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PRAEFATIO. 


In Appiano edendo nos adjuverunt subsidia nonnulla quibus caren- 
düm erat Schweighzusero. Nam ut discedamus a tribus quattuorve lo- 
cis, Peiresciani liBri scriptura, qua praestantissimum virum latuerat, 
egregie restitutis , jam licebat uti Wyttenbachii emendationibus aliquot 
locorum Prefationis et Syriacorum; codicis Ambrosiani varietate in 
Punicorum segmentis 56-59, ex uno libro editis; Excerptis Vaticanis, 
et grammatici Sangermanensis editione Bekkeriana. Quod ad Vaticana 
fragmenta attinet, numero quinque eruerat Angelus Maius : sed duo- 
rum ex Numidicis prolatorum prius errori debebatur; nam in prece- 
denti libro legitur, Punicis cap. 132. Quattuor reliqua, suis locis posita, 
uncis duplicatis [ ] notavimus. Que in fine fragmenta subjecerat 
Schweighauserus ex grammatico Sangermanensi tum inedito, commu- 
nicata secum ab Ruhnkenio, ea passim correximus et novis quibus- 
dam auximus ex editione integra συνάξεως illius, delevimus autem 
qua leguntur in libris superstitibus. Denique nunc accessit Epistola 
Appiani ad Frontonem, ab Angelo Maio reperta. 


Ceterum in hoc scriptore prorsus eodem modo versati sumus , quem 
de Polybio nostro in prefatione ad illum significavimus. Ex Schweighzu- 
seri Commentario ea omnia qua vir egregius jam edito scriptore, sub- 
ductis iterum rationibus, veriora aut probabiliora invenerat, in hanc 
editionem recepimus. Qua re fore sperabamus ut talis prodiret Appia- 
nus noster, qualem alteris curis expolitum ipse producturus fuisset 
editor eo tempore quo Commentarium absolverat. Sed exspectatione 
nostra auctius quiddam evenit. Posterioribus etiam doctissimi viri in- 
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ventis, quorum unum alterumve memoratur in notis ad Polybium, 
plene frui nobis contigit per eximiam benignitatem spectabilis viri 
Leclerc. Is enim, cognito Appianum typis nostris describi , qua est ala- 
critate in literis juvandis, ilico nobis obtulit Schweigheuserianz edi- 
tionis exemplum ab editore ad mortem, ut videtur, usurpatum. Quare 
scriptorem prope jam finitum deintegro tractare coepimus, cum illo 
exemplo conferentes. Atque statim intelleximus summa nobis cautione 
opus esse : egregiis quippe multis talia immixta ibi cernuntur qua vir 
doctissimus ipse videri debeat reprobasse et a commentario posterius 
scripto exclusisse. Sed triginta ferme locis veram scripturam in mar- 
gine exempli illius restitutam invenimus, partim de conjectura, partim 
ex codice : in aliis plus centum translationem latinam correxit aut 
emendavit. Hxc omnia in formis nostris subinde mutanda et recte 
constituenda curavimus. Reliqua sunt (preter conjecturas quasdam 
leviores , levigande aliquantillum dictioni facile natas ) emendationes 
aliquot memorabiles, maximam partem etiam probabiles, quas vel non 
ausi sumus sic tacite recipere, vel formarum typographicarum conditio 
vgerrime admisisset. His igitur hunc locum destinavimus. | 


Prafationis $ 14 init. Schweigheuserus conjicit, βίόλων, at τὰ ἐς τὴν 
Ἰταλίαν αὐτὴν αὐτοῖς πάλαι (editur ὄντα αὐτοῖς πολλὰ) πεπραγμένα συνάγουσι. --- 
Initio Italicorum hac ascripsit : « An ex Appiano est quod habet 
Suidas in ἐδικαίου ἢ ubi post alium locum ex Appiano allatum hzc habet: 
καὶ αὖθις. ὁ δὲ Μάρκιος ἀντιλέγειν μὲν πρὸς οὐδὲ ἐν αὐτῶν ἐδικαίου. » Quibus 
alio tempore additum: « Ni de Marcio Philippo. » Utsit ex Macedonicis. 
— In iisdem Italicis Tyrwhitti correctionem memoramus licet receptam 
a nobis, eclog. V, $ 5, ubi Coriolanus matri respondet : Nue , ὦ μῆτερ" 
ἀλλὰ νίκην ἕξεις, τὸν υἱὸν ἀπολεῖς. llle igitur vere et eleganter, Nude, ὦ p.., 
ἀλλὰ νίκην ἐξ ἧς τὸν υἱὸν ἀπολεῖς. ---- Samniticorum eclog. IV, S 4, Schweig- 
heuserus valde probabiliter, καὶ τὰ κέρδη περιδλέπον. — Hispanicorum 
cap. 76 prope finem, illis verbis, ἱππέας αὐτοῦ μεταθέοντας αὐτὸν oi Νομαν- 
τῖνοι χαταύάντες ἔχτειναν, heec ascripsit : « An delendam αὐτόν ὃ an leg. ἑκα- 
*óv? » — In Punicorum loco varie tentato, cap. 73, Συνεκέκλειστο γὰρ ἐς ἕν 
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γωῤίον καὶ τὸ δέον στρατόπεδον, Tyrwhittus conjecit, καὶ τόδε ὃν στρατόπεδον, 
«eastra scilicet multo minus commoda quam oppidum ejusdem ma- 
enitudinis.» — Macedonicorum eclog. IX,$ 5, Schweigheuserus conjecit 
ὑπό τι (legitur ὑπὸ τὸ) τείχιον ὑποστάντες émsGoólewov et $ 5 fine, διὰ τὰς 
ἔτι παρούσας πρεσδείας, penultimum vocabulum de suo addens. Eorumdem 
ecloga XIV in fine recte scripsit μεταδολῆς προσιούσης, pro edito προϊούσης, ut 
est in Syriacorum loco quem confert, cap. 28, προσιόντων ἀτυχημάτων. 
Quod recipere negleximus. — Eclog. XY initio, in his, τῶν γεγονότων Περσεῖ, 
praepositionem ἐπὶ II. adjecit. — Mithridaticorum cap. 118, ad verba 
xoi τὴν ἀρχαίαν ἑλλάδα : « An xai τὴν ἀχαΐαν καὶ ᾿λλάδα ἢ Conf. ad Poly- 
bium III, 118, »vol. 5, p. 709 — 712. Et translationis verba occupatos« 
Mithridate recte ita mutat, « quas Mithridates ab eorum societate | et 
imperio abstraxerat. V. in cap. 27 — 45.» 


Civilium lib. I, cap. 99 prope finem Scehweighzuserus posuerat ἐπὶ 
δόξη τῶν Μιθριδατείων ἔργων ex codice Augustano, quem et alibi non raro 
sequitur. Sed ceteri codices cum Vratislaviensi et editionibus ἐπιει- 
χείᾳ. Jam addit : « Perspecte ἐπινίκια τῶν M. scribere jussit Petr. Faber, 
in Agonisticón libro I, cap. 29. Vide ipsum Fabrum late defenden- 
tem hanc emendationem (Thesauri Gron. t. VII, p.' 284 ed. Lugd. B. 
1635). » — Locum desperatum lib. IIT, cap. 81 extr., ubi verba ναυτικῶν 
περ ἤδη γεγονότων cum historia conciliari non possunt, Tyrwhittus 
dextre restituit hoc modo : τὸν ἀντώνιον ἀλώμενον χυνηγετήσειν αὐτίκα. ὧνπερ 
ἤδη γεγονότων, οἵ τὸ Πομπηϊανοὶ et quee sequuntur in cap. 82. Idem Tyr- 
whittus lib. IV, cap. 71 , in illis, εἰρεσίᾳ δὲ ἐς ἐπίδειξιν χρώμενοι, vere corre- 
Xit ἐς ἔπειξιν. Nullus ibi ἐπιδείξεως locus. Idem Anglus lib. V, cap. 83 
prope fin., verba ἅπαντα μεθεὶς, εὐθὺς ἐς Σικελίαν ἔπλει, ita redintegranda 
censuit, ἅπαντα μεθεὶς ἐκ χειρῶν, εὐθὺς x. τ. 4. Ejusdem libri cap. 132 Schweig- 
heuserus in his, ληστευομένης δὲ τῆς τε Ῥώμης αὐτῆς καὶ τῆς Σιχελίας περι- 
φανῶς, proposuit καὶ τῆς ἰταλίας, in quo magna veri species est. 


Parthicam historiam nos ab hac editione prorsus exclusisse proba- 
bunt periti omnes. Sed si qui sunt qui neglectionis nos insimulent, 
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legant qua Schweighauserus scripsit de centone isto ex Plutarchi scri- 
ptis superstitibus misere consarcinato. 


' In Indice historico et geographico multa nimis breviter indicaverat 
Schweigheuserus, ut presertim in hominibus locisve idem nomen 
habentibus ambiguus fere hzreres de quo potissimum narraret Appia- 
nus. Nos additamentis effecimus ut certior jam ex eo rerum a scri- 
ptore memoratarum notitia peti possit. 
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Τὴν Ῥωμαϊκὴν ἱστορίαν ἀρχόμενος συγγράφειν, 
ἀναγχαῖον ἡγησάμην προτάξαι τοὺς ὅρους ὅσων ἐθνῶν 
ἄρχουσι Ρωμαῖοι. Eici δὲ οἵδε" ἐν μὲν τῷ Ὠχεανῷ, 
- Βρεττανῶν τοῦ πλείονος μέρους" διὰ δὲ τῶν Ἡραχλείων 

n R] / /, 2 / , A CNN 
στηλῶν ἐς τήνδε τὴν θάλασσαν ἐσπλέοντί τε, xol ἐπὶ 
τὰς αὐτὰς στήλας περιπλέοντι, νήσων ἄρχουσι πασῶν, 
xo ἠπείρων ὅσαι καθήχουσιν ἐπὶ τὴν θάλασσαν. Ὧν 

5 3 c m 7 Ω͂ Ἃ X ; 7 
εἶσιν, ἐν δεξιδ, πρῶτοι Μαυρουσίων ὅσοι περὶ τὴν θά- 


λασσαν, ὅσα τε ἄλλα Λιδύων ἔθνη μέχρι Καρχηδόνος" | 


καὶ τούτων ὕπερθε Νομάδες, oüc Ῥωμαῖοι χαλοῦσι 
Νουμίδας. xo τὴν χώραν Νουμιδίαν - ἕτεροι δὲ Λίόυες 
μιοᾶς, X ? » : , 
m 7 
ὅσοι περιοιχοῦσι τὰς Σύρτεις, μέχρι Κυρήνης: Κυρήνη 
ΕῚ ,ὔ WE 4 ἃ 
τε αὐτὴ. xoi Μαρμαρίδαι, καὶ ᾿Αμμώνιοι, xal ot τὴν 
ἀρείαν λίμνην χατοιχοῦσι. ὶ ἣ μεγάλη πόλις, ἣν 
Μαρείαν λίμνην χατὸ Καὶ ἣ μεγάλη πόλις, ἣ 
᾿Αλέξανδρος ἔθηχε πρὸ Αἰγύπτου: Αἴγυπτός τε αὐτὴ 
μέχρι Αἰθιόπων τῶν ἑῴων, ἀνὰ τὸν Νεῖλον πλέοντι, καὶ 
μέχρι Πηλουσίου, διὰ θαλάσσης. 

II. ᾿Ἐπιστρέφοντι δὲ τὸν πλοῦν, καὶ περιιόντι, Συρία 
τε ἣ Παλαιστίνη, xoi ὑπὲρ αὐτὴν μοῖρα ᾿Αράδων' ἐχό- 
μενοι δὲ τῶν Παλαιστινῶν Φοίνικες, ἐπὶ τῇ θαλάσσῃ 
xol Φοινίκων ὕπερθεν, ἥ τε Κοίλη Συρία, xoà μέχρι 

M / » 
ἐπὶ ποταμὸν Εὐφράτην ἀπὸ θαλάσσης ἄνω: Παλμυρη- 
- vol τε, xal ἣ Παλμυρηνῶν ψάμμος ἐπ᾽ αὐτὸν Εὐφρά-- 
/ / / / 3 y Y 
τὴν χαθήχουσα" Κίλιχές τε Σύρων ἐχόμενοι, xo Καπ- 

5 / K X 8 M A ^A , ἃ 
παδόχαι Κιλίχων ὅμοροι, x«t μέρος Ἀρμενίων, οὺς 
καλοῦσιν ᾿Αρμενίαν Βραχυτέραν" παρά τε τὸν Εὔξεινον 
Πόντον ἄλλα, ὅσα Ποντιχὰ, Ρωμαίων ὑπήχοα γένη. 

ύροι μὲν δὴ xoi Κίλικες ἐς τήνδε τὴν θάλασσαν ἄφο- 
Σύροι μὲν δὴ καὶ KO. τήνδε τὴν θάλ ἀφ 

e 5 Z A M / » hi i] 
pocty* Δρμένιοι δὲ xai Καππαδόχαι £c τε τὰ Ποντιχὰ 
γένη χαθήχουσι, καὶ ἀνὰ τὴν μεσόγαιον ἐπὶ τὴν 
καλουμένην ᾿Αρμενίαν Μείζονα, ἧς Ρωμαῖοι οὖχ ἄρ- 
χουσι μὲν ἐς φόρου κομιδὴν, αὐτοὶ δὲ αὐτοῖς ἀποδειχνύ- 
οὐσι τοὺς βασιλέας. ᾿Απὸ δὲ Καππαδοχῶν xoi Κιλί-- 

2 31 H / EÁ , 5 
χων ἐς τὴν Ἰωνίαν καταύαίνοντι, ἔστιν ἣ μεγάλη χεῤ- 
δόννησος, ἣν ὅ τε Πόντος ὃ Eü5ewoc χαὶ ἣ Προποντὶς 
χαὶ ὃ “Ἑλλήσποντος ἐπὶ δεξιὰ, xal τὸ Αἰγαῖον: ἐχ δὲ 
λαιᾶς τὸ Παμφύλιον 7j Αἰγύπτιον πέλαγος " (λέγεται 
γὰρ ἄμφω) ποιεῖ χεῤῥόννησον. Καί εἰσιν αὐτῆς ot μὲν 

^ "e df 7 εἰ Lad "s / 
ἐς τὸ Αἰγύπτιον πέλαγος ἀφορῶντες, Πάμφυλοί τε, 
λ , M 7 5 M / £. 3 / € 
xat Αὐχιοι, xat μετ᾽ αὐτοὺς Καρία, μέχρι ᾿Ιωνίας" ot 
δ᾽ ἐπὶ τὸν Εὔξεινον xoi τὴν Προποντίδα x«i τὸν 'EA- 
λήσποντον, Γαλάται τε χαὶ Βιθυνοὶ, xoi Μυσοὶ, xoi 
Φρύγες: ἐν δὲ μεσογαίῳ, ἸΠισίδαι τε χαὶ Λυδοί, Το- 
APPIANUS. 
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Populi Romani res gestas perscripturus, necessarium 
duxi fines primum Imperii per singulas provincias summa- 
tim describere. Hi autem sic habent. In Oceano, Bri- 
tannicarum gentium majorem partem continent. Inde per 
Herculeum fretum in mare Mediterraneum intranti , omnes- 
que ejus oras circumcirca legenti, quidquid insularum re- 
gionumve maritimarum in conspectum venit, Romani juris 
censetur. Harum gentium primi , ad dexteram , sunt Mauri , 
qua mare accolunt : deinde Afri alii Carthaginem usque. 
Super hos sunt Nomades , quos Latini Numidas , ipsamque 
regionem Numidiam, vocant. Sequuntur reliqui Libyes, 
secundum utramque Syrtim ad Cyrenaicam usque pertinen- 
tes : tum Cyrenaica ipsa, Marmaride, Ammoniique, et 
quidquid populorum cirea Mareotem lacum habitat. Ad 
haec magna illa urbs in 7Egypti confinio, Alexandri condi- 
toris nomen referens : ipsaque /Egyptus, patens adverso 
Nilo navigantibus usque ad 7Ethiopas orientales, per mare 
vero usque Pelusium. 

11. Hinc cursu flexo in ora occurrit Palestina , quae Syriae 
pars habetur; supra quam portio quaedam Arabic est. Ad 
mare Palzstinos contingunt Phoenices ; super quos Syria est , 
cum ea qux Coele vel Cava dicitur, tum reliqua sursum ἃ 
mari ad Euphratem usque flumen porrecta ; Palmyreneque 
arenis cincta , et ipsa ad Euphratem pertinens. Jam Syro- 
rum confines Cilices; hosque attingentes Cappadoces; et 
Armenix pars ea quam Minorem Armeniam nominant ; tum 
quae Pontum Euxinum accolunt gentes, quae uno nomine 


Pontic ev vocantur, omnes Romano parent imperio. Ex his 


Syri ac Cilices, Nostrum hoc mare spectant : Armenii vero 
atque Cappadoces partim Ponticis nationibus sunt finitimi 
partim per interiora regionis Majorem , quze vocatur, Arme- 
niam attingunt; quse ipsa quidem nulla Romanis tributa 
pendet, sed ex eorum auctoritate reges accipit. Ex Cap- 
padocia et Cilicia Ioniam versus descendenti occurrit ma- 
gna illa Peninsula , quam a dextero latere Pontus Euxinus 
cum Propontide, Hellesponto, marique 7Egoo, a laevo autem 
Pamphylium mare, aut /Egyptium (utroque enim nomine 
appellatur), facit peninsulam. Hujus incola, ad /Egyptium 
pelagus versi, Pamphylii sunt et Lycii, ac post hos Cares 
usqueToniam: coeteri Euxinum, Propontidem, Hellespontum- 
que spectant, Galatoe, Bithyni, Mysi, Phryges : mediterranea 
I 
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cca. ἔθνη τὴν χεῤῥόννησον οἰκοῦσι, xoi πάντων dio- 
χουσι Ρωμαῖοι. 

III. Περάσαντες δὲ, καὶ ἑτέρων ἐθνῶν ἄρχουσιν 
ἀμφὶ τὸν Πόντον, xai Μυσῶν τῶν ἐν Εὐρώπῃ, xoi 
Θραχῶν ὅσοι περὶ τὸν Εὔξεινον. Ἀπὸ δὲ Ἰωνίας, 
χόλπος ἐστὶ θαλάσσης ὃ Αἰγαῖος, xol ἕτερος "lovíou 
θαλάσσης, xai ὃ Σιχελικὸς πορθμὸς, καὶ ἣ Τυῤῥηνὴ 
θάλασσα μέχρι τῶν Ἡραχλείων στηλῶν. Τοῦτο μῆκός 
ἐστιν ἀπ᾿ Ἰωνίας ἐπὶ τὸν Ὥχεανόν. Καὶ ἐν τῷδε αὖ 
τῷ παράπλῳ Ῥωμαίων ὑπήχοα τοσαῦτα" ἥ τε “Ἑλλὰς 
πᾶσα, καὶ Θεσσαλία, xod Ναχεδόνες, xot ὅσα mpócotxa 
ἄλλα Θραχῶν καὶ Ἰλλυριῶν καὶ Παιόνων ἔθνη" αὐτή 
τε Ἰταλία, μαχροτάτη δὴ πάντων ἐθνῶν οὖσα, καὶ 
ἀπὸ τοῦ Ἰονίου παρήχουσα ἐπὶ πλεῖστον τῆς Τυῤῥηνι- 
χἧς θαλάσσης μέχρι Κελτῶν, oüc αὐτοὶ Γαλάτας προσ- 
αγορεύουσι καὶ Κελτῶν ὅσα ἔθνη τὰ μὲν ἐς τήνδε τὴν 
θάλασσαν, τὰ δὲ ἐς τὸν βόρειον ὠχεανὸν ἀφορᾷ, τὰ δὲ 
παρὰ Ῥῆνον ποταμὸν ᾧχηται: Ἰόηρία τε πᾶσα xal 
Κελτίδηρες, ἐπὶ τὸν ἑσπέριον xol βόρειον ὠχεανὸν xol 
τὰς Ἡραχλείους στήλας τελευτῶντες. Καὶ τούτων 
πέρι, καὶ ἐφ᾽ ἑκάστου, δηλώσω τὰ ἀχριθέστατα, ὅταν 
ἐς ἕκαστον ἔθνος ἣ γραφὴ περιίη. Νῦν δὲ, ὅσον ὅροις 
μεγάλοις τὴν ἀρχὴν περιλαθεῖν, κατὰ μὲν θάλασσαν, 
εἴρηται. 

IV. Κατὰ δὲ γῆν περιοδεύοντι, μὸῖρά τε Μαυρου- 
σίων ἂν εἴη, τῶν παρ᾽ Αἰθίοψι τοῖς περὶ ἑσπέραν" καὶ 
εἴ τι θερμότερον ἢ θηριῶδες ἄλλο Λιδύης, μέχρι Αἰθιό- 
πὼν τῶν ἑῴων ταῦτα μὲν Λιῤύης Ῥωμαίοις ὅροι. 
Τῆς δὲ Ἀσίας, ποταμός τε Εὐφράτης, xoà τὸ Καύχασον 
ὄρος, καὶ ἣ Ἀρμενίας τὴς Μείζονος ἀρχὴ, καὶ Κόλχοι 
παρὰ τὴν Εὔξεινον θάλασσαν ῳχημένοι, καὶ τὰ λοιπὰ 
τοῦδε τοῦ πελάγους. "Ev δὲ τῇ Εὐρώπη ποταμοὶ δύο, 
Ῥῆνός τε χαὶ Ἴστρος, μάλιστα τὴν Ρωμαίων ἀρχὴν 
δρίζουσι, καὶ τούτων Ῥῆνος μὲν ἐς τὸν βόρειον ὠχεα- 
νὸν, Ἴστρος δὲ ἐς τὸν Εὔξεινον Πόντον χαταδιδοῖ. Πε- 
ράσαντες δέ πη xal τούσδε, Κελτῶν τῶν ὑπὲρ “Ῥῆνον 
ἄρχουσιν ἐνίων, καὶ Γετῶν, τῶν ὑπὲρ Ἴστρον, οὗς 
Δαχοὺς καλοῦσιν. Ὅροι μὲν οὗτοι xat' ἤπειρον, ὡς 
ἐγγύτατα ἐλθεῖν τοῦ ἀχριδοῦς. 

V. Νῆσοι δὲ πᾶσαι, ὅσαι τῆς ἐντὸς θαλάσσης εἰσίν' 
αἵ τε Κυχλάδες, ἢ Σποράδες, ἢ Ἰάδες, ἢ Ey ass, ἢ 
Τυῤῥηνίδες, ἢ Γυμνησίαι, ἢ ὅσας ἄλλας ὀνομάζουσιν 
ἑτέρως, περί τε Λιδύην, xot τὸ Ἰόνιον, ἢ Αἰγύπτιον, ἢ 
Μυρτῶον, ἢ Σικελικὸν, ἢ ὅσα ἄλλα τῆσδε τῆς θαλάσ-- 
σῆς ὀνόματα' ὅσαι τε ἐξαιρέτως ὑπὸ τῶν ξλλήνων 
ὀνομάζονται μεγάλαι νῆσοι, Κύπρος τε χαὶ Κρήτη 
xai Ῥόδος xai Λέσδος xoi EU60tx xoi Σιχελία xol 
Σαρδὼ xoi Κύρνος, xol εἴ τις ἄλλη μιχροτέρα τε xol 
μείζων: ἅπαντα ταῦτ᾽ ἐστὶ Ρωμαίοις ὑπήκοα. Καὶ 
τὸν βόρειον ὠχεανὸν ἐς τὴν Βρεττανίδα νῆσον περάσαν- 
τες, ἠπείρου μεγάλης μείζονα, τὸ χράτιστον αὐτῆς 
ἔχουσιν ὑπὲρ ἥμισυ, οὐδὲν τῆς ἄλλης δεόμενοι" οὗ γὰρ 
εὔφορος αὐτοῖς ἐστιν οὐδ᾽ ἣν ἔχουσι. 

VI. Τούτων τοσούτων καὶ τηλικούτων ἐθνῶν ὄντων 


ejus tenent Lydi et Ῥιϑίαάς, Tot gentes hanc peninsulam 
habitant, omnes Romanorum subjectae imperio. 


III. Sed et trans Euxinum Pontum provincias habent 
Mysiam Europoeam ac Thraciam , ponto contiguas. . Ab Jonia 
vero /Egoeus sinus incipit ; inde alter Adriaticus ; post quem 


est. fretum Siculum; et inde Tyrrhenum mare, usque colu- 


mnas Herculeas. Atque haec est longitudo ab Ionia ad Ocea- 
num usque. In quibus oris hee sunt Romans provincie : 
Grecia universa , Thessalia , Macedonia, tum finitimee Thra: 
cic reliqua, et Illyricum ac Pannonie. Sequitur ipsa Ita- 
lia, in longitudinem maxime porrecta et ab Adriatico sinu 
ac Ionio mari secundum totum fere 'Tuscum pelagus ad Gal- 
liam usque pergens. Hinc Celtica est (Galliam Romani ap- 
pellant), cum variis, qui eam incolunt, populis; quorum 
alii Nostrum mare spectant, alii septentrionalem oceanum ; 
pars sécundum flumen Rhenum habitat. His universa . 
denique accedit Hispania (Iberia Grecis dicta et Celtibe- 
ria) , ad septentrionalem occidentalemque oceanum et colu- 
mnas usqué Herculeas pertinens. Ac de singulis harum re- 
gionum dicetur subtilius, ubi narrationis ordo ad earum 
quasque nos deduxerit ; nunc crassiori quadam delineatione 
hac de universi imperii maritimis finibus dicta sunto. 


IV. Terrestri vero itinere ejusdem imperii limites lu- 
stranti, occurrit primum pars Mauritaniz , attingens occi- 
dentalem ZEthiopiam , tum alice propter nimium aestum aut 
noxias bestias incultiores regiones Africee, ad orientales 
usque /Ethiopas. Et hi quidem in Africa sunt Romanorum 
termini. In Asia vero flumen Euphrates, mons Caucasus, 
Armenia majoris regnum , Colchisque ad Pontum Euxinum 
pertinens, eum reliqua ora secundum eumdem Pontum 
porrecta. In Europa denique duo maxime fluvii Romanum 
Imperium claudunt, Rhenus atque Danubius : quorum ille 
in septentrionalem oceanum, hic in Euxinum Pontum. 
evolvitur. Alicubi tamen ultra hos quoque amnes, et Cel- 
tis trans Rhenum nonnullis imperant, et Getis trans Da- 
nubium, quos ipsi Dacos vocant. Hi sunt a parte conti- 


nentis termini, quam proxime fieri potuit ad verum de- 
scripti. 


V. Jam insule quoque, quotquot in Mediterraneo sunt 
mari, Cyclades, Sporades, Ionic, Echinades, Tusce, 
Baleares, seu quocumque alio nomine insule vel ad Afri- 
cam, vel in Ionio mari, vel in ZEgyptio vel in Myrtoo, aut 
Siculo, aut in quacumque demum parte Nostri maris sitoe 
sunt; tum illae, quas Graeci per eminentiam majores Insu- 
las vocant, Cyprus, Creta, Rhodus, Lesbus, Euboa, Si- 
cilia, Sardinia, Corsica, et si qua est alia major minorve : 
universae Romanorum potestati subjectoe sunt. In septen- 
trionali etiam oceano, transportatis in Britanniam copiis , 
insulam illam , quae magna quoque continenti regione major 
est, occuparunt plus quam dimidiam, et quidem meliorem 
ejus partem ; de reliqua parum solliciti, quando ne id qui- 
dem, quod de ea occupant, admodum illis fructuosum est. 

VI. Ex his tot ac tantis gentibus, Italiam ipsam magno 


PRZEFATIO. 3 


τὸ μέγεθος, Ἰταλίαν μὲν αὐτὴν ἐπιμόχθως τε χαὶ μόλις 
ἕν πενταχοσίοις ἔτεσι χατειργάσαντο βεδαίως. Καὶ 
τούτων τὰ ἡμίσεα βασιλεῦσιν ἐχρῶντο, τὰ δὲ λοιπὰ 
τοὺς βασιλέας ἐχύαλόντες, xa ἐπομόσαντες 90x. ἀνέξε- 
σθαι βασιλέων, ἀριστοχρατίᾳ τε ἐχρήσαντο ἀπὸ τοῦδε, 
καὶ προστάταις ἄρχουσιν ἐτησίοις. Διαχοσίοις δὲ μά- 
λιστα ἑξῆς, ἐπὶ τοῖς πεντακοσίοις, ἐπὶ μέγα ἦλθεν ἣ 
ἀρχὴ, xxl ξενικῆς τε δυνάμεως ἐχράτησαν ἀπείρου, 
xal τὰ πλεῖστα τῶν ἐθνῶν τότε ὑπηγάγοντο. ΤΓάϊός τε 
Καῖσαρ ὑπὲρ τοὺς τότε δυναστεύσας, xoi τὴν ἥγεμο- 
νίαν χρατυνάμενός τε xa διαθέμενος ἐς φυλακὴν ἀσφαλῆ, 
τὸ μὲν σχῆμα τῆς πολιτείας χαὶ τὸ ὄνομα ἐφύλαξε, 
μόναρχον δ᾽ ἑαυτὸν ἐπέστησε πᾶσι. Καὶ ἔστιν ἥδε ἣ 
ἀρχὴ μέχρι νῦν ὑφ᾽ ἑνὶ ἄρχοντι, οὺς βασιλέας μὲν οὐ 
λέγουσιν, ὡς ἐγὼ νομίζω, τὸν ὅρχον αἰδούμενοι τὸν 
πάλαι" αὐτοχράτορας δὲ ὀνομάζουσιν, ὃ καὶ τῶν προσ- 
χαίρων στρατηγῶν ὄνομα ἦν’ εἰσὶ δὲ ἔργῳ τὰ πάντα 
βασιλεῖς. 

. VII. Καὶ ἔστι καὶ τοῖσδε τοῖς αὐτοχράτορσιν, ἐς τὸν 
παρόντα χρόνον, ἐγγυτάτω διαχοσίων ἐτῶν ἄλλων" ἐν 
οἷς ἥ τε πόλις μάλιστα κατεχοσμήθη, καὶ ἣ πρόσοδος 
ἐπιπλεῖστον ηὐξήθη, xol πάντα ἐν εἰρήνη μαχρᾷ xol 
εὐσταθεῖ προῆλθεν ἐς εὐδαιμονίαν ἀσφαλῆ. Καί τινα 
χαὶ τοῖς προτέροις ἔθνεσιν οἵδε οἱ αὐτοχράτορες εἰς τὴν 
ἡγεμονίαν προσέλαδον, καὶ ἀφιστάμενα ἄλλα ἐχρατύ- 
ναντο" ὅλως τε, δι᾿ εὐδουλίαν, τὰ χράτιστα γῆς 
χαὶ θαλάσσης ἔχοντες, αὔξειν ἐθέλουσι μᾶλλον, ἢ τὴν 
ἀρχὴν ἐς ἄπειρον ἐχφέρειν ἐπὶ βάρδαρα ἔθνη πενιχρὰ 
χαὶ ἀχερδῆ. Ὧν ἐγώ τινας εἶδον ἐν Ρώμη πρεσόευο- 
μένους τε χαὶ διδόντας ἑαυτοὺς ὑπηχόους εἶναι. xa οὐ 
δεξάμενον βασιλέα ἄνδρας οὐδὲν αὐτῷ χρησίμους ἐσο- 
μένους. "Εθνεσί τε ἄλλοις, ἀπείροις τὸ πλῆθος, αὐτοὶ 
διδόασι τοὺς βασιλέας, οὐδὲν αὐτῶν ἐς τὴν ἀρχὴν δεό- 
μενοι" xol τῶν ὑπηχόων ἐνίοις προσαναλίσχουσιν, ai- 
δούμενοι χαίπερ ἐπιζημίους ὄντας ἀποθέσθαι. Τ' ἦν τε 
ἀρχὴν ἐν χύχλῳ περικάθηνται μεγάλοις στρατοπέδοις, 
xal φυλάσσουσι τὴν τοσήνδε γὴν καὶ θάλασσαν ὥσπερ 
χωρίον. 

VIL Ἀρχή τε οὐδεμία προῆλθέ πω μέχρι νῦν ἐς 
τοσοῦτο μεγέθους xal χρόνουι Οὔτε γὰρ τὰ “Ἑλλή-- 
νων, εἴ τις ὁμοῦ τὰ ᾿Αθηναίων xol Λαχεδαιμονίων xot 
Θηύαίων, δυναστευσάντων παρὰ μέρος, ἀπὸ τῆς Δα- 
ρείου στρατείας, ὅθεν αὐτοῖς ἐστιν ἐλλαμπρύνεσθαι 
μάλιστα, ἐς τὴν Φιλίππου τοῦ ᾿Αμύντου τῆς “Ελλάδος 
ἡγεμονίαν, συναγάγοι, πολλὰ ἂν ἔτι φανείη. ΟἿ τε 
ἀγῶνες αὐτοῖς ἐγένοντο οὐχ ἐπὶ ἀρχῆς περιχτήσει μᾶλ- 
λον, ἢ φιλοτιμίᾳ πρὸς ἀλλήλους" χαὶ οἵ λαμπρότατοι 
περὶ τῆς αὐτῶν ἐλευθερίας πρὸς ἀρχὰς ἄλλας ἐπιού-- 
σας. Οἱ δέ τινες αὐτῶν, ἐς Σικελίαν πλεύσαντες ἐπὶ 
ἀρχῆς ἑτέρας ἐλπίδι, προσέπταισαν᾽ ἢ εἴ τις ἐς τὴν 
Ἀσίαν διῆλθε, μιχρὰ καὶ ὅδε δράσας, εὐθὺς ἐπανύει. 
“Ὅλως τε ἡ Ἑλληνικὴ δύναμις, καίπερ ἐκθύμως ὑπὲρ 
ἡγεμονίας ἀγωνισαμένων, οὐ προῆλθεν ὑπὲρ τὴν 


labore, ac vix intra quingentesimum annum, perdomu- 
erunt. Cujus temporis dimidium vixerunt sub Regibus ; 
dein his expulsis , jurejurando obstricti neminem regem se 
passuros, per optimates rempubl. administrarunt, et per 
Magistratus annuos. Ceterum intra ducentos potissimum 
annos , qui secuti sunt illos quingentos , plurima incrementa 
cepit Romanorum imperium ; nam per id temporis spatium 
infinitas exterarum gentium copias prostraverunt, pluri- 
masque provincias in suam redegerunt potestatem. Post 
hac C. Cesar, inter &equales suos principatum obtinens, 
confirmato imperio , et rebus omnibus ad firmam ejus custo- 
diam ordinatis formam quidem ac nomen reipublicae reti- 
nuit; sibi autem summum in universos imperium usurpa- 
vit. Atque ad hunc diem summa imperii in unius pote- 
state est : quos quidem non Reges dicunt, religionem opinor, 
reveriti veteris jurisjurandi; sed Imperatores appellant , 
quod olim belli ducum ad tempus constitutorum nomen 
erat : quanquam revera quavis ratione Reges sunt. 


VH. Hoc genus Imperatorum, in presentem diem, jam 
fere per alios ducentos annos imperium tenent. Intra quod 
temporis spatium mirifice exornata Urbs est, ac reditus 
imperii plurimum aucti , omniaque diuturno constantisque 
pacis beneficio in stabilem felicitatem evecta. Hi enim 
Imperatores veteribus provinciis non nihil etiam adjece- 
runt, aliasque defectionem molientes continuerunt in offi- 
cio : in universum autem , quoniam terra marique optima 
quaeque habent in potestate, sapienti consilio opes earum, 
quas possident, provinciarum augere malunt , quam limites 
imperii in infinitum proferre ad barbaras gentes inopes ac 
nihil lucri dominis allaturas. Quarum ego nonnullarum 
legatos vidi in Urbem missos, qui se suosque populares 
Romanis dederent ; quos ne recepit quidem Imperator, nulli 
quippe usui sibi futuros. Aliis vero gentibus innumeris 
dant reges; quas nimirum imperio adjicere suo , nihil ipso- 
rum refert. Sunt autem provincie, in quas, quum pudeat 
quamvis parum utiles abjicere, plus etiam insumunt , quam 
lucri capiunt. Ceterum circumquaque in prosidiis sunt 
magni exercitus, qui tam late terra marique patens impe- 
rium haud secus atque unum aliquod oppidum aut castel- 
lum custodiunt. 

VIII. Neque vero ante hanc zetatem ullum unquam vel 
tam amplum exstitit imperium, vel tam diuturnum. Nam 
neque res Graecorum, etsi quis inde a Darii expeditione 
exorsus , unde potissimum claritatis initium Graeci ceperunt, 
usque ad Philippi Amynte filii in Greecia imperium dedu- 
xerit, atque Atheniensium et Lacedaemoniorum Thebano- 
rumque potentiam, per vices eminentem , in unum conges- 
serit, adeo magnificae videbuntur. Etenim hi inter se qui- 
dem, non tam proferendi imperii causa, quam de dignitate 
et principatu suarum civitatum , concertarunt ; et quibus pu- 
gnis maxime inclaruerunt, eas pro propria libertate , contra 
exteros Reges, Groeciam armis invadentes, pugnaverunt. 
Qui vero ex his in Siciliam , spe potiundi ejus insule impe- 
rio, transmiserunt , eis male res illa cecidit et in Asiam si- 
quis trajecit, eliam hic, non nimis magnis rebus gestis , 
mox reversus est. Omninoque Graecorum potentia , quan- 
tumvis acriter illi pro suo imperio pugnaverint , extra Grae- 
ciam nihil firmae ditionis acquisivit : sed in sua quidem 


Ἑλλάδα βεδαίως: ἀλλὰ δεινοὶ μὲν ἐγένοντο, ἀδού-- |] libertate tuenda, invictaque Graecia quam diutissime proe- 
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λωτὸν αὐτὴν χαὶ ἀήττητον χατασχεῖν ἐπιπλεῖστον᾽ 
ἀπὸ δὲ Φιλίππου τοῦ ᾿Αμύντου, καὶ ᾿Αλεξάνδρου τοῦ 
Φιλίππου, χαὶ πάνυ μοι δοχοῦσι πρᾶξαι χαχῶς χαὶ 
ἀναξίως αὐτῶν. 

IX. Ἥ τε τῆς ᾿Ασίας ἀρχὴ, ἔργων μὲν πέρι xot 
ἀρετῆς, οὐδ᾽ ἐς τὰ σμιχρότατα τῶν Εὐρωπαίων παρα- 
βάλλεται, δι’ ἀσθένειαν καὶ ἀτολμίαν τῶν ἐθνῶν" καὶ 
τοῦτο δηλώσει καὶ ἥδε fj γραφὴ προϊοῦσα. ᾿Ολίγαις γὰρ 
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ἄγαις Ρωμαῖοι τοσούτων τῆς Ασίας ἐθνῶν χατέσχον 
χ e d vid s 


ὅσων ἐπιχρατοῦσι, xat ταῦτα Μαχεδόνων αὐτῶν ὑπερ- 
μαχομένων' τὰ δὲ πολλὰ περὶ τὴν Λιδύην xol τὴν Εὐ- 
ρώπην ἐξετρίφθησαν. Ἀσσυρίων τε αὖ χαὶ Μήδων χαὶ 
Περσῶν, τριῶν τῶνδε μεγίστων ἡγεμονιῶν, εἰς Ἀλέξ- 
ανδρον τὸν Φιλίππου, συντιθεμένων, οὔτ᾽ ἂν δ᾽ χρόνος 
ἐφίκοιτο τῶν ἐναχοσίων ἐτῶν, ὅσα ἐστὶ ἹΡωμαίοις ἐς τὸν 
χρόνον. Tó τε μέγεθος τῆς ἀρχῆς τῆς ἐχεί- 
νων οὐδὲ ἐς ἥμισυ νομίζω τῆσδε τῆς ἡγεμονίας ἀπαν-- 
τᾶν" τεχμαιρόμενος, ὅτι Ρωμαίοις, ἀπό τε δύσεων xol 
τοῦ πρὸς ἑσπέραν ὠχεανοῦ, ἐπὶ τὸ Καύχασον ὄρος 
χαὶ ποταμὸν Ἐὐφράτην, xol ἐς Αἰθίοπας τοὺς ἄνω δι᾽ 
Αἰγύπτου, xol δι᾽ ᾿Αράδων ἐ ἔπὶ τὸν ἑῷον ὠχεανὸν, 1 
ἀρχὴ διεξέρχεται χαὶ ὅρος ἐστὶν αὐτοῖς ὃ ὠχεανὸς ἄρ- 
χομένου τε καὶ δυομένου τοῦ θεοῦ: θαλάσσης τε πάσης 
ἡγεμονεύουσι τῆς ἐντὸς οὔσης, χαὶ νήσων ἁπασῶν, 
Μήδοις δὲ χαὶ Πέρ- 
σαις; ὅτε πλείστη θάλασσα, ἢ ὃ Παμφύλιος. χόλπος ἦν 
xo μία νῆσος ἣ Κύπρος, ἤ τι που ἄλλο σμιχρὸν τῆς Ἴω- 
νίας ἐν θαλάσσῃ, τοῦ τε Περσικοῦ χόλπου (xoi γὰρ 
τοῦδε ἐχράτουν) πόσον τι xal τὸ τούτου πέλαγός ἐστι. 

X. Τὰ δὲ δὴ Μαχεδόνων, τὰ μὲν πρὸ Φιλίππου 
τοῦ Ἀμύντου χαὶ πάνυ σμιχρὰ dy xol ἔστιν ὧν ὑπή- 
χουσαν. Τὰ δὲ αὐτοῦ Φιλίππου, πόνου μὲν χαὶ τα- 
λαιπωρίας ἔγεμεν οὐ μεμιπτῆς γ, ἀλλὰ χαὶ ταῦτα περὶ 
τὴν “Ελλάδα xa τὰ πρόσχωρα μόνα. ἦν. Ἐπὶ δὲ Ἀλε- 
ξάνδρου; μεγέθει τε χαὶ πλήθει x«i εὐτυχίᾳ xal τα- 
χυεργίᾳ διαλάμψασα $ ἀρχὴ, χαὶ ὀλίγου δεῖν ἐς ἄπει- 
pov xal ἀμίμητον ἐλθοῦσα, διὰ τὴν βραχύτητα τοῦ 
χρόνου. προσέοικεν ἀστραπῇ eon ἧς γε, xo διαλυ- 
θείσης ἐ ἐς πολλὰς σατραπείας, ἐπιπλεῖστον ἐξέλαμπε τὰ 
μέρη. Καὶ τοῖς ἐμοῖς βασιλεῦσι μόνοις ἦν στρατιά τε 
πεζῶν μυριάδες εἴχοσι, χαὶ μυριάδες ἱππέων τέσσαρες, 
χαὶ ἐλέφαντες πολεμισταὶ τριακόσιοι, xo ἅρματα ἐς 
υάχας δισχίλια, καὶ ὅπλα ἐ ἐς διαδοχὴν μυριάσι τριά-- 
χοντα᾽ xol τάδε μὲν αὐτοῖς ἦν ἐς πεζομαχίαν᾽ ἐς δὲ ναυ-- 
μαχίας, χογτωτὰ, χαὶ ὅσα σμικρότερα ἄλλα, Otw- 
χίλια: τριήρεις δὲ ἀπὸ ἡμιολίας μέχρι πεντήρους, 
πενταχόσιαι xad χίλιαι" καὶ σχεύη τριηρετιχὰ διπλότερα 
τούτων, θαλαμηγά τε χρυσόπρυμνα χαὶ χρυσέμδολα, 
ἐς πολέμου 1 πομπὴν, οἷς αὐτοὶ διαπλέοντες ἐπέδαινον 
οἵ βασιλεῖς, ὀκταχόσια. Χρημάτων δ᾽ ἐν τοῖς θησαυ- 
ροῖς, τέσσαρες xoi ἑδδομήχοντα μυριάδες ταλάντων 
Αἰγυπτίων. "Ec γὰρ δὴ τοσοῦτο παρασχευῆς τε xal 
στρατιᾶς, Ex τῶν βασιλικῶν ἀναγραφῶν φαίνεται, προ- 
αγαγών τε xad χαταλιπὼν ὃ δεύτερος Αἰγύπτου ᾿βασι- 


παρόντα ) 


χαὶ ἐν τῷ ὠχεανῷ Boercdvov. 


standa, eximiam demonstravere virtutem : at post Philippum 
Amynte , Alexandrumque Philippi filium, admodum etiam 
male, et indigne graeco nomine, res suas gessisse mihi vi- 
dentur. 


IX. Jam Asiatica imperia , res gestas virtutemque si spe: 
ctes, ne cum minimis quidem ex his, quae Europa protulit , 
conferenda sunt ; tanta fuit illarum gentium infirmitas atque 
ignavia. Quod etiam, in progressu operis, ipsa hcec scri- 
plio declarabit. Paucis enim preeliis Romani tot Asise pro- 
vincias, quas ad hunc diem tenent, in suam redegerunt po- 
testatem, quamvis Macedonico etiam milite fuerint defense ; 
cum circa Africam Europamque iidem Romani plurimum 
laboris diu multumque exhauserint.  Durationem autem 


| quod attinet imperii, quod si Assyriorum , Medorum , Per- 


sarum tria maxima regna, ad Alexandrum usque Macédo- 
nem, in unum componas; ne sic quidem nongentorum an- - 
norum spatium complebunt , quantum duravit in hodiernum 
Romanorum potentia. Amplitudo vero eorumdem imperio- 
rum ne dimidium quidem hujus imperii exzequavisse mibi 
videtur, cogitanti, Romanum imperium ab ultimo Occidénte 
Atlanticoque oceano ad Caucasum usque montem et fluvium 
Euphratem porrigi, et per /Egyptum usque ad superiores 
AXhiopas , per Arabiam vero usque ad orientalem pertingere 
oceanum. Ita et ab occasu et ab ortu solis Oceanus Roma: 
nis limes est; ac praeterea Mediterraneum mare universum ; 
cunclis cum insulis , tenent, et in Oceano quoque Britanni 
imperant. Medi autem Persaeque, quo tempore plurimum 


mari pollebant, aut Pamphylium sinum habuerunt cum 


una insula Cypro, aut prope Ioniam insulas nonnullas ; tum 
Persicus sinus quantum pelagi recipit, quod sane non ni- 


mis multum est. 


X. Denique Macedonum res, ante Philippum Amyntze 
filium, tenues omnino fuerunt ; ac fuit tempus, quum alienze 
quoque potestati essent subjecti. Et Philippus quidem stu- 
dium in rebus gerendis industriamque non contemnendam 
affatim demonstravit; ceterum intra Greeciam finitimasque 
regiones potentia ejus substitit. Sub Alexandro autem, 


- cum magnitudine multitadineque, tum prosperitate rerum 


gestarum ac celeritate, prefulgens Macedonum imperium, ac 
pene in infinitum exemplo vix imitabili progressum, pro- 
pter durationis brevitatem coruscanti fulguri fuit simile. Ac 
illius quidem, in plures etiam Satrapias distracti, partes 
adhuc plurimum splenduerunt. Certe soli mei reges exer- 
citum alebant ducentorum millium peditum, quadraginta 
millium equitum ; ad hzec trecentos elephantes bello assue- 
tos ; tum curruum militarium duo millia habebant , et parata 
arma, quantum trecentis aliis militum millibus sufficeret. 
Preeter terrestrem hunc apparatum , ad maritima bella , duo 
millia actuariarum aliarumque minorum navium presto 
erant; longee vero, ab hemioliis usque quinqueremes , Mp 
et armamenta duplo majori numero longarum navium 
parata; tum thalamegi auratis puppibus rostrisque , quas ad 
ostentalionem in bello ipsi conscendebant reges , nccc : pe- 
cunie vero numerate in thesauris pnccxr talentorum ZEgy- 
ptiorum millia. Tantum certe apparatum tantasque copias , 
ex regiis tabulis apparet, comparatas relictasque. fuisse a 
secundo post Alexandrum /Egypti rege; qui el ceteroquin 
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λεὺς μετ᾽ ᾿Αλέξανδρον" ὃς καὶ πορίσαι δεινότατος ἦν βασι- 
λέων, καὶ δαπανῆσαι λαμπρότατος, καὶ χατασχευάσαι 
μεγαλουργότατος. Φαίνεται δὲ χαὶ πολλὰ τῶν ἄλλων 
σατραπῶν, οὗ πολὺ τούτων ἀποδέοντα" ἀλλὰ πάντα ἐς 
τοὺς ἐπιγόνους αὐτῶν συνετρίφθη, φθαρέντων ἐς ἀλλή- 
λους" ᾧ μόνως ἀρχαὶ μεγάλαι καταλύονται, στασιάσασαι. 

ΧΙ. Τὰ δὲ Ρωμαίων μεγέθει τε xo εὐτυχίᾳ διή-. 
νεγχε, δι᾿ εὐδουλίαν xat χρόνον" ἔς τε τὴν περίκτησιν. 
αὐτῶν ἀρετῇ x«l φερεπονία χαὶ ταλαιπωρίᾳ πάντας 
ὑπερῆραν, οὔτε ταῖς εὐπραγίαις ἐπαιρόμενοι, μέχρι 
βεδαίως ἐχράτησαν, οὔτε συστελλόμενοι ταῖς συμφο- 
ραϊς ὧν γε καὶ δύο μυριάδες ἀνδρῶν ἐνίοτε, μιᾶς ἥμέ- 
pxc, xal ἑτέρας τέσσαρες, ἀπώλλυντο, xoi ἄλλης 
πέντε" xol περὶ τῆς πόλεως αὐτῆς πολλάχις ἐχινδύ-- 
γευον. Καὶ λιμοί τε xo λοιμοὶ συνεχεῖς, xol στάσεις, 
ὁμοῦ πάντα ἐπιπίπτοντα, οὐχ ἀπέστησε τῆς φιλοτι- 
μίας" ἕως ἑπταχοσίοις ἔτεσι χαχοπαθοῦντές τε xal χιν-- 
δυνεύοντες, ἀγχωμάλως τὴν ἀρχὴν ἐς τόδε προήγαγον, 
καὶ τῆς εὐτυχίας ὥναντο διὰ τὴν εὐδουλίαν. 

XII. Καὶ τάδε πολλοὶ μὲν “Ελλήνων, πολλοὶ δὲ 
Ῥωμαίων, συνέγραψαν. Καὶ ἔστιν ἥ ἱστορία, τῆς 
Νιαχεδονιχῆς, μεγίστης δὴ τῶν προτέρων οὔσης, πολὺ 
μείζων. Ἀλλ᾽ ἐντυγχάνοντά με, καὶ τὴν ἀρετὴν αὐ- 
τῶν ἐντελῇ καθ᾽ ἕχαστον ἔθνος ἰδεῖν ἐθέλοντα, ἀπέφε- 
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pev ἣ γραφὴ πολλάκις ἀπὸ Καρχηδόνος ΤΙΝ Ἰδηρας, 
xal ἐξ Ἰδήρων ἐπὶ Σιχελίαν, ἢ Μακεδονίαν, ἢ ἐπὶ πρε- 
σδείας 1j συμμαχίας ἐς ἄλλα ἔθνη γενομένας εἰτ᾽ αὖθις 
ἐς Καρχηδόνα ἀνῆγεν, ἣ Σικελίαν, ὥσπερ ἀλώμενον' 
xal πάλιν ἐχ τούτων, ἀτελῶν ἔτι ὄντων, μετέφερεν. 
Ἕως οὗ τὰ μέρη συνήγαγον ἐμαυτῷ, ὁσάχις ἐς Σιχελίαν' 
ἐστράτευσαν, ἢ ἐπρέσόευσαν, ἢ δτιοῦν ἔπραξαν ἐς Σι- 
χελίαν, μέχρι κατεστήσαντο αὐτὴν ἐς τὸν χόσμον τὸν 
παρόντα. ὍὉσάχις τε αὖ Καρχηδονίοις ἐπολέμησαν, 
ἢ ἐσπείσαντο, ἢ ἐπρέσδευσαν ἐς αὐτοὺς, ἢ πρεσβείας 
ἐδέξαντο παρ᾽ ἐχείνων, ἢ ἔδρασαν ὁτιοῦν, ἢ ἔπαθον πρὸς 
αὐτῶν, ἕως Καρχηδόνα χατέσχαψαν χαὶ τὸ Λιθύων 
ἔθνος προσέλαθον, καὶ αὖθις ᾧχισαν αὐτοῖς Καρχηδόνα, 
xol Λιδύην κατέστησαν ἐς τὰ νῦν ὄντα. Καὶ τόδε μοι 
χατὰ ἔθνος ἕχαστον ἐπράχθη, βουλομένῳ τὰ ἐς ἑκάστους 
ἔργα Ρωμαίων καταμαθεῖν’ ἵνα τὴν τῶν ἐθνῶν ἄσθεν 
γειαν ἢ φερεπονίαν, χαὶ τὴν τῶν ἑλόντων ἀρετὴν, ἢ 
εὐτυχίαν, ἢ εἴ τι ἂν ἄλλο συγχύρημα συνηνέχθη, χα- 
ταμάθοιμι. " 

XIII. Νομίσας δ᾽ ἄν τινα xo ἄλλον οὕτως ἐθελῆσαι 
μαθεῖν τὰ Ρωμαίων, συγγράφω κατὰ ἔθνος ἕχαστον᾽ 
ὅσα δὲ ἐν μέσῳ πρὸς ἑτέρους αὐτοῖς ἐγένετο, ἐξαίρω, 
xol ἐς τὰ ἐχείνων μετατίθημι. "Τοὺς δὲ χρόνους, ἐπὶ 
μὲν πᾶσι, περισσὸν ἡγούμην χκαταλέγειν' ἐπὶ δὲ τῶν 
ἐπιφανεστάτων, ἐχ διαστήματος ὑπομνήσω. - Καὶ τὰ 
ὀνόματα Ῥωμαίοις πάλαι μὲν ἦν ἕν, ὥσπερ ἀνθρώποις 
ἅπασιν, ἑκάστῳ" μετὰ δὲ, ἐγένοντο δύο" xai οὐ πολὺς 
χρόνος, ἐξ οὗ xa τρίτον ἤρξατό τισιν, ἐς ἐπίγνωσιν, ex 
πάθους ἢ ἀρετῆς προστίθεσθαι" χαθὰ χαὶ τῶν Ἑλλήνων 
τισὶν, ἐπὶ τὰ ὀνόματα, ἦσαν ἐπικλήσεις, ᾿Εγὼ δὲ 
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proeter. ceteros reges cum ad. parandas opes solertissimus "1 
ium in erogandis splendidissimus fuit , in operibusque mo- 
liendis magnificentissimus. Atque etiam reliquos quod at- 
linet Satrapas , complura opum documenta exstant , his non 
multum cedentia; sed sub successoribus eorum fracta sunt 
omnia et attrita, quum jam ipsi in mutuam perniciem ruis- 
sent; quae res una perdere magna imperia solet , internis si 
dissidiis lacerantur. 

Xl. Sed Romanorum imperium et magnitndine excelluit 
et diuturnitate. In quo non minus consilii prudentia eos 
adjuvit, quam fortuna. Virtute autem et patientia atque 
industria in parando imperio tanta usi sunt, quantum de nulla 
alia gente memoratam legimus. Neque secundis rebus elati 
sunt, donec satis confirmata esset corum potentia ; neque 
adversis rebus animum unquam abjecerunt ; quamquam in- 
terdum una die xx, et alia xn hominum millia acie amiserint, 
el iterum alia L, ac scepius etiam de ipsa Urbe periclitati sint. 
Imo nec fames , nec pestis , quibus crebro premebantur, nec 
seditiones, neque cuncta haec simul ingruentia, ab ambi- 
lione eos abstraxerunt : donec ncc annis, multis cum zeru- 
mnis periculisque colluctati, dequabili progressione impe- 
rium suum ad hoc fastigium evexerunt , et fortune benificia 
consilio atque prudentia in usum converterunt suum. 

ΧΗ. Et has res quidem populi Romani complures et 
Greci et Latini Scriptores memoric prodiderunt ; et est ar- 
gumentum multo copiosius, quam rerum Macedonicarum, 
quie ceteroquin prae reliquis superiorum temporum amplis- 
simae sunt. Quos ego Scriptores quum perlegerem , atque 
per singulas provincias continenti quadam ratione cognoscere 
cuperem , quid in earum quaque gessisset Romanorum vir- 
lus ; huc atque illuc me traduxit stilus, Carthagine in Hi- 
spaniam, inde porro in Siciliam, aut in Macedoniam, aut ad 
legationem aliquam ad alias gentes missam , aut ad societa- 
tem cum his contractam. Inde rursus Carthaginem , aut 
in Siciliam, tamquam errabundum, me reduxit; ac mox 
iterum ab his, necdum perfectis, alio transtülit. Quare 
tandem mihi ipse dispersas histori:? partes in unum con- 
gessi : velut eas , quce ad Siciliam pertinent ; quoties in illam 
aut exercitus aut legatos miserunt, et quidquid in Sicilia 
gesserunt, donec in presentem formam eam redegissent. 
Similiter Carthaginienses quod attinet, quotquot cum his 
bella gesta , quae foedera inita , quze legationes ultro citroque 
inter duos populos misse sunt, quas clades mutuo vel in- 
tulerunt vel acceperunt ; donec diruta Carthago est, et Africa 
in provinciae formam redacta, et rursus instaurata Carthago, 
Africaque in eum, quo nunc est, statum devenit. Idemque 
feci per singulas provincias, cupiens cognoscere, quid in 
earum quaque gesserint Romani; ut inlelligerem cujusque 
gentis vel infirmitatem vel industriam, tum victoris populi 
virtutem atque fortunam , aut si qua denique res alia fuerit , 
quie ad ea, quae effecta sunt, momentum aliquod contulit. 

XIII. Ratus autem, fore et aliis gratum, si ea ratione res 
romanas addiscere possent; nunc eadem ratione provincia- 
tim illas perscribere aggredior, omissis et in propriam cu- 
jusque provincie historiam dilatis his, quae alibi interim 
gestasunt. Tempora autem ubique annotare , operae visum 
est supervacaneas ; sed per intervalla, in rebus illustriori- 
bus, ea annotabo. Jam nomina quod attinet Romanorum, 
olim cuique non. nisi unum nomen fuerat, sicuti aliarum 
gentium hominibus ; dein accessit alterum ; et haud ita multo 
post, ad faciliorem agnitionem , tertium etiam ex aliquo 
casu aut affectione aut virtutis laude, imponi quibusdam 
eoptum est : quemadmodum et Graecorum nonnulli nomi- 
nibus adjuncta habebant cognomina. Equidem igitur inter- 
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ἔστι μὲν, ὅπου xal πάντων ἐπιμνήσομαι, xoY μάλιστα 
μ ? μ σοι ? μ 

ἐπὶ τῶν ἐπιφανῶν, ἐς γνώρισμα τῶν ἀνδρῶν' τὰ δὲ πολλὰ 
χαὶ τούτους χαὶ τοὺς ἄλλους, ἃ χυριώτατα ἡγοῦνται 
προσαγορεύσω. 

XIV. Τριῶν δὲ βίόλων οὐσῶν, αἵ τὰ ἐς τὴν Ἰταλίαν 
ὄντα αὐτοῖς πολλὰ πεπραγμένα συνάγουσι, τὰς μὲν 
τρεῖς ἡγητέον εἶναι ἹΡωμαϊχῶν ᾿Ιταλιχάς- διὰ δὲ πλῆῇ- 
θος ἔργων, διήρηνται. Καὶ δηλοῦσιν, ἣ μὲν πρώτη, 

c Μ Dod T 
τὰ τῶν βασιλέων ἑπτὰ γενομένων ἔργα, ἐφεξῆς ἅπαντα 
ἐφ᾽ ἑαυτῶν, ὡς ἐγένετο" xal αὐτὴν ἐπιγράφω, "Pouai- 
χῶν Βασιλικήν. 'H δ᾽ ἑξῆς, τὰ ἐς τὴν ἄλλην Ἰτα- 
e Y 
λίαν, χωρίς γε τῆς παρὰ τὸν χόλπον τὸν Ἰόνιον" ἐς δὲ 
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σύγχρισιν τῆς προτέρας, ἥδε λέγεται ἣ ἑξῆς Ῥωμαϊκῶν 
Ἰταλιχή. Τελευταίῳ δὲ ἔθνει, Σαυνίταις, οἱ παρὰ 
τὸν Ἰόνιον ᾧχηνται, μεγάλῳ τε xol χαλεπῷ, ὀγδοή- 
A , [c 
χοντα ἔτεσι συνεπλάχησαν' μέχρι xal τούσδε, xal ὅσα 
σφίσιν ἐγγὺς ἔθνη συνεμάχει, χαὶ “Ἑλληνας ὅσοι ὑπὸ 
τὴν Ἰταλίαν εἰσὶν, ὑπηγάγοντο. Καὶ ἔστιν $06 , τῶν 
προτέρων εἰς σύγχρισιν, ἹΡωμαϊκῶν Σαυνιτιχή. Τὰ 
δὲ λοιπὰ, τούτων ἑχάστη χατὰ λόγον ἐπιγράφονται" 
Ῥωμαϊχῶν Κελτιχή τε, καὶ Σιχελικὴ, καὶ Ἰδηριχὴ, 
xoi ᾿Αννιδαϊχὴ, xol Καρχηδονικὴ, xai Μαχεδονιχὴ, 
χαὶ ἐφεξῆς ὁμοίως. Τέταχται δ᾽ αὐτῶν ἄλλη μετ᾽ 
ἄλλην, ὡς ἑκάστῳ τὴν ἀρχὴν πρὸ ἑτέρου λαδεῖν συνέ-- 
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πεσεν, εἶ χαὶ τὸ τέλος τῷ ἔθνει μετὰ πολλὰ ἕτερα γε- 
γένηται. Ὅσα δ᾽ αὐτοὶ Ῥωμαῖοι πρὸς ἀλλήλους 
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ἐστασίασάν τε xal ἐπολέμησαν ᾿Εμφύλια, φοδερώτερα 
σφίσι ταῦτα μάλιστα γενόμενα, ἐς τοὺς στρατηγοὺς 
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τῶν στάσεων διήρηται" τὰ μὲν ἐς Μαάριόν τε χαὶ Σύλ- 
λαν’ τὰ δ᾽ ἐς Πομπήϊόν τε xod Καίσαρα" τὰ δὲ ἐς Ἀν- 
τώνιον xal τὸν ἕτερον Καίσαρα, τὸν Σεδαστὸν ἐπίχλην, 
πρὸς τοὺς ἀνδροφόνους τοῦ προτέρου Καίσαρος" τὰ δὲ 
ἐς ἀλλήλους, αὐτῶν Avvovlou τε χαὶ Καίσαρος στα-- 
σιασάντων: ᾧτινι τελευταίῳ τῶν ἐμφυλίων ὄντι xol 
Αἴγυπτος ὑπὸ Ρωμαίους ἐγένετο, καὶ τὰ Ρωμαίων ἐς 
μοναρχίαν περιῆλθεν. 

ΧΥ. Ὧδε μὲν ἐς βίδλους ἕκαστα τῶν ἐθνῶν, ἢ ἐς 
στρατηγοὺς τὰ ἐμφύλια, διήρηται. ἯἪ δὲ τελευταία 
xoi τὴν στρατιὰν αὐτῶν ὅσην ἔχουσιν, ἢ πρόσοδον ἣν 
χαρποῦνται, χαθ᾽ ἕχαστον ἔθνος, ἢ εἴ τι προσαναλί- 
σχουσιν εἷς τὰς ἐπινείους φρουρὰς, ὅσα τε τοιουτότροπα 
ἄλλα, ἐπιδείξει, Ἁρμόζει δὲ ἀπὸ τοῦ γένους ἄρξα.- 
σθαι τὸν περὶ τῆς ἀρετῆς αὐτῶν συγγράφοντα. Τίς δὲ 
ὧν ταῦτα συνέγραψα, πολλοὶ μὲν ἴσασι, xol αὐτὸς 
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προέφηνα. Σαφέστερον δ᾽ εἰπεῖν: ᾿ἀππιανὸς Ἀλεξαν- 
δρεὺς, ἐς τὰ πρῶτα ἥχων ἐν τῇ πατρίδι, xol δίχαις ἐν 
€ * , - .- , , Ll 
Ῥώμη συγαγοῤρεύσας ἐπὶ τῶν βασιλέων, μέχρι με σφῶν 
ἐπιτροπεύειν ἠξίωσαν. Καὶ εἴ τῳ σπουδὴ xad τὰ λοιπὰ 
μαθεῖν, ἔστι μοι xol περὶ τούτου συγγραφή. ; 


dum omnia referam nomina, presertim virorum illustrio- 
rum , quo noscantur facilius; plerumque autem cum hos, 
tum alios , eo nomine designabo, quod cuique proprium ma- 
xime habitum est. 

XIV. Quum autem tres sint Libri, quibus res populi Ro- 
mani intra Italiam geste, sane non pauc2 , continentur; 
existimandi quidem omnes sunt Italicam exponere Ro- 
manorum historiam; sed propter memorabilium rerum 
copiam distincti sunt. Horum igitur primus res sub Regi- 
bus gestas, quos septem habuit Roma , suo ordine cunctas, 
res cujusque regis separatim , complectitur : illumque in- 
scribo, Romanarum historiarum Librum de regibus. Se- 
quuntur res gestze per universam Italiam , exceptis populis 
mare Superum accolentibus ; qui liber ad differentiam prio- 
ris inscribitur, Romanarum historiarum Liber Italicus. 
Postremo omnium Italorum cum Samnitibus, qui Superum 
mare spectant, magna gente ac feroci, per octoginta annos 
conflictati sunt Romani ; donec et ipsos , eorumque in vici nia 
socios, et Grecos quotquot inferiorem Italiam incolunt, 
sibi subjecerunt. Qui eas res exponit, ad priorum discri- 
men, Romanarum historiarum Sammniticus Liber dicetur. 
Deinceps vero ad horum similitudinem singuli inscribuntur, 
Romanarum rerum Liber Celticus, Siculus, Hispanicus, 
tum Annibalicus, Punicus, Macedonicus, et sic porro. 
Eorum autem ordo est secundum ordinem temporum, 
quibus bello primum misceri cum unoquoque populo ccepe- 
runt Romani; etiamsi interim, donec quemque populum 
penitus sibi subjecerunt, plurima alia inciderint. Seditio- 
num vero domesticarum historia , Bellorumque Civilium , 
quae prze ceteris horrenda eis acciderunt , distributa est per 


Auctores, qui eos motus concitarunt; ut primus Liber Syl- 


lam cum Mario; alter Pompeium cum Cesare; duo sequen- 
tes Antonium et alterum Caesarem , cognomine Augustum, 
cum interfectoribus superioris Csesaris; quintus denique 
eosdem , Caesarem et Antonium , ipsos inter se contendentes, 
ostendat; quo civilium bellorum novissimo ZEgyptus quo- 
que in Romanorum cessit potestatem , et Romanum impe- 
rium in Monarchiam est mutatum. 

XV. Ita quidem res singularum gentium in suos libros, 
et bella civilia juxta suos duces, digerentur. Ultimus au- 
tem liber, quantis exercitibus muniatur hoc imperium, 
quantosque reditus habeat e singulis provinciis, tum si quid 
insuper impendunt in classes preesidiarias , et quae sunt ejus- 
dem generis alia, declarabit. Exordium autem capere ab 
ipsa origine ejus populi conveniet, cujus de virtute sum 
scripturus. Quis autem sim, qui heec conscripsi; et 
multi norunt, et ipse supra indicavi. Sed ápertius etiam 
dicam; Appianus sum, Alexandrinus, Rome primum in 
causis pro tribunali Augustorum agendis versatus , tüm ab 
his ad primariam in patria mea dignitatem promotus, quippe 
quem Procuratorem ipsorum in his oris constituere dignatt 
sunt. Ceterum si quis plura scire cupit, exstant el com- 
mentarii de vita nostra conscripti, e quibus reliqua poterit 
cognoscere. 
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- T. "Ex τοῦ Φωτίου. 


Αἰνείας, τοῦ ᾿Αγχίσου, τοῦ Κάπυος, ἐν τῷ Towixo 
- Jxquxos πολέμῳ. Μετὰ δὲ τὴν ἅλωσιν τῆς Τροίας 
ἔφυγε. Καὶ μετὰ μαχρὰν πλάνην χαταπλεῖ ἔς τινα 
τῆς Ἰταλίας αἰγιαλὸν, Λώρεντον ἐπιχαλούμιενον᾽ ἔνθα 
xxl στρατόπεδον αὐτοῦ δείκνυται, xal τὴν ἀχτὴν ἀπ’ 
ἐχείνου Τροίαν χαλοῦσιν. Ἤρχε τότε ᾿Αὐοριγίνων, 
τῶν τῇδε Ἰταλῶν, Φαῦνος ὃ τοῦ "A petoc , ὃς xo ζεύγνυ- 
σιν Αἰνείᾳ τὴν θυγατέρα αὑτοῦ Λαουϊνίαν, xat δίδωσι 
Y» ἐκ περιόδου σταδίων τετραχοσίων. ὋὉ δὲ πόλιν τε 
ἔχτισε, καὶ ἀπὸ τῆς γυναιχὸς [ Λαουϊνίας], Λαουΐνιον 
ἐπωνόμασε. Τίτῳ δὲ ἔτει, τοῦ Φαύνου τελευτήσαντος, 


ἐχδέχεται τὴν ἀρχὴν ὃ Αἰνείας χατὰ τὸ χῆδος, καὶ 


τοὺς ᾿Αδοριγίνας ἀπὸ τοῦ κηδεστοῦ Λατίνου Φαύνου 
Λατίνους ἐπωνόμασε. Τρίτῳ δὲ ἔτει πάλιν, ὑπὸ 
Ῥουτούλων τῶν Τυῤῥηνῶν, διὰ Λαουϊνίαν τὴν γυναῖ- 
χα, προμνηστευθεῖσαν αὐτῶν τῷ βασιλεῖ, ἀναιρεῖται 
πολέμου νόμῳ ὃ Αἰνείας" καὶ τὴν ἀρχὴν διεδέξατο Εὐ- 

/ 5 / M E] / m 5 , 
ρυλέων, Ασχάνιος μετονομασθεὶς, ὃς ἐγεννήθη τῷ Αἰνεία 
5 K , τω II / c 2 "DI 7 
ἔχ Κρεούσης τῆς Πριάμου, τῆς ἐν Ἰλίῳ γενομένης 
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αὐτῷ γυναιχός᾽ ot δὲ ἐχ τῆς Λαουϊνίας Ἀσχάνιον αὐτῷ 
γεννηθῆναί φασι, τὸν διάδοχον τῆς ἀρχῆς. 

II. ᾿Ασχανίου δὲ τελευτήσαντος ἔτει τετάρτῳ μετὰ 
τὴν Αλδηςοἴχισιν (καὶ o xo οὗτος ἔχτισε πόλιν, Αλόην 
| χαλέσας, καὶ ἀπὸ Λαουϊνίου τὸν λαὸν μετῴχισεν), ἐχ- 
δέχεται τὴν ἀρχὴν Σιλούϊος. Καὶ Σιλουΐου παῖδα 
Αἰνείαν Σιλούϊόν φασιν, Αἰνείου δὲ Λατῖνον Σιλούϊον, 
τοῦ δὲ Κάπυν, Κάπυος δὲ Κάπετον γενέσθαι, Καπέτου 
δὲ Τιδερῖνον, τοῦ δὲ ᾿Αγρίππαν, τοῦ δὲ "Pop oXov: xot 


τόνδε μὲν βληθῆναι χεραυνῷ οὗ γενέσθαι παῖδα ᾿Αόεν-᾿ 


τῖνον, ᾿Αὐεντίνου δὲ ΠΙροχᾶν γενέσθαι. Καὶ πᾶσι δὲ 
τὸ Σιλούϊον ἐπώνυμον ἦν. Τῷ δὲ Προχᾷ δύο ἐγενέ- 
σθὴν υἱοί: πρεσόύτερος μὲν Νεμέτωρ, νεώτερος δὲ 
᾿Αμούλιος.  Aa6óvrog δὲ τοῦ πρεσδυτέρου παρὰ τοῦ 
πατρὸς τελευτῶντος τὴν ἀρχὴν, ὃ νεώτερος ὕόρει xal 
βία χατέσχεν ἀφελόμενος. Καὶ τὸν μὲν παῖδα τοῦ 
ἀδελφοῦ " Exyeacov χτείνει" τὴν θυγατέρα δὲ Ῥέαν Σι- 
λουΐαν, ἱέρειαν, ἵνα ἄπαις διαμείνη, καθίστησι. [Καὶ] 
τὸν μέντοι Νεμέτωρα τῆς εἰς τὸ σῶμα [τοῦ ἀδελφοῦ] 
ἐπιδουλῆς fj τῶν ἠθῶν ἐξεῖλχε πραότης καὶ ἣ πολλὴ 
ἐπιείχεια. Ἀλλ᾽ ἢ Σιλουΐα ἔχυε παρὰ τὸν νόμον’ xal 
τὴν μὲν ᾿Αμούλιος ἐπὶ χολάσει συνελάμθανε, δύο δὲ 
παῖδας ἐχ τῆσδε γενομένους ποιμέσιν ἔδωχεν, εἰς τὸν 
πλησίον ποταμὸν ἐμΟαλεὶῖν τὰ βρέφη Θύόρις ἦν ὄνομα 


-τ παρα Ὁ Ὁ Ὁ c —— —— 
I. Excerptum Photii , in Bibliotheca , Cod. LVII. 


JEneas, Anchise filius, Capyis nepos, Trojano floruit 
bello. 


bus, ad Italide quoddam littus se applicuit, quod Laurentum 


Capto autem Ilio profugit, et variis jactatus errori- 


dictum , ubi et castra illius ostenduntur, et ex ipso ora illa 
maritima Troja nominatur. Imperabat tum Aboriginibus, 
illius partis Italie populo ,. Faunus, Martis filius, qui et 
JEneze filiam suam Laviniam nuptum dedit, atque quadri- 
gentorum in circuitu stadiorum agrum ei attribuit; ubi 
JEneas oppidum «2edificavit, quod ab uxoris Laviniv no- 
mine Lavinium vocavit. Tertio abhinc anno exstincto 
Fauno, imperium nactus 7/Eneas est jure affinitatis; et 
Aborigines a soceri Latini Fauni nomine Latinos nominavit. 
Tertio iterum anno a Rutulis, Tyrrhenic populis, propter 
Laviniam, illorum regi antea desponsatam, bello illato 
tollitur /Eneas; imperiumque Euryleon suscepit, Ascanius 
eognominatus. Hic /Enec ex Creusa Priami filia, quam 
in Ilio uxorem ille habuerat, filius fuit; etsi alii ex Lavinia 
natum JEnec» Ascanium ferunt, regni successorem. 


II. Mortuo dein Ascanio, quarto post anno quam Albam 
condiderat (etenim et hic oppidum condidit, quod Albam 
nominavit, eoque ex Lavinio coloniam deduxit), Silvius 
regni habenas accepit. Hujus Silvii filium 7ZEneam Silvium 
faciunt; ZEneze dein filium Latinum Silvium , Latini Capyn, 
Capyos Capetum fuisse perhibent; tum Capeti Tiberinum ; 
hujus Agrippam; Agrippae Romulum; quem fulmine subla- 
tum ferunt , relicto filio Aventino, ex quo Procas : hisque 
omnibus Silvii additum fuisse cognomentum memorant. 
Proc: duo filii erant : natu major Numitor, minor Amulius 
dictus. Quorum quum major, mortuo patre, regnum sus- 
cepisset , junior vi et per nefas illi ademit , fratrisque filium 
Egestum sustulit; filiam autem Rheam Silviam, ne qua 
liberorum spes esset, Vestalem legit. Ac Numitorem qui- 
dem, quum frater vitze ejus insidiaretur, morum singularis 
At Rheam, 
quod contra sacerdotii legem peperisset , Amulius puniendi 


causa in vincula conjecit; duos vero filios ex ea natos in 


comitas miteque ingenium periculo exemit. 


vicinum fluvium, cui Tybris nomen erat, projiciendos pa- 


8 APPIANI LIBER I, 


τῷ ποταμῷ, Ρῶμος δὲ xo Ῥωμύλος oi παῖδες, ἐξ 
/ m 

Αἰνείου ἕλκοντες μητρόθεν τὸ γένος, τὸ γὰρ τοῦ φύσαν- 
ΕΝ 7] , ^ 2 7 

toc ἄδηλον βδελυττόμενοι, τούτῳ μᾶλλον ἐχχαυχώμε- 

νοι ἦσαν. 


II. 'Ex τοῦ αὐτοῦ. 


Τῶν ἑπτὰ βασιλέων (Ῥωμύλου, Νουμὰ Πομπιλίου, 
Ἄγχου Ὃστιλίου, καὶ Ἄγχου ἑτέρου τοῦ καὶ ΝΙαρχίου, 
ἐπιγόνου Νουμᾶ, Ταρχυνίου, Σερουΐου Τυλλίου, χαὶ 
Tapxuvtou Λευχίου τοῦ Τ᾽ αρχυνίου), 6 πρῶτος, κτίστης 
τε Ῥώμης χαὶ οἰκιστὴς γεγονὼς, ἄρξας τε πατριχῶς 
μᾶλλον ἢ τυραννικῶς, ὅμως ἐσφάγη " ἢ, ὡς ἄλλοι φασὶν, 
ἠφανίσθη. Ὃ δὲ δεύτερος, οὐδὲν ἧττον βεδασιλευχὼς, 
εἰ μὴ xol μᾶλλον, τὸν ἑαυτοῦ βίον ἐτελεύτησε, ζή- 
σας... Ὁ δὲ τρίτος ἐκεραυνώθη. Νόσῳ δὲ τὸν βίον 
ὃ τέταρτος ὑπεξῆλθεν. Ὃ δὲ πέμπτος ὑπὸ ποιμένων 
ἐσφάγη. Καὶ ὃ ἕχτος δμοίως σφαγὴ κατέστρεψε τὸν 
βίον. Ὁ δὲ ἕδδομος καὶ τῆς πόλεως xol τῆς βασιλείας, 
παρανομῶν, ἐξηλάθη. Ἐξ οὗ, τῆς βασιλείας κατα-- 
λυθείσης, εἰς τοὺς ὑπάτους τὰ τῆς ἀρχῆς μετετέθη. 


III. 'Ex τοῦ Σουΐδα. — ΛΙΘΑΖΩ. 


Κελεύσαντος δὲ Τατίου, τὸν χρυσὸν ἐς τὴν παῖδα 
ἐλίθαζον, ἔστε τιτρωσχομένη κατεχώσθη. 


IV. ᾿Εχλογὴ περὶ πρεσδειῶν. 


Ὅτι τὸν πόλεμον τὸν πρὸς ἹΡωμύλον Τατίου ἀΐ Ῥω- 
μαίων γυναῖχες καὶ Σαδίνων θυγατέρες διήτησαν, αὖ- 
ταὶ τῷ χάρακι τῶν γονέων προσελθοῦσαι, χεῖράς τε 
προτείνουσαι, xot βρέφη τὰ ἤδη σφίσιν ex τῶν ἀνδρῶν 
γενόμενα ἐπιδεικνύουσαι, καὶ τοῖς ἀνδράσι μαρτυροῦ- 
σαι δὲν 06 b 2 Ἢ Ὁ ς - ᾿Εδέον 

» μηδὲν ὑόριστιχὸν ἐς αὐτὰς ἁμαρτεῖν. οντό 
τε, οἶκτον λαφεῖν τινὰ τοὺς Σαῤίνους σφῶν τε αὐτῶν, 
xo κηδεστῶν, καὶ ἐχγόνων χαὶ θυγατέρων" xal φείσα-- 
σθαι συγγενοῦς χαὶ μιαροῦ πολέμου, 7j πρώτας ἀνελεῖν, 
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ob τὴν αἰτίαν ἔχουσι τοῦ πολέμου. — Ot δὲ, τῶν τε πα- 
ρόντων ἀπορίᾳ, καὶ οἴκτῳ τῶν γυναικῶν, συγγιγνώσχον- 
yr τω c / 
τες ἤδη. μὴ xaO" ὕόριν εἰργάσθαι ταῦτα, Ρωμαίους, 
5 
ἀλλὰ ὑπὸ χρείας, ἐς τὰς διαλλαγὰς ἐνεδίδουν. Καὶ 
συνελθόντες Ρωμύλος τε xol Τάτιος ἐς τὴν ἐξ ἐχείνου 
ἱερὰν καλουμένην δδὸν, ἐπὶ τοῖσδε συνέδησαν' βασι- 
λεύειν μὲν ἄμφω, Τάτιόν τε χαὶ Ῥωμύλον: Ea6tvouc 
μὲν ἄμφω, 
e / 
δὲ τοὺς τότε τῷ Τατίῳ συστρατεύσαντας, xot εἴ τινες 
ἄλλοι τῶν Σαβίνων ἐθέλοιεν, ἐς τὸ ἹΡωμαίων μετοιχίζε- 
594 € / 
σθαι ἐπ᾽ ἴση xad ὁμοίᾳ. 


V. "Ex τοῦ Σονυΐδα. — IAIOZENOX. 


Ὁ δὲ στρατηγὸς, αἰσθόμενος παρ᾽ ἰδιοξένῳ, ἐξήγ-, 
γειλεν "Occit. 


VI. 'Ex τοῦ αὐτοῦ. ---- ΒΑΛΣΦΗΜΩ. 


Οἱ δὲ ἐδλασφήμουν αὐτὸν, ὡς χαχῶς ἐπὶ τρισὶν ἀν- 
δράσι τὰ πάντα θέμενον. 


Ι Storibus tradidit. 


Liberorum nomen Romus et Romulus 
erat; qui quum ab /Enea per matrem genus ducerent , in- 
certam patris sortem detestantes , /Enece magis gloriari con- 
sueverunt. 


II. Excerptum ejusdem Photii. 


Septem Roma reges habuit : Romulum, Numam Pompi- 
lium, Tullum Hostilium, Ancum Marcium , Num nepotem, 
Tarquinium , Servium Tullium, et L. Tarquinium , Tarqui- 
nii filium. Horum primus , auctor urbis et conditor , quam- 
vis paterno magis , quam tyrannico more imperasset , truci- 
datus tamen est ; vel , ut aliis placet, disparuit. Alter, nihilo 
praecedente inimperando inferior, ac forte etiam preestantior, 


annosetatis . . . vitam finivit. Tertius fulmine ictus est. 
Quartus morbo e vita discessit. Quintus a pastoribus ju- 
gulatus periit. Sextus similiter caesus, vitam cum morte 
commutavit. Septimus et urbe et regno ob tyrannidem exa- 
ctus est. Inde, soluto regno, ad consules imperium trans- 


latum. 


III. Fragmentum apud Suidam. 


Jubente Tatio, ( Sabini ) aurum in puellam ( Tarpeiam ) 
projecerunt; donec vulneribus confecta, tumulo obrueretur. 


IV, Excerptum 1 de Legationibus. 


Bellum Tatii cum Romulo uxores Romanorum , Sabino- ἢ 
rum filie, composuerunt. He enim ipsc ad vallum paren- 
tum egresse sunt; protensisque manibus infantes sibi ex 
maritis jam tum natos ostendentes, ac testimonium ma- 
ritis exhibentes , nihil ab illis in se injuriose admissum esse , 
exorabant Sabinos, ipsi se et generos, et nepotes, filias 
denique , miserarentur, ac nefarii inter consanguineos belli 
facerent finem : aut ipsas se prius, quarum causa ortum 
esset bellum, interficerent. Illi, partim preesenti difficul- 
tate commoti, partim misericordia mulierum facti, quum 
et ipsi jam intelligerent , non libidine faciendi injuriam , sed 
necessitate coactos , facinus illud patrasse Romanos, pacis 
conditionibus aures praebent. Igitur Romulus Tatiusque, 
in ea qua ex illa re Sacra via nominata est congressi , hac 
lege pacem fecerunt, ut ambo Romulus Tatiusque regna- 
rent, Sabini autem qui cum Tatio militassent, et si qui 
preeterea ejusdem populi voluissent , Romam sequo jure ha- 
bitatum concederent. 


V. Fragmentum apud Suidam. 


Imperator autem (Albanorum , Fufetius) eam rem , quum 
a privato hospite intellexisset , Hostilio renunciavit. 


VI. A44pud eumdem Suidam. 


Alii conviciis eum ( Tullum Hostilium ) insectabantur, eo 
quod tribus viris (Horaliis) rerum omnium fortunam te- 
mere commisisset. 
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VII. "Ex τοῦ αὐτοῦ. — AIKAIOYN. 
Συμόάσεις ποιεῖν, ἐφ᾽ οἷς àv Γάδιοι δικαιῶσιν. 

VIII. "Ex Γραμματικοῦ ἀνωνύμου. 
᾿Ὠνεῖται τὰ τρία βιόλία τῆς τιμῆς τῶν ἐννέα. 
IX. Ἐχ τοῦ Σουΐδα. — OPATIOX AXPHETIA. 


Ὁ δὲ ὋὉράτιος λελωδημένος ἦν τὰ σχέλη" ὑπατείας 
τε οὐχ ἔτυχεν, οὔτε ἐν πολέμῳ, οὔτε ἐν εἰρήνη, διὰ τὴν 
ἀχρηστίαν τῶν ποδῶν. 


X. Ἐχ τοῦ αὐτοῦ. — ΠΡΟΣΗΣΈΣΘΑΙ. 


Οἱ ὕπατοι τὰ ὅρχια προὔτειναν" χαὶ ἐς πάντα ἔφασαν 
ἐνδώσειν μᾶλλον, ἢ Ταρχύνιον προσήσεσθαι. 


XI. Ἐχλογὴ περὶ ἀρετῆς xoi χαχίας. 


"Oct Ταρχύνιος Σαόδίνους χατὰ Ῥωμαίων ἠρέθιζε. 
Κλαύδιος δὲ, ἀνὴρ Xa6tvog ἐκ Ρηγίλλου πόλεως δυ-- 
γατὸς, οὐκ εἴα τοὺς Σαδίνους παρασπονδεῖν: ἕως, 
χρινόμενος ἐπὶ τῷδε, ἔφυγεν ἐς Ρώμην, μετὰ συγγε- 
νῶν χαὶ φίλων καὶ δούλων πενταχισχιλίων. Οἷς πᾶσι 
Ῥωμαῖοι χώραν ἐς οἰκίας ἔδοσαν, καὶ γῆν ἐς γεωργίαν, 
xol πολίτας ἔθεντο. Τὸν δὲ Κλαύδιον xa ἐς τὸ βου-- 
λευτήριον κατέλεξαν, ἀποδεικνύμενον ἔργα λαμπρὰ 
χατὰ τῶν Σαδίνων" xai φυλὴν ἐπώνυμον αὐτοῦ χατέ- 
στησαν. | 


XII. Ἐχ τοῦ Σουΐδα. — ENXIIONAOZ , IIAPEZIX. 


Λατῖνοι, ἔνσπονδοι Ρωμαίοις ὄντες, ἐστράτευον ἐπ’ 
αὐτούς... Οἱ δὲ Λατῖνοι ἐγχλήματα εἰς Ρωμαίους 
ἐποιοῦντο, τήν τε πάρεσιν αὐτῶν τὴν ἐπὶ σφᾶς, ὄντας 
ἐνσπόνδους xal συγγενεῖς... 


VII. Apud eumdem. 


(Romani censebant ,) pacem faciendam esse (a Tarqui- 
nio Superbo) iis conditionibus , quas Gabini sequas esse cen- 
suissent. 


VIII. 44pud Grammaticum San- Germanensem, Bekk. Anecd. 
p. 180, 15. 


Emit ( Tarquinius ) tres libros (a Sibylla oblatos ) tanti , 
quanti antea novem fuerant ab illa cestimati. 
IX. Fragmentum apud Suidam. 


Horatius (Cocles) crura habebat debilitata, neque vel 
belli vel pacis tempore consul creabatur, eo quod usu pe- 
dum careret, 


X. Suidas. 


Consules ad juramentum, quo se obstrinxerant, provo- 
carunt; et, quamlibet aliam pacis conditionem se acceptu- 
ros potius , quam Tarquinium recepturos , professi sunt. 


XI. Excerptum Peirescianum. 


Cum Tarquinius Sabinos adversus populum Romanum con- 
citaret, Claudius genere Sabinus , Regillo oppido oriundus, 
vir potens , quominus populares sui leges feederis violarent, 
obstitit. Cujus rei causa postmodum in judicium vocatus , 
cum cognatis amicisque et servis, hominibus quinquies 
mille, Romam transfugit. (His omnibus locus ad habitan- 
dum in urbe, et ager quem sibi colerent, et civitatis jus a 
Romanis datum. Claudius ipse, quum adversus Sabinos , 
egregiam operam navasset, inter Patres lectus, ac nova 
Tribus ex ejus nomine Claudia appellata est. 


XII. Suidas. 


Latini, fcedere licet cum Romanis conjuncti, bellum 
tamen contra eos parabant... Accusabant autem Romanos, 
cum quod sese, feederatos cognatosque, contemnerent, 
tum... 
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EXCERPTA ET FRAGMENTA. 


I. Ἐκ τοῦ Eovt6a. — KAHPOYXON. 


Βολοῦσχοι δὲ τοῖς πταίσμασι τῶν γειτόνων οὗ κατα- 
/ 
πλαγέντες, ἐστράτευον ἐπὶ Ρωμαίους, καὶ ἐπολιόρχουν 
τοὺς αὐτῶν χληρούχους. 


II. "Ex τοῦ αὐτοῦ. ---- ΛΠΑΞΙΩΝ. 


τ / 
*O δὲ δῆμος τὸν Μάρχιον μετιόντα τὴν ὑπατείαν 
» ^ εὖ 
oüx ἐχειροτόνησεν, οὗ τὸν ἄνδρα ἀπαξιῶν, ἀλλὰ τὸ 
φρόνημα δεδιὼς αὐτοῦ. 


III. Ἐχ τοῦ «2x09. — ΠΙΜΠΡΑΤΑΙ͂. . 


Ὁ Mapxtoc πιμπράμενος ἐπὶ Ῥωμαίοις, φυγὴν xa- 

“ ᾽ 

ταδικασθεὶς, xol μικρὸν ἐς αὐτοὺς οὐδὲν ἐπινοῶν; ἐς 
Βολούσχους ἐτράπετο. 


IV. "Ex τοῦ αὐτοῦ. — ΑΔΛΑΞΆΑΜΈΝΟΣ. 


"Oct πατρίδα xod γένος ἀλλαξάμενος ἥχοι, τὸ μηδὲν 
ἡγησάμενος, xal τὰ τῶν Βολούσχων ἀντὶ τῆς πατρίδος 
αἱρήσεσθαι βουληθείς. 


V. Ἐχλογὴ περὶ πρεσδειῶν. 


Ὅτι τοῦ ΝΙαρχίου φυγαδευθέντος, xa ἐς Ἰδολούσχους 
χαταφυγόντος, xol χατὰ Ῥωμαίων ἐχστρατεύσαντος, 
καὶ τεσσαράχοντα σταδίους ἀποσχόντος ἀπὸ τοῦ ἄστεος 
καὶ στρατοπεδεύσαντος, ὃ δῆμος ἠπείλει τὴ βουλῇ παρα- 
δώσειν τὰ τείχη τοῖς πολεμίοις, εἰ μὴ πρεσθεύσοιντο 
περὶ διαλλαγῶν πρὸς Μίάρχιον. Ἡ δὲ μόλις ἐξέπεμψεν 
αὐτοχράτορας περὶ εἰρήνης Ῥωμαίους πρέσδεις: οἵ 
παρελθόντες ἐς τὸ Βολούσχων, ἀχροωμένῳ προὔτειναν 
ἀμνηστίαν xol κάθοδον, εἰ καταλύσαι τὸν πόλεμον, τῆς 
τε βουλῆς αὐτὸν ὑπεμίμνησχον, ὡς οὖχ ἁμαρτούσης 
ἐς αὐτόν. ῳὋὉ δὲ πολλὰ τοῦ δήμου κατηγορήσας, περὶ 
ὧν ἐς αὐτὸν καὶ Βολούσχους ἐξημιααρτήχεσαν, ἐπήγγελλεν 
ὅμως, Βολούσχους αὐτοῖς διαλλάξειν: ἂν τὴν γῆν, ἣν 
- λ y M M , ΕΣ NO ὶ , 
ἔχουσι Βολούσχων xot τὰς πόλεις ἀποδῶσι, xo ποιή-- 

, cr , [74 3. «ἡ » 
σωνται πολίτας, ὥσπερ Λατίνους. “Ἕως δ᾽ ἂν ἔχωσι 
τὰ τῶν χρατούντων ol χρατούμενοι, οὖχ δρᾶν, τίνες 
αὐτοῖς ἔσονται διαλύσεις, 'Γαῦτα μετοίσοντας ἀπέλυε 
τοὺς πρέσῤεις, xal τριάχοντα ἡμέρας εἰς τὴν σχέψιν 
ἐδίδου. 

2. Τραπεὶς δ᾽ ἐπὶ τοὺς ἄλλους Λατίνους. ἑπτὰ πό- 

5» 9 z^ Ὁ / / 3 "AC 
Aetg αὐτῶν εἷλε ταῖς τριάχοντα ἡμέραις" καὶ ἧχεν ἐπὶ 

M 5 / € δὲ 5 / 21. , Dh € 
τὰς ἀποχρίσεις. — Ot δὲ ἀπεχρίναντο, ἐὰν ex τῆς Ῥω- 
D "d 

μαίων γῆς ἀπαγάγη τὸν στρατὸν, πέμψειν τοὺς συνθη- 
σομένους αὐτῷ τὰ πρέποντα. Πάλιν δ᾽ ἀντειπόντος, 
ἔπεμπον ἑτέρους δέκα δεησομένους, μηδὲν ἀνάξιον 


ν 


I. 4pud Suidam. 


Volsci vero, vicinorum cladibus minime territi , bellum 
parabant contra Romanos, eorumque colonias oppugnabant. 


II. Suidas. 


Populus vero Marcium ( Coriolanum ), consulatum pe- 
tentem ,.non elegit ; non, quod virum honore illo indignum 
judicarent , sed quod magnos ejus spiritus metuerent. 


III. Jdem. 


Marcius, ira in Romanos accensus propter exilium quo 
ab eis multatus erat, nec mediocre quidquam adversus eos 
meditans , ad Volscos transiit. 


IV. Apud eumdem Suidam. 


Patria et genere suo abdicato, sese advenisse, nihili ea 
facientem ; et Volscorum potius, quam patrie sux, partes 
sequi in animum induxisse. 


V. Excerptum II de Legationibus. 


Marcius (Coriolanus) quum exilio multatus ad Volscos 
confugisset, illatoque Romanis bello quinque ab urbe mil- 
lia passuum posuisset castra; minata est multitudo senatui, 
se hostibus urbem traditurum, ni legati ad Marcium de 
pace mitterentur. Senatus egre tandem oratores, cum 
plena potestate de pace transigendi, misit. Qui postquam 
ad castra Volscorum pervenerunt, in conspectum Marcii 
adducti, praeteritorum oblivionem ei ac reditum ab exilio 
offerebant, si bellum vellet componere ; ac de senatu in 
memoriam illi revocabant, nihil in Marcium ab eo fuisse 
peccatum. 1118 vero multa de populo conquerens ac de 
injuria in se et in Volscos patratis, promisit tamen , se pa- 
cem Romanis cum Volscis conciliaturum , si agrum saltem, 
quem tenerent, Volscorum oppidaque redderent, ac in 
civitatem Volscos, velut Latinos, reciperent. Sed quoad 
vicli retinerent ea , quae ad victores pertineant , non videre 
se, ait, quonam modo pax illis dari possit. His mandatis 
legatos dimittit, ac triginta dierum spatium ad deliberan- 
dum Romanis concedit. 

2. Interim ipse in reliquos Latinos conversus, triginta 
illis diebus septem illorum urbes capit. Inde ad audienda 
Romanorum responsa revertitar. Respondebant hi : si ex 
agro Romano exercitum abduceret, tum se ad eum missu- 
TOS , qui aequis conditionibus pacem cum eo concluderent. 
Quod ubi ille negat se facturum, decem alios mittunt, 
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ποιεῖν τῆς πατρίδος, μηδ᾽ ἐξ ἐπιτάγματος, ἀλλ᾽ Éxou- 
σίους, ἐᾷν γίγνεσθαι τὰς συνθήκας" αἰδούμιενόν τε τὴν 
πατρίδα, καὶ τὸ τῶν προγόνων ἀξίωμα τιμῶντα, τῶν 
ἐς αὐτὸν οὐχ ἁμαρτόντων. ὋὉ δὲ τοσοῦτον αὐτοῖς 
ἀπεχρίνετο" τριῶν ἄλλων ἡμερῶν ἥχειν, βουλευσαμέ-- 
νους τι χάλλιον. Οἱ μὲν δὴ τοὺς ἱερέας ἔπεμπον, ταῖς 
ἱεραῖς ἐσθῆσιν ἐσταλμένους, ταυτὰ τοῦ Μαρκίου δεησο- 
μένους. Ὁ δὲ καὶ τούτοις ἔφη, δεῖν ἢ τὰ χελευόμενα 
ποιεῖν, 7) μηδ᾽ ἂν ἀφιχνεῖσθαι πρὸς αὖτόν. "Ec οὖν 
πολιορχίαν καθίσταντο" χαὶ τὸ τεῖχος ἐπλήρουν λίθων, 
xol βελῶν, ὡς ἄνωθεν ἀμυνόμενοι Μάρχιον. 

8. Βαλερία δὲ, Ποπλικόλα θυγάτηρ, πολλὰς ἀγο- 
μένη γυναῖχας ἐπί τε τὴν μητέρα τοῦ Μαρχίου Βετου- 
ρίαν, καὶ ἐπὶ τὴν γυναῖκα Βολουμνίαν, πένθιμα ἤμφιε- 
σμέναι πᾶσαι, καὶ τὰ παιδία ταῖς ἱχεσίαις ἐπιφέρουσαι, 
συνεξελθεῖν αὐταῖς πρὸς Μάρχιον ἠξίουν αὐτὰς, χαὶ 
δεηθῆναι, φείσασθαι σφῶν τε αὐτῶν χαὶ τῆς πατρίδος. 
Αἱ μὲν δὴ, τῆς βουλὴς ἐπιτρεπούσης, ἐξήεσαν, μόναι 
γυναῖχες, εἰς ἐχθρῶν στρατόπεδον. "o δὲ Mápxtoc, 
θαυμάζων τῆς εὐτολμίας τὴν πόλιν, οἷα Ρωμαίων ἐστὶ 
χαὶ τὰ γύναια, προσιούσαις ἀπήντα" χαὶ τὰς pa 6Souc 
χαθήρει xai τοὺς πελέχεας, διὰ τὴν μητέρα" προσδρα- 
Uv τε ἠσπάζετο, xal ἦγεν ἐπὶ τὸ συνέδριον τῶν Bo- 
λούσχων, xol λέγειν ἐκέλευσεν ὅ τι χρήζοι. 

4. Ἡ δὲ, συναδιχεῖσθαι, ἐξελαυνομένη τῆς πόλεως, 
οὖσα μήτηρ, ἔφη. Ὁρᾶν δ᾽ ὅτι “Ῥωμαῖοι πολλὰ πρὸς 
αὐτοῦ πεπόνθασιν ἤδη. καὶ τίσιν ἔτισαν ἱκανὴν" ὧν 
χώρα τε τοσαύτη διέφθαρται, χαὶ πόλεις ἀπολώλασι 
πολλαί: xol, τὸ Ῥωμαίοις ἔσχατον, παραχαλοῦσι' καὶ 
πρέσθεις πέμπουσιν, ὑπάτους xai ἱερέας, χαὶ μητέρα 
χαὶ γυναῖχα" τό τε ἀδίκημα ἰῶνται ἀμινηστία καὶ καθόδῳ. 
Σὺ δὲ μὴ ἀνιάτῳ xax τὸ καχὸν ἰῶ" μηδὲ συμφοραῖς 
ἐπιχείρει κοιναῖς αὐτοῦ τε σοῦ χαὶ τῶν ἀδικουμένων. 
Ποῖ φέρων οἴσεις τὸ πῦρ; μετὰ τὴν χώραν, ἐπὶ τὴν 
πόλιν; μετὰ τὴν πόλιν, ἐπὶ τὴν ἑστίαν τὴν σήν; μετὰ 
τὴν ἑστίαν, ἐπὶ τὰ ἱερὰ; Δὸς χάριν, ὦ mat, χἀμοὶ χαὶ 
τὴ πατρίδι παραχαλούσαις. Ἢ μὲν δὴ τοσαῦτα εἶπεν. 
Ὁ δὲ Μάρχιος: οὐχ εἰναι πατρίδα τὴν ἐχθαλοῦσαν, ἀλλὰ 
τὴν ὑποδεδεγμένην. Οὐδὲν γὰρ εἶναι φίλιον, ἂν áo 
οὐδὲ ἐχθρὸν, εὖ ποιοῦν. Καὶ τὸ τῶν παρόντων ἐχέ- 
λευσεν ὁρᾶν, πίστιν τε δόντων αὐτῷ xa λαθδόντων, xol 
πολίτην πεποιημένων, xal στρατηγὸν ἀποφηνάντων, 
χαὶ τὰ ἴδια ἐπιτρεψάντων. Τιμάς τε, ὅσων ἠξίωτο, 
xol ὅρχους, οὺς ὥὦὥμιοσεν αὐτοῖς, ἐπεξήει" xol παρεχά- 
λει τὴν μητέρα, τοὺς αὐτοὺς ἐχείνοις τίθεσθαι πολε-- 
μίους χαὶ φίλους. " 

5. Ἢ δὲ, ἔτι λέγοντος, ἀγαναχτήσασα xo τὰς χεῖ: 
pa ἐς τὸν οὐρανὸν ἀνασχοῦσα,, θεοὺς γενεθλίους ἐμαρ- 
τύρατο" δύο μὲν ἤδη πρεσόείας γυναικῶν ἀπὸ Ῥώμης 
ἐν μεγάλοις ἐστάλθαι xaxotc, ἐπὶ Τατίου βασιλέως; 
xo Γαΐου Μαρκίου. Τούτοιν δὲ, Ῥάτιον μὲν, ὄντα 
ξένον καὶ ἀχηθὴ πολέμιον, ἐνδοῦναι ταῖς γυναιξὶν, oi- 
δούμενον: Μάρχιον δ᾽ ὑπερορᾶν πρεσδείας γυναικῶν 
τοσῶνδε, xod τῆς γεγαμημένης, καὶ μητρὸς ἐπὶ ταύταις. 


ITALICIS. " 


orantes , nihil indignum patria &ua committeret, pacta li- 
bere, non ex ipsius jussu, fieri sineret ; ac verecundia patriae 
commoveretur, dignitatemque revereretur majorum, qui 
niliil in ipsum admisissent. Ille, tertio die, ait, redirent, 
ubi saniora cepissent consilia; nec verbum ultra addit. 
Jam Romani sacerdotes ad Marcium mittunt sacro cultu 
ornatos , qui easdem ad eum preces deferrent. Quibus et 
ipsis respondet ille : aut imperata facere, debere, aut ne 
accedere quidem ad sese oportuisse. Itaque ad sustinen- 
dam obsidionem Romaui se parant , murosque lapidibus ac 


telis complent, ex superiori loco contra Marcium depugna- 
turi. 


3. Tum vero Valeria, Poplicole filia, compluribus as- 
sumtis matronis , ad Veturiam matrem Coriolani , uxorem- 
que ejus Volumniam accedit; lugabresque vestes induto 
cuncta, et parvos etiam filiolos ad supplicationem adhi- 
bentes , orant illas : egrediantur secum ad Marcium , obse- 
crentque illum, ut sibi ipsis patrideque parcat. Ille igitur, 
permittente senatu, ad hostium castra, sole mulieres, 
egressce sunt. Marcius vero, miratus virtutem urbis, cu- 
jus matrons etiam tam forti animo essent, accedentibus 
obviam ivit; remotisque propter matrem fascibus ac secu- 
ribus , in complexum matris procurrit , eamque in concilium 
Volscorum adductam dicere jussit, cujus rei causa adve- 
nisset. 


4. Illa vero, simul cum ipso injuriam se passam, dixit, 
ut quae, tamquam mater ejus, urbe esset ejecta. Probe au- 
tem $e intelligere, magna mala jam ab eo passos esse Ro- 
manos, et poenas jam satis amplas dedisse; ut pote quo- 
rum ager tantus vastatus , oppidaque permulta amissa sint ; 
tum qui etiam ad extremum Romanorum perfugium , ad 
preces, sese receperint, ac legatos miserint, consules et 
sacerdotes, et matrem denique atque uxorem. Eosdem 
vero reparare etiam injuriam, abolitione praeteritorum , et 
revocatione ab exilio, velle. Tu vero, inquit, ne insanabile 
malum malo oppone. Neque tales inferre calamitates ag- 
gredere, qua tibi ipsi cum his, quibus a te vis infertur, 
communes sunt future. Quo enim ignem feres? ex agro 
in urbem? ex urbe in domum tuam? ex domo in templa? 
Concede, fili, et mihi et patrie, quce mecum te exorat. 
Hoc illa. Marcius vero, non esse sibi patriam, ait, quae 
se ejecerit, sed quae exceperit. Neque amicum esse, qui 
injuria afficiat; nec hostem, qui bene faciat. Igitur hos, 
quibuscum nunc esset, et quo pacto hi cum ipso agerent, 
respicere jussit matrem ; qui et fidem sibi dedissent, et ab 
se datam accepissent, et civem adscivissent, et imperato- 
rem legissent, et suas res ipsius cure demandassent. 
tum alia de honoribus, quibus ab illis affectus esset, et 
de juramentis, que illis jurasset, adjecit; hortatusque ma- 
irem est, eosdem, quos illi, οἱ amicorum et hostium loco 
haberet, 

5. Nondum ille dicendi finem fecerat, quum mater indi- 
gnabunda, et sublatis ad coelum manibus Natales deos 
obtestata , Dus , inquit, ad hune diem legationes mulierum 
Roma magnis in calamitatibus miss: sunt ; altera Tatii regis 
cetate , altera C. Marcii. Et horum quidem alter, Tatius ; 
quamquam peregrinus ac vere hostis esset, mulierum pre- 
cibus verecundia cessit. Marcius vero tot matronarum, et 
uxoris, denique matris etiam, legationem aspernatur. Nulla 
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Ἄλλη μὲν, ἔφη, μηδεμία μήτηρ, ἀτυχοῦσα παιδὸς, ἐς ! 
ἀνάγκην ἀφίχοιτο προσπεσεῖν αὐτῷ. ᾿Εγὼ δὲ xod τοῦτο 
ὑφίσταμαι προχυλίσομαϊ σου. Καὶ λέγουσα, εἷς τὸ 
ἔδαφος ἑαυτὴν ἐῤῥίπτει. *O δὲ ἐδάκρυσέ τε xal ἀνε- 
πήδα,, καὶ ἀντεί χετο αὐτῆς, ὃπό τε τοῦ πάθους ἐξεφώ- 
νησε" νιχᾶς, à μῆτερ' ἀλλὰ νίκην ἕξεις, τὸν υἱὸν ἀπο- 
λεῖς. Ταῦτα εἰπὼν, ἀπῆγε τὴν στρατιὰν, ὡς λόγον 
ἀποδώσων Βολούσχοις, xoi τὰ ἔθνη συναλλάξων' ἐλπίς 
τε ἦν, ὅτι χαὶ ταῦτα πείσει Βολούσχους. Κατελεύσθη 
δὲ, φθονούμενος παρὰ τοῦ στρατηγοῦ ᾿Αττιδίου. 


VI. 'Ex τοῦ Σουΐδα. ---ΕΛΕΕΙΝΟΣ, ΑΠΟΦΡΑΔῈΣ HMEPAI. 


᾿ῬΕἘλεεινοὶ τοῦ πάθους, ἀξιέπαινοι δὲ τῆς ἀρετῆς γε-- 
, , n -- c , , ) / 
νόμενοι. Μέγα γὰρ τοῦτο Ρωμαίοις πάθος ἐγένετο, 
xai πλήθους ἕνεχα, xal ἀξιώματος εὐγενοῦς οἴκου, χαὶ 
πανωλεθρίας. Καὶ τὴν ἡμέραν ἀποφράδα τίθενται. 


VII. "Ex τοῦ αὐτοῦ. — ἘΘΕΛΟΚΑΚΩΣ. 


Τῷ δὲ στρατηγῷ στρατὸς ἦν δυσπειθὴς ὑπὸ μνησι- 
χαχίας" ἐθελοκάχως τε ἠγωνίζοντο, καὶ ἔφευγον, ἐπιδ,- 
σάμενοι τὰ σώματα, ὡς τετρωμένοι, χαὶ τὰς σχηνὰς 
διέλυον χαὶ ἀναχωρεῖν ἐπεχείρουν, ἀπειρίαν ἐπικαλοῦν-- 
τες τῷ στρατηγῷ. 


VIII. Ἐχλογὴ περὶ ἀρετῆς καὶ καχίας. 


Ὅτι σημείων γενομένων ἐχ Διὸς ἀηδῶν μετὰ τὴν 
Βιεντίας ἅλωσιν, oi μάντεις ἔλεγον, ἐχλειφθῆναί. τινα 
πρὸς εὐσέδειαν. Καὶ ὃ Κάμιλλος ἀνήνεγκεν, ὅτι τὴν 
δεκάτην τῆς λείας ἐχλάθοιτο τῷ AE τῷ χρήσαντι 
περὶ τῆς λίμνης, ἐξελέσθαι. Ἡ μὲν οὖν βουλὴ τοὺς 
λαδόντας ὅτιοῦν Ex τῆς Βιέντης, ἐχέλευσεν ἀποτιμή- 
σασθαι χαθ᾽ αὑτοὺς, x«i σὺν ὅρχῳ τὸ δέκατον εἰσ-- 
Ὑπὸ δὲ εὐσεῤδείας οὐχ ὥχνησεν xal τῆς γῆς 
ἤδη πεπραμένης, ὡς λαφύρου, τὸ δέκατον ἀναθεῖναι. 
Κρατήρ τε ἀπὸ τῶνδε τῶν χρημάτων ἐν Δελφοῖς ἔχειτο 
χρύσεος ἐπὶ χαλχὴς βάσεως ἐν τῷ Ῥωμαίων χαὶ Μασ- 
σαλιητῶν θησαυρῷ, μέχρι τὸν μὲν χρυσὸν Ὀνόμαρχος 
ἐν τῷ Φωχικῷ πολέμῳ χατεχώνευσε: χεῖται δ᾽ ἣ βάσις. 

2. Αὐτὸν δὲ Κάμιλλον ἐν τῷ δήμῳ τις ἐδίωχεν, ὡς 
αἴτιον γεγονότα τῇ πόλει φασμάτων χαὶ τεράτων χαλε- 
πῶν. Καὶ ὃ δῆμος, ἐκ πολλοῦ τὸν ἄνδρα ἀποστρεφό- 
μένος, ἐζημίωσε πενζήχοντα μυριάσιν" οὐχ ἐπικλασθεὶς, 
οὐδ᾽ ὅτι πρὸ ΕἾ δίκης αὐτῷ παῖς ἐτεθνήχει, Τὰ μὲν 
οὖν χρήματα ot φίλοι συνεισήνεγχαν, ἵνα μὴ ὑθρισθείη 
τὸ σῶμα τοῦ Καμίλλου. Αὐτὸς δὲ βαρυθυμῶν ἐς τὴν 
᾿Αρδεατῶν πόλιν μετῴχησεν, εὐξάμινος τὴν Ἀχίλλειον 
εὖ χὴν, ἐπιποθῆσαι Ῥωμαίους Κάμιλλον ἐν χαιρῷ. 
Καὶ à ἀπήντησεν αὐτῷ xal τόδε o0 πολὺ ὕστερον. Κελ- 
τῶν (ὰρ τὴν πόλιν χαταλαδόντων, ὃ δῆμος ἐπὶ Κά- 
βιλλον κατέφυγε, χαὶ Δικτάτωρα αὖθις εἵλετο: ὡς ἐν 
ταῖς Κελτιχκαΐς πράξεσι συγγέγραπται. 


ενεγχεῖν. 


IX. ᾿Εχλογὴ περὶ ἀρετῆς καὶ καχίας. 
Ὅτι Μάρχος Μάλλιος εὐπατρίδης, Κελτῶν ἐπελ- 
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θόντων τῇ Ῥώμη, ταύτην περιέσωσε, καὶ τιμῶν με-- 


vasset, magnis honoribus fuerat affectus. 


APPIANI LIBER II, 


| posthac alia mater, a filio repulsam ferens, ad hanc ne: 


cessitatem se reductam videat, ut genibus ejus accidere 
cogatur. Ego vero et hoc sustineo : ad genua tua provol- 
var. Hc dum loquitur, humum se projicit. Ille vero 
obortis lacrymis accurrit, matrem sublevat, commotoque 
animo exclamat : Vicisti, mater : sed dum vincis, filium 
perdis. Heec locutus, abduxit exercitum , rationem facti 
redditurus Volscis, et pacem inter duos populos conciliatu- 
rus. Neque spes aberat, fore, ut Volscis id persuadere 
posset. Sed ex invidia Attidii (vel Attii), Volscorum ducis, 
lapidibus obrutus periit. 


VI. A4pud Suidam. 


Quam miserabiles ob acceptam illam cladem, tam laude 
digni ob virtutem fuerunt ( Fabii). Magna enim illa clades 
Romanis fuit, cum ob caesorum multitudinem, tum ob 
dignitatem nobilis famili: , ejusdemque internecionem. 
Quare ille dies ater ab illis habitus est. 


VII. Apud Suidam. 


Exercitus autem ob veterum injuriarum memoriam duci 
(Appio Claudio) infensus, parere eidem recusabat; ac 
sponte pugnam remittentes milites, obligatis corporibus, 
quasi vulnerati essent, fugiebant, ac tentoria refigebant 
abitumque parabant , imperiliae accusantes imperatorem. 


VIII. Ezxcerptum Peirescianum. 


Captis Veiis quum infausta quaedam portenta a Diis osten- 
derentur, consulti haruspices responderunt, neglecta quae- 
dam esse ad religionem pertinentia : et Camillus recor- 
datus est, decimam prada Apollini, cui de lacu Albano 
emittendo oraculum edidisset, eximere se oblitum esse. 
Igitur senatus decrevit, ut, quicumque ex Veientana praeda 
aliquid accepisset , pro se ipse zestimaret, ac decim par- 
tis pretium juratus in publicum deferret. Ac tanta eum 
incesserat religio, ut de agro etiam, qui jam venditus erat, 
haud secus ac de reliqua praeda decimam partem Deo con- 
secrandam censeret, Ex ea pecunia conflatus crater aureus 
Delphos missus est, qui super :enea basi in Romanorum 
ac Massiliensium thesauro stetit; donec Onomarchus Pho- 
cici belli temporibus aurum conflavit : ceterum basis etiam 
nunc superest. 

2. Ipsum autem Camillum haud multo post quidam ad 
populum accusavit, quasi auctor portentorum graviumque 
prodigiorum fuisset, quc» a Diis essent urbi ostensa. Ac 
populus, jam pridem viro infensus, n [Ὁ] millibus nummum 
illum mulctavit, nulla miseratione vel ob id tactus, quod 
paulo ante judicium filium morte amiserat. Et pecuniam 
quidem, qua erat mulctatus , amici contulerunt, ne corpus 
Camilli contumelia afficeretur. Ipse vero graviter rem 
ferens, Ardeam in exilium abiit; precatus, sieut olim 
Achilles , a Diis , ut desiderium sui aliquando civitati injice- 
rent. Quod quidem haud ita multo post est consecutus. 
Quum enim Galli urbem occupassent, ad Camillum populus 
Romanus confugit, eumque rursus Dictatorem creavil; 
quemadmodum in libro de Rebus Gallicis dicetur. 


IX. Excerptum Peirescianum. 


M. Manlius, stirpis patricioe, quum urbem a Gallis ser- 
Idem postea 


DE REBUS ITALICIS. 


γίστων ἠξιώθη. — "Yocepov δὲ πρεσδύτην πολλάχις 
ἐστρατευμένον. ἀγόμενον ἐς δουλείαν ὑπό του δανειστοῦ 
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γνωρίσας, ἀπέδωχε τὸ χρέος ὑπὲρ αὐτοῦ. Καὶ ἐπὶ 
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τῷδε εὐφημούμενος, πᾶσιν ἤφίει τοῖς ἑαυτοῦ χρήσταις 
τὰ ὀφλήματα. Προϊὼν δὲ τῇ δόξη. καὶ ὑπὲρ ἄλλων 
ἀπεδίδου" xal ταῖς δημοχοπίαις ἐπαιρόμενος, ἐδούλευ-- 


— 


σεν ἤδη χρεῶν ἀποχοπὰς χοινάς: ἢ τὸν δῆμον ἠξίου, | 


τοῖς δανείσασιν ἀποδοῦναι, τὴν γὴν ἐς τοῦτο ἀποδόμε- 
νον ἔτι οὖσαν ἀνέμητον. 
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quum senem, qui multa stipendia fecerat, a foeneratore 
quodam in servitutem abduci vidisset, agnitum numerata 
creditori pecunia liberavit. Cujus rei causa cum vulgo 
celebraretur, universis debitoribus suis pecuniam credi- 
tam donavit. Inde ampliori gloria auctus , etiam pro aliis 
debitoribus satisfaciebat. Jamque populari aura elatus, 
novas etiam tabulas proposuit ; aut petiita populo, ut agrum 
publicum, qui nondum divisus esset, venderent , et ejus- 
que pretio satisfacerent creditoribus. 


ἘΚ ΤῊΣ 


EX APPIANI 


TON AHUHHIANOY POMAIKQON | ROMANORUM HISTORIARUM 


BIBAOY I", 


THX ZAYNITIKHX. 


LIBRO III, 


DE REBUS SAMNITICIS. 


EXCERPTA ET FRAGMENTA. 


I. Ἐχλογὴ περὶ ἀρετῆς xoà xaxa. 


"Ox ot ἹΡωμαίων στρατηγοὶ Κορνήλιος xal. Kop6t- 
νος, xai Δέχιος δημότης, Σαυνίτας νικήσαντες, ὑπέλι- 
πον Καμπανοῖς φύλαχας πρὸς τὰς Σαυνιτῶν ἐπιδρομάς. 
Οἱ δὲ φύλαχες οἵδε, Καμπανοῖς ἁθροδιαίτοις XQ πο- 
λυτελέσιν οὖσι χοινωνοῦντες, ἐφθείροντο τὰς γνώμας, 
χαὶ ἐφθόνουν ὧν ἔχουσιν ἀγαθῶν, αὐτοὶ πενόμενοι χαὶ 
τὰ χρέα δεδιότες τὰ ἐν Ρώμῃ. Τέλος δὲ ἐπεθούλευον, 
τοὺς ξένους ἑαυτῶν ἀνελόντες ἕκαστοι τὴν περιουσίαν 
' χατασχεῖν, καὶ τὰς γυναῖχας ἐς γάμον προσαγαγέσθαι. 
Καὶ τάχα ἂν ἔπραξαν αἰσχρὸν οὕτω μύσος εἰ μὴ M«&- 
ὑερχος, ἕτερος Ῥωμαίων στρατηγὸς, ἐπὶ Σαυνίτας 
δδεύων, ἔμαθε τὸ βούλευμα τῶν φυλάχων. Καὶ ἐ ἐπικρύ- 
yos; τοὺς μὲν αὐτῶν ἐξώπλισε χαὶ τοὺς στρατιώτας 

ἀφῆχεν οἷα χεχμηχότας" τοὺς δὲ πονηροτέρους ἐχέλευ- 
σεν ἐς Ῥώμην ἐπί τινα χρείαν ἐπείγεσθαι, χιλίαρχόν 
τε αὐτοῖς συνέπεμψεν, ᾧ à εἴρη το, ἀφανῶς αὐτοὺς φυλάσ- 
σειν. Ἕκάτεροι δ᾽ ὑπώπτευον μεμ᾿ηνῦσθαι, xol περὶ 
Ταῤῥακίνην. ἀφίστανταί τε τοῦ χιλιάρχου, καὶ τοὺς ἐπὶ 
τῶν ἔργων ἐν τοῖς ἀγροῖς δεδεμένους ἐχλύσαντες, καὶ 
δπλίσαντες ὅ ὃς ἐδύναντο, ἤλαυνον ἐς Ῥώμην, ὁμοῦ δισ- 
μύριοι. γεγονότες. 

II. Ἔτι δ᾽ αὐτῶν 680v ἡμέρας μιᾶς ἀπεχόντων t ὑπήντα 
Κορόίνος, xoi παραστρατοπεδεύσας ἐς τοὶς ὄρεσι τοῖς 
Ἀλέξανῶν 7 ἠρέμει, περισχοπῶν τε τὸ ἔργον ἔ ἔτι, χαὶ μέγα 
ἡγούμενος ἀπεγνωχόσι μάχεσθαι. Οἱ δὲ ἐπεμίγνυντο 
ἀλλήλοις χρύφα, χαὶ ὀδυρμοὶ χαὶ dci τῶν φυλάχων 
ἦν, ὡς ἐν οἰχείοις xal φίλοις, ἁμαρτεῖν μὲν δμολογούν- 
των, τὴν δὲ αἰτίαν ἐς τὰ χρέα φερόντων τὰ ἐν Ῥώμῃ. 
Ὧν 6 Κορθίνος αἰσθανόμενος, xa ὀχνῶν ἅψασθαι πο- 
λιτιχοῦ xal τοσούτου φόνου, συνεδούλευσε τῇ βουλὴ 
τὰ χρέα τοῖς ἀνδράσι μεθεῖναι: τόν τε πόλεμον ἐξαίρων 
ἐπὶ μέγα, εἰ τοσῶνδε ἀνδρῶν δύναιτο χρατῆσαι μαχο- 
ὑένων ἐξ ἀπογνώσεως᾽ χαὶ τὰς συνόδους αὐτῶν χαὶ 
ἐπιμιξίας ἐ ἐν ὑπονοίᾳ τιθέμενος, μὴ οὐδ᾽ ὃ ἴδιος αὐτῷ 
στρατὸς ἐς πάντα ἡ πιστὸς, ἅτε συγγενεῖς ὄντες ἐχεί- 
νων, xol οὖχ ἧσσον αὐτῶν αἰτιώμενοι τὰ χρέα. Σφα- 
M. δὲ, κινδυνεύσειν, ἔφη, περὶ μειζόνων᾽ χαὶ τὴν 
νίκην, εἰ χρατήσειεν, ἀτυχεστάτην ἔσεσθαι τῇ πόλεικατ᾽ 
οἰχείων τοσῶνδε. Οἷς ἣ βουλὴ πεισθεῖσα, τὰς μὲν. τῶν 
χρεῶν ἀποχοπὰς ἐψηφίσατο πᾶσι 10 e τοῖς δὲ 
τότε ἐχθροῖς, καὶ ἄδειαν. Οἱ μὲν δὴ, τὰ ὅπλα ἀπο- 
θέμενοι, χατήεσαν ἐς τὴν πόλιν. 


I. Excerptum Peirescianum 


Victis per (Cornelium) Cossum et (Valerium) Corvinum 
Consules, ac plebeii generis Decium, Samnitibus, quum 
in Campania presidium militum adversus Samnitium ex- 
cursiones fuisset relictum ; milites preesidiarii , ex Campa- 
norum lüxu ac mollitie diffluentium consuetudine corruptis 
animis, invidere illorum felicitati coeperunt, ipsi inopes, 
et foenoris urbani formidine anxii. Tandemque consilia 
inter se inierunt de occidendis hospitibus, bonisque eorum 
occupandis, et uxoribus sibi copulandis. Ac fortasse pa- 
tratum etiam fuisset tam nefarium facinus, nisi novus 
Consul Mamercus [vel potius, Marcius Rutilus ,] adversus 
Samnitas proficiscens, id consilium illorum comperisset. Qui 
eam rem silentio dissimulans, alios quidem tamquam minus 
validos , armis ademtis , sacramento solvit; turbulentiores 
alios, per speciem urgentis alicujus negotii , jussit Romam 
properare, eisque tribunum attribuit, cui mandatum erat , 
ut clam eos observaret. Sed utrique, emanasse consilia 
sua suspicati, circa oppidum Terracinam a tribuno disce- 
dunt, ac , solutis armatisque prouti poterant ergastulis , Ro- 
mam versus profecti sunt , fere viginti hominum millia. 


Ii. Ab urbe autem quum unius diei spatio abessent, oc- 
currit eis (Valerius) Corvinus, qui positis in Albano monte 
castris se continuit, quid facto opus esset circumspiciens , 
ac periculosum ratus cum hominibus desperatis congredi. 
Interim clam utraque ex parte congressus fieri; flentibus ac 
gementibus, ut inter amicos ac necessarios, preesidiariis 
militibus , ac culpam quidem minime diffitentibus , sed cau- 
sam in ees alienum , quo mersi Rom: essent, referentibus. 
Qus quum intellexisset Corvinus, ac tot civium sanguine 
manus cruentare eum pigeret, suasit senatui, ut ses alie- 
num illorum hominum publice dissolveretur ; exaggeravit- 
que difficultatem belli; tot milites, ex salutis desperatione 
ruentes in pugnam, haud facile superari posse; ad heec 
mutuos utrimque congressus ac colloquia se suspecta ha- 
bere, ne forte milites sui, quippe illorum necessarii, nec mi- 
nus conquerentes de gravitate ceris alieni , parum sint con- 
stanti fide. Porro, si ipse inferior discessisset , graviora dis- 
crimina imminere ; sin vicerit, luctuosam reipublice, tot 
civibus sublatis, victoriam fore. His inductus senatus, 
universis civibus novas tabulas, defectoribus vero veniam 
quoque, concessit; qui mox positis armis in urbem sunt 
regressi. 
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II. Ἐχλογὴ περὶ ἀρετῆς xod καχίας. 


Ὅτι Μάλλιος Τορχουάτος ὁ ὕπατος τοιοῦτος ἦν τὴν 
ἀρετήν. Τούτῳ πατὴρ γεγένητο μικρολόγος, χαὶ ἀμε- 
λὴς ἐς αὐτόν. Koi ἐν ἀγροῖς αὐτὸν εἶχε, μετὰ τῶν 
θεραπόντων ἐργαζόμενόν τε χαὶ τρεφόμενον. Γραψα- 
μένου δὲ αὐτὸν ἐπὶ πολλοῖς ἀδικήμασι Πομπωνίου ὃ δη- 
μάρχου, χαὶ μέλλοντος. ἐρεῖν τι χαὶ περὶ τῆς ἐς τὸν 
παῖδα χαχώσεως, ὃ παῖς ὅδε Μάλλιος ἧχεν, ἐπικρύ- 
πτων ξιφίδιον, ἐ ἐς τὴν οἰχίαν τοῦ δημάρχου, χαὶ τυχεῖν 
ἠξίωσεν αὐτοῦ μόνου, ὡς δή τι λέξων χρήσιμον ἐς τὴν 
δίχην. Ὑποδεχθεὶς δὲ, χαὶ λέγειν ἀρχόμενος, ἐπέ- 
χλεισε τὰς θύρας, χαὶ τὸ ξίφος ἐπισπάσας ἠπείλει τῷ 
δημάρχῳ χτενεὶν αὐτὸν, εἰ μὴ ὁμόσειεν ὅτι λύσει τῷ 
πατρὶ τὴν δίχην. Καὶ 6 μὲν ὦμοσε, xol διέλυσεν, 
ἐχθέμενος τῷ δήμῳ τὸ συμθάν. Ὁ δὲ Μάλλιος ἐξ 
'axelvou λαμπρὸς ἢ ἦν, ἐπαινούμιενος ὅτι τοιόσδε ἐς τοιόνδε 
πατέρα ἐγεγένητο. 


III. "Ex τοῦ Σουΐδα. ---- ἘΡΕΘΙΣΜΑ. 


*Q δὲ αὐτὸν elg μονομαχίαν προὐχαλεῖτο, σκώπτων 
ἐς αὐτόν. ὋὉ δὲ τέως μὲν αὐτοῦ χατεῖχε: μετὰ δὲ, οὐ 
φέρων ἔτι τὸ ἐρέθισμα, ἀντήλασε τὸν ἵππον. 


IV. Ἐχλογὴ περὶ πρεσδειῶν. 
Ὅτι Σαυνῖται ἐς τὴν Φρεγελλανῶν ἐμόαλόντες 


ἐπόρθουν" Ῥωμαῖοι. δὲ Σαυνιτῶν χαὶ Δαυνίων ὀγδοή- 
χοντὰ χώμας χαὶ μίαν εἷλον, καὶ ἄνδρας ἐξ αὐτῶν χι- 
λίους xal δισμυρίους ἀνελόντες, ἀπανέστησαν αὐτοὺς 
ἀπὸ τῆς Φρεγέλλης. Καὶ πάλιν ἐς Ρώμην ἐπρέσδευον 
οἵ Σαυνῖται, νεχρὰ σώματα ἀνδρῶν φέροντες, ὡς αἷ- 
τίους. τοῦδε τοῦ πολέμου γεγονότας ἀνῃρηκότες, χαὶ 

χρυσίον, ὡς ἀπὸ τῆς ἐχείνων περιουσίας πεπορισμένον. 
Ἔφ᾽ οἷς αὐτοὺς ἣ βουλὴ, πάνυ νομίζουσα τετρῦσθαι, 
προσεδόχα χαχοπαθοῦντας ἐνδώσειν περὶ τῆς Tyepe- 
vac. Οἱ δὲ τὰ μὲν ἄλλα ἐδέχοντο, xo εἴ τι καὶ ἀν-- 
τέλεγον, 2 παρῃτοῦντο, χαὶ παρεκάλουν, ἢ ἢ ἐς τὰς πόλεις 
ἀνετίθεντο᾽ περὶ δὲ τῆς ἡγεμονίας οὐχ ἀνασχόμενοι 
πάλιν οὐδ᾽ ἀχοῦσαι, οὖκ ἐχδωσόμενοι δὴ τὰς πόλεις, 
ἔφασαν, ἥχειν, ἀλλ᾽ ἐς φιλίαν συνάξοντες. Λυσάμενοι 
δὴ τοῦ χρυσίου τοὺς αἰχμαλώτους, ἀπήεσαν ὀργῇ, καὶ 
τὴν πεῖραν ἔχοντες τὴν περὶ τῆς ἡγεμονίας. Καὶ Ῥω- 
μαῖοι μὲν ἐψηφίζοντο, μηδὲ πρεσδείας ἔτι παρὰ Σαυ- 
νιτῶν προσίεσθαι, ἀλλὰ ἄσπονδον xal ἀκήρυχτον πό- 
- Àepkoy αὐτοῖς πολεμεῖν, ἕως κατὰ κράτος ἐξέλωσι. 

2. Θεὸς δ᾽ ἐνεμέσησε τῆς μεγαληγορίας: xal ὕστε- 
ρον ἡττήθησαν ὑπὸ Σαυνιτῶν, καὶ ὑπὸ ζυγὸν ἤχθησαν 
οἱ Ῥωμαῖοι. ᾿Ες γὰρ στενότατον χῶρον τούτους συγ- 
χλείσαντες oi Σαυνῖται, τοῦ Ποντίου σφῶν στρατη- 
γοῦντος, xal λιμῷ πιεζομένων Ρωμαίων, ot στρατηγοὶ 
σφῶν πρεσδευσἄμενοι, παρεχάλουν τὸν Πόντιον, κατα- 
θέσθαι Ρωμαίοις χάριν, ἣν οὐ πολλοὶ παρέχουσι xat- 
pol. Ὁ δὲ ἀπεχρίνατο, μὴ δεῖν μιηδὲ πρεσδεύειν ἔτι 
πρὸς αὐτὸν, εἰ μὴ τὰ ὅπλα xa αὑτοὺς παραδοῖεν. 
Ορῆνος οὖν ἦν, οἵα πόλεως ἁλούσης: καὶ οἵ στρατηγοὶ 


IL. Excerptum Peirescianum. 


Ejusmodi virtus in Manlio Torquato consule fuit. Pa- 
trem hic habuerat nimis parcum, ac duriorem erga filium; 
namque ab eo rus ablegatus fuerat, ubi cum servis opus 
faciebat, neque alio victu cultuque quam ceteri servi ute- 
batur. Illi autem quum Pomponius, tribunus plebis, diem 
ad populum dixisset, atque inter cetera crimina id ipsum 
ei esset objecturus , quod filium juvenem indignissime tra- 
ctaret; Manlius adolescens, pugionem sub veste tegens, 
domum Pomponii est ingressus, petiitque, ut remotis ar- 
bitris cum eo agere sibi liceret; quasi quidpiam , quod ad 
accusationem patris pertineret, esset dicturus. Admissus 
quum sermonem inchoaret , januam occlusit , strictoque pu- 
gione mortem tribuno presentem interminatus est, nisi a 
patris accusatione se destiturum juraret. Ita Pomponius, 
juramento adactus , accusationem institutam deseruit , cau- 
samque populo exposuit. At juveni Manlio ea res magno 
honori fuit, quod talem se erga ejusmodi patrem prsestitis- 
set. 


III. Fragmentum apud Suidam. 


Ille ad singulare certamen eum provocabat , cavillis ipsum 
insectans. Αἱ hic [Manlius , consulis filius ,] aliquamdiu 
quidem se continuit : postea vero, quum provocationem 
illam ferre amplius non posset, equum in eum concitavit. 


IV. Excerptum ΠΠ de Legationibus. 


Samnites quum Fresellanorum agrum incursionibus de- 
vastassent, Romani Samnitium Dauniorumque vicos octo- 
ginta et unum ceperunt , interfectisque viginti et uno homi- 
num millibus, Fregellanorum finibus hostem ejecerunt. 
Quo facto Samnites rursus legatos Romam miserunt, qui 
et corpora auctorum ejus belli a se occisorum, et aurum, 
quod ex publicatis eorum bonis rediisset , Romanis defer- 
rentf. Quare res Samnitium admodum: afflictas ratus sena- 
tus, jam imperium quoque tantis malis oppressos haud 
egre admissuros esse speravit. At illi ceteras quidem 
conditiones a senatu latas receperunt, licet nonnihil con- 
tradicerent , aut deprecarentur orarentque , aut in civitates 
rejicerent : sed de subeundo Romanorum imperio ne audire 
quidem amplius sustinentes, non eo nimirum se venisse, 
professi sunt, ut oppida sua dederent, sed ut in amicitiam 
Romanorum adducerent. Igitur auro, quod secum attule- 


' rant, captivos redemerunt, et abierunt irati experientiaque 


edocti, de ipso imperio secum agi. Romani vero senatus- 
consulto decrevere, ne admittere quidem amplius Samni- 
tium legatos ; sed inexpiabile bellum, neque per feciales de- 
nunciatum, illis inferre, donec vi eos subegissent. 

2. At hujus superbie ponas deo dedere Romani, victi 
deinceps a Samnitibus ac sub jugum missi. Hi enim quum 
Pontio duce in arctissimum locum illos conclusissent , fa- 
meque pressissent; consulibus Romanis per legatos Pon- 
tium hortantibus, gratiam a Romanis iniret, qualem non 
quovis tempore posset, respondit ille : ne legatos quidem 
porro ad sese mitterent, nisi et arma et se ipsos simul es- 
sent dedituri. Igitur latnentatio, veluti urbe capta, coori- 


tur : et tempus quidem adhuc per dies aliquot terunt 
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διέτριψαν μὲν ἔτι ἄλλας ἡμέρας, ὀχνοῦντες ἀνάξιόν τι 
τῆς πόλεως ἐργάσασθαι: ὩὭς δ᾽ οὔτε μηχανὴ ur 
ρίας ἐφαίνετο, Ó τε λιμὸς ἐπίεζεν αὐτοὺς, xol νεότης ἦν 
πέντε μυριάδων, ἣν ὥχνουν φθειρομένην ὑπεριδεῖν 
ἐπέτρεψαν ἑαυτοὺς τῷ Ποντίῳ, καὶ πὰρεχάλουν, εἴτε 
χτείνειν εἴτε πωλεῖν εἴτε φυλάσσειν ἐ ἐπὶ λύτροις ἕλοιτο, 
bs ἐς σώματα ἀνδρῶν ἀτυχούντων δύρίσαι. 

'O δὲ τῷ πατρὶ συνεθουλεύετο, μεταπεμψάμε- 
νος αὐτὸν &x τοῦ Καυδίου, φερόμενον ὑπὸ γήρως ἁμάξῃ. 
Καὶ ὃ πρεσθύτης ἔφη" ἼἜἝνεστιν, ὦ moi, μεγάλης 
ἔχθρας φάρμαχον, εὐεργεσίας ἢ χολάσεως ὑπερδολή. Αἱ 
μὲν οὖν χολάσεις καταπλήσσουσιν" αἱ δὲ εὐεργεσίαι 
προσάγονται. Ἴσθι νίκην τήνδε πρώτην, χαὶ μεγίστην 
θησαυρίζειν τὴν εὐτυχίαν" xal πάντας ἀπόλυσον ἅπα- 
θεῖς, μήτ ᾿ ἐνυδρίσας, μήτ᾽ ἀφελόμενος υτηδέν' ἵγα σῷον 
ἢ σοι τὸ μέγεθος τῆς εὐεργεσίας. Εἰσὶ δ᾽, ὡς ἀχούω, 
φιλοτιμότατοι. Ἀλλὰ μόναις εὐεργεσίαις ἡττώμενοι, 
διαγωνιοῦνταί σοι περὶ τῆσδε τῆς χάριτος. "Ey etc ἐνέ- 
χυρον τήνδε τὴν εὐεργεσίαν εἰρήνης ἀθανάτου λαθεῖν. 
^Hy δέ σε ταῦτα μὴ πείθη, χτεῖνον ἅπαντας δμαλῶς, 
μηδ᾽ ἄγγελον ὑπολιπών. Λέγω δ᾽ ἐχεῖνα μὲν, αἱρού-- 
μένος" ταῦτα δ᾽, ὡς ἀναγκαῖα. Ῥωμαῖοι γὰρ, ὁτιοῦν 
ὑόρισθέντες, ἀμυνοῦνταί σε πάντως" ἀμυνεῖσθαι δὲ μέλ. 
λοντας, αὐτοὺς προχατάδλαπτε. Μεῖζον δ᾽ οὐχ ἂν 
e βλάθος νέων ὁμοῦ 5 πέντε μυριάδων. 

ὋὉ μὲν τοσαῦτα εἶπεν. ὋὉ δὲ παῖς ἀντέλεξεν: 
"Qi μὲν, o πάτερ, ἐναντιώτατα εἶπας ἀλλήλοις, οὐ 
θαυμάζω: προεῖπας γὰρ; ἐρεῖν ὑπερθολὰς ἑχατέρων. 
᾿Εγὼ δὲ οὐ χτενῶ μὲν ἄνδρας τοσούτους, νέμεσίν τε 
θεοῦ φυλασσόμενος, χαὶ φθόνον ἀνθρώπων. αἰδούμενος: 
χαὶ τὰ ἔθνη τὰς ἐς ἀλλήλους ἐλπίδας οὐχ ἀφαιρήσομαι 
δι’ ἀνηκέστου καχοῦ. Περὶ δὲ τῆς ἀφέσεως οὐδ᾽ αὐτῷ 
μέν μοι δοχεῖ, Ῥωμαίων πολλὰ χαὶ δεινὰ δεδραχότων 
ἡμᾶς, χαὶ χωρία χαὶ πόλεις ἡμετέρας ἔτι νῦν ἐχόντων, 
τούσδε τοὺς εἰλημμένους ἀπολύειν παντὸς ἀπαθεῖς. Οὐ 
ποιζσω. ἜἘμπληξία γὰρ ἣ ἄλογος φιλανθρωπία. 
᾿Ἐπισχόπει δὲ, παρεὶς ἐμέ: xoi τῶν Σαυνιτῶν ὧν παῖ- 
δὲς xai πατέρες χαὶ ἀδελφοὶ τεθνᾶσιν ὑπὸ Ῥωμαίων, 
χαὶ χτήματα χαὶ χρήματα ἀφὴρημένοι, χρήζουσι πα- 
ραμυθίας: φύσει δὲ γαῦρον ὃ νενικηχὼς, xo τὰ χέρδη 
περιόλέπονται. Τίς οὖν ἀνέξεταί μου, τούσδε μὴ 
χτείνειν, μήτε πωλεῖν, μηδὲ τημίοῦν, ἀλλ᾽ ὡς εὐεργέτας 
ἀπαθεῖς προπέμπειν. Διὰ μὲν δὴ ταῦτα παρῶμεν 
τὰς ὑπερύολάς: ἐπεὶ τῆς μὲν οὐ χύριος ἐγὼ, τῆς δ᾽ 
ἀπανθρωποτέρας ox ἀνέχομαι. ὩὭς δ᾽ ἂν χαὶ Ῥω- 
μαίων τι τοῦ φρονήματος περιέλοιμι, χαὶ τὰ πρὸς τοὺς 
ἄλλους ἀδιάδλητος εἴην, ὅπλα μὲν αὐτοὺς, οἷς ἐχρή- 
σαντο ἀεὶ xaO" ἡμῶν, ἀφαιρήσομαι, xol χρήματα" xod 
γὰρ ταῦτα ἔχουσι παρ᾽ ἡμῶν. ᾿Ἐχπέμψω δ᾽ ὑπὸ 
ζυγὸν σῴους, τινι αἰσχύνῃ x«i αὐτοὶ xaT ἄλλων 
ἐχρήσαντο" xul εἰρήνην εἶναι τοῖς ἔθνεσι συνθήσομαι 
τῶν τε ἱππέων ἐπιλέξομαι τοὺς ἐπιφανεστάτους, ὅμηρα 
τῶνδε τῶν συνθηχῶν, ἕως ἅπας ὃ δῆμος ἐπιψηφίση. 
Καὶ τάδε ποιῶν, ἡγοῦμαι νενικηχότος τε ἔργα ποιήσειν, 


Consules, verentes indignum urbe facinus admittere. Sed 
quum nulla salutis via appareret, fameque premeretur 
exercitus , essentque juventutis Romane quinquaginta mil- 


| lia, quos pereuntes negligere verebantur; tradunt se Pon- 


tio, obsecrantque, sive occidere eam multitudinem, sive 
vendere vellet, sive conservare pretio redimendos mallet , 
modo ne corpora hominum infortunatorum afficeret contu- 
melia. 

3. Ille patrem in consilium advocat; qui Caudio arces- 
situs, quum gravis annis plaustro in castra esset advectus, 
hec verba fecit : Habes, fili, in tua potestate duplex gra- 
vissimw inimicitiae remedium : sive summum beneficium 
gratiamque, sive extremam in puniendo severitatem. Jam 
severitas quidem in puniendo, terrore reprimit homines; 
beneficia vero conciliant benevolentiam. Disce primam hane 
victoriam velut thesaurum summxe felicitatis reponere; ac 
universos dimitte incolumes, nihil contumeliose in eos 
agens, nihil illis auferens, ut integra sit tibi beneficii ma- - 
gnitudo. Sunt autem illi , sicut ego audio, honoris cupidis- 
simi. Sed solis beneficiis abs te victi, ipsa hac gratia, 
quam ab illis inieris, te superare nitentur. $Sic in tua est 
potestate , ipso hoc beneficio sempiternae pacis firmissimum 
pignus tibi comparare. Quod si vero te haec non movent: 
ad unum simul omnes occide, ne nuncium quidem rei re- 
liquum faciens. Dico autem illud quidem, tamquam id 
quod meo animo probatur : hoc vero, tamquam necessa- 
rium, siquidem altero consilio nolueris uti. Romani enim, 
si vel ulla in re contumelia fuerint a te affecti, omnibus 
modis vindictam a te capient. Quod quum certissime sint 
facturi, a te prius male plectendi erunt. Gravius autem 
vulnus illis infligere nullum unquam poteris, quam juve- 
num simul quinquagies mille caedem. 

4. Hwc ille. Cui filius sic respondit : Quod res quam 


maxime sibi repugnantes dixeris, non miror, pater; nam 
ipse initio professus es, te duo extrema opposita esse pro- 

laturum. Ego vero tantum hominum numerum haud occidam ; 

vindictam deorum veritus, hominumque invidiam : neque 
utrique populo spes omnes mutuas malo irreparabili aufe- 

ram. Sed eorumdem quod atlinet dimissionem, primo 

ne ipsi quidem mihi placet, quum tot ac tantis malis nos. 
affecerint Romani, ac vicos oppidaque nostra ad hunc 
etiam diem in sua habeant potestate, captos hosce absque 
ulla noxa incolumes dimiltere. 
enim beneficientia praeter rationem collocata. Tum vero, 
me omittens, illud velim consideres, Samnitas, quorum 
filii, quorum patres, quorum fratres bello cum Romanis 
perierunt , denique qui bona ac possessiones suas amisere, 
hos , inquam, consolationem aliquam requirere. Sunt au- 
tem natura feroces victores, et lucra cireumspiciunt. Quis 
igitur ferret hoc, ut hos neque interficiam , neque vendam , 
imo ne mulctem quidem ; sed, veluti bene meritos, salvos 
dimittam. Quare omittamus extrema; quoniam alterum ὦ 
non est in potestate mea, altero autem saviori ipse non 
sustineo uti. Verum, ut aliquatenus saltem Romanorum 
frangam superbiam , simulque aliorum vituperationem effu- 
giam, arma illis, quibus nunquam non contra nos usi sunt, 
auferam, simulque pecuniam , quam et ipsam a nobis ha- 
bent. Tum vero incolumes sub jugum emittam ; qua con- 
tumelia et ipsi in alios usi sunt. Simul pacem inter duos 
populos paciscar, ac nobilissimos ex equitibus seligam, 
quos obsides pacti retineam , donec pacem populus univer- 
sus ratam habuerit. Quibus factis, cum ea, qua victoris 
sunt, peregisse arbitrabor, tum quce humanitas postulat : 


Non faciam. Stupor est ^ 
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χαὶ φιλανθρώπου: Ῥωμαίους τε ἀγαπήσειν ὅσα xol 
αὐτοὶ, φάσχοντες ἀρετὴς ἀντιποιεῖσθαι πολλάχις ἐς 
ἄλλους ἔδρασαν. 

6. Ταῦτα τοῦ Ποντίου λέγοντος, ὁ πρεσδύτης ἐδά- 
χρυσέ τε, xol ἐπιδὰς τῆς ἀπήνης, εἰς τὸ Καύδιον 
ἀπήλαυνεν. Ὁ δὲ Πόντιος τοὺς πρέσόεις χαλέσας, 
ἤρετο, εἴ τις Eus. αὐτοῖς παρείη. Τοῖς δὲ 
παρῆν οὐδεὶς, ὡς ἐπὶ ἄσπονδον xat ἀχήρυχτον πόλεμον 
ἐστρατευχόσι. Τοῖς οὖν ὑπάτοις χαὶ τοῖς ἄλλοις ἄρ- 
χουσι τῆς στρατιᾶς καὶ παντὶ τῷ πλήθει λέγειν ἐχέ-- 
'λευσε τοὺς πρέσόεις * Ἡμεῖς ἀεὶ Ῥωμαίοις ἐσπενδό- 
μεθα φιλίαν, ἣν αὐτοὶ διελύσατε, Σιδικηνοῖς τοῖς ἣμε- 
τέροις ἐχθροῖς συμμαχοῦντες. Εἶτ᾽ αὖθις αὖ φιλίας 
ἡμῖν γενομένης, Νεαπολίταις ἐπολεμεῖτε τοῖς ἡμετέροις 
γείτοσι. Καὶ οὐχ ἠγνοοῦμεν, ὅτι ταῦτ᾽ ἦν ὑμῖν παρα- 
σχευὴ πλεονεξίας ἐπὶ ὅλην τὴν Ἰταλίαν. "Ev τε ταῖς 
προτέραις μάχαις, πολλὰ παρὰ τὴν ἀπορίαν τῶν ἧμε- 
τέρων στρατηγῶν προλαθόντες, οὐδὲν ἐπεδείξασθε μέ- 
τριον ἐς ἥμᾶς" οὐδ᾽ ἠρχεῖσθε τὴν χώραν πορθοῦντες, 
χαὶ χωρία xo πόλεις ἔχοντες ἀλλοτρίας, xat χληρούχους 
ἐς αὐτὰ πέμποντες: ἀλλὰ xo πρεσδευσαμένων ἡμῶν δὶς 
πρὸς ὑμᾶς, καὶ πολλὰ συγχωρούντων, ὑπερήφανα ἡμῖν 
ἄλλ᾽ ἐπετάσσετε, καὶ τὴν ἀρχὴν ὅλην ἀποθέσθαι, xal 
ὑμῶν ὑπαχούειν, ὥσπερ οὐ σπενδομένους, ἀλλ᾽ ἑαλω- 
χότας. Καὶ ἐπὶ τοῖσδε τὸν πόλεμον τόνδε, ἄσπονδον 
xal ἀχήρυχτον, ἐψηφίσασθε, χατ᾽ ἀνδρῶν ποτε φίλων, 
χατὰ Σαόίνων ἐχγόνων, τῶν ὑμῖν συνοιχούντων. 

"Evexa μὲν οὖν τῆς ὑμετέρας πλεονεξίας, ἔδει χαὶ τὰ 
παρ᾽ ἡμῶν ὑμῖν ἄσπονδα εἶναι. "E yo δὲ νέμεσίν τε 
θεῶν αἰδούμενος, ἣν ὑμεῖς προϊδέσθαι , xai συγγενείας 
καὶ φιλίας τῆς ποτε μνημονεύων, δίδωμι ἕ ἕχαστον ὑμῶν 
σὺν ἱματίῳ σῷον ὑπὸ ζυγὸν ἀπελθεῖν, ἢν ὀμόσητε, τήν 
τε γῆν καὶ τὰ χωρία πάνθ᾽ ἡμῖν ἀποδώσειν, χαὶ τοὺς 
χληρούχους ἀπὸ τῶν πόλεων ἀπάξειν, χαὶ μηδέποτ᾽ 
ἐπὶ Σαυνίτας στρατεύσειν. 
6. ᾿Ἀπαγγελθέντων δὲ τούτων ἐς τὸ στρατόπεδον, 
quen ἦν xol θρῆνος ἐπὶ πλεῖστον: θανάτου γὰρ 
ἡγοῦντο εἶναι χείρονα τὴν ὕδριν τὴν ὑπὸ τῷ ζυγῷ. 
Ὡς δὲ xoi περὶ τῶν ἱππέων ἐπύθοντο, αὖθις ἐθρήνουν 
ἐπὶ πλεῖστον. Ὑπὸ δὲ ἀπορίας αὐτὰ ἐδέχοντο, χαὶ 
τοὺς ὅρχους ὥμνυον, ὅ τε Πόντιος, xoi οἱ Ρωμαίων 
ὕπατοι, δύο ὄντες, Ποστούμιός τε xal Βετούριος, xal 
IN παμία δύο, xo ταξιάρχαι τέσσαρες, xal χιλίαρχοι δώ- 

ὕδεχα, σύμπαντες ὅσοι μετὰ τοὺς διεφθαρμένους ἦρχον. 
β δ ῤμέων δὲ τῶν ὅρχων, 6 μὲν Πόντιος παραλύσας τι 
᾿ ποῦ διατειχίσματος, καὶ δυσὶ δόρασιν ἐς τὴν γῆν ἐμπε- 
πηγόσιν ἐπιχάρσιον ἄλλο ἐπιθεὶς, ἐξέπεμπε Ρωμαίων 
ἕχαστον ἐπὶ τούτῳ. Καί τινα ὑποζύγια ἔδωχεν αὐτοῖς, 
ἐς τοὺς ἀῤῥωστοῦντας, χαὶ τροφὴν, ἄχρι. τῆς Ῥώμης 
φέρεσθαι. Δύναται δ᾽, ἐμοὶ δοχεῖν, τὸ εἶδος τῆς ἀφέ-- 
σεως, ὃ καλοῦσιν οἵ τῆλε ζυγὸν, ὀνειδίζειν ὡς δοριαλώ- 
τοις. ᾿ 

7. ᾿Απαγγελθείσης δὲ τῆς συμφορᾶς ἐς τὴν πό- 
λιν, οἰμωγὴ καὶ θρῆνος ἦν, ὡς ἐπὶ πένθει" xol αἵ γυ- 

APPIANUS. 


ac contentos puto fore Romanos, si ita cum illis egero, quem- 
admodum eft ipsi, qui se virtutis studiosos profitentur, 
cum aliis seepenumero egerunt. 

5. Heec quum Pontius dixisset, illacerymatus senex 
plaustrum conscendit, Caudiumque est avectus. Pontius 
vero, legatos advocans, quzesivit ex eis , an fecialem aliquem 
secum haberent? His autem nullus aderat , ut qui tamquam 
ad inexpiabile bellum neque solemnibus cceremoniis indictum 
essent profecti. Itaque consulibus ceterisque legionem du- 
cibus et universce multitudini hoec jubet renunciare legatos : 
Nos sempiternam cum Romanis amicitiam pacti eramus, 
quam ipsi vos primi violastis, Sidicinis hostibus nostris 
opem ferentes. Tum iterum conciliata pace, Neapolitanis 
vicinis nostris intulistis bellum. Neque nos fugiebat , ista 
tantum a vobis przeparari ad usurpandum universe Italice 
imperium. Et quum superioribus proliis, ob imperitiam 
imperatorum nostrorum, szepe vobis belli fortuna favisset , 
dici vix potest, quam arroganter nobiscum egeritis. Non 
contenti agrum nostrum vastasse, et vicos et oppida aliena 
occupasse, colonosque in ea misisse, insuper quoque bis 
nobis ad vos legatos mittentibus , ac multa vobis conceden- 
tibus, insolentiora insuper alia nobis imperastis, ipso ut 
imperio cederemus , vobisque pareremus, veluti non paci- 
scentes, sed vi a vobis subacti. Denique post haec omnia 
bellum hoc inexpiabile et nullis justis caeremoniis indictum, 
senatusconsulto facto , inferre decrevistis hominibus quon- 
dam vestris sociis atque amicis , posteris Sabinorum in ci- 
vitatem vestram receptorum. Vestra igitur ista insatiabili 
cupiditate commerebamini , ut et nos pacem vobis dare re- 
cusaremus. Sed ego, vindictam Deorum reveritus , quam 
quidem vos ipsi cavetote, et cognationis memor amicitize- 
que, quz olim nos conjunxit, sinam vos, sub jugum mis- 
Sos, cum singulis vestibus incolumes abire, siquidem jura- 
veritis, agrum et oppida cuncta nobis vos reddituros, et 
colonos ex oppidis abducturos, neque unquam posthac ad- 
versus Samnites arma capturos. 

6. Quibus renunciatis, per plurimum tempus lamenta- 
tionibus atque gemitu resonabant castra : morte enim pejo- 
rem ducebant istam jugi infamiam. Dein ubi de equitibus 
etiam audiunt, in longos iterum gemitus erumpunt. Sed 
rerum omnium inopia compulsi conditiones omnes accipiunt; 
juramentaque jurant, illinc Pontius, hine duo consules, 
Postumius et Veturius, cum duobus quaestoribus, quatuor 
legatis, tribunis duodecim , quotquot fortuna belli reliquos 
fecerat. Preestitis juramentis, Pontius, parte valli disso- 
luta, duabus hastis in terram defixis aliam transversam 
imponens, sub hac Romanorum singulos emisit. Jumen- 
taque nonnulla eis dedit in &egrotorum graliam, et com- 
meatum, quo Romam usque possent pervenire. Illius au- 
tem generis dimittendi hostes , quod illi Sub Jugum Mittere 
vocant , hzec vis esse mihi videtur, ut veluti bello captis inr- 
sultet victor. 

7. Cujus calamitatis ubi nuncius in urbei pervenit , ge- 
mitus et ejulatus, tamquam in publico luctu, est coortus. 
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γαῖχες ἐχόπτοντο τοὺς αἰσχρῶς περισεσωσμένους, ὡς 
ἀποθανόντας: ἥ τε βουλὴ τὴν ἐπιπόρφυρον ἐσθῆτα 
ἀπέθετο: xe θυσίαι, xol γάμοι, καὶ ὅσα ἄλλα τοιουτό- 
τροπα, ἐπέσχετο ἐπὶ τὸ ἔτος ὅλον, ἕως τὴν συμφορὰν 
ἀνέλαθδον. 'Γῶν δὲ ἀφειμένων, οἱ μὲν ἐς τοὺς ἀγροὺς 
διέφευγον ὑπὸ αἰδοῦς, οἱ δὲ νυχτὸς ἐς τὴν πόλιν ἐσή-- 
ἐσαν᾽ οἱ δὲ ἄρχοντες ἡμέρας μὲν ἐσῆλθον ὑπ᾽ ἀνάγχης, 
xol τὰ σημεῖα τῆς ἀρχῆς ἐπέχειτο αὐτοῖς" ἔπρασσον δὲ 
οὐδέν. 
V. "Ex τοῦ Σουΐδα. — ZHAOZ. 


Δεντάτῳ χατὰ ζῆλον ἀρετῆς εἵπετο νέων λογάδων 
πλῆθος ὀχταχοσίων, ἐπὶ πάντα τὰ ἔργα ἕτοιμοι. Καὶ 
βαρὺς ἦν τῇ βουλὴ παρὰ τὰς ἐχχλησίας. 

VI. Ἐχλογὴ περὶ πρεσδειῶν. 


Ὅτι Κελτῶν Σενόνων πολὺ πλῆθος 'Τυῤῥηνοῖς cuv- 
ἐμάχουν χατὰ Ῥωμαίων. Ῥωμαῖοι δὲ πρὸς τὰς Σε- 
γόνων πόλεις ἐπρέσόευον, xal ἐνεχάλουν, ὅτι ὄντες ἔν- 
σπονδοι, μισθοφοροῦσι χατὰ Ῥωμαίων. Τοὺς δὲ 
πρέσξεις Βριτόμαρις μετὰ τῶν χηρυχίων xa τῆς ἱερᾶς 
στολῆς χατέτεμεν ἐς πολλὰ xa διέῤῥιψεν’ ἐγχαλῶν, ὅτι 
αὐτοῦ ὃ πατὴρ ἐν Τυῤῥηνίᾳ πολεμῶν ἀνήρητο ὑπὸ 
“Ῥωμαίων. Κορνήλιος δὲ ὃ ὕπατος, τοῦ μύσους ἐν 
ὁδῷ πυθόμενος, τὰ μὲν Τυῤῥηνῶν εἴασεν" ἐς δὲ τὰς 
Σενόνων πόλεις συντόνῳ σπουδῇ διὰ Σαῤίνων xai Πι- 
χεντίνων ἐσδαλὼν, ἅπαντα χαθήρει χαὶ ἐνεπίμπρη. 
Καὶ τὰς μὲν γυναῖχας xoi τὰ παιδία ἠνδραποδίζετο" 
τοὺς δὲ ἡδῶντας πάντας ἔχτεινε, πλὴν Βριτομάριος, 
ὃν δεινῶς αἰχισάμενος, ἦγεν ἐς τὸν θρίαμόον. 

2. Οἱ δὲ Σενόνων, ὅσοι ἦσαν ἐν Τυῤῥηνία, πυ- 
θόμενοι ἀνηρῆσθαι, Τυῤῥηνοὺς ἦγον ἐπὶ Ῥώμης. 
Καὶ (πολλῶν μεταξὺ γενομένων) οἵ Σένονες, οὔτε πα- 
τρίδας ἔχοντες, ἐς ἃς διαφύγωσιν, ὀργιζόμιενοί τε τῶν 
γεγονότων, ἐνέπιπτον τῷ Δομιτίῳ, καὶ διεφθάρησαν 
πολλοί. Τὸ δὲ λοιπὸν, σφᾶς αὐτοὺς διεχρῶντο μανι-- 
χῶς. Καὶ δίκη μὲν ἤδη παρανομίας ἣ ἐς πρέσόεις 
ἐγένετο Σένοσιν. 


VII. ᾿Εχλογὴ περὶ πρεσδειῶν. 


Ὅτι Κορνήλιος ἐπὶ χαταφράχτων δέχα νεῶν ἔθε-- 
co τὴν μεγάλην “Ελλάδα. Καί τις ἐν Τάραντι δη- 
μαγωγὸς Φιλόχαρις, αἰσχρῶς τε βεδιωχὼς, χαὶ παρὰ 
τοῦτο χαλούμενος Θάϊς, παλαιῶν τοὺς Ταραντίνους 
ἀνεμίυιννησχε συνθηχῶν᾽ μὴ πλεῖν Ῥωμαίους πρόσω 
Λαχινίας ἄκρας. Παροξύνας τε, ἔπεισεν ἐπαναχθῆναι 
τῷ Κορνηλίῳ" καὶ τέσσαρας μὲν αὐτοῦ ναῦς κατέδυσαν 
οἵ Ταραντῖνοι, μίαν δὲ ἔλαθον αὐτοῖς ἀνδράσιν. Ἔς 
τε Θουρίους ἐγχλήματα ποιούμενοι, ὅτι “Ἰλληνες ὄν-- 


Ἐν δ / y 5 x e M 
τες ἐπὶ Ῥωμαίους χατέφυγον ἄντιὶ σφῶν, xat παρελ- | 


θεῖν αὐτοὺς ἐπέχεινα αἴτιοι μάλιστα ἐγεγένηντο" τοὺς 
μὲν ἐπιφανεῖς αὐτῶν ἐξέδαλον, τὴν δὲ πόλιν διήρπασαν, 
xol τοὺς Ρωμαίων φρουροὺς ὑποσπόνδους ἀφῆχαν. 

2. Ῥωμαῖοι δὲ τούτων πυθόμενοι, πρέσδεις ἐς 
Τάραντα πέμπουσι, τοὺς μὲν αἰχμαλώτους χελεύοντες, 


Tam ignominiose servatos, veluti mortuos , plorabant tría- 
tron: : latos clavos senatus posuit : solemnia, nuptiae , et 
id genus alia in reliquum anni tempus intermissa, donec 
reparata esset calamitas. Ex his autem, qui ista ratione 
dimissi fuerant, alii proe pudore in agros se receperunt; 
alii noctu urbem sunt ingressi. Consules vero interdiu, 
quoniam aliter facere non licebat, ingressi sunt, et ornati 


quidem suis insignibus; sed nihil pro potestate dehinc ege- 
runt. 


V. Fragmentum apud Suidam. 


(Curium) Dentatum , ob virtutis admirationem, sequeba- 
tur octingentorum delectorum juvenum ad omnia paratorum 
multitudo : idemque in concionibus gravis erat senatui. 


VI. Excerptum IV de Legationibus. 


Gallorum Senonum magna multitudine pro Etruscis con- 
tra Romanos militante, ad civitates Senonum legatos mi- 
serunt Romani, qui conquererentur, quod adversus sese; 
quibuscum fcedere juncti essent, stipendia facerent. Illos 
legatos Britomaris, cedem patris sui exprobrans, qui bellum 
in Etruria gerens a Romanis fuerat interfectus, una cum 
caduceis et sacro ornatu in frusta concidit, frustaque spar- 
sim projecit. Quo cognito facinore, Cornelius (Dolabella) 
Consul , qui jam in itinere adversus Etruscos erat, omissis 
Etruscis, maturato per Sabinos Picenumque itinere , in Se- 
nonum fines irruit , ferroque et flammis omnia vastavit. Ac 
mulieres quidem et pueros in servitutem abduxit ; puberes 
autem omnes interfecit, excepto Britomari , quem diris ΘΓ» 
ciatibus tortum triumpho servavit. 

2. Ad cujus cladis nuncium, quotquot in Etruria Senones 
erant, assumtis Etruscis, adversus Romanos pergunt. Ac 
varia post fata, iidem Senones, neque patrias sedes, ad 
quas se reciperent, amplius habentes, et eis quie acciderant 
irati, in Domitium ( Calvinum, alterum consulem ) impe- 
tum faciunt, sed ab eo magno numero interficiuntur. Re- 
liqui, furore incensi, in propria pectora ferrum adigunt. 


Talem poenam sceleris, in legatos admissi, Senones dede- 
runt. 


VII. Excerptum V de Legationibus. 


Cornelius cum decem navibus constratis ad spectandam 
magnam Greciam erat profectus. Erat tum Tarenti vir 
magna apud populum auctoritate, cui Philocharis nomen 
erat ; obscoeens ceteroquin vitae homo, et ob id ipsum Thais 
cognominatus. Is Tarentinis vetera pacta in memoriam 
revocavit, quorum virtute non ultra Lacinium promonto- 
rium provehi navibus Romani debebant. Cujus viri hor- 
Latu accensi Tarentini contra Cornelium in altum evehuntur, 
ac quatuor ex ejus navibus deprimunt , unam cum ipsis ho- 
minibus capiunt. Deinde Thurinis exprobrantes, quod 
Graeci quum essent, ad Romanorum, quam ad suam fidem 
sese applicare maluerint ; quodque ipsis potissimum aucto- 
ribus factum sit, ut Romani ultra sint provecti ; urbem il- 
lorum, nobilissimis civibus ejectis, ac Romano praesidio 
pacta incolumitate dimisso , diripiunt. 

2. Quibus rebus cognitis , Romani per legatos Tarentinis 


denunciant : captivos reddant, quippe qui non arma contra 


DE REBUS SAMNITICIS, 5 — 9. 19 


οὺς οὐ πολεμοῦντας, ἀλλὰ θεωμένους ἔλαθον, ἀποδοὺ- 
ναι" Θουρίων δ᾽ οὺς ἐξέθαλον, εἰς τὴν πόλιν καταγαγεῖν, 
ἅ τε διηρπάκεσαν αὐτοὺς, ἢ τὴν ζημίαν τῶν ἀπολο- 
μένων ἀποτῖσαι" σφίσι δὲ ἐχδοῦναι τοὺς αἰτίους τῆς 
παρανομίας, εἰ ἹΡωμαίων ἐθέλουσιν εἶναι φίλοι. Ot 
δὲ τοὺς πρέσδεις μόλις ποτὲ ἐπὶ τὸ χοινὸν ἐπήγαγον, 
χαὶ ἐπελθόντας ἐχλεύαζον, εἴ τι μὴ καλῶς ἑλληνίσειαν" 
ἔσχωπτον δὲ καὶ τὴν στολὴν αὐτῶν, καὶ τὸ ἐπιπόρφυρον. 
Φιλωνίδης δέ τις, ἀνὴρ γελοῖος καὶ φιλοσχώμμων, 
Ποστουμίῳ τῷ τῆς πρεσθείας ἡγουμένῳ προσελθὼν, 
ἀπεστράφη τε, xal ἐπικχύψας τὴν ἐσθῆτα ἀνεσύρατο 
τὴν ἑαυτοῦ, χαὶ τὴν τοῦ πρεσθύτου χατησχημόνησεν. 
Καὶ τὸ κα θέατρον ἔπαιζεν ὡς ἐπὶ γελοίῳ. Ποστού- 
μιος δὲ » προτείνας τὸ μεμολυσμένον' "ExnAoveise, ἔ ἔφη, 
τοῦτο αἵματι πολλῷ,, τοιούτοις ἀρεσχόμενοι γέλωσι. 
Καὶ οὐδὲν τῶν Ταραντίνων ἀποχριναμένων, ἀπῆλθον 
οἵ πρέσδεις. Ὁ δὲ Ποστούμιος τὴν ὕόριν, ἐκ τῆς ἐσθῇ- 
τος οὐχ ἀποπλύνας, ἐπέδειξε Ῥωμαίοις. 

3. Καὶ ὃ δῆμος ἀγαναχτῶν, Αἰμιλίῳ πολεμοῦντι 
Σαυνίταις ἐπέστειλε: τὰ μὲν Σαυνιτῶν ἐν παρόντι ἐᾷν, 
εἰς δὲ τὴν Ταραντίνων εἰσόάλλειν, xol αὐτοὺς, ἐφ’ 
οἷς ἠξίουν οἱ πρέσθεις, ἐ ἐς διαλλαγὰς προχαλέσασθαι᾽ 
ἂν δ᾽ ἀπειθῶσι, πολεμεῖν χατὰ χράτος. Ὅ μὲν δὴ 
τάδε προὔτεινε τοῖς Ταραντίνοις. Οἱ δὲ οὐχ ἐγέλων 
ἔτι, τὴν στρατιὰν ὁρῶντες. Ἀλλ᾽ ἐγύγνοντο ταῖς γνώ- 
μαις ἀγχώμαλοι, μέχρι τις ἀφοροῦσι χαὶ βουλευομένοις 
ἔφη: Τὸ μὲν ἐχδοῦναί τινας, ἤδη δεδουλωμένων εἶναι" 
τὸ δὲ πολεμεῖν μόνους, ἐπισφαλές. Εἰ δὲ χαὶ τῆς 
ἐλευθερίας ἐγκρατῶς ἑξόμεθα, χαὶ πολεμήσομεν ἐξ 
ἴσου, Πύῤῥον ἐξ ἬἨπείρου τὸν βασιλέα χαλῶμεν, χαὶ 
στρατηγὸν ἀποφαίνωμεν τοῦδε τοῦ πολέμου. Ὃ xoi 
γέγονεν. 


VIII. Ἐχλογὴ περὶ ἀρετῆς καὶ καχίας. 


Ὅτι μετὰ τὸ ναυάγιον ὃ Πύῤῥος, ὃ βασιλεὺς τῆς 
Ἠπείρου, ἐς τὸν 'Γάραντα χατήγετο. Καὶ οἱ Ταραν- 
τῖνοι τότε μάλιστα τοὺς βασιλιχοὺς ἐδαρύνοντο, ἐσοι-- 
χιζομένους τε παρὰ σφᾶς βίᾳ, καὶ φανερῶς ἐνυύρίζον-- 

E τὭω ͵ὔ M 

τὰς ταῖς αὐτῶν γυναιξὶ xol παισίν. Ὥς δὲ xol τὰ 
συσσίτια σφῶν ὃ Πύῤῥος καὶ τὰς ἄλλας συνόδους χαὶ 
ὃ 6c, ὡς οὐ ) λέ διέλ (σιά 

ιατριδὰς, ὡς o0 πρεπούσας πολέμῳ, διέλυε, γυμνάσιά 

^ , e^ m 

τε ἔνοπλα ἔτασσεν αὐτοῖς, xo θάνατον τοῖς ἀμελοῦσιν 
e ^d / A i »y 1,2 / 
ὥριζε- τότε δὴ, χαὶ πάμπαν ἀήθεσιν ἔργοις καὶ ἐπιτά-- 
γμᾶσι κάμνοντες οἱ Ταραντῖνοι τῆς πόλεως ὡς ἀλλοτρίας 
ἐς τοὺς ἀγροὺς ἀπεδίδρασχον. Καὶ 6 βασιλεὺς τὰς 
θύρας ἀπέχλειε, καὶ φρουρὰς ἐφίστη. Καὶ οἱ Ταραν- 
τῖνοι τῆς ἀδουλίας σφῶν ἠσθάνοντο σαφῶς. 


ΙΧ. Ἐχλογὴ περὶ ἀρετῆς καὶ χαχίας. 


Ὅτι οἱ ἐν ἹΡηγίῳ Ρωμαίων ἐπὶ σωτηρίᾳ xo φυλα- 
χῇ τῆς πόλεως, μή τι πάθοιεν ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν, παρέ-- 


μενον, αὐτοί τε xot Δέχιος, ὃ ἡγεμὼν αὐτῶν, τοῖς ἀγα-  ὀγδηΐ, quum et ipsi et dux eorum Decius felicitati Rhegi- 


θοῖς τῶν ἹΡηγίνων φθονήσανκες, χαὶ φυλάξαντες αὐτοὺς 
εὐωχουμένους ἐν ἑορτῇ, διέφθειραν, καὶ ταῖς γυναιξὶν 


ferentes, sed spectatum advenientes , ab illis capti essent : 
tum Thurinos, quos patria ejecissent, reducant, resque 
ademtas aut perditarum pretium Thurinis restituant: deni- 
que auctores sceleris Romanis tradant; si quidem amicitiam 
sibi cum populo romano esse voluerint. At illi non nisi 
egre, et multa interjecta mora, legatos admittunt : tan- 
demque in concionem populi adductos rident, si quid minus 
bene Grace locuti essent, et togas quoque illorum latumque 
clavum illudunt. Quin et Philonidas quidam, scurrilis 
homo et contumeliosus, Postumium legationis principem 
adiit, conversusque et pronus inflectens corpus , retracto 
suo pallio, togam legati sordibus conspurcavit. Quod fa- 
ctum inspectans populus, veluti festivum, cum risu excepit. 
Postumius vero, sublata inquinate toge lacinia : Multo, 
inquit, sanguine hocce eluetis, qui hujusmodi ludicris de- 
lectamini. Ac nihil respondentibus Tarentinis, discessere 
legali. Postumius vero inquinatam vestem, qualis erat, 
minime eluens , Romanis ostendit. 


3. Indignatus populus /Emilium (Barbulam), ad bellum 
cum Samnitibus profectum, per literas jubet, omissis in 
praesens Samnitibus, cum exercitu in Tarentinorum agrum 
pergere, eosque eisdem conditionibus, quas tulerant legati, 
ad pacem colendam hortari : si parere recusent, omni vi 
bellum eis inferre jubet. Que ubi ille Tarentinis demon- 
strat, jam hi non amplius rident , praesentem conspicientes 
exercitum : sed diu ancipiti sententiarum contentione dis- 
trahuntur; donec dubitantibus deliberantibusque ceteris, 
unus eorum hoe verba facit : Aliquos ex civitate tradere 
hostibus, eorum est, qui jam servitutem serviunt : bellum 
autem absque sociis suscipere, periculosum. . Quod si vero 
et libertatem tueri volemus, et &equis viribus pugnare , Pyr- 
rhum regem ex Epiro advocemus, ducemque hujus belli 
constituamus. Illudque ipsum Tarentini fecerunt. 


VIII. Excerptum Peirescianum. 


Post naufragium Pyrrhus, Epirotarum rex , Tarenti por- 
tum tenuit. At Tarentinis tum maxime molesti ac graves 
aulici regis fuerunt, ut qui sedes ipsorum per vim occu- 
parent, et adversus conjuges eorum liberosque nulla non 
petulantia palam uterentur. Postquam vero Pyrrhus co- 
messationes etiam illorum ac czeteros coetus et oblectamenta, 
utpote flagrante bello haudquaquam decora, sustulit, et 
armorum exercitia illis imperavit, poena capitis adversus 
infrequentes proposita : tum vero insolito opereatque im- 


| perio penitus attriti Tarentini, ex urbe, velut aliena, in 


agros diffugere. Exinde rex occlusis portis custodes ap- 
posuit. Ac Tarentini imprudentiam suam tunc apertissime 
perspexerunt. 


IX. Excerptum Peirescianum. 


Romani milites, qui Rhegii ad salutem et custodiam ur- 


| bis, ne quid ab hostibus ea pateretur, in praesidio relicti 


norum inviderent; observato solenni festo, quo publice 


' omnes epulabantur, eos interfecerunt, uxoresque eorum 


2. 
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ἀχουσίαις συνῆσαν. Πρόφασιν δὲ τῆς παρανομίας 
ἔφερον, ὅτι “Ρηγῖνοι τὴν φρουρὰν προεδίδοσαν Πύῤῥῳ. 
Καὶ Δέχιος μὲν ἀντὶ φρουράρχου ἦν, xoi φιλίαν ἔθετο 
Μαμερτίνοις, τοῖς ἐπὶ τοῦ πορθμοῦ τοῦ Σιχελιχοῦ χα- 
τῳχημένοις, οὗ πρὸ πολλοῦ χαἀχείνοις εἰς ἰδίους ξένους 
ὅμοια δεδραχόσι. 
᾿Αλγήσαντα δ᾽ αὐτὸν τοῖς ὀφθαλμοῖς, χαὶ τοὶς ἐν 
"Paro i ἰατροῖς ἀπιστοῦντα, μετάπεμπτος ἀπὸ Μεσσή-- 
νης ἐθεράπευε Ῥηγῖνος ἀνὴρ, μετῳχηχὼς ἐς Μεσσήνην 
πρὸ πολλοῦ, ὅτι Ῥηγῖνος ἦν ἀγνοούμενος. Οὗτος αὐτὸν 
ἔπεισεν, ἐπὶ ἀπαλλαγὴ συντόμω, φαρμάχων ἄνα-- 
σχέσθαι θερμῶν. Καὶ χρίσας τοῖς χαταχαίουσι χαὶ 
δαπανῶσιν, ἐχέλευσεν ἀνασχέσθαι τοῦ πόνου, μέχρι 
αὐτὸς ἐπανέλθοι: xal λαθὼν ἔπλευσεν ἐς Μεσσήνην. 
Ὁ δ᾽ ἐς. πολὺ τῆς ὀδύνης ἀνασχόμενος, ἀπενίψατο, xai 
εὗρε τοὺς ὀφθαλμοὺς δεδαπανημένους. 
3. Φαύρίχιος δὲ ὑπὸ Ῥωμαίων ἐπὶ διορθώσει 
τῶνδε πεμφθεὶς, τήν τε πόλιν τοῖς ἔτι Ῥηγίνοις λοι- 
ποῖς ἀπεδίδου, xal τῶν φρουρῶν τοὺς αἰτίους τῆς ἀπο- 
στάσεως ἐς Ῥώμην ἔπεμ ev οἵ μαστιγωθέντες ἐν 
ἀγορᾷ μέση, τὰς χεφαλὰς ἀπεχόπησαν, xol ἐξεῤῥίφησαν 
ἄταφοι. Δέχιος δὲ φυλασσόμενος ἐπιμελῶς, οἷα πηρὸς; 
ἑαυτὸν διεχρήσατο. 


X. ᾿Ἐχλογὴ περὶ πρεσδειῶν. 


Ὅτι 6$ Πύῤῥος ὃ βασιλεὺς τὴς Ἠπείρου, νικήσας 
τοὺς Ῥωμαίους, xoi ἀναλαύεῖν χρήζων τὴν στρατιὰν 
ἐχ μάχης εὐτόνου, xol Ρωμαίους ἐλπίζων ἐς διαλύ-- 
σεις τότε μάλιστα ἐνδώσειν, ἔπεμπεν ἐς Ρώμην Κι- 
γέαν τὸν Θεσσαλὸν, δόξαν ἐπὶ λόγοις ἔχοντα μιμεῖσθαι 
τὴν Δημοσθένους ἀρετήν. Καὶ παρελθὼν ὃ Κινέας ἐς 
τὸ βουλευτήριον, ἄλλα τε πολλὰ περὶ τοῦ βασιλέως ἐσε- 
μνολόγει, xol τὴν ἐπὶ τῷ ἀγῶνι μετριοπάθειαν χατελο- 
γίζετο, μήτ᾽ ἐπὶ τὴν nw εὐθὺς ἐλάσαντος, μήτ᾽ ἐπὶ 
τὸ ἡσσημένων στρατόπεδον" ἐδίδου δ᾽ αὐτοῖς εἰρήνην 
χαὶ φιλίαν χαὶ συμμαχίαν πρὸς Πύῤῥον * εἶ Ταραντί- 
νους μὲν ἐς ταῦτα συμπεριλάδοιεν, τοὺς δ᾽ ἄλλους ^E λλη- 
vac τοὺς ἐν Ἰταλία χατοιχοῦντας ἐλευθέρους xal αὖτο- 
νόμους ἐῷεν, A dox νον δὲ xol Σαυνίταις χαὶ Δαυνίοις 
χαὶ Βρεττίοις ἀποδοῖεν ὅσα αὐτῶν ἔχουσι πολέμῳ λα- 
θόντες. Καὶ γιγνομένων, ἔφη, τούτων, Πύῤῥον ἄπο- 
δώσειν αὐτοῖς τοὺς ai ἰχμαλώτους ἄνευ λύτρων. 

2. Οἱ δ᾽ ἐνεδοίαζον ἐπὶ πλεῖστον, τῇ τε δόξη τοῦ 
Πύῤῥου καὶ τῷ συμδεῤηχότι πάθει καταπλαγέντες" 
ἕως Ἄππιος Κλαύδιος, ὃ Katxoc ἐπίκλησιν, ἤδη τετυ- 
φλωμένος, eig τὸ βουλευτήριον τοῖς παισὶν αὐτὸν ἀγα- 
γεῖν. κελεύσας, Ἠχθόμην, εἶπεν, ὅτι μὴ βλέπω: νῦν 
δ᾽, ὅτι ἀκούω. Τὰ γὰρ τοιαῦτα ὑμῶν βουλεύματα 
ἠξίουν μήθ᾽ δρᾷν, wáv ἀχούειν: οἵ δι᾿ ἕν ἀτύχημα 
ἀθρόως οὕτως ἑαυτῶν ἐχλέλησθε, καὶ τὸν τοῦτο δρά- 
σαντα, αὐτόν τε, χαὶ τοὺς ἐπαγομένους αὐτὸν, βου- 
λεύεσθε φίλους ἀντὶ πολεμίων θέσθαι, καὶ τὰ τῶν προ- 
γόνων χτήματα Λευχανοῖς χαὶ Βρεττίοις δοῦναι. Τί 
τοῦτ᾽ ἔστιν, ἢ Ῥωμαίους ἐπὶ Μαχεδόσι γενέσθαι ; xol 


invifas sibi copularunt. Causam autem flagitii illius hanc 
pretendebant, quod Rhegini preesidium Pyrrho prodere vo- 
luissent. Sic Decius ex profecto proesidii tyrannus factus 
est, et cum Mamertinis, qui, trans fretum Siculum habi- 
tantes, eodem scelere nuper adversus suos hospites usi 
erant , societatem contraxit. 

2. Cwterum gravi oculorum dolore correptus Decius, 
cum Rheginorum medicis diffideret, medicum quemdam ex 
urbe Messana accersivit , qui jam pridem Rhegio Messanam 
migraverat; quare paucis notum erat, quod Rheginus es- 
set. Is Decio persuasit, si liberari eo dolore quam primum 
vellet, ut medicamentis calidioribus uteretur : statimque 
imposito ejusmodi collyrio, quod adurendi ac depascendi 
vim haberet, eum dolorem tantisper tolerare jussit, quoad 
ipse rediisset. Interim clam Messanam navigavit. At De- 
eius quum dolorem diu sustinuisset, tandem, abluto col- 
lyrio, luminibus se orbatum reperit. 


3. Deinceps Fabricius ad ista restituenda missus ἃ Ro- 
manis, urbem Rheginis, qui adhuc supererant, reddidit, 
et milites defectionis auctores Romam misit; qui medio in 


foro virgis caesi et. capite truncati sunt, sepultura quoque 


corporibus denegata. Decius vero orbatus luminibus, cum 


arctissima custodia teneretur, manus sibi ipse attulit. 


X. Excerptum VI de Legationibus. 


Pyrrhus, rex Epiri , post victoriam de Romanis partam, 
quum ex acerrima pugna reficere copias suas cuperet, et 
Romanos tunc maxime speraret inituros pacem ; Cineam 
Thessalum Romam misit, virum eloquentize laude ita cla- 
rum, ut etiam cum Demosthene conferretur. Is igitur se- 
natum ingressus , cum alia multa de rege magnifice locutus 
est, tum vero humanitatem , qua post pugnam usus esset , 
multis verbis extulit; quod neque ad urbem confestim , nec 
ad fugatorum castra, duxisset exercitum. Pacem autem et 
amicitiam Pyrrhi armorumque societatem his conditionibus 
obtulit Romanis : si Tarentinos eadem societate compre- 
henderent, reliquos vero Grecos, Italiam incolentes, liberos 
suique juris esse sinerent; denique Lucanis, Samnitibus, 
Dauniis atque Brutiis, quidquid illis bello abstulissent, 
restituerent. Id si fecissent, inquit, Pyrrhum ipsis capti- 
vos sine pretio esse redditurum. 


2. Ad hec Romani diutissime, quodnam consilium ca- 
perent , addubitarunt , virtute Pyrrhi acceptaque calamitate 
perculsi; donec tandem Appius Claudius, cui ob amissum 
senectute usum oculorum Cacus cognomen erat, quum 
filios in curiam sese ducere jussisset, haec verba fecit : 
Amissum oculorum usum dolueram ; nunc , quod non simul 
aures obsurduerint, doleo. Etenim hujusmodi vos delibe- 
rationem agitantes nec videre unquam, nec audire , volue- 
ram. Itane vos, unam ob calamitatem, subito vestrum 
oblitos? ut in deliberationem adducere sustineatis, is qui 
ista fecit, et hi qui eum advocarunt , amici ne an hostes sint 
habendi? et res virtute majorum nostrorum parta, sint ne 
Brutiis Lucanisque tradenda? Quid hoc est aliud, nisi Ro- 
manos, Macedonum se servos esse, profiteri? Atque hoc 
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ταῦτα τινες εἴδήνην, ἀντὶ δουλείας, τολμῶσιν ὀνομά- 
ζειν. Ἄλλα τε πολλὰ ὅμοια τούτοις ὃ Ἄππιος εἰπὼν, 
χαὶ ἐρεθίσας, εἰσηγήσατο" Πύῤῥον, εἰ δέοιτο τῆς 
Ῥωμαίων φιλίας; χαὶ συμμαχίας, ἐξ Ἰταλίας ἀπελθόντα 
πρεσόεύειν' παρόντα δὲ μήτε φίλον p Aside: μήτε 
uni μήτε Ρωμαίοις δικαστὴν ἢ 2 διαιτητήν. 

. Καὶ ἡ βουλὴ ταῦθ᾽, ἅπερ χαὶ Ἄππιος εἶπεν, 
broches Κινέᾳ. (UM δ᾽ ἄλλα δύο τέλη xaxa- 
λέγοντες ἐκήρυξαν οὕτως" εἴ a ἀντὶ τῶν ἀπολωλότων 
αὑτὸν ἐπιδίδωσιν, ἐ ἐς τὴν στρατιὰν ἀπογράφεσθαι. Καὶ 
ὃ Κινέας ἔτι παρὼν, χαὶ θεώμενος, αὐτοὺς ὠθουμένους 
ἐς τὰς ἀπογραφὰς, λέγεται πρὸς τὸν Πύῤῥον ἐπανελ- 
θὼν εἰπεῖν" ὅτι πρὸς ὕδραν ἐ ἐστὶν αὐτοῖς δ πόλεμος. Ot 
δὲ οὐ Κινέαν, ἀλλὰ Πύῤῥον αὐτὸν, εἰπεῖν τοῦτο τὸ 
ἔπος, ἰδόντα τὴν στρατιὰν τῶν Ῥωμαίων τῆς προτέρας 
πλείονα. Καὶ γὰρ 6 ἕτερος ὕπατος τῷ Λαιδίνῳ Κο- 
govyxávios ἧχεν ἐκ Τυῤῥηνίας μεθ᾽ $e εἶχε παρα- 
σχευῆς. Λέγεται δὲ καὶ τἄλλα περὶ τῆς Ῥώμης πυν- 
θανομένῳ Πύῤῥῳ Κινέας εἰπεῖν, ὅτι πόλις ἐστὶ 
στρατηγῶν ὅλη. Καὶ τοῦ Πύῤῥου θαυμάσαντος » με- 
ταλαδὼν φάναι : βασιλέων βᾶλλον ^ στρατηγῶν. 
Πύῤῥος δ᾽, ὡς οὐδὲν Ἐρηγεῖον οἱ παρὰ τῆς βουλῆς 
ἀπήντησεν, ἐπὶ τὴν Ῥώμην ἠπείγετο, πάντα δηῶν. 
Καὶ φθάνει μὲν ἐς πόλιν Ἀναγνίαν᾽ βαρεῖαν δ᾽ ἔχων 
ἤδη τὴν στρατιὰν δπὸ λείας χαὶ πλήθους αἰχμαλώτων, 
ἀναθέμενος μάχην, ἀνέστρεφεν ἐπὶ Καμπανίας. ἥγου- 
μένων τῶν ἐλεφάντων, καὶ τὴν στρατιὰν ἐς χειμασίαν 
κατὰ πόλεις διήρει. e. 

4. Ῥωμαίων δὲ πρέσόεις αὐτὸν ἠξίουν λύσασθαι 
τῇ ZA τοὺς αἰχμαλώτους, ἢ ἀντιλαδεῖν ὅσους ἔχουσι 
Ταραντίνων, xa τῶν ἄλλων συμμάχων αὐτοῦ. ὋὉ 
δὲ, σπενδομένοις, ἔ ἔφη, χαθάπερ προεῖπε Κινέας, χα-- 
ριεῖσθαι τοὺς αἰχμαλώτους" πολεμοῦσι δ᾽ οὗ δώσειν 
ἐφ᾽ ἑαντὸν ἄνδρας τοιούτους χαὶ τοσούτους. ᾿Ἐξένιζε 
δ᾽ αὐτοὺς βασιλικῶς. Καὶ τὸν τῆς πρεσύείας ἡγού-- 
μενον Φαύρίκιον πυνθανόμενος ἐν τῇ πόλει μέγα δύ- 
γασθαι, χαὶ δεινῶς πένεσθαι, χαθωμίλει λέγων" εἰ πρά- 
ξειεν αὐτῷ τὰς διαλύσεις, ὑποστράτηγον καὶ χοινωνὸν 
τῶν παρόντων ἀγαθῶν ἀπάξειν ἐς Ἤπειρον" χρήματά τε 
αὐτὸν λαύδεῖν ἐντεῦθεν ἤδη παρεχάλει, πρόφασιν ὡς 
δώσοντα τοῖς τὴν εἰρήνην ἐργασομένοις. ᾿Κπιγελάσας 
᾿ δ᾽ ὃ Φαόρίχιος, περὶ μὲν τῶν χοινῶν οὐδ᾽ ἀπεχρίνατο᾽ 
Τὴν δ᾽ ἐμὴν, ἔφη, παῤῥησίαν οὔτε τῶν σῶν φίλων οὐ- 
δεὶς, οὔτε αὐτὸς οἴσεις cU, ὦ βασιλεῦ xol τὴν πενίαν 
«hy ἐμαυτοῦ μαχαρίζω μᾶλλον, ἢ τὸν τῶν τυράννων 
πλοῦτον ὁμοῦ καὶ φόδον. Οἱ δὲ οὐχ οὕτω φασὶν αὐτὸν, 
ἀλλ᾽, ὅτι μοῦ τῆς φύσεως ἮἬπειρῶται μεταλαύόντες, 
“νὴ σοῦ προθήσουσιν. 

. Ὁποτέρως δ᾽ οὖν ἀπεχρίνατο, θαυμάσας αὐτὸν 
τοῦ Josie Πύῤῥος, ἑτέραν δδὸν ἐς τὰς διαλλαγὰς 
: ἐπενόει" xol τοὺς αἰχμαλώτους ἐς τῶν Κρονίων τὴν 
ἑορτὴν ἔπεμπεν ἄνευ φυλάχων, ἐφ᾽ ᾧ, δεχομένης μὲν 


τῆς πόλεως ἃ 6 Πύῤῥος προτείνει, μένειν καὶ τῆς αἰχμα- 


λωσίας ἀπολελῦσθαι: μὴ δεχομένης δὲ, 


ἑορτάσαντα 


nonnulli pacem , non servitutem, audent nominare? lf:c 
et in eam sententiam plurima alia, quie ad incitandos ani- 
mos valerent, locutus Appius, censuit : Pyrrhum, siquidem 
cum Romanis amicitiam societatemque contrahere cupe- 
ret, Italia prius excedere , ac tum demum legatos mittere 
oportere : quousque autem maneret, neque amicum aut 
socium, neque judicem Romanorum arbitrumve esse haben- 
dum. 


3. Hxc quemadmodum Appius dixit, Cinex respondit 
senatus. Dein quum novas duas legiones Lavino conscri- 
bere decrevisset, hoc verba proclamaverunt precones : 
Qui in locum defunctorum se offerre cupit, iis nomen mili- 
tio dato? Ac Cineas, Rom: etiamnum praesens , ubi certa- 
tim ad nomina militiae danda ruere multitudinem vidit, ad 
Pyrrhum reversus, dixisse regi fertur : cum hydra ipsis bel- 
lum esse. Alii vero, non Cineam, sed ipsum Pyrrhum, 
quum exercitum Romanorum priori majorem conspexisset, 
verbum illud dixisse, tradunt : nam alter etiam Consulum 
Coruncanius , ex Etruria cum copiis, quas habebat , Laevino 
se conjunxit. Sed et alia de Roma percunctanti Pyrrho re- 
spondisse fertur Cineas, imperatorum urbem sibi visam; 
et mirante Pyrrho, porro excepisse : imo regum potius, 
quam imperatorum. Pyrrhus vero, quum nihil ei ad pa- 
cem esset a senatu responsum, adversus Romam conten- 
dit, omnia in itinere populans : ac jam ad Anagniam usque 
oppidum progressus erat, quum gravem prada et captivo- 
rum multitudine videus exercitum , dilata in aliud tempus 
pugna, praemissis elephantis , in Campaniam est reversus, 
et copias in hiberna per oppida distribuit. 

4. Ibi Romanorum eum convenientes legati, de capti- 
vis pretio redimendis cum eo agebant, aut si mallet, Ta- 
rentinos, et quotquot ex reliquis ejus sociis in sua essent po- 
testate, contra dare offerebant. Αἵ ille : si pacem essent 
facturi, quemadmodum Cineas predixisset, gratuito, ait , 
captivos se eis esse redditurum. Bellum vero gerentibus 
non traditarum contra sese tantum talium virorum nume- 
rum. Ceterum regie excepit legatos , et principem legatio- 
nis Fabricium, quem multum in civitate posse et admodum 
pauperem esse intellexerat , adiens : si pacem sibi , inquit , 
conciliasset, se copiis suis eum praefecturum , et omnium 
fortunarum suarum participem in Epirum secum transductu- 
rum. Jamque nunc pecuniam accipere eum hortatur; spe- 
ciem preetendens , ut his eam daret , qui pacem perfecissent. 
Ad hec ridens Fabricius, de re publica quidem nihil re- 
spondit; sed, Meam vero libertatem, inquit, neque amici 
tui, neque tu ipse, Rex, ferre posses; et paupertatem meam 
beatiorem duco omnibus regum divitiis cum metu conjun- 
clis. Alii vero non id quidem, sed hoc, dixisse ferunt : 
Vide, ne Epirotae meos fuerint mores assumturi, meque 
tibi antelaturi. 

5. Sed utrumvis ΠΟΙ ΠῚ s dixecit, admirans animum viri 
Pyrrhus, aliam viam componende pacis sibi tentandam 
vidit; et captivos, ad celebranda nimirum Saturnalia, sine 
custodibus liberos dimisit, hac conditione, ut, si Pyrrhi 
condiliones acciperet populus , soluti captivitate manerent ; 
sin minus, celebrato festo ad sese redirent. Hos scnatus , 
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ἐπανήκειν ἐς αὐτόν. Τούτους ἣ βουλὴ, πάνυ παρα- 
καλοῦντας xol ἐνάγοντας ἐς τὰς διαλύσεις, ἐχέλευσεν 
ἑορτάσαντας Πύῤῥῳ παραδοῦναι σφᾶς αὐτοὺς ἐν ἡμέρᾳ 
ῥητῇ, καὶ θάνατον ἐπέταξε τοῖς ἀπολειφθεῖσι τῆς ἣμέ- 
ρᾶς, Οἱ δὲ xoi αὐτὴν ἅπαντες ἐφύλαξαν" xa Πύῤῥῳ 
πολεμητέα πάντως αὖθις ἐδόχει. 


ΧΙ. ᾿Εχλογὴ περὶ πρεσδειῶν. 


Ὅτι τὸν Πύῤῥον ἤδη μὲν τὰ Ρωμαίων χατέπλησ-- 
σεν, ἐτάρασσε δὲ xal τὰ ἐν MoAocoot; θορυδούμενα. 
᾿Αγαθοχλῆς τε, ἄρχων Σιχελίας, ἄρτι ἐτεθνήχει" οὗ 
θυγατέρα Λάνειαν ἔχων ὃ Πύῤῥος ἐ ἐν ταῖς γυναιξὶ, τὴν 
νῆσον οἰχείαν ἀντὶ τῆς Ἰταλίας περιεθλέπετο. ῶχνει 
δ᾽ ὅμως ἔτι τοὺς ἐπιχαλέσαντας ἄνευ τινὸς εἰρήνης χα- 
ταλιπεῖν. Ἄσμενος οὖν τῆς προφάσεως τῆς περὶ τὸν 
αὐτόμολον ἐπιδὰς, ἐμαρτύρει τοὶς ὑπάτοις, χαὶ Κινέαν 
ἔπεμπεν ἐς Ρώμην, χάριν δμολογήσοντα τῆς σωτη- 
ρίας τοῦ βασιλέως, χαὶ τοὺς αἰχμαλώτους ἀμοιδὴν 
ἄγοντα, εἰρήνην τε ὅπη δύναιτο πράξοντα. Δῶρα. δ᾽ 
ὃ Κινέας ἔ ἔφερε πολλὰ μὲν ἀνδράσι, πολλὰ δὲ γυναιξί: 
φιλοχρήματον χαὶ φιλόδωρον εἶναι τὴν πόλιν πυθό- 
μενος, xal τὰς γυναῖχας ἰσχύειν παρὰ Ῥωμαίοις ἐχ 
παλαιοῦ. 


2. Οἱ δὲ περὶ μὲν τῶν δώρων ἐνεχελεύσαντο ἀλλή-, 


λοις" xai φασιν οὐδένα λαθεῖν οὐδὲν, οὔτε ἄνδρα, οὔτε 
γυναῖχα. Ἀπεχρίναντο δ᾽ αὐτῷ, καθὰ καὶ πρότερον" 
ἀπελθόντα Πύῤῥον ἐξ ᾿Ιταλίας, πρεσόεύειν πρὸς αὐτοὺς 
ἄνευ δώρων" ἀπορήσειν γὰρ οὐδενὸς τῶν δικαίων. Τοὺς 
δὲ πρέσόεις xal αὐτοὶ πολυτελῶς ἐξένιζον, xot Πύῤῥῳ 
τοὺς Ταραντίνων χαὶ τῶν ἄλλων αὐτοῦ συμμάχων 
αἰχμαλώτους ἀντέπεμπον. ὋὉ μὲν δὴ Πύῤῥος ἐπὶ 
τούτοις, ἐς Σιχελίαν διέπλει μετά τε τῶν ἐλεφάντων, .- 
καὶ ὀχταχισχιλίων ἱππέων, ὑποσχόμενος τοῖς συμμά-- 
οις ἐχ Σιχελίας ἐπανήξειν ἐς τὴν Ἰταλίαν. Καὶ 
ἐπανῆλθεν ἔτει τρίτῳ, Καρχηδονίων αὐτὸν ἐξελασάντων 
ἐχ Σιχελίας. , 


-— 


XII. 'ExAoy7 περὶ ἀρετῆς καὶ xoxtac. 


Ὅτι Πύῤῥος μετὰ τὴν μάχην xol τὰς πρὸς Ῥω- 
μαίους συνθήχας ἐς Σιχελίαν διέπλει, ὑποσχόμενος 
τοῖς συμμάχοις ἐχ Σιχελίας ἐπανήξειν ἐς Ἰταλίαν. 
Καὶ ἐπανῆλθεν ἔτει τρίτῳ, Καρ χηδονίων αὐτὸν ἐξελα-- 
σάντων ἐχ Σικελίας, ἤδη χαὶ τοῖς Σιχελιώταις βαρὺν 
ἐπί τε ξενίαις χαὶ χορηγίαις, χαὶ φρουραῖς, χαὶ εἶσφο- 
ῥα; γενόμενον. Ὃ μὲν δὴ πλούσιος Ex τῶνδε γεγο-- 
νὼς, ἐς τὸ Ῥήγιον διέπλει ναυσὶ χαταφράχτοις δέχα 
xo ἑχατὸν, φορτίσι δὲ xal δλχάσι πολὺ πλείοσιν. Οἵ 
δὲ Καρχηδόνιοι, διαναυμαχήσαντες αὐτῷ, χατέδυσαν 
ναὺς ἑόδομήχοντα, χαὶ τὰς λοιπὰς ἄπλους ἐ ἐποίησαν, 
πλὴν δώδεχα μόνων. Αἷς ὃ Πύῤῥος διαφυγὼν ἐτίν.-. 
νυτο Λοχροὺς τοὺς "Em εφυρίους, ὅτι φρουρὰν αὐτοῦ 
καὶ τὸν φρούραρχον αὐτῆς, ὑθρίσαντας ἐ ἐς αὐτοὺς, ἀνη- 
ρήχεσαν. ᾿Ωμῶς δ᾽ αὐτοὺς xol πιχρῶὼς χτείνων τε 
xa συλῶν ὃ Πύῤῥος, οὐδὲ τῶν ἀναθημάτων τῆς Περ- 


enixe licet orantes , et ad ineundam pacem commovere stu- 
dentes , jussit, celebrato festo, ante definitum diem Pyrrho 
sese rursus tradere, mortis poena constituta his qui post 
ilum diem remansissent. Atque eum diem etiam cuncti 
observaverunt. Quare, ad arma sibi omnino redeundum 
esse , Pyrrhus judicavit. 


XI. Excerptum Vll de Legationibus. 


Jam Pyrrhum res Roman: perculerunt : commovebant 
vero et turbee in Molossis exorta. Simul, mortuo nuper 
Agathocle, Sicilie rege, cujus filia Lania [vel Lanassa] 
Pyrrho nupserat , insulam propius ad se, quam Italia, per- 
tinentem circumspicere ccpit. Sed pudebat, socios, qui 
se advocassent, sine aliqua pacis compositione relinquere. 
Cupidus igitur occasionem arripiens, quam transfuga proditor 
proebuerat, consulibus gratum suum animum , quod eorum 
beneficio servatus esset, professus est, atque ad id ipsum 
confirmandum Cineam misit, qui etiam captivos in bene- 
ficiiremunerationem Romam adducendos tradidit ; jussitque, 
quoquo modo posset, pacem componeret. Munera autem 
complura tum viris, tum matronis distribuenda , secum at- 
tulit Cineas ; quandoquidem auri munerumque cupidam esse 
urbem, et ab antiquis temporibus multum apud Romanos 
posse mulieres , intellexerat. 

2. Sed illi de donis mutuo sese adhortabantur : neque 
quemquam, aiunt, nec virum, nec feminam , quidquam 
de his accepisse. Responsum autem idem, quod prius, 
Cine: dederunt : Italia ubi discessisset Pyrrhus, legatos ad 
sese sine muneribus mitteret; sic aequa omnia ab ipsis esse 
laturum. Legatos autem et ipsi magnifice exceperunt , Pyr- 
rhoque quotquot Tarentinorum aliorumque ejus sociorum 
captivos habuerant vicissim remiserunt. Quibus rebus 
confectis Pyrrhus, cum elephantis suis equitumque octo 
millibus , in Siciliam trajecit , pollicitus sociis , se ex Sicilia 
in Italiam reversurum. Rediitque tertio post anno, Cartha- 
giniensibus eum Sicilia expellentibus. 


XII. Excerptum Peirescianum. 


Post pugnam, composita cum Romanis pace, Pyrrhus 
in Siciliam trajecit, pollicitus sociis, se ex Sicilia brevi in 
Italiam reversurum. Ac tertio post anno reversus est, a Car- 
thaginiensibus Sicilia pulsus , quum jam et ipsis Siculis pro- 
pler molesta hospitia et imperatas preebitiones , preesidia- 
que et tributa eis imposita , gravis ac exosus fuisset, Quibus 
tributis ditatus, Rhegium versus vela fecit , navibus tectis 
decem supra centum, onerariis actuáriisque multo pluri- 
bus. Sed Poeni eum pugna navali aggressi, naves septua- 
ginta ei depresserunt, reliquasque inutiles reddiderunt, 
praeter duodecim duntaxat : cum quibus quum fuga Pyrrhus 
Locros Epizephyrios venisset, poenas petiit a Locrensi- 
bus, quod presidium ipsius cum prefecto , a quibus inju- 
ria fuerant affecti, necavissent. Tanta autem acerbitate 
in illos caedibus simul ae rapinis seviit, ut nec a donariis 
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σεφόνης ἀπέσχετο" ἐπισχώψας, τὴν ἄχαιρον εὐσέδειαν 

ὃ δὲ συλλέξαι πλοῦτον ὦ 
εἶναι δεισιδαιμονίαν" τὸ δὲ συλλέξαι πλοῦτον ἄπονον, 

εὐθουλίαν. 

2. Ἀναχθέντα δ᾽ αὐτὸν μετὰ τῶν σύλων, χειμὼν 

c Y om AC ἃ P / ὶ διέωθ 
δπέλαδε, καὶ τῶν νεῶν τὰς μὲν κατέδυσε xat διέφθειρεν 
αὐτοῖς ἀνδράσι, τὰς δ᾽ ἐς τὴν γῆν ἐξέῤῥιψε. Τὰ δὲ 
ἱερὰ πάντα σῷα ὃ χλύδων ἐς τοὺς Λοχρῶν λιμένας 
» / Jg ὶ ^se 3 87 m 3 6 / 5 θό 
ἐπανήγαγεν' ὥστε καὶ Πύῤῥον ὀψὲ τῆς ἀσεῤείας αἰσθό- 
μενον ἀναθεῖναί τε αὐτὰ ἐς τὸ ἱερὸν τῇ Περσεφόνῃ, 
xai θυσίαις ἱλάσκεσθαι τὴν θεὸν πολλαῖς. Τῶν δὲ 
ἱερῶν oüx ἀπαντώντων, ἔτι μᾶλλον ἐξεμαίνετο᾽ χαὶ 
τοὺς περὶ τῆς ἱεροσυλίας αὐτῷ συμθουλεύσαντας, 7, 

X 

λέγοντι συνθεμένους, ἢ διαχονησαμένους τὸ ἔργον, 
7 το 
ἔχτεινεν. Ὁ μὲν δὴ Πύῤῥος οὕτως ἐπεπράχει καχῶς. 


Proserpinc abstineret, cavillatus per jocum, intempestive 
religionem colere superstiosorum esse ; opes vero colligere 
sine labore paratos, prudentis viri. 

2. His spoliis in naves impositis cum terra solvisset , in- 
secuta tempestas navium alias laceravit et cum ipsis homi- 
nibus submersit , alias vero in terram ejecit. Ceterum sa- 
crae omnes opes ad littus Locrensium maris stu adducta 
sunt. Quare Pyrrhus ipse, sero agnito scelere, cuncta 
Proserpinz fano restituit, ac plurimis hostiis placare iram 
Dex studuit. Sed quum non addicerent victime, majori 
etiam furore incensus , qui cumque auctores ipsi ejus sacri- 
legii aut assensores aut ministri fuerant, trucidavit. Iu 
hanc igitur calamitatem res Pyrrhi erant adductze. 
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EXCERPTA AC FRAGMENTA. 


I. 'Ex τῶν ᾿Αππιανοῦ Κελτιχῶν. 

Κελτοὶ Ῥωμαίοις ἐπεχείρησαν πρῶτοι, xol τὴν 
Ῥώμην εἷλον, ἄνευ τοῦ Καπιτωλίου, καὶ ἐμπεπρήχασι. 
Κάμιλλος δὲ αὐτοὺς ἐνίκησε xol ἐξήλασε" καὶ μετὰ 
PEE 9 / ΣΥ 2 ( τ / 6 3. 55 
χρόνον ἐπελθόντας αὖθις ἐνίκησε, xot ἐθριαμόευσεν ἀπ 
αὐτῶν, ὀγδοήκοντα γεγωνὼς ἔτη. Καὶ τρίτη δὲ Κελ- 
τῶν στρατιὰ ἐμδέδληχεν εἰς τὴν Ἰταλίαν, ἣν xoi αὐτὴν 

e c b : Lie pc Sax , , “ J 
oi Ρωμαῖοι διεφθάρχασιν 09 ἦγεμονι Τίτῳ Κοϊντιῳ. 
Μετὰ δὲ ταῦτα Βοιοὶ, Κελτικὸν ἔθνος θηριωδέστατον, 
ἐπῆλθε Ρωμαίοις. Καὶ αὐτοῖς Γάϊος Σουλπίκιος δι- 
χτάτωρ μετὰ στρατιᾶς ἀπήντα, ὅστις καὶ στρατηγή- 

, 7 / ᾧ "IE. d V N 
ματι τοιούτῳ χρήσασθαι λέγεται ἐχέλευσε γὰρ τοὺς 
ἐπὶ τοῦ μετώπου τεταγμένους, ἐξαχοντίσαντας ὁμοῦ, 
συγχαθίσαι τάχιστα, μέχρι βάλωσιν ot δεύτεροι, xat 
τρίτοι χαὶ τέταρτοι" τοὺς δ᾽ ἀφιέντας, ἀεὶ συνίζειν, ἵνα 
, - eu, 2 / X UNT : λό δὲ e 
μὴ κατ᾽ αὐτῶν ἐνεχθείη τὰ δόρατα" βαλόντων δὲ τῶν 
ὑστάτων, ἀναπηδᾶν πάντας ὁμοῦ, χαὶ σὺν βοὴ τάχιστα 

-j »- 57 ΄ M c8 N / 
ἐς χεῖρας ἰέναι. Καταπλήξειν γὰρ ὧδε τοὺς πολεμίους 
τοσῶνδε δοράτων ἄφεσιν, xal ἐπ᾽ αὐτῇ ταχεῖαν Émi- 

τ ΩΣ T - 2 2 / 5" / ἃ 
χείρησιν. Τὰ δὲ δόρατα ἦν οὖχ ἐοικότα ἀχοντίοις" 
Ῥωμαῖοι χαλοῦσιν ὑσσοὺς, ξύλου τετραγώνου τὸ ἥμισυ, 
xa τὸ ἄλλο σιδήρου, τετραγώνου xol τοῦδε, xo μα-- 
λαχοῦ, χωρίς γε τῆς αἰχμῆς. Καὶ οἱ Βοιοὶ οὖν 6o 
Ῥωμαίων τότε ἐφθάρησαν πανστρατιᾷ. 

2. Ἄλλους δὲ πάλιν Κελτοὺς ἐνίκα Ποπίλλιος * xot 
μετ᾽ ἐχεῖνον τοὺς αὐτοὺς Κάμιλλος, 6 τοῦ Καμίλλου 
υἱός. στησε δὲ κατὰ Κελτῶν xot Πάππος Αἰμίλιος 
LEVE o τ ^ / € ES LUN, 
τρόπαια. Πρὸ δὲ τῶν τοῦ Μαρίου ὑπατειῶν, πλεῖστόν 
τι xol μαχιμώτατον, τῇ τε ἡλικίᾳ μάλιστα φοδερώτα- 
τον, χρῆμα Κελτῶν εἰς τὴν Ἰταλίαν xod τὴν Γαλατίαν 

AOY2m / IM E / 2.4 
εἰσέθαλε, καί τινας ὑπάτους Ρωμαίων ἐνίκησε, xol 

/ 7 49 ^ y 5 M 
στρατόπεδα χατέχοψεν᾽ ἐφ᾽ oUc 6 Μάριος ἀποσταλεὶς, 
ἅπαντας διέφθειρε. 'Τελευταῖα δὲ xol μέγιστα τῶν 

2 , c / / 2 ἘῸΝ P! - i 
ἐς Γαλάτας Ρωμαίοις πεπραγμένων ἐστὶ τὰ ὑπὸ Γαΐῳ 
Καίσαρι στρατηγοῦντι γενόμενα, Μυριάσι τε γὰρ 
ἀνδρῶν ἀγρίων, ἐν τοῖς δέχα ἔτεσιν, ἐν οἷς ἐστρατήγη- 

εν, ἐς χεῖρας ἦλθον (εἴ τις 69! ἕν τὰ μέ í 
σεν, ἐς χεῖρας ἣν i s φ ψέρη συναγάγοι) 

Ἀ 
τετραχοσίων πλείοσι: χαὶ τούτων ἑκατὸν μὲν ἐζώγρησαν, 
ἑχατὸν δ᾽ ἐν τῷ πόνῳ χατέχανον. ἤξθνη δὲ τετραχό- 
cux, καὶ πόλεις ὑπὲρ ὀχταχοσίας, τὰ μὲν ἀφιστάμενα 
σφῶν, τὰ δὲ προσεπιλαμθάνοντες, ἐκρατύναντο. Πρὸ 
δὲ τοῦ Μαρίου, χαὶ Φάδιος Μάξιμος ὃ Αἰμιλιανὸς, 
λίγη) 87, στρατιὰν ἔ) ἐπολέ ic Κελτοῖς: 
ὀλίγην χομιδὴ στρατιὰν ἔχων, ἐπολέμησε τοῖς Κελτοῖς 
xoi δώδεχα μυριάδας αὐτῶν ἐν μιᾷ μάχη χατέχανε, 
/ / 9 Οὐ 2 , P c 
πεντεχαίξεχα μόνους τῶν ἰδίων ἀποθαλών. Kol ταῦτα 


I. Epitome Libri .4ppiani de rebus Gallicis. 


Galli priores populo Romano arma intulerunt ; urbemque, 
excepto Capitolo, captam incenderunt. Hos Camillus vi- 
ctos expulit, el aliquanto post redintegrantes bellum profli- 
gavit iterum , triumphumque de eis reportavit , annos natus 
octoginta. Tertiam dein ejusdem gentis in Italiam expedi- 
tionem Romani ductu T. Quintii, magna cum hostium strage 
represserunt. Posthac Boii, Gallorum omnium ferocissimi, 
Romanas opes aggressi sunt; quibus C. Sulpicius Dictator 
duxit obviam, arte etiam usus in preelio : jussit enim eos 
qui primi in acie stabant, emissis simul hastis continuo sub- 
sidere; donec ii , qui secundi , qui tertii , qui quarti stabant, 
jaculati essent ; singulis post jactum statim subdentibus , ne 
in ipsos ferrentur hastze a posterioribus emisse : at ubi ulti- 
mi ejaculati essent, tum vero simul universi subito coori- 
rentur, sublatoque clamore celeriter manus consererent. 
Sic tot missilium vibralione, consequente mox subito im- 
petu cominus urgentium, perculsum iri hostem. — Hastze 
autem illis erant, non jaculis similes; sed ejusmodi, quae 
pilla Romani vocant, hastile quadrangulum habentia , cui 
praefixum est paris longitudinis ferrum , itidem quadrangu- 
lum, ceterum molle, preeter cuspidem. Ea igitur ratione 
Boiorum exercitus omnis internecione deletus est. 


2. Aliam rursus Gallorum manum vicit Popillius; et 
post illum eosdem Camillus , Camilli filius. 
lius Papus de Gallis tropa statuit. 


Porro et /Emi- 
Sed paulo ante Marii 
continuos illos consulatus numerosissimee bellicosissimceque 
Celticarum gentium copi, magnitudine etiam corporum 
inprimis formidabiles, in Italiam et Narbonensem irrum- 
pentes, consules aliquot Romanos vicerunt, .legionesque 
eorum conciderunt : contra quos missus Marius, cunctos 
delevit. Omnium autem novissimum idemque maximum 
bellum cum Gallis Romani auspiciis C. Coesaris gesserunt. 
Hic enim intra decennium, quo Gallive praefuit, cum am- 
plius quadragies centenis millibus, si in unam summam 
conferantur, ferocium hostium conseruit manum : ex quibus 
capta sunt decies centena millia; totidem acie ceciderunt, 
Nationes autem cccc, urbesque plusquam pccc, vel rebelles 
retracte sunt ad officium , vel tum primum subjugatze. Ante 
Marium vero, Fabius Maximus ZEmilianus, cum modico 
admodum exercitu Gallos aggressus , centum viginti millia 
eorum uno prelio occidit, non nisi quindecim suorum 


DE REBUS GALLICIS 1, 2 


μέντοι ἔπραξε πιεζόμενος ὑπὸ τραύματος ὑπογυίου, 
xol τὰ πάγματα ἐπιὼν, χαὶ παραθαῤῥύνων, καὶ διδά-- 
σχὼν ὅπως τοῖς βαρδάροις πολεμητέον, τὰ μὲν ἐπ᾽ 
cun φερόμενος, τὰ δὲ xol βάδην χειραγωγούμενος. 

8. Καῖσαρ δὲ πολεμήσας αὐτοῖς, πρῶτον μὲν "EAXov- 
ἡτίους χαὶ Τιγυρίους ἀμφὶ τὰς εἴχοσι μυριάδας ὄντας 
ἐνίχησεν, Οἱ Τιγύριοι δ᾽ αὐτῶν χρόνῳ ἔμπροσθεν Πεί- 
σωνος καὶ Κασσίου τινὰ στρατὸν ἑλόντες, ὑπὸ ζυγὸν 
ἐξεπεπόμφεσαν, ὁ ὡς ἐν ΤΡ σαῖς συντάξεσι δοχεῖ Παύλῳ 
τῷ Κλαυδίῳ. Τοὺς μὲν οὖν Τιγυρίους ὑποστράτηγος 
αὐτοῦ Λαδιηνὸς ἐνίχησε" τοὺς δὲ ἄλλους 0 Καῖσαρ, xal 
Τρικούρους ἀμύνοντας σφίσιν' ἔπειτα τοὺς μετὰ Ἄριο- 
δίστου Γερμανοὺς, οἵ xol τὰ μεγέθη μείζους τῶν με- 
γίστων ὑπῆρχον, χαὶ τὸ ἦθος ἄγριοι, χαὶ τὴν τόλμαν 
θρασύτατοι, χαὶ θανάτου χαταφρονηταὶ δι’ ἐλπίδα ἀνα- 
θιώσεως, χαὶ χρύος ὁμοίως ἔφερον θάλπει, xol πόα 
ἐχρῶντο παρὰ τὰς ἀπορίας τροφῇ , χαὶ δ ἵππος Pb 
Ἦσαν δὲ, ὡς ἔοικεν, οὐ φερέπονοι ἐν ταῖς μάχαις , οὐδὲ 
λογισμῷ ἢ ἢ ἐπιστήμη τινὶ, ἀλλὰ θυμῷ, χρώμενοι. χα- 
θάπερ θηρία. Διὸ καὶ ὑπὸ τὴς Ρωμαίων ἐπιστήμης 
xol φερεπονίας ἡσσῶντο. Οἱ μὲν γὰρ μετὰ δρμῆς 
βαρυτάτης ἐπεπήδων αὐτοῖς, xol ὅλην ὁμοῦ τὴν φά- 
λαγγα ἀνεώθουν. Ῥωμαῖοι δ᾽ on ἔμενον ἐν τάξει, χαὶ 

; 
χατεστρατήγουν αὐτοὺς, xa ὀχταχισμυρίους αὐτῶν τε- 
λευτῶντες ἀπέχτειναν. 

4, Μετὰ τούτους ὃ Καῖσαρ τοῖς χαλουμένοις DéA- 
γαις ἐπιπεσὼν, ποταμόν τινα περῶσι, τοσούτους ἀπέ- 
χτεινεν, ὡς τὸν ποταμὸν γεφυρωθέντα τοῖς σώμασι 
περάσαι. Νέρόιοι δὲ αὐτὸν ἐτρέψαντο, ἄρτι στρατό- 
πεδον ἐξ δδοιπορίας χατασχευάζοντι αἰφνιδίως ἐπιπε- 
σόντες, xal παμπόλλους ἐφόνευσαν, τοὺς δὲ ταξιάρχας 
χαὶ λοχαγοὺς ἅπαντας: χαὶ αὐτὸν ἐχεῖνον, εἰς λόφον 
τινὰ μετὰ τῶν ὑπασπιστῶν πεφευγότα, περιέσχον χύ-- 
χλῳ. Ὑπὸ δὲ τοῦ δεκάτου τάγματος. αὐτοῖς ἐξόπι- 
siti ἐπιπεσόντος, ἐφθάρησαν ; ἑξακισμύριοι ὄντες. 
Ἦσαν δὲ τῶν Κίμόρων καὶ Teuzóvov ἀπόγονοι. Ἔχρά- 
716€ δὲ xal ᾿Αλλούρίγων ὃ Καῖσαρ. Οὐσιπετῶν δὲ xal 
Ταγχαρέων τεσσαράχοντα μυριάδες, στρατεύσιμοί τε 
χαὶ ἀστράτευτοι, συνεκόπησαν. Σούχαμόροι δὲ πεν- 
ταχοσίοις ἱππεῦσι τοὺς πενταχισχιλίους ἱππεὶς τοῦ 
Καίσαρος ἔτρεψαν, ἐξαίφνης ἐπιπεσόντες" καὶ δίχην ἔδο- 
i ἡττηθέντες μετὰ ταῦτα. 

5. ᾿Βπέρασε. xai τὸν “Ῥῆνον πρῶτος Ῥωμαίων δ 
Καϊσαρ' χαὶ ἐς τὴν Βρεττανίδα γῆσον, ἠπείρου τε μεί- 
ζονα οὖσαν μεγίστης, καὶ τοῖς τῇδε ἀνθρώποις ἄγνω- 
στον ἔτι. ᾿Ἐ πέρασε δὲ κατὰ τὸν χαιρὸν τῆς ἀμπώτεως. 
Ἄρτι γὰρ τὸ πάθος ἥπτετο τῆς θαλάσσης, χαὶ ὃ στό- 
λος ἐσαλεύετο, ἠρέμα πρῶτον, εἶτα ὀξύτερον, μέχρι 


σὺν βιαίῳ τάχει διέπλευσεν ὃ Καῖσαρ ἐς τὴν Βρεττα- 
νίαν. 


II. ᾿Εχλογὴ περὶ πρεσδειῶν. 


Ὅτι Ὀλυμπιάδων τοῖς “Ἑλλησιν ἑπτὰ xol ἐνενή- 
χοντα γεγενημένων, τῆς γῆς τῶν Κελτῶν oüx ἀρχούσης 
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amissis ; atque id fecit laborans licet ex recenti vulnere , or- 
dines obeundo cohortandoque , ac docendo quomodo in acie 
tractandi sint barbari, nunc lectica circumlatus , nunc pe- 
dibus obambulans ducentiumque manibus sustentatus. 


3. Cesar autem, ab Helvetiis et Tigurinis initio belli 
facto, eorum ducenta millia profligavit. Ex his Tigurini 
superiori tempore Pisonis.et Cassii exercitum captum sub 
jugum miserant, ut Claudius Quadrigarius prodidit in suis 
Annalibus. Ac Tigurinos quidem Labienus vicit, legatus 
Csesaris ; ceteros vero, et, qui opem illis tulerant, Tricorios, 
ipse Cesar. Dein Germanos, qui cum Ariovisto erant, 
devicit; qui magnitudine corporum vel procerissimos supe- 
rabant mortalium , immites moribus , audacia ferocissimos, 
mortisque contemptores persuasione futuri in vitam reditus, 
frigoris denique seestusque juxta patientes, ac inopid tem- 
pore crudis herbis contentos , equos vero virgultis pascentes. 
Caeterum laborum in praeliis non admodum tolerantes fuisse 
videntur, et bella non tam ratione quadam aut scientia 
gessisse, quam belluino quodam impetu. Quapropter et 
ipsa Romanorum arte ac patientia sunt devicti. Nam quam- 
vis Germani, vehementissimo impetu in hostem incurrentes, 
cunctas legiones paulisper repressissent, Romani tamen, ser- 
vatis ordinibus, solerti artificio usi, ad ultimum octoginta 
eorum millia prostraverunt. 


4. Post hec Cesar Belgas in fluvii cujusdam transitu 
aggressus, tantum eorum numerum interfecit, ut usum 
pontis praeberent congesta cadavera. Nervii vero eum pro- 
fligarunt , ex itinere aciem adhuc instruentem repente ador- 
ti, et magnam stragem ediderunt, ut in ea pugna tribuni 
omnes centurionesque ceciderint. Ipse in tumulum quem- 
dam cum satellitibus confugiens , ibidem ab hostibus clausus 
est : sed quum decima legio a tergo invasisset obsessores , 
internecione deleti sunt hostes, quamvis non pauciores es- 
sent sexaginta millibus. Fuerant autem Nervii Cimbrorum 
Teutonumque progenies. "Tum vero et Allobrogas vicit 
Cesar.  Usipetum autem Tenchterorumque quadringenta 
millia, tum armatorum , tum inermium , contrucidavit. Si- 
cambri vero quingentis equitibus quinque millia Czesaria- 
norum equitum fugarunt, ex improviso eos aggressi : cujus 
audacic victi postea poenas dederunt. 


5. Rhenum quoque flumen primus Romanorum Cesar 
transiit; et in Britanniam, insulam continenti regione vel 
amplissima majorem , trajecit, ipsis illarum regionum inco- 
lis tum ignotam. "Trajecit autem observato aestus tempore ; 
hoc enim accedente classis undis sublata est, primo sensim, 
mox concitatius, donec vehementi fluxu Caesar in Britanniam 


delatus est. 


II. Excerptum VIII de Legationibus. 


Olympias agebatur apud Grecos nonagesima septima, 
quum Gallorum circa Rhenum habitantium numerosa gens , 


M APPIANI 


αὐτοῖς διὰ τὸ πλῆθος, ἀνίσταται μοῖρα Κελτῶν τῶν 
τωῪσο /, bd ^ 
ἀμφὶ τὸν Ῥῆνον ἱχανὴ, χατὰ ζήτησιν ἑτέρας γῆς" οἵ 
D / 
τό τε Ἄλπιον ὄρος ὑπερέδησαν, xoi Κλουσινοῖς, εὐδαί- 
μονα γὴν ἔχουσι Τυῤῥηνῶν, ἐπολέμουν. Οὐ πάλαι δὲ 
€ τ € / » , sy 5 M 
ot Κλουσινοὶ Ρωμαίοις ἔνσπονδοι γεγονότες, ἐπ᾽ αὐτοὺς 
7 N Mi. b , 6 7 
χατέφυγον. Καὶ οἱ Ῥωμαῖοι πρέσδεις συνέπεμψαν 
αὐτοῖς, Φαδίους τρεῖς" οἱ τοῖς Κελτοῖς ἔμελλον προα- 
e bh / /^. N 
γορεύειν, ἀνίστασθαι τὴς γῆς, ὡς Ρωμαίων φίλης, καὶ 
3 / : ὺ ; ἔγων δὲ τῶν Ke 
ἀπειλήσειν ἀπειθοῦσιν. “ὙὙποχριναμένων δὲ τῶν Κελ- 
τῶν ὅτι ἀνθρώπων οὐδένα δεδίασιν, οὔτε ἀπειλοῦντα 
τ e » pi 
σφίσιν, οὔτε πολεμοῦντα" χρήζοντες δὲ γῆς, οὔπω τὰ 
« / τ € € / 6 e Q6 
Ῥωμαίων πολυπραγμονοῦσιν' ol πρέσόεις οἱ Φαάόιοι 
D zu" " A 
τοὺς Κλουσινοὺς ἐνῆγον ἐπιθέσθαι τοῖς Κελτοῖς, τὴν 
χώραν λεηλατοῦσιν ἀπερισχέπτως. Καὶ συνεχδημοῦν- 
τες αὐτοῖς, ἀναιροῦσι τῶν Κελτῶν πολὺ πλῆθος ἐν προ- 
νομῇ. xol τὸν ἡγούμενον ἐχείνου τοῦ μέρους αὐτὸς ὃ 
Ῥωμαίων πρεσδευτὴς Κόϊντος Φαάέόιος ἀνεῖλέ τε χαὶ 
; M vU Ἐν 2 co 5 , 
ἐσχύλευε, xai τὰ ὅπλα φορῶν ἐπανῆλθεν εἰς Κλούσιον. 


III. ᾿Εχλογὴ περὶ πρεσδειῶν. 


Ὅτι ὃ τῶν Κελτῶν βασιλεὺς Βρέννος, τῶν Φαόδίων 
τῶν Ῥωμαίων πολλοὺς ἀνελόντων Κελτῶν, μὴ δεξά- 
ἅενος τοὺς Ρωμαίων πρέσύεις, ἐπὶ τούτοις πρέσόεις 
ἐπιλεξάμενος ἐς χατάπληξιν, ot, Κελτῶν ἁπάντων με- 
γάλων τὰ σώματα ὄντων, ὑπερέδαλλον, ἐξέπεμπεν ἐς 
“Ῥώμην. αἰτιώμενος τοὺς Φαόδίους, ὅτι, πρεσδεύοντες, 

, N 
παρὰ τοὺς χοινοὺς νόμους ἐπολέμησαν. Ἤπτει τε, τοὺς 
ἄνδρας ἐς δίκην ἐχδότους oi γενέσθαι, εἰ μὴ θέλουσι 
Ῥωμαῖοι χοινὸν αὐτῶν εἰνάι τὸ ἔργον. Οἱ δὲ Ρωμαῖοι 

, à N 6t c DJ 38 « δὲ 
συνεγίγνωσχον μὲν, τοὺς Φαῤίους ἁμαρτεῖν" αἰδοῖ δὲ 
οἴκου διαφέροντος, χρήματα τοὺς Κελτοὺς πράξασθαι 
παρὰ σφῶν παρεχάλουν. Οὐ πειθομένων δὲ, χειροτο-- 

e Ἁ r - Dad i M yy 5 , 
νοῦσι τοὺς Φαόίους ἐπὶ τὴν ἐτήσιον ἀρχὴν χιλιάρχους, 
xa τοῖς πρεσύδεύουσι τῶν Κελτῶν ἔφασαν’ οὐ δύνασθαι 
γῦν οὐδὲν ἐς τοὺς Φαύῤίους, ἄρχοντας ἤδη. Τοῦ δ᾽ 
ἐπιόντος ἔτους ἥχειν αὐτοὺς, ἂν ἔτι μηνιῶσιν, ἐκέλευον. 

, Y Y. ef A A Yd Ἐν EPA) / 
Βρέννος δὲ xat ὅσοι Κελτῶν ἦσαν ὕπ᾽ ἐχείνῳ, νομίσαν- 

€ , ^ ec 1 / 5 E M 
τες ὑύρίσθαι, καὶ χαλεπῶς ἐνεγχόντες, ἐς τοὺς ἄλλους 
Κελτοὺς περιέπεμπον, ἀξιοῦντες αὐτοὺς συνεφάψασθαι 

c D 7 e 5 / y 
τοῦδε τοῦ πολέμου. Καὶ πολλῶν ἀφικομένων, ἄραν-- 
τες ἤλαυνον ἐπὶ τὴν Ῥώμην. 


IV. 'Ex τοῦ Σουΐδα. --- ΥΦΙΣΤΑΤΑΙ. 


Ὁ δὲ ὑφίσταται, γράμματα διοίσειν διὰ τῶν ἐχθρῶν 
ἐς τὸ Καπιτώλιον. 


V. ᾿Ἐχλογὴ περὶ ἀρετῆς χαὶ xoxtac. 


Ὅτι Καιδίχιος, γράμμα φέρων ἀπὸ τῆς βουλῆς περὶ 
τῆς ὑπάτου ἀρχῆς, παρεχάλει τὸν Κάμιλλον, μηδὲν ἐν 
τῷ παρόντι μηνίσαι τῇ πατρίδι τῆς ζημίας. ὋὉ δὲ 
ἐπισχὼν αὐτὸν ἔτι λέγοντα, εἶπεν: οὐχ ἂν εὐξάμην 
ἐπιποθῆσαί με Ρωμαίους, εἰ τοιαύτην ἤλπισα τὴν ἐπι- 
πόθησιν αὐτοῖς ἔσεσθαι. Νῦν δὲ δικαιοτέραν εὐχὴν 
εὔχομαι, γενέσθαι τῇ πατρίδι χρήσιμος ἐς τοσοῦτον 
ἀγαθοῦ, ἐς ὅσον χακοῦ περιελήλυθεν. 


LIBER IV, 


cui propter multitudinem nimis angusti fuerant patrice fines, 
novas sedes quiesitura, domo emigravit. Hi igitur, supe- 
ratis Alpibus, Clusinos, beatam Tuscorum regionem tenen- 
tes, bello sunt aggressi. Contra quos quum Clusini a Ro- 
manis, fodere haud ita pridem sibi conjunctis, petiissent 
opem, Romani cum his, qui Clusio advenerant, legatos de 
suis , tres Fabios, remittunt ; qui Gallos finibus populi amici 
Romanorum juberent excedere, adjectis minis , ni dicto pa- 
rerent. His ubi Galli respondent : se neminem mortalium 
timere , neque minis secum agentem, neque bellum inferen- 
tem : agris autem se indigere, neque vero adhuc quidem 
Romanorum rebus sese immiscuisse : Fabii legati impellunt 
Clusinos, ut Gallos inconsiderate agros populantes invadant. 
Ipsique, comites sese expeditionis praebentes, magnam 
Gallorum multitudinem , inter pabulandum impeditam ἰη- 
terficiunt; ac ducem manus illius ipse Romanorum legatus 
Q. Fabius occidit spoliatque, armaque ei detracta gestans 
Clusium revertitur. 


IIl. Excerptum IX. de Legationibus. 


Gallorum rex Brennus, postquam Fabii Romani multos 
ex Gallis interfecerant, Romanorum legationem hujus rei 
causa non amplius admisit; sed ipse legatos ad incutiendum 
terrorem comparatos selegit , qui , quum cuncti Galli magni- 
tudine corporum insignes essent, prz ceteris etiam emine- 
bant : hisque Romam missis, Fabios accusat, quod contra 
commune jus gentium, legati quum essent, bellum intulis- 
sent; petiitque, ut ad supplicium sibi traderentur illi ho- 
mines, nisi pro publico facto haberi facinus eorum vellent 
Romani. Ac hi quidem non negare, male fecisse Fabios; 
sed familize nobilis reverentia ducti hortantur Gallos, ut pe- 
cuniam ab eis acciperent. Quam ubi illi aspernantur con- 
ditionem, Fabios in eum annum tribunos militum legunt 
consulari potestate, legatisque Gallorum respondent : se 
nunc quidem in Fabios , magistratum gerentes , nihil posse ; 
sed proximo anno, si iram adhuc servarent Galli, redire 
jubentlegatos. Quod responsum Brennus, et qui sub ejus 
imperio erant Galli, ad suam pertinere contumeliam rati , 
vgerrimeque id ipsum ferentes, ad reliquos Gallo$ circum- 
miserunt, orantes, arma secum ad hoc bellum conferrent. 


Quorum ubi magna manus advenit, motis castris Romam 
contenderunt. 


IV. Fragmentum apud Suidam. 


Ille vero (sive Ccedicius, sive Pontius Cominius) polli- 


cetur, se per medios hostes literas in Capitolium esse per- 
laturum. 


V. Excerptum Peirescianum. 


Ceedicius quum decretum senatus Camillo obtulisset , quo 
Consul creabatur, cohortari virum coepit, ne injuriz a pa- 
tria illata in prosentiarum meminisset. Sed Camillus, 
interrupto sermone Czedicii : Nunquam, inquit, a diis equi- 
dem precatus essem , mei ut desiderium injicerent civibus 
meis , si hujusmodi illorum desiderium futurum esse existi- 
massem. Atnunceequiora a diis immortalibus precor : mea 


ut opera in tantum utilis sit patrize, in quantum calamitatis 
delapsa est. 


DE REBUS GALLICIS, 3 — 11. 27 


VI. Ἐχλ. περὶ ἀρετῆς καὶ xoxíac. 


Ὅτι Κελτοὶ, μηδεμιᾷ μηχανῇ δυνηθέντες ἐπιξῆναι 
τῆς ἀχροπόλεως, ἠρέμουν, ὡς λιμῷ τοὺς ἔνδον παρα-- 
στησόμενοι. Καί τις ἀπὸ τοῦ Καπιτωλίου χατέῤφαινεν 
ἱερεὺς, ὄνομα Δόρσων, ἐπὶ ἐτήσιον δή τινα ἱερουργίαν, 
ἐς τὸν τὴς Ἑστίας νεὼν, στέλλων τὰ ἱερὰ διὰ τῶν mo- 
λεμίων, αἰδεσθέντων ἢ χαταπλαγέντων αὐτοῦ τὴν τόλ- 
μαν ἣ τὴν εὐσέδειαν, ἢ τὴν ὄψιν ἱερὰν οὖσαν. Ὁ μὲν 
δὴ, χινδυνεύειν ὑπὲρ τῶν ἱερῶν ἑλόμενος, ὅπ᾽ αὐτῶν 
ἐσώζετο τῶν ἱερῶν. Καὶ τόδε, φησὶν, ὧδε γενέσθαι, 
Κάσσιος ὃ Ῥωμαῖος. 


VIL Ἔχ τοῦ Σουΐδα, καὶ ἐχλογὴ περὶ ἀρετῆς xoi χαχίας. 


Τοῦ δὲ οἴνου χαὶ τῶν ἄλλων ἄδην ἐνεπίμπλαντο 
οἱ Κελτοὶ, τῆν τε φύσιν ὄντες ἀχρατεῖς, xal χώραν 
ἔχοντες, ὅτι μὴ πρὸς δημητρίους χαρποὺς, τῶν ἄλλων 
ἄγονον xat ἀφυᾶ. Τά τε σώματα αὐτοῖς, μεγάλα 
ὄντα χαὶ τρυφερὰ, χαὶ σαρχῶν ὑγρῶν μεστὰ, ὑπὸ τῆς 
ἀδηφαγίας χαὶ μέθης ἐς ὄγχον xal βάρος ἐξεχεῖτο, καὶ 
πρὸς δρόμους χαὶ πόνους ἀδύνατα πάμπαν ἐγίγνετο" 
ὑπό τε ἱδρῶτος χαὶ ἄσθματος, ὅπου τι δέοι κάμνειν, 
ἐξελύοντο ταχέως. 


VIII. "Ex τοῦ Σουΐδα. ---- IENTEZ. 


Oc (Κελτοὺς ) γυμνοὺς ἐπεδείκνυε Ῥωμαίοις, (xat) 
Οὗτοί εἰσιν (ἔφη) οἱ τὴν βοὴν βαρεῖαν ἱέντες ὑμῖν ἐν 
ταῖς μάχαις, καὶ ὅπλα παταγοῦντες, xal ξίφη μαχρὰ᾽, 
χαὶ χόμας αἰωροῦντες. ὯΩν τὸ ἄτολμον δρῶντες, χαὶ 
τὸ σῶμα μαλαχὸν, προσίεσθε τῷ ἔργῳ. 


ΙΧ. Ἐχ τοῦ Σουΐδα. --- NEAAHX. 


.. Τὸν δὲ δῆμον ἀπὸ τοῦ τείχους δρᾷν, καὶ τοῖς 
E /, bd E] "d » ὦ Ot δὲ 
πονουμένοις ἑτέρους νεαλεῖς ἐπιπέμπειν ἀεί. t δὲ 
e / y 
Κελτοὶ, χεχμηχότες ἀχμῆσι συμπλεχόμενοι, ἔφευγον 
ἀτάχτως. 
X. Ἔχ τοῦ αὐτοῦ. --- ΛΙΦΑΙΜΕΙ͂. 


Ὁ δὲ Κελτὸς ἀγαναχτῶν, xol λιφαιμῶν, ἐδίωχε τὸν 
Βαλλέριον, συγχαταπεσεῖν ἐπειγόμενος. Ὑπὸ δὲ πό- 
δας ἀναχωροῦντος ἀεὶ τοῦ Βαλλερίου, κατέπεσε πρηνὴς 
ὃ Κελτός. Καὶ δεύτερον τοῦτο μονομάχιον ἐπὶ Κελτοῖς 


ἐμεγαλαύχουν Ρωμαῖοι. 
XI. ᾿Εχλογὴ περὶ πρεσδειῶν. 


Ὅτι τὸ τῶν Σενόνων ἔθνος ἔνσπονδον ἦν Ρωμαίοις, 
χαὶ ἐμισθοφόρουν χατὰ Ρωμαίων. Ἡ δὲ βουλὴ πρέ- 
σόεις ἔπεμψεν ἐγχαλέσοντας, ὅτι ὄντες ἔνσπονδοι μι- 
σθοφοροῦσι χατὰ Ῥωμαίων. ᾿Γούτους Βριτόμαρις ὃ 
ἹΚελτὸς, ἀγαναχτῶν ὑπὲρ τοῦ πατρὸς, ὅτι συμμαχῶν 
Τυῤῥηνοῖς ὑπὸ Ρωμαίων ἐν τῷδε τῷ πολέμῳ διέφθαρ-- 
το, τά τε χηρύχια φέροντας, χαὶ τὴν ἄσυλον ἐσθῆτα 
περιχειμένους, κατέτεμνεν ἐς πολλὰ, xol τὰ μέρη τῶν 
σωμάτων διέῤῥιψεν ἐς τὰ πεδία. Καὶ τοῦ μύσους ὃ 
Κορνήλιος ἐν 600 πυθόμενος ἐς τὰς Σενόνων πόλεις 


VI. Ezxcerptum Peirescianum. 


Galli quum nulla vi penetrare in arcem potuissent, quie- 
scere statuerunt, ac fame expugnare Romanos. Interim sa- 
cerdos quidam Fabius Dorso, solenne sacrificium in Veste 
templo peracturus, de Capitolio descendit, sacra manibus 
ferens; atque per medias hostium stationes, seu audacia 
hominis perculsas , seu pietatem ac speciem , quae sacrosan- 
cta videbatur, reveritas evasit. Ita ille, quum prosacris pe- 
riculum adiisset, per eadem ipsa sacra servatus est; quod ita 
factum esse, Cassius Romanus scriptor refert. 


VII. Fragmentum apud Suidam et Ezxcerptum 
Peirescianum. 

Galli autem vino ceterisque rebus affatim sese replebant, 
quippe natura intemperantes, ac terram incolentes, pree- 
terquam frumento, caeteris fructibus inhabilem atque infe- 
cundam. Quare corpora illorum, natura magna ac delicata, 
et molli carne distenta, pre nimia cibi et potus copia in 
tumidam molem effusa erant; ut cursus ac labores neuti- 
quam ferre possent , sed sudore atque anhelitu , ubi molestia 
quadam exantlanda erat, cito diffluerent. 


VIII. Fragmentum apud Suidam. 


Nudos Gallos Romanis ostendens ( Camillus ) : Hi sunt, 
inquit, qui terribilem vobis vocem in prieliis emittunt, et 
arma quatiunt, et prelongos enses vibrant, comasque eri- 
gunt; quorum ignaviam et molle corpus cernentes, operi vos 
accingite. 


IX. Suidas. 


... Populum autem de muro (pugnam) spectare, et fati- 
gatis alios recentes submittere. Galli vero defessi , cum in- 
Llegris congressi , effuse fugerunt. 


X. Suidas. 


Gallus autem indignabundus, et sanguine jam pene ex- 
haustus, Valerium persecutus est , properans ut simul cum 
illo concideret. "Valerio autem semper pedem referente, 
pronus in faciem cecidit Gallus. Atque hoc est alterum 
cerlamen singulare contra Gallos, quo haud parum gloriati 
sunt Romani. 


XI. Excerptum X de Legationibus. 


Senones , quamquam foedus eis cum Romanis intercede- 
bat, tamen mercede contra illos militabant, Quare quum 
senatus legatos mitteret, qui conquererentur, quod contra 
foederatos stipendia facerent, Britomaris Gallus, patris causa 
iratus, qui eodem bello Etruscis opem ferens a Romanis 
fuerat interfectus, legatos caduceum gestantes et sacram 
togam indutos in frusta concidit, minutaque corporum 
frusta in agros sparsim projecit. ^ Cujus nefarii facinoris 
nuncium in itinere accipiens Cornelius (Dolabella), con- 
citato cursu per Sabinos et Picenum in Senonum civitates 
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συντόνῳ σπουδῇ διὰ Σαῤίνων xot Πιχεντίνων ἐσδαλὼν, 
ἅπαντα χαθήρει καὶ ἐνεπίμπρη" τῶν τε ἀνθρώπων, τὰς 
uev opu, xol τὰ παιδία ἠνδραποδίζετο" τοὺς δὲ ἐν 
ἥδη πάντας ἔχτεινεν ὁμαλῶς, χαὶ τὴν χώραν ἐλυμαί- 
yETO ποικίλως, χαὶ ἄοικον εἰς τὸ λοιπὸν ἐποίει. Βρι- 
τόμαριν δὲ μόνον. ἦγεν al ἰχμάλωτον ἐ ἐπὶ λύμῃ. Ὕστερον 
δὲ Σένονες, οὐχ ἔ ἔχοντες ἔτι πατρίδας , ἐς ἃς διαφύγωσι; 
συνέπεσον ἐς χεῖρας. ὑπὸ τόλμης τῷ Δομετίῳ: καὶ ἧἣτ- 
τώμενοι, σφᾶς αὐτοὺς ὑπὸ ὀργῆς διεχρῶντο μανικῶς. 
Καὶ δίκη μὲν ἥδε παρανομίας ἐς πρέσύεις € ἐγένετο Xé- 
νοσιν. 


XII. Ἐχλογὴ περὶ πρεσδειῶν. 


“Ὅτι οἱ Σαλύων δυνάσται, τοῦ ἔθνους ἡττηθέντος 
ὑπὸ Ῥωμαίων, ἐς ᾿Ἀλλόόριγας χατέφυγον. Καὶ αὐτοὺς 
ἐξαιτοῦντες οἱ Ῥωμαῖοι, στρατεύουσιν ἐπὶ τοὺς Ἀλλό- 
όριγας 00x. ἐχδιδόντας, ἡγουμένου σφῶν Tvatou Δομε-- 
τίου. Ὧ παροδεύοντι τὴν τῶν Σαλύων ἐντυγχάνει 
πρεσδευτὴς Βιτοίτου, βασιλέως τῶν Ἀλλούρί opns 
ἐσχευασμένος τε πολυτελῶς, χαὶ δορυφόροι παρείποντο 
αὐτῷ κεχοσμημένοι, χαὶ χύνες: δορυφοροῦνται γὰρ 
δὴ χαὶ πρὸς χυνῶν ot Tos βάρόαροι. Mouctxóe τε 
ἀνὴρ εἵπετο, βαρθάρῳ μουσικῇ τὸν βασιλέα Βιτοῖτον, 
εἶτ᾽ Ἀλλύδριγας, εἶτα τὸν πρεσδευτὴν αὐτὸν, ἔς τε Υ- 
γος xa ἀνδρείαν χαὶ pps ὑμνῶν" οὗ δὴ καὶ μά- 
λιστα ἕνεχα αὐτοὺς οἵ τῶν πρεσδευτῶν ἐ ἐπιφανεῖς ἐπά- 
γονται. ᾿Αλλ᾽ ὃ μὲν, συγγνώμην αἰτῶν τοῖς Σαλύων 
δυνάσταις, ἀπέτυχεν. 


XIII. ᾿Εχλογὴ περὶ πρεσόδειῶν. 


“Ὅτι τῶν 'Γευτόνων μοῖρα ληστεύουσα πολύανδρος 
ἐς τὴν γὴν τῶν Νωρικῶν ἐσέδαλλεν. Καὶ ὃ Ῥωμαίων 
ὕπατος Παπίριος Κάρόων δείσας, μὴ ἐς τὴν Ἰταλίαν 
ἐσθδάλοιεν, ἐφήδρευε τοὶς ᾿Αλπίοις, ἣ μάλιστά ἐ ἐστιν ἣ 
διάβασις στενωτάτη. Οὐχ ἐπιχειρούντων δ᾽ ἐχείνων, 
αὐτὸς ἐπέόαινεν αὐτοῖς, αἰτιώμενος εἰς Νωριχοὺς ἐσδα- 
λεῖν, Ῥωμαίων ξέγους ὄ ὄντας. ᾿Ἐποιοῦντο δ᾽ oi Ῥω- 
βσῖοι ξένους, οἷς ἐδίδοσαν μὲν εἶναι φίλους, ἀνάγχη δ᾽ 
οὖχ ἐπὴν ὡς φίλοις ἐ ἐπαμύνειν. Οἱ μὲν δὴ Τεύτονες 
πλησιάζοντι τῷ Κάρόωνι προσέπεμπον, ἀγνοΐσαί τε 
τὴν ἐς Ῥωμαίους Νωρικῶν ξενίαν, χαὶ αὐτῶν ἐς τὸ 
μέλλον ἀφέξεσθαι. Ὃ δ᾽ ἐπαινέσας τοὺς πρέσόεις, 
xoi δοὺς αὖτοις δδῶν ἡγεμόνας, χρύφα τοὶς ἡγουμένοις 
ἐνετείλατο, μαχροτέ ἔραν αὐτοὺς περιάγειν. 'Τὴ βρα- 
χυτέρᾳ δὲ αὐτὸς διαδραμὼν, ἀδοκήτως ἀναπαυομένοις 
ἔτι τοῖς Τεύτοσιν ἐμπεσὼν, ἔδωχε δίχην ἀπιστίας, πολ- 
λοὺς ἀποδαλών. Τάχα δ᾽ ἂν καὶ πάντας ἀπώλεσεν, εἰ 
μὴ ζόφος χαὶ ὄμόρος χαὶ βρονταὶ βαρεῖαι, τῆς μάχης 
ἔτι συγεστώσης ἐπιπεσοῦσαι, διέστησαν αὐτοὺς ἀπ᾽ 
ἀλλήλων, καὶ 6 ἀγὼν ὑπὸ τὴς ἄνωθεν ἐχπλήξεως διε-- 
λύθη. Σποράδες δὲ xoi ὡς ἐς ὕλας οἱ Ρωμαῖοι δια-- 
φεύγοντες, τρίτῃ μόλις ἡμέρᾳ συνῆλθον. Καὶ Τεύτονες 
ἐς Γαλάτας ἐχώρουν. 


impetu facto, omnia diripuit igneque concremavit; ex ho- 
minibus autem mulieres quidem cum pueris in servitutem 
abduxit; sed puberes universos , nullo discrimine facto , ip- 
terfecit, terramque omnibus modis vastavit, etinhabitabilem 
in posterum fecit. Unum vero Britomarin, gravioris sup- 
plicii causa, captivum abduxit. X Posthac Senones, quum 
patriam, in quam confugerent, jam non amplius haberent , 
feroci audacia Domitium ( Calvinum ) sunt aggressi; sed ab 
eo devicti, ira furoreque incensi in se ipsos ferrum conver- 
terunt. Hanc poenam sceleris in legatos admissi dederunt 
Senones. 


, 


XII. Excerptum XI de Legationibus. 


Salyum principes, devicta a Romanis gente, ad Allo- 
broges se receperant ; a quibus quum frustra eos repetiissent 
Romani, bellum Allobrogibus inferunt duce Cn. Domitio. 
Cui fines Salyorum transeunti occurrit legatus Bituiti , Allo- 
brogum regis , pretioso apparatu instructus , quem satellites 
similiter ornati, et in his canes etiam, sequebantur : nam 
et canibus pro satellitibus utuntur ejus regionis barbari. 
Sequebatur etiam poeta, qui barbaro cantu primum regis 
Bituiti , tum universze Allobrogum gentis , dein ipsius legati 
laudes canebat, genus virtutemque et opes eorum celebrans ; 
cujus rei causa vel maxime hoc hominum genus secum du- 
cere solent illustres legati. Sed ille, quum deprecaretur 
pro Salyorum principibus , nihil effecit. 


XIII Ezxcerptum XII de Legationibus. 


'Teutonum quum numerosa manus fines Noricorum popu- 
labunda invasisset, Romanorum Consul Papirius Carbo, 
veritus ne in Italiam penetrarent, Alpes occupavit , qua ma- 
xime angustus transitus est. Sed quum illi nihil tentarent , 
ipse eos aggressus est, causam interserens, quod Noricos, 
Romanorum amicos, invasissent. Hospites autem appella- 
bant Romani hos , quibus quidem amicitiam aliquam secum 
intercedere volebant, sed quibus non ipsi, veluti sociis, 
opem ferre tenebantur. "Teutones igitur adventanti Carbo- 
ni , praemissis legatis , demonstraverunt, nescisse se Norico- 
rum eum Romanis amicitiam ; neque vero in posterum ho- 
stile quidquam adversus eos esse suscepturos. Ille vero, 
collaudatis legatis , ducibusque itineris additis, clam jussit 
duces per longiorem viam eos cireumducere ; ipse vero , per 
breviorem concitato itinere transgressus , nec opinato adori- 
tur Teutones, somno etiamnum oppressos. Sed, multis 
suorüm amissis, poenam perfidive dedit. Ac fortasse cum 
universo exercitu perierat, ni caligo et imber et tonitruum 
fragor, fervente pugna ingruentes , diremissent proeliantes , 
terrorque coelitus immissus finem proelio fecisset. Sed vel 
sic per silvas passim diffugientes Romani, tertia vix die con- 
venere. "eutones autem in Galliam transierunt, 
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XIV. Ἐκ τοῦ Xovtóa. — AWAYETOXE. 


*O δὲ τοῖς σώμασι τῶν Κίμόρων ἀψαυστεῖν ἐχέλευεν, 
ἕως ἡμέρα γένηται, πολύχρυσα εἶναι δοχῶν. 


XV. Ἐχλογὴ περὶ πρεσδειῶν. 


"Oc ἔθνη δύο Τιγύριοι καὶ ᾿Ελουήτιοι ἐς τὴν Ῥω- 
μαίων Κελτικὴν ἐσέδαλον. Καὶ τούτων τὸν στόλον ὃ 
Καῖσαρ Γάϊος πυθόμενος, διετείχισεν ὅσα περὶ ἹΡοδανόν 
ἐστι ποταμὸν ἐς ἑχατὸν χαὶ πεντήχοντα σταδίους μά- 
λιστα. Καὶ πρεσδευσαμένοις ἐπὶ διαπείρᾳ τοῖς πολε- 
μἱοις ὑπὲρ σπονδῶν, ἐκέλευεν ὅμηρα δοῦναι καὶ χρή- 
ματα. ᾿Αποχριναμένων δ᾽, εἰθίσθαι ταῦτα λαμδάνειν, 
οὗ διδόναι: βουλόμενος USER τὴν δμαιχμίαν αὐτῶν, 
ἐπὶ μὲν τοὺς Τιγυρίους, ἐλάσσους ὄντας, ἔπεμπε Λα- 
διῆνον" αὐτὸς δὲ ἐπὶ τοὺς ᾿Ελουητίους ἐχώρει, προσλα- 
Gv Γαλατῶν τῶν ὀρείων ἐς δισμυρίους. Καὶ γίγνεται 
Λαδιήνῳ τὸ ἔργον εὐμαρὲς, ἀδοχήτοις Τιγυρίοις περὶ 
τὸν ποταμὸν ἐπιπεσόντι, xol τρεψαμένῳ καὶ σχεδάσαντι 
τοὺς πολλοὺς ἐν ἀσυνταξία. 


XVI. ᾿ἘΕχλογὴ περὶ πρεσδειῶν. 


Ὅτι Δριοούϊστος,, Γερμανῶν βασιλεὺς τῶν ὑπὲρ 
Ῥῆνον, ἐπιδαίνων τῆς πέραν, Αἰδούοις ἔτι πρὸ τοῦ 
Καίσαρος ἐπολέμει, φίλοις οὖσι “Ῥωμαίων. Τότε μὲν 
δὴ, τοῖς Ῥωμαίοις χελεύουσι πεισθεὶς, ἀνέζευξεν ἀπὸ 
τῶν Αἰδούων, xol φίλος ἠξίωσε Ῥωμαίοις γενέσθαι" 
xal ἐγένετο, ὑπατεύοντος αὐτοῦ Καίσαρος χαὶ ψηφισα- 
μένου. 


XVII. Ἐχλογὴ περὶ πρεσδειῶν. 


Ὅτι ᾿Αριοούϊστος, δ Γερμανῶν βασιλεὺς, φίλος γε- 
νόμενος Ῥωμαίων, ἐ ἐς λόγους ἦλθε τῷ Καίσαρι. Καὶ 
διαχωρισθέντων ἀ ἀπ’ ἀλλήλων αὖθις συνελθεῖν ἐς λόγους 
ἠξίωσεν. Τοῦ δὲ Καίσαρος οὐ συνελθόντος, ἀλλὰ τοὺς 


πρωτεύοντας Γαλατῶν ἀποστείλαντος, ἔδησε τοὺς πρέ- 


σύεις. Καὶ ὃ Καῖσαρ ἐ ἐστράτευεν ἐπ᾽ αὐτὸν μετ᾽ ἀπει- 
λῇς. Δέος δ᾽ ἐμπίπτει τῷ στρατῷ χατὰ χλέος τῶν 


Γερμανῶν. 
XVIII. ᾿Εχλογὴ περὶ πρεσόειῶν. 


Ὅτι Οὐσιπέται, ἔθνος Γερμανιχὸν, καὶ Ταγχρέαι, 
δοχοῦσι πρότεροι σφετέροις ἱππεῦσιν ὀχταχοσίοις τρέ- 
ψασθαι τῶν Καίσαρος ἱππέων ἐς πενταχισχιλίους᾽ ὃ δὲ 
Καῖσαρ αὐτοῖς πρεσδευομένοις ἐ ἐς αὐτὸν ἐπιθέσθαι, τοὺς 
πρέσθεις κατασχών" χαὶ τὸ πάθος ἐχείνοις ἐς Ae ai- 
φνίδιον οὕτω συνενεχθῆναι, ὡς τεσσαράκοντα μυριάδας 
τούτων συγχοπῆναι. Κάτωνά τε ἐν Ρώμῃ, τῶν τις 
συγγραφέων φησὶ, γνώμην ἐσενεγχεῖν, ἐκδοῦναι τοῖς 
βαρδάροις τὸν Καίσαρα, ὡς ἐναγὲς ἔργον ἐς διαπρε-- 
σθευσαμένους ἐργασάμενον. Ὃ δὲ Καῖσαρ ἐν ταῖς 
ἰδίαις ἀναγραφαῖς τῶν ἐφημέρων ἔργων φησὶ, τοὺς Οὐ- 
σιπέτας xal Ταγχρέας χελευομένους ἐχπηδᾷν ἐς τὰ 
ἀρχαῖα σφῶν, φάναι: πρέσόεις ἐς τοὺς ἐχθαλόντας 
Σουήδους ἀπεσταλχέναι, xal τὰς ἀποχρίσεις αὐτῶν 
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XIV. Fragmentum apud Suidam. 


Ille vero Cimbrorum corpora intacta relinqui jussit, donec 
dies illuxisset, quod ea auro abundare putaret. 


XV. Excerptum XIII de Legationibus. 


Duo populi , Tigurini atque Helvetii, Galliam Provinciam 
invadere conabantur. Quorum profectionem quum intelle- 
xisset Caesar, quidquid regionis circa Rhodanum patebat, 
muro intercepit in longitudinem millium passuum novem- 
decim; illosque , tentandae Caesaris voluntatis causa legatos 
de pace mittentes, jussit obsides dare pecuniamque conferre. 
Sed his respondentibus , se accipere haec consuevisse , non 
aliis dare; conjunctione universorum preventurus Cesar, 
contra Tigurinos , numero pauciores , Labienum mittit ; ipse 
vero, assumtis Gallorum montanorum viginti fere millibus 
adversus Helvetios proficiscitur. Ac Labieno quidem facile 
negotium fuit : nam inopinantes Tigurinos circa flumen ag- 
gressus, acie fudit, reliquosque in fugam inconditam con- 
jecit. 

XVI. Excerptum XIV de Legationibus. 


Ariovistus, Germanorum transrhenorum rex, transgressus 
flumen ante Caesaris in Galliam adventum, /Eduis bellum 
intulerat, amicis populi Romani. Sed tunc, jubente senatu 
Romano, destitit ab /Eduis; et ipse amicus populi Romani 
appellari cupivit : idque etiam obtinuit, consule et suffra- 


gante ipso Caesare. 
XVII. Excerptum XV de Legationibus. 


Ariovistus, rex Germanorum, is qui a populo Romano 
amicus fuerat appellatus, in colloquium Cesaris venerat : 
quo diremto , quum iterum ad novum colloquium invitasset 
Caesarem neque Caesar ipse venisset, sed principes viros 
ex Gallis ad eum misisset; in vincula legatos eos conjecit 
Ariovistus. Quare Cesar, multa prieminatus, exercitum 
contra eum duxit. Sed timor milites invasit, propter bel- 
licam Germanorum gloriam. 


XVIII. Excerptum XVI de Legationibus. 


Usipetas atque Tenchteros , Germanos populos , probabile 
est, priores Caesaris equites quinquies mille octingentis 
suorum in fugam conjecisse; tum vero Cesarem illos, 
quum ad eum legatos misissent, retentis legatis, esse ag- 
gressum; itaque plane ex improviso tanta clade illos esse 
affectos, ut quadringenta eorum millia coederentur. Atque 
scriptorum non nemo tradit, Catonem Romx retulisse ad 
senatum de tradendo barbaris Caesare , ut qui nefarium fa- 
cinus adversus legatos perpetrasset. Cesar autem in re- 
rum ἃ se gestarum ephemeridibus ait, Usipeles et Tenchte- 
ros, in pristinas suas sedes ocius redire jussos, respondisse : 


« 86 ad Suevos, qui ipsos expulissent, misisse legatos, 
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ἀναμένειν" xo ἐν ταῖσδε ταῖς διαπρεσδεύσεσιν ἐπιθέ-- 
σθαι τοῖς ὀχταχοσίοις, xol παρ᾽ αὐτὸ τρέψαι τοὺς "Po- 
μαίων πενταχισχιλίους. ᾿Επιπρεσδευομένων δ᾽ αὐτῶν 
xol περὶ τοῦ παρασπονδήματος ἀπολογουμένων, ὗπο-- 
τοπήσας ἐνέδραν ὁμοίαν, ἐπιθέσθαι πρὸ τῶν ἀποχρί- 
C£. 

XIX. "Ex τοῦ Eovtóa. — IIAPOPKHZAI. 


Ἐῤθὺς ἠρέθιζον τοὺς Βρεττανοὺς παρορχῆσαι, ἔγ- 
χλημα ἔχοντας, ὅτι, σπονδῶν σφίσι γενομένων, ἔτι 
παρῆν τὸ στρατόπεδον. 

XX. "Ex τοῦ αὐτοῦ. — AEIZAX. 
e e /, 7 3 

Δείσας ὃ Καῖσαρ περὶ τῷ Κικέρωνι, ὑπέστρεφεν εἰς 
τοὐπίσω. 

ΧΧΙ. Ἐχλ. περὶ γνωμῶν. 
« 

[ Ὅτι ὃ Βριτόρης διέφθειρεν Αἰδούους Ρωμαίων 
ἀποστῆναι" χαὶ τοῦ Καίσαρος ὀνειδίσαντος αὐτοῖς; 

/ 
φιλίαν ἔφασαν παλαιὰν ἐφθακέναι. ] 


atque illorum responsa exspectare; » interque illas lega- 
tiones octingentis suorum quinque millia Romanorum subito 
esse adortos, ob eamque causam in fugam vertisse. Quum 
autem ea de re legatos ad sese misissent, qui induciarum 
violationem excusarent , se, similes insidias timentem , an- 
tequam responsum dedisset , hostes esse aggressum. 


XIX. Fragmentum apud Suidam. 


Confestim Britannos ad violandum jusjurandum concita- 
runt, conquerentes, quod, licet pax ipsis data atque foedere 
sancita esset, tamen adhuc adesset exercitus. 


XX. Suidas. 


Cesar de (Quinto) Cicerone sollicitus , reversus est. 


XXI. Excerptum F aticanum. 


Britores JEduos induxit ut ab Romanis deficerent ; qui- 
bus cum Csesar hoc exprobraret , antiquam amicitiam prae- 
cessisse dixerunt. 


———— —— 
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EXCERPTA ET FRAGMENTA. 


1. Ἐχλογὴ περὶ πρεσδειῶν. 


Ὅτι ἀποροῦντες Ῥωμαῖοί τε καὶ Καρχηδόνιοι χρη- 
μάτων, οἱ μὲν οὐχ ἔτι ἐναυπήγουν, τετρυμένοι διὰ τὰς 
εἰσφοράς" ἀλλὰ πεζὴν στρατιὰν καταλέγοντες, ἐξέπεμ.- 
πον ἐς Λιδύην xod ἐς Σικελίαν ἀνὰ ἔτος ἕκαστον. Καρ- 
χηδόνιοι δ᾽ ἐς Πτολεμαῖον ἐπρεσδεύοντο, τὸν [{πτολε- 
μαίου τοῦ Λάγου, βασιλέα Αἰγύπτου, δισχίλια τάλαντα 
χιχρώμενοι. Τῷ δ᾽ ἦν ἔς τε Ῥωμαίους xoi Καρχηδο- 
νίους φιλία: xoi συναλλάξαι σφᾶς ἐπεχείρησεν ἀλλή-- 
jo. Οὐ δυνηθεὶς δ᾽, ἔφη" χρῆναι φίλοις xaT ἐχθρῶν 
συμμαχεῖν, οὐ κατὰ φίλων. 


II. Ἐχλογὴ περὶ πρεσύδειῶν. 


σρτι οἱ Καρχηδόνιοι δὶς ἐν τῇ γὴ τοῦ αὐτοῦ χρόνου, 
χαὶ δὶς ἐν τῇ θαλάσσῃ παθόντες, ἐν ἣ δὴ χαὶ πάνυ 
προὔχειν ἐνόμιζον, καὶ χρημάτων ἀποροῦντες ἤδη xe 
νεῶν xol ἀνδρῶν" ἤτουν ἀνοχὰς παρὰ τοῦ Λουτατίου, 
xa λαύόντες ἐπρεσδεύοντο ἐς Ῥώμην περὶ διαλλαγῶν, 
ἐπὶ βραχυτέροις' συνέπεμπόν τε τοῖς πρέσύεσιν Ἀτίλιον 
*PzjyAov τὸν ὕπατον, αἰχμάλωτον ὄντα σφῶν, δεησόμε- 
νον τῆς πατρίδος, ἐπὶ τοῖσδε συνθέσθαι. ὋὧὉ δὲ "xe 
μὲν, ὡς αἰχμάλωτος ἐσταλμένος φοινιχικῶς" ὑπολειφθεὶς 
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| δὲ τῶν πρέσδεων ἐν τῷ βουλευτηρίῳ, τετρῦσθαι τὰ 


Καρχηδονίων ἐδήλου, χαὶ παρήνεσεν, ἢ πολεμεῖν ἐγ- 
κρατῶς; ἢ ἐπὶ πλείοσι συνθέσθαι. Καὶ τόνδε μὲν ἐς 
Καρχηδόνα ἑχόντα ἐπανελθόντα ἔχτειναν οἱ Καρχηδό- 
νιοι, κέντρα σιδήρεα σανίσιν ἐνηρμοσμένα πάντοθεν 
ἑστῶτι περιθέντες, ἵνα μηδαμόσε δύναιτο ἐπικλίνεσθαι. 
Αὐτοὶ δὲ τὴν εἰρήνην ἐπὶ πλέοσι συνέθεντο. 

9. Καὶ ἦν ἐφ᾽ οἷς συνέθεντο: τὰ μὲν αἰχμάλωτα 
Ῥωμαίων, καὶ τοὺς αὐτομόλους, ὅσοι παρὰ Καρχηδο- 
νίοις εἰσὶ, Ῥωμαίοις εὐθὺς ἀποδοῦναι: χαὶ Σικελίας 
Ῥωμαίοις ἀποστῆναι, χαὶ τῶν βραχυτέρων νήσων, ὅσαι 
περὶ Σιχελίαν: Συραχουσίοις δὲ, ἢ Ἱέρωνι τῷ Συραχου- 
σῶν τυράννῳ, πολέμου Καρχηδονίους μὴ κατάρχειν, 
υ᾿ηδὲ ἐκ τῆς Ἰταλίας ξενολογεῖν: ποινὴν δὲ τοῦ πολέ- 
μου Ῥωμαίοις ἐνεγχεῖν τάλαντα Eo bos δισχίλια ἐν 
ἔτεσιν εἴχοσι, τὸ μέρος ἑχάστου ἔτους ἐς ἹΡώμην ἀνα- 
φέροντας. Ἔχει δὲ τὸ Εὐδοειχὸν τάλαντον, Ἀλεξαν-- 
δρείους δραχμὰς ἑπταχισχιλίας. ὋὧὉ μὲν δὴ πρῶτος 
περὶ Σικελίας Ῥωμαίοις xot Καρχηδονίοις πόλεμος, 
ἔτεσιν εἴχοσι χαὶ τέσσαρσιν αὐτοῖς γενόμενος, ἐς τοῦτο 
ἐτελεύτα. Καὶ ἀπώλοντο νῆες ἐν αὐτῷ Ῥωμαίων 
ἑπταχόσιαι: Καρχηδονίων δὲ πενταχόσιαι. Σικελίας 


I. Excerptum XVII de Legationibus. 


Quum jam Romanos pariter ac Carthaginienses pecunia 
deficeret, illi quidem classem non amplius compararunt, 
multiplicatis collationibus exhausti; sed pedestrem tamen 
exercitum singulis annis conscripserunt, et in Africam Si- 
ciliamque miserunt. Carthaginienses autem, missis ad 
Ptolemeum Philadelphum, /Egypti regem, legatis, duo 
millia talentorum mutuo ab eo petiverunt. Huic autem si- 
mul cum Romanis et cum Carthaginiensibus amicitia inter- 
cedebat; quare pacem inter utrosque conciliare tentavit. 
Quod quum ei non successisset, amicis adversus hostes, 
inquit , non adversus amicos, opem ferre oportet. 


II. Excerptum XVIII de Legationibus. 


Carthaginienses quum eodem tempore bis terra, et bis 
item mari, quo quidem vel inprimis superiores esse existi- 
maverant, calamitatibus fuissent afflicti, jamque et pecu- 
nia et naves et milites eos deficerent ; inducias petiverunt a 
Lutatio, iisque impetratis legatos Romam de pace miserunt, 
non admodum quidem amplas conditiones Romanis propo- 
nentes. Simul cum legatis autem Atilium Regulum con- 
sulem , quem captivum tenebant, miserunt , qui cives suos 
hortaretur, ut illis conditionibus pacem inirent. Is igitur 
quum punica veste indutus, velut captivus, advenisset; 
egressis curia legatis, paulisper substitit, et afflictas ex- 
haustasque res Peenorum senatui exponens , cohortatus est, 
aut fortiter bellum persequerentur, aut amplioribus condi- 
tionibus pacem componerent. Quare eum, postquam Car- 
thaginem sponte esset reversus, necaverunt Pcni, ferreos 
aeuleos tabulis , intra quas conclusus stare cogebatur, omni 
ex parte impangendo, ut reclinare nusquam posset. Pacem 
autem cum Romanis, amplioribus initis conditionibus, com- 
posuerunt. 

2. δ᾽ fuerunt autem pacis conditiones : 


Romanorum 
captivos ac transfugas , quotquot haberent Pcni, continuo 
redderent Romanis : Sicilia Romanis cederent, minoribus. 
que circa Siciliam insulis : Syracusas, aut Syracusarum re- 
gem Hieronem, bello petere Poeni ne prossumerent : ex 
Italia mercenarios milites non amplius conducerent. Ad 
sumtus autem ejus belli conferrent intra viginti annos ta- 
lentorum Euboicorum duo millia; ita ut quotannis ratam 
partem ejus summae Romam deportarent. JEquiparatur 
autem Euboicum talentum drachmarum Alexandrinarum 
septem millibus. Hunc exitum habuit primum Romanorum 
cum Carthaginiensibus bellum, Sicilie causa per annos vi- 
ginti quatuor gestum, in quo Romanorum naves septin- 
gentze , Poenorum quingent:e , perierant. Atque sic Sicilie 
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δὲ οὕτω τοῦ πλέονος Ῥωμαῖοι χατέσχον, ὅσου Καρχη- 
δόνιοι χατεῖχον᾽ φόρους τε αὐτοῖς ἐπέθεσαν, xoi τέλη τὰ 
θαλάσσια ταῖς πόλεσι μερισάμενοι, στρατηγὸν ἐτήσιον 
ἔπεμπον ἐς Σιχελίαν. “Ἱέρωνα δὲ τὸν Συραχουσίων 
τύραννον, ἄνθ᾽ ὧν αὐτοῖς ἐς τόνδε τὸν πόλεμον συνε- 
πεπράχει, φίλον καὶ σύμμαχον ἔθεντο. 

s. Καταλυθέντος δὲ τοῦ πολέμου τοῦδε, Κελτοὶ 
Καρχηδονίους τόν τε μισθὸν ἤτουν τὸν ἔτι ὀφειλόμενον 
σφίσιν ἐχ Σιχελίας, xol δωρεὰς ὅσας ὑπέσχητο αὐτοῖς 
δώσειν Ἀμίλχας. Ἤτουν δὲ xo Λίόυες, ὑπήχοοι μὲν 
ὄντες οἵδε Καρχηδονίων, ἀπὸ δὲ τῆς ἐν Σιχελίαᾳ στρα- 
τείας ἐπὶ φρονήματος γεγονότες, χαὶ τοὺς Καρχηδονίους 
ἀσθενεῖς καὶ ταπεινοὺς ὁρῶντες ἐχαλέπαινόν τε αὐτοῖς 
τῆς ἀναιρέσεως τῶν τρισχιλίων, οὃς ἐσταυρώχεσαν τῆς 
ἐς Ρωμαίους μεταδολῆς οὕνεκα. Διωθουμένων δὲ τῶν 
Καρχηδονίων ἑχατέρους, χατέλαδον ἄμφω Τύνητα 
πόλιν, καὶ Ἰτύχην, ἣ μεγίστη Λιδύης ἐστὶ μετὰ Καρχη- 
δόνα- ὅθεν ὁρμώμενοι, τήν τε ἄλλην ἀφίστανον, xoi 
τῶν Νομάδων τινὰς ἔπειθον, χαὶ δούλων πολὺ πλῆθος 
ἀποδιδρασχόντων ὑπεδέχοντο, τά τε Καρχηδονίων 
πάντα ἐλεηλάτουν. Οἱ δὲ πανταχόθεν πολεμούμενοι, 
συμμάχους ἐπὶ τοὺς Λίδυας Ῥωμαίους ἐπεχαλοῦντο. 
Καὶ Ῥωμαῖοι στρατιὰν μὲν αὐτοῖς οὐκ ἔπεμψαν’ ἀγορὰν 
δ᾽ ἔχ τε Ἰταλίας xo Σικελίας ἐπάγεσθαι, xo ξενολογεῖν 
ἐχ τῆς Ἰταλίας, ἐς μόνον τόνδε τὸν πόλεμον, ἐπέτρεψαν. 
Ἔπεμψαν δὲ xol πρέσόεις ἐς Λιδύην, εἰ δύναιντο δια- 
λῦσαι τὸν πόλεμον: οἱ ἐπανῆλθον ἄπραχτοι. Καὶ 
Καρχηδόνιοι ἐγχρατῶς εἴχοντο τοῦ πολέμου. 
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III. Ἐχλογὴ περὶ ἀρετῆς xoi χαχίας. 


Ὅτι Ἱπποχράτης xoi ᾿Επιχύδης, ἀδελφὼ μὲν 
ἀλλήλων. στρατηγὼ δὲ Συραχουσίων, “Ῥωμαίοις ἐκ 
πολλοῦ δυσχεραίνοντες, ἐπεὶ τὰς Συραχούσας οὐχ ἴσχυ- 
ον ἐχπολεμῶσαι, κατέφυγον ἐς Λεοντίνους, διαφερο- 
μένους τοῖς Συραχουσίοις. Καὶ χατηγόρουν τῆς πατρί- 
δος, ὅτι, σπονδὰς Ἱέρωνος ἐφ᾽ ὅλη Σικελίᾳ πεποιημένου, 
μόνοι Συρακούσιοι σφίσιν αὐτοῖς ἀναχαινίσειαν. Οἱ 
δὲ ἠρεθίζοντο. Καὶ Συραχούσιοι μὲν ἐπεχήρυσσον, εἴ 
τις ἹἽπκοχράτους ἢ ᾿Επικύδου χομίσειε τὴν χεφαλὴν, 
ἰσόσταθμον αὐτῷ χρυσίον ἀντιδώσειν. 
αὐτὸν Ἱπποχράτη στρατηγὸν ἡροῦντο. 


Λεοντῖνοι δὲ 


IV. Ἐχλ. περὶ ἀρετῆς καὶ καχίας. 


Ὅτι Σικελοὶ, καὶ τέως ἀγαναχτοῦντες ἐπὶ τῇ ὠμό- 
«ne Μαρχέλλου τοῦ στρατηγοῦ, μᾶλλόν τι xad τῷδε 
τῷ ἔργῳ συνεταράσσοντο, ἐφ᾽ à κατὰ προδοσίαν ἐς Συ- 
ραχούσας ἐσῆλθεν. Καὶ πρὸς Ἵπποχράτη μετετίθεντο, 
καὶ συνώμνυντο, μὴ διαλύσεσθαι χωρὶς ἀλλήλων: ἀγο- 
ράν τε αὐτῷ xal στρατιὰν ἔπεμπον, ἐς δισμυρίους πε- 
ζοὺς χαὶ ἱππέας πενταχισχιλίους. 


V. Ἐχλ. περὶ ἀρετῆς καὶ χαχίας. 


Ὅτι διαδεθλημένῳ τῷ Μαρχέλλῳ οὐχ ἐπίστευον 
χωρὶς ὅρχων. Διὸ xa, Ταυρομενίων προσχωρούντων 
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majori parte, ea quam Poeni obtinuerant, potiti sunt Ro- 
mani; tributaque Siculis imposuere, et vectigalia marina 
cum civitatibus partiti sunt, annuumque praetorem in Si- 
ciliam miserunt.  Hieronem vero, Syracusarum regem, 
qui in isto administrando bello eos adjuverat, amicum so- 
ciumque populi Romani, remunerandorum officiorum causa, 
appellarunt. 

3. Sed finito eo bello, Galli a Pcenis cum mercedem po- 
stulabant ex Sicilia sibi debitam, tum praemia 488 fuerant 
illis ab Amileare promissa. Eademque postularunt Afri, 
qui imperio quidem Carthaginiensium subjecti, propter 
res olim in Sicula militia gestas spiritus sibi sumserant , 
eoque magis quod infirmos Poenos ac fractos viderent ; ira- 
tique eisdem erant propter trium millium supplicium, quos 
illi ob signa ad Romanos translata crucibus affixerant. Hi 
igitur, ubi repulsam ferunt utrique a Carthaginiensibus, 
junctis viribus Tunetem urbem occupant, Uticamque , quae 
totius Africae post Carthaginem amplissima est : unde pro- 
gredientes, cum reliquam Africam ad defectionem conci- 
tant, tum Numidarum nonnullos ad partes suas trahunt, 
servorumque fugitivorum magnam multitudinem recipiunt, 
et quidquid Pcenorum ditionis erat depopulantur. Quare 
Pomi, undique bello pressi, Romanorum opem adversus 
Afros implorant. Romani autem exercitum quidem illis 
nullum mittunt : modo, ut commeatum ex Italia atque 
Sicilia comparent, et mercenarium militem ex Italia ad 
unum illud bellum conducant, eis concedunt. Mittunt ta- 
men etiam legatos in Africam , pacem, si possent , concilia- 
turos. Sed legati quidem re infecta redierunt; Poeni autem 
totis viribus bellum administrarunt. 


III. Excerptum Peirescianum. 


Hippocrates atque Epicydes fratres , Syracusanorum im- 
peratores , jam dudum infensi Romanis , quum Syracusanos 
concitare ad bellum minime potuissent, ad Leontinos , qui 
ἃ Syracusanis dissidebant, concessere. Apud hos crimi- 
nari cceperunt populares suos, quod, cum Hiero universam 
Siciliam in foedere cum Romanis inito comprehendisset , 
ipsi soli proprium sibi feedus renovassent : quibus verbis 
magnopere concitati sunt Leontini. Quare Syracusani pu- 
blice per preconem edixerunt, si quis Hippocratis aut Epi- 
cydis caput afferret, auro se illud repensuros.  Leontini 
vero ipsum Hippocratem imperatorem suum crearunt. 


IV. Excerptum Peirescianum. 


Siculi, quum jamdudum crudelitatis causa invisum ha- 
buissent Marcellum, tunc multo magis adversus eum com- 
moti sunt, quod in Syracusas proditione irrupisset. Itaque 
Hippocrati sese junxerunt, prestito utrimque juramento , 
nunquam alteros absque altero pacem esse composituros : 


statimque annonam et milites ei miserunt, peditum viginti, 
equitum quinque millia. 


V. Excerptum Peirescianum. 


Quum Marcellus sinistra fama laboraret, absque jura- 
mento nemo ei fidem adhibebat. Itaque Tauromenitanis 
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/ A / 
oi, συνέθετο xol ὥμοσε, μήτε φρουρήσειν τὴν πόλιν, 
μήτε στρατολογήσειν ἀπ᾽ αὐτῆς. 


VI. Ἐχλογὴ περὶ πρεσδειῶν. 


Ὅτι Κρήτη ἐξ ἀρχῆς εὐνοϊκῶς ἔχειν ἐδόχει Μιθριδάτῃ, 
βασιλεύοντι Πόντου" καὶ αὐτῷ μισθοφορῆσαι πολεμοῦντι 
Ῥωμαίοις ἐλέγετο. ΓΕ δοξε δὲ χαὶ τοῖς πλεονάσασι τότε 
λῃσταῖς ἐς χάριν τοῦ Μιθριδάτου συλλαῤθεῖν, xol συμ.- 
μαχῆσαι σαφῶς διωχομένοις ὑπὸ Μάρχου Ἀντωνίου. 
Πρεσδευσαμένου δὲ τοῦ ᾿Αντωνίου πρὸς αὐτοὺς, ὕπερι- 
δεῖν, καὶ ὑπερηφάνως ἀποχρίνασθαι. Καὶ πολεμῆσαι 
μὲν αὐτοῖς εὐθὺς ἐπὶ τῷδε Ἀντώνιος, xxl οὐ πρᾶξαι 
χαλῶς" χρηματίσαι δ᾽ ὅμως διὰ τὴν πρᾶξιν Κρητιχός. 
Καὶ ἦν ὅδε πατὴρ Μάρχου ᾿Αντωνίου, τοῦ πολεμήσαν- 
τος ὕστερον Καίσαρι τῷ χληθέντι Σεδαστῷ περὶ Ἄχτιον. 
Ψηφισαμένων δὲ ἹΡωμαίων Κρησὶ πολεμεῖν διὰ τάδε, 


οἱ Κρῆτες ἐπρέσδευσαν ἐς Ῥώμην περὶ διαλλαγῶν. 


Οἱ δὲ αὐτοὺς ἐχέλευον ἐχδοῦναί τε αὐτοῖς Λασθένη τὸν 
πολεμιήσαντα Ἀντωνίῳ, xol τὰ σχάφη τὰ ληστιχὰ 
πάντα παραδοῦναι, xol ὅσα Ῥωμαίων εἶχον αἰχμά- 
λωτα, xol ὅμηρα τριαχόσια, καὶ ἀργυρίου τάλαντα 
τετραχισχίλια. 

2. Οὐ δεξαμένων δὲ ταῦτα Κρητῶν, ἡρέθη στρα- 
τηγὸς ἐπ᾽ αὐτοὺς Μέτελλος. Καὶ vix μὲν 6 Μέτελλος 
ἐν Κυδωνίᾳ Λασθένη" xa φυγόντος ἐς Κνωσσὸν, Πανά- 
enc Μετέλλῳ τὴν Κυδωνίαν παρέδωχεν ἐπὶ συνθήχη, 
μηδὲν παθεῖν αὐτός. Μετέλλου δὲ Κνωσσὸν περιχα-- 
θημένου, ὃ Λασθένης τὴν οἰκίαν χρημάτων πλήσας χα- 


πέφλεξε, καὶ διέφυγεν ἀπὸ τῆς Κνωσσοῦ. Καὶ οἱ Κρῆ- 


τες εἰς Πομπήϊον Μάγνον, στρατηγοῦντα τοῦ ληστιχοῦ 
xo Μιθριδατείου πολέμου, πέμψαντες ἔφασαν, ἑαυτοὺς 
ἐλθόντι ἐπιτρέψειν. 'O δὲ ἀσχόλως τότε ἔχων, ἐκέλευε 
τὸν Μέτελλον, ὡς οὐ δέον ἔτι πολεμεῖν τοῖς ἑαυτοὺς 
ἐπιτρέπουσιν, ἐξανίστασθαι τῆς νήσου" παραλήψεσθαι 
γὰρ αὐτὸς αὐτὴν, ἐπελθών. ῳὋὉ δὲ οὐ φροντίσας ἐπέ- 
μεινε τῷ πολέμῳ, μέχρι ὑπηγάγετο αὐτὴν, Λασθένει 
συνθέμενος ὅμοια Πανάρει. Καὶ ἐθριάμῥευσε: xol 
Κρητιχὸς ἐχλήθη ὅδε δικαιότερον ᾿Αντωνίου, τὴν νῆσον 


ἐξεργασάμενος. 
ὙΠ. "ExAoy?) περὶ ἀρετῆς xad καχίας. 


Ὅτι Κλώδιος 6 πατρίχιος, 6 Ποῦλχερ ἐπίχλην, 
τοῦτ᾽ ἔστιν Εὐπρεπὴς, τῆς Γαΐου Καίσαρος γυναικὸς 
ἤρα. Καὶ ἁρμόσασθαι αὑτὸν ἐς γυναῖχα ἐκ χεφαλῆς 
ἐς ἄχρους πόδας, ἔτι ὄντα ἀγένειον, xal ἐς τὴν οἰχίαν 
τοῦ Γαΐου παρελθεῖν οἷα γυναῖκα νυχτὸς, ὅτε μόναις 
γυναιξὶν ἐξὴν ἐσελθεῖν, μυστηρίων ἀγομένων. Πλανη- 
θέντα δὲ τῆς δδηγούσης, κατάφωρον ὕπ᾽ ἄλλων ἐχ τῆς 
φωνῆς γενόμενον, ἐξελαθῆναι. 
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sese ei dedentibus, conditiones deditionis jurejurando con- 
firmavit, se neque presidium oppido impositurum, nec 
delectum militum ex oppidanis habiturum. 


VI. Excerptum XXX de Legationibus. 


Cretenses jam initio erga Mithridatem, Ponti regem, bene 
affecti videbantur; famaque fuerat, ab eis ad bellum cum 
Romanis mercenarios milites regi fuisse missos.  Piralas 
eliam, mare per id tempus infestantes , Mithridatis gratia 
adjuvisse dicebantur opemque palam eis tulisse, quum 
Marcus Antonius eos persequeretur. Qua de re quum lega- 
tos ad eos misisset Antonius , nihil id curarunt, superbum- 
que legatis responsum dederunt. Igitur statim quidem 
Cretenses aggressus est Antonius, quanquam non admo- 
dum feliciter res suas gessit, tamen Cretici cognomen obti- 
nuit. Is autem pater fuerat illius M. Antonii , qui deinceps 
contra Czesarem Augustum ad Actium pugnavit. Sed deinde 
quum bellum contra Cretenses decrevissent Romani , lega- 
tos illi Romam pacem petitum miserunt. Quibus, tum se 
pacem daturos, responderunt Romani, si Lasthenem , qui 
adversus Antonium bellum gesserat , proedatoriasque omnes 
naves, tradidissent; si captivos Romanorum, quotquot 
haberent, reddidissent; denique trecentos obsides dedis- 
sent, argentique talentorum quatuor millia pependissent. 

2. Quas conditiones ubi illi non recipiunt , imperator ad- 
versus eos legitur Metellus. Is Lasthenen ad urbem Cydo- 
niam przelio fudit; qui quum Cnossum fuga se recepisset , 
Cydoniam Metello tradit Panares, pacta conditione, ut 
nihil ipse mali pateretur. Metello autem Cnossum obsidente, 
Lasthenes domum, quam ibi habebat, pecuniis repletam 
incendit , Cnossoque profugit. Eo tempore Cretenses Pom- 
peio, piratieum bellum Mithridaticumque administranti , 
missis legatis ostendunt, se ei, si in Cretam venisset, insu- 
lam esse tradituros. Ille vero aliis tunc negotiis districtus , 
insula excedere jubet Metellum ; contra hos enim, qui sese 
dederent , arma ferre non amplius oportere : ipsum autem 
adventurum esse , insulamque in deditionem accepturum. 
Sed ea nihil curans Metellus persecutus est bellum , donec 
insulam subegit; Lasthene iisdem conditionibus, quibus 
antea Panares, in fidem recepto. Quibus rebus gestis 
triumphavit Metellus , Creticusque est cognominatus , me- 
liori jure quam Antonius, quandoquidem totam insulam 
Romanorum subjecit potestati. 


VII. Excerptum Peirescianum. 


Clodius Pulcher, patricive gentis, quum Caii Coesaris uxo- 
rem, imberbis etiam tum, adamaret, habitu muliebri a 
capite ad pedes vestitus, in domum Csesaris, tamquam 
mulier, noctu est ingressus , quo tempore mysteria Bonae 
Dex ibi celebrabantur ; quibus nemini , nisi mulieri, inter- 
esse licebat. Sed cum ab ancilla, quae eum deducebat , 
casu deerrasset , indicio vocis detectus ab aliis , atque expul- 
sus est. 


ἈΠΠΙΑΝΟΥ͂ 
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—-——— Q-Q 9 «α»-- 


Ὄρος ἐστὶ Πυρήνη διῆχον ἀπὸ τῆς Τυῤῥηνιχκῆς 0a- 
λάσσης ἐπὶ τὸν Βόρειον ὠχεανόν. Οἰχοῦσι δ᾽ αὐτοῦ 
πρὸς μὲν ἕω Κελτοὶ, à ὅσοι Γαλάται τε xo Γάλλοι νῦν 
aet dn πρὸς δὲ δύσεων, Ἴδηρές τε xoà Κελ- 
τίόδηρες, ἀρχόμενοι μὲν ἀπὸ τοῦ Τυῤῥηνιχοῦ πελάγους, 
περιιόντες δ᾽ ἐν χύχλῳ διὰ τῶν Ἡραχλείων στηλῶν 
ἐπὶ τὸν Βόρειον ᾧχεανόν. Οὕτως ἐστὶν ἣ Ἰδηρία πε- 
ρίκλυστος, ὅτι μὴ τῇ Πυρήνη μόνη, μεγίστῳ τῶν 
Ἐὐρωπαίων ὀρῶν, xai ἰθυτάτῳ σχεδὸν ἁπάντων. Τοῦ 
δὲ περίπλου τοῦδε, τὸ μὲν Τυῤῥηνιχὸν πέλαγος δια- 
πλέουσιν ἐπὶ τὰς στήλας τὰς Ἡραχλείους: τὸν δ᾽ “σπέ- 


θρῖον χαὶ τὸν Βόρειον ὠχεανὸν οὗ περῶσιν, ὅτι μὴ "PT 


θμεύεσθαι μόνον ἐπὶ Βρεττανούς" χαὶ τοῦτος ταῖς 
ἀμπώτεσι τοῦ πελάγους συμφερόμενοι. Ἔστι δ᾽ αὐτοῖς 
ὃ διάπλους ἥμισυ ἡμέρας. Καὶ τὰ λοιπὰ οὔτε Ῥω- 
μαῖοι, οὔτε τὰ ἔθνη τὰ ὑπὸ Ρωμαίοις, πειρῶνται τοῦδε 
τοῦ ὠχεανοῦ. Μέγεθος δὲ τὴς Ἰδηρίας (τῆς Ἴσπα- 
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νίας νῦν ὑπό τινων ἀντὶ "Iónolac λεγομένης) ἐστὶ πολὺ 
xol ἄπιστον, ὡς ἐν χώρα μιᾷ" ὅπου τὸ πλάτος μυρίους 
σταδίους ἀριθμοῦσι, καὶ ἔστιν αὐτῇ τὸ πλάτος ἀντὶ 
ΝΥ λλὸ ὶ ) , 5 i 5» E 
μήχους. Εθνη τε πολλὰ καὶ πολυώνυμα αὐτὴν οἰχεῖ, 
χαὶ ποταμοὶ πολλοὶ ῥέουσι ναυσίποροι. 

II. Otzwee δ᾽ αὐτὴν οἰκῆσαι πρῶτοι νομίζονται, 
xa ot μετ᾽ ἐχείνους κατέσχον, οὗ πάνυ μοι ταῦτα φρον- 
τίζειν ἀρέσχει, μόνα τὰ Ρωμαίων συγγράφοντι. Πλὴν 
er 7 e / M II /d € 6 / 
ὅτι Κελτοί μοι δοκοῦσί ποτε, τὴν Πυρήνην ὑπερθάντες, 
αὐτοῖς συνοικῆσαι: ὅθεν ἄρα καὶ τὸ Κελτιδήρων ὄνομα 

c 7 Lt / 5 5 7 » 

ἐῤῥύη. Δοχοῦσι δέ μοι xo Φοίνιχες, ἐς Ἰδηρίαν ἐχ 
πολλοῦ θαμινὰ ἐπ᾽ ἐμπορία διαπλέοντες, οἰχῆσαί τινα 
τῆς Ἰδηρίας: “Ἕλληνές τε ὁμοίως, ἐς Ταρτησσὸν χαὶ 
᾿Αργαγθώνιον, Ταρτησσοῦ βασιλέα, πλέοντες, ἐ ἐμμεῖναι 
χαὶ τῶνδέ τινες ἐν Ἰθηρίᾳ. Ἣ γὰρ ᾿Αργανθωνίου 
βασιλεία ἐν Ἴδηρσιν ἦν. Καὶ Ταρτησσός μοι δοχεῖ 
τότε εἶναι πόλις ἐπὶ θαλάσσης, ἣ νῦν Καρπησσὸς ὁ ὄνο- 
μάζεται. Τό τε τοῦ Ἣραχλέους ἱερὸν, τὸ ἐν στήλαις. 
Φοίνικές μοι δοχοῦσιν ἱδρύσασθαι: xol θρησχεύεται 
νῦν ἔτι Φοινικικχῶς. Ὅ τε θεὸς αὐτοῖς οὐχ 6 Θηδαϊῖός 
ἐστιν, ἀλλ᾽ ὃ Τυρίων. Ταῦτα μὲν δὴ τοῖς παλαιολο- 
γοῦσι μεθείσθω. 

III. Τὴν δὲ γὴν τήνδε, εὐδαίμονα οὖσαν χαὶ μεγά- 
λων ἀγαθῶν γέμουσαν, Καρχηδόνιοι πρὸ Ῥωμαίων 
ἤρξαντο πολυπραγμονεῖν, καὶ μέρος αὐτῆς τὸ μὲν εἶχον 
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Pyreneus mons a mari Tusco ad Septentrionalem ocea- 
num procurrit. .Ab hujus parte ea, quae orientem solem 
spectat, incolunt Celtze, qui Galli hodie, et a Greecis Galatoe , 
nominantur : ab occasu Hispani ( Iberos ac Celtiberos vo- 
cant Graci) per totum eum orbem, qui a Tusco mari per 
fretum Herculeum usque ad mare Septentrionale circum- 
ducitur. Etenim tota Hispania, nisi qua parte Pyrenco 
(montium Europa amplissimo , omniumque paene maxime 
arduo) clauditur, mari undique alluitur. Ἐχ maribus 
autem , qua? eam cingunt, Tuscum quidem ab illis naviga- 
tur usque ad columnas Herculeas; Occidentalem autem 
oceanum ac Septentrionalem non superant, nisi quod in 
Britanniam transmittere solent, una cum «estu maris trans- 
vecti; quae quidem trajectio intra dimidium unius diei absol- 
vitur. De reliquo autem nec Romani , nec subditze Roma- 
nis gentes ulla , oceani illius periculum faciunt. Magnitudo 
autem Iberic, sive (αἰ nunca Graecorum etiam nonnullis 
vocatur) Hispanie , admodum insignis est, et pro una qui- 
dem regione incredibilis; nam in longitudinem patere quin- 
quaginta supra duodecim centena millia passuum perhibent , 
latitudinemque cequalem longitudini faciunt. Multi autem 
eam habitant populi, variis distincti nominibus ; fluviique 
perftuunt navigabiles complures. 

II. Quinam autem populi primum incoluerint Hispaniam, 
quive posteris temporibus eam tenuerint, mihi, Romano- 
rum historiam scribere professo, non est consilium curio- 
sius scrutari. Ceterum existimo , Celtas aliquando , supe- 
rato Pyrenoo, cum Iberis permixtos habitasse; unde 
Celtiberorum nomen manarit. Atque etiam Phoenices , jam 
inde a priscis temporibus commerciorum gratia in Hispa- 
niam navigare solitos, loca quzedam arbitror ejus regionis 
occupasse. Similiter et Graecorum nonnullos, Tartessum 
ad Arganthonium Tartessi regem navibus advectos, veri- 
simile est , in illis consedisse ; nam Arganthonii regnum in 
Hispania fuit, ac Tartessus maritimum tunc videtur fuisse 
oppidum, quod nunc Carpessus appellatur. Herculis au- 
tem fanum , quod apud Columnas est, a Pheenicibus condi- 
tum videtur : certe ad nostram usque ztatem Phoenicio 
ritu deus ab incolis ejus regionis colitur, et Tyrius Hercules, 
non Thebanus, habetur. "Verum hec iis relinquamus, qui 
Antiquitates explicare profitentur. 

ΤΠ. Hanc igitur regionem, fertilem ac multis copiis af- 
fluentem , Carthaginienses ante Romanorum adventum 


tentare sollicitareque inceperant ; ac partem ejus jam tene- 
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ἤδη, τὸ δ᾽ ἐπόρθουν" μέχρι Ρωμαῖοι, σφᾶς ἐχδαλόντες, 
ἃ μὲν εἶχον oi Καρχηδόνιοι τῆς Ἰδηρίας, ἔσχον αὐτίκα" 
τὰ δὲ λοιπὰ, σὺν χρόνῳ πολλῷ xol πόνῳ λαμόανόμενά 
τε ὑπὸ σφῶν καὶ πολλάχις ἀφιστάμενα, χειρωσάμενοι, 
διεῖλον ἐς τρία" καὶ στρατηγοὺς ἐς αὐτὰ πέμπουσι τρεῖς. 


"Org δ᾽ εἷλον ἕχαστα, καὶ ὅπως Καρχηδονίοις τε περὶ 


αὐτῶν, xod μετὰ Καρχηδονίους Πδηρσι χαὶ Κελτίδηρ- 
σιν, ἐπολέμησαν, δηλώσει τόδε τὸ βιδλίον: μοῖραν μὲν 
ἐς Καρχηδονίους τὴν πρώτην ἔχον' ὅτι δὲ χαὶ τοῦτο 
περὶ Ἰδηρίας ἦν, ἀνάγχη μοι συνενεγχεῖν ἐς τὴν "I6n- 
ρικὴν συγγραφὴν ἐγένετο. ᾿ῷ λόγῳ xai τὰ περὶ Σιχε- 
λίας Ῥωμαίοις καὶ Καρχηδονίοις ἐς ἀλλήλους γενόμενα, 
ἀρξάμενα Ῥωμαίοις τῆς ἐς Σιχελίαν παρόδου τε xoi 


᾿ ἀρχῆς; ἐς τὴν Σιχελικὴν συνενήνεχται γραφήν. 


IV. Πρὸς γὰρ δὴ Καρχηδονίους Ῥωμαίοις πρῶτος 
ἐγένετο πόλεμος ἔχδημος περὶ “Σικελίας, ἐν αὐτῇ Σι- 


- x&Ma καὶ δεύτερος ὅδε περὶ Ἰόδηρίας, ἐν Ἰδηρίᾳ᾽ ἐν ᾧ 


xoi ἐς τὴν ἀλλήλων μεγάλοις στρατοῖς διαπλέοντες, οἵ 


μὲν τὴν Ἰταλίαν, ot δὲ τὴν Λιδύην ἐπόρθουν. ᾿ρξαντο 


δὲ αὐτοῦ μεθ᾽ ἑχατὸν xol τεσσαράχοντα Ὀλυμπιάδας | 


μάλιστα, ὅτε τὰς σπονδὰς ἔλυσαν, od ἐπὶ τῷ Σιχελικῷ 
πολέμῳ σφίσιν ἦσαν γενόμεναι. Ἕλυσαν δ᾽ ἐχ τοιᾶσδε 
προφάσεως" ᾿Αμίλχαρ ὃ Βάρχας ἐπίκλησιν, ὅτε περ ἐν 
Σιχελίᾳ Καρχηδονίων ἐστρατήγει, Κελτοῖς τότε μισθο- 
φοροῦσίν o, xo Λιδύων τοῖς συμμαχοῦσιν, πολλὰς δω- 
psi ὑπέσχητο δώσειν" ἃς, ἐπειδὴ ἐπανῆλθεν ἐς Λιδύην, 
ἀπαιτούντων ἐχείνων, 6 Λιῤυχὸς Καρχηδονίοις ἐξῆπτο 
πόλεμος. Ἔν ᾧ πολλὰ μὲν πρὸς αὐτῶν Λιδύων ἔπαθον 
οἱ Καρχηδόνιοι" Σαρδόνα δὲ Ῥωμαίοις ἔδοσαν, ποινὴν 
ὧν ἐς τοὺς ἐμπόρους αὐτῶν ἡμαρτήχεσαν ἐν τῷδε τῷ 
Λιθυχῷ πολέμῳ. Ὑπαγόντων οὖν ἐπὶ τοῖσδε τὸν 
Βάρχαν τῶν ἐχθρῶν ἐς χρίσιν, ὡς αἴτιον τῇ πατρίδι 
τοσῶνδε συμφορῶν γενόμενον, θεραπεύσας 6 Βάρχας 
τοὺς πολιτευομένους (ὧν ἦν δημοχοπικώτατος ᾿Ασδρού- 
uc, ὃ τὴν αὐτοῦ Βάρχα θυγατέρα ἔχων) τάς τε δίκας 
διεχρούετο, χαὶ Νομάδων τινὸς χινήματος γενομένου, 
στρατηγὸς ἔπραξεν ἐπ᾽ αὐτοὺς αἱρεθῆναι μετὰ Ἄννωνος 
τοῦ Μεγάλου λεγομένου, ἔτι τὰς εὐθύνας τῆς προτέρας 
στρατηγίας ὀφείλων. 

V. Παυομένου δὲ τοῦ πολέμου, xai Ἄννωνος ἐπὶ 
διαδολαὶς ἐς Καρχηδόνα μεταπέμπτου γενομένου, μό- 
νος ὧν ἐπὶ τῷ στρατῷ, καὶ τὸν χηδεστὴν ᾿Ασδρούδαν 
ἔχων οἵ συνόντα, διῆλθεν ἐπὶ Γάδειρα" xo τὸν πορθμὸν 
ἐς Ἰδηρίαν περάσας, ἐλεηλάτει τὰ Ἰόήρων, οὐδὲν ἀδι- 
χούντων᾽ ἀφορμὴν αὑτῷ ποιούμενος ἀποδημίας τε καὶ 
ἔργων xal δημοχοπίας. “Ὅσα γὰρ λάθοι, διήρει’ xat 
τὰ μὲν ἐς τὸν στρατὸν ἀνάλισχεν, ἵνα προθυμότερον 
αὐτῷ συναδιχοῖεν" τὰ δ᾽ ἐς αὐτὴν ἔπεμπε Καρχηδόνα, 
τὰ δὲ τοῖς ὑπὲρ αὐτοῦ πολιτευομένοις διεδίδου. Μέχρι 
Ἰδήρων αὐτῶν οἵ τε βασιλεῖς συστάντες oi κατὰ μέ- 
ρος, xal ὅσοι ἄλλοι δυνατοὶ, χτείνουσιν ὧδε: ξύλων 
ἅμάξας ἄγοντες, αἷς βοῦς ὑπέζευξαν, εἵποντο ταῖς ἁμά- 
ξαις ὡπλισμένοι. Τοῖς δὲ Λίόυσιν ἰδοῦσιν, εὐθὺς μὲν 
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bant, aliam incursionibus vastabant. Sed Romani, ejectis 
Poenis ,"quidquid hi in Hispania possederant, statim occu- 
parunt : tum vero reliqua quoque parte, longo quidem tem- 
pore et multo labore, subacta, ac post frequentes defectio- 
nes penitus tandem pacata, diviserunt Hispaniam omnem 
in partes tres; ad quas regendas totidem propreetores mit- 
tunt. Quonam autem pacto singulas subegerint partes , et 
quanam ratione de hac provincia primum cum Carthagi- 
niensibus, dein post hos cum ipsis Hispanis, armis conten- 
derint, Liber 'hicce declarabit. Cujus libri prior quidem 
pars continet res ad Carthaginienses pertinentes; sed ex, 
quoniam Hispanix causa gest: sunt , in Hispaniensem Hi- 
storiam fuerunt referenda : quemadmodum et ea, qu: Si- 
cilie causa Romani cum fP'cenis gessere , unde Romanis et 
trajiciendi primum in Siciliam et potiundi illius insule ini- 
tium fuit, in Librum de rebus Siculis a nobis relata sunt. 

IV. Nam sicut bellum primum externum cum Carthagi- 
niensibus , Sicilioe causa , in ipsa Sicilia gesserunt Romani ; 
sic hoc secundum Bellum Punicum, Hispania causa , in 
ipsa Hispania : quamquam eodem hoc bello alteri alterorum 
etiam fines cum maximis copiis sunt ingressi, et Poeni Ita- 
liam, Romani Africam, devastarunt. Initium autem cepit 
hoc bellum Olympiade centesima quadragesima , Pcenis fce- 
dus violantibus , quod finito Siculo bello cum Romanis pe- 
pigerant. Cujus violationis hujusmodi fuit occasio : Amil- 
car, cognomine Barca, quo tempore Carthaginiensium in 
Sicilia fuerat imperator, multa Gallis mercenariis Afrisque 
sociis praemia promiserat. Que pramia quum post ejus 
reditum in Africam illi deposcerent, Africum bellum Car- 
thaginiensibus exarsit : in quo cum multa ab ipsis Afris 
passi sunt Poeni , tum vero Sardinia Romanis cesserunt, in 
mulctam eorum , qua per idem Africum bellum in Roma- 
nos mercatores áàdmiserant. Quo facto quum Barca ab 
inimicis, velut auctor tantorum malorum qua patriam 
obruissent, in judicium esset vocatus; ille, conciliatis sibi 
principibus civitatis (inter quos maxime ad gratiam populi 
captandam comparatus erat Asdrubal, qui ipsius Barca 
filiam in matrimonio habebat) , non solum judicium evasit , 
sed etiam, orto a Numidis belli tumultu, perfecit, ut dux 
cum Annone, cui Magno cognomen erat, legeretur, nondum 
redditis superioris imperii rationibus. 

V. Confecto isto bello, quum Anno ob criminationes 
quasdam in ipsum collatas domum esset revocatus , solus 
Barca cum imperio apud exercitum relictus, Gades traje- 
cit, Asdrubale genero in societatem expeditionis assumto : 
superatoque freto , Hispanorum fines , nullam licet injuriam 
ab eis passus, depopulari ccpit. Ea re occasionem sibi 
paravit, qua et domo abesse, et res gerere, et largitionibus 
cives suos demereri posset. Nam quidquid bello capiebat, 
id ita dividebat, ut partem militibus daret, quo eis ad in- 
juriam faciendam uteretur promptioribus ; partem Carthagi- 
nem in publicum mitteret; partem principibus civitatis , 
qui ipsi favebant, distribueret. Postremo vero, sociatis 
adversus eum diversorum populorum regulis , aliisque po- 
tentibus, tali modo periit.  Proemissis plaustris, lignis 
onustis, quibus boves junxerant, armati Hispani pone se- 


4 ἐνέπιπτε γέλως, οὐ συνιεῖσι τοῦ στρατηγήματος" ὡς δ᾽ | quuntur. Quod ubi vident Afri, neque consilium statim 
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ἐν χερσὶν ἐγένοντο, οἱ μὲν Ἴδηρες αὐταῖς βουσὶν ἐξῆψαν 

τὰς ἁμάξας, xo ἐξώτρυναν ἐς τοὺς πολεμίους. Τὸ δὲ 

πῦρ. σχιδναμένων τῶν βοῶν, πάντη φερόμενον, ἐτά- 

ρᾶσσε τοὺς Λίδυας. Καὶ τῆς τάξεως διαλυθείσης, οἵ 
ν. 75 5 ἢν 5 / 9) N / 

TERT [ῥηρες αὐτοὶς ἐπιδραμόντες, αὐτόν τε τὸν Βάρχαν 

xol πολὺ πλῆθος ἀμυνομένων ἐπ᾽ αὐτῷ διέφθειραν. 

VI. Οἱ δὲ Καρχηδόνιοι, τοὶς κέρδεσιν ἤδη τοῖς ἐξ 
"I6 7 E] / t eR A] XA). » 2 

ἡρίας ἀρεσχόμενοι, στρατιὰν ἄλλην ἔπεμπον ἐς 
Ἰσηρίαν' xo στρατηγὸν ἁπάντων ἀπέφηναν ᾿ἈΙσδρούδαν 
τὸν τοῦ Βάρχα χηδεστὴν, ὄντα ἐν Ἰόηρίᾳ. Ὃ δὲ 

[ 
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Αννίόαν, τὸν οὐ πολὺ ὕστερον ἀοίδιμον ἐπὶ στρατη- 
: » Ἵ "Ἢ τ i 
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γίαις, παῖδά τε ὄντα τοῦ Βάρχα, xa τῆς γυναικός oi 
/ ^ N » 5 3 6 / / EÁ 
γιγνόμενον ἀδελφὸν, ἔχων ἐν Ἰδηρίᾳ, νέον ὄντα xoi 
φιλοπόλεμον xat ἀρέσχοντα τῷ στρατῷ, ὑποστράτηγον 
ἀπέφηνε. Καὶ τῆς τε Ἰόδηρίας τὰ πολλὰ πειθοῖ 
, fj N μι ὃ 7 Y M , AUN / 
προσήγετο, πιθανὸς ὧν δμιλῆσαι, ἔς τε τὰ βίας δεό-- 
ενα, τῷ μειραχίῳ χρώμενος, προῆλθεν ἀπὸ τῆς Eorte- 
( , 5 jl / 5 ὶ LÁ 6 / 
ρίου θαλάσσης ἐς τὸ μεσόγαιον ἐπὶ " Iónox ποταμόν" ὃς 
μέσην που μάλιστα τέμνων τὴν "Iónolav, καὶ τῆς Hu- 
7 El N N es / b» 2 M / 
ρήνης ἀφεστὼς 690v ἡμερῶν πέντε, ἐξίησιν ἐς τὸν Βό- 
ρειον ὠχεανόν. 

VII. Ζακανθαῖοι δὲ, ἄποιχοι Ζακυνθίων, pi μέσῳ 
τῆς τε Πυρήνης καὶ τοῦ ποταμοῦ τοῦ ἼἸδηρος à ὄντες, χαὶ 
ὅσοι ἄλλοι “ἄλληνες περί τε τὸ χαλούμενον ᾿Εμπόριον, 

A o wo 73 / » $ D , € Y 
xai εἴ πη τῆς Ἰύηρίας ᾧχουν ἀλλαχοῦ, δείσαντες ὑπὲρ 

^ 5 , - ES 7 2 
σφῶν, ἐπρέσόευον ἐς Ῥώμην. Καὶ ἣ σύγχλητος, οὐχ 
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ἐθέλουσα τὰ Καρχηδονίων ἐπαίρεσθαι, πρέσόεις ἐς 
Καρχηδόνα ἔ ἔπεμπε. Καὶ συγέθησαν ἀμφότεροι, ὅρον 
εἶναι Καρχ ηδονίοις τῆς ἀρχῆς τῆς ἐν Ἰδηρίᾳ τὸ τὸν Ἴδηρα 
“ποταμὸν, χαὶ μήτε “Ῥωμαίους τοῖς πέραν τοῦδε τοῦ 
ποταμοῦ πόλεμον ἐχφέρειν, Καρχηδονίων ὑπηχόοις 
οὖσι’ μήτε Καρχηδονίους ἐπὶ πολέμῳ τὸν Ἴδηρα δια- 
βαίνειν. Ζακανθαίους δὲ χαὶ τοὺς ἄλλους & ἐν Ἰδηρίᾳ 

“Βλληνας, αὐτονόμους xa ἐλευθέρους εἶναι. Καὶ τάδε 
ἡνᾶς; e : 

ταῖς συνθήχαις ταῖς Ῥωμαίων χαὶ Καρχηδονίων προσ-- 
y 

EYpapn 

VIII. ᾿Ασδρούδαν δὲ ἐπὶ τοῖσδε, Ἰδηρίαν τὴν t ὑπὸ 
Καρχηδονίοις καθιστάμενον, ἀνὴρ δοῦλος, οὗ τὸν δε-- 
σπότην ὠμῶς διεφθάρχει, λαθὼν ἐν χυνηγεσίοις ἄναι-- 
pi. Καὶ τόνδε μὲν ᾿Αννίδας, ἐλεγχθέντα, δεινῶς αἶχι- 
σάμενος διέφθειρε" ἣ στρατιὰ δὲ τὸν ᾿Αννίόαν, καίπερ 
ὄντα χομιδὴ νέον, ἀρέσχοντα δὲ ἰσχυρῶς, στρατηγὸν 
ἀπέδειξαν αὐτῶν’ καὶ ^ Καρχηδονίων βουλὴ συνέθετο. 
Ὅσοι δὲ τοῦ Βάρχα διαπολιτευταὶ τὴν Βάρκα τε xol 
᾿Ασδρούδα δύναμιν ἐδεδοίκεσαν, ὡς ἔμαθον αὐτοὺς τε- 
θνεῶτας, ᾿Αννίδα κατεφρόνουν, ὡς νέου" xal τοὺς ἐχεί- 
voy φίλους τε καὶ στασιώτας ἐδίωχον ἐπὶ τοῖς ἐχείνων 
ἐγχλήμασιν. Ὅ τε δῆμος ἅμα τοῖς χατηγοροῦσιν ἐγί- 
γνετο, μνησιχαχῶν τοῖς διωχομένοις τῆς βαρύτητος τῆς 
ἐπὶ Βάρχα τε καὶ ᾿Ασδρούδα" xal τὰς δωρεὰς ἐχέλευον 
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αὐτοὺς, ὅσας μεγάλας Ἀσδρούδας τε χαὶ Βάρκας αὐτοῖς 
ἐπεπόμφεσαν, ἐς τὸ χοινὸν ἐσενεγχεῖν, ὡς ἐχ τῶν πολε-- 
μίων πεπορισμένας. Οἱ δὲ ἐπέστελλον τῷ ᾿ἈΑννίόᾳ, 
σφίσιν τε ἐπιχουρεῖν δεόμενοι, καὶ διδάσχοντες ὅτι καὶ 


hostium: intelligunt, risum sustulerunt. Sed ubi propius 
ventum est, Hispani, succensis carris, etiamnum junctis , 
boves in hostes impulerunt : ac longe lateque sparso incen- 
dio, quum boves huc illuc ferrentur, perturbatis Afris acie- 
que eorum disjecta, irruentes Hispani et ipsum Barcam et 
cum eo plurimos alios , auxilio venientes , conciderunt. 

VI. Quo facto Carthaginienses, Hispaniensi jam praeda 
allecti , novas in Hispaniam copias mittunt ; Asdrubalemque 
Barce generum, qui tum in Hispania aderat, universo 
exercitui proficiunt. Hic Annibalem eum, qui haud ita 
multo post summi imperatoris nomen sibi comparavit , 
Barcee filium, uxoris suc fratrem, quem secum in Hispa- 
nia habebat, juvenem belli studiosum militibusque gratum " 
sibi adjunxit. Idem plurimas Hispanice gentes consilio ac 
lenocinio orationis , quo in primis pollebat, Poenis subjecit; 
ubi vi erat agendum , adolescentis opera usus est. Ea ra- 
tione ab Occidentali oceano in mediterranea Hispanic usque 
ad Iberum penetravit fluvium ; qui mediam fere Hispaniam 
dividens, et dierum quinque itinere a Pyrenaeo distans , in 
mare Septentrionale decurrit. 


VII. Quare sibi timentes Saguntini ( Zacynthiorum olim 
coloni , medii inter Iberum Pyrenceumque habitantes ) reli- 
quique natione Greci , qui circa Emporias aut alia Hispanice 


loca incolebant , Romanos per legationem adeunt. Ac sena- 


tus, rem Carthaginiensem nolens nimis augeri, legatos 


Carthaginem mittit. Convenitque inter utramque partem, 


ut Carthaginiensium in Hispania imperii finis esset Iberus 
amnis; ultra quem nec Romani gentes Penis subjectas la- 
cesserent armis; nec Carthaginiensibus liceret transferre 
bellum : Saguntinis autem reliquisque Grecis libertas et 


immunitas servaretur. Atque foederibus utriusque populi 


haec adscripta sunt. 


VIII. Post haec Asdrubalem, dum Carthaginiensibus subje- 
ctam Hispaniam moderatur, servus quidam, cujus herum 
illec rudeliter occiderat, ex. insidiis in venatione obtruncat : 
quem Annibal, convictum et diris tormentis cruciatum., 
necat. Jamque ipse Annibal, admodum quidem juvenis, 
sed vehementer carus militibus , Imperator ab exercitu re- 
nunciatur ; et ad militarem praerogativam mox etiam consen- 
sus senatus patrii accessit. Sedqui contrario factionis erant 
potentiamque timuerant Barcinc:e et Asdrubalis , cognita ho- 
rum morte, juventutem despiciebant Annibalis; ac illorum 
amicos , et quicumque Barcin factionis fuerant , ob crimina 
illis olim objecta in jus vocabant. Jamque et populus cum 
accusatoribus faciebat, memoriamque calamitatum, sub 
Barca et Asdrudale olim acceptarum , in odium reorum con- 
vertens, jussit eos dona ea, qua ingentia illis Barca et 
Asdrubal miserant, in publicum conferre, utpote ex hostibus 
comparata. Quare hi hostibus missis ad Annibalem nunciis, 
sibi ut subveniret, orant; commonentque, si hos, qui res 
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αὐτὸς ἔσοϊτο τοῖς πατρῴοις ἐχθροῖς εὐκαταφρόνητος, 
εἰ τοὺς ἐν τῇ πατρίδι συνεργεῖν αὐτῷ δυναμένους ὑπερ- 
(Sot. 

IX. Ὁ δὲ καὶ ταῦτα προεώρα, xoi τὰς ἐχείνων δί- 
χας ἀρχὴν ἐ ἐφ᾽ ἑαυτὸν οὖσαν ἐπιδουλῆὴς" οὐδ᾽ ἠξίου τὴν 
ἔχθραν, ὥσπερ ὃ πατὴρ xo ὃ κηδεστὴς, ἐσαεὶ χαὶ μετὰ 
φόδου διαφέρειν' οὐδ᾽ ἐπὶ τῷ Καρχηδονίων χουφόνῳ 
μέχρι παντὸς εἶναι; ῥᾳδίως ἐς εὐεργέτας πρὸς ἀχαρι- 
στίαν τρεπομένων. ᾿Ελέγετο δὲ xoi, παῖς ὧν ἔτι, 
ὑπὸ τοῦ πατρὸς δρχωθῆναι ἐπὶ ἐμπύρων, ἄσπειστος 
ἐχθρὸς ἔσεσθαι Ρωμαίοις, ὅτε ἐς πολιτείαν παρέλθοι. 
Διὰ δὴ ταῦτ᾽ ἐπενόει, μεγάλοις καὶ χρονίοις πράγμασι 
τὴν πατρίδα περιδαλὼν, xol καταστήσας ἐς ἀσχολίας 
xal φόδους, τὸ ἑαυτοῦ xol τὰ τῶν φίλων ἐν ἀδεεῖ θέ- 
σθαι. Λιβύην μὲν οὖν εὐσταθοῦσαν ἑώρα, καὶ Ἰδήρων 
ὅσα ὑπήκοα ἦν. Εἰ δὲ πρὸς Ρωμαίους πόλεμον αὖθις 
[ ἀναῤῥιπίσειεν, οὗ μάλιστα ἐπεθύμει, ἐδόχει Καρχηδο- 
γίους μὲν ἑ ἐν φροντίσι χαὶ φόθοις ἔσεσθαι μαχροῖς" αὐτὸς 
δὲ, εἴτε κατορθώσειεν, ἐ ἐπὶ χλέους ἀθανάτου γενήσεσθαι j 
dày πατρίδα τῆς οἰκουμένης γὴς ἄρχουσαν ἀποφήνας 
(οὐ γὰρ εἶναί τινας ἀντιμάχους αὐτοῖς ἔτι ἐπὶ Ῥω- 
μαίοις )* εἴτε καὶ πταίσειε, μεγάλην καὶ ὡς τὸ ἐγχεί-- 
ρημα αὐτῷ δόξαν οἴσειν. 

X. Ἀρχὴν δὲ ὑπολαμόάνων ἔσεσθαι λαμπρὰν, εἰ τὸν 
Ἴδηρα διαθδαίη, 'Τορδολήτας, ot γείτονές εἰσι Ζαχαν- 
θαίων, ἀνέπεισε τῶν Ζακανθαίων παρά οἱ καταθοᾶν ὡς 
τήν τε χώραν αὐτῶν ἐπιτρεχόντων, χαὶ πολλὰ σφᾶς 
ἄλλα ἀδικούντων. Ot δὲ ἐπείθοντο. Καὶ πρέσδεις αὐτῶν 
6 Αννίδας ἐς Καρχηδόνα ἔπεμπεν "αὐτός τε ἐν ἀποῤ- 
δήτοις ἔ ἔγραφε, Ῥωμαίους τὴν ὑπὸ Καρχηδονίοις Ἰόη- 
ρίαν ἀναπείθειν ἀπὸ Καρχηδονίων ἀφίστασθαι, χαὶ 
Ζαχανθαίους Ρωμαίοις ταῦτα συμπράσσειν. “Ὅλως 
τε Ts ἀπάτης οὐ μεθίει, πολλὰ τοιαῦτα ἐπιστέλλων " 
ἕως ἣ βουλὴ προσέταξεν αὐτῷ, πράσσειν ἐς ZaxavOatouc 
ὅ τι δοχιμάσειεν. Ὁ δὲ, ἐπεὶ τῆς ἀφορμῆς EA evo, 
'Τορθολήτας αὖθις ἔπραξεν ἐντυχεῖν οἵ κατὰ τῶν Ζα- 
κανθαίων " xo Δαχανθαίων μετεπέμπετο πρέσόεις. Οἱ 
δὲ ἀφίκοντο μέν" κελεύοντος δὲ τοῦ Αγνίόου λέγειν ἕκα- 
τέρους ἐφ᾽ ἑαυτοῦ περὶ ὧν διαφέρονται, Ῥωμαίοις ἔ &ga- 
σαν ἐπιτρέψειν τὴν δίκην. Ὃ μὲν δὴ ταῦτ᾽ εἰπόντας 
ἀπέπεμπεν ἀπὸ τοῦ στρατοπέδου. Καὶ τῆς ἐπιούσης 
νυχτὸς παντὶ τῷ στρατῷ τὸν δηρα διαδὰς, τὴν χώραν 
ἐπόρθει, xal τῇ πόλει μηχανήματα ἐφίστη. “Ἐλεῖν δὲ 
οὗ δυνάμενος, ἀπετάφρευε χαὶ περιετείχιζε, καὶ φρού- 
pix. πολλὰ περιθεὶς, Ex διαστημάτων ἐπεφοίτα. 

— XI. Ζαχανθαῖοι δὲ, αἰφνιδίῳ xod ἀκαταγγέλτῳ καχῷ 
συμπεσόντες, ἐπρέσδευον ἐς Ρώμην. Καὶ 4 σύγχλη- 
τὸς αὐτοὶς συνέπεμπε πρέσεις οἱ πρῶτον μὲν, ᾿Αννίδαν 
ἔμελλον ὑπομινήσειν τῶν συγκειμένων" οὐ πειθομένου δὲ, 
ἐς Καρχηδόνα πλευσεῖσθαι κατ᾽ αὐτοῦ. "Τούτοις τοῖς 
πρέσύεσι πλεύσασιν ἐς "T6nolav, καὶ ἐς τὸ στρατόπεδον 
ἀπὸ θαλάσσης ἀναδαίνουσιν, ὃ ἈΑννίδας ἀπηγόρευσε μὴ 
προσιέναι. Καὶ οἱ μὲν ἀπέπλευσαν ἐπὶ Καρχηδόνος 
σὺν τοῖς πρέσδεσιν τοῖς “αχανθαίων, καὶ τῶν συνθηχῶν 


excedere. 


ejus domi juvare possent , contemneret , etiam ipsum pater- 
nis inimicis ludibrio futurum. 


IX. Quod ille etiam per se providens et amicorum peri- 
culis sibi insidias parari intelligens; non committendum pu- 
tavit, ut inimicitias istas, sicut pater et affinis suus, in 
infinitum ac continuo cum metu sustinere cogeretur; aut 
ut in sempiternum penderet a levitate Carthaginiensium, 
qui tam proni essent ad rependenda maleficiis beneficia in 
eos collata. Fama etiam ferebatur, puerum jam olim Han- 
nibalem a patre ad altaria jurejurando adactum fuisse, se, 
ubi ad rempublicam accessisset, inexpiabilem hostem Ro- 
manis futurum. His de causis existimabat, non melius res 
se suas amicorumque in Luto collocare posse, quam si arduis 
diuturnisque rebus implicaret patriam, et in gravissimas 
occupationes metusque eam conjiceret. Jam vero Africam 
quidem, et Hispanico eam parlem, quae Poenis erat subje- 
cta, satis pacatam videbat. Sed quod si bellum adversus 
Romanos, quod maxime ipse cupiebat, exsuscitasset, ci- 
ves suos arbitrabatur in magnis diuturnisque curis ac timore 
versaturos : se vero, sive id bellum feliciter cessisset, 
immortalem gloriam consecuturum, totius orbis imperio 
patri;e. parto (sublatis enim Romanis, nullos deinceps 
eanulos Carthagini fore) ; sive ea spe frustraretur, conatum 
tamen magn: laudi futurum. 

X. Itaque rerum agendarum przclarum fore initium ra- 
tus, si Iberum transiret, Turbuletas, Saguntinorum vici- 
nos, subornat , ut apud ipsum conquererentur, agros suos 
incursionibus Saguntinorum vastari , aliisque multis injuriis 
sese ab illis affici. Qui quum ei morem gessissent legatos 
eorum Carthaginem mittit Annibal , ipseque secretis literis 
domum scribit, a Romanis Hispanos, qui Poenis parerent, 
ad defectionem sollicitari, Saguntinis ad id operam suam 
locantibus. Neque omnino destitit ab isto dolo, plura si- 
milia subinde rescribens , donec senatus censuit , ut arbitratu 
suo de Saguntinis statueret. Qua arrepta occasione , perfe- 
cit , utiterum Turbuletes coram ipso de Saguntinis questum 
venirent. Accersitisque Sagunto legatis, quum utrosque 
de rebus inter ipsos controversis apud sese disputare jus- 
sisset, et Saguntini se Romanis totam rem permissuros 
dixissent; iratus Annibal, castris quamprimum eos jussit 
Ipse proxima nocte, trajecto cum omnibus co- 
piis Ibero, regionem Saguntinorum depopulari, et jam urbi 
machinas admovere coepit : quam quum vi capere non pos- 
set, vallo fossaque cinxit, relictisque cireumcirca frequen- 
tibus praesidiis, idemtidem, brevibus. interjectia tempori- 
bus, ad urgendam obsidionem reversus est. 

XI. Saguntini , repentino malo ac bello ne indicto quidem 
pressi, Romam legatos mittunt ; cum quibus senatus alios 
de suis legatos remittit, qui primum Annibalem admone- : 
rent foederum, et, si parere nollet, Carthaginem de eo 
conquestum irent. Hos in Hispaniam appulsos, et a mari 
Quare 
recta Carthaginem cursum flexerunt, comitibus Saguntino- 


ad castra tendentes, vetuit Annibal propius accedere. 


rum legatis. Ibi quum Poenos de conditionibus ftederis com- 
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ἀνεμίμνησκον αὐτούς. Καρχηδόνιοι δὲ ἠτιῶντο τοὺς 
“Ζακανθαίους. πολλὰ τοὺς ὑπηχόους σφῶν ἀδικεῖν. Καὶ 
Ζακανθαίων οἱ πρέσόεις ἐς δίκην αὐτοὺς προὐκαλοῦντο 
ἐπὶ Ρωμαίων κριτῶν. Οἱ δ᾽ οὖχ ἔφασαν χρήζειν δί-- 
χης, ἀμύνεσθαι δυνάμενοι. Ὧν ἐς Ρώμην ἀπαγγελ- 
θέντων, οἱ μὲν ἐκέλευον ἤδη συμμαχεῖν τοῖς Ζαχαν- 


( £8 ἐπεῖχον ἔτι, λέγοντες, οὗ συμμάχους αὐτοὺς 
θαίοις. ot δ᾽ ἐπεῖχον ἔτι, λέγοντες; [py 


ἐν ταῖς συνθήκαις σφῶν, ἀλλ᾽ αὐτονόμους xat ἐλευθέρους 
ἀναγεγράφθαι. ἐλευθέρους δ᾽ ἔτι xat τοὺς πολιορχουμέ- 
νους εἶναι. Καὶ ἐχράτησεν ἣ γνώμη. 

XII. Ζακανθαῖοι 82, ἐπειδὴ τὰ Ρωμαίων ἀπέγνω- 
σαν, καὶ ὃ λιμὸς σφᾶς ἐπίεζε, καὶ ᾿Αγνίδας περιεχάθητο 
συνεχῶς (εὐδαίμονα γὰρ xat πολύχρυσον ἀχούων εἰναι 
τὴν πόλιν, οὖκ ἀνίει τῆς πολιορχίας), τὸν μὲν χρυσὸν 
χαὶ ἄργυρον, ὅσος ἦν δημόσιός τε χαὶ ἰδιωτιχὸς, ἀπὸ 
χηρύγματος ἐς τὴν ἀγορὰν συνήνεγχαν, καὶ μολύδδῳ 
xa χαλχῷ συνεχώνευσαν, ὡς ἀχρεῖον ᾿Αννίδα γενέσθαι. 
Αὐτοὶ δὲ, ἐν χερσὶν ἑλόμενοί τι παθεῖν μᾶλλον ἢ ὑπὸ 
τοῦ λιμοῦ, ἐξέδραμον ἔτι νυχτὸς ἐπὶ τὰ φρούρια τὰ τῶν 
Λιβύων, ἀναπαυομένων ἔτι, xol οὐδὲν τοιοῦτον οὐδ᾽ 
ὅὁπονοούντων. Ὅθεν αὐτοὺς ἀνισταμένους τε ἐξ εὐνῆς 
χαὶ σὺν θορύδῳ μόλις δπλιζομένους, ἔστι δ᾽ oc ἤδη xal 
μαχομένους, διέφθειρον. Μαχροῦ δὲ τοῦ ἀγῶνος γενο- 
μένου, Λιδύων μὲν ἀπώλοντο πολλοὶ, Ζαχανθαῖοι δὲ 
πάντες. Αἵ δὲ γυναῖχες ἀπὸ τοῦ τείχους δρῶσαι τὸ τέ- 
λος τῶν ἀνδρῶν, αἱ μὲν ἐῤῥίπτουν ἑαυτὰς κατὰ τῶν τεγῶν, 
αἱ δ᾽ ἀνήρτων, αἵ δὲ xoi τὰ τέχνα προχατέσφαζον. Καὶ 
τοῦτο τέλος ἦν Ζακανθαίοις, πόλει τε μεγάλη καὶ δυνατῇ 
γενομένῃ. ᾿Αννίόας δὲ ὡς ἔμαθε περὶ τοῦ χρυσοῦ, 
τοὺς μὲν ὑπολοίπους καὶ ἔτι ἡδῶντας αὐτῶν αἰκιζόμενος 
διέφθειρεν, ὑπὸ ὀργῆς. 'Τὴν δὲ πόλιν δρῶν ἐπιθάλασ- 
σόν τε xa Καρχηδόνος οὗ μαχρὰν, καὶ χώρας ἄρχουσαν 
ἀγαθῆς, ᾧχιζεν αὖθις, xoi Καρχηδονίων ἄποιχον ἀπέ- 
φαῖνεν " ἣν νῦν οἶμαι Καρχηδόνα χαλεῖσθαι τὴν Σπαρ- 
ταγενήν. 

XIII. Ῥωμαῖοι δὲ πρέσόεις ἐς Καρχηδόνα ἔπεμπον, 
οἷς εἴρητο ἐξαιτεῖν παρὰ Καρχηδονίων 'AvviGav, ὡς ἐς 
τὰς συνθήκας ἁμαρτόντα, εἰ μὴ χοινὸν ἡγοῦνται τὸ ἔρ-- 
γον" ἣν δὲ μὴ διδῶσιν, εὐθέως αὐτοῖς πόλεμον προαγο- 
ρεύειν. Καὶ οἱ μὲν ἔπραξαν ὧδε- xol τὸν πόλεμιον 
αὐτοῖς, οὐχ ἐχδιδοῦσι τὸν ᾿Αννίδαν, ἐπήγγειλαν. — Aé- 
γεται δ᾽ οὕτω γενέσθαι" 6 μὲν πρεσδευτὴς αὐτοῖς γελώ- 
μενος ἔφη, τὸν χόλπον ἐπιδεικνύς: ᾿Ενταῦθ᾽ ὑμῖν, ὦ 
Καρχηδόνιοι, καὶ τὴν εἰρήνην x«i τὸν πόλεμον φέρω" 
ὑμεῖς δ᾽ ὁπότερα αἱρεῖσθε, λάδετε. ΟἿ δ᾽ ἔφασαν: σὺ 
μὲν οὖν, ἃ βούλει, δίδου. Προτείναντος δὲ τὸν πόλε- 
μον, ἐξεθόησαν ὁμοῦ πάντες: Δεχόμεθα. Καὶ εὐθὺς 
ἐπέστελλον τῷ ᾿Αννίόᾳ, πᾶσαν ἤδη τὴν "Iónplav ἀδεῶς 
ἐπιτρέχειν, ὡς τῶν σπονδῶν λελυμένων. ῳὋὉ μὲν δὴ τὰ 
ἔθνη τὰ ἀγχοῦ πάντα ἐπιὼν ὑπήγετο, ἢ πείθων, ἢ δε- 
διττόμενος, ἢ καταστρεφόμενος" χαὶ στρατιὰν πολλὴν 
συνέλεγεν, τὴν μὲν χρείαν οὐχ ὑποδειχνὺς, ἐς δὲ τὴν 
Ἰταλίαν ἐπινοῶν ἐμδαλεῖν. Γαλάταις τε διεπρεσθεύετο, 


monuissent, criminabantur illi Saguntinos , quod subditos 
suos multis modis violassent : hortantibusque Saguntino- 
rum legatis, ut Romanis judicibus lis dirimeretur, respon- 
dent, non sibi opus esse judicio persequi injurias, quas 
armis possent ulcisci. Quo responso Romam perlato, 
fuere, qui extemplo opem Saguntinis ferendam censerent : 
alii differendum putarunt, quod eos dicerent in foederibus 
non socios populi Romani esse adscriptos , sed liberos ac sui 
juris renunciatos; atque, obsessos licet, etiamnum tamen 
liberos esse. Eaque valuit sententia. 


XII. Saguntini, desperato a Romanis auxilio, premente 
jam fame, neque intermittente obsidione (quippe Annibal 
opulentam esse urbem auroque abundantem intelligens , 
nullum eis respirandi spatium concedebat), quidquid publici 
aut privati auri argentique erat, publico edicto in forum 
conferunt ; utque inutile foret Annibali, cum plumbo et cere 
commixtum conflant. Tum satius honestiusque rati pu- 
gnando quam fame confici , noctu eruptione facta, in Afro- 
rum stationes somno tum oppressorum , ac nihil tale suspi- 
cantium , impetum faciunt. Ibialios e cubilibus surgentes , 
et cum trepidatione vix arma capientes, nonnullos jam 
pugnantes quoque, interficiunt, Sed protracto diutius cer- 
tamine, ex Afris multi, Saguntini omnes conciduntur. Mu- 
lieres autem, ex urbis moenibus stragem maritorum conspi- 
cate, partim de tectis se deturbant, partim süspendio, 
multe etiam obtruncatis prius liberis, vitam finiunt. Ac 
hic fuit finis opulentze quondam ac potentis Saguntinorum 
urbis. Annibal, ubi, quod auro factum esset, accepit, 
puberes quotquot etiam tum supererant , ira percitus , dis- 
cruciatos occidi imperavit. Urbem autem, quia mari pro- 
pinquam , non procul Carthagine , loco fertili sitam videbat , 
instauravit et Carthaginiensium coloniam fecit; quam hodie 
Carthaginem Spartagenam arbitror appellari. 


XIII. Super haec Romani Carthaginem legatos mittunt, 
qui Annibalem a Carthaginiensibus , ut fcederis violatorem, 
nisi forte de communi civitatis consensu eum id fecisse 
vellent fateri , exposcerent; qui si non dederetur, illico bel- 
lum Poenis indicerent. Legati, quod iis mandatum erat, 
fecerunt ; Carthaginiensibusque, Annibalem non dedentibus, 
bellum indixerunt. Id in hunc maxime modum actum per- 
hibetur : Legationis princeps, postquam risu a Poenis ex- 
ceptus est, monstrato sinu, Hic, inquit, o Carthaginienses, 
et pacem vobis et bellum porto; vos, utrum placet, sumite. 
At illi, Imo tu, inquiunt, utrum voles, dato. Eo autem 
bellum offerente, cuncti una voce clamarunt : Et nos ac- 
cipimus; ac statim ad Annibalem scripserunt, ut jam libere, 
quippe solutis feederibus, totam Hispaniam percurreret. 
Quapropter ille in omnes vicinas gentes impetum faciens, 
partim verbis persuasas, partim armis coactas sibi subjecit. 
Magnamque vim militum, nemini significans, quem in usum 
id faceret, collegit, quum in Italiam ducere constituisset. 
Misit eliam ad Gallos passim legatos , Alpiumque transitus 


xo τὰς διόδους τῶν ᾿Αλπίων ὀρῶν χατεσχέπτετο᾽ καὶ 
διῆλθεν, Ἀσδρούδαν τὸν ἀδελφὸν ἐν Ἰδηρίᾳ " *. 

XIV. * * ἐν ἸΙδηρίᾳ σφίσι καὶ Λιδύῃ τὸν πόλε- 
μον ἔσεσθαι (o0 γὰρ δὴ, μὴ AlGuéc ποτε ἐς τὴν Ἶτα- 
λίαν ἐσθάλωσιν, οὐδ᾽ ὑπενόουν), 'Γιδέριον μὲν Xsp- 
πρώνιον Λόγγον ἐπὶ νεῶν ἑκατὸν ἑξήχοντα σὺν δύο 
στρατοῦ τέλεσιν ἐς Λιδύην ἐξέπεμπον. Καὶ ὅσα Λόγ- 
γος τε xal ot λοιποὶ ἹΡωμαίων στρατηγοὶ περὶ Λιδύην 
ἔπραξαν, ἐν τῇ Καρχηδονιχὴ βίόλῳ συγγέγραπται. 
Πούπλιον δὲ Κορνήλιον Σκιπίωνα ἔστελλον ἐς ᾿[6ηρίαν, 
ἐπὶ νεῶν ἑἕξήχοντα, μετὰ πεζῶν μυρίων xol ἱππέων 
ἑπταχοσίων᾽ καὶ πρεσδευτὴν αὐτῷ συνέπεμπον Γναῖον 
Κορνήλιον Σχιπίωνα, τὸν ἀδελφόν. Τούτοιν ὃ μὲν 
Πούπλιος, παρὰ Μασσαλιωτῶν ἐμπόρων πυθόμενος 
᾿Αννίόαν διὰ τῶν ᾿Αλπίων ὀρῶν ἐς τὴν ᾿Ιταλίαν ὑπερ-- 
δάντα, δείσας μὴ ἀδοκήτως τοῖς Ἰταλιώταις ἐπιπέσοι, 
παραδοὺς Γναίῳ τῷ ἀδελφῷ τὴν ἐν ᾿Ιδηρίᾳ στρατιὰν, 
διέπλευσεν ἐπὶ πεντήρους ἐς 'Γυῤῥηνίαν. Καὶ ὅσα 
ἔπραξεν ἐν τὴ Ἰταλία οὗτός τε, xol ὅσοι μετ᾽ αὐτὸν 
ἄλλοι στρατηγοὶ τοῦδε τοῦ πολέμου ἐγένοντο, ἕως Ἂν-- 
γίόαν ἑκκαιδεκάτῳ μόλις ἔτει τῆς Ἰταλίας ἐξήλασαν, 
ἡ ἑξῆς βίόλος ὑποδείχνυσιν, ἣ τὰ ἔργα ᾿Αννίόου τὰ ἐν 
Ἰταλία πάντα περιλαμόάνει, xal παρ᾽ αὐτὸ λέγεται 
“Ῥωμαϊκῶν ᾿Ἀννιδαϊκή. 

XV. Γναῖος δὲ οὐδὲν, 0 τι xal εἰπεῖν, ἔπραξεν ἐν 
τοῖς "Iónoct, πρὶν αὐτῷ Πούπλιον τὸν ἀδελφὸν ἐπανελ- 
θεῖν. Ῥωμαῖοι γὰρ, ληγούσης τὴς ἀρχῆς τῷ Που- 
πλίῳ, πρὸς μὲν ᾿Αννίόαν ἐς τὴν Ἰταλίαν τοὺς μετὰ τὸν 
Πούπλιον ὑπάτους ἐξέπεμψαν: αὐτὸν δὲ, ἀνθύπατον 
ἀποφήναντες, ἐς Ἰδηρίαν αὖθις ἔστειλαν. Καὶ ἀπὸ 
τοῦδε oi δύο Σχιπίωνες τὸν ἐν ᾿Ιδηρία πόλεμον διέφε- 
gov, ᾿Ασδρούδου σφίσιν ἀντιστρατηγοῦντος: μέχρι Καρ- 
χηδόνιοι μὲν, ὑπὸ Σύφαχος τοῦ τῶν Νομάδων δυ- 
γάστου πολεμούμενοι, τὸν ᾿Ασδρούδαν χαὶ μέρος τῆς ὑπ᾽ 
αὐτῷ στρατιᾶς μετεπέμψαντο. Τῶν δὲ ὑπολοίπων οἵ 
Σχιπίωνες εὐμαρῶς ἐχράτουν. Καὶ πολλαὶ τῶν mó- 
λεων ἐς αὐτοὺς ἑχοῦσαι μετετίθεντο. Καὶ γὰρ ἤστην 
πιθανωτάτω στρατηγῆσαί τε xot προσαγαγέσθαι. 

XVI. Θέμενοι δ᾽ οἱ Καρχηδόνιοι πρὸς Σύφακα εἰρή- 
γην, αὖθις ἐξέπεμπον εἰς Ἰδηρίαν ᾿Ασδρούδαν μετὰ 
πλέονος στρατοῦ xal ἐλεφάντων τριάχοντα, καὶ σὺν 
αὐτῷ ἄλλους δύο στρατηγοὺς, Μάγωνά τε χαὶ ᾿Ασδρού-- 
Gay ἕτερον, ὃς Γίσχωνος ἦν υἱός. Καὶ χαλεπώτερος 
ἦν τοῖς Σχιπίωσιν ὃ πόλεμος ἀπὸ τοῦδε. ᾿Εχράτουν 
δὲ χαὶ ὥς. Καὶ πολλοὶ μὲν τῶν Λιδύων, πολλοὶ δὲ τῶν 
ἐλεφάντων ἐφθάρησαν" μέχρι, χειμῶνος ἐπιλαδόντος, 
οἵ μὲν Λίόδυες ἐχείμαζον ἐν Τυρδιτανίᾳ" τῶν δὲ Σχι- 
πιώνων ὃ μὲν Γναῖος ἐν Ὀρσῶνι, 6 δὲ Πούπλιος ἐν 
Καστολῶνι. ἔνθα αὐτῷ προσιὼν 6 ᾿Ασδρούδας ἀπηγ- 
γέλθη xal προελθὼν τῆς πόλεως μετ᾽ ὀλίγων ἐς χατα-- 
σχοπὴν στρατοπέδου, ἔλαθε πλησιάσας τῷ ᾿Ασδρούδᾳ. 
Καὶ αὐτὸν ἐχεῖνος χαὶ τοὺς σὺν αὐτῷ πάντας ἱππεῦσι 
περιδραμὼν ἀπέκτεινεν. Ὁ δὲ Γναῖος, οὐδέν τι προ- 
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exploravit : quas et haud ita multo post superavit, fratre 
Asdrubale in Hispania relicto. 

XIV. Romani, sibi cum Carthaginiensibus et in Hispania 
et in Africa bellum gerendum rai , ac de transitu Poenorum 
in Italiam nihil ne suspicantes quidem, Tib. Sempronium 
Longum in Africam, cum cLx navibus ac duabus legioni- 
bus, miserunt. Verum quid Longus aliique post eum im- 
peratores Romanorum circa Africam gesserint, in Punico 
libro perscriptum est. In Hispaniam autem P. Cornelium 
Scipionem, cum rx navibus, et peditum decem millibus, 
equitibus, septingentis, ire jusserunt; eique legatum fra- 
trem ipsius, Cn. Cornelium Scipionem, addiderunt. Sed 
horum alter, Publius, quum a Massiliensibus mercatoribus 
accepisset, Annibalem per Alpes in Italiam contendere , ve- 
ritus, nein Italos nec opinantes illeirrueret, traditis Cnoeo fra- 
iri Hispanicis copiis, conscensa quinqueremi in Etruriam 
rediit. Quid autem et ipse, et alii post eum duces illius belli, 
in Italia gesserint, donec tandem post sextum decimum 
annum Annibal Italia expulsus est, a nobis sequenti volu- 
mine exponetur, quo res cunctas ab Annibale in Italia ge- 
stas complectemur, quod etiam ob id ipsum Romanarum 
Historiarum Liber Annibalicus inscribitur. 


XV. Cneus in Hispania, ante quam Publius frater ad 
eum rediisset, nihil memorabile gessit. Finito autem Pu- 
blii magistratu, Romani, novis consulibus adversus Anni- 
balem ad bellum Italicum missis, Publium proconsulem 
nominarunt, ac rursus in Hispaniam proficisci jusserunt. 
Atque ex eo tempore ambo Scipiones bellum in Hispania 
administrarunt, Asdrubale Poenorum copias contra eos 
ducente ; donec Carthaginienses, armis Syphacis Numidio 
reguli tentati, Asdrubalem cum parte copiarum domum 
revocarunt. Quo facto reliquis facile superiores fuere Sci- 
piones : atque multe etiam urbes sponte sua ad illos defe- 
cerunt; quoniam, ut eximii imperatores, ita in concilian- 
dis etiam populorum voluntatibus mir: artis erant. 


XVI. Sed Carthaginienses, pace cum Syphace composita , 


. Asdrubalem in Hispaniam cum majoribus copiis trigintaque 


elephantis remiserunt, adjunctis ei duobus aliis ducibus, 
Magone , atque alio Asdrubale, Gisconis filio. Ex eo tem- 
pore difficilius bellum Scipiones habuerunt; neque vero 
eo minus superiores discesserunt, multique ab eis Afrorum 
militum et elephantorum occisi sunt. Superveniente hieme, 
Carthaginienses in Turditanos hiematum concessere ; Cnzeus 
Scipio Orsonem, Publius Castulonem se recepit. Cui 
quum nunciaretur adventare Asdrubalem , egressus ex 
urbe cum exigua militum manu, castra hostium explora- 
turus, imprudens in ipsum Asdrubalem incidit; a cujus 
equitatu circumventus, una cum omnibus qui cum eo erant, 
trucidatus est. Cnzeus , nuncio de eo quod fratri accidisset 
nondum accepto , milites stipendii petendi causa emiserat ; 
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μαθὼν, ἐς τὸν ἀδελφὸν ἐπὶ σῖτον ἔπεμπε στρατιώτας" 
οἷς ἕτεροι A Λιδύων συντυχόντες ἐμάχοντο. Καὶ πυθό--: 
- )x/ € νὴ M - 2v 
μενος ὃ Γναῖος, ἐξέδραμεν ὡς εἰχεν μετὰ τῶν εὐζώνων 
»"» 5 , t * , Ὲ 9 , y 
ἐπ αὐτούς. Οἱ δὲ τούς τε προτέρους ἀγηῃρηήκεσαν ἤδη, 
χαὶ τὸν Γναῖον ἐδίωχον’ ἕως ἐδέδραμεν ἔς τινα πύργον. 
Καὶ τὸν πύργον ἐνέπρησαν οἵ Λίόνες, χαὶ ὃ Σχιπίων 
χατεχαύθη μετὰ τῶν συνόντων: 
XVII. Οὕτω μὲν oi Σκιπίωνες ἀπέθανον ἄμφω, 
» P5 / ^ X , t 2 NK 2 
ἄνδρες ἐς πάντα ἀγαθοὶ γενόμενοι. Καὶ αὐτοὺς ἐπε-- 
πόθησαν Ἴδηρες, ὅσοι δι᾿ αὐτοὺς ἐς Ῥωμαίους μετέ- 
θεντο. Πυθόμενοι δ᾽ ot ἐν ἄστει, βαρέως τε ἤνεγχαν, 
Μάρχελλον ἐχ Σικελίας ἄρτι ἀφιγμένον, καὶ σὺν αὐτῷ 
Κλαύδιον, ἐπὶ νεῶν ἐξέπεμπον ἐς Ἰδηρίαν, μετὰ χιλίων 
ἱππέων χαὶ πεζῶν μυρίων, χαὶ χορηγίας ἱκανῆς. Θὐ- 
δενὸς δὲ ἐκ λυ due παρὰ τῶνδε γιγνομέ ένου, τὰ Λιδύων 
ὑπερηύξετο, xal πᾶσαν σχεδὸν Ἰδηρίαν εἶχον, ἐς βραχὺ 
Ῥωμαίων ἐν τοῖς ὄρεσι τοῖς Πυρηναίοις χαταχεχλη- 
/ / * 31 DS 4 / eS 
μένων. Πάλιν οὖν ot ἐν ἄστει πυνθανόμενοι, μᾶλλον 
: / 7 k3 Vf ἃ / cs 
ἐταράσσοντο᾽ xol φόδος ἦν, μὴ, ᾿Αννίδου πορθοῦντος 
τὰ πρόσω τῆς Ἰταλίας, καὶ οἵδε οἱ Λίόυες ἐς τὰ ἕτερα 
αὐτῆς ἐσδάλοιεν. “Ὅθεν οὐδὲ ἀποσχέσθαι τῆς Ἰόη- 
ρίας βουλομένοις αὐτοῖς δυνατὸν ἦν, δέει τοῦ μὴ χαὶ 
τόνδε τὸν πόλεμον ἐς τὴν Ἰταλίαν ἐπαγαγέσθαι. 
XVIII. Προὔγραφον οὖν ἡμέ έραν, ἐν ἣ χειροτονή- 
σονσι στρατηγὸν εἷς 'I6nptav. Καὶ οὐδενὸς παραγ- 
Υ̓͂ H 3 6 λ 
γέλλοντος, ἔτι πλείων ἐγίγνετο φόδος, xol σιωπὴ σχυ-- 
θρωπὸς ἐπεῖχε τὴν ἐχχλησίαν" ἐς ὃ Κορνήλιος Σχιπίων, 
ὃ Πουπλίου Κορνηλίου τοῦ ἀναιρεθέντος ἐν [Ἴδηρσιν 
υἱὸς (νέος | μὲν ὧν χομιδῆ τεσσάρων γὰρ καὶ εἴχοσιν 
ἐτῶν (Av σώφρων δὲ χαὶ γενναῖος εἰναι νομιζόμενος), ἐ ἐς 
τὸ μέσον. ἐλθὼν, ἐσεμνολόγησεν à ἀμφί τε τοῦ πατρὸς χαὶ 
ἀμφὶ τοῦ θείου" χαὶ τὸ πάθος αὐτῶν ὀδυράμενος, ἐ ἐπεῖ- 
πεν, οἰκεῖος εἶναι τιμωρὸς ἐχ πάντων πατρὶ χαὶ θείῳ 
χαὶ πατρίδι. Ἄλλα τε πολλὰ ἀθρόως χαὶ Mou, 
ὥσπερ ἔνθους, ἐπαγγειλάμενος, οὐχ Ἰδηρίαν λήψεσθαι 
μόνην, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ αὐτῇ καὶ Λιθύην καὶ Καρχηδόνα" τοῖς 
Y, Y^ δὴ ny — X δὲ ὃ 5 Δ 6 
μὲν ἔδοξε χουφο ογήσαι νεανικῶς, τὸν δὲ δῆμον ἀνέλαθε 
κατεπτηχότα (χαίρουσι γὰρ ἐπαγγελίαις οἵ δεδιότες), 
χαὶ ἡρέθη Rupe ἐς "IGnotavy, ὡς πράξων τι τῆς 
εὐτολμίας ἄξιον. Οἱ πρεσόδύτεροι δὲ αὐτὴν οὐχ εὐτολ- 
μίαν, ἀλλὰ προπέτειαν, ἐχάλουν. Καὶ ὃ Σχιπίων 
5 7 $5 / κ᾿ E N / UN 
αἰσθόμενος, ἐς ἐκχλησίαν αὖθις αὐτοὺς συνεχάλει τε xol 
ἐσεμνύνετο ὅμοια: xol τὴν ἡλικίαν εἰπὼν οὐδὲν ἐμπο-- 
δών οἵ γενήσεσθαι, προὐχαλεῖτο δικως, εἴ τις ἐθέλοι τῶν 
πρεσδυτέρων τὴν ἀρχὴν παραλαδεῖν, ἑκόντος αὐτοῦ 
παραδιδόντος. Οὐδενὸς δ᾽ ἑλομένου, μᾶλλον ἐπαινού-- 
μενός τε χαὶ θαυμαζόμενος, ἐξήει μετὰ μυρίων πεζῶν 
xai ἱππέων πενταχοσίων: οὐ γὰρ ἐνεχώρει πλέονα 
στρατὸν ἐξάγειν, ᾿Αννίδου δηοῦντος τὴν Ἰταλίαν. ἤ]λα- 
6c δὲ χαὶ χρήματα καὶ παρασχευὴν ἄλλην, καὶ ναῦς 
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μαχρὰς ὀχτὼ Xo εἴκοσι, μεθ ὧν ἐς Ἰθηρίαν διέπλευσε. 
ΧΙΧ. Παραλαδὼν δὲ τὴν ἐχεῖ στρατιὰν, χαὶ οὺς 
γεν ἐν ἕν συναγαγὼν, ἐχάθηρε, καὶ m xa coic- 
ε μεγαληγόρως. Δόξα τε διέδραμεν ἐς ὅλην αὐτίκα 
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qui in aliam Afrorum manum incidentes, ad conserendam 
pugnam coacti sunt. Qua re intellecta, Cneeus , nihil morae 
faciens , suis ut suppetias ferret, cum expeditis propere ac- 
currit. Sed Poeni, jam cesis prioribus , in ipsum Cneeum 
impetum faciunt; qui, ubi fuga in turrim quamdam sese 
recepit, incensa ab hostibus turri, cum omni comitatu con- 
crematus est. 

XVII. In hunc modum ambo Scipiones perierunt; viri 
profecto omnibus modis magni , valdeque ab Hispanis, qui 
se eorum causa fidei Romanorum commiserant , desiderati. 
Quae quum essent Romam nuneiata, Romani gravissime 
commoti, Marcellum , qui nuper e Sicilia advenerat, et cum 
eo Claudium (Neronem) cum classe et equitibus mille, 
peditum decem millibus, et apparatu quantum satis erat, 
in Hispaniam miserunt. A quibus quoniam nihil memora- 
bile gestum est , res Carthaginiensium magnopere crescebat. 
Jam enim ferme totam hi occuparant Hispaniam , Romanis 
intra Pyrenzi saltus angustias conclusis. Quod qui in Urbe 
erant quum acciperunt, magis etiam consternabantur ; me- 
tuebantque, ne dum Annibal ulteriorem Italice partem va- 
staret, altera ex parte Afri illi in eam irrumperent. Qua- 
propter, tametsi omittere in praesens res Hispanice cuperent, 
non erat tamen illis integrum, quum verendum esset , ne 
et illud bellum in Italiam transferretur. 

XVI. Igitur diem edixerunt, quo die imperatorem bello 
Hispaniensi praficiendum populus eligeret. Sed ubi nemo 
nomen professus est, tum vero majorem etiam in modum 
adauctus metus, tristeque silentium concionem tenuit. 
Tandem Cornelius Scipio, P. Cornelii filius, ejus qui in 
Hispania ceciderat, admodum quidem juvenis (quippe 
non ultra xxiv. annos natus), sed prudens ac strenuus 
habitus, in medium prodiit; et multa magnifice de patre 
patruoque locutus, atque casu utriusque deplorato, subdi- 
dit, ex omnibus restare se unum domesticum ultorem et 
parenti et patruo et patrie. Ad hac quum multa alia co- 
piose et magna contentione diceret, ac velut divino afflatus 


. numine, se non Hispaniam modo, sed et Africam Carthagi- 


nemque subacturum, profiteretur, multis quidem visus 
est juvenili levitate impulsus ista jactare. Sed populus, 
oratione Scipionis ex consternatione recreatus (quod fere 
fit, ut qui in aliquo metu sunt, promissis gaudeant) , impe- 
ratorem eum in Hispaniam elegit, tamquam facturum ali- 
quid ista magnitudine animi dignum. Αἱ seniores natu non 
animi magnitudinem, sed temeritatem, vocabant. Quod 
intelligens Scipio, revocato ad concionem populo, eadem 
quidem, quae prius, de se rursus preedicavit; illud etiam 
addens, suam juventutem minime sibi impedimento futu- 
ram : simul vero, si quis seniorum vellet eam provinciam 
suscipere , paratum se, ultro ei cedere, professus est. Quam 
quum nemo qui susciperet inveniretur, eo majori laude ad- 
mirationeque omnium exceptus , abiit in provinciam, cum 
decem millibus peditum, equitibus quingentis. Ampliores 
enim copias, Annibale Italiam vastante, non licebat edu- 
cere. Data ei οἱ pecunia, reliquusque apparatus, cum. 
longisnavibus viginti octo, quibus in Hispaniam transmisit. 
XIX. Ibi acceptis veterum legionum reliquiis junctisque 
his, quas secum duxerat, copiis , justis caeremoniis lustravit 
exercitum, orationeque non minus magnifica ad milites , 
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τὴν "Ienolav, βαρυνομένην τε τοὺς Λίόνας, χαὶ τῶν 
Σχιπιώνων τὴν ἀρετὴν ἐπιποθοῦσαν, ὅτι στρατηγὸς 
αὐτοῖς ἥκοι Σχιπίων ὃ Σχιπίωνος, χατὰ θεόν. Οὗ δὴ 


χαὶ αὐτὸς αἰσθανόμενος, ὑπεχρίνετο πάντα ποιεῖν. 


πειθόμενος θεῷ. Πυνθανόμενος δ᾽, ὅτι ol ἐχθροὶ στα-- 
θμεύουσι μὲν ἐν τέσσαρσι στρατοπέδοις, μαχρὰν διε-- 
στηχότες ἀπ᾽ ἀλλήλων, ἀνὰ δισμυρίους καὶ πενταχισχι-- 
λίους πεζοὺς, καὶ ἱππέας πενταχοσίους ἐπὶ δισχιλίοις, 
τὴν δὲ παρασχευὴν τῶν τε χρημάτων χαὶ σίτου χαὶ 
ὅπλων xol βελῶν χαὶ νεῶν xo αἰχμαλώτων xoX ὁμή- 
ρῶν, τῶν ἐξ ὅλης ᾿Ιδηρίας, ἔχουσιν ἐν τῇ πρότερον 
μὲν Ζαχάνθη, τότε δὲ ἤδη Καρχηδόνι, καὶ φρουρὸς 
αὐτῶν ἐστι Μάγων μετὰ μυρίων Καρχηδονίων - ἔχρινε 
πρῶτον ἐς τούτους ἐπιδραμεῖν, διά τε τὴν ὀλιγότητα 
τοῦ στρατοῦ τοῦ μετὰ Μάγωνος, χαὶ τὸ μέγεθος τῆς 
παρασχευῆς" xa ὡς δρμητήριον ἀσφαλὲς ἐχ γῆς xol 
θαλάσσης ἕξων ἐπὶ ὅλην τὴν Ἰόηρίαν, πόλιν ἀργυρεῖα 
xol χώραν xa πλοῦτον εὐδαίμονα χαὶ πολὺν ἔχουσαν, 
xo τὸν διάπλουν ἐς Λιδύην βραχύτατον. 

XX. 'O μὲν δὴ, τοσοῖσδε λογισμοῖς ἐπαιρόμενος, 
οὐδενὶ προειπὼν ὅπη χωρήσειν ἔμελλεν, ἡλίου δύναντος 
ἦγε τὴν στρατιὰν δι’ ὅλης τῆς νυχτὸς ἐπὶ τὴν Καρχη- 
δόνα. Καὶ αὐτὴν ἅμα ἕῳ, τῶν Λιδύων καταπλαγέν-- 
τῶν, περιταφρεύσας, ἐς τὴν ἐπιοῦσαν ἡμέραν ἡτοιμά-- 
ζετο, χλίμαχάς τε χαὶ μηχανὰς πάντη περιτιθείς, 
χωρὶς ἑνὸς Μέρους, 3 τὸ μὲν τεῖχος ἦν βραχύτατον, ἕλος 
δ᾽ αὐτὸ χαὶ θάλασσα προσέκλυζε, χαὶ δι’ αὐτὸ χαὶ οἵ 
φύλαχες ἀμελῶς εἶχον. ΝΝυχτὸς δὲ πάντα πληρώσας 
βελῶν xa λίθων, καὶ τοῖς λιμέσι τῆς πόλεως ναῦς ἐπι- 
στήσας, ἵνα μὴ αἱ νῆες αὐτὸν αἵ τῶν πολεμίων διαφύ- 
γοιεν (πὸ γὰρ δὴ μεγαλοψυχίας ἤλπιζε πάντως αἱρή- 
σειν τὴν πόλιν), πρὸ ἕω τὴν στρατιὰν ἀνεδίδαζεν ἐπὶ 
τὰς μηχανὰς, τοὺς μὲν ἄνωθεν ἐγχειρεῖν χελεύων ποῖς 
πολεμίοις, τοὺς δὲ χάτω τὰς μηχανὰς ὠθεῖν ἐς τὸ πρόσω. 
Μάγων δὲ τοὺς μὲν μυρίους ἐπέστησε ταῖς πύλαις, ὡς 
ἐχπηδήσοντας, ὅτε χαιρὸς εἴη, μετὰ μόνων ξιφῶν (οὐ 
γὰρ εἶναι δόρασιν ἐ ἐν στενῷ χρῆσθαι)" τοὺς δὲ ἄλλους 
ἐς τὰς ἐπάλξεις ἀνῆγε. Καὶ πολλὰ xol ὅδε μηχανή-- 
ματα xol λίθους xol βέλη χαὶ καταπέλτας ἐπιστήσας, 
εἴχετο τοῦ ἔργου προθύμως. 
παραχελεύσεως ἑχατέρωθεν, οὐδέτεροι μὲν ὁρμῆς xol 
προθυμίας ἐνέλειπον" xa λίθους τε xol βέλη χαὶ ἀχόντια 
ἀφιέντες, ol μὲν ἀπὸ χειρῶν; oi δὲ ἀπὸ μη ἡανῶν! οἵ δὲ 
ἀπὸ σφενδόνης, εἴ τέ τις ἦν ἄλλη παρασχευὴ xal δύνα- 
μις, ἐ χρῶντο προθύμως ἅπασιν. 

XXI. Ἔχαχοπαθει δὲ τὰ τοῦ Σχιπίωνος: xoi oi 
μύριοι Καρχηδονίων, ot περὶ τὰς πύλας ἦσαν, ἐχδραμόν-- 
τες σὺν τοῖς ξίφεσι γυμνοῖς, ἐνέπιπτον ἐς τοὺς τὰ μη- 
χανήματα ὠθοῦντας. Καὶ πολλὰ μὲν ἔδρων, οὖχ 
ἥσσω δ᾽ d ἀντεπασχον" μέχρι τῷ φιλοπόνῳ xo ταλαι-- 
πώρῳ τὰ Ῥωμαίων € ὑπανίστατο. Καὶ μεταθολῆς γε- 
νομένης, οἵ τε ἐπὶ τῶν τειχῶν ἔχαμνον ἤδη, καὶ αἱ 
χλίμαχες αὐτοῖς προσεπέλαζον. Οἱ δὲ ξιφήρεις τῶν 
Καρχηδονίων ἐς τὰς πύλας ἐσέτρεχον, χαὶ ἀποχλήσαν- 
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quam nuper ad populum, concionatus est. Moxque per 
universam Hispaniam , Punici pertzesam imperii , ac Scipio- 
num desiderantem virtutem , fama manavit , advenisse Sci- 
pionem, Scipionis filium , divino quodam consilio imperato- 
rem sibi missum. Quod intelligens Scipio, eo magis et 
ipse simulavit, se nihil , nisi a Deo praemonitum, suscipere. 
Jam ubi hostes comperit quatuor longe inter se distantibus 
locis stativa habere, in singulisque castris peditum viginti 
quinque millia esse, equitesque quingentos supra duo millia; 
ceterum apparatum pecuniarum , frumenti , armorum , telo- 
rum, navium, captivos denique obsidesque totius Hispanic 
in ea urbe asservari, quae prius Saguntus, nuper autem 
Carthago (Nova) appellari coepta ; ibique ad earum rerum 
custodiam Magonem cum decem millibus Carthaginiensium 
preesse: hune primum, ut qui parum validum haberet 
praesidium, adoriri statuit; tum ut tanto apparatu potiretur, 
tum quia intelligebat, si eam urbem, argentifodinis et fe- 
cundo agro et omnis generis opibus abundantem , adhac 
trajectum in Africam brevissimum habentem , expugnasset, 
tutam sibi terra marique arcem belli adversus totam Hispa- 
niam fore. 

XX. His cogitationibus elatus Scipio, consilio profe- 
ctionis cum nemine communicato , circa solis occasum mo- 
lis castris, tota nocte Carthaginem versus contendit; ac 
primam sub lucem, improviso adventu territis hostibus, 
vallo urbem cingere ccpit. Jamque in diem proximum 
oppugnationem instruit, scalis machinisque circumcirca dis- 
positis, praeter unam urbis partem', qua brevissimus erat 
murus, sed stagno marique alluebatur, eaque de causa 
etiam negligentius custodiebatur. Noctu telis lapidibusque 
in machinas congestis , atque navibus ad portum urbis con- 
stitutis, ne hostium naves ei elaberentur (animus enim 
elatus dubitare eum nullo modo sinebat, quin capturus esset 
urbem ); prima luce ad opera educit milites, aliis desuper 
aggredi hostes jussis, aliis infra adversus muros impellere 
machinas. .Mago sua decem millia ad portas instruit, qui, 
ubi commodum videretur, eruptionem facerent, solis gla- 
diis armati, quod hastarum in locis angustis nullus usus 
foret : alios in muro stare jubet. Multisque et ipse machi- 
nis , lapidibus, telis et catapultis per mcenia dispositis , im- 
pigre rem gerit. Igitur exorto utrimque clamore et cohorta- 
tione, neutri parti aut vires aut animi defuerunt : jamque 
saxa, tela, sagittas, alii manibus, alii machinis, alii fundis, 
jaculantes , alii denique aliis operibus laboribusque intenti , 
strenue cuncti omnia exsequebantur. 

XXI. At Scipionis paulisper premebatur acies, decies illis 
mille Posnis, qui ad portas erant locati, eruptione facta , 
Strictis gladiis in eos, qui, machinas promovebant , irruen- 
tibus. Sed Poeni , quamquam acerrime pugnantes , non mi- 
nus tamen fortiter ab hoste accipiuntur; brevique res ro- 
mana, pertinaci labore invictoque militum animo, restituitur. 
Tunc, mutata fortuna, qui muris superstabant , affligi cce- 
perunt. Quumque jam applicarentur scale , Peeni qui cum 
gladiis eruperant, in urbem propere regressi , clausis por- 
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τες αὐτὰς, ἀνεπήδων ἐπὶ τὰ τείχη. Καὶ τοῖς Ρωμαίοις 
αὖθις ἦν ὃ πόνος πολύς τε χαὶ χαλεπός" ἐς ὃ Σχιπίων 
ὃ στρατηγὸς πάντη περιθέων τε χαὶ βοῶν χαὶ παραχα- 
λῶν, εἶδε περὶ μεσημύρίαν, ἣ τὸ βραχὺ τεῖχος ἣν xal 
τὸ ἕλος προσέχλυζε, τὴν θάλασσαν ὑποχωροῦσαν. 
ἄμπωτις γὰρ ἐφήμερός ἐστι. Καὶ ὃ χλύδων ἐπήει μὲν 
ἐς μαστοὺς, ὑπεχώρει δὲ ἐς μέσας χνήμας. Ὅπερ ὃ 
Σχιπίων τότε ἰδὼν, χαὶ περὶ τῆς φύσεως, αὐτοῦ πυθό-- 
μένος, ὡς ἔχοι τὸ λοιπὸν τῆς ἡμέρας, πρὶν ἐπανελθεῖν 
τὸ πέλαγος, ἔθει πάντη, βοῶν: Νῦν ὃ καιρὸς, ὦ ἄν- 
opes, yov ὃ σύμμαχός μοι θεὸς ἀφἴχται᾽ πρόσιτε τῷ 
μέρει τῷδε τοῦ cet χους, à θάλασσα ἣμῖν ὑποχεχώρηχε᾽ 
φέρετε τὰς χλίμακας, ἐ ἐγὼ δ᾽ ἡγήσομαι. 

XXII. Καὶ πρῶτος ἁρπάσας τινὰ τῶν χλιμάχων 
μετέφερέ τε χαὶ ἀνέδαινεν, οὔπω τινὸς ἀναύαντος dÀ- 
λου: μέχρι περισ χόντες αὐτὸν οἵ τε ὑπασπισταὶ χαὶ ἣ 
ἄλλη στρατιὰ, τόνδε μὲν ἐπέσχον, αὐτοὶ δὲ πολλὰς 
ὁμοῦ χλίμαχας προσετίθεσάν τε χαὶ ἀνεπήδων. Βοῆς 
δὲ χαὶ ὁρμῆς ἑκατέρωθεν γενομένης , χαὶ ποιχίλων ἔρ- 
γῶν χαὶ παθῶν, ἐχράτησαν ὅμως οἱ Ῥωμαῖοι, χαὶ 
πύργων τινῶν ἐπέδησαν CA οἷς ὃ Σχιπίων σαλπιγ- 
χτὰς χαὶ βυχανιστὰς ἐπιστήσας, ἐξοτρύνειν ἐκέλευσε 
xol θορυδεῖν, ὡς τῆς πόλεως εἰλημμένης ἤδη. Ἵτε- 
pol τε περιθέοντες, ὁμοίως διετάρασσον. Καὶ χαθα- 
λόμενοί τινες ἀνέῳξαν τῷ Σκιπίωνι τὰς πύλας. Ὁ δ᾽ 
εἰσεπήδησε μετὰ τὴς στρατιᾶς δρόμῳ. Καὶ τῶν ἔν- 
δον οἱ μὲν ἐς τὰς οἰχίας ἀπεδίδρασχον - ὃ δὲ Μάγων 
τοὺς μυρίους ἐς τὴν ἀγορὰν συνεχάλει. Ταχὺ δὲ xoi 
τούτων χαταχοπέντων, ἐς τὴν ἄχραν σὺν ὀλίγοις dve- 
χώρει. Τοῦ δὲ Σκιπίωνος καὶ ἐπὶ τὴν ἄχραν εὐθὺς 
ἐπιόντος, οὐδὲν ἔτι δρᾷν σὺν ἡττημένοις τε xat χατε- 
πτηχόσιν ἔχων, ἐνεχείρισεν ἑαυτὸν τῷ Σκιπίωνι. 

XXIII. Ὁ δὲ τόλμη xoi τύχη πόλιν εὐδαίμονα 
χαὶ δυνατὴν ἑλὼν ἡμέρᾳ μιᾷ, τετάρτη τῆς ἐπ᾽ αὐτὴν 
ἀφίξεως, ἐπῆρτο μεγάλως, xal μᾶλλον ἐδόκει κατὰ 
θεὸν ἕχαστα δρᾷν αὐτός τε οὕτως ἐφρόνει xal οὕτως 
ἔλογοποίει, καὶ τότε καὶ ἐς τὸν ἔπειτα βίον, ἀρξάμενος 
ἐξ éxe(vou. Πολλάχις γοῦν ἐς τὸ Καπιτώλιον ἐσήει 
μόνος, x«i τὰς θύρας ἐπέκληεν, ὥσπερ τι παρὰ τοῦ 
θεοῦ μανθάνων. Καὶ νῦν ἔτι τὴν Σχιπίωνος ἐν ταῖς 
πομπαῖς μόνου προφέρουσιν ἐκ τοῦ Καπιτωλίου, τῶν 
δ᾽ ἄλλων ἐξ ἀγορᾶς φέρονται. Τότε δ᾽ εἰρηνικὸν ὁμοῦ 
xoi πολεμικὸν ταμιεῖον παραλαδὼν, ὅπλα τε πολλὰ ἐν 
αὐτῷ χαὶ βθη χαὶ μηχανήματα χαὶ νεωσοίχους χαὶ 
γαῦς μαχρὰς τρεῖς Xo τριάχοντα', καὶ σῖτον χαὶ à ἀγορὰν 
ποικίλην; χαὶ ἐλέφαντα χαὶ χρυσὸν xol ἄ ἄργυρον, τὸν 
μὲν ἐν σχεύεσι πεποιημένον, τὸν δὲ ἐπίσημον, τὸν δὲ 
defe vtov ὅμηρά τε Ἰδήρων, xol αἰχμάλωτα, xol 
ὅσα Ῥωμαίων. αὐτῶν πρρείληπεο: ἔθυε τῆς ἐπιούσης y 
xat ἐθριάμδευε; χαὶ τὴν στρατιὰν, ἐπήνει, χαὶ τῇ πόλει 
μετὰ τὴν στρατιὰν ἐδημηγόρει᾽ τῶν τε Σχιπιώνων αὖ-- 
τοὺς ἀναμνήσας, ἀπέλυε τοὺς αἰχμαλώτους εἰς τὰ ἴδια, 
θεραπεύων τὰς πόλεις. Ἄριστεῖα δ᾽ ἐδίδου, τῷ μὲν 
ἐς τὸ τεῖχος ἀναθάντι πρώτῳ, μέγιστα: τῷ δ᾽ ἑξῆς, 


tis, in muros insiliunt. Sic multus durusque denuo labor 
Romanis accidit, Quo dum fiunt, Scipio imperator, qui 
nusquam non aderat acclamando hortandoque, circa meri- 
diem, qua parte humilior murus erat et stagno alluebatur, 
recedere mare animadvertit. Quotidiana enim ea reciproca- 
tio est. Et accedente quidem sestu, aqua pectore tenus 
erat; recedente vero vix medias tibias superabat — Quod 
ubi ille vidit, percontatus de stagni natura, qua ratione 
illud per reliquum ejus diei esset habiturum; illico, ante- 
quam rursus accederet scstus, usquequaque discurrit, 
magna voce clamans : Nunc, o viri , tempus, nunc deus mihi 
adjutor adest. Aggredimini illam muri partem, qua mare 
nobis recessit. Expedite scalas; ego praeibo. 

XXII. His dictis, arreptam scalam primus ipse per sta- 
gnum transfert, scahdereque ante coepit, quam quisquam 
alius id tentasset. Sed cingentes eum armigeri aliique 
milites retinuerunt ; ipsi vero, compluribus simul admotis 
scalis, in murum ascendere nituntur. Jamque utrimque 
clamore et impetu facto, magnaque et edita et accepta 
strage , Romani superiores evadunt, ac turres occupant non- 
nullas : quibus mox tibicines ac buccinatores imposuit 
Scipio, jussitque, ut cantu suos concilarent, strepitum- 
que, velut urbe jam capta, ederent. Interim, dum alii 
circumcurrrentes tumultu ac terrore omnia replent, non- 
nulli de muro in urbem insiliunt , portaque refracta , Scipio- 
nem cum exercitu intromittunt.  Oppidani intra tecta refu- 
giunt. Mago sua decem millia in forum convocat; eisque 
brevi ab hoste concisis , cum paucis in arcem se recipit. In 
quam et ipsam ubi illico impetum facit Scipio: videns Mago 
victis in militibus metuque consternatis nihil esse preesidii , 
victori se tradit. 


XXIII. Scipio favente audaciam fortuna, uno die, qui 
quartus ab ejus adventu erat, potitus Carthagine (Nova) opu- 
lenta urbe potentique, ingentes animos concepit : ac jam 
multo magis, nihil non agere divino consilio, credebatur. 
Quin et ipse, ab illo maxime tempore, sic persuasum sibi 
habere, ac vulgo et tunc et per reliquum vitae tempus id 
perhibere ccpit. Itaque sspe Capitolium solus intrans, 
sedere ibi foribus occlusis consuevit, velut dei oraculis edo- 
ceretur. Ex quo etiam nunc in publicis pompis sola Scipio- 
nis imago ex Capitolio deducitur, quum aliorum signa e Foro 
efferantur. Capta urbe rebus omnibus cum ad pacem tum 
ad bellum instructissima , ingentem omnis generis praedam 
invenit Scipio : arma multa, tela, machinas, navalia cum 
navibus longis triginta tribus, frumentum et commeatum 
varium ; tum eboris et auri argentique facti , signati , infecti , 
magnam copiam; ad haec Hispanorum obsides et captivos , 
et qui ex ipsis Romanis ante capti fuerant. Postero die 
sacris peractis , victoriaque celebrata , quum militum virtu- 
tem collaudasset, ad oppidanos etiam orationem habuit, 
qua eos admonuit, ut Scipionum nominis memores essent. 
Dein captivos suam quemque domum dimisit , civitates be- 
neficio hoc sibi adjuncturus. Militibus etiam praemia distri- 
buit : qui primus murum ascenderat amplissimum tulit; 
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τὰ ἡμίσεα τούτων' τῷ δὲ τρίτῳ τὰ τρίτα" καὶ τοῖς ἄλ-- 


λοις χατὰ λόγον. Τὰ δὲ λοιπὰ ἐς Ῥώμην ἔπεμψεν | 


ἐπὶ τῶν εἰλημμένων νεῶν, ὅσα χρυσὸς ἢ ἄργυρος ἦν, 
E ἐλέφας. Ἡ μὲν δὴ πόλις ἔθυεν ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας, 
ὡς τῆς πατρῴας εὐπραξίας ἐχ πόνων πολλῶν αὖθις 
ἀναχυπτούσης. 'H δὲ Ἰόηρία xo oi ἐν αὐτῇ Φοίνι- 
χες χατεπεπλήγεσαν τῷ μεγέθει καὶ τάχει τοῦ τολμή-- 
ματος. 

XXIV. 'O δὲ φρουρὰν μὲν Καρχηδόνι ἐπέστησε, 
χαὶ τὸ τεῖχος ἐχέλευσε τὸ παρὰ τὴν ἄμπωτιν ἐς ὕψος 
ἐγεῖραι" τὴν δ᾽ ἄλλην Ἰδηρίαν, αὐτός τε ἐπιὼν, χαὶ 
τοὺς φίλους ἐς ἕχαστα περιπέμπων, ὑπήγετο, χαὶ τὰ 
ἄλλα τὰ ἀντέχοντα ἐδιάζετο. Καρχηδονίων δ᾽ οἱ 
στρατηγοὶ δύο ὄντε λοιπὼ, καὶ δύο ᾿Ασδρούδα, ὃ μὲν 
τοῦ Ἀμίλχαρος, ποῤῥωτάτω παρὰ Κελτίδηρσιν ἐξενο- 
Aóyev ὃ δὲ τοῦ Γίσχωνος, ἐς μὲν τὰς πόλεις τὰς ἔτι 
βεδαίους περιέπεμπεν, ἀξιῶν Καρχηδονίοις ἐμμένειν, 
ὡς στρατιᾶς ἐλευσομένης αὐτίκα ἀπείρου τὸ πλῆθος. 
Μάγωνα δ᾽ ἕτερον ἐς τὰ πλησίον περιέπεμπε ξενολο- 
γεῖν ὁπόθεν δυνηθείη" καὶ αὐτὸς ἐς τὴν Λέρσα γὴν τῶν 
ἀφισταμένων ἐνέδαλεν, καί τινα αὐτῶν πόλιν ἔμελλε 
πολιορχήσειν. ᾿Επιφανέντος δὲ αὐτῷ τοῦ Σχιπίωνος, 
ἐς Βαιτύχην ὑπεχώρει, καὶ πρὸ τῆς πόλεως ἐστρατο- 
πέδευσεν: ἔνθα τῆς ἐπιούσης εὐθὺς ἧσσᾶτο, xal τὸν 
χάρακα αὐτοῦ xad τὴν Βαιτύχην ἔλαθεν ὃ Σκιπίων. 

XXV. ὋὉ δὲ τὴν στρατιὰν τὴν Καρχηδονίων τὴν 
ἔτι οὖσαν ἐν Ἰόηρίᾳ, συνέλεγεν ἐς Καρμώνην πόλιν, 
ὡς ὁμοῦ πᾶσιν ἀμυνούμενος τὸν Σχιπίωνα. Καὶ αὐτῷ 
συνῆλθον πολλοὶ μὲν ἸΙδήρων, οὺς Μάγων ἦγεν" πολλοὶ 
δὲ Νομάδων, ὧν ἦχε Μασσανάσσης. Καὶ τούτων ὃ 
μὲν ᾿Ασδρούδας μετὰ τῶν πεζῶν ὑπὸ χάρακι ἐστρατο- 
πέδευεν" ὃ δὲ Μασσανάσσης χαὶ ὃ Μάγων, i ἱππαρχοῦν- 
τες αὐτῷ, προηυλίζοντο τοῦ στρατοπέδου. ἕῶδε δὲ 
ἔχουσιν αὐτοῖς ὃ Σχιπίων τοὺς ἰδίους ἱππέας ἐπιδιήρει, 
xol Λαίλιον μὲν ἐπὶ Μάγωνα ἔπεμπεν, αὐτὸς δ᾽ ἐπὶ 
Μασσανάσσην ἐτράπετο. Μέχρι μὲν οὖν τινος ἦν ἐν 
ἀγῶνι καὶ πόνῳ δυσχερεῖ, τῶν Νομάδων αὐτὸν ἀχον- 
τιζόντων τε ΚΑῚ ὑποχωρούντων, εἶτ᾽ αὖθις ἐπελαυνόν-- 
των. ὩὭὩς δὲ παρήγγειλεν ὃ Σκιπίων, ἀμεταστρεπτεὶ 
διώχειν αὐτοὺς, τὰ δόρατα προδαλόντας, οὐχ ἔχοντες 
ἀναστροφὴν οἱ Νομάδες, κατέφυγον ἐς τὸ στρατόπε- 
δον. Καὶ 6 Σκιπίων ἀποσχὼν δέχα σταδίους, ἐστρα- 
τοπέδευσεν εὐσταθῶς ἧπερ ἐδούλετο. Hv δὲ ἣ μὲν 
τῶν ἐχθρῶν σύμπασα δύναμις, ἑπταχισμύριοι πεζοὶ, 
χαὶ ἱππεῖς πενταχισχίλιοι, χαὶ ἐλέφαντες ἕξ χαὶ τριά- 
xovca* Σχιπίωνι δὲ τούτων οὐδὲ τριτημόριος ἦν. Διὸ 
χαὶ μέχρι τινὸς ἐνεδοίαζε, xol μάχης 00 κατῆρχεν, 
ἀλλ᾽ ἀχροθολισμοῖς ἐχρῆτο μόνοις. 

XXVI. ᾿Επεὶ δ᾽ ἐπέλιπεν αὐτὸν 1 ἀγορὰ, χαὶ λι- 
μὸς ἥπτετο τοῦ στρατοῦ, ἀναζεῦξαι μὲν οὐχ εὐπρεπὲς 
ἡγεῖτο εἶναι Σχιπίων: 0 θυσάμενος δὲ, xal εὐθὺς ἐ ἐπὶ ταὶς 
θυσίαις τὴν στρατιὰν ἐς ἐπήχοον T LN xa τὸ βλέμμα 
χαὶ τὸ σχῆμα διαθεὶς πάλιν ὥσπερ ἔνθους, ἔφη: τὸ δαιμό- 
vtoy ἥχειν τὸ σύνηθες αὐτῷ, xal χαλεῖν ἐπὶ τοὺς πολε- 


secundus ab hoc, dimidio minus; tertius , tertiam partem ; 
et sic ceteri pro meritorum ratione. Reliqua, quidquid auri 
argentive aut eboris fuit, navibus ex hoste captis imposita , 
Romam misit. In urbe supplicatio tridui indicta , quod ex 
tam diuturnis malis felicitas pristina respirare videretur. 
Hispani autem, et qui in Hispania Pceni erant, rei tanta 
audacia susceptae cum magnitudinem tum celeritatem obstu- 
puerunt. 

XXIV. Scipio, relicto Carthagine preesidio, muroque quem 
iestus alluebat attolli jusso , reliquam Hispaniam partim ipse 
adiit, partim dimissis in singulas partes amicis sibi conci- 
liabat; qui parere nollent, vi belloque subjectis. Ex duo- 
bus , qui supererant , Carthaginiensium imperatoribus (ambo 
Asdrubales erant) alter, Amilcaris filins , procul in Celtibe- 
ria mercenariorum militum delectui vacabat ; alter, Gisconis, 
civitates , quce partes Carthaginiensium adhuc sequebantur, 
missis nunciis monuit, in fide ut persisterent; brevi illis 
immensas copias auxilio venturas. Idem alium praeterea 
Magonem in proxima quaeque loca misit , ad auxilia mercede 
undecumque posset conducenda. Ipse interea copiis in 
...0rum, qui defecerant, fines transductis, oppidum eorum 
aliquod oppugnare constituit. Sed nuncio de subito Scipio- 
nis adventu commotus, Beticam [an Betulam?] est re- 
gressus , et ante urbem castra posuit. Ibi postero statim die 
victus a Scipione, castrisque exutus est; et ipsum quoque 
oppidum in victoris cessit potestatem. 

XXV. Quo facto Asdrubal Carthaginiensium copias , quot- 
quot in Hispania superessent, ad Carmonem convenire jus- 
sit, universas vires conjunctas oppositurus Scipioni. Et 
convenit ad eum magna Hispanorum manus , Magone duce; 
aliaque Numidarum, quibus proeerat Masinissa. Ipse As- 
drubal cum peditatu sub vallo castra metatus est; Masi- 
nissa et Mago cum equitatu pro castris stationes habebant. 
Contra hos Scipio equitatum suum ita divisit, ut Laelium 
adversus Magonem mitteret , ipse Masinissam aggrederetur. 
Sed ea pugna anceps aliquantisper et gravis Scipioni fuit ; 
quod Numidae missis eminus telis fuga se reciperent , mox- 
que conversis equis denuo in hostem ferrentur. At ubi suis 
edixit, ut praetentis hastis , non intermisso impetu illos per- 
sequerentur, tum Numid:, quia reflectere non dabatur, in 
ipsa castra confugerunt. Hinc Scipio decem stadia ab hoste, 
tuto firmoque loco, quem sibi elegerat , castra communivit. 
Universum hostium robur septuaginta millia, elephantes 
xxxvi continebat. Scipioni ne tertia quidem pars aderat. 
Quare et aliquamdiu addubitans , ad justam pugnam provo- 
care hostem non est ausus; sed intra levia prelia se conti- 
nuit. 


XXVI. Sed jam deficiente commeatu, et exercitu laborare 
penuria incipiente , pedem referre turpe ratus Scipio , pera- 
clis sacris repente in concionem vocavit milites, ac vultu 
habituque rursus, velut divino numine afflatus esset, com- 
posito, sibi deum more suo apparuisse, affirmavit, af*ue, 
in hostem ut iret, cohortatum esse. Divino autem ductu 
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μίους: χρῆναι δὲ θαῤῥεῖν θεῷ μᾶλλον ἢ πλήθει στρα- 
τοῦ. Καὶ γὰρ τῶν πρότερον ἔργων χατὰ θεὸν, o0 


χατὰ πλῆθος, χρατῆσαι. "Ες τε πίστιν τῶν λεγομέ- 
vov, τὰ ἱερὰ παραφέρειν ἐς τὸ μέσον ἐχέλευε τοὺς 
μάντεις. Καὶ λέγων δρδὲ τινας οἰωνοὺς πετομένους: 
οὺς aud δρμῆς χαὶ βοῆς αὐτόθεν ἐ ἐπιστραφεὶς ἐδείχνυέ 
τε, καὶ ἔλεγεν" ὅτι ol có oV. νίκης ot col καὶ τἄδε 
CENTER Συνεχινεῖτο δὲ πρὸς αὐτὰ ἐνθέως, δρῶν 
χαὶ βοῶν. Καὶ ἣ στρατιὰ πᾶσα ἐς τὰς ἐχείνου φαντα- 
σίας, περιφερομένου δεῦρο: καχεῖσε, συνεπεστρέφετο, 
χαὶ πάντες. ὡς ἐπὶ νίχην Potov ἠρεθίζοντο. ΟἿ: 
ἐπεὶ πᾶν εἶχεν ὅσον τι xal ἐῤούλετο, οὐχ ἀνέθετο, 
οὐδ᾽ εἴασε τὴν δρμὴν god ug ἀλλ᾽, ὡς ἔτι ὧν 
θεόληπτος, ἔφη" δεῖν ἐπὶ τοῖσδε τοῖς σημείοις εὐθὺς 
ἀγωνίσασθαι. Καὶ φαγόντας ἐχέλευεν ὁπλίσασθαι, 
χαὶ ἐπῆγεν ἀδοκήτως τοῖς πολεμίοις, τοὺς μὲν ἱππέας 
Σιλανῷ, τοὺς δὲ πεζοὺς Λαιλίῳ xot Μαρχίῳ παραδούς. 


XXVII. Ἀσδρούδας δὲ xoi Μάγων xoi Μασσανάο--- 


σης; ἐπιόντος αὐτοῖς τοῦ Σχιπίωνος ἄφνω, σταδίων 
ὄντων ἐν μέσῳ δέκα μόνων, ἄσιτον οὖσαν ἔτι τὴν στρα- 
τιὰν ὥπλιζον μετὰ σπουδῆς χαὶ θορύόου xoi βοῆς. 
Γενομένης δ᾽ ὁμοῦ πεζομαχίας τε καὶ ἱππομαχίας, οἱ 
μὲν ἱππεῖς οἵ τῶν Ῥωμαίων ἰἐχράτουν ὑπὸ τῆς αὐτῆς 
μηχανῆς, ἀμεταστρεπτεὶ τοὺς Νομάδας διώκοντες, 
ὑποχωρεῖν εἰθισμένους xol ἐπελαύνειν οἷς τὰ ἀχόντια, 
διὰ τὴν ἐγγύτητα; οὐδὲν ἦν ἔτι χρήσιμα: οἱ πεζοὶ δ᾽ 
ἐπονοῦντο ὑπὸ τοῦ πλήθους τῶν Λιδύων, καὶ ἥττῶντο 

' ὅλης ἡμέρας. Οὐδὲ, τοῦ Σχιπίωνος αὐτοὺς ἐπι- 
θέοντός τε χαὶ παραχαλοῦντος, μετετίθεντο. μέχρι τὸν 
ἵππον Σκιπίων τῷ παιδὶ παραδοὺς, χαὶ παρά τινος 
ἀσπίδα Aa6ov, ἐξέ ἔδραμεν ὡς εἶχε μόνος ἐς τὸ μεταί- 
χμίῖον, χεχραγώς᾽ ᾿Επιχουρεῖτε, ὦ Ῥωμαῖοι, χινδυ- 
νεύοντι ὅμῶν τῷ Σκιπίωνι. Τότε γὰρ, ot μὲν ἐγγὺς 
δρῶντες, οἷ κινδύνου φέρεται, οἵ δὲ πόῤῥω πυνθανόμε-- 
νοι, xal πάντες ὁμοίως αἰδούμενοί τε καὶ περὶ τῷ στρα- 
τηγῷ δεδιότες, ἐσέδραμον ἐς τοὺς πολεμίους μετ᾽ 
ἀλαλαγμοῦ xoi βίας: ἣν οὐχ ἐνεγχόντες οἵ AíGusc, 
ἐνέδωχαν, ἐπιλειπούσης αὐτοὺς ἅμα τῆς δυνάμεως ὑπὸ 
τῆς ἀσιτίας περὶ ἑσπέραν. xal d αὐτῶν δι ὀλίγου 
τότε φόνος ἐγίγνετο. Τοῦτο μὲν δὴ τέλος ἦν Σκιπίωνι τῆς 
περὶ Καρμώνην μάχης, ἐπισφαλοῦς ἐς πολὺ γενομένης. 
Ἀπέθανον δ᾽ ἐν αὐτῇ, Ῥωμαίων μὲν ὀχταχόσιοι, τῶν 
δὲ πολεμίων μύριοι χαὶ πενταχισχίλιοι. 

XXVIII. Μετὰ δὲ τοῦθ᾽ οἵ μὲν A(Gusc ὑπεχώρουν 
αἰεὶ μετὰ σπουδῆς ὃ δὲ Σχιπίων αὐτοῖς εἵπετο, βλά-- 
Ty τι χαὶ λυπῶν ὁσάκις χαταλάθοι. “Ὥς δ᾽ οἵ μὲν 
ὀχυρόν τι χωρίον προὔλαύον, ἔνθα xo ὕδωρ ἦν ἄφθο- 
γον χαὶ ἀγορὰ, χαὶ οὐδὲν ἄλλο ἢ πολιορχεῖν αὐτοὺς 
ἔδει, Σκιπίωνα δ᾽ ἤπειγον ἕτεραι χρεῖαι" Σιλανὸν μὲν 
ἀπέλιπε τούσδε πολιορκεῖν, αὐτὸς δ᾽ ἐπήει τὴν ἄλλην 
Ἰηρίαν, καὶ ὑπήγετο. Λιδύων δὲ τῶν ὑπὸ Σιλανοῦ 
πολιορχουμένων, αὖθις ὑποχωρούντων, ἕως, ἐπὶ τὸν 
πορθμὸν ἀφικόμενοι, ἐς Γάδειρα ἐ ἐπέρασαν᾽ ὃ Σιλανὸς, 
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potius, quam multitudine copiarum, fretos esse oportere. 
Nam superiores quoque victorias non numero militum , sed 
divina ope, fuisse partas. Utque fidem orationi suce adstrue- 
rel, jubet ab haruspicibus exta in medium afferri. Dum- 
que hac loquitur, aves quasdam videns preetervolantes , 
ingenti illico ardore clamoreque, in eas conversus, mon- 
strat militibus, et, hzec quoque, ait, victoric signa divini- 
ius sibi missa. "Tum qua volatu ducebant alites , velut di- 
vino quodam furore percitus, sese convertit, respiciens 
vociferansque : simulque cunctus exercitus ad imperatoris 
instar, ut illum huc illuc se convertentem videt, sic et ipsa 
una varie circumagitur; omnesque tamquam ad paratam 
victoriam incenduntur. Scipio, id quod volebat cumulate 
consecutus, non differendum putavit; neque refrigescere 
tantum militum ardorem passus est. Sed, velut eodem 
adhuc divino instinctu pulsus , post ista signa , inquit , illico 
pugna capessenda est. Ac, corporibus curatis , capere arma 
jubet milites, et recta contra hostes nec opinantes ducit : equi- 
tibus Silano, pedestribus copiis Lzelio et Marcio traditis. 


XXVII. Asdrubal, Mago et Masinissa, subito imminente 
Scipione, non amplius decem stadiis inter utrorumque castra 
interjectis , milites , priusquam cibo corpora firmassent, ra- 
ptim non sine trepidatione ac tumultu instruunt. Tum con- 
serto mox et pedestri et equestri praelio, romanus eques 
eadem, qua ante, arte usus, Numidas, recedere ac incur- 
sare in vicem solitos , impetu non intermisso persequens, et 
jacula propter propinquitatem inutilia eis efficiens, supera- 
vit. At pedes, multitudine inferior, ab Afris premebatur, 
totumque diem victus cedebat ; nec discurrentis atque hor- 
tantis Scipionis verbis movebatur : donec ipse imperator, 
equum puero tradidit, arreptoque scuto solus inter utram- 
que aciem procurrit, ac voce sublata, Vestro, o Romani, 
exclamavit , periclitanti Scipioni succurrite. Ad eam enin 
vocem et qui prope astabant, intuentes, et qui procul abe- 
rant., audientes, quanto in periculo esset , omnes simul tum 
reverentia tum metu ducis in hostem magna vi atque ululatu 
incurrunt. Quorum impetum Afri non ferentes (nam propter 
inediam viribus circa vesperam deficiebantur ) pedem re- 
ferre coeperunt. Tum ingens exiguo spatio edita strages. 
Hunc exitum habuit Scipio pugnae ad Carmonem, ancipi- 
tis diu et periculosc : qua Romanorum octingenti , hostium 
quindecim millia, perierunt. 


XXVIII. Inde Afros jam cum festinatione se recipientes 
insecutus est, carpendo infestandoque ubicumque assequi 
poterat. Sed quum locum quemdam natura munitum et 
aqua commeatuque abundantem occupassent, nec nisi longa 
obsidione expugnabilem , quia alio negotia vocabant , relicto 
ad eos obsidendos Silano, reliquam ipse Hispaniam pera- 
gravit, sibique subjecit. Afri a Silano obsessi, fretum 


versus , ut Gades trajicerent , cedendo paulatim ibant : qui- 


ὅσα δυνατὸν "v βλάψας, ἀνεζεύγνυεν ἐς Καρχηδόνα : bus Silanus pro viribus incommodavit. Deinde Carthagi- 
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πρὸς Σχιπίωνα. Ἀσδρούθαν δὲ τὸν ᾿Αμίλχαρός, περὶ 
τὸν Βόρειον ὠχεανὸν στρατιὰν ἔτι συλλέγοντα, 6 ἀδελ- 
φὸς Ἀννίδας ἐχάλει, xac σπουδὴν ἐς τὴν Ἰταλίαν 
ἐσδαλεῖν. ὋὉ δὲ, ἵνα λάθοι τὸν Σχιπίωνα, παρὰ τὸν 
Βόρειον ὠχεανὸν osi Πυρήνην ἐς Γαλάτας (ρα MN 
ve , μεθ᾽ ὧν ἐξενολογήχει Κελτιδήρων. | Καὶ ὃ μὲν 
᾿Ασδρούδας ὧδε ἐς τὴν Ἰταλίαν, τῶν ᾿Ιταλῶν ἀγνοούν-- 
των, ἠπείγετο. 

ΧΧΙΧ. Λεύχιος δ᾽, ἀπὸ Ῥώμης ἐπανιὼν, ἔφραζε 
τῷ Σκιπίωνι, ὅτι αὐτὸν οἱ ἐν ἄστει Ῥωμαῖοι διανοοῦν- 
ται στρατηγὸν ἐς Λιδύην ἀποστέλλειν. ὋὉ δὲ, τοῦδε 
αὐτοῦ μάλιστα ἐπιθυμῶν ἐχ πολλοῦ, χαὶ Deltoh ὧδε 
ἔσεσθαι, Λαίλιον ἐπὶ νεῶν πέντε προὔπεμπεν ἐς Λιδύην, 
πρὸς τὸν δυνάστην Σύφαχα, δωρεάς τε φέροντα, χαὶ 
τῶν Σχιπιώνων ὑπόμνησιν τῆς ἐς αὐτὸν Σύφαχα φι- 
λίας, χαὶ δέησιν Ρωμαίων, ἂν ἐπίωσι, συλλαμβάνειν. 
*Q δὲ ὑπέσχετό τε ποιήσειν, καὶ τὰ δῶρα ἔλαδε xol 
ἀντέπεμψεν ἕτερα. Αἰσθανόμενοι δὲ τούτων οἱ Καρ- 
χηδόνιοι, xol αὐτοὶ περὶ συμμαχίας ἐπρεσύδεύοντο 
παρὰ τὸν Σύφαχα. Καὶ ὁ Σκιπίων, πυνθανόμενός τε, 
xo μέγα ποιούμενος ἐπὶ Καρχηδονίοις προσλαύεϊν xal 
βεδαιώσασθαι Σύφαχα, ἤει πρὸς αὐτὸν ἐπὶ νεῶν δύο 
σὺν τῷ Λαιλίῳ. 

ΧΧΧ. Καὶ αὐτῷ καταγομένῳ; οἵ πρέσδεις τῶν 
Καρχηδονίων, ἔτι ὄντες παρὰ τῷ Σύφαχι, γαυσὶν αἷς 
eim μαχραῖς ἐπανήγοντο, τὸ νομαὶ τὸν Σύφαχα" ἀλλ᾽ 

ὃ μὲν, ἱστίῳ χρώμενος, παρέπλευσεν αὐτοὺς ἀδεῶς, 
χαὶ χατήχθη. Ὁ δὲ Σύφαξ ἐξένιζεν ἀμφοτέρους" xol 
τῷ Σχιπίωνι συνθέμενος ἰδία καὶ πίστεις παρασχὼν, 
ἀπέπεμπε' χαὶ τοὺς Καρχηδονίους, ἐφεδρεύοντας αὖ-- 
θις αὐτῷ, χατεῖχεν, ἕως ἐν βεδαίῳ τῆς θαλάσσης γένοιτο 
ὃ Σχιπίων. Παρὰ μὲν δὴ τοσοῦτον ἦλθε χινδύνου Σχι- 
πίων, καταγόμενός τε xol πλέων. “Λέγεται δ᾽ ἐν Σύ- 
quos ἑστιώμιενος Bravo τῷ ᾿Ασδρούύᾳ. Καὶ 
αὐτὸν ὃ ᾿Ασδρούδας, περὶ πολλῶν ἐ ἐρόμενος, χαταπλα-- 
γἶναι τῆς σεμνότητος, xoi πρὸς τοὺς φίλους εἰπεῖν" 
ὅτι μὴ μόνον πολεμῶν οὗτος ὃ ἀνὴρ, ἀλλὰ καὶ ἑστιώμε- 
γος, φοβερὸς εἴη. 

ΧΧΧΙ. Τῷ δ᾽ αὐτῷ χρόνῳ Μάγωνί, τινες Κελτιδή- 


ρων xal Ἰδήρων ἔτι ἐμισθοφόρουν, ὧν ai πόλεις ἐς, 


Ῥωμαίους μετετέθειντο. Καὶ ὃ Μάρχιος αὐτοῖς ἐπιθέ- 
μενος, χιλίους μὲν χαὶ πενταχοσίους διέφθειρεν" οἱ δὲ 
λοιποὶ διέφυγον αὐτῶν ἐς τὰς πόλεις. “Ετέρους δὲ 
ἑπταχοσίους ἱππέας xol πεζοὺς ἑξαχισχιλίους, Ἄννωνος 
αὐτῶν ἡγουμένου, συνήλασεν ἐς λόφον" ὅθεν, ἀποροῦντες 
ἁπάντων, ἐπρεσόεύοντο πρὸς τὸν Μάρκιον περὶ σπον-- 
δῶν. ὋὉ δ᾽ ἐχέλευεν αὐτοὺς, Ἄννωνα xol τοὺς αὖτο-- 
μόλους ἐχδόντας αὐτῷ, τότε πρεσδεύειν. Οἵ μὲν δὴ 
χαὶ τὸν Ἄννωνα στρατηγὸν ὄντα σφῶν συναρπάσαντες, 
ἔτι τῶν λεγομένων ἀχροώμενον, καὶ τοὺς αὐτομόλους, 
παρέδοσαν. ὋὉ δὲ Μάρχιος cet xol τὰ αἰχμάλωτα. 
Λαῤὼν δὲ xol ταῦτα, ἐχέλευεν αὐτοὺς ταχτὸν ἀργύριον 
χατενεγχεῖν Ed ἔς τι τοῦ πεδίου χωρίον" οὐ γὰρ 
ἁρμόζειν τὰ ὑψηλότερα τοῖς παραχαλοῦσιν. Καταθάν- 
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nem ad Scipionem rediit. Interea Asdrubal, Amilcaris 
filius, qui circa borealem oceanum delectus militum habue- 
rat, hortante fratre Annibale, ut quam primum in Italiam 
irrumperet , per septemtrionalis littoris oram , ut Scipionem 
lateret, iter faciens, superatis Pyrenaeis montibus, in Gal- 
liam trajecit cum Celtiberorum mercenariorum quam con- 
traxerat manu. Atque hoc modo, Italis inscientibus , in 
Italiam: contendit. 


XXIX. Jam Lucius Roma reversus Scipioni fratri nuncia- 
vit, cogitare Romanos de eo cum imperio in Africam mit- 
tendo. Quod quoniam jampridem ipse et votis et spe prze- 
ceperat , Laelium quinque navibus in Africam ad Syphacem 
regem cum donis dimisit, tum ut eum admoneret Scipionum 
amicitiae, tum ut oraret Romanorum nomine, si in Africam 
trajicerent, socius illis adjutorque foret. Syphax donis ac- 
ceptis, aliisque invicem remissis, ita se facturum annuit. Id 
ubi sensere Carthaginienses, et ipsi legatos de societate ad 
Syphacem miserunt. Qua re cognita', Scipio, haud parvi 
momenti sibi fore ratus , si adversus Carthaginienses Sy pha- 
cem socium sibi adjunxisset confirmassetque , duabus quin- 
queremibus ipse éum C. Lolio ad eum contendit. 


XXX. Appropinquanti terre, ad littusque tendenti , Car- 
thaginiensium legati, qui apud Syphacem erant, imprudente 
rege, navibus quas habebant longis, hostiliter occurrerunt : 
sed Scipio, quod velo uteretur, celeriter eos prcetervectus, 
tuto in portam appulit. Utrosque Syphax ad hospitiurn 
invitavit, sed clam cum Scipione fcedus junxit, fideque data 
abs se dimisit : et denuo struentes illi insidias tantisper Car- 
thaginienses apud se retinuit , dum tantum maris navigasset , 
ut extra pericnlum esset. Hoc discrimen Scipio, et quum 
appelleret , adiit, et cum rediret. Fama est autem, Scipio- 
nem in regio epulo eodem lecto quo Asdrubal accubuisse ; 
Asdrubalemque, multis de rebus illum percontantem, gra- 
vitatem ejus admiratum, ac inter amicos dixisse, hujusmodi 
virum non tantum in bello, sed etiam in convivio esse for- 
midabilem. 

XXXI. Per idem tempus Celtiberorum aliorumqüe Hi- 
spanorum manum, qui, quamquam civitates eorum ad Ro- 
manos defecerant, sub Magone adhuc stipendia faciebant , 
adortus Marcius, mille quingentos eorum interfecit, reliquis 
per oppida fuga dispersis. Idem alios septingentos equites, 
pedites sexies mille, quos Anno ducebat, in tumulum quem- 
dam compulsos , eo inopiz adegit, ut legatos de pace mit- 
terent. Quos ubi Marcius jussit Annonem ac transfugas 
sibi tradere, ac tum secum de pace agere, extemplo illi 
comprehensum Annonem, haec ipsa audientem, et transfu- 
gas omnes dediderunt. Tum vero Marcius captivos itidem 
poscit : quibus et ipsis acceptis , edicit porro, ut pactam et 
constitutam pecuniam in locum planum ac campestrem de- 


ferant : non enim supplicibus convenire loca edita. Ubi in 
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τῶν δὲ ἐς τὸ πεδίον, ἔφη: Abus μὲν θανάτου δεδράκατε, 
ot, τὰς πατρίδας ἔ ἔχοντες d ἡμῖν, εἵλεσθε μετὰ τῶν 
ἐχθρῶν ἐπ᾽ αὐτὰς στρατεύειν' δίδωμι δ᾽ ὑμῖν, τὰ ὅπλα 
χαταθεῖσιν, ἀπαθέσιν ἀπιέναι. Αγανακτησάντων δ᾽ 
εὐθὺς ὁμοῦ πάντων, xal ἀνακραγόντων, οὖχ ἀποθήσε- 
σθαι τὰ ὅπλα: μάχη γίγνεται χαρτερά. Καὶ τὸ μὲν 
ἥμισυ τῶν Κελτιβήρων, ποχλὰ δρασάντων, κατεχόπη" 
τὸ δ᾽ ἥμισυ πρὸς Μάγωνα διεσώθη. 'Q δ᾽ ἄρτι μὲν 
ἐς τὸ στρατόπεδον τὸ Ἄννωνος χατεπεπλεύχει ναυσὶν 
ἑξήκοντα μαχραϊῖς" μαθὼν δὲ τὴν Ἄννωνος συμφορὰν, 
ἐς Γάδειρα διέπλει, xol λιμῷ χαχοπαθῶν περιεσχόπει 
τὸ μέλλον. 

XXXII. Καὶ Μάγων μὲν ἐ ἐπὶ ἀργίας ἦν. Σιλα- 
νὸς δ᾽ ἀπέσταλτο μὲν ὑπὸ τοῦ Σκιπίωνος, Κάσταχα 
πόλιν προσαγἀγέσθαι. Πολεμιχῶς δ᾽ αὐτῷ τῶν Καστα- 
χαίων ἐχόντων, παρεστρατοπέδευε, xol τοῦτο ἐμήνυε 
τῷ Σχιπίωνι. ὋὉ δὲ , προσπέμψας τινὰ παρασχευὴν 
πολιορκίας, εἵπετο" 22 παροδεύων ἐνέδαλλεν ἐ ἐς Ἴλυρ- 
γίαν πόλιν. Ἣ Ῥωμαίων μὲν ἦν φίλη χατὰ τὸν πρό- 
τερον Σχιπίωνα, ἀναιρεθέντος δ᾽ ἐχείνου, χρύφα μετε- 
τέθειτο, χαὶ στρατιὰν ὑποδεξαμένη Ῥωμαίων, ὡς ἔτι 
φίλη, Καρχηδονίοις ἐχδεδώχει, ὧν χάριν ὃ Σκιπίων, 
σὺν ὀργῇ τέσσαρσιν ὥραις ἐξεῖλεν αὐτήν᾽ τρωθεὶς μὲν 
τὸν αὖ χένα, τῆς δὲ μάχης οὐχ ἀνασχὼν, ἕως ἐχράτη- 
σεν. Καὶ 5$ στρατιὰ δι᾿ αὐτὸν, οὐδενὸς ἐπιχελεύσαν-- 
τος, ὑπεριδοῦσα τῆς ἁρπαγῆς, ἔχτεινον ὁμαλῶς καὶ 
παιδία καὶ γυναῖχας, μέχρι καὶ τὴν πόλιν αὐτοῖς ἐπι-- 
χκατέσχαψαν. Ἀφικόμενος δ᾽ ἐς τὴν Κάσταχα ὃ Σχι- 
πίων, τὸν μὲν στρατὸν i ἐς τρία διεῖλε, καὶ τὴν πόλιν 
ἐφρούρει: μάχης δὲ οὐχ ἦρχε, διδοὺς ἔτι τοῖς Καστα- 
καίοις μεταγνῶναι. Καὶ γὰρ ἤ ἤχουεν αὐτοὺς οὕτω φρο- 
νεῖν. Οἱ δὲ τοῖς φρουροῦσι σφᾶς ἐμποδὼν οὖσιν ἐπι- 
θέμενοι, xol χρατήσαντες, ἐνεχείρισαν τὴν πόλιν τῷ 
Σχιπίωνι. Καὶ τοῖσδε μὲν φρουρὰν ὃ Σχιπίων ἐπέ- 
στῆσε, χαὶ τὴν πόλιν ἐπέτρεψεν ἑνὶ τῶν Κασταχαίων 
ἐπὶ δόξης ὄντι ἀγαθῆς" αὐτὸς δ᾽ ἐς Καρχηδόνα ἀνεζεύ-- 
γνυε, Σιλανὸν xai Μάρχιον περιπέμψας ἐπὶ τὸν πορθ- 
μὸν. δηοῦν ὅσα δύναιντο. 

ΧΧΧΠΙ. Ἀσταπὰ δ᾽ ἦν πόλις, Καρχηδονίοις ἀεὶ 
διεμμείνασα ὁμαλῶξ᾽ οἵ τότε τοῦ Ὁ Μαρχίου σφᾶς περιχαθη- 
μένου, συγγιγνώσχοντες ὅτι Ρωμαῖοι λαθόντες αὐτοὺς 
ἀνδραποδιοῦνται, τὴν περιουσίαν σφῶν ἐς τὴν ἀγορὰν 
συνήνεγχαν" xal ξύλα περιθέντες αὐτῇ, τὰ τέχνα xol 
τὰ γύναια ἐπέδησαν ἐπὶ τὴν ὕλην. Πεντήχοντα δὲ 
σφῶν ὥρχισαν τοὺς ἀρίστους, ὅταν ἣ πόλις ἁλίσχηται, 
τὰ γύναια χαὶ τοὺς παῖδας ἀνελεῖν, χαὶ τὸ πῦρ ἅψαι, 
χαὶ ἑαυτοὺς ἐπικατασφάξαι. Οἱ μὲν δὴ, μάρτυρας 
τῶνδε ποιησάμενοι τοὺς θεοὺς, ἐξέδραμον ἐπὶ τὸν Μάρ- 
χιον, οὐχ ὑφορώμενον οὐδέν " ὅθεν αὐτοῦ τοὺς ψιλοὺς χαὶ 
τοὺς ἱππέας ἐτρέψαντο. Θπλισαμένης δὲ τῆς φάλαγ- 
(06, τὰ μὲν τῶν ᾿Ασταπαίων ἦν ἄριστα, ἐξ ἀπογνώ- 
σεως μαχομένων: Ῥωμαῖοι δ᾽ ὅμως ἐχράτουν αὐτῶν 
διὰ τὸ πλῆθος" οὗ γὰρ δὴ τῇ γε ἀρετῇ χείρους ἦσαν 
οἱ Ἀσταπαῖοι. Πεσόντων δὲ ἁπάντων. ol πεντήχοντα 


campum descendissent, Mortem, inquit, factis vestris 
commeriti estis, qui, quum patrix vestrae nobis pareant , 
hostibus juncti contra eas arma ferre sustinuistis. Sed ni- 
hilominus vobis permitto, depositis armis, impune abire. 
Celtiberi graviter commoti, omnes una voce conclamant , 
arma se non déposituros. Hinc atrox proelium conseritur ; 
quo pars non inulta czesa est, pars incolumis ad Magonem 
evasit; qui paulo ante ad castra Annomis cum sexaginta 
navibus longis advenerat , sed audita ejus clade Gades tra- 
jecerat : ubi otiosus in magna inopia exitum rerum exspe- 
ctabat. 


XXXII. Dum Mago Gadibus quietum se tenet, Silanus ἃ 
Scipione ad Castacem urbem, ut eam Romans ditioni sub- 
jiceret, missus, ubi eam ad resistendum paratam reperit , 
obsidere instituit , suumque consilium Scipioni significavit. 
Scipio, premissis ad obsidionem aliquot machinis, subse- 
quebatur. Sed in itinere Ilurgim oppugnare statuit; quae 
urbs dum superior Scipio viveret, socia fuerat Romanorum; 
sed illo peremto, perfugientes ad se ex ea clade Romanos, 
quum (ceu tum quoque amica) excepisset , eosdem Cartha- 
giniensibus prodidit. Quam perfidiam ulturus Scipio, qua- 
tuor horis eam subvertit : et quamvis in cervice vulnus 
accepisset, non tamen pugnam remisit, quoad certa victoria 
apparuit. Milites, nemine hortante, praedz direptionisque 
immemores (adeo vulnerarat animos vulnus imperatoris) nec 
sexui nec aetati pepercerunt , nec prius desceviit ira, quam 
urbs solo est aequata. Ventum inde ad Castacem ; copiisque 
tripartito divisis, urbem Scipio obsidebat : ab oppugnatione 
tamen et pugna abstinebat tantisper, dum oppidanis resi- 
piscendi spatium concederet, quos audiebat ea de re jam 
consilia inter se agitasse. Nec multo post ipsi, caeso, quod 
intra urbem erat suisque consiliis obstabat, preesidio , Sci- 
pioni se tradiderunt. Imposito novo presidio, mandataque 
urbis cura uni ex civibus, integrae famee viro, Carthaginem 
Scipio regreditur, dimissis ad fretum usque Silano et Marcio , 
ut quam latissime possent omnia direptionibus vastarent. 


XXXIII. Erat autem Astapa oppidum, Carthaginiensium 
semper partis : hujus incole a Marcio obsessi, satisque 
pravidentes, si expugnarentur a Romanis, sibi extremam 
impendere servitutem, pretiosissima rerum suarum in forum 
congerunt, et ligna circa construunt : super eum cumulum 
liberos conjugesque statuunt. Deinde quinquaginta ex sese 
fortissimis viris, jurejurando adactis, preecipiunt , quum in 
eo rem esse viderent, ut urbs caperetur, mulierculas libe- 
rosque ferro necarent, moxque succenso igne seipsos po- 
stremo jugularent. Inde, deos super ea re contestati, adver- 
sus Marcium erumpunt , nihil ejus rei suspicantem. — Quare 
levis armatura equitesque facile pulsi : sed ubi armata legio 
advenit, fortissime quidem Astapenses, ut in rerum omnium 
desperatione , dimicabant ; sed quibus virtute non erant in- 
feriores, multitudine ab iis vincebantur. Omnibus in pugna 
caesis , quinquaginta illi in urbe feminas et pueros trucida. 
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τὰς γυναῖχας xal vk παιδία χατέσφαξαν, καὶ τὸ πῦρ 
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ἐγείραντες, ἑαυτοὺς ἐπέῤῥιψαν, ἀχερδὴ τοῖς πολεμίοις 
τὴν νίχην ἐργασάμενοι. ὋὉ δὲ Μάρχιος, τὴν ἀρετὴν 
τῶν Ἀσταπαίων καταπλαγεὶς, οὐκ ἐνύόρισεν ἐς τὰ oi- 
χόπεδα αὐτῶν. 

XXXIV. Μετὰ δὲ τοῦθ᾽ ὃ μὲν Σχιπίων ἐς ἀῤῥω-- 
στίαν ἐνέπεσεν, xol ὃ Μάρχιος αὐτῷ διῴχει τὸ στρατό-- 
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πεδον. Ὅσοι δὲ τῶν στρατιωτῶν ὕπ᾽ ἀσωτίας ἀναλώ- 
χεσαν τὰ πεπορισμένα, ἡγούμενοι, τῶν μὲν πόνων 
οὐδὲν ἄξιον εὑρῆσθαι, παρὰ τὸ μηδὲν ἔχειν, σφετερίζε -- 
σθαι δ᾽ αὐτῶν τὰ ἔργα xal τὴν δόξαν Σχιπίωνα, ἀφί- 
σταντο ἀπὸ τοῦ Μαρχίου, καὶ ἐφ᾽ ἑαυτῶν ἐστρατοπέ-- 
δευον᾽ ἔχ τε τῶν φρουρίων αὐτοῖς πολλοὶ συνέτρεχον. 
Καὶ παρὰ Μάγωνός τινες ἀργύριον φέροντες, ἔπειθον 
αὐτοὺς ἐς τὸν Μάγωνα μεταθέσθαι. Οἱ δὲ τὸ μὲν 
2 , M δ᾽ 5 lt τω £6 M 
ἀργύριον ἔλαθον, στρατηγοὺς δ᾽ ἀπὸ σφῶν ἑλόμενοι xal 


“ταξιάρχους, χαὶ τἄλλα διαχοσμηθέντες, ἐφ᾽ ἑαυτῶν 


ἐτάσσοντο, xol συνώμνυον ἀλλήλοις. Πυθόμενος δ᾽ ὃ 
Σχιπίων ἐπέστελλεν ἐν μέρει μὲν τοῖς ἀφεστηχόσιν, ὅτι 
διὰ τὴν νόσον αὐτοὺς οὐχ ἀμείψαιτό πω’ ἐν μέρει δὲ τοῖς 
i d / ΕῚ V 7 eo «5 
ἄλλοις, ἵνα μεταπείθωσιν αὐτοὺς πλανωμένους" χοινὴ ὃ 
ἅπασιν ἐπιστολὴν ἄλλην, ὡς ἤδη συνηλλαγμένοις, ὅτι 
ΔΊΑ, 5 3 4 v n 2 P. 001 e 
αὐτοὺς αὐτίκα ἀμείψεται" xal ἐχέλευεν εὐθὺς ἥχειν 
ἐπὶ σῖτον ἐς Καρχηδόνα. 
XXXV. ᾿Ἀναγιγνωσχομένων δὲ τούτων, οἱ μὲν ὑπώ- 
πτευον, oi δὲ πιστεύειν ἠξίουν. xal συνετίθεντο, καὶ 
, [4 E] y E / c c / 
πάντες ὥδευον ἐς τὴν Καρχηδόνα ὁμοῦ. Προσιόντων 
δὲ αὐτῶν. 6 Σχιπίων προσέταξε τοῖς συνοῦσίν oi βου- 
, 1 
λευταῖς, ἕχαστον τῶν ἐξάρχων τινὰ τῆς στάσεως προσ- 
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εταιρίσασθαι προσιόντα, xol, ὡς ἀπ᾽ εὐνοίας διορθοῦντα, 
ὑποδέξασθαί τε xal δῆσαι λαθόντα. Προσέταξε δὲ 


χαὶ τοῖς χιλιάρχοις, τοὺς πιστοτάτους ἕχαστον ἀφανῶς 
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ἅμα ἕῳ ξιφήρεις ἔχειν, καὶ τὰ εὔχαιρα τῆς ἐχχλησίας 
5 

ἐχ διαστημάτων χαταλαθόντας, ἤν τις ἐπανίστηται, 
χαταχεντεῖν xol χαταχαίνειν αὐτίχα ἄνευ παραγγέλ- 
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ματος. Αὐτὸς δ᾽ ἄρτι φαινομένης ἡμέρας ἐπὶ τὸ 
βῆμα ἐχομίζετο, xal “τοὺς χήρυχας ἐς ἐχχλησίαν ἐπο- 
τρύνειν περιέπεμπεν. Οἱ δὲ, αἰφνιδίου μὲν αὐτοῖς τοῦ 
χηρύγματος γενομένου, αἰδούμενοι δὲ ἔτι νοσοῦντα τὸν 
στρατηγὸν σφῶν παραχρατεῖν, καὶ νομίζοντες ἐπὶ τὰς 
» M] - / € τ / € 
ἀμοιδὰς χαλεῖσθαι, συνέθεον ὁμοῦ πάντοθεν’ oi μὲν, 
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ἄζωστοι τὰ ξίφη" οἵ δὲ, καὶ £v χιτῶσι μόνοις, οὐ φθά- 
σαντες οὐδὲ τὴν ἐσθῆτα πᾶσαν ἐπιθέσθαι. 

ΧΧΧΥΙ. Σχιπίων δὲ, φρουρὰν ἔχων ἀμφ᾽ αὐτὸν 
ἀφανῆ, πρῶτα μὲν αὐτοῖς ἐπεμέμφετο τῶν γεγονότων" 
εἶτ᾽ ἔφη, τὴν αἰτίαν ἀναθήσειν μόνοις τοῖς ἄρξασιν' 
οὺς ἐγὼ χολάσω Ov ὑμῶν. Καὶ, λέγων ἔτι, προσέταξε 
τοῖς ὑπηρέταις διαστῆσαι τὸ πλῆθος. Οἱ μὲν δὴ διί-- 
στανον᾽ οἵ δὲ βουλευταὶ τοὺς αἰτίους παρῆγον ἐς τὸ μέ- 
σον. ᾿Αναῤδοησάντων δὲ αὐτῶν, καὶ τοὺς συστρατιώτας 
βοηθῆσαι σφίσι παραχαλούντων, τοὺς ἐπιφθεγγομένους 
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εὐθὺς ἔχτεινον oi χιλίαρχοι. Καὶ τὸ μὲν πλῆθος, 
ἐπειδὴ τὴν ἐχκλησίαν φρουρουμένην εἶδεν, ἐφ᾽ ἡσυχίας 

ν σχυθρωποῦ. ὋὉ δὲ Σκιπίων, τοὺς εἰς τὸ μέσον 
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bant : demum succenso rogo, sese eodem injecerunt , nullo 
victoride fructu victoribus relicto. Marcius, Astapensium 
virtutem admiratus, ab cedificiorum excidio abstinere mi- 
lites jussit. 


XXXIV. Post haec Scipio in morbum incidit , copiisque 
praeerat Marcius. Tum milites, quotquot luxu peculium 
profuderant (rati , quia nihil habebant , nullam sibi laborum 
mercedem reddi, sed et fructum et laudem rerum gestarum 
a Scipione interceptam esse) a Marcio propalam desciscen- 
tes, seorsim castra ponebant ; et ad eos ex prsidiis multi 
confluebant. Jam et a Magone venere nonnulli cum pecu- 
niis, qui ad defectionem sollicitarent. Itaque pecuniis 
acceptis, novos ex sese duces centurionesque crearunt , ac 
ceteris rebus pro libidine constitutis, ipsimet se instruebant, 
inter seque conjurabant. Quod ubi rescivit Scipio , literas 
unas separatim ad eos qui defecerant mittit, se morbo prze- 
peditum, nondum eos potuisse remunerari : alteras aliis , 
ad quos mali contagio non pervenerat, ut insanientes com- 
militones in viam revocarent. Tandem ad omnes simul, 
tanquam reconciliatos , scribit, se propediem gratiam exso- 
luturum : edicitque , ut ad stipendium accipiendum Cartha- 
ginem convenirent. 


XXXV. He dum recitantur epistolze , fuere qui eas suspe- 
ctas haberent ; alii, qui fidem habendam censerent. Demum 
inter se pacti sunt, ut universi simul Carthaginem irent. 
Interea Scipio iis, quos secum habuit , senatoribus mandat , 
ut advenientem unumquemque ex auctoribus seditionis ad 
se adjungerent, et amice placideque admonitos, et in ho- 
spitium invitatos, clam vincirent.  Edicit etiam tribunis, 
ut fidissimos quosque suorum militum sub lucem gladiis 
accinctos haberent, locisque commodioribus in concione per 
intervalla occupatis , si quis tumultum excitasset , e vestigio 
confoderent trucidarentque haud exspectato signo. Non 
multo post lucis exortum ipse imperator ad tribunal defer- 
tur; preconesque jussi milites ad concionem citalim con- 
vocare. Illi repentino praeconio citati, quum puderet 
imperatorem nondum plane confirmatis viribus diutius 
remorari, eoque magis , quod ad accipienda praemia citari 
se credebant, omnes undique concurrere , pars sine gladiis , 
alii solis tunicis , prae festinatione ne vestitu quidem integro 
induti. 

XXXVI. Scipio , latenti stipatus praesidio , principio qui- 
dem facinus eorum graviter accusavit. Sed tamen, inquit, 
penes solos auctores culpa consistat : in quibus puniendis 
vestra utar opera. Hc vix dixerat, quum, dirempta per 
lictores ex ipsius mandato turba, seditionis principes a se- 
natoribus in medium protrahuntur. Qui ubi exclamant , ac 
commilitonum opem implorant, quicumque ad eorum vo- 
cem admurmurabant , extemplo a tribunis necabantur. Re- 
liqua turba, ut armis obseptam undique concionem vidit , 


tristi silentio obtorpuit. Productos in medium Scipio vir. 
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παραχθέντας αἰχισάμενος, χαὶ μᾶλλον αὐτῶν τοὺς ἐχ- 
βοήσαντας, ἐχέλευσὲ τοὺς αὐχένας ἁπάντων ἐς τοὔδαφος 
παττάλοις προσδεθέντας ἀποτμηθϑῆν αι; χαὶ τοῖς ἄλλοις 
ἀμνηστίαν ἐκήρυξε διδόναι. Ὧδε μὲν τὸ στρατόπε- 
δον χαθίστατο τῷ Σκιπίωνι. 

XXXVII. Ἰνδίόδιλις 82, τῶν συνθεμένων τις αὐτῷ 
δυναστῶν, στασιαζούσης ἔτι τῆς Ῥωμαϊχῇς στρατιᾶς, 
χατέδραμέ τι τῆς ὑπὸ τῷ Σκιπίωνι γῆς. Καὶ αὐτῷ 
τοῦ Σχιπίωνος ἐπελάσαντος, ὑπέστη μὲν τὸν ἀγῶνα 
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γενναίως, xal χιλίους xai διαχοσίους Ρωμαίων διέ- 
ΓΤ ἀπολομένων δ᾽ αὐτῷ δισμυρίων, ἐδεϊτοπροσπέμ- 
ψας. Καὶ ὃ Σανκίων αὐτὸν χρήμασι ζημιώσας, συν-- 
ἡλλάσσετο. Λαθὼν δὲ καὶ Ἡασσανάσσης ᾿Ασδρούδαν, 
ἐπέρασε τὸν πορθμόν" xol φιλίαν τῷ Σχιπίωνι συνθέ- 
μένος, ὥμοσε συμμαχήσειν, ἂν ἐς Λιβύην στρατεύη. 

πραξε δὲ τοῦτο ἀνὴρ ἐς πάντα βέδαιος, διὰ τοιάνδε 
αἰτίαν" Ἀσδρούθου, τοῦ τότε οἵ συνόντος στρατηγοῦ, 
θυγάτηρ ἐς γάμον ἐγγεγύητο 1 Μασσανάσση: Σύφαχα δ᾽ 
ἄρα τὸν δυνάστην ἔρως ἔχνιζε τῆς παιδός: xal ot Καρ- 
χηδόνιοι μέγα ποιούμενοι, Σύφαχκα ἐπὶ Ῥωμαίους 
προσλαθεῖν, ἔδωχαν αὐτῷ τὴν παῖδα, οὐδὲν τοῦ ᾿Ασδρού- 
ou πυθόμενοι. Καὶ τῶνδε πραχθέντων, ὃ μὲν ᾿Ασδρού-- 
6xc αὐτὰ ἐπέχρυπτε τὸν δασσανάσσην αἰδούμέογαι, ὃ 
i, αἰσθόμενος, συνέθετο τῷ Σχιπίωνι. Μάγων δὲ ὃ 
ναύαρχος, ἀπογνοὺς ἀπὸ τῶν παρόντων τὰ ἐν Ἰδηρία, 
πλεύσας ἐ ἐς Λίγυας χαὶ Κελτοὺς, ἐξενολόγει. Καὶ ὃ 
μὲν περὶ ταῦτα ἦν. Καὶ τὰ Γάδειρα ἐχλειφθέντα 60 
τοῦ Μάγωνος ot Ρωμαῖοι παρέλαθον. 

XXXVIII. Στρατηγοὺς δὲ Ἰδηρίας ἐτησίους ἐς τὸ 
ἔθνη τὰ εἴλημμέ ένα ἔπεμπον, ἀπὸ τοῦδε ἀρξάμενοι, ut- 
χρὸν πρὸς τῆς τετάρτης χαὶ brevem du χαὶ Ext 
στῆς ὀλυμπιάδος, ἁρμοστὰς ἢ ἐπιστάτας αὐτοῖς τῆς 
εἰρήνης ἐσομένους. Καὶ αὐτοῖς ὃ Σχιπίων ὀλίγην στρα- 
τιὰν, ὡς ἐπὶ εἰρήνη ; καταλιπὼν, συνῴχισε τοὺς τραυ- 
ματίας ἐς πόλιν, ἣν ἀπὸ τῆς Ἰταλίας Ἰταλιχὴν ἐχάλεσε- 
χαὶ πατρίς ἐστι Τραϊανοῦ τε χαὶ ᾿Αδριανοῦ, τῶν ὕστε- 
gov. Ῥωμαίοις ἀρξάντων τὴν αὐτοχράτορα ἀρχήν. Αὐτὸς 
δὲ ἐς Ῥώμην ἐπὶ στόλου πολλοῦ διέπλει, λαμπρῶς τε 
χεχοσμημένου, xat χαταγέμοντος αἰχμαλώτων ὁμοῦ xot 
χρημάτων xal ὅπλων x«i λαφύρων ποικίλων. Καὶ ἣ 
πόλις αὐτὸν ἐπιφανῶς ἐξεδέχετο, μετὰ δόξης ἀοιδίμου 
τε χαὶ παραλόγου, διά τε νεότητα χαὶ ταχυεργίαν χαὶ 
μέγεθος εὐπραξίας. Οἵτε φθονοῦντες αὐτῷ τὴν πάλαι 
χουφολογίαν ὡμολόγουν ἐς ἔργον ἀποδῆναι. Καὶ Σχι- 
πίων μὲν, θαυμαζόμενος. ἐθριάμξευεν. ἸἼνδίδιλις δὲ, 
οἰχομένου τοῦ Σχιπίωνος, αὖθις ἀφίστατο. Καὶ αὐτὸν 
ot στρατηγοὶ τῆς ς Ἰδηρίας, τὸν στρατὸν ἀγείραντες ὅσος 
αὐτοῖς ἦν περὶ τὰ φρούρια, χαὶ δύναμιν ἄλλην ἀπὸ τῶν 
ὑπηχόων συναγαγόντες, ἔχτειναν. Τοὺς δ᾽ αἰτίους τῆς 
ἀποστάσεως ἐς χρίσιν παραγαγόντες, θανάτῳ μετῆλθον, 
χαὶ τὰ ὄντα αὐτοῖς ἐδήμευσαν. 'Γά τε ἔθνη τὰ συνα- 
ράμενα αὐτῷ, χρήμασιν à ἐζημίωσαν, χαὶ τὰ ὅπλα αὐτῶν 


παρείλοντο, χαὶ ὅμηρα ἤτησαν, χαὶ φρουρὰς δυνατω- | 


τέρας αὐτοῖς ἐπέστησαν. Καὶ τάδε μὲν ἣν εὐθὺς μετὰ 


gis οδοᾶϊ, scevius eos qui exclamarant; deinde humi ad 
palum deligatos omnes securi percuti jubet ; reliquis veniam 
dari per praeconem denunciat. Sic composita seditio est, 
quae in Scipionis exercitu coorta erat. 


XXXVII. Eo ipso tempore, quo in castris Romanis sedi- 
tio vigebat, Indibilis regulus , unus eorum qui cum Scipione 
amicitiam foedusque pepigerant, fines sociorum Scipionis 
hostiliter depopulatus erat. Idem, ubi mox adversus eum 
Scipio exercitum duxit, strenue commisso prelio, mille 
ducentos ex Romanis cecidit. Sed amissis in eodem prze- 


! lio suorum viginti millibus, legatos ad Scipionem de pace 


misit; ab eoque, imperata pecunia, in amicitiam est rece- 
ptus. Jam et Masinissa, clam Asdrubale fretum transgres- 
sus, cum Scipione in colloquium venit; dataque dextra 
promisit, si in Africam transferret bellum, omni ope se ei 
adfuturum. "Virum hunc omnibus in rebus constanti fide , 
ut a 'Carthaginiensibus deficeret, hujusmodi causa com- 
movit : Asdrubalis ducis filia, quo tempore cum illo milita- 
bat Masinissa, huie desponsata erat. Sed quoniam eamdem 
Syphax rex deperibat, Carthaginienses, magnum. momen- 
tum ad bellum fore rati , si tam potentem regem sibi adver- 


. sus Romanos adjunxissent, inconsülto patre, filiam ei col- 


locant : atque id Asdrubal Masinissam , motus viri reveren- 
tia, celavit. Sed ille, re aliunde comperta , jam Scipionis 
amicitiam quaesivit. Mago, classis prefectus, rebus in 
Hispania isto rerum statu desperatis, in Ligures Gallosque 
trajecit, ut inde auxilia mercede contraheret. Post cujus 
discessum Gaditani, a Magone proditi, in Romanorum 
venere ditionem. 

XXXVHI. Inde prímum apud Romanos ortus mos, in 
Hispaniam, gentibus devictis, magistratus annuos mittendi, 
paulo ante centesimam quadragesimam quartam Olympia- 
dem, qui jam pace praeessent provincie, eamque consti- 
tuerent. His haud ita magno, utpote pacata provincia, 
exercitu relicto, Scipio militibus vulneribus debilitatis , 
urbem habitandam tradidit , quam ab Italia Italicam nomi- 
navit; claram dehinc natalibus Trajani et Hadriani, qui 
posteris temporibus Romanum imperium tenuere. Ipse 
Scipio multa classe magnifice instructa , magno captivorum 
numero, pecuniis , armis , spoliisque onusta , Romam rediit ; 
splendideque in urbe exceptus est, ingenti incredibilique 
gloria, cum ob juventutem , tum in tantis rebus tam felici- 
ter gestis celeritafem : usque adeo, ut, qui ejus laudi invi- 
derent, eum faterentur, qua» temere promisisse visus 
fuisset, omnia re ipsa prastitisse. Tandem cum omnium 
admiratione triumphavit.  Indibilis, digresso Scipione, 
statim rebellavit. Hunc Romani praetores , Hispanice prae- 
positi, collecto tum ex nrzesidiis, tum sociorum auxiliis , 
Belli concitateres in judicium 
Gentibus , 


quae arma consociarant, mulcta irrogata ; armisque ademtis, 


exercitu adorti , occidunt. 


vocatos, bonis publicatis, supplicio afficiunt. 


DE REBUS HISPANIENSIBUS, 37 — 41. εὖ 


Σχιπίωνα. Καὶ ἡ πρώτη Ῥωμαίων ἐς 'Iónplav πεῖρα 
ἐς τοῦτο ἔληγε. 

XXXIX. Χρόνῳ δ᾽ ὕστερον, ὅτε Ρωμαῖοι Κελτοῖς 
τε τοῖς περὶ Πάδον ἐπολέμουν καὶ Φιλίππῳ τῷ Maxe- 
δόνι, ἐνεωτέρισαν αὖθις ἐς τὴν ἀσχολίαν αὐτῶν οἱ "I62- 
pec. Καὶ αὐτοῖς ἐπέμφθησαν &x Ῥώμης στρατηγοὶ 
τοῦδε τοῦ πολέμου, Σεμπρώνιός τε Τουδιτανὸς xoi 
Μάρχος ἱἙλούϊος: μετὰ δ᾽ ἐκείνους, Μινούχιος. Καὶ 
ἐπὶ τούτῳ, μείζονος ἔτι τῆς κινήσεως γυηνομένης, μετὰ 
πλέονος δυνάμεως ἐπέμφθη Κάτων’ νέος μὲν ὧν ἔτι 
πάμπαν, αὐστηρὸς δὲ χαὶ φιλόπονος, συνέσει τε γνώμης 
χαὶ δεινότητι λόγων ἀριπρεπής" ὥστε αὐτὸν ἐπὶ τοῖς 
λόγοις ἐκάλουν οἱ Ῥωμαῖοι Δημοσθένη, πυνθανόμενοι 
τὸν ἄριστον ἐν τοῖς “Ελλησι ῥήτορα γεγενῆσθαι Δημο- 
σθένη. 

XL. Ὡς δὲ χατέπλευσε τὴς Ἰόδηρίας ἐς τὸ χαλού-- 
μενον ἘἜμπόριον ὃ Κάτων, οἵ μὲν πολέμιοι πάντοθεν 
ἐπ᾽ αὐτὸν ἐς τετραχισμυρίους ἀγηγέρατο. Ὃ δ᾽ ἐπὶ 
(έν τι τὴν στρατιὰν ἐγύμναζεν. Ὥς δ᾽ ἔμελλε συνε- 
γεχθήσεσθαι μάχη, τὰς ναῦς, ἃς εἶχεν, ἐς Μασσαλίαν 
ἀπέπευψεν" xal τὸν στρατὸν ἐδίδασχεν, οὐ τοῦτο εἰναι 
φοδερὸν, ὅτι πλήθει προὔχουσιν οἵ πολέμιοι: (τὴν γὰρ 
εὐψυχίαν ἀεὶ τοῦ πλέονος ἐπιχρατεῖν), ἀλλ᾽ ὅτι νεῶν 
ἀποροῦμεν" ὡς οὖχ ἔχειν, εἰ μὴ χρατοῖμεν, οὐδὲ σωτη- 
ρίαν. Ταῦτα δ᾽ εἰπὼν, αὐτίκα συνέδαλλεν: οὐχ ἐλ- 
πίσας, ὥσπερ ἕτεροι, τὸν στρατὸν, ἀλλὰ φοδήσας. 
Γενομένης δ᾽ ἐν χερσὶ τῆς μάχης, ἐς πάντα μετεπήδα, 
παραχαλῶν χαὶ παροξύνων. Ἀχρίτου δ᾽ αὐτῆς ἐς δεί- 
nv ἑσπέραν ἔτι οὔσης, xo πολλῶν πιπτόντων ἑχατέ- 
pev, ἔς τινα λόφον ὑψηλὸν μετὰ τριῶν τάξεων ἐφέ-- 
δρων ἀνέδραμεν, τὸ ἔργον ὁμοῦ πᾶν ἐποψόμενος. Ὡς 
δὲ εἶδεν τοὺς μέσους τῶν ἰδίων μάλιστα ἐνοχλουμένους, 
ὥρμησεν ἐς αὐτοὺς προχινδυνεύων, ἔργῳ τε χαὶ βοῇ συν- 
ἐτάραξε τοὺς ἐχθροὺς, καὶ πρῶτος χατῆρξε τῆς νίχης" 
διώξας τε νυχτὸς ὅλης, ἐχράτησεν αὐτῶν τοῦ στρατο- 
πέδου, xal πολλοὺς ἀπέχτεινεν. ᾿Ἐπανιόντι δ᾽, ὡς 
ἡγεμόνι τῆς νίκης, συνήδοντο συμπλεχόμενοι. Καὶ 
μετὰ τοῦτο ἀνέπαυε τὴν στρατιὰν, καὶ τὰ λάφυρα ἐπί- 
πρασχεν. 

XLI. Πρεσόευόντων δ᾽ ἐς αὐτὸν ἁπάντων, ὅμηρά τε 
ἤτησεν ἄλλα, xoi βιόλία ἐσφραγισμένα ἐς ἑχάστους 
περιέπεμπε, xal τοὺς φέροντας ἐχέλευεν ἡμέρᾳ μιᾷ 
πάντας ἀποδοῦναι: xol ὥριζε τὴν ἡμέραν, τεχμηράμε- 
νος, ὅτε μάλιστα ἐς τὴν ποῤῥωτάτω πόλιν ἀφίξονται. 
᾿Εχέλευε δ᾽ $ γραφὴ ταῖς ἀρχαῖς τῶν πόλεων ἁπά- 
σαις, χαθαιρεῖν τὰ τείχη σφῶν, αὐτῆς ἡμέρας ἣ τὰ 
γράμματα λάδοιεν. Εἰ δὲ ἀνάθοιντο τὴν ἡμέραν, ἀν- 
δραποδισμὸν ἠπείλει. Οἱ δὲ, ἄρτι μὲν ἡττημένοι 
μεγάλῃ μάχη, ὑπὸ δὲ ἀγνοίας, εἴτε μόνοις εἴθ᾽ ἅπασι 
ταῦτα προσετάχθη, φοδούμενοι (μόνοι μὲν, ὡς εὐχα- 
ταφρόνητοι" μετὰ δὲ τῶν ἄλλων, μὴ μόνοι βραδύνωσι), 
χαιρόν τε οὐχ ἔχοντες περιπέμψαι πρὸς ἀλλήλους, καὶ 
τοὺς στρατιώτας τοὺς ἐληλυθότας μετὰ τῶν γραμμάτων 
ἐφεστῶτας σφίσιν εὐλαῤούμενοι: τὸ σφέτερον ἀσφαλὲς 

APPIANUS. 


obsides dare coactis , praesidia validiora imposita. Hic finis 
exitusque fuit primi belli in Hispania a Romanis suscepti. 
XXXIX. Posterioribus temporibus , Romanis bello adver- 


sus Gallos, Padi accolas, et Philippum Macedonem , occu- 
patis, Hispani hac captata occasione, res novas moliebantur. 
Ad eos ceprimendos Roma missi sunt praetores Sempronius 


Tuditanus ; tum M. Helvius, deinde Minucius. Cui, quia 


major erat motus , majoribus copiis successor missus Cato : 
juvenis quidem, at severus, ac laboris patiens, prudentia- 
que et eloquentia tanta, ut ob sermonis facultatem Demo- 
sthenes vocaretur a Romanis, quum oratorum Grecorum 


longe praestantissimum Demosthenem fuisse intellexissent. 


XL. Cato ubi, in Hispaniam vectus, Emporias pervenit , 
undique adversus eum hostes ad quadraginta millia coierant. 
Datum aliquantulum temporis exercendis militibus. Deinde, 
quum jam esset signis collatis cum hoste dimicaturus , Cato 
classe Massiliam remissa, milites edocuit : non tantum 
imminere periculi ab hostibus numero superioribus (victo- 
riam enim semper penes fortiores animo, non penes plures 
numero esse), quantum ex penuria navium : nec, nisi victo- 
ribus, perfugium ullum aut salutem offerri. Atque sic 
locutus, non spe, aliorum more ducum, sed terrore re- 
pletum militem e vestigio ad pugnam educit. Conserto 
pralio, ad omnia accurrere, hortari, stimulare. Et post- 
quam ancipiti marte ad vesperam usque pugnatum erat, 
cadentibus utrimque non paucis, ipse cum tribus cohor- 
tibus subsidiariis excelsum quemdam tumulum insedit, 
unde totum certamen oculis perlustrare posset. Inde me- 
diam suorum aciem potissimum premi conspicatus , inter 
primos periculo sese objiciens accurrit : atque impetu et 
clamore turbatis hostibus, victoric principium dedit. Totam 
noctem hostes insecutus, multis interfectis , castris etiam 
expugnalis, quum rediret, milites ut victoride auctorem 
gratalabundi complectebantur. Post hec Cato, vendita 
preeda, quietem aliquantisper militibus concessit. 


XLI. Interim quum ex omnibus partibus legationes ad 
Catonem venirent, primum novos obsides petiit; deinde 
literas obsignatas ad singulos populos mittit , tabellariisque 
edicit, ut omnes uno eodemque die literas redderent, quum 
autem diem definiverat, quo ad remotissimam urbem per- 
tingere tabularium posse judicavit. Literis illis jubebantur 
singularum urbium magistratus, eo ipso die, quo literas 
accepissent, muros suos demoliri ; procrastinantibus capti- 
vitas ac servitus denunciabatur. Illi recens ingenti prelio 
victi, quum ignorarent, sibi-ne solis, an omnibus idem 
imperaretur, timore angebantur : nam si soli essent, con- 
temnendos se intellexerunt; si aliis idem esset imperatum, 
verendum erat, ne soli in mora essent. Quare quoniam 
neque spatium erat nuncios ad sese mutuo mittendi , eorum 
qui literas attulerant presentia atque minc urgebant, 
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ἕχαστοι προὔργου τιθέμενοι, τὰ τείχη χαθήρουν μετὰ 
σπουδῆς. Ἔν ᾧ γὰρ ἅπαξ ὑπαχούειν ἐδόχει, xol τὸ | 
ταχέως εἰργάσθαι προσχεῖν ἐφιλοτιμοῦντο. Οὕτω 
μὲν al πόλεις ai περὶ Ἴδηρα ποταμὸν, μιᾶς ἡμέρας, 
ὑφ᾽ ἑνὸς στρατηγήματος, αὐταὶ τὰ τείχη τὰ ἑαυτῶν 
χαθήρουν' χαὶ Ῥωμαίοις ἐς τὸ μέλλον εὐέφοδοι γενό- 
μεναι, διέμειναν ἐς πλεῖστον ἐπὶ εἰρήνης. 

XLII. ᾿Ολυμπιάσι δ᾽ ὕστερον τέσσαρσιν, ἀμφὶ τὰς 
πεντήχοντα χαὶ ἑκατὸν, πολλοὶ τῶν Ἰδήρων, γῆς ἀπο- 
ροῦντες, ἀπέστησαν ἀπὸ Ῥωμαίων' ἄλλοι τε, xot Λού- 
σονες, oi περὶ τὸν "[όηρα ᾧχηνται. Στρατεύσας, οὖν 
ἐπ᾿ αὐτοὺς [ὕπατος] Φούλθιος Φλάχχος, ἐνίκα μάχῃ. 
Καὶ πολλοὶ μὲν αὐτῶν xav πόλεις διελύθησαν: ὅσοι δὲ 
μάλιστα γῆς ἠπόρουν, χαὶ ἐξ ἄλης ἐδιότευον, ἐ ἐς Κομ- 
πλέγαν πόλιν συνέφυγον; 3| νεόχτιστός τε ἦν χαὶ ὀχυρὰ, 
xal ηὔξητο ταχέως. Ὅθεν ὁρμώμενοι, τὸν Φλάχχον 

“ἐχέλευον, καταθέντα σφίσιν ὑπὲρ τῶν ἀνηρημένων ἑχά- 
στου σάγον τε xat ἵππον xal ξίφος, ἀποτρέχειν ἐξ Ἰόδη- 
ρίας, πρίν τι xaxov παθεῖν. ὋὉ δὲ, πολλοὺς αὐτοῖς, 
ἔφη, σάγους οἴσειν’ xot τοῖς πρέσδεσιν αὐτῶν ἑπόμενος, 
τὴ πόλει παρεστρατοπέδευσεν. Οἱ δ᾽ ἀνομοίως ταῖς 
ἀπειλαῖς σφῶν, αὐτίχα ἀπεδίδρασχον, καὶ τὰ τῶν ἐγγὺς 
βαρύάρων ἐληΐζοντο. Χρῶνται δὲ διπλοῖς ἱματίοις 
παχέσιν, ἀντὶ χλαμύδων αὐτὰ περιπορπώμενοι, χαὶ 
τοῦτο σάγον ἡγοῦνται. 

XLIIL Φλάκχῳ μὲν οὖν διάδοχος ἦλθεν ἐπὶ τὴν 
ον τα Abs T ιδέριος Σεμπρώνιος E ράχχος. Καράουϊν 
δὲ πόλιν, ἣ Ῥωμαίων ἦν φίλη; δισμύριοι Κελτιδήρων 
ἐπολιόρκουν" xal ἐπίδοξος ἣν ἁλώσεσθαι, Ἐράχχου 
σφόδρα μὲν ἐπειγομένου βοηθῆσαι τῇ πόλει, περιιόντος 
δ᾽ ἐν χύχλῳ τοὺς πολεμίους, χαὶ οὐχ ἔχοντος οὐδὲ μη- 
νῦσαι τῇ edis περὶ αὑτοῦ. Τῶν οὖν τις ἰλάρχων, 
Κομίνιος, ἐνθυμηθεὶς πρὸς ἑαυτὸν, xol Γράχχῳ τὸ 
τόλμημα ἀνενεγχὼν, ἐνεπορπήσατο σάγον ᾿Ιηριχῶς, 
xot λαθὼν ἀνεμίχθη τοῖς χορτολογοῦσι τῶν πολεμίων: 
συνεισῆλθέν τε αὐτοῖς, ὡς Ἴδηρ, ἐς τὸ στρατόπεδον, 
xa εἰς τὴν Καράουϊν διαδραμὼν, ἐμήνυσεν ὅτι Γράχχος 
ἐπίοι. Οἱ μὲν δὴ διεσώθησαν, ἐγχαρτερήσαντες τῇ 
πολιορχία" μέχρι Γράχχος αὐτοῖς ἐπῆλθε μετὰ τρίτην 
ἡμέραν, xal oi πολιορχοῦντες ἀπανέστησαν. Δισμύ- 
ριοι δ᾽ ἐχ τῆς Κομπλέγας διέτρεχον ἐς τὸ Γράχχου 
στρατόπεδον σὺν ἱκετηρίαις' χαὶ πλησιάσαντες, ἀδοχή- 

τως ἐπέθεντο αὐτῷ » χαὶ συνετάραξαν. Ὃὧ δ᾽ εὐμη χά- 

vox ἐξέλιπεν αὐτοῖς τὸ στρατόπεδον, χαὶ ὑπεχρίνατο 
φεύγειν' εἶτα διαρπάζουσιν. ἐπιστραφεὶς, ἐπέπεσέν τε 
καὶ πλείστους ἔχτεινεν, xal τῆς Κομπλέγας χατέσχε 
χαὶ τῶν περιοίχων. Τοὺς δὲ ἀπόρους συνῴχιζε, χαὶ 
γὴν αὐτοῖς διεμέτρει: xat πᾶσιν ἔθνεσιν ἔθετο τοῖς τῇδε 
συνθήκας ἀχριδεῖς, xaÜ' ἃς Ῥωμαίων ἔσονται φίλοι" 
ὅρχους τε ὦμοσεν αὐτοῖς xal ἔλαόεν, ἐπιποθήτους ἐν 
τοῖς ὕστερον πολέμοις πολλάχις γενομένους. Av ἃ xo 
ἐν Ἰδηρίᾳ χαὶ ἐν Ῥώμη διώνυμιος ἐγένετο ὃ Γράχχος, 
χαὶ ἐθριάμόευσε λαμπρῶς. 

XLIV. Ἕτεσιν δ᾽ οὐ πολλοῖς ὕστερον πόλεμος &À- 
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dum singuli su:e securitati consulunt, omnes impigre sua 
monia dejiciunt. Nam quandoquidem semel parere decre- 
verant, ex celeritate quoque , si alios antevertissent , gra- 
tiam captabant. Hoc pacto omnes circa Iberum amnem 
civitates uno die, uno imperatoris astuto consilio, suos 
ipsimet muros subruerunt. Inde factum, ut propter infir- 
mitatem diutius in pace se continuerint. 

XLII. Quarta abhinc Olympiade circa Olymp.  centesi- 
mam quinquagesimam, cum alii multi Hispani, tum Lusones, 
Iberi (luminis accolae, penuria soli compulsi, a Romanis 
defecere. Hia Fulvio Flacco [consule] victi acie, per op- 
pida magnam partem diffugere : sed qui omni penitus solo 
carentes, incertis sedibus degebant, Complegam confuge- 
runt, urbem nuper conditam , munitamque et celeri incre- 
mento auctam. Inde erumpentes , Flacco imperant ut sin- 
gulorum virorum nomine, qui superiore be]lo ceciderant , 
sagum , equum et ensem dependeret ; ociusque , priusquam 
gravius quidquam obveniret, Hispania excederet. Dato 
responso , plurima se illis saga allaturum, Flaccus , legatos 
pone sübsecutus, urbem castris juxta positis circumsedit. 
Sed illi, longe secus quam minati erant, precipiti fugae 
sese mandarunt, ac vicinorum barbarorum agros perpopu- 
lati sunt. Utuntur autem gentes ille veste duplici et 
crassa, quam chlamydis in morem fibulis adstringunt, 
illudque sagum appellant. 

XLIII. Flacco in imperio successit Tiberius Sempronius 
Gracchus, quo tempore Celtiberorum viginti millia Cara- 
vim, urbem Romanorum sociam , obsidebant. Quam quia 
fama percrebuerat captum iri, eo majore Gracchus studio 
opem ei ferre properabat. Quum autem, circumfusis undi- 
que urbi hostibus , adventum suum obsessis significare non 
posset; Cominius quidam, turm:oe equitum praefectus, re 
secum deliberata, et Graccho quid pararet admonito sagum 
Hispanico ritu induit, et, hostium pabulatoribus elam sese 
admiscens , ut Hispanus castra eorum subiit : inde Caravim 
transcurrens , oppidanis Gracchi adventum nunciat. Ita ill 
fortiter omnia perpessi , die tertio adventu Gracchi hostibus 
digressis , obsidione exemti sunt. Eodem tempore ex Com- 
plega urbe egressa hominum viginti millia, et eum oleae 
ramis supplicantium more ad castra Gracchi venientia, ubi 
appropinquassent , ex improviso impetum in castra fecerunt , 
et tumultu pavoreque omnia repleverunt. Singulari astu- 
tia Gracchus , simulata fuga, castra deseruit : mox conver- 
sus, et direptioni intentos adortus, plurimos interfecit , 
ipsaque etiam Complega et circumjacenle regione est po- 
titus. Post hoc, diviso inopibus agro, datisque ad habi- 
tandum sedibus , omnibus ea loca incolentibus populis leges 
accurate descriptas, ex quibus in amicitia ac societate po- 
puli romani viverent, dato acceptoque jurejurando firma- 
vit : cujus fcederis societas sequentibus bellis saepe exoptata 
multis fuit. Ob eas res clarum et in Hispania et Romae 
Gracchi nomen erat, magnificeque triumphavit. 


XLIV. Annis non mullis post, grave denuo bellum in 
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os ἠγέρθη περὶ Ἰδηρίαν χαλεπὸς, éx τοιᾶσδε προφά- | Hispania exarsit, hac occasione : Segeda, Celtibericze gen- 


σεως" Σεγήδη πόλις ἐστὶ Κελτιθήρων τῶν Βελλῶν | 
λεγομένων μεγάλη τε xal δυνατὴ, χαὶ ἐς τὰς Σεμ- | 


πρωνίου Γράχχου συνθήχας ἐνεγέγραπτο. Αὕτη τὰς 
βραχυτέρας πόλεις ἀνῴχιζεν ἐς αὑτὴν, χαὶ τεῖχος ἐς 
τεσσαράκοντα SE χύχλῳ περιεθάλλετο" Τιτθούς 
τε ὅμορον γένος ἄλλο συνηνάγχαζεν ἐς ταῦτα. Ἢ δὲ 
σύγχλητος πυθομένη, τό τε τεῖχος ἀπηγόρευε τειχίζειν, 
καὶ φόρους ἤτει τοὺς δρισθέντας ἐπὶ Γράχχου,͵ στρα-- 
τεύεσθαί τε Ῥωμαίοις προσέτασσε" xal γὰρ τοῦθ᾽ αἵ 
Γράχχου συνθῆκαι ἐκέλευον. Οἱ δὲ περὶ μὲν τοῦ τεί- 
χους ἔλεγον, ἀπηγορεῦσθαι Κελτίδηροιν ὑπὸ Γράχ 499 
μὴ χτίζειν πόλεις, οὖ, τειχίζειν τὰς ὑπαρχούσας" τῶν 
δὲ φόρων χαὶ τῆς ξεναγίας ὕπ᾽ αὐτῶν ἔφασαν Ῥωμαίων 
ἀφεῖσθαι μετὰ Γράχχον. Καὶ τῷ ὄντι ἦσαν ἀφειμέ- 
-vot.. Δίδωσι δ᾽ ἣ βουλὴ τὰς τον δδὲ δωρεὰς, ἀεὶ προσ- 
τιθεῖσα, χυρίας ἔσεσθαι μέχρι ἂν αὐτῇ xol τῷ δήμῳ 
δοχῇ. 

XLV. Στρατηγὸς οὖν ἐπ᾽ αὐτοὺς Νωδελίων ἐ ἐπέμ.- 
meto μετὰ στρατιᾶς οὐ πολὺ τρισμυρίων ἀνδρῶν ἀπο- 
δεούσης. Ὃν ἐπειδὴ σφίσιν οἱ Σεγηδαῖοι προσιόντα 
ἔγνωσαν, οὔπω τὸ τεῖχος ἐχτελέσαντες, ἔφευγον ἐς 
᾿Αρουαχοὺς ! μετὰ παίδων καὶ γυναιχῶν, καὶ σφᾶς ὗπο- 
δέχεσθαι τοὺς ρουαχοὺς παρεκάλουν. Οἱ δὲ ὑποδέ-- 
χονταί τε, καὶ Κά ἄρον, αὐτὸν Σεγηδαῖον, πολεμιχὸν εἷ- 
yat. νομιζόμενον, αἱροῦνται στρατηγόν. Ὁ δὲ τρίτη 
μετὰ τὴν χειροτονίαν ἡμέρᾳ, δισμυρίους πεζοὺς χαὶ 
ἱππέας πενταχισχιλίους ἔς τινα λόχμην ἐνεδρεύσας, 
παροδεύουσι τοῖς Ῥωμαίοις ἐπέθετο" xol τῆς μάχης 
ἐπὶ πολὺ ἀγχωμάλου γενομένης, ἐχράτει τε λαμπρῶς, 
xol Ῥωμαίων τῶν ἐξ ἄστεος ἔχτεινεν ἐς ἑξαχισχιλίους" 
ὡς μέγα τῇ πόλει γενέσθαι. τὸ ἀτύχημα. ᾿ἈΑτάχτου δὲ 
αὐτῷ τῆς διώξεως ἐπὶ τῇ νίχη γενομένης, οἵ τὰ σχευο- 
φόρα Ῥωμαίων φυλάσσοντες ἱππεῖς ἐπέδραμον, καὶ 
Κάρον τε αὐτὸν ἀριστεύοντα ἔχτειναν, xa ἑτέρους d ἀμφ' 
αὐτὸν, οὖχ ἐλάσσους xal οἵδε τῶν ἑξακισχιλίων" μέχρι 
νὺξ ἐπελθοῦσα διέλυσεν. Ἐγώνετο δὲ ταῦθ᾽, ὅτε Ῥω- 
μαῖοι τῷ “Ἡφαίστῳ τὴν ἑορτὴν & ἄγουσιν᾽ ὅθεν οὐδεὶς ἂν 
ἐχὼν ἄρξειεν ἐξ ἐχείνου μάχης παρὰ τήνδε τὴν ἡμέραν. 

XLVI. 'Apouxxol μὲν οὖν εὐθὺς αὐτῆς νυχτὸς ἐς 
Νομαντίαν, ἣ δυνατωτάτη πόλις ἦν, συνελέγοντο, xal 
στρατηγοὺς Ἄμόωνα χαὶ Λεύχωνα ἡροῦντο. Νωῤδελίων 
δ᾽ αὐτοῖς τρισὶν ἡμέραις t ὕστερον ἐπελθὼν, παρεστρα--. 
τοπέδευσεν ἀπὸ σταδίων τεσσάρων xai εἴχοσιν.  lia- 
ραγενομένων δέ οἱ Νομάδων ἱππέων τριαχοσίων, οὺς 
Μασσανάσσης ἐπεπόμφει, καὶ ἐλεφάντων δέχα., τὴν 
στρατιὰν ἐπῆγε τοῖς πολεμίοις, ἄγων ὀπίσω τὰ θηρία 
λανθάνοντα. Καὶ γενομένης ἐν χερσὶ τὴς μάχης, οἵ 
μὲν ἄνδρες διέστησαν, τὰ δὲ θηρία ἐξεφαίνετο. Καὶ οἱ 
Κελτίθηρες, αὐτοί τε χαὶ οἱ ἵπποι σφῶν οὐ πρὶν ἑω- 
ραχότες ἐλέφαντας ἐν πολέμοις, ἐθορυδοῦντο xot κατέ- 
φευγον ἐς τὴν πόλιν. Ὁ δὲ xal τοῖς τείχεσιν αὐτοὺς 
ἐπῆγε" καὶ ἐμάχετο γενναίως, μέχρι τῶν ἐλεφάντων 
τις, ἐς τὴν χεφαλὴν λίθῳ μεγάλῳ χαταπίπτοντι πλη- 


| consilii societatem compulsis. 


lis, qui Belli vocantur, urbs ampla et potens, foederique 
Sempronii Gracchi adscripta , minoribus oppidis excitos ci- 
ves ad se traducebat, murumque in ambitum quinque 
millium passuum ducebat ; Titthis , vicina gente ad ejusdem 
Senatus certior factus , pri- 
mum vetare murum exstrui; deinde tributa a Graccho 


imposita postulare : postremo, ut cum Romanis militarent 


(nam jubebat Gracchi foedus) imperare. Quod ad murum 
attinet, responderunt : Celtiberis quidem interdictum a 
Graccho , ne novas urbes conderent; at, ne veteres muni- 
rent , nullum verbum esse factum. — Tributa autem et mili- 
tiam ab ipsis Romanis post Gracchum eisdem esse remis: 
sam. Etita se res habebat. Sed quum senatus ejusmodi 
privilegia alicui indulget, semper hanc addit exceptionem; 
Quamdiu sibi populoque romano libitum fuerit. 


LXV. Itaque adversus eos missus est Nobilior, cum exer- 
citu fere triginta millium. Cujus adventum ut cognovere 
Segedenses , quia murus nondum perfectus erat, cum uxo- 
ribus ac liberis ad Arevacos confugere; precatique ut exci- 
perentur, non modo excepti sunt, verum etiam Carus qui- 
dam ex Segedensium numero, vir bello strenuus habitus, 
dux est electus. Is, tertio post delatam imperii summam 
die, viginti peditum, equitum quinque millibus loco arbo- 
ribus vestito in insidiis collocatis, praetereuntes aggressus 
Romanos, postquam diu ancipiti prelio pugnatum est, 
splendidam obtinuit victoriam, sex millibus civium Roma- 
norum acie ccesis. Tantam eo die calamitatem respublica 
accepit. Sed dum post victoriam effuso inordinatoque 
agmine persequitur fugientes , Romani equites , qui impedi- 
menta custodiebant, facto impetu, cum Carum ipsum gna- 
viter pugnantem, tum alios non pauciores sex millibus, 
interficiunt. Proelium nox diremit. Accidit autem hac 
clades eo die, quo Vulcani festum Romani celebrant : quare 
abhinc illo tempore nemo facile dux romanus, nisi coa- 
ctus, eo die proelium commiserit. 


XLVI. Ea ipsa nocte Arevaci Numantiam, validissimam 
urbem, conveniunt, novosque duces creant, Ambonem et 
Leuconem. "Triduo post Nobilior subsecutus , ad tria millia 
passuum ab urbe castra munit. Tum ad eum trecenti equi- 
les, a Masinissa missi, cum decem elephantis accedunt. 
Quibus assumtis in hostem aciem promovet, belluasque 
post principia , ne conspiciab hostibus possent, locat. Com- 
misso preelio diduxit se acies , et belluze ex improviso con- 
specta tantum terroris injecerunt cum Celtiberis tum eorum 
equis, qui antea nunquam elephantos viderant, ut terga 
vertentes in oppidum confugerent.  Fugientibus instans 
Ibi 


acriter pugnatum : quoad unus ex elephantis , ingenti saxo 


romanus imperator, monibus elephantos admovet. 


in caput adacto sauciatus , iras concepit ; et immani clamore 
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γεὶς, ἠγριώθη τε, χαὶ ἐχθοήσας μέγιστον, ἐς τοὺς φίλους 
ἐπεστρέφετο᾽ En ἀνήρει τὸν ἐν ποσὶν, οὗ διαχρίνων 
ἔτι φίλιον ἢ πολέμιον. Οἵ τε ἄλλοι ἐλέφαντες πρὸς 
τὴν ἐ ἐχείνου βοὴν διαταραχθέντες, ὅμοια πάντες ἔδρων, 
χαὶ τοὺς Ῥωμαίους συνεπάτουν τε χαὶ ἀνέτεμνον xol 
ἀνεῤῥίπτουν. Ὅπερ ἀεὶ θορυδηθέντες οἵ ἐλέφαντες 
εἰώθασι πάσχειν, χαὶ πάντας ἡγεῖσθαι πολεμίους" καί 
τινες διὰ τήνδε τὴν ἀπιστίαν αὐτοὺς χαλοῦσι χοινοὺς 
πολεμίους. Φυγὴ οὖν τῶν Ῥωμαίων ἐ ἐγίγνετο ἄτακτος" 

ἣν οἵ Νομαντῖνοι χατιδόντες ἀπὸ τῶν τειχῶν, ἐξέθορον, 
χαὶ διώχοντες ἔχτειναν ἄνδρας μὲν ἐς τέτραχισ χιλίους, 
ἐλέφαντας δὲ τρεῖς" ὅπλα τε πολλὰ xad σημεῖα ἔλαθον. 
Κελτιδήρων δὲ ἀπέθανον ἐς δισχ ιλίους. 

XLVII. Καὶ ὃ Νωδελίων, μικρὸν ἐχ τοῦ πταίσματος 
ἀναλαδὼν, ἀγορᾷ μέν τινι τῶν πολεμίων ἐ ἐπε χείρει περὶ 
Ἀξείνιον πόλιν σεσωρευμένη " οὐδὲν δὲ ἀνύσας, ἀλλὰ 
χἀνταῦθα πολλοὺς ἀποδαλὼν, ἐπανῆλθεν νυχτὸς ἐς τὸ 
στρατόπεδον. “Ὅθεν Βιήσιον t ἵππαρχον ἐπὶ συμμαχίαν 
ἔς τι γειτονεῦον ἔθνος ἔπεμπεν, ἱππέων δεόμενος. Ot 
δὲ συγέπεμιψαν αὐτῷ τινας ἱππέας, obc ἐρχομένους 
ἐλόχων ot Κελτίδηρες. Καὶ τῆς ἐνέδρας ἐ ἐχφανείσης, 

οἵ μὲν σύμμαχοι ie ida ὃ δὲ Βιήσιος, μαχόμε- 
νος, αὐτός τε xat σὺν αὐτῷ πολλοὶ Ρωμαίων ἀπέθανον. 
Συνεχῶν δὲ τοιῶνδε πτάίσματον αὐτοῖς ἐπιγιγνομένων, 
πόλις Ὄχιλις, ἔνθα ἣ ἀγορὰ χαὶ τὰ χρήματα ἦν τὰ 
Ῥωμαίων, μετέθετο ἐς τοὺς Κελτίόηρας. Καὶ ὃ No- 
δελίων, ἀπιστῶν ἅπαξδιν, ἐν τῷ στρατοπέδῳ διεχείμαζε, 
στεγάσας ὡς ἐδύνατο, καὶ τὴν ἀγορὰν ἔχων ἔνδον, xol 
χαχοπαθῶν αὐτῆς τε τῆς ἀγορᾶς τῇ ὀλιγότητι, χαὶ νι- 
φετοῦ πυχνότητι, χαὶ χρύους χαλεπότητι" ὥστε πολλοὶ 
τῶν στρατιωτῶν, οἵ μὲν ἐν τοῖς φρυγανισμοῖς, ot δὲ χαὶ 
ἔνδον ὑπὸ στενο ὦ τ᾿ χαὶ χρύους ἀπώλλυντο. 

ΧΙΥΠΙ. Τοῦ δ᾽ ἐπιόντος ἔτους Νωῤφελίωνι μὲν ἐπὶ 
τὴν aces ἀφιχνεῖται διάδοχος Κλαύδιος Map- 
χελλος, ἄγων πεζοὺς ὀχταχισχιλίους χαὶ ἱππέας πεν- 
ταχοσίους. Λοχώντων δὲ xal τόνδε τῶν πολεμίων, 
διῆλθε πεφυλαγμένως, Xo σὺν παντὶ τῷ στρατῷ παρὰ 
τὴν "Οχιλιν ἐστρατοπέδευσεν. ᾿Κπιτυχὴς δὲ τὰ πολέ- 
μια ὧν, τὴν πόλιν αὐτίκα παρεστήσατο, xol συγγνώμην 
ἔδωχεν, ὅμηρά τινα χαὶ ἀργυρίου τάλαντα τριάχοντα 
λαθών. Νεργόόδριγες δὲ αὐτοῦ περὶ τῆσδε τῆς μετριο- 
παθείας πυθόμενοι, πέμψαντες, ἠρώτων, τί ἂν πρά- 
ἕαντες, εἰρήνης ἐπιτύχοιεν; “Ὥς δὲ αὐτοὺς ἐκέλευεν 
ἑχατὸν ἱππέας δοῦναι συστρατεύσοντας, ot μὲν ὕπι-- 
σχνοῦντο δώσειν: κατὰ δ᾽ ἄλλο μέρος τοῖς οὐραγοῦσιν 
ἐπετίθεντο, xal τῶν σχευοφόρων τι περιέσπων. Εἶτ᾽ 
ἀφίχοντο, τοὺς ἑκατὸν ἱππέας ἄγοντες, ὡς δὴ xac τὸ 
συγχείμιενον * περί τε τῶν ἐπὶ τὴς οὐραγίας γενομένων 
ἔλεγον, τινὰς ἀγνοῦντας τὰ ὡμολογημένα, ἁμαρτεῖν. 
"OQ δὲ τοὺς μὲν ἑχατὸν ἱππέας ἔδησε, τοὺς δ᾽ ἵππους 
αὐτῶν ἀποδόμενος, x«i τὸ πεδίον καταδραμὼν, τὴν 
λείαν διεῖλε τῷ στρατῷ, χαὶ τῇ πόλει παρεστρατοπέ- 
δευσε. Νεργόθριγες δὲ, προσαγομένων αὐτοῖς μηχα- 
νημάτων ἅμα καὶ χωμάτων, χήρυκα πέμψαντες, λυ-- 


edito in suos conversus, sine discrimine , amicus , an hostis 


esset, in obvium quemque saevire ccepit. Coeteri, ad ejus 


vocem turbati, eadem et ipsi facere, passimque Romanos 


proterere, discindere, sublimes projicere. Solent enim 


elephantes , quum turbati sunt , id facere , atque omnes pro 
hostibus habere; propter quam perfidiam a nonnullis com- 


munes hostes vocantur. Fuga inde Romanorum effusa fieri 


coepta est : quam intuiti e moenibus Numantini , eruptione 
facta, persequuntur fugientes , et quatuor millia hominum , 
elephantos tres interficiunt; armaque multa et signa milita- 
ria capiunt. 


XLVII. Nobilior, quum se ex hac clade tantulum colle- 
gisset, commeatum, quem hostes ad Axinium urbem con- 
gesserant, frustra oppugnare conatus, amissis e suis non 
paucis, noctu in castra rediit. Inde Biesium (praeerat is 
equitibus) ad vicinam quamdam gentem misit, ut juncta 
amicitia equestria auxilia posceret. Redeunti, et aliquot 
equites secum adducenti, Celtiberi insidias tetenderunt : 
quibus detectis , socii quidem fagere, sed Biesius et ex Ro- 
manis, qui cum eo erant, multi pugnantes interfecti sunt. 
Tam crebre clades etiam sociorum animosaverterunt. Oci- 
lis urbs , in qua Romanorum commeatus et pecuniae asserva- 
bantur, ad Celtiberos defecit. Quare rebus omnibus diffi- 
dens Nobilior, in castris pro presenti facultate tectis hiber- 
navit. Sed inopia frumenti ( habuit autem secum quidquid 
habuit) magna fuit. Adhec crebre nives et frigoris vis non 
parum milites afflixit : usque adeo, ut multi inter lignan- 
dum, alii in ipsis hibernaculis ob angustias frigusque mo- 
rerentur. 


Celtiberorum circiter duo millia perierunt. 


XLVIHI. Proximo anno successit Nobiliori in imperio 
Claudius Marcellus , secumque adduxit peditum octo millia , 
equites quingentos. Huic quoque in itinere ab hostibus 
Sed caute et cireumspecte incedendo, 
exercitum incolumem traduxit , et copiis omnibus ad Ocilim 
castra posuit. Quam urbem (ut erat bello felix imperator) 
statim in deditionem accepit; imperatisque obsidibus, et 
argenti talentis triginta, veniam incolis dedit. Audita hoec 
clementia, Nergobriges, missis legatis, queesivere, quid 
sibi ad pacem obtinendam agendum foret. 


insidiv€ parantur. 


Ille centum 
Hos ubi daturos illi 
promiserunt, interea alia ex parte extremum agmen Roma- 
norum aggressi , non nihil ex sarcinis diripiunt. Moxadve- 
nere, qui centum illos equites ex pacto debitos adduce- 
rent : qui interrogati de sarcinis direptis, responderunt, 
nonnullos ignoratione pactorum id admisisse. Αἱ Marcel- 
lus centum equites vinciri jussit, equosque vendi. Deinde 
pervastatis eorum agris et praeda inter milites divisa, urbem 
obsedit. 


equites, secum militaturos, petiit. 


Nergobriges ubi aggerem exstrui machinasque 
admoveri suis mcenibus conspexerunt, praecone misso , qui 
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x?» ἀντὶ xnpux: είγυ περιχε είμενον, ἤἥτουν συγγνώμην. 
Ὃ δὲ οὐχ ἔφη δώσειν, εἰ μὴ πάντες Ἀρουαχοὶ χαὶ 
Βελλοὶ καὶ Τιτθοὶ δεηθεῖεν ὁμοῦ. Ὧν τὰ μὲν ἔθνη πυ- 
θόμενα, προθύμως ἐπρεσδεύετο, χαὶ τὸν Μάρχελλον 
ἠξίουν, T ποινὴν αὐτοῖς ἐπιθέντα μετρίαν, ἐς τὰς Γράχχου 
συνθήχας ἀναγαγεῖν. ᾿Αντέλεγον δ᾽ αὐτοῖς ἐπιχώριοί 
τινες ὑπ᾽ ἐχείνων πεπολεμη μένοι. 

XLIX. Καὶ ὃ Μάρχελλος ἐξ ἑχατέρων πρέσθεις ἐς 
Ῥώμην ἔπεμπεν ἀντιλέξοντας ἀλλήλοις" ἰδίᾳ δ᾽ ἐπέστελ- 
λε τῇ βουλῇ, προτρέπων ἐς τὰς διαλύσεις. ᾿ΚΕδούλετο 
γὰρ ἐφ᾽ ἑαυτοῦ τὸν πόλεμον. ἐκλυθῆναι, δόξαν οἱ Xen 
στὴν xal ἀπὸ τοῦδε νομίζων ἔσεσθαι. Τῶν δὲ πρέ- 
σόεων οἵ μὲν ἐχ τῆς φιλίας, ἐς τὴν πόλιν ἐσελθόντες, 
ἐξενίζοντο" οἱ δὲ ἐχ τῶν πολεμίων, ὡς ἔθος ἐστὶν, ἔξω 
τειχῶν ἐστάθμευον. ᾿Ἀποδοχιμάζουσα δ᾽ ἣ βουλὴ τὴν 
εἰρήνην, χαὶ χαλεπῶς φέρουσα , ὅτι μὴ, καθάπερ αὖ- 
τοὺς ἠξίου Νωδελίων ὃ πρὸ Μαρχέλλου, Ρωμαίοις αὖ- 
τοὺς ἐπετετρόφεσαν, Νάρχελλον αὐτοῖς ἐξοίσειν ἔφη τὰ 
δόξαντα. Kol στρατιὰν εὐθὺς ἐχλήρουν ἐς Ἰδηρίαν 
τότε πρῶτον, ἀντὶ χαταλέξεως. Πολλῶν γὰρ αἰτιω- 
μένων τοὺς ὑπάτους, ἀδίχους ποιεῖσθαι τὰς καταγρα- 
φὰς, xat τινας ἐς τὰς χουφοτέρας στρατείας καταλέγειν, 
ἔδοξεν ἀπὸ χλήρου τότε συναγαγεῖν. Ὧν ἐστρατήγει 
Λιχίνιος Λούχουλλος, ὕπατος, EPSSOHUUT χρώμενος 
Κορνηλίῳ Σκιπίωνι, τῷ Kap χηδόνα μετ᾽ οὐ πολὺ 
ἑλόντι, χαὶ Νομαντίαν ὕστερον. 

L. *O μὲν δὴ Λούχουλλος ὥδευεν 6 δὲ Μάρχελλος 
τόν τε πόλεμον προεῖπε τοῖς Κελτίδηρσι, xol τὰ ὅμηρα 
αἰτοῦσιν ἀπέδωχε. ᾿Γὸν δ᾽ ἐν Ρώμη τοὺς λόγους δια- 
θέμενον ὑπὲρ τῶν Κελτιδήρων, ἰδίᾳ πρὸς αὐτὸν ἀνα- 
χαλέσας ἐπὶ πολὺ διέτριδόεν. Ὑπὲρ ὅτου δὴ xat ὕπω- 
πτεύετο μὲν: χαὶ τότε, μᾶλλον δ᾽ ἐπιστώθη τοῖς ὕστερον 
γενομένοις, ὅτι αὐτοὺς ἀνέπειθεν ἑαυτῷ τὰ χατὰ σφᾶς 
ἐπιτρέψαι" ἐπειγόμενος ἄρα, πρὸ τοῦ “Λουχούλλου τὸν 
πόλεμον καταλυθῆναι. Μετὰ γὰρ τὴν συνουσίαν, Νερ- 
γόόδριγα μὲν ᾿Αρουαχῶν πενταχισχίλιοι. χατέλαδον᾽ 
Μάρκελλος δ᾽ ἐπὶ Νομαντίαν ἐχώρει, χαὶ πέντε στα- 
δίους ἀποσχὼν παρεστρατοπέδευεν αὐτοῖς, καὶ συνε-- 
δίωχεν ἐς τὴν πόλιν * ἕως ὃ τῶν Νομαντίνων στρατηγὸς 
Λιτέννων ὑποστὰς, ἐδόα βούλεσθαι Μαρχέλλῳ συνελ- 
θεῖν ἐς λόγους. Καὶ συνελθὼν, ἔφη Βελλοὺς xot 'ιτ- 
θοὺς χαὶ Ἀρουαχοὺς ἑαυτοὺς ἐ ἐπιτρέπειν M αρχέλλῳ. Ὁ 
δὲ, ἃ ἄσμενος ἀχούσας, ὅδμιηράτε χαὶ χρήματα πάντας ἤτη- 
σε" χαὶ λαδὼν, ἀφῆχεν ἐλευθέρους. Ὁ μὲν δὴ πόλεμος 
ὃ Βελλῶν τε xal Τιτθῶν xo ᾿Αροναχῶν ἔληγεν οὕτω, 
πρὸ Λουχούλλου. 

LI. Ὁ δὲ Λούχουλλος, δόξης τε ἐπιθυμῶν, καὶ ἐκ 
πενίας χρήζων χρηματισμοῦ, ἐς Οὐαχχαίους, ἕτερον 
γένος Κελτιδήρων, ἐνέθαλεν, ot γείτονες τῶν Ἀρουαχῶν 
εἶσιν - οὔτε τινὸς αὐτῷ ψηφίσματος γεγονότος, οὔτε 
Οὐαχχαίων Ῥωμαίοις πεπολεμηκότων, οὐδὲ ἐς αὐτόν 
τι Λούχουλλον & ἁμαρτόντων. Περάσας δὲ τὸν ποταμὸν 
τὸν χαλούμενον Τάγον, ἀφίχετο πρὸς Καύχαν πόλιν, καὶ 
παρεστρατοπέδευσεν. Οἱ δ᾽ ἐπύθοντο μὲν αὐτοῦ. τίνος 


αὖ 86 suaque omnia arbitrio ipsius permitterent 


pro caduceo lupi pelle erat amictus, veniam erroris petie- 
runt. Daturum se abnuit imperator, nisi simul omnes 
Arevaci, Belli, Titthi peterent. Quod ubi gentibus illis 
innotuit, extemplo omnes legationibus missis , Marcellum 
orare, ut mediocri poena contentus, singulas ad fedus 
Gracchi remitteret. Sed huic petitioni populi aliquot paulo 
ante ab illis bello lacessiti contradixere. 


XLIX. Quapropter Marcellus utrimque legatos Romam pro- 
ficisci jubet, coram senatu inter se disceptaturos. Privatim 
etiam per literas senatum hortatus est, ut pacem compone- 
ret. Quippe imperii sui tempore bello huie imponi tinem, 
cupiebat; ratus, ex ea quoque re magnam se laudem con- 
secuturum. — Foederatarum sociarumque urbium legati in 
urbem admissi, hospitioque suscepti : at qui ab hostibus 
venerant, extra urbem, ut moris est, diversari jussi sunt. 
Senatus pacem improbans, et indigne ferens , quod se , quem- 
admodum Nobilior, qui ante Marcellum in Hispania fue- 
rat, censuisset, Romanis non permisissent, non aliud re- 
sponsum legatis dedit, quam , Marcellum illis declaratarum 
senatus voluntatem. — Statimque decreto in Hispaniam 
exercitu , forte tunc primum milites , non delectu , ut antea 
consueverant, vocati sunt. Nam quoniam multi quereban- 
tur, a consulibus injustas conquisitiones haberi, et certos 
quosdam ad leviores militias assumi , placuit tunc, exerci- 
tum sortito legi. Huic exercitui praefectus est Licinius Lu- 
cullus Cos. qui legatum habuit Cornelium Scipionem, non 
multo post eversa Carthagine Numantiaque clarum. 


L. Dum Lucullus ad bellum proficiscitur, interea Mar- 
cellus impendentis belli Celtiberos admonuit, obsidesque 
repetentibus reddidit. Deinde principe legationis ejus, quae 
a Celtiberis Romam missa fuerat, clam ad se accersito diu- 
que retento, jam tum in suspicionem venit, quam postea 
multo magis confirmavit, tentasse Celtiberis persuadere, 
: quippe 
qui omni studio nitebatur, ante adventum Luculli bello fi- 
nem imponere. Nam statim ab hoc colloquio, Arevacorum 
quinque millia Nertobrigam urbem occuparunt. Marcellus 
autem adversus Numantiam exercitum duxit, et , castris ad 
quinque stadia ab urbe positis , Numantinos in urbem com- 
pulit. Sed eorum dux Litenno, 
exclamavit, se cum Marcello colloqui velle; datoque coilo- 
quio , dixit : Bellos , Titthos , et Arevacos Marcelli fidei sese 
commitere. Quod ille laetis auribus audiens, imperatis ac- 
cepiisque obsidibus et pecuniis, cunctos liberos dimisit. 
Hoc pacto, priusquam Lucullus accessisset , Bellorum; Tit- 
thorum et Arevacorum bellum exstinctum est. 


inhibito suorum cursu, 


LI. At Lucullus, cum gloric, tum rei familiaris augen- 
dae, quam angustam habebat, avidus, Vaccaeorum fines 
(et haec gens Celtiberica est , vicina Arevacorum) infesto 
exercitu ingressus est : quamvis neque mandatum ullum 
haberet a senatu , nec Vacca bellum Romanis intulissent, 
nec ulla in re Lucullum offendissent. Trajecto flumine, 
quem Tagum appellant, ad Caucam urbem per venit, et prope 
illam castra posuit. Qucrentibusque oppidanis , cujus rei 
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ἔχοι δεόμενος, ἢ τί πολέμου χρήζων; Φήσαντος δὲ, 
ὅτι Καρπητανοῖς ὑπὸ Οὐαχκαίων ἀδικουμένοις βοηθοίη, 
τότε μὲν ἄνε χώρουν ἐς τὴν πόλιν. ἐΞυλευομένῳ δὲ αὐτῷ 
χαὶ Cone ad? ἐπέχειντο, xol χτείνουσι foXXobc, 
xa τοὺς λοιποὺς Ouoxoucty ἐς τὸ στρατόπεδον. Γενο- 
μένης δὲ χαὶ παρατάξεως, ot ΚΚαυχαῖοι, ψιλοῖς ἐ ἐοικότες, 
ἐχράτουν ἐπὶ πολὺ τοῦ Λουχούλλου, μέχρι σφῶν τὰ 
ἀχόντια πάντα ἐξαναλώθη: χαὶ τότε ἔφευγον, οὖχ ὄντες 
μενεμάχοι, περί, τε τὰς πύλας αὐτῶν ὠθουμένων, ἀνη-- 
ρέθησαν ἀμφὶ τοὺς τρισ χιλίους. 

111. Τῆς δ᾽ ἐπιούσης οἱ πρεσδύτατοι, στεφανωσά- 
u.evot τε χαὶ φέ ἔροντες ἱκετηρίας, τὸν Λούχουλλον αὖθις 
ἠρώτων, τί ποιοῦντες ἂν εἰεν qot; Ὃ δὲ αὐτοὺς ὅμηρά 
τε ἥτει καὶ à ἀργυρίου τάλαντα Éxaxóy* xot τοὺς ἱππέας 
αὐτῶν ἐχέλευσέν ot συστρατεύειν. Ὡς δὲ πάντα ἔλα-- 
θεν; ἠξίου φρουρὰν ἐς τὴν πόλιν ἐσαγαγεῖν. Δεξα- 
μένων δὲ καὶ τοῦτο τῶν Καυχαίων, ἐσήγαγε δισχιλίους 
ἀριστίνδην ἐξειλεγμένους" οἷς ἐσελθοῦσίν εἴρητο, γίγνε- 
σθαι περὶ τὰ τείχη. Καταλαθόντων δὲ αὐτὰ τῶν δισ- 
χιλίων, ἐπήγαγε τὴν ἄλλην στρατιὰν ὃ Λούχουλλος " 
xo τῇ σάλπιγὴ ^ ὑπεσήμαινε, χτείνειν Καυχαίους ἅ ἅπαν- 
τας ἡδηδον. Οἱ μὲν δὴ, πίστεις τε xat θεοὺς ὁρχίους 
ἐπικαλούμενοι, xo Ῥωμαίους € d ἀπιστίαν λοιδοροῦν τες, 
διεφθείροντο ὠμῶς, ἐκ δισμυρίων ἀνδρῶν κατὰ πύλας 
Ὁ δὲ AO δὸς 
τὴν πόλιν διήρπαζε, καὶ δόξης Ῥωμαίους ἐνεπίμπλη χα 
xy. Οἱ δ᾽ ἄλλοι βάρόαροι συνέθεον &x τῶν ἜΤ 
οἱ μὲν ἐς τὰ ἀπόχρημνα, , ot δὲ ἐς τὰς ὀχυρωτέρας πό- 
Aet , συμφέροντες ἃ δύναιντο, χαὶ ἐμπιμπράντες ὅσα 
λείποιεν, τοῦ μηδὲν ἔτι Λούχουλλον εὑρεῖν. 

1111. Ὁ δὲ, πολλὴν γῆν ἔρημον δδεύσας, ἔς τινα 
πόλιν Ἰντερχατίαν ἀφίκετο, ἔνθα πεζοὶ μὲν ὑπὲρ δισμυ- 
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ρίους συνεπεφεύγεσαν, ἱππεῖς δὲ δισχίλιοι. Καὶ αὐτοὺς 
6 Λούχουλλος ἐς συνθήκας ὑπὸ ἀνοίας προὐχαλεῖτο. Οἱ 
δ᾽ ἐπ᾽ ὀνείδει τὰ ΚΚαυχαίων αὐτῷ προὔφερον, xal ἐπυν-- 
θάνοντο, εἰ ἐπὶ τὰς ἐχείνων πίστεις αὐτοὺς χαλοίη; 
« N t€ c/ ere / "ns es DJ 

O δ᾽, οἷον ἅπαντες oi ἁμαρτόντες, ἀνθ᾽ ἑαυτοῦ τοὶς 
, 7 z ,ὔ » » c M Ὁ Y 
ὀνειδίζουσι γαλεπαίνων, ἔχειρεν αὑτῶν τὰ πεδία. Καὶ 
H " / M / f », A 
περιχαθίσας χύχλῳ τὴν πόλιν, χώματα ἤγειρε πολλὰ, 
xol συνεχῶς ἐξέτασσε, προκαλούμενος ἐς μάχην. Οἱ 
δ᾽ οὔπω μὲν ἀντεξέτασσον, ἀλλ᾽ ἦσαν ἀχροθολισμοὶ 
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μόνοι. Θαμινὰ δέ τις τῶν βαρδάρων ἐξίππευεν ἐς τὸ 
μεταίχμιον, κεκοσμημένος ὅπλοις περιφανῶς, x ati προὐ- 
χαλεῖτο Ῥωμαίων ἐς μονομαχίαν τὸν ἐθέλοντα. Οὐ- 
δενὸς δ᾽ ὑπαχούοντος. ἐπιτωθάσας, x«i τῷ σχήματι 

/ " 
κατορχησάμενος, ἀπεχώρει. — l'wyvo[évou δὲ τούτου 
7 ς τι ͵ Ψ /, μὴ € , 7 
πολλάχις, ὃ Σκιπίων, ἔτι νέος ὧν, ὑπερήλγησέν τε xol 
προπηδήσας ὑπέστη τὸ μονομάχιον. 
τῆσεν ἀνδρὸς μεγάλου, μικρὸς ὦν. 

LIV. Καὶ τόδε μὲν ἐπῆρε Ρωμαίους. Νυχτὸς δὲ 

, ^ ^ -" ^m^ ee c v cr d / 
φόθοι πολλοὶ χατεῖχον oi γὰρ ἱππεῖς, ὅσοι τῶν Bao6d- 
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ρων, πρὶν ἀφιχέσθαι Λούχουλλον, ἐπὶ 


ἀποχρήμνους διαφυγόν᾽ τῶν ὀλίγων. 


ὐτυχῶς δ᾽ ἐχρά- 


χορτολογίαν 


προεληλύθεσαν, οὐχ ἔχοντες ἐσελθεῖν ἐς τὴν πόλιν, AoU- | 


͵ , 7 
χούλλου περιχαθημένου, περιθέοντες £600 xol συνε- 


gratia veniret? ecquidve bello esset opus? respondit : se 
Carpetanis, quos Cauca violassent, auxilio venire. llli 
tum intra urbem se recepere : unde non multo post in Lu- 
culli milites, lignatam frumentatumque egressos, impetu 
facto , multos czedunt , reliquos in castra compellunt. Dein 
vero, ubi justa acie pugnatum est, Cauca, similes fere 
velitibus Romanorum, aliquantisper superiores erant : at 
ubi tela eos defecere, tum terga verterunt, statarice pugnae 
rudes et insueti. Fuga ad urbem facta, quum in -— 
colliderentur, circiter tria millia periere. 


LII. Postero die seniores cum coronis ac ramis Ο]θ ad 
Lucullum accedentes iterum quaerebant, quibus conditio- 
nibus amicitiam emerent? Responsum est : obsides et ar- 
genti talenta centum si darent , eorumque equites cum Ro- 
manis militarent. ^ Quibus propere concessis, postulavit 
Lucullus , ut preesidium in urbem admitterent. Annuenti- 
bus et hoc Cauccis, duo millia virorum ex optimis selecto- 
rum, in urbem inducit : quibus mandat , ut ingressi moenia 
occupent. Hoc facto, mox reliquum exercitum immittit , 
et tuba signo dato, Caucaeos omnes interfici sine ullo etatis 
discriminejubet. Illi federa deosque jurisjurandi praesides 
invocantes , et Romanorum perfidiam exsecrantes, crudeli- 
ter necabantur. Ex viginti millibus pauci per preeruptas 
portas evasere. Lucullus, urbe direpta, magnam infa- 
miam Romanis conflavit. Ceteri barbari ex campestribus 
in preerupta atque inaccessa loca, alii in munitiora oppida 
confugiebant; comportatis, quzecumque poterant ; quae vero 
relinquere cogebantur, incensis, ut Lucullo diripiendum 
nihil superesset. 


LII. Hle igitur, peragrata satis longa regione deserfa, 
ad oppidum Intercatiam pervenit, quo peditum plus vi- 
ginti millia, equitum duo convenerant. Quos quum Lu- 
cullus satis stulte ad fosdus paciscendum hortaretur, illi 
Caucaorum cladem per probrum objicere, quierereque : 
an ad eamdem dextram fidemque ipsos vocaret , quam Cau- 
c&eis dedisset? Ille (ut mos est omnium sibi male conscio- 
rum) cum sibi ipse irasci deberet , exprobrantibus ista ira- 
tus, agrum eorum pervastavit. Deinde circum obsessa 
urbe, complures aggeres jecit, et in aciem quoque milites 
instructos subinde eduxit , si qua ratione ad pugnam elicere 
posset. At illi, ut justo prelio abstinebant, sic levibus ac 
velitaribus certaminibus contendebant. Porro inter bar- 
baros vir quidam, splendentibus armis insignis, crebro inter 
utramque aciem equo veetus procedebat, e Romanis unum, 
qui secum singulari certamine decerneret, provocans. Sed 
ubi nemo sese offerebat, Romanos irridere, ac saltatoriis 
gestibus illudere , sicque ad suos redire, consueverat. 1d 
quia seepius fiebat , Scipio, tum adhuc juvenis, graviter in- 
doluit, prosiliensque, singulare certamen subiit : ac vasto 
corpore virum modica ipse statura feliciter devicit. 

LIV. Hc quidem victoria extulit Romanorum animos : 
sed eosdem proxima nocte gravis terror turbavit. Barba- 
rorum equites , ante Luculli adventum pabulatum egressi , 
quoniam in ufbem a Lucullo obsessam regressus nullus 
erat, circumcurrentes vociferantesque pavore omnia reple- 
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τάρασσον᾽ χαὶ συνεπήχουν οἱ ἔνδον αὐτοῖς. 
φόθος ἦν τοῖς Ρωμαίοις ποικίλος. "Εχαμνον δὲ xol 
τῇ φυλαχῇ δι’ ἀγρυπνίαν xat ἀήθειαν τροφῶν ἐπιχὼ- 

(ov. Οἴνου γὰρ οὐχ ὄντος, οὐδ᾽ ἁλῶν, οὐδ᾽ ὄξους, 
οὐδ᾽ ἐλαίου, πυροὺς καὶ χριθὰς xoi ἐλάφων χρέα πολλὰ 
καὶ λαγωῶν χωρὶς ἁλῶν ἑψόμενα σιτούμενοι, κατεῤῥή- 
νυντο τὰς γαστέρας, xol πολλοὶ xal ἀπώλλυντο. Μέ- 
χρι ποτὲ τὸ χῶμα ἠγέρθη, χαὶ τὰ τείχη τῶν πολεμίων 
τύπτοντες μηχαναῖς, μέρος μέν τι κατέδαλον, καὶ ἐσέ- 
δραμον ἐς τὴν πόλιν" μετὰ δ᾽ οὐ πολὺ βιασθέντες τε 
xal ἀναχωροῦντες, ἐσπίπτουσιν ἔς τινα δεξαμενὴν ὕδα- 
τος, ὑπὸ ἀγνωσίας, ἔνθα οἱ πλείους ἀπώλοντο. Καὶ νυ- 
χτὸς οἱ βάρδαροι τὰ πεσόντα ἀνῳχοδόμουν. Πάνυ δ᾽ 
ἑχατέρων χαχοπαθούντων (ὃ γὰρ λιμὸς ἀμφοῖν ἥπτετο), 
Σχιπίων ἀνεδέχετο τοῖς βαρύάροις, οὐδὲν ἔσεσθαι πα- 
ράσπονδον. Καὶ πιστευθεὶς κατὰ χλέος ἀρετῆς, διέ- 
λυσε τὸν πόλεμον ἐπὶ τοῖσδε" Λουχούλλῳ δοθῆναι παρὰ 
τῶν Ἰντερχατίων σάγους μυρίους, καὶ θρεμμάτων τι 
πλῆθος ὡρισμένον, χαὶ πεντήχοντα ἄνδρας ἐς ὅμηρα. 
Χρυσὸν δὲ χαὶ ἄργυρον Λούχουλλος αἰτῶν, (οὗ δὴ χά- 
ew, ἡγούμενος ὅλην Ἰδηρίαν πολύχρυσον εἶναι χαὶ πο- 
λυάργυρον, ἐπολέμου) οὐκ ἔλαθεν" οὐ γὰρ εἶχον" οὐδ᾽ 
ἐν δόξη ταῦτ᾽ ἐχεῖνοι Κελτιδήρων τίθενται. 

LV. Ἐπὶ δὲ Παλλαντίαν ἤει πόλιν, ἣ δόξαν τε ἀρε- 
τῆς ets μείζω, χαὶ πολλοὶ: συνεπεφεύγεσαν ἐς αὐτήν᾽ 
ὅθεν αὐτῷ συνεδούλευόν τινες ἀποχωρεῖν πρὸ πείρας. 
Ὁ δὲ » πολυχρήματον εἶναι "πυνθανόμενος, οὖχ ἄνε- 
χώρει, μέχρι δυτολογοῦντα αὐτὸν oi Παλλάντιοι συνε- 
χῶς ἱππεῦσιν ἠνώχλουν τε xa σιτολογεῖν ἐχώλυον. 
ἈἈπορῶν δὲ τροφῶν ὃ Λούχουλλος, ἀνεζεύγνυ, τετρά- 
γῶνον ἐν πλινθίῳ τὸν στρατὸν ἄγων, ἑπομένων αὐτῷ 
χαὶ τότε τῶν Παλλαντίων μέχρι" Δορίου ποταμοῦ. 
“Ὅθεν οἱ μὲν Παλλάντιοι νυχτὸς ἀνεχώρουν" ὃ δ᾽ ἐς τὴν 
Τυρϑιτανῶν χώραν διελθὼν ἐχείμαζε. Καὶ τοῦτο τέλος 
ἦν τοῦ Οὐαχκαίων πολέμου, παρὰ ψήφισμα Ῥωμαίων 
ὑπὸ Λουχούλλου γενομένου. Καὶ ὃ Λούχουλλος ἐπὶ 
τῷδε οὐδὲ ἐχρίθη. 

LVI. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ χρόνου μέρος ἄλλο ᾿Ιδήρων αὐὖ- 
τονόμων, οὗ Λυσιτανοὶ χαλοῦνται, ἸΠουνίχου σφῶν 
ἡγουμένου, τὰ Ῥωμαίων ὑπήχοα ἐληΐζοντο, καὶ τοὺς 
στρατηγοῦντας αὐτῶν, Νανίλιόν τε, καὶ Καλπούρνιον 


Πείσωνα, τρεψάμενοι xceltvouaty ἑξακισχιλίους, xol 


ἐπ᾽ αὐτοῖς Τερέντιον Οὐάῤῥωνα ταμίαν. Οἷς ἐπαρ- 
θεὶς 6 Πούνιχος τὰ μέχρι ἸὨχεανοῦ κατέδραμεν- xol 
Οὐέττωνας ἐς τὴν στρατείαν προσλαδὼν, ἐπολιόρχει 
Ῥωμαίων ὑπηχόους τοὺς λεγομένους Βλαστοφοίνιχας" 
οἷς φασιν Ἀννίόαν τὸν Καρχηδόνιον ἐποιχίσαι τινὰς ἐχ 
Λιβύης, καὶ παρὰ τοῦτο χληθῆναι Βλαστοφοίνικας. 
Πούνιχος μὲν οὖν λίθῳ πληγεὶς ἐ ἐς τὴν χεφαλὴν, ἀπέ- 
θανεν. Διαδέχεται δ᾽ αὐτὸν ἀνὴρ ᾧ ὅ Pvopis ἦν Και- 
σαρᾶς. Οὗτος ὃ Καισαρᾶς Μουμμίῳ μετὰ στρατιᾶς 
ἄλλης ἐπελθόντι ἀπὸ Ρώμης, ἐς μάχην συνηνέχθη. xot 
ἡττώμενος, ἔφυγε. Μουμμίου δ᾽ αὐτὸν ἀτάχτως διώ-- 
χοντος, ἐπιστραφεὶς, ἔχτεινεν ἐς ἐνναχισχιλίους, καὶ τήν 
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Ὅθεν ὃ : bant : quibus quum hi, qui in urbe erant , accinerent , an- 


cipiti trepidalione Romani tumultuabantur.  Laborabant 
eliam invalide stationes , debilitatis tum assiduis vigiliis 
tum insueto cibo militibus, Etenim quum vino , sale, aceto, 
oleo carerent, ac tritico , hordeo , cervorum leporumque 
carnibus multis sine sale coctis vescerentur, dysenteria 
laborare coeperant , eoque morbo multi etiam assumti sunt. 
Tandem, perfecto aggere, arietibus murum quatiunt; ac 
jam, parte muri disjecta , in urbem irrumpunt. Unde mox 
rursus vi repulsi, dum se recipiunt, locorum ignoratione 
in cisternam aqua repletam illapsi, plerique perierunt. Se- 
quenti nocte barbari murum instaurarunt. Sed quum jam 
neutris, grassante utrimque fame , satis bene esset , Scipio 
barbaris respondit, si feedus fieret , nihil fraudis aut perfi- 
dive admixtum iri. Et opinio virtulis viri tantum valuit , 
ut barbari fidei ejus se committerent. Bellum his conditio-- 
nibus diremtum : Intercatii Lucullo darent sex millia sago- 
rum , pecudum certum quemdam numerum , obsides quin- 
quaginta. Auri atque argenti (cujus siti, quod Hispaniam 
iis abundare credidisset , bellum intulerat Lucullus) nihil 
dare poterant : neque enim habebant, neque in pretio es- 
se apud illius regionis Celtiberos metalla ista solent. 


LV. Inde Pallantiam itum est, urbem virtutis fama cla- 
riorem, in quam etiam plurimi confugerant. Qua de causa 
fuere, qui Lucullum admonerent , ut intentato oppido abs- 
cederet : sed homo avarus ab urbe, quam locupletem esse 
inaudiverat , non ante abstrahi potuit , quam crebris Pallan- 
tinorum equitum incursibus frumentari prohibitus, commea- 
tus inopia laborare ccepit. Tum demum quadrato agmine 
exercitum reduxit, urgentibus etiam a tergo Pallantinis , 
donec ad Durium flumen perventum est. ^ Hinc Pallantini 
noctu in sua regressi sunt; Lucullus vero in Turdetaniam 
hiematum concessit. Hoc modo confectum est Vacczeorum 
bellum : quod quamvis injussu populi Romani suscepisset 
gessissetque Lucullus , nunquam tamen ob id ae in judicium 
quidem vocatus est. 


LVI. Dum hac in Celtiberia geruntur, Lusitani (pars 
alia Hispanorum suis legibus viventium), duce Punico, so- 
ciorum populi Romani agros depopulati sunt; fugatisque 
romanis praetoribus, Manilio primum, tum Calpurnio Pi- 
sone, sex millia Romanorum, cum quaestore Terentio Var- 
rone, interfecerunt. Qua victoria elatus Punicus ad Ocea- 
num usque pervagatus est, et Vettonibus secum assumltis, 
Romanorum subditos , Blastophoenicas appellatos , obsedit. 
Hos ex Libya, ferunt, ab Annibale Carthaginiensi eo tra- 
ductos, inde nomen traxisse. Punicus saxo in caput vul- 
neratus, moritur. In ejus locum suffectus vir cognomento 
Cosaras, Hic cum Mummio , qui cum exercitu Roma nuper 
advenerat , commisso praelio victus , fugit : sed quum effuso 
incompositoque agmine Mummius insequeretur, conversus 


cum suis, ad novem millia cecidit; ac praeda omni, quam 
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τε λείαν τὴν ἡρπασμένην xal τὸ οἰχεῖον στρατόπεδον 
ἀνεσώσατο, xol τὸ Ρωμαίων προσέλαθδέ τε, καὶ διήρ- 
πᾶσεν ὅπλα xol σημεῖα πολλά" ἅπερ οἱ βάρδαροι κατὰ 
τὴν Κελτιδηρίαν ὅλην περιφέροντες, ἐπετώθαζον. 

LVII. Μούμμιος δ᾽ ὑπολοίπους ἔχων πενταχισχι- 
λίους, ἐγύμναζεν ἔνδον ἐν τῷ στρατοπέδῳ, δεδιὼς ἄρα 
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προελθεῖν ἐς τὸ πεδίον, πρὶν τοὺς ἄνδρας ἀναθαῤῥῆσαι. 
Φυλάξας δὲ εἴ τι μέρος ol βάρθαροι τῆς ἀφηρημένης 
λείας παρέφερον, ἀδοχήτως αὐτοῖς ἐπέθετο" χαὶ πολλοὺς 
διαφθείρας, ἔλαδε τὴν λείαν xol τὰ σημεῖα. — Avct- 
τανῶν δ᾽ οἵ ἐπὶ θάτερα τοῦ Τάγου ποταμοῦ, χἀχεῖνοι 
Ῥωμαίοις πεπολεμωμένοι, Kauxatvou σφῶν ἥγου- 

/ / $0 y Ac / 3 Cen 

μένου, Kouvéouc ἐπόρθουν, οἵ Ῥωμαίοις ἦσαν ὑπήχοοι, 
xol πόλιν αὐτῶν μεγάλην εἷλον Κονίστοργιν. Παρά 
Ἁ 7 s € / y 5, ^ 5 , 
τε τὰςστήλας τὰς Ηραχλείους τὸν ᾿'ῶχεανὸν ἐπέρων" χαὶ 
οἵ μὲν τὴν ἄλλην Λιδύην κατέτρεχον, οἱ δ᾽ ᾿Οχίλην πό-- 
λιν ἐπολιόρκουν. Μούμμιος δ᾽ ἑπόμενος ἐνναχισχιλίοις 
πεζοῖς χαὶ ἱππεῦσι πενταχοσίοις, ἔχτεινε τῶν μὲν 
δηούντων ἐς μυρίους xol πενταχισχιλίους, τῶν δ᾽ ἕτέ- 
ρων τινάς" xal τὴν πολιορκίαν διέλυσε τὴν ᾿ὈΟχίλης. 
᾿Ἐντυχὼν δὲ xal τοῖς φέρουσιν ἃ σεσυλήχεσαν, ἔχτεινε 
καὶ τούσδε πάντας, ὡς μηδ᾽ ἄγγελον ἀπὸ τοῦ χαχοῦ 
διαφυγεῖν. 'Γὴν δὲ λείαν διαδοὺς τῷ στρατῷ τὴν δυ- 
I i 
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γατὴν φέρεσθαι, τὰ λοιπὰ τοῖς θεοῖς τοῖς ἐνυαλίοις 
ἔχαυσε. Καὶ Μούμμιος μὲν, τάδε πράξας, ἐπανῆλθεν 
ἐς Ῥώμην, καὶ ἐθριάμόευσεν. 

ΠΥ͂ΠῚ. ᾿Εχδέχεται δ᾽ αὐτὸν Νάρχος Ἀτίλιος - ὃς 
Λυσιτανῶν μὲν ἐς ἑπταχοσίους ἐπιδραμὼν ἀπέχτεινε, 
xal τὴν μεγίστην πόλιν ἐξεῖλεν, ἣ ὄνομα ᾿Οξθράχαι - τὰ 
δ᾽ ἐγγὺς καταπληξάμενος, ἅπαντα ἐπὶ συνθήκαις παρέ- 
λαύε. Καὶ τούτων ἦν ἔνια τοῦ Οὐεττώνων ἔθνους, 
ὁμόρου τοῖς Λυσιτανοῖς. ὩὭςς δ᾽ ἀνεζεύγνυε χειμάσων 6 
39 / S / Y / € 
Ατίλιος, αὐτίκα πάντες μετετίθεντο, xal τινας Ῥω- 
μαίοις ὑπηχόους ἐπολιόρχουν " οὃς ἐπειγόμενος ἐξελεῖν 
τῆς πολιορχίας Σερούϊος Γάλόας, ὃ ᾿Ἀτιλίου διάδοχος, 

7 ὦν 
ἡμέρᾳ UE χαὶ νυχτὶ πενταχοσίους σταδίους διελθὼν, 
ἐπιφαίνεται τοῖς Λυσιτανοῖς, χαὶ εὐθὺς ἐς μάχην ἐξέ- 
τασσε, χατάχοπον τὸν στρατὸν ἔχων. 'Γρεψάμενος δ᾽ 
εὐτυχῶς τοὺς πολεμίους, ἐπέχειτο φεύγουσιν ἀπειρο- 
πολέμως. Ὅθεν ἀσθενοῦς αὐτῷ χαὶ ἀσυντάχτου τῆς 
διώξεως οὔσης διὰ κόπον, οἱ βάρύαροι χατιδόντες αὖ- 
τοὺς διεσπασμένους τε χαὶ ἀναπαυομινους χατὰ μέρη, 


/ / ] 
συνελθόντες ἐπέθεντο, καὶ χτείνουσιν ἐς ἑπταχισχιλίους. 


Ὃ δὲ Γάλδας μετὰ τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν ἱππέων χατέφυγεν 
ἐς Καρμένην πόλιν: ἔνθα τοὺς διαφυγόντας ἀνελάμ.- 
ὅ ave , καὶ συμμάχους ἀθροίσας ἐς δισμυρίους, διῆλθεν 
ἐς Kouvéouc* xoi παρεχείμαζεν ἐν Κονιστόργει. 

LIX. Λούχουλλος δὲ, ὃ τοῖς Οὐαχχαίοις ἄνευ ψηφί- 

^ 

σματος πολεμήσας , ἐν ᾿“Τυρδιτανία τότε χειμάζων, 
ἤσθετο Λυσιτανῶν ἐς τὰ πλησίον ἐμδαλόντων. Καὶ 
περιπέμψας τοὺς ἀρίστους τῶν ἡγεμόνων, ἔχτεινε τῶν 
Λυσιτανῶν ἐς τετραχισχιλίους. Περί τε Γάδειρα τὸν 
πορθμὸν ἑτέρων περώντων, ἔχτεινεν ἐς χιλίους xal πεν- 
ταχοσίους᾽ xal τοὺς λοιποὺς, συμφυγόντας ἔς τινα λόφον, 


ex superioribus rapinis habuerat, castrisque suis conserva- 
tis, Romanorum castris est potitus , et arma signaque multa 
militaria cepit; quae deinde barbari per ludibrium tota Hi- 
spania circumferebant. 

LVII. Mummius quinque millia, quz superfuerant , intra 
vallum exercebat; non prius sibi in campum descendendum 
statuens, quam militum animos, recenti clade territos, 
confirmasset, Quumque tempus observasset quo praedae 
partem aliquam transferebant barbari, ex improviso eos 
adortus , multis interfectis, et praedam et vexilla recupera- 
vit. Jam et illi ex Lusitanis, qui trans Tagum incolunt , 
ad bellum adversus Romanos concitati, Cauccno duce, 
Cuneos , Romanorum subditos , invasere , eorumque urbem 
amplam Conistorgim expugnavere. Dein trajecto ad Her- 
culis columnas Oceano, pars reliquam Africam [Ὁ] populari , 
alii Ocilam urbem obsidere. Mummius subsecutus novem 
millibus peditum, equitum quingentis, ad quindecim mil- 
lia eorum qui agros vastabant, nonnullos quoque ex altera 
manu, occidit, et Ocilae urbis obsidionem solvit. Occur- 
rens etiam iis qui praedam avertebant, omnes ita delevit, 
ut ne nuncius quidem cladis superfuerit. Ceterum pra- 
dam omnem, quz ferri posset, militibus divisit; reliqua 
diis belli praesidibus consecratam cremavit. His rebus ge- 
stis, Romam reversus Mummius triumphavit. 


LVIII. Successor Mummii, M. Atilius, incursione facta, 
ad septingentos Lusitanos interfecit, excisaque eorum ma- 
xima urbe (Oxthracas vocitabant), sic vicina loca terruit, 
ut omnia in deditionem venirent; inter quce nonnulla erant 
Vettonum , gentis finitimee Lusitanis. Sed Atilio in hiberna 
profecto , omnes illico defecerunt, et Romanorum quosdam 
subditos obsederunt. Quos dum obsidione eximere prope- 
rat Servius Galba ,*qui Atilio successor in Lusitaniam vene- 
rat, uno die ac nocte supra Lx millia passuum emensus, in 
conspectum hostium venit; et, nulla interposita mora , mi- 
litem labore vice confectum in aciem eduxit. Atque hostes , 
feliciter quidem fusos fugatosque, imprudenter admodum 
est insecutus. Nam quum ob lassitudinem segniter atque 
incomposito agmine Romani milites sequerentur , Lusitani , 
dissipatos illos ac per vices requiescentes conspicati, in unum 
sese paulatim agglomerantes, irruerunt, et septem millia 
peremerunt. Galba cum equitibus quos circa se habuit, 
Carmenen [Carmonam?j urbem fuga pervenit , quo et multi 
alii confugerant : quibns receptis, collectisque sociorum vi- 
ginti millibus, in Cuneos transiit , et Conistorgi hiemavil. 


LIX. Lucullus, qui nullo populi Romani edicto Vacczeis 
arma intulerat, in Turdetania hiemans, postquam Lusita- 
nos finitimas regiones invasisse intellexit, dimissis fortissi- 
mis ex legatis suis, circiter quatuor millia Lusitanorum oc- 
cidit : tum ex alia eorumdem populorum manu, qua ad 
Gades fretum trajiciebat, ad mille quingentis interfectis , 
reliquos, qui tumulum quemdam occupaverant, circumdueto 
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ἀπετάφρευσε, πλῆθός τε ἔλαδεν ἀνδρῶν ἄπειρον. Καὶ 
τὴν Λυσιτανίαν ἐπιὼν κατὰ μέρος ἐπόρθει. — "Enópüet 
δὲ ὃ χαὶ L'A 6a ἐπὶ θάτερα. Καί τινων πρεσδευομένων 
ἐς αὐτὸν, καὶ θελόντων βεδαιοῦν καὶ ὅσα ᾿Ἀτιλίῳ τῷ πρὸ 
αὐτοῦ στρατηγῷ συνθέμενοι παρεδεδήχεσαν, ἐδέχετο, 
xal ἐσπένδετο᾽ καὶ ὑπεχρίνετο αὐτοῖς xal συνάχθεσθαι, 
ὡς δι’ ἀπορίαν ληστεύουσί τε χαὶ πολεμοῦσι καὶ παρε- 
σπονδηχόσι. Τὸ γὰρ λυπρόγαιον, ἔφη, καὶ πενιχρὸν 
ὑμᾶς ἐς ταῦτα ἀναγχάζει. Δώσω δ᾽ ἐγὼ πενομένοις 
φίλοις γὴν ἀγαθὴν, καὶ ἐν ἀφθόνοις συνοιχιῶ, διελὼν ἐς 
τρία. 

LX. Ot p£v δὴ, τάδε προσδοχῶντες, ἀπὸ τῶν ἰδίων 
ἀνίσταντο, καὶ συνήεσαν οἷ προσέτασσεν ὃ Γάλθας. Ὁ 
δὲ αὐτοὺς ἐς τρία διήρει. Καὶ πεδίον ἑχάστοις τι ὕπο- 
δείξας, ἐκέλευσεν ἐν τῷ πεδίῳ περιμένειν, μέχρι πολί-- 
σειεν αὐτοὺς ἐπελθών. Ὡς δ᾽ ἧχεν ἐπὶ τοὺς πρώτους, 
ἐχέλευεν, ὡς φίλους, θέσθαι τὰ ὅπλα. θεμένους δ᾽ ἀπε- 
τάφρευέ τε, xol μετὰ ξιφῶν τινας ἐσπέμψας, ἀνεῖλεν 
ἅπαντας, ὀδυρομένους τε χαὶ θεῶν ὀνόματα xo πίστεις 
ἀναχαλοῦντας. Τῷ δ᾽ αὐτῷ τρόπῳ καὶ τοὺς δευτέρους 
χαὶ τρίτους ἐπειχθεὶς ἀνεῖλεν, ἀγνοοῦντας ἔτι τὰ πάθη 
τὰ τῶν προτέρων᾽ ἀπιστίᾳ μὲν ἄρα ἀπιστίαν μετιὼν, 
οὖχ ἀξίως δὲ Ρωμαίων μιμούμενος βαρδάρους. Ὀλίγοι 
δ᾽ αὐτῶν διέφυγον" ὧν ἦν Οὐρίατθος, ὃς μετ᾽ οὐ πολὺ 
ἡγήσατο Λυσιτανῶν, καὶ ἔχτεινε πολλοὺς Ῥωμαίων, xat 
ἔργα μέγιστα ἐπεδείξατο. ᾿Αλλὰ τάδε μὲν, ὕστερον γε- 
νόμενα, ὕστερον λέξω. Τότε δὲ 6 Γάλόας, Λουχούλλου 
φιλοχρηματώτερος ὧν, ὀλίγα μέν τινα τῆς λείας τῇ 
στρατιᾷ διεδίδου, καὶ ὀλίγα τοῖς φίλοις, τὰ λοιπὰ δὲ 
ἐσφετερίζετο, χαίτοι πλουσιώτατος ὧν ὁμοῦ τι Ῥω- 
μαίων. Ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐν τῇ εἰρήνη, φασὶν, αὐτὸν διαλι- 
πεῖν ψευδόμενόν τε xol ἐπιορχοῦντα διὰ χέρδη. Μι- 
σούμενος δὲ χαὶ χατηγορούμενος, διέφευγε διὰ τὸν 
πλοῦτον. 

LXI. Οὐ πολὺ δὲ ὕστερον, ὅσοι διέφευγον &x τῆς 
Λουχούλλου χαὶ Γάλόδα παρανομήσεως, ἁλισθέντες ἐς 
μυρίους, τὴν Τυρδιτανίαν κατέτρεχον. Καὶ αὐτοῖς 
ἀπὸ Ῥώμης ἐπελθὼν Γάϊος Οὐετίλιος, ἄγων τέ τινα 
στρατὸν ἄλλον, x τοὺς ἐν ᾿Ιδηρίᾳ προσλαύὼν, ἅπαν-- 
τας ἔχων ἐς μυρίους, ἐπέπεσε προνομεύουσι, χαὶ πολ-- 
λοὺς ἀνελὼν, συνέωσε τοὺς λοιποὺς ἔς τι χωρίον, οἱ 
χινδυνεύειν τε μένοντας ἐχρῆν ὑπὸ λιμοῦ, xal ἀπιόν-- 
τας, ὑπὸ Ρωμαίων’ ὧδε γὰρ εἶχε δυσχωρίας. Καὶ 
διὰ τοῦτο πρέσόεις ἐς τὸν Οὐετίλιον ἔπεμπον σὺν ἵχε- 
τηρίαις, γὴν ἐς συνοικισμὸν αἰτοῦντες, ὡς ἀπὸ τοῦδε 
ἐσόμενοι Ῥωμαίων ἐς πάντα χατήχοοι. Ὃ δὲ ὑπι- 
σχνεῖτο δώσειν, xal συνετίθετο ἤδη. Οὐρίατθος δ᾽, ὃ 
ἐχ τῆς Γάλόα παρανομίας ἐκφυγὼν, τότε συνὼν αὐτοῖς, 
ὑπεμίμνησχε τὴς Ρωμαίων ἀπιστίας, ὁσάχις τε αὐτοῖς 
ὀμόσαντες ἐπιθοῖντο, xol ὡς ὅδε πᾶς ὃ στρατὸς ἐχ 
τοιῶνδε ἐπιορχιῶν Γάλόα χαὶ Λουχούλλου διαφύγοιεν" 
οὐδ᾽ ἀπορεῖν, ἔφη. σωτηρίας ἀπὸ τοῦδε τοῦ χωρίου, ἂν 
ἐθέλωσι πείθεσθαι. 

LXII. ᾿Ἐρεθισθέντων δ᾽ αὐτῶν, καὶ ἐν ἐλπίσι γενο- 
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vallo fossaque obsedit, et infinitam bominum multitudinem 
cepit. Denique Lusitaniam ingressus , carptim depopulatus 
est. Idemque altera ex parte faciebat Galba. — Ad quem 
quum legati venissent, seque dicerent velle ea fcedera fir- 
mare , quae cum Atilio , qui paulo ante dux belli fuerat, pacti, 
violarant, benigne quidem illos excepit, fidemque dedit ; 
simulans, se eorum vicem dolere, quod ob inopiam latroci- 
nia exercere ac bella gerere et foedera transgredi coacti es- 
sent. Nec enim (aiebat) apud me dubium est, quin agri 
vestri infecunditas, et paupertas,eo vos compulerit. Proinde 
si amici esse volueritis, inopibus dabo terram bonam, et 
tres in partes divisos locis uberrimis statuam. 


LX. His illi promissis pellecti, relictis suis sedibus, fre- 
quentes eo conveniebant, quo Galba jusserat. Igitur in tria 
agmina partitos, unumquodque agmen in certa planitie, 
quam cuique demonstravit, exspectare jussit, dum ad sin- 
gulos veniret , et loca , quibus novas sedes caperent , singulis 
assignaret. Deinde ad primos accedens, ceu jam amicos, 
arma deponere jubet : armis spoliatos, vallo circumdat : 
postremo immissis militibus cum gladiis, omnes trucidat , 
lamentantes et deorum nomina fidemque implorantes.  Eo- 
dem modo secundos , et tertios , ingenti festinatione delevit, 
priusquam de sociorum calamitate aliquid resciscere potuis- 
sent. Sic perfidiam perfidia ultus est Galba, ratione ro- 
mano homine prorsus indigna barbarorum feritatem imita- 
tus. Evasere tamen, ex illis pauci; inter quos Viriathus , 
qui non multo post Lusitanis przefuit, editisque praeclaris- 
simis facinoribus, Romanorum multos occidit. Sed de his; 
qua? posterius gesta sunt, deinceps memorabimus. Ibi 
tum Galba, Lucullum avaritia superans, ex spoliis pauca 
militibus , pauca amicis distribui; reliqua ipse, quanquam 
Romanorum prope ditissimus erat, intervertit. Sed eum- 
dem ne in pace quidem, aiunt, aut mendacio aut perjurio 
abstinuisse, dum rem faceret. Invisus igitur omnibus , et 
ad judicium tractus , divitiarum tamen preesidio evasit. - 


LXI. Haud multo post, quos Luculli et Galbz perfidia 
reliquos fecerat, ad decem millia congregati, Turdetaniam 
incursionibus vastarunt. Adversus quos Roma veniens C. 
Vetilius , adductis novis copiis , et quae in Hispania erant as- 
sumtis, virorum in universum decem millibus hostes prae- 
dabundos aggressus, multis interfectis, reliquos in castellum 
quoddam compulit; in quo manentibus fames , abeuntibus 
grave a Romanis periculum imminebat : tantum difficulta- 
tis situs loci afferebat. | Quapropter legatis ad Vetilium cum 
ramis ole: missis, locum ad habitandum petierunt, seque 
deinceps in populi romani potestate fore promiserunt. 
Jamque Vetilius daturum se eis sedes, pollicitus erat, et 
jam foedus paciscebatur , quum Viriathus (qui ex iniqua illa 
Galbz» crudelitate evaserat, et forte fortuna tunc temporis 
inter eos versabatur) admonere illos Romanorum perfidice 
cepit : qui data toties fide in eos impetum fecissent , adeo 
ut ipse ille exercitus nihil aliud esset , nisi reliquiae perjurio- 
rum Galbe et Luculli. Denique, si modo parere velint, 
tutum ex eo loco receptum minime sese desperare, affir- 
mavit. 


LXII. Quibus verbis permotis et in spem erectis omniun 
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μένων, ἡρέθη τε στρατηγὸς, xol πάντας ἐχτάξας ἐς 
μέτωπον ὡς ἐπὶ μάχη, τοὺς μὲν ἄλλους ἐκέλευσεν, ὅταν 
αὐτὸς ἐπι τοῦ ἵππου, διαιρεθέντας ἐς μέρη πολλὰ, 
φεύγειν, ὡς δύνανται, χατ᾽ ἄλλας xal ἄλλας ὁδοὺς ἐς 
Τριόδόλαν πόλιν: ἔνθα αὐτὸν περιμένειν. Χιιλίους δὲ 
μόνους ἐπιλεξάμενος, ἐχέλευσεν αὐτῷ συνίστασθαι. 
Καὶ γιγνομένων τούτων, ot μὲν εὐθὺς ἔφυγον ἐπειδὴ ὃ 
ij T » * ἢ ἢ τ « yi T 5 N 
? 3 
Οὐρίατθος τὸν ἵππον ἀνέδη. ὋὉ δὲ Οὐετίλιος αὐτοὺς 
δείσας διώχειν, ἐς πολλὰ διηρημένους, ἐπὶ τὸν Οὐρίατ- 
θον ἑστῶτα χαὶ ἐφεδρεύοντα τῷ γενησομένῳ τραπεὶς 
Qsop p Yevm , 
E] / € 9.» / e S 5 λῷ ὶ 
ἐμάχετο. ὋὉ δ᾽ ὠχυτάτοις ἵπποις αὐτὸν ἐνοχλῶν, κα 
ὑποφεύγων, χαὶ πάλιν ἱστάμενος, καὶ ἐπιὼν, ἐχείνην 
τε τὴν ἡμέραν ἐν τῷ αὐτῷ πεδίῳ, χαὶ τὴν ἐπιοῦσαν 
5 , e 
ὅλην, διέτριψε περιθέων. ὩὭςς δ᾽ εἴκασεν, ἀσφαλῶς ἔχειν 
τῆς φυγῆς τοὺς ἑτέρους. τότε νυχτὸς δρμήσας δι’ ὁδῶν 
, 
ἀτρίόων, χουφοτάτοις ἵπποις ἀπέδραμεν ἐς Τριδόλαν, 
« / FI / € J 2 / /, 
Ῥωμαίων αὐτὸν διώχειν ὁμοίως οὐ δυναμένων, διά τε 
ἄρος ὅπλων xo ἀπειρίαν ὁδῶν, καὶ ἵππων ἀνομοιότητα. 
ς ^ ^ 2 7^ X » 4 fas. ma 
Ὧδε μὲν ἐξ ἀέλπτου στρατὸν ἀπογιγνώσχοντα αὑτοῦ 
περιέσωσε " καὶ τὸ στρατήγημα τόδε, περιφερόμενον ἐς 
τοὺς τῇδε βαρδάρους, ἐξῆρεν αὐτόν" καὶ πολλοὶ παντα-- 
χόθεν αὐτῷ προσεχώρουν. Ὁ δὲ ἐς τρία ἔτη Ῥωμαίοις 
ἐπολέμει. i 
LXIII. Καί μοι δοκεῖ τὸν Οὐριάτθου πόλεμον, σφό- 
ὃρα τε ἐνοχλήσαντα Ῥωμαίοις, καὶ δυσεργότατον αὐ- 
τοῖς γενόμενον, συναγαγεῖν " ἀναθέμενον, εἴ τι τοῦ αὐτοῦ 
χρόνου περὶ Ἰδηρίαν ἄλλο ἐγίγνετο. Οὐετίλιος μὲν δὴ 
αὐτὸν διώχων, ἦλθεν ἐπὶ τὴν Τριδόλαν. Ὁ δ᾽ Οὐρίατ- 
θος, ἐν λόχμαις ἐνέδραν ἐπιχρύψας, ἔφυγε" μέχρι, τὰς 
λόχμας ὑπερελθόντος τοῦ Οὐετιλίου, αὐτός τε ἐπεστρέ- 
φετο, καὶ οἱ ἐκ τῆς ἐνέδρας ἀνεπήδων, καὶ Ῥωμαίους 
ἑκατέρωθεν ἔχτεινόν τε καὶ ἐζώγρουν, καὶ ἐς τὰς φάραγ- 
qas ἐώθουν. ^ ᾿Εζωγρήθη δὲ καὶ 6 Οὐετίλιος" xa αὐτὸν 
ὃ λαδὼν ἀγνοῶν, γέροντα ὑπέρπαχυν δρῶν, ἔκτεινεν, 
€ SUN CX Xt Ῥ ] δὲ Hn -] / £t 
ὡς οὐδενὸς ἀξιον. ωμαίων δὲ μόλις ἐκ μυρίων ἑξα- 
7 "d P] & 4X / / 
χισχίλιοι διέδρασαν £c Καρπησσὸν, ἐπὶ θαλάσσῃ πόλιν" 
ἣν ἐγὼ νομίζω πρὸς “Ελλήνων πάλαι Ταρτησσὸν ὀνο- 
μάζεσθαι, xol ᾿Αργανθώνιον αὐτῆς βασιλεῦσαι, ὃν ἐς 
Τοὺς μὲν 
οὖν ἐς τὴν Καρπησσὸν διαφυγόντας ὃ ταμίας, ὃς εἵπετο 
τῷ Οὐετιλίῳ,, συνέτασσεν ἐπὶ τειχῶν δεδιότας. Παρὰ 
δὲ Βελλῶν xe Τιτθῶν αἰτήσας πενταχισχιλίους συμ-- 
μάχους, καὶ λαδὼν, προὔπεμψεν ἐπὶ τὸν Οὐρίατθον. 
€ δὲ / » € e L4 X Σ e 
0 πάντας ἔχτεινεν, ὡς μηδ’ ἄγγελον διαφυγεῖν. 
Καὶ ὃ ταμίας ἡσύχαζεν ἐν τῇ πόλει, περιμένων τινὰ 
βοήθειαν ἀπὸ Ρώμης. 
LXIV. Οὐρίατθος δὲ τὴν Καρπητανίαν, εὐδαίμονα 
, 2 ^ 58 ὦ » / e tT o: , 
χώραν, ἐπιὼν ἀδεῶς, ἐλεηλάτει" ἕως ἧχεν ἐκ Ῥώμης 
Γάϊος Πλαύτιος, ἄγων πεζοὺς μυρίους χαὶ ἱππέας χι- 
/ BU deu. / diis c , y 
λίους ἐπὶ τριαχοσίοις. 'Τότε δ᾽ αὖθις ὑπεχρίνατο φεύ-- 
γειν ὃ Οὐρίατθος" καὶ 6 Πλαύτιος αὐτὸν ἔπεμψε διώχειν 
ἐς τετραχισχιλίους" οὗς ἐπιστραφεὶς 6 Οὐρίατθος ἔχτεινε, 
χωρὶς ὀλίγων. 


N »y / / 
πεντήχοντα xat ἑκατὸν ἔτη ἀφιχέσθαι φασί. 
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animis , dux eligitur Viriathus : ac primum omnes tanquam 
ad pugnam instructos in fronte collocat; deinde jubet, ut , 
quum ipse equum inscenderit , illi in varias partes dispersi, 
diversis itineribus in Tribolam urbem quam celerrime fu- 
giant, ibique se operiantur. Interea mille selectos , qui se- 
cum in acie starent, retinet. His peractis rebus, simul atque 
Viriathus equum inscendit , omnes fugam arripuere. "Veti- 
lius autem in multas partes distractos persequi veritus , in 
Viriathum stantem , et occasioni, si qua se daret , imminen- 
(em, conversus, pugnam ciebat. Sed Viriathus velocissimis 
equis nunc eum infestando, nunc sese subducendo, nunc 
iterum objiciendo incursandoque, totum illum diem et po- 
sterum in eo ipso campo circumcursans consumsit. Ut 
autem conjectura collegit , socios ex fuga in tuto esse posse, 
noctu profectus deviis itineribus equisque pernicissimis Tri- 
bolam pervenit ; Romanis et propter gravem armaturam et 
locorum ignorationem (adde quod dissimilibus equis vehe- 
bantur) subsequi non valentibus. Hoc pacto Viriathus 
exercitum, suis rebus diffidentem , ex insperato conservavit. 
Cujus facinoris fama , ad barbaros perlata , plurimum illi et 
decoris et virium adjunxit; quarum presidio triennium to- 
tum [potius, per octo annos, ] adversus Romanos bellum 
sustinuit. 

LXIII. Sed mihi in animo est, Viriathicum hoc bellum , 
quod Romanos non parum exercuit, seorsim congerere , et 
si quid eodem tempore in Hispania gestum est, in alium 
locum rejicere. "Vetilius ergo Viríathum persequens , Tri- 
bolam contendit. Sed Viriathus, collocatis in loco silvestri 
insidiis, veluti fugiens se recepit; donec Vetilius locum in- 
sidiarum esset prietergressus. Quo facto, mox et ipse signa 
convertit, et illi ex insidiis prosiluerunt. Sic utrimque im- 
petu in Romanos facto, multos interficiunt, alios in vora- 
gines preecipitant, multos etiam vivos capiunt. Inter captos 
ipse Vetilius erat; quem qui ceperat, quum senem videret 
obeso corpore, ignarus quis esset, tanquam hominem nul- 
lius pretii interfecit. Ex decem millibus Romanorum vix 
sex millia Carpessum profugeriínt ; urbem ad mare sitam , 
quam ego arbitror quondam a Greecis Tartessum nomina- 
tam , regemque Arganthonium (qui centum et quinquaginta 
annos complevisse fertur) in ea regnasse. Receptos ex fuga 
milites, quaestor Vetilii per mcenia urbis disponit, adhue 
trepidantes : ac quinque millia sociorum, quos a Bellis Tit- 
thisque impetraverat , obviam Viriatho misit; quos ille mox 
ita cecidit, ut ne nuncius quidem cladis superfuerit. Exinde 
quaestor, intra urbem se continens, auxilium Roma exspe- 
ctabat. » 


LXIV. Interea Viriathus Carpetanum agrum, fertilem 
admodum, libere depopulatus est : quoad C. Plautius Roma 
cum peditum decem millibus, equitibus mille trecentis, ve- 
nit. Tum vero iterum simulata fuga, missa ad se insequen- 
dum a Plautio quatuor millia, conversis signis, adortus , 


Καὶ τὸν Τάγον ποταμὸν διαδὰς, ἐστρα-- paucis exceptis delevit. Deinde trajecto flumine Tago, 


τοπέδευεν ἐν ὄρει περιφύτῳ μὲν ἐλάαις, ᾿Αφροδίτης δ᾽ ; castra in monte oleis consito , qui Mons Veneris nominatur, 
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ἐπωνύμῳ.  "Evóx ὁ Πλαύτιος χαταλαδὼν, xol τὸ 
πταῖσμα ἀναλαδεῖν ἐπειγόμενος, συνέδαλεν. Ἥττη- 
“θεὶς δὲ, φόνου πολλοῦ γενομένου, διέφυγεν ἀκόσμως ἐς 
τὰς πόλεις. Καὶ ἐκ μέσου θέρους ἐχείμαζεν, οὐ θαῤῥῶν 
οὐδαμοῖ προϊέναι. ὋὉ δ᾽ Οὐρίατθος τὴν χώραν ἀδεῶς 
περιιὼν, ἤτει τοὺς; χεχτημένους τιμὴν τοῦ ἐπιχειμιένου 
χαρποῦ" xol παρ᾽ ὧν μὴ λαύοι, διέφθειρεν. 

LXV. Ὧν οἱ ἐν ἄστει Ῥωμαῖοι πυνθανόμενοι, 
Φάδιον Μάξιμον Αἰμιλιανὸν, Αἰμιλίου ἸΠαύλου τοῦ 
Περσέα τὸν Μαχεδόνων βασιλέα ἀνελόντος υἱὸν, ἔπευ.- 
πον ἐς Ἰδηρίαν καὶ στρατιὰν. ἑαυτῷ καταγράφειν. ἐπέ- 
τρεπον. Ὁ δὲ, Ῥωμαίων ἄρτι Καρχηδόνα χαὶ τὴν 
Ἑλλάδα ἑλόντων, καὶ τὸν τρίτον ἐν Μιαχεδονίᾳ πόλεμον 
χατωρθωχότων, φειδοὶ τῶν ἀνδρῶν τῶν ἐχεῖθεν ἐληλυ.-- 
θότων, κατέλεγε πρωθήδας, οὐ πρὶν πολέμου πεπειρα- 
μένους, ἐς δύοτ τέλη. Kot παρὰ τῶν συμμάχων στρα- 
τὸν ἄλλον αἰτήσας, ἧχεν ἐς ᾿Ορσῶνα τὴς ᾿Ιδηρίας, 
σύμπαντας ἔχων πεζοὺς μυρίους xol πενταχισχιλίους, 
χαὶ ἱππέας ἐς δισχιλίους. “Ὅθεν οὔπω μάχης ἄργων, 
μέχρι τὴν στρατιὰν γυμνάσειεν, ἐς Γάδειρα διέπλευσε 
τὸν πορθμὸν, Ἡ ραχλεῖ θύσων. 'O δὲ Οὐρίατθος, αὐ- 
τοῦ τῶν ξυλευομένων τισὶν ἐπιπεσὼν, ἔχτεινε πολλοὺς, 
χαὶ ἐφόδησε τοὺς λοιπούς. Too ὃ᾽ ὑποστρατήγου συν-- 
τάξαντος αὐτοὺς, αὖθις 6 ὃ Οὐρίατθος ἐχράτει, χαὶ πολ-- 
λὴν λείαν περιεσύρατο. ᾿Αφιχομένου τε τοῦ Μαξίμου, 
συνεχῶς ἐξέτασσε προχαλούμενος. Ὁ δὲ ὅλῳ μὲν οὐ 
συνεμίσγετο τῷ στρατῷ, γυμνάζων αὐτὸν ἔτι χατὰ δὲ 
μέρη πολλάχις ἠχροθολίζετο, πεῖράν τε ποιούμενος τῶν 
πολεμίων, xal τοῖς ἰδίοις ἐντιθεὶς θάρσος. “ορτολογῶν 
τε, ἐνόπλους ἀεὶ τοῖς γυμνοῖς περιίστη, χαὶ περιέτρε χξ 
μεθ’ ἱππέων αὐτός- οἷα, Παύλῳ τῷ πατρὶ συστρατευό- 
μενος ἐν Μαχεδόσιν, ἑώρα. Meck 3 χειμῶνα γεγυ- 
μνασμένῳ τῷ στρατῷ τρέπεται δεύτερος ὅδε τὸν Οὐρίατ- 
θον, καλῶς ἀγωνισάμενον χαὶ πόλεις αὐτοῦ δύο, τὴν 
μὲν διήρπασεν, τὴν δὲ ἐνέπρησεν" αὐτόν τε, φεύγοντα 
ἐς χωρίον ᾧ ὄνομα ἦν Βαικὸρ, διώχων, ἔκτεινε πολλούς. 
Καὶ ἐχείμαζεν ἐ ἐν “Κορδύδῃ. 

LXVI. Ἐφ᾽ οἷς t ὃ Οὐρίατθος, oy ὁμοίως ἔτι χατα-- 
φρονῶν, Ἀρουαχοὺς xoi Τιτθοὺς xot Βελλοὺς, ἔθνη 
μαχιμώτατα, ἀπέστησεν ἀπὸ Ῥωμαίων. Καὶ πόλε- 


μὸν ἄλλον οἵδε ἐφ᾽ ἑαυτῶν ἐπολέμουν, ὃν éx πόλεως 


4 m— mM o e , 
αὐτῶν μιᾶς Νομαντῖνον ἡγοῦνται, μαχρόν τε xot ént- 
πονον Ῥωμαίοις γενόμενον. Καὶ συνάξω χαὶ τόνδε ἐς 
ἕν, μετὰ Οὐρίατθον. Οὐρίατθος μὲν ἐπὶ θάτερα τῆς 
Ἰδηρίας ἑτέρῳ στρατηγῷ Ῥωμαίων Κοϊντίῳ συνεπλέ-- 
χετο" xa ἡσσώμενος, ἐς τὸ ᾿Αφροδίσιον ὄρος ἀνέστρεφεν. 
συ, -] A ». N d cf X y 
Ὅθεν ἐπιστραφεὶς, ἔχτεινε τοὺς Κοϊντίου χιλίους, xoi 
σημεῖά τινα ἥρπασε. τοὺς δὲ λοιποὺς ἐς τὸ στρατόπεδον 

» "Ὁ γε ᾽ν A ως. dl ΄ - N 2 “6 ) 
αὐτῶν συνεδίωξεν, xal τὴν ἐν Ἰτύχχη φρουρὰν ἐξέῤαλε, 
χαὶ τὴν Βαστιτανῶν χώραν ἐληΐζετο, Κοϊντίου διὰ δει- 
λίαν καὶ ἀπειρίαν οὐχ ἐπιδοηθοῦντος, ἀλλ᾽ ἐν Κορδύδη 
χειμάζοντος ἐχ μέσου μετοπώρου, xoi Γάϊον Μίάρχιον 
θαμινὰ ἐ ἐπιπέμιποντος αὐτῷ, ἄνδρα "Iónpa ἐ ἐχ πόλεως 
Ἰταλιχῶς. 
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posuit. Ubi eum assecutus Plautius, dum sarciendi damni 
accepli cupiditate collatis signis dimicat, victus ingenti 
clade , sine ullo ordine intra oppida refugit ; et circa mediam 
sstatem ad hiberna se recepit, nusquam prodire ausus. 
Quapropter Viriathus totam regionem libere pervagatus, ab 
agrorum dominis maturescentium atque instantium frugum 
pretium exigebat ; et , si qui non persolvebant , vastabat ac 
perdebat. 

LXY. Quibus Rome intellectis, Patres Fabium Maximum 


AEmilianum, /Emilii Pauli (qui Perseum Macedonum regem 
sustulit) filium, in Hispaniam miserunt, delectus habendi 
facta potestate. Ille vero, quia Carthagine et Graecia nuper 
subacta, tertioque bello Macedonico confecto, viris urbs 
exhausta erat, ut iis parceret qui ex illis bellis redierant, 
puberum tironum duas legiones conscripsit. Ad hoec im- 
petratis a sociis aliis copiis, exercitum habens peditum 
quindecim, equitum circiter duorum millium, Orsonem, 
Hispanie urbem pervenit. Inde, quod hostem aggredi 
nollet, donec satis exercitate sibi copie essent, Gades, 
trajecto freto, petiit, Herculi sacrificaturus. Interim Viria- 
thus, in Romanorum lignatum egressam manum impetum 
faciens, multos interfecit, reliquis terrorem incussit; hos- 
que, a duce ad signa revocalos, commisso prelio , iterum 
devicit, et ingenti preda spoliavit. Maximum autem, 
postquam Gadibus rediit, assidue instructa acie, ad pugnam 
provocabat. At ille totis viribus decernere recusabat, quod 
suos etiamnum exercere vellet ; sed parte copiarum levibus 
subinde committendis preliis, hostium vires tentabat, et 
suis robur fiduciamque augebat. Quoties autem frumenta- 
tum ibatur, armatis militibus inermes semper cingere et 
ipse obequitare cum equitibus solebat : quod patris Pauli 
exemplo, sub quo in Macedonia militaverat, fuerat edoctus. 
Exacta hieme, exercitato et confirmato exercitu, jam Vi- 
riathum Fabius ( qui alter erat Viriathi victor), fortiter prae- 
liantem, in fugam vertit; duarumque ejus urbium alteram 
diripuit, alteram incendit : et hostem, ad castellum, cui 
Baecor nomen erat, fugientem persecutus, multos peremit. 
Deinde Cordubo hiemavit. 


LXVI. Post hoec Viriathus non jam, ut ante, securus, 
Arevacos, Titthos et Bellos, bellicosissimos populos a Ro- 
manorum societate abduxit. Et hi quidem per se aliud 
bellum gesserunt, diuturnum et Romanis laboriosum; a 
Numantia, una eorum urbe, Numantinum bellum appella- 
tum : quod et ipsum post Viriathicum statim complecte- 
mur. "Viriathus autem in ulteriori Hispania cum alio Ro- 
manorum imperatore , Quintio, collatis signis dimicavit; et 
victus Montem Veneris repetiit. Unde iterum in hostes 
conversus, ex Quintianis militibus mille necavit, signis 
aliquot captis, atque hostibus in castra compulsis. Quin 
etiam praesidium , quod Ituccze erat, vi dejecit, et Bastita- 
norum regionem depopulatus est : quum interea Quintius 
ob timiditatem et imperitiam non subveniret; sed Cordubae 
inclusus (quo se medio autumno ad hiberna contulerat) C 
Marcium quemdam , Hispanum ex Italica urbe , idemtidem 
in hostes emitteret. 
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LXVII. Τοῦ δ᾽ ἐπιόντος ἔτους, Κοίντιῳ μὲν ὃ ἀδελ- 
φὸς Αἰμιλιανοῦ, Φαόιος Μάξιμος Σερουϊλιανὸς, ἦλθεν 
ἐπὶ τὴν στρατηγίαν διάδοχος, δύο ἄλλα τέλη Ρωμαίων 
ἄγων, xol συμμάχους τινὰς, ἅπαντας ἐς μυρίους xoi 
ὀχταχισχιλίους πεζοὺς, καὶ ἱππέας ἑξαχοσίους ἐπὶ χι- 
λίοις. ᾿Επιστείλας δὲ xoi Μικίψη τῷ Νομάδων βασι- 
λεῖ, πέμψαι οἱ τάχιστα ἐλέφαντας, ἐς Ἰτύχχην ἠπεί- 
γετο, τὴν στρατιὰν ἄγων κατὰ μέρος" καὶ τὸν Οὐρίατθον, 
ἑξαχισχιλίοις ἀνδράσιν ἐπιόντα οἵ μετά τε χραυγῆς καὶ 
θορύδου βαρόαριχοῦ καὶ χόμης μακρᾶς (ἣν ἕν τοῖς 
πολέμοις ἐπισείουσι τοῖς ἐχθροῖς), οὐδὲν ὑποπτήξας 
ὑπέστη τε γενναίως, xal ἀπεώσατο ἄπραχτον. Ὡς δέ 
οἵ xol τὸ ἄλλο πλῆθος ἀφῖκτο, καὶ ἐχ Λιδύης ἐλέφαν-- 
τες δέχα σὺν ἱππεῦσι τριαχοσίοις: στρατόπεδον ὠχύρου 
μέγα, καὶ προεπεχείρει τῷ Οὐριάτθῳ, καὶ τρεψάμενος 
αὐτὸν ἐδίωχεν.  "Avdxcvou δὲ τῆς διώξεως γενομένης, 
ἰδὼν ἐν τῇ φυγῇ τοῦτο 6 Οὐρίατθος, ἐπανῆλθε" xol 
χτείνας ἐς τρισχιλίους, τοὺς λοιποὺς συνήλασεν ἐς τὸ 
στρατόπεδον: χαὶ προσέδαλε χαὶ τῷδε, ὀλίγων μόλις 
αὐτὸν ὑφισταμένων περὶ τὰς πύλας, τῶν δὲ πλεόνων 
ἐς τὰς σχηνὰς χαταδύντων ὑπὸ δέους, καὶ μόλις ὑπὸ τοῦ 
στρατηγοῦ καὶ τῶν χιλιάρχων ἐξαγομένων. Τότε μὲν 
οὖν Φαννιός τε, ὃ Λαιλίου κηδεστὴς, λαμπρῶς ἠρί- 
στευε, καὶ νὺξ ἐπελθοῦσα Ρωμαίους περιέσωσεν. ὋὉ 
δὲ Οὐρίατθος ἢ νυχτὸς ἢ καύματος ὥρα θαμινὰ ἐπιὼν, 
χαὶ οὔ τινα χαιρὸν ἀδόχητον ἐχλιπὼν, ψιλοῖς ἀνδράσι 
xol ἵπποις ταχυτάτοις ἠνώχλει τοῖς πολεμίοις, μέχρι 
τὸν Σερουϊλιανὸν ἐς Ἰτύχχην ἀναστῆσαι. 

LXVIII. Τότε δὲ ἤδη τροφῶν τε ἀπορῶν ὃ Οὐρίατ- 
θος, xol τὸν στρατὸν ἔχων ἐλάττω, νυχτὸς ἐμπρήσας 
τὸ στρατόπεδον, ἐς Λυσιτανίαν ἀνεχώρει. Καὶ αὐτὸν 
6 Σερουϊλιανὸς οὐ χαταλαδὼν, ἐς Βαιτουρίαν ἐνέδαλεν, 
xal πέντε πόλεις διήρπασεν, ai τῷ Οὐριάτθῳ συνεπε- 
πράχεσαν. Μετὰ δὲ τοῦτο ἐστράτευεν ἐς Κουνέους. 
“Ὅθεν ἐς Λυσιτανοὺς ἐπὶ τὸν Οὐρίατθον αὖθις ἠπείγετο" 
χαὶ αὐτῷ παροδεύοντι δύο λήσταρχοι μετὰ μυρίων ἀν- 
δρῶν ἐπιθέμενοι, Κύριός τε καὶ Ἀπουλήϊος, ἐθορύδη- 
σαν, καὶ τὴν λείαν ἀφείλοντο. Καὶ Κούριος μὲν ἐν τῷ 
ἀγῶνι ἔπεσεν" ὃ δὲ Σερουϊλιανὸς τήν τε λείαν μετ᾽ οὐ 
πολὺ ἀνέλαδε, xoi πόλεις εἷλεν Εἰσχαδίαν τε xoi Γέ- 
μελλαν καὶ ᾿Οὐόλχολαν, φρουρουμένας ὑπὸ τῶν Οὐριάτ- 
θου" xo διήρπαζεν ἑτέρας, καὶ συνεγίγνωσχεν ἄλλαις. 
Αἰχμάλωτα δ᾽ ἔχων ἀμφὶ τὰ μύρια, πενταχοσίων μὲν 
ἀπέτεμεν τὰς χεφαλὰς, τοὺς δὲ λοιποὺς ἀπέδοτο. Καὶ 
[ἐχείμαζε, δεύτερον ἔτος ἤδη στρατηγῶν τοῦδε τοῦ πο- 
λέμου. Καὶ τάδε μὲν ὃ Σερουϊλιανὸς ἐργασάμενος, ἐς 
Ῥώμην ἀπῆρε, διαδεξαμένου τὴν ἀρχὴν Κοΐντου Πομ- 
πηΐου Αὔλουι; ὋὉ δὲ ἀδελφὸς αὐτοῦ Μάξιμος Αἰμιλι- 
νὸς] Κοννόδαν μέν τινα λήσταρχον ἑαυτὸν ἐγχειρίσαντα 
λαθὼν, καὶ φεισάμενος αὐτοῦ μόνου, τοὺς σὺν αὐτῷ 
πάντας ἐχειροχόπησεν. 

LXIX. Θὐρίατθον δὲ διώχων, ᾿Ερισάνην αὐτοῦ πό- 
λιν ἀπετάφρευεν. ᾿Ες ἣν ὃ Οὐρίατθος ἐσδραμὼν vu- 
χτὸς, ἅμα ἕῳ τοῖς ἐργαζομένοις ἐπέχειτο" μέχρι τὰ 
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LXVII. Anno exacto, successit Quintio ZEmiliani frater 
Fabius Maximus Servilianus , abduxitque secum duas legio- 
nes Romanorum, et socios nonnullos; ita ut ejus copio 
omnes essent circa octodecim millium peditum , equitum 
mille et sexcentorum. Scripsit eliam ad Micipsam , Numi- 
darum regem, ut ad se elephantos quam celerrime mitteret. 
Properanti autem Ituccam, et partem exercitus ducenti, 
occurrit Viriathus sex millibus militum , magno strepitu ac 
clamore, longaque ceesarie, quam in preeliis ad terrendos 
hostes barbari quatere consueverunt. Cujus impetum tantis 
animis sustinuit, ut hostem re infecta repelleret. Dein ubi 
reliqua pars exercitus, atque ex Libya decem elephantes 
cum trecentis equitibus advenerunt, Servilianus, amplis 
munitis castris, prior in Viriathum aciem deduxit, et su- 
peratum fudit fugavitque. Sed dum turbatis ordinibus in- 
sequitur fugientem, Viriathus, ea confusione animadversa, 
reversus ex fuga, circiter tria millia Romanorum interfecit , 
reliquos in castra egit. Castra quoque ipsa adortus est, 
quum vix pauci irruenti hosti ad portas sese objicerent, sed 
plures metu perculsi tentoriis se abderent, nec nisi egre 
ab ipso imperatore et tribunis militum ad pugnam educi 
possent. Ibi tum Fannii virtus, qui gener Lzelii erat, prae 
ceteris eluxit; noctis autem supervenientis beneficio Ro- 
mani servali sunt. Sed Viriathus, vel noetu, vel interdiu ; 
urente sole saepius incursans , nulla occasione pretermissa : 
qua inexspectatus hostibus appareret, militibus expeditis 
equisque velocissimis Romanos infestando , tandem Servi- 
lianum coegit relictis castris Ituccam remigrare. 


LXVIII. Tum demum Viriathus, deficiente jam re fru- 
meníaria, et copiarum numero multum minuto, noctu ca- 
stris incensis in Lusitaniam regressus est. Servilianus , 
abeuntem non assecutus, in Bzeturiam, translato bello quinque 
oppida, quae Viriathi rebus studuerant, diripuit. Inde in 
Cuneos copias traduxit. Unde rursus in Lusitaniam contra 
ipsum Viriathum contendit. In itinere duo latronum prin- 
cipes obvii facti, Curius et Apuleius, cum decem millibus 
hominum Romanos infestarunt ; consertoque praelio, quo 
Curius cecidit, praedam eis eripuerunt. Sed eam non multo 
post omnem Servilianus recepit, et Escadiam, Gemellam 
et Obolcolam, urbes Viriathi przesidiis firmatas , expugna- 
vit : aliaque nonnulla oppida diripuit, aliis veniam dedit. 
Ex decem autem millibus captivorum, quos habuit , quin- 
gentos securi percuti jussit, reliquos vendidit. Et [post 
hcec hiberna adiit , altero hujus belli , cui praefuerat , anno. 
Alque his rebus gestis, Romam rediit, succedente illi in 
imperio Q. Pompeio Aulo. Caeterum frater ejus Maximus 
4milianus] Connobam quemdam, latronum ducem , quum 
deditione cepisset, ipsum quidem salvum dimisit, sed 
omnium ejus militum manus amputavit. 


LXIX. Dum vero Viriathum persequitur Servilianus, el 
Erisanam ejus urbem vallo fossaque circumdat , Viriathus , 
urbem noctu ingressus, facta sub lucem eruptione, non 
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σχαφεῖα ῥίψαντες ἔφευγον. Τήν τε ἄλλην στρατιὰν, 
ἐχταχθεῖσαν C ὑπὸ τοῦ Σερουϊλιανοῦ, τρεψάμενος ὁμοίως 
Οὐρίατθος, ἐδίωχε. καὶ συνήλασεν ἐς χρημνοὺς, ὅθεν 
οὐχ ἦν τοῖς Puoi διαφυγεῖν. Οὐρίατθος δὲ ἐς τὴν 
εὐτυχίαν οὖχ. ὕόρισεν. ἀλλὰ, νομίσας ἐν καλῷ θήσεσθαι 
τὸν πόλεμον; ἐπὶ χάριτι λαμπρᾷ συνετίθετο Ῥωμαίοις, 
χαὶ τὰς συνθήχας ὃ δῆμος ἐ δεταυροσεν. Οὐρίατθον εἶναι 
Ῥωμαίων φίλον, xol τοὺς ὕπ᾽ αὐτῷ πάντας ἧς ἔχουσι 
γῆς ἄρχειν. 303c μὲν ὃ Οὐριάτθου ἐξδλεβος ἐδόχει πε- 
παῦσθαι, χαλεπώτατός τε Ῥωμαίοις γενόμενος, χαὶ ἐπὶ 
εὐεργεσίᾳ χκαταλυθείς. 

LXX. Οὐ μὴν ἐπέμεινεν οὐδ᾽ ἐς D βραχὺ τὰ συγχεί- 
μενα. Ὅ γὰρ ἀδελφὸς Σερουϊλιανοῦ, τοὺ ταῦτα συν- 
θεμένου, Καιπίων, διάδο; χοὸς αὐτῷ τῆς στρατηγίας γενό- 
᾿ μένος, ὃ , διέθαλλε τὰς συνθήχας, χαὶ ἐπέστειλε Ῥωμαίοις 
ἀπρεπεστάτας εἶναι. Καὶ ἣ βουλὴ τὸ μὲν au 
αὐτῷ συνεχώρει, χρύφα λυπεῖν τὸν Οὐρίατθον ὁ ὅ τι δο- 
χιμάσειεν. Ὥς δ᾽ αὖθις ἠνώχλει, χαὶ συνεχῶς ἐπέ- 
στελλεν, ἔχρινε λῦσαί τε τὰς σπονδὰς, xoi φανερῶς 
πολεμεῖν αὖθις Οὐριάτθῳ. ᾿ΕΨηφισμένου δὴ σαφῶς, ὁ 
Καιπίων Ἄρσαν τε πόλιν ἐχλείποντος Οὐριάτθου. πα-- 
ρέλαδε, χαὶ αὐτὸν Οὐρίατθον, φεύγοντά τε χαὶ τὰ ἐν 
παρόδῳ φθείροντα, περὶ Καρπητανίαν χατέλαδε. πολὺ 
πλείονας ἔ χων. "00ev 6 Οὐρίατθος οὐ τι ἄζων αὐτῷ 
συμπλέκεσθαι, διὰ τὴν ὀλιγότητα, χατὰ μέν τινὰ φά- 
ραγγα ἀφανῆ τὸ πλέον τοῦ στρατοῦ περιέπεμψεν ἀπιέ- 
ναι" τὸ δὲ λοιπὸν αὐτὸς ἐχτάξας ἐπὶ λόφου, δόξαν 
παρεῖχε πολεμήσοντος. Ὡς δ᾽ ἤσθετο τῶν πρθαπες 
σταλμένων ἐν Je ipa γεγονότων, ἐξίππευσεν ἐ ἐς αὐτοὺς 
μετὰ καταφρονήσεως, ὀξέως οὕτως ὡς μηδ᾽ αἰσθέσθαι 
τοὺς διώχοντας, ὅποι διέδραμεν. *O δὲ Καιπίων ἐς 
Οὐέττωνας χαὶ Καλλαίχους τραπεὶς, τὰ ἐχείνων ἐδήου. 

LXXI. Καὶ ζήλῳ τῶν ἔργων Οὐριάτθου, τὴν Λυσι- 
τανίαν ληστήρια πολλὰ ἄλλα ἐπιτρέ χοντα ἐπόρθει. 
Σέξτος δὲ Ἰούνιος Βροῦτος, ἐπὶ ταῦτα πεμφθεὶς, d ἀπέγνω 
μὲν αὐτὰ διώχειν διὰ χώρας μαχρᾶς, ὅσην ὃ Τάγος τε 
καὶ Λήθης χαὶ Δόριος ᾿ χαὶ Βαῖτις ποταμοὶ ναυσίποροι 
περιέχουσιν" ὀξέως, οἷα δὴ ληστήρια, μεθιπταμένους 
δυσεργὲς ἡγούμενος εἶναι καταλαδεῖν, xol αἰσχρὸν οὐ 
χαταλαθόντι, xo νικήσαντι τὸ ἔργον οὐ λαμπρόν. — "Ec 


δὲ τὰς πόλεις αὐτῶν ἐτράπετο, δίκην τε λήψεσθαι πρῦσ- 


δοχῶν, χαὶ τῇ στρατιᾷ πολὺ χέδρος περιέσεσθαι, καὶ 
τοὺς ληστὰς ἐς ἑκάστην, ὡς πατρίδα χινδυνεύουσαν. 
διαλυθήσεσθαι. ῳὋὉ μὲν δὴ ταῦτ᾽ ἐνθυμούμενος, ἐδήου 
τὰ ἐν ποσὶν ἅπαντα᾽ συμμαὰ χομένων τοῖς ἀνδράσι τῶν 
γυναικῶν, χαὶ συναναιρουμένων, χαὶ οὔ τινα φωνὴν 
οὐδ᾽ ἐν ταῖς σφαγαῖς ἀφιεισῶν. Εἰσὶ δ᾽ οἱ xoi εἰς τὰ 
ὄρη μεθ᾽ ὧν ἐδύναντο ἀνεπήδων " xo αὐτοῖς δεομένοις 
συνεγίγνωσχεν ὃ Βροῦτος, χαὶ τὰ ὄντα ἐμερίζετο. 
LXXIL Καὶ τὸν Δόριον περάσας, πολλὰ μὲν πο- 
λέμῳ χκατέδραμεν, πολλὰ δὲ παρὰ τῶν αὑτοὺς ἐνδιδόν- 
τῶν Olmos αἰτήσας, ἐπὶ Λήθην μετήει, πρῶτος ὅδε 
Ῥωμαίων ἐπινοῶν τὸν ποταμὸν τόνδε διαόῆναι. [1{ε- 
ράσας δὲ χαὶ τόνδε, χαὶ μέχρι Νίμιος ἑτέρου ποταμοῦ 


“ 


solum eos qui vallum ducebant ad fugam ligonibus abjectis 
capessendam coegit; verum etiam reliquas copias ab impe- 
ratore in aciem eductas profligavit, et, urgendo instando- 
que, in loca praerupta compulit, unde receptus nullus Roma- 
nis dabatur. At ibi tum Viriathus noluit insolentius fortuna 
sua uti : verum, jam commodo tempore bellum deponi 
posse ratus, foedus iniit cum Romanis, quo magnam sibi 
ab illis gratiam pactus est. Illudque foeedus postea populus 
romanus ratum habuit; ipsumque Viriathum Amicum ap- 
pellavit, et ejus socios, quos agros possederant, habere 
jussit. Sic bellum, quod Romanis gravissimum fuerat, 
mutuo beneficio compositum extinctumque videbatur. 

LXX. Sed pax haud diuturna mansit. Etenim Caepio, 
frater Serviliani, foederis hujus auctoris , et ejusdem in im- 
perio successor, criminando pacta, tanquam indigna po- 
pulo romano, primum a senatu impetrarat, sibi ut liceret 
clam pro arbitrio Viriatho incommodare. Deinde assidue 
obtundendo, literasque missitando , effecerat , ut idem se- 
natu , ruptis foederibus , palam bellum Viriatho rursus infe- 
rendum decerneret. Quo senatusconsulto fretus Cepio, 
Arsam urbem, deserente Viriatho, deditione accepit, et 
ipsum Viriathum fugientem , et obvia quaque vastantem, 
in Carpetania assecutus est; multo majores , quam ille, co- 
pias secum habens. Quare Viriathus, ob paucitatem suo- 
rum przlio abstinere salius esse existimans , majori parte 
copiarum per vallem quamdam obscuram dimissa , reliquas 
in tumulo quodam instruxit, ut speciem dimicare volentis 
hosti praeberet. Sed ubi, quos preemiserat, jam extra pe- 
riculum esse sensit, ad eos advolavit, tanto contemtu ho- 
stis tantaque celeritate , ut, qui insequebantur, quonam se 
proripuisset, non sentirent.  Copio, in Vettonas et Callai- 
cos transducto exercitu, illorum agros depopulatus est. 


LXXI. Jam vero Viriathi exemplo Lusitaniam multe a]ize 
latronum manus incursionibus vastabant. Contra quos 
missus Sext. [vei D.] Junius Brutus , quum per amplissi- 
mam regionem (quantam scilicet Tagus , et Oblivionis flu- 
vius, et Durius, et Daetis, amnes navigabiles, complectun- 
tur) insequi eos haud consultum duxisset ; quippe celeriter 
huc illuc, latronum more, transvolantes comprehendere 
difficillimum , non comprehendere autem sibi turpe, at ex 
victis non admodum insignem sibi fore victoriam , ratus; in 
latronum patria oppida exercitum duxit, ut eadem opera et 
de illis poenas sumeret (ut quos confidebat ad sua quemque 
defendenda dilapsuros) et militem suum praeda locupletaret. 
Hoc consilio obvia quaque diripere ccpit. Ad cujus vim 
arcendam , una cum viris mulieres arma capientes, tanta 
constantia pugnabant, ut ne in media quidem cede vocem 
emilterent. Fuere tamen, qui, raptis qux poterant , 
montes confugiebant. ^ Quibus petentibus veniam dedit 
Brutus, parte bonorum mulctatis. 


LXXII. Deinde trajecto Durio flumine, multa loca bello 
longe lateque pervagatus, ab omnibus, qui in deditionem 
veniebant, magno numero obsidum accepto, ad Oblivio. 
nis, qui dicitur, fluvium perrexit Brutus , eumque Romano- 
rum primus superavit. Inde ad Nimin [Nebin? a2  Mini- 
um?] aliud flumen progressus, quum commeatus , qui ei 
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προελθὼν, Βραχάρων αὐτῷ φερομένην ἀγορὰν ἅρπα- 
σάντων, ἐστράτευεν ἐπὶ τοὺς Βραχάρους: οἵ εἰσιν 
£üvog"", xol ἅμα ταῖς γυναιξὶν ὡπλισμέναις xal οἷδε 
ἐμάχοντο, καὶ προθύμως ἔθνησχον, οὐχ ἐπιστρεφόμενος 
αὐτῶν οὐδεὶς, οὐδὲ τὰ νῶτα δεικνὺς, οὐδὲ φωνὴν 
ἀφιέντες. Ὅσαι δὲ χατήγοντο τῶν γυναιχῶν, αἱ μὲν 
αὑτὰς διεχρῶντο, ai δὲ χαὶ τῶν τέχνων αὐτόχειρες 
ἐγίγνοντο, χαίρουσαι τῷ θανάτῳ μᾶλλον τὴς αἰχμαλω- 
σίας. ΕΪϊσὶ δέ τινες τῶν πόλεων, ai τότε μὲν τῷ 
Βρούτῳ Ἐροδετίθεντο, o0 πολὺ δ᾽ ὕστερον ἀφίσταντο. 
Καὶ αὐτὰς ὃ Βροῦτος χατεστρέ ἔφετο αὖθις. 

LXXIII. ᾿Επὶ δὲ Ταλάόριγα πόλιν ἐλθὼν, ἣ πολ- 
λάχις μὲν αὐτῷ συνετέθειτο, πολλάχις δὲ ἀποστᾶσα 
ἠνώχλει, παραχαλούντων αὐτὸν καὶ τότε τῶν Ταλα- 
ὀρίγων, χαὶ διδόντων αὑτοὺς ἐς ὅ τι χρήζοι, πρῶτα 
μὲν τοὺς αὐτομόλους Ῥωμαίων eet, xol τὰ αἰχμά- 
λωτα, xoi ὅπλα, ὅσα εἶχον, χαὶ ὅμηρα ἐπὶ τούτοις" 
εἶτ᾽ αὐτοὺς ἐχέλευσε σὺν παισὶ χαὶ γυναιξὶν ἐχλιπεῖν 
τὴν πόλιν. Ὡς δὲ xoi τοῦθ᾽ ὑπέστησαν, τὴν στρατιὰν 
αὐτοῖς περιστήσας ἐδημηγόρει, καταλέγων, δσάχις ἅπο- 
Φό- 
Gov δὲ xal δόξαν ἐμφήνας ἐργασομένου τι δεινὸν, ἐπὶ 
πῶν ὀνειδῶν ἔληξε. Καὶ τοὺς μὲν ἵππους αὐτῶν χαὶ 
τὸν σῖτον χαὶ χρήματα ὅσα χοινὰ ἦν, ἢ εἴ τις ἄλλη δη- 
μοσία παρασχευὴ, πάντα περιεῖλε" τὴν δὲ πόλιν αὖθις 
οἰχεῖν ἔδωχεν ἐξ ἀέλπτου. Τοσάδε μὲν δὴ Βροῦτος 
ἐργασάμενος, ἐς Ῥώμην ἀπήει. Καὶ αὐτὰ ἐς τὴν 
Οὐριάτθου γραφὴν συνήγαγον; ἐν τῷ αὐτῷ χρόνῳ, διὰ 
τὸν ἐχείνου ζῆλον, ὑπὸ ληστηρίων ἄλλων ἀρξάμενα γί- 


σταῖεν, καὶ ὅσους πολέμους πολεμήσειαν αὐτῷ. 


νεσθαι. 

LXXIV. Οὐρίατθος Καιπίωνι περὶ συμόάσεων τοὺς 
πιστοτάτους αὑτῷ φίλους ἐπέπεμπεν, Αὔδαχα χαὶ Δι- 
τάλχωνα xoi Mtvoupov* ot διαφθαρέντες ὑπὸ τοῦ Και- 
TE δώροις τε μεγάλοις χαὶ ὑποσχέσεσι πολλαῖς, 

πέστησαν αὐτῷ χτενεῖν τὸν Οὐρίατθον. Καὶ ἔχτει-- 
vay ὧδε: ὀλιγοῦπνότατος ἦν διὰ φροντίδα χαὶ πόνους 
ὃ Οὐρίατθος: χαὶ τὰ πολλὰ ἔνοπλος ἀνεπαύετο, ἵνα 


ἐξεγρόμενος, εὐθὺς ἐς πάντα ἕτοιμος εἴη. Τοῖς οὖν 
φίλοις ἐξὴν χαὶ νυχτερεύοντι ἐντυγχάνειν. *Q δὴ xal 


N 5 
πότε ἔθει οἵ περὶ τὸν Αὔδαχκα φυλάξαντες αὐτὸν, ἄρχο- 
DU / / 
μένου ὕπνου παρῆλθον ἐς τὴν σχηνὴν, ὡς δή τινος ἐπεί- 
N / 
qovxoc* xal χτείνουσιν ὡπλισμένον ἐς τὴν ouv οὐ 
γὰρ ἦν ἄλλοθι. Οὐδεμιᾶς δ᾽ αἰσθήσεως γενομένης, διὰ 
τὴν τῆς πληγῆς εὐχαιρίαν, διέδρασαν ἐς Καιπίωνα, 
καὶ τὰς δωρεὰς ἤτουν. Ὃ δ᾽ αὐτίκα μὲν αὐτοῖς ἔδω-- 
c m € 
xev, ἀδεῶς ἔχειν ὅσα ἔχουσι " περὶ δὲ ὧν ἤτουν, ἐς "Po- 
e / 
μὴν αὐτοὺς ἔπεμπεν. Οἱ δὲ θεραπευτῆρες Οὐριάτθου, 
ὶ ἡ ἄλλ X, γενομένης fie ; Ἴεσθαι 
καὶ ἢ ἄλλη στρατιὰ, γενομένης ἡμέρας, ἀναπαύε 
7 
γομίζοντες αὐτὸν, ἐθαύμαζον διὰ τὴν ἀήθειαν μέχρι 
Ατ- ον c M / y A SSANC 
κινὲς ἔμαθον, ὅτι νεχρὸς χέοιτο ἔνοπλος, Καὶ εὐθὺς ἦν 
οἰμωγή τε χαὶ πένθος ἀνὰ τὸ στρατόπεδον, ἀλγούντων 
κε ἐπ᾽ ἐχείνῳ, xo περὶ σφῶν δεδιότων, καὶ ἐνθυμου - 
μένων ἐν οἵοις εἰσὶν χινδύνοις, xal οἵου στρατηγοῦ στε- 


subvehebatur, esset a Bracaris direptus , adversus Bracaros 
duxit. Et hec gens bellicosissima est, et hi quoque mu- 
lieres armatas secum in pugnam ducebant; et adeo fortiter 
pugnabant omnes, ut praesentem mortem potius occumbe- 
rent , quam aut terga verteret quisquam , aut vocem ullam 
indignam emitteret. Quin etiam ex mulieribus, quz inter- 
ceptze reducebantur, aliae sibi manus afferebant, alive suos- 
mel ips: liberos jugulabant, mortemque servitio potiorem 
censebant. Oppida tamen aliquot in Bruti potestatem de- 
ditione venerunt : que quidem non multo post rursus de- 
sciscentia , ab eodem de integro sunt perdomita. 

LXXIIH. Interalia Talabriga oppidum fuit , que , saepius. 
rebellarat. Eo veniens Brutus, supplicantes oppidanos, 
et sese ejus arbitrio permittentes, primum transfugas Ro- 
manorum et captivos armaque omnia , adhoc obsides , tra- 
dere jussit : deinde, ut cum uxoribus ac liberis urbe migra- 
rent, imperavit. Quod et ipsum ubi facere sustinuerunt , 
circumfusis copiis eos includens , orationem habuit, qua 
quoties defecissent, quoties quanto conatu bellum renovas- 
sent, edisseruit. Ita metu illis injecto, atque opinione, 
quasi gravius in eos animadversurus esset , tamen intra 
objurgationes istas iram suam terminavit. Equis et com- 
meatu et pecuniis publicis , cum reliquo publico apparatu , 
ademtis, oppidum illis przeter spem , habitandum reddidit. 
Post tantas res gestas Brutus Romam rediit. Ceterum ea- 
rum rerum historiam mihi visum est enarrationi Viriathici 
belli jungere , quoniam his eisdem temporibus motus isti , 


ad Viriathi exemplum, ab aliis latronum turmis cieri ccepti 
sunt. 


LXXIV. Viriathus autem fidissimos ex amicis, Audacem, 


Ditaleonem et Minurum, ad Ceepionem conciliandze pacis 


causa mittebat. Hos Ciepio ingentibus donis, ac multis 
promissis , eo induxit, ut. Viriathum se interfecturos polli- 
cerentur. Eammque rem hi ipsi tali modo confecerunt. "Vi. 
riathus ob varias quibus distrahebatur euras , assiduosque 
labores, exiguo utebatur somno. Quin etiam plerumque in 
armis quiescebat , ut, excitatus, ad omnia statim obeunda 
esset paratior.  Quaproper vel noctu ad eum patebat ami- 
cis aditus. Hoc more et hac libertate accessus, Audax et 
ejusdem sceleris socii, observato primo ejus somno , quasi 
gravi aliquo urgente negotio, in tabernaculum accedunt ; 
illataque in jugulum plaga (pars haec sola corporis armati 
nudata erat) Viriathum necant. Mox, nemine sentiente , 
quum mortiferum vulnus opportuno loco inflictum esset , 
ad Ceepionem transfugiunt , preemiumque petunt. Quibus 
ille in praesenti quidem , ut ea, quae jam obtinuissent , tuto 
possiderent , concessit ; de ceteris autem , quae postulabant , 
ad senatum eos remisit. Orta luce, famuli Viriathi atque 
omnis exercitus , rati eum quiescere , mirabantur, cur plus 
solito somnum  produceret : donec nonnulli , mortuum in 
armis jacere, senserunt. Tum extemplo totis castris plan- 
ctus ac comploratio audita est; cunctis et ejus mortem lu- 
gentibus, et jam de sua salute anxiis, ut qui secum repu- 
tarent, tanto duce orbati quantis in periculis versarentur. 
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ροῦνται. Μάλιστα δὲ αὐτοὶς,, ὅτι τοὺς δράσαντας οὖχ 
εὕρισχον, ὑπερήλγυνεν. 

LXXV. Οὐρίατθον μὲν δὴ | λαμπρότατα χοσινήσαν- 
τες, ἐπὶ ὑψηλοτάτης πυρᾶς ἔχαιον" ἱερεῖά τε πολλὰ 
ἐπέσφαττον αὐτῷ" χαὶ χατὰ ἴλας οἵ τε πεζοὶ xa οἱ ἱπ- 
πεῖς ἐν χύχλῳ περιθέοντες αὐτὸν ἔνοπλοι βαρδαρικῶς 
ἐπήνουν᾽" μέχρι. τε. σύεσθῆναι τὸ πῦρ, παρεχάθηντο 
πάντες ἀμφ᾽ αὖτό. Καὶ τῆς ταφῆς, ἐχτελεσθείσης, 
ἀγῶνα μονομάχων ἀνδρῶν ἤγαγον ἐπὶ τοῦ τάφου. 
Τοσοῦτον αὑτοῦ πόθον χατέλιπεν Οὐρίατθος: ἀρ χικώ.-- 
τατος μὲν, ὡς ἐν βαρύάροις, γενόμενος" φιλοχινδυνότα-- 
τος δ᾽ ἐς ἅπαντα πρὸ ἁπάντων, καὶ ἰσομοιρότατος ἐν 
τοῖς χέρδεσιν. Οὐ γάρ ποτε πλέον ὑπέστη λαθεῖν, 
ἀεὶ παρακαλούντων" ὃ δὲ xoi λαάύοι, τοὶς ἀριστεύσασιν 
ἐδίδου. “Ὅθεν αὐτῷ, δυσχερέστατον ἔργον χαὶ οὐδενί 
T στρατηγῶν εὐμαρῶς ἐγ & γγενόμενον, ἔτεσιν ὀχτὼ τοῦδε 
τοῦ πολέμου ; παμμιγὴς στρατὸς ἀστασίαστος ἦν, καὶ 
χατήχοος ἀεὶ, xal ἐς τοὺς κινδύνους ὀξύτατος. Τότε 
δὲ σφῶν Τάνταλον ἑλόμενοι στρατηγεῖν; ἐπὶ Ζάχανθαν 
ἐφέροντο᾽ ἣν Ἀννίόας χαθελὼν, ἔχτισεν, xol ἀπὸ τῆς 
αὑτοῦ πατρίδος Καρ χηδόνα προσεῖπεν. Ἀποχρουσθεῖσι 
δ᾽ αὐτοὶς ἐχεῖθεν, χαὶ τὸν Βαῖτιν ποταμὸν περῶσιν, ὃ 
Καιπίων ἐπέχειτο- μέχρι χάμνων 6 Τάνταλος, αὐτόν τε 
χαὶ τὴν στρατιὰν τῷ Καιπίωνι παρέδωκεν, ὁ ὡς ὑπηχόοις 
χρῆσθαι. ὋὉ δὲ iba τε αὐτοὺς ἀφείλετο ὁ ἅπαντα, xd 
γῆν ἔδωχεν t ἱκανὴν, ἵνα μὴ ληστεύοιεν ἐξ ἀπορίας. ὋὉ 
μὲν δὴ Οὐριάτθου πόλεμος ἐ ἐς τοῦτο ἐτελεύτα. 

LXXVI. "Endvett δ᾽ ἐς τὸν ᾿Αρουαχῶν καὶ Νομαν- 
τίνων πόλεμον ἣ γραφή; oUc Οὐρίατθος | μιὲν ἠρέθισεν 
ἐς ἀπόστασιν. Καικίλιος δ᾽ αὐτοῖς Μέτελλος ἀ ἀπὸ Ῥώ- 
μῆς ἐπιπεμφθεὶς μετὰ πλέονος στρατοῦ; Ἀρουαχοὺς μὲν 
ἐχειρώσατο, σὺν ἐκπλήξει χαὶ τάχει θερίζουσιν ἐμπί- 
πτων. T ερμαντία δ᾽ αὐτῷ χαὶ Νομαντία ἐ ἔτι ἔλειπον. 
Ἢν δ᾽ 4 Νομαντία ποταυοῖς δύο xol “φάραγξιν ἀπό- 
χρήμνος,. ὕλαι τε αὐτῇ πυχναὶ περιέχειντο" xal μία 
χάθοδος ἦν ἐς τὸ πεδίον, ἣ τάφρων ἐπεπλήρωτο. χαὶ 
στηλῶν. Αὐτοὶ δ᾽ ἦσαν ἄριστοι μὲν ἱππεῖς τε χαὶ πε- 
ζοὶ, πάντες δ᾽ ἀμφὶ τοὺς ὀκτακισχιλίους. Καὶ τοσοίδε 
ὄντες, ὅμως ὑπ᾽ ἀρετῆς ἐς μέγα ἠνώχλησαν τὰ Ῥω- 
μαίων. Μέτελλος μὲν δὴ μετὰ χειμῶνα τὴν στρατιὰν 
Κοίντῳ Πομπηΐῳ Αὔλῳ διαδόχῳ τῆς στρατηγίας οἵ 
γενομένῳ παρέδωχεν, τρισμυρίους πεζοὺς xal δισ χιλίους 
ἱππέας & ἄριστα γεγυμνασμένους. Ὁ δὲ Πομπήϊος πῇ 
Νομαντίᾳ παραστρατοπεδεύων, ᾧχετό mov καὶ ἱππέας 
αὐτοῦ μεταθέοντας αὐτὸν ot Νομανεῖνοι χαταύάντες 
ἔχτειναν. ᾿Επανελθὼν οὖν παρέτασσεν ἐς πεδίον, χαὶ οἵ 
Νομανεῖνοι χαταδᾶντες πε χώρουν xa ὀλίγον, οἷα pen 
γοντεζ' μέχρι ταῖς στήλαις xo φάραγξιν ὃ Πομπήϊος ** 

LXXVIL. Καὶ x«0' ἡμέραν ἐν ταῖς ἀχροθολίαις 
ἐλασσούμενος ὑπ᾽ ἀνδρῶν πολὺ ἐλασσόνων, μετέδαινεν 
ἐπὶ 'Γερμαντίαν, ὡς εὐχερέστερον ἔργον. Ὡς δὲ xol 
τῆδε συμαλὼν, ἑπταχοσίους τε ἀπώλεσε, xal τὸν τὴν 


ἀγορὰν αὐτῷ φέροντα χιλίαρχον οἱ Τερμαντεῖς ἐτρέ- 


Maxime autem eos angebat, quod sceleris auctores non 
reperiebantur. 

LXXV. Itaque corpus Viriathi magnificentissimis instra- 
tum vestibus , in altissima pyra cremarunt ; czesisque multis 
hostiis, cum pedites , tum equites , armati turmatim in or- 
bem decurrentes, barbarico modo Viriathi laudes conce- 
lebrabant : nec prius a rogo discedunt, quam ignis prorsus 
exstinctus est.  Peracto funere, gladiatorium munus super 
tumulo editum. Tantum sui desiderium reliquit Viriathus ; 
vir, ut inter barbaros , imperatoriis virtutibus in primis in- 
signis ; in adeundis cujusque generis periculis nulli poste- 
rior; in przeda dividenda sequalitatis studiosissimus. Nam 
ampliorem partem, hortantibus licet semper amicis , nun- 
quam sibi sumere suslinuit; et quidquid etiam sumebat, 
id aliis fortissimis quibusque rursus distribuebat. Quo id 
assecutus est (quod difficillimum factu est, ac nescio, an 
alii unquam duci facile contigerit) ut, quum exercitum ha- 
beret ex diversis gentibus conflatum, tamen annis octo, 
quibus bellum gessit , nuila seditio in ejus castris orta sit , 
sed militem semper habuerit ad omnia obsequentem et ad 
subeunda pericula impigrum. Mortuo Viriatho, milites ejus, 
novo duce creato Tantalo, adversus Saguntum expeditionem 
susceperunt, quam urbem Annibal eversam instauraverat , 
et patri; nomine Carthaginem appellarat. Sed repulsos 
inde, quum Botim amnem transirent, subsecutus Czepio, 
ita pressit ursitque, ut Tantalus suis rebus diffidens se et 
exercitum Ceepioni tradiderit ea conditione , ut subditorum 
loco eos haberet. Quos ille, detractis armis, agro satis 
amplo, ne deinceps latrociniis vivere ob penuriam cogerentur, 
donavit. Et hoc modo finis Viriathico bello impositus est. 

LXXVI. Nunc ad Arevacorum atque Numantinoruni 
bellum, quos ad defectionem Viriathus impulerat, nostra 
redit historia. Adversus illos cum auctioribus copiis Roma 
missus Ceocilius Metellus Arevacos, celeritate territos , 
quippe quos metentes ex improviso adortus erat, perdo- 
muit.  Restabant oppida duo, Termantia ac Numantia. 
Numantia autem , propter duo flumina et valles silvas- 
que densissimas circumjectas, aditu difficilis erat : una 
tantum via in planitiem ferebat , eaque fossis ac cippis erat 
impedita. Numantini ipsi, egregii et pedites el equites , 
sed non plures octo millibus : quo numero tametsi exiguo , 
ob singularem virtutem , Romanos diu multumque fatiga: 
runt. Sed Metellus exacta hieme, successori Q. Pompeio 
Aulo exercitum tradidit optime exercitatum , peditum tri- 
ginta millia, equitum duo. Pompeius, castris ad Numan- 
tiam positis, quum alio forte ipse abiisset, Numantini 
egressi, aliquot ejus equites discurrentes oppresserunt. 
Quo facto , reversus ipse aciem instruxit in planitie : neque 
oppidani obviam descendere recusarunt. Sed hi mox pedem 
paulatim referre, velut fugientes , coeperunt ; donec ad fos- 
sas cipposque Pompeium insequentem elicuissent... 

LXXVII. Ea re commotus Pompeius , quum quotidianis 
etiam velitationibus cerneret copias suas carpi minuique a 
paucioribus , Termantiam , tanquam ibi minus negotii habi- 
turus, castra promovet. Sed hic quoque consertlo przelio 
septingentos milites amisit ; et tribunum militum , in castra 
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ψαντο, xol τρίτη πείρᾳ κατὰ τὴν αὐτὴν ἡμέραν ἐς 
ἀπόχρημνα τοὺς Ρωμαίους συνελάσαντες, πολλοὺς αὖ- 
τῶν πεζούς τε χαὶ ἱππέας αὐτοῖς ἵπποις κατέωσαν ἐς τὰ 
ἀπόκρημνα" περιφόδως ἔχοντες οἵ λοιποὶ, διενυχτέρευον 
ἔνοπλοι. Καὶ ἅμα ἕῳ προσιόντων τῶν πολεμίων, ἐχ- 
ταξάμενοι, τὴν ἡμέραν ὅλην ἠγωνίζοντο ἀγχωμάλως, 
xal διεκρίθησαν ὑπὸ νυχτός. Ὅθεν ὃ Πομπήϊος ἐπὶ 
πολίχνης Μαλίας ἤλασεν, ἣν ἐφρούρουν ot Νομαντῖνοι. 
Koi οἱ Μαλιεῖς τοὺς φρουροὺς ἀνελόντες ἐξ ἐνέδρας, 
παρέδοσαν τὸ πολίχνιον τῷ Πομπηΐῳ. ὋὉ δὲ τά τε 
ὅπλα αὐτοὺς καὶ ὅμηρα αἰτήσας, μετῆλθεν ἐπὶ Σηδη- 
τανίαν, ἣν ἐδήου λήσταρχος ὄνομα Ῥαγγῖνος" καὶ αὐτὸν 
ὃ Πομπήϊος ἐνίκα. xai πολλοὺς ἔλαύδεν αἰχμαλώτους. 
Τοσοῦτον δ᾽ ἦν φρονήματος ἐν τοῖς λησταῖς, ὥστε τῶν 
αἰχμαλώτων οὐδεὶς ὑπέμεινε δουλεύειν’ ἀλλ᾽ οἱ μὲν αὖὗ- 
τοὺς, oi δὲ τοὺς πριαμένους ἀνήρουν, οἵ δὲ τὰς ναῦς ἐν 
τῷ διάπλῳ διετίτρων. é 

LXXVIII. *O δὲ Πομπήϊος αὖθις ἐλάσας ἐπὶ No- 
μαντίαν, ποταμόν τινα μετωχέτευεν ἐς τὸ πεδίον, ὡς 
λιμῷ πιέσων τὴν πόλιν. Οἱ δὲ ἐργαζομένῳ τε ἐπέ- 
χειντο, xo σαλπιγχτῶν χωρὶς ἐκτρέχοντες ἀθρόοι, τοὺς 
ὀχετεύοντας ἠνώχλουν. Βδαλλον δὲ xal τοὺς ἀπὸ τοῦ 
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χάραχος ἐπιδοηθοῦντας, ἕως χατέχλεισαν ἐς τὸ στρατο- 


πεδον. Καὶ σιτολογοῦσιν ἑτέροις ἐπιδραμόντες, xol 
7 
τῶνδε πολλοὺς διέφθειραν, ΓΟππιόν τε χιλίαρχον ἐπ’ 
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αὐτοὶς ἀνεῖλον. Καὶ κατ᾽ ἄλλο μέρος τάφρον ὀρύσσουσι 
Ῥωμαίοις ἐπιδραμόντες, ἔχτειναν ἐς τετραχοσίους, χαὶ 
c e c EA V 
τὸν ἡγούμενον αὐτῶν. "Eo" οἷς τῷ τε Πομπηΐῳ σύμ- 
e e , [9] 
GouXot παρῆσαν ἐχ Ῥώμης, xoi τοῖς στρατιώταις (ἕξ 
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γὰρ ἔτη διεληλύθει στρατευομένοις) διάδοχοι νεοχατά- 
γραφοί τε xai ἔτι ἀγύμναστοι xol ἀπειροπόλεμοι. 
Μεθ’ ὧν 6 Πομπήϊος αἰδούμενός τε τὰ ἐπταισμένα, xal 
ἐπειγόμενος τὴν αἰσχύνην ἀναλαδεῖν, ἐπέμενε χειμῶνος 
Ld 'à » 
ἐν τῷ στρατοπέδῳ. Καὶ οἱ στρατιῶται, χρύους τε ὄν- 
: τ 
τὸς ἐν ἀστέγῳ σταθμεύοντες, καὶ πρῶτον ἄρτι πειρώ- 
EC | 
μενοι τοῦ περὶ τὴν χώραν ὕδατός τε καὶ ἀέρος, χατὰ 
γαστέρα ἔκαμνον, καὶ διεφθείροντο ἔνιοι. Μέρους δὲ 
ἐπὶ σἴτον οἰχομένου, χρύψαντες ἐνέδραν οἵ Νομαντῖνοι 
παρ᾽ αὐτὸ τὸ Ῥωμαίων στρατόπεδον, ἠχροθολίζοντο 
5 / cr € Y 3 / 2 ξή € e 
ἐρεθίζοντες" ἕως of μὲν, οὐ φέροντες, ἐπεξήεσαν, ol 
ἐχ τῆς ἐνέδρας ἀνίσταντο: καὶ Ρωμαῖοι πολλοὶ μὲν ἐχ 
τοῦ πλήθους, πολλοὶ δὲ τῶν ἐπιφανῶν ἀπέθανον. Οἱ 
δὲ Νομαντῖνο! καὶ τοῖς τὸν σῖτον φέρουσιν ἀπαντήσαν- 
τες, ἔχτειναν χαὶ τῶνδε πολλούς. 
LXXIX. Καὶ ὃ Πομπήϊος τοσοῖσδε συνενεχθεὶς xa- 
κοῖς, ἐς τὰς πόλεις μετὰ τῶν συμΟούλων ἀνεζεύγνυε, 
; eO »y c 7 
χειμάσων τὸ ἐπίλοιπον, τοῦ ἔαρος προσδοχῶν ἥξειν ol 
διάδογον. Καὶ δεδιὼς χατηγορίαν, ἔπρασσεν ἐς τοὺς 
χ Ἰγὸρ , 
Νομαντίνους χρύφα τοῦ πολέμου διαλύσεις. Οἱ δὲ, 
καὶ αὐτοὶ κάμνοντες ἤδη φόνῳ τε πολλῷ ἀρίστων, καὶ 
γῆς ἀργίᾳ, καὶ τροφῶν ἀπορία, xo μήχει τοῦ πολέ-- 
μου, μαχροῦ παρὰ προσδοχίαν γεγονότος, ἐπρέσύευον 
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ἐς Πομπήϊον. ὋὉ δὲ ἐς μὲν τὸ φανερὸν ἐχέλευεν αὗ-- 
C Pe ! 2 / NY SN my) / 
«οὺς Ῥωμαίοις ἐπιτρέπειν: οὗ γὰρ εἰδέναι συνθήχας 


commeatum advehentem, Termantini in fugam egerunt; 
eodemque die, tertio conflictu, Romanis in praerupta loca 
compulsis , multi ex iis et pedites et equites cum equis per 
precipitia detrusi sunt. Reliqui, postquam trepidi in ar- 
mis noctem insommem traduxere, postridie, irruentibus 
prima luce hostibus, totum diem sequo Marte dimicarunt, 
donec nox superveniens pralium diremit. Inde Pompeius 
versus oppidulum quoddam , nomine Maliam , quod Numan- 
tinorum presidio tenebatur, contendit. Et Malienses, per 
dolum caeso presidio, urbem Pompeio tradidere. Armis 
ademtis, acceptlisque obsidibus, in Sedetaniam transiit, 
ut eam a vastalione Tangini, latronum principis , vindica- 
ret. Atque eum quidem vicit, multosque cepit : sed tanti. 
Spiritus in latronibus fuere, ut ex captivis nemo servitu- 
tem ferret, sed alii seipsos, alii emtores suos interficerent , 
nonnulli in trajiciendo naves perforarent. 


LXXVIII. Pompeius ad obsidendam Numantiam reversus, 
fluvium quemdam derivare conabatur, tanquam fame ur- 
bemexpugnaturus. Sed oppidani, sine tubis conferti ex- 
currentes , infestando eos qui flumen avertebant , repellen- 
doque si qui e vallo subveniebant, irritum conatum 
reddiderunt, denique Romanos intra castra ipsorum con- 
cluserunt. Rursus in quosdam frumentatum egressos im- 
petu facto , plurimos occiderunt , et in his Oppium tribunum 
militum interfecerunt. Alia etiam ex parte Romanos fos- 
sam ducentes adorti , quadringentos cum eorum prefecto 
oppresserunt. Post haec Pompeio Roma consiliarii missi ad- 
venerunt , et novus tironum exercitus, qui, dimissis vete- 
ranis ( sex enim annos militia consumserant ) in eorum lo- 
cum succederent. Cum illis tironibus Pompeius, quem 
tot cladium pudebat, cupiens maculam eluere , totam hie- 
mem in castrisegit. Sed milites sub dio, sceviente frigore , 
stativa habentes, et tum primum regionis aquas et coelum 
experti, dysenteria laborare coeperunt, et nonnulli perie- 
runt. Ceterum parte exercitus frumentatum emissa, Nu- . 
mantini, positis clam juxta ipsa Romanorum castra insidiis, 
Romanos levibus preliis ad pugnam lacessebant. Illi, con- 
tumeliam non ferentes, castris sese effundunt. Tum qui in 
insidiis erant , repente consurgunt ; et multi ex plebe, mul- 
ti item ex nobilitate, cadunt. Denique et redeuntibus fru- 
mentatoribus occurrunt Numantini , et ex his quoque haud 
paucos interficiunt. 


LXXIX. Tot cladibus vexatus Pompeius , cum suis con- 
siliariis in oppida se recepit, quod supererat hiemis ibi trans- 
acturus, dum successor, quem primo vere exspectabat, 
adveniret. Verum ob rem male gestam judicium metuens, 
clam cum Numantinis de bello dissolvendo agebat. Et Nu- 
mantini ipsi , fracti cede tot fortissimorum virorum , et agri 
inculti infecunditate, tum cibariorum inopia, et belli in- 
sperata diuturnitate , facile ad Pompeium oratores de pace 
miserunt. Jam ipse quidem propalam eos, utse Romano- 
rum arbitrio permitterent , hortabatur ; nec enim alia se pa- 
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ἑτέρας Ῥωμαίων ἀξίας. Λάθρα δ᾽ ὑπισχνεῖτο, ἃ 
ἔμελλε ποιήσειν. Καὶ συνθεμένων ἐχείνων, χαὶ ἐπι- 
τρεψάντων ἑαυτοὺς, ὅμιηρά τε καὶ αἰχμάλωτα ἤτησε, 
χαὶ τοὺς αὐτομόλους" χαὶ πάντα ἔλαθεν. Ἤτησε δὲ 
xol ἀργυρίου τάλαντα τριάχοντα" ὧν μέρος αὐτίκα ἔδο- 
σαν οἱ Νομαντῖνοι, xa τὰ λοιπὰ ὃ Πομπήϊος ἀνέμενεν. 
Παραγενομένου δ᾽ αὐτῷ διαδόχου Μάρχου Ποπιλλίου 
Λαίνα, οἱ μὲν ἔφερον τὰ λοιπὰ τῶν χρημάτων. ὯὉ δ᾽ 
ἀπηλλαγμένος μὲν τοῦ περὶ τοῦ πολέμου δέους, τῷ 
παρεῖναι τὸν διάδοχον, τὰς δὲ συνθήχας εἰδὼς αἰσχράς 
τε χαὶ ἄνευ Ρωμαίων γενομένας, ἠρνεῖτο μὴ συνθέσθαι 
τοῖς Νομαντίνοι. Καὶ oi μὲν αὐτὸν ἤλεγχον ἐπὶ 
| μάρτυσι τοῖς τότε παρατυχοῦσιν ἀπό τε βουλῆς xoi ἵπ- 
πάρχοις καὶ χιλιάρχοις αὐτοῦ Πομπηΐου. ὋὉ δὲ Πο- 
πίλλιος αὐτοὺς ἐς Ρώμην ἔπεμπε, δικασομένους τῷ 
Πομπηΐῳ. Κρίσεως δ᾽ ἐν τῇ βουλῇ γενομένης, Νο- 
μαντῖνοι μὲν xal Πομπήϊος ἐς ἀντιλογίαν ἦλθον: τῇ 
βουλῇ δ᾽ ἔδοξε. πολεμεῖν Νομαντίνοις. Καὶ 6 ΠΠοπίλ- 
λιος ἐνέδαλεν ἐς τοὺς γείτονας αὐτῶν Λούσονας. Οὐ- 
δὲν δ᾽ ἐργασάμενος (ἧκε γὰρ αὐτῷ διάδοχος ἐπὶ τὴν 
στρατηγίαν Ὃστίλιος Μαγχῖνος) ἀνέζευξεν ἐς “Ρώμην. 

LXXX. Ὁ δὲ Μαγχῖνος, τοῖς Νομαντίνοις συμόα- 
λὼν, ἡττᾶτό τε πολλάχις, καὶ τέλος, ἀναιρουμένων 
πολλῶν, ἐς τὸ στρατόπεδον ἔφυγεν. Λόγου δὲ ψευδοῦς 
ἐμπεσόντος, ὅτι Νομαντίνοις ἔρχονται βοηθοῦντες Καυ- 
ταύροί τε xai Οὐαχκχαῖοι, δείσας, ἄπυρον τὴν νύχτα 
διήγαγεν ὅλην ἐν σχότῳ, φεύγων ἐς ἔρημον τὸ No6s- 
λίωνός ποτε χαράχωμα. Καὶ μεθ᾽ ἡμέραν ἐς αὐτὸ 
συγχλεισθεὶς, οὔτε κατεσχευασμένον, οὔτε ὠχυρωμένον, 
περισχόντων αὐτὸν τῶν Νομαντίνων, καὶ πάντας ἀπο- 
χτείνειν ἀπειλούντων, εἰ μὴ συνθοῖτο εἰρήνην, συνέθετο 
ἐπὶ ἴση καὶ ὁμοία Ῥωμαίοις xat Νομαντίνοις. Καὶ 
6 μὲν ἐπὶ τούτοις ὥμνυε τοῖς Νομαντίνοις. | Ot δ᾽ ἐν 
ἄστει, πυθόμενοι, χαλεπῶς ἔφερον, ὡς ἐπὶ αἰσχίσταις 
πάνυ σπονδαῖς" χαὶ τὸν ἕτερον τῶν ὑπάτων Αἰμίλιον 
Λέπιδον ἐς Ἰδηρίαν ἐξέπεμπον, Μαγκῖνον δ᾽ ἀνεκάλουν 
ἐς χρίσιν. Καὶ τῷδε μὲν ἕσποντο πρέσόεις Νομαντί- 
γων. ὋὉ δὲ Αἰμίλιος. ἀναμένων χαὶ ὅδε τὰς ἐκ Ρώμης 
ἀποχρίσεις, xat τὴν ἀργίαν οὐ φέρων (ὡς γὰρ ἐπὶ δόξαν, 
ἢ χέρδος, ἢ θριάμόου φιλοτιμίαν, ἐξήεσάν τινες ἐς τὰς 
'στρατηγίας, οὐχ ἐπὶ τὸ τῇ πόλει συμφέρον), Οὐαχχαίων 
'χατεψεύδετο, ὡς ἀγορὰν ἐν τῷδε τῷ πολέμῳ Νομαντί- 
νοις παρασχόντων᾽ xal τὴν γὴν αὐτῶν χατέτρεχεν, xol 
Παλλαντίαν πόλιν, ἣ μεγίστη Οὐακκαίων ἐστὶν, οὐδὲν 
ἐξαμαρτοῦσαν ἐς τὰ συγχείμενα, ἐπολιόρχει" xa Βροῦ- 
τον, ἐφ᾽ ἕτερα τῆς Ἰδηρίας ἀπεσταλμένον (ὥς μοι 
προείρηται), κηδεστὴν ὄντα οἱ, τοῦδε τοῦ ἔργου μετα- 
σχεῖν ἔπεισε. 

LXXXI. Κατέλαύδον δ᾽ αὐτοὺς ἀπὸ Ῥώμης πρέ- 
σύεις, Κίννας τε xai Καιχίλιος" ot τὴν βουλὴν ἔφασαν 
ἀπορεῖν, εἰ τοσῶνδε πταισμάτων σφίσιν ἐν ᾿Ιδηρίᾳ γε- 
νομένων, ὃ Αἰμίλιος πόλεμον ἕτερον αἱρεῖται. Καὶ 
ψήφισμα ἐπέδοσαν αὐτῷ, προαγορεῦον, Αἰμίλιον Οὐαχ-- 
χαίοις μὴ πολεμεῖν. ὋὉ δὲ, ἀρξάμενός τε ἤδη τοῦ πο- 
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cta nosse, qua essent ex populi romani dignitate), sed elam, 
quid acturus esset, docebat. Quum ita pacti essent , seque 
Romanis dedidissent , obsides, captivos et transfugas petiit, 
accepitque. ^ Triginta argenti, quae petierat, talentorum 
partem in preesentia Numantini numerarunt : partem Pom- 
peius exspectabat. Jamque advenerat ei successor, M. Po- 
pillius Laenas, quum illi id quod restabat pecuniarum ad 
Pompeium detulerunt. Sed ille, deposito jam belli metu, 
quia sibi successum erat, sciens, se ignominiosam pacem 
populique injussu fecisse; cum Numantinis a se quidquam 
transactum esse, negat. Quem ubi hi multis testibus , et 
senatoribus romanis, et praefectis equitum , et militum tri- 
bunis , qui interfuerant, facile revincunt , Popillius eos Ro- 
mam remisit, ut cum Pompeio judicio experirentur. Re 
ad se senatum relata, inter se contenderunt Pompeius et 
Numantini. Ceterum senatui placuit, bellum cum Numan- 
tinis geri. Popillius autem, nulla alia re gesta, nisi quod 
in Numantinorum vicinos Lusonas exercitum duxit, adve- 
niente imperii successore Hostilio Mancino, Romam rediit. 


LXXX. Mancinus, cum Numantinis scpius congressus, 
semper inferior discessit; ac postremo compluribus etiam 
amissis , in castra compulsus est. Et falso rumore jactato, 
Cantabros et Vaccsos auxilio Numantinis adventare, tre- 
pidus , noctis silentio (quam totam exstinctis ignibus tradu- 
xit) in desertum locum fugit , ubi quondam Nobilioris fue- 
rat vallum. .Quoin loco, neque rebus necessariis instructo, 
neque munito, sub lucem ab hoste inclusus, circumfusis 
undique Numantinis, et omnibus necem minantibus nisi 
pax fieret, equas pacis conditiones et Romanis et Numan- 
tinis pepigit Mancinus, seque sponsione et juramento ob- 
strinxit. Quod ubi Rom: cognitum est, omnes tam fcedo 
et ignominioso fodere indignati sunt , alterumque consu- 
lem, ZEmilium Lepidum, in Hispaniam miserunt ; Mancino 
ad causam dicendam revocato, quem et Numantinorum le- 
gati Romam secuti sunt. Interim /Emilius, dum ab urbe 
responsa exspectabat, impatiens otii (nam ea tempestate 
nonnulli non publiei commodi causa, sed aut glorice aut 
lucri privati aut triumphi spe ambitiosa, ad imperia con- 
tendebant), Vaccaeos falso criminabatur, tanquam bello hoc 
Numantinos commeatu juvissent. Proinde, vastatis eorum 
agris , Pallantiam, oppidum maximum Vaccoeorum , quod 
nulla in re pacta violarat, obsedit : accito inductoque in 
hujus operis societatem Bruto affini suo, qui, ut comme- 
moravimus , in ulteriorem Hispaniam missus fuerat. 


* 


LXXXI. Ad hos legati Roma venientes, Cinna et Caci- 
lius, renunciarunt, mirari senatum , quod , tot cladibus in 
Hispania acceptis, aliud de integro bellum /Emilius suscipere 
cogitet : ac super ea re senatusconsultum attulerunt, quo 
cavebatur, ne /Emilius Vaccaeos bello peteret. Verum ille, 


bello jam incepto , ratus , cum hoc ipsum incognitum fuissa 
b 
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λέμου, xo τὴν βουλὴν τοῦτ᾽ ἀγνοεῖν ἡγούμενος, ἀγνοεῖν 


δ᾽ ὅτι καὶ Βροῦτος αὐτῷ συνεπιλαμάνει, xo σῖτον καὶ 

χρήματα χαὶ στρατιὰν avs τοῖς Νομαντίνοις πα-- 
pécy ov ἔσεσθαι δὲ xal τὴν ἀνάζευξιν τοῦ πολέμιου go- 
spy ὑπολαύὼν, Xo σχεδὸν Ἰθηρίας ὅλης διάλυσιν, εἰ 
χαταφρονήσειαν ὡς δεδιότων: τοὺς μὲν ἀμφὶ τὸν Κίνναν 
ἀπράκτους ἀπέλυσε, καὶ τάδε αὐτὰ ἐπέστειλε τῇ βουλῇ. 
Αὐτὸς δὲ ὀχυρωσάμενος φρούριον, υηχανὰς ἐν αὐτῷ 
συνεπήγνυτο, xal σῖτον συνέφερε. Φλάχχος δ᾽ αὐτῷ 
σιτολογῶν, ἐνέδρας ἐχφανείσης, εὐμηχάνως διέδωχεν ὅτι 
Παλλαντίαν ἐξεῖλεν Αἰμίλιος: χαὶ τοῦ ὕπρατοῦ συνα-- 
λαλάξαντος, ὡς ἐπὶ νίχη; πυθόμενοι τούτων οἵ βάρθα- 
pot; xo ἀληθῆ νομίσαντες, ἀπεχώρουν. Φλάχχος μὲν 
δὴ τὴν ἀγορὰν κινδυνεύουσαν ὧδε -περιέσωζε. 

LXXXII. Μαχρᾶς δὲ τῆς ἐπὶ τὴ Παλλαντίᾳ πο- 
λιορχίας οὔσης, at τροφαὶ Ῥωμαίους ἐπέλειπον, χαὶ 
λιμὸς ἥπτετο αὐτῶν, xol τὰ ὑποζύγια πάντα ἔφθαρτο" 
χαὶ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων ἐξ à ἀπορίας ἀπέθνησχον. Ot 
στρατηγοὶ δὲ, Αἰμίλιός τε χαὶ Βροῦτος, ἐς μὲν πολὺ 
διεκαρτέρουν' ἡσσώμενοι δ᾽ ὑπὸ τοῦ χαχοῦ, γυχτὸς ἄφνω 
περὶ ἐσ σχάτην φυλαχὴν ἐχέλευον ἀναζευγνύναι' χιλίαρχοί 
ce xat "λοχαγοὶ περιθέοντες ἐπέσπευδον ἅπαντας ἐς τοῦτο 
πρὸ ἕω. Οἱ δὲ σὺν θορύδῳ τά τε ἄλλα πάντα, χαὶ 
τοὺς τραυματίας χαὶ τοὺς νοσοῦντας ἀπέλιπον, συμπλε- 
κομένους τε σφίσι. χαὶ δεομένους. Ko αὐτοῖς ἀτάχτου 
χαὶ i θορυδώδους τῆς ἀναχωρήσεως γιγνομένης, καὶ φυγῇ 
μάλιστα δμοίας, οἱ Παλλάντιοι πανταχόθεν ἐπικείμε-- 
νοι, πολλὰ ἔδλαπτον ἐξ ἠοῦς ἐπὶ ἑσπέραν. Bere δὲ 
ἐπιλαθούσης, Ῥωμαῖοι μὲν ἐς τὰ πεδία ἑαυτοὺς ἐ ἐῤῥί- 
πτουν ἄνὰ μέρος, ὡς τύχοιεν, ἄσιτοί τε xal κατάχοποι' 
οἵ δὲ Παλλάντιοι, θεοῦ σφᾶς ἀποτρέποντος, ἀνεχώρουν. 
Καὶ τάδε μὲν ἦν περὶ τὸν Αἰμίλιον. 

LXXXIII. Ῥωμαῖοι δ᾽ αὐτὰ πυθόμενοι, τὸν μὲν 
Αἰμίλιον παρέλυσαν τῆς στρατηγίας τε χαὶ ὑπατείας" 
χαὶ ἰδιώτης ἐς Ῥώμην ὑπέστρεφεν, χαὶ χρήμασιν 
ἐπεζημιοῦτο. Μαγχίνῳ δ᾽ ἐδίκαζον καὶ τοῖς πρέσδεσι 
τοῖς Νομαντίνων. Οἱ μὲν δὴ τὰς συνθήκας, ἃς ἐπε- 
ποίηντο πρὸς δαγχῖνον, ἐπεδείκνυον: ὃ δὲ τὴν αἰτίαν 
αὐτῶν ἐς Πομπήϊον ἀνέφερεν, τὸν πρὸ αὐτοῦ γενόμενον 
στρατηγὸν, ὡς ἀργὸν καὶ ἄπορον τὸν στρατὸν ἐγχειρί- 
σαντά oi, xol δι᾿ αὐτὸ χἀχεῖνον ἡσσημένον τε πολλάχις, 
χαὶ συνθήχας ὁμοίας αὐτῷ θέμενον πρὸς τοὺς Νομαντί- 
vouc. Ὅθεν, ἔφη; καὶ τὸν πόλεμον τόνδε, παρὰ τὰς 
συνθήκας ἐχείνας ὅπὸ Ρωμαίων ἐψηφισμένον, ἀπαίσιον 
αὐτοῖς γεγονέναι. Οἱ δ᾽ ἐχαλέπαινον μὲν ἀμφοτέροις 
ὁμοίως: ἀπέφυγε δ᾽ ὅμως Πομπήϊος, ὡς περὶ τῶνδε 

χριθεὶς χαὶ πάλαι. Μαγκῖνον δ᾽ ἔγνωσαν ἐχδοῦναι τοῖς 
Νομαντίνοις, ἄνευ σφῶν αἰσχρὰς συνθήχας ,“πεποιημέ- 
νον. Ὧ λόγῳ xoi Σαυνίταις ot πατέρες , ὅμοια χωρὶς 
αὐτῶν συνθεμένους ἡγεμόνας εἴχοσιν ἐξεδεδώχεσαν. 
Μαγκῖνον μὲν δὴ Φούριος ἀγαγὼν ἐς Ἰδηρίαν, γυμνὸν 
παρεδίδου τοῖς Νομαντίνοι. ΟἱὨ δὲ oüx ἐδέξαντο. 
Στρατηγὸς δὲ ἐπ᾽ αὐτοὺς αἱρεθεὶς Καλπούρνιος Πείσων, 
οὐδ᾽ ἤλασεν ἐπὶ Νομαντίαν: ἀλλ᾽ ἐς τὴν Παλλαντίων 
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senatui, tum vero, et illud, quod Brutum adjutorem ha 
beat, et quod a Vacccis Numantini frumento , pecuniis , 
militibus, fuerint adjuti; preterea , in suo receptu maxima 
rerum momenta verti , arbitratu, periculumque 6586, ne, 
si Romani , ceu timentes, ab hostibus spernerentur, cun- 
cta Hispania rebellaret : Cinnam cum ceteris legatis re in- 
fecta remisit, et haec ipsa ad senatum  perscripsit. Post 
haec, munito castello, machinas fabricandas et coacervan- 
dum frumentum curavit. Per id tempus Flaccus, frumenta- 
tum ab eo missus, ubi subito hostium insidiis se circum- 
ventum videt, callide inter milites suos rumorem spargit , 
Pallantiam ab /Emilio esse captam. 'Ad quam vocem quum 
plausus exsultantis , velut ob victoriam , exercitus esset ex- 
citatus , barbari audientes , et ita se rem habere existiman- 
tes, discesserunt. Hac astutia Flaccus periclitantem anno- 
nam conservavit. 


LXXXII. Sed Pallantide obsidio diutius protrahebatur , et 
jam deficientibus cibis fames Romanos affligebat. Jamque 
jumenta omnia perierant, atque ex ipsis eliam viris multi 
inopia moriebantur. Et imperatores quidem , ZEmilius et 
Brutus, diu nihil non constanter pertulerunt : sed tandem 
malis cedere coacti, repente noctu circiter ultimam vigi- 
liam discessum denunciant : tribunique militum ac primipili 
discurrentes singulos ad discedendum ante lucem urgebant. 
Cum igitur omnia turbulenter gerebant , tum vero saucios 
et cgrotos deserebant, amplectentes, et ne se proderent 
orantes. Eos ita confusis ordinibus abeuntes, ac tantum 
non fugientes, insecuti Pallantini, infestantesque a mane 
usque ad vesperam , multis detrimentis affecerunt.  Tan- 
dem, ingruente nocte, Romani, fame laboreque confecti , 
passim , ut res ferebat, in campis humum se projecerunt ; et 


Pallantini, numine aliquo eos avertente, ad sua regressi 


sunt. Sic se res 7Emilii habebant. 


LXXXIIL Quibus rebus cognitis, Romani 7Emilium , 
abrogato imperio et magistratu, privatum in urbem rever- 
sum, pecunia insuper muletarunt. Actum quoque in senatu 
de Mancino et Numantinorum legatis : quorum hi fcedera 
cum Mancino allegabant; ille in Pompeium, superiorem 
ducem, culpam transferebat , qui ignavum sibi et nullis re- 
bus instructum exercitum tradidisset, ob eamque causam 
et ipse sepius victus esset, et simile foedus cum Numanti- 
nis pepigisset. Addebat etiam , haud mirum esse, si hoc 
bellum infeliciter cessisset, quod contra illud feedus se- 
natus decrevisset. Sed quamvis Patres pariter utrique 
succenserent, Pompeius tamen , quippe cujus jam judicata 
causa fuerat, evasit. Mancinum autem, ut foede pacis 
auctorem, injussu senatus, initoo, Numantinis dedendum 
censuere , patrum exemplo, qui quondam Samnitibus viginti 
imperatores, qui injussu suo simile foedus percusserant, 
nudos dediderant.  Adductus in Hispaniam Mancinus a 
Furio nudus Numantinis deditus , sed ab illis minime rece- 
ptus est. Post hoc, adversus eosdem lectus imperator 
Calpurnius Piso, ne duxit quidem contra Numantiam exer- 
citum : sed Pallantinorum fines ingressus, preda exigua 
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àv ἐσδαλὼν, καὶ μιχρὰ δηώσας, ἐχείμαζεν ἐν Καρπη- 
τανίᾳ τὸ ἐπίλοιπον τῆς ἀρχῆς. 

LXXXIV. Ἐν δὲ Ῥώμῃ χάμνων ὃ δῆμος ἐπὶ τος 
Νομαντίνοις, μαχροῦ χαὶ δυσχεροὺς τοῦ πολέμου σφίσι 
παρὰ προσδοκίαν γεγονότος, ἡροῦντο Κορνήλιον Σχι- 
πίωνα, τὸν Καρχηδόνα ἑλόντα, αὖθις ὑπατεύειν, ὡς 
μόνον ἐπικρατῆσαι τῶν Νομαντίνων δυνάμενον. '0 
δὲ xol τότε ἦν ἔτι νεώτερος τῆς νεγομισμένης. τοῖς ὗπα-- 
πεύουσιν ἡλικίας. Ἢ οὖν βουλὴ πάλιν, ὥσπερ ἐπὶ 
Καρχηδονίοις αὐτοῦ χειροτονουμένου Σχιπίωνος, ἐψη- 
φίσατο, τοὺς δημάρχους λῦσαι τὸν περὶ τῆς ἡλιχίας 
νόμον, χαὶ τοῦ ἐπιόντος ἔτους θέσθαι Οὕτω μὲν ὃ 
Σχιπίων αὖθις ὑπατεύων, ἐς Νομαντίαν ἠπείγετο. 
Στρατιὰν δ᾽ ἐκ χαταλόγου μὲν οὐχ ἔλαξεν, πολλῶν τε 
πολέμων ὄντων, καὶ πολλῶν ἀνδρῶν ἐν ᾿Ιδηρίᾳ" ἐθελον- 
τὰς δέ τινας, ἔχ τε πόλεων χαὶ βασιλέων ἐς χάριν ἰδίαν 
πεμφθέντας αὐτῷ, συγχωρούσης τῆς βουλῆς, ἐπηγά- 
evo: xol πελάτας 8x Ρώμης xoi φίλους πενταχοσίους, 
οὺς ἐς ἴλην καταλέξας. ἐχάλει φίλων ἴλην. Πάντας 
δὲ, ἐς τετραχ!ῃσχιλίους γενομένους, παραδοὺς ἄγειν 
ἀδελφιδῷ Βουτέωνι, σὺν ὀλίγοις αὐτὸς προεξώρμησεν ἐς 
δηρίαν ἐ ἐπὶ τὸ στρατόπεδον, πυνθανόμενος αὐτὸ γέμειν 
ἀργίας χαὶ στάσεων χαὶ τρυφῆς: εὖ εἰδὼς, ὅτι μὴ χρα- 
τήσει πολεμίων, πρὶν κατασχεῖν τῶν ἰδίων ἐγχρατῶς. 
^o LXXXV. Ἐλθὼν δὲ, ἐμπόρους τε πάντας ἐξήλαυνε, 
xai ἑταίρας xol μάντεις xo θύτας, οἷς, διὰ τὰς δυσ- 
πραξίας ot στρατιῶται περιδεεῖς γεγονότες, ἐχρῶντο 
συνεχῶς" ἔς τε τὸ μέλλον ἀπεῖπε μηδὲν ἐσφέρεσθαι τῶν 
περισσῶν, μιηδὲ ἱερεῖον ἐς μαντείαν πεποιημένον. ᾿Εχέ- 
λευσε δὲ xol τὰς ἁμάξας, xol τὰ περισσὰ τῶν ἐς αὐτὰς 
τιθεμένων, καὶ τὰ ὑποζύγια, χωρὶς ὧν αὐτὸς ὑπελεί--: 
πετο, πραθῆναι. Καὶ σχεῦος οὐχ ἐξὴν ἐς δίαιταν ἔχειν 
οὐδενὶ, πλὴν ὀδελοῦ χαὶ χύτρας jy aeris xo ἐκπώματος 


-— d 
ἑνός. Τά τε σιτία αὐτοὶς ὥριστο, χρέα ζεστὰ xol ὀπτὰ 
εἰναι. Κλιίνας τε ἀπεῖπεν ἔχειν, καὶ πρῶτος ἐπὶ στι- 


άδων ἀνεπαύετο. Ἀπεῖπε δὲ xo δδεύοντας ἡμιόνοις 
ἐπιχαθέζεσθ Τί γὰρ ἐν πολέμῳ προσδοχδῖν, ἔ 
ἐπικαθέζεσθαι. Τί γὰρ ἐν πολέμῳ προσδοχᾷν, ἔφη, 

Boos N 58 8t ^ / s 5 » ἐλ 7 
παρ᾽ ἀνδρὸς οὐδὲ βαδίζειν δυναμένου; x&v τοῖς ἀλείμ.- 
μασι καὶ λουτροῖς ἑαυτοὺς ἤλειφον, ἐπισχώπτοντος τοῦ 
Σχιπίωνος, ὡς αἱ ἡμίονοι χεῖρας οὐχ ἔχουσαι, χρήζουσι 

7 

τριδόντων. Οὕτω μὲν αὐτοὺς ἐς σωφροσύνην μετέ- 
ὄαλλεν ἀθρόως. Εἴθιζε δὲ χαὶ ἐς αἰδῶ χαὶ φόθον, 
δυσπρόσιτος ὦ ὧν, καὶ δυσχερὴς ἐ ἐς τὰς χάριτας, χαὶ μά- 
λιστα τὰς παρανόμους. "Ἐλεγέν τε πολλάχις, τοὺς 
μὲν αὐστηροὺς χαὶ ἐννόμους τῶν στρατηγῶν, τοῖς οἷ- 
χείοις᾽ τοὺς δὲ εὐχερεῖς χαὶ φιλοδώρους, τοῖς d 
εἶναι χρησίμους. TX γὰρ στρατόπεδα τοῖς μὲν εἶναι 
χεχαρισμένα τε xo καταφρονητιχά: τοῖς δὲ, σκυθρωπὰ 
μὲν, εὐπειθὴ δὲ xol πᾶσιν ἕτοιμα. 

LXXXVI. Οὐ μὴν οὐδ᾽ ὡς ἐτόλμα πολεμεῖν, πρὶν 

^ Kk" /, "d 

αὐτοὺς γυμνάσαι πόνοις πολλοῖς. Τὰ οὖν ἀγχοτάτω 
πεδία πάντα περιιὼν, ἑκάστης ἡμέρας, ἄλλο μετ᾽ ἄλλο 
στρατόπεδον ἤγειρέ τε χαὶ χαθήρει, xa τάφρους ὥρυσσε 
βαθυτάτας χαὶ ἐνεπίμπλη, τείχη τε μεγάλα ὠχοδόμει 
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inde abacta, quod supererat temporis imperti sui, in Car- 
petania hibernando consumsit. 


LXXXIV. Rom: populus, hoc bello Numantino , quod 
opinione et longius et difficilius acciderat , fatigatus , Corne- 
lium Scipionem, qui Carthaginem exsciderat, iterum con- 
sulem creavit ; quod unum esse crederet, a quo debellari 
Numantini possent. Sed quoniam etiam tum infra zetatem 
consularem erat , censuere Patres , ut, quemadmodum bello 
Carthaginiensi factum erat, tribuni plebis legem illam anna- 
lem abrogarent , et anno sequenti iterum sancirent. Scipio 
hoc pacto iterum consul declaratus, Numantiam propera- 
bat; nullo quidem habito delectu, quod urbs variis bellis 
distrahebatur, et satis copiarum in Hispania erat. Permit- 
tente tamen senatu , nonnullos voluntarios , ab aliis urbibus 
et regibus ob privatam amicitiam missos, eduxit. Quibus 
addidit ex urbe clientes et amicos, ad quingentos ; quos, 
in turmam unam redactos, vocitabat Amicorum turmam. 
Hos omnes, circiter quatuor millia, deducendos Buteoni , 
fratris filio, tradidit. Ipse cum paucis in Hispaniam ad 
exercitum progreditur. Audierat enim, ibi omnia ignavia, 
discordia, ac luxu corrupta esse ; satisque intellexerat, a 
se hostes vinci non posse, nisi prius suorum militum vitia 


: compressisset ac perdomuisset. 


LXXXV. Quare ubi in castra pervenit Scipio, continuo 
mercatores omnes, scorta, vates denique sacrificosque , 
quibus tot adversis pugnis consternati milites plus nimio 
addicti erant, castris expulit : atque etiam in posterum ve- 
tuit, quidqüam, quod minus necessarium esset, ne victi- 
mam quidem divinationis gratia, importari. Tum vero et 
plaustra cum sarcinis inutilibus , et jumenta omnia , proeter- 
quam quse ipse sigillatim relicta vellet, divendi jussit. Nec 
vero cuiquam licebat ad victum vas ullum habere, praeter 
veru et ollam àeneam et poculum unum. Cibi quoque praz- 
scripti erant, carnes elixze et assae. Lectorum porro usus 
interdictus, ac primus ipse in toris requiescebat. Mulis 
insidere inter eundum prohibuit : quid boni enim, inquit , 
in bello sperandum ab eo, qui pedibus ire non possit? Ad 
lavandum in balneis, et ad ungendum, famulorum opera 
non amplius utebantur; per ludibrium ridente Scipione hos, 
qui, velut muli manibus carentes , aliis , qui se scalperent, 
opus haberent. Hac via , brevi tempore, ad temperentiaim 
milites revocavit. Sed et ad sui reverentiam et metum 
assuefecit; cum aditu se, tum vero ad conferendas gratias , 
presertim in rebus injustis, difficilem exhibendo. Atque 
illud crebro in ore habebat : severos et legum jurisque ser- 
vantissimos imperatores, amicis; faciles autem et muni- 
ficos, hostibus esse perutiles. Horum milites lotos qui- 
dem, sed parere nescios : illorum, ut tristiores , sic mori- 
geros et ad omnia paratos. 

LXXXVI. Sed ne sic quidem cum hoste prius confligeré 
voluit, quam milites suos multis laboribus exercuisset. 
Itaque vicinum omnem agrum obeundo, quotidie novà ca- 
stra aliis locis muniebat , ac mox rursus demoliebatur ; fos- 
sas ducebat, et easdem replebat; muros magnos exstruebat, 
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xal χατέφερεν, αὐτὸς ἐξ ἠοῦς ἐς ἑσπέραν ἅπαντα ἐφο- 
ρῶν. Τὰς ὁ δὲ ὁδοιπορίας, tva μή τις, ὡς πάλαι, δια- 
σχιδνῷτο, ἦγεν ἐν πλινθίοις ἀεὶ, xol τὴν δεδομένην 
ἑχάστῳ τάξιν οὖχ ἦν ἐναλλάξαι. “Μεριών. τε τὴν δδοι- 
πορίαν, χαὶ τὰ πολλὰ οὐραγῶν, τοὺς μὲν ἀῤῥωστοῦντας 
ἐπὶ τοὺς ἵππους ἀνεθίδαζεν ἀντὶ τῶν ἱππέων, τὰ δὲ 
βαροῦντα τὰς ἡμιόνους ἐς τοὺς πεζοὺς διεμέριζεν. Ei 
δὲ σταθμεύοι, τοὺς μὲν προφύλακας τῆς ἡμέ spa; ex τῆς 
ὁδοιπορίας ἔδει περὶ τὸν χάρακα ἵστασθαι, χαὶ ἱππέων 
ἑτέραν ἴλην περιτρέχειν' oi δ᾽ ἄλλοι τὰ ἔργα διήρηντο, 
xol τοῖς μὲν ταφρεύειν ἐτέταχτο, τοῖς δὲ τειχίζειν, τοῖς 
δὲ σχηνοποιεῖν" χρόνου τε μῆχος ὡρίζετο αὐτοῖς χαὶ 
διεμετρεῖτο. 

LXXXVII. Ὅτε δ’ εἴκασεν, ὀξὺ xol εὐπειθὲς αὐτῷ 
καὶ φερέπονον γεγονέναι τὸ στράτευμα, μετέθαιϑεν d ἀγ χοῦ 
τῶν Νομαντίνων. Προφυλαχὰς δὲ, ὥσπερ τινὲς, ἐπὶ 
φρουρίων. οὐχ ἐποιεῖτο: οὐδὲ dies ποι τὸν στρατὸν 
ὅλως, τοῦ μὴ, τινὸς ἐν ἀρχῇ γενομένου πταίσματος, 
εὐχαταφρόνητον τοὶς πολεμίοις αὐτὸν γενέσθαι, χαὶ 
τέως καταφρονοῦσιν. 
περισχοπῶν αὐτόν τε τὸν πόλεμον χαὶ τὸν καιρὸν αὐὖ- 


τοῦ, χαὶ τὴν τ τῶν Νομαντίνων ὃ ὁρμὴν, ἐς ὃ τι τρέψοιντο. | 
Τὰ δὲ ὁ ὀπίσω τοῦ στρατοπέδου πάντα ἐχορτολόγει, xol. 


τὸν σῖτον ἔχειρεν ἔτιχλωρόν. Ὡς δ᾽ αὐτῷ ταῦτα ἔξετε- 
θέριστο, χαὶ ἐς τὸ πρόσθεν ἔδει βαδίζειν, 680c μὲν ἣν 
παρὰ τὴν Νομαντίαν ἐπὶ τὰ πεδία σύντομος, καὶ πολ- 
λοὶ συνεδούλευον ἐς αὐτὴν τραπέσθαι. ῳὋὉ δ᾽ ἔφη, τὴν 
ἐπάνοδον δεδιέναι, χούφων μὲν τότε τῶν πολεμίων ὄντων, 
καὶ ἐχ πόλεως ὁρμωμένων xot ἐς πόλιν ἀφορμώντων᾽ οἱ 
δ᾽ ἡμέτεροι, βαρεῖς ἐπανίασιν, ὡς ἀπὸ σιτολογίας, xat 
χκατάχοποι, xal χτήνη καὶ ἁμάξας καὶ φορτία ἄγουσι. 
Δυσχερής τε ὅλως xo ἀνόμοιος ὁ ἀγών: ἡσσωμένοις μὲν 
γὰρ πολὺς ὃ κίνδυνος, νικῶσι δὲ οὗ μέγα τὸ ἔργον, οὐδ᾽ 
ἐπιχερδές. Εἶναι δ᾽ ἄλογον, χινδυνεύειν ἐπὶ ὀλίγοις. 
Καὶ στρατηγὸν ἀμελῇ » τὸν ἀγωνιζόμενον πρὸ τῆς χρείας 
ἀγαθὸν δὲ, τὸν ἐν μόναις παραχινδυγεὔοντα ταῖς ἀνάγχαις. 
ΣῊ δ᾽ ἔφη, χαὶ τοὺς ἰατροὺς μὴ χρῆσθαι το- 
μαϊς μηδὲ χαύσεσι πρὸ φαρμάχων. 
λευεν τοῖς ἡγεμόσιν τὴν μαχροτέραν περιάγειν. Καὶ 
συνεξήει τότε μὲν ἐς τὸ πέραν τοὺ στρατοπέδου" ὕστε- 
ρὸν δὲ ἐς τὰ Οὐαχχαίων, ὅθεν οἱ Νομαντῖνοι τὰς τροφὰς 
ἐωνοῦντο, χείρων ἅπαντα, χαὶ τὰ χρήσιμα ἐς τὰς Éxu- 
τοῦ τροφὰς συλλέγων, τὰ δὲ περιττὰ σωρεύων τε χαὶ 
χαταχαίων. 


LXXXVIII. Ἔν δέ τινι πεδίῳ τῆς Παλλαντίας, 


ὄνομα Κοπλανίῳ, πολλοὺς ἐπὶ τῶν ὀρῶν ὑπὸ “λόφοις, 


ἔχρυψαν ot Παλλάντιοι, χαὶ ἑτέροις ἐς τὸ φανερὸν τοὺς 
σιτολογοῦντας ἡνώ soo. 'O δὲ Ῥουτίλιον Ῥοῦφον, 
συγγραφέα τῶνδε τῶν ἔργων, τότε χιλιαρχοῦντα, ἐχέ- 
λευσε τέσσαρας ἱππέων ἴλας λαθό ὄντα, ἀναστεῖλαι τοὺς 
ἐνοχλοῦντας. Ῥοῦφος μὲν οὖν ὑποχωροῦσιν αὐτοὶς 
ἀμέτρως εἵπετο, χαὶ φεύγουσιν ἐς τὸν λόφον συνανε- 
πήδα. " Ev0a τῆς ἐνέδρας ἐ ἐχφαγεΐσης, ἐχέλευε τοὺς ἵπ-- 
πέας μήτε διώχειν, μήτε ἐπι) χειρεῖν ἔτι" ἀλλ᾽ ἐν προδολῇ 


Οὐδ᾽ ἐπεχείρει. ὅθ ἐχθροῖς, ἔ ἔτι. 


Ὁ ^ 
Ταῦτ᾽ εἰπὼν, exé- - 


mox iterum diruendos. Ipseque a prima luce ad vesperam, 
quzecumque opera fiebant, inspiciebat. Ac ne quis, ut an- 
tea, in itinere a reliquis sese disjungeret, quadrato sem-' 


; per agmine incedebat , nec locum ulli licebat ab imperatore 


datum mutare. Procedente agmine , a primis ad postremos 
circumcursitans , atque inter extremos ut plurimum consi- 
stens, infirmos, jussis descendere equitibus, in equos 
imponebat ; et quae nimium gravabant jumenta , inter pedi- 
tes dividebat. Stalivorum ponendorum hic ordo erat : qui 
illo die in primo agmine fuerant, eos ex itinere oportebat 
locum castrorum circumsistere; et equitum ala cireum equi- 
tabat. Reliquis militibus sua quibusque officia descripta 
erant : his fossas ducere, illis vallum exstruere, alüs ten- 
toria figere. Quin et temporis, intra quod omnia confecta 
esse oportebat, spatium definitam ac dimensum erat. 
LXXXVII. At postquam salis promtus et moriger et la- 
boris patiens miles visus est, tum vero propius Numantiam 
castra promovit Scipio. Sed ibi non, quorumdam more , 
per castella propius urbem constituta stationes disposuit ; 
quod copias suas prorsus nollet dividere, ne, si cladem 
aliquam a principio acciperet, contemtiorem se hostibus 
redderet, a quibus jam satis contemnebantur Romani. Nec 
vero aggrediebatur hostes; rationem etiam nunc belli ge- 
rendi, et opportunitatem , et Numantinorum consilia quo 
se verterent, exploraturus. Interea omnes pone castra agros 
pervagabatur, indeque pabula colligebat ; frugesque, licet 
non satis maturas, secabat. Quibus demessis, quum jam 
in anteriora esset procedendum , essetque alia via in campos 
brevior, preter ipsam Numantiam ducens, hortantibus 
Scipionem amicis, ut breviori illa via uteretur : At ego, 
inquit, reditum metuo. . Hostes enim tunc expediti ex urbe 
erumpenles, in urbem receptum habebunt : at nostri a 
frumentatione redeuntes, onusti preda erunt et defessi : 
adhac vehicula jumentaque et sarcinas secum vehent. 
Quare gravis fuerit utique et iniqua dimicatio ; que victis 
multum periculi, victoribus non multum neque gloria ne- 
que commodi allatura esset. Summx«e autem, ait , demen- 
live esse , ob res leves discrimen adire. Atque illum incau- 
tum habendum imperatorem , qui nulla neccessitate coactus 
pugne aleam subeat : strenuum contra , qui tum demum, 
quum ita usus et occasio postulat, intrepide se periculis 
offert. Addidit etiam hanc similitudinem : non solere me- 
dicos prius sectionibus aut ustionibus , quam medicamentis, 
uti. Hsc locutus Scipio, ducibus itineris mandat, ut 
longiore via exercitum circumducerent. Ac tunc quidem 
ipse excursioni illi, in agros castris oppositos suscepte, 
interesse voluit. Postea in Vaccoeos duxit, unde Numan- 
tini commeatus emebant. Ibi omnia vastata : quidquid ad 
castrorum alimoniam profuit, collectum advectumque : 
reliqua in cumulos congesta et incendio consumta sunt. 
LXXXVTII. In campo quodam Pallantini agri, cui Com- 
planio nomen est , Pallantini, multis suorum post montium 
tumulos abditis, alia manu palam Scipionis frumentatores 
lacessebant. Scipio Rutilum Rufum tribunum militum, 
(qui deinde harum rerum Historiam edidit) cum quatuor 
equitum turmis ad propulsaadum hostium impetum mittit. 
Quos Rufus, pedem referentes, immoderatius urgens, 
quum in ipsum usque collem , quo se receperant , esset in- 
secutus; subito coortis insidiis, hortatur equites suos, ut 


de insequendo vel aggrediendo hoste jam nihil cogitent , 
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κὰ δόρατα θεμένους ἑστάναι, καὶ ἐπιόντας ἀμύνεσθαι 
μόνον. Ὁ δὲ Σκιπίων εὐθὺ, ἀνατρέχοντος αὐτοῦ παρὰ 
τὸ πρόσταγμα, δείσας, εἵπετο χατὰ σπουδήν. Καὶ 
ὡς εὗρε τὴν nnper ἐς δύο διεῖλε τοὺς ἱππέας, χαὶ 
προσέταξεν αὐτῶν ἑκατέροις , παρὰ μέρος ἐμπηδᾶν τοῖς 
πολεμίοις, χαὶ ἀχοντίσαντας δμιοῦ πάντας, εὐθὺς ἀνα- 
χωρεῖν, οὐχ ἐς τὸν αὐτὸν τόπον, ἀλλ᾽ ἀεὶ χατ ᾿ὀλίγον. TO 
τιθέντας ὀπίσω καὶ δπθχιοροῦντας: Οὕτω μὲν τοὺς ἵπ- 
πέας ἐς τὸ πεδίον περιέσωσεν. ᾿ἈΑναζευγνύοντι δ᾽ αὐτῷ 
καὶ ἀναχωροῦντι ποταμὸς ἦν ἐν μέσῳ δύσπορός τε χαὶ 
ἰλυώδης - καὶ παρ᾽ αὐτὸν ἐνήδρευον οἵ πολέμιοι. Ὅ 
δὲ, μαθὼν, ἐξέχλινε τῆς 6900, xo μαχροτέραν ἦγε xo 
δυσενέδρευτον, γυχτός τε ὁδεύων διὰ τὸ δίψος, χαὶ 
φρέατα ὀρύσσων, ὧν τὰ πλέονα πιχρὰ εὑρίσκετο, Τοὺς 
μὲν οὖν ἄνδρας ἐπιμόχθως περιέσωσεν " ἵπποι δέ τινες 
αὐτοῦ καὶ ὑποζύγια ὑπὸ τῆς δίψης ἀπώλοντο. 

LXXXIX. Καὶ Καυκαίους δὲ παροδεύων, ἐς οὺς 
παρεσπόνδησε Λούχουλλος, ἐχήρυξε, Καυχαίους ἐπὶ τὰ 
ἑαυτῶν ἀκινδύνως κατέρχεσθαι. | Καὶ παρῆλθεν ἐς τὴν 
Νομαντίνην, χειμάσων. — "Ev0x αὐτῷ καὶ Ἰουγόρθας 
ἐκ Λικύης ἀφίχετο, ὃ Νασσανάσσου υἱωνὸς, ἄγων ἐλέ- 
φαντας δυοχαίδεκα, χαὶ τοὺς συντασσομένους αὐτοῖς 

τοξότας τε χαὶ δε δύῥήνας. "Act δέ τι δηῶν, καὶ τὰ 
περικείμενα πορθῶν, ἔλαθε περὶ κώμην ἐνεδρευθεὶς, ἣν 
ἐχ τοῦ πλέονος τέλμα πηλοῦ περιεῖχεν, ἐπὶ δὲ θάτερα 
φάραγξ ἦν, καὶ ἀφανὴς ἐν ἐχείνη λόχος ὑπεχρύπτ τετο. 
Τῆς οὖν στρατιᾶς τῷ Σκιπίωνι διῃρημένης, ol μὲν τὴν 
κώμην ἐπόρθουν ἐσελθόντες, τὰ σημεῖα ἔξω χαταλι- 
πόντες" οἱ δὲ περιΐππευον οὐ πολλοί. "Τούτοις συνεμ.- 
πίπτουσιν οἵ λοχῶντες. Καὶ οἱ μὲν αὐτοὺς ἀπεμάχοντο" 
6 δὲ Σκιπίων (ἔτυχε γὰρ πρὸ τῆς χώμης παρὰ τὰ ση- 
puto: ἑστὼς) ἀνεχάλει τῇ σάλπιγγι τοὺς ἔνδον, χαὶ πρὶν 
αὐτῷ γενέσθαι χιλίους, τοῖς ἱππεῦσιν ἐνοχλουμένοις 
ἐπεόούήθει. Τότε δὲ τοῦ στρατοῦ τοῦ “τλέονος ἐχ τῆς 
κώμης ἐχδραμόντος, ἐτρέψατο μὲν ἐς φυγὴν τοὺς πολε- 
μίους᾽ οὗ μὴν ἐδίωχε φεύγοντας, ἀλλ᾽ ἐς τὸν χάρακα 
ἀνεχώρει, πεσόντων ἑκατέρωθεν ὀλίγων. 

XC. Μετ’ οὐ πολὺ δὲ ἀγχοτάτω τῆς Νομαντίας δύο 
στρατόπεδα θέμενος, τῷ μὲν ἐπέστησε τὸν ἀδελφὸν 
Μάξιμον, τοῦ δὲ αὐτὸς ἡγεῖτο. Νομαντίνων δὲ θαμινὰ 
ἐχτασσόντων, xal προχαλουμινων αὐτὸν ἐς μάχην, ὑπερ- 
EX OU δοκιμάζων ἀνδράσιν ἐξ ἀπογνώσεως μαχο- 
μένοις συμπλέχεσθαι μᾶλλον, ἢ συγχλήσας afirdtiad ἑλεῖν 
λιμῷ. Φρούρια δ᾽ ἑπτὰ περιθεὶς, πολιορχίαν " * ἐπι- 
γράψας ἑ ἑχάστοις, οὺς ἔδει πέμπειν. Ὡς δὲ ἦλθον, ἐς 
μέρη πολλὰ διεῖλεν αὐτοὺς, xoi τὴν ἑαυτοῦ στρατιὰν 
ἐπιδιεῖλεν. ΕἾΘ᾽ ἡγεμόνας ἐπιστήσας ἑχάστῳ μέρει, 
προσέταξε περιταφρεύειν xal περιχαραχοῦν τὴν πόλιν. 
Ἣν δὲ 4 περίοδος, ἣ μὲν αὐτῆς Νομαντίας, τέσσαρες 
χαὶ εἴχοσι στάδιοι: ἣ δὲ τοῦ χαραχώματος, ὑπὲρ τὸ 
διπλάσιον. Καὶ τοῦτο διηρεῖτο πᾶν οἵ χατὰ ἱμέρος 
ἕχαστον. Καὶ προείρητο, εἴ τι ἐνοχλοῖεν οἱ πολέμιοι, 
σημεῖον ἐξαίρειν, ἡμέρας μὲν, φοινικίδα ἐπὶ δόρατος 
ὑψηλοῦ, νυχτὸς δὲ, πῦρ ἵνα τοῖς δεομένοις ἐπιθέοντες 


sed in vestigio stantes infestis hastis irruentem hostem co- 
hiberent. Sed Scipio, jam ex quo Rufus longius quam jussus 
erat excurrerat, de eventu sollicitus, confestimque subse- 
cutus, ubi et ipse insidias deprehendit, equitibus in duas 
partes divisis, preecipit, ut alternis vicibus in hostem pro- 
currant, telisque confertim emissis iterum se recipiant ; 
non eumdem in locum unde prorupissent, sed qualibet 
vice aliquanto amplius retro cedentes. Hoc modo incolu- 
mem equitatum in planitiem reduxit. Post hsec certior 
factus, juxta fluvium quemdam transitu difficilem ac limo- 
sum redeunti sibi insidias parari, alia via deflexit, longiore 
quidem, sed minus dolis opportuna : noctu propter zestum 
iter faciens, puteosque fodiens, quorum plures amaras 
aquas habebant. Atque sic, segre licet, viri incolumes 
evasere; sed equi aliquot ac jumenta sili exstincta sunt. 


LXXXIX. Quum vero per Cauccorum quoque agrum, 
quos Lucullus olim tanta perfidia violarat, transiret, pro- 
clamari jussit, Cauceis ad sua colenda reverti tuto licere. 
Inde hibernatum in fines Numantinorum rediit : quo Jugur- 
tha, Masinissze nepos, ex Africa ad eum venit cum duode- 
cim elephantis, et, qui his attribui solent, sagittariis et 
funditoribus. His in locis, crebis incursibus circumjectos 
agros vastanti carpentique Scipioni insidize clam ab hostibus 
tenduntur. "Vicus erat, fere undique limosa palude cin- 
ctus; sed una parte vallis erat, in qua latebant insidiz. 
Scipionis milites ita divisi erant , ut pars relictis ante vicum 
signis, ipsum vicum ingressi diriperent; alii 
eminus circumequitarent. Quos quiin insidiis erant adorti , 
facile fundunt. Scipio, qui forte fortuna extra vicum circa 
signa constiterat, tuba revocari jussit eos qui domos suljie- 
rant. Ac priusquam mille numero ei adfuissent , equitibus 
laborantibus opem ferre contendit : et pluribus e vico accur- 
rentibus, hostes terga vertere coegit. Non tamen institit 
fugientibus, sed intra vallum se recepit, paucis utrimque 
desideratis. 


, non multi, 


XC. Haud multo post, geminis castris proxime Numan- 
tiam positis, quorum alteris fratrem Maximum praefecerat , 
alteris ipse praeerat Scipio; quum Numantini acie instructa 
Romanos ad dimicationem crebro provocarent, sprevit : 
non consultum ducens, cum hominibus omnium rerum de- 
speratione efferatis confligere potius, quam inclusos. fame 
expugnare. Quare septem circa urbem castellis positis, 
oppugnare eam instituit. Sociisque passim populis auxilia 
imperavit ; et unicuique populo, quot et cujus generis mili- 
tes ab eo mitti vellet, preescripsit. Qui postquam venere, 
in multas partes eos divisit, et suas simul copias cum illis 
partitus est. Deinde singulis partibus praefectos imposuit, 
jussitque , ut fossam vallumque urbi cireumducerent. Erat 
autem Numantiz ipsius ambitus trium millium passuum ; 
valli autem plusquam duplo major. Ac totum hunc ambi- 
tum per partes distribuerat Scipio opus facientibus : man- 
datumque erat, si quis tumultus ab hostibus oriretur, signum 
attollerert, interdiu pannum rubrum ex longa hasta pen- 


' Wlentem , noctu ignem ; ut celeriter ipse cum Maximo fratre 3 
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αὐτός τε χαὶ Μάξιμος d ἀμύνοιεν. Ὥς δ᾽ ἐξείργαστο πάντα 
αὐτῷ, xot τοὺς κωλύοντας εἶχεν ἱκανῶς ἀπομά ἔχεσθαι, 
ἑτέραν τάφρον ὥρυσσεν οὗ pax ply ὑπὲρ ἐχείνην, xol 
σταυροὺς αὐτὴ περιεπήγνυ, καὶ τεῖχος ᾧχοδόμει, οὗ τὸ 
μὲν πάχος ἦν πόδες ὁ ὀχτὼ, τὸ δὲ ὕψος δέχα, χωρὶς τῶν 
ἐπάλξεων. Πύργοι τε πανταχόθεν αὐτῷ διὰ πλέθρου 
περιέχειντο.. Καὶ λίμνην συνάπτουσαν οὖχ ἐνὸν περι- 
τειχίσαι : χῶμα αὐτῇ περιέθηχεν, t ἴσον τῷ τεί χει χαὶ 
τὸ βάθος χαὶ τὸ ὕψος, ὁ ὡς ἂν εἴη καὶ τόδε ἀντὶ τείχους. 

ΧΕΙ. Οὕτω μὲν ὃ Σκιπίων ὅδε πρῶτος, ὡς ἐμοὶ 
δοχεῖ, περιετείχισε πόλιν οὐ φυγομαχοῦσαν. Τόν τε 
Δόριον ποταμὸν, συμφερόμενον τῷ περιτειχίσματι , xo 
πολλὰ τοῖς Νομαντίνοις χρήσιμον ἔς τε ἀγορᾶς χομιδὴν 
xal διαπομπὴν ἀνδρῶν (ὅσοι κατ᾽ αὐτὸν χολυμόηταί 
τε χαὶ σχάφεσι μιχροῖς ἐλάνθανον, ἢ ἱστίοις, ὅτε λάδρον 
εἴη τὸ πνεῦμα, ἐδιάζοντο, ἢ κώπαις χατὰ τὸ ῥεῦμα) 
ζεῦξαι μὲν οὖκ ἐδύνατο, πλατὺν ὄντα καὶ πάνυ ῥοώδη" 
φρούρια 8 ἀντὶ γεφύρας αὐτῷ δύο περιθεὶς , ἀπήρτησε 
χαλωδίοις δοχοὺς μαχρὰς ἐξ ἑκατέρου φρουρίου, χαὶ ἐς 
τὸ πλάτος τοῦ ποταμοῦ μεθῆχεν, ἐχούσας ἐμπεπηγότα 
πυχνὰ ξίφη. τε χαὶ ἀχόντια. Αἱ δ᾽ ὑπὸ τοῦ ῥοῦ, τοῖς ξί-- 
φεσι χαὶ τοῖς ἀχοντίοις ἐμπίπτοντος, ἀεὶ περιστρε φόμε- 
ναι, οὔτε διανηχομένους., οὔτ ᾿ἐπιπλέοντας, οὔτε ὑποδύ- 
νοντας εἴων λαθεῖν. Τοῦτο δ᾽ ἦν, οὗ μάλιστα ὃ 6 Σχιπίων 
ἐπεθύμει" μηδενὸς αὐτοῖς ἐπιμιγνυμένου, μηδ᾽ εἰσιόν-- 
τος; ἀγνοεῖν αὐτοὺς Ó τι γίγνοιτο ἔξω: οὕτω γὰρ 
ἀπορήσειν ἀγορᾶς τε χαὶ μηχανῆς πάσης. 

XCIHI. Ὡς δ᾽ ἡτοίμαστο πάντα, xa καταπέλται μὲν 
ἐπέχειντο τοῖς πύργοις ὀξυδελεῖς τε xaX λιθοδόλοι, ταῖς 
δ᾽ ἐπάλξεσι παρέχειντο λίθοι xo βέλη καὶ ἀχόντια, τὰ 
δὲ φρούρια τοξόται καὶ σφενδονῆται χατεῖχον " ἀγγέλους 
μὲν ἐπέστησε πυχνοὺς κατὰ τὸ ἐπιτείχισμα πᾶν, οἱ νυ- 
χτός τε χαὶ ἡμέρας ἔμελλον ἄλλοι παρ’ ἄλλων τὸν λόγον 
ἐχδεχόμενοι, μηνύσειν αὐτῷ τὰ γιγνόμενα. Κατὰ δὲ 
πύργον ἐχέλευσεν, εἴ τι γίγνοιτο, σημεῖον Ex πρώτου 
τοῦ πονοῦντος αἴρεσθαι" xal τὸ αὐτὸ πάντας ἐπαίρειν, 
ὅταν τὸν ἀρξάμενον θεάσωνται ἵνα τὸ μὲν χίνημα παρὰ 
τοῦ σημείου θᾶσσον ἐπιγιγνώσχοι, τὸ δὲ ἀχριδὲς παρὰ 
τῶν ἀγγέλων. Τῆς δὲ στρατιᾶς οὔσης σὺν τοῖς ἐπιχω- 
ρίοις ἐς ἑξακισμυρίους, τὸ μὲν ἥμισυ διετέτακτο αὐτῷ 


τειχοφυλαχεῖν, καὶ ἐς τὰ ἀναγκαῖα, εἴ πη δεήσειε, με-᾿ 


ταχωρεῖν: δισμύριοι δὲ τειχομαχήσειν ἔμελλον, ὅτε 
χρεία γένοιτο" xo τούτοις ἐφεδρεύειν ἕτεροι μύριοι. 
Χωρίον δὲ xal τούτων ἑκάστοις διετέταχτο" xol μετα- 
πηδᾶϊν, εἰ μὴ χελεύσειεν, οὐχ ἐξῆν. "Ec δὲ τὸ τεταγμέ- 
νον εὐθὺς ἀνεπήδων, ὅτε τι σημεῖον ἐπιχειρήσεως ἐπαρ- 
θείη. Οὕτω μὲν τῷ Σχιπίωνι πάντα ἀχριδῶς διετέταχτο. 
XCHI. Οἱ δὲ Νομαντῖνοι πολλάχις μὲν τοῖς φυλάσ-- 

9 / E » Y / [4 “ 
σουσιν ἐπεχείρουν, ἄλλοτε ἄλλη χατὰ μέρη. Γαχεῖα 
δ᾽ αὐτίχα χαὶ χαταπληχτικὴ τῶν ἀμυνομένων $ ὄψις 
ἦν, σημείων τε ὑψηλῶν πανταχόθεν αἰρομένων, xal 
ἀγγέλων διαθεόντων, xo τῶν τειχομάχων ἀθρόως ἀνα- 
πηδώντων ἐς τὰ τείχη, σαλπιγχτῶν τε κατὰ πάντα 
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πύργον ἐξοτρυνόντων - ὥστε τὸν χύχλον ὅλον εὐθὺς 


ubi opus esset, auxilio accurreret. Toto opere perfecto, ita 
quidem, ut jam hostem, si quid conaretur, satis propulsare 
posset ; aliam fossam non longe supra priorem duxit, quam 
et impaetis palis munivit, et ad eamdem murum exstruxit 
latitudine pedum octo, altitudine decem , exceptis pinnis. 
Ac muro turres ex omni parte, centum et viginti pedum in- 
tervallo, superstruebantur. Et quia continentem paludem 
muro cingere non poterat, aggerem ei circumduxit , et lati- 
tudine et altitudine muro parem , qui vice muri esset. 

XCI. Quaratione mihi videtur Scipio hic primus omnium 
imperatorum urbem, qua certamen non detrectabat, cir- 
cumvallasse. Ceterum Durius amnis, preter ipsa muni- 
menta Numantic fluens, oppidanis admodum opportunus 
erat, cum ad commeatum deportandum, tum ad viros trans- 
vehendos ; dum sive urinando, aut naviculis , clam in urbem 
penetrarent, sive velis, vehementi spirante vento, aut re- 
mis secundo flumine, perrumperent. ^ Hujus fluminis, 
propter latitudinem et aquarum impetum, ponte jungendi 
quum nulla esset facultas; Scipio bina castella vice pontis 
objecit : ex quibus longas utrimque trabes funibus religatas 
in fluvium, qua late patebat, demisit. Erant autem infixi 
trabibus crebri mucrones et cuspides ; quae , una cum illis vi 
aqua circumacle , neminem transire sinebant Sive natando 
urinandove , sive navigio fallere hostem tentasset. Qua re 
id, quod maxime cupiebat, consecutus est Scipio; ut ho- 
stes , nemine ad eos accedente, quid foris ageretur ignari , 
et commeatu et consilio deficerentur. 

XCII. Postquam omnia perfecta sunt, et turribus cata- 
pultze et balistee alideque machinze impositae, et propugna- 
cula saxis, telis, jaculis probe munita, ad hec castella 
sagittariis et funditoribus firmata : crebros nuncios per to- 
tum vallum disposuit Scipio, qui die nocteque, sermonem 
alii ab aliis excipientes, quidquid fieret, ipsi renunciarent. 
Jussit etiam , ut quaecumque prima turris ab hoste preme- 
retur, prima vexillum extolleret; quod ubi conspicerent 
reliquze, idem signum attollerent : ut hujusmodi signo 
coortum alicubi tumultum citius intelligeret; ex nunciis au- 
tem, quid rei esset, exploratius cognosceret. Jam vero 
quum sexaginta hominum millia , connumeratis copiis Hispa- 
niensibus, haberet, sic eos partitus erat, ut dimidia pars 
murum custodiret, et ad alia munia, ubi opus esset, prae- 
sto esset : tum alia viginti millia ad pugnandum ex muro, 
sicubi necessitas urgeret, parati essent; eisque reliqui de- 
cies mille in subsidiis essent succenturiati. Atque his suus 
cuique locus erat assignatus ; quem sicut , injussu imperato- 
ris , non licebat cum alio commutare, sic ad eum quisque, 
simul ac signum aliquod tumultus dabatur, advolabat. Hac 
diligentia Scipio cuncta administrabat. 

XCIII. Interea Numantini sepius, aliis atque aliis ex 
partibus, muri custodes adorti sunt. Sed tunc celeriter 
statim, ac cum terribili specie, omnia ad propugnandum 
praeparata apparebant : signa undique in altum sublata; 
nuncii discurrere; qui defendendis muris prepositi erant, 
confertim in murum insilire; tibicines ex singulis turribus 
classicum canere. Adeo ut totus ille ambitus, stadiorum 
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ἅπασιν εἶναι φοδερώτατον, ἐς πεντήχοντα σταδίους | quinquaginta in orbem, cunctis extemplo formidabilis exsi- 


ἐπέχοντα ἐν περιόδῳ. Καὶ τόνδε τὸν χύχλον ὃ Xxi- 
πίων ἑκάστης ἡμέρας τε xal γυχτὸς ἐπισχοπῶν περιΐει. 
Ὁ μὲν δὴ τοὺς πολεμίους ὧδε συγκλείσας, οὐχ ἐς πολὺ 
ἀρχέσειν ἐνόμιζεν, οὔτε τροφῆς ἔτι προσιούσης σφίσιν, 
οὔτε ὅπλων, οὔτ᾽ ἐπικουρίας. 

XCIV. Ῥητογένης δὲ, ἀνὴρ Νομαντῖνος, ᾧ Καραύ- 
νιος ἐπίχλησις ἦν, ἄριστος ἐς ἀρετὴν Νομαντίνων, πέντε 
πείσας φίλους, σὺν παισὶν ἄλλοις τοσοῖσδε, xol ἵπποις 
τοσοῖσδε, ἐν νυχτὶ συννεφεὶ διῆλθε λαθὼν τὸ μεταίχμιον, 
χλίμαχα φέρων πτυχτήν. Καὶ φθάσας ἐς τὸ περιτεί- 
χισμα, ἀνεπήδησεν αὐτός τε χαὶ oi φίλοι" xxl τοὺς 
ἑχατέρωθεν φύλακας ἀνελόντες, τοὺς μὲν θεράποντας 
ἀπέπεμψαν ὀπίσω, τοὺς δ᾽ ἵππους διὰ τῆς κλίμακος 
ἀναγαγόντες, ἐξίππευσαν ἐς τὰς ᾿Αρουαχῶν πόλεις »σὺν 
ἱχετηρίχις, δεόμενοι, Νομαντίνοις συγγενέσιν οὖσιν 
ἐπιχουρεῖν. Τῶν δ᾽ Ἀρουαχῶν οἱ μὲν οὐδ᾽ ὑπήχουον 
αὐτῶν, ἀλλ᾽ εὐθὺς ἀπέπεμπον, δεδιότες. Λουτία δὲ 
πόλις ἦν εὐδαίμων, τριαχοσίους σταδίους ἀφεστῶσα 
ἀπὸ Νομαντίνων, ἧς οἱ μὲν νέοι περὶ τοὺς Νομαντίνους 
- ἐσπουδάχεσαν, xo τὴν πόλιν ἐς συμμαχίαν ἐνῆγον " ot 
πρεσδύτεροι δ᾽ ἐμήνυσαν χρύφα τῷ Σχιπίωνι. Καὶ 
ὃ Σχιπίων ὀγδόης ὥρας πυθόμενος, ἐξήλαυνεν αὐτίκα 
σὺν εὐζώνοις ὅτι πλείστοις" χαὶ ἅμα ἕῳ τὴν Λουτίαν 
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φρουρᾷ περιλαδὼν, ἤτει τοὺς ἐξάρχους τῶν νέων. Ens! 
δ᾽ ἐξωρμηκέναι τὴς πόλεως αὐτοὺς ἔλεγον, ἐχήρυξε, 
διαρπάσειν τὴν πόλιν, εἰ μὴ τοὺς ἄνδρας παραλαόοι. 
Οἱ μὲν δὴ, δείσαντες, προσῆγον αὐτοὺς, ἐς τετραχο- 
σίους γενομένους. Ὃ δὲ τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐχτεμὼν, 
ἀνέστησε τὴν φρουρὰν, καὶ διαδραμὼν αὖθις ἅμ᾽ ἕῳ 
τῆς ἐπιούσης παρῆν ἐς τὸ στρατόπεδον. 

XCV. Νομαντῖνοι δὲ κάμνοντες ὑπὸ λιμοῦ, πέντε 
ἄνδρας ἔπεμπον ἐς τὸν Σχιπίωνα, οἷς εἴρητο μαθεῖν, 
εἰ μετριοπαθῶς σφίσι χρήσεται, παραδοῦσιν αὐτούς. 
Δὔαρος δ᾽ αὐτῶν ἡγούμενος, πολλὰ (£y περὶ τῆς προαι- 
ρέσεως χαὶ ἀνδρείας τῶν Νομαντίνων ἐσεμνολόγησε" 
xal ἐπεῖπεν, ὡς οὐδὲ νῦν ἁμάρτοιεν, ὑπὲρ παίδων χαὶ 
γυναικῶν χαὶ ἐλευθερίας πατρίου χαχοπαθοῦντες ἐς το- 
σόνδε χαχοῦ. Διὸ xol μάλιστα, εἶπεν, ὦ Σκιπίων, 
ἄξιόν ἐστι, σὲ, τοσῇσδε ἀρετῆς γέμοντα, φείσασθαι 
γένους εὐψύχου τε χαὶ ἀνδριχοῦ, καὶ προτεῖναι τὰ φι- 
λανθρωπότερα τῶν χαχῶν uiv, ἃ καὶ δυνησόμεθα 
ἐνεγκεῖν, ἄρτι πειρώμενοι μεταδολῆς. Ἃς oüx ἐφ’ 
ἡμῖν ἔτι ἐστὶν, ἀλλ᾽ ἐπὶ σοὶ, τὴν πόλιν ἢ παραλαθεῖν, 
εἰ τὰ μέτρια χελεύοις, ἢ μαχομένην ὑπεριδεῖν ἀπολέ- 
σθαι. ὋὉ μὲν Αὔαρος ὧδε εἶπεν. ὋὉ δὲ Σχιπίων 
(ἤσθετο γὰρ παρὰ τῶν αἰχμαλώτων τὰ ἔνδον) ἔφη, δεῖν 
αὐτοὺς ἐγχειρίσαι τὰ κατὰ σφᾶς, χαὶ σὺν ὅπλοις παρα-- 
δοῦναι τὴν πόλιν. Qv ἀπαγγελθέντων, οἱ Νομαντῖ- 
νοι, χαλεποὶ καὶ τέως ὄντες ὀργὴν ὑπ᾽ ἐλευθερίας ἀκρά- 
«ou xal ἀηθείας ἐπιταγμάτων, τότε χαὶ μᾶλλον ὑπὸ 
τῶν συμφορῶν ἠγριωμένοι τε xal ἀλλόχοτοι γεγονότες, 
τὸν Αὔαρον γαὶ τοὺς σὺν αὐτῷ πέντε πρέσύεις ἀπέχτει- 


steret. Quem quidem ambitum singulis diebus ac noctibus 
Scipio perlustrabat ; hostesque sic inclusos , ut nec commea- 
tus, nec arma, nec auxilia importari possent , diutius posse 
resistere non existimabat. 


XCIV. Interea Rhetogenes , Numantinorum fortissimus, 
cui Caraunio cognomen erat, assumtis secum quos in suam 
sententiam pertraxerat, amicis quinque, totidemque famu- 
lis, et pari equorum numero, nocte quadam nebulosa et 
admodum obscura, quod inter utraque castra spatii erat 
clam emensus , ponte scansorio et compactili, quem secum 
attulerat, in hostium munimenta cum amicis conscendit. 
Oppressis utrimque vigilibus, famulos domum remittunt ; 
et, equis per pontem sursum ductis, in Arevacorum urbes 
evadunt; quos , supplicum more cum ramis olece adeuntes , 
orant, ut Numantinis consanguineis auxilium ferrent. Sed 
multi, Romanorum metu, ne auditos quidem , finibus exce- 
dere jusserunt. At juventus Lutic (oppidum fuit opulen- 
tum, trecentis stadiis Numantia distans) Numantinorum 
rebus favens, civitatem ad suppetias mittendas impelle- 
bat. Qua de re clam certior Scipio a senioribus urbis 
factus, assumtis secum expeditis quamplurimis, Lutiam 
advolat; quo, quum hora octava nuncium accepisset , prima 
luce proximi diei pervenit. Tum custodia cincto oppido, 
juventutis duces ac principes sibi dedi jubet. Quos quum 
erupisse abiisseque dicerent , Scipio per praeconem minatus 
est, ni traderentur, urbem se direpturum.  Territi illi circi- 
ter quadringentos adduxerunt. Quorum amputatis manibus , 
abducta inde custodia, postero die sub auroram rursus in 
castra devenit. 

XCV. Posthzec Numantini, fame vexati, quinque viros 
ad Scipionem mittunt, sciscitatum, an clementer et be- 
nigne, si sese dederent, esset accepturus. bi, legationis 
princeps, Avarus, de institutis ac virtute Numantinorum 
magnifice ac superbe disseruit; addiditque, nihil ne nunc 
quidem deliquisse Numantinos , quod pro liberis et uxori- 
bus et patriz libertate tantas &erumnas suscepissent. Quo 
magis par est, inquit, te, o Scipio, singulari virtute homi- 
nem , parcere generi forti atque strenuo, atque ex tristibus 
conditionibus eas nobis proponere, 4185 cum humanitate 
maxime conjunctz| sint, et quas, fortune vices modo 
experti, ferre valeamus. Etenim non jam arbitrii nostri 
est, sed tui, urbem nostram, si sequa imperes, deditione 
accipere, aut pugnantem sinere totam perire. Sic locuto 
Avaro, Scipio (jam ante de statu urbis a captivis certior 
factus) nihil aliud respondit, quam oportere, ut se urbem- 
que cum armis traderent. Quo responso Numantiam per- 
lato, oppidani, satis jam sua sponte ira accensi (ut qui mera 
libertate frui, nulliusque imperio parere didicissent) tunc 


| malis urgentibus multo magis exulcerati atque efferati , 
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v&v, ὡς καχῶν ἀγγέλους, xat τὸ σφέτερον ἀσφαλὲς ἴσως 
διῳχημένους παρὰ τῷ Σκιπίωνι. 

XCVI. Μετὰ δ᾽ οὐ πολὺ, πάντων αὐτοὺς τῶν ἐδε- 
στῶν ἐπιλιπόντων, οὐ καρπὸν ἔχοντες, οὗ πρόδατον, οὗ 
πόαν" πρῶτα μὲν, ὥσπερ τινὲς ἐν πολέμων ἀνάγκαις, 
δέρματα ἕψοντες &)t χμῶντο. Ἐπιλιπόντων δ᾽ αὐτοὺς 
χαὶ τῶν δερμάτων, ἐσαρχοφάγουν ἕψοντες τὰ ἀνθρώπεια . 
πρῶτα μὲν τὰ τῶν ἀποθνησχόντων, χοπτόμενα ἐν μα- 
γειρείοις" ἐπὶ δ᾽ ἐχείνοις, τῶν νοσούντων χατεφρόνουν, 
χαὶ τοὺς ἀσθενεστέρους ἐῤδιάζοντο ot δυνατώτεροι. Κα- 
χῶν τε οὐδὲν αὐτοὶς ἀπῆν, ἠγριωμένοις μὲν τὰς ψυχὰς 
ὑπὸ τῶν τροφῶν, τεθηριωμένοις δὲ τὰ σώματα ὑπὸ λι- 
μοῦ χαὶ λοιμοῦ, χαὶ χόμης, χαὶ χρόνου. Οὕτω δ᾽ 
ἔχοντες, αὑτοὺς ἐπέτρεπον τῷ Σχιπίωνι. O0 ἐχέλευεν 
αὐτοὺς, τῆς μὲν ἡμέρας ἐχείνης συνενεγχεῖν τὰ ὅπλα, 
ἔνθα συνέταξε" τῆς δ᾽ ἐπιούσης προσελθεῖν ἐς ἕτερον χω- 

ίον. Οἱ δ᾽ ᾿ ὑπερεδάλοντο τὴν ἡμέραν, ὁμολογήσαντες, 
ὅτι πολλοὶ τῆς ἐλευθερίας ἔ ἔτι ἔχονται, χαὶ ἐθέλουσιν αὗ-- 
τοὺς ἐξαγαγεῖν τοῦ βίου. Τὴν οὖν ἡμέραν ἤτουν ἐς τοῦ 
θανάτου τὴν διάθεσιν. 

XCVII. Τοσόσδε ἔρως ἐλευθερίας χαὶ ἀνδραγαθίας 
ἦν ἐν πόλει βαρδάρῳ τε χαὶ σμικρῆ: Ἔς γὰρ ὀχταχισ- 
χιλίους ἐπ᾽ εἰρήνης γενόμενοι, οἷα μὲν χαὶ ὅσα Ῥω- 
μαίους ἔδρασαν; οἵας δὲ συνθήκας αὐτοῖς ἔθεντο ἐπὶ ἴ ἴσῃ 
xa ὁμοίᾳ, οὐδέσι ταῦτα συνθέσθαι Ρωμαίων ὑποστάν- 
των; οἷον δ᾽ ὄντα τὸν τελευταῖον στρατηγὸν, ἕξ μυριάσιν 
αὐτοὺς περιχαθήμενον, προὐχαλέσαντο πολλάχις ἐς μά- 
χὴν: Ὁ δὲ ἦν ἄρα τι στρατηγιχώτερος αὐτῶν, ἐς χεῖρας 
οὖχ ἰὼν θηρίοις, ἀλλὰ τῷ λιμῷ σφᾶς"χατεργαζόμενος , 
ἀμάχῳ xax ᾧ δὴ χαὶ μόνῳ ληφθῆναί τε δυνατὸν ἦν 
ἄρα Νομαντίνους, xo ἐλήφθησαν μόνῳ. ᾿Κμοὶ μὲν δὴ 
ταῦτα περὶ Νομαντίνων εἰπεῖν ἐπῆλθεν, ἐς τὴν ὀλιγότητα 
αὐτῶν xol φερεπονίαν ἀφορῶντι, καὶ ἔργα πολλὰ, xal 
χρόνον ὅσον διεχαρτέρησαν. Οἱ δὲ πρῶτα μὲν αὗτοὺς, 
b βουλόμενοι, διεχρῶντο, ἕτερος ἑτέρως. Οἱ λοιποὶ 

δ᾽ ἐξήεσαν τρίτης ἡμέρας ἐς τὸ δεδομένον χωρίον, δυσό- 
parrot τε xad ἀλλόχοτοι πάμπαν TER οἷς τὰ μὲν 
σώματα ἦν ἀχάθαρτα, χαὶ τριχῶν χαὶ ὀνύχων χαὶ ῥύ- 
που μεστά" ὀδώδεσαν δὲ χαλεπώτατον, xal ἐσθὴς αὐτοῖς 
ἐπέχειτο πιναρὰ χαὶ ἥδε, χαὶ οὐχ ἧσσον δυσώδης. 
᾿Εφαίνοντο δὲ τοῖς πολεμίοις, ἐλεεινοὶ μὲν ἀπὸ τῶνδε, 
φούεροὶ δ᾽ ἀπὸ τῶν βλεμμάτων * ἔτι γὰρ αὐτοὺς ἐνεώρων 
ἔχ τε ὀργῆς καὶ λύπης χαὶ πόνου χαὶ συνειδότος ἀλλη- 
λοφαγίας. 

ΧΟΥΠΠ. ᾿Ἐπιλεξάμενος δ᾽ αὐτῶν πεντήχοντα ὃ Σχι- 
πίων ἐς θρίαμύον, τοὺς λοιποὺς ἀπέδοτο, καὶ τὴν πόλιν 
χατέσχαψεν. Δύο μὲν τάσδε πόλεις δυσμαχωτάτας 
ἑλὼν στρατηγὸς ὅδε Ρωμαίων - Καρχηδόνα μὲν, αὐτῶν 
Ῥωμαίων ψηφισαμένων, διὰ μέγεθος πόλεως τε χαὶ ἀρ- 
χῆς, καὶ εὐχαιρίαν γῆς καὶ θαλάσσης: Νομαντίαν δὲ, 
σμικράν τε xot ὀλιγάνθρωπον, οὔπω τι Ρωμαίων περὶ 
ἀὐτῆὴς ἐγνωχότων, αὐτὸς, εἴτε συμφέρειν Ῥωμαίοις 
ἡγούμενος, εἴτε ἄκρος ὧν ὀργὴν χαὶ φιλόνειχος ἐς τὰ 


Avarum et legationis socios , ceu malorum nuncios , et cum 
Scipione fortasse de privata salute pactos , interfecerunt. 


XCVI. Sed non multo post, cibariis omnibus deficienti- 
bus, quum jam non fructum, non pecudem, non herbam 
amplius haberent Namantini , primum (ut in bellicis neces- 
sitatibus nonnunquam fieri solet) pelles coctas mandebant. 
Dein his quoque deficientibus, carnibus hominum initio 
quidem defunctorum , minutatim in culina concisis , vesce- 
bantur : sed mox etiam, spretis aegrotorum carnibus , robu- 
stiores debilioribus vim afferre ceperunt. Denique nullo 
non mali genere premebantur; animis victu isto efferatis , 
corporibus fame, peste, pilis, situ et squalore horridis , ac 
belluarum speciem referentibus. Atque hunc in statum 
redacti, Scipioni sese permiserunt. Α quo ubi eo ipso die 
arma omnia in certum quemdam locum conferre, postero 
autem in alium locum convenire, jussi sunt; prorogarunt 
diem , professi, multos adhuc esse, qui libertatis desiderio 
mortem sibi consciscere velint. Quapropter illum diem 
petierunt, quo illi suo arbitrio morerentur. 


XCVII. Tantus amor libertatis ac virtutis fuit in urbe 
barbara et exigua. Nam quum ante belli initium non plu- 
res essent octo millibus armatorum , quantis saepe cladibus 
Romanos Numantini affecerunt? quoties equis conditioni- 
bus foedera pepigerunt, qualia cum nullis aliis pacisci Ro- 
mani sustinuerunt? qualem vero extremum imperatorem , 
sexaginta hominum millibus sese obsidentem , ssepius ad 
certamen provocarunt? Sed ille nimirum se rei militaris 
aliquanto his peritiorem ostendit; qui cum belluis manus 
conserere noluerit , sed inexpugnabili malo, fame, eos con- 
fecerit : quo solo ut vinci poterant, sic victi tandem fra- 
ctique sunt. Ac mihi quidem hec de Numantinis comme- 
morare visum est, cogitanti, in tanta militum paucitate, 
tam diuturnam obsidionem constanter perpessi, quam prze- 
clara facinora ediderint. Facta igitur deditione, diverso 
mortis genere prout cuique libitum est, prius sese multi 
peremere. Reliqui tertio die in campum, quo jussi erant, 
convenerunt; teirum astantibus ac monstrosum plane 
spectaculum : corpora squalida , capillis , unguibus , illuvie 
horrida, foedeque olentia; circumjecta vestis non minus 
sordida , nec minus tetrum odorem spirans. Quo in statu 
vel hostibus ipsis miserabiles videbantur; sed simul horro- 
rem intuentibus incutiebat eorumdem aspectus. Nam ira, 
dolore, laboribus, et conscientia mutui carnium humana- 
rum esus, truces etiam nunc illis erant et ardentes oculi. 


XCVIII. Quinquaginta tantum triumpho reservatis , 
reliquos Scipio sub corona vendidit : urbem solo sequavit. 
Sic Romanus hic imperator duas potentissimas urbes ever- 
tit; Carthaginem quidem ex senatusconsulto , ob urbis im- 
periique magnitudinem , ac loci cum terra tum mari oppor- 
tunitatem : Numantiam autem, exiguam nec admodum 
frequentatam incolis, quum nihildum de ea exscindenda 
populus scivisset ; sive id e republica esse crediderit Scipio, 
sive ira et contentione praeceps in captos saevierit, sive, ut 
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λαμδανόμενα, εἴθ᾽, ὡς ἔνιοι νομίζουσι, τὴν δόξαν ἡγού- 
μένος διώνυμον ἐπὶ τοῖς μεγάλοις γίγνεσθαι καχοῖς. 
Καλοῦσι γοῦν αὐτὸν οἱ Ῥωμαῖοι μέχρι νῦν, ἀπὸ τῶν 
συμφορῶν, ἃς ἐπέθηχε ταῖς πόλεσιν; ᾿Ἀφριχανόν τεχαὶ 
Νομαντῖνον. 'Τότε δὲ τὴν γῆν τὴν Νομαντίνων τοῖς 
ἐγγὺς οἰκοῦσι διελὼν, καὶ ταῖς ἄλλαις πόλεσι χρηματί- 
σας; xal, εἴ τι ἦν ὕποπτον, ἐπιπλήξας τε χαὶ ζημιώσας 
χρήμασιν, ἀπέπλευσεν ἐπ᾽ οἴκου. 

ΧΟΙΧ. Ῥωμαῖοι δὲ , ὃς ἔθος, ἐς τὰ προσειλημμένα 
τῆς Ἰδηρίας ἔπεμψαν ἃ ἀπὸ τῆς βουλῆς ἄνδρας δέχα, τοὺς 
χαταστησομένους αὐτὰ εἰς εἰρήνην, ὅσα πων τε 
ἔλαδε, xal Βροῦτος πρὸ τοὺ Σχιπίωνος ὑπηγάγετο ἢ 
ἐχειρώσατο. Χρόνῳ δ᾽ ὕστερον, ἀποστάσεων ἄλλων ἐν 
Ἰδηρίᾳ δενομένων, Καλπούρνιος Πείσων στρατηγὸς 
ἡρέθη. Καὶ αὐτὸν διεδέξατο μὲν Σερούϊος ΤΓάλόας. 
Κίμόρων δ᾽ ἐπιστρατευόντων τὴ Ἰταλίᾳ, xoi Σικελίας 
πολεμουμένης τὸν δεύτερον δουλικὸν πόλεμον, στρατιὰν 
μὲν ἐς Ἰδηρίαν οὐχ ἔπεμπον, ὑπ᾽ ἀσχολίας" πρέσθεις 
δὲ ἀπέστελλον, οἱ τὸν πόλεμον ἔμελλον, ὅπη δύναιντο, 

᾿χαταθήσεσθαι. Κίμόρων δὲ ἐξελαθέντων, Τίτος Δεί- 
διος ἐπελθὼν, ᾿Αρουαχῶν μὲν ἔχτεινεν ἐς δισμυρίους" 
Τερμησὸν δὲ, μεγάλην πόλιν, d ἀεὶ δυσπειθῆ Ῥωμαίοις 
γενομένην, ἐξὲ ἐρυμνοῦ χατήγαγεν ἐς τὸ πεδίον, καὶ ἐχέ- 
λευσεν οἰχεῖν ἀτειχίστους. Κολένδαν δὲ προσχαθίσας, 
ἐνάτῳ μηνὶ παρέλαθεν, ἐ ἐγχειρίσασαν ἑαυτήν" xa τοὺς 
Κολενδέας d ἅπαντας μετὰ παίδων καὶ γυναικῶν ἀπέδοτο. 

C. Πόλιν δ᾽ ἑτέραν, τῆς Κολένδης πλησίον, ᾧχουν 
μιγάδες Κελτιδήρων, οὺς Μάρχος Μάριος, συμμαχή- 
σαντὰας αὐτῷ χατὰ Λυσιτανῶν, τῆς βουλῆς ἐπιτρεπού-- 
σῆς; Qxtxet πρὸ πέντε ἐνιαυτῶν. ᾿Ελήστευον δ᾽ ἐξ 
ἀπορίας οὗτοι" καὶ χρίνας αὐτοὺς ὃ Δείδιος ἀνελεῖν, συν- 
ϑεμένων αὐτῷ τῶν δέχα πρέσδεων ἔ ἔτι παρόντων, ἔφη 

τοῖς ἐπιφανέσιν αὐτῶν, ἐθέλειν τὴν Κολενδέων χώραν 
αὐτοῖς προσορίσαι πενομένοις. ᾿ΑΑΙσπαζομένους δὲ ὁρῶν, 

 ἐχέλευε, τῷ δήμῳ ταῦτα μετενεγχόντας, ἥχειν μετὰ 
γυναιχῶν καὶ παίδων, τὴν χώραν μεριουμένους. ᾿Κπεὶ 
δ᾽ ἀφίκοντο, προσέταξε τοὺς στρατιώτας ἐχ τοῦ χάραχος 
ἐξελθεῖν, χαὶ τοὺς ἐνεδρευομένους εἴσω παρελθεῖν, ὡς 
ἀπογραψόμενος αὐτῶν ἔνδον τὸ πλῆθος" ἐν μέρει μὲν, 
ἀνδρῶν" ἐν μέρει δὲ, παίδων xol γυναικῶν " ἵνα ἐπι- 
γνοίη, πόσην χώραν αὐτοῖς δέοι διελεῖν. 
θον ἐς τὴν τάφρον χαὶ τὸ χαράχωμα, περιστήσας αὐτοῖς 
τὸν στρατὸν 6 Δείδιος. ἔχτεινε πάντας. Καὶ ἐπὶ τοῖσδε 
Δείδιος μὲν καὶ ἐθριάμόευσεν. Πάλιν δὲ τῶν Κελτι- 
Θήρων ἀποστάντων, Φλάχχος ἐπιπεμφθεὶς ἔχτεινε 
δισμυρίους. "Ev δὲ Βελγήδη πόλει ὃ μὲν δῆμος ἐς 
ἀπόστασιν ὁρμῶν, τὴν βουλὴν ὀχνοῦσαν ἐνέπρησεν αὐτῷ 
βουλευτηρίῳ ὃ δὲ Φλάχχος ἐπελθὼν, ἔχτεινε τοὺς at- 
τίους. 

CI. Τοσάδε; μὲν εὗρον ἄξια λόγου, Ῥωμαίοις ἐ ἐς τότε 
πρὸς Ἴδηρας αὐτοὺς γενόμενα. Χρόνῳ δ᾽ ὕστερον, 
στασιαζόντων ἐν Ρώμη Σύλλα τε χαὶ Κίννα, xoi ἐς 
ἐμφυλίους πολέμους καὶ στρατόπεδα χατὰ τῆς πατρίδος 
διηρημένων, Κόϊντος Σερτώριος, ἐκ τῆς Κίννα στάσεως 


Ὥς δὲ παρῆλ-. 
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alii arbitrantur, illustrem gloriam ex magnis illatis calami- 
tatibus parari putaverit. Certe ad hunc usque diem Romani 
Africanum et Numantinum appellant Scipionem, ex calami- 
tatibus, quibus illas urbes affecit. Numantino agro inter 
vicinos diviso, quum reliquis civitatibus jus dixisset , aut 
earum legatos audivisset, et, quae suspectze quodammodo 
erant , eas aut increpuisset aut pecunia mulctasset , domum 
Scipio navigavit. 

XCIX. Romani, de more, ad eos Hispanice populos, quos 
recens Scipio, et antea Brutus, vel in deditionem accepe- 
rant, vel vi subegerant , decem senatores , qui rebus consti- 
tuendis et pacificandis vacarent, miserunt.  Posteris vero 
temporibus, exortis aliis in Hispania bellorum motibus, 
Calpurnius Piso eum imperio missus est : cui successit 
Servius Galba. - Deinde vero quum Italia Cimbrico , Sicilia 
servili bello iterum , premeretur , Romani, tot bellis distra- 
cti , nullas in Hispaniam copias misere, sed tantum legatos, 
qui bella , quoad ejus fieri poterat , ubique sedarent. Cim- 
bris autem ab Italia rejectis, T. Didius, in Hispaniam 
missus, Arevacorum viginti circiter millia delevit; Ter- 
mesumque oppidum amplum, Romanis semper infidum, 
ex loco tuto in planitiem transtulit, jussis oppidanis sine 
munimentis habitare. Deinde Colendam urbem obsedit, 
eaque nono demum mense ad deditionem compulsa, ci- 
ves omnes cum liberis et uxoribus vendidit. 


C. Porro non procul Colenda convene Celtiberorum ha- 
bitabant, quos M. Marius quinque ante annis, quod eorum 
opera contra Lusitanos usus erat, approbante senatu , datis 
illic sedibus collocaverat. Hos ob inopiam latrociniis vi- 
ventes quum Didius, assentientibus decem legatis, qui 
adhuc aderant, statuisset tollere, nobilibus eorum denun- 
ciat, velle se illis, αὐ pote inopibus, agrum Colendensium 
attribuere. — Quam conditionem ubi cupide admittentes 
videt, jubet, ut, re ad populares suos relata, omnes ad se 
cum liberis ac uxoribus ad agrum accipiendum conveniant. 
Ubi venerunt, precipit militibus , ut extra vallum egre- 
diantur : hos autem, quibus insidive parabantur, vallum 
introire jubet : velle enim se ibi numerum eorum recensere 
(et quidem separatim virorum, separatim mulierum et 
puerorum), ut intelligat, quantum agri illis sit dividendum. 
Omnes vallum fossamque transgressos , circumfuso milite , 
trucidavit. Ac de hujusmodi rebus gestis triumphum etiam 
obtinuit Didius. Iterum rebellantes Celtiberos Flaccus, 
adversus eos missus, casis viginti millibus repressit. In 
Belgida vero urbe populus, ad defectionem spectans , sena- 
tum, tardantem et recusantem , cum ipsa curia cremavit. 
Cujus facinoris auctores Flaccus, urbi superveniens , sup- 
plicio affecit. 

CI. Hec sunt, qux ad id tempus memorabiliora a Roma- 
nis adversus ipsos Hispanos gesta inveni. Post autem ali- 
quanto , quum Romza inter se Sylla Cinnaque dissiderent , 
et bellis civilibus exercitibusque divisis patriam lacerarent ; 
Q. Sertorius, a Cinna factione pretor Hispanis electus, 
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αἱρεθεὶς τῆς Ἰδηρίας ἄρχειν, Ἰδηρίαν τε αὐτὴν ἐπανέ- 
στησε Ῥωμαίοις" xal πολὺν στρατὸν ἀγείρας, καὶ βου-- 
λὴν τῶν ἰδίων φίλων ἐς μίμημα τῆς συγκλήτου χατα-- 
λέξας, ἤλαυνεν ἐ ἐς Ῥώμην ἐ ἐπὶ τόλμης xol φρονήματος 
λαμπροῦ, χαὶ τἄλλα ὧν ἐς θρασύτητα περιώνυμος. 
Ὥστε τὴν βουλὴν δείσασαν, ἑλέσθαι τοὺς παρὰ σφίσιν 
22 , / / V / / , 
ἐπὶ μεγίστης τότε δόξης στρατηγοὺς, Καιχίλιόν τε Mé- 
τελλον μετὰ πολλοῦ στρατοῦ, xo T vatov Πομπήϊον ἐπ᾽ 
ἐχείνῳ μεθ᾽ ἑτέρου στρατοῦ" ἵνα τὸν πόλεμον, ὅπη δύ-- 
ναιντο, ἐξωθοῖεν ἐκ τῆς Ἰταλίας ἐν ipo dRs tA τότε 
/ » 5 Ἁ ζ MI e n 
μάλιστα οὔσης. Ἀλλὰ Σερτώριον μὲν τῶν στασιωτῶν 
τις αὐτοῦ Περπέρνας ἀνελὼν, ἑαυτὸν ἐπὶ Σερτωρίῳ 
στρατηγὸν τὴς ἀποστάσεως ἀπέφηνε. Περπέρναν δ᾽ 
Y / fe € / ci / 
ἔχτεινε μάχη Πομπήϊος" καὶ ὃ πόλεμος ὅδε, θορυδήσας 
δὴ τῷ qó6o μάλιστα Ρωμαίους, διελύθη. Τὺ δὲ 
ἀχριδὲς αὐτοῦ δηλώσει τὰ περὶ Σύλλαν ᾿Ἐμφύλια. 
CII. Μετὰ δὲ τὸν Σύλλα θάνατον, Ῥάϊος Καῖσαρ, 
αἱρεθεὶς Ἰθηρίας στρατηγεῖν, ὥστε χαὶ πολεμεῖν οἷς 
δεήσειεν, ὅσα τῶν Ἰδήρων ἐσαλεύετο 7 Ῥωμαίοις ἔ ἔτι 
ἔλιπεν, πολέμῳ συνηνάγκασεν πᾶντα ὑπαχούειν. Καί 
τινα, αὖθις ἀφιστάμενα, ᾿Οχταούϊος Καῖσαρ, 6 τοῦ 
Γαΐου παῖς, ὃ Σεδαστὸς ἐπίχλην, ἐχειρώσατο. Καὶ ἐξ 
ἐχείνου μοι δοχοῦσι Ρωμαῖοι τὴν ᾿Ιδηρίαν (ἣν δὴ νῦν 


Ἱσπανίαν χαλοῦσιν) ἐς τρία διαιρεῖν" xal στρατηγοὺς | 


ἐπιπέμπειν, ἐτησίους μὲν ἐς τὰ δύο ἣ βουλὴ, τὸν δὲ τρί- 
τον βασιλεὺς ἐφ᾽ ὅσον δοχιμάσειεν. 


| 
| 
| 
| 
| 
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provinciam ipsam adversus Romanos conceltavit ; conflatoque 
ingenti exercitu, et amicorum consessu ad exemplum Ro- 
mani Senatus descripto, magna fiducia et animis , ipse alio- 
qui audacia insignis , adversus Urbem contendebat. Qua re 
territi Patres , praestantissimos ex suo ordine et clarissimos 
duces , C:ecilium Metellum cum validis copiis, et mox Cn. 
Pompeium cum alio exercitu, emiserunt , ut ab Italia, bellis 
intestinis tunc maxime laborante, illud bellum pro viribus 
depellerent. Sed Sertorium Perpenna , earumdem partium, 
interfecit, seque in ejus locum factionis ducem praebuit. 
Ipso autem Perpenna a Pompeio acie victo occisoque , bel- 
lum istud, quod Romanos maximo terrore perculerat , re- 
stinctum est. Sed de hoc accuratius in Belli Civilis Syllani 
enarratione dicetur. 9 


CII. Post obitum 5011.5, C. Cesar, pretor in Hispaniam 
missus cum facultate bellum inferendi quibus utile esse 
censeret, quidquid in Hispania nutabat, aut nondum Ro- 


| manis parebat, id vi et armis ad obsequium compulit. 


Deinde Octavius Caesar, Caii filius , cognomento Augustus, 
populos quosdam denuo rebellantes perdomuit. Et ex eo 
tempore mihi videntur Romani Iberiam , quam nunc Hispa- 
niam vocant, in tres partes dividere, et magistratus in 
singulas mittere : quorum duos , eosque annuos , senatus ; 
tertium imperator pro arbitratu suo, in tempus indefinitum, 
mittebat. 
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"Oca δὲ Ἀννίόας ὃ Καρχηδόνιος, ἐξ’ Ἰδηρίας ἐ ἐς Ἶτα- 
λίαν ἐσθαλὼν, ἑχχαίδεχα ἔ ἔτεσιν, οἷς ἐπέμεινε πολεμῶν, 
ἔδρασέ τε χαὶ ἔπαθεν ὑπὸ Ῥωμαίων, ἕως αὐτὸν Καρ- 
᾿χηδόνιοί τε, χινδυνεύοντες περὶ τῇ πόλει, ἐπὶ τὰ σφέτερα 
μετεπέμψαντο, καὶ Ῥωμαῖοι τῆς ᾿Ιταλίας ἐξήλασαν, 
ἥδε d γραφὴ δηλοῖ. “Ἥτις δὲ τῷ Αννίόᾳ γέγονε τῆς 
ἐσδολὴς αἰτία τε ἀληθὴς, καὶ πρόφασις ἐς τὸ φανερὸν, 
ἀχριδέστατα μὲν ἐν τῇ Ἰδηρικῇ συγγραφῇ δεδήλωται" 
συγγράψω δὲ χαὶ νῦν, ὅσον εἰς ἀνάμνησιν. 

II. AuDyap, ᾧ Βάρχκας ἐπίχλησις ἦν, ᾿ἈΑννίδου 
τοῦδε πατὴρ, ἐστρατήγει Καρχηδονίων ἐν Σιχελίᾳ, ὅτε 
Ῥωμαῖοι καὶ Καρχηδόνιοι περὶ αὐτῆς ἀλλήλοις ἐπολέ- 
μουν. Δόξας δὲ πρᾶξαι χαχῶς, ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν ἐδιώ- 
xeto* xa δεδιὼς, ἔπραξεν ἐς τοὺς Νομάδας αἱρεθῆναι 
στρατηγὸς, πρὸ τῶν εὐθυνῶν. Ῥενόμενος δὲ χρήσιμος 
ἐν τῷδε, καὶ τὴν στρατιὰν θεραπεύσας ἁρπαγαῖς xo 
ἔπ ρεαῖς, ἤγαγεν, ἄνευ τοῦ χοινοῦ Καρχηδονίων; ἐπὶ 
Τάδειρα, χαὶ ἐπέρασε τὸν πορθμὸν ἐ ἐς ἸΘηρίαν. “Ὅθεν 
λάφυρα πολλὰ διέπεμπεν ἐ ἐς Καρ χηδόνα" θεραπεύων τὸ 
πλῆθος; εἰ δύναιτο, μὴ χαλεπαίνειν αὐτῷ τῆς στρατη- 
γίας τῆς ἐν Σικελίᾳ. Χώραν δ᾽ αὐτοῦ καταχτωμένου 
πολλὴν, χλέος τε μέγα ἦν, καὶ Καρχηδονίοις ἐπιθυμία 
πάσης Ἰδηρίας, ὡς εὐμαροῦς ἔργου. “Ζαχανθαῖοι δὲ, 
xal ὅσοι ἄλλοι “Ἕλληνες ἐν Ἰόηρία καταφεύγουσιν ἐπὰ 
Ῥωμαίους. Καὶ γίγνεται Καρχηδονίοις ὅρος Ἰθηρίας, 
μὴ διαδαίνειν τὸν Ἴδηρα ποταμόν καὶ τόδε ταῖς Ῥω- 
μαίων χαὶ Καρχηδονίων σπονδαῖς ἐνεγράφη. "Em δὲ 
τούτῳ, Βάρκας μὲν τὴν ὑπὸ Καρχηδονίοις Ἰόηρίαν 
καθιστάμενος, ἔν τινι μάχῃ. πεσὼν ἀποθνήσχει, xol 
στρατηγὸς ᾿Ασδρούδας ἐπ’ αὐτῷ γίγνεται, ὃς ἐχήδευε 
τῷ Βάρχᾳ. Καὶ τόνδε μὲν χτείνει θεράπων ἐν χυνη- 
γεσίοις, οὗ τὸν δεσπότην ἀνηρήκχει. 

ΠῚ. Τρίτος δὲ ἐπὶ τοῖσδε στρατηγὸς Ἰόδήρων ὑπὸ 
τῆς στρατιᾶς ἀποδείχνυται, φιλοπόλεμος χαὶ συνετὸς 
εἶναι δοχῶν, Αγνίθας δδε: Βάρχα μὲν υἱὸς ὧν, ᾿Ασδρού-- 
Gou δὲ τῆς γυναικὸς ἀδελφός νέος δὲ χομιδῇ, χαὶ, ὡς 
μειράχιον ἔτι, τῷ πατρὶ καὶ τῷ χηδεστῇ συνών. Ka 
ὃ δῆμος 6 Kap χηδονίων αὐτῷ τὴν στρατηγίαν ἐπεψή- 
φισεν. Οὕτω μὲν Ἀννίδας, περὶ οὗ τάδε συγγράφω, 
γίγνεται στρατηγὸς Καρχηδονίων ἐπὶ Ἴδηρσι. Τῶν δ᾽ 
ἐχθρῶν τῶν Βάρχα τε xat ᾿Ασδρούδου τοὺς φίλους τοὺς 
ἐχείνων διωχόντων, καὶ Ἀννίόου τοῦδε καταφρονούντων 
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ROMANARUM HISTORIARUM 
LIBER SEPTIMUS, 
DE BELLO ANNIBALICO. 


Qu:e vero Annibal Carthaginiensis, traductis ex Hispania 
in Italiam copiis, totos sexdecim annos, quibus in bello 
permansit , et intulerit damna , et vicissim a Romanis acce- 
perit, donec a civibus suis , ut periclitanti patriae opem fer. 
ret, domum revocatus, et a Romanis Italia expulsus est , 
hicce Liber declarat. Ceterum , qu:enam in Italiam irrum- 
pendi vera Annibali causa fuerit, quamve rursus aliam 
propalam praetexuerit, etsi in Hispanica Historia accura- 
tissime declaratum est, non tamen ab hoc loco alienum 
fuerit, refricandae memoriw gratia, paucis repetere. 


II. Amilcar, cognomento Barca, Annibalis hujus pater, 
eo bello, quod inter se Romani et Carthaginienses in Sici- 
lia, ipsius hujus insule causa gesserunt , Carthaginiensium 
copiis przefuerat : et quum ob rem male gestam ab inimicis 
accusaretur, veritus exitum causc, perfecit, ut adversus 
Numidas, priusquam superioris imperii rationes reddidis- 
set, imperator crearetur. Quo bello postquam utilis fuerat 
ejus opera reipublice, ac donis rapinisque exercitum sibi 
conciliarat Barca, eumdem exercitum , injussu quidem po- 
puli Carthaginiensis , Gades, et inde, trajecto freto, in Hi- 
spaniam traduxit. Unde missitandis plurimis Carthaginem 
e prada muneribus populum demereri studebat, si forte 
infensum sibi ob res in Sicilia minus prospere gestas placare 
posset. Tandem subactis aliquot regionibus, et ingenti 
gloria parta, Carthaginienses etiam in cupiditatem totius 
Hispanic potiundee (quod haud difficile effectu videbatur) 
adduxit. Itaque Saguntini, aliique Graeci Hispaniam inco- 
lentes, ad Romanos confugiunt. Ac tum convenit inter 
Romanos et Carthaginienses, atque foederibus eorum ad- 
scriptum est, ut Carthaginiensis imperii in Hispania finis 
esset Iberus amnis. Post hoc Barca, constitutis in Hi- 


-Spania Carthaginiensibus subdita rebus, prelio quodam 


interfectus, moritur, suffecto in ejus locum Asdrubale, 
Barce genero : qui et ipse a servo, cujus herum occiderat , 
in venatione obtruncatur. 

III. Tertius post hos Hispanorum imperator, quod et belli 
cupidus et peritus rei militaris haberetur, ab exercitu appel- 
latus est Annibal hic, Barcw filius et uxoris Asdrubalis 
frater; juvenis admodum, qui ut adolescentulus cum patre 
et affine versatus erat. Et delatum a militibus imperium 
populus Carthaginiensis comprobavit. Hoc pacto Annibal 
hic, de quo sum scripturus, Carthaginiensium imperator 
adversus Hispanos creatus est. Qui, ubi paternis et Asdru- 
balis amicis ab eorumdem inimicis , juventutem Annibalis 
despicientibus, intentari litem cognovit , non ignarus, eorum 
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ὡς ἔτι νέου" ἀρχὴν εἶναι τοῦθ᾽ 6 ᾿Αννίδας ἐφ᾽ ἑαυτὸν 
ἡγούμενος, xo νομίζων οἵ τὸ ἀσφαλὲς Ex τῶν τῆς πα- 
τρίδος φόδων περιέσεσθαι, ἐς πόλεμον αὐτοὺς μέγαν 
ἐμδαλεῖν ἐπενόε. Ὑπολαύδὼν δ᾽, ὥσπερ ἦν, τὸ Ῥω- 
μαίοις ἐπιχειρῆσαι χρόνιόν τε Καρχηδονίοις ἔσεσθαι, 
χαὶ μεγάλην αὐτῷ δόξαν, εἰ χαὶ τύχοι πταίσας, τό γε 
ἐγχείρημα οἴσειν: λεγόμενος δὲ χαὶ ὑπὸ τοῦ πατρὸς 
ἐπὶ βωμῶν ἔτι παῖς δρκωθῆναι, Ῥωμαίοις ἐπιδουλεύων 
οὔποτ᾽ ἐχλείψειν" ἐπενόει. παρὰ τὰς σπονδὰς τὸν "I6"o« 
διαδῆναι. Καὶ παρεσχεύαζέ τινας ἐς πρόφασιν κατη- 
γορεῖν “Ζαχανθαίων * γράφων τε ταῦτα συνεχῶς ἐς 
Καρχηδόνα, καὶ προστιθεὶς, ὅτι Ρωμαῖοι χρύφα τὴν 
ἸΙδηρίαν αὐτῶν ἀφιστᾶσιν" ἔτυχε παρὰ Καρχηδονίων, 
πράσσειν ὅ τι δοχιμάσειεν. ῳὋ μὲν δὴ τὸν "I6nox δια- 
βὰς, τὴν Ζαχανθαίων πόλιν ἡδηδὸν διέφθειρε. Ῥω- 
μαίοις δὲ χαὶ Καρχηδονίοις ἐπὶ τῷδε ἐλέλυντο αἱ σπον- 
δαὶ αἱ γενόμεναι αὐτοῖς μετὰ τὸν πόλεμον τὸν ἐν 
Σικελίᾳ. | 

IV. "Avv(Gac δὲ ὅσα μὲν αὐτὸς καὶ oi μετ᾽ αὐτὸν 
ἄλλοι Καρχηδονίων τε καὶ Ρωμαίων στρατηγοὶ περὶ 
Ἰδηρίαν ἔπραξαν, ἣ Ἰδηρικὴ γραφὴ δηλοῖ. ᾿Κπιλεξά- 
μενος δὲ Κελτιδήρων τε χαὶ Λιδύων καὶ ἑτέρων ἐθνῶν 
ὅτι πλείστους, xol τὰ ἐν Ἰόηρίᾳ παραδοὺς ᾿Ασδρούόᾳ 
τῷ ἀδελφῷ, τὰ Πυρηναῖα ὄρη διέθαινεν ἐς τὴν Κελτι- 
χὴν, τὴν νῦν λεγομένην Γαλατίαν" ἄγων πεζοὺς ἐννεα- 
χισμυρίους. xo ἱππέας ἐς δισχιλίους ἐπὶ μυρίοις, καὶ 
ἐλέφαντας ἑπτὰ xol τριάκοντα. ]Ἰ Γαλατῶν δὲ τοὺς μὲν 
ὠνούμενος, τοὺς δὲ πείθων, τοὺς δὲ χαὶ βιαζόμενος, 
διώδευε τὴν χώραν. ᾿Ελθὼν δὲ ἐπὶ τὰ Ἄλπια ὄρη, 
χαὶ μηδεμίαν μήτε δίοδον μήτε ἄνοδον εὑρὼν (ἀπό- 
χρημνα γάρ ἐστιν ἰσχυρῶς), ἐπέθδαινε χἀχείνοις ὑπὸ τόλ-- 
tme, καχοπαθῶν- χιόνος τε πολλῆς οὔσης, xo χρύους, 
τὴν μὲν ὕλην τέμνων τε xo κατακαίων, τὴν δὲ τέφραν 
σθεννὺς ὕδατι xol ὄξει, καὶ τὴν πέτραν &x τοῦδε ψαφα- 
ρὰν γιγνομένην σφύραις σιδηραῖς θραύων xot ὁδοποιῶν" 
j| xoi νῦν ἐστιν ἐπὶ τῶν ὀρῶν ἐντριδὴς, καὶ χαλεῖται 
δίοδος ᾿Αννίόου. 
ἠπείγετο μὲν, ἔτι λανθάνων ὅτι καὶ πάρεστιν ἐς τὴν 
Ἰταλίαν - ἕχτῳ δὲ μόλις ἀπὸ τῆς ἐξ ᾿Ἰδήρων ἀναστά-- 
σεως μηνὶ, πλείστους ἀποδαλὼν, ἐς τὸ πεδίον EX. τῶν 
ὀρῶν χατέδαινεν. 

V. Καὶ μικρὸν ἀναπαύσας, προσέδαλλε ᾿'Γαυρασίᾳ, 
πόλει Κελτιχῇ. Κατὰ χράτος δὲ αὐτὴν ἐξελὼν, τοὺς 
μὲν αἰχμαλώτους ἔσφαξεν, ἐς κατάπληξιν τῆς ἄλλης 
Κελτικῆς. ᾿ἸΙἐπὶ δὲ ποταμὸν ᾿ΗΠριδανὸν, τὸν νῦν Πάδον 
λεγόμενον, ἐλθὼν, ἔνθα Ῥωμαῖοι Κελτοῖς τοῖς καλου-- 
μένοις Βοιοῖς ἐπολέμουν, ἐστρατοπέδευσεν. Ὁ δ᾽ ὕπα- 
τος ὃ Ρωμαίων Πούπλιος Κορνήλιος Σχιπίων Καρχη-- 
δονίοις ἐν Ἰόηρίᾳ πολεμῶν, ἐπεὶ τῆς ἐσδολὴς Ἀννίόδου 
τῆς ἐς τὴν Ἰταλίαν ἐπύθετο, τὸν ἀδελφὸν καὶ ὅδε Γναῖον 
Κορνήλιον Σχιπίωνα ἐπὶ τοῖς ἐν Ἰδηρίᾳ πράγμασι 
καταλιπὼν, διέπλευσεν ἐς Τυῤῥηνίαν. “Ὅθεν ὁδεύων 
τε χαὶ συμμάχους ὅσους δύναιτο ἀγείρων, ἔφθασεν ἐπὶ 
τὸν Πάδον ᾿Αννίδαν. Καὶ Μάλλιον μὲν xal Ἀτίλιον, 


Τῶν δὲ τροφῶν αὐτὸν ἐπιλειπουσῶν, 


pericula in suum aliquando caput redundatura : ex publico 
autem patrie; metu securitatem se sibi comparare posse, 
ratus, gravi aliquo bello patriam implicare cogitabat. 16]- 
tur quum, sicuti revera erat, judicaret, si Romanos aggre- 
deretur, diuturnum fore Carthaginiensibus bellum , sibique 
utique gloriosum: ut pote quod vel tentasse, etiamsi infeli- 
Citer cessisset, haud parvam laudem mereretur (omitto , 
quod fama percrebuit , etiam puerum Annibalem aris a patre 
admotum , et jurejurando adactum fuisse , nunquam se non 
Romanis hostem esse futurum), statuit, contra feedus Ibe- 
rum transire. Occasionem hoc pacto reperit : Subornatis 


adversus Saguntinos accusatoribus , creberrimis literis que- 


relas de illis Carthaginem prescribendo, adjiciendoque, 
cunctam Hispaniam a Romanis ad defectionem sollicitari , 
tandem a senatu Carthaginiensium impetravit, ut suo ar- 
bitratu agere ipsi liceret. Transmisso igitur Ibero Annibal 
Saguntinorum urbem funditus delevit. Atque sic rupta 
sunt fcedera, quae inter Romanos et Carthaginienses , post 
bellum in Siculia gestum icta fuerant. 

IV. Verum qua in Hispania Annibal, aliique post eum 
et Carthaginienses duces et Romani gesserunt , explicat Hi- 
spanica nostra Historia. Inde Annibal assumtis Celtibero- 
rum Afrorumque et aliarum gentium quamplurimis, tradi- 
tisque fratri Asdrubali Hispanic rebus, in Celticam , quae 
nunc Gallia nominatur, superato Pyrenzeo, transiit; secum 
ducens peditum nonaginta, equitum duodecim millia, cum 
elephantis triginta septem. — Gallis autem partim auro con- 
ciliatis, partim verbis, partim etiam vi superatis , per fines 
eorum exercitum transduxit. "Ubi ad Alpes pervenit , quan- 
quam nec transitum nec ascensum ullum videbat (adeo 
omnia ibi preerupta et inaccessa sunt), fiducia tamen animi 
nullis. laboribus cedentis conscendere easdem "instituit. 
Quumque alta nive glacieque concreta essent omnia, cosa 
materia et succensa, cineribus aqua acetoque exstincetis , 
torridam et putrem incendio rupem tuditibus ferreis per- 
fringendo, viam sibi aperuit; quae nunc quoque per Alpes 
trita est, ac transitus Annibalis nominatur. Et quoniam 
cibaria exercitum deficere coeperant , maturavit iter, ignaris 
adhuc Romanis, jam ad Italiam quoque eum adesse. Sic 
sexto mense, postquam ex Hispania moverat , multis amis- 
sis, vix tandem e montibus in plana descendit. 


V. Paucis diebus reficiendo militi insumtis , Taurasiam, 
Gallicum oppidum, bello petiit Annibal. Quo vi expugnato, 
et captivis ad terrendos reliquos Gallos interfectis, versus 
Eridanum fluvium (nunc Padus est) , quibus in locis Romani 
cum Gallis Boiis armis contendebant, castra promovit. 
Consulque Romanus P. Cornelius Scipio, ad bellum in Hi- 
spania cum Carthaginiensibus gerendum profectus, ut An- 
nibalem in Italiam transgressum intellexit , relicto ad res in 
Hispania administrandas fratre Cnzeo Scipione, in Etruriam 
navigavit. Unde digressus, collecta quantam poterat so- 
ciorum manu, occupavit ante Annibalem Padum trajicere : 


remissisque Romam Manlio et Atilio, qui bello eontra Boios 


DE BELLO ANNIBALICO, 


οἱ τοῖς Βοιοῖς ἐπολέμουν, ἐς Ρώμην ἔπεμψεν, ὡς οὐ 
δέον αὐτοὺς ἔτι στρατηγεῖν, ὑπάτου παρόντος" αὐτὸς δὲ 
τὸν στρατὸν παραλαξὼν, ἐς μάχην ἐξέτασσε πρὸς ᾿Αννί- 
ὅαν. Καὶ γενομένης ἀχροδολίας τε χαὶ ἱππομαχίας, 
οἱ Ῥωμαῖοι χυχλωθέντες ὑπὸ τῶν Λιδύων, ἔφευγον ἐς 
τὸ στρατόπεδον. Καὶ νυχτὸς ἐπιγενομένης, ἐς Πλα- 
χεντίαν ἀνεχώρουν, ἀσφαλῶς τετειχισμένην, τὸν Πάδον 
ἐπὶ γεφυρῶν περάσαντές τε, χαὶ λύσαντες τὰς γεφύρας. 
"Tov μὲν οὖν ποταμὸν χαὶ δ 'Avvt6ac ζεύξας ἐ ἐπέρα. 

VI. Τὸ δ᾽ ἔργον εὐθὺς τόδε, πρῶτον ἢ δεύτερον ἐπὶ 
τῇ τῶν ᾿Αλπίων ὀρῶν διαθάσει, παρὰ τοῖς ἐπέχεινα 
Κελτῶν ἐξῆρε τὸν ᾿Αννίδαν, ὡς ἄμαχον στρατηγὸν xol 
τύχη λαμπρᾷ χρώμενον. ὋὉ δὲ, ὡς ἐν βαρύάροις τε 
χαὶ τεθηπόσιν αὐτὸν, xot OU ἄμφω δυναμένοις ἀπατᾶ-- 
σθαι, τὴν ἐσθῆτα χαὶ τὴν χόμην ἐνήλλασσε, συνεχῶς 
ἐσχευασμέναις ἐπινοίαις. Καὶ αὐτὸν οἱ Κελτοὶ περι- 
ἰόντα τὰ ἔθνη, πρεσθύτην ὁρῶντες, εἶτα νέον, εἶτα 
μεσαιπόλιον, καὶ συνεχῶς ἕτερον ἐξ ἑτέρου, θαυμάζοντες, 
ἐδόχουν θειοτέρας φύσεως λαχεῖν. Σεμπρώνιος δ᾽ ὃ 
ἕτερος ὕπατος, ἐν Σιχελίᾳ τότε ὦν, χαὶ πυθόμενος, 
διέπλευσε πρὸς τὸν Σχιπίωνα, καὶ τεσσαράκοντα στα- 
δίους αὐτοῦ διασχὼν ἐστρατοπέδευσε. Καὶ τῆς ἐπιού- 
σης ἔμελλον ἅπαντες ἐς μάχην ἥξειν. Ποταμὸς δ᾽ ἦν 
ἐν μέσῳ Τριόίας, ὃν Ρωμαῖοι πρὸ ἕω, χειμερίου τε 
τῆς τροπῆς οὔσης xat δετοῦ καὶ χρύους, ἐπέρων, βρεχό- 
μενοι μέχρι τῶν μαστῶν. ᾿Αννίόδας δὲ xad ἐς δευτέραν 
ὥραν ἀνέπαυσε τὴν στρατιὰν, καὶ τότε ἐξῆγε. 

VII. Παράταξις δ᾽ ἦν ἑκατέρων "τῇ τὰ χέρατα χα- 
τεῖχον, ἀμφὶ τὴν φάλαγγα τῶν πεζῶν. — Avv(Gac δὲ 
τοῖς μὲν ἱππεῦσιν ἀντέταξε τοὺς ἐλέφαντας, τῇ δὲ φά- 
λαγγι τοὺς πεζούς τοὺς δὲ ἱππέας ἐκέλευσεν ὀπίσω τῶν 
ἐλεφάντων ἀτρεμεῖν, ἕως αὐτός τισημήνη. Γενομένων 
δ᾽ ἐν χερσὶ πάντων, οἵ μὲν Ρωμαίων ἵπποι τοὺς ἐλέ-- 
φαντας, οὐ φέροντες αὐτῶν οὔτε τὴν ὄψιν, οὔτε τὴν 
ὀδμὴν, ἔφευγον" ot δὲ πεζοὶ, καίπερ ὑπὸ τοῦ χρύους χαὶ 
τοῦ ποταμοῦ χαὶ τῆς ἀγρυπνίας τετρυμένοι τε χαὶ μα- 
λαχοὶ ὄ ὄντες, ὅμως ὑπὸ τόλμης τοῖς θηρίοις, ἐπεπήδων, 
χαὶ ἐτίτρωσχον αὐτὰ, χαί τινων χαὶ τὰ νεῦρα ὑπέχο- 
πτον, χαὶ τοὺς eue. ἐνέχλινον ἤδη. Θεασάμενος δ᾽ 
6 ᾿Αννίόας, ἐσήμνηνε τὴν ἵππον χυχλοῦσθαι τοὺς πολε- 
μίους. ᾿Εσχεδασμένων δ᾽ ἄρτι τῶν ἹΡωμαϊχῶν ἱππέων 
διὰ τὰ θηρία, καὶ τῶν πεζῶν μόνων τε ὄντων, xad χαχο-- 
παθούντων, xal δεδιότων τὴν περιχύχλωσιν, φυγὴ παν-- 
ταχόθεν ἦν ἐς τὰ στρατόπεδα. Καὶ ἀπώλλυντο οἱ μὲν 
ὑπὸ τῶν ἱππέων, καταλαμιανόντων ἅτε πεζοὺς, οἱ δὲ 
ὑπὸ τοῦ ποταμοῦ παραφέροντος. Τοῦ γὰρ ἡλίου τὴν 
χιόνα τήξαντος, ὃ ποταμὸς ἐῤῥύη μέγας" xol οὔτε στῆ- 
ναι διὰ τὸ βάθος, οὔτε νεῖν διὰ τὰ ὅπλα ἐδύναντο. 
Σχιπίων δὲ, αὐτοῖς ἑπόμενος, xol παραχαλῶν, ὀλίγου 
μὲν ἐδέησε τρωθεὶς διαφθαρῆναι" μόλις ὃ δ᾽ ἐς Κρεμῶνα 
διεσώθη φερόμενος. — "Emtvetov δὲ ἦν τι βραχὺ Πλαχεν-- 
τίας: ᾧ προσθαλὼν 6 "Avv(6ac ἀπώλεσε τετραχοσίους, 
καὶ αὐτὸς ἐτρώθη. Καὶ ἀπὸ τοῦδε πάντες ἐχείμαζον᾽ 
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prafuerant (presente enim consule nullum imperium ha- 
bebant), et acceptis eorum copiis, ad confligendum cum 
Annibale aciem instruebat. ^Commisso inter jaculatores 
expeditos equitesque prelio, ab Afris propemodum circum- 
venti Romani in castra fugantur. Nocte proxima Placen- 
tiam sese receperunt, locum bene munitum, rescisso quo 
Padum trajecerant ponte. Verum Annibal, novo ponte facto, 
et ipse copias suas traduxit. 


VI. Hoc unum atque alterum preeclarum facinus , ex quo 
ex Alpibus in campos patentes descenderat Annibal, apud 
Gallos Cisalpinos non parum eum extulit, ceu qui invictus 
dux foret , omnibusque in rebus propitia uteretur fortuna. 
Quam famam ut augeret inter barbaros, admiratione sui 
prope attonitos, et proinde deceptu faciles, vestem subinde 
et comam mutabat , novo quotidie artificio utens. Quapro- 
pter quum eum regiones peragrantem , nunc senem , nunc 
juvenem, nunc mediz fere :etatis, denique alium semper 
ex alio fieri, cernerent, mírabundi, divinam quamdam m 
eo naturam esse, judicabant. Sempronius autem, alter 
consul , qui in Sicilia tum erat , certior factus, ad Scipionem 
navibus venit; et quinque millibus a collega distans , castra 
posuit. Et jam omnes ad insequentis diei prolium accin- 
gebantur. Sed Trebia flumen interpositum obstabat ; quod 
Romani ante lucem, bruma tempore, die przegelido et plu- 
vioso, pectoribus tenus aquam ingressi, trajecerunt. An- 
nibal interim ad horam usque secundam milites in castris 
corpora curare jusserat, ac tum demum copias eduxit. 

VII. Aciesutrimqueerat (ali modo instructa. Equitatus 
utriusque consulis in cornibus erat; medium pedestres 16- 
giones obtinebant. Annibalequitibus elephantos opposuit, 
legionibus pedites; equites post elephantos stare quietos 
jubet, donec eis signum daret. Commisso prelio, Roma- 
norum equi , elephantorum tum visu tum odore insolito ter- 
riti, in fugam se proripiunt. At pedites, tametsi gelu rige- 
rent , et aqua perfusi vigiliisque confecti ac debilitati essent, 
animis tamen resistentes , in belluas ferebantur, easque vul- 
nerabant, et nervos quorumdam incidebant. Necdubium, 
quin hostium pedites in fugam compulissent , nisi Annibal , 
dato signo, equitatum suum ad hostem circumveniendum 
immisisset. Tunc vero Romanorum peditatus , equitibus , 
quos terror belluarum disjecerat, nudatus, et multitudine 
oppressus, metuens ne ab hostibus circumcluderetur, haud 
dubia undique fuga castra repetiit. Ibi multi pedites, ab 
hostium equitibus intercepti; alii, qui Trebiam flumen pe- 
tierant, gurgitibus hausti, perierunt. Orti enim solis ca- 
lore, liquescente nive, ila excreverat amnis, ut nec stare 
propter aqu: altitudinem , nec nare ob arma possent. Sci- 
pio subsequens, militesque cohortans , gravi accepto vulnere 
propemodum occisus est, et egre Cremonam delatus. Prope 
Placentiam exiguum aliquod emporium erat, ad quod op- 
pugnandum profectus Annibal, quadringentis amissis , ipse 
vulneratus discessit. Exinde omnes ad hiberna se contule- 
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Σχιπίων μὲν ἐν Κρεμῶνι xai Πλακεντίᾳ, ᾿Αννίδας δὲ 
περὶ Πάδον. 

VIII. Οἱ δ᾽ ἐν ἄστει Ῥωμαῖοι, πυθόμενοι, καὶ τρίτον 
ἤδη πταΐοντες περὶ Πάδον (5 ἥττηντο γὰρ δὴ χαὶ ὑπὸ 
Βοιῶν πρὸ Aw(Gou) στρατιάν τε παρ᾽ αὑτῶν ἄλλην 
χατέλεγον, σὺν τοῖς οὖσι περὶ τὸν Πάδον ὡς εἶναι τρισ- 
χαίδεχα τέλη: xal τοῖς συμμάχοις ἑτέραν διπλασίονα 
ταύτης ἐπήγγελλον. Ἤδη δὲ αὐτοῖς τὸ τέλος εἰ lys πε- 
ζοὺς πενταχισχιλίους καὶ ἱππέας τριαχοσίους. 
τούτων τοὺς μὲν ἐς Ἰδηρίαν ἔπεμπον, τοὺς δ᾽ ἐς Xap- 
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δόνα, χἀχείνην πολεμουμενην" τοὺς ὃ " Σικελίαν. 
Τὰ one δ᾽ ἦγον ἐπὶ τὸν "Avy(Gay οἱ μετὰ Σχιπίωνα 
χαὶ Σεμπρώνιον αἱρεθέντες ὕπατοι, Σερουΐλιός τε 
Γναῖος, xci Γάϊος Φλαμίνιος. *Qv 6 μὲν Σερουΐλιος 
ἐπὶ τὸν Πάδον ἐπειχθεὶς, τὴν στρατηγίαν ἐχδέχεται 
παρὰ τοῦ Σκχιπίωνος. ὋὉ δὲ Σχιπίων, ἀνθύπατος 
αἱρεθεὶς, ἐ ἐς Ἰόηρίαν διέπλευσεν. Φλαμίνιος δὲ τρισ- 
μυρίοις τε πεζοῖς xal τρισχιλίοις ἱππεῦσι τὴν ἐντὸς 
Ἀπεννίνων ὁρῶν Ἰταλίαν ἐφύλασσεν" ἣν χαὶ μόνην ἄν 
τις εἴποι χυρίως Ἰταλίαν. Τὰ γὰρ ἌἈπεννϊῖνα χατέρχε- 
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ται μὲν ἐχ μέσων τῶν ᾿Αλπίων ἐπὶ θάλασσαν. — Ecxt 
Ν $ Μ Y Y - St M / e 5 / 
δ᾽ αὐτῶν τὰ μὲν ἐπὶ δεξιὰ πάντα. καθαρῶς Ἰταλία" 
τὰ δὲ ἐπὶ θάτερα, ἐς τὸν Ἰόνιον φθάνοντα, νῦν μέν 
ἐστι xod ταῦτα Ἰταλία (ὅτι χαὶ Τυῤῥηνία νῦν Ἰταλία)" 
οἰχοῦσι δ᾽ αὐτῶν τὰ μὲν “Ἕλληνες, ἀμφὶ τὴν ᾿Ιόνιον 
ἀκτήν" τὰ δὲ λοιπὰ Κελτοὶ, ὅσοι τῇ Ῥώμη τὸ πρῶτον 
| / / a Jg M 3 M 
ἐπιθέμενοι, τὴν πόλιν ἐνέπρησαν. “Ὅτε γὰρ αὐτοὺς 
ἐξελαύνων Κάμιλλος ἐδίωχε μέχρι τῶν ᾿Απεννίνων ὀρῶν, 
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ἐμοὶ δοχοῦσιν, ὑπερύάντες αὐτὰ, ἀντὶ ἠθῶν τῶν ἰδίων, 
παρὰ τὸν ᾿Ιόνιον οἰχῆσαι" xo τὸ μέρος τὴς χώρας ἔτι 
νῦν οὕτω καλοῦαιν, Ἰταλίαν Γαλατιχήν. 

ΙΧ. Ῥωμαῖοι μὲν δὴ μεγάλοις στρατοῖς ἐς πολλὰ 
ὁμοῦ διήρηντο. ᾿Αννίόας δὲ τούτων αἰσθόμενος. ἅμα 
τῷ ἦρι, τοὺς ἄλλους λαθὼν, ἐδήου τὴν Τυῤῥηνίαν, καὶ 
προὔῦθαινεν ἐ ἐς τὸ μέρος τὸ ἐπὶ ἹΡώμης. Οἱ δὲ, πλησιά- 
ζοντος αὐτοῦ, πάνυ ἔδεισαν, οὐ παρούσης σφίσιν ἀξιο- 
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μάχου δυνάμεως. ᾿Εστράτευον δὲ ὅμως ἐχ τῶν 
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ὑπολοίπων ὀχταχισχιλίους * xai Κεντήνιον αὐτοῖς, τινὰ 
τῶν ἐπιφανῶν ἰδιωτῶν, οὐδεμίας ἀρχῆς παρούσης ἐπέ- 
στησάν τε χαὶ ἐξέπεμπον ἐς ᾿Ομόρικοὺς ἐ ἐς τὴν Πλει- 
στίνην λίμνην, τὰ στενὰ προληψόμενον, 3| συντομώτατόν 
ἐστιν ἐπὶ τὴν Ῥώμην. "Ev δὲ τούτῳ καὶ Φλαμίνιος, 
ὃ τοῖς τρισμυρίοις τὴν ἐντὸς Ἰταλίαν φυλάσσων, αἰἶσθό- 
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μενος τὴς σπουδῆς Avv(6ou , μετέθδαινεν ὀξέως, οὐ δια-- 
ναπαύων τὴν στρατιάν. Δέει τε περὶ τὴς πόλεως, xal 
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αὐτὸς ὧν ἀπειροπόλεμός τε καὶ ἐς τὴν ἀρχὴν ἀπὸ δοξο- 
χοπίας ἡρημένος, ἠπείγετο ᾿Αννίδᾳ συμπλαχῆναι. 

X. Ὁ δὲ, αἰσθόμενος αὐτοῦ τῆς τε ὁρμῆς xol ἀπει- 
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ρίας, ὄρος d τι xat λίμνην προὐδάλλετο πρὸ ἑαυτοῦ, 
ψιλοὺς δὲ χαὶ ἱππέας ἐς φάραγγα ἀποχρύψας, ἐ ἐστρατος 
πέδευεν. Καὶ αὐτὸν ὃ Φλαμίνιος χατιδὼν ἅμα ἕῳ, 
σμικρὸν μέν τι διέτριψε, τὸν στρατὸν ἀναπαύων ἐξ 
ὁδοιπορίας, xol χαραχοποιούμενος. Μετὰ δὲ τοῦτο 


Καὶ. 


runt, Scipio Cremonam et Placentiam, Annibal juxta Pa. 
dum. 

VIII. Romani, audita hac tertia clade ad Padum accepta 
(nam ante Annibalis adventum a Boiis superati fuerant) , 
cum novum ex se ipsis exercitum conscripserunt , adeo ut , 
connumeratis iis qui ad Padum erant , tredecim legiones es- 
sent; tum vero sociis duplo majorem numerum imperarunt. 
Et jam tum Legio Romana quinque peditum millia, et tre- 
cenlos equites, continebat. Harum aliquot in Hispaniam, 
nonnullas in Sardiniam (nam et ibi bellum erat), quasdam 
in Siciliam mitti placuit. Quse restabant, majore numero, 
adversus Annibalem deduxere Coss. Cn. Servilius et C. Fla- 
Et Ser- 
vilius quidem , propere ad Padum profectus, a Scipione tra- 


minius, qui Scipioni et Sempronio successerant. 
ditum imperium accepit. —Scipio in Hispaniam procos. 
Flaminius vero triginta peditum millibus , equi- 
tum tribus, Italiam quae intra Apenninum est, tuebatur, 


navigavit. 


quam solam proprie Italiam dixeris. Apenninus enim ex me- 
diis Alpibus in mare procurrit : ad cujus dextrum latus ea 
est, qu:e vere Italia dicitur : a sinistro, ad Ionium et Adria- 
ticum mare, nunc quidem etiam Italia (haud secus ac ipsa 
Etruria) censetur ; sed tamen partem ejus, circa littus Ionium, 
incolunt Greci; partem Galli illi, qui quondam Romam 


bello adorti incenderunt. Quos, quum Camillus fugientes 


ad Apenninum usque persecutus fuisset , arbitror, superato 
monte, pro sedibus patriis juxta Adriaticum consedisse. 
Unde nunc quoque eam Italice partem Italiam Gallicam no- 
minant. 


IX. Hoc pacto Romani, diversis in locis, ingentes exer- 
citus eodem tempore habebant. Qu:e ubi intellexit Annibal , 
clam omnibus ad prima signa veris in Etruriam venit, eam- 
que populatus est. Quumque Urbem versus procederet, 
magnus terror Romanos occupavit, exercitu, quem adve- 
nienti Annibali objicerent, carentes. Ex iis tamen, qui 
supererant, octo millia conflaverunt : quibus, quia deerat 
alius magistratus , preefecerunt Centenium, privatum qui- 
dem, sed patricia gente virum ; et in Umbriam ad Plestinam 
paludem, ut, qua ad Urbem propior est via, fauces preeoc- 
cuparet, emiserunt. Interea Flaminius, qui triginta ho- 
minum millibus interiorem Italiam custodiebat, audita An- 
nibalis celeritate, motis confestim castris, nullaque agmini 
concessa requie, adversus eüm contendit. Et, partim metu 
Urbis, partim quod rei bellicce imperitus esset, ex popu- 
laris aur: captatione ad imperium lectus, quamprimum 
confligere cum Annibale properabat. 

X. Cognita hominis cum ferocia tum imperitia , Annibal 
castra inter montem quemdam et lacum (Trasimenum) lo- 
cat; levem armaturam equitatumque in valle abscondit. 
Et mane sub lucis ortum conspicatus hostium castra Fla- 
niinius, tantisper ibi, dum ex itinere paululum refecisset 
exercitum , vallumque muniisset, moratus, móx in aciem 
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ἐξῆγεν εὐθὺς ἐπὶ τὴν μάχην αὐτοὺς [χεχμηκ]ότας ἀπ’ 
ἀγρυπνίας xai xómou. Τῆς δ᾽ ἐνέδρας ἐχφανείσης, 
ἐν μέσῳ ληφθεὶς τοῦ τε ὄρους xo τῆς λίμνης χαὶ τῶν 
ἐχθρῶν, αὐτός τε ἀνῃρέθη, χαὶ σὺν αὐτῷ δισμύριοι, 
'"Γοὺς δὲ λοιποὺς ἔτι μυρίους, ἔς τινα χώμην ὀχυρὰν συμ- 
φυγόντας, Ma&962 6 ὑποστράτηγος Ἀννίόου, μεγί- 
στην χαὶ ὅδε ἐπὶ στρατηγίᾳ δόξαν ἔ ἔχων, οὐ δυνάμενος 
ἑλεῖν εὐχερῶς, οὐδὲ ἀξιῶν ἀπεγνωχόσι μάχεσθαι, ἔπεισε 
τὰ ὅπλα ἀποθέσθαι" συνθέμενος, ἀπολύσειν ὅπη θέλοιεν. 
ὩὭς δὲ ἀπέθεντο, λαδὼν ἦγεν αὐτοὺς πρὸς τὸν ᾿Αννίόαν 
γυμνούς. Ὁ δ᾽, οὐ φάμενος εἶναι κύριον χωρὶς αὐτοῦ 
ταῦτα 46r rog τὸν Μαάρόαλ, τοὺς μὲν &x τῶν συμ.- 
μάχων φιλανθρωπευσάμενος, ἀπέλυσεν ἐς τὰ ἑαυτῶν, 
θηρεύων τῇ φιλανθρωπία τὰς πόλεις" ὅσοι δὲ Ῥωμαίων 
ἦσαν, εἶχε δήσας. Τὴν δὲ λείαν τοῖς συστρατεύουσι 
Κελτοῖς ἀποδόμενος, ἵνα xot τούσδε θεραπεύσειε τῷ 
χέρδει, προὔδαινεν ἐς τὸ πρόσθεν αἰσθομένου μὲν ἤδη 
τῶν γιγνομένων τοῦ περὶ Πάδον στρατηγοῦ Σερουϊλίου, 
χαὶ τετραχισμυρίοις ἐπὶ Τυῤῥηνίας ἐπειγομένου * Kev- 
τηνίου δὲ ἤδη τοῖς ὀχταχισχιλίοις τὰ στενὰ προειλη- 
φότος. Η 

ΧΙ. Avw(óug δὲ, ἐπειδὴ τήν τε λίμνην εἰδε τὴν 
Πλειστίνην, καὶ τὸ ὄρος τὸ ὑπὲρ αὐτὴν, xoi τὸν Kev- 
τήνιον ἐν μέσῳ χρατοῦντα τῆς διόδου, τοὺς ἡγεμόνας 
τῶν δὲῶν ἐξήταζεν, εἴ τις εἴη περίοδος. Οὐδεμίαν δὲ 
φαμένων εἶναι τρίόον, ἀλλὰ d ἀπόκρημνα πάντα χαὶ φα- 
ραγγώδη᾽ δι᾿ αὐτῶν ὅμως ἔπεμπε τοὺς ψιλοὺς, νύχτωρ 
τὸ ὄρος περιιέναι , καὶ Μαάρδαλ μετ᾽ αὐτῶν. Texwn- 
ράμενος δ᾽ ὅτι δύναιντο περιελθεῖν, προσέθαλε τῷ Κεν- 
τηνίῳ χατὰ μέτωπον. Καὶ συνεστώτων ἑχατέρων, 
πᾶνυ προθύμως δ Μαάρθαλ ἐ ἐχ χορυφῆς. ἄνωθεν. ign 
τε xol ἠλάλαξεν. Ῥωμαίων δ᾽ εὐθὺς ἦν φυγὴ» χαὶ 
φόνος χεχυχλωμένων᾽ xo τρισχίλιοι μὲν ἔπεσον, ὀχτα- 
χόσιοι δ᾽ ἐλήφθησαν᾽ οἵ δὲ λοιποὶ μόλις διέφυγον. Πυ-- 
θόμενοι δὲ οἱ ἐν ἄστει, χαὶ δείσαντες μὴ εὐθὺς ἐπὶ τὴν 
πόλιν 6 '᾿Αννίδας ἔλθοι, τό τε τεῖχος ἐπλήρουν λίθων, 
χαὶ τοὺς γέροντας ὥπλιζον * ὅπλων μὲν ἀποροῦντες, τὰ 
δὲ λάφυρα ἐχ τῶν ἱερῶν χαταφέροντες , ἃ ἐχ πολέμων 
ἄλλων κόσμος αὐτοῖς περιέχειτο" δικτάτωρά τε, ὡς ἐν 
κινδύνῳ, Φάδιον εἵλοντο Μάξιμον. 

XII. Awibus δὲ, θεοῦ παραγα Ἰόντος αὐτὸν, ἐπὶ τὸν 
Ἰόνιον αὖθις ἐτράπη, xo τὴν παράλιον δδεύων ἐπόρθει: 
λείαν τε -περιήλαυνε πολλήν. Σερουΐλιος δ᾽ ὕπατος 
ἀντιπαριὼν αὐτῷ, κατῆρεν εἷς Ἀρίμινον, ἀπέχων Ἂν- 
νίδου μίαν ἡμέραν ἔνθα τὴν στρατιὰν συνεῖχε; χαὶ 
τοὺς ἔτι φίλους Κελτῶν (ἀπεθάῤῥυνεν. Ἕως & ἀφιχόμε- 
γος Φάθιος Μάξιμος, ὃ δ δικτάτωρ, Σερουίλιον μὲν ἐς 
Ῥώμην ἔπεμπεν, ὡς οὔτε ὕπατον, οὔτε στρατηγὸν ἔτι 
ὄντα, δικτάτωρος ἡρημένου. Αὐτὸς δὲ τῷ ᾿Αννίόα πα- 
ραχολουθῶν, ἐς μὲν χεῖρας οὐχ ἤει, πολλάχις ἐχείνου 
προκαλουμένου. πολιορχεὶν δ᾽ οὐδένα εἴα, παραφυλάο- 
σων xol ἐπιχείμενος. Ὁ δὲ, τῆς χώρας ἐξανηλωμέ- 
γης, τροφῶν ἠπόρει" xol αὐτὴν αὖθις περιιὼν, ἑχάστης 
ἡμέρας ἐξέτασσε, προχαλούμενος ἐς μάχην. Φαόιος 


copias educit, vigiliis etiam tum laboribusque affectas. Sed 
postquam undique insidiv eruperunt, monte et lacu clausus, 
hostibusque circumfusus, occiditur Flaminius et cum eo 
viginti hominum millia. Reliquos decies mille, qui in vi- 
cum quemdam natura munitum confugerant, Maharbal, 
Annibalis legatus, magnam et ipse ex re militari laudem 
consecutus, quum vi expugnare facile non posset, cum 
desperatis autem dimicandum non duceret, persuasit, ut 
arma traderent, fidemque dedit, se quo vellent abire per- 
missurum. Armis depositis, nudos ad Annibalem deduxit : 
qui negans injussu suo potuisse Maharbalem quidquam 
pacisci, quos ex sociis captivos reperit, humaniter tractatos, 
sine pretio domum quemque suam dimisit ; clementia ista 
civitates ad se alliciens et venans : Romanos omnes in 
vinculis retinuit. Gallorum auxiliis, ut eos qustu deli- 
niret, praedam distribuit. Post haec ulterius progredi cce- 
pit: quum jam Servilius consul, accepto harumrerum nuncio, 
a Pado cum quadraginta millibus in Etruriam properaret, 
ac Centenius cum suis octo millibus angustias occupasset. 


XI. Annibal Plestinam paludem montemque superjectum 
conspicatus , et Centenium, in medio transitum tenentem, 
diligenter itinerum duces percontatur, num qua parte mons 
circumiri posset. Quum, nullos ad transeundum calles 
esse, sed cuncta prerupta et confragosa, dicerent, nihilo- 
minus Maharbalem cum levi armatura noctu montem cir- 
cumire jubet : ipseque, sub id tempus quo conjectabat, eum 
circuitu in montem evasisse, Centenium a fronte adoritur. 
Dum prelium conseritur, Maharbal strenue prorsus in 
montis vertice, sublato clamore, sese ostendit. Tum Ro- 
manorum fuga stragesque magna fuit : tria millia occisa, 
capti octingenti; reliqui vix evaserunt. Ea clade audita, 
qui in Urbe erant Romani, metuentes, ne confestim Annibal 
exercitum ad Urbem admoveret, moenia saxis complent, 
senesque armant; et, quia deerant arma, capta aliis bellis 
et ad decus affixa templis spolia detrahunt, denique velut 
in urgenti periculo, Dictatorem creant Fabium Maximum. 


XII. Sed Annibal, Deo avertente, ad Ionium flexit iter; 
vastataque maritima regione , ingentem praedam egit. Servi- 
lius cos., Annibalem a latere sequens, Ariminum devenit; 
ibique, ut Gallos nondum alienatos in fide contineret, iti- 
nere unius diei ab illo distans exercitum continuit. Et 
mox adveniens Fabius Maximus Dictator, Servilium, ut 
qui nec consulatum, creato dictatore, nec imperium gereret, 
Romam remisit. Fabius vero Annibalem per vestigia sub- 
sequens, przolio omni abstinebat, quamvis idemtidem ab 
illo provocaretur : satisque ducebat, si observando instan- 
doque, ne quod oppidum obsideret, impediret. Annibal, 
devastata regione, famem sentire cceperat : quare eamdem 
iterum obeundo , singulis diebus eductis in aciem copiis , ad 
pugnam Fabium elicere conabatur. Verum nullam pu- 
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δ᾽ οὗ συνεπλέχετο, χαταγιγνώσχοντος αὐτοῦ Μινουχίου 
Ῥούφου, ὃς i ἵππαρχος μὲν ἦν αὐτῷ, ἔγραφε δ᾽ ἐς Ῥώ- 
μὴν τοῖς φίλοις, ὁ ὡς ὀχνοίη Φαόιος ὑπὸ δειλίας: Δια- 
δραμόντος δ᾽ ἐς ἹΡώμην ἐπὶ θυσίας τινὰς τοῦ Φαδίου; 
ὃ Μινούκιος ἡγούμενος τοῦ στρατοῦ, συνεπλάχη τινὰ 
μάχην τῷ Ἀννίόα" xal δόξας πλέον ἔχειν, θρασύτερον 
ἐς Ῥώμην ἐκόφενλλξ τῇ βουλῇ, τὸν Φάόιον αἰτιώμενος, 
οὐχ ἐθέλοντα νιχῆσαι. Καὶ ἣ βουλὴ j ἐπανεληλυθότος 
ἐς τὸ στρατόπεδον ἤδη τοῦ Φαόίου, ἴσον ἰσχύειν αὐτῷ 
τὸν ἵππαρχον ἀπέφηνεν. 

XIII. Οἱ μὲν δὴ, μερισάμενοι τὴν στρατιὰν, πλη- 
σίον ἀλλήλων ἐστρατοπέδευον, χαὶ τῆς γνώμης ἑχάτερος 
εἴχοντο τῆς ἑαυτοῦ" Φαόιος μὲν, ἐκτρύχειν ᾿ἈΑΑννίδαν 
τῷ χρόνῳ, καὶ πειρᾶσθαι μηδὲν om αὐτοῦ παθεῖν * ὃ δὲ 
Miwodxtoc; μάχη διαχριθῆναι. Συνιόντος δὲ ἐς μάχην 
τοῦ Μινουχίου, Φάόδιος τὸ μέλλον ἔσεσθαι προορῶν, ἐν 
μέσῳ τὴν στρατιὰν ἀτρεμοῦσαν ἔστησε τὴν p 
xol τοὺς τοῦ Μινουχίου τραπέντας ἀνελάμιθανεν, τοὺς 
δ᾽ ᾿Αννίδου διώχοντας ἀπεχρούετο. Καὶ Φάδιος μὲν 
ὧδε τὴν συμφορὰν ἐπεκούφισε τῷ Μινουχίῳ, οὐδὲν ἔπι- 
μνίσας τῆς διαδολῆς. Ὁ δὲ Μινούχιος, αὑτοῦ κατα-- 
γνοὺς ἀπειρίαν, ἀπέθετο τὴν ἀρχὴν, xal τὸ μέρος τοῦ 
στρατοῦ παρέδωχε τῷ Da Gto ἢ ἡγουμένῳ, πρὸς ἄνδρα 
τεχνίτην μάχης ἕνα καιρὸν εἶναι τὴν ἀνάγκην. Οὗ 
δὴ χαὶ ὃ Σεδαστὸς Respon πολλάχις ἐμέμνητο, οὐχ 
ὧν εὐχερὴς οὐδ᾽ οὗτος ἔς μάχας μᾶλλον τόλμῃ ἢ 
τέχνῃ χρῆσθαι. Φάθιος μὲν οὖν αὖθις δμδίως ἐφύλασσε 
τὸν "Aw(6ay, χαὶ τὴν χώραν πορθεῖν ἐχώλυεν, οὐ συμ.- 
πλεχόμενος αὐτοῦ τῷ στρατῷ παντὶ, τοῖς 9^ ἀποσχιδνα- 
μένοις μόνοις ἐπιτιθέμενος" χαὶ σαφῶς εἰδὼς, ἀπορή-- 
σοντὰ τροφῶν αὐτίχα τὸν ᾿Ἀννίθαν. 


XIV. Στενῆς δὲ διόδου πλησιαζούσης, ὃ μὲν ᾿Αννί- 


ac αὐτὴν οὐ προείδετο, Φάόιος δὲ προπέμψας τετρα- 


κισχιλίους, χατέλαδε, καὶ τοῖς λουποῖς αὐτὸς ἐπὶ θάτερα 
ἐστρατοπέδευεν ἐπὶ λόφου καρτεροῦ. ῳὉ δὲ ᾿Αννίόας, 
ὡς ἤσθετο ληφθεὶς ἐν μέσῳ, (pa6tou τε xol τῶν στενῶν 
φυλασσομένων, ἔδεισε μὲν ὡς οὔ ποτε πρότερον᾽ οὗ γὰρ 
εἶχε διέξοδον, ἀλλὰ πάντα ἣν ἀπόκρημνα: xa δύσδατα" 


οὐδ᾽ ἤλπιζε Φάδιον ἢ τοὺς ἐπὶ τῶν στενῶν βιάσασθαι, 


διὰ τὴν τῶν χωρίων ὀχυρότητα. Ὥὧδε δ᾽ ἔχων ἄπο- 
y 
ρίας, τοὺς μὲν αἰχμαλώτους ἐς πεντακισχιλίους ὄντας 
χα ατέσφαξεν, ἵνα μὴ ἐν τῷ κινδύνῳ νεωτερίσειαν" βοῦς 
δὲ ὃ ὅσας εἶχεν ἐν τῷ στρατοπέδῳ (πολὺ δὲ πλῆθος qv), 
τοῖς χέρασιν αὐτῶν δᾷδας περιέθηχε, καὶ νυχτὸς ἐπιγε- 
ῇ M αὸ ον N Ἦ N 2 c ἐδ 
νομένης τὰς δᾷδας ἐξάψας, τὸ λοιπὸν ἐν τῷ στρατοπέδῳ 
πῦρ ἔσόεσεν, xat σιγὴν βαθεῖαν ἔχειν παρήγγειλε. Τοῖς 
δ᾽ εὐτολμοτάτοις τῶν νέων ἐχέλευσε τὰς βοῦς ἐλαύνειν 
μετὰ σπουδὴς ἄνω πρὸς τὰ ἀπόχρημνα, ἃ ἦν ἐν μέσῳ 
Ὁ ἢ δι οονλ e e ape ὦ m» - 5 
τοῦ τε Φαόίου xal τῶν στενῶν * at δ᾽, órÓ τε τῶν ἐλαυ-- 
νόντων € ἐπειγόμεναι, χαὶ τοῦ πυρὸς ἐχκαίοντος αὐτὰς, 
ἀνεπήδων ἐπὶ τοὺς χρημνοὺς ἀφειδῶς xot βιαίως εἶτα 
κατέπιπτον, χαὶ αὖθις ἀνεπήδων. 
XV. Ῥωμαῖοι δὲ οἱ ἑχατέρωθεν, δρῶντες ἐν μὲν τῷ 
"Avv(6ou στρατοπέδῳ σιγὴν xo σχότον, ἐν δὲ τοῖς ὄρεσι 


gnandi copiam faciebat dictator; improbante quidem ejus 
factum magistro equitum Minucio Rufo, qui Romam ad 
amicos scriptitabat, Fabium ignavia et timidifate praelium 
horrere. Accidit autem, ut, sacrificiorum causa Romam 
profecto Fabio, Minucius cum Annibale collatis signis di- 
micaret. Quo praelio quia superior fuisse videbatur, tum 
maxime ferocius mittendis ad senatum literis, Fabium cri- 
minari, tanquam vincere nolentem. Et senatus, reverso 
jam in castra Fabio, dictatoris ac magistri equitum aequa- 
tum imperium voluit. 

XIII. Quamobrem copias inter se partiti, prope se invi- 
cem castra metati sunt, ambo in sua opinione horentes : 
Fabius, ut Annibalem mora conficiendum duceret, dandam- 
que operam, ne quid ab illo detrimenti caperet : Minucius, 
marte quamprimum decernendum. Qui quum paulo post 
manus cum Annibale consereret, interea Fabius eventum 
rei prospiciens, copias suas in propinquo constitutas conti- 
nuit ; et Minucii militem in fugam versum recepit, Annibalem 
autem insequentem repressit : atque hoc modo ab ingenti 
clade Minucium vindicavit , nihilo illi infensior ob falso sibi 
imposita crimina. "Tum Minucius ultro seipsum damnans 
insciti:e , deposito imperio, suam exercitus partem Fabio 
tradidit, qui unum tempus pugne conferendce putabat esse, 
Si necessitas cogeret. Cujus rei posteris temporibus sse- 
pius meminit Augustus , qui et ipse tardus ad preelia erat, 
et arte uti, quam audacia, malebat. Fabius igitur rursus, 
sicut antea, Annibalem observabat, atque a populatione 
prohibebat ; ita quidem, ut in universe dimicationis pericu- 
lum nunquam rem adduceret; modo, si quos palantes of- 
fenderet, hos aggrederetur; haud dubie sciens, brevi An- 
nibalem commeatu destitutum iri. 


XIV. Appropinquante autem ad angustias quasdam utroque 
exercitu, Annibal quidem eas non previderat : at Fabius, 
praemissis quatuor millibus hominum , eas statim occupavit, 
ac cum reliquis ex altera parte in tumulo quodam firmo 
castra posuit. Annibal, ut se inter Fabium et fauces a 
Fabianis obsessas inclusum sensit, vehementi metn, ut 
numquam antea , perculsus est : nec enim ullum transitum 
videbat, sed omnia prerupta et inaccessa. Ad hoec despe- ^ 
rabat, Fabium tam firmo loco vi posse dejici. In hac tanta 
difficultate Annibal quinque millia captivorum, ne quid 
novi tumultus ab iis, impendente periculo, excitaretur, ju- 
gulavit. Deinde boum cornibus, quotquot in castris erant, 
(magna autem copia aderat) t»edas proeligari jussit; et pro- 
xima nocte, accensis todis, extinctoque omni per castra 
igne , ac indicto alto silentio , audacissimis juvenibus nego- 
tium dat, ut boves in praruptos saltus, qui inter Fabii 
castra et fauces erant, magno impetu agant. Tum boves 
a ducibus exstimulati, et ardentis ignis calore exusti, per 
rupes saxaque cum ferocia furoreque discurrere; et si qui 
deorsum devolverentur, mox denuo sursum sese proripere. 


XV. Romani, qui utrimque erant, in castris Annibalis 
tenebras ac sileptium , caeterum per montes diversis in locis 
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πὺρ πολὺ xal ποιχίλον, οὐχ ἔχοντες, ὡς ἐν νυχτὶ, τὸ | varios elucentes ignes conspicati, plane, quid istnd esset, 
γιγνόμενον ἀχριδῶς ἐπινοῆσαι" ὃ μὲν Φάόιος εἴκαζεν noctu praesertim, intelligere non poterant. Fabius quidem 
εἶναί τι στρατήγημα τοῦτο ᾿Αννίδου " καὶ συνεῖναι μὴ | dolum aliquem Annibalis esse suspicabatur : sed quia certi 


δυνάμενος, ἀτρέμα συνεῖχε τὴν στρατιὰν, τὴν νύχτα 
ὑφορώμενος. Οἱ δ᾽ ἐν τοῖς στενοὶς ὑπέλαύον, ἅπερ 
ἤθελεν ὃ ᾿Αννίδας, φεύγειν αὐτὸν ὡς ἐν ἀπόροις, ἄνω 
διὰ τῶν χρημνῶν βιαζόμενον * καὶ μετεπήδων, ἐπὶ τὴν 
φαντασίαν τοῦ πυρὸς καταθέοντες, ὡς ἐχεὶ ληψόμενοι 
τὸν ᾿Αννίδαν χαχοπαθοῦντα. ὋὉ δὲ, ὡς εἶδε χαταθαν- 
τας αὐτοὺς EX τῶν στενῶν, διέδραμεν ἐς αὐτὰ τοὶς 
ταχυτάτοις ἄνευ φωτὸς μετὰ σιωπῆς, ἵνα διαλάθοι. 
Καταλαδὼν δὲ αὐτὰ xol χρατυνάμενος, ἐσήμηνε τῇ 
σάλπιγγι" καὶ τὸ στρατόπεδον ἀντεύόησεν αὐτῷ, xal 
mp αἰφνίδιον ἐξέφηναν. Ρωμαῖοι μὲν δὴ τότε ἤσθοντο 
τὴς ἀπάτης" ὁ δὲ στρατὸς ὃ ἄλλος ᾿Αννίδου, καὶ οἱ τὰς 
βοῦς ἐλαύνοντες, ἐπὶ τὰ στενὰ ἀδεῶς διέδραμον. Καὶ 
αὐτοὺς συναγαγὼν, ἀπῆρεν ἐς τὸ πρόσω. Οὕτω μὲν ἐξ 
ἀέλπτου τότε ὃ ᾿Αννίδας αὖτός τε περιῆν, καὶ τὸν στρα- 
τὸν περιέσωζε. Καὶ ἐς Γερωνίαν τῆς Ἰαπυγίας ἐπει- 

" A. sn / vx ee ἘῸΝ MD ἜΑ ΩΡ Ἐν δ 
χθεὶς, ἣ σίτου πλήρης ἦν, ἐξεῖλεν αὐτήν καὶ ἐν ἀφθό- 
νοις ἀδεῶς ἐχείμαζεν. 

XVI. Ὁ δὲ Φάόδιος, καὶ τότε τῆς αὐτῆς γνώμης 
ἐχόμενος, εἵπετο, χαὶ τῆς Γερωνίας ἀποσχὼν δέχα 
σταδίους ἐστρατοπέδευεν, λαθὼν ἐν μέσῳ ποταμὸν Αὔ- 

ιδον. ΔΛηγόντων δὲ αὐτῷ τῶν ἕξ μηνῶν, ἐφ᾽ οὖς 
αἱροῦνται Ῥωμαῖοι τοὺς διχτάτωρας, οἱ μὲν ὕπατοι 
Σερουΐλιός τε xai ᾿Ατίλιος ἐπὶ τὰς ἑαυτῶν ἀρχὰς ἐπα- 
νήεσαν, καὶ ἦλθον ἐπὶ τὸ στρατόπεδον" xal ὃ Φαδιος 
ἐς Ῥώμην ἀπήει. Γ ίγνονται δέ τινες ἐν τῷδε τῷ χει- 
μῶνι Ἀννίδᾳ καὶ Ρωμαίοις ἀκροδολισμοὶ συνεχεῖς ἐς 
ἀλλήλους - xol τὰ Ῥωμαίων ἐπικυδέστερα xoi εὐθαρ- 
σέστερα ἦν. Ὁ δ᾽ ᾿Αννίδας ἐπέστελλε μὲν ἀεὶ τὰ γι- 
ἡνόμενα Καρχηδονίοις, ὑπερεπαίρων * τότε δὲ » ἄπολω- 
λότων αὐτῷ πολλῶν; ἠπόρει, xai στρατιὰν ἤτει χαὶ 
χρήματα. Οἱ δὲ ἐχθροὶ, πάντα ἐπισχώπτοντες τὰ Av- 
νίδου, καὶ τότε ὑπεχρίνοντο ἀπορεῖν, ὅτι, τῶν vixóv- 
τῶν οὖχ αἰτούντων χρήματα, ἀλλὰ πεμπόντων ἐς τὰς 
πατρίδας, 6 ᾿Αννίδας αἰτοίη, λέγων νιχᾷᾶν. οἷς oi 
Καρχηδόνιοι πεισθέντες, οὔτε στρατιὰν ἔπεμπον, οὔτε- 
χρήματα. Καὶ 6 ᾿Αννίόας ταῦτ᾽ ὀδυρόμενος, ἔγραφεν 
ἐς Ἰδηρίαν Ἀσδρούδα τῷ ἀδελφῷ, παραχαλῶν αὐτὸν, 
ἀρχομένου θέρους μεθ᾽ ὅσης δύναιτο στρατιᾶς xo χρη- 
μάτων ἐσδαλεῖν ἐς τὴν ᾿Ιταλίαν, xat πορθεῖν αὐτῆς τ 
ἐπέχεινα, ἵνα δηῷτο πᾶσα, καὶ Ρωμαῖοι χάμνοιεν ὅπ’ 
αὐτῶν ἑκατέρωθεν. Καὶ τάδε μὲν ἦν περὶ ᾿Αννίόαν. 

XVIf. Ῥωμαῖοι δὲ τῷ τε μεγέθει τῆς ἥττης τῆς 
Φλαμινίου xo ΚΚεντηνίου περιαλγοῦντες, ὥς ἀνάξια σφῶν 
xal παράλογα xxi ἀθρόα παθόντες, xo τὸν πόλεμον 
ὅλως οὗ φέροντες ἔνδον ὄντα παρ᾽ ἑαυτοῖς, ἄλλα τε 
χατέλεγον ἐκ Ῥώμης τέλη στρατιωτῶν τέσσαρα μετ' 
ὀργῆς ἐπὶ τὸν ᾿Αννίδαν, xo τοὺς συμμάχους πανταχό- 
θεν ἤγειρον ἐς Ἰαπυγίαν. Ὑ πάτους τε αἱροῦνται; ex 
μὲν δόξης πολερμιχῆς; Λεύχιον Αἰμίλιον, τὸν Ἰλλυριοῖς 
πολεμήσαντα ἐκ δὲ δημοχοπίας, 'ἹΓερέντιον Οὐάῤῥωνα, 
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: balem laborantem oppressuri, decurrere. 


nihil habebat, suos munimentis tenuit, nihil satis tutam 
noctu esse credens. Αἱ qui ad insidendas fauces locati 
erant, Annibalem, rati ( quod etiam ipse peroptabat ) per 
superiores montium rupes erumpentem fugere, loco exces- 
sere, et, quo micans flamma ducebat, tamquam ibi Anni- 
Vix illi angustias 
deseruerant, quum Annibal magno silentio, sine lumine, 
ut facilius lateret , cum expeditissimis accurrit ; occupatisque 
ac prcesidio firmatis faucibus, tuba reliquo exercitui signi- 
ficavit : ad cujus sonitum vicissim totis castris est acclama- 
tum, ignisque sublatus. Tum demum Romanis fraus in- 
notuit. Etreliquum Annibalis agmen, et qui boves egerant, 
jam tuto ad fauces devenere. Annibal adeo preter spem 
et ipse incolumis , et incolumi servato collectoque exercitu, 
ulterius progressus, Geroniam, Apulie urbem frumento 
plenam, pervenit. Qua expugnata, in maxima rerum copia 
tuto hibernabat. £s 

XVI. Fabius, etiam sum in consilio persistens, decem 
stadia a Geronia, interposito Aufido amne castra locat. Ex- 
actis vero sex mensibus , quod spatium est dictaturze apud 
Romanos; Servilius et Atilius Consules, magistratum de- 
nuo ingressi, ad exercitum venere, regresso Romam Fabio. 
Atque hae hieme levia quaedam inter utrosque certamina 
crebro conserebantur; quibus semper et superior et glo- 
riosior Romanus erat. Quapropter Annibal, quum ad eum 
usque diem, quoties ad suos scriberet, maximis laudibus 
sua facta solitus esset ornare, tunc, multis suorum bello 
amissis, rebus suis diffidens, supplementum copiarum pe- 
tebat. Sed inimici ejus , qui omnia ejus cepta cavillaban- 
tur, tum maxime, se non intelligere, fingebant (quum vi- 
ctores non petere , sed ultro pecunias mittere patriae consue- 
vissent), ecquid Annibal, tot victoriis superbus, postularet ? 
Quorum verbis commoti Carthaginienses, nec milites nec 
pecunias misere. Quod deplorans Annibal, missis ad Asdru- 
balem fratrem in Hispaniam literis, mandat, ut ineunte 
estate cum quam maxima posset militum et auri argenti- 
que copia in Italiam irrumperet, ejusque partem ulteriorem 
depopularetur : ut, dum tota ureretur, Romani ancipiti bello 
opprimerentur. Atque hoc in statu res Annibalis erant. 


XVII. Romani, ingentibus Flaminii et Centenii cladibus 
graviter commoti, et tot simul ac tam insperatis malis 
exerceri, contra suam esse dignitatem judicantes; denique 
omnino non ferendum rati, ut suo in solo suisque sedibus 
bellum diutius geratur; quatuor novas ex urbe legiones, 
magna ira, adversus Annibalem conscribunt; ac socios un- 
dique in Apulia adesse jubent. Consulesque creant, alte- 
rum bellicis laudibus splendentem , L. ZEmilium, qui cum 
Illyricis bellarat; alterum ex populari factione, Terentium 
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πολλὰ αὐτοῖς ἐχ τῆς συνήθους δοξοχοπίας ὑπισχνούμενον. 
Καὶ αὐτοὺς παραπέμποντες ἐξιόντας , ἐδέοντο, χρῖναι 
τὸν πόλεμον μάχῃ, χαὶ μὴ τὴν πόλιν ἐ ἐχτρύ ye χρόνῳ 
τε χαὶ στρατείαις συνεχέσι, χαὶ εἰσφοραῖς καὶ λιμῷ, 
χαὶ ἀργίᾳ τῆς γῆς δηουμένης. Οἱ δὲ, τὴν στρατιὰν 
τὴν ἐν Ἰαπυγίᾳ προσλαθόντες, χαὶ τὸ σύμπαν ἔχοντες 
πεζοὺς μὲν ἑπταχισμυρίους, ἱππέας δ᾽ ἑξακισχιλίους, 
ἐστρατοπέδευον ἀμφὶ xor τινὶ χαλουμένη Κάνναις" 

xaX 6 ᾿Αννίδας αὐτοῖς dud idi tain dti Φύσει δὲ 
ὧν φιλοπόλεμος ὃ 6 Αννίδας, χαὶ οὔποτε φέρων ἀργίαν, 
τότε μάλιστα, τῆς ἀπορίας αὐτὸν ἐνοχλούσης , ἐξέτασσε 
συνεχῶς ἐς μάχην" δεδιὼς, μὴ οἵ μισθοφόροι μετα- 
θοῖντο διὰ τὴν ἀμισθίαν, ἢ σχεδασθεῖεν ἐπὶ συλλογὴν 
ἀγορᾶς. Καὶ ὃ μὲν οὕτω προύκαλειν τοὺς πολεμίους. 

XVIII. Γνώμη δὲ τῶν ὑπάτων ἦν, Αἰμιλίου μὲν, 
ὑπομένειν ἐχτρύ κόντας Ἀννίδαν, 00 δυνησόμενον ἄντέ- 
χειν ἐπὶ πολὺ διὰ τὴν ἀπορίαν, μηδὲ διὰ χειρὸς ἔρχεσθαι 
γεγυμνασμένῳ τ πολέμοις xal εὐτυχίαις ἀνδρὶ χαὶ στρατῷ" 
ἹΓερεντίου δ᾽, οἷα δημοχόπου, μνημονεύειν ὧν ὃ δῆμος 
ἐξιοῦσιν ἐνετόλλετο, xol χρῖναι τὴν μάχην ὀξέως. 
Τούτοιν Αἰμιλίῳ μὲν προσετίθετο Σερουίλιος, 6 πέ- 
ρυσιν ὕπατος, ἔτι παρών" Τερεντίῳ δὲ, ὅσοι τε ἀπὸ 
βουλῆς χαὶ τῶν καλουμένων t ἱππέων ἡγαθυτὸ τῆς στρα- 
τιᾶς. Ἀντεχόντων ὁ δ᾽ ἔτι τῶν ἑτέρων, ὃ Αννίδας τοῖς 
ΧΟΡΟΊ ΟΝ αὐτῶν 7 ξυλευομένοις ἐπιτιθέμενος, 
ὑπεχρίνετο ἥττᾶσθαι. Καὶ περὶ ἐ ἐσχάτην ποτὲ φυλα- 
χὴν ἐχίνει τὸ πλῆθος, ὡς ἀναζευγνύς. O δὲ Τερέν-- 
τιος ἰδὼν, ἐξὴγε τὴν στρατιὰν, ὡς ἐπὶ ἐσθ τὸν 
᾿ἈΑννίδαν: ἀπαγορεύοντος αὐτῷ xoi τότε τοῦ Αἰμιλίου. 
Ὥς δὲ οὐχ ἔπειθεν, οἰωνίζετο ὃ Αἰμίλιος ἐφ᾽ ἑαυτοῦ, 
χαθάπερ εἰώθασιν xol πέμψας δδεύοντι ἤδη τῷ Te- 
ρεντίῳ, τὴν ἡ ἡμέραν ἀπαίσιον, ἔλεγεν, εἶναι. Ὁ δ᾽ 
ἐπανήει μὲν, αἰδούμενος οἰωνοῖς ἀπειθῆσαι" τὰς δὲ χό- 
μᾶς ἐν νεῖ τῆς στρατιᾶς ἐτίλλετο, χαὶ χαλεπῶς ἔ ἐφε- 
pe ὡς τὴν νίκην ἀφῃρημένος ὑπὸ ζηλοτυπίας τοῦ 
cuvdpyou* xol τὸ πλῆθος αὐτῷ συνηγανάχτει. 

XIX. ᾿Αννίδου δ᾽, ἐπεὶ τῆς πείρας ἐξέπιπτεν, αὖ-- 
τίχα εἰς τὸ στρατόπεδον ἐπανελθόντος, xot τὴν ὑπόχρι-- 
σιν ἐχφήναντος" οὐδὲ τοῦτ᾽ ἐδίδασχε τὸν Τερέντιον, 
πάνθ᾽ ὑπονοεῖν τὰ ᾿Αννίδου. ᾿Αλλ᾽ ὡς εἶχεν, ἐν τοὶς 
ὅπλοις, ἐς τὸ στρατήγιον ἐσδραμὼν, παρόντων ἔτι τῶν 
τε ἀπὸ βουλῆς, καὶ ταξιάρχων, xat χιλιάρχων, ἠτιᾶτο, 
περὶ τῶν οἰωνῶν τὸν Αἰμίλιον προφασίσασθαι, χαὶ νί- 
χὴν φανερὰν ἀφελέσθαι τὴν πόλιν, ὀχνοῦντα ὑπὸ δειλίας, 
ἢ οἱ φθονοῦντα διὰ ζηλοτυπίαν. Οὕτω δ᾽ αὐτοῦ βοῶντος 
Or ὀργῆς; ἣ στρατιὰ περιεστῶσα τὴν σχηνὴν, ἐπήχουε, 
χαὶ τὸν Αἰμίλιον ἐόλασφήμουν. Ὃ δὲ πολλὰ μὲν ci- 
πεν τοῖς ἔνδον συμφέροντα, μάτην" ἹῬερεντίῳ i 
πλὴν Σερουϊλίου τῶν ἄλλων συντιθεμένων, εἶξε, Καὶ 
τῆς ἐπιούσης ἐξέτασσεν, αὐτὸς ἡγούμενος: παρεχώρει 
γὰρ ὃ Τερέντιος. ᾿Αννίῤας δ᾽ ἤσθετο, xoi τότε μὲν 
οὖχ ἐπεξῆλθεν " οὐ γάρ πω πρὸς μάχην διετέτακτο. Τῇ 
δ᾽ ἐπιούσῃ χατέδαινον ἐς τὸ πεδίον ἑκάτεροι: Ῥωμαῖοι 
μὲν ἐς τρία τεταγμένοι, μικρὸν ἀπ᾽ ἀλλήλων διεστῶ- 


Varronem , ingentibus promissis de more suo animos plebis - 
demulcentem. Quos quum paludatos ad bellum emitterent, 
orarunt, ut quam primum marte decernerent ; nec, diutius 
trahendo bello, civitatem tot militiis, tributis, fame, et 
vastationibus agrorum, qui inculti jacerent, exhauriri pa- 
terentur. Consules, accepto qui in Apulia erat exercitu , 
cum quo in universum peditum rxx, equitum vi millia 
compleverant, prope Cannas, Apulie vicum , Punicis .ca- 
stris castra opposuerunt. Annibal, cum semper pugne avi- 
dus, otiique impatiens, tum eo tempore maxime ad pugnam 
continuo copias educebat; urgente inopia, metuque, ne 
mercede conductus miles, quia stipendia non persolveban- 
tur, aut transfugeret ad hostem , aut frumentandi gratia per 
agros dissiparetur. - Itaque assidue hostes lacessebat. 


XVIII. Consulum erant discordes sententia. /Emilius, 
mora et patientia conficiendum judicabat Annibalem, 
quippe qui diutius resistere, ob commeatus inopiam , non 
posset; neque cum duce exercituque, qui tot preeliis, tot 
victoriis exercitati sint, manus esse conserendas. Teren- 
tius, utpote popularis, memoria tenendum aiebat, quie 
populus ipsis urbe egredientibus mandato dedisset, et 
quamprimum marte esse decernendum, Et /Emilio qui- 
dem, protter unum Servilium , superioris anni consulem, 
assentiebatur nemo : Terentio omnes et senatores, et qui 
ex equestri ordine munere aliquo apud exercitum fungeban- 
tur. Quibus dum adhuc resistunt illi, interim Annibal, 
nonnullos eorum frumentandi aut lignandi gratia egressos, 
adortus , primo se victum esse simulat, deinde circa extre- 
mam noctis vigiliam castra etiam, veluti sese recipiens , 
movet. Quod conspicatus Varro, tanquam fugientem inse- 
ctaturüs, aciem eduxit, vetante etiam tum JEmilio. Qui 
ubi se sensit nihil proficere ad captanda romano more au- 
spicia solus se contulit; et egresso jam castris Varroni nun- 
cjari jussit, infaustum illum diem auspiciis ostendi. Ac 
cessit ille quidem religioni; sed, in castra reversus , coram 
cuncto exercitu capillos vellebat, et invidia college extortam 
sibi e manibus esse victoriam , magno eum dolore clamita - 
bat; assentiebatque et conquerebatur reliqua turba. 1 


XIX. Annibal, ubi fraudem suam vidit parum processisse, 
protinus in castra rediit; satisque ea re, simulatam fuisse 
fugam, declaravit. Nec tamen id ipsum quidem movit 
Varronem, ut Annibalis coepta omnia suspecta haberet. 
Quin potius in armis, ut erat, praetorium ingressus, ante 
ora senatorum et centurionum et tribunorum militum gra- 
viter est in /Emilium invectus, « qui praetenta auspiciorum 
religionisque calumnia, certissima victoria rempublicam 
orbasset : sive ignavia et mollitie pugnam extimesceret, sive 
sus glori? propter cemulationem invideret. » Heec irato 
animo vociferantem , milites , tabernaculum circumstantes , 
sequis auribus audiebant , et. probris ZEmilium lacerabant : 
qui nihilominus non destitit, etsi frustra, inter suos multa 
utilia praecipere. Quum vero omnes (uno Servilio excepto) 
in Varronis sententiam pedibus ivissent, et ipse assentiri 
coactus, postero die, quo penes eum summa erat imperii 
(concesserat enim Varro), ad pugnam copias instruebat. 
Annibal id sensit : sed eo die, quia ad pugnam jam nondum 
instructus erat, copias suas non eduxit. Postridie utrim- 
que duces in campum descenderunt. Romani triplici acie ; 
quarum unaquaeque, modico intervallo ab altera distans, 
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τες, xal μέρος ἕλαστον αὐτῶν εἶχε τοὺς πεζοὺς ἐν μέσῳ, 
τοὺς δὲ ψιλοὺς χαὶ ἱππέας ἑκατέρωθεν. Στρατηγοὶ δ᾽ 
ἐφειστήχεσαν, τῷ μέσῳ μὲν Αἰμίλιος, τῷ δὲ λαιῷ Σε- 
ρουΐλιος, Τερέντιος δὲ τοῖς ἐπὶ δεξιά χιλίους ἀμφ᾽ 
αὑτὸν ἕχαστος ἔχων ἱππέας ἐπειλεγμένους, ἐπικουρεῖν 
ὅπη τι πονοίη. Οὕτω μὲν ἐτάξαντο Ῥωμαῖοι. 


XX. Ὁ δ᾽ ᾿Αννίόας πρῶτα μὲν, εἰδὼς, περὶ μεσημ-- 


6plav εὖρον ζοφώδη τὸν χῶρον ἐξ ἔθους ἐπιπνέοντα, 
προὔλαδεν ὅπη χατὰ νώτου τὸ πνεῦμα ἔμελλεν e 
ἔπειτα ἐς ὄρος περίφυτον. χαὶ φαραγτῶδες ἱππέας 
προενήδρευσε χαὶ ψιλούς οἷς εἴρητο, ὅταν ai φάλαγγες 
ἔργων ἔ ἔχωνται, χαὶ τὸ πνεῦμα ἐπίη, κατόπιν γίγνεσθαι 
τῶν πολεμίων: ἄνδρας τε πενταχοσίους ΚΚελτίδηρας 
ἐπὶ τοῖς μαχροῖς ξίφεσιν ὅπὸ τοῖς χιτῶσιν ἄλλα ξίφη 
βραχύτερα περιέζωσεν᾽ οἷς ἔμελλεν αὐτὸς, ὅτε δέοι 
χρῆσθαι, σημαίνειν. Σύμπασαν δὲ τὴν στρατιὰν χά- 
χεῖνος ἐς τρία διήρει, x«l τοὺς ἱππέας τοῖς χέρασιν 
ἐπέτασσεν. ἐκ μεγάλων διαστημάτων, εἰ δύναιντο χυ-- 
| χλῴσασθαι. τοὺς πολεμίους. ᾿“Ἐπέστησε δὲ τῷ μὲν δεξιῷ 
Μάγωνα τὸν ἀδελφὸν, τῷ δὲ᾽ ἑτέρῳ. τὸν ἀδελφιδοῦν 
Αννωνα᾽ τὸ δὲ μέσον MS εἶχεν, χατὰ δόξαν Αἰμιλίου 
τῆς ἐμπειρίας. Δισχίλιοί τε ἱππεὶς ἐπίλεχτοι παρέθεον 
αὐτῷ, χαὶ Μαάρόαλ ἑτέρους ἔχων χιλίους, ἐφεδρεύειν 
ὅπη τι πονούμενον ἴδοι. Καὶ τάδε πράσσων, ἐς δευ-- 
τέραν παρέτεινεν ὥραν, ἵνα τὸ πνεῦμα θᾶσσον ἐπέλθοι. 
. XXI. Γενομένων δὲ πάντων εὐτρεπῶν ἑκατέροις, 


οἵ στρατηγοὶ. διέθεον παραχαλοῦντες αὐτούς" xol ὗπε-. 


μίμνησχον,, οἵ μὲν γονέων. τε χαὶ παίδων χαὶ γυναυ- 
χῶν. χαὶ τῆς προγεγενημένης ἥττης, ὡς ἐν τῇδε τῇ 
μάχῃ περὶ σωτηρίας χριθησομένους" 6 δ᾽ "Awt6ac, 
| TOV τε προγεγονότων ἐπὶ τοῖσδε τοῖς ἀνδράσι χατορ- 
θωμάτων, χαὶ ὡς αἰσχρὸν ἥττᾶσθαι τῶν ἡττημένων. 
End δ᾽ αἵ τε σάλπιγγες ἤχησαν xol oí φάλαγγες 
᾿ἐδόησαν, πρῶτον μὲν αὐτῶν οἱ τοξόται xol σφενδονῆται 
xai λιθοδόλοι, προδραμόντες ἐς τὸ μέσον, ἀλλήλων 
χατῆρχον. Μετὰ δὲ τοῦθ᾽, αἱ φάλαγγες ἐχώρουν ἐπὶ 
τὸ ἔργον" φόνος τε χαὶ Ed oc ἣν πολὺς, ἐχθύμως 
ἀγωνιζομένων ἑκατέρων. Ἔν ᾧ σημαίνει μὲν ὃ 
᾿Αννίδξας τοῖς ἱππεῦσι, MEAN τὰ χέρατα τῶν 
ἐχθρῶν. Οἱ δὲ τῶν Ῥωμαίων ἱππεῖς, ὀλιγώτεροι τῶν 
πολεμίων ὄντες, ἀντιπαρῆγον. αὐτοῖς : καὶ τὴν τάξιν 
ἐχτείναντες ἐπὶ λεπτὸν, ἠγωνίζοντο ὅμως ὑπὸ προθυ-- 
μίας, xol μάλισθ᾽ οἱ τὸ λαιὸν ἔχοντες ἐπὶ τῇ θαλάσση. 
"Avv(Gac δὲ καὶ Μαάρόαλ ὁμοῦ τοὺς περὶ σφᾶς ἐπῆγον, 
χραυγῇ ἀπλέτῳ xat βαρδαριχῇ νομίσαντες ἐχπλήξειν 
τοὺς ἐναντίους. Οἱ δὲ χαὶ τούτους εὐσταθῶς xol ἀχα- 
ταπλήχτως ὗ ὑπέμενον. 

XXII. Διαπιπτούσης δὲ xol τῆσδε τῆς πείρας, ὃ 
"Avv(6ac τὸ σημεῖον ἐπῆρε τοῖς Κελτίόηρσι τοῖς πεν-- 
ταχοσίοις. Οἱ δὲ, τῆς τάξεως ἐχδραμόντες, ἐς τοὺς 
Ῥωμαίους μετετίθεντο, xal τὰς ἀσπίδας αὐτοῖς χαὶ 
τὰ δόρατα xal τὰ ξίφη τὰ φανερὰ ὥρεγον, ὥσπερ αὐ- 
τομολοῦντες. Καὶ 6 Σερουΐλιος, αὐτοὺς ἐπαινέσας, 
τὰ μὲν ὅπλα αὐτῶν αὐτίχα παρεῖλεν᾽ ἐν δὲ μόνοις, ὡς 
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! Sic instructa erat, ut pedites medium, latera levis armatura 
equitesque, tenerent. Duces, divisis partibus, media acie 
ZEmilius, sinistro cornu Servilius, Varro dextro praeerant : 
habebantque circum se singuli delectos mille equites , qui 
laborantibus, ubi opus esset, subsidio venirent. Sic (ad 
pugnam Cannensem) instructa Romanorum acies erat. 


XX. Annibal primum, non nescius, eurum procellosum 
circa meridiem solere regionem illam perflare, loca ea occupa- 
vit, in quibus a tergo esset ventum habiturus. Deinde in 
monte quodam arboribus vestito, et crebris convallibus dis- 
rupto, equites cum expeditis militibus in insidiis locat ; 
quibus edixerat, ut, conserto preelio , ventoque exorto, ho- 
stes a tergo adorirentur. Adhec quingentos Celtiberos, 
preter longos gladios, quibus accincti erant, etiam sicas 
sub tunicis occultas ferre, ac, donec dato signo opera eorum 
uti vellet, quietos exspectare jussit. Jam et suis copiis tri- 
fariam divisis, et equitatu quam extentissime in cornibus 
locato, ad hostem, ubi fieri posset, cireumveniendum ; dex- 
iro cornu Magonem fratrem, sinistro Annonem, ex fratre 
(an ex sorore?) nepotem, praefecit; mediam aciem ipse An- 
nibal tenuit, ut /Emilio se opponeret, cujus in re militari 
virus summa habebatur. Bis mille selectos equites, praeter 
alios mille quibus Maharbal proerat, prope se discurrere 
jussit; quos, si qua parte laborare suos videret, subsidio 
mitteret. Hoc agendo, in secundam horam, quo citius 
ventus oriretur, tempus extraxit. 

XXI. Ubi utrimque salis instructa erant omnia, duces 
ad cohortandos milites obequitabant. Romani suos paren- 
tum, liberorum, uxorum, et superioris cladis, commone- 
faciebant; istoque prelio pro salute dimicandum esse, ad- 
monebant. Annibal contra, tot egregia facinora , tot victo- 
rias de his hostibus relatas commemorando , turpissimum 
esse dicebat a toties victis superari. Tum signo tuba dato, 
et clamore a peditibus sublato , primum et leviter armatis , 
sagittariis , funditoribusque pugna commissa est. Inde le- 
giones preelium ineunt. Et mox magna caedes erat, labor- 
que ingens, quum animose utrimque dimicaretur. Interea 
Annibal equitibus dat signum, ut hostium cornua circum- 
darent : quibus romani equites , tametsi inferiores numero, 
sese objecerunt: et quanquam diducendo àciem tenuiores ' 
ordines fecerant, fortissime tamen pugnabant ; praesertim ii, 
qui in sinistro cornu ad mare erant. Quapropter jam Anni- 
bal et Maharbal hos quoque, quos circa se habebant , equi- 
tes adversus illos eduxerunt ; immanique et barbarico ulu- 
latuseterrituros hostem sperabant. Sedet horumimpetum 
fortiter ac inconcussi sustinuerunt Romani. 


XXII. Annibal, ubi et hunc suum conatum frustra ceci- 


qui 
mox extra aciem egressi, ad Romanos transibant; parmas- 


disse vidit, quingentis illis Celtiberis signum sustulit : 


que , ceu transfuge , et jacula, et gladios, quos quidem in 
aperto gestabant, tradebant.  Collaudatos Servilius , armis 


propere ademtis, in solis tunicis (ut credebat) a tergo stare 
6. 


84 APPIANI LIBER VII, 


ᾧετο, τοῖς χιτῶσιν ἔστησεν ὀπίσω». Οὐ γὰρ ἐδοχίμαζε 
vesc yon αὐτομόλους ἐ ἐν ὄψει πολεμίων᾽ οὐδὲ C ὑπώπτευεν, 
ἐν χιτῶσι μόνοις δρῶν᾽ οὐδὲ χαιρὸς ἦν ἐν τοσῷδε πόνῳ. 
Σπεῖραι δ᾽ ἕτεραι Λιδύων προσεποιήσαντο φεύγειν ἄχρι 
τῶν ὁρῶν, ἀλαλάξασαι μέγα. Σύμδολον ! V 5 βοὴ 
τοῖς ἐν ταὶς φάραγξι χεχρυμμένοις, ἀναστρέ ἔφειν ἐς τοὺς 
διώχοντας. Καὶ εὐθὺς οἵ τε ψιλοὶ χαὶ ἱππεῖς ἐχ τῆς 
ἐνέδρας ἐξεφαίνοντο. Καὶ τὸ πνεῦμα κατέθδαινε, πολὺ 
χαὶ ζοφῶδες, ἐς τὰς Ῥωμαίων ὄψεις μετὰ χδυϊορτοῦ 
φερόμενον" ὃ xol μάλιστα αὐτοὺς ἐχώλυε προορᾷν TOU 
πολεμίους. Τά «c βέλη Ῥωμαίοις μὲν πάντα ἀμόλύ- 
τερα, διὰ τὴν ἀντίπνοιαν, ἦν" τοῖς δὲ ἐχθροῖς € ἐπιτυχῆ » 
τοῦ πνεύματος τὴν βολὴν συνωθοῦντος. Οἱ δὲ, οὔτε 
ἐχχλίνειν αὐτὰ προορῶντες, οὔτ᾽ ἀφιέναι χαλῶς δυνά-- 
μενοι, σφίσι τε αὐτοῖς περιπταίοντες, ἤδη ποικίλως 
ἐθορυδοῦντο. 

XXIII. Τότε δὴ τὸν καιρὸν ὁρῶντες τὸν ἐπηγγελ- 
μένον σφίσιν οἵ πενταχόσιοι, τὰ ξίφη τὰ βραχύτερα 
ἐχ τῶν χόλπων ἐπισπάσαντες, πρώτους ἀνήρουν ὧν 
ἦσαν ὀπίσω. Μετὰ δ᾽ ἐχείνους ; ἁρπάσαντες αὐτῶν 
τὰ ξίφη τὰ μείζω, καὶ τὰς ἀσπίδας χαὶ τὰ δόρατα, 
πᾶσιν ἐνέπιπτον χαὶ ᾿μετεπήδων ἄφειθῶς: χαὶ φόνον 
εἰργάζοντο πλεῖστον οὗτοι μάλιστα, ἅτε πάντων ὄντες 
ὀπίσω. Τό τε χαχὸν ἤδη πολὺ τοὶς Ῥωμαίοις χαὶ 
ποικίλον ἦν, πονουμένοις μὲν ὑπὸ τῶν ἐναντίων, χεχυ- 
χλωμένοις δ᾽ ὑπὸ τῆς ἐνέδρας, ἀναιρουμένοις δὲ ὑπὸ 
τῶν ἀναμεμιγμένων. Οὐ δ᾽ ἐπιστρέψαι πρὸς αὐτοὺς 
ἐδύναντο, διὰ τοὺς ἐπικειμένους σφίσιν ἐκ μετώπου " 
οὐδ᾽ ἐπεγίγνωσχον ἔτι αὐτοὺς εὐμαρῶς, “Ῥωμαϊκὰς 
ἀσπίδας ἔχοντας. Ὑπὲρ ἅ ἅπαντα δ᾽ αὐτοὺς ὃ χονιορ- 
τὸς 7| vo 94st, xal οὖχ εἶχον οὐδ᾽ εἰκάσαι τὸ συμαϊνον. 
Ἀλλ᾽, οἷον ἐν ϑορύδῳ χαὶ φόδῳ, πάντα πλείω νομίέζον- 
τες εἶναι, χαὶ τὰς ἐνέδρας 00 τοσαύτας, οὐδὲ τοὺς πεν-- 
ταχοσίους, εἰδότες, ὅτι ἦσαν πενταχόσιοι, ἀλλ᾽ ὅλον 
σφῶν τὸ στρατόπεδον C ὑπὸ ἱππέων χαὶ αὐτομόλων ἡγού- 
μένοι χεχυχλῶσθαι: τραπέντες ἔφευγον ἀκόσμως, πρῶ- 
τοι μὲν οἱ ἐπὶ τοῦ δεξιοῦ, χαὶ ὃ Ῥερέντιος αὐτοῖς ἐξῆρχε 
τῆς φυγῆς᾽ μετὰ δ᾽ ἐκείνους οἱ τὸ λαιὸν ἔχοντες, ὧν ὃ 
Σερουΐλιος ἡγούμενος πρὸς τὸν Αἰμίλιον διέδραμεν' χαὶ 
περὶ αὐτοὺς ἣν ὅσον ἄριστον ἱππέων τε xol πεζῶν, 
ἀμφὶ τοὺς μυρίους. 

XXIV. Καταθορόντες δ᾽ ἀπὸ τῶν ἵππων ot στρα- 
τηγοὶ, καὶ μετ᾽ αὐτοὺς ὅσοι ἄλλοι ἦσαν ἐπὶ ἵππων, 
ἐπεζομάχουν τοῖς ἱππεῦσιν τοῖς ᾿Αννίδου, χεχυχλω- 
μένοι. Καὶ πολλὰ μὲν, ἐξ ἐμπειρίας, σὺν εὐψυχίᾳ καὶ 
ἀπονοίᾳ. λαμπρὰ ἔδρασαν, ἐμπίπτοντες σὺν ὀργὴ τοῖς 
πολεμίοις: πανταχόθεν δὲ ἀνῃροῦντο, περιτρέχοντος 
αὐτοὺς τοῦ 'Avvt6ou , καὶ τοὺς ἰδίους ὁτὲ μὲν ἐξοτρύνον- 
τος χαὶ παρακαλοῦντος τὸ λείψανον τῆς νίκης ἐχπονῆσαι, 
δτὲ δ᾽ ἐπιπλήσσοντός τε xo ὀνειδίζοντος, εἰ, τὸ πλῆθος 
νενιχηχότες, ὀλίγων οὗ περιέσονται. Ῥωμαῖοι δ᾽, ἕως 
μὲν αὐτοῖς 6 Αἰμίλιος καὶ ὃ Σερουΐλιος περιῆσαν, πολλὰ 
δρῶντές τε xo πάσχοντες, ὅμως ὑπέμενον ἐν τάξει. 
Ἐπεὶ δ᾽ ἔπεσον αὐτῶν οἱ στρατηγοὶ, διὰ μέδων βιαζό- 


jussit : neque enim transfugas in conspectu hostium vincire 
consultum ducebat; neque, quos sine armis videbat, su- 
spectos habuit; neque tempus alii capiendo consilio, in me- 
dio pugnae ardore, suppetebat. Jam Afrorum aliquot co- 
hortes simulata fuga versus montes discurrere cceperunt, 
ingenti sublato clamore ; quod signum erat eis, qui in an- 
fractibus vallium latebant, ut adversus insequentes hostes 
converterentur. Igitur subito et levis armatura et equites 
ex insidiis consurgunt ; et eodem tempore vehemens et ob- 
scurus ventus coortus, multum pulverem in ora Romanorum 
volvendo, prospectum hostium eis adimebat.  Simulque 
telorum vis adverso venti flatu hebetior fiebat Romanis; 
quum hostium tela, ipsa vi venti adjuta, et certius et vali- 
dius impellerentur. Igitur quum neque hostium tela, 
quippe que accidentia non cernebant, declinare, neque sua 
commode emittere possent, interque se ipsi colliderentur , 
jam multis modis perturbari acies Romana ccpit. 

XXIII. Ibi tum quingenti illi Celtiberi, rei agendae occa- 
sionem observantes , eductis e sinibus sicis, primum illos 
quorum ἃ tergo erant, cedunt : deinde, gladiis eorum et 
scutis pilisque arreptis, liberius in totam aciem impetum 
faciunt; stragemque ingentem , ut qui pone omnes essent , 
ediderunt. Romani, hinc instantibus hostibus, illinc cir- 
cumventi insidiis; a tergo denique ab his ipsis secum per- 
mixlis caesi , in quos ne converti quidem urgens a fronte ho- 
stis sinebat, et quos eosdem Romanis jam scutis tectos , ne 
dignoscere quidem facile a suis poterant, multiplici aneipi- 
tique malo premebantur. Et in tanta calamitate maxime 
eliam pulvis, vento excitatus eos lzedebat : quo fiebat, ut 
ne intelligere quidem suas clades possent ; sed (quemadmo- 
dum in pavore ac tumultu usu venire solet) omnia multo 
graviora , insidias majores , quingentosque illos longe plures 
esse, animis conciperent; denique omnem jam exercitum 
undique et equitibus et transfugis cireumdatum crederent. 
Itaque effusa Romanorum fuga fieri coepta est; ac primum 
quidem a dextro cornu, ipso Varrone consule fugce signum 
dante. Mox secutum sinistrum cornu , cujus dux Servilius 
ad ZEmilium accurrit : et circa hos fortissimi quique equites 
peditesque, ad decem millia, convenerunt. 


XXIV. Jam /Emilius Serviliusque, et quicumque cum 
illis equites erant, ad pedes descendentes , quamvis undique 
hostibus cireumfusi , tamen contra equitatum Annibalis pe- 
destre praelium restituunt. Et ibia viris bellandi peritis , 
faciente animos rerum desperatione, ubi se in hostes magno 
impetu atque ira intulerunt, egregia facinora edi vidisses. 
Verum ex omnibus partibus csedebantur; et jam Annibal 
eos cireumcursabat ac suos animabat, nunc hortando, ut 
victorize reliquias persequerentur; nunc vero increpando et 
probris etiam lacessendo , quod , fuso et profligato exercitu , 
paucos istos debellare non possent. Romani vero, quamdiu 
JEmilius Serviliusque steterunt, tamdiu, multis illatis 
acceptisque vulneribus , inacie permanserunt : sed postquam 
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μενοι τῶν ἐχθρῶν μάλα χαρτερῶς, κατὰ μέρη διέφευ- 
γον" οἵ μὲν, ἔνθαπερ ol πρὸ αὐτῶν ἐπεφεύγεσαν, ἐς τὰ 
στρατόπεδα, δύο ὄντα. Καὶ σύμπαντες οἵδε ἐγένοντο 
ἀμφὶ τοὺς μυρίους χαὶ πεντακισχιλίους " oic ὃ ᾿Αννίξας 
φυλαχὴν ἐπέστησεν: οἱ δ᾽ ἐς Κάννας, περὶ δισχιλί- 
oug* χαὶ παρέδωχαν ἑαυτοὺς οἵδε οἱ δισχίλιοι τῷ Ἀν-- 
v(6a. ᾿ὈΟλίγοι δ᾽ ἐς Κανύσιον διέδρασαν. Καὶ ot λοι- 
ποὶ RS μέρος ἐσχεδάσθησαν ἀνὰ τὰς ὕλας. 

XXV. Τοῦτο πέλος ἦν τῆς ἐπὶ Bras 'Avvt6ou τε 
καὶ "Poyaíov μάχης" ἀρξαμένης μὲ iy ὑπὲρ ὁ ὥραν δευ-- 
τέραν, ληξάσης δὲ πρὸ δύο τῆς νυχτὸς ὡρῶν" οὔσης δ᾽ 
ἔτι νῦν ἀοιδίμου Ῥωμαίοις ἐπὶ συμφορδί. Ἀπέθανον 
γὰρ αὐτῶν ἐν ταῖσδε ταῖς ὥραις πενταχισμύριοι, χαὶ 
ζώντων ἐλήφθη πολὺ πλῆθος" ἀπό τε τὴς βουλῆς πολλοὶ 
παρόντε ες ἐτελεύτησαν, χαὶ ἐπ᾽ αὐτοὶς ταξιάρ kot τε 
πάντες xol λοχαγοὶ, χαὶ τῶν στρατηγῶν αὐτῶν οἵ ἄρυ- 
σοι δύο. ὋὉ δὲ φαυλότατός τε χαὶ τῶν συμφορῶν 
αἴτιος, ἀρχομένης τῆς τροπῆς ἐπεφεύγει. Καὶ 'Po- 
μαῖοι δύο ἔτεσιν ἤδη, περὶ τὴν Ἰταλίαν ᾿Αννίδαᾳ πολε- 
μοῦντες , ἀπολωλέχεσαν ἀνδρῶν ἰδίων τε χαὶ συμμάχων 
ἐς δέχα μυριάδας. 

XXVI. Avv(6ac δὲ, νίχην ἀρίστην τε καὶ σπάνιον 
ἐξενεγχάμενος, ἡμέρας μιᾶς στρατηγήμασι τέσσαρσι, 
τοῦ τε πνεύματος τῇ φορᾷ, καὶ τοῖς ὑποχριθεῖσιν. αὖ- 
τομολεῖν, καὶ τοῖς προσποιηθεῖσι φεύγειν, χαὶ τοῖς ἐν 
βέσαις ταῖς φάραγξι χεχρυμμένοις" εὐθὺς ἀπὸ τοῦ ἔργου 
τοὺς πεσόντας ἐπήει. Θεώμενος δὲ τῶν φίλων τοὺς 
ἀρίστους ἀνηρημένους, ᾧμωξε, xxl δαχρύσας εἶπεν, οὐ 
χρήζειν ἑτέρας τοιᾶσδε νίκης. Ὃ xoi Πύῤῥον φασὶν 
εἰπεῖν πρὸ αὐτοῦ, τὸν Ἠπείρου βασιλέα, Ῥωμαίων χά- 
χεῖνον ἐν Ἰταλία ᾿χρατοῦντα σὺν ὁμοίᾳ ζημίᾳ. Τῶν 
δὲ φυγόντων ἐχ τῆς μάχης » οὗ μὲν ἐν τῷ μείζονι στρα- 
τοπέδῳ, στρατηγὸν αὐτῶν ἑσπέρας ἑλόμενοι Πούπλιον 
Σεμπρώνιον, ἐ ἐβιάσαντο τοὺς ᾿Αννίόου φύλαχας, ὕπνου 
χαὶ χόπου πλήρεις ὄντας" χαὶ διέδραμον ἐ ἐς Κανύσιον 
περὶ μέσας νύχτας, ἀμφὶ τοὺς μυρίους. Ot δ’ ἐν τῷ 
βραχυτέρῳ, πενταχισχίλιοι , τῆς ἐπούσης ἡμέρας 
ἐλήφθησαν ὑπὸ τοῦ Awv(6ou. 'Γερέντιος δὲ, στρατὸν 
ἀγείρας, τοὺς διεῤῥιμμένους ἐπειρᾶτο παραθαῤῥύνειν, 
χαὶ στρατηγὸν αὐτοῖς ἐπιστήσας τῶν χιλιάρχων τινὰ 
Σχιπίωνα, ἐς Ρώμην διέδραμεν. 

XXVII. Ἡ δὲ πόλις, ἀπαγγελθείσης τῆς συμφορᾶς, 
οἱ μὲν ἐν ταὶς δδοῖς ἐθρήνουν τε τοὺς οἰχείους, ἀναχα- 
λοῦντες, xol σφᾶς ὡς αὐτίκα ἁλωσομένους ὠλοφύροντο' 
at δὲ γυναῖχες ἱχέτευον ἐν τοῖς ἱεροῖς μετὰ τῶν τέχνων, 
λῆξαί ποτε τὰς συμφορὰς τῇ πόλει" οἱ δ᾽ ἄρχοντες θυ-- 
σίαις τε χαὶ εὐχαῖς ἱλάσχοντο τοὺς θεοὺς, εἴ τι μήνιμα 
ἐνοχλεῖ, χορεσθῆναι τοῖς γεγονόσιν. ἫἫ δὲ βουλὴ 
Κόϊντον μὲν Φάόδιον, τὸν συγγραφέα τῶνδε τῶν ἔργων, 
ἐς Δελφοὺς ἔπεμπε, χρησόμενον περὶ τῶν παρόντων. 
Δούλους δὲ ἐς ὀχταχισχιλίους, τῶν δεσποτῶν ἐπιδόν-- 
τῶν, ἠλευθέρου, ὅπλα τε χαὶ τόξα τοὺς ἐν ἄστει πάντας 
ἐργάζεσθαι παρεσχεύαζε" xa συμμάχους, χαὶ ὥς, τινὰς 
συνέλεγεν. | KAaóBtóv τε ἤάρχελλον, μέλλοντα πλεῖν 


duces ceciderunt, tum per medios hostes strenue admodum 
via vi facta, diversi in diversa loca evaserunt. Et alii qui- 
dem castra , quz bina erant , petebant , quo jam priores con- 
fugerant. Horum in universum quindecim millia erant; 
quos Annibal mox, appositis custodiis, castris inclusit. 
Duo millia , quie in vicum ipsum Cannas perfugerant , Anni- 
bali se tradiderunt : pauci Canusium incolumes pervene- 
runt : reliqui per silvas dissipati. 

XXV. Hic exitus fuit Pugnze Cannensis , post secundam 
diei horam pugnazi coeptee, et ante horam decimam con- 
fectae. Et est illa nunc quoque sua clade percelebris apud 
Romanos : ex quibus intra tam modicum temporis spatium 
ezesa sunt hominum millia quinquaginta; capti vivi quam- 
plurimi ; senatorii ordinis multi interfecti , et cum iis tribuni 
omnes ac centuriones , denique ex tribus imperatoribus duo 
fortiores; quando quidem tertius ignavissimus, et calamitatis 
hujus auctor, sub initium fugze praelio excesserat. Jamque 
Romani intra biennium , quo cum Annibale bellum gesse- 
runt, cum suorum, tum sociorum, ad ducenta millia ami- 
serant. 


XXVI. Hac preclara et singulari victoria potitus Annibal, 
uno die quatuor adhibitis artificiis ; vento hostibus objecto , 
transfugarum ficta defectione , fugze simulatione , inaidiarum 
per valles collocatione; statim ἃ prelio ad spectandam 
mortuorum in acie stragem processit. Inter quos quum 
fortissimum quemque ex amicis caesum videret , ingemuisse , 
dixisseque lacrymans, fertur, aliam parem victoriam se 
minime cupere. Quod idem superiori seculo, fama est, 
dixisse Pyrrhum, Epiri regem , qui haud dissimili clade Ro- 
manos in Italia vicerat. Jam ex Romanis qui in majora 
castra confugerant , insequenti nocte , duce electo Sempro- 
nio, per Annibalis custodes, somno et lassitudine oppres- 
sos, eruptione facta, Canusium, circiter hominum decem 
millia, evaserunt. At quinque millia, qu:& in minoribus 
castris restiterant, postero die ab Annibale capta sunt. 
Terentius, collectis exercitus reliquiis, quum afflictos pro 
viribus confirmasset , proeposito illis Scipione , tribuno mili- 
tum , Romam contendit. 


XXVII. Cannensis cladis nuncio in Urbem allato , ingens 
multitudo promiscue in vias publicas effusa est, suos lamen- 
tantium, ae nominatim conipellantium, seque tanquam e 
vestigio ab hoste capiendos, deplorantium. ^ Matrons: cum 
liberis per templa discurrentes , deos orare, ut tandem ali- 
quando tot malis modum aliquem statuerent. Magistratus 
sacrificiis, precibus, votis, deos coriari placare; ut si qua 
deorum ira civitatem premeret, hisce tandem cladibus eam 
iram satiatam vellent. Senatus Q. Fabium (eum ipsum, 
qui harum rerum Historiam conscripsit) Delphos ad oracu- 
lum misit, de presenti rerum statu sciscitaturum. Tum 
vero servorum octo millia, permittentibus dominis, manu- 
misit senatus ; scutaque et tela passim ab omnibus in urbe 
pararijussit. Absociis etiam , tam misero licet rerum statu , 
militum aliquem numerum conscripsit. Praeterea Claudium 
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ἐς Σικελίαν, ἐς τὸν "Avv(6ou πόλεμον μετέφερεν. Ὁ 
e l , 3 / Ead / , 
δὲ τὸν μὲν στόλον ἐμερίσατο τῷ συνάρχῳ Φουρίῳ, 

M X / »y 5 M / a ^ M Ἁ 
χαὶ τὸ μέρος ἔπεμψεν ἐς τὴν Σιχελίαν: αὐτὸς δὲ τοὺς 
δούλους ἄγων, καὶ ὅσους ἄλλους ἐδύνατο τῶν πολιτῶν 
3| συμμάχων, γενομένους ἅπαντας ἐς μυρίους πεζοὺς 

“ € / 5 ΙΔ αὐ Ὁ es ig 
xa δισχιλίους ἱππέας, ἐς τὸ 'Γέανον παρῆλθε, xat ὅτι 
πράξειν ὃ Avv(Gac μέλλοι, παρεφύλασσεν. 

XXVHI. 'Avv(6ou δὲ δόντος τοῖς αἰχμαλώτοις ἐς 
“Ῥώμην πρεσδεύσασθαι περὶ σφῶν, εἰ θέλοιεν αὐτοὺς oi 
ἐν ἄστει λύσασθαι χρημάτων: xoi τοὺς αἱρεθέντας ὕπ᾽ 
αὐτῶν τρεῖς, ὧν NES Γναῖος Σεμπρώνιος, δρχώσαν-- 
τὸς, ἐς αὐτὸν ἐπανήξειν' οἵ μὲν οἰκεῖοι τῶν ἁλόντων, 
περιστάντες τὸ βουλευτήριον, ἐπηγγέλλοντο λύσεσθαι 
τοὺς οἰχείους ἕχαστος ἰδίοις χρήμασιν, καὶ παρεκάλουν 

c / 2 / S ^ c ΄ e 
τὴν βουλὴν τοῦτο σφίσιν ἐπιτρέψαι, καὶ ὃ δῆμος αὐτοῖς 
συνεδάχρυε καὶ συνεδεῖτο. Τῶν δὲ βουλευτῶν oi μὲν 

, “ΨΥ 2 “Ὁ ϑὰ͵ » , 
οὐχ ἠξίουν, ἐπὶ τοσαῖσδε συμφοραῖς ἄλλους τοσούσδε 
βλαδῆναι τὴν πόλιν, οὐδὲ δούλους μὲν ἐλευθεροῦν, τοὺς 
δὲ ἐλευθέρους ὑπερορᾷν. Οἱ δ᾽ οὐχ ᾧοντο δεῖν αὐτοὺς 
ἐθίζειν τῷδε τῷ ἐλέῳ φεύγειν, ἀλλ᾽ ἢ νικᾷν μαχομένους, 
3| χαὶ ἀποθνήσχειν: ὡς οὐχ ὃν οὐδ᾽ ὑπὸ τῶν οἰχείων 
2 - N y es X y 
ἐλεεῖσθαι τὸν φυγόντα. Πολλῶν δὲ παραδειγμάτων ἐς 
ἑχάτερα λεχθέντων, οὐχ ἐπέτρεψεν ἣ βουλὴ τοῖς συγγε- 
νέσι λύσασθαι τοὺς αἰχμαλώτους" ἡγουμένη, πολλῶν 
σφίσιν ἔτι χινδύνων ἐπόντων, οὗ συνοίσειν ἐς τὸ μέλλον 
τὴν ἐν τῷ παρόντι φιλανθρωπίαν. Τὸ δ᾽ ἀπάνθρωπον, 
εἰ χαὶ σκυθρωπὸν εἴη, πρός τε τὰ μέλλοντα χρήσιμον 
ἔσεσθαι, καὶ ἐν τῷ παρόντι: καταπλήξειν ᾿Αννίδαν τῷ 
τολμήματι. Σεμπρώνιος οὖν χαὶ οἵ σὺν αὐτῷ δύο τῶν 
αἰχμαλώτων πρὸς ᾿Αννίδαν ἐπανήεσαν. Ὁ δ᾽ ἔστι μὲν 
^ NN. c 3 λ , ἔ Pu ^ s fi; - 
οὺς ἀπέδοτο τῶν αἰχμαλώτων, ἔστι δ᾽ οὖς ὅπ ὀργῆς 
ἀνήρει, χαὶ τοῖς σώμασι τὸν ποταμὸν ἐγεφύρου χαὶ 
ἐπέρα. Ὅσοι δ᾽ ἦσαν ἀπὸ τῆς βουλῆς, ἢ ἄλλως ἐπι- 
φανεῖς, μονομαχεῖν αὐτοὺς, ὑπὸ θεαταῖς τοῖς Λίδυσιν, 
ἠνάγχασεν, πατέρας τε υἱοῖς, xol ἀδελφοὺς ἀδελφοῖς" 
E] 2 / c / De E 

οὐδὲν ἐκλείπων ὑπεροψίας ὠμῆς. 

XXIX. Μετὰ δὲ τοῦτ᾽ ἐπιὼν τὰ ὑπὸ Ῥωμαίοις, 
ἐλυμαίνετο" καὶ Πετηλινοῖς μηχανήματα προσῆγεν. 
Οἱ δ᾽ ὀλίγοι μὲν ἦσαν, ὑπὸ δὲ τόλμης μετὰ τῶν γυ- 
ναιχῶν ἐπεξέθεον αὐτῷ, χαὶ πολλὰ χαὶ γενναῖα ἔδρων. 
Τάς τε μηχανὰς αὐτοῦ συνεχῶς ἐνεπίμπρασαν, οὐχ 
ἧσσον αὐτοῖς τῶν γυναικῶν ἀνδριζομένων. ᾿Ὀλιγώ- 
τεροι δὲ γιγνόμενοι xaO ἕχαστον ἔργον, ἐκαχοπάθουν 

/ [OPE e A ve / 5 / 
μάλιστα ὑπὸ λιμοῦ: xoi 6 ᾿Αννίδας αἰσθανόμενος, πε- 
ριετείχισεν αὐτοὺς, καὶ Ἄννωνα ἐπέστησε τὴ πολιορχία. 
Οἱ δ᾽, ἐπιτείνοντος αὐτοῖς τοῦ χαχοὺ , πρῶτα μὲν τοὺς 
ἀχρείους σφῶν ἐς μάχας ἐξέδαλον ἐς τὸ μεσοτείχιον, 
χαὶ χτιννυμένους ὑπὸ τοῦ Ἄννωνος ἐφεώρων ἀλύπως, 
ὡς εὐμοιρότερον. ἀποθνῴσχοντας. Τῷ δ᾽ αὐτῷ λόγῳ 
xol οἱ λοιποὶ, πάμπαν ἀποροῦντες, ἐξέδραμον 2 ἐπὶ τοὺς 
πολεμίους. Καὶ πολλὰ μὲν καὶ γενναῖα xal τότε ἔδρα- 
cay: ὑπὸ δὲ à ἀτροφίας χαὶ ἀσθενείας σωμάτων. οὐδ᾽ ὕπο- 
στρέψαι δυνάμενοι, διεφθάρησαν ἅπαντες ὑπὸ τῶν Λι- 
δύων. Καὶ τὴν πόλιν εἷλεν ὃ Ἄννων, ἐ ἐχφυγόντων χαὶ 


! sunt. 


Marcellum, qui in Siciliam erat navigaturus, ad bellum 
contra Annibalem, mutato consilio, mittendum censuit. 
Et Marcellus, parte classis Furio college tradita et in Sici- 
liam missa, ipse reliquas copias, servorum, ef civium so- 
ciorumque , quantas poterat, ad decem peditum, equitum 
duo millia, Teanum traduxit, ut quid moliretur Annibal, 
observaret. 

XXVIII. Cotterum Annibal captivis Romam legatos mit- 
tendi (si forte eos pretio redimere vellent Romani) co- 
piam fecerat; ac tres omnium suffragio delectos ex captivis 
legatos, quorum princeps Cneus Sempronius erat, nullo 
alio accepto fidei pignore dimiserat, quam quod , ad eum se 
redituros, jurassent. Igitur captivorum propinqui, forum 
circumstantes, suos quisque privata pecunia se redemtu- 
rum, pollicebantur, sibique id a senatu permitti , orabant ; 
collacrimante et precibus eorum suas preces jungente plebe. 
Et senatorum alii, post tot clades non esse rempublicam 
tot virorum jactura affligendam, censebant, nec ingenuos 
esse negligendos , quando servi in libertatem emitterentur. 
Alii, hac indulgentia non assuefaciendum ad fugam roma- 
num militem, aiebant; sed docendum potius , aut vincere 
in praelio, aut mortem oppetere, siquidem eum, qui fuge- 
rit, ne suorum quidem misericordia posset juvare. - Multis 
exemplis ultro citroque productis , Senatus demum vetuit , 
a propinquis captivos redimi : quod existimaret, tot imminen- 
libus periculis, preesentem clementiam in posterum damno 
futuram : inhumanitatem autem et severitatem , quamvis 
tristem, cum deinceps fructuosam futuram, tum vero hoc 
priesenti tempore Annibali, ipsa consilii audacia , formida- 
bilem. Quapropter Sempronius reliquique duo captivi ad 
hostem rediere. Et iratus Annibal, captivorum alios vendi 
jussit, alios trucidari; quorum corporibus ponte in flumine 
facto, exercitum trajecit. Quotquot vero vel ex senatu vel 
nobilitate in castris habuit, eos, parentes liberis, fratres 
fratribus componens, gladiatorum more ferro inter se de- 
cernere, spectantibus Afris, cogebat : denique nullum su- 
perbe crudelitatis genus omittebat. 

XXIX. Inde ad sociorum populi Romani agros devastan- 
dos arma convertit; atque ad Peteliam machinas admovit. 
Et Petelini, tametsi numero pauci, tamen fortibus animis 
resistebant : et adjuvantibus mulieribus (quae audacia 
viris haudquaquam cedebant) , crebro erumpentes , strenue 
pugnabant , machinasque illius incendebant. Sed cum sin- 
gulis preeliis carpebantur, tum et fame maxime premeban- 
Quod ubi Annibal intellexit, urbem corona cinxit, et 
Annonem obsidioni prefecit. Oppidani, ingravescentibus 
malis, inutilem bello turbám extra mcenia ejecerunt : eamque , 
dum ab Annone trucidatur, $equis oculis, ceu meliori con- 
ditione morientem, spectabant. Et eodem consilio, haud 
multo post, ceteri quoque, premente extrema inopia, in 
hostes incursionem fecerunt : ac fortissime pugnantes , quia 
deficientibus tandem inedia corporibus ne regredi quidem 
in urbem valebant, ad unum omnes a Poenis interfecti 
Potitusque est oppido Anno, paucis etiam tum ex 
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DE BELLO ANNIBALICO, 28 — 83. 


ὃς ἀπ’ αὐτῆς ὀλίγων, τῶν δραμεῖν δυνηθέντων. Τούτους 
διεῤῥιμμένους οἱ ἹΡωμαῖοι σπουδῇ συνῆγον, καὶ γενομέ- 
γους ἐς ὀχταχοσίους χατήγαγόν τε, καὶ συνῴχισαν μετὰ 
τόνδε τὸν πόλεμον αὖθις εἰς τὴν πατρίδα, ἀγάμενοι τῆς 
τε περὶ σφᾶς εὐνοίας xal τοῦ παραδόξου τῆς προθυ-- 
μίας. 

XXX. Τῶν δὲ Κελτιδήρων ἱππέων, ot ἐμισθοφόρουν 
Ἀννίόα, λαμπρῶς ἀγωνιζομένων, ὅσοι Ρωμαίων ἐστρα- 
τήγουν ἐν Ἰόηρίᾳ, τοιούσδε ἑτέρους τὰς πόλεις ὑπὸ 
σφίσιν αἰτήσαντες, εἰς ἀντίπαλον ἐχείνων ἔπεμψαν ἐς 
τὴν Ἰταλίαν. Οὐ τοῖς ὁμοεθνέσιν, ὅτε πλησίον ᾿Αννίόου 
στρατοπεδεύοιεν, ἀναμιγνύμενοι, μετέπειθον αὐτούς. 
Καὶ πολλῶν μετατιθεμένων τε καὶ αὐτομολούντων, 7) 
ἀποδιδρασχόντων, οὐδὲ τὸ λοιπὸν ἦν ἔτι τῷ ᾿Αννίδᾳ 
πιστὸν, ὑποπτευόμενόν τε ὑπ᾽ ἐχείνου, καὶ ὑποπτεύον-- 
τες αὐτόν. Κάχιον οὖν ἔπρασσεν 6 ᾿Αννίόας τὸ ἀπὸ 
τοῦδε. 


| ΧΧΧΙ. Ἀργύριππα δ᾽ ἐστὶ πόλις ἐν τῇ Δαυνίᾳ, ἣν 


Διομήδης δ ᾿Αργεῖος λέγεται κτίσαι. Καί τις, ἔχγονος 
εἶναι τοῦ Διομήδους νομιζόμενος; Δάσιος, ἀνὴρ εὐμε- 
παάθολός τε τὸ φρόνημα xoi οὗ Διομήδους ἄξιος, Ῥω- 
μαίων περὶ Κάννας τὴν μεγάλην ἧτταν ἡττημένων, 
ἀπέστησε τὴν πατρίδα πρὸς τοὺς Λίδυας ἀπὸ Ρωμαίων. 
Τότε δ᾽ αὖ δυσπραγοῦντος ᾿Αννίδου, ἔλαθεν ἐς “Ῥώμην 
διιππεύσας, χαὶ ἐπὶ τὴν βουλὴν ἐπαχθεὶς, ἔφη" δύνα- 
σθαι τὸ ἁμάρτημα ἰάσασθαι, χαὶ μεταθαλεῖν αὖθις ἐς 
Ῥωμαίους τὴν πόλιν. Οἱ δ᾽ ὀλίγου μὲν αὐτὸν xol 
διέφθειραν, ἐξέδαλον δ᾽ εὐθὺς ἐχ τῆς πόλεως. ὋὉ δὲ, 
χαὶ τούσδε xol τὸν ᾿Αννίδαν δεδιὼς, ἠλᾶτο ἀνὰ τὴν 
χώραν. Καὶ ὃ μὲν Ἀννίδας αὐτοῦ τὴν γυναῖχα καὶ τὰ 
τέχνα ζῶντας ἔχαυσε: τὰ δὲ Ἀῤγύριππα., ἑτέρων ἐν-- 
δόντων, εἷλε Φάδιος Μάξιμος, νυχτὸς, καὶ χτείνας 
ὅσους εὗρε Λιδύων, φρουρὰν ἐπέστησε τῇ πόλει. 
XXXII. Τάραντα δὲ, φρουρουμένην ὑπὸ Ρωμαίων, 
Κονωνεὺς ὧδε προέδωχε. Κυνηγετεῖν εἴθιστο ὃ Κο- 
νωνεὺς, χαὶ φέρων ἀεί τι τῷ φρουράρχῳ Ἰουνίῳ, συν- 
fons &x τοῦδε ἐγεγένητο. Ὥς δὲ ἐν πολεμουμένῃ 
χώρα, νυχτὸς, ἔφη, δεῖν κυνηγετεῖν, Xo νυχτὸς φέρειν 
τὰ λαμθανόμενα. Νυχτὸς οὖν αὐτῷ τῶν πυλῶν ἄνοι- 
γομένων, συνθέμενος ᾿Αννίόᾳ, xai στρατιώτας λαδὼν, 
τοὺς μὲν ἔχρυψεν ἐν λόχμη τινὶ πλησίον, τοὺς δ᾽ ἐπαχο- 
λουθεῖν ἐκέλευσεν ἑαυτῷ δι᾿ ὀλίγου, τοὺς δὲ σὺν αὐτῷ ὁ 
προσιέναι, θώρακας ἔνδοθεν ὑπεζωσμένους χαὶ ξίφ 7, τὰ 
δ᾽ ἐχτὸς ὡς ἂν ἐς κυνηγέτας ἐσκευασμένους. Κάπρον 
τε αὐτοῖς ἐπὶ ξύλων ἐπιθεὶς, ἧχε νυχτὸς ἐπὶ τὰς πύ- 
λας. Καὶ τῶν φυλάχων, ὥσπερ ἔθος ἦν, ἀνοιξάντων, 
ot μὲν συνεισελθόντες αὐτῷ τοὺς ἀνοίξαντας αὐτίχα Ote- 
χρῶντο, oi δ᾽ ἑπόμενοι χατὰ σπουδὴν συνεισέπιπτον 
ἐχείνοις, xa τοὺς ἀπὸ τῆς λόχμης ἐδέχοντο, xal τὰς 
πύλας ἀνεῴγνυον τῷ ᾿Αννίδᾳα. Ὁ δὲ, εἴσω παρελθὼν, 
τῆς μὲν ἄλλης πόλεως εὐθὺς ἐκράτει χαὶ τοὺς T apav- 
τίνους ἑταιρισάμενος, τὴν ἄκραν ἔτι φρουρουμένην ἐπο- 
λιόρχει. Ὧδε μὲν Κονωνεὺς Τάραντα προέδωχε. 
XXXIII. Ῥωμαῖοι δ᾽ ὅσοι τὴν ἀχρόπολιν εἶχον, 
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60, quibus ad fugam satis supererat virlum, elapsis. Quos 
Romani, finito hoc bello, cum ob singularem erga se fidem 

ac benevolentiam , tum ob incredibilem virtutem admirati , 
studiose conquisitos (fuere autem circiter octingenti) pa- 
trize restituere. 


XXX. Sed quoniam Celtiberi equites qui inter Annibalis 
auxilia erant, strenue inprimis dimicabant, Romani impe- 
ratores , qui in Hispaniis rem gerebant , Celtiberorum civi- 
tatibus sibi subditis alios pares equites imperarunt ; quos in 
Italiam , ut illis opponerentur, miserunt. Hi propter castro- 
rum vicinitatem nacti miscendorum colloquiorum faculta- 
lem, suum quisque municipem aut popularem ad se pelli- 
ciebant. Quo factum, ut, multis partim ad Romanostransfu- 
gientibus, partim alias dilabentibus, ne reliquos quidem satis 
firmos amplius haberet Annibal : quippe qui et illi suspecti 
essent, et ipsum vicissim suspectum haberent. Atque inde 
labascere res Annibalis coeperunt. 


XXXI. Arpi Daunie urbs est, cujus conditor Argivus 
Diomedes fuisse fertur. Hane Dasius quidam , ipse Arpi- 
nus, qui et ab ipso Diomede genus suum derivabat , czete- 
rum lubrica fide homo, et tam claro sanguine haudquaquam 
dignus , post insignem illam Romanorum apud Cannas cla- 
dem, ad deficiendum a Romanis ad Poenos impulerat. 
Idem tunc rursus Dasius , quum res Annibali minus secun- 
de essent , clam Romam contendit , et in senatum introdu- 
ctus, dixit, se posse patriam, quo peccatum corrigeret , in 
Romanorum potestatem reducere. At eum parum abfuit, 
quin necarent Romani : urbe certe quamprimum ejecerunt. 
Quare tum eos, tum Annibalem metuens, errabundus per 
regionem discurrebat. Et uxorem ejus liberosque Annibal 
vivos combussit. Arpos vero, prodentibus aliis, noctu 
cepit Fabius Maximus; interfectisque quos invenit Poenis, 
praesidium urbi imposuit. 

XXXII. Tarentum autem , quod Romano przsidio serva- 
batur, hoc pacto Cononeus prodidit. "Venandi hic studio 
deditus, quia captum semper aliquid dono afferre Junio 
(potius, Livio) profecto preesidiis solitus erat, perfamiliaris 
ei esse coeperat. "Verum, ut in regione hostium incursio- 
nibus obnoxia, nocte, dicebat oportere ad  venan- 
dum egredi, nocteque praedam domum afferre. Quamob- 
rem ubi jam eo consuetudinis res adducta erat, ut quovis 
| noctis tempore porlze ei aperirentur , cum Annibale congres- 
sus,acceptisque ab eo militibus ( quorum alios silva, haud 
pfoculoppido, occuluerat ; alios non longo intervallo se subse- 
qui jusserat; partem secum duxerat, extrinsecus quidem ha- 
bitu venatorum, sed interius gladiis loricisque aecinctos), no- 
οἷα δά portas venit, praeeuntibus qui ingentem aprum perticis 
impositum portarent. Patefactis de more portis, qui cum 
eo ingressi sunt, statim vigiles obtruncarunt : qui seque- 
bantur, accurrentes una irruerunt, et socios ex silvis exci. 
tos exceperunt, Annibalique portas aperuerunt. llle in- 
gressus , totaque urbe facile potitus , conciliatis Tarentinis, 
ad oppugnandam arcem, quam Romani tenebant, animum 
adjecit. Hoc pacto proditum est a Cononeo Tarentum. 

XXXIII. At Romanorum quinque millia erant in arce, et 
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ἐς μὲν πεντακισχιλίους ἦσαν, xo αὐτοῖς Ταραντίνων τε 
τυνὲς προσεχώρουν, : xol ὃ τῆς ἐν Μεταποντίῳ φρουρᾶς 
ἡγεμὼν τὸ ἥμισυ τῆς φρουρᾶς ἔχων. ἦλθε. Bey τε 
χαὶ ὁ ὀργάνων. πολλῶν εὐπόρουν, ὡς ἀπὸ τείχους εὐμαρῶς 
ἀμύνεσθαι τὸν "Avvt6ay. Εὐπόρει δὲ χαὶ 6 ΑΑΙννίόας. 
Πύργους τε οὖν χαὶ καταπέλτας ἐπάγων χαὶ χελώνας, 
ἔνια διέσειε, καὶ δρεπάνοις à ἀπὸ χάλων ἐπάλξεις τε χα- 
τέσυρε, χαὶ τὸ ety ἀπεγύμνου. Οἱ δὲ, λίθους μὲν 
ἐπὶ τὰς μη χανὰς ἀφιέντες, πολλὰ συνέτριθον' βρόχοις 
δὲ τὰ δρέπανα περιέσπων᾽ χαὶ πολλάκις ἐχθέοντες 
ἄφνω, συνετάρασσον ἀεί τι χαὶ χτείναντες ἐπανήεσαν. 
Ὡς δὲ xol πνεῦμά ποτε λάρον ἐθεάσαντο, οἵ μὲν ἀπὸ 
τοὺ τεί χους δᾷδας ἡμμένας χαὶ στυππίον χαὶ πίσσαν 
αὐτοὺ τοῖς μηχανήμασιν ἐπεῤῥίπτουν᾽ oi δὲ xol ἐχδρα- 
μόντες, ὑ ὑπέθηχαν. Ἀπογνοὺς οὖν ὃ Αννίόας τῆσδε τὴς 
πείρας, περιετείχισε τὴν πόλιν, χωρίς γε τοῦ πρὸς θα-- 
λάσσῃ ᾿'μέρους " οὐ γὰρ ἦν χαὶ τοῦτο δυνατόν. Καὶ 
παραδοὺς Ἄννωνι τὴν πολιορχίαν, εἰς Ἰάπυγας ἀνε- 
χώρει. 

XXXIV. Λιμένες δ᾽ εἰσὶ τοῖς Ταραντίνοις πρὸς 
βοῤῥᾶν à ἄνεμον ἐχ πελάγους ἐσπλέοντι διὰ ἰσθμοῦ. Καὶ 
τὸν ἰσθμὸν ἀπέχλειον γεφύραις ὧν τότε χρατοῦγτες ot 
Ῥωμαίων φρουροὶ, σφίσι μὲν ἐδέχοντο τὴν ἀγορὰν &x 
θαλάσσης, T αραντίνοις δ᾽ ἐκώλυον ἐσχομίζεσθαι. “Ὅθεν 
ἠπόρουν ἀγορᾶς οἵ Τ᾽αραντῖνοι. Ἕως ἐπελθὼν αὐτοῖς 
ὃ ᾿Αγνίόας ἐδίδαξε, λεωφόρον δδὸν, ἣ διὰ μέσης τῆς 
πόλεως ἔφερεν ἀπὸ τῶν λιμένων ἐπὶ τὴν νότιον θάλασ- 
σαν, ὀρύξαντας, ἰσθμὸν ἕτερον ποιήσασθαι. Καὶ οἱ 
μὲν οὕτω πράξαντες, εἰχόν. τε ἀγορὰν, χαὶ τριήρεσι 
τοὺς ἹΡωμαίων φρουροὺς, ναῦς οὐχ ἔχοντας, ὑπὸ τὸ τεὶ- 
χος ἔόλαπτον, ὅτε μὴ χειμὼν εἴη μάλιστα, καὶ τὴν 
ἀγορὰν τὴν χαταπλέουσαν ἐχείνοις ἀφῃροῦντο. Οἱ δ᾽ 
ἠπόρουν: xal νυχτὸς αὐτοῖς Θουρίων σῖτόν τε ναυσὶ 
πεμπόντων, καὶ τριήρεις ἐς φυλακὴν τῶν νεῶν, ot Τα- 
ραντῖνοι xal οἵ σὺν αὐτοῖς Λίόυες, πυθόμενοι, καὶ λο-- 
χήσαντες, ἔλαθον αὐτῷ τε σίτῳ καὶ αὐτοῖς ἀνδράσιν 
ἁπάσας. Πρεσόευομένων δὲ θαμινὰ τῶν Θουρίων, 
χαὶ ἀξιούντων λύσασθαι τοὺς εἰλημμένους, ot Ταραν- 
τῖνοι τοὺς vegas αὐτῶν μετέπειθον ἐς ᾿Αννίθαν. Καὶ 
δ᾽ Ἀννίδας ὅσους εἶχε Θουρίων αἰχμαλώτους, εὐθὺς ἀπέ- 
λυεν. Οἱδὲ τοὺς οἰκείους σφῶν βιασάμενοι, τὰς πύλας 
Ἄννωνι ἀνέῳξαν. Καὶ Θούριοι μὲν; Ῥωμαίοις Τά- 
ραντα περιποιούμενοι , ἔλαθον οὕτως ὑπὸ Καρχης 
δονίοις αὐτοὶ γενόμενο. Ἡ δ᾽ ἐν τῇ πόλει φρουρὰ 

“Ῥωμαίων ἐς Βρεντέσιον λαθοῦσα διέπλευσεν. 

ΧΧΧΥ. Μεταποντῖνοι δ᾽, ἐξ οὗ σφῶν ὃ φρούραρχος 
τὸ ἥμισυ τῆς φρουρᾶς ἄγων ἐς Τάραντα ᾧχετο, τοὺς 
λοιποὺς, ὀλίγους γενομένους, ἀπέχτειναν, χαὶ Avv(6a 
προσέθεντο. Προσέθετο δὲ χαὶ ἣ μεταξὺ Meca 
νων ce xod Ταραντίνων Ἡράκλεια, δέει μᾶλλον ἢ γνώμη. 
Καὶ πάλιν ἦν ἐπικυδέστερα, τὰ ᾿Αννίφου. 'Γοῦ δ᾽ ἑξῆς 
ἔτους xci Λευκανῶν τινες ἀπέστησαν ἀπὸ Ῥωμαίων: 
οἷς Σ Σεμπρώνιος Γ doctos ἀνθύπατος ἐπελθὼν ἐπολέμει. 
Λευχανὸς δέ τις Ex τῶν ἔτι Ῥωμαίοις ἐμμιενόντων 


Tarentinorum nonnuli eos secuti. Ad heec preefectus prze- 
sidii, quod Metaponti erat, dimidiam partem militum ad- 
duxerat. "Telorumque etiam ac machinarum omnis generis 
magna copia suppetebat, quibus a muro Annibal facile re- 
pelleretur. Sed et ipse Annibal iisdem rebus abundabat : 
jamque admotis turribus , catapultis et testudinibus, quae- 
dam quatiebat, et falcibus funibus suspensis pinnas ever- 
tebat, murumque nudabat. Romani saxis in machinas im- 
missis, multas confringebant, et laqueis falces avertebant ; 
crebrisque et repentinis excursionibus in hostem erumpen- 
tes , nunquam, nisi aliqua trepidatione et strage edita, re- 
dibant. Ac die quodam , vehementi coorto vento, Romani, 
eam occasionem intuiti, partim e muro faces ardentes et 
stupam picemque in Poenorum opera demiserunt, partim 
eliam foras egressi ignem subjecerunt. Quare Annibal, 
desperata expugnatione , circeumvallavit urbem, excepta ea 
parte, qu: ad mare pertinet , qua id quidem fieri non pote- 
rat. Deinde obsidionis cura Annoni tradita, in Apuliam 
se recepit. 

XXXIV. Sunt autem portus Tarentinorum ad boream 
versi, ita ut e mari per recessum sinus intro navigetur. 
Ostiumautem pontibus claudebatur. Quse claustra quoniam 
Romani tunc tenebant, facile mari advectum frumentum 
sibi habebant, ac, ne Tarentinis quidquam importaretur, 
impediebant. Quapropter tamdiu inopia laborarunt Ta- 
rentini, quoad reversus Annibal monuit, ut, effossa via 
publica , qu&e a portu ad alterum mare versus austrum fe- 
rebat, aliud portuum ostium facerent. Quo facto, facile 
rem frumentariam expediebant ; et Romanorum przesidio , 
nihil classis habenti, suis triremibus sub moenia usque, 
tranquilliori presertim mari, succedentes, plurimum in- 
commodabant : οἱ quidquid annonce ad Romanos advehe- 
batur, intercipiebant. — Inde vicissim Romani penuria re- 
rum necessariarum laborare ceperunt. Et quum Thurini 
noctu naves frumento onustas , comitantibus aliquot trire- 
mibus , Romanis submitterent , Tarentini, et qui una erant 
Poeni , ubi resciverunt, structis insidiis, cunetas cum ipso 
frumento et sociis navalibus ceperunt. "Ventitantes autem, 
pro captivis redimendis , idemtidem a Thuriis legatos Ta- 
rentini ad Annibalem pellexerunt; atque etiam Annibal 
captivos omnes Thurinos continuo dimisit : qui domum re- 
versi, invitis suis , portas Annoni aperuerunt. Sic Thurini, 
dum Tarentum Romanis servare conantur, ipsimet impru- 
dentes in Poenorum potestatem devenerunt.  Prosidium 
tamen Romanum, quod in urbe erat , clam se Brundusium 
recepit. 

XXXV. Metapontini, postquam praesidii partem praefe- 
ctus abduxerat Tarentum , paucis qui relicti erant interfe- 
ctis, Annibali se dediderunt. Quorum exemplum, metu 
potius, quam voluntate, secuta est et Heraclea, inter Me- 
tapontum et Tarentum (potius, et Thurios) sita. Et jam 
Annibalis res florentiores erant. Insequenti anno Lucano- 
rum quoque nonnulle civitates a Romanis defecerunt. 
Contra quos profectus Sempronius Gracchus proconsul, 
infesta arma tulit. Flavius autem quidam, Lucanus, 
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Φλαύϊος, φίλος ὧν καὶ ξένος Γράχχου, προδιδοὺς αὖ- 
τὸν, ἔπεισεν, ἔς τι χωρίον ἐλθόντα συνθέσθαι Λευκανῶν 
τοῖς στρατηγοῖς, ὡς μετανοοῦσι, καὶ δοῦναι xol Aat 
πίστεις. ῳὉ δ᾽ οὐδὲν ὑποτοπήσας, εἵπετο μεθ’ ἱππέων 
τριάχοντα, Νομάδων δὲ πολλῶν αὐτὸν ἐξ ἐνέδρας χυ- 
χλωσαμένων, ὃ μὲν Φλαύϊος ἐξίππευσεν ἐς ἐχείνους - ὃ 
δὲ Γράχχος, , συνεὶς τῆς προδοσίας, χαθήλατο μετὰ τῶν 
ἱππέων καὶ πολλὰ xol ponas δρῶν κατεχόπη μετὰ 
πάντων, πλὴν τριῶν" οὺς μόνους εἷλεν ὃ 'Avvt6ac , πολ- 
λὴν ποιησάμενος σπουδὴν λαύεῖν ζῶντα Ῥωμαίων. τὸν 
ἀνθύπατον. Αἰσχρῶς δ᾽ αὐτὸν ἐνηδρευμένον, ἀγέμεν 
voc ὅμως τῆς τελευταίας ἀρετῆς; ἔθαψεν, χαὶ τὰ ὀστὰ 
Ῥωμαίοις ἔπεμψεν. Καὶ ἀπὸ τοῦδε αὐτὸς μὲν ἐν 
᾿Ἰάπυξιν ἐθέριζεν, καὶ σῖτον πολὺν ἐσώρευεν. 

XXXVI. Ῥωμαίων δ᾽ ἐπιθέσθαι Καπυαίοις ἐγνω- 
χότων, ἔπεμπεν Ἄννωνα μετὰ χιλίων πεζῶν xo χιλίων 
ἱππέων, ἐσδραμεῖν νυχτὸς ἐς Καπύην. Καὶ ὃ μὲ 
δπεόραρε. Ῥωμαίους λαθών. Ot δ᾽ ἦμ μέρας γενομέ ἔνης; 
ὡς πλέονας εἶδον ἐπὶ τῶν τειχῶν, τὸ συμβὰν ἔ ἔγνωσαν: 
χαὶ τῆς μὲν πόλεως εὐθὺς ἀνεχώρουν, τὰ δὲ θέρη τὰ 
Καπυαίων xot τῶν ἄλλων Καμπανῶν προκατελάμ-- 
6avov. ᾿Οδυρομένοις δὲ περὶ τοῦδε τοὶς Καμπανοῖς 
ὃ ᾿Αννίδας ἔφη, πολὺν ἔχειν σῖτον ἐν ᾿απυγία, xoi 
πέμποντας ἐχέλευε λαμόάνειν Óodxig θέλοιεν. Οἱ δ᾽ 
οὖὗχ ὑποζύγια μόνον οὐδ᾽ ἄνδρας, ἀλλὰ καὶ γύναια χαὶ 
παιδία ἔπεμπον ἀχθοφορήσοντα τοῦ σίτου. Καὶ γὰρ 
ἐθάῤῥουν τῇ διόδῳ, μετελθόντος ἐς αὐτὴν ἐξ Ἰαπύγων 
ἈΑννίδου, καὶ παρὰ τὸν Κάλωρα ποταμὸν στρατοπε- 
δεύοντος, πλησίον Βενεδενδέων: οὺς μόνους ἐδεδοίχε-- 
σαν, Ῥωμαίοις ἔτι συμμάχους ὄντας. Τότε δὲ Ἀννίόου 
παρόντος, ἁπάντων κατεφρόνουν. 

XXXVII. Συνέδη δὲ. ᾿Αννίδαν μὲν, χαλοῦντος 
αὐτὸν "Ἄννωνος, ἐς Λευχανοὺς διελθεῖν, τὰ πολλὰ τῆς 
χατασχευῆς ἐν τῷ περὶ βενεδεντὸν στρατοπέδῳ μετ᾽ 
ὀλίγης φρουρᾶς καταλιπόντα δυοῖν δὲ Ρωμαίοις στρα- 
τηγούντοιν, Φουλόίου τε xol ᾿Αππίου, τὸν ἕτερον 
᾿ αὗτοιν, πυθόμενον, ἐπιδραμεῖν τὴν Καμπανοῖς ὃ διαφέ- 
ρουσι τὰ θέρη" καὶ πολλοὺς μὲν, οἷα ἀπαρασχεύους, 
διαφθεῖραι, καὶ τὸν σῖτον Βενεύενδεῦσι δοῦναι" λαθεῖν 
δὲ xol τὸ στρατόπεδον ᾿Αννίδου, καὶ τὴν ἐν αὐτῷ πα- 
ρασχευὴν ἁρπάσαι: xai Καπύην, ἔτι ὄντος ἐν Λευχα- 
νοῖς ᾿Αννίδου, περιταφρεῦσαί τε, καὶ ἐπὶ τῇ τάφρῳ 
περιτειχίσαι πᾶσαν ἐν χύχλῳ. Καὶ τοῦδε τοῦ περι- 
τειχίσματος ἐχτὸς ἄλλο ποιήσαντες οἵ στρατηγοὶ, τὸ 
μέσον εἰχον ἀντὶ στρατοπέδου. ᾿᾿πάλξεις δ᾽ ἦσαν 
αὐτοῖς, αἱ μὲν ἐς Καπυαίους πολιορχουμένους, αἱ δ᾽ ἐς 
τοὺς ἔξωθεν ἐπιόντας ἐπεστραμμέναι. Ἥ τε ὄψις ἦν 
πόλεως μεγάλης σμικροτέραν ἐχούσης ἐν μέσῳ. Τὸ 
δὲ ἀπὸ τοῦ ᾿περίτειχ ἰσματος. ἐς τὴν Καπύην διάστημα, 
διστάδιον ἦν μάλιστα - ἐν ᾧ πολλαὶ ἐ ἐγίγνοντο πεῖραι 
xoi συμόολαὶ καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν, πολλὰ δ᾽ ὡς ἐν 
θεάτρῳ μεσοτειχίῳ μονομάχια, προκαλουμένων ἀλλή-- 
λους τῶν ἀρίστων. Καί τις Καπυαῖος, T αυρέας, Ῥω- 


μαίων ἐν μονομαχίῳ Κλαύδιον Ἄσελλον περιφεύγων, 


ejus partis quae cum Romanis adhuc stabat, amicus alias 
et hospes Gracchi, nunc ejusdem proditor, ei persuasit , 
ut in quemdam locum veniret, ubi a Lucanorum przetori- 
bus, qui poenitentia ducti in amicitiam Romanorum cupe- 
rent redire, fidem acciperet, vicissimqne daret. Et ille, 
nihil doli subesse ratus, cum triginta equitibus secutus 
est. Sed ibi Numidarum magnus numerus, ex insidiis 
Gracchum circumvenit, et Flavius se illis adjunxit. Grac- 
chus, intellecta proditione , ex equo cum reliquis equitibus 
desiliit, et strenue dimicans, cum suis ommibus czsus 
est : tres duntaxat Annibal capere potuit, omni prius stu- 
dio adnisus proconsulem Romanum vivum capere. Quem, 
etsi insidiis foede cireumventum , tamen ob eximiam in ul- 
tima morte virtutem admiratus, funere decoravit, ossibus 
Romam remissis. Inde in Apulia ostatem traduxit , un- 
dique convehendo frumento intentus. 

XXXVI. Quum vero Romani Capuam aggredi instituis- 
sent , Anno, ab Annibale praemissus cum mille peditibus toti- 
demque equitibus, urbem insciente hoste noctu introiit. 
Orta luce Romani ut plures in moenibus sunt conspicati, 
re cognita, statim ab urbe exercitum removerunt, et ad 
Capus totiusque Campanis frumenta demetenda dimise- 
runt. Quod lamentantibus Campanis, Annibal, satis in 
Apulia sibi esse frumenti, dixit : proinde quoties vellent, 
eo mitterent, et acciperent. Et illi non jumenta modo et 
viros, sed et mulierculas et pueros ad frumentum compor- 
tandum emiserunt ; nihil periculi in itinere metuentes, An- 
nibale ex Apulia in Campaniam regresso , et ad Calorem flu- 
vium castra habente haud procul a Beneventanis; quos 
solos, quia in fide Romanorum permanserant, timebant. 
Sed tunc , preesente Annibale, cunctos despiciebant. 


XXXVII. Verum accidit , ut circa id tempus Annibal , ab 
Annone accitus, in Lucanos transiret, impedimentorum 
majori parte in castris ad Beneventum cum modico presidio 
relictis. Qua de re certior factus alter Romanorum impe- 
ratorum (duo consules erant, Fulvius Flaccus et Appius 
Claudius) in Campanos frumentum transportantes impetu 
facto, multos (quum inermis et incondita turba esset) in- 
terfecit, frumentumque Beneventanis donavit ; atque Anui- 
balis etiam castris , proedaque ibi relicta, potitus est. Tum 
vero ambo romani Coss. junctis copiis, morante in Lucania 
Aunibale , Capuam fossa valloque cinxerunt : dein, alio vallo 
exlrinsecus ducto, inter utrumque vallum castra fecerunt. 
Propugnacula autem partim ad obsessam urbem obversa; 
Ca- 
strorumque facies instar amplissimee urbis erat, minorem 
urbem in se complectentis. 


partim extrorsus, si hostis adoriretur, opposita erant. 


Inter vallum urbemque duorum 
fere stadiorum spatium erat interjectum. — Quo spatio, ceu 
in theatro muris cireumdato , quum in dies nova prelia fie- 
bant (provocantibus sese ad. singulare certamen utrimque 
fortissimis viris), tum Claudii Aselli romani memorabile 
Provocarat hune Taureas, Campanus, et 
Clau- 


certamen fuit. 
pugna commissa victus , versus urbem cessim ibat. 
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ὑπεχώρει; μέχρι τοῖς Καπυαίων τείχεσιν 5 Ἄσελλος 
ἐγχύρσας, xal τὸν ἵππον οὐ δυνάμενος ἐ ἐκ τῆς δύμης 
ἐπιστρέψαι , διὰ τῶν πολεμίων πυλῶν ἐς τὴν Καπύην 
ἐσήλατο σὺν δρμῇ, καὶ διιππεύσας τὴν πόλιν ὅλην, 
χατὰ τὰς ἑτέρας ἐξέδραμεν ἐ ἐς τοὺς ἐπὶ θάτερα Ῥω- 
μαίους. Καὶ ὃ μὲν οὕτω παραδόλως διεσώζετο. 

XXXVIILI. ᾿Αννίδας δὲ, τῆς χρείας ψευσθεὶς ἐφ᾽ 
ἣν ἐ ἐς Λευχανοὺς μετεκέκλητο, ἀνέστρεφεν ἐς Καπύην, 
μέγα ποιούμενος μὴ περιιδεῖν πόλιν μεγάλην χαὶ εὔ- 
xatoy ὑπὸ Ῥωμαίοις γενομένην. Προσθαλὼν δὲ τῷ 
περιτειχίσματι, χαὶ μηδὲν δυνηθεὶς. : μηδ᾽ ἐπινοῶν 
ὅπως ἂν ἐς τὴν πόλιν ἐσπέμψειεν ἢ ἢ σῖτον ἢ στρατιὰν, 
οὐδενὸς οὐδ᾽ ἀπ᾽ ἐχείνων αὐτῷ συμθαλεῖν δυναμένου διὰ 

τὴν ἐπιτείχισιν πάντη περιλαμθάνουσαν, ἐ ἐπὶ τὴν Ῥώ- 
μὴν ἠπείγετο παντὶ τῷ στρατῷ" πυνθανόμενος μὲν, 
χἀχείνους ὑπὸ λιμοῦ πιέζεσθαι, ἐλπίζων δὲ τοὺς στρα- 
τηγοὺς αὐτῶν ἀπὸ Καπύης ἀναστήσειν, ἢ αὐτός τι 
Καπύης μεῖζον ἐργάσασθαι. ΣΣυντόνῳ δὲ σπουδῇ διελ-- 
θὼν ἔθνη πολλὰ καὶ πολέμια, τῶν μὲν οὐ δυνηθέντων 
αὐτὸν ἐπισχεῖν, τῶν δὲ οὐδὲ ἐς πεῖραν ἐλθεῖν ὅποστάν-- 
των, ἀπὸ δύο καὶ τριάχοντα σταδίων τῆς Ρώμης ἐστρα-- 
τοπέδευσεν, ἐπὶ τοῦ ᾿Ανιῆνος ποταμοῦ. 

ΧΧΧΙΧ. Καὶ ἣ πόλις ἐθορυδήθη θόρυδον οἷον οὗ 
πρότερον" οἰχεῖον μὲν οὐδὲν ἔχοντες ἱκανὸν (ὃ γὰρ εἶχον, 
ἐν Καμπανίᾳ τότε ἦν), πολεμίου δὲ στρατοῦ τοσοῦδε 
σφίσιν ἐπιστάντος ἄφνω, καὶ στρατηγοῦ OU. ἀρετὴν xal 
εὐτυχίαν ἀμάχους. Ὅμως δὲ ἐκ τῶν παρόντων, οἵ 
μὲν δυνάμενοι φέρειν ὅπλα τὰς πύλας ἐφύλασσον, οἵ δὲ 
γέροντες ἐς τὸ τεῖχος ἀνεπήδων, γύναια δὲ xal παιδία 
λίθους καὶ βέλη παρέφερον. 
ἔθεον ἐς τὸ ἄστυ δρόμῳ. 


ἱ δὲ 2 m 3 " 
ἱ δὲ ἐχ τῶν ἀγρῶν, cuv- 
Bo; δὲ παμμιγοῦς χαὶ θρή- 
yy xot εὐχῶν χαὶ παραχελεύσεων πρὸς ἀλλήλους πάντα 
μεστὰ ἦν. Εἰσὶ δ᾽ αὐτῶν oi τὴν γέφυραν τὴν ἐπὶ τοῦ 
᾿Ανιῆνος, ἐχδραμόντες, ἔχοπτον. Μιχρὸν δέ τι πο- 
eo ES » 
λίχνιον ἹΡωμαϊῖοί ποτε ἐπιτειχίζοντες Αἰχανοῖς, ᾿Αλόην 
ἀπὸ τῆς αὐτῶν μητροπόλεως ἐχάλεσαν" σὺν χρόνῳ δ᾽, 
ἐπισύροντες ἢ διαφθείροντες, ἢ ἐς τὴν AAGavOY σύγχρι- 
σιν, Ἀλθησέας αὐτοὺς καλοῦσιν" τούτων τότε τῶν ᾿Αλθη- 
5 c , ja à "N 7 D f 
σέων ἐς "Pop δισχίλιοι δρόμῳ διέθεον, τοῦ χινδύνου 
μετασχεῖν. Καὶ ἅμα ἀφικνοῦντο, xot ὡπλίζοντο, xat 
A ἫΝ ^ , 
τὰς πύλας ἐφρούρουν. οσὴδε προθυμίᾳ βραχὺ πολί- 
νιον ἐχ τοσῶνδε ἀποιχιῶν ἐχρήσατο μόνη" οἷόν τι 
καὶ ᾿Αθηναίοις ἐς Μαραθῶνα μιχρὰ πόλις ἣ Πλαταιέων 
ἔδραμε τοῦ τότε χινδύνου μετασχ εἶν. 

XL. Τῶν δὲ στρατηγῶν Ἄππιος μὲν Καπύη παρέ- 
μενε, χἀχεῖνος ἡγούμενος ἑλεῖν Καπύην: Φούλόιος δὲ 
Φλάχχος, ἑτέραις δδοῖς ἐπειχθεὶς ἀλήκτῳ τάχει, ἄντε- 

ΤΌΝ 2 , Z » ᾿ 5 e 
στρατοπέδευσε τῷ ᾿Αννίόᾳ, μέσον ἔχων τὸν ᾿Ανιῆνα. 
Τῷ δ᾽ 'Avv(6a , τὴν γέφυραν εὑρόντι λελυμένην xol τὸν 
Φούλόιον ἀντικαθήμενον, ἔδοξε τὰς πηγὰς τοῦ ποτα- 
μοῦ περιοδεῦσαι. Καὶ ὃ £v Φούλόιος ἀντιπαρώδευεν. 
ὋὉ δὲ xoi ὡς ἐνήδρευε, Νομάδας ἱππέας ὑπολιπὼν, οἵ, 
τῶν στρατῶν ἀναστάντων, τὸν Ἀνιῆνα ἐπέρασαν, xol 

XE ( 28 / i / ἢ / A: 
τὰ Ῥωμαίων ἐδήουν: μέχρι παρὰ τὴν πόλιν αὐτὴν γε- 


dius ad menia usque refugientem insecutus , quum equum 
reflectere ex impetu non posset, patente hostium porta ci- 
tato cursu invectus , toto oppido percurso, per alteram por- 
tam ex opposita parte, incredibile dictu , incolumis ad suos 
evasit. 


XXXVIII. Annibal, infecto negotio, cujus causa in Lu- 
canos accitus fuerat, ad Capuam reversus, tante urbis 
(quam ad tot tantasque res opportunam Romanis fuisse no- 
rat) defensionem omni studio curaque sibi suscipiendam 
ratus, munimenta Romanorum adortus est. Sed quum ni- 
hil proficeret , neque viam aut rationem ullam inveniret, qua 
vel commeatum vel supplementum copiarum in urbem indu- 
ceret (nam ne ad colloquia quidem propter tam arctam ob- 
sidionem, urbe egredi quisquam poterat), cum universo 
exercitu Romam contendit. Movebat eum, quod ibi famem 
esse intellexisset, et se vel ab oppugnanda Capua Romanos 
imperatores abstracturum, vel aliquid etiam majus, quam 
Capuam liberasse, facturum speraret. Itaque quam maxi- 
mis itineribus multos eosque hostiles populos brevi emensus, 
quorum alii transitu eum arcere non potuerant , alii ne proelii 
quidem aleam subierant; quarto ab Urbe lapide, ad Anie- 
nem fluvium , castra Annibal posuit. 

XXXIX. Ac Rom quidem trepidatio pavorque , quantus 
nunquamantea,exsistebat. Deerantidonec copic (quas ha- 
bebant, in Campania erant) : et subito tantus imminebat exer- 
citus, duxque et virtute et felicitate invictus. "Tamen pro 
praesenti facultate, quicumque ferre arma poterant, ad cu- 
stodiendas portas accurrebant; senes in muros insiliebant ; 
mulierculoe cum pueris saxa telaque comportabant : et ex 
agris omnes cursim in urbem confluebant. Jam promiscuo 
ululatu, planctibus, precibus, mutuis cohortationibus , 
omnia perstrepere. Nonnulli urbem egressi, pontem, qui 
super Anienem erat, resciderunt. Romani quondam in 
/Equis oppidulum quoddam munierant, Albamque, metro- 
polis suce nomine, appellarant. Lapsu temporis , sive pro- 
ducto vel corrupto vocabulo, sive ut ab Albanis distingue- 
rentur, Albenses vocitati. Hi, ad duo millia, quum ad 
participandum periculum Romam aceurrissent, statim ar- 
mati , portarumque custodie praepositi sunt. Tantam fidem 
ac benevolentiam tunc temporis una hac, ex tam multis, 
colonia erga Romanos prestitit : Plat:eensium exemplum 
imitata, qui numero non multi, pugna Marathonia , Athe- 
niensibus sese adjunxerunt, ut communibus viribus proesens 
periculum propulsarent. 

XL. Romanorum imperatorum alter, Appius , ad Capuam 
remansit, qua vel ab eo solo posse expugnari videbatur : 
alter, Fulvius Flaccus , diverso itinere , incredibili celeritate , 
versus Romam profectus, Annibali castra in altera Anienis 
ripa opposuit. Annibal, quum intercisum pontem , et Ful- 
vium ex adverso sedentem ostendisset , fontes fluvii circum- 
ire constituit. Quo iter facientem, ex altera fluvii parte 
Fulvius secutus est. Sed et ibi, more suo, insidias admi- 
scuitf Poenus. Numidarum equitum manum reliquit , qui , 
ubi exercitus recessissent, trajecto flumine agrum romanum 
depopularentur. Qui quum ad urbem usque excurrissent , 
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νόμενοι, καὶ φοδήσαντες, ἐπέστρεψαν ἐς ᾿Αννίδαν᾽ οὕτω 


γὰρ αὐτοῖς παρήγγελτο. Αὐτὸς δὲ, ἐπεὶ τάς τε πηγὰς | 


τοῦ ποταμοῦ περιῆλθεν, καὶ ὁδὸς ἦν ἐς τὸ ἄστυ οὐ πολ- 
λὴ, λέγεται μὲν νυχτὸς σὺν τρισὶν ὑπασπισταῖς λαθὼν 
χατασχέψασθαι τὸ ἄστυ, καὶ τὴν τῆς δυνάμεως ἐρημίαν 
xoi θόρυδον τὸν ἐπέχοντα ἰδεῖν" ἀναστρέψαι δ᾽ ἐς Κα- 
mU": εἴτε θεοῦ παράγοντος αὐτὸν ἀεὶ, ὡς xal τότε" 


εἴτε τὴν τὴς πόλεως ἀρετὴν xol τύχην δείσας: εἴτε, ὡς ᾿ 


αὐτὸς τοῖς ἐσθαλεῖν προτρέπουσιν ἔλεγεν, οὐχ ἐθέλων 
e M 
τὸν πόλεμον ἐχλῦσαι, δέει Καρχηδονίων, ἵνα μὴ καὶ 
eo [“᾿ N 
τὴν στρατηγίαν αὐτὸς ἀποθοῖτο. Οὐ γὰρ 9 γε σὺν 
Φουλόίῳ στρατὸς ἦν αὐτῷ πάμπαν ἀξιόμαχος. Ὃ 
δὲ Φούλόιος ἀναστρέφοντι παρείπετο, χωλύων τε προ- 
νομεύειν, καὶ φυλασσόμενος μηδὲν ἐξ ἐνέδρας παθεῖν. 
XLI. Ὁ δ᾽ ἐπιτηρήσας νύχτα ἀσέληνον, χαὶ χωρίον, 
ἐν ᾧ Φούλόιος ἑσπέρας τεῖχος μὲν οὐχ ἔφθανεν ἐγεῖραι, 
τάφρον δ᾽ ὀρυξάμενος, καὶ διαστήματα ἀντὶ πυλῶν χα- 
ταλιπὼν, xol τὸ χῶμα προδαλὼν ἀντὶ τείχους, ἣἡσύχα- 
ζεν" ἐς τὸν λόφον ὑπερχείμενον αὐτοῦ καρτερὸν ἔπεμψε 
λαθὼν ἱππέας, οἷς εἴρητο, ἡσυχάζειν, ἕως ot Ῥωμαῖοι 
τ΄ 7] - 
τὸν λόφον, ὡς ἔρημον ἀνδρῶν, χαταλαμθάνωσι. Τοῖς 
δ᾽ ἐλέφασι τοὺς Ἰνδοὺς ἐπιδήσας, ἐχέλευσεν ἐς τὸ τοῦ 
Φουλόίου στρατόπεδον ἐσόιάζεσθαι διά τε τῶν διαστη- 
μάτων χαὶ διὰ τῶν χωμάτων, ὡς δύναιντο. Σαλπιγ- 
χτὰς δὲ αὐτοῖς καὶ βυχανητάς τινας ἐξ ὀλίγου διαστήματος 
ἕπεσθαι χελεύσας, προσέταξεν, ὅταν ἔνδον γένωνται, 
7.^ Y y N 5 J , el 
τοὺς μὲν θόρυόον πολὺν ἐγείρειν περιθέοντας, ἵνα πολ-- 
- “ n e / 
λοὶ δόξωσιν εἶναι" τοὺς δὲ, ῥωμαΐζοντας, βοᾶν, ὅτι Φούλ- 
y 
όιος ὃ Ρωμαίων στρατηγὸς χελεύει, τὸ στρατόπεδον 
ἐχλείποντας, ἐπὶ τὸν ἐγγὺς λόφον ἀναπηδᾶν. ᾿Τόδε μὲν 
ἦν τὸ στρατήγημα τοῦ ᾿Αννίδου. Καὶ τούτων τὰ μὲν 
πρῶτα πάντα χατὰ νοῦν ἀπήντησεν. Οἵ τε γὰρ ἐλέ- 
φαντες ἐσῆλθον, τοὺς φύλαχας χαταπατήσαντες, χαὶ οἵ 
σαλπιγχταὶ τὸ αὐτῶν ἐποίουν. Καὶ ὃ θόρυδος Ῥω- 
μαίοις, ἐξ εὐνῆς ἀνισταμένοις, ἐν μελαίνη νυχτὶ ἀδό- 
χητος ἐμπεσὼν, ἐπιφοδώτατος ἦν. Τῶν τε ῥωμαϊζόν- 
τῶν ἀχούοντες, ὅτι παρήγγελται φεύγειν ἐς τὸν λόφον, 
περὶ τοῦτ᾽ ἐγίγνοντο. ᾿ 
XLII. Φούλόιος δὲ ἀεί τινα προσδοκῶν ἐνέδραν, καὶ 
τ « , CT. | "2 / »^Y € 3 8 / 
τοῦτο ὑποπτεύων ἐν ἅπασι τοὶς Avv(6ou, εἴθ᾽ ὕπ᾽ οἰχείας 
τότε συνέσεως, εἴτε θεολήπτῳ γνώμη προσπεσὼν, εἴτε 
5 , i 9 , N N x 
παρὰ αἰχμαλώτου τὰ ἀχριδέστατα μαθὼν, τοὺς χιλιάρ-- 
χους ὀξέως ἐπέστησε ταῖς εἰς τὸν λόφον ἀγούσαις δδοῖς, 
χωλύειν τοὺς δι᾿ αὐτῶν φερομένους, καὶ μεταδιδάσχειν, 
ὅτι τοῦτ᾽ οὐχ ὃ στρατηγὸς Ῥωμαίων, ἀλλ᾽ AvvtGac ἐχή-- 
οὐξεν ἐνεδρεύων. Αὐτὸς δὲ τοῖς χώμασι φυλαχὰς ἀχρι- 
6cig ἐπιστήσας, μή τις ἔφοδος ἔξωθεν ἄλλη γένοιτο, 
3 7 Bos f πα $2. * / cer » 
ἐδοηδρόμει μεθ᾽ ἑτέρων ἀνὰ τὸ στρατόπεδον, ἅπαντα ἔχειν 
E - 2S / N uw , E 
ἀσφαλῶς, καὶ ὀλίγους τοὺς μετὰ τῶν ἐλεφάντων ἐσελ-- 
θόντας εἶναι. Δᾷδάς τε ἧπτε xo πῦρπανταχόθεν ἤγει- 
3 e 5 / , / e 
pe, καὶ καταφανὴς ἦν T τῶν ἐσελθόντων ὀλιγότης" ὥστε 
αὐτῶν πάνυ καταφρονήσαντες ot Ῥωμαῖοι, ἐς ὀργὴν ἐκ 
- / / 2 c T N Y 
τοῦ πρὶν δέους μεταδαλόντες, εὐμαρῶς, ota ψιλοὺς xal 
ὀλίγους, διέφθειραν. ΟἿ δὲ ἐλέφαντες, οὐχ ἔχοντες εὐ- 


terroremque attulissent, ad Annibalem, ut jussi erant , re- 
dierunt. Ipse, postquam circa fontes fluvii exercitum cir- 
cumduxit, noctu cum tribus speculatoribus fertur situm 
urbis, quae non procul distabat, clam esse contemplatus , 
solitudinemque et trepidationem intra moenia intellexisse, 
et Capuam tamen rediisse : sive Deus ei, ut alias, sic eo 
tempore mentem ademerit ; sive urbis virtutem fortunamque 
pertimuerit : sive (quod amicis , ad eam oppugnandam hor- 
tantibus, professus est) debellare noluerit, metuens, ne 
finito a Carthaginiensibus imperio privaretur. Nam quod 
ad Fulvii quidem exercitum attinet, non erat ullo modo cum 
Annibalis copiis conferendus. Fulvius autem revertentem 
Annibalem vestigiis sequens, satis agere se putabat, si et 
eum predationibus prohiberet , et sibi , ne quid per insidias 
damni accideret , caveret. 


XLI. Sed Annibal, nocte quadam illuni, postquam intel- 
lexit, Fulvium, inclinante ad vesperam die, vallo castra 
non munivisse , sed fossa modo circumducta, spatiis porta- 
rum loco relictis, et pro vallo aggere solum objecto fuisse 
contentum ; in imminentem castris munitum tumulum sum- 
mo silentio equites misit, quibus precepit, quieti se ibi te- 
nerent, donec Romani tumulum, velut ab hoste vacuum , 
occupare instituissent. Tum Indos, conscensis elephantis, 
in Fulviana castra, quocumque modo per intervalla agge- 
remque possent , irrumpere jubet ; hosque exiguo intervallo 
subsequi tubicines aliquot ac buccinatores. Mandatque, ut, 
ubi intus forent , illi hinc inde discurrentes quam maximum 
strepitum ederent, quo plures esse viderentur; hi vero la- 
tino sermone, veluti Flacci imperatoris verbis, proclama- 
rent milites, omissis castris, in proximum collem debere 
evadere. Atque hae Annibalis fraudes ab initio satis ex sen- 
tentia succedebant. Nam et elephanti, protritis stationum 
custodibus, irruperant; et buccinatores mandata perfece- 
rant; et Romanis, e cubilibus subsilientibus, tumultus 
obscura nocte coortus terroris plurimum attulerat; et mi- 
lites , audito latinis verbis imperio , quo proximum occupare 
tumulum jubebantur, jam ad fugam sese accingebant. 


XLII. Verum Fulvius, cui omnia Annibalis consilia, ceu 
insidiis dolisque plena, suspecta erant, tunc, sive suapte 
prudentia , sive divino motus impulsu , aut ab aliquo captivo 
rei veritatem edoctus , celeriter tribunos militum per vias in 
tumulum ferentes disponit; qui milites eo ruentes arcerent, 
docerentque , edictum illud non jussu Romani imperatoris , 
sed Annibalis fraude , fuisse proclamatum. Deinde ipsemet, 
ad aggerem ubique constitutis validis stationibus ad repel- 
lendos, si qui fierent, novos impetus , per castra discurrebat ; 
clamitans , nihil esse periculi, paucos cum elephantis irru- 
pisse. Quorum tandem (accensis ejusdem jussu facibus , igni- 
busque sublatis) quum paucitas apparuisset, verso in iram 
metu , Romani eos contemtim et facile, utpote leviter arma- 


tos et paucos, ceciderunt. Elephanti, quia receptui spa- 
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5 , 
ρύχωρον οὐδὲν ἐς ἀναστροφὴν, εἰλούμενοι περὶ σχηνὰς 
Ἑ T ἢ ἃ 
xa φάτνας, ἐδάλλοντο πρὸς ἁπάντων ἐπιτυχῶς διὰ τὴν 
e / , / 
στενότητα τοῦ χωρίου xal τὸ μέγεθος τῶν σωμάτων" μὲ- 
(m e 275 - 
χρι περιαλγοῦντές τε χαὶ ἀγαναχτοῦντες, χαὶ ἐπιδραμεῖν 
e 5 
ἐς τοὺς πολεμίους οὐχ ἔχοντες, τοὺς ἐπιθάτας σφῶν ἀπε- 
N e οἰ - / 5 ^ 
σείοντο, xal χκατεπάτουν σὺν ὀργὴ καὶ Bor, πάνυ ἤγριω 
D , 
μένη: καὶ ἐξεπήδων ἐκ τοῦ στρατοπέδου. Φούλόιος 
: e / d eh / 
μὲν δὴ Φλάχχος εὐσταθῶς xol εὐμηχάνως, αἰφνιδίῳ 
D ec / v 'N ἐς 
συνενεχθεὶς ἐνέδρα, περιὴν τοῦ ᾿Αννίδου, xat τὸν στρα 
x A ͵ r / 
τὸν περιέσωζεν, ἀεὶ πεφριχότα τὰς ἈΑννίδου μηχανάς. 
1 DU ,ὔ 5 / 5 
XLIII. Ὁ δ᾽ Αννίδας, ἐπεὶ τῆς πείρας ἄπετυχεν, ἐς 
D 7 5 
Λευχανοὺς διελθὼν, ἐχείμαζε: καὶ ἐπὶ τρυφῆς ἦν οὐ συν- 
΄ 3 / 3. » οἰ τ Καὶ εὐθὺς 
ἤθους, ἐρωμένην τε εἰχεν ἄγριος ἀνήρ. ᾿ 
, 5 
αὐτῷ κατ᾽ ὀλίγον ἐτρέπετο πάντα. Φούλόιος δ᾽ ἐς 
/ N e 
Καπύην πρὸς τὸν συστράτηγον ἐπανήει, καὶ τοῖς Κα- 
» τ 3 / » 
πυαίοις προσέδαλλον ἄμφω χαρτερῶς, ἐπειγόμενοι y et- 
tuvo ἑλεῖν τὴν πόλιν, ἕως ᾿Ἀννίόας ἠρεμεῖ. Καπυαῖοι 
cC / » 
δὲ, τῶν τροφῶν σφᾶς ἐπιλειπουσῶν, xo οὐδαμόθεν ἄλλων 
ἐπεισαγομένων, ἐνεχείρισαν ἑαυτοὺς τοῖς στρατηγοῖς" 
/ Ἂν 2 , ^ 
ἐνεχείρισαν δὲ χαὶ ὅσοι Λιδύων αὐτοὺς ἐφρούρουν, αὐ- 
es € NF 
τοῖς στρατηγοῖς, ἔΑννωνι ἑτέρῳ, xo Βωτᾷ. Ῥωμαῖοι 
E xs 
δὲ τῇ μὲν πόλει φρουρὰν ἐπέστησαν, xol ὅσους εὗρον 
: es e-Ó , ^X 
αὐτομολοῦντας, χεῖρας αὐτῶν ἀπέτεμον: Λιόύων δὲ 
es ὲ X Y N 
τοὺς μὲν ἐπιφανεῖς ἐς Ῥώμην ἔπεμψαν, τοὺς δὲ λοιποὺς 
e / / 
ἀπέδοντο. Καὶ Καπυαίων αὐτῶν τοὺς μὲν αἰτίους μά-- 
eC y X 
λιστα τῆς ἀποστάσεως ἀπέχτειναν, τῶν δ᾽ ἄλλων τὴν 
^3 ' ES c x 
γὴν ἀφείλοντο μόνον. Εὔφορος δ᾽ ἐστὶν ἐς σῖτον 7j περὶ 
7 Y 
τὴν Καπύην mca πεδιὰς γάρ ἐστιν. Καπύη μὲν 
δὴ πάλιν ἐς Ῥφωμαίους ἐπανῆχτο, xa μέγα τοῦτο At- 
/ 
δύων ἐς τὴν Ἰταλίαν πλεονέχτημα περιήρητο. 
XLIV. Ἔν δὲ Βρυττίοις, oi μέρος εἰσὶν τῆς Ἴτα- 
y b D 
λίας, ἀνὴρ ἐκ móXeoc T ισίας, φρουρουμένης ὑπὸ τῶν 
n4 ^ 7 n 
Λιθύων, ἐθίσας ἀεί τι ληΐζεσθαι καὶ φέρειν τῷ qpou- 
D c / 
ράρχῳ, καὶ παρὰ τοῦτο αὐτῷ συνήθης ἐς πάντα γεγο- 
^ N 3 N / »y cC οὖν E] 
νὼς, xal σχεδὸν συστράτηγος; ἤλγει;, τῶν φρουρῶν ἐς 
ς , 5 e 
τὴν πατρίδα ὑδριζόντων. Συνθέμενος οὖν τῷ Ῥω- 
μαίων στρατηγῷ, καὶ πιστὰ δοὺς καὶ λαδὼν, ἑχάστοτέ 
c » N 
τινας, ὡς αἰχμαλώτους, ἐσῆγεν ἐς τὴν ἄχραν, xol τὰ 
cr 8ι. ES M d c ὺλ CE M δὲ λέ Sc 
ὅπλα αὐτῶν ἐσέφερεν ὡς σχῦλα. πεὶ δὲ πλέονες ἐγέ- 
νοντο, ἐξέλυσεν αὐτοὺς, xol ὥπλισε, χαὶ τὴν Λιδύων 
N E) - ἘΠῚ , χλλ » ?£ 
φρουρὰν ἀνεῖλε, xoà παρὰ ἹΡωμαίων ἄλλην ἐσηγάγετο. 
3 / X 7. S od / s M. c 
Avv(Gou δὲ οὐ πολὺ ὕστερον παροδεύοντος αὐτοὺς, Ol 
μὲν φρουροὶ, καταπλαγέντες, ὑπὸ τοῦ δέους ἐξέφυγον ἐς 
“Ῥήγιον: οἱ δὲ Τισιᾶται παρέδωχαν αὑτοὺς τῷ ᾿Αννίδα. 
"Y ^s D 
5 D 
Καὶ 6 Ἄννίόας τοὺς μὲν αἰτίους τῆς ἀποστάσεως ἔχαυσε 
ς τοὺς p. 5 
τῇ δὲ πόλει φρουρὰν ἐπέστησεν ἄλλην. 
XLV. Ἰαπύγων δ᾽ ἐν πόλει Σαλαπίαᾳ, Λιδύων ὅπη- 
, UNT rS » E (UN / τ / 
χόῳ, δύο ἤστην ἄνδρε, τῶν μὲν ἄλλων γένει xod πλούτῳ 
1) Ὥστγ es, μ Y : 
/ e 
xal δυνάμει διαφέροντε, ἀλλήλοιν δ᾽ Ex πολλοῦ Ota- 
» / T ; : , 
/ ^ 
φόρω. Τούτοιν Δάσιος μὲν τὰ Λιδύων ἡρεῖτο, Βλά- 
τιος δὲ τὰ ἹΡωμαίων. " Exoc μὲν οὖν ἤχμαζε τὰ Ἀννί- 
ὅου, ἐφ᾽ ἡσυχίας ἦν 6 Βλάτιος - ἐπεὶ δὲ ἠγείρετο τὰ 
Ῥωμαίων, xci τὰ πολλὰ τῆς ἐσφετερισμένης ἀρχῆς 
ἀνελάμιδανον, ἔπειθεν 6 ἢλάτιος τὸν ἐχθρὸν, ὑπὲρ τῆς 
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tium deerat, per tabernacula et praesepia impliciti agitabantur, 
et (nullis telis propter angustias loci corporumque vastitatem 
irritis) passim sauciabantur : donec dolore tandem accensi , 
excussis et proculcatis sessoribus , nam in hostes irruendi 
nulla erat facultas , cum ira horrendisque barritibus e castris 
erupere. Hoc pacto Fulvius Flaccus , magna constantia et 
solertia improvisis occurrendo insidiis, et Annibalis aríes 
superavit, et illas semper perhorrescentem exercitum ser- 
vavit. 


XLIII. Annibal, irrito incepto, in Lucaniam tradnetis co- 
piis, hibernavit; ibique vir ferus, nullis assuetus deliciis , 
prater morem luxui amorique operam dedit. Qua ex re 
sensim , nec multo post, magnam induxit rebus suis omni- 
bus mutationem. . Flaccus Capuam ad collegam redierat , 
et jam ambo in urbis oppugnationem acriter incumbebant , 
eamque, quiescente Annibale, hieme ex pugnare properabant. 
Et Capuani , rerum omnium penuria (quia nihil aliunde ad-- 
vehebatur) afflicti , romanis sese imperatoribus dediderunt : 
unaque Poenos, quotquot Capu: in presidio fuerant, cum 
ipsis preefectis praesidii, Annone (diverso illo ab hoc , qui in 
Lucania erat) et Bostare, tradiderunt. Romani, imposito 
urbi praesidio, transfugis, quotquot inventi sunt, manus 
amputarunt. Afrorum nobiles Romam transmissi; reliqui 
venundati. Inde in ipsos Capu:e cives conversi, auctores 
defectionis extremo supplicio, ceteros agro modo, muleta- 
runt. Est autem Campanus ager, quia campestris, frugum 
haud parum ferax. Jam igitur, Capua Romanis restituta , 
magnum ad res in Italia gerendas momentum Carthaginien- 
sibus ablatum erat. 


XLIV. In Bruttiis, quce pars extrema Italiae est, vir ex 
Tisia civitate, preedari et de praeda semper aliquid afferre 
ad preefectum preesidii Punici, quod in urbe erat, solitus , 
ita ad ejus amicitiam adrepserat , ut prope imperii consors 
esset. Hic injurias militum in patriam iniquo animo ferens , 
pactus eum Romano imperatore, data fide et accepta , non- 
nullos in dies veluti captivos in arcem intromittebat.,, arma- 
que eorum ceu spolia inferebat. Quorum ubi probabilis 
numerus adfuit, vinculis eos solvit , armavitque : et Punico 
prosidio oppresso, Romanum induxit. Sed brevi post 
tempore, prettereunte illac Annibale, territi preesidiarii, 
Rhegium confugerunt ; et Tisiatee Annibali se tradiderunt : 
qui defectionis principibus crematis, aliud presidium urbi 
imposuit. 


XLV. Salapie, Apulie oppido, quod tum sub Punico 
imperio erat, duo fuere viri, genere et divitiis potentiaque 
facile principes , sed veteri inimicitia inter se disjuncti. Ex 
his Dasius, Punicam, Blatius rem Romanam fovebat. Quam- 
diu ergo Annibali res secunda erant, Blatius quievit. At 
postquam, recuperato majori ex parte imperio, Romana 
potentia revixit, Blatius inimicum hortari est ausus, « ut 
vellet pro salute patrio saltem secum consentire : ne, si 
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πατρίδος αὐτῷ συμφρονῆσαι μόνης" μὴ τιπάθοι, Fo 
€ 5. 
μαίων αὐτὴν βίᾳ λαδόντων, ἀνήκεστον. ὋὉ δ᾽ ὕποχρι- 
cC 3 / M 
γάμενος συντίθεσθαι, κατεμήνυσε τοῦτο ᾿Αννίόᾳ. Καὶ 
ἐδίχαζεν αὐτοῖς 6 ᾿Αννίδας, Δασίου μὲν κατηγοροῦντος, 
- , M 
Βλατίου δ᾽ ἀπολογουμένου, καὶ συκοφαντεῖσθαι διὰ τὴν 
e τι δ 
ἔχθραν λέγοντος. Ὃ xoi τέως ἄρα προορῶν, ἐτόλμη- 
LE b ^ , 
σεν ἐχθρῷ προσενεγχεῖν λόγον τοιόνδε, ὡς ἀπίστῳ χα- 
/ 3 / , " 
τηγόρῳ διὰ τὴν ἔχθραν ἐσομένῳ. Avyt6ac. δ᾽ οὔτε 
χποῤῥῖ ὸ ἔ ὕτε τῷ παρ᾽ ἐχθροῦ πιστεῦσαι βα- 
ἀποῤῥῖψαι τὸ ἔργον, οὔτε τῷ παρ΄ ἐχθρ αι pq 
- / 2 c 
δίως ἀξιῶν, μεθίστατο αὐτοὺς, ὡς σχεψόμενος ἐφ ἕαυ- 
τοῦ. Στενῆς δὲ τῆς ἐξόδου πάμπαν οὔσης, ὃ Βλάτιος 
ἔφη τῷ Δασίῳ, τοὺς ἄλλους λαθὼν, Οὐ σώσεις, ὦ 
ἀγαθὲ, τὴν πατρίδα ; Ὃ δὲ καὶ τοῦτ᾽ εὐθὺς, ἐκθοήσας, 
ἐμιήνυεν. ι 
/ 
XLVI. Καὶ 6 Βλάτιος οἰχτισάμενος, τότε μάλιστα 
2 / E) CNET / Ἐπ re e , 
ἀξιοπίστως εἶπεν, ὡς ἐπιδουλεύοιτο ὑπ᾽ ἐχθροῦ τεχνίτου. 
c cT co ,ὔ 
Τοῦτο δ᾽, ἔφη, τὸ νῦν ἐπιδούλευμα, xo τῆς πρότερον 
- AK / 
ἀμφιλογίας, εἴ τις ἦν, ῥύσεταί με. Τίς γὰρ àv ἢ πρό- 
e ec ii c M 
τερον ἐχθρῷ περὶ τοιῶνδε διεπίστευσεν ; ἢ νῦν, εἶ xat 
7 5 / Jg / A9 € 
τέως ἐπεπλάνητο, ἀπίστῳ καὶ κατηγόρῳ περὶ ἐκεῖνα 
Ai 
γεγενημένῳ, κινδυνεύων ἔτι xo χρινόμενος xat ἀρνου- 
μένος, αὖθις ἂν τὰ δεύτερα ταῦτ᾽ ἐθάῤῥησεν εἰπεῖν; καὶ 
μάλιστ᾽ ἐν τῷ δικαστηρίῳ, πολλῶν μὲν ἀχοῦσαι δυνα-- 
rà D / N / p 5 A^ 
μένων, τοῦ δὲ χατηγόρου xot τόδε μέλλοντος εὐθὺς 
* ^ Y 
δμοίως ἐρεῖν: Ei δὲ δὴ xa ἐγεγένητο, ἔφη, χρηστὸς 
2 / 7 De [4 M c / 
ἐξαίφνης xo φίλος, τί μοι συλλαδεῖν ὑπὲρ τῆς πατρί- 
δος ἔτι δυνατὸς ἦν ; τί δ᾽ ἂν ἐδεόμην ἐγὼ μηδὲν ἐπικου- 
ρεῖν δυναμένου ; Ἅ μοι δοχεῖ προϊδὼν πάλιν ὃ Βλάτιος 
Ψιθύρως ἐντυχεῖν τῷ Δασίῳ, καὶ ἐς ἀπιστίαν αὐτὸν 
&y Go ety μείζονα: ἐπαγαγέσθαι δ᾽ ἐχ τοῦδε καὶ ᾿Αννίδαν 
ἐς ἀπιστίαν τῶν πρότερον εἰρημένων. Οὐ μὴν οὐδὲ 
ἐχφυγὼν τὴν δίκην, ὃ Βλάτιος ἀφίστατο μὴ μεταπείθειν 
τὸν ἐχθρὸν, καταφρονῶν ἄρα ὡς ἐς πάντα γεγονότος 
ἀπίστου. ὋὉ δὲ αὖθις ὑπεχρίνετο συντίθεσθαι, xol τὴν 
e ᾽ | 
ἐπίνοιαν τὴς ἀποστάσεως ἤτει μαθεῖν. Ὃ δὲ, οὐδὲν 
ὀχνήσας. ἔφη: Διαδραμοῦμαι μὲν ἐπί τι τῶν στρατοπέ- 
C) one di e Mr ? 
ec € o 0 D 
δων ἐγὼ τῶν Ῥωμαϊκῶν (μηνύσας αὐτῷ τὸ πάνυ ποῤ- 
/ i k , 6 , y Z / 
δωτάτω) καὶ στρατιὰν ἄξω λαθών: ἔστι γάρ μοι φίλος 
$ στρατηγὸς ἐχείνου τοῦ στρατοῦ" σὺ δ᾽ ὑπομένειν μοι 
- »y 9 b . 
δεῦρο, xal τὰ ἔνδον ἐπιτηρεῖν. 


XLVII. Ὁ μὲν εἶπεν οὕτω, καὶ εὐθὺς ἐξέδραμε,᾿ 


λαθὼν Δάσιον, οὐχ ἐς ἐκεῖνο τὸ στρατόπεδον, ἀλλ᾽ ἐς 
Ῥώμην, δδὸν ἐλάσσονα. — Kot δοὺς τῇ βουλῇ τὸν υἱὸν 
, y Y, ,» ὁ ἢ λ 
ὅμηρον, ἱππέας ἥτει χιλίους : usu ὧν ἠπείγετο AR 
€ 
σπουδὴν, τὸ μέλλον ἔσεσθαι προορώμενος. ὋὉ δὲ Δά- 
kw / / N H N ; e y 
σιος ταῖς ἐπιούσαις ἡμέραις τὸν ἐχθρὸν οὐχ δρῶν, elixa- 
σεν αὐτὸν ἐγχειρεῖν τοῖς ἐγνωσμένοις, ὃς ἤδη πιστεύοντα 
αὐτῷ. Νομίσας οὖν, ἐς ἐχεῖνο τῷ ὄντι τὸ ποῤῥωτέρω 
,ὔ NUN » / N 3 4 
στρατόπεδον αὐτὸν οἴχεσθαι, διέδραμε πρὸς ᾿Αννίῤαν, 
καταφρονῶν ὅτι φθάσει ἐχεῖνον ἐπανελθών. Καὶ, Nüv 
μὲν, ἔφη, παραδώσω σοι τὸν Βλάτιον ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ 
" 5 7 cs γι; N ^ X 5 / : 
στρατιὰν ἐπάγοντα τῇ πόλει. Καὶ τὸ γεγονὸς ἐχθέμε- 
γος, xai λαύδών τινας, ἐπανῆγεν ἐς τὴν πατρίδα μετὰ 
σπουδῆς, ὡς οὔπω τοῦ Βλατίου πλησιάζοντος. ὋὉ δ᾽ 


Romani eam vi expugnarent, tandem insanabili malo pa- 
tria implicaretur. » Dasius , simulans se assentiri, rem ape- 
rit Annibali. Disceptare judicareque causam ipse Annibal 
voluit, accusante Dasio, defendente Blatio, respondenteque, 
ob privatas inimicitias falsa sibi crimina imponi. Et certe 
ob id ipsum, quod previderat, accusatori inimico propter 
simultatem fidem nullam fore, ausus fuerat liberius cum 
illo de tali re sermonem conferre. Igitur Annibal, nec rem 
contemnendam esse, ratus, nec inimico nimium fidendum, 
utrumque jussit secedere, tanquam per se de ea re cognitu- 
rus. Quum vero perangustus exitus esset, Blatius remotis 
arbitris Dasium compellans , Non tu ergo, inquit, vir bone, 
patriam servabis? Quod Dasius e vestigio, magna voce ex- 
clamans, Annibali indicat. 

XLVI. Et Blatius quiritans, tunc maxime cum multa 
veri specie dixit : Nunc sane nemo non videt , me ab astuto 
inimico insidiis peti. Et omni dubia suspicione, si qua 
ante fuit, hic me dolus liberabit. Quis enim , obsecro, aut 
antea voluisset inimici fidei talia committere? aut, si vel 
adhuc ita levis fuisset, quis tandem perfidum hominem, 
quem ipsum indicem consiliorum suorum fuerit expertus, 
nunc, in judicium vocatus, et causam dicens, factumque 
pernegans, de integro eadem de re compellare sustinuisset ? 
in ipso potissimum etiam nunc judicio? praesentibus multis, 
qui audire possent? ubi e vestigio accusator, non secus sane 
atque antea, denunciaturus esset? Jam vero, ut subito, 
inquit, fidelis mihi et amicus factus fuisset ; quid opis mihi 
post hec in patrie salutem conferre ille potuisset? aut 
quid ego ejus auxilium implorassem, qui nihif quidquam 
mihi praestare posset? Alque sic consulto mihi videtur Bla- 
tias paulo ante ista in aurem Dasii insusurrasse, exitum 
rei preevidens ; ut eo ipso fidem Dasii multo magis minue- 
ret, et Annibalem induceret , ut eorum etiam, quae antea 
adversus eum dixerat Dasius, nihil crederet. Sed ne sic 
quidem Blatius , postquam effugit judicium , destitit adver- 
sarium obtundere; quem , veluti in omnibus rebus fide de- 
tracta , non amplius formidandum judicabat. Itaque Dasius 
iterum simulavit, se ejus oratione moveri, atque ex eo cupere 
totam desciscendi viam rationemque cognoscere. Et ille 
nihil cunctatus, Ego, inquit, in castra Romana (indicabat 
autem illi remotissima castrorum) transcurram : indeque 
acceptas a praetore, qui mihi est amicissimus , copias addu- 


cam. Tu mihi manebis hic, et ea, quai in urbe vel aguntur 
vel agenda sunt , observabis. 


XLVII. Sic locutus Dlatius , extemplo, clam Dasio , urbe 
excessit , et breviori itinere Romam, non in illa castra, con- 
tendit. Unde mox, dato filio obside , acceptisque a senatu 
mille equitibus, citato gradu rediit, jam eventum animo 
praecipiens. Dasius, proximis diebus adversarium non 
conspicatus , conjecit , eum jam sibi fidem habentem ad id, 
de quo inter ipsos convenerat , perficiendum abiisse. Sed 
dum arbitratur, in illa remotiora profectum esse castra , con- 
tendit ad Annibalem , non dubitans quin redeundo facile al- 
teri anteverteret. Atque Annibalem affatus, Jam tibi, 
inquit, dum in urbem hostiles turmas introducit, in ipso 
facto oppressum Blatium dabo. Deinde, re exposita, ac- 
ceptisque ab Annibale equitibus , in patriam advolat, quum 
nondum appropinquare Blatium putaret. At ille jam intus 
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ἔνδον τε ἦν ἄρτι, καὶ τὴν φρουρὰν τὴν Αιδύων, ὀλίγην 


οὖσαν, ἀνελὼν, ἐφύλασσε μηδένα παρελθεῖν’ χαὶ πύλας 
τὰς μὲν ἄλλας ἐχεχλείχει, τὰς δ᾽ ἐς τὴν ἐπάνοδον Δα- 
σίου μόνας εἴασεν ἀνεῷχθαι. “Καὶ τὸ κατ᾽ ἐκείνας μέ- 
ρος ἅπαν εἶχεν ἀνυπόπτως: τὰ δ᾽ ἐντὸς ἐξετετάφρευτο 
xo διείληπτο, ὡς μὴ δύνασθαι τοὺς ἐμπεσόντας ἐς Oy 
διαδραμεῖν. Δάσιος δὲ, ἐπεὶ τὰς πύλας εἶδεν ἀνεῳ- 
μένας, ἥσθη, νομίσας προλαύεϊν τὸν ἐχθρὸν, καὶ ἐσή- 
λατο γεγηθώς. ὋὉ δ᾽ ἐπιχλείσας διέφθειρεν αὖτόν τε 
χαὶ τοὺς ἐσδραμόντας, ὠθουμένους ἐν στενῷ, χαὶ δια- 
. δρομὴν διὰ τὰς τάφρους οὐχ ἔχοντας. Ὀλίγοι δ᾽ αὖ- 
τῶν διὰ τοῦ τείχους ἐξαλόμενοι διέφυγον. Καὶ Βλάτιος 
μὲν οὕτω περιῆν Δασίου, τρὶς ἀντενεδρεύων. 

XLVIII. Φούλόιος δὲ Ρωμαίων ὕπατος “Ἑρδονίαν 
ἐπολιόρκει" xo αὐτὸν ᾿ἈΑννίδας ἔλαθεν ἑσπέρας ἐγγὺς 
γενόμενος, καὶ ἀπεῖπε πυρὰ μὴ καίειν, καὶ σιωπὴν πα- 
ρήγγειλε. Περὶ δὲ ἕω, γενομένης δμοῦ τι χαὶ ὁμίχλης, 
τοὺς μὲν ἱππέας ἔπεμψεν ἐπιχειρεῖν τῷ Ῥωμαίων στρα- 
τοπέδῳ. Καὶ αὐτοὺς ἠμύνοντο ἐχεῖνοι, σὺν θορύδῳ 
μὲν, ὡς ἀπ᾽ εὐνῆς, σὺν θάρσει δὲ, οἷα ὀλίγους ποθὲν 
αὐτοῖς ἐπιφανέντας. *O δ᾽ Ἀννίόδας ἐπὶ θάτερα τῷ 
πεζῷ τὴν πόλιν περιήει, κατασχεπτόμενος ἅμα, χαὶ 
τοὺς ἔνδον ἐπελπίζων᾽ ἕως ἐπῆλθε τοῖς Ρωμαίοις ἐν τῇ 
περιόδῳ, εἴτε προϊδόμενος, εἴτε κατὰ συντυχίαν, χυ- 
χλούμιενος αὐτούς. ἱ δ᾽ ἔπιπτον ἤδη λάόρως xal 
ἀθρόως, ἀμφίδολοι γεγονότες" χαὶ ἀπέθανον αὐτῶν ἐς 
ὀχταχισχιλίους, καὶ ὃ ὕπατος αὐτὸς, 6 Φούλόιος. Οἱ 
λοιποὶ δ᾽ ἔς τε χῶμα πρὸ τοῦ στρατοπέδου ἀναθορόντες, 
αὖτό τε διέσωσαν, γενναίως ἀμυνόμενοι, χαὶ τὸν Ἄννί-. 
ay ἐχώλυσαν λαῤεῖν τὸ στρατόπεδον. 

XLIX. Μετὰ δὲ τοῦτο Ρωμαῖοι μὲν τὴν Ἰαπύγων 
ἀποστάντων ἐδήουν, ᾿Αννίδας δὲ τὴν Καμπανῶν, ἐς 
Ῥωμαίους μεταθεμένων, χωρὶς ᾿Ατέλλης μόνης. Καὶ 
᾿Ατελλαίους μετῴκιζεν ἐς Θουρίους, ἵνα μὴ τῷ Βρυττίων 
xol Λευκανῶν καὶ Ἰαπύγων ἐνοχλοῖντο πολέμῳ. Καὶ 
Ῥωμαῖοι τοὺς ἐκ Νουχερίας ἐχπεσόντας ἐν ᾿Ατέλλη με- 
τῴχιζον" ἔς τε τὴν ᾿Αννίδου ἔτι ὑπήχοον ἐσδαλόντες, 
Αὐλωνίαν τε εἷλον, καὶ τὴν Βρυττίων γῆν ἐπέτρεχον " 
xoi Τάραντα, φρουρουμένην ὑπὸ Καρθάλωνος, ex γῆς 
χαὶ θαλάσσης ἐπολιόρχουν. ὋὉ δὲ Καρθάλων, ὀλίγων 


Καρχηδονίων παρόντων, Βρυττίους ἐς τὴν φρουρὰν προσ-᾿ 


D A / / δ » N 
ἐλαύεν. 'Τῶν δὲ Βρυττίων ὃ φρούραρχος ἤρα γυναιχὸς, 
YT , N € N € / / » Ἁ 
ἧς ἀδελφὸς ὑπὸ Ῥωμαίοις στρατευόμενος, ἔπραξε διὰ 
τῆς ἀδελφῆς τὸν φρούραρχον ἐνδοῦναι Ρωμαίοις, ἐπά- 
γουσι τὰς μηχανὰς ἣ τοῦ τείχους αὐτὸς ἐφρούρε. Τά- 

" N € ^ 7 ^ / "NE 
ρᾶντα μὲν δὴ Ῥωμαῖοι τόνδε τὸν τρόπον ἀνέλαθον, 
εὔχαιρον ἐς πολέμους χωρίον καὶ κατὰ γὴν xol χατὰ 
θάλασσαν. 

L. "Avv(6ac δὲ ἐπειγόμενος ἐς αὐτὴν, ὡς ἔιλαθεν ci- 
λημμένην, παρῆλθεν ἀχθόμενος ἐς Θουρίους" χἀχεῖθεν 
ἐς Οὐενουσίαν. ἔνθα αὐτῷ Κλαύδιός τε Μάρκελλος, 
ὃ Σιχελίαν ἑλὼν, πέμπτον ὑπατεύων τότε, xol Τίτος 
Κρισπῖνος, ἀντιστρατοπεδεύοντες, οὐχ ἐτόλμων ἄρχειν 
μάχης. Λείαν δέ τινα ὑπὸ Νομάδων ἀγομένην Μάρ- 
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erat; ac, caeso Punico praesidio, quod exiguum erat , dili- 
genter caverat, ne quis oppido egrederetur. Et, clausis 
reliquis portis, solas eas, qua ad revertentem Dasium 
spectabant, patere voluerat. Murus etiam ea parte suspi- 
cione vacabat ; sed interiora fossis sic disrupta et intercepta 
erant, ut, qui irrumperent, non possent in totam urbem 
penetrare. Adveniens, uf apertas portas vidit, lzetus, et 
hosti antevenisse ratus, in urbem ovans est ingressus. Sed 
ibi et ipse et qui cum eo irruperant, quum, oeclusis mox 
portis, colliderentur in angustiis, et propter fossas exitum 
nusquam invenirent, interfecti sunt; exceptis paucis ,. qui 
per marum prosilientes evaserunt. Sic Blatius Dasium, 
ter insidias insidiis opponens, ad extremum superavit. 

XLVIIH. Ceterum dum (Cneus) Fulvius consul Roma- 
nus (potius, proconsul) Herdoniam obsidet , Annibal juxta 
eum nescientem vespere castra locat, et exstinctis, ut me- 
lius lateret, ignibus, silentium totis castris indicit. Sub 
lucem, orta tum forte etiam nebula, equitatum preemittit 
ad lacessendos Romanos. Illi cum aliqua quidem trepida- 
tione (ut qui e lectis vix surgerent,) sed mox fiducia pleni 
(quod paucos alicunde credebant advenisse), hostem re- 
pellebant. Interim Annibal, altera ex parte urbis, tum ut 
eam contemplaretur, tum ut oppidanos spe repleret, cir- 
cumducens peditatum, in Romanos, sive consulto sive casu, 
incidit, eosque medios inclusit. Et continuo illi, utrimque 
petiti effuse confertimque caedebantur. Perierunt octo millia 
cum ipso consule (vcl proconsule)Fulvio. Reliqui intra val- 
lum quoddam , quod ante castra erat, celeriter evaserunt; 
fortiterque dimicando, et ipsum illud vallum et castra ab 
Annibalis expugnatione servarunt. 

XLIX. Postho»c Romani Apuliam, quia defecerat, depo- 
pulabantur; et Annibal Campanorum devastavit agrum, 
qui ad Romanos redierant omnes, prseter solos Attellanos. 
Et Atellanos quidem, ne Bruttiorum et Lucanorum Apulo- 
rumque bello vexarentur, Thurios traduxit. Romani vero 
Nucerie exules Atellam migrare jusserunt; atque reliquos 
socios Annibalis infesto exercitu aggressi, Auloniam rece- 
perunt, et Bruttiorum agrum incursionibus vastarunt. Jam 
et Tarentum quoque, quod Carthalo Punico presidio tene- 
bat, terra marique obsederunt. Carthalo, quia pauci Poeni 
erant, Bruttios in przesidii Societatem assumserat. Horum 
Bruttiorum profectus deperibat mulierculam , cujus frater 
in castris Romanis militabat. Et is per sororem perpulit 
praefectum ad proditionem ejus partis muri, cujus custodiae 
praepositus erat, ubi ad eam partem machinas admovissent 
Romani. Sic Tarentum Romani receperunt, urbem ad 
bella terra marique opportunissimam. 


L. Annibal ad Tarentum festinabat : sed, ubi eam captam 
esse cognovit , graviter dolens, Thurios, atque inde Venu- 
siam se recepit. Ibi Claudius Marcellus, qui Siciliam de- 
vicerat, tum quintum Consul, et T. Crispinus, castris 
ex adverso ei oppositis , praelio quidem abstinebant. Sed 
forte fortuna Marcellus, Numidas preedam agentes conspi- 
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X£))oc ἰδὼν, χαὶ δόξας ὀλίγους εἶναι τοὺς ἄγοντας , ἐπέ- 
δραμεν αὐτοῖς μετὰ τριαχοσίων ἱππέων σὺν χαταφρονή- 
Gst* χαὶ πρῶτος ἡγεῖτο, θυμιχὸς ὧν ἐς μά χας χαὶ 
παραχινδυνευτιχὸς ἀεί. Ἄφνω δὲ πολλῶν τῶν Λιδύων 
φανέντων, χαὶ πανταχόθεν αὐτῷ προσπεσόντων, οἷ μὲν 
οὐραγοῦντες Ῥωμαίων, πρῶτοι. φυγῆς ἦρχον. Ο δὲ 
Μάρκελλος, ὡς ἑπομένων αὐτῶν, ἐμάχετο γενναίως" 
μέχρι καταχοντισθεὶς ἀπέθανε. Καὶ αὐτοῦ τῷ σώματι 
6 ᾿Αννίδας ἐπιστὰς, ὁ ὡς εἶδε τὰ τραύματα πάντα ἐπὶ τῶν 
στέρνων, ἐπήνεσε μὲν ὡς στρατιώτην, ἐπέσχωψε δὲ ὁ ὡς 
στρατηγόν. Καὶ τὸν δαχτύλιον αὐτοῦ περιελὼν, τὸ 
μὲν σῶμα ἔχαυσε λαμπρῶς, καὶ τὰ ὀστᾶ τῷ παιδὶ προσ- 
ἔπεμψεν ἐς τὸ Ρωμαίων στρατόπεδον. 

11. Σαλαπίνοις δὲ μιηνίων, εὐθὺς ἐτύπωσεν ἐπιστο- 
Mv τῇ σφραγῖδι Μαρκέλλου, πρὶν αἰσθέσθαι πολλοὺς 
περὶ τοῦ θανάτου, καὶ λαὐτόμολον ἄνδρα Ρωμαῖον ἔπεμψε 
φέρειν, δηλοῦντα, ὅτι στρατιὰ Μαρχέλλου κατόπιν ἔρ- 
χοιτο, χαὶ ὃ Μάρχελλος αὐτὴν ὑποδέξασθαι χελεύοι. 
Ἄρτι δ᾽ εἰλήφεσαν Κρισπίνου γράμματα, περιπέμψαν- 
τος ἐς ἅπαντας, ὅτι τῆς Μαρκέλλου σφραγῖδος Ἀννίδας 
χκεχρατήχοι. Τὸν οὖν ἄγγελον, ἵνα μὴ παρθμένων 
ἐπιγνοίη τὰ γηνόμενα, ἀπέπεμψαν, ὑποσχόμινοι τὰ 
προστασσόμενα ποιήσειν: αὐτοὶ δ᾽ ὁπλισάμενοι, τὴν 
ἐνέδραν ἐπὶ τῶν τειχῶν ἀνέμενον. Καὶ προσιόντος τοῦ 
"Avv(6oU μετὰ Νομάδων, οὺς Ῥωμαϊκοῖς. ὅπλοις ἐ ἐσχεύ-- 
ασεν, τὰς μὲν πύλας ἐχ μηχανήματος ἀνέσπασαν, ὡς 
δὴ Μαρκέλλου προσιόντος ἀσμιενίζοντες. — "E σδεξάμενοι 
δὲ ὅσων εὐμαρῶς χρατήσειν ἔμελλον, αὖθις ἐ ἐχ τοῦ μιη- 
χανήματος αὐτὰς ἐπικαθῆχαν. Καὶ τοὺς μὲν ἐσελθόν- 
τας ἔχτειναν, τοὺς δ᾽ ἔξω τῶν τειχῶν ἔτι περιεστῶτας 

ἄνωθεν ἔδαλλόν τε χαὶ χατετίτρωσχον. Καὶ δευτέρας 
τῆσδε πείρας 6 ᾿Αννίδας ἐπὶ τῇ πόλει σφαλεὶς, ἀπεχώ- 
ρει. 

LII. Ἔν τούτῳ δὲ xot Ἀσδρούδας, 6 ἀδελφὸς ᾿Αννί- 
Gov , τὴν στρατιὰν, ἣν ἐξενάγησεν ἐν τοῖς Κελτίδηρσιν, 
ἔχων, διέθαινεν ἐς τὴν Ἰταλίαν: χαὶ, Κελτῶν φιλίως 
αὐτὸν δεχομένων, τὰ Ἄλπια ὄρη, ὡδοποιημένα πρότε-- 
ρον ὑπὸ "Avv(6ou , διώδευε" δύο μησὶν, ὅσα τέως Avv(6ac 
ἕξ διῆλθεν. Ἐσέδαλέ τε ἐς Τυῤῥηνίαν, ἄγων πεζοὺς 
μὲν τετραχισμυρίους ἐπὶ ὀχταχισχιλίοις, ἱππέας δὲ ὀκτα- 
χισχιλίους, xoi ἐλέφαντας πεντεκαίδεκα. Καὶ γράυ.- 
ματα πρὸς τὸν ἀδελφὸν ἔπεμπε, δηλῶν, ὅτι παρείη. 
Τούτων τῶν γραμμάτων ὑπὸ “Ρωμαίων ἁλόντων, ot 
ὕπατοι Σαλινάτωρ xo Νέρων, μαθόντες αὐτοῦ τὸ πλῆ- 
θος τῆς στρατιᾶς ἀπὸ τῶν γραμμάτων, συνῆλθον ἐς τὸ 
αὐτὸ πάσαις ταῖς δυνάμεσιν, καὶ ἀντεστρατοπέδευσαν 
αὐτῷ περὶ πόλιν Σήνας. Ὁ δ᾽ οὔπω μάχεσθαι xexpt- 
χὼς, ἀλλὰ τῷ ἀδελφῷ συνελθεῖν ἐ ἐπειγόμενος, ὑπεχώρει. 
Καὶ νυχτὸς ivalieítac , περὶ ἕλη xat ἡτέλματα xa ποτα-- 
μὸν οὐκ εὔπορον ἠλᾶτο. Μέχρι, φανείσης ἡμέρας, ol 
Ῥωμαῖοι χαταλαύθόντες αὐτοὺς διεῤῥιμμένους τε χαὶ 
χεχμιηκότας ὑπὸ ἀγρυπνίας xal xómou, πλείστους μὲν 
αὐτῶν, ἅμα τοῖς ταξιάρχοις, συντασσομένους ἔτι xal 
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ditum xrvur, equitum vin millia; 
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catus, ratusque paucos esse, cum trecentis equitibus se- 
cure in eos impetum fecit ; ipseque prxibat, vir ingenio fc- 
rox, et semper in pericula praeceps. Sed subito multis exo- 
rientibus Afris, atque undique in eum irruentibus, qui in 
extremo agmine erant Romani, primi fugam arripuerunt. 
Marcellus autem , qui eos sequi se putabat, egregie pugna- 
vit; donec jaculo transfixus cecidit. Et ejus cadaveri ad- 
stans Annibal, postquam adversa omnia vulnera vidit, ut 
militem, laudavit; sed, ut imperatorem, cavillatus est. 
Detracto annulo, corpus magnifice cremavit, ossaque ad 
filium remisit in castra. 


LI. Priusquam autem mortis hujus fama latius manasset , 
Salapinis vehementer infensus Annibal, cum literis annulo 
Marcelli obsignatis Romanum transfugam Salapiam mittit ; 
qui significaret, Marcellum cum exercitu adventare, jube- 
retque , ut sibi porte pateant. Cives, acceptis paulo ante 
a Crispino literis, quibus ille omnibus circumcirca civitati- 
bus significaverat, Marcelli annulo potitum esse Annibalem, 
nuncium, ne remanens sua consilia rescisceret, remiserunt; 
polliciti, se mandata facturos. Interea armis sumtis, per 
moenia dispositi, insidias exspectabant. Et Annibali cum 
Numidis, quos armis Romanis instruxerat , advenienti, ca- 
taracta in altum subducta portam aperiunt, leti et gratu- 
labundi, veluti Marcellum excipientes. Quumque tot ad- 
misissent, quot se facile posse opprimere contidebant , cata- 
racta dejecta, intra urbem inclusos omnes interfecerunt. 
Reliquos, qui extra moenia restiterant, telis, e superiori 
loco haud frustra cadentibus, abegerunt. Sic Annibal, bis 
jam sua spe ad Salapiam frustratus , abscessit. 


LII. Jam et Asdrubal, frater Annibalis, cum exercitu, 
quem in Celtiberia mercede conduxerat, in Italiam transgre - 
diebatur : benigneque excipientibus Gallis, Alpes, ab Anni- 
bale prius patefactas , superavit. Itinere , quod antea Anni- 
bal sexto demum mense absolverat , intra duorum mensium 
spatium confecto , in Etruriam irruit, adducens secum pe- 
elephantos quinde- 
cim. Inde de adventu suo literas ad fratrem misit. Quas 
literas quum Romani intercepissent, et inde ejus copio 
quante essent, intellexissent, Coss. Salinator et Nero, 
contractis in unum omnibus viribus, ad Senam urbem ei 
occurrerunt. Ille, qui nondum pugnare constituerat , sed 
quamprimum fratri se conjungere, noctu se recipiens movit 
castra; ac per loca palustria et coenosa , circaque ripas flu- 
minis vado carentis, oberravit. Sub primam lucem, Ro- 
mani palatos et vigiliis laboreque fessos assecuti, dum in 


ordines eunt illi, aciemque adhuc instruunt, plerosque cum 


συνιόντας διέφθειραν, χαὶ αὐτὸν ἐπ᾽ ἐκείνοις Ἀσδρούδαν " | suis ducibus interfecerunt. —Asdrubal ipse in acie cecidit ; 
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πλείστους δ᾽ αἰχμαλώτους EAa6ov. Καὶ μεγάλου δέους 
ἀπήλλαξαν τὴν Ἰταλίαν, ἀμάχου ἂν σφίσι τοῦ ᾿ἈΑννίδου 
γενομένου, εἰ καὶ τήνδε τὴν στρατιὰν προσέλαφεν. 

LIH. Θεὸς δέ μοι δοχεὶ τόδε Ῥωμαίοις ἀντιδοῦναι 
τἧς ἐπὶ Κάνναις ἀτυχίας, οὗ πόῤῥω τε ἐπ᾽ ἐχείνη xo 
Στρατηγοί τε γὰρ 
ot ἑκατέρων ἀπώλοντο, χαὶ στρατοῦ πλῆθος ἐγγυτάτω 
μάλιστα ἐ ἐπ᾽ ἴσης" χαὶ τὰ αἰχμάλωτα πολλὰ γενέσθαι 
xal τοῖσδε χἀχείνοις συνηνέχθη" στρατοπέδων τε χαὶ 
παρασχευῆς τῆς ἀλλήλων δαψιλοῦς ἐκράτουν ἑκάτεροι. 
Οὕτω παραλλὰξ ἣ ἣ πόλις Oi xo συμφορῶν ἐπει- 
ρᾶτο. Κελτιδήρων δ᾽, ὅσοι διέφυγον £x τοῦ χαχοῦ, ot 
μὲν ἐς τὰ οἰκεῖα, ol δ᾽ ἐς ᾿Αννίόαν ἐχώρουν. 

LIV. Ὁ δ᾽ ἐπί τε τῷ ἀδελφῷ, xot στρατιᾷ τοσῇδε 
δι’ ἀπειρίαν δδῶν αἰφνίδιον ἀπολωλυίᾳ, SUO oppi. xal 
τεσσαρεσχαιδέχατον ἔ ἔτος ἔχων ἐν πόνοις ἀτρύτοις, ἐξ οὗ 
Ῥωμαίοις é ἐν Ἰταλίᾳ διεπολέμει , πάντων τε, ὧν εἰλήφει 


ἰσοστάσιόν πὼς ἐχείνη γενόμενον. 


πρότερον, ἐχπεπτωχώς" ἐς Βρυττίους, ὅπερ αὐτῷ λοιπὸν 
ἔθνος ὑπήχοον ἦν, ἀνεχώρει" xol ἡσύχαζεν, ὡς Ad 
δυνάμεως ἀφιξομένης à ἀπὸ Καρχηδόνος. Οἱ δ᾽ ἔ ἔπεμψαν 
υὲν αὐτῷ ue ἑχατὸν στρογγύλας, ἐφ᾽ ὧν σῖτός τε ἦν 
χαὶ στρατιὰ χαὶ χρήματα" οὐδενὸς δ᾽ ἐ pesto παραπέμ- 
ποντος αὐτὰς, ἄνεμος ἐς Σαρδόνα χατήνεγχεν. Καὶ ὃ 
τῆς Σαρδόνος στρατηγὸς, ἐπιπλεύσας μακραῖς ναυσὶν, 
χατέδυσε μὲν αὐτῶν εἴχοσιν, ἑξήκοντα δ᾽ ἔλαόεν- αἱ δὲ 
λοιπαὶ διέφυγον éc Καρχηδόνα. Καὶ 6 "Avvt6ag ἔτι 

S ; / / E A ὡς du / 
μᾶλλον ἀπορούμενός ve, xai τὰ παρὰ Καρχηδονίων 
ἀπεγνωχὼς, οὐδὲ Μάγωνος αὐτῷ τι, τοῦ ξενολογοῦντος 
ἐν Κελτοῖς xo Λίγυσιν, ἐπιπέμποντος, ἀλλὰ τὸ μέλλον 
ἔσεσθαι περιορωμένου συνιδὼν, ὅτι μένειν ἐπὶ πλεῖον 
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οὗ δυνήσεται" αὐτῶν ἤδη Βρυττίων, ὡς ἀλλοτρίων ὅσον 
οὔπω γενησομένων, κατεφρόνει, καὶ ἐσφορὰς ἐπέδαλλεν 
αὐτοῖς πάνυ πολλάς" τάς τε ὀχυρὰς τῶν πόλεων μετῴ- 
2 Y M € / 2 / / 
χιζεν ἐς τὰ πεδινὰ, ὡς βουλευούσας ἀπόστασιν: πολλούς 
τε τῶν ἀνδρῶν αἰτιώμενος διέφθειρεν, ἷ ἵγα τὰς | περιουσίας 
αὐτῶν σφετερίζοιτο. Καὶ ὃ μὲν ἐν τούτοις ἦν. 

LV. Ἐν δὲ Ρώμῃ γίγνονται μὲν ὕπατοι Λιχίνιός 
τε Κράσσος, καὶ Πούπλιος Σχιπίων 6 λαδὼν Ἰδηρίαν. 
Τούτων δὲ Κράσσος μὲν ἀντεστρατοπέδευσεν ᾿Αννίόᾳ 
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περὶ Ἰαπυγίαν: Σχιπίων δὲ τὸν δῆμον ἐδίδασχεν, οὔ 
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ποτε Καρχηδονίους, οὐδ᾽ ᾿Αγνίδαν, ἀποστήσεσθαι σφίσιν 
» cC FI ^| A 3 / 5 € / 
ἐνοχλοῦντας ἀμφὶ τὴν Ἰταλίαν, εἰ μὴ Ρωμαίων στρα- 

N 5 I4 / M / ^ “Ὁ 5 / 
τὸς ἐς Λιδύην διέλθοι, καὶ κίνδυνον αὐτοῖς ἐπιστήσειεν 
οἰχεῖον. Λιπαρήσας τε πάνυ χαρτερῶς, χαὶ πείσας 
- e 7 ' 9: A 2 / 7ὕ 
ὀχνοῦντας, ἡρέθη στρατηγὸς αὗτος ἐς Λιθδύην, xol διέ- 
256 2 ^d y N 3 / 
πλεῦσεν εὐθὺς ἐς Σικελίαν.  Ev0a στρατὸν ἀγείρας τε 
xa γυμνάσας, ἐπέπλευσε Λοχροῖς ἄφνω τοῖς ἐν Ἰταλία, 
φρουρουμένοις ὑπὸ ᾿Αννίδου καὶ τὴν φρουρὰν κατασφά- 
ξας τε, xat παραδοὺς Πλημινίῳ τὴν πόλιν, αὐτὸς ἐς At- 
Gov διέπλευσεν. Πλημίνιος δὲ οὐδεμίαν ὕόριν ἢ ἀσέλ- 
γειαν E ὠμότητα ἐς τοὺς Λοχροὺς ἐχλιπὼν, ἐσύλησε 
λήγων καὶ τὸ τῆς Φερσεφόνης i ἱερόν. Καὶ τόνδε μὲν 
Ῥωμαῖοι, μετὰ τῶν συναμαρτόντων αὐτῷ φίλων, διέ-- 
5 e , - 
φθειραν ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ, χαὶ τὰς περιουσίας αὐτῶν 


magnus hostium numerus vivus captus est. Sic, quum 
invictus Romanis futurus fuisset Annibal, si copias illas 
cum suis conjunxisset , ingenti terrore liberata Italia est. 

LII. Ac mihi quidem videtur deus Romanis istam vi- 
ctoriam rependisse pro clade Cannensi ; quam quidem haec , 
nonnimis longo temporis intervallo secuta , momentis paene 
omnibus zquavit. Nam et imperatores ceciderunt utrim- 
que , et par fere militum numerus est interfectus. Et utri- 
que pariter magnum captivorum numerum fecerunt; et utri- 
que castris et opulento apparatu hostium sunt potiti. Sic 
Romani alternis tristes clades et letum fortunce favorem ex- 
perti sunt. Celtiberi, qui ex illa calamitate effugerant , pars 
in patriam, alii ad Annibalem , se contulerunt. " 

LIV. Annibal, fratris interitu et tanti exercitus clade, 
ignoratione viarum tam improviso caesi, non mediocriter 
perculsus ; amissis omnibus, qus quatuordecim annis, 
quibus in Italia bellaverat cum Romanis , laboribus immen- 
sis pepererat, in Bruttios (ea gens sola in ejus societate 
permanserat) secessit : ibique novas Carthagine copias, 
nihil interim movens exspectabat. Miserant autem Cartha- 
ginienses centum navibus onerariis frumentum , et supple- 
mentum militum cum pecuniis. Sed eas naves, quum 
nulle triremes deducerent, ventusque in Sardiniam detu- 
lisset , Sardinie preetor longis navibus adortus , viginti de- 
pressit, sexaginta cepit : reliquae Garthaginem repetiere. 
Inde graviori rerum omnium penuria premebatur Annibal. 
Quamobrem, desperato alio ab Carthaginiensibus subsidio, 
quum et Mago, qui in Gallia Liguriaque mercenarium Car- 
thaginiensibus militem conducebat, auxilii nihil mitteret , 
sed otiosus eventum rei exspectaret ; praevidens Pcenus, se 
illis in locis diutius manere non posse; jam ipsos quoque 
Bruttios, tanquam mox alienos futuros , contemnens, gra- 
vibus tributis vexare ccpit.  Oppidaque passim natura 
munita, quasi defectionem molirentur, in planitiem traduce- 
bat : multos , ut in eorum fortunas invaderet, falsis crimi- 
nibus circumventos , opprimebat. 

LV. interea Rome consulatum ineunt Licinius Crassus , 
et Publius Scipio, domitis Hispanis clarus. Et Crassus 
quidem in Apuliam adversus Annibalem profectus est. 
Scipio vero populum admonebat , Carthaginienses Anniba- 
lemque non prius Italia posse depelli, quam Romanus exer- 
citus in Africam trajiceretur, et domestico ipsi terrerentur 
periculo. Atque assidue instando, cunctantesque urgen- 
do, obtinuit, ut sibi Africa provincia decerneretur. Tum 
nulla interposita mora, in Siciliam trajecit. Et contractis 
ibi exercitatisque copiis , repente Locros Itali: , ubi Anni- 
balis erat praesidium, advectus est : oppressoque presidio , 
et ad tuendam urbem relicto Pleminio, in Africam naviga- 
vit. Verum Pleminius, nullo sceleris aut infando contu- 
melia aut crudelitatis genere in Locros non edito, ad ex- 
tremum Proserpina etiam templum spoliavit. Et hunc 
quidem Romani, cum ejusdem culpae sociis, in carcere ne- 
carunt, bonaqne publicata Locris tradiderunt, in thesauris 
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ἔδοσαν Λοχροῖς ἐς τὸν θησαυρὸν τῆς θεοῦ φέρειν " ὅσα τε 
ἄλλα ἐδύναντο τῶν ἀπολωλότων, ἀνευρόντες, τὸ λεῖπον 
ἐχ τοῦ χοινοῦ σφῶν ταμιείου τῇ θεῷ προσέθεσαν. 

LVI. Τοῦ δὲ αὐτοῦ χρόνου Κωνσεντίαν τε, μεγάλην 
πόλιν Βρυττίων, καὶ ἄλλας ἕξ ἐπ᾽ αὐτῇ, περιέσπασεν 
ἀπὸ ᾿Αννίδου Κράσσος. Καὶ γιγνομένων ἐν Ῥώμη 
σημείων ἐχ Διὸς φοδερῶν, οἵ μὲν τὰ Σιδύλλεια ἐπισχε- 
πτόμενοι δέκα ἄνδρες ἔφασαν, ἐξ οὐρανοῦ τι ἐς Πεσι- 
νοῦντα τῆς Φρυγίας. ἔνθα σέδουσιν οἱ Φρύγες θεῶν 
Μητέρα, πεσεῖσθαι τῶνδε τῶν ἡμερῶν, καὶ δεῖν αὐτὸ 
ἐς τὴν ῬΡώμην ἐνεχθῆναι. Μετ᾿ οὐ πολὺ δὲ πεσεῖν τε 
προσηγγέλθη, καὶ ἐς ἹΡώμην ἐκομίσθη τὸ βρέτας. É" Καὶ 
τὴν ἡμέραν ἑορτάζουσιν χαὶ νῦν Μητρὶ θεῶν, ἣ τότε 
ἐχομίσθη. Λέγεται δὲ τὴν ναῦν, ἣ ἔφερεν αὐτὸ, ἰλύϊ 
τοῦ ποταμοῦ τοῦ Τιδέριος ἐνοχεθεῖσαν, οὐδεμίᾳ μηχανὴ 
σαλεύεσθαι" μέχρι, τῶν μάντεων προειπόντων, ἕψεσθαι 
μόνως, εἰ γυνὴ χαθαφεύουσα ξένων ἀνδρῶν ἑλχύσειεν, 
Κλαυδίαν Κυϊντίαν, μοιχείας ἔγκλημα ἔχουσαν ἔτι ἄχρι- 
τον, καὶ δι’ ἀσωτίαν ἐς αὐτὸ πιθανωτάτην οὖσαν, ἐπι- 
θειάσαι τε πολλὰ περὶ τῆς ἀναμαρτησίας, xot ἀναδήσα-- 
σθαι τῇ μίτρᾳ τὸ σχάφος" xat ἣ θεὸς ἕσπετο. Κλαυδία 
μὲν δὴ ἐξ αἰσχίστης δόξης ἐς ἀρίστην μετέδαλεν. "Po- 
μαίοις δὲ καὶ πρὸ τῆς Κλαυδίας ἐχέλευε τὰ Σιδύλλεια, 
διὰ τοῦ παρὰ σφίσιν ἀρίστου τὸ βρέτας ἐκ Φρυγίας με-- 
ταγαγεῖν. Καὶ τὸν ἄριστον ἐν τῷ τότε σφίσι δοχοῦντα 
εἶναι, Σχιπίωνα, τὸν Νασιχᾶν ἐπίχλην, ἐπεπόμφεσαν, 
υἱὸν μὲν ὄντα Γναίου Σκιπίωνος τοῦ στρατηγήσαντος ἐν 
Ἰδηρίᾳ καὶ ἐν αὐτῇ πεσόντος, ἀνεψιὸν δὲ Σχιπίωνος τοῦ 
Καρχηδονίους ἀφελομένου τὴν ἡγεμονίαν, xol πρώτου 
χληθέντος Ἀφριχανοῦ. Ὥδδε μὲν ἣ θεὸς ἐς Ρώμην δι 
ἀνδρῶν xol γυναικῶν ἀρίστων ἀφικνεῖτο. 

LVII. Ἐν δὲ Λιδύῃ, Καρχηδονίων συνεχῶς ὑπὸ 
τοῦδε τοῦ Σχιπίωνος ἡττωμένων, ὅσοι Βρυττίων ταῦτ᾽ 
ἐγίγνωσχον, ἀφίσταντο ἀπὸ τοῦ ᾿Αννίόου, xol τὰς φρου- 
ρὰς οἵ μὲν ἔχτεινον, οἵ δ᾽ ἐξέδαλλον. Οἱ δὲ οὐδέτερα 
τούτων δυνάμενοι, λάθρα πρὸς τὴν σύγκλητον ἐπρέ- 
σόευον, τὴν μὲν ἀνάγκην αὐτῶν καὶ τὴν προαίρεσιν 
ὑποδειχνύοντες. ἈΑννίόας δὲ ἐς μὲν Πετηλίαν ἔνοπλος 
παρῆλθεν, οὖχ ἔτι Πετηλινῶν ἐχόντων αὐτήν ἐκόα-- 
λὼν γὰρ αὐτοὺς, ἐδεδώχει Βρυττίοις. Ἠτιᾶτο δ᾽, ὅτι 
ἐπρέσδευσαν ἐς Ρώμην. 
ὑπεχρίνετο πιστεύειν. Ἵνα δ᾽, ἔφη, μηδ᾽ ὑπονοῆσθε' 
τοὺς μὲν δυνατοὺς παρέδωχε τοῖς Νομάσιν, χεχωρι- 
σμένως τηρεῖν αὐτῶν ἕχαστον' τοῦ δὲ πλήθους τὰ ὅπλα 
παρείλετο' τοὺς δὲ δούλους καθοπλίσας, ἐπέστησε τῇ 
πόλει φύλαχας. Καὶ τούτοις ὅμοια, τὰς ἄλλας πόλεις 
ἐπιὼν, ἐποίει. Θουρίων δὲ τρισχιλίους, Καρχηδονίοις 
μάλιστα εὔνους, ἐξελόμενος, καὶ πενταχοσίους ἄλλους 
ἀπὸ τῶν ἀγρῶν, τὰ λοιπὰ τῇ στρατιᾷ διαρπάζειν ἔδωχε. 
Καὶ τῆς πόλεως ἐγχρατῇ φρουρὰν χαταλιπὼν, ἐς Κρό- 
τωνα τοὺς τρισχιλίους xo πενταχοσίους μετῴχιζε" τὴν 
πόλιν εὔκαιρον ἡγούμενος εἶναι, καὶ ταμιεῖον αὐτὴν 
ἑαυτῷ xal δρμητήριον ἐπὶ τὰς ἄλλας τιθέμενος. 

LVIII. Καρχηδονίων δ᾽ αὐτὸν μεταχαλούντων, κατὰ 
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᾿Αρνουμένων δ᾽ ἐχείνων,. 


dec reponenda. Reliqua quoque, quc ab illo direpta sunt, 
quacumque inveniri poterant, dese restituerunt : quod 
deficiebat , ex publico aerario suppleverunt. 

LVI. Eodem tempore Crassus Consentiam, urbem ma- 
gnam Bruttiorum, et preeter eam sex alia oppida, ab An- 
nibale abstraxit. Roms autem quum horrenda prodigia 
animos hominum superstitione replevissent, Decemviri li- 
bros Sibyllinos adire jussi, retulerunt, illis diebus Pessi- 
nunte, Phrygie urbe ( ubi Mater deorum a Phrygibus 
colitur) de colo aliquid casurum, quod Romam advehi 
oporteret. Nec multo post, cecidisse, nunciatum est ; et 
Romam transportatum dece simulacrum. Et nunc quoque 
diem illum, quo in urbem illatum est, festum Matri deo- 
rum celebrant. Fama est autem, navem, qua ferebatur, 
vado Tiberini fluminis haesisse, nec nullo modo aut ulla vi 
potuisse moveri : et quum preedixissent vates, secuturam , 
si mulier ab omni alieno concubitu pura et casta traheret , 
Claudiam Quintiam, quam nimia quaedam luxuria admo- 
dum suspectam ac paene ream adulterii fecerat, multis ver- 
bis deam de sua innocentia testatam, cingulo suo navem 
alligasse, deamque secutam. 510 Claudiam, turpem an- 
tea famam clarissimo nomine mutavisse. Sed et ante hoc 
Claudi: factum , Romani , Sibyllinis libris admoniti, ut per 
optimum totius civitatis virum simulacrum ex Phrygia 
accerserent, eo miserant virum tune temporis optimum 
judicatum, Scipionem , cognomento Nasicam; filium Cn. 
Scipionis , qui in Hispania imperator occubuerat, et patrue- 
lem Scipionis, qui ademto Poenis imperio primus Africani 
nomen retulit. Hoc modo dea per optimos virorum femi- 
narumque Romam adducta est. 


LVII. Dein quum in Africa Carthaginienses crebris prae- 
liis a Scipione hoc, quem dixi, vincerentur , id resciscen- 
tes Bruttii certatim ab Annibale desciverunt, eorumque 
alii Punica preesidia obtruncarunt, alii expulerunt. Qui 
neutrum poterant, clam Romam missis legatis , saltem et 
necessitatem suam, et pronam voluntatem , declarabant. 
Annibal Peteliam armato exercitu advenit , quam urbem eo 
tempore Brutti, ejectis civibus ab Annibale sibi traditam, 
tenebant. Cum iis autem expostulabat , quod legatos , ut 
ille aiebat, Romam misissent. Quod quum Petelini per- 
negarent , finxit , se credere : sed ut omnem suspicandi oc- 
casionem precideret (id quidem consilium pre se ferebat), 
potentiorum quemque separatim asservandum Numidis 
tradidit; armaque populo ademta, servis prebuit, eosque 
custodie urbis praeposuit. "Tum reliquas adiit civitates , 
neque cum illis mitius egit. Thurinorum bona preeter- 
quam trium millium civium, quos Carthaginiensibus ma- 
xime favere norat , et ex agresti turba quingentorum, , uiliti- 
bus diripienda exhibuit ; et illos ter mille quingentos , relicto 
Thuriis valido praesidio , Crotonem traduxit ; quam quidem 
urbem, propter situs opportunitatem , et horreum sibi et 
arcem belli adversus reliquas civitates delegerat. 

LVIII. Sed ubi a civibus accersitus est Annibal , ut peri- 
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σπουδὴν ἐπιχουρεῖν κινδυνευούση τῇ πατρίδι ὑπὸ Σχι- 
^ , 5 4 ν » νὰ 3. X dg 
πίωνος, xa τὸν ναύαρχον ᾿Ασδρούδαν ἐπ᾽ αὐτὸν, ἵνα μὴ 
, / ex. 0 X Dd K ^ / 
βραδύνειε, πεμψάντων: ἤχθετο μὲν, τῆς Καρχηδονίων 
ἐς τοὺς ἄρχοντας ἀπιστίας τε χαὶ ἀχαριστίας ἐς πεῖραν 
2 / ς M Ded M * £4 5 MIN i ts 
ἐρχόμενος διὰ μακροῦ" xal τὴν αἰτίαν ἐδεδοίχει τοῦ το- 

c e ? d 
σοῦδε πολέμου πρῶτος e 6x0 ἐν "Iónola. — "Exyvoxet 
δ᾽ ὑπ᾽ ἀνάγχης ὅμως ἕπεσθαι, καὶ ναῦς εἰργάζετο πολ- 
λὰς, εὐξύλου τῆς Ἰταλίας οὔσης. Τῶν δ᾽ ἔτι ὑπηχόων 
οἱ πόλεων, ὡς ἀλλοτρίων, χαταφρονῶν, ἔγνω διαρπάσαι 
πάσας, xal τὴν στρατιὰν πλουτίσας, εὔνουν ἐς τὰς ἐν 
Καρχηδόνι συχοφαντίας ἐπαγαγέσθαι. Αἰδούμενός τε 
αὐτὸς παρασπονδεῖν, ᾿Ασδρούδαν τὸν ναύαρχον ἐπὶ 

e € 
προφάσει περιέπεμπε, τοὺς φρουροῦντας ὀψόμενον.  'O 
δὲ ἐς ἑχάστην πόλιν ἐσιὼν, ἐχέλευσε τοῖς ἐνοικοῦσιν, 
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αὐτούς τε καὶ δούλους αὐτῶν ὅσα δύναιντο ÀAa6óvcac, 
E] - / / M 3 δ τῷ ΓΨ 
ἐχ τῶν πόλεων μεθίστασθαι’ καὶ τὰ λοιπὰ διήρπαζε. 
Τούτων ἔνιοι πυνθανόμενοι, πρὶν τὸν ᾿Ασδρούδαν ἥχειν, 
τοῖς φρουροῖς ἐπετίθεντο. Καὶ συνέδαινεν, ὅπου μὲν 
e t , 4 / 
χρατεῖν τὰς πόλεις, ὅπου δὲ τοὺς φρουρούς. Σφαγή 
τε ποιχίλη, xol γυναικῶν ὕόρις, καὶ παρθένων ἀπα- 
γωγαὶ, καὶ πάντα, ὅσα ἐν πόλεσιν ἑαλωχυίαις, ἐγί- 
Ἴνοντο. 

Ἁ / 

LIX. Αὐτὸς δὲ 6 ᾿Αννίδας, τοὺς συστρατευομένους 
οἵ τῶν Ἰταλῶν εἰδὼς εὖ γεγυμνασμένους ἔπειθε πολλαῖς 
ὑποσχέσεσιν, ἐς τὴν Λιδύην αὐτῷ συστρατεῦσαι. Καὶ 

7 
τούτων οἱ μὲν τὰ ἡμαρτημένα σφίσιν ἐς τὰς πατρίδας 
δεδιότες, εἵποντο, φεύγοντες τὴν οἰχείαν ἑχόντες" ol δὲ 
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οὐδὲν ἁμαρτόντες, ὥχνουν. ᾿Αθροίσας οὖν τοὐσὸε τοὺς 
τῷ bd ͵ 
ὑπομένειν ἀξιοῦντας, ὡς δή τι λέξων αὐτοῖς, ἢ χαριού- 
μενος τῶν γεγονότων, ἢ περὶ τοῦ μέλλοντος ἐπισχήψων, 
περιέστησε τὴν στρατιὰν ὡπλισμένην ἄφνω, καὶ προσ- 
ἔταξε τοῖς ἰδίοις, ἀνδράποδα ἐξ αὐτῶν ὅσα θέλουσιν 
ἐπιλέξασθαι. Ὡς δὲ of μὲν ἐπελέξαντο, ot δὲ ἠδοῦντο 
συστρατιώτας πολλὰ συνειργασμένους σφίσιν ἀνδραπο- 
δίσασθαι : τοὺς λοιποὺς χατηχόντισεν ἅπαντας, τοῦ μὴ 
τοιούσδε ἄνδρας ποτὲ Ῥωμαίοις γενέσθαι χρησίμους" 
ἐπικατέσφαξε δ᾽ αὐτοῖς χαὶ ἵππους ἐς τετραχισχιλίους, 
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xoi πλῆθος δποζυγίων, οὐ δυνάμενος ἐς Λιδύην ἐπά- 
γεσθαι. 

LX. Μετὰ δὲ τοῦτο ἐς τὰς ναῦς τὸ πλῆθος ἐμόιδά- 
σας, τὸ πνεῦμα ἀνέμενεν, ὀλίγους ἐς φυλαχὴν ἐπὶ τῆς 
γῆς χαταλιπών. Οἱ δὲ Πετηλινοὶ καὶ σὺν αὐτοῖς ἕτε- 
pot ἸΙταλοὶ ἐπέθεντο, xa τινας αὐτῶν κατασφάξαντες, 
ἀπέδρασαν. ᾿Αννίδας δ᾽ ἐπὶ Λιδύης ἀνήγετο, ἑχκαί- 
δεχα ἔτεσιν ὁμαλῶς πορθήσας τε τὴν Ἰταλίαν, xol τοὺς 
ἄνδρας Suma χαχῶν μυρίων, καὶ ἐς κίνδυνον ἔσχα- 

/ " eo ὦ 
τὸν πολλάχις συναγαγών τοῖς τε ὑπηχόοις αὑτοῦ xol 
͵ 5 / € , e M 
συμμάχοις ἐνυδρίσας. ὡς πολεμίοις. Ἅτε γὰρ xal 
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τέως αὐτοῖς οὐχ ἐπ΄ εὐνοίᾳ μᾶλλον ἢ χρεία χρώμενος, 
$ M τὸ b 
οὐδὲν ἔχων ἔτι πρὸς αὐτῶν ὠφελεῖσθαι, κατεφρόνησεν 
ὡς πολεμίων. 

LXI. ᾿Αννίδου δ᾽ ἀποπλεύσαντος, ἣ βουλὴ τοῖς μὲν 
ἄλλοις ἔθνεσι τῆς Ἰταλίας, 9 0 ὃς ἐχεὶ 

ς τὴς Ἰταλίας, ὅσοι μετέθεντο πρὸς ἐχεῖνον, 
συνέγνω τῶν γεγονότων, χαὶ ἀμνηστίαν ἐψηφίσατο" 


clitanti patriae quamprimum opem contra Scipionem ferret ; 
misso etiam ad eum, ne moraretur, Asdrubale, classis prae- 
fecto; graviter quidem ille doluit, perfidos quippe ingratos- 
que Carthaginiensium in suos imperatores animos jam pri- 
dem expertus; et nunc eo magis etiam sibi metuens, ut 
qui tanti hujus belli causa exstitisset in Hispania. Se- 
qui tamen, quia parendum erat , constituit; navesque mul- 
las , affatim materiam suppeditante Italia sedificavit. Αἱ 
priusquam solveret, sociarum sibique subditarum urbium, 
quas jam ceu alienas nihil amplius curabat, expilationibus 
direptionibusque militem suum ditare constituit, ut ejus 
benevolentia tutus esset adversus civium calumnias. Sed 
veritus ipsemet contra fidem vequitatemque socios violare, 
aliena opera maluit uti : Asdrubalemque, classis proefectum, 
per simulationem causamque visendi preesidia , per civita- 
tes dimisit. Atque is singulas ingressus , jussis civibus una 
cum servis, sublatis quas ferre possent sarcinis, urbibus 
exire, reliqua diripiebat. Qua re divulgata, multi ante 
adventum Asdrubalis in milites preesidiarios insurrexerunt : 
varioque eventu , alibi oppidani, alibi milites, victoria po- 
tiebantur. Sic cedes ingens, tum matronarum stupra, 
virginumque raptus, et quaecumque ejus generis alia usu 
venire captis urbibus solent, admittebantur. 


LIX. Ipse interim Annibal Italici generis milites, qui sub 
eo meruerant, haud ignarus strenuos ac probe exercilatos 
esse, magnificis promissis tentavit in Africam secum per- 
trahere. Quorum qui ob flagitia in patriam admissa redire 
metuebant , voluntario exsilio sese mulctantes , secuti sunt. 
Sed qui nullius mali facinoris sibi conscii erant , abnuerunt. 
Eos igitur, qui remanere quam sequi malebant, in unum 
locum (quasi vel ad eos verba facere, vel praemia rerum 
gestarum rependere, vel aliquid in posterum mandare vel- 
let) convenire omnes jussos, repente exercitu armato cir- 
cumsepsit; suisque imperavit, ut ex iis, quot luberet, 
mancipia deligerent. Fuere, qui eligerent; alios puduit, 
commilitones , quibuscum tot res gessissent, sic in foedam 
servitutem protrudere. Qui restabant, ne Romanis unquam 
utiles esse possent tales viri, cuncti jaculis confixi sunt. 
Ad hic equorum ad quatuor millia, et jumentorum vim non 
parvam, quia in Africam trajicere non poterat, jugulari 
Annibal jussit. 

LX. Post hec, exercitu in naves imposito, ventum ex- 
spectavit, paucis preesidii causa in continenti relictis : quos 
mox Petelini aliique Itali adorti, non prius discesserunt , 
quam partem ex iis obtruncassent. Annibal autem in Afri- 
cam solvit, postquam, devastata per sexdecim annos con- 
tinuos Italia, infinitis calamitatibus incolas immersisset, 
remque romanam in extremum discrimen plus semel ad- 
duxisset, denique proprios suos subditos sociosque non 
secus ac hostes , injuriis omnibus contumeliisque affecisset. 
Nam quorum opera , non tam benevolentia , quam necessitate 
coactus , usus antea fuerat; hos, quo tempore nihil amplius 
in iis auxilii aut commodi esse sensit, ceu hostes , abjecit. 

LXI. Annibale Italia egresso, senatus Italicis omnibus 
populis, qui ad Poenum defecerant, veniam dedit, resque 
omnes anteactas oblivione sempiterna delendas censuit. 


DE BELLO ANNIBALICO, 


Βρυττίων δὲ μόνων, ot μέχρι τέλους αὐτῷ προθυμότα- 
τοι ἐγεγένηντο, χώραν τ τε πολλὴν ἀφείλετο, xo ὅπλα, 

εἴ τινα ἦν ἔτι χωρὶς ὧν AvvtGac ἀφήρητο" ἔς τε τὸ 
μέλλον & δκέιπεν αὐτοῖς μὴ στρατεύεσθαι, ὡς οὐδ᾽ ἐλευ- 
θέροις οὖσιν' ὑπηρέτας δὲ τοῖς τε ὑπάτοις χαὶ στρατη- 
γοῖς τοῖς ἐς τὰς τῶν ἐθνῶν ἡγεμονίας ἀπιοῦσιν, ἐς τὰς 
δημοσίας ὑπηρεσίας, οἷα θεράποντας, ἀχολουθεῖν. Τοῦτο 
τὸ τέλος ἦν "Avv(Gou τῆς ἐς τὴν Ἰταλίαν γενομένης 
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Bruttiis solis, quia ad ultimum promtissimi socii Annibali 
permanserant, et pars agri ademta, et arma, quaiecumque 
restabant post ea qux Annibal prius eis eripuerat. Omni 
etiam militia (ut qui jus libertatis amisissent) illis interdi- 
ctum : et Romanos consules et praetores in provincias 
euntes, ad publica servorum munia obeunda, veluti fa- 
muli, sequi jussi sunt. Hic exitus fuit expeditionis ab 
Annibale in Italiam suscepte.  [Dein, per duos adhuc 
annos in Africa continuato alteri huic Carthaginiensium 


cum Romanis bello finis tandem impositus est; et pax 
facta, quae quinquaginta (potius duos et quinquaginta) 
annos permansit . 


ἐσδολῆς. [Καὶ ἔτη τῷ Καρχηδονίων τῷδε πολέμῳ 
δύο xal πεντήκοντα 3v. ] 
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I. Καρχηδόνα. τὴν ἐ ἐν Λιδύῃ Φοίνικες ᾧχισαν, ἔτεσι 
πεντήχοντα πρὸ ἁλώσεως "Dou. Οἰχισταὶ δ᾽ αὐτοῖς 
ἐγένοντο ΖΔῶρός τε xol Καρχηδών' ὡς δὲ Ῥωμαῖοι χαὶ 
αὐτοὶ Καρχηδόνιοι νομίζουσι, Διδὼ, γυνὴ Τυρία. Ἥς 
τὸν ἄνδρα χαταχαίνει Πυγμαλίων, Τύρου τυραννεύων, 
χαὶ τὸ ἔργον Ui Qd ἡ δὲ ἐξ ἐνυπνίου τὸν φόνον 

πέγνω, xal μετὰ χρημάτων πολλῶν χαὶ ἀνδρῶν, ὅσοι 
Ino τυραννίδα ἔφευγον, ἀφιχνεῖται πλέουσα 
Λιθύης ἔνθα νῦν ἐστι Καρχηδών. ᾿Εξωθούμενοι δ᾽ 
ὑπὸ τῶν Λιδύων, ἐδέοντο χωρίον ἐς συγοικισμὸν λαθεῖν, 
ὅσον ἂν βύρσα ταύρου περιλάθοι. Τοῖς δὲ ἐνέπιπτε 
μέν τι χαὶ γέλωτος, ἐπὶ τῇ τῶν Φοινίκων μιχρολογία, 
χαὶ ἠδοῦντο ἀντειπεῖν περὶ οὕτω βραχυτάτου. Μάλιστα 
δ᾽ ἠπόρουν, ὅπως ἂν πόλις ἐν τηλικούτῳ διαστήματι 
γένοιτο" xo ποθοῦντες ἰδεῖν, Ó τι ἐστὶν αὐτοῖς τοῦτο τὸ 
σοφὸν, συνέθεντο δώσειν, χαὶ ἐπώμοσαν. Οἱ δὲ, 
δέρμα περιτεμόντες ἐς ἱμᾶντα ἕνα στενώτατον, περιές 
θηχαν ἔνθα νῦν ἐστιν ἣ Καρχηδονίων TUR. xa 
ἀπὸ τοῦδε Βύρσα ὀνομάζεται. 

ΤΙ. Χρόνῳ δ᾽, ἐντεῦθεν δρμώμενοι , καὶ τῶν πε- 
οιοίχων ἀμείνους ὄντες ἐς χεῖρας ἐλθεῖν, ναυσί τε χρώ- 
μενοι, xat τὴν θάλασσαν οἷα Φοίνιχες ἐργαζόμενοι, 
τὴν πόλιν τὴν ἔξω τῇ Βύρση περιέθηχαν. Καὶ δυνα- 
στεύοντες ἤδη, Λιδύης ἐχράτουν καὶ πολλῆς θαλάσσης" 
ἐχδήμους τε πολέμους ἐστράτευον ἐς Σιχελίαν, χαὶ 
Σαρδὼ, καὶ νήσους ἄλλας ὅσαι τῆσδε τὴς θαλάσσης εἰσὶ, 
χαὶ ἐς Ἰδηρίαν. ἸΠολλαχῇ δὲ καὶ ἀποιχίας ἐξέπεμπον. 
Ἥ τε ἀρχὴ αὐτοῖς ἐγένετο δυνάμει μὲν ἀξιόμαχος τῇ 
EX, πλουσία δὲ μετὰ τὴν Περσικήν. Ἕπτα- 
χοσίοις δ᾽ αὐτοὺς ἔτεσιν ἀπὸ τοῦ συγοικισμοῦ “Ρωμαῖοι 
Σιχελίαν ἀφείλοντο, χαὶ Σαρδὼ μετὰ Σιχελίαν- δευτέρῳ 
δὲ πολέμῳ xo "I6nolav. 'ς τε τὴν ἀλλήλων ἐμόα-- 
λόντες μεγάλοις στρατοῖς, οἱ μὲν, ᾿Αννίδου σφῶν ἡγου- 
μένου, τὴν Ἰταλίαν ἐπόρθουν ἑχχαίδεχα ἔτεσιν ἑξῆς" 
oí δὲ Αιδύην, Κορνηλίου Σχιπίωνος τοῦ πρεσθυτέρου 
σφῶν στρατηγοῦντος" μέχρι τὴν ἡγεμονίαν Καρχηδο- 
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νίους ἀφείλοντο, xoi ναῦς, xo ἐλέφαντας, καὶ χρήματα | 


σφίσιν ἐπέταξαν ἐσενεγχεῖν ἐν χρόνῳ. Δεύτεραί τε 


. Tyria Dido dedit. 
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Carthago Afric, a Pheenicibus condita est. Id quin- 
quagesimo ante Trojam captam anno factum esse, prodide- 
runt Greci , qui Zorum et Carchedonem illis colonicze du- 
ces memorant. Sed ex Romanorum atque ex ipsorum 
Carthaginiensium constanti opinione, originem Carthagini 
Cujus maritum quum interfecisset Tyri 
tyrannus Pygmalion , culpamque dissimulasset, Dido, per 
insomnium de patrata cede commonefacta , magnis cum 
opibus et cum Tyriorum multis , qui Pygmalionis fugiebant 
tyrannidem navibus profecta, in Africze oram, ubi nunc 
Carthago est, pervenit. Quumque repellerentur ab Afris, 
petivere tantum loci ad incolendum , quantum tauri tergus 
comprehenderet. Riserunt illi Phoenicum exile petitum, et 
puduit tantillam rem pernegare. Sed maxime mirati sunt, 
quonam modo oppidum in tam angusto spatio posset fieri : 
cupidique videndi, qualenam esset ingeniosum illud com- 
mentum, jurati promiserunt, se daturos. Phoenices, secto 
in orbem corio, sic, ut unam corrigiam efficeret tenuissi- 
mam , circumtenderunt ubi nunc est arx Carthaginiensium : 
quam inde Byrsam nominant. 

II. Procedente tempore, quum ex hac sede excursiones 
facere , finitimisque populis bello superiores 6886, et classi- 
bus maria patrio more navigare coepissent, arci urbem cir- 
cumdederunt. Jamque potentes , obtinuerunt Africam; ac, 
late mari imperantes , externas quoque expeditiones in Sici- 
liam, in Sardiniam, aliasque maris ejus insulas, et in Hi- 
spaniam quoque susceperunt; denique colonias passim de- 
duxerunt. Itaque imperium acquisiverant, Graecorum 
conferendum viribus , opulentia vero ad Persarum imperium 
proxime accedens. Septingentesimo autem anno a condita 
Carthagine, Romani Siciliam eis abstulerunt, et paulo post 
Sardiniam : secundo vero bello Punico Hispaniam. Inva- 
dentesque magnis copiis alteri alteros suis in sedibus, 
Poeni Annibale duce per sexdecim annos Italiam vastarunt ; 
Romani vero Africam , Cornelii Scipionis majoris auspiciis : 
donec hi Carthaginiensibus imperium, classes, elephantos 
ademerunt, pecuniamque ad certum tempus persolvendam 
imperarunt. Tum vero pax , reddita ex foedere, per annos 


DE REBUS PUNICIS, 


σπονδαὶ Ῥωμαίοις χαὶ Καρχηδονίοις αἵδε διέμειναν ἐς 
ἔτη πεντήκοντα" μέχρι λύσαντες αὐτὰς, τρίτ τον πόλεμον 
χαὶ τελευταῖον ἀλλήλοις ἐπολέμησαν ἐ ἐν ᾧ Καρ χηδόνα 
Ῥωμαῖοι ᾿χατέσχαψαν, Σκιπίωνος TOU νεωτέρου σφῶν 
BP ones, xa ἐπάρατον ἔγνωσαν. Αὖθις δ᾽ 
ᾧχισαν ἰδίοις ἀνδράσιν, ἀγχοτάτω μάλιστα τῆς προτέ- 
ρας, ὡς εὔχαιρον ἐπὶ Λιδύῃ χωρίον. Τούτων τὰ μὲν 
ἀμφὶ Σικελίαν ἣ Σιχελικὴ γραφὴ δηλοῖ- τὰ δ᾽ ἐν Ἰόη- 
gla. γενόμενα, ἣ ἸΙδηρική" xai ὅσα Ἀννίόας ἐς Ἰταλίαν 
ἐσδαλὼν ἔπραξεν, 1 ᾿Αγνιθαϊκή. Τὰ δ᾽ ἐν Λιδύη γε- 
γόμενα ἀπ᾽ ἀρχῆς ; fioe συνάγει. 

III. Ἤρξαντο δ᾽ αὐτῶν ἀμφὶ τὸν Σιχελιχὸν πόλεμον 
ot Ῥωμαῖοι, γαυσὶ πεντήχοντα xol τριαχοσίαις ἐπι- 
πλεύσαντες ἐς Λιβύην, καὶ πόλεις τινὰς ἑλόντες, xol 
στρατηγὸν ἐπὶ τῇ δυνάμει χαταλιπόντες Ἀτίλιον Pi- 
q^ov* ὃς ἄλλας τε πόλεις διαχοσίας προσέλαδεν, ol 
Καρχηδονίων ἔχθει πρὸς αὐτὸν μετετίθεντο, xol τὴν 
χώραν ἐπιὼν ἐπόρθει. Καρχηδόνιοι δὲ Λαχεδαιμονίους 
στρατηγὸν ἤτουν, οἰόμενοι δι’ ἀναρχίαν καχοπραγεῖν. 
Οἱ μὲν δὴ Ξάνθιππον αὐτοῖς ἔπεμπον. ὯἋὉ δὲ Ἀτίλιος 
ἀμφὶ λίμνη στρατοπεδεύων, ὥρᾳ καύματος περιώδευε 
τὴν λίμνην ἐπὶ τοὺς πολεμίους, ὅπλων τε βάρει, χαὶ 
δίψει xoi πνίγει καὶ ὁδοιπορίᾳ καχοπαθῶν, xal βαλλό- 
μενος ἀπὸ χρημνῶν ἄνωθεν. Ὡς δ᾽ ἐπλησίασε περὶ 
ἑσπέραν, χαὶ ποταμὸς αὐτοὺς διείργεν, ὃ μὲν εὐθὺς ἐ ἐπέρα 
τὸν ποταμὸν, ὡς καὶ τῷδε τὸν Ξάνθιππον ἐχπλήξων. 
Ὃ δὲ συντεταγμένην xy στρατιὰν ἐπαφίησι διὰ τῶν 
πυλῶν, ἐλπίσας χεχμηκχότος καὶ χακοπαθοῦντος περιέ- 
σεσθαι, χαὶ τὴν νύχτα πρὸς τῶν νικώντων ἔσεσθαι. 
Τῆσδε μὲν οὖν τῆς ἐλπίδος ὃ Ξάνθιππος οὖκ ἀπέτυ χεν. 
᾿Ἀπὸ γὰρ τρισμυρίων ἀνδρῶν, οὺς ὃ ᾿Ατίλιος 7 ἦγεν, ὀλί- 
γοι μόλις αὐτῶν ἐς Ἀσπίδα πόλιν διέδρασαν᾽ οἵ δὲ λου- 
ποὶ πάντες, οἵ μὲν ἀπώλοντο, ot δ᾽ ἐζωγρήθησαν. Καὶ 


| pev αὐτῶν 6 στρατηγὸς Ἀτίλιος, ὕπατος γεγονὼς, 


αἰχμάλωτος ἦν. 
IV. Τόνδε μὲν δὴ μετ᾽ οὐ πολὺ κάμνοντες ot Καρ- 
χηδόνιοι σὺν οἰχείοις πρέσδεσιν ἔπεμψαν ἐς Ρώμην, 
ἐργασόμενον σφίσι διαλλαγὰς, ἢ ἐπανήξοντα. Καὶ ὃ 
Ἀτίλιος Ῥῆγλος ἐν ἀποῤῥήτῳ τοῖς τέλεσι Ρωμαίων 
ἐπισκήψας ἐγχρατῶς ἔχεσθαι τοῦ πολέμου, ἐπανῆλθεν 
ἐς λύμην ἕτοιμον. Koi αὐτὸν οἵ Καρχηδόνιοι, χα- 
θείρξαντες ἐ ἐν γαλεάγρᾳ χέντρα πάντοθεν ἐχούσῃ διέ-- 
φθειραν. ᾿ξανθίππῳ δὲ τὸ εὐτύχημα συμφορῶν ἦρξε 
Καρχηδόνιοι γὰρ αὐτὸν, ἵνα μὴ δοχοίη Auc afa 
ἔργον εἶναι τοσοῦτον, ὑποχρινάμενοι τιμᾷν δωρεαῖς πολ- 
λαῖς, xoi προπέμπειν ἐπὶ τριηρῶν ἐς Λαχεδαίμονα, 
τοῖς τριηράρχαις ἐνετείλαντο, μετὰ τῶν συμπλεόντων 
Λακώνων χαταποντίσαι. ὋὉ μὲν δὴ δίκην ἔδωχε τήνδε 
εὐπραξίας. Καὶ τάδε ἦν τοῦ πρώτου πολέμου Ῥω- 
μαίοις περὶ Λιδύην εὐπραγήματά τε χαὶ ἀτυχήματα, 
μέχρι Καρχηδόνιοι Σικελίας Ῥωμαίοις ἀπέστησαν. 
“Ὅπως δὲ ἀπέστησαν, ἐν τῇ Σικελιχῇ γραφῇ δεδήλωται. 
V. Μετὰ δὲ τοῦτο Ρωμαίοις μὲν xat Καρχηδονίοις 
εἰρηναῖα ἦν ἐς ἀλλήλους. 


ΛΑίῤυες δ᾽, ὅσοι Καρχηδο- ! 


2 -— b. 101 


mansit quinquaginta; donee hac quoque turbata, tertium 


ac novissimum bellum Punicum exortum est : quo victores 
Romani diruerunt Carthaginem ductu Scipionis minoris, 
additis in instauratores diris imprecationibus. Coloniam 
tamen ex suis civibus in locum proximum antiqua Cartha- 
gini deduxerunt, opportunam ad Afros in officio continen- 
dos. Ceeterum quae Carthaginienses in Sicilia gesserunt , 
continet Sicula nostra Historia; sicut Hispaniensis, qu:e 
gesserunt in Hispania ; et Annibalica, quae Annibal in Italia , 
quum bellum in eam transtulisset, gessit. Hoc volumen 
rebus in Africa inde ab initio gestis dicatum est. 

III. Coperunt autem res in Africa gerere Romani tempore 
Siculi belli; quando trecentis quinquaginta navibus appule- 
runt, et, captis aliquot urbibus, Atilium Regulum cum 
exercitu et potestate ibi reliquerunt. Is alia insuper ducenta 
oppida in deditionem accepit, quce odio Carthaginiensium ad 
eum defecerunt : progressusque ulterius, agrum Carthagi- 
niensium passim populatus est, oppidaque expugnavit. 
Illi, ob bonorum imperatorum inopiam res suas afllictas 
rati, ducem a Lacedowmoniis petiverunt; ab eisque impe- 
trarunt Xanthippum. Adversus quem Regulus, quum ad 
lacum aliquem sstiva habuisset, motis castris, flagrante 
&stu, preter lacum circumduxit exercitum , gravitate 
armorum , siti , eestuque, et labore pressum, ac telis quoque 
superne e praeruptis locis impetitum. Sub vesperam au- 
tem, quum jam haud procul abesset ab hoste, et fluvius 
dirimeret utrumque exercitum, continuo in ripam ulterio- 
rem traduxit suos , ut sic quoque terreret Xanthippum. Αἱ 
ille suos instructos e castris contra Regulum duxit ; ratus 
facilem fore de fessis et male affectis victoriam, ipsamque - 
imminentem noctem victores adjuturam. Nec frustratus 
est ea spe. Name triginta virorum millibus, quibus Ati- 
lius praeerat, pauci segre evasere Clupeam : reliqui omnes 
aut cesi sunt aut capti; et cum his ipse proconsul Atilius 
Regulus in hostium venit potestatem. 


IV. Hunc non multo post Carthaginienses , bello fatigati , 
miserunt cum suis legatis Romam, ut aut pacem eis impe- 
traret, aut reverteretur. At Regulus, clam cum magistra- 
tibus Romanorum collocutus, monuit eos, ut fortiter bel- 
lum cohtinuarent; atque sic ad supplicium, quod eum 
Carthagine manebat, est reversus. Poeni inclusum cavea, 
stimulis intus undique exstantibus, confecerunt. Εἰ Xan- 
thippo sua felicitas perniciem attulit. ^ Carthaginienses 
enim , ne opus Lacedaemoniorum videretur tanta victoria , 
finxerunt, se velle Xanthippum, egregie donatum, honoris 
causa cum triremibus in patriam remittere : quarum prae- 
fectis mandarunt, ut eum cum ceteris Laconibus in altum 
mergerent. Sic ille pro strenue navata opera poenas dedit. 
Atque ha fuere Romanis in Africa cladium victoriarumque 
vices primo Punico bello. Quo deinceps confecto, Sicilia 
Romanis cessere Carthaginienses. Quomodo autem cesse- 
rint, in Rebus Siculis indicatum est. 

V. Post hoc pax fuit inter Romanum Carthaginiensem- 
que populos. Coterum Afri Poenis subditi , qui eis contra 
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νίων ὄντες. ὅπήχοοι συμμεμαχήχεσαν αὐτοῖς ἐπὶ Σιχε-- 

e^ / 

λίαν, καὶ Κελτῶν ὅσοι μεμισθοφορήχεσαν, ἐγχλήματά 
c 5 , 

τινα μισθῶν xol ὑποσχέσεων ἐς τοὺς Καρχηδονίους 


ἔχοντες, ἐπολέμουν αὐτοῖς μάλα χαρτερῶς, Οἱ δὲ 
e 5 4 
Ῥωμαίους ἐς συμμαχίαν ὡς φίλους ἐκάλουν. Καὶ αὖ- 


τοὺς οἱ Ῥωμαῖοι ξενολογεῖν ἐς μόνον τόνδε τὸν πόλεμον 
ἀπὸ τῆς Ἰταλίας ἐφῆκαν" ἀπείρητο γὰρ ἐν ταῖς σπονδαῖς 
χαὶ τόδε. ᾿Ἔπεμψαν δὲ xal διαλλαχτῆρας" οἷς οἵ Λί- 
Gusc οὐχ ὑπήκουον, ἀλλὰ τὰς πόλεις ἐδήλωσαν ὑπηκόους 
εἶναι Ρωμαίων, εἰ θέλοιεν" οἱ δ᾽ οὐκ ἐδέξαντο. Καρ- 
χηδόνιοι δὲ ναυτιχῷ πολλῷ ταῖς πόλεσιν ἐφεδρεύοντες, 
τὴν ἀγορὰν αὐτῶν ἀφηροῦντο τὴν ἐχ τῆς θαλάσσης. 
Ἀσπόρου δὲ xal τῆς γῆς ὡς ἐν πολέμῳ γενομένης, Λι- 
δύων μὲν διὰ τὸν λιμὸν. ἐχράτουν. ᾿Εμπόρους δ᾽, 
ὅσοι παρέπλεον, ἐλήστευον ἐξ ἀπορίας" τοὺς δὲ Ρωμαίων 
καὶ χτείνοντες, ἔδαλον ἐς τὸ πέλαγος, ἵνα λανθάνοιεν. 
Καὶ διέλαθον ἐπὶ πολύό. Γνωσθέντος δὲ τοῦ γιγνομέ- 
VOU , ποινὴν αἰτούμενοι, διωθοῦντο" μέχρι, Ρωμαίων 
ἐσπιστρατεύειν αὐτοῖς ψηφισαμένων, Σαρδὼ ποινὴν 
ἔδωχαν. Καὶ τόδε ταῖς προτέραις συνθήχαις ἐ ἐνεγράφη. 
VI. Οὐ πολὺ δὲ ὕστερον οἱ Καρχηδόνιοι στρατεύου - 
σιν ἐς Ἰδηρίαν, xal αὐτὴν χατὰ μέρος ὅπήγοντο' μέχρι, 
Ζαχανθαίων ἐπὶ Ῥωμαίους χαταφυγόντων, Καρχηδο- 
νίοις ὅ ὅρος ἐν "Iónpta γίγνεται, ut διαδαίνειν τὸν δηρα 
ποταμόν. Καὶ τάσδε αὖ τὰς σπονδὰς ἔλυσαν Καρχη- 
δόνιοι, περάσαντες, ᾿Αννίδου σφῶν ἡγουμένου. Δια- 
δάντες δὲ, ὃ μὲν ᾿Αννίδας διαστρατηγεῖν ἑτέροις τὰ ἐν 
"Iónpla καταλιπὼν, ἐς τὴν Ἰταλίαν ἐσέδαλε. Στρα- 
τηγοὶ δὲ Ρωμαίων ἐν Ἰδηρίᾳ, Πούπλιός τε Κορνήλιος 
Σχιπίων, xoi Γναῖος Κορνήλιος Σχιπίων, ἀλλήλοιν 
ἀδελφὼ, λαμπρὰ ἔργα ἀποδειχνυμένω, ἐθνήσχετον ἄ ἄμφω 
πρὸς τῶν πολεμίων. Καὶ oi μετ᾽ αὐτοὺς ΠΣ 
χαχῶς ἔπραττον" μέχρι Σκιπίων ὃ Πουπλίου Σκιπίωνος 
τοῦδε, τοῦ περὶ Ἰδηρίαν ἀναιρεθέντος, υἱὸς. ἐπιπλεύ-- 
σας, καὶ δόξαν ἅπασιν ἐμδαλὼν ὡς ἥχοι χατὰ θεὸν, 
xal δαιμονίῳ χρῷτο συμδούλῳ περὶ ἁπάντων, ἐχράτει 
τε λαμπρῶς, xo ἐπὶ δόξης ἐχ τοῦδε πολλῆς γενόμενος, 
τὴν μὲν στρατηγίαν τοῖς ἐς διαδοχὴν ἐπιπεμφθεῖσι πα- 
ρέδωχεν: ἐς δὲ Ρώμην ἐπανελθὼν, ἠξίου πεμφθῆναι 
στρατηγὸς ἐς. Λιδύην, ὡς ἀναστήσων ᾿Αννίδαν ἐξ ἾἸτα- 
λίας, xal Καρχηδονίοις δίκην ἐπιθήσων ἐν τῇ πατρίδι. 
VII. Τῶν δὲ πολιτευομένων οἵ μὲν ἀντέλεγον, οὐ 
χρῆναι, 'χεχέγωμε £v ἄρτι τῆς Ἰταλίας τοσοῖσδε πολέ-- 
μοις, xa πορθουμένης ἔτι πρὸς "Avv(6ou , xai Μάγωνος 
ἐν ᾿πλευραὶς ἐπ᾽ αὐτὴν Λίγυάς τε χαὶ Κελτοὺς ξενολο-- 
γοῦντος, ἐς Λιδύγν στρατεύειν' οὐδὲ τὴν ἀλλοτρίαν χει- 
TE πρὶν τὴν οἰχείαν ἀπαλλάξαι τῶν παρόντων. 
Οἱ δὲ ᾧοντο, Καρχηδονίους γὺν μὲν ἀδεεῖς ὄντας ἐφε- 
δρεύσειν τῇ Ἰταλία, οὐδὲν ἐνοχλουμένους οἴκοι" πολέ-- 
μου δὲ οἰχείου σφίσι. γενομένου, xat ᾿Αννίδαν μεταπέμ- 
νεσθαι. Οὕτω μὲν ἐχράτησε, πέμπειν ἐς Διρν 
Σχιπίωνα. Οὐ μὴν συνεχώρησαν αὐτῷ, χαταλέγειν 
στρατὸν ἐξ Ἰταλίας, πονουμέν "6 ἔτι πρὸς Avv(6ov: ἐθε- 


λοντὰς δὲ, εἴ τινες εἶε εν, ἐπέτρεψ Lay ἐπάγεσθαι, χαὶ τ 


"rentur, Annibalem revocaturos. 


APPIANI LIBER VIII, 


Siculos miserant auxilia , et Galli, qui eorum stipendia me- 
ruerant, de non solutis sibi stipendiis reliquisque promissis 
frustra conquesti, grave bellum Carthaginiensibus intulerunt. 
Quibus, quum Romanorum, ut amicorum, implorarent 
auxilium , permissum est, ut ad hoc solum bellum militem 
Italum mercede conducerent; nam ex fcederis legibus ne 
hoc quidem eis licebat. Missi etiam Roma sunt, qui pa- 
cem inter partes conciliarent; quos Afri audire noluerunt, 
sed futuros se sub imperio Romanorum, dixerunt, si illis 
videretur.. Nec sunt tamen a Romanis recepti. At Cartha- 
ginienses, magnis classibus infestando civitates quce defe- 
cerant, maritimo commeatu eas intercludebant : et quia 
ager (ut fit in bello) non colebatur, Afri fame domiti succu- 
buerunt. Verum mercatores quoque, quotquot praterna- 
vigabant, preedonum more, propter inopiam spoliabant Poeni. 
Romanos autem mercatores etiam interficiebant, et in mare 
projiciebant, quo laterent scelesta facinora. Satisque diu 
latuerunt. Acdeprehensi tandem , poenas luere poscentibus 
Romanis recusarunt ; donec, decreto contra eos bello , Satis- 
fecerunt , Sardinia populo romano cedentes. - Idque priori 
foederi est adscriptum. 

VI. Non multo post autem Carthaginienses expeditionem 
susceperunt in Hispaniam : quam per partes adorti subjuga- 
bant , donec , Saguntinis ad Romanos confugientibus, Poenis 
in Hispania preefixus est terminus, ne transirent Iberum 
fluvium. Quod fedus rursum violarunt Carthaginienses , 
duce Annibale, Iberum trajicientes. Inde Annibal , imperio 
in Hispania aliis ducibus relicto , irrupit in Italiam. Romani 
vero duces P. et Cn. Scipiones fratres , in Hispania praecla- 
ras adepti victorias , ambo cxesi sunt ab hostibus. Et qui 
post eos rexerunt exercitus , parum prospere bellum admi- 
nistrabant ; donec Scipio, Publii illius, qui in Hispania ce- 
cidit, filius, cum classe eo profectus , opinione omnium a 
deo mitti creditus , et divinitus omnia gerere , vicit egregie. 
Partaque hinc ingenti gloria, exercitu successoribus Roma 
missis tradito, in urbem reversus Scipio, postulavit, ut in 
Africam mitteretur cum exercitu ; retracturus Annibalem ex 
Italia, et a eim epe σαν. poenas in ipsorum patria ex- 
petiturus. 


VII. Atque id quidem nonnulli ex reipublicze administra- 
toribus dissuadebant ; negantes , oportere , exinanita tot bel- 
lis Italia, Annibale tunc quoque illam vastante, Magone in 
Italice latere-Ligures Gallosque mercede adversus eamdem 
conducente, in Africam expeditionem suscipere, et aliena 
subjicere velle, priusquam domi sit securitas. Alii vero 
existimabant, Carthaginienses , nunc quidem , quamdiu ab 
alio metu liberi essent, nemine eos domui infestante, àb 
Italia non destituros ; sed, quod si domestico bello implica- 
Et hac sententia vicit, αἱ 
in Africam Scipio mitteretur. Neque tamen permiserunt ei 
delectus habere in Italia , etiam tum pressa armis Annibalis : 
lantum voluntarios milites , si qui se offerrent , permissus 


DE REBUS PUNICIS, 6 — 10. 


ἀμφὶ τὴν Σιχελίαν᾽ ἔτι οὖσι χρῆσθαι. Τριήρεις τε 
ἔδοσαν αὐτῷ χατασχευάσασθαι δέχα, xal πληρώματα 
à 7 

αὐταῖς λαθεῖν, ἐπισχευάσαι δὲ xal τὰς ἐν Σικελίᾳ 
Καὶ χρήματα οὐχ ἔδωχαν, πλὴν εἴ τις ἐθέλοι τῷ Σχι- 
πίωνι κατὰ φιλίαν συμφέρειν. Οὕτως ἀμελῶς ἥπτοντο 
τοῦδε τοῦ πολέμου τὰ πρῶτα, μεγίστου σφίσι xat ἀξιο- 
τιμοτάτου μετ᾽ ὀλίγον γενομένου. 

ὙΠ. *O δὲ Σκιπίων, ἔνθους ὧν ἐπὶ Καρχηδόνι ex 
πολλοῦ, καί τινας ἱππέας τε xol πεζοὺς, ἐς ἑπταχισχι- 
λίους μάλιστα, ἀθροίσας, διέπλευσεν ἐς Σικελίαν, ἔχων 

p ; «90 , , i 
ἀμφ᾽ αὐτὸν ἀρτιγενείους ἐπιλέχτους τριαχοσίους, οἷς 
εἴρητο, χωρὶς ὅπλων ἕπεσθαι. Σιχελῶν δ᾽ αὖ τριαχο- 

- / / 9 , 5 »») 

σίους χαταγράψας εὐδαίμονας, ἐκέλευσεν ἥχειν ἐς ἣμέ- 
5 / d e “ / 

pav δητὴν, ἐσχευασμένους ὅπλοις τε xol ἵπποις ὅτι δύ-- 
/ c δὲ » , » M s. 

vatyco χαλλίστοις. “ὥς δὲ ἀφίκοντο, προὔθηχεν, εἴ τις 

ἑαυτοῦ θέλοι τὸν στρατευσόμενον ἀντιδοῦναι. Δεξα- 

μένων δὲ πάντων, ἤγαγεν ἐς μέσον τοὺς τριαχοσίους τῶν 

ὅπλων ἐρήμους, καὶ ἐς τούσδε ἐχείνοις προσέταξε με- 

puppis, 


τασχευάσασθαι. Οἱ δ᾽ ἑχόντες παρεδίδοσαν ὅπλα xal 
ἵππους. Καὶ περιῆν τῷ Σχιπίωνι, τριαχοσίους νέους 


Ἰταλιώτας ἔχειν, ἀντὶ Σικελιωτῶν, κάλλιστα ἵπποις xal 
ὅπλοις ἀλλοτρίοις ἐσχευασμένους, καὶ χάριν εὐθὺς ἐπὶ 
τῷδε εἰδότας" οἷς δὴ χαὶ προθυμοτάτοις ἐς πάντα χρώ- 
μενος διετέλει. 
χηδόνιοι δὲ ταῦ j 'Ac9000 
IX. Καρχηδόνιοι δὲ ταῦτα πυνθανόμενοι, Αι σδρού- 
βθαν μὲν. τὸν Γίσχωνος. ἐπὶ θήραν ἐλεφάντων ἐξέπευ.-- 
μεν, ) Ἢρ ? i 
mov: Μάγωνι δ᾽, ἀμφὶ τὴν Λιγυστίνην ξεναγοῦντι, πε- 
N 5 / Σ / 1 € / ? 
ζοὺς ἀπέστελλον ἐς ἑξαχισχιλίους, καὶ ἱππέας ὀχταχο-- 
σίους καὶ ἐλέφαντας ἑπτὰ, καὶ προσέτασσον αὐτῷ», μεθ᾽ 
ὅσων δύναιτο ἄλλων ἐσδαλεῖν ἐς Τυῤδηναίαν, ἵνα τὸν 
Σχιπίωνα περισπάσειεν ἐκ Λιδύης.. Μάγων μὲν δὴ καὶ 
f. ^ /w 3 /, MK 2 / 
τότε £6odOuvev, ᾿Αννίδα τε συνελθεῖν οὐ δυνάμενος, 
ἃ e ἣν T à $3 , 
πολὺ διεστῶτι, xol τὸ μέλλον ἀεὶ περιορώμενος. 
᾿Ασδρούδας δ᾽ ἀπὸ τῆς θήρας ἐπανελθὼν, κατέλεγε Καρ- 
“χηδονίων τε χαὶ Λιθύων ἐς ἑξακισχιλίους πεζοὺς ἑχατέ- 
ρῶν, xol ἱππέας ἑξαχοσίους" δούλους τε ἠγόραζε πεν- 
ταχισχιλίους, τὸ νγαυτιχὸν ἐρέσειν' καὶ παρὰ τῶν Νομάδων 
» / ; / CUP PLAT d 5 es 
ἔλαθε δισχιλίους ἱππέας, καὶ ξένους ἐμισθοῦτο, xol 
πάντας ἐγύμναζε, διαχοσίους σταδίους ἀποσχὼν ἀπὸ 


Καρχηδόνος. 


X. Νομάδων δὲ τῶν ἐν Λιβύη δυνάσται μὲν ἦσαν. 


χατὰ μέρη πολλοί: Σύφαξ δ᾽ ὑπὲρ ἅπαντας, χαὶ τι- 
μὴν εἶχε πρὸ τῶν ἄλλων ἐπιφανῆ. Μασσυλέων δ᾽ αὖ, 
γένους ἀλχίμου, παῖς ἦν τοῦ βασιλέως Μασσανάσσης. 
*() $5 ΤΙ / M Is vU» 

ς ἐτέθραπτο μὲν ἐν Καρχηδόνι καὶ πεπαίδευτο" ὄντι 
'δ᾽ αὐτῷ χαὶ τὸ σῶμα χαλῷ, χαὶ τὸν τρόπον ἀρίστῳ, 
᾿ἈΑσδρούδας 6 Γίσχωνος, οὐδενὸς Καρχηδονίων δεύτερος, 
ἐνεγύησε τὴν θυγατέρα, χαίπερ ὄντι Νομάδι, Καρ- 

/ Υ̓́ € ?, 9 p 5 7 " 3 / 
χηδόνιος ὦν. Ὥς δ᾽ ἐνεγύησεν, ἐπήγετο ἐς Ἰδηρίαν 
στρατηγῶν τὸ μειράκιον. Σύφαξ δὲ, χνιζόμενος ὑπ᾽ 
»y e^ Ld δὶ N K : ^ , ἐλ λά 5 i 
ἔρωτος ἐπὶ τῇ παιδὶ, τὰ Καρχηδονίων ἐλεηλάτει, χα 
Σχιπίωνι διαπλεύσαντι πρὸς αὐτὸν & Ἰηρίας συνέθετο, 

w^. T / 37 5 , , 
συμμαχήσειν ἐπὶ Καρχηδονίους ἰόντι. Αἰσθόμενοι ὃ 
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est secum ducere , et Siculo uti exercitu. Data etlam ei po- 
testas decem construendi triremes , et pro eis socios navales 
legendi; denique naves, qua jam in Sicilia essent, instruendi. 
Sed pecunia nulla ei proebita , nisi quam privatim amici Sci- 
piouis contulerunt. Adeo negligenter bellum hoc aggressi 
sunt Romani , quod non multo post maximi momenti eisdem 
visum est. 

VIII. At Scipio, qui velut divino quodam instinctu jain 
dudum ferebatur contra Carthaginem , equitum peditumque 
ferme septem millibus collectis , trajecit in Siciliam , habens 
circa se prima pubis selectos numero trecentos , quos iner- 
mes sequi se jusserat. Deinde conscripto pari numero di- 
vitum Siculorum, jussit, ut ad certam diem praesto essent , 
instructi armis equisque quantum possent pulcherrimis. 
Ubi advenere, potestatem eis fecit substituendi sibi vica- 
rios. Quod ubi libenter acceperunt omnes , produxit in me- 
dium suos ccc inermes, et his arma tradi jussit : illique 
volentes arma equosque tradiderunt. Sic Scipioni contigit, 
ut pro trecentis Siculis totidem juvenes Italos sibi parave- 
rit, alienis equis armisque instructos pulcherrime : qui sta- 
tim imperatori suo gratias habuerunt eo nomine, et postea 
semper egregiam ei omnibus in rebus prestiterunt operam. 


IX. His auditis, Carthaginienses Asdrubalem Gisconis 
filium ad venationem elephantorum miserunt : Magonique, 
mercenarium militem in Liguria colligenti , miserunt pedi- 
tum v1 M. equites pccc elephantos vn: jusseruntque, ut, 
adjunctis quantum posset aliis copiis, invaderet Etruriam, 
quo Scipionem ab Africa distraheret. Sed Mago tunc quo- 
que cunc:atus est , quia nec facile se Annibali , fam remoto, 
adjungere poterat, et dubio semper animo futura circum- 
spectabat. Asdrubal vero a venatione reversus, ex dele- 
ctibus Peenorum Afrorumque sena ex utrisque confecit pe- 
ditum millia, et nc equites. Servorum quoque millia 
quinque coemit ad remigium, et a Numidis accepit equitum 
duo millia. Externum etiam militem mercede conducebat ; 
et omnes exercebat, xxv passuum millibus a Carthagine 
positis castris. 


X. Erant in Numidia multi reguli, sejuncti ditionibus. 
Inter eos Syphax et potentia et honore prz caeteris emine- 
bat. Tum vero et regis Massyliorum, validz gentis , emi- 
nebat filius Masinissa, educatus et eruditus Carthagine : 
quem, ut forma moribusque praestantem, Asdrubal Gisconis, 
nemini Carthaginiensium secundus, generum sibi coopta- 
verat, quamvis Numidam : ac, desponsata puella, adole- 
scentem secum in Hispaniam, quum ibi bellum administraret, 
duxerat. Eareindignatus Syphax , qui eamdem adamarat 
puellam, subditam Carthaginiensibus regionem populari 
cepit ; et Scipioni, quando ad eum ex Hispania trajecerat , 
promisit, se fore ei belli socium, si Carthaginem invaderet. 


ol Καρχηδόνιοι, xal μέγα ποιούμενοι ἐς τὸν πρὸς Ῥω- 11d ubi sensere Poeni , non ignari, quantum momenti in Sy- 
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μαίους πόλεμον Σύφακα προσλαδεῖν, ἐξέδοσαν αὐτῷ 
τὴν παρθένον, ἀγνοούντων χαὶ ὄντων ἐν "I6nola./'Ac- 
δρούθου τε xot Μασσανάσσου. Ἐφ᾽ οἷς ὃ Maccav&c- 
σης, ὑπεραλγῶν, συνετίθετο xoi ὅδε ἐν Ἰδηρίᾳ τῷ 
Σχιπίωνι, λανθάνων, ὡς ᾧετο, Ἀσδρούδαν. Ὁ δ᾽ 
αἰσθόμενος, βαρέως μὲν ἔφερεν ὑπὲρ τοῦ μειραχίου χαὶ 
τῆς θυγατρὸς, δόρισμένοιν ἀμφοῖν" ἡγεῖτο δ᾽ ὅμως, τῇ 
πατρίδι συμφέρειν, ἐκ ποδῶν Μιασσανάσσην ποιήσα- 
σθαι. Καὶ ἐπανιόντι ἐς Λιδύην ἐξ Ἰδηρίας, ἐπὶ θα- 
νάτῳ τοῦ πατρὸς, συνέπεμπε προπομποὺς ἱππέας, οἷς 
εἴρητο, ἀφανῶς ἐπιδουλεύειν αὐτῷ, xol χτείνειν ὅπη 
δύναιντο Μασσανάσσην. 

Xl. Ὁ δ᾽ αἰσθόμενος, ἐξέφυγέ τε, xol τὴν πατρῴαν 
ἀρχὴν ἐχρατύνετο, ἱππέας ἀθροίζων " οἷς ἡμέρας τε xa 
γυχτὸς ἦν ἔργον, ἀχοντίοις πολλοῖς χρωμένους ἐπελαύ- 
νειν del xal ἀναχωρεῖν, xol αὖθις ἐπελαύνειν. Καὶ 
ὅλως ἐστὶν αὐτοῖς ἡ μάχη, φυγὴ καὶ δίωξις. Ἴσασι 
δὲ καὶ λιμὸν φέρειν οἱ Νομάδες οἵδε, καὶ πόα χρῆσθαι 
πολλάχις ἀντὶ σίτου: xol τὸ πάμπαν ὑδροποτοῦσιν. 
Ὅ τε ἵππος αὐτοῖς χριθῆς μὲν οὐδ᾽ ὅλως γεύεται, ποη- 
φαγῶν ἀεί" πίνει δὲ διὰ πολλοῦ. Τοιούτους ὃ Mac- 
σανάσσης ἐς δισμυρίους συναγαγὼν, ἐξῆγεν ἐπὶ θήρας 
ἢ λεηλασίας ἑτέρων ἐθνῶν" ἅπερ ᾧετο xo ἔργα χαὶ 
γυμνάσια εἶναι. Καρχηδόνιοι δὲ xol Σύφαξ, νομίζον- 
τες, ἐπὶ σφᾶς εἶναι τὴν παρασχευὴν τοῦ μειραχίου 
(o9 γὰρ ἠγνόουν ἃ ἐλελυπήχεσαν αὐτὸν), ἔχριναν προ- 
τέρῳ τῷδε πολεμεῖν, ἔστε χαθέλωσι, καὶ τότε Ῥωμαίοις 
AUT δ 
ἀπαντᾶν. i 

XII. Σύφαξ μὲν οὖν καὶ Καρχηδόνιο: πλείους ἦσαν 
παρὰ πολύ" μετὰ δὲ ἁμαξῶν καὶ παρασχευῆς βαρείας 
καὶ τρυφῆς ἐστρατεύοντο. Μασσανάσσης δὲ πόνων τε 
πᾶσιν ἐξῆρχε, καὶ ἱππικὸν μόνον εἰχε, χαὶ ὑποζύγιον 
οὐδὲν, οὐδὲ ἀγοράν. Ὅθεν ῥᾳδίως ὑπέφευγέ τε xol 
ἐπεχείρει, χαὶ ἐς τὰ ὀχυρὰ ἀνεπήδα. Πολλάχις τε, 
χαταλαμθανόμενος, διεσχίδνη τὸ στράτευμα, ὅπη δυ- 
νηθεῖεν ἀποφεύγειν χατὰ μέρη. Καὶ σὺν ὀλίγοις αὐτὸς 
ὑπεχρύπτετό ποι, μέχρι συνέλθοιεν αὐτῷ νυχτὸς ἢ μεθ’ 
ἡμέραν ἐς τὸ συγχείμενον. Ἱρίτος δέ ποτε ἐν σπη- 
λαίῳ χρυπτόμενος ἔλαθε, τῶν πολεμίων περὶ τὸ σπή-- 
λαιον στρατοπεδευόντων. Οὐδ᾽ ἔστιν ὅτε ἐστάθμευεν 
ἐν στρατοπέδῳ, ἀλλὰ xoi μάλιστ᾽ ἐστρατήγει λανθάνειν 
ὅποι ποτὲ εἴη. Ὅθεν οὐχ εἰχον αὐτῷ συνεχῶς προε- 
πιχειρεῖν οἱ πολέμιοι, ἀλλ᾽ ἠμύνοντο ἐπιόντα. ᾿Αγορὰ 
δ᾽ ἦν αὐτῷ χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν, ὅ τι περὶ ἑσπέραν 
χαταλάῤοι χωρίον, ἢ κώμην, 7j πόλιν, ληϊζομένῳ τε 
πάντα xal διαρπάζοντι, xot μεριζομένῳ τοῖς συνοῦσιν. 
“Ὅθεν αὐτῷ πολλοὶ τῶν Νομάδων ἐπεφοίτων, μισθοὺς 
μὲν οὐ διδόντι τεταγμένους, τὰς δ᾽ ὠφελείας πολὺ πλείο-- 

» 
νας ἔχοντες. 

XIII. Καὶ Μασσανάσσης μὲν Καρχηδονίοις οὕτως 
ἐπολέμει. Ὁ δὲ Σκιπίων, ἐπεί οἱ πάντα εὐτρεπῇ γε- 
γένητο ἐν Σιχελίᾳ, ἔθυε Διὶ xoi Ποσειδῶνι, καὶ ἐς 
Λιθύην ἀνήγετο ἐπὶ νεῶν μαχρῶν μὲν δύο xal πεντή- 
χοντα, φορτίδων δὲ τετραχοσίων" χέλητές τε xat λέμόοι 
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phace ad id bellum ei esset futurum, insciis Asdrubale Ma- ᾿ 
sinissaque, qui tum in Hispania erant, Syphaci virginem 
elocarunt. Quod sgerrime ferens Masinissa , foedus et ipse 
cum Scipione in Hispania iniit, non sentiente (ut putabat) 
Asdrubale. 


adolescenti ac filie injuriam : tamen e republica Poenorum 


Qui, re cognita, moleste quidem tulit illatam 


fore putabat, si Masinissam e medio tolleret. Et reverten- 
tem , post patris obitum , ex Hispania in Africam , deducen- 
dum dedit equitibus, addito mandato, ut clam eum per ' 


insidias, quomodocumque possent opprimerent. 


XI. Masinissa, dolum subodoratus, evasit, regnumque 
paternum sibi confirmavit; collecto equitatu, assueto die 
noctuque velitari jaculationibus, incursando recursandoque. 
Nam omnino illis non alia pugnandi ratio est, quam nunc 
fugere, nunc persequi. Sciunt autem et famem ferre Nu- 
mida; et herbis szepe frumenti vice, pro potu semper sola 
aqua, utuntur. Equi eorum hordeum ne gustant quidem , 
herba semper vescentes, et raro bibentes. Ex boc genere 
Masinissa collectis ferme xx millibus, educebat eos ad ve- 
nationes, aut ad proedas abigendas e czeteris gentibus, eadem 
opera ef res geri posse, et copias suas exerceri , existimans. 
Carthaginienses vero et Syphax, rati, contra se factum 
hunc adolescentis apparatum (erant enim sibi offense 
conscii), decreverunt, priores illum invadere ae debellare, 
et ità demum Romanis occurrere. 


XII. Ae numero quidem longe superiores erant Syphax 
et Carthaginienses; sed prezegravati plaustris impedimentis- 
que ad delicias usque secum trahebant. Contra Masinissa 
laboris exemplum erat suis omnibus, nihil habens preeter 
equitatum , non jumenta , non commeatus. Quo expeditior 
et fugiebat hostem, et adoriebatur; rursumque in loca 
munita se recipiebat. Ac sspe, circumventus, dividebat 
copias , ut turmatim , qua possent, effugerent : ipse interim 
cum paucis latitabat , donec suos, aui noctu aut postero die 
ex condicto ad se confluentes, reciperet. Et accidit aliquando, 
ut cum duobus non amplius comitibus in spelunca lateret , 
circum quam hostes castra habebant. Neque vero unquam 
stativa castra habuit; sed ars Masinissc preecipua fuit , cu- 
rare, ne hostis sciret, ubi locorum lateret. Quo factum 
est, ut hostes non possent eum aggredi , sed tantum irruen- 
tem arcerent. Commeatum autem quotidie ex proximo 
quoque loco, quem sub vesperam nactus esset, sive vico, 
sive oppido, comparabat; diripiens cuncta, dividensque 
sociis. Quamobrem multi ad eum Numidae confluebant , 
non ob stipendia, qua nulla erant ordinaria, sed ob lucra, 
uberioria stipendiis. 

XIII. Ad hunc modum Masinissa Poenos infestante , Sci- 
pio, rebus interim omnibus apparatis in Sicilia, sacra fecit 
Jovi Neptunoque : et in Africam profectus est , navibus lon- 


gis duabus supra quinquaginta , onerariis Lx , actuariis lem- 
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πολλοὶ συνείποντο αὐτῷ. Καὶ στρατιὰν ἦγε, πεζοὺς 
μὲν ἑξακισχιλίους ἐπὶ μυρίοις, ἱππέας δὲ χιλίους χαὶ 
ἑξαχοσίους. ᾿Επήγετο δὲ χαὶ βέλη καὶ ὅπλα xo μη- 
χανήματα ποιχίλα, καὶ ἀγορὰν πολλήν" καὶ Σκιπίων 
μὲν ὧδε διέπλει. Καρ χηδόνιοι δὲ xol Σύφαξ, πυνθα- 
γόμενοι, ἔγνωσαν ἐν τῷ παρόντι ὑποχρίνασθαί ve Mac- 
σανάσση καὶ ἐς φιλίαν ὑπαγαγέσθαι, μέχρι ὅτου 
Σχιπίωνος ἐπικρατήσαιεν. Ὁ δ᾽ οὐχ ἠγνόει μὲν ἐξα-- 
πατώμενος" ἀντενεδρεύων δὲ, xol μηνύων πάντα τῷ 
Σχιπίωνι, ἧχε πρὸς τὸν ᾿Ασδρούδαν, ὡς συνηλλαγμένος, 
μετὰ τῶν ἰδίων ἱππέων. Καὶ ἐστρατοπέδευον οὐ μα-- 
κρὰν à ἀπ᾽ ἀλλήλων ᾿Ασδρούδας τε χαὶ Σύφαξ xoi Mac- 
gaváocns περὶ Ἰτύχην πόλιν ἐς ἣν ὃ Σχιπίων χατα- 
χθεὶς ὑπ’ ἀνέμων, χαὶ αὐτὸς ἐστρατοπέδευσε περὶ αὐτήν. 
Οὐ πολὺ δ᾽ ἀπεῖχεν ὃ ᾿Ασδρούθας αὐτοῦ, στρατιὰν g ἔχων 
ἐς δισμυρίους πεζοὺς, xoi 1 ἱππέας ἕπταχισ χιλίους, χαὶ 
ἐλέφαντας ἑχατὸν ἐπὶ τεσσαράκοντα. 

XIV. Σύφαξ μὲν οὖν; εἴτε δείσας, εἴτε ἄπιστος ἐς 
ἑχατέρους γιγνόμενος παρὰ μέρος, ἐσκήψατό τι λυπεῖν 
τὴν ἀρχὴν αὐτοῦ τοὺς ὁμόρους βαρδάρους, χαὶ ἀνεζεύ- 
puer ἐς τὰ οἰχεῖα. — Exwniov δὲ xac ὀλίγους ἔ ἔπεμπεν 
ἐπιχειρεῖν τῷ ᾿Ασδρούόᾳ- καί τινες αὐτῷ xol τῶν πό- 
λεων προσεχώρουν. Νυχτὸς δὲ λαθὼν ὃ Μασσανάσσης 
ἧχεν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον τοῦ Σκιπίωνος: χαὶ δεξιωσά- 
μενος αὐτὸν, ἐδίδασχε, τῆς ἐπιούσης ἔς τι χωρίον ἀπὸ 
τριάχοντα σταδίων ἸἸἰτύχης, ἔνθα πύργος ἐστὶν, ᾿Αλγαθο- 
χλέους ἔργον τοῦ Συραχουσίων τυράννου, νὴ πλείους 
πενταχισχιλίων ἐνεδρεῦσαι. Ἅμα δ᾽ ἡμέρᾳ τὸν ᾿Ασδρού- 
Gay ἔπειθε. τὸν ἵππαρχον Ἄννωνα πέμψαι, τό τε 
πλῆθος τῶν ἐχθρῶν ἔπισχεψόμινον, xoi ἐς Ἰτύχην ἐσδρα- 
μούμενον, μή τι πλησιαζόντων πολεμίων νεωτερίσειαν. 
Καὶ αὐτὸς ὑπισχνεῖτο, εἰ χελεύοιτο, ἕψεσθαι. ἜἌννων 
μὲν δὴ χιλίους ἦγεν ἐπιλέχτους ἱππέας Kap χηδονίους, 
χαὶ Λιδύων τι πλῆθος" Μασσανάσσης δὲ Νομάδας τοὺς 
ἑαυτοῦ. Ὡς δ᾽ ἐπὶ τὸν πύργον ἀφίκοντο, καὶ 6 Ἄννων 
ἐξίππευσεν ἐς τὴν Ἰκύχην σὺν ὀλίγοις, μέρος τι τῆς 
ἐνέδρας. ἐξεφαίνετο᾽ xai ὃ Μασσανάσσης ἐκέλευε τὸν 
τεταγμένον ἐπὶ τοῖς ἱππεῦσι τῶν Kap χηδονίων ἐπιδρα- 
pen αὐτοῖς, ὡς οὖσιν ὀλίγοις. Καὶ αὐτὸς ἐκ βραχέως 
εἵπετο, ὡς ἐπιδοηθήσων. Ἔν μέσῳ δὲ τῶν Λιόύων 
γενομένων, ἥ τε πλείων ἐνέδρα κατέφαίνετο, χαὶ συγη- 
χόντισαν αὐτοὺς ἑκατέρωθεν οἵ τε Ῥωμαῖοι χαὶ ὃ 
ασσανάσσης᾽ πλὴν τετραχοσίων, ob ἐλήφθησαν αἷ- 
χμάλωτοι. Μασσανάσσης δ᾽ ἐπεὶ τοῦτο ἐξετετέλεστο, 
ἀπήντα τῷ Ἄννωνι χατὰ σπουδὴν, ὁ ὡς φίλος, ἐπανιόντι" 
χαὶ τοδὶ αὐτὸν, ἀπῆγεν ἐς τὸ τοῦ Σχιπίωνος στρα- 
τόπεδον, xol ἀντέδωχεν ᾿Ασδρούδᾳ τῆς μητρὸς τῆς 
ξαυτοῦ. 

XV. Σχιπίων δὲ χαὶ Μασσανάσσης τὴν χώραν 
ἐπόρθουν, xoi Ρωμαίων ἐξέλυον ὅ ὅσοι δεθέντες ἔσχαπτον 
ἐν τοῖς ἀγροῖς, ἐξ Ἰδηρίας, ἢ ἢ Σιχελίας, ἢ ἀπ᾽ αὐτῆς 
τῆς Ἰταλίας πεμφθέντες ὑπὸ Ἀννίόου. Πολιορχοῦσι 


«d 


ο᾽ αὐτοῖς πόλιν μεγάλην, ἣ ὄνομα ἦν Λόχα, καὶ πολλὰ 


'M. peditum, equites MDc. 
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Copias autem ducebat xvi 
Telorumque magnam vim eet 
omnis generis arma machinasque, multumque frumenti, 
advehebat. Cujus de adventu ubi Carthaginienses et Sy- 
phax audivere; statuerunt, ad praesens per amicitiae simu- 
lationem sibi Masinissam conciliare, donec Scipionem vi- 
cissent. Id consilium non latuit Masinissam : sed , ut dolum 
dolo rependeret , Scipionem de rebus omnibus certiorem fa- 
ciens, ad Asdrubalem velut reconciliatus venit cum suis 
equitibus. Et castra modicis intervallis Asdrubal et Syphax 
et Masinissa locaverunt, haud procul ab Utica urbe; in cu- 
jus vicinia et ipse Scipio, ventis in eam partem delatus, 
castra posuerat. Et a Scipione quidem proxime aberat 
Asdrubal, cum xx peditum, equitum vu millibus, ele- 
phantis cx. 


bisque multis subsequentibus. 


XIV. Syphax autem, sive metu, sive ancipiti erga utras- 
que partes perfidia, finxit, regnum suum infestari a finiti- 
mis barbaris, atque ita domum rediit. Scipio paucorum 
velitationibus tentare ccepit Asdrubalem; et oppida etiam 
quaedam interim in deditionem accepit. Masinissa vero 
clam noctu in castra Scipionis venit : et post mutuam salu- 
tationem admonuit eum , ut sequenti die , trigesimo ab Utica 
stadio , prope turrim , cui a conditore Agathocle , Syracusa- 
norum tyranno, nomen erat, quinque millia, non amplius , 
collocaret in insidiis. Prima dein luce persuasit Asdrubali, 
ut Annonem praefectum equitum mitteret, speculaturum 
hostium copias, et in Uticam pervasurum , ne, hoste pro- 
pinquo, novis rebus oppidani studerent : pollicitus , secu- 
turum se, si hoc illi placeat. Et Anno proficiscitur cum 
lectissimis mille Peenorum equitibus, et Afrorum manu : 
Masinissa cum suis Numidis. Ut vero ad turrim ventum 
est, postquam Anno jam versus Uticam cum paucis prove- 
ctus erat, ex insidiis pars qudedam se ostendit. Ibi Masi- 
nissa monuit eum cui Carthaginiensis equitatus cura com- 
missa fuerat , ut hostes , paucos numero , invaderei : ipseque 
brevi intervallo subsecutus est, velut opem laturus. Tum 
subito plures ex insidiis coorti, ac jam Afri, inter duos 
hostes medii, tam Romanorum quam Masinissee telis confixi 
sunt ; exceptis cccc , qui vivi in hostium venerunt potesta- 
tem. Quo facto Masinissa propere Annoni, tanquam ami- 
cus, revertenti occurrit, comprehensumque Scipionis in 
castra adduxit; ac dein cum matre sua, quce apud Asdru- 
balem erat, permutavit. 


XV. Inde Scipio cum Masinissa , regionem populati , Ro- 
manos , quotquot nexi terram fodiebant , solverunt; qui ex 
Hispania Siciliave, aut ab Annibale ex ipsa Italia, fuerant 
missi. Jamque urbem magnam, cui Locha nomen erat, 
oppugnabant : ad quam quum multum mali essent perpessi , 


δεινὰ πάσχουσιν, οἵ μὲν Λοχαῖοι προστιθεμένων τῶν ! admotis jam ad moenia scalis, Lochenses per caduceatorem 
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χλιμάχων ἐπεχηρυχεύοντο, ἐχλείψειν τὴν πόλιν ὑπό- 
σπονδοι. Καὶ ὃ Σχιπίων ἀνεχάλει τῇ σάλπιγγι τὴν 
στρατιάν" ἣ δ᾽ οὐχ ὑπήχουεν, ὑπὸ ὀργῆς ὧν ἐπεπόνθε- 
σαν, ἀλλ᾽ ἐπιθάντες τοῖς τείχεσι, καὶ γύναια καὶ παιδία 
χατέσφαττον. Ὁ δὲ τοὺς μὲν ἔτι ὄντας Λοχαίων ἀφῆ- 
χεν ἀπαθεῖς, τ M δὲ στρατιὰν τὴν λείαν ἀφείλετο" χαὶ 
τοὺς λοχαγοὺς ὅσοι συνεξήμαρτον, ἐχλήρωσεν ἐν τῷ 
μέσῳ, καὶ τρεῖς τοὺς λαχόντας ἐχόλασε θανάτῳ. Καὶ 
τάδε πράξας, αὐτὸς ἐλεηλάτει" ᾿Ασδρούύας y αὐτοὺς 
ἐνήδρευε; Μάγωνα μὲν τὸν ἵππαρχον ἐπιπέμψας ἐχ 
μετώπου, αὐτὸς δὲ ὄπισθεν ἐπιών. Οἱ δ᾽, ἐν μέσῳ 
γενόμιενοι, τὸ ἔργον ἐμερίσαντο, χαὶ ἐς ἑκατέρους αὐτῶν 
ἑκάτερος ἐπιστραφεὶς, πενταχισχιλίους τῶν Λιβύων 
ἀπέχτειναν, xad χιλίους xat ὀκτακοσίους ἔλαδον αἰχμα- 
λώτους- τοὺς δὲ λοιποὺς ἐς τὰς πέτρας χατήραξαν. 

XVI. Καὶ ὃ Σχιπίων εὐθὺς ἐπὶ τοῖσδε προσέδαλεν 
ἸΙτύχη, κατὰ γὴν καὶ χατὰ θάλασσαν, δύο μὲν πεντή- 
ρέσιν ἐζευγμέναις πύργον ἐπιθείς - ὅθεν τριπήχη βέλη 
xa λίθους μεγάλους ἐς τοὺς πολεμίους 7 ἠφίει * xa πολλὰ 
μὲν ἐλύπει, πολλὰ δ᾽ ἀντέπασχε, θραυομένων τῶν 
νεῶν. Χώματα δ᾽ ἐπαίρων μέγιστα, καὶ χριοῖς τὸ vei- 
χος, ὅτε προσπελάσειε, τύπτων, δρεπάνοις τε περυτηδο 
ὅσαι  βύρσαι περὶ αὐτὸ καὶ ἄλλα σχεπαστήρια ἦν. Οἱ 
δὲ τὰ μὲν. χώματα ὑπετάφρευον, χαὶ τὰ δρέπανα βρό- 
χοις παρῆγον, χαὶ τοὺς χριοὺς τῆς δρμῆς ἐξέλυον, ἐπι-- 
δάλλοντες € ἐπικαρσίας δοχούς" ἐς δὲ τὰς μηχανὰς ἔξε- 
πήδων μετὰ πυρὸς, ὅτε πνεῦμα φυλάξειαν ἐς αὐτὰς 
ἐπίφορον. Ὅθεν ὃ Σκιπίων, ἀπογνοὺς οὕτως αἱρήσειν 
τὴν πόλιν, ἐς πολιορχίαν αὐτῆς καθίστατο. 

XVII. Σύφαξ δὲ τῶν γιγνομένων πυνθανόμινος, 
fixe μετὰ τοῦ στρατοῦ, χαὶ οὐ μαχρὰν ἐστάθμευεν ἀπὸ 
᾿Ασδρούδου. Ἔτι δ᾽ ὑποχρινόμενος εἶναι φίλος ἑ ἐχατέ-- 
ροις, καὶ τρίδειν τὸν πόλεμον ἐγνωχὼς, μέχρι νῆές τε 
ἕτεραι ναυπηγούμεναι πρὸς τῶν Καρχηδονίων ἐπιγέ- 
νοιντο, χαὶ μισθοφόροι τινὲς Κελτῶν xal Λιγύων ἐπέλ- 
Ootev, ἐπεχείρει διαιτῶν διαλύσεις. Καὶ ἐδικαίου, 

υἦτε Ῥωμαίους Mines μήτε Καρχηδονίους Ἰταλίας 
ἐπιδαίνειν ἐπὶ πολέμῳ" ἔχειν δὲ Ῥωμαίους Σιχελίαν 
χαὶ Σαρδὼ, χαὶ εἴ τινας ἄλλας νήσους ἔχουσι, χαὶ 
Ἰδηρίαν. ἪΝ δέ τις ágil τοὶς πειθομένοις, ἔ ἔφη; 
συμμαχήσειν. Ἅμα δὲ ταῦτ᾽ ἔπρασσε, καὶ Μασσα-- 
νάσσην ἐπείρα μεταθέσθαι πρὸς αὐτὸν, τήν τε Μασσυ- 
λίων ἀρχὴν αὐτῷ βεδαιώσειν ὑπισχνούμενος, καὶ τῶν 
θυγατέρων, τριῶν οὐσῶν, δώσειν ἐς γάμον ἣν ἂν ἐθέλῃ. 
Ἔφερε δ᾽ ὃ ταῦτα λέγων χρυσίον, ἵνα, εἰ μὴ πείσειε, 
δῴη τῶν θεραπευτήρων αὐτοῦ τῷ χτείνειν Μασσανάσ- 
σὴν ὑπισχνουμένῳ. ὋὉ μὲν δὴ, μὴ πείθων, ἔδωχέ 
τινι τὸ χρυσίον ἔπὶ τῷ φόνῳ. ὋὉ δὲ λαδὼν ἔδειξε τῷ 
Μασσανάσση, καὶ τὸν δόντα ἤλεγξε. 

XVIII. Σύφαξ δ᾽ οὐ προσδοχῶν ἔτι λήσειν, φανερῶς 
τοῖς Καρχηδονίοις συνεμάχει" πόλιν τε ἐν μεσογείῳ 
Θολοῦντα, Ῥωμαίων παρασχευὴν xol σῖτον πολὺν 
ἔχουσαν, ἐκ προδοσίας εἷλε, xo τοὺς φρουροῦντας αὐτὴν 
ἔχτεινεν, οὐχ ἐθελήσαντας ἀπελθεῖν ὑποσπόνδους" συμ.- 


APPIANI LIBER VIII, 


petierunt, ut sibi fide data liceret ex urbe decedere. Et. 
Scipio quidem receptui cani jussit; at miles iratus ob ea 
qua in oppugnatione perpessus fuerat, signo morem non 
gessit; sed, superatis moenibus, cunctos , nullo sexus veta- 
tisve discrimine, contrucidavit. Imperator superstites ex 
Lochensibus dimisit incolumes , militibus praedam abstulit : 
centuriones , qui in culpa fuerant , pro concione sortiri jussit , 
et tres, quibus sors non favit, affecit supplicio. Quo facto 
quum rursus ad proedam agendam eum Masinissa egressus 
esset Scipio , Asdrubal eos insidiis cireumvenire conatus est , 
immisso ἃ fronte Magone, prefecto equitum, ipse terga 
invasurus. Illi in medio deprehensi divisere proelium; et 
hinc Scipio , illinc Masinissa, in duplicem hostem conversi, 
Afrorum quinque millia deleverunt, mille et octingentos 
ceperunt, reliquos per abrupta egerunt preecipites. 

XVI. Post hoec mox Scipio terra marique Uticam oppugna- 
vit. Et mari quidem, duabus inter se junctis quinqueremi- 
bus imposuit turrim , unde tela tricubitalia magnosque lapi- 
des in hostem mittebat; multa quidem inferens damna , sed 
nec minora accipiens, dum naves pulsatoe quassantur. In 
continenti , exstructis aggeribus , arietibus admotis , moenia 
percussit; faleibus detrahens coria ceteraque protegmina 
ictibus arietis opposita. Contra hostis subruebat aggeres, 
falces injectis laqueis avertebat; arietum vim, transversas 
injiciendo trabes, infringebat. Erumpebant etiam in ma- 
chinas, cum facibus, quoties ventum in eas versum ani- 
madverterent. Quare Scipio desperans, urbem capi machinis 


' et operibus posse , obsidione eam cingere instituit. 


XVII. Syphax, his rebus cognitis, rursus advenit cum 
exercitu : et non longe ab Asdrubale castra posuit. Sed 
etiam tum, utriusque populi amicum se esse, simulans, 
bellumque trahere cupiens, donec alie naves, quse ἃ Car- 
thaginiensibus cedificabantur, et Galli atque Ligures merce- 
narii, advenissent, pacem interim conciliare tentavit. 
JEquissimas autem conditiones has esse, censebat; ut Ro- 
mani ab Africa , Carthaginienses ab Italia bellum abstinerent : 
Siciliam autem et Sardiniam, aliasque insulas, quas occu- 
passent Romani, cum Hispania, populus Romanus retine- 
ret. Uter populus eas conditiones aspernatus fuerit , adver- 
sus eum arma se consociaturum, professus est, cum altero. 
Simul autem , dum haec agebat, Masinissam ad se tentabat 
pellicere, Massyliorum regnum ei se cenfirmaturum polli. 
cens , et e tribus filiabus daturum nuptum quamcumque fpse 
delegisset. Qui vero hxc regis nomine offerebat Masinissae, 
aurum simul attulerat ; quo, si nihil a Masinissa impetrasset, 
largitione aliquem e ministris ad caedem ejus corrumperet. 
Atque ita evenit, ut internuncius, re infecta discessurus, 
cuidam aurum daret sceleris patrandi mercedem. Et acce- 
pit quidem ille; sed Masinisse rem indicavit, et eum qui 
dederat, coarguit. 


XVIII. Inde Syphax , desperans se posthac fallere posse, 
palam Carthaginienses adjuvit : urbemque mediterraneam 
Tholuntem, in qua Romanorum apparatus et magna vis 
frumenti inerat, ex proditione cepit , et praesidiarios urbis , 
quia fidem de libero discessu accipere noluerant , interfecit : 


DE REBUS PUNICIS, 


μαχίαν τε ἄλλην πολλὴν Νομάδων μετεπέμπετο. Καὶ 
οἵ μισθοφόροι παρῆσαν αὐτοῖς ἤδη, καὶ νῆες εὐτρεπῶς 
εἶχον" ὥστε ἔγνωστο πολεμεῖν, Σύφαχα μὲν ὁρμώμενον 
ἐπὶ τοὺς πολιορχοῦντας ἸἸτύχην, ᾿ἈΑσδρούδαν δ᾽ ἐπὶ τὸ 
Σχιπίωνος στρατόπεδον. Τὰς δὲ ναῦς ἔδει ταῖς γαυσὶν 
ἐπιπλεῖν" xol γίγνεσθαι ταῦτα τῆς ἐπιούσης ἡμέρας 
ἅπαντα ὁμοῦ, ἵνα μὴ διαρχέσειαν αὐτοῖς ot Ρωμαῖοι 
διὰ τὴν ὀλιγότητα. 

XIX. Ὧν, ἤδη νυχτὸς οὔσης, ὃ Μασσανάσσης παρά 
τινων Νομάδων πυθόμενος, μετέδωχε τῷ Σχιπίωνι. 
Ὁ δὲ ἔδεισε, xo ἠπόρει, μὴ ἐς πολλὰ αὐτῷ διαιρού-- 
μενος ὃ στρατὸς ἀσθενέστερος ἐς πάντα γίγνηται. Τοὺς 
οὖν ἡγεμόνας αὐτίκα νυχτὸς ἐπὶ τὴν σχέψιν ἐχάλει. 
Καὶ, ἀπορούντων ἁπάντων, ἐπὶ πολὺ σύννους γενόμενος, 
aie Τόλμης καὶ ταχυτῆτος ἡμῖν, ὦ φίλοι, δεῖ, χαὶ 
μάχης ἐξ ἀπογνώσεως. Φθάσωμεν ἐπελθόντες τοῖς 
πολεμίοις. Ὅσα δ᾽ ἐν τῷδε πλεονεχτήσομεν, μάθετε 
ἤδη. ᾿Ἐχείνους μὲν ἐχπλήξει τὸ ἀδόκητον τῆς ἐφόδου, 
xol τὸ παράδοξον τοῦ ἔργου, τῶν ὀλιγωτέρων προεπι-- 
χειρούντων. Ἡμεῖς δ᾽ οὐχ ἐς πολλὰ διῃρημένῃ τῇ 
στρατιᾷ χρησόμεθα, ἀλλ᾽ ἀθρόᾳ" οὐδ᾽ ἐπάξομεν αὐτὴν 
ἅπασι τοῖς ἐχθροῖς, ἀλλ᾽ οἷς ἂν ἐπιλεξώμεθα πρώτοις. 
Σταθμεύουσι δ᾽ ἐφ᾽ ἑαυτῶν ἕχαστοι" xol ἐσμὲν αὐτοῖς 
κατὰ μέρος ἰσόμαχοι, τόλμῃ δὲ χαὶ εὐτυχίᾳ προὔχομεν. 
Καὶ ἣν 6 θεὸς δῷ τῶν πρώτων ἐπιχρατῆσαι, τῶν ἄλλων 
χαταφρονήσομεν. οἷς δ᾽ ἐπιχειρητέον ἐστὶ πρώτοις; 
καὶ τίς ὃ χαιρὸς ἢ τρόπος ἔσται τῆς ἐπιχειρήσεως, ἣν 
ἀρέσχη, τὰ τῆς γνώμης ἐρῶ. 4 

XX. Συνθεμένων δὲ πάντων Ὁ μὲν χαιρὸς, εἶπεν, 
εὐθὺς ἐπιχειρεῖν ἀπὸ τοῦδε τοῦ συλλόγου, νυχτὸς ἔτι 
οὔσης" ὅτε χαὶ τὸ ἔργον ἐστὶ φοδερώτερον, xo ἀνέτοιμα 
τὰ ἐχείνων, xal οὐδεὶς τῶν συμμάχων αὐτοῖς δύναται 
βοηθεῖν ἐν σχότῳ. Φθάσομέν τε οὕτως αὐτῶν τὰ βου- 
λεύματα μόνως, ἐγνωχότων ἥμιν τῆς ἐπιούσης ἡμέρας 
ἐπιθέσθαι. 'Γριῶν δ᾽ αὐτοῖς ὄντων στρατοπέδων, αἱ 
μὲν νῆες εἰσὶ πόῤῥω, xad οὐχ ἔστι ναυσὶ νυχτὸς ἐπιχει- 


ρεῖν. ᾿Ασδρούδας δὲ xal Σύφαξ οὐ μαχρὰν ἀπ’ ἀλλή- 
λων. Καὶ τούτοιν ᾿Ἀσδρούδας μέν ἐστι τὸ τοῦ πολέμου 


χεφάλαιον, Σύφαξ δὲ οὐκ ἂν νυχτὸς ἐπιτολμήσειε τῷ 
πόνῳ, βάρδαρος ἀνὴρ καὶ τρυφῆς γέμων χαὶ δέους. 
Φέρε οὖν, ἡμεῖς μὲν ἐπὶ ᾿Ασδρούδαν μετὰ παντὸς ἴωμεν 
τοῦ στρατοῦ " Μασσανάσσην δὲ τόνδε ἐπιτάξωμεν ἐφε-- 
δρεύειν τῷ Σύφαχι, ἢν ἄρα xol παρὰ δόξαν ἐξίη τοῦ 
στρατοπέδου Πεζοὶ δὲ χωρῶμεν ἐπὶ τὸν χάρακα τοῦ 
᾿Ασδρούδου, xal πεῤιστάντες ἐπιχειρῶμεν Ex. παντὸς 
μέρους, σὺν ἐλπίδι τε χρηστῆ, xai τόλμη θρασυτάτῃ" 
τούτων γὰρ τὰ παρόντα δεῖται μάλιστα. Τοὺς δ᾽ ἱππέας 
(οὐ γὰρ ἔστιν αὐτοῖς χρῆσθαι νυχτὸς ἔτι οὔσης) προ- 
πέμψον, ποῤῥωτέρω χυχλοῦσθαι τὸ στρατόπεδον τῶν 
πολεμίων" ἵνα ei μὲν βιασθείημεν, ὑποδέχοιντο ἡμᾶς, 
καὶ ἐς φιλίους χαταφεύγοιμεν" εἰ δ᾽ ἐπιχρατοίημεν, 
ἐχφεύγοντας ἐχείνους διώχοιεν xo διαχρῶντο. 

XXL Ταῦτ᾽ εἰπὼν, xai τοὺς ἡγεμόνας ἐχπέμιψας 
ὁπλίσαι τὸν στρατὸν, αὐτὸς ἐθύετο 'Γόλμη x«t o6, 
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denique magna denuo Numidarum auxilia accivit. Jamque 
et Carthaginiensibus mercenarii milites ad venerant , et naves 
instructze aderant. Quare jam urgere bellum decreverunt : 
ita quidem, ut Syphax oppugnatores Uticse, Asdrubal ca- 
stra Scipionis aggrederetur, denique classi classis opponere- 
tur, utque postridie ejus diei ea simul omnia fierent. Sic 
futurum, ut Romani, numero longe impares, nullo modo 
ad omnia sufficere possint. 

XIX. Ea hostium consilia, noctu demum e Numidis qui- 
busdam cognita , Masinissa Scipioni aperuit. Ac hcesit non- 
nihil Scipio, timens, ne in tot negotia distractus exercitus 
ad omnia redderetur infirmior. gitur ipsa de nocte vocatis 
in consilium legatis tribunisque, dubitantibus pariter omni- 
bus, cum diu meditabundus ipse Scipio sedisset, hoec tan- 
dem verba fecit : « Audacia nobis , amici , ac celeritate opus 
est, et pugna ex desperatione. Agite priores invadamus 
hostem! Quid inde lucri exspectandum sit, discite. Illos 
terrebit nec opinus noster adventus, et ipsa novitas rei, 
quod , tanto pauciores quum simus , ultro eos aggredi audea- 
mus. Nos vero non in diversa distractis, sed confertis, 
utemur exercitus viribus; nec cum universis hostibus con- 
grediemur, sed cum his quos primos aggredi voluerimus. 
Seorsim enim castra habent : quos si per partes adoriamur, 
viribus pares erimus.  Felicitate autem et virtute preesta- 
mus. Quodsi deus nobis de primis dederit victoriam , con- 
lemnemus ceteros. Ceterum, qui primi sint invadendi? 
quove modo , aut tempore? si libet, paucis meam accipite 
sententiam. » 

XX. Omnibus se id velle, profitentibus : « Tempus, in- 
quit , rei agendze nunc adest, statim dimisso hoc praetorio ; 
dum nox est, per quam et pugna majorem pavorem incutiet 
hostibus , et imparatiores eos inveniemus , neque quisquam 
sociorum ipsis succurrere poterit in tenebris. Ac una hac 
ratione praeveniemus eorum consilia, quum instet crastina 
lux, qua illi nos aggredi constituerunt. Quum autem tria 
sint hostium castra, nautica quidem longe absunt, neque 
nocte aggredi naves licet. Asdrubal vero et Syphax non 
longe inter se distant. Ex his Asdrubal caput belli est : 
Syphax noctu nihil audebit , barbarus vir, mollis ac timidus. 
Age igitur, nos invadamus Asdrubalem totius exercitus viri- 
bus : Masinissamque hune locemus in insidiis, si forte 
Sypbhax preter opinionem castris se moverit. Pedites au- 
tem pergamus ad Asdrubalis vallum ; in illud simul omni 
ex parte impetum faciamus, leta cum spe, et pertinaci au- 
dacia : his enim nune maxime opus est. Equites autem, 
quorum per noctem nondum usus est, praemittam , ex lon- 
giori paulo intervallo cincturos hostium castra; quo, si ad 
cedendum cogamur , sint nobis receptaculo, et amice prote- 
gant ; quod si vicerimus, fugientes persequantur et confi- 
ciant. » 


XXI. His diclis, dimissisque profectis ad armandum 
exercitum , Scipio sacra fecit Audaci? Pavorique precatus, 
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μηδὲν ὡς ἐν νυχτὶ, πανικόν οἱ γενέσθαι, ἀλλὰ τὸν στρα- 
τὸν αὐτῷ θρασύτατον μάλιστα ὀφθῆναι. Τρίτης δὲ 
ἤδη φυλακῆς ἠρέμα τῇ σάλπιγγι ὑπεσήμαινε, xol μετὰ 
σιγῆς βαθυτάτης στρατὸς τοσοῦτος ἐῤάδιζεν, ἕως ol μὲν 
ἱππεῖς περιέστησαν ἐν κύχλῳ τοὺς πολεμίους, oi πεζοὶ 
δ᾽ ἐπὶ τὴν τάφρον αὐτῶν ἀφίκοντο. — Bor δὲ τότε παμ.-- 
αἱγεῖ καὶ σάλπιγξιν ἀθρόαις xal βυχανήμασιν ἐς κατά- 
πληξιν χρώμενοι, τοὺς μὲν φύλαχας ἐξέωσαν ἐχ τῶν 
φυλακτηρίων, τὴν δὲ τάφρον ἔχουν, καὶ τὰ σταυρώματα 
διέσπων. Οἱ δ᾽ εὐτολμότατοι, προδραμόντες, ἐνέπρη- 
σάν τινας σχηνάς. Καὶ οἱ Λίόυες μετ᾽ ἐχπλήξεως 
ἄνεπήδων τε ἐξ ὕπνου, xol τὰ ὅπλα μετελάμιανον, xod 
ἐς τὰς τάξεις ἀτάχτως ἐφέροντο, καὶ τῶν παραγγελλο- 
μένων διὰ τὸν θόρυδον οὐ χατήχουον, οὐδ᾽ αὐτοῦ τοῦ 
στρατηγοῦ τὸ ἀχριδὲς τῶν γιγνομένων εἰδότος. — Ava- 
πηδῶντας οὖν αὐτοὺς ot Ῥωμαῖοι καὶ ὁπλιζομένους ἔ ἔτι 
χαὶ ταρασσομένους κατελάμόανον, χαὶ σχηνὰς πλέονας 
ἐνεπίμπρασαν, καὶ τοὺς ἐν ποσὶν ἀνήρουν. Τοῖς δ᾽ ἦν 
ἥ τε βοὴ τῶν ἐχθρῶν, χαὶ ἥ ὄψις , xal τὰ , ἔργα, φοθε- 
ρώτατα, ὡς ἐν νυχτὶ, χαὶ ἀγνωσίᾳ τοῦ γιγνομένου 
χαχοῦ. Ἡγούμενοί τε εἰλῆφθαι τὸ στρατόπεδον, καὶ 
τὸ πῦρ τῶν ἐμπεπρησμένων σχηνῶν δεδιότες, ἐξέπιπτον 
ἑχόντες ἐξ αὐτῶν, χαὶ ἐς τὸ πεδίον ὡς ἀσφαλέστερον 
ἐωθοῦντο. Ὅθεν χατὰ μέρος, ὅπη τύχοιεν, ἀκόσμως 
διεδίδρασχον, xai ἐς τοὺς Ρωμαίων ἱππέας, oi. κύχλῳ 
περιεστήχεσαν, ἐμπίπτοντες ἀπέθνησχον. 
XXII. Σύφαξ δὲ γυχτὸς μὲν ἔτι, τῆς βοῆς αἰσθόμε- 
νος, xo τὸ πῦρ δρῶν, οὐχ ἐπεξῆλθεν, ἀλλὰ τῶν ἱππέων 
τινὰς ἐ ἐπυιδὺυρεῖν ἔπεμψεν ᾿Ασδρούδᾳ" οἷς 6 Maccavác- 
σης ἐπιπεσὼν ἄφνω, πολὺν ἐργάζεται φόνον. "Aka: δ᾽ 
ἡμέρᾳ μαθὼν ὃ Σύφαξ, | Ἀσδρούδαν μὲν ἤδη φυγόντα, 
τῆς δὲ στρσαιᾶς αὐτοῦ τοὺς μὲν ἀπολωλότας, τοὺς δ᾽ 
εἰλημμένους C ὑπὸ τῶν πολεμίων, τοὺς δὲ διεῤῥιμμένους, 
xol τὸ στρατόπεδον αὐτῇ παρασχευὴ Ῥωμαίους ἔχον-- 
τας" ἀνεζεύγνυε, φεύγων εἰς τὰ μεσόγεια μετὰ θορύ-- 
όου, πάντα καταλιπών' οἰόμενος, εὐθὺς ἀπὸ τῆς Καρ- 
χηδονίων διώξεως αὐτῷ τὸν Σχιπίωνα ἐπανιόντα 
ἐπιστήσεσθαι. “Ὅθεν χαὶ τοῦδε τὸν χάραχα xol τὴν ἐν 
αὐτῷ παρασχευ àv εἷλε Μασσανάσσης. 
XXIII. Καὶ Ῥωμαῖοι, διὰ τόλμης μιᾶς, ἐν ὀλίγῳ 
μέρει νυχτὸς, δύο στρατοπέδων καὶ δύο στρατῶν πολὺ 
μειζόνων ἐχράτησαν ὁμοῦ. ᾿Απέθανον δὲ “Ῥωμαίων 
μὲν ἀμφὶ τοὺς ἑκατὸν ἄνδρας, τῶν δ᾽ ἐχθρῶν ὀλίγῳ 
δέοντες τρισμύριοι" xol αἰχμάλωτοι ἐγένοντο δισχίλιοι 
χαὶ τετραχόσιοι. Τῶν δὲ ἱππέων ἑξαχόσιοι ἐπανιόντι 
τῷ Σκιπίωνι ἑαυτοὺς παρέδοσαν. 
οἵ μὲν ἀνήρηντο, οἱ δὲ ἐτέτρωντο. 


Καὶ τῶν ἐλεφάντων 

Σχιπίων δὲ ὅπλων 
τε χαὶ χρυσοῦ, χαὶ ἀργύρου, χαὶ ἐλέφαντος πολλοῦ, 
xo ἵππων ἄλλων τε xot Νομαδικῶν χεχρατηχὼς, xal 
διὰ μιᾶς τῆσδε νίκης, λαμπροτάτης δὴ γενομένης, ἐς 
γόνυ τὰ Καρχηδονίων xaxa Godoy ἅπαντα, ἀριστεῖα τῷ 
στρατῷ διεδίδου, χαὶ τῶν λαφύρων τὰ ἀξιολογώτατα 
ἐς Ρώμην ἔπεμπε. Καὶ τὸν στρατὸν ἐγύμναζε φιλο- 
πόνως, προσδοχῶν, Ἀννίδαν τε αὐτίχα ἀπὸ τὴς Ἶτα- 
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ne quis , ut in nocte, Panicus terror accideret suis, sed for- 
tissima opera militum exsisteret. Et jam de tertia vigilia, 
submisse tuba signum dedit : summoque silentio tantus pro- 
cedebat exercitus ; donec equites hostem circumdedissent , 
peditesque ad fossam castrorum Asdrubalis pervenissent. 
Tum subito confusus omnium tollitur clamor, adstrepente, 
quo augeretur terror, tubarum simul omnium cornuumque 
sonitu : ac jam excubias hostium dejiciunt stationibus , fos- 
sam replent aggere , vallum convellunt : et audacissimi , pro- 
currentes, nonnulla incendunt tentoria. Afri attoniti, e 
somno ad arma prosiliunt, in ordines sine ordine currunt, 
nec mandata propter tumultum exaudiunt ; ne duce quidem 
satis, quid agatur, compertum habente. Romani insubsi- 
lientes et arma cum trepidatione capientes irruunt, plura 
tabernacula incendunt, cedunt obvios. Illi clamore, 
aspectu, impetu hostium, eo magis terrebantur, quod nocte 
deprehensi, quidnam esset mali, quod accidisset, non in- 
telligebant. Igitur expugnata castra rati , et timentes incen- 
dium, relictis sponte castris, in campum , tanquam tutio- 
rem, confertim se proripiunt. Unde diffugientes alii alio, 


in circumstantes equites incidebant , ab eisque occidebantur. 


XXII. Syphax, vero, audito nocturno clamore, visoque 
incendio , non succurrit; tantum equitum manum submisit 
Asdrubali. In quos Masinissa repente impetu facto, magnam 
cedem edidit. Prima luce ubi Syphax cognovit, jam fu- 
gisse Asdrubalem, militesque ejus vel czesos, vel captos, 
vel dispersos, castra Asdrubalis cum apparatu in potestatem 
venisse Romanorum; ipse, relictis omnibus rebus, trepide 
fugit in mediterranea; veritus ne Scipio reversus a persecu- 
tione Carthaginiensium, confestim in ipsum quoque arma 
verteret. Quo factum est , ut et Syphacis castra cum ap- 


paratu per Masinissam capta sint. 


XXIII. Atque ita Romani, uno ausu , brevi noctis spatio, 
geminis castris potiti, duos longe suo majores exercitus 
profligaverunt. Desiderati sunt apud victores circiter cen- 
tum milites : ex hostibus vero paulo minus triginta milli- 
bus : capti quadringenti supra duo millia : equites etiam 
sexcenti Scipioni, post victoriam in castra redeunti, se de- 
diderunt : elephantorum alii ceesi, alii sauciati sunt, Scipio 
armorum , auri , argenti , eboris magna vi, equisque permul- 
tis, cum aliis, tum Numidicis, potitus; una hac illustri 
victoria dejectis Carthaginiensium viribus; dona militibus 
distribuit, selectamque pradam in Urbem misit. Tum 
vero milites ad laborem strenue exercuit; exspectans Anni- 
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Alae, xoà Μάγωνα ἀπὸ Λιγυστίνων, ἐπελεύσεσθαι. Καὶ 
Σχιπίων μὲν περὶ ταῦτα ἦν. 

XXIV. ᾿Ασδρούδας δὲ, ὃ στρατηγὸς ὃ Καρχηδονίων, 
ἐν μὲν τῇ νυχτομαχία., μεθ᾽ ἱππέων πενταχοσίων, τε- 
τρωμένος, εἷς ᾿Ανδὰν χατέφυγεν" ἔνθα μισθοφόρους τέ 
τινας, EX τὴς μάχης ἐχπεσόντας, xol Νομάδας συνέ- 
λεγε, xal δούλους ἐς ἐλευθερίαν συνεχάλει. Πυθόμενος 
δ᾽ ὅτι Καρχηδόνιοι θάνατον αὐτοῦ χατέγνωσαν, ὡς χα- 
χῶς ἐστρατηγηχότος, xol Ἄννωνα τὸν Βουμίλχαρος 
εἵλοντο στρατηγεῖν, ἴδιον αὑτοῦ τὸν στρατὸν ἐποίει, καὶ 
χαχούργους προσελάμθανε, χαὶ ἐληΐζετο ἐς τὰς τροφὰς, 
xol ἐγύμναζεν οὺς εἶχεν, ἀμφὶ τρισχιλίους ἱππέας, πε-- 
ζοὺς δὲ ὀχταχισχιλίους, ὡς ἐν μόνῳ τῷ μάχεσθαι τὰς 
ἐλπίδας ἔχων. ὋὉ μὲν δὴ ταῦτα ποιῶν, Ρωμαίους 
δμοῦ xol Καρχηδονίους ἐπὶ πολὺ ἐλάνθανε. Σχιπίων 
δ᾽ ἐπῆγεν αὐτῇ Καρχηδόνι τὸν στρατὸν ὡπλισμένον, 
xoi σούαρῶς ἐς μάχην προεχαλεῖτο, οὐδενὸς ἐξιόντος. 
᾿ἈΑμίλχαρ δὲ ὃ ναύαρχος ναυσὶν ἑκατὸν ἐσπευσμένος ἐς 
τὸν ναύσταθμον ἀνήγετο τοῦ Σχιπίωνος, ἐλπίσας, αὐὖ-- 
τόν τε φθάσειν ἐπανιόντα, xai τὰς οὔσας exei Ῥω- 
μαίων εἴχοσι τριήρεις ῥαδίως ταῖς ἑχατὸν αἱρήσειν. 

XXV. Καὶ 6 Σκιπίων, ἰδὼν αὐτοῦ τὸν ἀπόπλουν, 
προὔπεμπέ τινα, τὸν ἔσπλουν τοῦ λιμένος ἐμφράξαι 
στρογγύλοις πλοίοις ἐπ᾿ ἀγχυρῶν ἐκ διαστήματος, ἵνα 
ὡς διὰ πυλῶν αἵ τριήρεις ἐχθέοιεν ὅτε χαιρὸς εἴη: xol 
τὰ πλοῖα τοῖς χέρασι συνδῆσαί τε xal ἁρμόσαι πρὸς 
ἄλληλα, ἵνα ἀντὶ τείχους ἡ. Καταλαδὼν δὲ τοῦτο τὸ ἔρ- 
γον, ἥπτετο τοῦ πόνου. Καὶ βαλλομένων τῶν Καρ- 
χηδονίων ἀπό τε τῶν πλοίων καὶ ἀπὸ τῆς γῆς xol ἀπὸ 
τοῦ τείχους, αἱ νῆες ἐθραύοντο, καὶ χαμοῦσαι περὶ 
ἑσπέραν ἀπέπλεον. Ἀπιούσαις δ᾽ αὐταῖς αἱ Ρωμαίων 
ἐπέχειντο, ἐχθέουσαίτε διὰ τῶν διαστημάτων, xal, ὅτε 
βιάζοιντο, ὑποχωροῦσαι. Μίαν δὲ xoi ἀνεδήσαντο 
χενὴν ἀνδρῶν, καὶ πρὸς τὸν Σκιπίωνα ἀνήγαγον. Μετὰ 
δὲ τοῦτο ἐχείμαζον ἄμφω. Καὶ Ῥωμαίοις μὲν ἦν ex 
θαλάσσης ἀγορὰ δαψιλής: ᾿Ιτυχαῖοι δὲ χαὶ Καρχηδόνιοι 
λιμώττοντες ἐλήστευον τοὺς ἐμπόρους. Μέχρι *Po- 
μαίων νῆες ἄλλαι, πεμφθεῖσαι τῷ Σχιπίωνι, ἐφώρμουν 
τοῖς πολεμίοις, χαὶ τὰς ληστριχὰς ἐχώλυον. Οἱ δ᾽ 
ἔχαμνον ἤδη σφόδρα τῷ λιμῷ. 


XXVI. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ χειμῶνος, ἐγγὺς ὄντος 56 


φᾶχος, Μασσανάσσης ἤτησεν ἐπὶ τῇ ἰδία στρατιᾷ τὸ 
τρίτον τῆς Ῥωμαϊκῆς παρὰ Σκιπίωνος " xol λαξὼν, 
ἡγουμένου τῶν Ρωμαίων Λαιλίου, τὸν Σύφακα ἐδίω-- 
xtv. ὋὉ δὲ ὑπέφευγε, μέχρι καθορώμενος περί τινι 
ποταμῷ συνετάσσετο ἐς μάχην. Οἱ μὲν οὖν Νομάδες 
ἑχατέρωθεν, ὥσπερ ἔθος αὐτοῖς, πολλὰ xoi ἀθρόα 
ἠφίεσαν ἐπ᾽ ἀλλήλοις: οἱ δὲ Ῥωμαῖοι, προδαλλό-- 
μενοι τὰς ἀσπίδας, ἐπήεσαν. Σύφαξ δὲ, ἰδὼν Mac- 
σανάσσην, ἵετο ἐπ᾽ αὐτὸν ὑπὸ ὀργῆς" ὃ δ᾽ ἀντεπήλασε 
γεγηθώς. Καὶ ἀγῶνος πολλοῦ περὶ ἄμφω γενομένου, 
τραπέντες oi τοῦ Σύφαχος ἐς φυγὴν, τὸν ποταμὸν ἐπέ-- 
ρων, ὌΕνθα τις αὐτοῦ τὸν Σύφαχος ἵππον ἔῤαλεν- ὃ 
δ᾽ ἀπεσείσατο τὸν δεσπότην. Καὶ ὃ Μασσανάσσης 
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balem mox ab Italia, Magonem a Liguria, superventuros. 
In his quidem versabatur Scipio. 

XXIV. Asdrubal, dux Carthaginiensium, ex nocturna 
clade, saucius , cum quingentis equitibus, Andam fuga per- 
venit : ubi mercenarios quosdam e pugna profugos et Numi- 
das recollegit, et servos ad libertatem convocavit. Deinde 
ubi cognovit, capitis se damnatum a suis civibus ob male 
administratam militiam, successore dato Annone, Bomil- 
caris filio, exercitum sibi usurpavit : adjungensque omne 
genus maleficorum, prcedando sibi suisque victum parabat ; 
et quas habebat copias , equitum circiter tria millia, pedi- 
tum octo millia, exercitando durabat ; omnem dehinc spem 
in sola pugna reponens. Atque hoc ejus studia diu tam 
Romanos, quam Poenos, latuerunt. Interim Scipio ad 
ipsam Carthaginem armatas duxit copias, superbe provocans 
ad praelium, nemine contra prodeunte. At Amilcar, classis 
prefectus, cum centum navibus propere ad navalia castra 
Scipionis contendit : ratus, priusquam ille reverteretur, vi- 
ginti Romanas triremes ibi se facile cum suis centum ex- 
pugnaturum. 


XXV. Amilcarem ubi Scipio solvere vidit, promisit, 
qui os portus obstrui juberent, onerariis navibus per inter- 
valla in ancoris dispositis; ut triremes per illas, tamquam 
per portas, quando tempus posceret, possent excurrere. 
Colligari quoque antennis naves inter se et conjungi jussit , 
ut vice muri fungerentur. Moxque Scipio superveniens, 
adjuvit intentos huic operi. Et Carthaginienses, quum e 
navibus pariter el a terra muroque machinis et missilibus 
peterentur, afílictis navibus, fessi discesserunt circa ve- 
speram. Abeuntes Poenos Romans naves per intervalla , de 
quibus dictum est, erumpentes infestarunt; et quoties ad 
cedendum cogebantur, retro se per eadem recipiebant : 
unamque hostium navem, vectoribus quidem vacuam, 
a puppe religatam ad Scipionem pertraxerunt. Post haee 
utrimque hiematum est. Et Romanis quidem afíatim com- 
meatus mari advehebatur. Uticenses vero et Carthagi- 
nienses, fame laborantes, in mercatores preedationibus 
grassabantur; donec alie Romanw naves ad Scipionem 
misse per stationes hostibus sunt oppositx, ad pradato- 
rias arcendas naves. Jamque vehementer Poni fame pre- 
mebantur. 


XXVI. Eadem hieme , quum in propinquo Syphax esset , 
Masinissa ad suas copias tertiam partem Romani exercitus 
adjungi petiit : quam ubi accepit, adductam a L«lio, una 
Syphacem persecuti sunt. Ille vero tamdiu subterfugiebat , 
donec ad fluvium quemdam conspectus ab hostibus , expli- 
cavit aciem. Tum Numid utrimque, more suo, multum 
telorum in se invicem conjecerunt : Romani vero scutis pro- 
tecti in hostem ibant. Syphax, viso Masinissa, iratus in 
eum incurrit : et lzetus ille concitavit se obviam. Ibi circa 
utrumque acri pugna conserta , Syphacis exercitus , in fugam 
versus, fluvium trajicere co»pit. Interim equus ejus, icta 


vulneratus , excussit dominum : et Masinissa , accurrens, 
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ἐπιδραμὼν, εἷλεν αὐτόν τε Σύφαχα, xoi τὸν ἕτερον 
αὐτοῦ τῶν υἱῶν: xal τούσδε μὲν εὐθὺς ἔπεμπε Σχι- 
πίωνι. ᾿Απέθανον δ᾽ ἐν τῇ μάχη; Σύφαχος μὲν ἐς μυ- 
ρίους ἄνδρας, Ῥωμαίων δὲ πέντε xol ἑύδομήχοντα, 
Μίασσανάσσου δὲ τριαχόσιοι. Καὶ αἰχμάλωτοι Σύ- 
quxog ἐγένοντο τετραχισχίλιοι. Τούτων ἦσαν Μασ- 
σύλιοι δισχίλιοι xol πενταχόσιοι. τῶν ἐς Σύφαχα ἀπὸ 
Μασσανάσσου μεταστάντων καὶ αὐτοὺς δ᾿ Μασσανάσσης 
ἐπὶ τῷδε ἤτησε παρὰ Λαιλίου, καὶ λαδὼν χατέσφαξε. 

XXVII. Μετὰ δὲ τοῦτο Μασσυλίους καὶ τὴν χώραν 
τὴν Σύφαχος ἐπήεσαν, τοὺς μὲν αὖθις ἐς τὴν ἀρχὴν τὴν 
Νασσανάσσου χαθιστάμενοι, τοὺς δὲ προσποιούμενοί τε, 
xal τοὺς ἀπειθοῦντας αὐτῶν χαταστρεφόμενοι. ᾿Αφί- 
χοντο δ᾽ αὐτοῖς xoi ἐκ Κίρτης πρέσδεις, τὰ βασίλεια 
τοῦ Σύφαχος παραδιδόντες. Ἰδία δὲ πρὸς Μασσα- 
νάσσην ἕτεροι παρὰ Σοφονίδας, τῆς Σύφαχος γυναιχὸς, 
τὴν ἀνάγχην τοῦ γάμου διηγούμενοι. Σοφονίδαν μὲν 
οὖν ἄσμενος εἶχε λαδὼν ὃ Νίασσανάσσης" xol αὐτὴν, 
ἐπανιὼν πρὸς Σχιπίωνα αὐτὸς, ἐν Κίρτῃ χατέλιπε : 
προορώμενος ἄρα τὸ μέλλον. Σχιπίων δὲ ἤρετο Σύ- 
φαχα, Τίς σε δαίμων ἔόλαψε, φίλον ὄντα μοι, καὶ ἐπὶ 
ΔΛιθύην ἐλθεῖν προτρέψαντα, ψεύσασθαι μὲν θεοὺς οὺς 
ὥμοσας, ψεύσασθαι δὲ μετὰ τῶν θεῶν Ῥωμαίους, χαὶ 
μετὰ Καρχηδονίων ἀντὶ Ρωμαίων ἑλέσθαι πολεμεῖν, 
τῶν ἐπὶ Καρχηδονίους οὗ πρὸ πολλοῦ σοι βεδοηθηχότων; 
*Q δ᾽ εἶπε: Σοφονίδα, Ἀσδρούδα θυγάτηρ’ ἧς ἐγὼ 
ἤρων ἐπ᾽ ἐμῷ χκαχῷ. Φιλόπατρις δ᾽ ἐστὶν ἰσχυρῶς, 
xa ἱκανὴ ὅπαντά τινα πεῖσαι πρὸς ἃ βούλεται. Αὐτή 
με καὶ ἐχ τῆς ὑμετέρας φιλίας ἐς τὴν ἑαυτῆς μετέθηχε 
πατρίδα, χαὶ ἐς τόδε συμφορᾶς ἐκ τοσῆσδε εὐδαιμονίας 
χατέθαλε. Σοὶ δὲ παραινῶ (χρὴ γὰρ; ὑμέτερον γενό- 
μενον, xo. Σοφονίόας ἀπηλλαγμένον, νῦν γε εἶναι ὁμῖν 
βέδαιον), φύλασσε Xogov(6av, μὴ Μασσανάσσην ἐς ἃ 
βούλεται μεταγάγῃ. Οὗ γὰρ δὴ, μὴ τὸ γύναιόν ποτε 
ἕληται τὰ Ῥωμαίων, ἐλπίζειν ἄξιον: οὕτως ἐστὶν ἰσχυ- 

ὡς φιλόπολις. 

ΧΧΥΠΙ. Ταῦθ᾽ ὃ μὲν ἔλεγεν, εἴτ᾽ ἀληθεύων, εἴτε 
ζηλοτυπούμενος, καὶ Νασσανάσσην ἐς τὰ μέγιστα βλά- 
πτων. Ὁ δὲ Σκιπίων Σύφαχα μὲν, συνετόν τε φαινό-- 
μενον, καὶ τῆς χώρας ἔμπειρον, ἐπὶ τὰ χοινὰ ἐπήγετο, 
xo γνώμης χαὶ συμόουλῆς μετεδίδου" οἷόν τι καὶ K oot- 
σῳ τῷ Λυδῷ Κῦρος ἐχρῆτο. Λαιλίου δ᾽ ἀφικομένου, 

X. ταὐτὰ περὶ τῆς Σοφονίδας πυθέσθαι παρὰ πολλῶν 
xol, ταὐτὰ περὶ τὴς Σοφονίδας ρ jv, 
λέγοντος, ἐκέλευσε τὸν Νασσανάσσην τὴν Σύφαχος γυ-- 
ναῖχα παραδοῦναι. Παραιτουμένου δ᾽ ἐχείνου, χαὶ τὰ 
περὶ αὐτῆς ἄνωθεν ὡς ἐγένετο διηγουμένου" τραχύτερον 
ὃ Σχιπίων ἐχέλευεν αὐτὸν, μηδὲν ἀφαιρεῖσθαι βία τῶν 
Ῥωμαϊκῶν λαφύρων, ἀλλ᾽ εἰς τὸ μέσον χαταθέντα αἷ- 
«civ, καὶ πείθειν, ei δύναιτο. ἴβχετο οὖν 6 Mxcca- 
νάσσης μετά τινων Ρωμαίων, παραδώσων αὐτοῖς τὴν 
Xogovtóav. Κρύφα δὲ αὐτῇ, φέρων φάρμαχον, πρῶ- 
τος ἐνέτυχε" καὶ τὰ παρόντα προὔθηχεν, ἢ πιεῖν, ἢ Ῥω- 

} ; E: »8/ pis dw »x/ 
μαίοις δουλεύειν ἑκοῦσαν. Οὐδέν τε εἰπὼν ἔτι, ἐξή- 
λασε τὸν ἵππον. ἫἩ δὲ, τῇ τροφῷ δείξασα τὴν χύλιχα, 


mox ad Scipionem misit. 
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ipsum Syphacem , et filiorum ejus alterum vivos cepit ; quos 
Ceciderunt in ea pugna e Sy- 
phacis parte ad decem millia : ex. Romanis septuaginta 
quinque : Masinissa trecentos amisit. Captivorum e Sy- 


phacis exercitu fuere rv w. In his erant Massylii D supra 


duo millia , qui ad Syphacem a Masinissa transierant : quos 
adeo ille expetiit a Laelio, et acceptos jugulavit. 


XXVII. Dein et Massyliorum regionem, et Syphacis 
obierunt regnum : ac illos quidem ad Masinissoe obsequium 
reduxerunt; Syphacis autem subditos, partim volentes, 
partim vi,in deditionem acceperunt. "Venerunt ad eos et 
à Cirta legati, dedentes Syphacis regiam; ac privatim ad 
Masinissam alii, missi a Sophoniba, Syphacis uxore, coactas 
nuptias excusaturi. Sophonibam igitur libenter accepit 
Masinissa , sibique conjunxit : revertensque ad Scipionem, 
Cirtze reliquit, nimirum futura prospiciens. Syphacem au- 
tem rogavit Scipio : « Quis tibi malus genius mentem ade- 
mit, ut, qui amicus me invitasti in Africam, deos juratos 
falleres, fidemque Romanis datam? utque Romanorum 
loco partes secutus sis Carthaginiensium , adversus quos 
paulo ante tecum illi arma consociaverant? » Et Syphax 
respondit : » Sophoniba, Asdrubalis filia; cujus amore in 
meam perniciem captus sum. Vehementer enim illa patriam 
diligit, et potest quemvis flectere ad quidlibet. Illa me ex 
amico vestro fecit amicum su: patrie, et ex tanta felicitate 
in hanc miseriam conjecit. Te vero moneo (postquam enim 
vester sum, et alienus a Sophoniba; nunc saltem vobis 
fidus esse debeo), cave a muliere, ne Masinissam,, quo- 
cumque vult, pelliciat : non enim sperandum est, ut ipsa 
unquam Romanas partes foveat, tanta inest ei patrize cari- 
tas. » 


XXVIII. Hzc Syphax, sive quia vera, sive per zeloty- 
piam, dixit, ut Masinissam quam gravissime laederet. | Sci- 
pio autem Syphacem , prudentem habitum, et regionis pe- 
ritum, consiliis adhibebat publicis, audiebatque sententiam 
ejus, quemadmodum olim Cyrus Crcesi regis Lydorum, 
Quumque advenisset Lcelius, eadem se de Sophoniba a multis 
audisse, referens, Scipio a Masinissa, tradi sibi uxorem 
Syphacis, petii. Quo recusante, et quae sibi dudum cum 
ea intercesserant, memorante, Scipio durius imperavit, 
ne quid per vim usurparet e preda Romanis debita, sed 
deponeret in medium, ac tum posceret, et quid bona eorum 
voluntate impetrare posset, experiretur. Profectus est 
igitur cum quibusdam Romanis Masinissa, Sophonibam eis 
traditurus. Sed prius clam eam solus convenit, venenum 
ei afferens , optionemque , utrum bibere mallet, an Roma- 
nis ultro servire : et hoc , nil amplius, dicto, equum conci- 
tavit. Illa nutrici ostenso poculo, oravit eam, ne defleret 
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χαὶ δεηθεῖσα μηδὲν ὀδύρασθαι χαλῶς ἀποθανοῦσαν, 
ἔπιε τοῦ Qxop.dxou. Καὶ αὐτὴν ὃ Μασσανάσσης τοῖς 
ἥχουσι Ῥωμαίων ἐπιδείξας, χαὶ θάψας βασιλιχῶς, 
ὑπέστρεφε πρὸς Σχιπίωνα. ὋὉ δὲ, αὐτὸν ἐπαινέσας 
τε, Xa παρηγορήσας, ὅτι πονηρᾶς γυναικὸς ἀπηλλάγη, 
ἐστεφάνωσε τῆς ἐφόδου τῆς ἐπὶ Xógaxa, xol ἐδωρή- 
σατο πολλοῖς. ᾿Αχθέντος δ᾽ ἐς Ρώμην τοῦ Σύφαχος, 
οἵ μὲν ἠξίουν περισώζειν ἄνδρα, ἐν Ἰδηρίᾳ φίλον xol 
σύμμαχον αὐτοῖς γενόμενον, ot δὲ, κολάζειν, ὅτι τοῖς φί- 
λοις ἐπολέμησεν. ὋὉ δὲ ὑπὸ λύπης νοσῶν ἀπέθανεν. 

XXIX. ᾿Ασδρούδας δὲ, ἐπειδὴ χαλῶς τοὺς συνόντας 
ἐγύμνασεν, ἔπεμπέ τινα πρὸς Ἄννωνα, τὸν στρατηγὸν 
τῶν Καρχηδονίων, ἀξιῶν, αὐτῷ τὸν Ἴλννωνα κοινωνῆσαι 
τὴν στρατηγίαν" καὶ ὑποδεικνὺς, ὅτι πολλοὶ Σκιπίωνι 
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σύνεισιν [Πδηρες ἄχοντες, οὃς ἐάν τις χρυσίῳ xal ὗπο- 
σχέσει διαφθείρῃ, τὸ στρατόπεδον ἐμπρήσουσι τὸ Σχι- 
πίωνος. ἔφη δὲ, καὶ αὐτὸς, εἰ προμάθοι τὸν χαιρὸν, 
. ἥξειν ἐπὶ τὸ ἔργον. Ταῦτα μὲν ᾿Ασδρούθας. Ὃ δὲ 
Ὗ e 

Ἄννων ἐς μὲν τὸν ᾿Ασδρούδαν ἐπανούργει: τοῦ δ᾽ ἐγ- 
χειρήματος οὐκ ἀπήλπισεν, ἀλλ᾽ ἄνδρα πιστὸν μετὰ 
χρυσίου, καθάπερ αὐτόμολον, ἐς τὸ Σχιπίωνος στρατό- 

ὃ , e x κε 5 : - / 
πεὸον χατέπεμνψεν. — "Oc πιθανὸς ὧν ἐντυχεῖν ἑχάστῳ, 
διέφθειρε πολλούς: ἡμέραν τε συνθέμενος αὐτοῖς, ἐπα- 
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νῆλθε. Καὶ τὴν ἡμέραν ὁ Ἀννὼν τῷ Ἀσδρούδᾳ μετέ 
5 
φερε. Σχιπίωνι δὲ θυομένῳ χίνδυνον τὰ ἱερὰ ἐδήλου 
ἐμπρησμοῦ" xa περιπέμψας ἐς ἅπαν τὸ στρατόπεδον, 
εἴ που τι λαῦρον εὕρισχε πῦρ, χατέπαυε. Καὶ αὖθις 
ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας ἐθύετο. Ὡς δ᾽ οὐχ ἀνίει τὰ ἱερὰ 
τὸν ἐμπρησμὸν ὑποδειχνύοντα, ὃ μὲν ἐδαρυθύμει, xal 
μεταστρατοπεδεῦσαι διεγνώχει. 

XXX. Ἱππέως δὲ ἹΡωμαίου θεράπων Ἴόηρ, ὗπο- 
νοήσας τι περὶ τῶν συνθεμένων, ὑπεχρίνατο συνειδέναι" 
ἕως τὸ πᾶν ἔμαθε, χαὶ ἐμήνυσε τῷ δεσπότῃ. Ὃ δὲ 
αὐτὸν ἐς τὸν Σχιπίωνα ἤγαγε, χαὶ τὸ πλῆθος ἠλέγχετο. 
Καὶ πάντας ὁ Σχιπίων ἔχτεινε, χαὶ ἐξέῤῥιψε πρὸ τοῦ 
στρατοπέδου. Αἴσθησις δ᾽ ἦν Ἄννωνι μὲν ὀξεῖα, πλη- 
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σίον ὄντι" καὶ οὐκ ἦλθεν ἐπὶ τὸ συγκείμενον. ᾿Ἀσδρού- 
θας δὲ, ἀγνοῶν, ἀφίχετο. ὩὭς δὲ τὸ πλῆθος εἰδε τῶν 
γεχρῶν, εἴχασε τὸ συμύὰν xol ἀνεχώρει. Καὶ αὐτὸν 

» Ll 
6 "Avvtoy ἐς τὸ πλῆθος διέδαλλεν, ὡς ἀφίκοιτο Σχιπίωνι 
διδοὺς ἑαυτὸν, ὃ δὲ οὐ λάδοι. ᾿Ασδρούόδας μὲν δὴ xod 
9 m - / "y e b , 
ἐχ τοῦδε τοῖς Καρχηδονίοις ἦν μᾶλλον διὰ μίσους. 
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πὸ δὲ τὸν αὐτὸν χαιρὸν, ᾿Αμίλχαρ μὲν ἄφνω ταῖς 
€ / ^ 5 / / E. , 
Ρωμαίων ναυσὶν ἐπιπλεύσας, μίαν ἔλαύε τριήρη, καὶ 
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φορτίδας £& Ἄννων δ᾽, ἐπιθέμενος τοῖς πολιορχοῦσιν 
τύχην, ἀπεχρούσθη. Σκιπίων δὲ, χρονίου τῆς πο- 
λιορχίας οὔσης, ταύτην μὲν διέλυσεν, οὐδὲν ἀνύων’ τὰς 
δὲ μηχανὰς ἐς Ἱππῶνα πόλιν μετετίθει. Καὶ οὐδενὸς 
οὐδ᾽ ἐνταῦθα προχόπτοντος αὐτῷ, χαταχαύσας ὡς 
ἄχρηστα τὰ μηχανήματα, τὴν χώραν ἐπέτρεχε, τοὺς 
μὲν εἰς φιλίαν ἐπαγόμενος, τοὺς δὲ ληϊζόμινος. 

XXXI. Καρχηδόνιοι δ᾽ ἐπὶ ταῖς καχοπραγίαις δυσ-- 
φοροῦντες, αἱροῦνται στρατηγὸν αὐτοχράτορα, Ἂν- 
(6 Τὸν δὲ ναύαρχον £ ἐπὶ νηῶν, ἐπισπέ 
νίδαν. 'Τὸν δὲ ναύαρχον ἔπεμπον ἐπὶ νηῶν, ἐπισπέρ- 
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honeste morientem : moxque venenum hausit. Ejus cor- 
pus Masinissa postquam advenientibus Romanis ostendit , 
regali funere extulit, ad Scipionemque revertit. Qui lau- 
datum solatus est, quod pravam amisisset mulierem; co- 
ronavitque ob felicem expeditionem contra Syphacem, et 
plurimis donis honoravit. Syphace autem Romam perducto, 
nonnulli servandum censebant hominem , cujus fideli opera 
usi essent in Hispania : alii, puniendum, quod contra ami- 
cos arma sumsisset. Interim ille morbo ex moestitia con- 
tracto absumtus est. 

XXIX. At Asdrubal , ubi suos satis exercuit , misit quem- 
dam ad Annonem , ducem Carthaginiensium , postulans , ut 
se collegam assumeret : submonensque, multos apud Sci- 
pionem esse Hispanos ad militiam coactos , per quos, si auro 
pollicitisque corrumperentur, possint incendi illius castra : 
promisitque etiam, se ad tempus adfore, si praestitutum 
His auditis, Anno vaframentis agebat contra 
Asdrubalem : nec tamen spem abjecit de successu consilii , 


Sibi fuerit. 


sed hominem fidum cum auro in Scipionis castra misit, 
specie transfuga : qui artificiose in colloquia omnium sese 
insinuans, multos corrupit. Quibus ubi diem preestituit , 
ad Annonem rediit : et eamdem diem ille significavit Asdru- 
bali. 
cavendum ab incendio. 
sit, qui, ubicumque plus satis candentem offenderent ignem, 


Scipionem vero sacrificantem monebant aruspices, 
Itaque per totum exercitum dimi- 


comprimerent. Sed, repetitis per complures dies sacrificiis, 


quum semper idem periculum exta portenderent, gravius 
commotus Scipio, mutare castra statuit. 


XXX. Tum equitis cujusdam Romani servus, natione 
Hispanus , suspicatus aliquid de conjuratione , simulavit se 
conscium ; donec totam rem cognovit , et indicavit domino : 
qui ad Scipionem eum adduxit, corruptosque coarguit. Et 
Scipio omnes capite mulctavit; corpora extra castra proje- 
cit. Id Anno, quum in propinquo esset , celeriter cognovit , 
nec ad prestitutum venit. Sed Asdrubal, ignarus, ad diem 
adfuit : conspectis vero tot cadaveribus , conjiciens quid ac- 
cidisset, recessit. Et eum tunc Anno apud multitudinem 
calumniose criminatus est, accessisse, ut Scipioni se dede- 
Quare et hac de causa 
Asdrubal in majore apud Carthaginienses fuit odio. — Per 
idem tempus Amilcar, naves Romanas repente aggressus , 
unam triremem cepit et sex onerarias. — Sed Anno adortus 
obsessores Uticae, repulsus est. Scipio vero, tam longam 
obsidionem pertzesus , quum nihil proficeret , dissolvit ; ma- 
chinasque ad Hipponem urbem transportavit. ἘΠ quum 
hic quoque nihil succederet , exustis machinis , ut inutilibus, 
pervagatus hostium regionem , alios in amicitiam adduxit, 
alios depopulatus est. 


XXXI. Carthaginienses , rebus male gestis indignati , An- 
nibalem nominant , qui summe imperii praeesset ; et classem 
ad eum mittunt cum praefecto , qui adventum viri accelera- 
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χειν αὐτὸν ἐπὶ τὴν διάδασιν. 
καὶ ἐς τὸν Σχιπίωνα περὶ εἰρήνης ἐπρεσόεύοντο, ἡγού-- 
μενοι τούτοιν πάντως ἑνὸς τυχεῖν, ἢ τὴν εἰρήνην ἕξειν, 
E χρόνον διατρίψειν, ἑ ἕως ἀφίκοιτο ὃ Ἀννίθας. Σχιπίων 
μὲν οὖν αὐτοῖς ἀνοχάς τε ἔδωχε, καὶ τὴν δαπάνην τοῦ 
στρατοῦ λαθὼν, πρεσδεύειν ἀφῆχεν ἐς Ῥώμην. Οἱ δὲ 
ἐπρέσόευον, xoi τειχῶν ἐχτὸς ἐστάθμευον, ὡς ἔτι πο- 
λέμιοι. ᾿Αχθέντεςτε ἐπὶ τὴν βουλὴν, ἐδέοντο συγγνώμης 
τυχεῖν. Τῶν δὲ βουλευτῶν ol μὲν τῆς Καρχηδονίων 
ἀπιστίας ὑπεμίμνησχον, ὁσάκις σύνθοιντο, καὶ παρα- 
Oxicv ὅσα τε ᾿Αννίξας δράσειε δεινὰ Bates tirs xo 
τοὺς Ρωμαίων συμμάχους, ἔν τε "Iónpla καὶ Ἰταλίᾳ. 
Ot δὲ, τὸ τῆς εἰρήνης χρήσιμον οὐ Καρχηδονίοις μᾶλλον 
ἢ σφίσιν ὑπεδείκνυον ἔσεσθαι, τὴς ᾿Ιταλίας τοσοῖσδε 
πολέμοις ἐ ἐχτετρυχωμένης" τό τε τοῦ μέλλοντος περιδεὲς 
ἐπεξήεσαν ἐπιπλευσουμένων ἐπὶ τὸν Σχιπίωνα αὐτίχα 
σὺν μεγάλοις στρατοῖς ᾿Αννίδου τε ἐξ Ἰταλίας, χαὶ 
Μάγωνος ἐχ Λιγύων, χαὶ Ἄννωνος ἀπὸ Καρ χηδόνος. 

XXXII. Ἐφ᾽ οἷς ἀποροῦσα ἣ βουλὴ, συμθούλους 
ἔπεμψε τῷ Σκιπίωνι, μεθ᾽ ὧν ἔμελλε χρινεῖν τε χαὶ 
πράξειν ὃ ὃ τι δοχιμάσειε συνοίσειν. Ὁ δὲ ἐς τὴν 
εἰρήνην τοῖς Καρχηδονίοις ἐ ἐπὶ τοῖσδε συνέδη: Μάγωνα 
μὲν ἀποπλεῖν ἐχ Λιγύων αὐτίκα, xot τοῦ λοιποῦ Καρ- 
χηδονίους μὴ ξενολογεῖν, 1195 ναῦς ἔχειν μαχρὰς πλείους 
τριάκοντα, μηδὲ πολυπραγμονεῖν τι πέρα ὧν ἔχουσιν 
ἐντὸς τῶν λεγομένων Φοινιχίδων τάφρων " ἀποδοῦναι ὃ δὲ 
Ῥωμαίοις ὅσους αἰχμαλώτους αὐτῶν ἔχουσι καὶ αὖτο- 
μόλους" ἀργυρίου τε αὐτοῖς τάλαντα χίλια xal ἑξαχόσια 
ἐσενεγχεῖν ἐν χρόνῳ. " Eyew δὲ Μασσανάσσην Μασσυ- 
λίους τε, καὶ τῆς Σύφαχος ἀρχῆς ὅσα δύναιτο. Τάδε 
μὲν συνέθεντο ἀλλήλοις. Καὶ πρέσόεις διέπλεον, οἱ 
μὲν ἐς "Pony, τοὺς ὑπάτους δρχιοῦντες" οἵ δ᾽ ἀπὸ Ῥω- 
tns ἐς Καρχηδόνα, καὶ τὰ τέλη τῶν Καρχηδονίων αὐὖ- 
τοῖς ὥμνυε. Μασσανάσση δὲ Ῥωμαῖοι χαριστήρια 
τῆς συμμαχίας, στέφανόν τε ἀπὸ χρυδοῦ, xai σφραγῖδα 
χρυσῆν, ἔπεμπον, xat ἔλε εφάντινον δίφρον, καὶ πορφύραν, 
χαὶ στολὴν Ῥωμαϊκὴν, καὶ ἵππον χρυσοφάλαρον, χαὶ 
πανοπλίαν. 

XXXHI.. Γιγνομένων δ᾽ ἔτι τούτων, 6 ᾿Αννίδας ἄχων 
éc Καρχηδόνα ἔπλει, τὴν ἐς τοὺς ἄρχοντας ἀπιστίαν τοὺ 
δήϊχου xal ταχυεργίαν ὑφορώμενος. Ἀπιστῶν 9 ἔτι 
τὰς σπονδὰς ἔσεσθαι, xol, εἰ γένοιντο, εὖ εἰδὼς οὐχ ἐς 
πολὺ βεῤαίους ἐσομένας, ἐς ᾿Αδρυμητὸν Λιδύης χατή- 
γετο πόλιν, καὶ σῖτον συνέλεγεν, ἐπί τε ὠνὴν ἵππων 
περιέπεμπε. Καὶ τὸν δυνάστην τῶν Νομάδων τῶν xa- 
λουμένων Ἀρεαχιδῶν ἐς φιλίαν ὑπήγετο. Καὶ τετρα- 
χισχιλίους αὐτομόλους ἱππέας αὐτῷ προσφυγόντας, οἵ 
Σύφαχος ὄντες, τότε ἐγίγνοντο Μασσανάσσου, χκατη- 
χόντισεν, ὑποπτεύσας" τοὺς δ᾽ ἵππους διέδωχε τῷ στρατῷ. 
Ἦλθε δὲ χαὶ Μεσότυλος αὐτῷ δυνάστης ἕτερος μετὰ 
χιλίων ἱππέων, καὶ Οὐερμινᾶς, Σύφαχος υἱὸς ἕτερος, 
ἔτι τῶν πλεόνων τῆς πατρῴας ἀρχῆς ἐπικρατῶν. Πό- 
λεις τε ασσανάσσου τὰς μὲν ὑπήγετο, τὰς δ᾽ ἐδιάζετο. 
Νάρχην δ᾽ ἐνήδρευσεν ὧδε: ἀγορᾷ χρώμενος, ἐσέπεμιπεν 


APPIANI LIBER VIII, 


Ἅμα δὲ ταῦτ᾽ ἔπρασσον, | ret : nihilominus ad Scipionem simul legatos de pace ire 


jubent; sperantes , aut pacem se impetraturos , aut consul- 


tando tempus trituros, donec Annibal adveniat. Scipio 


dedit eis inducias , et , acceptis alimentis exercitus, permisit 
cum S. P. Q. R. per legationem de pace agere. Et miserunt 
Poeni Romam legatos; qui, velut adhuc hostes, extra ur- 


bem habitare jussi sunt. Dato senatu, quum veniam oras- 


sent legati ; Patrum alii memorabant « Peenorum perfidiam, 
ruptaque toties foedera; tum Annibalis injurias , populo ro- 
mano sociisque tam in Hispania, quam in Italia, illatas. » 
Alii, « pacem non Pcenis magis quam sibi , utilem futuram, 
ostendebant, misere vexata tot bellis Italia; quantumque 
immineret periculum , exponebant, tot exercitibus et clas- 
sibus confestim contra Scipionem coituris, Annibalis ex Ita- 
lia, Magonis e Liguria, Annonis Carthagine. » 


XXXII. Quapropter senatus, consilium non expediens, 
misit ad Scipionem legatos, quibuscum de communi sen- 
tentia consuleret , ageretque quidquid videretur e republica. 
Et Scipio pacem Carthaginiensibus concessit, his legibus : 
« Magonem cum exercitu statim decedere jubeant e Liguria 
Ponni, nec in posterum conducant mercenarium militem : 
naves longas , prseter triginta , ne habeant : intra Punicam, 
quam vocant , Fossam se contineant : captivos et perfugas 
fugitivosque restituant : argenti mille sexcenta talenta intra 
certum tempus in srarium inferant. Masinissa denique 
non solum Massyliorum regnum , sed et quantumcumque de 
Syphacis ditione occupare potuerit, bono jure possideat. » 
In has leges pacis ubi conventum est, legati in vicem navi- 
garunt : hino Romam, qui a consulibus, illinc Carthaginem, 
qui a Poenorum magistratibus jusjurandum in sanctionem 
pacis acciperent. Masinissc autem a populo Romano, ob 
egregiam fidem operamque dona missa : aurea corona, et 
sigillum aureum, sella curulis eburnea, palmata tunica, 
toga picta , equus phaleris aureis ornatus , et armatura totius 
corporis. 

XXXIII. Interea Annibal invitus navigavit in Africam, 
suspectam habens populi sui lubricam fidem erga principes , 
preecipitiaque ejus consilia. Et quia, foedus ictum iri, vix 
credebat, vel, si esset ictum, non fore firmum sciebat, 
classe ad Adrumetum appulsa, frumentum statim compor- 
tare, equosque coemere co»pit. Et cum Areacidarum regulo 
(Numidica ea gens est) societatem iniit. Quatuor autem 
millia equitum, qui quondam Syphacis fuerant, et tunc a 
Masinissa ad eum transfugerant , ut suspectos , jaculatoribus 
objecit configendos ; equos militibus suis divisit. Mesotu- 
lus quoque, alius regulus , accessit ad eum cum mille equi- 
et Vermina, Syphacis aller filius, majorem adhuc 
paterni regni partem obtinens. Urbes etiam Masinisse, 
partim deditione, partim vi recipiebat. Narcen autem per 
insidias cepit, hoc modo : quum opus haberet commeatu , 


tibus : 
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ὡς ἐς φίλους" ὅτε δ᾽ ἔ δοξεν ἐπιθέσθαι, πλείους ἔπεμπε 
ξιφίδια ἐ ἐπιχρύπτοντας, οἷς εἴρητο, τὰ δίκαια ποιεῖν ἐς 
τοὺς πιπράσχοντας, μέχρι σαλπίγγων ἀχούσειαν᾽ τότε 
δ᾽ ἐπι χειρεῖν τοῖς ἐντυχοῦσι, χαὶ τὰς πύλας ot φυλάσσειν. 
Οὕτω μὲν ἑάλω Νάρχη. 

XXXIV. Καρχηδονίων δὲ ὃ δῆμος, ἄ ἄρτι τὰς συνθή- 
xag πεποιημένοι, χαὶ Σκιπίωνος ἔτι παρόντος, οὔπω 
τῶν ἰδίων πρέαθεων à ἀπὸ Ρώμης ἀνεστροφότων, ἀγορὰν 
Σχιπίωνος oT ἀνέμων χκατενεχθεῖσαν ἐς Καρχηδόνα : 
διήρπασαν, χαὶ τοὺς παραπέμποντας αὐτὴν ἔδησαν" 
πολλὰ τῆς βουλῆς ἀπειλούσης; χαὶ παραινούσης μὴ 
λύειν συνθήκας d ἄρτι γεγενημένας. Οἱ δὲ χαὶ ταῖς συν- 
θήκαις. ἐπεμέμφοντο, ὡς ἀδίκως γενομέναις, καὶ τὸν 
λιμὸν ἔ ἔφασαν ἔνο) y ety ὑπὲρ τὰς παραθάσεις.. Σχιπίων 
μὲν οὖν οὐχ ἠξίου πολέμου χκατάρ ke μετὰ σπονδὰς, 
ἀλλ᾽ ἤτει δίκας, ὡς φίλους ἁμαρτόντας. Οἱ δὲ χαὶ 
τοὺς πρέσδεις αὐτοῦ χρατεῖν ἐπενόουν, ἕως ἀφίκοιντο 
αὐτοῖς οἱ ἀπὸ Ρώμης. Ἀλλὰ τούσδε μὲν Ἄννων τε ὃ 
᾿ Μέγας xot ᾿Ασδρούξας 6 [Ἔριφος ἐξείλοντο τοῦ πλήθους, 
χαὶ προὔπεμπον δύο τριήρεσιν. Ἕτεροι: δὲ ᾿Ασδρούόαν 
τὸν ναύαρχον ἔπεισαν, dx d περὶ τὴν ᾿Απόλλωνος 
ἄχραν, ὅταν ἀποστῶσιν oi προπομποὶ τριήρεις, ἐπιθέ- 
σθα: τοῖς τοῦ Σχιπίωνος. Καὶ ὃ μὲν ἐπέθετο’ χαὶ τῶν 
πρέσδεών τίνες ex τοξευμάτων BN οἵ δὲ λοιποὶ, 
τιτρωσχόμενοί τε χαὶ ἐρέσσοντες ἔφθασαν ἐς τὸν λιμένα 
τοῦ σφετέρου στρατοπέδου, χαὶ ἐξήλαντο τῆς νεὼς ἤδη 
λαμδανομένης παρὰ τοσοῦτον ἦλθον αἰχμάλωτοι 
γενέσθαι. 

XXXV. Ὧν οἱ ἐν ἄστει Ρωμαῖοι πυθόμενοι, τοὺς 
πρέσύδεις τοὺς Καρχηδονίων, οἵ περὶ τῆς εἰρήνης ἔτι 
παρῆσαν, ἐχέλευον ἀποπλεῖν αὐτίχα, ὡς πολεμίους. 
Καὶ οἱ μὲν ἐξέπλεον, καὶ ὑπὸ τοῦ χειμῶνος ἐς τὸ τοῦ 
Σκιπίωνος στρατόπεδον χατή ἤγοντο. Σχιπίων δὲ τῷ 
ναυάρχῳ, πυθομένῳ περὶ αὐτῶν ὅ τι δέοι ποιεῖν᾽ Οὐδὲν 
ὅμοιον, ἔφη, ταῖς Καρχηδονίων ἀπιστίαις, ἀλλ᾽ ἀπό-- 
πεμπε ἀπαθεῖς. Ναθοῦσα δ᾽ f γερουσία, τὸν δῆμον 
ὠνείδιζε τῇ συγχρίσει, καὶ συνεδούλευε, xot νῦν δεηθῇ- 
ναι Σχιπίωνος, τὰ μὲν συγχείμενα φυλάσσειν, δίχας δὲ 
τῶν ἡμαρτημένων παρὰ Καρχηδονίων λαύεῖν. Οἱ δὲ, 
χαὶ αὐτῇ τῇ γερουσίᾳ δυσχεραίνοντες ἐχ πολλοῦ, διὰ 
τὴν καχοπραγίαν, ὡς οὐχ εὖ τὰ συμφέροντα προορωμένῃ 1 
καὶ ὑπ᾽ ἀνδρῶν δημοχόπων ἐρεθιζόμενοί τε χαὶ ἐς ἀλόγους 
ἐλπίδας ἐπαιρόμενοι, τὸν ᾿Αννίδαν ἐκάλουν μεθ᾽ ἧς εἶχε 
στρατιᾶς. 

XXXVI. Ὁ δὲ, δρῶν τὸ μέγεθος τοῦ πολέμου, 
᾿Ασδρούδαν αὐτοὺς p, uim σὺν τὴ παρούσῃ δυνάμει χα- 
λεῖν. ᾿Ἀσδρούδας μὲν δὴ, τῆς καταδίκης αὐτῷ λυθεί- 
σης, παρεδίδου τὸν στρατὸν ᾿Αννίόᾳ, καὶ οὐδ᾽ ὡς ἐπιφαί- 
νεσθαι τοῖς Καρχηδονίοις. ἐθάῤῥει, ἀλλ᾽ ἐχρύπτετο ἐν τῇ 
πόλει. Σχιπίων δὲ ναῦς τῇ Καρχηδόνι ἐπιστήσας, 
εἶργεν αὐτοὺς ἀγορᾶς ἀπὸ θαλάσσης , οὐχ εὐποροῦντας 
οὐδ᾽ ἀπὸ τῆς γῆς, ἀσπόρου διὰ τὸν πόλεμον γενομένης. 
Τῶν δ᾽ αὐτῶν ἡμερῶν "Avvt6ou καὶ Σκιπίωνος ἵππομα- 
χία γίγνεται περὶ Ζάμαν, ἐν ἣ Σκιπίων ἐπλεονέχτει᾽ 
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misit tamquam ad amicos; et quum visum est insidiarum 
tempus , plures intromisit, accinctos occullis pugionibus, 
cum mandato, ut neminem venditorem fraudarent, donec 
tube signum audirent : tum vero sternerent obvios, et 
portas occupatas sibi servarent. ta Narce capta est. 

. XXXIV. At populus Carthaginiensis , nuper icto foedere, 
presente adhuc Scipione, legatis nondum Roma reversis , 
commeatum Scipionis vento Carthaginem delatum diripuit , 


vectoresque in vincula conjecit. Ac multa quidem intermi- 


nante proprio senatu, et, ne violarent recens feedus, mo- 
nente, illi feedus, ut iniquum, incusabant , et, a fame plus 
esse periculi quam a violato foedere, dicebant. Scipio vero 
noluit post concessam pacem, bellum denuo incipere : sa- 
Lisfactionem tantum postulavit, tamquam ab amicis, qui ab 


officio discessissent. Atilli legatos etiam Romanos prehen- . 


dere volebant , donec sui Roma revertissent. Sed hos Anno 
Magnus et Asdrubal Hsedus , ereptos e turba, dimiserunt, 


deducentibus duabus triremibus. Alii vero Asdrubali clas- 


sis prefecto , ad Apollinis promontorium stanti, persuase- 
runt, ut quamprimum triremes deductrices discessissent , 
legatos Scipionis adoriretur : et fecit. In eo conflictu lega- 
torum nonnulli sagittis confossi perierunt : reliqui saucii , 
concitatis remis, portum, ad quem castra habebant, atti- 
gerunt, et e navi ab hostibus jamjam occupanda exsilucrunt ; 


tantillum abfuit , quin captivi fierent. 


XXXV. Qua postquam Rom: sunt cognita, legati Car- 
thaginiensium , qui pacis causa adhuc aderant, continuo, 
ut hostes, abnavigare jussi sunt. —Qui revertentes, tem- 
pestate ad castra Scipionis depelluntur. Et Scipio praefecto 
classis, roganti, quid eis facere debeat : « Nihil simile, in- 
quit, Carthaginiensium perfidiee; sed dimitte incolumes. » 
Id ubi Seniores Carthaginiensium audiverunt, conferendo 
injuriam et beneficium, exprobrabant plebi temeritatem , 
consulebantque, vel nunc quoque ad Scipionem mitterent , 
oratum , pactas conditiones servare velit , satisfactionemque 
pro peccatis accipere. Sed plebs, jamdudum Senioribus 
ob belli calamitates infensa, qnasi parum prudenter ab illis 
administrat: res essent; exagitataque turbulentorum homi - 
num concionibus , et in vanam spem erecta, Annibalem ac- 
civit cum suo exercitu. 


XXXVI. Annibal, considerans belli magnitudinem, auctor 
eis fuit Asdrubalem quoque cum copiis, quas habebat, ad- 
vocandi. Ita Asdrubal absolutus , exercitum Annibali tra- 
didit : attamen ne tum quidem ausus est in conspectum 
venire civium , sed latuitin urbe. Αἵ Scipio classe ad Car- 
thaginem admota, commeatus excludebat maritimos; ne 
terra quidem multum suppeditante, propter intermissam 
belli tempore agrorum culturam. Per eosdem dies Anni- 


balis Scipionisque equitatus ad Zamam conflixerunt , Romo: 
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χαὶ ταῖς ἐπιούσαις ἀχροθολίσματα ἦν ἐς ἀλλήλους. 
"Eos αἰσθόμενος ὃ Σχιπίων ᾿Αννίόαν t ἰσχυρῶς τε ἅπο- 
ρούμενον, χαὶ περιμένοντα ἀγορὰν φερομένην, νυχτὸς 
ἔπεμψε Θέρμον χιλίαρχον ἐπὶ τοὺς ἄγοντας αὐτήν. 
Καὶ λόφον ὃ Θέρμος ἐ ἐν στενὴ διόδῳ καταλαδὼν, ἔχτεινε 
τῶν Λιδύων € ἐς τετραχισχιλίους, : χαὶ ἐζώγρησεν ἑτέρους. 
τοσούσδε" xol τὴν ἀγορὰν ἦχε φέρων τῷ Σκιπίωνι. 

XXXVII. Ὁ δ᾽ Ἀννίδας, ἐς ἔσχατον ἀφιγμένος 
ἀπορίας, χαὶ τὸ παρὸν ἐπινοῶν ὅπως δύναιτο διαθέσθαι, 
πρέσεις ἐ ἐς Μασσανάσσην ἔπεμπεν, ὑπομιμνήσκων τε 
τῆς ἐν Καρχηδόνι διατριδῆς χαὶ παιδεύσεως, χαὶ Tapis 
καλῶν, £ ἔτι ol συναγαγεῖν ἐς συνθήκας Σκιπίωνα" τὰ γὰρ 
πρότερα τοῦ δήμου χαὶ τῶν ἀνοητοτέρων τοῦ δήμου 
ἁμαρτήματα γενέσθαι. Ὃ δὲ, τῷ ὄντι τεθραμμένος 
τε χαὶ πεπαιδευμένος ἐν Καρχηδόνι, xo τὸ ἀξίωμα τῆς 
πόλεως αἰδούμενός τε, xal φίλος ὦ ὧν ἔτι πολλοῖς ἐκεῖθεν, 
ἐδεήθη τοῦ Σκιπίωνος, χαὶ συνήγαγεν αὐτοὺς αὖθις ἐ ἐς 
τοιάσδε συνθήκας" ὥστε Καρχ ηδονίους τάς τε ναῦς χαὶ 
τοὺς ἄνδρας, οὺὃς ἔλαδον Ῥωμαίοις ἀγορὰν φέροντας, 
ἀποδοῦναι, χαὶ τὰ ἡρπασμένα ἅπαντα, ἢ τῶν ἀπολω- 
λότων τιμὴν, ἣν ἂν δρίση E Σχιπίων, ποινήν τε τοῦ ἀδι- 
xí ματος. χίλια τάλαντα eigtye nue Τάδε μὲν ἦν τὰ 
συγχείμενα. Καὶ γενομένων ἄνο χῶν, μέχρι αὐτὰ μά- 
θωσι Καρχηδόνιοι, ὃ μὲν "Avv(Gac ἐξ ἀέλπτου περιεσώ- 
ζετο. 

XXXVIII. Καρχηδονίων δ᾽ ἥ μὲν. βουλὴ τὰ συμ- 
βάντα ὑπερησπάζετο, χαὶ παρεχάλει τὸν δῆμον, ἐ ἐμμεῖς- 
ναι τοῖς ἐγνωσμένοις, τήν τε χαχοπραγίαν σφῶν τὴν ἐς 
ἅπαντα διηγουμένη, xoi τὴν παροῦσαν ἀπορίαν στρα- 
τοῦ τε xo χρημάτων. καὶ ἀγορᾶς. Οἵ 62, οἷον ὄχλος, 
ἀφρόνως ἡγοῦντο, τοὺς στρατηγοὺς σφῶν δι’ ἑαυτοὺς 
ταῦτα Ρωμαίοις συντίθεσθαι, ἵνα δι᾿ ἐχείνων δυναστεύ- 
σωσι τῆς πατρίδος" ὃ xal ᾿Αννίόαν νῦν, xo ᾿Ασδρούδαν 
oU πρὸ πολλοῦ ποιῆσαί τε, χαὶ τὸ στρατόπεδον νυχτὸς 
ἐγχειρίσαντα τοῖς πολεμίοις, μετ᾽ ὀλίγον χαὶ ἑαυτὸν 

ἐθελῆσαι τῷ Σκιπίωνι ἐνδοῦναι, ἐπὶ τῷδε προσπελά- 
σαντα, χρύπτεσθαί τε νῦν ἐν τῇ hs Boi; τε ἐπὶ 
τούτῳ χαὶ θορύδου γενομένου, τὴν ἐχχλησίαν τινὲς χα- 
ΡΣ Ἐς ἐζήτουν ᾿Ασδρούδαν, περιιόντες. Ὃ δ᾽ 
ἔφθασε μὲν ἐς τὸν τοῦ πατρὸς τάφον χαταφυγὼν, xol 
φαρμάχῳ διαχρησάμενος ἑαυτόν. Οἱ δὲ χἀχεῖθεν αὐ- 
τοῦ τὸν νέχυν ἐξελόντες, καὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ ἀποτε- 
μόντες, περιέφερον ἐπὶ δόρατος ἀνὰ τὴν πόλιν. ᾿Ασδρού- 
ac μὲν δὴ καὶ τὸ πρῶτον ἀδίχως ἐξεπεπτώχει, xal τὸ 
δεύτερον ψευδῶς διεδέόλητο ὑπὸ Ἄννωνος, xal τότε πρὸς 
Καρχηδονίων οὕτως ἀνήρητο, 
δύρίζετο. 

XXXIX. Καρχηδόνιοι δ᾽ ἐπέστελλον ᾿Αννίόα, λῦσαι 
τὰς ἀνοχὰς, xo πολεμεῖν Σκιπίωνι" χρῖναι δ᾽ ὅτι τάχι- 
στα τὸν πόλεμον μάχη, διὰ τὴν drop Ὁ μὲν δὴ, 
πέμψας, ἔλυσε τὰς ἀνοχάς. Καὶ Σχιπίων Πάρθον τε, 
μεγάλην πόλιν, αὐτίκα προσπεσὼν εἷλε, xol πλησίον 
᾿Αννίόου μετεστρατοπέδευεν. ὋὉ δὲ ἀνεζεύγνυε, τρεῖς 
τοῖς Ρωμαίοις χατασχόπους ἐπιπέμψας, οὺς ὃ Σχιπίων 


b. er » ^ 
xat οὕτως ἅποθανων 
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nis superantibus. Secutz deindé per aliquot dies velitationes 
mutuze : donec Scipio, edoctus Annibalem vehementer la- 
borare annonz inopia, et frumentatores venturos exspe- 
ctare , noctu contra eos misit Thermum tribunum : qui , oc- 
cupato tumulo circa angustum transitum, occidit Afrorum 
quatuor millia, et vivos cepit totidem : commeatum vero 
ad Scipionem detulit. 

XXXVII. Tum Annibal ad extremam redactus inopiam , 
et cogitans, quomodo ad praesens res disponere posset, le- 
gatos ad Masinissam misit, admonens educationis et vito 
actae Carthagine , rogansque, « daret operam ut etiam nunc 
pacem sibi cum Scipione conciliaret : quidquid enim pecca- 
tum sit, id plebi esse imputandum, ef quibusdam plebe 
stultioribus. » Ille, memor se re vera educatum eruditum- 
que in ea urbe , cujus majestatem reverebatur, et ubi multos 
adhuc privatim amicos habebat, deprecatus est apud Sci- 
pionem; effecitque , ut denuo illis in has pacis condiliones 
conveniret : « ut populus Carthaginiensis naves virosque, 
quos cum commeatu ceperat , Romano redderet populo ; et 
quidquid rapuerat, restitueret, aut rerum amissarum pre- 
tium juxta Scipionis cestimationem ; et mulctae nomine pro 
patrata injuria mille talenta solveret. » Hoe leges ubi pla- 
cuere; inducic facte sunt, donec nunciarentur Carthagi- 
nem : atque sic Annibal ex insperato servatus est. 


XXXVIII. Senatus autem Carthaginiensis valde probavit 
id feedus , hortabaturque plebem, ut ratum illud haberet; 
continuas calamitates enarrans, et quanta sit praesens 
inopia tam militum, quam pecuniarum et commeatuum. 
Sed plebs, ut solet vulgus stolidum, putabat, suos duces 
privatis suis commodis hac pace consulere, ut freti Roma- 
norum amicitia potentes fierent in patria : « idque et Anni- 
balem nunc agere, et prius egisse Asdrubalem; qui, noctu 
prodito exercitu hostibus, paulo post voluerit et seipsum 
Scipioni dedere, et in hoc ad castra ejus accesserit, nunc 
vero in urbe lateat. » Ad hos rumores tumultu excitato 
cum clamoribus, nonnulli, relicta concione, obeuntes per 
urbem quarebant Asdrubalem : qui paulo ante in patris 
sepulchro se abdiderat, ibique hausto veneno vitam finie: 
rat. Et illi etiam inde protractum cadaver truncarunt, et 
Sic 
Asdrubal primum exulavit immerito : deinde falso ab Annone 


caput hastoe prefixum circumferebant per urbem. 


delatus, et tunc a civibus ad mortem compulsus, post 
mortem etiam contumeliis affectus est. 


XXXIX. Jamque mandarunt Annibali , ut solutis induciis 
bellum inferret Scipioni , et quamprimum fieri posset , armis 
de summa rerum decerneret, propter inopiam. ἘΠ ille so- 
lutas inducias Scipioni denunciavit. Qui mox Partho, 
magna urbe, primo impetu capta , castra propius Annibalem 
movit. Sed paulisper se recepit Annibal, missis tribus 
exploratoribus, qui Romana castra specularentur. Quos 
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ἔλαθέ τε, καὶ οὐχ ἔχτεινεν, ὥσπερ ἔθος τοὺς xavxoxó- 
πους χτείνειν" ἀλλ᾽ ἐς τὸ στρατόπεδον xa τὰς ὁπλοθή- 
χας χαὶ τὰ μηχανήματα περιαχθῆναι χελεύσας, χαὶ τὴν 
στρατιὰν γυμναζομένην ἰδεῖν, ἀπέλυσε φράζειν Ἀννίόᾳ 
περὶ ἑκάστων. ὋὉ δὲ ἠξίωσεν ἔτι συνελθεῖν ἐς λόγους 
Σχιπίωνι. Καὶ συνελθὼν, ἔλεγε" Καρχηδονίους ἀγα- 
ναχτῆσαι τῇ πρότερον εἰρήνη διὰ τὰ χρήματα" χαὶ εἰ 
“τοῦτο ἐχλυθείη, Σικελίας δὲ μόνον ἀξιοῖεν οἱ Ρωμαῖοι, 
xat Ἰδηρίας, καὶ νήσων ὅσων ἄρχουσι, χρατεῖν, ἔσε- 
σθαι τὰς συνθήκας βεθαίους. ὋὉ δὲ, Πολὺ, ἔφη, χέρ- 
δος Αννίόα τῆς φυγῆς ἔσται τῆς ἐξ Ἰταλίας, εἰ ταῦτα 
προσλάδοι παρὰ Σχιπίωνος. Καὶ ἀπηγόρευε πέμπειν 
ἔτι πρὸς αὐτόν. Διαπειλησάμενοί τε ἀλλήλοις, ἀνε- 
ζεύγνυον ἑκάτερος ἐς τὸ αὐτοῦ στρατόπεδον. 

XL. Πόλις δ᾽ ἐγγὺς ἦν Κίλλα, καὶ παρ᾽ αὐτὴν λό-- 


φος εὐφυὴς ἐς στρατοπεδείαν. Ὃν ἐπινοῶν ὃ "AvvtGac 


ΩΣ M 
προλαδεῖν, ἔπεμπέ τινας διαγράφειν στρατόπεδον xai 


εὐθὺς ἀναστήσας, ἐδάδιζεν, ὡς ἔχων τὸν λόφον. Σχι- 
πίωνος δ᾽ αὐτὸν φθάσαντός τε xal προλαύόντος, ἀπολη- 
φθεὶς ἐν πεδίῳ μέσῳ καὶ ἀνύδρῳ, διετέλει τὴν νύχτα 
πᾶσαν ὀρύσσων φρέατα. Καὶ ὃ στρατὸς αὐτῷ διαμώ- 
μενος τὴν ψάμμον, ὀλίγον xa θολερὸν ἔπινον ἐπιμόχθως, 
ἀθεράπευτοί τε xol ἄσιτοι, καὶ ἐν τοῖς ὅπλοις ἔνιοι, 
διενυχτέρευσαν. Ὧν ὁ Σχιπίων αἰσθανόμενος, “προσέ- 
Ge ἅμα ἕῳ χεχμηκχόσιν ἐξ 6800. καὶ ἀγρυπνίας xol 
ἀνυδρίας. ᾿Αννίδας δ᾽ ἤχθετο μὲν, οὐχ ὅτε βούλοιτο 
συνιὼν ἐς μάχην" ἑώρα δὲ, ὡς εἴτε μένοι χατὰ χώ- 
pav, χαχοπαθήσων ὑπὸ τῆς ἀνυδρίας" εἴτε φεύγοι, τὰ 
φρονήματα τῶν ἐχθρῶν ἀναστήσων, καὶ πολλὰ πεισόμε-- 
γος ὕπ᾽ αὐτῶν ἐπικειμένων. Ὅθεν ἀναγχαῖον ἦν αὐτῷ 
μάχεσθαι. Καὶ παρέτασσεν αὐτίκα, ἄνδρας μὲν ἐς 
πενταχισμυρίους, ἐλέφαντας δὲ ὀγδοήκοντα. Ἵστη δὲ 
πρώτους μὲν τοὺς ἐλέφαντας, ἐχ διαστημάτων, ἐφ᾽ ὅλου 
τοῦ μετώπου, φούερώτατα χατασχευάσας. Καὶ ὑπ᾽ 
αὐτοῖς ἦν τὸ τρίτον τῆς στρατιᾶς, Κελτοὶ χαὶ Λίγυες" 


τοξόται τε αὐτοῖς ἀναμεμίχατο πάντη χαὶ σφενδονῆται, 
Μαυρούσιοι xot Γυμνήσιοι. Τούτων δ᾽ ὄπισθεν ἣ δευ-- 


τέρα τάξις ἦν, Καρχηδόνιοί τε xal AtGuec. 'Τρίτοι δ᾽, 
ὅσοι ἐξ Ἰταλίας ἕσποντο αὐτῷ" οἷς δὴ καὶ μάλιστα, ὡς 
πλέον δεδιόσιν, ἐθάῤῥε. ἫἪ δ᾽ ἵππος περὶ τὰ κέρατα 
ἦν. Οὕτω μὲν "Avv(Gac ἐξέτασσε. 

XLI. Σκιπίωνι δ᾽ ἦσαν ἀμφὶ τοὺς δισμυρίους xol 
τρισχιλίους, ἱππεῖς δ᾽ Ἰταλῶν xoi Ῥωμαίων χίλιοι 
χαὶ πενταχόσιοι. Συνεμάχει δὲ Μασσανάσσης ἱππεῦσι 
Νομάσι πολλοῖς, xo Δαχάμας ἕτερος δυνάστης ἱππεῦ-- 

μ , μ d 
σιν ἑξχχοσίοις, Τὸ μὲν οὖν πεζὸν ἐς τρεῖς καὶ ὅδε τά-- 
ξεις ἐπέταττεν ὁμοίως ᾿Αννίδα. Λόχους δ᾽ δρθίους 
ἐποιεῖτο πάντας, ἵνα δι’ αὐτῶν οἱ ἱππεῖς εὐχερῶς δια-- 

, ᾿ ϑ ἢ Ἵ , , 7 Ἁ , 
θέοιεν. ᾿Κφίστη ὃ ἑκάστῳ λόχῳ προμάχους κατὰ μέ- 
, 
τωπον, οἵ ξύλα παχέα διπήχεα μάλιστα, πυχνὰ, xal 
b] i] a iq / , € / 
τὰ πολλὰ αὐτῶν σεσιδηρωμένα, ἔμελλον ὡς χαταπέλτας 
ἐχ χειρὸς ἐς τοὺς ἐλέφαντας ἐπιόντας ἀφήσειν. Παρήγ- 
γελτο δ᾽ αὐτοῖς τε, xal τοῖς ἄλλοις πεζοῖς, ἐχχλίνειν τὴν 
δρμιὴν τῶν θηρίων, καὶ περιθέοντας ἀχοντίζειν ἐς αὐτὰ 
b] 
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comprehensos Scipio, praeter castrensem morem , non in- 
terfecit : sed cireumductos per castra , ut armamentaria, et 
machinas , decurrentemque exercitum inspicerent , dimisit 
ad Annibalem incolumes, ut eum de singulis edocerent. 
Et Annibal etiam tum in colloquium venire Scipioni postu- 
lavit. Quo impetrato, aiebat : « Populum Carthaginien- 
sem moleste ferre foedus nuper initum , propter imperatam 
pecuniam : quae si remitteretur, et populus Romanus con- 
tentus esset Sicilite, Hispanic et insularum , quas jam tene- 
rent, imperio, pacem firmam ac ratam fore. » Respondit 
Scipio : « Annibalem habiturum ingens fuge ex Italia prze- 
mium, si hoc abs se impetraverit. » Interdixitque, ne 
amplius nuncios ad se mitteret. Ita post mutuas minas, 
quisque in sua castra digressi sunt. 


XL. Erat in propinquo oppidum Cilla, et juxta tumulus 
castris idoneus : quem Annibal occupare cogitans , proemi- 
sit qui castra metarentur : statimque, velut jam certa sibi 
illa sedes esset, cum toto exercitu tumulum petiit. Sed 
eum quum a Scipione proeoccaüpatum invenisset, exclusus 
inde, pernoctavit in medio campo arido, fodiendis puteis 
occupatus. Arenammque egerens exercitus , paululum aquae 
turbidee , magno labore quaesitum , bibebat; et absque cibo 
aliave cura corporis, pars etiam in armis, pernox perstitit. 
Quod ubi sensit Scipio , primo mane contra fessos itinere, 
siti, vigiliisque, copias suas eduxit. Et Annibal quidem, 
alieno tempore ad praelium coactus, aegerrime rem tulit : 
sed considerans , sive maneat , laboraturum se aqua inopia, 
sive fugiat, additurum hosti animos, postremum agmen 
infestaturo; necessario sibi armis esse experiundum, intel- 
lexit. Moxque in aciem produxit Poenus, armatorum ad 
quinquaginta millia, elephantos LXXX. Ac elephantos 
quidem , ad terrorem incutiendum maxime instructos , ante 
totam aciem per intervalla disposuit. Juxta eos vero ter- 
liam constituit exercitus partem, qu:e ex Gallis constabat 
ac Liguribus, intermixtis ubique Mauris Balearibusque sa- 
gittariis et funditoribus. Hos sequebatur altera acies; in 
quo Poeni Afrique. Tertii deinceps erant Itali, auspicia 
ejus secuti : quibus, ut vinci magis timentibus, fidebat 
plurimum.  Equitatus in utroque cornu constitit. Talis 
fuit Annibalis acies. 


XLI. Scipio circiter XXIII millia peditum habebat , equi- 
tes Italos et Romanos mille quingentos. ^ Auxiliares erant 
Masinissa cum multis equitibus Numidis, et alius regulus 
Dacamas cum pc equitibus. Peditum aciem, perinde ut 
Annibal, triplicem instruxit Scipio. Omnes autem ordi- 
nes in longitudinem direxit; ut essent spatia, per qus 
discursus pateret equitibus. In fronte ante quamque co- 
hortem antesignanos statuit, qui crassas sudes , fere bicubi- 
tales, et plerasque ferratas, in ingruentes elephantos con- 
fertim ingerendo, tamquam tormentis eos repercuterent. 
Et cum his, tum ceteris peditibus , mandatum est , ut impe- 
tum belluarum declinarent, et, in dextram levamque 
discurrendo , ancipitibus telis continenter eas peterent; aut 
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συνεχῶς, καὶ προσπελάζοντας, ὅτε δύναιντο, ὑποτέμνειν 
τὰ νεῦρα. Οὕτω μὲν οἱ πεζοὶ διετετάχατο τῷ Σχιπίωνι. 
Τοὺς δ᾽ ἱππέας, τοὺς μὲν Νομαδιχοὺς, ἐπέστησε τοῖς 
χέρασιν, εἰθισμένους τὴν τῶν ἐλεφάντων ὄψιν xad ὀδιλὴν 
φέρειν" τοὺς δὲ Ἰταλικοὺς, διὰ τὸ ἄηθες, ὀπίσω πάντων, 
ἑτοίμους ἐπελθεῖν διὰ τῶν διαστημάτων, ὅτε τὴν πρώ- 
τὴν τῶν ἐλεφάντων ὁρμὴν ὃ ὑπὸμείνειαν οἱ πεζοί. Παρ’ 
ἕχαστον δὲ τῶν ἱππέων τῶνδε ὑπηρέτης ἦν, πολλὰ ἀχόν- 
cux φέρων; οἷς ἐπενόει τὰ θηρία ἀμύνεσθαι. Οὕτω δὲν 
αὐτῷ χαὶ ^ ἵππος εἶχε. Παρεδίδου δὲ τὸ μὲν δεξ ξιὸν 
Λαιλίῳ, τὸ δὲ λαιὸν ᾿Οχταουΐῳ. Ἔν δὲ τοῖς μέσοις 
ἤστην αὐτός τε xol "Avv(Óac, κατὰ δόξαν ἀλλήλων, 
ἔχοντες ἀμφ᾽ αὐτοὺς ἱππέας, ἐπικουρεῖν ὅπη τι πονού- 
μενον ἴδοιεν" ὃ μὲν ᾿Αννίῤὰς τετραχισχιλίους" ὃ 62 Exc 
πίων δισχιλίους, xal τοὺς τριαχοσίους ᾿Ιταλοὺς, οὺς 
αὐτὸς ὥπλισεν ἐν Σιχελία. 

XLII. 'Exa δὲ ἕτοιμα ἣν αὐτοῖς, "— τοὺς 
ἰδίους ἐπισπέρχων ἑχάτερος. Ὁ μὲν Σχιπίων, τοὺς 
θεοὺς χαταχαλῶν ἐν ὄψει τῶν στρατευομένων, ἐς οὺς 
ot Καρχηδόνιοι παρεσπονδήχεσαν, δσᾶχις ἔλυον τὰ συγ- 
χείμενα " xal τὴν στρατιὰν ἀξιῶν, μὴ ἐς τὸ πλῆθος τῶν 
πολεμίων ἀφορᾶν, ἀλλ᾽ ἐς τὴν ἀρετὴν αὐτῶν, ἣ χαὶ 
πρότερον τῶνδε τῶν ἐχθρῶν, πλειόνων ὄντων, ἐπεχρά- 
τῆσαν ἐν τὴδε τῇ γῇ. Εἰ δ᾽ ἔστι xal τοῖς νικήσασιν 
ἐπὶ τῷ μέλλοντι φόθδος, ἢ δέος, ἢ ἀμφιδολία, πόσῳ 
ταῦτα «oig νενικημένοις πλεονάζειν ἀνάγκη; Οὕτω μὲν 
6 Σχιπίων ἠρέθιζέ τε, καὶ παρηγόρει τῆς ὀλιγότητος. 
Ὁ δ᾽ Ἀννίδας τῶν τε ἐν Ἰταλία γεγονότων ἔργων ὅπε- 
αἱμνησχεν αὐτοὺς, ὡς λαμπρὰ καὶ μεγάλα πράξειαν, 
οὐχ ἐπὶ Νομάσιν, ἀλλ᾽ ἐπὶ πᾶσιν ἸΙταλοῖς χατὰ τὴν 
Ἰταλίαν. Καὶ τὴν ὀλιγότητα τῶν ἐχθρῶν αὐτόθεν 
ἑστὼς ἐπεδείχνυε, χαὶ παρεχάλει, μὴ χείρους ὀλιγωτέ- 
ρων ἐν οἰκείᾳ γῇ πλέονας ὄντας ὀφθῆναι. Τὸν δὲ χίν- 
δυνον τοῦ παρόντος ἀγῶνος, xal τὸ μέγεθος, ἑχάτερος 
τοῖς ἰδίοις ὑπερεπῆρεν᾽ Αγνίθας μὲν, ὅτι Καρχηδόνα 
xai Αιδύην ἅπασαν 6 à ἀγὼν 02s χρινεῖ, 7 δούλην εὐθὺς, 
ἡσσωμένων, εἶναι, ἢ εἰς τὸ ἔπειτα ἄρχειν ἁπάντων ὧν 
ἐπεχράτουν. Σχιπίων δ᾽, ὅτι νικωμένοις μὲν οὐδ᾽ ἀνα- 
χὠρησίς ἐστιν ἀσφαλὴς, ἐπικρατοῦσι δὲ ἀρχὴ μεγάλη 
προσγίγνεται, καὶ ἀνάπαυλα πόνων τῶν παρόντων, χαὶ 
ἐς τὰ οἰχεῖα ἀπόπλους, χαὶ ἐς τὸ μέλλον εὔχλεια. 

XLIII. Οὕτω παροξύνας τοὺς ἰδίους ἑχάτερος, ἐς 
τὸν ἀγῶνα συνήεσαν" ᾿Αννίδας μὲν σαλπίγγων χατάρξας, 
Σχιπίων δ᾽ ἀντηχεῖν χελεύσας. ᾿Συνιόντων δ᾽ αὐτῶν, 
οἱ μὲν ἐλέφαντες χατῆρχον τῆς μάχης, ἐς τὸ φοδερώ- 
τατον ἐσχευασμένοι, xal coi χέντροις ἐξοτρυνόμενοι 
πρὸς τῶν ἐπικαθημένων. Περιθέοντες δ᾽ αὐτοὺς oi 
Νομάδες ἱππεῖς, ἐσηκόντιζον ἀθρόως, μέχρι τρωθέν-- 
τας τε χαὶ φεύγοντας, xal δυσπειθῶς ἔτι ἔχοντας, 
ἀπήγαγον ἐχ τῆς μάχης ot ἐπιόάται. Καὶ τάδε μὲν 
ἦν περὶ τοὺς ἀμφὶ τὰ χέρατα ἐλέφαντας" οἱ δ᾽ ἐν μέση 
τῇ φάλαγγι τοὺς Ρωμαίων πεζοὺς κατεπάτουν, ἀπεί- 
ρους τε μάχης τοιᾶσδε ὄντας, xal βαρεῖς ὑπὸ τῆς δπλί- 
σεως, xal παρ᾽ αὐτὸ φεύγειν εὐχόλως ἢ διώχειν οὐ 
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propius accurrendo, quoties possent, nervos earum succi- 
derent. Sic instructis peditibus, Scipio equitatum Numi- 
darum in utroque cornu locavit, assuetum ferre odorem 
et aspectum elephantorum.  1talico vero, non assueto ta- 
libus, postremam aciem clausit, parato ad excurrendum 
inter ordines , quando pedites primum elephantorum impe- 
tum retudissent. Singuli aulem horum equitum adjunctum 
sibi habebant velitem, magno jaculorum numero, quibus 
belluas arceret, instructum. Atque ita quidem equites 
instructi erant. Dextro autem cornu Lzelius, lzevo Octa- 
vius praeerat : mediam aciem utrimque imperatores ipsi , 
secundum mutuam virtutis existimationem, tuebantur ; 
stipatus uterque equitibus, quos laborantibus, sicubi opus 
esset, subsidio mitterent. Habebat autem eorum Annibal 
circa se quatuor millia : Scipio vero duo millia, et insuper 
trecentos illos Italos , quos ipse armaverat in Sicilia. 

XLII. Instructis aciebus, uterque suos exhortans obe- 
quitabàt. Scipio, coram omnibus deos invocans , quos fo- 
derum testes toties violarint Poeni, quoties a pactis disces- 
sissent; milites jussit non tam multitudinem hostium 
considerare , quam virtutem propriam , qua et antea eorum- 
dem hostium majorem numerum eadem in terra vicissent. 
« Quod si vero et victoribus de futuro sollicitudo sit, aut 
metus , aut dubitatio aliqua, cogitent, quanto majora hzec 
apud victos esse necesse sit. » Ita Scipio suos accendebat , 
paucitatem eorum consolans. Contra Annibal rerum in 
Italia gestarum suos admonebat , victoriarumque illustrium , 
non de Numidis partarum, sed de meris Italis in ipsa 
Italia : et e vestigio paucitatem ostendebat hostium , exhor- 
tans ne plures paucioribus in sua ipsorum patria cederent. 
Periculum autem presentis certaminis, et magnitudinem, 
uterque apud suos exaggerabat. Annibal, asseverans, agi 
de Carthagine totaque Africa , serviturane continuo, si male 
cecidisset hoc prelium; an imperatura esset in posterum 
omnibus, quos vicisset. Scipio, « victis, aiebat, non esse, 
quo se in tutum recipiant; victores autem magnam secutu- 
ram accessionem imperii, simulque presentiam laborum 
requiem, desideratum in patriam reditum , sempiternam- 


que gloriam. » 


XLIII. Post has utrimque exhortationes, tuba a Poenis 
primum, mox et a Romanis cecinerunt; preeliumque com- 
mittitur. Initium pugna fecerunt elephanti, terribilem in 
modum ornati , stimulisqueabinsessoribus concitati. Quos 
Numidae equites, cireumcursando,, telis obruebant; donec 
saucii et in suos se vertentes, jamque moderatu difficiles, 
arectoribus subducti sunt ex acie. Et hoc quidem elephan- 
tis, qui in cornibus locati erant, accidit. Sed qui in media 
acie erant dispositi, proculcabant pedites Romanos, impe- 
ritos hujus pugnze generis, et propter gravem armaturam 


nec ad refugiendum nec ad persequendum agiles. Tum 
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δυναμένους" ἕως ὃ Σχιπίων τοὺς ἱππέας τοὺς Ἰταλιχοὺς, 
ὀπίσω τεταγμένους χαὶ χουφότερον ἐσχευασμένους, 
ἐπαγαγὼν, ἀπούῆναι τῶν ἵππων ταρασσομένων ἐχέ- 
λευσε, xoi τοὺς ἐλέφαντας περιθέοντας ἐσαχοντίζειν. 
Πρῶτός τε αὐτὸς ἀποδὰς ἔτρωσε ᾿ τὸν προπηδῶντα τῶν 
ἐλεφάντων. Θαῤῥησάντων. δὲ τῶν ἄλλων, x χαὶ ritur 
σχόντων ἤδη παντα χόθεν αὐτοὺς, καὶ οἵδε ὑπεχώρουν. 

XLIV. Καὶ γενομένης τῆς μάχης χαθαρᾶς θηρίων, 
ὃ ᾿ ἀγὼν ἐγίγνετο μόνων Eo τε xal ἵππων. Τὸ μὲν 
οὖν δεξιὸν τὸ Ῥωμαίων, οὗ Λαίλιος ἐπεστάτει, τρέπε- 
ται τοὺς ἐναντίους Νομάδας, Μιασσανάσσου βαλόντος 
αὐτῶν τὸν δυνάστην Μασσάθην. ᾿Οξέως δ᾽ αὐτοὺς ὃ 
Ἄννίδας ἐπιδραμὼν, συνέτασσε τὴν μάχην. Τὸ δὲ 
λαιὸν, ἔνθα Ῥωμαίων μὲν ᾿Οχταούϊος ἐπεστάτει, τῶν 
δὲ πολεμίων Κελτοὶ καὶ Λίγυες ἦσαν, ἐπόνει μάλα 
καρτερῶς ἑκατέροις. Καὶ Σχιπίων μὲν ἔπεμπε Θέρ-- 
μον, τὸν χιλίαρχον, ἐ ἐπικουρεῖν μετ᾽ ἐπιλέκτων. ἈἊν- 
νίδας δ᾽ ἐπεὶ τὸ λαιὸν - συνέστησεν, ἐ ἐξ τοὺς Λίγυας χαὶ 
Κελτοὺς μεθίππευεν, ἐπάγων ἅμα τὴν δευτέραν τάξιν 
Καρχηδονίων τε χαὶ Λιδύων. Κατιδὼν δ᾽ αὐτὸν ὃ 
Σχιπίων, ἀντιπαρὴγε μεθ᾽ ἑτέρου στίφους. Δύο δὲ 
στρατηγῶν ἀρίστων ἐς ἀγῶνα συνιόντων, ἔρις τῶν Og 
ἑχατέ ἐρῳ λαμπρὰ, xal δέος" χαὶ προθυμίας οὐδετέροις 
τι ἐνέλιπε, σφοδροῦ καὶ ὀξέος ὄντος πόνου τε καὶ παρα- 
χελεύσεως. 

XLV. Μαχρᾶς δὲ καὶ ἀχρίτου τὴς μάχης οὔσης, ot 
στρατηγοὶ τοὺς χάμνοντας ἐλεοῦντες, ὥρμων ἐπ᾽ ἀλ- 
λήλους, ὡς ἐν σφίσι τὴς χρίσεως ταχυτέρας ἐσομένης. 
Kol ἠχόντισαν ὁμοῦ, Σχιπίων μὲν, ᾿Αννίόου τὴν 
ἀσπίδα. 6 δ᾽ ᾿Αννίδας ἔτυχε τοῦ ἵππου. Καὶ 6 ἵππος 
ὑπὸ τῆς πληγῆς ἐξέφερεν ὀπίσω τὸν Σκιπίωνα , μέχρι 
περιδὰς E ἕτερον ἵππον, αὖθις ἐς τὸν Αννίόαν ἠκόντισεν. 
Ἂλλ᾽ ἀπέτυχεν αὐτοῦ xol τότε, τὸν δὲ ἱππέα τὸν ἐγγὺς 
ἔδαλεν. Ἧχε δ᾽ ἐν τούτῳ xoi Μασσανάσσης πυθόμενος. 
Καὶ οἱ ἹΡωμαῖοι, τὸν στρατηγὸν ὁρῶντες στρατιωτιχῶς 
σφῶν ὑπερμαχόμενον, καρτερώτερον τοῖς πολεμίοις ἐνέ-- 
πεσὸν, χαὶ ἐτρέψαντο, χαὶ φεύγοντας ἐδίωχον οὐδὲ, 
παριππεύοντος αὐτοῖς τοῦ ᾿Αγνίδου, xo δεομένου στῇ-- 
ναι χαὶ τῆς μάχης αὖθις ἐς πεῖραν ἐλθεῖν, ἔτι ἐπείθοντο. 
᾿Απογνοὺς οὖν αὐτῶν ὃ Ἁννίδας, τοὺς ἐξ Ἰταλίας οἵ 
συνελθόντας, ἐφεδρεύοντας ἔ ἔτι χαὶ sli ioa MS. ἦγεν 
ἐπὶ τὴν μάχην" ἐλπίσας, Ῥωμαίοις, ἅτε διώχουσιν, 
ἀσυνταχτοτέροις ἐπιπεσεῖσθαι. Οἱ δὲ, τὸ ἐνθύμημα αὖ- 
τοῦ θεασάμενοι, μετὰ σπουδῆς ἀλλήλους ἐ ἐχ τῆς διώ- 
ἕεως ἀνεχάλουν, καὶ συνετάσσοντο αὖθις ἐς μάχην, 
Οὔτε δὲ ἵππων. σφίσι παρόντων, οὔτε ἀχοντίων ἔτι ὄν-- 
TOV, ξίφεσιν ἐ ἐς ἀλλήλους ἐχρῶντο, καὶ συνεπλέκοντο. 
Φόνος τε ἦν πολὺς ἐνθάδε μάλιστα, χαὶ τραύματα 
μέγιστα, χαὶ πιπτόντων στόνος, χαὶ ἀναιρούντων με- 
γαλαυχί ία - μέχρι ποτὲ χαὶ τούσδε ἐτρέψαντο οἵ Ἰταλοὶ, 
xol φεύγουσιν εἵποντο. Κρίσις τε ἦν λαμπρὰ τοῦ 
πολέμον. 

XLVI. Καὶ ὁ ᾿Αννίδας ἐν τῇ φυγὴ θεασάμενος ἵπ- 
πέων Νομάδων πλῆθος συνεστὼς, προσδραμὼν ἠξίου 
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vero Scipio equites Italicos, levius armatos, e postrema 
acie adductos , ab equis territis jussit desilire ; eL in elephan- 
tos huc illuc ruentes tela conjicere : primusque ipse descen- 


dit, et elephantem procurrentem sauciavit. Quo exemplo 


confirmatis aliis, et undique jam eos vulnerantibus , hi quo- 
que retro cedebant. 

XLIV. Sic exactis e pugna belluis, certamen virorum tan- 
ium equorumque supererat. Dextrum cornu, cui Lalius 
proeerat , in fugam vertit oppositos sibi Numidas , postquam 
regulum eorum Massathen hasta confoderat Masinissa. 
Quibus propere succurrens Annibal, preelium redintegravit. 
In lvo , ubi Octavius pugnabat contra Gallos et Ligures , 
utrimque laborabatur pariter, Eo Scipio submisit Ther- 
mum tribunum cum selectis militibus. Annibal vero , 126: 
stituto laevo suo cornu , ad Ligures Gallosque transvolavit , 
inducens simul Poenos Afrosque, qui in secunda acie stete- 
rant. Id animadvertens Scipio, movit et ipse principes. 
Ibi duobus prestantissimis ducibus contendentibus , mili- 
tum quoque utrimque imperatoribus suis metuentium , 
egregium certamen fuit; nec sibi ad summam fortitudinem 
quidquam reliquum faciunt , laborem accendentibus crebris 


vehementibusque cohortationibus, 


XLV. Quumque diu marte dubio certatum. esset, duces 
ambo miserati suos fessos , ipsi concurrerunt invicem, quo 
citius decernerentur.  Emissisque pariter hastis, Scipio 
trajecit Annibalis clypeum , Annibal illius equum percussit : 
qui vulneris impatiens retro abripuit Scipionem. Ille, in- 
scenso alio , rursus in Annibalem hastam , sed tunc quoque 
frustra, vibravit; nisi quod proximum equitem dejecit. 
Interim, re cognita , Masinissa supervenit : et Romani ubi 
viderunt, imperatorem suum, non ducis solum , verum 
etiam militis obire munia, pugnareque pro militibus; im- 
pressione vehementius facta , in fugam conjecerunt hostem, 
fugientemque persecuti sunt. Neque adequitans ad suos 
Annibal, oransque, uf. sisterent gradum, in pugnamque 
redirent, quidquam profecit. Igitur de his desperans , Ita- 
los, qui in subsidiaria acie immoti adhuc restiterant, in 
proelium produxit; sperans , dum Romani fusos persequun- 
tur, facilius turbatum iri eorum ordines. Quod consilium 
ubi mox illi intelligunt, ceu tessera dafa se recipientes, 
Ac destituti equitatu, ab- 


sumptis missilibus, rem gladiis gerebant cominus. 


propere integrarunt ordines. 
Tum 
vero ingens caedes edebatur, truciaque vulnera, inter gemi- 
tus cadenfium et clamores insultantium : donec tandem 
hac quoque parte hostes fusi fugatique sunt, indubia jam 
Romanorum victoria. 


XLVI. Annibal inter fugiendum conspicatus conglobatos 
equites Numidas, accurrit, rogavitque ne se desererent. 
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μὴ προλιπεῖν αὐτόν: καὶ πείσας, ἐπῆγε τοῖς διώχου- 
σιν, ἐλπίσας ἐργάσασθαί τινα παλινδίωξιν. Πρώτοις 
δὲ Μασσυλίοις ἐντυχὼν ἐμάχετο" χαὶ μόνος ἦν ἔτι 
οὗτος. ὃ ἀγὼν Maccaváccou xai Αννίδου συνεστώτων. 
Φερομένων δὲ xol τῶνδε ἐπ᾽ ἀλλήλους ὑπὸ προθυμίας, 
ἐς μὲν τὴν ἀσπίδα ὃ Μασσανάσσης ἠχόντισε βολών᾽ 
6 δὲ ᾿Αννίδας xol τότε ἔτυχε τοῦ ἵππους Καὶ ὃ Mac- 
σανάσσης ἐχπεσὼν, πεζὸς ἐπὶ τὸν ᾿Αννίδαν ὥρμα, τόν 
τε ἐπελαύνοντά oi πρὸ τῶν ἄλλων ἱππέα βαλὼν ἀπέ- 
χτεινε. Καὶ τῶν λοιπῶν τὰ ἀχόντια ἐς τὸν ἔλεφαντι- 
στὴν ἐκδεχόμενος, ἕν τῶν ἐμπεπηγότων ἐξεῖλε" χαὶ 
ἀχοντίσας ἐς τὸν Ἀννίδαν αὖθις, οὐδ᾽ ὡς ἐπετύγχανεν, 
ἀλλὰ τὸν ἐγγὺς ἱππέα καὶ 00s ἀπέχτεινεν. “Ἑτερον δ᾽ 
ἐξέλχων, ἐς τὸν βραχίονα ἐτρώθη, χαὶ ὑπεχώρησεν ἐχ 
τῆς μάχης ἐπ᾽ ὀλίγον. Σχιπίων δὲ πυθόμενος, ἔδεισε 
περὶ τῷ Μασσανάσση, xoi ἐς τὸ ἔργον. ἠπείγετο᾽ χαὶ 
εὗρε τὸν Μασσανάσσην ἐ ἐς τὴν μάχην αὖθις ἐπὶ ἵππου 
φερόμενον ἑτέρου, τὸ τραῦμα ἐπιδήσαντα. Ὅ τε 
ἀγὼν ἦν ἴσος αὖθις αὐτοῖς , καὶ πάνυ χαρτερὸς, αἰδου- 
μένων τοὺς στρατηγοὺς ἑκατέρων " ἕως ὃ ᾿Αννίδας, ἐπί 
τινος λόφου θεασάμενος ᾿Ιόηρας χαὶ Κελτοὺς συνεστῶ-- 
τας, ἐξίππευσεν, ὡς κἀκείνους ἐπάξων. Τότε γὰρ οἵ 
μαχόμενοι, τῆς μὲν αἰτίας οὐ συνιέντες, τὴν δ᾽ ἀπο- 
χώρησιν αὐτοῦ φυγὴν ὑπολαθόντες εἶναι, τὸν ἀγῶνα 
μεθῆχαν ἑχόντες" xol ἔφυγον ἀκόσμως, οὐχ, ἧπερ ἑώ-- 
pov Ἀννίδαν, ἀλλ᾽ ὅπη τύχοιεν ἕκαστοι. Καὶ οἱ μὲν 
οὕτω διελύθησαν - Ῥωμαῖοι δ᾽ αὐτοὺς, ὡς τετελεσμένης 
τῆς μάχης, ἐδίωκον ἀτάχτως, οὐδ᾽ αὐτοὶ τῆς ᾿Αννίδου 
, / 

προαιρέσεως συνιέντες. 

XLVII. Ὁ δ’ ἐπανήει, πεφραγμένος ᾿Ιόηρσι χαὶ 
Κελτοῖς, ἀπὸ τοῦ λόφου. Καὶ ὃ Σχιπίων αὖθις ἐχ τῆς 
διώξεως τοὺς Ῥωμαίους ἀνεχάλει μετὰ σπουδῆς, xal 
παρέτασσε πολὺ πλείονας τῶν ἀπὸ τοῦ λόφου χαταύε- 
Θηχότων" ὅθεν αὐτῶν οὐ δυσχερῶς περιεγένετο. Ἂν- 
νίόας δὲ, χαὶ τῆσδε τῆς πείρας τελευταίας γενομένης 
ἀποτυχὼν, ἔφευγεν ἤδη σαφῶς, ἀπογνοὺς ἅπαντα, Καὶ 
αὐτὸν ἐδίωχον ἱππεῖς ἄλλοι τε πολλοὶ, χαὶ Maccavác- 
σης, περιώδυνος ὧν ἐχ τοῦ τραύματος, ἀεί τε πλησιά- 
ζων, καὶ μέγα ποιούμενος αἰχμάλωτον ἈΙννίόαν ἀγαγεῖν 
Σχιπίωνι. Τὸν δὲ νὺξ ἐῤῥύσατο" xoi σχότιος μετ᾽ 
εἴχοσι ἱππέων, τῶν δυνηθέντων σὺν αὐτῷ συνανύσαι 
τὸν δρόμον, ἐς πόλιν κατέφυγεν ἣ ὄνομα Θών. "Ev0a 
Βρυττίων ἔγνω χαὶ Ἰδήρων ἱππέας πολλοὺς ἀπὸ τῆς 
ἥττης συμπεφευγότας. Δείσας οὖν περὶ μὲν τῶν 
Ἰθήρων, ὡς βαρδάρων ταχυέργων, περὶ δὲ Βρυττίων; 
ὡς ᾿Ιταλῶν ὁμοεθνῶν Σχιπίωνι. μὴ, ἐς συγγνώμην ὧν 
ἐξήμαρτον ἐς τὴν Ἰταλίαν, προσαγάγωσιν αὐτὸν τῷ 
Σχιπίωνι, λαθὼν ἐ ἐξέφυγε, μεθ᾽ ἑνὸς ἱππέως, ᾧ ᾧ μάλιστ᾽ 
ἐπίστευε. Σταδίους δ᾽ ἀνύσας ἐς τρισ) χιλίους, , δύο νυξί 
τε χαὶ ἣ ἡμέραις, "xev ἐ ἐς πόλιν ἐπὶ θαλάσσης ᾿Αδρυμη- 
τὸν, ἔνθα τι μέρος ἣν αὐτῷ στρατιᾶς σιτοφυλαχοῦν. 
Περιπέμπων δ᾽ ἐς τὰ πλησίον, χαὶ τοὺς Ex τῆς μάχης 
'διαφυγόντας ἀναλαμδάνων, ὅπλα xo μηχανήματα 
εἰργάζετο. 


APPIANI LIBER VIII, 


Quod quum his persuasisset, in persequentes fecit impe- 
tum, sperans, se etiam tum forte repellere victores et eri- 
pere quodam modo e manibus eorum victoriam posse. Ac 
primum quidem in Massylios incidit. Et dum jam nus- 
quam amplius pugnatur, inter solos Masinissam Anniba- 
lemque renovatur prelium. Quibus et ipsis inter se (sicut 
paulo ante Scipio et Annibal) animose concurrentibus , An- 
nibal ictum excepit clypeo; et ipse equum hostis tunc quo- 
que percussit. Tum Masinissa , equo effusus, pedes invasit 
Annibalem; et equitem, se ei objicientem, telo confixit, reli- 
quorum autem jacula excepit scuto elephantino, et uno ex his, 
quae baeserant, extracto, iterum Annibalem frustra petiit, 
et, similiter ut modo Scipio, proximum equitem confodit, 
Dumque rursus evellit aliud , sauciatus brachium , pugna 
excessit paulisper. Hoc audito, Scipio Masinisse timuit : 
quumque eo properasset , reperit eum vulnere obligato pu- 
gnam equo alio repetentem. Sicque paribus utrimque viri- 
bus redintegrato przelio , militibusque utriusque partis duces 
suos reverentibus, pugnatum est acriter admodum : donec 
Annibal, viso in quodam colle, Hispanorum Gallorumque 
globo , equum illo adegit, ut et hos adduceret. Tum vero 
qui przeliabantur, causam abitus non intelligentes, et fugere. 
rati Annibalem, ultro remiserunt pugnam, et in inconditam 
fugam se proripuerunt, non qua contendere Annibalem vi- 
debant, sed qua cuique visum est. Quos ita dispersos. 
Romani, velut consummata victoria, solutis ordinibus, 
persequebantur; ne ipsi. quidem propositum Annibalis in-- 
telligentes. | 


XLVII. Sed mox Annibal , stipatus Hispanis Gallisque, 
à colle reversus est in pugnam. Et Scipio, denuo suis 
propere a persecutione revocatis , longe plures contra duxit, 
quam qui e colle descenderant. Quare non difficilis ei 
victoria fuit. Annibal, quum ne hic quidem ultimus cona- 
tus successisset , jam , rebus omnibus desperatis , palam se 
fuge commisit, Eum equites persequebantur, cum alii. 
multi , tum Masinissa; vexatus quidem vulnere, continuo 
tamen imminens, et vehementer cupiens Annibalem capti- 
vum ad Scipionem adducere. Sed illum nox eripuit. Tan- 
demque per tenebras cum viginti equitibus, qui soli cursum 
ejus zequare potuerant , inoppidum , cui Thon nomen, fuga 
pervenit. Ubi quum cognovit, Bruttiorum Hispanorumque 
multos equites eodem e clade fugisse : metuens Hispanos, 
ut barbaros mobilis ac temerarii ingenii ; Bruttios vero, ut 
Italos, Scipionisque conterraneos , ne, quo facilius veniam 
erratorum et acte contra Italiam militize consequerentur, 
Scipioni ipsum dederent ; clam uno fidissimo equite comita- 
tus, effugit. Emensusque intra biduum duasque noctes ad 
iria stadiorum millia, Adrumetum venit , urbem maritimam, 
ubi partem quamdam copiarum habebat ad frumenti cu- 
stodiam. Evocansque e finitimis locis milites, et elapsos ὃ 


prelio recolligens , arma parabat ac machinas. 


DE REBUS PUNICIS, 47 — 50. 


XLVHI. Σχιπίων δὲ, νίκην ἀρίστην νενικηκὼς, τὰ 
μὲν ἄχρηστα τῆς λείας ἐνεπίμπρη διαζωσάμενος αὐτὸς, 
ὥσπερ εἰώθασι Ῥωμαίων oi στρατηγοί. Χρυσίου δ᾽ 
ἐς Ῥώμην τάλαντα δέχα, καὶ ἀργυρίου δισχίλια xo 
πενταχόσια, xal ἐλέφαντα εἰργασμένον, xot τοὺς ἐπι- 
φανεῖς τῶν αἰχμαλώτων ἔπεμπε, χαὶ Λαίλιον ἐξαγγε- 
λοῦντα περὶ τῆς νίκης, ἐπὶ νεῶν: τὰ δὲ λοιπὰ ἀπο- 
δόμενος, τὴν τιμὴν ἐπιδιεῖλε τῷ στρατῷ xol δῶρα 
voi ἀριστεύσασιν ἐδίδου, καὶ Νασσανάσσην ἐστεφάνου 
xal τότε: xal τὰς πόλεις ἐπιὼν ἐχειροῦτο. Τὸ μὲν δὴ 
τέλος τῆς Ἀννίδου τε χαὶ Σχιπίωνος ἐν Λιδύη μάχης; 
τότε πρῶτον ἀλλήλοις ἐς 'χεῖρας ἐλθόντων, τοῦτ᾽ ἦν. 
᾿Απέθανον δὲ Ρωμαίων μὲν δισχίλιοι καὶ πενταχόσιοι, 
Μασσανάσσου δ᾽ ἔτι πλείονες: xal τῶν πολεμίων δισ- 
υύριοι καὶ πενταχισχίλιοι. Αἰχμάλωτοι δ᾽ ἐλήφθησαν 
ὀχταχισχίλιοι καὶ πενταχόσιοι. 
λησαν πρὸς Σχιπίωγα τριαχόσιοι, xoi Νομάδες πρὸς 
Νιασσανάσσην ὀχταχόσιοι. 

XLIX. Οὔπω δὲ οὔτε οἱ Καρχηδόνιοι τῶνδε, οὔτε 
Ῥωμαῖοι, πυθόμενοι, ot μὲν ἐπέστελλον Μάγωνι, ξενο- 
λογοῦντι ἔτι Κελτοὺς, ἐσόδαλεῖν εἰς τὴν Ἰταλίαν, ci 
δύναιτο, 7j ἐς Λιδύην μετὰ τῶν μισθοφόρων καταπλεῦ- 
σαι" οἱ δὲ, τῶνδε τῶν γραμμάτων ἁλόντων, χαὶ ἐς 
“Ῥώμην κομισθέντων, στρατιὰν ἄλλην καὶ ἵππους xo 
ναῦς xoi χρήματα ἔπεμπον τῷ Σχιπίωνι. ῳὋὧὉ δὲ ἤδη 
τὴ Καρχηδόνι χατὰ μὲν τὴν γὴν ἐπέπεμπεν Ὀχταούϊον, 
ταὶς δὲ ναυσὶν αὐτὸς ἐπέπλει. Καὶ oi Καρχηδόνιοι, 
τὴν ἧσσαν Ἀννίόου πυθόμενοι, πρέσύδεις ἐπὶ χελητίου 
προσέπεμπον τῷ Σκιπίωνι, ὧν ἡγοῦντο Ἄννων τε, ὃ 
Μέγας λεγόμενος, χαὶ ἈΑσδρούόας à ὃ Ἔριφος" οἱ τὸ χη- 
ρύκιον ὑψηλὸν E ἔστησαν ἐπὶ τῆς πρῴρας, xa τὰς χεῖρας 
ὦρεγον ἐς τὸν Σκιπίωνα, t ἱκετῶν τρόπον. *O δ᾽ αὐτοὺς 
ἐχέλευσεν ἥχειν ἐς τὸ στρατόπεδον" xa ἐλθοῦσιν ἐφ᾽ 
ὑψηλοῦ προχαθήμενος ἐχρημάτιζεν. Οἱ δὲ μετ᾽ pic 
γῆς ἑαυτοὺς ἐῤῥίπτουν ἐς τὸ ἔδαφος, καὶ τῶν ὑπηρετῶ 
ἀνιστάντων, xa λέγειν χελευόντων ὅ τι nes 
᾿Ασδρούδας δ "Ἔριφος εἶπεν" 

L. « Ἐμοὶ μέν ἐστιν, ὦ Ρωμαῖοι, καὶ Ἄννωνι τῷδε, 
καὶ ὅσοι Καρχηδονίων ἔμφρονες, καθαρεύειν ἁμαρτη-- 
μάτων ὧν ἡμῖν ἐπικαλεῖτε. 'Τοὺς γὰρ πρέσδεις ὑμῶν, 
ἐς oc ἐξήμαρτεν ἣ πατρὶς ἄκουσα ὑπὸ λιμοῦ, περιεσώ- 
ζομεν, καὶ πρὸς ὑμᾶς ἐπέμπομεν.. 
Καρ χηδονίων χαταγιγνώσχειν ἁπάντων. οἵ γε τὴν εἰρή- 
γὴν x«i πρότερον ἤτησαν, xol λαέξόντες προθύμως 
ὥμνυον. Εἰσὶ δ᾽ ot πόλεις ἐ ἐπὶ τὸ χεῖρον εὐεπίστρεπτοι, 
χαὶ τὸ πρὸς χάριν ἀεὶ παρὰ τοῖς πλήθεσιν ἐπικρατεῖ. 
^A χαὶ ἡμεῖς ἐπάθομεν, οὔτε πεῖσαι δυνηθέντες τὸ πλῆ- 
oc, οὔτ πε ψγχῖν, διὰ τοὺς ἐχεὶ μὲν διαδάλλοντας ἡμᾶς, 
παρὰ Pe pd τὴν παῤῥησίαν ἀφηρημένους. Μὴ δὴ 
ἀπὸ τῆς ὑμετέρας εὐπειθείας ἢ εὐδουλίας, e ὦ Ῥωμαῖοι, 
τὰ παρ᾽ ἡμῖν χρίνετε. ᾿Αλλ᾽ εἴ τῳ xal τὸ πεισθῆναι 
τοῖς ἐπιτρίόουσιν. ἀδίκημα εἶναι δοχεῖ, τὸν λιμὸν ἐ ἐπί- 
δεσθε, χαὶ τὴν ἀνάγχην ἣ γέγονεν ἡμῖν ὑπὸ τοῦ πά- 
ύους. Οὐ γὰρ δὴ τῶν αὐτῶν ἔργον ἑκούσιον ἦν, ἄρτι 


Καὶ Ἴδηρες ηὐτομό- 


Χρὴ δ᾽ Da μηδὲ | 
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XLVIII. AcScipio, praclarissimam adeptus victoriam , 
spolia minus utilia ipse accinctus, ut Romanis mos est 
imperatoribus , cremavit; pretiosam praedam Romam misit, 
auri talenta decem, argenti talenta bis mille quingenta, ebur 
arte laboratum, et captivos nobiles navibus impositos, 
simulque Lolium, victori: nuncium. Reliqua preda di- 
vendita, pretium divisit, praemiaque militaria meritis dis- 
tribuit, Masinissamque iterum corona donavit. Dein re- 
gionem percurrens , civitates in deditionem accepit. Atque 
hic exitus fuit pugna in Africa Annibalis atque Scipionis , 
qua priusquam pugnata est, nunquam illi armis inter se 
erant congressi. Desiderati sunt in Romano exercitu quin- 


genti supra duo millia : Masinissa aliquanto plures amisit. 


Hostium ceciderunt millia XXV. Capti sunt octies mille 
quingenti. Hispani transfugerunt ad Scipionem ccc : Nu- 


mid ad Masinissam Dpccc. 


XLIX. Priusquam autem hujus victori nuncius vel 
Romam perferretur vel Carthaginem, Poeni scripserant 
Magoni, etiam tum militem mercede conducenti in Gallia, 
jubentes, ut Italiam, si posset, invaderet , aut cum mer- 
cenariis navigaret in Africam. — His literis interceptis , et in 
urbem allatis, denuo senatus alias peditum equitumque 
copias, et naves, ac pecunias ad Scipionem misit : qui jam 
adversus Carthaginem terrestri itinere Octavium praemise- 
rat, ipseque eodem tendebat cum navibus. Sed eodem 
tempore Carthaginienses , cognita Annibalis clade, legatos 
in actuaria navicula miserunt ad Scipionem , quorum prin- 
cipes erant Anno Magnus et Asdrubal Haedus; qui caduceo 
alte in prora erecto, manus ad victorem tendebant suppli- 
citer. Ille jussit, ut ad castra pergerent. Quo quum ve- 
nissent , publice pro tribunali eos admisit Scipio. bi, hu- 
mum sese cum gemitu projicientes , postquam sublevati ab 
apparitoribus , dicereque quidquid vellent jussi sunt , Asdru- 
bal Hzedus talem orationem est exorsus : 


L. « Me quidem , principes Romani, et Annonem hunc, et 
quotquot Carthaginiensium sapiunt , exsortes facile judica. 
bitis culpae ejus, in quam apud vos civitas nostra venit. 
Legatos enim vestros in quos inviti cives nostri, fame co- 
gente, peccarunt , nos servavimus, ad vosque remisimus. 
Sed ne populum quidem universum debebitis condemnare , 
qui et ante hoc tempus pacem a vobis petiit, et acceptam 
juravit cupide. Omnis autem populus facile in deterius 
seducitur : et quidquid ad gratiam dicitur, id apud multi- 
tudinem valet plurimum. — Quod et nos experti sumus, qui, 
nec suadendo, nec dissuadendo , quidquam apud plebem 
profecimus , propter nonnullos, qui et domi nos calumnian- 
tur, et apud vos etiam libere loquendi facultatem ademerunt. 
Ne enim , quaeso , ex vestra, principes Romani , consulendi 
parendique sapientissima disciplina res nostras existimetis. 
Quodsi cui vero hoc ipsum in crimine videtur ponendum, 
quod concitatoribus illis suis paruerit multitudo, famem s; 
queso , spectate , necessitatemque ex malo isto nobis indu- 
ctam. Nonenim , profecto , ab eodem populo ultro ac sua 


120 


μὲν περὶ εἰρήνης παραχαλεῖν, xal χρήματα τοσαῦτα 
διδόναι, καὶ τῶν νεῶν τῶν μαχρῶν, πλὴν ὀλίγων, ἀφί- 
στασθαι, χαὶ τὸ πολὺ τῆς ἀρχῆς ὑμῖν παριέναι, καὶ περὶ 
τῶνδε ὀμνύναι τε χαὶ δρχοῦν πέμψαντας ἐς Ῥώμην" 
ἔτι δ᾽’ ὄντων τῶν ἡμετέρων πρέσθεων παρ᾽ ὑμῖν, ἑχόν-- 
τας ἁμαρτεῖν, ᾿Ἀλλὰ μάλ ιστα μὲν θεῶν τις ἔόλαψε: 
xol ὃ χειμὼν ὃ τὴν ἀγορὰν ὑμῶν ἐς Καρχηδόνα χατα- 
γαγὼν, ἐπὶ δὲ τῷ χειμῶνι ὃ λιμὸς ἡμᾶς ἀφείλετο, μὴ 
χαλῶς ὑπὲρ τῶν ἀλλοτρίων φρονῆσαι, πάντων ἐνδεεῖς 
ὄντας. Οὐδὲ λογισμὸν αἰτεῖν ἄξιον παρὰ πλήθους 
ἀσυντάχτου xal ἀτυχοῦντος. 

LI. Εἰ δὲ xoi ὡς ἀδικεῖν δμῖν δοκοῦμεν, oüx ἀτυ- 
χεῖν, δμολογοῦμεν: χαὶ δι’ αὐτὸ xal παραχαλοῦμεν. 
Ἔστι δὲ τῶν μὲν οὐδὲν ἁμαρτόντων, δικαιολογία * τῶν 
δ᾽ ἁμαρτόντων, παράκλησις. "Eq 7 ταχύτερός ἐστιν 
ὃ τῶν εὐτυχούντων ἔλεος , τὰ ἀνθρώπεια ὑφορωμένων, 
ὅταν αἴσθωνται διὰ τὰς αἰφνιδίους μεταδολὰς παραχα- 
λοῦντας τοὺς ἐχθὲς ἀδικεῖν δυναμένους. Οἷα xoi 1 
Καρχηδονίων πόλις, f ἣ τῆς Λιδύης ς μεγίστη xa δυνα-- 
τωτάτη ναυσὶ χαὶ χρήμασιν ὁμοῦ xo ἐλέφασι, χαὶ 
στρατῷ πεζῷ τε xoi ἱππικῷ, xol ὑπηχόοις πολλοὶς * 
ἑπταχοσίοις ἔτεσιν ἀνθήσασα, καὶ Λιδύης ἁπάσης xal 
ἄλλων ἐθνῶν χαὶ νήσων καὶ θαλάσσης τοσῆσδε ἄρξασα, 
χαὶ ὑμῖν αὐτοῖς ἐς ἀμφήριστον ἐπιπλεῖστον ἐλθοῦσα: 
νῦν οὐχ ἐν τῇ θαλάσσῃ xal ταῖς ναυσὶν, οὐδ᾽ ἐν τοῖς 
ἐλέφασι καὶ ἵπποις, οὐδ᾽ ἐν τοῖς ὑπηκόοις (ὧν πάντων 
ὑμῖν ἀφίσταται), τὴν ἐλπίδα τῆς σωτηρίας, ἀλλ᾽ ἐν 
αὐτοῖς διῖν ἔχει, τοῖς προπεπονθόσι χαχῶς. "A χρὴ 
θεωροῦντας ὑμᾶς, xal τὴν ἐπ᾽ αὐτοῖς νέμεσιν φυλασ- 
σομένους, μετριοπαθῶς χρῆσθαι ταῖς εὐπραξίαις" χαὶ 
τῆς σφετέρας αὐτῶν, ὦ Ῥωμαῖοι, μεγαλοφροσύνης, χαὶ 
τῆς Καρχηδονίων ποτὲ τύχης ἄξια πράσσειν, τάς τε τοῦ 
δαιμονίου μεταθολὰς ἀνεπιφθόνως ἐν ταῖς ἡμετέραις 
συμφοραῖς διατίθεσθαι ἵνα xo πρὸς τοὺς θεοὺς d ἀναμάρ- 
τητα ἢ τὰ ὑμέτερα ὑμῖν, xal πρὸς ἀνθρώπων ἀξιέπαινα 
πάντων. 

LII. Οὐ γὰρ, μὴ μετάθωνταί γε καὶ νῦν ot Καρχη- 
δόνιοι, δέος ἐστὶν, ot τοσήνδε μετάνοιαν xol δίχην τῆς 
πρὶν ἀγνωμοσύνης ὑφίστανται. Ἔστι δ᾽ ἀναμαρτησίας 
τοῖς μὲν σώφροσιν ἣ εὐδουλία φυλαχή᾽ τοῖς δ᾽ ἅμαρ- 
τοῦσι, τὸ προπαθεῖν καὶ μεταγνῶναι. Βεδαιοτέρους 
τε, εἰκός ἐστι, τοὺς νενουθετημένους γε εἶναι τῶν ἀπει- 
ράτων. Οὐδ᾽ ἄξιον, Καρχηδονίοις ὑμᾶς ὠμότητα χαὶ 
ἁμαρτίαν ἐπιχαλοῦντας, ταῦτα μιμεῖσθαι. Τοῖς μὲν 
γὰρ ἀτυχοῦσιν, ἑτέρων ἁμαρτημάτων ἄρχουσιν ὑπὸ τῆς 
ἀπορίας at συμφοραί" τοῖς δ᾽ εὖ πράσσουσιν, ἐν ἐξουσία 
τὸ φιλάνθρωπόν ἐστιν. Οὐδ᾽ εὐχλεὲς, οὐδὲ συμφέρον 
ἐς τὴν ἀρχὴν ὑμῖν ἐστι, πόλιν τοσήνδε Yap td μᾶλ- 
λον ἢ περισώζειν. "Eoi δὲ ἀμείνονες μὲν ὑμεῖς τῶν 
ὑμετέρων συμφερόντων χριταί. Ἡμεῖς δ᾽ ὑμῖν ἐς τὴν 
ἑαυτῶν σωτηρίαν δύο ταῦτα μάλιστα φέρομεν &x πάν- 
των᾿ τὸ τῆς Καρχηδονίων ποτὲ ἀξίωμα ἀρχῆς, xat τὴν 
ὑμετέραν αὐτῶν ἐς πάντα μετριοπάθειαν, ἣ μετὰ τῶν 
ὅπλων ἐς τοσοῦτον ὑμᾶς ἐπῆρεν ἀρχῆς xol δυνάμεως. 


APPIANI LIBER VIII, 


voluntate duo hzec fieri potuerant : ut modo pacem oraret , 
tantumque pecuniarum penderet, naves longas paucis ex- 
ceptis traderet, maxima parte imperii vobis cederet, in 
easque conditiones jusjurandum interponeret, ac legationem 
in hoc ad senatum mitteret vestrum ; modo rursus , legato- 
rum reditu non exspecíato, ultro in feedus peccaret. Sed, 
ut verissime dicam, ad deum aliquem iratum referendum 
illud malum est et tempestas, quae commeatus vestros in por- 
tum nostrum appulit, juxta tempestatem, vero. fames men- 
tem nobis ademit, ne de rebus alienis, quum ipsi rerum 
omnium essemus inopes, sana consilia caperemus. Neque 
vero ratio actorum postulari a multitudine, incondita potest, 


quae miseriis premitur. 


LI. « Quod si vel sic vero improbi potius, quam miseri , 
vobis videmur, fatemur culpam : atque etiam idcirco de- 
precamur. Relinquaturinnocentibus cause dictio : erratum 
agnoscentes decet deprecatio ; quae facilius apud felices mi- 
serationem invenit, si considerent mutabiles rerum huma- 
narum vices , et veniam orantes hodie, qui heri vim inferre 
potuerant. Quemadmodum Carthaginiensium civitas, to- 
tius Africee maxima, potentissimaque classibus , pecuniis ; 
elephantis, pedestribus equestribusque copiis, subdito- 
rum denique multitudine ; postquam. per pcc annos floruit , 
Africeeque universe, aliisque gentibus, et insulis, et tam 
late fuso mari imperavit, imperiique vestri jandudum:?emula 
fuit ; nunc non in maritimis opibus et classibus , non in equi- 
tatu elephantisque, non in proviuciis , quibus omnibus vobis 
decedit , spem salutis collocat : sed in vobis ipsis, qui mul- 
tum mali prius ab illa perpessi estis. Quse vos considerare 
oportet, fortunzeque invidiam, qua nunc illos premit, ca- 
ventes, moderate uti prosperitatibus.  Rationeque habita 
cum magnanimitatis vestrae, Principes Romani, tum Car- 
thaginiensium pristine felicitatis, talia vos oportet in hae 
fortune vicissitudine nostrisque calamitatibus consilia sequi, 
quae nec invidice vobis sint , et Diis immortalibus probentur, 
mortaliumque omnium laudibus queant excipi. 


LII. « Non enim profecto, ne in posterum etiam parum 
constanti in vos fide sint Poeni, verendum est; qui preeter- 
it:e stoliditatis tam gravi peenitentia poenaque premuntur. 
Quod si innocentes proprii prudentia consilii retrahit ab in- 
juria, hi, qui peccarunt, penitentia factorum, et malorum 
sensu, in qua inciderunt, retinentur. Quos castigatos, 
credibile est, constantiores fore in officio, quam qui nun- 
quam disciplinam experti sunt. Nec decet vos, qui Poeno- 
rum crudelitatem et iniquitatem insectamini, vitia eorum 
imitari. Nam infelices quidem, dum quo se vertant ne- 
sciunt, eo nonnunquam delabuntur, ut ex ipsis calamitati- 
bus novam peccandi materiam capiant. Sed felices nil im- 
pedit, quominus humanitate et clementia ufantur. Jam 
vero οἱ ad ipsius vestro, Reipublic:e tam gloriam, quam 
utilitatem pertinet, tantam civitatem servare potius, quam 
perdere. Quamquam, quid magis vobis conferat, vestrum 
esto judicium. ΝΟΒ in defensionem salutis nostrae duo haec 
potissimum prcetendimus : imperii Carthaginiensium anti- 
quam dignitatem; et vestram in omnibus rebus modera- 
tionem , qu& , cum armis conjuncta , ad tantam vos provexit 
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7 μὴ ] - τ ΨῚ ἡ Hu 
Τίσι δὲ συνθήκαις ἂν ἄρα διδῶτε τὴν εἰρήνην, χρησό- 
μεθα περὶ αὐτῆς" περισσὸν λέγειν, τοὺς ἐφ᾽ ὑμῖν τὰ 
ἑαυτῶν τιθεμένους. » 

LIII. Τοσαῦτ᾽ εἰπὼν ὃ "Ἔριφος, ἐπέχλαυσεν. Ὃ 

ρ , 
δὲ Σχιπίων μεταστησάμενος αὐτοὺς, ἐδουλεύετο μετὰ 
΄“« Dy 3-3 , € s, , / 

τῶν ἀρίστων ἐπὶ πολύ. Ὡς δ᾽ ἔχρινεν, ἐσχαλέσας 
αὐτοὺς, ἔλεγεν ὧδε" « ᾿Εστὲ μὲν οὐδεμίας συγγνώμης 
ἄξιοι, πολλάχις ἐς σπονδὰς ἡμῶν ὑδρίσαντες, χαὶ τὰ 
τελευταῖα νῦν χαὶ ἐς πρέσδεις à ἁμαρτόντες οὕτω φανε- 
ρῶς, xo ἀθεμίτως, ὡς μήτε ἐξαρνεῖσθαι, μήτε ἀντιλέ- 
τ 2 /, 5 , L4 / L| 
qew ὅτι μὴ τῆς ἐσχάτης ἐστὲ τιμωρίας ἄξιοι. Τί δὲ 
δεῖ κατηγορεῖν τῶν δμολογούντων ; ' Ec ἱκεσίας χαταφεύ- 
,; » € ] c , * » € - 
γέτε, ot μηδ᾽ ὄνομα Ρωμαίων ὑπολιπόντες ἂν, εἰ ὑμεῖς 
ἐχρατήσατε. AX ἡμεῖς μὲν οὐδέποθ᾽ ὑμῖν ὅμοια 
ποιήσομεν" ἐπεὶ xol τοὺς πρέσύεις ὑμῶν, ἔτι ὄντας ἐν 
Ῥώμη, παρεσπονδηχότων ὑμῶν, xot ἐς πρέσδεις ἅμαρ- 
τόντων, 7| τε πόλις ἀπέλυσε, χἀγὼ, χαταχθέντας ἐς τὸ 
στρατόπεδον, πρὸς ὑμᾶς ἤδη πολεμοῦντας ἀπέπεμψα 
ἀπαθεῖς. Χρὴ δ᾽ ὑμᾶς, καταγιγνώσχοντας αὐτῶν, ὅ 
τι ἂν λάδητε, χέρδος ἡγεῖσθαι. Λέξω δ᾽ ἅ μοι δοχεῖ, 

καὶ ἣ σύγχλητος cp trie ἃ ἂν ᾿δοχιμάσῃ. 

LIV. Δίδομεν € ὑμῖν xol ἔτι τὴν εἰρήνην, ὦ Καρχη- 
δόνιοι, ἣν τάς τε ναῦς τὰς μαχρὰς παραδίδωτε Ῥω- 
μαίοις, χωρὶς δέκα μόνων, xa τοὺς ἐλέφαντας ὅσους 
ἔχετε, xal ὅσα ἡρπάσατε πρώην, ἢ τῶν ἀπολωλότων 

JMsadda «τῷ » / / Acca / 
τὴν τιμὴν, ἐμοῦ τὰ ἀμφίδολα χρίνοντος, xat αἰχμάλωτα 

7.: N zi / Nd 3 / 599.5 / 

πάντα, χαὶ αὐτομόλους, xoà ὅσους ᾿Αννίδας ἐξ ᾿Ιταλίας 
ἤγαγε. 'Γαῦτα μὲν ἐν τριάχοντα ἡμέραις, ἀφ᾽ οὗ ἂν 
e 3: c 3 m» ΦΡ᾿ P / 
ἢ εἰρήνη χριθῇ. — Ev δ᾽ ἑξήχοντα ἥμέραις, Μάγωνα 
χρὴ Λιγύων ἀποστῆναι, καὶ τὰς φρουρὰς ὑμᾶς ἐξαγα- 
γεῖν ἐχ τῶν πόλεων. ὅσαι τῶν Φοινικίδων τάφρων ἐχτός 
εἶσι, καὶ, ὅσα αὐτῶν ἔχετε ὅμηρα, ἀποδοῦναι" χαὶ ἐς 
Ῥώμην ἑχάστου ἔτους ἀναφέρειν Τὐδοεικὰ τάλαντα 
διαχόσια, ἐπὶ πεντήχοντα ἐνιαυτούς. Καὶ μήτε ξενο-- 
λογεῖν ἀπὸ Κελτῶν ἢ Λιγύων ἔτι: μήτε Μασσανάσσῃ, 
υἦτε ἄλλῳ Ῥωμαίων φίλῳ, πολεμεῖν - μηδὲ στρατεύειν 
τινὰ Καρχηδονίων ἐπ᾽ ἐχείνους, ἀπό γε τοῦ χοινοῦ. 
Τὴν δὲ πόλιν ὑμᾶς ἔχειν, xol τὴν χώραν, ὅσην ἐντὸς 
τῶν Φοινικίδων τάφρων εἴχετε ἐμοῦ διαπλέοντος ἐς 
Λιδύην. Ῥωμαίων τε εἶναι φίλους χαὶ συμμάχους 
χατὰ γὴν xol χατὰ θάλασσαν" ἢν ἀρέσχῃ ταῦτα τῇ 
βουλῇ. ᾿Ἀρεσάντων δὲ, Ρωμαίους ἀναχωρεῖν ἐχ Λι- 
GU πεντήχοντα χαὶ ἑκὰτὸν ἡμέραις. ᾿Ανοχὰς δὲ ἢν 
ἐθέλητε λαύεῖν, ἔστε πρεσόεύσητε ἐς Ρώμην δώσετε 
μὲν ἡμῖν αὐτίκα ὅμηρα, πεντήχοντα xod ἑκατὸν παῖδας, 
, ^ ἐς. 2 / LA δ. ^ / ^T 
οὺὃς ἂν αὐτὸς ἐπιλέξωμαι: δώσετε δὲ ἐς δαπάνην τῇ 
φτρατιᾷ ἄλλα τάλαντα χίλια, καὶ ἀγορᾶν. e γενο- 
μένων τῶν σπονδῶν, ἀπολήψεσθε τὰ ὅμηρα.» 

LV. Ταῦτα τοῦ Σχιπίωνος εἰπόντος, oi μὲν eet 
» 5 , 'N / / ^ e 
ἔφερον ἐς Καρχηδόνα τοὺς λόγους. ΣΣυνιόντος δὲ τοῦ 
πλήθους ἐς ἐχχλησίαν ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας, τοῖς μὲν 
ἀρίστοις ἐδόκει τὰ προτεινόμενα δέξασθαι, xo μὴ, περί 
τινων ἀπειθοῦντας, χινδυνεύειν περὶ ἁπάντων. 'Τὸ δ᾽ 
ἀγοραῖον πλῆθος, οὗ τὸ παρὸν δεινὸν ἐχλογιζόμενοι 
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potentiam. Quibuscunque autem legibus pacem nobis de- 
deritis, his eam accipiemus. Dicere conditiones , non eorum 
est, qui vestrze potestati se suaque omnia committunt. » 

LIII. Hancorationem Haedus fletu conclusit. Scipio vero 
jussis legatis secedere, diu consultavit cum optimatibus ; 
et post deliberationem revocatos sic allocutus est : « Venia 
quidem nulla digni estis ; qui toties feedera violastis nostra , 
et nunc postremo in legatos quoque tam nefarium facinus 
adeo palam admisistis , ut neque factum negare sustineatis , 
et, extrema quaque pati vos commeritos esse, ultro fatea- 
mini! Quid autem confessos accusare opus est? Ad suppli- 
cationes confugitis ; qui ne nomen quidem Romanorum reli- 
cLuri eratis , si vobis contigisset vincere. Nos vero nunquam 
similem vestre agendi rationem tenebimus : postquam et 
legatos vestros, etiam tum in Urbe morantes, quum vos et 
nostros legatos et fcedera violastis, populus Romanus dimi- 
sit; eL ego eosdem, mea in castra delatos , vobis , jam hosti- 
bus, intactos remisi. Debetis autem , quum vos ipsi con- 
demnetis , lucrum existimare quidquid acceperitis. Dicam 
igitur equidem meam de pacis conditionibus sententian : et 
senatus noster rata habebit, quae ei placuerint. 

LIV. « Damus nunc quoque pacem vobis, Carthaginien- 
Ses, si naves rostratas populo Romano, decem tantum ex- 
ceptis, tradideritis ; elephantosque quotquot habetis; quze- 
que nuper rapuistis, aut rerum amissarum pretium, 
controversis rebus meo arbitrio relictis : tum vero captivos , 
transfugas , et milites Annibalem ex Italia secutos , reddide- 
: et heec quidem intra diem trigesimum ex quo pax 
declarata fuerit. Intra sexagesimum vero oportet Mago 
decedat e Liguria , et proesidia deducatis e civitatibus extra 
Fossas Punicas sitis, obsidesque illis, quotquot habetis, 
reddatis. Romam vero in singulos annos afferetis cc ta- 
lenta Euboica per annos L. Nec licebit vobis posthac vel e 
Gallia Liguriaque mercenarium militem conducere ; vel con- 
tra Masinissam, aliosve populi Romani amicos , bellum ge- 
rere ; vel Carthaginiensem quemquam contra eos , ex publico 
quidem consensu, militare. "Urbem vero tenebitis vestram, 
et agrum intra Fossas Punicas, his terminis quibus habui- 
stis me in Africam navigante. Coletisque populi Romani 
amicitiam , et ei terra marique submilttetis auxilia; si modo 
haec eadem senatui nostro placuerint. Quae ubi rata fuerint, 
Romanus exercitus decedetex Africa intra diem centesimum 
quinquagesimum. Et, si volueritis ad legationem mitten- 
dam inducias, statim dabitis nobis obsides, cr filios fami- 
lias, quos ipse legero : addetisque in stipendium exercitus 
mille talenta frumentumque.  Obsides, postquam pax de- 
creta fuerit , recipietis. » 


ritis 


LV. Hoc responsum legati retulerunt Carthaginem. Et, 
concionibus per aliquammultos dies habitis , optimates cen- 
sebant accipiendas conditiones, ne, si graventur quaedam 
amittere, periclitentur de universis. Forensis autem mul- 
titudo , magis , quantum auferretur rerum suarum , spectans, 


quam perieulum, quod imminebat, reputans, repudiavit 
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μᾶλλον, ἢ τὴν ἀφαίρεσιν ὧν ἔχουσι, τοσήνδε οὖσαν, 
x , , / 5 Ὁ. E - M "n e. 
ἠπείθουν xol ἠγανάχτουν, el ἐν λιμῷ τὸν σῖτον οἱ ἄρ-- 
χοντες αἱροῦνται Ῥωμαίοις, ἀντὶ τῶν πολιτῶν, ἐς τὰς 
ἀνοχὰς παρασχεῖν " ἐφ᾽ ἕχαστόν τε αὐτῶν συνιστάμενοι, 
πᾶσιν ἠπείλουν τὰς οἰκίας αὐτῶν διαρπάσειν xol χατα- 
πρήσειν. Τέλος δ᾽ ἔγνωσαν, ᾿Αννίδαν, ἔχοντα μὲν ἤδη 
πεζοὺς ἑξαχισχιλίους, ἱππέας δὲ πενταχοσίους, στα- 
θμεύοντα δ᾽ ἐν πόλει Μαρθαμᾷ, σύμόουλον ἐπὶ τοῖς 
eS DJ € 4 τ' M ΩΝ / / 
παροῦσι χαλεῖν. Ὃ δ᾽ xe , xat, τῶν μετρίων δεδιότων 
M , δ: 2 / N m / c 
μὴ φιλοπόλεμος ἀνὴρ ἐπιτρίψη τὸ πλῆθος, πάνυ σεμνῶς 
ἐχέλευε τὴν εἰρήνην δέχεσθαι. ὋὉ δὲ δῆμος καὶ τόνδε 
p X» τ , 2 / 5 5 
ὑπὸ ὀργῆς μανιώδους ἐδλασφήμει, καὶ πᾶσιν ἠπείλει" 
μέχρι, τῶν γνωρίμων τοὺς μὲν ἐς Μασσανάσσην χατα- 
φυγεῖν, τοὺς δὲ ἐς αὐτοὺς Ρωμαίους αὐτομολῆσαι, τῆς 
πόλεως ἀπογνόντας. 
LVI. Οἱ δὲ Καρχηδόνιοι πυθόμενοι, σῖτον πολὺν ἐς 
rJ , / € N 5 Ἢ / cs IN 3 9 
ἐμπόριόν τι ὑπὸ ᾿Αννίόου σεσωρεῦσθαι, ὁλκάδας ἐπ 
αὐτὸν ἐξέπεμπον xal ναῦς μακράς" ἐγνωχότες, εἰ τὸν 
σἴτον λάύοιεν, ἐχστρατεῦσαι, χαὶ ὑπομεῖναι πᾶν, Ó τι 
“' € , / eo ^c / , € , 
ἂν ἢ τύχη χρίνη, μᾶλλον, ἡ Ρωμαίοις δουλεύειν ἑκόντες. 
᾿Επεὶ δὲ ἄνεμός τε xo χειμὼν τὰς ναῦς συνέτριψαν, 
ἀπογνόντες ἁπάντων, ἐμέμφοντο τοῖς θεοῖς ὡς ἐπιόου-- 
λεύουσι, xal συνετίθεντο τῷ Σχιπίωνι, καὶ ἐπρεσδεύοντο 
ἐς Ρώμην. Καὶ ὃ Σκιπίων ἔπεμπε τοὺς συμιουλεύ-- 
σοντας xupoüv τὰ συγχείμενα. Λέγεται δὲ τοῦτο 
εἰσηγήσασθαι, τῇ τε πόλει συμφέρειν ὑπολαδὼν, xal, 
πυθόμενος T'voiov Κορνήλιον Λέντλον τὸν ὕπατον ἐφε- 
δρεύειν αὐτοῦ τῇ στρατηγίᾳ, τὴν δόξαν οὖχ ἐθέλων 
ἑτέρου γενέσθαι. Προσέταξε γοῦν λέγειν τοῖς ἀπιοῦσιν, 
cj "d € 7 3: 7X AN [asd , 
ὅτι, βραδυνόντων Ῥωμαίων, αὐτὸς ἐφ᾽ ἑαυτοῦ συνθή-- 
σεται. 
LVII. Οἱ δὲ πάνυ μὲν ἥδοντο. χεκρατηχότες πόλεως 
/ e^ M M εἶ ΄ 2 ' 28 ὃ , 
τοσαύτης, ἣ πολλὰ xat δεινὰ πρότερον αὐτοὺς ἐδεδρά-- 
χει, xol τῶν ἐπὶ τῆς γῆς δευτέραν ἢ τρίτην εἶχεν ἣγε- 
/ € , 3.9 /, € Y y N 
μονίαν. Οἱ σύμόουλοι δ᾽ ἐστασίαζον" οἱ μὲν ἔτι σὺν 
F. c / bd / € ame. D" 
ὀργὴ χαλεπαίνοντες τοῖς Καρχηδονίοις" oi δὲ ἐλεοῦντες 
αὐτοὺς ἤδη, καὶ ἀξιοῦντες, ἐν ταῖς ἀλλοτρίαις συμφο-- 
ραϊς τὸ σφέτερον εὐπρεπὲς διατίθεσθαι. Ὑ παναστὰς 
δέ τις τῶν Σκιπίωνος φίλων, εἰπεν" « Οὐ περὶ τῆς Καρ- 
χηδονίων σωτηρίας ἐστὶν ἡμῖν ἣ φροντὶς, ὦ ἄνδρες, 
3* M A « € / », M , ^ N 
ἀλλὰ περὶ τὴς Ρωμαίων ἔς τε θεοὺς πίστεως, xot πρὸς 
ἀνδρῶν εὐφημίας: μὴ Καρχηδονίων αὐτῶν ὠμότερα 
πρᾶἄξωμεν, ot. Καρχηδονίοις ὠμότητα ἐπιχαλοῦμεν, xol 
μετριοπαθείας, ἀεὶ μετριάσαντες ἐπὶ τῶν βραχυτέρων, 
ἀμελήσωμεν ἐν τοῖς μείζοσιν ἃ μηδὲ λαθεῖν ἔνεστι διὰ 
τὸ μέγεθος. ᾿Αλλ ἐς ἅπασαν γῆν περιελεύσεται xal 
νῦν xa ὕστερον, ἣν πόλιν περιώνυμον xat θαλασσοχρά- 
A e^ ᾿ / 1 - M / 
«opa. ἀνέλωμεν, ἣ καὶ νήσων ἡρξε πολλῶν, καὶ θαλάσσης 
ὅλης, καὶ Λιδύης ὑπὲρ ἥμισυ, ἔν τε τοῖς πρὸς ἡμᾶς αὐτοὺς 
ἀγῶσι πολλὰ χαὶ τύχης χαὶ δυνάμεως ἔργα ἐπεδείξατο. 
Οἷς, ἔτι μὲν φιλονειχοῦσιν, ἐρίζειν ἔδει" πεσόντων δὲ, 
/ M M e 5 Perd 25 * N / 
φείδεσθαι: χαθὰ xal τῶν ἀθλητῶν οὐδεὶς τὸν πεσόντα 
» / ^ ^ / X A LN e 
ἔτι τύπτει, χαὶ τῶν θηρίων τὰ πολλὰ φείδεται τῶν 


/ » “«Ἀ , 5 bd 5 Z , 
χαταπεσόντων. Καλὸν δ᾽, ἐν τοῖς εὐτυχήμασι νέμεσιν 
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illorum consilium ; indigneque tulit, principes suos in fame 
publica frumentum malle Romanis militibus, induciarum 
Itaque circumstando sin- 
gulos ex proceribus, minabantur cunctis, sedes se eorum 


causa, quam suis civibus, dare. 


direpturos crematurosque. Tandem placuit, Annibalem 
vocari in consilium; qui, contractis jam sex millibus pedi- 
tum et quingentis equitibus , ad oppidum Marthamam diver- 
terat. Venit ille : et, quum moderati cives timerent, ne 
vir bellicosus populum concitaret, gravi oratione pacem sua- 
sit Annibal. Plebs vero, irata et furore percita, hune quo- 
que conviciis insectata est, minitabaturque omnibus.  Eo- 
que res est adducta, ut e nobilibus multi, desperata patrize 
salute, pars ad Masinissam se conferrent, pars ad ipsos 
Romanos transfugerent. 

LVI. Reliqui Carthaginienses , quum audivissent , in em- 
porio quodam magnam frumenti copiam esse ab Annibale 
congestam , onerarias naves rostratasque ad illud advehen- 
dum miserunt. Constitueruntque, si nacti essent frumen- 
tum illud, belli fortunam denuo experiri, et, quodcunque 
illa decrevisset, pati potius, quam Romanorum servitutem 
ultro subire. Sed postquam ventorum tempestatisque v! 
quassat:e naves sunt , desperatis rebus omnibus, aceusantes 
deos, quod sibi infensi essent, pacti sunt cum Scipione 
inducias, legationemque Romam miserunt. Simul cum 

Poenis Scipio Romam misit; qui operam darent, in senatu, 
ut ratee haberentur conditiones, in quas pax convenerat. 
Fertur autem id Scipio suasisse duabus de causis; cum, 
quod utilem esse reipublice pacem his conditionibus judi- 
caverit; tum, quod, Cn. Cornelium Lentulum consulem 
intelligens sua inhiare provinciae , noluerit ab alio sibi rapi 
belli confecti gloriam. Itaque proficiscentibus precepit 
Scipio, ut dicerent : si cunctaretur senatus, ipsum per se 
pacem compositurum. 

LVII. Ac Rome quidem magnopere letati sunt, eum 
devictum esse populum, a quo tantam vim malorum ad 
illud tempus accepissent, qui secundum tertiumve orbis 
terrarum tenuisset imperium. Sed de pace dissentiebant 
deliberantium sententie. Alii enim irarum adhuc indigna- 
tionisque pleni erant in Pcenos ; alii contra, jam miserantes 
eorum sortem , in alienis calamitatibus , censebant , consilia 
ex populi Romani dignitate esse capienda. Et surgens unus 
ex Scipionis amicis, haec verba fecit: « Non tam de Ῥω- 
norum nunc agitur salute, patres conscripti , quam de populi 
Romani in deos fide, et apud homines fama : ne crudelius , 
quam ipsi Peeni, agamus nos qui Poenorum insectamur 
crudelitatem ; neve, qui in minoribus servare modum sem- 
per consuevimus, in majoribus rebus modum nullum sta- 
tuamus; quie propter ipsam magnitudinem ne latere 
quidem possint. Nam toto terrarum orbe et nunc et in 
posterum spargetur fama, si deleverimus urbem celebrem 
marique dominam , quie tot insulis , marique universo, et 
Liby: parti plusquam dimidize , imperavit, et in bellis no- 
biscum ipsis gestis tot fortunce et virtutis preeclarissima 
specimina edidit. Cujus popularibus , dum arma tulerunt , 
signa inferre; postquam prolapsi sunt, oportebat parcere : 
quemadmodum neque athletarum quisquam eum , qui ceci- 
dit, amplius ferit; et ferarum pleraeque parcere solent his, 
qua humum prostratee sunt. Nimirum secundis in rebus 
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θεῶν φυλάσσεσθαι xal ἀνθρώπων φθόνον. Ἐ δέ τις, 
ὅσα ἔδρασαν ἡμᾶς, ἀχριδῶς ἐχλογίζεται" αὐτὸ μάλιστά 
ἐστι τοῦτο τῆς τύχης τὸ φοδερώτατον, εἰ περὶ μόνης 
ἄρτι σωτηρίας παραχαλοῦσιν, οἱ πόσα xol πηλίκα δεδυ-- 
νημένοι δρᾶσαι', xol οὐ πρὸ πολλοῦ περί τε Σιχελίας 
xot Ἰόηρίας χαλῶς ἀγωνισάμενοι. Ἀλλ᾽ ἐχείνων μὲν 
δίχας ἔδοσαν. Τῶν δὲ τελευταίων παραῤδάσεων λιμὸν 
αἰτιῶνται, χαχὸν ἀνθρώποις ἐπιπονώτατον, ὃ πάντας 
ἐξαιρεῖν δύναται λογισμούς. 

ΕΎ1|. ᾿Εγὼ οὐχ ἐρῶ μὲν οὐδὲν ὑπὲρ Καρχηδονίων᾽ 
οὐ γὰρ ἄξιον" οὐδ᾽ ἀγνοῶ, καὶ πρότερον αὐτοὺς ἄλλας 
συνθήχας πρὸ τῶνδε παραδῆναι. Ἃ δ᾽ ἐπὶ τοῖς τοιού- 
τοις ποιοῦντες oi πατέρες ἡμῶν ἐς τόδε τύχης προῆλθον, 
εἰδότας ὑμᾶς ἀναμνήσω. Τῶν γὰρ γειτόνων ἡμῖν 
τῶνδε πάντων ἐν χύχλῳ πολλάχις ἀποστάντων, χαὶ 
σπονδὰς συνεχῶς λυσάνεων , οὐ χατεφρόνησαν᾽ οὐ. Λατί- 
Hf οὗ Τυῤῥηνῶν, οὐ Σαόδίνων. Τούς τε αὖ μετ᾽ 
ἐχείνους περιοιχοῦντας ἥμιν Αἰχανοὺς xot Βολούσχους. 
xoi Καμπανοὺς, καὶ ὅσα ἄλλα τῆς Ἰταλίας ἐς σπονδὰς 
ὕόρισεν, εὐσταθῶς ἔφερον. Καὶ τὸ Σαυνιτῶν γένος, 
τρὶς μὲν φιλίας xal συνθηχῶν καταφρονῆσαν, ἔτεσι δ᾽ 
ὀγδοήκοντα μεγίστους ἡμῖν πολέμους πεπολεμηχὸς, οὐκ 
ἀνέστησαν" οὐδὲ τοὺς ἄλλους, ὅσοι Πύῤῥον προσηγά- 
γοντο χατὰ τῆς Ἰταλίας. Οὐδ᾽ ἡμεῖς, τὰ ἔναγχος 
ταῦτα, τοὺς Ἰταλῶν "Avv(6a. προσθεμένους διεφθείρα- 
μεν, οὐδὲ Βρυττίους, οἱ μέχρι τέλους αὐτῷ συνηγωνί- 
σαντο" ἀλλὰ γὴ μόνη ζημιώσαντες, εἰάσαμεν ἔχειν τὰ 
ὑπόλοιτα. Ὥς εὐσεύὲς ὁμοῦ, xai ἐς εὐτυχίαν ἡμῖν 
χρήσιμον, μὴ ἀφανίζειν ἀνθρώπων γένη μᾶλλον, ἢ 
νουθετεῖν. 

LIX. Τί οὖν παθόντες ἐπὶ Καρ χηδονίων « ἀλχ ξέν 
τὴν φύσιν, ἣχ χρώμενοι μέχρι νῦν εὐτυχόῦμεν; Ὅτι 
μείζων ἐστὶν ἣ πόλις αὕτη; Δι αὐτὸ μέντοι xa τοῦτο 
μᾶλλον ἔτι φειδοῦς ἀξία. ἊἈλλ᾽ ὅτι πολλάκις παρε- 
σπόνδησεν ἐς ἡμᾶς; Καὶ γὰρ ἕτεροι, καὶ VUE ἅπαντες. 
"'AXX ὅτι μικρὰν͵ νῦν ὑφίστανται τιμωρίαν; ὧν νῆές τε 
πᾶσαι χωρὶς δέκα παραιροῦνται" xo τοὺς ἐλέφαντας, 
οἷς ἰσχύουσι, παραδιδόασι: καὶ τάλαντα Εὐδοειχὰ μύ-- 
ρια τελοῦσι" καὶ πόλεων ἁπασῶν ἀφίστανται, χαὶ χώ- 
ρᾶς, ὅσης ἄ ἄρχουσιν ἐχτὸς τῶν Φοινικίδων τάφρων᾽ xol 
στρατολογεῖν αὐτοῖς ἀπηγόρευται' καὶ ὅσα λιμώττοντες 
ἥρπασαν, ἀποδιδόασιν ἔτι λιμώττοντες" καὶ τῶν ἄμφι- 
λόγων ἐστὶν αὐτοῖς Σκιπίων, ὃ πολεμήσας, χριτής. ᾿Εγὼ 
μὲν χαὶ τοῦ μεγέθους τῶνδε, χαὶ τοῦ πλήθους, ἐπαινῶ 
τὸν Σχιπίωνα. Καὶ ὑμᾶς ἀξιῶ φείσασθαι, διὰ τὸν 
φθόνον xol τὴν τῶν ἀνθρωπείων μεταδολήν" οἷς εἶσιν 
ἔτι νῆες, πρὶν συνθώμεθα, πολλαὶ, xo πλῆθος ἐλεφάν- 
τῶν" χαὶ ᾿Αννίδας, στρατηγικώτατος ἀνὴρ, ἤδη στρα-- 
τιὰν ἔχει: xol Μάγων ἐχ Κελτῶν καὶ Λιγύων ἑτέρους 
ἄγει πολλούς" καὶ Βερμινᾶς, 6 Σύφαχος, αὐτοῖς συμ.- 
μαχεῖ, χαὶ ἄλλα Νομάδων ἔθνη: δούλους τε ἔχουσι 
πολλούς. Καὶ ἢν ἀπογνῶσι τὰ παρ᾽ ἡμῶν, ἀφειδῶς 
ἅπασι χρήσονται. Χαλεπώτερον δ᾽ οὐδὲν ἀφειδίας ἐν 
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convenit vindictam deorum cavere , hominumque invidiam. 
Quod si quis vero , quanta sint, quse illi in nos admiserint , 
studiosius reputet, ipse hic maxime tremendus est casus 
fortunae , quod de una salute sua hodie nobiscum agant hi, 
qui quot et quanta nobis mala inferendi vim nuperrime etiam 
habuerunt! et abhinc haud ita multo de Sicilia Hispaniaque 
preclare dimicarunt! Sed preeteritorum quidem poenas de- 
derunt : postremarum autem culpam injuriarum in famem 
rejiciunt , malorum omnium mortalibus gravissimum, quod 
facile quemvis de sanitate et mente deturbare potest. 

LVIII. « Pro Carthaginiensibus equidem nihil dico, pa- 
ires conscripti. Neque enim convenit : neque sum nescius, 
prius etiam alia foedera, ante hoc de quo nunc agitur, fuisse 
ab illis violata. Sed, quibus consiliis, similibus in rebus, 
usi patres nostri pervenerint ad hoc felicitatis fastigium , 
quamquam ipsi minime ignoratis, liceat vos admonere. 
Scilicet hos nostros circum finitimos omnes, quum plu- 
semel defecissent, foederaque frequenter rupissent, non 
insuper habuerunt : neque Latinos , neque Etruscos , neque 
Sabinos. Dein rursus /Equos, Volscos , Campanos , vicinos 
nostros , et quzecunque alize gentes Italice foedera violarunt, 
constanti ac forti animo tulerunt. Et Samnitium po- 
pulum, postquam ter amicitiam populi Romani feedusque 
prodidit, et per nxxx annos gravissimo bello nobiscum 
decertavit , non deleverunt funditus ; sicut nec illas gentes, 
qua Pyrrhum contra nos in Italiam vocarunt. Neque vero. 
nos nuper admodum hos, qui ex Italis ad Annibalis sese 
amicitiam adjunxerant, perdidimus ; ne Bruttios quidem, 
qui ad extremum usque in ejus partibus permanserunt ; 
sed agri tantum portione mulctatos, passi sumus possidere. 
reliqua ; quod non ad pietatem solum , sed et ad felicitatem , 
pertinere nostram putavimus, si non tam deleremus genera 
hominum, quam castigatos ad saniora consilia revocare- 
mus. 

LIX. « Quid est igitur, quceso , Patres conscripti, quod 
in Carthaginiensibus mutemus hanc indolem , qua ad hune 
diem usi, fruimur florenti rerum nostrarum statu? An, 
quod amplitudine praestat Carthaginiensium civitas? Atqui: 
ob id ipsum magis digna est, cui parcamus. An, quod. 
sepius contra fidem feederum egit? Atqui id alice pariter: 
civitates, ac tantum non omnes, fecerunt. An, quod pa- 
rum est poene , quam nunc luere parati sunt? quibus naves 
omnes praeter x auferuntur ; qui elephantos tradunt , quo- 
rum robore confidunt; qui talentorum Euboicorum decem 
millia pendunt, et urbibus cunctis agrisque cedunt, quos 
extra Punicas Fossas possederunt; quibus exercitum con- 


' ducere posthac non licet ; qui, quae fame coacli rapuerunt, 


hzc reddunt fame etiam nunc pressi; denique rerum con- 
troversarum judicem arbitrumque, ipsum, qui adversus 
eos signa fulit, Scipionem, agnoscunt? Ego vero et lau. 
dandum potius Scipionem ob magnitudinem horum multi- 
tudinemque censeo; et vos oro hortorque, ut veniam detis 
Poenis, invidiam ae vicissitudinem rerum humanarum co- 
gitantes. Sunt enim etiam nunc illis , donec foedus conclu- 
serimus, naves bene multo; est copia elephantorum ; est 
Annibal, vir bellicarum artium peritissimus, qui ad hunc 
diem exercitum habet, et Mago alium haud exiguum ex 
Gallis Liguribusque adducit; et Vermina , Syphacis filius , 
et alie Numidicae gentes cum auxiliis praesto sunt; servo- 


. rum denique magnam vim habent. Et quodsi veniam a nobis 


desperant , seevo dehinc furore omnia aggredientur. Nihil 
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, 
μάχαις, ἐν αἷς χαὶ τὸ δαιμόνιον ἀνώμαλον χαὶ ἐπίφθο- 
νόν ἐστιν. 

LX. Ἃ καὶ Σχιπίων ἔοικεν ὑφορώμενος ἐπιστεῖλαι 

“- e “Ὁ M 
μὲν ἡμῖν τὴν ἑαυτοῦ γνώμην, ἐπειπεῖν δ᾽, ὡς xat βρα- 
^T - , » 
δυνόντων συνθήσεται. Εἰχὸς δ᾽, ἐχεῖνον καὶ τάδε ἀμει- 
΄ e e » 
νον ἡμῶν ἐχλογίζεσθαι, καὶ πλέον ἔτι συνορᾶν, ὀντα 
c c - X 
ἐπὶ τῶν ἔργων. Λυπήσομέν τε, ἀχυροῦντες αὐτοῦ τὴν 
N 2 , 
παραίνεσιν, ἄνδρα φιλόπολιν, καὶ στρατηγὸν ἐξαίρετον" 
c / / N 
ὃς οὐδ᾽ ἐς Λιδύην ἡμᾶς δρμωμένους παρώξυνέ τε, καὶ 
ec x M 2 ἣν 
στρατιὰν o0 λαδὼν, αὑτῷ συνεστήσατο, χαὶ τὰ ἔχει 
, δ᾽ παν ME E; , P» / Ὃ P 0 "τ, 
προήγαγεν ἡμῖν ἐς ὅσον οὐχ ἠλπίζομεν. xa θαυ 
μάζειν ἄξιον, ὅτι ῥαθύμως ἔχοντες ἐν ἀρχῇ τοῦδε τοῦ 
c / ^5 
πολέμου, νῦν ἔχετε φιλονείκως xal ἀμέτρως. Et δὲ 
ho eo e i 4 λ 
τις ταῦτα μὲν ἡγεῖται καλῶς ἔχειν, δέδιε δὲ, μὴ καὶ 
cC / 
νῦν τὰς σπονδὰς παραδῶσιν οἱ Καρχηδόνιοι: μάλιστα 
e c / 
μὲν εἰκὸς, αὐτοὺς ἤδη σπονδῶν φυλαχῆς αἰσθάνεσθαι, 
πολλὰ ἐχ τῶν παραδάσεων παθόντας, καὶ τὴν εὐσέδειαν 
m , 
ἐς τὸ μέλλον ποιήσεσθαι περὶ πολλοῦ, ἐξ ἀσεύείας ἐς 
γόνυ πεσόντας. Οὐχ ἔστι δὲ τῶν αὐτῶν cup. Gode, 
ἄρτι μὲν καταφρονεῖν τῶν Καρχηδονίων, ὡς οὐδὲν ἔτι 
icy vovv" δεδιέναι δ᾽ αὖθις, ὡς ἀποστῆναι δυναμένους. 
€ € NV b /, , X 5 N b / re 
Ημῖν δὲ τὸ φυλάσσειν αὐτοὺς, ἐς τὸ μὴ πάλιν αὐξῆσαι, 
τοῦ νῦν ἀνελεῖν εὐχερέστερόν ἐστι. Νῦν μὲν γὰρ ἐξ 
ἀπογνώσεως μαχέσονται: ὕστερον δ᾽ ἀεὶ δεδιότας τη- 
/ "AAtc δὲ χαχῶν ἕξουσι xal χωρὶς ἡμῶν, oi 
ρήσομεν. ς ξ χωρὶς ἡμῶν, οἷς 
οἵ τε περίοιχοι πάντες ἐπιχείσονται, δυσμεναίνοντες 
τῆς ποτε βίας: xoi Μασσανάσσης, ἀνὴρ πιστότατος 
ἡμῖν, ἐφεδρεύσει παρὼν ἀεί. 

LXI. Εἰ δ᾽ ἄρα τις καὶ τῶνδε πάντων καταφρονεῖ, 
ὅπως δ᾽ αὐτὸς ἐχδέξεται τὴν Σχιπίωνος ἀρχὴν, τὸ ἕαυ- 
τοῦ μόνον σχοπεῖ, xa πιστεύει χαὶ τὰ τῆς τύχης αὐτῷ 
5 / » , / M / e / / 
ἐς τέλος ἀπαντήσειν τί xot χρησόμεθα τῇ πόλει λαθόν-- 

5 BN ky Ὁ 3 c LEN ce e 
τες αὐτὴν, ἣν xod λάδωμεν ; ᾿Ανελοῦμεν ἄρδην, ὅτι σῖτον 
ἡμῶν καὶ ναῦς ἥρπασαν; Ἃ μετὰ πολλῶν ἄλλων ἀξιοῦ- 
σιν ἀποδοῦναι. Ἢ τοῦτο μὲν οὐ πράξομεν, νέμεσίν τε 
θεῶν φυλασσόμενοι, xat ψόγον ἀνθρώπων, Μασσανάσση 
δ᾽ ἔχειν δώσομεν ; ᾿Αλλ᾽ εἰ καὶ φίλος ἐστὶν, οὐ χρὴ στεῤ- 
ἌΝ.» hc « $ereiat δα, 
ῥοποιεῖν οὐδ᾽ ἐκεῖνον ἀμέτρως" ἡγεῖσθαι δὲ, τὴν ἔριν 

» ὦ ὌΨ ios SUE - c / e ; 
αὐτῶν τὴν ἐς ἀλλήλους τῷ Ῥωμαίων χοινῷ συμφέρειν. 
Ἀλλ᾽ ἐς προσόδους τὴν χώραν ἀνήσομεν; Ἀλλ᾽ ἣ φυλά-- 
ξουσα στρατιὰ τὴν πρόσοδον ἀναλώσει: πολλῆς γὰρ, 
ὡς ἐν πολλοῖς περιοίχοις, καὶ πᾶσι βαρόάροις, δεησό-- 
3 ) 75 J / 2 / L4 
υὑεθα. Ἀλλ᾽ ἀποίχους πέμψομεν ἐς μέσους τοσούσδε 
Νομάδας; Ot, τῶν μὲν βαρύάρων ἰσχυόντων, ἀεὶ δεινὰ 
πείσονται’ ἣν δ᾽ ἐπικχρατήσωσιν αὐτῶν, ἐς τὸ μέλλον 
ἡμῖν ἔσονται φοδεροὶ καὶ ἐπίφθονοι, χώραν τοσήνδε χαὶ 
c / 
πολὺ χρείττονα τῆς ἡμετέρας ἔχοντες. Ἃ xol αὐτὰ, 

Y - SN e / , C cian ; 
μοὶ δοκεῖ, συνιδὼν ὃ Σχιπίων, χελεύειν ἥμῖν δέχεσθαι 
τὰς Καρχηδονίων παραχλήσεις. 

- 7, N c D 
τοῖς δεομένοις xo τῷ στρατηγῷ. » 

€ 1 ' ΝΥ / 

LXII. Ὁ μὲν οὕτως εἶπε. Πούπλιος δὲ Κορνήλιος, 
Κορνηλίου Λέντλου συγγενὴς, τοῦ τότε ὄντος ὑπάτου, 

V 1A τ / , Fm ^ , 
χαὶ τὸν Σχιπίωνα διαδέξεσθαι προσδοχῶντος, ἀντέλεγεν 


Πειθώμεθα οὖν χαὶ 
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est autem desperato furore magis timendum in pugnis, 
in quibus et ceteroquin incerta ac maligna seepe fortuna est. 

LX. « Οὐδ ipsa et Scipio, ut videtur, subveritus, quum 
mentem suam nobis aperuit, adjecit daturum se, eliam 
nobis cunctantibus, pacem P«eenis. "Verisimile est autem, 
illum haec melius nobis perpendere, pluraque perspicere , 
quum pressit omnibus. Cujus monita si neglexerimus, of- 
fendemus ducem eximium, et amantem patria ; qui nobis, 
de bello in Africam transferendo ne cogitantibus quidem, 
auctor fuerat copias trajiciendi; et, quum non impetrasset 
exercitum , ipse sibi paravit; resque ibi gessit longe felicius, 
quam sperabamus. Quo magis mirandum est, vos bellum, 
quod tam negligenter suscepistis initio, nunc tam pertinaci- 
ter et immodice velle persequi. Quod si quis autem, cetera 
satis probans , hoc tantum veretur, ne nunc quoque Cartha- 
ginienses violent feedera, verisimilius est , doctos quantum 
malorum ipsis attulerit perfidia, nune fidem servaturos 
eo sanctius , quo magis contemtu religionis se pessumdatos 
sentiant. Nec est ejusdem consultoris , nunc Carthaginien- 
ses spernere, ut nihil valentes amplius ; nunc timere, quasi 
ad rebellandum validos. Nobis vero facilius est, cavere, 
ne crescant denuo, quam nunc eos omnino tollere. Nune 
enim cum desperatis pugnaremus; postea vero metu eos 
continebimus in officio. Et habebunt vel absque nobis 
satis incommodorum ; quos infeste urgebunt finitimi omnes , 
propter supérbi imperii memoriam; et Masinissa , amicus 
nobis fidissimus , semper observabit ex insidiis. 


LXI. « Quod si quis, spretis his omnibus, tantum , quo- 
modo Scipioni succedat , et privata commoda cogitat , atque 
fortunam ad extremum usque votorum propitiam sibi fore 
confidit , liceat ex eo quarere : Quidnam tandem faciemus 
captae urbi, si modo capere contingat? num ideo funditus 
eam evertemus, quia frumentum nostrum et naves ra- 
puit? Quas res parati sunt, adjecto magno aliarum rerum 
cumulo, restituere. An hoc quidem non faciemus , caventes 
deum hominumque invidiam; sed Masinissee donabimus ὃ 
Atqui, tametsi amicus, non est tamen ne ipse quidem su- 
pra modum augendus potentia : quin potius, verum si 
quarimus, contentionem ejus cum Poenis utilem nostrae 
reipublicae judicabimus. An agrum eorum publicum facie- 
mus, ut reditus ex eo percipiamus annuos ? at eos reditus 
absument praesidia; quibus multis magnisque opus erit, 
inter tot finitimas cireum gentes, easque omnes barbaras. 
Colonos fortasse mittemus in mediam, tot gentibus fre- 
quentatam , Numidiam ? Qui , proevalentibus barbaris , sem- 
per obnoxii erunt eorum incursionibus : quod si ipsi supe- 
riores evaserint, ob potentiam invidiosi nobis erunt et 
formidabiles, tantam possidentes regionem, nostra longe 
presstantiorem. | Quae omnia Scipio mihi videtur praeclare 
perspexisse, dum auctor nobis est, ut admittamus postu- 


lata Carthaginiensium. Quare morem geramus et roganti- 
bus et imperatori. » 


LXH. Ad hzc P. Cornelius Lentulus, gentilis Cnzi ejus, 
qui tunc consul erat et Scipioni se successurum sperabat , 
respondit in hanc sententiam : « In bellis, Patres Conscripti, 
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οὕτως: « Τὸ μὲν συμφέρον ἐστὶ μόνον ἐν τοῖς πολέμοις, 
ὦ ἄνδρες, χρήσιμον. Καὶ ὅσῳ δυνατὴν ἔτι χαὶ νῦν 
ἀποφαίνουσιν οὗτοι τὴν πόλιν, φυλάξασθαι χρὴ τὴν ἀπι- 
στίαν αὐτῆς μετὰ τῆς δυνάμεως, καὶ τὴν ἰσχὺν προανε- 
λεῖν, ἐπεὶ μὴ τὴν ἀπιστίαν δυνάμεθα. Οὐδεὶς δ᾽ ἡμῖν 
χαιρὸς ἐς τὸ λῦσαι τὸν ἀπὸ Kap, χηδονίων φόθον ἐ ἐπιτη- 
δειότερός ἐ ἐστι τοῦ παρόντος, ἐν ᾧ πάντων εἰσὶν ἀσθενεῖς 
xo ἄποροι" πρὶν αὖθις αὐτὸν ἐς ἑκάτερον αὐτῆσαι. Οὐ 
μέντοι χαὶ τὸν τοῦ δικαίου λογισμὸν ἂν περιφύγοιμι. 
Οὐδ᾽ ἀμετρίας μοι δοχεὶ δόξαν οἴσεσθαι τὴν πόλιν ἐπὶ 
Καρχηδονίοις: ot παρὰ μὲν τὰς εὐπραξίας ἀδικοῦσι χαὶ 
ἐνυδρίζουσιν ἐς ἅπαντας, ἐν δὲ ταῖς συμφοραῖς παρα- 
καλοῦσιν" ἂν δὲ τύχωσιν, εὐθὺς ἐπὶ ταῖς συνθήκαις με- 
τατίθενται. Καὶ οὔτε σπονδῶν ἐστιν αὐτοὶς αἰδὼς, 
οὔτε λόγος ὅρκων" οὺς οὗτος ἀξιοῖ περισώζειν διὰ νέμε- 
σιν θεῶν καὶ ἀνθρώπων φθόνον. 
θεοὺς ἡγοῦμαι ἐς τόδε τὴν Καρχηδόνα περιενεγχεῖν, ἵνα 
-δῶσί ποτε Socr τῆς ἀσεδείας" ot xal περὶ Σιχελίαν xat 
Ἰδηρίαν xot Ἰταλίαν, xoi ἐν αὐτῇ Λιβύῃ, χαὶ πρὸς 
ἡμᾶς, χαὶ πρὸς τοὺς ἄλλους ὃ ἅπαντας, ἀεὶ συνετίθεντο, 
χαὶ παρώρχουν, χαὶ δεινὰ χαὶ σχέτλια ἔδρων. Ὧν 
τὰ : ἀλλότρια ὑμῖν πρὸ τῶν ἡμετέρων διέξειμι, ἵνα εἰδῆτε 
πάντας ἐφησθησομένους Καρχηδονίοις, εἰ δίκην δοῖεν. 
ΤΧΠ]|. Οὗτοι Ζακανθαίους, πόλιν Ἰόδηρίαν ἐπιφανῆ, 
σφίσι τε αὐτοῖς ἔνσπονδον, xol φίλην ἡμῖν, ἡθηδὸν 
ἔκτειναν, οὐδὲν ἀδικοῦντας. Οὗτοι Νουκερίαν, ὗ ὑπήχοον 
ἡμῶν, ἐπὶ συνθήχη λαύόντες, καὶ ὀμόσαντες σὺν δύο 
ἱματίοις ἕχαστον ἀπολύσειν, τὴν μὲν βουλὴν αὐτῶν ἐς 
τὰ βαλανεῖα συνέχλεισαν, xo ὑποχαίοντες τὰ βαλανεῖα 
ἀπέπνιξαν, τὸν δὲ δῆμον ἀπιόντα χατηκόντισαν. Ἀχεῤ- 
δάνων δὲ τὴν βουλὴν ἐν σπονδαῖς ἐς τὰ φρέατα ἐνέδα-- 
λον, καὶ τὰ φρέατα ἐνέχωσαν. Μάρχον τε Κορνήλιον, 
ὕπατον ἡμέτερον, ὅρχοις ἀπατήσαντες, ἤγαγον μὲν ὡς 
ἐπισχεψόμενον αὐτῶν τὸν στρατηγὸν ἀῤῥωστοῦντα " συν- 
ἁρπάσαντες δὲ, ἀπήγαγον ἐς Λιόύην ἐχ Σικελίας 
αἰχμάλωτον, μετὰ δύο xa εἴχοσι νεῶν. ἴξχτειναν δὲ 
xot Ῥῆγλον αἰχισάμενοι, στρατηγὸν ἕτερον ἡμῶν, ὑπὸ 
εὐορχίας ἐπανελθόντα πρὸς αὐτούς. "Oca δ᾽ ᾿Αννίδας 
ἢ πολεμῶν, ἢ ἐνεδρεύων, ἢ παρορχῶν, ἔς τε πόλεις χαὶ 
στρατόπεδα ἡμῶν, χαὶ λήγων ἐς τοὺς συμμάχους ἔδρασε 
τοὺς αὐτοῦ, τάς τε πόλεις πορθῶν, καὶ τοὺς αὐτῷ συστρα- 
τευσαμένους χαταχαίνων, μαχρὸν ἂν εἴη χαταλέγειν. 
Πλὴν ὅτι τετραχόσια ἡμῶν ἀνέστησεν ἄστη τοὺς δ᾽ 
αἰχμαλώτους ἡμῶν, τοὺς μὲν ἐς τάφρους καὶ ποταμοὺς 
ἐμαλόντες, ὃς γεφύραις ἐπέδαινον᾽ τοὺς δὲ τοῖς ἐλέφα- 
σιν ὑπέδαλον. τοὺς δ᾽ ἀλλήλοις μονομαχεῖν ἐχέλευον, 
ἀδελφοὺς ἀδελφοῖς συνιστάντες, χαὶ πατέρας υἱοῖς. Τὰ 
δ᾽ ἔναγχος ταῦτα, περὶ εἰρήνης ἐπρέσόευον ἐνταῦθα, 
xal παρεχάλουν, καὶ ὥμνυον, xat ot πρέσδεις αὐτῶν ἔτι 
παρῆσαν. ἐν δὲ Λιδύῃ τὰς ναῦς ἡμῶν διήρπαζον, καὶ 
τοὺς στρατιώτας χατέδεον. 
διὰ τὴν ὠμότητα περίεστι. 
LXIV. Τούτοις οὖν τίς ἐστιν ἔλεος ἢ μετριοπάθεια 
παρ᾽ ἑτέρων, τοῖς οὐδὲν μέτριον οὐδ᾽ ἅμερον ἐς οὐδένας 
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sola quidem spectari utilitas debet. Adeoque, quo poten- 
tiorem etiam nunc civitatem istam hi nobis demonstrant, 
eo magis cavendum est ab ejus perfidia, conjuncta cum 
potentia : et, quoniam perfidiam non possumus tollere, 
ante omnia extinguamus potentiam. Nec est aliud tempus 
opportunius liberandi nos a metu Carthaginiensium , quam 
nunc, dum infirmi et rerum omnium egeni sunt , priusquam 
vires et opes recipiant. Neque tamen :equitatis justitioeque 
disceptationem in hac causa recusem. Neque vereor, ne 
populus Romanus videatur durius, quam par est, agere 
cum Carthaginiensibus : qui in rebus secundis iniqui et inso- 
lentes erga omnes sunt , in calamitatibus vero supplices ; ac 
ilico post factum foedus, ab eo rursus discedunt. Neque 
enim foederum sanctitas, aut jurisjurandi religio, ulla est 
apud hos, quos ille a nobis conservandos ait, ne in Deorum 
vindictam incidamus hominumque invidiam. Αἱ ego, 
ipsos deos arbitror eo redegisse Carthaginem, ut tandem 
poenas impietatis luant, qui icta in Sicilia, in Hispania, in 
Italia, in Africa, nobiscum et cum aliis, foeedera cuncta 
perfide violantes, diras luctuosasque crudelitates ubivis 
exercuerunt. Quarum aliquot externa exempla referam, 
priusquam ad res nostras perveniam ; ut sciatis, omnes 
applausuros, si illi poenas meritas dederint. 

LXIIT. « Hi Saguntum, urbem Hispanic nobilem, ipsis 
foederatam , et nobis amicam , nihil commeritam , occidione 
deleverunt. Hi postquam Nuceriam , nostirze ditionis urbem , 
in deditionem acceperunt ex foedere, jurati se permissuros 
ut oppidani cum binis vestibus abeant, senatum in balinea 
conclusum astu suffocaverunt, populum vero abeuntem 
confixerunt jaculis. Acerrarum senatum, post fidem ei 
datam, in puteos conjectum terra obruerunt. M. Corne- 
lium, consulem nostrum, jurejurando deceptum adduxe- 
runt ad ipsorum ducem, quem velut aàegrotum conveniret. 
moxque captivum abripuerunt in Africam e Sicilia, cum 
viginti duabus navibus. Alium imperatorem nostrum, 
Regulum, excruciatum interemerunt; qui, ne jusjurandum 
falleret, ad eos redierat. Annibal vero qux quantaque , 
bello, insidiis, perfidia, in civitates nostras exercitusque 
nostros , ac postremo in suos ipsius socios patraverit , urbes 
populando , et proprios commilitones interficiendo , longum 
Verbo tamen dicam, quadringenta ab eo 
deleta nostra esse oppida , captivos nostros partim in fossas , 
in fluvios conjectos, ut pontium preeberent usum , partim 
subjectos elephantis proculcandos, partim digladiari coa- 
ctos , compositis fratrum paribus , aut filiis cum parentibus. 
Nuperrime vero legatos huc de pace miserunt , oraruntque , 
et jurejurando se obstrinxerunt; et priusquam illi hinc 
discederent , naves nostras in Africa diripuerunt , militesque 
conjecerunt in vincula. Ad tantam etiam insaniam eos adi- 
git crudelitas. 


LXIV. « His igitur qux miseratio ab aliis, aut quae mo- 
deratio debetur, qui nihil unquam moderate , nihil clemen- 
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εἰργασμένοις; τοῖς (ὥσπερ ἔ ἐφὴ Σχιπίων) εἰ ἐλάδοντο | ter, in quemquam fecerunt? qui , ut ait Scipio, si nos vicis- 


ἡμῶν, οὐδ᾽ ἂν δνομὰ, Ῥωμαίων ὑπολιποῦσιν; Ἀλλὰ 
πίστις ἐστὶ βέθαιος, ἢ 2 δεξιά. Ποία; τίς σπονδὴ, τίς 
ὅρχος, ὃ ὃν oüx ἐπάτησαν; τίς δὲ συνθήχη xo χάρις, ἐς 
ἣν 224 ὕδρισαν; Νὴ βιμησώμεθα, φησὶν, αὐτούς. 
na γὰρ συνθήχην ἡμεῖς λύομεν, ot μιήπω τι συνθέμε-- 
t; Ἀλλὰ τὴν ὠμότητα, φησὶν, αὐτῶν μὴ μιμησώμεθα. 
βου οὖν χαὶ συμμάχους ποιησόμεθα τοὺς ὠμοτάτους:; 
Οὐδέτερα τούτων ἄξια. Ἀλλ᾽ ἐπιτρεψάτωσαν ἡμὶν 
αὐτοὺς γόμῳ νενιχὴ ἡμένων, ὡς πολλοὶ σφᾶς ἐπέτρεψαν 
σχεψώμεθα δ᾽ ἡμεῖς. Καὶ ὅ τι ἂν δῶμεν, εἴσονται χά- 
θῖν, Ps συνθήχην νομίσουσιν εἶναι. Διαφέρει δὲ τού- 
τοιν ἑκάτερον ὧδε: μέ χρι μὲν συντίθενται ; παραδήσον- 
ται, χαθάπερ χαὶ πάλαι, πρόφασιν ἀεί τινα τῶν 
συνθηχῶν φέροντες, ὡς ἐν αὐταῖς ἠλαττωμένοι" τὰ δ᾽ 
ἀμφίλογα; εὐπροφάσιστα. Ὅταν δὲ παραδῶσιν αὑτοὺς, 
χαὶ τὰ ὅπλα παρελώμεθα, χαὶ τὰ σώματα ἐφ᾽ zog Li 
νηται; χαὶ πεισθῶσιν ὅτι μηδὲν αὐτοῖς ἐστιν ἴδιον" τὰ 
TM φρονήματα αὐτῶν χαταδήσεται, ἀγαπήσουσι δ᾽ ὅ 
τι ἂν παρ᾽ ἡμῶν λάῤδωσιν ὡς ἀλλότριον. Εἰ μὲν οὖν 
Σχιπίωνι ἑτέρως δοχεῖ, τὰς γνώμας ἔχετε συγκρίνειν. 
Εἰ δὲ συνθήσεται Καρχηδονίοις χωρὶς ὑμῶν, τί χαὶ ἐπέ- 
στελλεν ὑμῖν; Ἐγὼ μὲν γὰρ, ὡς ὑμὺ χυρίοις οὖσι περὶ 
τῶνδε χρῖναι, τὴν γνώμην εἰπον, ἣν νομίζω συνοίσειν 
τῇ πόλει. » 

LXV. Τοιαῦτα μὲν χαὶ ὃ Πούπλιος εἶπεν. Ἡ δὲ 
βουλὴ κατὰ ἄνδρα παρ' ἑχάστου ψῆφον ὁ dicet, xo ἐς τὴν 
Σχιπίωνος γνώμην a πλείους συνέδραμον. ἜἘγώγνοντο 
οὖν αἵ συνθῆκαι, τρίται atós , “Ῥωμαίοις xoà Ιαρχηδο-- 
νίοις πρὸς ἀλλήλους. Καὶ 6 Σχιπίων ἐς αὐτὰς ἐδόχει 
ϑάλιστα τοὺς Ῥωμαίους ἐναγαγέσθαι, εἴτε τῶν εἰρημέ- 
νων οὕνεχα λογισμῶν, εἴτε ὡς ἀρχοῦν Ῥωμαίοις ἐς 
εὐτυχίαν, τὸ μόνην ἀφελέσθαι Καρχηδονίοις τὴν ἥγεμο- 
νίαν. Εἰσὶ γὰρ oi καὶ τόδε νομίζουσιν, αὐτὸν ἐς Ῥω- 
μαίων σωφρονισμὸν ἐθελῆσαι γείτονα xa ἀντίπαλον αὖ-- 
τοῖς φόδον ἐς ἀεὶ καταλιπεῖν, ἵ ἵνα μήποτε ἐξυόρίσειαν 
ἐν μεγέθει τύχης xot ἀμεριμνίᾳ. Kot τόδε οὕτω φρο- 
νῆσαι τὸν Σχιπίωνα, οὐ πολὺ ὕστερον ἐξεῖπε τοῖς Po- 
μαίοις Κάτων, ἐπιπλήττων παρωξυμμένοις χατὰ Ῥόδου. 
Ὃ δὲ Σχιπίων, ταῦτα συνθέμενος, Ex. Abos ἐς τὴν 
Ἰταλίαν παντὶ τῷ στρατῷ διέπλει, χαὶ ἐς τὴν Ῥώμην 
ἐσήλαυνε θριαμθεύων, ἐ ἐπιφανέστατα δὴ τῶν πρὸ αὐτοῦ. 

LXVI. Καὶ ὃ τρόπος, ᾧ καὶ νῦν χρώμενοι διατελοῦ-- 
σιν, ἔστι τοιόσδε. ᾿Εστεφάνωντο μὲν ἅπαντες. Ἡγοῦν-- 
ται δὲ σαλπιγχταί τε χαὶ λαφύρων ἅμαξαι" πύργοι τε 
παραφέρονται; μιμήματα τῶν εἰλημμένων πόλεων, χαὶ 
γραφαὶ χαὶ σχήματα τῶν γεγονότων. Εἶτα χρυσὸς 
xa ἄργυρος ἀσήμαντός τε χαὶ σεσημασμένος, xo εἴ τι 
τοιουτότροπον ἄλλο: καὶ στέφανοι ὅσοις τὸν στρατηγὸν 
ἀρετῆς ἕνεχα ἀναδοῦσιν ἢ πόλεις ἢ E σύμμαχοι, ἢ 
αὐτῷ στρατόπεδα. Βόες δ᾽ ἐπὶ τούτοις λευχοὶ, xot ἐλέ- 
φάντες ἦσαν ἐπὶ τοῖς βουσί" χαὶ Καρχηδονίων αὐτῶν, 
καὶ «Νομάδων, ὅ ὅσοι τῶν ἡγεμόνων ἐλήφθησαν. Αὐτοῦ 
δ΄ ἡγοῦνται τοῦ στρατηγοῦ ῥαδδοῦχοι φοινιχοὺς χιτῶνας 


ἢ τὰ ὑπ᾽ 
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sent , ne nomen quidem Romanum passi fuissent superesse ? 
At fides, inquis, firma est, ac dextra! Quse tandem? Quod 
foedus , quod jusjurandum non eonculcarunt? Quam pacem , 
quam gratiam non rependerunt injuria? Audio, non esse 
illos nobis imitandos! Ecquid igitur imitamur, qui pacem 
non violamus, quae nondum cumi illis est composita? Sed 
crudelitatem eorum, ais, ne imitemur! Ergo-ne amicos et 
socios faciemus, homines crudelissimos? Neutrum horum 
equum est. Satius est, ut victi dedant se in nostram po- 
testatem , quomodo alii multi sese dediderunt. "Tum vero 
deliberare nobis licebit : et quidquid a nobis illi acceperint , 
habebunt gratiam ; non foederi imputabunt beneficium. 
Differunt autem haec duo sic : quamdiu feedera nobiscum 
eis erunt, violabunt, sicut adhuc fecerunt, semper aliquid 
pretexentes , cur ipsis iniqua videantur fcederis leges : nam 
facile praetextus nascuntur e rebus controversis. Ubi vero 
se dederint , ademtis per nos armis, et in potestatem acceptis 
corporibus, scient nihil ipsis esse proprium, et demittent 
animos; contenti, quidquid a nobis, ut alienum, accepe- 
rint. Jam quod si aliter Scipioni videtur, potestis senten- 
tias inter se collatas expendere. Quod si autem absque 
vobis foedus cum Carthaginiensibus facturus est, quid 
opus erat, ad vos rem referre? Ego vero apud vos, penes 
quos est hujus rei judicium, sententiam eam dixi, quam e 
republica esse existimo. » 

LXV. Hec quum P. Lentulus verba fecisset, senatus 
poposcit caleulos. "Vicit autem Scipionis sententia pluribus 
suffragiis. Atque ita tertio ictum est foedus inter Roma- 
num Carthaginiensemque populos. Cujus fcederis ineundi , 
sive eis causis inductus, quae sunt paulo ante exposite, 
auctor Romanis suasorque fuerat Scipio; sive, quod satis 
esse populo Romano ad florentem reipublicee statum judi- 
caverit, si imperium Poenis esset ademtum. Sunt enim, 
qui et hoc arbitrentur, nimirum, ad continendos in ma- 
jorum disciplina Romanos voluisse Scipionem relinqui vici- 
nam urbem semulam; ne fieret umquam, uf securi nimia 
felicitate insolescerent. ^ Atque id ita sensisse Scipionem, 
haud ita multo post publice affirmavit Cato, quum nimiam 
senatus iram in Rhodios reprehenderet. Jam vero Scipio, 
foedere icto, ex Africa totum exercitum deportavit in Ita- 
liam , Urbemque triumphans ingressus est , illustriore pompa 
quam ante eam diem usus fuerat quisquam. 

LXVI. Fuit autem forma triumphi, qua etiam nunc 
utuntur Romani, hujuscemodi.  Coronati incedunt omnes. 
Proecedunt tubicines, et plaustra onusta spoliis : traducun- 
tur turres, captarum urbium simulacra; tabulceque pictae , 
quibus res gest? ad vivum exprimuntur; deinde aurum 
argentumque, tam rude quam signatum , et si quid est aliud 
generis ejusdem : tum coronze , imperatori ob virtutem datae 


a civitatibus aut a sociis aut ab ipso exercitu. Sequebantur 


deinceps boves candidi; post eos elephanti; mox Poenorum 
Numidarumque duces captivi. Ipsum imperatorem pra- 


cedunt lictores paludati et chorus citharistarum ac satyro. 


DE REBUS PUNICIS, 65 — 68. (27 


ἐνδεδυχότες, xol χορὸς χιθαριστῶν τε xol τιτυριστῶν, 
ἐς μιμήματα 'Τυῤῥηνικὴς πομπῆς, περιεζωσμένοι τε 
χαὶ θη ήγην P DM rune: ἴσα τε βαίνουσιν ἐν 
τάξει μετὰ ᾧδῆς xal μετ᾽ ὀρχήσεως. Λυδοὺς αὐτοὺς 
χαλοῦσιν, ὅει (ott) Τυῤῥηνοὶ Λυδῶν d ἄποικοι. Τούτων 
δέ τις ἐν μέσῳ, πορφύραν ποδήρη περιχείμενος, χαὶ 
ψέλλια xo στρεπτὰ ἀπὸ χρυσοῦ, σχηματίζεται ποιχί- 
λως ἐς γέλωτα, ὡς ἐπορχούμενος voie πολεμίοις. — Ert 
δ᾽ αὐτῷ θυμιατηρίων πλῆθος, καὶ ὃ στρατηγὸς ἐπὶ τοῖς 
θυμιάμασιν, ἐφ᾽ ἅρματος χαταγεγραμμένου ποιχίλως, 
ἔστεπται μὲν ἀπὸ χρυσοῦ χαὶ λίθων πολυτίμων, ἔσταλ-- 
και δ᾽ ἐς τὸν πάτριον τρόπον πορφύραν, ἀστέρων χρυ-- 
σῶν ἐνυφασμένων. Καὶ σχῆπτρον ἐξ ἐλέφαντος φέρει, 
χαὶ δάφνην, ἣν ἀεὶ Ῥωμαῖοι νομίζουσι νίχης σύμθολον. 
᾿Επιξαίνουσι δ᾽ αὐτῷ ἐπὶ τὸ ἅρμα παϊδές τε χαὶ παρ- 
θένοι, καὶ ἐπὶ τῶν παρηόρων ἑκατέρωθεν ἤΐθεοι, συγγε- 
νεῖς. Καὶ παρέπονται ὅσοι παρὰ τὸν πόλεμον dad 
αὐτῷ γραμματεῖς τε χαὶ ὑπηρέται καὶ ὑπασπισταί. 
Καὶ μετ᾽ ἐχείνους ἣ στρατιὰ χατά τε ἴλας xot τάξεις, 
ἐστεφανωμένη πᾶσα xo δαφνηφοροῦσα" οἱ δὲ ἀριστεῖς 
xai τὰ ἀριστεῖα ἐπίκεινται. Καὶ τῶν ἀρχόντων οὺς 
μὲν ἐπαινοῦσιν, οὃς δὲ σχώπτουσιν, οὺς δὲ ψέγουσιν. 
᾿Αφελὴς γὰρ ὃ θρίαμόος- καὶ ἐν ἐξουσίᾳ, λέγειν ὅ τι θέ- 
λοιεν. ᾿Αφιχόμενος δὲ ἐς τὸ Καπιτώλιον ὃ Σχιπίων, 
τὴν μὲν πομπὴν χατέπαυσεν" εἱστία δὲ τοὺς φίλους, 
ὥσπερ ἔθος ἐστὶν, ἐς τὸ ἱερόν. 

LXVII. Καὶ τέλος εἰχε Ῥωμαίοις ὃ δεύτερος πρὸς 
Καρχηδονίους πόλεμος, ἀρξάμενος ἀ ἀπὸ "Iónotac, λήξας 
δ᾽ ἐν Λιδύῃ ἐς τάσδε τὰς περὶ αὐτῆς Καρχηδόνος σπον- 
δάς. Καὶ ὀλυμπὶιάδες ἐν τοῖς “Ἑλλησιν ἦσαν ἀμφὶ τὰς 
ἑχατὸν xal τεσσαράχοντα xal τέσσαρας. Νασσανάσ- 
σὴς δὲ Καρχηδονίοις τε μηνιῶν, xat Ρωμαίοις θαῤῥῶν, 
ἐπέόαινε γῇ πολλὴ τῶν Καρχηδονίων, ὡς γενομένη ποτὲ 
ἑαυτοῦ. Καὶ ot Καρχηδόνιοι Ῥωμαίους παρεχάλουν, 
σφίσι Μασσανάσσην συναλλάξαι. Οἱ δ᾽ ἔπεμπον διαλ- 
λαχτὰς, οἷς εἴρητο συμπράσσειν΄ ὅσα δύναιντο ασσα- 
νάσσῃ. Οὕτω μὲν τὴν γὴν ἀπετέμετο Καρχηδονίων ὃ 
Μασσανάσσης, xoi συνθῆχαι Καρχηδονίοις χαὶ πρὸς 
τόνδε ἐγένοντο, ad διέμειναν ἐς ἔτη πεντήκοντα. "Ev 
οἷς μάλιστα ἣ Καρχηδὼν εἰρηνεύουσα ὁμαλῶς, ἐς μέγα 
δυνάμεως καὶ εὐανδρίας ἦλθεν, ἔχ τε πεδίων εὐχαρπίας, 
καὶ θαλάσσης εὐκαιρίας. 

LXVIII. Καὶ εὐθὺς (οἷον ἐ ἐν ταὶς εὐτυχίαις γίγνεται) 
ot μὲν ἐρωμάϊζον, οἵ δὲ ἐδημοχράτιζον, οἷς δ᾽ ἤρεσχε 
Μασσανάσσης. "HxyoUvco δ᾽ ἑχάστων οἵ xat δόξη χαὶ 
ἀρετὴ προὔχοντες" τῶν μὲν ῥωμαϊζόντων, ὃ Μέγας "Av- 
vov: τῶν δ᾽ αἱρουμένων τὰ Μασσανάσσου, ᾿Αννίδας ὃ 
Wo ἐπικαλούμενος" τῶν δὲ δημοχρατιζόντων; ᾿Αμίλ- 
χαρ, ᾧ Σαυνίτης ἐπώνυμον ἦν, καὶ Καρθάλων. οἱ φυλά-- 
dmn Ῥωμαίους τε Κελτίδηρσι πολεμοῦντας, xal 
Μασσανάσσην ἐπιχουροῦντα υἱῷ πρὸς ἑτέρων Ἰδήρων 
συγχεχλεισμένῳ, πείθουσι τὸν Καρθάλωνα βοήθαρχον 
ὄντα, xol ἐπὶ τῇδε τῇ ἀρχῇ τὴν χώραν περιιόντα ἐπι- 
θέσθαι τοῖς Μασσανάσσου, σχηνουμένοις ἐν ἀμφιλόγῳ 
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rum, Etrusco more cinctorum, coronisque aureis ornato- 
rum ; qui, similiter atque in Etruscorum pompis , incedur.t 
ordine, cum cantu et tripudio : luditiones ipsi vocant : ideo, 
puto, quia Etrusci Lydorum coloni sunt. Horum in medio 
quidam, stolatus ac purpuratus, ornatusque monilibus et 
torquibus aureis, varie atque varie gesticulatur ad moven- 
dum risum, tamquam insultans hostibus. Sequuntur dein- 
ceps, qui suffitum faciunt. Mox ipse imperator invehitur 
curru picturis variegato , redimitus gemmata corona aurea : 
amictus autem more patrio toga purpurea aureis asteriscis 
intexta [sive toga palmata] : manu gestat sceptrum ebur- 
neum et virgam lauream , quae apud Romanos semper sym- 
bolum est victori. "Vehuntur eodem curru cognati , pueri 
virginesque , et funalibus equis insident adolescentes. Juxta 
currum incedunt, quicunque toto bello imperatori preesto 
fuerant scribze , apparitores, armigerique. Sequuntur mili- 
tes, distincti per turmas ac cohortes , coronati omnes, lau- 
reasque manibus tenentes, et fortissimi quique promia 
gestantes militaria. Hi alios ex praefectis suis laudant, in 
alios cavillantur, quosdam vituperant. Locus est enim in 
triumpho oris libertali ; et militibus quidlibet dicendi pote- 
stas. Ubi vero in Capitolium ascendit Scipio, finita pompa, 


amicos ex more ad convivium vocavit in templum. 


LXVI. Hic finis secundi belli Punici; quod in Hispania 
coeptum , in Africa, intercedente hoc fcedere, cujus condi- 
tiones ad ipsam urbem Carthaginem proxime pertinebant, 
desiit, quum apud Grecos ageretur Olympias centesima 
quadragesima quarta. Jam vero Masinissa, Carthaginien- 
sibus infensus , magnam eorum agri partem sibi vindicabat, 
fretus Romanorum amicitia, suum quondam fuisse dictitans. 
qui 
miserunt conciliatores , cum mandatis , ut quantum possent 


lta, carpto quidem a Masinissa Carthagi- 
niensium agro, foedus etiam cum hoc factum est 


Ilii a Romanis petierunt, ut regem sibi placarent : 


regi faverent. 
: quod 
Quo spatio Carthago pace 
quieta fruens, multum et viris crevit et opibus, camporum 


ad annos duravit quinquaginta. 


ubertate abundans et commoditatibus maritimis. 


LXVIII. Sed mox (ut fere fit in rebus secundis) civitas 
in factiones scindebatur, Romanam, popularem, regiam. 
Erant autem cuique factioni sui principes, viri honore vir- 
tuteque nobiles : Romanam Anno Magnus fovebat , Masi- 
nisse partes Annibal, cognomine Sturnus; popularem fa- 
ctionem Amilcar, Samnis cognominatus, et cum eo Carthalo. 
Hi observantes tempus , quo Romani bello Celtiberico distri 
cli, Masinissa autem filio, quem Hispani ex ulteriori Hispa: 
nia circeumventum tenebant, subsidio erat profectus, per- 
suaserunt Carthaloni , tunc boetharcho , ut, dum pro magi- 


stratu obiret regionem, Masinissce subditos,qui in controvero 
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γῇ. Ὁ δὲ καὶ ἔχτεινέ τινας αὐτῶν, xoi λείαν περιή- 
λασε, xol τοὺς ἐν τοῖς ἀγροῖς Λίῤυας ἐπὶ τοὺς Νομάδας 
ἤγειρεν. Ἄλλα τε πολλὰ αὐτοῖς ἔργα πολέμων ἐς ἀλλή- 
λους γίγνεται" μέχρι Ῥωμαίων ἕτεροι πρέσόεις ἐπῆλθον 
ἐς διαλύσεις, οἷς ὁμοίως εἴρητο, Μασσανάσσῃ βοηθεῖν 
ἀδήλως. Καὶ ἐδεδαίωσαν οἵδε τῷ Μασσανάσση ὅσα 
most get, μετὰ τέχνης; ὧδε" εἶπον μὲν οὐδὲν, οὐδὲ 
ἄχουσαν, ἵνα μή τι ὡς ἐν δίκη Μασσανάσσης ἐλαττῷτο" 
ἐν μέσῳ δ᾽ ἀμφοῖν γενόμενοι, τὰς χεῖρας διέστησαν" 
χαὶ τοῦτο ἦν αὐτοῖς χέλευσμα πρὸς ἀμφοτέρους ἐς δια- 
λύσεις. Οὐ πολὺ δ᾽ ὕστερον 6 Μασσανάσσης ἠμφισόή- 
vet χαὶ τῶν λεγομένων μεγάλων πεδίων, xoà χώρας 
πεντήκοντα πόλεων; ἣν Τύσχαν προσαγορεύουσιν. Ἔφ᾽ 
οἷς πάλιν οἱ Καρχηδόνιοι κατέφυγον ἐπὶ Ῥωμαίους. 
Οἱ δ᾽ ὑπέσχοντο μὲν αὐτοῖς καὶ τότε, πρέσόεις πέμψειν 
ἐς δίαιταν διέτριψαν δὲ, ἕως εἴκασαν πολλὰ τῶν Καρ- 
χηδονίων διεφθάρθαι. 

LXIX. Καὶ τότε πρέσδεις ἔπεμπον, ἑτέρους τε χαὶ 
Κάτωνα. Οἱ ἐς τὴν ἀμφίλογον γὴν ἀφικόμενοι, ἠξίουν 
σφίσιν ἀμφοτέρους περὶ ἁπάντων ἐπιτρέπειν. Μασσα- 
γάσσης μὲν οὖν, οἷα πλεονεχτῶν, χαὶ Ῥωμαίοις ἀεὶ 
θαῤῥῶν, ἐπέτρεπεν" oi Καρχηδόνιοι δ᾽ ὑπώπτευον, ἐπεὶ 
χαὶ τοὺς πρότερον ἤδεσαν οὐχ εὖ δικάσαντας.  "Eqa- 
σαν οὖν, αὐτὰς συνθήχας τὰς ἐπὶ Σχιπίωνος οὐδὲν χρή-- 
ζειν δικῶν οὐδὲ διορθώσεως, ὅσα μὴ ἐξ αὐτῶν παραύαί- 
νεται μόνα. Οἱ δ᾽ οὐκ ἀνασχόμενοι περὶ μέρους δικάζειν, 
ἐπανήεσαν. Καὶ τὴν χώραν περιεσχόπουν, ἀχριδῶς τε 
εἰργασμένην, καὶ κατασχευὰς μεγάλας ἔχουσαν. Εἰ- 
δον δὲ xol τὴν πόλιν ἐσελθόντες, ὅση τε τὴν δύναμιν ἦν, 
xol πλῆθος ὅσον ηὔξητο ἐκ τῆς o0 πρὸ πολλοῦ χατὰ 
Σχιπίωνα διαφθορᾶς. ᾿Ἐπανελθόντες τε ἐς Ῥώμην, 
ἔφραζον, οὐ ζήλου μᾶλλον ἢ φόδου γέμειν αὐτοῖς τὰ 
Καρχηδονίων, πόλεως δυσμενοῦς τοσῆσδε xa γείτονος, 
εὐχερῶς οὕτως αὐξανομένης. Καὶ ὃ Κάτων μάλιστα 
ἔλεγεν, οὔ ποτε Ρωμαίοις βέδαιον οὐδὲ τὴν ἐλευθερίαν 
ἔσεσθαι, πρὶν ἐξελεῖν Καρχηδόνα. Ὧν $ βουλὴ πυν- 
θανομένη, ἔχρινε μὲν πολεμεῖν" ἔτι δ᾽ ἔχρηζε προφάσεων, 


χαὶ τὴν χρίσιν ἀπόῤῥητον εἰχον. Κάτωνα δ᾽ ἐξ éxelvou 
τ e e : 7 | 
φασὶν ἐν τῇ βουλῇ cuve? γνώμην λέγειν, Καρχηδόνα 


ud, εἶναι. Σχιπίωνα δὲ τὸν Νασιχᾶν τὰ ἐναντία ἀξιοῦν, 
Καρχηδόνα ἐᾶν, ἐς φόδον ἄρα καὶ τόνδε Ῥωμαίων, ἐχ- 
διαιτωμένων ἤδη. 

LXX. Καρχηδονίων δ᾽ οἵ δημοχρατίζοντες τοὺς τὰ 
Νασσανάσσου φρονοῦντας ἐξέδαλον, ἐς τεσσαράχοντα 
μάλιστα ὄντας" χαὶ ψῆφον ἐπήνεγκαν φυγῆς, καὶ τὸν 
δῆμον ὥρχωσαν, μήτε καταδέξεσθαί ποτε, μήτε ἀνέ- 
ξεσθαι τῶν λεγόντων καταδέχεσθαι. ΟἿ δ᾽ ἐξελαθέντες 
ἐπὶ τὸν Μασσανάσσην κατέφυγον, καὶ ἐξώτρυναν ἐς πό- 
λεμον. Ὃὧ δὲ xoa αὐτὸς οὕτως ἔχων, ἔπεμπε τῶν 
παίδων ἐς Καρχηδόνα Γολόσσην τε χαὶ Μιχίψαν, ἀξιῶν 
χαταδέχεσθαι τοὺς δι᾿ αὐτὸν ἐξεληλαμένους. Τούτοις 
προσιοῦσι τὰς πύλας ὃ βοήθαρχος ἀπέχλεισε, δείσας μὴ 
τὸν δῆμον οἱ συγγενεῖς τῶν φευγόντων χαταδαχρύσειαν. 
Γολόσσῃ δὲ καὶ ἐπανιόντι ᾿Αμίλχαρ ὃ Σαυνίτης ἐπέθετο" 


| 
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solo tentoria fixerant, invaderet. Et ille, caesis etiam non- 
nullis ex regiis , praedam abegit , et agrestes Afros concitavit 
contra Numidas. Alicque multe preterea incursiones 
velitationesque subinde inter eos intercesserunt; donec 
iterum legatos Romani miserunt, qui lites componerent ; 
quibus sque mandatum fuerat, ut clam utilitatem regis 
promoverent. Hi Masinissam in rerum semel occupatarum 
possessione confirmarunt , arte hujusmodi : nec pronuncia- 
runt quidquam , nec causam cognoverunt , ne justo quodam 
instituto judicio detrimenti quidpiam caperet Masinissa ; 
sed in medium inter utrosque progressi, expandebant ma- 
nus , eoque gestu monitam ut'amque partem volebant , ut a 
lite desisterent. Aliquanto post autem , controversiam quo- 
que movit Masinissa de Magnis qui vocantur Campis, et de 
regione quinquaginta oppidis frequentata, quam Tyscam 
illi appellant. Quamobrem denuo ad Romanos confugerunt 
Poni. Et tunc quoque eis promissum est, ituros legatos 
ad rem disceptandam. Sed tam diu dilata est legatio, do- 
nec conjectari potuit, perditas jam magna ex parte esse res 
Carthaginiensium. 

LXIX. Ac tunc demum legatos in Africam miserunt Ro- 
mani, cum alios, tum Catonem. . Qui ubi ad agrum contro- 
versum pervenerunt, petierunt, rem universam committi 
ipsorumarbitrio. Ac Masinissa quidem, qui captabat lucrum 
et Romanis semper fidebat, committere non gravabatur. 
Poeni autem suspectos habebant legatos, quoniam et supe- 
riores noverant parum bona fide rem judicasse. Aiebant- 
que, « fredus ipsum, ex Scipionis auctoritate ictum , non 
opus habere nova disceptatione aut correctione : de his 
tantum quaeri, quie contra foedus facta sint. » Super quae 
legati, ut qui nollent de una tantum aut altera cause parte 
sigillatim ferre judicium, re infecta discesserunt. Et perlu- 
strarunt regionem, diligentissime cultam, magnisque in- 
structam apparatibus. Urbem quoque introgressi, viderunt, 
quantum et opibus et frequentia civium aucta sit denuo, 
post cladem non ita multo ante a Scipione acceptam. — Ubi 
vero Romam rediere legati, multis verbis disserebant, di- 
centes : « non invidendum magis, quam timendum , visum 
sibi esse Carthaginis statum, urbis tantze, male semper in 
Romanos affectze , et vicine; quae tam facile tantas vires 
recepisset. » Et Cato imprimis asseverabat : « nunquam 
ne libertatem quidem populi Romani in tuto fore, stante 
Carthagine. » Qu:e ubi senatus cognovit, statuit quidem 
bellum gerere, sed occasionem exspectabat , celans propo- 
situm. .Ferturque Cato ex eo tempore nunquam non pro 
sententia dixisse, delendam Carthaginem : ei vero Scipio 
Nàsica contradixisse, imo sinendàm Carthaginem; ut vel 
hoc metu etiam retineantur Romani, a disciplina majorum 
jam tum desciscentes. 

LXX. Caeterum Carthagine factio popularis ejecit regiam, 
exilio mulctatis circiter xr civibus : et a plebe exactum est 
jusjurandum, ne unquam reciperet exules, neve de reci- 


piendis ullam mentionem fieri sineret. Illi ad Masinissam 


confugerunt, ad bellumque eum instigarunt. Et rex, sua 


eliam sponte non abhorrens ab eo consilio , misit Carthagi- 
nem duos e filiis, Gulussam et Micipsam, qui postularent , 


recipi actos propter ipsum in exilium. — Hos ad portam ap- 


propinquantes exclusit boetharchus; veritus, ne plebs per 


cognatos exulantium flecteretur lacrimis. — Gulussam vero 


; redeuntem Amilcar Samnis etiam adortus est ex insidiis , et 
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χαί τινας μὲν ἔχτεινεν, αὐτὸν δε ἐθορύδησεν. "E οἷς 
6 Μασσανάσσης προφάσεις τάσδε ποιούμενος, ἐπολιόρ-- 
χει πόλιν ᾿Ορόσχοπα, χαὶ τῆσδε παρὰ τὰς συνθ)ήχας 
ἐφιέμενος. Οἱ δὲ Καρχηδόνιοι πεζοῖς μὲν δισμυρίοις 
χαὶ πενταχισχιλίοις, ἱππεῦσι δὲ πολιτικοῖς τετραχοσίοις, 
᾿Ασδρούδα τοῦ τότε σφῶν βοηθάρχου στρατηγοῦντος, ἐπὶ 
τὸν Μασσανάσσην ἐστράτευον. Καὶ πλησιάσασιν αὖ- 
τοῖς, ᾿Ασασίς τε χαὶ Σούδας ταξίαρχοι Μασσανάσσου, 
διενεχθέντες τι τοῖς παισὶ Μασσανάσσου, προσέ ἔδραμον 
ἐς αὐτομολίαν, ἱππέας ἄγοντες uso χιλίους. Οἷς 
ἐπαρθεὶς ὃ ᾿Ἀσδρούδας, μετεστρατοπέδευεν ἐγγυτέρω 
τοῦ βασιλέως" x«t ἐν ταῖς ἀχροδολίαις ἐπὶ χρεισσόνων 
ἦν. Ὁ δὲ Μασσανάσσης, ἐνεδρεύων αὐτὸν, ὑπεχώρει 

ατ' ὀλίγον, οἷα φεύγων᾽ ἕως ς προσήγαγεν ἐς πεδίον μέγα 
χαὶ ἔρημον, οὗ πανταχόθεν ἦσαν λόφοι χαὶ ἀπόκρημνα, 
xal ἀγορᾶς ἀπορία. Τότε δ᾽ ἐπιστρέψας, ἐστρατοπέ- 
δευεν ἐν τοῖς πεδινοῖς" 6 δὲ ᾿Ασδρούδας ἐς τοὺς λόφους, 
ὡς ὀχυρωτέρους, ἀνέδραμε. 

LXXI. Καὶ οἱ μὲν τῆς ἐπιούσης ἔμελλον ἐς χεῖρας 
ἥξειν. Σχιπίων δ᾽ 6 νεώτερος, ὃ τὴν Καρχηδόνα 
ὕστερον ἑλὼν, ὑποστρατευόμενος τότε Λουχούλλῳ Κελ- 
τίδηρσι πολεμοῦντι, ἐς τὸν Μασσανάσσην ἀφικνεῖτο, 
πεμφθεὶς ἐλέφαντας αἰτῆσαι. Καὶ αὐτῷ Μασσανάο- 
σῆς, τοῦ σώματος ὡς ἐς μάχην ἐπιμελούμενος, ἱππέας 
ἀπαντᾶν ἔπεμψε, καὶ τῶν παίδων τισὶν ἐχέλευεν, ἐλθόντα 
ὑποδέξασθαι. Αὐτὸς o ἅμ᾽ ἕῳ τὸν στρατὸν ἐξέτασσεν, 
ὀγδοήκοντα μὲν χαὶ ὀχτὼ γεγονὼς ἔτη, ἱππεύων δ᾽ ἔτι 
χαρτερῶς, χαὶ γυμνὸν τὸν ἵππον ἀναδαίνων, ὡς ἔθος 
ἐστὶ Νομάσι, xol στρατηγῶν, χαὶ μαχόμενος. Εἰσὶ 
γὰρ Λιδύων οἱ Νουάδες εὐρωστότατοι, xo μαχροδίων 
ὄντων μαχροδιώτατοι. Αἴτιον δ᾽ ἴσως ὅ τε χειμῶν οὗ 
πολὺ χρύος ἔχων, o οὗ φθείρεται πάντα, xal τὸ θέ- 
ρος οὗ χαταχαῖον, ὥσπερ Αἰθίοπάς τε χαὶ Ἰνδούς. Διὸ 
χαὶ τῶν θηρίων τὰ δυνατώτατα ἥδε 5 ri φέρει, xat ot 
ἄνδρες ἐ ἐν ὑπαίθρῳ χαὶ πόνοις εἰσὶν ἀεί, ᾿Ολίγος τε ὁ 
οἶνος αὐτοῖς, χαὶ ἢ τροφὴ πᾶσιν ἁπλῆ τε χαὶ εὐτελής. 
*O μὲν δὴ Μασσανάσσης, ἐπιδὰς ἵππου, διεκόσμει τὸν 
στρατόν’ καὶ Ἀσδρούδας ἀντεξῆγε τὸν ἴδιον αὐτῷ, πολὺ 
πλῆθος. Ἤδη γὰρ xo τῷδε πολλοὶ προσεληλύθεισαν 
éx τῆς χώρας. Ὁ δὲ Σχιπίων ἐθεᾶτο τὴν μάχην ἀφ᾽ 
δψηλοῦ, χαθάπερ ἐχ θεάτρου. ᾿Ελεγέ τε πολλάχις 
ὕστερον, ἀγῶσι συγενεχθεὶς ποιχίλοις, οὔποτε ὧδε Aot- 
ναι μόνον γὰρ, ἔφη, τόνδε τὸν πόνον ἄφροντις ἰδεῖν, 
μυριάδας ἀνδρῶν συνιούσας ἐς μάχην ἕνδεχα. "EXeyé 
τε σεμνύνων, δύο πρὸ αὐτοῦ τὴν θέαν ταύτην ἰδεῖν ἐν 
τῷ Τρωϊκῷ πολέμῳ, τὸν Δία ἀπὸ τῆς "long, καὶ τὸν 
Ποσειδῶνα ἐχ Σαμοθράχης. 

LXXH. Γενομένης δὲ τῆσδε τῆς μάχης ἐς νύχτα ἀπ᾽ 
ἠοῦς, χαὶ πολλῶν πεσόντων ἑχατέρωθεν, ἔδοξεν ἐπὶ 
χρεισσόνων ὃ Μασσανάσσης γενέσθαι. Καὶ αὐτῷ ὑπο- 
στρέφοντι ἀπὸ τοῦ ἔργου 6 Σχιπίων ὥφθη. Ὁ δὲ αὖ- 
τὸν, οἷα φίλον ἐκ πάππου, περιεῖπε θεραπεύων. “Ὅπερ 
ot Καρχηδόνιοι μαθόντες, ἐδέοντο τοῦ X 


Ἀ 
Σχιπίωνος πρὸς 
Μασσανάσσην σφᾶς συναλλάξαι. ὋὉ δὲ συνήγαγε μὲν 
APPIANUS. 


| se dimicantibus. » 


129 


cosis aliquot ex comitatu, ipsum perterrefecit. Per has 


occasiones Masinissa obsedit Oroscopa oppidum , cujus pos- 
Eo 
Carthaginienses cum xxv millibus peditum, equitibus ur- 
banis quadringentis , occurrerunt , duce Asdrubale , qui tunc 
boetharchus erat. 


sessionem jamdiu preter foederis leges concupiverat. 


Ad quos appropinquantes transfugerunt 
cum sex millibus equitum Asasis et Suba, profecti Masi- 
nisse , quibus cum regis filiis , nescio qua de re , ortum erat 
dissidium. — Qua accessione Asdrubal factus animosior, pro- 
pius ad regem admovit castra : et levibus quibusdam prz- 
liis discedebat superior. Sed ei Masinissa insidias struens, 
cedebat paulatim , tanquam fugeret , donec eum in magnam 
incultamque pertraxit planitiem, cinctam praruptis tumulis, 
et rerum victui necessariarum inopem. Tum vero in hostem 
obversus, castra in planitie posuit; Asdrubal autem in tu- 
mulis , ut munitioribus , consedit. 


LXXI. Quumque signa collaturi essent postero die Pcni 
cum Masinissa , Scipio minor, qui Carthaginem postea cepit, 
tunc legatus Luculli , bellum gerentis in Celtiberia , venit ad 
Masinissam, ad petendos elephantos missus. Ei Masinissa, 
curze corporis , ut mox pugnaturus, intentus , equites misit 
obviam, mandavitque nonnullis ex filiis suis, ut venientem 
exciperent. Ipse vero primo mane instruebat aciem, Lxxx vri 
quidem annos natus, adhuc tamen eques validus , equum- 
que, αἱ mos est Numidis, non stratum solitus inscendere, 
et militis pariter ac ducis obire munia. Sunt enim Numid:ze 
omnium Africee nationum robustissimi, et inter longzevos 
longevissimi. Cujus rei causa fortasse ea est, quod apud 
eos hiems parum habet noxii frigoris; et cestas non est tam 
ardens , quam apud /Ethiopas Indosque. Quapropter etiam 
feras validissimas fert haec regio : et viri quoque sub dio et 
in continuis degunt laboribus, vinoque utuntur parce; et 
victus omnibus simplex frugalisque. — Ubi vero Masinissa 
obequitans coepit aciem struere, e diverso Asdrubal quoque 
suos produxit, quorum magna erat multitudo : jam enim et 
ad hunc multi ex agris confluxerant. Id prolium Scipio 
spectavit e sublimi, tanquam in theatro. — Seepeque postea 
dicere solebat : « multis se ac variis interfuisse praeliis , sed 


nunquam tanta cum voluptate; unum enim hoc certamen 


Secure se spectasse, decem tum supra centum millibus inter 
Et, elatius interdum dicens, « duos 
tantum, aiebat, ante se spectasse tale spectaculum , Tro- 


jani belli tempore; Jovem ab Ida, Neptunum e Samothra- 
cia. » 


LXXII. Pugnatum est autem a mane ad noctem usque; 


» eeesoque utrimque magno numero, Masinissa visus est dis- 


- cessisse superior. 
, dus se obtulit 


Revertenti in castra Scipio gratulabun- 
: et ille eum, ut avitum amicum, excepit 
Carthaginienses autem, adventu Scipionis 
cognito, rogabant, ut pacem inter se et Masinissam conci- 
liaretí. Ille partes adduxit ad colloquium 


officiosissime. 


: quumque de 
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αὐτούς: γιγνομένων δὲ προχλήσεων, ot Καρχ 1,90ytot τῷ 
Μασσανάσση τὴν μὲν περὶ τὸ "E ὑπόριον γὴν ἔλεγον 
μεθή doe, καὶ à ἀργυρίου τάλαντα δώσειν διακόσια αὐτίκα, 
xa ὀχταχύσια σὺν χρόνῳ. Τοὺς δ᾽ αὐτομόλους αἰτοῦν- 
τος, οὐχ ὑπέστησαν οὐδ᾽ ἀχοῦσαι, ἀλλ᾽ ἄπραχτοι διε- 
χρίθησαν. Καὶ Σχιπίων μὲν ἐς Ἰδηρίαν, ἔχων τοὺς 
ἐλέ ἐφαντας, ἐπανήει. Μίασσανάσσης δὲ, τὸν λόφον τῶν 
πολεμίων περιταφρεύσας, ἐφύλασσε, μηδεμίαν αὐτοῖς 
ἀγορὰν ἐσφέρεσθαι. Οὐδ᾽ ἄλλως ἐγγὺς ἦν οὐδὲν, ἐ ἐπεὶ 
xol αὐτῷ μόλις Ex. μαχροῦ σφόδρα ἐπιμόχθως ἐφέ ἔρετο 
ὀλίγα. Ἀσδρούδας δ᾽ εὐθὺς μὲν ἐδόχει δύνασθαι διεχ- 
παίσαι τοὺς πολεμίους ἐῤῥωμένῳ ἔτι χαὶ ἀπαθεῖ τῷ 
Ἀγορὰν δ᾽ ἔχων Μίιασσανάσσρυ πλείονα, προ- 
παρέμενε, 


στρατῷ. 
χαλεῖσθαι τὸν Μασσανάσσην ἐνόμιζε: χαὶ 
πυνθανόμενος ὅμα χαὶ Ῥωμαίων ἐπιέναι πρέσόεις ἐ ἐς 
διαλύσεις. Οἱ δ᾽ ἦλθον μέν: εἴρητο δ᾽ αὐτοῖς, εἰ M«c- 
σανάσσης ἐλασσοῖτο, λῦσαι τὴν διαφοράν" εἰ δ᾽ ἐπὶ 
χρεισσόνων εἴη, xoi παροξῦναι. Οἱ μὲν δὴ τὸ ἑαυτῶν 
Υ Σ 

ἔπραξαν. 

LXXri. Ὁ δὲ λιμὸς τὸν ᾿Ασδρούθαν χαὶ τοὺς Καρ- 
γηδονίους ἐξέτριόε: xo τοῖς σώμασι πάντα ἔγοντες 
ἀσθενῶς, βιάσασθαι μὲν οὐκ ἔτι τοὺς πολεμίους ἐδύ- 
ναντο" τὰ δ᾽ ὑποζύγια πρῶτον, εἶτα τοὺς ἵππους ἐπὶ τοῖς 
ὑποζυγίοις ἔθυον, καὶ ἱμάντας ἑψοῦντες ἤσθιον. Καὶ νό- 
σων αὐτοὺς iat πᾶσαι χατελάμθανον, ἔχ τε πονηρίας 
τροφῶν, xat ἀχινησίας ἔργων, χαὶ ὅ ὥρας ἔτους. Συνε- 
χέχλειστο γὰρ ἐς ἕν χωρίον καὶ τὸ δέον στρατόπεδον 
ὄχλος ἀνθρώπων, Λιδύη θέρους. 'Tov τε ξύλων αὐτοῖς 
ἐς τὴν ἕψησιν ἐπιλιπόντων, τὰ ὅπλα χατέχαιον. Καὶ 
τῶν ἀποθνησχόντων. οὐδεὶς οὐδὲ ἐξεφέρετο, ασσανάσ-- 
σου τὴν φυλαχὴν οὐχ ἀνιέντος" οὔτ᾽ ἐξεκαίετο, ξύλων 
ἀπορίᾳ. Ὃ οὖν φθόρος αὐτοῖς ἣν πολύς τε χαὶ περιώ- 
δυνος, συνοῦσιν ὀδωδόσι xa σηπομένοις σώμασι. "16 
τε πλεῖστον ἤδη τοῦ στρατοῦ διέφθαρτο’ xal τὸ ὑπό- 
λοιπὸν οὐδεμίαν σφίσι σωτηρίας δρῶντες ἐλπίδα, τοὺς 
αὐτομόλους ὗ ὑπέστησαν ἐχδοῦναι τῷ Μασσανάσσῃ , xat 
πενταχισχίλια ἀργυρίου τάλαντα πεντήχοντα ἔτεσιν ἐσε- 
ν:γχεῖν, τούς τε φυγάδας σφῶν καταδέξασθαι, παρὰ τὸ 
ὅρχιον" χαὶ αὐτοὶ διὰ μιᾶς πύλης τοὺς ἐχθροὺς καθ᾽ ἕνα 
διεξελθεῖν μετὰ χιτωνίσχου. Γολόσσης δ᾽ αὐτοῖς ἀπιοῦ- 
σι, χαλεπαίνων τὴς οὐ πρὸ πολλοῦ διώξεως, εἴτε συν-- 
εἰδότος τοῦ πατρὸς, εἴτε δι’ ἑαυτοῦ, Νομάδας ἱππέας 
ἐπέπεμψεν, οἱ οὐκ ἀμυνομένους, οὔτε ὅπλον ἔχοντας ἐς 
ἄμυναν, οὔτε φυγεῖν ὑπ᾽ ἀσθενείας δυναμένους, ἔχτει- 
"Ex τε μυριάδων πέντε στρατοῦ καὶ ὀχταχισχι- 
λίων ἀνδρῶν ὀλίγοι πάμπαν ἐς Καρχηδόνα περιεσώθη- 
cav χαὶ σὺν αὐτοῖς ᾿Ασδρούδας τε ὃ στρατηγὸς, xol 
" S A 
ἕτεροι τῶν ἐπιφανῶν. 

LXXIV. 'Τοιόσδε μὲν ó Μασσανάσσου xoi Kapyn- 
δονίων πόλεμος ἦν. ᾿Εχδέχεται δ᾽ αὐτὸν ὃ τρίτος ἐν 
Λιβύη xai τελευταῖος Ρωμαίων. Καὶ Καρχηδόνιοι 
τῷ Μασσανάσσου πταίσματι συμπεσόντες, ἀσθενεστά- 
τὴς ὑπ᾽ αὐτοῦ τῆς πόλεως γενομένης, αὐτόν τε Macca- 
' γάσσην ἐδεδοίχεισαν, ἐγγὺς ἔτι ὄντα μετὰ πολλοῦ στρα- 


ναν. 


conditionibus ageretur, Poeni Masinissae cessuros se aiebant 
possessione agrorum qui sunt circa Emporium , polliceban- 
turque cc argenti talenta praesentis pecunize , et nccc ad cer- 
tum tempus pendenda : sed quum transfugas ille repeteret, 
ne audire quidem hoc sustinuerunt, et infecta re discesse- 
runt. Et Scipio in Hispaniam, acceptis elephantis , rediit. 
Masinissa vero castra hostium in tumulo sita circumvallavit, 
custodivitque ne commeatus eis subveheretur : et alioquin 
nihil erat in propinquo, atque etiam ipsi vix e longinquo la- 
boriose parceque afferebatur. ^ Asdrubal igitur statim qui- 
dem , integris etiam tum exercitus viribus , per hostes posse 
erumpere videbatur. Sed quia plus commeatuum habebat , 
putabat, Masinissam ipsum ad pugnam provocatarum : 
ideoque differebat, accepto etiam eodem tempore nuncio de 
adventu legatorum Romanorum, qui pacem essent compo- 
situri. Et advenerunt quidem legati : erat autem eis man- 
datum, si Masinissa bello succumberet, illi finem impone- 
rent : quod si superaret, animos quoque ei adderent : et 
legati níandata ista sunt exsecuti. 


LXXIII. Interea fames Asdrubalem Peoenosque attrivit , 
ut debilitatis jam corporibus, non possent amplius hostem 
vi repellere : et primum jumenta, dein equos mactarunt , 
ac lora denique decocta in cibum verterunt, Accesserunt 
et morborum genera omnifaria , quae ex alimentorum pravi- 
tate, ex cessatione ab omni opere, denique ex ipso anni 
tempore, oriebantur. —Conclusa enim intra modicum ca- 
strorum spatium erat ingens vis hominum, ardente «estate 
qualis est in Africa. Et quum ligna coquendis cibis defice- 
rent, amenta telorum comburebant. Mortuorum autem 
corpora neque efferebantur, Masinissa non intermittente 
stationes; neque cremari poterant, lignorum inopia : ita 
pestis in dies latius manebat gravescebatque , dum versantur 
inter olentia tabo cadavera. Jamque plurima pars exerci- 
tus Punici peste absumta erat; quum ceteri, nullam salutis 
spem videntes reliquam, ad has pacis conditiones descen- 
derunt : « ut transfugas dederent Masinisse; et quinque 
millia talentorum argenti penderent intra quinquagesimum 
annum; exules suos , posthabita jurisjurandi religione , reci- 
perent; ipsi cum singulis tunicis uniea porta singulatim 
emissi per medios hostes decederent. » Gulussa autem, 
memor se paulo ante ab eis exagitatum, in abeuntes (incer- 
tum, utrum conscio patre, an privato consilio) immisit 
equites Numidicos, qui nec ad arma resistendum , nec ad 
fugiendum vires, attenuatis corporibus, habentes, contruci- 
darunt. Sic e quinquaginta octo hominum millibus pauci 
admodum , in quorum numero Asdrubal dux cum aliis non- 
nullis ex nobilibus fuit, Carthaginem incolumes redierunt. 


LXXVII. Hujusmodi bellum fuerat inter Masinissam et | 
Carthaginienses. Secutum est Tertium, idemque ultimum, 
Punieum Romanorum bellum, in Africa gestum. Jamque 
Poeni accepta a Masinissa clade debilitati , simul ipsum re- 


gem timebant , in propinquo adhuc cum magnis copiis ver. 


DE REBUS PUNICIS, 73 — 75. 


τοῦ, χαὶ Ῥωμαίους δυσμεναίνοντας ἀεὶ σφίσι, χαὶ 
πρόφασιν θησομένους τὰ ἐς τὸν Μασσανάσσην γενόμενα. 
ὯΩΟν οὐδέτερον χαχῶς ὑπενόουν. Αὐτίκα γὰρ οἱ Ρωμαῖοι, 
πυθόμενοι, στρατὸν ἐπήγγελλον ἐς ὅλην. τὴν Ἰταλίαν, 
τὴν μὲν χρείαν οὐ λέγοντες, ὡς δ᾽ ἂν ὀξέως ἔχοιεν ἐς 
τὰ παραγγελλόμενα χρῆσθαι. Καὶ οἱ Καρχηδόνιοι, νομί- 
ζοντες ἐχλύσειν τὴν πρόφασιν, ἐπεχήρυσσον ᾿Ασδρού-- 
6a TE, τῷ στρατηγήσαντι τοῦδε τοῦ πρὸς Maccavác- 
σὴν πολέμου; χαὶ Καρθάλωνι τῷ βοηθάρχῳ , χαὶ εἴ 
τις ἄλλος ἐφῆπτο τοῦ ἔργου, θάνατον, ἐς ἐχείνους τὴν 
αἰτίαν τοῦ πολέμου περιφέροντες. Καὶ ἐς Ῥώμην 
πρέσδεις ἔπεμπον, ol κατηγόρουν μὲν αὐτοῦ Macca- 
νάσσου, χατηγόρουν δὲ xol τῶνδε τῶν ἀνδρῶν, ὡς ἄμυ-- 
νομένων αὐτὸν ὀξέως τε χαὶ προπετῶς, χαὶ τὴν πόλιν 
ἐς πρόφασιν ἔχθρας ἐμδαλόντων. Ὡς δέ τις τῶν βου- 
λευτῶν τοὺς πρέσδεις 1 ἤρετο: ὅπως οὐχ ἐν ἀρχῇ τοῦ πο- 
λέμου τοὺς αἰτίους, ἀλλὰ μετὰ τὴν ἧσσαν; ἐξεκήρυξαν᾽ 
χαὶ πρὸς QU οὗ πρότερον, ἀλλὰ νῦν πρεσύεύεσθε; 
οἵ μὲν. ἀποχρίσεως ἠπόρουν' $ δὲ βουλὴ, πάλαι διε-- 
γνωχυῖα πολεμῆσαι, χαὶ προφάσεις ἐρεσχελοῦσα, ὧδε 
ἅπεκ χρίνατο, Καρ χηδονίους οὔπω Ῥωμαίοις; ix avo ἀπο-- 
λογήσασθαι. Πάλιν οὖν ἀγωνιῶντες ἠρώτων' εἰ δο- 
χοῦσιν ἁμαρτεῖν, τί παθόντες ἀπολύσονται τὸ ἔγχλημα; 
ἱ δὲ οὕτως ἔφασαν τῷ ῥήματι" εἰ τὸ ἱκανὸν ποιήσετε 
Ῥωμαίοις. Ζητούντων δ᾽ ἐχείνων, ὅ τι εἴη τὸ ἱκανόν' 
οἱ μὲν ᾧ Qoyst, “Ρωμαίους ἐθέλειν, τοῖς χρήμασι προσε- 
Tue yat τοῖς ἐπὶ Σχιπίωνος ὁ ὡρισμένοις" ot δὲ, Macca- 
νάσσῃ τῆς ἀμφιλόγου γῆς μεταστῆναι. ᾿Ἀποροῦντες 
οὖν, γπάλιν ἐ ἐς Ῥώμην ἔ o πον, καὶ ἡ παρεχάλουν, gen 
σαφῶς, ὅ τι ἐστὶν αὐτοῖς τὸ ἱκανόν. | Ot δὲ αὖθις d ἔφα- 
σαν, εἰδέναι Καρχηδονίους καλῶς" x«l εἰπόντες, ἀπέ- 
πευψαν. 

LXXV. Οἱ μὲν δὴ quu χαὶ ἀπορίας ἦσαν ἐν τούτῳ. 
Ἰτύχη δὲ, f, Λιδύης μεγίστη μετὰ Καρχηδόνα ΠΝ 
λιμένας τε ἔχουσα εὐόρμους, καὶ στρατοπέδων χατα-- 
γωγὰς δαψιλεῖς, ἑξήχοντα σταδίους ἀπὸ Καρχηδόνος 
ἀφεστῶσα, χαὶ καλῶς ἐς πόλεμον αὐτοῖς ἐπιχειμένη" τὰ 
Καρχηδονίων. ἄρα χαὶ αὐτὴ τότε ἀπογνοῦσα, χαὶ τὸ 
'πάλαι μῖσος ἐς αὐτοὺς ἐχφέρουσα ἐν χαιρῷ, πρέσόεις 
ἐς Ρώμην ἔπεμψεν, ot τὴν Ἰτύχην Ῥωμαίοις ἐπέτρε- 
mov. Ἡ δὲ βουλὴ, xo τέως ἐς τὸν πόλεμον ὁρμῶσά 
τε χαὶ παρασχευαζομένη ; πόλεως ὀχυρᾶς οὕτω χαὶ ἐπι- 
χκαίρου προσγενομένης, ἐξέφαινέ τε τὴν γνώμην, χαὶ 
ἐς τὸ Καπιτώλιον (οὗπερ εἰώθασι περὶ πολέμου σχοπεῖν) 
συνελθοῦσα, ἐψηφίσατο, Καρχηδονίοις πρλμεῖο, Στρα- 
τηγούς τε τοὺς ὑπάτους αὐτίχα ἐξέπεμπον, ἐπὶ μὲν τοῦ 
πεζοῦ, Μάνιον Μανίλιον, ἐπὶ δὲ τοῦ στόλου, Λεύ- 
χιον Máoxtov Κηνσωρῖνον" οἷς ἐν ἀποῤῥήτῳ λέλεχτο, μὴ 
ἀνασχεῖν τοῦ πολέμου, πρὶν Καρχηδόνα χκατασχάψαι. 
Οἱ μὲν δὴ θύσαντες, ἐς Σικελίαν ἔπλεον, ὡς ἐχεῖθεν εἰς 
τὴν Ἰτύχην διαδαλοῦντες. Ναυσὶ δ᾽ ἐφέροντο, πεντή- 
χοντα μὲν πεντήρεσιν, ἑκατὸν δ᾽ ἡμιολίαις, ἀφράχτοις 
δὲ χαὶ χερχούροις χαὶ στρογγύλοις πολλοῖς. Καὶ 
στρατὸν ἦγον, ὀχτακισμυρίους πεζοὺς, χαὶ ἱππέας ἐς 
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santem ; simul populum Romanum , alioqui semper iniquio - 
rem sibi , tunc vero etiam occasionem arrepturum ex con - 
flictatione cum Masinissa. Nec male conjectabant. Namque 
Romani, his auditis , sine mora milites imperaverunt omni- 
bus Italis; non edicentes quidem , quem ad usum pararen- 
tur, sed providentes ut paratos haberent, simulac postularet 
usus. Carthaginienses , ut crimen, quod preetendi poterat , 
diluerent , Asdrubalem, belli contra Masinissam gesti du- 
cem, et Carthalonem boetharchum, czeterosque qui cum eis 
fecerant, capitis condemnatos declararunt, causam belli 
in hos conferentes. Romam vero legatos miserunt , qui de 
Masinissa quidem etiam conquerentur ; sed simul suos illos 
cives maxime accusarent, quod prepropere temerarieque 
arma sumsissent adversus regem, et civitatem in novarum 
inimicitiarum periculum conjecissent. ^A quibus quum ali- 
quis e senatoribus quaesisset : cur ergo non ab initio belli 
damnassent quotquot ejus causa fuerint , sed post acceptam 
demum cladem? et, cur nunc demum , non prius , missa es- 
set ad senalum legatio? illi, quid responderent, non inve- 
nerunt. Itaque senatus, qui bello jampridem adversus Ρα- 
nos decreto occasionem tantum et speciem , quae preetendi 
posset, quaesiverat, respondit legatis : non satisfecisse sena- 
iui excusationem Carthaginiensium. Illi anxii, rogaverunt 
vicissim, quanam igitur conditione veniam impetrare cri- 
minis possent, si peccasse viderentur. Responsum est 
verbo : si populo Romano satisfeceritis. De qua satisfa- 
ctione ubi in senatu Carthaginiensi quaesitum est , quaenam 
ea esset; putabant alii, Romanos velle addi aliquid ad prz 
stitutam a Scipione pecuniam : alii, decedendum esse agro, 
de quo cum Masinissa esset contentio. Dubitantes igitur, 
rursus legationem Romam miserunt, quze postularet, ut 
diserte sibi modus satisfactionis preescriberetur.  Respon- 
sum est, Carthaginienses bene scire modum : atqueita legati 
dimissi sunt. 


LXXV. Dum sic timore angustiisque premuntur Cartha- 
ginienses , interim Utica, urbs maxima Africae post Cartha- 
ginem ( portus 
classes eum éxercitu spatiosos, sexaginta stadiis remota a 


habens commodos, et ad excipiendas 


Carthagine , et opportuna ad sedem belli adversus eam ge- 
rendi), desperatis tunc Carthaginiensium rebus antiquam 
simultatem in tempore proferens, legatos Romam misit , 
qui se suamque urbem in fidem populi Romani dederent. 


' Senatusque , multo etiam ante ad bellum propensus et para- 


tus , civitate adeo munita et opportuna ad amicitiam ipsius 
accedente, jam mentem suam aperuit : et in Capitolium , 
ubi de bello deliberare solent, conveniens , publice decre- 
vit, Carthaginienses armis persequendos esse. Et continuo 
ad id missi sunt consules, M." Manilius, qui pedestribus 
copiis; L. Marcius Censorinus, qui praeesset classi. Eis- 
que secreto mandatum est, ne prius a bello desinerent, 
quam diruta Carthagine. Consules, votis conceptis , in Si- 
ciliam navigarunt, Uticam inde trajecturi. 
autem quinquaginta quinqueremibus, centum hemioliis, 


Vehebantur 


! comitantibus multis navibus apertis, cercuris, et onerariis. 
| In exercitu erant Lxxx w. peditum ; equitumque lectissi- 
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τετραχισχιλίους, ἀρίστους ἅπαντας. Ὥς γὰρ ἐς ἔπι- 
φανῇ στρατείαν, χαὶ προῦπτον ἐλπίδα, πᾶς τις ἀστῶν 
χαὶ συμμάχων ὥρμα: χαὶ πολλοὶ xa ἐθελονταὶ παρήγ- 
γελλον ἐς τὸν κατάλογον. ἶ 

LXXVI. Καρχηδονίοις δὲ προσέπεσε μὲν ἥ τε χρί- 
σις τοῦ πολέμου χαὶ τὸ ἔργον ὁμοῦ δι᾿ ἑνὸς ἀγγέλου. 
Ὃ γὰρ αὐτὸς ἔφερέ τε τὸ ψήφισμα τοῦ πολέμου, καὶ 
τὰς ναῦς ἐδήλου πλεῖν ἐπὶ σφᾶς. ᾿Εχπλαγέντες οὖν 
ἀπεγίγνωσχον αὑτῶν, ἀπορίᾳ τε νεῶν. χαὶ ἀπωλείᾳ 
προσφάτῳ τοσσδε νεότητος" οὐ συμμάχους ἔχοντες, 
οὗ μισθοφόρους ἑτοίμους, οὐ σῖτον ἐς πολιορχίαν συνη- 
νεγμένον, οὐχ ἄλλο οὐδὲν, ὡς ἐν ἀχηρύχτῳ καὶ ταχεῖ 
πολέμῳ" οὐδ᾽ αὐτοὶ διαρχεῖν δυνάμενοι “Ρωμαίοις τε καὶ 
Νιασσανάσση. Πρέσόεις οὖν ἑτέρους ἐς Ρώμην ἔπευ.- 
moy αὐτοχράτορας, ὅπη δύναιντο, τὰ παρόντα δια- 
θέσθαι. Οἷς ἡ σύγκλητος εἰπεν’ ἐὰν τοῖς ὑπάτοις ἔτι 
οὖσιν ἐν Σιχελία, τριάχοντα ἡμερῶν τῶνδε, ot Καρχη- 
δόνιοι τριαχοσίους τοὺς ἐνδοξοτάτους σφῶν παῖδας ἐς 
ὁμηρείαν παράσχωσι, xal τἄλλα χαταχούσωσιν αὖ- 
τῶν, ἕξειν Καρχηδόνα ἐλευθέραν τε χαὶ αὐτόνομον, καὶ 
ηἦν ὅσην ἔχουσιν ἐν Λιδύῃ. Ταῦτα μὲν ἐς τὸ φανερὸν 
ἐψηφίσαντο, καὶ τοῖς πρέσδεσιν ἔδωχαν ἐς Καρχηδόνα 
φέρειν τὸ δόγμα: ἐν ἀποῤῥήτῳ δὲ τοῖς ὑπάτοις ἐπέστει- 
λαν, ἔχεσθαι τῶν ἰδία σφίσιν ἐντεταλμένων. 

LXXVI. Οἱ δὲ Καρχηδόνιοι τὴν μὲν γνώμην ὑπώ- 
πτευον, οὖχ ἐπὶ συνθήχη βεύαία τὰ ὅμηρα παρέχοντες" 
οἷα δ᾽ ἐν χινδύνῳ τοσῷδε, τὰς ἐλπίδας ἐν ᾧ μηδὲν ἐχλεί- 
ψουσι τιθέμενοι, σπουδῇ προλαθόντες τὴν προθεσμίαν, 
τοὺς παῖδας ἦγον ἐς Σιχελίαν: γονέων τε αὐτοῖς ἐπι- 
χλαιόντων, καὶ οἰκείων, καὶ μάλιστα τῶν μητέρων, od 
σὺν ὀλολυγὴ μανιώδει τῶν τέκνων ἐξήπτοντο, χαὶ νεῶν 
τῶν φερουσῶν αὐτὰ, καὶ στρατηγῶν τῶν ἀγόντων" i- 
χυρῶν τε ἐπελαμόάνοντο, xol χαλώδια διέσπων, χαὶ 
ναύταις συνεπλέχοντο, χαὶ τὸν πλοῦν ἐκώλυον. Εἰσὶ 
δ᾽ al xol μέχρι πολλοῦ τῆς θαλάσσης παρένεον, δεδα-- 
χρυμέναι τε χαὶ ἐς τὰ τέχνα ἀφορῶσαι. Αἱ δ᾽ ἐπὶ τῆς 
γἧς τὰς κόμας ἐτίλλοντο, χαὶ τὰ στέρνα ἔχοπτον, ὡς 
ἐπὶ πένθει. 
εἶναι τὴν διμηρείαν, ἔργῳ δὲ τῆς πόλεως ἔχϑοσιν, ἐπ᾽ οὐ- 
δεμιὰ συνθήχη τῶνδε τῶν παίδων διδομένων. Καὶ 
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᾿Εδόχουν γὰρ, ὄνομα μὲν εἰς εὐπρέπειαν 
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πολλαὶ χαὶ τοῦτο ἐν ταῖς οἰμωγαῖς χκατεμαντεύοντο TT) 
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πόλει, μυὴηῦεν αὐτὴν ονήσειν τοὺς παιόας ἐχόιόομένους. 
Ἔν μὲν 65 τῇ Καρχηδόνι τῶν δυνάρων f, ἀναγωγὴ τοιάδε 
ἂν μὲν δὴ τῇ Καρχηδόνι τῶν δυιήρων ἣ ἀναγωγὴ ὃ 
ἽΝ ΒΥ NW. δον τὰ X Aa60 2: wx e.t 
τις ἦν. Ev δὲ τῇ Σικελία παραλαθόντες αὐτὰ οἱ ὕπα- 
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τοι, διέπεμπον ἐς Ῥώμην, xot τοῖς Καρχηδονίοις £oa- 
5 » f cS 7 jj N Sto uoc Ac L 
σᾶν, ἐς τὸ τέλος τοῦ πολέμου τὰ λοιπὰ ἐρεῖν ἐν ᾿Ιτύχη. 
LXXVIII. Διαπλεύσαντές τε ἐς αὐτὴν, ἐστρατο- 
πέδευον, ὃ μὲν πεζὸς. ἔνθα πάλαι τὸ Σχιπίωνος ἦν 
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στρατόπεδον" αἱ δὲ νῆες, ἐν τοῖς λιμέσι coto Ixuxatov. 
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᾿Αφιχομένων δὲ χάχεὶϊ πρέσδεων ἐχ Καρχηδόνος, οἵ μὲν 
Ü t προὐχάθηντο ἐπὶ βήματος ὑψηλοῦ, ἥγεμό 
ὕπατοι προὐχάθηντο ἐπὶ βήματος ὑψηλοῦ, ἡγεμόνων τε 
, 
σφίσι xoi χιλιάρχων παρεστώτων: ἣ στρατιὰ δ᾽ Éxa- 
τέρωθεν ἐπὶ μῆχος πολὺ ὅπλοις τε ἐπισήμοις ἐσχεύαστο, 
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χαὶ τὰ σημεῖα ἔφερον ὀρθὰ ἵνα oi mpéobetc τὸ πλῆθος 


morum circiter quatuor millia : nam ad tam nobilem expe- 
ditionem et certam spem , cives pariter properabant ac so- 
cii , multis etiam ultro nomina dantibus ad militiam. 


LXXVI. Carthaginiensibus autem bellum simul et in- 
dictum et illatum est : nam idem nuncius et senatusconsul- 
tum eis attulit, et classem contra eos profectam significa- 
vit. ltaque attoniti desperabant rebus suis; quippe qui 
paulo ante tantum juventutis amiserant, neque classem habe- 
bant, non socios, non mercenarios paratos, non frumentum ad 
sustinendam obsidionem convectum , non aliud quidquam, 
ut in repentino et non denunciato bello : denique nec soli 
sufficere adversus Romanos simul et Masinissam poterant, 
Mittunt igitur alios legatos Romam, cum potestate libera , 
quocumque modo possent, rem componendi. His senatus 
dixit : si Carthaginienses, consulibus adhuc in Sicilia hae- 
rentibus , intra trigesimum diem, trecentos nobilissimorum 
civium pueros obsides dedissent, et alia imperata fecissent , 
Carthaginem liberam suisque utentem legibus habituros , 
et in possessione mansuros agrorum, quos in Africa tene- 
rent. Hoc S. C. publice legatis datum est perferendum 
Carthaginem : clam autem consules admoniti , ne discede- 
rent a mandatis , quae secreto in urbe accepissent. 


LXXVI. Jam Pceni suspectum quidem habebant consi- 
lium senatus , cui nullis firmis conditionibus obsides essent 
tradituri. ^ Verumtamen tanto urgente periculo, spem 
quamdam in hoc reposuerunt, si nulla ex parte obedien- 
tiam in se desiderari paterentur. Itaque, ut celeritate 
etiam obsequii demererentur consules, ante preestitutum 
tempus abdüxerunt pueros in Siciliam , multo quidem cum 
fletu dimissos a parentibus domesticisque, ac praesertim a 
matribus , quae cum insano ejulatu liberos conplectendo , et 
naves avecturas prefectosque abducturos retinendo , ad- 
haerendo ancoris, funiculos nauticos rumpendo, ipsis nau- 
tis cireumplicando manus, prohibere navigationem cona- 
bantur. Nec defuerunt, quae naves diu natatu prosequerentur, 
lacrymas fundentes oculis in filios defixis. Alix in littore 
comas suas evellebant, et plangebant pectora , haud secus 
quam in luctu. "Videbantur enim sibi, nomine quidem ob- 
sides dare, re autem vera civitatem dedere, quum nullis 
certis conditionibus hos filios traderent. Et multe hoc 
ipsum quoque flendo vaticinabantur civitati, nihil ei pro- 
fore traditos liberos. Tali igitur modo illi cum obsidibus 
solverunt Carthagine. Et obsides, in Sicilia acceptos, 
Romam transmiserunt consules, edicentes Carthaginien- 
sibus : audituros ex se ad Ulicam reliqua, quze ad tollen- 
dum bellum pertineant. 


LXXVIII. Quo postquam trajecerunt, terrestres copia. 
castra metatze sunt , ubi quondam Scipio : classis divertit in 
portus Uticensium. Quo quum mox et legati Peenorum ad- 
venissent , consules, priusquam eos in conspectum admit- 
terent, excelso resederunt suggestu, adstantibus legatis 
tribuuisque militum : ab utroque latere exercitus longo or- 
dine constitit , nitentibus armis ornatus, et erecta signa prae- 
ferens, ut ex his illi possent multitudinem conjicere. Tum 
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ἐχ τούτων συμθάλοιεν. "Ema δ᾽ οἱ μὲν ὕπατοι τῷ σαλ- 
mui προσέταξαν ὑποσημῆναι σιωπὴν, 6 δὲ κῆρυξ 
ἀνεῖπε, τοὺς Καρχηδονίων πρέσόεις προσιέναι" οἱ μὲν 
εἰσήγοντο διὰ στρατοπέδου μαχροῦ, χαὶ τοῦ βήματος οὐ 
προσεπέλαζον, ἀλλὰ περισχοίνισμα ἦν ἐν μέσῳ. Οἱ 
δ᾽ ὕπατοι λέγειν αὐτοὺς ἐχέλευον ὅ τι χρήζοιεν. Καὶ 
ot | πρέσδεις ἔλεγον ἐλεεινὰ πολλὰ xo ποιχίλα, συνθη- 
χῶν τε πέρι τῶν σφίσι πρὸς Ῥωμαίους γενομένων, χαὶ 
Καρχηδόνος αὐτῆς χ χρόνου, xa πλήθους, χαὶ δυνάμεως, 

χαὶ ἀρχῆς τῆς ἐς πολὺ μεγίστης ἐν Yi xol θαλάσση 
γενομένης. Οὐχ ἐπὶ σεμνολογίᾳ δὲ, ἔφασαν, λέγειν" 
οὐ γὰρ εἶναι χαιρὸν ἐν ν συμφοραὶς σεμνολογίας .« Ἀλλ᾽ 
ἐς σωφρόνισμα buy, ὦ Ῥωμαῖοι, χαὶ μετριοπάθειαν ἣ 
τῆς ἡμετέρας μεταθολῆς ὀξύτης ἔστω. Κράτιστοι δὲ, 
ὅσοι τοὺς πταίσαντας ἐλεοῦντες, τὸ σφέτερον εὔελπι 
ποιοῦνται, τῷ μηδὲν ἐς ἄλλας τύχας ἁμαρτεῖν. Καὶ 
τάδε μὲν ὑμῶν ἄξια, xol τῆς ὑμετέρας εὐσεδείας - ἣν 
- προσποιεῖσθε μάλιστα ἀνθρώπων. 

LXXIX. Εἰδὲ καὶ ἀνημέρων τετυχήκειμεν ἐχθρῶν, 
κόρος ἐστὶν ἀτυχημάτων ὅσα πεπόνθαμεν" ol τὴν his 
μονίαν τῆς τε γῆς xal θαλάσσης ἀφηρήμεθα, χαὶ τὰς 
γοῦς ὑμῖν παρεδώχαμεν, χαὶ ἄλλας οὐχ ἐπικτώμεθα ; 
καὶ θήρας χαὶ χτήσεως ἐλεφάντων d ἀπέστημεν, καὶ ὅμηρα 
τὰ χράτιστα xal πάλαι xoi νῦν παρεδώχαμεν, χαὶ φό- 
ρους τελοῦμεν εὐτάχτως, ot mop ἑτέρων. ἀεὶ λαθόντες. 
Καὶ τάδε ἤρχεσε τοῖς "πατράσιν ὑμῶν, οἷς ἐπολεμήσα- 
μεν" xat συνθήκας em αὐτοῖς ἐγράψαντο ἡμῖν, ὡς φί- 
λοις τε xad συμμάχοις" καὶ ὅρκος ἐστὶν ἐν ταῖς συνθήχαις 
ἀμφοῖν ὅμοιος. Κἀχεῖνοι μὲν ἡμῖν οἷς ἐπολεμήσαμεν, 
πιστοὶ μετὰ ταῦτα ἐγένοντο" ὑμεῖς δὲ, οἷς οὐδ᾽ ἐς χεῖ- 
pac ἤλθομεν, τί τῶνδε τῶν συνθηχῶν αἰτιώμενοι παρα- 
θεθάσθαι, τὸν πόλεμον τόνδε ὀξέως οὕτως ἐψηφίσασθέ 
τε καὶ ἀχηρύχτως ἐπηγάγετε ἡμῖν; Πότερον οὗ δίδομεν 
τοὺς φόρους; ἢ ναῦς ἔχομεν; ἢ τοὺς ἐπιφθόνους ἐλέ-- 
φαντας; ἢ οὐ πιστοὶ τὰ πρὸς ὑμᾶς ἐξ ἐχείνου γεγό- 
γαμεν; ἢ οὐχ ἐλεεινοὶ τῶν πέντε μυριάδων τῶν χθὲς 
; ἀπολομένων ὑπὸ λιμοῦ; ᾿Αλλὰ Μασσανάσση πεπολε- 
μήχαμεν. Πολλά γε πλεονεχτοῦντι" xal πάντα δι᾽ 
ὑμᾶς ἐφέρομεν. ᾿Ἀπαύστως δ᾽ ἔχων χαὶ ἀθεμίστως ἐς 
ἡμᾶς χαὶ τὸ ἔδαφος ἐν ᾧ ἐτράφη xa ἐπαιδεύθη, γἦν 
ἄλλην ἡμῶν ἀπέσπα περὶ τὸ E μπόριον' xa λαδὼν xat 
τήνδε, ἐπέδαινεν ἑτέρας, μέχρι τὰς συνθήκας ἡμῖν 
τὰς πρὸς ὑμᾶς συνέχεεν. Εἰ τοῦτ᾽ ἐστὶν ἣ τοῦ πολέ- 
μου πρόφασις, ἡμεῖς δὲ xod τοὺς ἀμυναμένους αὐτὸν 
ἐξεχηρύξαμεν, καὶ πρὸς ὑμᾶς πρέσύεις ἐπέμψαμεν, οἵ 
περὶ τούτων ἀπελογοῦντο" xai ἑτέρους, αὐτοχράτορας 
ὅπη θέλετε συνθέσθαι. 'Γί οὖν ἔδει νεῶν xol στόλου 
καὶ στρατοῦ, πρὸς ἄνδρας οὐχ ὁμολογοῦντας TENTE. 
ἁμαρτεῖν, ἐχυτοὺς δὲ ὑμῖν ἐπιτρέποντας; “Ὅτι δὲ οὐχ 
ἀπατῶντες ὑμᾶς, οὐδὲ μιχρολογούμενοι παθεῖν ὅ τι ἂν 
ζημιῦντε, ταῦτα προὐτείνομεν, ἐπιδέδεικται σαφῶς, ὅτε 
τοὺς ἀρίστους παῖδας ἐς ὁμηρείαν αἰτοῦσιν ὑμῖν, εὐθὺς, 
ὡς τὸ δόγμα ἐκέλευε, τὰς τριάκοντα προλαῤόντες ἡμέ- 


ρας, ἀπεστείλαμεν. "l'oU δ᾽ αὐτοῦ δόγματός ἐστιν, ἦν 
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per tibicinem , jussu consulum, silentii signo dato, praeco 
legatos Poenorum vocavit, ut accederent. Illi per exercitum 
longo ordine stantem adducebantur ; neque vero ad tribunal 
accedebant propius, sed dirimebantur preetento funiculo. 
Tum consules jusserunt eos dicere quid peterent. Et 
Poeni, multa miserabiliter praefati « de pristinis utriusque 
populi feederibus, de Carthaginis ipsius antiquitate et fre- 
quentia , potentiaque , atque imperio terra marique quondam 
amplissimo ; » subjunxerunt, « non hoec se jactanter comme- 
morasse ; quum in rebus calamitosis non sit tempus jactan- 
tide : sed ut tam repentinze mutationis exemplo admoneren- 
tur Romani moderationis atque clementia. » « Fortissimi 
enim (inquit legationis princeps) et optimi quique maxime 
miserantur afílictos : et hac via efficiunt, ut ipsi de propria 
fortuna bene semper possint sperare, si in alienam non 
peccaverint. Atque hoe vobis, Romani, dignum est, ve- 


straque religione , quam vos maxime hominum omnium pro- 
fitemini. 


LXXIX. « Quod si vero inclemeutiores etiam nacti esse- 
mus adversarios, abunde nobis calamitatum erat, quas 
pertulimus, postquam imperium terra marique nobis ere- 
ptum est, et naves vobis tradidimus, neque alias paravi- 
mus, et a venatione ac possessione elephantorum abstinui- 
mus, nobilissimosque obsides et olim et nunc dedimus, 
tributaque suis temporibus persolvimus, soliti semper ab 
aliis accipere. Ac certe hoec patribus vestris satis fuere, 
quibus nos bellum intuleramus. Et illi his legibus nos re- 
ceperunt in societatem et amicitiam ; quo in fcedere utrique 
ex sequo sumus jurati. Et iidem quidem ipsi, quibus 
bellum intuleramus, pacem semel nobis datam servarunt 
fideliter : vos autem, cum quibus nunquam decertavimus , 
quid habetis, quod causemini non servatum a nobis in hoc 
foedere, ut bellum hoc tam repente decreveritis, et, ne de- 
nunciatum quidem , nobis inferatis? Num tributa non solvi- 
mus? an naves habemus? an invidendos elephantos? an ex 
isto tempore fidem in vos nostram ulla in re desiderastis ? 
An vero non miserabiles vobis videmur, fame nuper amissis 
quinquaginta hominum millibus? At, cum Masinissa bel- 
lum gessimus! Etenim modum sane excesserat cupiditas 
viri : ac tuleramus tamen omnia propter vos. Sed ille, nul- 
lum finem faciens iniquitatum in nos, et in terram in qua 
nutritus. et eruditus est, alios denuo agros nobis ademit 


circa Emporium : nec his contentus, aliam rursus nostrae 


ditionis partem invadens , effecit tandem, ut pax turbaretur, 
quam vobiscum habuimus. Si hzc belli causa proetexitur , 
at nos certe hos , qui ad illum reprimendum arma ceperunt , 
publico praeconio damnavimus, et ad vos legationem, ex- 
cusaturam factum, misimus , et rursus alios legatos, cum 
libera potestate pacem renovandi vestro arbitrio. Quid igi- 
tur classe opus erat et exercitu adversus eos, qui neque ne- 
garunt se peccasse, et se suamque causam arbitrio vestro 
commiserunt? Quod autem nec fallendi animo vobis hoc 
obtulerimus, et haud gravate passuri fuerimus quamcunque 
mulctam nobis irrogassetis , id satis quidem a nobis demon- 
stratum est, quando lectissimos pueros, expetitos a vobis 
obsides, protinus, quemadmodum decretum jussit, ne 
exspectata quidem die trigesima, misimus. Est autem in 
eodem senatusconsulto, si dederimus vobis obsides, Car 
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παράσχωμεν ὑμῖν τὰ ὅμηρα, τὴν Καρχηδόνα ἐλευθέ-- 
ραν ἐὰν καὶ αὐτόνομον, χεχτημένην ἃ ἔ ἔχομεν. » 

LXXX. Οἱ μὲν δὴ πρέσθεις τοσαῦτα εἶπον. Κυν- 
σωρῖνος δ᾽ ὑπαναστὰς ἀντέλεξεν ὧδε *o« Ἡὰς μὲν αἰτίας 
τοῦ πολέμου τί δεῖ λέγειν piv, o) Καρχηδόνιοι, πρε- 
σόδεύσασιν ἐς Ρώμην, xol παρὰ τῆς σογῆσιτον T 
θοῦσιν; ὃ δὲ ἐψεύσασθε περὶ ἼΩΝ; τοῦθ᾽ eS ἐλέγξω. 
Καὶ γὰρ τὸ δόγμα δηλοῖ, xol ἡμεῖς δμῖν ἐν Σικελία 
προείπομεν, τὰ διμηρα παραλαμδάνοντες, τὰ λοιπὰ τῶν 
δοξάντων ἐπιχελεύσειν ἐν ᾿Ιτύχῃ. "Tov μὲν οὖν δμή- 
pav τῆς τε ταχυτῆτος xal τῆς ἐπιλέξεως ἐπαινοῦμεν 
ὑμᾶς. Τί δὲ ὅπλων δεῖ τοῖς εἰρηνεύουσι καθαρῶς; 
Φέρετε, πάντα, ὅσα δημόσιά τε καὶ ἴδια ἕχαστος ὑμῶν 
ἔχει, βέλη τε χαὶ χαταπέλτας, ἡμῖν παράδοτε.» ὋὉ 
μὲν οὕτως εἶπεν. Οἱ δὲ πρέσόεις ἔ PUR) ἐθέλειν μὲν 
xol τοῖσδε ὑπαχοῦσαι’ ἀπορεῖν δὲ, ὅπως ᾿Ασδρούδαν, ᾧ 
θάνατον ἐπεχήρυξαν, δύο μυρυΐδας ἀνδρῶν ἤδη συνα- 
γαγόντα, χαὶ αὐτῇ Καρ χηδόνι παραστρατοπεδεύοντα, 
ἀμυνοῦνται. Εἰπόντων δὲ τῶν ὑπάτων, ὅτι Ῥώμαϊοι 
τούτων ἐπιμελήσονται, οἵ μὲν xo ταῦτα δώσειν ὑπέ- 
σχοντο. Καὶ συμπεμφθέντες αὐτοῖς Κορνήλιός τε 
Σχιπίων ὃ Νασιχᾶς xoi Γναῖος Κορνήλιος, ὃ 6 Ἰσπανὸς 
ἐπίκλησιν, παρελάμδανον εἴχοσι μυριάδας πανοπλιῶν, 
xoi βελῶν xo ἀχοντίων πλῆϑος ἄπειρον, χαὶ χαταπέλ- 
τας ὀξυθελεῖς τε χαὶ λιθοδόλους, ἐ ἐς δισχιλίους. Καὶ 
φερομένων αὐτῶν ἣ μὲν ὄψις ἣν λαμπρὰ χαὶ παράλο- 
γος; ἁμαξῶν τοσῶνδε ὕπ᾽ αὐτῶν τῶν πολεμίων ἀγο- 
ὑμένων. 
γερουσίας, ἢ τῆς ἄλλης πόλεως ἄριστοι, ἢ ἱερεῖς, ἢ ἄλ- 
λως ἐπιφανεῖς, ἔμελλον τοὺς ὑπάτους ἐς ἐντροπὴν ἢ 
ἔλεον ἄξειν. Εἰσαχθέντες δὲ αὐτῷ χόσμῳ τοῖς ὑπάτοις 
παρέστησαν. Καὶ ὃ Κηνσωρῖνος (ἦν γὰρ εἰπεῖν ἵκα-- 
νώτερος τοῦ συνάρχου) ἀναστὰς xat τότε, xat σχυθρω- 
πάσας ἐπὶ πολὺ, ἔλεξεν ὧδε: 

LXXXI. « Τῆς μὲν εὐπειθείας ὑμᾶς, ὦ Καρχηδόνιοι, 
χαὶ προθυμίας τῆς μέχρι νῦν ἔς τε τὰ ὅμηρα χαὶ τὰ 
ὅπλα ἐπαινοῦμεν" χρὴ δ᾽ ἐν τοῖς ἀναγχαίοις βραχυλογεῖν. 
Ὑπόστητε γενναίως τὸ λοιπὸν τῆς συγχλήτου χέλευσμα" 
ἔχστητε τῆς Καρχηδόνος ἡμῖν, καὶ ἀνοιχίσασθε ὅπη 
θέλετε τῆς ὑμετέρας, ὀγδοήχοντα σταδίους ἀπὸ θα- 
λάσσης. 'Τήνδε γὰρ ἡμῖν ἔγνωσται χατασχάψαι.» Οἱ 
δ᾽, ἔτι λέγοντος αὐτοῦ, τὰς χεῖρας ἐς τὸν οὐρανὸν ἀνέ-- 
σχον μετὰ βοῆς, xat τοὺς θεοὺς ὡς ἠπατημένοι χατε-- 
χάλουν: πολλά τε καὶ δυσχερὴ χατὰ Ῥωμαίων £6)a- 
σφήμουν, 7j θανατῶντες, ἢ ἔχφρονες ὄντες, ἢ τοὺς 
“Ρωμαίους ἐς μύσος πρέσόεων διερεθίζοντες. — "Ec τε 
τὴν γὴν σφᾶς ἐῤῥίπτουν, καὶ χερσὶ xal κεφαλαῖς αὐτὴν 
ἔτυπτον: οἱ δὲ χαὶ τὰς ἐσθῆτας ἐπεῤῥήγνυντο, χαὶ τοῖς 
σώμασι τοῖς ἑαυτῶν ἐνύόριζον, ὡς. ὑπὸ ἀνοίας ἐνήδρευ- 
μένοι. "Eme δέ ποτε αὐτοῖς ὃ οἴστρος ἔληξε, σιωπὴ 
rine χαὶ κατήφεια ἦν, οἷα νεχρῶν χειμένων. Ῥωμαῖοι 

δ᾽ ἐξεπλήσσοντο, χαὶ οἱ ὕπατοι φέρειν αὐτοὺς ἐγνώχεσαν, 
ὡς ἐπὶ ἀλλοχότῳ χελεύσματι, μέχ pt παύσαιντο ἀγανα- 
κτοῦντες" χαλῶς εἰδότες, ὅτι τὰ μέγιστα δεινὰ αὐτίκα 


Οἱ δὲ πρέσδεις εἵποντο αὐτοῖς, χαὶ ὅσοι τῆς 
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thaginem vos situros liberam suis uti legibus , et in posses- 


sione eorum , quae habemus, permanere. » 

LXXX. Hoc Poenorum legati. Ad quie Censorinus , pau- 
lisper assurgens, sic respondit : « Causas belli, Carthagi- 
nienses, non est cur vobis exponam, quas legati vestri Romae 
a senatu audiverunt. Quod autem falso nobis objecistis , 
hoc coarguam. | Nam et senatusconsultum declarat, et vo- 
bis jam ipsi praediximus in Sicilia , quum accepimus obsides , 
reliqua senatus placita vobis prolatum iri Uticee. — Igitur 
quod obsides , celeriter et cum delectu , misistis , laudamus 
vos. De cetero, armis quid opus est, si pacem cupitis ex 
animo? Agite: quidquid vel privatim vobis est, vel publice, 
telorum tormentorumque, tradite nobis! » Ad hoc legati 
responderunt : « velle quidem se et in hoc parere; sed nescire, 
quomodo contra Asdrubalem , damnatum capitis, qui jam 
collectis virorum viginti millibus , prope Carthaginem castra 
posuisset , defendere urbem possent. Quumque respon- 
dissent Consules, Romanis eam rem cure fore , polliciti sunt 
tradere arma. — Ad quee accipienda mox cum ipsis legatis 
missi sunt Cornelius Scipio Nasica, et Cn. Cornelius Hispa- 
nus. Fuerunt autem ducenta armaturarum millia; telorum 
jaculorumque infinitus numerus ; catapultarum , quibus vel 
tela, vel saxa emittuntur, ad duo millia. Qus quum af- 
ferrentur, praeclarus plane et mirabilis admodum fuit aspe- 
ctus tot plaustrorum , quibus ipsi hostes arma sua advehe- 
bant. Et plaustra sequebantur legati, et Seniores, aliique 
civitatis optimates, et quicunque aut sacerdotio aut alia 
dignitate conspicui erant ; quorum vel reverentia vel miseri- 
cordia commotum iri consules, sperabant. Qui ad consules 
introducti, ornati quisque su: dignitatis insignibus coram 
steterunt. Et rursus Censorinus (erat enim suo collega fa- 
cundior) assurgens, postquam diu tetricum vultum tacitus 
gessit, sic locutus est : 


LXXXI. « Quod ad promtam obedientiam , viri Carthagi- 
nienses, attinet, quae tum in obsidibus dandis , tum in armis 
tradendis , apparuit, est, quod vos laudemus. Sed non est 
multis verbis utendum quando urget necessitas. Ferte for- 
titer reliqua jussa senatus! Cedite nobis Carthagine! Ad 
quemcumque libuerit ditionis vestrae locum , transferetis 
sedes; modo sit ultra decem passuum millia a mari. Cer- 
tum enim est nobis , hanc quidem vestram sedem diruere. » 
Hec consulis verba interrupit clamor tollentium manus ad 
coelum., et deos , violatze fidei vindices , non sine multis gra- 
vibusque conviciis in Romanos conjectis , invocantium ; sive 
vitze perteesi mortem appetebant, sive mentis erant impo- 
tes, sive Romanos consulto ad nefarium in legatos admitten- 
dum facinus provocare volebant. Jam et humum se projece- 
runt, solum frontibus manibusque pulsantes : nonnulli etiam 
vestimenta scindebant, et propria corpora lacerabant, vel- 
uL sua stultitia decepti. Tandem, ubi desiit insana illa 
commotio, moerore obruti, silentes jacebant Poeni, tanquam 
mortui. Et obstupuerunt ad hoc spectaculum Romani : 
consules autem , ferendos tantisper homines , mandato tam 
inopinato gravius commotos , censebant, donec efferbuisset 
indignatio ; non ignari , magnas calamitates audaciam prime 
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[3v ἐς θρασύτητα ἐχπλήσσει, σὺν χρόνῳ δὲ καταδουλοῖ 
τὴν τόλμαν ἣ ἀνάγχη. Ὃ καὶ τότε ἔπαθον οἱ Καρχηδό- 
νιοι. Παρὰ γὰρ τὴν σιωπὴν ἁπτομένου σφῶν τοῦ 
χαχοῦ μᾶλλον, ἀγαναχτεῖν μὲν ἔτι ἐπαύσαντο ἀνέ- 
χλαιον δὲ xoi χατεθρήνουν ἑαυτούς τε, καὶ παῖδας, 
χαὶ γυναῖχας, ἐξ ὁ ὀνομάτων, χαὶ τὴν πατρίδα αὐτὴν, 
ὡς ἐς ἄνθρωπον ἀχούουσαν λέγοντες οἰκτρὰ χαὶ πολλά. 

ἱ δὲ í ἱερεῖς χαὶ τὰ τῶν ἱερῶν ὀνόματα χαὶ τοὺς ἐν 
αὐτοῖς θεοὺς ἀνεκάλουν,. ὡς παροῦσι χἀκείνοις προφέ- 
ροντες τὴν ἀπώλειαν. Ἦν τε παμμι "rhe xo ἐλεεινὸς 
οἶχτος οἰμωζόντων ga τά τε XowX xal τὰ ἴδια, μέ- 
χρι χαὶ “Ρωμαίους αὐτοῖς 2) dn did 

LXXXII. Τοὺς δὲ ὑπάτους ἐσήει μὲν οἶκτος &y- 
θρωπίνης μεταδολῆς᾽ σχυθρωποὶ δ᾽ ἀνέμενον χαὶ τού- 
τῶν xópov αὐτοῖς ἐγγενέσθαι. Ὥς δὲ xal ὀδυρμῶν 
ἔληξαν, αὖθις ἦν σιωπή. Καὶ λόγον αὐτοῖς διδόντες, 
ὡς ἣ μὲν πόλις ἐστὶν ἄνοπλος, ἔρημος, οὗ ναῦν, 00 χα- 
| παπέλτην, οὗ βέλος, οὐ ξίφος ἔχουσα, οὐχ ἄνδρας οἰκείους 
ἱχανοὺς ἀπομάχεσθαι, πέντε μυριάδων ἔναγχος διε- 
φθαρμένων᾽ ξενιχὸν δὲ οὐδέν ἐ ἔστιν, ? φίλος 7 σύμμαχος ) 
2 καιρὸς ἐς ταῦτα" ἔχουσι. δ᾽ αὐτοῖς ot πολέμιοι καὶ τὰ 
τέχνα xol τὰ ὅπλα xai τὴν χώραν, καὶ περικάθηνται 
τὸ ἄστυ ἔνοπλοι ναυσὶ καὶ πεζῷ καὶ μηχανήμασι χαὶ 
ἵπποις, Μασσανάσσης δ᾽ ἐχθρὸς ἕτερος ἐν πλευραὶς" 
θορύθου μὲν ἔτι xad ἀγαναχτήσεως ἐπέσχον, ὡς οὐδὲν 
ἐν ταῖς συμφοραῖς ὠφελούντων᾽ ἐ ἐς δὲ λόγους αὖθις ἐ ἐτρά- 
ποντο. Καὶ Βάννων, ᾧ “Τιγῦλας ἐπώνυμον ἦν, ἐπι- 
φανέστατος ὧν ἐν τοῖς τότε παροῦσιν, αἰτήσας εἰπεῖν, 
ἔλεξεν. 

LXXXIII. «Εἰ μέν ἐστι καὶ τῶν πρότερον εἰρημένων 
ἔτι πρὸς ὑμᾶς, ὦ Ῥωμαῖοι, λόγος" ἐροῦμεν, οὐχ ὡς 
δίκαια προφέροντες" οὗ γάρ ἐστιν ἐν χαιρῷ τοῖς ἀτυχοῦ-- 
σιν ἀντιλογία" ἀλλ᾽ ἵνα μάθητε, ὡς οὐχ ἀπροφάσιστός 
ἐστιν ὑμῖν ὃ ἔλεος ὃ ἐφ᾽ ἡμῖν, οὐδὲ ἄλογος. Ἡμεῖς γὰρ 
Λιδύης ἄρχοντες xat θαλάσσης ὅτι πλείστης, περὶ ἦγε- 
μονίας δυῖν ἐπολεμήσαμεν " xal ταύτης ἀπέστημεν ἐπὶ 
Σκιπίωνος, ὅτε τὰς ναῦς ὁμῖν παρέδομεν, xal ἐλέφαν- 
τὰς ὅσους εἴχομεν, χαὶ φόρους ἐταξάμεθα δώσειν * xol 
ἐδίδομεν ἐν καιρῷ. Πρὸς οὖν θεῶν τῶν τότε ὠμοσμέ-- 
γων, φείδεσθε μὲν ἡμῶν, φείδεσθε δὲ τῶν Σχιπίωνος 
ὅρχων, ὀμόσαντος ἔσεσθαι Ῥωμαίους Καρχηδονίοις 
συμμάχους xal φίλους. Οὐδ᾽ ἔστιν, ἐς ταῦθ᾽ ὅ τι 
ἡμάρτομεν. Οὐ ναῦς ἔχομεν, oüx ἐλέφαντας, οὐ τοὺς 
φόρους ἐχλείπομεν. ᾿Αλλὰ xal συνεμαχήσαμεν ὑμῖν 
ἐπὶ τρεῖς βασιλέας. Μηδέτῳ παραστῇ καταγιγνώσχειν, 
εἰ ταῦτα χαὶ πρῴην εἴπομεν, ὅτε τὰ ὅπλα ἠτεῖτε. Αἵ 
τε γὰρ συμφοραὶ ποιοῦσι μαχρολόγους, xol ἅμα συν- 
θηχῶν οὐδὲν ἐν ταῖς ἱκεσίαις δυνατώτερον οὐδ᾽ ἔχομεν 
ἐς οὐδὲν ἕτερον ἀντὶ λόγων καταφυγεῖν, ol τὴν δύναμιν 
ὑμῖν ἅπασαν ἐξέδομεν. "Τὰ μὲν δὴ πρότερα τοιαῦτα, 
ὧν 6 Σχιπίων ἐστὶν ἡμῖν, o Ῥωμαῖοι, βεδαιωτής. Τῶν 
δὲ παρόντων ὑμεῖς, ὦ ὕπατοι » δημιουργοὶ χαὶ μάρτυρέ ἐς 
ἐστε ἡμῖν. “Ομηρα ἠτήσατε, xa τὰ χράτιστα ἠγά- 
ἤομεν ὑμῖν. “Ὅπλα ἠτήσατε, καὶ πάντα ἐλάῤετε, 
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impetu afferre, quam procedente tempore emolliat atque 
subigat necessitas. Quod et tunc Carthaginiensibus usu 
venit : namque, postquam per ipsum silentium sensus ma- 
gis calamitatis animos eorum tetigit, omissa indignatione, 
deplorabant cum lamentis vicem suam , et liberorum , con- 
jugumque , cum has, tum illos nominatim inclamantes; de- 
nique patrio casum, quam et ipsam, tanquam hominem 
percipientem voces miserabiles, invocabant. ^ Sacerdotes 
autem sacra deosque invocabant , suum interitum illis, ve- 
luti praesentibus, exprobrando.  Fuitque tai miserabilis 
gemitus promiscue privatam püblieamque fortunam dolen- 
tium, ut Romanis ipsis quoque eliceret lacrimas. 

LXXXII. Consules autem, quamquam subibat miseratio 
humanarum vicissitudinum, tamen austeris vultibus ex- 
spectabant, donec lamentorum quoque satietas Poenos ce- 
pisset. Tandem post lamenta rursus silentium rediit : re- 
putantesque secum Poeni, urbem armis nudatam esse ac 
desertam; non navem, non catapultam , non domi civium 
salis ad defendendam patriam , nuper amissis quinquaginta 
millibus; nullum prosto esse mercenarium militem, aut 
amicum, aut socium, et, quominus parentur, excludi se 
angustiis temporis ; in hostium potestate esse suos liberos, 
arma, agrum ; urbem obsideri classibus, machinis, pede- 
strihus equestribusque copiis; a latere Masinissam, alium 
hostem imminere; compresserunt jam fremitum indigna- 
tionemque, ut omnino in tali casu inutilem; rursumque 
ad orandum conversi sunt. Et Banno, cognomine Tigillas, 
omnium qui tum aderant Penorum illustrissimus, impe- 
trata dicendi venia, hoc verba fecit : 

LXXXIII. « Si nobis hane veniam datis, Principes Ro- 
mani, ut, qux quidem jam ante a nobis dicta sunt, ea ite- 
rum vobis exponamus , dicemus, non tanquam qui ex jure 
vobiscum velimus contendere (intempestiva est enim mi- 
seris contentio) , sed ut cognoscatis, esse causas et raliones, 
cur debeamus vobis non indigni vestra misericordia videri. 
Nos enim, Africae quondam marisque late domini, postquam 
de imperio vobiscum dimicavimus, cessimus vobis, res 
vestras administrante Scipione; imperio; quando naves et 
elephantos, quotquot habuimus, vobis tradidimus, tribu- 
taque recepimus vobis pendenda , qu: et persolvimus prae 
stitutis temporibus.Ergo, per deos eo tempore juratos! parcite 
jurijurando Scipionis, qui juravit, fore populum Romanum 
populo Carthaginiensi amicum sociumque. Neque euim 
contra feedus illad peccavimus quidquam. Non naves, non 
elephantos habemus. Tributa non desideratis. Jam et contra 
ires reges vobis misimus auxilia. Nec est, cur quisquam 
vestrum reprehendat, si heec etiam prius memoravimus, 
quum arma petebatis. Faciunt enim verbosos miseric : nec 
est in deprecationibus validius quidquam, quam si ad leges 
foederis provocare licet : neque vero, praeter verba, quo 
confugiamus , aliud quidquam habemus, quandoquidem 
robur omne vobis tradidimus. Et sic quidem vetera habent, 
Romani, quorum nobis sponsor Scipio fuit. Horum vero 
recentium pactorum auctores, iidemque testes, ipsi nobis 
estis, Consules ! Obsides petiistis ; proestantissimos omnium 
vobis adduximus. Arma petiistis: el accepistis omnia , quae 
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ὧν οὐδὲ οἱ ληφθέντες ἐν ταῖς πολιορχίαις ἑχόντες με- 
É ee e € / y 
θίενται. ᾿Ἐπιστεύσαμεν δὲ ἡμεῖς τῷ “Ῥωμαίων ἤθει 
es / M 
xol τρόπῳ. Καὶ γὰρ ἣ σύγχλητος ἡμῖν ἐπέστειλε, καὶ 

es D M N/ 

ὑμεῖς, τὰ ὅμηρα αἰτοῦντες, ἔφατε, τὴν Καρχηδόνα 
1 / M 
αὐτόνομον ἐάσειν, εἰ λάδοιτε. Εἰ δὲ προσέχειτο, χαὶ 
X λοιπὰ ὑμῶν ἀνέξεσθ λευό * οὐχ εἰχὸς ἦν 
τὰ λοιπὰ ὑμῶν ἀνέξεσθαι χελευόντων ς ἦν, 
- d doe Celer. 
ὑμᾶς ἐπὶ μὲν τοῖς δμήροις, αἰτήματι σαφεῖ, τὴν πόλιν 
e X , LU 
αὐτόνομον ἔσεσθαι προαγορεῦσαι, ἐν δὲ προσθήκη τῶν 
- / 5 ὦ / 
δμιήρων ποιεῖσθαι τὴν Καρχηδόνος αὐτῆς καταστροφήν. 
“ τ em / » 
Ἣν si θέμις ὑμῖν ἐστιν ἀνελεῖν, πῶς ἐλευθέραν ἔτι 
a-—- F 
ἀφήσετε, ἢ αὐτόνομον, ὡς ἐλέγετε; 
- " Y τω 
LXXXIV. Τάδε μὲν εἴχομεν εἰπεῖν xai περὶ τῶν 
c - N c / 

προτέρων συνθηχῶν, xot περὶ τῶν πρὸς ὑμᾶς γενομένων. 
, M 

Ki δὲ xoi τούτων οὐχ ἀνέξεσθε, παρίεμεν ἅπαντα xal, 

es mA AN , 

ὃ τοῖς ἀτυχοῦσίν ἐστι λοιπὸν, ὀδυρόμεθα xo δεόμεθα. 
e E E k: 

Πολλὴ δ᾽ ἣ ἱκεσία, δι’ ἀφθονίαν χαχῶν. Ὑπέρ τε γὰρ 
D / -“ὦ M c5 

πόλεως παραχαλοῦμεν ἀρχαίας, χρησμοῖς μετὰ θεῶν 

: Y / N , , 

συνῳχισμένης, χαὶ ὑπὲρ δόξης ἐπὶ μέγα προελθούσης, 
Y 9 ον / 

xai ὀνόματος ἐπιφοιτήσαντος ἐπὶ τὴν γὴν ὅλην" ὑπέρ 

οὦντἅ:Ρ D Dh ον e Y 

τε ἱερῶν τῶν ἐν αὐτῇ τοσῶνδε, xal θεῶν οὐδὲν ἀδι- 

Ὰ A 

χούντων᾽ oUc μὴ πανηγύρεις ἀφέλησθε xo πομπὰς xol 
x D 

ἑορτάς" μηδὲ τοὺς τάφους τὰ ἐναγίσματα, οὐδὲν ὑμῖν 

ἔτι τῶν νεχρῶν ἐπιζημίων ὄντων. ΕΤ δὲ χαὶ ἡμῶν ἐστιν 

ἔλεος (φατὲ δὲ χαὶ ἡμᾶς ἐλεεῖν, οἱ συγχωρεῖτε μετοι- 
^ 7 , c 

χήσασθαι), φείσασθε πολιτιχῆςς ἑστίας, φείσασθε ἀγορᾶς, 

φείσασθε βουλαίας θεοῦ, πάντων τε τῶν ἄλλων, ὅσα 

Ὧν » Lad si M 7] rg, i] δ) M δέ 
τοῖς ἔτι ζῶσι τερπνὰ xal τίμια, Τί γὰρ δὴ xal δέος 
- ^ ς Ὁ» » K " N/ e M MT c δ. e 
ἐστὶν ὑμῖν ἔτι Καρχηδόνος, οἵ xot τὰς ναῦς ἔχετε ἡμῶν, 
χαὶ τὰ ὅπλα, χαὶ τοὺς ἐπιφθόνους ἐλέφαντας: Περὶ δὲ 
τῆς ἀνοιχίσεως, εἴ τῳ δοχεῖ τοῦτο ἐς παρηγορίαν ἡμῖν 

/ y ΩΦ να ἔρον ἃ Ὁ, Ὁ :. αὶ 
προτίθεσθαι, ἐστι xat τόδε ἀμήχανον, ἀνδράσιν ἐς ἤπει-- 
ρον ἀνοικίσασθαι θαλασσοδιώτοις, ὧν ἄπειρον πλῆθος 
ἐργάζεται τὴν θάλασσαν. Δίδομεν δ᾽ ὑμῖν ἀντίδοσιν 
αἱρετωτέραν ἡμῖν, καὶ εὐχλεεστέραν ὑμῖν" τὴν μὲν πόλιν 
2e M 08 N C uen Esa 2 N δὲ JE rw ^ 
ἐᾶτε, τὴν οὐδενὸς ὑμῖν αἰτίαν, αὐτοὺς δὲ ἡμᾶς oq 
ἀνοιχίζετε, εἰ θέλετε, διαχρήσασθε. Οὕτως ἀνθρώποις 
δόξετε χαλεπαίνειν, οὐχ ἱεροῖς xat θεοῖς χαὶ τάφοις, 
xat πόλει μηδὲν ἀδιχούσῃ. 

LXXXV. Δόξης δ᾽ ἀγαθῆς χαὶ εὐσεβοῦς ἐφίεσθε, 
ὦ Ῥωμαῖοι, παρὰ πάντα ἔργα, xal μετριοπᾶθειαν ἐν 
τοῖς εὐτυχήμασιν ἐπαγγέλλεσθε" xol τοῦθ᾽, οἷς ἂν ἀεὶ 
λάῤοιτε, καταλογίζεσθε. Μὴ δὴ, πρὸς Διὸς xol θεῶν, 

-- » δ᾽ 0 - ᾿ς / y » / εἶ 
τῶν τε ἄλλων, χαὶ ὅσοι Καρχηδόνα ἔτι ἐχουσὶ τε, χαὶ 
μή ποτε μνησιχαχήσαιεν ὑμῖν, unos παισὶν ὑμετέροις" 

X » Y eot € c A. .ωἅ " LIS 7ὔ / 
ut ἀγαθὴν δόξαν ὑμῶν αὐτῶν ἐν ἡμῖν πρώτοις διαθά- 
λητε’ μηδὲ τοσῷδε ἔργῳ τὴν εὔχλειαν ὁμῶν χαταμιά - 

e A ms το m 
νητε, χαλεπῷ μὲν ἐργασθῆναι, χαλεπῷ δὲ ἀχουσθῆναι, 
παρά τε πρώτοις ὑμῖν ἐξ ἅπαντος τοῦ βίου γενησομένῳ. 

C g^ 

πόλεμοι γὰρ πολλοὶ μὲν “Ἕλλησιν ἐγένοντο χαὶ βαρ- 
6á λλοὶ δὲ ὑμῖν, ὦ Ρωμαῖοι, πρὸς £x£ | 

«pots , πολλοὶ δὲ ὑμῖν, ὦ Ρωμαῖοι, πρὸς ἑτέρους xoi 

, , E" 

οὐδείς πω κατέσχαψε πόλιν χεῖράς τε πρὸ μάχης xa- 
θιεῖσαν, καὶ ὅπλα χαὶ τέχνα παραδοῦσαν, χαὶ, εἴ τις 
^5 M ^ 3 , 7 A 7 - 
ἐστὶν ἐς ἀνθρώπους ἄλλη ζημία, xol ταύτην παθεῖν 
€ , / ^3 e 
ὑπομένουσαν. Προφέροντες δ᾽ ὑμῖν δρχίους θεοὺς, xat 
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ne captae quidem urbes solent sponte tradere. Credidimus 
autem nos Romanorum moribus et consuetudini. Nam et 
senatus, datis ad nos literis, et vos, quum obsides peteretis, 
sermone confirmabatis, Carthaginem suis legibus relinquen- 
dam, si obsides vobis traderentur. Quod si adjectum fuit, 
alia quoque imperata nobis esse facienda, non decebat vos, 
pro acceptis obsidibus, quos aperle et nude poposcistis , 
libertatem civitati pollicitos, nunc, velut accessionem ob- 
sidum, ipsius Carthaginis poscere excidium. ^ Quam si 
vobis evertere fas est, quomodo liberam sinetis suis uti le- 
gibus , quemadmodum vos facturos dixistis ? 

LXXXIV. « Et haec quidem cum de priori fcedere, tum 
de hoc recens vobiscum inito, dicenda habuimus. Quo 
si audire non sustinetis , omittimus omnia : et, quod unum 
miseris est reliquum, ad fletus precesque recurrimus. Est 
autem tanto calamitatum agmine circumventis ampla de- 
precandi materia. Rogamus enim per vetustatem urbis, 
deorum jussu atque numine condit$; per ejusdem splen- 
dorem ac magnificentiam; per nomen, cujus universam 
terram pervasit celebritas ; per tot ac tanta, quibus ornata 
est templa; per deos, qui nihil in vos deliquerunt : quos 
ne, quaesumus , solennibus suis mulctetis ac pompis et ve- 
ligionibus! neque vero defunctorum, nihil vobis obnoxio- 
rum , sepulcra libationibus privetis et parentationibus ! Quod 
51 vero nostri quoque miseret; quandoquidem miseratione 
vos motos, dicitis, alias nobis sedes concedere; parcite 
aris focisque! parcite foro ! parcite Deae quae curi: praesidet; 
parcite ceteris rebus, quaecunque jucundoe careque sunt 
viventibus! Quid enim scilicet timetis porro a Carthagine, 
qui et. naves nostras et arma nostra habetis, et invisos vo- 
bis elephantos? Quod si cui vero satis solatii videtur, per- 
mitti nobis pro hac urbe aliam condere, ne fieri quidem hoc 
potest, ut viri assueti victum e mari quaerere, quorum 
infinitus numerus deditus est rei nauticce, migrent in medi- 
terranea. Pro hac autem conditione, aliam vobis offeri- 
mus, et nobis praeoptatam , et vobis plus glorize allaturam. 
Stare palimini urbem nil commeritam; nos vero, quos 
migrare jubetis , si ita vultis, necate! Sic fiet, ut hominibus 
infensi videamini , non sacris , et diis, et sepulcris, et urbi 
innoxia. 

LXXXV. « Solelis autem vos, Romani, honeste existima- 
tionis pietatisque rationem habere in omnibus factis vestris , 
et in rebus lzetis pree vobis ferre moderationem ; atque hzec 
erga omnes profitemini, quos armis subigitis. Ne igitur, per 
Jovem vos oramus, c:eterosque deorum, cum alios , tum qui 
Carthagini adhuc przesident ( qui utinam nec vobis unquam, 
nec liberis vestris , accepta mala rependant! ) , ne ipsi hanc 
existimationem, quam de vobis habent homines, in nobis pri- 
mum labefaciatis! ne praeclarum vestrum nomen contaminetis 
tanto facinore, factu audituque horrendo, cujus primum 
hoc ex omni zevo exemplum fuerit apud vos, Romani, in- 
ventum. Multa enim bella sunt a Grxcis contra barbaros ; 
multa a vobis contra alias gentes gesta : numquam autem 
quisquam diruit urbem , quae manus dederit ante pugnam, 
et arma et liberos tradiderit, aliasque maletas, quaecumque 
irrogari hominibus possunt, sustinuerit. Per deos testes 


τύχην ἀνθρωπείαν, xod τὴν φοθερωτάτην τοῖς εὖτυ χοῦσι 
Νέμεσιν, δεόμεθα, μήτε ἐς τὴν ὑμετέραν εὐπραγίαν 
ὑμᾶς δόρίσαι, μήτε τὰς ἡμετέρας συμφορὰς ἐς ἀνήχε- 
στον προαγαγεῖν᾽ συγχωρῆσαι δ᾽, εἰ μὴ δίδοτε τὴν 
πόλιν ἔχειν, ἔς γε τὴν E ἔτι πρεσθεῦσαι περὶ 
αὐτῆς, χαὶ δεηθῆναι. Βραχὺ δ᾽ δρᾶτε τὸ διάστημα 
τοῦ χρόνου, βάσανον μὲν ἡμῖν φέρον μακρὰν ἐν ὀλίγῳ, 
διὰ τὴν τῶν ἐσομένων ἀμφιδολίαν" ὑμῖν δὲ τὸ μὲν 
ἀσφαλὲς ἴ ἴσον, ἢ νῦν ἢ μετ᾽ ὀλίγον τὰ δοχοῦντα δρᾶν. 
Τὸ δ᾽ εὐσεδὲς χαὶ φιλάνθρωπον ἐπιγίγνεται. » 

LXXXVI. Τοιαῦτα μὲν εἶπεν ὃ Βάννων. 
ὕπατοι δῆλοι μὲν ἦσαν, ἐσκυθρωπαχότες παρὰ πάντα 
τὸν λόγον, ὅτι μηδὲν ἐνδώσουσιν αὐτοῖς. Παυσαμένων 
δὲ, ὃ Κηνσωρῖνος ἔλεξε: « Περὶ μὲν ὧν ἡ σύγκλητος 
προσέταξε, τί δεῖ πολλάχις λέγειν; προσέταξε γὰρ, χαὶ 
χρὴ γενέσθαι" οὐδὲ ἀναθέσθαι δυνάμεθα τὰ ἤδη χεχε- 
λευσμένα γενέσθαι. 'Γαῦτα δὲ εἰ μὲν ὡς ἐχθροῖς ἐπε- 
: χελεύομεν, ἔδει μόνον εἰπεῖν, χαὶ ποιεῖν ἀναγκάζειν. 
ἐπεὶ δὲ ἐπ᾽ ὠφελείᾳ χοινῇ, τάχα υὑέν τι χαὶ ἡμῶν, τὸ 
δὲ πλέον ὑμῶν, ὦ Καρχηδόνιοι; γίγνεται: οὐχ ὀχνήσω 
xaX τοὺς λογισμοὺς ὑμῖν εἰπεῖν, ἣν δύνησθε πεισθῆναι 
μᾶλλον 3; βιασθῆναι. Ἢ θάλασσα ὑμᾶς 705, ψευνη- 
μένους τῆς ἐν αὐτῇ ποτε ἀρχῆς καὶ δυνάμεως, ἀδιχεῖν 
ἐπαίρει, xal ἀπὸ τοῦδε ἐς συμφορὰς περιφέρει. Σι- 
χελίᾳ τε γὰρ δι᾿ αὐτὴν ἐπεχειρήσατε, xoi Σιχελίαν 
ἀπωλέσατε. "Ες τε Ἰύηρίαν διεπλεύσατε, xat Ἰόηρίαν 
ἀφήρησθε. "Ev τε ταῖς συνθήκαις ἐληΐζεσθε 
πόρους" χαὶ τοὺς ἡμετέρους μάλιστα, ἵνα . αὐηϑν εξεῦ 
χατεποντοῦτε᾽ ἕως, ἁλόντες, ποινὴν ἡ υἷἵν ἔδοτε Σαρδώ. 
Οὕτω xal Σαρδοῦς ἀφηρέθητε διὰ τὴν θάλασσαν ἣ πέ- 
φυχε πείθειν ἅπαντας ἀεὶ τοῦ πλέονος ὀρέγεσθαι, διὰ 
τὴν ἐν αὐτῇ ταχυεργίαν. 

LXXXVII. Ὃ xat ᾿Αθηναίους, ὅτε ἐγένοντο ναυ- 
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τιχοὶ, μάλιστα ηὔξησέ τε χαὶ χαθεῖλεν. 
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τὰ θαλάσσια τοῖς Ειπτοριχοις χέρόεσιν, & xat τὴν αὖ- 
“ξησιν ἔχει χαὶ τὴν ἀπώλειαν düpoav. 
αὐτοὺς ἐκείνους, ὧν ἐπεμνήσθην, ct, 
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[στε γοῦν 
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τὴν ἀρχὴν ἐπὶ 
τὴν Ἰόνιον ἐχτείνοντες ἐς Σικελίαν, οὐ ewe ἀπέστησαν 
τῆς πλεονεξί βίας, πρὶν τὴν ἀργὴν ἅπασαν ἀφαιρεθῆναι, 
χαὶ λιμένας χαὶ ναῦς παραδοῦναι τοῖς πολεμίοις, χαὶ 
εἶ 2 δέξ 0 - ὅλ ἃς αν f s mm ρα ἢ 
φρουρὰν ἐνδέξασθαι τῇ πόλει, χαὶ τὰ τείχη σφῶν αὐτοὶ 
^ ^ ^N e , e 
τὰ μαχρὰ καθελεῖν, xot σχεδὸν ἠπειρῶται τότε χἀχεῖνοι 
e am F^ τ $c LL , "n Y 
γενέσθαι. O xat διέσωσεν ἐπὶ πλείστον αὐτούς. 1ὺ- 
σταθέστερος γὰρ, M Καρχηδόνιοι, ὃ ἐν ἠπείρῳ βίος, 
γεωργίᾳ χαὶ ἦρεμία πρὸς πόνων. Καὶ σμιχρότερα μὲν 
ἴσως τὰ χέρδη,, βεδαιότερα δὲ χαὶ ἀκινδυνότερα χαθά- 
παξ, τὰ τῆς γεωργίας. τῶν ἐμπόρων. Ὅλως τέ μοι 
Boxel πόλις f, μὲν ἐν τῇ θαλάσσῃ, ναῦς τις εἶναι μᾶλλον 
ἢ γῆ, πολὺν τὸν σάλον τῶν πραγμάτων ἔχουσα xot τὰς 
p | e f Ὁ N *- 
μεταθολάς * ἣ δὲ ἐν τῷ μεσογείῳ, καρποῦσθαι τὸ ἀχίν- 
e e 9? »y X M , , 
δυνον ὡς ἐν γῇ. Διὰ τοῦτ᾽ ἀρα καὶ τὰ πάλαι βασίλεια, 
ὃς ἐπίπαν, ἦ» ἐν μέσῳ * χαὶ ἀπὸ τοῦδε μέγιστα ἐγένοντο 
τὰ Μήδων, xo ᾿Ασσυρίων, xot Περσῶν, xo ἑτέρων. 


LXXXVIII. Ἀλλὰ βασιλιχῶν μὲν ὑποδειγμάτων 
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foederum , per fortunam humanam , per timendam felicibus | 
Nemesin, vos obtestamur, ne velitis vel felicitati vestrae 

hanc notam inurere, vel miserias nostras in extremum exi- 

tium adducere; et, quod si urbi vos parcere non potestis , 

saltem permittatis, ut per legatos apud senatum liceat de- 

precari. Breve spatium postulamus, magnum interim nobis 

curarum tormentum allaturum, propter eventus incertitu- 

dinem; vobis autem sequam potestatem relicturum, sive 

nunc, sive paulo post, quie placuerit, perficiendi : et pie- 

tatis interim ac humanitatis laus vobis accedet. » 

LXXXVI. Hc dum Banno verba fecit , consules tetricis 
vultibus satis significabant, se nihil eorum, quz peterentur, 
concessuros. Ubi finem ille loquendi fecit, in hunc modum 
respondit Censorinus : « Qus senatus jussit, ea quid opus 
est soepius dicere? Jussit enim et oportet fieri : ac ne dif- 
ferre quidem nobis licet, quod , ut jam nunc fiat, manda- 
tum est. Id vero si vobis tanquam hostibus imperaremus , 
edicto tantum opus erat, et cogendi violentia : nunc quo- 
niam communis utilitatis causa , alicujus quidem nostra, 
sed vestre maxime, Carthaginienses, hoc ita factum opor- 
te; non me pigebit, rationes quoque vobis exponere, si 
forte persuaderi potius, quam cogi, possitis. Hoc mare 
quoties vos admonet veteris imperii atque potentiae, toties 
ad peccandum vos provocat , et inde in calamitates conjicit. 
Hujus enim occasione et Siciliam invasistis, eamdemque 
rursus amisistis : et in Hispaniam trajecistis , ex eademque 
iterum expulsi estis; et foederis tempore negotiatores spo- 
liavistis, et nostros potissimum, ut scelus lateret, demer- 
sistis in mare; donec deprehensi a nobis, mulctati estis 
Sardinia. Sic et Sardiniam amisistis propter hoc mare, 
quod suapte paene natura, quoniam celeriter per illud parari 
opes possunt, invitat omnes ad quixstuum cupiditatem. 

LXXXVII. « Quod quidem et Athenienses quondam, 
quum rei navalis essent studiosi, magnopere extulit, ac 
mox dejecit. Sunt enim maritimi quzestus negotiatoriis si- 
miles : subito cumulateque et veniunt et abeunt. Ac illos 
ipsos quidem , quorum modo memini , nostis , imperio ultra 
Ionium mare usque in Siciliam prolato, non prius modum 
imposuisse cupiditati, quam totum amiserunt imperium, 
traditisque hosti portubus et navibus, prasidium rece- 


' perunt in urbem, et longos illos muros suis manibus di- 


ruerunt, et propemodum mediterranei facti sunt. Quo et 
ipsa res diu servavit eos incolumes. Stabilior est enim, 
viri Carthaginienses, vita in continenti, quae agriculture 
commodis , procul a periculis, tranquilla fruitur : et, ut 
minus fortasse lucri afferat, affert tamen utique lucrum 
certius, quam negotiatio. Omninoque mihi urbs maritima 
videtur navigium potius esse, quam solida terra ; ita ja- 
clatur semper, et continuis rerum mutationibus est obnoxia. 
Mediterranea vero, tanquam firmo in solo, fruitur securi- 
tate. Ob eamdemque causam et veteres regie fuerunt 
omnes mediterranee. Atque ob id ipsum in tantam armpli- 
tudinem creverunt regie Medorum et Assyriorum, et Per- 
sarum , aliorumque. 

LXXXVIII. « Sed regiarum urbium omitto exempla, qua 
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παύομαι, οὐδὲν ὑμῖν ἔτι διαφε βόντων" de δὲ τὴν 
ὑμετέραν Λιβύην ἀπίδετε, ὅσαι μεσόγειοι πόλεις ἀχιν-- 
δύνως βιοῦσιν" ὧν, ἧς ἂν Ones, γείτονες ἔσεσθε ἵνα 
τὴν ἐρεθίζουσαν ὑμᾶς yi» τε χαὶ μνήμην ἀφῆτε τῶν 
νῦν ἐνοχλούντων χαχῶν, ὅταν ἐς τὴν θάλασσαν χενὴν 
σχαφῶν ἀφορῶντες j ἀναμιμνήσχησθε τοῦ πλήθους ὧν 
εἴχετε γεῶν, χαὶ λαφύρων ὅσων ἐφέ ἔρετε , xa ἐς τούσδε 
τοὺς λιμένας κατήγεσθε σοθαροὶ, xol τὰ νεώρια xol τὰ 
τῶν σχευῶν ταμιεῖα ἐνεπίμπλατε. Τί δὲ αἱ ἐν τοῖς 
τείχεσιν ὑποδοχαὶ στρατοπέδων τε xo ἵππων xat ἐλε-- 
φάντων; τί δὲ θησαυροὶ τούτοις παρῳχοδομημένοι ; τί 
ταῦτα μνημεῖα ὑμῖν ἐστιν; ἢ τί ἄλλο, πλὴν ὀδύνη, 
χαὶ ἐρέθισμα ἐπανελθεῖν ἐς αὐτὰ, εἴ ποτε δύναισθε: 
Ia0oc ἐστὶν ἀνθρώπειον τοὶς μεμνημένοις τῆς ποτε τύ- 
χης, ἐλπίζειν τὴν τύχην ἐπανελεύσεσθαι" φάρμαχον i δὲ 
XO ἀχεστήριον, λήθη: ἧς οὐχ ἔνι μετασχεῖν, ὑμῖν, 
ἣν μὴ τὴν ὄψιν ἀποθῆσθε. Καὶ τούτων σαφέστατος ἔλεγ- 
χοὸς, ὅτι πολλάχις συγγνώμης χαὶ συνθηχῶν τυχόντες, 
παρεσπονδήσατε. Ei μὲν οὖν ἔτι τῆς ἀρχῆς ἐφίεσθε, 
xal δυσμεναίνετε ἡμῖν, ὡς ἀφηρημένοι, xol χαιροφυ-- 
λαχεῖτε: δεῖ τῆσδε τῆς πόλεως ὑμῖν, xol λιμένων 
τοιῶνδε, χαὶ νεωρίων, καὶ τειχῶν ἐς στρατοπέδου τρό- 
vov εἰργασμένων. Καὶ τί ἔτι φειδόμεθα ἐχθρῶν εἴλημ- 
μένων; Ei δὲ τῆς uiv ἀρχῆς ἀπέστητε καθαρῶς, οὐ 
λόγῳ μᾶλλον ἢ γνώμη, μόνα δ᾽ ἐξήρησθε Λιθύης ἃ 
ἔχετε, καὶ τάδε ἀπροφασίστως συνέθεσθε ἧμιν" φέρετε, 
χαὶ ἔργῳ ταῦτα ἐπιδείξατε * ἐς μὲν Λιδύην, ἣν ἔχετε, 
ἀνοικισάμενοι: τὴς δὲ θαλάσσης ἐχστάντες, ἧς ἀπέ- 
στητε. 

, LXXXIX. Μὴ ὃ δ᾽ ᾿ὑποχρίνεσθε ἐλεεῖν ἱερὰ, καὶ 

| 

στίας, xal ἀγορὰς, xol τάφους" ὧν τάφοι μὲν ἔστων 
às είν. γήτοι. Καὶ ἐναγίζετε αὐτοῖς ἐπερχόμενοι, καὶ τοῖς 
ἱεροῖς θύειν εἰ θέλετε ἐπιόντες. Τὰ δὲ λοιπὰ καθέλω- 


"uev. Οὐ γὰρ xol νεωρίοις θύετε, οὐδὲ ἐναγίζετε τεί- 
γχεσιν. ἍἙστίας δὲ xal ἱερὰ ἄλλα καὶ ἀγορὰς ἔ ἔνι χαὶ 


μετελθόντας ἐργάσασθαι, καὶ ταχὺ χἀχεῖνα ὑμῖν ἔσται 
πάτρια ᾧ λόγῳ xal τὰ ἐν Τύρῳ καταλιπόντες, ἠλλά- 
ξασθε Λιῤύην: τά τε ἐπίκτητα ὑμῖν τότε γενόμενα. 
νῦν πάτρια τίθεσθε. Βραχεῖ τε λόγῳ μάθοιτε ἂν, ὡς 
2 ὑπὸ δυσμενείας, ἀλλ᾽ ἐπὶ βεδαίῳ τε ὅμονοίᾳ καὶ 

μεριμνίᾳ χοινὴ τάδε προστάσσομεν * εἰ ἀναμνησθείητε, 
ὅτι xai ᾿Αλόην ἡμεῖς, οὐχ ἐχθρὰν, ἀλλὰ μητρόπολιν 
οὖσαν, οὐδὲ δυσμεναίνοντες, ἄλλ᾽ ὡς ἄποικοι προτι- 
μῶντες, ἐπὶ συμφέροντι χοινῷ μετῳχίσαμεν ἐς Ῥώμην. 
xai ἐλυσιτέλησεν ἀμφοτέροις. Ἀλλ᾽ εἰσὶ γὰρ ὑμῖν ἔτι 
χειρώναχτες πολλοὶ θαλασσοδίωτοι. Καὶ τούτου πε-- 
φροντίχαμεν, ὡς ἂν εὐχόλως ἐπιμιγνύοισθε τῇ θαλάσσῃ : 
xol τὴν τῶν ὡραίων διάθεσίν τε xol ἀντίληψιν ἔχοιτε 
εὐμαρῆ. Οὐ γὰρ μαχρὰν ὑμᾶς ἀπὸ θαλάσσης, ἀλλ᾽ 
ὀγδοήκοντα σταδίους ἀναδραμεῖν χελεύομεν. Ἡμεῖς 
δ᾽, οἵ ταῦτα προστάσσοντες ὑμῖν, ἑκατὸν τῆς θαλάσσης 
ἀπέχομεν. Χωρίον δὲ C ὑμῖν δίδομεν, ὃ θέλετε, ἐπιλέ- 
ξασθαι" χαὶ μετελθοῦσιν, αὐτονόμοις εἶναι. Τοῦτο δ᾽] 
ἐστὶν ὃ προὐλέγομεν, αὐτόνομον ἐάσειν Καρχηδόνα, 


APPIANI LIBER VIII, 


jam nihil ad vos attinent. "Vestram respicite Africam , quot 
urbes illa alat mediterraneas , quae ab omni periculo liberze 
agunt; e quibus eligetis, cujus pre caeteris vicini esse vo- 
lueritis : ut aspectu hoc, qui vos nunc irritat, careatis ; 
nec sit vobis molesta praeteritorum malorum memoria , vi- 
dentibus mare vacuum navigiis , reminiscentibusque nume- 
rosarum classium, et spoliorum, quce afferentes superbi 
hos portus intravistis , et navalia atque armamentaria vestra 
replevistis. . Jam vero, qu» in moenibus vestris sunt, 
exercituum receptacula , et equorum elephantorumque sta- 
bula, quaeque juxta edificata sunt horrea, cujus rei haec 
vos admonent? aut quid aliud , quam dolorem, vobis affe- 
rent , et irritamentum ad repetendam , si quando fieri possit , 
eamdem potentiam? Humanus hic affectus est, ut qui pri- 
stinze fortunze recordantur, sperent, se ad eam redituros. 
Remedium autem adversus calamitates est oblivio : quae 
non potest vobis contingere, ni aspectum amoveritis. €u- 
jus rei argumentum est manifestissimum, quod, sepius 
veniam a nobis pacemque adepti , non mansistis in foedere. 
Ergo quod si adhuc affectatis imperium, et nobis, qui id 
abstulimus , infensi , exspectatis occasionem ; tum vero opus 
habetis tali civitate, talibusque portubus et navalibus, et 
constructis in castrorum modum moenibus. Et cur etiam 
nunc parceremus deprehensis hostibus? — Quod si vero sin- 
cere vos imperio abdicastis , non solis verbis, sed ex animo, 
contenti ditione quam habetis in Africa , et sine fraude foedus 
hoc nobiscum iniistis; agite, opere etiam id comprobate! 
In Africam, quee vestra est, migrate ; et relinquite mare, 
cujus imperio nobis cessistis ! 


LXXXIX. « Nec est, quod simulata miseratione deplo- 
retis templa, penates, fora, sepulcra. Manebunt immota 
sepulcra, et licebit ea parentandi causa invisere; et sacris 
etiam operari, quotiescunque libuerit eo accedere. —Cietera 
vero diruamus. Non enim sacrificatis navalibus, neque 
parentatis moenibus. Focos vero et aras, et alia sacra, et 
fora, promtum erit vobis, quocunque migraveritis, con- 
dere; et brevi tempore illa quoque vobis patria erunt : quem- 
admodum et olim relictis iis, quae Tyri erant, commigra- 
vistis in Africam; et ea, quae tunc recens erant comparata , 
nunc palria existimatis. Et brevi argumento discere po- 
testis, haec nos non inimico animo jubere, sed ad tuendam 
communem securitatem concordiamque; si in memoriam 
revocaveritis, Albam etiam, non hostilem urbem, sed ve- 
terem nostram patriam , non ab infensis nobis , sed a colonis 
officiosis , ob communem utilitatem esse translatam in no- 
stram urbem; quod factum utrique populo bene cessit. Αἱ 
enim multos opifices vos habetis , qui e mari victum parant! 
Kt huic rei prospectum a nobis est; ut facile sit vobis com- 
mercium cum mari , et possitis fructus exportare importare- 
que haud magno negolio. Non enim longe a mari, sed ad 
decimum lapidem , jubemus vos recedere; quum nos ipsi , 
qui hec vobis precipimus, passibus XII mille quingentis 
absimus. Locum autem ut ipsi eligatis , quemcunque vo- 
lueritis, concedimus, vestrisque legibus utamini in novis 
sedibus. Atque hoc id est, quod jam ante pradiximus , li- 
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ὑυᾶς, οὐ τὸ ἔδα- 


εἰ πείθοιτο ἡμῖν. 
qoc, ἡγούμεθα. » 
XC. Τοσαῦτα εἰπὼν ὃ Κηνσωρῖνος, ἡσύχασε. Καὶ 
τῶν Καρ χηδονίων ὑπ ᾿ ἐχπλήξεως οὐδὲν à ἀποχριναμένων, 
ἐπεῖπεν: « Ἃ μὲν ἔδει πείθοντα xal παρηγοροῦντα εἰ- 
πεῖν, εἴρηται" τὸ δὲ πρόσταγμα τῆς βουλῆς ὃ δεῖ γενέ- 
σθαι, xal αὐτίκα γενέσθαι. Ἄπιτε 00v * ἐστὲ γὰρ ἔτι 
πρέσύεις. » '0 μὲν εἶπεν οὕτως. Οἱ δ᾽ ἐξωθούμιενοι 
πρὸς τῶν ὑπηρετῶν, χαὶ τὸ μέλλον ὑπὸ Kap χηδονίων 
ἔσεσθαι προορῶντες, ἤτησαν αὖθις εἰπεῖν. Καὶ εἰσα- 
χθέντες, ἔφασαν « Τὸ μὲν ἀπαραίτητον τοῦ χελεύσματος 
δρῶμεν οὐ γὰρ οὐδὲ πρεσδεῦσαι δίδοτε ἐς “Ῥώμην. 
Ἡμεῖς δ᾽ ἐπανελεύσεσθαι μὲν πρὸς ὑμᾶς οὐχ ἐλπίζομεν, 
ἀλλ᾽ ὑπὸ Καρχηδονίων ἔτι λέγοντες ἀπολεῖσθαι. Δεό-- 
μεθα δ᾽ ὑμῶν, οὖχ ὑπὲρ ἑαυτῶν (ἐσμὲν γὰρ πάντα 
παθεῖν ἕτοιμοι), ἀλλ᾽ ὑπὲρ αὐτῆς ἔτι Καρχηδόνος, εἰ 
δύναιτο, χαταπλαγεῖσα, τὰς συμφορὰς ὑποστῆναι. 


Καρχηδόνα γὰρ 


ι Περιστήσατε αὐτῇ τὰς ναῦς, ἕως ὁδεύοντες da 


iva xol θεωροῦντες χαὶ ἀχούοντες ὧν προσετάξατε, 
ἐνέγχωσιν, ἂν ἄρα δύνωνται. Ἔς τοῦτο δ᾽ ἡμῖν ἀνάγ- 
χης ἀφῖχται xol τύχης, ὡς αὐτοὶ παραχαλεῖν ὑμᾶς, τὰς 
ναῦς ἐπάγειν ἐπὶ τὴν πατρίδα. » Οἱ μὲν δὴ τοσαῦτα 
εἰπόντες, ἀπήεσαν * χαὶ ὃ Κηνσωρῖνος πεντήρεσιν εἴχοσι 
παραπλεύσας, ἀνεχώχευε παρὰ τὴν πόλιν. Τῶν δὲ 
πρέσδεων οἱ μὲν ἐχ τῆς ὁδοῦ διεδίδρασχον, οἱ δὲ πλέονες 
ἐπορεύοντο σιγῇ. 

ΧΕΙ. Καρχηδόνιοι δ᾽ οἵ μὲν à ἀπὸ τῶν τειχῶν ἐς τοὺς 
πρέσθεις, ὁπότε ἥξουσιν, ἀφεώρων, καὶ βραδύνουσιν 
αὐτοῖς ἤχθοντο, καὶ τὰς κόμας ἐτίλλοντο. οἱ δ᾽ ὑπήντων 
ἔτι προσιοῦσιν, οὐχ ἀναμένοντες, ἀλλ᾽ ἐπειγόμενοι μα- 
θεῖν. Σχυθρωποὺς δὲ δρῶντες, ἔτυπτον τὰ μέτωπα, 
xai διηρώτων, ol μὲν ὁμοῦ πάντας, οἱ δ᾽ ἕχαστον, ὡς 
εἶχεν ἕχαστός τις φιλίας ἢ γνώσεως ἐς αὐτὸν, ἐπιστρέφων 
τε xal πυνθανόμενος. Ὡς δὲ οὐδεὶς ἀπεχρίνετο, dvo 
μωζον ὡς ἐπ᾽ ὀλέθρῳ σαφεῖ. Καὶ οἱ ἐπὶ τοῦ τείχους, 
ἀχούοντες; συνανῴμωζον αὐτοῖς, οὐχ εἰδότες μὲν οὐδὲν, 
ὡς δ᾽ ἐπὶ σαφεῖ χαὶ μεγάλῳ χαχῷ. Περὶ δὲ τὰς πύ-- 
λας ὀλίγου μὲν αὐτοὺς χαὶ συνεπάτουν, ἐπιπίπτοντες 
ἀθρόοι. " ὀλίγου ὃ δὲ χαὶ διέσπασαν, εἰ μὴ τοσόνδε room 
ὅτι χρὴ τῇ γερουσίᾳ πρότερον ἐντυχεῖν. Τότε γὰρ οἵ 
μὲν διίσταντο αὐτοῖς, oi δὲ xol φξουϊοίουν, ἐπιθυμίᾳ 
τοῦ θᾶσσον μαθεῖν. Ὡς δὲ ἐς τὸ βουλευτήριον ἐσηλ-- 
θον, f, μὲν γερουσία τοὺς ἄλλους μετεστήσατο, xoi 
μόνοι συνήδρευον ἐφ᾽ ἑαυτῶν τὸ δὲ πλῆθος ἔξω περιει- 
στήχεσαν. Οἱ δὲ πρέσδεις ἀπήγγελον πρῶτα μὲν τὸ 
χέλευσμα τῶν ὑπάτων. Καὶ εὐθὺς ἦν βοὴ τῆς γερου- 
σίας, xxi ὃ δῆμος ἔξω συνεύόα. Ὥς δὲ ἐπῆγον οἵ 
πρέσόεις, ὅ ὅσα ἀντέλεξαν δικαιολογούμενοι, χαὶ δεόμε- 
νοι; χαὶ ἐς Ῥώμην πρεσδεῦσα! παραιτούμενοι, αὖθις 
ἦν τῆς βουλῆς σιγὴ βαθεῖα; τὸ τέλος μαθεῖν περιμε-- 
νούσης " καὶ ὃ δῆμος αὐτῇ συνεσιώύπα. Ὡς δ᾽ ἔμαθον, 
ὅτι μηδὲ πρεσῦεύειν ἐπέτρεψαν, ἠλάλαξαν ἐξαίσιον 
ὀδυρόμενοι. Καὶ ὃ δῆμος ἐσέδραμεν ἐ ἐς αὐτούς. 

XCIL. Καὶ ἀπὸ τοῦδε ἦν οἶστρος ἄλογός τε xai 


beram fore Carthaginem, si nobis pareat. Vos enim, non 
vestrum solum atque cedificia , putamus esse Carthaginem. » 

XC. His dictis, Censorinus tacuit. Quumque Cartha- 
ginienses attoniti, pariter silerent, hoc verba adjecit : 
« Qua δά persuadendum consolandumque facere possint , 
dixi. Coeeterum senatus imperio, et quidem sine mora , pa- 
rendum est. Abite igitur : estis enim etiamnunc legati. » 
His auditis , submovebantur a lictoribus legati Carthaginien- 
sium. Sed previdentes iidem, quid facturi essent cives 
sui , iterum dicendi petierunt veniam ; et rursus introducti , 
sic locuti sunt : « Videmus parendi necessitatem, quando 
ne legatos quidem mittere Romam sinitis. Ceterum ad 
vos redeundi spes nulla est ; sed necabimur a civibus , prius- 
quam sermonem absolverimus. ^ Oramus igitur, non pro- 
pter nos, omnia ferre paratos; sed propter ipsam Cartha- 
ginem , si forte metu possit ad ferendam calamitatem adigi : 
admoveatis moenibus classem , interea dum nos terrestri iti- 
nere domum redimus ; ut simul videns, simul audiens po- 
pulus noster, quae jubetis, ferat, si possit. Eo enim cala- 
mitalis deducta res nostra est, ut ipsi vestram classem 
invocare contra patriam nostram simus coacti. » His dictis, 
legati abierunt. Et Censorinus, cum XX quinqueremibus 
profectus , circa urbem subductis velis substitit. Legato- 
rum autem pars diffugiebat ex itinere ; plures tamen perge- 
bant taciti. 


XCIL. Interim Carthaginienses, partim e moenibus pro- 
spectabant, ecquando redirent legati, et impatientia mora- 
rum capillos sibi vellebant : alii , reditum non exspectantes, 
procurrebant obviam, cogaoscendi desiderio. Et quum mce- 
stos incedere viderent, pulsabant manibus frontes, et per- 
contabantur, quidam ex universis, quidam ut quisque iri 
amicum notumve inciderat, prehensando et sciscitando. 
Nemine vero respondente, in lamentationes, ut certo in 
exitio, sese effundebant. Id qui exaudiebant in mcenibus, 
una lamentabantur, certi quidem nihil cognitum habentes, 
sed tanquam in rnanifesta atque magna calamitate. Circa 
portam vero primum paene conculcaruüt legatos, conferti 
irruentes ; deinde non multum abfuit, quin et discerperent 
eos, nisi hoc saltem dixissent, senatui prius indicanda, 
quie ferrent. "Tum vero alii decedebant eis de via, alii 
turbam etiam dimovebant , quo maturius rem cognoscerent. 
Ubi vero introgressi sunt in curiam, Seniores, aliis semo- 
tis, soli consederunt : plebs curiam foris circumstetit. Et 
legati ante omnia renunciarunt jussa Consulum. Moxque 
conclamatione orta in curia, plebs quoque foris clamorem 
reddidit. Deinde legalis narrare pergentibus , quid pro sua 
causa protulissent in medium, quibusque precibus conati 
sint obtinere, ut Romam legationem mittere liceret ; rursus 
fuit altum in senatu silentium exspectantium exitum; et 
plebs simul foris conticuit. Ut vero audivere, ne legatio- 
nem quidem sibi permitti, ingentem ululatum ediderunt : 
ad quem plebs irrupit in curiam. 


XCIL Jamque nihil aliud erat, quam furor et iusanià 
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μανιώδης, οἷον ἐν τοῖς βαχχεΐοις πάθεσι φασὶ τὰς μαι- 
γάδας ἀλλόκοτα χαινουργεῖν. Οἱ μὲν, τῶν βουλευτῶν 
τοὺς περὶ τῶν δμιήρων ἐσηγησαμένους, ὡς ἐξάρχους τῆς 
ἐνέδρας, ἠκίζοντό τε καὶ διέσπων' οἱ δὲ, τοὺς συμιουλεύ- 
σαντας περὶ τῶν ὅπλων " oi δὲ τοὺς πρέσεις χατέλευον, 
ὡς χαχῶν ἀγγέλους" οἱ δὲ χαὶ περιέσυρον ἀνὰ τὴν πόλιν. 
“Ἕτεροι δὲ τοὺς ᾿Ιταλοὺς, οἵ ἔτι παρ᾽ αὐτοῖς, ὡς ἐν αἰ- 
φνιδίῳ καὶ ἀχηρύχτῳ χαχῷ, ἦσαν, ἐλυμαίνοντο ποιχί- 
λως" ἐπιλέγοντες, ὁμήρων πέρι χαὶ ὅπλων χαὶ ἀπάτης 
ἀμύνεσθαι. Οἰμωγῆς τε ἅμα xol ὀργῆς xo δέους καὶ 
ἀπειλῆς ἣ πόλις ἐνε ἐπέπληστο, χαὶ ἐν ταὶς ὅδοις ἀνεχά- 
λουν τὰ genu; χαὶ ἐς τὰ ἱερὰ ὡς ἐς ἄσυλα χατέ ἐφεὺς 
γον χαὶ τοὺς θεοὺς ὠνείδιζον, ὡς οὐδὲ σφίσιν αὐτοῖς 
ἐπικουρῆσαι δυναμένους. Ἕτεροι δὲ ἐς τὰς ὁπλοθήχας 
ἰόντες, ἔχλαιον, ὁρῶντες χενάς᾽ οἱ δ᾽ ἐς τὰ νεώρια κατα- 
θέοντες, ὠδύροντο τὰς ναῦς, ὡς ἀπίστοις ἀνδράσιν ἐχ- 
δεδομένας. Καὶ τὰ ὀνόματά τινὲς τῶν ἐλεφάντων 
ἀνεχάλουν, ὡς ἔτι παρόντων, τούς τε προγόνους χαὶ 

σφᾶς αὐτοὺς ἐλοιδόρουν, ὁ ὡς δέον, μήτε ἐλέφαντας, μιήτε 
γαῦς, μήτε φόρους, μήτε τὰ dra παραδόντας, ἀποθα- 
νεῖν σὺν τῇ πατρίδι ὡπλισμένῃ. Macc δ᾽ αὐτοὺς ἐς 
ὀργὴν ἀνέχαιον αἱ μητέρες at τῶν δμιήρων, οἷά τινες ἐχ 
τραγῳδίας "Episc, ἐντυγχάνουσαι μετ᾽ ὀλολυγῆς 
ἑχάστῳ, χαὶ τὴν ἔχδοσιν τῶν παίδων προφέ ἔρουσαι , χαὶ 
τὴν RM ἀπόῤῥησιν - ἐπεγέλων τε αὐτοῖς, ὡς θεῶν 
Ὀλίγον δ᾽ ὅσον 
ἐσωφρόνει, τὰς πύλας ἀπέχλειε, καὶ τὸ τεῖχος λίθων 
ἀντὶ χαταπελτῶν ἐπλήρουν. 

XCIII. Ἡ δὲ βουλὴ πολεμεῖν μὲν ἐψηφίσατο αὐτῆς 
ἡμέρας, χαὶ τοὺς δούλους ἐκήρυξεν ἐλευθέρους εἰναι. 
Στρατηγοὺς δὲ εἵλοντο, τῶν μὲν ἔξω πράξεων ᾿Ασδρού- 
6a, t θάνατος ἐπιχήρυχτος ἦν, ἔχοντα δισμυρίων ἤδη 
Καί τις ἐξέτρεχεν, αὐτοῦ δεησόμε- 
γος, μὴ μνησικακῆσαι τῇ πατρίδι ἐν ἐσχάτῳ χινδύνου. 
μηδὲ, ὧν ὕπ᾽ ἀνάγχης ἠδικήθη Ῥωμαίων δέει, νῦν 
ἀναφέρειν. ᾿ΚΒντὸς δὲ τειχῶν ἡρέθη στρατηγὸς ἕτερος 
᾿Ασδρούδας, θυγατριδοῦς Νίασσανάσσου. ἼἜπεμψαν 
δὲ χαὶ ἐς τοὺς ὑπάτους, αἰτοῦντες αὖθις ἡμερῶν τριά- 
χοντα ἀνοχὰς, iva πρεσθεύσειαν € ἐς Ῥώμην. Ἀποτυ-- 
χόντες δὲ χαὶ τότε, ἐπὶ θαυμαστῆς ἐγίγνοντο μεταθολῆς 
τε χαὶ τόλμης, δτιοῦν παθεῖν μᾶλλον ἢ τὴν πόλιν ἐχλι- 
πεῖν. Ταχὺ δὲ καὶ θάρσους ἐκ τῆς μεταῤολῆς ἐπίμ.- 
πλαντο: χαὶ δημιουργεῖα μὲν, τὰ δημόσια τεμένη, 
χαὶ ἱερὰ πάντα, χαὶ εἴ τι ἄλλο εὐρύχωρον ἦν, ἐγένετο. 
Εἰργάζοντό τε ὁμοῦ ἄνδρες τε xol γυναῖκες, ἡμέρας τε 
xo γυχτὸς, [147] ἀναπαυόμενοιχαὶ σῖτον αἱρούμενοι παρὰ 
μέρος ἐπὶ ὅρῳ ταχτῷ,, θυρεοὺς ἑκατὸν ἡμέρας ἑκάστης, 
χαὶ ξίφη τριαχόσια, xo καταπελτικὰ βέλη χίλια, σαύ- 
νια δὲ καὶ λόγχας πενταχοσίας, χαὶ χαταπέλτας ὅσους 
δυνηθεῖεν. — "Eg δὲ τὰς ἐπιτάσεις αὐτῶν ἀπέχειραν τὰς 

γυναῖκας, τριχῶν ἑτέρων ἀπορία. 

XCIV. Kot οἱ μὲν ἐν τούτῳ σπουδῆς χαὶ παρασχευῆς 
ἦσαν: οἱ δ᾽ ὕπατοι, τάγα μέν τι xol ὄκνῳ, μιὴ εὐθὺς 
ἐπιχειρεῖν ἐς ἔργον ἀλλόχοτον, ἅμα δὲ xol τὴν πόλιν 
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σύνοδον ἀνδρῶν. 


APPIANI LIBER VIIT, 


populi, qualis mulierum bacchantium , et non uno modo 


furentium. Nonnulli enim, eos ex senatoribus, qui sen- 
tentie de dandis obsidibus fuerant auctores, tanquam ab 
illis ortum fuisset cireumventionis initium , pulsabant lace- 
rabantque : alii hos, qui arma tradi suaserant, tractabant 
similiter : alii legatos lapidibus petebant, ut rerum tristium 
nuncios : alii per urbem etiam eos raptabant : alii rursum 
Italos , qui etiam tum in urbe, ut in repentino improvisoque 
malo, heeserant, mulctabant modis variis; dictitando, se 
ultionem obsiduimn et armorum ademtorum fraudisque ab 
eis expetere. Eratque tota urbs plena fletu, ira, metu, 
minisque; et per vias clamore ciebant suos quisque caris- 
simos ;et in fana tanquam asyla confugiebant ; in deos etiam 
jactantes convicia , ut qui ne se quidem ipsi tueri valerent. 
Alii petentes armamentaria , flebant , quum viderent vacua : 
alii decurrentes in navalia, lamentabantur naves perfidiis 
traditas. Quidam elephantos , quasi adhuc presentes , vo- 
cabant nomine; et se majoresque suos vituperabant, qui 
nec elephantos , nec naves , nec tributa, nec arma dare , sed 
armati mori pro patria debuissent. Nihil autem seque ac- 
cendebat iram populi , ac matres obsidum : quae haud secus 
atque furi  tragicae cum ululatu aggrediebantur singulos , 
exprobrabantque filios, frustra sese reclamantibus, able- 
gatos; irridebantque, tanquam deorum vindictam ob id 
factum experientibus. Pauci, caeteris magis sobrii , portis 
clausis , in moenia lapides loco catapultarum congerebant. 
ΧΟΙΠ. Senatus autem Carthaginiensis eadem die bellum 
decrevit, et servos per praeconem pronunciavit liberos. 
Duces autem elegere , rerum foris gerendarum Asdrubalem, 
quem damnarant capitis, habentem jam armatorum XX 
milia. Moxque ad eum quidam procurrit, rogaturus , ut 
accepte injurice vellet oblivisci in extremo patriae periculo ; 
quae , metu Romanorum coacta, in immerentem peccasset. 
Intra moenia vero praetorem legerunt Asdrubalem alium, 
Masinissae nepotem ex filia. Rursumque a consulibus per 
nuncios petierunt XXX dierum inducias , ut legatos Romam 
mitterent. Quod ubi iterum illis negatum est, ad miram 
conversi sunt audaciam, quidvis passuri potius, quam ur- 
bem deserturi. Mutatis enim obfirmatisque celeriter omnium 
animis, areas sacras, et templa, et alia quavis spatiosa 
loca in officinas verterunt; ubi die nocteque viri pariter ac 
femine? arma fabricabantur, non intermisso labore , cibum 
per patres definita mensura accipientes. — Efficiebantque 
singulis diebus clypeos centum , trecentos gladios ; tela quae 
ex catapultis mittuntur, mille; tragulas et lanceas quingen- 
tas; catapultas, quotquot poterant : quas ut tendere pos- 
sent, raserunt feminas , quum aliorum pilorum esset inopia. 
XCIV. Dum Poeni tanto studio bellum apparant, interim 
consules, vel quia non libebat statim rem tam insolentem 
aggredi, vel quia haud difficile videbatur, exarmatam ur- 
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ἄνοπλον οὖσαν λήψεσθαι χαταχράτος, ὅτε θέλοιεν, fjyod- 
/ »y 2 , 2 M ΜΕ; , 

μενοι, διέμελλον ἔτι" xol ἐνδώσειν αὐτοὺς ἐνόμιζον ex 
τῆς ἀπορίας" οἷον ἐν τοῖς δυσχερέσι γίγνεσθαι φιλεῖ, 
εὐθὺς μὲν ἀντιλέγειν, προϊόντος δὲ χρόνου χαὶ λογισμοῦ, 
φόδον ἅπτεσθαι τῶν ἀπειθούντων. Ἃ καὶ τῶν Καρ- 
χηδονίων τις αὐτῶν, εἰκάσας σφῶν ἤδη τὸ δέος ἅπτεσθαι, 
ἐτόλμησεν ὡς ἐπὶ δή τι ἄλλο παρελθὼν ἐ ἐς τὸ μέσον, 
εἰπεῖν " ὅτι χρὴ τῶν χαχῶν ἐπιλέγεσθαι τὰ μετριώτερα, 
ὄντας ἀνόπλους" οὕτω σαφῶς εἰπὼν τὰ τῆς γνώμης. 
Μίασσανάσσης δὲ ἤχθετο Ρωμαίοις, xo ἔφερε βαρέως, 
ci N / , χάρο," » / ^ 
ὅτι. τὴν Καρχηδονίων δύναμιν αὐτὸς ἐς γόνυ βαλὼν, 
ἄλλους ἑώρα τῷ ἐπιγράμματι αὐτῆς ἐπιτρέχοντάς τε. 
xal οὐ κοινώσαντας αὐτῷ, πρὶν ἐπελθεῖν, ὡς ἐν τοῖς 
πάλαι πολέμοις ἐποίουν. “Ὅμως δ᾽, αὐτοῦ τῶν ὑπά- 
τῶν ἀποπειρωμένων, χαὶ χαλούντων ἐπὶ συμμαχίαν, 
ἔφη, τὴν συμμαχίαν πέμψειν, ὅταν αἴσθηται δεομένων. 
Καὶ μετ᾽ οὐ πολὺ πέμψας, ἤρετο εἴ τινος ἤδη δέονται. 
Οἱ δὲ, οὐ φέροντες αὐτοῦ τὸ σοδαρὸν, ἤδη δέ τι xol 
, ἀπιστοῦντες ὡς δυσμεναίνοντι ; ἀπεχρίναντο, προσπέμ.- 
Vet. ὅτε δεηθεῖεν. Περὶ δὲ ἀγορᾶς τῷ στρατῷ χαὶ 
πάνυ ἐφρόντιζον, ἐχ μόνης ἔχοντες Ἀδρυμητοῦ xoi Aé- 
πτεως, xo Σαξοῦ, χαὶ Ἰτύχης, καὶ Ἀχόλλης. Τὰ γὰρ 
δὴ λοιπὰ Λιδύης ἦν ἔτι πάντα ὑπὸ ᾿Ασδρούῤᾳ, ὅθεν 
ἐχεῖνος ἀγορὰν ἐς Καρχηδόνα ἔπεμπεν. Ὀλίγων δ᾽ ἐς 
ταῦτα διατριφθεισῶν ἡμερῶν, ot μὲν ὕπατοι προσήεσαν 
ἄμφω τῇ πόλει τῶν Καρχηδονίων, ἐς μάχην ἐσχευα- 
σμένοι, xat ἐπεχείρουν. 

XCV. Ἦν δὲ ἡ πόλις ἐν yo "χῷ χόλπου μεγίστου, 
χεῤῥονήσῳ τι μάλιστα προσεοικυΐα. Αὐχὴν γὰρ αὐτὴν 
ἀπὸ τῆς ἠπείρου διεῖργεν, εὖρος ὧν πέντε xol εἴχοσι 
σταδίων ἀπὸ δὲ τοῦ αὐχένος, ταινία στενὴ χαὶ ἐπιμή- 
χης, ἡμισταδίου μάλιστα τὸ πλάτος, ἐπὶ δυσμὰς ἐχώ- 
ρει, μέση λίμνης τε χαὶ τῆς θαλάσσης π΄ ἁπλῷ τείχει 
περίκρημνα ὄντα τὰ δὲ πρὸς μεσημύρίαν ἐς ἤπειρον, 
ἔνθα χαὶ ἣ Βύρσα ἦν. ἐπὶ τοῦ αὐχένος, τριπλῷ τείχει. 
Τούτων δ᾽ ἕχαστον ἦν ὕψος μὲν πηχῶν τριάχοντα, 
χωρὶς ἐπάλξεών τε χαὶ πύργων, ol ἐχ διπλέθρου διαστή- 
ματος αὐτοῖς τετρώροφοι περιέκειντο, βάθος δὲ ποδῶν 
τριάχοντα. Διώροφον δ᾽ ἦν ἑχάστου τεί χους τὸ ὕψος" 
χαὶ ἐν αὐτῷ, χοίλῳ τε ὄντι χαὶ στεγανῷ, χάτω μὲν 
ἐστάθμευον ἐλέφαντες τριαχόσιοι, xol θησαυροὶ παρέ- 
χειῖντο αὐτοῖς τῶν τροφῶν. Ἵπποστάσια δ᾽ ὑπὲρ αὐτοὺς 
ἦν τετραχισχιλίοις ἵπποις, χαὶ ταμιεῖα χιλοῦ τε χαὶ 
χριθῆς" ἀνδράσι τε χαταγωγαὶ, πεζοῖς μὲν ἐς δισμυ-- 
ρίους, ἱππεῦσι δὲ ἐς τετραχισχιλίους. 'Τοσήδε mapa- 
σχευὴ πολέμου διετέταχτο σταθμεύειν ἐν τοῖς τείχεσι 
μόνοις. Γωνία δ᾽, ἣ παρὰ τὴν γλῶσσαν ἐχ τοῦδε τοῦ 
τείχους ἐπὶ τοὺς EL. περιέχαμπτεν, ἀσθενὴς ἣν μόνη 
χαὶ ταπεινὴ, χαὶ ἠμέλητο ἐξ ἀρχῆς. 

XCVI. Οἱ δὲ λιμένες ἐς ἀλλήλους διεπλέοντο, xol 
ἔσπλους ἐχ πελάγους ἐς αὐτοὺς ἦν εἰς εὖρος ποδῶν 
ἑδδομήχοντα, ὃν ἁλύσεσιν ἀπέχλειον cU: ἡραῖς. Ὅ μὲν δὴ 
πρῶτος ἐμπόροις ἀνεῖτο, χαὶ πείσματα ἦν ἐν αὐτῷ 


πυχνὰ χαὶ ποιχίλα - τοῦ δ᾽ ἐντὸς ἐν μέσῳ νῆσος ἦν, 
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bem, quandocunque placeret, vi capere , cunctabantur ad- 
huc : existimabantque , remissuros Poenos impetum prae 
inopia; ut in angustiis solet fieri, ut qui primum  contra- 
dicunt, procedente tempore, considerata re melius, ti- 
meant potentiores offendere. Quemadmodum et ipsorum 
Carthaginiensium nonnemo, conjiciens, cives jam metu 
tentari, et in concionem progressus, quasi aliud acturus, 
ausus est dicere, e malis eligenda minima, quum armis 
presertim essent denudati; nil dissimulans sententiam. 
Masinissa autem indignabatur Romanis, moleste ferens, 
quod, quum ipse pessumdedisset Poenorum potentiam, 
alios videret sese ingerentes usurpare victorize titulum , non 
communicato secum, quemadmodum superioribus bellis 
facere consueverant, consilio, priusquam eos essent ag- 
gressi. Verum tamen consulibus , animum ejus pertentanti- 
bus et auxilia poscentibus, ait, se missurum auxilia, ubi 
opus eos habere senserit : nec multo post misit, qui ejus no- 
mine percontaretur, ecquid nunc opus habeant? Qui non 
ferentes regis superbiam, et, ut irato, jam diffidentes quo- 
que, responderunt : « se postulaturos, si opus habuerint. » 
De commeatibus autem valde solliciti erant, qui subvehe- 
bantur tantum ex Adrumeto , Saxo [potius Thapso] , Lepti , 
Acholla,etUtica. Nam Africz reliqua tenebat adhuc Asdru- 
bal omnia : et inde commeatus mittebat Carthaginem. 
Inter hzec paucis diebus absumtis , ambo consules ad urbem 
admoverunt instructum exercitum , oppugnare parati. 


XCV. Sita autem erat Carthago in intimo sinu amplo, 
peninsuleque formam referebat. Cervix enim eam a con- 
tinenti separabat, tria millia passuum patens in latitudinem. 
Ab ea cervice lingua quaedam oblonga , semistadium circi- 
ter lata, excurrebat versus occidentem, inter stagnum et 
mare. Qua mare spectabat urbs, simplici muro cincta erat ; 
quia rupibus undique munita sunt omnia. "Versus meri- 
diem vero et continentem , ubi etiam Byrsa erat in cervice, 
murus triplex fuit; quorum cujusque altitudo triginta cu- 
bitorum erat, absque propugnaculis et turribus; (quae bi 
norum jugerum spatiis inter se distabant, singulw conti- 
gnationum quatuor), latitudo autem pedum triginta. Cu- 
juslibet horum murorum altitudo duabus distincta erat con- 
camerationibus : et, cum intus cavi essent muri et capaces, 
in parte inferiori stabulabantur ccc elephanti, et adjuncta 
erant pabuli promtuaria : superius erant quatuor millium 
equorum stabula , cum fceni atque hordei penuariis ; simul- 
que militum diversoria, xx w. peditum, 1v w. equitum. 
Tanto apparatui bellico in ipsis moenibus descriptus atque 
paratus locus erat. Angulus autem, qui ab hoc muro prae- 
ter linguam eam, de qua dictum est, versus portus flecte- 
batur, solus erat debilis et humilis , neglectus ab initio. 

XCVI. Portus Carthaginis sic erant dispositi ut navigatio 
esset ex altero in alterum , et ab alto unum commune ostium 
patebat, latum pedes septuaginta : quod catenis ferreis 
claudebatur. Prior portus negotiatorum erat, et in eo 


crebra erant et varii generis retinacula navium. Intra por- 
tum interiorem insula fuit : eamque, quemadmodum et 
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x^ χρηπῖσι μεγάλαις 3| τε νῆσος xo ὁ λιμὴν διείληπτο. 
Νεωρίων τε ἔγεμον αἵ χρηπῖδες αἴδε, ἐς ναῦς διαχοσίας 

A^ »y / M , 2. L-— / 
χαὶ εἴχοσι πεποιημένων, καὶ ταμιείων ἐπὶ τοῖς νεωρίοις, 
ἐς τριηρετιχὰ σχεύη. Κίονες δ᾽ ἑχάστου νεωσοίχου 
προῦχον Ἰωνιχοὶ δύο, ἐς εἰκόνα στοᾶς τὴν ὄψιν τοῦ τε 
λιμένος καὶ τῆς νήσου περιφέροντες. ᾿Επὶ δὲ τῆς νήσου 
σχηνὴ πεποίητο τῷ ναυάρχῳ, ὅθεν ἔδει καὶ τὸν σαλ- 
πιγχτὴν σημαίνειν, xot τὸν κήρυκα προλέγειν, καὶ τὸν 
ναύαρχον ἐφορᾶν. 
χαὶ ἀνετέτατο ἰσχυρῶς" 
λάγους πάντα ἐφορᾷ, καὶ τοῖς ἐπιπλέουσιν ἀφανὴς ἣ τῶν 
ἔνδον ἡ ὄψις ἢ ἀχριθής. Οὐ μὴν οὐδὲ τοῖς ἐσπλεύσασιν 
ἐμπόροις εὐθὺς zv τὰ νεώρια σύνοπτα- τεῖχός τε γὰρ 
αὐτοῖς διπλοῦν περιέχειτο, χαὶ πύλαι, αἵ τοὺς ἐμπόρους 
ἀπὸ τοῦ πρώτου λιμένος ἐς τὴν πόλιν ἐσέφερον, οὐ διερ- 
“ομένους τὰ νεώρια. Οὕτω μὲν εἶχεν $ πόλις ἣ Καρ- 
“ηδονίων ἣ τότε. 

XCVII. Οἱ δ᾽ ὕπατοι, διελόμενοι τὸ ἔργον, ἤεσαν 
ἐπὶ τοὺς πολεμίους, Μανίλιος μὲν ἀπὸ τῆς ἠπείρου χατὰ 
τὸν αὐχένα " ἐγχώσων τε τὴν τάφρον, καὶ βραχὺ ἐπι- 
τείχισμα τὸ ἐπ᾽ αὐτῇ βιασόμενος, χαὶ ἐπ᾽ ἐχείνῳ τὰ 
ὑψηλὰ τείχη" Κηνσωρῖνος δὲ χλίμακας ἔχ τε γῆς xol 
νεῶν ἐπέφερε χατὰ τὴν εὐτελὴ τοῦ τείχους γωνίαν. 
Ἄμφω δ᾽, ὡς ἀνόπλων, κατεφρόνουν" ἕως ἐντυχόντες 
ὅπλοις τε καινοῖς, x«l ἀνδρῶν προθυμίᾳ παραλόγῳ, 
χατεπλάγησαν, χαὶ ὑπεχώρουν. Καὶ εὐθὺς αὐτοῖς 
τοῦτο πρῶτον ἀντεχεχρούχει, ἐλπίσασιν ἀμαχεὶ λήψε- 
σθαι τὴν πολιν. Ὡς ὃ δὲ χαὶ αὖθις ἐ ἐπεχείρουν, καὶ αὖ- 
θις ἀπετύγχανον, τὰ μὲν τῶν Καρχηδονίων φρονήματα 
ἐπᾶρτο. ἱ δ᾽ ὕπατοι, δεδιότες Ἀσδρούδαν, ὄπισθεν 
σφῶν ὑπὲρ τὴν λίμνην οὐχ £x μαχροῦ διαστήματος 
ἐστρατοπεδευμένον, ὠχύρουν χαὶ αὐτοὶ δύο στρατόπεδα" 
Κηνσωρῖνος μὲν ἐπὶ τῆς λίμνης ὑπὸ τοῖς τείχεσι τῶν 
πολεμίων, Νανίλιος δ᾽ ἐν τῷ αὐχένι τῆς ἐς τὴν ἤπειρον 
δδοῦ. Ὥς δὲ αὐτοῖς ἐγήγερτο τὰ στρατόπεδα, ὃ Κην- 
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σωρῖνος ἐπὶ ὕλην ἐς μηχανὰς διέπλευσε διὰ τῆς λίμνης" 
xai ἀπέδαλεν ὑλοτόμων ἐς πενταχοσίους ἄνδρας, ὅπλα 
τε πολλὰ, Ἱμίλκωνος αἰφνίδιον αὐτῷ, τοῦ Καρχηδο-- 
vtov ἱππάρχου, προσπεσόντος, ᾧ Φαμαίας ἐπώνυμον 
ἦν. Κομίσας δ᾽ ὅμως τινὰ ὕλην, μηχανὰς ἐποίησε 
χαὶ x) uana. Καὶ πάλι ἐ ἐπεχείρουν ἄμφω, τῇ πόλει, 
χαὶ ἀπετύγχανον ὁμοίως. Μανίλιος μὲν οὖν. μικρὸν 
ἔτι προσχαμὼν, xal μόλις τι τοῦ προτειχίσματος xa- 
ταδαλὼν, ἀπέγνω μηδὲ ἐπιχειρεῖν ἔτι ταύτη. 

XCVIII. Κηνσωρῖνος δὲ, χώσας τι τῆς λίμνης παρὰ 
τὴν ταινίαν, ἵνα εὐρύτερον εἴη, δύο μηχανὰς χριοφό- 
ρους ἐπὴγε μεγάλας" τὴν μὲν, ὠθουμένην ἑξαχισχιλίοις 
πεζοῖς, ἡγουμένων τῶν χιλιάρχων, τὴν δὲ ὑπὸ τῶν 
ἐρετῶν, ἡγουμένων xol τοῖσδε ναυάρχων. Φιλονειχίας 
δ᾽, ὡς ἐν ἴσῳ καὶ ὁμοίῳ ἔργῳ, τοῖς τε ὑπηρέταις xol 
τοῖς ἄρχουσιν αὐτῶνν γενομένης, συνέπεσέ τι τοῦ τείχους, 
xol τὰ ἐντὸς ἤδη κατεφαίνετο. Καρχηδόνιοι δὲ, xol 
ὥς, αὐτοὺς ἀπωσάμενοι, τὰ πεσόντα νυχτὸς ᾧχοδόμουν. 
Οὐχ ἀρχούσης δ᾽ ἐς τὸ ἔργον αὐτοῖς τῆς νυχτὸς, δεδιό- 
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Zxtwvo Ó ἣ νῆσος xav τὸν ἔσπλουν, 
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ἵνα Ó τε ναύαρχος τὰ ἐχ πε- 
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APPIANI LIDER VIII, 


ipsum portum, magn crepidines continebant. In his 
crepidinibus continua erant fabrefacta navalia, quae ccxx 
naves recipiebant ; et ipsis receptaculis navium superstruct ae 
erant celle, quibus condebantur armamenta triremium. 
Unumquodque autem navale in fronte habebat duas colu- 
mnas , operis Ionici, quo fiebat, ut et portus et insula ro- 
tundze porticus speciem referrent. In ipsa constructum erat 
preefecti classis pretorium ; ex quo tubicen solebat tuba si- 
gnum dare, et praeco edicere, et profectus prospicere. 
Sita autem ea insula prope ostium portus, et altitudine 
multum eminebat; ut profectus procul prospicere posset 
omnia qua in alto fierent , adnavigantibus autem non pate- 
ret conspectus eorum, qua intra portum essent. Imo ne 
mercatoribus quidem, portum suum intrantibus , statim in 
conspectuerantnavalia. Objectusenim erat duplex murus : 
et propria erat porta, qux negotiatores e primo portu in 
urbem intromittebat , ita ut non transirent pernavalia. Ta- 
lis erat illo tempore facies Carthaginis. 


XCVII. Jam consules, partitis operis, hostem aggredie- 
bantur : Manilius quidem per cervicem a continente; qua 
parte repleturus erat fossam, et, superala fosse lorica, 
deinceps alta illa mcenia se expugnaturum , sperabat : Cen- 
sorinus autem terra et navibus angulo illi muri neglectim 
Ambo autem hostem, ut iner- 
mem , contemnebant; donec, oblatis sibi novis armis, et 
viris mire alacribus , miraculo territi , retrocesserunt : atque 
ita mox in limine, offenderunt consules , quum sine certa- 
mine se urbe polituros sperassent. Iterato deinde conatu, 
quum rursus non succederet, creverunt Poenorum animi. 
Consules vero timentes Asdrubalem, qui a tergo ab altera 
stagni parte baud procul ab illis castra posuerat, et ipsi bina 
castra muniverunt : Censorinus ad stagnum sub moenibus 
hostium, Manilius in ipsa cervice viae, qua in continentem 
itur. 


munito admovebat scalas. 


Castris permunitis , Censorinus stagnum trajecit, pe- 
tens materiem struendis machinis; ubi subito invasus ab 
Himilcone, cognomine Pham:ea , equitum praefecto Cartha- 
giniensium , ad quingentos , qui ligna czedebant , multaque 
arma, amisit. Abstulit tamen aliquantum materiz , fecit- 
que scalas et.machinas. Ac rursus uterque consul tentavit 
oppugnationem; sed irrito iterum conatu. ΑΟ Manilius qui- 
dem paulisper adhuc annisus, magno labore vix loricze parte 
aliqua dejecta, destitit ab. incepto, desperans expugnari 
urbem ab eo latere posse. 


XCVIII. Censorinus autem , aggere facto juxta linguam 
in stagno, ut spatium esset amplius, admovit duos vastos 
arietes : quorum alter a sex millius peditum impellebatur, 
proeeuntibus operi tribunis militum ; alter a remigibus , qui- 
bus, similiter preeibant profecti triremium. ἘΠ aitrinque 
cum prefectorum tum ministrorum animis, in pari utrin- 
que opere , :emulatione accensis , jam concussa corruit pars 
muri , et prospectus patuit in urbem. Sed Poeni, vel sic quo- 
que repulso hoste, noctu reficiebant quod corruerat. Quo- 
niam autem non sufficiebat nox operi, veriti, neet id, quod 
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τες περὶ τῷ ἤδη γεγονότι, μὴ xal τοῦτο μεθ᾽ ἡμέραν 
αἱ Ρωμαίων μηχαναὶ νεότευχτον χαὶ ὑγρὸν ἔτι χατα- 
θάλοιεν, ἐξέδραμον ἐπὶ τὰ μηχανήματα τῶν πολεμίων" 
. οὗ μὲν, σὺν ὅπλοις, οἵ δὲ, γυμνοὶ λαμπάδας ἡμμένας 
ἔχοντες. Καὶ ἐνέπρησαν μὲν οὐχ ὅλα (οὐ γὰρ ἔφθα- 
cay, “Ῥωμαίων ἐπιδραμόντων), ἀχρεῖα δ᾽ ὅλα ποιήσαν- 
τες ἀνεχώρουν. Ἅμα δ᾽ ἡμέρᾳ Ῥωμαίοις ἐπέπεσεν 
δρμὴ, διὰ τοῦ πεσόντος, οὔπω τελέως ἐγηγερμένου, 
βιάσασθαι χαὶ ἐσδραμεῖν. Καὶ γάρ τι πεδίον ἐντὸς 
ἐφαίνετο εὐφυὲς ἐς μά kan», ἐν ᾧ τοὺς ἐνόπλους ἔστησαν ot 
Καρχηδόνιοι χατὰ μετώπου, τοὺς δ᾽ ἀνόπλους αὐτοῖς 
ἐπέταξαν σὺν λίθοις ὀπίσω καὶ ξύλοις, ἑτέρους τε πολλοὺς 
διαθέντες ἐπὶ τῶν περιχειμένων οἰκιῶν, ἀνέμενον τοὺς 
ἐπερχομένους ἐσδραμεῖν. Οἱ δ᾽ ἔτι μᾶλλον ἠρεθίζοντο, 
ὡς ὑπὸ γυμνῶν ἀνδρῶν βαταφρονούμενγοι, χαὶ θρασέως 
ἐπεπήδων. Σχιπίων δὲ, ὃς μετ᾽ ὀλίγον εἷλε Καρχη- 
δόνα, καὶ παρὰ τοῦτο ES. ἐπεχλήθη, χιλιαρχῶν 
πότε, ὥχνει, καὶ τοὺς ἑαυτοῦ λόχους ἐς πολλὰ διελὼν, 
xol στήσας ἐχ διαστήματος ἐπὶ τοῦ τειχίου, κατιέναι 
μὲν ἐς τὴν πόλιν οὐχ εἴα" τοὺς δὲ ἐσελθόντας, ἐξωθου- 
μένους ὑπὸ τῶν Καρχηδονίων, πάντοθεν αὐτοῖς ἐπιπε- 
σόντων, ὑπεδέχετο, καὶ περιέσωζε. Καὶ τοῦτο πρῶτον 
αὐτὸν ἐπὶ δόξης ἐποίησεν, εὐδουλότερον τοῦ στρατηγοῦ 
φανέντα. 

XCIX. Κυνὸς δ᾽ ἦν ἐπιτολὴ, xoi τὸ ΚΚηνσωρίνου 
στρατόπεδον ἐ ἐνόσει, σταθμεῦον ἐ ἐπὶ λίμνῃ στ αθεροῦ χαὶ 
βαρέος ὕδατος, χαὶ ὑπὸ τείχεσι μεγίστοις, οὐ χατα- 
πνεόμενον ἐχ τῆς θαλάσσης. Ὅθεν 6 Κηνσωρῖνος ἐς 
τὴν θάλασσαν ἀπὸ τῆς λίμνης μετεστρατοπέδευσε. Καὶ 


ot Kap χηδόνιοι, ὅτε γίγνοιτο πνεῦμα € ἐς ΤΩΝ Ῥωμαίους 


ἐπίφορον, σχάφας φρυγάνων χαὶ στυππίου εἷλκον ὑπὸ 
τοῖς τείχεσιν, o0 χαθορώμενοι τοῖς πολεμίοις, ἀπὸ χά-- 
λων. εἶ δὲ ἐπικάμπτοντες ἔμελλον γενήσεσθαι καταφα- 
νεῖς, θεῖον αὐταῖς καὶ πίσσαν ἐπιχέοντες, ἀνέτεινον τὰ 
ἱστία, χαὶ πλήσαντες ἀνέμου, πῦρ. ἐνέῤαλον ἐς τὰ 
σχάφη. Τὰ δὲ τῷ τε ἀνέμῳ xol τῇ ῥοπῇ τοῦ πυρὸς 
5 3 € / -- 5 — M 2). / ;.! At 
ἐς τὰς ἹΡωμαίων ναῦς ἐωθεῖτο, καὶ ἐλυμαίνετο, xa ὀλί- 
γου τὸν στόλον κατέφλεξε. Μετὰ δὲ o0 πολὺ Κηνσω- 
^ X 
pivog μὲν ἐς Ῥώμην ᾧχετο ἀρχαιρεσιάσων. Οἱ δὲ 
Ἰζαρχηδόνιοι τῷ Μανιλίῳ θρασύτερον ἐπέκειντο" χαὶ 
γυχτὸς, οἵ μὲν, ὅπλα ἔχοντες, oi δὲ, γυμνοὶ, σανίδας 
φέροντες, ἐπετίθεσαν τῇ κατὰ σφᾶς τάφρῳ τοῦ Mavi- 
λίου χαὶ τὸ χαράχωμα διέσπων. ᾿Ἀπορουμένων δὲ (ὡς 
3 M e »y / 2r “ὃ X € es 
ἐν νυχτὶ) τῶν ἔνδον, 6 Σχιπίων ἐξέδραμε σὺν im 
πεῦσιν ἐκ τοῦ στρατοπέδου, χατὰ πύλας ἄλλας, ἔνθα 
3 M ὃ N ΕἾ Κ i ὃ ,ὔ 
οὐδεὶς πόλεμος " χαὶ περιδραμὼν, τοὺς Καρχηδονίους 
χατεφόδησεν. Οἵ δὲ ἀνεχώρουν ἐς τὴν πόλιν. Καὶ 
δεύτερον ὃ Σχιπίων ἐδόχει τῷδε τῷ ἔργῳ περισῶσαι 
“Ῥωμαίους, ἐν νυχτὶ θορυδουμένους. 

C. Ὁ δὲ Μανίλιος τὸ μὲν στρατόπεδον ἔτι μᾶλλον 
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ὠχύρου, τεῖχός τε ἀντὶ χάραχος αὐτῷ περιτιθεὶς, χαὶ ἐπί- 
νειον φρούριον ἐγείρων ἐπὶ τῆς θαλάσσης, διὰ τὴν xa- 
ταπλέουσαν ἀγοράν. Τραπεὶς δ᾽ ἐς τὰ μεσόγαια, 
μυρίοις πεζοῖς χαὶ ἱππεῦσι δισχιλίοις τὴν χώραν ἐπόρ- 
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effecerant, recens adhuc οἵ udum , interdiu iterum dojice- 
rent machinae Romanorum, eruptionem, pars armati , pars 
solis facibus instructi , fecerunt in machinas hostium. Quas 
etsi non omnino concremare potuerunt , succurrentibus Ro- 
manis , tamen non prius se receperunt, quam inutiles pror- 


sus easdem reddidissent. Tum, ubi illuxit, Romanos cu- 


pido cepit, per id spatium , quod Poeni nondum permunie- 
rant, irrumpendi in urbem.  Apparebat enim intus quzedam 
apta ad pugnam area , in qua Carthaginienses instructi sta- 
bant, armatis in fronte collocatis, et post hos inermibus, 
qui saxa et fustes gestabant , aliis denique compluribus per 


circumjectarum cedium tecta dispositis. Sic nimirum Poeni 


appropinquantem hostem, si irrumpere conaretur, exspe- 
ctabant. At Romani, ut se abinermibus viderunt contemni, 
eo magis irritati, in urbem insiluerunt ferociter. Scipio 
vero, qui paulo post ex capta Carthagine cognomen Africani 
meruit , tunc tribunus , sese continens , manipulos suos, in 
plures partes divisos, ex intervallo in ipso muro locavit lC 
descendere in urbem vetans, illos tantum, qui introierant , 
et a Peenis undique irruentibus repellebantur, recepit serva- 
vitque. Quod factum ejus primum comparavit illi gloriam, 
ut plus quam consul sapere videretur. 

XCIX. Jam vero sidere caniculari exorto, nautica Cen- 
Sorini castra morbis affligebantur, quum ad stagnantes et 
graveolentas lacus aquas essent posita, neque liberum ex 
mari cursum aeris imminentia altissima urbis moenia ad- 
mitterent. Quamobrem ex lacu in ipsum mare classem 
transmovit Censorinus. "Tum vero Carthaginienses , quo- 
ties observarent ventum, qui ad Romanos ferret, scaphas 
sarmentis stuppaque repletas post sua. moenia , ne viderentur 
ab hostium classiariis, remulco trahebant. Deinde ubi in 
eo erant, ut flexo cursu in conspectum venirent, perfunde- 
bant eas pice ac sulfure, et, oppansis vento velis, ignem in 
eas injiciebant. Sic scapha, vento ac vi flammarum ad 
Romanas naves appulsee, plurimum nox:e illis inferebant ; 
et parum abfuit , quin classis concremaretur. Post hac noa 
multo Censorinus Romam, comiliorum causa, profectus 
est. 


Et Manilium inde audacius urgebant Poeni : erumpen- 


tesque noctu , pars armati , pars inermes , pontes ferentes, 


aggressi sunt fossam Manilii proximam, et vallum coeperunt 
convellere. Turbato autem intus, ut fit in nocturno tu- 
multu , milite, Scipio procurrit cum equitibus per aversam 
portam, ubi pugna nulla erat : cirenmvectusque, Poenos 
perterruit, ut in urbem 5686 reciperent. Sic iterum 
Scipio servatorem in nocturno periculo castrorum gloriam 
tulit. 


C. Inde castra majori diligentia communiit Manilius, loco 
valli muro circumducto , et ad mare castello excitato, quod 
appellentibus cum ànnona navibus esset presidio. Tum 
vero in mediterranea loca, cum decem peditum , duobus 
equitum millibus, expeditionem suscepit, populabundus 
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λέγων. Ἡγεῖτο δ᾽ ἀεὶ τῶν προνομευόντων χιλίαρχος 
ἕτερος παρ’ ἕτερον. Καὶ Φαμαίαξ, ὁ ἵππαρχος ὃ τῶν 
Λιθδύων, νέος τε ὧν ἔτι χαὶ θρασύτερος, ἐς μάχας, χαὶ 
ἵπποις χρώμενος μικροῖς χαὶ ταχέσι, χαὶ ποηφαγοῦσιν, 
ὅτε μηδὲν εἴη, xa φέρουσι δίψος, εἰ δεήσειε, χαὶ λι- 
pov * ὑποχρυπτόμενος ἐν λόχμαις, ἢ 7 φάραγξιν" ὅπη. τι 
ἀμελούμενον ἴδοι, ἐφίπτατο ἐξ ἀφανοῦς, ὥς τις αἰετὸς, 
χαὶ λυμηνάμενος ἀπεπήδα᾽ ὅτε δὲ Σχιπίων ἔρχοι, 
Ὅ γάρ τοι Σχιπίων ἀεὶ 
Οὐ ΥΡΈΥ ἦγε τοὺς πεζοὺς, χαὶ τοὺς ἱππέας τῶν 
τε ταῖς weder οὗ πρὶν 


οὐδαμοῦ οὐδ᾽ ἐπεφαίνετο. 


ἵππων i epa ἔν 
διέλυε τὴν σύνταξιν, ἢ τὸ πεδίον, ὃ ἔμελλε Qeptetv, ἵπ- 
πεῦσι χαὶ ὁπλίταις περιλάοι" xal τότε κύχλῳ αὐτὸς 
ἑτέραις ἴλαις ἱππέων ἀεὶ περιήει, xol τῶν ϑεριζόν- 
των τὸν ἀποσχιδνάμενον, ἢ ἐξιόντα τοῦ χύχλου, πικρῶς 
ἐχόλαζεν. Ὅθεν 6 Φαμαίας οὐχ ἐπε εχείρει μόνῳ. 

CIL. Καὶ γιγνομένου τοῦδε συνεχῶς, τὸ μὲν χλέος 
ηὔξετο τῷ Σχιπίωνι. Οἱ δ᾽ ἕτεροι χιλίαρχοι χατὰ φθό- 
νον ἐλογοποίουν, ξενίαν ἐ ἐχ πατέρων εἰναι Φαμαίᾳ πρὸς 
Σχιπίωνα τὸν τοῦδε πάππον. Λιδύων δὲ cot ἐς πύρ- 
γους xot φρούρια (ἃ πολλὰ ἦν ἐν τῇ χώρᾳ) χκαταφεύ- 
γουσιν, oi μὲν ἄλλοι χιλίαρχοι σπενδόμενοι, χαὶ 
μεθιέντες, Loud ἀπιοῦσιν: ὃ δὲ Σκιπίων ἐς τὰ 
οἴχοι παρέπεμπε" xol ἀπὸ τοῦδε οὗ πρὶν ἢ Σκιπίωνα 
ἀφικέσθαι συνετίθετο οὐδείς. Τοσαύτη δόξα αὐτοῦ 
ἀνδρείας τε πέρι xo πίστεως xal παρὰ τοῖς ἰδίοις OU 
ὀλίγου γεγένητο, χαὶ παρὰ τοῖς πολεμίοις. ᾿Ἐπανελθόν- 
τῶν δ᾽ αὐτῶν ἀπὸ τῆς προνομῆς ἐς τὸ στρατόπεδον, οἵ 
Καρχηδόνιοι γυχτὸς ἐπέθεντο τῷ ἐπινείῳ - χαὶ θόρυρος 
ἦν ποιχίλος, συνεπη χούν τῶν ἐς ἔκπληξιν τῶν ἐν ἄστει 
Καρ χηδονίων. Ὅ μὲν οὖν δανίλιος τὸν στρατὸν ἔν-- 
δον συνεῖχεν, ὡς ἐν ἀγνοίᾳ τοῦ χαχοῦ " ὃ δὲ Σχιπίων 
ἱππέων ἴλας δέχα λαδὼν, ἐ ἐπῆγε μετὰ δάδων ἡμμένων᾽ 
προειπὼν, διὰ τὴν νύχτα μὴ συμπλέκεσθαι, περιτρέ- 
χειν δὲ σὺν τῷ πυρὶ; χαὶ τὸ πλῆθος ἐπιφαίνειν, χαὶ 
φόδον € ἐμπεσουμένων παρέχειν det μέχρι ταρασσόμενοι 
διχόθεν ot Καρχηδόνιοι, χατεπλάγησαν χαὶ ἐς τὴν πό- 
λιν ἔφυγον. Καὶ τόδε τος Σκιπίωνος κατορθώμασι 
προσεγίγνετο. Ἦν τε διὰ στόματος ἐπὶ πᾶσιν ἔργοις, 
ὡς μόνος ἄξιος τοῦ πατρὸς τοῦ Μαχεδόνας ἑλόντος, 
Παύλου, xo τῶν Σκχιπιώνων, ἐς oüc χατὰ θέσιν ἀνεί-- 
ληπτο. 

CII. Μανιλίου δὲ ἐς Νέφεριν ὁδεύοντος ἐπὶ ᾿Ασδρού- 
Gay, ἐδυσχέραινεν ὃ Σκιπίων, δρῶν πάντα ἀπόχρημνα 
«αἱ φάραγγας, χαὶ λόχμας, xol τὰ ὑψηλὰ προειλημ.- 
μένα. Ὥς δ᾽ ἀπὸ σταδίων τριῶν ἐγένοντο τοῦ ᾿Ασδρού- 
ῥα, καὶ ἔς τι ῥεῦμα χαταύάντας ἐχρὴν ἀναδαίνειν ἐπὶ 
τὸν ᾿Ασδρούδαν, ἐνέχειτο δὴ τότε, x«l συνεθδούλευε 
στραφῆναι, ὡς ἄλλου χαιροῦ xol μηχανῆς ἄλλης ἐπὶ 
τὸν ᾿Ασδρούδαν δεομένου, ᾿Ἀντιλεγόντων δὲ, χατὰ 
ζῆλον αὐτοῦ, τῶν ἑτέρων χιλιάρχων, χαὶ μαλαχίαν χαὶ 
oüx εὐδουλίαν ἡγουμένων, εἰ τοὺς πολεμίους ἰδόντες 
ἀναχωρήσουσιν, ἐν ᾧ χαὶ χαταφρονοῦντες φεύγουσιν 
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D Ἁ j 
θει, ξυλευόμενός τε xal χορτολογῶν, xoà ἀγορὰν συλ- 


agros hostium , et materiem ac pabulum frumentumque col- 
ligens. Populatoribus autem semper unus ex tribunis in 
vicem praeerat. Phamoeas vero, prefectus Afrorum equi- 
tum , juvenis ad pugnas impiger ; equis utens parvis et ce- 
leribus , herba contentis , si deessent alia, et sitis famisque, 
quoties opus esset, patientibus; in arbustis aut vallibus 
latitans , sicubi videbat hostem agere dissolutius, advola- 
bat e latebris , veluti aquila, et , damno dato, celeriter in 
tutum se recipiebat. —Sed ql ad Scipionem vices 
ejus preefecturoe redibant , nusquam Pham:eas apparebat. 
Nam ille semper pedites in ordinibus, 
continebat : 


equites in equis , 
et inter frumentandum non prius solvebat 
ordines, quam campum, quem demessurus erat, circum- 
dedisset equitibus et armatis peditibus. — Ac tunc quoque 
continue ipse obequitabat cum aliis, messoresque secedentes 
a ceteris, aut excedentes circulum, severe castigabat : quam- 
obrem Phamc:eas Scipionem solum non audebat aggredi. - 

CI. Id quum indesinenter fieret, crescebat Scipionis 
gloria : cui invidentes tribuni alii, spargebant rumorem, 
avitum hospitium esse Scipioni cum Phamz familia. 
Quumque Afri in turres et caslella , quce multa erant in ea 
regione , confugerent,, alii tribuni , ex pacto dimissos, ado- 
riebantur in itinere ex insidiis : Scipio vero domum eos 
deducebat. Quamobrem, nisi presente Scipione, posthac 
nemo pacisci voluit : adeo virtutis illius fideique opinio, 
quotidianis fere accessionibus , crescebat apud suos pariter 
ac adversarios. Postquam autem a populatione reversi 
erant in castra , Poeni castellum navale noctu sunt aggressi 
cum maximo tumultu , constrepente, ad incutiendum ter- 
rorem, etiam urbana multitudine. Et ibi tum Manilius 
militem intus continuit , quale et qua parte periculum esset, 
non salis intelligens : Scipio vero, assumtis decem equi- 
tum turmis, excurrit cum accensis facibus; preemonitis 
suis, ut propter noctem abstinerent a pugna, tantum cir- 
cumcursando cum ignibus preberent multitudinis speciem, 
et territarent quasi jam jamque invasuri. Eaque ratione 
Poeni, ab utroque latere infestati et perterrefacti, in urbem 
refugerunt. Et hoc quoque accessit ad alia Scipionis prae- 
clara facinora : ob quae in ore erat omnibus, tanquam so- 
lus dignus patre Paulo, debellatore Macedonia , et Scipio- 
nibus, in quorum adoptatus fuerat familiam. H 


CII. Manilio vero Nepherim eunte adversus Asdrubalem , 
moleste id ferebat Scipio, videns, per confragosas valles 
saltusque esse iter , superioraque loca ab hostibus occupata. 
Ut vero tribus stadiis ab Asdrubale aberant , et ad fluminis 
cujusdam alveum progressis per acclivia fuit ascendendum 
ad hostem , magnopere etiam tum nisus est Scipio, suasit- 
que, ut retrogrederentur ; dictitans , alio tempore aliisque 
artibus opus esse adversus Asdrubalem. —Contradicentibus 
vero reliquis tribunis, qui fama Scipionis invidebant et 
ignaviam magis, quam prudentiam esse , perhibentibus , si 
viso hoste retrocederent , atque itla occasionem ei praebe- 
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ἐπικείσονται" δεύτερα τούτων ἠξίου, στρατόπεδον πρὸ 
τοῦ ῥεύματος ἐγεῖραι, ἵν᾽ εἰ βιασθεῖεν, ἔχοιεν ἀναχώρη- 
τιν, οὖχ ὄντος αὐτοῖς νῦν οὐδ᾽ ὅποι χαταφεύγοις ν. Οἱ 
δὲ χαὶ τοῦτο ἐγέλων, χαὶ τὸ ξίφος τις ἠπείλησεν d ἀποῤ-- 
δίψειν, εἰ μὴ Μανίλιος, ἀλλα Σχιπίων, ἄρχοι. Διέ- 
όαινεν οὖν ὃ Μανίλιος , οὐδὲ τἄλλα ὧν ἐμπειροπόλεμος. 
Καὶ αὐτῷ περάσαντι ὃ ᾿Ασδρούδας ἀπήντα, φόνος τε 
ἦν πολὺς ἐξ ἑχατέρων.- 
ἐς τὸ φρούριον, ἔνθα μηδὲν παθεῖν ἐδύνατο, ἐφήδρευεν 
ἀπιοῦσιν ἐπιθέσθαι. Οἱ δὲ, σὺν μετανοία τῶν γεγονό- 
των, ἀπεχώρουν, ἄχρι μὲν ἐπὶ τὸ ῥεῦμα, ἐν τάξει" δυσ-- 
πόρου δ᾽ ὄντος τοῦ ποταμοῦ, xai διαδάσεων ὀλίγων τε 
χαὶ δυσχερῶν, ἐς ἀταξίαν διηροῦντο ἐξ ἀνάγκης. Καὶ 
ὃ ᾿Ασδρούδας καθορῶν, ἐπέχειτο λαμπρῶς τότε μάλιστα, 
- xat πλῆθος ἔ ἔκτεινεν; οὐδ᾽ ἀμυνομένων, ἀλλὰ φευγόντων. 
ἜἝπεσον δὲ xol τῶν χιλιάρχων τρεῖς, οὗ τὸν στρατηγὸν 
μάλιστα ἐπεπείκεσαν ἐς τὴν μά janv 
CIII. Ὁ δὲ Σκιπίων, τριαχοσίους ἱππέας o0c εἶχεν 
aug αὑτὸν, x«i ὅσους ἄλλους συναγαγεῖν ἔφθασε, 
διελὼν ἐς δύο, τοῖς ἐχθροῖς ἐπῆγε σὺν δρόμῳ πολλῷ, 
παρὰ μέρος ἀκοντίζοντάς τε χαὶ εὐθὺς ἀποχωροῦντας, 
εἶτ᾽ αὖθις ἐπιόντας, χαὶ πάλιν εὐθὺς τωρ γὼ 
Οὕτω γὰρ εἴρητο αὐτοῖς, τοὺς ἡμίσεας ἀεὶ παρὰ μέρος 
ἐπιέναι, xo ἀχοντίσαντας ἀπελαύνειν, ὥσπερ ἐν κύχλῳ 
περιιόντας. Ρωνομένου. δὲ τοῦδε πυχνοῦ, χαὶ διαστή- 
ματος οὐδενὸς à ὄντος ; ot μὲν At6uec M cn συνεχῶς, 
χαὶ ἐπιστρέφοντες ἐς τὸν Σχιπίωνα, ἧσσον τοῖς περῶ-- 
σιν ἐπέχειντο. Οἱ δ᾽ ἔφθασαν διελθεῖν τὸ ῥεῦμα" καὶ 
ὃ Σχιπίων ἐπ᾽ αὐτοῖς ἀφίππευσε, βαλλόμενός τε, χαὶ 
χαλεπῶς. Σπεῖραι δ᾽ ἐν ἀρχῇ τοῦδε τοῦ πόνου TÉGC- 
σαρες ἀποσχισθεῖσαι τοῦ ῥεύματος ὑπὸ τῶν πολεμίων, 
ἔς τινα λόφον ἀνέδραμον χαὶ αὐτὰς ὃ ᾿Ασδρούξας πε-- 
ριεχάθητο, ἀγνοούντων ἔτι Ρωμαίων, ἕως ἐστάθμευσαν. 
Ἐπεὶ δ᾽ ἔμαθον, ἠπόρουν. Καὶ τοῖς μὲν ἐδόχει, 
φεύγειν, xal μὴ κινδυνεύειν ἅπαντας Ov ὀλίγους " ὃ δὲ 
Σκιπίων ἐδίδασχεν, ἀρχομένων μὲν ἔργων εὐδουλία 
χρῆσθαι, κινδυνευόντων δὲ ἀνδρῶν τοσῶνδε χαὶ σημείων, 
τόλμῃ παραδόλῳ. Αὐτὸς δ᾽ ἐπιλεξάμενός τινας τῶν 
ἱππέων ἴλας, ἐπανοίσειν ἔφη ἐχείνους, ἢ χαίρων αὐτοῖς 
συναπολεῖσθαι. Δύο τε ἡμερῶν σιτία φέρων, εὐθὺς 
ὥδευε, δεδιότος πάνυ τοῦ στρατοῦ, μὴ οὐδ᾽ αὐτὸς ἐπα- 
γέλθοι. Ὡς δ᾽ ἧχεν ἐπὶ τὸν λόφον, ἔνθα ἦσαν οἱ πο-- 
λιορχούμενοι, τὸν μὲν ἄντικρυς αὐτοῦ δρόμῳ χατέλαδε, 
καὶ μία τοὺς δύο χαράδρα διεῖργεν. Οἱ δὲ Λίδυες τότε 
| μάλιστα ἐπέχειντο τοῖς πολιορχουμένοις, χαὶ πρὸς αὖ- 
τοὺς ἐνενεύχεισαν, ὡς οὔπω δυναμένου τοῦ Σκιπίωνος 
ἐπικουρεῖν ἐξ ὁδοιπορίας cuvvóvouv. ὋὉ δὲ “Σκιπίων, 
ὡς εἶδε τὰς πέζας τῶν δύο λόφων τὴν χαράδραν πε-- 
ριιούσας, τὸν χαιρὸν οὐ μεθῆχεν, ἀλλὰ περιέδραμε δι᾽ 
αὐτῶν ὑπὲρ τοὺς 'πολειλίους. Οἱ δ᾽ ἤδη χυχλούμενοι 
διέφευγον ἀχόσμως, μεθιέντος αὐτοὺς ἀπιέναι τοῦ 
Σχιπίωνος ἀδεῶς, πολὺ πλείονας ὄντας. 
CIV. Οὕτω μὲν δὴ καὶ τούσδε ὁ Σχιπίων περιέσω- 
σεν, ἐν ἀπογνώσει γενομένους. Καὶ αὐτὸν ἣ στρατιὰ 
APPIANUS. 


Καὶ 6 ᾿Ασὸδρούδας ἀναδραμὼν 
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rent, ut contemtim terga fugientium invaderet, secundam 
protulit sententiam, saltem in ripa citeriori castra ponerent, 
quo, si forent impares contra vim hostium, haberent re 
ceptum, qui sic quidem nullus ipsis relinqueretur. Sed 
hoc quoque consilium riserunt illi : ac fuit, qui etiam ab- 
jecturum se gladium , minaretur, si non Manilii , sed Scipio- 
nis parendum esset imperio. Transiit igitur Manilius , vir 
nec alias peritus artium militarium : et, superato amne, 
obvium habuit Asdrubalem , moxque magna cedes est 
edita. Ex qua Asdrubal in castellum se recepit , ubi ex 
tuto observabat tempus, in abeuntes impetum faciendi. 
Et illi, quos jam consilii pigebat sui, discedebant, usque 
ad flumen quidem, integris ordinibus. Sed ibi, quum mo- 
ram in transitu afferrent rara vada, eaque difficilia, neces- 
sario turbatis ordinibus distrahebatur agmen. — Quod cons- 
picatus. Asdrubal , tum maxime incubuit : multosque cae- 
debat, fugie magis quam pugno memores. In his cecidere 
tribuni tres ; iidem, qui ineundze pugnae. praecipui auctores 
fuerant imperatori. 

CHI. At Scipio trecentos equites , quos secum habebat, 
et alios, quotquot celeriter colligere potuerat, duas in tur- 
mas divisos, magno impetu duxit in hostem, in vicem as- 
sultautes jaeulando , moxque cedentes : iterumque invaden- 
les, ac mox rursum retro currentes. Sic enim praemoniti 
erant, ut, velut in erbem circumvecti, semper dimidia pars 
suis vicibus hostes invaderet, et emissis jaculis retro age- 
rent equos. Quod quum repeteretur szepius , neque ullo 
temporis momento intermitteretur impetus, Afri, in Sci- 
pionem, a quo continuo tela irruebant, conversi, minus mo- 
lesti erant vadum transeuntibus. Atque interim ab illis 
superatus amnis est. Ac post eos Scipio quoque cum suis, 
egre quidem ac inter tela hostium , concitatis equis , in ul- 
teriorem ripam pervenit. Hujus autem pugns initio quatuor 
cohortes , interventu hostium exclus a fluvio , in quemdam 
tumülum se receperant. Has obsidebat Asdrubal, Romanis 
adhuc ignorantibus, donec stativa posuissent. Tum vero 
cognita re, harebant ancipites consilii. — Et plerique cen- 
sebant, pergendum esse in fuga , nec exponendum periculo , 
propter paucos, universum exercitum. Αἱ Scipio monebat : 
antequam opus aggrediaris , utendum esse recto consilio ; 
adductis vero semel in periculum tot viris, cum suis signis, 
extremam etiam adhibendam esse audaciam. Moxque pol- 
licitus est, se ipsum, acceptis aliquot selectis equitum tur. 


mis recepturum illos , aut una cum eis libenter moriturum. 


Assumtisque duorum dierum cibariis, mox iter ingressus 
est, valde sollicito exercitu, ne ipse non rédiret. Ut vero 
pervenit ad obsessum tumulum', alium tumulum ex adverso 
cursim occupavit , angusta valleab illo diremtum. ἘΠῚ Afri 
tunc maxime, nutu sibi mutuo signum dantes , institerunt 
obsessis, priusquam Scipio, ex concitatiori cursu fessus, 
opem suis ferre posset. Αἱ Scipio , ut vidit, radices utrius- 
que tumuli circa vallem interjectam flecti, non cunctatus , 
transcurrit per eas in locum superiorem hostibus : qui, 
quum jam in eo essent ut circumvenirentur, diffugere tur- 
batis ordinibus ; Scipione eos non persequente, quod supe- 
rarent numero. 

CIY. Ita hos quoque, jam deploratos, servavit Scipio. 
Quem ubi procul videre milites , praeter spem et ipsum in. 
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μαχρόθεν ἰδοῦσα ἐξ ἀέλπτου περισεσωσμένον τε xot | columem, et aliorum servatorem , ingentem jubilum edide- 


σώσαντα τοὺς ἑτέρους, μέγα ἠλάλαξαν, ἡδόμενοι, χαὶ 
δαιμόνιον αὐτῷ συλλαμάνειν ἐδόξαζον, ὃ χαὶ τῷ πάππῳ 
Σχιπίωνι προσημαίνειν ἐδόχει τὰ μέλλοντα. Ὅ μὲν 
δὴ Μανίλιος ἀνεζεύγνυεν ἐς τὸ πρὸς i πόλει στρατό- 
πεδον, πολλὴν τίσιν ὑποσχὼν τοῦ μὴ πεισθῆναι Σχι- 
πίωνι, τῆς στρατείας ἀποτρέποντι. ᾿Αχθομένων δὲ 
πάντων ἐπὶ τὴ τῶν πεσόντων ἀταφίᾳ, xoi μάλιστα 
ἐπὶ τοῖς χιλιάρχοις, ὃ Σχιπίων τινὰ λύσας τῶν αἰχμα- 
λώτων ἔπεμψε πρὸς Ἀσδρούδαν, χαὶ παρήνει θάψαι 
τοὺς χιλιάρχους. ὋὉ δ᾽ ἐρευνησάμενος τὰ νεχρὰ, χαὶ 
ἀπὸ τῆς σφραγῖδος εὑρὼν (χρυσοφοροῦσι γὰρ τῶν στρα- 
τευομένων Ol χιλίαρχοι," τῶν ἐλαττόνων σιδηροφορούν- 
των) ἔθαψεν αὐτούς: εἴτε τὸ ἔργον ἀνθρώπειον χαὶ 
χοινὸν ἐν τοῖς πολέμοις f, ἡγούμενος, εἴτε τὴν Σχιπίωνος 
δόξαν ἤδη δεδιώς τε χαὶ θεραπεύων. Ρωμαίοις δ᾽ 
ἀναζευγνύουσι μὲν ἀπὸ τοῦ Ἀσδρούύα ἐπέχειτο Φαμαίας, 
διὰ τὸ πταῖσμα θορυδουμένοις. Μἰσιοῦσι δὲ οἱ Καρ-- 
χηδόνιοι τὴς πόλεως ἐχδραμόντες ὑπήντων, xat τινα 
χαὶ τῶν σχευοφόρων διέφθειραν. 

CV. Ἔν τούτῳ δὲ xat fj σύγκλητος ἐς τὸ στρατό- 
πεδον ἔπεμπε τοὺς εἰσομένους χαὶ μεταδώσοντας αὐτῇ 
τὰ ἀχριδέστατα. "Eg! ὧν ὅ τε Μανίλιος, xa τὸ συνέ- 
δριον, xai oi λοιποὶ τῶν χιλιάρχων, ἐσδεσμένου τοῦ 
φθόνου διὰ τὴν εὐπραγίαν, ἐμαρτύρουν τῷ Σχιπίωνι, 
χαὶ ὃ στρατὸς ἅπας, xol τὰ ἔργα ἐπ᾽ ἐχείνοι. — "Qo? 
ἐπανελθόντες οἱ πρέσόεις διεθρόησαν ἐς ἅπαντας τὴν 
ἐμπειρίαν καὶ ἐπίτευξιν τοῦ Σχιπίωνος, καὶ τῆς στρα- 
τιᾶς τὴν ἐς αὐτὸν ὁρμήν. ἫἪ δὲ βουλὴ τούτοις μὲν 
ἔχαιρε - πολλῶν δὲ γεγενημένων πταισμάτων, ἐς Mac- 
σανάσσην ἔπεμπε, καὶ παρεχάλει συμμαχεῖν αὐτὸν ἐῤ- 
ῥωμένως ἐ ἐπὶ Καρχηδόνα. ὋὉ δ᾽ ὑπὸ μὲν τῶν πρε ἐσύεων 
σὺ χατελήφθη: κάμνων δὲ γήρα Xo νόσῳ, καὶ παῖδας 
ἔχων; γόθους μὲν πλείονας, οἷς δεδώρητο eie γνη- 
σίους δὲ τρεῖς, οὐδὲν ἀλλήλοις τὰ ἔργα ἐοικότας, Leer 
τὸν Σχιπίωνα, χατὰ φιλίαν αὐτοῦ τε καὶ τοῦ πάππου, 
σύμιουλόν οἵ περὶ τῶν τέχνων καὶ τῆς ἀρχῆς ἐσόμενον. 
Ὁ δὲ ἤει μὲν αὐτίχα " μικρὸν δὲ πρὶν ἐλθεῖν, 6 Macca- 
νάσσης ἀποψύχων ἐπέσχηψε τοῖς παισὶ, πείθεσθαι τῷ 
Σχιπίωνι, ὡς ἂν ἀὐτοῖς διαιρῇ τὰ ὄντα. 

CVI. Καὶ ὃ μὲν τοῦτ᾽ εἰπὼν, ἐτελεύτησεν" à ἀνὴρ ἐς 
πάντα ἐπιτυχὴς, ᾧ τὴν μὲν ἀρχὴν τὴν πατρῴαν θεὸς 
ἔδωχεν, ἀφαιρεθέντι πρὸς Καρχηδονίων καὶ Σύφαχος, 
ἀναλαύεϊν, καὶ προαγαγεῖν ἐπὶ μέγιστον, ἀπὸ Μαυρου- 
σίων τῶν παρ᾽ Ὠχεανῷ μέχρι τὴς Κυρηναίων ἀρχῆς ἐς 
τὰ μεσόγαια" ἡμερῶσαι δὲ γὴν πολλὴν, τὰ πολλὰ τῶν 
Νομάδων ποηφαγούντων διὰ τὸ ἀγεώργητον" θησαυρούς 
τε μεγάλους χρημάτων χαταλιπεῖν, καὶ στρατιὰν πολλὴν 
γεγυμνάσμένην' τῶν δ᾽ ἐχθρῶν, Σύφαχα μὲν αἰχμάλωτον 
ἑλεῖν αὐτοχειρί: Καρχηδόνι δ᾽ αἴτιον τὴς ἀναστάσεως 
γενέσθαι, πάμπαν ἀσθενὴ ἹΡωμαίοις ἀπολιπόντα. ἔφυ 
δὲ χαὶ τὸ σῶμα μέγας τε καὶ εὔρωστος ἐς γῆράς πολὺ, καὶ 
μάχης ἐπειρᾶτο μέχρι τοῦ θανάτου, ἵππου τε χωρὶς 
ἀναδολέως ἐπέδαινε. Καὶ μεγίστῳ δὴ τῷδ᾽ ἐτεχμη- 


runt prae gaudio , opinionemque conceperunt , deum Scipioni 
adesse eumdem, quem olim avo ejus, superiori Scipioni , 
significare futura , vulgo fuerat persuasum. Sic igitur tandem 
Manilius in castra suburbana reversus est, postquam ma- 
gnam poenam dedit, quod Scipioni, dissuadenti eam expe- 
ditionem , non paruisset. Quum vero omnes moleste fer- 
rent, inhumatos relictos milites, ac precipue tribunos ; 
Scipio captivos nonnullos, solutos vinculis , misit ad Asdru- 
balem , rogans, ut sepeliret tribunos. Quos ille, quositos 
inter cadavera , et aureorum annulorum agnitos indicio (his 
enim differunt tribuni a vulgo militum , ferreos gestantium) 
sepeliit : sive humanum hoc ratus , et a belli jure non alie- 
num ; sive metuens jam tum Scipionis gloriam, et tantum 
virum hoc officio demeriturus. Coterum ab Asdrubale 
digressor Romanos Pham:was quoque infestavit, propter 
acceptam cladem trepidos. Jamque castra subibant, quum 
a Carthaginiensibus ex urbe procurrentibus invasi, etiam 
tum calonum nonnullos amiserunt. 


CV. Interea senatus in castra misit, qui , rébus inspectis 
diligenter, Romam renunciarent omnia. Apud quos et 
Manilius et consilium et tribuni superstites , extincta jam 
continuis successibus invidia, preeclare de Scipione testati 
sunt, simulque universus exercitus , et insuper ipsa egregia 
illius facinora. Itaque domum reversi legati, apud omnes 
celebrarunt Scipionis solertiam fortunamque, et quam pro- 
pensus in eum esset favor exercitus. Et id quidem pergra- 
tum fuit senatui : sed quia non una clades accepta fuerat, 
miserunt ad Masinissam, qui pelerent, ut auxilia valida 
contra Peenos mitteret. Verum ea legatio vivum non inve- 
nit regem : qui paulo ante, fessus senio morboque, quum 
plures filios haberet illegitimos, quibus multa donaverat, 
tres vero ex matrimonio, diversis ingeniis moribusque prze- 
ditos , Scipionem, ut avitum amicum, accersiesat , consul 
turus de regno liberis committendo, et sine mora profectus 
erat Scipio : sed paulo antequam advenit , Masinissa agens 
animam filiis praecepit , parerent Scipioni , quomodocumque 
patrimonium eis divisisset. 


CVI. Atque istud prolocutus Masinissa , animam efflavit. 
Vir fortunatus omnibus rebus, qui, deo favente , paternum 
regnum, a Carthaginiensibus ac Syphace occupatum , recu- 
peravit , et in tantum auxit, ut per omnem mediterraneam 
regionem a Mauritania, vicina Oceano, ad Cyrenaicam 
usque imperaverit. Idem magnum tractum terrarum ad mi- 
tiorem cultum redegit, Numidis antea plurimum olere vi» 
ctitare consuetis , et agrorum culturam negligentibus : reli- 
quitque pecuniae magnam vim in thesauris repositam, et 
amplas copias easque exercitatissimas. Duorum inimicorum 
alterum, Syphacem, sua manu capere, eidem contigerat ; 
alterum , populum Carthaginiensem , ita debilitatum Roma- 
nis relinquere , ut facilem his eversionem Carthaginis fece- 
rit. Corpore autem magno ac robusto ad multum «etatis 
fuit : quamdiu vixit, interesse przeliis solitus, et equum abs- 
que stratore ascendere. Robustzque valetudinis vel ma- 
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ρίωσε μάλιστα τὴν εὐρωστίαν αὑτοῦ * πολλῶν γὰρ αὐτῷ 
παίδων γιγνομένων τε χαὶ ἀποθνησκόντων, οὔποτε μὲν 
ἦσαν αὐτῷ μείους τῶν δέχα, τετραετὲς δὲ παιδίον ἐν-- 
νενηχοντούτης ὧν ἀπέλιπεν. Ὁ μὲν δὴ Μασσανάσσης, 
ὧδε χρόνου τε xal σώματος ἔχων, ἐτεθνήχει. Σκχιπίων 
δὲ τοῖς μὲν νόθοις αὐτοῦ παισὶ προσέθηχεν ἑτέρας δω- 
ρεάς " τοῖς δὲ γνησίοις τοὺς μὲν θησαυροὺς καὶ φόρους 
xoi τὸ ὄνομα τῆς βασιλείας χοινὸν ἀπέφηνε" τὰ δὲ 
ἄλλα διέχρινεν, ὡς ἔμελλεν ἁρμόσειν πρὸς ὃ ἐδού- 
exo ἕχαστος: Μιχίψη μὲν (ὃς πρεσόύτατος ὧν, εἰρη- 
νικώτατος ἦν) Κίρτην ἐξαίρετον ἔχειν, καὶ τὰ βασίλεια 
τὰ ἐν αὐτῇ" Γολόσσῃ δὲ, στρατιωτιχῷ τε ὄντι, χαὶ 
δευτέρῳ χαθ᾽ ἡλιχίαν, πολέμου τε xat εἰρήνης εἶναι 
χυρίῳ" Μαστανάῤα δὲ, ὃς νεώτατος ὧν ἤσχει δικαιοσύ-- 
γην, δικάζειν τοῖς ὑπηχόοις τὰ ἀμφίλογα. 

CVII.. Οὕτω μὲν ὃ Σχιπίων τὴν ἀρχὴν χαὶ περιου- 
σίαν Μασσανάσσου διεῖλε τοῖς παισί: xoi Γολόσσην 
εὐθὺς ἐς συμμαχίαν ἐπήγετο. ὯὋὉ δὲ τὰς Φαμαίου μά- 
λιστα ἐνέδρας, αἵ πολλὰ Ῥωμαίους ἐλύπουν, ἐρευνώμε- 
νος, ἀνέστελλεν. Ἔν δέ τινι χειμασίᾳ Σκιπίων xci 
Φαμαίας ἀντιπαρώδευον ἀλλήλοις, μέσην ἔχοντες ἄδα- 
τον χαράδραν, xol οὐδὲν ἐς ἀλλήλους δυνάμενοι. Δε- 
διὼς δ᾽ 6 Σχιπίων, μή τις ἐνέδρα χατὰ τὸ πρόσθεν εἴη, 
προϊὼν χατεσχέπτετο σὺν τρισὶ φίλοις. Καὶ αὐτὸν ὃ 
Φαμαίας ἰδὼν, ἀντιπροήει μεθ᾽ ἑνὸς φίλου. ᾿ῬἘλπίσας 
δ᾽ αὐτὸν 6 Σχιπίων εἰπεῖν τι θέλειν, ἐξίππευσε μεθ᾽ ἑνὸς 
καὶ ὅδε φίλου. Καὶ ὡς ἤδη χαταχούειν ἐδύναντο ἀλλή- 
λων, πρὸ Καρχηδονίων οἱ προελήλυθε" Τί δὴ τῆς ἰδίας 
σωτηρίας οὐ προνοεῖς, εἰ μὴ τῆς χοινὴς δύνασαι; Ὃ δὲ, 
Τίς ἐστὶν, ἔφη, μοι σωτηρία, Καρχηδονίων μὲν οὕτως 
ἐχόντων, Ρωμαίων δ᾽ ὅπ’ ἐμοῦ χαχὰ πολλὰ πεπονθό- 
των; Καὶ ὃ Σχιπίων, ᾿Εγγυῶμαί σοι, φησὶν, εἰ πιστὸς 
ἐγὼ χαὶ ἀξιόχρεως, καὶ σωτηρίαν χαὶ συγγνώμην παρὰ 
Ῥωμαίων χαὶ χάριν ἔσεσθαι. Ὁ δ᾽ ἐπήνεσε μὲν ὡς 
ἀξιοπιστότατον ex πάντων" Κρινῶ δ᾽, ἔφη: κἂν δυνατὸν 
ἡγῶμαι, φανερὸν ἔσται σοι. ΚΚαὶ οἱ μὲν ἐπὶ τούτοις 
διεκρίθησαν. 

ΑΥ̓́ΠΙ. Ὁ δὲ Μανίλιος, αἰδούμενος τὴν δυσπραξίαν 
τὴν ἐς ᾿Ασδρούδαν αὐτῷ γενομένην, αὖθις ἐς Νέφεριν 


ἐστράτευε, E x ἡμερῶν τροφὰς ἐπαγόμενος. 


Πλησιάσας δ᾽ ἔθετο χάραχα, xo ὠχύρου, καὶ ἐτάφρευε, 
καθὰ Σχιπίων ἐν τῇ προτέρᾳ στρατίᾳ παρήγγειλεν. 
Οὐδὲν δὲ ἀνύων, ἐν αἰδοῖ μείζονι ἐγίγνετο, καὶ φόδῳ 
τοῦ πάλιν αὐτοῖς ἀπιοῦσι τὸν ᾿Ασδρούδαν ἐπιθέσθαι. 
Καὶ ὃ μὲν ἐν τῷδε ἦν ἀπορίας. ᾿Ἐπιστολὴν. δέ τις ἐχ 
τοῦ Γολόσσου στρατοῦ ἔφερε τῷ Σχιπίωνι. Ὁ δ᾽, ὃς 
εἶχε, σεσημασμένην ἐπέδειξε τῷ στρατηγῷ. Καὶ λύ- 
σαντες, εὗρον’ "Ec τήνδε τὴν ἡμέραν ἐγὼ μὲν τόδε τὸ 
χωρίον χαταλήψομαι" σὺ δ᾽ ἐλθὲ μεθ᾽ ὅσων βούλει, xo 
τοῖς προφύλαξιν εἰπὲ, δέχεσθαι τὸν νυχτὸς ἀφιχνούμε- 
νον. 'H μὲν STEAM χωρὶς ὀνομάτων, τοιάδ᾽ ἐδή-- 
λους. Συνῆχε δ᾽ 6 Σκιπίων, εἶναι παρὰ Φαμαίου. 
Καὶ ὃ Μανίλιος ἐδεδοίχει μὲν περὶ τῷ Σχιπίωνι, μή τις 
ἀπάτη παρ᾽ ἀνδρὸς γένοιτο πιθανωτάτου πάντων ἐς 
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ximum hoc documentum dedit, quod , compluribus nascen- 
tibus ei decedentibusque filiis, nunquam minus decem ha- 
buit, et novissimum quadriennem nonagenarius senex reli- 
quit. Hac igitur corporis habitudine przeditus , et huc zetatis 
provectus , quum vivis excessisset Masinissa , Scipio filiis, 
ex concubinis natis , ad dona , {188 jam a patre acceperant , 
adjecit alia : legitimis vero thesauros et vectigalia, et no- 
men quoque regium commune esse voluit ; czetera divisit, 
ut cujusque moribus et ingenio congruum fore videbatur. 
Micipse, natu maximo, pacisque amantissimo, assignata 
est prae c:eteris Cirta urbs, et in ea regium palatium. Gu- 
luss, viro militari et proximo 2etate, belli pacisque cura 
commissa. Mastanabal, natu minimus, qui Juris scientie 
studio tenebatur, controversiarum inter subditos finienda- 
rum accepit judicium. 

CVII. Ad hunc modum regno patrimonioque inter Masi- 
nissze liberos diviso , Scipio statim Gulussam cum auxiliis 
in Romana castra adduxit : qui , perscrutatus loca insidia- 
rum, e quibus Phamaas Romanos plurimum infestabat, 
repressit maxime hominis conatus. Accidit autem, ut hi- 
berna tempestate Scipio et Phamoeas ita sibi occurrerent , 
ul e regione alter alterius agmen suum duceret ab utroque 
latere impervii torrentis, qui facultatem invicem ledendi 
adimebat. Tum Scipio, veritus, ne ulterius laterent insi- 
die, processit cum tribus comitibus, exploraturus iter. 
Quod ubi vidit Phamaas, e regione et ipse processit cum 
uno comite. Et Scipio, sperans, velle eum aliquid dicere , 
ipse quoque cum uno tantum amico adequitavit. Quumque 
jam exaudiri possent mutuo, sic Poenum, satis jam procul 
ἃ suis progressum, affatus est Scipio : « Quidni tandem tuae 
saluti prospicis , quandoquidem publice non potes? » Tum 
alter, Et que mihi salus est reliqua , hoc in statu Carthagi- 
niensium , ac post illata vobis a me tot incommoda? Et Sci- 
pio : « Equidem, inquit, si quid putas in me vel opis esse 
vel fidei, tibi Romanorum nomine non solum salutem et ve- 
niam, sed etiam gratiam, spondeo. » Phamoeas, laudato 
Scipione, ut cujus fides pre reliquis omnibus plurimum 
apud se valeret : « Considerabo, inquit, et, quum id fieri 
posse putavero, significabo tibi. » His dictis discesserunt. 

CVIII. At Manilius, ut aboleret acceptam ignominiam, 
rursus contra Nepherim, assumtis quindecim dierum ciba- 
riis, profeclus est. Quo ubi accessit, castra ita posuit, et 
vallo fossaque muniit, quemadmodum superiori expeditione 
Scipio monuerat. Sed postquam iterum nihil profecit , nia- 
jorjam pudor eum incessit, graviorque metus, ne rursum abe- 
untes adoriretur Asdrubal. Quo sic haerente anxio aíferun- 
tur Scipioni a quodam e Gulussc militibus literze : quas ille, 
ita ut erant, obsignatas ostendit imperatori. His apertis , 


scriptum invenerunt : « Ad talem diem ego talem locum oc- 
cupabo. Tu, cum quotcunque libuerit, adesto ; et excubi- 
toribus edicito, ut noctu venientem admittant. » Hec erat 
sententia epistolae, quam quidem a Pham«ea esse, licet non 
adjecta fuerint nomina , facile intellexit Scipio. Et Manilius , 


quamvis timebat Scipioni ab homine ad illiciendum in insi- 
10. 
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ἐνέδρας: εὔελπιν δ᾽ αὐτὸν ὁρῶν, ἔπεμπεν, ἐπιτρέψας, 


περὶ μὲν τὴς σωτηρίας δοῦναι πίστιν ἀσφαλὴ τῷ Φα- | 
0e μ ςς ἡριᾶς j φαλὴ τ 


μαίᾳ, χάριν δὲ μὴ δρίζειν: ἀλλ᾽ ἐπαγγέλλεσθαι, Ῥω- 
μαίους τὰ πρέποντα ποιήσειν. Οὐ μὴν ἐδέησεν οὐδ᾽ 
ἐπαγγελίας. ὋὉ γᾶρ τοι Φαμαίας, Ὡς ἧχεν ἐς τὸ 
συγχείμενον, περὶ μὲν τῆς σωτηρίας, ἔφη, πιστεύειν 
δεξιουμένῳ Σκιπίωνι, τὰς δὲ χάριτας Ῥωμαίοις ἐπι-- 
τρέπειν. Ταῦτα δ᾽ εἰπὼν, ἐξέτασσε τῆς ἐπιούσης ἐς 
μάχην. Καὶ προπηδήσας μετὰ τῶν ἰλαρχῶν ἐς τὸ 
μεσαίχμιον, ὡς ἐπί τινα σχέψιν ἑ ἑτέραν, εἶπεν" Ei μέν 
ἐστιν ἔτι τὴ πατρίδι βοηθεῖν, ἕτοιμός εἶμι μεθ᾽ ὑμῶν" 
εἰ δ᾽ ἔχει τὰ ἐχείνης ὡς ἔχει, ἐμοὶ μὲν δοχεῖ τῆς ἰδίας 
σωτηρίας προνοεῖν" χαὶ πίστιν buc ἐπί τε ἐμαυτῷ, 
χαὶ ὅσους πείσαιμι ὑμῶν. Καιρὸς δὲ, χαὶ ὑμᾶς ἐπι- 
λέγεσθαι τὰ συνοίσοντα. Τῶν δ᾽ 
ἰλαρχῶν οἱ μὲν σὺν τοὶς αὐτῶν ᾿ηὐτομόλησαν, χαὶ ἐγές 
νοντο πάντες ἐς διαχοσίους xo Ot χιλίους t ἱππέας" τοὺς 
᾿Ἄννων χατεχώλυσεν, ᾧ Λεῦχος ἦν ἐπίκλησις. 
en Ἔπανιόντι δὲ τῷ Σχιπίωνι μετὰ τοῦ ϑαμαίου 
ὃ στρατὸς ἀπήντα" xo τὸν Σχιπίωνα εὐφήμουν ὡς ἐπὶ 
θριάμθῷ. Μανίλιος δ᾽ ὑπερηδόμενός τε, χαὶ οὐχέτι 
τὴν ἐπάνοδον αἷσ χρὰν ἐπὶ τῷδε 1 ἡγούμενος, οὐδ᾽ ᾿Ασδρού- 
θαν ἕψεσθαι προσδοχῶν καταπεπληγμένον, ἀνεζεύγνυεν 
᾿αὐτίχα OU ἔνδειαν, ἑπταχαιδεκάτην ἡμέραν ἀντὶ πεν- 
τεχαιδεχάτης ἔχων: τρισὶ δ᾽ ἄλλαις ἐχρὴν χαχοπα- 
θοῦντα ἐπανελθεῖν. ὋὉ οὖν Σχιπίων, τόν τε Φαμαίαν 
xai Γολόσσην xot τοὺς ὑφ᾽ ἑχατέρων λαδὼν ἱππέας, 
προσλαδὼν δέ τινας xod τῶν Ἰταλικῶν, ἐς πεδίον ἠπεί- 
X τὸ καλούμενον Μέγα Bápaüpov. χαὶ πολλὴν ἐξ 
αὐτοῦ λείαν τε xol ἀγορὰν ἧχε φέρων τῷ στρατῷ περὶ 
νύχτα. Μανίλιος δὲ, πυθόμενός οἵ διάδοχον ἐπιέναι 
Καλπούρνιον Πίσωνα, προέπεμιπεν ἐς Ῥώμην Ex 
πίωνα μετὰ Φαμαίου χαὶ ὃ στρατὸς ἐπὶ τὴν ναῦν χὰ- 
ταϑέοντες εὐφήμουν Σχιπίωνα, xal ηὔχοντο ὕπατον ἐς 
Λιβύην ἐπανελθεῖν, ὡς μόνον αἱρήσοντα Καρχηδόνα. 
Θεόληπτος γάρ τις αὐτοῖς ἥδε ἣ δόξα ἐνέπιπτε, Σχι- 
πίωνα μόνον αἱρήσειν Καρχηδόνα. Καὶ πολλοὶ ταῦτα 
τοῖς οἰχείοις ἐς Ρώμην ἐπέστελλον. Ἢ δὲ βουλὴ 
Σχιπίωνα μὲν ἐπήνει" Φαμαίαν δ᾽ ἐτίμησαν ἁλουργίδι, 
χαὶ ἐπιπορπήματι χρυσῷ, χαὶ ἵππῳ χρυσοφαλάρῳ, xat 
πανοπλία, καὶ ἀργυρίου δραχμαῖς μυρίαις. "ἔδωχαν 
E χαὶ μνῶν ἑχατὸν ἀργύρωμα, xal σχηνὴν, καὶ χατα- 
σχευὴν ἐντελῆ: χαὶ ἐπήλπισαν περὶ πλειόνων, εἶ τὰ 
λοιπὰ τοῦ πολέμου συνεχπονήσειεν αὐτοῖς. Ὁ δ᾽ ὑπο- 
σχόμενος, ἐς Λιδύην διέπλευσεν ἐς τὸ Ῥωμαίων στρα- 
τόπεδον. 

CX. "Hxc δὲ Καλπούρνιος Πίσων ὃ ὕπατος ἅμα 
ἦρι , χαὶ σὺν αὐτῷ Λεύχιος Maerxivoc ἐπὶ τὴν ναυαρχίαν. 
Οἱ Καρχηδονίοις μὲν οὐχ ἐπεχείρουν, οὐδὲ ᾿Ασδρούόᾳ᾽ 
τὰς δὲ πόλεις ἐπιόντες, Ἀσπίδος μὲν ἀπετύγχανον, ἐχ 
γῆς καὶ θαλάσσης ἀποπειράσαντες: ἑτέραν δ᾽ ἐγγὺς 
εἷλεν ὃ Πίσων, xal διήρπαζεν, αἰτιωμένην ἐπὶ συνθή- 
χκαις αὐτῷ προσελθεῖν. Ἀπὸ δὲ ταύτης ἐς Ἱππάγρετα 


ὋὉ μὲν οὕτως εἶπε. 
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dias versutissimo, tamen, quum bene sperantem videret , 
dimisit : mandavitque , ut de salute quidem certam fidem 
daret Pham , de gratia autem nihil definiret; tantum pol- 
liceretur, senatum eam pro dignitate relaturum. Sed ne 
opus quidem fuit pollicitationibus. Nam Pham:eas, postquam 
ad constitutum locum pervenit , ait : « salutem suam Sci- 
pionis dextrae se credere; cceterum de rependenda gratia , 
Romanis permittere judicium. » Quibus dictis, postero die 
suos instruxit ad prodium Phameas. Moxque ante aciem 
cum profectis prosiliens, quasi de alia re cum eis collatu- 
rus, sic eos allocutus est : » Si ulla spes est succurrendi 
patrie, paratus sum id vobiscum facere : sin vero in tali 


Statu patria est, qualem scitis, ego mee saluti consulam : 


fidem autem accepi et mihi et vobis, quotquot sequi me 
volueritis. 'Vos, quid in rem vestram sit, ipsi videritis. » 
Hec ubi dixit, praefectorum nonnulli transfugerunt ; quorum 
summa fuit, ferme bis mille et cc equites; reliquos Anno, 
cognomine Albus , cohibuit. 

CIX. Scipioni cum Pham:ea revertenti exercitus prodiit 
obviam, faustis acclamalionibus velut triumphantem exci- 
piens. Manilius vero supra modum letus , nec turpem jam 
reditum existimans, nec periculosum , quod Asdrubal ter- 
ritus non persecuturus videretur, confestim se recepit pro- 
pter inopiam, non quinto decimo expeditionis ejus die , sed 
decimo septimo : et adhuc faciendum erat laboriosum iter 
tridui. Sed Scipio, assumtis Phamea Gulussaque cum ipso- 
rum equitatu, et Italicorum equitum nonnullis adjunctis , 
properavit in campum quem vocant Magnum Barathrum, 
unde cum magna praeda et commeatibus sub noctem ad 
exercitum rediit. Posthoe Manilius, nuncio de adventu 
$uccessoris sui , Calpurnii Pisonis , accepto , Scipionem cum 
Phamaa Romam promisit. Et eum exercitus inter faustas 
acclamationes ad navem deduxit, comprecatus déós, üt 
mox in Africam consul reverteretur Scipio, proeter quem 
nemo expugnare Carthaginem posset. Divinitus enim quo- 
dammodo hzc opinio illis suborta erat, a solo Scipione 
posse capi Carthaginem : idque multi Romam ad suos fami- 
liares perscripserunt. Senatus autem Scipionem collauda- 
vit publice : et Phamiam honoravit veste purpurea cum 
fibula aurea , equoque aureis ornato phaleris , et armatura 
integra; his addidit argenti signati Sestertia quadraginta , 
argenti facti pondo centum , et tentorium instructum sup- 
pellectilibus ; jussitque ampliora sperare, si ad reliquum 
conficiendum bellum strenuam attulisset operam. Ille 
omnia pollicitus, in Africam rursus trajecit ad castra Ro- 
manorum. 

CX. Ineunte vere advenit Calpurnius Piso consul , et cum 
eo L. Mancinus, classi preefectus. Sed hi neque Carthagi- 
nem tentarunt , neque Asdrubalem : tantum adversus vicina 
oppida cireumtulerunt bellum. Et a Clupea quidem, terra 
marique oppugnata , repulsisunt. Aliud autem propinquum 
oppidum Piso cepit, et diripuit; oppidanis licet fidem da- 
tam, ne id fieret, causantibus. Inde ad Hippagreta (ve, 


μετῆλθεν, ἣ μεγάλη τε ἦν, χαὶ τείχεσι xat ἀχροπόλει | Hipponem Diarrhytum) transiit, urbem magnam, meenibus 
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xat λιμέσι χαὶ νεωρίοις ὑπ᾽ ᾿Αγαθοχλέους τοῦ Σιχελιω- 
τῶν τυράννου χατεσχεύαστο χαλῶς. Μέση δ᾽ οὖσα 
Καρχηδόνος xoi Ἰτύχης, τὴν ἀγορὰν ἐλήστευε τὴν 
Ῥωμαίοις διαπλέουσαν: ὅθεν x«i πάνυ ἐπλούτουν. 
Καὶ 6 Καλπούρνιος ἀμύνεσθαί τε αὐτοὺς ἐπενόει, χαὶ 
τό γε κέρδος ἀφελέσθαι. Ἀλλ᾽ ὃ μὲν τὸ θέρος ὅλον 
ἐφεδρεύων, οὐχ ἤνυεν" δὶς δ᾽ ἐχδραμόντες οἵ Ἱππαγρέ- 
ved Καρχηδονίων αὖτοις συμμαχούντων, τὰς μηχα- 
νὰς αὐτοῦ χατέπρησαν. Καὶ ὃ μὲν, ἄπραχτος ἐς Ἰτύ- 
χὴν ἐπανελθὼν, ἐχείμαζεν. 

CXL Οἱ Καρχηδόνιοι δὲ, ἐπειδὴ σφίσι χαὶ τὸ 
Ἀδρούθα στρατόπεδον ἀπαθὲς ἦν, καὶ αὐτοὶ χρείττους 
ἐν τῇ μάχῃ, ἐγεγένηντο Πίσωνος ἀμφὶ τὰ Ἱππάγρετα, 
Βιθύας τε αὐτοὶς ὃ Νομὰς μετὰ ὀχταχοσίων ἱππέων ἀπὸ 
ΤΓολόσσου προσχεχωρήχει, xar Μιχίψην καὶ Μαστανά- 
όαν, τοὺς Macaavdocou παῖδας, ἑώρων ὑπισχνουμένους 
μὲν ἀεὶ Ῥωμαίοις ὅπλα χαὶ χρήματα, βραδύνοντας δὲ 
χαὶ περιορωμένους ἄρα τὸ μέλλον' ἐπήρθησαν τοῖς 
φρονήμασι, xai Λιδύην ἀδεῶς ἐπήεσαν, χρατυνόμενοι 
τὴν χώραν, χαὶ πολλὰ δόριστιχὰ ἐ ἐν ταῖς πόλεσι χατὰ 
Ῥωμαίων ἐχχλησιάζοντες. "Ec τε τὴν ἀνανδρίαν αὖ- 
τῶν προὔφερον τὰ ἐς Νέφεριν αὖτ οἷς γενόμενα δὶς, xol 
ὅσα ἔναγχος ἐς Ἱππάγρετα᾽ xoà τὸ αὐτὴς Καρχηδόνος, 
ἀνόπλου τε οὔσης xa ἀφράχτου, μὴ δεδυνῆσθαι χατα- 
σχεῖν. Κπεμπον δὲ xod ἐς Μιχίψην καὶ Μαστανάδαν, 
᾿ χαὶ ἐς τοὺς αὐτονόμους Μαυρουσίων, παραχαλοῦντες 
ὁμοῦ, xal διδάσχοντες, ὅτι xol σφίσι μετ᾽ αὐτοὺς ἐπι- 
χειρήσουσι Ῥωμαῖοι. ἜΕστελλον δὲ χαὶ ἐς Μαχεδο-- 
νίαν ἄλλους, πρὸς τὸν νομιζόμενον υἱὸν εἶναι Περσέως, 

πολεμοῦντα Ῥωμαίοις: xal ἀνέπειθον, ἔχεσθαι τοῦ 
πολέμου καρτερῶς, ὡς οὐχ ἐλλειψόντων αὐτῷ χρημά- 
τῶν xol νεῶν ἀπὸ Καρχηδόνος. “Ὅλως τε μιχρὸν οὖ- 
δὲν ἔτι ἐφρόνουν, ὁπλισάμενοι" ἀλλὰ θυμῷ xo τόλμη 
xol παρασχευῇ χατὰ μιχρὸν ηὔξοντο. ᾿Εἰππῆρτο δ᾽ ἐν 
μέρει καὶ ᾿Ασδρούόας, ὃ χατὰ τὴν χώραν στρατηγὸς, 
τῷ δὶς κρατῆσαι Μανιλίου" τήν τε τῆς πόλεως στρατη- 
γίαν προσλαύεῖν ἐπειγόμενος, ᾿Ασδρούδαν τὸν ἄρχοντα 
αὐτῆς, ἀδελφιδοῦν ὄντα Γολόσσου, διέδαλε τῇ βουλῇ, 
τὰ Καρχηδονίων Γολόσσῃ. προδιδόναι. Καὶ τοῦ λόγου 
προτεθέντος ἐς μέσον, ὃ μὲν ἠπορεῖτο ὡς ἐπ᾽ ἀδοκήτῳ" 
ol δὲ. τύπτοντες αὐτὸν τοῖς ὑποδάθροις, κατέδαλον. 
CXII. Ἔς δὲ Ῥώμην ἐξαγγελλομένης τῆς τε Πί- 


σῶνος  ἀπραξίας »χαὶ Καρχ ἡδονίων παρασχευῆς, ὃ δῆμος 


ἤχθετο, χαὶ ἐδεδοίκει, αὐξανομένου πολέμου μεγάλου 


τε χαὶ ἀδιαλλάχτου, χαὶ γείτονος. Οὐ γάρ τινα διά- 
λυσιν προσεδόχων, d ἄπιστα πρότεροι χελεύσαντες. Τῶν 
δ᾽ o) πρὸ πολλοῦ Σκιπίωνος ἔργων, ἐν Λιδύῃ xt 
λιαρ χοῦντος ἔτι, ϑεμν ἡμένοι. xa παραθάλλοντες αὐτὰ 
τοῖς παροῦσι. τῶν τε ἐπεσταλμένων σφίσιν ὑπὸ τῶν 
ἐχ στρατοπέδου φίλων χαὶ οἰχείων ἀναφέροντες » ὥρμηντο 
ὕπατον ἐς Καρχηδόνα πέμπειν Σχιπίωνα. ᾿Κνειστήχει 
δ᾽ ἀρχαιρέσια" χαὶ ὃ Σχιπίων (οὐ γάρ πω δι ἡλικίαν 
αὐτῷ συνεχώρουν ὑπατεύειν οἵ νόμοι) ἀγορανομίαν με- 
τήει, χαὶ ὁ δῆμος αὐτὸν ὕπατον ἡρεῖτο. 
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arce, portubus, navalibus, ab Agathocle, Siculorum ty- 
ranno , instructam pulcherrime : quze , media inter Cartha- 
ginem et Uticam [potius , haud procul Carthagine et 
Utica] sita, commeatus Romanorum intercipiebat; unde 
oppidani non mediocriter ditabantur. Ab his Calpurnius 
maleficiorum poenas exigere, et lucrum saltem auferre, 
cogitabat. Sed ille frustra per totam cestatem assedit : ab- 
sessi vero, bis eruptione facta , Carthaginiensibus qua- 
que opem ferentibus, incenderunt machinas hostium. Et 
consul, infecto negotio, Uticam in hiberna concessit. 

CXI. At Carthaginienses, quum et Asdrubalis exercitum 
haberent incolumem, et ipsi ex conflictu ad Hipponem Pi- 
sone superiores discessissent; aucti etiam pccc. equitibus 
Numidis, qui Bithya duce a Gulussa transfugerant ; viden- 
tesque , Masinissc alios filios, Micipsam et Mastanabalem : 
semper quidem Romanis polliceri arma et pecunias, cun- 
ctari tamen et de futuro circumspectare : animosiores red- 
diti, per Africam vagati sunt intrepide , regionem muniendo 


 pr&esidiis, et apud populos multa contumeliosa in Romanos 


pro concionibus disserendo. Et, quo ignaviam illorum su- 
gillarent, commemorabant res ad Nepherim semel atque 
iterum parum feliciter gestas, et ad Hipponem acceptum 
recens incommodum; tum ipsam Carthaginem frustra op- 
pugnatam, quamvis inermem et immunitam. — Miserunt 
etiam ad Micipsam et Mastanabalem et ad Mauros liberos , 
qui hortarentur hos , docerentque , cavendum ipsis quoque, 
ne sublata Carthagine et ipsi a Romanis invaderentur. 
Miserunt et in Macedoniam legatos ad vulgo creditum Persei 


. filium, qui tunc bellum gerebat adversus Romanum popu- 


jum; hortantes , ut in bello persisteret gnaviter; non defore 
illi pecunias et naves a Carthagine. Omninoque nihil jam 
cogitabant modicum , postquam se armaverant ; sed in dies 
crescebat eis animus, apparatus, audacia. Neque minus 
magnos spiritus Asdrubal, qui foris bellum administrabat, - 
sibi sumsit, bis prospere congressus cum Manilio. Et is 
jam urbanam quoque praefecturam affectans , Asdrubalem, 
qui tunc eam obtinebat, Gulussa ex sorore nepotem, falso 
criminabatur apud senatum, quod rempublicam Gulussce 
proderet. Quod crimen postquam objectum huic est pu- 
blice, inopinata re conturbatus, non habuit quod pro se 
afferret; moxque subselliis obrutus atque oppressus est. 
CXII. Rom vero, ubi nunciatum est de Pisonis segnitie, 
ac de apparatu Carthaginiensium , moleste id tulit populus; 
et anxius erat, crescente in dies bello tam arduo et inex- 
piabili atque vicino. Nullam enim jam pacem posthac 
sperabant, qui priores in jubendo fidem parum servarant. 
Sed opportune tune occurrebat. memoria rerum nuper a tri- 
buno Scipione in Africa gestarum, quae conferebantur cum 
rebus presentibus. Quumque passim cammemorarentur, 
qua ex castris perscripta erant ab amicis el familiaribus, 
vehemens cupido invasit omnes , ut Scipio in Africam con- 
sul mitteretur. Et instabat comijiorum dies : quibus Sci- 
pionem, quum zedilitatem petiisset, quoniam per aatem 


αρανόμου ! consulatum gerere ex legibus nondum licebat, consuiem 
μους ἃ : ex iegl 
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δ᾽ ὄντος, καὶ τῶν ὑπάτων προφερόντων αὐτοῖς τὸν 
νόμον, ἐλιπάρουν xot ἐνέχειντο" καὶ ἐκεχράγεσαν, ἐχ 
τῶν Τυλλίου xat Ῥωμύλου νόμων τὸν δῆμον εἰναι χύ- 
ptov τῶν ἀρχαιρεσίων, καὶ τῶν περὶ αὐτῶν νόμων ἀχυ- 
ροῦν ἢ χυροῦν ὃν ἐθέλοιεν. Τέλος δὲ τῶν δημάρχων τίς 
ἔφη, τοὺς ὑπάτους ἀφαιρήσεσθαι τὴν χειροτονίαν, εἶ μὴ 
συνθεῖντο τῷ δήμῳ. Καὶ ἣ βουλὴ τοῖς δημάρχοις ἐ ἐπεί- 
θετο, λῦσαι τὸν νόμον τόνδε, χαὶ μετὰ ἔτος ἕν αὖθις 
ἀναγράψαι. Οἷόν τι χαὶ Λακεδαιμόνιοι, λύοντες ἐν 

χρείᾳ τὴν ἀτιμίαν τῶν ἁλόντων περὶ Πύλον, ἔφασαν" 
Keiiidotu ot νόμοι τήμερον. Οὕτω μὲν 6 Σκιπίων, 
ἀγορανομίαν μετιὼν, ἥρητο ὕπατος. Καὶ αὐτὸν ὃ 
σύναρχος Δροῦσος περὶ Λιδύης πρὸς αὐτὸν ἐχέλευε Ota- 
χληροῦσθαι" μέχρι τις τῶν D εἰσηγήσατο, τῆσδε 
τῆς στρατηγίας τὴν χρίσιν τοῦ δήμου γενέσθαι χαὶ ὃ 
δῆμος εἵλετο τὰν Σχιπίωνα. ᾿Εδόθη δ᾽ αὐτῷ στρατὸς, 
ἐχ μὲν χαταλόγου, ὅσος ἦν ἀντὶ τῶν ἀκολωλάεων" Büc- 
λοντὰς δ᾽ ἄγειν ὅσους πείσειε παρὰ τῶν συμμάχων' 
χαὶ ἐς βασιλέας, χαὶ πόλεις, ὅσας δοχιμάσειξι πέμπειν, 
τὸν Ῥωμαίων δῆμον ταῖς ἐπιστολαῖς ἐ ἐπιγράφοντα. Καὶ 
ἔστιν, οὃς ἔλαδεν οὕτω παρά τε πόλεων xo βασιλέων. 

CXIIT. Ὁ μὲν δὴ, τάδε διοικησάμενος, ἐς Σιχελίαν 
χαὶ ἀπὸ Σιχελίας ἐς Ἰτύχην ἔπλει. Καλπούρνιος δὲ 
Πίσων ἐπολιόρχει τὰ μεσόγαια" xoi Μαγχῖνος ἐ idi 
Καρχηδόνι, μέρος τι τοῦ τείχους. ἀμελούμενον ἰδὼν, οὗ 
χρημνοὶ προὔχειντο συνεχεῖς xal δύσόατοι, xol παρ᾽ 
αὐτὸ ἦν χαὶ ἀμελούμενον, ἤλπισε λαθὼν χλίμακας 
ἐποίσειν ἐπὶ τὸ τεῖχος. Καὶ προσέθηχε μὲν, χαί τινες 

τῶν στρατιωτῶν ἄνῆλθον εὐτόλμως. Οἱ Καρχηδόνιοι 
δ᾽, ὀλίγων ἔ ἔτι ὄντων καταφρονήσαντες, ἀνέῳξαν πύλην 
ἐς τοὺς χρημνοὺς ἐκφέρουσαν, χαὶ ἐπὶ τοὺς Ῥωμαίους 
ἐξέδραμον. Καὶ αὐτοὺς οἵ Ῥωμαῖοι τρεψάμενοί τε 
χαὶ διώχοντες, ἐς τὴν πόλιν διὰ τῆς πύλης συνεσέδρα-- 
μον. Bo; δ᾽ ὡς ἐπὶ vix γενομένης, δ τε Μαγκῖνος, 
ἐχφερόμενος ὑπὸ τῆς ἡδονῆς, καὶ τὰ ἄλλα ταχὺς ὧν 
χαὶ χουφόνους, χαὶ ὃ ἄλλος ὅμιλος ἅμα τῷ Μαγχίνῳ, 
τὰς ναῦς ἀφέντες, £c τὸ τεῖχος ἐβοηδρόμουν, ἄνοπλοί 
τε χαὶ γυμνοί. Ἤδη δὲ τοῦ θεοῦ περὶ δείλην ἑσπέ-- 
ραν ὄντος, ἐχυρόν τι πρὸς τῷ τείχει χαταλαθδόντες, 
ἡσύχαζον. Thee δ᾽ ἀπορῶν ὃ Μαγκῖνος, ἐχάλει 
Πίσωνα χαὶ τοὺς ᾿Ιτυχαίων ἄρχοντας, ἐπικουρεῖν αὐτῷ 
χινδυνεύοντι, καὶ τροφὰς φέρειν κατὰ σπουδήν. Καὶ 
6 μὲν ἔμελλεν ἅμ᾽ ἕῳ πρὸς τῶν Καρχηδονίων ἐξωθού-- 
ὑένος ἐς τοὺς χρημνοὺς συντριθήσεσθαι. 

CXIV. Σχιπίων δ᾽ ἑσπέρας ἐς Ἰτύχην χατήγετο, 
χαὶ περὶ μέσας νύχτας ἐντυχὼν οἷς ὃ Μαγκῖνος ἔ bypanes 
τόν τε σαλπιγχτὴν ἐχέλευεν εὐθὺς ἐπὶ πόλεμον ἠχεῖν, 
xo τοὺς κήρυχας συγχαλεῖν ἐπὶ θάλασσαν ὅσοι συνε- 
ληλύθεσαν ἐξ Ἰταλίας αὐτῷ, x«i τοὺς ἡδῶντας Ἴτυ- 
χαίων: ὅσοι δ᾽ ὑπερήλικες, ἀγορὰν ἐς τὰς τριήρεις 
χαταφέ ἔρειν. Αἰχμάλωτά τε Καρχηδονίων τινὰ λύσας, 
ἀφῆκεν ἐξαγγέλλειν αὐτοῖς, ἐπιπλεῖν Σκιπίωνα. — "Ec 
τε τὸν Tras ἱππέας ἄλλους ἐπ᾽ ἄλλοις ἔ ἔπεμπε. χα- 
λῶν αὐτὸν χατὰ τάχος. Καὶ αὐτὸς ἐσχάτης φυλαχῆς 
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legit populus. Contradicentibus autem consulibus, et le- 
gem objicientibus , precibus populus instabat , nitebaturque, 
clamitans, se ex legibus a Tullio Romuloque latis esse ar- 
bitrum comitiorum, et posse legum ad ea pertinentium 
quamcunque vellet vel ratam habere vel irritam facere. 
Tamdemque unus ex tribunis plebis minatus est, ademtu- 
rum se potestatem comitiorum consulibus, ni assentirent 
populo. Itaque senatus cessit; permisitque, ut tribuni 
plebis legem illam in annum unum abrogarent, quo exacto 
ferrent eam denuo. Quemadmodum fere et Lacedaemonii , 
quum necessitate coacti captos ad Pylum absolverent ab 
ignominia, dixisse feruntur : Dormiant hodie leges. Ita 
Scipio, petens sedilitatem , consulatum adeptus est. Cum 
quo ubi Drusus collega provincias sortiri postulavit, unus 
ex tribunis plebis rogationem tulit ad populum de bello 
Punico, quem ei bello praeesse jubeant? Et populus Scipióni 


dedit eam provinciam ; permisitque, ut ex delectibus sup- 


plementum exercitus conscriberet, ac praeterea voluntarios, 
quotquot posset, acciperet a sociis et ad reges civitatesque 
arbitratu suo literas daret, nomine populi Romani inscriptas. 
Et impetravit hoc modo ab aliquot regibus atque populis 
auxilia. 

CXIII. His ita administratis, in Siciliam, et inde porro 
Uticam, navigavit Scipio. Interim Piso oppugnabat oppida 
mediterranea : Mancinus autem , cum classe stans ad Car- 
thaginem , postquam muri partem quamdam neglectam ab 
hostibus animadvertit, qua nimirum rupes continu inac- 
cesseeque erant objectoe (quam ipsam ob causam negligen- 
tius custodiebatur is locus), speraverat, clam se ab ea parte 
scalas urbi posse admovere. Quibus admotis, milites 
etiam aliquot impigre murum ascenderunt : quorum adhuc 
paucitatem contemnentes Poeni, aperta porta qu ad illas 
rupes aditum dabat, procurrerunt in hostes. Sed Romani, 
pulsis his fugatisque, una cum fugientibus per eamdem 
portam in urbem irruperunt. Tum vero oborto, velut re- 
portata victoria, jubilo, Mancinus letitia gestiens, vir et 
alias levis ac temerarius , et cum eo reliqua nautica turba, 
navibus relictis, semiermes concurrebant ad moenia, suis 
opem laturi. Jamque sole ad occasum vergente , occupa- 
runt munitum locum in pomoriis, ibique se continuerunt. 
Sed Mancinus, quia cibariis carebat, ad Pisonem misit, et 
ad magistratus Uticensium , ut periclitanti succurrerent , et 
cibos afferrent propere. Erat autem ille in periculo, ne 
primo mane Poni przecipitem per rupes impellerent. 


CIV. Scipio vero eadem vespera Uticam appulerat; et 
circa mediam noctem acceptis Mancini literis, continuo ju- 
bet signa canere; et milites ex Italia advectos, simulque 
juventutem Uticensium, per praecones convocat ad mare; 
senioribusque mandat, ut commeatus in triremes compor- 
tent. Simul captivos aliquot Carthaginiensium, vinculis 
solutos, dimittit, qui in urbe nuncjarent, Scipionem cum 
classe 5dvehi : Pisonemque, missis ad eum aliis post alios 


equitibus, urget, ut quamprimum adveniat. Ipse ultima 


.DE REBUS PUNICIS, 


ἀνήγετο, κελεύσας, ὅταν πλησιάζωσιν, ὀρθοὺς ἐπὶ τῶν 
καταστρωμάτων ἑστάναι, τοῦ πλέονα τὴν ὄψιν ἐμποιεῖν 
τοῖς πολεμίοις. Ὃ μὲν δὴ τάδ᾽ ἔπρασσεν. 'O δὲ 
Μαγκῖνος, ἃ ἅμ᾽ ἕῳ τῶν Καρχηδονίων αὐτῷ παντα χόθεν 
ἐπιπιπτόντων, πενταχοόδίους μὲν, οὺς μόνους ε εἶχεν ἐνό- 
πλους, περιέστησε τοῖς γυμνοῖς, τρισχιλίοις οὖσι. Τι- 
τρωσχόμενος δὲ Bv ἐχείνων, xol συνωθούμενος ἐπὶ τὸ 
τεῖχος ἤδη κατεχρημνίζετο" xoi oi νῆες ὄφθησαν αἱ 
τοῦ Σκιπίωνος, ῥοθίῳ τε φοδερῷ καταπλέουσαι, xal 
μεσταὶ πανταχόθεν ὁπλιτῶν ἐφεστώτων Καρχηδονίοις 
μὲν, ἠσθημένοις διὰ τῶν αἰχμαλώτων, οὐχ ἀνέλπιστοι, 
Ῥωμαίοις δ᾽ ἀγνοοῦσιν. ἀδόχητον σωτηρίαν φέρουσαι. 
Μικρὸν γὰρ € ὑποχωρησάντων Καρχηδονίων, ὃ Σχιπίων 
τοὺς χινδυνεύοντας ἐς αὐτὰς ἀνέλαόε. Καὶ | Μαγκῖνον 
μὲν αὐτίκα ἐς Ρώμην ἔπεμψε (καὶ γὰρ ἧκεν αὐτῷ 
Σεῤῥᾶς | ἐπὶ τὴν ναυαρχίαν διάδοχος), αὐτὸς δ᾽ οὐ μα- 
χρὰν τῆς Καρχηδόνος ἐστρατοπέδευεν. Οἱ δὲ Καρ- 
᾿χηδόνιοι, τῶν τειχῶν ἐς πέντε σταδίους προελθόντες, 
ἀντήγειραν αὐτῷ χάρακα. Καὶ αὐτοῖς ἐς τόνδε τὸν 
χάρακα ἀφίκοντο ᾿Ασδρούδας τε ὃ τῆς χώρας στρατὴγὸς 
xoi Βιθύας ὃ ἵππαρχος, ἑξαχισχιλίους πεζοὺς ἄγοντες, 
xal ἱππέας ἐς χιλίους, χρόνῳ καὶ μελέτῃ, γεγυμνα-- 
σμένους. 

CXV. Ὁ δὲ Σκιπίων, οὐδὲν εὔχοσμον ἐν τοῖς στρα- 
τιώταις δρῶν, οὐδὲ τεταγμένον, ἀλλ᾽ ἐς ἀργίαν xol 
πλεονεξίαν xal ἁρπαγὰς ὑπὸ τοῦ Πίσωνος ἐπιτετραμ.- 
μένους: ἄλλο τε πλῆθος αὐτοῖς συνόντας ἀγοραῖον, οἵ 
τῆς λείας χάριν ἑπόμενοι, τοῖς θρασυτέροις συνεξέτρε-- 
χον, ἐπὶ τὰς ἁρπαγὰς ἄνευ παραγγέλματος ἰοῦσι (τοῦ 
νόμου λειποστρατιώτην ἐν τοῖς πολέμοις ἡγουμένου τὸν 
Mary piv ποῤῥωτέρω σάλπιγγος aod * ὅσα τε 
πταίσειαν οὗτοι, πάντα ἐς τὸν στρατηγὸν ἀναφερόμενα. 
χαὶ ὅσα διαρπάσειαν, ἑ τέρας ἔριδος αὐτοῖς χαχῶν γιγνό- 
μενα ἀρχάς" πολλοὶ γὰρ, χαὶ συσχήνων κατεφρόνουν 
διὰ τὰ κέρδη, xal ἐ ἐς ἀνόμους πληγὰς xai τραύματα 
χαὶ ἀνδροφονίας ἐ ἐχώρουν. Ὧν αἰσθόμενος ὃ Σχιπίων, 
χαὶ ἐλπιζόμενος οὔποτε κρατήσειν τῶν πολεμίων, εἰ 
μὴ τῶν ἰδίων κρατήσειε" συνήγαγεν ἐς ἐχχλησίαν t αὖ- 
τοὺς, καὶ ἐπὶ βῆμα ὑψηλὸν ἀναδὰς, ἐπέπληξεν ὧδε" 


CXVI. « . Ἐγὼ ὑεθ᾽ ὑμῶν, ὠ ἄνδρες, ὗ ὑπὸ Μανιλίῳ 


στρατηγῷ ταττόμενος, τῆς εὐπειθείας ἐν ὑμῖν μάρτυσιν ; 


ἔδωχα πεῖραν - ἣν νῦν ὑμᾶς αἰτῶ στρατηγῶν, χολάσαι 
μὲν ἐς ἔσχατον ἐξουσΐαν ἔχων τοὺς ἀπειθοῦντας, ὠφέ- 
λιμον δ᾽ ἡγούμενος προαγορεῦσαι. Ἴστε δὲ, ἃ πράτ- 
τετε᾿ χαὶ τί με δεῖ λέγειν, ἃ αἰσχύνομαι; Ληστεύετε 
μᾶλλον, ἢ πολεμεῖτε: καὶ διαδιδράσχετε, οὐ στρατοπε- 
δεύετε" χαὶ πανηγυρίζουσιν ὑπὸ τῶν κερδῶν, οὐ πολιορ- 
χοῦσιν, ἐοίχατε" xol τρυφῆν ἐθέλετε, πολεμοῦντες ἔτι, οὐ 
γενικηχότες. Τοιγάρτοι τὰ τῶν πολεμίων ἐξ ἀέλπτου χαὶ 
βραχέος, οὗ χατέλιπον, ἐς τοσοῦτον ἐπῆρτο δυνάμεως, 
xa ἡμῖν ὃ πόνος ex τῆσδε τῆς ῥᾳστώνης γέγονε χαλεπώ- 
τερος. Τὰς δ᾽ αἰτίας εἰ μὲν ἐν ὑμῖν οὔσας ἑώρων, εὐθὺς 
ἂν ἐχόλαζον: ἐπεὶ δ᾽ ἀνατίθημι ἑτέρῳ, νῦν μὲν ὑμᾶς 
ἀφίημι τῶν μέχρι νῦν γεγονότων. "Hxc δὲ οὐ λῃστεύ- 


| hostibus. 
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vigilia solvit, jussis militibus, ubi propius urbem accede- 
rent, recti starent in tabulatis, quo major numerus appareret 
Mancinus, prima luce undique impugnatus ἃ 
Carthaginiensibus, orbem fecit ex quingentis, quos solos 
armatos habuit, quo inclusit inermium tria millia. Jamque 
crebra vulnera vix sustinens , et in murum compulsus, in 
eo erat ut praeceps deturbaretur ; quum naves Scipionis in 
conspectum venere, formidabili impetu delate, et armatis 
militibus undique replet»; non inexspectatz 1185 quidem 
Poenis , qui a captivis praemoniti fuerant ; Romanis vero nec 
opinatam salutem afferentes. ^ Cedentibus enim paulisper 
Carthaginiensibus, periclitantes illos in naves recepit Scipio. 
Inde continuo Romam remisit Mancinum, cui jam successor 
Serranus , qui classi praeesset, advenerat. Ipse Scipio non 
longe a Carthagine castra metatus est. Et Poeni, ad quin- 
tum stadium extra moenia progressi, ex adverso Scipioni 
castra posuerunt : in qua castra convenere Asdrubal, qui 
foris militi:e praeerat, et Bithya profectus equitum , cum 
sex millibus veteranorum peditum, et mille equitibus exer- 
citatissimis. 


CV. At Scipio videns corruptam militum disciplinam, sub 
Pisone assuetorum olio, rapinis et avaritite, mixtamque 
his circeumforaneorum multitudinem, qui, prede causa 
castra sequentes , excurrere cum audacioribus , injussu du- 
cum praedatum exeuntibus, consueverant; quum lex ca- 
strensis pro deserfore habeat , si quis ulterius secedat, quam 
unde signorum cantus audiri queant : praeterea intelligens , 
quidquid hi committant, imputari imperatori; res autem 
raptas fieri contentionum novarumque injuriarum materiam 
(nam multi propter lucra, contemtis contubernalibus , ad 
verbera, ad vulnera, ad czedes procedebant ) : heec, inquam, 
animadvertens Scipio, et cogitans, numquam devicturum 
se hostes , ni suos in potestate habuerit ; advocata concione 
pro tribunali, his verbis milites castigavit : 


CXVI. « Ego vobiscum, Milites , sub Manilio imperatore 
militans , obedientic vobis testibus praebui specimen ; quam 
nunc pro imperio a vobis postulo, potestatem habens ani- 
madvertendi extremo supplicio in contumaces, sed vos 


tamen proemonere ducens satius.  Nostis autem ipsi , qualia 


sint que committitis; quoe me quidem vel profari pudet : 
latrocinia magis exercetis, quam bellum geritis; castrorum 
desertores, non custodes estis; et nundinatoribus, quam 
oppugnatoribus , estis similiores; deliciasque expetitis du- 
rante bello, ante victoriam. Propterea res hostium , prze- 
ter spem, brevi quo abfui tempore, in tantum auct sunt ; 


, hobisque, per istam disciplinze remissionem , labor redditus 


est tanto difficilior. Quam culpam, si viderem vestram 
esse, statim poena sequeretur : nunc, quoniam in alium 
eam refero, remitto vobis errata preeterita. Ego vero non 
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σων ἔγωγε, ἀλλὰ νικήσων᾽ οὐδὲ χρηματιούμενος πρὸ 
τῆς νίκης, ἀλλὰ τοὺς ἐχθροὺς πρῶτον ἐξε ἐργασόμενος. 
Ἄπιτε πάντες ἐχ τοῦ στρατοπέδου σήμερον, ὅσοι μὴ 
στρατεύεσθε, χωρὶς τῶν ἐπιτραπησομένων ὕπ᾽ ἐμοῦ 
μένειν. Τοῖς ὃ o ἐξιοῦσιν οὐδ᾽ ἐπανελθεῖν δίδωμι, πλὴν 
εἴ τις ἀγορὰν φέροι; χαὶ ταύτην στρατιωτιχήν τε E 
ψιλήν. Ἔσται δὲ xol τούτοις χρόνος ὡρισμένος, ἐν ᾧ 
τὰ ὄντα διαθήσονται, xa τῆς πράσεως αὐτῶν ἐγὼ xat 
ὃ ταμίας ἐπιμελησόμεθα. Καὶ τάδε μὲν εἰρήσθῳ. τοῖς 
περιττοῖς. Ὑμῖν δὲ. τοῖς ἐστρατευμένοις, ἕν ἔστω 
παράγγελμα χοινὸν ἐπὶ πᾶσιν ἔργοις, ὃ ἐμὸς τρόπος 
xai πόνης. Πρὸς γὰρ τόδε χατευθύνοντες αὑτοὺς, οὔτε 
προθυμίας ἁμαρτήσεσθε, οὔτε χάριτος ἀτυχήσετε. Χρὴ 
δὲ νῦν μὲν πονεῖν, ἐν ᾧ χινδυνεύομεν " τὰ δὲ χέρδη χαὶ 
τὴν τρυφὴν ἐς τὸν πρέποντα χαιρὸν ἀναθέσθαι. ᾿Γαῦτ᾽ 
ἐγὼ προστάσσω; xoi 6 νόμος. Καὶ τοῖς μὲν εὐπειθῶς 
ἔχουσιν οἴσει πολλῶν ἀγαθῶν dut v * τοῖς δ᾽ ἀπει- 
θοῦσι, μετάνοιαν. » 

CXVIL Ὁ μὲν δὴ Σκιπίων ταῦτ᾽ εἶπε, xoi εὐθὺς 
ἀπήλαυνε τὸ πλῆθος ἀνδρῶν ἀχρείων, χαὶ σὺν αὐτοῖς 
ὅσα περιττὰ xol μάταια xol τρυφερὰ ἦν. Καθαροῦ 
δὲ τοῦ στρατοῦ γενομένου, χαὶ περιδεοῦς, χαὶ ἐς τὰ 
παραγγελλόμενα ὀξέος, ἀπεπείραζε τῶν χαλουμένων 
διεγάρων νυχτὸς μιᾶς 50r λανθάνων. Χωρίον δ᾽ ἐστὶν 
εὐμέγεθες ἐν τῇ πόλει τὰ Μέγαρα, τῷ τείχει παρεζευ- 
γμένον" ἐς ὃ τῇ μὲν ἑτέρους περιέπεμπε, τῇ δ᾽ αὐτὸς 
σὺν πελέχεσι χαὶ χλίμαξι xot μοχλοῖς ἐδάδιζε σταδίους 
εἴχοσιν ἀψοφητὶ, μετὰ σιγῆς βαθυτάτης. Αἰσθήσεως 
δ᾽ ἄνωθεν, ὅτε μάλιστ᾽ ἐπλησίαζε, xoi βοῆς ἀπὸ τει- 
χῶν γενομένης, ἀντεδόησεν, αὐτός τε πρῶτος xoi ὃ 
στρατὸς αὐτοῦ, χαὶ oi ἐπὶ θάτερα ἀπεσταλμένοι, μέ- 
γιστον᾿ ὡς τῷδε πρώτῳ τοὺς Καρχηδονίους χαταπλα-- 
γῆναι, τοσούτων ἐ ἐχθρῶν ἐν πλευραῖς ἄφνω νυχτὸς 
ἐπιγενομένων. Κατὰ μὲν οὖν τὸ τεῖχος, οὐδὲν, xai- 
περ ἐπιχειρῶν, ἤνυεν. "Eg δέ τινος ἰδιώτου πύργον 
ἔρημον, ἐκτὸς ὄντα τοῦ τείχους, xal τὸ ὕψος ἴσον ὄντα 
τῷ τείχει, νεανίας ἀνεδίδασεν εὐτόλμους " οἷ τοὺς ἐπὶ 
τῶν τειχῶν ἀχοντίοις ἀνέστελλον, ξύλα τε καὶ σανίδας 
ἐς τὸ διάστημα ἐπιθέντες, xol OV αὐτῶν ἐς τὰ τείχη 
διαδραμόντες, καθήλαντο ἐς τὰ Μέγαρα" καὶ πυλίδα 
χόψαντες, ἐδέχοντο τὸν Σχιπίωνα. Ὁ δὲ εἰσῆλθε μὲν 
σὺν ἀνδράσι τετρακισ χιλίοις * χαὶ φυγὴ ταχεῖα τῶν Καρ- 
χηδονίων ἐς τὴν Bópezv ἡ ἦν, ὡς τῆς ἄλλης πόλεως ἁλού- 
σης. Βοή τε ἐγίγνετο ποιχίλη, καί τινων αἰχμαλωσία, 
xxi θόρυδος: ὡς xal τοὺς ἔξω στρχταπεδεύοντας ἐχλι- 
πεῖν τὸ χαράχωμα, xo ἐς τὴν Βύρσαν ὁμοῦ τοῖς ἀἄλ-- 
λοις ἀναδραμεῖν. ῳὋὉ δὲ Σκιπίων (τὸ γὰρ χωρίον, τὰ 
Mé ἔγαρα; ἐλαχανεύετο, xo φυτῶν ὡραίων ἔγεμεν, 
αἱμασιαῖς τε, xol θριγγοὶς βάτου χαὶ ἄλλης ἀκάνθης, 
xai ὀχετοῖς βαθέσιν ὕδατος ποικίλοις τε xol σχολιοῖς, 
χατάπλεων ἦν) ἔδεισε, μὴ ἀἄῤατον xol δυσχερὲς ἢ 
στρατῷ διώχοντι, ἐν ἀγγωσία μάλιστα διόδων, χαί τις 
ἐν νυχτὶ ἐνέδρα γένοιτο" ἀνεζεύγνυε δή. 


CXVIII. Καὶ γενομένης ἡμέρας, ὃ ᾿Ἀσδρούθας, 


APPIANI LIBER VIIf, 


ad latrocinandum , sed ad vincendum veni : nec ante victo- 
riam pecunias exacturus, sed hostem prius debellaturus. 
Abite omnes e castris hoc ipso die, quotquot non militatis ; 
preter eos, qui potestatem manendi a me acceperint. —Ne- 
que ullum reverti volo , nisi qui commeatum afferat , eumque 
militarem ac simplicem. — Verum et his tempus erit defi- 
nitum , intra quod disponant res suas , quarum venditionem 
ego et quaestor curabimus. — Et hoc quidem dictum sit su- 
pernumerariis! Vobis autem , Milites , unum ad omnia , quae 
gerenda sunt, commune przeceptum esto, meorum morum 
mezeque industric exemplum. Ad quod ubi vos composue- 
ritis, nec studium vobis et alacritas deerit, neque gratia 
fructuque operum earebitis. Nunc vero laborandum est, 
dum urget periculum : lucra et deliciae differantur in sua 
tempora. Hac ego, hoc disciplina postulat. Et obe- 
dientes quidem magna premia manent , contumaces peni- 
tentia. » 


CXVII. Hsec locutus Scipio, continuo expulit inutilem 
omnem hominum turbam , ejecitque, quidquid supervacuum 
erat , et ad delicias magis , quam ad usum, faciebat. Atque 
sic repurgato exercitu , et ad mandata promte ac reverenter 
exsequenda composito, una nocte duobus locis, nec opi- 
nantibus hostibus, adortus est eam Carthaginis partem, 
quae Megara vocabatur. Erant autem Megara regio in urbe 
perampla, moenibus contigua.  Circummissis igitur, qui 
hanc ab alia parte invaderent, ipse adversus aliam, per 
circuitum wwD passuum , cum dolabris , scalis , vectibusque, 
summo silentio, sine ullo strepitu profectus est. Ubi vero 
appropinquantem sensere dispositi per menia ; conclamarn- 
tibus illis, ipse statim cum suo exercitu, moxque et illi, 
qui ad alteram partem missi erant, immani strepitu reddi- 
derunt clamorem. Οἱ primus terror Carthaginienses per- 
culit, tot hostibus noctu repente ab utroque latere exortis. 
Sed monia quidem , quamvis magno conatu, superare non 
potuit. Colerum privati civis turrim desertam, extra mu- 
ros sitam, et his parem celsitudine , juvenes audaces jussit 
ascendere; qui , submotis jaculando propugnatoribus , inje- 
ctis tignis tabulisque pontem faciunt, per quem in mcenia 
transcurrunt. Inde in Megara desiliunt, diffractaque porta 
Scipionem intromittunt. Qui postquam eum quatuor mil- 
libus introgressus est, celeriter Carthaginienses , tanquam 
capta urbe reliqua , intra Byrsam confugiunt. Jamque mul- 
tiplex undique clamor, nonnullis etiam in hostium manus 
illapsis, exortus est : tantaque trepidatio fuit, ut illi etiam 
qui foris in castris erant, desertis castris, in arcem sese si- 
mul cum reliquis cursu reciperent. Sed quoniam Megara 
consita erant hortis et arbustis cestivos fructus ferentibus, 
distinctaque maceriis , et sepibus vivis ex rubo aliisque sen- 
tibus, et rivis multiplicibus, iisque profundis et flexuosis ; 
Scipio, veritus ne difticile et periculosum esset militibus, 
hostem per ignotas viarum ambages persequi, neve nox 
occasionem daret insidiis , receptui cecinit. 

OXVII. Ubi lux rediit, Asdrubal indigne ferens aggres- 


DE REBUS PUNICIS, 


χαλεπῶς E ἔχων τῆς ἐς τὰ Μέγαρα ἐπιχειρήσεως, ὅσα 
Ῥωμαίων εἰχεν αἰχμάλωτα, ἐπὶ τὸ τεῖχος ἀγαγὼν, 
ὅθεν εὐσύνοπτα Ῥωμαίοις ἔμελλε τὰ δρώμενα ἔσεσθαι, 
τῶν μὲν ὀφθαλμοὺς, ἢ γλώττας, 7| νεῦρα, ἢ αἰδοῖα 
ὃ , 5 ^ , Land à z , M ἐλ. 
σιδηρίοις ἐξεῖλχε χαμπύλοις " τῶν δ᾽ ὑπέτεμνε τὰ πέλ- 
ματα, xal τοὺς δαχτύλους ἐξέχοπτεν, ἢ τὸ δέρμα τοῦ 
λοιποῦ σώματος ἀπέσπα, xal πάντας ἔμπνους ἔτι χκα-- 
, , “ “ εἰ ^ / M 5 
τεχρήμνιζεν- ἀδιάλλαχτα τοῖς Καρχηδονίοις τὰ ἐς 
€ "i 2 c M 2i » N ce mas P 
Ῥωμαίους ἐπινοῶν. Καὶ ὃ μὲν αὐτοὺς οὕτως ἠρέθιζε, 
τὴν “σωτηρίαν ἔχειν ἐν μόνῃ τῇ μάχη. Περιέστη δ᾽ 
αὐτῷ ἐς τὸ ἐναντίον ὧν ἐπενόει. Ὑπὸ γὰρ συνειδότος 
οἵ Καρχηδόνιοι τῶνδε τῶν ἀθεμίστων ἔ ἔργων, περιδεεῖς 
, , A ur ' M 5 / € M 
ἀντὶ προθύμων ἐγίγνοντο, xat τὸν ᾿Ασδρούδαν, ὡς xol 
τὴν συγγνώμην σφῶν ἀφηρημένον, ἐμίσουν" καὶ μάλισθ᾽ 
5 c / ; € 5 M] Tune / ^ 
βουλὴ αὐτοῦ χατεθόόα, ὡς ὠμὰ xol ὑπερήφανα δε- 
δραχότος ἐν συμφοραὶς οἰχείαις τοσαῖσδε. ὋὉ δὲ xoi 
τῶν βουλευτῶν τινας ἔχτεινε συλλαμόάνων x«i ἐς 
πάντα ὧν ἤδη περιδεὴς, ἐς τυραννίδα μᾶλλον ἢ ὁτρα- 
, - € 5 cC / N d N ene 
τηγίαν περιῆλθεν ὡς ἐν τῷδε μόνῳ τὸ ἀσφαλὲς ἕξων, 
εἰ φοδερὸς αὐτοῖς εἴη, xat δι᾿ αὐτὸ xat δυσεπιχείρητος. 
CXIX. 'O δὲ Σκιπίων τὸν μὲν χάρακα τῶν ἐχθρῶν, 
ὃν τῇ προτέρᾳ χαταλελοίπεσαν ἐς τὸ ἄστυ φεύγοντες, 
e D e /, 
ἐνέπρησεν" ὅλου δὲ τοῦ ἰσθμοῦ χρατῶν, διετάφρευεν 
Ψν 4 5 / - s / 5 ri c 
αὐτὸν ἐκ θαλάσσης ἐπὶ θάλασσαν, ἀπέχων τῶν πολε- 
μίων ὅσον δρμὴν βέλους. Οἱ δὲ ἐπέχειντο: xol ἦν 
αὐτῷ τὸ ἔργον ἐπὶ σταδίους τοῦ μετώπου πέντε xol 
εἴκοσιν, ἐργαζομένῳ τε ὁμοῦ καὶ μαχομένῳ. Ὡς δὲ 
9c e VÀ 
αὐτῷ τοῦτ᾽ ἐξετετέλεστο, ἑτέραν ὥρυσσε τάφρον ἴσην, 
οὗ πολὺ τῆς προτέρας διασχὼν, ἐς τὴν ἤπειρον ἀφο- 
ρῶσαν. Δύο τε ἐπιχαρσίας αὐταῖς ἑτέρας περιθεὶς, 
ὡς γενέσθαι τὸ ὅλον STE. τετράγωνον; ἐσταύρωσε 
πάντα ζύλοις ὀξέσι. — Ka ἐπὶ τοῖς σταυροῖς, τὰς μὲν 
ἄλλας τάφρους ἐχαράχωσε- τῇ δ᾽ ἐς τὴν Καρχηδόνα 
ὁρώσῃ χαὶ τεῖχος παρικοδόμησεν, ἐπὶ τοὺς πέντε χαὶ 
εἴχοσι σταδίους, ὕψος μὲν δυώδεχα ποδῶν, χωρὶς ἐπαλ- 
ξεών τε χαὶ πύργων, οἱ ἐκ διαστήματος ἐπέχειντο τῷ 
τείχει" τὸ δὲ βάθος ἐφ᾽ ἥμισυ μάλιστα τοῦ ὕψους, Ἣν 
ἐν μέσῳ πύργος ὁψηλότατός τε ἦν, χαὶ ἐπ᾽ αὐτοῦ ξύ- 
λινος ἐπέχειτο τετρώροφος, ὅθεν χαθεώρα τὰ γιγνόμενα 
ἐν τῇ πόλει. 'αῦτα δ᾽ ἡμέραις εἴχοσι xat νυξὶν ἐργα- 
σάμενος, ὅλῳ τῷ στρατῷ πονοῦντι, καὶ παραλλὰξ ἐρ- 
γαζομένῳ τε, χαὶ πολεμοῦντι, χαὶ σῖτον ἢ ὕπνον 
αἱρουμένῳ. τὴν στρατιὰν ἐσήγαγεν ἐς τόδε τὸ χαρά- 
χωμα. 
CXX. Καὶ ἦν αὐτῷ τοῦτο, στρατόπεδόν τε ὁμοῦ 
7 ᾿ ; στρ , 
m . , , 
xol χατὰ τῶν ἐχθρῶν ἐπιτείχισμα ἐπίμηκες" ὅθεν δρμώ- 
μενος τὴν ἀγορὰν ἀφηρεῖτο Καρχηδονίους, ὅση κατὰ 
Tiv αὐτοῖς ἐφέρετο. Ὅτι γὰρ μὴ τῷδε τῷ αὐχένι 
μόνῳ, τὰ λοιπὰ ^ Καρχηδὼν περίκλυστος ἦν. Καὶ 
τοῦτο πρῶτον αὐτοῖς, χαὶ μάλιστα, ἐγίγνετο λιμοῦ χαὶ 
χαχῶν αἴτιον. Ἅτε γὰρ τοῦ iy τὴν παντὸς ἐχ τῶν 
ἀγρῶν ἐς τὴν πόλιν ἀνοιχισαμένου, οὔτε προϊόντες πη; 
διὰ τὴν πολιορχίαν, οὔτε ξένων ἐμπόρων διὰ τὸν πόλε-- 
μον θαμινὰ ἐπιόντων " μόνη τῇ τῆς Λιδύης ἀγορᾷ χρώ- 


: —————————————————————————————————————————————————— 
MÀ — M ————— 


117 — 120. 153 


sionem adversus Megara susceptam , quotquot ex Romanis 
captivos habebat, eos in moenia productos , unde suis pote- 
rant esse conspicui , aut oculis , aut linguis , aut nervis, aut 
pudendis, mutilavit , aduncis ferris ad hoc supplicium adhi- 
bitis : aliorum succidit plantas , aliorum amputavit digitos, 
aut pellem detraxit toto corpore : atque omnes vivos prze- 
cipitavit de muro. Quod eo consilio fecit , ut Carthaginien- 
sibus nullam spem pacis a Romanis impetrandze relinqueret ; 
incenderetque eorum. animos, ut in solis armis salutem re- 
ponerent. Αἴ res illi in contrarium cessit. Nam Poeni, 
tam nefariorum facinorum sibi conscii , timidi potius, quam 
audaces, reddebantur, et Asdrubalem odio babebant, qui 
venic spem eis preeciderat ; ac precipue senatus indignaba- 
tur, qui, eam immanitatem in alios insolentiamque intem- 
pestivam esse vociferabatur, in tantis his domesticis cala- 
mitatibus. — At ille senatores etiam aliquot comprehensos 
occidit : jamque omnibus modis formidandus, tyranno quam 
preetori erat propior : in eo tantum securitatem collocans, 
si timeretur a populo ; quem hoc ipso nihil facile contra sese 
tentaturum, confidebat. 

CIX. Interim Scipio castra hostium, pridie deserta, quum 
in urbem fugerent, incendit : et universo isthmo potitus , 
fossam a mari ad mare perduxit , non ultra teli jactum ab 
urbe semotus. Εἰ infestabat hostis : ut per spatium xxv 
stadiorum (quantum in fronte fossa patebat) dum faciunt 
opus, simul operi, simul pugne intentum esse militem 
oporteret. Ea fossa perfecta, parem aliam haud longo a 
priori intervallo ducit, quae continentem spectabat. Hinc 
additis duabus transversis, ut totus ambitus quadrangu- 
lam haberet formam, omnia sudibus stipitibusque przea- 
cutis proesepit. His non contentus, reliquas fossas aggere 
etiam munit; ad illam autem, quz spectabat Carthaginem , 
murum exstruxit, iu millium passuum longitudine , altitu- 
dine pedum duodecim , exceptis propugnaculis ac turribus, 
quae per intervalla eminebant : latitudo muri cequabat alti- 
tudinis dimidium. In medio muro turris erat lapidea altis- 
sima, cui alia turris lignea quatuor tabulatorum erat super- 
Structa, unde prospicere, quid in urbe fieret, licebat. His 
operibus, totius exercitus labore (militibus per vices opus 
aut arma capessentibus , aut corpora curantibus) , intra vi- 
ginti dies noctesque absolutis , exercitum in ea castra intro- 
duxit Scipio. 


CXX. Atque erant haec simul castra Scipioni, simul ad- 
versus hostes praelongum munimentum ; cujus commoditate 
commeatus omnes inlercipiebat , qui a continenti Carthagi- 
niensibus advehebantur : quoniam, hac cervice excepta, 
reliquum urbis mari alluebatur. | Quod primum ac praci- 
puum famis malorumque fuit initium. | Quum enim ex agris 
in urbem multitudo omnis demigrasset, neque vero naves 
foras usquam emitterent oppidani propter obsidionem, neque 
peregrini mercatores , belli motu territi, urbem multum fre: 
quentarent ; frumentum , quod ex sola Africa erat omne com- 
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σ Ll 
μενοι, μικρὰ μέν ποτε xol διὰ θαλάσσης, ὅτε ὥραιον 


εἴη, τὰ πλέονα δὲ χατὰ τὴν γὴν ἔπεχομίζοντο. 
ρημένοι δὲ τότε τὴν ἐκ τῆς γῆς χομιδὴν, ἐπιπόνως 
ἤσθοντο τοῦ λιμοῦ. Βιθύας τε, ὅσπερ ἵππαρχος ἦν 
αὐτοῖς; χαὶ ἐπέμπετο ἐπὶ σῖτον ἐχ πολλοῦ, προσελθεῖν 
μὲν ἢ βιάσασθαι τὸ χαράκωμα τοῦ Σχιπίωνος οὐχ 
ἐτόλμα" περιφέρων δὲ τὴν ἀγορὰν ἐς τὰ πόῤῥω διὰ μα- 
χροῦ, γαυσὶν ἐσέπεμπεν, ἐφορμουσῶν μὲν τῇ Καρχηδόνι 
γεῶν τοῦ Σχιπίωνος: ἀλλ᾽ οὔτε διηνεχῶς, οὔτε πυχναὶ 
συνειστήχεσαν, ὡς ἐν ἀλιμένῳ χαὶ περιχρήμνῳ θαλάσσῃ" 

παρά τε τὴν πόλιν αὐτὴν οὐχ ἐδύναντο ἀναχωχεύειν, 
τῶν Καρχηδονίων τοῖς τεί χεσιν ἐφεστώτων, χαὶ τοῦ 
κύματος, ἐχεῖ μάλιστα διὰ τὰς πέτρας ταρασσομένου. 
"O0ev ai φορτίδες at Βιθύου, χαὶ εἴ τις ἄλλος ἔ ἔμπορος 
ὑπὸ κέρδους ἐθελοκινδύνως ἠπείγετο, φυλάσσοντες ἄνε-- 
μον £x. πόντου πολὺν, πεπετασμένοις τοὶς ἱστίοις διέθεον * 
ἀδυνάτων οὐσῶν ἔτι τῶν τριήρων ὁλκάδας φερομένας 
ἱστίῳ χαὶ πνεύματι διώχειν. Σπανίως μὲν οὖν ἐγί γνετο, 
xa μόνον ὅτε βίαιον εἴη πνεῦμα ἐκ πόντου: Καὶ ταῦτα 
δ᾽, ὅσα φέροιεν at νῆες, ᾿Ασδρούδας τρισμυρίοις ἀνδράσι 
μόνοις διένεμεν, οὺς ἐς μάχην ἐπιλέλεχτο, καὶ τοῦ ἄλλου 
πλήθους χατεφρόνει" ὅθεν ἐμόχθουν μάλιστα ὑπὸ τοῦ 
λιμοῦ. 

CXXI. Καὶ ὃ Σκιπίων αἰσθανόμενος, ἐπενόει τὸν 
ἔσπλουν αὐτοῖς τοῦ λιμένος, ἐ ἐς δύσιν τε ἀφορῶντα, χαὶ 
οὗ πάνυ πόῤῥω τῆς γῆς ὄντα, ἀποχλεῖσαι. tua οὖν 
ἐς τὴν θάλασσαν ἔ ἔχου μαχρὸν, ἀρχόμενος. μὲν ἀπὸ τῆς 
ταινίας, ἣ μεταξὺ τῆς λίμνης οὖσα χαὶ τῆς θαλάσσης, 
γλῶσσα ἐχαλεῖτο, προϊὼν δ᾽ ἐς τὸ πέλαγος, καὶ εὐθύ- 
νων ἐπὶ τὸν ἔσπλουν. ἴχου δὲ λίθοις τε μεγάλοις καὶ 
πυχνοῖς, ἵνα μὴ ὑπὸ τοῦ χλύδωνος διαφθείροιντο. Καὶ 
πλάτος τοῦ χώματος, τὸ μὲν ἄνω, τεσσάρων χαὶ εἴχοσι 
ποδῶν * τὸ δ᾽ ἐς τὸν βυθὸν, χαὶ τετραπλάσιον ἦν. Τοῖς 
δὲ Καρχηδονίοις, ἀρχομένου μὲν τοῦδε τοῦ ἔργου, 
καταφρόνησις ἦν, ὡς χρονίου τε χαὶ μαχροῦ, χαὶ ἴσως 

ἀδυνάτου" προϊόντος δὲ, σὺν ἐπείξει τοσοῦδε στρατοῦ, 

μήτε ἡμέραν ἐχλείποντος ἐπὶ τοῖς ἔργοις, μήτε νύχτα, 
ἔδεισαν χαὶ στόμα ἕτερον ἐπὶ θάτερα τοῦ λιμένος ὦρυσ- 
σον ἐς μέσον τὸ πέλαγος, οἷ μηδὲν χῶμα προελθεῖν ἐδύ- 
νατο ὑπὸ βάθους τε χαὶ πνευμάτων ἀγριωτέρων. Διώ- 
ρυσσον δ᾽ ἅμα γυναιξὶ καὶ παισὶν, ἔνδοθεν ἀρχόμενοι, 
καὶ πάνυ λανθάνοντες" Gua δὲ xol ναῦς ἐξ ὕλης παλαιᾶς 
ἐναυπήγουν, πεντήρεις τε χαὶ τριήρεις, οὐδὲν ὑπολεί-- 
ποντες εὐψυχ (as τε xo τόλμης. Οὕτω δ᾽ ἅπαντα ἐπέ- 
χρύπτον, ὡς μήτετοὺς ary. μαλώτους ἔ ἔχειντι τῷ Σχιπίωνι 
σαφὲς εἰπεῖν, ἀλλὰ χτύπον μὲν ἐν τοῖς λιμέαιν ἡ ἡμέρας 
τε χαὶ νυχτὸς εἶναι πολὺν ἃ ἀπαύστως" τὴν δὲ χρείαν οὐχ 
εἰδέναι. Μέχρι γε δὴ πάντων ἑτοίμων γενομένων ot 


Καρχηδόνιοι τὸ στόμα ἀνέῳξαν περὶ ἕω, xod ναυσὶ πεν- | 


τήκοντα μὲν τριηρετικαῖς, χερχούροις δὲ χαὶ μυοπά- 
ρωσι χαὶ ἄλλοις βραχυτέροις πολλοῖς, ἐξέπλεον, ἐς χα- 
τάπληξιν ἐσχευασμένοις φοδερῶς. 

CXXII. Ῥωμαίους δὲ τό τε στόμα ἄφνω γενόμενον, 
xai 6 στόλος ἐπὶ τῷ στόματι, ἐς τοσόνδε χατέπληξεν, 


Ἄφῃ- | 


. illis adhuc fuerat advectum. 
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parandum, mari quidem parce ac raro, prout favebat tem- 
pestas, maximam vero partem terrestri itinere in urbem 
Qu: via postquam nunc eis 
obsepta est, graviter persentiscere famem P«eni ceperunt. 
Et Bithya, prefectus equitum, qui ad frumentandum pri- 
dem emissus erat , perrumpere Scipionis castra , aut omnino 
propius accedere , non est ausus : sed longo circuitu ad mare 
devectum frumentum navibus Carthaginem mittebat. Et 
in statione quidem prope urbem insidiabantur naves Ro- 
manse : sed hae nec continue ibi, nec densz stabant, ut in 
importuoso et rupibus infesto mari; nec poterant fluitare 
propius, stantibus Poenis supra monia, et fluctibus ibi ma- 
xime propter saxa scientibus. Tta fiebat, ut naves one- 
rarice Bithyae, et si quis cupidus negotiator lucri causa con- 
temnebat periculum , observato vento, quoties a mari flaret 
vehementior, plenis velis pervaderent; tutze a triremibus, 
quae cursum earum cequare non poterant. Sed occasio heec 
raro se offerebat , nec nisi quum a mari ventus perflabat ve- 
hementior. Et hos maritimos commeatus Asdrubal distri- 
buebat solis triginta millibus virorum, quos ad militiam se- 
legerat : reliquam multitudinem contemnebat, quae maxime 
fame laborabat. 


CXXI. Id ubi sensit Scipio , instituit claudere fauces por- 
tus, ad occidentem spectantes, et non longe admodum re- 
motas a littore. Igitur longum aggerem produxit in mare ; 
incipiens ab ea lingua, qua inter stagnum et mare erat in- 
terjecta, et per altum recta versus ostium portus proten- 
dens ; dejeclis et constipatis saxis preegrandibus, ne fluctibus 
cederent. Erat autem aggeris latitudo viginti quatuor pedum 
in superficie, in fundo vero quadrupla. Id opus initio ride- 
bant Peeni; contemnentes, ut tarde aut fortasse nunquam 
absolvendum. Sed quum totus exercitus certatim conferret 
operas, non interdiu, non noctu laborem intermittendo, 
tandem territi , aggressi sunt diversa portus parte , quae me- 
dium in mare spectabat , fodiendo aperire ostium aliud , quo 
nullus agger proferri poterat propter maris altitudinem et 
vim ventorum sevientium.  Fodiebant autem una cum 
mulieribus et pueris, intus incipientes , et occulte versantes 
in opere. Simulque triremes ac quinqueremes sedificabant 
e materia veteri; et admirabili studio audaciaque cuncta 
administrabant. Alque adeo celabant omnia , ut ne captivi 
quidem possent Scipioni quidquam certi dicere; nisi, stre- 
pitum in portubus esse die nocteque continuum; caeterum , 
in quem usum, se nescire. Tandem apparatis jam rebus 
omnibus, Carthaginienses circa diluculum aperuerunt novum 
portus ostium, et eruperunt cum 1, triremibus, cercuris 
vero ac myoparonibus et aliis minoribus navigiis permultis, 
ad terrorem ornatis egregie. 


CXXII. Romanos novum ostium repente apertum, et 
classis inde erumpens, adeo terruit, ut Pceni, si continuo 


DE REBUS PUNICIS, 


ὡς τοὺς Καρχηδονίους, εἰ αὐτίκα ταῖς ναυσὶ ταῖς "Po- 
ναίων ἐπέθεντο, ἠμελημέναις τε ὡς ἐν τειχομαχίᾳ , xal 
οὐδενὸς ναύτου παρόντος οὐδ᾽ ἐρέτου, ὅλου ἂν τοῦ ναυ-- 
στάθμου χρατῆσαι. Νῦν οὖν (ἁλῶναι γὰρ ἔδει Kagyn- 
δόνα) τότε μὲν ἐς μόνην ἐπίδειξιν ἐπέπλευσαν, xoi 
σοδαρῶς ἐπιτωθάσαντες ἀνέστρεφον. T οίτη δ᾽ ἡμέρᾳ 
μετὰ τοῦτο ἐς ναυμαχίαν καθίσταντο καὶ ot ἹΡωμαῖοι, 
τάς τε ναῦς χαὶ τἄλλα εὐτρεπισάμενοι, ἀντανήγοντο. 
Bo? δὲ xol παραχελεύσεως ἑκατέρωθεν γενομένης, χαὶ 

προθυμίας ἐρετῶν τε καὶ κυθερνητῶν » χαὶ τῶν ἐπιθατῶν, 
ὡς ἐν τῷδε λοιπῷ Καρχηδονίοις μὲν τῆς σωτηρίας οὔσης ᾿ 
Ῥωμαίοις δὲ τῆς νίκης ἐντελοῦς" πληγαί τε πολλαὶ χαὶ 
τραύματα ποιχίλα ἐγίγνετο Tap ἀμφοῖν, μέχρι μέσης 
ἡμέρας. Ἔν δὲ τῷ πόνῳ τὰ σχάφη τῶν Λιδύων τὰ 
σμικρὰ ταῖς Ῥωμαϊκαῖς γαυσὶ, μεγάλαις οὔσαις, ἐς 
τοὺς ταρσοὺς ὑποτρέχοντα, διετίτρη πρύμνας, χαὶ ἐξέ-- 
χοπτε πηδάλια καὶ χώπας" xo ἄλλα πολλὰ xo ποικίλα 
ἐλύπει, εὐμαρῶς τε ὑποφεύγοντα, χαὶ εὐμαρῶς ἐπι- 
πλέοντα. ᾿Ἀχρίτου δ᾽ ἔτι τῆς γαυμαχίας οὔσης, xal 
τῆς ἡμέρας ἐς δείλην τρεπομένης, ἔδοξε τοῖς Καρχηδο- 
νίοις ὑποχωρεῖν, οὔ τι χατὰ ἧτταν, ἀλλ᾽ ἐς τὴν ἐπιοῦσαν 
ὑπερτιθεμένοις. 

CXXIII. Καὶ αὐτῶν τὰ σχάφη τὰ βραχύτερα προὔ- 
Eu. xa τὸν ἔσπλουν προλαθόντα, ἐς ἄλληλα ὠθεῖτο 
ὑπὸ τοῦ πλήθους, xai τὸ στόμα βύζην ἀπέχλειεν. 

Ὅθεν ai μείζους ἐπανιοῦσαι, τὸν ἔσπλουν ἀφήρηντο" 
xoi ἐς τὸ χῶμα χατέφυγον, ὃ πρὸ τοῦ τείχους εὐρύχω-- 
pov ἐμπόροις ἐς διάθεσιν φορτίων ἐ ἐγεγένητο ἐχ πολλοῦ" 
χαὶ παρατεί; χισμα ἐπ᾽ αὐτοῦ βραχὺ ἐ ἐν τῷδε τῷ πολέμῳ 
ἐπεποίητο, ἵνα μὴ ὡς ἐν εὐρυχώρῳ στρατοπεδεύσειάν 
ποτε oi πολέμιοι. "Ec μὲν δὴ τόδε τὸ χῶμα αἵ νῆες 
αἵ τῶν Καρχηδονίων, ἀπορία λιμένος, χαταφυγοῦσαι, 
μετωπηδὸν ὡρμίσαντο" xol τοὺς ἐχθροὺς ἐπιπλέοντας 
ot μὲν ἀπ᾽ αὐτῶν τῶν νεῶν, ol δ᾽ ἀπὸ τοῦ χώματος, οἵ 
δ᾽ ἐχ τοῦ διατειχίσματος, ἀπεμάχοντο. Ῥωμαίοις δὲ 
ὃ μὲν ἐπίπλους ἦν ῥάδιος, χαὶ τὸ μάχεσθαι ναυσὶν 
ἑστώσαις εὐμαρές" αἱ δ᾽ ἀναχωρήσεις δι ἀναστροφὴν 
τῶν νεῶν, μαχρῶν οὐσῶν, βραδεῖαί τέ xol δυσχερεῖς 
ἐπεγίγνοντο᾽ ὅθεν ἀντέπασχον ἐν τῷδε τὰ ὅμοια. Ὅτε 
γὰρ ἐπιστρέφοιντο ἐπλήσσοντο ὑπὸ τῶν Καρχηδονίων 
ἐπιπλεόντων. Μέχρι νῆες Σιδητῶν πέντε, αἵ φιλία 
 Σχιπίωνος εἵποντο, τὰς μὲν ἀγκύρας καθῆχαν ἐκ πολλοῦ 
διαστήματος ἐς τὸ πέλαγος, ἁψάμεναι δ᾽ ἀπ᾽ αὐτῶν 
χάλους μαχροὺς, εἰρεσίᾳ τοῖς Καρχηδονίοις ἐπέπλεον, 
χαὶ ὅτε ἐγχρίμψειαν, ὗ πε γώρουν, τοὺς χάλους ἐπισπώ-- 
μεναι χατὰ πρύμναν" αὖθίς τε ῥοθίῳ χαταπλέουσαι, 
πάλιν d ἀνήγοντο χατὰ πρύμναν. Τότε γὰρ ὃ στόλος 
ἅπας, τὸν νοῦν τῶν Σιδητῶν δρῶντές τε χαὶ Μιμούμε- 
νοι, πολλὰ τοὺς ἐχθροὺς ἔῤόλαπτον. Καὶ τὸ ἔργον ἐς 
νύχτα ἐτελεύτα χαὶ ἐς τὴν πόλιν διέφυγον ai τῶν Καρ- 
χηδονίων νῆες. ὅσαι γε ἔτι ἦσαν ὑπόλοιποι. 

CXXIV. Σκιπίων δὲ, γενομένης ἡμέρας, € ἐπεχείρει 
τῷ χώματι" χαὶ γὰρ ἦν εὔχαιρον ἐπιτείχισμα τοῦ λιμέ- 
νος. Κριοῖς οὖν τὸ παρατείχισμα τύπτων, χαὶ μηχα- 
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| classem Romanam aggressi essent, neglectam , absentibus 


tem redigere. 


et ad oppugnationem versis cum sociis navalibus, tum re- 
migibus, facile tota nautica castra potuerint in suam potesta- 
Nunc, quia fatale erat deleri Carthaginem, 
contenti ostentatione insultationeque superba, in portum 
reverterunt. Tertia vero die naves provexerunt ad prz- 
lium; et Romani, navibus interim rebusque omnibus rite 
instructis, contra sunt egressi. Concurrerunt igitur classes, 
magnis utrinque hortantium clamoribus , et remigum simul 
ac gubernatorum militumque acerrimis studiis; dum in eo 
certamine Poeni reliquam spem salutis ponunt , Romani au- 
tem de suprema manu imponenda victoric agi arbitrantur. 
Itaque multi ultro citroque ictus , multa vulnera , ad mediam 
usque diem, inferuntur. Et inter pugnam navigia Poeno- 
rum, subeuntia Romanas naves, quae majores erant, nunc 
perforando puppes , nunc gubernacula remosve detergendo , 
aliisque variis modis, eas mulctabant; pari agilitate suffu- 
gientia atque rursus incursantia. | Quumque dubio Marte 
certatum esset usque ad vesperam, visum est Carthaginien- 
sibus retrocedere; non tanquam victi essent, sed quod 
certamen differre mallent in crastinum. 


CXXIII. Dum vero ex praelio se recipiunt Pceni, minora 
illorum navigia celeriori fuga occuparunt ostium portus , et , 
constipata pre multitudine , refertum ostium occluserunt ; 
adeo ut majoribus redeuntibus non pateret in portum introi- 
tus. Refugerunt igitur hae ad aggerem, qui ante moenia, 
satis spatiosus, jam olim ad exponenda mercatorum onera 
exstructus fuerat; et cui parvum munimentum hujus belli 
tempore fuit additum , ne quando locus hic propter amplitu- 
dinem occuparetur ab hostibus. Ad eum aggerem ubi na- 
ves Poenorum, portu exclusae, sese applicuere , steterunt 
rostris in hostes obversis : et incurrentium Romanorum 
impetum, alii ex ipsis navibus pugnantes, alii ex aggere, 
alii e munimento, a margine aggeris paululum remoto, ex- 
cipiebant. Romanis vero expeditus quidem erat incursus, nec 
difficile fuit pugnare cum navibus stantibus : sed, quoties se 
recipere vellent, quum naves eorum propter longitudinem 
cireumagerentur tardius, tantumdem accipiebant damni, 
quantum dederant : nam dum avertebantur, obnoxia fiebant 
Punicarum incurrentium ictibus. |. Sed v naves Sidetarum, 
quae inter auxilia Scipionis erant, ancoris , quas longissimis 
rudentibus religaverant, ex longo intervallo in altum jactis , 
in Punicas naves invehebantur remigio, et inflicta plaga 
rudentem a puppi legebant; rursumque repetito impetu, 


eodem modo in puppim retrocedebant. Id Sidetarum com- 


| mentum ubi animadverterunt Romani , mox tota classis imi 
, tata est, et multum damni intulit hostibus. 
| diremit prolium, naves Carthaginienses , qude quidem su- 


Postquam nox 


perfuere, in urbem transfugerunt. 


CXXIV. Postridie mane aggerem illum adortus est Scipio ; 
quod esset locus ad portum infestandum idoneus. Admotis 
igitur multis machinis , et arietibus in munimentum impul- 
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νήματα πολλὰ ἐπάγων, μέρος αὐτοῦ χατέδαλεν. Οἱ 
δὲ Καρ χηδόνιοι, χαίπερ ὑπὸ λιμοῦ χαὶ χαχώσεως ποι- 
χίλης ἐνοχλούμενοι; νυχτὸς ἐξέδραμον ἐ ἐπὶ τὰ Ρωμαίων 
μηχανήματα" οὗ χατὰ v (οὐ γὰρ ἦν δίοδος). οὐδὲ 
ναυσίν (ἁλιτενὴς γὰρ ἦν 54 θάλασσα) - ἀλλὰ γυμνοὶ 
δᾷδας ἔ ἔφερον, οὐχ ἡμμένας, ἵνα μὴ μαχρόθεν εἶεν χατα- 
φαγεῖς" ἐς δὲ τὴν θάλασσαν ἐμθάντες, ἣ μή τις ἂν προσ- 
εδόχησεν, ot μὲν ἄχρι τῶν μαστῶν βρεχόμενοι διεδάδι- 
ζον, οἱ δὲ xol διένεον - ἕως ἐπὶ τὰ μηχανήματα 
ἐλθόντες, ἐξῇ ἦψαν τὸ πῦρ, χαὶ χατάφωροι γενόμενοι, πολλὰ 
TEM ἔπαθον, ὁ ἅτε γυμνοὶ, τιτρωσχόμενοι, πολλὰ δ᾽ ἀντέ- 
ὅρασαν ὃ ὑπὸ τόλμης" οἵ xai τὰς ἀχίδας τῶν eAy xa 
τὰς αἰχμὰς ἐν στέρνοις χαὶ ὄψεσι φέροντες ox ἀνίεσαν, 
ὥσπερ θηρία ταῖς πληγαῖς ἐγκείμενοι: μέχρι τὰ μηχα- 
νήματα ἐνέπρησαν, χαὶ τοὺς Ῥωμαίους. ἐτρέ: αντο 
θορυόουμένους. “Εχπληξίς τε χαὶ τάραχος ἦν ἀνὰ ὅλον 
τὸ στρατόπεδον, xai qo6oc οἷος οὗ πρὶν, ὑπὸ μανίας 
«hus πολεμίων. “Ὥστε δείσας ὃ Σκιπίων, μετὰ 
ἱππέων ἔξω περιέθει, χαὶ τοὺς οἰχείους, εἰ μὴ λήξαιεν 
τῆς φυγῆς, ἐχέλευε βάλλειν. Ἔστι δὲ obg ἔδαλε xoi 
ἀπέχτεινεν" ἕως οἵ πλείους διεσώθησαν ἐς τὸ στρατόπε- 
δον ὕπ᾽ ἀνάγκης" χαὶ διενυχτέρευσαν ἔνοπλοι, τὴν ἀπό- 
quos τῶν ἐχθρῶν δὲ εδιότες. Οἱ δὲ, τὰς υμηχανὰς 
ἐμπρήσαντες, ἐξένεον αὖθις ἐς τὰ οἰχεῖα. 

CXXV. Ἅμα δ᾽ ἡμέρᾳ, Καρχ ηδόνιοι μὲν, οὐχ ἐνο- 
χλουσῶν σφᾶς ἔτι μηχανῶν πολεμίων, τὸ διαπεπτωχὸς 
τοῦ διατειχίσματος ᾧῳχοδόμουν, xol πύργους ἐν αὐτῷ 
Ῥωμαῖοι δ᾽ ἕτ τέρας 
ἐργασάμενοι μηχανὰς, χώματα, ἤγειρον ἀντιμέτωπα 
ἴοις πύργοις" δᾶδά τε συγκεχομ μένην; χαὶ θεῖον, ἐν χώ- 


πολλοὺς ἐποίουν ἐχ διαστήματος. 


θώσι; xai πίσσαν, ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐσφενδόνων xal ἔστιν 
οὺς τῶν πύργων ἐνεπίμπρασαν, χαὶ τοὺς Καρχηδονίους 
φεύγοντας ἐδίωχον. λισθηρὸς δ᾽ ἦν ὃ δρόμος, ὑφ᾽ 
αἵματος πεπηγότος ὑπογύου τε χαὶ πολλοῦ: ὥστε τῶν 
φευγόντων ἀπελίποντο ἄχοντες. Ὁ δὲ X Σκιπίων, τοῦ 
χώματος ὅλου χατασ: χὼν, ἀπετάφρευεν αὐτὸ, xa τεῖχος 
ἤγειρεν ἐκ πλίνθων, οὔτε χολοδώτερον τοῦ τῶν πολε- 

/ wy 9n23 e ὃ — 4 2 τὺνν Ὁ δ᾽ 
μίων, οὔτ᾽ ἐχ μαχροῦ ιαστήματος αὐτῶν. ς 
ἐξείργαστο αὐτῷ χαὶ τὸ τεῖχος, τετραχισχ fous ἐ ἐς αὐτὸ 
ἔπεμπεν, ἐπαφιέναι τοῖς ἐχθροῖς βέλη τε χαὶ ἀχόντια 
σὺν καταφρονήσει. Οἱ δὲ, ἰσομέτωποι γενόμενοι, 
ἔβαλλον αὐτοὺς ἐπιτυχῶς. Καὶ τὸ θέρος ἐς ταῦτα ἀνά- 
λώθη. 

CXXVI. Χειμῶνος δ᾽ ἀρχομένου, τὴν ἐν τῇ χώρᾳ 
τῶν Καρχηδονίων δύναμίν τε xal συμμάχους ὁ X Σχιπίων 
ἔγνω προχαθελεῖν, ὅθεν αὐτοῖς ἀγορὰ διεπέμπετο. Πε- 
ριπέμψας οὖν ἑτέρωσε ἑτέρους, αὐτὸς ἐς Νέφεριν d ἐπὶ 
Διογένη, τὸν μετὰ ᾿Ασδρούδαν φρουροῦντα τὴν Νέφεριν, 
3 , M d δὲ M "1/8 / 1 τ 
ἠπείγετο διὰ τῆς λίμνης, χαὶ l'ttov Λαίλιον χατὰ γῆν 
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περιέπεμπεν. Ὡς δὲ ἀφίχετο, δύο σταδίους ἀποσχὼν 

- / , / Y / x 
τοῦ Διογένους ἐστρατοπέδευςε * xat Γ[ολόσσην χαταλιπὼν 
ἐγχειρεῖν ἀπαύ Q Διογέ ὑτὸς ἐπὶ ΚΚαρχηδό 
ἐγχε Mf εῖν ἀπαύστως τῷ Διογένει, αὐτὸς ἐπὶ Καρχηδό- 

I/ , ΄ , 
voc Tyr τείγετο" ὅθεν ἐς Νέφερίν τε xai Καρχηδόνα διε- 
τρόχαζεν, ἀεὶ τὰ γιγνόμενα ἐφορῶν. Δύο δὲ τοῦ Διο- 
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sis jam partem ejus straverat ruina. At Pceni, quamvis fame 
variisque molestiis confecti, noctu excurrerunt tamen in 
Romanorum machinas : non per terram, quia transitus 
ibi non erat; nec navibus, erat enim mare ea parte vado- 
sum : sed, qua parte nemo exspectarat, mare ingressi 
sunt nudi, tedas ferentes non accensas, ne e longinquo es- 
sent conspicui ; atque sic alii vadis, summo tantum pectore 
aqua exstantes, alii nando, transierunt. Tandem ubi ad 
machinas ventum est, accenso igne, jam conspicui, multa 
quidem, utpote nudj, acceperunt vulnera ; sed neque minora 
incommoda hostibus prae ferocia intulerunt. Quippe spicu- 
lis et cuspidibus telorum confixi facies ac pectora , non tamen 
remittebant impetum; sed more ferarum in vulnera rue- 
bant, donec incenderunt machinas , Romanosque territos in 
fugam verterunt. Ac trepidatio et éonsternatio, metusque , 
quantus nunquam antea, tota castra ad conspectum nudi 
ac furentis hostis invasit. Itaque timens suis Scipio cireum- 
equitabat ea cum turmalibus , quos configere commilitones , 
ni fugam sisterent, jussit : et confixis etiam nonnullis inter- 
fectisque , reliquos in castra redire coegit; qui deinde totam 
eam noctem in armis transegerunt. Tantum terroris furor 
desperatorum hostium intulerat. Illi vero, machinis incen- 
sis, natatu domum reversi sunt. 


CXXV. Ubi dies illuxit, Poeni, jam metu hostilium ma- 
chinarum soluti , instaurabant partem antemuralis dirutam , 


addendo multas turres certis interstitiis. Romani vero, fa- 


bricatis aliis machinis, aggeres excitabant ex adverso tur- 
rium : e quibus cupas assulis tedee et sulphure piceque re- 
fertas jaculabantur in turres : incenderuntque nonnullas , et 
Pceenos fusos persequebantur. Erat autem solum, qua cur- 
rebant, concreto cruore , qui recens ibi magna copia effusus 
fuerat, lubricum ; quo fiebat, ut a fugientibus desistere in- 
viti cogerentur. Scipio vero toto aggere occupalo, fossa 
eum muniit, et muro lateritio, pari cum hostium moenibus 
altitudine, nec longo ab his intervallo. Quo muro etiam 
perfecto, quatuor millia leviter armatorum ibi in preesidio 
posuit , qui telis et jaculis hostem, a quo non multum porro 
timendum erat , arcerent : neque illis irritus telorum jactus 
erat, ex pari cum hoste altitudine depugnantibus. Atque 


inter haec :estas consumta est. 


CXXVI. Ineunteautem hieme, Scipio statuit Carthaginien- 
sium copias et auxilia qu:e foris habebant, primum tollere, 
unde illis commeatus submittebantur. Dimissis igitur aliis 
alio ducibus, Nepherim contra Diogenem, qui post Asdru- 
balem oppidum illud tuebatur, ipse per stagnum navibus 
profectus est, C. Lcelio terrestri itinere cireummisso. Quo 
postquam pervenit, castra duobus stadiis a Diogene remota 
posuit : et ibi relicto Gulussa [ vel Lslio], qui continuo 
instaret Diogeni , ipse rursus properavit Carthaginem ; sub- 
inde dehinc ultro citroque cursitans, ut qux gererentur 
cuncta inspiceret. Quumque in munitissimis a fronte ca: 
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γένους μεσοπυργίων. χαταπεσόντων, ἧχεν ὃ Σχιπίων, ; stris Diogenis jam duobus locis tantum muri, quantum 


xat χιλίους ἐπιλέκτους ὄπισθεν τοῦ Διογένους ἐνεδρεύ- 
Ἁ 


σας, ἑτέροις Ex μετώπου τρισχιλίοις, ἀριστίνδην χαὶ 


τοῖσδε ἐπιλεγομένοις. ἐπέθαινεν ἐπὶ τὰ πεπτωχότα τῶν | 


μεσοπυργίων - οὐχ ἀθρόους ἀναδιδάζων, ἀλλὰ χατὰ 


μέρη πυχνοὺς ἐπ᾽ ἀλλήλοις" ἵνα μηδὲ βιασθέντες οἵ 
πρῶτοι φυγεῖν δύναιντο, διὰ τοὺς ἑπομένους. Πολλῆς 
δὲ βοῆς οὔσης xal πόνου, χαὶ τῶν Λιδύων ἐς ταῦτα 
ἐπεστραμμένων, οἵ χίλιοι, χαθάπερ αὐτοῖς προείρητο, 
οὐδενὸς ἐς αὖτ οὺς ἀπούλέποντος, οὐδ᾽ ὑπονοοῦντος, ἐνέ- 
πεσον εἰς τὸ χαράχωμα εὐτόλμως, καὶ διέσπων αὐτὸ xart 
ὑπερέδαινον. Καὶ τῶν πρώτων ἔνδον γενομένων, αἴσθη- 
σις ἐγίγνετο ταχεῖα" xo ἔφευγον οἵ Λίδυες, οὖχ ὅσους 
ἑώρων, ἀλλὰ πολὺ πλέονας, ἡγούμενοι τοὺς ἐπελθόν- 
τὰς εἶναι. Γολόσσης δ᾽ αὐτοὺς ἐπιτρέχων σὺν Νομάσι 
πολλοῖς χαὶ ἐλέφασι, πολὺν εἰργάζετο φόνον: ὡς ἀπο-- 
λέσθαι μὲν ἐς ἑπταχισμυρίους σὺν τοῖς ἀχρείοις, ἁλῶναι 
δ᾽ ἐς μυρίους, διαφυγεῖν δ᾽ ἀμφὶ τοὺς τετραχισχιλίους. 
“Ἑάλω δὲ xol f, πόλις ἣ Νέφερις ἐπὶ τῷ στρατοπέδῳ, 
δύο xo εἴκοσιν ἡμέραις ἄλλαις πολιορχηθεῖσα πρὸς τοῦ 
Σχιπίωνος πάνυ χαχοπαθῶς, ἐν χειμῶνι, x«l ψυχρῷ 
χωρίῳ. Τὸ δὲ ἔργον τόδε μάλιστα συνήνεγχεν ἐς τὴν 
τῆς Καρχηδόνος ἅλωσιν. ἽἭδε γὰρ fj στρατιὰ τὴν 
ἀγορὰν αὐτοῖς διεπόρθμευε, χαὶ ἐς τόδε τὸ στρατόπεδον 
Ἁίθυες d ἀφορῶντες ἐθάῤῥουν. Τότε δ᾽ αὐτοῦ ληφθέντος, 
χαὶ τὰ λοιπὰ τῆς Λιδύης χωρία τοῖς στρατηγοῖς Σχι- 
πίωνος προσεχώρει, ἢ οὐ δυσχερῶς ἐλαμιδάνετο. Ἥ 
ἕ nr τοὺς Καρχηδονίους ἐπέλιπε, καὶ οὐδὲν οὔτ᾽ 

(Gon, ἀλλοτρίας ἤδη γενομένης, οὔτ᾽ ἀλλαχόθεν 
αὐτοῖς χαταπλεῖν ἐδύνατο, διά τε τὸν πόλεμον αὐτὸν, 
χαὶ τὴν ὥραν χειμέριον οὖδαν. 

CXXVII. ᾿Αρχομένου δ᾽ ἔαρος, ὃ μὲν Σχιπίων 
ἐπεχείρει. τῇ τε Bópon, xe τῶν λιμένων τῷ χαλου- 
μένῳ Κώθωνι. ὋὉ δὲ ᾿Ασδρούδας γυχτὸς ἐνεπίμπρη 
τὸ μέῤος τοὺ Κώθωνος τὸ τετράγωνον" ἐλπίσας δ᾽ ἔτι 
πὸν Σχιπίωνα ἐπιθήσεσθαι, χαὶ πρὸς τόδε τῶν Καρ- 
χηδονίων ἐπεστραμμένων - ἔλαθε Λαίλιος ἐπὶ θάτερα 
τοῦ ΚΚώθωνος ἐς τὸ περιφερὲς αὐτοῦ μέρος ἀνελθών. 
Bor; δ᾽ ὡς ἐπὶ νίκη γενομένης. οἵ μὲν ἔδεισαν, ο οἵ δὲ 
πανταχόθεν ἤδη, καταφρονοῦντες, ἐβιάζοντο τὴν ἀνά- 
ὅασιν, ξύλα xol μηχανήματα χαὶ σανίδας ἐπιτιθέντες 
ἐπὶ τὰ διαστήματα, ἀσθενῶν τὰ σώματα τῶν φυλάχων 
ὑπὸ τοῦ λιμοῦ γεγονότων, xol ταῖς γνώμαις ἀπαγο- 
θευόντων. Ληφθέντος δὲ τοῦ περὶ τὸν Κώθωνα τεί χους, 
τὴν ἀγορὰν ἐγγὺς οὐσαν ὃ Σχιπίων χατέλαθδεν. Οὐδέν 
τε, ὡς ἐν ἑσπέρα, πλέον ἔτι δυνάμενος, ἐν τοῖς ὅπλοις 
διενυχτέρευσε μεθ᾽ ἁπάντων. Ἄρχομεένης δὲ τῆς ἡμέρας, 
ἑτέρους ἀχμῆτας ἐχάλει τετραχισχιλίους" οἵ ἐσιόντες 
ἱερὸν Ἀπόλλωνος, οὗ τό τε ἄγαλμα χατάχρυσον ἦν, 
καὶ δῶμα αὐτῷ χρυσήλατον ἀπὸ χιλίων ταλάντων στα- 
θμοῦ περιέχειτο, ἐσύλων, xo ταῖς μαχαίραις ἔχοπτον, 
ἀμελήσαντες τῶν ἐφεστώτων, ἕως ἐμερίσαντο" xol ἐπὶ 
τὸ ἔργον νὰ 


CXXVIIL. Σκχιπίωνι δ᾽ ἂν μὲν ἐπὶ τὴν Βύρσαν ἡ 


| 


! 


e s 


inter duas turres intererat, ruina esset prostratum, adve- 
niens Scipio mille selectos aversa parte locavit in insidiis, 
ipse a fronte cum tribus millibus pariter ex fortissimis sele- 
ctorum per ruinas muri ascendebat; non universos simul 
adducens, sed in plura quzedam densa agmina divisos , quze 
ita sese consequebantur, ut priores, si vel maxime ur- 
gerentur ab hostibus, non haberent quo pedem referrent , 
propter incumbentes a tergo suos. Ubi dum multo clamore 
et contentione pugnatur, Afris in hanc partem unice con- 
versis, alteri illi mille, quemadmodum jussi fuerant , nemine 
observante, ac ne suspicante quidem eorum adventum, 
maxima audacia vallum adorti sunt, et convulso transcen- 
soque vallo in castra irrumpere coeperunt. Quod ubi pri- 
mum sensere Afri, fugam protinus arripuerunt; multo plu- 
res intus esse rati, quam quos videbant. Et eos Gulussa 
cum Numidis mullis elephantisque persecutus, ingentem 
stragem edidit. Perierunt militum, cum alia non militan- 
tium turba, ad Lxx millia : capta sunt millia decem, eva- 
serunt quatuor circiter millia. Ipsam deinde urbem quo- 
que Nepherim cepit Scipio; magno quidem labore per duos 
et viginti dies continuata oppugnatione, loco ac tempore 
frigido. Quse quidem victoria plurimum ad expugnationem 
ipsius Carthaginis contulit. Nam ab hoc exercitu commeatus 
suppeditati erant obsessis; et horum castrorum respectus 
fiduciam Afris addiderat. ^ Quibus captis, etiam reliqua 
Africae loca partim ultro dediderunt se Scipionis ducibus, 
partim sine negotio sunt recepta. Ita commeatus apud Car- 
thaginienses defecit, quum neque ex Africa, jam alienata, 
neque aliunde , quidquam importari posset navibus , ob bel- 
lum pariter ac hiemalem tempestatem. 

CXXVII. Ineunte autem vere , Scipio jam et Byrsam, et 
portum interiorem, quem Cothonem vocabant, oppugnare 
instituit. Et Asdrubal noctu incendit eam Cothonis partem, 
quae erat quadrangula : sed dum in eamdem partem etiam 
tum putat impetum facturum Scipionem, et eo unice cum 
suis intentus est, interim Lselius, imprudente hoste, in ro- 
tandam Cothonis partem, aversam ab illa, ascendit. Et 
mox clamore edito, velut reportata victoria, terretur hostis ; 
et Romani contemtim jam undique magno impetu ascen- 


. dunt , injectis trabibus et machinis pontibusque superantes 


loca hiantia, propugnatoribus exhaustis corpora fame , ani- 
mumnque despondentibus. Jamque expugnato circa Cotho- 
nem muro, vicinum forum occupavit Scipio. ^ Ubi, quia 
nox imminens nil sinebat tentare amplius , pernoctavit arma- 
tus cum omnibus. Prima autem luce quatuor millia recen- 
tium militum advocat. Qui prius Apollinis templum ingressi, 
statuam ejus auro tectam, et a&ediculam bracteatam, quie 
circumdabat statuam , talentorum auri mille pondo , deprae- 
dati sunt ; spoliaque gladiis concidentes , surdi ad praefecto- 
rum minas, non prius ad opüs, ad quod vocati erant, se 
converterunt , quam preedam inter se divisissent. 


CXXVIIT. Jam Scipio ad expugnandam Byrsam omne 
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, Ὁ 
σπουδή" τὸ γὰρ ὀχυρώτατον τῆς πόλεως ἦν, καὶ οἵ 
πλέονες ἐς αὐτὴν συνεπεφεύγεσαν. Τριῶν δ᾽ οὐσῶν 
ἀπὸ τῆς ἀγορᾶς ἀνόδων ἐς αὐτὴν, οἰκίαι πυχναὶ καὶ 
ἑξώροφοι πανταχόθεν ἦσαν" ὅθεν oi Ρωμαῖοι βαλλό- 
μενοι, τὰς πρώτας τῶν οἰχιῶν χατέλαύον, καὶ ἀπ’ αὖ- 
"ad 2 , V 3 - , σ M δι c 
τῶν ἠμύνοντο τοὺς ἐπὶ τῶν πλησίον. “Ὅτε δ᾽ αὐτῶν 
χρατήσειαν, ξύλα χαὶ σανίδας τοῖς διαστήμασι τῶν 
- 2 / / € 5.7. c M 
στενωπῶν ἐπιτιθέντες, διέδαινον ὡς ἐπὶ γεφυρῶν. Καὶ 
cl M r x 5 *1 hd c » e , 
ὅδε μὲν 6 πόλεμος ἦν ἐπὶ τῶν τεγῶν ἄνω" ἕτερος ὃ 
ἐν τοῖς στενωποῖς χατὰ τοὺς ἀπαντῶντας. Σ τόνου δὲ 
χαὶ οἰμωγῆς xot βοῆς πάντα χαὶ ποιχίλων παθῶν ἐνε- 
πίμπλατο, χτεινομένων τε ἐν χερσὶ, χαὶ ζώντων ἔτι 
διπτουμένων ἄνωθεν ἀπὸ τῶν τεγῶν «ἐς τὸ ἔδαφος, χαὶ 
, - N94 - Ὁ / 2 M] E E] b » ον 
φερομένων ἐνίων ἐπὶ δόρατα ὀρθὰ, ἢ αἰχμὰς ἄλλας, ἢ 
7 3 7 , 5 58 ^ / " NDS M 3.9 
ξίφη. ᾿Ενεπίμπρη 9 οὐδὲν οὐδείς πω, διὰ τοὺς ἐπὶ 
c e e 9: Ἁ X , ε , MI 
τῶν τεγῶν, ἕως ἐπὶ τὴν Βύρσαν ἧκεν ὃ Σχιπίων " xol 
τότε τοὺς τρεῖς διμοῦ στενωποὺς ἐνεπίμπρη" καὶ τὸ ἀεὶ 
᾿πιμπράμενον ἑτέροις δδοποιεῖν ἐχέλευεν, ἵνα εὐμαρῶς ὃ 
στρατὸς ἀλλασσόμενος διαθέοι. 

ΟΧΧΙΧ. Ἄλλη δ᾽ ἦν ἐχ τοῦδε ὄψις ἑτέρων χαχῶν, 
τοῦ μὲν πυρὸς ἐπιφλέγοντος πάντα χαὶ χαταφέροντος, 
τῶν δὲ ἀνδρῶν τὰ οἰχοδομήματα οὐ διαιρούντων ἐς 
ὀλίγον, ἀλλ’ ἀθρόα βιαζομένων ἀνατρέπειν. Ὅ τε γὰρ 
χτύπος Éx τοῦδε πολὺ πλείων ἐγίγνετο, xol μετὰ τῶν 
λίθων ἐξέπιπτον ἐς τὸ μέσον ἀθρόοι νεχροί. Ζῶντές 
τε ἕτεροι, πρεσόύται μάλιστα, xo παιδία, xo γύναια, 
ὅσα τοῖς μυχοῖς τῶν οἰχιῶν ἐχέχρυπτο, ol μὲν xol 

/ 7 7 - 
τραύματα φέροντες, oi δ᾽ ἡμίφλεχτοι, φωνὰς ἀηδεῖς 
5 / dg 3 € 3 ce 0s ef M 
ἀφιέντες. ἕτεροι δ᾽, ὡς ἀπὸ τοσοῦδε ὕψους μετὰ 
λίθων καὶ ξύλων χαὶ πυρὸς ὠθούμενοι χαὶ καταπίπτον-- 
τες, ἐς πολλὰ σχήματα χαχῶν διεσπῶντο, δηγνύμενοί 
τε χαὶ χαταπασσόμενοι. Καὶ οὐδ᾽ ἐς τέλος αὐτοῖς ταῦτα 
ἀπέχρη. ΔΛιθολόγοι γὰρ, ὅσοι πελέχεσι καὶ ἀξίναις 
χαὶ χοντοῖς τὰ πίπτοντα μετέδαλλόν τε, καὶ ὥὡδοποίουν 
τοῖς διαθέουσιν, οἱ μὲν τοῖς πελέχεσι καὶ ταῖς ἀξίναις, 
οἱ δὲ ταῖς χηλαῖς τῶν χοντῶν, τούς τε νεχροὺς xal τοὺς 
ἔτι ζῶντας ἐς τὰ τῆς γῆς χοῖλα μετέδαλλον, ὡς ξύλα 
χαὶ λίθους ἐπισύροντες ἢ ἀνατρέποντες τῷ σιδήρῳ" ἦν 
τε ἄνθρωπος ἀναπλήρωμα βόθρου. Μετἀδαλλόμενοι 
δ᾽ oi μὲν ἐς χεφαλὰς ἐφέροντο, χαὶ τὰ σχέλη σφῶν 
ὑπερίσχοντα τῆς γῆς ἤσπαιρον ἐπὶ πλεῖστον" οἱ δ᾽ ἐς 
M - ES 
μὲν τοὺς πόδας ἔπιπτον κάτω, xal ταῖς χεφαλαῖς ὗπερ- 
εἴχον ὑπὲρ τὸ ἔδαφος. ἽἝπποι δ᾽ αὐτοὺς διαθέοντες 
» M »y ΕΥ̓ N 5 7 3. 2 5 € , 
ἐς τὰς ὄψεις ἢ τὸν ἐγχέφαλον ἐχόλαπτον, οὐχ ἑχόντων 
τῶν ἐποχουμένων, ἀλλ᾽ ὑπὸ σπουδῆς " ἐπεὶ οὐδ᾽ οἱ λι-- 
θολόγοι ταῦτ᾽ ἔδρων ἑχόντες " ἀλλ᾽ ὃ τοῦ πολέμου πόνος, 
καὶ 4j δόξα τῆς νίχης ἐγγὺς, καὶ ἣ τοῦ στρατοῦ σπουδὴ, 
χαὶ χήρυχες 6.00 χαὶ σαλπιγχταὶ πάντα θορυδοῦν 
ἤρυχες ὁμοῦ Y ἄντα ÜopuGoUvcsc , 
/ / - M [ων / E] 7 
χιλίαρχοί τε καὶ λοχαγοὶ μετὰ τῶν τάξεων ἐναλλασσό- 
μενοι χαὶ διαθέοντες, ἔνθους ἅπαντας ἐποίουν χαὶ 
ἀμελεῖς τῶν δρωμένων, ὑπὸ σπουδῆς. 

CXXX. Καὶ ταῦτα πονουμένων ἐδαπανήθησαν ἕξ 
ἡμέραι τε χαὶ νύχτες" τῆς μὲν στρατιᾶς ἐναλλασσομέ-- 
νης, ἵνα μὴ χάμοιεν ὑπ᾽ ἀγρυπνίας, x«t χόπου, xai 
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studium conferebat : nihil enim erat in tota urbe munitius , 
et eo plerique confugerant. Ad eam autem tribus viis 
ascendebantur a foro, circa quas undique imminebant conti- 
nuc sedes sex tabulatorum : ex quibus quum Romani telis 
lapidibusque peterentur, primoribus domibus expugnatis, 
ex eis depugnabant adversus hos qui proximas tenebant. 
Et quoties hos pepulerant, transversis tignis ac tabulis su- 
per angiportuum interstitia impositi, transibant tanquam 
pontibus. Dum ita bellum gerebatur in tectis ; interim alii , 
ut forte invicem occurrebant , dimicabant in imis viis. Erant 
autem omnia plena gemitu, ejulatu , clamore , inter tristes 
varii generis casus; dum alii ceeduntur cominus ferro, alii 
vivi e tectis in humum dejiciuntur, et nonnulli prolabentes 
erectis hastis excipiuntur, aut aliis spiculis, gladiisve. Nemo 
tamen adhuc ignem injiciebat sedibus, propter eos qui pu- 
gnabant in tectis, donec ad Byrsam evasit Scipio. Tum 
vero tribus simul viis, quee ad Byrsam ducebant, ignem 
subjici jussit, constitutis, qui statim, prout quzeque pars 
iucendio collapsa esset , repurgarent ruinas ; quo commodior 
esset transitus exercitui, quem vices mutare erat necesse. 
CXXIX. Inde alia calamitatum exstiterunt spectacula; 


dum sparsum late incendium cuncta devastat , et viri edificia - 
lapidea non per partes destruunt, sed, summa vi connisi , 
una mole corruere cogunt. Hinc enim et fragor augebatur 
plurimum ; et cum ruderibus confertim in publicum decide- 
bant cadavera ; et alii vivi decidebant, presertim senes, et 
muliercule , et pueri , qui se in aedium latebris intimis abdi- 
derant, pars vulnerati , pars semiusti, tetros clamores eden- 
tes : alii rursus tanta excelsitudine una cum lapidibus, lignis , 
titionibus , prolapsi in varias formas distrahebantur, rumpe- 
bantur, lacerabantur. Nec his finis fuit malorum. Nam 
purgatores ruderum, qui securibus , dolabris , furcis , remo- 
vendo quidquid humi stratum erat, viam transeuntibus 
patefaciebant , iisdem instrumentis eademque opera et mor- 
tuos et vivos in loca cava conjiciebant, ceu ligna et lapides 
eos trahentes, aut ferramentis versantes. 118 hominum 
congerie complebantur fovece; el in eas alii preecipites dati 
diu palpitabant , cruribus supra terram exstantibus ; aliorum 
capita eminebant solo , humi defixis pedibus. Atque horum 
facies et cerebra obterebantur ungulis equorum ; non quidem 
data opera equitum, sed festinatione. Nam nec ceementa- 
rii, qui vias purgabant, data opera illud faciebant. "Verum 
contentio certaminis , et cogitatio propinquae victoris , tum 
properatio militum, et przeconum voces , turbarumque stre- 
pitus , et discurrentes tribuni centurionesque, qui sive re- 
centes cohortes ad opus subducebant, sive fessos reduce- 
bant , cunctos veluti Iymphatico quodam furore repleverant , 
ut prae studio non moverentur istorum spectaculorum füe- 


ditate. 


CXXX. Hujusmodi labori insumti sex dies noctesque ; 
submissis subinde in vicem fessorum recentibus , ne perpe- 
tuis vigiliis, laboribus, czedibus,, et tetris spectaculis defi- 
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φόνου, xol ὄψεως dn Bos Σχιπίωνος δ᾽ ἀπαύστως ἐφε- 
στῶτος, ἢ διαθέοντος , ἀύπνου, xa σῖτον οὕτως ἐπὶ τῶν 
ἔργων αἱρουμένου, μέχρι κάμνων χαὶ παρειμένος ἐχα- 
θέζετο ἐφ᾽ ὑψηλοῦ, τὰ γιγνόμενα ἐφορῶν. Πολλῶν 9 
ἔτι πορθουμένων, καὶ τοῦ χαχοῦ μαχροτάτου δοκοῦντος 
ἔσεσθαι, προσέφυγον ἑδδόμης ἡμέρας αὐτῷ τινες ἐστεμ- 
μένοι στέμματα ᾿Ασχληπίεια " τόδε γὰρ ἦν τὸ ἱερὸν 
ἐν ἀκροπόλει μάλιστα τῶν ἄλλων ἐπιφανὲς xa πλού-- 
σιον" ὅθεν οἵδε τὰς ἱκετηρίας λαθόντες ἐδέοντο τοῦ Σχι- 
πίωνος, περὶ μόνης συνθέσθαι σωτηρίας τοῖς ἐθέλουσιν 
ἐπὶ τῷδε τῆς Βύρσης ἐξιέναι. ῳὋὉ δὲ ἐδίδου, χωρὶς αὖ- 
τομόλων. Καὶ ἐξήεσαν αὐτίκα μυριάδες πέντε ἀνδρῶν 
ἅμα xol γυναιχῶν, ἀνοιχθέντος αὐτοῖς στενοῦ διατει- 
χίσματος. Καὶ οὗτοι μὲν ἐφυλάσσοντο: ὅσοι δ᾽ 
αὐτόμολοι Ρωμαίων ἦσαν, ἀμφὶ τοὺς ἐνναχοσίους μά- 
λιστα, ἀπογνόντες αὐτῶν, ἐς τὸ Ἀσχληπιεῖον ἀνέδρα- 
μὸν μετὰ ᾿Ἀσδρούδα καὶ τῆς γυναιχὸς τῆς ᾿Ασδρούδα, 
. xai δύο παίδων ἀῤῥένων. Ὅθεν εὐμαρῶς ἀεὶ ἐμά-- 
χοντο, χαίπερ ὄντες ὀλίγοι, διὰ τὸ ὕψος τοῦ τεμένους 
xal τὸ ἀπόχρημνον" ἐς ὃ xal παρὰ τὴν εἰρήνην διὰ 
βαθμῶν ἑξήχοντα ἀνέδαινον. Ὡς δὲ ὅ τε λιμὸς αὐτοὺς 
χαθήρει, xo fj ἀγρυπνία, χαὶ ὃ φόδος, xoi ὃ πόνος, 
τοῦ χαχοῦ προσπελάζοντος, τὸ μὲν τέμενος ἐξέλιπον, ἐς 
δὲ τὸν νεὼν αὐτοῦ χαὶ τὸ τέγος ἀνέτρεχον. 

CXXXI. Κἀν τούτῳ λαθὼν 6 ᾿Ασδρούδας ἔφυγε 
πρὸς τὸν Σχιπίωνα μετὰ θαλλῶν' xa αὐτὸν 6 Σχιπίων 
ἐχάθισε πρὸ ποδῶν ἑαυτοῦ, χαὶ τοῖς αὐτομόλοις ἔπε- 
δείχνυεν. Οἱ δ᾽ ὡς εἶδον, ἤτησαν ἡσυχίαν σφίσι γενέ- 
σθαι" xal γενομένης, ᾿Ασδρούδᾳ μὲν ἐλοιδορήσαντο 
πολλὰ χαὶ ποιχίλα, τὸν δὲ νεὼν ἐνέπρησάν τε, xal χα- 
τεχαύθησαν. 'Γὴν δὲ γυναῖχα τοῦ ᾿Ασδρούδα,, λέγουσιν, 
ἁπτομένου τοῦ πυρὸς, ἀντικρὺ τοῦ Σχιπίωνος γενομέ- 
νην, χαταχοσμήσασθαί τε ὡς ἐν συμφοραῖς ἐδύνατο, 
χαὶ παραστησαμένην τὰ τέχνα, εἰπεῖν ἐς ἐπήχοον τοῦ 
Σκχιπίωνος " Σοὶ μὲν οὗ νέμεσις Ex θεῶν, ὦ Ῥωμαῖε" 
ἐπὶ γὰρ πόλεμίαν ἐστράτευσας. ᾿Ασδρούδαν δὲ τόνδε, 
πατρίδος τε χαὶ ἱερῶν xo ἐμοῦ xal τέχνων προδότην 
γενόμενον, οἵ τε Καρχηδόνος δαίμονες ἀμύναιντο, xal 
σὺ μετὰ τῶν δαιμόνων. Εϊτ᾽ ἐς τὸν ᾿Ασδρούθαν ἐ ἐπι-- 
στρέψασα, εἶπεν: Ὦ μιαρὲ, καὶ ἄπιστε, καὶ μαλαχώ- 
τατε ἀνδρῶν, ἐμὲ μὲν xal τοὺς ἐμοὺς παῖδας τόδε "τὸ 
πὺρ θάψει * σὺ δὲ τίνα χοσμήσεις θρίαμόον, ὃ τῆς μεγά- 
λης Καρχηδόνος ἡγεμών; τίνα δ᾽ οὐ δώσεις δίκην τῷδε; 
ᾧ παραχαθέζῃ; Τοσαῦτ᾽ ὀνειδίσασα, κατέσφαξε τοὺς 
παῖδας, καὶ ἐς τὸ πῦρ αὐτούς τε xol ἑαυτὴν ἐπέῤῥιψεν. 
Ὧδε μέν φασι τὴν ᾿Ασδρούδα γυναῖχα, ὡς αὐτὸν ἐχρῆν 
᾿Ασδρούθαν, εἰποῦσαν, ἀποθανεῖν. 

CXXXII. Ὁ δὲ Σκιπίων, πόλιν ὁρῶν ἑπταχοσίοις 
ἔτεσιν ἀνθήσασαν ἀπὸ τοῦ συνοιχισμοῦ, xo γῆς τοσῆσδε 
καὶ νήσων xa θαλάσσης ἐπάρξασαν, ὅπλων τε xal νεῶν 
xot ἐλεφάντων xa χρημάτων εὐπορήσασαν ἴσα ταῖς 
ἀρχαῖς ταῖς μεγίσταις, o) δὲ καὶ προθυμία πολὺ δια- 
σχοῦσαν (3 γε, καὶ ναῦς xal ὅπλα πάντα περιηρημένη, 
τρισὶν ὅμως ἔτεσιν ἀντέσχε πολέμῳ τοσῷδε χαὶ λιμῷ), 
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cerent, Solus Scipio sine cessatione urgebat , et discurrebat , 
insomnis , nec cibum nisi obiter inter labores capiens : donec 
pre lassitudine in loco edito consedit, ubi, quo fierent, 
inspicere poterat. Quumque multa etiam tum vastarentur, 
et videretur diu duratura hcec calamitas , die septimo demum 
nonnulli supplices confugerunt ad Scipionem, przeferentes 
verbenas JEsculapii : cujus templum longe omnium nobilis- 
simum ditissimumque erat in arce. Ex hoc igitur templo 
illi corollis supplicibus captis, de salute tantum ut pacisci 
vellet Scipio, orabant, concedenda his, qui ea conditione 
vellent arce excedere. Εἰ impetratum est, exceptis trans- 
fugis : exiveruntque mox quinquaginta millia virorum pro- 
miscue ac mulierum, transmissa per angustam portam ante- 
muralem; quibus statim apposita est custodia. Transfugae 
autem Romanorum, circiter nongenti , desperata salute, in 
4Esculapii templum se receperunt cum Asdrubale et uxore 
duobusque filiis Asdrubalis : unde facile repugnabant , quam- 
vis pauci numero, ut e loco edito et imposito rupibus; nam 
pacis etiam tempore in ipsam aream templi sexaginta gradi- 
bus ascendebantur. Tandem fame, vigiliis , pavore, labo- 
ribus confecti, appropinquante jam ultimo exitio, relicta 
area, in ipsam zdedem summumque tectum templi sese pro- 
ripuerunt. 


CXXXI. Per eam occasionem Asdrubal, imprudentibus 
ceteris, ad Scipionem cum ramis supplicibus profugit. 
Quem Scipio , jussum assidere sibi ad pedes , ostendit trans- 
fugis. Quo conspecto, illi postularunt silentium ; silentio- 
que impetrato, post effusa in Asdrubalem multa variaque 
convicia, templum incenderunt, et simul cum templo con- 
cremali sunt. Fertur autem, dum accenditur ignis, uxor 
Asdrubalis , ornata quam commodissime pro tempore pote- 
rat, constituisse ex adverso Scipionis cum duobus filiis, et 
clara voce dixisse : « Tibi quidem, Romane, dii sint pro- 
pitii, qui jure belli uteris! Ab hoc autem Asdrubale, et 
patrie, et sacrorum, et mei, filiorumque proditore, genii 
Carthaginis poenas exigant, tuque cum illis! » Deinde ad 
Asdrubalem conversa; « Sceleste, inquit, et perfide, et 
effeminatissime virorum omnium ! me quidem , et hos meos 
filios, hic ignis sepeliet : tu vero quem tandem decorabis 
triumphum? dux magne Carthaginis! et quas non poenas 
dabis huic, cui nunc supplex assides? » His exprobratis, 
jugulavit filios, conjecitque in ignem, et seipsam insuper. 
Hunc aiunt fuisse uxoris exitum , qualis i eom Asdrubalem 
potius decuerat. 


CXXXII. At Scipio, urbem, per annos, ex quo condita 
fuerat, septingentos eximio splendore celebratam; terra 
marique tam late dominam; armorum, classium, elephanto- 
rum, pecuniarum copiis cum maximo quovis regno confe- 
rendam; fortitudine vero et industria multum etiam emi- 
nentem, quando, ademtis navibus armisque, tamen per 
triennium famem et bellum sustinuit : hanc igitur urbem 
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τότε ἄρδην τελευτῶσαν ἐς πανωλεθρίαν ἐσχάτην" λέγε- 
ται μὲν δαχρῦσαι, xal φανερὸς γενέσθαι χλαίων ὑπὲρ 
πολεμίων. "Eri πολὺ δ᾽ ἔννους ἐφ᾽ ἑαυτοῦ γενόμενός 
τε, καὶ συνιδὼν, ὅτι xol πόλεις καὶ ἔθνη xal ἀρχὰς ἁπά-- 
σας δεὶ μεταδαλεῖν, ὥσπερ ἀνθρώπους, δαίμονα xol 
τοῦτ᾽ ἔπαθε μὲν Ἴλιον, εὐτυχής ποτε πόλις Erat δὲ ἢ 
᾿Ασσυρίων χαὶ Μήδων χαὶ Περσῶν ἐπ᾽ ἐχείνοις ἀρχὴ 
μεγίστη γενομένη; χαὶ ἣ μάλιστα ἔ ἔναγχος ἐκλάμψασα 
$ Μαχεδόνων εἴτε ἑκὼν, εἴτε προφυγόντος αὐτὸν τοῦδε 
τοῦ ἔπους" 


Ἔσσεται ἥμαρ, ὅταν ποτ᾽ ὀλώλῃ Ἴλιος ἱρὴ, 
xai Πρίαμος, καὶ λαὸς ἐὐμμελίω Πριάμοιο. 


Πολυόδίου δ᾽ αὐτὸν ἐρομένου σὺν παῤῥησίᾳ (xat γὰρ ἦν 
αὐτοῦ χαὶ διδάσκαλορ), δ τι βούλοιτο ὃ λόγος" φασὶν, οὗ 
φυλαξάμενον, ὀνομάσαι τὴν πατρίδα σαφῶς, ὑπὲρ ἧς 
ἄρα, ἐς τἀνθρώπεια ἀφορῶν, ἐδεδίει. 
ἸΠολύῤδιος αὐτὸς ἀχούσας συγγράφει. 
CXXXIII. Σχιπίων δ᾽, ἐπεὶ χατέσχαπτο Καρχη- 
δὼν, ἐπὶ μέν τινα Re pit ἀριθμὸν ἐπέτρεψε τῇ στρατιᾷ 
διαρπάζειν ὃ ὅσα μὴ χρυσὸς ἢ ἄργυρος ἢ ἀναθήματα ἣν . 
μετὰ δὲ τοῦτ᾽ ἀρισξεῖα πολλὰ διαδοὺς ἅπασι, χωρὶς 
τῶν ἐς τὸ ᾿Απολλώνιον à ἁμαρτόντων, γαῦν μὲν ὀξυτάτην 
χοσμήσας λαφύροις, ἄγγελον τῆς νίχης ἔστειλεν ἐς 
Ῥώμην * ἐς δὲ Σικελίαν περιέπεμπεν; ὅσα Καρχη- 
δόνιοι σῶν ἀναθήματα χοινὰ πολεμοῦντες ἔλαόον, 
ἐλθόντας ἐπιγιγνώσχειν χαὶ χομίζεσθαι. Ὃ καὶ μά- 
λιστα αὐτὸν ἐδημαγώγησεν, ὡς μετὰ τοῦ δυνατοῦ φι- 
λάνθρωπον. ᾿Ἀποδόμενος δὲ τὴν λείαν τὴν περισσὴν, 
ὅπλα xol μηχανήματα καὶ ναῦς ἀχρήστους "Apsi xol 
᾿Αθηνᾷ διαζωσάμενος αὐτὸς ἔχαιε, χατὰ τὰ πάτρια. 
CXXXIV. Οἱ δ᾽ ἐν Ρώμη, ὡσαύτως τὴν ναῦν ἰδόν- 
τες, χαὶ τῆς νίχης περὶ δείλην ἑσπέραν πυθόμενοι, ἐς 
τὰς δδοὺς ἐξεπήδων, καὶ διενυχτέρευον μετ᾽ ἀλλήλων, 
ἡδόμενοι xo συμπλεχόμενοι, ὡς ἄρτι μὲν ἐλεύθεροι φό- 
ύων γεγονότες, ἄρτι δ᾽ ἄρχοντες ἑτέρων ἀσφαλῶς, ἄρτι 
δὲ βέδαιον τὴν πόλιν ἔχοντες, xol νενιχηχότες οἵαν οὔ-- 
τινα πρότερον ἄλλην νίκην. Πολλὰ μὲν γὰρ αὑτοῖς 
συνήδεσαν ἔργα λαμπρὰ, πολλὰ δὲ τοῖς πατράσιν, ἔς 
τε Μαχεδόνας χαὶ " Ió2oac , xa ἐς ᾿Αντίοχον τὸν Μέγαν 
ἔναγχος; xol περὶ αὐτὴν ᾿Ιταλίαν: πόλεμον δ᾽ οὐδένα 
ἄλλον οὕτως ἐπὶ θύραις ἐπίφούον αὑτοῖς ἤδεσαν, διά τε 
ἀνδρείαν xo φρόνημα xol τόλμαν ἐχθρῶν καὶ ἀπιστίαν 
[ἐν] σφίσιν ἐπικίνδυνον γενόμενον. ᾿Ανέφερον δὲ χαὶ ὧν 
ἔπαθον ὑπὸ Καρχηδονίων, ἔν τε Σιχελίᾳ καὶ Ἰδηρία. 
xo περὶ αὐτὴν ᾿Ιταλίαν ἑχκαίδεκα ἔτεσιν, "Avv(Gou τε- 
τραχόσια ἐμπρήσαντος ἄστη, χαὶ μυριάδας ἀνδρῶν 
τριάχοντα ἐν μόναις μάχαις ἀνελόντος, ἐπί τε τὴν Ῥώ- 
μὴν πολλάχις ἔλάσαντος, χαὶ ἐς ἔσχατον χινδύνου συν- 
αγαγόντος. ἋὯν ἐνθυμούμενοι μάλιστα, ἐξίσταντο 
περὶ τῆς νίκης, ἐς ἀπιστίαν αὐτῆς" xol αὖθις ἀνεπυν.- 
θάνοντο ἀλλήλων, εἰ τῷ ὄντι Καρχηδὼν χατέσχαπται: 
ἐλεσχήνευόν τε OU ὅλης νυχτὸς, ὅπως μὲν αὐτῶν τὰ 
ὅπλα περιηρέθη, χαὶ ὅπως αὐτίχα παρὰ δόξαν ἐτεχτή- 
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! funditus tunc deleri exstinguique videns Scipio , illacrimasse 


dicitur, et propalam deflevisse fortunam hostium. Ac diu 
quum meditabundus secum cogitasset , urbium , populorum, 
imperiorum omnium, non minus quam hominum , in muta- 
tionem proclivem esse fortunam ; idque et Ilium, fortunatam 
quondam urbem , idemque Assyriorum et Medorum , et post 
hos Persarum imperium , amplissimum omnium, et nuper- 
rime adhuc florens Macedonicum , esse expertum ; sive con- 
sulto sive mentem preecurrente lingua, versus illos Poetae 
pronunciavit : 


Jamque dies aderit, quo concidat Ilion ingens 
Et Priamus Priamique ruat plebs armipotentis. 


Et a Polybio pro familiaritate (fuerat enim is preceptor 
Scipionis) interrogatus, quid sibi vellent ea verba; non du- 
bitavit ingenue fateri , cogitationem incidisse sibi de patria , 
cui timeret, vices rerum humanarum considerans. Id quod 
ipse Polybius , qui ex ore ejus verba ista audivit, memorice 
mandavit. 

CXXXIII. Diruta Carthagine , militibus Scipio per defini- 
tum dierum numerum concessit, ut diriperent quidquid 
superesset , praeter aurum argentumque et templorum dona- 
ria. Deinde militaria dona multa imperator distribuit omni- 
bus, exceptis his, qui Apollinis fanum violarant : exorna- 
tamque spoliis navim celerrimam Romam misit, victorioe 
nunciam. $Scili? quoque populis passim denunciavit, ut 
erepta sibi olim a Penis, insulam bello infestantibus, do- 
naria repeterent, quacunque quidem agnoscere possent. 
Qu:e res maxime conciliavit ei favorem populorum, ut qui 
cum fortitudine benignitatem conjungeret.  Preeda deinde, 
quae supererat, divendita, arma, machinasque, et naves 
inutiles, Marti Minervoeque sacratas , accinctus ipse crema- 
vit, more patrio. 

CXXXIV. Ronxe vero postquam navis conspecta est, et 
victoria nunciata sub vesperam, vulgo procurreruní in pu- 
blicum, et eam noctem exegerunt inter gratulationes com- 
plexusque mutuos; tanquam nunc primum metu periculis- 
que essent soluti, nunc stabilitum imperium in populos, 
nunc confirmatam haberent reipublice salutem ; vietoriaque 
potiti essent , qualis ad eam diem nulla contigisset. Norant 
enim multa a se gesta egregie, multa item a suis majoribus , 
contra Macedonas, contra Hispanos, et novissime contra 
magnum Antiochum, atque in ipsa etiam olim Italia. Sed 
nullum noverant bellum tam propinquum, et quod adeo 
psene ante fores ipsos terruisset, sicut Punica bella; quae 
non minus ob fortitudinem et consilium et audaciam ho- 
stium, quam ob perfidiam eorumdem, periculosa Romanis 
fuissent. Repetebantque memoria inter se, quidquid a 
Carthaginiensibus passi essent, sive in Sicilia, sive in Hi- 
spania, sive in ipsa Italia per annos sedecim; quo spatio 
Annibal quadringenta deleverat oppida, et solis in preeliis 
occiderat trecenta virorum millia ; et Urbem quoque , admoto 
non semel exercitu, in extremum adduxerat periculum. 
Quas res reputantes, tanta admiratione victorize illius erant 
perculsi, ut vix fidem possent adhibere, rogitarentque ite- 
rum aliis alios, satisne certo constaret, dirutam esse Car- 
thaginem? Atque ita noctem totam traducebant confabu- 
lando, disserendoque, quomodo exarmati Poeni, praeler 
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ναντο ἕτερα ὅπως δὲ τὰς ναῦς ἀφηρέ ἔθησαν, χαὶ στόλον 
ἐπήξαντο πολὺν ἐξ ὕλης παλαιᾶς" τό τε στόμα τοῦ λι- 
μένος ὡς ἀπεχλείσθη, καὶ στόμα ὡς ὠρύξαντο ἕτερον 
ἡμέραις ὀλίγαις. Καὶ τὸ τῶν τειχῶν ὕψος αὐτοῖς διὰ 
στόματος ἦν, χαὶ τὰ τῶν λίθων μεγέ ἔθη. xal τὸ πῦρ ὃ 
πολλάχις ταὶς μηχαναῖς ἐπήνεγκαν. “Ὅλως τε τὸν 
πόλεμοον, 6 ὡς gp ἄρτι γιγνόμενον, ἀλλήλοις διετύ- 
πουν᾽ xal ἐς τὰς φαντασίας τῶν Ae γομένων τῷ σχήματι 
τοῦ σώματος συνεφέροντο. Καὶ τὸν Sabi δρᾶν 
ἐδόχουν ἐπὶ χλιμάκων, ἐπὶ νεῶν, ἐν πύλαις, ἐν μάχαις, 
πανταχοῦ διαθέοντα. Οὕτω μὲν οἱ Ρωμαῖοι διενυχτέ- 
ρευσαν. 

CXXXV. Ἅμα δ᾽ ἡμέρᾳ, θυσίαι τε xo πομπαὶ 
τοὶς θεοῖς ἐγίγνοντο χατὰ φυλὴν, καὶ ἀγῶνες ἐπὶ τού-- 
τοις, xol θέαι ποικίλαι. Δέχα δὲ σφῶν αὐτῶν ἣ βουλὴ 
τοὺς ἀρίστους. ἔπεμπε, διαθησομένους Λιβύην μετὰ 
Σκιπίωνος ἐ ἐς τὸ Ῥωμαίων συμφέρον. Οἱ Καρχηδόνος 
piv εἴ τι περίλοιπον. ἔτι ἦν, ἔχριναν χατασχάψαι 
. Σχιπίωνα, xoi οἰχεῖν αὐτὴν ἀπεῖπον ἅπασι" καὶ ἐπηρά-- 
σαντο, μάλιστα περὶ τῆς Βύρσης, εἴ τις οἰχήσειεν αὖ- 
τὴν, 1j τὰ καλούμενα Μέγαρα. ἐπιδαίνειν δ᾽ οὐχ ἀπεῖ- 
πον. Ὅσαι δὲ πόλεις συμμεμαχήχεσαν τοῖς πολεμίοις 
ἐπιμόνως, ἔδοξε καθελεῖν ἁπάσας" χαὶ ὅσαι Ῥωμαίοις 
βεδοηθήχεσαν, χώραν ἔδωχαν ἑκάστῃ τῆς δοριχτήτου, 
xol πρῶτον μάλιστα Ἰτυχαίοις τὴν μέχρι Καρχηδό- 
νος αὐτῆς xal Ἵππῶνος ἐπὶ θάτερα. Τοῖς δὲ λοιποῖς 
φόρον ὥρισαν ἐπὶ τῇ γῇ καὶ ἐπὶ τοῖς σώμασιν, ἀνδρὶ 
καὶ γυναιχὶ ὁμοίως. Καὶ στρατηγὸν ἐτήσιον αὐτοῖς 
ἐχ Ῥώμης ἐπιπέμπειν ἔχριναν. Οἱ μὲν δὴ, ταῦτα 
προστάξαντες, ἀπέπλεον ἐς Ῥώμην. 6 δὲ Σχιπίων 
ἐποίει τὰ δόξαντα, χαὶ θυσίας ἐτέλει καὶ ἀγῶνας ἐπὶ τῇ 
νίκη. Ὡς δὲ αὐτῷ πάντα ἐξετετέλεστο, διαπλεύσας, 
ἐπιφανέστατα δὴ πάντων διεθριάμδευε πολύχρυσον 
θρίαμόον, ἀγαλμάτων τε γέμοντα χαὶ ἀναθημάτων, ὅσα 
Καρχηδόνιοι χρόνῳ πολλῷ χαὶ συνεχέσι νίχαις ex πά- 
σὴς γῆς συνενηνόχασιν ἐς Λιδύην. Τότε δ᾽ ἦν, ὅτε 
χαὶ χατὰ Μακεδόνων, ἁλόντος Ἀνδρίσκου, τοὺ W'u8o- 
φιλίππου, τρίτος ἤγετο θρίαμόος, xod χατὰ τῆς EAA&- 
δος πρῶτος ὑπὸ Μομμίου. Καὶ ἦν ταῦτα ἀμφὶ τὰς 
ἑξήχοντα xal ἑκατὸν ὀλυμιπιάδας. 

CXXXVI. Χρόνῳ δ᾽ ὕστερον, Γαΐου Γράχχου δη- 
μαρχοῦντος ἐν Ῥώμῃ; χαὶ στάσεων οὐσῶν ἐξ ἀπορίας, 
ἔδοξε χληρούχους ἐς Λιῤδύην πέμπειν ἑξαχισχιλίους. 
Διαγραφομένων δ᾽ ἀμφὶ τὴν Καρχηδόνα τῶν θεμελίων, 
λύχοι τὰ θεμέλια ἀθρόα διέσπασαν χαὶ συνέχεαν. Καὶ 
τότε μὲν ἀνέσχεν ἣ βουλὴ τοῦ συνοικισμοῦ. Χρόνῳ δὲ 
αὖθις. ὁπότε lio; Καῖσαρ, 6 x«t δικτάτωρ ὕστερον 
αὐτοῖς διηνεκὴς γενόμενος, Πομπήϊον ἐς Αἴγυπτον 
ἐδίωχε, καὶ τοὺς Πομπηΐου φίλους ἐς Λιδύην ἀπ᾽ Αἰ- 
γύπτου, λέγεται, τῇ Καρχηδόνι παραστρατοπεδεύων, 
ὕπ᾽ ἐνυπνίου στρατὸν πολὺν ἰδὼν χλαίοντα, ἐνοχληθὴ- 
γαι, xul αὐτίχα ἑαυτῷ εἰς μνήμην ὑπογράψασθαι, 
Καρχηδόνα συνοιχίζειν. Καὶ μετ᾽ οὐ πολὺ τῶν ἀπό- 
ρων αὐτὸν ἐς Ρώμην ἐπανελθόντα περὶ γῆς παραχα- 
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opinionem statim fabricaverint alia arma ; quomodo, navi: 
bus ademtis, novas naves sdificaverint e veteri materia ; 
occlusoque portus ostio , diversa parte fodientes , intra pau- 
cos dies aperuerint ostium aliud. —Celebrabant et moenium 
altitudinem, et saxorum molem , ignemque sepius in Roma- 
norum machinas injectum : omninoque totam recens gesti 
belli faciem quasi oculis sibi mutuo reprosentabant , narra- 
tionem etiam gestibus ad rerum gestarum similitudinem 
adjuvando : ut sibi spectare viderentur Scipionem in scalis , 
in navibus , ad portas, in prxeliis , huc illuc cursitantem , et 
nusquam non praesentem. Atque ita quidem eam noctem 
exegit populus. 

CXXX. Ubi vero dies illuxit, sacrificia supplicationesque 
tributim agebantur circa deorum pulvinaria : variaque spe- 
ctacula celebrabantur. Senatus autem x legatos, e patrum 
ordine nobilissimos , misit in Africam, ut cum Scipione in 
commodum reipublice ordinarent eam provinciam. Hi, 
quidquid supererat Carthaginis, id a Scipione decreverunt 
porro diruendum : interdixeruntque , ne quis ibi habitaret ; 
additis etiam diris devotionibus, si quis contra faceret, prze- 
sertim si quis Byrsam Megarave denuo conderet : ceeterum 
aditus loci nemini negatus est. Placuit et, civitates, quae 
hostium eo bello socio fuissent, omnes ad unam delere, 
partemque agrorum bello partorum attribuere sociis Romani 
populi : et Uticensibus quidem maxime , quidquid ab utro- 
que latere Carthaginem et Hipponem usque protenditur, 
attribuerunt. Coeteris tributum imposuerunt, cum in agros, 
tum in corpora, mulierum pariter ac virorum.  Decreve- 
runtque, ut preetor annuus ad eos Roma mitteretur. Qui- 
bus ita ordinatis, in urbem reversi sunt legati. Scipio vero, 
mandata illorum exsecutus , sacrificia ludosque votivos per- 
solvit diis immortalibus. Ac perfectis rite omnibus, do- 
mum repetiit; et triumpho omnium clarissimo urbem est 
invectus, splendente aureis permultis statuis ac donariis , 
qua Carthaginienses per tot aetates, ex tot victoriis, toto 
orbe partis, comportaverant in Africam. Incidit autem hic 
triumphus in idem tempus, quo de Macedonibus et An- 
drisco , qui Pseudophilippus vocabatur, tertio triumphatum 
est, et quo ex Achaia primum triumphavit Mummius : circa 
Olympiadem centesimam sexagesimam. 

CXXXVI. Sed aliquanto post, in C. Gracchi tribunatu, 
exortis Rom seditionibus ob inopiam, placuit colonorum 
sex millia in Africam mitti. Cui colonie quum fundamenta 
designarentur in solo dirute Carthaginis , lupi signa termi- 
norum omnia evulserunt confuderuntque. Quo factum est, 
ut tum quidem senatus rem inhibuerit. Rursum vero in- 
terjecto tempore, C. Csesar, is qui postea Dictator Roma- 
norum perpetuus creatus est, quum, Pompeium in ZEgyptum 
persecutus, ex /Egypto contra amicos Pompeii profectus 
esset in Africam, castraque prope Carthaginem haberet , 
dicitur, permotus insomnio, quo magnus exercitus, ploratus 
edens, sese ei obtulerat, statim in memoriales tabulas re- 
tulisse de colonia Carthaginem deducenda. Ac non multo 
post, reversus in urbem, quum pauperes ab eo agros fla- 
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λούντων, συνέτασσεν, ὡς πέμψων τοὺς μὲν ἐς τὴν 
Καρχηδόνα, τοὺς δ᾽ ἐς Κόρινθον. — "AX ὅδε μὲν θᾶσ- 
σον ἀνηρέθη πρὸς ἐχθρῶν ἐν τῷ Ρωμαίων βουλευτη- 
pio ὃ à éxelvou παῖς Ἰούλιος Καῖσαρ, ὃ Σεδαστὸς 
ἐπίκλησιν, ἐντυχὼν ἄρα ταῖς ὑπογραφαῖς τοῦ πατρὸς, 
συνῴχισε τὴν νῦν Καρχηδόνα, ἀγχοτάτω μάλιστα ἐχεί-- 
νης, φυλαξάμενος τῆς πάλαι τὸ ἐπάρατον. Οἰχήτοράς 
τε Ῥωμαίους μὲν αὐτὸν τρισχιλίους μάλιστα πυνθάνο- 
μαι, τοὺς δὲ λοιποὺς ἐκ τῶν περιοίκων, συναγαγεῖν. 
Ὧδε μὲν Λιδύης τῆς ὑπὸ Καρχηδονίοις Ρωμαῖοι χα- 
τέσχον, xo Καρχηδόνα κατέσκαψαν τε, καὶ συνῴχισαν 
αὖθις μετὰ ἔτη τῆς σχαφῆς ἑκατὸν καὶ δύο. 
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gitarent, descripsit, quos Carthaginem, et alios, quos Co- 
rinthum, mitteret. Sed Caesare ab inimicis in curia citius 
occiso, filius illius, Julius Coesar cognomine Augustus, quum 
in commentariis patris descriptionem istam reperisset, con- 
didit eam , quce nunc.est, Carthaginem, proxime locum quo 
vetus illa steterat, antiquas devotiones cavens. Eo Roma- 
norum colonorum missa ferme tria millia, invenio; reliqui 
ex vicinis locis adjecti. Atque ita Africa sub Romanorum 
cessit potestatem : et Carthago, tunc a Romanis diruta, ab 
eisdem post annum secundum et centesimum quam eversa 


erat , instaurata est. 


ἘΚ ΤῊΣ 


ΝΟΜΑΔΙΚῊΣ ΓΡΑΦΗΣ 


ΕΚΛΟΓΑΙ. 


EX LIBRI OCTAVI 


DE REBUS LIBYCIS 
PARTE POSTERIORI, 


DE REBUS NUMIDICIS. 


EXCERPTA. 


Ἐσχχλογὴ περὶ γνωμῶν. 


[Ὅτι Βομίλχας κατηγορούμενος ἔφυγε πρὸ δίκης, 
xoi Ἰογόρθας σὺν αὐτῷ, τοῦτο δὴ τὸ περιφερόμενον 
ἐς τοὺς δωροδοχοῦντας εἰπὼν, ὅτι Ρωμαίων fj πόλις 
- ἐστὶν ὠνία πᾶσα, εἴ τις ὠνητὴς αὐτῇ γε εὑρεθείη. 


I. Ἐχλογὴ περὶ ἀρετῆς καὶ καχίας. 


Ὅτι Μέτελλος ἀνεζεύγνυεν ἐς Λιδύην τὴν ὑπὸ Ῥω- 
μαίοις , αἰτίαν ἔχων παρὰ τῷ στρατῷ βραδυτῆτος ἐς 
τοὺς πολεμίους, xol ἐπὶ σφίσιν ὠμότητος. Σφόδρα 
γὰρ τοὺς ἁμαρτάνοντας ἐχόλαζεν. 


II. Ἐχλογὴ περὶ ἀρετῆς καὶ καχίας. 


Ὅτι Μέτελλος Βαγαίων ἀνήρει τὴν βουλὴν ὅλην, 
ὡς τὴν φρουρὰν προδόντας ᾿Ἰογόρθᾳ“ καὶ τὸν φρούραρ- 
yv Τουρπίλιον, ἄνδρα ἹΡωμαῖον, οὐκ ἀνυπόπτως ἕαυ-- 
τὸν ἐγχειρίσαντα τοῖς πολεμίοις, ἐπαπέχτεινε τῇ βουλῇ. 
Θρᾷκας δὲ xot Λίγυας αὐτομόλους λαδὼν παρὰ "Toyóo- 
θα, τῶν μὲν τὰς χεῖρας ἀπέτεμνε, τοὺς δὲ ἐς τὴν γὴν 
μέχρι γαστρὸς χατώρυσσε, χαὶ περιτοξεύων ἢ ἐσαχον- 
τίζων, ἔτι ἐμπνέουσι πὺρ ὑπετίθει. 


HI. Ἐχλογὴ περὶ πρεσδειῶν. 


Ὅτι τοῦ Μαρίου ἐς Κίρταν ἀφικομένου, πρέσεις 
Βόχχου παρῆσαν, ot πεμφῳθῆναί τινας ἐς λόγους Βόκχῳ 


παρεχάλουν. Καὶ ἐπέμφθησαν Αὖλός τε Μάλλιος 6 | 


᾿ πρεσδευτὴς, καὶ Κορνήλιος Σύλλας ὃ ταμίας. Οἷς ὃ 
Βόχχος ἔφη, Ῥωμαίοις πολεμῆσαι διὰ Μάριον: γὴν 
γὰρ, ἣν αὐτὸς Ἰογόρθαν ἀφείλετο, πρὸς Νίαρίου νῦν 
ἀφηρῆσθαι. Βόχχος μὲν δὴ ταῦτα ἐνεχάλει" Μάλλιος 
δ᾽ ἔφη: Τὴν γῆν τήνδε Ρωμαίους ἀφελέσθαι Σύφαχα 
πολέμου νόμῳ, xo δοῦναι Ιχσσανάσσῃ δωρεάν. Δι- 
δόναι δὲ Ῥωμαίους τὰς δωρεὰς ἔχειν τοῖς λαδοῦσιν, 
ἕως ἂν τῇ βουλὴ καὶ τῷ δήμῳ δοχῇ" οὐ μὴν ἀλόγως 
μεταγνῶναι. Νασσανάσσην τε γὰρ ἀποθανεῖν, xal 
τοὺς Μασσανάσσου παῖδας ᾿Ιογόρθαν χαταχαίνοντα 
Ῥωμαίοις πολέμιον γενέσθαι. Οὐχ οὖν ἔτι εἶναι δί- 
χαιον, οὔτε τὸν πολέμιον ἔχειν δωρεὰν, ἣν ἔδομεν φί- 


Ezcerptum ΚΣ aticanu . 


Bomilear accusatus aufugit ante judicium, cum eoque 
Jugurtha , proferens celebre illud dictum in eos qui mune- 
ribus se corrumpi patiebantur : « Romanorum urbs venalis 
est tota, si quem invenerit emptorem. » 


I. Excerptum Peirescianum. 
Metellus in Africam provinciam se recepit; militibus eum 
segnitice in hostes, et sdevitice in suos, incusantibus. Quippe 


delicta militaria acerbissime castigare solebat. 


II. Excerptum Peirescianum. 


Metellus cunctos Vaccensium senatores neci dedit, eo 
quod Romanum praesidium Jugurthe prodiderant. lpsum 
quoque praefectum preesidii Turpilium , civem Romanum, 
qui non sine proditionis suspicione hostibus semet dediderat, 
extremo supplicio affecit. "Thracas preterea ac Ligures 
transfugas , a Jugurtha redditos , partim manibus truncavit , 
partim in terram ventre tenus fdeodit; tum vero sagittis ac 
jaculis ab circumstante exercitu confixos, spirantesque etiam 
tum , admoto igne concremavit. 


III. Ercerptum XXVIII de Legationibus. 


Postquam Marius in oppidum Cirtam pervenit , a Boccho 
advenere legati, qui petiverunt, ut ad Bocchum Marius 
nonnullos colloquendi causa mitteret. Et ille A. Manlium 
legatum, Corneliumque Syllam quzestorem, ire jubet. Quibus 
Bocchus ait, se ad arma contra Romanos capienda a Mario 
fuisse coactum; quippe a quo regiones e;e, quas ipse Ju- 
gurthae abstulerit, sibi fuerint ereptoe. Hec conquerenti 
Boccho Manlius respondit : « agrum istum Romanos olim 
Syphaci justo bello abstulisse, eumque Masinisse dono 
dedisse. Hujusmodi autem dona dare Romanos ea condi- 
tione solere, ut, qui acceperint, tamdiu teneant, quoad 
senatui populoque Romano visum fuisset : neque vero 
temere eos donorum suorum poenitere. Nam nunc qui- 
dem (inquit) , mortuo pridem Masinissa , et filiis ejus a Ju- 
gurtha , hoste Romanorum , interfectis , non amplius justum 
est, ut vel hostis possideat donum, quod amico dedimus , 
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λῳ, οὔτε σὲ δοχεῖν Ἰογόρθαν ἀφαιρεῖσθαι τὰ Ρωμαίων. 
Καὶ Μάλλιος μὲν τάδε περὶ τῆς γῆς ἔλεξεν. 


IV. ἘΕχλογὴ περὶ πρεσδειῶν. 


ὅοτι ὃ Βόχχος ἑτέρους ἔπεμψε πρέσθεις, ot Μαρίου 
μὲν ἔμελλον περὶ εἰρήνης δεήσεσθαι" Σύλλα δὲ, ἵνα 
συμπράξειεν ἐ ἐς τὰς διαλύσεις. Λῃστευθέντας δ᾽ ἐν δδῷ 
τοὺς πρέσόδεις τούσδε ὃ Σύλλας ὑπεδέξατο, χαὶ Εαήτον, 
μέχρι Μάριον ἀπὸ Γαιτούλων ἐπανελθεῖν. Παρήνει 
δὲ, JBóxyov διδάσχειν, ὃ ὅτι χρὴ Σύλλᾳ πείθεσθαι περὶ 
ἁπάντων. Ἐ νδιδοὺς οὖν ἤδη πρὸς SE τοῦ Ἰογόρθα 
προδοσίαν ὃ 6 Bóxyoc , ἐς μὲν ὑπόκρισιν ἐπ᾽ ἄλλον vro. 
τὸν περιέπεμπεν ἐς Αἰθίοπας τοὺς γείτονας, ot ἐπὶ ἑσπέ- 
po ἀπὸ τῶν ἑῴων Αἰθιόπων διήχουσιν ἐς τὸ Μαυρούσιον 
ὄρος ,9 χαλοῦσιν Ἄτλαντα. Μάριον δ᾽ ἠξίου, Σύλλαν 
οἵ πέμψαι συνελθεῖν ἐς λόγους. Καὶ Μάριος μὲν ἔπεμπε 
τὸν Σύλλαν. Ἄψαρα δὲ ἸΙογόρθου φίλον, ἐν Βόχχου 
χαταλελειμμένον ἐ ἐφορᾶν τὰ γιγνόμενα, αὐτός τε Βόκχος 
xoi Μαγδάλσης, φίλος Βόχχου,, καί τις ἐξελεύθερος à &y- 
δρὸς Καρχηδονίου, Κορνήλιος, ἐνήδρευσαν ὧδε. 


APPIANI LIBER VIII. 


vel ut tu putes Jugurth:e eripere ea posse, qua populi Ro- 
mani sint. » Hec de illo agro verba fecit Manlius. 


IV. Excerptum XXIX de Legationibus. 


Rursus alios legatos misit Bocchus, qui pacem a Mario 
peterent, cum Syllaque agerent, ut is sibi ad conciliandam 
pacem fautor adesset. Hlos legatos, quum a latronibus in 
itinere spoliati fuissent, benigne excepit Sylla, liberaliterque 
habuit, donec Marius ex Geetulia rediisset; monuitque, 
hortarentur regem, ut Syllo consiliis in omnibus rebus 
uteretur. Tgitur quum jam eo inclinaret Bocchus, ut pacem 
proditione Jugurthae redimeret, tegendi quidem consilii causa 
ad vicinos ZEthiopas (qui ab occasu 7Ethiopice Orientalis ad 
Alantem , Mauritanicee montem, pertinent ) cireummisit , 
velut novum exercitum comparaturus. Sed simul a Mario 
petiit, ut Syllam ad sese, cum quo de communibus rebus 
colloqueretur, mitteret. Atque hoc modo Apsarem, Ju- 
gurthae amicum , qui ab illo apud Bocchum speculandorum 
ejus consiliorum causa relictus erat, Bocchus ipse, et Mag- 
dalses , amicus Bocchi, et Cornelius quidam, libertus ho- 
minis Punici , fefellerunt. 


ΕΚ ΤΗ͂Σ 


EX APPIANI 


TON AIIHIANOY POQMAIKOQON | ROMANARUM HISTORIARUM 


BIBAOY 6', 


THX MAKEAONIKHZ. 


LIBRO IX, 
DE REBUS MACEDONICIS. 


EXCERPTA ET FRAGMENTA. 


]. Ἐχλογὴ περὶ πρεσθδειῶν. 


Ὅτι Ῥωμαῖοι τοῦ Φιλίππου τοῦ Μαχεδόνος, τοῦ 
πολεμήσαντος αὐτοῖς, πέρι, πάμπαν ἐπολυπραγμόνουν 
οὐδὲν, οὐδὲ σφίσιν ἐνθύμιος ἦν ὅλως, πονουμένης ἔτι 
τῆς Ἰταλίας ὑπὸ Ἀννίόου τοῦ Καρχηδονίων στρατηγοῦ, 
χαὶ αὐτοὶ μεγάλοις στρατοῖς Λιδύην χαὶ Καρχηδόνα 
xai Ἰδηρίαν περικαθήμενοι; χαὶ χαθιστάμενοι Σιχελίαν. 
Αὐτὸς δὲ Φίλιππος ἀρχῆς ἐπιθυμία μείζονος, οὐδέν τι 
προπαθὼν, ἔπεμπε πρὸς "Avv(Éay à éc τὴν Ἰταλίαν πρέ- 
σθεις , ὧν ἡγεῖτο E Ξιενοφάνης, ὑπισχνούμενος αὐτῷ συμ- 
μαχήσειν ἐπὶ τὴν Ἰταλίαν, εἰ χἀχεῖνος αὐτῷ guyÜotro 
κατεργάσασθαι τὴν Ἕλλάδα. Συμόάντος δ᾽ ἐς ταῦτα 
τοῦ ᾿Αννίόου, xal ἐπὶ τῇ συνθήχη ὁμόσαντος, πρέσδεις 
τε ἀντιπέμψαντος é ἐπὶ τοὺς ὅρκους τοὺ Φιλίππου: Ῥω- 
μαίων τριήρης ἔλαθδε τοὺς ἑκατέρων πρέσδεις ἀναπλέ- 
οντας, χαὶ ἐς Ῥώμην ἐχόμισεν. "Eg ᾧ ᾧ Φίλιππος 
ἀγαναχτῶν, Κερχύρᾳ προσέδαλεν, ἣ Ῥωμαίοις συνε- 


μάχει. 


I a. ᾿Εχλογὴ περὶ γνωμῶν. 


["O«t ἐνῆγε τοὺς Ρωμαίους τὰ Σιδύλλεια ἐς τὸν 
Φιλίππου πόλεμον" ἔστι δὲ ταῦτα" 


Αὐχοῦντες βασιλεῦσι Μαχηδόνες Ἀργεάδῃσιν, 

ὑμῖν κοιρανέων ἀγαθὸν χαὶ πῆμα Φίλιππος. 

Ἤτοι ὁ μὲν πρότερος πόλεσιν λαοῖσί τ᾽ ἄναχτας 
θήσει, ὁ δ᾽ ὁπλότερος τιμὴν ἀπὸ πᾶσαν ὀλέσσει» 
δμιηθεὶς δ᾽ ἑσπερίοισιν ὑπ᾽ ἀνδράσιν ἐνθάδ᾽ ὀλεῖται. 


II. Ἐχλογὴ περὶ πρεσόειῶν. 


Ὅτι Πτολεμαίου τοῦ βασιλεύοντος Αἰγύπτου πρέ- 


σὔεις, καὶ σὺν αὐτοῖς ἕτεροι, παρά τε Χίων, καὶ Μιτυ-᾿ 


ληναίων, καὶ Ἀμυνάνδρου, τοῦ ᾿Αθαμάνων βασιλέως, 
δὶς, ἔνθαπερ οἱ Αἰτωλοὶ τὰς πόλεις ἐπισχεψομένας ἐ ἐχά- 
λουν, συνῆλθον ἐπὶ διαλλαγῇ Ῥωμαίων xoà Αἰτωλῶν 
xol Φιλίππου. Σουλπικίου δ᾽ εἰπόντος οὖχ εἶναι χυρίου 
περὶ τῆς εἰρήνης τι χρῖναι, χαὶ ἐς τὴν βουλὴν χρύφα 
ἐπιστέλλοντος, ὅτι Ῥωμαίοις συμφέρει πολεμεῖν Αἴτω- 
λοὺς Φιλίππῳ ἣ μὲν βουλὴ τὰς συνθήχας ἐχώλυσε, 
χαὶ τοῖς AiseXoic £ ἔπεμπε συμμα χίαν, πεζοὺς μυρίους, 
χαὶ ἱππέας χιλίους. Μεθ᾿ ὧν οἱ Αἰτωλοὶ χατέλαδον 
"Ap6paxlav, ἣν οὐ πολὺ ὕστερον αὐτῶν Φίλιππος ἀπο- 
ἀλευσάντων ἀνέλαόεν. Οἱ δὲ πρέσόεις αὖθις συγῆλ- 
θον, καὶ πολλὰ φανερῶς ἔλεγον, ὅτι Φίλιππος καὶ At- 


I. Excerptum XIX de Legationibus. 


Nihil omnino negotii Romanis cum Philippo Macedone , 
qui bellum eis facere aggressus est, habuerant; ac de eo ne 
cogitaverant quidem. Nam et Italia etiam tum ab Annibale, 
Carthaginiensium duce, premebatur, et Romani Africam et 
Carthaginem et Hispanias ingentibus exercitibus obsidebant, 
et in redigenda Sicilia occupati erant. Sed ipse Philippus, 
augendi imperii cupiditate ductus, nulla injuria a Romanis 
lacessitus , legatos ad Annibalem in Italiam misit, quorum 
princeps erat Xenophanes, Annibalique pollicitus est : se 
illiadversus Italiam auxilia missurum, si Annibal regi operam 
suam ad subjiciendam ei Grociam spopondisset. Quam 
conditionem quum accepisset Annibal , atque , federe jura- 
mento sancito, legatos in vicem ad Philippum misisset , qui 
arege jusjurandum acciperent ; Romanorum triremis legatos 
utriusque in alto navigantes intercepit, Romamque depor- 
tavit. Quod sgerrime ferens Philippus, Corcyre, Roma- 
norum soci , intulit bellum. 


] a. Excerptum Faticanum. 


Romanos ad bellum cum Philippo gerendum  indusce- 
runt versus Sibyllini; sunt autem hujusmodi : 


Sublimis Macedo regum stirpe Argeadarum , 
regnator tibi erit damnumque bonumque Philippus. 
Namque duces major populis atque urbibus amplis 
imponet : sed junior amittet decus omne, 
Hesperiisque viris letum subjectus obibit. 


II. Excerptum XX. de .Legationibus. 


Ab rege /Egypti Ptolemao, Chiisque et Mitylenceis , et 
Amynando , rege Athamanum , bis iis locis, in quae ad con- 
sultandum /Etoli vocaverant civitates , legati convenerunt 
ad dirimendum inter Philippum atque /Etolos Romanosque 
bellum. Sed:quum Sulpicius, in-sua non esse potestate , 
dixisset, de pace quidquam statuere , scripsissetque clam 
ad senatum, e re Romanorum esse , ut /Etoli cum Philippo 
in bello perseverarent; vetuit senatus bellum componere, 
et auxilia ZEtolis misit, mille equites, decem peditum mil- 
lia. Horum ope Ambraciam ceperunt /Etoli; sed eamdem 
post eorum discessum mox recepit Philippus. Rursus-dein 
convenere legati, ac multis verbis palam conquesti sunt, 
Philippum ZEtolosque suis dissidiis Graecos servituti subji- 
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τωλοὶ, διαφερόμενοι, τοὺς “Ἕλληνας ἐς δουλείαν Ῥω- 
μαίοις ὑποδάλλουσιν, ἐθίζοντες αὐτοὺς τῆς “Ἑλλάδος 
θαμινὰ πειρᾶσθαι. Ἐφ᾽ οἷς ὃ μὲν Σουλπίκιος ἀντιλέ- 
ξων ἀνίστατο' τὸ δὲ πλῆθος οὖκ ἤκουσεν, ἀλλ᾽ ἐχκεχράγε- 
σαν, τοὺς πρέσθεις εὖ λέγειν. 

2. Καὶ τέλος Αἰτωλοί τε πρῶτοι, χατὰ σφᾶς, ἄνευ 
Ῥωμαίων, Φιλίππῳ συνέδησαν' χαὶ πρέσὄεις αὐτοῦ 
Φιλίππου χαὶ Ῥωμαίων ἐπὶ διαλλαγαῖς ἀφίκοντο ἐς 
Ῥώμην. Καὶ ἐγένοντο συνθῆκαι Ῥωμαίοις xo Φι- 
λίππῳ: Μηδετέρους ἀδικεῖν τοὺς ἑκατέρωθεν φίλους. "Ec 
μὲν δὴ τοῦτ᾽ ἔληξεν 1 $ Φιλίππου χαὶ Ρωμαίων ἐς ἀλ- 


λήλους πεῖρα πρώτη, καὶ τὰς συνθήχας οὐδέτεροι Be- : 


βαίους, οὐδ᾽ ἀπ᾽ εὐνοίας, ἐδόχουν πεποιῆσθαι. 
HI. ἘἜχλογὴ περὶ πρεσόειῶν. 


"Oct μετ᾽ οὐ πολὺ Φίλιππος μὲν, τῶν ὑπηκόων τοῖς 
ἐπὶ θαλάσσης στόλον ἐπαγγείλας, Σάμον χαὶ Χίον εἷλε, 
χαὶ μέρος τῆς ᾿Αττάλου γῆς ἐπόρθησεν. Καὶ αὐτῆς 
ἀπεπείρασε Περγάμου, μὴ φειδόμενος ἱερῶν 1 died 
τήν τε Ῥοδίων Περαίαν ἐδήου, διαλλαχτήρων οἵ γεγο- 
νότων- xol ἑτέρῳ μέρει στρατοῦ τὴν Ἀττικὴν ἐλυμαί- 
νετο, xol τὰς ᾿Αθήνας ἐπολιόρχει, ὡς οὐδενὸς τῶνὸςξ 
Ῥωμαίοις προσηκόντων. Λόγος τε ἦν, ὅτι Φίλιππος 
χαὶ Ἀντίοχος 6 Σύρων βασιλεὺς ὑπόσχοιντο ἀλλήλοις" 
᾿Αντιόχῳ ἱμὲν ὃ Φίλιππος, συστρατεύσειν ἐπί τε Αἴ- 
γυπτον, χαὶ ἐπὶ Κύπρον, ὧν τότε ἦρχεν ἔτι παῖς ὧν 
Πτολεμαῖος ὃ τέταρτος, ᾧ Φιλοπάτωρ ἐ ἐπώνυμον dv 
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Φιλίππῳ δ᾽ Ἀντίοχος, ἐπὶ Κυρήνην χαὶ τὰς ζυχλάδας 
νήσους ἘΠῚ Ἰωνίαν. Καὶ τήνδε τὴν δόξαν, ἐχταράσ- 
σουσαν ἅπαντας, Ῥόδιοι μὲν Ῥωμαίοις ἐμνήνυσαν. 
"Ἐπὶ δὲ τοῖς Ῥοδίων, ᾿Αθηναίων πρέσθεις ἢ ἡτιῶντο q- 
λιππον τῆς πολιορχίας. Καὶ Αἰτωλοὶ, μεταγιγνώσχον- 
τες; χατηγόρουν, ὡς χαὶ περὶ σφᾶς ἀπίστου γεγονότος᾽ 
ἠξίουν τε, αὖθις ἐς τοὺς “Ῥωμαίων συμ. μάχους ἔγγρα- 
φῆναι. Ῥωμαῖοι δ᾽ ACT ἐμέμψαντο τῆς OU πρὸ 
πολλοῦ μεταθολῆς. Πρέσόεις ὃ» «ἐς τοὺς βασιλέας 
ἔπεμπον οἵ προηγόρευον αὐτοῖς, Ἀντίοχον μὲν Αἰγύπτῳ 
μὴ ἐπιχειρεῖν, Φίλιππον δὲ μηδὲν ἐ ἐς Ῥοδίους, ἢ 'A01- 
ναίους, ἢ Ἄτταλον, ἢ ἐς ἄλλον τινὰ Ῥωμαίων φίλον 
ἁμαρτάνειν. Τούτοις ó Φίλιππος ἀπεχρίνατο, "Po- 
μαίοις ἕξειν χαλῶς, ἂν ἐμμένωσιν ἣ συνέθεντο πρὸς 
αὐτὸν εἰρήνῃ. Οὕτω μὲν ai γενόμεναι σπονδαὶ ἐλέ-- 
λυντο᾿ xat στρατιὰ Ῥωμαίων ἐ ἐς τὴν “Ἑλλάδα ἠπείγετο, 
στρατηγοῦντος Ποπλίου, καὶ ναυαρχοῦντος Λευχίου. 


IV. Ἐχ τοῦ Σουΐδα. — EYZONOX. 
Ποιμὴν ὑπέσχετο, στρατὸν εὔζωνον ἄξειν ὁδὸν ἀτριδῇ 
τρισὶν ἡμέραις. 
V. ᾿Ἐχλογὴ περὶ πρεσδειῶν. 


"Oc. Λεύχιος Κοΐντιος ἐς τὸν τῶν Ἀχαιῶν σύλλογον 
ἀπέστειλε πρέσθεις, οἱ μετὰ ᾿Αθηναίων χαὶ Ῥοδίων 


ἔπειθον αὐτοὺς, μεταθέσθαι πρὸς σφᾶς ἀπὸ τοῦ Φιλίτ-. 


που, αἰτοῦντες βοήθειαν ἐς συμμάχους. Οἱ δὲ ἐνο- 
L M , / / ^ D 
χλούμενοι μὲν οἰκείῳ xa γείτονι πολέμῳ Νάδιδος τοῦ 
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cere Romanorum, quippe quos ad tentandam frequenter 
Graciam assuefacerent. Ad hac quum responsurus Sul- 
picius surrexisset , a nemine est auditus : clamantibus omni- 
bus, verum dixisse legatos. 


2. Denique vero JEtoli priores, per se, re cum Romanis 
non communicata , pacem cum Philippo fecerunt. Moxque 
et ab ipso Philippo et Romano imperatore legati de pace 
Romam missi sunt. Et convenit pax inter Romanos Phi- 
lippumque in hane conditionem : « ut neutra pars amicos 
« alterius infestaret. » Hic exitus fuit prime» Romanorum 
cum Philippo contentionis. Sed satis apparebat, neutram 
partem firmiter observaturam illam pacis conditionem, neu- 
tramque bona voluntate eam iniisse. 


IIl. Excerptum XXI de Legationibus. 


Non multo post, Philippus populis maritimis , qui ei pa- 
rebant, imperata classe, Samum Chiumque. cepit, et par- 
tem regni Attali devastavit. Ipsamque etiam Pergamum 
tentavit; neque templis neque sepulcris parcens; et Rho- 
diorum Percaeam depopulatus est, qui conciliatores ei pacis 
fuerant; simulque alia copiarum suarum parte Atticam 
vastavit, Athenasque obsessam tenuit : tanquam ista 
omnia nihil 'ad Romanos pertinerent. Famaque percre- 
buerat, inter Philippum et Antiochum, Syriae regem, con- 
venisse : « ut Philippus Antiocho contra JEgyptum Cyprum - 
que, quibus tunc Ptolemeus quartus, Philopator cogno- 
mine, puer adhuc, regnabat, auxilia mitteret; Antiochus 
autem Philippo contra Cyrenen, insulasque Cyclades, et 
Ioniam. » Eamque famam, quie omnes valde conturbavit, 
Rhodii Romanis retulerunt. Post Rhodiorum vero legatos 
auditi Sunt legati Atheniensium , de obsidione, qua Athenas 
premebat Philippus, conquerentes.  /Etolique , quos peeni- 
tebat capti consilii, et ipsi de rege conquesti sunt , quod et 
secum perfide egisset : petiveruntque, ut in sociorum Ro- 
manorum numerum iterum reciperentur. Romani autem, 
objurgatis /Etolis propter nuperam defectionem, legatos 
miserunt ad Reges : ad. Antiochum quidem, qui eum ve- 
tarent invadere &gypltum ; ad Philippum vero, qui ei edi- 
cerent, ut. bello adversus Rhodios, aut Athenienses, aut 
Attalum, aut ullum ex sociis populi Romani, abstineret. 
Quibus Philippus respondit: « bene fore Romanis , si ipsi, 
foederum memores , secum servaverint pacem. » Ita qui- 
dem pax soluta est; et protinus, exercitus Romanorum in 
Grociam trajecit, imperatore Publio (Sulpicio), et classi 
praefecto Lucio (Apustio). 


IV. Apud Suidam. 


Pastor promisit T. Quintio, se copias expeditas per cal- 
lem intra triduum esse perducturum. 


V. Excerptum XXII de Legationibus. 


L. Quintius ad concilium Achaeorum legatos misit, qui 
una cum Atheniensibus Rhodiisque hortati sunt illos, ut ad 
Romanos deficerent a Philippo, auxilia petentes ab illis ad- 
versus socios. llli vero, domestico bello ac vicino Nabidis , 
Lacedaemoniorum tyranni, infestati, et sententiis divisi , 
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Λαχεδαιμονίων τυράννου, διεστῶτες δὲ ταῖς γνώμαις, 
ἠπόρουν’ χαὶ οἱ πλείονες ἡροῦντο τὰ Φιλίππου, χαὶ 
ἀπεστρέφοντο Ῥωμαίους διά τινα ἐς τὴν “Ἑλλάδα Σουλ- 
πιχίου τοῦ στρατηγοῦ παρανομήματα. ᾿Εγχειμένων 
δὲ βιαίως τῶν ῥωμαϊζόντων, ol πολλοὶ τῆς ἐχκλησίας 
ἀπεχώρουν δυσχεραίνοντες" χαὶ οἵ λοιποὶ, διὰ τὴν ὀλι- 
ότητα ἐχδιασθέντες, συνέθεντο τῷ Λευχίῳ, xo εὐθὺς 
ἠχολούθουν ἐπὶ Κόρινθον, μηχανήματα φέροντες. 


V ἃ. Ἐχλογὴ περὶ γνωμῶν. 
[Ὅτι ὃ Φίλιππος 6 ΝΙαχεδόνων βασιλεὺς τῷ ᾧλα- 


ψινίῳ * * σήτει συναγόντων αὐτοὺς Ἠπειρωτῶν πρέ- 
σόεων: ὡς δὲ δ᾽ Φλαμίνιος Φίλιππον ἐχέλευσεν 2xaci- 
vat τῆς Ἑλλάδος, οὐ Ῥωμαίοις, ἀλλὰ ταῖς πόλεσιν 
αὐταῖς, καὶ τὰς βλάύας ταῖς προειρημέναις ἀποδοθῆ- 
vot, ὃ μὲν Φίλιππος τὰ μεν " "T 


VI. Ἐχλογὴ περὶ πρεσδειῶν. 


“Ὅτι Φλαμινῖνος αὖθις συνῆλθεν ἐς λόγους Φιλίππῳ, 
χατὰ τὸν Νίηλιέα κόλπον" ἔνθα κατηγορούντων τοῦ Φι- 
λίππου Ῥοδίων xol Αἰτωλῶν, xoi ᾿Αμυνάνδρου τοῦ 
᾿Ἀθαμᾶνος, ἐχέλευσε Φίλιππον ἐξάγειν τὰς φρουρὰς 
ἐχ Φωχίδος" καὶ πρέσόεις ἐς ἹΡώμην ἀμφοτέρους ἀπο- 
στεῖλαι. Γενομένων δὲ τούτων, οἱ μὲν “λληνες ἐν τῇ 
βουλὴ τὴ Ῥωμαίων ἠξίουν, τὸν Φίλιππον ἐξαγαγεῖν ex 
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τῆς Ἑλλάδος τὰς τρεῖς φρουρᾶς, ἃς αὐτὸς πέδας ἐχάλει 
τῆς Ἑλλάδος: τὴν μὲν ἐν Χαλχίδι, Βοιωτοῖς καὶ Εὐ- 
Θοεῦσι xol Λοκροῖς ἐπικειμένην: τὴν δὲ ἐν Κορίνθῳ, 
χαθάπερ ἐν πύλαις τὴν Πελοπόννησον ἀποχλείουσαν᾽ 
xo τρίτην ἐν Δημητριάδι, τὴν Αἰτωλοῖς xoà Μάγνησιν 
ἐφεδρεύουσαν. Ἢ δὲ βουλὴ τοὺς Φιλίππου πρέσόδεις 
ἤρετο: τί φρονοίη περὶ τῶνδε τῶν φρουρῶν ὃ βασιλεύς; 
᾿Ἀλποχριναμένων δὲ, ἀγνοεῖν: Φλαμινῖνον, ἔφη; xptwelv, 
χαὶ πράξειν ὅ τι ἂν δίκαιον ἡγεῖται. Οὕτω μὲν οἱ πρέ- 
σύεις ἐκ Ῥώμης ἐπανήεσαν: ΦΦλαμινῖνος δὲ χαὶ Φί- 
λιππος ἐς οὐδὲν συμόαίνοντες ἀλλήλοις, αὖθις ἐς πόλε-- 
μον χαθίσταντο. 


VII. Ἐχλογὴ περὶ πρεσθειῶν. 


“Ὅτι ἡττηθεὶς πάλιν ὃ Φίλιππος, περὶ συμδάσεων 
ἐπεχηρυχεύετο πρὸς Φλαμινῖνον. Ὁ δ᾽ αὖθις αὐτῷ 
συνελθεῖν ἐς λόγους συνεχώρει: πολλὰ μὲν τῶν Αἴτω- 
τῶν δυσχεραινόντων, xai διαδαλλόντων αὐτὸν ἐς δω- 
ροδοχίαν, καὶ χαταγιγνωσχόντων τῆς ἐς ἅπαντα εὖχε- 
ροῦς μεταθολῆς" ἡγούμενος δ᾽, οὔτε Ῥωμαίοις συμφέ- 
ρειν, οὐδὲ τοῖς Ἕλλησι, Φιλίππου χαθαιρεθέντος, 
ἐπιπολᾶσαι τὴν Αἰτωλῶν βίαν. Τάχα δ᾽ αὐτὸν χαὶ 
τὸ παράδοξον τῆς νίχης ἀγαπᾶν ἐποίει. Συνθέμενος 
δὲ χωρίον, οἵ τὸν Φίλιππον ἐπελθεῖν ἔδει. τοὺς συμμά- 
χους ἐχέλευσε γνώμην προαποφήνασθαι κατὰ πόλεις. 
Τὰ μὲν δὴ παρὰ τῶν ἄλλων φιλάνθρωπα ἦν, τό τε τῆς 
τύχης ἄδηλον, ἐξ ὧν ἔπαθεν ὃ Φίλιππος, ὑφορωμένων, 
xai τὸ πταῖσμα τοῦτο οὐ x&v ἀσθένειαν, ἀλλὰ πλέον 
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heesitabant : et plerique preeferebant Philippi societatem, 
adversabanturque Romanos, ob nonnullas a Sulpicio, su- 
periori imperatore, Grecis illatas injurias. Quum vero 
acriter instarent hi, quibus Romanorum placebant partes ; 
plerique, segre ferentes, excesserunt concilio : et reliqui, 
ob paucitatem cedere coacti , societatem iniere cum Lucio, 
et statim eum ad Corinthum secuti sunt , machinasque urbi 
admoverunt. τὶ 


V a. Excerptum Faticanum. 


Philippus Macedonum rex cum Flaminino in colloquium 
venit, ad quod Epirotarum legati eos adduxerant. Ibi 
quum Flamininus Philippum Gracia excedere juberet , non 
Romanorum, sed ipsarum urbium gratia, damnaque illata 
iisdem urbibus sarcire, tum Philippus * * 


VI. Excerptum XXIII de Legationibus. 


Flamininus iterum in colloquium convenit cum Philippo, 


in sinu Maliaco. Ibi quum de Philippo conquererentur 


Rhodii , et /Etoli, et Amynander rex Athamanum , Flami- 
ninus Philippum, presidia deducere ex Phocide, utramque 
autem partem, legatos mittere Romam ,.jussit. Quod ubi 
illi fecerunt, Graeci apud senatum Romanum postularunt , 
ut e Graecia Philippus tria illa preesidia educeret , quae com- 
pedes Greecic appellare ille consueverat; unum Chalcide, 
quod Bootis et Euboeensibus et Locris immineret ; alterum 
Corintho , Peloponnesum tanquam porta claudens ; tertium 
Demetriade, /Etolos Magnetesque velut ex insidiis obser- 
vans. Senatus vero, quum interrogati legati Philippi , quid 
de illis praesidiis sentiret rex? « se nescire » respondissent ; 
Flamininus , inquit, judicabit, et, quod a&equum censebit, 
faciet. Sic legati Roma reversi sunt. Et Flamininus Phi- 
lippusque, quum de conditionibus inter eos non convenisset, 
ad arma redierunt. 


VII. Excerptum. XXIV de Legationibus. 


Victus (ad Cynoscephalas) Philippus , rursus caduceato- 
res de pace ad Flamininum misit. Et Flamininus iterum 
potestatem ei secum colloquendi fecit; segerrime quidem id 
ferentibus /Etolis, et regiis donis corruptum calumniantibus 
et de subita ejus consiliorum mutatione conquerentibus. 
Sed ille, neque Romanis utile esse, neque Graecis , cense- 
bat, si, sublato Philippo, dominaretur /Etolorum violentia. 
Ac fortasse ipsius quoque victorice insperata magnitudo fe- 
cerat, ut ea contentus esse vellet Quintius. Constituto 
igitur loco, quo conveniret Philippus, priusquam advenit 
tempus, convocatis sociis , jussit quemque populum senten- 
tiam suam exponere. ἘΠῚ cceterorum quidem benigna oratio 
füit, incerta fortunze , exemplo eorum, quc Philippus per- 
pessus fuerat, suspecta habentium; existimantiumque , 
ipsam illam cladem non tam ex infirmitate, quam adverso 
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ἐχ συντυχίας αὐτὸν παθεῖν ἡγουμένων. ᾿Ἀλέξανδρος 
δὲ ὃ τῶν Αἰτωλῶν πρόεδρος, ἀγνοεῖν, ἔφη, τὸν ὥλαμι- 
vivov, ὅτι μηδὲν ἄλλο μήτε Ῥωμαίοις μηθ᾽ “Ελλησι 
συνοίσει, πλὴν ἐξαιρεθῆναι τὴν ἀρχὴν τὴν Φιλίππου. 
ὋὉ δὲ, ᾿Αλέξανδρον ἀγνοεῖν, ἔφη, τὴν Ρωμαίων φύσιν' 
e c^ e / 
οἱ οὐδένα ποτὲ τῶν ἐχθρῶν εὐθὺς ἀπ᾽ ἀρχῆς ἀνέτρεψαν, 
ἀλλὰ πολλῶν ἐς αὐτοὺς ἁμαρτόντων, καὶ Καρχηδο- 
νίων ἔναγχος, ἐφείσαντο, τὰ σφέτερα αὐτοῖς ἀποδόντες, 
xai φίλους ποιησάμενοι τοὺς ἠδικηχότας. ᾿Αγνοεῖς δ᾽, 
ἔφη, καὶ τοῦθ᾽, ὅτι τοῖς “Ελλησιν ἔθνη πολλὰ. ὅσα 
βάρθαρα τὴν Μαχεδονίαν περικάθηται, εἴ τις ἐξέλοι 
τοὺς Μαχεδόνων βασιλέας, ἐπιδραμεῖται ῥᾳδίως. Ὅθεν 
ἐγὼ δοχιμάζω, τὴν μὲν ἀρχὴν ἐὰν τῶν Μακεδόνων, 
προπολεμεῖν i ὑμῶν πρὸς τοὺς βαρθάρους: Φίλιππον δὲ 
ἐχοτῆναι τοῖς “Ἕλλησιν, ὧν πρότερον ἀντέλεγε χωρίων, 
καὶ Ρωμαίοις ἐς τὴν τοῦ πολέμου δαπάνην ἐσενεγχεῖν 
τάλαντα διαχόσια, ὅμηρά τε δοῦναι τὰ ἀξιολογώτατα, 
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xol τὸν υἱὸν αὐτοῦ Δημήτριον" μέχρι δὲ ταῦθ᾽ ἣ σύγ 
χλητος ἐπιχυρώσει, τετραμήνους ἀνοχὰς γενέσθαι. 
2. Δεξαμένου δὲ πάντα τοὺ Φιλίππου, τὴν μὲν ei- 
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3M $ βουλὴ μαθοῦσα ἐπεχύρωσε: τὰς δὲ προτάσεις 
τὰς Φλαμινίνου “σμιχρύνασα χαὶ φαυλίσασα, ἐχέλευσε 
τὰς πόλεις ὅσαι ἦσαν ᾿Ἑλληγίδες € ὑπὸ Φιλίππῳ, πάσας 
ἐλευθέρας εἶναι , xoi τὰς φρουρὰς ἀπ᾽ αὐτῶν Φίλιππον 
ἐξαγαγεῖν πρὸ τῶν ἐπιόντων Ἰσθμίων: ναῦς τε ὅσας 
ἔχει, χωρὶς ἑξήρους μιᾶς καὶ σχαφῶν πέντε καταφρά- 
Xx, παραδοῦναι τῷ Φλαμινίνῳ" καὶ ἀργυρίου τάλαντα 
Ῥωμαίοις ἐσενεγχεῖν πενταχόσια μὲν αὐτίκα, πεντα- 
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χόσια δὲ ἔτεσι δέχα. ἑκάστου τὸ μέρος ἔτους ἐς Ρώμην 
ἀναφέροντα" ἀποδοῦναι δὲ xo αἰχμάλωτα καὶ αὐτόμολα 
αὐτῶν, ὅσα ἔχοι. Τάδε μὲν ἣ βουλὴ προσέθηχε, χαὶ 
Φίλιππος ἐδέξατο ἅπαντα" ᾧ xot μάλιστα ἣ σμικρολο- 
γία Φλαμινίνου καταφανὴς ἐγένετο. Συμούλους δ᾽ 
ἔπεμπον αὐτῷ καθάπερ εἰώθεσαν ἐ ἐπὶ τοὶς λήγουσι πο- 
λέμοις δέχα ἄνδρας, μεθ᾽ ὧν αὐτὸν ἔδει τὰ εἰλημμένα 
χαθίστασθαι' xol τάδε μὲν διετίθετο σὺν ἐχείνοις. 
Αὐτὸς δ᾽ ἐς τὸν τῶν Ἰσθμίων ἀγῶνα ἐπελθὼν, πληθύον-- 
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τος TOU σταδίου, σιωπήν TE ἐσήμηνεν ὑπὸ σάλπιγγι, 
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xal τὸν χήρυχα ἀνειπεῖν éxéAeucev: Ὃ δῆμος 6 Ῥω- 
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μαίων, xat ἣ σύγχλητος, xot Φλαμινῖνος ὃ στρατηγὸς, 
Μαχεδόνας xoi βασιλέα Φίλιππον ἐχπολεμήσαντες, 
5 -Ὁ X € q "vt (ὃ -] , -] λό ἰδί 
ἀφιᾶσι τὴν “Ελλάδα ἀφρούρητον, ἀφορολόγητον, ἰδίοις 
ἤθεσι xol νόμοις χρῆσθαι. Πολλῆς δ᾽ ἐπὶ τούτῳ βοῆς 
χαὶ χαρᾶς γενομένης, θόρυθος ἥδιστος ἦν, ἑτέρων μεθ᾽ 
ἑτέρους τὸν χήρυχα xa παρὰ σφᾶς ἀνειπεῖν μεταχα-- 
λούντων. Στεφάνους τε xal ταινίας ἐπέδαλον τῷ 
Π 
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στρατηγῷ, xat ἀνδριάντας ἐψηφίζοντο χατὰ πόλεις. 
Πρέσόεις τε. μετὰ χρυσῶν στεφάνων, ἔπεμπον ἐς τὸ 
ὔ Ψ 
Καπιτώλιον, ot χάριν ὡμολόγουν, καὶ ἐς τοὺς Ρωμαίων 
συμμάχους ἀνεγράφοντο. Καὶ δεύτερος ὅδε πόλεμος 
Ῥωμαίοις τε χαὶ Φιλίππῳ ἐς τοῦτο ἐτελεύτα. 
3. Οὐ πολὺ δὲ ὕστερον xal συνεμάχησε Ῥωμαίοις 
ὃ Φίλιππος ἐν τὴ “Ἑλλάδι κατὰ ᾿Αντιόχου βασιλέως" 
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περῶντάς τε ἐπὶ Αντίοχον ἐς τὴν ᾿Ασίαν διὰ Θράχης 
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quodam casu fortunz, accidisse regi. Alexander autem, 
princeps ZEtolorum : « nescire, aiebat, Flamininum , nihil 
aliud neque Romanis, neque Graecis profuturum, nisi ut 
deleatur regnum Philippi. » Ad qu: Quintius , « nescire 
Alexandrum , inquit , morem Romanorum : qui nullum un- 
quam hostem initio statim delevissent ; sed multis szepe, a 
quibus fuissent injuria lacessiti, et nuper Carthaginiensibus, 
pepercissent, sua eis reddentes, et socios sibi jungentes hos, 
qui iniqua adversus ipsos patrassent. Sed nec illud (inquit) 
tu consideras, barbararum gentium magnum numerum, 
quotquot Macedoniam circum attingunt, si quis Macedo- 
num reges tollat, in Greeciam facile se effusuras. Quare 
ego relinquendum Macedonum regnum, arbitror, ut vos illi 
adversus barbaros tueantur; Philippum autem jubendum 
censeo , Greecis reddere loca ea , quibus cedere adhuc recu- 
savit, et populo Romano pro belli sumtibus pendere ducenta 
talenta, filiosque familias nobilissimos, et in his filium suum 
Demetrium, obsides tradere : interim, quoad hc condi- 
Liones fuerint a senatu confirmat: , quatuor mensium indu- 
cias dandas. » 

2. Et ea quidem omnia rex recepit. Senatus autem, re 
intellecta, pacem quidem ratam habuit; sed conditiones 
Flaminini, velut justo tenuiores, aspernatus, has pacis 
leges esse voluit : « Omnes Grecorum civitates, quae sub 
ditione Philippi fuissent, liberae essent; et preesidia ex his 
ante proxima Isthmia rex deduceret : naves , quotquot ha- 
beret, excepta una;, quae sex versibus remorum agebatur, 
et quinque minoribus navibus tectis, Flaminino traderet : 
talenta argenti Romanis quingenta presentia daret ; et alia 
quingenta zequis pensionibus decem annorum Romam mit- 
teret : caplivos et transfugas redderet , quotquot haberet. » 
Has conditiones , a senatu adjectas , et ipsas rex cunctas ac- 
cepit : quo magis etiam apparebat, nimis tenues fuisse illas, 
quas Flamininus tulerat. Decem autem legati , ut fieri so- 
lebat perfectis bellis, missi sunt a senatu ad Flamininum, 
ex quorum consilio res victoria queesitas ordinaret. Quibus 
rite constitutis, Isthmiorum ludierum obiit Quintius; et 
referto hominibus stadio, tuba silentio facto, praeconem 
heec pronunciare jubet : Senatus populusque Romanus , et 
Flamininus imperator, debellatis Macedonibus Philippoque 
rege, Graeciam externis praesidiis liberam esse jubent, et 
immunem, suis institutis legibusque viventem. » Qua. 
exaudita voce, plausus et gaudium, letissimusque strepi- 
tus coortus est; et omnes passim ad se revocabant preeco- 
nem, ut apud sé quoque pronunciantem praeconium audi- 
rent; et coronas et lemniscos in imperatorem jaciebant, 
statuasque ei erigendas oppidatim decernebant. Legatos 
quoque cum aureis coronis in Capitolium miserunt, qui 
publice gratias agerent, et in tabulas sociorum Romani po- 
puli nomina civitatum suarum inscriberent. Atque hune 
exitum habuit secundum Romanorum bellum cum Phi- 
lippo. 

3. Non multo post autem auxilium etiam tulit Romanis 
Philippus in Grecia contra regem Antiochum ; eosdemque, 
quum adversus Antiochum in Asiam trajicerent , difficili 
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»al Μαχεδονίας δδὸν οὐχ εὐμαρῆ; παρέπεμπεν οἰχείοις | 
τέλεσι χαὶ τροφαῖς χαὶ δαπανήμασιν, δδοποιῶν, xc 
ποταμοὺς δυσπόρους ζευγνὺς, xai τοὺς ἐπικειμένους 
Θρᾷκας διαχόπτων, ἕως ἐπὶ τὸν “Ἑλλήσποντον ἤγαγεν. 
Ee οἷς ἣ μὲν βουλὴ τὸν υἱὸν αὐτῷ Δημήτριον παρὰ 
σφίσιν ὁμηρεύοντα ἀπέλυσε, καὶ τῶν χρημάτων ἀφῆ- 
χεν, ὧν ἔτι  ὥφειλεν. Οἱ δὲ Θρᾶχες οἵδε Ῥωμαίους, 
ἀπὸ τῆς ἐπ᾽ ᾿Αντιόχῳ νίκης € ἐπανιόντας, οὐχ ἔτι Φιλίπ- 
που παρόντος, τὴν τελείαν ἀφείλοντο, χαὶ πολλοὺς 
διέφθειραν" ᾧ xol μάλιστα ἐπεδείχθη ὅσον αὐτοὺς 
ἀπιόντας ὥνησεν ὃ Φίλιππος. 

4. Ἐχτελεσθέντος δὲ "", πολλοὶ χατηγόρουν τοῦ 
Φιλίππου, τὰ μὲν ἀδικεῖν αὐτὸν, τὰ δὲ οὗ ποιεῖν, ὧν 
ὥρισε Φλαμινῖνος, d ὅτε διετίθετο τὴν “Ἑλλάδα. Καὶ 
Δημήτριος ἐ ἐς ἀντιλογίαν ἐπρέσδευεν C ὑπὲρ αὐτοῦ, χε χα- 
ρισμένος μὲν ἔχπαλαι Ῥωμαίοις ἀπὸ τῆς δμιηρίας. 
Φλαμινίνου δὲ αὐτὸν τῇ βουλῇ γνωρίζοντος ἰ ἰσχυρῶς s 
νεώτερον δ᾽ ὄντα χαὶ φορυδούμενον, ἐκέλευσαν τὰ τοῦ 
πατρὸς ὑπομνήματα ἀναγνῶναι. Ἔν οἷς ἣν ἐφ᾽ ἑχά- 
στου, τὰ μὲν ἤδη γεγονέναι; τὰ δὲ γενήσεσθαι, καίπερ 
ἀδίκως ὡρισμένα" χαὶ γὰρ τοῦτο προσέχειτο πολλοῖς. 
Ἢ δὲ βουλὴ τὴν ὑπόγυιον αὐτοῦ ἐς ᾿Ὰντίοχον προθυμίαν 
αἰδουμένη, συγγιγνώσχειν τε, ἔφη, καὶ προσεπεῖπε, 
διὰ Δημήτριον. Ὃ δ᾽, ὁμολογουμένως αὐτοῖς ἐς τὸν 
Ἀντιόχου πόλεμον χρησιμώτατός τε γεγονὼς, χαὶ 
βλαδερώτατος ἂν φανεὶς, εἰ ᾿Αντιόχῳ παραχαλοῦντι 
συνέπραξε: πολλὰ ἐλπίσας ἐπὶ τῷδε, καὶ δρῶν αὐτὸν 
ἀπιστούμενον χαὶ χατηγορούμενον, χαὶ συγγνώμης 
ἀντὶ χαρίτων ἀξιούμενον, χαὶ τῆσδε διὰ Δημήτριον, 
ἤχθετο, καὶ ἠγανάχτει, xal ἐπέχρυπτεν ἄμφω. Ὡς 
δὲ xal ἐν δίχη τινὶ Ρωμαῖοι πολλὰ τῶν Φιλίππου 
πρὸς Εὐμενῇ μετέφερον, ἀσθενοποιοῦντες ἀεὶ τὸν Φί- 
λιππον, ἐς πόλεμον ἤδη λανθάνων ἡτοιμάζετο. 

VIII. Ἔχ τοῦ Σουΐδα. — TETPYZXOAI. 


Ὃ δὲ Φίλιππος τοὺς ἐπιπλέοντας διέφθειρεν" ἵνα 
μὴ Ῥωμαῖοι λέγοιεν, τὰ Μαχεδόνων ἐχτετρῦσθαι. 


IX. ἘἘχλογὴ περὶ πρεσδειῶν. 


"0c: Ῥωμαῖοι ταχέως αὐξανόμενον τὸν Περσέα 
ὑφορῶντο" xoi μάλιστα αὐτοὺς ἠρέθιζεν 4 τῶν “Ἑλλή- 
νων φιλία xol γειτνίασις, οἷς ἔχθος ἐ ἐς Ῥωμαίους ἐπε- 
ποιήχεσαν oi Ρωμαίων στρατηγοί. Ὥς δὲ xa οἵ. 
πρέσδεις οἱ ἐς Βαστάρνας ἀπεσταλμένοι, τὴν Μαχε- 
δονίαν, ἔφασχον, ἰδεῖν ἀσφαλῶς ὠχυρωμένην, xal πα- 
ρασχευὴν ἱκανὴν, χαὶ νεότητα γεγυμνασμένην, ἹΡωμαίους 
χαὶ τάδε διετάρασσεν. Αἰσθόμενος δ᾽ 6 Περσεὺς, 
ἑτέρους ἔπεμπε πρέσδεις, τὴν ὑπόνοιαν ἐκλύων. — "Ev 
δὲ τούτῳ χαὶ Εὐμενὴς, ὃ τῆς περὶ τὸ Πέργαμον Ἀσίας 
βασιλεὺς, à ἀπὸ τὴς πρὸς Φίλιππον ἔ ἔχθρας δεδιὼς Περ- 
σέα, ἧχεν ἐς Ῥώμην, χαὶ κατηγόρει φανερῶς αὐτοῦ, 
παρελθὼν ἐ ἐς τὸ βουλευτήριον: ὅτι Ρωμαίοις δυσμενὴς 
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γένοιτο ἀεὶ, xat τὸν ἀδελφὸν οἰκείως ἐς αὐτοὺς ἔχοντα 
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ἀνέλοι: xo Φιλίππῳ τε παρασχευὴν τοσήνδε xav αὖ- 
τῶν συναγαγόντι συμπράζξειν' καὶ βασιλεὺς γενόμενος, 
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itinere, per Macedoniam Thraciamque, suis sumtibus pro- 
secutus est, et commeatus exercitui suppeditavit, suisque 
impensis vias communivit , et fluvios trajectu difficiles pon- 
tibus junxit; et disjiciens incumbentes Thracas, usque ad 
Hellespontum Romanos perduxit. In cujus officii gratiam 
senatus ei et filium Demetrium, qui obses Rome erat, et 
pecuniam , quam adhuc Philippus debebat, remisit. lidem 
vero "Thraces redeuntibus deinde a victoria de Antiocho re- 
portata Romanis , quum jam Philippus non presto esset, 
praedam abstraxerunt , et magnum numerum militum inter- 
fecerunt : quo vel maxime apparuit, quam utilis eis, ad 
id bellum exeuntibus , fuerit opera Philippi. 

4. Perfecto vero (bello adversus Antiochum), multi ex 
Grocis apud Romanos conquesti sunt de Philippo, quod 
et alia multa injuste ageret , et ea non faceret, qua essent 
a Flaminino, quum Greeciam ordinaret, definita. Ad ea cri- 
mina purganda Demetrius patris nomine Romam legatus 
abiit; qui et a superiori tempore, quo obses ibi fuerat, Ro- 
manis acceptus erat, et nunc a Flaminino senatui etiarn at- 
queetiam commendabatur. Sed quum inexercitatus esset 
juvenis, et ad respondendum perturbatus , jusserunt com- 
mentarium patris eis de rebus praelegere. In eo autem de 
singulis rebus perscriptum erat, alia jam facta esse, alia 
etiamnum se facturum, quanquam inique postulata : nam 
et hoc ipsum quibusdam locis adjectum erat. Et senatus 
nuperum regis studium reputans , quod Romanis adversus 
Antiochum demonstraverat , respondit : ignoscere se ei ; ad- 
jecit autem , Demetrii causa id fieri. Jam vero Philippus , 
qui , cum plurimum nocere Romanis in bello contra Antio- 
chum potuisset, si cum Antiocho, sollicitante eum , facere 
voluisset, utilissimam eis operam preestiterat , magnamque 
ab illis gratiam sese speraverat initurum ; ubi vidit, fidem 
sibi non haberi , el accusationes adversus se admittere Ro- 
manos , satisque illis esse , cum gratias debeant , ut veniam 
sibi, eamque ipsam Demetrii causa, concederent; dolore 
simul et indignatione commotus est : sed aliquantisper etiam 
tum occultavit animi sensum. Postquam autem in lite 
etiam quadam , quam judicabant Romani , multa , quae Phi- 
lippi fuerant, sunt ab his Eumeni attributa, ut appareret , 
quavis occasione opes Philippi ab eis infringi ; tum vero et 
bellum clam ccpit apparare. 


VIII. Ex Suida. 
Quos Philippus, navibus accedentes , interemit; ne Ro- 
mani dicerent, attritas esse vires Macedonum. 
IX. Excerptum XXV de Legationibus. 


Perseum , celeriter opibus crescentem, suspectum habe- 
bant Romani : ac maxime eos stimulavit Graecorum vicinia 
et in eum amor, quibus odium adversus Romanos attule- 
rant imperatores Romanorum. Postquam vero et legati , 
qui ad Bastarnas missi erant , Macedoniam se vidisse , dixe- 
runt, valide munitam , et copiosum in ea belli apparatum , 
et exercitatam juventutem ; id quoque Romanos conturba- 
vit. Quod ubi intellexit Perseus , alios misit Romam lega- 
tos, per quos dilueret suspicionem. Eodem autem tempore 
Eumenes quoque , rex Asie Pergamen:, qui ob inimicitias , 
quas cum Philippo gesserat, timebat Perseum, Romam 
venit, ac publice apud senatum accusavit Perseum : « quod 
infensus semper Romanis fuisset, fratremque bene ergà 
illos affectum sustulisset; et Philippum, tantos belli appa- 
ratus adversus eos contrahentem, juvisset : quo de apparatu, 
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οὐδὲν ἐχλύσειεν αὐτῆς, ἀλλὰ xol προσεξεργάσαιτο 
ἕτερα" χαὶ τὴν “Ελλάδα ἀμέτρως θεραπεύοι, Βυζαν- 
τίοις τε xol Αἰτωλοῖς χαὶ Βοιωτοῖς συμμαχήσειε" xot 
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Θράχην χαταχτῷτο, μέγα ὁρμητήριον: χαὶ Θετταλοὺς 
καὶ Πεῤῥαιδοὺς διαστασιάσειε βουλομένους τι πρεσθεὺ- 
σαι πρὸς ὑμᾶς. Καὶ τῶν ὑμετέρων, ἔφη, φίλων χαὶ 
συμμάχων, ᾿Αὐρούπολιν μὲν ἀφήρηται τὴν ἀρχὴν, 
᾿Αρθέταυρον δ᾽ ἐν Ἰλλυριοῖς, καὶ δυνάστην ἔχτεινεν 
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ἐπιθουλεύσας, καὶ τοὺς ἐργασαμένους ὑποδέδεχται. 
Διέδαλλέ τ᾽ αὐτοῦ xol τὰς ἐπιγαμίας, βασιλιχὰς ἄμ-- 
qt γενομένας, καὶ τὰς νυμφαγωγίας ὅλῳ τῷ “Ῥοδίων 
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στόλῳ παραπεμφθείσας.΄ ἔγχλημα δ᾽ ἐποίει χαὶ τὴν 
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ἐπιμέλειαν αὐτοῦ, καὶ τὸ νηφάλιον τῆς διαίτης, ὄντος 
οὕτω νέους Καὶ ὅτι πρὸς πολλῶν ὀξέως ἐν ὀλίγῳ 
5 cC AUN - Z A). x 06 jt δέ 
ἀγαπῷτο καὶ ἐπαινοῖτο. Ζήλου τε χαὶ φθόνου καὶ δέους 
μᾶλλον, ἢ ἐγκλημάτων, οὐδὲν 6 Εὐμενὴς ἀπολιπὼν, 
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ἐχέλευσε τὴν σύγκλητον ὑφορᾶσθαι νέον ἐχθρὸν εὖδο-- 
χιμοῦντα xod γειτονέύοντα. 

2. Ἢ δ᾽ ἔργῳ μὲν, οὐκ ἀξιοῦσα, βασιλέα σωφρο-- 
να χαὶ φιλόσοφον, καὶ ἐς πολλοὺς φιλάνθρωπον, ἀθρόως 
οὕτως ἐπαιρόμενον, xal πατρικὸν ὄντα σφίσιν ἐχθρὸν, 
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ἐν πλευραῖς ἔχειν: λόγῳ δ᾽, ἃ προὔτεινεν ὃ Εὐμενὴς, 
αἰτιωμένη, πολεμεῖν ἔχρινε τῷ Περσεῖ, Καὶ ταῦτ᾽ 
ἀπόῤῥητα ἔτι ἐν σφίσιν αὐτοῖς ποιούμενοι, Ἅρπαλόν 
τε, πεμφθέντα παρὰ Περσέως ἐς ἀντιλογίαν Εὐμενοῦς, 
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xxt Ῥοδίων τινὰ πρεσδευτὴν, βουλομένους ἐς ὄψιν τὸν 
Ἐυὐμενὴ διελέγχειν, παρόντος μὲν ἔτι τοῦ Εὐμενοῦς, οὐ 
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προσήχαντο' μεταστάντος δὲ, ἐδέξαντο. Καὶ of μὲν ἐπὶ 
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τῷδε πρῶτον ἀγαναχτοῦντές τε, xoi παῤῥησίᾳ χ ρώμξενοι 
πλέον, βουλομένους δ᾽ ἤδη Ῥωμαίους Περσεῖ x«t 'Po- 
δίοις μᾶλλον ἐξηγρίωσαν. Τῶν δὲ βουλευτῶν πολλοὶ 
τὸν Εὐμενὴ δι᾽ αἰτίας εἰχον, ὑπὸ φθόνου xoi δέους αἴ- 
τιον τοσοῦδε πολέμου γενόμενον. Καὶ "PóOtot τὴν 
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θεωρίαν αὐτοῦ, μόνου βασιλέων, ἐς τὴν ἑορτὴν τοῦ 
iod : : 
Ἡλίου πεμπομένην, οὐχ ἐδέξαντο. Αὐτὸς δ᾽ ἐς τὴν 
"Aclay ἐπανιὼν ex. Κίῤδας ἐς Δελφοὺς ἀνέδαινε θύσων. 
Καὶ αὐτῷ τέσσαρες ἄνδρες ὑπὸ τὸ τειχίον ὑποστάντες 
ἐπεθδούλευον. Καὶ ἄλλας δέ τινας αἰτίας οἱ ἹΡωμαῖοι 
ἐς τὸν Περσέως πόλεμον, ὡς οὔπω χεχριμένον, προσε- 
λάμῥανον: xot πρέσύόεις ἐς τοὺς φίλους βασιλέας. Εὐ- 
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μενῆ, καὶ Ἀντίοχον, xat ᾿Αριαράθην, καὶ Maccavac- 
σὴν, xoi Πτολεμαῖον τὸν Αἰγύπτου, περιέπεμπον. 
“Ἑτέρους δ᾽ ἐς τὴν “Ἑλλάδα καὶ Θεσσαλίαν, καὶ Ἤπειρον 
xol Ἀχαρνανίαν, καὶ ἐς τὰς νήσους, ὅσας δύναιντο 
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προσαγαγέσθαι" ὃ xot μάλιστα τοὺς “λληνας ἐτάρατ- 
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τεν, ἡδομένους μὲν τῷ Περσεῖ, φιλέλληνι ὄντι, ἀναγ- 
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χαζομένους δ᾽ ἐνίους, Ῥωμαίοις ἐς συμδάσεις χωρεῖν. 

8. Ὧν ὃ Περσεὺς αἰσθόμενος, ἔπεμπεν ἐς Ῥώ- 
μὴν" ἀπορῶν δὲ xal πυνθανόμενος, τί παθόντες ἐχλή- 
θονται τῶν συγχειμένων, xal πρέσόεις κατ᾽ αὐτοῦ 
περιπέμπουσιν, ὄντος φίλου" δέον, εἰ καί τι μέμφονται, 
λόγῳ διακριθῆναι. Οἱ δ᾽ ἐνεχάλουν, ὅσα Εὐμενὴς εἴποι 
χαὶ πάθοι: χαὶ μάλιστα, ὅτι Θράκην χαταχτῷτο, καὶ 
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στρατιὰν ἔχοι xal παρασχευὴν οὖχ ἠρεμήσοντος ἀν- 
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postquam rex factus est, adeo nihil remisisset, ut multa 
etiam adjecerit : Graeciam autem omnibus modis sihi con- 
ciliare studeret, et Byzantinis , /Etolisque et Beeotis auxilia 
misisset : Thraciam vero, magnam arcem belli, sibi sub- 
jecisset : apud Thessalos et Perrhzebos, quum in eo fuis- 
sent, ut legationem Romam de rebus suis mittere vellent , 
omnia seditionibus conturbasset. Ac duorum, inquit, 
amicorum vestrorum sociorumque, alterum, Abrupolim , 
regno ejecit ; alterum vero, Arthetaurum, Illyrie regulum, 
interficiendum etiam per insidias curavit, et interfectores 
apud se recepit. » Preeterea vero et affinitates Persei, 
utramque cum regibus contractam, in invidiam adducere 
conatus est Eumenes; el deductiones sponsarum, totius 
Rhodivw classis comitatu celebratas. Quin et industriam 
regis , et sobrietatem vito in tam juvenili setate, in crimen 
adduxit : et quod tam celeriter multorum benevolentiam 
existimationemque esset consecutus. Omninoque nulla re 
proetermissa, qu: vel ad. conflandam Perseo invidiam, in- 
Citandamque Romanorum amulationem, vel ad timorem 
eis incutiendum magis , quam ad culpam Persei arguendam , 
pertineret ; monuit Eumenes senatum, ut caveret sibi ab 
hoste juvene, qui tanta existimatione frueretur, tamque 
esset vicinus. 

2. Et'senatus, re vera quidem, quod nollet, a tergo 
habere regem sobrium, et sapientiae studiosum , et homines 
beneficiis demerentem, qui tam brevi tempore in id fasti- 
gium evectus, inimicitias adversus Romanos gereret pa- 
terna hereditate acceptas; in speciem autem, causas in- 
terserens eas, quas preetenderat Eumenes , bellum inferre 
Perseo decrevit : cavit tamen adhuc, ne in publicum exiret 
captum in eam partem consilium. Harpalus autem, a 
Perseo missus'ad diluendas Eumenis criminationes , et alius 
legatus Rhodiorum, quum postulassent, ut coram disce- 
ptare cum Eumene in senatu sibi liceret, preesente quidem 
Eumene non sunt admissi ; sed post hujus discessum demum 
senatus illis datus est. Et illi, hoc ipso primum indignati , 
tum et libertate in dicendo intemperantius utentes, sponte 
jam bellum meditatos Romanos, magis etiam exasperarunt 
adversus Perseum Rhodiosque. Fuere tamen haud pauci 
ex senatoribus, qui accusarent Eumenem, quod privata 
tantum invidia metuque auctor tanti belli exstiterit, Et 
Rhodii-posthae legationem saeram, quam solus ex regibus 
Eumenes ad festum solis misit , non receperunt. Ipsi autem 
Eumeni, quum, in Asiam rediens, Cirrha ascenderet 
Delphos, Apollini sacrificaturus, quatuor viri, post mace- 
riem abditi, insidias struxerunt. Atque hanc et alias simul 
causas pro bello contra Perseum suscipiendo, tanquam non 
jam ante decretum fuisset, allegantes Romani, ad socios 
reges, ad Eumenem , Antiochum, Ariarathem , Masinissam, 
Ptolemdumque /Egypti regem, legatos cireum miserunt. 
Itemque alios in Greeciam, in Thessaliam, in Epirum, in 
Acarnaniam, in insulas denique miserunt, ut earum, quot- 
quot possent, ad suas partes pertraherent. Que res Graecos 
maxime conturbavit; quorum nonnulli, quanquam eis 
placuerat Perseus, ut amicus Grecorum, coacti sunt ad 
Societatem cum Romanis ineundam. 

3. Quibus rebus cognitis , Perseus iterum legatos Romam 
misit : qui « mirari regem, dicerent, ef discere a Romanis 
cupere, quibus tandem causis inducti obliviscerentur fce- 
derum, legatosque contra se, socium populi Romani, cir- 
cummitterent; quum , si qua re offensos se putarent , ver- 
bis primum disceptare ea de re oportuisset. » 'Tum vero 
senatus causatus est ea, qux de Perseo retulerat Eumenes 
et quae ab illo idem erat perpessus; maxime vero, quod 
'Thraciam subegisset Perseus, et eum exercitum eosquo 
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δρός. Ὁ δ᾽ αὖθις ἔπεμπεν ἑτέρους, | ol, ἐς τὸ βουλευ- 
τήριον ἐπαχθέντες , ἔλεγον ὧδε" « Τοῖς ri προφάσεως 
ἐς πόλεμον, ὦ Ῥωμαῖοι, δεομένοις, ἱκανὰ πάντα ἐς 
τὴν πρόφασίν ἐστιν. Εἰ δ᾽ αἰδεῖσθε συνθήχας, οἱ πο- 
λὺν ἀξιοῦντες αὐτῶν λόγον ἔ ἐχενγα τί παθόντες t ὑπὸ Περ- 
σέως αἴρεσθε πόλεμον; οὗ γὰρ, ὅτι στρατιὰν ἔχει xal 
παρασχευήν. Οὐ γὰρ ἔχει ταῦτα χαθ᾽ μῶν’ οὐδὲ τοὺς 
ἄλλους χεχτήσθαι βασιλέας χωλύετε' οὐδ᾽ ἄδικον, d ἄσφα- 
λῶς ἔχειν ἐς τοὺς ἀρχομένους, xol τὰ περίοικα, χαὶ 
εἴ τις ἔξωθεν ἐπιδουλεύοι. Πρὸς δὲ C ὑμᾶς, ὦ ἄνδρες 
Ῥωμαῖοι, ὑπὲρ τῆς εἰρήνης ἐπρέσδευσε, καὶ τὰς συνθή- 
xa ἔναγχος ἀνεχαίνισεν. ᾿Αλλὰ ᾿Αὐρούπολιν ἐξέδαλε τῆς 
ἀρχῆς. ᾿Επιδραμόντα γε τοῖς ἡμετέροις, ἀμυνόμενος. 
Καὶ τοῦτ᾽ αὐτὸς ὑμῖν ἐδήλωσε Περσεύς: καὶ τὰς συν- 
θήχας αὐτῷ μετὰ τοῦτο ἀνενεώσασθε, οὔπω διαθάλλον- 
τος Εὐμενοῦς. Τὸ μὲν δὴ περὶ Αὐρούπολιν. xol πρε- 
σθύτερόν ἐστι τῶν συνθηχῶν, xal παρ᾽ ὑμῖν, ὅτε συν- 
ετίθεσθε, δίχαιον ἐφάνη: Δόλοψι γὰρ ἐπεστράτευσεν, 
οὖσι τῆς ἰδίας ἀρχῆς. Καὶ δεινὸν, εἰ τῶν ἑαυτοῦ λο-- 
γισμὸν ὑμῖν ὀφλήσει. Δίδωσι δ᾽ ὅμως, περὶ πολλοῦ 
ποιούμιενος ὑμᾶς τε χαὶ δόξαν ἀγαθήν. Ἔχτειναν δ᾽ ot 
Δόλοπες οἵδε τὸν ἡγούμενον αὐτῶν, αἰκισάμενοι. Καὶ 
ζητεῖ Περσεύς: τί ἂν ὑμεῖς ἐδράσατε τοὺς ὑπηχόους, 
τοιαῦτα πράξαντας; AAA ᾿Αρθέταυρόν τινες ἀνελόντες, 
ἐν ΝΙαχεδονίᾳ διέτριδον. Κοινῷ γε πάντων ἀνθρώπων 
νόμῳ, χαθὰ xo ὑμεῖς ᾿τοὺς ἑτέρων φεύγοντας ὑποδέ- 
χεσθε. Μαθὼν δὲ καὶ τοῦθ᾽ ὅτι ἔγχλημα ποιεῖσθε, 
ἐξεκήρυξεν αὐτοὺς τῆς ἀρχῆς ὅλης. Βυζαντίοις δὲ, xol 
Αἰτωλοῖς, x«i Βοιωτοῖς, οὐ χαθ᾽ ὑμῶν, ἀλλὰ χαθ᾽ 
ἑτέρων συγεμάχησε. Καὶ ταῦτα πρὶν ὑμῖν ἡμέτεροι 
πρέσδεις ἐ ἐμιήνυον " xol οὐχ ἐμέμφεσθε, μέχρι τῆς Εὐ- 
μενοῦς διαβολῆς" ἣν οὖχ εἰάσατε τοὺς ἡμετέρους πρέ- 
σὄεις ἐς ὄψιν αὐτὸν ἐλέγξαι. 

Ἀλλὰ τὴν ἐπιδουλὴν, τὴν ἐν Δελφοῖς αὐτῷ γε- 
γομένην, προσγράφετε Περσεῖ. Πόσων Ἑλλήνων, 
πόσων δὲ βαρύάρων, Xam Εὐμενοῦς πρεσθευσάντων 
πρὸς ὑμᾶς; οἷς πᾶσιν ἐχθρός ἐ ἐστι, τοιοῦτος dv. ἜἘῤ- 
ῥέννιον, τὸν ἐν Βρεντεσίῳ, τίς ἂν πιστεύσειεν, ὅτι Περ- 
σεὺς, Ῥωμαῖον à ὄντα, xo φίλον C ὑμέτερον χαὶ πρόξενον, 
εἴληφεν ἐπὶ τὴν τῆς E. φαρμαχείαν, ὡς ἀναλῶσαι 
τὴν σύγχλητον OU αὐτοῦ δυνάμενος, ἣ τοὺς ὑπολοίπους 
εὐμενεστέρους ἕξων, διὰ τοὺς ἀναιρουμένους; Ἀλλ᾽ Ἐῤ- 
ῥέννιος μὲν ἐψεύσατο τοῖς ἐπιτρίδουσιν ἐ ἐς τὸν πόλεμον 
ὑμᾶς, πρόφασιν εὐσχήμονα διδούς. Εὐμενὴς δ᾽ ὑπ᾽ 
ἔχθρας τε, καὶ φθόνου, xol δέους, οὐδὲ ταῦτ᾽ ὥχνησεν 
ἐγκαλέσαι Περσεῖ, ὅτι πολλοῖς ἔθγεσι χεχαρισμένος, 
χαὶ φιλέλλην, χαὶ σωφρόνως. ἀντὶ μέθης xol τρυφῆς 
ἄρχει. Καὶ ταῦθ’ ὑμεῖς αὐτοῦ λέγοντος ὑπέστητε 
ἀκροάσασθαι. Τοιγάρτοι τὴν d ἐχείνου διαδολὴν αὔξετε 
χαθ᾽ ὑμῶν, ὡς οὗ φέροντες σώφρονας χαὶ δικαίους χαὶ 
φιλοπόνους γείτονας. Περσεὺς δ᾽ "Eófévvtov μὲν χαὶ 
Εὐμενῆ, χαὶ εἴ fu ἄλλος ἐθέλοι, προχαλεῖται παρ᾽ ὑμῖν 
εἰς ἐξέτασιν xol χρίσιν᾽ ὑμᾶς δ᾽ ἀναμιμνήσχει μὲν 

τῆς ἐς Ἀντίοχον τὸν Μέγαν τοῦ πατρὸς ἑαυτοῦ προϑυ- 
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apparatus haberet, qui non essent viri de pace cogitantis. 
Et mox rursus alios legatos misit Perseus, qui, quum sena- 
tus eis datus esset, in hunc modum verba fecerunt : « Qui 
belli occasionem modo querunt , Patres Conscripti , et spe- 
ciem, quam pretendant, eis quelibet facile causa satis 
speciosa videtur. Quod si vero foederum vobis reverentia 
est, qui magnam illorum rationem habere profitemini, 
quidnam tandem in vos peccavit Perseus, quod adversus 
eum arma capessitis? Non enim, quod exercitum et appa- 
ratus habet, ea vobis bellandi causa est. Haec enim non 
contra vos habet; neque alios reges habere ea prohibetis; 
neque injustum est, ut tutum se praestet rex et adversus 
eorum, qui imperio suo sunt subjecti, et vicinorum, et 
externi hostis , molimina. Ad vos autem , Romani , de pace 
servanda legatos misit, et non ita pridem feedus vobiscum 
renovavit. At Abrupolim regno ejecit! nimirum propulsans 
utique eum, qui, qua nostra erant, invaserat. Quod 
et ipse vobis Perseus declaravit; et vos, post id factum, 
foedus cum eo renovastis, quum nondum adesset calumnia- 
tor Eumenes. Igitur illud de Abrupoli gestum est ante hoc 
foedus ; neque id ipsum vobis, quo tempore iniistis foedus, 
inpistum visum est. Nam quod Dolopes armis coercuit; 
hi nimirum regni ditionisque ipsius fuerunt. Ac durum sane 
foret, si de his etiam, qux cum suis agit, rationem vobis 
reddere teneretur Ac reddet tamen causam, cum reve- 
rentia vestri, tum ut bonam de se existimationem tueatur. 
Praefectum regium inter diros cruciatus trucidaverant Do- 
lopes isti. Et qurit a vobis Perseus, vos vestris subditis 
quid facturi fuissetis, qui talia patrassent? At nonnulli, 
qui Arthetaurum interfecerant, morati sunt in Macedonia! 
Nimirum ex communi omnium gentium jure : quemadmo- 
dum et vos aliorum exules recipitis. Sed et hoc ipsum 
postquam intellexit in crimen sibi a vobis verti, interdixit 
istis totius regni sui finibus. DByzantinis vero, et JEtolis , 
Bootisque, non contra vos, sed contra alios, auxilium 
tulit. Et hoc ipsum jam antea vobis per legatos indicaverat 
neque vos incusavistis, donec Eumenis calumniis prebe- 
retis aurem, quas ut coram ipso accusatore apud vos re- 
fellerent legati nostri, non concessistis. 

4. « At insidias, quae Eumeni ad Delphos struct: sunt , 
imputatis Perseo! Non cogitantes scilicet, quot Graci po- 
puli, quot item barbari , legatos ad vos adversus eumdem 
Eunmenem miserint; quibus cunctis exosus est, cum talis 
homo sit. Erennio autem Brundisino, quis credat, uti 
voluisse Perseum, cive Romano, et amico hospiteque ve- 
stro, ad venenum senatui miscendum? Tamquam vel sena- 
tum opera ejus tollere potuisset, aut reliquos benevolen- 
tiores sibi fuisset redditurus propter eos , quos e medio sus- 
tulisset. Nimirum mendaciis Erennius decepit eos , qui ad 
bellum vos stimularunt, honestam speciem vobis suppe- 
ditaturus. Eumenes autem, inimicitia, invidiaque, et me- 
tu inductus, ne hoc quidem veritus est in crimen vertere 
Perseo, quod multis populis gratus, quod amicus Graeco- 
rum est, et quod sobrie regnat, non vino crapuleque in- 
dulget. Et talia eum dicentem vos audire sustinuistis! Vi- 
dete, ne calumnis ejus, graviores etiam, in ipsos vos re- 
cidant, tanquam non feratis sobrios, justosque et industrios 
vicinos. Perseus vero Erennium et Eumenem , et quisquis 
praeter hos voluerit, provocat, ut coram vobis cognitoribus 
judicibusque causa ipsius disceptetur. "Vobis autem in me- 
moriam revocat patris sui studium auxiliumque adversus 
Magnum Antiochum. Qua quantum vos adjuverint, quo- 
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αἱας καὶ βοηθείας - ἧς ἐπιγιγνομένης, καλῶς ἠσθάνε-- 
σθε" αἰσχρὸν δὲ, παρελθούσης ἐπιλαθέσθαι. 
δὲ συνθήχας, πατρῴας τε, καὶ ἰδίας πρὸς αὐτὸν ὑμῖν 
γενομένας" καὶ ἐπὶ τοῖσδε, oüx ὀχνεῖ xal παραχαλεῖν 
ὑμᾶς, θεοὺς, οὺς ὠμόσατε, αἰδεῖσθαι, καὶ μὴ πολέμου 
χατάρχειν ἀδίκως ἐς φίλους; μηδ᾽ ἔγκλημα ποιεῖσθαι 
γειτνίασιν καὶ σωφροσύνην xoi παρασχευήν. Οὐ γὰρ 
ἄξιον, ὡς Εὐμενοῦς, xo ὑμῶν ἅπτεσθαι φθόνον ἢ ἢ φόθον. 
Τὸ δὲ ἐναντίον ἐστὶ σῶφρον, φείδεσθαι γειτόνων ἐπιμε- 
λῶν, xa, ὡς Eópevác φησιν, εὖ παρεσχευασμένων. » 
L Οἱ μὲν δὴ πρέσδεις τοιαῦτα εἶπον. Οἱ δὲ οὐδὲν 
αὐτοῖς ὑποχρινάμενοι, τὸν πόλεμον ἐς τὸ φανερὸν ἐχύ-- 
pouv. Καὶ ὃ ὕπατος ἐχέλευε τοὺς πρέσδεις, ἐχ μὲν 
τῆς πόλεως, αὐτῆς ἡμέρας. ἐκ δὲ τῆς Ἰταλίας, τριά- 
χοντα ἄλλαις, ἐξιέναι. 'Τὰ δὲ αὐτὰ xod τοῖς ἐπιδημοῦσι 
Μακεδόνων ἐκήρυττε. Καὶ θόρυδος αὐτίκα μετὰ τὸ 
βουλευτήριον ἐπίφθονος ἦν, ἐν ὀλίγαις ὥραις ἐλαυνομέ- 
νων τοσῶνδε ὁμοῦ, xol οὐδὲ ὑποζύγια εὑρεῖν ἐν οὕτω 
βραχεὶ διαστήματι, οὐδὲ πάντα φέρειν, δυναμένων. 
Ὑπὸ δὲ σπουδῆς, oi μὲν oüx ἔφθανον ἐπὶ τοὺς στα- 
θμοὺς, ἀλλ᾽ ἐν μέσαις ἀνεπαύοντο ταῖς ὅδοῖς οἱ δὲ 
παρὰ ταῖς πύλαις μετὰ παίδων ἑαυτοὺς ἐῤῥίπτουν, xol 
Πάντα τε ἐγίγνετο, ὅσα εἰχὸς ἐν 


μετὰ γυναιχῶν. 
Αἰφνίδιον γὰρ αὐτοῖς 


αἰφνιδίῳ xo τοιῷδε κηρύγματι 
qv i [ np Tu ; 
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ἐφαίνετο, διὰ τὰς ἔτι πρεσύείας. 


X. Ἐχλογὴ περὶ πρεσδειῶν. 


“Ὅτι μετὰ τὴν νίκην, ὁ Περσεὺς, εἴτ᾽ ἐπιγελῶν | 


Κράσσῳ xoi τωθάζων αὐτὸν, εἴτ᾽ ἀποπειρώμενος ὅπως 
ἔτι φρονήματος ἔχοι, εἴτε τὴν Ρωμαίων δύναμιν τε καὶ 
παρασχευὴν ὑφορώμενος » εἴθ᾽ ἑτέρῳ τῳ λογισμῷ, προσ- 
ἔπευπεν αὐτῷ περὶ διαλλαγῶν" καὶ πολλὰ δώσειν 
ὑπισχνεῖτο; ὧν ὃ πατὴρ Φίλιππος οὗ συνεχώρει" ᾧ χαὶ 
υᾶλλον ὕποπτος ἦν ἐπιγελῶν χαὶ πειρώμενος. Ὁ δὲ 
Περσεῖ μὲν ἀπεχρίνατο᾽ “Ῥωμαίων ἀξίας οὐχ εἶναι 
διαλύσεις αὐτῷ, εἰ μὴ χαὶ Maxsóóvag xal ἑαυτὸν ἐπι-- 
τρέψειε Ῥωμαίοις. Αἰδούμενος δ᾽, ὅτι Ρωμαῖοι τῆς 
ἥττας χατῆρξαν, ἐχχλησίαν συναγαγὼν, Θεσσαλοῖς μὲν 
ἐμαρτύρησεν, ὡς ἀνδράσιν ἀγαθοῖς περὶ τὴν συμφορὰν 
γενομένοις" Αἰτωλῶν δὲ καὶ ἑτέρων “Ελλήνων κατεψεύ- 
σατο, ὡς πρώτων τραπέντων χαὶ τούτους ἐς Ρώμην 
ἔπεμψεν. 
ΧΙ. Ἔχ τοῦ Σουΐδα. --- AAONEYOMENOX. 

Τὸ δὲ λοιπὸν τοῦ θέρους ἀμφότεροι περὶ σιτολογίαν 
ἐγίγνοντο: Περσεὺς μὲν ἐν τοῖς πεδίοις ἁλωνευόμενος, 
Ῥωμαῖοι δὲ ἐν τῷ στρατοπέδῳ. 

XII. 'Ex τοῦ Σουΐδα. — IIIMEAHX. 

Ὃ δὲ πρῶτος ἐξῆρχε τοῦ πόνου, ἑξηχοντούτης ὦν, 
καὶ βαρὺς τὸ σῶμα, καὶ πιμελής. 

δ XIIT. "Ex τοῦ αὐτοῦ. --- ANAAAMBANEIN. 

Τότε δὲ ἔθει τις δρόμῳ, δηλώσων τῷ Πέρση λουο- 
μένῳ, καὶ τὸ σῶμα ἀναλαμόάνοντι. Ὃ δὲ ἐξήλατο 
τοῦ ὕδατος" βοῶν, ὅτι ἑαλώχοι πρὸ τῆς μάχης. 


Προφέρει : 
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niam, quo tempore eis usi estis, preclare intellexistis ; 
videte, ne turpe sit oblivisci, postquam tempus illud prae- 
terii. "Tum vero fcedera invocat , quae et cum patre, et rur- 
sus cum ipso se, pepigistis. Ac praeter hoec non veretur, 
hortari vos, ut Deos, per quos jurastis, vereamini; neque 
bellum injustum inferatis sociis vestris, neque in crimen 
verfatis viciniam, sobrietatem, apparatus. Indignum est 
enim vobis, Romani, invidia aut metu pertentari, veluti 
Eumenem. Quin potius sapienter feceritis , si parcatis vici- 
nis impigris, e£, quemadmodum Eumenes ait, bene para- 
tis. » 

5. δ quum Persei legati dixissent, nihil eis a senatu, 


responsum est, sed protinus bellum publice decretum. 
Consulque legatos jussit eo ipso die Roma , intra tricesimum 
autem Italia, excedere; atque idem per proecones edixit 
omnibus Macedonibus, in Urbe peregrinantibus. Itaque 
statim , dimisso senatu , consternatio erat ac trepidatio plena 
invidi: , tot hominibus simul intra paucas horas urbe ejectis ; 
qui neque jumenta nancisci, tam brevi concesso spatio, ne- 
que ipsi.res suas omnes poterant ferre. Atque propter 
lantam precipitationem , alii, noctu non attingentes diver- 
soria, in mediis viis pernoctabant; alii ante portas, cum 
conjugibus et liberis, humum sese projiciebant : omniaque 
vidisses, qux tale tamque subitum edictum consequi con- 
sentaneum est. Subitum enim illis videri debebat edictum , 
quia per legationes etiam tunc agebat Perseus. 
X. Excerptum XXVI de Legationibus. 


Ea victoria reportata, Perseus, sive ludibrio habiturus 
Crassum, sive ejus voluntatem exploraturus, sive quod 
Romanorum potentiam apparatusque vereretur, sive quo 
alio consilio , legatos ad Crassum de pace misit ; atque multa 
se ei daturum ,pollicitus est, quze pater ipsius nunquam 
Romanis concesserat : quo ipso etiam magis visus est, ridere 
tantum consulem , et consilia ejus velle explorare. At Per- 
seo Licinius respondit : « non alia conditione pro dignitate 
populi Romani pacem ei dari posse , nisi se regnumque suum 
arbitrio populi Romani permitteret. » Quum puderet autem 
consulem , quod Romani initium fuge fecissent ; convocata 
concione , Thessalos quidem publice collaudavit , quod for- 
titer sese in illa calamitate gessissent; in /Etolos autem 
cxeterosque Graecos causam falso contulit , ab eis principium 
fugae esse ortum. Hosque Romam misit. 


XI. Ex Suida. 


Reliquam zestatem colligendo frumento consumserunt : 
Perseus in ipsis campis triturans; Romani vero in castris. 


XII. Suidas. 


Ille vero (Q. Marcius Philippus) przibat laborem militi- 
bus; quanquam sexagenarius, et corpore praegravis atque 
obesus. 

XIII. Suidas. 


Et ad Perseum, lavantem tunc corpusque curantem, ac- 
currit quidarn , nunciavitque (adesse hostem.) Et rex, ex 
balneo prosiliens, clamavit, ante pugnam se captum esse. 


DI REBUS MACEDONICIS, 10 — 16. 


XIV. ᾿Ἐχλογὴ περὶ ἀρετῆς "καὶ χαχίας. 

Ὅτι Περσεὺς, ἀναθαῤῥῶν ἤδη κατ᾽ ὀλίγον μετὰ τὴν 
φυγὴν, Νικίαν καὶ ᾿Ανδρόνικον, οὺς ἐπὶ τὸν καταποντι-- 
σμὸν τῶν χρημάτων χαὶ τὸν ἐμπρησμὸν τῶν νεῶν ἔπε-- 
πόμφει, περιποιήσας αὑτῷ καὶ τὰς ναῦς καὶ τὰ χρήματα, 
συνίστορας ἡγούμενος αἰσχροῦ qo6ou xa ἑτέροις ἐξαγ- 
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γέλλειν, ἀπέχτεινεν ἀθεμίστως. αἱ ἀπὸ τοῦδε εὐθὺς 
ἐχ μεταδολῆς ὁ ὠμὸς xal εὐχερὴς ἐξ ἅπαντας ἐγένετο. 
Καὶ οὐδὲν ὑγιὲς οὐδ᾽ εὔδουλόν οἵ ἔτι ἦν. AXN ὃ πιθα- 

* M γι 
γώτατος ἐς εὐδουλίαν, καὶ λογίσασθαι δεξιὸς, καὶ εὐτολ- 
μότατος ἐς μάχας, ὅσα γε μὴ σφάλλοιτο δι᾽ ἀπειρίαν, 
ἀθρόως τότε καὶ παραλόγως ἐς δειλίαν χαὶ ἀλογιστίαν 
ἐτρέπετο" χαὶ ταχὺς, καὶ εὐμετάθετος ἄφνω, χαὶ σχαιὸς 
ἐς πάντας ἐγίγνετο, ἀρχομένης αὐτὸν ἐπιλείπειν τῆς 
τύχης. Ὅπερ ἔστι πολλοὺς ἰδεῖν, μεταδολῆς προϊού-- 
σης, ἀλογωτέρους γιγνομένους ἑαυτῶν. 
XV. Ἐχλογὴ περὶ πρεσδειῶν. 

Ὅτι Ῥόδιοι πρέσόεις ἐς Μάρχιον ἔπεμψαν, συνηδό- 
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μενοι τῶν γεγονότων Περσεῖ. ὍὋὉ δὲ Μάρχιος τοὺς 

D » , 
πρέσφεις ἐδίδασχε ἹῬοδίους πεῖσαι, πέμψαντας ἐς Ῥώ- 
μὴν διαλῦσαι τὸν πόλεμον Ῥωμαίοις τε xot Περσεῖ. 
Καὶ Ῥόδιοι πυθόμενοι, μετέπιπτον, ὡς οὐ φαύλως 
ἔχοντος τοῦ Περσέως. Οὐ γὰρ εἴκαζον ἄνευ Ῥωμαίων 
ταῦτα Μάρχιον ἐπισχήπτειν. ὋὉ δ᾽ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ xat 
τάδε, xol ἕτερα πολλὰ, δι᾿ ἀτολμίαν ἔπραττε. “Ρόδιοι 
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μὲν οὖν, xat ὥς, πρέσδεις ἔπεμπον ἐς Ρώμην, καὶ ἕτέ- 
ρους πρὸς Νάρχιον. 

XVI. Ἐχλογὴ περὶ ἀρετῆς καὶ χαχίας. 


Ὅτι Γένθιος, βασιλεὺς Ἰλλυριῶν ἑνὸς ἔθνους προα- 
οίχου Μαχεδόσι, Περσεῖ συμμαχῶν ἐπὶ τριαχοσίοις 
ταλάντοις, ὧν τι καὶ προειλήφει , ἐσέθαλεν € ἐς τὴν ὑπὸ 
Ῥωμαίοις Ἰλλυρίδα, χαὶ πρέσδεις περὶ τούτων πρὸς 
αὐτὸν ἐλθόντας, Περπένναν: χαὶ Πετίλιον, ἔδησεν. "Qv 
6 Περσεὺς αἰσθόμενος, oüxéct τὰ λοιπὰ τῶν χρημάτων 
ἔπεμπεν" ὡς ἤδη καὶ δι᾿ αὐτὸν Ρωμαίοις πεπολεμωμέ-- 
νον. Ἐς δὲ Γέτας ἔπεμπε τοὺς ὑπὲρ Ἴστρον. καὶ Εὐ- 
μενοῦς ἀπεπείρασεν ἐπὶ χρήμασιν, ἢ μεταθέσθαι πρὸς 
αὐτὸν, ἢ διαλῦσαι τὸν πόλεμον, ἢ ἀμφοτέροις ἐκστῆναι 
τοῦ ἀγῶνος. Ἐὐμενεῖ δ᾽ ὡς οὐ λησομένῳ ταῦτα Ῥω- 
μαίοις ἐλπίζων πράξειν τι αὐτῶν, ἢ τῇ πείρᾳ διαδαλεῖν 
τὸν Εὐμενῆ. 
λαντα δ᾽ ἤτει τῆς μὲν διαλύσεως χίλια χαὶ πενταχόσια, 
τῆς δὲ ἡσυχίας χίλια. Καὶ 6 Περσεὺς ἤδη, Τετῶν 
αὐτῷ προσιέναι μισθοφόρους, μυρίους ἱππέας, xol μυ- 
βίους πεζοὺς, πυθόμενος, αὐτίχα τοῦ Εὐμενοῦς χατε- 
φρόνει" χαὶ τῆς μὲν ἡσυχίας οὐχ ἔφη δώσειν οὐδέν" 
αἰσχύνην γὰρ φέρειν ἀμφοῖν" τὰ δὲ τῆς διαλύσεως οὗ 
προδώσειν, ἀλλ᾽ ἐν Σαμοθράχῃ καταθήσειν μέχρι γένοιτο 
ἣ διάλυσις" εὐμετάθολος ἤδη χαὶ μικρολόγος , ὑπὸ θεο-- 
θλαφείας, ἐς πάντα γενόμενος. “Ἑνὸς δὲ ὧν ἤλπισεν 
ὅμως οὖχ ἀπέτυχε, Ῥωμαίοις Εὐμενοῦς ὑπόπτου γενο- 
μένου. 

2. Γετῶν δὲ τὸν Ἴστρον περασάντων, ἐδόχει, Κλοι-- 


ὋὉ δὲ μεταθήσεσθαι μὲν οὐκ ἔφη" τά-΄ 
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XIV. Excerptum Poeirescianum. 


Perseus , ex fuga paulatim animo confirmatus , Niciam et 
Andronicum , quos ad pecuniam in mare dejiciendam et ad 
incendendas naves miserat, postquam servalo ipsi naves 
sunt et recuperata pecunia est, existimans, conscios tam 
turpis pavoris aliis quoque rem eam esse enunciaturos , ne- 
farie occidit. Atque ab eo tempore crudelis in omnes et 
inconstans, subita mutatione, esse coepit : nec deinceps 
quidquam sanas mentis ac prudenti consilio egit. Sed qui 
antea merito omnibus visus erat prudentissimus; et in exco- 
gitando solers fuerat, et in pugna , nisi quum imperitia labe- 
retur, fortissimus; is repente tunc et incredibili modo, 
postquam eum fortuna deserere coepit, ad timiditatem et 
imprudentiam deflexit, et praeceps , ac subito mutabilis, et 
in omnes durus et asper, factus est. Quemadmodum multis 
usu venire solet, ut, rebus suis in deterius ruentibus, pri- 
stina excidant prudentia. 


XV. Ezcerptum XXVII de Legationibus. 


Rhodii ad Marcium legatos miserunt, gratulatum de his 
quae Perseo acciderant. Eos legatos monuit Marcius , per- 
suaderent Rhodiis , ut legatos Romam mitterent , conciliandae 
pacis causa inter Romanos Perseumque. . Quo audito , Rho- 
dii mutarunt paulisper consilium , intelligentes , non pessimo 
in statu esse res Persei. Suspicabantur enim, non absque 
publico consilio illud mandatum sibi dedisse Marcium. . Sed 
ille et hoc ipsum, et multa alia, privato consilio propter 
ignaviam fecerat. Rhodii igitur, nihilo tamen secius , lega- 
tos Romam miserunt , et rursus alios ad Marcium. 


XVI. Excerptum Peirescianum. 


Genthius, partis Illyriorum rex Macedonibus finitimz , 
postquam societatem cum Perseo trecentorum talentorum 
mercede pepigisset, ejusque pecuniv exiguam partem ac- 
cepisset praesentem , mox in eam regionem Illyrici, quc po- 
pulo Romano parebat, cum exercitu irrupit; et legatos, 
qui de ea re questum ad ipsum missi erant , Perpennam et 
Petilium, in vincula conjecit. Quo audito, Perseus reli- 
quam summam ad Genthium mittere supersedit , contraxisse 
jam eum ratus propriam belli cum Romanis gerendi neces- 
sitatem. Ceterum ad Getas, qui trans Istrum incolunt, 
misit legatos : atque Eumenem oblata pecunia sollicitavit , 
ut aut ad suas transiret partes, aut pacem sibi conciliaret 
cum Romanis, aut certe neutri parti sese adjungeret. Et 
sperabat, aut Eumenem , quoniam occulte legationes, quae 
inter ipsos intercedebant, ad notitiam Romanorum essent 
perventure , facturum aliquid ex his; aut se eum Romanis 
ipsa illa sollicitatione suspectum redditurum. Sed Eume- 
nes societatem quidem inire cum Perseo recusabat : pacis 
vero conciliandze causa mille et quingenta talenta; ut vero 
neutri adesset, mille poscebat. (Interim Perseus, ubi in- 
tellexit, Getarum auxilia sibi adventare, decem millia pe- 
ditum , equitum parem numerum , spernere protinus Eume- 
nem coepit : atque pro eo, ut neutros juvaret Eumenes, 
nihil se daturum , ait; id enim ambobus pariter turpe fore. 
Pacis vero conciliandce causa daturum quidem pactam pe- 
cuniam ; sed non ante tempus : atque interim Samothracae 
depositurum, donec pax perfecta esset. Tanta in omnibus 
rebus et levitate et avaritia Perseus , lzevo percitus numine , 
agebat. Et tamen eorum, qua speraverat , alterum saltem 
est' consecutus, ut Eumenes Romanis suspectus fieret. 

2. Cseterum ex quo Gete Istrum transgressi erant, de- 
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λίῳ μὲν τῷ ἡγεμόνι δοθῆναι χιλίους χρυσοῦς στατῆρας, 
ς $9 Ww) / / «1 / e .- 
ἱππεὶ δ᾽ ἑκάστῳ δέχα, καὶ τὰ ἡμίσεα πεζῷ. ΚΚαὶ τοῦτο 
σύμπαν ἦν ὀλίγῳ πλέον πεντεχαίδεχα μυριάδων χρυσίου. 
c Y / y 5 , N / co 
O δὲ χλαμύδας μέν τινας ἐπήγετο καὶ ψέλια y puc 
xol ἵππους, ἐς δωρεὰν τοῖς ἡγουμένοις, καὶ στατῆρας 
φερομένους μυρίοι. Καὶ πλησιάσας μετεπέμπετο 
Κλοίλιον. Ὁ δὲ τοὺς ἐλθόντας, εἰ φέρουσι τὸ χρυσίον, 
ἤρετο" xol μαθὼν οὐχ ἔχοντας, ἀναστρέφειν ἐπ᾽ αὐτὸν 
ἐχέλευσεν. Ὧὧν 6 Περσεὺς πυθόμενος, πάλιν αὐτὸν 
ἐλαύνοντος θεοῦ, κατηγόρει τῶν Γετῶν ἐν τοῖς φίλοις, 
5 e € / acer e / 
ἐχ μεταδολῆς, ὡς φύσεως ἀπίστου. Καὶ bnexolvexo,. 
b 26 , 9. m 5 N / ^ € 7 
μὴ θαῤῥεῖν δισμυρίους αὐτῶν ἐς τὸ στρατόπεδον ὑποδέ-- 
/ woy / fT M / 
ξασθαι. Μόλις δ᾽, ἔφη, μυρίους: ὧν xat νεωτεριζόν-- 
ΩΣ Ὁ, ο ^ / gw 
τῶν χρατῆσαι δύνασθαι. Ταῦτα δὲ τοῖς φίλοις εἰπὼν, 
ἕτερα τοῖς Γέταις ἐπλάττετο, καὶ τὸ ἥμισυ τῆς στρατιᾶς 
ἥτει, «0 χρυσίον τὸ γιγνόμενον ὑπισχνούμενος δώσειν. 
ἸΤοσαύτης ἀνωμαλίας ἔγεμε, φροντίζων χρημάτων τῶν 
πρὸ βραχέος ἐς θάλασσαν μεθειμένων. ὋὉ δὲ KXoD oc 
τοὺς ἀφιχομένους ἰδὼν, ἤρετο μετὰ βοῆς" εἰ τὸ χρυσίον 
/ x L4 / - A A e 
χεχομίχασι: Καὶ βουλομένους τι λέγειν, éxéAeuce πρῶ- 
9 bU N Ded / 3) 5 » 
τον εἰπεῖν περὶ τοῦ χρυσίου. Ὡς δ᾽ ἔμαθεν οὐχ ἔχον- 
τας, οὐχ ἀνασχόμενος αὐτῶν οὐδ᾽ ἀκοῦσαι, τὴν στρατιὰν 
- ET S iE N » 7 N eo eo 
ἀπῆγεν ὀπίσω. Καὶ Περσεὺς ἀφήρητο xoi τῆσδε τῆς 
J ec A] 5 , € V 
συμμαχίας, πολλῆς τε, καὶ xac καιρὸν ἐλθούσης. Ὑπὸ 
δ᾽ ἀφροσύνης, ἐν DO χειμάζων, καὶ στρατὸν ἔχων 
M 7 Y 2 - Du / 3 
πολὺν, Θεσσαλίαν μὲν οὐχ ἐπέτρεχεν, f, Ῥωμαίοις ἐχο-- 
y / 5 Y M 5 J » 7 
θήγει τροφάς" ἐς δὲ τὴν Ἰωνίαν ἔπεμπε, χωλύειν τὴν 
ἀγορὰν τὴν ἐχεῖθεν αὐτοῖς φερομένην. 
XVII. Ἐχλογὴ περὶ ἀρετῆς καὶ κακίας. 


Ὄτι Παύλῳ, ἐπ᾽ εὐτυχίας τοσῆσδε γενομένῳ, τὸ 
^ / 5 / D 5 / J e / 
δαιμόνιον ἐφθόνησε τῆς εὐτυχίας. Καί ot τεσσάρων 
παίδων ὄντων, τοὺς μὲν πρεσδυτέρους αὐτῶν ἐς θέσιν 
ἄλλοις ἐδεδώχει, Νάξιμόν τε καὶ Σκιπίωνα τοὺς δὲ 
νεωτέρους ἄμφω, συνέδη, τὸν μὲν πρὸ τριῶν ἡμερῶν 

es 7 X 1 X d 5, id 
τοῦ θριάμόου, τὸν δὲ μετὰ πέντε, ἀποθανεῖν. Καὶ 
τοῦτ᾽ οὐδενὸς ἧττον ὃ Παῦλος κατελογίσατο τῷ δήμῳ. 
"E0ouc γὰρ ὄντος τοῖς στρατηγοῖς, χαταλέγειν τὰ πε-- 

/ A 2 2 Y bj 3 Y 
πραγμένα, παρελθὼν ἐς τὴν ἀγορὰν εἰπεν" « "Ec μὲν 
Κέρχυραν ἐκ Βρεντεσίου διαπλεῦσαι μιᾶς ἡμέρας" ἐχ 
δὲ Κερχύρας πέντε μὲν ἐς Δελφοὺς ὁδεῦσαι, xat θῦσαι 
τῷ θεῷ πέντε δὲ ἄλλαις ἐς Θεσσαλίαν παραγενέσθαι 
καὶ παραλαῤεῖν τὸν στρατόν" ἀπὸ δὲ ταύτης πεντεχαί-- 
δεχα ἄλλαις ἑλεῖν Περσέα, καὶ Μακεδόνας παραλαθεῖν. 
Οὕτω δὲ ὀξέως ἁπάντων ἐπιτυχὼν, δεῖσαι, μή τι τῷ 

e , j M PU , 
στρατῷ συμπέσοι, πρὸς ὑμᾶς ἐπανιόντι. Διασωθέντος 
δὲ τοῦ στρατοῦ, περὶ ὑμῶν ἐδεδοίκειν, ἔφη " φθονερὸς 

Ἁ / 5 39 49 δὲ , 7 DU Ὁ 
γὰρ ὃ δαίμων. — Etc ἐμὲ δὲ ἀπρσχήψαντος τοῦ χαχοῦ, 
καὶ ἀθρόως μοι τῶν δύο παίδων ἀποθανόντων, ἐπ᾽ ἐμαυτῷ 
μέν εἶμι βαρυσυμφορώτατος, ἐπ᾽ δὲ ὑμῖν ἀμέριμνος. » 
Ταῦτ᾽ εἰπὼν, καὶ χαταθαυμαζόμενος ἐπὶ πᾶσιν, οἶχτι-- 
ζόμενος δὲ ἐπὶ τοῖς τέχνοις, μετ᾽ οὗ πολὺν χρόνον ἀπέ- 
θανεν. 


APPIANI LIBER IX. 


bebant ex pacto Clelio (ve! Clondico), duci eorum, aurei 
mille numerari, singulis vero equitibus deni, peditibus 
quini : que summa efficiebat paulo amplius cxv millibus 
aureorum nummum. Αἱ Perseus chlamydes quidem non- 
nullas , et aureos torques , et equos, dona principibus fere- 
bat, et aureorum omnino millia decem : quumque haud 
procul Getarum castris abesset, Clelium ad se accivit. 
Sed ille, interrogatis qui ad se missi erant, ecquid aurum 
secum attulissent? ubi, minime eos attulisse, cognovit, 
ad Perseum protinus redire jussit. Quo cognito , Perseus , 
ut erat inconstans , rursus Diis illum ad perniciem impellen- 
libus, in amicorum concilio conquestus est de Getarum per- 
fido ingenio. Et periculosum sibi videri simulavit , viginti 
millia barbarorum in castra accipere : vix decem millia ad- 
mittere se audere : quos, si seditionem movissent, com- 
pescere haud adeo foret difficile. Hoc quum inter amicos 
dixisset, Getis alia, nescio quae, confinxit, ac dimidiam 
partem exercitus postulavit; pollicitus, se aurum, quod 
paratum haberet, daturum. — Tanta inconstantia laborabat ; 
sollicitus de pecunia, quam paulo ante in mare projici jusserat. 
Sed Clodius advenientes videns hos, qui denuo a rege ad 
ipsum missi erant, clamans eis obviam , interrogavit pecu- 
niamne afferrent? Qui quum ambages miscerent, pri- 
mum de auro respondere jussit. Quod ubi eos non afferre 
intellexit , ne verbum quidem ultra ab eis audire sustinens , 
exercitum retro in patriam abduxit. Tta Perseus his quoque 
auxiliis, ingentibus sane, et perquam opportune ei adve- 
nientibus , semet ipse privavit. Et quum Philc hibernaret , 
magnumque exercitum aleret, ita imprudens fuit, ut in 
Thessaliam quidem, quz alimenta Romanis suppeditabat , 
nullis incursionibus irrumperet; in Ioniam tantum parte 
copiarum missa, quo annonam, qua inde subvehebatur 
Romanis , intercluderet. 


XVII. Excerptum Peirescianum. 


Paulo /Emilio , ad tantum felicitatis fastigium evecto , in- 
vida quaedam numinis vis incubuit. Nam ex quatuor, quos - 
habuerat , filiis, quum duos, in adoptionem dedisset, Maxi- 
mum ac Scipionem ; reliquos duos, minores natu, accidit , 
ut eodem fere tempore amiserit, alterum triduo ante trium- 
phum, alterum quinque post triumphum diebus. Idque 
Paulus inter czeteras res suas pro concione commemoravit. 
Nam quum moris esset , ut de rebus a se gestis imperatores 
dissererent ad populum, Paulus , in concionem prodiens, 
hzc fere dixit : « Brundusio quum solvissem, eodem die 
Corcyram tenui. Inde quinto die Delphos veni, atque Ap- 
pollinisacrificavi. Aliis quinque diebus Delphis in Thessa- 
liam perveni , et accepi exercitum. — Abhinc, intra quintum 
decimum diem, Perseum cepi, ac Macedoniam subegi. Quae 
quum mihi adeo praecipiti rerum secundarum cursu conti- 
gissent , vereri coepi, ne qua calamitas exercitui in urbem 
revertenti ingrueret. ^ Postquam exercitus incolumis ad 
vos pervenit, vobis, Quirites, timere ab invida numinis 
viinstiti. Jam vero quum meum in caput calamitas incu- 
buerit, ac duo mihi filii simul sint fato rapti, equidem, 
quod ad me attinet, calamitosissimus hominum omnium; 
de vobis autem , Quirites, jam sum securus. » AHis dictis, 
Paulus, omnium admiratione ob czetera celebratus, orbitatis 
autem causa omnibus vicem ejus dolentibus, haud multo 
post et ipse vita excessit. 
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Ἀντίοχος, ὃ Σελεύχου τοῦ ᾿Αντιόχου, Σύρων xol 
Βαύδυλωνίων χαὶ ἑτέρων ἐθνῶν βασιλεὺς, ἕχτος δὲ ἀπὸ 
Σελεύχου τοῦ μετὰ ᾿Αλέξανδρον ᾿Ασίας τῆς περὶ Εὐφρά- 
τὴν βεδασιλευχότος: ἐσδαλὼν ἐς Μηδίαν τε xo Παρ- 
θυήνην, καὶ ἕτερα ἔθνη, ἀφεστηχότα ἔτι πρὸ αὐτοῦ, xo 
πολλὰ xol μεγάλα δράσας, xci Μέγας ᾿Αντίοχος ἀπὸ 
τοῦδε χληθείς: ἐπαιρόμενος τοῖς γεγονόσι, xoi τῇ OV 
αὐτὰ προσωνυμίᾳ, Συρίαν τε τὴν Κοΐλην, καὶ Κιλιχίας 
ἔστιν ἃ, Πτολεμαίου τοῦ Φιλοπάτορος, Αἰγύπτου βασι- 
λέως, ἔτι παιδὸς ὄντος, ἐπιδραμὼν περιέσπασε. Καὶ 
μικρὸν οὐδὲν ἐνθυμούμενος, “ὩΠλλησποντίους ἐπήει, xol 
Αἰολέας καὶ Ἴωνας, ὥς oi προσήχοντας, ἄρχοντι τῆς 
᾿Ασίας, ὅτι xa πάλαι τῶν τῆς Ἀσίας βασιλέων ὑπήχουον. 
* Ec τε τὴν Εὐρώπην διαπλεύσας, Θράχην ὑπήγετο, xoi 
τὰ ἀπειθοῦντα ἐόιάζετο, Χεῤῥόνησόν τε ὠχύρου, xol 
Λυσιμάχειαν ᾧχκιζεν yv Λυσίμαχος μὲν, ὃ Θράχης ἐπὶ 
᾿Αλεξάνδρῳ βασιλεύσας, ἔ ἔχτισεν ἐπιτείχισμα τοῖς Θρα- 
ξὶν εἶναι, oi Θρᾶκες δ᾽ ἀποθανόντος τοῦ Λυσιμάχου 
καθῃρήκεσαν. Καὶ 6 Ἀντίοχος συνῴχιζε, τούς τε φεύ- 
γοντας τῶν Λυσιμαχέων χαταχαλῶν, χαὶ, εἴ τινες αὖ- 
τῶν αἰχμάλωτοι γεγονότες ἐδούλευον, ὠνούμενος, καὶ 
ἑτέρους προσχαταλέγων, χαὶ βοῦς τὰ πρόθατα xol 
σίδηρον ἐς γεωργίαν ἐπιδιδοὺς, xal οὐδὲν ἐλλέίπων ἐς 
ταχεῖαν ἐπιτὲειχίσματος ὁρμήν. Πάνυ γὰρ αὐτῷ τὸ 
χωρίον ἐφαίνετο λαμπρῶς ἔχειν ἐπὶ ὅλῃ Θράχῃ, καὶ 
ταμιεῖον εὔχαιρον ἐς τὰ λοιπὰ, ὧν ἐπενόει πάντων, ἔσε- 
σθαι. 

II. Ταῦτα δ᾽ αὐτῷ διαφορᾶς φανερᾶς xat πρὸς "Po- 
μαίους ἤρξεν. Ὡς γὰρ δὴ μετήει τὰς τῇδε “Ἑλληνίδας 
πόλεις" οἱ μὲν πλέονες αὐτῷ προσετίθεντο, καὶ φρουρὰς 
ἐσεδέχοντο, δέει τῷ τῆς ἁλώσεως. Σμυρναῖοι δὲ, xol 
Λαμψαχηνοὶ, καὶ ἕτεροι, ἔτι ἀντέχοντες, ἐπρεσδεύοντο 
ἐς Φλαμίνιον τὸν Ρωμαίων στρατηγὸν, ἄρτι Φιλίππου 
τοῦ Μαχεδόνος μεγάλη μάχη περὶ Θετταλίαν χεχρα-- 
τηχότα. ᾿Εγίγνετο γὰρ δὴ xol τὰ Μίαχεδόνων xol τὰ 
Ἑλλήνων ἐπίμιχτα ἀλλήλοις ἀνὰ μέρη xol χρόνους, 
ὥς μοι ἐν τῇ “Ἑλληνικὴ γραφῇ δεδήλωται, Καὶ γί- 
γνονταΐ τινες Ἀντιόχῳ xot Φλαμινίῳ διαπρεσδεύσεις ἐς 
ἀλλήλους, xa ἀπόπειραι ἀτελεῖς. "Ex πολλοῦ δὲ οἵ 

Ῥωμαῖοι χαὶ 6 ᾿Αντίοχος ὑπόπτως εἶχον ἀλλήλοις" ot 
μὲν οὖχ ἀτρεμήσειν ὑπολαμιάνοντες ᾿Αντίοχον, ἐπαι-- 
ρόμενον ἀρχῆς τε μεγέθει. xo εὐπραξίας ἀχμῇ" ὃ δὲ, 
Ῥωμαίους οἵ μόνους αὐξομένῳ μάλιστα ἐμπεδὼν ἔσε- 
σθαι, χαὶ χωλύσειν ἐς τὴν Εὐρώπην περαιούμενον. 


nisi quod voluntatem alter alterius exploraverit. 
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Antiochus Seleuci filius, Antiochi nepos, Syrorum et 
Babyloniorum aliarumque gentium rex, sextus ab eo Seleucos 
qui post Alexandrum in Asia circa Euphratem regnaverat : 
Mediam primum aggressus et Parthiam, aliasque provincias, 
qua a progenitoribus ejus defecerant, et ex multis rebus 
preclare gestis, Magnus cognominatus : elatus jam cum 
successibus , tum cognomine , Ccelesyriam quoque et partem 
Cicili:? invasit; Ptolemeoque Philopatori, /Egypti regi, 
eliam tum puero , provincias illas abstulit. Moxque, nihil 
mediocre cogitans , et Hellespontios bello petiit, et /Eoles, 
Tonasque, quasi ad suam deditionem, ut regis Asic, per- 
tinentes ; quandoquidem etiam horum majores regibus Asice 
subditi fuissent. Deinde in Europam trajiciens, Thraciam 
subigebat, vi ad obsequium coactis, qui parere nollent ; 
Chersonesumque muniit , et Lysimachiaminstauravit, quam 
olim Lysimachus, rex post Alexandrum Thracic, ceu arcem 
contra ipsos Thracas condiderat, Thraces vero post ejus 
mortem deleverant. Hanc tunc Antiochus rursum incoli 
jussit, revocatis civibus profugis, et redemtis si qui eorum 
in captivitate serviebant, aliisque additis colonis; ultro do- 
nans eis boves ovesque, et ferrum ad agriculturam : omni- 
que studio id agens, ut urbs, qu: arx belli esset futura, 
quam celerrime et frequentaretur et bene muniretur. —"Vi- 
debatur enim ei locus hic opportunissimus adversus uni- 
versam Thraciam, simulque horreum commodissimum ap- 
paratibus reliquarum rerum , quas animo meditabatur. 


II. Et hinc primum initium ceperunt dissidia , quoe paulo 
post inter Antiochum Romanosque eruperunt. Ut enim 
Graecas civitates, que in illis sunt regionibus , invasit rex , 
plerzeque quidem se ei adjunxere, przesidiaque ejus recepere, 
veriti ne vi expugnarentur : sed Smyrn:i et Lampsaceni alii- 
que , resistentes adhuc, legatos miserunt ad Flaminium im- 
peratorem Romanorum, qui paulo ante magno prelio Philip- 
pum Macedonem vicerat in Thessalia. Fuit enim tempus, 
quando res Macedonum et Graecorum magna ex parte erant 
permixtze , quemadmodum in Libro de rebus Grecia a nobis 
expositum est. Hinc inter Antiochum quoque et Flaminium 
intercessere legationes nonnulle , quibus nil aliud actum est ,: 
Jamdu- 
dum enim inter Antiochum et Romanos mutuc suspiciones 
fuerant : quod hi non quieturum regem putarent, elatum 
regni magnitudine , et flore felicitatis ; rex vero solos Roma- 
nos incrementa sua prohibituros existimaret , neque laturos 
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APPIANI LIBER i 


Οὐδενὸς δέ πω φανεροῦ γεγονότος αὐτοῖς εἰς ἔχθραν, , ipsius in Europam transitum. Nondum tamen ullum si- 


ἀφίχοντο πρέσδεις ἐς Ρώμην παρὰ Πτολεμαίου τοῦ 
Φιλοπάτορος, αἰτιωμένου, Συρίαν τε xol Κιλικίαν 
Ἀντίοχον αὐτὸν ἀφελέσθαι. Καὶ ot “Ῥωμαῖοι τῆς 
ἀφορμῆς ἐπέθδαινον ἄσμενοι, κατὰ χαιρὸν σφίσι, γενο- 
μένης" xa πρέσεις ἐς τὸν ᾿Αντίοχον ἔστελλον, ot λόγῳ 
ὑὲν ἔμελλον συναλλάξειν Πτολεμαῖον Ἀντιόχῳ, ἔργῳ δὲ 
χατασχέψεσθαι τὴν ὁρμὴν Ἀντιόχου χαὶ χωλύσειν ὅσα 
δύναιντο. 

HI. Τούτων δὴ τῶν πρέσδεων Γναῖος ἡγούμενος 
ἠξίου τὸν Ἀντίοχον, Πτολεμαίῳ μὲν; ὄντι Ρωμαίων 
φίλῳ; αυγχῶρειν ἄρχειν ὅσων ὃ 
τὰς δ᾽ ἐν Ἀσίᾳ πόλεις, ὧν Φίλιππος ὃ Ναχεδὼν 3 ἦρχεν, 
αὐτονόμους ἐᾶν. Οὐ γὰρ εἶναι δίκαιον, ᾿Αντίοχον 

, 
χρθτεῖν ὧν ἀρύπποι ἀφείλοντο Ῥωμαῖοι. “Ὅλως ὃ 
ἀπορεῖν, ἔφη, τί τοσοῦτον στόλον 6 ᾿Αντίοχος xal το- 
σαύτην στρατιὰν ἄγων ἄνωθεν, ἐχ Μήδων ἔλθοι i 
Ἀσίας ἐπὶ θάλασσαν, ἔς τε τὴν Εὐρώπην ἐσόάλοι, χαὶ 
πόλεις ἐν αὐτῇ χατασχευάζοιτο, xo Θράχην € ἐπάγοιτο" 
εἰ μὴ ταῦτά ἐστιν ἑτέρου πολέμου θεμέλια. Ὃ δ᾽ 
ἀπεχρίνατο, Θράκην μὲν, τῶν προγόνων. αὐτοῦ evo- 
μένην τε, καὶ δι ἀσχολίας ἐ ἐχπεσοῦσαν, αὐτὸς ἐπὶ σχο- 
λῆς ὦ ὧν ἀναλαμθάνειν. χαὶ Λυσιμάχειαν ἐγείρειν, οἰχη- 
τήριον Σελεύχῳ τῷ παιδὶ εἰναι. Τὰς δ᾽ ἐν "Acta 
πόλεις αὐτονόμους ἐάσειν, εἶ χάριν οὗ Ῥωμαίοις ἀλλ᾽ 
ἑαυτῷ μέλλοιεν ἕξειν. Πτολεμαίῳ δ᾽ » ἔφη; χαὶ guy- 
γενής εἶμι, xai ὅσον οὕπω xol χηδεστὴς ἔσομαι: xol 
χάριν ὑμῖν αὐτὸν ὁμολογεῖν παρασχευάσω. Ἀπορῶ 
δὲ κἀγὼ, τίνι “Ρωμαῖοι δικαίῳ τὴν ᾿Ασίαν πολυπρα- 
Ὑμονοῦσιν, ἐμοῦ τὴν Ἰταλίαν οὐ πολυπραγμονοῦντος. 
Οὕτω μὲν ἀπ’ ἀλλήλων ἄπραχτοι διεχρίθησαν, ἀποῤ-- 
ρηγνύντες ἤδη τὰς ἀπειλὰς ἐ ἐς τὸ φανερώτερον. 

IV. Λόγου δὲ χαὶ δόξης ἐμπεσούσης, ὅτι Πτολε- 
μαῖος δ Φιλοπάτωρ ἀποθάνοι, κατὰ σπουδὴν δ᾽ Ἀντίοχος 
ἀπήει, ὡς Αἴγυπτον ἔρημον ἄρχοντος ἁρπασόμενος. 
Καὶ αὐτῷ κατὰ Ἔφεσον Αγνίδας ὃ Καρχηδόνιος 
συμδάλλει, φεύγων τὴν πατρίδα, δι ἐχθρῶν διαύο- 
λὰς, οἵ Ῥωμαίοις αὐτὸν ἔφασχον εἶναι δύσερίν τε χαὶ 

ἱλοπόλεμον, καὶ οὔποτε εἰρηνεύειν δυνάμενον. Τότε δ᾽ 
ἦν, ὅτε Καρχηδόνιοι Ῥωμαίοις ὑπήκουον ἔνσπονδοι. 
Ἀννίδαν μὲν δὴ, διώνυμον ἐπὶ στρατηγίαις ὄντα, ὃ 
Ἀντίοχος ὑπεδέχετο λαμπρῶς, καὶ εἰχεν duy αὐτόν. 
Περὶ δὲ τὴν Λυχίαν Πτολεμαῖον περιεῖναι μαθὼν, 
Αἰγύπτου μὲν ἀπέγνω, Κύπρον δ᾽ ἐλπίσας αἱρήσειν 
ἀντὶ Αἰγύπτου, διέπλει κατὰ τάχος ἐπ᾽ αὐτήν. Χει- 
tovt δ᾽ ἀμφὶ τὸν Σάρον ποταμὸν συμπεσὼν, καὶ πολ- 
Ag τῶν νεῶν ἀπούῤαλὼν, ἐνίας δ᾽ αὐτοῖς ἀνδράσι xol 
φίλοις, ἐς Σελεύχειαν τῆς Συρίας κατέπλευσε, xo τὸν 
στόλον χατεσχεύαζε πεπονημένον. Γάμους τε τῶν 
παίδων ἔθυεν, ᾿Αντιόχου καὶ Λαοδίχης, ἀλλήλοις συν-- 
αρμόζων. 

V. Ἤδη δὲ τὸν πρὸς Ρωμαίους πόλεμον ἐγνωχὼς 
ἀποχαλύπτειν, ἐπιγαμίαις τοὺς ἐγγὺς βασιλέας προ- 
χατελάμθανε. Καὶ Πτολεμαίῳ μὲν ἐς Αἴγυπτον ἔστελ-- 


6 πατὴρ αὐτῷ χατέλιπε' 


multatis publicum argumentum exstiterat, quum legati 
Romam venerunt a Ptolemaeo Philopatore , querente de An- 
tiocho, quod Syriam sibi Ciliciamque abstraxisset. — Eam 
occasionem , ut sibi opportunam, libenter arripuerunt Ro- 
mani : moxque legatos ad Antiochum miserunt , praetextu 
reconciliandi reges, re vera ut explorarent conatus Antio- 
chi, et cohiberent pro viribus. 


III. Ejus legationis princeps, Cneus [pofius, L. Cor- 
nelius], postulavit a rege, ut « Ptolemceum , populi Romani 
amicum, sineret potiri paterno regno integro : et Asice ci- 
vitates , quas Philippus Macedo tenuisset , liberas relinque- 
ret; inique enim usurpari ab Antiocho, quae Romani ade- 
merint Philippo. Omninoque mirum esse, ait, quid sit, 
quod rex cum (anta classe tantoque exercitu e Media ve- 
nerit in Asiam maritimam, jamque infestet Europam, et 
urbes in ea cedificet, Thraciamque subigat : nisi hunc ad 
aliud bellum gradum faciat. » Respondit Antiochus : 
« Thraciam, possessam quondam a suis majoribus , deinde 
his alibi occupatis abstractam, se nunerecuperare per otium : 
et ibi Lysimachiam condere, Seleuco filio sedem regni fu- 
turam. Ceterum Asi: civitates liberas se relicturum, si 
gratiam beneficii sibi, non populo Romano, essent habi- 
turoe. Ptolemeei vero cognatus sum, inquit, mox socer 
quoque futurus ; et curabo, ut vobis ille pro hoc officio ha- 
beat gratias. Miror autem et ego, quo jure populus Roma- 
nus de Asia satagat, quum ego rebus Italicis me non inge- . 
ram. » Itare infecta discessum est, utrisque jam in apertiores 
minas prorumpentibus. 


IV. Quumque rumoribus temere credidisset Antiochus , 
mortuum esse Philopatorem, properavit in 7Egyptum, ut 
occuparet orbatam principe. In quo itinere Poenus ei An- 
nibal occurrit circa Ephesum , profugus e patria propter ini- 
micorum calumnias, qui, quo tempore Carthaginienses 
Romanorum amicitiam ex fcedere colebant, Annibalem sem- 
per Romanis inimicum esse, dictitaverant, et belli cupi- 
dum, neque unquam pacem ex animo servaturum. . Eum 
igitur Antiochus, propter nomen artibus imperatoriis cele- 
bre, excepit magnifice, et circa se habuit. In Lycia vero 
edoctus Ptolemaeum vivere, cogitare de /Egypto desiit ; 
Cyprum tamen tetendit, sperans, se ea insula saltem, 
quum ZEgypto non posset, potiturum. Sed in eo trajectu, 
tempestate deprehensus circa flumen Sarum, multas naves 
amisit, et in his nonnullas cum amicis ceeterisque vectoribus. 
Hine Seleuciam Syric delatus, classem quassatam ibi re- 
paravit ; et liberorum eelebravit nuptias , Antiochi et Laodi- 
ces , quos matrimonio junxerat. 


V. Quumque jam non diutius occultare constituisssel 
Antiochus consilium belli adversus Romanos suscipiendi , 
vicinos reges adjungere sibi connubiis instituit. Misitque 


DE REBUS 


λε Κλεοπάτραν, τὴν Σύραν ἐπίκλησιν, προῖχα Συ-- 
ρίαν τὴν Κοίλην ἐπιδιδοὺς, ἣν αὐτὸς ἀφήρητο τοῦ 
Πτολεμαίου: θεραπεύων ἤδη τὸ μειράχιον, ἵν᾽ ἐν τῷ 
πολέμῳ τῷ πρὸς Ρωμαίους ἀτρεμῇ. Ἀντιοχίδα δ᾽ 
y 3 / E Nm X Ὁ M 
ἔπεμπεν Ἀριαράθη, τῷ Καππαδοχῶν βασιλεῖ, xot 
y 5 ^ .- , bd € A 
τὴν ἔτι λοιπὴν Εὐμενεῖ τῷ Περγάμου βασιλεῖ. 0 δε 
(ἑώρα γὰρ αὐτὸν ἤδη Ῥωμαίους τε πολεμησείοντα, xat 
πρὸς τήνδε τὴν χρείαν τὸ χῆδος αὐτῷ συναπτόμενον, 
ἠρνήσατο: χαὶ τοῖς ἀδελφοῖς, Ἀττάλῳ τε καὶ Φιλε- 
ταί θαυμάζ ὅτι χῆδος βασιλέ δε χαὶ 
p, θαυμάζουσιν ὅτι χῆδος βασιλέως τοσοῦδε xoi 
γείτονος, αὐτοῦ τε χατάρχοντος χαὶ δεομένου, παραι- 
τοῖτο, ἐπεδείχνυ, τὸν ἐσόμενον πόλεμον ἐν μὲν ἀρχὴ 
τι παρ᾽ ἀμφοῖν ἕξειν ἰσοπαλὲς. σὺν χρόνῳ δ᾽ ὑπεροί- 
asi os 565 Kg oye ῃ 
« / , E] / b / 
σειν τὰ Ρωμαίων, δι᾿’ εὐψυχίαν xat ταλαιπωρίαν. 
᾿Εγὼ δ᾽, ἔφη, Ῥωμαίων μὲν ἐπιχρατούντων, βεδαίως 
τῆς ἀρχῆς τῆς ἐμῆς ἄρξω" ᾿Αντιόχου δὲ νικῶντος, ἐλπὶς 
μὲν ἀφαιρεθήσεσθαι πάντα πρὸς γείτονος, ἐλπὶς δὲ χαὶ 
ἔχοντα βασιλεύσειν βασιλευόμενον ὕπ᾽ ἐχείνου. Ὅ 
᾿ μὲν δὴ τοιοῖσδε λογισμοῖς τοὺς γάμους ἀπεώσατο. 
VI. Ὁ 8 ᾿Αντίοχος αὖθις ἐφ᾽ “Ἑλλησπόντου χατήει, 
, ? c Ed X Y / e 
χαὶ περιπλεύσας ἐς Χεῤῥόνησον, πολλὰ xal τότε τῆς 
Θράχης ὑπήγετό τε xal χατεστρέφετο. “Ἕλληνας δ᾽, 
Ὁ“ d LA € "s 2). y 3 / 
ὅσοι τοῖς Θραξὶν ὕπήχουον, ἠλευθέρου" xat Βυζαντίοις 
ἊΨ H i € Jp 3 X e , / 
ἐχαρίζετο πολλὰ, ὡς ἐπίκαιρον ἐπὶ τοῦ στόματος πόλιν 
» / , A 7 c 
ἔχουσι. Γαλάτας τε δώροις xoi καταπλήξει τῆς πα-- 
ρασχευῆς ἐς συμμαχίαν ὑπήγετο, ἀξιομάχους ἡγούμε- 
» ; € N X / ard p hi 
voc ἔσεσθαί oi, διὰ τὰ μεγέθη τῶν σωμάτων. Μετὰ 
δὲ τοῦτο εἰς "Ἔφεσον χατῆρε, καὶ πρέσόεις ἐς Ῥώμην 
“ , / Nc / N 7 
. ἔπεμπε, Λυσίαν τε xat Πγησιάναχτα xot Μένιππον' 
9t τῷ μὲν ἔργῳ τῆς βουλῆς ἀποπειράσειν ἔμελλον. Τῷ 
, E Pra Zn Y m N [E M i. X h : 
λόγῳ δ᾽ ὃ Μένιππος ἔφη" Τὸν βασιλέα, περὶ τὴν Ῥω- 
, 
μαίων φιλίαν ἐσπουδαχότα, xoi βουλόμενον xoi σύμ.- 


μαχον αὐτοῖς εἰναι, ἂν ἀξιῶσι, θαυμάζειν, ὅτι κελεύουσι 
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τῶν ἐν ᾿Ιωνία πόλεων ἀφίστασθαι, χαὶ φόρους τισὶν 
ἀφιέναι, xal τῆς ᾿Ασίας ἔνια μὴ πολυπραγμονεῖν, xod 

f, 525 C ψώ, ἢ c Υ͂ 5 c 7 
Θράκην ἐᾶν, ἀεὶ τῶν προγόνων αὐτοῦ γενομένην᾽ 
ἅπερ οὗ τοῖς φίλοις, ἀλλὰ τοῖς ἡττημένοις τοὺς χεχρα-- 

, 2 , € 8 c / 7 
τηχότας ἐπιχελεύειν. Οἱ δὲ, τῆς πρεσύείας συνιέντες 
ἐπὶ διαπείρα σφῶν ἀφιγμένης, διὰ βραχέος ἀπεχρίναντο 

ΕἸ ^9 5X ϑ ΓΙ x 2 / x dq ) 5c 
αὐτοῖς: ἐὰν ᾿Αντίοχος αὐτονόμους τοὺς “Ελληνας ἐᾷ 

ΝΥ 54:19 , co , , 5 , « , 
τοὺς ἐν "Acía, xoi τῆς Εὐρώπης ἀπέχηται, “Ρωμαίοις 
αὐτὸν ἔσεσθαι φίλον, ἂν θέλη. Τοσάδε μὲν ἀπεχρί- 
ναντο Ῥωμαῖοι, χαὶ τὰς αἰτίας ταῖς ἀποχρίσεσιν οὐχ 
ἐπέθεσαν. 

VH. Ὁ δ᾽ Ἀντίοχος ἐς πρώτην ἐπινοῶν τὴν “Ελ- 

λάδα ἐσδαλεῖν, χἀχεῖθεν ἄρξασθαι τοῦ πρὸς Ῥωμαί-- 

λέ ὑπετίθετο τὴν γνώμην τῷ Καργχηδονίῳ 

ους πολέμου, oret τὴν γνώμην τῷ ρχηδονίς 

5 " c 5 e 

'Aw(6a. 'O δ᾽ ἔφη: Τὴν μὲν “Ἑλλάδα, éx πολλοῦ 

τετριμμένην, ἔργον εὐχείρωτον εἶναι" τοὺς δὲ πολέμους 

ἅπασι χαλεποὺς μὲν οἴχοι, διὰ λιμὸν τὸν ἐπιγιγνόμε-- 

A /, A ^ € 7 » 

voy, ἔξω δὲ, χουφοτέρους. Καὶ τὰ Ῥωμαίων οὔποτε 
Ἀντίογον ἐν τὴ ᾿Ελλάδι χαθαιρή χγορδὶ ἰχεί 

yov ἐν τὴ “Ἑλλάδι χαθαιρήσειν, ἀγορᾶς τε οἰκείας 

xai παρασχευῆὴς ἱκανὴς εὐπορούντων, ᾿Κιχέλευεν οὖν 
» φ 5 ? A - 5 bd , 

τι προλαθεῖν τῆς Ἰταλίας, χαὶ πολεμεῖν ἐχεῖθεν ὁρμώ-- 

APPIANUS. 


SYRIACIS 


Ptolemaeo in /Egyptum Cleopatram, Syram cognomine; 
dotem addens Collesyriam , quam ei prius ipse ademerat , 
demeriturus jam adolescentem , ut bello Romano quiesceret. 
Anliochidem vero misit Ariarathi, regi Cappadocum; ac 
tertiam, qua reliqua erat, Eumeni obtulit, Pergami regi. 
Sed Eumenes , quia videbat eum jam bellum contra Roma- 
nos moliri, et in hunc usum affinitatem illam querere , re- 
cusavit. —Mirantibusque fratribus, Attalo et Philetzro, 
quod aspernaretur affinitatem tanti regis vicini, et ultro in- 
vitantis, ostendit : « bellum, quod immineret inter Antio- 
chum et Romanos, primum quidem :equo Marte gestum iri 
utrimque; sed tandem superiores fore Romanos, propter 
fortitudinem ac laborum patientiam. — Ego vero, inquit, 
vincentibus Romanis, firmiter meum regnum obtinebo. 
Quod si contra Antiocho victoria contingeret , periculum mihi 
foret, aut a prepotenfe vicino spoliarer possessionibus 
omnibus ; aut, etiam si regnum mihi maneret, parendum 
esset majoris regis imperio. » Atque bis ille de causis re- 
nuit nuptias. 
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VI. Antiochus vero rursus in Hellespontum reversus, et 
provectus in Chersonesum, multa tunc quoque Thracice 
loca vel vi vel deditione cepit. | Grecos vero, quotquot 
Thracibus parebant, liberabat; et Byzantiis multa gratiti- 
catus est, opportunam urbem in ore Ponti habentibus. 
Gallograecos quoque muneribus et terrore apparatus in so- 
cietatem belli pertraxit, quos, si hostes habuisset, ad re- 
sistendum sibi pares fore existimaverat, propter corporum 
magnitudinem. Post haec Ephesum rediit, unde legatos 
Romam misit, Lysiam , Hegesianactem , Menippum, reipsa 
quidem , ut consilia senatus explorarent; in speciem autem 
haec fere dixit Menippus : « Antiochum regem, studiosum 
Romani nominis, et in societatem etiam, si vellent, recipi 
cupientem , mirari , cur jubeatur Ionicis urbibus abscedere , 
et aliis tributa remittere, et Asice negotiis quibusdam sese 
non miscere, et omittere avitam possessionem Thraciz : 
cujusmodi leges non amicis, sed bello victis soleant a vi- 
ctoribus ferri. » Ad qu: senatus, intelligens, legatos ten- 
tatum se venisse, paucis verbis respondit : « Si Antiochus 


Graecos Asiaticos sinat esse liberos, et ab Europa abstineat, 


- fore amicum populi Romani, si voluerit. » Nil aliud respon- 


dit senatus , nec ullam responso causam adjecit. 


VII, Antiochus vero, cogitans Groeciam primum invadere, 
et inde bellum adversus Romanos incipere, communicavit 
cum Annibale id consilium. Qui Greciam, dixit, jamdu- 
dum attritam , occupari posse absque negotio : bella autem 
omnia domi esse difficilia propter famem comitem; foris 
vero geri facilius, neque Antiochum unquam debellaturum 
in Graecia Romanos, abundantes commeatu et apparatu 
domestico. » Suadebat igitur Annibal regi, ut occuparet 
partem aliquam Italice , ibique sedem belli faceret : ita Ro- 
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μενον, ἵνα Ῥωμαίοις ἀσθενέστερα ἦ καὶ τὰ οἴχοι χαὶ 
τὰ ἔξω. « "Eye δ᾽ ἐμπείρως, ἔφη, τῆς ᾿Ιταλίας, xal 
μυρίοις ἀνδράσι δύναμαι χκαταλαύεῖν αὐτῆς τὰ ἐπί- 
xatpa ἔς τε Καρχηδόνα τοῖς φίλοις ἐπιστεῖλαι, τὸν 
δῆμον ἐς ἀπόστασιν ἐγεῖραι, δυσφοροῦντα τέως ἐφ᾽ 
ἑαυτοῦ, χαὶ πρὸς Ῥωμαίους ἀπίστως ἔχοντα" τόλμης 
τε xa ἐλπίδος ἐμπλησόμενον, εἰ πύθοιτό με πορθοῦντα 
τὴν ᾿Ιταλίαν αὖθις.» Ὁ δ᾽ ἄσμενος ἀκούσας τοῦ λόγου, 
χαὶ μέγα (ὥσπερ ἦν) εἰς τὸν πόλεμον ἡγούμενος Καρ- 
χηδόνα προσλαθεῖν, αὐτίχα αὐτὸν ἐπιστέλλειν τοῖς φί-- 
λοις ἐχέλευεν. 

VIIL Ὁ δὲ οὐχ ἐπέστειλε μὲν (οὐ γὰρ ἀσφαλὲς 
ἡγεῖτό πω, Ῥωμαίων τε πάντ᾽ ἀνερευνωμένων, χαὶ 
τοῦ πολέμου μή mt φανεροῦ γεγονότος, καὶ πολλῶν 
οἱ διαφερομένων ἐν Καρχηδόνι χαὶ τῆς πολιτείας οὐδὲν 
βέόδαιον οὐδ᾽ εὐσταθὲς ἐχούσης" ἃ xol μετ᾽ ὀλίγον ἀνέ- 
τρεψε τὴν Καρχηδόνα): ᾿Δρίστωνα δ᾽ ἔμπορον Τύ- 
piov, ἐπὶ προφάσει τῆς ἐμπορίας ἔπεμπε πρὸς τοὺς 
φίλους, ἀξιῶν, ὅταν αὐτὸς ἐς τὴν Ἰταλίαν ἐμδάλῃ, 
τότε ἐχείνους τὴν Καρχηδόνα ἐς ἄμυναν ὧν ἐπεπόνθε - 
σαν ἐγείρειν. Καὶ ὃ μὲν Ἀρίστων οὕτως ἔπραξεν. 

ἰ δὲ τοῦ ᾿Αννίδου ἐχθροὶ, αἰσθόμενοι τῆς Ἀρίστωνος 
ἐπιδημίας, ἐθορύδουν, ὡς ἐπὶ νεωτέροις ἔργοις, καὶ τὸν 
Ἀρίστωνα ἐζήτουν περιιόντες. Ὁ δὲ, ἵνα τὴν διαύο- 
λὴν μὴ ἐξαίρετον ἔχοιεν οἵ ᾿Αγνίόου φίλοι, προὔθηχε 
νυχτὸς λαθὼν γράμματα πρὸ τοῦ βουλευτηρίου, ὅτι 
πάντας ὃ ᾿Αννίδας τοὺς βουλευτὰς παραχαλοίη τῇ πα-- 
τρίδι συνάρασθαι μετ᾽ Ἀντιόχου. Καὶ τοῦτο πράξας 
ἀπέπλευσεν. Ἅμα δ᾽ ἡμέρα, τὸ μὲν δέος ἐξήρητο τῶν 
Ἀννίόου φίλων ἐκ τῆς ᾿Αρίστωνος ἐπινοίας, ὡς πρὸς 
ἅπασαν τὴν γερουσίαν ἀπεσταλμένου" ἣ δὲ πόλις ἐπε- 
πλήρωτο θορύδου ποιχίλου, δυσμενῶς μὲν ἔχουσα 
Ῥωμαίοις, λήσεσθαι δ᾽ οὐ προσδοχῶσα. Καὶ τὰ μὲν 
Καρχηδονίων ὧδε εἶχε. 

IX. Ῥωμαίων δὲ πρέσόεις, ἕτεροί τε, καὶ Σχιπίων, 
ὃ Καρχηδονίους ἀφελόμενος τὴν ἡγεμονίαν, ἐς ὁμοίαν 
πεμφθέντες Ἀντιόχου τῆς τε γνώμης ἀπόπειραν, καὶ τῆς 
παρασχευῆς χατάσχεψιν, ἐπεὶ τὸν βασιλέα εὗρον οἰχό- 
μενον ἐς Πισίδας, ἐν ᾿Εφέσῳ περιέμενον' ἔνθα συνήε- 
σαν θαμινὰ ἐς λόγους τῷ ᾿ἈΑννίόᾳ, Καρχηδόνος τε 
σφίσιν ἔτι οὔσης ἐνσπόνδου, χαὶ οὔπω φανερῶς Ἄντιό- 
you πολεμίου: καταμεμφόμενοι τὸν ᾿Αννίδαν, ὅτι τὴν 
πατρίδα φύγοι, Ρωμαίων οὐδὲν, οὔτε ἐς αὐτὸν, οὔτε 
ἐς τοὺς ἄλλους Καρχηδονίους, ἐπὶ ταῖς συνθήχαις ἅμαρ- 
τόντων. ΓἝπρασσον δὲ ταῦθ᾽, ὕποπτον ἐργαζόμενοι γε- 
νέσθαι τῷ βασιλεῖ τὸν ᾿Αννίδαν ἐχ τῆς συνεχοῦς σφῶν 
ὁμιλίας τε καὶ συνόδου. Καὶ τοῦθ᾽ ὃ μὲν στρατηγι- 
χώτατος ᾿Αννίόδας οὐχ ὑπενόησεν᾽ ὃ δὲ βασιλεὺς πυθό- 
μενος ὑπώπτευσε, χαὶ ἀμθλύτερος ἦν τὸ ἀπὸ τοῦδε 
πιστεύειν ἔτι τῷ ᾿Αννίδα: xol γάρ τι xod ζήλου προὐπῆν 
ἐς αὐτὸν ἤδη χαὶ φθόνου, μὴ τῶν γιγνομένων τὸν ἔπαι- 
voy ᾿Αννίδας ἀποφέροιτο. 

X. Λέγεται δ᾽ ἐν ταῖσδε ταῖς διατριδαῖς ἐν τῷ γυ-- 
μνασίῳ λεσγηνεῦσαί ποτε πρὸς ἀλλήλους Σχιπίωνα xoi 
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manam rem domi forisque debiliorem fore. « Equidem vero 
peritus sum, inquit, Italix , et possum in ea cum decem 
millibus virorum occupare opportunum locum aliquem : et 
Carthaginiensibus amicis mandare per literas, ut populum 
ad defectionem moveant, jam ante sua sponte a preesenti 
statu abhorrentem, et a fide in Romanos alienum, facileque 
melioris spe fortunae ausurum aliquid , ubi intellexerit, Ita- 
liam iterum ἃ me oppuguari. » Rex, libenter his auditis , 
magni, ut erat, momenti ratus ad hoc bellum esse accessio- 
nem Carthaginiensium, confestim eum amicis per literas 
mandata dare jussit. 

VII. Annibal vero literas quidem non scripsit : id enim 
nondum tuto fieri posse arbitrabatur , quod et Romani scru- 
tarentur omnia, et bellum nondum esset declaratum, et 
multos ipse aemulos haberet Carthagine, et in ipsa republica 
nihil firmi , nullum stabile consilium esset; quae res et paulo 
post evertit Carthaginem. Sed Aristonem quemdam , ne- 
gotiatorem Tyrium specie negotiationis misit ad amicos; 
postulans, ut quamprimum ipse invasisset Italiam, popu- 
lum Carthaginiensem concitarent ad expetendam ultionem 
ob acceptas a Romanis injurias. Οὐδ mandata ille diligen- 
ler exsecutus est. Caeterum Annibalis inimici ut senserunt 
adventum Aristonis, tumultuabantur, quasi res novarentur, 
et quaerebant per urbem hospitem Tyrium. 1116, ne amici 
Annibalis prc aliis haererent in erimine, noctu clam scri- 
ptum quoddam pro curia exposuit, quo Annibal universum 
senatum hortabatur, ut patriam defenderent auctore Antio- 
cho : ac protinus e portu solvit. Mane vero amici quidem 
Annibalis, hoc Aristonis commento, quasi totus senatus sol- 


licitatus sit , a suspicione liberati sunt : populus vero plenus 


fuit variis tumultibus , infensus quidem Romanis , sed clam 


eis moliri aliquid posse desperans. Hoc Carthagine fiebant. 


IX. Interea Romani legatos, et in his Scipionem, qui 
Poenis ademerat imperium, similiter ad Antiochi mentem 
tentandam , simulque ad apparatus ejus explorandos, mise- 
Qui quum Ephesi audissent, regem profectum in Pi- 
sidiam, ibi exspectarunt ejus reditum, et saepe collocuti 
sunt cum Annibale; Carthagine tunc pacata, necdum de- 
clarato hoste Antiocho. Expostularuntque cum Annibale, 


runt. 


quod patriam fugeret , quum nullam neque ipse , neque alii 
Carthaginienses, a populo Romano injuriam post renovatum 
foedus passi essent. Idque faciebant, ut Annibalem regi 
suspectum redderent quotidianis cum eo colloquiis : quod 
Poenus, quamquam bellicarum artium callidissimus, non 
animadvertit. Sed rex admonitus, suspicionem concepit , 
et tardior abhine erat ad fidem ei habendam. Jam enim 
suberat quoque nonnihil cemulationis et invidicze, ne rei bene 
gestae laudem auferret Annibal. 


X. Fertur autem, inter hujusmodi familiaria colloquia , 
in gymnasio quodam inter Scipionem Annibalemque sermo 
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Ἀννίόαν περὶ στρατηγίας, πολλῶν ἐφεστώτων" xol τοῦ 
Σχιπίωνος ἐρομένου, τίς δοχοίη oi στρατηγὸς ἄριστος 
γενέσθαι, τὸν ᾿Αννίδαν εἰπεῖν, ὃ Μακεδὼν ᾿Αλέξανδρος. 
Σχιπίωνα δ᾽ ἡσυχάσαι μὲν ἐπὶ τῷδ᾽, ἐξιστάμενον ἄρα 
᾿Αλεξάνδρῳ" ἐπανερέσθαι δὲ, τίς εἴη δεύτερος μετ᾽ ᾿Αλέ- 
ξανδρον. Καὶ τὸν φάναι, Πύῤῥος ὁ ᾿Ηπειρώτης" τὴν 
ἀρετὴν ἄρα τὴν στρατηγικὴν ἐν τόλμη τιθέμενον. Οὐ 
γάρ ἐστιν εὑρεῖν μεγαλοτολμοτέρους τῶνδε τῶν βασι- 
λέων. Δαχνόμενον δ᾽ ἤδη τὸν Σχιπίωνα., ὅμως ἐπαν- 
ἐρέσθαι ἔτι, τίνι διδοίη τὰ τρίτα, πάγχυ γοῦν ἐλπίζοντα 
ἕξειν τὰ τρίτα, τὸν δὲ, ἐμαυτῷ, φάναι" νέος γὰρ ὧν ἔτι, 
Ἰδηρίας τε ἐχράτησα, xoi στρατῷ τὰ Ἄλπεια ὄρη 
μεθ᾽ ἫἩ ραχλέα πρῶτος ὑπερῆλθον. "Ec τε τὴν Ἶτα- 
λίαν, ὑμῶν οὐδενός πω θαῤῥοῦντος, ἐμαλὼν, τετρα-- 
χόσια ἀνέστησα ἄστη, xol περὶ τῇ πόλει τὸν ἀγῶνα 
πολλάχις ὑμῖν ἐπέστησα: οὔτε μοι χρημάτων, οὔτε 
στρατιᾶς ἐπιπεμπομένης ex Καρχηδόνος. “Ὡς δὲ αὖ- 
τὸν ὃ Σχιπίων εἶδεν ἀπομηκύνοντα τὴν σεμνολογίαν, 
ἔφη γελάσας: Ποῦ δ᾽ ἂν ἑαυτὸν ἔταττες, ὦ ᾿Αννίῤα, 
μὴ νενικημένος ὑπ᾽ ἐμοῦ; "Tov δὲ, φασὶν, αἰσθανόμενον 
ἤδη τῆς ζηλοτυπίας, εἰπεῖν" ὅτι ἔγωγε ἔταξα ἂν ἐμαυ- 
τὸν πρὸ Ἀλεξάνδρου. Οὕτω μὲν ὃ ᾿ἈΑννίδας ἐπέμεινέ 
τε τῇ σεμνολογίαᾳ, xod τὸν Σχιπίωνα λαθὼν ἐθεράπευ- 
σεν, ὡς χαθελόντα τὸν ἀμείνονα ᾿Αλεξάνδρου. 

ΧΙ. Διαλυομένης δὲ τὴς συνόδου, Σκιπίωνα μὲν ὃ 
᾿Ἀννίδας ἐπὶ ξενία ἐχάλει’ Σχιπίων δὲ, ἐλθεῖν ἂν, ἔφη, 
μάλα προθύμως, εἰ μὴ συνῆσθα νῦν Ἀντιόχῳ, πρὸς 
Ῥωμαίους ὑπόπτως ἔχοντι. “ὧδε μὲν ἐχεῖνοι, τῆς 
στρατηγίας ἀξίως, τὴν ἔχθραν ὡρίζοντο τοῖς πολέμοις. 
Φλαμίνιος δ᾽ ἀνομοίως. Ἡττηθέντος γὰρ ὕστερον 
Ἀντιόχου, φεύγοντα τὸν ᾿Αννίδαν, καὶ ἀλώμενον περὶ 
Βιθυνίαν, πρεσδεύων ἐφ᾽ ἕτερα πρὸς Προυσίαν, οὔτε τι 
πρὸς τοῦ ᾿Αννίδου προπαθὼν, οὔτε Ρωμαίων ἐντειλα-- 
μένων, οὔτε φούερὸν ἔτι αὐτοῖς γενέσθαι δυνάμενον, 
Καρχηδόνος χατεστραμμένης, ἔχτεινε διὰ τοῦ Πρου- 
σίου φαρμάχῳ" λεγόμενον μὲν ἐσχηκέναι ποτὲ χρησμὸν, 
ὧδε ἔχοντα, 


Λίθυσσα χρύψει βῶλος 'Avv(6ou δέμας, 


^ ET 
xal οἰόμενον ἐν Λιδύη τεθνήξεσθαι. Ποταμὸς δ᾽ ἐστὶ 
Λίῤδυσσος ἐν τῇ Βιθυνίᾳ, καὶ πεδίον ἐκ τοῦ ποταμοῦ 


Αἰόυσσα. Καὶ τάδε μὲν ἐς ὑπομνήματα τῆς Ἀννίδου 


xol Σκιπίωνος μεγαλονοίας, καὶ Φλαμινίου σμικρότη- 
τος, παρεθέμην. 

XII. *O δ᾽ ᾿Αντίοχος ἐκ Πισιδῶν ἐς τὴν " Egecov 
ἐπανήει, xal χρηματίσας τοῖς Ῥωμαίοις πρέσόεσι, 
Ῥοδίους μὲν xoi Βυζαντίους καὶ Βυζικηνοὺς, xot ὅσοι 
ἄλλοι περὶ τὴν ᾿Ασίαν εἰσὶν “Ἑλληνες, αὐτονόμους ἐπηγ- 
γείλατο ἐάσειν, εἰ γίγνοιντο αὐτῷ συνθῆχαι πρὸς 
Ῥωμαίους Αἰολέας δὲ καὶ Ἴωνας οὐ συνεχώρει, ὡς ex 
πολλοῦ χαὶ τοῖς βαρβάροις βασιλεῦσι τῆς ᾿Ασίας εἶθι- 
σμένους ὑπαχούειν. Οἱ μὲν δὴ Ρωμαίων πρέσόεις, ἐς 
οὐδὲν αὐτῷ συμύαίνοντες (οὐ γὰρ ἐπ᾽ ἔργῳ συμόάσεων 
ἐληλύθεσαν, ἀλλ᾽ ἐς ἀπόπειραν), ᾧχοντο ἐς Ρώμην. 
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nem de claris imperatoribus incidisse in multorum presentia; 
et quaerenti Africano, quem fuisse maximum imperatorem 
Annibal crederet? illum respondisse, Alexandrum Macedo- 
nem. Et nihil repugnantem Scipionem, quod Alexandro 
sane quidem cederet , rursum interrogasse, quem secundum 
post Alexandrum poneret? Cui Annibal, quod audaciam 
virtutem ducis precipuam putaret, Pyrrhum Epirotam, 
fertur, dixisse. Neque enim duobus istis audaciores ullos 
reges licet invenire. Tum vero Scipionem, jam submoleste 
ferentem , rursum tamen rogasse, cui tandem tertiam pal- 
mam tribueret? sibi sperantem omnino tertium saltem lo- 
cum concessum iri. Sed, mihi ipsi, respondisse Annibalem : 
nam juvenis etiam tum Hispaniam perdomui ; Alpesque su- 
peravi cum exercitu, primus post Herculem; et Italiam, 
vobis trepidantibus , ingressus, quadringenta everti oppida, 
et urbem vestram non semel in extremum adduxi pericu- 
lum; non pecuniis, non supplementis domo adjutus. Tum 
Scipio magniloquentive hominis finem facturus, arridens 
subjecit : quoto igitur loco poneres te, Annibal, si a me 
victus non esses? Et Poenus, animadvertens jam illus 
semulationem : Tum, inquit, Alexandro me anteponerem. 
Ita nullo magniloquentiae suce detrimento , Scipioni quoque 


tacite blanditus est Annibal , quasi is vicerit Alexandro prae- 
stantiorem. 


XI. Soluto in hunc modum colloquio , Annibal Africanum 
invitavit in hospitium : qui , perlibenter se venturum , dixit , 
nisi ille tum apud Antiochum ageret , Romanis suspectum. 
Sic illi, ut dignum erat tantis imperatoribus , inimicitiarum 
modum belli finibus terminabant. At non talis fuit Fla- 
minius : qui posthac fugientem, victo Antiocho, Annibalem, 
et vagum circa Bithyniam, legatione ob aliam causam fun- 
gens apud Prusiam, nihil ab eo privatim lzesus, nec man- 
datum senatus afferens, ne formidandum quidem amplius 
hostem, post eversas opes Carthaginis, veneno per Pru- 


siam sustulit; dudum ut fertur, praemonitum oraculo hu- 
jusmodi, 


Annibalis cineres terra Libyssa teget ; 


eoque falsum, quasi moriturus esset in Africa. Est autem 
Libyssus Bithynie fluvius, a quo adjacens regio, in qua 
mortuus est Annibal, Libyssa nominatur. Que exempla 
magnanimitatis Scipionis et Annibalis, et ex adverso pusil- 
lanimitatis Flaminii, ab hac narratione non aliena esse 
mihi visa sunt. 


XII. Caeterum Antiochus e Pisidia reversus , audita Ro- 
manorum legatione, Rhodios , et Byzantios , Cyzicenosque , 
et quicunque alii Graeci Asiam incolunt, liberos fore pol- 
licitus est si Romani foedus secum jungere vellent : /Eolibus 
vero et Ionibus idem jus concedere recusavit, assuetis 
quippe jam a longo tempore barbarorum etiam Asia regum 
parere imperio. Itaque Romani legati , nulla re nec impe- 
trata, nec concessa (neque enim in hoc, sed exploratum, 
venerant), Romam reversi sunt. Post hos, /Etolorum 


12. 
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Ἀντιόχῳ δ᾽ ἦχον Αἰτωλῶν πρέσδεις, ὧν Θόας ἦρχεν, 
αὐτοχράτορά τε στρατηγὸν Αἰτωλῶν ᾿Ἀντίοχον ἀπο-- 
φαίνοντες, xal διαπλεῖν ἐς τὴν “Ελλάδα ἤδη παραχα- 
λοῦντες, ὡς ἐπὶ ἔργον ἕτοιμον. Οὐδὲ εἴων ἀναμένειν 
τὴν στρατιὰν ἀπὸ τὴς ᾿Ασίας τῆς ἄνω κατιοῦσαν' ἀλλὰ 
τὰ Αἰτωλῶν ὑπερεπαίροντες, xo Λαχεδαιμονίους ἔπαγ- 
γελλόμινοι σφίσι καὶ Φίλιππον ἐπὶ τοῖς Λαχεδαιμιονίοις 
τὸν Ναχεδόνα, Ῥωμαίοις μηνίοντα, συμμαχήσειν, 
ἐπέσπερχον εἰς τὴν διάδασιν. ὋὉ δ᾽ ἠρεθίζετο μάλα 
χουφόνως, xoi, οὐδὲ τοῦ παιδὸς αὐτῷ προσαγγελθέντος 
ἐν Συρίᾳ 3 τεθνάναι, τῆς ὁρμῆς τι ἐνδοὺς; διέπλει μετὰ 
μυρίων, ὧν τότε εἶχε μόνων, ἐς Ἰὐὔδοιαν. Καὶ τήνδε 
μὲν αὐτὸς παρεστήσατο ἅπασαν, ἐνδοῦσαν ὑπὸ ἐχπλή- 
ἕξεως: Μιχιθίων δὲ, αὐτοῦ στρατηγὸς, τοῖς περὶ Δήλιον 
Ῥωμαίοις ἐπιπεσὼν (ἱερὸν δ᾽ ἐστὶ τὸ χωρίον Ἀπόλ-- 
λωνοςῚ, τοὺς μὲν αὐτῶν ἔχτεινε, τοὺς δ᾽ ἐζώγρησεν. 

XIII. ᾿Αμύνανδρός τε, 6 ᾿Αθαμάνων βασιλεὺς, ἐς 
συμμαχίαν Ἀντιόχῳ συνῆλθε, διὰ τοιᾶσδε προφάσεως: 

τῶν τις Μαχεδόνων ᾿Αλέξανδρος, ἐν Μεγάλῃ πόλει τρα- 
φεὶς, xal τῆς αὐτόθι πολιτείας ἀξιωθεὶς, ἐτερατεύετο 
γένος Ἀλεξάνδρῳ τῷ Φιλίππου προσήχειν' γενομένους 
τέ οἱ παῖδας ὠνόμασεν, ἐς πίστιν ὧν ἐλογοποίει; Φίλιπ- 
πόν τε, xal AX ἔξανδρον, xoi Ἀπάμαν, ἣν ᾿Αμυνάνδρῳ 
πρὸς γάμον. ἐνεγύησεν. Ἀγαγὼν δ᾽ αὐτὴν Φίλιππος 
δ ἀδελφὸς ἐ ἐς τὸν γάμον, ἐπεὶ τὸν Ἀμύνανδρον εἶδεν 
ἀσθενῆ χαὶ πραγμάτων ἄπειρον, παρέμενε, τὴν ἀρχὴν 
διὰ τὸ χῆδος διοικῶν. 'Γοῦτον οὖν τὸν Φίλιππον ὃ 
Ἀντίοχος τότε ἐπελπίζων ἐς τὴν ΜΙαχεδόνων ἀρχὴν, $3 
οἰχείαν οἵ, χατάξειν, προσέλαύε τοὺς ᾿Αθαμᾶνας ἐ ἐς τὴν 
συμμαχίαν. ᾿Επὶ δ᾽ αὐτοῖς, καὶ Θηδαίους αὐτὸς ἐς 
Θήόδας παρελθών τε, χαὶ δημηγορήσας. 'O μὲν δὴ 
Θηόαίοις τε xot Ἀμυνάνδρῳ χαὶ Αἰτωλοῖς ἐπὶ τοσῷδε 
πολέμῳ μάλα ματαίως ἐθάῤῥει: xo ἐς Θεσσαλίαν, 
ἐσχόπει, πότερον εὐθὺς, ἢ μετὰ χειμῶνα, δέοι στρα- 
τεύειν. ἈἈννίφαν δ᾽ ἐπὶ τὴ σχέψει τῆδε ἡσυχάζοντα, 
ἐχέλευε γνώμην πρῶτον ἐσενεγχεῖν. 

XIV. Ὁ δ᾽ ἔφη: « Θεσσαλοὺς μὲν οὐ δυσχερὲς, εἴτε 
νῦν, εἴτε μετὰ χειμῶνα ἐθέλοις, ὑπάγεσθαι. Τὸ γὰρ 
ἔθνος ἐχ πολλοῦ πεπονηχὸς, ἔς τε σὲ νῦν, xoi ἐς Ῥω- 
μαίους, εἴ τι γίγνοιτο νεώτερον, μεταδαλεῖται,. Ἤλ- 
θοικεν δ᾽ ἄνευ τῆς οἰκείας δυνάμεως: Αἰτωλοῖς ἐπάγουσι 
πεισθέντες, ὅτι χαὶ Λαχεδαιμόνιοι xol Φίλιππος ἡμῖν 
συμμιαχήσουσιν. Ὧν Λαχεδαιμονίους μὲν καὶ πολε- 
μεῖν ἡμῖν ἀχούω μετὰ ᾿Αχαιῶν: Φίλιππον δὲ οὐχ δρῶ 
cot παρόντα, δυνατὸν ἐν τῷδε τῷ πολέμῳ ῥοπὴν, ὅπο- 
Τῆς δὲ γνώμης ἔχομαι 
τὴς αὐτῆς, τὴν στρατιὰν ἀπὸ τῆς Ἀσίας χαλεῖν ὅτι 
τύχιστα, καὶ μὴ ἐν ᾿Αμυνάνδρῳ xol Αἰτωλοῖς τὰς ἐλ- 
(Zac ἔχειν. “Ὅταν δ᾽ ἀφίχηται, τὴν Ἰταλίαν πορθεῖν" 
ἵνα τοῖς οἰκείοις χκαχοῖς περισπώμ ενοι, τὰ σὰ λυπῶσιν 
ἥχιστα, χαὶ περὶ τῶν σφετέρων δεδιότες, μηδαμοῦ 
προΐωσιν. Ὁ δὲ τρόπος, οὐχέθ᾽ ὅμοιος ᾧ προὔλεγον. 
᾿Αλλὰ χρὴ τὸ μὲν ἥμισυ τῶν νεῶν τὰ παράλια τῆς Ἶτα- 
λίας πορθεῖν, τὸ δὲ ἥμισυ ναυλοχεῖν, ἐφεδρεῦον ἐς τὰ 


τέρωσε προσθοῖτο, ποιῆσαι. 
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legati venerunt ad Antiochum , Thoante legationis principe; 
qui offerebant ei totius ZEtoliae. copiarum summum impe- 
rium , hortabanturque ut , in Graeciam sine mora, tanquam 
rebus omnibus ibi paratis, trajiceret : nec sinebant eum 
exspectare exercitum e superiori Asia descendentem , sed ni- 
mis exaggerabant vires /Etolicas ; societatemque Lacedoemo- 
niorum, atque Philippi Macedonis, irati Romano populo, pro- 
mittebant; omnique modo stimulabant, ut trajectum ma- 
turaret. Et temere admodum concitari se passus rex , ne. 
nuncio quidem de filio in Syria mortuo impetum ejus tar- 
dante, trajecit in Eubeeam cum solis, quae tum ad manum 
erant, decem millibus. Et Euboam quidem wuniversam, 
pre metu cedentem, deditione in fidem ipse Antiochus 
recepit. Unus autem ex ejus ducibus , Micithio, Romanos 
apud Delium, Apollini sacratum locum, de improviso ag- 
gressus , partim occidit, partim vivos cepit. 

XIII. Tum vero Amynander quoque, rex Athamanum, 
ad societatem Antiochi accessit, ob causam hujusmodi : 
Alexander quidam Macedo, apud Megalopolitanos educatus 
etab eisdem ad reip. munera admissus, prodigiosis mendaciis 
ab Alexandro, Philippi filio, genus suum derivabat : et, ut 
fidem fabulis suis faceret, duorum filiorum alterum Philip- 
pum, alterum Alexandrum nominaverat ; filiamque, Apa- 
mam. Eam filiam Amynandro locaverat in matrimonium : 
quam Philippus frater quum deduxisset ad nuptias, ubi 
maritum puellie vidit infirmum et rerum imperitum , man- 
serat apud eum, atque regnum ei propter affinitatem ad- 
ministrabat. Huic igitur Philippo Antiochus spem faciens, 
quasi reducturus eum in gentilitium regnum Macedoniae , 
Athamanas sibi socios paravit. Sed et Thebanos insuper 
adjunxit; Thebas ipse profectus, et pro concione populum 
allocutus. 510 Amynandri et Thebanorum ZEtolorumque 
fiducia, satis temerarie, tantum bellum aggressus Antio- 
chus, dispiciebat de Thessalia, protinus ne invadenda esset, 
an exacta hieme? Cui deliberationi quum Annibal interes- 
set tacitus, rex primum eum rogavit sententiam. 

XIV. Tum Poenus : « Thessalos , inquit , non est difficile 
vel nunc, vel post hiemen, si velis, subigere. Nam hoec 
gens, diutinis malis fessa, et ad le nunc, et iterum ad Roma- 
n0$, si quid secus acciderit, deficiet. Venimus autem huc abs- 
que propriis copiarum viribus ; /Etolis , qui nos exciverunt, 
eredenté&, Lacedoemonios nobis Philippumque fore socios. 
At vero Lacedaemonii, ut ego audio, hostes nobis sunt non 
minus, quam Achaei. Philippum autem non video tibi se ad- 
jungentem , qui, utri parti faveat, magnum afferre valet in 
hoc bello momentum. Equidem in eadem, qua ab initio, 
persto sententia : copias ex Asia vocandas esse primo quo- 
que tempore : nec collocandam spem in /Etolis aut Amy- 
nandro. Ubi advenerint copi: , bellum inferendum Italice, 
ut Romani, distenti malis domesticis, tuse ditioni mole- 
sti esse desinant, et suis rebus metuentes, nusquam exer- 
citum promoveant. Ratio autem belli jam non amplius 
eadem est, quam antea dixeram. — Oportet enim dimidia 
classis parte oras infestare Italiae; alteram dimidiam in sta- 
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συμφερόμενα" αὐτὸν δὲ σὲ τῷ πεζῷ παντὶ προχαθήμε- 
νον τῆς Ἑλλάδος, ἀγχοῦ τῆς Ἰταλίας, δόξαν ἐμποιεῖν 
ἐσθολῆς, καὶ, εἰ δύναιό ποτε, καὶ ἐσόαλεῖν. Φίλιτ- 
πον δὲ gr nip μὲν προσάγεσθαι υνηχανὴ πάσῃ, 
πλεῖστον ἐς ἑκατέρους ἐν τῷδε τῷ πολέμῳ δυνάμενον' 
ἣν δ᾽ ἀπειθῇ, τὸν σὸν υἱὸν αὐτῷ Σρδεύζον € ἐπιπέμπειν 
διὰ Θράκης, | ἵγα xai ὅδε περισπώμενος οἰκείοις χαχοῖς, 
υἱηδὲν ἡ ? τοῖς πολεμίοις χρήσιμος. » Τοσᾶδε μὲν ὃ Ἂν- 
νίδας εἶπε. Καὶ ἠν ἄριστα πάντων: ὑπὸ δὲ φθόνου 
τῆς τε δόξης αὐτοῦ χαὶ συνέσεως ; οἵ τε ἄλλοι, χαὶ 
αὐτὸς oU ἧσσον ὃ βασιλεὺς, 1 ἵνα μὴ δοχοίη σφᾶς ὃ 
᾿Αννίδας τῇ στρατηγίᾳ προφέρειν, μηδὲ dj δόξα τῶν 
ἐσομένων ἐχείνου γένοιτο, ΕΠ ἅπαντα: πλὴν ὅτι 
Πολυξενίδας ἐπὶ τὴν στρατιὰν ἐς τὴν ᾿Ασίαν ἐπέμφθη. 

XV. Ῥωμαῖοι δ᾽ ἐπεὶ τῆς ἐσθολῆς τῆς ἐς τὴν Ἔλ- 
λάδα ᾿Αντιόχου, καὶ τῶν ἐπὶ Δηλίου Ρωμαίων ἀναι- 
ρέσεώς τε καὶ αἰχμαλωσίας ἐπύθοντο, πολεμεῖν ἐψηφί- 
σαντο. Οὕτω μὲν δ᾽ Ἀντιόχου τε xo Ρωμαίων πόλεμος, 
ἐχ πολλοῦ OU ὑπονοίας ἀλλήλοις γενόμενος, τότε πρῶ-- 
τὴν ἀπεῤῥήγνυτο ἐς ἔργον. Οἷα ὃ᾽ Ἀντιόχου τῆς τε 
Ἀσίας τῆς ἄνω πολλῶν χαὶ μεγάλων ἐθνῶν, χαὶ "τῆς 
ἐπὶ θαλάσσῃ, χωρὶς ὀλίγων, ὅλης ἐ ἐπικρατοῦντος, ἔς τε 
τὴν Ἑὐρώπην ἐπιδεδηκότος ἤδη, xoi δόξαν ἐπίφοθον 
χαὶ παρασχευὴν ἱκανὴν ἔχοντος, πολλά τε ἀλλὰ χαθ᾽ 
ἑτέρων ἐξειργασμένου λαμπρὰ, Ov ἃ xo Μέγας ἐπώ-- 
votiov. αὐτῷ" τὸν πόλεμον oi Ῥωμαῖοι χρόνιον σφίσι 
χαὶ μέγαν ἔσεσθαι προσεδόχων. duró τε τὸν Ma- 
χεδόνα OU ᾿δποψίας εἰχον, ἄρτι ὑπὸ σφῶν pu 
μένον, χαὶ Καρχηδονίους, μὴ οὐ πιστοὶ σφίσιν ὠσιν ἐπὶ 
ταῖς συνθήκαις, ᾿Αννίδου συνόντος Ἀντιόχῳ. Τούς τε 
ἄλλους σφῶν ὑπηκόους ὑπονοοῦντες, μὴ καὶ παρὰ τού- 
τῶν τι νεώτερον ἐς τὴν ᾿Αντιόχου δόξαν γένοιτο: στρατιὰν 
ἐς ii o ἐφεδρεύειν εἰρηνικῶς αὐτοῖς; καὶ στρατη- 
γοὺς ἐπὶ τῇ στρατιξ; περιέπεμπον; οὺὃς αὐτοὶ χαλοῦσιν 
ἑξαπελέχεας, ὅτι, τῶν ὑπάτων δυώδεκα πελέκεσι xot 
δυώδεχα ῥάθδοις, ὁ ὥσπερ οἵ πάλαι βασιλεῖς, χρωμένων, 
τὸ 8 τῆς ἀξιώσεώς ἐστι τοῖσδε τοῖς στρατηγοῖς, 
χαὶ τὰ ἡμίσεα παράσημα. Ὡς δ᾽ ἐν βεγάλῳ φόθῳ, 
xoi περὶ "a Ἰταλίας Betas μὴ οὐδ᾽ αὐτὴ σφίσιν 
j πιστὸς ἢ βέδαιος ἐ ἐπ᾽ Ἀντιόχῳ. Πεζὸν δὴ πολὺν ἐς 
'Γάραντα διέπεμπον, ἐφεδρεύειν τοῖς ἐπιοῦσι: χαὶ νεῶν 
στόλος τὴν "ond id περιέπλει. 
Ἀντιόχου τὰ πρῶτα. Ὡς δὲ αὐτοῖς τὰ ἐς τὴν ἀρχὴν 
συνετετάχατο πάντα, ἐπ᾽ αὐτὸν ᾿Αντίοχον ἤδη κατέλε-- 
γον" ἀπὸ μὲν σφῶν αὐτῶν, ἐς δισμυρίους ἄνδρας, ἀ ἀπὸ δὲ 
τῶν συμμάχων τὸ διπλάσιον, ὁ ὡς ἅμα. τῷ ἦρι τὸν Ἰόνιον 
διχδαλοῦντ ες. Καὶ οἱ μὲν τὸν χειμῶνα ὅλον ἐν τούτῳ 
παρασχευῆς ἦσαν. 

XVI. Ὁ δ᾽ ᾿Αντίοχος Ptr ἐπὶ Θεσσαλοὺς, χαὶ 
γενόμενος ἐν Κυνὸς κεφαλαῖς, ἔνθα τὸ πταῖσμα τοῖς 
Ναχεδόσιν ὑπὸ Ῥωμαίων γεγένητο, τὰ λείψανα τῶν 
τότε πεσόντων, ἄταφα ἔτι ὄντα, μεγαλοπρεπῶς ἔθαπτε" 
δημοχοπῶν ἐς Ναχεδόνας, xot Φίλιππον αὐτοῖς δια- 
δάλλων, οὐ θάψαντα τοὺς ὑπὲρ αὐτοῦ πεσόντας. .Ὡν 
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lione tenere, occasionibus rei bene gerendz imminentem. 
Te vero cum universis terrestribus copiis Graecic preesidere 
oportet prope Italiam, et irruptionis ei metum incutere ; 
51 quando potueris, irrumpere. Philippum 
vero omnibus modis sollicitare ad societatem, futurum 
utriuscunque partis accessionem minime exiguam. — Quod 
si flecti nequeat, filius tuus Seleucus per Thraciam contra 
illum mittendus ; ut hic quoque distractus bello domestico, 
nihil prosit hostibus. » Hec dixit Annibal. 
concilio melior audita est. 


Nec alia in eo 
Sed , obstante illustri pruden- 
tique viro invidia , ne videretur aut rex ipse, aut alii con- 
siliarii, minus in artibus imperatoriis sapere , neve rei bene 
gestae decus illi contingeret , omissa sunt omnia : nisi quod 
Polyxenidas in Asiam ad exercitum adducendum missus est. 


XV. Roms senatus, postquam audivit de irruptione An- 
tiochi in Graeciam, et suis apud Delium coesis captisque, 
hostem judicavit Antiochum : atque ita demum diuturnae 
suspiciones mutua , tandem in apertum bellum jam erupe- 
runt. Quoniam autem Antiochus in superiori Asia multis 
magnisque gentibus, inferiori autem Asio, qus ad mare 
pertinet , universae , paucis exceptis , imperabat; jamque et 
Europam invaserat, et ipsa nominis sui fama, et copioso 
apparatu, formidabilis, et aliarum rerum adversus alios 
gestarum gloria , quce et Magni cognomen ei pepererant , erat 
illustris : his de causis Romani id bellum et magnum et 
diuturnum sibi fore existimarunt. Quo accedebat, quod 
et de Philippo Macedone suspicarentur, quem nuper debcl- 
laverant; et de Carthaginiensibus , ne a feederibus discede- 
rent, propter Annibalis familiaritatem cum Antiocho; et 
alios quoque ditionis suae populos suspectos haberent, ne 
et ipsi , exspectatione rerum ab Antiocho gerendarum , novi 
aliquid molirentur. Itaque in omnes provincias miserunt 
exercitus, qui pacate eas observarent; et cum exercitibus 
imperatores cum senis securibus, quos protores vocant, 
qui, ut insignia consulum dimidiata, ita dignitatis quoque 
ac potestatis habent dimidium. Consules enim , ut olim 
reges , duodecim securibus et duodecim fascibus utuntur. 
Ac, tanquam in magno periculo, de Italia quoque fuere 
solliciti, ne vel ipsa parum sibi fida atque firma contra An- 
tiochum esset. Itaque Tarentum magnus exercitus missus 
est, qui observaret aditum : simulque classis oram circum- 
vectabatur maritimam. — Tantus terror Antiochi Romanis 
ab initio fuit. Ubi vero domi satis ordinate visze sunt res 
imperii; delectus habebantur contra Antiochum. Ex ur- 
banis conscripta sunt viginti millia, duplum e sociis, ut 
primo vere Ionium mare trajicerent. Atque sic hiems tota 
apud Romanos in apparando bello consumta est. 


XVI. Antiochus autem movitin Thessaliam. Et post- 
quam pervenit ad Cynoscephalas , ubi cladem Macedones a 
Romanis acceperant; reliquias coesorum, insepultas etiam 


tum, sepeliit magnifice : captans favorem Macedonum, et 


! Philippo invidiam facturus, quod sui causa coesos sepeliri 
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πυθόμενος ὃ Φίλιππος, ἐνδοιάζων ἔτι xo περισχοπῶν 
ὁποτέρωσε προσθοῖτο, αὐτίχα εἵλετο τὰ Ρωμαίων: Βαί- 
ὅιόν τε, στρατηγὸν αὐτῶν, ἄρχοντά τινος πλησίον στρα- 
e / 3 -— y / / » ^ 
τοῦ, χαλέσας ἐλθεῖν ἔς τι χωρίον, πίστεις αὖθις ἐδίδου, 
Ῥωμαίοις ἀδόλως συμμαχήσειν xov ᾿Αντιόχου. "Eo οἷς 
ἜΤ / P] / M 2 , Bory » 
αὐτὸν ὃ Βαίόδιος ἐπήνει, καὶ θαῤῥήσας, αὐτίκα ἔπεμπε 
διὰ τὴς Μαχεδονίας Ἄππιον Κλαύδιον μετὰ δισχιλίων 
πεζῶν ἐς Θεσσαλίαν. Καὶ ὃ Ἄππιος, ἀπὸ τῶν Τεμ.-- 
e N 3 ,ὔ , 7 3584 m 
πῶν τὸν ᾿Αντίοχον Λαρίσσῃη παρακαθήμενον ἰδὼν, πῦρ 
πολὺ ἤγειρεν, ἐπιχρύπτων τὴν ὀλιγότητα. Καὶ ὃ 
᾿Αντίοχος, ὡς Bat6tou καὶ Φιλίππου παρόντων, διατα- 
ραχϑεὶς, ἐξέλιπε τὴν πολιορχίαν, πρόφασιν τὸν χειμῶνα 
ποιούμενος. χαὶ ἐς Χαλχίδα παρῆλθεν. νθα χόρης 
εὐπρεποῦς ἔρωτι ἁλοὺς, ὑπὲρ ἔτη πεντήχοντα γεγονὼς, 
καὶ τοσόνδε πόλεμον διαφέρων, ἔθυε γάμους, καὶ πα-- 
νηγύρεις ἦγε: xol τὴν δύναμιν ἐς πᾶσαν ἀργίαν xal 
τρυφὴν ἐπὶ τὸν χειμῶνα ὅλον ἀνῆχεν. ᾿Αρχομένου δ᾽ 
»y 2 N 8 , » Y m 2 /, 
ἔαρος, ἐμαλὼν ἐς ᾿Αχαρνανίαν, ἤσθετο μὲν τῆς ἀργίας 
τοῦ στρατοῦ, δυσέργου πρὸς ἅπαντα ὄντος" xa τότε 
Lud » 5 0 N ec / DA 
τῶν γάμων αὐτῷ xal τῆς πανηγύρεως μετέμελεν. 
L3 Ὁ J 
ὙὙπαγαγόμιενος δ᾽ ὅμως τινὰ τῆς Ἀχαρνανίας, xot τὰ 
λοιπὰ πολιορχῶν᾽ ἐπεὶ τάχιστα Ῥωμαίους ἐπύθετο πε- 
ρᾶν τὸν Ἰόνιον, ἐς Χαλχίδα ἀνεζεύγνυ. 
XVII. Ῥωμαῖοι δ᾽ ὑπὸ σπουδῆς, τοῖς τότε ἑτοίμοις 
ς E ῃ M x / Νὰ 7 , 
ἱππεῦσι δισχιλίοις, καὶ πεζοῖς δισμυρίοις, καὶ ἐλέφασι 
τισιν, ἡγουμένου σφῶν ᾿Ἀχιλίου Μανίου ΤΓΓλαύρίωνος, 
ἐς ᾿Απολλωνίαν ex Βρεντεσίου διαδαλόντες, ἐπὶ Θεττα- 
λίας ἐδάδιζον, xol τὰς πόλεις ἐξέλυον τῶν πολιορχιῶν. 
Ἔν ὅσαις δ᾽ ἦσαν ἤδη ᾿Αθαμάνων φρουραὶ, τὰς φρου- 
ρὰς ἐξέδαλλον: xol τὸν Μεγαλοπολίτην Φίλιππον ai- 
χμάλωτον ἔλαθον, ἐλπίζοντα ἔτι τὴν Μαχεδόνων ἀρχήν. 
Εἶλον δὲ xo τῶν ᾿Αντιοχείων ἐς τρισχιλίους. Ἅμα 
δὲ ταῦτα ὃ Μάνιος εἰργάζετο, καὶ ὃ Φίλιππος, ἐς ᾿Αθα- 
μανίαν £k 6o v, πᾶσαν αὐτὴν ὑπήχοον ἔλαύεν, Ἄμυ- 
γάνδρου φυγόντος εἰς ᾿Αμόραχίαν. “ὧν ὃ ᾿Αντίοχος 
αἰσθανόμενός τε, χαὶ τὴν ὀξύτητα τῶν γιγνομένων χα- 
ταπλαγεὶς. ἔδεισεν, ὡς ἐπὶ αἰφνιδίῳ xai ταχείᾳ μετα- 
^ o es 5 / 
6oÀ7, xai τῆς εὐδουλίας AvvtGou τότε ἤσθετο’ ἔς τε 
τὴν ᾿Ασίαν ἄλλους ἐπ᾽ ἄλλοις ἔπεμπεν, ἐπισπέρχειν 
Πολυξενίδαν ἐς τὴν διάδασιν" αὐτὸς δ᾽, ὅσους εἰχε, παν- 
ταχόθεν συνεχάλει. Γενομένων δ᾽ αὐτῷ, τῶν μὲν οἰχείων, 
πεζῶν μυρίων, καὶ ἱππέων πενταχοσίων, ἐπὶ δὲ τούτοις 
xal τινων συμμάχων, Θερμοπύλας κατέλαύεν, ὡς τὴν 
δυσχωρίαν προδαλούμενος τοῖς πολεμίοις, xat τὸν στρα- 
M 5 -ψ 5 , ^ e y M 9 M € 
τὸν Ex τῆς ᾿Ασίας ἀναμενῶν. Δίοδος δ᾽ ἐστὶν αἱ Θερ- 
μοπύλαι στενὴ xal ἐπιμήχης" xai αὐτὴν περιέχει, τῇ 
ἐν θάλασσα τραχεῖα xat ἀλίμενος, τῇ δὲ ἕλος ἀδατόν 
A ο-Ὁ 7 9... 5 5 D /, 
τε xxi βαραθρῶδες.  Kopugat τε εἰσὶν ἐν αὐτῇ δύο 
ὀρῶν ἀπόχρημνοι' χαὶ τούτων τὴν μὲν, Τ᾽ειχιοῦντα κα- 
λοῦσι, τὴν δὲ, Καλλίδρομον. χει δὲ ὃ τόπος θερ- 
^ € y k A 7 Σ 4 N Cw) »5 
μῶν ὑδάτων πηγὰς, x«i Θερμοπύλαι ἀπὸ τοῦδ᾽ ἐπι-- 
χληΐζονται. 
XVIII. 'l'eiyog oóv ἐνταῦθα διπλοῦν 6 ᾿Αντίοχος 
ᾧφχοδομιήσατο, xal τὰς μηχανὰς ἐπὶ τὸ τεῖχος ἐπέθη- 
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non curaverit. Quod ut Philippus audivit, quum adhuc 
ambiguus fuisset, utri parti se adjungeret, statim partes 
Romanas praetulit : vocatoque ad certum locum Bebio, 
qui proximo praeerat exercitui, fidem denuo ei dedit sincerae 
societalis contra Antiochum. Quam ob rem collaudavit 
eum Babius, neque dubitavit per Macedoniam Appium 
Claudium cum duobus millibus peditum in Thessaliam 
mittere. Qui ubi ad Tempe pervenit, conspectis in pro- 
pinquo castris Antiochi , Larissam obsidentis , multos ignes 
excitavit, ut suorum paucitatem celaret. Et rex, Daebium 
cum Philippo adesse ratus, metuque perculsus, solvit ob- 
sidionem, hiemis causatus intemperiem , et Chalcidem 
petiit. Ibi captus amore formos virginis, cum quinquage- 
nario major esset, tantique belli premeretur mole, celebra- 
vit nuptias, et festos dies egit; simulque exercitum per 
totam hiemem solvi in otium ac delicias passus est. Ineunte 
autem vere, invadens Acarnaniam Antiochus, sensit, mi- 
litem haud facile ab otio redire ad officium; peenituitque , 
indulsisse nuptiis et conviviorum ludorumque celebrationi. 
Receptis nihilominus in fidem nonnullis ejus regionis op- 
pidis, et onpugnatis reliquis, quamprimum cognovit, Ro- 
manos mare Ionium trajicere , Chalcidem rediit. 


XVII. Romani, nullum moram facientes, cum duobus 
equitum, peditum viginti millibus, quae tune maxime pa- 
rala erant , nonnullisque elephantis , imperatore Manio Aci- 
lio Glabrione, Brundusio Apolloniam transvecti erant. Unde 
Thessaliam petentes, sociorum oppida obsidione eximebant; 
et ex his, qua jam ab Athamanibus occupata erant, ejicie- 
bant proeesidia. Philippus quoque Megalopolitanus in pote- 
statem redactus est, adhue sperans regnum Macedonum : 
el ex Antiochi copiis capta sunt circiter tria millia. Quee 
dum a Manio geruntur, interim Philippus, in Athamaniam 
irrumpens , totam subegit, Amynandro fugiente Ambraciam. 
Quo cognito, Antiochus, lerritus celeritate hostium, perti- 
muit in tam repentina rerum mutatione; ac tum demum 
sensit, quam sapienter consuluisset Annibal. Missisque 
aliis post alios in Asiam nunciis , urgebat Polyxenidam, ut 
maturaret trajectum. 086 vero, quotquot habuit milites 
undique ad se contraxit. Qui ubi convenere, peditum ex 
suis decem millia, quingenti equites , et quaedam sociorum 
auxilia, cum his Thermopylas occupavit : locorum angu- 
stias hostibus objecturus, ibique advenlum exercitus ex 
Asia exspectaturus. Sunt autem Thermopyke, angustus et 
oblongus transitus, qui partim mari aspero et importuoso 
alluitur, partim palude invia et plena voraginibus : immi- 
nentque duo praerupta montium cacumina, quorum alterum 
Tichiuntem, alterum Callidromum nominant. Et sunt in 
eisdem locis aquarum calidarum fontes , unde nomen loco 
a Grecis inditum. 


XVIII. Ibi Antiochus duplicem murum exstruxit, et muro 
machinas imposuit ; /Etolosque jussit montium insidere ca- 
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xsv ἔς τε τὰς χορυφὰς τῶν ὀρῶν Αἰτωλοὺς ἀνέπεμψε, 
μή τις λάθοι χατὰ τὴν λεγομένην ᾿Ατραπὸν περιελθών" 
ἣ δὴ καὶ Λακεδαιμονίοις τοῖς ἀμφὶ Λεωνίδαν Ξέρξης 
“-Ὁ ὦν ^ 
ἐπέθετο, ἀφυλάχτων τότε τῶν ὀρῶν ὄντων. Αἰτωλοὶ 
δὲ χιλίους μὲν ἑχατέρῳ τῶνδε τῶν ἄχρων ἐπέστησαν᾽ 
τοῖς δὲ λοιποῖς ἐστρατοπέδευον ἐφ᾽ ἑαυτῶν, περὶ πόλιν 
Ἡράχλειαν. Ὁ δὲ Μάνιος, ἐπεὶ κατεῖδε τὴν τῶν πολε- 
pov παρασχευὴν, σημεῖον ἔδωχεν ἐς ἕω μάχης" xot 
δύο τῶν χιλιάρχων, Μάρχον Κάτωνα xot Λεύχιον Οὐα- 
λέριον, ἐκέλευσε, νυχτὸς, ἐπιλεξαμένους ἑκάτερον ὁπό-- 
σους ἐθέλοι. τὰ ὄρη περιελθεῖν, xal τοὺς Αἰτωλοὺς ἀπὸ 
e » Ω͂ , / ry^ Ὁ Y 
τῶν ἄκρων, ὅπη δύναιντο, βιάσασθαι. 'Γούτων ὃ μὲν 
Λεύχιος ἀπεχρούσθη τοῦ 'Γειχιοῦντος, ἀγαθῶν ἐνταῦθα 
τῶν Αἰτωλῶν γενομένων" ὃ δὲ Κάτων, τῷ Καλλιδρόμῳ 
παραστρατοπεδεύσας, χοιμωμένοις ἔτι τοῖς ἐχθροῖς ἐπέ- 
πεσε περὶ ἐσχάτην φυλαχήν' καὶ πολὺς ἀμφ᾽ αὐτὸν 
5 9. / "Bue N Y ΕΣ / 
ἐγίγνετο ἀγὼν. βιαζόμενον ἐς ὑψηλὰ xai ἀπόχρημνα; 
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χωλυόντων τῶν πολεμίων. Ἤδη δὲ xat Μάνιος ἐπὴγε 
᾿τὴν στρατιὰν Ἀντιόχῳ χατὰ μέτωπον, ἐς λόχους ὁρ- 
ὔ Ὁ 
θίους διηρημένην: ὧδε γὰρ μόνως ἐν στενοῖς ἐδύνατο, 
M 
καὶ 6 βασιλεὺς τοὺς μὲν ψιλοὺς xal πελταστὰς προ- 
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μάχεσθαι τὴς φάλαγγος ἐχέλευσε. Αὐτὴν δ᾽ ἔστησε 
πρὸ τοῦ στρατοπέδου" ἐπὶ δεξιὰ δ᾽ αὐτῆς τοὺς σφενδο- 
, i δ S CA c [3 RM N e ἐλέ 
γήτας xoX τοξότας, ἐπὶ τῶν ὑπωρειῶν" τοὺς δ᾽ ἐλέφαν- 
τας, ἐν ἀριστερδ,, xol τὸ στῖφος ὃ μετ᾽ αὐτῶν ἀεὶ συν- 
ετάσσετο, παρὰ τῇ θαλάσσῃ. 
XIX. Γενομένης δ᾽ ἐν χερσὶ τῆς μάχης, τὰ μὲν 
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πρῶτα τὸν Μάνιον ot ψιλοὶ, πανταχόθεν ἐπιτρέχοντες, 
ἐλύπουν. ᾿Επεὶ δὲ αὐτοὺς φιλοπόνως δεχόμενός τε χαὶ 
ἀναχωρῶν, xo αὖθις ἐπιὼν, ἐτρέψατο: τοὺς μὲν ψιλοὺς 
y .- / e , 3 25/7 A 
ἡ φάλαγξ τῶν Μαχεδόνων διαστᾶσα, ἐς αὐτὴν ἐδέξατο, xal 
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συνελθοῦσα ἐχάλυψε, xot τὰς σαρίσσας ἐν τάξει πυχνὰς 
προὐδάλοντο: ᾧ δὴ μάλιστα οἱ Μακεδόνες ἐξ ᾿Αλεξάν-- 
δρου χαὶ Φιλίππου κατεπλήσσοντο τοὺς πολεμίους, ἀν- 
τίοις δόρασι πολλοῖς καὶ μαχροῖς o0 τολμῶντας πελά-- 
Cew. Αἰφνίδιον δ᾽ ὥφθη τῶν Αἰτωλῶν £x τοῦ Καλλι- 
δρόμου φυγὴ χαὶ βοὴ, χαθαλλομένων ἐς τὸ Ἀντιόχου 
στρατόπεδον. Τὸ μὲν δὴ πρῶτον ἑκατέροις ἄγνοιά τε 
τοῦ γιγνομένου , καὶ θόρυόος ἦν, ὡς ἐν ἀγνοίᾳ. Ὡς δὲ 
ὃ Κάτων ἐπεφαίνετο, διώκων αὐτοὺς μετὰ πολλῆς 
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βοῆς, xai ὑπὲρ τὸ στρατόπεδον ἐγίγνετο ἤδη τὸ "'Avvió- 
χου" ἔδεισαν οἱ τοῦ βασιλέως, περί τε τὴς Ρωμαίων 
μάχης ἐπιφόδως ἐχ πολλοῦ πυνθανόμενοι, καὶ σφὰς εἰ- 
δότες ὑπὸ ἀργίας xe τρυφῆς δι’ ὅλου τοῦ χειμῶνος ἐς 
δυσεργίαν διεφθαρμένους. Τούς τε σὺν τῷ Κάτωνι σα- 
φῶς μὲν οὐ χαθορῶντες ὁπόσοι τινὲς εἶεν, ὑπὸ δὲ τοῦ 
φόῤδου πλείους νομίζοντες εἶναι, καὶ περὶ τῷ στρατο- 
πέδῳ δείσαντες, ἀκόσμως ἐς αὐτὸ κατέφευγον, ὡς ἀπ’ 
αὐτοῦ τοὺς πολεμίους ἀμυνούμενοι. Ῥωμαῖοι δ᾽ αὐτοῖς 
παραθέοντες, συνεσέπεσον ἐς τὸ στρατόπεδον * καὶ ἦν ἄλλη 
φυγὴ τῶν ᾿Αντιοχείων ἐχεῖθεν ἄχοσμος. Ὃ δὲ Μάνιος 
μέχρι μὲν ἐπὶ Σχάρφειαν ἐδίωχεν αὐτοὺς, χτείνων τε 
3 e 5 & A e 5 A! 7 
χαὶ ζωγρῶν ἀπὸ δὲ τῆς Σκχαρφείας ἐπανιὼν, διήρ- 
^ , τ / A N 5 M 
παζε τὸ στρατόπεδον τοῦ βασιλέως" xat τοὺς Αἰτωλοὺς, 
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cumina , ne quis per callem quem Atrapon vocant , viam in- 
veniret ad sese cirecumeundum : qua via etiam Leonidam et 
Lacedaemonios olim Xerxes aggressus erat, nemine tunc 
montes custodiente. Et /Etoli singula cacumina millenis 
occuparunt militibus ; reliqui eorum seorsum castra muni- 
verunt ad Heracleam. — Manius, postquam apparatum ho- 
stium perspexit, signum pugna in crastinum proposuit ; 
praemissis noctu duobus tribunis, M. Catone et L. Valerio, 
qui cum quotquot vellent selectis montes circumirent, et 
statione /Etolos quocunque modo possent dejicerent. Ho- 
rum alter Lucius a Tichiunte repulsus est, /Etolis hoc loco 
forliter pugnantibus. Cato vero, adversus Callidromum 
missus, in dormientes adhuc hostes irruit circa ultimam 
vigiliam : multum tamen certatum est, evadentibus per ar- 
dua preruptaque contra prohibentem hostem militibus. 
Jamque Manius etiam Antiochum a fronte petebat, rectis or- 
dinibus ducens exercitum ; nec enim aliler angustis loci pa- 
tiebantur. Etrex velites et cetratos ante phalangem sta- 
tuit; ipsam phalangem instruxit pro castris, et ad dextrum 
(potius , sinistrum) ejus latus funditores ac sagittarios sub 
ipsis radicibus montis ; elephantos vero, cum preesidio quod 
illis semper addi solet, [a sinistro latere] juxta mare loca- 
vit. 


XIX. Conserto praelio, primum Manius a leviter arma- 
tis infestabatur, undique ei seingerentibus. Quos ubi for- 
titer sustinendo, et nunc cedendo, nunc rursum impressio- 
nem faciendo, ad cedendum tandem coegit; phalanx, illis 
per medium transmissis , rursus coivit, et sarissas conden- 
sas objecit : quo maxime instituto Alexandri Philippique 
Macedones hostibus erant terribiles, non audentibus in in- 
festas longas confertasque hastas incurrere. Tum vero re- 
pente conspecti sunt /Etoli cum clamore e Callidromo fu- 
gientes, et in castra Antiochi desilientes. Qua res primum 
utrosque conturbavit, nondum satis cognita, qualis esset. 
Ut vero Cato conspectus est, magno clamore fugientes per- 
sequens, et castris jam imminens Antiochi, territi sunt 
regii, qui jam ante multa de Romanorum pugnandi ratione 
timide sciscitati erant , conscii su:e segnitioe, in quam hiber- 
nis voluptatibus et cessalionibus inciderant. Quumque 
non cernerent, quantam manum Cato secum traheret, prae 
metu rati plures esse, et castris timentes, turbatis ordinibus 
in ea refugerunt, ex vallo hostem propulsaturi. Sed Ro- 
mani terga eorum prementes, simul introruperunt. Ibi nova 
fuga regiorum e castris exorta. Et Manius eos Scarphiam 


usque persecutus est, cedendo, capiendoque. Inde rever- 
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ἐπιδραμόντας τῷ Ρωμαίων χάρακι παρὰ τὴν ἀπουσίαν , sus, Antiochi castra diripuit; et JEtolos, qui in vacua Ro- 
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αὐτῶν, ἐξήλασεν ἐπιφανείς. 

XX. ᾿Ἀπέθανον δ᾽ ἐν τῇ μάχη xol τὴ διώξει, "Po- 
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μαίων μὲν, ἀμφὶ τοὺς διαχοσίδυς: ᾿Αντιόχου δὲ, σὺν 
τοῖς ληφθεῖσιν, ἀμφὶ τοὺς μυρίους. Αὐτὸς δ᾽ ὃ βασι- 
λεὺς ἀπὸ μὲν τῆς πρώτης τροπῆς μετὰ πενταχοσίων 
ἱππέων εἰς ᾿Ελάτειαν ἀμεταστρεπτὶ διέδραμιεν" ἀπὸ δ᾽ 
Ἐλατείας, ἐς Χαλκίδα, xoi ἐς Γφεσον, μετ᾽ [υὐδοίας 
τῆς νεογάμου (τοῦτο γὰρ αὐτὴν ὠνόμαζεν), ἐπὶ τῶν 
νεῶν ἔφευγεν, οὐδὲ τούτων ἁπασῶν " ἀγορὰν γάρ τινας 

- X 
αὐτῶν διαφερούσας ὃ Ῥωμαίων γαύαργος ἐπαναχθεὶς 
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διεφθάρχει. Οἱ δ᾽ ἐν ἄστει Ρωμαῖοι τῆς νίκης πυθό- 
μενοι, ταχείας τε οὕτω xa εὐχεροῦς σφίσι φανείσης, 
ἔθυον, ἐκ φοδερᾶς τῆς ᾿Αντιόχου δόξης τὴν πρώτην πεῖ- 
pav ἀσπασάμενοι. Φίλιππόν τε τῆς συμμαχίας ἀμει- 
6óusvot, τὸν υἱὸν αὐτῷ Δημήτριον, δμηρεύοντα ἔτι 
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παρὰ σφίσιν, ἔπεμψαν. 
XXI. Καὶ τάδε μὲν ἦν ἐν ἄστει. M&viog δὲ Φω- 
χέας μὲν, xo Χαλχιδέας, καὶ ὅσοι ἄλλοι τῷ Ἀντιόχῳ 
1 8soué χπέλυσε τοῦ δέ Τὴ 
συνεπεπράχεσαν, δεομένους, ἀπέλυσε τοῦ δέους. U 
δ᾽ Αἰτωλίαν αὐτός τε xol Φίλιππος ἐδήουν, xol τὰς 
πόλεις ἐπολιόρχουν. Δαμόχριτόν τε, τὸν στρατηγὸν 
τῶν Αἰτωλῶν, ἐνταῦθα ὃ Μάνιος ἔλαόε χρυπτόμενον, 
ὃς Φλαμινίῳ παρὰ τὸν "'iGspw ἠπείλει στρατοπεδεύειν. 
Ὁ μὲν δὴ Μάνιος ἐπὶ Καλλιπόλεως διώδευε τὸ ὄρος, 
ὃ χαλοῦσι Κόραχα, δψηλότατόν τε ὀρῶν, xat δυσόδευ-- 
τον, xoi ἀπόχρημνον, μετὰ στρατοῦ βαρυτάτου τε xal 
λαφύρων χαταγόμου. Πολλοὶ δ᾽ ἐξέπιπτον ὑπὸ τῆς 
δυσοδίας ἐς τὰ ἀπόχρημνα, χαὶ σχεύεσιν αὐτοῖς χαὶ 
ci , ^ », X ^ / “᾿ 4 
ὅπλοις χατεφέροντο, Kot αὐτοὺς δυνηθέντες ἂν οἵ 
Αἰτωλοὶ συνταράξαι, οὐδὲ ὥφθησαν, ἀλλ᾽ ἐς Ρώμην 
περὶ εἰρήνης ἐπρέσόευον. Ἀντίοχος δὲ τὴν στρατιὰν 
ἀπὸ τῶν ἄνω σατραπειῶν χατὰ σπουδὴν ἐπὶ θάλασσαν 
ἐχάλει, χαὶ τὰς ναῦς ἐπεσχεύαζε, ναυαρχοῦντος αὐτῷ 
Πολυξενίδου “Ῥοδίου φυγάδος. "Ec τε Χεῤῥόνησον δια - 
πλεύσας, πάλιν αὐτὴν ὠχύρου, καὶ Σηστὸν xoi "AGu- 
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δον ἐχρατύνετο, δι᾽ ὧν ἔδει τὴν φάλαγγα τὴν Ρωμαίων 
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ἐς τὴν Ἄσιαν δδεῦσαϊ τε xai περάσαι. Λυσιμάχειαν 
δὲ ταμιεῖον τῷδε τῷ πολέμῳ ποιούμενος, ὅπλα xo ci- 
τον πολὺν ἐς αὐτὴν συνέφερεν: ἡγούμενος αὐτίχα οἵ 
€ 7 το "Ὁ A A 4 / 
Ῥωμαίους πεζῷ τε πολλῷ xat ναυσὶν ἐπιθήσεσθαι. 
Οἱ δὲ Μανίῳ μὲν αἱροῦνται διάδοχον ἐπὶ τὴν στρατη- 
γίαν Λεύχιον Σχιπίωνα, ὃς τότε αὐτοῖς ὕπατος ἦν’ 
ἀπράκτῳ δ᾽ ὄντι καὶ ἀπειροπολέμῳ σύμῥουλον αἱροῦν- 
ται τὸν ἀδελφὸν Πούπλιον Σκιπίωνα, τὸν Καρχηδονίους 
ὑφελόμενον τὴν ἡγεμονίαν, χαὶ πρῶτον ὀνομασθέντα 
᾿Αφρικανόν. 

XXII. Καὶ οἱ μὲν Σκιπίωνες ἔτι ἦσαν ἐν παρα- 
σχευΐ᾽ Λίόιος δ᾽, ὃ φύλαξ τὴς Ἰταλίας, ἐπὶ τὴν ναυαρ- 
a VE PAN Y X M FN y y “ 25/ 
χίαν atosüstc ᾿Ατιλίῳ διάδοχος, αὐτίκα ταῖς τε ἰδίαις 
ναυσὶν, αἷς τὴν ᾿Ιταλίαν περιέπλει, χαὶ παρὰ Καρχη- 
δονίων αὐτῷ τισι δοθείσαις, καὶ συμμαχίσιν ἄλλαις, 
ἐς Ἠειραιὰ χατήχθη. 


Καὶ τὸν ὑπ᾽ Ἀτιλίῳ στόλον | 


β 


manorum castra irruperant , suo adventu expulit. 


XX. Ceciderunt eo die ex Romanis circiter ducenti. An- 


! tiochus in pugna fugaque , una cum captis , ad decem millia 
| amisit. Rex ipse, ubi primum inclinatam suorum viderat 


aciem, cum quingentis equitibus continuato cursu Elateam 
petierat. Jude porro Chalcidem, et Ephesum , cum nova 


| nupta Eubca (sic enim eam vocabat) navibus profugit, ne 


his quidem omnibus conservatis ; nonnullas enim, commea- 
tum ferentes, classis Roman: prefectus depresserat. Rome, 


| post nunciatam victoriam tam celeriter tamque facile re- 


portatam , supplicationes fuerunt : [6 18. omnibus, pericu- 


| losi (ut videbatur) belli primam experientiam cessisse tam 


feliciter. Philippo etiam, in fidei socialis gratiam, Deme- - 
trius filius, qui ad id tempus obses Roma fuerat , remissus 
est. 


XXI. Dum hac publica gratulatione urbs fruitur, Manius 
Phocenses, et Chalcidenses, aliosque qui Antiochum 
juverant, veniam petentes, metu liberavit. Etoliam vero 
cum Philippo vastavit, et urbes ejus oppugnavit. Damo- 
critus quoque , preetor /Etolorum, a Manio latebris extractus 
captusque est; qui Flaminio minatus fuerat , se ad Tiberim 
metaturum castra. Tum versus Callipolim iter fecit Ma- 
nius per montem Coracem , omnium altissimum, et propter 
rupes transitu perdifficilem , praesertim impedito sarcinis et 
spoliis exercitui. Itaque multi in via tam incommoda pro- 
lapsi, per prorupta cum armis et impedimentis devolve- 
bantur. Ibi quum multum vexare agmen potuissent /Etoli, 
nusquam conspecti sunt, sed Romam de pace legationem 
miserunt. Antiochus interim e superioris Asiw satrapiis 
propere copias convocabat ad mare; classemque apparabat, 
cui Polyxenidas, exul Rhodius, erat prefectus. Moxque 
Chersonesum trajiciens, denuo eam muniit, et Sestum 
Abydumque preesidiis firmavit; per quas trajectus erat Ro- Ὁ 
manis legionibus, si in Asiam vellent transire. Et quum 
horreum huie bello Lysimachiam destinasset , magnam ar- 
morum frumentique vim eo comportabat; ratus, Romanos 
brevi cum magnis terrestribus navalibusque copiis ipsum 
aggressuros. Interim Romo M. Acilio successor electus 
est L. Scipio, consul : et quia inexercitatus erat, nec satis 
callens rerum militarium , legatus ei additus Publius frater, 
qui e Carthagine devicta primus cognomen Africani retu- 
lerat. 


XXII. Dum fratres Scipiones in comparando adhuc oc- 
cupati erant, Livius, qui curam habuerat defendend:ze Ita- 
li: , ad classem missus successor Atilio; statim cum suis 
navibus ,quibus Italice oras lustraverat, et quibusdam ἃ 
Carthaginiensibus missis, auxiliaribusque aliis, in Piraeeum 
appulit. Ibi accepta ab Atilio classe, navigavit una el 


Ν M » “ ere NAA λ M 5 - . 
vxpaa ov, ἔπλει χαταφράχτοις ογόοηχοντα xot μιᾷ, ' octoginta navibus stratis; quas sequebantur et Eumenes 
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ἑπομένου καὶ [ἐὐμενοῦς πεντήκοντα ἰδίαις: xol ἦν χα- 
τάφραχτον χαὶ τῶνδε τὸ ἥμισυ. "Ec τε Φώχαιαν, 
ὑπήκοον μὲν Ἀντιόχου, ὑπὸ δ᾽ ἐχπλήξεως αὐτοὺς δεχο- 
μένην, κατήγοντο: καὶ τῆς ἐπιούσης ἐς ναυμαχίαν ἀνέ- 
πλεον. ἈἈντανήγετο δ᾽ αὐτοῖς ὃ ναύαρχος ὃ ᾿Αντιόχου 
Πολυξενίδας διαχοσίαις ναυσὶ, χουφοτέραις τῶν πολε- 
μίων παρὰ πολύ" ᾧ δὴ καὶ μάλιστα προὔλαδε, τοῦ πε- 
λάγους ἔτι Ρωμαίων ἀναπειρωμένων. Καὶ δύο τῶν 
Καρχηδονίων v γαὺς ἰδὼν προπλεούσας, τρεῖς τῶν ἰδίων 
ἐπιπέμψας, εἷλε τὰς δύο χενὰς, ἐξαλομένων τῶν Λι- 
δύων ἐς τὸ πέλαγος. Λίόιος δ᾽ ἐπὶ τὰς τρεῖς ἐφέρετο 
πρῶτος -ὅπὸ ὀργῆς τῇ στρατηγίδι νηΐ, πολὺ προὔχων 
τοῦ στόλου. Αἱ δ᾽, ὡς (t, σὺν χαταφρονήσει, χεῖράς 
τε σιδηρδὶς ἐπέδαλλον’ xo συνεστηκότων τῶν σχαφῶν, 
ὃ ἀγὼν ἦν ὥσπερ ἐν v7. Πολὺ δὲ χρείσσους ὄντες οἱ 
Ῥωμαῖοι ταῖς εὐτολμίαις, ἐπιθάντες ἐς τὰς ἀλλοτρίας 
ἐχράτουν, xat μιᾷ γηΐ δύο δμοῦ φέροντες ἐπαγήεσαν. 
Καὶ τόδε μὲν τῆς γαυμαχίας προαγώνισμα ἦν. "Exc 
δὲ οἱ (bo συνέπεσον ἀλλήλοις, ἰσχύϊ μὲν καὶ προθυ- 
plo: τὰ τῶν ἹΡωμαίων ἐπεχράτει" διὰ δὲ βαρύτητα τῶν 
σχαφῶν τοὺς ἐχθροὺς οὐχ ἐδύναντο χαταλαμδάνειν, 
χούφαις ναυσὶν ὑποφεύγοντας. Ἕως ot μὲν ἐς τὴν 
Ἔφεσον ὀξέως χατέφυ γον, οἵ δ᾽ ἐς Χίον ἀπῆραν᾽ ἔνθα 
αὐτοῖς Ῥοδίων νῆες συμμαχίδες ἦλθον ἑπτὰ καὶ εἴχο- 
σιν. ἈἈντίοχος δὲ, περὶ τῆσδε τῆς ναυμαχίας πυθόμε- 
νος, ᾿Αννίδαν ἔστελλεν ἐπὶ Συρίας εἰς νεῶν ἄλλων ἔχ τε 
Φοινίκης xol Κιλικίας παρασχευήν. Καὶ τόνδε μὲν 
ἐπανιόντα Ῥόδιοι χατέχλεισαν ἐς Παμφυλίαν, xat τινας 
αὐτοῦ τῶν νεῶν εἷλον, καὶ τὰς λοιπὰς ἐφεδρεύοντες ἐφύ- 
λασσον. 

XXIII. Πούπλιος δὲ Σκιπίων, ἀφικόμενος ἐς Αἴτω- 
λίαν μετὰ τοῦ ὑπάτου, καὶ τὸν Μανίου στρατὸν παρα- 
λαύὼν, τὰς μὲν ἐν Αἰτωλίᾳ πολιορχίας ὑπερεῖδεν, ὡς 
μικρὸν ἔργον, καὶ τοῖς ᾿Αἰεωλοῖς δεομένοις ἐπέτρει εν 
αὖθις Ῥώμην πρεσθεῦσαι περὶ σφῶν" ἐπὶ δὲ τὸν 
Ἀντίαχον ἠπείγετο, πρὶν éx6Zvat τῷ ἀδελφῷ τὴν 
στρατηγίαν. Διὰ δὲ Μαχεδόνων ὥδευε xol Θρακῶν 
ἐπὶ τὸν Ἑλλήσποντον, δυσχερὴ καὶ χαλεπὴν δδὸν αὐτῷ 
γενομένην ἂν, εἰ μὴ Φίλιππος 6 Μαχεδὼν ὡδοποίει 
xo ὑπεδέχετο χαὶ  παρέπεμπεν, ἐζευγμένοις τ τε ποταμοῖς 
ἐχ πολλοῦ, χαὶ ἀγοραῖς ἑτοίμιοις. Ey οἷς αὐτὸν ol 


Σχιπίωνες αὐτίκα τῶν ὑπολοίπων χρημάτων ἀπέλυσαν, ᾿ 


ἐπιτετραμμένοι τοῦθ᾽ ὑτὸ τῆς βουλῆς, εἰ πρόθυμον 
εὕροιεν. ᾿Επέστελλαν δὲ καὶ ἐς Προυσίαν, τὸν Biüu- 
γῶν βασιλέα" καταλέγοντες, ὅσοις βασιλεῦσι Ρωμαῖοι 
συμμαχήσασι τὰς ἀρχὰς ἐπηύξησαν. Φίλιππον δὲ 
(φασὶ) τὸν Μαχεδόνα χαὶ ᾿ πολέμῳ χρατήσαντες ἄρχειν 
ἐῶσι" χαὶ τὸν παῖδα αὐτῷ τῆς ὁμηρείας ἀπελύσαμεν, 
χαὶ τὸ ἔτι ὄφλημα τῶν χρημάτων. Οἷς ὃ Προυσίας 
ἡσθεὶς, συνέθετο συμμαχήσειν ἐπ᾽ ᾿Αντίοχον. Λίόιος 
δ᾽ 6 ναύαρχος, ἐπεὶ τῆς ὁδοιπορίας τῶν Σχιπιώνων 
ἐπύθετο, Παυσίμαχον μὲν τὸν ἹῬόδιον μετὰ τῶν Ῥο- 
δίων νεῶν ἐν τῇ Αἰολίδι κατέλιπε, καὶ. μέρος τι τοῦ 
ἰδίου στόλου: ταῖς δὲ πλείοσιν ἐς τὸν ᾿Ελλήσποντον 
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cum quinquaginta suis, quarum et ipsarum dimidius nu- 
merus tectus erat. Appulerunt autem Phoca, qui, An- 
tiocho licet tunc subjecta, tamen metu perculsa eos 
admittebat. Inde postero die proficiscuntur, ad navale cer- 
tamen se instruentes. Et contra egreditur praefectus classis 
Antiochi, Polyxenidas, cum ducentis navibus, levioribus 
multo quam hostiles erant : quod ei maxime profuit , quod 
Romani nondum satis essent rei nautice periti. llle, ubi 
vidit ante alias ferri duas naves Punicas, immissis in eas 
tribus ex suis, ambas cepit, sed vacuas , Afris in mare pro- 
silientibus. Tum Livius iratus, primus in eas impetum 
fecit navi pretoria, multum ante reliquam classem pro- 
vectus. Et ille, ut tres contra unum, contemtim huic 
ferreas manus injeeerunt. Quo facto, quum jam coha- 
rentibus navibus certamen esset terrestri simile, Romani, 
fortitudine superiores, in alienas naves transsiliunt, eisque 
potiuntur : sicque una navis duas simul captivas du- 
cens, ad suos rediit. Post hoc pugnae proeludium, con- 
fligentibus classibus , Romani robore quidem superabant ac 
virtute : sed quia gravioribus utebantur navibus, non po- 
terant adversariorum naves assequi, agilitate sua facile 
elabentes. Ac tandem celeri fuga hostes Ephesum se re- 
ceperunt : Romani vero Chium petierunt, ubi auxiliares 
Rhodiz naves se cum eis conjunxerunt viginti septem.  An- 
tiochus, postquam hujus navalis preelii nuncium accepit , 
Annibalem in Syriam misit, ut alias naves e Phoenice et Ci- 
licia compararet. Quem redeuntem Rhodii compulerunt 
in Pamphyliam, captisque aliquot ex ea classe navibus, 
reliquis ibi conclusis insidiabantur. 


XXIII. Interea P. Scipio in 7Etoliam venit cum consule, 
acceptoque exercitu a Manio, bellum oppidatim per /Eto- 
liam circumferre contemsit, ut rem exiguam ; JEtolisque de- 
precantibus permisit, ut rursus Romam legatos mitterent. 
Maluit enim adversus Antiochum properare, priusquam 
consulatus fratris elaberetur.  Duxit autem per Macedo- 
niam Thraciamque ad Hellespontum; itinere quod difficil- 
limum ei molestissimumque fuerat futurum, nisi viam 
munivisset Philippus Macedo, et excepisset venientes, prose- 
cutusque esset, longe ante exstructis pontibus, et annona 
proparata. Quamobrem statim Scipiones ei reliquum pe- 
cunic debitae remiserunt , quemadmodum mandarat senatus, 
si obsequentem invenissent. Prusie quoque, Dithynorum 
regi, scripserunt; commemorantes, quam multis regibus 
amicis ac sociis populus Romanus regna auxerit : Philippo 
quoque Macedoni victo regnum relictum, filium obsidem 
redditum, remissam pecuniam debitam. Quibus intel- 
lectis, Prusias libenter societatem contra Antiochum cum 
Romanis iniit. Livius autem, proefectus classis , postquam 
cognovit Scipiones esse in itinere, Pausimacho Rhodio cum 
navibus Rhodiis et parte suarum in JZEolide relicto, cum 


majore parte in Hellespontum navigavit, ut exercitum ex- 
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ἔπλει, τὸν στρατὸν ὑποδεξόμενος. Καὶ Σηστὸς μὲν | 
αὐτῷ καὶ ἱΡοίτειον, καὶ 6 Ἀχαιῶν λιμὴν, καί τινα ἄλλα 
προσέθετο: Αδυδον δὲ ἀπειθοῦσαν ἐπολιόρχει. 

XXIV. Παυσίμαχος δ᾽, οἰχομένου Λιδίου, πείρας 
τε πυχνὰς χαὶ μελέτας τῶν ἰδίων ἐποιεῖτο, χαὶ μηχα- 
vc ποικίλας συνεπήγνυτο, πυρφόρα τε ἀγγεῖα σιδήρεα 
ἐξῆπτε κοντῶν μαχρῶν, αἰωρεῖσθαι τὸ πῦρ ἐς τὸ πέλα- 

cC o bud XN 
γος" ἵνα τῶν μὲν ἰδίων σχαφῶν πολὺ προὔχη; τοῖς δὲ 
πολεμίοις προσιοῦσιν ἐμπίπτη. Καὶ αὐτὸν τάδε φιλο- 
πονούμενον Πολυξενίδας, 6 Ἀντιόχου ναύαρχος, ἹῬόδιός 
τε ὧν χαὶ ὅδε, xal cid αἰτίαις ἐχπεσὼν τῆς πατρίδος, 
ἐνήδρευεν' ὑπισχνούμενος, τὸν ᾿Αντιόχου στόλον ἐγχει- 
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ριεῖν, εἰ συνθοῖτο συμπράξειν ἐς κάθοδον αὐτῷ. Ὃ δὲ 
ὑπώπτευε μὲν ἐπίχλοπον ἄνδρα καὶ πανοῦργον, χαὶ ἐς 
πολὺ χαλῶς ἐφυλάσσετο. ΠΓράψαντος δ᾽ αὐτῷ τοῦ Πο- 
λυξενίδου περὶ τῆς προδοσίας ἐπιστολὴν αὐτόγραφον, 

Ὁ CN τνἢ - Φῳ ὶ 3 z 5 A e 5 / i 
xal ἐπ᾽ αὐτὴ xal ἀναζεύξαντος ἀπὸ τῆς ᾿Εφέσου, xa 
τὴν στρατιὰν ὑποχριθέντος ἐς χορτολογίαν περιπέμπειν' 
ὃ Παυσίμαχος, τήν τε ἀνάζευξιν ὁρῶν, xa οὐχ ἐλπίσας 
ἄν τινα περὶ προδοσίας ἐπιστολὴν αὐτόγραφον οὖχ ἀλη- 
θεύοντα πέμψαι, πάγχυ πιστεύσας ἐξέλυσε τὰς φυλα- 
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xàc, x&l ἐς σιτολογίαν xal αὐτὸς περιέπεμπεν. ὋὉ δὲ 
Πολυξενίδας, ἐπεὶ χατεῖδεν αὐτὸν ἐνηδρευμένον, αὐτίκα 
τὴν παρασχευὴν συνῆγε, xoi Νίκανδρον τὸν πειρατὴν 
σὺν ὀλίγοις ἐς τὴν Σάμον περιέπεμπε, χατὰ τὴν γὴν 
ὄπισθεν toU Παυσιμάχου θορυδοποιεῖν. — "Ex δὲ μέσων 
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γυχτῶν αὐτὸς ἐπέπλει, xal περὶ τὴν ἑωθινὴν φυλαχὴν 
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ἐπέπιπτεν ἔτι χοιμωμένῳ. ὋὉ δὲ, ἐν αἰφνιδίῳ xax 
χαὶ ἀδοχήτῳ, τοὺς στρατιώτας ἐχέλευε, τὰς ναῦς ἐχλι- 
πόντας, ἀπὸ τῆς γῆς ἀμύνεσθαι τοὺς πολεμίους. Προσ- 
πεσόντος δ᾽ ὄπισθεν αὐτῷ τοῦ Νιχάνδρου, νομίσας 
xoi τὴν γὴν προειλῆφθαι οὐχ ὑπὸ τῶν ἑωραμένων μό- 
νων, ἀλλ᾽, ὡς νυχτὶ, πολὺ πλειόνων, πάλιν ἐς τὰς ναῦς 
ἐνέδαινε θορυδούμενος: πρῶτός τε ἐς μάχην ἀνήγετο, 
xoi πρῶτος ἔπιπτε, λαμπρῶς ἀγωνιζόμενος. Τῶν δ᾽ 
ἄλλων oi μὲν ἐλήφθησαν, oi δ᾽ ἀπώλοντο. Καὶ τῶν 
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γεῶν ἑπτὰ μὲν, al τὸ πῦρ ἔφερον, οὐδενὸς αὐταῖς διὰ 
τὴν φλόγα προσιόντος, ἔφευγον" τὰς δὲ λοιπὰς εἴχοσιν ὃ 
Πολυξενίδας ἀναδησάμενος, ἐς τὴν " Exgscov κατήχθη. 

XXV. Καὶ ἐπὶ τῆδε τὴ vix Φώχαια αὖθις χαὶ Σά- 
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ὑὸς x«t Κύμη πρὸς Ἀντίοχον μετετίθετο. Δείσας δ᾽ ὃ 
Altos περὶ τῶν σφετέρων νεῶν, ἃς ἐν τὴ Αἰολίδι κατα- 
λελοίπει, κατὰ σπουδὴν ἐς αὐτὰς ἐπανήει. Καὶ Εὐ- 
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μενὴς πρὸς αὐτὸν ἠπείγετο " Βόδιοί τε Ρωμαίοις ναῦς 
en ὰ ς Ὗ y N ' / ci 
ἑτέρας εἴχοσιν ἔπεμπον. Μιχρὸν δὲ διαλιπόντες, ἅπαν- 
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τες ἀνεθάῤῥησαν, xal ἐπὶ τὴν "ἔφεσον ἔπλεον, ἐς ναυ- 
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μαχίαν ἐσχευασμένοι. Οὐδενὸς δ᾽ αὐτοῖς ἀντεπιπλέον-- 
τος, τὸ μὲν ἥμισυ τῶν νεῶν ἐς ἐπίδειξιν ἔστησαν ἐν μέση 
τῇ θαλάσση μέχρι πολλοῦ" ταῖς δ᾽ ὑπολοίποις ἐς τὴν 
πολεμίαν χαταχθέντες, ἐπόρθουν. Μέχρι Νίκανδρος 
αὐτοῖς ἐχ τῆς μεσογαίας ἐπιπεσὼν, τήν τε λείαν ἀφεί-- 
λετο, xot ἐς τὰς ναῦς κατεδίωξεν. Οἱ μὲν δὴ πάλιν 
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ἐς Σάμον ἀνήγοντο, xoi ὃ χρόνος ἔληγε Λιξίῳ τῆς 
γαυαρχίας. 
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ciperet : moxque Sestus, Rheeteum , Achoeorum portus , et 
alia quaedam oppida , ei se dediderunt : Abydum vero , im- 
perata detrectantem , oppugnavit. 

XXIV. Pausimachus, post discessum Livii , multis modis 
suos exercebat classiarios , machinasque varii generis com- 
pingebat : et ferreas trullas igniferas longis contis suspen- 
debat, ut ignis multum in mare e navibus suis emineret , 
et in hostiles appropinquantes incideret. His studiis occu- 
patum Polyxenidas, Antiochi classis praefectus , et ipse 
Rhedius, sed tum ob crimina quaedam , quorum accusatus 
fuerat, patria exul, insidioso commento aggressus est; 
pollicens, traditurum se Antiochi classem, si ille sibi reci- 
peret reditum in patriam adjuturum. Suspecta fuit hominis 
vafrities, et aliquandiu pulchre dolos cavit Pausimachus. 
Sed postquam ad eum Polyxenidas literas misit de prodi- 
tione, sua manu scriptas, moxque etiam Epheso discessit , 
sociis navalibus per simulationem frumentatum dimissis : 
tunc Pausimachus , discessisse eum videns , ratusque nemi- 
nem commissurum, ut adversus semetipsum indicia manu 
sua testata daret, plenam ei fidem adhibere ccpit, negle- 
xitque excubias , et suos ipse quoque frumentatum dimisit. 
Polyxenidas , ubi animadvertit succedere dolum, mox suos 
accersivit, et Nicandrum archipiratam cum paucis Samum 
transmisit , ut per terram a tergo infestaret Pausimachum ; 
et ipse, media nocte solvens, adversus eumdem direxil 
cursum, ef ante diluculum in dormientem adhuc irruit. 
Pausimachus, repentino inopinatoque malo territus , jussit 
milites relictis navibus e terra repugnare. Sed quum a 
tergo Nicander impetum in eum faceret, per nocturnum 
errorem putans terram occupatam a pluribus , rursum naves 
raptim conscendit : et, primus in hostes excurrens , primus 
quoque, fortiter pugnans, Pausimachus ex est. 
Reliqui aut capti aut cesi sunt. Naves septem tantum 
effugerunt; quae, quum ignem ferrent, micantibus flammis 
deterruerant hostem , ne accederet propius : reliquas viginti 
captas Ephesum secum reduxit Polyxenidas. 

XXV. Post eam victoriam Phocsa rursum, et Samus, 
et Cuma defecerunt ad Antiochum. — Tum Livius, veritus, 
ne quid suis navibus in /Eolide relictis accideret, propere 
ad eas rediit : quo etiam Eumenes properavit ; et -Rhodii 


viginti alias naves Romanis miserunt. Itaque brevi mora 
interposita , omnes , receptis animis, navigarunt Ephesum, 
navibus ad prelium instructis. Postquam nemo adversus 
prodiit , dimidium classis in alto diu ostentaverunt : reliquis 
navibus ad terram appulsi , depraedabantur hostium littora ; 
quos Nicander a continenti subito adortus, recepta praeda, 
in naves compulit. Tunc Samum rursus illi appulerunt , 


elapso jam praefecturae Livii tempore. 
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XXVI. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ χρόνου X Σέλευχος, ὃ Ἀντιόχου, 
τὴν Εὐμενοῦς γὴν ἐδήου, xoi Περγάμῳ παρεχάθητο, 
τοὺς ἄνδρας ἐ ἐς τὴν πόλιν καταχλείσας.. Ὅθεν ὃ Εὐ- 
μενὴς ἐς ᾿Ελαίαν, τὸ τῆς ἀρχῆς ἐπίνειον, διέπλει κατὰ 
σπουδὴν, xai σὺν αὐτῷ Λεύκιος Αἰμίλιος Ῥηγίλλος, ὃ 
Λιδίου τὴν ναυαρχίαν ᾿παραδεδεγμένος. *Hxov δὲ xol 
παρὰ τῶν Ἀχαιῶν Εὐμενεῖ σύμμαχοι χίλιοι πεζοὶ, καὶ 
ἱππεῖς ἑκατὸν ἐπίλεχτο. — "Qv Διοφάνης ὃ στρατηγὸς, 
ἀπὸ τοῦ τείχους ἰδὼν τοὺς Σελευχείους παίζοντάς τε χαὶ 
μεθύοντας éx καταφρονήσεως, ἔπειθε τοὺς Περγαμη- 
γνοὺς ἑαυτῷ συνεχδραμεῖν ἐπὶ τοὺς πολεμίους. Οὐχ 
ὑφισταμένων δ᾽ ἐκείνων, ὥπλισε τοὺς ἰδίους χιλίους, 
xa τοὺς ἑχατὸν ἱππέας, xol προαγαγὼν ὑπὸ τὸ τεῖχος 
ἔστησεν ἀτρεμεῖν: ὑπερορώντων αὐτοὺς ἐς πολὺ τῶν 
πολεμίων. ὡς, ὀλίγους τε χαὶ οὐ τολμῶντας ἐς χεῖρας 
ἐλθεῖν. Ὃ δ᾽ ἄριστον ποιουμένοις ἐπιδραμὼν, ἐθορύδησέ 
τε χαὶ ἐτρέψατο τοὺς προφύλαχας. Τῶν δ᾽ ἄλλων 
ἐπὶ τὰ ὅπλα ἀναπηδώντων, xo τοὺς ἵππους περιχαλι-- 
- γούντων, ἢ φεύγοντας διωκόντων, ἢ δυσχερῶς dva Gat- 
νόντων οὖχ εὐσταθοῦντας, ἐχράτει πάνυ λαμπρῶς" ἐπι- 
φοώντων ἄνωθεν ἀπὸ τοῦ τείχους τῶν ΠΕεργαμιηνῶν, 
χαὶ οὐδὲ τότε προελθεῖν ὑφισταμένων. Κτείνας δ᾽ 
ὅσους ἐδύνατο, ὡς ἐν ἐπιδείξει ταχεία, καί τινας ay μα- 
λώτους ἑλὼν ἄνδρας τε χαὶ ἵππους, ἐπανήει χατὰ 
σπουδήν. Καὶ τῆς ἐπιούσης αὖθις ἵστη τοὺς Ἀχαιοὺς 
ὑπὸ τὸ τεῖχος, οὐδὲ τότε τῶν Περγαμηνῶν αὐτῷ συν- 
εξιόντων, Σέλευχος δ᾽ ἱππεῦσι πολλοῖς αὐτῷ προσεπέ- 
λαζε, προχαλούμενος᾽ ὃ δὲ τότε μὲν οὐχ ἐπεξήει, παρ᾽ 
αὐτὸ τὸ τεῖχος ἑστὼς, ἀλλ᾽ ἐφυλάσσετο. ᾿Κπεὶ 6 
Σέλευχος, παραμείνας ἐς μεσημύρίαν, χαμινόντων οἵ 
ἤδη τῶν ἱππέων, ἐπέστρεφε xoi ἐπανήει; τοῖς τελευ- 
ταίοις αὐτοῦ ὃ Διοφάνης ἐπιθέμενος χαὶ θορυθοποιήσας, 
χαὶ βλάψας ὅσα χαὶ τότε δυνατὸς ἦν, εὐθὺς ἐπανήει 
πάλιν ὑπὸ τὸ τεῖχος. Καὶ τόνδε τὸν τρόπον συνεχῶς 
ἔν. τε χορτολογίαις χαὶ ξυλείαις ἐνεδρεύων ἀεί τι χαὶ 
ἐνοχλῶν, ἀπό τε Περγάμου τὸν Σέλευχον ἀνέστησε, 
χαὶ ἀπὸ τῆς ἄλλης Εὐμενοῦς «opus ἐξήλασε. 

XXVII. Πολυξενίδαᾳ δὲ xoi Ῥωμαίοις μετ᾽ οὐ πολὺ 
γίγνεται ναυμαχία περὶ Μυόννησον᾽ ἐς ἣν συνήεσαν, 
Πολυξενίδας μὲν ναυσὶν ἐννενήκοντα χαταφράχτοις, 
Λεύκιος δ᾽ ὃ “Ῥωμαίων ναύαρχος ὀγδόήχοντα χαὶ τρισί" 
χαὶ τούτων ἦσαν ex. Ῥόδου πέντε xoi εἴχοσιν. 
στρατηγὸς Εὔδωρος ἐτέταχτο μὲν ἐπὶ τοῦ λαιοῦ χέρως" 
ἰδὼν δὲ ἐπὶ βέτηρα Πολυξενίδαν πολὺ προὔχοντα ἡ Ῥυω- 
pario, ἔδεισέ τε μὴ χυχλωθεῖεν, xot περιπλεύσας ὁ ὁξ ἕως, 
ἅτε χούφαις ναυσὶ xo ἐρέταις ἐμπείροις θαλάσσης, τὰς 
ναὺς τὰς πυρφόρους τῷ Πολυξενίδα πρώτας ἐπῆγε, 
λαμπομένας τῷ πυρὶ πάντοθεν, ΟἹ ὃ᾽ ἐμξαλεῖν μὲν 
αὐταῖς οὐχ ἐτόλμων, διὰ τὸ πῦρ' κύκλῳ δ αὐτὰς περι- 
πλέοντες ἐνέχλινόν τε χαὶ θαλάσσης ἐπίμπλαντο, χαὶ 
ἐς τὰς ἐπωτίδας ἐτύπτοντο μέχρι «Ῥοδίας νεὼς ἐς 
Σιδονίαν ἐμδαλούσης, χαὶ τῆς πληγῆς εὐτόνου γενο- 
μένης, ἄγκυρα ἐχπίπτουσα τῆς Σιδονίας ἐς τὴν ἹῬοδίαν 
πάγη τε, καὶ συνέδησεν ἄμφω πρὸς ἀλλήλας. “Ὅθεν 
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' dam immisit, late coruscantes flammis. 
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XXVI. Per eosdem dies Seleucus, Antiochi filius , Eume- 
nis regionem populabatur, et Pergamum obsidebat, conclusis 
in eam hostibus. Quamobrem Eumenes Elcam , quie ejus 
regni navale est, sine mora trajecit, et cum eo L. /Emilius 
Regillus, successor Livii. Advenerant autem Eumeni ab 
Achaeis quoque auxiliares , mille pedites , et centum selecti 
equites. Quorum dux Diophanes , quum e menibus urbis 
prospexisset Seleucianos ludentes contemtim et potantes , 
hórtatus est Pergamenos, ut secum in hostem erumperent. 
Quod quum illi non auderent facere , suos pedites equitesque 
arma capere jussit, urbeque eductos ante meenia quietos 
continuit. Et ibi quidem diu ab hostibus contemnebantur, 
ob paucitatem , et quod in pugnam prodire non auderent. At 
ille circa prandium occupatos subito invasit ; territisque qui 
in statione erant, et terga vertere coactis, reliquos etiam , 
dum ad arma prosiliunt, et equos vel infrenant, vel diffu- 
gientes insequuntur, aut stare nolentes non possunt ascen- 
dere , superavit egregie ; Pergamenis e muro acclamantibus , 
acne tum quidem prodire audentibus. Coesis igitur quotquot 
in tam celeri virtutis ostentatione poterat , captisque etiam 
viris nonnullis equisque , in proesidium urbis rediit Diopha- 
nes. Postero die rursus Achoeos suo pro muro locavit , ne 
tum quidem Pergamenis sequentibus. Et Seleucus cum 
multis equitum turmis accessit propius , potestatem pugnae 
faciens. Sed quievit tunc Achoeus , non discedens a moeni- 
bus, et occasionem opperiens. Ubi vero post meridiem 
fessos equites vidit reverti in castra, maguo impetu in po- 
stremum agmen incurrit; rursusque tumultu pavoreque 
incusso, et damno, quantum potuit, illato, sub moenia se 
recepit. Ad eumdem modum pabulantes lignantesque ho- 
stes ssepius adortus ex insidiis, e£ nunquam sine damno 
elabi passus Diophanes, ex agro Pergameno Seleucum mo- 


vere castra coegit, et omnino e regno Eumenis expulit. 


XXVII. Paulo post Romani cum Polyxenida navale pra- 
lium commiserunt ad Myonnesum, in quo Polyxenidas na- 
vibus stratis xc pugnavit ; quibus Regillus , Roman: classis 
profectus, opposuit octoginta tres. In his erant xxv 
Rhodic, quibus Eudorus in sinistro cornu praefuit. Qui 
quum videret, in altero cornu Polyxenide aciem evectam 
multum ultra Romanam; veritus, ne dextrum cornu ab 
hoste circumveniretur, citalissimo cursu, quum et navibus 
uteretur levibus et remigibus exercitatissimis, in alteram 
partem circumvectus , igniferas primum naves in Polyxeni- 
Et regi naves , 
metu adversi ignis non aus concurrere, dum circumve- 
huntur illas et declinant, fluctibus complebantur, simulque 
aliis obliquas se ips:e ad ictus juxta proras inferendos prze- 
bebant. Accidit dein, ut, dum Rhodia navis rostro percutit 
Sidoniam, ancora, valido ictu excussa ex Sidonia navi, 
defigeretur in Rhodiam, et ambas naves inter se colligaret 
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ἦν 6 ἀγὼν ἀτρεμούντων τῶν σχαφῶν τοῖς ἐπιθάταις, 
ὥσπερ ἐν γῇ. Καὶ προσιουσῶν ἄλλων ἐς ἐπιχουρίαν 
ἑχατέρᾳ πολλῶν, φιλονεικία τε παρ᾽ ἀμφοῖν: ἐγίγνετο 
λαμπρὰ, χαὶ τὸ μέσον τῶν Ἀντιόχου γεῶν, ἔρημον ἐχ 
τούτου γενόμενον, αἱ Ῥωμαίων νῆες διέπλεον, καὶ τοὺς 
πολεμίους ἀγνοοῦντας ἔτι ἐκύχλουν. Ὡς δ᾽ ἔμαθόν 
ποτε, ἐγίγνετο φυγὴ χαὶ τροπή" χαὶ διεφθάρησαν Ἂν- 
τιόχου νῆες μιᾶς δέουσαι τριάχοντα, ὧν τρισχαίδεχα 
αὐτοῖς ἀνδράσιν ἐλήφθησαν' Ῥωμαϊών δ᾽ ἀπώλοντο 
μόναι δύο. Καὶ ὃ Πολυξενίδας, τὴν ἹΡοδίαν ναῦν ἐπα-- 
γόμενος, ἐς τὴν Ἔφεσον χατή ἴχθη. 

XXVIII. Τοῦτο μὲν δὴ τῇ ναυμαχίᾳ τὴ περὶ τὴν 
Ἰυόννησον ἦν τέλος. Οὔπω δ᾽ αὐτῆς 6 ᾿Αντίοχος 
αἰσθόμενος, Χεῤῥόνησόν τε χαὶ Λυσιμάχειαν ἐπιμελῶς 
ὦ χύρου, μέγα (ὥσπερ. ἦνῚ τὸ ἔργον ἡγούμενος ἐπὶ Ῥω- 
μαίοις" ὅπου γε xat τὴν ἄλλην Θράκην διελθεῖν σερατ. 
τοπέδῳ δυσόδευτον αὐτοῖς ἂν ἐγένετο xal δύσδατον, εἰ 
uU Φίλιππος διέφερεν. Ἀλλ᾽ ὃ ᾿Αντίοχος, ὦ ὧν χαὶ τὰ 
ἄλλα χουφόνους ἀεὶ, xo ταχὺς ἐς μεταθολὴν, ἐ ἐπεὶ τῆς 
ἥσσης ἐπύθετο τῆς περὶ Μυόννησον, πάμπαν ἐξεπλάγη. 
Καὶ νομίσας αὐτῷ τὸ δαιμόνιον ἐπιδουλεύειν (παρὰ 
γὰρ λόγον ἑ ἕχαστα χωρεῖν’ Ῥωμαίων. μὲν ἐν τῇ θαλάσσῃ 
χρατούντων, ἐν 5 πολὺ προὔχειν αὐτὸς ἐνόμιζε: Ῥο- 
δίων δ᾽ ᾿Αννίδαν ἐς Παμφυλίαν χαταχεχλεικότων" Φι- 
λίππου δὲ Ῥωμαίους. παραπέμποντος ἀδάτους δὲδοὺς, 
ὃν μάλιστα μνησιχαχήσειν αὐτοῖς, ὧν ἔπαθεν, ὑπελάμ- 
Gave): ὑπὸ δὴ τῶνδε πάντων ἐχταρασσόμενός τε, xod 
θεοῦ βλάπτοντος ἤδη τοὺς λογισμοὺς (ὅπερ ἅπασι, 
προσιόντων ἀτυχημάτων, ἐπιγίγνεται), Χεῤῥόνησον 
ἐξέλιπεν ἀλογίστως, πρὶν χαὶ ἐς ὄψιν ἐλθεῖν τοῖς πο- 
λεμίοις᾽ οὔτε μετενεγχὼν, ὅσος. ἣν ἐν αὐτῇ σἵἴτος σεσω- 
ρευμένος πολὺς, ἢ ὅπλα, ἢ χρήματα, ἢ μηχαναί: οὔτε 
ἐμπρήσας" ἀλλ᾽ ὑγιεῖς ἀφορμὰς τοσάσδε τοῖς πολεμίοις 
χαταλιπών. Λυσιμαχέας τε, αὐτῷ χαθάπερ Ex πο- 
λιορχίας συμφεύγοντας μετ᾽ οἰμωγῆς, ἅμα γυναιξὶ καὶ 
παιδίοις, ὑπερεώρα᾽ μόνου τοῦ διάπλου τοῦ περὶ Αόυ- 
δον εἶρξαι τοὺς πολεμίους ἐπινοῶν, καὶ τὴν λοιπὴν ἔτι 
ἐλπίδα τοῦ πολέμου πᾶσαν ἐν τούτῳ τιθέμενος. Οὐ 
μὴν οὔτε τὸν διάπλουν ἐφύλαξεν, ὑπὸ θεούλαδείας ἀλλ᾽ 
ἐς τὸ μεσόγαιον ἠπείχθη ἐπανελθεῖν, φθάσων τοὺς πο-- 
λεμίους" οὐδέ τινα φυλαχὴν ἐν τῷ διάπλῳ χατέλιπεν. 

XXIX. Οἱ δὲ Σχιπίωνες, ἐπεὶ τῆς ἀναχωρήσεως 
αὐτοῦ ἐπύθοντο, Λυσιμάχειάν τε δρόμῳ χατέλαθον, 
καὶ τῶν ἐν Χεῤῥονήσῳ θησαυρῶν τε χαὶ ὅπλων χρατή- 
σαντες, τὸν “Ἑλλήσποντον, ἔρημον ὄντα φυλακῆς, εὐθὺς 
ἐπέρων μετὰ σπουδῆς, φθάσα! τὸν ᾿Αντίοχον ἔτι ἀγνο- 
οὖντα ἐν Σάρδεσι ἐπειγόμενοι. Ὃ δ᾽ ἐχπλαγεὶς ἐδαρυ- 
θύμει, καὶ τὰ ἴδια αὑτοῦ ἁμαρτήματα ἐς τὸ δαιμόνιον 
ἀνατιθεὶς, ἩΗραχλείδην τὸν Βυζάντιον ἔπεμπεν ἐς τοὺς 
Σκιπίωνας, ἐπὶ διαλύσει τοῦ πολέμου" Σμύρναν τε 

χαὶ ᾿Αλεξάνδρειαν αὐτοῖς διδοὺς τὴν ἐπὶ Γρανίκῳ, χαὶ 
Λάμψαχον, δι᾿ ἃς ἦρξεν αὐτοῖς ὃ πόλεμος, χαὶ τὸ ἥμισυ 
τῆς δαπάνης τοῦδε τοῦ πολέμου. ᾿Ἐνετέλλετο δὲ, εἶ 


δέοι, xol τῶν Ἰάδων πόλεων δοῦναι καὶ τῶν Αἰολίδων, | 


APPIANI LIBER 


Unde, immotis navibus, pugna exorta est inter vectores 
pedestri similis. Quo dum multe alic naves in utriusque 
auxilium confluunt, et utrinque fortiter pugnatur , interim 
Romani mediam Antiochi aciem, ea occasione denudatam 
perrumpunt , hostesque , priusquam ipsi sentirent , circum- 
veniunt. Quod ubi illi senserunt , fit fuga et persecutio : et 
ex regiis periere naves undetriginta, ex quibus tredecim cum 
vectoribus captze sunt. Romani duas tantum amiserunt ; e 
quibus Rhodiam illam captam Polyxenidas Ephesum secum 
abduxit. 


XXVIII. Hic exitus fuit navalis pugnoe ad Myonnesum. 
Cujus priusquam nuncium accepisset Antiochus , sedulus 
erat in permunienda Chersoneso et Lysimachia : ratus , id 
quod erat, eam rem magni momenti fore contra Romanos ; 
quibus utique et per reliquam Thraciam cum exercitu trans- 
ire fuisset perdifficile, ni Philippus eos transduxisset. 
Verum ubi illam apud Myonnesum acceptam cladem cogno- 
vit, vir et ceteroquin inconstantis ingenii et levibus de causis 
mutabilis, supra modum est terrore perculsus. Et cuncta 
praeter opinionem cadere videns : Romanos mari superiores 
esse, in quo se ipse multum putaverat przecellere; Annibalem 
aRhodiis in Pamphylia clausum ; Philippum hostes deducere 
per invia, quem maxime crediderat fore acceptarum ab 
eisdem injuriarum memorem : jam fortunam sibi insidiari 
existimavit. Atque his rebus omnibus conturbatus Antio- 
chus , deo jam mentem adimente (ut fieri solet, imminenti- 
bus calamitatibus) , Chersonesum deseruit pessimo consilio , 
antequam hostis in conspectum venisset; ac ne apparatu 
quidem frumenti, armorum , machinarum, pecunie, inde 
translato , aut incenso , quem magna copia ibi cumulaverat ; 
sed his omnibus integris in usum hostium relictis. Et Ly- 
simachienses, qui, tanquam urbe obsessa, cum uxoribus 
et liberis , flentes prosequebantur fugientem , insuper habuit; 
in unicam curam intentus , quomodo Romanos Abydo arce- 
ret, et in eo spem belli reliquam collocans. Attamen ne 
hunc quidem trajectam (adeo dii mentem perverterant) 
custodivit : sed, in mediterranea, ut hostem preeveniret, 
properans , ne praesidium quidem ullum ad illum Hellesponti 
trajectum reliquit. 


XXIX. Tum Scipiones, discessu ejus cognito, cursim 
occuparunt Lysimachiam : et potiti in Chersoneso thesauris 
arrnamentariisque regiis, Hellespontum incustoditum tra- 
jecerunt propere, festinantes ut prius quam Antiochus, igno- 
rans adhuc ipsos trajecisse, Sardes venirent. Tum vero 
perterritus rex , gravissimeque commotus, et propria errata 
in fortunam referens , Heraclidem Byzantium misit ad Sci- 
Offerebat au- 
tem is Antiochi nomine Romanis Smyrnam, Alexandriam 
ad Granicum , Lampsacumque , que belli causa fuerant, et 
impense in bellum factze partem dimidiam. Mandatumque 
preterea habebat, ut Ionicas etiam ac JEolicas civitates, 


piones, qui de pacis compositione ageret. 
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€ H 5 - . 5 ὦ » . . 
ὅσαι τὰ Ρωμαίων ἐν τῷδε τῷ ἄγῶωνι εἵλοντο, χαὶ εἴ τι | quotquot Romanorum partes in illo bello erant secut:e, et, 


ἄλλο αἰτοῖεν οἱ Σχιπίωνες.. Ταῦτα μὲν εἰχεν ἐς τὸ 
φανερὸν λέγειν ὃ Ἡραχλείδης" ἰδίᾳ δὲ πρὸς Πούπλιον 
Σχιπίωνα ἔφερε παρ᾽ ᾿Αντιόχου χρημάτων τε πολλῶν 
A WP EIC. χρημότων 
IE 5 
ὑποσχέσεις χαὶ τοῦ παιδὸς ἀφέσεις. ρήχει γὰρ αὐ- 
τὸν ἐν τῇ Ἑλλάδι 6 ᾿Αντίοχος, ἐς Δημητριάδα ἐκ 
Χαλχίδος διαπλέοντα - καὶ ἦν ὃ παῖς Σχιπίων, ὃ Καρ- 
,ὔ Ω £ M , M ὃ , 
χηδόνα ὕστερον ἑλών τε xat χατασχάψας, xai δεῦτε - 
z 5 c 8 cT / 5 ^ E) y 
ρος ἐπὶ τῷδε τῷ Σχιπίωνι Ἀφρικανὸς ὀνομασθείς" 
Παύλου μὲν υἱὸς ὧν, τοῦ Περσέα τὸν Μαχεδόνα ἑλόν-- 
Σχιπί δὲ τῷ γένει 0 ιδοῦ ὶ θέσε 
τος, Σχιπίωνος δὲ τῷ γένει θυγατριδοῦς, xai θέσει 
e eo εὐ d c 
παῖς. Κοινῇ μὲν οὖν οἱ Σχιπίωνες τῷ . Ἡραχλείδη 
d YN ^ 5 , PEU n 5 / EUM 
τήνδε ἔδοσαν τὴν dmoxoiatw "Ev ὃ ᾿Αντίοχος εἰρήνης 
έηται, μὴ τῶν ᾿Ἰάδων, μηδὲ τῶν Αἰολίδων αὐτὸν 
5 bd / E) li / τω 5. καὶ /w /, 
ἐχστῆναι πόλεων, ἀλλὰ πάσης τῆς ἐπὶ τάδε Ταύρου, 
xal τὴν δαπάνην τοῦ πολέμου πᾶσαν ἐσενεγχεῖν, OU 
αὐτὸν γενομένου. ᾿ἸἸδίᾳ δὲ ὃ Πούπλιος ἔφη τῷ Ἥρα- 
χλείδη- Ῥωμαίους, εἰ μὲν ἔτι Χεῤῥονήσου xai Λυσι- 
μαχείας κρατῶν ὃ Ἀντίοχος ταῦτα προὔτεινεν, ἀσμένως 
^ τῷ / , 3 N , y e € / 
ἂν AaGetv τάχα δ᾽ εἰ xol μόνον ἔτι τοῦ ᾿λλησπόν- 
του τὸν διάπλουν ἐφύλασσε. Νῦν δ᾽ αὐτοὺς ἤδη 
περάσαντάς τε χαὶ ἐν ἀσφαλεῖ γενομένους, καὶ τὸν 
χαλινὸν (φασὶν) ἐνθέντας, χαὶ ἐπὶ τῷ χαλινῷ τὸν 
ἵππον ἀνχθάντας, οὖχ ἀνέξεσθαι διαλύσεων ἐπ᾽ OC 
/ e b e 
γοις. Αὐτὸς δὲ χάριν εἰδέναι τῷ βασιλεῖ τῆς προαι- 
/, M D » $i 6c Ἂς ex ^ 2 ih 
ρέσεως, καὶ μᾶλλον εἴσεσθαι, λαθὼν τὸν viov: ἀμεί 
εσθαι δ᾽ αὐτὸν ἤδη, καὶ συμιδουλεύειν, δέχεσθαι τὰ 
προτεινόμενα: πρὶν ἐς πεῖραν ἐλθεῖν μειζόνων ἐπιτα- 
μάτων. 
XXX. ὋὉ μὲν δὴ Πούπλιος, ταῦτα εἰπὼν, ἐς Ἐλαίαν 
, / - 4 cC - 
νοσηλευόμενος ὑπεχώρει, σύμόουλον τῷ ἀδελφῷ Γναῖον 
« 2 / 
Δομίτιον χαταλιπών. ὋὉ δ᾽ Ἀντίοχος, οἷόν τι xat Φι- 
λιππος ὃ Μιαχεδὼν, οἰηθεὶς τῶνδε τῶν ἐπιταγμάτων 
τ El / 
πλέον οὐδὲν αὐτοῦ τὸν πόλεμον ἀφαιρήσεσθαι, cuvé- 
τασσε τὴν στρατιὰν περὶ τὸ πεδίον τὸ Θυατείρων, οὐ 
μακρὰν ἀπὸ τῶν πολεμίων: xad Σχιπίωνι τὸν υἱὸν ἀπέ- 
ἐς Ἔλαί Ὁ δὲ τοῖς ἄγουσι συνεδούλευε 
πεμπὲν ἐς ᾿Ελαίαν. τοῖς ἄγ : 
εἶ 
μὴ μάχεσθαι τὸν Ἀντίοχον, ἕως αὐτὸς ἐπανέλθοι. Καὶ 
z * , X 
τῷδε πεισθεὶς ὃ Ἀντίοχος, υὑξτεστρατοπέδευσεν ἀμφὶ 
ὃ; N e / 
τὸ ὄρος τὸ Σίπυλον" τεῖχός τε χαρτερὸν τῷ στρατοπέδῳ 
περιετείχιζε, xoi τὸν Φρύγιον ποταμὸν ἐν προδολῇ 
“ / 
τοῖς πολεμίοις ἐτίθετο, ἵνα uno. ἄχων ἀναγχάζοιτο πο- 
e , b / ? 9 
λεμεῖν. Δομίτιος δὲ, φιλοτιμούμενος τὸν πόλεμον ἐφ 
m / / / 
ἑαυτοῦ χριθῆναι, τὸν ποταμὸν ἐπέρα μάλα θρασέως, 
/ 
xol σταδίους εἴχοσιν ἀπ᾿ Ἀντιόχου διασχὼν ἐστρατοπέ- 
Ὁ , 
δευσε. Τέτταρσί τε ἡμέραις ἐφεξῆς ἐξέτασσον ἑἕχάτε-- 
pot παρὰ τὸν χάρακα τὸν ἑαυτῶν, xat μάχης οὐ χατῆρ- 
E ΝΥ ᾿ 
χον. Τῇ πέμπτη δὲ 6 Δομίτιος ἐξέτασσεν αὖθις, xat 
3 ΓΑ D ?- 
ἐπέόδαινε σοδαρῶς. Οὐχ ἀντεπ!ιόντος δὲ τοῦ ᾿Αντιόχου, 
i oy 
τότε μὲν ἐγγυτέρω μετεστρατοπέδευε. Μίαν δὲ ἄλλην 
᾿Ὸὖ » 
διαλιπὼν, ἐκήρυσσεν ἐς ἐπήχοον τῶν πολεμίων, ἐς αὖ- 
c λ 
ptov ᾿Αντιόχῳ καὶ ἄχοντι πολεμήσειν. ὋὉ δε, συντα- 
* Y A. 
ραχθεὶς, αὖθις μεθίει τὰ δόξαντα: xol, δυνηθεὶς ἂν 
» * e N SN XN e 
ἑστάναι μόνον ὑπὸ τὸ τεῖχος, ἢ χαλῶς αὐτὸν ἀπὸ τοῦ 


si quid aliud Scipiones peterent, concederet. Hec Hera- 


clidi commissa sunt, publice proferenda : privatim autem 


. vel invito Antiocho. 


P. Scipioni jussus est polliceri ingens auri pondus , et filii 
restitutionem sine pretio : ceperat enim eum rex in Gracia, 
a Chalcide petentem Demetriadem. 15. erat Scipio, qui 
postea, ex Carthagine capta atque diruta, alter post hunc 
Africanus cognominatus est ; Pauli filius, ejus qui Perseum 
Macedonem cepit, Scipionis nepos ex filia, et adoptione 
filius. Scipiones igitur in concilio responderunt Heraclidi : 
« Si Antiochus pacem velit , oportere eum non solis Tonicis 
JEolicisque civitatibus decedere, sed omni citra Taurum 
Asia : et impensam ejus belli omnem prestare , quod bellum 
ipsius culpa excitatum esset. » Privatim autem Publius 
dixit Heraclidi : « Si rex, dum Lysimachiam et Chersonesum 
tenebat, has conditiones Romanis obtulisset, libenter ac- 
cepturos fuisse : fortasse quoque, si saltem prohibiti fuis- 
sent Hellespontum trajicere. Nunc vero, postquam trans- 
misissent, et non solum frenum, quod aiunt , injecissent, 
sed et equum inscendissent, tam leves conditiones audire 
non posse. Pro benigna voluntate habere se regi gratiam ; 
majoremque habiturum , ubi filium receperit. In praesent:a 
beneficium ejus remunerari, fidele consilium dando, ut 


conditiones latas accipiat, priusquam duriora experiatur. » 


XXX. Post hac Elcam eger delatus est P. Scipio ; reli- 
ctusque apud fratrem legatus Cn. Domitius. Antiochus 
vero, sicut antea Philippus Macedo, ratus, etiam victo 
sibi nihil amplius , quam quod Scipiones juberent , auferri 
posse, circa Thyatirenos campos contraxit copias , non longe 
Ille addu- 


centibus filium suasit, ne rex ante in aciem descenderet , 


ab hostibus, et Scipioni filium remisit Eloeam. 


quam ipse in castra rediisset. Et Antiochus, auctoritate 
viri motus , transtulit sua castra ad Sipylum montem, va- 
lidoque muro ea communiit ; Phrygio quoque amne objecto 
hostibus, ne invitus pugnare cogeretur. Domitius autem, 
qui, laudis avidus, per se decernere cupiebat, audenter 
admodum amnem transgressus, duo millia et quingentos 
passus ab hoste castra metatus est. Per continuum qua- 
triduum abhinc instructo utrinque acies pro vallo stetere , 
neutris pugnam incipientibus. Quinto die Domitius, in- 
structa rursus acie, superbe adversus hostem processit. 
Quumque Antiochus non moveret obviam, ipse admovit ad 
eum castra propius : intermissoque uno die, per pràeconem 
proclamari jussit, audientibus hostibus, cras se pugnaturum 
Et ille conturbatus , mutato rursus 


consilio, quum posset pro vallo tantum subsistere, aut e 
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τείχους ἀπομάχεσθαι, μέχρι ῥαΐσειεν ὃ Πούπλιος, αἰ- 
σχρὸν ἡγεῖτο, μετὰ πλειόνων φυγομαχεῖν" ὅθεν εἰς μά-- 
χὴν παρέτασσε. 

ΧΧΧΙ. Καὶ ἐξῆγον ἔτι νυχτὸς ἄμφω περὶ ἐσχάτην 
φυλαχήν. Διεχόσμει δ᾽ αὐτῶν ἑκάτερος ὧδε" τὸ μὲν 
λαιὸν εἶ Xov ὁπλῖται Ῥωμαίων μύριοι, παρὰ τὸν ποτα- 
μὸν αὐτόν: χαὶ μετ' ἐκείνους ἦσαν Ἰταλῶν ἕτεροι μύριοι: 
τρεῖς ἑκατέρων τάξ ξεις ἐπὶ βάθος. "Eni δὲ τοῖς Ἴτα- 
ois ὃ Bude στρατὸς ἐτάσσετο, χαὶ ᾿Αχαιῶν πελτα- 
σταὶ περὶ τρισχιλίους. Ὧξε μὲν εἶχε τὸ λαιόν * τὸ δε- 
ξιὸν δ᾽ ἦν ἱππεῖς, οἵ τε Ρωμαίων καὶ Ἰταλῶν xol 
Ἐὐμενοῦς, οὗ πλείους οὐδ᾽ οὗτοι τρισχιλίων. 'Ava- 
μεμΐχατο δ᾽ ἅπασι ψιλοί τε, χαὶ τοξόται πολλοί. Καὶ 
ἀμφὶ τὸν, Δομίτιον αὐτὸν ἦσαν ἱππέων ἴλαι τέσσα- 
psc. Οὕτω μὲν ἐγίγνοντο πάντες ἐς τρισμυρίους. 
Ἔπεστάτει δὲ τοῦ μὲν δεξιοῦ Δομίτιος αὐτὸς, καὶ ἐς τὸ 

ἔσον αὐτὸν ἵστη τὸν ὕπατον * τὸ δὲ λαιὸν ἔδωχεν Εὐ-- 
μενεῖ. Τῶν δ᾽ ἐλεφάντων, οὺς εἶχεν ἐχ Λιδύης, οὖ- 
δένα νομίζων ἔσεσθαι χρήσιμον, ὀλιγωτέρων τε ὄντων, 
χαὶ βραχυτέρων, οἷα Λιδύων (δεδίασι δ᾽ oi σμικρότε- 
ροι τοὺς μείζονας), ἔστησεν ὀπίσω πάντας. Ὧδε μὲν 
δὴ διατετάχατο Ῥωμαῖοι. 

ΧΧΧΠ. Ἀντιόχῳ δ᾽ ἦν μὲν ὃ στρατὸς ἅπας ἕπτα- 
χισμύριοι, xal τούτων τὸ χράτιστον ἦν fj φάλαγξ ἢ 
ΜΙαχεδόνων, ἄνδρες ἑξαχισχίλιοι xod μύριοι, ἐς τὸν 
᾿Αλεξάνδρου χαὶ Φιλίππου τρόπον ἐπικοσμούμενοι. 
Ἵστη δ᾽ αὐτοὺς ἐν μέσῳ, διελὼν, d ἀνὰ χιλίους χαὶ ἕξα:. 
χοσίους, ἐς δέχα μέ fon καὶ τούτων ἑχάστου μέρους ἦσαν 
ἐπὶ μὲν τοῦ μετώπου πεντήκοντα ἄνδρες, ἐς δὲ τὸ ,βά- 
θος δύο χαὶ τριάκοντα, ἐς δὲ τὰ πλευρὰ ἑχάστου μέρους 
ἐλέφαντες, δύο xai εἴχοσιν. ἩἪ δ᾽ ὄψις ἦν τῆς μὲν φά-- 
λαγγος, οἷα τείχους᾽ τῶν δ᾽ ἐλεφάντων, οἷον πύργων. 
'"Γοιοῦτον μὲν ἦν τὸ πεζὸν Ἀντιόχῳ ἱππεὶς δ᾽ ἑ ἑκατέρω- 
θεν αὐτοῦ παρατετάχατο, Γαλάται τε χατάφραχτοι, 
χαὶ τὸ λεγόμενον ἄγημα τῶν Μαχεδόνων - εἰσὶ δὲ xol 
οἵδε 1 ἱππεῖς ἐπίλεχτοι, xal παρ᾽ αὐτὸ ἄγημα λέγεται. 
Τάδε μὲν ἐξ ἴσου τῆς φάλαγγος ἦν ἑκατέρωθεν. "Eni 
δ᾽ αὐτοῖς τὰ χέρατα xavety ov, ἐν μὲν δεξιδί, ψιλοί τε τι- 
vic, xal ἕτεροι ἱππεῖς ἀργυράσπιδες, xat ἱπποτοξόται 
διαχόσιοι" τὸ δὲ λαιὸν, Γαλατῶν τ᾽ ἔθνη, Τεχτοσάγαι 
τε xoi Τρόχμοι xot Τολιστόθοιοι, xoi Καππαδόχαι 
τινὲς, οὺς ἔπεμψεν Ἀριαράθης, χαὶ μιγάδες ἄλλοι ξένοι. 
Κατάφραχτός τε ἵππος ἐπὶ τοϊσὸς ἑ ἑτέρα, χαὶ ἣν ἐχάλουν 
ἵππον ἑταιριχὴν, ὡπλισμένη χούφως. Ὧδε μὲν χαὶ ὃ 
᾿Αντίοχος ἐξέτασσε. Καὶ δοχεῖ τὴν ἐλπίδα λαύεῖν ἐν 
τοῖς ἱππεῦσιν, οὺς πολλοὺς ἔστησεν ἐπὶ τοῦ μετώπου: 
τὴν δὲ φάλαγγα πυχνὴν ἐς ὀλίγον συναγαγεῖν Mun 
λέμως, ἣ δὴ xol μάλιστα ἔδει θαῤῥεῖν, πάνυ ἥσχη- 
μένη. Πολὺ δὲ χαὶ ἄλλο πλῆθος ἡ ἦν λιθοδόλων τε xat 
τοξοτῶν, χαὶ ἀχοντιστῶν χαὶ πελταστῶν, Φρυγῶν τε 
χαὶ Λυχίων, καὶ Παμφύλων, χαὶ Πισιδῶν, Κρητῶν τε 
καὶ 'ραλλιανῶν, χαὶ Κιλίκων ἐς τὸν Κρητῶν τρόπον 
ἐσχευασμένων. ἵἹἹπποτοξόται τε ἐπὶ τούτοις ἕτεροι, 
Δᾶαι, καὶ Mucot, καὶ ᾿Ελυμαῖοι, xot Αραύες, οἵ xa- 
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muro propulsare hostem , donec convaluisset Publius , turpe 
putans, si certamen detrectaret superior numero, parabat 
se praelio. 


XXXI. Utrique castris progressi sunt ante diluculum, 
circa ultimam vigiliam. — Acies utrinque hoc maxime modo 
instructoe sunt. Romanorum levum cornu, juxta ipsum 
fluvium, tenebant legiones Romanz, decem millia peditum : 
his juncta erant alia decem millia sociorum nominisque La- 
tini. Utrique pariter in triplicem aciem, quarum altera 
post alteram locata erat, distincti. Ultra Latinos stabat 
Eumenis exercitus, et Achaeorum cetratorum tria millia. 
In dextro vero cornu erant equites Romani, et Latini, Eu- 
menisque , non plures cuncti tribus millibus : omnibus au- 
tem frequentes intermixti erant leviter armati el sagittarii. 
Domitium stipabant equitum turme quatuor. Sic in uni- 
versum fuerunt in Romana acie ad triginta hominum millia, 
Preerat autem dextro cornu ipse Domitius, et in medio 
collocavit consulem.  Lsvvum Eumeni dedit. Sed elephan- 
torum , quos habebat ex Africa, nullum fore usum ratus, 
quod et pauciores essent, et minores, utpote Africi, qui 
metuere majores solent, post reliquum omne agmen illos 
locavit. 

XXXII. In Antiochi exercitu Lxx millia numerabantur. 
Robur erat phalanx Macedonica, xvi hominum millia, ex 
Alexandri Philippique instituto ornatorum. — Hxc media 
acies fuit, in decem partes divisa; quarum singuli mille 
sexcentos , et in fronte quidem quinquaginta, a fronte au- 
tem introrsus duos et triginta armatos continebant. Ad 
latera cujusque partis duo elephanti stabant, ut in fronte 
totius phalangis elephanti essent xxir. Tta phalanx quasi 
muri speciem prc se ferebat, ex quo elephanti , tanquam 
turres, eminebant. Sic peditatus Antiochi instructus erat. 
Ejus autem utrumque latus equites tegebant; cum Gallo- 
greci loricati, tam qui Agema vocantur Macedonicum, sunt- 
que lectissimi equites, ex quo et nomen Agema habent. 
Hi pari numero utrinque circumdabant phalangem. Preeter 
hos, in cornibus erant, a dextro, leviter nonnulli armati, 
et alii equites, qui Argyraspides vocabantur, et sagittarii 
equites (mille et) ducenti. Ab lavo cornu erant Gallogroecae 
nationes, Tectosagi, Trocmi, 'Tolistoboii, et ab Ariarathe 
missi Cappadoces , aliaque conductitiorum militum multi- 
tudo promiscua. Tum loricatus alius equitatus, et quae 
amicorum ala ab illis vocabatur, levius armata. — Atque ita 
Antiochus suos instruxit; fretus, ut videtur, maxime eque- 
stribus copiis, quas in fronte plurimas posuit : phalangem 
autem imperite in arctam coegit, qua maxime, ut prae cae- 
teris exercitata, fidere debuerat. Aderat autem preterea 
et alia magna multitudo, funditorum, sagittariorum , jacu- 
latorum cetratorumque, Phrygum, Lyciorum, Pamphylio- 
rum, Pisidarum, Cretensium, Trallianorum, Cilicumque 
more Cretensium armatorum : tum alii equites sagittarii , 
Dahc , Mysi, Elymoi, Arabesque, qui camelis velocissimis 
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μήλους ὀξυτάτας ἐπικαθήμενοι, τοξεύουσί τε εὐμαρῶς 
ἀφ ὑψηλοῦ, χαὶ μαχαίραις, ὅτε πλησιάζοιεν, ἐ ἐπιμήχεσι 
χαὶ στεναῖς χρῶνται. Δρεπανηφόρα τε ἅρματα ἐν τῷ 
μεταιχμίῳ, προπολεμεῖν τοῦ μετώπου, τετάχατο' χαὶ 
εἴρητο αὐτοῖς, μετὰ τὴν πρώτην πεῖραν ὕπο χωρεῖν. 

XXXIII. "Oli τε ἦν ὥσπερ δύο στρατῶν, τοῦ μὲν, 
ἀρχομένου πολεμεῖν, τοὺ δ᾽ ἐφεδρεύοντος. “Ἑχάτερος 
δ᾽ αὐτῶν ἐς χατάπληξιν ἐσχεύαστο GénWibs; πλήθει τε 
καὶ χόσμῳ. ᾿Εφειστήχει δὲ τοῖς μὲν δεξιοῖς ἱππεῦσιν 
Ἀντίοχος αὐτὸς, τοῖς δ᾽ ἐπὶ θάτερα Σέλευχος ὃ υἱὸς 
Ἀντιόχου" τῇ δὲ φάλαγγι, Φίλιππος 6 ἐλεφαντάρχης" 
χαὶ τοῖς προμάχοις Μένδις τε χαὶ Ζεῦξις. ᾿Αχλυώδους 
δὲ xat ζοφερᾶς τῆς ἡμέρας γενομένης, ἥ τε ὄψις ἔσόεστο 
τῆς ἐπιδείξεως, xad τὰ τοξεύματα πάντα ἀμόλύτ τέρα ἦν, 
ὡς ἐν ἀέρι oy oO xai σχοτεινῷ. Ὅπερ ἐπεὶ χατεῖδεν 

ἡὐμενὴς, τῶν μὲν ἄλλων χατεφρόνησε᾽ τὴν δὲ ῥύμην 

τῶν ἁρμάτων, τεταγμένων ἐφ ἑαυτὸν μάλιστα, δείσας 
ὅσοι ἦσαν αὐτῷ σφενδονῆται χαὶ ἀχοντισταὶ χαὶ ἕτεροι 
χοῦφοι, συναγαγὼν, προσέταξε, τὰ ἅρματα περιθέοντας, 
ἐς τοὺς ἵππους ἀχοντίζειν ἀντὶ τῶν ἐπιδατῶν. “Ἵππου 
γὰρ ἐν ἅρματι ζυγομαχοῦντος, ἀχρεῖον τὸ λοιπὸν ἅρμα 
γίγνεται, καὶ πολλὰ xo τῆς ἄλλης εὐταξίας παραλύε-- 
ται, τὰ δρέπανα τῶν φιλίων δεδιότων. Ὃ x«i τότε 
συνηνέχθη γενέσθαι. Πληγέντων γὰρ τῶν ἵππων 
ἀθρόως, χαὶ τὰ ἅρματα ἐς τοὺς φίλους περιφερόντων, 
' αἵ τε χάμηλοι πρῶται τῆς ἀταξίας ἠσθάνοντο, πλησίον 
τοῖς ἅρμασι παρατεταγμέναι" χαὶ μετ᾽ αὐτὰς 4 χατά- 
φράχτος ἵππος, οὐ ῥᾳδίως ὑπὸ τοῦ βάρους τὰ δρέπανα 
ἐχφεύγειν δυναμένη. Θόρυδός τε ἦν ἤδη πολὺς, χαὶ 
τάραχος ποιχίλος * ἀρξάμενος μὲν ἀπὸ τῶνδε μάλιστα, 
χωρῶν δὲ ἐπὶ ὅλον τὸ μεταίχμιον * καὶ μείζων ὑπόνοια 
τοῦ ἀχριθοῦς. Ὥς γὰρ ἐν διαστήματι μαχρῷ, χαὶ πλή- 
θει πυχνῷ, καὶ βοῇ ποιχίλῃ, xo φόῤῳ πολλῷ, τὸ μὲν 
ἀχριδὲς οὐδὲ τοῖς ἀγχοὺ τῶν πασχόντων χαταληπτὸν 
ἦν, τὴν δὲ ὑπόνοιαν μειζόνως ἐς τοὺς ἑξῆς ἕχαστοι με- 
τέφερον. 

XXXIV. Ὁ δ᾽ Εὐμενὴς, ἐπεὶ τὰ πρῶτα Xa) ἐπέ- 
πραχτο αὐτῷ, χαὶ τὸ μεταίχμιον, ὅσον αἵ τε κάμηλοι 
xa τὰ ἅρματα ἐπεῖχεν, ἐγεγύμνωτο, τοὺς ἰδίους ἱππέας, 
χαὶ ὅσοι Ῥωμαίων αὐτῷ χαὶ Ἰταλῶν παρατετάχατο, 
ἐπῆγεν ἐπὶ τοὺς ἀντιχρὺ ᾿Γαλάτας τε xat Καππαδόχας, 


^ e M X 
xol τὴν ἄλλην σύνοδον τῶν ξένων, μέγα χεχραγὼς, xat 


παραχαλῶν ἐπὶ ἄνδρας ἀπείρους τε μάχης xo γεγυμνω- 
μένους τῶν προπολεμούντων. Οἱ δ᾽ ἐπείθοντο" xoi βα- 
ρείας σφῶν τῆς ἐμόολῆς γενομένης, τρέπονται τούτους 
τε, χαὶ τοὺς παρεζευγμένους αὐτοῖς ἱππέας τε χαὶ κατα- 
φράχτους, Ex πολλοῦ ταρασσομένους διὰ τὰ ἅρματα" 
οὺς δὴ χαὶ μάλιστα, διὰ τὸ βάρος ὑποφεύγειν ἢ ἀνα- 
στρέφειν εὐμαρῶς οὐ δυναμένους, χατελάμθανόν τε χαὶ 
συνέχοπτον. Καὶ τάδε μὲν ἦν περὶ τὸ ἼΣΩΝ τῆς φά- 
λαγγος τῶν Maxsóóvov. Ἔν δεξιᾷ δὲ, ἧπε ep αὐτὸς ὃ 
᾿Αντίοχος ἐτέταχτο, διακόψας τὸ σύνταγμα τῆς Ῥω- 
μαίων φάλαγγος, ἀπέσπασεν, ἐπὶ πολὺ διώχων. 


XXXV. Καὶ ἡ φάλαγξ ἣ τῶν Μαχεδόνων, τεταγμένη 
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insidentes, facile hostem e sublimi sagittis impetunt et 
quoties cominus pugnandum est, gladiis utuntur prolongis 
ac tenuibus. In prima autem fronte, ante reliquam aciem, 
locato erant falcatae quadrigee , quae pugne initium facerent : 
quibus mandatum erat, ut post primum certaminis pericu- 
lum retrocederent. 


XXXIII. Sic tota acies Antiochi veluti duorum exercituum 
speciem referebat ; quorum alter initium przelii esset factu- 
rus, alter in subsidiis esset collocatus. Εἰ erat uterque ad 
terrorem  incutiendum mire compositus, cum apparatu 
reliquo, tum armatorum multitudine. Rex ipse in dextro 
cornu erat; Seleucum filium laevo praeposuit. —Phalangi 
Philippus praeerat, magister elephantorum; antesignanis 
Mendis et Zeuxis. Nebulosus is dies et caliginosus fuit : quo 
fiebat, ut et conspectus adimeretur ostentationis , et humore 
aeris emollirentur arcus amentaque jaculorum. | Quod ubi 
Eumenes vidit, contemtis reliquis, quadrigarum modo im- 
petum, quie adversus ipsum potissimum girectae erant , ti- 
mens ; funditores et jaculatores , quotquot habebat , ceeteros- 
que leviter armatos, jussit circa quadrigas discurrere, et 
in solos equos, non in vectores, undique ingerere missilia. 
Equis enim in curru consternatis et frena mordentibus, currus 
inutilis redditur; et non tam hostium , quam suorum, turbat 
ordines, metu falcium. Quod etiam tunc accidit. Vulne- 
ralis enim crebris ictibus equis , et currus in suos verlenti- 
bus, primi cameli turbati sunt, qui proxime post currus 
conslitlerant ; deiude loricati equites , qui prae armorum pon- 
dere non facile declinare falces poterant. Unde magnus 
tumultus exstitit, variaque perturbatio , a quadrigis primum 
oría, moxque per omnem antesignanorum turbam, que 
medium inter duas acies campum occupaverant , continuata, 
el major quam pro re trepidatio. Nam quum tam late pa- 
teret acies, in tanta hominum multitudine, tam dissonis 
clamoribus , semel occupatis terrore animis, ne hi quidem, 
qui periculo proximi erant, exploratum satis, quidnam rei 
essel, habebant, et quique ad remotiores majorem mali opi- 
nionem propagabant. 

XXXIV. Tum Eumenes, ubi primus conatus successit 
feliciter, campo nudato , quem cameli et currus occupave- 
rant, suos pariter ac Romanos Italicosque equites in oppo- 
sitos Gallograecos et Cappadocas , caeteramque mercenario- 
rum turbam, magno clamore concitavit, hortatus, ut in 
homines inexercitatos et a propugnatoribus desertos fortiter 
impetum facerent. Et paruerunt illi : tamque validam im- 
pressionem fecerunt, ut el hos, et contiguos equites, ipsosque 
loricatos , in fugam verterent, jam ante turbatos consterna- 
lione quadrigarum. Atque hi quidem ipsi maxime, tardante 
gravitate armorum, magna ex parte deprehensi cosique 
sunt. Dum autem sic in levo cornu profligantur hostes , 
interea in dextro Antiochus, qui ibi praeerat, legiones Roma- 
nas perrupit ;. et procul progressus est insequens. 


XXXV. Phalanx autem Macedonica , que forma quadrata 
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μὲν, ὡς μεθ᾽ ἱππέων, ἐπὶ στενοῦ τε xal τετραγώνου, 
γεγυμνωμένη δὲ τῶν ἱππέων ἑκατέρωθεν, τοὺς μὲν ψι- 
λοὺς τοὺς ἐπὶ τοῦ μετώπου σφῶν ἔτι προπολεμοῦντας, 
διαστᾶσα, ἐς αὐτὴν ἐσεδέξατο, xal πάλιν συνήει. Δομι- 
«τίου δ᾽ αὐτὴν ἱππεῦσι πολλοῖς καὶ ψιλοῖς εὐμαρῶς, οἷα 
πλινθίον πυχνὸν, κυχλώσαντος, οὔτ᾽ ἐχδραμεῖν ἔτι ἔχου-- 
σα, οὔτε ἐξελίξαι βάθος οὕτω πολὺ, μάλα καρτερῶς éxac- 
χοπάθει. 
οὐδὲν ἔχοντες ἔτι χρῆσθαι, τοῖς δὲ πολεμίοις, εὔδλητοι 
χαὶ ἐπιτυχεῖς πανταχόθεν ὁ ὄντες. “Ὅμως δὲ cà σαρίο- 
σας ἐχ τετραγώνου προβαλλόμενοι πυχνὰς, προῦχα- 
λοῦντο Ῥωμαίους ἐς χεῖρας ἐλθεῖν, χαὶ δόξαν ἐπιόαινόν- 


N i d / 
Καὶ ἠγανάχτουν, αὐτοὶ μὲν ταῖς ἐμπειρίαις 


τῶν ἀεὶ παρεῖχον. Οὐ μήν τι προεπήδων, πεζοί τε 
xa βαρεῖς ὄντες ὑπὸ τῶν ὅπλων, χαὶ τοὺς 3 πολεμίους 
ἐπὶ ἵππων δρῶντες" μάλιστα δὲ, ἵνα μὴ τὸ τῆς τάξεως 
πυχνὸν ἐχλύσειαν" μετατάξασθαι γὰρ ἑτέρως οὐχ ἔφθα- 
γον. Ῥωμαῖοι δ᾽ αὐτοῖς οὐ προσεπέλαζον μὲν, οὐδ᾽ ἐς 
χείρας ἤεσαν, δεδιότες ἀνδρῶν ἠσχημένων ἐμπειρίαν. τε 
χαὶ πυκνότητα, xol ἀπόγνωσιν" περιθέοντες δὲ ἐ ἐσηχόν- 
τιζόν 
ὀλίγῳ πολλῶν συνεστώτων " οὐ γὰρ εἶχον οὔτε ἐχχλῖναι 
τὰ βαλλόμενα, οὔτε φερομένοις διαστῆναι. “Ὅθεν ἤδη 
πολλὰ χάμνοντες, ἐνεδίδοσαν ὑπὸ τῆς ἀπορίας, καὶ 
βάδην ὑπεχώρουν σὺν ἀπειλῇ, πάνυ εὐσταθῶς, καὶ 
Ῥωμαίοις ἐπιφόύως. Οὔτε γὰρ τότε προσπελάζειν 
αὐτοῖς ἐτόλμων, ἀλλὰ περιθέοντες ἔδλαπτον' μέχρι, 


τε χαὶ ἐσετόξευον. Καὶ οὐδὲν ἦν ἀχρεῖον, ὡς ἐν 


τῶν ἐλεφάντων ἐν τῇ Μίαχεδόνων φάλαγγι συνταρα- 
χθέντων τε xal οὐχ ὑπακουόντων ἔτι τοῖς ἐπιθάταις, ὃ 
χόσμος ὃ τῆς φυγῆς συνεχεῖτο. 

XXXVI. Καὶ ταύτη μὲν ὅ Δομίτιος ἐχράτει, καὶ 
ἐπὶ τὸ στρατόπεδον τοῦ Ἀντιόχου φθάσας, ἐθιάζετο 
τοὺς ἐν αὐτῷ φυλάσσοντας. 
διώχων παρ᾽ οὺς ἐκ τῆς Ρωμαϊχῆς φάλαγγος ἐτέταχτο, 
οὐδενὸς οὐδ᾽ ἐχείνοις ἱππέων, ἢ ψιλοῦ, παρόντος ἐς ἐπι- 
χουρίαν (οὗ γὰρ παρετετάχει “Δομίτιος, ἡγούμενος οὗ 
δεήσεσθαι διὰ τὸν ποταμὸν), μέχρι τοῦ Ῥωμαίων χάρα- 
χοὸς ἦλθεν. ᾿Επεὶ δὲ αὐτὸν ὅ τε χιλίαρχος ὃ τοῦ χάραχος 
φύλαξ, ἀχμῆσι τοῖς φύλαξιν ὑπαντιάσας, ἐπέσχε τῆς 
δρμῆς, χαὶ οἵ φεύγοντες τοῖς ἀναμιχθεῖσι θαῤῥοῦντες 
ἐπεστρέφοντο᾽ ἐπανήει σούαρὸς 0 Ἀντίοχος, ὡς ἐπὶ νίχῃ, 
οὐδενὸς τῶν ἐπὶ θάτερα πεπυσμένος. Ἄτταλος δ᾽ αὖ- 
τὸν, ὃ Εὐμενοῦς ἀδελφὸς, ἱππεῦσι πολλοῖς ὑπαντιάζει. 
Καὶ τούσδε μὲν εὐμαρῶς ὃ ᾿Αντίοχος διαχόψας διέδραμε, 
χαὶ παρατρεχόντων. ἔτι χαὶ μιχρὰ λυπούντων οὐχ ἐφρόν- 
τιζεν: ὡς δὲ χατεῖδε τὴν ἧτταν, xol τὸ πεδίον ἅπαν 
νεχρῶν ἰδίων πλῆρες, ἀνδρῶν τε χαὶ ἵππων χαὶ ἐλεφάν- 
TOY, τό τε στρατόπεδον εἴλημμένον ἤδη χατὰ χράτος" 
τότε δὴ χαὶ ὃ ᾿Αντίοχος ἔφευγεν ἀμεταστρεπτὶ, χαὶ μέχρι 
μέσων᾽ νυχτῶν ἐς Σάρδεις παρῆλθε.. Παρῆλθε δὲ καὶ 
ἀπὸ Σάρδεων ἐ ἐς Κελαινὰς, ἣν ᾿Απάμειαν χαλοῦσιν᾽ ol 
τὸν υἱὸν ἐπυνθάνετο συμφεύγειν. ᾿Γῆς δ᾽ ἐπιούσης ἐς 
Συρίαν àx Κελαινῶν ἀνεζεύγνυ, τοὺς στρατηγοὺς ἐν 
Κελαιναῖς χαταλιπὼν ὑποδέχεσθαί τε χαὶ ἀθροίζειν τοὺς 
διαφυγόντας, ΠΕρί τε χαταλύσεως τοῦ πολέμου πρέ- 
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*O δὲ ᾿Αντίοχος, ἐς πολὺ | 
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satis anguste inter equites constiterat, discedentibus illis 
nudata utroque latere, levem armaturam a fronte adhuc 
propugnantem , modicis apertis interstitiis , receperat in me- 
dium, ac rursus coiverat. Sic constipatos Domitius facile 
circumdedit equitibus multis ac velitibus. Et illi, quum jam 
nec impressionem amplius facere , nec explicare tam densos 
ordines valerent, valde laborabant ; indignabanturque , quod 
nihil jam juvaret rei militaris peritia, telis hostium ex posi- 
tos undique. Objecerunt tamen ab omnibus quatuor late- 
ribus condensas sarissas, provocantes Romanos ad congre- 
diendum cominus; et speciem semper praeferebant, quasi 
mox ipsi in eos impetum essent facturi : neque tamen usquam 
procurrere ausi sunt, pedites quippe, el graviter armati , 
adversus hostem ex equis pugnantem; ac veriti maxime, 
ne phalangem solverent , quam aliter jam instruere non am- 
plius poterant. Romani vero non accedebant propius , neque 
manus audebant conserere cum veterano οἱ conglobato de- 
speratoque milite : sed cireumcursando sagittas immittebant 
et jacula; quorum nullum irritum cadebat in confertos , qui 
nec declinare jacula, nec laxando ordines eludere sagittarum 
ictus, poterant. Itaque multum perpessi phalangitee, et 
inopes consilii, pedem referebant minaciter, servatis accu- 
rate ordinibus; adeo ut ne tum quidem instare cominus au- 
derent Romani, et cireumcursando tantum infestarent. Ad 
extremum Vero, tumultuantibus elephantis, qui phalangi 
intermixti erant, neque parentibus amplius rectorum impe- 
rio, inconditc fugae sese mandarunt. 


XXXVI. Domitius igitur, hac parte victor, ad castra usque 
Antiochi pervenit; et ipsa castra quoque, valide quidem 
resistensibus custodibus, vi expugnavit. Atque interim 
Antiochus eam partem legionum Romanarum , quam ipse in 
acie oppositam habuerat, nimirum et ipsam equitatus Ie- 
visque armatura presidio destitutam (neque enim ibi lo- 
caverat Domitius, flumine satis munitam eam partem ratus), 
ad vallum usque Romanorum erat persecutus. Postquam 
vero tribunus castris praefectus , cum recenti militum manu 
occurrens , impetum ejus repressit, et qui modo terga ver- 
terant, ex accursu suorum concepta audacia, in pugnam 
revertebantur ; redibat rex, superbus, velut parta victoria , 
ignarusque eorum quae ab altera parte acciderant. Et oc- 
currente ei tune Attalo, fratre Eumenis, cum satis magna 
equitum manu , facile quidem per hos medios perrupit , ac 
tunc etiam insequentes et nonnihil carpentes contemsit. Sed 
ubi stragem conspexit suorum, cadaveribusque virorum , 
equorum, elephantorum, totum campum repletum, et castra 
vi expugnata; tum vero in effusam fugam sese proripuit 
Antiochus, et continuato cursu media nocte Sardes perve- 
nit. Statimque et Sardibus relictis, Celoenas, quam Apa- 
meam vocant, peliit; quo filium fugisse audiverat. Inse- 
quenti vero die in Syriam porro profectus est; relictis 
Apamec ducibus, qui regios e fuga exciperent recollige- 
rentque.  Simulque legatos de pace misit ad consulem, 
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cÓctc ἔπεμπε πρὸς τὸν ὕπατον. Ὁ δὲ τὰ οἰχεῖα ἔθαπτε, 
καὶ ἐσχύλευε τοὺς πολεμίους, καὶ τὰ αἰχμάλωτα συνῆ- 
γεν. ᾿Ἐφάνησαν δὲ νεχροὶ Ῥωμαίων μὲν τῶν ἐξ ἄστεος 
ἱππεῖς εἴχοσι xo τέσσαρες, καὶ πεζοὶ τριαχόσιοι μάλι-- 
στα, οὺς 6 ᾿Αντίοχος ἔχτεινεν - Εὐμενοῦς δὲ ἵππεὶς πεν- 
τεχαίδεχα μόνοι. Ἀντιόχου δὲ, σὺν τοῖς αἰχμαλώτοις, 
εἰχάζοντο ἀπολέσθαι περὶ πενταχισμυρίους." οὐ γὰρ 
εὐμαρὲς ἦν ἀριθμῆσαι διὰ τὸ πλῆθος. Καὶ τῶν ἐλε- 
φάντων οἵ μὲν ἀνήρηντο, πεντεχαίδεχα δ᾽ αἰχμάλωτοι 
γεγένηντο. 

XXXVII. Ὡς δ᾽ ἐπὶ νίκη λαμπροτάτη, καὶ παρα- 
λόγως τισὶ δοχούσῃ γενέσθαι (οὐ γὰρ εἰχὸς ἐνόμιζον, 
ὀλιγωτέρους πολὺ πλειόνων ἐν ἀλλοτρίᾳ γῇ παρὰ τοσόνδε 
κρατῆσαι, καὶ μάλιστα φάλαγγος Ναχεδόνων, εὖ γεγυ- 
μνασμένης καὶ εὐανδρούσης τότε μάλιστα, xol δόξαν 
ἄμαχόν τε καὶ φοδερὰν ἐχούσης), ot μὲν Ἀντιόχου φί- 
λοι τὴν προπέτειαν αὐτοῦ τῆς ἐς Ῥωμαίους διαφορᾶς, 
χαὶ τὴν ἐξ ἀρχῆς ἀπειρίαν τε καὶ ἀδουλίαν ἐπεμέμφοντο᾽ 
Χεῤῥόνησόν τε καὶ Λυσιμάχειαν αὐτοῖς ὅπλοις χαὶ το- 
σἣδε παρασχευὴ μεθέντος ἐκ χειρῶν, πρὶν καὶ ἐς πεῖ- 
pav ἐλθεῖν τοῖς πολεμίοις, χαὶ τὴν τοῦ “Ἑλλησπόντου 
φυλαχὴν ἐχλιπόντος, Ρωμαίων οὐχ ἂν εὐμαρῶς ἐλπι- 
σθέντων βιάσασθαι τὴν διάδασιν. Κατεμέμφοντο δ᾽ 
αὐτοῦ xol τὴν τελευταίαν ἀφροσύνην, ἀχρεῖον ἐν στενῷ 
τὸ χράτιστον τοῦ στρατοῦ πεποιηχότος, χαὶ τὴν ἐλπίδα 
θεμένου ἐν πλήθει συγκλύδων ἀνδρῶν ἀρτιπολέμων 
μᾶλλον, ἢ ἐν ἀνδράσι διὰ μελέτην χαὶ χρόνον ἐργάταις 
τε οὖσι πολέμου, xo ἐκ τοσῶνδε πολέμων τὸ φρόνημα 
ἐς εὐτολμίαν καὶ θάρσος ηὐξημένοις. Τοιαῦτα μὲν ἦν 
τὰ περὶ Ἀντιόχου λογοποιούμενα " Ῥωμαίοις δ᾽ ἐπῆρτο 
τὰ φρονήματα, χαὶ οὐδὲν ἔτι σφίσιν ἡγοῦντο εἶναι δυσ- 
εργὲς, ὑπό τε ἀρετῆς xol θεῶν ἐπικουρίας. Καὶ γὰρ 
δὴ χαὶ ἐς δόξαν εὐτυχίας ἔφερεν, ὅτι οὕτω γε ὀλίγοι τε 

πολλῶν, xol ἐξ ἐφόδου, xol ἐν πρώτῃ μάχῃ; καὶ ἐν 
| ἀλλοτρίᾳ γὴ, τοσῶνδε ἐθνῶν, καὶ παρασχευῆς βασιλι- 
χῆς, καὶ μισθοφόρων ἀρετῆς xa δόξης Μαχεδόνων, xal 
βασιλέως αὐτοῦ, μεγίστην τε ἀρχὴν χεχτημένου, χαὶ 
ἐπίχλησιν Μεγάλου, χεχρατηχότες ἦσαν ἡμέρᾳ pax. 
Πολύ τε σφίσιν ἦν τὸ ἔπος ἐν τοῖς λόγοις" Ἢν βασιλεὺς 
Ἀντίοχος ὃ Μέγας. 

XXXVIII. Τοιάδε μὲν δὴ καὶ Ρωμαῖοι περὶ σφῶν 
ἐμεγαλαύχουν. ὋὉ δὲ ὕπατος, ἐπεὶ αὐτῷ ῥαΐσας ὃ 
ἀδελφὸς Πούπλιος ἦλθεν ἀπὸ τῆς ᾿Ελαίας, ἐχρημάτιζε 
τοὶς Ἀντιόχου πρέσόεσιν. Οἱ μὲν δὴ μαθεῖν ἠξίουν, 
ὅ τι ποιῶν ὃ βασιλεὺς Ἀντίοχος ἔσται Ῥωμαίοις φίλος: 
ὃ δὲ Πούπλιος αὐτοῖς ὧδε ἀπεχρίνατο" « Αἴτιος μὲν αὑτῷ, 
διὰ πλεονεξίαν, ᾿Αντίοχος xol τῶν νῦν χαὶ τῶν πρότερον 
γεγονότων’ ὃς ἀρχὴν μεγίστην ἔχων τε, xoi Ῥωμαίων 
αὐτὸν ἐώντων ἔχειν, Πτολεμαίου, συγγενοῦς ἰδίου, xoà 
Ῥωμαίοις φίλου, Συρίαν τὴν Κοίλην ἀφείλετο’ xat ἐς 
τὴν Εὐρώπην οὐδὲν αὐτῷ προσήχουσαν ἐμόαλὼν, Θρά- 
χὴν χατεστρέφετο, xoi Χεῤῥόνησον ὠχύρου, καὶ Au- 
σιμάχειαν ἤγειρεν" ἔς τε τὴν “Ελλάδα διελθὼν, ἐδου- 
λοῦτο τοὺς “Ἕλληνας, ὑπὸ Ρωμαίων ἄρτι αὐτονόμους 
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occupatum adhuc in sepeliendis corporibus suorum, hostium 
vero spoliandis, et contrahendis captivis. ^ Reperti sunt 
autem inter czesos, ex Romanis, equites viginti quatuor, et 
trecenti pedites , quos Antiochus oppresserat : ex Eumenis 
vero equitibus , non amplius quindecim. Antiochum ami- 
sisse creditum est, cum captivis, circiter quinquaginta 
millia : ;egre enim iniri numerus caesorum poterat prae mul- 
titudine. —Elephantorum alii interfecti sunt; quindecim 
capti. - 


XXXVII. Post tam illustrem Romanorum victoriam , quae 
multis vix credibilis visa est (non enim putarant fieri posse, 
ut a tanto paucioribus, in alieno solo pugnantibus, tantam 
cladem acciperent regii, ac phalanx preesertim Macedonica, 
qua? eo maxime tempore bene exercitata fortisque erat, et 
velut invicta terrori fuerat omnibus) , amici Antiochi teme- 
ritatem regis in inferendo Romanis bello, tum et imperitiam 
accusabant, quod mox ab initio tam inconsulte Chersone- 
sum Lysimachiamque , una cum armis tantoque apparatu, 
dimississet e manibus, ne adventu quidem hostium exspe- 
ctato; quodque Hellesponto abduxisset proesidia, quae Ro- 
manos a transitu in Asiam facile arcere potuerant. Denique 
postremam illam vituperabant imprudentiam , quod robur 
exercitus, coarctando,, fecisset inutile; et spem collocasset 
in miscellanea multitudine novellorum militum potius , quam 
in viris longa exercitatione assuetis militie labori, atque ex 
tot bellorum usu ad summam cum animorum tum corporum 
fortitudinem obduratis. Dum hec sermonibus agitantur de 
Antiocho , Romani tollebant spiritus , nihilque jam amplius 
arduum sibi putabant, freti cum virtute propria, tum deo- 
rum favore. Nam et singularis felicitatis opinionem eis 
attulit, quod tam pauci, ex ipso itinere hostem aggressi , 
primo certamine, in aliena terra, tanto majorem hostium 
numerum , totque gentes , et apparatus regios , et fortissimos 
mercenarios , et Macedonicc phalangis gloriam , ipsumque 
regem , latissime regnantem , et cognomine quoque Magnum, 
uno die debellavissent. Atque vulgo omnium sermone 
ferebatur verbum hoc : Fuit rex Antiochus Magnus. 


XXXVIII. Dum ita Romani sibi placent, Eloea ad consu- 
lem venit Publius frater, ex morbo restitutus : et mox legati 
Antiochi admissi sunt, qui, quaesitum se advenisse, dixe- 
runt, quibus legibus Antiocho in amiciam S. P. Q. R. ad- 
mitti liceret? Quibus sic respondit P. Scipio : « Antiocho 
sua cupiditas et preesentis cladis et superiorum calamitatum 
causa est : qui quum haberet, non invitis Romanis , amplis- 
simum imperium , eo non contentus , Ptolems»eum , cognatum 
suum, amicumque populi Romani, Coelesyrice possessione 
dejecit; et Europam nil ad se pertinentem invasit , et Thra- 
ciam subjugavit, Chersonesoque munita Lysimachiam con- 
didit. Tum in Growciam traductis copiis, Groecos , nuper à 
populo Romano libertate donatos in servitutem vindicavit ; 

pP 


194 


ἀφειμένους, μέχρι περὶ Θερμοπύλας ἡττήθη μάχῃ. 
Καὶ φυγὼν οὐδ᾽ ὡς ἔληξε τῆς πλεονεξίας, ἀλλὰ χἀν τῇ 
θαλάττη πολλάχις ἐλαττωθεὶς, σπονδῶν μὲν, ἄρτι τὸν 
Ἑλλήσπογτον ἡμῶν πεπεραχότων, ἐδεήθη: διὰ δὲ C ὗπερ- 
οψίαν τὰ προτεινόμενα ὑπερεῖδε, χαὶ στράτευμα αὖθις 
πολὺ χαὶ παρασχευὴν ἄπειρον ἐφ᾽ ἡμᾶς συναγαγὼν 
ἐπολέμει, βιαζόμενος ἐς πεῖραν ἐλθεῖν τοῖς ἀμείνοσι" 
μέχρι. συνηνέχθη μεγάλῳ χαχῷ. Ἡμᾶς δὲ, εἰχὸς μὲν 
ἦν, αὐτῷ μείζονα τὴν ζημίαν ἐπιθεῖναι, βιασαμέ ἐνῳ 
ἘΝ Ῥωμαίοις ἐς χεῖρας ἐλθεῖν: ἀλλ᾽ οὐχ ϑθρίζο- 
μεν ταῖς εὐπραξίαις, οὐδ᾽ ἐπιδαροῦμεν τοῖς ἑτέρων 
ἀτυχήμασι. Δίδομεν δὲ, ὅσα καὶ πρότερον αὐτῷ προὺ- 
τείνομεν᾽ μικρὰ ἄττα προσθέντες, ὁ ὅσα χαὶ ἡ ἡμῖν ἔσται 
χρήσιμα, καὶ αὐτῷ λθαιτελῆ πρὸς τὸ μέλλον ἐς ἀσφά- 
λειαν: Ἂπέ ἔχεσθαι μὲν αὐτὸν τῆς Εὐρώπης ὅλης; χαὶ 
Ἀσίας τῶν ἐπὶ τάδε τοῦ Ταύρου (χαὶ τούτοις ὅροι τε-- 
θήσονται)" παραδοῦναι δ᾽ ἐλέφαντας ὅσους ἔχει, χαὶ 
γαὺς ὅσας ἂν ἐπιτάξωμεν" ἔς τε λοιπὸν ἐλέφαντας μὲν 
οὐχ ἔχειν; γαὺς δὲ ὅσας ἂν ὁρίσωμεν" δοῦναι δὲ χαὶ 
εἴχοσιν ὅμηρα, ἃ ἂν ὃ στρατηγὸς ἐπιγράψη, xol χρή- 
μᾶτα ἐς τὴν τοῦδε τοῦ πολέμου δαπάνην, OU αὐτὸν γε- 
νομένου, τάλαντα Εὐδοεικὰ, αὐτίκα μὲν ἤδη, πεντα- 
χόσια" xol, ὅταν τάσδε τὰς σπονδὰς ἣ σύγχλητος ἐπιψη- 
glo, δισχίλια xod πενταχόσια' δώδεχα δ᾽ ἔτεσιν ἄλλοις 
ἕτερα μύρια xa δισχίλια, τὸ μέρος ἑκάστου ἔτους ἀνα- 
φέροντα ἐς ῬῬώμην' ἀποδοῦναι δ᾽ $piv αἰχμάλωτα 
xo αὐτόμολα πάντα xol Εὐμενεῖ ὅσα λοιπὰ τῆς πρὸς 
Ἄτταλον τὸν Εὐμενοῦς πατέρα συνθήκης ἔχει. Ταῦτα 
Ἀντιόχῳ πράττοντι ἀδόλως δίδομεν εἰρήνην τε xol φι- 
λίαν, ὅταν ἣ σύγχλητος ἐπιψηφίση. » 

XXXIX. Τοσάδε προὔτεινεν ὃ Σχιπίων, xo πάντα 
ἐδέχοντο οἱ πρέσόεις. Τό τε μέρος αὐτίχα τῶν χρη- 
μάτων, χαὶ τὰ εἴκοσιν ὅμηρα ἐκομίζετο" xol ἦν αὐτῶν 
"Avcloyoc, ὃ νεώτερος υἱὸς ᾿Αντιόχου. "Ec δὲ τὴν Ῥώ- 
μὴν οἵ τε Σκχιπίωνες καὶ 6 ᾿Αντίοχος πρέσδεις ἔπεμπον. 
Καὶ ἣ βουλὴ τοῖς ἐγνωσμένοις συνετίθεντο. Καὶ ἐγρά- 
φοντο συνθῆχαι, τοὺς Σχιπίωνος λόγους βεδαιοῦσαί τε, 
xal περὶ τῶν ἀορίστων ἐπιλέγουσαι, xat βραχέα ἄττα 
προσεπιλαμδάνουσαι' "Opov μὲν Ἀντιόχῳ τῆς ἀρχῆς 
εἶναι δύο ἄχρας, Καλύχαδνόν τε xol Σαρπηδόνιον, xal 
τάσδε μὴ παθατλεῖν ᾿Αντίοχον ἐ ἐπὶ πολέμῳ" ναῦς δὲ χα- 
ταφράχτους ἔχειν δώδεχα μόνας, αἷς ἐς τοὺς ὑπηχόους 
πολέμου χατάρχειν' πολεμούμενον δὲ, xat πλέοσι χρῆ- 
σθαι" μηδένα δ᾽ ἐκ τῆς Ρωμαίων ξενολογεῖν, μηδὲ φυ- 
γάδας ἐξ αὐτῆς ὑποδέχεσθαι: καὶ τὰ ὅμηρα διὰ τριετίας 
ἐναλλάσσειν, χωρίς γε τοῦ παιδὸς Ἀντιόχου. Ταῦτα 
συγγραψάμενοί τε, καὶ ἐς τὸ Καπιτώλιον ἐς δέλτους χαλ- 
χᾶς ἀναθέντες (οὗ xol τὰς ἄλλας συνθήκας ἀνατιθέα- 
σιν), ἔπεμπον ἀντίγραφα Μαλλίῳ Βούλσωνι, τῷ διαδεδε- 
γμένῳ τὴν Σκιπίωνος στρατηγίαν. Ὃ δ᾽ ὥμνυ τοῖς 
Ἀντιόχου πρέσόεσι περὶ ᾿Απάμειαν τὴς Φρυγίας, xol 
δ Ἀντίοχος ἐπὶ τοῦτο πεμφθέντι Θέρμῳ χιλιάρχῳ. 
Τοῦτο μὲν δὴ Ἀντιόχῳ τῷ Μεγάλῳ τοῦ πρὸς Ρωμαίους 
πολέμου τέλος ἦν. Καὶ ἐδόκει μέχρι τοῦδε προελθεῖν 
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donec ad Thermopylas prelio victus fugatusque est. Ae 
ne tunc quidem modum imposuit cupiditati : sed , navalibus 
etiam preliis aliquot superatus, non prius pacem petiit, 
quam tráductis in Asiam Romanis copiis. Et tunc quoque, 
conditionibus superbe rejectis, rursusque ingenti exercitu 


 infinitoque apparatu adversus nos contracto, bellum conti- 


nuavit; obstinatus ad decertandum cum preestantioribus , 
Sed 
nos, quamvis merito possemus graviorem ei mulctam indi- 


donec tandem in magnam istam incidit calamitatem. 


cere , postquam toties nobiscum obstinato consilio in aciem 
progressus est; tamen felicitate insolenter abuti nolumus, 
nec alienas calamitates aggravabimus. Easdem, quas prius, 
conditiones Antiocho offerimus ; paucis adjectis, quae non 
minus ad ipsius, quam ad nostram, utilitatem futuramque 
securitatem pertinent. Europa abstineat rex ; Asiaque omni 
cis Taurum decedat, juxta definiendos terminos : elephan- 
tos, quotquot habet, tradat , navesque , quotquot imperabi- 
mus : et in posterum neque elephantos alios paraturum 
se polliceatur, neque naves ultra statutum numerum : obsi- 
des viginti arbitratu consulis tradat : et pro impensis in hoe 
bellum factis , D talenta Euboica presentis pecuniae solvat , 
et «xD alia, quum senatus pacem comprobaverit ; deinde 
M. talenta per annos xir sequis in singulos portionibus : 
captivos quoque et transfugas omnes reddat; et Eumeni 
persolvat quidquid adhuc preter foedus cum Attalo pactum 
possideat. Hoc si Antiochus sine fraude fecerit , pacem ei 


damus et amicitiam , quum senatus comprobaverit. » 


XXXIX. Omnes has conditiones , a Scipione dictas , acce- 
perunt Antiochi legati. Moxque pars imperata pecunie 
advecta est , et adducti viginti obsides , inter quos erat junior 
filius regis Antiochus. Et cum a Scipionibus, tum a rege 
Antiocho, legati Romam missi sunt. Et senatus acta com- 
probavit; scriptumque est feedus ex sententia Scipionis , 
paucis adjectis aut determinatis , quae nondum definita fue- 
rant :« ut Antiocho terminus regni duo promontoria essent 
Calycadnus et Sarpedonium, quae quidem belli causa ei 
preter navigare non liceret : ut naves armatas duodecim 
tantam haberet ad continendos in fide subditos ; ad repellen- 
dum vero bellum posset uti pluribus : ne in Romanorum 
ditione conduceret milites mercenarios ; neve fugitivos inde 
reciperet : et ut tertio quoque anno mutaret obsides , exce- 
pto Antiocho filio. » Hoc foedus in cs incisum , dedicatum 
est in Capitolio, ubi solent et alia dedicari feedera. Exem- 
plar ejus Manlio Vulsoni, successori Scipionis in imperio, 
transmissum est. Is Antiochi legatis apud Apameam Phry- 
gic jusjurandum in leges fcderis praestitit; sicut Antiochus 
Thermo tribuno, qui hac de causa ad illum missus est. 
Hic fuit finis belli inter Antiochum Magnum et Romanum 


populum ; quod quidam putant non processisse ulterius, 
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μόνου, διὰ χάριν τὴν ἐς τὸν παῖδα τοῦ Σκιπίωνος ᾿Δν- 
τιόχῳ γενομένην. 

XL. Καί τινες τὸν Σκιπίωνα ἐπανελθόντα διέξαλλον 
ἐπὶ τῷδε" καὶ δήμαρχοι δύο δωροδοχίας αὐτὸν ἐγρά- 
ψαντο xol προδοσίας. ὋὉ δὲ ἀδοξῶν, xal ὑπερορῶν 
τοῦ ἐγκλήματος, ἐπεὶ συνῆλθε τὸ δικαστήριον ἧς ἡμέ- 
ρᾶς ποτὲ Καρχηδόνα παρεστήσατο, θυσίαν προὔπεμψεν 
ἐς τὸ Καπιτώλιον, καὶ ἐς τὸ δικαστήριον αὐτὸς παρὴλ- 
θεν ἐπὶ λαμπροῦ σχήματος, ἀντὶ οἰχτροῦ xal ταπεινοῦ 
τῶν ὑπευθύνων: ὡς εὐθὺς ἐπὶ τῷδε πάντας ἐχπλὴ- 
ξαί τε, χαὶ ἐς εὔνοιαν, ὡς ἐπὶ χρηστῷ δὴ συνειδότι 
μεγαλοφρονούμενον, προσάγεσθαι. λέγειν δὲ ἀρξάμε- 


νος, τῆς μὲν κατηγορίας οὐδ᾽ ἐπεμνήσθη" τὸν δὲ βίον. 


ἑαυτοῦ, χαὶ ἐπιτηδεύματα χαὶ ἔργα πάντα ἐπεξήει, 
χαὶ πολέμους ὅσους ἐπολέμησεν ὑπὲρ τῆς πατρίδος" χαὶ 
ἔχαστον αὐτῶν ὡς ἐπολέμησεν, 6odxtc τε ἐνίκησεν. Ὡς 
ἐγγενέσθαι τοῖς ἀχροωμένοις τι xai ἡδονῆς, διὰ τὴν 
ἱστορίαν τῆς σεμνολογίας. "Exa δέ ποτε προῆλθεν 
ἐπὶ Καρχηδόνα, ἐξάρας ἐς φαντασίαν τάδε μάλιστα, 
χαὶ ὁρμῆς αὐτός τε ἐμπλησθεὶς , χαὶ τὸ πλῆθος ἐμπλή- 
σας, εἶπεν" ὅτι, Τῆσδε τῆς ἡμέρας ἐγὼ τάδε ἐ ἐνίκων, 
xot Καρχηδόνα ὑμῖν, ὦ πολῖται, περιεποίουν, τὴν τέως 
ὑμῖν ἐπιφοδωτάτην. Ἄπειμι δὴ θύσων τῆς ἡμέρας ἐς 
τὸ Καπιτώλιον. Καὶ ὑμῶν ὅσοι φιλοπόλιδες, τῆς 
θυσίας μοι, γιγνομένης ὑπὲρ ὑμῶν, συνάψασθε. Ταῦτα 
ἔφη, καὶ ἐς τὸ Καπιτώλιον ἔδη, μηδὲν τῆς δίκης φρον-- 
τίσας. Εἵπετο δ᾽ αὐτῷ τὸ πλῆθος καὶ οἵ πλέονες 
τῶν δικαστῶν, σὺν εὐφήμῳ βοῇ, χαὶ θύοντι ὅμοια 
ἐπεφώνουν. Οἱ κατήγοροι δὲ ἠποροῦντο, χαὶ οὔτε 
αὐτῷ τὴν δίκην αὖθις, ὡς ἀτέλεστον, ἐτόλμησαν ἐπι- 
b. γράψαι, οὔτε μέμψασθαι δημοχοπίας᾽ δυνατώτερον αὖ-- 
τοῦ τὸν βίον εἰδότες € ὑπονοίας τε χαὶ διαδολῇς. 

XLI. Ὁ μὲν δὴ Σκιπίων ὧδε ἐγκλήματος ἀναξίου 
τῶν βεδιωμένων οἱ κατεφρόνησε" σοφώτερον (ἐμοὶ δο-- 
χεῖν) Ἀριστείδου, περὶ χλοπῆς, xol Σωχράτους, περὶ 
ὧν ἐνεκχαλεῖτο, οὐδὲν εἰπόντων ὑπὸ ἀδοξίας ὁμοίας, ἢ 
Σωκράτους εἰπόντος ἃ δοχεὶ Πλάτωνι. Μεγαλοφρονέ- 
στερον δὲ ἄρα xoi ᾿Επαμινώνδου, ὃς ἐδοιωτάρχει μὲν 
ἅμα Πελοπίδᾳ χαὶ ἑτέρῳ. ᾿Εξέπεμψαν δὲ αὐτοὺς οἵ Ent 
θαῖοι, στρατὸν ἑκάστῳ δόντες, ἐπικουρεῖν Apx&at xal 
Μεσσηνίοις, πολεμουμένοις t ὑπὸ Λακώνων: οὔπω δ᾽ ὅσα 
ἐπενόουν ἐργασαμένους, ἐπὶ διαδολὴ μετεχάλουν. 
δὲ τοῖς διαδόχοις σφῶν τὴν ἀρχὴν ἐπὶ μῆνας ἕξ οὐ με- 
θῆχαν, ἕως τὰ Λαχεδαιμονίων φρούρια καθεῖλον, χαὶ 
ἐπέστησαν αὖθις ἕτερα τῶν ᾿Αρκάδων" ᾿Επαμινώνδου 
τοὺς συστρατήγους ἐς τοῦτο ἀναγχάζοντός τε, xo ὕπο- 
δεχομένου τὸ ἔργον αὐτοὶς ἀζήμιον ἔσεσθαι. ᾿Κπεὶ δὲ 
αὐτοῖς ἐπανελθοῦσιν οἵ κατήγοροι, χαθ᾽ ἕνα διώχοντες, 
ἐτιμῶντο θανάτου (θανάτῳ γὰρ ὃ νόμος ἐζημίου γε τὸν 
ἐχ βίας ἀρχὴν ἄρξαντα ἀλλοτρίαν), οἱ μὲν ἕ ἕτεροι. διέ- 
φυγον, οἴκτῳ τε χρώμενοι καὶ λόγοις πλείοσι, χαὶ τὴν 
αἰτίαν ἐς τὸν ᾿Επαμινώνδαν ἀναφέροντες, | αὐτὸν οὕτω 
λέγειν ὑποθέμενον αὐτοῖς, καὶ λέγουσιν ἐπιμαρτυροῦντα. 


Ὁ δὲ, κρινόμενος τελευταῖος" Ομολογῶ, ἔφη, παρανό- 
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propter beneficium quod in Scipionis filium contulerat An- 
tiochus. 


XL. Nec defuerunt, qui reverso Scipioni ea de causa 
negotium facesserent. ἘΠῚ ei dies dicta est a duobus tribu- 
nis plebis, quod largitionibus corruptus prodidisset utilita- 
tem publicam. Quam ille accusationem indignam putans, 
contemnensque , quum judicium incidisset in ipsam diem, 
quie victorice de Carthaginiensibus reportatoe erat anniver- 
saria ; praemissis in Capitolium ad solenne sacrificium victi- 
mis, in judicium ivit festo habitu, non reoruni more sordi- 
datus ad miserationem captandam : quo ipso statim perculit 
omnium animos , propensosque sibi fecit , praeclare factorum 
conscientia erectum videntes. ^Orsus aulem dicere, nulla 
omnino criminis facta mentione, anteacte vito studia, 
resque gestas omnes, et bella quotquot pro patria gesserat , 
quaque ratione illa administrasset, et quot victorias repor- 
tasset, edisseruit, Quo fiebat, ut voluptate quoque perfun- 
derentur animi audientium, et cupide aures proeberent cuncti 
viro cum tanta gravitate de se ipso verba facienti. Post- 
quam autem ad Carthaginem devictam processit oratio , 
tunc maxime speciosa amplificatione usus, postquam et 
seipsum et multitudinem concitavit : « Hoc, inquit, die, Qui- 
rites, victoriam istam reportavi ; Carthaginemque , quz ad 
illum diem tam formidabilis vobis fuerat, vobis subjeci. 
Itaque in Capitolium pergo, sacra ob illum diem facturus. 
Vos , quotquot amatis patriam , mihi pro vobis deos salutanti 
adeste! » His dictis , nil curans judicium, in Capitolium ad- 
Scendit : et multitudo omnis, et judicum plerique, inter 
latas acclamationes , eum secuti sunt, et sacrificanti quo- 
que fausta quaevis acclamare non destituerunt. Que res 
perplexos consiiii reddidit accusatores ; quum neque revo- 
care in judicium , tanquam non per erue neque ambitio- 
nis aut largitionis accusare, auderent virum, cujus vitam 
extra omnem suspicionis aut calumnic aleam positam esse 
noverant. 


XLI. Sie Scipio contemsit accusationem, anteacta vita 
indignam : sapientius, ut mihi videtur, quam Aristides, 
quum furti, aut Socrates , quum eorum criminum reus age- 
retur, quo ei objecta esse comperimus : quorum uterque, 
ob similem rationem , quod indignas sese accusationes judi- 
carent, nihil sui defendendi causa dixit : sive etiam ea dixe- 
rit Socrates, quze eum dicentem Plato facit. Imo excelsiori 
quodam animo idem Scipio, quam Epaminondas, quum 
apud Beeotos in summo magistratu , cum Pelopida et alio 
collega, fuisset constitutus. Hos Thebani, attributis cuique 
copiis, in auxilium Arcadum et Messeniorum contra Lace- 
daemonios miserant; eosdemque priusquam ea, quz insti- 
tuerant , perfecissent , ob calumnias quasdam revocaverant. 
At alii successoribus per sex menses non tradiderunt exer- 
citum ,'donec pulsis Lacedaemoniorum preesidiis substitue- 
runt Aiit A idque reliqui duo fecerunt ab Epaminonda 
coacti , qui receperat factum illud impune collegis fore. Ubi 
vero domum reversos sigillatim aggressi accusatores reos 
agebant capitis (nam capitale erat illorum legibus, per vim 
retinere imperium exercitus, quod alii jam demandatum 
esset), reliqui evaserunt judicium, cum flebili oratione 
multisque verbis usi , tum culpam in collegam conferentes ; 
quemadmodum ipse Epaminondas monuerat , qui vere id ab 
illis dici professus est. Is igitur postremo in judicium vo- 
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μωὼς ἄρξαι τόνδε τὸν χρόνον, xat, οὖς ἀπελύσατε νῦν, 
ἐγὼ συγαναγχάσαι. Καὶ οὐ παραιτοῦμαι τὸν θάνατον, 
παρανομήσας. Αἰτῷ δ᾽ Ope, ἀντὶ τῶν προδεδιωμέ- 
voy μοι, χατὰ τὸν τάφον ἐπιγράψαι: Οὗτός ἐστιν ὃ 
περὶ Λεῦκτρα νικήσας: χαὶ τὴν πατρίδα, τοὺς ἐχθροὺς 
οὖχ ἀξύμενουξον, οὐδ᾽ εἴ τις ξένος ἔ ἔχει. Λαχωνιχὸν πὶ- 
λον, ἐπὶ τὴν Σπάρτην αὐτὴν προαγαγών. Οὗτος t ὑπὸ 
τῆς πατρίδος ἀνήρηται, παρανομήσας ἐπὶ συμφέροντι 
τῆς πατρίδος. 'Γαῦτ᾽ εἰπὼν χατέδη τε τοῦ βήματος, καὶ 
παρεδίδου τὸ σῶμα τοῖς ἐθέλουσιν ἀπαγαγεῖν. Οἱ δι- 
χασταὶ δὲ τῷ τε ὀνείδει τοῦ λόγου, καὶ θαύματι τῆς 
» , i 5 D -ῳ 5» N 5 7 M 
ἀπολογίας, xoi αἰδοῖ τοῦ ἀνδρὸς ἀπολογουμένου, τὰς 
ψήφους οὐχ ὑποστάντες λαδεῖν, ἐξέδραμον ἐχ τοῦ δι-- 
7 r (ὃ M δή € 20 D). , 

χαστηρίου. Τάδε μὲν δή τις, ὡς ἐθέλοι, συγχρίνειν 
ἔχει. 

XLII. Μάλλιος δὲ, 6 τοῦ Σχιπίωνος διάδοχος, τὴν 
ἀφαιρεθεῖσαν ᾿Ἀντιόχου γὴν ἐπιὼν χαθίστατο. Kol 
Γαλατῶν τῶν Ἀινντιόχῳ συμμαχησάντων Τολιστούοίους, 
ΕῚ , 5 ^ . / » . 5 /. τ 
ἀναφυγόντας ἐς τὸν Μύσιον Ολυμπὸν, ἐπιμόχθως τοῦ 
ὄρους ἐπιδὰς, ἐτρέψατο φεύγοντας" ἕως ἔχτεινε χαὶ χα- 
τεχρήμνισεν ὅσους ἀριθμήσασθαι διὰ τὸ πλῆθος οὐχ 
ἐγένετο: αἰχμαλώτους δ᾽ ἔλαδεν ἐς τετραχισμυρίους, 
€ ' ver δὴ / l δὲ / 5 δύ 
ὧν τὰ μὲν ὅπλα χατέκαυσε, τὰ δὲ σώματα (οὐ δύνα- 
μενος τοσόνδε πλῆθος ἐν πολέμοις περιάγεσθαι) τοῖς 
ἐγγὺς βαρύάροις ἀπέδοτο. "Ev δὲ Τεχτοσάγαις τε χαὶ 
Τρόχμοις ἐχινδύνευσε μὲν ἐξ ἐνέδρας, χαὶ ἔφυγεν. 

M 7 Ἄς 
᾿Επανελθὼν δὲ ἐς αὐλιζομένους τε xat βεδυσμένους ὑπὸ 
πλήθους, περιέστησε τοὺς ψιλοὺς αὐτοῖς, xat περιτρέ- 
χων ἐχέλευσεν ἐσαχοντίζειν, μήτε προσπλεχομένους, 
μήτε πλησιάζοντας. Οὐδενὸς δὲ βέλους ἀτυχοῦντος, διὰ 
τὴν πυχνότητα τῶν πολεμίων, ἔχτεινεν ἐς ὀχταχισχιλί-- 
ους, καὶ ἐδίωξε τοὺς λοιποὺς ὑπὲρ Ἅλυν ποταμόν. Ἄρια- 

/ Á DJ 2 » es "4 X cS 
ράθου δὲ, τοῦ Καππαδοχῶν βασιλέως, καὶ τοῦδε συμ.- 

7 ὔ 5 z 7ὔ A 7 
μάχους πέμψαντος ᾿Αντιόχῳ, δεδιότος τε xot δεομένου, 
xal διαχόσια τάλαντα πέμψαντος ἐπὶ τῇ δεήσει, τὴν 
χώραν οὖχ ἐπέδραμεν. AX & τὸν 'E λλήσποντον 
ἐπανῆλθε, σὺν γάζη τε πολλῇ χαὶ χρήμασιν ἀπείροις, 
χαὶ λεία βαρυτάτη, χαὶ στρατῷ χαταγόμῳ. 

XLIII. Τάδε μὲν καλῶς ἐπέπραχτο τῷ Μαλλίῳ. 
Τὸ δ᾽ ἐντεῦθεν, ἀλόγως πάμπαν, ὥρᾳ θέρους πλεῦσαι 
μὲν ὑπερεῖδεν, οὔτε τὸ βάρος ὧν ἐπήγετο ποιησάμενος 
ξὐθύκων, οὔτ᾽ ἐπειγόμενος διαπονεῖν ἢ γυμινάζειν ὅδοι- 

/ y N ^ 3 / € eo » 99 
πορίαις ἔτι στρατὸν, οὐχ ἐς πόλεμον 6pp.vca., ἀλλ᾽ ἐς 
οἰκείαν μετὰ λαφύρων ἐπανιόντα. Διὰ δὲ Θράκης 
ὥδευε, στενὴν χαὶ μαχρὰν καὶ δύσδατον 600v, πνίγους 
ὥρα οὔτ᾽ ἐς Ναχεδονίαν Φιλίππῳ προεπιστείλας 
ἀπαντᾶν, ἵνα παραπέμψειεν αὐτόν’ οὔτε τὸν στρατὸν ἐς 
μέρη πολλὰ διελὼν, ἵνα χουφότερον βαδίζη, xol τὰ 
χρήσιμα ε εὐμαρέστερα ἔχη" οὔτε τὰ σχευοφόρα συντάξας 
ἐς λόχους ὀρθίους, ἵνα εὐφυλαχτότερα ἡ ἡ. Ἀλλ᾽ ἀθρόως 
ἦγεν, ἅπαντας ἐπὶ μῆχος πολὺ, xol τὰ σχευοφόρα εἶχεν 
ἐν μέσῳ, μήτε τῶν πρόσθεν αὐτοῖς δυναμένων ἐπικου- 
ρεῖν, μήτε τῶν ὄπισθεν, ὀξέως, διὰ μῆχος δμοῦ xal στε- 


νότητα τῆς δδοῦ. “Ὅθεν αὐτῷ πανταχόθεν ἐς τὰ πλάγια 
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catus ; « Fateor, inquit, me ultra proefinitum legibus tem- 
pus retinuisse imperium , et collegas meos , quos absolvistis , 
coegisse ut idem facerent : nec capitis poenam lege definitam 
deprecor. Unum a vobis, pro preeteritis meritis , postulo , 
ut meo sepulcro inscribatur : Hic situs est, qui vicit apud 
Leucira, et cives suos, quibus aspectus ipse non modo 
hostium , sed vel hospitis pileo Laconico tecti , fuerat terri- 
bilis, sub ipsa Sparto moenia duxit. Hunc patria mulctavit 
capite, quod contra leges fecit, ubi utilitas reipubl. ita 
factum poposcit. » His dictis, e suggestu descendit , corpus 
offerens, si quis ad poenam ipsum rapere vellet. Sed judi- 
ces , exprobratione facti, et defensionis genus mirati , simul- 
que ipsius rei personam reveriti , ne calculis quidem postu- 
latis, e foro sese proripuerunt. Ceeterum ista quisque, ut 
sibi visum fuerit, inter se componat. 

XLII. Manlius, Scipionis successor, dum ademtas An- 
liocho terras obit et ordinat, Tolistoboios, unum ex populis 
Gallogreecis , qui Antiochi fuerant socii , in Olympum Mysio 
montem refugos , laboriose secutus profligavit; tantamque 
multitudinem partim cecidit, partim in prerupta egit , ut 
Capta sunt ex eis- 
dem ΧΙ, millia; quorum arma cremavit, corpora, quia tani 


mortuorum iniri numerus non potuerit. 


multa in bellis cireumducere non poterat, finitimis barbaris 
divendidit. 
adortos , vix fuga evasit. 


Tectosagos vero et Trocmos , ex insidiis ipsum 
Sed mox adversus eosdem regres- 
sus; ubi in stativis confertos prae multitudine deprehendit , 
circumdedit leviter armatis, quos cireumequitans hortatus 
Quumque, quo illi 
densiores stabant, eo magis telum nullum sine vulnere ca- 


est, ut telis eminus obruerent hostes. 


deret , interfectis octo millibus , reliquos ultra Halyn fluvium 
pepulit. Ariarathes, rex Cappadocum, qui et ipse auxiliis 
Antiochum juverat, belli metu veniam petens, et preeter 
preces ducenta talenta mittens, impetravit , ut a finibus ejus 
abstineret Manlius. — Qui jam cum multis divitiis , infinita 
pecunia , praeda gravissima , exercitu spoliis onusto , ad Hel- 
lespontum retro se vertit. 


XLIII. Et adhuc quidem preeclare rem gesserat Manlius. 
Sed exinde, imprudenter admodum, commodissimo tem- 
pore zestivo navibus redire domum contemsit; neque gra- 
vitatem impedimentorum reputans , neque ulla re cogente, 
ut exercitum , non jam ad bellum tendentem, sed domum 
cum spoliis repetentem , laboribus induraret, aut faciendis 
itineribus exerceret. Maluitque per Thracia longam et an- 
gustam difficilemque viam ducere, zestate fervida; nec Phi- 
lippo praemonito , ut , occurrens e Macedonia, se deduceret ; 
nec exercitu in partes diviso , ut expeditius incederet, et si 
quid opus esset, ad manus haberet ; nec impedimentis dis- 
tributis inter rectos ordines, quo facilius custodirentur. 
Sed omnes simul ire jussit uno longo agmine , impedimentis 
medium tenentibus ; ut nec primi nec novissimi , propter vice 
longitudinem ac angustiam, cito possent succurrere. Qua- 
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τῶν Θρᾳκῶν ἐπικειμένων, πολὺ μέρος ἀπώλεσε τῆς τε 
λείας xal τῶν δημοσίων χρημάτων, καὶ αὐτοῦ δὴ τοῦ 
στρατοῦ. Μετὰ δὲ τῶν ὑπολοίπων ἐς Μαχεδονίαν διε- 
σώθη. Ὧ δὴ xol μάλιστα ἐγένετο καταφανὲς, ὅσον 
ὥνησε παραπέμπων τοὺς Σχιπίωνας ὃ Φίλιππος, xol 
ὅσον ἥ ἥμαρτεν᾽ Ἀντίοχος ἐκλιπὼν τὴν Χεῤῥόνησον. 'O 
δὲ Μάλλιος, ἔ ἔχ τε Μαχεδονίας ἐς Θεσσαλίαν διελθὼν 
χαὶ ἐχ Θεσσαλίας ἐς Ἤπειρον, ἐς Βρεντέσιον ἐπέρα, 
καὶ τὴν λοιπὴν στρατιὰν ἐς τὰ οἰχεῖα διαφεὶς. ἐπανὴλ- 
θεν ἐς Ῥώμην. 

XLIV. Ῥόδιοι δὲ, χαὶ Εὐμενὴς ὃ Περγάμου βασι- 
λεὺς, μέγα φρονοῦντες ἐπὶ τῇ κατ᾽ ᾿Αντιόχου συμμα-- 
χίᾳ, Εὐμενὴς μὲν αὐτὸς Ρώμην ἐστέλλετο, “Ῥόδιοι δὲ 
πρέσόεις ἔπεμπον. Ἡ δὲ βουλὴ “Ῥοδίοις μὲν ἔδωχε 
Λυχίους τε χαὶ Κᾶρας: οὺς o9 πολὺ ὕ ὕστερον ἀπέστησεν 
αὐτῶν, ὡς Περσεῖ τῷ Μαχεδόνι μᾶλλον, ἢ σφίσι, πολε- 
μοῦσι τῷ Περσεῖ, προθυμοτέρων γενομένων. Εὐμενεῖ 
δὲ παρέσχον ὅσα λοιπὰ ἀφήρηντο τὸν Ἀντίοχον, χωρὶς 
Ἑλλήνων τῶν ἐν αὐτοῖς. 'Γούτων δὲ ὅσοι μὲν ᾿Αττάλῳ 
τῷ πατρὶ Εὐμενοῦς ἐτέλουν φόρους, ἐχέλευσαν Εὐμενεῖ 
συμφέρειν' ὅσοι δ᾽ Ἀντιόχῳ πρῶτον ἐτέλουν, ἀπέλυσαν 
τῶν φόρων, καὶ αὐτονόμους ἀφῆχαν. Ὧδε μὲν Ῥω- 
μαῖοι διέθεντο τὰ δορίχτητα. 

XLV. ᾿Αντιόχου δ᾽ ὕστερον τοῦ Μεγάλου βασιλέως 
τελευτήσαντος, γίγνεται Σέλευχος ὃ υἱὸς διάδοχος. Καὶ 
τὸν ἀδελφὸν 00s Ἀντίοχον ἐξέλυσε τῆς ὑπὸ ἹῬωμαίοις 


δμηρείας, ἀντιδοὺς τὸν ἑαυτοῦ παῖδα Δημήτριον. "Av- 


τιόχου δ᾽ ἐπανιόντος ἐχ τῆς δμηρείας, xal ὄντος ἔτι 
περὶ ᾿Αθήνας, ὃ μὲν Σέλευχος ἐξ ἐπιδουλῆς Ἡλιοδώρου 
τινὸς τῶν περὶ τὴν αὐλὴν ἀποθνήσχει. Τὸν δ᾽ Ἢλιό- 
δωρον Εὐμενὴς καὶ Ἄτταλος, 8c τὴν ἀρχὴν βιαζόμενον, 
ἐχθάλλουσι, xal τὸν ᾿Αντίοχον ἐς αὐτὴν κατάγουσιν, 
ἑταιριζόμενοι τὸν ἄνδρα. "Amo γάρ τινων προσχρουμά-- 
τῶν ἤδη χαὶ οἵδε ἹΡωμαίους ὑπεόλέποντο. Οὕτω μὲν 
᾿Αντίοχος, ὃ Ἀντιόχου τοῦ Μεγάλου, Συρίας ἐ ἐπεχράτη- 
σεν" ὅτῳ ) παρὰ τῶν Σύρων € ἐπώνυμον ἦν ᾿Επιφανὴς, ὅ ὅτι, 
τῆς ἀρχῆς ἁρπαζομένης ὑπὸ ἀλλοτρίων, βασιλεὺς οἰκεῖος 
ὥφθη. Συνθέμενος δὲ φιλίαν χαὶ συμμα jov | Εὐμενεῖ, 
Συρίας χαὶ τῶν περὶ αὐτὴν ἐθνῶν ἐγχρατῶς ἦρχε; σα- 
τράπην μὲν ἔχων ἐν Βαδυλῶνι  ίμαρχον, ἐπὶ δὲ ταῖς 
προσόδοις Ἣραχλείδην, ἀδελφὼ μὲν ἀλλήλοιν, ἄμφω 
δὲ αὐτοῦ γενομένω παιδικά, ᾿Ἐστράτευσε δὲ xol ἐπὶ 
᾿Αρταξίαν, τὸν ᾿Αρμενίων βασιλέα. 

XLVI. Καὶ αὐτὸν ἑλὼν, ἐτελεύτησεν" ἐνναετὲς παι- 
δίον ἀπολιπὼν, ᾿Αντίοχον, à προσέθηχαν ὄνομα Ἐὐπά- 
τωρ oi Σύροι, διὰ τὴν τοῦ πατρὸς ἀρετήν. Καὶ τὸ 
παιδίον ἔτρεφε Λυσίας. ἫἪ δὲ σύγχλητος ἥσθη, φα- 
νέντος ἐν ὀλίγῳ τοῦ ᾿Αντιόχου γεννιχκοῦ, xol ταχέως 
ἀποθανόντος. Δημήτριόν τε, τὸν Σελεύχου μὲν υἱὸν, 
᾿Αντιόχου δὲ τοῦ ᾿Επιφανοῦς ἀδελφιδοῦν, υἱωνὸν δὲ τοῦ 
Μεγάλου Ἀντιόχου, ἀνεψιὸν ὄντα τῷδε τῷ παιδίῳ, 
δμιηρεύοντα ἔτι ἐν Ρώμη, καὶ ἔτος ἄγοντα τρίτον ἐπὶ 
τοῖς εἴχοσιν, ἐς τὴν βασιλείαν χαταχθῆναι παραχα- 
λοῦντα, ὡς αὐτῷ μᾶλλον προσήχουσαν, οὐ κατῆγον οὐ 
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propter, Thracibus undique coortis in latera, magnam par- 
tem et praede et publicae pecunie , et ipsius quoque exer- 
citus , amisit ; et cum reliquis tandem in Macedoniam evasit. 
Ex quo vel maxime apparuit, quantum Philippus Scipioníi- 
bus, deducendo exercitum , profuerit; et quantum Cherso- 
neso deserta peccaverit Antiochus. Manlius, traductis e 
Macedonia in Thessaliam, et inde in Epirum, copiis, trajecit 
Brundusium : dimissisque militibus reliquis , Romam rever- 
sus est. 


XLIV. At Rhodii , atque Eumenes , rex Pergami , multum 
sibi placebant ob res contra Antiochum pro populo Romano 
gestas feliciter. | Quorum alteri legatos Romam miserunt , 
alter ipse profectus est. — Senatus Rhodiis donavit Lyciam 
et Cariam : quas non multo post eis rursum abstulit, quod 
Perseo Macedonum regi, quam Romanis, cum eo bellum 
gerentibus, majus studium demonstraverant. Eumeni vero 
attribuerunt quidquid Antiocho ademerant , exceptis Graecis 
in Asia civitatibus. Quarum quotquot Attalo patri Eumenis 
tributarie fuerant, jussee sunt tributa Eumeni reddere : a 
quibus autem Antiochus jam olim exegerat, θῶ immunes 
posthac permissa sunt vivere suislegibus. Atque hoc modo 
terras bello partas S. P. Q. R. disposuit. 

XLV. Postea vero , Antiocho Magno defuncto , in regnum 
successit Seleucus filius. Is in fratris Antiochi vicem filium 
suum Demetrium Romanis obsidem dedit. Quo facto An- 
tiocho domum redeundi potestas data est. Qui ubi Roma 
Athenas pervenit , Seleucus insidiis Heliodori cujusdam pur- 
purati oppressus est. Et Heliodorum, regnum vi occupare 
conantem , expulerunt Eumenes et Attalus; Antiochumque 
in possessionem regni deduxerunt, ut amicum sibi redde- 
rent hoc beneficio : jam enim ob quasdam offensiunculas 
etiam hi Romanos suspectos habebant. Atque ita Antiochus, 
Antiochi Magni filius , Syria potitus est : cui cognomen Illu- 
stris Syri dederunt ; quod , quum alieni regnum ad se rapuis- 
sent, ipse avilz ditionis assertor suis illuxerit. Is, inita 
eum Eumene societate et amicitia, firmo imperio Syriam 
gentesque finitimas tenebat ; et satrapam Babyloni profecit 
Timarchum, aerario vero Heraclidem, duos fratres, quos 
ambos in deliciis habuerat. Expeditionem eliam suscepit 
contra Artaxiam , regem Armeniorum, eumque vivum ce- 


pit. 


XLVI. Non multo post captum Artaxiam, mortuus est 
Epiphanes, filium relinquens novem annorum, Antiochum, 
quem Eupatorem , in patern:e virtutis memoriam , cognomi- 
narunt Syri. Ejus pueri educator fuit Lysias. Senatus 
vero letus audiit, Antiochum , quum brevi generosum sese 
preestitisset, cito fato functum. . Et Demetrium, Seleuci 
filium , Antiochi Illustris ex fratre, Magni Antiochi ex filio, . 
nepotem , patruelem hujus pueri, adhuc in urbe obsidem , 
ingressum jam annum vigesimum tertium quum rogaret , ut 
in regnum , tanquam ad se potius pertinens, deduceretur, 
noluit reducere : existimans, magis ex utilitate reipubl. 
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ἀντὶ παιδὸς ἀτελοῦς. Πυνθανόμενοι δ᾽, ἐν Συρίᾳ στρα- 
τόν τ᾽ ἐλεφάντων εἶναι, χαὶ ναῦς πλείονας τῶν ὡρισμέ- 
νων Ἀντιόχῳ, πρέσδεις ἔπεμπον, oi τοὺς ἐλέφαντας 
συγχόψειν ἔμελλον, καὶ τὰς ναῦς διαπρήσειν. Οἰχτρὰ 
δὲ 4 ὄψις ἣν ἀναιρουμένων θηρίων ἡμέρων τε χαὶ σπα- 
νίων, καὶ νεῶν ἐμπιπραμένων. Καί τις ἐν Λαοδιχείᾳ, 
Λεπτίνης, τὴν ὄψιν οὐχ ἐνεγκὼν, Γναῖον Ὀχταούϊον 
τὸν τῶνδε τῶν πρέσθεων ἡγεμόνα, ἀλειφόμενον ἐν τῷ 
γυμνασίῳ, διεχρήσατο. Καὶ τὸν μὲν Ὀχταούϊον ἔθα- 
πτεν ὃ Λυσίας. 

XLVIL Δημήτριος δὲ, αὖθις ἐς τὴν σύγκλητον 
ἐσελθὼν, ἐδεῖτο τῆς γοῦν δμιηηρείας μόνης ἀπολυθῆναι, 
ὡς Ἀντιόχου μὲν ἀντιδοθεὶς, ᾿Αντιόχου δ᾽ ἀποθανόντος. 
᾿Επεὶ δ᾽ οὐχ ἐτύγχανεν οὐδὲ τοῦδε, λαθὼν ἐξέπλευσε. 
Καὶ δεξαμένων αὐτὸν ἀσμένως τῶν Σύρων, ἦρχε, τόν 
τε Λυσίαν xol τὸ παιδίον ἐπ’ αὐτῷ διαφθείρας, καὶ 
Ἡραχλείδην ἐχδαλὼν, καὶ Τίμαρχον ἐπανιστάμενον 
ἀνελὼν, καὶ τἄλλα πονήρως τὴς Βαδυλῶνος ἡγούμενον" 
ig ᾧ xw Σωτὴρ, ἀρξαμένων τῶν Βαθδυλωνίων, ὦνο- 
μάσθη. Κρατυνάμενος δὲ τὴν ἀρχὴν ὃ Δημήτριος, 
στέφανόν τε Ῥωμαίοις ἀπὸ χρυσῶν μυρίων, χαριστή- 
pov τῆς ποτε παρ᾽ αὐτοῖς ὁμηρείας, ἔπεμψε, καὶ 
Λεπτίνην τὸν ἀνδροφόνον ᾿Οχταουΐου. Οἱ δὲ τὸν μὲν 
στέφανον ἐδέχοντο, Λεπτίνην δὲ οὖκ ἔλαθον, ὡς δή τι 
τοῦτ᾽ ἔγκλημα τοῖς Σύροις ταμιευόμενοι. Δημήτριος 
δὲ, xol ἐκ τῆς Καππαδοχῶν ἀρχῆς Ἀριαράθην éx6a- 
λὼν, Ὀλοφέρνην ἐπὶ χιλίοις ταλάντοις ἀντ᾽ αὐτοῦ χα-- 
τήγαγεν, ἀδελφὸν εἶναι δοκοῦντα ᾿Αριαράθου. Καὶ 
“Ῥωμαίοις ἐδόχει μὲν, ὡς ἀδελφοὺς, ᾿Αριαράθην xot 
Ὀλοφέρνην βασιλεύειν ὁμοῦ. 

XLVIII. ᾿Εχπεσόντων δὲ καὶ τῶνδε, καὶ Ἀριοδαρ- 
ζάνου μετ᾽ αὐτοὺς οὐ πολὺ ὕστερον ὑπὸ Μιθριδάτου τοῦ 
Ποντικοῦ βασιλέως" ὃ Μιθριδάτειος πόλεμος ἐπὶ τῷδε, 
καὶ ἐφ᾽ ἑτέροις, ἤρξατο συνίστασθαι, μέγιστός τε καὶ 
πολυτροπώτατος ἔθνεσι πολλοῖς γενόμινος, χαὶ παρα- 
τείνας ἐς ἔτη μάλιστα τεσσαράχοντα. ᾿Εν οἷς πολλαὶ 
μὲν ἀρχαὶ Σύροις éx τοῦ βασιλείου γένους ὀλιγοχρόνιοι 
πάμπαν ἐγένοντο, πολλαὶ δὲ τροπαὶ xal ἐπαναστάσεις 
ἐπὶ τὰ βασίλεια. Παρθυαϊοί τε, προαποστάντες ἀπὸ 
τῆς τῶν Σελευχιδῶν ἀρχῆς, δεσοποταμίαν ἐς ἑαυτοὺς 
περιέσπασαν, ἣ τοῖς Σελευχίδαις ὑπήχουε. Καὶ βα- 
σιλεὺς ᾿Αρμενίας Τιγράνης, ὃ Τιγράνους, ἔθνη τινὰ τῶν 
περιοίκων ἰδίοις δυνάσταις χρώμενα ἑλὼν, βασιλεὺς ἀπὸ 
τοῦδε βασιλέων ἡγεῖτο εἶναι, χαὶ τοῖς Σελευχίδαις ἐπε- 
στράτευεν, οὖχ ἐθέλουσιν ὑπαχούειν. Οὐχ ὑποστάντος δ᾽ 
αὐτὸν Ἀντιόχου τοῦ Εὐσεύοῦς, ὃ Τιγράνης ἦρχε Συρίας 
τῆς μετ᾽ Εὐφράτην, ὅσα γένη Σύρων μέχρι Αἰγύπτου" 
ἦρχε δὲ ὁμοῦ καὶ Κιλικίας (καὶ γὰρ 79s τοῖς Σελευ- 
χίδαις ὑπήκουε), Μαγαδάτην στρατηγὸν ἐπιτάξας ἅπα- 
σιν, ἐπὶ ἔτη τεσσαρεσχαίδεχα. 

XLIX. Λευχόλλου δὲ τοῦ Ρωμαίων στρατηγοῦ 
Μιθριδάτην διώχοντος, ἐς τὸν Τιγράνην ὑποφεύγοντα, 
6 Μαγαδάτης ἤει μετὰ τοῦ στρατοῦ Τιγράνη βοηθή- 
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esse, si ab Immaturo puero, quam ei a florentioris setatis 
adolescente, Syria regeretur. Quumque audissent , multos 
elephantos ad bellum ali in Syria, et naves plures esse, 
quam fuerat Antiocho definitum , legati missi sunt, qui ele- 


phantos interficerent, et naves exurerent. Ac miserabile 


aspectu fuit, occidi mansuetas et raras belluas, navesque 
concremari. Idnon ferens quidam Leptines , Cn. Octavium 
legationis principem , dum ungitur in gymnasio Laodiceee, 
confodit; quem Lysias sepeliit. 


XLVII. Tum Demetrius rursum Patres adiit, rogans, ut 
galtem necessitate pro obside manendi solveretur : quando- 
quidem mortuus esset Antiochus , cujus in locum obses da- 
tus fuisset. Et, quum ne hoc quidem impetraret, clam 
aufugit navigio : et libenter a Syris exceptus , regno potitus 
est, Lysia primum interfecto, moxque et puero; ejectoque 
Heraclida, et Timarcho, ut rebelle, occiso, qui alioquin 
etiam Babylonis praefecturam male administraverat. Quam- 
obrem Soter cognominatus est, orto a Babyloniis initio. 
Confirmatus deinde in reguo Demetrius, coronam decies 
mille aureorum Romam misit, gratias agens, quod obses, 
habitus esset liberaliter; simulque Leptinem dedidit, ho- 
micidam Oclavii. Senatus coronam accepit : Leptinem vero 
non accepit, scilicet culpam illam in commodum tempus 
Syris repositurus. Post haec Demetrius, pulso ex Cappadocia 
Ariarathe, Olophernem, qui frater regis esse perhibebatur, 
in regnum induxit, mille talentorum mercedem sibi pro 
illa opera pactus. Senatus autem Romanus judicavit, utrum- 
que fratrem , Ariarathem et Olophernem, simul debere re- 


| gnare. 


XLVIII. Deinde postquam et hi regno exciderunt, et non 
multo post Ariobarzanes a Mithridate, Ponti rege, pulsus 
est, Mithridaticum bellum cum ob hane causam, tum ob 
alias nonnullas , exortum est : magnum, si quod unquam, 
et varium casibus ac contagio multarum gentium, et in an- 
num fere quadragesimum protractum. Quibus temporibus 
Syria plures habuit reges, brevibus intervallis sibi invicem 
succedentes , ex regia tamen stirpe omnes oriundos : mul- 
tzeque simul mutationes defectionesque ab imperio accide- 
runt. Et Parthi, qui jam ante a Seleucidarum imperio de- 
fecerant, Mesopotamiam, qua Seleucidis adhuc paruerat , 
suae ditioni adjecerunt. Et Tigranes, Tigranis filius, rex 
Armeni , subjugatis nonnullis finitimis gentibus , quce prius 
propios regulos habuerant, Regem regum jam se appellans , 
Seleucidas infestavit, detrectantes ejus imperium. Cujus 
vim quum non sustineret Antiochus Pius, jam Tigranes 
omnes Ciseuphratensium Syrorum gentes, /Egyptum usque, 
sibi subjecit. Simulque occupavit Ciliciam, et ipsam So- 
leucidis parere solitam. Quibus omnibus Magadales, regis . 
sui nomine, cum exercitu przefuit per annos quatuordecim. 

XLIX. Sed dum Mithridatem Lucullus in Tigranis usque 
regnum , ad quem ille confugerat, persequitur, et Magadates 
exercitum in Tigranis auxilium abducit : interim Antiochus, 
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cuv. Καὶ ἐν τῷδε παραδὺς ἐς τὴν » Συρίαν Ἀντίοχος, 
δ Ἀντιόχου τοῦ Εὐσεθοῦς, ἦρχε τῶν Σύρων $ ἑχόντων. 
Καὶ αὐτῷ Λεύχολλος μὲν, ὃ T ιγράνη πρῶτός τε πολε- 
px, xol τῆς ἐπικτήτου γῆς αὐτὸν ἐξελάσας, οὐχ 
ἐφθόνησεν ἀρχῆς πατρῴας. Πομπήϊος δὲ, ὃ ἐπὶ Λευ- 
χόλλῳ Μιθριδάτην ἐξελὼν, Τιγράνη μὲν Ἀρμενίας cuv- 
ἐχώρησεν ἄρχειν, Ἀντίοχον δὲ ἐξέθαλε τῆς Σύρων 
ἀρχῆς, οὐδὲν ἐς Ῥωμαίους ἁμαρτόντα" ἔργῳ μὲν, ὅ ὅτι 
ἦν εὔχολον αὐτῷ, στρατιὰν ἔχοντι, πολλὴν ἀρχὴν ἄνο-- 
πλον ἀφελέσθαι λόγῳ δὲ, ὅτι τοὺς “Σελευχίδας, 6 bo 
Τιγράνους ἐχπεσόντας, οὐχ εἰκὸς ἦν ἔτι Συρίας ἄρχειν 
μᾶλλον, ἢ Ρωμαίους Τιγράνην νενικηκότας. 

L. Οὕτω μὲν δὴ Κιλικίας τε, καὶ Συρίας, τῆς με- 
σογαίου xoà Κοίλης, καὶ Φοινίχης χαὶ Παλαιστίνης, καὶ 
ὅσα ἄλλα Συρίας ἀπὸ Ἰυὐφράτου μέχρι Αἰγύπτου καὶ 
μέχρι θαλάσσης ὀνόματα, ἀμαχεὶ ἹΡωμαῖοι κατέσχον. 
*Ey δὲ γένος ἔτι τὸ ᾿Ιουδαίων ἐνιστάμενον ὃ Πομπήϊος 
ἐξεῖλε χαταχράτος, x«i τὸν βασιλέα Ἀριστόδουλον 
ἔπεμψεν ἐς Ρώμην, καὶ τὴν μεγίστην πόλιν Ἱεροσό-- 
λυμα. xot ἁγιωτάτην αὐτοῖς, χκατέσχαψεν' ἣν δὴ xol 
Πτολεμαῖος ὃ πρῶτος, Αἰγύπτου βασιλεὺς χαθηρήκχει" 
χαὶ Οὐεσπασιανὸς αὖθις οἰκισθεῖσαν κατέσχαψε, χαὶ 
᾿Αδριανὸς αὖθις ἐπ᾿ ἐμοῦ. Καὶ διὰ ταῦτ᾽ ἐστὶν Ἴου - 
δαίοις ἅπασιν ὃ φόρος τῶν σωμάτων βαρύτερος τῆς 
ἄλλης περιουσίας. στι δὲ καὶ Σύροις xoi Κίλιξιν 
ἐτήσιος, ἑχατοστὴ τοῦ τιμήματος ἑκάστῳ. ἸΠομ.- 
πήϊος μὲν οὖν τῶνδε τῶν ὑπὸ τοῖς Σελευχίδαις γενομέ- 
νων ἐθνῶν τοῖς μὲν ἐπέστησεν οἰχείους βασιλέας, ἢ δυ- 
νάστας, χαθὰ xot Γαλατῶν τῶν ἐν "Acta τοῖς τέσσαρσι 
δυνάσταις ἐδεδαίωσε τὰς τετραδαρχίας, συμμαχήσα-- 
σίν οἱ χατὰ Μιθριδάτου. Καὶ οὐ πολὺ ὕστερον χὰ 
τάδε περιῆλθεν ἐς Ρωμαίους, ἐπὶ Καίσαρος μάλιστα 
τοῦ Σεδαστοῦ, κατὰ μέρη. 

LI. Συρίας δ᾽ εὐθὺς 6 Πομπήϊος Σκαῦρον, τὸν ἐν 
τοῖς πολέμοις ἑαυτῷ γενόμενον. ταμίαν, ἔταξεν ἡγεῖ- 
σθαι’ καὶ fj βουλὴ BD) ἐπὶ Σχαύρῳ τὸν Μάρκιον, 
xà Μαρκελλῖνον Λέντλον ἐπὶ τῷ Φιλίππῳ, ἄμφω 
στρατηγικοὺς Xa ἀξίωσιν. Ἀλλὰ τῶνδε μὲν E 
διετὴς ἐτρίφθη χρόνος, τοὺς γείτονας ἐνοχλοῦντας Ἄρα- 
Gac ἀμυνομένῳ. Καὶ τοῦδε χάριν ἐς τὸ ἔπειτα ἐγέ- 
νοντο’ Συρίας στρατηγοὶ τῶν τὰ ἐπώνυμα ἀρξάντων ἐν 
ἄστει: ἵνα ἔχοιεν ἐξουσίαν χαταλόγου τε στρατιᾶς χαὶ 
πολέμου, οἷα ὕπατοι. 
Γαδίνιος μετὰ στρατιᾶς. Καὶ πολεμεῖν αὐτὸν ὁρμῶν- 
τα, Μιθριδάτης. μὲν ὃ Παρθυαίων βασιλεὺς, ἐξελαυνό-- 
μενος τῆς ἀρχῆς ὑπὸ ᾿Ορώδου τοῦ ἀδελφοῦ, μετῆγεν ἐξ 
Δράδων ἐπὶ Παρθυαίους. Πτολεμαῖος δὲ αὐτὸν, ὃ 
ἑνδέχατος Αἰγύπτου βασιλεὺς, ἐχπεσὼν χαὶ ὅδε τῆς 
ἀρχῆς, μετέπεισε χρήμασι πολλοῖς, ἀντὶ Παρθυαίων 
ἐπὶ ᾿Αλεξανδρέας ὁρμῆσαι. Καὶ χατήγαγε μὲν τὸν 
Πτολεμαῖον ἐπὶ τὴν ἀρχὴν ὃ Γαόίνιος, ᾿Αλεξανδρεῦσι 
πολεμήσας" ὑπὸ δὲ τῆς Ρωμαίων βουλῆς ἔφυγεν, 
ἐπὶ τῷ ἄνευ ψηφίσματος ἐς Αἴγυπτον ἐμδαλεῖν, ἐπὶ 


Καὶ πρῶτος ἐκ τῶνδε ἐπέμφθη 
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Pii filius, Syris non invitis, in regnum sese insinuavit. 
Nec Lucullus , qui primus Tigrani bellum intulit, et recens 
acquisitis terris eumdem expulit, Antiocho avitam posses- 
sionem invidit. Sed Pompeius, Luculli successor, debel- 
lato Mithridate , Tigranem quidem in Armenia regnare pas- 
susest; Antiochum veronunquam de populo Romano male 
meritum , Syric regno spoliavit : scilicet, quoniam facile 
fuit tanto exercitu regem inermem opprimere; quamquam 
alia causa preetexebatur, nempe « iniquum esse , postquam 
veteres reges semel Tigranis armis pulsi fuissent Syria, 
nunc eamdem Seleucidis victis cedere potius, quam Romanis 
victoribus. » 

L. Atque ita Cilicia, et Syria omnis, cum mediter- 
ranea, tum Coele, Phoeniceque ac Palestina , et quaecunque 
alive gentes, ab Euphrate usque ad /Egyptum, et usque ad 
mare, communi Syrorum nomine comprehenduntur, sine 
certamine accesserunt Romano imperio. Unam Judceorum 
gentem , imperata facere detrectantem,, armis subegit Pom- 
peius , et regem Aristobulum Romam misit ; et Hierosolymo- 
rum moenia, maximo urbis, et sanctissimae apud Judzeos, 
diruit, sicut jam olim Ptolem:eus primus rex ZEgypti fece- 
rat : quam et Vespasianus , denuo munitam , rursus diruit, 
et postremum Adrianus, nostra eetate. Quam ob rem Ju- 
deeis tributa, quc in singula capita conferunt, graviora sunt, 
quam pro censu. Syri quoqueet Cilices annuum tributum ca- 
pitis pendunt, centesimam census partem. His'gentibus, quae 
Seleucidis ante paruerant, Pompeius partim reges proprios 


regulosque dedit, partim confirmavit veteres : quemadmo- 


dum et Gallograecorum Tetrarchas, quorum fideli opera bello 
Mithridatico usus fuerat, in tetrarchiis suis confirmavit. 
Neque ita multo post et hiec, sub Ccesare Augusto maxime, 
in Romanorum ditionem pervenerunt omnia. 

LI. Syriam vero Pompeius Scauro, qui quaestor ejus in 
bellis fuerat, regendam reliquit. Scauro senatus Marcium 
Philippum successorem misit; et, post hunc, Lentulum 
Marcellinum, ambos proetorios. Uterque biennio, quo pro- 
vincie praefuit, conflictatus est cum Arabibus ex vicino in 
festantibus. Οὐδ causa fuit, ut posthac in Syriam mitte- 
rentur proconsules, consulari potestate in gerendo bello 
przediti. Quorum primus Gabinius cum exercitu in eam 
profectus est. Cui, ad bellum sese accingenti, persuasit 
Mithridates , Parthorum rex , a fratre Orode regno ejectus, 
ut in Parthiam potius, quam contra Arabes , duceret exerci- 
tum. Sed mox eumdem Ptolemaeus undecimus, rex Egypti, 
et ipse pulsus a suis, magna auri vi permovit, ut, omissa 
Parthica expeditione, peteret Alexandriam. Et in regnum 
restituit Ptolemseum Gabinius, bello Alexandrinis illato. 


|! Quo facto a senatu exilio mulctatus est, quod absque S. C. 


mop Ῥωμαίοις ἀπαισίῳ νομιζομένῳ " ἦν γάρ τι i bellum movisset, inauspicatum, et Sibyllinis vetitum car- 
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Σιβύλλειον αὐτοῖς ἀπαγορεῦον. "Emi δὲ Γαόινίῳ μοι 
δοχεῖ Κράσσος ἄρξαι Σύρων: ὅτῳ, πολεμοῦντι Hap- 
θυαίοις, ἣ μεγάλη συμφορὰ γίγνεται. Καὶ ἐπὶ Λευ- 
xi» Βύυόλῳ, μετὰ Κράσσον στρατηγοῦντι Συρίας, ἐς 
τὴν Συρίαν ἐσέῤδαλον οἱ Παρθυαῖοι. Σάξα δὲ μετὰ 
Βύόλον ἡγουμένου, καὶ τὰ μέχρι Ἰωνίας ἐπέδραμον, 
ἀσχολουμένων Ῥωμαίων ἐς τὰ ἐπ᾽ ἀλλήλους ἐμφύλια. 
᾿Αλλὰ τάδε μὲν ἐντελῶς ἐν τὴ Παρθικῇ συγγραφῇ 
λέξω. 

LII. Τῆς δὲ βίόλου τῆσδε οὔσης Συριαχῆς, ὅπως 
μὲν ἔ ἔσχον Συρίαν Ῥωμαῖοι, χαὶ συνέστησαν ἐς τὰ νῦν 
ὄντα, εἴρηται. Οὐχ ἀπεικὸς δὲ, οὖσαν Συριαχὴν, τὰ 
Μαχεδόνων ἐπιδραμεῖν, ot πρὸ Ῥωμαίων Συρίας ἐόα- 
σΐλευον. Ἀλέξανδρος μὲν δὴ βασιλεὺς ἡ ἦν ἐπὶ Πέρσαις 
Σύρων, ὃ xai πάντων βασιλεὺς ὁ ὅσων εἶδεν. Ἀλεξάν- 
δρου δ᾽ ἀποθανόντος ἐπὶ παισὶ, τῷ μὲν, βραχεῖ πάνυ, 
τῷ δὲ, ἔτι χυϊσχομένῳ" oi μὲν Μαχεδόνες, πόθῳ τοῦ 
Φιλιππείου γένους, εἵλοντο σφῶν βασιλεύειν Ἀριδαῖον, 
τὸν ἀδελφὸν Ἀλεξάνδρου, χαίπερ οὐχ ἔμφβρνρ γομιζό- 
μένον εἶναι" μετονομάσαντες δὴ Φίλιππον ἀντὶ Ἄρι- 
δαίου" τρεφομένων ἔτι τῶν παίδων Ἀλεξάνδρου. Ἔφύ- 
λαξαν γὰρ δὴ xoi τὴν κύουσαν. Οἱ φίλοι δ᾽ ἐς 
σατραπείας ἐνείμαντο τὰ ἔθνη, Περδίκχου διανέμοντος 
αὐτοῖς ὑπὸ τῷ βασιλεῖ Φιλίππῳ. Καὶ οὐ πολὺ ὕστερον, 
τῶν βασιλέων ἀποθανόντων, βασιλεῖς ἐγένοντο οἵ σα- 
τράπαι. Σύρων δὴ πρῶτος γίγνεται σατράπης Λαο- 
μέδων ὃ Μιτυληναῖος, ἔχ τε Περδίχχου, xoi ἐξ Ἂν- 
τιπάτρου, τοῦ μετὰ τὸν Περδίκαν προστατεύσαντος 
τῶν βασιλέων. Λαομέδοντα δ᾽ ἐπιπλεύσας Πτολε- 
μάϊος, ὃ τῆς Αἰγύπτου σατράπης, ἔπειθε πολλοῖς 
χρήμασιν ἐγχειρίσαι ot τὴν Συρίαν, προθολήν τε 
ούσαν Αἰγύπτου, καὶ ἐπιχείρημα χατὰ Κύπρου. Καὶ 
οὗ πειθόμενον, συλλαμδάνει. O δὲ, τοὺς φύλακας 
διαφθείρας, πρὸς ᾿Ἀλχέταν ἔφυγεν ἐς Καρίαν: Καί 
τινα χρόνον δ Πτολεμαῖος ἤρχε Συρίας χαὶ φρουρὰς 
ἐν ταὶς πόλεσι χαταλιπὼν, ἐς Αἴγυπτον ἀπέπλει. 

LII. Ἀντίγονος δ᾽ ἦν Φρυγίας μὲν xoi Λυχίας 
χαὶ Παμφυλίας σατράπης. ᾿Ἐπίσχοπος δ᾽ εἶναι τῆς 
ὅλης Ἀσίας ἐξ Ἀντιπάτρου περῶντος ἐς τὴν Εὐρώπην 
ἀπολελειμμένος , Εὐμενὴ τὸν Καππαδοχίας σατράπην, 
ψηφισαμένων εἰναι πολέμιον τῶν Μαχεδόνων, ἐπολιόρ-- 
χει. ῳὋὧ. δὲ αὐτὸν ἐχφεύγει, καὶ τὴν Μηδικὴν ἐχρατύ- 
νετο ἑαυτῷ. ᾿Αλλ᾽ Εὐμενὴ μὲν χτείνει χαταλαδὼν ὃ 
Ἀντίγονος: χαὶ ἐπανιὼν, ὑπεδέχθη λαμπρῶς ὑπὸ 
Σελεύχου σατραπεύοντος, ἐν Ba6vAOwvt. "Υὐρίσαντος 
δέ τινα τῶν ἡγεμόνων τοῦ Σελεύχου, xal οὐ χοινώσαν- 
voc Ἀντιγόνῳ παρόντι, xat 6 ᾿Αντίγονος ἤτει 
λογισμοὺς χρημάτων τε χαὶ χτημάτων. Ὁ δὲ, ἀσθε- 
νέστερος ὧν Ἀντιγόνου, πρὸς Πτολεμαῖον ἐς Αἴγυπτον 
ὑπεχώρει. Καὶ 6 ᾿Αντίγονος εὐθὺς ἐπὶ τῇ φυγὴ Σε- 
λεύχου, Βλίτορά τε, Μεσοποταμίας 5, ἡγούμενον, παρέ- 
λυσε τῆς ἀρχῆς, ὅτι Σέλευκον μεθῆχεν ἀπιόντα: xol 
τὴν Βαδυλωνίαν, καὶ τὴν Μεσοποταμίαν, καὶ ὅσα ἄλλα 
ἐχ Μήδων ἐπὶ τὸν Ἑλλήσποντον ἔθνη, χαθίστατο 
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minibus. Gabinio proxime, ni fallor, in Syria provincia 
successit Crassus; qui, bellum Parthis inferens, magnam 
illam cladem accepit. L. Bibulo vero Syriam post Crassum 
Sub Saxa 


autem, post Bibulum, iidem excurrerunt usque Ioniam, 


obtinente, Parthi in ipsam Syriam irruperunt. 


Romanis circa bella civilia occupatis. Verum haec accuratius 
in Libro de rebus Parthicis exponentur. : 


LII. Hoc autem volumen quum rebus Syriacis dicatum 
sit, qua ratione ad Romanos devenerit Syria, et quomodo 
in praesentem statum redacta sit, expositum est. Neque 
vero alienum ab hoc argumento fuerit , Macedonum in eadem 
Syria res gestas percurrere , qui ante Romanos ibi regnarunt. 
Syriw igitur, post Persas, imperavit Alexander, is, qui tot 
regionibus, quotquot adiit, imperavit. Post obitum vero 
Alexandri, quum filiorum ejus alter admodum puer, alter 
adhuc in utero materno esset, Macedones, amore stirpis 
Philippi , elegerunt sibi regem Aridoeum, fratrem Alexandri , 
quamvis mentis , ut putabatur, non satis compotem ; mutato 
in Philippum Arid:ei nomine: qui regnaret , dum adhuc sub 
educatoribus essent Alexandri filii. Nam et mater praegnans 
asservabatur. Amici vero Alexandri subaetas gentes divi- 
serunt in satrapias , Perdieca divisore ex regis Philippi au- 
cloritate. Nec multo post , mortuis regibus , regium nomen 
sumserunt satrape. Syrie primus prepositus est satrapa 
Laomedon Mitylen:us , favore Perdiccz, et Antipatri, qui 
post Perdiccam res administrabat pro regibus. Ad hunc 
Laomedontem Ptolem:us , Egypti satrapa , cum classe pro- 
fectus', oblato ingenti auri pondere eum tentavit , ut Syriam - 
sibi traderet; unde /Egyptum commode tueri, et Cyprum 
invadere posset. Quod quum non impetrasset, comprehen- 
dit Laomedontem : qui, corruptis custodibus, ad Alcetam 
profugit in Cariam. Sic Ptolem:eus aliquandiu Syria poti- 
tus est; relictisque ibi presidiis, in ZEgyptum cum classe 
rediit. 

LIII. Antigonus Phrygic et Lycioe Pamphylizeque satra- 
piam obtinuerat. Idemque, ab Antipatro , in Europam tra- 
Jiciente, inspector totius Asi: relictus, Eumenem , Cappa- 
docix satrapam, hostem a Macedonibus judicatum, obsidione 
cinxit. At ille elapsus, contractis copiis , occupavit Mediam : 
ubi captus ab Antigono, et occisus est. Antigonus, inde 
revertens , exceptus est magnifice a Seleuco, satrapa Baby- 
lonie. Quum vero Seleucus mulctasset ex ducibus ali- 
quem, non communicato cum Antigono, qui tunc aderat, 
consilio , indignatus ille, rationes ab eo poposcit rerum atque 
pecuniarum. ἘΠ Seleucus, Antigono impar, ad Ptolemseum 
in /Egyptum clandestina fuga secessit. Moxque Antigonus 
Blitorem, praepositum Mesopotamiz , magistratu amovit, 
quod Seleucum abeuntem transmisisset. Deinde Babylo- 
niam , et Mesopotamiam, et quotquot alie gentes a Medis 
ad Hellespontum pertinent, defuncto jam Antipatro, sibi 
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ἑαυτῷ, ἤδη xot Ἀντιπάτρου τεθνεῶτος. ᾿Επίφθονός 
τε εὐθὺς ἐχ τῶνδε τοῖς ἄλλοις σατράπαις ἐγίγνετο, γῆς 
ἄρχων τοσῆσδε. Διὸ xol μάλιστα τῷ Σελεύχῳ παρα- 
τ » 7 / 
καλοῦντι συνέθεντο Πτολεμαῖός τε, xoi Λυσίμαχος ὃ 
7 , 3 / 4... / 
Θράχης σατράπης, xal Κάσσανδρος 6 Ἀντιπάτρου, 
Μακεδόνων ἐπὶ τῷ πατρὶ ἡγούμενος" καὶ δμοῦ πρε- 
, ^ 3 / ον $- f 2- δ 
σδευσάμενοι, τὸν ᾿Αντίγονον ἠξίουν τὴν ἐπίκτητον αὐτῷ 
γενομένην γὴν τε xol χρήματα πρός τε σφᾶς νείμα- 
σθαι, xal πρὸς ἑτέρους ΝΙαχεδόνας, ol τῶν σατραπειῶν 
2 , 3 / i 5 M m 2 / 
ἐχπεπτώχεσαν. ᾿Επιχλευάσαντος δὲ αὐτοὺς τοῦ Ἀντιγό- 
E] / / 
vou, oi μὲν ἐς πόλεμον χαθίσταντο xowóv: ὃ δὲ ἀν- 
τιπαρεσχευάζετο, χαὶ ἐξέδαλλε τὰς φρουρὰς ὅσαι ἔτι 
ἦσαν ἐν τῇ Συρίᾳ Πτολεμαίου: Φοινίκης τε καὶ τῆς 
λεγομένης Κοίλης τὰ ἔτι ὑπήκοα τοῦ Πτολεμαίου πρὸς 
ἑαυτὸν ἀθρόως περιέσπα. 

LIV. Χωρῶν δ᾽ ὑπὲρ τὰς Κιλικίους mU ac, Δη- 
μμήτριον τὸν υἱὸν, ἀμφὶ δύο xo εἴχοσιν ἔτη γεγονότα, 
ἐν Γάζη μετὰ τοῦ στρατοῦ καταλείπει, πρὸς τὰς ὁρμὰς 
Πτολεμαίου τὰς ἀπ᾿ Αἰγύπτου. Τοῦτον ὃ Πτολεμαῖος 
ἐνίκα περὶ τὴν Γάζαν μάχη λαμπρῶς, καὶ τὸ μειρά- 
χιον ἐς τὸν πατέρα ἐχώρει. Πτολεμαῖος δ᾽ αὐτίκα τὸν 
Σέλευχον ἐς τὴν Βαδυλῶνα πέμπει, τὴν ἀρχὴν ἀνα- 

e - , 
ληψόμενον" xo πεζοὺς ἐς τοῦτο ἔδωχεν αὐτῷ χιλίους 
καὶ τριαχοσίους ἱππέας. Καὶ σὺν οὕτως ὀλίγοις ὃ Σέ- 
λευχος τήν τε Βαδυλωνίαν. προθύμως αὐτὸν ἅμα τῶν 

ς τῇ ᾿ , E 
ἀνδρῶν ἐχδεχομένων, ἀνέλαδε, xoi τὴν ἀρχὴν μετ᾽ οὐ 
πολὺ εἰς μέγα προήγαγεν. Ὃὧ δ᾽ ᾿Αντίγονος Πτολε- 
μαῖον ἠμύνετο, καὶ ναυμαχίᾳ περὶ Κύπρον ἐνίκα πε- 
ριφανεῖ, Δημητρίου τοῦ παιδὸς στρατηγοῦντος. "Eo 
τῷ λαμπροτάτῳ γενομένῳ, ὃ στρατὸς ἀνεῖπεν ἄμφω 

f "Tp i Y 15. 9 
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βασιλέας. ᾿Αντίγονόν τε καὶ Δημήτριον, ἤδη xoi τῶν 
βασιλέων τεθνεώτων, ᾿Αριδαίου τε τοῦ Φιλίππου, xal 
Ὀλυμπιάδος, καὶ τῶν υἱῶν ᾿Αλεξάνδρου. ᾿Ἀνεῖπε δὲ 

i : D 5 Ψ 5 c M λέ € 
χαὶ Πτολεμαῖον ὃ οἴχειος αὐτοῦ στρατὸς βασιλέα, ὡς 
μή τι διὰ τὴν ἧσσαν μειονεχτοίη τῶν νενιχηχότων. 
Τοῖσδε μὲν δὴ τυχεῖν ὁμοίων συνηνέχθη κατ᾽ ἐναντίας 
αἰτίας. Ὕσποντο δ᾽ εὐθὺς αὐτοῖς οἱ λοιποὶ, xal βα- 
σιλεῖς ἅπαντες ἐκ σατραπῶν ἐγίγνοντο. 

LV. Οὕτω δὴ καὶ ὃ Σέλευχος ἐδασίλευσε τῆς Βα- 
Θυλωνίας. ᾿Ἐδασίλευσε δὲ xol Μηδίας, Νικάτορα 
n PENES 5 τ / N £*-9 A " "d M δί 
χτείνας αὐτὸς ἐν τῇ μάχη; τὸν ὑπ᾽ ᾿Αντιγόνου Μηδίας 


σατραπεύειν ἀπολελειμμένον. Πολέμους δ᾽ ἐπολέμησε 


πολλοὺς ΝΙαχεδόσι xo βαρδάροις. ΚΚαὶ τούτων Maxe- 
δόσι μὲν δύο μεγίστους: τὸν μὲν ὕστερον, Λυσιμάχῳ 
βασιλεύοντι Θράκης" τὸν δὲ πρότερον, ᾿Αντιγόνῳ περὶ 
Ἴψον τῆς Φρυγίας, αὐτῷ στρατηγοῦντι, χαὶ αὐτῷ μα- 
»^ y 
χομένῳ, καίπερ ὑπὲρ ὀγδοήκοντα ἔτη γεγονότι. [Πε-- 
σόντος δ᾽ ᾿Αντιγόνου χατὰ τὴν μάχην, ὅσοι βασιλεῖς τὸν 
Ἀντίγονον ἅμα τῷ Σελεύχῳ καθηρήκεσαν, τὴν Ἄντι- 
γόνου γῆν διενέμοντο. Καὶ 6 Σέλευχος τότε τῆς μετ 
Ἐφράτην Συρίας ἐπὶ θαλάσσῃ, x«i Φρυγίας τῆς ἀνὰ 
τὸ μεσόγαιον, ἄρχειν διέλαχεν. ᾿Εφεδρεύων δὲ ἀεὶ 
τοῖς ἐγγὺς ἔθνεσι, καὶ δυνατὸς ὧν βιάσασθαι, xo πιθα-- 
νὸς προσαγαγέσθαι, ἦρξε Μεσοποταμίας, xoi Ἄρμε- 
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ipsi subjecit. Ex quo magnam sibi statim coeterorum satra- 
parum invidiam contraxit, tantum terrarum obtinens. 
Quam ob causam maxime, hortante Seleuco , initum contra 
Antigonum fcedus est inter ipsum Seleucum, et Ptolemcum, 
Lysimachumque Thracic satrapam, et Cassandrum, Anti- 
patri filium, qui Macedonibus post obitum patris proerat. 
À quibus communis legatio missa est ad Antigonum, quae 
terras recens ab illo occupatas pecuniasque publicas repete- 
ret, dividendas cum ipsis , et cum caeteris Macedonibus qui 
satrapias suas amisissent. Legatis autem exceptis ludibrio, 
commune bellum in eum conflatum est. Neque vero ipse 
Anligonus cessavit; sed presidia Ptolemei, quotquot ad- 
huc in Syria erant, ejecit, et quidquid in Phenicia ac Cce- 
lesyria Ptolemeo adhue paruerat , id omne ei ademit. 

LIV. Deinde ultra portas Cilicias profectus, Demetrium 


filium, annos ferme xxi natum, Gaz: reliquit cum exer- 
citu, ut Ptolemeum ex JEgypto advenientem reprimeret. 
Sed hune Ptolemeeus magno prelio victum, coegit ad pa- 


trem refugere. Moxque Seleucum in Babyloniam ad prin- 


cipatum recipiendum misit, datis in hoc w. peditibus , cum 


cccequitibus. Et cum tam parva manu Babyloniam, cu- 


pide acceptus ab incolis , recepit Seleucus ; et brevi tempore 
plurimum auxit imperium. Antigonus vero Ptolemcum 
repressit, eumdemque navali przelio , quo Demetrius filius 


praeerat classi , apud Cyprum vicit egregie. Ob quam rem, 


preclarissime gestam, et Antigonum et Demetrium reges - 
appellavit exercitus ; exstinctis jam regibus, Aridceo Philippi 


filio, et Olympiade, filiisque Alexandri. Moxque etiam 


Ptolemoum regem salutavit suus exercitus; ne propter 


acceptam cladem videretur victori cedere. Atque ita dispa- 


rem casum par eventus secutus est. Id exemplum statim 


imitati reliqui omnes, e satrapis reges exorti sunt. 

LV. Sic igitur Seleucus Babylonie rex factus est; et 
Mediam quoque regno suo adjecit, Nicatore sua manu caeso 
in pugna, cui Antigonus Medis saírapiam commiserat. 
Multaque postea bella gessit Seleucus , contra Macedonas ac 
barbaros ; sed duo maxima contra Macedonas ; posterius ,ad - 
versus Lysimachum Thraci: regem : prius, adversus Antigo- 
num, qui commissa ad Ipsum, Phrygivee oppidum, pugna 
cecidit; quum , octogenario licet major, et exercitui adhuc 
profuisset, et ipse fortiter pugnasset. Antigono sublato, 
foederati reges victores ditionem ejus inter se partiti sunt. 
Qua partitione Seleucus Syriam, ab Euphrate usque ad mare, 
et Phrygiam mediterraneam, sorte aecepit. Quoniam au- 
tem nullam unquam occasionem protermittebat opum am- 
pliandarum , tam viribus ad subjugandum, quam verbis ad 
conciliandum, efficax; acquisivit insuper Mesopotamiam, 
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νίας, καὶ Καππαδοχίας τῆς Σελευχίδος λεγομένης, καὶ 
Περσῶν, καὶ Παρθυαίων, καὶ Βαχτρίων, καὶ Ἀραβίων, 
/ c τ 3 / 
xo Ταπύρων, xol τὴς Σουγδιανῆς, xe Διραχωσίας xot 
"Yoxav(ac, xot ὅσα ἄλλα ὅμορα ἔθνη μέχρι Ἰνδοῦ πο- 
ταμοῦ ᾿Αλεξάνδρῳ γεγένητο δορίληπτα: ὡς ὡρίσθαι τῷδε 
μάλιστα μετ᾽ ᾿Αλέξανδρον τῆς Ἀσίας τὸ πλέον. Ἀπὸ 
γὰρ Φρυγίας ἐπὶ ποταμὸν Ἰνδὸν ἄνω, πάντα Σελεύχῳ 
b 5 N / , /, 5 
χατήχουε. Καὶ τὸν ᾿Ινδὸν περάσας, ἐπολέμησεν Ἂν- 
/ - c MI SNC 5 es / 7 
δροχόττῳ, βασιλεῖ τῶν περὶ αὐτὸν Ἰνδῶν’ μέχρι φιλίαν 
αὐτῷ xoi χῆδος συνέθετο. Καὶ τῶνδε τὰ μὲν πρὸ τῆς 
Ἂ / X n M δὲ 3 "A / 2 / 
ντιγόνου τελευτῆς, τὰ δὲ μετ᾽ ᾿Αντίγονον ἐποίησε. 

LVI. Λέγεται δ᾽ αὐτῷ, στρατιώτη βασιλέως ἔτι 
Y Y Ἐς ἃ Πέ e / N 5 Δ ὃ / 
ὄντι, καὶ ἐπὶ Πέρσας ἑπομένῳ, χρησμὸν ἐν Διδυμέως 
γενέσθαι, πυνθανομένῳ περὶ τῆς εἰς Μαχεδονίαν ἐπα- 
νόδου" 

Μὴ σπεῦδ᾽ Εὐρώπην, ᾿Ασίη τοι πολλὸν ἀμείνων. 

Καὶ ἐν Μαχεδονίᾳ τὴν ἑστίαν αὐτῷ τὴν πατρῴαν, οὖ- 
δενὸς ἅψαντος, ἐκλάμψαι πῦρ μέγα. Καὶ ὄναρ αὐτοῦ 
τὴν μητέρα ἰδεῖν, ὃν ἂν εὕροι δαχτύλιον, δοῦναι φόρημα 
Σελεύχῳ" τὸν δὲ βασιλεύειν, ἔνθα ἂν 6 δαχτύλιος ἐχπέση. 
Καὶ ἣ μὲν εὗρεν ἄγχυραν ἐν σιδήρῳ κεχαραγμένην" ὃ 

i M - y ὃ E , Ἁ N 3125 , 
δὲ τὴν σφραγῖδα τήνδε ἀπώλεσε χατὰ τὸν Εὐφράτην. 
Λέγεται καὶ ἐς τὴν Βαδυλωνίαν ἀπιόντα ὕστερον, προσ- 
/ N / A Ἁ , 5 / » 
χόψαι πρὸς λίθῳ, xat τὸν λίθον ἀνασχαφέντα ἄγχυραν 
ὀφθῆναι. Θορυδουμένων δὲ τῶν μάντεων, ὡς ἐπὶ συμ.- 
ὀόλῳ χατοχῆς, Ητολεμαῖον τὸν Λάγου παραπέμποντα 
εἰπεῖν, ἀσφαλείας τὴν ἄγχυραν, οὐ κατοχῆς, εἶναι σύμ.- 
6o)ov. Καὶ Σελεύχῳ μὲν διὰ τοῦτο ἄρα χαὶ βασιλεύ- 
σαντι ἣ σφραγὶς ἄγχυρα ἦν. Δοχεῖ δέ τισι, xol περι- 
/ y "AA Ed ὃ Y Moon e - 
ὄντος ἔτι εξάνδρου, xal ἐφορῶντος, ἕτερον τῷ 
Σελεύχῳ σημεῖον περὶ τῆς ἀρχῆς τοιόνδε γενέσθαι. 
e e / 
᾿Αλεξάνδρῳ γὰρ ἐξ Ἰνδῶν ἐς Βαδυλῶνα ἐπανελθόντι, 
M 2 3 «i Ὁ “Ὁ , . J c 
καὶ τὰς ἐν αὐτῇ τῇ Βαόυλῶνι λίμνας, ἐπὶ χρεία τοῦ 
τὸν Εὐφράτην τὴν ᾿Ασσυρίδα γὴν ἀρδεύειν, περιπλέοντι, 
ἄνεμος ἐμπεσὼν ἥρπασε τὸ διάδημα: χαὶ φερόμενον 
ἐχρεμάσθη δόναχος, ἐν τάφῳ τινὸς ἀρχαίου βασιλέως. 
ΤΕ E o n. LAN. | ἊΣ ^ Y D / M 
Καὶ ἐσήμαινε ᾿μὲν ἐς τὴν τελευτὴν τοῦ βασιλέως xol 
7 / ἐς 5 7 / 
τόδε. Ναύτην δέ φασιν, ἐχκολυμδήσαντα, περιθέσθαι 
τῇ χεφαλῇ τὸ διάδημα, καὶ ἐνεγχεῖν ἀδροχον ᾿Ἀλεξάν-- 
ὅρῳ" xai λαδεῖν τῆς προθυμίας αὐτίχα δωρεὰν παρὰ 
es / / ᾿ Lad M /, 
τοῦ βασιλέως, τάλαντον ἀργυρίου. Τῶν δὲ μάντεων 
αὐτὸν ἀναιρεῖν χελευόντων᾽ οἵ μὲν, πεισθῆναι τὸν Ἀλέ- 
ξανδρον αὐτοῖς" οἱ δὲ, ἀντειπεῖν. Εἰσὶ δὲ, ol, τάδε 
πάντα ὑπερελθόντες, οὐ ναύτην ὅλως, φασὶν, ἀλλὰ Σέ- 
λευχον ἐπὶ τὸ διάδημα τοῦ βασιλέως ἐχχολυμόῇσαι, 
χαὶ περιθέσθαι Σέλευχον αὐτὸ τῇ κεφαλῇ, ἵνα ἄἀόρο- 
Xov εἴη. Καὶ τὰ σημεῖα ἐς τέλος ἀμφοῖν ἀπαντῆσαι: 
Ἀλέξανδρόν τε γὰρ ἐν Βαδυλῶνι μεταστῆναι τοῦ βίου, 
xai Σέλευχον τῆς ᾿Αλεξάνδρου γῆς, ὅτι πλείστης μάλι- 
στα τόνδε τῶν ᾿Αλεξάνδρου διαδόχων, βασιλεῦσαι. 

LVII. Τοσαῦτα μὲν δὴ περὶ τῶν Σελεύχῳ προμαν-- 
τευθέντων ἐπυθόμην. Γίγνεται δ᾽ εὐθὺς ᾿Αλεξάνδρου 
μεταστάντος ἡγεμὼν τῆς ἵππου τῆς ἑταιριχῇς" ἧς δὴ 

€ 
xa Ἡφαιστίων ἡγήσατο ᾿Αλεξάνδρῳ, xol ἐπὶ Ἥφαι- 
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Armeniam , Cappadociv partem , quse Seleucis appellatur; 
ad haec Persas, Parthos, Bactros, Arabes, Tapyros, So- 
gdianos, Arachotas, Hyrcanos, aliasque conterminas gentes , 
quotquot ad Indum usque fluvium ab Alexandro fuerant 
devicto. Itaque post Alexandrum nemo unquam plures 
terras in Asia, quam Seleucus, tenuit : nam a Phrygice 
terminis , Indum usque , Seleuco parebant omnia. Et Indo 
quoque trajecto , bellum gessit cum Sandrocotto , rege Indo- , 
rum flumen id accolentium ; donec intercedente aftinitate 
pax secula est. Hoc autem partim incolumi Antigono, 
partim post ejus mortem, gesta sunt. 

LVI. Fertur autem, quum adhuc sub Alexandro militaret 
Seleucus, eumque ad Persicum bellum sequeretur, Didy- 
meum consulens oraculum de reditu in Macedoniam, respon- 
sum tulisse hujusmodi ;: 

Europe valeat, Asiam complectere tutus. 
Et in Macedonia quoque paternum focum, nemine accen- 
dente, ingenti flamma colluxisse. Matrem etiam ejus, 
ferunt, per somnum sibi visam esse, quem annnlum ipsa 
invenisset , Seleuco gestandum tradidisse ; Seleucumque ibi 
regnasse, ubi excidisset annulus. Et invenit illa ferreum 
annulum cum insculpta ancora : et eum annulum Seleucus 
amisit circa fluvium Euphratem. Quin et illud fertur, 
quum postea (ad recuperandam) Babyloniam proficisceretur 
Seleucus, offendisse ad lapidem; quo effodi jusso, appa- 
ruisse ancoram. Quumque vates terrerentur hoc prodigio , 
quasi remorationem portenderet, Ptolemeeum Lagi, qui 
eum comitabatur, dixisse, securitatis signum ancoram, 
non morarum, esse. Quibus de causis Seleucus etiam, 
postquam regnum adeptus est, ancora utebatur in annulo 
signatorio. Nec desunt qui.affirment, Alexandro etiam 
tum superstite, et inspectante , aliud omen futurae potentiae 
obtigisse Seleuco hujusmodi : Alexandrum, ex India rever- 
sum Babylonem , lustrasse navigio paludes Babyloniv , ut 
dispiceret de ratione irrigandi per Euphratem Assyriacos 
agros : coortoque vento abreptum regi diadema, proculque 
ablatum heesisse in arundineto , quod prisci cujusdam regis 
sepulcrum tegebat; quo ipso jam fatale preesagium obitus 
imminentis regi continebatur. Tum vero nautarum unum, 
enatantem , diadema capiti suo imposuisse , atque adeo non 
madefactum retulisse ad Alexandrum; repensumque ei 
statim pro isto officio talentum argenti. Sed vatibus mo- 
nentibus, ut tolleretur is homo, sunt, qui paruisse regem 
vatibus tradant; negant alii. Rursum alii, omissis hisce, 


| contendunt, nequaquam nautam, sed ipsum Seleucum, 


enatasse , οἱ diadema, ne fieret madidum, imposuisse suo 
capiti ; fuisseque omina rata ambobus : nam et Alexandrum 
Babylone migrasse e vita, et Seleucum in maximam terra- 
rum, quae ei paruerant , partem successisse. 


LVII. Et hoec quidem de ominibus, qua Seuleuco conti- 
gerunt, commemorata reperi. Ceterum, Alexandro mor- 
tuo, statim praefectus erat aloe domesticorum regis equitum ; 
cui Hepheestion rege vivo, et post eum Perdicca preefuerat. 
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στίωνι Περδίκκας" μετὰ δὲ τὴν ἵππον, σατράπης τε 
τῆς Βαδυλωνίας, καὶ βασιλεὺς ἐπὶ τῇ σατραπείᾳ. Γε- 
γομένῳ δὲ αὐτῷ τὰ ἐς πολέμους ἐπιτυχεστάτῳ, Νιχά- 
vp ἐπώνυμον γίγνεται" τῷδε γὰρ ἀρέσχομαι μᾶλλον, 
τοῦ Νικάτορα χτεῖναι. Καὶ τὸ σῶμα ὄντι εὐρώστῳ τε 
xal μεγάλῳ, xal ταῦρον ἄγριον, ἐν ᾿Αλεξάνδρου θυσίᾳ 
ποτὲ ἐχθορόντα τῶν δεσμῶν, ὑποστάντι μόνῳ, xol ταῖς 
χερσὶ μόναις χατειργασμένῳ, προστιθέασιν ἐς τοὺς dy- 
δριάντας ἐπὶ τῷδε κέρατα. Πόλεις δὲ ᾧχισεν ἐπὶ τὸ μὴ- 
xoc τῆς ἀρχῆς ὅλης, ἑκχαίδεχα μὲν Ἀντιοχείας, ἐπὶ τῷ 
πατρί: πέντε δὲ ἐπὶ τῇ μητρὶ, Λαοδιχείας" ἐννέα δ᾽ 
ἐπωνύμους ἑαυτοῦ" τέσσαρας δ᾽ ἐπὶ ταῖς γυναιξὶ, τρεῖς 
Ἀπαμείας, καὶ Στρατονίχειαν μίαν. Καί εἰσιν αὐτῶν 
ἐπιφανέσταται xol νῦν, Σελεύχειαι μὲν, ἥ τε ἐπὶ τῇ θα- 
λάσσῃ, καὶ ἣ ἐπὶ τοῦ Τίγρητος ποταμοῦ" Λαοδίχεια δὲ 
fj ἐν τῇ Φοινίκη, χαὶ ᾿Αντιόχεια ἣ ὑπὸ τῷ Λιθάνῳ 
ὄρει, καὶ fj τῆς Συρίας Ἀπάμεια. Τὰς δὲ ἄλλας ἐχ 
τῆς Ἑλλάδος Μαχεδονίας ὠνόμαζεν, ἢ ἐπὶ ἔργοις ἕαυ-- 
- ποῦ τισιν, ἢ ἐς τιμὴν ᾿Αλεξάνδρου τοῦ βασιλέως. “Ὅθεν 
ἐστὶν ἐν τῇ Συρίᾳ, καὶ τοῖς ὑπὲρ αὐτὴν ἄνω βαρύάροις, 
πολλὰ μὲν Ἑλλήνων, πολλὰ δὲ ΜΙαχεδονιχῶν πολισμά- 
τῶν ὀνόματα" Βέῤῥοια, "E3ccca, Πέρινθος, Μαρώνεια, 
Καλλίπολις, ᾿Αχαΐα, Πέλλα, ᾿Ωρωπὸς, ᾿Αμφίπολις, 
᾿Αρέθουσα, Ἀισταχὸς, Τέγεα, Χαλχὶς, Λάρισσα, Ἣραία, 
᾿Ἀπολλωνία- ἐν δὲ τὴ Παρθυήνη, Σώτειρα, Καλλιόπη, 
Χάρις, “Ἑχατόμπυλος, Ἀχαΐα" ἐν δ᾽ Ἰνδοῖς, ᾿Αλεξαν- 
δρόπολις" ἐν δὲ Σχύθαις, ᾿Αλεξανδρέσχατα. Καὶ ἐπὶ 
ταῖς αὐτοῦ Σελεύχου νίχαις ἐστὶ Νιχηφόριόν τε ἐν τῇ 
Μεσοποταμία, xoà Νικόπολις ἐν ᾿Αρμενίᾳ, τῇ ἀγχοτάτω 
μάλιστα Καππαδοχίας. 

LVII. Φασὶ δὲ αὐτῷ τὰς Σελευχείας οἰχίζοντι, 
τὴν μὲν ἐπὶ τῇ 0x dion , διοσημίαν ἡγήσασθαι χεραυ- 
νοῦ. Καὶ διὰ τοῦτο θεὸν αὐτοῖς χεραυνὸν ἔθετο" xol 
θρησχεύουσι καὶ ὑμνοῦσι καὶ νῦν χεραυνόν. "Ec δὲ τὴν 
ἐπὶ τοῦ Τίγρητος ἡμέραν ἐπιλέξασθαι τοὺς μάγους χε- 
λευομένους, xol τὴς ἡμέρας ὥραν, ἣ τῶν θεμελίων 
ἄρξασθαι τῆς ὀρυχῆς ἔδει. ψεύσασθαι τὴν ὥραν τοὺς 
μάγους, οὖχ ἐθέλοντας ἐπιτείχισμα τοιόνδε σφίσι γενέ-- 
σθαι. Καὶ Σέλευχος μὲν ἐν τῇ σχηνὴ τὴν δεδομένην 
ὥραν ἀνέμενεν" ὃ δὲ στρατὸς, ἐς τὸ ἔργον ἕτοιμος, 
ἄτρεμῶν ἔστε σημήνειεν ὃ Σέλευχος, ἄφνω χατὰ τὴν 
αἰσιωτέραν ὥραν δόξαντές τινα χελεύειν, ἐπὶ τὸ ἔργον 
ἀνεπήδησαν, ὡς μηδὲ τῶν χηρύχων ἐρυχόντων ἔτι ἀνα- 
σχέσθαι. Τὸ μὲν δὴ ἔργον ἐξετετέλεστο. Σελεύχῳ 
δὲ ἀθύμως ἔχοντι, xol τοὺς μάγους αὖθις ἀναχρίνοντι 
περὶ τῆς πόλεως, ἄδειαν αἰτήσαντες ἔλεγον οἱ μάγοι" 
« Τὴν πεπρωμένην, ὦ βασιλεῦ, μοῖραν χείρονά τε χαὶ 
χρείσσονα, οὖχ ἔστιν οὔτε ἀνδρὸς, οὔτε πόλεως, ἐναλ-- 
λάξαι. Μοῖρα δέ τις χαὶ πόλεών ἐστιν, ὥσπερ ἀν- 
δρῶν. Καὶ τήνδε χρονιωτάτην μὲν ἐδόχει τοῖς θεοῖς 
γενέσθαι, ἀρχομένην ἐκ τῆσδε τῆς ὥρας, ἧς ἐγένετο. 
Δειμαίνοντες δ᾽ ἡμεῖς, ὡς ἐπιτείχισμα ἧμιν ἐσομένην, 
παρεφέρομεν τὸ πεπρωμένον. Τὸ δὲ χρεῖσσον ἦν xol 
μάγων πανουργούντων, καὶ βασιλέως ἀγνοοῦντος αὐτό. 
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Hinc ad Satrapiam Babylonic, ac postremo ad regnum, pro- 
motus est. Et quia singulari in bellis felicitate erat usus , 
Nicator est cognominatus : hoc enim credere malim, quam 
cognomen ex Nicatore cceso retulisse. "Tam robusto autem 
grandique corpore Seleucus fuit , ut taurum ferocem, sacri- 
ficante Alexandro vinculis ruptis profugum, solus retinuerit, 
nudisque manibus confecerit : in cujus rei memoriam affingi 
statuis ejus cornua solent. Ornavit autem imperium suum 
exstructis per totam ejus amplitudinem urbibus : quarum 
sedecim a patre denominavit Antiochias; sex a matre , Lao- 
diceas; novem a se, Seleucias; quatuor ab uxoribus , tres 
Apameas, unam Stratoniceam, Ex quibus clarissime etiam 
nunc sunt Seleucia duce, altera ad mare, altera ad Tigrim 
fluvium; tum Laodicea in Phoenice, Antiochia sub Libano, 
et Apamea Syriwe. Aliis vero nomina ex Grecia vel Mace- 
donia imposuit , aut ex rebus quibusdam a se gestis , aut in 
Alexandri regis honorem. — Quo factum est, utin Syria, et 
in barbaris superioris Asice regionibus, multa oppidorum 
Griecorum vel Macedonicorum nomina celebrentur : qualia - 
sunt Berrhoa, Edessa, Perinthus, Maronea, Callipolis, 
Achaia, Pella, Oropus, Amphipolis, Arethusa, Astacus, 
Tegea, Chalcis, Larissa, Herca, Apollonia : in Parthia 
quoque , Sotera, Calliope, Charis, Hecatompylos , Achaia : 
in India, Alexandropolis : in Scythia, Alexandreschata. Ex 
victoriis autem Seleuci acceperunt nomina Nicephorium in 
Mesopotamia; Nicopolis in Armenia , Cappadociz finitima. 


LVIII. Tradunt autem, duas Seleucias condenti Seleuco 
signa divinitus missa previsse. Et in illa quidem, quce 
ad mare est, fulmine duce usus esse memoratur. Quare et 
incolis ejus urbis fulmen tanquam numen consecravit Se- 
leucus; quod hodieque hymnis propriis ac ceremoniis ab 
eisdem colitur. Quum vero Seleuciam ad Tigrim conderet , 
Magos, aiunt, jussos diem horamque eligere, qua funda- 
mentorum fodiendorum fieret initium, mentitos esse horam ; 
quod nollent, tantam urbem velut arcem contra sese mu- 
niri. Quumque rex praescriptam horam exspectaret in ten- 
torio, et milites, ad opus parati, silentio signum operi- 


rentur, repente , feliciori hora , visi sunt sibi audire vocem 


jubentis : moxque ad opus prosiluerunt tanta alacritate , ut 
ἃ prohibentibus praeconibus nullo pacto amplius cohiberi 
potuerint. Quo facto contristatum Seleucum , et de fato ur- 
bis denuo perquirentem , Magi , impunitatis spe impetrata , 
sic afflati sunt : « Fatalem necessitatem , rex, sive malam, 
sive bonam , nec homo nee urbs mutare potest. Sunt enim 
et urbibus sua fata, sicut hominibus. Hunc vero per plu- 
rima secula ' manere, diis placuit; quando initium ejus in 
hanc, qua oriri coepit, horam incidit. Nos vero, timentes 
talem munitionem contra nos erigendam, falso fata interpre- 


tabamur. Atilla plus valuerunt, quam vel Magorum versutia, 


velregis ignoratio. Itaque fortuna ipsa, quod felicius erat, 
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Τοιγάρτοι τὸ δαιμόνιον τὰ αἰσιώτερα τῷ στρατῷ. προσ- 
ἔταξε. Καὶ τοῦτο ἔνι σοι καταμαθεῖν ὧδε, ἵνα μή 
τι xa νῦν ἡμᾶς ἔτι τε χνάζειν ὗ ὑπονοΐῆς. Αὐτός τε γὰρ ὃ 
βασιλεὺς σὺ τῷ στρατῷ παρεχάθησο, καὶ τὸ χέλευσμα 
αὐτὸς ἐδεδώχεις ἀναμένειν. Καὶ ὃ εὐπειθέστατος ὧν 
σοι πρὸς χινδύνους xal πόνους, οὖχ ἠνέσχετο νῦν οὐδὲ 
ἀναπαύσεως ἐπιτάγματος, ἀλλ᾽ ἀνέθορεν * οὐδὲ ἀνὰ 
| μέρος, ἀλλ᾽ ἀθρόως, ἐπιστάταις αὐτοῖς" xol ἐνόμιζε 
χεχελεῦσθαι. Καὶ χεχέλευστο δή. Διόπερ οὐδὲ σοὺ 
χατερύχοντος αὐτοὺς ἔτι ἐπείθοντο. Τί ἂν οὖν βασι- 
λέως ἐν ἀνθρώποις εἴη χαρτερώτερον ἄλλο θεοῦ ; ὃς τῆς 
ei γνώμης ἐπεχράτησε, χαὶ ἡγεμόνευσέ σοι τῆς πόλεως 
ἀντὶ ἡμῶν; δυσμεναίνων ἡμῖν τε χαὶ γένει παντὶ τῷ 
περιοίκῳ; Ποῦ γὰρ ἔτι τὰ ἡμέτερα ἰσχύσει, Jovenrelt 
ρου γένους παρῳχισμένου; Ἡ μὲν δὴ πόλις σοι γέγονε 
σὺν τύχη, χαὶ μεγιστεύσει, χαὶ χρόνιος ἔσται. Σὺ 
δὲ ἡμῖν, ἐξαμαρτρῦσιν ὃ ὑπὸ δέους οἰχείων ἀγαθῶν ἄφαι- 
ρέσεως , τὴν συγγνώμην βεδαίου. » Ταῦτα τῶν μάγων 
εἰπόντων, ὃ βασιλεὺς ἥσθη, καὶ συνέγνω. Τοιάδε μὲν 
ἐπυθόμην περὶ Σελευχείας. 
LIX. Ὁ δὲ Σέλευχος τὸν υἱὸν Ἀντίοχον, περιὼν 
ἔτι, τῆς ἄνω γῆς βασιλεύειν ἀπέφηνεν ἄνθ᾽ ἑαυτοῦ. 
Καὶ εἴ τῳ μεγαλόφρον εἰναι τόδε φαίνεται χαὶ βασιλι- 
xiv, μεγαλοφρονέστερον 1 ἔτι xol σοφώτερον ἤνεγκε τὸν 
ἔρωτα τοῦ παιδὸς, καὶ τὴν ἐς τὸ πάθος αὐτοῦ σωφροσύ- 
νην. Ἤρα μὲν γὰρ ὃ ᾿Αντίοχος Στρατονίκης τῆς αὖ- 
τοῦ Σελεύχου γυναικὸς, μητρυιᾶς οἵ γενομένης, χαὶ 
παῖδα ἤδη τῷ Σελεύκῳ πεποιημένης. Συγγινώσχων 
δὲ τὴν ἀθεμιστίαν τοῦ πάθους, οὔτε ἐπεχείρει τῷ καχῷ, 
“ y 2 99 M Ὁ ^ 2 
οὔτε προὔφερεν" ἀλλ᾽ ἐνόσει, xol παρεῖτο, xol ἑχὼν ἐς 
^ / / 5 , 5 x 
τὸν θάνατον συχηργενα Οὐδ᾽ ὃ περιώνυμος ἰατρὸς 
ἐἘραρίστρατοςὲ ἐπὶ μεγίσταις συντάξεσι Σελεύχῳ συν-- 
ὧν, εἰχε τεχμήρασθαι τοῦ πάθους᾽ μέχρι; φυλάξας 
καθαρὸν e ἐχ πάντων τὸ guia) εἴκασεν; εἶναι τῆς ψυχῆς 
τὴν νόσον" ἣ δὴ xai ἐῤῥωμένῃ χαὶ νοσούδῃ τὸ σῶμα 
συναισθέσθαι. Λύπας μὲν οὖν καὶ ὀργὰς καὶ ἐπιμε-- 
λείας ἄλλας δμολογεῖσθαι, ἔρωτα δ᾽ ἐπιχρύπτεσθαι 
* το / »8NY M 2555 ἃ c 5 / 
πρὸς τῶν σωφρόνων. Οὐδὲν δὲ οὐδ᾽ ὡς τοῦ ᾿Αντιόχου 
φράζοντος αὐτῷ, λιπαροῦντα μαθεῖν ἐν ἀποῤῥήτῳ, πα- 
ρεκαθέζετο, χαὶ ἐφύλασσε τὰς τοῦ σώματος μεταδολὰς ; 
ὅπως ἔχοι πρὸς ἔκωσ οὐ πῶν εἰσιόντων. Ὥς δὲ εὗρεν 
Ky Tp pev, 
ἐπὶ μὲν τῶν ἄλλων σδεννύμενον ἀεὶ τὸ σῶμα καὶ μα-- 
/ c cr M / " X 
ραινόμενον ὁμαλῶς" ὅτε δὲ ἣ Στρατονίχη παρίοι πρὸς 
αὐτὸν ἐπισχεψομένη, τὴν μὲν γνώμην ὑπ᾽ αἰδοῦς καὶ 
συνειδότος τότε μάλιστα αὐτὸν ἐνοχλούμενον χαὶ σιω- 
πῶντα, τὸ δὲ σῶμα xal ἄκοντος αὐτοῦ θαλερώτερόν τε 
γιγνόμενον αὐτῷ χαὶ ζωτικώτερον, χαὶ αὖθις ἀπιούσης 
ἀσθενέστερον" ἔφη τῷ Σελεύχῳ, τὸν υἱὸν à ἀνιάτως ἔχειν 
αὐτῷ. Ὑπεραλγήσαντος δὲ τοῦ βασιλέως , xai ἐχθοή- 
σαντος εἶπεν" ἜΡρως ἐστὶ τὸ πάθος, καὶ ἔ ἔρως γυναιχὸς, 
5 297347 
ἀλλ᾽ ἀδύνατος. 
LX. Σελεύχου δὲ θαυμάσαντος, εἴ τινα μὴ δύναιτο 
πεῖσαι Σέλευχος; 6 τὴς Ἀσίας βασιλεὺς, ἐπὶ γάμῳ 
τοιοῦδε παιδὸς, ἱχεσίᾳ τε χαὶ χρήμασι χαὶ δωρεαῖς, 
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id imperavit exercitui. Atque id ita esse, facile intelligere 
potes , nenos adhucetiam commentitiis uti artibus suspiceris. 
Nam tu ipse rex prasidebas exercitui , et signum exspectari 
jusseras. Exercitus vero , alias semper vel ad subeunda pe- 
ricula ac labores obsequentissimus , nunc ne quiescere qui- 
dem, te jubente , sustinuit; sed eodem momento universus 
una cum praefectis prosiluit , jussum seesse putans. Et re- 
vera quidem jussus erat. Quamobrem ne tuo quidem impe- 
rio cohiberi potuit. Quid igitur in rebus humanis potentius 
rege fuerit, nisi deus? qui tuum superavit consilium, et me- 
lior tibi, quam nos, auctor condend2e urbis fuit, infensus no- 
&tro ac toti finitimorum generi. Quid enim posthac res no- 
strae valebunt, admotis ad nos potentioribus accolis? Heec 
certe urbs bona fortuna ortum cepit : et magna erit, flore- 
bitque diutissime. "Tu vero peccato nostro, quod a metu 
amittendi propriam felicitatem profectum est, veniam con- 
firmare dignaberis. » Hac Magorum oratione rex delecta- 
tus, veniam eis dedit. Et haec sunt , quee de Seleucia come 
peri. 


LIX. Idem Seleucus filium Antiochum , superstes adhuc, 
pro se regem superiorum Asize regionum declaravit. Quod 
si cui videtur ad magnanimitatem pertinere rege dignam, 
majore etiam animo sapientioreque tulit amorem filii, et in 
illa affectione ejusdem modestiam. — Amabat enim Antiochus 
Stratonicem , ipsius Seleuci uxorem, novercam suam , quae 
jam filium Seleuco pepererat. Agnoscensautem cupiditatem 
nefariam , nec tentavit mali quidquam, neque indicium af- 
fectus sui.edidit : sed languens decumbebat, ultro emori 
cupiens. Nec celeberrimus medicus Erasistratus , maximis 
conditionibus Seleuco serviens, potuit morbi naturam con- 
jectari. Tandem, animadvertens corpus purum ab omni- 
bus depravatis humoribus, cogitavit : « animi esse vilium , 
cujus contagio corpus laboret : tristitias autem , et iras , cu- 
rasque caeteras, non solere celari; amorem solum ἃ modestis 
occultari. Sed quum netunc quidem quidquam fateretur An- 
tiochus, licet blande et enixe roganti sine arbitris , asside- 
bat medicus, observans corporis mutationes, quonam modo 
afficeretur ad singulos, qui intrarent cubiculum. Ac tunc 
quidem deprehendit, ad aliorum accessum 2equaliter cor- 
pus deficere ac tabescere; quoties autem Stratonice visendi 
gratia accederet, mentem quidem juvenis tum maxime tur- 
bari, pudore ac conscientia, nec verbum ab eo proferri; 
corpus autem suapte sponte vividius vigentiusque fieri , ac 
rursum ea discedentedeficere. Quo intellecto, Seleuco dixit 
medicus , filium ejus insanabili morbo laborare. Quumque 
rex, vehementi dolore commotus, exclamasset, subjecit 
ille: « Amor est, quo disperit, et amor mulieris; sed qua 
ut potiatur fieri nequit. » 


LX. Demirante vero rege, si cui non posset persuadere 
Seleucus rex Asics, proposito conjugio filii, additisque etiam 
precibus, et auro, aliisque muneribus, ac toto insuper regno 


DE BELLO MITHRIDATICO. 


xal ὅλη τῇ τοσῆδε βασιλείᾳ, περιιούσῃ μὲν ἐς τόνδε 
τὸν χάμνοντα βασιλέα, δοθησομένη δὲ xal νῦν ἀντὶ τῆς 
σωτηρίας, εἰ ἤδη τις ἐθέλοι" xol μόνον ἀξιοῦντος μα- 
θεῖν, τίς ἐστι τὸ γύναιον; ὃ ᾿Ερασίστρατος ἔφη: Τῆς 
ἐμῆς γυναικὸς ἐρᾷ. Καὶ ὃ Σέλευχος: Et, ὦ ᾽γαθὲ, 
ἔφη, φιλίας μὲν οὕτω χαὶ χαρίτων ἔχων ἐφ᾽ ἡμῖν, ἀρε- 
τῆς δὲ χαὶ σοφίας ἐν ὀλίγοις, οὐ σώσεις μοι νέον ἄνδρα 
χαὶ βασιλιχὸν, φίλου καὶ βασιλέως υἱὸν, ἀτυχοῦντα χαὶ 
σωφρονοῦντα, xoi τὸ χαχὸν ἐπιχρύπτοντα, χαὶ προτι- 
μώμενον αὐτῷ θανάτου; ἀλλ᾽ ὑπερόψει μὲν οὕτως "Àv- 
τίοχον, ὑπερόψει δ᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ xai Σέλευχον; 'O δ᾽ ἀπο- 
“μαχόμενος, εἶπε λόγον ὡς ἄφυχτον, ὅτι, Mao ἂν σὺ, 
χαίπερ ὧν πατὴρ, τῆς σῆς Ἀντίοχος εἰ ἤρα γυναικὸς, 
μεθῆχας ἂν αὐτῷ τὴν γυναῖκα. Ἔνθα δὴ πάντας 
ὥμνυ τοὺς βασιλείους θεοὺς ὃ Σέλευχος, ἡ μὲν ἑχὼν ἂν 
xo χαίρων μεθεῖναι, καὶ δεῖγμα γενέσθαι χἀλὸν εὐ- 
νοίας ἀγαθοῦ πατρὸς ἐς παῖδα σώφρονα, xol ἐγχρατῆ 
τοὺ χαχοῦ, xol ἀνάξιον τὴς συμφορᾶς. Πολλά τε 
ὅμοια ἐπενεγχὼν, ἤρξατο ἄχθεσθαι, ὅτι μὴ αὑτὸς αὐτῷ 
γίγνοιτο ἰατρὸς ἀτυχοῦντι, ἀλλὰ χαὶ ἐς ταῦτα δέοιτο 
᾿Ερασιστράτου. 

LXI. Ὁ δ᾽ ἐπεὶ κατεῖδε τὴν ὁρμὴν τοῦ βασιλέως, 
ἔργον ὑποφαίνουσαν, οὖχ ὑπόχρισιν: ἀνεχάλυπτε τὸ 
πάθος, χαὶ, ὅπως αὐτὸ εὕροι χρυπτόμενον, διηγεῖτο. 
Σελεύχῳ δὲ ἡσθέντι, ἔργον μὲν ἐγένετο πεῖσαι τὸν υἱὸν, 
ἔργον δ᾽ ἐπ᾽ ἐχείνῳ τὴν γυναῖχα, “Ὡς δ᾽ ἔπεισε, τὴν 
στρατιὰν συναγαγὼν, αἰσθομένην ἴσως ἤδη τι τούτων, 
χατελογίζετο μὲν αὐτοῖς τὰ ἔργα τὰ ἑαυτοῦ, xol τὴν 
ἀρχὴν, ὅτι δὴ μάλιστα τῶν ᾿Αλεξάνδρου διαδόχων ἐπὶ 
μήκιστον προαγάγοι" διὸ xo. γηρῶντι ἤδη δυσχράτητον 
εἶναι, διὰ τὸ μέγεθος. « ᾿Ἐθέλω δὲ (ἔφη) διελεῖν τὸ μέ- 
γεθος, ἐς τὴν ὑμετέραν τοῦ μέλλοντος ἀμεριμνίαν, καὶ 
τὸ μέρος ἤδη δοῦναι τοῖς ἐμοῖς φιλτάτοις. Δίχαιοι δ᾽ 
ἐστέ μοι πάντες ἐς πάντα συνεργεῖν, ol ἐς τοσοῦτον 
ἀρχῆς καὶ δυνάμεως ηὐξήθητε ὑπ᾽ ἐμοῦ μετ᾽ ᾿Αλέξαν- 
δρον. Φίλτατοι δ᾽ εἰσί μοι καὶ ἀρχῆς ἄξιοι, τῶν τε 
παίδων 6 τέλειος ἤδη, καὶ ἣ γυνή, Ἤδη δ᾽ αὐτοῖς 
χαὶ παῖδες, ὡς νέοις, γένοιντο ταχέως, χαὶ πλέονες 

ύλαχες ὑμῖν τῆς ἡγεμονίας εἶεν. Ἁρμόζω σφίσιν ἀλ- 
n ἐφ᾽ ὑμῶν" xo πέμπω, βασιλέας εἶναι τῶν ἐθνῶν 
ἤδη τῶν ἄνω. Καὶ ob Περσῶν ὑμῖν ἔθη xoi ἑτέρων 
ἐθνῶν μᾶλλον, ἢ τόνδε τὸν χοινὸν ἅπασιν ἐπιθήσω 
νόμον" Ἀεὶ δίκαιον εἶναι, τὸ πρὸς βασιλέως δριζόμενον. » 
Ὁ μὲν δὴ οὕτως εἶπεν. Ἢ στρατιὰ δὲ ὡς βασιλέα τε 
τῶν ἐπὶ ᾿Αλεξάνδρῳ μέγιστον, xal πατέρα ἄριστον, 
εὐφήμει. Καὶ 6 Σέλευχος, Στρατονίκῃ καὶ τῷ παιδὶ 
τὰ αὐτὰ προστάξας, ἐζεύγνυ τὸν γάμον, χαὶ ἐπὶ τὴν 
βασιλείαν ἐξέπεμψεν" ἔργον ἀοίδιμον τόδε καὶ δυνατώ- 
τερον τῶν ἐν πολέμοις αὐτῷ γενομένων ἐργασάμενος. 

LXII. Σατραπεῖαι δὲ ἦσαν ὑπ᾽ αὐτῷ δύο xal ἕδδο-- 
μήκοντα. Τοσαύτης ἐδασίλευσε γῆς" καὶ τὴν πλείονα 
τῷ παιδὶ παραδοὺς : ἦρχε τῶν ἀπὸ θαλάσσης ἐπὶ Ev- 
φράτην μόνων. Καὶ πόλεμον τελευταῖον Λυσιμάχῳ 


περὶ Φρυγίαν τὴν ἐφ᾽ “Ἑλλησπόντῳ πολεμῶν, Λυσιμά-- 
* 
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amplissimo, quod ad hunece wgrotantem regem sit deven- 
turum, et quod vel nune ei, si poscatar, pro redimenda 
filii salute, tradere paratus esset pater : cupienteque modo 
discere, quaenam tandem sit illa femina? respondet Era- 
sistratus : « Meam amat uxorem. » Tum Seleucus : « Ergo, 
o optime! quum sis amicus noster tot mutuis devinctus 
gratiis, et in primis honestus vir ac sapiens; non servabis 
mihi juvenem regium, amici ejusdemque regis filium, aman- 
tem infeliciter, el ad mortem usque celantem morbum ob 
modestiam ? Despiciesne hoc modo non Antiochum solum , 
sed Seleucum etiam ? » Ad haec Erasistratus , tergiversans, 
et velut argumentum invincibile afferens : « Ne tu quidem , 
inquit, quamvis pater, tuam uxorem si amaret, ei conce- 
deres! » Ibi vero per omnes regios deos dejuravit'Seleucus, 
omnino volentem libentemque daturum ei se illam fuisse, 
et egregium exemplum editurum paterne benevolentic in 
modestum et continentem in isto malo filium, tali calami- 
tate indignissimum. Multis deinde in eamdem sententiam 
adjectis, conqueri coepit , quod non ipse posset infelici me- 
dicus fieri , sed in hac etiam re opus haberet Erasistrato! 


LXI. Et ille tandem, perspecto regis affectu, quem se- 
rium esse, non simulatum , patebat; aperuit rem, et, quo 
pacto celantem deprehendisset, exposuit. Seleuco vero 
jam Leto, minime facile fuit, persuadere rem filio; neque 
magis facile, persuadere idem uxori. Postquam autem 
persuasit, advocato in concionem exercitu, qui fortasse jam 
aliquid preesenserat , enumeravit suas res gestas, et imperii 
amplitudinem, quae longe major sibi esset, quam ulli ex 
caeteris Alexandri successoribus; adeo, ut jam senescenti 
sibi difficile sit tantoimperio praeesse. —« Voloigitur (inquit) 
eam molem dividere , simulque consulere vestra securitati 
de futuro, et partem ejus jam nunc dare meis carissimis. 
Vos autem , cequum est, mein omnibus adjuvetis, qui meis 
post Alexandrum auspiciis in tantam potentiam crevistis. 
Sunt autem mihi carissimi et hoc imperio digni, ex liberis 
hic jam adultus, et uxor : qui , :etate florentes, numerosam 
quoque prolem brevi daturi videntur, ut plures potentia vee 
strae custodes habeatis. Hos igitur jungo connubio , in ve- 
stra przesentia ; et mitto, ut jam nunc regnent in superioribus 
provinciis. Nec vos Persarum aliarumve gentium mores 


magis spectare jubeo, quam unam hanc communem legem 


omnium : Semper justum esse, quod a rege statuatur. » 
Hoc postquam verba fecit, exercitus fausta qu:vis accla- 
mavit regi post Alexandrum maximo, et patri optimo. $e- 
leucus uxorem et filium , eodem modo praemonitos , junxit 
matrimonio, et in regnum dimisit ; fortiorem se celebrato 
isto facto praestans, quam tot rebus adversus hostes pre- 
clarissime gestis. 

LXII. Habuerat autem sub se Seleucus LXXII satrapias : 
tam late regnum ejus patebat; cujus majore parte filio tra- 
dita, ea modo, qua inter Euphratem et mare sita sunt , sibi 
retinuit. Bello deinde, quod ei fuit ultimum, in Phrygia 
ad Hellespontum adversus Lysimachum gesto, Lysimachum 
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you μὲν ἐχράτει, πεσόντος ἐν τῇ μάχη" αὐτὸς δὲ τὸν 
Ἑλλήσποντον ἐπέρα: καὶ ἐς Λυσιμάχειαν ἀναθαίνων, 
χτείνεται. Πτολεμαῖος δ᾽ αὐτὸν ἑπόμενος ἔχτεινεν, 
ὅτῳ Κεραυνὸς ἐπίχλησις. Υἱὸς δ᾽ ἦν ὃ Κεραυνὸς ὅδε 
Πτολεμαίου τοῦ Σωτῆρος xal Εὐρυδίκης τῆς Ἀντιπά- 
τρου. Καὶ αὐτὸν ἐχπεσόντα Αἰγύπτου διὰ δέος , δτι 
νεωτάτῳ παιδὶ ὃ Πτολεμαῖος τὴν ἀρχὴν ἐπενόει δοῦναι; 
ὃ Σέλευχος, οἷα φίλου παῖδα ἀτυχοῦντα, ὑπεδέξατο, 
xo ἔφερόε, xal ἐπήγετο πάντη φονέα ἑαυτοῦ. 

LXIIL Καὶ Σέλευχος μὲν οὕτω τελευτᾷ, τρία xal 
ἑδδομήχοντα ἔτη βιώσας, καὶ βασιλεύσας αὐτῶν δύο 
χαὶ τεσσαράχοντα. Καί μοι δοχεὶ καὶ ἐς τοῦτο αὐτῷ 
συνενεχθῆναι τὸ αὐτὸ λόγιον" 


M3, σπεῦδ᾽ Εὐρώπην, ᾿Ασίη τοι πολλὸν ἀμείνων. 


e E] Ἁ 7 ^ 
Ἡ γὰρ Λυσιμάχεια τῆς Ἐὐρώπης ἐστί: καὶ τότε πρῶ- 
ee a 
τον ἀπὸ τῆς ᾿Αλεξάνδρου στρατείας ἐς τὴν Εὐρώπην 
, τ es j 

διεπέρα. Λέγεται δὲ xal περὶ αὐτοῦ τοῦ θανάτου ποτὲ 
αὐτῷ χρωμένῳ λόγιον προαγορευθῆναι" 

ἤλργος ἀλευόμενος,, τὸ πεπρωμένον εἰς ἔτος ἥξεις. 

Ei δ’ "Apyet πελάσαις,, τότε xev παρὰ μοῖραν ὄλοιο. 


*O μὴν δὴ Ἄργος τὸ Πελοποννήσιον, χαὶ Ἄργος τὸ 
Ἀμφιλοχιχὸν, xo Ἄργος τὸ ἐν ᾿Ορεστείᾳ (ὅθεν ol Ap- 
γεάδαι Μαχεδόνες), καὶ τὸ ἐν τῷ Ἰονίῳ λεγόμενον οἶχί- 
σαι Διομήδην ἀλώμενον, καὶ εἴ τι που γῆς ἄλλο Ἄργος 
ἐχαλεῖτο, πάντα ἀνεζήτει χαὶ ἐφυλάσσετο. "Ava6Gat- 
νοντι δ᾽ ἐς τὴν Λυσιμάχειαν αὐτῷ ἀπὸ τοῦ “Ἑλλησπόν- 
του, βωμὸς ἦν ἐν ὄψει μέγας τε xol περιφανής: χαὶ 
πυθόμενος, αὐτὸν ἢ τοὺς ᾿Αργοναύτας στήσασθαι παρα- 
πλέοντας ἐς Κόλχους, 7j τοὺς ᾿Αχαιοὺς ἐπὶ Ἴλιον στρα- 
τεύοντας: xol διὰ τοῦτο ἔτι τὸν βωμὸν τοὺς περιχώρους 
Ἄργος χαλεῖν, ἢ διὰ τὴν ναῦν διαφθείροντας τὸ ὄνομα, 
3j διὰ τὴν πατρίδα τῶν ᾿Ατρειδῶν" χτείνεται, ταῦτα ἔτι 
υανθἄνων, ὑπὸ τοῦ Πτολεμαίου προσπεσόντος ὄπισθεν. 
Καὶ Σέλευχον μὲν ἔκαιε Φιλέταιρος δυναστεύσας, 
πολλῶν χρημάτων τὸ σῶμα τὸν Κεραυνὸν αἰτήσας" καὶ 
τὰ λείψανα ἔπεμπεν Ἀντιόχῳ, τῷ παιδὶ αὐτοῦ. ὍὉ 
δ᾽ ἐν Σελευχίᾳ τῇ πρὸς θαλάσσῃ ἀπέθετο, xoi νεὼν 
αὐτῷ ἐπέστησε, καὶ τέμενος περιέθηχε" καὶ τὸ τέμενος 
Νικατόρειον ἐπιχληΐζεται. 

LXIV. Λυσίμαχον δὲ, πυνθάνομαι, τῶν ὑὕπασπι-- 
στῶν ὄντα τῶν Ἀλεξάνδρου, παρατροχάσαι ποτὲ ἐπι- 
πλεῖστον αὐτῷ, xol χαμόντα, τῆς οὐρᾶς τοῦ βασιλέως 
ἵππου λαδόμενον, ἔτι συντρέχειν. Πληγέντα δὲ ἐς τὸ 
μέτωπον ἐπὶ τὴν φλέδα τῷ τέλει τοῦ βασιλείου; δόρα- 
τος, αἱμοῤῥοεῖν" τὸν δὲ ᾿Αλέξανδρον, ἀπορίᾳ τελαμῶνος, 
τῷ διαδήματι αὐτοῦ τὸ τραῦμα περιδῆσαι. Καὶ ἐμ.- 
πλησθῆναι μὲν αἵματος τὸ διάδημα" τὸν δὲ ᾿Αλεξάνδρου 
μάντιν ᾿Αρίστανδρον, φερομένῳ τῷ Λυσιμάχῳ, καὶ ὧδε 
ἔχοντι, ἐπειπεῖν" ὅτι, Βασιλεύσει ἱμὲν οὗτος ὅ ἀνὴρ, 
βασιλεύσει δ᾽ ἐπιπόνως. ῳὉ μὲν δὴ xol ἐδασίλευσε 
τεσσαράχοντα ἔτη μάλιστα, σὺν οἷς ἐσατράπευσε, Καὶ 
ἐπιπόνως ἐδασίλευσε. Καὶ ἑδδομηχοντούτης ὧν, στρα-- 


APPIANI LIBER à 


vicit , in praelio caesum : trajectoque freto, Lysimachiam pe- 
tens, occisus est a Ptolemaeo, cognomine Cerauno, qui eum 


sequebatur. Hic Ceraunus filius erat Ptolemei Soteris, et 


Eurydices, Antipatri filiae : quem, ex ZEgypto metu profu- 
gum, quia pater juniori filio regnum dare decreverat , Se- 
leucus , ut amici filium infelicem , exceperat alueratque, in- 
terfectorem suum ubique secum cireumducens. 


LXIH. Hic fuit exitus Seleuci, exacto vetatis anpo rxxrr, 
regni Xy. Et quantum ego intelligo, in hoc quoque casum 
ipsi valuit oraculum illud : 


Europe valeat, Asiam complectere tutus. 


Nam Lysimachia sita est in Europa : et ille tune primum 
in Europam regressus est, ex quo Alexandrum in Asiaticam 
militiam secutus erat. Fertur etiam, de obitu percontanti 
olim Seleuco respondisse vatem : 


Argos si caveas, fatalia tempora evades. 
Quod si non caveas, occides ante diem. 


Ille itaque et Peloponnesiacum Argos, et Amphilochicum, 
et illud quod in Orestea est (unde Argeadee Macedones ), 
et quod ad Ionium mare condidit profugus Diomedes, et 
si quod usquam terrarum aliud Argos nominatum erat, 
omnia requisivit diligenter, cavitque. Ceterum quum ab 
Hellesponto Lysimachiam peteret , obtulit se oculis ejus ara 
magna et spectabilis : ac de eadem percontanti, refertur, 
« sive ab Argonautis, praeter locum istum Colchos navigan- 
libus, sive ab Achivis Trojam oppugnantibus, fuisse ex- 
structam ; ob eamque causam ad illum diem , seu corrupto 
navis nomine , qua vecti Argonaute erant, seu ab Atridarum 
patria, Argos eam aram ab accolis vocari. » Et dum h«c 
Seleuco referuntur, a tergo eum aggreditur Ptolemeus, 
confoditque. Corpus ejus cremavit Philetcerus, Pergami 
regulus , pro magno auri pondere a Cerauno sibi traditum , 
et cineres ad Antiochum filium ejus remisit : quos ille Se- 
leucia ad mare condidit, superstructo delubro, et conse- 
crata area circumjecta , cui Nicatorium nomen imposuit. * 


LXIV. Lysimachum vero, aiunt, satelles quum esset 
Alexandri, equitantemque aliquando regem diu cursu 
tequasset , ac fessus tandem , correpta equi cauda, quo ve- 
hebatur rex, cursum etiam tum continuasset, percussum 
forte in frontis venam extremitate haste regiae, magnam vim 
sanguinis profudisse. Ibi tum Alexandrum, inopia fascic , 
vulnus ejus regio obligasse diademate : quod postquam cru- 
entatum est, vatem Alexandri Aristandrum , quum ita sau- 
cius ferretur Lysimachus , preedixisse : « regnaturum illum 
virum, sed laboriose. » Et regnavit sane, annis quadra- 
ginta, si jungas illos quibus satrapa fuit, laborioseque re- 
gnavit : et septuagenarius, bellum etiam tum gerens, in 

ve 
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τευόμενος xol μαχόμενος ἔπεσεν. Εὐθὺς δ᾽ ἔπαναιρε- 
θέντος αὐτῷ τοῦ Σελεύχου, χείμενον τὸ σῶμα τοῦ 
“Λυσιμάχου χύων οἰχεῖος, ἐς πολὺ ὑπερμαχῶν, ἀλύμαν-- 
τον ἐξ ὀρνέων χαὶ θηρίων διεφύλασσε" μέχρι Θώραξ 
6 Φαρσάλιος, εὑρὼν, ἔθαψεν. Οἱ δὲ ᾿Αλέξανδρον, 
φασὶ, θάψαι, τὸν αὐτοῦ Λυσιμάχου παῖδα, φυγόντα 
μὲν ὑπὸ δέους πρὸς Σέλευχον, ὅτε Λυσίμα χος Ἄγαθο- 
χλέα τὸν ἕτερον αὐτοῦ παῖδα ἀνεῖλεν" ἐρευνησάμενον 
δὲ ἐν τῷ τότε τὸ σῶμα, καὶ Ex τοῦ χυνὸς μάλιστα d ἄνευ-- 
ρόντα, ᾿ἤδη διεφθαρμένον. Τὰ δὲ ὀστὰ τοὺς Λυσιμα-- 
χέας ἐνθέσθαι τῷ σφετέρῳ ἱερῷ, χαὶ τὸ ἱερὸν Λυσιμά- 
χειον προσαγορεῦσαι, Τοιόνδε μὲν δὴ τέλος ἑκατέρῳ 
τῶνδε τῶν βασιλέων συνηνέχθη, ἀνδρειοτάτων τε χαὶ 
τὰ σώματα μεγίστων γενομένων" τοῦ μὲν, ἐς ἑόδομή- 
χοντὰ ἔτη, τοῦ δὲ, ἐς πλέονα τούτων ἔτι ἄλλα τρία, 
μεμαχημένων £x χειρὸς οἰχείας ἀεὶ μέχρι τοῦ θανάτου. 

LXV. Σελεύχου δ᾽ ἀποθανόντος διάδοχοι, Taie 
παρὰ πατρὸς ἐχδεχόμενοι τὴν Σύρων. ἀρχὴν, ἐ ἐγένοντο 
οἵδε Ἀντίοχος μὲν πρῶτος ὅδε, ὁ τῆς μητρυιᾶς ἐρα- 
σθείς' ὃς χαὶ Σωτὴρ ἐπεχλήθη, woviee- ἐχ τῆς Eo- 
gom ἐς τὴν ᾿Ασίαν ἐμθαλόντας ἐξελάσας. Δεύτερος 
δὲ, Ἀντίοχος ἕτερος, ἐ ἐχ τῶνδε τῶν γάμων γενόμενος, 
ὅτῳ Θεὸς ἐπώνυμον ὑπὸ Μιλησίων γίγνεται πρῶτον, 
ὅτι αὐτοῖς Τίμαρχον τύραννον χαθεῖλεν. ᾿Αλλὰ τόνδε 
μὲν, τὸν Θεὸν, ἔχτεινεν ἣ γυνὴ φαρμάχῳ. Δύο δὲ 
εἶχε, Λαοδίκην xol Βερενίκην, ἐξ ἔρωτός τε χαὶ ἐγ- 
γύης ** Ἡτολεμαίου τοῦ Φιλαδέλφου θυγατέρα. Καὶ 
αὐτὸν ἔχτεινε Λαοδίκη, καὶ ἐπ᾽ ἐκείνῳ Βερενίκην τε 
καὶ τὸ Βερενίκης βρέφος. Καὶ Πτολεμαῖος ὃ τοῦ Φι- 
λαδέλφου, ταῦτα τιννύμενος, Λαοδίχην τε ἔχτεινε, χαὶ 
ἐς Συρίαν ἐνέδαλε, xai ἐς Βαδυλῶνα ἤλασε. Καὶ 
Παρθυαῖοι τῆς ἀποστάσεως τότε ἦρξαν, ὡς τεταραγμέ- 
νης τῆς τῶν Σελευχιδῶν ἀρχῆς. 

LXVI. Ἐπὶ δὲ τῷ Θεῷ βασιλεὺς γίγνεται Συρίας 
Σέλευχος, υἱὸς τοῦ CHEMIN Λαοδίχης, ᾧ Καλλίνι- 
χος ἐπώνυμον. "Emi δὲ Σελεύχῳ, δύο πον το αὐτοῦ 
Σελεύχου, καθ᾽ ἡλικίαν ἑκάτερος αὐτῶν, Σέλευχός τε 
xat Ἀντίοχος. Σελεύχῳ μὲν δὴ, ἀσθενεῖ τε ὄντι, xoi 
πενομένῳ, χαὶ ὝΡΘΝΝΤΗ τὸν στρατὸν ἔχοντι , ἐπεθδού-- 
λευσαν οἵ φίλοι διὰ φαρμάχων, καὶ ἐς ἔ ἔτη δύο μόνα 

ἐδασίλευσεν.. ὋὉ δὲ Ἂντίοχος ὅδε ἐστὶν ὃ Μέγας ἐπί- 


xnv, περὶ οὗ μοι πάλαι εἴρηται; Ῥωμαίοις πεπολε-- | 


μηκότος. ᾿ἘΕδασίλευσε δὲ ἔτη ἑπτὰ xol τριάχοντα. 
Καὶ αὐτοῦ περὶ τοῖν παίδοιν προεῖπον, ἀμφοῖν βεθασι- 
λευχότοιν, Σελεύχου τε καὶ Ἀντιόχου: Σελεύκου μὲν, 
ἔτεσι δώδεχα, ἀπράχκτως ἅμα καὶ ἀσθενῶς, διὰ τὴν τοῦ 
πατρὸς συμφοράν. Ἀντιόχου δὲ, δώδεχα οὐ πλήρεσιν' 
ἐν ἄς» Ἀρταξίαν τὸν Ἀρμένιον εἷλε, χαὶ ἐς Αἴγυπτον 
ἐστράτευσεν, ἐπὶ ἕχτον Πτολεμαῖον, ὀρφανευόμενον 
μετὰ ἀδελφοῦ, Καὶ αὐτῷ, στρατοπεδεύοντι περὶ τὴν 
᾿Αλεξάνδρειαν, Ποπίλλιος παρὰ Ῥωμαίων πρεσύευτὴς 
ἧχε, φέρων δέλτον, ἐν ἣ τάδε ἐγέγραπτο" Μὴ πολεμεῖν 
Πτολεμαίοις ᾿Αὐτίοχον. ᾿Αναγνόντι δὲ αὐτῷ, καὶ λέ- 
ὕοντι βουλεύσεσθαι, κύχλον τῇ ῥάδδῳ περιέγραψεν 6 
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Ex- 
stincti Lysimachi corpus canis domesticus diu protegens , 


pugna cecidit, Seleuco victore non diu superstite. 


ab alitibus ferisque illaesum prestitit, donec Thorax Phar- 


salius inventum sepeliit. Sunt qui dicant, sepultum ab 


Alexandro filio, qui metu ad Seleucum fugerat, quando 
alterum filium Agathoclem occidit Lysimachus : diu autem 
ab eo quaesitum cadaver, ipsius canis maxime indicio tan- 
dem repertum esse , putredine pridem corruptum. Ossa a 
Lysimachensibus condita, in urbis ipsorum templo, quod 


Lysimachium inde sit ab illis appellatum. Ita in idem 


tempus duorum regum finis incidit, fortissimorum et cor- 
poris magnitudine proestantium : quorum alter ad annum 
septuagesimum , alter vero ad tertium insuper, manu pro- 


pria depugnarunt usque ad mortem. 

LXV. Defuncto Seleuco, perpetua serie a patre ad filios 
transmissum est Syriae regnum. Proximus Seleuci successor, 
ipse hic Antiochus fuit, qui novercam adamaverat ; cui So- 
ter cognomen est datum, postquam Gallos ex Europa in 
Asiam irrumpentes repulit. Secutus est alius Antiochus, ex 
illis nuptiis natus, qui Deus a Milesiis primum cognomina- 
tus est, quia Timarchum, Mileti tyrannum , sustulit. Sed 
hunc Deum uxor veneno interemit : duas autem habebat, 
Laodicen et Berenicen , alteram amore sibi copulatam , al- 
teram a Ptolemao Philadelpho desponsatam. Ex his Lao- 
dice ipsum interfecit, et mox Berenicen cum infantulo. 
Quam injuriam Ptolemwus , Philadelphi filius, ut ulcisce- 
retur, de Laodice sumsit supplicium, et , exercitu in Syriam 
ducto, Babylonem usque excurrit. Qua occasione Parthi 
(duce Arsace) desciverunt a Seleucidarum imperio , contur- 
batam eorum videntes familiam. 


LXVI. Antiocho Deo successit in Syriae regnum Seleucus 
filius , Laodice genitus, cognomine Callinicus. Deinde, ex 
setatis ordine, duo ejusdem filii, Seleucus ( Ceraunus) et 
Antiochus : quorum major, nec valetudine firmus , nec opi- 
bus, cum in officio continere exercitum non posset , veneno 
sublatus est purpuratorum perfidia, post exactum regni an- 
num alterum : minor fratrum, Antiochus, cognomine Ma» 
gnus, is est, cujus bella adversus Romanos gesta exposui- 
mus. Regnavit annos triginta septem. De cujus etiam 
filiis duobus jam ante dixi, qui ambo regnum obtinuerunt : 
Seleucus (Philopator) annis duodecim , otiosus, nec admo- 
dum potens, propter cladem quam pater acceperat : Antio- 
chus vero (Epiphanes) undecim, et quod excurrit, annis ; 
quo spatio Artaxiam cepit Armenium, et in ZEgyptum ex- 
peditionem suscepit contra Ptolemaeum sextum , cujus pa- 
ter tum e vivis excesserat duobus filiis minori zetate reli. 
ctis. Inejus Antiochi castra, prope Alexandriam munita , 
Popillius a Romanis legatus venit cum literis , denuncianti- 
bus, ut abstineret a regno Ptolemeorum. Quibus lectis, 
quum, 86 deliberaturum, diceret Antiochus, virga eum cir- 
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Ποπίλλιος, καὶ εἶπεν: Ἐνταῦθα βουλεύου. Ὁ μὲν δὴ 
καταπλαγεὶς ἀνέζευξε, xol τὸ τῆς ᾿Ελυμαίας ᾿Ἀφροδί- 
τῆς ἱερὸν ἐσύλησε: καὶ φθίνων ἐτελεύτησε, παιδίον 
ἐνναετὲς ἀπολιπὼν, ᾿Αντίοχον τὸν Εὐπάτορα, ὥς μοι 
καὶ περὶ τοῦδε εἴρηται. 

LXVII. Ἐἴρηται δὲ xol περὶ Δημητρίου τοῦ μετ᾽ 
αὐτὸν, ὃς ὡμήρευεν ἐν Ρώμῃ, καὶ τῆς ὁμηρείας ἐχφυ- 
γὼν ἐδασίλευσε: Σωτὴρ x«i ὅδε πρὸς τῶν Σύρων, δεύ-- 
τερος ἐπὶ τῷ Σελεύχου τοὺ Νιχάτορος παιδὶ, ὀνομα-- 
σθείς. ᾿Επανίσταται δὲ αὐτῷ τις Ἀλέξανδρος, ψευδό- 
μένος εἶναι τοῦ Σελευχείου γένους: χαὶ Πτολεμαῖος, ὃ 
τῆς Αἰγύπτου βασιλεὺς, κατὰ μῖσος Δημητρίου, συνέ- 
λαόεν ᾿Αλεξάνδρῳ. Καὶ Δημήτριος μὲν διὰ Πτολε- 
μαῖον ἐξέπεσε τῆς ἀρχῆς, xal ἐτελεύτησε. Τὸν δὲ 
᾿Αλέξανδρον ἐξέδαλε Δημήτριος, ὃ Δημητρίου τοῦδε 
τοῦ Σωξῆρος υἱός: καὶ ἐπὶ τῷδε, ὡς νόθον τοῦ γένους 
ἄνδρα νικήσας, Νικάτωρ ἀπὸ τῶν Σύρων ὠνομάσθη, 
δεύτερος καὶ δδὲ μετὰ Σέλευχον. "Emi τε Παρθυαίους 
xol δὲε μετὰ Σέλευχον ἐστράτευσε. Καὶ γενόμενος 
αἰχμάλωτος, δίαιταν εἶχεν ἐν Φραάτου βασιλέως" χαὶ 
“Ῥοδογούνην ἔζευξεν αὐτῷ τὴν ἀδελφὴν 6 βασιλεύς. 

LXVIII. Παρὰ δὲ τὴν ἀναρχίαν τήνδε, δοῦλος τῶν 
βασιλέων, Διόδοτος, παιδίον ᾿Αλέξανδρον, ἐξ ᾿Ἀλεξάν- 
δρου τοῦ νόθου καὶ τῆς Πτολεμαίου θυγατρὸς, ἐπὶ τὴν 
βασιλείαν ἤγαγε. Καὶ τὸ παιδίον χτείνας, αὐτὸς ἐπε- 
τόλμησε τῇ ἀρχῇ, Τρύφων ἀφ᾽ ἑαυτοῦ μετονομασθείς. 
Ἀλλὰ αὐτὸν Ἀντίοχος, ὃ ἀδελφὸς Δημητρίου τοῦ αἰχμα- 
λώτου, πυθόμενος ἐν Ῥόδῳ περὶ τῆς αἰχμαλωσίας, 
χτείνει χατιὼν ἐς τὰ πατρῷα σὺν πόνῳ πολλῷ" χαὶ 
στρατεύει χαὶ ὅδε ἐπὶ τὸν Φραάτην, τὸν ἀδελφὸν αἰτῶν. 
*O μὲν δὴ Φραάτης αὐτὸν ἔδεισε, xot τὸν Δημήτριον 
ἐξέπεμψεν. Ὁ δ᾽ Ἀντίοχος xo ὡς συνέδαλλέ τε τοῖς 
Παρθυαίοις" χαὶ ἡσσώμενος, ἑαυτὸν ἔχτεινεν. " Excewe 
δὲ χαὶ Δημήτριον ἐς τὴν βασιλείαν ἐπανελθόντα ἣ 
γυνὴ Κλεοπάτρα, δολοφονήσασα, διὰ ζῆλον τοῦ γάμου 
ἹῬοδογούνης" δι᾿ ὃν δὴ xol ᾿Αντιόχῳ τῷ ἀδελφῷ τοῦ 
Δημητρίου προγεγάμητο. Καὶ παῖδες ἦσαν αὐτῇ, δύο 
μὲν ἐκ Δημητρίου, Σέλευχός τε, καὶ ᾿Αντίοχος, ὅτῳ 
Γρυπὸς ἐπίκλησις" ἐκ δὲ Ἀντιόχου, ᾿Αντίοχος, ὅτῳ 
Κυζικηνὸς ἐπώνυμον. Τούτων τὸν μὲν Γρυπὸν ἐς 
᾿Αθήνας, τὸν δὲ ΚΚυζικηνὸν ἐς Κύζικον, ἐπεπόμφει τρέ- 

εσθαι. 

LXIX. Σέλευχον δ᾽, εὐθὺς ἐπὶ τῷ πατρὶ Δημητρίῳ 
τὸ διάδημα ἐπιθέμενον, ἐπιτοξεύσασα ἔχτεινεν" εἴτε 
δείσασα περὶ τῆς τοῦ πατρὸς δολοφονήσεως, εἴτε χαὶ 
μανιώδει πρὸς πάντας μίσει. Μετὰ δὲ Σέλευχον 6 
Γρυπὸς ἐγένετο βασιλεὺς, xo τὴν μητέρα ol φάρμα-- 
xov χεράσασαν πιεῖν ἠνάγκασεν. Ἢ μὲν δὴ δίκην 
ποτὲ ἔδωχεν. Ἄλξιος δὲ ἄρα τῆς μητρὸς ἦν xo ὃ Γρυ- 
Tóc. ᾿Ἐπεύούλευε γὰρ τῷ Κυζικηνῷ, καίπερ ὄντι 
δμομητρίῳ. Ὁ δὲ, μαθὼν, ἐπολέμησέ τε αὐτῷ, xol 
τῆς ἀρχῆς αὐτὸν ἐξήλασε" xal βασιλεὺς ἀντ᾽ ἐχείνου 
τοῖς Σύροις ἐγένετο. ᾿Αλλὰ xal τόνδε Σέλευχος 6 Ἂν- 
τιόχου τοῦ Γρυποῦ παῖς, ἐπιστρατεύσας, ὄντι περ 
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cumscripsit Popillias, dixitque : Hic delibera! Et ille ter- 
ritus , discessit, spoliatoque Elymaze templo Veneris , labe 
periit; relicto novenni filio, Antiocho Eupatore, de quo si- 
militer diximus. 


LXVII. Hunc excepit Demetrius , de quo et ipso supra a 
nobis expositum est : qui, quum Romx obses esset , pro- 
fugit in Syriam , et, adeptus regnum, Soter a Syris, secun- 
dus post Nicatoris filium , cognominatus est. Adversus 
hunc exortus est quidam Alexander, falso in Seleucidarum 
gentem se ingerens , quem Ptolemeeus JEgypti rex fovebat , 
odio Demetrii : atque illius opera Demetrius regno exutus 
est, et diem supremum obiit. Filius hujus Demetrii Soteris, 
Demetrius et ipse, Alexandrum ejecit; et victoria hac, de 
spurio , qui in régiam familiam se ingesserat , reportata , Ni- 
cator a Syris, secundus post Seleucum , cognominatus est. 
Hic, primi Nicatoris exemplo, suscepit expeditionem Par- 
thicam: et captus a Parthis, vitam egitapud Phraatem regere, 
qui sororem suam Rhodogunam matrimonio cum eo conjun- 
xit. L^ 


LXVIII. Interim Syris regiam , tunc vacuam , occupavit 
servus regum Diodotus , inducto Alexandro puero, Alexan- 
dri Nothi filio , ex Ptolemzei filia genito. Quo mox sublato, 
ipse regnare ausus est, adscito sibi novo Tryphonis nomine. 
Verum Antiochus (Sidetes), captivi Demetrii frater, post- 
quam Rhodi de captivitate fratris, et quid secutum sit, di- 
dicit, in patriam reversus, Tryphonem magno labore vi- 
ctum interfecit : moxque contra Phraatem cum exercitu 
profectus est, fratrem repetens. ἘΠῚ ille, suis metuens re- 
bus, remisit Demetrium. Antiochus vero, nihilominus 
cum Parthis congressus prelio, et victus , sibiipse mortem 
conscivi&. Et Demetrius, in regnum restitutus , necatur a 
Cleopatra uxore, insidias ei molita propter zemulationem 
posterioris nuptee Rodoguns : qua de causa etiam prius 
ipsa Antiocho, fratri mariti sui, nupserat. Habuit autem 
Cleopatra duos filios e Demetrio, Seleucum, et Antiochum, 
Grypum cognomine : ex Antiocho vero Antiochum, Cyzi- 
cenum cognominatum. Grypum Athenas, Cyzicenum Cy- 
zicum , educandos emiserat. 


LXIX. Ex his Seleucum, qui statim post patris obitum 
diadema sumserat , sagitta sua manu emissa mater confixit ; 
sive metuens , ne patris necem ille ulcisceretur, sive furioso 
odio prosequens omnes. Seleuco in regnum successit Grypus, 
qui venenum , quod mater filio paraverat , ipsam coegit ebi- 
bere. Sic tandem illa ponas flagitiorum dedit. Neque 
vero Grypus a mater degeneravit : struxit enim Cyziceno, 
quamvis uterino fratri, insidias. Atille preemonitus, aperto 
bello fratrem expulit, et pro eo regnavit in Syria. Hunc 


quoque Seleucus , Antiochi Grypi filius , quamvis patruum, 
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θείῳ, παρείλετο τὴν ἀρχήν. — Bíatoc δὲ xal τυραννιχώ- 
τατος ὧν, ἐν Ἑστία Μόψου τῆς Κιλικίας χατεπρήσθη 
χατὰ τὸ γυμνάσιον. Καὶ αὐτὸν διεδέξατο ᾿Αντίοχος, 
6 υἱὸς τοῦ Κυζιχηνοῦ" ὃν, ἐπιδουλευόμενον ὑπὸ Σελεύχου 
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τοῦ ἀνεψιοῦ, οἵ μὲν Σύροι νομίζουσι περισωθῆναι δι 
εὐσέδειαν, xal διὰ τοῦτο Εὐσεδῇ παρωνόμασαν. 
"Ezaíox δ᾽ αὐτὸν ἔσωσεν, ἐρασθεῖσα τοῦ χάλλους. 
"Ἐμοὶ δὲ δοκοῦσιν γέλωτι αὐτῷ ποιήσασθαι τὸ ὄνομα 
oi Σύροι. ἔγημε γὰρ οὗτος ὁ Εὐσεδὴς Σελήνην, ἣ 
xal τῷ πατρὶ αὐτοῦ γεγάμητο τῷ Κυζικηνῷ, xoi τῷ 
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Ῥρυπῷ, θείῳ γενομένῳ. Τοιγάρτοι αὐτὸν, θεοῦ μετι- 
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ὄντος, ἐξήλασε τῆς ἀρχῆς Τιγράνης. 

LXX. Καὶ τὸν υἱὸν ἐχείνου τὸν ἐκ τῆς Σελήνης 
αὐτῷ γενόμενον, ἐν ᾿Ασία τε τραφέντα, χαὶ ἀπὸ τοῦδε 
᾿Ασιατιχὸν ἐπίχλην, Πομπήϊος ἀφείλετο τὴν Σύρων 
ε΄ Η » i € / » 
ἀρχὴν, ὥς μοι AéAexvav ὄντα μὲν ἑπταχαιδέχατον ex 
Σελεύχου Σύρων βασιλέα (ἐξαίρω γὰρ ᾿Αλέξανδρόν τε 
xut τὸν ᾿Αλεξάνδρου παῖδα, ὡς νόθους, xat τὸν δοῦλον 
αὐτῶν Διόδοτον)" βασιλεύσαντα δ᾽ ἐν ταῖς ἀσχολίαις 
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ταῖς Πομπηΐου, ἐπὶ ἕν μόνον ἔτος. Ἣ 96 ἀρχὴ τῶν 
Σελευχιδῶν ἐς ἑόδομήχοντα ἐπὶ διαχοσίοις ἐνιαυτοὺς 
διίχετο" xa εἴ τις ἐπισχοποίη τὸν ἐς Ρωμαίους χρόνον 
ἐξ Ἀλεξάνδρου, προσθετέον ἐπὶ τοῖς διαχοσίοις ἑύδομή-- 

» Ἢ /, / / 
χοντὰ ἔτεσι, τὰ Τιγράνου τεσσαρεσχαίδεκα. 'Τοσάδε 
μὲν δὴ xal περὶ Μαχεδόνων τῶν Συρίας βεύασιλευχό-- 
των εἶχον εἰπεῖν, ὡς ἐν ἀλλοτρίᾳ συγγραφῇ. 
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vi et armis regno ejecit : qui, quoniam violentus et supra 
modum tyrannicus fuit , Mopsvestiae , quod est Cilicice oppi- 
dum, in gymnasio crematus est, Huic successit Antiochus, 
Cyziceni filius : quem Seleuci patruelis insidias evasisse pu- 
tant Syri pietatis merito, ideoque Pium cognominarunt. 
Servatus est autem a meretrice, adamatus form«e gratia. 
Ac mihi videtur per jocum a Syris id nomen ei additum : 
duxit enim hic Pius Selenen, quz prius patri ejus Cyziceno, 


et patruo Grypo, nupserat. Quare, divina eum persequente 


vindicta , regno a Tigrane ejectus est. 


LXX. Pii filium (Antiochum), ex Selene genitum, educa- 
tum in Asia, et inde Asiaticum dictum , Pompeius , ut dixi- 
mus, Syrie regno privavit. Fuerat is autem a Seleuco 
septimus decimus rex Syrie (Alexandrum enim ejusque 
filium, ut nothos, servumque eorum Diodotum, excipio) : 
regnumque non ultra annum tenuit , quo tempore aliis nego- 
tiis Pompeius districtus erat. Regnatum est autem in fami- 
lia Seleucidarum, per annos ducentos et septuaginta (po- 
lius COXXX). Et quod si quis totam regni Syriae post Ale- 
xandrum durationem, usque dum sub Romanorum cessit 
imperium, velit supputare, addendi ad illum numerum 
erunt Tigranis anni XIV. Ac hac quidem de Macedonibus 
Syrie regibus, velut in alieno libro, obiter dicta sunto. 
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Θρᾶχας, Ἕλληνες ἡγοῦνται, τοὺς ἐς Ἴλιον μετὰ 
Ῥήσου στρατεύσαντας, “Ῥήσου νυχτὸς ὑπὸ Διομήδους 
ἀναιρεθέντος, ὃν «ρόπον “Ὅμηρος ἐν τοῖς ἔπεσι φράζει, 
φεύγοντας ἐπὶ τοῦ Πόντου τὸ στόμα, ἣ στενώτατός 
ἔστιν ἐς Θράχην ὃ διάπλους’ οἱ μὲν, οὐχ ἐπιτυχόντας 
πλοίων, τῇδε καταμεῖναι, xoi τῆς γῆς κρατῆσαι Βε- 
ῥρυχίας λεγομένης" οἵ δὲ, περάσαντας ὑπὲρ τὸ Βυζάν- 
τιον ἐς τὴν Θρακῶν τῶν Βιθυνῶν λεγομένων, παρὰ Bi- 
θύαν ποταμὸν, οἰκῆσαι" xot λιμῷ πιεσθέντας ἐς B£ópu- 
χίαν αὖθις ἐπανελθεῖν, καὶ Βιθυνίαν ἀντὶ Βεύρυχίας, 
ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ παρ᾽ ὃν ᾧχουν, ὀνομάσαι" ἢ xoi τὸ 
ὄνομα αὐτοῖς ἀλόγως σὺν χρόνῳ παρατραπῆναι, οὐχ ἐς 
πολὺ τῆς Βιθυνίας παρὰ τὴν Βεόρυχίαν διαφερούσης. 
ὯΩδε μὲν ἔνιοι νομίζουσιν. ἽἝτεροι δὲ, Βίθυν ἄρξαι 
πρῶτον αὐτῶν, παῖδα Διός τε χαὶ Θράκης; οὺὃς ἐπωνύ- 
ὕους ἑκατέρᾳ γῇ γενέσθαι. 

Π. Τάδε μὲν οὖν μοι προλελέχθω περὶ Βιθυνίας. 
Τῶν δὲ πρὸ Ῥωμαίων αὐτῆς βασιλέων, ἐννέα χαὶ τεσ- 
σαράχοντα ἐφεξῆς γενομένων, οὔ τι μοι μάλιστα μνη- 
μονεῦσαι προσήχει, τὰ Ῥωμαίων συγγράφοντι. Πρου- 
σίας ἦν, 6 Κυνηγὸς ἐπίκλησιν, ᾧ Περσεὺς, 6 Μαχεδό- 
νων βασιλεὺς, τὴν ἀδελφὴν ἐνεγύησε. Καὶ οὐ πολὺ 
ὕστερον Περσέως xoà Ῥωμαίων ἐς χεῖρας ἐπ᾽ ἀλλήλους 
ἰόντων, ὃ Προυσίας οὐδετέροις συνεμάχει. Περσέως δ᾽ 
ἁλόντος, ἀπήντησε τοῖς Ρωμαίων στρατηγοῖς, εἶμά τε 
Ῥωμαϊχὸν ἀμπεχόμενος, ὃ καλοῦσι τήδεννον, καὶ ὗπο- 
δήματα ἔχων ἸΙταλικὰ, τὴν κεφαλὴν ἐξυρημένος, χαὶ 
πῖλον ἐπιχείμενος (ᾧ τρόπῳ τινὲς προΐασι τῶν ἐν δια- 
θήκαις ἐλευθερωθέντων), αἰσχρὸς ὧν χαὶ τἄλλα ὀφθῆ- 
ναι, καὶ βραχύς. ᾿Εντυχὼν δ᾽ αὐτοῖς, ἔφη Ῥωμαϊστὶ 
τῷ δήματι: Ῥωμαίων εἰμὶ λίδερτος: ὅπερ ἐστὶν ἀπε- 
λεύθερος. Γέλωτα δὲ παρασχὼν, ἐς Ῥώμην ἐπέμφθη: 
καὶ φανεὶς κἀνταῦθα γελοῖος, ἔτυχε συγγνώμης. 

IIT. Χρόνῳ δ᾽ ὕστερον Ἀττάλῳ τι χαλεπήνας, τῷ 
βασιλεῖ τῆς ᾿Ασίας τῆς περὶ τὸ Πέργαμον, τὴν γὴν 
ἐδήου τὴν Ἀσιάδα. Μαθοῦσα δ᾽ ἣ Ρωμαίων βουλὴ, 
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προσέπεμπε τῷ Προυσίᾳ μὴ πολεμεῖν ᾿ΑΙττάλῳ, φίλῳ 
“Ῥωμαίων ὄντι xol συμμάχῳ. Καὶ δυσπειθῶς ἔτι 
ἔχοντι οἱ πρέσόδεις μετ᾽ ἀνατάσεως προσέτασσον, πεί- 
θεσθαι τοῖς ὑπὸ τῆς συγκλήτου λεγομένοις, xal ἥχειν 
μετὰ χιλίων ἱππέων ἔς τι μεθόριον ἐπὶ συνθήχαις" 
ἔνθα χαὶ τὸν Ἄτταλον ἔφασαν περιμένειν μετὰ τοσῶνδε 
ἑτέρων. Ὁ δ᾽, ὡς ὀλίγων, τῶν σὺν ᾿Αττάλῳ χαταφρο- 
νήσας, xol ἐλπίσας αὐτὸν ἐνεδρεύσειν, προὔπεμπε τοὺς 
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Thraces illos, qui sub Rheso militarunt ad. Ilium , duce 
insidiis nocturnis per Diomedem , quemadmodum Homerus 
canit, sublato, Graeci scriptores perhibent fuga secessisse 
ad Ponti ostium , qua trajectus est in Thraciam brevissimus. 
Ibi eos nonnulli putant, quod naves non essent nacti , man- 
sisse , regioneque, cui Bebrycia nomen erat, esse potitos. 
Alii, trajecisse in Thracum Bithynorum regionem ultra 
Byzantium , referunt , et juxta Bithyam fluvium consedisse : 
unde fame pulsos revertisse in Bebryciam, eamque mutato 
nomine, a fluvio quem reliquissent , Bithyniam appellasse ; 
aut etiam casu el flexu temporis nomen fuisse paulisper 
immutatum , quum non multum a Bebrycic nomine differat 
Bithynia. Hsec est nonnullorum, de nominis origine, sen- 
tentia. Alii ferunt, Bithym primum genti illi imperasse, 
Jovis ex Thrace filium ; et ab his regionem utramque deno- 
minatam. 


II. Hoc proeefari de Bithynia libuit. De regibus autem, 
qui ante Romanos Bithyniam , quadraginta novem numero, 
continua serie obtinuerunt, nihil magnopere commemorare 
ad me attinet , Romanas historias perscribentem. At Prusias, 
cui Venator cognomen erat, commemorandus est. 15 Persei, 
Macedonum regis , sororem duxerat; et, exorto paulo post 
inter Perseum et Romanos bello, neutras quidem adjuverat 


partes. Capto autem Perseo, ducibus Romanis togatus 
Prusias occurrit, et calceatus more Italico , raso capite, pi- 
leatusque (quo cultu fere utuntur, qui ex testamento liber- 
tatem acceperunt) : deformi etiam alioqui facie, et pusilla 
statura. Ad quos ubi accessit, Latine ad verbum dixit : 
populi Romani libertus sum.  Riserunt illi, et Romam mi- 
serunt hominem : ubi quum non minus visus esset ridicu- 
lus, veniam impetravit. 

II. Aliquanto post, infensus Prusias Attalo regi Perga- 


men Asic, agros ejus vastavit. Quod senatus Romanus 
postquam cognovit , per legatos ei denunciavit , ne Attalum, 
amicum sociumque populi Romani bello infestaret. Quum- 
que ille parere gravaretur, legati rigide ei mandarunt, aut 
pareret senatus jussis, aut ad disceptandum veniret cum 
mille equitibus ad confinia , ubi et Attalum exspectare eum , 
aiebant, cum totidem aliis. Ille, contemta paucitate quae 


erat circa Attalum; sperans, eum posse per insidias ἃ 86 
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πρέσόεις, ὡς μετὰ χιλίων ἑπόμενος" πάντα δ᾽ ἀναστή- i 


σας τὸν στρατὸν, ἦγεν ὡς ἐς μάχην. ᾿Αττάλου δὲ χαὶ 
τῶν πρέσδεων αἰσθομένων τε, xal διαφυγόντων 3| ὃδυ-- 
νατὸς αὐτῶν ἐγίγνετο ἕχαστος" ὅδε xal τῶν σχευοφόρων 
τῶν ἹῬωμαϊχῶν ὑπολειφθέντων ἥπτετο, χαὶ χωρίον τι 
Νικηφόριον ἐξελὼν χκατέσχαπτε, xol τοὺς ἐν αὐτῷ νεὼς 
ἐνεπίμπρη" Ἄτταλόν τε, ἐς τὸ Πέργαμον συμφυγόντα. 
ἐπολιόρχει" μέχρι καὶ τῶνδε οἱ Ρωμαῖοι πυθόμενοι, 
πρέσύεις ἑτέρους ἔπεμπον; οἱ τὸν Προυσίαν ἐχέλευον 

Ἀττάλῳ τὰς βλάδας à ἀποτῖσαι. Τότε οὖν καταπλαγεὶς 
ὃ Προυσίας € ὑπήχουσε, xol ἀνεχώρει. Ποινὴν δὲ τῶν 
πρέσδεων δρισάντων αὐτὸν ἐσενεγχεῖν Ἀττάλῳ, γαῦς 
χαταφράχτους εἴχοσιν αὐτίκα, καὶ ἀργυρίου σὺν χρόνῳ 
τάλαντα πενταχόσια, τάς τε ναῦς ἔδωχε, χαὶ τὰ χρή- 
ματα ἐν τῷ χρόνῳ συνέφερεν. 

ΙΥ. "Ov. ὃ δ᾽ αὐτῷ διὰ μίσους τοῖς ὑπηκόοις ἐπὶ 
ὠμότητι χαλεπὴ ; Νικομήδης υἱὸς ἦν, πάνυ τοῖς Βιθυ- 
. γοῖς ἀρέσχων. Ὅπερ ὃ Προυσίας ὑφορώμενος, ἐς 
Ῥώμην αὐτὸν βιοῦν μετεστήσατο. Καὶ μαθὼν εὖ- 
δοχιμοῦντα χἀχεῖ, προσέταξε τῆς βουλὴς δεηθῆναι, 
τῶν ἔτι ὀφειλομένων ᾿Αττάλῳ χρημάτων αὐτὸν ἀπο- 
λῦσαι. Μηνᾶν τε αὐτῷ συμπρεσόεύσοντα ἔπεμπε 
χαὶ εἴρητο τῷ Μηνᾷ, εἰ μὲν ἐπιτύχοι τῆς ἀφέσεως τῶν 
χρημάτων, ἔτι φείδεσθαι τοῦ Νιχομήδους" εἰ δὲ ἀπο- 
τύχοι, χτείνειν αὐτὸν ἐν Ρώμῃ. Κερχούρους τέ τινας 
ἐς τοῦτο συνέπεμψεν αὐτῷ, καὶ δισχιλίους στρατιώτας. 
'O δὲ, τῆς μὲν ζημίας οὐχ ἀφεθείσης τῷ Προυσίᾳ 
(Ἀνδρόνικος γὰρ ἐπιπεμφθεὶς ἐς ἀντιλογίαν ὑπὸ Ἀττά- 
λου, τὴν ζημίαν ἀπέφαινεν ἐλάττονα τῆς ἁρπαγῆς), 


τὸν δὲ Νιχομιήδη λόγου χαὶ σπουδῆς ἄξιον δρῶν, ἠπό- 


ρητο, χαὶ οὔτε χτείνειν αὐτὸν ὑφίστατο, οὔτε αὐτὸς ἐς 
Βιθυνίαν ἐπανιέναι διὰ δέος. “Ὅμως δ᾽ αὐτῷ βραδύ- 
vorm, συνεὶς ὃ νεανίσχος. ἐς λόγους ἦλθεν, ἐθέλοντι 
χἀχείνῳ. Συνθέμενοι δ᾽ ἐπιδουλεῦσαι τῷ Προυσίᾳ, 
τὸν Ἀττάλου πρεσδευτὴν ᾿Ανδρόνιχον ἐς τὸ ἔργον προσ- 
ἐλαύον, ἵνα τὸν Ἄτταλον πείσειε τὸν Νιχομήδη κατα- 
γαγεῖν ἐς Βιθυνίαν. ᾿Αναμείναντες δ᾽ ἀλλήλους ἐν τῇ 
Βερνίχη,, πολισματίῳ τινὶ τῆς Ηπείρου, νυχτὸς ἐσδάν- 
τες ἐς ναῦν, ἅ τε δέοι ποιεῖν συνετίθεντο, χαὶ διελύθη- 
σὰν ἔτι νυχτός. 

V. Ἅμα δ᾽ ἡμέρᾳ, Νικομήδης μὲν ἐξέφαινε τῆς 
νεὼς, πορφύραν τε βασιλικὴν ἠμφιεσμένος, καὶ διά- 
δημα ἐπικείμενος" ᾿Ανδρόνιχος δ᾽ αὐτὸν ὑπαντιάσας τε 
xal βασιλέα προσειπὼν, παρέπεμπε μετὰ στρατιωτῶν 
ὧν εἶχε πενταχοσίων. Μηνᾶς δὲ, ὑποχρινάμενος, τότε 
πρῶτον ἠσθῆσθαι Νικομήδους παρόντος, ἐς τοὺς δισχι- 
λίους διαδραμὼν, ἐδυσφόρει. Προϊὼν δὲ τῷ λόγῳ" 
Δύο, ἔφη, βασιλέοιν, τοῦ μὲν ὄντος ἐν τῇ χώρᾳ; τοῦ δ᾽ 
ἐπιόντος, ἀναγκαῖον ἡμῖν τὸ σφέτερον εὖ διατίθεσθαι, 
χαὶ τοῦ γενησομένου χαλῶς τεχμαίρεσθαι᾽ ὡς ἐν τῷδε 
τῆς ἡμετέρας σωτηρίας βεθαιουμένης, ἢ ἣν χαλῶς προῖ- 
δώμεθα, πότερος. αὐτῶν ἐπιχρατήσει. Ὁ μὲν δὴ γέ- 
ρων ἐστὶν, ὃ δὲ νέος" xoi Βιθυνοὶ τὸν μὲν ἀποστρέφον- 
ται, τὸν δὲ αἱροῦνται. Ρωμαίων τε οἵ δυνατοὶ τὸν 


" cendit. 


211 


opprimi , praemisit legatos , quasi secuturus cum mille suis : 
sed , concitato universo exercitu , tanquam ad pugnam venil. 
Quod ubi intellexerunt Attalus et legati, diffugerunt qua 
quisque potuit. Prusias autem jumenta Romanorum cum 
impedimentis relicta , comprehendit; et castellum Nicepho- 
rium expugnavit diruitque, et templa, qua in eo erant, in- 
Deinde Attalum, intra Pergamum compulsum, 
oppugnavit. Quibus rebus cognitis, senatus alios misit 
legatos, qui Prusiam juberent, Attalo damna illata luere 
pecunia. 'Tum demum Prusias territus, paruit atque re- 
cessit. Et quum statuissent legati, ut mulcta loco viginti 
naves tectas statim Attalo traderet, et intra certum tempus 
quingenta argenti talenta, dedit naves, et definito tempore 
pecuniam solvere coepit. 


IV. Quum vero subditis exosus esset Prusias ob nimiam 
scevitiam , Nicomedes, filius ejus, valde ab eisdem diligeba- 
tur : et ideo suspectum pater Romam misit , ut ibi degeret. 
Quem postquam cognovit Rom quoque gratiosum esse, 
mandavit ei, ut a senatu peteret , remitti sibi quod supererat 
pecunie Attalo debitee : addiditque ei Menam, qui simul 
legatione fungeretur. Cui clam mandatum dedit , si impc- 
trasset remissionem pecunic , ut adhuc Nicomedi parceret ; 
sin minus, in urbe illum interficeret : et ad hoc cercuros ali- 
quot cum eo misit, et duo millia militum. Is, quum nec 
mulcta remitteretur Prusie (nam Andronicus, ab Attalo 
ad contradicendum missus, demonstravit, mulctam mino- 
rem esse quam rapinam), et quum Nicomedem egregic et 
preclare indolis juvenem esse videret, inops consilii , nec 
occidere eum ausus est, nec ipsereverti in Bithyniam. Ita 
morantem Menam Nicomedes , suspicatus aliquid , compel- 
lat, quum etl ipse consilia conferre cum juvene cupivisset. 
Conspiraruntque in Prusiam, adscito in societatem Andro- 
nico Attali legato, qui regi suo persuaderet, ut Nicomedem 
in Bithyniam deduceret. Ex composito igitur congressi 
apud Bernicen, oppidulum Epiri, noctu conscensa nave, 
quid agendum esset, colloculi sunt; et ante diluculum di- 
versi discesserunt. 


V. Mane vero Nicomedes exscendit navem, more regio 
purpuratus , et diademate redimitus. Cui mox Andronicus 
occurrit, et regem appellatum deducebat cum quingentis , 
quos circa se habebat, militibus. Menas vero, tum primum 
se sensisse Nicomedis praesentiam simulans, raptim suos 
bis mille adiit, velut indigne ferens factum.  Procedente 
vero oratione : « Nunc, inquit, quum duos reges habeamus, 
quorum alter domi est, alter in itinere , nobis prospiciendum 
rebus nostris, ac de futuro recte consulendum est : quando- 
quidem ab hoc nostrae salutis firmitas pendet, si sagaciter 
previderimus, uter eorum futurus sit potior. Jam vero 
ille, senex est , hic , juvenis : Bithyni illum àversantur, hunc 
optant : Romanorumque optimates juvenem diligunt : et 
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γεανίαν ἀγαπῶσι" xal ᾿Ανδρόνιχος, αὐτὸν ἤδη δορυφο- 
ρῶν, ὑποδείχνυσι τὴν ᾿Αττάλου συμμαχίαν, ἀρχήν τε 
μεγάλην ἔχοντος καὶ Βιθυνοῖς γειτονεύοντος, χαὶ ἐχ 
πολλοῦ τῷ Προυσίᾳ πεπολεμωμένου. Λέγων δὲ ταῦθ᾽, 
ἅμα χαὶ τὴν ὠμότητα τοῦ Προυσίου παρεγύμνου, χαὶ 
ὅσα πονηρὰ πράξειεν ἐς ἅπαντας, xod τὸ κοινὸν ἐπὶ 
τοῖσδε Βιθυνῶν ἐς αὐτὸν ἔχθος. Ὡς δὲ χἀχείνους εἰδε 
τὴν Προυσίου μοχθηρίαν ἀποστρεφομένους, ἦγεν αὐτοὺς 
ἐς τὸν Νικομήδην αὐτίκα, xb προσειπὼν xoi $06 βα- 
σιλέα δεύτερος ἐπὶ Ἀνδρονίχῳ, μετὰ τῶν δισχιλίων 
ἐδορυφόρει. 

VI. Ἂτταλός τε τὸν νεανίαν προθύμως ὑπεδέχετο, 
χαὶ τὸν Προυσίαν ἐχέλευσε, τῷ παιδὶ πόλεις τέ τινας 
ἐς ἐνοίχησιν, καὶ χώραν ἐς ἐφόδια, δοῦναι. τὸν 
αὐτίκα δώσειν, ἔφη, τὴν ᾿Αττάλου βασιλείαν ἅπασαν' 
ἣν δὴ χαὶ πρότερον Νικομήδη περιποιῶν, ἐς Ἀσίαν 
ἐσβαλεῖν. Ταῦτα δ᾽ εἰπὼν, ἔπεμπεν ἐς Ρώμην τοὺς 
Νιχομήδους xot Ἀττάλου χατηγορήσοντάς τε, χαὶ προ- 
χκαλεσομένους ἐς χρίσιν. Ot δ᾽ ἀμφὶ τὸν Ἄτταλον g0- 
θὺς ἐχώρουν ἐς τὴν Βιθυνίαν, καὶ προσιοῦσιν αὐτοῖς ot 
Βιθυνοὶ χατ᾽ ὀλίγους προσετίθεντο. Προυσίας δὲ 
ἅπασιν ἀπιστῶν, χαὶ Ρωμαίους ἐλπίζων αὐτὸν ἐξαιρή- 
σεσθαι τῆς ἐπιδουλῇς, Διήγυλιν τὸν Θρᾶχα, χηδεστὴν 
ὄντα oi, πενταχοσίους Θρᾶχας αἰτήσας xoi λαῤὼν, 
τοῖσδε μόνοις τὸ σῶμα ἐπέτρεψεν, ἐς τὴν ἀχρόπολιν 
τὴν ἐν Νιχαίᾳ χαταφυγών. ὋὉ δὲ Ῥωμαίων στρατη- 
γὸς ἐν ἄστει οὔτε αὐτίχα ἐπῆγεν ἐπὶ τὴν βουλὴν τοὺς 
τοῦ Προυσίου πρέσδεις, χαριζόμενος ᾿Αττάλῳ: ἐπαγα- 
γῶν τε ποτὲ, Ψηφισαμένης τῆς βουλῆς, τὸν στρατηγὸν 
αὐτὸν ἑλέσθαι τε xal πέμψαι πρέσδεις, οἷ διαλύσουσι 
τὸν πόλεμον, εἵλετο τρεῖς ἄνδρας, ὧν ὃ μὲν τὴν χεφαλήν 
ποτε λίθῳ πληγεὶς. ἀσχήμονας ἐπέχειτο (tet Xe: 6 δὲ 
τοὺς πόδας διέφθαρτο ὑπὸ δεύματος᾽" ὃ δ᾽ ἠλιθιώτατος 
ἐνομίζετο εἶνα. Ὥστε Κάτωνα, τὴν πρεσδεΐαν ἐπι- 
σχῴπτοντα, εἰπεῖν: τὴν πρεσδείαν ταύτην μήτε νοῦν 
ἔχειν, μιήτε πόδας, μήτε χεφαλήν. 

VIL. Οἱ μὲν δὴ πρέσδεις ἐς Βιθυνίαν ἀφίκοντο, 
χαὶ προσέτασσον αὐτοῖς, τὸν πόλεμον ἐχλῦσαι. Ne 
χομήδους δὲ xal Ἀττάλου συγχωρεῖν ὑποχρινομένων' 
οἵ Βιθυνοὶ, διδαχθέντες, ἔλεγον" οὐχ εἰναι δυνατοὶ φέ- 
ρειν ἔτι τὴν ὠμότητα τὴν Προυσίου, φανεροὶ ψάλιστα 
αὐτῷ γενόμενοι δυσχεραίνοντες. — Ol μὲν δὴ πρέσόεις, 
ὡς οὕπω Ῥωμαίων τάδε πυθομένων, ἐπανήεσαν ἄπρα- 
χτοι. Προυσίας δ᾽, ἐπεὶ xe τὰ Ρωμαίων ἀπέγνω, οἷς 
μάλιστα πιστεύων οὐδενὸς ἐς ἄμυναν ἐπεφροντίκει, με- 
τῆλθεν ἐς Νιχομήδειαν, ὡς χρατυνούμενος τὴν πόλιν, 
xal τοῖς ἐπιοῦσι πολεμήσων" ot δὲ, προδιδόντες αὐτὸν, 
τὰς πύλας ἀνέῳξαν. Καὶ ὃ μὲν Νιχομήδης ἐσήει μετὰ 
τοῦ στρατοῦ" τὸν δὲ ἸΠρουσίαν ἐς ἱερὸν Διὸς χαταφυγόν-- 
τα συνεχέντησάν τινες ἐπιπεμφθέντες Ex. τοῦ Νιχομή- 
δου. Οὕτω Νιχομήδης ἀντὶ ΤΙρουσίου Βιθυνῶν ἐδα- 
σίλευε. Καὶ αὐτὸν, χρόνῳ τελευτήσαντα, Νιχομήδης 
6 υἱὸς, ᾧ Φιλοπάτωρ ἐπίχλησιςῆν, διεδέξατο, Ῥωμαίων 
αὐτῷ τὴν ἀρχὴν ὃς πατρῴαν ψηφισαμένων. Τὰ υὲν 


' urbe discedere. 
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Andronicus , jam eum satellitio prosequens , promittit eidem 
ab Attalo auxilium, rege vicino Bithynis, et late regnante, 
vetereque Prusio hoste. » Ad hoc simul crudelitatem Pru- 
sie, detegens ejus in omnes patrata facinora, memorabat , 
et inde odium publicum. Ut vero, et ipsos milites abhor- 
rere Prusiam ob scelera, animadvertit Menas, statim eos 
ad Nicomedem adduxit, et secundus Regem eum appellavit 
post Andronicum, stipavitque duorum illorum millium sa- 


tellitio. 


VI. Attalus vero, promte excepto juvene, Prusiam jus- 
sit , filio civitates aliquot ad inhabitandum el agros ad victum 
attribuere. Cui Prusias respondit, mox se universum 
Attali regnum filio daturum , in cujus gratiam et ante inva- 
sisset Asiam. | Quo responso dato, misit Romam , qui accu- 
sarent Nicomedem et Attalum, citarentque ambos in judi- 
cium. Sed Attalus cum suis mox Bithyniam ingressus est ; 
et ad eos paulatim Bithyni defecerunt. Prusias vero , nemini 
se credens, et sperans Romanos se erepturos ex insidiis , 
a Diegyle Thrace, socero suo, quingentos Thracas petiit im- 
petravitque; quibus solis commisit corporis sui custodiam , 
et in arcem Nicoee cum eis se inclusit. At Romoe preetor 
urbanus, Attalo gratificans , non statim ad senatum adduxit 
legalos Prusivte. Ac postquam tandem introduxit, jussus a 
senatu legatos eligere, qui bellum componerent , elegit tres 
viros, quorum unus, saxo quondam in caput percussus, 
foedas cicatrices praeferebat : alter ex fluxione zeger erat pe- 
dibus ; tertius usque ad stultitiam simplex habebatur : ita ut 
Cato, cavillans, nec mentem habere legationem eam, nec 
pedes , nec caput, diceret. 


VII. Legati, profecti in Bithyniam, jusserunt partes ab 
Nicomede autem et Attalo simulantibus, 
se auctoritati senatus cedere , Bithyni, proemoniti , negabant, 
se posthae ferre posse immanitatem Prusic , maxime , post- 
quam deprehensi essent moleste ferre ejus imperium. Sic 
legati, preetexta ea causa, quod nondum ha querele ad 
senatum pervenissent, infecto negotio discesserunt. Pru- 
sias , desperata ope a Romanis , quibus fretus nulla paraverat 
auxilia, migravit Nicomediam, ut hac munita, adversus 
ingruentes hostes inde depugnaret. Sed oppidani , regem 
prodentes, aperuerunt portas; et Nicomedes cum exercitu 
introgressus est. Prusiam vero, religione fani Jovis se 
tutantem , confoderunt quidam immissi a filio. Sic Nico- 
medes loco patris regnum occupavit Bithynie. Cui post 
diuturnum imperium fato functo, successit filius Nicomedes, 


cognomine Philopator, ex.S. C. in regno paterno confirma- 
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6) Βιθυνῶν ὧδε εἶχε. Καὶ, el τῷ σπουδὴ πάντα προ- 
μαθεῖν, υἱωνὸς τοῦδε ἕτερος Νικομήδης Ῥωμαίοις τὴν 
ἀρχὴν ἐν διαθήχαις ἀπέλιπε. 

VIII. KAIIIIAAOKIAX δὲ πρὸ μὲν Μαχεδόνων 
οἵτινες ἦρ ον, οὐχ ἔχω σαφῶς εἰπεῖν, εἴτε ἰδίαν ἀρχὴν, 
εἴτε Δαρείου χατήχουον. Ἀλέξανδρος δέ μοι δοχεῖ 
“οὺς ἄρχοντας τῶνδε τῶν ἐθνῶν ἐπὶ φόρῳ καταλιπεῖν, 
ἐπειγόμενος ἐπὶ Δαρεῖον. Φαίνεται γὰρ xoi Ἀμισὸν, 
ἐν Πόντῳ πόλιν Ἀττιχοῦ γένους, ἐπὶ δημοχρατίαν, ὡς 
πάτριον σφίσι πολιτείαν, ἀγαγών. “Ἱερώνυμος δὲ οὐδ᾽ 
ἐπιψαῦσαι τῶν ἐθνῶν ὅλως, ἀλλ᾽ ἀνὰ τὴν παράλιον τῆς 
Παμφυλίας καὶ Κιλιχίας ἑτέραν δδὸν ἐπὶ τὸν Δαρεῖον 
τραπέσθαι. Περδίκκας δὲ, ὃς ἐπὶ ᾿Αλεξάνδρῳ τῆς 
Μαχεδόνων ἦρχεν, Ἀριαράθην, Καππαδοχίας ἡγούμε- 
νον, εἴτε ἀφιστάμενον, εἴτε τὴν ἀρχὴν αὐτοῦ περιποιού- 
sevoc Μαχεδόσιν, εἷλε xol ἐχρέμασε - xai ἐπέστησε 
τοῖς ἔθνεσιν Εὐμενὴ τὸν Καρδιανόν. Ebpevoüg δὲ 
ἀναιρεθέντος, ὅτε αὐτὸν oi Μακεδόνες εἵλοντο εἶναι 
πολέμιον, Ἀντίπατρος, ἐπὶ τῷ Περδίκκᾳ τῆς ὑπὸ Ἀλε- 
ξάνδρῳ γενομένης γῆς ἐπιτροπεύων, Νικάνορα ἔπεμψεν 
Καππαδοχῶν σατραπεύειν. 

IX. Maxs8óvov δὲ οὐ πολὺ | ὕστερον ἐς ἀλλήλους 
στασιασάντων, ᾿Αντίγονος μὲν ἦρχε Συρίας, Λαομέ- 
δοντα ἐχθαλών' Μιθριδάτης δ᾽ αὐτῷ συνῆν, ἀνὴρ γένους 
βασιλείου Περσιχοῦ. Καὶ ὃ ᾿Αντίγονος ἐνύπνιον ἔδοξε 
πεδίον σπεῖραι χρυσίῳ, χαὶ τὸ χρυσίον ἐχθερίσαντα 
τὸν Μιθριδάτην, ἐς τὸν Πόντον οἴχεσθαι. Καὶ ὃ μὲν 
c ἐπὶ τῷδε συλλαδὼν, ἐδούλευεν ἀποχτεῖναι. Ὁ 

δ᾽ ἐξέφυγε σὺν ἱππεῦσιν ἕξ, καὶ φραξάμενός τι χωρίον 

τῆς Καππαδοχίας, πολλῶν ol προσιόντων ἐν τῇδε τῇ 
Μαχεδόνων ἀσχολία, Καππαδοχίας τε αὐτῆς xo τῶν 
ὁμόρων περὶ τὸν Πόντον ἐθνῶν κατέσχεν. "Ent τε 
μέγα τὴν ἀρχὴν προαγαγὼν, παιαὶ παρέδωχεν. Οἱ 
δ᾽ ἦρχον, ἕτερος μεθ᾽ ἕτερον, ἑ ἕως ἐπὶ τὸν ἕχτον ἀπὸ τοῦ 
πρώτου Μιθριδάτην, ὃς Ρωμαίοις ἐπολέμησε. Τού- 


τοὺ δὲ τοῦ γένους ὄντες οἱ Καππαδοχίας τε xal Πόντου. 
βασιλεῖς, ἔσθ᾽ ὅτε μοι δοχοῦσι διελεῖν τὴν ἀρχὴν, καὶ οἵ 


μὲν τοῦ Πόντου χατασχεῖν, οἵ δὲ Καππαδοχίας. 
/ τ 
X. Ὅ γέ τοι Ῥωμαίοις πρῶτος ἐν φιλία γενόμενος, 
χαὶ ναῦς τινας ἐπὶ Καρχηδονίους χαὶ συμμαχίαν ὀλίγην 
^ . 1 / / -] / 
παρασχὼν, βασιλεὺς Πόντου, Μιθριδάτης, εὐεργέτης 


ἐπίκλησιν, ὡς ἀλλοτρίαν τὴν Καππαδοχίαν ἐπέδραμε. 


Καὶ διαδέχεται. Μιθριδάτης υἱὸς, ᾧ Διόνυσος χαὶ Εὐπά- 
τωρ ἐπώνυμα ἦν. “Ρωμαῖοι δ᾽ αὐτὸν ἐχστῆναι Κατ- 
παδοχίας ἐχέλευσαν Ἀριοθαρζάνῃ, χαταφυγόντι τε ἐς 
αὐτοὺς, καὶ δόξαντι ἄρα γνησιωτέρῳ τοῦ Μιθριδάτου πρὸς 
τὴν Καππαδοχῶν ἀρχήν" ἢ χαὶ τὸ μέγεθος τῆς ἀρχῆς 
ΩΣ / Ὁ y [4 / , 1 5 
τοῦ Μιθριδάτου, πολλῆς οὔσης, ὑφαρώμενοί τε xa ἐς 
πλέονα διαιροῦντες ἀφανῶς. ὋὉ δὲ τοῦτο μὲν Tyve xe: 
Νιχομήδει δὲ, τῷ Νικομήδους τοῦ Προυσίου, Βιθυνίας 
« , Koc. € / 5 * / / 
ὡς πατρῴας ὑπὸ Ῥωμαίων ἀποδειχθέντι βασιλεύειν, 
Σωχράτη, τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Νιχομήδους, ὅτῳ Χρη- 
στὸς ἐπώνυμον ἦν, μετὰ στρατιᾶς ἐπέπεμψε. Καὶ τὴν 
Βιθυνῶν ἀρχὴν ὃ Σωχράτης ἐς αὑτὸν περιέσπασε. 
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tus. Ita se res Bithynia habebant. Et, quod si cui libet 
exitum ante cognoscere, [nepos hujus, alius] Nicomedes 
populum Romanum testamento heredem regni reliquit. 


VIII. Cappadocic qui ante Macedonas praefuerunt , pro- 
priumne habuerint regnum, an Darii imperio fuerint sub- 
jecti , haud satis compertum habeo. Alexander vero videtur 
harum gentium principes ea lege , ut tributum ipsi pende- 
rent, reliquisse, quum contra Darium properaret. Nam 
et Amisum , Ponti civitatem , Atticze originis, ab Alexandro 
libertate donatam , et popularem in ea administrationem , 
veluti patriam regiminis formam , restitutam esse comperi- 

Quanquam Hieronymus scribit, ne attigisse quidem 
Alexandrum illas gentes, sed alia via juxta maritimam 
Pamphylic et Cilicia, oram, adversus Darium esse profe- 
ctum.  Perdieca vero, qui post Alexandrum Macedonibus 
preefuit , Ariarathem , Cappadocice preefectum , sive propter 
defectionem , sive ut regionem eam Macedonibus acquire- 
ret, captum, in crucem egit; Eumenemque Cardianum 
gentibus illis praeposuit. Et Eumene sublato, quum ἃ 
Macedonibus hostis fuisset jüdicatus; Antipater, qui post 
Perdiccam terrarum ab Alexandro devictarum curator fuit, 
Nicanorem satrapam Cappadocic.constituit. 


IX. Non multo post, contentionibus exortis inter ipsos 
Macedonas, Antigonus , qui ejecto Laomedonte Syriam oc- 
cupavit, quum secum haberet familiarem Mithridatem, 
virum regii apud" Persas. generis, per somnium visus sibi 
est aurum in. arvo seminare, et illud aurum demetere Mi- 
thridatem, in Pontumque asportare. Quam ob causam com- 
prehensum Mithridatem , occidere constituit. Effugit autem 
ille, comitatus sex equitibus : et communito quodam in 
Cappadocia castello, multis ad eum , dum Macedones litibus 
suis distringuntur, deficientibus, cum ipsa Cappadocia, 
tum finitimis Ponticis provinciis, potitus est. Atque hic 
Mithridates amplum viribus regnum , post mortem , liberis 
suis reliquit ; qui continua serie , usque ad sextum a primo 
Mithridatem , eum qui bellum cum Romanis gessit, regna- 
runt. Ex eo genere quum essent et. Cappadocic et Ponti 
reges, videntur mihi temporis decursu divisisse regnum, 
uL alii Pontum, alii Cappadociam, obtinerent. 

X. Certe ille rex Ponti Mithridates, Evergetes cognomine, 
primus amicus. populi Romani, qui etiam contra Carthagi- 
nienses naves aliquot cum paucis copiis auxiliaribus miserat, 
Cappadociam, tanquam alienam, invasit. Cui successit 
filius, Mithridates, qui Eupator, idemque Dionysus (id est 
Baechus) cognominatus est. Hunc Romani jusserunt Ario- 
barzani Cappadocia cedere, qui in fidem populi Romani con- 
fugerat, et videbatur plus juris habere in Cappadociam : 
aut fortasse , quod suspectam haberent amplitudinem regni 
Mithridatis , maluerunt id dissimulanter in plures portiones 
dividere. Ac tulit id quidem Mithridates. Sed contra Ni- 
comedem , Nicomedis filium , Prusive nepotem, qui avitum 
fratrem 
ipsius Nicomedis cum exercitu misit , Socratem , Chrestum 
cognomine , qui regnum hoc sibi usurpavit. Atque per idem 


Bithynie regnum ex senatusconsulto acceperat, 
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Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ χρόνου, Μιθράας xo Βαγώας Ἀριοδαρζά- 


γὴ τόνδε τὸν ὑπὸ Ρωμαίων χατηγμένον ἐς τὴν Καπ- 
παδοχίαν ἐχόαλόντες, Ἀριαράθην κατήγαγον ἐς αὐτήν. 

ΧΙ. Ῥωμαῖοι δὲ Νικομήδην δμιοῦ xai Ἀριοθαρζά- 
γὴν ἐπανῆγον ἐς τὴν οἰκείαν ἑκάτερον' πρέσθεις τέ τι- 
γας αὐτοῖς ἐς τοῦτο συγέπεμψαν, ὧν M&vtoc Ἀχύλιος 
ἡγεῖτο' καὶ συλλαδεῖν ἐς τὴν κάθοδον ἐπέστειλαν Λου- 
xí» τε Κασσίῳ, τῆς περὶ τὸ Πέργαμον ᾿Ασίας ἥγου- 
μένῳ, στρατιὰν ἔχοντι ὀλίγην, xo τῷδε τῷ Εὐπάτορι 
Μιθριδάτῃ. Ἀλλ᾽ ὃ μὲν, αὐτῆς τε Καππαδοχίας o0- 
νεχα Ῥωμαίοις ἐπιμεμφόμενος, καὶ Φρυγίαν ἔναγχος 
bx αὐτῶν ἀφηρημένος (ὡς διὰ τῆς “Ἑλληνικῆς γρα- 
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φῆς δεδήλωται), οὐ συνέπραττε. Κάσσιος δὲ xoi M&- 
vtoc, τῷ τε Κασσίου στρατῷ, καὶ πολὺν ἄλλον ἀγείραν- 
τες Γαλατῶν xoà Φρυγῶν, Νικομήδη τε κατήγαγον ἐς 
Βιθυνίαν, καὶ ᾿Αριοδαρζάνην ἐς Καππαδοχίαν. Εὐθύς 


τε ἀνέπειθον ἄμφω, γείτονας ὄντας Μιθριδάτου, τὴν᾽ 


γἣν τὴν Μιθριδάτου κατατρέχειν, καὶ ἐς πόλεμον ἐρε- 
θίζειν, ὡς Ρωμαίων αὐτοῖς πολεμοῦσι συμμαχησόν-- 
των. Οἱ δὲ ὥχνουν μὲν ὁμοίως ἑκάτερος, γείτονος 
τοσοῦδε πολέμου χατάρξαι, τὴν Μιθριδάτου δύναμιν 
δεδιότες. ᾿Εγχειμένων δὲ τῶν πρέσόεων, 6 Νικομήδης, 
πολλὰ μὲν ὑπὲρ τῆς ἐπιχουρίας τοῖς στρατηγοῖς καὶ τοῖς 
πρέσθεσιν ὡμολογηχὼς χρήματα δώσειν, καὶ ἔτι ὄφλων, 
πολλὰ δ᾽ ἄλλα παρὰ τῶν ἑπομένων Ῥωμαίων δεδα- 
νεισμένος, xal ὀχλούμενος, ἄχων ἐσέδαλεν ἐς τὴν Μι- 
θριδάτου γῆν’ καὶ ἐλεηλάτησεν, ἐπὶ πόλιν Ἄμαστριν, οὖ- 
δενὸς οὔτε χωλύοντος αὐτὸν, οὔτε ἀπαντῶντος. Ὃ γάρ 
τοι Μιθριδάτης, ἑτοίμην ἔχων δύναμιν, ὅμως δπεχώ- 
M / hy 2 f Ὁ 7] 
pet, πολλὰ καὶ δίκαια διδοὺς ἐγχλήματα τῷ πολέμῳ 
γενέσθαι. 

XII. ᾿Αναζεύξαντος δὲ τοῦ Νικομήδους μετὰ πολλῶν 
λαφύρων, Πελοπίδαν 6 Μιθριδάτης ἔπεμπεν ἐς τοὺς 
Ρωμαίων στρατηγούς τε χαὶ πρέσδεις: οὐχ ἀγνοῶν 
μὲν, αὐτοὺς πολεμησείοντας αὐτῷ, χαὶ τῆσδε τῆς 
ἐσδολῇς αἰτίους γεγονότας: ὑποχρινόμενος δὲ, χαὶ 
πλείονας ὁμοῦ xat εὐπρεπεστέρας αἰτίας τοῦ γενησομέ- 
νου πολέμου πορίζων, ἀνεμίμνησχε φιλίας καὶ συυμα- 
χίας ἰδίας τε xal πατρῴας. ᾿Ανθ᾽ ὧν αὐτὸν ὃ Πελο- 
πίδας ἔφη Φρυγίαν ἀφηρῆσθαι καὶ Καππαδοχίαν" τὴν 
(v, ἀεὶ τῶν προγόνων αὐτοῦ γενομένην, καὶ ὑπὸ τοῦ 
πατρὸς ἀναληφθεῖσαν᾽ Φρυγίαν δὲ ἐπινίχιον ἐπὶ Ἄρι- 
στονίχῳ παρὰ τοῦ ὑμετέρου στρατηγοῦ δοθεῖσάν τε, 
χαὶ οὐχ ἧσσον παρὰ τοῦ αὐτοῦ σπρατηγοῦ E 
χρημάτων ἐωνημένην. « Νῦν δ᾽, ἔφη, καὶ Νιχομήδη τὸ 
στόμα τοῦ Πόντου διαχλείοντα περιορᾶτε, χαὶ τὴν γῆν 
μέχρι ᾿Αμάστριδος ἐ ἐπιτρέχοντα, xa λείαν à ἄγοντα ὅσην 
ἴστε ἀχριδῶς- οὐχ ἀσθενῶς οὐδὲ ἀνετοίμως ἔχοντος 
πρὸς ἄμυναν τοῦ ἐμοῦ βασιλέως, ἀλλ᾽ ἀναμένοντος 
ὑμᾶς ἐν ὄψει μάρτυρας τῶν γιγνομένων γενέσθαι. 
᾿Επειδὴ δὲ ἐγένεσθέ τε, χαὶ εἴδετε" παρακαλεῖ Μιθρι- 
δάτης, φίλος ὦ ὧν ὑμῖν χαὶ σύμμαχος, φίλους ὄντας ὑμᾶς 
xal συμμάχους (ὧδε γὰρ αἱ συνθῆκαι λέγουσιν ), ἐπι- 
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tempus Mithraas (vel Misthraus) et Bagoas, pulso Ariobar- 
zane illo, quem Romani Cappadociz regem constituerant , 
Ariarathem in id regnum deduxerunt. 

XI. Romani vero Nicomedem simul et Ariobarzanem in 
suum quemque regnum restituerunt; legatione ad hoc 
missa, cujus princeps erat Manius Aquilius , jussisque ad- 
jutare Lucio Cassio, qui Asiam Pergamenam cum exiguo 
exercitu obtinebat , et hoc ipso Mithridate Eupatore. Verum 
hic quidem , propter ipsam Cappadociam Romanis infensus , 
et Phrygia etiam nuper ab eisdem (quemadmodum in Libro 
de rebus Grecorum diximus) spoliatus , nihil opis attulit. 
Cassius autem et Manius, cum Cassiano exercitu , aliisque 
copiis e Gallogreecia Phrygiaque magno numero contractis , 
reduxerunt Nicomedem in Bithyniam, et Ariobarzanem in 
Cappadociam. Statimque utrumque hortati sunt, ut, vi- 
cinam Mithridatis ditionem incursionibus vexando , mate- 
riam belli quaererent ; spemque auxilii ab Romanis ostenta- 
bant. Uterque vero, metu potentize Mithridatis, cunctabatur 
tam grave bellum in vicinia concitare. Sed, urgentibus 


legatis, Nicomedes, qui magnam pecunie vim ducibus et 


. ipsis legatis pro sua restitutione ex pacto debebat, et alias 


magnas summas a Romanis Asiaticis feenerato acceperat , 
qua tunc repetebantur, invitus in ditionem Mithridatis ir- 
rupit, et usque Amastrim urbem populatus est, nemine 
vetante aut occurrente. Nam Mithridates , quamvis paratas 
haberet copias , tamen sese recipiebat , ut multas justasque- 
causas belli nancisceretur. 

XII. Postquam vero Nicomedes cum magna prada do- 
mum rediit , Pelopidam Mithridates misit ad Romanos duces 
legatosque; non ignarus quidem, ipsos appetere bellum, 
et incursionis ejus causam fuisse : sed, plures honestioresque 
futuri belli causas captans, dissimulabat, suamque ac pa- 
ternam societatem et amicitiam commemorabat. « Pro qua 
(inquit Pelopidas) premii loco adimitur regi Phrygia et 
Cappadocia : quarum haec semper majorum ipsius fuerat 
possessio , ab hujus patre recepta : illa vero in victorice de 
Aristonico partc mereedem ab imperatore vestro data, ac. 
redemta nihilominus ab eodem ipso imperatore est magno. 
auri pondere. Nunc vero etiam Nicomedem ostium Ponti 
sinitis intercludere, et agros usque Amastrim , vobis minime 
insciis, populari, praedamque ingentem abstrahere : quum 
rex meus neque non satis potens sit ad resistendum , neque 
non satis paratus; sed exspectaverit modo, ut vos ipsi te- 
stes oculati fieretis horum quz geruntur. Ea igitur postquam 
vidistis, Mithridates , amicus vester et socius, vos, amicos 
sociosque (sic enim appellat foedus) , obsecrat, ut opem fe- 
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χουρεῖν ἡμῖν ἀδικουμένοις ὑπὸ Νιχομήδους, 7 χωλύειν 
αὐτὸν ἀδικοῦντα. » 

ΧΠΙ. Ὁ μὲν τοιαῦτα εἶπε. 
σεις, ἐς ἀντιλογίαν αὐτῷ παρόντες, ἔφασαν᾽ « Νιχομήδει 
μὲν &x πολλοῦ Μιθριδάτης ἐπιδουλεύων, Σωχράτη μετὰ 
στρατιᾶς ἐπὶ τὴν βασιλείαν ἐπῆγεν, ἡσυχάζοντα χαὶ 
διχαιοῦντα τὸν πρεσόύτερον ἄρ Xen, Kai | ὧδε Μιθρι- | 
δάτης ἐς Νιχομήδην ἔπραξεν, ὃν ὑμεῖς, M Ῥωμαῖοι, 
Βιθυνῶν ἐστήσασθε βασιλεύειν: ὃ xol δῆλόν ἐστιν, οὐχ 
ἐς ἡμᾶς μᾶλλον, ἢ ἐς ὑμᾶς γεγονέναι. To δ᾽ αὐτῷ 
λόγῳ χεχελευχότων ὑμῶν τοῖς ἐν ᾿Ασίᾳ βασιλεῦσι τῆς 
Εὐρώπης μηδὲ ἐπιδαίνειν, τὰ πολλὰ Χεῤῥονήσου περιέ- 
σπασε. Καὶ τάδε μὲν ἔστω τῆς ἐς ὑμᾶς ὕδρεώς τε 
xoi δυσμενείας αὐτοῦ xal ἀπειθείας ἔγγα. Ἢ παρα- 
σχευὴ δὲ ὅση" xal πᾶσα ἕτοιμος, ὡς ἐπὶ μέγαν δὴ xod 
ἐγνωσμένον πόλεμον ἤδη, τοῦ τε ἰδίου στρατοῦ, xal 
συμμάχων Θραχῶν xot Σκυθῶν, ὅσα τε ἄλλα πλησίον 
ἔθνη. Ἐς δὲ τὸν ᾿Αρμένιον αὐτῷ xo ἐπιγαμία γέγονε, 
xat ἐς Αἴγυπτον xol Συρίαν περιπέμπει, προσεταιρι- 
ζόμενος τοὺς βασιλέας. Νῆές τε εἰσὶν αὐτῷ χατάφρα- 
χτοι τριαχόσιαι, xal ἑτέρας προσαπεργάζεται" ἐπί τε 
πρῳρέας χαὶ χυδερνήτας ἐς Φοινίκην καὶ ἐς Αἴγυπτον 
περιέπεμψεν. "Ame ps οὐχ ἐπὶ Νιχομήδει που, τοσάδε 
ὄντα, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ὑμῖν, [5] Ῥωμαῖοι, Μιθριδάτης ἐργάζε- 
ται"  δυσμεναίνων μὲν ἐξ οὗ Φρυγίαν αὐτὸν, πανούργως 
πριάμενον, xal δεκάσαντα τῶν ὑμετέρων τινὰ στρατη- 
γῶν, ἀποθέσθαι προσετάξατε, τῆς οὐ δικαίας χτήσεως 
καταγνόντες" χαλεπαίνων δ᾽ ἐπὶ Καππαδοχίᾳ, δεδο- 


Νιχομήδους δὲ πρέ- 


μένη xal τῇδε πρὸς μῶν ᾿Ἀριοδαρζάνη" δεδιὼς δ᾽ 
αὐξομένους ὑμᾶς" καὶ παρασχευαζόμενος, ἐν τῇ καθ 
ἡμᾶς προφάσει, xot ὑμῖν, εἰ δύναιτο, ἐπιθέσθαι. Σω- 
φρόνων δ᾽ ἐστὶ, μὴ περιμένειν, ὅτε πολεμεῖν ὑμῖν ὅμο-- 
λογήσει" ἀλλ᾽ ἐς τὰ ἔργα αὐτοῦ μᾶλλον, 7j τοὺς λόγους 
ἀφοῤῆν, μ μηδὲ φιλίας ὄνομα ἐπίπλαστον ὑποχρινομένῳ 
τοὺς ἀληθεῖς χαὶ βεθαίους ἐχδοῦναι φίλους" μηδὲ τὴν 
σφετέραν περὶ τῆς ἡμετέρας βασιλείας χρίσιν ὑπερι- 
δεῖν ἀχυρουμένην ὕπ᾽ ἀνδρὸς ὁμοίως ἡμῖν τε xoi ὑμῖν 
ἐχθροῦ. » 

XIV. Ὧδε μὲν χαὶ οἱ Νικομήδους ἔλεξαν. ἜἘπελ- 
θὼν δὲ αὖθις ὃ Πελοπίδας ἐς τὸ τῶν Ρωμαίων συνέ- 
ὅριον, περὶ μὲν τῶν πάλαι γεγονότων, εἴ τι Νικομήδης 
ἐπιμέμφοιτο, δικάσαι Ῥωμαίους ἠξίου" τὰ δὲ νῦν (ἐν ᾿ 
ὄψει γὰρ ὑμῶν γέγονε, τῆς τε γῆς τῆς Μιθριδάτου 
δηουμένης. καὶ τῆς θαλάττης ἀποχεχλεισμένης, καὶ 
λείας τοσῆσδε ἔλαυνομένης οὐ λόγων ἔφη χρήζειν, 
οὐδὲ χρίσεως. « Ἀλλ᾽ αὖθις ὑμᾶς παραχαλοῦμεν, 2 
χωλύειν τὰ γιγνόμενα, ,ἢ Μιθριδάτῃ συμμαχεῖν ἀδικου-- 
μένῳ, ἢ τελευταῖον, ὦ ἄνδρες Ῥωμαῖοι, μηδὲ χωλύειν 
ἀμυνόμενον, ἀλλ᾽ ἀυφοῖν ἐχστῆναι τοῦ πόνου.» Τ7ο- 
σαῦτα τοῦ Πελοπίδου παλιλλογήσαντος, ἔγνωστο μὲν 
ἐχ πολλοῦ τοῖς Ρωμαίων στρατηγοῖς ἐπικουρεῖν Νιχο- 
μήδει, καὶ ἐς ὑπόκρισιν τῆς ἀντιλογίας ἠκροῶντο. Τὰ 
δὲ εἰρημένα ὅμως ὑπὸ τοῦ Πελοπίδου, xai τὴν Μιθρι-- 
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ratis injurias a Nicomede patienti, aut saltem prohibeatis 
hominis violentiam. » 

«XIII. Quo cum Pelopidas dixisset, legati Nicomedis, 
qui ad contra disserendum aderant, in hanc sententiam 
sunt locuti : « Mithridates, hostili pridem animo adversus 
Nicomedem agens, Socratem armis in regnum induxit; 
quieturum alioquin, et zetati fratris majoris concessurum. 
Et hzc contra eum Nicomedem, qui a vobis, Romani , Bi- 
thynie rex est constitutus, fecit Mithridates : unde satis 
apparel, non ad nos magis, quam ad vos, pertinere istam 
hominis injuriam. Pari ratione, quum vestrum edictum 
jubeat Asianos reges abstinere ab Europa, idem majorem 
Chersonesi partem sibi usurpavit. Quse quum injuriarum 
erga vos, et hostilis animi contumacisque specimina edide- 
rit : quo tandem pertinere putatis tantos illos apparatus? 
quos omnes , tanquam ad ingens ac jam decretum bellum, 
in promtu habet. Qui, preter proprias copias, a Thraci- 
bus, a Scythis , ab omnibus circumcirca gentibus, auxilia 
contraxit. Cum Armenio vero affinitatem quoque junxit ; 
et in /Egyptum Syriamque mittit, qui societates regum ei 
comparent.  Navesque stratas habet trecentas, et alias 
insuper zedificat, et e Phoenicia et /Egypto proretas ac gu- 
bernatores accivit. Quo, tanta tamque multa, non tam 
contra Nicomedem profecto, quam contra vos, Romani, 
parat Mithridates; infensus vobis, ex quo eum Phrygia 
excedere jussistis, quam a vestrorum imperatorum aliquo, 
largitionibus corrupto, subdole mercatus erat; iratusque 
propter Cappadociam, ab eisdem vobis Ariobarzani datam ; 
vestramque metuens crescentem potentiam; et ex vobis 
adversus vos occasionem captans, ut vos tandem, si pos- 
sit, aggrediatur. Erit igitur sapientie vestrae, non exspe- 
ctare, dum ille se hostem profiteatur, sed facta ejus magis, 
quam verba spectare; neque ei homini, qui ficte amici- 
tie? nomen mentitur, veros firmosque prodere amicos ; ne- 
que impune contemni sinere , irritumque fieri, vestrum de 
nostro regno judicium ab eo, qui nobis vobisque pariter 
inimicus est. » 


XIV. Post hanc legatorum Nicomedis orationem , rursus 
in concilium Romanorum prodiens Pelopidas : « Si quae 
sunt veteres. inquit, Nicomedis de Mithridate querelo, 
earum judicium ad vos, Romani, deferimus. Sed recentia 
hoec, quie ipsi vos aspexistis, ditionem Mithridatis vastari 
populationibus , mare claudi , przedas tantas ex agris abigi, 
neque verbis indigent, neque disceptationibus. Sed rur- 
sum obtestamur vos, principes Romani, aut prohibete in- 
jurias aut opem ferte indigna patienti Mithridati aut 
certe sinite ipsum se defendere , et neutri parti vos immi- 
scete? » Hec iterantem regerentemque Pelopidam, quan- 
quam jam pridem auxilia Nicomedi decreverant, tamen 
dissimulantes audiebant Romani duces. Sed commoti Pe- 


lopida dictis, et nomen amicitie reveriti Mithridatis, ut 
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δάτου φιλίαν, ἐνσύνθηχον ἔτι οὖσαν, αἰδούμενοι, ἠπόρουν 
ἀποχρίσεως ἐπὶ πολύ: μέχρι, ἐπιστήσαντες, μετὰ 
σοφίας ὧδε ἀπεχρίναντο" « Οὔτε Μιθριδάτην ἄν τι βου- 
λοίμεθα πάσχειν ἄχαρι πρὸς Νικομήδους, οὔτε Νιχομή- 
δους ἀνεξόμεθα πολεμουμένου. Οὐ γὰρ ἡγούμεθα 
Ῥωμαίοις συμφέρειν, βλάπτεσθαι Νικομήδη. » Ταῦτα 
δ᾽ εἰπόντες, τὸν Πελοπίδαν, βουλόμενον διελέγχειν 
τῆς ἀποχρίσεως τὴν ἀπορίαν, ἀπέπεμψαν ἐχ τοῦ συνε- 
δρίου. 

XV. Μιθριδάτης μὲν οὖν, ὡς ἐμφανῶς ἤδη πρὸς 
Ῥωμαίων ἀδικούμενος, ἔπεμπε σὺν πολλῇ χειρὶ τὸν 
υἱὸν ᾿Αριαράθην βασιλεύειν Καππαδοχίας. Καὶ εὐθὺς 
ἦρχεν αὐτῆς ὃ ᾿Αριαράθης, ᾿Αριοδαρζάνην ἐχδαλών. 
Πελοπίδας δὲ ἐς τοὺς Ῥωμαίων στρατηγοὺς αὖθις 
ἐλθὼν, ἔλεγεν ὧδε" « Ἃ μὲν ἠδικημένος πρὸς δμῶν, ὦ 
Ῥωμαῖοι, βασιλεὺς Μιθριδάτης ἔφερε, Φρυγίαν τε xoi 
Καππαδοχίαν ἀφηρημένος ἔναγχος, ἠχούσατε" ἃ δὲ 
Νικομήδης αὐτὸν ἔόλαπτεν, δρῶντες, ὑπερείδετε. Φι- 
λίαν τε xal συμμαχίαν ἡμῖν προφέρουσιν, ὥσπερ οὖχ 
ἐγχαλοῦσιν, ἀλλ᾽ ἐγκαλουμένοις, ἀπεχρίνασθε, μὴ vo- 
υαἱζειν συμφέρειν τοῖς Ῥωμαίων πράγμασι, βλάπτε- 
σθαι Νικομήδη, οἷάπερ αὐτὸν ἀδιχούμενον. Ὑμεῖς 
οὖν αἴτιοι τῷ χοινῷ Ρωμαίων τοῦδε τοῦ περὶ Καππα- 
δοχίαν γεγονότος. Διὰ γὰρ ὑμᾶς, ὧδε μὲν ἡμᾶς 
ὑπερορῶντας, ὧδε δὲ σοφίζοντας ἐν ταῖς ἀποχρίσεσιν, 
οὕτως ἔπραξεν ὃ Μιθριδάτης. Καὶ πρεσδεύσεται 
χαθ᾽ ὑμῶν ἐς τὴν ὑμετέραν βουλήν: ἐφ’ ἣν ὑμῖν 
ἀπολογησομένοις ἐπαγγέλλει παρεῖναι, φθάνειν δὲ μη- 

ἐν, μηδ᾽ ἐξάρχειν ἄνευ τοῦ χοινοῦ τῶν Ῥωμαίων 
τοσοῦδε πόλεμου ἐνθυμουμένους, ὅτι Μιθριδάτης 
μὲν βασιλεύει τῆς πατρῴας ἀρχῆς, ἣ δισμυρίων ἐστὶ 
σταδίων τὸ μῆχος προσχέχτηται δὲ πολλὰ περίχωρα, 
xoi Κόλχους, ἔθνος ἀρειμανὲς, “Ἑλλήνων τε τοὺς ἐπὶ 
τοῦ Πόντου κατῳχισμένους, xal βαρόάρων τοὺς ὄντας 
ὑπὲρ αὐτούς. Φίλοις δ᾽ ἐς πᾶν τὸ χελευόμενον ἑτοίμοις 
χρῆται, Σκύθαις τε xoi Ταύροις, χαὶ Βαστάρναις, 
χαὶ Θρᾳξὶ, xal Σαρμάταις, xui πᾶσι τοῖς ἀμφὶ Τά- 
ναΐν τε xoi Ἴστρον, καὶ τὴν λίμνην ἔτι τὴν Μαιώτιδα. 
Τιγράνης δ᾽, 6 ᾿Αρμένιος, αὐτῷ χηδεστής ἐστι" xol 
᾿Ἀρσάχης, ὃ Παρθυαῖος, φίλος. Νεῶν τε πλῆθος ἔχει, 
τὸ μὲν, ἕτοιμον, τὸ δὲ γιγνόμενον ἔτι, καὶ παρασχευὴν 
ἐς πάντα ἀξιόλογον. 

XVI. Οὐχ ἐψεύσαντο δ᾽ ὑμῖν ἔναγχος oi Βιθυνοὶ 
xoi περὶ τῶν ἐν Αἰγύπτῳ xot Συρίᾳ βασιλέων" οὗς οὐ 
μόνον εἰκός ἐστιν ἡμῖν, εἰ πόλεμος γένοιτο, προσθή- 
σεσθαι, ἀλλὰ xai τὴν νεόχτητον ὑμῖν ᾿Ασίαν, xal 
“Ελλάδα, xoi Λιδύην, xol πολλὰ xal αὐτῆς Ἰταλίας, 
ὅσα, τὴν ὑμετέραν πλεονεξίαν οὐ φέροντα, πολεμεῖ νῦν 
ὑμῖν πόλεμον ἄσπειστον. Ὃν οὕπω διαθέσθαι δυνη- 
θέντες, ἐπιχειρεῖτε Μιθριδάτη, Νικομήδην αὐτῷ xol 
᾿ριοδαρζάνην παρὰ μέρος ἐπιπέμποντες" xol φατὲ 
μὲν, εἶναι φίλοι xal σύμμαχοι, χαὶ ὑποχρίνεσθε οὕτω, 
χρῆσθε δὲ ὡς πολεμίῳ. Φέρετε οὖν, xal νῦν, εἴ τι 
πρὸς τῶν γεγονότων εἰς μετάνοιαν ἠρέθισθε, ἢ Nuxo- 


APPIANI LIBER 


qui federa nondum víolasset, hzsitarunt diu, quidnam 
respondendum esset. Denique, re curatius perpensa, cal- 
lidum hoc responsum dederunt : « Neque Mithridatem 
molestari placet a Nicomede, neque Nicomedi bellum in- 
ferri patiemur : non videtur enim e republica, Nicomedem 
detrimentis affici. » — Hxec prolocuti, Pelopidam, volen- 
tem id responsum ut perplexum coarguere, e concilio di- 


miserunt. 


XV. Itaque Mithridates , ut aperte jam a Romanis leesus , 
misit cum magna manu filium Ariarathem ad occupandum 
regnum Cappadocie : qui mox, Ariobarzane pulso, ibi: 
regnavit. Tum Pelopidas , rursum aditis ducibus Romanis 
ita locutus est : « Quam patienter tulerit Mithridates rex 
ademtam sibi contra jus Phrygiam et nuper quoque Cappa- 
dociam, audivistis, Romani. Quas vero injurias eidem 
Nicomedes, vobis etiam inspectantibus, intulit, eas con- 
temsistis : ac nobis, amicitiam societatemque vestram 
appellanfibus, quasi non accusatoribus, sed, accusatis, 
respondistis, non videri e rep. vestra Nicomedem detri- 
mentis affici : quasi vero ab aliquo afficeretur ille injuria. 
Vos igitur in causa estis, quod contra vestram remp. hoec 
gesta sint in Cappadocia. Nam propter vestram in rebus 
nostris negligentiam, vestrasque in responsis ludificationes, 
ita se gessit Mithridates. Et legatos, questum de vobis ; ad 
senatum missurus est : vobisque denunciat, ut ibi ad cau- 
sam dicendam adsitis, neve prepropere agatis quidquam, 
nec absque communi S. P. Q. R. decreto tantum bellum 
incipiatis. Juvabit enim vos, cogitasse, Mithridati pàter- 
num regnum esse, vicies quinquies centena M. P. patens 
in longitudinem , multasque cireum vicinas gentes acquisi- 
tas; et in his Colchos, bellicosissimam gentem, et Graecos 
Pontum accolentes, et, qui ultra hos incolunt, barbaros. 
Amicos eliam paratos habet ad exsequenda jussa omnia, 
Scythas, Tauros, Bastarnas, Thracas, Sarmatas, denique 
omnes qui Tanaim et Istrum paludemque M«otidem ac- 
colunt. Porro Tigranes, Armenus, gener illi; Arsaces, 
rex Parthi: , socius et amicus adest. Naviumque magnam 
multitudinem in promtu habet , et earum quotidie numerum 
auget, et idoneo apparatu ad omnia abundat. 

XVI. « Neque vero falsa vobis nuper dixere Bithyni de 
JEgypti et Syrioe regibus : quos , non est dubium , non solos 
partes nostras, si bellum exoriatur, secuturos; sed, et 
cum his, novas provincias vestras, Asiam, Grociam, 
Africam, ipsosque magna ex parte Italos, qui, vestram 
impotentem cupiditatem non ferentes, bellum nunc vobis- 
cum inexpiabile gerunt. Quod bellum quum nondum 
sedare potueritis, impugnatis Mithridatem, committentes 
eum nunc cum Nicomede, nunc cum Ariobarzane : et 
amicos quidem ac socios vos profitemini simulatisque, sed 
opera facitis hostium. — Agite igitur , vel nunc quoque, si 
forte haec, quae acta sunt , ad meliora consilia vos reduxe- 
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μήδη χωλύσατε τοὺς ὁμετέρους ἀδικεῖν φίλους, (καὶ , runt, cohibete Nicomedem, ne amicos vestros injuriis 
. afficiat (quod si feceritis, polliceor vobis, regis Mithri- 


τάδε πράξασιν C ὑμῖν ὑπέχομαι, συμμαχήσειν ἐπὶ τοὺς 


ἸΙταλοὺς βασιλέα Μιθριδάτην), ἢ τὴν δοχοῦσαν ἐς ἡμᾶς 


 rumpite simulatam istam amicitiam 


φιλίαν λύσατε: 7| ἐς Ῥώμην ἐπὶ χρίσιν ἴωμεν.» ὋὉ 
μὲν δὴ Πελοπίδας ὧδε ἔλεξεν. Οἱ δὲ, φορτικώτερον 
αὐτὸν εἰπεῖν ἡγούμενοι, Μιθριδάτην μὲν ἐκέλευον à ἀπέ- 
χεσθαι Νικομήδους καὶ Καππαδοχίας (αὐτοὶ γὰρ αὖ-- 
Otc) ᾿Αριοδαρζάνην ἐς αὐτὴν χατάξειν * Πελοπίδαν δ᾽ εὐ-- 
θὺς ἐξιέναι τοῦ στρατοπέδου, xol μηχέτι πρεσύεύειν ἐς 
αὐτοὺς, εἰ μὴ τοῖς χελευομένοις ὃ βασιλεὺς ἐμμένοι. 
Οὕτω μὲν ἀπεχρίναντο" xol ἀπιόντι φυλαχὴν συνέπεμ.- 
ψαν, ἵνα μή τινας ἐπιτρίψειε παροδεύων. 

XVII. Ταῦτα δὲ εἰπόντες, οὐχ ἀναμείναντες, περὶ 
τοσοῦδε πολέμου τὴν βουλὴν ἢ τὸν δῆμον ἐπιγνώμονα 
γενέσθαι, στρατιὰν ἤγειρον ἔχ τε Βιθυνίας xot Καππα- 
δοχίας χαὶ Παφλαγονίας, χαὶ Γαλατῶν τῶν ἐν Acta. 
Ὥς δὲ αὐτοῖς δ τε ἴδιος στρατὸς, ὅσον εἶχε ΠΟΙ ΣᾺ 
Κάσσιος ὃ τῆς Ἀσίας 1 ἡγούμενος, ἕτοιμος ἦν ἤδη, χαὶ 
τὰ συμμαχικὰ πάντα συνεληλύθει" διελόμενοι τὸ mÀT- 
θος, ἐστρατοπέδευον, Κάσσιος μὲν, ἐν μέσῳ Βιθυνίας 
τε χαὶ Γαλατίας: Μάνιος δὲ, ἣ διαθδατὸν ἦν ἐς Βιθυ- 
νίαν τῷ | Μιθριδάτῃ" Ὄππιος δὲ » ἕτερος στρατηγὸς, ἐπὶ 
τῶν ὁρῶν τῶν Καππαδοχίας" ἱππέας ἔχων ἕχαστος 
αὐτῶν χαὶ πεζοὺς ἀμφὶ τοὺς τετραχισμυρίους. Ἣν δὲ 
χαὶ νεῶν στόλος αὐτοῖς, οὗ περὶ Βυζάντιον Μινούκιός 
τε Ῥοῦφος χαὶ Γάϊος Ποπίλλιος ἡγοῦντο, τὸ στόμα τοῦ 
Πόντου φυλάσσοντες. Παρῆν δὲ αὐτοῖς xol Νικομή- 
δης, ἄρχων ἑτέρων πενταχισμυρίων πεζῶν, καὶ ἱππέων 
ἑξαχισχιλίων. Τοσόσδε μὲν αὐτοῖς ἀθρόως στρατὸς 
ἀγήγερτο. Μιθριδάτῃ δὲ τὸ μὲν οἰκεῖον ἦν, μυριάδες 
πεζῶν πέντε καὶ εἴχοσι, xai ἱππεῖς τετραχισιλύριοι, 
xol νῆες κατάφραχτοι τριαχόσιαι, δίκροτα δὲ ἑχατὸν, 
xoi ἣ ἄλλη παρασχευὴ τούτων χατὰ λόγον" στρατηγοὶ 
δὲ, Νεοπτόλεμός τε καὶ ᾿Αρχέλαος, ἀλλήλων ἀδελφώ. 
Καὶ τοῖς πλείστοις αὐτὸς βασιλεὺς παρεγίγνετο. Συμ- 
μαχικὰ δὲ ἦγον αὐτῷ, ᾿Αρχκαθίας μὲν, αὐτοῦ Μιθριδά- 
του παῖς, ἐκ τῆς βραχυτέρας Ἀρμενίας μυρίους ἱππέας, 
χαὶ Δορύλαος ἐν φάλαγγι ταττομένους" Κρατ τερὸς δ᾽ 
ἑχατὸν xo τριάκοντα ἅρματα. Τοσαύτη μὲν ἦν ἑχα- 
τέροις ἣ παρασχευὴ, ὅτε πρῶτον Tiesav ἐς ἀλλήλους 
Ῥωμαῖοί τε χαὶ Μιθριδάτης, ἀμφὶ τὰς ἑχατὸν χαὶ 
ἑῤδομήκοντα τρεῖς ὀλυμπιάδας. 


XVIII. 'Ev δὲ πεδίῳ πλατεῖ παρὰ τὸν ᾿Αμνειὸν πο- 


᾿παμὸν χατιδόντες ἀλλήλους ὅ τε Νιχομήδης χαὶ οἱ τοῦ 
Μιθριδάτου στρατηγοὶ, παρέταττον ἐς μάχην" Νικομή- 
Ong μὲν ἅπαντας τοὺς ἑαυτοῦ, Νεοπτόλεμος δὲ χαὶ 
Ἀρχέλαος τοὺς εὐζώνους μόνους, χαὶ oic Apxaüiac 
ἦγεν ἱππέας, χαί τινα τῶν ἁρμάτων' $ γὰρ φάλαγξ ἔτι 
προσήει. ᾿Ες δέ τινα γήλοφον τοῦ πεδίου πετρώδη, 
προλαδόντες, ἀνέπεμψαν ὀλίγους, 1 ἵνα μὴ χυχλωθεῖεν 
ὑπὸ τῶν Βιθυνῶν, πολὺ πλειόνων ὄντων. Ὡς δὲ ἐξω- 
θουμένους εἶδον αὐτοὺς ἐχ τοῦ γηλόφου, δείσας ὃ Νεο- 
πτόλεμος περὶ τῇ χυχλώσει, προσεδοήθει μετὰ σπου- 
δῆς, καλῶν ἅμα xoi τὸν Ἀρχαθίαν. Νικομήδης δ᾽, 


1 


datis nomine, contra rebelles Italos auxilia) : aut vero ab- 
: aut eamus Romam 
in judicium. » H»c Pelopide fuit oratio. Quse quoniam 
visa est insolentior, Romani jusserunt Mithridatem « abs- 
tinere a Nicomede et Cappadocia : sibi enim cure fore, ut 
mox in eam restituatur Ariobarzanes. » Pelopidam autem 
castris statim jusserunt excedere , et , nisi rex jussa fecerit, 
non redire amplius. Cum hoc responso ille dimissus est; 
et abeunti addita custodia, ne quos ille in transitu Sollici- 
faret. 

XVII. Moxque, non exspectata de tanto bello senatus 
aut populi sententia , exercitum Romani collegerunt e. Bi- 
thynia, Cappadocia , Paphlagonia, Gallogreecia. Postquam 
vero et proprius L. Cassii exercitus, cum quo Asiam obti- 
nebat, satis instructus est, et auxilia convenere omnia; 
divisis copiis, Cassius castra metatus est in confinio Bithy- 
nie Gallogrecieque : Manius, qua transitus patebat Mi- 
thridati in Bithyniam : tertius dux , Q. Oppius, in montibus 
Cappadocie. ^ Eorum quilibet, preter equites (1v M.), 
quadragena millia peditum habebat. Habebant autem et 
classem , cui prope Byzantium Minucius Rufus et C. Ρο- 
Aderat et 


Nicomedes , cum peditum quinquaginta , equitum sex mil- 


pillius praeerant, Ponti ostium custodientes. 


libus. Hec illis fuit summa copiarum. Mithridates in 
exercitu proprio habebat ccr peditum, xr equitum millia , 
trecentas naves teclas, centum dicrota, et alium appara- 
tum pro ratione tam numerose militia. Proeerant autem 
his copiis Neoptolemus οἵ Archelaus, duo fratres; et ipse 
rex per se administrabat plurima. — Auxiliaribus copiis hi 
duces praeerant : Arcathias , ipsius Mithridatis filius, decem 
millibus equitum ex Armenia minore ; Dorylaus phalangitis ; 
Craterus centum et triginta falcatis quadrigis. "Tantus fuit 
utrinque apparatus, quum primum moverunt contra se 
invicem Romani et Mithridates, circa Olympiadem septua- 
gesimam tertiam supra centesimam. 


XVII. Ut vero ad Amnium fluvium in latis campis con- 
spexerunt se Nicomedes et duces Mithridatis , instruxerunt 
acies : Nicomedes omnes suos, Neoptolemus et Archelaus 
expeditos tantum, et equites Arcathice, et quadrigas aliquot : 
nam phalanx nondum aderat.  Eminebat campis saxosus 
tumulus; quem, paucis promissis, occupare conabantur 
Mithridatis duces , ne circeumvenirentur a Bithynis , numero 
longe superantibus. A quo tumulo repulsos suos, quos 
praemiserat, videns Neoptolemus, tanto magis circumven- 
tionem metuens , festinus succurrit, accito simul Arcathia. 


Quod animadvertens Nicomedes , occiurit : moxque acre 
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δρῶν, ἀντιπαρήει" xol γίγνεται πολὺς ἐνταῦθα ἀγὼν 
x«i φόνος. Βιασαμένου δὲ τοῦ Νικομήδους, ἔφευγον 
οἱ Μιθριδάτειοι" ἕως ὅ ᾿Αρχέλαος, ἀπὸ τοῦ δεξιοῦ με-- 
τελθὼν, ἐνέῤαλεν ἐς τοὺς διώκοντας οἱ δ᾽ ἐς αὐτὸν ἐπε- 

/ c ) € , 3» 5^7 «ABLATA 5 
στράφησαν. ὋὉ δ᾽ ὑπεχώρει xax ὀλίγον, ἵν᾿ ἔχοιεν ἐκ 
τῆς φυγῆς ἐπανελθεῖν οἱ περὶ Νεοπτόλεμον. “Ὡς δὲ 
» 5 / ». 3 y M bd 
εἴκασεν αὐτάρχως ἔχειν, ἐπέστρεφεν. Καὶ τοῖς Biüu- 
γοῖς τὰ δρεπανηφόρα ἅρματα ἐμπίπτοντα μετὰ βύμης, 
διέχοπτε καὶ διέτεμνε τοὺς μὲν ἀθρόως ἐς δύο, τοὺς δ᾽ 
5 / / / / τὰ ἰῇ X 
ἐς μέρη πολλά. Τό τε γιγνόμενον ἐξέπληττε τὴν 

A e / ci » / y 

στρατιὰν τοῦ Νικομήδους, ὅτε ἴδοιεν ἡιμιτόμους ἄνδρας 
» ; / 4. εἰ 2€ 4 ἰὴ - , 
ἔτι ἐμππνόους, ἢ ἐς πολλὰ διεῤῥιμμένους, 7) τῶν δρεπά- 

5 "A et ἀλλ » A /, 
γων ἀπηρτήημέενους. ᾿Αηδίᾳ τε μᾶλλον ὄψεως, ἢ μάχης 
[νὰ A / " N / / à »"» , 
ἥσση, τὴν τάξιν ὑπὸ φόύου συνέχεαν. 'ῬΤαραχθεῖσι ὃ 
αὐτοῖς ὁ υὲν Ἀρχέλαος ἐχ τοῦ μετώπου, Νεοπτόλ 

ς ὃ υὲν ᾿Αρχέλαος &x τοῦ μετώπου, Νεοπτόλεμος 
δὲ χαὶ Ἀρχαθίας, ἐκ τῆς φυγῆς ἀναστρέφοντες, ἐπέ- 
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χειντὸ ὄπισθεν. Οἱ δ᾽ ἐπὶ πολὺ μὲν ἠμύνοντο, ἐς 
ἑκατέρους ἐπιστρεφόμενοι" ὡς δὲ τὸ πλεῖστον ἐπεπτώ- 
χει, Νιχομήδης μὲν ἔφευγε μετὰ τῶν ὑπολοίπων ἐς 
Παφλαγονίαν, οὐδ᾽ εἰς χεῖρας ἐλθούσης πω τῆς Μιθρι- 
δατείου φάλαγγος. — Ed)» δ᾽ αὐτοῦ τὸ χαράχωμα, χαὶ 
ὰ τῷ 7 AS P4 N )70 5. A , 
τὰ χρήματα πολλὰ ὄντα, χαὶ πλῆθος αἰχμαλώτων. 
Οὖὗς πάντας Μιθριδάτης, φιλανθρωπευσάμενός τε, xol 
e. 7 N 35 d 2 M 9r. “0. 2 / / 
ἐφόδια δοὺς, ἀπέλυσεν ἐς τὰ οἰχεῖα ἀπιέναι" δόξαν 
ἐμποιῶν τοῖς πολεμίοις φιλανθρωπίας. 

XIX. ἜἜργον δὴ τόδε πρῶτον τοῦ Μιθριδατείου 
πολέμου xol οἵ στρατηγοὶ τῶν “Ρωμαίων χατεπεπλήγε- 
σαν, ὡς οὖχ εὐδουλία μᾶλλον, ἢ προπετῶς, ἄνευ τοῦ 
χοινοῦ, τοσόνδε πόλεμον ἅψαντες. Ὀλίγοι τε γὰρ 
πολὺ πλειόνων ἐχεχρατήχεσαν, καὶ οὐδεμία συντυχία 
χωρίων, ἢ πολεμίου σφάλματος " ἀλλ᾽ ἀρετὴ στρατηγῶν 
xoi ἀνδρείᾳ στρατοῦ. Νιχομήδης μὲν οὖν Μανίῳ πα- 
ρεστρατοπέδευε: Μιθριδάτης δ᾽ ἐπὶ τὸ Xxopó6av ὄρος 
9. 37 ^ 7 2 A e M c Dd [4 
ἀνήει, ὃ τέλος ἐστὶ Βιθυνῶν xot τὴς Ποντικὴς χώρας. 
Πρόδρομοί τε αὐτοῦ, Σαυροματῶν ἑκατὸν ἱππεῖς, ὀκτα- 
χοσίοις ἱππεῦσι τοῦ Νιχομήδους ἐντυχόντες, αἱροῦσι 
καὶ τούτων τινάς" οὃς πάλιν ὃ Μιθριδάτης σὺν ἐφοδίοις 
μεθῆχεν ἐς τὰς πατρίδας ἀπιέναι. Μάνιον δ᾽ ὑποφεύ- 

/ / N , 5 / - 
γοντα Νεοπτόλεμός τε xoà Νεμάνης ὃ ᾿Αρμένιος, ἀμφὶ 
A e / / € / cr / 
τὸ πρῶτον Πάχιον χωρίον, ἑδδόμης ὥρας καταλαδόν-- 
τες, οἰχομένου πρὸς Κάσσιον Νικομήδους, ἠνάγχασαν 
ἐς μάχην, ἱππέας ἔχοντα τετραχισχιλίους, καὶ πεζοὺς 
y ^ / / , E] c x 
ἔτι τούτων δεχαπλασίονας.  Kestvavvec δ᾽ αὐτοῦ περὶ 
μυρίους, ἐζώγρησαν ἐς τριαχοσίους" οὺς ὁμοίως 6 Μι- 
θριδάτης, ἐς αὐτὸν ἀναχθέντας, ἀπέλυσε, χαταδημοχο- 
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πῶν τοὺς πολεμίους. Μανίου δ᾽ ἐλήφθη καὶ τὸ στρα-Ξ 
τόπεδον χαὶ φεύγων αὐτὸς ἐπὶ τὸν Σαγγάριον ποταμὸν, 
νυχτὸς γενομένης ἐπέρασέ τε xa ἐς Πέργαμον ἐσώθη. 
Κάσσιος δὲ, χαὶ Νιχομήδης, xo ὅσοι ἄλλοι Ρωμαίων 
mpéc6etc παρῆσαν, ἐς Λεόντων χεφαλὴν (ὃ τῆς Φρυγίας 
ἐστὶν ὀχυρώτατον χωρίον ) μετεστρατοπέδευον " xal τὸ 
πλῆθος ὅσον εἰχον, οὐ πάλαι συνειλεγμένον, χειροτε-- 
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χνῶν, ἢ γεωργῶν, ἢ ἰδιωτῶν, ἐγύμναζον * καὶ τοὺς Φρύ- 
γας αὐτοῖς προσχατέλεγον. ᾿Ὀὐχνούντων δὲ ἑκατέρων, 


APPIANI LIBER ᾿ 


el cruentum certamen commissurn est, Tandem Bithynus 
connixus, hostes in fugam conjecit; donec Archelaus, à 
Quibus 


mox in eum conversis , cedebat paulatim , ut Neoptolemus 


dextro cornu transcurrens , persecutores invasit. 


cum suis posset e fuga se recipere : quod ubi factum cogi- 
tavit, in pugnam revertit. Tum vero immissi in Bithynos 
faleati currus magno impetu, alios subito in duas partes 
secabant , alios in plures lacerabant. Quse res maxime illos 
terruit, dum vident dimidiatos viros spirantes adhuc, aut 
in multa frusta discerptos, aut artus pendentes e falcibus. 
Itaque fceditate magis spectaculi commoti, quam pugna 
'Turbatos Archelaus a 


fronte, Neoptolemus et Arcathias, e fuga reversi, a tergo 


victi, turbarunt proe metu ordines. 
aggressi sunt. — Et illi, in utrosque obversi, diu repugna- 
verunt. Tandem vero, post magnam suorum stragem , Ni- 
comedes cum reliquis fugit in Paphlagoniam , cum phalanx 
Ve- 


nerunt et castra Nicomedis in potestatem victoris, cum in- 


Mithridatis ne ad manus quidem etiam tum venisset. 


genti vi pecunic, et captivorum magno numero ; quos omnes 
Mithridates , benigne tractatos , dimisit domum cum vialico, 
ut apud hostes pararet sibi opinionem clementi. “ 
XIX. Id primum hujus belli facinus duces Romanos ter- 
ruit; quod temere magis, quam consulte, sine decreto pu- 
blico, tantum bellum accendissent. Pauci enim longe nu- 
mero plures superaverant ; non adjuti opportunitate locorum, 
aut aliquo errato hostium , sed virtute ducum et fortitudine 
militum. "Tunc Nicomedes prope Manium castra admovit 
Mithridates Scorobam montem ascendit, qui est Bithyno- 
rum et Ponticorum confinium. Hujus antecursores, centum 
equites Sarmatz , quum forte incidissent in nccc. Nicome- 
dis equites ceperunt et ex his nonnullos : quos similiter in 
patriam cum viatico remisit Mithridates. — Manium. vero . 
retrocedentem Neoptolemus et Nemanes Armenius circa 
Protopachium castellum consecuti hora septima , cum Nico- 
medes ad Cassium abiisset , coegerunt pugnare, ducentem 
equitum quatuor millia, peditum vero decuplum : caesis- 
que decem millibus, trecentos vivos ceperunt ; quos similiter 
Mithridates, ad se adductos, dimisit, captans favorem 
hostium. Manius, castris quoque exutus, ad Sangarium 
fluvium confugit ; eoque noctu trajecto , evasit in Pergamum. 
Cassius vero, et Nicomedes , cceterique quotquot legati Ro- 
mani aderant, moverunt castra ad Leontocephalen , quod 
est Phrygiae castellum munitissimum ; ubi novitiam tironum 
multitudinem , ex opificibus aut agricolis aut plebe infirma. 
collectam , in armis exercebant, et novos ex Phrygibus de- 


lectus faciebant. Sed quum utrique pigri essent ad officium , 


DE BELLO MITHRIDATICO 
Καὶ διαλύ- 1 


ἀπέγνωσαν πολεμεῖν ἀνδράσιν ἀπολέμοις. 
θαντες αὐτοὺς, ἀνεχώρουν : Κάσσιος μὲν, ἐς Ἀπάμειαν, 
σὺν τῷ ἑαυτοῦ στρατῷ᾽ Νικομήδης δὲ ἐς Πέργαμον, 
Μαγκῖνος δὲ ἐπὶ Ρόδου. "Qv, ὅσοι τὸ στόμα τοῦ Πόν- 
του χατεῖχον, πυθόμενοι, διεχύθησαν" χαὶ Νιχομήδης “" 
τάς τε χλεῖς τοῦ Πόντου, χαὶ ναῦς, ὅσας εἰχον, τῷ Μι- 
θριδάτη παρέδοσαν. 

XX. Ὁ δὲ δρμῇ τῇδε Ux τὴν ἀρχὴν ὅλην τοῦ Νι- 
χομήδους ὑπολαῤὼν, ἐπήει, xol χαθίστατο τὰς πόλεις. 
᾿Ἐμδαλὼν δὲ xal ἐς Φρυγίαν, ἐς τὸ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου 
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πανδοχεῖον χατέλυσεν, αἰσιούμενος ἄρα, ἔνθαπερ ᾿Αλέ- 
ξανδρος ἀνεπαύσατο, xod Μιθριδάτην σταθμεῦσαι. Ὅ 
μὲν δὴ καὶ Φρυγίας τὰ λοιπὰ, χαὶ Μυσίαν xot Ἀσίαν, 
à Ῥωμαίοις νεόχτητα ἦν, ἐπέτρεχε" καὶ ἐς τὰ περίοιχα 
περιπέμπων, ὑπηγάγετο Λυχίαν τε xal Παμφυλίαν, 
χαὶ τὰ μέχρι Ἰωνίας. Λαοδιχεῦσι δὲ ἔτι ἀντέχουσι, 
τοῖς περὶ τὸν Λύχον ποταμὸν (Ῥωμαίων γάρ τις στρα- 
τηγὸς, Κόϊντος Ὅππιος, ἱππέας ἔχων καὶ μισθοφόρους 

ἣν 2 / 2 N Pu A 3 / 

τινὰς, ἐς τὴν πόλιν ἐσδραμὼν, ἐφύλαττεν αὐτὴν), κή- 
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puxa ἐπιπέμψας ἐπὶ τὰ τείχη, λέγειν ἐχέλευσεν, ὅτι, 
Βασιλεὺς Μιθριδάτης ὑπέχεται Λαοδιχεῦσιν ἄδειαν, εἰ 

^ » 3:70 / € πα X e , 

τὸν Ommtov αὐτῷ προσαγάγοιεν. Οἱ δ᾽ ἐπὶ τῷ χηρύ- 
γϑατι τοὺς μὲν μισθοφόρους ᾿᾽᾿Οππίου μεθῆχαν ἀπαθεῖς 
» / SN "X Lad , ^ » 
ἀπιέναι" αὐτὸν δ᾽ ἤγαγον τῷ Μιθριδάτῃ τὸν "Ὅππιον, 
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ἡγουμένων αὐτοῦ τῶν ῥαδδοφόρων ἐπὶ γέλωτι. Καὶ 
αὐτὸν ὃ Μιθριδάτης, οὐδὲν διαθεὶς, ἐπήγετο πανταχοῦ 
λελυμένον, ἐπειδεικνύμενος ἅμα Ρωμαίων αἰχμιάλωτον 
στρατηγόν. 

AXI. Mec οὐ πολὺ δὲ xoci Ἡάνιον ᾿Ἀχύλιον, τὸν 
τῆσδε τῆς πρεσόείας xal τοῦδε τοῦ πολέμου μάλιστα 
αἴτιον, ἑλὼν, δεδεμένον ἐπὶ ὄνου περιήγετο, χηρύσσοντα 
τοὶς δρῶσιν, ὅτι Μάνιος εἴη μέχρι ἐν Περγάμῳ τοῦ 
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στόματος αὐτοῦ χατεχώνευσε χρυσίον, δωροδοχίαν ἄρα 
* » , 
Ῥωμαίοις ὀνειδίζων. 
στήσας, ἐς Μαγνησίαν χαὶ [Ἔφεσον χαὶ Μιτυλήνην 
παρῆλθεν, ἀσμένως αὐτὸν ἁπάντων δεχομένων, Ἔφε- 
σίων δὲ χαὶ τὰς Ῥωμαίων εἰκόνας τὰς παρὰ σφίσι 
χαθαιρούντων " ἐφ᾽ ᾧ δίκην ἔδοσαν οὐ πολὺ ὕστερον. 
"᾿Ἐπανιὼν δὲ ex τῆς Ἰωνίας, Στρατονίχειαν εἷλε, χαὶ 
ἐζημίωσε χρήμασι, καὶ φρουρὰν ἐς τὴν πόλιν ἐσήγαγεν. 
Παρθένον τε εὔμορφον ἰδὼν, ἐς τὰς γυναῖχας ἀνεδέξατο" 


xol, εἴ τῳ σπουδὴ χαὶ τὸ ὄνομα πυθέσθαι, Μονίμη. 


Φιλοποίμενος ἦν. Μάαάγνησι δὲ xol Παφλαγόσι χαὶ 
Λυχίοις, ἔτι ἀντέχουσι, διὰ τῶν στρατηγῶν ἐπολέμει. 

XXII Καὶ τάδε μὲν ἦν ἀμφὶ τὸν Μιθριδάτην. 
Ῥωμαῖοι δ᾽, ἐξ οὗ τῆς πρώτης αὐτοῦ δρμῆς τε καὶ ἐς 
τὴν Ἀσίαν ἐσόολῆς ἐπύθοντο, στρατεύειν ἐπ᾽ αὐτὸν 
ἐψηφίσαντο, χαίπερ ἀσχολούμενοι στάσεσιν ἀτρύτοις ἐν 
τὴ πόλει, χαὶ οἰχείῳ πολέμῳ χαλεπῷ τῆς Ἰταλίας 
ἀφισταμένης σχεδὸν ἁπάσης ἀνὰ μέρος. Κληρουμένων 
δὲ τῶν ὑπάτων, ἔλαχε μὲν Κορνήλιος Σύλλας ἄρχειν 
τῆς Ἀσίας, χαὶ πολεμεῖν τῷ Μιθριδάτῃ. Χρήματα δ᾽ 
οὐχ ἔχοντες αὐτῷ ἐσενεγχεῖν, ἐψηφίσαντο πραθῆναι 
ὅσα Νουμᾶς Πομπίλιος βασιλεὺς ἐς θυσίας θεῶν διετέ- 


Σατράπας δὲ τοῖς ἔθνεσιν ἐπι--" 
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abjecerunt consilium homines tam imbelles adversus ho- 
stem ducendi : dimissisque omnibus , recesserunt , Cassius 
cum suo exercitu Apameam, Nicomedes Pergamum , Man- 


cinus [an , Manius? ] versus Rhodum. — Que ubi audierunt 


oris Ponti custodes, dispersi sunt; et Nicomedes ** claus- 
traque Ponti et naves quas habebant tradiderunt Mithridati. 


XX. Sic Mithridates uno impetu tota Nicomedis ditione 
potitus, obibat eam, civitates constituens ordinansque. 
Iude Phrygiam quoque ingressus, usus est Alexandri di- 
versorio, faustum omen putans, si, ubi Alexander inter- 
quievit, pernoctaret Mithridates. Atque ita et Phrygio 
reliqua, et Mysiam Asiamque Romanorum recens acquisi- 
tas provincias, percurrebat. Missisque etiam in finitimas 
provincias suis ducibus, subegit Lyciam et Pamphyliam, 
aliaque usque Ioniam.  Laodicenses autem Lyci fluvii ac- 
colas, adhuc resistentes, ad quos Q. Oppius cum equiti- 
bus et mercenariis nonnullis se receperat, per praeconem ad 
monia missum invitavit his verbis : Mithridatem regem pro- 
mittere Laodicensibus securitatem , si Oppium ei dedidis- 
sent. Et illi, audito praecone, mercenarios dimiserunt inco- 
lumes : ipsum vero Oppium adduxerunt ad Mithridatem, 
praecedentibus lictoribus in ludibrium. Eum Mithridates , 
illaesum et solutum , secum cireumducebat , ostentans capti- 
vum imperatorem Romanum. 


XXI. Sed quum non multo post Manium quoque Aquilium, 
legationis hujus et belli auctorem praecipuum , captivum ce- 
pisset, vinctum hunc asinoque impositum circumvexit , et 
proclamare subinde ad spectatores , Manium se esse , coegit. 
Denique Pergami aurum liquefactum in os ejus infudit, 
corruptelas scilicet largitionum exprobrans Romano nomini. 
Deinde, praefectis ubique per provincias constitulis, adiit 
Magnesiam , Ephesum, et Mitylenen, libenter exceptus ab 
omnibus : Ephesiis etiam statuas Romanorum , qu: in urbe 
ipsorum collocat: erant, evertentibus ; quam ob rem non 
multo post poenas dederunt. Ex Ionia revertens, cepit 
Stratoniceam, mulctavitque pecunia, et imposuit prosi- 
dium. In eadem urbe conspicatus formosam virginem, 
recepit in suum gynacceum, Monimam, Philopomenis fi- 
liam , si quem juvat et nomen ejus cognóscere. —Magneti- 
bus autem (ad Sipylum) et Paphlagonibus Lyciisque, qui 


. imperata facere detrectabant , per duces suos intulit bellum. 


XXII. Dum hac Mithridates gerit , Romani , audita prima 
ejus irruptione in Asiam, bellum contra eum decreverunt , 
quamvis domesticis occupati seditionibus et bello sociali 
perdifficili, Italis fere omnibus aliis post alios deficientibus. 
Quumque provincias sortirentur consules, Cornelio Sylla 
Asia obvenit et bellum Mithridaticum. Sed quum ad illud 
gerendum deesset pecunia, factum est senatusconsultum, 
αἱ venderetur quidquid Numa Pompilius solennibus deorum 
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ταχτο. Τοσήδε μὲν ἦν τότε πάντων ἀπορία, καὶ ἐς 
πάντα φιλοτιμία. Καί τινα αὐτῶν ἔφθασε πραθῆναι; 
χαὶ συνενεγχεῖν χρυσίου λίτρας ἐνναχισχιλίας" ἃς μόνας 
ἐς τηλικοῦτον πόλεμον ἔδοσαν. Σύλλαν μὲν οὖν ἐς 
πολὺ ad στάσεις χατέσχον, ὡς ἐν τοῖς ᾿Εμφυλίοις συγ- 
γέγραπται. Ἔν τούτῳ δ᾽ ὃ Μιθριδάτης ἐπί τε Ῥοδίους 
γαῦς πλείονας συνεπήγνυτο, χαὶ σατράπαις ἅπασι χαὶ 
πόλεων ἄρχουσι δι’ ἀποῤῥήτων ἔγραφε, τριαχοστὴν 
ἡμέραν φυλάξαντας, διιοῦ πάντας ἐπιθέσθαι τοῖς παρὰ 
σφίσι Ῥωμαίοις χαὶ γον αὐτοῖς τε; xal γυναιξὶν 
αὐτῶν, xol παισὶ, xat ἐλευθέροις ὃ ὅσοι γένους ᾿Ιταλικοῦ. 
Κτείναντάς τε, ἀτάφους ἀποῤῥῖψαι, καὶ τὰ ὄντα αὐτοῖς 
μερίσασθαι πρὸς βασιλέα Μιθριδάτην. ᾿Επεχήρυξε δὲ 
χαὶ ζημίαν τοῖς χαταθάπτουσιν αὐτοὺς, ἢ ἐπιχρύπτουσι, 
xol μήνυτρα τοῖς ἐλέγχουσιν, ἢ τοὺς χρυπτομένους 
ἀγαιροῦσι, θεράπουσι μὲν ἐπὶ δεσπότας, ἐλευθερίαν" 
χρήσταις δ᾽ ἐπὶ δανειστὰς, ἥμισυ τοῦ χρέους. ᾿Γάδε 
μὲν δι᾽ ἀποῤῥήτων δ Μιθριδάτης ἐπέστελλεν ἅπασιν 
ὁμοῦ. Καὶ τὴς: ἡμέρας ἐπελθούσης, desde ἰδέαι 
ποιχίλαι χατὰ τὴν Ἀσίαν ἦσαν. Ὧν ἔνια τοιάδε ἦν. 
XXIII. "Egéctot τοὺς ἐς τὸ ᾿Αρτεμίσιον καταφυ- 
γόντας, συμπλεχομένους τοῖς ἀγάλμασιν, ἐξέλχοντες 
ἔχτεινον. Περγαμηνοὶ τοὺς ἐς τὸ Ἀσχληπιεῖον συμφυ- 
γόντας, οὐχ ἀφισταμένους, ἐτόξευον τοῖς ξοάνοις συμ.- 
πλεχομένους. ᾿Αδραμυττηνοὶ τοὺς ἐχνέοντας, ΜΕ 
γοντες ἐς τὴν θάλασσαν, ἀνήρουν, xoi τὰ βρέφη χατε- 
πόντουν. Καύνιοι, Ῥοδίοις ὑποτελεῖς ἐπὶ τῷ Ἀντιόχου 
πολέμῳ γενόμενοι; xot ὑπὸ Ρωμαίων ἀφεθέντες οὐ πρὸ 
πολλοῦ, τοὺς Ἰταλοὺς ἐς τὴν Βουλαίαν "Eocíav χατα- 
φυγόντας, ἕλκοντες ἀπὸ τῆς Ἕστίας, τὰ βρέφη ipta 
πρῶτα ἔχτεινον ἐν ὄψει τῶν μητέρων, αὐτάς τε καὶ τοὺς 
ἄνδρας ἐπ᾽ ἐχείνοις. Τραλλιανοὶ δ᾽, αὐθένται τοῦ κακοῦ 
φυλαξάμενοι γενέσθαι, Παφλαγόνα Θεόφιλον, ἄγριον 
ἄνδρα, ἐς τὸ ἔργον ἐμισθώσαντο. Καὶ ὃ Θεόφιλος αὖ-- 
τοὺς συναγαγὼν ἐπὶ τὸν τὴς “Ὁμονοίας νεὼν, ἥπτετο 
τοῦ φόνου" χαί τινων τοῖς ἀγάλμασι συμπλεχομένων τὰς 
χεῖρας ἀπέχοπτε. ᾿ Ἰροιαύταις μὲν τύχαις ol περὶ τὴν 
Ἀσίαν ὄντες Ἰταλοὶ xo Ρωμαῖοι συγεφέ ἔροντο, ἄνδρες 
τε ὁμοῦ, καὶ βρέ ἔφη, xa γυναῖχες, χαὶ ἐξελεύθεροι, χαὶ 
θεράποντε ς αὐτῶν, ὅσοι γένους Ἰταλιχοῦ. Ὧ χαὶ μά- 
λιστα δῆλον ἐγένετο, τὴν ᾿Ασίαν οὐ φόθῳ Μιθριδάτου 
υᾶλλον, ἢ μίσει Ῥωμαίων, τοιάδε ἐς αὐτοὺς ἐργάσασθαι. 
Ἂλλ᾽ οὗτοι μὲν δίκην ἔδοσαν διπλῆν, αὐτοῦ τε Μιθριδάτου 
ev ὀλίγον ἀπίστως ἐξυδρίσαντος αὐτοὺς, καὶ ὕστερον 
Κορνηλίῳ Σύλλᾳ. Μιθριδάτης δὲ ἐς μὲν Κῶ xacé- 
πλευσε, Κώων αὐτὸν ἀσμένως δεχομένων. Καὶ τὸν 
Ἀλεξάνδρου παῖδα τοῦ βασιλ εύοντος Αἰγύπτου, σὺν 
χρήμασι πολλοῖς ὑπὸ τῆς μάμμης Κλεοπάτρας ἐν Κῷ 
χαταλελειμμένον, παραλαύὼν, ἔτρεφε βασιλικῶς" ἔχ τε 
τῶν Κλεοπάτρας θησαυρῶν γάζαν πολλὴν, χαὶ τέχνην, 
χαὶ λίθους, χαὶ χόσμους γυναιχείους, χαὶ γρήματα 
πολλὰ ἐς τὸν Πόντον ἔπεμψεν. 
XXIV. Ἔν δὲ τούτῳ Ῥόδιοι τά τε τείχη σφῶν xal 
τοὺς λιμένας ἐκρατύναντο, xal μηχανὰς ἅπασιν ἐφίστα- 
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sacris dicaverat. Tanto tunc, in rerum omnium inopia, 
studio ardebant honorem nominis Romani omnibus modis de- 
fendendi. Et propere divendita parte sacrorum fundorum , 
novem millia librarum auri confecerant ; quae , nec amplius , 
in tantum bellum insumserant. Ceterum Sylla diu sedi- 
tionibus domi retentus est, ut in Bellorum Civilium historia 
diximus. Interim Mithridates et contra Rhodios plures 
naves fabricavit, et satrapis omnibus civitatumque magi- 
stratibus secretas literas scripsit, ut « universi ad eumdem 
diem, trigesimum ab eo, quo dat: literze essent , invaderent 
armis Romanos Italosque hospites , cum uxoribus , et libe- 
ris, cieterisque ingenuis domesticis, quotquot et horum Italici 
generis essent ; et occisos sine sepultura abjicerent , quorum 
bona partim regi, partim percussoribus cederent. » Inter- 
minatus etiam mulctam est sepelientibus caesos, aut vivos 
celantibus; proemiaque proposuit iis, qui vel denunciarent 
occultantes, vel latitantes interficerent, servo libertatem, 
si herum vel denunciaret vel occideret; debitori vero, si 
creditorem , dimidium debitze pecunie. His clam ad omnes 
simul scriptis, ubi statutus dies venit, variee calamitatum 
species per Asiam exorl sunt : quarum nonnullas comme- 
morare lubet. 


XXIII. Ephesii e Diane templo ab ipsarum statuarum 
complexu distractos interficiebant. Pergameni eos qui in 
edem JEsculapii confugerant, quum nollent abscedere, 
statuis haerentes sagittis configebant. ^ Adramytteni hos 
qui natando evadere conabantur, in mare persecuti, ne- 
cabant, infantesque eorum submergebant. - Caunii, An- 
tiocho devicto attributi Rhodiis, et paulo ante senatus Ro- 
mani auctoritate juri suo redditi, Italos, qui ad Vestae 
sedem in curia civitatis dedicatam confugerant , ab ipsis aris 
protraxerunt : czesisque prius in conspectu matrum infanti- 
bus, ipsas deinde, et postremo earum maritos, interemerunt. 
Tralliani, ne hospitum ceede manus contaminarent , Théo- 
philum Paphlagonem, virum trucem, ad hoc mercede con- 
duxerunt : qui in edem Concordiz conclusos tam immaniter 
contrucidavit, ut statuas complectentium manus preecideret. 
Tanto infortunio tunc per Asiam Romani Italique opprime- 
bantur, viri pariter et infantes, et feminae; imo etiam liberti 
servique, quotquot Italici erant sanguinis. Unde satis ap- 
paruit, non metu magis Mithridatis, quam odio Romano- 
rum, Asianos talia in eos patrasse. "Verum hi poenam lue- 
runt duplicem; primum ab ipso Mithridate paulo post 
superbe habiti et perfide; ac deinde a Cornelio Sylla puniti. 
Mithridates interim in Coum insulam trajecit : ubi exceptus 
a libentibus, Alexandri, qui in 7Egypto regnabat, filium, 
cum multis pecuniis in Coo relictum a Cleopatra avia, as- 
sumsit , educavitque regie : et e thesauris Cleopatrae magnas 
divitias , artificum opera egregia , gemmas , mundum mulie- 
brem , magnamque vim pecunie , misit in Pontüm. 


XXIV. Hc dum fiunt , Rhodii interim moenia portusque 
munierunt , et instruxerunt machinis , adjuvantibus nonnul- 
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νον" xal τινες αὐτοῖς Τελμισσέων τε xat Λυχίων cuve- 
μάχουν. Ὅσοι τε ἐξ ᾿Ασίας Ἰταλοὶ διεπεφεύγεσαν, ἐς 
Ῥόδον ἅπαντες ἐχώρουν xal σὺν αὐτοῖς Λούχιος K«c- 
σιος, ὃ τῆς Ἀσίας ἀνθύπατος. ᾿Ἐπιπλέοντος δὲ τοῦ 
Μιθριδάτου. τὰ προάστεια χκαθήρουν, ἵνα μηδὲν εἴη 
LI , , 

χρήσιμα τοῖς πολεμίοις. Καὶ ἐπὶ ναυμαχίαν ἀνήγοντο, 
ταῖς μὲν, Ex μετώπου, ταῖς δὲ πλαγίοις. ὋὉ δὲ βασι- 
λεὺς, ἐπὶ πεντήρους περιπλέων, ἐκέλευε τοὺς ἰδίους ἐς 
τὸ πέλαγος ἀνάγειν ἐπὶ χέρως, καὶ τὴν εἰρεσίαν ἐπιτα- 
χύναντας, περιχυχλοῦσθαι τοὺς πολεμίους, ὀλιγωτέρους 
» / / £ e£ / ^ eo , 

ὄντας - μέχρι δείσαντες oi Ῥόδιοι περὶ τῇ χυχλώσει, 
€ n )23/ δον Ὁ / E PONES 

ὑπεχώρουν xav ὀλίγον * cix. ἐπιστρέψαντες, ἐν τὸν λι-- 

7) , A / αν 66 AN 
μένα κατέφυγον, xat χλείθροις αὐτὸν διαλαδόντες, ἀπὸ 
τῶν τειχῶν τὸν Μιθριδάτην ἀπεμάχοντο. Ὃὧ δὲ τῇ 
πόλει παραστρατοπεδεύων, καὶ συνεχῶς τῶν λιμένων 
πειρώμενος, xol ἀποτυγχάνων, ἀνέμενε τὸ πεζὸν ἐχ 
Tic ᾿Ασίας οἵ παραγενέσθαι. Κἀν τούτῳ βραχεῖαι χαὶ 
τῆς ᾿Ασίας οἱ παραγ ; οὐτῳ βραχ : 
CUVEy eic ἐγίγνοντο ἁψιμαχίαι τῶν ἐφεδρευόντων τοῖς 

, 5 e € Cp /5 eS E / 
τείχεσιν. ᾿Εν αἷς οἱ “Ῥόδιοι πλεονεχτοῦντες, ἀνεθάρ-- 
couv χατ᾽ ὀλίγον, xo τὰς ναῦς διὰ χειρὸς εἶχον, ὡς, εἴ 
πὴ χαιρὸν εὕροιεν, ἐπιθησόμενοι τοῖς πολεμίοις. 

XXV. ὋὉλχάδος δὲ βασιλικῆς ἱστίῳ παραπλεούσης, 
Ῥοδία δίκροτος ἐπ᾽ αὐτὴν ἀνήχθη" xai ταῖσδε κατὰ 
σπουδὴν ἑχατέρων ἐπιδοηθούντων, ναυμαχία γίγνεται 

/ M 5 , , " e M /, 
χαρτερὰ, Μιθριδάτου μὲν ἐπιδαρύνοντος ὀργὴ καὶ πλή- 
θεσι νεῶν, Ῥοδίων δ᾽ αὐτοῦ τὰ σχάφη σὺν ἐμπειρία 
περιπλεόντων τε xol ἀνατιτρώντων ὥστε xol τριήρη 

ΕἸ “ ^, / » / X 5 / δ᾿ 
αὐτοῖς ἀνδράσιν ἀναδησάμενοι, χαὶ ἀχροστόλια πολλὰ 
c ΕῚ M / /, E] bd /, 
xal σχῦλα ἐς τὸν λιμένα φέροντες ἐπανελθεῖν. Πεντή- 
ρους δὲ σφῶν εἰλημμένης ὑπὸ τῶν πολεμίων, ἀγνοοῦντες 
H Ῥ /^ y x » 7 dard ἕξ -- LÀ 
oi Ῥόδιοι ἐπὶ ζήτησιν αὐτῆς ἕξ ταῖς μάλιστα ταχυναυ- 
τούσαις ἀνέπλεον, xal Δαμαγόρας ἐς αὐτὰς ὃ ναύαρχος 

/ / , 4$  m- st » 5 FE e 
ἐπέπλει. Πέντε δ᾽ αὐτῷ xot εἴχοσιν ἐπιπέμψαντος τοῦ 
Μιθριδάτου, μέχρι μὲν ἐς δύσιν ὃ Δαμαγόρας ὑπεχώρει" 

/ δ᾽ nó id λ bd 5 » / 

συσχοτάζοντος ἤδη, ταῖς βασιλικαῖς ἐς ἀπόπλουν 
ἐπιστρεφομέναις ἐμιαλὼν, δύο χατεπόντωσε: δύο δ᾽ 
ἄλλας ἐς Λυχίαν συνεδίωξε, xol τὴν νύχτα πελαγίσας 
ἐπανῆλθε. Τοῦτο Ῥοδίοις χαὶ Μιθριδάτη τέλος ἦν 
e 7 M dd € 7 M M 5 

τῆς ναυμαχίας, παρὰ δόξαν “Ῥοδίοις τε, διὰ τὴν ὀλι- 
γότητα, καὶ Μιθριδάτη, διὰ τὸ πλῆθος, γενόμενον. 
Ἔν δὲ τῷ ἔργῳ, περιπλέοντι τῷ βασιλεῖ, xoi τοὺς 


5 , 32 7 , A 2 6 ) c » : 
οἰχείους ἐπισπέρχοντι, Xix συμμαχὶς ἐμθαλοῦσα ἐχ 


θορύδου κατέσεισε. Καὶ ὃ βασιλεὺς, οὐδὲν ὑποχρινά-- 
μενος, τὸν χυδερνήτην ὕστερον ἐχόλασε xai τὸν πρω- 
ρέα, xal Χίοις ἐμήνισε πᾶσι. 

XXVI. Tóv δ᾽ αὐτῶν ἡμερῶν, τοῦ πεζοῦ τῷ Μι- 
θριδάτη παραπλέοντος ἐπὶ ὁλχάδων xo τριηρῶν, πνεῦμα 
Καυνιχὸν ἐμπεσὸν ἐς αὐτὰς, ἐς Ῥόδον παρήνεγχε: καὶ oi 
€ / , 3 4 / P, ^ € N D 
“Ῥόδιοι τάχιστα ἐπαναχθέντες, ἐνοχλουμέναις ὑπὸ τοῦ 
χλύδωνος ἔτι xol διεσπαρμέναις ἐμδαλόντες, ἀνεδή- 
σαντό τινας, χαὶ διέτρησαν ἑτέρας, χαὶ ἐνέπρησαν 
ἄλλας" χαὶ ἄνδρας αἰχμαλώτους εἷλον ἐς τετραχοσίους. 
5 1 x / Minis "hel. L e 1 

Εφ᾽ oic ὃ Μιθριδάτης ἐς ἑτέραν ναυμαχίαν ὁμοῦ xot 
πολιορχίαν ἡτοιμάζετο. Σαμόύχην δέ τινα, μηχάνημα 
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lis ex Telmissensibus et Lyciis. Et quotquot Itali evase- 
rant ex Asia, Rhodi habebant receptaculum : in hisque L. 
Cassius, Asic proconsul. Adventante autem cum classe 
Mithridate, suburdia diruerunt, ne hostibus essent usui. 
Moxque ad navale prelium provecti, pars a fronte, pars a 
latere, aggredi hostem parabant. Sed Mithridates, quin- 
queremi circum suos volitans, jussit naves ordine longo 
extendi in cornua, ut remigio concitatoe hosticas circumveni- 
rent, pauciores numero. Id veriti Rhodii, paulatim cede- 
bant : deinde versis proris in portum confugerunt , et oppositis 
Ille 


castra metatus in proximo, et saepe portum expugnare frustra 


claustris, a meenibus propugnando regem arcebant. 


aggressus, exspectabat terrestres copias ex Asia. Interim 


continu: fiebant ad moenia velitationes ; in quibus superio- 
res Rhodii , paulatim resumebant animos , et naves semper 


in promtu habebant, invasuri hostem, si se daret occasio. 


XXV. Mox quum preterveheretur velis oneraria regia , 
provecta est contra eam Rhodia dicrotos. Quibus ubi pro- 
pere plures utrinque succurrerunt , ortum est acre preelium , 
Mithridate gravius instante propter iram et multitudinem 
navium ; Rhodiis vero arte naves ejus circeumnavigantibus 
et perforantibus; qui et triremem cum sociis navalibus, a 
puppi revinctam , multaque armamenía et spolia , in portum 
reportarunt. Quum vero desiderarent Rhodii quinquere- 
mem ,, ignari captam fuisse ab hostibus , ad eam quaerendam 
emiserunt in altum sex alias omnium celerrimas , cum prae- 
fecto classis Damagora. Contra quas quum Mithridates 
xxv misisset, Damagoras cedebat usque ad solis occasum : 
deinde tenebrescente jam colo, regias retro se vertentes 
adortus, duas ex eis demersit, duasque alias in Lyciam 
compulit ; et nocte in alto exacta, reversus est. Hic even- 
tus fuit navalis proelii, tam insperatus Rhodiis propter pau- 
citatem navium, quam Mithridati, propter multitudinem. 
In ipso autem certamine , navem regis , ad suos cohortandos 
cireumvolantis, Chia navis socia per tumultum impacta 
concussit. Cujus gubernatorem ac proretam , dissimulata 
statim ira , deinceps supplicio affecit Mithridates , omnibus- 
que Chiis semper fuit infensus. 


XXVI. Per eosdem dies, terrestres copias, onerariis et 
triremibus ad Mithridatem navigantes, vehemens ventus, 
ex Caunia perflans, ad Rhodum appulit. Contra quas educta 
classe, Rhodii turbatas adhuc tempestate dispersasque ag- 
gressi, partim ceperunt, partim perforarunt, vel incende- 
runt ; et ad quadringentos viros captivos adduxerunt. Quam- 
obrem Mithridates rursum et ad navalem pugnam , et ad ur- 
bis oppugnationem , sese parabat : et sambucam , maximam 
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μέγιστον, ἐπὶ δύο νεῶν φερόμενον, ἐποίει. Αὐτομόλων | machinam, duabus navibus impositam, fabricabat. Edoctus 


δ᾽ αὐτῷ λόφον ὑποδεξάντων ἐπιδατὸν, ἧ Ἀταδυρίου 
Διὸς t ἱερὸν ἦν, xa χολοδὸν τειχίον ἐπ᾽ αὐτοῦ, τὴν στρα- 
τιὰν ἐς τὰς ναῦς νυχτὸς ἐπέδησε, xol ἑτέροις ἀναδοὺς 
χλίμαχας, ἐχέλευσε χωρεῖν ἑκατέρους μετὰ σιωπῆς, 
μέχρι τινὲς αὐτοῖς πυρσεύσειαν ἐχ τοῦ Ἀταδυρίου᾽ χαὶ 
τότε ἀθρόως, μετὰ βοῆς ὅτι μάλιστα μεγάλης, τοὺς μὲν 
τοῖς λιμέσιν ἐμπίπτειν, τοὺς δὲ τὰ τείχη βιάζεσθαι. 
Οἱ μὲν δὴ μετὰ σιγῆς βαθείας ᾿ προσεπέλαζον᾽ P Ῥοδίων 
δ᾽ oí προφύλαχες αἰσθόμενοι τῶν γιγνομένων ἐπύρσευ- 
σαν. Καὶ ἡ στρατιὰ τοῦ Μιθριδάτου, γομίσασα τοῦτο 
εἶναι τὸν ἐκ τοῦ ᾿Αταδυρίου πυρσὸν, ex βαθείας σιωπῆς 
ἠλάλαξαν ὁμοῦ πάντες, οἵ τε χλιμαχοφόροι, χαὶ ὃ στό- 
λος ὃ νηΐτης. Ῥοδίων δ᾽ αὐτοῖς ἀχαταπλήχτως ἄντα- 
ναχραγόντων, χαὶ ἀθρόως ἀναδραμόντων ἐ ἐς τὰ rius 
ot βασιλιχοὶ γυχτὸς μὲν οὐδὲν ἐπεχείρουν, ἡμέρας ὃ 
ἀπεχρούσθησαν. 

XXVII. 'H σαμθύχη δ᾽, ἐπαχθεῖσα τοῦ τείχους ἣ 
τὸ τῆς Ἴσιδος ἱερόν ἐστιν, ἐφόδει μάλιστα, βέλη τε 
πολλὰ ὁμοῦ χαὶ χριοὺς xal ἀχόντια ἀφιεῖσα. Στρα- 
τιῶταί τε σχάφεσι πολλοῖς αὐτῇ μετὰ χλιμάχων παρέ- 
θεον, ὡς ἀναδησόμενοι δι᾽ αὐτῆς ἐπὶ τὰ τείχη. Οἱ δὲ 
Ῥόδιοι χαὶ τάδε εὐσταθῶς ὑπέμενον" ἕως τό τε μηχά- 
vaga δπὸ βάρους ἐνεδίδου, xoi i φάσμα τῆς Ἴσιδος ἔδοξε 
τὸν ἀφιέναι πολὺ xxv αὐτοῦ. Καὶ ὃ Μιθριδάτης, 
ἀπογνοὺς χαὶ τῆσδε τῆς vafe: ἀνεζεύγνυεν ἐχ τῆς 
“Ῥόδου. Πατάροις δὲ τὴν στρατιὰν περιστήσας, ἔχοπτε 
Λητοῦς ἄλσος 1 ἱερὸν ἐς Uy avc * μέχρι φοδήσαντος αὖ- 
τὸν ἐνυπνίου, τῆς τε ὕλης ἐφείσατο" καὶ Πελοπίδαν 
Auxtote πολεμεῖν ἐπιστήσας, Ἀρχέλαον ἐς τὴν “Ελλάδα 
ἔπεμπε; προσεταιρισόμενον E βιασόμενον αὐτῆς ὅσα 
δύναιτο. Αὐτὸς δ᾽ ἀπὸ τοῦδε τοῖς στρατηγοῖς τὰ πολλὰ 
μεθεὶς, ἐστρατολόγει, χαὶ ὡπλοποίει, xat τῇ Στρατονι- 
χίδι γυναικὶ διετέρπετο, χαὶ δίκας ἐδίκαζε τοῖς ἐπιύου-- 
λεύειν ἐς τὸ σῶμα αὐτοῦ λεγομένοις, ἢ νεωτερίζουσιν, 
ἢ ὅλως δωμαΐζουσι. 

XXVIII. Καὶ ὃ μὲν ἐπὶ τοῖσδε ἦν" χατὰ δὲ τὴν 
Ἑλλάδα τοιάδε ἐγίγνετο. Ἂρ χέλαος. , ἐπιπλεύσας xol 
σίτῳ χαὶ στόλῳ πολλῷ, Δῆλόν τε ἀφισταμένην ἀπὸ 
Ἀθηναίων, xo dA χωρία, ἐχειρώσατο βίᾳ καὶ χράς 
τει. Κτείνας δ᾽ ἐν αὐτοῖς δισμυρίους ἄνδρας, ὧν oi 
πλέονες ἦσαν Ἰταλοὶ, τὰ χωρία προσεποιεῖτο τοῖς Ἀθη- 
ναίοις" χαὶ ἀπὸ τοῦδε αὐτοὺς, χαὶ τὰ ἄλλα χομπάζων 
περὶ τοῦ Μιθριδάτου, χαὶ ἐς μέγα ἐπαίρων, ἐς φιλίαν 
ὑπηγάγετο" τά τε χρήματα αὐτοῖς τὰ ἱερὰ ἔπεμπεν ex 
Δήλου, δι᾿ Ἀριστίωνος, ἀνδρὸς ᾿Αθηναίου, συμπέμψας 
φυλαχὴν τῶν χρημάτων ἐς δισχιλίους ἄνδρας. Οἷς ὃ 
Ἀριστίων συγχρώμενος; ἐτυράννησε τῆς πατρίδος, xal 
τῶν ᾿Αθηναίων τοὺς μὲν εὐθὺς ἔχτεινε : ῥωμαΐζοντας, τοὺς 
δ᾽ ἀνέπεμψεν ἐς Μιθριδάτην: καὶ ταῦτα μέντοι, σοφίαν 
τὴν ᾿Επιχούρειον ἠσχηκώς. ᾿Αλλὰ γὰρ οὖχ ὅδε μόνος 
Ἀθήνησιν, οὐδὲ Κριτίας ἔτι πρὸ τούτου, xa ὅσοι τῷ 
Κριτία συμφιλοσοφοῦντε 6, ἐτυράννησαν᾽ ἀλλὰ χαὶ ἐν 
Ἰταλία, τῶν πυθαγορισάντων, xo ἐν τῇ ἄλλη Ἕ λλάδι, 
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autem a transfugis , clivum esse ascensu facilem , qua Jovis 
Atabyrii fanum erat , humili muro cinctum ; partem militum 
in naves noctu imposuit , reliquis scalas distribuit , jussit- 
que utrosque silentes ire, donec igne signum daretur ex 
Atabyrio monte : tum vero omnes simul conclamare quam 
maximo strepitu, et alteros portum , alteros murum inva- 


dere. Et illi quidem appropinquabant alto silentio : custo- 


des autem Rhodii, re cognita ignem extulerunt. Tunc mi- 


lites Mithridatis , rati, hunc esse illum ignem ex Atabyrio, 
repente e profundo silentio ediderunt ingentem jubilum, 


simul et scaligeri, et navales socii. Quibus quum parem 


clamorem urbani reddidissent intrepide, et concurrissent in 
moenia, regii nocte hac nil tentaverunt, postridie vero a 
moenibus rejecti sunt. 

XXVII. Sed maxime sambuca Rhodios terruit, admota 
moenibus prope fanum Isidis ; quze tela simul multa , et arie- 
tes, et jacula emittebat. Milites quoque multi navigiis 
juxta eam discurrebant cum scalis, moenia per eam ascen- 
dere parati. Rhodii tamen haec quoque constanter pertule- 
runt. Tandem vero subsedit machina prae pondere, et 
spectrum Isidis visum est magnam vim ignis in eam jaculari ; 
et Mithridates, post hunc ultimum conatum , expugnatio- 
nem desperans, movit a Rhodo. . Obsessis deinde Pataris , 
cedebat Latonv lucum ad :sedificandas machinas, donec 
minaci somnio jussus est abstinere a sacris arboribus. 'Tum 
vero, relicto ad bellum in Lycia continuandum Pelopida , 
Archelaum in Greciam misit, ut, suadendo cogendoque, 
quotquot posset civitates ad suas partes adduceret. Ipse 
Mithridates posthac plerasque curas suis committens duci- 
bus , delectus habebat militum , et arma fabricabat, et ob- 
lectabat se cum Stratonicensi muliere, et pro tribunali co- 
gnoscebat causas eorum qui dicebantur insidiati ipsius saluti, 
aut res novas moliti , aut quocunque modo in Romanos pro- 
clives. 

XXVII. Quibus rebus dum Mithridates occupatur, in 
Grecia hzecinterim gesta sunt. Archelaus cum magna classe 
et copioso commeatu in Graeciam profectus, Delum , quae 
ab Atheniensibus defecerat, et alia castella, expugnavit : 
czesisque in eis viginti millibus hominum, quorum plerique 
Itali fuerant, castella ea Atheniensibus attribuit. Et cum 
his rebus, tum vero et multa alia de Mithridate jactando, 
et miris modis eum extollendo, Athenienses ad amicitiam 
regis perduxit; pecuniamque sacram e Delo eis misit per 
Aristionem Atheniensem , datis simul ad custodiam pecunize 
comitibus, duobus millibus militum. . Quorum militum 
opera usus Aristion, tyrannidem occupavit in patria; ci- 
viumque alios , quod Romanis partibus faverent, statim in- 
terfecit, alios ad Mithridatem transmisit. ἘΠ haec quidem 
ille fecit, quamvis philosophum se ex Epicuri disciplina 
professus. At nimirum non hic solus Athenis, nec ante 
hunc Critias, et Οὐ cum in philosophando, tum in ty- 
rannide , socii ; verum etiam in Italia , ex Pythagorce sectato- 
ribus, et in reliqua Graecia, ex his qui vir Sapientes dicti 
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τῶν ἑπτὰ σοφῶν λεγομένων, ὅσοι πραγμάτων ἐλάδοντο, 
ἐδυνάστευσάν τε xol ἐτυράννευσαν ὠμότερον τῶν ἰδιο»-- 
τιχῶν τυράννων. Ὥστε χαὶ περὶ τῶν ἄλλων φιλοσό- 

ων ἄπορον, ποιῆσαι xol i ὕποπτον, εἴτε δι᾿ ἀρετὴν, εἴ- 
τε πενίας χαὶ ἀπραξίας τὴν σοφίαν ἔθεντο παραμύθιον. 
Ὧν γε χαὶ νῦν πολλοὶ ἰδιωτεύοντες xat πενόμενοι. xa 
τὴν ἀναγκαίαν ἐχ τῶνδε σοφίαν περικείμενοι, τοῖς πλου-- 
τοῦσιν ἢ & ὄρχούον. λοιδοροῦνται πιχρῶς" pi ὑπεροψίας 
πλούτου καὶ d ἀρχῆς δόξαν σφίσι μᾶλλον, ἢ à ζηλοτυπίας 
ἐς αὐτὰ, προφέροντες. Ὑπερορῶσι δ᾽ αὐτῶν οἱ BT 
σφημούμενοι πολὺ σοφώτερον. Ταῦτα μὲν οὖν ἡγή- 
σαιτο ἄν τις ἐς ᾿Αριστίωνα τὸν φιλόσοφον εἰρημένα, 
αὐτὸν αἴτιον τὴς ἐχθολῆς γενόμενον. 

XXIX. ᾿Αρχελάῳ δ᾽ Ἀχαιοὶ καὶ Λάκωνες προσετί- 
θεντο, xoi Βοιωτία πᾶσα, χωρίς γε Θεσπιέων: οὺς 
περικαθήμενος ἐπολιόρχει. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ χρόνου Μη- 
τροφάνης ἐπιπεμφθεὶς ὗ ὑπὸ Μιθριδάτου μεθ᾽ ἑτέρας στρα- 
τιᾶς, Εὔδοιαν χαὶ Δημητριάδα χαὶ Μαγνησίαν, οὐχ ἐν- 
δεχομένας τὰ Μιθριδάτεια ; ἐλεηλάτει. Καὶ Βρύττιος 
ἐχ Μαχεδονίας ἐπελθὼν σὺν ὀλίγῳ στρατῷ, διεναυμά- 
χησέ τε αὐτῷ, xol χαταποντώσας τι πλοῖον xal ἥμιο- 
λίαν, ἔχτεινε πάντας τοὺς ἐν αὐτοῖς, ἐφορῶντος τοῦ 
Μητροφάνους. Ὁ δὲ, καταπλαγεὶς ἔφευγε" χαὶ αὐτὸν 
αἰσίῳ ἀνέμῳ χρώμενον ὃ Βρύττιος οὗ χαταλαύὼν, 
πίθον ἐξεῖλεν, ἣ τῆς λείας τοῖς βαρδάροις ταμιεῖον 
ἦν" καὶ δούλους τινὰς αὐτῶν ἐχρέμασε, xoi ἐλευθέρων 
ἀπέτεμε τὰς χεῖρας. Ἔπί τε Βοιωτίαν τραπεὶς, éxé- 
pov ot χιλίων i ἱππέων xol πεζῶν &x Μαχεδονίας ἐπελ- 
θόντων, ἀμφὶ Χαιρώνειαν Ἀρχελάῳ χαὶ Ἀριστίωνι 
τρισὶν ἡμέραις συνεπλέχετο, ἴσου xo ἀγχωμιάλου παρ᾽ 
ὅλον τὸν ἀγῶνα τοῦ ἔργου γιγνομένου: Λαχώνων δὲ 
χαὶ ᾿Αχαιῶν ἐς συμμαχίαν ᾿Αρχελάῳ χαὶ ᾿ἈΑριστίωνι 
προσιόντων, ὃ Βρύττιος, ἅπασιν ὁμοῦ γενομένοις οὐχ 
ἡγούμενος ἀξιόμαχος ἔτι ἔσεσθαι, ἀνεζεύγνυεν ἐς τὸν 
Πειραιδὶ * μέχρι καὶ τοῦδε Ἀρχέλαος, ἐπιπλεύσας, xa- 
τέσχε. 

ΧΧΧ. Σύλλας δ᾽, ὃ τοῦ Μιθριδατείου πολέμου στρα- 
τηγὸς ὑπὸ j joel m αἱρεθεὶς εἶναι; τότε πρῶτον ἐξ 
Ἰταλίας σὺν τέλεσι πέντε χαὶ σπείραις τισὶ xat ἴλαις 
ἐς τὴν “Ἑλλάδα περαιωθεὶς, χρήματα μὲν αὐτίχα xol 
συμμάχους καὶ ἀγορὰν ἔχ τε Αἰτωλίας χαὶ Θεσσαλίας 
συνέλεγεν. 
ἐς τὴν ᾿Αττικὴν ἐπὶ τὸν ᾿Αρχέλαον. Παροδεύοντι δ᾽ 
αὐτῷ Βοιωτία τε ἀθρόως μετεχώρει, χωρὶς ὀλίγων. 
Καὶ τὸ μέγα ἄστυ αἱ 87621, μάλα χουφόνως ἀντὶ Ῥω- 
μαίων ἑλόμενοι τὰ Μιθριδάτεια, ὀξύτερον ἔτι, πρὶν ἐς 
πεῖραν ἐλθεῖν, ἀπὸ Ἀρχελάου πρὸς Σύλλαν μετετίθετο. 
Ὃ δ᾽ ἐπὶ τὴν ᾿Αττικὴν ἐχώρει, καὶ μέρος τι στρατοῦ 
ἐς τὸ ἄστυ περιπέμψας ᾿Αριστίωνα πολιορχεῖν, αὐτὸς, 
ἔνθαπερ ἦν Ἀρχέλαος, ἐπὶ τὸν Πειραιᾶ κατῆλθε, χα- 
ταχεχλεισμένων ἐ ἐς τὰ τείχη τῶν πολεμίων. Ὕψος δ᾽ 
ἦν τὰ τείχη πήχεων τεσσαράχοντα μάλιστα, xo εἴρ-- 
qao ἐχ λίθου μεγάλου τε χαὶ τετραγώνου * Περίκλειον 
ἔργον, ὅτε τοῖς ᾿Αθηναίοις ἐπὶ Πελοποννησίους στρατη- 


Ὥς δ᾽ ἀποχρώντως ἔχειν ἐδόχει, διέδαινεν᾽ 
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sunt, quotquot tractarunt rempublicam, non modo domi- 
nati sunt , sed saevius etiam , quam vulgares tyranni , abusi 
sunt tyrannidis potentia. Unde et de ceteris philosophis 
dubitationem injecerunt suspicionemque , virtutisne studio, 
an in paupertatis oliique solatium, sectati sint sapientiam. 
Cujus generis hodieque multi, privatam ac inopem vitam 
degentes, et huic necessitati protexentes sapientiam, in 
divites ac magistratus amarulentis conviciis debacchantur ; 
quos, satis aperte videas, non tam contemtu divitiarum 
honorumque id facere, quam quod hzc ipsa invideant aliis. 
At multo sapientiori ratione hos eosdem contemnunt ii , qui 
eorum probris proscinduntur. Sed hzc in Aristionem di- 
cta sint, qui nos in hanc disgressionem induxit. 

XXIX. Cwterum Archelaus Achazos quoque, et Lacedae- 
monios, Boeotosque omnes ad Mithridatis partes traduxit ; 
exceptis Thespiensibus , quos obsidione cinctos oppugnabat. 
Eodem tempore Metrophanes , submissus a Mithridate cum 
alia manu militum , Eubceam, et agros Demetriadis Magne- 
siceque , quze civitates a factione regia abhorrebant, popula- 
batur. Quem Bruttius, e Macedonia cum exiguis copiis 
adveniens, pugna navali aggressus est; demersaque una 
nave magna et una hemiolia, omnes socios navales, qui in 
eis fuerant, inspectante Metrophane, interfecit. Ille territus 
fugit: et Bruttius, quia secundo vento navigantem consequi 
non poterat, Sciathum expugnavit, quie praedonum barba- 
rorum erat receptaeulum : quos in potestatem redactos, 
servos in crucem egit, liberos mutilavit manibus. Inde 
Bootiam petiit , auctusque aliis mille equitibus peditibusque 
ex Macedonia , cirea Choeroneam cum Aristione et Archelao 
per continuum triduum dubio Marte conflictatus est. Sed 
postquam ad hostes supervenerunt Lacedaemoniorum et 
Acheorum auxilia, Bruttius, imparem se jam ratus simul 
omnibus , castra movit ad Pirzeeum : quem et ipsum paulo 
post Archelaus , classe advectus , occupavit. 


XXX. At Sylla, cui Mithridaticum bellum senatus de- 
mandaverat, tunc primum ex Italia cum quinque legionibus 
et cohortibus aliquot , equitumque alis, transvectus in Grae- 
ciam , mox pecunias et auxilia commeatusque accersivit ex 
JEtolia et Thessalia. "Ubi vero satis paratus sibi visus est, 
contra Archelaum transivit in Atticam. In quo itinere de- 
fecit ad eum pene tota simul Boeotia : et magna illa civitas 
Thebanorum , qu:e prius levi admodum animo Romanis Mi- 
thridatem praetulerat , tunc celeriori etiam mutatione, ante- 
quam virium periculum faceret , rursum ad Syllam descivit 
ab Archelao. Imperator Romanus, postquam attigit Atti- 
cam, missa copiarum parte ad oppugnandum in urbe Ari- 
stionem, ipse recta Piroeeum petiit, ubi Archelaus intra 
muros se receperat. Horum murorum altitudo erat quadra- 
ginta fere cubitorum : Periclis opus , ingenti saxo quadrato 


exstructum , belli Peloponnesiaci tempore ; quo ille, tota spe 
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γῶν, καὶ τὴν ἐλπίδα τῆς νίχης ἐν τῷ Πειραιεῖ τιθέμενος, 
μᾶλλον αὐτὸν ἐχρατύνατος Σύλλας δὲ xai τοιοῖσδε 
οὖσι τοῖς τείχεσιν εὐθὺς ἐπῆγε τὰς χλίμακας. Καὶ πολλὰ 
μὲν ἔδρα, πολλὰ δ᾽ ἀντέπασχεν, ἰσχυρῶς τῶν Καππα- 
δοχῶν αὐτὸν ἀμυνομένων - ἔστε χάμνων ἐς ᾿Ἐλευσῖνα 
χαὶ Μέγαρα ἀνεχώρει, χαὶ μηχανὰς ἐπὶ τὸν Πειραιὰ 
συνεπήγνυτο, χαὶ χῶμα αὐτῷ προσχοῦν ἐπενόει. Τέ- 
χναι μὲν δὴ καὶ παρασχευὴ πᾶσα αὐτῷ, xol σίδηρος. 
χαὶ καταπέλται, xo εἴ τι τοιουτότροπον ἄλλο, ἐκ Θη- 
68v ἐχομίζετο: ὕλην δὲ ἐχ τῆς ᾿Αχαδημίας ἔχοπτε, 
xat μηχανὰς εἰργάζετο μεγίστας. Τά τε μαχρὰ σχέλη 
χκαθήρει, λίθους καὶ ξύλα xa γὴν ἐς τὸ χῶμα μετα- 
θάλλων. 

XXXI. Δύο δ᾽ ἐκ τοῦ Πειραιῶς Ἀττικοὶ θεράπον- 
τες. αἱρούμενοι τὰ Ρωμαίων, ἢ σφίσιν αὐτοῖς χαταφυ- 
γὴν, εἴ τι γίγνοιτο, προορώμενοι, πεσσοῖς &x μολύόδδου 
πεποιημένοις ἐγγράφοντες ἀεὶ τὸ γιγνόμενον, ἐς τοὺς 
“Ῥωμαίους ἠφίεσαν ἀπὸ σφενδόνης. Καὶ τοῦδε γιγνο- 
μένου τε συνεχῶς, καὶ ἐς γνῶσιν ἐλθόντος, Σύλλας τοῖς 
ἐσφενδονημένοις προσέχων, εὗρε γεγραμμένον" ὅτι, Τῆς 
ἐπιούσης éx μετώπου πεζοὶ χατὰ τοὺς ἐργαζομένους 
ἐχδραμοῦνται, καὶ ἱππεῖς ἑκατέρωθεν ἐς τὰ πλάγια 
Ῥωμαίων ἐμδαλοῦσι. Κρύψας οὖν τινα στρατιὰν 
ἀποχρῶσαν, ὡς ἐγένετο τῶν πολεμίων ἣ ἐχδρομὴ, δό-- 
ξασα δὴ μάλιστα αἰφνίδιος εἶναι, αἰφνιδιώτερον αὐτοῖς 
τοὺς χεχρυμμένους ἐπαφεὶς, ἔχτεινε πολλοὺς, xai ἐς 
τὴν θάλασσαν ἑτέρους περιέίωσε. Καὶ τοῦτο μὲν τῆς 
πείρας ἐχείνης τέλος ἦν. Αἰρομένοις δὲ ἐπὶ μέγα 
ἄνω τοῖς χώμασι πύργους ὃ Ἀρχέλαος ἀντεμηχανᾶτο, 
xal πλεῖστα ἐπ᾽ αὐτοῖς ὄργανα ἐτίθει: τάς τε δυνάμεις 
ἐχ Χαλχίδος xol τῶν ἄλλων νήσων μετεπέμπετο, xol 
τοὺς ἐρέτας χαθώπλιζεν, ὡς ὄντος οἱ τοῦ χινδύνου περὶ 
τῶν ὅλων. Ἐγίγνετο μὲν 0) , πλείων οὖσα τῆς Σύλλα 
στρατιᾶς fj Ἀρχελάου, xal ἐχ τῶνδε πολὺ πλείων. 
Νυχτὸς δὲ μέσης 6 μὲν Ἀρχέλαος, ἐχθορὼν μετὰ λαμ- 
πτήρων, ἐνέπρησε τὴν ἑτέραν τῶν χελωνῶν, xol τὰ 
ἐπ᾿’ αὐτῇ μηχανήματα: Ἡμέραις δὲ δέχα μάλιστα 
ἄλλα ὃ Σύλλας ἐργασάμενος, ἐπέστησεν αὖθις ἔνθα 
χαὶ τὰ πρότερα ἦν. Καὶ τούτοις ὃ Ἀρχέλαος πύργον 
ἀνθίστη χατὰ τὸ τεῖχος. 

XXXII. Καταπλευσάσης δ᾽ αὐτῷ παρὰ Μιθριδάτου 
στρατιᾶς ἑτέρας, ἧς ἡγεῖτο Δρομιχαίτης, ἐξῆγεν xav 
τὰς ἐς μάχην. ᾿Ἀινναμίξας δ᾽ αὐτοῖς σφενδονήτας καὶ 
τοζότας, ὑπὸ τὸ τεῖχος αὐτὸ παρέταττεν, ἵνα xa οἱ 
τειχοφύλαχες ἐφικνοῖντο τῶν πολεμίων" ἕτεροι δ᾽ ὑπὸ 
ταῖς πύλαις αὐτῷ πυρφόροι καιρὸν ἐχδρομῆς ἐπετήρουν. 
Ἀγχωμάλου δ᾽ ἐς πολὺ τῆς μάχης οὔσης, ἐνέχκλινον 
ἑχάτεροι παρὰ μέρος. Πρῶτον μὲν οἷ βάρδαροι, μέ-- 
χρι ᾿Αρχέλαος αὐτοὺς ἐπισχὼν, ἐπανήγαγεν ἐς τὴν μά- 
yw. 'Q δὴ xod μάλιστα χαταπλαγέντες οἱ Ῥωμαῖοι, 
μετ᾽ αὐτοὺς ἔφευγον" ἔς τε χαὶ τούσδε Νουρήνας ὕπαν- 
τήσας ἐπέστρεφεν. Ἄλλο δ᾽ ἀπὸ ξυλείας τέλος ἐπα-- 
νιὸν, χαὶ σὺν αὐτοῖς οἱ ἄτιμοι, σπουδῇ τὸν ἀγῶνα εὗ-- 
ρόντες, ἐπέπιπτον τοῖς Μιθριδατείοις πάνυ χαρτερῶς" 
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victorice in hoc portu collocata, munitissimum eum reddi- 
dit. At Sylla, nihil deterritus altitudine, statim scalas 
muris admovit : et, illatis acceptisque multis vulneribus , 
Cappadocibus fortiter propugnantibus , tandem fessus , retro- 
cessit ad Eleusinem et Megara : ubi machinas compingebat , 
quum aggeribus oppugnare Pireeum constituisset. Ad 
quod opus artifices et omnis apparatus , ferrum, catapulte , 
caeteraque hujusmodi, Thebis petebantur. Materia ceedeba- 
tur in Academia, ex qua ingentes construebantur machine. 
Destructisque muris , quibus portus urbi junctus erat , lapi- 
des, trabes , terram, in aggeres Sylla vertebat. 

XXXI. Erant autem in Piroeeo duo servi Athenienses , qui , 
sive partibus Romanorum faventes, sive suse saluti, si quid 
secus accideret , prospecturi, quidquid intus fiebat , glandi- 
bus plumbeis semper inscribebant , quas fundis ad Romanos 
emittebant. Id quum continue facerent, Sylla, re intellecta, 
diligentius observans ejaculatas glandes , invenit scriptum : 
« crastina die pedites erupturos a fronte in opus facientes, 
equites per latera invasuros Romanum exercitum.» Itaque, 
abdita idonea militum manu , hostes improviso, ut putabant , 
procurrentes, ipse magis improvisus adortus, multos occi- 
dit, aliosque in mare detrusit. Et talem quidem exitum 
conatus ille habuit. Ceterum, quum aggeres in altum sur- 
gerent, Archelaus turres ex adverso excitavit, plurimisque 
tormentis easdem instruxit : accitisque copiis e Chalcide et 
aliis insulis , remiges quoque armavit , utpote de summa re- 
rum periclitans. Atque ita, jam ante numero superàns, 
etiam hac accessione multo magis auctus est. Tum vero 
media nocte erumpens cum facibus Archelaus , incendit al- 
teram testudinum , una cum machinis , quae post eam dispo- 
sitae fuerant. Sylla vero intra decimum diem paravit alias , 
et in priorum locum substituit : quibus Archelaus turrim in 
ea muri parte opposuit. 


XXXII. Quum vero ad Pireeum appulisset novum sup- 
plementum militum a Mithridate submissum , duce Dromi- 
chaete, mox universas copias eduxit Archelaus, et, inter- 
mixtis funditoribus ae sagittariis, sub ipso muro instruxit 
aciem , ut etiam monium custodes hostem possent telis emi- 
nusattingere. Circa porfas vero alii, cum facibus , signum 
erumpendi exspectabant. Ibi diu dubio Marte pugnatum 
est, nunchis, nunc illis cedentibus. Primum barbari fuge- 
runt, sed mox ab Archelao coacti sunt sistere gradum, et 
reverti in praelium. Οὐδὲ res maxime Romanos ferruit , ut 
et ipsi fugerent; donec Murena, occurrens, hos quoque in 
hostem denuo vertit. Simul alia legio, a lignatione rever 
tens, et cum his notati ignominia, operose pugne superve- 
nientes, fortiter admodum impetum fecerunt in Mithridati- 
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μέχρι κτεῖναι μὲν αὐτῶν ἐς δισχιλίους, τοὺς δὲ λοιποὺς 
ἐς τὰ τείχη συνελάσαι. ᾿Ἀρχέλαος δ᾽ αὐτοὺς ἐπιστρέ- 
φων αὖθις, χαὶ τῷ ἀγῶνι διὰ τὴν προθυμίαν ἐς πολὺ 
παραμένων, xal ἀποχλεισθεὶς, ἀνιμήθη διὰ χαλωδίων. 
ὋὉ δὲ Σύλλας τοὺς μὲν ἀτίμους, περιφανῶς ἀγωνισα- 
ΦΨΡΑ c 2 , N $0 o 5 , 
μένους, ἐξέλυσε τῆς ἀτιμίας" τοὺς δ᾽ ἄλλους ἐδωρήσατο 
πολλοῖς. 

ΧΧΧΠΙ. Καὶ χειμῶνος ἐπιόντος ἤδη, στρατόπεδον 

ἐν ᾿Ελευσῖνι θέμενος, τάφρον ἄνωθεν ἐπὶ θάλατταν 
“ἔτεμνε βαθεῖαν, τοῦ μὴ τοὺς πολεμίους ἱππέας εὖὐμα-- 
μαρῶς ἐπιτρέχειν ol. Καὶ τάδε αὐτῷ πονουμένῳ, καθ᾽ 
ἑχάστην ἡμέραν ἐγίγνοντό τινες ἀγῶνες" οἵ μὲν, ἀμφὶ 
τὴν τάφρον, οἱ δὲ, παρὰ τοῖς τείχεσιν, ἐπεξιόντων θα - 
μινὰ τῶν πολεμίων, καὶ λίθοις καὶ βέλεσι καὶ μολυόδαί- 
vate χρωμένων. ὋὉ δὲ Σύλλας νεῶν δεόμενος, μετε-- 
πέμψατο μὲν ἐκ Ῥόδου. Καὶ Ῥοδίων οὐ δυνηθέντων 
διαπλεῦσαι, θαλασσοχρατοῦντος τοῦ Μιθριδάτου, Λού- 
χουλλον, ἄνδρα Ῥωμαῖον περιφανῆ, xo τοῦδε τοῦ πο- 
λέμου στρατηγὸν ἐπὶ Σύλλᾳ γενόμενον, ἐχέλευεν ἐς 
᾿ἈΑλεξάνδρειαν xal Συρίαν λαθόντα διαπλεῦσαι" παρά 
τε τῶν βασιλέων xol πόλεων, ὅσαι ναυτιχαὶ, στόλον 
τινὰ ἀγείραντα, τὸ Ῥοδίων ναυτιχὸν παραπέμψαι. Ὃ 
μὲν δὴ, πολεμίας οὔσης τῆς θαλάσσης, οὐδὲν ἐνδοιάσας, 
ἐς χελήτιον ἐνέθη, καὶ ναῦν ἐχ νεὼς, ἵνα λάθοι, δια-- 

μείδων, ἐπ᾽ Ἀλεξανδρείας ἐφέρετο. 

XXXIV. Οἱ δὲ προδιδόντες, ἀπὸ τῶν τειχῶν πεσ- 
σοῖς πάλιν ἐγγράψαντες, ὅτι πέμψει τῆσδε τῆς νυχτὸς 
Ἀρχέλαος ἐς τὸ τῶν ᾿Αθηναίων ἄστυ λιμῷ πιεζόμενον 
πυροὺς ὑπὸ στρατιωτῶν φερομένους, ἐσφενδόνησαν. 
Καὶ 6 Σύλλας ἐνεὸρεύσας, ἐχράτησε τοῦ τε σίτου xal 
τῶν φερόντων. Τῆς δ᾽ αὐτῆς ἡμέρας αὐτῷ καὶ Μου- 
γάτιος περὶ Χαλχίδα Νεοπτόλεμον ἕτερον στρατηγὸν 
χατατρώσας, ἔχτεινε μὲν ἐς χιλίους xo πενταχοσίους, 
ἔλαθε δὲ αἰχμαλώτους ἔτι πλείονας. Οὐ πολὺ δὲ ὕστε-- 
ρον ἐν τῷ Πειραιεῖ νυχτὸς, ἔτι χοιμωγμιίένων τῶν τει- 
χοφυλάχων, Ῥωμαῖοι διὰ τῶν ἐγγὺς μηχανῶν χλίμα-- 
χας ἐπενεγχόντες, ἐπὶ τὸ τεῖχος ἐπέδησαν, χαὶ τοὺς 
φύλαχας τοὺς ἐγγὺς ἔχτειναν. "Eq! ᾧ τῶν βαρόάρων 
oi μὲν εὐθὺς ἀπεπήδων ἐς τὸν Πειραιᾶ, τὸ τεῖχος κατα- 
λιπόντες, ὡς εἰλημμένον ἅπαν' οἱ δ᾽ ἐς ἀλχὴν τραπέν- 
γες, ἔχτεινάν τε τὸν ἡγεμόνα τῶν ἐπιύάντων, καὶ τοὺς 


λοιποὺς ἔξω κατεχρήμνισαν. Οἱ δὲ, xal διὰ τῶν πυλῶν - 


ἐχδραμόντες, ὀλίγου τὸν ἕτερον τῶν Ρωμαϊκῶν πύργων 
ἐνέπρησαν" εἰ μὴ Σύλλας ἐπιδραμὼν ἀπὸ τοῦ στρατοπέ- 
δου, νυχτός τε ὅλης καὶ OV ἡμέρας ἐπιπόνως ἀγωνισά-- 
μένος, περιέσωσε. Καὶ τότε μὲν ὑπεχώρουν οἵ βάρ- 
όαροι. Τοῦ δ᾽ Ἀρχελάου πύργον ἕτερον μέγαν ἐπὶ τὸ 
τεῖχος ἄντικρυς τοῦ Ῥωμαϊχοῦ πύργου στήσαντος, 
ἐπυργομάχουν πρὸς ἀλλήλους, ἑχατέρωθεν πυχνὰ xol 
θαμινὰ πάντα ἀφιέντες" ἕως ὃ Σύλλας ex καταπελτῶν, 
ἀνὰ εἴχοσιν ὁμοῦ μολυύδαίνας βαρυτάτας ἀφιέντων, 
ἔχτεινέ τε πολλοὺς, καὶ τὸν πύργον Ἀρχελάου χατέ- 
σεισε, χαὶ δυσάρμοστον ἐποίησεν, ὡς εὐθὺς αὐτὸν ὑπὸ 
᾿Αρχελάου διὰ δέος ὀπίσω κατὰ τάχος ὑπαχθῆναι. 
APPIANUS. 
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cos , donec cesis ferme duobus millibus , reliqui intra moenia 


compulsi sunt. Quos dum Archelaus conatur sistere, et 


pre contentione moratur diutius, porta exclusus, fune in 


murum subductus est. Sylla ignominiosos , ob operam tunc 


egregie navatam , ignominia absolvit; cceteros donis milita- 
ribus copiose ornavit. 


XXXIII. Jamque instante hieme, ad Eleusinem castra 
metatus Sylla , fossam a montibus ad mare profundam dedu- 
xit, ne facile incursaretur ab equitatu hostium. | Cui operi 
dum intentus est, quotidie accidunt prelia , nunc ad fossam , 
nunc ad muros hostium , frequenter procurrentium , et saxis, 
telis, glandibusque Romanos incessentium. ^ Tum vero 
Sylla, navibus indigens, Rhodum misit, qui inde accerse- 
rent. Sed quum propter Mithridatis classes, maris impe- 
rium obtinentes , Rhodii naves trajicere non possent , Lucul- 
lum, virum inter Romanos illustrem (qui et ipse deinceps 
post Syllam huie bello praefectus est), clam navigare in 
Syriam et Alexandriam jussit, et a regibus ae civitatibus 
quae rem naulicam exercerent, classem aliquam colligere ; 
cum qua Rhodias simul naves transduceret. Et Lucullus, 
infestum mare nihil veritus , ascendit actuariam naviculam ; 


mutatisque subinde navigiis, quo magis falleret, petebat 
Alexandriam. 


XXXIV. Interim, qui prodere consilia Archelai solebant , 
rursus e muris jaculabantur glandes, quibus inscriptum erat ; 
Archelaum proxima nocte Atheniensibus, fame laboranti- 
bus, frumentum in urbem missurum, militam humeris ge- 
standum. Quos milites Sylla, exceptos insidiis, una cum 
frumento in suam potestatem redegit. Eodemque die Mu- 
natius etiam, cirea Chaleidem , Neoptolemum , alterum ex 
Mithridatis ducibus , sauciavit, et ad w. p. interfecit, vivos 
vero etiam plures cepit. Nec multo post, noctu , dormien- 
tibus adhuc custodibus , Romani e proximis machinis scalas 
injecerunt in Piraeei moenia ; eisque superatis , proximos in- 
terfecerunt custodes. Quo facto attoniti barbarorum alii, 
statim relicto muro in portum prosiliebant, jam omnem 
murum occupatum ab hostibus putantes : alii vero ad virtu- 
tem versi, interfecto duce eorum qui ascenderant , reliquos 
exegerunt precipites : rursus alii, eruptione quoque per 
portas facta, in eo erant, ut alteram Romanarum turrium 
concremarent ; et concremassent , ni Sylla e castris propere 
accurrens, continuata per totam eam noctem in posterum 
diem pugna, non sine summo labore eam conservasset. Tta 
demum barbari repressi sunt. "Fum vero Archelaus aliam 
magnam turrim ex adverso Romane excitavit in muro : quo 
facto , sine intermissione , omni genere missilium se invicem 
infestabant ; donec Sylla catapultis , quarum quceque viginti 
simul plumbeos globos gravissimos emittebat, multos pere- 
mit , et hostilem turrim ita concussit , ut fatisceret , et statim 
ruinae metu jussu Archelai summa celeritate retro subduce- 


retur. 
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XXXV. Πιεζομένων δ᾽ ἔτι μᾶλλον ὑπὸ τοῦ λιμοῦ 


τῶν ἐν ἄστει, πεσσοὶ πάλιν ἐμήνυον, ὅτι πέμψει νυχτὸς 
ἐς τὸ ἄστυ τροφάς. Καὶ 6 ᾿Αρχέλαος, ὑπονοῶν τι περὶ 
τὸν σῖτον γίγνεσθαι μήνυμα καὶ προδοσίαν ἅμα τὸν σῖ-- 
τὸν ἔπεμπε, καί τινας ἐφίστη ταῖς πύλαις. μετὰ πυρὸς 
ἐς τοὺς Ρωμαίους ἐχδραμουμένους, εἰ Σύλλας γίγνοιτο 
περὶ τὸν σῖτον. Καὶ συνέπεσεν, ἄμφω, Σύλλᾳ μὲν, 
ἑλεῖν τοὺς σιταγωγοῦντας, Ἀρχελάῳ δ᾽ ἐμπρῆσαί τινα 
τῶν μηχανημάτων. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ χρόνου καὶ Ἄρχα- 
θίας, ὃ Μιθριδάτου υἱὸς, μεθ᾽ ἑτέρας στρατιᾶς ἐς Ma- 
χεδονίαν ἐμιαλὼν, οὐ δυσχερῶς ὀλίγων τῶν ὄντων ἐχεῖ 
“Ῥωμαίων ἐχράτησε, καὶ Μαχεδονίαν πᾶσαν ὑπηγά- 
γετο, xal σατράπαις ἐπιτρέψας, αὐτὸς ἐπὶ τὸν Σύλλαν 
ἐχώρει, μέχρι νοσήσας περὶ τὸ Τίσαιον ἐτελεύτησεν. 
Ἔν δὲ τῇ Ἀττικῇ, τῷ μὲν ἄστει, πονουμένῳ σφόδρα 
ὑπὸ λιμοῦ, πολλὰ 6 Σύλλας ἐπετείχιζε φρούρια, τοῦ 
μὴ διαδιδράσχειν, ἀλλ᾽ ἐμμένοντας, ὑπὸ τοῦ πλήθους 
μᾶλλον ἐνοχλεῖσθαι. 

XXXVI. Τῷ δὲ Πειραιεῖ, τὸ χῶμα ἐς ὕψος ἐγείρας, 
τὰ μηχανήματα ἐπῆγεν. Ἀρχελάου δὲ τὸ χῶμα ὗπο- 
ρύττοντος καὶ τὴν γῆν ὑποφέροντός τε, xol ἐς πολὺ 
διαλανθάνοντος, τὸ χῶμα ὑφίζανεν ἄφνω" xal τα- 
χείας αἰσθήσεως γενομένης, ot Ρωμαῖοι τὰ μηχανή- 
ματα ὑφεῖλχον, xal τὸ χῶμα ἀνεπλήρουν. Τῷ δ᾽ 
αὐτῷ τρόπῳ χαὶ αὐτοὶ τὴν γὴν ἐς τὰ τείχη, τεχμαιρό- 
μένοι, διώρυττον: ἀλλήλοις τε συμπίπτοντες χάτω, ξί- 
φεσι χαὶ δόρασιν Ex χειρὸς, ὡς δυνατὸν ἣν ἐν σχότῳ, 
διεμάχοντο. ὋὉμοῦ δὲ ταῦτα ἐγίγνετο, xol ὃ Σύλλας 
ἀπὸ τῶν χωμάτων μηχανήμασι πολλοῖς τὸ τεῖχος Expto- 
χόπει' μέχρι μέρος αὐτοῦ xa cao v, xat τὸν πλησιάζον- 
τα πύργον ἐπειγόμενος ἐμπρῆσαι, πολλὰ μὲν ἠφίει πυρ- 
᾿φόρα τοξεύματα ἐς αὐτὸν, τοὺς δὲ εὐτολμοτάτους ἀνέ- 
πεμπεν ἐπὶ χλιμάχων. Σπουδὴς δὲ πολλῆς γιγνομένης 
ἑκατέρωθεν, ὅ τε πύργος ἐνεπιμπρᾶτο' xal μέρος τι τοῦ 
τείχους ὀλίγον ὃ Σύλλας χαταδαλὼν, εὐθὺς ἐπέστησε 
φυλαχεῖον" τά τε ὑπορωρυγμένα τοῦ τείχους θεμέλια, 
ξύλοις ἀνηρτημένα, χαὶ θείου χαὶ στυππίου χαὶ πίσσης 
γέμοντα, αὐτίκα πάντα ἐνεπίμπρη. Τῶν δ᾽ ἄλλο παρ᾽ 
ἄλλο κατέπιπτε, χαὶ τοὺς ἐφεστῶτας αὐτοῖς συγχατέ- 
φερεν. ὋὍ τε θόρυύος οὗτος δὴ μάλιστα, αἰφνίδιος xat 
πολὺς ὧν, πάντη τοὺς τειχοφύλαχας ἐτάραττεν, ὡς xal 
τὸ ὑπὸ σφίσιν αὐτίκα πεσούμενον. “Ὅθεν εἰς πάντα συν- 
νεχῶς ἐπιστρεφόμενοι, τήν τε γνώμην ὕποπτον εἶχον ὑπὸ 
τοῦ δέους, χαὶ ἀσθενῶς τοὺς πολεμίους ἀπεμάχοντο. 

XXXVII. Καὶ ὃ Σύλλας αὐτοῖς ὧδε ἔχουσιν ἐπι- 
χείμενος ἀπαύστως, καὶ τῶν ἰδίων τὸ ἀεὶ πονοῦν ἐναλ- 
λάσσων, ἑτέρους ἐφ᾽ ἑτέροις ἀχμῆτας ἐπῆγε σὺν χλί- 
μαξι, καὶ βοὴ καὶ παραχελεύσει, προτρέπων ἅμα xol 
ἀπειλῶν xol παραχαλῶν. ὡς ἐν τῷδε τῷ βραχεῖ τοῦ 
παντὸς αὐτοῖς χριθησομένου. ᾿Αντεπῆγε δὲ xai ὃ Ἂρ- 

έλαος ἑτέρους ἀντὶ τῶν τεθορυδημένων, ἀναχαινίζων 
χαὶ ὅδε τὸ ἔργον ἀεὶ, καὶ παρακαλῶν ἅμα xol ἐπο- 
τρύνων ἅπαντας, ὡς ἐν ὀλίγῳ σφίσιν ἔτι τῆς σωτηρίας 
οὔσης. Πολλῆς δὲ σπουδὴς καὶ προθυμίας ἑχατέρωθεν 


APPIANI LIBER * 


XXXV. Hinc quum in dies magis atque magis fame labo- 
raretur Athenis , rursum glandes indicabant mittenda noctu 
in urbem cibaria. Sed tum Archelaus , suspicatus , esse qui 
de frumentorum importatione soleant rem prodere hostibus , 
eodem tempore quo frumentum missum est, quosdam ad 
portas presto esse jussit cum facibus , excursuros in Roma- 
nos, quamprimum Sylla frumentatores invaderet. Et acci- 
dit utrumque , ut et Sylla frumentatores caperet, et Arche- 
laus aliquot incenderet ex machinis. Eodem tempore 
Arcathias , Mithridatis filius , cum alio exercitu Macedoniam 
ingressus, paucos Romanos preesidio provincice relictos pro- 
fligavit; subactaque tota Macedonia , et preefectis in ea con- 
stitutis, ipse contra Syllam profectus, in itinere circa Ti- 
scum morbo obiit. Interim Athenas, vehementius fame 
pressas, multis castellis circumdedit Sylla, ne quis ex urbe 
aufugeret, utque in tanta multitudine gravior etiam fieret 
fames. 


XXXVI. Pireeum autem, aggere jam in altum ducto, 
oppugnabat machinis. Sed Archelaus cuniculis suffodit 
aggerem, diu nihil sentientibus Romanis ; donec subito ag- 
ger subsedit. Tum vero, re mature intellecta, subduxe- 
runt machinas , aggeremque repleverunt. Jam vero et ipsi, 
indicia secuti, similitér cuniculos versus mcenia egerunt : 
et coeuntibus foveis, subterranea pugna inter fossores, 
quantum fieri potuit in tenebris, gladiis et hastis cominus 
commissa est. Eodemque tempore multo magis arietes ex 
aggeribus tundebant menia. Et, diruta muri parte, Sylla 
in proximam turrim multum ignera jaculatus est, ut eam 
incenderet : simülque audacissimum quemque per scalas 
ascendere jussit. Utrisque autem egregie functis officio, 
turris incensa est; et exiguce muri parti, quae corruerat, 
custodia statim ad posita. Simul ex alia parte, suffossis 
muri fundamentis, qua non nisi trabibus jam suspensa 
erant, sulfur stupamque et picem magna copia subdi Sylla 
jussit, omniaque protinus incendi. Quo facto, nunc hic, 
nunc illic ruebat murus, et propugnatores simul in ruinam 
iraxit. Quo tanta tamque improvisa clades maxime custo- 
des murorum ubivis terruit, dum pro se quisque trepidat , 
quasi jamjam simili ruina obterendus. Quare in omnes 
partes semper conversi, et pra timore suspecta habentes 
omnia , parum fortiter resistebant hosti. 


XXXVII. Quos tali modo se habentes urgere Sylla non 
destitit, laborantes suos continuo cum aliis commutans, et 
fessorum loco recentes semper cum scalis adducens ; horta- 
tor continuus, et minas et preces cohortationibus miscens ; 
clamitansque in hoc brevi certamine sitam omnem victo- 
riam. Nec vero segnius Archelaus ei se opponebat cum re- 
eentibus , amotis, quos timor parum utiles reddiderat; et 
ipse pariter contentionem redintegrans, urgens adhortansque 
universos, durarent paulisper , exiguo adhuc labore salutem 
ipsis constare. Ita magna utrinque alacritas omnibus red- 
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αὖθις ἅπασιν ἐγγενομένης, φερεπονώτατος ἦν" xal ὃ 
φόνος ἴσος χαὶ ὅμοιος ἐξ ἑχατέρων᾽ ἕως ὃ Σύλλας, 
ἔξωθεν ἐπιὼν, xol μᾶλλόν τιχἄμνων, ἀνεχάλει «T, σαλ-- 
πιγγι τὴν στρατιὰν, xa, θαυμάσας πολλοὺς, ἀπῆ- 
γεν. Ὃ δ᾽ ᾿Αρχέλαος ΓΗ νυχτὸς τὰ πεπτωχότα 
τοῦ τείχους φχοδόμει, μιηνοειδὴ αὐτοῖς πολλὰ περιθεὶς 
ἔνδοθεν. Οἷς ἔτι νεοδομήτοις ὃ Σύλλας αὖθις ἐπεχεί- 
ρει παντὶ τῷ στρατῷ, νομίσας, ἀσθενὴ xol ὑγρὰ ἔτι 
ὄντα, ῥᾳδίως χατερείψειν, Κάμνων δὲ, ὡς ἐν στενῷ, 
καὶ βαλλόμενος ἄνωθεν ἔχ τε μετώπου χαὶ τῶν χεραιῶν, 
ὡς ἐν μηνοειδέσι χωρίοις, τοῦ ἐπιχειρεῖν ἔτι τῷ Πει-- 
ραιεὶ πάμπαν ἀπεῖχε τῇ γνώμῃ , καὶ ἐς πολιορχίαν, ὡς 
λιμῷ παραστησόμενος αὐτοὺς, καθίστατο. 

XXXVIII. Αἰσθόμενος δὲ τοὺς ἐν ἄστει μᾶλλόν 
τι πεπιεσμένους , χαὶ χτήνη πάντα χαταθύσαντας, δέρ-- 
ματά τε χαὶ βύρσας ἕψοντας, χαὶ λιχμωμένους τὸ 
γιγνόμενον ἐξ αὐτῶν, τινὰς δὲ καὶ τῶν ἀποθνησκόντων 
ἁπτομένους" ἐχέλευσε τῷ στρατῷ τὴν πόλιν περιτα-- 
φρεύειν, ἵνα μηδὲ x0" ἕνα τις ἐχφεύγοι λανθάνων. Ὥς 
δὲ xol τοῦτο ἐξείργαστο αὐτῷ, χλίμακας ἐπῆγεν ὁμοῦ, 
χαὶ τὸ τεῖχος διώρυττε. Τροπῆς δ᾽, ὡς ἐν ἀσθενέσιν 
ἀνδράσιν, αὐτίκα γενομένης ἐσέπεσεν. ἐς τὴν πόλιν. 
Καὶ εὐθὺς ἐν Ἀθήναις σφαγὴ πολλὴ ἦν χαὶ ἀνηλεής. 
Οὔτε γὰρ ὑποφεύγειν ἐδύναντο, δι ἀτροφίαν' οὔτε παι-- 
δίων ἢ γυναικῶν ἔλεος ἦν, τοῦ Σύλλα τὸν ἐν ποσὶν 
ἀναιρεῖν χελεύοντος, ὑπὸ ὀργῆς, ὡς ἐπὶ ταχείᾳ δὴ χαὶ 
ἐς βαρδάρους ἀλόγῳ μεταδολῇ, καὶ πρὸς αὐτὸν ἀκράτῳ 
φιλονεικίᾳ. “Ὅθεν oi πλέονες, αἰσθανόμενοι τοῦ 
χηρύγματος, ἑαυτοὺς τοῖς σφαγεῦσιν ὑπεῤῥίπτουν ἐ ἐς 
τὸ ἔργον. Ὀλίγων δ᾽ ἦν. ἀσθενὴς ἐς τὴν ἀκρόπολιν 
δρόμος" χαὶ Ἀριστίων αὐτοῖς συνέφευγεν, ἐμπρήσας τὸ 

δεῖον, ἵνα μὴ ἑτοίμοις ξύλοις αὐτίκα 6 Σύλλας ἔχοι 
τὴν ἀχρόπολιν ἐνοχλεῖν. ὋὉ δ᾽ ἐμπιπράναι μὲν τὴν 
πόλιν ἀπεῖπε, διαρπάσαι δὲ ἔδωχε τῷ στρατῷ. Καὶ 
ἕτοιμοι σάρχες ἀνθρώπων ἐς τροφὴν ἐν πολλοῖς οἰκήμα- 
σιν εὑρέθησαν. Τῇ δὲ ἑξῆς 6 Σύλλας τοὺς μὲν δούλους 
ἀπέδοτο" τοῖς δ᾽ ἐλευθέροις, ὅσοι νυχτὸς ἐπιλαδούσης 
οὐκ ἔφθασαν Ἀνειδεῦῦναι, πάμπαν ὀλίγοις οὖσι, τὴν 
μὲν ἐλευθερίαν, ἔφη, διδόναι" ψῆφον δὲ xot χειροτονίαν 
τῶνδε μὲν, ὥς οἱ πεπολεμηχότων, ἀφαιρεῖσθαι" τοῖς δ᾽ 
ἐχγόνοις χαὶ ταῦτα διδόναι. 


XXXIX. Ὧδε μὲν ἄδην εἶχον αἵ ᾿Αθῆναι χαχῶν.. 


Ὃ δὲ Σύλλας τῇ μὲν ἀχροπόλει φρουρὰν ἐπέστησεν, 
ἣ τὸν ᾿Αριστίωνα καὶ τοὺς συμπεφευγότας, λιμῷ xol 
δίψει πιεσθέντας, ἐξεῖλεν οὐ μετὰ πολύ. Καὶ αὐτῶν 
6 Σύλλας Ἀριστίωνα μὲν καὶ τοὺς ἐχείνῳ δορυφορή- 
σαντας, ἢ ἀρχήν τινα ἄρξαντας, ἢ ὁτιοῦν ἄλλο πρά- 
ξαντας, παρ᾽ ἃ πρότερον ἁλούσης τῆς “Ελλάδος ὑπὸ 
Ῥωμαίων αὐτοῖς διετέτακτο, ἐκόλασε θανάτῳ. Τοῖς 
δὲ ἄλλοις συνέγνω, καὶ νόμους ἔθηκεν ἅπασιν ἀγχοῦ 
τῶν πρόσθεν αὐτοῖς ὑπὸ Ῥωμαίων δρισθέντων. Συν- 
ἡνέχθη δ᾽ ἐκ τῆς ἀκροπόλεως χρυσίου μὲν ἐς τεσσαρά- 
χοντα λίτρας μάλιστα, ἀργύρου δ᾽ ἐς ἑξαχοσίας. Καὶ 
τάδε μὲν ἀμφὶ τὴν ἀχρόπολιν ὀλίγον ὕστερον ἐγένετο. 
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dita est : et quum pertinacissimo studio res gereretur 
utrimque, cedes etiam et clades par atque equalis fuit. 
Tandem vero Sylla, quum utpote oppugnator, laboraret gra- 
vius , receptui cecinit ; reduxitque suos, multorum admira- 
tus fortitudinem.  Ruinas muri Archelaus noctu sinuosis 
munitionibus reparavit. Quas recens exstructas mox Sylla 
denuo aggressus est omnibus copiis ; ratus, humidas adhuc 


et infirmas facile ruituras. Sed tunc quoque frustra fati- 


gatus in locorum angustiis , et a fronte pariter ac lateribus, 
ut inter flexuosos sinus, telis hostium pelitus, ab oppu- 
gnatione Piroei omnino destitit: et obsidere eumdem in- 
stituit, fame sperans expugnari posse. 

XXXVIII. Quum vero cognovisset, in urbe ipsa Athenis 
gravissime jam laborari fame , absumtisque jumentis omni- 
bus elixari coria et discocta delambi, imo esse qui nec a ca- 
daveribus abstineant ; jussit milites fossa urbem circumdare, 
ne vel singuli clam effugere possent. Quo opere absoluto, 
scalis simul et arietibus oppugnalionem urbis Sylla aggres- 
sus est. Versisque statim in fugam hominibus imbecillibus, 
irrupit intrà mcenia. Et protinus plurimis sevisque cae di- 
bus replete Athencde sunt. Nam ne ad fugiendum quidem 
vires enervatis fame supererant ; et tanta erat inclementia , 
ui nec aetati parceretur nec sexui. Iratus quippe Sylla, 
quod tam celeriter sine ulla causa defecissent ad barbaros, 
sibique tanta pertinacia restitissent , interfici obvium quem- 
que jusserat. Ideoque multi, audita preeconis voce, ultro 
se percussoribus objiciebant. Pauci cursu infirmo in arcem 
ferebantur, et in his Aristion; incenso prius Odeo, ne ex 
ejus trabibus Sylla materiem paratam ad oppugnationem ar- 
cis inveniret. Ille urbem incendi quidem vetuit, sed in 
praedam concessit militibus : qui, dum scrutantur zedes ci- 
vium , in non unis invenerunt carnes humanas ad cibum pa- 
ratas. Posterea die Sylla servos sub hasta vendidit : inge- 
nuis, qui, admodum pauci, ingruentenocte coedem evaseranít, 
libertatem se, pronunciavit, concedere; jus autem suffra- 
giorum et plebiscitorum abrogare, eo quod bellum sibi fe- 
cissent : nepotibus tamen ipsorum hac. quoque indul- 
gere. 


XXXIX. Atqueita cumulate calamitatibus oppletae Athenoe 
sunt. Ad arcem vero obsidendam custodes Sylla reliquit ; 
à quibus haud ita multo post Aristion, et caeteri qui eodem 
confugerant , fame ac siti ad deditionem compulsi sunt. Ex 
his Aristionem cum suo satellitio, et qui magistratum ali- 
quem gesserant, aut quocunque modo a constitutionibus 
Romanorum , post captam Greeciam ordinatis , discesserant , 
extremo supplicio Sylla affecit. Ceteris veniam dedit; le- 
gesque omnibus reddidit easdem ferme quas prius a Roma- 
nisaeceperant. Ex arce ablat:e sunt auri libroe quadraginta, 
argenti librae sexcentee. Sed hec quidem in arce aliquanto 
post gesta sunt. 
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XL. Ὁ δὲ Σύλλας αὐτίχα τοῦ ἄστεος ληφθέντος, 


οὗ περιμένων ἔ ἔτι τὸν Πειραιᾶ διὰ πολιορχίας ἐξελεῖν, 
χριοὺς ipo xoi βέλη xoi ἀχόντια ἐπῆγεν, ἄνδρας τε 
πολλοὺς, οἵ δμυρύσόον. ὑπὸ χελώναις τὰ τείχη; χαὶ 
σπείρας, αἵ τοὺς ἐπὶ τῶν τειχῶν, ἀχοντίζουσαί τε χαὶ 
τοξζεύουσαι θαμινὰ, ἀνέχοπτον. Καὶ χατ τήρει έ τι τοῦ 
υηνοειδοὺς t ὑγροτέρου χαὶ ἀσθενεστέρου ἔτι ὄντος, ἅτε 
νεοδομήτου. Ὑπιδομένου δὲ τοῦτο ἔτι πρότερον Ἄρχε- 
λάου, χαὶ προοικοδομήσαντος ἔνδοθεν ὅμοια πολλὰ, τὸ 
μὲν ἔ ΠΤ ἦν τῷ Σύλλᾳ διηνεχὲς, ἐμπίπτοντι εἷς ἕτε- 
ρον ὅμοιον ἐξ ἑτέρου: ὁρμὴ δ᾽ ἀπαύστῳ xol gixda 
[exa 60, πυχνῇ χρώμενος, χαὶ περιθέων αὐτοὺς, καὶ 
παραχαλῶν ἐπὶ τὸ ἔργον, ὡς ἐν τῷδε ἔτι λοιπῷ τῆς 
ὅλης ἐλπίδος xot χέρδους τῶν προπεπογημένων ὄντος" 
ot δὲ αὐτοὶ, τῷ ὄντι τοῦτο σφίσιν ἡγούμενοι τέλος εἶναι 
πόνων, χαὶ ἐς τὸ ἔργον αὐτὸ, ὡς μέγα δὴ καὶ λαμπρὸν, 
τοιῶνδε τειχῶν χρατῆσαι, φιλοτιμούμενοι, προσέχειντο 
βιαίως. Μέχρι χαταπλαγεὶς αὐτῶν τὴν ὁρμὴν ὃ Ap- 
χέλαος, ὡς μανιώδη χαὶ ἄλογον, ἐξέλιπειν αὐτοῖς τὰ 
cet; jo ἐς δέ τι τοῦ Πειραιῶς ἀνέδραμεν ὀ ὀχυρώτατόν τε 
xo θαλάσσῃ περίκλυστον᾽ ᾧ γαὺς οὐχ ἔχων ὃ Σύλλας 
οὐδ᾽ ἐπιχειρεῖν ἐδύνατο. 

XLI. Ἐντεῦθεν 6 μὲν Ἀρχέλαος ἐπὶ Θεσσαλίαν 
διὰ Βοιωτῶν ἄνε ζεύγνυε, χαὶ συνῆγεν ἐς Θερμοπύλας 
τὰ λοιπὰ τοῦ τε ἰδίου στρατοῦ παντὸς, ὃν ἔ 1 2H ἦλθε, 
χαὶ τοῦ σὺν Δρομιχαίτῃ παραγεγονότος. Συνῆγε δὲ 
καὶ τὸ σὺν Ἀρχαθίᾳ τῷ παιδὶ τοῦ βασιλέως ἐ ἐς Maxe- 
δονίαν ἐμθαλὸν, ἀχραιφνέστατον δὴ χαὶ πλῆρες ὃν τόδε 
μάλιστα, xal οὺς αὐτίχα ἄλλους ὃ Μιθριδάτης ἀπέ- 
στειλεν᾽ οὗ γὰρ διέλιπεν ἐπιπέλμπων. ὋὉ μὲν δὴ 
Ὅ δὲ Σύλλας τὸν 
Πειραιᾶ, τοῦ ἄστεος μᾶλλον evo ioa vr ot, χατε-- 
πίμπρη; φειδόμενος οὔτε τῆς ὁπλοθήχης, οὔτε τῶν 
νεωσοίχων, οὔτε τινὸς ἄλλου τῶν ἀοιδίμων. Καὶ μετὰ 
τοῦτ᾽ ἐπὶ τὸν Ἀρχέλαον ἤει διὰ τῆς HN xa ὅδε. 
Ὡς δ᾽ ἐπλησίασαν ἀλλήλοις, οἵ μὲν ἐχ Θερμοπυλῶν 

ἄρτι μετε χώρουν ἐς τὴν Φωχίδα, Θρᾶχές τε ὄντες. χαὶ 
ἀπὸ τοῦ Πόντου, χαὶ Σκύθαι, χαὶ Καππαδόκαι, Βι- 
θυνοί τε χαὶ Γαλάται χαὶ Φρύγες, χαὶ ὅσα ἄλλα τῷ 
Μιθριδάτη γεόχτητα γένοιτο' πάντες ἐς δυώδεχα μυριά- 
δας ἀνδρῶν. 


ταῦτα σὺν ἐπείξει συνῆγεν. 


Καὶ στρατηγοὶ αὐτῶν ἦσαν μὲν xo χατὰ 
μέρος ἑχάστῳ, αὐτοχράτωρ δ᾽ Ἀρχέλαος ἐπὶ πᾶσι. 
Σύλλας δ᾽ ἦγεν Ἰπαλιώτας, xoi “Ελλήνων ἢ Μακχεδό-- 
νων ὅσοι ἄρτι πρὸς αὐτὸν ἀπὸ ᾿Αρχελάου μετετίθεντο, 
ἢ εἴ τι ἄλλο περίοιχον" οὐδ᾽ ἐς τριτημόριον τὰ πάντα 
τῶν πολεμίων. 

XLII. Ἀντικαθίσαντες δ᾽ ἀλλήλοις, ὃ μὲν Ἀρχέ- 
λαος ἐξέταττεν ἐς μάχην, ἀεὶ προχαλούμινος" 6 δὲ 
Σύλλας ἐδράδυνε, τὰ χωρία xol τὸ πλῆθος τῶν ἐχθρῶν 
περισχοπούμενος. Ἀναχωροῦντι δ᾽ ἐς Χαλχίδα τῷ 
Ἀρχελάῳ. παραχολουθῶν, καιρὸν ἐπετήρει. χαὶ τόπον. 
Ὥς δὲ αὐτὸν εἶδὲ περὶ Χαιρώνειαν. ἐν ἀποχρήμνοις 
στρατοπεδευόμενον, ἔνθα μὴ κρατοῦσιν ἀποχώρησις 
μηδεμία ἦν" πεδίον αὐτὸς εὐρὺ πλησίον καταλαδὼν, 


APPIANI LIBER 


XL. Statim autem arbe capta, longum putans Sylla ob- 
sidione Pireeeum premere, arietes simul et telorum omne 
genus admovit, magnamque vim hominum, qui testudini- 
bus tecti perfoderent muros , pluresque cohortes , quse jacu- 
lorum sagittarumque imbre propugnatores a muro depelle- 
rent. Jamque dirüit partem corniculati illius muri, qui, 
nuperrime exstructus, humidior adhuc et infirmior erat. 
Quod ipsum quoniam jam ante suspicatus fuerat Archelaus , 
interius plures similes illius exstrui jusserat; ut finem nul- 
]um laboris inveniret hostis, ex alio in alium similem inci- 
dens. Sed Sylla indefesso studio urgebat opus , divisis per 
crebras vices militum operis, circumcursans, et ad rem 
strenue gerendam suos exhortans, amplissimamque spem 
praemiorum exhausto hoc uno labore ostentans : et ipsi quo- 
que milites, finem laborum in hoc opere revera sibi positum 
arbitrati, et glorie cupiditate ad laborem incitati, quum 
magnum ac praeclarum opus putarent talia moenia superasse, 
acerrime instabant. Donec, perculsus insano illorum ac 
veluti furioso impetu , Archelaus muros deseruit ; et in par- 
tem Piraei munitissimam, mari undique cinctam, se rece- 


pit; quam Sylla, navibus carens, ne attentare quidem po- 
terat. 


XLI. Inde Thessaliam per Boeotiam petiit Archelaus; et 
circa Thermopylas colligebat reliquias copiarum omnium , 
quas vel ipse in Graeciam adduxerat, vel quce Dromicheeta 
duce advenerant.  Accersivit et eos, qui cum Arcathia , re- 
gis filio, Macedoniam erant ingressi, manuin integerrimam 
maxime viribus, nullisque supplementis indigentem; deni- 
que recentiorem etiam aliam, quam tum primum miserat 
Mithridates, qui nunquam cessabat supplementa submit- 
tere. Interea Sylla Pireeeum, ubi plus quam apud urbem 
laborum exhauserat , incendit; nec armamentario parcens , 
nec navalibus, aut si quod aliud opus ibi celebrabatur. 
Deinde contra Archelaum profectus et ipse est per Beeotiam. 
Jamque appropinquanti Syllee hostes ex Thermopylis obviam 
veniebant in Phocidem. Erant autem Thraces , et Pontici , 
et Scythae, tum Cappadoces, Bithyni, Gallograci, Phry- 
gesque, et alii ex aliis provinciis Mithridati recens subje- 
ctis, numero in universum cxx millia : quibus per singulas 
gentes erant duces praffecti, sed Archelaus summum in 
omnes imperium obtinebat. Svllam vero, proeter Romanos 
et Latini nominis socios, sequebantur Graeci Macedonesque, 
qui nuperrime ad ipsum rursus ab Archelao defecerant, 
cum aliis nonnullis ex regionibus finitimis : omnes simul ne 
tertiam quidem partem hostium numero zequantes. 


XLII. Ubi vero castra collata sunt, Archelaus continue 
suos producebat , faciens pugnandi potestatem : Sylla vero 
cunctabatur, locorum naturam et hostium multitudinem 
cireumspiciens. X Recedentem deinde versus Chalcidem 
Archelaum subsecutus , tempus locumque observabat. Ut 
vero vidit prope Chaeroneam in preeruptis locis castra me- 
tatos hostes, unde victis nullum patebat effugium ; ipse in 
proximo occupata lata planitie, mox suos produxit , Arche- 
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εὐθὺς ἐπῆγεν, ὁ ὡς xal ἃ ἄκοντα βιασόμενος ἐ ἐς μά env Ἂρ- 
χέλαον" ἐ ἐν ᾧ σφίσι μὲν ὕπτιον χαὶ εὐπετὲς ἐς δίωξιν 
χαὶ ἀναχώρησιν ἣν πεδίον" Ἀρχελάῳ δὲ χρημνοὶ πε- 
ptéxewwro, ob τὸ ἔργον οὐχ εἴων ἐν οὐδενὶ χοινὸν ὅλου 
τοῦ στρατοῦ γενέσθαι, συστῆναι διὰ τὴν ἀνωμαλίαν 
οὐχ ἔχοντος" τραπεῖσί τε αὐτοῖς ἄπορος διὰ τῶν χρη- 
μνῶν ἐγίγνετο ἣ φυγή. ὋὉ μὲν δὴ τοιοῖσδε λογισμοῖς τῇ 
δυσχωρίᾳ μάλιστα πιστεύων, ἐπήει, ὡς οὐδὲν ἐσομένου 
χρησίμου τοῦ πλήθους ᾿Αρχελάῳ. Ὃ δ᾽ οὐχ ἐγνώχει 
μὲν αὐτῷ τότε συμπλέχεσθαι, διὸ xol ἀμελῶς ἐστρα- 
τοπέδευσεν. ᾿Κπιόντος δὲ ἤδη, τῆς δυσχωρίας ὀψὲ 
xol μόγις ἠσθάνετο" καὶ προὔπεμπέ τινας ἱππέας ἐς 
χώλυσιν αὐτοῦ. EU δ᾽ ἐχείνων, xal ἐς τοὺς 
χρημνοὺς χαταῤῥιφθέντων, ἑξήκοντα αὖθις ἔπεμψεν 
ἅρματα, εἰ δύναιτο μετὰ ῥύμης χόψαι xot διαῤῥῆῆξαι 
τὴν φάλαγγα τῶν πολεμίων. Διαστάντων δὲ τῶν Ῥω- 
μαίων, τὰ μὲν ἅρματα ὑπὸ τῆς φορᾶς ἐς τοὺς ὀπίσω 
παρενεχθέντα τε χαὶ δυσεπίστροφα ὄντα, πρὸς τῶν 
ὑστάτων περιστάντων αὐτὰ καὶ ἐσαχοντιζόντων διεφθεί- 
ρετο. 

XLIII. Ὁ δ᾽ Ἀρχέλαος, δυνηθεὶς ἂν καὶ ὃς ἀπὸ τοῦ 
χάραχος εὐσταθῶς ἀπομάχεσθαι, τάχα οἵ καὶ τῶν 
χρημνῶν ἐς τοῦτο συλλαμδανόντων, ἐξῆγε σὺν ἐπείξει, 
χαὶ διέτασσε μετὰ σπουδῆς τοσόνδε πλῆθος οὐ προε- 
νωχότων ἀνδρῶν, ἐν στενωτάτῳ μάλιστα γεγονὼς, διὰ 
τὸν Σύλλαν ἤδη πλησιάζοντα. Τοὺς δ᾽ ἱππέας πρώ- 
τους ἐπαγαγὼν μετὰ δρόμου πολλοῦ, διέτεμε τὴν φά- 
λαγγὰ Ῥωμαίων ἐς δύο’ καὶ εὐμαρῶς ἑχατέρους ἐχυχ-- 
λοῦτο, διὰ τὴν ὀλιγότητα. Οἱ δ᾽ ἀπεμάχοντο μὲν 
ἐγχρατῶς, ἐς πάντας ἐπιστρεφόμενοι. Νίάλιστα δ᾽ 
ἐπόνουν οἵ περὶ Γάλόαν τε χαὶ Ὃρτήσιον, καθ᾽ ob αὖ- 
τὸς ὃ Ἀρχέλαος ἐτέταχτο, τῶν βαρόάρων, ὡς ἐν ὄψει 
στρατηγοῦ, σὺν προθυμίᾳ σφοδρᾷ ἐπιχειμένων. Μέχρι, 
τοῦ Σύλλα μεταχωροῦντος ἐς αὐτοὺς σὺν ἱππεῦσι πολ- 
λοῖς, ὃ Ἀρχέλαος ἀπὸ τῶν σημείων στρατηγικῶν ὄντων, 
χαὶ τοῦ χονιορτοῦ πλείονος αἰρομένου, τεχμηράμενος 
εἶναι Σύλλαν τὸν ἐπιόντα, λύσας τὴν χύχλωσιν, ἐς τά- 
ξιν ἀνεχώρει. Ὁ δὲ, τῶν τε ἱππέων τὸ ἄριστον ἄγων, 
xal δύο νεαλεῖς σπείρας ἐν τῇ παρόδῳ moo av, al 
ἐτετά χατο ἐφεδρεύειν, οὔπω τὸν χύχλον τοῖς πολεμίοις 
ἐξελίξασιν, οὐδ᾽ εἰς μέτωπον εὐσταθῶς διατεταγμένοις, 

ἐνέθαλε: καὶ θορυδήσας ἔχοψέ τε, x«i ἐς φυγὴν τρα- 
δ πες ἐδίωχεν. Ἀρξαμένης, δ᾽ ἐνταῦθα τῆς vixns , 
οὐδὲ Μουρήνας ἡλίνυεν, ἐ ἐπὶ τοῦ λαιοῦ τεταγμένος, ἄλλ᾽ 
ὀνειδίσας τοῖς x! αὐτὸν, καὶ γενναίως ἐμπεσῶν, ἐδί- 
ωχε χἀχεῖνος. ἰ 

XLIV.T ρεπομένων δ᾽ ἄδη τῶν Ἀρχελάου χερῶν, οὐδ᾽ 
οἵ μέσοι τὴν τάξιν ἐφύλασσον, ἀλλ᾽ ἀθρόα πάντων ἐγί- 
qwexo φυγή. ἜἜνθα δὴ πάντα ὅσα εἴκασεν ὃ Σύλλας, 
ἐνέπιπτε τοῖς πολεμίοις. Οὐ γὰρ ἔχοντες ἀναστροφὴν 
εὐρύχωρον, οὐδὲ πεδίον ἐς φυγὴν, ἐπὶ τοὺς χρημνοὺς 
ὑπὸ τῶν διωχόντων ἐωθοῦντο: xol αὐτῶν οἱ μὲν ἐξέπι- 
πτον πρὸς αὐτὸν, οἱ δ᾽ εὐθουλότερον € ἐς τὸ στρατόπεδον 


ἐφέροντο. Ἀρχέλαος δ᾽ αὐτοὺς προλαδὼν, ἀπειρότατα 
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laum vel invitum coacturus ad pugnandum ; quandoquidem 
ipsi faveret opportunitas loci, expediti ad gradum vel infe- 
rendum vel referendum ; quum Archelaus sepiretur rupibus , 
qui in certamine non sinerent exercitum vires in unum 
conferre , interrumpentibus aspretis : quod si semel in fugam 
verterentur hostes , eaedem rupes erant receptum impeditu- 
re. Hae maxime ratione locorum motus, Sylla aggressus 
est hostem, ne ei proforet copiarum multitudo. Archelaus 
autem nihil tum de pugna cogitabat; eamque ob causam 
negligentior fuerat in loco castris capiendo. Ac tunc demum, 
quum jam irruerent Romani, zegre atque sero animadver- 
terat loci iniquitatem. "Tum vero partem equitatus ad 
reprimendum eorum impetum praemisit. —Profligatisque 
equitibus , et in abrupta actis , rursum sexaginta quadrigas 
immisit, si forte per earum impetum posset scindere ac 
interrumpere legionum ordines. Quas Romani , discessione 
facta , ad ultimam usque aciem siverunt praetervehi : ubi 
priusquam retro verti possent, a triariis equi et aurigoe 
telis obruti et oppressi sunt. 


XLIII. Archelaus, quum sic quoque tuto potuisset ex 
vallo pugnare , protegentibus etiam rupibus , maluit propere 
et raptim tantam hominum multitudinem, qui de pugna ne 
cogitaverant quidem , in aciem educere ; licet locorum etiam 
angustiis , quod Sylla jam esset in proximo , maxime impe- 
diretur. Immissis igitur primum equitibus, perrupit mediam 
Romanorum aciem; atque ita utrumque dimidium , propter 
paucitatem facile circeumvenit. Repugnaverunt autem for- 
titer Romani , in orbem pugnantes. Sed maxime laborávere 
ii, quibus Galba et Hortensius praeerant; quos ipse Arche- 
laus urgebat oppositus , in cujus conspectu virtutem suam 
approbare nitebantur barbari. Sed Sylla in eam partem 
cum multis equitibus accurrente; Archelaus , ex imperato- 
riis insignibus et majore oborto pulvere, conjiciens, ipsum 
adventare , omissa eircumventione , in justam aciem rediit. 
At Sylla, robur agens equitum, et assumtis etiam in. trans- 
itu duabus recentibus cohortibus , quze in subsidiis fuerant 
collocatze, hostes, priusquam ex orbe cireum Romanos 
facto in rectam frontem sese ordine explicassent , invasit , 
turbatosque perrupit, et in fugam versos persecutus est. 
Mox coeptam hac parte victoriam Murena in Llevo cornü 
adjuvit non segniter : increpitisque quos circa se habebat, 
ipse quoque fortiter impetum fecit, et oppositos hostes in 
fugam compulit. 


XLIV. Ita profligato utroque cornu Archelai, ne medii 
quidem substiterunt, sed una erat fuga omnium. Tunc 
igitur omnia hostibus accidebant, quae eventura conjecerat 
Sylla. Nam angustiis impediti, quum fuga non pateret 
locus, in abrupta protrudebantur ab insequentibus; et 
pars , dum elabi conatur, in ipsorum Romanorum incidebat 
manus. Alii quidem prudentiori consilio castra sua repete- 
bant. At hos anteverterat Archelaus , et reditu exclusos, 
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δὴ τότε μάλιστα συμφορῶν πολεμιχῶν, ἀπέχλειε, καὶ 
ἐπιστρέφειν ἐς τοὺς πολεμίους ἐκέλευεν. Οἱ δ᾽ ἀνέ- 
στρεφον μὲν ἐχ προθυμίας" οὔτε δὲ στρατηγῶν ἢ ἐπι- 
στατῶν ἐς διάταξιν ἔτι σφίσι παρόντων, οὔτε τὰ σημεῖα 
ἕχαστοι τὰ ἑαυτῶν ἐπιγιγνώσχοντες, ὡς ἐν ἀχόσμῳ 
τροπὴ διεῤῥιμμένοι, χωρίου τε χαὶ ἐς φυγὴν χαὶ ἐς 
μάχην ἀποροῦντες, στενωτάτου τότε μάλιστα αὐτοῖς 
διὰ τὴν δίωξιν γενομένου, ἐχτείνοντο μετὰ ἀργίας, οἵ 
μὲν ὑπὸ τῶν πολεμίων, οὐδὲν ἀντιδρᾶσαι φθάνοντες" 
οἱ δὲ ὑπὸ σφῶν αὐτῶν, ὡς ἐν πλήθει xol στενοχωρίᾳ 
͵ 
θορυδούμενοι. Πάλιν τε χατέφυγον ἐπὶ τὰς πύὔλας, 
xat εἰλοῦντο περὶ αὐτὰς, ἐπιμεμφόμενοι τοῖς ἀποχλεί- 
ουσι. Code τε πατρίους αὐτοῖς καὶ τὴν ἄλλην οἰχειό- 
τητα σὺν ὀνείδει προὔφερον, ὡς οὖχ ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν 
μᾶλλον ἢ τῶνδε ὑπερορώντων αὐτοὺς ἀναιρούμενοι" ἔστε 
“μόλις αὐτοῖς ὃ Ἀρχέλαος, ὀψὲ τῆς χρείας, ἀνεῴγνυ τὰς 
πύλ Y ὑπεδέ ὰ ἀταξίας ἐστρέχο Οἱ 
ας, καὶ ὑπεδέχετο μετὰ ἀταξίας ἐστρέχοντας. — Ot 
D e , 
δὲ Ῥωμαῖοι, ταῦτα συνιδόντες, xol παρακαλέσαντες 
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τότε μάλιστα ἀλλήλους, δρόμῳ τοῖς φεύγουσι, συνέπι- 
πτον ἐς τὸ στρατόπεδον, xal τὴν νίχην ἐς τέλος ἐξειρ- 
γάσαντο. 

XLV. Ἀρχέλαος δὲ, καὶ ὅσοι ἄλλοι χατὰ μέρος 
ἐξέφυγον, ἐς Χαλχίδα συνελέγοντο, οὐ πολὺ πλείους 
μυρίων, ἐκ δυώδεχα μυριάδων, γενόμενοι. “Ρωμαίων 
δὲ ἔδοξαν μὲν ἀποθανεῖν πεντεκαίδεκα ἄνδρες, δύο δ᾽ 
αὐτῶν ἐπανῆλθον, Τοῦτο μὲν δὴ Σύλλᾳ χαὶ Ἄρχε-- 
λάῳ, τῷ Μιθριδάτου στρατηγῷ, τῆς περὶ Χαιρώνειαν 
μάχης τέλος ἦν" δι᾿ εὐδουλίαν δὴ μάλιστα Σύλλα, xol 
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δι’ ἀφροσύνην Ἀρχελάου, τοιόνδε ἑχατέρῳ γενόμενον. 
Σύλλας δὲ, πολλῶν μὲν αἰχμαλώτων, πολλῶν δ᾽ ὅπλων 
χαὶ λείας χρατῶν, τὰ μὲν ἀχρεῖα σωρευθέντα, διαζω-- 
σάμενος, ὡς ἔθος ἐστὶ Ρωμαίοις, αὐτὸς ἐνέπρησε τοῖς 
-) / - 3 / Y N - Un. EL d 
ἐνυαλίοις θεοῖς. ᾿Ἀναπαύσας δὲ τὴν στρατιὰν ἐπ᾽ ὀλί-- 
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γον, ἐς τὸν Εὔριπον σὺν εὐζώνοις ἐπὶ τὸν ᾿Αρχέλαον 
€ / D 2 y 5 eco Y 
ἠπείγετο. Ῥωμαίων δὲ ναοὺς οὐχ ἔχοντων, ἀδεῶς τὰς 
νήσους περιέπλει, τὰ παράλια πορθῶν: Ζαχύνθῳ δ᾽, 
éxÓXc, παρεστρατοπέδευσε. Καί τινων Ρωμαίων, οἵ 
ἐπεδήμουν, νυχτὸς ἐπιθεμένων αὐτῷ, Χατὰ τάχος ἐσδὰς 
αὖθις ἀνήγετο ἐς Χαλκίδα, ληστεύοντι μᾶλλον ἢ πολε-- 
μοῦντι ἐοικώς. 

XLVI. Μιθριδάτης δ᾽ ἐπεὶ τοσῇσδε ἥττης ἐπύθετο, 
χατεπλάγη μὲν αὐτίχα χαὶ ἔδεισεν, ὡς ἐπὶ ἔργῳ το- 
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σούτῳ στρατιὰν δ᾽ ὅμως ἄλλην ἀπὸ τῶν ὑπ᾽ αὐτὸν 
ἐθγῶν ἁπάντων χατὰ σπουδὴν συνέλεγε. Νομίσας δ᾽ 

μ 
E $ 0. ᾿ τῷ A τάς y ᾿ 
ἄν τινας αὐτῷ", διὰ τὴν ἧτταν, ἢ νῦν, ἢ εἴ τινα καιρὸν 
ἄλλον εὕροιεν, ἐπιθήσεσθαι, τοὺς ὑπόπτους οἵ πάντας, 
πρὶν ὀξύτερον γενέσθαι τὸν πόλεμον, ἀνελέγετο' xol 


ὦτα μὲν τοὺς Γαλατῷ Loy tc, ὅσοι ὑτῷ ὶ 
πρῶτα μὲν τοὺς τῶν τετράρχας, ὅσοι τε αὐτῷ συν- 


ἦσαν ὡς φίλοι, χαὶ ὅσοι μὴ κατήχουον αὐτοῦ, πάντας 
ἔχτεινε μετὰ παίδων xol γυναικῶν, χωρὶς τριῶν τῶν 
διαφυγόντων" τοῖς μὲν ἐνέδρας ἐπιπέμψας, τοὺς δ᾽ ἐπὶ 
διαίτη μιᾶς νυχτός: οὖχ ἡγούμενος αὐτῶν οὐδένα ol 
βέδαιον, εἰ πλησιάσει Σύλλας, ἔσεσθαι. Σφετερισά- 
μενος δ᾽ αὐτῶν τὰς περιουσίας, φρουρὰς ἐσῆγεν ἐς τὰς 
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adversus hostem reverti jussit; maximam hac quidem re 
imperitiam casuum belli prodens. Et parebant illi quidem 
alacriter : sed quum jam nec duces aut praefecti illis ades- 
sent, qui instaurarent ordines, nec signa quisque sua dis- 
cernerent, incondita quippe fuga omnes disjecti, preeterea 
nec pugna locum nec fugce haberent, coacti tunc maxime 
propter insequentes hostes in summas angustias ; trucida- 
bantur impune, vel ab hostibus, quibus jam nihil amplius 
damni inferre ipsi poterant, vel a suis, ut fit in constipata 
ac tumultuante turba. Itaque portas iterum petentes , 
circa eas glomerabantur; hosque, qui se excluderent , ob- 
jurgabant, communia eis sacras caeterasque necessitudines 
inter convicia exprobrantes ; ac , non tam ab hostibus sese 
perdi, vociferantes , quam ab his ipsis sese despicientibus. 
Et zegre tandem Archelaus, serius quidem quam usus post- 
ulabat, portam aperuit, et confusis ordinibus ruentes 
recepit. Quod conspicati Romani, mutuo se cohortantes , 
simul cum fugientibus in castra irruperunt, et supremam 
manum imposuerunt victorio. 


XLV. Archelaus, et quotquot alii passim diffugerant, ad 
Chalcidem congregabantur ; e centum viginti millibus , non 
multo plus quam decies mille superstites. E Romanis 
primum quindecim viri desiderati sunt; ex quibus ipsis 
duo deinde redierunt, falso periisse crediti. Hoc eventu 
Sylla cum Archelao , Mithridatis duce, pugnavit ad Cheero- 
neam; ad quem quidem pugne eventum prudentia potissi- 
mum Sylla, et inconsiderantia Archelai, plurimum contu- 
lerunt. Sylla, magno numero captivorum multisque armis 
et alia praeda potitus, inutilia spolia coacervata, Romano - 
more accinctus, cremavit, diis sacrata belli praesidibus. 
Tum vero paululum temporis militi ad quietem dato , ad 
Euripum cum expeditis properavit adversus Archelaum. 
Sed ille, quoniam Romani classe carebant, secure per in- 
sulas vagabatur, maritimas oras depopulans. Zacynthum 
eliam , facta exscensione , obsedit : sed a Romanis quibus- 
dam , ibi peregrinantibus , noctu invasus , celeriter conscen- 
sis navibus, Chalcidem rediit, piratzte quam bellatori simi- 
lior. 

XLVI. Mithridates vero, ad tante cladis nuncium, ter- 
rore quidem, ut par erat, timoreque perculsus est; at pro- 
tinus tamen novas copias ex omnibus sibi subjectis gentibus 
contraxit. Ratusque, non defore qui sibi victo, vel nunc, 
vel per proximam quamque occasionem, structuri sint 
insidias; suspectos omnes, priusquam gravius ingrueret 
bellum, collegit. Ac primum quidem Gallogrecorum te- 
trarchas , cum quos circa se habebat in amicorum cohorte, 
tum qui ei non erant subjecti, necavit omnes cum liberis 
et uxoribus; exceptis tribus, fuga servatis. Illorumque 
alios insidiis oppressit , alios una nocte peremit in convivio; 
putans , nullum eorum in fide mansurum , si Sylla adveni- 
ret. Bonisque eorum fisco suo attributis , in civitates induxit 
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πόλεις, xal σατράπην ἐς τὸ ἔθνος Εὔμαχον ἔπεμψεν" 
ὃν αὐτίχα τῶν τετραρχῶν oí διαφυγόντες, στρατιὰν 
ἀγείραντες d ἀπὸ τῶν ἀγρῶν, ἐξέδαλον αὐταῖς φρουραῖς, 
διώχοντες ἐχ Γαλατίας. Καὶ Μιθριδάτῃ περιῆν, Γα- 
λατῶν ἔ ἔχειν τὰ χρήματα μόνα. Χίοις δὲ μηνίων, ἐξ 
οὗ τις αὐτῶν ναῦς ἐς τὴν βασιλικὴν ἐ ἐν τῇ περὶ Ῥόδον 
γαυμαχίᾳ λαθοῦσα ἐνέδαλε, πρῶτα μὲν ἐδήμευσε τὰ 
ὄντα Χίοις τοῖς ἐς Σύλλαν φυγοῦσιν' ἑξῆς δ᾽ ἔπεμπε 
τοὺς τὰ Ῥωμαίων ἐρευνησομένους ἐν Χίῳ. Καὶ τρί- 
τον, Ζηνόθιος στρατιὰν ἄγων, ὡς ἐς τὴν “Ελλάδα δια- 
δαλῶν, τὰ τείχη τῶν Χίων, καὶ ὅσα ἄλλα ἐρυμνὰ χω- 
ρία, τῆς γυχτὸς χατέλαδε: xol ταῖς πύλαις φρουρὰν 
ἐπιστήσας, ἐχήρυσσε, τοὺς μὲν ξένους ἀτρεμεῖν, Χίους 
δὲ ἐς ἐχχλησίαν συνελθεῖν, ὡς διαλεξόμενος αὐτοῖς τι 
παρὰ τοῦ βασιλέως. ᾿Επεὶ δὲ συνῆλθον, ἔλεξεν" ὅτι, 
Βασιλεὺς ὕποπτον ἔχει τὴν πόλιν, διὰ τοὺς ῥωμαΐζον-- 
τας" παύσεται δὲ, ἐὰν τά τε ὅπλα παραδῶτε, καὶ ὅμηρα 
τῶν παίδων τοὺς ἀρίστους. Οἱ μὲν δὴ, κατειλημμένην 
σφῶν τὴν πόλιν ὁρῶντες, ἔδοσαν ἄμφω" καὶ Ζηνόδιος 
αὐτὰ ἐς ᾿Ερυθρὰς ἐξέπεμψεν, ὡς αὐτίκα τοῖς Χίοις 
γράψοντος τοῦ βασιλέως. ' 
XLVII. Ἐπιστολὴ δὲ xc Μιθριδάτου, τάδε λέ- 
ἡουσαι ἃ Εὖνοι xol νῦν ἐστε Ῥωμαίοις, ὧν ἔτι πολλοὶ 
παρ᾽ ἐχείνοις εἰσί. xol τὰ ἐγχτήματα Ῥωμαίων χαρ- 
ποῦσθε, ἡμῖν οὐχ ἀναφέροντες. "Ec τε τὴν ἐμὴν 
ναῦν ἐν τὴ περὶ Ῥόδον ναυμαχίᾳ τριήρης ὑμετέρα ἐνέ- 
δαλέ τε καὶ κατέσεισεν. Ὃ ἐγὼ περιέφερον ἑκὼν ἐς 
μόνους τοὺς χυδερνήτας, εἰ δύναισθε σώζεσθαι, xol 
ἀγαπᾶν. Λανθάνοντες δὲ xot νῦν τοὺς ἀρίστους ὑμῶν 
ἐς Σύλλαν διεπέμψατε; χαὶ οὐδένα αὐτῶν ὡς οὖχ ἀπὸ 
τοὺ Χοινοῦ ταῦτα πράττοντα ἐνεδείξατε, οὐδ᾽ ἐμηγύσατε: 
ὃ τῶν οὐ συμπεπραχότων ἔργον ἦν. Τοὺς οὖν ἐπι- 
Θσυλεύοντας μὲν τῇ ἐμὴ A py] , ἐπιδουλεύσαντας δὲ xol 
τῷ σώματι, ot μὲν ἐμοὶ φίλοι ἐδικαίουν ἀποθανεῖν" ἐγὼ 
δ᾽ ὑμῖν τιμῶμαι δισχιλίων ταλάντων. » Τοσαῦτα μὲν 
ἣ ἐπιστολὴ περιεῖχεν. ΟἿἁ δ᾽ ἐδούλοντο μὲν ἐς αὐτὸν 
πρεσδεῦσαι: Ζηνοδίου δὲ χαταχωλύοντος, ὅπλων τε 
ἀφηρημένοι, καὶ παίδων σφίσι τῶν ἀρίστων ἐχομένων, 
στρατιᾶς τε βαρύαριχκῆς τοσαύτης ἐφεστώσης, οἰμώ- 
ζοντες, ἔχ τε ἱερῶν χόσμους, xol τὰ τῶν γυναιχῶν 
πάντα, ἐς τὸ πλήρωμα τῶν δισχιλίων ταλάντων, συνέ- 
φερὸν. 
τὸν σταθμὸν ἐνδεῖν ὃ Ζηνόόιος, ἐς τὸ θέατρον αὐτοὺς 
συνεχάλει" καὶ τὴν στρατιὰν περιστήσας μετὰ γυμνῶν 
ξιφῶν, ἀμφί τε τὸ θέατρον αὐτὸ χαὶ τὰς ἀπ᾽ αὐτοῦ μέ- 
xe τῆς θαλάσσης ἐδοὺς, 7 ἦγε τοὺς Χίους, d ἀνιστὰς ἕχα- 
στον ἐχ τοῦ θεάτρου, xo ἐνετίθετο ἐς τὰς ναῦς, ἑτέ- 
ρωθι μὲν τοὺς ἄνδρας, ἑτέρωθι δ᾽ αὐτῶν τὰ γύναια xal 
τὰ παιδία, βαρδαρικῶς ὑπὸ τῶν ἀγόντων ὑδριζόμενα. 
᾿Ἀνάσπαστοι δ᾽ ἐντεῦθεν ἐς «Μιθριδάτην γενόμενοι, 
διεπέμφθησαν ἐ ἐς τὸν Πόντον τὸν Εὔξεινον. Καὶ Χῖοι 
μὲν ὧδε ἐπεπράχεσαν. 
XLVIII. Ζηνόόδιον δὲ "Egéctot μετὰ στρατιωτῶν 
προσιόντα ἐχέλευον ἐξοπλίσασθαί τε παρὰ ταῖς πύλαις, 


Ὡς δὲ καὶ ταῦτ᾽ ἐπεπλήρωτο, αἰτιασάμενος. 
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prasidia, et genti satrapam Eumachum imposuit.: Quem 
protinus illi ex tetrarchis , qui evaserant , collecto ex agris 
exercitu, ejecerunt cum suis presidiis e Gallogroecia; ut 
Mithridates nihil ex ea gente reliquum haberet, proter 
pecuniam. Chiis quoque iratus , ex quo navis eorum aliqua 
imprudens in regiam impegerat in navali contra Rhodios 
praelio , primum publicavit bona civium qui ad Syllam pro- 
fugerant; deinde misit, qui in possessiones, quas Romani 
apud Chios haberent , inquirerent. Postremo Zenobius cum 
exercitu, quasi trajecturus in Graeciam, ad Chium classe 
appulsa, muros Chiorum et munitiora quaque loca noctu 
occupavit : additisque ad portas custodiis, per praeconem 
edixit, ut hospites quieti manerent, Chii vero convenirent 
in concionem , audituri mandata regis. Quod ubi factum 
est, dixit : suspectam esse regi civitatem , propter Romanae 
factionis homines : ei suspicioni remedium fore, si arma 
tradiderint, et obsides selectos, optimatum liberos. Illi, 
occupatam urbem suam cernentes, utrumque dederunt. 
Zenobius omnia Erythras misit , et Chios regias literas ex- 
spectare jussit. 


XLVII. Moxque advenerunt Mithridatis ad Chios litere, 
script: in hanc sententiam : « Favetis nunc quoque Roma- 
nis, apud quos adhuc multi sunt ex vestris civibus : et 
prediis, quoe Romanorum sunt in vestra insula, vos frui- 
mini , neque illa nobis in censum refertis. Navem etiam 
meam , Rhodiensi prelio , vestra triremis impacta concussit : 
quam culpam libenter ego in solos gubernatores rejeci, 
sperans, forte servari vos posse, neque ulterius progressuros 
flagitiorum. Αἱ vos clam optimates vestros ad Syllam mi- 
sistis : quorum neminem unquam detulistis, quod absque 
consensu publico id fecerit ; sicut decuisset eos , qui consilii 
illorum non fuissent participes. Quamvis igitur adversarii 
regni mei et ipsius vitz insidiatores commeruissetis, ex 
amicorum meorum sententia, ut capitaliter in vos animad- 
verteretur; malo tamen vos mulctare duobus talentorum 
millihus. » Hoc erat argumentum epistolae. Quo audito, 
petebant Chii, ut sibi liceret legatos ad regem mittere : 
sed Zenobio ne id quidem permittente, exarmati, et datis 
obsidibus obstricti, imminente tanto exercitu barbarico, 
gementes, ornamenta templorum et mundum muliebrem 
conferebant, ut duo millia talentorum conficerent. Quibus 
confectis , Zenobius , causatus deesse aliquid justo ponderi, 
convocavit eos in theatrum : deinde, dispositis cum circa 
ipsum theatrum, tum cirea vias qua inde ad mare fere- 
bant, militibus cum strictis gladiis, singulos e theatro 
evocatos navibus jussit imponi, seorsim viros, seorsim 
pueros ac mulieres ; quibus etiam barbarico more illudebant 
vectores. Ita domo ad Mithridatem transportati Chii, ab 
eo in Pontum Euxinum dimissi sunt. Et hic quidem Chio- 
rum fuit casus. 


XLVIII. At Ephesii Zenobium , cum militibus acceden- 
tem , jusserunt ad portam arma deponere, et cum paucis in 
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χαὶ σὺν ὀλίγοις ἐσελθεῖν. ὋὉ δ᾽ ὑπέστη μὲν. ταῦτα, 
χαὶ ἐσῆλθε πρὸς Φιλοποίμενα τὸν πατέρα Μονίμης; 
τῆς ἐρωμένης Μιθριδάτου, ἐπίσχοπον Ἐφεσίων ἐ ex Μι- 
θριδάτου καθεστηχότα: xa συνελθεῖν oi τοὺς ᾿Εφεσίους 
ἐς ἐχχλησίαν ἐχήρυττεν. Οἵ δὲ, οὐδὲν χρηστὸν &gz- 
σθαι παρ᾽ αὐτοῦ προσδοχῶντες, ἑ ἐς τὴν ἐπιοῦσαν ἀνέ- 
θεντο. Καὶ νυχτὸς ἀλλήλους ἀγείραντές τε χαὶ παρα- 
χαλέσαντες, Ζηνόδιον μὲν ἐς τὸ δεσμωτήριον ἐμδαλόντες 
ἔχτειναν, καὶ τὰ τείχη κατεῖχον, xa τὸ πλῆθος συνελό- 
χιζον, καὶ τὰ ἐκ τῶν ἀγρῶν συνέλεγον, καὶ τὴν. πόλιν 
ὅλως διὰ χειρὸς εἶχον. Ὧν πυνθανόμενοι Τραλλιανοὶ 
χαὶ Ὑπαιπηνοὶ χαὶ Μητροπολῖται, χαί τινες ἄλλοι, τὰ 
Χίων πάθη δεδιότες, ὅμοια τοῖς ᾿Εφεσίοις ἔδρων. Μι- 
θριδάτης δ΄ ἐπὶ μὲν τὰ à ἀφεστηχότα στρατιὰν ἐξέπεμπε, 
χαὶ πολλὰ χαὶ δεινὰ τοὺς λαμιβανομένους E ἔδρα" δείσας 
δὲ περὶ τοῖς λοιποῖς, τὰς πόλεις τὰς Ἑλληνίδας ἦλευ- 
θέρου, χαὶ χρεῶν ἀποχοπὰς αὑτοῖς ἐκήρυσσε, χαὶ τοὺς 
ἐν ἑκάστῃ μετοίχους πολίτας αὐτῶν ἐποίει, xal τοὺς 
θεράποντας, ἐλευθέρους: ἐλπίσας (ὅπερ δὴ καὶ συνηνέχθη) 
τοὺς χατάχρεως χαὶ μετοίκους χαὶ θεράποντας, ἦγου- 
μένους ἐν τῇ Μιθριδάτου ἀρχῇ βεύαίως τὰ δοθέντα αὖ- 
τοῖς ἕξειν, εὔνους αὐτῷ γενήσεσθαι. Ἀυννίων δὲ xol 
Φιλότιμος, οἵ Σμυρναῖοι, καὶ Κλεισθένης xoi ᾿Αισχλη- 
πιόδοτος, οἵ Λέσόδιοι, βασιλεῖ γνώριμοι πάντες (ὃ δὲ 
᾿Ασχληπιόδοτος αὐτὸν xol ξεναγήσας ποτὲ) ἐπιδουλὴν 
ἐπὶ τὸν Μιθριδάτην συνετίθεσαν" ἧς αὐτὸς ὃ Ἀσχλη- 
πιόδοτος μηνυτὴς ἐγένετο; καὶ ἐς πίστιν ὑπὸ χλίνη 
τιν | παρεσχεύασεν ἀχοῦσαι τοὺ Νυννίωνος. “Αλούσης 
ὃξ τῆς ἐπιδουλῆς, οἵ μὲν, αἰχισθέντες ἐχολάσθησαν᾽ 
ὑποψία δ᾽ ἐς τὰ ὅμοια πολλοὺς χατεῖχεν. Ὥς δὲ xat 
Περγαμηνῶν τὰ αὐτὰ βουλεύοντες ὀγδοήκοντα ἄνδρες 
ἑάλωσαν, καὶ ἐν ἄλλαις πόλεσιν ἕτεροι, ζητητὰς 6 Μι- 
θριδάτης πανταχοῦ περιέπεμπεν, oi, τοὺς ἐχθροὺς ἐν-- 
δεικνύντων ἑκάστων, ἔχτειναν ἀμφὶ τοὺς χιλίους xal 
ἑξαχοσίους ἄνδρας. ὯΩν οἵ χατηγορήσαντες, οὐ πολὺ 
ὕστερον, οἵ μὲν ὑπὸ Σύλλα ληφθέντες διεφθάρησαν, οἵ 
δὲ προανεῖλον ἑαυτοὺς, οἱ δ᾽ εἰς τὸν Πόντον αὐτῷ Μι- 
θριδάτῃ συνέφευγον. 

XLIX. Γιηγνομένων δὲ τῶνδε περὶ τὴν Ἀσίαν, ὀχτὼ 
μυριάδων στρατὸς ἤθροιστο τῷ Μιθριδάτῃ: χαὶ αὐτὸν 
Δορύλαος ἐ ἐς τὴν “Ἑλλάδα πρὸς ᾿Αρχέλαον γεν, ἔχοντα 

τῶν προτέρων ἔτι μυρίους. ὋὉ δὲ Σύλλας ἀντεστρα- 
τοπέδευε μὲν ᾿Αρχελάῳ περὶ Ὄρχομ ενόν. Ὡς δὲ εἶδε 
τῆς ἐπελθούσης ἵππου τὸ πλῆθος, ὦ ὥρυσσε τάφρους πολ- 
MM ἀνὰ τὸ πεδίον, εὖρος δέχα πόδας: xal ἐπιόντος αὐτῷ 
τοῦ Ἀρχελάου ἀντιπαρέταξεν. ᾿Ασθενῶς δὲ τῶν Ῥω- 
μαίων διὰ δέος τῆς ἵππου μαχομένων, ἐς πολὺ μὲν 
αὐτοὺς παριππεύων παρεχάλει, χαὶ ἐπέσπερχε σὺν 
ἀπειλῇ. Οὐχ ἐπιστρέφων δ᾽ αὐτοὺς ἐς τὸ ἔργον οὐδ᾽ 
ὡς, ἐξήλατο τοῦ ἵππου" χαὶ σημεῖον ἁρπάσας, ἀνὰ τὸ 
μεταίχμιον ἔθει μετὰ τῶν ὑπασπιστῶν, χεχραγώς" El 
τις ὑμῶν, ὦ Ρωμαῖοι, πύθοιτο, ποῦ Σύλλαν τὸν στρα- 
τηγὸν ὑμῶν αὐτῶν προὐδώχατε" λέγειν, ἐν ᾿Ορχομενῷ 
μαχόμενον. Οἱ δ᾽ ἡγεμόνες αὐτῷ χινδυνεύοντι συνεξ- 
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urbem ingredi. Tulit hoc ille : et divertens ad Philopceme- 
nem, patrem Monime, adamate a Mithridate, quem rex 
praesidem ac custodem ei civitati reliquerat, per preeconem 
ad concionem evocavit Ephesios. Qui, nihil benignum 
ab eo exspectantes, distulerunt rem in posterum diem; et 
noctu congregati cohortatique se mutuo, Zenobium in car- 
cerem trusum necarunt : simulque occupabant moenia, 
multitudinem centuriabant , fruges ex agris comportabant , 
ac tota urbe sedulo omnia ad defendendum comparabant. 
Quibus auditis, Tralliani, Hypcepeni, Metropolitee, et alii 
nonnulli , Chiorum calamitate perterriti, Ephesiorum exem- 
plum imitabantur. Mithridates autem misso contra desci- 
scentes exercitu, multis modis szviebat in eos quos in 
potestatem recepit suam. Sed et ceeterorum timens defectio- 
nem , civitates Greecas libertate donavit , debitoribus remis- 
sionem per praeconem annuncians, inquilinis vero jus civitàtis 
in suo cuique oppido, et servis libertatem : sperans fore, 
quod et accidit, ut obsrati, inquilini, servique, nonnisi 
sub Mithridatis imperio firmiter se possessuros recens con- 
cessa arbitrantes, potentiam ipsius propugnarent acriter. 
Interea Mynnio et Philotimus, Snryrnei, Clisthenes et 
Asclepiodotus , Lesbii , cuncti familiares regis (Asclepiodotus 
vero hospitio etiam eum olim exceperat) conspirarunt in 
Mithridatem. Cujus conspirationis ipse Asclepiodotus index 
fuit; et, ut verbis suis fidem pararet, effecit, ut rex lecto 
quodam tectus Mynnionem audiret. Ita proditis insidiis , 
socii conspirationis excruciati perierunt. Sed simul eadem 
suspicio alios multos pressit. Ut vero etiam Pergami Lxxx 
viri similia agitasse consilia deprehensi sunt, et in aliis ci- 
vitatibus alii, scrutatores ubique circummisit rex; qui, 
quum inimicos suos quisque indicaret, sustulerunt circiter 
MDC homines. Accusatores vero ipsi non multo post aut a 
Sylla sunt affecti supplicio, aut seipsos interemerunt , aut 
fugienti in Pontum Mithridati se adjunxerunt comites. 


XLIX. Qu dum in Asia geruntur, 1xxx millium exerci- 
tum rex collegit; quem Dorylaus duxit in Graeciam ad Ar- 
chelaum , cui ex prioribus copiis decem adhuc millia fuerant 
reliqua. Et Sylla cum Archelao castra contulit ad Orcho- 
menum. Ut vero vidit adventantis equitatus multitudinem, 
multas fossas per campum fodit , decem pedes latas : aggre- 
dientemque Archelaum excepit instructa acie. Romanis 
autem metu equitatus segniter pugnantibus; obequitans 
Sylla, diu hortatus est eos incitavitque non sine minis. 
Postquam vero ne sic quidem ad strenue aggrediendum ho- 
stem adducere suos potuit; desiliit ab equo, et, correpto 
signo, procurrit inter duas acies cum satellitibus » damans : 
Si quis vos , milites , rogaverit , ubinam Syllam imperatorem 
vestrum prodideritis, respondete, Pugnantem ad Orcho- 
menum. Tum pr&fecti, periculo ejus moti, succurrerunt 
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ἔθεον ἐχ τῶν ἰδίων τάξεων, συνεξέθεον δὲ xol $ ἄλλη ; 
πληθὺς αἰδουμένη, παλίωξίν τε εἰργάσαντο. Καὶ τῆς 
νίκης ἀρχομένης ἀναθορὼν αὖθις ἐ ἐπὶ τὸν ἵππον, ἐπήνει 
'πὸν στρατὸν περιιὼν, xo ἐ ἐπέσπερχεν' ἕως τέλεον αὖ-- 
τοῖς τὸ ἔργον ἐξετελέδθη. Καὶ τῶν πολεμίων ἀπώλοντο 
μὲν ἀμφὶ τοὺς μυρίους. χαὶ πενταχισχιλίους. Καὶ 
τούτων ἦσαν᾽ oi μύριοι, ἱππεῖς μάλιστα: xol σὺν αὐ- 
τοῖς, ὃ παῖς Ἀρχελάου mua. Οἱ πεζοὶ δ᾽ ἐς τὸ 
στρατόπεδον συνέφυγον. 

L. Καὶ δείσας 6 Σύλλας, μὴ πάλιν αὐτὸν 6 Ἀρχέ- 
λαος, οὐκ ἔχοντα ναῦς. ἐς Χαλχίδα, ὡς πρότερον, δια- 
φύγοι" τὸ πεδίον ὅλον ἐχ διαστημάτων ἐνυχτοφυλάχει. 


Καὶ μεθ᾽ ἡμέραν, στάδιον οὐχ ὅλον ἀποσχὼν τοῦ Ἂρ- 


E / Y 
χελάου, τάφρον αὐτῷ περιώρυσσεν οὐχ ἐπεξιόντι. Καὶ. 


παρεχάλει τότε μάλιστα τὴν ἑαυτοῦ στρατιὰν, ἐχπονῆ- 
σαι τοῦ παντὸς πολέμου τὸ ἔτι λείψανον ὡς τῶν πολε-- 
pity αὐτὸν οὐδ᾽ ὑφισταμένων’ καὶ ἐπῆγεν αὐτὴν ἐπὶ τὸ 
χαράχωμα τοῦ Ἀρχελάου. Ὅμοια δ᾽ x μεταδολῆς 
ἐγίγνετο xal παρὰ τοῖς πολεμίοις ὑπὸ ἀνάγχης, τῶν 
ἡγεμόνων αὐτοὺς περιθεόντων, καὶ τὸν παρόντα χίνδυ- 
νον προφερόντων τε, xo ὀνειδιζόντων, εἰ μηδ᾽ ἀπὸ 
χάραχος ἀπομαχέσονται τοὺς ἐχθροὺς, ὀλιγωτέρους ὄν - 
τας. "Opus δὲ xol βοῆς ἑκατέρωθεν γενομένης, πολλὰ 
μὲν ἐγίγνετο ἐπ’ ἀμφοῖν ἔργα πολέμου. ΤΓωνίαν δέ 
τινα τοῦ χαρακώματος οἵ Ρωμαῖοι, τὰς ἀσπίδας σφῶν 
ὑπερσχόντες, ἤδη διέσπων: xal οἵ βάρδαροι χαταθο- 
ρόντες ἀπὸ τοῦ χαρακώματος εἴσω τῆς γωνίας, περιέ- 
στῆσαν αὐτὴν, ὡς τοῖς ξίφεσιν d ἀμυνούμενοι τοὺς ἐ ἐστρέ- 
χοντας. Οὐδέ τις ἐτόλμα" μέχρι Βάσιλλος, ὃ τοῦ 
τέλους ταξίαρχος, ἐσήλατο πρῶτος , χαὶ τὸν ὑπαντή- 
σαντα ἔχτεινε. Τότε 9 αὐτῷ συνεισέπιπτεν ὃ στρατὸς 
ἅπας. Καὶ φυγὴ τῶν βαρδάρων à ἐγίγνετο, χαὶ φόνος 
τῶν μὲν, καταλαμιδανομένων, τῶν δ᾽ εἰς τὴν ἐγγὺς λί- 
νην ὠθουμένων «ce , καὶ νεῖν οὐχ ἐπισταμένων, ἀξύνετα 
βαρθαριστὶ τοὺς χτενοῦντας παρακαλούντων. Ἀρχέ- 
λαος δ᾽ ἐν ἕλει τινὶ ἐχρύφθη: χαὶ σχάφους ἐπιτυχὼν, ἐς 
"Χαλχίδα διέπλευσε. Καὶ εἴ τις ἦν ἄλλη Μιθριδάτου 
στρατιὰ χατὰ μέρος ποι διατεταγμένη, πάντας αὐτοὺς 
ἐχάλει κατὰ σπουδήν. 

LI. Ὁ δὲ Σύλλας τῆς ἐπιούσης τόν τε ταξίαρχον 
ἐστεφάνου, χαὶ τοῖς ἄλλοις ἀριστεῖα ἐδίδου. Καὶ τὴν 


Βοιωτίαν, συνεχῶς μετατιθεμένην, διήρπαζε: χαὶ ἐς 


Θεσσαλίαν ἐλθὼν ἐχείμαζε, τὰς ναῦς τὰς μετὰ Λου- 
χούλλου περιμένων. ᾿Αγνοῶν δ᾽, ὅπη 6 Λούχουλλος 
εἴη, ἐναυπηγεῖτο ἑτέρας. Καὶ ταῦτα μέντοι, Κορνη- 
λίου τε Κίννα xo Γαΐου Μαρίου, τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ, 
ἐν Ῥώμῃ ψηφισαμένων εἶναι Ρωμαίων πολέμιον, χαὶ 
τὴν οἰχίαν αὐτοῦ xol τὰς ἐπαύλεις καθηρηχότων, xal 
τοὺς φίλους ἀνελόντων. ὋὉ δὲ οὐδὲν οὐδ᾽ ὡς χαθήρει 
τῆς ἐξουσίας, τὸν στρατὸν ἔχων εὐπειθῇ xot πρόθυμον. 
Κίννας δὲ Φλάχκον ἑλόμενός οἱ συνάρχειν τὴν ὕπατον 
ἀρχὴν, ἔπεμπεν ἐς τὴν Ἀσίαν μετὰ δύο τελῶν, ἀντὶ 
τοῦ Σύλλα , ὡς ἤδη πολεμίου γεγονότος, τῆς τε ᾿Ασίας 
ἄρχειν χαὶ πολεμεῖν τῷ Μιθριδάτῃ. Ἀπειροπολέμῳ δ᾽ 
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e suis ordinibus : quos prie pudore secuta jam et cztera 
multitudo, cedere coegit hostem, qui modo incubuerat 
ferociter. Atque ita facto victoriw initio, Sylla, rursum 
conscenso equo obibat suos , laudabatque, et cohortabatur. 
Donec tandem completam reportavit victoriam, ccesis ho- 
stium circiter xv x. quorum fere x w. equites fuerant, et in 


his filius Archelai, Diogenes : pedites vero in castra repulsi 
sunt. 


L. Tum Sylla, veritus, ne Archelaus se navibus carentem 
rursum effugeret in Chaleidem, toto campo nocturnas sta- 
tiones disposuit : et insequenti die ad stadii distantiam , 
neque illius integri, fossam circa vallum Archelai circum- 
duxit, ne progrediente quidem hoste. Ac tunc maxime 
hortatus Sylla est milites , ut exiguas belli reliquias strenue 
conficerent , hostibus in conspectum prodire non sustinenti- 
bus : simulque ad vallum Archelai eduxit. Tunc vero si- 
militer apud hostes, secus ac paulo ante, necessitate jam 
urgente , adhortationibus fervebant omnia ; ducibus pericu- 
lum ostendentibus, et ignaviam exprobrantibus, si ne a 
munitionibus quidem hostem , inferiorem numero, essent 
propulsuri. Ita utrinque clamore ac impetu coorto, multa 
ab utrisque edebantur militaria facinora. Jamque angulum 
quemdam valli convellebant Romani , scutis protecti ; quum 
barbari , a vallo intra angulum prosilientes , cireumsteterunt 
angulum, strictis gladiis excepturi hos, qui irrumpere co- 
narentur. Nec ausus est quisquam irruere; donec Basillus , 
tribunus legionis, primus insiliit, et stravit obvium. Tum 
vero universus exercitus simul intra vallum irrupit , cum 
magna fuga strageque barbarorum : quorum alii czedeban- 
tur incursu, alii in proximum lacum compellebantur, et , 
imperiti natandi , barbarico clamore frustra preces effunde- 
bant, non intellectas occisuris. ^ Archelaus in paludem 
quamdam se abdiderat , nactusque naviculam, trajecit Chal- 
cidem : et, quidquid usquam erat copiarum Mithridatis per 
Graeciam dispositum , convocavit propere. 


LI. Sylla postero die tribunum corona donavit , et aliis 
alia dedit dona militaria. Inde Boeotiam, continuis defectio- 
nibus nutantem , diripuit; transgressusque in Thessaliam , 
hiemavit , Lucullum exspectans cum navibus : et quia nihil 
comperli de eo habebat, naves ipse fabricavit alias. Εἰ 
hac quidem Sylla administrabat, quanquam in Urbe ab 
inimicis, Cornelio Cinna, et C. Mario, hostis reipublicae fuerat 
judicatus , aedesque ac ville ejus dirutze , et amici interfecti. 
Nihilque ob eam rem de potestate sua detrahi passus est; 
quoniam exercitum habebat obsequentem et promptum ad 
omnia. Cinna vero allectum sibi in consulatu collegam 
Flaccum misit in Asiam cum duabus legionibus, ut pro 
Sylla, jam hoste declarato, provinciz praeesset, ac bellum 
gereret contra Mithridatem. Eum, rei militaris imperitum, 
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ὄντι τῷ Φλάχχῳ συνεξῆλθεν ἐχὼν ἀπὸ τὴς βουλῆς ἀνὴρ 
πιθανὸς ἐς στρατηγίαν, ὄνομα Φιμόρίας. Τούτοις ἐκ 
Βρεντησίου διαπλέουσιν a πολλαὶ τῶν νεῶν ἀπὸ χειμῶ- 
νος διελύθησαν" καὶ τὰς πρόπλους αὐτῶν ἐνέπρησε στρα- 
τὸς ἄλλος ἐπιπεμῳθεὶς ἐχ Μιθριδάτου. Μοχθηρὸν δ᾽ 
ὄντα τὸν Φλάκκον, καὶ σχαιὸν ἐν ταῖς χολάσεσι, χαὶ 
φιλοχερδῇ, ὃ στρατὸς ἅπας ἀπεστρέφετο. Καὶ μέρος 
αὐτῶν τι, προπεμφθὲν ἐς Θεσσαλίαν, ἐς τὸν Σύλλαν 
μετεστρατεύσαντο᾽ τοὺς δὲ ὑπολοίπους ὃ Φιμύρίας ; 
στρατηγικώτερος τοῦ Φλάχχου φαινόμενος αὐτοῖς χαὶ 
φιλανθρωπότερος; χατεῖχε μὴ μεταθέσθαι. 

LII Ὡς δ᾽, ἔν τινι χαταγωγῇ περὶ ξενίας ἔριδος 
αὐτῷ καὶ τῷ ταμίᾳ γενομένης, ὃ ᾧλάχχος διαιτῶν οὐὖ- 
δὲν ἐς τιμὴν ὑπεσήμηνε τοῦ Φιμόρίου, χαλεπήνας ὃ 
Φιμύρίας, ἠπείλησεν ἐς Ρώμην ἐπανελεύσεσθαι. Καὶ 
«oU Φλάχχου δόντος αὐτῷ διάδοχον ἐς ἃ τότε διῴχει" 
φυλάξας αὐτὸν ὃ Φιμύρίας ἐς Χαλχηδόνα διαπλέοντα, 
πρῶτα μὲν Θέρμον τὰς ῥάδδους ἀφείλετο, τὸν ἀντι- 
στράτηγον ὑπὸ τοὺ Φλάχχου καταλελειμμένον, ὡς oi 
τοῦ στρατοῦ τὴν στρατηγίαν περιθέντος" εἰτὰ Φλάχχον 
αὐτὸν, σὺν ὀργὴ μετ᾽ ὀλίγον ἐπανιόντα, ἐδίωχεν' ἕως 
6 μὲν Φλάχχος, εἴς τινα οἰκίαν καταφυγὼν, χαὶ νυχτὸς 
τὸ τεῖχος δπερελθὼν, ἐς Χαλχηδόνα πρῶτον, xoi ἀπ᾽ 
αὐτῆς ἐς Νικομήδειαν ἔφυγε, xal τὰς πύλας ἀπέχλει- 
σεν. 'O δὲ Φιμόρίας αὐτὸν, ἐπελθὼν, ἔχτεινεν, ἐν 
φρέατι χρυπτόμενον, ὕπατόν τε ὄντα Ῥωμαίων, xo 
στρατηγὸν τοῦδε τοῦ πολέμου, ἰδιώτης αὐτὸς ὦν, χαὶ ὡς 
φίλῳ χελεύοντι συνεληλυθώς. ᾿Ἔχτεμών τε τὴν χεφα- 
λὴν αὐτοῦ, μεθῆχεν ἐς θάλασσαν" καὶ τὸ λοιπὸν ἄταφον 
ἐκρίψας, αὑτὸν αὐτοχράτορα ἀπέφηνε τοῦ στρατοῦ. 
Καὶ μάχας τινὰς οὐχ ἀγεννῶς ἠγωνίσατο τῷ παιδὶ τοῦ 
Μϑριδάτου. Αὐτόν τε βασιλέα συνεδίωξεν ἐς τὸ Πέρ- 
γαμον" καὶ ἐς Πιτάνην ἐχ τοῦ Περγάμου διαφυγόντα, 
ἐπελθὼν, ἀπετάφρευεν' ἕως ὃ μὲν βασιλεὺς ἐπὶ νεῶν 
ἔφυγεν ἐς Μιτυλήνην. 

LII Ὁ δὲ Φιμόρίας, ἐπιὼν τὴν ᾿Ασίαν, ἐχόλαζε 
τοὺς καππαδοχίσαντας, xol τῶν οὗ δεχομένων αὐτὸν 
τὴν χώραν ἐλεηλάτει. Ἰλιεῖς δὲ, πολιορχούμενοι πρὸς 
αὐτοῦ, κατέφυγον μὲν ἐπὶ Σύλλαν. Σύλλα δὲ φήσαν- 
τος αὐτοῖς, ἥξειν, xal χελεύσαντος ἐν τοσῷδε Φιμόρίᾳ 
φράζειν, ὅτι σφᾶς ἐπιτετρόφασι τῷ Σύλλᾳ" πυθόμενος 
6 Φιμύρίας, ἐπήνεσε μὲν, ὡς ἤδη Ρωμαίων φίλους: 
ἐχέλευσε δὲ, καὶ αὐτὸν, ὄντα ἹΡωμαῖον, εἴσω δέχεσθαι" 
χκατειρωνευσάμενός τι καὶ τῆς συγγενείας τῆς οὔσης ἐς 
“Ῥωμαίους Ἰλιεῦσιν. ᾿Εσελθὼν δὲ, τοὺς ἐν ποσὶ πάν- 
τας ἔχτεινε, χαὶ πάντα ἐνεπίμπρη: xal τοὺς πρεσδεύ-- 
σαντας ἐς τὸν Σύλλαν ἐλυμαίνετο ποικίλως" οὔτε τῶν 
ἱερῶν φειδόμενος, οὔτε τῶν ἐς τὸν νεὼν τῆς ᾿Αθηνᾶς 
καταφυγόντων, οὺς αὐτῷ νεῷ χατέπρησε. Κατέσχαπτε 
δὲ xol τὰ τείχη" καὶ τῆς ἐπιούσης ἠρεύνα, περιιὼν, μή 
τι συνέστηχε τὴς πόλεως ἔτι. Ἡ μὲν δὴ, χείρονα τῶν 
ἐπὶ ᾿Αγαμέμνονι παθοῦσα ὑπὸ συγγενοῦς, διωλώλει: 
x«l οἰχόπεδον οὐδὲν αὐτῆς, οὐδ᾽ ἱερὸν, οὐδ᾽ ἄγαλμα ἔτι 
ἦν. Τὸ δὲ τῆς Ἀθηνᾶς ἕδος, ὃ Παλλάδιον καλοῦσι, 


APPIANI LIBER 1 


sponte comitatus est unus ex senatoribus Fimbria, vir non 
exiguc auctorifatis apud milites. His e Brundisio trans 
mare navigantibus, pleraeque naves tempestate quassal 
sunt; et praecursorias earum incendit novus exercitus a Mi- 
thridate submissus. Ceterum Flaccus, quum vir esset 
pravi ingenii, avarus, et in puniendo crudelis, omnibus 
exosus erat militibus : quorum pars, praemissa in "Thessa- 
liam, iu Sylla castra transiit ; reliquos Fimbria , melior dux 


visus et clementior, quam Flaccus, continuit ne deficerent. 


LII. Forte in diversorio quodam inter Fimbriam et quae- 
storem lis exorta erat de hospitio : cujus litis arbiter Flac- 
cus quum nullam rationem habuisset honoris Fimbric ; ille, 
indigne ferens, minatus erat, in Urbem se reversurum. 
Postquam autem successor ei mox ad administrandas eas 
res , quibus ipse preefuerat , a Flacco datus est, Fimbria per 
absentiam Flacci, Chalcedonem cum classe petentis , pri- 
mum Thermo, pro praetore ab illo relicto , fasces abstulit, 
quasi eum magistratum sibi detulisset exercitus : deinde 
ipsum Flaccum, quum iratus mox rediisset, fugere coegit. 
Flaccus, in privati cujusdam aedes profugus , noctu moeni- 
bus transscensis , Chalcedonem primum , inde Nicomediam, 
se proripuit, et portas ejus urbis clausit. Sed Fimbria, 
superveniens, occidit protractum puteo consulem Roma- 
num, et hujus belli imperatorem ; quem ipse privatus, ut 
amicum invitantem sese, secutus erat in provinciam. Ca- 
put necati abscissum projecit in mare , truncumque reliquum 
insepultum reliquit. Jamque sibi usurpans imperatoriam 
dignitatem Fimbria, preeliis aliquot non improspere pugna- 
vit cum Mithridatis filio. Ipsum deinde Mithridatem com- 
pulit intra Pergamum; et inde profugum in Pitanen oppidum 
insecutus, fossa conatus est circumdare : donec rex , con- 
scensis navibus , Mitylenen fugit. 


LV. Tum Fimbria, Asiam provinciam obeundo, mulcta- 
vit factionem Cappadocum, et agros populatus est eorum , 
qui menibus ipsum excludebant. Ilienses autem a Fimbria 
oppugnati , petiverunt a Sylla auxilium. - Qui quum se even- 
turum promisisset , jussissetque eos interim ostendere Fim- 
brize, quod Syllee sese dedidissent , Fimbria, audito responso, 
collaudavit addictos jam amicitioe Romanorum ; simul vero 
postulavit, ut et se, hominem Romanum, intra moenia re- 
ciperent; cognationis eliam, qui lliensibus cum Romanis 
intercederet, per jocum mentione facta. ἘΠῚ urbem ingres- 
sus , interfecit obvios quosque , et concremavit omnia; eos- 
que, qui legatione functi ad Syllam erant, variis necavit 
cruciatibus. Ac ne sacris quidem abstinuit, neque ab iis, 
qui in Minerva adem confugerant, quos cum ipso templo 
combussit. Quin et monia diruit, ac postridie obivit ur- 
bem, circumspiciens, numquid superesset reliquum. fta 
tum pejus, quam olim ab Agamemnone, tractatum Ilium 
est a viro cognato ; ut nec sedificium ullum, nec templum, 
nec statua relinqueretur. Ceeterum Minerve signum , quod 
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xat διοπετὲς ἡγοῦνται, νομίζουσί τινες εὑρεθῆναι τότε 


ἄθραυστον, τῶν ἐπιπεσόντων τειχέων αὐτὸ περικαλυ-- 


ψάντων' εἰ μὴ Διομήδης αὐτὸ xal ᾽Οδυσσεὺς ἐν τῷ 
"owixip ἔργῳ μετήνεγχαν ἐξ Ἰλίου. Τάδε μὲν δὴ 
Φιμόρίας ἐς Ἴλιον εἰργάζετο, ληγούσης ἄρτι τῆς τρίτης 
ἑδδομιηκοστῆς xal ἑχατοστῆς Ὀλυμπιάδος. Καί τινες 
ἡγοῦνται, τὸ πάθος αὐτῇ τόδε μετὰ ᾿Αγαμέμνονα xal 
χιλίοις καὶ πεντήκοντα ἔτεσι γενέσθαι μάλιστα. 

LIV. Ὁ δὲ Μιθριδάτης, ἐπεὶ xot τῆς περὶ Ὀρχο- 
μενὸν ἥττης ἐπύθετο, διαλογιζόμενος τὸ πλῆθος, ὅσον 
ἐξ ἀρχῇς ἐς τὴν Ἑλλάδα ἐπεπόμφει, καὶ τὴν συνεχῆ 
χαὶ ταχεῖαν αὐτοῦ φθορὰν, ἐπέστελλεν ᾿Αρχελάῳ, δια- 
λύσεις ὡς δύναιτο εὐπρεπῶς ἐργάσασθαι. 'O δὲ, 
Σύλλᾳ συνελθὼν ἐς λόγους, eme Φύλος ὧν ὑμῖν πα- 
τρῷος, ὦ Σύλλα, Μιθριδάτης ὃ βασιλεὺς, ἐπολέμησε 
μὲν διὰ στρατηγῶν ἑτέρων πλεονεξίαν: διαλύσεται δὲ 
διὰ τὴν σὴν ἀρετὴν, ἣν τὰ δίχαια προστάσσῃς. Καὶ 
ὃ Σύλλας ἀπορίᾳ τε νεῶν, xot, χρήματα οὐχ ἐπιπεμ- 
πόντων οὐδ᾽ ἄλλο οὐδὲν οἴκοθεν αὐτῷ τῶν ἐχθρῶν, ὡς 
πολεμίῳ, ἁψάμενος ἤδη τῶν ἐν Πυθοῖ καὶ ᾿᾿Ολυμπίᾳ 

| ᾿Επιδαύρῳ χρημάτων, χαὶ ἀντιδοὺς πρὸς λόγον 
τοῖς ἱεροῖς τὸ ἥμισυ τῆς Θηδαίων γῆς πολλάχις ἀπο- 
στάντων᾽ ἔς τε τὴν στάσιν αὐτὴν τῶν ἐχθρῶν ἐπειγό-- 
'μένος ἀχραιφνῆ xo ἀπαθὴ τὸν στρατὸν μεταγαγεῖν , 
ἐνεδίδου πρὸς τὰς διαλύσεις, χαὶ εἶπεν" « ᾿Αδικουμένου 
μὲν ἢ ἦν, ὦ Ἀρχέλαε, Μιθριδάτου, περὶ ὧν odio 
πρεσύεύειν' ἀδικοῦντος δὲ, γὴν τοσήνδε ἀλλοτρίαν ἐ ἔπι- 
δραμεῖν, καὶ χτεῖναι πολὺ πλῆθος ἀνδρῶν, τά τε χοινὰ 
xal ἱερὰ τῶν πόλεων, καὶ τὰ ἴδια τῶν ἀνῃρημένων, 
σφετερίσασθαι. Τῷ δ᾽ αὐτῷ λόγῳ χαὶ ἐς τοὺς ἰδίους 
φίλους, ᾧ περὶ ἡμᾶς, ἄπιστος γενόμενος, ἔχτεινε χαὶ 
τῶνδε πολλοὺς; χαὶ τῶν τετραρχῶν, οὺς ὁμοδιαίτους 
εἶχε, νυχτὸς μιᾶς, μετὰ γυναικῶν χαὶ παίδων τῶν οὐ 
πεπολεμηχότων. Ἐπὶ δὲ ἡμῖν xol φύσεως ἔχθραν 
μᾶλλον 2 "mo puoU χρείαν ἐπεδείξατο, παντοίαις ἰδέαις 
XXXV τοὺς περὶ τὴν ᾿Ασίαν Ἰπαλιώτας, σὺν γυναιξὶ 
xa παισὶ, xol θεράπουσι τοῖς οὖσι γένους Ἰταλιχοῦ, 
λυμηνάμενός τε xot χτείνας. Τοσοῦτον ἐξήνεγχεν ἐς 
τὴν. Ἰταλίαν μῖσος ὃ νῦν ἡμῖν ὑποχρινόμενος φιλίαν 
πατρῴαν" ἧς οὖ, πρὶν ἑχχαίδεκα μυριάδας ὑμῶν ὑπ᾽ 
ἐμοὺ 5 iai $ ἐμνημονεύετε. 

LV. ᾿ἈΑνθ᾽ ὧν δίκαιον μὲν ἦν, ἄσπειστα αὐτῷ τὰ 
map ἡμῶν γενέσθαι: σοῦ δὲ χάριν ὑποδέχομαι, συγ- 
γνώμης αὐτὸν τεύξεσθαι παρὰ Ῥωμαίων, à ἂν τῷ ὄντι 
μεταγιγνώσχῃ. Ei δὲ ὑποχρίνοιτο xai νῦν, ὥρα σοι 
τὸ σαυτοῦ σχοπεῖν, ὦ Ἂρ χέλαε: ἐνθυμουμένῳ μὲν, ὅπως 
ἔχει τὰ παρόντα σοί τε χἀχείνῳ: σχοποῦντι δ΄, ὅντινα 
τρόπον ἐκεῖνός τε ἑτέροις χέχρηται φίλοις, χαὶ ἡμεῖς 
“Εὐμενεῖ χαὶ Μασσανάσσῃ. » Ὁ δ᾽, ἔτι λέγοντος αὐτοῦ, 
τὴν πεῖραν ἀπεσείετο: xol δυσχεράνας, ἔφη" τὸν ἐγ- 
χειρίσαντά οἱ τὴν στρατηγίαν οὕποτε προδώσειν . 
᾿Ελπίζω δέ σοι διαλλάξειν, ἦν μέτρια προστάσσῃς. 
Διαλιπὼν οὖν ὃ Σύλλας ὀλίγον, εἶπεν" « "E&v τὸν στόλον 


ἡμῖν, ὃν ἔχεις, ὦ Ἀρχέλαε, παραδιδῷ πάντα Mtfpi- 
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Palladium vocant ac de ccelo putant delapsum , illoesum tunc 
inventum esse perhibent nonnulli, quum incidentes muri 
illud protexissent. Quod quidem credi posset, nisi a Dio- 
mede et Ulysse, bello Trojano, ablatum Hio Palladium con- 
staret. Hanc cladem Ilienses a Fimbria passi sunt , exeunte 
jam Olympiade crxxin. Ac sunt, qui putent, inter hanc et 
illam priscam Ilii calamitatem , ab Agamemnone acceptam , 
circiter «. L. annos intercedere. 


LIV. At Mithridates , ex quo nuper etiam ad Orchome- 
num cladis nuncium acceperat, reputans, quantam hominum 
multitudinem ab initio inde belli misisset in Graeciam , et 
quam brevi tempore tantas tamque continuas fecisset jactu- 
ras, per literas mandaverat Archelao, ut, quam honestissi- 
mis conditionibus posset, finem faceret bello. Qui cum 
Sylla congressus ad colloquium : « Paternus , inquit , vester, 
o Sylla, amicus , rex Mithridates, ad bellum compulsus est 
per aliorum ex vestris ducibus avaritiam. Tuam autem 
virtutem admiratus, ponet arma, si modo justas conditio- 
nes tuleris. » Tum Sylla, quum nec classem haberet , hec 
pecunias ex Urbe aut aliud quidquam acciperet, hostis ab 
inimicis judicatus; jamque absumsisset ex Pythici , ex Olym- 
pici, ex Epidaurici templi spoliis comparatam pecuniam, 
pro qua templis illis dimidium agri Thebanorum , ob crebram 
defectionem Thebanis ademtum, pro portione attribuerat ; 
denique quum transportare contra initicos properaret re- 
centem exercitum et integrum ; consensit in pacem, ac tale 
Archelao responsum dedit : « Si quidem injusta se passum 
Mithridates credidit, legatos mittere, Archelae , qui de inju. 
riis conquererentur, debuerat. At ille contra, injuriam 
inferens, plurimas terras alienas invasit , occidit ingentem 
hominum multitudinem; publicas sacrasque pecunias diri- 
puit, privatasque possessiones interfectorum sibi usurpa- 
vit. Nec erga suos amicos, quam erga nos, fidelior, ex his 
quoque multos interfecit : et Tetrarchas , quorum convictu 
usus erat, una nocte sustulit cum uxoribus et liberis nihil 
hostile ausos. In nos vero innatum magis odium, quàm 
belli necessitatem , declaravit; dum omnigenis calamitatum 
formis per Asiam seviit in homines Italici generis, a nullo 
sexu , zetate, conditione , czedem atque tormenta abstinens. 
Tantum prc se tulit Latini nominis odium ille, qui nunc 
paternum se amicum simulat; cujus amiciti:e non prius ei 
succurrit memoria, quam cesis per me ex vestris copiis 
αὐχ millibus. 

. LV. « Quapropter zequum erat, ut nullas vobis omnino 
pacis conditiones concederemus. — Attamen tui gratia in me 
recipio, impetraturum veniam regem a S. P. Q. R. si ex 
animo resipuerit. Quod si vero nune quoque simulat, 
commoneo te , Archelae, ut ipse consulas tibi, et praesentem 
statum consideres rerum, tam illius, quam tuarum; cogi- 
tesque, quo pacto et ille aliis e suis amicis usus sit, et nos 
quo modo usi simus Eumene et Masinissa. » Sed Arche- 
laus, interrupta Sylle oratione , indignabundus repudiavit 
tentationem : negans, se unquam proditurum eum, qui 
sibi imperium copiarum commisisset : de pace autem bene 
sperare se, aiebat, si equum Sylla postulasset. Tum 
Sylla, modico interposito silentio : « Si classem, inquit , 
quam habes, Archelae, omnem Mithridates tradiderit; s 
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δάτης: ἀποδῷ δὲ χαὶ στρατηγοὺς ἡμῖν, ἢ πρέσδεις, ἢ 
αἰχμαλώτους, E αὐτομόλους, ἢ 1 ἀνδράποδα ἀποδράντα" 
καὶ Χίους ἐπὶ τοῖσδε, χαὶ ὅσους ἄλλους ἀνασπάστους 
ἐς τὸν Πόντον ἐποιήσατο, μεθῇ" ἐξαγάγῃ δὲ χαὶ τὰς 
φρουρὰς, ἐχ πάντων φρουρίων, χωρὶς ὧν ἐχράτει ἱπρὸ 
τῆσδε τῆς παρασπονδήσεως" ἐσενέγχῃ δὲ χαὶ πὴν δα- 
πάνην τοῦδε τοῦ πολέμου, τὴν δι᾽ αὐτὸν γενομένην" καὶ 
στέργῃ μόνης ἄρχων τῆς πατρῴας δυναστείας: ἐλπίζω 
πείσειν Ῥωμαίους, αὐτῷ μηδὲν ἐπιμηνῖσαι τῶν γεγο- 
νότων.» Ὁ μὲν δὴ τοσάδε εἶπεν. Ὁ δὲ Ἀρχέλαος 
τὰς μὲν φρουρὰς αὐτίκα πανταχόθεν ἐξῆγεν " περὶ δὲ 
τῶν ἄλλων ἐπέστελλε τῷ βασιλεῖ. Καὶ Σύλλας τὴν 
ἐν τοσῷδε ἀργίαν διατιθέμενος , Κνετοὺς, καὶ Δαρδα- 
νέας, χαὶ Σιντοὺς. περίοικα Μακεδόνων ἔθνη, συνεχῶς 
ἐς Μακεδονίαν ἐμθάλλοντα, ἐπιὼν ἐπόρθει" καὶ τὸν 
στρατὸν ἐγύμναζε, καὶ ἐχρηματίζετο δμοῦ. 

LVI. ᾿Ελθόντων δὲ τῶν a χρθν πρέσόεων, ol 
τοῖς μὲν ἄλλοις συνετίθεντο, μόνην δ᾽ ἐξαιρούμενοι 
Παφλαγονίαν, ἐπεῖπον, ὅτι πλεόνων ἂν ἔτυχε Μιθριδά- 
τῆς, εἰ πρὸς τὸν ἕτερον ὑμῶν στρατηγὸν διελύετο 
Φιμύρίαν: δυσχεράνας δ Σύλλας τῇ παραθολῇ, χαὶ 
Φιμόρίαν, ἔφη, δώσειν δίκην, [καὶ αὐτὸς ἐν Ἀσία 
γενόμενος αἶσθέε ἔσθαι, πότερα συνθηχῶν ἢ πολέμου i 
ται Μιθριδάτης. Ὧδε δ᾽ εἰπὼν, ἤλαυνεν ἐπὶ Κύψελλα 
διὰ Θράκης, Λούχουλλον ἐς Λόυδον προπέμψας. Ἤδη 
γὰρ αὐτῷ xot ὅδε ἀφῖχτο, χινδυνεύσας μὲν ὑπὸ λῃστῶν 
ἁλῶναι πολλάκις, στόλον δέ τινα νεῶν ἀγείρας ἀπό τε 
Κύπρου xai Φοινίκης καὶ ἹῬόδου, xoi Παμφυλίας, καὶ 
πολλὰ δηώσας τῆς πολεμίας, xo τῶν Μιθριδάτου νεῶν 
ἀποπειράσας ἐν παράπλῳ. Σύλλας μὲν οὖν ἀπὸ Κυψῶ- 
λων, καὶ Μιθριδάτης ἐκ Περγάμου, Juricn αὖθις ἐς 
λόγους" xa χατέθφαινον ἐς πεδίον d ἄμφω σὺν ὀλίγοις, ἐ ἐφο- 
ρώντων τῶν στρατῶν ἑχατέρωθεν. Ἦσαν δ᾽ ot λόγοι, Mt- 
θριδάτου μὲν, ὑπόμνησις φιλίας καὶ συμμαχίας ἰδίας καὶ 
πατρῴας, χαὶ ἐπὶ τοῖς Ῥωμαίων πρέσδεσι χαὶ προ- 
θούλοις χαὶ στρατηγοῖς χατηγορία, ὧν ἐς αὐτὸν ἐπε-- 
πράχεσαν ἀδίχως, ᾿Αριοδαρζάνην τε κατάγοντες ἐς 
Καππαδοχίαν, χαὶ Φρυγίας αὐτὸν ἀφαιρούμενοι, καὶ 
Νικομήδη περιορῶντες ἀδικοῦντα. « Καὶ τάδε, ἔφη, 
πάντα ἔπραξαν ἐπὶ χρήμασι, παραλλὰξ παρ᾽ ἐμοῦ τε 
xal παρ᾽ ἐχείνων λαμθάνοντες. Ὃ γὰρ δὴ μάλιστ᾽ 
ἄν τις ὑμῶν, ὦ Ῥωμαῖοι, τοῖς πλείοσιν ἐπικαλέσειεν, 
ἔστιν ἣ φιλοχερδία. ᾿Αναῤῥαγέντος δὲ ὅπὸ τῶν ὗμε- 
τέρων στρατηγῶν τοῦ πολέμου, πάντα ὅσα ἀμυνόμενος 
ἔπραττον, ἀγάγχῃ μᾶλλον, ἢ κατὰ γνώμην, ἐγώνετο. » 

LVII. Ὁ μὲν δὴ Μιθριδάτης, ὧδε εἰπὼν, ἐπαύ- 
σατο. Ὁ δὲ Σύλλας, ὑπολαξὼν, ἀπεχρίνατο « "Eo 
ἕτερα μὲν ἡμᾶς ἐχάλεις, ὡς τὰ προτεινόμενα ἀγαπή- 
σων᾿ οὐ μὴν ὀχνήσω; χαὶ περὶ τῶνδε διὰ βραχέος 
εἰπεῖν. "Ec μὲν Καππαδοχίαν ἐγὼ κατήγαγον Ἄριο- 
Θαρζάνην, Κιλικίας ἄρχων, ὧδε Ῥωμαίων ψηφισα- 
μένων. Καὶ σὺ χατήχουες ἡμῶν, δέον ἀντιλέγειν χαὶ 
μεταδιδάσχειν, ἢ μηχέτι τοῖς ἐγνωσμένοις ἀντιτιθέναι. 


Φρυγίαν δέ σοι Μάνιος ἔδωχεν ἐπὶ δωροδοχία" ὃ κοι- 
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duces nobis , et legatos , captivosque omnes , cum transfugis 
ac servis fugitivis reddiderit, et Chios aliosque e civitatibus 
suis in Pontum abstractos dimiserit; si praesidia locis omni- 
bus deduxerit, exceptis quae ante violatam pacem tenuit ; 
denique, si sumtus in hoc bellum factos, cujus ipse causa 
fuit, restituerit, et paterno regno contentus sit : tum , spero 
me effecturum , ut praeteritarum injuriarum populus Roma- 
nus obliviscatur. » Quibus auditis, Archelaus presidia 
statim omnibus locis deduxit; ac de caeteris conditionibus 
ad regem suum perscripsit. Sylla, utinterim bene uteretur 
olio, Enetos, Dardanos, Sintos, finitimas Macedonibus 
gentes, qua continuis incursionibus Macedoniam infesta- 


bant, bello petiit populatusque est , exercens simul et ditans 
militem. 


LVI. Quum vero legati a Mithridate reversi , caetera qui- 
dam probantes , solam exciperent Paphlagoniam , adjicerent- 
que, aequiores conditiones ab altero Romanorum impera- 
tore, Fimbria, impetraturum fuisse regem; indignatus 
Sylla collatione ista, respondit, et Fimbriam poenas datu- 
rum, et se ipsum quam primum in Asia praesentem visu- 
rum, pacem ne , an bellum cupiat Mithridates ? Hzec locutus , 
per Thraciam duxit ad Cypsella, Lucullo Abydum preemisso. 
Jam enim et Lucullus ad eum advenerat, aegre ssepius ela- 
psus e piratarum insidiis , collecta tamen classe nonnulla e 
Cypro, Phoenicia, Rhodo, Pamphylia, vastatisque passim 
oris hostilibus, et cum Mithridatis classe velitatus obiter. 
Moxque Sylla movit Cypsellis, et Mithridates Pergamo; ac 
rursus in colloquium venerunt, ambo cum exiguo comitatu 
in campum progressi, inspectante utrinque exercitu. Ibi 
Mithridates , orsus a commemoratione societatis amicitiaeque 
cum sux tum paterna, accusabat Romanorum legatos et 
magistratus imperatoresque,, quod multis sese injuriis affe- 
cissent, Ariobarzanem reducentes in Cappadociam, sibi 
adimentes Phrygiam, et Nicomedem impune injuriis sese 
lacessere sinentes. « Atque hic omnia, inquit, fecerunt 
pecunic causa , quam alternis, nunc a me, nunc ab adver- 
sariis meis, accipiebant. Nihil est enim , Romani , quod in 
plerisque vestrum magis reprehendi possit, quam lucri cu- 
piditas. Postquam itaque vestri duces initium belli fece- 
runt, quaecunque in defensionem meam feci , ea necessitalis 
magis , quam voluntatis , fuerunt. » 


LVII. In hec verba desiit Mithridates. Ad qua Sylla : 
« Quamvis, inquit, non in hoc nos vocavisli, sed ut con- 
ditiones acciperes; non gravabor tamen, et ad haec respon- 
dere paucis. In Cappadociam ego reduxi Ariobarzanem 
ex senatusconsulto, quum preeessem Cilieide. Et tu jussis 
S. P. Q. R. paruisti; qui aut tunc contradicere debueras, 
causamque tuam melius nobis exponere, aut postea acquie- 
scere decretis. Jam quod Phrygiam tibi Manius dedit, 
corruptus largitionibus , id quidem commune amborum cri- 
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γόν ἐστιν ἀμφοῖν ἀδίκημα. Καὶ τῷδε μάλιστα αὐτὴν 
δμολογεῖς οὐ δικαίως λαῤεῖν, ἐχ δωροδοκίας. Ὅ τε 
Μάνιος xoà τὰ ἄλλα PARS παρ᾽ ἡμῖν ἐπὶ χρήμασι 
πράξας xal πάντα ἀνέλυσεν ἣ βουλή. Ὧ λόγῳ χαὶ 
Φρυγίαν, ἀδίκως σοι δοθεῖσαν, οὐχ ἑαυτῇ συντελεῖν 
ἐπέταξεν ἐς τοὺς φόρους, ἀλλ᾽ αὐτόνομον μεθῆχεν. Ὧν 
δὲ ἡμεῖς, ol πολέμῳ λαύόντες, οὐχ ἀξιοῦμεν ἄρχειν, 
τίνι λόγῳ σὺ χκαθέξεις: 3 Νικομήδης δὲ αἰτιᾶται μὲν σὲ, 
καὶ Ἀλέξανδρον. αὐτῷ τὸ σῶμα τρώσαντα ἐπιπέμψαι, 
χαὶ “Σωχράτη τὸν Χρηστὸν ἐπὶ τὴν ἀρχήν" xol τάδε 
αὐτὸς ἀμυνόμενος, ἐς τὴν σὴν ἐμόαλεῖν. [Εἰ δέ τι 
ὅμως ἠδιχοῦ, ἐς Ρώμην πρεσδεύειν ἔδει, xoà τὰς 
ἀποχρίσεις ἀναμένειν. Εἰ δὲ xol θᾶττον ἠμύνου Νι- 
χομήδη, πῶς xol ᾿Αριοδαρζάνην ἀπήλαυνες, οὐδὲν 
ἀδιχοῦντα; ᾿Εχθαλὼν δ᾽, ἀνάγχην ἐπέθηχκας τοῖς πα- 
ροῦσι Ῥωμαίων χατάγειν αὐτόν. Καὶ χαταγόμενον 
κωλύων σὺ, τὸν πόλεμον ἐξῆψας" ἐγνωχὼς μὲν οὕτω 
πρὸ πολλοῦ, xol ἐλπίδι ἔχων γῆς ἄρχειν ἁπάσης, εἰ 
Ῥωμαίων χρατήσειας, προφάσεις δ᾽ ἐπὶ τῇ γνώμη 
τάσδε ποιούμενος. Καὶ τοῦτο τεχμήριον, ὅτι καὶ Θρᾷ- 
x&c xal Σαυρομάτας, χαὶ Σχύθας οὔπω τινὶ πολεμῶν, 
ἐς συμμαχίαν ὑπήγου, xal ἐς τοὺς ἀγχοῦ aa: 'λέας 
περιέπεμπες, ναῦς τε ἐποιοῦ, xal πρωρέας xal χυδερ- 
γνήτας συνεχάλεις. 
LVIIIL. Μάλιστα δ᾽ 6 χαιρὸς ἐλέγχει σε τῆς ἐπι- 
δουλῆς. Ὅτε γὰρ τὴν Ἰταλίαν ἀφισταμένην ἡμῶν 
ἠσθάνου, τὴν ἀσχολίαν τήνδε ἡμῶν φυλάξας, ἐπέθου 
μὲν Ἀριοδαρζάνη χαὶ Νικομήδει, xoi Γαλάταις xo 
Παφλαγονίᾳ". ἐπέθου δὲ Ἀσίᾳ, τῷ ἡμετέρῳ. χωρίῳ. 
Καὶ λα(ὼν, οἷα δέδρακας ἢ ἢ τὰς coil αἷς τοὺς θερά- 
ποντας xal χρήστας ἐπέστησας. ἐλευθερίαις xol χρεῶν 
ἀποχοπαῖς" ἢ τοὺς “Ἕλληνας, ὧν μιᾷ προφάσει χιλίους 
καὶ ἑξαχοσίους διέφθειρας" ἢ Γαλατῶν τοὺς τετράρχας, 
| bc δμοδιαίτους ἔχων ἀπέχτεινας - ἢ τὸ τῶν Ἰταλιω- 
τῶν γένος, οὺς μιᾶς ἡμέρας σὺν βρέφεσι xat μητράσιν 
ἔχτεινάς τε xol κατέπόντωσας, οὐχ ἀποσχόμενος οὐδὲ 
τῶν ἐς τὰ ἱερὰ συμφυγόντων. Ὃ πόσην μὲν ὠμότητά 
σου, πόσην δὲ ἀσέδειαν, xol ὑπερθολὴν μίσους ἐς 
ἡμᾶς, προενήνοχε; Σφετερισάμενος δ᾽ ἁπάντων τὰ 
χρήματα, ἐς τὴν Εὐρώπην ἐπέρας μεγάλοις στρατοῖς: 
ἡμῶν ἀπειπόντων ἅπασι τῆς Ἀσίας βασιλεῦσι, τῆς 
Εὐρώπης μηδὲ ἐπιδαίνειν. Διαπλεύσας δὲ, Maxs6o- 
νίαν τε ἡμετέραν οὖσαν ἐπέτρεχες, xaX τοὺς “ἕλληνας 
τὴν ἐλευθερίαν ἀφηροῦ. Οὐ πρίν τε ἤρξω μετανοεῖν, 
οὐδ᾽ ᾿Αρχέλαος ὑπὲρ σοῦ παραχαλεῖν, ἢ Μαχεδονίαν μέν 
με ἀνασώσασθαι, τὴν δὲ “Ἑλλάδα τῆς σῆς ἐκλῦσαι βίας, 
ἑἐχχαίδεχα δὲ μυριάδας τοῦ σοῦ στρατοῦ καταχόψαι, 
xal τὰ στρατόπεδά cou λαύεῖϊν αὐταῖς παρασχευαῖς. 
Ὃ καὶ θαυμάζω cou δικαιολογουμιένου νῦν ἐφ᾽ οἷς δι᾽ 
Ἀρχελάου παρεχάλεις. Ἢ πόῤῥω μὲν ὄντα με ἐδεδοί- 
χεις, ἀγχοῦ δὲ γενόμενον ἐπὶ δίκην ἐληλυθέναι νομί-- 
ζεις ; ἧς ὃ χαιρὸς ἀνάλωται, σοῦ τε πολεμήσαντος ἡμῖν, 
xo ἡμῶν ἀμυναμένων ἤδη καρτερῶς, καὶ ἀμυνουμέ-- 
νων ἐς τέλος. » Τοσαῦτα τοῦ. Σύλλα μετ᾽ ὀργῆς ἔτι λέ- 


.cto, quod omnes Asizx reges abstinere Europa jubet. 
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men est. Et hoc ipso maxime, injuste eam te possedisse , 
profiteris ipse, quod ab homine muneribus corrupto acce- 
peris. Et Manius, alia quoque egisse pretio, coargutus 
apud nos est : actaque ejus omnia senatus irrita habuit j 
eademque ratione et Phrygiam , injuste tibi attributam , non 
sibi fecit tributariam , sed liberam essejussit. Οὐδ igitur 
nos, belli jure licet parta, a dominatu nostro eximimus, 
quo jure eadem tu tenebis? De Nicomede quereris : at is, 
a te percussorem sibi Alexandrum , tum Socratem Chrestum 
regni aemulum , immissos esse, testatur; hasque injurias 
ulturum se fines tuos cum exercitu esse ingressum. — Atta- 
men si te lesum putabas immerito , debueras legatos Ro- 
mam mittere, et responsum exspectare. Sed esto : Nico- 
medem, vim inferentem, vi repuleris! Ariobarzanes quid 
commeruit? quem tu ejiciens , necessitatem imposuisti Ro- 
manis ducibus, in proximo versantibus, ut eum reduce- 
rent : quibus id agentibus tu obsistens, bellum hoc accen- 
disti. Quod ipsum quidem bellum jam multo ante eras 
meditatus , totius terrze sperans imperium , si Romanos vin- 
cere posses : decretoque pridem bello istam modo speciem 
prettexuisti. Cujus rei argumentum est, quod Thracas ; 
Scythas, Sarmatas , priusquam ullum bellum gereres, ad 
societatem tuam pertraxisti, vicinos reges sollicitasti lega- 
tionibus , naves fabricasti , et proretas gubernatoresque con- 
vocasti. 

LVIII. « Jam vero ipsum maxime tempus tua arguit in- 
sidiosa consilia. Postquam enim defecisse a nobis Italos 
socios intellexisti , arrepta ab istis nostris occupationibus 
occasione , aggressus es Ariobarzanem et Nicomedem , tum 
Gallogreecos, et Paphlagoniam , atque adeo ipsam Asiam, 
nostram provinciam. Quibus regionibus potitus, quid in 
iis non perpetrasti, vel in civitates, quas servis et obzratis 
subjecisti? quorum alteros servitute liberasti, alteros sere 
alieno : vel in Graecos, quorum Μ. nc. uno ficto crimine 
sustulisti? vel in Gallograecorum Tetrarchas', quos interfe- 
cisti mensze socios? vel in homines Italici nominis, quos 
universos uno die cum infantibus et matribus interemisti 
mersistique, ne religionem quidem templorum reveritus, 
ad quzilli confugerunt? Quibus rebus quantam crudelitatem 
tuam, quantam impietatem, quam immane in nos odium 
declarasti? Occupatis deinde omnibus omnium pecuniis, 
in Europam ingentes trajecisti exercitus ; spreto nostro edi- 
Hinc 
Macedoniam incursasti, nostram provinciam ; et Grzcis 
libertatem ademisti. Neque prius peenitentia harum rerum 
tuum subiit animum , nec deprecatore Archelao prius usus 
es, quam ego recepi Macedoniam, et Grociam e tua vio- 
lentia eripui, cesis cx millibus ex tuis copiis, et binis ca- 
stris cum apparatu omni captis. Quo magis miror, excusare 
te nune ea, quorum per Archelaum petiisti veniam : nisi 
me forte, quum procul abessem , timehas ; nunc vero , quum 
propius adsum, ad disceptandum tecum putas accessisse. 
Sed nimirum przeteriit tempus disceptationis , postquam ad 
arma res devenit, te inferente bello, nobisque propulsanti- 
bus strenue, et usque ad extremum propulsaturis. » Hac 
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γοντος, μετέπιπτεν ὃ βασιλεὺς xal ἐδεδοίκει" xol ἐς τὰς 
δι᾽ Ἀρχελάου γενομένας συνθήχας ἐνεδίδου. Τάς τε 
ναῦς χαὶ τὰ ἄλλα πάντα παραδοὺς, ἐ ἐς τὸν Πόντον ἐπὶ 
τὴν πατρῴαν ἀρχὴν ἐπανήει μόνην. ὯΩδε μὲν ὃ πρῶ- 
τος Μιθριδάτου τε xoi Ῥωμαίων πόλεμος χατεπαύετο. 

LIX. Σύλλας δὲ, Φιμόρίου δύο σταδίους ἀ ἀποσχὼν, 
ἐχέλευε παραδοῦναί οἱ τὸν στρατὸν; οὗ παρανόμως ἄρ- 
χοι. ὋὉ δ᾽ ἀντεπέσχωπτε μὲν, ὡς οὐδ᾽ ἐκεῖνος ἔτι ἐννό- 
μως ἄρχοι. Περιταφρεύοντος δ᾽ αὐτὸν τοῦ Σύλλα, 
καὶ πολλῶν οὐχ ἀφανῶς ἀποδιδρασκόντων, ἐς ἐχχλη- 
σίαν τοὺς λοιποὺς ὃ Φιμόρίας συναγαγὼν, παρεχάλει 
παραμένειν. Οὐ φαμένων δὲ πολεμήσειν πολίταις, 
καταῤῥήξας τὸν χιτωνίσχον, £ ἑκάστοις προσέπιπτεν. Ὡς 
δὲ χαὶ τοῦτ ᾿ ἀπὲστρέφοντο, χαὶ πλείους ἐ ἐγίγνοντο αἱ αὖ- 
τομολίαι, τὰς σχηνὰς τῶν ἡγεμόνων περιήει' xal ctas 
αὐτῶν χρήμασι διαφθείρας, ἐς ἐχχλησίαν αὖθις συνεχά- 
λει χαὶ συνόμνυσθαί ot προσέτασσεν. "Ex6ono&vctov δὲ 
τῶν ἐνετῶν, ὅτι δέοι χαλεῖν ἐ ἐπὶ τὸν ὅρκον ἐξ ὀνόματος, 
ὃ μὲν ἐκήρυττε τοὺς εὖ τι παθόντας ὑφ᾽ ἑαυτοῦ" xol 
Νώνιον πρῶτον ἐχάλει, κοινωνόν οἵ πάντων γεγονότα. 
Οὐχ ὀμνύντος δ᾽ οὐδ᾽ ἐχείνου, τὸ ξίφος ἐπισπάσας, 
ἠπείλει χτείνειν αὐτόν " μέχρι, βοῆς ἐχ πάντων γενο- 
μένης, χαταπλαγεὶς, καὶ τοῦδ᾽ ἐπαύσατο. Θεράποντα 
δὲ χρήμασι χαὶ ἐλπίσιν ἐλευθερίας ἀναπείσας, ἔπεμψεν 
ὡς αὐτόμολον ἐπιχειρεῖν τῷ Σύλλα σώματι. ὋὉ δὲ, 
τῷ ἔργῳ πλησιάζων, χαὶ ταρασσόμενος, xa &x τοῦδε 
ὕποπτος γενόμενος, συνελήφθη τε χαὶ ὡμολόγησε. 
Καὶ 6 στρατὸς ὃ τοῦ Σύλλα, σὺν ὀργὴ καὶ χαταφρογή- 
cet περιστάντες τὸ τοῦ Φιμόρίου χαράχωμα., κατελοι- 
δόρουν αὐτὸν, καὶ ᾿Αθηνίωνα ἐκάλουν" ὃς δρα πετῶν τῶν 
ἐν Σικελίᾳ ποτὲ ἀποστάντων ὀλιγήμερος γεγένητο βα-- 
σιλεύς. 

LX. Ἐφ᾽ οἷς 6 Φιμόρίας, πάντα ἀπογνοὺς, ἐπὶ τὴν 
τάφρον προῆλθε, xa Σύλλαν αὐτῷ παρεχάλει συνελθεῖν 
ἐς λόγους. ῳὉ δὲ ἀνθ᾽ αὑτοῦ ἹῬουτίλιον ἔπεμπε. Καὶ 
τόδε πρῶτον ἐλύπει τὸν Φιμόρίαν, οὐδὲ συνόδου, διδο- 
μένης καὶ τοῖς πολεμίοις, ἀξιωθέντα. Δεομένῳ ὃ᾽ 
αὐτῷ συγγνώμης τυχεῖν, εἴτι νέος ὧν ἐξήμαρτεν, ὃ Ῥου-- 
τίλιος ὑπέστη, Σύλλαν ἀφήσειν ἐπὶ θάλασσαν ἀπαθὴ 
διελθεῖν, εἰ μέλλοι τῆς ᾿Ασίας, ἧς ἐστιν ὃ Σύλλας ἀν-- 
θύπατος, ἀποπλευσεῖσθαι. Ὃ δὲ, εἰπὼν ἑτέραν δδὸν 
ἔχειν χρείττονα, ἐπανῆλθεν ἐς Πέργαμον, xai ἐς τὸ τοῦ 
᾿Ασχληπιοῦ ἱερὸν παρελθὼν, ἐχρήσατο τῷ ξίφει. Οὐ 
καιρίου δ᾽ αὐτῷ τῆς πληγῆς γενομένης, ἐχέλευσε τὸν 
παῖδα ἐπερεῖσαι. Ὁ δὲ xol τὸν δεσπότην ἔχτεινε, καὶ 
ἀδτὸν ἐπὶ τῷ δεσπότη. Οὕτω μὲν καὶ Φιμόρίας 
ἀπέθανε, πολλὰ τὴν ᾿Ασίαν ἐπὶ Μιθριδάτῃ λελυμασμέ- 
νος. Καὶ αὐτὸν ὃ Σύλλας ἐφῆχε τοῖς ἀπελευθέροις 
θάψαι: xxi ἐπεῖπεν, οὐ μιμεῖσθαι Κίνναν καὶ Μάριον, 
ἐν Ρώμη θάνατόν τε πολλῶν xa ἀταφίαν ἐπὶ τῷ θα- 
νάτῳ καταγνόντας. Τὸν δὲ στρατὸν τοῦ Φιμόρίου, 
προσιόντα οἵ, δεξιωσάμενός τε καὶ τῷ σφετέρῳ συνα- 
γαγὼν, Κουρίωνι προσέταξε Νικομήδην ἐς Βιθυνίαν, 
xo ᾿Αριοδαρζάνην ἐς Καππαδοχίαν, καταγαγεῖν" τῇ τε 
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iracunda Sylle oratione territus Mithridates, consensit in 
leges pacis Archelao datas : traditisque navibus, et caeteris 
rebus de quibus convenerat, in Pontum reversus est, pa- 
lerno regno contentus. Atque ita primum bellum Romano 
rum cum Mithridate compositum est. 

LIX. Sylla, promotis castris ad secundum a Fimbria 
stadium, jussit eum tradere sibi exercitum, cui contra le- : 
ges preeesset. Qui illudens respondit, ne Syllam quidem 
jam imperare legitime. Hinc circumvallatus a Sylla Fim- 
bria, quum a multis quoque desereretur propalam , convo- 
cata concione rogavit reliquos , ut permanerent. Qui quum 
negarent , contra cives se bellaturos, discissa tunica, sup- 
pliciter prensabat singulos. Et quum id quoque aversaren- 
tur, pluraque fierent transfugia , circumivit tentoria tribu- 
norum, et largitione corruptis ex eis aliquot, rursum advo- 
cata concione, exegit jusjurandum. Ibi conclamantibus 
his, qui subornati erant, oportere nominatim ad sacramen- 
tum citari singulos; ille citare instituit eos, qui beneficiis 
sibi quibusdam erant obstricti; et ante omnes Nonium no- 
minavit, qui consiliorum omnium ipsi fuerat socius. - Ubi 
vero ne hic quidem juravit , stricto gladio Fimbria necem ei 
intentavit : destitit tamen, territus coorto ab omnibus cla- 
more. Servum deinde pecuniis et spe libertatis induxit , 
ut, pro transfuga in Syllae castris receptus , interficeret Syl- 
lam. Qui parum constanter rem aggressus, quum ex ipsa 
trepidatione suspicionem de sese movisset , comprehensus- 
que esse, omnia fassus est. Hinc Syllani milites, cum ira 
et contemtu circumsistentes vallum Fimbric, convicia in 
Fimbriam projiciebant , et Athenionem eum vocitabant ; quo 
nomine aliquando ex fugitivis in Sicilia aliquis paucorum 
dierum regnum obtinuerat. 


LX. Quapropter Fimbria, spe omni abjecta, in vallum 
progressus , Syllam invitavit ad colloquium. Qui ubi pro se 
misit Rutilium, id primum contristavit Fimbriam , ne col- 
loquium quidem sibi concedi , quod tamen nec hostibus so- 
leat negari. Tum vero veniam roganti, si quid peccasset 
per statis imprudentiam , postquam Rutilius promisit Syl- 
lam permissurum , ut incolumis ad mare transeat , si velit 
ei Asia, cujus ipse proconsul sit, decedere : habere se, re- 
spondit Fimbria, meliorem viam aliam ; simulque Pergamum 
rediit, et, ingressus templum JEsculapii , gladio se trajecit. 
Quumque letale non esset vulnus , servum jussit denuo adi- 
gere ferrum ; qui et dominum primum, et mox se ipsum, 
interfecit. Talem exitum habuit Fimbria, quum multis 
post Mithridatem malis affecisset Asiam. Corpus Sylla 
libertis defuncti ad sepultüram concessit; adjiciens, nolle 
se imitari Cinnam Mariumque , qui multos in Urbe sepultura 
simul cum vita privassent. Tum exercitum Fimbric ad se 
Et 
mox misso Curione, ut Nicomedem in Bithyniam et Ario- 


accedentem in fidem recepit, cum suoque conjunxit. 
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βουλῇ περὶ πάντων ἐπέστελλεν, οὐχ ὑποχρινόμενος 
ἐψηφίσθαι πολέμιος. 

LXI. Αὐτὴν δὲ τὴν ᾿Ασίαν καθιστάμενος, ᾿Ιλιέας 
μὲν καὶ Χίους, καὶ Λυχίους, καὶ Ῥοδίους, καὶ Μαγνη- 
σίαν, καί τινας ἄλλους, ἢ συμμαχίας ἀμειδόμενος, ἢ 
ὧν διὰ προθυμίαν ἐπεπόνθεσαν οὗ Évexa, ἐλευθέρους 
ἠφίει, χαὶ Ῥωμαίων ἀνέγραφε φίλους. Ἔς δὲ τὰ 
λοιπὰ πάντα στρατιὰν περιέπεμπε" καὶ τοὺς θεράπον- 
τας οἷς ἐλευθερίαν ἐδεδώχει Μιθριδάτης, ἐχήρυττεν, 
αὐτίχα ἐς τοὺς δεσπότας ἐπανιέναι. Πολλῶν δὲ ἀπει-- 
θούντων, χαὶ πόλεών τινων ἀφισταμένων, ἐγίγνοντο 
σφαγαὶ χατὰ πλῆθος ἐλευθέρων τε χαὶ θεραπόντων, 
ἐπὶ ποιχίλαις προφάσεσι. Τείχη τε πολλῶν χαθη- 
ρεῖτο, xal συχνὰ τῆς Ἀσίας ἠνδραποδίζετο xol διηρ- 
πάζετο. Οἵ τε χαππαδοχίσαντες, ἄνδρες ἢ πόλεις, 
ἐχολάζοντο πιχρῶς, xol μάλιστα αὐτῶν " Eogéctot, σὺν 
αἰσχρᾷ χολαχείᾳ ἐς τὰ Ρωμαίων ἀναθήματα ἐνυόύρί- 
σαντες. "Emi δὲ τοῖσδε xol χήρυγμα περιήει, τοὺς 
ἐν ἀξιώσει χατὰ πόλιν ἐς ἡμέραν ῥητὴν πρὸς τὸν Σύλ- 
Jav ἀπαντᾶν ἐς Ἔφεσον. Καὶ συνελθοῦσιν αὐτοῖς, ἐπὶ 
βήματος ἐδημηγόρησεν οὕτως" 

LXII. « « Ἡμεῖς στρατῷ πρῶτον ἐς ᾿Ασίαν παρήλθο- 
μεν, Ἀντιόχου τοῦ Σύρων βασιλέως πορθοῦντος ὑμᾶς. 
᾿Ἐξελάσαντες δ᾽ αὐτὸν, xal τὸν Ἅλυν xoi 'Γαῦ- 
pov αὐτῷ θέμενοι τῆς ἀρχῆς ὅρον, οὐ χατέσχομεν 
ὑμῶν, ἡμετέρων ἐξ ἐχείνου γενομένων: ἀλλὰ μεθήκα- 
μεν αὐτονόμους" πλὴν εἴ τινας Εὐμενεῖ χαὶ Ῥοδίοις, 
συμμαχήσασιν ἡμῖν, ἔδομεν, oby ὑποτελεῖς, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
προστάταις εἶναι. Τεχμήριον δ᾽, ὅτι Auxtouc , αἰτιω- 
μένους τι, ἹΡοδίων ἀπεστήσαμεν. Ἡμεῖς μὲν δὴ τοι- 
οἶδε περὶ ὅμᾶς γεγόναμεν. Ὑμεῖς δὲ, Ἀττάλου τοῦ 
Φιλομήτορος τὴν ἀρχὴν ἡμῖν ἐν διαθήχαις χαταλιπόν-- 
τος, Ἀλριστονίκῳ χαθ᾽ ἡμῶν τέσσαρσιν ἔτεσι συγεμα- 
ys μέχρι χαὶ Ἀριστόνιχος ἑάλω, καὶ ὑμῶν οἱ πλεί- 
ους ἐς ἀνάγχην καὶ φόδον oorue Καὶ ὧδε 
πράσσοντες, ὅμως, ἔτεσιν εἴκοσι χαὶ τέσσαρσιν ἐς μέγα 
περιουσίας χαὶ χάλλους κατασχευῆς ἰδιωτικῆς τε χαὶ 
δημοσίας προελθόντες , ὑπὸ εἰρήνης χαὶ τρυφῆς ἐξυόρί- 
σατε αὖθις" xal τὴν ἀσχολίαν ἡμῶν τὴν ἀμφὶ τὴν Ἶτα- 
λίαν φυλάξαντες, οἵ μὲν ἐπηγάγεσθε Μιθριδάτην, οἱ δ᾽ 
ἐλθόντι συνέθεσθε. Ὃ δ᾽ ἐστὶ πάντων μιαρώτατον, 
ὑπέστητε αὐτῷ, μιᾶς ἡμέρας τοὺς Ἰταλιώτας ἅπαντας 
αὐτοῖς παισὶ χαὶ μητράσιν ἀναιρήσειν * XO οὐδὲ τῶν 
ἐς τὰ ἱερὰ συμφυγόντων διὰ τοὺς ὑμετέρους θεοὺς ἐφεί- 
σασθε. Ey οἷς ἔδοτε μέν τινα xol αὐτῷ Μιθριδάτῃ 
δίκην, ἀπίστῳ τε ἐς ὑμᾶς γενομένῳ, xat φόνου xat δη- 
μεύσεων ἐμπλήσαντι ὑμᾶς, καὶ γῆς ἀναδασμοὺς ἐργα- 
σαμένῳ, χαὶ χρεῶν ἀποχοπὰς, xol δούλων ἐλευθερώ-- 
σεις, Xa τυράννους ἐπ᾽ ἐνίοις, xal ληστήρια πολλὰ 
ἀνά τε γὴν xal θάλασσαν * ὡς εὐθὺς ὑμᾶς ἔχειν ἐν 
πείρα xn παραδολῇ, οἵους ἄνθ᾽ οἵων προστάτας ἐπελέ- 
γεσθε. Ἔδοσαν δέ τινα χαὶ ἡμῖν δίχην οἱ τῶνδε do- 
ἔαντες. 
ἐργασαμένοις" ἣν εἰκὸς μὲν ἦν ὁμοίαν οἷς ἐδράσατε 


Ἀλλὰ δεῖ καὶ χοινὴν ὑμῖν ἐπιτεθῆναι, τοιάδε, 
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barzanem in Cappadociam reduceret, ad senatum omnia 
perscripsit, hostem se judicatum esse dissimulans. 

LXI. Hinc Asiam provinciam ordinans Sylla, Ilienses, 
Chios, Lycios, Rhodios, Magnesios, et alias nonnullas ci- 
vitates, vel in auxiliorum praemium , vel in solatium malo- 
rum, qua propter ipsum pertulerant, libertate donatos, 
adscripsit inter populi Romani socios. Dein, dimissis circa 
reliqua omnia oppida militibus, per preeconem edixit; ut 
quotquot mancipia libertatem a Mithridate accepissent , 
confestim in herilem redirent potestatem. Quod edictum 
quum multi contemnerent, et aliquot civitates deficerent, 
secutae sunt multiplices caedes, tam servorum, quam inge- 
nuorum, ex variis occasionibus : et multorum oppidorum 
diruta moenia sunt, alia oppida direpta , quorumdam cives 
sub hasta venditi. "Tum qui factionis regic fuerant , vel ci- 
ves, vel populi, severe mulctabantur; praesertim Ephesii , 
qui per turpem adulationem donaria Romanorum cum ludi- 
brio detraxerant. Post hoec praecones per provinciam dimissi 
sunt, qui optimates civitatum juberent ad certum diem 
apud Syllam adesse Ephesi. Qui postquam convenere , sic 
eos Sylla pro tribunali allocutus est : 

LXII. « Nos primum in Asiam exercitum adduximus, 
quum Antiochus Syrie rex vos popularetur. Quo ultra 
Halym Taurumque, quos limites regni ei fiximus, compulso; 
vos, qui nostri facti estis, quum illi paruissetis , non reti- 
nuimus in potestate, sed permisimus esse liberos : exceptis 
aliquot populis, quos Eumeni Rhodiisque, nostris sociis, 
attribuimus, ut clientes eorum magis, quam tributarii , 
essent; cujus rei argumentum est , quod Lycios, de Rhodiis 
questos, exemimus eorum imperio. Hc quidem nostra 
sunt de vobis merita. Pro quibus vos, postquam Attalus 
Philometor per testamentum nobis regnum suum reliquit, 
Aristonico contra nos opem tulistis per quadriennium; do- 
nec, illo capto, plerique vestrum metu compulsi , redierunt 
ad officium. Sed iidem vos nihilominus, postquam per 
viginti quatuor annos publice privatimque opibus et orna- 
mentis aucti eratis, ex olio deliciisque resumsistis contra 
nos petulantiam : et arvepta occasione e bello nostro sociali , 
partim adduxistis adversus nos Mithridatem, partim ve- 
nienti vos adjunxistis : et, quod longe est scelestissimum, 


jussu ejus in vos recepistis , uno die Italos omnes interficere 


cum liberis et matribus; ac ne illis quidem pepercistis , qui 
ad zedes diis vestris sacratas confugerant. Quorum scelerum 
poenam quidem aliquam ipsi Mithridati etiam dedistis ; qui , 
erga vos perfidus, rapinis ccedibusque vos exhausit, agris 
insuper et creditis pecuniis mulctavit, servos vestros in li- 
bertatem vindicavit, non nusquam et tyrannos constituit , 
mare denique replevit proedonibus : ut statim experimento 
conferre possetis, qualibus relictis quales vobis patronos 
optaveritis. Et nobis quoque aliquam poenam jam luerunt 
auctores istorum malorum. Sed oportet etiam publicam 
mulctam vobis irrogari; quam eequum erat, ut parem pen- 
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γενέσθαι. 
δημεύσξις ἀδούλους, ἢ δούλων ἐπαναστάσεις, 7) ὅσα 
ἄλλα βαρύαριχὰ, μηδ᾽ ἐπὶ νοῦν λάδοιεν: φειδοῖ δὲ 
γένους ἔτι xo ὀνόματος “Ἑλληνικοῦ xot δόξης τῆς ἐπὶ 
τῇ ᾿Ασίᾳ, xo τῆς φιλτάτης Ρωμαίοις εὐφημίας οὗ 

7 t , χαὶ τῆς φιλτάτης “Ῥωμαίοις εὐφημίας οὕνεχα, 

y “Ὁ e es 
μόνους OlAtV ἐπιγράφω πέντε ἐτῶν φόρους ἐσενεγχεῖν 
αὐτίχα, xol τὴν τοῦ πολέμου δαπάνην, ὅση τε γέγονέ 
μοι, καὶ ἔσται χαθισταμένῳ τὰ ὑπόλοιπα. Διαιρήσω 
δὲ cn? 7 3 ὶ ΑἹ )À M / 

& ταῦθ᾽ ἑχάστοις ἐγὼ xol κατὰ πόλεις, καὶ τάξω προύε- 
σμίαν ταὶς ἐσφοραῖς. Καὶ τοῖς οὐ φυλάξασιν ἐπιθήσω 
δίκην ὡς πολεμίοις. » 

LXI. Τοσάδε εἰπὼν, ἐπιδιήρει τοῖς πρέσδεσι τὴν 
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ζημίαν, xol ἐπὶ τὰ χρήματα ἔπεμπεν. Αἷ δὲ πόλεις, 
ἀποροῦσαί τε, καὶ δανειζόμεναι μεγάλων τόχων, αἱ μὲν 
τὰ θέατρα τοῖς δανείζουσιν, αἵ δὲ τὰ γυμνάσια, ἢ τεῖ- 
χος, ἢ λιμένας, T] τι δημόσιον ἄλλο, σὺν oet στρατιω- 
τῶν ἐπειγόντων, ὑπετίθεντο. Τὰ μὲν δὴ χρήματα 
ὧδε τῷ Σύλλᾳ συνεχομίζετο. Καὶ χαχῶν ἄδην εἰχεν 
ἣ Ἀσία. ᾿Ἐπέπλει δ᾽ αὐτὴν χαὶ λῃστήρια πολύανδρα 
φανερῶς, στόλοις ἐοικότα μᾶλλον ἢ λῃσταῖς: Μιθριδά- 
του μὲν αὐτὰ πρώτου χαθέντος ἐς τὴν θάλασσαν, ὅτε 
πάνθ᾽ ὡς οὐκ ἐς πολὺ χαθέξων ἐλυμαίνετο: πλεονάσαντα 
δ᾽ ἐς τότε μάλιστα, xol οὐ τοῖς πλέουσι μόνοις, ἀλλὰ 
χαὶ λιμέσι, καὶ χωρίοις, καὶ πόλεσιν ἐπιχειροῦντα φα- 
νερῶς. Ἶασσός γέ vot, xoi Σάμος, xoà Κλαζομεναὶ, 
xoi Σαμοθράκη, Σύλλα παρόντος, ἐλήφθησαν: xol τὸ 
, 
ἱερὸν ἐσυλήθη τὸ Σαμοθράκιον, χιλίων ταλάντων xó- 
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σμον, ὡς ἐνομίζετο. ὋὉ δὲ, εἴτε ἑκὼν, ὡς ἁμαρτόντας 

E] / N p A a e M 2 / / 
ἐνυδρίζεσθαι καταλιπὼν, εἴτ᾽ ἐπὶ τὴν ἐς Ἱθώμην στά- 
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σιν ἐπειγόμενος, ἐξ τὴν “λλάδα, xat ἀπ᾽ αὐτῆς ἐς τὴν 
Ἰταλίαν, μετὰ τοῦ πλείονος στρατοῦ διέπλει. Καὶ τὰ 
μὲν ἀμφὶ Σύλλαν ἐν τοῖς ᾿Εμφυλίοις ἀναγέγραπται. 

.LXIV. Ἄρχεται δ᾽ 6 δεύτερος Ρωμαίων τε xol 
Μιθριδάτου πόλεμος ἐνθένδε. ουρήνας μὲν ὑπὸ 
Σύλλα σὺν δύο τέλεσι τοῖς Φιμόρίου καθίστασθαι τὰ 
λοιπὰ τῆς Ἀσίας ὑπελέλειπτο , καὶ πολέμων ἀφορμὰς 
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ἠρεσχέλει, δι’ ἐπιθυμίαν θριάμόου. Μιθριδάτης δ᾽, 
ἐς τὸν Πόντον ἐσπλεύσας, Κόλχοις καὶ Βοσποριανοῖς 
ἀφισταμένοις ἐπολέμει. Qv. Κόλχοι τὸν υἱὸν παρ᾽ 
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αὐτοῦ, Μιθριδάτην, βασιλέα σφίσιν ἠτοῦντο δοθῆναι 
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xai AaÓóvvec, αὐτίκα ὑπήχουσαν. Ὑ ποπτεύσας δ᾽ ὃ 
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βασιλεὺς, τόδε πρὸς τοῦ παιδὸς αὐτοῦ, βασιλείας ἐπι-- 
θυμοῦντος. γενέσθαι" καλέσας αὐτὸν, ἔδησεν ἐν πέδαις 
χρυσαΐς: καὶ μετ᾽ οὐ πολὺ ἀπέχτεινε, πολλὰ χρήσιμόν 
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οἱ περὶ τὴν ᾿Ασίαν ἐν τοῖς πρὸς Φιμόρίαν ἀγῶσι γενό-- 
μενον. — "Eri δὲ Βοσποριανοὺς ναῦς τε συνεπήγνυτο, 
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καὶ στρατὸν ἡτοιμάζετο πολύν ὡς τὸ μέγεθος αὐτῷ 
τῆς παρασχευῆς δόξαν ἐγεῖραι ταχεῖαν, οὐχ ἐπὶ Dooro- 
ριανοῖς, ἀλλ᾽ ἐπὶ Ρωμαίοις τάδε συλλέγεσθαι. Οὐ γάρ 

v οὐδ᾽ ᾿Αριοδαρζάνη πᾶσαν ἐδεξαίου Καππαδοχίαν, 
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ἀλλ᾽ ἔστιν αὐτῆς ἃ καὶ τότε χατεῖχεν: ᾿Ἀρχέλαόν τε 
ἐν ὑποψίᾳ ἐτίθετο, ὡς πολλὰ πέρα τοῦ δέοντος χατὰ 
τὴν Ἰϊλλάδα ἐν ταῖς διαλύσεσιν ἐπιχωρήσαντα τῷ 


Σύλλᾳ. ὯΩΝ ὃ ᾿Αρχέλαος αἰσθανόμενός τε καὶ δείσας, 
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Μήποτε δὲ Ῥωμαῖοι σφαγὰς ἀσεδεῖς ἢ | deretis vestris commeritis. Sed absint a Romanis ccedes 


impie , publicationesque bonorum temerarix, vel concilà- 
tiones servitiorum, et id genus exempla barbarica, a quo- 
rum etiam cogitatione abhorret animus.  Dabitur venia 
generi etiam nunc nominique Graeco per Asiam celebrato ; 
et ratio habebitur mansuetudinis , cujus carissima Romanis 
lausest. Tributum tantum quinque annorum vobis impono 
nunc statim repreesentandum , sumtusque in bellum factos , 
et si quos pr:eterea sumtus postulabit constitutio provinciae. 


,Eamque collationem ego in singulas civitates dividam, et 


tempus conferendi definiam. ^ Quos autem secus facere 
deprehendero, ii mihi, tanquam hostes, poenas dabunt.» 

LXIII. Hac locutus Sylla , mulctam in legatos civitatum 
distribuit ; simulque misit, qui eam exigerent. Atcivitates, 
inopia pressc , magno foenore mutuabantur pecunias, et alie 
theatra feenatoribus , aliae gymnasia , aut moenia , aut portus , 
aut aliud quid ex publicis possessionibus , oppignerabant , 
contumeliose urgentibus militibus. Atque ita pecuniae 
comportabantur ad Syllam , gemente sub calamitatum pon- 
dere Asia. Nam et pirate, magno hominum numero sti- 
pati , propalam per Asic oras vagabantur, justarum classium 
magis speciem , quam piratarum, referentes. Qui primum 
a Mithridate fuerant mari immissi, quum omnia ille , tan- 
quam brevi amissurus, vastaret : sed tunc maxime et nu- 
mero et viribus creverant; non navigantibus solum infesti , 
verum et portus , et castella , et oppida propalam invadentes. 
Certe Jassus, Samus, Clazomene, Samothrace, presente 
adhuc Sylla, a piratis capte sunt; et e fano Samothracice 
mille talentorum ornamenta ablata feruntur. At Sylla, sive - 
quod propter peccata indignos existimaret, quos tueretur, 
sive quod in Urbem propter seditiones properaret , in Grae- 
ciam trajecit, et inde porro in Italiam cum majore parte 
exercitus reversus est. Que vero ibi gessit, commemoran- 
tur in Bellorum Civilium Historia. 

LXIV. Mox autem Secundum Bellum Mithridaticum , 


hujusmodi de causa, cepit initium. Murena, ad reliqua in 
Asia ordinanda , cum duabus Fimbrianis legionibus a Sylla 
relictus , bellorum occasiones per varias cavillationes capta- 
bat, triumphi cupidine. Mithridates, in Pontum reversus, 
cum Colchis et Bosporanis bellum gerebat , qui ab ejus im- 
perio defecerant. Ex his Colchi filium ejus, Mithridatem, 
sibi regem postularunt : quo impetrato, statim redierunt 
sub imperium. Id rex suspicatus factum per ipsius filii 
ambitionem , vocatum ad se vinxit aureis compedibus , nec 
multo post necavit; quum egregia ejusdem opera usus fuisset 
in Asia contra Fimbriam. Adversus Bosporanos autem 
classem parabat et magnum exercitum; adeo ut propter 
apparatuum magnitudinem mox exorta sit opinio , non in 
Bosporanos , sed in Romanos haec parari. Nam neque dum 
Ariobarzani solidam Cappadocise reddiderat possessionem, 
retentis sibi locis nonnullis : et Archelaum suspectum habe- 
bat, quasi ille in pacis conditionibus, de quibus cum Sylla 
in Grecia egerat, multo plura, quam necesse fuerat , Syll 
concessisset. Quod ubi sensit Archelaus, territus ad Mu- 
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ἐς Μουρήναν ἔφευγε, καὶ παροξύνας αὐτὸν, ἔπεισε, 
Μιθριδάτῃ προεπιχειρεῖν. Μουρήνας μὲν δὴ διὰ Καπ-- 
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παδοχίας αὐτίκα ἐσθαλὼν ἐς Κόμανα, χώμην ὑπὸ τῷ 
Μιθριδάτῃ μεγίστην, σεδάσμιον ἱερὸν xoi πλούσιον 
ἔχουσαν, ἱππέας τινὰς ἔχτεινε τοῦ Μιθριδάτου: χαὶ 
πρέσθεσιν αὐτοῦ, τὰς συνθήχας προτείνουσιν, οὖχ, ἔφη; 
συνθήκας δρᾷν. Οὐ γὰρ συνεγέγραπτο Σύλλας" ἀλλ᾽ 
ἔργῳ τὰ λεχθέντα βεθαιώσας, ἀπήλλαχτο. Ταῦτα δ᾽ 
εἰπὼν 6 Μουρήνας, εὐθέως ἐλεηλάτει" xal οὐδὲ τῶν 
ἱερῶν χρημάτων ἀποσχόμενος, ἐχείμαζεν ἐν Καππα- 
δοχίᾳ. 
LXV. Μιθριδάτης δ᾽ ἐς Ρώμην ἔπεμπε πρός τε τὴν 
Qon μη 
βουλὴν καὶ πρὸς Σύλλαν, αἰτιώμενος ἃ ποιεῖ Μουρή- 
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νας. Ὃ δ᾽ ἐν τούτῳ τὸν Ἅλυν ποταμὸν περάσας, 
μέγαν τε ὄντα, xol δύσπορον τότε μάλιστα αὐτῷ γε- 
νόμενον ὑπὸ ὄμόρων, τετραχοσίας τοῦ Μιθριδάτου χώ- 
μας ἐπέτρεχεν, οὖκ ἀπαντῶντος ἐς οὐδὲν αὐτῷ τοῦ 
βασιλέως, ἀλλὰ τὴν πρεσδείαν ἀναμένοντος. Λείας 
δὲ πολλῆς χαταγέμων, ἐς Φρυγίαν xol Γαλατίαν éxa- 
viet. ΓἜνθα αὐτῷ Καλίδιος, ἐπὶ ταῖς Μιθριδάτου μέμ.- 
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Ψεσι πεμφθεὶς ἀπὸ Ῥώμης, ψήφισμα μὲν οὐδὲν éné- 
δώχεν" ἔφη δ᾽ ἐς ἐπήκοον ἐν μέσῳ, τὴν βουλὴν αὐτῷ 
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χελεύειν φείδεσθαι τοῦ βασιλέως, ὄντος ἐνσπόνδου. 
Ταῦτα δ᾽ εἰπὼν, ὥφθη διαλεγόμενος αὐτῷ μόνῳ. Καὶ 
ec PM y τω 
6 Μουρήνας, οὐδὲν ἀνεὶς τῆς ὁρμῆς, καὶ τότε τὴν γὴν 
ἐπήει τοῦ Μιθριδάτου. ὋὉ δὲ, σαφῶς ὑπὸ Ρωμαίων 
E M , 
ἡγούμενος πολεμεῖσθαι, Γόρδιον ἐς τὰς κώμας ἐσόα-- 
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λεῖν ἐχέλευσε. Καὶ αὐτίκα 6 ΤΓόρδιος ὑποζύγιά τε 
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πολλὰ xo σχευοφόρα x«i ἀνθρώπους, ἰδιώτας τε xai 
Ed y 
στρατιώτας, συνήρπαζε: xol αὐτῷ Μουρήνᾳ, μέσον 
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λαδὼν ποταμὸν, ἀντεχαθέζετο. Μάχης δ᾽ οὐδέτερος 
ἦρχεν, ἕως ἀφίχετο Μιθριδάτης σὺν τῷ πλείονι στρατῷ" 
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καὶ εὐθὺς ἀμφὶ τῷ ποταμῷ μάχη γίγνεται καρτερά. 
Καὶ βιασάμενος ὃ Μιθριδάτης ἐπέρα τὸν ποταμὸν xat 
m / 
τἄλλα πολὺ χρείττων τοῦ Μουρήνα γενόμενος. — 'O 
δ᾽ ἐς λόφον χαρτερὸν ἀναφυγὼν, ἐπιχειροῦντος αὐτῷ 
τοῦ βασιλέως, πολλοὺς ἀποδαλὼν, ἔφευγε διὰ τῶν ὀρει- 
--» m , , Ἁ 
γῶν ἐπὶ Φρυγίας, ὁδὸν ἀτριδῆ, βαλλόμενός τε καὶ χα- 
λεπῶς. 
ES , 
LXVI Ἥ τε νίκη, λαμπρὰ xal ὀξεῖα ἐξ ἐφόδου 
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γενομένη, ταχὺ διέπτη, καὶ πολλοὺς ἐς τὸν Μιθριδάτην 
μετέδαλεν. Ὁ δὲ καὶ τὰ ἐν Καππαδοχίᾳ φρούρια τοῦ 
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Μουρήνα πάντα ἐπιδραμών τε xot ἐξελάσας, ἔθυε τῷ 
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Στρατίῳ Ad πάτριον θυσίαν ἐπὶ ὄρους ὑψηλοῦ, χορυ- 
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φὴν μείζονα ἄλλην ἀπὸ ξύλων ἐπιτιθείς. Πρῶτοι ὃ 
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ἐς αὐτὴν οἱ βασιλεῖς &uAogopoUct χαὶ περιθέντες ἕτέ-- 
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ραν ἐν χύχλῳ βραχυτέραν, τῇ μὲν ἄνω γάλα, χαὶ 
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μέλι, xol οἶνον, καὶ ἔλαιον, xo θυμιάματα πάντα ἐπι- 
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φοροῦσι" τῇ δ᾽ ἐπιπέδῳ σἴτόν τε καὶ ὄψον ἐς ἄριστον 
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τοῖς παροῦσιν ἐπιτιθέντες (οἷόν τι χαὶ ἐν Πασαργά- 
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δαις ἐστὶ τοῖς Περσῶν βασιλεῦσι θυσίας γένος), ἅπτουσι 
- 5 
τὴν ὕλην, Ἡ δ᾽ αἰθομένη, διὰ τὸ μέγεθος, τηλοῦ ἐκ 
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χιλίων σταδίων γίγνεται τοῖς πλέουσι χαταφανής" καὶ 
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πελάσαι φασὶν ἐς πολλὰς ἡμέρας, αἰθομένου τοῦ ἀέρος, 
APPIANUS. 
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renam confugit; eumque irritando , effecit, ut prior Mithri- 
dati arma inferret. Itaque Murena statim per Cappadociam 
invasit Comana, vicum in Mithridatis ditione maximum , et 
religioso opulentoque templo insignem ; equitesque nonnul- 
los regis interfecit. Quumque legati regis provocarent ad 
foedera , nulla se videre fcedera , respondit : nulla enim con- 
scripserat Sylla , sed executione pactorum contentus disces- 
serat. Ea locutus Murena, nulla interposita mora praedas 
agebat, ac ne a sacris quidem pecuniis manum abstinebat. 
Quo facto in Cappadociam hibernatum secessit. 


LXV. Mithridates interim ad senatum et ad Syllam misit, 
qui de Murena conquererentur. Qui priusquam redirent, 
Murena, trajecto Haly fluvio, magno et tum maxime imbri-. 
bus tumido, ccocc Mithridatis vicos incursavit; nusquam 
Ile 
refertus praeda, postquam in Phrygiam Gallograciamque 


occurrente rege, sed exspectante reditum legatorum. 


reversus est, invenit ibi Calidium, propter Mithridatis que- 
relas Roma missum : qui nullum quidem ei senatusconsul- 
tum obtulit , denunciavit tamen , audientibus omnibus, ju- 


bere senatum , ut a foederato rege abstineat arma. — Quibus 


dictis, mox in conspectu aliorum seorsim cum eo collocutus 
est. Et Murena, nil remittens de vehementia , abhinc quo- 
que incursavit fines Mithridatis. Qui, aperto jam bello peti 
sea Romanis existimans , Gordium jussit invadere finitimos 


vicos. Et mox Gordius jumenta multa et impedimenta 


virosque, cum pagonos, tum milites, comprehendit; et 
castra castris Murena, interjecto fluvio, opposuit. Pugna 
vero neuter fecit initium : sed, postquam Mithridates adve- 
nit cum majori exercitu , mox circa fluvium acre commissum 


est praelium. Quo prelio quum superior discessisset Mi- 
ihridates, et vi superasset fluvium , Murena in tumulum 
Ubi invasus a Mithridate, 
amissis multis, per montanos calles ;egre, et hostium tels 
continue infestatus , profugit in Phrygiam. 

LXVI. Hzc tam praeclara tamque celeriter et primo in- 
cursu parta victoria, praepeti fama ubique vulgata, multos 
rursus ad Mithridatem transtulit. Et rex, pulsis ex Cappa- 
docia omnibus Murense presidiis, patrio more sacrificavit 
Jovi bellorum Pressidi. Cujus instituti haec ratio est. 1 
excelsi montis cacumine altam lignorum congeriem ex- 
struunt, ad quam primi reges ipsi comportant ligna. 'fum 
circa eam congeriem construunt aliam humiliorem : et in su- 
periorem lac et mel vinumque et oleum et aromatum omne 
genus ingerunt ; in inferiori autem epulum praebetur proesen- 
libus : quemadmodum et Pasargadis fieri consueverat in 
solennibus regum Persarum sacrificiis. Deinde accenditur 
materia : et flamma, propter magnitudinem incendii, ad 
mille stadia ex mari conspicitur : neque appropinquare 
quemquam per complures dies, propter aeris fervorem, 
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οὗ δυνατὸν εἶναι. ἋὉ μὲν δὴ τὴν συσίαν ἦγε πατρίῳ 
νόμῳ. Σύλλα 9' οὐχ ἀξιοῦντος Μιθριδάτην ἔνσπονδον 
πολεμεῖσθαι; Αὖλος Ταδίνιος ἐπέμφθη, Μουρήνᾳ μὲν 
ἀληθὴ τήνδε προαγόρευσιν ἐρῶν, μὴ πολεμεῖν Μιθρι- 
δάτη" Μιθριδάτην δὲ καὶ ᾿Αριοδαρζάνην ἀλλήλοις cuv- 
αλλάξων. ὋὉ δὲ Μιθριδάτης ἐν τὴδε τῇ συνόδῳ 
παιδίον τετραετὲς ἐγγυήσας τῷ Ἀριοδαρζάνῃ , xal ἐπὶ 
τὴδε προφάσει λαδὼν ἔχειν Καππαδοχίας d ὅσα τε εἶχε, 
χαὶ ἕτερα ἐπ᾽ ἐχείνοις, εἱστία πάντας, χαὶ χρυσίον, 
ἐπί τε τῇ χύλιχι, καὶ τῇ τροφῇ, χαὶ ἐπὶ σχώμμασι, 
xol ἐπὶ δῇ, καὶ πᾶσιν, ἊΣ εἰώθει, προὐτίθει" οὗ 

μόνος ἐωδίντος οὐχ ἥψατο. Ὃ μὲν δὴ δεύτερος Μίιθρι- 
δάτη καὶ Ρωμαίοις πόλεμος, τρίτῳ μάλιστα ἔτει, ἐς 
τοῦτο διελύετο. 

LXVII. Καὶ σχολὴν ἄγων ὃ Μιθριδάτης, Βόσπορον 
ἐχειροῦτο, χαὶ βασιλέα αὐτοῖς τῶν υἱέων ἕνα ἀπεδεί-- 
χνυε αχάρην. | "Ec δ᾽ Ἀχαιοὺς τοὺς ὑπὲρ Κόλχους 
ἐσδαλὼν (οἱ δοκοῦσιν εἶναι τῶν ἐκ Τροίας χατὰ τὴν 
ἐπάνοδον πλανηθέντων), δύο μέρη τοῦ στρατοῦ πολέμῳ 
τε xal χρύει καὶ ἐνέδραις ἀποδαλὼν, ἐπανῆλθε, καὶ ἐς 
Ῥώμην ἔπεμπε τοὺς συγγραψομένους τὰ συγχείμενα. 
Ἔπεμπε δὲ xol ᾿Ἀριοδαρζάνης, εἴθ᾽ ἑκὼν, εἴτε πρός 
τίνων ἐνοχλούμενος, οὐχ ἀπολαμθάνειν Καππαδοχίαν, 
ἀλλὰ τὸ πλέον αὐτῆς ἔτι Μιθριδάτην ἀφαιρεῖσθαι. Μι- 
θριδάτης μὲν οὖν, Σύλλα χελεύοντος αὐτῷ μεθεῖναι 
Καππαδοχίαν, μεθῆχε" xol ἑτέραν πρεσθείαν d ἐπέπεμ.- 
πεν ἐπὶ τὰς τῶν συνθηχῶν συγγραφάς. Ἤδη δὲ Σύλλα 
τεθνεῶτος, οὐχ ἐπαγόντων αὐτὴν, ὡς ἐν ἀσχολίᾳ, τῶν 
προδούλων ἐπὶ τὸ χοινὸν, Τιγράνη τὸν γαμόρὸν Μι- 
θριδάτης ἔπεισεν, ἐς Καππαδοχίαν ἐμδαλεῖν, ὥσπερ 
ἀφ᾽ ἑαυτοῦ. Καὶ τὸ μὲν σόφισμα οὐχ ἔλαθε Ρωμαίους. 
Ὃ ὃ᾽ ᾿Αρμένιος, Καππαδοχίαν σαγηνεύσας, ἐς τριά- 
χοντὰ μυριάδας ἀνθρώπων ἀνασπάστους ἐς Ἀρμενίαν 
ἐποίησε, καὶ συνῴχιζεν αὐτοὺς μεθ᾽ ἑτέρων ἔς τι χω- 
plov, ἔνθα πρῶτον ᾿Αρμενίας τὸ διάδημα αὐτὸς περιέ-- 
θήχατο, χαὶ Τιγρανόχερταν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ προσεῖπε" δύ-- 
ναται δ᾽ εἶναι Τιγρανόπολις. 

LXVIIT. Καὶ τάδε μὲν ἦ ἣν ἐν ᾿Ασίᾳ. Σερτώριος 
δ᾽, Ἰδηρίας ἡγούμενος. αὐτήν τε Ἰδηρίαν χαὶ τὰ πε- 
ρίοικα πάντα ἐπὶ Ῥωμαίους ἀνίστη, χαὶ βουλὴν ἐκ 
τῶν ol συνόντων, ἐς μίμημα τῆς συγχλήτου., κατέλεγε. 
Δύο δ᾽ αὐτοῦ τῶν στασιωτῶν, Λούχιοι Μάγιός τε xol 
Φάννιος, Μιθριδάτην ἔπειθον συμμαχῆσαι τῷ Σερτω- 
po, πολλὰ περὶ τῆς Ἀσίας αὐτὸν χαὶ τῶν ἐγγὺς 
ἐθνῶν ἐπελπίζοντες. Ὃ μὲν δὴ, πεισθεὶς, ἐς τὸν Σερ- 
τώριον ἔπεμψεν" ὃ δὲ, τοὺς πρέσδεις ἐς τὴν ξαυτοῦὺ 
σύγχλητον παραγαγών τε, χαὶ μεγαλοφρονησάμενος, 
ὅτι τὸ χλέος αὐτοῦ χαὶ ἐς τὸν Πόντον διίχετο, καὶ Ῥω- 
μαίους ἕξοι πολιορκεῖν ἀπό τε δύσεως χαὶ ἐξ ἀνατολῆς, 
συνετίθετο τῷ Μιθριδάτη, δώσειν Ἀσίαν τε xol Βιθυ- 
νίαν, καὶ Παφλαγονίαν, xo Καππαδοχίαν, χαὶ Γαλα- 
τίαν: στρατηγόν τε αὐτῷ Μάρχον Οὐάριον, καὶ συμ.- 
δούλους τοὺς Λουχίους Mtv τε xol Φάννιον, ἔπεμψε. 
Μεθ᾿ ὧν 6 Μιθριδάτης ἐξέφαινε τὸν τρίτον xal τελευ- 
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dicunt posse. Tali igitur instituto patrio sacrificium cele- 
bravit Mithridates. Caeterum quoniam indignum censebat 
Sylla, Mithridatem bello infestari , qui foedus non violasset , 
missus est Aulus Gabinius , qui simul Murenz denunciaret , 
serium fuisse mandatum, quo ille abstinere bellum a Mi- 
thridate fuerat jussus ; simul Mithridatem cum Ariobarzane 
reduceret in gratiam. In eo conventu Mithridates , despon- 
sata Ariobarzani filiola quadrienni, sibique stipulato per 
eamdem occasionem jure retinendi non solum eam partem 
Cappadocie , quam jam tunc tenebat, sed et aliam partem 
insuper occupandi, convivium proebuit omnibus; in quo 
certum auri pondus proposuit his , qui bibacitate, vel edaci- 
late, dicteriis, cantu, czeterisque solennibus ludicris vince- 
rent : quorum pretiorum solus expers fuit Gabinius. Atque 
ita alterum Mithridatum Bellum tertio anno finitum est. 

LXVII. Mithridates, otium nactus, subegit Bosporum; 
οἱ genti illi unum ex filiis, Macharem , regem dedit. Inde 
Ach:os aggressus , qui ultra Colchos incolunt , et Graecorum 
ἃ Troja revertentium atque errore in eas oras delatorum 
putantur reliquic , duas partes exercitus partim aperto bello, 
partim frigoris inclementia , partim insidiis hostium , amisit. 
Domum reversus , misit Romam, qui leges foederis scripto 
consignarent. Simul vero et Ariobarzanes, sive sponte, 
sive incitatus ab aliis, misit, qui Patres docerent, se non 
recepisse Cappadociam , et majorem ejus partem a Mithri- 
date etiamnum teneri. Et Mithridates, jussus a Sylla ce- 
dere Cappadocia, cessit rursusque ad conscribendas fcede- 
ris leges aliam legationem misit. Quo quoniam, mortuo 
nuper Sylla, senatuque aliis negotiis districto, a praetoribus 
in senatum non est introducta , Tigranem generum concita- 
vit Mithridates, ut, tanquam proprio consilio, invaderet 
Cappadociam , quod quidem commentum non latuit Roma- 
nos. Tigranes, Cappadocia veluti indagine cincta, ad tre- 
centa millia hominum abstraxit in Armeniam; et agros eis 
cum aliis ad incolendum in eo loco attribuit, ubi primum 
sibi imposuerat regni Armenic diadema, urbemque a suo 
nomine Tigranocertam , quasi dicas Tigranis urbem, deno- 
minaverat. 

LXVIII. Hxc dum in Asia geruntur, Sertorius , Hispa- 
niam provinciam obtinens , et ipsam et accolas omnes adver- 
sus Romanos concitavit : et ex amicis, quos circa se habe- 
bat, senatum ad imitationem Roniani senatus instituit. 
Hujus factionis duo socii, L. Magius et L. Fannius , Mithri- 
datem ad fedus percutiendum cum Sertorio invitarunt ; 
spem ei facientes, Asiam et finitimas provincias praemia 
Societatis fore. Et persuasus Mithridates, legatos ad Ser- 
torium misit. Quibus in senatum suum introductis , Ser- 
torius, multum sibi gratulatus, quod in Pontum usque 
penetraverit nominis sui fama, ut jam possit Romanos ab 
occidente ac oriente oppugnare pariter, foedus cum Mithri- 
date percussit; in quo ei concessit Asiam, Bithyniam, Pa- 
phlagoniam , Cappadociam, Gallogrzeciam. Ducem quoque 
ad eum misit M. Varium, cui duos Lucios, Magium, Fan- 
niumque, attribuit consiliarios. Quibus auctoribus Mithri 
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ταϊόν ok. γενόμενον ἐς Ρωμαίους πόλεμον" ἐν ᾧ πᾶσαν 
ἀπώλεσε τὴν ἀρχὴν, Σερτωρίου μὲν ἀποθανόντος ἐν 
Ἰδηρίᾳ, ἐπιπεμφθέντων δέ οἱ στρατηγῶν ἀπὸ Ῥώμης, 
προτέρου Λουχούλλου τοῦδε, τοῦ γεναυαρ χηκότος 
Σύλλα, ὑστέρου δὲ Πομπηΐου' ἐφ᾽ ὅτου πάντα ὅσα ἦν 
Μιθριδάτου, χαὶ ὅσα αὐτοῖς γειτονεύοντα, μέχρι ἐπὶ 
ποταμὸν Εὐφράτην, προφάσει xol ὁρμῇ τοῦ Μιθριδα-- 
τείου πολέμου ἐς ἹΡωμαίους ἅπαντα περιηνέχϑη. 

LXIX. Μιθριδάτης μὲν οὖν, οἷα Ρωμαίων πολλά- 
χις ἐς πεῖραν ἐλθὼν, xoi τόνδε μάλιστα τὸν πόλεμον 
ἡγούμενος, ἀπροφασίστως δὴ χαὶ ὀξέως γενόμενον, 
ἄσπειστον ἕξειν" πᾶσαν ἐπενόει παρασχευὴν, ὡς ἄρτι δὴ 
χριθησόμενος περὶ ἁπάντων. Καὶ τὸ λοιπὸν τοῦ 
θέρους χαὶ τὸν χειμῶνα ὅλον ὁλοτομῶν, ἐπήγνυτο ναῦς 
καὶ ὅπλα, καὶ σίτου διαχοσίας μεδίμνων μυριάδας ἐπὶ 
θαλάσσῃ διετίθει,. Σύμμαχοί τε αὐτῷ προσεγίγνοντο, 
χωρὶς τῆς προτέρας δυνάμεως, Χάλυόες, Ἀρμένιοι, 
Σχύθαι, Ταῦροι, ᾿Αχαιοὶ, Ἡνίοχοι, Λευχόσυροι, καὶ 
ὅσοι περὶ Θερμώδοντα ποταμὸν γὴν ἔχουσι τὴν Ἂμα- 
ζόνων λεγομένην. Τοσαῦτα μὲν ἐπὶ τοῖς προτέροις 
αὐτῷ περὶ τὴν Ἀσίαν mpoceyiyvevo" περάσαντι δ᾽ 
ἐς τὴν Εὐρώπην, Σαυροματῶν οἵ τε Βασίλειοι χαὶ 
Ἰάζυγες, χαὶ Κόραλλοι, χαὶ Θρᾳκῶν ὁ ὅσα γένη παρὰ 
τὸν Ἴστρον ἢ Ῥοδόπην. ἢ τὸν Αἷωον οἰκοῦσι, χαὶ 
ἐπὶ τοῖσδε Βαστάρναι, τὸ ἀλκχιμώτατον αὐτῶν γένος. 
Τοσάδε μὲν δὴ καὶ τῆς Εὐρώπης τότε προσελάμόανεν 
ὃ Μιθριδάτης. Καὶ μυριάδες ἐκ πάντων ἐς τὸ μάχι- 
μὸν αὐτῷ συνελέγοντο τεσσαρεσχαίδεχα μάλιστα πεζῶν, 
χαὶ ἱππεῖς ἐπὶ μυρίοις ἑξακισχίλιοι. Πολὺς δὲ χαὶ 
ἄλλος ὅμιλος δδοποιῶν καὶ σχευοφόρων εἵπετο xol &.- 
πόρων. 

LXX. Ἀρχομένου δ᾽ ἦρος, ἀπόπειραν τοῦ ναυτιχοῦ 
ποιησάμενος, ἔθυε τῷ Στρατίῳ Διὶ τὴν συνήθη θυσίαν" 
xoi Ποσειδῶνι λευχῶν ἵππων ἅρμα χαθεὶς ἐς τὸ πέλα-- 
γος, ἐπὶ Παφλαγονίας ἠπείγετο, στρατηγούντων αὐτῷ 
Ταξίλου τε χαὶ Ἑρμοχράτους.. ὭὩὭς δ᾽ ἀφίχετο, ἐδη-- 
μηγόρησε τῷ στρατῷ περί τε τῶν προγόνων μάλα 
σεμνολόγως; xol περὶ αὑτοῦ μεγαληγόρως' ὅτι τὴν 
ἀρχὴν ἐχ βραχέος ἐπὶ πλεῖστον παραγαγὼν, οὔποτε 
“Ῥωμαίων ἡττηθείη παρών. Εἶτα χατηγόρησεν αὖ- 
τῶν ἐς πλεονεξίαν χαὶ ἀμετρίαν: δφ᾽ ἧς, ἔφη, καὶ τὴν 
Ἰταλίαν καὶ τὴν πατρίδα αὐτὴν δεδούλωνται. Καὶ 
τὰς γενομένας οἵ τελευταίας συνθήχας ἐπέφερεν, ὡς 
οὖχ ἐθέλουσιν ἀναγράψασθαι, χαιροφυλαχοῦντες αὖθις 
ἐπιθέσθαι. Καὶ τοῦτο αἴτιον τοῦ πολέμου τιθέμενος, 
ἐπὴγε τὴν ἑαυτοῦ στρατιὰν ὅλην χαὶ παρασχευὴν, xal 
Ῥωμαίων ἀσχολίαν, πολεμουμένων ὑπὸ Σερτωρίου 
χαταχράτος ἐν "Iónola , χαὶ στασιαζόντων ἐς ἀλλήλους 
ἀνὰ τὴν Ἰταλίαν. Διὸ χαὶ τῆς θαλάσσης, ἔφη, κατα- 
φρονοῦσι ληστευομένης πολὺν ἤδη χρόνον, καὶ σύμ.- 
μᾶχος αὐτοῖς οὐδείς ἐστιν, οὐδ᾽ ὑπήκοος ἑχούσιος ἔτι. 
Οὐχ ὁρᾶτε δ᾽ αὐτῶν, ἔφη, καὶ τοὺς ἀρίστους (ἐπιδει-- 
Χνὺς Οὐάριόν τε xal τοὺς Λουχίους) πολεμίους μὲν ὄν-- 
τας τῇ πατρίδι, συμμάχους δ᾽ ἡμῖν; 


243 
dates tertium et ultimum bellum Romanis intulit; in quo 
totum amisit imperium, Sertorio mortuo in Hispania , contra 
ipsum vero missis ab Urbe ducibus, primum Lucullo eo, 
qui sub Sylla classi praefuerat; deinde Pompeio, cujus au- 
spiciis universa Mithridatis ditio, et vicine huic regiones 
usque ad flumen Euphratem, uno impetu per occasiones 
hujus belli sub imperium populi Romani redactze sunt. 


LIX. Mithridates igitur, jam sepius vires Romanas ex- 
pertus, et hujus maxime belli, temere et repente moti, 
nullam sperans veniam ; totus erat in apparatu , de summa 
quippe rerum jam jacturus aleam.  7Estatis reliquum et 
integram hiemen comsumsit materie coedenda , fabricandis- 
que navibus et armis : frumentique cc. medimnorum myria- 
das, ad mare delatas, passim per oras disposuit. Auxilia 
praesto ei fuere , praeter veteres copias , Chalybes , Armenii , 


Scythae, Tauri, Achaei, Heniochi, Leucosyri, et qui circa 


|. Thermodontem fluvium terram colunt quam vocant Ama- 


zonum : heec ex Asia accesserunt pristinze potentioe. Trans 
mare vero ex Europa, socios tune sibi adscivit, ex Sarma- 
ticis populis, Basilidas el Jazyges , tum Corallos, et Thra- 
cum quicunque Istrum flumen et Rhodopen Hzemumque 
montes accolunt, et insuper fortissimos horum omnium 
Bastarnas. E quibus universis legit in-militiam cxr pe- 


ditum, equitum xvi millia. Sequebatur autem castra et 


alia magna turba eorum qui vias muniebant , aut deferebant 


sarcinas , atque etiam negotiatorum. 


LXX. Ineunte autem vere Mithridates, decursione facta 
classium, sacra more consueto Jovi bellorum Prvesidi fe- 
cit; e£ Neptuno quadrigas alborum equorum demisit in 
mare. Quibus peractis , properavit in Paphlagoniam, du- 
cibus exercitus Taxile et Hermocrate. Quo postquam ven- 
tum est, concionem ad milites habuit magniloquam , cum 
de suis majoribus , tum maxime de seipso; quod exigua re- 
gni pomoeria in immensum auxisset , nec unquam preoesens 
victus esset a Romanis. Hinc Romanorum accusavit ava- 
ritiam , adeo immoderatam, ut et Italiam et ipsam patriam 
in servitutem redegissent. Tum de fcedere, postremo loco 


Secum inito, eosdem accusavit; ideo eos nolle foedus illud 


scripto consignare , ut observato commodo tempore bellum 
sibi denuo possint inferre. His belli causis commemoratis , 
exposuit copias suas omnes, reliquumque apparatum ; et 
quantis negotiis premantur Romani , a Sertorio tunc gravis- 
simo bello infestati in Hispania , et in Italia seditionibus do- 
mesticis laborantes. Quapropter et mare, inquit, jam du- 
dum a piratis infestari patiuntur, nec ulla sociorum habent 
auxilia, nec subditos ullos, qui libenter ipsorum pareant 
imperio. Annon vero, inquit, eorum optimates (Varium 
ostendens et Lucios), hostes quidem patriz, nostros vero 
socios esse , videtis? » 
16. 


244 


LXXI. Ταῦτ᾽ εἰπὼν, xol τὸν στρατὸν ἐρεθίσας, 
ἐνέθαλεν ἐς Βιθυνίαν, Νικομήδους ἄρτι τεθνεῶτος 
ἄπαιδος, χαὶ τὴν ἀρχὴν Ῥωμαίοις ἀπολιπόντος. Κότ- 
τὰς δ᾽ ἡγούμενος αὐτῆς, ἀσθενὴς τὰ πολέμια πάμπαν, 
ἔφυγεν ἐς Χαλχηδόνα μεθ᾽ ἧς εἶχε δυνάμεως. Καὶ Βι- 
θυνία μὲν ἦν αὖθις ὑπὸ τῷ Μιθριδάτῃ, τῶν πανταχοῦ 
“Ῥωμαίων ἐς Χαλχηδόνα πρὸς Κότταν συνθεόντων. 
᾿Επιόντος δὲ χαὶ τῇ Χαλκηδόνι τοῦ Μιθριδάτου, Κότ- 
τας μὲν ὑπὸ ἀπραξίας οὐ προήει" Νοῦδος δὲ, ὃ ναύ- 
ἀρχὸς αὐτοῦ, σὺν μέρει τινὶ στρατοῦ τὰ ὀχυρώτατα 
τοῦ πεδίου χαταλαδὼν, καὶ ἐξελαθεὶς, ἔφυγεν ἐπὶ τὰς 
πύλας τῆς ς Χαλκηδόνος διὰ θριγχίων πολλῶν, πάνυ δυσ- 
χερῶς. Auot τε τὰς πύλας ὠθισμὸς ἦν ἐσπηδώντων 
δμοῦ" δθεν οὐδὲν τοῖς διώχουσιν αὐτοὺς βέλος ἠτύχει. 
"Oc δὲ xol περὶ τῶν πυλῶν δείσαντες ol φύλαχες τὰ 
χλεῖθρα χαθῆχαν ἐς αὐτὰς ἀπὸ μηχανῆς, Νοῦδον μὲν 
καὶ τῶν ἄλλων ἡγεμόνων τινὰς ὑπὸ χαλωδίοις ἀνιμή-- 
σαντο" οἱ δὲ λοιποὶ μεταξὺ τῶν τε φίλων xat τῶν πολε- 
pov. ἀπώλλυντο, τὰς χεῖρας ἐς ἑκατέρους ὀρέγοντες. 
Ὅ τε Μιθριδάτης, τῇ φορᾷ τῆς εὐτυχίας χρώμενος, 
ἐπῆγεν αὐτῆς ἡμέρας ἐπὶ τὸν λιμένα τὰς ναῦς" xol τὸ 
χλεῖθρον ἁλύσει χαλχῇ δεδεμένον ἀποῤῥήξας, τέσσα-- 
ρᾶς μὲν ἐνέπρησε τῶν πολεμίων, τὰς δὲ λοιπὰς ἑξή-- 
χοντα ἀνεδήσατο, οὐδὲν οὔτε Νούδου χωλύοντος ἔτι, 
οὔτε Κόττα, ἀλλ᾽ ἐς τὰ τείχη συγχεχλεισμένων. ᾿Απέ- 
θανον 83 Ρωμαίων μὲν ἐς τρισχιλίους, καὶ Λούχιος 
Μάλλιος, ἀνὴρ ᾿ἀπὸ βουλῆς" Μιθριδάτου δὲ, Βασταρ- 
νῶν τῶν πρώτων ἐσπεσόντων ἐς τὸν λιμένα, εἴχοσι. 

LXXII. Λούχιος δὲ Λούχουλλος ὑπατεύειν χαὶ στρα- 
τηγεῖν αἱρεθεὶς τοῦδε τοῦ πολέμου, τέλος μέν τι στρα- 
τιωτῶν γεν à Ῥώμης: δύο δ᾽ ἄλλα τὰ Φιμόρίου, 
xal ἐπ᾽ αὐτοῖς ἕτερα δύο, προσλαδὼν, σύμπαντας ἔχων 
πεζοὺς τρισμυρίους, xol ἱππέας ἐς χιλίους ἐπὶ ἕξαχο- 
σίοις, παρεστρατοπέδευε τῷ Μιθριδάτῃ περὶ Κύζιχον. 
Καὶ δι αὐτομόλων ἐ ἐπιγνοὺς, εἶναι τῷ Mos στρατιὰν 
μὲν ἀνδρῶν ἀμφὶ μυριάδας τριάχοντα, ἀγορὰν δὲ, εἴ τισι- 
τολογοῦντες ἢ ἐκ θαλάσσης λάῤοιεν' ἔφη πρὸς τοὺς ἀμφ᾽ 
αὐτὸν, ἀμαχεὶ λήψεσθαι τοὺς πολεμίους αὐτίκα: xal 
τοῦ ἐπαγγέλματος αὐτοῖς ἐνεχελεύετο μνημονεύειν. 

ρος δὲ ἰδὼν εὔχαιρον ἐς στρατοπεδείαν, ὅθεν αὐτὸς 
piv εὐπορήσειν ἔμελλεν ἀγορᾶς, τοὺς δὲ πολεμίους 
ἀποχλείσειν, ἐπεχείρει καταλαύεῖν, ὡς ἐν τῷδε τὴν 
νίχην ἀκίνδυνον ἕξων. — Mu; δ᾽ οὔσης ἐς αὐτὸ διόδου 
στενῆς, ὃ Μιθριδάτης αὐτὴν ἐφύλαττεν ἐγκρατῶς, ὧδε 
xo Ταξίλου xo τῶν ἄλλων ἡγεμόνων αὐτῷ παραινούν- 
των. Λούχιος δὲ δάγιος, 6 Σερτωρίῳ καὶ Μιθριδάτῃ τὰ ἐς 
ἀλλήλους διαιτήσας, ἀνηρημένου τοῦ Σερτωρίου, πρὸς 
Αούχουλλον ἐπεπόμφει χρύφα" καὶ πίστιν λαδὼν, με- 
τέπειθε τὸν Μιθριδάτην, ὑπεριδεῖν Ῥωμαίων παρο- 
δευόντων τε χαὶ στρατοπεδευόντων ὅπη θελήσειαν. Τὰ 
γὰρ [Σερτωρίου 1 ὑπὸ Φιμόρίᾳ γενόμενα δύο τέλη 
βουλεύειν αὐτομολίαν, χαὶ αὐτίκα τῷ βαδέλει προσέ- 
σεσθαι. Τί οὖν χρήζειν αὐτὸν ἀγῶνος χαὶ φόνου, δυ- 
νάμενον ἀμαχεὶ χρατῆσαι τῶν πολεμίων; Οἷς 6 Μιθρυ- 
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LXXI. His dictis irritato exercitu , Bithyniam invasit Mi- 
tridates, a Nicomede, nuper sine liberis defuncto, per te- 
stamentum relictam populo Romano. . Cujus praeses Cotta, 
vir imbellis admodum , fugit Chalcedonem cum suis copiis : 
atque ita Bithynia rursum sub Mithridatis imperium rediit ; 
Romanis undique Chalcedonem ad Cottam confluentibus. 
Quam urbem quum et ipsam rex peteret, Cotta, negotiis 
bellicis minime assuetus, non prodiit : sed classis ejus 
prefectus, nomine Nudus, cum parte exercitus munitiora 
quaedam campi loca occupavit. Quibus mox depulsus, re- 
fugit ad portam Chalcedonis, laboriose multa septa supe- 
rans. Etad ipsam portam fit compressio simul irruentium ; 
quo factum est, ut persecutores nullum in eos telum frustra 
mitterent. Ut vero port» custodes, timentes urbi, de- 
miserunt ex machina clathros, Nudum quidem, cum aliis 
nonnullis ex praefectis subduxerunt funibus : reliqui vero 
amicos inter et hostes contrucidati sunt, incassum manus 
tendentes ad utrosque. Mithridates, utendum fortuna ratus, 
eodem die classem ad portum admovit : perruptaque ferrea 
catena, quze claudebat ostium, quatuor hostiles naves in- 
cendit, reliquas sexaginta ad puppes suarum religatas abs- 
traxit; nee Nudo prohibente, nec Cotta, qui intra moenia 
sese continebant.Perierunt Romanorum ad tria millia , et in - 
his L. Mauliussenator. Mithridates e Bastarnis , qui primi 
portum intraverant , viginti amisit. 


LXLII. Jam veroL. Lucullus consul, ad hoc bellum missus, 
adjunctis ad unam legionem ex Urbe secum eductam dua- 
bus Fimbrianis , et duabus item aliis , ut in universum ha- 
beret xxx M. peditum, μ. pc. equites, circa Cyzicum 


castra cum Mithridate contulit. Ubi quum ex transfugis 


cognovisset , regem habere circiter trecenta virorum millia , 


commeatus autem his non alios esse, nisi qui partim a fru- 
mentatoribus, partim mari, subvectarentur; conversus ad 
suos , ait, se protinus absque certamine in potestatem reda- 
cturum hostes; jussitque eos promissi hujus meminisse. 
Conspicatus autem montem castris opportunum , quo occu- 
pato ipse copiam habiturus esset commeatuum, hostibus ve- 
ro intercludere commeatum posset , eum occupare aggressus 
est, ut maximi momenti futurum ad victoriam sine periculo 
parandam. Quumque unicus, isque angustus, esset in 
eum aditus, Mithridates hunc tenebat valido presidio, a 
Taxile ducibusque aliis ita admonitus. At L. Magius, qui 
societatem inter Sertorium Mithridatemque conciliarat , post 
Sertorii mortem clam ad Lucullum miserat nuncium, a quo 
accepta fide, persuasit regi, sineret Romanos transire et 
castra metari ubicunque voluissent : « Fimbrianas enim 
legiones [Sertorianarum esse partium, et] moliri transitionem, 
propediemque ad regem signa translaturas. Quid igitur 
opus esse sudore et sanguine, quando sine certamine vin- 
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δάτης συνθέμενος ἀνοήτως μάλα χαὶ ἀνυπόπτως, 
περιεῖδε Ῥωμαίους διὰ στενοῦ παροδεύοντας ἀδεῶς, 
xài ἐπιτειχίζοντας αὐτῷ μέγα ὅρος: οὗ χρατοῦντες, 
αὐτοὶ μὲν ὄπισθεν ἔμελλον ἀγορὰν ἀδεῶς ἐπάξεσθαι, 
Μιθριδάτην δὲ λίμνῃ, χαὶ ὄ ὄρεσι χαὶ ποταμοῖς ἀποχλεί- 
σειν τῶν χατὰ γὴν ἁπάντων, ὅ τι μὴ γλίσχρως ποτὲ 
λάθοι, οὔτε ἐξόδους εὐρείας. ἔτι ἔ ἔχοντα, οὔτε βιάζεσθαι 
δυνάμενον ἔτι Λούχουλλον ὑπὸ τῆς δυσχωρίας: ἧς χρα- 
τῶν κατεφρόνησεν. Ὅ τε χειμὼν ἤδη πλησιάζων 
ἔμελλε χαὶ τῶν ἀπὸ τῆς θαλάσσης αὐτὸν ἐν ἀπορίᾳ 
χαταστήσειν. Ἃ θεωρῶν ὃ Λούχουλλος, τοὺς φίλους 
ἀνεμίμνησχε τῆς ὑποσχέσεως, καὶ τὸ ἐπαγγελθὲν, ὡς 
παρὸν, ἐδείχνυεν.. 

LXXIH. Ὁ ὃ δὲ Μιθριδάτης, δυνηθεὶς ἃ ἂν ἴσως χαὶ 
τότε διὰ τὸ πλῆθος διὰ μέσων ὥσασθαι τῶν πολεμίων, 
τούτου μὲν ὑπερεῖδε, Κυζίκῳ δὲ οἷς τ παρεσχεύασε πρὸς 
πολιορχίαν ἐπετίθετο. νομίσας ἐν τῷδε διορθώσειν τὴν 
δυσχωρίαν ὁμοῦ xal τὴν ἀπορίαν. | Οἷα δὲ εὐπορῶν 
στρατοῦ πολλοῦ, πᾶσιν ἔργοις ἐπεχείρει, τόν τε στα- 
θμὸν ἀποτειχίζων τείχει διπλῷ, χαὶ τὰ λοιπὰ τῆς 
πόλεως ἀποταφρεύων. Χώματά τε πολλὰ ἤγειρε, 
xol μηχανὰς ἐπήγνυτο, πύργους, καὶ χελώνας χριοφό- 
pouc* ἑλέπολίν τε ἑχατὸν πήχεων, ἐξ h ἕτερος πύργος 
ἐπῆρτο, καταπέλτας xod λίθους xol βέλη ποικίλα à ἀφιείς. 


Κατὰ δὲ τοὺς λιμένας δύο πεντήρεις ἐζευγμέναι πύργον. 


ἕτερον ἔ ἔφερον, ἐξ οὗ γέφυρα, ὅπότε προσπελάσειαν ἐς τὸ 
τεῖχος; ὑπὸ μηχανῆς ἐξήλλετο. Ὥς δ᾽ ἕτοιμα αὐτῷ 
πάντα γεγένητο, πρῶτα μὲν τρισχιλίους αἰχμαλώτους 
Κυζικηνοὺς ἐπὶ νεῶν τῇ πόλει προσῆγεν" οἱ χεῖρας ἐξ τὸ 
τεῖχος ὀρέγοντες, ἐδέοντο, σφῶν χινδυνευόντων φείσα-- 
σθαι τοὺς πολίτας" μέχρι Πεισίστρατος αὐτοῖς, ὃ 
στρατηγὸς ὃ τῶν Κυζικηνῶν, ἀπὸ τοῦ τείχους ἐκήρυξε, 
φέρειν τὸ συμθαϊνον ἐγκρατῶς, αἰχμαλώτους γεγονό-- 
τας. 

LXXIV. ὋὉ δὲ Μιθριδάτης, ὡς ἀπέγνω τῆσδε τῆς 
πείρας, ἐπῆγε τὴν ἐπὶ τῶν νεῶν μηχανήν' xo dj τε 
γέφυρα ἐς τὸ τεῖχος ἐξήλατο d ἄφνω, καὶ τέσσαρες ἀπ᾽ 
αὐτῆς ἄνδρες ἐξέδραμον. EU δὴ xol μάλιστα χαινο- 
τρόπῳ φανέντι χαταπλαγέντες οἱ Κυζικηνοὶ, ἐπὶ μέν τι 
ὑπεχώρησαν" οὐχ ὀξέως δὲ ἑτέρων ἐπιδραμόντων, ἄνε- 
θάῤῥησάν τε, χαὶ τοὺς τέσσαρας χατέωσαν ἐς τὸ ἔξω. 
Ταῖς τε ἐμὰ πῦρ xal πίσσαν ἐπιχέαντες, ἠνάγκασαν 
πρύμναν τε χρούσασθαι, χαὶ ὑποχωρεῖν ὀπίσω μετὰ 
τοῦ μηχανήματος. Ὧδε μὲν δὴ τῶν χατὰ θάλασσαν 
ἐπενεχθέντων ἐχράτουν οἵ Κυζικηνοί. Τρίτα δ᾽ αὐτοῖς 
ἐπήγετο τῆς αὐτῆς ἡμέρας τὰ ἐν τῇ γῇ μηχανήματα 
δμοῦ πάντα, πονουμένοις τε χαὶ μεταθέουσιν ἐς τὸ ἀεὶ 
βιαζόμενον. 'Γοὺς μὲν οὖν χριοὺς λίθοις ἀπεκαύλιζον, ἢ 
βρόχοις ἀνέχλων, ἢ φορμοῖς ἐρίων τῆς βίας ἐξέλυον' 
τῶν δὲ βελῶν τοῖς μὲν πυρφόροις ὑπήντων ὕδατι χαὶ 
ὄξει" τὰ δ᾽ ἄλλα προθολαῖς f ἱματίων, ἢ ὀθόναις χεχαλα- 
σμέναις τῆς φορᾶς ἀνέλυον: ὅλως τε οὐδὲν προθυμίας 
ἀνδρὶ δυνατῆς ἐξέλιπον. Καὶ τάδε αὐτοῖς φερεπονώ- 
τατὰ δὴ χαχοπαθοῦσιν, ὅμως γε τοῦ τείχους ἐχαύθη τι 


pere. 
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cere liceat. » Huc consilio Mithridates imprudenter admo- 
dum assensus , nihilque suspicans , passus est Romanos , se- 
cure superatis faucibus , contra se magnum montem munire : 
quo in potestatem redacto , ipsis a tergo libere subvehi com- 
meatus poterant : Mithridales contra lacu, montibus, et 
fluviis ab importationibus omnibus terrestribus , nisi si quid 
parce et cegre interdum ei adveniret , erat exclusus, quum 
jam neque ei pateret exitus, neque vi repellere posset Lu- 
eullum, ob locorum difficultatem; quam rex , quum in po- 
testate sua habuisset, contemserat. Jamque imminens 
hiems maritimas quoque importationes erat impeditura. 
Quas videns Lucullus , amicis suum promissum revocabat 
in memoriam, et rem quasi jam confectam eis ostendebat. 
LXXIIH. Mithridates , quamvis fortasse tunc quoque po- 
tuisset, propter suorum multitudiném , per medios hostes 
erumpere, id tamen neglexit, et oppugnare Cyzicum insti- 
tuit apparatu-eo, quem instruxerat : ratus, hoc remedium 
fore simul difficultati locorum et angustiis rei frumentariae. 
Itaque quoniam abundabat milite, omnibus operibus rem 
aggressus , navale urbis duplici muro circumdat, reliquam 
urbem circumvallat , aggeres multos excitat, turres , arietes 
testudinibus tectos, aliasque machinas, construit : in his 
helepolin centum. cubitorum , supra quam alia turris assur- 
gebat , catapultis instructa , e quibus saxa telaque cujusque 
generis evibrabantur. Ad portum autem duse conjunctee 
quinqueremes aliam inferebant turrim, unde pons in mu- 
rum injiceretur. Quibus omnibus paratis, primum tria 
millia Cyzicenorum captivorum in navibus ad urbem admo- 
vit; qui, manus tendentes ad moenia , orabant , ut sibi pe- 
riclitantibus parcerent cives. Sed Pisistratus , praetor Cy- 
Zicenorum , e muro per przeconem eos monuit, ut, semel 
in alienam potestatem redacti , fortunam ferrent fortiter. 


LXXIV. Mithridates, hoc conatu frustratus, impositam 
navibus machinam admovit : et repente dimisso ponte, 
quatuor milites prosiluerunt in murum. Ibi rei novitate 
perculsi Cyziceni, cesserunt nonnihil : verum czeteris sub- 
sequi cunctantibus, receperunt animos, et quatuor illos 
ejecerunt. Tum vero perfusis pice navibus hostium, et 
injecto igne, coegerunt eas una cum machina retro se reci- 
Atque ita repulsa est oppugnatio maritima. Eodem 
vero die, tertio conatu, a terra quoque omnes simul Δα οί 
sunt machinae, laborantibus oppidanis, et ultro citroque , 
quacunque maxime instabat hostis, cireumcursantibus. 
Et arietes quidem aut saxis immissis praeefringebant , aut 
injectis laqueis deflectebant, aut ictus eorum molliebant 
objectis eratibus lana refertis. Tela vero ignita excipiebant 
cenfonibus aqua et aceto madidis ; caeterorum impetum cili- 
ciis aut linteis laxe oppansis infringebant. 
nihil inexpertum relinquebant , 
potest industria. 


In summa, 
quod humana conferre 
Neque tamen, omnem licet laborem pa- 
tientissime ferentes , efficere potuerunt, quin pars menium 
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χαὶ συνέπεσεν ἐς ἑσπέραν. Οὐ μὴν ἔφθασέ τις ἐσαλά- 
μενος ἔτι θερμόν" ἀλλ᾽ αὐτὸ νυχτὸς αὐτίκα περιῳχοδό-- 
μησαν οἵ Κυζικηνοί. Τῶν δὲ αὐτῶν ἡμερῶν πνεῦμα 
σφοδρὸν ἐπιγενόμενον περιέχλασε τὰ λοιπὰ τῶν μηχα- 
νημάτων τοῦ βασιλέως. 

LXXV. Λέγεται δ᾽ 4 πόλις ἐμπροίκιον ὑπὸ Διὸς 
τῇ Κόρη δοθῆναι" xol σέῤουσιν αὐτὴν ot Κυζικηνοὶ 
μάλιστα θεῶν. ᾿Επελθούσης δὲ τῆς ἑορτῆς, ἐν ἣ θυ-- 
ουσι βοῦν μέλαιναν, οἵ μὲν, οὐκ ἔχοντες, ἔπλαττον 
ἀπὸ (rou, Μέλαινα δὲ βοῦς ἐχ πελάγους πρὸς αὐτοὺς 
διενήχετο, χαὶ τὸ χλεῖθρον τοῦ στόματος. ὑποδῦσά τε, 
χαὶ ἐς τὴν πόλιν ἐσδραμοῦσα, ὥδευσεν ἀφ᾽ ἑαυτῆς ἐ ἐς τὸ 
ἱερὸν, χαὶ τοῖς βωμοῖς παρέστη. Ταύτην μὲν οὖν οἵ 
Κυζικηνοὶ μετὰ χρηστῆς ἐλπίδος ἔθυον. ΟἿ δὲ φίλοι 
τῷ Μιθριδάτῃ συνεδούλευον, ὡς ἱερᾶς τῆς πόλεως ἀπο- 
πλεῦσαι. Ὃ δ᾽ οὐ πεισθεὶς, ἐπὶ τὸ Δίνδυμον ὄρος 
ὑπερχείμενον ἀνήει, καὶ χῶμα ἀπ᾽ αὐτοῦ ἐς τὴν πόλιν 
ἔχου, πύργους τε ἐφίστη, xat ὑπονόμοις τὸ τεῖχος dve- 
χρήμνη. Τοὺς δ᾽ ἵππους ἀχρείους οἵ τότε daa xa 
ἀσϑενεῖς OU ἀτροφίαν, χαὶ χωλεύοντας ἐξ ὑποτριῤῆς, 
ἐς Βιθυνίαν περιέπεμπεν. Οἷς ὃ Λούχουλλος περῶσι 
τὸν θύνδαχον ἐπιπεσὼν, ἔχτεινε πολλοὺς, καὶ αἰχμα- 
λώτους ἔλαδεν ἄνδρας μὲν ἐς μυρίους xol πενταχισχι- 
λίους, ἵππους δ᾽ ἐς ἑξαχισχιλίους, καὶ σχευοφόρα πολλά. 
Καὶ τάδε μὲν ἦν περὶ Κύζικον. TQ δ᾽ αὐτῷ χρόνῳ 
Φρυγίαν Εὔμαχος Μιθριδάτου στρατηγὸς ἐπιτρέχων, 
ἔχτεινε Ῥωμαίων πολλοὺς μετὰ παίδων καὶ γυναικῶν. 
Πισίδας τε xoi ᾿Ισαύρους ὑπήγετο, καὶ Κιλικίαν" μέ ἔχρι 
τῶν τις Γαλατικῶν ver pap χῶν Δηϊόταρος ἐπιπολάζοντα 
αὐτὸν συνεδίωξε, χαὶ πολλοὺς διόφθειρε. Καὶ περὶ 
μὲν Φρυγίαν τοιάδε ἐγίγνετο. 

LXXVI. Μιθριδάτου δὲ χειμὼν ἐπιγενόμενος. ἀφή- 
βητο xa τὴν ex τῆς θαλάττης à ἀγορὰν, εἴ τις ἦν. “Ὥστε 
πάμπαν ὃ στρατὸς ἐλίμωττε: xad πολλοὶ μὲν ἀπέθνησχον᾽ 
εἰσὶ δ᾽ ob xol σπλάγχνων "* ἐγεύοντο βαρδαριχῶς" 
oi δ᾽ ἄλλοι, ποηφαγοῦντες, ἐνόσουν. Καὶ τὰ νεχρὰ 
σφῶν ἀγχοῦ ἄταφα ῥιπτούμενα λοιμὸν ἐπῆγεν ἐπὶ τῷ 
λιμῷ. Διεκαρτέρει δ᾽ ὅμως ὃ Μιθριδάτης, ἐλπίζων 
ἔτι τὴν Κύζιχον αἱρήσειν τοῖς χώμασι τοῖς ἀπὸ τοῦ 
Δινδύμου. Ὡς δὲ καὶ ταῦθ᾽ ὑπεσύροντο οἱ Κυζιχηνοὶ, 
xai τὰς ἐπ᾽ αὐτῶν μηχανὰς ἐπίμπρασαν, xat αἰσθήσει 
τοῦ λιμοῦ πολλάχις ὑπεχθέοντες τοῖς πολεμίοις ἀσθενε- 
στάτοις γεγονόσιν ἐπετίθεντο: δρασμὸν 6 Μιθριδάτης 
ἐδούλευε. Καὶ ἔφευγε νυχτὸς, αὐτὸς μὲν ἐπὶ τῶν νεῶν 
ἐς Πάριον, ὃ δὲ στρατὸς αὐτοῦ κατὰ γῆν ἐς Λάμψαχον. 
Περῶντας δ᾽ αὐτοὺς τὸν Αἴσηπον, ὅ τε ποταμὸς, τότε 
μάλιστα ἀρθεὶς μέγας, χαὶ ἐπὶ τῷ ποταμῷ Λούχουλ- 
Aog ἐπιδραμὼν, ἔφθειρεν. Ὥδε μὲν οἱ Κυζικηνοὶ πολ- 
λὴν βασιλέως παρασχευὴν διέφυγον, αὐτοί τε γενναίως 
ἀγωνισάμενοι, xol λιμῷ πιεσθέντος ὑπὸ Λουχούλλου. 
᾿Αγῶνά τε αὐτῷ θέμενοι, μέχρι νῦν τελοῦσι. τὰ Λου-- 
χούλλεια χαλούμενα. Μιθριδάτης δὲ τοὺς ἐς Λάμψα-- 
xov ἐσφυγόντας, ἔτι τοῦ Λουχούλλου παραχαθημένου, 
γαῦς ἐπιπέμψας, ἐξεχόμισε σὺν αὐτοῖς Λαμψαχηγνοῖς. 
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exus(a corrudret sub vesperam. Sed propter calorem incendii 
nemo protinus irrumpere ausus est; ideoque ipsi Cyziceni 
noctu munitionem ibi aliam substruxerunt. Per eosdemque 
dies procella vehemens coorta reliquas regis machinas sic 
laceravit, ut inutiles redderentur. 

LXXV. Cyzicum urbem perhibent in dotem a Jove datam 
Proserpine : eamque deam Cyziceni venerantur prc omni- 
bus numinibus. Cujus solenni redeunte, in quo atram bo- 
vem solent immolare; illi, nullam talem habentes , e pasta 
finxerunt hostiam. Interim atra bos ex alto ad urbem 
pernatavit , et in ore portus per claustra sub aquis evasit ; 
atque ita per mediam urbem cursu ad deze templum delata , 
ante aram constitit : quam Cyziceni , egregia spe concepta , 
immolarunt. Quo facto Mithridati consulebant amici, ut 
ab urbe sacrata classem solveret. Sed rex, nihil motus, 
ascendit imminentem urbi montem Dindymum , et ab eo 
duxit continentem ad muros urbis aggerem, cui turres im- 
posuit; simulque moenia cuniculis suffossa suspendit. 
Equos vero, quoruni) nullus ei tunc erat usus, infirmos 
praterea ex inedia, et ob longam moram claudicantes , 
aversis ab hoste itineribus misit in Bithyniam. Quos Lu- 
cullus adortus in trajectu Rhyndaci, magna edita strage, 
cepit virorum ad quindecim millia, equorum millia sex , 
cum impedimentorum magno numero. Que dum ad Cy- 
zicum geruntur, Eumachus , Mithridatis dux , incursionibus 
infestans Phrygiam, multos Romanos interfecit cum liberis 
et conjugibus; Pisidasque et Isauros et Ciliciam subegit; 
donec Deiotarus, unus e tetrarchis Gallograeciw , ferocius 
vagantem repressit, magnaque clade affecit. 


LXXVI. Interim Mithridates , hieme superveniente , ma- 
ritimis quoque commealibus, si quos habuerat, privatus 
est. Itaque omnino fame premebatur exercitus : ac multi 
quidem emoriebantur ; alii extis mortuorum more barbarico 
vescebantur; alii herbas radicesque varii generis in cibum 
vertendo, morbos sibi contrahebant ; denique et mortuorum 
cadavera, in propinquo sine sepultura projecta, pestem 
invexerunt insuper. Durabat tamen Mithridates; sperans 
etiam tunc, expugnari posse Cyzicum aggeribus, quos 
ducebat a Dindymo. Ut vero et hos suffoderunt Cyziceni, 
incenderuntque machinas, et, non ignari hostem fame esse 
debilitatum, crebris eum eruptionibus vexabant , Mithrida- 
tes fugam meditatus est. Profugitque noctu, et ipse quidem 
cum classe provectus est Parium : reliquae copiae terrestii 
itinere petierunt Lampsacum. Qu:e dum fluvium trajiciunt 
AEsepum, solito tunc maxime tumidiorem , multos ipse flu- 
vius, multos item Lucullus, ad fluvium eos insecutus, 
absumsit. Ita Cyziceni tantos apparatus conatusque regis 
evaserunt, cum suapte virtute, tum beneficio Luculli , qui 
eum fame presserat. Qua de causa hodieque ludos in ho- 
norem Luculli celebrant, quos Lucullea appellant. Mithri- 
dates suos, Lampsacum profugos et obsessos ibi a Lucullo, 
classe illuc missa exportavit una cum ipsis Lampsacenis. 
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Μυρίους δ᾽ ἐπιλέκτους ἐπὶ νεῶν πεντήχοντα Οὐαρίῳ, | 


; 
πεμφθέντι ot στρατηγεῖν ὑπὸ Σερτωρίου, xo Ἀλεξαάν- 
ὅρῳ τῷ Παφλαγόνι, xol Διονυσίῳ τῷ εὐνούχῳ κατα- 
ἐν. ταῖς πλέοσιν αὐτῶν ἐς Νικομήδειαν ἔπλει, Καὶ 
χειμὼν ἐπιγενόμενος πολλὰς ἑκατέρων διέφθειρε. 
LXXVI. Λούχουλλος δ᾽ ἐπεὶ τὸ κατὰ γὴν εἴργαστο 
διὰ τοῦ λιμοῦ, γαῦς ex τῆς ᾿Ασίας ἀγείρας, διέδωχε 
τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν στρατηγοῦσι. Καὶ Τ' ριάριος μὲν Ἀπά- 
μειαν εἷλεν ἐπιπλεύσας" καὶ πολλὴ τῶν ᾿Απαμέων 
συμφυγόντων ἐς τὰ ἱερὰ ἐγίγνετο σφαγή. Βάρόας δὲ 
Προυσιάδα εἷλε τὴν πρὸς τῷ ὄρει, xoi Νίχαιαν ἔλαῤε, 
τῶν Μιθριδάτου φρουρῶν ἐχφυγόντων. ΔΛούχουλλος δὲ 
περὶ τὸν ᾿Αχαιῶν λιμένα τρισχαίδεχα γαῦς εἷλε τῶν 
πολεμίων. Οὐάριον δὲ χαὶ ᾿Αλέξανδρον καὶ Διονύσιον 
περὶ Λῆμνον ἐν ἐρήμη νήσῳ χαταλαδὼν (ἔνθα δείχνυ- 
ται βωμὸς Φιλοκτήτου, χαὶ χάλκχεος ὄφις, χαὶ τόξα, 
xat θώραξ ταινίαις περίδετος, μίμημα τῆς ἐχείνου πά- 
θης), ἐπέπλει μὲν αὐτοῖς ῥοθίῳ τε πολλῷ", xol μετὰ 
καταφρονήσεως. Εὐσταθῶς δ᾽ ἐχείνων ὑπομενόντων, 
ἔστησε τὴν εἰρεσίαν, xol κατὰ δύο ναῦς ἐπιπέμπων, 
ἠρέθιζεν ἐς ἔκπλουν. Οὐ σαλευόντων δ᾽ ἐχείνων, ἀλλ᾽ 
ἀπὸ γῆς ἀμυνομένων, περιέπλευσε τὴν νῆσον ἑτέραις 
ναυσὶ, xal πεζοὺς ἐς αὐτὴν ἐχόιδάσας, συνήλασε τοὺς 
ἐχθροὺς ἐπὶ τὰς ναῦς. Οἱ δ᾽ ἐς μὲν τὸ πέλαγος οὐχ 
ἠφίεσαν, τὸν Λουχούλλου στρατὸν δεδιότες" παρὰ δὲ τὴν 
Y? πλέοντες, ἔ ἔχ τε τῆς γῆς χαὶ τῆς θαλάσσης ἀμφίθο- 
λοι γιγνόμενοι, χατετιτρώσχοντο᾽ xol φόνος πολὺς ἡ ἣν 
αὐτῶν χαὶ φυγή. ᾿Ελήφθησαν δ᾽ ἐν σπηλαίῳ χρυπτό- 
βένοι Οὐάριός τε, καὶ Ἀλέξανδρος, χαὶ Διονύσιος ὃ 
Εὐμοῦχος, Καὶ αὐτῶν ὃ μὲν Διονύσιος, πιὼν ὅπερ 
ἤγετο φάρμαχον, αὐτίκα ἀπέθανεν. Οὐάριον δὲ ἀναι- 
ρεθῆναι προσέταξε Λούχουλλος: οὐ γὰρ ἐδόχει, Ῥωμαῖον 
ἄνδρα βουλευτὴν θριαμύεύειν. ᾿Αλέξανδρος δὲ ἐς τὴν 
πομπὴν ἐφυλάσσετο. Καὶ Λούχουλλος περὶ τῶνδε 
Ρωμαίοις ἐπέστελλε, τὰ γράμματα δάφνη περιδαλὼν, 
ὡς ἔθος ἐστὶν ἐπὶ νίκαις" αὐτὸς δὲ ἠπείγετο ἐς Βιθυνίαν. 
LXXVIII. Μιθριδάτῃ δ᾽ ἐς Πόντον ἐσπλέοντι, χει- 
μὼν ἐς δὶς ἐπιγίγνεται" χαὶ τῶν ἀνδρῶν ἀμφὶ τοὺς 
μυρίους, xal νῆες ἀμφὶ τὰς ἑξήχοντα διεφθάρησαν' at 
δὲ λοιπαὶ διεῤῥίφησαν, ὁ ὡς ἑκάστην ὃ χειμὼν ἐξήνεγκεν. 
Αὐτὸς δὲ, δηγνυμένης τῆς στρατηγίδος, ἐς ληστῶν 
σχάφος, ἀπαγορευόντων τῶν φίλων, ὅμως ἐνέθη“ xol 
ἐς Σινώπην αὐτὸν οἵ λησταὶ διέσωσαν. Ὅθεν 6 μὲν 
ἐς Δμισὸν ἀπὸ xd) διαπλέων, πρός τε τὸν χηδεστὴν 
Τιγράνην τὸν ᾿Αρμένιον, καὶ ἐς Μαχάρην τὸν υἱὸν, 
ἄρχοντα Βοσπόρου, περιέπεμπεν, ἐπικουρεῖν ἐπείγων 
ἑχάτερον. Εϊς τε Σκύθας τοὺς ὁμόρους χρυσὸν χαὶ 
δῶρα πολλὰ Διοχλέα φέρειν ἐχέλευεν. Ἀλλ᾽ ὃ μὲν, 
αὐτοῖς τε δώροις χαὶ αὐτῷ χρυσίῳ, πρὸς Λούχουλλον 
ηὐτομόλησεν. AoóxouXos δ᾽ ἐπὶ τῇ von θρασέως 
προϊὼν ἐς τὸ πρόσθεν, χαὶ τὰ ἐν ποσὶν ἅπαντα χειρού-- 
μενος, προὐνόμευεν. Οἷα δ᾽ εὐδαίμονος χώρας χαὶ 
πολὺν χρόνον ἀπολεμήτου, τὸ μὲν ἀνδράποδον, τεττά-- 


pov δραχμῶν αὐτίχα ἐγίγνετο: ὃ δὲ βοῦς, μιᾶς" 
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Tum relictis decem millibus selectorum, cum navibus 
quinquaginta, sub Vario, duce sibi a Sertorio misso, et 
Alexandro Paphlagone, et Dionysio eunucho, ipse cum 
majore parte navium petiit Nicomediam. Verum ex utrisque 
complures , coorta mox tempestate, perierunt. 

LXXVII. Lucullus postquam terra hostem , fame adjutus, 
devicit, jam naves, ex Asia contractas , legatis suis distri- 
buit. 
pit; et Apamenorum magnam caedem edidit , ne his quidem, 
qui in templa confugerant, venia data. Barba vero Prusia- 
dem sub monte sitam et Nicaeam occupavit , desertas a Mi- 
thridatis praesidiis, Lucullus apud Achaeorum portum cepit 
iredecem naves hostium. Idem Varium et Alexandrum 
et Dionysium nactus in deserta insula prope Lemnum 
(ubi monstratur ara Philoctetis, cum aeneo serpente, arcuque 
et thorace revincto fasciis , effictam monstrans calamitatem, 
que illum ibi olim tetigerat), concitatis navibus contemtim in 
eos invectus est. Quibus constanter manentibus , inhibuit 
remigium, et binas naves ex agmine in eosdem immittens , 
elicere in pugnam tentavit. 


Ex his Triarius, Apameam appulsus, urbem vi ce- 


Quum vero mari se non com- 
mitterent illi, sed a terra sese defenderent, circummissis 
aliis navibus, quz diversa parte pedites in insulam expone- 


| bant, in naves compulit hostes. Qui ne tum quidem altum 


petere Luculli metu ausi, oram legebant ; et utrinque terra 
ac mari impugnati, multis acceptis vulneribus casoque 
magno suorum numero, in fugam tandem sunt conjecti. Et 
mox ipsi tres duces in spelunce latebris capti sunt: e quibus 
Dionysius eunuchus, epoto quod secum habebat veneno , 
mox exspiravit; Varium Lucullus, quoniam in triumpho 
duci Romanum senatorem non placebat, occidi jussit ; Ale- 
Et Lueullus de 
rebus a se gestis laureatas literas , ut mos est victoribus , ad 
senatum misit ; protinusque Bithyniam petiit. 


xander ad triumphi pompam servatus est. 


LXVXIII. Mithridates vero Pontum repetens, iterum tem- 
pestatem passus, virorum circiter decem millia amisit , et 
naves ad sexaginta : reliquae disjectzte sunt, ut quamque 
ventus abstulit. Ipse, preetoria rimis fatiscente , in pirati- 
cum navigium, vetantibus licet amicis , inscendit : atque ita 
Sinopen a praedonibus pervectus est incolumis. Inde Ami- 
sum remulco subvectus, protinus ad generum Tigranem, 
Armenio regem, et ad Macharem filium , regnantem in Bo- 
sporo, misit, qui propere ab utroque contraherent auxilia. 
Ad Scythas quoque finitimos, cum multis donis et magno 
auri pondere, Dioclem ire jussit : sed ille cum donis et cum 
auro ad Lucullum transfugit. Lucullus, victoria usus, 
magno impetu in interiora regionis promovebat exercitum; 
et obiter omnia subigens depreedabatur. Moxque, ut in 
regione fortunata et diu bello intacta, mancipium vende- 


batur drachmis quatuor, bos drachma ; capro, oves, ve- 
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αἶγες δὲ χαὶ πρόβατα, xol ἐσθὴς, xol τὰ λοιπὰ, τού- 
τῶν χατὰ λόγον. 
᾿Ιὐπατορίαν, ἥντινα τῇ "Api παρῳχοδόιλησεν ὃ 
: NI T^? , ; 9. u^ 509€ ^ M 
Μιθριδάτης, Εὐπατορίαν τε ὠνόμαζεν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, xat 
βασίλεια ἡγεῖτο, παραχαθήι κενὸς ἐπολιόρχει * xo ἑτέρῳ 
στρατῷ Θεμίσχυραν, ἣ τῶν Ἀμαζόνων τινὸς ἐπώνυμος 
οὖσα παρὰ, τὸν Θερμώδοντα ποταμόν ἐστι. 
δ᾽ oi μὲν τοῖς Θεμισχυρίοις παρακαθήμενοι, πύργους 
€ 5 € ^ / 
ἐπῆγον αὐτοῖς, χαὶ χώματα ἐχώννυον, xat ὑπονόυους 
ὥρυττον, οὕτω δή τι μεγάλους, ὡς ἐν αὐτοῖς ὑπὸ τὴν 
γὴν ἀλλήλοις κατὰ πλῆθος ἐπιχειρεῖν. Καὶ οἱ Θεμι- 
σχύριοι ὀπὰς ἄνωθεν ἐς αὐτοὺς ὀρύττοντες, ἄρχτους τε 
καὶ θηρία ἕτερα xol σμήνη μελισσῶν ἐς τοὺς ἐργαζο-- 
μένους ἐνέδαλλον. Οἱ δ᾽ ἀμφὶ τὴν ᾿Αμισὸν ἕτερον 
τρόπον ἐμόχθουν, ἀπομαχομένων αὐτοὺς τῶν Ἀ μισέων, 
καὶ πολλάχις ἐχθεόντων, xot ἐς μονομαχίας προχαλου-- 
μένων. Μιθριδάτης δ᾽ αὐτοῖς πολλὴν ἀγορὰν xat ὅπλα 
M δ x y 2 6 / y Ψ ^v 
χαὶ στρατιὰν ἔπεμπεν £x Καδείρων, ἔνθα χειμάζων 
Ν » 4^5 A e [: ? - rd. 
στρατὸν ἄλλον συνέλεγε, Καὶ συνῆλθον αὐτῷ πεζοὶ 
μὲν ἐς τετρακισμυρίους, ἱππεῖς δὲ ἐς τετραχισχιλίους. 
LXXIX. Ἱσταμένου δ᾽ ἔαρος, ὃ μὲν Λούχουλλος 
διὰ τῶν ὀρῶν ἐπὶ τὸν Μιθριδάτην ἐχώρει. Προφυλα- 
xol δ᾽ ἦσαν ἐχείνῳ, χωλύειν τε Λούχουλλον, xal δια- 
e T Lai ^ 
πυρσεύειν οἷ συνεχῶς, εἴ τι γίγνοιτο. Καὶ ἠρχε τῆσδε 
“τ D b] » -Ὲ 7 ἣν e y , 
τῆς φυλαχῇς ἐχ Μιθριδάτου τις ἀνὴρ τοῦ βασιλείου γε-- 
νους. ὄνομα Φοῖϊνιξ' ὃς, ἐπεὶ Λούχουλλος ἐπέλαζε, Μι- 
θριδάτη μὲν διεπύρσευεν, ἐς δὲ Λούχουλλον ηὐτουό- 
λησε μετὰ τῆς δυνάμεως. Καὶ 6 Λούχουλλος ἀδεῶς 
ἤδη τὰ ὄρη διεξελθὼν, ἐς Ka6 dida κατέβη. Ἰ ἐνομένης δ᾽ 
αὐτῷ τε χαὶ Μιθριδάτῃ τινὸς ἵππομα fias, ἡττώμενος, 
ἀδϑιξ ἐς τὸ ὄρος ἀνέθορεν. Ὃ δὲ ἵππαρχος αὐτοῦ 
Πομπώνιος ἐς Μιθριδάτην τετρωμένος ἀνήχθη: xo πυ- 
Uu ς ἐς βιοατὴν τετρώμενος ἀνηγϑη 
θομένῳ βασιλεῖ, τίνα χάριν ot περισωθεὶς δύναιτο ἀπο- 
δοῦναι" Εἰ μὲν, ἔφη, σὺ φίλος γένοιο Λουχούλλῳ, πάνυ 
πολλοῦ ἀξίαν: εἰ δ᾽ ἐχθρὸς εἴης, οὐδὲ βουλεύσομαι. 
ὯξΣδε μὲν ὃ Πομπώνιος ἀπεχρίνατο. Καὶ αὐτὸν τῶν 
βαρύάρων χτεΐνειν ἀξιούντων, ὃ βασιλεὺς εἶπ Sev, οὐχ 
ἐξυδρίσειν ἐς ἀτυχοῦσαν ἀρετήν. ᾿Εχτάσσων δὲ συνε-- 
yc, οὐ χατιόντος ἐς μάχην τοῦ Λουχούλλου,, περιιὼν, 
A / γι n. κ ὃν 7 δ / Ae. 3 rd 
ἀνάδασιν ἐπ᾽ αὐτὸν ἐζήτει. Καί τις ἀνὴρ ἐν τούτῳ 
Σχύθης, ὄνομα ᾿Ολχάδας, αὐτόμολος ὧν ἐς Λούχουλλον 
2 c M b 7 M € / M 
&x πολλοῦ, xa παρὰ τῆνδε τὴν ἱππομαχίαν πολλοὺς 
περισώσας, χαὶ δι’ αὐτὸ παρὰ ἘΝ Λουχούλλου τραπέζης 
τε χαὶ γνώμης χαὶ ἀποῤῥήτων ἀξ ξιούμενος; ἧκεν ἐ ἐπὶ τὴν 
σχηνὴν αὐτοῦ περὶ μεσημύρίαν ἀναπαυομένου, xal 
ἐσελθεῖν ἐδιάζετο, βραχὺ καὶ σύνηθες ἐπὶ τοῦ ζωστῆρος 
ἐγχειρίδιον περιχείμενος. Κωλυόμενος δ᾽, ἠγανάχτει, 
καὶ χρείαν τιγὰ ἐπείγειν ἔλεγεν ἐξαναστῆσαι τὸν στρα- 
τηγόν. Τῶν δὲ θεραπευτήρων, οὐδὲν, εἰπόντων, χρη- 
σιμώτερον εἶναι Λουχούλλῳ τῆς σωτηρίας" ἐπέθη τὸν 
ἵππον αὐτίχα, καὶ ἐς τὸν Μιθριδάτην ἐξήλασεν, εἴτε 
ἐπιδουλεύων καὶ δόξας ὑποπτεύεσθαι, εἴτε σὺν ὀργῇ, 


περιυδρίτθαι νομίζων. 


Λούχουλλος δ᾽ Ἀμισόν τε xol 


“Ἑτερόν τε Σχύθην, ὄνομα 
Σοβδάδαχον, ἐνέφηνε τῷ Μιθριδάτῃ, βουλεύειν ἐς Λού- | 
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Τούτων 
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stes , et reliqua , pari vilitate pretii. Deinde Lucullus oppu- 
gnavit Amisum, et Eupatoriam, quam juxta Amisum Mi- 
thridates condidit, et de suo cognomine appellatam pro 
regia sua habuit. Pars vero exercitus ad Themiscyram 
oppugnandam missa est, ad Thermodontem fluvium sitam , 
quae ab Amazone quadam nomen habet. Hi contra Themi- 
scyrios turribus utebantur et aggeribus, et cuniculos tam 
amplos fodiebant, ut in eis pugno multorum hominum 
committerentur sublerraneo. Eos cuniculos Themiscyrii 
superne aperiebant, et per foramina ursas aliasque bestias 
el apum examina demittebant in operarios. Qui autem 
Amisum obsidebant, aliis laborabant difficultatibus, Ami- 
sensibus strenue repugnantibus , et sepe erumpentibus , at- 
que eliam ad singularia certamina provocantibus hostem. 
Eo Mithridates large commeatus, arma, milites submilte- 
bat e Cabiri$; ubi hibernans novum colligebat exercitum. 


Et convenerunt ad eum peditum xr, equitum iv millia. 


LXIX. Ineunte autem vere, Lucullus per montana contra 
regem profectus est; qui staliones disposuerat eum prohibi- 
turas, et ignibus regi significaluras , 81 quid accideret. His 
praeerat Phoenix , vir regii generis; qui dedit quidem ex 
pacto signum adventus Luculli, verum ipse ad eum trans- 
fugil cum suis copiis. Et Lucullus, superatis jam secure 
montibus, descendit ad Cabira : sed ibi equestri proelio 
victus a regiis, retro ad montes se recepit. Ejus equitum 
prafectus Pomponius , ad Mithridatem adductus saucius, 
rogatusque a rege, quam gratiam pro salute posset redde- 
re : « Magnam, inquit, si Luculli amicus fueris : sin minus , 
ne deliberatione quidem opus habeo. » Propter quod re- 
sponsum quum occidere eum vellent barbari, nequaquam 
se seviturum, ait rex, in virtutem a fortuna destitutam. 
Deinde per continuos aliquot dies productis in aciem copiis , 
quum Lucullus in zequum locum non descenderet, ipse cir- 
cuitum , quo ascenderet montem , circumspiciebat. Τηΐα- 
rim Olcaba, homo Scytha , qui dudum ad Lucullum trans- 
fugerat, et in proximo equestri praelio multos servaverat, 
ob eumque causam ad mensze consiliorumque ae secretorum 
societatem erat admissus, venit ad eum, meridiantem in 
tentorio, volebatque irrumpere, brevi pugione pro more 
accinctus : quumque prohiberetur, indignatus dixit, neces- 
sitatem quamdam postulare, ut excitetur imperator. Fa- 
mulis autem negantibus quidquam magis necessarium Lu- 
cullo, quam salutem, Scytha protinus conscenso equo ad 
Mithridatem transcurrit; sive quod. revera insidias fuerit 
molitus, et nunc suspectum se credidit ; sive iratus, quod 
contumelia sese affectum putaret. Apud regem autem de- 


tulit alium Scytham , nomine Sobadacum , quod de transtu- 
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χουλλον αὐτομολίαν. 
νετο. 

LXXX. Λούχουλλος δὲ τὴν κάθοδον τὴν ἐς τὸ πε- 
δίον, ἱπποχρατούντων τῶν πολεμίων, ἐχτρεπόμενος, 
χαὶ περίοδον ἑ ἑτέραν οὐχ ὁρῶν, εὗρεν ἐν σπηλαίῳ χυνη- 

γὸν; ὀρείων ἀτραπῶν ἐπιστήμονα" ᾧ χρώμενος ἡγεμόνι, 
κατὰ δδοὺς ἀτριδεῖς περιῆλθεν ὑ ὑπὲρ χεφαλῆς τοῦ Μι- 
θριδάτου᾽ xol χατήει μὲν, ἐχχλίνας xal τότε τὸ πεδίον 
διὰ τοὺς ἵππους, χαράδραν δὲ ὕδατος ἐν προδολῇ θέμε- 
γος ἐστρατοπέδευσεν. ᾿Απορῶν δ᾽ ἀγορᾶς, ἐς Kiki, 
δοχίαν ἔπεμπεν ἐπὶ σῖτον, xol ἐς τοὺς πολεμίους Tixpo- 
βολίζετο' μέχρι, φευγόντων ποτὲ τῶν βασιλιχῶν, ὃ Μι- 
θριδάτης ἀπὸ τοῦ χάρακος ἐπιδραμὼν, χαὶ ἐπιπλήξας, 
ἐπέστρεφεν αὐτούς: xal Ῥωμαίους οὕτω χατεφόδησεν, 
ὡς ἄνω διὰ τῶν ὀρῶν φεύγοντας οὐδ᾽ ἀποστάντων αἰ-- 
σθέσθαι τῶν πολεμίων ἐς πολὺ, ἀλλ᾽ ἕχαστον ἡγεῖσθαι 
τὸν συμφεύγοντά οἱ χαὶ ἐπιόντα ὄπισθεν, εἶναι πολέ- 
ατον" οὕτω πάνυ χατεπεπλήγεσαν. Καὶ ὃ Μιθριδάτης 
- περὶ τῆσδε τῆς νίχης πανταχοῦ γράφων περιέπεμπε. 
'Τῶν δ᾽ ἱππέων πολὺ μέρος, xoi μάλιστα δὴ τὸ μαχι- 
μώτατον, ἐφεδρεύειν ἔταξε τοῖς ἐχ τὴς Καππαδοχίας 
τὴν ἀγορὰν τῷ Λουχούλλῳ φέρουσιν" ἐλπίζων, ἐ ἐν ἀπο- 
ρία τροφῶν αὐτὸν γενόμιενον, πείσεσθα! οἷον αὐτὸς ἔπαθε 
περὶ Κύζιχον. 

LXXXI. Καὶ τὸ μὲν ἐνθύμημα μέ ἔγα ἦν, ἀποχλεῖ-- 
σαι τροφῶν Λούχουλλον, ἐκ μόνης ἔχοντα Καππαδο- 
χίας. Οἱ δ᾽ ἱππεῖς οἱ βασιλέως τοῖς προδρόμοις τῶν 
σιτοφόρων ἐν στενῷ περιτυχόντες, Xo οὐχ ἀναμείναντες 
ἐς εὐρυχωρίαν προελθεῖν, ἐχρεῖον, ὡς ἐν στενῷ, σφίσι 
τὴν ἵππον ἐποίησαν. "Ev ᾧ xoi Ῥωμαῖοι φθάσαντες 

ἐξ ὁδοιπορίας ἐς μάχην παρασχευάσασθαι, τοὺς μὲν 
ἔχτειναν τῶν βασιλικῶν, βοηθούσης; οἷα Mig "iie δυσ- 
χωρίας" τοὺς δὲ ἐς τὰς πέτρας χατήραξαν" τοὺς δὲ 


Σοβάδαχος μὲν δὴ συνελαμύά- 


διέῤῥιψαν ὑποφεύγοντας. Ὀλίγοι δὲ γυχτὸς ἐς τὸ στρα-͵ 
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τόπεδον διαδραμόντες τε, xat μόνοι περιγενέσθαι λέ-- 
γοντες, μέγα ὃν σφίσι τὸ συμόὰν μειζόνως διεθρόησαν. 
Μιθριδάτης δ᾽ αὐτὸ πρὸ τοῦ Λουχούλλου πυθόμενός τε, 
χαὶ Λούχουλλον ἐλπίσας ἐπὶ τοσῇδε ἱππέων ἀπωλείᾳ 
αὐτίχα οἵ προσπεσεῖσθαι, φυγὴν ὑπ᾽ ἐχπλήξεως ἐπενόει, 
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xa τόδε τοῖς φίλοις εὐθὺς ἐξέφερεν ἐν τῇ σχηνῇ. Οἱ 
δὲ, πρίν τι γενέσθαι παράγγελμα,, νυχτὸς ἔτι, σπουδὴ 
τὰ ἴδια ἕχαστος ἐξέπεμπεν ἐκ τοῦ στρατοπέδου: xol 
* 5 / V , , MES er 

ὠθουμένων περὶ τὰς πύλας σχευοφόρων πολὺ τὸ πλῆθος 
ἦν. Ὅπερ fj στρατιὰ θεωμένη, χαὶ τοὺς φέροντας 
ἐπιγιγνώσχουσα, καὶ τοπάζουσα πολλὰ ἀτοπώτερα, 
σὺν δέει xo ἀγαναχτήσει τοῦ μηδὲν αὐτοῖς ἐπηγγέλθαι, 
. &by χάραχα σφῶν ἐπιδραμόντες ἔλυον, xot διέφευγον ὡς 
£x πεδίου πάντοθεν ἀκόσμως, ὅπη δύναιτο ἕχαστος αὖ- 
τῶν, ἄνευ στρατηγοῦ χαὶ ἐπιστάτου παραγγέλματος. 
ὯΩων ὃ Μιθριδάτης ὀξύτερόν τε xo σὺν ἀταξίᾳ γιγνομέ- 
ριδάτη γιγνομέ 
wy αἰσθόμενος, ἐξέδραμεν ἐκ τὴς σχηνὴς ἐς αὐτοὺς, 
7 5 “ 5^ bi Ww? 5 , » 
καὶ λέγειν τι ἐπεχείρει. Οὐδενὸς δ᾽ ἐσαχούοντος ἔτι, 
n d .5 / / Y 2 Ng 
συνθλιφεὶς, ὡς ἐν πλήθει, χατέπεσε: καὶ ἐς τὸν ἵππον 
ἀναδληθεὶς, ἐς τὰ ὄρη σὺν ὀλίγοις ἐφέρετο. 
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giendo ad Lucullum cogitaret : qui et statim comprehensus 
est. 

LXXX. Lucullus descensum in campos cavens , praepol- 
lentibus equitatu hostibus, neque aliam viam, qua circum- 
ire posset, videns, reperit in spelunca venatorem , peritum 
montanorum callium : quo ductore usus, per vias nulli tri- 
tas supra caput Mithridatis circumivit , descenditque tunc , 
vitatis quidem etiamnunc campis propter equites, et post 
torrentem aquis turgidum castra posuit. Ibi vero deficiente 
commeatu , frumentatum misit in Cappadociam, et crebro 
interim velitatus est cum hostibus.  Fugientibus autem ali- 
quando regiis, Mithridates, e castris accurrens, suos ob- 
jurgatos e fuga revertere coegit ; tantumque pavorem incus- 
sit Romanis, ut, in montana refugientes, diu ne sentirerit qui- 
dem, destitisse regios a persequendo, et quisque proximum a 
tergo fuge? socium pro insequente hoste haberet 
pavor omnes occupaverat. 


: fantus 
Ejus victorie nuncios Mithrida- 
tes circa omnes regiones dimisit. Equitatus autem, magnam 
partem, et eam quidem bellicosissimam , jussit insidiari 
frumentatoribus e Cappadocia Lucullo commeatus afferen- 
tibus: sperans , se eum ad talem redacturum inopiam , qua- 
lem ipse ad Cyzicum passus fuerat. 


LXXXI. Et erat id quidem egregium Mithridatis com- 
mentum, Lucullum commeatibus, quos sola Cappadocia 
suppeditabat, excludere. "Verum equites regii, quum in 
primum agmen frumentatorum in ipsis montium faucibus 
incidissent, neque exspectarent dum in patentiora loca hostis 
procederet, inutiles sibi equos, ut in augustiis, fecerunt. 
Romani interim , celeriter ex itinere structis ordinibus, alios 
ex regiis occiderunt , adjuti, utpote pedites, locorum aspe- 


| ritate, alios per rupes impulerunt przecipites , alios in fu- 


gam disperserunt. Ex quibus pauci noctu in castra evase- 
runt; qui, quum solos se dicerent superesse incolumes, 
cladis satis quidem magne majorem quam pro re famam 
fecerunt. Ea fama non tam cito ad Lucullum quam ad Mi- 
thridatem pervenit : qui, ratus Lucullum in se post tantam 
equitatus cladem quamprimum impetum facturum, de fuga 
cogitavit prae metu , et id consilium amicis statim aperuit in 
preetorio. Illi, non exspectato signo vasa colligendi, pro se 


. quisque ante lucem magna festinatione e castris emittebant 


sarcinas ; adeo ut ad portas jumenta cum impedimentis prae 
multitudine se invicem comprimerent. Id conspicati milis 
tes, quum etiam eos agnoscerent , qui impedimenta deve- 
hebant, pavore augente suspicionem, indigne ferentes 
non sibi quoque signum datum , vallo cum ira uno impetu 
perrupto, passim totis campis nullo ordine, qua quisque 
poterat , diffugerunt , non exspectatis imperatoris aut pro- 
fectorum imperiis. Que ubi rex sensit tumultuarie prae- 
propereque fieri, procurrit e tentorio , commoniturus suos. 
Sed quum audiretur a nemine, et compressus etiam in 
turba equoque fuisset excussus, mox in equum rursus suh- 
latus, cum paucis et ipse ad montes propere profugit. 
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LXXXII. Λούκουλλος δὲ, τῆς περὶ τὴν ἀγορὰν εὖ- 


/ / M M ΄“ , 156 
πραγίας πυθόμενος, καὶ τὴν φυγὴν τῶν πολεμίων ἰδὼν, 
ἐπὶ μὲν τοὺς ἐχφυγόντας ἔπεμπε διώχειν ἱππέας πολ- 
λούς: τοῖς δὲ συσχευαζομένοις ἔτι χατὰ τὸ στρατόπεδον 
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τοὺς πεζοὺς περιστήσας, ἐχέλευε «μὴ διαρπάζειν ἐν τῷ 
τότε μηδὲν, ἀλλὰ χτείνειν ἀφειδῶς. Οἱ δὲ, σχεύη τε 
χρύσεα xal ἀργύρεα πολλὰ xo ἐσθῆτας πολυτελεῖς θε-- 
ὦμενοι, ἐξέστησαν τοῦ παραγγέλματος. Αὐτόν τε τὸν 
Μιθριδάτην οἱ καταλαμύάνοντες, ἡμίονόν τινα τῶν 
χρυσοφόρων ἐς τὸ σάγμα κατάξαντες, προπεσόντος τοῦ 

ᾳ E / 
χρυσίου, περὶ τόδε γενόμενοι, διαφυγεῖν ἐς Κόμανα 
περιεῖδον" ὅθεν ἐς Τιγράνην ἔφυγε σὺν ἱππεῦσι δισχι- 
λίοις. ὋὉ δὲ αὐτὸν ἐς ὄψιν οὐ προσέμενος, ἐν χωρίοις 
ἐχέλευσε διαίτης βασιλικῆς ἀξιοῦσθαι. "Occ δὴ xol 
μάλιστα τῆς ἀρχῆς ἀπογνοὺς ὃ Μιθριδάτης, DBoxyov 
? c »y 2 A / M 3^5 Ἂ N 5 Dd 
εὐνοῦχον ἔπεμπεν ἐς τὰ βασίλεια, τὰς ἀδελφὰς αὐτοῦ 
xol τὰς γυναῖκας καὶ παλλακὰς, ὅπη δύναιτο, ἀἄνε- 
λοῦντα. Αἱ μὲν δὴ διεφθείροντο ξίφεσι, χαὶ φαρμά- 
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xot, xat βρόχοις, δεινὰ ποιοῦσαι. 'Γαῦτα δ᾽ δρῶντες οἱ 
φρούραρχοι τοῦ Μιθριδάτου, ἀθρόως ἐς τὸν Λούχουλλον 
μετετίθεντο, χωρὶς ὀλίγων. Καὶ 6 Λούχουλλος αὐτοὺς 
3 N ,ὔ M 5 e | 7 / 

ἐπιὼν χαθίστατο, xal τὰς ἐπὶ τοῦ Πόντου πόλεις πε- 
ριπλέων, ἥρει Δμαστρίν τε xal Ἣράχλειαν, καὶ écé- 
ρας. 

LXXXIIL. Σινώπη δ᾽ ἀντεῖχεν ἔτι χαρτερῶς, xod 
διεναυμάχησεν οὐ χαχῶς. Πολιορχούμενοι δὲ, τὰς 
ναῦς τὰς βαρυτέρας σφῶν διέπρησαν, καὶ ἐς τὰς χουφο- 
τέρας ἐμόάντες ἀπέδρασαν. ΔΛούχουλλος δὲ τὴν πόλιν 
εὐθὺς ἐλευθέραν ἠφίει, δι᾿ ἐνύπνιον, ὃ τοιόνδε ἦν" Αὐ- 
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τόλυχόν φασιν, ἐπὶ τὰς Ἄμαζόνας "HooxAet συστρα- 
τεύοντα, ὑπὸ χειμῶνος ἐς Σινώπην χαταχθῆναι, xol 
το / (v -" 

τὴς πόλεως χρατῆσαι" ἀνδριάς τε σεδάσμιος τοῖς Σινω- 
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πεῦσιν ἔχρα. Ὃν oi μὲν Σινωπεῖς, οὐ φθάσαντες ἐς 
M 5 T / / Y / 7 
φυγὴν ἐπαγαγέσθαι, ὀθόναις xo καλωδίοις περιέδησαν. 
Οὐδὲν δ᾽ ὃ Λούχουλλος εἰδὼς, οὐδὲ προμαθὼν, ἔδοξεν 
ὑπ᾽ αὐτοῦ κληθεὶς δρᾷν αὐτόν: xat τῆς ἐπιούσης τὸν 
ἀνδριάντα τινῶν περιδεθλημένον παραφερόντων, ἐχλῦ-- 
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cat χελεύσας, ἰδεῖν οἷον ἔδοξε νυχτὸς ἑωρακέναι. Τὸ 
μὲν δὴ ἐνύπνιον τοιόνδε ἦν. Λούχουλλος δὲ xol Ἀμι- 
σὸν ἐπὶ τῇ Σινώπη συνῴχιζεν' ἐκχφυγόντων μὲν ὁμοίως 
τῶν Ἀμισέων διὰ θαλάσσης, πυνθανόμενος δ᾽ ὑπ᾽ Ἀθη- 
γαίων αὐτοὺς θαλασσοχρατούντων συνῳχίσθαι, χαὶ, 
δημοχρατίᾳ χρησαμένους, ἐπὶ πολὺ τοῖς Περσικοῖς 
βασιλεῦσιν ὑπαχοῦσαι: συναγαγόντος δ᾽ αὐτοὺς ἐς τὴν 
δημοχρατίαν ἐκ προστάγματος ᾿Αλεξάνδρου, πάλιν δου- 
λεῦσαι τοῖς Ποντικοῖς. — "Eg' οἷς ἄρα συμπαθὴς 6 

7 
Λούχουλλος γενόμενός τε, χαὶ φιλοτιμούμενός γε χαὶ 
ὅδε ἐπὶ ᾿Αλεξάνδρῳ περὶ γένος Ἀττιχὸν, αὐτόνομον ἠφίει 
τὴν πόλιν: χαὶ τοὺς Ἀμισέας χατὰ τάχος συνεχάλει. 
?i ] 

)δε μὲν δὴ Σινώπην xod Ἀμισὸν Λούχουλλος ἐπόρθει 
͵ὔ e c 

τε xai συνῴχιζε. Καὶ Μαχάρη τῷ παιδὶ τῷ Μιθρι- 

δάτου, Βοσπόρου τε βασιλεύοντι, xol στέφανόν οἱ 
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πέμψαντι ἀπὸ χρυσοῦ, φιλίαν συνετίθετο. Μιθριδάτην 
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LXXXII. Lucullus de frumentatorum victoria certior fa- 
ctus, vidensque fugam hostium, misit magnam manum 
equitum, quae fugientes persequeretur. Eos vero, qui in 
castris adhuc reliqui vasa colligebant, cireumdedit legioni- 
bus; edixitque, ut tantisper a rapinis abstinerent, dum 
ceedibus esset cumulate satisfactum. Αἴ miles, conspectis 
multis vasis aureis et argenteis , pretiosisque vestibus , edicti 
oblitus est. Et alii ipsum quoque Mithridatem, quem jam 
in manibus pane habebant, concisa muli aurum ferentis 
sarcina, dum aurum prolapsum colligunt , passi sunt in Co- 
mana evadere. Hinc ille cum duobus millibus equitum 
profugit ad Tigranem : qui, ne in conspectum quidem ad- 
missum , in prediis, regio tamen more,*ali jussit. — Tune 
nimirum maxime Mithridates de regno desperans , Bacchum 
eunuclium ad suam regiam misit, ut sorores, uxores, con- 
cubinasque suas, quocumque modo posset, interimeret. 
Et illo, mira constantia, gladiis, venenis, laqueis , sponte 
vitam finierunt. Que intelligentes praefecti preesidiorum 
Mithridatis, simul omnes, paucis exceptis, ad Lucullum 
transierunt. Reliquos Lucullus , admoto singulis exercitu, 
subegit; et ad maritimas quoque Ponti urbes classe ap- 
pulsa, cum alias nonnullas cepit, tum Amastrim et Herà- 
cleam. 


LXXXIII. Sinopenses vero adhuc resistebant constanter, 
et satis prospere depugnarunt navali proelio. Sed postquam 
oppugnari cceperunt, tum vero, concremalis gravioribus 
navibus, leviores conscenderunt, aufugeruntque. Capto 
hine civitati statim Lucullus libertatem reddidit, somnio 
tali admonitus : Autolycum ferunt , expeditionis ab Hercule 
in Amazonas suscepta socium, tempestate appulsum Si- 
nopem , ibi regnum occupasse : et statua ejus, singulari re- 
ligione culta, oracula edebat Sinopensibus. Hanc tunc 
Sinopenses adscituri fugse comitem, pannis obvolutam con- 
strinxerant funiculis, sed pre festinatione deportare in na- 
vem non potuerant. Lucullus ignarus rei, nec a quoquam 
monitus, visus est sibi videre Autolycum sese vocantem : 
et postero die, quum obvoluta statua praeter eum forte ge- 
staretur , solutis ipsius jussu involucris, talem videre sibi 
visus est, qualis species ei noctu fuerat obversata. Sic 
Sinopensibus somnium Luculli profuit. Post Sinopem, 
Amisum etiam Lucullus restituit suis civibus, qui pariter 
per mare profugerant. Quum enim audisset , deductam eo 
ab Atheniensibus, dum maris imperium tenebant, colo- 
niam , et reipublicce administrationem olim ibi penes popu- 
lum fuisse; dein diu quidem Persarum regibus paruisse 
civitatem, sed rursus ex mandato Alexandri libertati pri- 
stinae fuisse restitutam, donec servire denuo Ponticis re- 
gibus esset coacta : miseratus eam Lucullus, et Alexandri 
erga Atlicos favorem oemulans, jussit esse liberam; cives- 
que protinus in patriam, ab ipsis relictam, convocavit. 
Ita Sinopen Amisumque idem Lucullus desolavit restituit- 
que. Indein amicitiam recepto Machare , Mithridatis filio , 
Bospori rege, qui auream vietori coronam miserat; et mis- 
sis ad Tigranem legalis, qui Mithridatem ab eo repeterent ; 


δ᾽ ἐξήτει παρὰ 'Γιγράνους. Καὶ ἐς τὴν ᾿Ασίαν αὐτὸς | in Asiam Lucullus regressus est. Οὐδ quum mulctee par- 


y 


DE BELLO MITHRIDATICO. 251 


ἐπανελθὼν, ὄφλουσαν ἔτι τῶν Συλλείων ἐπιῤδολῶν, τέ- 
ταρτα μὲν ἐπὶ τοῖς χαρποῖς, τέλη δ᾽ ἐπὶ τοῖς θεράπου- 
σιν xal ταῖς οἰχίαις ὥριζε. Καὶ ἐπινίκια ἔθυεν, ὡς δὴ 
τὸν πόλεμον χατωρθωχώς. 

LXXXIV. ᾿Επὶ δὲ ταῖς θυσίαις, ἐπὶ τὸν Τιγράνην, 
οὖχ ἐχδιδόντα οἱ τὸν Μιθριδάτην, ἐστράτευε σὺν δύο 
τέλεσιν ἐπιλέχτοις, καὶ ἱππεῦσι πενταχοσίοις. Καὶ 
τὸν Εὐφράτην περάσας, μόνα τὰ χρήσιμα τοὺς βαρ- 
δάρους αἰτῶν διώδευε. Οἱ γὰρ ἄνδρες οὐχ ἐπολέμουν, 
οὐδ᾽ ἠξίουν τι πάσχειν, ἔς τε Λούχουλλον χαὶ Τιγρά- 
γὴν ἐπ᾽ ἀλλήλοις διαχριθῆναι. ᾿'Γιγράνη δ᾽ οὐδεὶς ἐμήνυεν 
ἐπιόντα Λούχουλλον. ὋὉ γάρ τοι πρῶτος εἰπὼν χε- 
χρέμαστο ὑπ᾽ αὐτοῦ, συνταράσσειν αὐτὸν τὰς πόλεις 
γομίσαντος. ὩὭς δέ ποτε ἤσθετο, Μιθρούαρζάνην 
προὔπεμπε μετὰ δισχιλίων ἱππέων, Λούχουλλον ἐπι- 
σχεῖν τοῦ δρόμου. Macyxato δὲ 'Γιγρανόχερτα φυλάττειν 
ἐπέτρεψεν᾽ ἥντινα πόλιν (ὅς βϑι προείρηται) ἐπὶ τῇ 
τιμῇ τῇ ἑαυτοῦ βασιλεὺς ἐν ἐχείνῳ γενέσθαι τῷ χω- 
δίῳ συνῴχιζε" καὶ τοὺς ἀρίστους ἐς αὐτὴν GuvexdAst, 
ζημίαν ἐπιτιθεὶς, ὅσα μὴ μεταφέροιεν, δεδημεῦ-- 
σθαι. Τείχη τε αὐτοῖς περιέδαλε πεντηχονταπήχη 
τὸ ὕψος, ἱπποστασίων ἐν τῷ βάθει γέμοντα“ xoi βασί- 
λεια xal παραδείσους χατὰ τὸ προάστειον ἐποίει μα- 
χροὺς, xal χυνηγέσια πολλὰ xoi λίῤνας: ἀγχοῦ δὲ xol 
φρούριον ἀνίστη χαρτερόν. Καὶ πάντα τότε Μαγχαίῳ 
ταῦτ᾽ ἐπιτρέψας, περιήει στρατιὰν ἀγείρων.. Μιθρο- 
θαρζάνην μὲν οὖν ὃ Λούχουλλος εὐθὺς ἐχ τῆς πρώτης 
cuu. 6o τρεψάμενος ἐδίωχε. δ᾽ αγχαῖον δὲ Σεξτίλιος 
ἐς Τ ιγρανόχερτα χαταχλείσας, τὰ μὲν βασίλεια αὐτίκα, 
ἀτείχιστα ὄντα, διήρπασε' τὴν δὲ πόλιν χαὶ τὸ φρού- 
βίον ἀπετάφρευε, xoi μηχανὰς ἐφίστη, xot ὑπονόμοις 
ἀνεχρήμνη τὸ τεῖχος. Καὶ Σεξτίλιος μὲν ἀμφὶ ταῦτα 
ἐγίγνετο. 

LXXXV. Τιγράνης δὲ, πεζῶν ἐ ἐς πέντε xal εἴχοσι 
μυριάδας ἀγείρας, χαὶ ἱππέας ἐς πενταχισμυρίους, 
προὔπεμψεν αὐτῶν ἐς T ιγρανόχερτα περὶ ἑἕξαχισ χιλίους: 
ot διὰ μέσων Ῥωμαίων ἐς τὸ φρούριον ὡσάμενοί τε, 
χαὶ τὰς παλλαχὰς τοῦ βασιλέως ἐξαρπάσαντες, ἐπα-- 
νῆλθον. Τῷ δὲ λοιπῷ στρατῷ ᾿ T ιγράνης αὐτὸς ἤλαυ-- 
γεν ἐπὶ JAoixouJov. Καὶ αὐτῷ τότε πρῶτον Μιθρι- 
δάτης ἐς ὄψιν ἐλθὼν, συνεδούλευε, μὴ συμπλέχεσθαι 
Ῥωμαίοις, ἀλλὰ τῷ ἱππικῷ μόνῳ περιτρέ χοντα, χαὶ 
τὴν γῆν λυμαινόμενον, ἐς λιμὸν αὐτοὺς, εἰ δύναιτο, 
περιχλεῖσαι" ᾧ ᾧ τρόπῳ χαὶ αὐτὸς ὑπὸ Λουχούλλου περὶ 
Κύζιχον ἀμαχεὶ χάμνων τὸν στρατὸν ἀπολέσαι. ὋὉ 
δὲ, γελάσας αὐτοῦ τὴν στρατηγίαν, προήει συνεσχευα-- 
σμένος ἐς μάχην' χαὶ τὴν Ῥωμαίων ὀλιγότητα ἰδὼν, 
ἐπέσκωψεν οὕτως" Ei μὲν πρέσόδεις εἰσὶν οἵδε. πολλοί: 
εἰ δὲ πολέμιοι , πάμπαν ὀλίγοι. Λούχουλλος ὃ δὲ λόφον 
εὔκαιρον ἰδὼν ὄπισθεν τοῦ Τιγράνους , τοὺς μὲν ἱππέας 
ἐχ μετώπου προσέτασσεν, ἐνοχλεῖν αὐτῷ, χαὶ περι- 
σπᾶν ἐφ᾽ ἑαυτοὺς, xal ὕπο χωρεῖν ἑχόντας" ἵνα τῶν βαρ- 
δάρων, διωχόντων, ἣ τάξις παραλυθείη. Τοῖς δὲ πε-- 
(oig αὐτὸς ἐς τὸν λόφον, περιοδεύσας, ἀνήει λαθών. 


conferret; sed, 


tem a Sylla irrogat:e adhuc deberet, censum ei imposuit 
quartam partem fructuum, et tributa pro aedium modo 
servorumque numero solvenda statuit. Jamque votiva sa- 
cra , ob res feliciter gestas, diis immortalibus persolvit. 


LXXXIV. Peractis sacris, contra Tigranem , non deden- 
tem exposcenti Mithridatem , Lucullus movit, cum duabus 
selectis legionibus et equitibus quingenlis. Superatoque 
Euphrate , a barbaris, per quorum fines transibat , ea solum 
exigebat, quae ad usum erant necessaria. Nam regionum 
earum incole abhorrebant ab armis, neque belli calamita- 
tibus sese objicere volebant, aut inter Lucullum atque Ti- 
granem medios sese ingerere. Et nemo adventum Luculli 
indicavit Tigrani: nam qui primus ejus mentionem fece- 
rat, suspensus est, tanquam populi turbator. | Ut vero 
tandem cognovit Tigranes , Mithrobarzanem praemisit , cum 
duobus millibus equitum, qui Luculli cursum inhiberet. 
Manceum vero Tigranocerta jussit esse praesidio : quam ur- 
bem, ut supra dixi, rex in honorem suum in ea regione 
condiderat, necdum plane absolverat; optimatibus autem 
eodem convocatis mulctam imposuerat, ut bona quaecun- 
que illuc non transferrentur, fierent publica. Urbem cir- 
cumdederat moenibus quinquaginta cubitorum altitudine, 
qua in imo referta erant equorum stabulis. In suburbiis 
autem regiam instituerat, et hortos amplos , et ferarum vi- 
varia, piscinasque. Arcem quoque in proximo validam 
exstruxerat. Quibusomnibus tunc Mancai commissis fidei, 
regionem obibat Tigranes, exercitum colligens. Caeterum 
Mithrobarzanem Lucullus primo congressu superatum, in 
fugam conjecit. Sextilius vero, Mancao intra Tigranocer- 
tam compulso, regiam mox estra moenia sitam diripuit, 
urbique et arci aggeres el machinas admovit, et cuniculis 
suffodit moenia. 


LXXXV. Quibus rebus dum occupatur Sextilius , Tigra- 
nes, coactis ferme CCL peditum, equitum L millibus, 
przemisit Tigranocertam circiter sex millia ; qui permedios Ro- 
manos in arcem perruperunt, el ereptas reduxerunt regias 
concubinas. Cum reliquo exercitu Tigranes ipse contra 
Lucullum profectus est. Cui Mithridates, tum primum in 
conspectum admissus, suadebat, ne signa cum Romanis 
cum equitatu tantum circumcursando, 
agrosque vastando, ad famem eos, si posset, redigeret : 
quemadmodum ipse a Lucullo pressus ad Cyzicum , sine cer- 
tamine amisisset exercitum. Id consilium irridens Tigra- 
nes, procedebat instructa acie : conspicatusque Romanorum 
paucitatem , illudens, ait : « Si legati sunt hi, multi sunt : 
sin hostes , oppido pauci. » Lucullus , postquam animadver- 
tit a tergo Tigranis opportunum tumulum, equites in fron- 
tem immisit, qui lacesserent hostem et in sese verterent , 
atque etiam ultro cederent, ut barbari persequendo turbarent 
ordines suos : ipse, peditibus circa tumulum circumductis , 


ascendit non sentientibus hostibus. Ut vero vidit eos , 
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Καὶ ὡς εἰδε τοὺς πολεμίους ὑπὸ τῆς ῥιώξῥως; οἷα νι- 
χῶντας, ἐς πολλὰ διεσχεδασμένους, τὰ δὲ σχευοφόρα 
αὐτῶν πάντα ὑποχείμενα; ἀνεῤδόησε , Νιχῶμεν, ὦ dvy- 
Opec xol ἐπὶ τὰ σχευοφόρα πρῶτος ἵετο δρόμῳ. Τὰ 
δὲ, αὐτίκα σὺν θορύθῳ φεύγοντα, τοῖς πεζοῖς ἐ ἐνέπιπτε, 
χαὶ τοὶς ἱππεῦσιν οἱ πεζοί. Τροπή τε ἦν εὐθὺς 6Ào- 
σχερής. Οἵ τε γὰρ ἐν τῇ διώξει μαχρὰν ἀπεσπασμένοι, 
τῶν Ῥωμαϊκῶν ἱππέων ἐπιστρεψάντων ἐς αὐτοὺς, ἀπώλ- 
λυντο" καὶ τὰ σχευοφόρα τοὶς ἄλλοις ἐνέπιπτεν, ὡς ἐνο- 
χλούμενα. Ies τε ὡς ἐν τοσῷδε πλήθει θλιθο-- 
μένων, x«l τὸ dxpi6ic οὐχ rode δπόθεν ἣ ἧσσα 
αὐτοῖς ἄρχοιτο, πολὺς ἣν φόνος, οὐδενὸς σχυλεύοντος 
οὐδέν: ἀπηγόρευτο γὰρ ἐκ Λουχούλλου μετὰ ἀπειλῆς. 
“Ὥστε xa ψέλλια xo περιαυχένια παροδεύοντες, ἔχτει- 
νον ἐπὶ σταδίους ἑχατὸν χαὶ εἴχοσιν, ἔστε νὺξ ἐπε- 
λάθετο. Τότε δ᾽ ἀναστρέφοντες, ἐσχύλευον: ἐδίδου γὰρ 
ὃ Λούχουλλος ἤδη. 

LXXXV. Γιγνομένην δὲ τὴν ἧσσαν 6. Μαγκαῖος 

ἐφορῶν ἀπὸ 'Τιγρανοχέρτων, τοὺς “λληνας, ot. ἐμι- 
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σθοφόρουν αὐτῷ, πάντας ἐξώπλισεν, ὑποπτεύων: οἱ σύλ- 
ληψιν δεδιότες, ἀθρόοι σχυτάλας ἔχοντες ἐδάδιζόν τε καὶ 
ηηὐλίζοντο. ίαγχαίου δὲ τοὺς βαρόάρους ἐπάγοντος 
αὐτοῖς ὡπλισμένους, διαδησάμενοι τὰ ἱμάτια ταῖς 
λαιαῖς ἀντὶ ἀσπίδων, μετὰ τόλμης ἐσέδραμον ἐς αὖ- 
τούς: χαὶ ὅσους ἀνέλοιεν, εὐθὺς ἐμερίζοντο τὰ ὅπλα. 
Ὥς δὲ ix τῶν δυνατῶν εἰχον αὐτάρχως, μεσοπύργιά 
τινα χατέλαδον, χαὶ Ρωμαίους ἔξωθεν ἐχάλουν τε, καὶ 
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ἀναδαίνοντας ἐσεδέχοντο. Οὕτω μὲν ἑάλω Τιγρανό- 
χερτα" χαὶ πλοῦτος διηρπάζετο πολὺς, οἷα πόλεως νεο- 
χατασχεύου, φιλοτίμως συνῳχισμένης. 

ΤΧΧΧΥΊΙ.. Τιγράνης δὲ χαὶ Μιθριδάτης στρατὸν 
ἄλλον ἤθροιζον περιιόντες, οὗ τὴν στρατηγίαν ἐπεζέτρας 
xo Μιθριδάτης: ἡγουμένου Τιγράνους αὐτῷ γεγονέναιτὰ 
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παθήματα διδάγματα. * Eme qerov δὲ χαὶ ἐς τὸν Παρθυαῖ- 
ον, ἐπικουρεῖν σφίσι παραχαλοῦντες. ᾿Αντιπρεσδεύοντος 
δὲ Λουχούλλου, xal ἀξιοῦντος, 7| οἵ συμμαχῆσαι, ἢ 
ἀμφοτέροις ἐχστῆναι τοῦ ἀγῶνος" ὃ μὲν, χρύφα συντι- 
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θέμενος ἑκατέροις, οὐχ ἐφθασεν οὐδετέροις ἄμῶῦναι. ὋὉ 
δὲ ΜΠιθριδάτης ὅπλα τε εἰργάζετο χατὰ πόλιν ἑχάστην, 
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καὶ ἐστρατολόγει σχεδὸν ἅπαντας ᾿Δρμενίους. ᾿Κπι- 
λεξάμενος δ᾽ αὐτῶν τοὺς ἀρίστους, ἐς ἑπταχισμυρίους 
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πεζοὺς xo ἱππέας ἡμίσεας, τοὺς μὲν ἄλλους ἀπέλυσε" 
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τοὺς δ᾽ ἐς ἴλας τε xal σπείρας ἀγχοτάτω τῆς ᾿Ιταλιχῆς 
συντάξεως χαταλέγων, llovcuxoig ἀνδράσι γυμνάζειν 
παρεδίδου. Προσιόντος δ᾽ αὐτοῖς τοῦ Λουχούλλου, ὃ 

x / N N er ^ / e 
μὲν Μιθριδάτης τὸ πεζὸν ἅπαν, xal μέρος τι τῶν ἵπ- 

7 αν λό: Y n D ) eÓ 5g t T /, 
πέων ἐπὶ λόφου συνεῖχε: τῇ λοιπῇ ππῳ Τιγράνης 
τοῖς σιτολογοῦσι Ρωμαίοις περιπεσὼν, ἥσσᾶτο. Καὶ 

e 5 nr , N eC E1€ e : , 5 DU 
μᾶλλον ἀδεῶς ἀπὸ τοῦδε ol Ῥωμαῖοι πλησίον αὐτοῦ 
Μιθριδάτου ἐσιτολόγουν τε χαὶ ἐστρατοπέδευον. Κο- 
νιορτὸς δ᾽ αὖθις ἠγείρετο πολὺς, ὡς ἐπιόντος τοῦ Τι- 
γράνους" καὶ τὸ ἐνθύμημα ἦν, ἐν μέσῳ Λούχουλλον ἀμ.-- 


“ / 0 Ὅ δ᾽ 3 θό M Y 4 f Pad 
φοῖν γένεσ αι. η4αισ ομέενος. τους μεν ἀρίστους τῶν ; 


ἱππέων προὔπεμψε ποῤῥωτάτω συμπλέχεσθαι τῷ Τι- 
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quasi jam victores, dispersos in persequendo, et impedi- 
menta eorum omnia sub tumulo locata , exclamavit : « Vici- 
mus, milites! » primusque cursu impedimenta eorumque cu- 
stodes invasit : qui, magno impetu fugientes, incurrerunt 
in pedites , et hi rursum in equites. Moxque effusa omnium 
fuga facta est. Nam et illi, qui persequendo longius a suis 
procurrerant, a Romano equitatu, in eos jam sese conver- 
tente, ceedebantur ; et jumenta cum impedimentis in alteros : 
exagitata quippe, incurrebant.  Comprimentibusque se, 
ut in tanta multitudine , omnibus , neque plane scientibus , 
unde esset cladis initium , ingens czedes patrabatur. Neque 
quisquam ad spoliandum sese vertebat: id enim Lucullus 
edicto vetuerat, gravem interminatus poenam secus facien- 
tibus. Itaque et armillas et torques pretereundo, conti- 
nuarunt cedem per cxx stadia; donec nox supervenit, 
Ac tum demum ad spoliandum, permittente jam Lucullo, 
conversi sunt. 

LXXXVI. Eam cladem quum Manceus ex Tigrano- 
certa prospexisset, milites mercenarios Grecos, ut sibi 
suspectos, exarmavit omnes. Qui, veriti , ne comprehen- 
derentur, arreptis fustibus incedebant et quiescebant con- 
gregati. Mancoeo vero cum armatis barbaris eos invadente , 
obvolutis veste brachiis vice clypei , audenter in eos fecerunt 
impetum : et quotquot occidissent , eorum arma statim inter 
se partiebantur. Quumque satis armorum viderentur nacti 
pro tempore , occupatis aliquot muri partibus, vocabant ad 
se Romanos obsessores, eosque ascendentes recipiebant 
intra menia. ta Tigranocerta capta est, et ingenti praeda — 
ditavit exercitum , utpote urbs recens condita, et ambitiose 
contractis undique incolis frequentata. 

LXXXVIII. Jamque Tigranes et Mithridates , obeundo re- 
giones , alium colligebant exercitum ;. cujus preefectura Mi- 
thridati est credita, quem jam satis edoctum suis calamita- 
tibus Tigranes existimavit. Ad Parthos quoque miserunt, 

Sed quum Lucullus similiter 
per legatos regem eorum sollicitasset , ut aut sibi potius au- 
xiliaretur, aut neutri se adjungeret , ille, utrique clam polli- 
citus, misit neutri. At Mithridates oppidatim instruxerat 
armorum fabricas; et, delectus habens, conscripsit ferme 


qui ab his auxilia peterent. 


omnes Armenios : e quibus, selectis fortissimorum ad. Lxx 
millibus peditum, et dimidio numero equitum, reliquos 
dimisit. Hos vero, in turmas et cohortes, proxime disci- 
plinam Italicam , digestos, tradidit exercendos viris Ponti- 
cis. Contra quos adventante Lucullo , Mithridates pedita- 
tum omnem et partem equitatus in colle continuit : cum 
reliquis Tigranes Romanos adortus frumentatores , repulsus 
est. Unde postea securius hi frumentabantur, etiam ex 
propinquis locis Mithridati : et castra admoverunt propius. 
Tigranem vero rursus adventantem plurimus coortus pulvis 
indicavit : οἱ decreverant reges, Lucullum includere in me- 
dio. Quod ille intelligens, praemisit robur equitum; ut 
quam longissime provecti , cum Tigrane confligerent , prius- 


᾿ ἑχάτεροι. 


DE BELLO MITHRIDATICO. 


γράνη, χαὶ χωλύειν αὐτὸν ἐξ ὁδοιπορίας ἐς τάξιν χα- 

θίστασθαι. Αὐτὸς δὲ τὸν Μιθριδάτην προκαλούμενος 

ἐς μάχην. "* καὶ περιταφρεύων, οὐχ ἠρέθιζεν" ἕως χει- 
ὧν ἐπιπεσὼν διέλυσε τὸ ἔργον ἅπασι. 

LXXXVIII. Καὶ Τιγράνης μὲν ἐξ ὅλης Ἀρμενίας 
ἐς τὰ ἐντὸς ἀνεζεύγευεν, ὃ δὲ Μιθριδάτης ἐς τὸν Πόντον 
ἐπὶ τὰ λοιπὰ τῆς ἰδίας ἀρχῆς ἠπείγετο, τετραχισχιλίους 
οἰκείους ἔχων, καὶ τοσούσδε ἑτέρους παρὰ Τιγράνους 
λαθών. Ὑφείπετο δ᾽ αὐτῷ καὶ ὃ Λούχουλλος » dva- 
ζευγνὺς xoi ὅδε διὰ τὴν ἀπορίαν. Φθάσας ὃ αὐτὸν 6 
Μιθριδάτης, ἐπέθετο Φαδίῳ τῷ δεῦρο ἐχ Λουχούλλου 
στρατηγεῖν εδπολελειμμένῳ: xa τρεψάμενος αὑτόν, 
ἔχτεινε πενταχοσίους. ᾿Ελευθερώσαντος δὲ τοῦ Φαόσίου 
θεράποντας, ὅσοι ἦσαν ἐν τῷ στρατοπέδῳ, καὶ 5v ὅλης 
ἡμέρας αὖθις ἀγωνιζομένου, παλίντροπος ἣν ó ἀγών" 
μέχρι τὸν Μιθριδάτην, πληγέντα λίθῳ τε ἐς τὸ γόνυ 
καὶ ὑπὸ τὸν ὀφθαλμὸν βέλει, κατὰ σπουδὴν ἀποχομι- 
σθῆναι, xal πολλὰς ἡμέρας τοὺς μὲν φόδῳ τοῦ βασιλέως 
τῆς σωτηρίας, τοὺς δὲ ὑπὸ πλήθους τραυμάτων ἠρεμῆ- 
σαι. Μιθριδάτην μὲν οὖν ἐθεράπευον Ἄγαροι, Σχυ- 
θικὸν ἔθνος, ἰοὶς ὄφεων ἐς τὰς θεραπείας χρώμενοι, χαὶ 
ἐπὶ τῷδε ἀεὶ βασιλεῖ συνόντες. Φαύίῳ δὲ 'T ριάριος, 


ἕτερος ΔΛουχούλλου στρατηγὸς; ἐπελθὼν μετ᾽ οἰχείου 


στρατοῦ, τήν τε ἀρχὴν παρὰ τοῦ Φαόίου xal τὸ ἀξίω- 
μα παρελάμόανε. Καὶ μετ᾽ οὐ πολὺ «χωρούντων ἐς 
μάχην αὐτοῦ τε καὶ Μιθριδάτου, πνεῦμα, οἷον οὐχ 
ἐμινημονεύετο γενέσθαι, τάς τε σχηνὰς ἀμφοτέρων διέῤ- 
διψε, xoi τὰ ὑποζύγια παρέσυρε, καὶ τῶν ἀνδρῶν 
ἔστιν οὺς κατεχρήμνισε. Καὶ τότε μὲν ἀνεχώρουν 


LXXXIX. Ἀπαγγελλομένου δὲ Λουχούλλου προσ- 
ιέναι, προλαῤεῖν τὸ ἔργον ὃ Τριάριος ἐπειγόμενος, 
ἔτι νυχτὸς ἐπεχείρει ταῖς Μιθριδάτου προφυλαχαῖς. 
Ἰσομάχου δ᾽ ἐς πολὺ τοῦ ἀγῶνος ὄντος, ὃ βασιλεὺς, 
ἐς τὸ xa0' αὑτὸν μέρος ἐπιθαρήσας, ἔκρινε τὴν μά- 
yov xol διασπάσας τοὺς πολεμίους, τὸ πεζὸν αὐτῶν 
χατέχλεισεν ἐς διώρυχα πηλοῦ, ἔνθα διεφθείροντο, 
στῆναι μὴ δυνάμενοι. Τοὺς δ᾽ ἱππέας ἀνὰ τὸ πεδίον 
ἐδίωχεν, ἐκθύμως τῇ φορᾷ τῆς εὐτυχίας χαταχρώμενος: 
ἔστε τις αὐτὸν Ῥωμαῖος λοχαγὸς , οἷα θεράπων αὐτῷ 
συντροχάζων, ἐς τὸν μηρὸν ἐπάταξε ξίφει πληγὴν βα- 
ρεῖαν, οὐχ ἐλπίσας ἐς τὰ νῶτα διὰ τοῦ θώραχος ἐφίξε- 
σθαι. Καὶ τόνδε μὲν εὐθὺς οἱ πλησίον συνέχοπτον" 
ὃ δὲ Μιθριδάτης ἀπεφέρετο ὀπίσω" xoi οἵ φίλοι τὴν 
στρατιὰν ἀπὸ νίκης λαμπρᾶς ἀνεχάλουν σὺν ἐπείξει 
βαθείᾳ. ᾿Ἐνέπιπτε δὲ τοῖς μαχομένοις ἐπὶ τῷ παρα- 
λόγῳ τῆς ἀναχλήσεως θόρυδός τε, καὶ ἀπορία, μή τι 
δεινὸν ἑτέρωθεν εἴη" μέχρι μαθόντες, εὐθὺς ἐν τῷ πεδίῳ 
τὸ σῶμα περιίσταντο, xai ἐθορύθουν' ἕως Τιμόθεος αὖ- 
τοῖς Ó ἰατρὸς, ἐπισχὼν τὸ αἷμα, ἐπέδειξεν αὐτὸν Ex 
μετεώρου". οἷόν .τι xoi Μακεδόσιν ἐν Ἰνδοῖς, ὑπὲρ 
᾿Αλεξάνδρου δεδιόσιν, ὃ ᾿Ἀλεξανδρος αὑτὸν ἐπὶ νεὼς θε- 
ραπευόμενον ἐπέδειξεν. Ὃ δὲ Μιθριδάτης, ὡς ἀνή- 
νεγχεν, αὐτίκα τοῖς ἀναχαλέσασιν £x τὴς μάχης χατε- 
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quam agmen ejus ex itinere instrueretur in aciem. Ipse 
autem Mithridatem ad certamen provocavit; neque vero, 
quanquam et fossa valloque eum cingere instituit , potuit 
elicere. Ad extremum, incidens hiems omnes infecta re 
abire coegit. 


LXXXVIII. Et Tigranes quidem in interiorem Armeniam 
se recepit; Mithridates in Pontum ad regni sui reliquas pro- 
peravit. Hune sequebantur propriorum militum quatuor 
millia, et totidem a Tigrane accepti. Et mox eum Lucullus 
quoque secutus est, coactus et ipse reverti propter rei fru- 
mentarie angustias. Sed Mithridates, celerius confecto 
itinere , aggressus est Fabium , ducem ibi a Lucullo relictum, 
et in fugam vertit, quingentis in pugna occisis. Fabius po- 
stero die, liberatis servis quotquot castra sequebantur, rur- 
sus per totum diem pugnavit : sed et tunc rursus inclinavit 
Romanorum acies ; donec Mithridates saxo ictus in genu , et 
telo sub oculo saucius, prelio celeriter elatus est. Ex eo 
tempore per complures dies cessatum est , sollicitis de salute 
regis hostibus , et Romanis propter multitudinem vulnerum 
quiescentibus. Curabant autem regem Agari, remediis e 
serpentum viru confectis. Scythica ea gens est, ex qua 
semper nonnulli, artis medicee causa, regem comitantur. 
Ad Fabium autem mox alius ex Luculli legatis, Triarius , 
cum proprio exercitu accessit ; cui Fabius reliquias copiarum 
suarum et dignitatem, quam ipse gesserat, tradidit. Non 
multo post, in aciem progredientibus Triario et Mithridate, 
procella , qualis nulla post hominum memoriam.exorta est , 
utrisque in castris disjecit tentoria, jumenta transversum 
egit per devia, nonnullosque etiam militum stravit przecipi- 
tes. Et tunc quidem utrique retrocesserunt. 


LXXXIX. Postquam autem nunciatum est, adventare 
Lucullum , Triarius, absente illo, depugnare cupiens, ante 
lucem invasit stationes Mithridatis. Ubi quum diü pari 
virtute certassent, tandem rex in hos, qui contra ipsum 
erant locati, magno impetu irruens, incepit victoriam , et, 
distractis hostibus, peditatum eorum in fossam quamdam 
coenosam compulit, ubi coedebantur impune, fallente mili- 
tes vestigio. Animose deinde usus victoria, persequebatur 
per campos equites ; donec quidam Romanus centurio, qui 
specie famuli cursu aequabat equitantem regem, in femur 
eum percussit graviter, quod tergum ejus non speraret se 
per thoracem posse perfodere. 
frusta conciderunt proximi. 
aciem relatus est. 


Et hunc quidem statim in 
Mithridates vero in extremam 
Jamque amici regii suis , egregie vincen- 
libus, signum prepropere dederunt receptui. Id, ut ino- 
pinatum , trepidationem injecit pugnantibus , veritis, ne forte 
aliunde mali aliquid accidisset. Dein, re cognita, statim 
ibi in campo, consternati , cireumsteterunt corpus regium; 
donec Timotheus medicus, cohibito sanguine, sublimem 
eis regem ostendit : sicut olim in India Macedonibus , de 
Alexandro sollicitis , rex , dum curabatur , e navi se spectan- 
dum prebuerat. Mithridates postquam recollegit animum , 
statim reprehendi eos qui signum receptui dederant, et eo 
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μέμφετο, xal “τὸν στρατὸν αὐτὴς ἡμέρας ἦγεν αὖθις 
ἐπὶ τὸ Ρωμαίων στρατόπεδον. Οἱ δὲ xoi ἐχ τοῦδε 
ἐπεφεύγεσαν ἤδη σὺν δέει. Σχυλευομένων δὲ τῶν ve 
χρῶν, ἐφαίνοντο χιλίαρχοι μὲν τέσσαρες χαὶ εἴχοσι, 
ἑχατόνταρχοι δὲ πεντήχοντα xo ἑκατόν’ ὅσον ἥγεμό- 
c 5 , 47 7 ec / 5-4 c 
νων πλῆθος οὐ ῥαδίως συνέπεσε Ῥωμαίοις ἐν ἥττη μιᾷ. 
XC. Ὁ δὲ Μιθριδάτης ἐς Ἀρμενίαν, ἣν δὴ νῦν 
Ῥ e * / Ἂ , "1 e ^ C , 
ὡμαῖοι βραχυτέραν Ἀρμενίαν καλοῦσιν, ἀνεζεύγνυε, 
D A D 
τὰ μὲν εὐχόμιστα πάντα σιτολογῶν, τὰ δὲ δυσχερὴ δια- 
φθείρων τε, χαὶ Λούχουλλον ἐπιόντα προαφαιρούμενος. 
Καί τις ἀνὴρ Ῥωμαῖος, ἀπὸ βουλῆς, ᾿ἈΑττίδίος ὄνομα, 
ΩΣ N 
διὰ δίκην φυγὼν ἐκ τῆς πατρίδος ἐς Μιθριδάτην πρὸ 
οτὦωο , 7 
πολλοῦ, χαὶ φιλίας ἀξιούμενος, ἑάλω τότε ἐπιδουλεύων 
αὐτῷ. Καὶ τόνδε μὲν ὃ βασιλεὺς, οὐ δικαιῶν βασα- 
νίσαι, Ῥωμαίων ποτὲ βουλευτὴν γενόμενον, ἔχτεινε" 
ὺς δὲ ἠχί δεινῶς. ᾿Ἀπελεύθ 
τοὺς δὲ συναμαρτόντας ἠκίσατο δεινῶς. ᾿Απελεύθεροι 
δ᾽ ὅσοι τῷ ᾿Αττιδίῳ συνεγνώχεσαν, ἀπαθεῖς ἀφῆχεν, 
ὡς δεσπότη δίαχονησαμένους. ΔΛουχούλλου δ᾽ ἤδη τῷ 
Μιθριδάτῃ παραστρατοπεδεύοντος, ὃ τῆς Ἀσίας στρα- 
τηγὸς περιπέμπων, ἐχήρυσσε, Ῥωμαίους ἐπικαλεῖν 
Λουχούλλῳ πέρα τοῦ δέοντος πολεμοῦντι, xal τοὺς ὑπ᾽ 
αὐτῷ τῆς στρατείας ἀφιέναι, καὶ τῶν οὐ πειθομένων τὰ 
ὄντα δημεύσειν. Ὧν ἐξαγγελθέντων, ὁ στρατὸς αὐ- 
, / N 3^ 7 u / / » 
τίχα διελύετο, χωρὶς ὀλίγων’ ὅσοι, πάνυ πένητες ὄντες, 
χαὶ τὴν ζημίαν οὐ δεδιότες, τῷ Λουχούλλῳ παρέμε-- 
Ἣν φημ. €, τῷ ἢ psp. 
νον. 
ΧΕΙ. Ὧδε μὲν δὴ καὶ 6 Λουχούλλου πρὸς Μιθριδά- 
/ 58s / $5 QV » 7 
τὴν πόλεμος ἐς οὐδὲν βέδαιον, οὐδὲ χεχριμένον τέλος, 
ἔληξεν. ᾿Αφισταμένης γὰρ τῆς ᾿Ιταλίας, ἐνοχλούμενοι, 
xo ληστευομένης τῆς θαλάσσης, λιμῷ πιεζόμενοι, οὐχ 
ἐν καιρῷ σφίσιν ἡγοῦντο πολεμεῖν ἄλλον τοσόνδε πόλε-- 
μον, πρὶν τὰ ἐνοχλοῦντα διαθέσθαι. v xo ὃ Μιθρι- 
δάτης αἰσθανόμενος, ἐς Καππαδοχίαν ἐσέδαλε, xol τὴν 
ἰδίαν ἀρχὴν ὠχύρους Καὶ τάδε αὐτὸν πράσσοντα οἵ 
c Sw "s Smsc*w 5 Qa " / , 
Ῥωμαῖοι περιεώρων, ἐφ᾽ ὅσον αὐτοῖς ἣ θάλασσα ἐχα- 
θαίρετο. “Ὥς δ᾽ ἐχεχάθαρτο, x«i ὃ καθήρας Πομπήϊος 
ἔτι ἦν ἐν ᾿Ασία, τὸν Μιθριδάτειον πόλεμον ἀνελάμθα- 
voy αὐτίχα, xal ἐπέστελλον xoi τοῦδε τῷ Πομπηΐῳ 
στρατηγῆσαι. Διό μοι δοχεῖ, μέρος ὄντα τῆς Πομπηίου 
/ A M / y 7s b /, 
στρατείας τὰ περὶ τὴν θάλασσαν αὐτῷ πρὸ Μιθριδάτου 
κατειργασμένα, xoi ἐς οὐδεμίαν συγγραφὴν οἰχείαν 
ἄλλην ἀπαντῶντα, ἐς τόδε τὸ μέρος συναγαγεῖν τε, 
καὶ ἐπιδραμεῖν, ὡς ἐγένετο. 
XCII. Μιθριδάτης, ὅτε πρῶτον Ρωμαίοις ἐπολέμει, 
xat τῆς ᾿Α σίας ἐχράτει, Σύλλα περὶ τὴν “Ελλάδα mo- 
A € / 3 » N ΖΕ - 2 / / 
νουμένου, ἡγούμενος οὐχ ἐς πολὺ καθέξειν τῆς ᾿Ασίας, τά 
τε ἄλλα (ὥ ί t ἐλυμαί ὶ 
E € μοι προείρηται) πάντα ἐλυμαίνετο, xa 
ἐς τὴν θάλασσαν πειρατὰς καθῆχεν" οἱ τὸ μὲν πρῶτον 
ὀλίγοις σχάφεσι χαὶ μιχροῖς, οἷα λησταὶ, περιπλέοντες 
ἐλύπουν. Ὡς δὲ 6 πόλεμος ἐμιηχύνετο, πλέονες ἐγί- 
νοντο, χαὶ ναυσὶ μεγάλαις ἐπέπλεον. Γευσάμενοι δὲ 
χερδῶν μεγάλων, οὐδ᾽, ἡττωμένου καὶ σπενδομένου χαὶ 
τοῦ Μιθριδάτου, καὶ ἀναχωροῦντος, ἔτι ἐπαύοντο. Οἱ 
γὰρ βίου xol πατρίδων διὰ τὸν πόλεμον ἀφῃρημένοι, 
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ipso die castris hostium admovit exercitum : sed jam ex illis 


quoque trepidi profugerant Romani. Dum spoliantur cada- 


vera, reperti sunt cesi tribuni xxrv, centuriones cr; quantus 
praefectorum numerus haud facile unquam in una Romano- 
rum clade desideratus est. 


XC. Hinc Mithridates in Armeniam, quam minorem nunc 
Romani vocant , regressus est ; commeatus omnes , qui qui- 
dem deportari poterant, secum auferens, caeteris vero cor- 
ruptis, ne Lucullo venienti essent usui. Quo tempore At- 
tidius Romanus senator, qui, judicii metu dudum profugus 
ad Mithridatem, in amicitiam ejus fuerat receptus, depre- 
hensus est regi struere insidias. Quem ille, pro dignitatis 


pristinze reverentia, vetuit torqueri, simplicique morte ne- 


cavit; conscios autem excruciavit graviter. Libertos vero, 
cum quibus Attidius communicaral consilium , illzesos dimi- 
sit, ut qui patrono ministerium negare non potuissent. Ubi 
vero Lucullus jam cum Mithridate contulit castra , Asiae pro- 
consul , dimissis per provinciam preeconibus, edixit, incusari 
Lucullum a senatu , quod bellum diutius justo protraheret : 
proinde senatum missum facere ejus exercitum, et bona 
eorum, qui non paruissent, publicaturum. Quibus ad 
exercitum perlatis, mox diffluebant milites; exceptis pau- 
cis, qui, admodum pauperes, ideoque mulctam non timentes 
maluerunt apud Lucullum permanere. 


XCI. Atque ita nec Luculli ductu bellum Mithridaticum 
finem ullum certum firmumve habuit. Etenim ob defectio- 
nem Italie laborantes Romani, et fame preterea pressi 
propter occupata a piratis maria , intempestivum duxerunt , 
tanto bello involvi, priusquam amote essent presentes 
molestite. Quod etiam Mithridates intelligens , rursus in- 
vasit Cappadociam , et proprium regnum munivit ; dissimu- 
lantibus Romanis , donec repurgata essent maria. Quibus 
perpurgatis, dum piratarum profligator Pompeius in Asia - 
adhuc versabatur, statim resumtum est bellum Mitridati- 
cum, et Pompeio imperatori commissum. Quapropter, 
quum pars sint Pompeiane expeditionis, quae ille in mari 
gessit ante bellum Mithridaticum , nec in ulla alia historia- 
rum nostrarum parte sedem propriam habeant, libet mihi 
hoc loco ea percurrere. 


XCII. Mithridates dum primum adversus Romanos bel- 
lum gereret, Asiamque obtineret, Sylla gravibus negotiis 
occupato in Graecia ; ratus , non diuturnum fore in Asia suum 
imperium; et aliis modis, de quibus dictum est, vastavit 
omnia, et mari piratas immisit : qui primum paucis navi- 
giis parvisque vagi latrocinabantur. Quum vero longius 
protraheretur bellum, augebatur piratarum numerus, qui 
jam et majoribus navibus ceperunt uli. Denique, gustatis 
lucris non mediocribus, ne victo quidem tum et pacato 
Mithridate , et in regnum suum regresso, desistebant. Qui 
enim facultates et patrias propter bellum amiserant , hi , ad. 
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xol ἐς ἀπορίαν ἐμπεσόντες ἀθρόαν, ἀντὶ τῆς γῆς ἐχαρ- 
ποῦντο τὴν θάλασσαν, μυοπάρωσι πρῶτον xol ἡμιολί-- 
atc, εἶτα δικρότοις καὶ τριήρεσι, χατὰ μέρη περιπλέ- 
οντες, ἡγουμένων λῃστάρχων, οἷα πολέμου στρατηγῶν. 
"Ec τε ἀτειχίστους πόλεις ἐμπίπτοντες, xol ἑτέρων τὰ 
τείχη διορύττοντες ἢ χόπτοντες, ᾿ ἢ πολιορχίᾳ λαυιάνον- 
τες, ἐσύλων" xal τοὺς ἄνδρας, οἷς τι πλέον εἴη, ἐς ναυ- 
λοχίαν ἐπὶ λύτροις ἀπῆγον. Καὶ τάδε τὰ λήμιλατα, 
ἀδοξοῦντες ἤδη τὸ τῶν ληστῶν ὄ ὄνομα, μισθοὺς ἐχάλουν 
στρατιωτιχούς. Χειροτέχνας τε εἰχον ἐπ᾽ ἔργοις δεδε- 
μένους, xai ὕλην ξύλου χαὶ χαλκοῦ χαὶ σιδήρου συμ.- 
φέροντας οὔποτε ἐπαύοντο. ᾿Επαιρόμενοι γὰρ ὑπὸ τοῦ 
χέρδους, χαὶ τὸ λῃστεύειν οὐχ ἐγνωκότες ἔτι μεθεῖναι, 
βασιλεῦσι δ᾽ ἤδη καὶ τυράννοις 7 στρατοπέδοις μεγάλοις 
ἑαυτοὺς ὑμριοντες: χαὶ νομίζοντες, ὅτε συνέλθοιεν ἐς 
τὸ αὐτὸ πάντες, ἄμαχοι γενήσεσθαι" ναῦς τε καὶ ὅπλα 
πάντα ἐτεχταίνοντο, μάλιστα περὶ τὴν Τραχεῖαν λε- 
γομένην Κιλικίαν, ἣν χοινὸν σφῶν ὕφορμον 1 στρατό- 
πεδον ἐτίθεντο εἶναι" φρούρια μὲν xot ἄχρας, xo νήσους 
ἐρήμους, καὶ γαυλοχίας ἔχοντες πολλαχοῦ. Κυριω- 
τάτας δὲ ἀφέσεις ἡγούμενοι τὰς περὶ τήνδε τὴν Κιλι- 
xav, τραχεῖάν τε xoi ἀλίμενον οὖσαν , χαὶ χορυφαῖς 
μεγάλαις ἐξέχουσαν. "Ofcv δὴ xoi πάντες ὀνόματι 
χοινῷ Κίλικες ἐχαλοῦντο᾽ ἀρξαμένου μὲν ἴσως τοῦ 
χαχοῦ παρὰ τῶν Τραχειωτῶν Κιλίκων, συνεπιλαδόντων 
δὲ Σύρων τε xal Κυπρίων χαὶ Παμφύλων χαὶ τῶν 
Ποντικῶν, χαὶ σχεδὸν ἁπάντων τῶν ἑώων ἐθνῶν" οἵ, 
πολλοῦ xa χρονίου σφίσιν ὄντος τοῦ M ιθριδατείου πο- 
λέμου, δρᾶν τι μᾶλλον ἢ πάσχειν αἱρούμενοι, τὴν θά- 
λασσαν ἀντὶ τῆς γῆς ἐπελέγοντο. 

ΧΟΠῚ. Ὥστε πολλαὶ τάχιστα αὐτῶν μυριάδες 
ἦσαν. Καὶ οὗ μόνης ἔτι τῆς ἑώας θαλάσσης ἐχράτουν, 
ἀλλὰ xai τῆς ἐντὸς ἩΗραχλείων στηλῶν ἁπάσης. Καὶ 
γάρ τινας ἤδη Ῥωμαίων στρατηγοὺς ναυμαχίᾳ γενι- 
χήχεσαν, ἄλλους τε, χαὶ τὸν τῆς Σικελίας περὶ αὐτῇ 
Σιχελία. Ἄπλωτά τε ἤδη πάντα ἦν, xot ἡ γἣ τῶν ἔρ- 
γῶν δηδεὴς , διὰ τὴν ἀνεπιμιξίαν. Ἥ τε πόλις f; Ῥω-- 

; μαίων ἤσθετο μάλιστα τοῦ χαχοῦ, τῶν τε ὑπηχόων 
σφίσι χαμνόντων, xat αὐτοὶ διὰ πλῆθος ἴδιον ἐπιπόνως 
λιμώττοντες. Τὸ δ᾽ ἔργον αὐτοῖς ἐφαίνετο μέγα χαὶ 
δυσχερὲς , ἐξελεῖν τοσάδε στρατόπεδα ἀνδρῶν ναυτικῶν, 
μεμερισμένα | μὲν ἐς πᾶσαν ἐν χύχλῳ Ὧν χαὶ θάλασ- 
σαν, χοῦφα δὲ ταῖς χατασχευαὶς ἐς τὸ ὑποφεύγειν᾽ οὐκ 
ἐχ πατρίδων ἢ φανερᾶς χώρας ὁρμώμενα, οὐδ᾽ οἰχεῖον 
οὐδὲν ἢ ἴδιον, ἀλλ᾽ ἀεὶ τὸ προστυχὸν, ἔχοντα. “Ὥστε 
πολὺς ὧν ὃ τοῦδε τοῦ πολέμου παράλογος, ἔννομον 
οὐδὲν ἔχοντος, οὐδὲ βέδαιον, οὐδὲ φανερὸν, ἀμηχανίαν 
ὁμοῦ xa φόθον εἰργάζετο. Μουρήνας τε, ἐγχειρήσας 
αὐτοῖς, οὐδὲν ἐξείργαστο μέγα’ ἀλλ᾽ οὐδὲ Σερουΐλιος 
ἸΙσαυριχὸς, ἐπὶ τῷ Μουρήνᾳ. Ἀλλ᾽ ἤδ 9n χαὶ τῆς γῆς 
τῆς Ἰταλιχῆς τοῖς παραλίοις, ἀμφί τε τὸ Βρεντέσιον 
xoi τὴν Τυῤῥηνίαν, ἐπέδαινον οἵ λησταὶ σὺν χατα- 
φρονήσει" χαὶ γύναια παροδεύοντα τῶν εὐπατριδῶν, χαὶ 
δύο στρατηγοὺς αὐτοῖς σημείοις, συνηρπάχεσαν. 
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summam egestatem redacti , relictis terris, quaestum facie- 
ebant e mari : myoparonibus primum et hemioliis, deinde 
dicrotis et triremibus , ultro citroque navigantes ; ductanti- 
bus archipiratis, veluti legitimi belli ducibus. Jamque et 
oppida parum munita invadebant , et munitorum oppidorum 
muros perfodiebant, vel arietibus quassabant , alia obsidione 
capiebant ; captaque depreedabantur, et ditiores cives in sua 
latibula abducebant, ut pretio sese illi redimerent. Et 
abdicato jam piratarum nomine, spolia ista militice appella- 
bant mercedem.  Opifices quoque vinctos habebant , et non 
desinebant materiam lignorum, ferri , eerisque, congerere. 
Jam lucri studio incitati, et certi permanere in eo vitae 
genere , jamque se cum regibus et tyrannis et magnis exer- 
citibus conferentes, et inexpugnabiles se rati si coirent in 
unum, naves etf omne armorum genus sedulo fabricaban- 
tur. Id maxime fiebat in Cilicia, quae Aspera cognomina- 
tur; quam commune omnium receptaculum , et velut com- 
munia castra, elegerant. Et habebant quidem passim 
castella, arces, desertas insulas, stationesque occultas na- 
vium; sed potissimum excurrebant ex hac parte Cilicice, 
aspera importuosaque, et altissimis assurgente montium 
cacuminibus : unde omnes communi nomine Cilices appel- 
labantur. Ac fortasse initium in Aspera Cilicia , ceperat illud 
malum ; eamdem vero in societatem coierant Syri , Cyprii , 
Pamphylii , Pontici , et ex omnibus fere orientalibus popu- 
lis homines, qui propter diuturnitatem belli Mithridatici , 


inferre damna, quam perpeti, malentes , mari terram mu- 
tarunt. 


XCIII. Ita factum, ut brevissimo tempore multze pirata- 
rum myriades exorta sint. Neque vero illud solum mare, 
quod Orientis alluit oras, in sua habuerunt potestate , sed 
universum, quam late patet usque ad Herculis columnas. 
Jamque et praetores Romanos aliquot vicerunt navalibus 
preliis, et in his praetorem Siciliae ad ipsam Sicilice oram. 
Neque ullum mare jam tuto poterat navigari, et agri pro- 
pter interrupta commercia inculti jacebant. Etipsa quoque 
urbs Roma maxime persentiscebat illud incommodum ; quod 
et vexabantur ejus provincio, et urbana multitudo gravi 
fame premebatur. Sed magnum opus difficileque appare- 
bat esse, delere tantas navales copias , terra et mari disper- 


'titas circumquaque , atque ita instructas , ut facillime effu- 


gere possent ; non ex patriis suis aut ex apertis locis excur- 
rentes, nec lares ullos aut quidquam proprium habentes, 
sed quidquid in manus incideret. Quapropter insolita belii 
hujus ratio, omnibus legibus soluta, in qua nil certum 
esset , nil conspicuum, cunctis ob perplexitatem erat formi- 
dabilis: Nam nec Murena, pradones hosce aggressus, 
quidquam effecit memorabile ; nec post eum Servilius Isau- 
ricus. Sed jam contemtim exscendebant etiam in Italize 
maritima, circa Brundusium ac circa Etruriam; abripu- 
eruntque exspatiantes aliquot nobiles feminas, et duos 
praetores cum ipsis insignibus. 
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XCIV. Ὧν οὔτε τὴν βλάῤην οὔτε τὴν αἰσχύνην ἔτι 


φέροντες οἱ Ῥωμαῖοι, τὸν τότε σφῶν ἐπὶ δόξης ὄντα 
μεγίστης Ἰ ναῖον Πομπήϊον αἱροῦνται νόμῳ στρατηγὸν 
ἐπὶ τριετὲς αὐτοχράτορα εἶναι; θαλάσσης τε ἁπάσης, 
ἣ στηλῶν Ἡραχλείων ἐντός ἐστι, χαὶ γῆς ἀπὸ θαλάσ-- 
σὴς ἐπὶ σταδίους τετραχοσίους ἄνω. Βασιλεῦσί τε χαὶ 
δυνάσταις xal ἔθνεσι xol πόλεσι πάσαις ἐπέστελλον, 
ἐς πάντα συλλαμθάνειν τῷ Πομπηίῳ. Καὶ αὐτῷ στρα- 
τιὰν καταλέγειν ἔδοσαν, xol χρήματα ἀγείρειν. Συν- 
ἔπεμψαν δὲ χαὶ παρὰ σφῶν στρατὸν πολὺν Ex κατα- 
λόγου, χαὶ ναῦς ὅσας εἰχον, χρημάτων ἐς ἑξαχισχίλια 
τάλαντα Ἀττικά. Οὕτω μέγα χαὶ δυσεργὲς ἡγοῦντο 
εἶναι, τοσῶνδε χρατῆσαι στρατοπέδων, ἐν τοσῆδε θα- 
λάσση καὶ μυχοῖς τοσοῖσδε διαλανθανόντων τε εὐμαρῶς, 
xal ὑποχωρούντων ῥᾳδίως, χαὶ ἐμπιπτόντων αὖθις 
ἀφανῶς. Aviip τε οὐδείς πῶ πρὸ τοῦ Πομπηΐου, ἐπὶ 
τοσήνδε ἀρχὴν αἱρεθεὶς C ὑπὸ Ῥωμαίων ἐξέπλευσεν. Ὧ 
στρατιὰ μὲν αὐτίκα ἦν ἐν δυώδεκα μυριάσι πεζῶν, καὶ 
ἱππεῖς τετρακισχίλιοι" νῆες δὲ, σὺν ἡμιολίαις, ἑδδομή- 

χοντα χαὶ διακόσιαι. Ὑπηρέται δ᾽ ἀπὸ τῆς βουλῆς, 
οὺς χαλοῦσι πρεσῤευτὰς , πέντε χαὶ εἴκοσιν" οἷς ὃ Πομ- 
πήϊος ἐπιδιήρει τὴν θάλασσαν, χαὶ ya ἐδίδου. xal 
ἱππέας ἑχάστῳ, xoi στρατὸν πεζὸν, χαὶ σερῳξηγίδις 
σημεῖα περικεῖσθαι: ἵνα αὐτοχράτωρ ἐντελὴς οὗ πι- 
στεύοιτο μέρους ἕχαστος ὑπάρχοι: αὐτὸς δ᾽, οἷα δὴ βα- 
σιλεὺς βασιλέων, αὐτοὺς περιθέοι χαὶ ἐφορῴη μένοντας 
ἐφ᾽ ὧν ἐτά ἔχθησαν, μήτε μεταδιώχων τοὺς λῃστὰς 
περιφε ἔροιτο ἐξ ἔργων ἀτελῶν ἔτι ὄντων εἰς ἕτερα, ἀλλ᾽ 
εἶεν ol πανταχόθεν αὐτοῖς ἀπαντῶντές τε, καὶ τὰς ἐς 
ἀλλήλους διαδρομὰς ἀποχλείοντες. 

ΧΟΥ͂. Οὕτω διαθεὶς ὃ Πομπήϊος ἅπαντα ἐπέστησεν 
Ἰοηρία μὲν χαὶ ταῖς Ἡραχλείοις στήλαις Ῥιδέριον Νέ- 
dps xai Μάλλιον Meus ἀμφὶ δὲ τὴν Λιγυστι-- 
χήν τε χαὶ Κελτιχὴν θάλασσαν ἢίάρχον ΠΠομπώνιον' 
Λιδύῃ δὲ xoi Σαρδόνι καὶ Κύρνῳ, xoi ὅσαι πλησίον 
νῆσοι, Λέντουλόν τε ΝΙαρχελλῖνον, καὶ Πούπλιον ᾿Ἀτί- 
λιον: περὶ δὲ αὐτὴν Ἰταλίαν, Λούχιον Γέλλιον, xol 
Γναῖον Λέντουλον. Σικελίαν δὲ χαὶ τὸν Ἰόνιον ἐφύλασ-- 
σον αὐτῷ Πλώτιός τε Οὔαρος xat Τερέντιος Οὐαῤῥων, 
μέχρις Ἀκαρνανίας. Πελοπόννησον δὲ καὶ τὴν Ἄττι- 
χὴν, ἔτι δ᾽ Εὔδοιαν καὶ Θεσσαλίαν καὶ Μαχεδονίαν xai 
Βοιωτίαν, Λούχιος Σισιννᾶς" τὰς δὲ νήσους, χαὶ τὸ 
Αἰγαῖον ἅπαν, καὶ τὸν Ἑλλήσποντον ἐπ᾽ ἐχείνῳ, Λού-- 
χιος Λόλλιος: Βιθυνίαν δὲ καὶ τὴν Θράχην xal τὴν 
Προποντίδα καὶ τὸ τοῦ Πόντου στόμα, Ἰ]ούπλιος Πεί-- 
σων᾿ Λυχίαν δὲ xol Παμφυλίαν, χαὶ Κύπρον xoi Φοι- 
νίχην, Μέτελλος Νέπως. Ὧδε μὲν αὐτῷ διετ τετάχατο ot 
στρατηγοὶ, ἐπιχειρεῖν τε, xo ἀμύνεσθαι, καὶ φυλάσσειν 
τὰ τεταγμένα, xa τοὺς παρ᾽ ἀλλήλων ἐχφεύγοντας ὕπο- 
λαμόανειν' ἵνα μὴ διώχοντες ἀφίσταιντο μαχρὰν, υνηδὲ 
ὡς ἐν δρόμῳ περιφέροιντο, χαὶ χρόνιον εἴη τὸ ἔργον. 
Αὐτὸς δ᾽ ἅπαντας ἐπέπλει: xat τὰ ἐς δύσιν πρῶτα ἣμέ- 
ρᾶις τεσσαράκοντα ἐπιδὼν, ἐς Ρώμην παρῆλθεν. “Ὅθεν 
ἐς Βρεντέσιον, xa Ex Βρεντεσίου τοσῷδε διαστήματι τὰν 
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, XCIVY. Quos clades ignominiasque Romani non ferentes 
amplius, Cn. Pompeium, cujus tum pra ceteris inclyta 
fama erat, lege lata imperatorem creaverunt in triennium : 
qui toto mari quod intra colunmas Herculis est, et in oris 
maritimis, usque ad quinquagesimum a mari milliarium , 
summam haberet potestatem. Et regibus, dynastis, po- 
pulis, civitatibusque omnibus, per literas mandarunt, ut 
Pompeium rebus omnibus juvarent. Conscribere quoque 
milites ex provinciis, pecuniasque colligere, ei permise- 
runt. Et ex civium legionibus magnum exercitum , tum na- 
ves quotquot habebant, et numerata pecunia sex millia 
talentorum Atticorum, eidem tradiderunt. Adeo magna 
res difficilisque visa erat, tot navales exercitus superare, 
per tam amplum mare dispersos, tot sinuum recessibus 
facile se occultantes', refugientes expedite, rursumque ex 
improviso irrumpentes. Nec ullus unquam Romanorum 
imperator, ante Pompeium, cum tanta potestate profectus 
est. — Cui statim exercitus fuit cxx millium peditum, 
equitum quater mille; navesque, annumeratis hemioliis, 
CcLXX. -Administri vero ex senatorio ordine, quos Legatos 
Romani appellant, aderant ei viginti quinque : quos per 
maria distribuit Pompeius, datis cuique navibus, equiti- 
bus, peditibus, et preetoriis insignibus : ita ut quisque in 
ea parte , quae fidei ipsius esset credita, plenam potestatem 
imperiumque haberet ; ipse vero, quasi rex regum , circum- 
cursaret, praeessetque singulis , qui in statione sua quisque 
manerent , ne, dum ipse uno loco persequeretur piratas , in 
aliam partem distraheretur, nondum absoluta victoria; sed 
ut essent ubique locorum, qui illis fugientibus occurrerent , 
prohiberentque ne alii ad alios sese recipere possent. 

XCV. Ita rebus omnibus ordinatis , Hispaniam et fretum 
Herculeum, Tib. Neronem una cum Manlio Torquato jussit 
curare : Gallicum Ligusticumque mare attribuit M. Pompo- 
nio : Africam cum Sardinia Corsicaque et propinquis insulis 
Lentulo Marcellino et P. Atilio : oram Italice L. Gellio et 
Cn. Lentulo. Sicilie custodia et Ionii maris, usque ad 
Acarnaniam, Plotio Varo et Terentio Varroni obtigit : L. 
Sisennx Peloponnesus, Attica, Euboea, Thessalia, Mace- 
donia, Boeotia : insulae vero et /Egaeum mare universum 
cum Hellesponto L. Lollio : Bithynia, Thracia, Propontis, 
et Ponti ostium, P. Pisoni : Lycia denique, Pamphylia, 
Cyprus et Phoenicia Metello Nepoti. Ad hunc modum ab 
eo dispositi sunt. praetores, qui et impugnarent preedones , 
et arcerent, et partes sibi commissas defenderent, excipe- 
rentque eos qui ab aliis aliunde essent exagitati, neque 
vero persequendo proveherentur longius , ne veluti in stadio 
cireumducerentur, et res protraheretur in longum. Pom- 
peius ipse universos inspectabat; et perlustrato intra dies 
quadraginta tractu occidentali, Romam in transcursu re- 


diit, atque inde Brundusium venit. Hinc pari temporis 
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ἕω περιπλεύσας, ἐξέπληξεν ἅπαντας τάχει τε ἐπίπλου, 
xol μεγέθει παρασχευῆς, καὶ φόδῳ δόξης. “Ὥστε τοὺς 
λῃστὰς, ἐλπίσαντας αὐτῷ προεπιχειρήσειν, 7j οὐχ εὖ- 
μαρές γε τὸ κατὰ σφῶν ἔργον ἀποδείξειν, δείσαντας εὐ- 
θὺς τῶν τε πόλεων ἃς ἐπολιόρκουν ἐξαναχθῆναι, καὶ ἐς 
τὰς συνήθεις ἄχρας xal ναυλοχίας ὑποφεύγειν" xal 
Πομπηΐῳ τὴν μὲν θάλασσαν αὐτίκα ἀμαχεὶ χεκαθάρ- 
θαι, τοὺς δὲ ληστὰς ὑπὸ τῶν στρατηγῶν ἁλίσχεσθαι 
πανταχοῦ χατὰ μέρη. 

XCVI. Αὐτὸς δὲ ἐς Κιλικίαν ἠπείγετο, μετὰ ποιχί- 
λου στρατοῦ χαὶ μηχανημάτων πολλῶν: ἐλπίσας, παν- 
τοίας μάχης xai πολιορχίας αὐτῷ δεήσειν ἐπὶ ἄκρας 
ἀποχρήμνους. Οὐδενὸς δὲ ἐδέησε. 'Τὸ γὰρ χλέος αὖ-- 
τοῦ χαὶ τὴν παρασχευὴν οἱ λησταὶ χαταπλαγέντες, 
xoi ἐλπίσαντες, εἶ μὴ διὰ μάχης ἔλθοιεν, τεύξεσθαι qu 
λανθρώπου, πρῶτοι μὲν οἵ Κράγον xal Ἀντίκραγον 
εἶχον, φρούρια μέγιστα, μετὰ δ᾽ ἐκείνους, οἵ ὄρειοι Κί- 
Auc, καὶ ἐφεξῆς ἅπαντες, ἑαυτοὺς ἐνεχείρισαν" ὅπλα 
. «€ ὁμοῦ πολλὰ, τὰ μὲν ἕτοιμα, τὰ δὲ χαλχευόμενα, 
παρέδωχαν' xol ναῦς, τὰς μὲν ἔτι πηγνυμένας, τὰς δ᾽ 
ἤδη, πλεούσας" χαλκόν τε xoi σίδηρον ἐς ταῦτα cuve- 
γηνεγμένον, καὶ ὀθόνας, καὶ ; χάλως, xai ὕλην ποιχίλην᾽ 
αἰχμαλώτων τε πλῆθος, τῶν μὲν ἐπὶ λύτροις, τῶν δὲ 
ἐπὶ ἔργοις δεδεμένων. ὯΩν 6 Πομπήϊος τὴν μὲν ὕλην 
ἐνέπρησε, τὰς δὲ ναῦς ἀπήγαγε" τοὺς δ᾽ αἰχμαλώτους 
ἐς τὰς πατρίδας ἀφῆχε' καὶ πολλοὶ κενοτάφια σφῶν 
χατέλαθον ὡς ἐπὶ νεχροῖς γενόμενα. Τοὺς δὲ πειρα- 
τὰς , ol μάλιστα ἐδόχουν οὐχ. ὑπὸ μοχθηρίας ἀλλ᾽ ἀπο- 
ρίᾳ βίου διὰ τὸν πόλεμον, ἐ ἐπὶ ταῦτα ἐλθεῖν, ἐς Μᾶλλον 
χαὶ Ἄδανα χαὶ ᾿Ἐπιφάνειαν, ἢ ἢ εἴ τι ἄλλο A ἔρη- 
μον ἢ δλιγάνθρωπον "1 ἦν τῆσδε τῆς ὙΤραχείας Κιλικίας, 
συνῴχιζε: τοὺς δέ vas αὐτῶν xol ἐς Δύμην τῆς À VLL. 
ἐξέπεεϊώπεν. Ὧδε μὲν ὃ ληστριχὸς πόλεμος; χαλεπώ- 
EY ἔσεσθαι νομισθεὶς, ὀλιγήμερος ἐγένετο τῷ Πορμ- 
rip xat Ya ἔλαε, τὰς μὲν ἁλούσας, μίαν xa £680- 
μήχοντα, τὰς δὲ ὕπ᾽ αὐτῶν παραδοθείσας, ἕ ἕξ xal τρια-- 
χοσίας" πόλεις δὲ xa φρούρια, καὶ δρμητήρια ἄλλα 
αὐτῶν, ἐς εἴχοσι xol ἑκατόν. Λησταὶ δ᾽ ἀνηρέθησαν 
ἐν ταῖς μάχαις ἀμφὶ τοὺς μυρίους. 

XCVII. ᾿Επὶ δὴ τούτοις, ὀξέως τε οὕτω καὶ παραδό- 
ξως γενομένοις, οἱ Ῥωμαῖοι, τὸν Πομπήϊον ἐπὶ μέγα 
ἐπαίροντες, ἔτι ὄντα περὶ Κιλικίαν, εἵλοντο τοῦ πρὸς 
Μιθριδάτην πολέμου στρατηγὸν, ἐπὶ τῆς ὁμοίας ἐξου- 
σίας αὐτοχράτορα ὄντα, ὅπη θέλοι, συντίθεσθαί τε χαὶ 
πολεμεῖν, καὶ φίλους ἢ ἢ πολεμίους Ῥωμαίοις obe δοχι- 
μάσειε ποιεῖσθαι: στρατιᾶς τε πάσης, ὅση πέραν ἐστὶ 
τὴς Ἰταλίας, ἄρχειν ἔδωχαν᾽ ἅπερ οὐδενί πω παν- 
τάπασι πρὸ τοῦδε ὁμοῦ πάντα ἐδόθη. Καὶ ἴσως αὐτὸν 
χαὶ διὰ τάδε Μέγαν στρατηγὸν ὀνομάζουσιν' ὃ γάρ 
τοὶ πόλεμος ὃ τοῦ Μιθριδάτου χαὶ ὑπὸ τῶν πρὸς έρων 
στρατηγῶν ἐξήνυστο ἤδη. Πομπήϊος μὲν οὖν, εὐθὺς 
ἐχ "τῆς Ἀσίας : στρατὸν ἀγείρας, μετεστρατοπέδευεν ἐ ἐπὶ 
τοὺς ὅρους τοῦ Μιθριδάτου. Μιθριδάτῃ δὲ ἦν ἐπίλε-- 


.--Ὁ , 
χτος οἰχεῖος στρατὸς, τρισμύριοι πεζοὶ ; xa ἱππεῖς τρισ- 
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spatio per orientem circumvectus , perculit omnes celeritate 
adventus, et apparatus magnitudine, et celebritatis suae 
terrore. Adeo ut piratee, qui videbantur ultro lacessituri , 
aut certe difficilem ei reddituri victoriam, prae metu mox 
oppugnationes urbium relinquerent, et in suas arces et 


consueta latibula se reciperent. Ita maria statim sine cer- 


tamine a Pompeio purgata; piratae vero a praetoribus ubi- 
que , in sua cujusque provincia, in potestatem sunt redacti. 


XCVI. Ipse Pompeius in Ciliciam properavit , cum variis 
militum copiis, et machinarum magno numero; existi- 
mans, omni genere pugnandi opus futurum, arcesque 
eorum in rupibus sitas modis omnibus fore oppugnandas. 
Sed nihil his habuit opus. Sola enim celebritas nominis et 
amplitudo apparatus ita proedones perterruerat, ut, spe- 
rantes clementiorem victorem , si abstinerent a certamine, 
primum hi qui Cragum et Anticragum tenebant, castella 
maxima, demde montani Cilices, denique omnes, lii 
post alios, se ejus fidei permitterent. Simulque magnam 
vim armorum vel jam perfectorum , vel in fabricis inchoato- 
rum, protterea naves ommes, alias necdum perfectas in 
navalibus , alias jam navigantes , tum ses ferrumque in ta- 
les usus comportatum, et lintea, funes, variamque mate- 
riam , denique captivorum multitudinem , vinctorum ut vel 
pretio se redimerent, vel operarentur in ergastulis, tradi- 
derunt victori. Pompeius materiam incendit, et naves 
abduxit, captivos in patrias dimisit : quorum multi inve- 
nerunt domi sua cenotaphia , tanquam mortuis posita. Ex 
piratis vero eos, qui pre ceteris videbantur non suapte 
malitia, sed amissis bello facultatibus , ad illud vitze genus 
devenisse, Mallum , Adama, Epiphaneam, et si quod erat 
aliud infrequens oppidum Asper: Ciliciv , habitare jussit : 
nonnullos etiam ex his Dymen misit in Achaiam. Atque 
ita Piraticum Bellum, quod difficillimum fore putabatur, 
intra paucos dies per Pompeium confectum est ; in quo na- 
ves expugnat sunt Lxxt1, dedito trecentoe et sex ; oppida, 
castella, aliaque praedonum receptacula capta centum et 
viginti : ex piratis autem , qui repugnare conati erant, caesa 
sunt circiter decem millia. 

XCVII. Post hanc igitur tam celerem , etopinione omnium 
feliciorem victoriam, senatus populusque Romanus Pom- 


'peium, magnifice honoratum , dum adhue in Cilicia versa- 


tur, imperatorem designavit ad bellum Mithridaticum ; pro- 
rogata illi eadem potestate, bellum pro arbitratu suo sive 
inferendi sive componendi, hostesque judicandi , vel adsci- 
scendi socios , prout quemque dignum existimasset. Simul 
eidem imperium in omnes exercitus , quotquot essent ultra 
Italiam. Qua? omnia simul nunquam cuiquam uni ante 
hune contulerat populus Romanus. — Ac fortasse hanc quo- 
que ob causam Magnum Pompeium nominant : nam cum 
Mithridate quidem jam ante ab aliis quoque imperatoribus 
fuerat debellatum. — Pompeius igitur, statim ex Asia con- 
tractis copiis, contra Mithridatem profectus est. Habebat 
ille tunc e propria ditione lectissimum exercitum xxx. w. 
peditum , trium millium equitum ; quibuscum in ipso regni 
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χίλιοι: καὶ προὐκάθητο τῆς χωρας. Ἄρτι δ᾽ αὐτὴν 
Λουχούλλου διεφθαρχότος, ἀπόρως εἰχεν ἀγορᾶς" ὅθεν 
αὐτομολίαις ἐπετίθεντο πολλοί. Καὶ τούσδε μὲν ὃ 
Μιθριδάτης ἐρευνώμενος ἐχρήμνη, χαὶ ὀφθαλμοὺς 
ἀνώρυττε, xal Éxote, Καὶ τὰ μὲν τῶν αὐτομολιῶν 
ἧσσον ἠνώχλει, διὰ φόδον τῶν χολάσεων᾽ ἐπέτριόε δ᾽ 
$j ἀπορία. 

XCVIII. Πρέσδεις οὖν ἐς Πομπήϊον πέμψας, ἠξίου 
μαθεῖν, τίς ἂν εἴη τοῦ πολέμου διάλυσις. ὋὉ δ᾽, ἐὰν 
τοὺς αὐτομόλους ἥμῖν παραδῷς; ἔφη, xol σεαυτὸν 
ἡμῖν ἐπιτρέψης. ὯΩν ὃ Μιθριδάτης πυθόμενος, τοῖς 
αὐτομόλοις τὸ περὶ αὐτῶν ἔφρασε" χαὶ δεδιότας δρῶν, 
ὥμοσεν ὅτι οἱ τὰ πρὸς Ρωμαίους ἐστὶν ἄσπονδα διὰ 
τὴν πλεονεξίαν αὐτῶν, καὶ οὖκ ἐχδώσει τινὰ, οὐδὲ 
πράξει ποτὲ ὃ μὴ χοινῇ πᾶσι συνοίσει. ὋὉ μὲν δὴ 
ὧϑε εἶπεν. Ὁ δὲ Πομπήϊος, ἐνέδραν ποι χαθεὶς ἴπ-- 
πέων, ἑτέρους ἔπεμπεν, ἐκ φανεροῦ τοῖς προφύλαξι τοῦ 
βασιλέως ἐνοχλεῖν" xoi εἴρητο αὐτοῖς, ἐρεθίζειν χαὶ 
ὑποφεύγειν, ὥσπερ ἡττωμένους" ἔστε πέρ οἱ ἐκ τῆς 
ἐνέδρας περιλαθόντες αὐτοὺς ἐτρέψαντο. Καὶ φεύ- 
γουσι τάχ᾽ ἂν χαὶ ἐς τὸ στρατόπεδον συνεισεπήδησαν, 
εἰ μὴ δείσας ὃ βασιλεὺς προήγαγε τὸ πεζόν. Οἱ δ᾽ 
ἀπεχώρουν. Καὶ τέλος ἦν τοῦτο τῇ πρώτῃ Πομπηΐου 
καὶ Μιθριδάτου πείρᾳ ἐς ἀλλήλους χαὶ ἱππομαχία. 

XCIX. ᾿Ενοχλούμενος δ᾽ ὑπὸ τῆς ἀπορίας ὃ Bact- 
λεὺς, ἄχων ὑπεχώρει, xal ἐσεδέχετο Πομπήϊον ἐς τὴν 
ἑαυτοῦ: ἐλπίζων, χαθήμενον ἐν τῆδε τῇ διεφθαρμένη 
χαχοπαθήσειν. Ὁ δὲ ἀγορὰν μὲν ἐπαχτὸν Ex τῶν 
ὄπισθεν εἶχε" περιελθὼν δὲ τὰ πρὸς ἕω τοῦ Μιθριδάτου, 
xol φρούρια αὐτῷ χαὶ στρατόπεδα πολλὰ ἐς ἑχατὸν 
χαὶ πεντήχοντα σταδίους περιθεὶς, ἀπετάφρευε, τοῦ 
μὴ σιτολογεῖν αὐτὸν ἔτι εὐμαρῶς. Καὶ ὃ βασιλεὺς 
^ , Y 2 3 / A5 € X / »n? 
ἀποταφρεύοντι μὲν οὐκ ἐπετίθετο, εἴθ ὕπο δέους, εἴθ 
ὑπὸ ἀνοίας, ἣ πᾶσιν ἐγγίγνεται πλησιαζόντων τῶν χα- 
χῶν. Κάμνων δ᾽ αὖθις «ἐξ ἀπορίας, τὰ ὑποζύγια ὅσα 
εἶχε χατέχοπτε, τοὺς ἵππους μόνους περιποιούμενος. 
"Εστεμόλις ἐς πεντήκοντα διαρχέσας ἡμέρας, νυχτὸς ἀπε- 
δίδρασχε σὺν σιωπὴ βαθείᾳ διὰ δδῶν δυσχερῶν. Ὥς δὲ 
αὐτὸν μόλις ἡμέρας ὃ Πομπήϊος χαταλαζὼν εἴχετο τῶν 
ὑστάτων, ὃ μὲν, καὶ τότε τῶν φίλων ἐχτάξαι χελευόν-- 
των, οὖχ ἐμάχετο: ἀλλὰ τοῖς ἱππεῦσι μόνοις τοὺς πλη- 
σιάζοντας ἀναχόπτων, ἑσπέρας ἐν ὕλαις ηὐλίσατο πυ- 
xv&ic. Τῇ δ᾽ ἐπιούση, χωρίον χατέλαδε περίχρημνον, 
οὗ μία ἐς αὐτὸ ἄνοδος ἦν, xol τέσσαρες αὐτὴν σπεῖραι 
προὐφύλασσον. ᾿Αντεφύλασσον δὲ xol Ρωμαῖοι, μὴ 
διαφυγεῖν Μιθριδάτην. 

C. Ἅμα δ᾽ ἡμέρα, τὸν μὲν στρατὸν αὐτῶν ὥπλιζεν 
ἑχάτερος. Οἱ προφύλαχες δ᾽ ἀλλήλων xat τὸ πρανὲς 
ἀπεπειρῶντο: χαί τινες ἵππεὶς τοῦ Μιθριδάτου χωρίς 
τε τῶν ἵππων xol χωρὶς ἐπαγγέλματος ἐδοήθουν τοῖς 
σφετέροις προφύλαξι. Πλειόνων δὲ σφίσι Ρωμαίων 
ἱππέων ἐπιόντων, οἵ ἄνιπποι τῶν Μιθριδατείων οἵδε 
ἀθρόως ἐς τὸ στρατόπεδον ἀνεπήδων, ἀναδησόμενοί τε 
τοὺς ἵππους, καὶ ἐξ ἴσου τοῖς ἐπιοῦσι Ρωμαίοις συνοι- 


APPIANI LIBER 


sui confinio consederat. Sed ibi, quohtiam nuper eam 
regionem Lucullus vastaverat, propter inopiam commea- 
tuum, multa fiebant transfugia. Et in deprehensos qui- 
dem atrocibus rex scviebat suppliciis , quos effossis oculis 
in crucem agebat, et vivis adhuc ignem subjiciebat. Quo 
metu absterrebat quidem multos, ne transfugerent; at ni- 
hilo minus atterebat eum inopia. 

XCVIII. Igitur missis ad Pompeium legatis , rogabat Mi- 
thridates, quibus posset conditionibus impetrare pacem. 
Respondit ille : « Si transfugas tradideris, et te ipsum fidei 
nostrae commiseris. » Rex id ad transfugas retulit. Quos 
quum videret territos, juravit, se nunquam cum Romanis 
pacem habiturum , propter ipsorum avaritiam ; nec traditu- 
rum eis quemquam , nec facturum quidquam nisi in com- 
munem utilitatem omnium. At Pompeius, equitibus col- 
locatis in insidiis, alios misit qui propalam stationes regis 
lacesserent;"quos jussit post provocationem cedere, quasi 
superatos. Idque ita factum : donec hostes longius prove- 
ctos exceperunt hi, qui in insidiis erant dispositi , et terga 
vertere coegerunt. Ac fortasse una cum fugientibus in 
castra quoque irrupissent victores; ni rex, hoec ipsum 
metuens, produxisset pedites : ad quorum conspectum 
ili retrocesserunt. Hc fuit prima inter partes pugna; 
equestribus copiis tentata. 

XCIX. Mithridates deinde, pressus inopia, invitus pe- 
dem referens, Pompeium intra fines regni sui recepit ; spe- 
rans, in regione vastata morantem multa sensurum incom- . 
moda. Sed Pompeius post se commeatus deferri jusserat : 
progressusque ita, ut ab oriente esset Mithridati, vallum 
XX fere millium passuum, crebris castellis distinctum , 
firmisque passim prcesidiis custoditum , regi circumdedit , 
ui difficilem ei frumentationem redderet. Id opus rex non 
impedivit , sive metu , sive mentis quodam stupore , qui ple- 
rumque solet antecedere calamitatem. Quumque rursum 
laboraret inopia , quidquid jumentorum habebat, mactavit, 
equis tantum servatis. Sed ne sie quidem ad quinquage- 
simum usque diem sufficiente victu , profugit noctu Mithri- 
dates, magno silentio per vias difficiles. Ac quum Pompeius , 
segre eum mane assecutus, extremum lacesseret agmen : 
rex, hortantibus etiam tum amicis , ut ad preelium instrueret , 
noluit pugnare, sed, contentus appropinquantes hostes sub- 
movere equitibus , vespere in densissimis sylvis se abdidit. 
Insequenti die locum occupavit circeumquaque rupibus mu- 
nitum : ad quem quum unicus pateret ascensus, quatuor 
cohortium presidio ascensum eum custodivit. Et Romani 


quoque ex adverso stationem opposuerunt, ne effugeret 
hostis. 

C. Hinc prima luce utrique copias suas arma capere jus- 
serunt. Progressi autem utrinque stationarii velitabantur 
per declivia; et nonnulli etiam equites regii, sine equis 
et injussu prefectorum , accurrebant ad opem stationariis 
suis ferendam. In quos ubi complures Romanorum equi- 
tes irruerunt , regii, equis carentes, uno agmine castra cursu 


petebant, ut conscensis equis eequo Marte cum Romanis 
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σόμενοι. Κατιδόντες δ᾽ αὐτοὺς οἱ ἄνω ἔτι ὁπλιζόμενοι 
σὺν δρόμῳ xo βοὴ προσθέοντας, χαὶ τὸ γιγνόμενον οὐκ 
εἰδότες, ἀλλὰ φεύγειν αὐτοὺς ὑπολαύόντες" ὡς εἴλημ.-- 
μένου σφῶν ἤδη καθ᾽ ἑχάτερα τοῦ στρατοπέδου, τὰ 
ὅπλα μεθέντες ἔφευγον. διεξόδου δ᾽ ὄντος τοῦ χω- 
ρίου, προσέπταιον ἀλλήλοις ἀναστρεφόμενοι, μέχρι 
xai veo χατὰ τῶν χρημνῶν. Οὕτω μὲν ἣ στρατιὰ 
τῷ Μιθριδάτῃ. , διὰ προπέτειαν τῶν ἄνευ προστάγμα-- 
τὸς τοῖς προμάχοις. ἐπικουρεῖν ἑλομένων θορυδηθεῖσα, 
διέφθαρτο. Καὶ τὸ λοιπὸν ἔργον εὔχολον ἦν τῷ Πομ- 
πηΐῳ,, χτείνοντι χαὶ συλλαμόάνοντι ἀνόπλους ἔτι, xal 
ἐν περικρήμνῳ συγχεχλεισμένους. Καὶ ἀνηρέθησαν ἐς 
μυρίους, καὶ τὸ στρατόπεδον ὅλῃ τῇ παρασχευὴ χκα- 
τελήφθη. 

CL. Μιθριδάτης δὲ, μετὰ τῶν ὑπασπιστῶν μόνων 
ὠσάμενος ἐς τὰ χατάχρημνα, xal διαφυγὼν, ἐνέτυχέ 
τισιν ἱππεῦσι μισθοφόροις, καὶ πεζοῖς ὡς τρισχιλίοις, 
οἱ εὐθὺς αὐτῷ συνείποντο ἐς Σινόρηγα φρούριον, ἔνθα 
αὐτῷ χρήματα πολλὰ σεσώρευτο" xal δωρεὰν xal μι-- 
σϑὸν ἐνιαυτοῦ τοῖς συμφυγοῦσι διέδωχε. — Dépov δ᾽ ἐς 
ἑξαχισχίλια τάλαντα, ἐπὶ τὰς τοῦ Εὐφράτου πηγὰς 
ἠπείγετο, ὡς ἐχεῖθεν ἐς Κόλχους περάσων. Δρόμῳ 
δ᾽ ἀπαύστῳ χρώμενος, τὸν μὲν Εὐφράτην ὑπερῆλθεν 
ἡμέρᾳ μάλιστα τετάρτη. Τρισὶ δ᾽ ἄλλαις χαθιστάμε- 
νος χαὶ ὁπλίζων τοὺς συνόντας ἢ προσιόντας, ἐς τὴν 
Χωτηνὴν Ἀρμενίαν ἐνέδαλεν- ἔνθα Χωτηνοὺς μὲν xol 
"Iónosc ) χωλύοντας αὐτὸν βέλεσι καὶ σφενδόναις, ἐλαύ- 
νων, διῆλθεν ἐπὶ τὸν ἌΨαρον ποταμόν. ᾿Ἰόηρας δὲ 
τοὺς ἐν ᾿Ασίᾳ οἱ μὲν προγόνους, ot δ᾽ ἀποίκους, ἡγοῦν- 
. ται τῶν Εὐρωπαίων Ἰδήρων, οἵ δὲ μόνον ὁμωνύμους: 
ἔθος γὰρ οὐδὲν ἦν ὅμοιον, ἢ γλῶσσα, Μιθριδάτης δ᾽ 
ἐν Διοσχούροις χειμάζων, ἥντινα πόλιν οἱ Κόλχοι 
σύμῥολον ἡγοῦνται τῆς Διοσχούρων σὺν ᾿Ἀργοναύταις 
ἐπιδημίας, οὐδὲν σμικρὸν, οὐδ᾽ οἷον ἐν φυγῇ, διενοεῖτο" 
ἀλλὰ τὸν Πόντον ὅλον ἐν χύχλῳ, xal Σχύθας ἐπὶ τῷ 
Πόντῳ, χαὶ τὴν Maza λίμνην ὑπερελθὼν, ἐς Βό- 
σπορον ἐμύαλεῖν: τήν τε Μαχάρους τοῦ παιδὸς ἀρχὴν, 
ἀχαρίστου περὶ αὐτὸν γενομένου, παραλαβὼν, αὖθις 
ἐχ μετώπου Ῥωμαίοις γενέσθαι, xo πολεμεῖν ἐχ τῆς 
Ἐὐρώτης οὖσιν ἐν τὴ σία, τὸν Πόρον ἐν μέσῳ θέμε- 


νος" ὃν χληθῆναὶ νομίζουσι rli Τοὺς διανηξαμέ-- 


νης, ὅτε βοῦς γενομένη χατὰ ζηλοτυπίαν “Ἥρας ἔφευγεν. 
ΟἿ]. "Ec τοσοῦτον παραδοξολογίας ἐπειγόμενος ὃ 
Μιθριδάτης, ἐφικέσθαι ὅμως ἐπενόει: χαὶ διώδευεν ἔθνη 
-“Σχυθιχὰ χαὶ πολεμιχὰ χαὶ ἀλλότρια, πείθων, 2 βιαζό- 
μένος. Οὕτω, xo φεύγων xol ἀτυχῶν, αἰδέσιμος ἔτι 
χαὶ φοδερὸς ἦν. Ἡνιόχους μὲν οὖν, δεχομένους αὐὖ- 
τὸν, παρώδευεν. ᾿Αχαιοὺς δ᾽ ἐτρέψατο διώχων᾽ οὖς, 
ἀπὸ Τροίας ἐπανιόντας, φασὶν, ἐς τὸν Πόντον ὑπὸ χει- 
μῶνος ἐχπεσεῖν, καὶ πολλὰ παθεῖν, ὡς Ἕλληνας , ὑπὸ 
Bob oov: πέμψαντας δ᾽ ἐπὶ ναὺς ἐς τὰς πατρίδας, 
καὶ ὑπεροφθέντας, μηνῖσαι τῷ Ἑ λληνιχῷ γένει, xa 
Σχυθιχῶς ὅσους ἕλοιεν Ἑ λλήνων χκαταθύειν, πρῶτα μὲν 
ἅπαντας ὑπὸ ὀργῆς" σὺν χρόνῳ δὲ, τοὺς καλλίστους αὖ-- 
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confligerent. Eos ita cum clamore cursuque irruentes con- 
spicati e superioreloco qui adhuc armabantur ; rem .non 
intelligentes , et fugere illos rati , protinus , velut jam captis 
ab altera hac parte castris, arma projiciunt fugamque ca- 


pessunt. Quum autem non pateret exitus , conversi impin- 
gebant in se invicem , donec per prerupta desilirent. Atque 


ita Mithridatis exercitus periit , propter temeritatem eorum, 


qui, dum injussi stationariis suis succurrere volunt, terro- 


rem tumultumque excitaverunt. Reliquum facile fuit Pom- 
peio conficere, ccedenti prehendentique nondum armatos, 
et praerupto loco conclusos. Csesa sunt ferme decem millia ; 
et castra capta cum omni apparatu. 


CI. Mithridates cum solis satellitibus per prorupta ela- 
psus, in fuga incidit in equites nonnullos mercenarios, 
et peditum circiter tria millia; qui eum statim comitati 
sunt in castellum Sinoregem , ubi multum pecunia coacer- 
vaverat. Inde mox, muneribus datis et annuo stipendio 
numerato fuge comitibus, ablatisque ferme sex millibus 
talentorum , ad fontes Euphratis properavit , Colchos porro 
petiturus. Et quum nusquam intermitteret cursum, die 
quarto Euphratem transiit. Per triduum deinde dispositis 
et armatis his, qui eum comitati erant vel deinceps acces- 
serant , Chotenen ingressus est , Armeniz preefecturam ; ubi 
Chotenos Iberosque, missilibus ac glandibus iter impedire 
conatos , propulit, et ad Apsarum fluvium pervenit. Iberos 
illos Asiaticos quidam putant colonos Iberorum Europao- 
rum ; quidam contra , hos ab illis derivant : alii nomen tan- 
tum utrisque commune statuunt, quum nec in lingua sit 
simile quidquam, nec in moribus. Mithridates dein hiber- 
nans Dioscuriade in Colchis (quam urbem Colchi monu- 
mentum putant peregrinationis Dioscurorum cum Argo- 
nautis), nihil mediocre, aut quod profugum deceret, 
cogitabat: sed, perlustrata in circuitu ora Pontica, per 
Scythicas inde gentes, et circum Motidem Paludem per- 
vadere in Bosporum; et occupato regno Macharis, ingrati 
filii, a fronte rursus bellum ex Europa constituit inferre 
Romanis, Asiam tenentibus; quc ibi ab Europa interjecto 
freto illo dirimitur, quod a bove nominatum putatur, in 
quam mutata Io, Junonis zelotypiam fugiens , illac transna- 
verat. 

ΟΠ. H»c quantumvis nova et parum probabilia consilia 
exsequi tamen ausus Mithridates, per Scylhicas gentes, 
bellicosas et alienas, partim vi, partim gratia, viam sibi 
paravit : adeo fugiéns etiam calamitosusque , et reverendus 
etiam tunc erat et terribilis. Et Heniochos quidem , libenter 
exceptus, transivit. Ach:oos vero , obsistere ausos , fuga. 
vit : quos, aiunt, a Troja redeuntes , in Pontum actos tem- 
pestatibus , et ibi, ut Graecos , multa perpessos a barbaris : 
quumque ad patrias civitates misissent , qui naves ab illis 
peterent; repulsam passos, tantum odium concepisse in 
Graecum genus, ut, si quos Grecos in potestatem suam re- 
degissent, eos, Scythico more, mactarent pro victimis ; 
initio quidem, fervente ira, cunctos nullo discrimine ; pro- 
cedente vero tempore , pulcherrimum quemque ; postremo, 

17. 


260 


τῶν μόνους" μετὰ δὲ, τοὺς χληρουμένους. Καὶ τάδε 
μὲν περὶ ᾿Αχαιῶν τῶν Σχυθικῶν. ὋὉ δὲ Μιθριδάτης, 
ἐς τὴν Μαιῶτιν ἐμδαλὼν, ἧς εἰσι πολλοὶ δυνάσται, 
πάντων αὐτὸν χατὰ χλέος ἔργων τε xxi ἀρχῆς xa δυ-- 
νάμεως, ἔτι οἱ παρούσης ἀξιολόγου, δεχομένων τε καὶ 
παραπεμπόντων, καὶ δῶρα πολλὰ φερόντων xol χομι-- 
ζομένων ἕτερα: ὅδε xol συμμαχίαν αὐτοῖς ἐτίθετο, 
ἐπινοῶν ἕτερα χκαινότερα᾽ διὰ Θράχης ἐς Μακεδονίαν, 
xol διὰ ΝΙαχεδόνων ἐς Παίονας ἐμόαλὼν, ὑπερελθεῖν 
εἰς τὴν Ἰταλίαν τὰ Ἄλπεια ὄρη" γάμους τε θυγατέρων 
ἐπὶ τὴδε τῇ συμμαχίᾳ τοῖς δυνατωτέροις αὐτῶν ἐνε- 
γύα. Ναχάρης δ᾽ αὐτὸν ὃ παῖς πυνθανόμενος δὸόν 
τε τοσαύτην ὀλίγῳ χρόνῳ καὶ ἄγρια ἔθνη, xo τὰ xa- 
λούμενα Κλεῖθρα Σκυθῶν, οὐδενί πω γεγονότα περατὰ, 
διοδεῦσαι, πρέσθεις μέν τινας ἐς αὐτὸν ἔπεμπεν ἀπο- 
λογησομένους, ὡς ἀνάγκῃ θεραπεύσειε Ῥωμαίους. 
Ὀργὴν δὲ ἄκρον εἰδὼς, ἔφευγεν ἐς τὴν ἐν τῷ Πόντῳ 
Χεῤῥόνησον, τὰς ναῦς διαπρήσας, ἵνα μὴ διώξειεν αὖ- 
τὸν ὃ πατήρ. Ἕτέρας δ᾽ ἐπιπέμψαντος ἐχείνου, προ- 
λαθὼν, ἑαυτὸν ἔχτεινεν. ὋὉ δὲ Μιθριδάτης αὐτοῦ τῶν 
φίλων, obc μὲν αὐτὸς ἐς τὴν ἀρχὴν ἀπιόντι ἐδεδώχει, 
πάντας ἔχτεινε" τοὺς δὲ τοῦ παιδὸς, ἀπαθεῖς, ὡς ὕπη- 

τας ἰδίου φίλου γενομένους, ἀφῆχε. Καὶ τάδε μὲν 
ἦν ἀμφὶ τὸν Μιθριδάτην. 

(ΠΠ. Ὁ δὲ Πομπήϊος αὐτὸν εὐθὺς μὲν ἐπὶ τῇ φυγὴ 
μέχρι Κόλχων ἐδίωξε" μετὰ δὲ τοὺς Κόλχους, οὐδαμοῦ 
δόξας αὐτὸν οὔτε τὸν Πόντον, οὔτε τὴν Μαιώτιδα λί- 
ὕνην περιελεύσεσθαι, οὐδὲ μεγάλοις ἔτι πράγμασιν ἐγ- 
χειρήσειν, ἐχπεσόντα' τοὺς Κόλχους ἐπήει, καθ᾽ ἵστο- 
ρίαν τῆς ᾿Αργοναυτῶν χαὶ Διοσχούρων χαὶ Ἥραχλέους 
ἐπιδημίας: τὸ πάθος μάλιστα ἰδεῖν ἐθέλων, ὃ Προμηθεῖ 
φασι γενέσθαι περὶ τὸ Καύχασον ὄρος. Χρυσοφοροῦσι 
δ᾽ zx τοῦ Καυχάσου πολλαὶ πηγαὶ ψῆγμα ἀφανές’ xol 
οἵ περίοικοι, χώδια τιθέντες ἐς τὸ ῥεῦμα βαθύμαλλα, 
τὸ ψῆγμα ἐνισχόμενον αὐτοῖς ἐχλέγουσι. Καὶ τοιοῦ- 
τον ἦν ἴδως xol τὸ χρυσόμαλλον Αἰήτου δέρος. Τὸν 
οὖν Πομπήϊον ἐπὶ τῇ ἱστορίᾳ ἀνιόντα οἱ μὲν ἄλλοι 
παρέπεμπον, ὅσα ἔθνη γείτονα" ὋὉροίζης δ᾽ 6 τῶν Ἀλ- 
βανῶν βασιλεὺς, χαὶ Ἀρτώχης, ὃ Ἰδήρων, ἑπτὰ μυ- 
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ριάσιν ἐλόχων ἀυφὶ τὸν Κύρτον ποταμόν " ὃς δυώδεχα 
στόμασι πλωτοῖς ἐς τὴν Κασπίαν θάλασσαν ἐρεύγεται, 
πολλῶν ἐς αὐτὸν ἐμδαλόντων ποταμῶν, καὶ μεγίστου 
πάντων ᾿Ἀράξου. Αἰσθόμενος δὲ τῆς ἐνέδρας ὃ Που.- 
πήϊος, τὸν ποταμὸν ἐζεύγνυ: xol τοὺς βαρύάρους 
συνελάσας ἐξ λόχμην βαθεῖαν (ὑλομαχῆσαι δ᾽ εἰσὶ 
δεινοὶ, χρυπτόμενοί τε χαὶ ἐπιόντες ἀφανῶς), αὐτῇ 
λόχμῃ τὸν στρατὸν περιστήσας, ἐνέπρησε, χαὶ τοὺς 
ἐχφεύγοντας ἐδίωχεν" ἕως ἂν πάντες Opp τε xoi δῶρα 
ἤνεγχαν. Καὶ ἐθριάμόευσεν ἐς Ρώμην xoi ἀπὸ τῶνδε. 
Πολλαὶ δὲ ἔν τε τοῖς δμήροις καὶ τοῖς αἰχμαλώτοις εὗ-- 
ρέθησαν γυναῖκες, οὗ μείονα τῶν ἀνδρῶν τραύματα 
ἔχουσαι χαὶ ἐδόχουν ᾿Αμαζόνες εἶναι" εἴτε τι ἔθνος ἐστὶν 
αὐτοῖς γειτονεῦον αἱ Ἀμαζόνες, ἐπίκλητοι τότε ἐς συμτ' 
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sorte ductos. Hoe de Achois Scythicis dicta sunto. Cae. 
terum Mithridates ingressus regiones Mceoticas, multis sub- 
ditas regulis , ob famam rerum gestarum regnique et poten- 
ti, quee etiam tum non contemnenda ei supererat, ab 
omnibus hospitaliter exceptus , deductusque, multa dona 
dedit recepitque. Et novum tunc ac magis etiam mirum 
consilium animo volvens, per Thraciam, et inde per Mace- 
doniam, postremoque per Pannoniam , superatis Alpibus , 
ipsam Italiam ingrediendi; in societatem regulos illos per- 
traxit, et desponsatis filiabus potentissimum quemque illo- 
rum sibi conjunxit. Tum vero filius ejus Machares post- 
quam audivit, tam brevi tempore eum tot feras gentes, et quae 
claustra Scythizee vocantur, nulli ante permeata, transisse ; 
legatos ad patrem misit, qui excusarent , quod necessitate 
coactus Romanos coluerit. Sed quoniam ad iram quam 
maxime pronum noverat, profugit in Chersonesum Ponti- 
cam, incensis navibus, quo persequendi facultatem patri 
adimeret. Qui ubi alias naves contra eum emisit , anticipans 
Machares mortem sibi ipse conscivit.. Ex ejus amicis Mi- 
thridates hos, quos in regnum abeunti ipse addiderat comi- 
tes, omnes interemit : filii vero familiares, utpote privata 
amicitia eidem obstrictos , dimisit incolumes. 


CIII. Pompeius fugientem Mithridatem statim quidem 
ad Colchos usque erat persecutus. Ultra Colchos autem 
nusquam eum , ratus , circumire Pontum aut Mootidem pa- 
ludem posse , aut, etiam si elaberetur, nil magni amplius 
ausurum ; Colchidem obivit, regionem spectaturus, in quam 
Argonaute et Castor atque Pollux Herculesque essent pere- 
grinali ; et locum eum precipue videre cupiens , in quo Pro- 
metheus fertur Caucaso monti fuisse affixus. In illo monte 
multi fontes sunt, auri ramenta ferentes minutissima et vix 
conspicua : accolc vero vellera villosa in rivos demergere so- 
lent, atque ita aureas arenulas his adhcerescentes colligere. 
Ac fortasse tale fuit inclytum /Eetoe aureum vellus. Harum 
rerum visendarum causa in montana proficiscentem dedu- 
cebant caeterse omnes gentes , eas regiones incolentes. Sed 
Orceses et Artoces , Albanorum ille rex , hic Iberorum , cum 
Lxx hominum millibus, insidias ei struxerunt apud Cyrum 
fluvium ; qui xu ostiis navigabilibus in mare Caspium illabi- 
tur, multis exceptis fluminibus, et in his Araxe , maximo 
omnium. Pompeius, intellectis insidiis, ponte junxit 
fluvium, et barbaros in saltus compulit; peritissimos 
quidem pugnandi talibus locis, clam subducentes se, et ex 
improviso rursus invadentes hostem : at ille saltum militi-" 
bus circumdatum incendit , et profugientes persecutus est ; 
donec, datis donis et obsidibus , sese dederent. Ac de his 
quoque postea Rom:e triumphavit Pompeius. Multa autem 
et inter obsides et inter captivos inventze sunt mulieres , non 
minora passe quam viri vulnera, quae Amazones esse dice- 
bantur : sive quod propria quaedam gens sint Amazones, 
finitima illis regionibus, ex qua gente affuerint tunc hosti- 
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μαχίαν γενομεναι" εἴτε τινὰς πολεμιχὰς ὅλως γυναῖχας | bus auxilia; sive quod communi nomine bellicosae quaevis 


οἵ τῇδε βάρδαροι καλοῦσιν Ἀμαζόνας. 

CIV. Ἐπανιὼν δ᾽ ἐντεῦθεν 6 Πομπήϊος ἐστράτευ- 
σεν ἐς Ἀρμενίαν, ἔγκλημα ἐ ἐς Τιγράνη τιθέμενος, ὅτι 
συνεμάχει Μιθριδάτῃ " καὶ ἣν ἤδη περὶ Αρτάξατα τὴν 
βασίλειον. Τιγράνη δὲ οὐχ ἔγνωστο μὲν πολεμεῖν 
ἔτι.. Παῖδες δ᾽ ἐχ τῆς Μιθριδάτου θυγατρὸς αὐτῷ Ye- 
γένηντο, ὧν δύο μὲν αὐτὸς ὃ Τ' ἰγράνης ἀνηρήχει" τὸν 
μὲν, ἐν μάχη, πολεμοῦντά οἷ" τὸν δ᾽ ἐν κυνηγεσίοις, 
αὐτοῦ πεσόντος ἀμελήσαντα, χαὶ τὸ διάδημα περιθέ- 
ἵενον ἔτι χειμένου. 'O δὲ τρίτος, Τιγράνης, ἐν μὲν 
τοῖς κυνηγεσίοις ὑπεραλγήσας τοῦ πατρὸς, ἐστεφάνωτο 
ὃπ᾽ αὐτοῦ μικρὸν δὲ διαλιπὼν, ἀπέστη καὶ ὅδε: xoi 
πολεμῶν. τῷ πατρὶ, xat ἡττώμενος, ἐς Φραάτην ἐπε- 
φεύγει τὸν Παρθυαίων βασιλέα, ἄρτι τὴν Σιντρίκου 
τοῦ πατρὸς ἀρχὴν διαδεδεγμένον. Πλησιάσαντος δὲ 
τοῦ Πομπηΐου, χοινωσάμενος Φραάτη, συγχωροῦντός 
τι χἀχείνου, χαὶ φιλίαν. ἰδίαν ἐς τὸν Πομπήϊον μνωμέ- 
VOU , χκατέφευγεν ὃ παῖς ἱχέτης ἐς τὸν Πομπήϊον χαὶ 
ταῦτα, ὧν Μιθριδάτου θυγατριδοῦς. ᾿Αλλὰ μέγα δι- 
χαιοσύνης xol πίστεως κλέος ἦν τοῦ Πομπηΐου. παρὰ 
τοὶς βαρθάροις. Ὧ δὴ πίσυνος χαὶ ὃ πατὴρ T ιγράνης, 
οὐδ᾽ ἐ ἐπικηρυχευσάμενος, ἤει" τά τε ἄλλα πάντα ἑαυτὸν 
ἐπιτρέψας ἐς τὰ δίχαια Πομπηΐῳ, καὶ κατηγορήσων 
τοῦ παιδὸς ἐπὶ Πομπηΐου. Χιλιάρχους δὲ αὐτῷ xol 
ἱππάρχους ἐπὶ τιμὴ κελεύσαντος ὑπαντᾶν τοῦ Πομπηΐου, 
οἱ μὲν ὄντες ἀμφὶ τὸν Τιγράνη, τὸ ἀχήρυχτον τῆς 6900 
δεδιότες, ἔ ἔφευγον ὀπίσω. Ὁ δὲ Τιγράνης ἦλθε, χαὶ τὸν 
Πομπήϊον, ὡς χρείττονα, βαρθαρικῶς προσεχύνησεν. 
Εἰσὶ δ᾽ οἷ λέγουσιν, ὑπὸ ῥαύδούχοις αὐτὸν ἀχθῆναι, 
μετάπεμπτον ὑπὸ τοῦ Πομπηΐου γενόμενον. ὋὍὉποτέ- 
ρως δ᾽ ἦλθεν, ἐξελογεῖτο περὶ τῶν γεγονότων" καὶ ἐδίδου 
Πομπηΐῳ μὲν αὐτῷ τάλαντα ἑξαχισχίλια" τῇ στρατιᾷ 
δὲ, δραχμὰς πεντήχοντα ἑἕχάστῳ,͵ καὶ λοχαγῷ χιλίας, 
xal χιλιάρχῳ μυρίας. 

CV. Καὶ 6 Πομπήϊος αὐτῷ συνεγίγνωσχε τῶν γε- 
γονότων, καὶ συνήλλασσε τῷ παιδί: καὶ διήτησε, τὸν 
μὲν υἱὸν ἄρχειν τῆς Σωφηνῆς x«t Γορδυηνὴς (at νῦν 
ἄρα εἰσὶν. Ἀρμενία βραχυτέρα") τὸν δὲ πατέρα, τῆς 
ἄλλης Ἀρμενίας, ἐπὶ τῷδε τῷ παιδὶ χληρονόμῳ. Τὴν 


δὲ ἐπίκτητον αὐτὸν ἀρχὴν ἐχέλευσεν ἤδη μεθεῖναι. 


Καὶ μεθίει Συρίαν, τὴν ἀπ᾽ Εὐφράτου μέχρι τῆς θα- 
Eur Εἶχε γὰρ δὴ xol τήνδε χαὶ Κιλικίας τινὰ ὃ 
Τιγράνης, ᾿Αντίοχον ἐχθαλὼν τὸν Ἐὐσεδῇ προσαγο- 
ρευθέντα. ᾿Αρμενίων δ᾽ ὅσοι τὸν Τιγράνη πρὸς Πομ.- 
πήϊον δὲεύοντα ἐγχαταλελοίπεσαν, ἐν ὑποψία τοῦτ᾽ 
ἔχοντες, τὸν παῖδα αὐτοῦ, παρὰ τῷ Πομπηίῳ ἔτι ὄντα, 
πείθουσιν ἐπιθέσθαι τῷ πατρί. Καὶ ὃ μὲν ἐλήφθη χαὶ 
ἐδέθη" xol μεταξὺ Παρθυαίους ἐρεθίζων ἐπὶ τὸν Ἰ]ομ.- 
πήϊον, ἐθριαμύεύθη καὶ ἀνηρέθη. ὋὉ δὲ Πομπήϊος, 
ἐχτετελέσθαι οἱ τὸν πάντα πόλεμον ἡγούμενος, ᾧχιζε 
πόλιν ἔνθα τὴν μάχην ἐνίκα Μιθριδάτην: ἣ ἀπὸ τοῦ 
ἔργου Νιχόπολις χληΐζεται, χαὶ ἔστιν Ἀρμενίας τῆς 


mulieres ab earum regionum barbaris Amazones appellentur. 

CIV. Ab hac victoria revertens Pompeius , exercitum in 
Armeniam, contra Tigranem, utpote Mithridatis socium, 
duxit : et jam haud procul ab ejus regia , Artaxata , aberat. 
Tigranes autem constituerat belli fortunam non amplius 
experiri. Fuerant huic ex filia Mithridatis tres filii : e quibus 
duos ipse interfecerat; alterum in proelio, quum arma ad- 
versus patrem tulisset ; alterum in venatione, quod patrem 
prolapsum neglexisset attollere, et jacenti ademtum diade- 
ma suo imposuisset capiti. "Tertius filius, Tigranes, quum 
in venatione graviter contristatus visus fuisset casu patris , 
corona quidem fuerat ab illo donatus; at paulo post hic 
quoque defecit : victusque bello, fugerat ad Phraatem, 
Parthorum regem , qui tum recens Sintrico patri in regnum 
successerat. Hiec juvenis Tigranes, postquam appropinqua- 
vit Pompeius , re communicata cum Phraate , qui et facile 
id patiebatur, et ipse sibi privatim querebat imperatoris 
amicitiam , supplex ad Pompeium confugit, quamvis Mi- 
thridatis ex filia nepos. Sed magna fama erat apud barbaros 
justitioe Pompeii ac fidei. Qua etiam confisus Tigranes 
pater, ne caduceatore quidem praemisso , ad eumdem profe- 
ctus est, cum in alia omnia se arbitrio Pompeii permissurus , 
tum vero filium apud ipsum accusaturus. Cui quum Pom- 
peius tribunos et praefectos equitum obviam misisset honoris 
gratia; regis comites, parum tutum aditum rati, cujus 
potestas non esset per caduceatorem impetrata , retro fuge- 
runt. Tigranes vero accessit ad Pompeium; eumque, 
tanquam potiorem , adoravit barbarorum more : quanquam 
sunt, qui prodant, Pompeii jussu eum a lictoribus adductum. 
Utcumque tamen venit , excusavit ea , qu: a se facta essent ; 
donavitque imperatorem ipsum talentorum sex millibus, 
milites vero quinquaginta drachmis singulos , millenis cen- 
turiones , decies millenis tribunos. 


CV. Pompeius przteritorum ei dedit veniam, et patrem 
conciliavit filio ; constituitque , ut « in Sophene et Gordiene 
(quae nunc Armenia minor vocantur) filius Tigranes regna- 
ret; reliquam Armeniam pater retineret, hac lege, ut post 
ejus obitum idem filius in eam succederet. » Reliquis autem 
provinciis , quas bello acquisivisset , jam nunc eum decederé 
jussit. Et decessit Tigranes tota Syria, ab Euphrate usque 
ad mare : nam et hanc, et Cilicie, quoque partem , ejecto 
Antiocho Pio, tenuerat. Non multo post ex Armeniis hi, 
qui Tigranem ad Romana castra iter facientem deseruerant , 
quum jam letum nihil sibi ob id factum ominarentur, filio 
regis adhuc apud Pompeium h:erenti persuaserunt , ut pa- 
&rem ex insidiis invaderet. Et deprehensus juvenis, in 
vincula a Pompeio conjectus est, Quumque Parthos interim 
sollicitare contra Romanos tentavisset , in triumpho denique 
traductus , et necatus est in carcere. Jam vero Pompeius, 
debellatum existimans , urbem condidit eo loco ubi Mithri- 
datem proelio vicerat, cui ex re nomen imposuit Nicopolin , 
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βασιλεύειν Καππαδοχίας" xol προσεπέδωχε Σωφηνὴν 
χαὶ Γορδυηνὴν, ἃ τῷ παιδὶ μεμέριστο τῷ Τιγράνους, 
χαὶ στρατηγεῖται c νῦν ἅμα τῇ Καππαδοκίᾳ χαὶ τάδε. 
ἼἜἜδωχε δὲ χαὶ τῆς Κιλικίας. πόλιν ΓΟ vta χαὶ 
ἄλλας. Ἀριοδαρζάνης μὲν οὖν τὴν βασιλείαν ὅλην τῷ 
παιδὶ περιὼν ἐνεχείρισε. Καὶ πολλαὶ μεταθολαὶ μέχρι 
Καίσαρος ἐγένοντο τοῦ Σεῤαστοῦ. "Eo οὗ, καθά-- 
περ τὰ λοιπὰ, xal ἥδε ἣ βασιλεία περιῆλθεν ἐς στρα- 
τηγίαν. 

CVI. Ὁ δὲ Πομπήϊος καὶ τὸν Ταῦρον ὑπερελθὼν, 
ἐπολέμησεν ᾿Αντιόχῳ τῷ Κομμαγηνῷ, ἕως ἐς φιλίαν ὃ 
Ἀντίοχος αὐτῷ συνῆλθεν. ᾿Επολέμησε δὲ xoi Δαρείῳ 
τῷ Μήδῳ, μέχρις ἔφυγεν, εἴτε ᾿Αντιόχῳ συμμαχῶν, 
εἴτε Τιγράνη πρότερον. ᾿Επολέμησε δὲ xoi Ἄραψι 
τοῖς Na6acaotc , ᾿Αρέτα βασιλεύοντος αὐτῶν: xa Ἰου- 
δαίοις, ᾿Αριστοδούλου τοῦ βασιλέως ἀποστάντος" ἕως 
εἷλεν Ἱεροσόλυμα, τὴν ἃ ἁγιωτάτην αὐτοὶς πόλιν. Καὶ 
Κιλικίας δὲ ὅσα οὔπω Ῥωμαίοις ὑπήχουε, xoi τὴν 
ἄλλην Συρίαν, ὅση τε περὶ Εὐφράτην ἐστὶ, “ἢ Κοίλη 
xai Φοινίχη καὶ Παλαιστίνη λέγεται, xoi τὴν Ἴδου- 
μαίων, καὶ Ἰτουραίων, καὶ ὅσα ἄλλα ὀνόματα Συρίας, 
ἐπιὼν, ἀμαχεὶ Ῥωμαίοις καθίστατο: ἔγχλημα μὲν οὐδὲν 
ἔχων ἐς ᾿Αντίοχον, τὸν Εὐσεδοῦς, παρόντα xat δεόμενον 
ὑπὲρ ἀρχῆς πατρῴας" ἡγούμενος δὲ, Τιγράνη τὸν χρα- 
τήσαντα τοῦ Ἀντιόχου τῆς γῆς ἀπελάσας, “Ῥωμαίοις 
αὐτὴν κατὰ τόδε προσεχτῆσθαι. Ταῦτα δ᾽ αὐτῷ διοι- 
χουμένῳ πρέσδεις ἀφίκοντο Φραάτου χαὶ Τιγράνους, 
ἐς πόλεμον ἀλλήλοις συμπεσόντων: ol μὲν Τιγράνους, 
ὡς φίλῳ συμμαχεῖν τὸν Πομπήϊον ἀξιοῦντες" οἵ δὲ τοῦ 
Παρθυαίου, φιλίαν αὐτῷ πρὸς Ῥωμαίους τιθέμενοι. 
Καὶ 6 Πομπήϊος, οὐκ ἀξιῶν Παρθυαίοις πολεμεῖν ἄνευ 
Ῥωμαίων ψηφίσματος, ἔπεμψεν ἀμφοτέροις διαλλα- 
χτάς. Καὶ ὃ μὲν ἀμφὶ ταῦτα ἦν. 

CVII. Μιθριδάτῃ δὲ ἣ περίοδος ἤνυστο τοῦ Πόν- 
του" xoi Παντιχάπαιον, ἐμπόριον Εὐρωπαῖον ἐπὶ τῆς 
ἐχθολῆς τοῦ Πόντου, χκαταλαῤὼν, χτείνει τῶν υἱέων 
Ξιφάρην ἐπὶ τοῦ Πόρου, διὰ μητρὸς ἁμάρτημα τοιόνδε. 
Φρούριον ἦν τι Μιθριδάτη, ἔνθα λανθάνοντες G ὑπόγαιοι 
θησαυροὶ πολλῶν σιδηροδέτων χαλχείων πολλὰ χρή- 
ματα ἔχρυπτον. Στρατονίχη δὲ, μία τῶν Μιθριδάτου 
παλλαχῶν ἢ γυναιχῶν, ἣ τοῦδε τοῦ φρουρίου τὴν ἐπι- 
στήμην xol φυλαχὴν ἐπετέτραπτο, περιιόντος ἔτι τὸν 

e y ^ , 5 7 ΩΣ 
Πόντον τοῦ Μιθριδάτου x P φρούριον ἐνεχείρισε τῷ 
Πομπηΐῳ" xo τοὺς θησαυροὺς ἀγνοουμένους ἐμήνυσεν, 
ἐπὶ συνθήχη μόνη τῇδε, ὅτι οἵ τὸν υἱὸν Ξξιφάρην 6 Πόμ.- 
πήϊος, εἰ λάθοι, περισώσει. Καὶ ὃ μὲν, τοῖς χρήμα- 
σιν ἐπιτυχὼν, ὑπέσχητο αὐτῇ τὸν Ξιφάρην' xot ἐδεδώ- 
χει φέρεσθαι καὶ τὰ ἴδια, Αἰσθόμενος δὲ τῶν γεγονότων 
ὃ Μιθριδάτης, χτείνει τὸν Ξιφάρην ἐπὶ τοῦ πόρου, 
ἐφορώσης τῆς μητρὸς πέραθεν, χαὶ ἐξέῤῥιψεν d ἄταφον. 
Καὶ 6 μὲν υἱοῦ κατεφρόνησεν, ἐς ἀνίαν τῆς ὀμηρπούτι 
σης. Καὶ πρέσύεις ἐς τὸν Πομπήϊον, ἔτι περὶ Συ- 
ρίαν ὄντα, xol οὐχ αἰσθανόμενον αὐτοῦ παρόντος, 
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sitam in minore Armenia.  Ariobarzani vero regnum Cap- 
padocize reddidit , attributa et Sophene Gordieneque , quas 
Tigrani minori dederat : quae eeedem nune quoque censentur 
in provincia Cappadocie. Eidem Cilicie etiam civitates 
nonnullas, et in his Castabala, dedit. Quod regnum Ario- 
barzanes integrum vivus filio tradidit : multis abhinc mu- 
tationibus obnoxium, usque ad Augustum Cesarem; quo 
imperante , quemadmodum alia, ita et hoc regnum in pro- 
vincic formam redactum est. 


CVI. Pompeius deinde, superato Tauro, bellum intulit 
Antiocho Commagenes regi, donec et ille in amicitiam re- 
ceptus est. Darium quoque Medic regem profligavit, vel 
quia juverat Antiochum, vel quia Tigranem antea. Aretam 
etiam, Arabum regem Nabatoorum, bello petiit; tum et 
Judaeos, qui ab Aristobulo rege suo defecerant, quorum 
sanctissimam urbem Hierosolyma expugnavit. Preterea 
Cilicia quidquid nondum Romanis paruerat, et Syriam 
omnem reliquam, quae vel Euphrati adjacet, vel Cole, et 
Phoenice, et Palestina vocatur, Idumeeamque et Ituroeam , 
aliasque Syrie partes, quocumque nomine appellentur, 
obeundo, Romanis sine certamine subjecit ; non quod pec- 
catum ullum in populum Romanum objicere posset Antiocho , 
Pii filio, qui tum presens paternum regnum conabatur 
impetrare precibus; sed quia, expulso Tigrane, qui Antio- 
chum vicerat, jure belli eas regiones populo Romano ac- 
quisitas censebat. Hec constituenti Pompeio supervenerunt 
legati a Phraate et Tigrane, inter quos bellum exortum erat. 
Armenii, tanquam ab amico, petebant auxilia : Parthi in 
amicitiam populi Romani cupiebant recipi. Ille, nolens 
Parthis arma inferre absque senatusconsulto, misit qui 
pacem inter partes conciliarent. 


CVII. Quibus negotiis dum Pompeius distinetur, Mithri- 
dates jam Pontum circumlustraverat : occupatoque Panti- 
capso, quod est in Europa ad ostium Ponti emporium, 
juxta fretum interfecit Xipharem filium , propter matris cul- 
pam hujusmodi. Habuerat Mithridates castellum, ubi in 
occultis thesauris subterraneis multa cerea vasa ferreis cir- 
culis vincta magnam vim pecunice celabant. Huic castello 
prafecta Stratonice, una e regiis sive concubinis, sive uxo- 
ribus, thesaurorum conscia, dum adhue Pontum circum- 
iret Mithridates, castellum Pompeio una cum occultis the- 
sauris tradiderat; hoc unum pacta, ut si forte Pompeius 
Xipharem filium in potestatem redigeret, matri eum ser- 
varet incolumem. Ille potitus pecuniis , filii salutem ei est 
pollicitus, simulque permisit res suas habere mulierem. 
His cognitis, rex interfecit Xipharem ad fretuni, inspectante 
matre ex adverso littore, et cadaver insepultum projecit. 
Ita in filium exuit pietatem, ut matri dolorem crearet, quae 
peccaverat. Ad Pompeium vero, in Syria etiam tunc mo- 
rantem , nescientemque eum Chersonesi adesse, misit le- 
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ἔπεμπεν, ot τῆς πατρῴας ἀρχῆς αὐτὸν Ρωμαίοις τελέ- 
σειν φόρους ὑπισχνοῦντο. Πομπηΐου δ᾽ αὐτὸν ἐλθόντα 
δεῖσθαι τὸν Μιθριδάτην κελεύοντος, καθὰ καὶ Τιγρά- 
νης ἀφίκετο" τοῦτο μὲν οὐχ ἔφη ποτὲ ὑποστήσεσθαι, 
Μιθριδάτης γε v, πέμψειν δὲ τῶν παίδων τινὰς xol 
φίλους. Ἅμα δὲ ταῦτ᾽ ἔλεγε, xol στρατιὰν ἀθρόως 
χατέλεγεν ἐλευθέρων τε xol δούλων: ὅπλα τε πολλὰ xol 
βέλη xal μηχανὰς ἐπήγνυ, φειδόμενος οὔτε τινὸς ὕλης, 
οὔτε βοῶν ἀροτήρων ἐς τὰ νεῦρα. Εἰσφοράς τε πᾶ- 
σιν, ἐς τὰ βραχύτατα τῆς περιουσίας. ἐπέγραφεν. Οἱ 
"δὲ ὑπηρέται τούτου πολλοὺς ἐνύδριζον, οὐκ αἰσθομένου 
τοῦ Μιθριδάτου. Νόσον γάρ τινα ἑλκώδη τοῦ προσώ- 
που γοσῶν, ὑπὸ τριῶν εὐνούχων ἐθεραπεύετο χαὶ ἑωρᾶτο. 
CVIII. Ὡς δ᾽ ἔληγε τὸ πάθος, καὶ 6 στρατὸς αὐτῷ 
ἀγήγερτο ἤδη (ἐπίλεκτοι μὲν ἑξήχοντα σπεῖραι, ἀνὰ 
ἑξαχοσίους ἄνδρας" πολὺς δὲ xol ἄλλος ὅμιλος, καὶ 
νῆες, xal χωρία ὅσα oi στρατηγοὶ παρὰ τὴν νόσον 
ἡρήχεσαν), ἐπέρα τοῦ στρατοῦ μέρος ἐς Φαναγόρειαν; 
ἕτερον ἐμπόριον ἐπὶ τοῦ στόματος, ὡς ἑκατέρωθεν ἕξων 


᾿ πὰς ἐσδολὰς, ἔτι Πομπηΐου περὶ Συρίαν ὄντος. Κά- 


στῶρ δὲ, Φαναγορεὺς, ἠχισμένος ποτὲ ὑπὸ τοῦ Τρύ- 
φωνος, εὐνούχου βασιλικοῦ, τὸν Τρύφωνα εἰσιόντα 
χτείνει προσπεσὼν, χαὶ τὸ πλῆθος ἐς ἐλευθερίαν cuve- 
χάλει. Οἱ δὲ, καίπερ ἤδη τῆς ἀκροπόλεως ἐχομένης 
ὑπὸ ᾿Ἀρταφέρνους τε xot ἑτέρων υἱέων τοῦ Μιθριδάτου, 
ξύλα περιθέντες, τὴν ἄκραν ἐνεπίμπρασαν. Ἕως ὃ μὲν 
᾿Αρταφέρνης καὶ Δαρεῖος, καὶ Ξέρξης, καὶ Ὀξάθρης, 
χαὶ Εὐπάτρα, παῖδες τοῦ Μιθριδάτου, δείσαντες ἐπὶ 
τῷ πυρὶ, παρέδοσαν ἑαυτοὺς ἄγεσθαι. Καὶ ἦν αὐτῶν 

ρταφέρνης ἀμφὶ τεσσαράχοντα ἔτη μόνος" ot δὲ λοι- 
mol, παῖδες εὔμορφοι. Κλεοπάτρα δὲ ἀντεῖχεν, ἑτέρα 
παῖς τοῦ Μιθριδάτου" καὶ αὐτὴν ὃ πατὴρ ἀγάμενος τῆς 
εὐψυχίας, δίκροτα πολλὰ ἐπιπέμψας ἐξήρπασεν. Ὅσα 
δὲ ἐγγὺς ἦν φρούρια, ἀρτίληπτα τῷ Μιθριδάτη γενό- 
μενα, πρὸς τὴν θερμουργίαν τῶν Φαναγορέων ἀφίστατο 
τοῦ Μιθριδάτου, Χεῤῥόνησός τε χαὶ Θεοδοσία χαὶ 
Νύμφαιον, καὶ ὅσα ἄλλα περὶ τὸν Πόντον ἐστὶν εὔχαιρα 
ἐς πόλεμον. Ὁ δὲ, τὰς ἀποστάσεις δρῶν πυχνὰς, xal 
τὸν στρατὸν ἐν ὑποψίᾳ ἔχων, μὴ οὐ βέδαιος ἢ διὰ τὴν 
ἀνάγκην τῆς στρατξίας, xal διὰ εἰσφορῶν βαρύτητα, 
χαὶ τὴν ἀεὶ τοῖς στρατοῖς ἐς ἡγεμόνας ἀτυχοῦντας ἀπι- 
στίαν' ἔπεμπεν ἐς τοὺς Σχύθας δι᾽ εὐνούχων τοῖς δυνά- 


σταις τὰς θυγατέρας ἐς γάμους" αἰτῶν, στρατιὰν κατὰ 


τάχος ἤδη ot παρεῖναι. — Ievcaxóctot δ᾽ αὐτὰς ἀπὸ τοῦ 
στρατοῦ παρέπεμπον ἄνδρες: oi Μιθριδάτου βραχὺ 
διασχόντες, ἔχτεινάν τε τοὺς ἄγοντας εὐνούχους (ἀεὶ 
πρὸς εὐνούχους, κρατοῦντας τοῦ Μιθριδάτου, πεπολε-- 
μωμένοι) χαὶ τὰς χόρας ἐς τὸν Πομπήϊον ἀπήγαγον. 
CIX. Ὁ δὲ xal τέκνων τοσῶνδε, xal φρουρίων, xal 
τῆς ἀρχῆς ὅλης ἀφηρημένος, καὶ ἐς οὐδὲν ἀξιόμαχος 
ἔτι ὦν, οὐδὲ τῆς Σχυθῶν συμμαχίας ἡγούμενος ἂν τυχεῖν, 
ὅμως οὐδὲν οὐδὲ τότε ἢ ταπεινὸν ἢ συμφορῶν ἄξιον 
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gatos, qui tributa populo Romano pollicebantur, $i regnum 
patérnum ei concederetur. Quum vero postularet Pom- 
peius, ut rex ipse precatum veniret, sicut Tigranes venis- 
set, Mithridates , hoc relato responso, nunquam se id fa- 
cturum, ait, quod sua persona indignum esset; ex (iliis 
tamen amicisque quosdam missurum. Sed simul his dictis, 
continuo delectus maximos habuit promiscue, tam e ser- 
vis, quam ex ingenuis : armaque multa et tela fabricabat 
et machinas, nec materie parcens ulli, ne bobus quidem 
aratoribus in usum nervorum. — Tributa quoque omnibus , 
etiam qui tenuissimis essent facultatibus, imposuit. Et 
haec quidem omrzia cum multorum injuriis exigebantur ἃ 
ministris , non sentiente Mithridate; cujus faciem ulcerosus 
quidam morbus invaserat, quo fiebat, ut a solis tribus eu- 
nuchis aspici pateretur, qui eum curabant. 

CVII. Percurato illo morbo, quum jam et exercitus Mi- 


thridati paratus adesset, (erant autem Lx cohortes, sex- 
centorum virorum quaque, et alia preterea numerosa 
multitudo; et castella quoque nonnulla, zegrotante rege, a 
ducibus ejus fuerant capta), trajecit partem exercitus Pha- 
nagoriam , alterum emporium in ostio (Meeotidis Paludis ) 
situm, ut aditum utrinque teneret, Pompeio etiam tum 
herente in Syria. Sed Castor Phanagorensis, qui 
meliosius aliquando tractatus fuerat a Tryphone eunucho 
regio, ipsum Tryphonem intrantem adortus occidit, et 
multitudinem ad libertatem convocavit. Quo, quamvis 
jam arx teneretur ab Artapherne aliisque Mithridatis filiis , 
congestis circumquaque lignis, arci ignem subjecit. Etin- 
cendii metu Artaphernes, Darius, Xerxes , Oxathres, filii 
Mithridatis, οἱ Eupatra filia, in captivitatem sese abdu- 
cendos tradiderunt. Ex his solus Artaphernes erat 
quadraginta annos natus , reliqui formosi pueri. Cleopatra 
vero , altera filia, restitit : cujus generosum animum pater 
admiratus, submissis multis dicrotis eam eripuit. Quot- 
quot autem erant in propinquo castella , nuper a Mithridatis 
ducibus occupata, audaci exemplo Phanagorensium per- 
mota, cuncta defecerunt, Chersonesus , Theodosia, Nym- 
pham, aliaque circa Pontum bello gerendo opportuna. 
Mithridates, crebras videns defectiones , et suspectum ha- 
bens exercitum, ne parum constantis esset fidei, quippe 
coactus. ad militiam , preesertim accedentibus gravibus 
exactionibus , et adversitate fortunze semper intuta ducibus 
apud mutabiles militum animos; filias Scythi:e regulis nu- 
ptum misit per eunuchos , qui simul ab illis peterent, ut 
quamprimum auxiliares copias mitterent regi. Has dedu- 
cebant quingenti milites; qui, parum a Mithridate digressi, 
eunuchos interfecerunt (jam pridem infensi .huic hominum 
generi , praepollenti apud regem) , et puellas ad Pompeium 
abduxerunt. 


CIX. Rex tot liberis et castellis totoque regno spoliatus , 
quum parum ceteroquin virium ei ad bellum gerendum su- 
peresset, neque a Scythis jam auxilii quidquam amplius 
speraret , tamen ne tum quidem humile quidquam aut prae- 


ἐνεθυμεῖτο: ἀλλ᾽ ἐς Κελτοὺς, ἐκ πολλοῦ φίλους ἐπὶ | senti calamitate dignum cogitabat: sed ad Gallos, quorum 


τῷδέ oi γεγονότας, ἐπενόει διελθὼν ἐς τὴν Ἰταλίαν 


jam ante hac. de causa paraverat amicitias , iter destinabat, 
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σὺν ἐχείνοις ἐμιαλεῖν: ἐλπίζων οἱ πολλὰ xol 1755 Ἶτα- 
λίας αὐτῆς, ἔχθει Ῥωμαίων, προσέσεσθαι πυνθα-- 
/ Ek τ 3 / 5 / 2 
νόμενος, ὧδε xai Ἀννίδαν πρᾶξαι, πολεμούμενον ἐν 
Ἰδηρίᾳ, καὶ ἐπιφοδώτατον ἐκ τοῦδε Ρωμαίοις γενέ- 
σθαι. Ἤδει δὲ, χαὶ ἔναγχος τὴν ᾿Ιταλίαν σχεδὸν 
er j NUS / 2 D» ἊΨ T 
ἅπασαν ἀπὸ ἹΡωμαίων ἀποστᾶσαν ὑπὸ ἔχθους, xol ἐπὶ 
πλεῖστον αὐτοῖς πεπολεμηχυῖαν, Σπαρτάχῳ τε μονο- 
, e É 7 E] ^N 2 ὃ οὶ 2 N* e 3a , 
μάχῳ συστᾶσαν ἐπ᾽ αὐτοὺς, ἀνδρὶ ἐπ᾽ οὐδὲμιᾶς ἀξιώ-- 
σεως ὄντ. Ταῦτα ἐνθυμούμενος ἐς Κελτοὺς ἠπείγετο. 
Τοῦ δὲ τολμήματος ἂν αὐτῷ λαμπροτάτου γενομένου, 
ex /, 
6 στρατὸς ὥχνει, δι᾿ αὐτὸ μάλιστα τὴς τόλμης τὸ μέ-- 
M eo 
γεθος, ἐπί τε χρόνιον στρατείαν καὶ ἐς ἀλλοτρίαν γὴν 
ἀγόμενοι, καὶ ἐπὶ ἄνδρας ὧν οὐδ᾽ ἐν τῇ σφετέρᾳ χρα- 
τοῦσιν. Αὐτόν τε τὸν Μιθριδάτην ἡγούμενοι, πάντων 
ἀπογιγνώσχοντα, βούλεσθαί τι δρῶντα xoi βασιλιζό-- 
μενον μᾶλλον, ἢ δι᾿ ἀργίας, ἀποθανεῖν. ὅμως ἐνεχαρ- 
/ , 2 / N $1 Ww 4 
τέρουν καὶ ἡσύχαζον. Οὐ γάρ τι σμιχρὸς οὐδ᾽ εὐχα- 
ταφρόνητος ἦν βασιλεὺς οὐδ᾽ ἐν ταῖς συμφοραῖς. 
CX. Ὥδε δ᾽ ἐχόντων ἁπάντων, Φαρνάχης, ὃ τῶν 
παίδων αὐτῷ τιμιώτατός τε, χαὶ πολλάχις ὕπ᾽ αὐτοῦ 
e 9 e P] : 7 y, T Ἢ y ὃ / 
τῆς ἀρχῆς ἀποδεδειγμένος ἔσεσθαι διάδοχος, εἴτε δείσας 
e c e es τω Y 
περὶ τοῦδε τοῦ στόλου xal τῆς ἀρχῆς, ὡς νῦν μὲν ἔτι 
συγγνωσομένων τι Ρωμαίων, ἀπολουμένης δὲ πάμπαν 
δλοχλήρως, εἰ ἐπὶ τὴν ᾿Ιταλίαν 6 πατὴρ στρατεύσειεν' 
»n? / e 5 0 7 32 6 o9 e 
εἴθ᾽ ἑτέραις xol λογισμῶν ἐπιθυμίαις, ἐπεθούλευε τῷ 
πατρί. Ληφθέντων δὲ τῶν συνεγνωχότων αὐτῷ, χαὶ 
ἐς βασάνους ἀγομένων, ΝΙηνοφάνης μετέπεισε τὸν Μι- 
θριδάτην, ὥς οὐ δέον, ἀποπλέοντα ἤδη, τὸν ἔτι οἱ τι-- 
1 ἰὸν ἀνελεῖν. Εἶναι δ᾽, ἔφη, τὰ ) 
μιώτατον υἱὸν ἀνελεῖν, Εἶναι δ᾽, ἔφη, τὰς τοιαύτας 
τροπὰς ἔργα πολέμων" ὧν παυσαμένων, xal τάδε xa- 
θίστασθαι. ὋὧὉ μὲν δὴ πεισθεὶς, προὔτεινε τῷ παιδὶ 
συγγνώμην. ῳὋὉ δὲ, δείσας τι μήνιμα, καὶ τὸν στρα- 
τὸν εἰδὼς κατοχνοῦντα τὴν στρατείαν, νυχτὸς ἐς πρώ- 
τους τοὺς Ρωμαίων αὐτομόλους, ἀγχοτάτω τοῦ Μι- 
θριδάτου στρατοπεδεύοντας, ἐσῆλθε" καὶ τὸν χίνδυνον 
αὐτοῖς ἰοῦσιν ἐπὶ τὴν Ἰταλίαν, ὅσος εἴη, σαφῶς εἰδόσιν, 
€ / à] δὲ / ἐ λ / y 0 
ὑπερεπαίρων, πολλὰ δὲ μένουσιν ἐπελπίσας ἐσεσθαι 
παρ᾽ ἑαυτοῦ, προήγαγεν ἐς ἀπόστασιν ἀπὸ τοῦ πατρός. 
ΩΝ e N 
Ὡς δ᾽ ἐπείσθησαν οἵδε, τῆς αὐτὴς νυχτὸς ἐς τὰ ἐγγὺς 
ἄλλα στρατόπεδα ἔπεμπεν ὃ Φαρνάχης. ΣΣυνθεμένων 
δὲ κἀκείνων, πρῶτοι μὲν ἅμα ἕῳ ἠλάλαξαν οἱ αὐτόμο- 
λοι, ἐπὶ δ᾽ ἐχείνοις οἵ ἀεὶ πλησίον τὴν βοὴν μετελάμ.- 
Gavov, Καὶ τὸ ναυτιχὸν αὐτοῖς ἐπήχησεν, οὗ προειδό- 
» i J 5 δὲ Y 2 6 λὰ 
τες ἴσως μὲν ἅπαντες, ὀξύῤῥοποι ὄντες ἐς μεταθολᾶς, 
καὶ τὸ δυστυχοῦν ὑπερορῶντες, ἐν δὲ τῷ καινῷ τὸ εὔελπι 
31708 , e 2 / μὰς 7] 
ἀεὶ τιθέμενοι. Οἱ δὲ, χαὶ ἀγνοίᾳ τῶν συνεγνωχότων, 
ἡγούμενοι πάντας διεφθάρθαι, χαὶ, μόνοι ἔτι ὄντες» 
ἔσεσθαι τοῖς πλείοσιν εὐκαταφρόνητοι, φόδῳ xal ἀνάγ- 
x" μᾶλλον ἢ ἑχουσίῳ γνώμη συνεπήχου. Μι- 
θριδάτης δ᾽ ἐγρόμενος ὑπὸ τῆς βοῆς, ἔπεμπέ τινας, 
ἐρησομένους, ὅ τι χρήζοιεν οἱ βοῶντες. Οἱ δ᾽ οὐχ 
͵ 
ἐγκαλυψάμενοι. Τὸν υἱὸν, ἔφασαν, βασιλεύειν, νέον ἀντὶ 
γέροντος, εὐνούχοις τε ἐχδεδομένου, καὶ χτείναντος ἤδη 
πολλοὺς υἱέας τε xol ἡγεμόνας xol φίλους. 
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uteum eis per Alpes Italiam invaderet; sperans, multos 
Italie populos odio Romanorum sibi adjungendos. Audi- 
verat enim, et Annibali hoc successisse, postquam in Hi- 
spania fuisset ei a Romanis bellum illatum, et maximo hinc 
terrori fuisse populo Romano. Quin et nuper omnes fere 
Jtalici nominis socios, noverat, ab eis publico odio defe- 
cisse, et bellum cum eis gessisse diuturnum , atque etiam 
Spartaco gladiatori, nullius dignitatis homini, contra eosdem 
favisse. Hoc animo volutans , in Galliam proficisci prope- 
rabat. Sed magnificos eos conatus destituit exercitus , de- 
territus ipsa audacice magnitudine, et expeditionis longitu- 
dine; tum quod ducerentur contra viros, quorum vim ne 
domi quidem sustinere potuissent. Existimabantque Mi- 
thridatem, rebus suis desperatis, velle fortiter potius ac 
regie vitam finire, quam in otio. Durabant tamen etiam- 
num aliquantisper, et nihil movebant : nam ne in calami- 
tatibus quidem vilis aut contemtui facile obnoxius erat 
rex. 

CX. In eo rerum animorumque statu, Pharnaces , qui 
Mithridati carissimus erat filiorum , et ssepe ab eo fuerat 
regni haeres declaratus ; sive quod periculosam putaret eam 
expeditionem , speraretque etiam tum veniam a Romanis et 
restitutionem in regnum posse impetrare, quae spes funditus 
omnino periret , si Italiam pater invasisset; sive aliis causis 
Captis 
autem consciis , et ad torturam admotis, Menophanes sua- 
sit vegi, non oportere nunc, cum in procinctu staret , necari 


cupiditatibusve commotus; patri struxit insidias. 


filium ad eum diem carissimum : solere enim hujusmodi 
mutationes exstitere bellorum tempore; quibus cessanti- 
bus, et illas conquiescere. Sic Mithridates persuasus , ve-/ 
At ille, iram timens mente repositam , 
neque ignarus, exercitum alieno esse ab expeditione ani- 
mo, noctu Romanorum primum transfugas adiit, proxime 
Mithridatem tendentes; et periculum, si in Italiam irent , 
ipsis non ignotum, exaggerans, multaque, si manerent , 
eisdem pollicens , incitavit eos , ut a patre deficerent. Qui- 


niam filio obtulit. 


bus quum id persuasisset, mox eadem nocte ad alia pro- 
pinqua castra nuncios dimisit Pharnaces. Et his quoque 
in eamdem sententiam pertractis , mane primi transfuga 
conclamaverunt; quibus proximi quique, et mox alii post 
hos, clamorem reddiderunt , atque etiam navalis exercitus : 
fortasse non omnes praemoniti , sed suapte levitate proni ad 
contemnendum miserum, et novarum rerum semper cupidi. 
Alii , consciorum ignari , putabant omnes corruptos ; ratique 
se solos non posse resistere pluribus, necessitate magis 
quam voluntate acclamabant cum ceteris. Mithridates, e 
somno excitatus clamore, misit quosdam rogatum, quid 
sibi poscerent clamantes? Et illi non dissimulanter, filium 
regem se petere, aiebant, juvenem pro sene, eunuchis de- 
dito, et multorum jam filiorum, et ducum amicorumquo 
interfectore. 
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CXI. Ὧν 6 Μιθριδάτης πυθόμενος, ἐξήει διαλεξό- 
μενος αὐτοῖς. Καί τι πλῆθος ἐχ φρδυρίου τοῖς αὖτο- 
μόλοις συνέτρεχεν. Οἱ δ᾽ οὐχ ἔφασαν αὐτοὺς προσ- 
ἥσεσθαι, πρίν τι ἀνήχεστον ἐς πίστιν ἐργάσασθαι: 
δειχνύντες ὁμοῦ τὸν Μιθριδάτην. Οἱ μὲν δὴ τὸν ἵπ- 
πον ἔφθασαν αὐτοῦ χτεῖναι φυγόντος, xo τὸν Φαρνάχην, 
ὡς ἤδη χρατοῦντες, ἀνεῖπον βασιλέα’ χαὶ βύδλον: τις 
πλατεῖαν φέρων ἐξ ἱεροῦ, ἐστεφάνωσεν t αὐτὸν ἀντὶ δια- 
δήματος. Ἅπερ ἄνωθεν ἐχ περιπάτου θεώμενος, 
ἔπεμπεν ἐς τὸν Φαρνάχην ἄλλον ἐπ᾽ ἄλλῳ, φυγὴν αἷ- 
τῶν ἀσφαλῇ. Οὐδενὸς δὲ τῶν πεμπομένων ἐπανιόν-- 
τος, δείσας, μιὴ “Ῥωμαίοις ἐχδοθείη, τοὺς μὲν σωμα- 
τοφύλακας αὐτοῦ χαὶ φίλους ἔτι οἱ παραμένοντας, 
ἐπαινέσας, ἔπεμψεν ἐς τὸν νέον βασιλέα, χαὶ αὐτῶν 
τινας προσιόντας ἔχτεινεν ἣ στρατιὰ παραλόγως. Αὐτὸς 
δὲ παραλύσας ὃ περὶ τῷ ξίφει φάρμακον ἀεὶ περιέχειτο, 
ἐχίρνη. Δύο δ᾽ αὐτῷ θυγατέρες, ἔτι χόραι, συντρεφόμεναι, 
Μιθριδάτις τε χαὶ Νύσσα, τοῖς Αἰγύπτου καὶ Κύπρου 
βασιλεῦσιν ἐγγεγυημέναι, προλαύεϊν τοῦ φαρμάχου πᾳρε- 
χάλουν, xal σφόδρα εἴχοντο, xo πίνοντα χατεχώλυον, 
ἕως ἔπιον λαδοῦσαι. Καὶ τῶν μὲν αὐτίκα τὸ φάρμαχον 
ἥπτετο" τοῦ δὲ Μιθριδάτου, χαίτοι συντόνως ἐξεπίτη- 
δες βαδίζοντος, οὐχ ἐφιχνεῖτο; διὰ ἔθος χαὶ συντροφίαν 
ἑτέρων φαρμάκων, οἷς ἐς ἄμυναν δηλητηρίων ἐχρῆτο 
συνεχῶς" xat νῦν ἔτι φάρμαχα Μιθριδάτεια λέγεται. 
Βίτοιτον οὖν τινα ἰδὼν, ἡγεμόνα Κελτῶν: Πολλὰ μὲν 
ἐχ τῆς σῆς, ἔφη, δεξιᾶς ἐς πολεμίους ὠνάμην" ὀνήσο- 
μαι δὲ μέγιστον, εἰ νῦν μὲ χατεργάσαιο, κινδυνεύοντα 
ἐς πομπὴν ἀπαχθῆναι θριάμόου, τὸν μέχρι πολλοῦ 
τοσῆσδε ἀρχῆἧς αὐτοχράτορα xot βασιλέα: ἀδυνατοῦντα 
ἐχ φαρμάκων ἀποθανεῖν, δι᾿ εὐήθη προφυλαχὴν ἑτέρων 
φαρμάχων. Τὸ γὰρ δὴ χαλεπώτατον xal σύνοιχον 
ἀεὶ βασιλεῦσι φάρμαχον, ἀπιστίαν στρατοῦ καὶ παίδων 
xoi φίλων, οὐ προειδόμην, ὃ τὰ ἐπὶ τῇ διαίτῃ πάντα 
προϊδὼν xal φυλαξάμενος. Ὃ μὲν δὴ Βίτοιτος, ἐπι- 
χλασθεὶς. ἐπεχούρησε χρήζοντι τῷ βασιλεῖ. 

ι CXII. Καὶ 6 Μιθριδάτης ἀπέθνησχεν, ἑχχαιδέκατος 
ὧν ἐχ Δαρείου τοῦ Ὑστάσπου Περσῶν βασιλέως, ὄγδο-- 
og δ᾽ ἀπὸ Μιθριδάτου, τοῦ Μαχεδόνων ἀποστάντος 
τε, χαὶ χτησαμένου τὴν ]Ποντικὴν ἀρχήν. Ἔδίω δ᾽ 
ὀχτὼ ἢ ἐννέα ἐπὶ τοῖς ἑξήχοντα ἔτεσι. — Ko τούτων 
ἑπτὰ xai πεντήκοντα ἔτεσιν ἐδασίλευσε ἐς γὰρ ὀρφα- 
yy ὄντα περιῆλθεν ἣ ἀρχή. ᾿Εχειρώσατο δὲ τὰ περίοικα 
τῶν βαρδάρων, x«i Σκυθῶν ὑπηγάγετο πολλούς. Καὶ 
Ῥωμαίοις τεσσαραχοντούτη πόλεμον ἐγχρατῶς ἐπολέ-- 
μησεν" ἐν ᾧ Βιθυνίας ἐκράτησε πολλάκις xoà Καππα- 
δοχίας" ᾿Ασίαν τε ἐπέδραμε, xo Φρυγίαν xot Παφλα- 
γονίαν χαὶ Γαλατίαν xo Ναχεδόνας᾽ ἔς τε τὴν “Ελλάδα 
ἐμθαλὼν, πολλὰ καὶ μεγάλα ἔδρασε, xo τῆς θαλάσσης 
ἀπὸ Κιλιχίας ἐπὶ τὸν ᾿Ιόνιον ἦρξε: μέχρι Σύλλας αὐτὸν 
αὖθις ἐς τὴν πατρῴαν ἀρχὴν συνέχλεισεν, ἑχκαίδεχα 
στρατοῦ μυριάδας ᾿ἀποδαλόντα. Καὶ τοσῷδε πταί-- 
σματι συμπεσὼν, ὅμως ἀνεχίνησε τὸν πόλεμον εὐμαρῶς. 
᾿ Στρατηγοῖς τε συνενεχθεὶς ἐς μάχας τοῖς ἀρίστοις, 
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CXI. His auditis Mithridates , allocuturus eos , egressus 
est. Simulque presidiariorum manus quzdam conferebat 
se ad transfugas : qui se hos, nisi irreparabili aliquo facinore 
fidem confirmassent , admissuros negabant , regemque digi- 
lis monstrabant. Nec vero illi cunctantur, sed fugientis 
regis equum confodiunt; jamque Pharnacem, quasi voti 
compoles , regem appellant : et raptam aliquis e proximo 
templo latam papyrum, instar diadematis, capiti ejus im- 
ponit. Id conspicatus senex e superiori porticu , alios post 
alios misit ad Pharnacem, qui tutum abitum ab eo peterent : 
sed quum horum nemo rediret, veritus, ne Romanis dede- 
retur, collaudatos satellites et amicos , qui adhuc apud eum 
perstiterant , ad novum regem dimisit: quorum nonnulli, 
dum accedunt, preeter opinionem interfecti sunt a militibus. 
Ipse Mithridates , exemtum ex involucro venenum, quod 
semper juxía gladium gestare consueverat, miscuit. Ibi 
dua filie adhuc puelle, qua apud ipsum educabantur, 
Mithridatis et Nyssa, ZEgypti Cyprique desponsc regibus , 
rogabant patrem , ut anteillum potionem venenatam su- 
mere ipsis liceret; et enixe instabant , vetabantque eum bi- 
bere, donec ipse priores hauserunt. Et has quidem ve- 
neni vis penetravit continuo : in Mithridatem vero, quamvis 
data opera ambulantem concitatius, nihil agebat , propter 
quotidianam pharmacorum consuetudinem , quibus se con- 
tra veneficos assidue praemuniverat; quse nunc quoque vo- 
cantur Mithridatica pharmaca. Itaque conspicatus ducem 
quemdam Gallorum, Bituitum : Multum, inquit, tua 
dextra mihi profuit in praeliis; sed hoc erit vel maximum 
tuum meritum, si nunc me interemeris, periclitantem ad 
triumphi pompam abduci; qui tanto tempore tam amplo 
regno prefui, et nunc veneno nequeo emori , contra quod 
stultus me prdemunivi remediis; neque pracavere potui 
tristissimum et domesticum regibus omnibus venenum , li- 
berorum amicorumque et exercitus perfidiam ; quum, quae 
ad vietum pertinent, pracaverim omnia. His permotus 
Bituitus , postulanti regi officium prestitit. 

CXII. Sic obiit Mithridates, sextus decimus a Dario 


Hystaspis filio , rege Persarum ; octavus a Mithridate illo, qui 


primus , desertis Macedonibus , Ponti regnum sibi vindica- 


verat. Vixit octo aut novem annos supra sexaginta ; e qui- 
busregnavit Lvir; pupillus enim regnum erat adeptus. Sub- 
egit finitimos barbaros, bonamque partem Scythize. Cum 


Romanis per quadraginta annos bellum 'gessit fortiter : in 
quo aliquoties Bithyniam possedit et Cappadociam : incur- 
savitque Asiam , Phrygiam , Paphlagoniam , Gallogrezeciam , 
Macedoniam : et in Graeciam traductis copiis memorabilia 
facinora edidit, et maris imperium a Cilicia usque ad Io- 
nium pelagus tenuit; donec a Sylla intra paterni regni ter- 
minos rursus conclusus est, amissis cLx. militum millibus. 
Ac tanta clade affectus , tamen bellum redintegravit facile. 


Cum summis conflictatus imperatoribus, a Sylla quidem 
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Σύλλα μὲν ἥττᾶτο καὶ Λουχούλλου xo Πομπηΐου, 
πολλὰ xal τῶνδε πλεονεχτήσας πολλάχις: Λούχιον δὲ 
Κάσσιον, καὶ "Ὅππιον Κόϊντον, xai M&vtov Ἀχύλιον, 
αἰχμαλώτους ἑλὼν, περιήγετο" μέχρι τὸν ἔχτεινεν, αἴ-- 
τιον τοῦ πολέμου γενόμενον, τοὺς δὲ ἀπέδωχε τῷ Σύλλα. 
"Ev(xa δὲ xol Φιμόρίαν, χαὶ Μουρήναν, χαὶ Κότταν 
ὕπατον, xoi Φαόιον, xit Τριάριον.. Τὸ φρόνημα ἦν ἀεὶ, 
xy ταῖς συμφοραῖς, μέγας χαὶ φερέπονος. Οὐδεμίαν γέ 
τοι χατὰ Ῥωμαίων 600v ἐς ἐπιχείρησιν, οὐδ᾽ ἡττώμε- 
νος, παρέλιπεν" ὃς χαὶ Σαυνίταις χαὶ Κελτοῖς συνετί- 
θετο, καὶ ἐς Σερτώριον, ἔπεμπεν ἐς Ἰδηρίαν. Τρω- 
θείς τε τὸ σῶμα πολλάκις ὑπὸ! πολεμίων, καὶ ἑτέρων 
xav ἐπιβουλὰς, οὖκ ἀπέστη τινὸς οὐδὲ ὡς, καίπερ ὧν 
πρεσδύτης. Οὐ μὴν οὐδὲ τῶν ἐπιδουλῶν τις αὐτὸν 
ἔλαθεν, οὐδὲ ἣ τελευταία" ἀλλ᾽ ἑκὼν ταύτην ὑπεριδὼν, 
ἀπώλετο δι᾽ αὐτήν. Οὕτως ἀχάριστον ἣ πονηρία, 
συγγνώμης τυγχάνουσι, Φονιχὸς δὲ χαὶ ὠμὸς ἐς 
πάντας ἦν, χαὶ τὴν μητέρα ἔχτεινε, καὶ τὸν ἀδελφὸν, 
χἀὶ τῶν παίδων τρεῖς υἱοὺς καὶ τρεῖς θυγατέρας. Τὸ 
σῶμα δ᾽ ἦν μέγας μὲν, ὡς ὑποδειχνύουσιν ὅσα ὅπλα 
αὐτὸς ἔπεμψεν ἐς Νεμέαν τε χαὶ Δελφούς: εὔρωστος δὲ 
ὡς μέχρι τέλους ἱππεῦσαί τε xal ἀκοντίσαι, xa χίλια 
στάδια τῆς ἡμέρας, περιμενόντων αὐτὸν Ex διαστημά- 
νων ἵππων, δραμεῖν. Καὶ ἅρμα ἤλαυνεν ἑχκαίδεχα 
ἵππων ὁμοῦ. Καὶ παιδείας ἐπεμέλετο “Ἑλληνικῆς, διὸ 
χαὶ τῶν ἱερῶν ἤσθετο τῶν “Ἑλληνικῶν, καὶ μουσικὴν 
ἠγάπα. Καὶ σώφρων ἐς πολλὰ καὶ φερέπονος ὧν, περὶ 
μόνας, ἡἥττᾶτο τὰς τῶν γυναικῶν ἣδονάς. 

CXVIII. Ὁ μὲν δὴ Eoo τε xo Διόνυσος ἐπι- 
χληθεὶς Μιθριδάτης ὧδε ἐτελεύτα. Καὶ Ῥωμαῖοι μα- 
θόντες ἑώρταζον, ὡς ἐχθροῦ δυσχεροὺς ἀπηλλαγμένοι. 
Φαρνάχης δὲ Πομπηΐῳ τὸν νέχυν τοῦ πατρὸς ἐς Σινώ- 
πὴν ἐπὶ τριήρους ἔπεμπε, xol τοὺς Μάνιον ἑλόντας" 
δμηρά τε πολλὰ ὅσα ἦν Ἕλληνιχά τε xal βαρθαρικά' 
δεόμενος, ἢ τῆς πατρῴας ἀρχῆς 7 Βοσπόρου γε βασι- 
λεύειν μόνου, ἥντινα xai Μαχάρης ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ 
βασιλείαν παρὰ Μιθριδάτου παρειλήφει. Πομπήϊος 
δ᾽ ἐς μὲν τὸ σῶμα τοῦ Μιθριδάτου χορηγίαν ἔδωχε, χαὶ 
θάψαι βασιλείῳ ταφῇ τοῖς θεραπευτῆρσιν αὐτοῦ προσέ- 
«ae, xal ἐν Σινώπη τοῖς βασιλείοις ἐνθέσθαι τάφοις, ἀγά- 
μενος αὐτὸν τῆς μεγαλουργίας, ὡς τῶν χαθ᾽ αὑτὸν βα- 
σιλέων ἄριστον. Φαρνάχην δὲ, ἀπαλλάξαντα πόνου 
πολλοῦ τὴν ᾿Ιταλίαν, φίλον καὶ σύμμαχον Ῥωμαί- 
ot; ἐποιήσατο. Καὶ βασιλεύειν ἔδωκεν αὐτῷ Βο- 
σπόρου, χωρὶς Φαναγορέων' οὺς ἐλευθέρους xal αὖτο- 
νόμους ἀφῆχεν, ὅτι πρῶτοι μάλιστα οἵδε ἀναῤῥωννυμένῳ 
τῷ Μιθριδάτῃ, καὶ ναῦς καὶ στρατὸν ἄλλον xoi δρμη- 
τήρια ἔχοντι, ἐπεχείρησαν, ἡγεμόνες τε τοῖς ἄλλοις 
ἀποστάσεως ἐγένοντο, xa Μιθριδάτη καταλύσεως αἴ- 
τιοι. 

CXIV. Αὐτὸς δὲ, ἑνὶ τῷδε πολέμῳ τά τε λῃστήρια 
καθήρας, καὶ βασιλέα χαθελὼν μέγιστον: xol συνενε- 
χθεὶς ἐς μάχας, ἄνευ τοῦ Ποντικοῦ πολέμου, Κόλχοις 
τε xal Ἀλθανοῖς καὶ Ἴδηρσι καὶ ᾿Αρμενίοις καὶ Μήδοις 
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victus est, et Lucullo, et Pompeio; quamvis his quoque 
aliquoties superior. Ceterum L. Cassium, Q. Oppium, 
Manium Aquilium, in potestatem redactos , secum circum- 
duxit ; donec hunc interfecit , qui belli auctor praecipuus fue 
rat , illos vero Sylle reddidit. Vicit etiam Fimbriam , Mu- 
renam, Cottam consulem, Fabium, Triarium. Animo 
semper magno et forti, quibuscunque in calamitatibus, fuit. 
Contra Romanos certe nullam , ne victus quidem, rationem, 
qua eos aggrederetur, intentatam reliquit : qui et cum Sa- 
mnitibus et cum Gallis foedera junxit, et ad Sertorium legatos 
misit in Hispaniam. Etvulneratus scepius, cumab hostibus, 
ium ab insidiatoribus, ne sic quidem quidquam remisit , 
quamvis setate etiam gravis. Nec vero insidic ulloe eum 
latuerunt, ne illae novissime quidem; sed dum consulto 
has punire neglexit , per easdem periit : adeo ingrata res est 
malitia veniam nacta. Erat autem crudelis in omnes et 
sanguinarius ; matris fratrisque interfector, et trium filiorum 
ac filiarum totidem. Corpore fuit grandi, sicut arma de- 
monstrant, ab ipso Nemeam Delphosque missa; tamque 
robusto, ut ad extremum usque equitationibus jaculationi- 
busque valuerit, et mille stadia uno die mutatis equis , qui 
ex intervallis in id dispositi erant, conficere posset.' Cur- 
rum regebat octijugem. — Graecorum quoque literis dederat 
operam , atque adeo sacra eorum percepta habebat; et mu- 
sica etiam delectabatur. Sobrius ut plurimum ac laborum 
patiens ; circa muliebres tantum voluptates intemperantior. 


CXIII. Talis fuerat Mithridates hic, qui Eupator et Dio- 
nysus erat cognominatus. Cujus morte cognita, Romani 
festos dies egerunt, ut gravissimo hoste liberati. Pharna- 
ces Pompeio cadaver patris Sinopen in triremi transmisit , 
simulque eos qui Manium ceperant, et obsides multos Graeci 
barbarique generis; rogans, ut aut paternum regnum, aut 
Bosporanum saltem solum , quod Machares frater a Mithri- 
date acceperat, tenere sibi liceret. Pompeius corpus Mi- 
thridatis regie sepeliendum ministris ejus addito sumtu 
tradidit , et inferri jussit in urbe Sinope monumentis regiis ; 
admiratus , ob gestorum excellentiam, ut regum setatis suae 
prestantissimum. Pharnacem vero, qui multis periculis 
exemerat Italiam, amicum sociumque appellavit populi Ro- 
mani; et Bosporanum regnum ei concessit , exceptis tamen 
Phanagorensibus ; quos liberos suo jure vivere jussit, quod 
primi recolligenti vires Mithridati , jamque classem et exer- 
citum et novas belli arces habenti , sese opposuissent , et de- 


fectionis exemplo aliis dato, causa fuissent ejus interitus. 


CXIV. Ipse Pompeius , uno hoc bello sublatis toto mari 
piratis, prostratoque rege omnium maximo ; et collatis si- 
gnis, praeter Ponticas gentes, cum Colchis, Albanis, Ibe- 
ris, Armeniis, Medis, Arabibus, Judiis , aliisque Orientis 
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xxl Ἄραψι καὶ Ιουδαίοις, καὶ ἑτέροις ἔθνεσιν Éoote: 
τὴν ἀρχὴν ὡρίσατο Ῥωμαίοις μέχρις Αἰγύπτου. Ἔς 
δὲ Αἴγυπτον αὐτὴν οὐ παρῆλθε, καίτοι στασιάζουσαν 
ἐς τὸν βασιλέα, καὶ καλοῦντος αὐτὸν αὐτοῦ βασιλέως, 
χαὶ πέμψαντος αὐτῷ δῶρα xat χρήματα ἐς τὸν στρατὸν 
ἅπαντα: εἴτε δείσας μέγεθος ἀρχῆς ἔτι εὐτυχούσης, εἴτε 
φυλαξάμενος ἐχθρῶν φθόνον ἣ χρησμῶν ἀπαγόρευσιν, 
εἴτε ἑτέροις λογισμοῖς, οὺς ἐξοίσω χατὰ τὰ Αἰγύπτια. 
Τῶν δὲ εἰλημμένων ἐθνῶν τὰ μὲν αὐτόνομα ἠφίει, συμ- 
μαχίας οὕνεχα" τὰ δ᾽ ὑπὸ Ῥωμαίοις εὐθὺς ἐγίγνετο" τὰ 
δ᾽ εἰς βασίλεια διαδίδου, 'Γιγράνη μὲν Ἀρμενίαν, καὶ 
Φαρνάχη Βόσπορον, ᾿Αριοδαρζάνη Καππαδοχίαν, καὶ 
ὅσα προεῖπον ἕτερα * ᾿Αντιόχῳ δὲ τῷ Κομμαγηνῷ Σελεύ- 
χειαν ἐπέτρεψε, καὶ ὅσα τῆς Μεσοποταμίας ἄλλα χα- 
τέδραμεν. ᾿Ἐποίει δὲ καὶ τετράρχας, ΤΓαλλογραικῶν 
μὲν, οἱ νῦν εἰσι Γαλάται Καππαδόκαις ὅμοροι, Δηϊό-- 
ταρον, χαὶ ἑτέρους: Παφλαγονίας δὲ Ἄτταλον, xoi 
Κόλχων Ἀρίσταρχον, δυνάστην. ᾿Ἀπέφηνε δὲ καὶ τῆς 
ἐν Κομάνοις θεᾶς ᾿Αρχέλαον ἱερέα, ὅπερ ἐστὶ δυναστεία 
βασιλική: x«l τὸν Φαναγορέα Κάστορα, Ῥωμαίων 
φίλον. Πολλὴν δὲ χαὶ ἑτέροις χώραν τε χαὶ χρήματα 
ἔδωχε. 

CXV. Καὶ πόλεις ᾧχισεν, ἐν μὲν Ἀρμενία τῇ βρα- 
χυτέρᾳ Νιχόπολιν ἐπὶ τῇ νίκη" ἐν δὲ Πόντῳ Εὐπατο- 
ρίαν, ἣν αὐτὸς μὲν ὁ Εὐπάτωρ Μιθριδάτης ἔχτισε, καὶ 
Εὐπατορίαν ὠνόμασεν ᾿ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, ὑποδεξαμένην δὲ 
Ῥωμαίους χαθῃρήχει" xot ὁ Πομπήϊος ἐγείρας, Ma- 
ἡνόπολιν ἐχάλει. Ἔν δὲ Καππαδοχίᾳ, Μάζαχα » ὑπὸ 
τοῦ πολέμου λελυμασμένην ἐς τέλος, ἤγειρεν αὖθις. 
Καὶ ἑτέρας πολλαχοῦ χατενεχθείσας ἢ βεύλαμμένας 
διωρθοῦτο, περί τε τὸν Πόντον χαὶ Παλαιστίνην καὶ 
χοίλην Συρίαν, καὶ Κιλικίαν, ἐν ἣ δὴ καὶ μάλιστα τοὺς 
ληστὰς συνῴχιζε, χαὶ fj πόλις ἣ πάλαι Σόλοι νῦν Πομ.- 
πηϊούπολίς ἐστι. Ἔν δὲ Ταλαύροις, ἥντινα πόλιν ὃ 
Μιθριδάτης εἶχε ταμιεῖον τῆς χατασχευῆς, δισχίλια 
μὲν ἐχπώματα λίθου τῆς ὀνυχίτιδος λεγομένης εὑρέθη 
χρυσοχόλλητα, xo φιάλαι καὶ ψυχτῆρες πολλοὶ, xol 
δυτὰ, καὶ κλῖναι, καὶ θρόνοι χατάχοσμοι, καὶ ἵππων χα- 
λινοὶ καὶ προστερνίδια χαὶ ἐπωμίδια, πάντα ὁμοίως 
διάλιθα χαὶ χατάχρυσα" ὧν ἣ παράδοσις διὰ τὸ πλῆθος 
ἐς τριάχοντα ἡμέρας παρέτεινε. Καὶ ἦν τὰ μὲν ἐχ 
Δαρείου τοῦ Ὑστάσπου, τὰ δὲ ἐχ τὴς Πτολεμαίων ἀρ- 
χῆς, ὅσα Κλεοπάτρα Κώοις παρέθετο, καὶ Κῶοι Μι- 
θριδάτη δεδώχεσαν: τὰ δὲ χαὶ ὕπ᾽ αὐτοῦ Μιθριδάτου 
χατεσχεύαστο xo συνείλεχτο,᾽ φιλοχάλου χαὶ περὶ χα- 
τασχευὴν γενομένου. 

CXVI. Λήγοντος δὲ τοῦ χειμῶνος, διέδωχεν ὃ 
Πομπήϊος ἀριστεῖα τῷ στρατῷ, χαθ᾽ ἕχαστον ἄνδρα 
χιλίας πενταχοσίας ᾿Αττιχὰς, καὶ τοῖς ἡγουμένοις αὐτῶν 
ἀνὰ λόγον" καί φασι γενέσθαι τάλαντα μύρια xot ἕξα- 
χισχίλια. Αὐτὸς δ᾽ ἐς [Ἔφεσον καταύδὰς, διέπλευσεν ἐς 
τὴν Ἰταλίαν, xo ἐς Ρώμην ἠπείγετο, διαφεὶς ἐν Boev- 
τεσίῳ τὸν στρατὸν ἐς τὰ οἰκεῖα. ᾿Εφ᾽ ὅτῳ μάλιστα, 
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gentibus ; imperium Romanorum /Egyptum usque promovit. 
4Egyptum tamen ipsam non adiit, quamvis vocatus a rege 
contra seditiosos , et muneribus pecuniisque ab eo ac vesti- 
bus in totius exercitus usum donatus : sive timens regni 
etiam tum fortunati amplitudinem ; sive inimicorum cavens 
invidiam , aut oraculorum religionem ; sive ob alias ratio- 
nes, in rerum 7Egyptiacarum Historia a nobis referendas. 
Et subactis autem gentibus, alias libertate donavit, sociosque 
populi Romani fecit; alias in provinciarum formam statim 
redegit; alias attribuit regibus, Tigrani Armeniam, Phar- 
naci Bosporum, Ariobarzani Cappadociam cum eis quas 
dixi appendicibus. Antiocho Commageno commisit Seleu- 
ciam, et quidquid ex incursu ceperat in Mesopotamia. Te- 


| warchas constituit Gallogreecie, quze nunc Galatia est, Cap- 


padocie finitima, Dejotarum', et alios.  Paphlagonum 
Attalum, Colchorum Aristarchum, fecit regulos. Ejus 
etiam dec, quae Comanis colitur, Archelaum fecit flami- 
nem, qua regia dignitas censetur. Castorem Phanagoren- 
sem amicum populi Romani appellavit. Et alios prgeterea 
multos vel ditionibus auxit vel pecuniis. 


CXV. Urbes condidit : in minori Armenia Nicopolim , ex 
victoria cognominatam ; in Ponto Eupatoriam, quam Mi- 
thridates Eupator, a se conditam denominatamque, ob re- 
ceptos Romanos rursus diruerat; ipse vero instauratam vo- 
cavit Magnopolim. In Cappadocia Mazacam, bello vastatam, 
reparavit denuo : et alias, multis locis, sive dirutas sive 
graviter affectas restituit , in Ponto , in Palzstina , in Ceelesy- 
ria, in Cilicia, in qua maxime piratas collocavit ; ubi civitas, 
qu:e olim Soli dicebatur, nune est Pompeiopolis. Habuerat 
Mithridates promtuarium vasorum ef supellectilium Talau- 
ris, (Ponti) urbe. Ibi inventa sunt duo millia poculorum 
ex onyche gemma factorum , auroque compactorum ; tum 
phialze multae , vasaque refrigeratoria , calices , lecti , selle, 
ornatissima omnia; frena porro equorum, et phalerc pe- 
ctorales humeralesque , gemmis pariter omnia distincta et 
auro fulgentia : quarum rerum tanta fuit multitudo, ut eis 
recipiendis percensendisque xxx dies qucestor insumserit. 
Earum pars a Dario, Hystaspis filio, successoribus fuerat 
relicta : partem ex Ptolemaeorum regum gaza Cleopatra pe- 
nes Coos deposuerat, unde Mithridates a civibus tradita 


. deportaverat : partem ipse rex paraverat collegeratque, 


quum pulchritudinis , ut in aliis rebus, sic etiam in suppel- 
lectilibus , fuisset studiosus. 


CXVI. Sub finem ejus hiemis, Pompeius exercitui vi- 
Οἴου! praemia distribuit, viritim mille quingentas drachmas 
Atticas , et pro rata tribunis ac centurionibus : ejus pecuniae 
summam produnt fuisse talentorum xvi millia. Tum 
Epheso solvens , Italiam cum classe petiit, Romamque pro- 


peravit, dimissis Brundusii militibus : quod factum maxime, 


ὡς δημοτιχῷ, τοὺς ἹΡωμαίους ἐξέπληξε. Καὶ αὐτῷ προσ- ! ut populare, admiratione perculit Romanos. —Venienti ob- 
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ἰόντι ἀπήντων κατὰ μέρος, ποῤῥωτάτω μὲν οἵ νέοι, 
ἑξῆς δὲ ὡς ἠδύναντο καθ᾽ ἡλικίαν ἕκαστοι" καὶ ἐπὶ πᾶ- 
σιν ἣ βουλὴ, θαυμάζουσα τῶν γεγονότων. Οὐ γάρ mo 
τις ἐχθρὸν τηλικοῦτον ἑλὼν, τοσάδε ὁμοῦ χαὶ μέγιστα 
ἔθνη προσειλήφει, xol τὴν Ῥωμαίων ἀρχὴν ἐπὶ τὸν 
Εὐφράτην ὡρίκει. Ὁ δὲ ἐθριάμδευσεν ἐπὶ λαμπροτά- 
τῆς χαὶ ἧς οὔτις προτοῦ δόξης, ἔτη ἔχων πέντε xoi 
τριάκοντα, δύο ἐφεξῆς ἡμέραις, ἐπὶ πολλοῖς ἔθνεσιν, 
ἀπό τε τοῦ Πόντου καὶ ᾿Αρμενίας χαὶ Καππαδοχίας χαὶ 
Κιλιχίας, καὶ Συρίας ὅλης καὶ ᾿ἈΑλδανῶν xo Ἡνιόχων, 
xal Ἀχαιῶν τῶν ἐν Σκύθαις, καὶ Ἰόηρίας τῆς ἑώας. 
Καὶ παρῆγεν ἐς μὲν τοὺς λιμένας ἑπταχοσίας ναῦς ἐντε- 
λεῖς. Ἐς δὲ τὴν πομπὴν τοῦ θριάμδου, ζεύγη καὶ qo- 
ρεῖα, χρυσοφόρα χαὶ ἕτερα χόσμου ποικίλου, xol τὴν 
Δαρείου τοῦ Ὑστάσπου χλίνην, καὶ τὸν τοῦ Εὐπάτορός 
αὐτοῦ θρόνον, καὶ σκῆπτρον αὐτοῦ, xod εἰκόνα ὀχτάπης- 
χυν ἀπὸ στερεοῦ χρυσίου παρῆγε, καὶ ἐπισήμου ἀργυρίου 


/ 
μυριάδας ἑπταχισχιλίας καὶ πενταχοσίας καὶ δέχα. "A 


ἕας δὲ ὅπλων ἀπείρους τὸ πλῆθος, xol νεῶν ἔμόολα" xb 
πλῆθος αἰχμαλώτων τε καὶ ληστῶν, οὐδένα δεδεμένον, 
ἀλλ᾽ ἐς τὰ πάτρια ἐσταλμιένους. 

CXVII. Αὐτοῦ δὲ τοῦ Πομπηΐου προῆγον ὅσοι τῶν 
πεπολεμημένων βασιλέων ἡγεμόνες 7) παῖδες ἢ στρα- 
τηγοὶ ἦσαν, οἵ μὲν, αἰχμιάλωτοι ὄντες, οἱ δὲ, ἐς ὁμη- 
ρείαν δεδομένοι, τριαχόσιοι μάλιστα χαὶ εἴχοσι χαὶ 
τέσσαρες. "Eva δὴ καὶ ὃ Τιγράνους ἦν παῖς Τιγρά- 
νης; καὶ πέντε Μιθριδάτου, ᾿Αρταφέρνης τε καὶ Κῦρος, 
xo Ὀξάθρης, καὶ Δαρεῖος, xot Ξέρξης" καὶ θυγατέρες, 
᾿Ὀρσάδαρίς τε καὶ Εὐπάτραᾳ. Παρήγετο δὲ xoi ὃ 
Κόλχων σχηπτοῦχος Ὀλθάχης, καὶ Ιουδαίων βασιλεὺς 


᾿Αριστόθουλος: καὶ oi Κιλίκων τύραννοι, xol Σκχυθῶν᾽ 


βασίλειοι γυναῖχες" xol ἡγεμόνες τρεῖς Ἰδήρων, καὶ 
᾿Αλύανῶν δύο, καὶ Μένανδρος ὃ Λαοδιχεὺς, ἱππάρχης 
τοῦ Μιθριδάτου γενόμενος. Τῶν δὲ oüx ἀφικομένων 
εἰκόνες παρεφέροντο, Τιγράνους καὶ Μιθριδάτου, μα-- 
χομένων τε χαὶ νικωμένων χαὶ φευγόντων. Μιθριδά- 
του δὲ xal πολιορχία, καὶ fj νὺξ ὅτε ἔφευγεν, εἴκαστο, 
x«i ἣ σιωπή. "Emi τέλει δὲ ἐδείχθη καὶ ὡς ἀπέθα- 
γεν, αἵ τε παρθένοι αἵ συναποθανεῖν αὐτῷ ἑλόμεναι 
παρεζωγράφηντο, xal τῶν προαποθανόντων υἱέων xoi 
θυγατέρων ἦσαν γραφαί: θεῶν τε βαρδαριχῶν εἰκόνες, 
καὶ χόσμοι πάτριοι. Ἰ]αρεφέρετο δὲ καὶ πίναξ ἐγγεγραμ.- 
μένων τῶνδε: NHEX EAAQXAN XAAKEMBOAOI OKTA- 
KOZIAI. IIOAEIX EKTIZOHXAN KAIIIHAAOKQON OKTO, 
KIAIKON AE ΚΑΙ KOIAHX XYPIAX EIKOZI: IAAAI- 
XTINHZ AE, H ΝΥΝ ZXEAEYKIX. ΒΑΣΙΛΕΙ͂Σ ENI- 
KHOHEXAN, TITPANHXZ, O APMENIOX: APTOKBHZ, 
IBHP*: OPOIZHZ, AABANOX: AAPEIOXZ, ΜΗ͂ΔΟΣ" APE- 
TAS, NABATAIOX: ANTIOXOZ, KOMMATHNO. 'To- 
σαῦτα μὲν ἐδήλου τὸ διάγραμμα, Αὐτὸς δὲ ὃ Πομπήϊος 
ἐπὶ ἅρματος ἦν, καὶ τοῦδε λιθοχολλήτου, χλαμύδα ἔχων, 
ὥς φασιν, ᾿Αλεξάνδρου τοῦ Μαχεδόνος, εἴ τῷ πιστόν 
ἐστιν" ἔοιχε δ᾽ αὐτὴν εὑρεῖν ἐν Μιθριδάτου, Κῴων παρὰ 
Κλεοπάτρας λαδόντων. Πὐἵΐποντο δὲ αὐτῷ μετὰ τὸ 


APPIANI LIBER 


viam frequenter itum est : longissime a juvenibus , deinceps, 
ut quorumque ferebat setas ; postremo a senatu , demirante 
gestorum magnificentiam. Nemo enim ad eum diem, tanto 
hoste sublato, tantum simul provinciarum imperio adjunxe- 
rat, οἱ Romana pomoeria usque ad Euphratem promoverat. 
Hine Triumpho longe omnium, qui ante eum fuerant, 
splendidissimo Urbem Pompeius est ingressus , quinque su- 


pra triginta annos natus. Duravit pompa per biduum; 
traductis tam multis gentibus, Ponticis, Armeniis, Cappa- 
docibus, Cilicibus, universe Syric nationibus, Albanis, 
Heniochis, Acheis, Scythis, Iberis. In portus adduxit 
naves ncc integras : in pompa vero traduxit carpenta et fer- 
cula cum auro tum aliis varii generis ornamentis onusta ; in 
his lectum Darii, Hystaspis filii, et sellam ac sceptrum 
ipsius Eupatoris, ejusdemque effigiem octo cubitorum ex 
solido auro confectam, argentique signati septingenties quin- 
quagies semel centena millia drachmarum. . Plaustrorum 
vero quibus arma transvecta sunt , infinitus fuit numerus : 
tum rostra navium : post hzec multitudo captivorum ac pi- 
ratarum ; quorum nemo vinctus erat, sed patrio cultu ve- 
stitus quisque incedebat. : 
CXVII. Triumphantis Pompeii currum preecedebant sa- 
trapze vel duces vel filii, quotquot aderant , regum , quibus- 
cum bellum fuerant gestum, partim captivi, partim obsi- 
des ; quorum summa fuitad CCCXXIV. Inter hos Tigranes, 
filius Tigranis : et quinque filii Mithridatis, Artaphernes, 
Cyrus, Oxathres, Darius, Xerxes : filide , Orsabaris et Eu- 
patra. Traductus est et Colchorum rex Olthaces , et Ju- 
dcorum  Aristobulus, tyrannique Cilicum, Scytharum 
item regiae feminz , duces tres Iberorum, Albanorum duo, 
et Menander Laodicensis , qui praefectus equitum fuerat Mi- 
thridatis. — Absentium autem transvehebantur imagines, 
Tigranis et Mithridatis, pugnantium, cedentium, fugien- 
tium. Mithridatis vero etiam obsidio , et noctu tacita fuga , 
expressa erat ac representata : ac. postremo quoque mors 
ejus subjecta spectatorum oculis; appicteque virgines, 
mortis ejus socie : atque etiam czeterorum regiorum libero- 
rum utriusque sexus, ante patrem defunctorum, aderant ima- 
gines. Denique deorum barbaricorum figure, cum ornatu 
patrio, preeferebantur. Tum translata tabula est, inscripta 
hoc titulo: NAVES ROSTRAT/E CAPTJE SUNT DCCC. 
URBES CONDITAE IN CAPPADOCIA VIII; IN CILICIA 
CO:LESYRIAQUE XX ; IN PALIESTINA QU/E NUNC SE- 
LEUCIS EST. REGES VICTI, TIGRANES ARMENIUS, 
ARTOCES IBERUS, OROEZES, DARIUS MEDUS, ARETA 
NABAT/EUS, ANTIOCHUS COMMAGENUS. Hec titulus 
ferebat. Ipse Pompeius curru vehebatur gemmis preeful- 
gente ; amictus, ut fertur, Alexandri Macedonis chlamyde, si 
fas est credere; quie inventa fuisse putabatur in Mithridatis 
supellectili, quam ille in bonis Cleopatra a Cois acceperat. 
Currum sequebantur praefecti militum , partim equites , par- 
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ἅρμα οἵ συστρατευσάμενοι τῶν ἡγεμόνων, οἵ μὲν, ἐπὶ 
ἵππων, οἱ δὲ, πεζοί. Παρελθὼν δ᾽ ἐς τὸ Καπιτώλιον, 
οὐδένα τῶν CDM ἔχτεινεν, ὡς ἕτεροι τῶν θρι-- 
ἄμόους παραγόντων, ἀλλ᾽ ἐς τὰς πατρίδας ἔπεμψε δη- 
μοσίοις δαπανήμασι, χωρὶς τῶν βασιλικῶν. Καὶ τού- 
τῶν μόνος / Ai am εὐθὺς ἀνῃρέθη, xot Τιγράνης 
ὕστερον. O μὲν δὴ θρίαμόος 7; ἦν τοιόσδε. 

. CXVIII. Ὧδε μὲν Ῥωμαῖοι Βιθυνοὺς xxi Καπ- 
πάδοχας, ὅσα τε αὐτοῖς ὅμορα ἔθνη ἐπὶ τὸν Πόντον χα- 
τοιχεὶ τὸν Εὔξεινον, βασιλέα Μιθριδάτην τεσσαράχοντα 
δύο ἔτεσι μάλιστα καθελόντες, ὑπηγάγοντο σφίσιν 
ὑπήκοα εἶναι. Τῷ δὲ αὐτῷ πολέμῳ χαὶ Κιλικίας τὰ 
μήπω σφίσι χατήχοα, καὶ Συρίας τήν τε Φοινίχην xal 
Κοίλην καὶ Παλαιστίνην καὶ τὴν ἐς τὸ μεσόγαιον ἐπὶ 
ποταμὸν Εὐφράτην, οὐδὲν ἔτι τῷ Μιθριδάτη προσή-- 
χοντα, ῥύμη τῆσδε τῆς νίχης προσέλαδεν" καὶ φόρους 
τοῖς μὲν αὐτίκα, τοῖς δὲ ὕστερον, ἔταξαν. Παφλαγο- 
νίαν τε xal Γαλατίαν, xoi Φρυγίαν, xol τὴν διμμορον 
τῇ Φρυγίᾳ Μυσίαν, χαὶ ἐπὶ τοῖσδε Λυδίαν καὶ Καρίαν 
xoi Ἰωνίαν, xoi ὅσα ἄλλα ᾿Ασίας τῆς περὶ τὸ Πέργα- 
μόν ἐστι, καὶ τὴν ἀρχαίαν Ἑλλάδα, χαὶ Μακεδονίαν 
Μιθριδάτου περισπάσαντος , ὀξέως ἀνελάθοντο χαὶ τοῖς 
πολλοῖς αὐτῶν, οὔπω σφίσιν ὑποτελέσιν οὖσιν, ἐπέθηχαν 
φόρους. Δι’ ἅ μοι χαὶ μάλιστα δοχοῦσι τόνδε τὸν πό- 
λεμον ἡγεῖσθαι μέγαν, καὶ τὴν ἐπ᾽ αὐτῷ νίχην Meyá- 
Any Νίχην χαλεῖν, καὶ τὸν στρατηγήσαντα Πομπήϊον, 
Νέγαν, τῇ ἰδία φωνῇ μέχρι νῦν ἐπονομάζειν: ἐθνῶν τε 
πλήθους Éuexa. ὧν &yéAa6oy ἢ προσέλαθον' χαὶ χρόνου 
μήχους, τεσσαραχονταετοὺς γενομένου" τόλμης τε αὐτοῦ 
Μιθριδάτου', καὶ φερεπονίας, δυνατοῦ σφίσιν ἐς ἅπαντα 
ὀφθέντος. 

CXIX. Ὧ νῆες μὲν ἦσαν οἰχεῖαι πολλάκις πλείους 
τετραχοσίων, ἱππεῖς δ᾽ ἔστιν ὅτε πενταχισμύριοι, xal 
πεζῶν μυριάδες πέντε χαὶ εἴχοσι, καὶ μηχαναὶ καὶ βέλη 
χατὰ λόγον. Συνεμάχουν δὲ βασιλεῖς χαὶ δυνάσται, ὅ 
τε Ἀρμένιος, xal Σχυθῶν τῶν περὶ τὸν Πόντον, ἐπί τε 
Μαιώτιδα λίμνην xal ἀπ᾽ ἐχείνης ἐπὶ τὸν Θράχιον Βό- 
σπορον περιπλέοντι. — "Ec τε τοὺς Ῥωμαίων δυνατοὺς, 
στασιάζοντας ἀλλήλοις τότε μάλιστα, xol Ἰόηρίαν 
ἀνιστάντας ἐπὶ Ρωμαίους, περιέπεμπε: xoi Κελτοῖς 
φιλίαν ἐτίθετο, ὡς xal τῇδε ἐσθαλῶν ἐς τὴν Ἰταλίαν" 
ληστῶν τε ἐνεπίμπλη τὴν θάλασσαν ἀπὸ Κιλικίας ἐπὶ 
στήλας Ἡραχλείους, ot πάντα ἄμικτα xo. ἄπλωτα ταῖς 
πόλεσιν ἐς ἀλλήλους ἐποίουν, καὶ λιμὸν ἐπίπονον ἐξειρ-- 
γάσαντο ἐπιπλεῖστον᾽ ὅλως τε οὐδὲν ἀνδρὶ δυνατὸν ἐξέ- 
λιπεν, ἢ πράττων, ἢ διανοούμενος, ὡς μέγιστον δὴ τόδε 
τὸ χίνημα ἐξ ἀνατολῆς ἐπὶ δύσιν γενόμενον ἐνοχλῆσαι 
πᾶσιν, ὡς ἔπος εἰπεῖν, ἢ πολεμουμένοις, ἢ συμμα- 
χοῦσιν, ἢ λῃστευομένοις, ἢ γειτονεύουσι. Τοσόσδε εἷς 
— πόλεμος xal ποικίλος ἐγένετο. Καὶ ἐς τὰ μέγιστα 
λήγων συνήνεγκε, Ῥωμαίοις. ᾿Ὡρίσαντο γὰρ ἐπὶ τῷδε 
τὴν ἡγεμονίαν ἐχ δύσεως ἐπὶ ποταμὸν Εὐφράτην. 
Διελεῖν δ᾽ αὐτὰ κατὰ ἔθνος οὐκ ἦν, ὁμοῦ τε πραχθέντα 
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tim pedites, qui illius expeditionis fuerant socii. "Ubi vero 
in Capitolium pervenit Pompeius , neminem captivum ne- 
cavit, ut alias solent triumphantes; sed publicis impensis 
remisit eorum quemque in suam patriam, exceptis regiis : 
e quibus solus Aristobulus mox interemtus est , et aliquanto 
post Tigranes. Ac triumphus quidem Pompeii in hunc 
maxime modum se habuit. 

CXVIII. Hac igitur ratione Romani Bithyniam et Cap- 
padociam , aliasque Ponto Euxino finitimas provincias , rege 
Mithridate post secundum fere supra quadragesimum annum 
sublato, adjecerunt suo imperio. Eodemque bello , Cilicioe 
partem eam, qui ipsis nondum paruerat, tum qua com- 
muni Syriv nomine consentur regiones, Phonicen, Pali- 
stinam, Syriam Cclen, Euphratensemque mediterraneam , 
nihil ad Mithridatem attinentes, evecti ejusdem victorice 
impetu, una subjugarunt; et tributa aliis statim, aliis ali- 
quanto post, imposuerunt.  Paphlagoniam autem, Gallo- 
graeciam, Phrygiam , eique conterminam Mysiam , tum Ly- 
diam, Cariam, Toniam, aliasque Asize partes, quae Pergamenae 
ditionis olim fuerant, denique veterem Graeciam et Mace- 
doniam , occupatas a Mithridate, cito receperunt : ac pleros- 
que ex his populis, cum ante id tempus immunes fuissent , 
süipendiarios fecerunt. Quibus quidem de causis vel prze- 
cipue mihi videntur et bellum hoc, magnum, et victoriam 
eo bello partam Magnam Victoriam vocare, eumque, cu- - 
jus auspiciis res ede geste sunt , Pompeium , ad nostra usque. 
tempora Magnum cognominare; propter provinciarum vel 
receptarum vel de novo quasitarum multitudinem; tum 
vero propter longitudinem temporis , quadragesimum exce- 
dentis annum; denique propter ipsius hostis audaciam et 
laborum tolerantiam , qui praepotentem sese omnibus modis 
demonstraverat. 

CXIX. Fuerant enim Mithridati naves proprie sepius 
ultra cccc ; equitum autem interdum quinquaginta millia ; 
peditum ducenta et quinquaginta millia; machinarumque 
et armorum tantum, quantum tante copia postulabant. 
Auxilia vero ei tulerant Armeniorum rex et Scythicarum re- 
guli gentium, quotquot Pontum M:otidemque paludem, 
et inde porro ad Thracicum usque Bosporum accolunt. 
Et ipsorum Romanorum principes, civilibus dissidiis tum 
maxime inter se concertantes , et Hispaniam ab imperio re- 
trahentes, sollicitaverat per legatos; et cum Gallis amici- 
tiam inierat ,"ut et hac parte infestaret Italiam. — Piratisque 
repleverat maria, a Cilicia usque ad Herculis columnas ; 
qui , sublatis navigationibus et civitatum inter se comnier- 
ciis , gravem famem per longum tempus invexerunt. Omni- 
noque nihil, quod quidem in hominis cadat potestatem, 
ineffectum aut intentatum reliquit, quod eo pertineret , ut 
unus iste longe maximus motus, ab Oriente in Occidentem 
usque pertingens , omnes , ut verbo dicam , populos vexaret , 
sive quod suo nomine bellum gererent , sive cum aliis arma 
sociarent, sive a praedonibus infestarentur, sive ex vicinia 
istorura malorum molestarentur. Tantum fuerat, tamque 
varium , illud bellum , quod tandem maximam accessionem 
rebus Romanis attulit : quo composito, imperium Roma- 
num, ab ultimo progrediens occidente, Euphrate fluvio 
finiebatur. Neque vero potui provinciatim res istas dige- 
rere , quandoquidem simul gestoe sunt , et inter sese compli- 
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xal ἀλλήλοις ἀναπεπλεγμένα. Ἃ δὲ καὶ ὡς ἐδύνατο 
αὐτῶν χεχωρίσθαι, κατὰ μέρη τέταχται. 

CXX. Φαρνάχης δ᾽ ἐπολιόρχει Φαναγορέας καὶ τὰ 
περίοικα τοῦ Βοσπόρου, μέχρι τῶν Φαναγορέων διὰ 
λιμὸν ἐς μάχην προελθόντων ἐχράτει τῇ μάχῃ" καὶ 
βλάψας οὐδὲν, ἀλλὰ φίλους ποιησάμενος, καὶ λαδὼν 
ὅμηρα, ἀνεχώρει. Mex οὐ πολὺ δὲ χαὶ Σινώπην εἷλε, 
χαὶ Ἀμισὸν ἐνθυμιζόμενος, καὶ Καλουΐνῳ στρατηγοῦντι 
ἐπολέμησεν, ᾧ χρόνῳ Πομπήϊος καὶ Καῖσαρ ἐς ἀλλή-- 
λους ἤεσαν' ἕως αὐτὸν "Ασανδρος ἐχθρὸς ἴδιος, Ῥω- 
μαίων οὐ σχολαζόντων, ἐξήλασε τῆς Ἀσίας. Ἔπολέ- 
μησε δὲ καὶ αὐτῷ Καίσαρι, χαθελόντι Πομπήϊον, 
ἐπανιόντι ἀπ᾽ Αἰγύπτου, περὶ τὸ Σχότιον ὄρος, ἔνθα ὃ 
πατὴρ αὐτοῦ Ῥωμαίων τῶν ἀμφὶ Τριάριον ἐχεχρατή- 
xev καὶ ἡττηθεὶς ἔφευγε σὺν χιλίοις ἱππεῦσιν ἐς Σινώ- 
c". Καίσαρος δ᾽ αὐτὸν ὑπ᾽ ἀσχολίας οὗ διώξαντος, 
ἀλλ᾽ ἐπιπέμψαντος αὐτῷ Δομίτιον, παραδοὺς τὴν Σι- 
νῴώπην Δομιτίῳ, ὑπόσπονδος ἀφείθη μετὰ τῶν ἱππέων. 
Καὶ τοὺς ἵππους ἔχτεινε, πολλὰ δυσχεραινόντων τῶν 
ἱππέων" ναυσὶ δ᾽ ἐπιδὰς ἐς τὸν Πόντον ἔφυγε, xo Σχυ- 
θῶν τινας xol Σαυροματῶν συναγαγὼν, Θεοδοσίαν xoi 
Παντικάπαιον χατέλαδεν. ᾿Ἐπιθεμένου δ᾽ αὖθις αὐτῷ 
κατὰ τὸ ἔχθος ᾿Ασάνδρου, oi υὲν ἱππεῖς, ἀπορίᾳ τε 
ἵππων, καὶ ἀμαθίᾳ πεζομαχίας, ἐνικῶντο: αὐτὸς δὲ ὃ 
Φαρνάχης μόνος ἠγωνίζετο καλῶς, μέχρι κατατρωθεὶς 
ἀπέθανε, πεντηχοντούτης ὧν, καὶ βασιλεὺς Βοσπόρου 
πεντεχαίδεχα ἔτεσιν. 

CXX. Ὥδε μὲν δὴ καὶ Φαρνάχης ἐξέπεσε τῆς ἀρ- 
χἧς: καὶ αὐτοῦ τὴν βασιλείαν Γάϊος μὲν Καῖσαρ ἔδωχε 
Μιθριδάτῃ τῷ Περγαμηνῷ, συμμαχήσαντί οἵ προθύμως 
ἐν Αἰγύπτῳ. Νῦν δ᾽ εἰσὶν οἰχεῖοι. Πόντου δὲ xci 
Βιθυνίας πέμπεταί τις ἀπὸ τῆς βουλῆς στρατηγὸς ἐτή- 
cic. Τὰ δ᾽ ἑτέροις ὑπὸ τοῦ Πομπηΐου δεδομένα 6 
υὲν Γάϊος, ἐπιμεμψάμενος τοῖς ἔχουσιν, ὅτι Πομπηΐῳ 
xov αὐτοῦ συνεμάχουν, ὅμως ἐφύλαξε: πλὴν τῆς ἐν 
ἹΚομάνοις ἱερωσύνης, ἣν ἐς Λυχομήδην μετήνεγκεν ἀπὸ 
Ἀρχελάου. Πάντα δὲ οὗ πολὺ ὕστερον, καὶ τάδε, xoi 
ὅσα Γάϊος Καῖσαρ ἢ Μάρκος Ἀντώνιος ἔχειν ἑτέροις 
ἐδεδώχεσαν, ἐς στρατηγίας ἹΡωμαίων περιῆλθεν, ἀπὸ 
τοῦ Σεδαστοῦ Καίσαρος, ἑλόντος Αἴγυπτον, ὀλίγης ἔτι 
“Ῥωμαίων προφάσεως ἐς ἑχάστους δεομένων. Ὅθεν, 
αὐτοῖς τῆς ἡγεμονίας ἐπὶ τῷδε τῷ Μιθριδατείῳ πολέμῳ 
προελθούσης ἔς τε τὸν Πόντον τὸν Εὔξεινον, xol ἐπὶ 
ψάμμον τὴν πρὸ Αἰγύπτου, καὶ ἐς ποταμὸν Εὐφράτην 
ἀπὸ ᾿ΙἸδήρων τῶν παρὰ στήλαις ραχλείοις, εἰκότως ἥ 
τε voor Μεγάλη, καὶ ὃ στρατηγήσας Πομπήϊος, Μέγας 
ἐκλήθη. ἔχουσι δ᾽ αὐτοῖς χαὶ Λιδύην, ὅση μέχρι 
Κυρήνης (Κυρήνην γὰρ αὐτὴν ᾿Ἀπίων βασιλεὺς, τοῦ 
Λαγιδῶν γένους νόθος, ἐν διαθήκαις ἀπέλιπεν) , Αἴγυ- 
πτος ἐς περίοδον τῆς ἐντὸς θαλάσσης ἔτι ἔλειπεν, 
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exposui. 

CXX. Ceterum Pharnaces Phanagorenses oppugnavit, 
populosque Bosporo finitimos. Phanagorenses , quidem pre- 
mente fame ad pugnam progressos, prelio superavit. Quos 
deinde illzesos, obsidibus tantum acceptis , recepit in ami- 
citiam. — Neque vero multo post, Sinopen cepit : et Ami- 
sum quoque appetens, cum Romano etiam duce Calvino, 
quo tempore Pompeius et Cesar inter se contenderunt , bel- 
lum gessit; donec ab Asandro , privatim inimico, Romanis 
alibi occupatis, ex Asia abstractus est. Mox vero et cum 
Cesare, post devictum Pompeium ex JEgypto redeunte, 
pugnavit apud Scotium montem, ubi pater ejus vicerat 
Triarium : quo praelio victus, refugit Sinopen cum mille 
equitibus. Quumque Cesari non vacaret eum persequi, 
misso contra se Domitio Sinopen tradidit; et pace accepta 
dimissus cum equitibus, equos interfecit, iniquissime id 
ferentibus equitibus. Inde conscensis navibus in Pontum 
(potius, in Bosporum) fugit; collectaque Scytharum ac 
Sarmatarum manu, Theodosiam Panticapeeumque occupa- 
vit. Ibi quum rursus ab Asandro bello peteretur, equites 
ejus, equis destituti, nec assueti pedestri praelio, victi ces- 
serunt : solus Pharnaces egregie pugnavit, sed vulneribus 
tandem confectus cecidit, quinquagenarius, postquam in 
Bosporo annos regnaverat xv. Sic quidem et Pharnaces 
regno excidit. | 

CXXI. Pharnacis regnum C. Cesar Mithridati dedit Per- 
gameno, cujus in ZEgypto egregia usus erat opera. Nunc 
autem (Bosporani) domesticos habent principes. Cacte- 
rum in Pontum ac Bithyniam preetor quotannis ex senatorio 
ordine mittitur. Reliquos, qui a Pompeio ditiones accepe- 
rant, Cesar, Teprehensos quidem quod contra se pro illo 
stetissent, confirmavit tamen in suis quemque possessioni- 
bus; excepto Coman dez flamine, quod sacerdotium in 
Lycomedem ab Archelao transtulit. Sed non multo post 
et haec omnia, et quidquid aut C. Cesar aut M. Antonius 
aliis dederant, post subjugatam ab Augusto Caesare /Egy- 
ptum, provinciis Romanis sunt adjuncta; quum jam non 
nisi levissima occasione adversus eorum quaeque indigerent 
Romani. Itaque quoniam per Mithridaticum hoc, quod 
exposuimus, bellum, ad Euxinum usque Pontum, et ad - 
arenas quie /Egyptum ab Asia dividunt, denique ad Eu- 
phratem fluvium , inde ab Hispanis: oris et Herculis colu- 
mnis, promotum fuit Romanorumimperium ; jure meritoque 
ab illis victoria heec Magna, et Pompeius, quo imperatore 
illa parta est, Magnus est appellatus. — Quum vero et Afri- 
cam tenerent, Cyrenen usque (nam ipsam Cyrenaicam 
Apion rex , ex Lagidarum genere nothus, ex testamento re- 
liquerat populo Romano), jam ad plenum mediterranei maris 
ambitum sola eis adhuc deerat /Egyptus. 


Οὐδὲ vero separari potuerunt, ea seorsim singula 
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Ἰλλυριοὺς Ἕλληνες ἡγοῦνται τοὺς ὑπέρ τε Μαχε- 
δονίαν xoi Θράχην ἀπὸ Χαόνων χαὶ , Θεσπρωτῶν ἐπὶ 
ποταμὸν Ἴστρον. Καὶ τοῦτ᾽ ἐστὶ τὴς χώρας τὸ μῆ- 
χος. Εὖρος δ᾽ ex ΝΙαχεδόνων τε xo Θρᾳκῶν τῶν 
ὀρείων, ἐπὶ Παίονας χαὶ τὸν ᾿Ιόνιον χαὶ τὰ πρόποδα 
τῶν Ἄλπεων. Καὶ ἔστι τὸ μὲν εὖρος, ἡμερῶν πέντε" 
τὸ δὲ μῆχος, τριάκοντα, χαθὰ xa τοῖς “Ελλησιν εἴρη- 
Ῥωμαίων δὲ τὴν χώραν μετρησαμένων, ἔστιν 
ὑπὲρ ἑξαχισχιλίους σταδίους τὸ μῆχος, xoi τὸ πλάτος 
ἀμφὶ τοὺς χιλίους χαὶ διαχοσίους. 

II. Φασὶ δὲ, τὴν μὲν χώραν ἐπώνυμον Ἰλλυριοῦ, 
τοῦ Πολυφήμου, γενέσθαι. Πολυφήμῳ γὰρ τῷ Κύ- 
χλωπι xai Γαλατείᾳ Κελτὸν χαὶ Ἰλλυριὸν χαὶ Γάλαν 
παῖδας ὄντας, ἐξορμῆσαι Σικελίας, χαὶ ἄρξαι τῶν δι᾽ 
αὐτοὺς Κελτῶν, ᾿Ιλλυριῶν, χαὶ Γαλατῶν λεγομένων. 
Καὶ τόδε μοι μάλιστα, πολλὰ μυθευόντων ἕτερα πολλῶν, 
ἀρέσχει. Ἰλλυριῷ δὲ παῖδας, Ἔγχελέα, καὶ Αὐταριέα, 
xoi Δάρδανον, καὶ Ναῖδον, καὶ Ταύλαντα, χαὶ Πεῤῥαι- 
60v γενέσθαι" xol θυγατέρας, Παρθὼ καὶ Δαορθὼ χαὶ 
Δασσαρὼ, καὶ ἑτέρας. Ὅθεν εἰσὶ Ταυλάντιοί τε χαὶ 
Πεῤῥαιθοὶ χαὶ "Evry ésc, xal Αὐταριεῖς xoi Δάρδανοι, 
χαὶ Παρθηνοὶ, xoi Δασσαρήτιοι xot Adocot. Αὐτα- 
ριεῖ δὲ αὐτῷ Παννόνιον ἡγοῦνται παῖδα ἢ Παίονα γενέ- 
σθαι" xo Σχορδίσχον Παίονι χαὶ Τριδαλλόν᾽ ὧν 
δμιοίως τὰ ἔθνη παρώνυμα εἶναι. Καὶ τάδε μὲν τοῖς 
ἀρχαιολογοῦσι μεθείσθω. 

III. Γένη δ᾽ ἔστιν ᾿Ἀλυριῶν, ὁ ὡς ἐν τοσῇδε χώρᾳ, 
πολλά. Καὶ περιώνυμα ἔτι νῦν, χώραν νεμόμενα 
πολλὴν, Σχορδίσχων χαὶ Τριδαλλῶν' οἱ ἐς τοσοῦτον 
ἀλλήλους πολέμῳ Bapteiay, d ὥς T ριδαλλῶν εἴ τι ὑπό- 
Aovroy ἦν ἐς Γέτας ὑπὲρ Ἴστρον φυγεῖν, καὶ γένος, 
ἀχμάσαν μέχρι Φιλίππου τε χαὶ ᾿Αλεξάνδρου, νὺν ἔρη- 
μον xal ἀνώνυμον τοῖς τῇδε εἶναι" Σκορδίσχους δὲ, 
ἀσθενεστάτους ἀπὸ τοῦδε γενομένους, ὑπὸ Ῥωμαίων 
ὕστερον. ὅμοια. παθεῖν, χαὶ ἐς τὰς νήσους τοῦ αὐτοῦ 
ποταμοῦ φυγεῖν: σὺν χρόνῳ δέ τινας ἐπανελθεῖν, χαὶ 
Παιόνων ἐσχατιαῖς παροικῆσαι" ὅθεν ἐστὶ xod νῦν Σχορ- 
δίσχων γένος ἐν Παίοσι. Τῷ δ᾽ αὐτῷ τρόπῳ χαὶ 
Ἄῃρρδιαῖοι, τὰ θαλάσσια ὄντες ἄριστοι, πρὸς Αὐταριέων 
ἀρίστων ὄντων τὰ χατὰ γῆν, πολλὰ βλάψαντες αὐτοὺς, 
ὅμως ἐφθάρησαν. Καὶ ναυτιχοὶ μὲν ἐπὶ τοῖς, Ἀρδιαίοις 
ἐγένοντο Λιδυρνοὶ, γένος ἕτερον Ἰλλυριῶν, ot τὸν 1ό- 
νιον x«i τὰς νήσους ἐλήστευον ναυσὶν ὠχείαις τε χαὶ 
χούφαις" ὅθεν ἔτι νῦν Ρωμαῖοι τὰ χοῦφα καὶ ὀξέα 
δίχροτα Αιδυρνίδας προσαγορεύουσιν. 
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Illyrios Graci vocant, quicunque supra Macedoniam 
ac Thraciam a Chaonia atque Thesprotia ad Istrum us- 
que flumen incolunt. ^ Hi regionis in longitudinem fines. 
Latitudo a Macedonia et montanis Thracibus ad Pannonios 
et Adriaticum mare et radices Alpium protenditur. Ea lati- 
tudo itinere quinque dierum transitur ; quum longitudo in 
triginta amplius pateat : quemadmodum iidem perhibent 
Greci scriptores. Ad rationem autem Romanorum, qui 
mensuram regionis inierunt, longitudo ultra nccL w. pas- 
suum colligit , latitudo circiter cL. w. 

II. Nomen autem accepisse regionem eam perhibent ab 
Illyrio, Polyphemi filio. Quippe Polyphemum ex Galatea 
conjuge Celtum et Illyrium et Galam filios habuisse ; hosque 
ab sicilia digressos imperitasse populis, qui inde Celtz, 
Illyriique, et Galatee sunt appellati. Atque hzec inter mul- 
tas fabulas, qua a multis hoc loco referuntur, maxime 
mihi probantur. Illyrio deinde filios, Encheleum, Auta- 
rieum, Dardanum, Maedum, Taulantem, Perrhaebum, fuisse 
tradunt; filiasque Parthonem, Daorthonem, Dassaronem, 
et alias : a quibus Taulantii, Perrhoebi, Enchelees, Auta- 
rienses , Dardani, Partheni , Dassaretii , Darsi (vel Darsii) , 
prodierint. Tum Autarieo Pannonium sive Pceona geni- 
tum esse, Paoeone autem Scordiscum et Triballum , quibus 
similiter cognomines populos habemus. Sed ista quidem 
antiquitatis studiosis relicta sunto. 


III. Gentes Illyriorum, ut in tam ampla regione, multae 
sunt. Ex his inclyta etiam nunc Scordiscorum et Triballo- 
rum nomina; qui, quum plurimam late terram incoluissent, 
adeo sese invicem infestis attrivere bellis, ut Triballorum 
reliquie trans Istrum ad Getas excesserint, et natio, ad 
Philippi et Alexandri usque tempora late potens florensque, 
pone exstincta sit, et in iisdem regionibus quas olim in- 
coluerat, vix nomine hodie nota; Scordisci vero, eadem 
de causa ad summam infirmitatem redacti , et simili deinde 
clade a Romanis affecti, in ejusdem fluminis insulas sese 
receperint. Interjecto tamen tempore , pars horum reversi 
in extremam Pannoniam se transtulerunt : quo factum, 
ut etiam nunc in Pannonia Scordiscorum genus supersit. 
Simili ratione Ardiwi, qui maris imprimis valuerant, ab 
Autariensibus, qui terra prevalebant, postquam hos mul 
tis affecerant damnis, tamen eversi sunt. Post Ardioos 
navibus plurimum valuerunt Liburni, alia Illyrica natio, 
quae velocibus levibusque navigiis Ionium mare et insulas 
depredari consueverat; unde factum, ut etiam nunc Ro- 
mani celeres et expeditas biremes Liburnicas appellent. 
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ΩΣ » AT id 
ἐς ἔσχατον χαχοῦ περιελθεῖν. Μολιστόμῳ γὰρ αὐτοὺς 
- -» , TA A 
καὶ Κελτοῖς τοῖς Κίμόροις λεγομένοις ἐπὶ Δελφοὺς 
τ - / N / 
συστρατεῦσαι, xal φθαρῆναι μὲν αὐτίχα τοὺς πλέονας 
« ec /, M / N 
αὐτῶν, πρὸ ἐπιχειρήσεως, δετῶν σφίσι xot θυέλλης xot 
πρηστήρων ἐμπεσόντων ἐπιγενέσθαι δὲ τοῖς ὗπο-- 
᾿ T / 
στρέψασιν ἄπειρον βατράχων πλῆθος, oi διασαπέντες 
e v D 5 , 
vk νάματα διέφθειραν. Καὶ ex τῆς γὴς ἀτμῶν ἀτό-- 
/ N Ni ud - N / 2 
TV γενομένων, λοιμὸς ἦν ᾿Ιλλυριῶν, καὶ φθόρος Αὐ- 
/ / 7 , V Or S VE ς 
ταριέων μάλιστα" μέχρι φεύγοντες τὰ οἰχεῖα; xot τὸν 
MONET / 
λοιμὸν σφίσι περιφέροντες, οὐδενὸς αὐτοὺς δεχομένου 
P e N e » M 
διὰ τοῦτο τὸ δέος, ὑπερῆλθον 600v ἡμερῶν εἴχοσι xai 
e e 7 M N 
τριῶν" xal τὴν Γετῶν ἑλώδη xai ἀοίκητον, παρὰ τὸ 
e " eo εἶ e 
Βασταρνῶν ἔθνος, ἤχησαν. Κελτοῖς δὲ ὃ θεὸς τὴν γὴν 
ἔσεισε, καὶ τὰς πόλεις κατήνεγχε" καὶ τὸ xaxov οὐχ 
hs OC) E SX 4 "oy Lag s 4 
ἔληγε, μέχρι xol οἵδε τὰ οἰκεῖα φεύγοντες ἐνέδαλλον 
ἐς Ἰλλυριοὺς τοὺς συναμαρτόντας σφίσιν, ἀσθενεῖς ὕπο 
^ 
τοῦ λοιμοῦ γενομένους" καὶ ἐδήωσαν τε τὰ ἐχείνων, xat 
cC το N ^, 7 E 
τοῦ λοιμοῦ μετασχόντες ἔφυγον, xot μέχρι Πυρήνης 
» / 5 J NU kJ) M^. 14 A e Ῥ 
ἐλεηλάτουν. ᾿Ἐππιστρεέφουσι δ᾽ αὐτοῖς ἐς τὴν ἑω, 'Ρω- 
μαῖοι δεδιότες, ὑπὸ μνήμης τῶν προπεπολεμηχότων 
σφίσι Κελτῶν, μὴ καὶ οἵδε ἐς τὴν Ἰταλίαν ὑπὲρ Ἄλπεις 
ἐσθάλοιεν, ἀπήντων ἅμα τοῖς ὑπάτοις, xot πανστρατιᾷ 
διώλλυντος Καὶ τὸ πάθος τοῦτο Ρωμαίων μέγα δέος 
Κελτῶν ἐς ὅλην τὴν Ἰταλίαν ἐνέδαλε: μέχρι [Γάϊον 
e € - ^ RÀ 
Μάριον ἑλόμενοι σφῶν ol Ρωμαῖοι στρατηγεῖν, ἄρτι 
e^ 9 e 
Λιδύων τοῖς Νομάσι xot Mavpouctotg ἐγκρατῶς πεπο- 
λεμηχότα, τοὺς Κίμόρους ἐνίκων, καὶ πολὺν φόνον αὐὖ- 
τῶν εἰργάσαντο πολλάχις, ὥς μοι περὶ Κελτῶν λέγοντι 
εἴρηται. Οἱ δὲ, ἀσθενεῖς τε ἤδη γενόμενοι, xal πά- 
σὴς γῆς ἀποχλειόμενοι διὰ τὸ ἀσθενὲς, ἐς τὰ οἰχεῖα 
b] eo V Vw / ^ 06 
ἐπανῆλθον, πολλὰ xat δράσαντες xat παθόντες. 
r DET b ^ c k] 6 ,ὔ ὃ θ ^ , , 
V. Τοιοῦτον μὲν δὴ τέλος τῆς ἀσεύείας ὃ θεὸς ἐπέ- 
- eo A , 
θηχεν Ἰλλυριοῖς τε xat Κελτοῖς. Οὐ μὴν ἀπέσχοντο 
D * ^ b 5 
τῆς ἱεροσυλίας. ἀλλ᾽ αὖθις, ἅμα τοῖς Κελτοῖς, Ἴλλυ- 
e wl b , 
piov οἱ Σχορδίσχοι μάλιστα, χαὶ Μαῖδοι xot Δάρδανοι, 
D x €y^^ 
τὴν Μαχεδονίαν ἐπέδραμον δμοὺ xoi τὴν “λλάδα, 
D e M , 
xo πολλὰ τῶν ἱερῶν, xat τὸ Δελφιχὸν ἐσύλησαν" πολ-- 
λοὺς ἀποῤδαλόντες ὅμως x«t τότε. “Ρωμαῖοι δ᾽, ἔχον-- 
' e / 
τες ἤδη δεύτερον xa τριαχοστὸν ἔτος ἀπὸ τὴς πρώτης 
ἐς Κελτοὺς πείρας, xoi ἐξ ἐχείνου πολεμοῦντες αὐτοῖς 
ἐχ διαστημάτων, ἐπιστρατεύουσι τοῖς ᾿Ιλλυριοῖς ἐπὶ 
Ὁ Ν "o € , x / A ^ d vy 7 Y^ 
τῇδε τῇ ἱεροσυλίᾳ, ἡγουμένου Acuxtou Σκιπίωνος, ἤδη 
πεῖς 'c ^ , M -.? es / 
τῶν τε ᾿λληνων xot Maxeóovov προστατοῦντες. — Kat 
φασι τοὺς μὲν περιχώρους οὐ συμμαχῆσαι τοῖς ἱεροσύ- 
ΩΣ e , 
λοις, ἀλλ᾽ ἑκόντας ἐγκαταλιπεῖν τῷ Σχιπίωνι ἀδοη- 
θήτους, μνήμη τῶν δι᾿ Αὐταριέας ἐς πάντας Ἰλλυριοὺς 
ἔν. t , δὲ Σ δί n à of de 
συμπεσόντων: Σχιπίωνα δὲ, Σχορδίσχους μὲν διαφθεῖ- 
ραι, καὶ εἴ τι λοιπὸν αὐτῶν ἦν, ἐς τὸν Ἴστρον χαὶ τὰς 
νήσους τοῦ ποταμοῦ μετοιχῆσαι φυγόντας: Δίαίδοις 
δὲ χαὶ Δαρδανεῦσι συνθέσθαι δωροδοχήσαντα τοῦ ἱεροῦ 
χρυσίου. Καί τις ἔφη τῶν Ἰταλικῶν συγγραφέων, 
διὰ τοῦτο μάλιστα Ῥωμαίοις πλεόνως μετὰ Λεύχιον 


τὰ ἐμφύλια ἤχμασε, μέχρι μοναρχίας. — Kal περὶ μὲν 
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IV. Autariensibus infensum Apollinis numen exitio fuisse 
traditur. Hos enim Molistomi et Celtarum , qui Cimbri vo- 
cantur, in expeditione Delphica socios fuisse perhibent ; 
statimque plurimos eorum, antequam aggrederentur facinus, 
interiisse; imbribus in eos cum procellis fulguribusque 
desevientibus. His vero qui domum redissent, infinitam 
ranarum vim subortam, quse, quum putrescerent, aquam 
corrupissent ; deinde ab noxiis terrae vaporibus insecutam 
pestem afllixisse Illyrios, et Autarienses maxime gravis- 
sima clade affecisse ; hosque tandem domo profugos , ac pe- 
stem nihilo secius secum circumferentes , quum a nemine 
propter contagionis metum reciperentur, trium et viginti 
dierum iter progressos , in palustri ac deserta. Getarum re- 
gione, prope DBastarnas, consedisse. —Celtarum vero tel- 
lurem vehementi motu deus concussit, urbesque diruit. 
Quarum calamitatum quum nullus esset finis , hi quoque 
patria excesserunt , et Illyriorum regionem, sceleris et sa- 
crilegii sociorum , nunc peste debilitatorum , sunt ingressi ; 
ibique; dum praedam agunt, et ipsi contagione morbi corri- 
piuntur. ltaque celeriter profugientes, ad Pyrenseum us- 
que montem populalionibus grassati sunt. Inde quum 
rursus versus Orientem sese convertissent , Romani , me- 
mores calamitatum a superioribus Celtis acceptarum , me- 
tuentesque ne hi quoque superatis Alpibus invaderent Ita- 
liam, consulares aliquot exercitus adversus eos submiserunt, 
qui occidione deleli sunt. Omnisque ea clade ad Celticum 
nomen Italia contremuit : donec duce electo C. Mario , qui 
recens bello contra Numidas Mauritanosque fortiter gesto in- 
claruerat , vicerunt Cimbros , et multis magnisque cladibus 
affecerunt ; quemadmodum in rerum Celticarum historia 
exposuimus. Indead summam virum infirmitatem redacti, 
et ob eamdem infirmitatem omnibus exclusi terris , gravi- 
bus illatis acceptisque cladibus, patrias sedes repetierunt. 

V. Talis igitur exitus impietatis Illyriorum Celtarum- 
que divino consilio fuit. Neque vero eo secius alii item 
Illyrici populi, Scordisci precipue, Meedique ac Dardani, 
rursus una cum Celtis in Macedoniam et Greeciam impetu 
facto, cum multa alia, tum Delphicum templum , exspolia- 
runt ; pluribus tamen suorum tune quoque amissis. Roma- 
nique , elapso altero ac tricesimo post primum bellum cum 
Celtis anno, jamque sepius interim ac variis temporibus 
cum eis congressi, bellum adversus Illyrios sacrilegii 
hujus causa susceperunt, ductu L. Scipionis, quum jam 
Grocio Macedonieque tenerent imperium. ^ Feruntque, 
finitimos populos, memores calamitatum quae olim propter 
Autarienses universum Illyricum afflixissent, sacrilegos 
non juvisse auxiliis , sed Scipioni vincendos ultro reliquisse. 
Et Scordiscos quidem maximam partem concisos esse a 
Scipione; exiguas eorum reliquias ad Istrum fugatas , ibi et 
in insulis Istri consedisse : Mz:edis vero Dardanisque pacem 
concessisse Scipionem, sacri nimirum auri muneribus de 
linitum. Εἰ Romanorum scriptorum nonnemo ait, hoc 
maxime in causa Romanis fuisse, ut post L. Sciponem gra- 
vioribus civilium bellorum motibus conflictati sint, quoad 
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τῶν νομιζουένων εἶναι τοῖς Ἕλλησιν Ἰλλυριῶν τοσαῦτά 
μοι προλελέχθω. 

VI. Ῥωμαῖοι δὲ xol τούσδε, καὶ Παίονας ἐπ᾽ αὖ- 
τοῖς, χαὶ Ῥαιτοὺς, χαὶ Νωριχοὺς, χαὶ Μυσοὺς τοὺς ἐν 
Εὐρώπη, καὶ ὅσα ἄλλα ὅμορα τούτοις ἐν δεξιᾷ τοῦ 
Ἴστρου καταπλέοντι ᾧχηται, διαιροῦσι μὲν δμοίως τοῖς 
“Ἑλλησιν ἀπὸ Ἑλλήνων, καὶ καλοῦσι τοῖς ἰδίοις ἑχά- 
στους ὀνόμασι: xot, δὲ πάντας Ἰλλυρίδα ἡγοῦνται: 
"Qv μὲν ἀρξάμενοι τῆσδε τῆς δόξης , οὐχ ἔσχον ebüpsiv: 
χρώμενοι δ᾽ αὐτῇ xol νῦν: ὅπου xal τὸ τέλος τῶνδε 
τῶν ἐθνῶν, ἀπὸ ἀνίσχοντος Ἴστρου μέ ἔχρι τῆς [Τοντι- 
χῆς θαλάσσης, ὅφ᾽ ἕν ἐχμισθοῦσι, n Ἰλλυρικὸν τέλος 
προσαγορεύουσιν. Ὅπως δὲ αὐτοὺς δπηγάγοντο Ῥω- 
μαῖοι, ὡμολόγησα μὲν χαὶ περὶ Κρήτης λέγων, οὐχ 
εὑρεῖν τὰς ἀχριδεῖς τῶν πολέμων ἀρχάς τε χαὶ προφά- 
σεις, χαὶ ἐς τοῦτο τοὺς δυναμένους τι πλέον εἰπεῖν πα- 
ρεκάλουν. Ὅσα δ᾽ αὐτὸς ἔγνων, ἀναγράψω. 

VII. Ἄγρων ἦν βασιλεὺς Ἰλλυριῶν μέρους, ἀμφὶ 

τὸν χόλπον τῆς θαλάσσης τὸν ᾿Ιόνιον: ὃν δὴ xe Πύῤ-- 
δος ὃ τῆς Ἠπείρου βασιλεὺς χατεῖχε, χαὶ ot τοῦ Πύῤῥου 
διαδεξάμενοι. Ἄργων δ᾽ ἔμπαλιν τῆς τε Ἠπείρου τινὰ 
χαὶ Κέρκυραν ἑ ἐπ᾽ αὐτοῖς xai ᾿Επίδαμνον καὶ Φάρον χα- 
ταλαδὼν, ἔ ἔμφρουρα. εἶχεν. a κα ίοντός δ᾽ αὐτοῦ καὶ 
τὸν ἄλλον "lóvtov, νῆσος, ἣ ὄ ὄνομα Ἴσσα, ἐπὶ ἹΡωμαίους 
κατέφυγεν. Οἱ δὲ » πρέσδεις τοῖς Ἰσσίοις συνέπεμψαν, 
εἰσομένους τὰ i adno ἐς αὐτοὺς ἐγκλήματα. Τοῖς δὲ 
πρέσόεσιν, ἔ ἔτι "προσπλέουσιν, ἐπαναχθέντες Ἰλλυρικοὶ 
λέμόοι, τῶν μὲν Ἰσσίων πρεσδευτὴν Κλεέμπορον, τῶν 
δὲ Ῥωμαίων Κορογχάνιον, ἀναιροῦσιν: οἱ δὲ λοιποὶ 
διέδρασαν αὐτούς. Καὶ ἐπὶ τῷδε Ῥωμαίων ἐ ἐπ᾽ Ἴλλυ- 
ριοὺς ναυσὶν διμοῦ xo πεζῷ στρατευόντων, Ἄγρων μὲν 
ἐπὶ παιδίῳ σμικρῷ, Πίννη ὄνομα, ἀποθνήσχει, τῇ 
γυναικὶ τὴν ἀρχὴν ἐπιτροπεύειν τῷ παιδὶ παραδοὺς, 
χαίπερ οὐχ οὔσῃ υητρὶ τοῦ πἰήδίου; Amp. μήτριος δ᾽, ὃ 
Φάρου ἡγούμενος Ἄγρωνι (Φάρου τε γὰρ αὐτῆς ἦρχε; 
xol ἐπὶ τῇδε Κερχύρας), παρέδωχεν ἄμφω; Ῥωμαίοις 
ἐπιπλέουσιν, ἐχ προδοσίας. Οἱ δ᾽ ἐπὶ ταύταις "Ent- 
δαμνον ἐς φιλίαν ὑπηγάγοντο" xoi τοῖς "looíotg xol 
᾿Επιδαμνίοις, πολιορχουμένοις C ὑπὸ Ἰλλυριῶν; ἐ ἐς ἐπι- 
χουρίαν ἔπλεον. Ἰλλυριοὶ μὲν δὴ, τὰς πολιορχίας λύ- 
σαντες, ἀνεχώρουν. Καί τινες αὐτῶν ἐς Ῥωμαίους, 
οἵ ᾿Ατιντανοὶ λεγόμενοι, μετετίθεντο. Μετὰ ταῦτα δὲ 
ἣ Ἄγρωνος γυνὴ πρέσόεις ἐς Ῥώμην ἔπεμψε, τά τε 
αἰχμάλωτα ἀποδιδόντας αὐτοῖς, χαὶ τοὺς αὐτομόλους 
ἄγοντας: xol ἐδεῖτο συγγνώμης τυχεῖν τῶν οὐχ ἐφ᾽ 
ἑαυτῆς, ἀλλ᾽ ἐπὶ Ἄγρωνος γενομένων. Οἱ δὲ ἀπεχρί- 
ναντο᾽ Κέρκυραν μὲν, καὶ Φάρον, χαὶ Ἴσσαν, χαὶ 
᾿Επίδαμνον, καὶ Ἰλλυριῶν τοὺς ᾿Ἀτιντανοὺς, ἤδη Ῥω- 
μαίων ὑπηκόους εἶναι" Πίννην δὲ τὴν ἄλλην Ἄγρωνος 
ἀρχὴν ἔχειν, καὶ φίλον εἶναι Ῥωμαίοις, ἣν ἀπέχη τε 
τῶν προλελεγμένων, καὶ τὸν Λίσσον μὴ παραπλέωσιν 
᾿Βλλυριχοὶ λέμθοι δυοῖν πλείονες, χαὶ τούτοιν δὲ ἀνό- 
chow. Ἡ μὲν δὴ ταῦτα πάντα ἐδέχετο. 

VIII. Καὶ γίγνονται Ρωμαίοις αἵδε πρῶται πρὸς 
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qui et captivos redderent 
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libertatem amiserunt. Atque h«c de populis , qui a Graecis 
Illyrii habentur, quasi procemii loco , dicta sunto. 


VI. Romani vero non hos duntaxat, sed Pannonios prze- 
terea , et Rhoetos , Noricosque, et Mysios Europam incolen- 
tes , aliosque his finitimos popules, qui per Istrum descen- 
dentibus occurrunt a dextra, a Graecis quidem, non secus 
acipsi Greci, distinguunt, et propiis quoque nominibus 
singulos appellant , cunctos autem pariter Illyrios usurpant, 
et omnes istas regiones communi Illyridis nomine comple- 
ctuntur. Cujus sive opinionis sive denominationis unde 
duxerint initium , non potui reperire. Sed ea ad hunc sane 
diem obtinet : quum et tributum istorum populorum, ab 
Istri inde fontibus ad mare usque Ponticum, simul et uno 
nomine elocant, Illyrieumque tributum appellant. Qua ra- 
tione autem illos imperio suo subjecerint Romani , quzeve 
fuerint singulorum bellorum initia atque occasiones, jam 
professus sum, quum de Creta scriberem, mihi non satis esse 
compertum : eoque hortatus etiam ultro sum, ut si quis 
certius quidpiam de rebus Illyricis haberet, id in medium 
velit proferre. Interea qua mihi quidem licuit comperire , 
expediam. 


VII. Agron partis Illyrici rex fuit, quce ad Ionii maria 
pertinet sinum ; cujus sinus imperium penes Pyrrlium, Epi- 
rotarum regem, et qui deinceps Pyrrho successerunt, fuerat. 
Is Agron vicissim et Epiri partem aliquam , et Corcyram 
praeterea , et Epidamnum , Pharumque , bello capta , praesi- 
diis tenebat. Cumautem caetero quoque Adriatico immine- 
ret , insula quzedam , cui Issa nomen est, Romanorum im- 
ploravit auxilium. — Hi legatos cum Issiis miserunt, qui 
cognoscerent, quamnam culpam Agron illis tribueret. In 
hos adhuc navigantes impetum faciunt Illyrici lembi , et Is- 
siorum legatum Cleemporum, Romanorumque Coruncanium 
interficiunt ; reliqui fuga evaserunt. Qua de causa dum 
Romani Illyrios terra marique bello petunt, moritur inte- 
rim Agron, infante filio superstite, cui Pinnes nomen erat; 
cujus tutelam novereae commiserat pater. Demetrius au- 
tem, Phari prefectus, eam insulam, itemque Corcyram 
(utraque enim in ditione Agronis fuerat), Romanis illuc ap- 
pellentibus prodidit. Qui, Epidamnensibus quoque ad 
amicitiam suam adjunctis, tam ad Issam, quam ad Epi- 
damnum, ab Illyriis obsessas, auxilia misere. Neque frustra : 
nam Illyrii non solum omissa obsidione sese receperunt, 
sed et pars eorum, Atintani qui vocantur, ad Romanos 
iransiere. Post haec Agronis uxor misit Romam legatos, 
, et transfugas traderent, ve- 
niamque orarent eorum, qua non suo, sed mariti, sub 
imperio essent facta. Responsum accepere legati : Corcy- 
ram, Pharum, Issam, Epidamnum, et ex Illyriis Atintanos, 
in populi Romani ditione jam esse. Pinnen reliquum pater- 
num possessurum, amicumque fore populi Romani, si ab his , 
quae dieta sunt , abstineat arma; detque operam, ne piures 
simul quam duo lembi Illyrici, et hi quidem ipsi inermes, 
ultra Lissum navigent. Nec mora fuit in muliere, quin 
ista omnia acciperet. 


VIII. Βα prime Romanorum cuni Illyriis contentiones, 
I3 
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Ἰλλυριοὺς πεῖραί τε καὶ συνθῆχαι. “Ρωμαῖοι δ᾽ ἐπ᾽ αὖ- 
ταῖς, Κέρχυραν μὲν xol ᾿ἀἈπολλωνίαν ἀφῆχαν ἐλευθέ-- 
pxc* Δημητρίῳ δ᾽ ἔστιν ἃ χωρία μισθὸν ἔδοσαν τῆς 
προδοσίας" ἐπειπόντες, ὅτι ἐν τοσῷδε διδόασι ᾽ τὴν 
ἀπιστίαν τοῦ ἀνδρὸς ὑφορώμενοι. Ἣ δὴ xal ἦρξεν 
αὐτοῦ μετ᾽ ὀλίγον. Ῥωμαίων γὰρ Κελτοῖς ἐπὶ τριε- 
τὲς τοῖς ἀμφὶ τὸν Ἠριδανὸν τοὖσι πολεμούντων, ὁ Δη- 
μήτριος, ὡς ὄντων ἐν ἀσχολίᾳ, τὴν θάλασσαν ἐληΐζετο, 
χαὶ Ἴστρους, ἔθνος ἕτερον Ἰλλυριῶν, ἐς τοῦτο προσε- 
λάμβανε, καὶ τοὺς ᾿ΑἈτιντανοὺς ἀπὸ Ῥωμαίων ἀφίστη. 
Οἱ δὲ, ἐπεὶ τὰ Κελτῶν διετέθειτο, εὐθὺς μὲν ἐπιπλεύ-- 
σαντες, αἱροῦσι τοὺς ληστάς" ἐς νέωτα δὲ ἐστράτευον 
ἐπὶ Δημήτριον, xol Ἰλλυριῶν τοὺς συναμαρτόντας 
αὐτῷ. Δημήτριον μὲν δὴ, πρὸς Φίλιππον τὸν Maxe- 
δόνων βασιλέα φυγόντα, καὶ αὖθις ἐπιόντα, χαὶ λη- 
στεύοντα τὸν Ἰόνιον, κτείνουσι, xo τὴν πατρίδα αὐτῷ 
Φάρον συναμαρτοῦσαν ἐπικατέσχαψαν. Ἰλλυριῶν δ᾽ 
ἐφείσαντο διὰ Πίννην, αὖθις δεηθέντα. Καὶ αἵδε δεύ- 
τεραι πεῖραί τε χαὶ συνθῆχαι πρὸς Ἰλλυριοὺς αὐτοῖς 
ἐγίγνοντο. 

ΙΧ. Τὰ λοιπὰ δ᾽ οὔτι μοι πάντα χρόνῳ χαὶ τάξει 
μᾶλλον, ἢ χατὰ ἔθνος Ἰλλυριῶν ἕχαστον, ὅσα εὗρον, 
συγγέγραπται. Ῥωμαῖοι Μαχεδόσιν ἐπολέμουν, χαὶ 
Περσεὺς ἦν ἤδη Μακεδόνων βασιλεὺς μετὰ Φίλιππον. 
Περσεῖ δὲ Γένθιος, Ἰλλυριῶν ἑτέρων βασιλεὺς, ἐπὶ 
χρήμασι συνεμάχει, καὶ ἐς τοὺς ἹΡωμαίων Ἰλλυριοὺς 
ἐνέδαλε:" xol πρέσόεις Ῥωμαίων πρὸς αὐτὸν ἐλθόντας 
ἔδησεν, αἰτιώμενος, οὐ πρέσδεις, ἀλλὰ κατασχόπους, 
ἐλθεῖν. ᾿Ανίχιος δὲ, Ρωμαίων στρατηγὸς, λέμόους 
τε τοῦ Γενθίου τινὰς εἷλεν ἐπιπλεύσας, xol κατὰ γὴν 
αὐτῷ συνενεχθεὶς, ἐχράτει τὴν μάχην, καὶ συνέκλεισεν 
ἔς τι χωρίον. “Ὅθεν αὐτῷ δεομένῳ, 6 μὲν ᾿Ανίκιος 
ἐχέλευσε, Ῥωμαίοις ἑαυτὸν ἐπιτρέψαι" ὃ δ᾽ ἐς βουλὴν 
ἤτησε τρεῖς ἡμέρας, xoi ἔλαύεν. — "Ev δὲ ταύταις τῶν 
ὑπηκόων αὐτοῦ πρὸς τὸν Ἀνίκιον μετατιθεμένων, ἠξίωσεν 
ἐντυχεῖν τῷ ᾿Ανιχίῳ, xal γονυπετὴς ἐδεῖτο αὐτοῦ πάνυ 
αἰσχρῶς. ὋὉ δὲ αὐτὸν ἐπιθαῤῥύνων χατεπτηχότα, 
ἀνίστη. Καὶ καλέσας ἐπὶ ἑστίασιν, ἀπιόντα ἀπὸ τοῦ 
δείπνου προσέταξε τοῖς ὑπηρέταις ἐς φυλαχὴν Su ael. 
Καὶ τόνδε μὲν ἐς θρίαμόον ἅμα τοῖς παισὶν ὃ ᾿Ανίκιος 
ἐς Ῥώμην ἤγαγε. Καὶ ὃ Γενθίου πόλεμος ἅπας 


εἴκοσιν ἡμέραις πεπολέμητο. ᾿Ἑ δομήκοντα δ᾽ αὐτοῦ 
πόλεις οὔσας, Αἰμίλιος Παῦλος ὁ τὸν Περσέα ἑλὼν, 


τὴς βουλῆς ἐπιστειλάσης ἐν ἀποῤῥήτῳ, ἐπανιὼν ἐς 
Ῥώμην, παρώδευεν ἐπίτηδες, Καὶ δεδιόσιν αὐτοῖς 
ὑπέσχετο συγγνώσεσθαι τῶν γεγονότων, ἐὰν ὅσον ἔχου- 
σιν ἀργύριόν τε καὶ χρυσίον εἰσενέγκωσιν. ὝὙ ποδε- 
ξαμένων δ᾽ ἐχείνων, συνέπεμπεν αὐτοῖς τοῦ στρατοῦ 
μέρος ἐς πόλιν ἑκάστην, δρίσας ἡμέραν τοῖς στρατη- 
γοῦσι τοῦ στρατοῦ πᾶσι τὴν αὐτήν’ καὶ ἐντειλάμενος, 
ἅμα ἕῳ κηρύσσειν ἕχαστον ἐν ἑχάστῃ πόλει, τρισὶν 
ὥραις ἐς τὴν ἀγορὰν τὰ χρήματα φέρειν συνενεγχόν-- 
των δὲ, τὰ λοιπὰ διαρπάσαι. Οὕτω μὲν 6 Παῦλος 
ἑόδομήχοντα πόλεις διήρπασεν ὥρᾳ υἱὰ. 
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primaque feedera, fuere. Quibus compositis , Romani Cor- 
cyram et Apolloniam libertate donarunt ; Demetrio autem in 
proditionis mercedem castella quaedam concesserunt, diserte 
adjecta conditione, in tantum ea dari, quoad in fide esset 
permansurus. Jam tum enim suspecta eis fides viri erat. 
Neque diu ille distulit ingenio suo uti. Dum enim bello 
cum Gallis circa Padum fluvium incolentibus, quod per 
ires annos duravit, occupali distractique erant Romani, 
Demetrius, capta ea occasione , ad infestandum latrociniis 
mare se contulit , adjunctis sibi in eam rem Istris , alia Illy- 
rica gente : Atintanisque auctor fnit desciscendi a Romanis. 
Romani autem , ut primum composito res cum Gallis fuere, 
piratas statim classe persecuti sustulerunt. Demetrio , ejus- 
que defectionis sociis, sequenti anno arma intulere. Ac 
Demetrium quidem , quum ad Philippum Macedonis regem 
confugisset, et mox reversus denuo Adriaticum mare esset 
depredatus, interfecerunt; patriamque ejus Pharum , cri- 
minum sociam, deleverunt. Illyriis autem, Pinnz causa , 
iterum deprecantis, venia concessa est. Et secunda quidem 
Romanorum cum Illyriis contentio, ejusque compositio , 


hujusmodi fuit. 


IX. Que sequuntur, non tam universa suis temporibus , 
quam singulas per nationes Illyriorum, prout quaeque re- 
peri, a me perscripta sunt. Qua tempestate populus Ro- 
manus bellum gerebat adversus Macedonas et regem Persen, 
qui Philippo successerat ; Genthius , aliorum rex Illyriorum , 
pecunia invitatus, societatem armorum iniit cum Perseo, 
et in Illyricum Romanam provinciam impetum fecit; lega- 
tosque ea de re ad eum ab senatu missos conjecit in vincula, 
exploratores illos, non legatos esse, causatus. Contra quem 
Anicius a Romanis cum classe exercitu missus , mari lembos 
nonnullos Genthii cepit; moxque terra cum eo congressus , 
acie superatum, in arce quadam obsedit ; indeque supplicem, 
Romanis sese dedere, jussit. Genthius, tridui spatio ad 
deliberandum postulato impetratoque, quum illis ipsis die- 
bus gens universa ei subjecta Romanis sese tradidisset , ora- 
vit, ut ipsum Anicium adire sibi liceret : et ad genua ejus 
provolutus, abjecta utique ratione veniam ab eo precatus 
est. Anicius trepidantem erexit, et non solum verbis con- 
firmavit, sed cen etiam adhibuit. Redeuntem antem ἃ 
cona comprehendi a lictoribus , et in vincula conjici jussit ; 
moxque una cum filiis triumphandum Romam abduxit. Et 
cum Genthio quidem intra viginti dies debellatum est. 
Septuaginta autem oppida, quie illi paruerant, /Emilius 
Paulus, confecto Macedonico bello, secretis a senatu man- 
datis acceptis , quum rediret in Italiam, de industria transi- 
vit; metuentibusque veniam eorum quae commiserant hac 
conditione pollicitus est , si, quidquid auri argentique habe- 
rent, contulissent tradidissentque. Quod quum illi non 
abnuerent; misit in unamquamque civitatem partem copia- 


rum, eodem omnibus ducibus die constituto, quo ad auro- 


ram illorum quisque oppidanis per praeconem pecuniam 
intra tres horas omnem in forum conferendam ediceret, 
tum vero , ablata pecunia, simul reliqua omnia diriperet. 
Sic a Paulo una hora septuaginta oppida spoliata sunt. 
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X. Ἀρδεῖοι δὲ xo Παλάριοι, γένη ἕτερα ᾿Ιλλυριῶν, 
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X. Ardeos (vel Vardeos) et Palarios, alios Illyrize populos, 


τὴν ὑπὸ Ρωμαίους Ἰλλυρίδα ἐδήουν" χαὶ ot Ρωμαῖοι | cum Illyricum Romanam provinciam invasissent, Romani , 


δι’ ἀσχολίαν πρέσόδεις ἔπεμψαν, ἐπιπλήξοντας αὐτοῖς. 
Οὐ μεταθεμένων δὲ ἐχείνων, ἐστράτευον ἐπ᾽ αὐτοὺς 
μυρίοις πεζοῖς xol ἱππεῦσιν ἑξαχοσίοις. ΟἹ δὲ, πυθό- 
μενοι, χαὶ ἔτι ὄντες ἀπαράσχευοι, πρέσθεις ἔπεμψαν, 
μεταγινώσχοντες xol δεόμενοι. Καὶ ἠβουλὴ τὰς βλά- 
βας αὐτοῖς ἐχέλευσεν ἀποδοῦναι xotg ἠδιχκημένοις. Οὐχ 
ἀποδιδόντων δὲ, ἐστράτευεν ἐπ᾽ αὐτοὺς Φούλόιος Φλάχ- 
xoc. Καὶ ὃ πόλεμος ἄρα μέχρι καταδρομῆς ἔληξε μό- 
νης" οὗ γὰρ εὗρον αὐτοῦ τέλος ἀχριόές. Ἰάποσι δὲ, 
τοῖς ἐντὸς Ἄλπεων, ἐπολέμησε μὲν Σεμπρώνιος, ὃ 
Τουδιτανὸς ἐπίχλην, καὶ Πανδούσας Τιδέριος. Καὶ 
ἐοίχασιν οἱ Ἰάποδες αὐτοῖς ὑπαχοῦσαι" ἐοίκασι δὲ xol 
Σεγεστανοὶ Λευχίῳ Κόττα χαὶ Μετέλλῳ: ἀμφότεροι δ᾽ 
οὗ πολὺ ὕστερον ἀποστῆναι. 

ΧΙ. Δαλμάται δὲ, Ἰλλυριῶν ἕτερον γένος. ᾽᾿λλυ- 
ριοὺς τοὺς ὑπὸ Ῥωμαίοις χκατέθεον, χαὶ “πρέσδεις ἀφι- 
κομένους περὶ τοῦδε Ῥωμαίων οὐ προσίεντο. Στρα- 
τεύουσιν οὖν ἐπ᾽ αὐτοὺς ot Ῥωμαῖοι, Μαρκίου Φίγλου 
σφῶν ὑπατεύοντός τε xol ἐς τὸν πόλεμον ἡγουμένου. 
Οἱ δὲ, ἄρτι τοῦ Φίγλου παραστρατοπεδεύοντος, τὰς 
φυλαχὰς ἐνίχων ἐπιδραμόντες, καὶ αὐτὸν ἐκ τοῦ στρα- 
τοπέδου κατήραξαν ἐς πεδίον πρανὲς, μέχρι ἐπὶ Νάρω- 
να ποταμὸν ἧχεν ὑποφεύγων. Ὥς δὲ οἱ μὲν ἀνεχώρουν 
(ἀρχὴ δὲ χειμῶνος ἦν), ὃ Φίγλος, ἐλπίσας αὐτοῖς ἀδοχή- 
τὼς ἐπιπεσεῖσθαι, συνεῤῥυηκότας εὗρεν ἐχ τῶν πόλεων, 
πρὸς τὴν ἔφοδον αὐτοῦ. Καὶ συνήλασεν ὅμως ἐς πόλιν 
Δελμίνιαν" ὅθεν ἄρα καὶ τὸ ὄνομα αὐτοῖς ἐς Δαλματέας, 
εἶτα Δαλμάτας, ἐτράπη. Οὐδὲν δὲ πρὸς ἐχυρὰν πόλιν ἐξ 
ἐφόδου cora οὐδὲ μηχανήμασιν ἔχων χρῆσθαι διὰ 
τὸ ὕψος, ἥ ἥρει τὰς ἄλλας ἐπιθέων, ἐρημοτέρας ἀνδρῶν 
ὑπὸ τῆς ἐς τὸ Δελμίνιον συνόδου γενομένας. Εἶτα διπή- 
χεας χορύνας , πίσσῃ xol θείῳ xot στυππίῳ περιδαλὼν, 
ἐς τὸ Δελμίνιον ἐκ καταπελτῶν ἐσφενδόνα. Αἱ δ᾽ ὑπὸ 
τῆς δύμης ἐξεχαίοντο, xal φερόμεναι χαθάπερ λαμπά- 
δες ὅπου τύχοιεν ἐπίμπρασαν" ἕως πολλὰ μὲν χατε- 
πρήσθη , χαὶ τέλος ἄρα τοῦτο ἦν τότε Φίγλῳ τοῦ Δαλ- 
ματῶν πολέμου. Χρόνῳ δ᾽ ὕστερον Καιχίλιος Μέτελλος 
ὑπατεύων οὐδὲν ἀδικοῦσι τοῖς Δαλμάταις ἐψηφίσατο 
πολεμεῖν, ἐπιθυμία θριάμίόου. Καὶ δεχομένων αὐτὸν 
ἐχείνων ὡς φίλον, διεχείμασε παρ᾽ αὐτοῖς ἐν Σαλώνῃ 
πόλει" xol ἐς Ρώμην ἐπανῆλθε; καὶ ἐθριάμύευσε. 

XII. Τοῦ δὲ Καίσαρος ἡγουμένου Κελτῶν, οἱ Δαλ- 
μάται οἵδε, xal ὅσοι ἄλλοι Ἰλλυριῶν τότε μάλιστα 
διευτύχουν, Λιξυρνοὺς, E ἕτερον ἔθνος Ἰλλυριῶν, Πρωμό- 
νὰν πόλιν ἀφείλοντο. Οἱ δὲ : σφᾶς Ῥωμαίοις ἐπιτρέ- 
ποντες, ἐπὶ τὸν Καίσαρα ἐγγὺς ὄντα χατέφευγον. Ὁ 
δὲ ἔπεμψε μὲν, καὶ προηγόρευσε τοῖς ἔχουσι τὴν Πρω- 
μόναν, ἀποδοῦναι τοῖς Λιδυρνοῖς, οὐ φροντισάντων δὲ 
ἐχείνων, τέλος ἔπεμψε στρατοῦ πολλοῦ, οὺὃὺς ἅπαντας 
ἔχτειναν οἵ Ἰλλυριοί. Καὶ ὁ Καῖσαρ oüx ἐπεξῆλθεν" 
οὗ γὰρ ἦν οἱ σχολὴ τότε στασιάζοντι A^ Πομπήϊον. 
᾿Εχραγείσης δὲ ἐς πόλεμον τῆς στάσεως, ὃ μὲν Καῖσαρ 


aliis distracti curis , per legatos ab injuriis absterrere conati 
sunt. Quibus quum illi non paruissent, exercitum contra 
eos decem millium peditum, sexcentorum equitum, conscri- 
pserunt. Quod postquam his est renunciatum, quum ad id 
bellum haud salis essent parati, mutato consilio Romam 
legatos miserunt, veniam oratum. Senatus damnorum 
eestimationem his, quos injuria affecissent, exsolvere illos 
jussit. Quod quum negligentius facerent , Fulvius Flaccus 
contra eos cum exercitu missus est. Sed id quidem bellum 
non ultra excursionem processi; neque enim ei certum 
finem impositum reperio. Adversus Iapydas, quibus intra 
Alpes sedes est, Sempronius Tuditanus, et Tiberius Pandusa 
gessere bellum.  Verique simile est, ab his ad imperata 
facienda eompulsam esse eam gentem ; itemque Segestanos 
a L. Cotta et Metello : verum non multo post defecisse 
utrosque. 


XI. Dalmate, alia item Illyriorum natio , quum in Illyrios 
populo Romano subjectos incursionem fecissent, legatosque 
ea de causa Roma venientes non recepissent, bello petiti 
sunt, M. Figuli consulis auspiciis. Hunc primo adventu, 
dum castra metatur, impetu in praesidium facto, eoque 
profligato, adoriuntur hostes ; castrisque ejectum in procli- 
ves campos depellunt , et ad Naronem usque fluvium fuga se 
recipere cogunt. Hinc quum domum hostes essent reversi 
(jam enim hiems aderat) , Figulus , sperans inopinantes a se 
opprimi posse, eosdem ad adventus sui famam jam rursus 
ex oppidis propere congregatos invenit. Fugatos tamen, 
in Delminium urbem (a cujus nomine totius regionis incolze, 
levi facta mutatione, Dalmatenses, ac deinde Dalmata, 
vocati sunt), compulit. Quum autem ex itinere expugnare 
urbem valide munitam non posset, et machinas admovere 
altitudo loci, quo sita urbs erat, vetaret; in alia prius op- 
pida , quee ob concursum in Delminium infrequentiora erant, 
impetum fecit. Quibus expugnatis, ad Delminium rever- 
sus, bicubitales clavas, pice sulfureque oblitas stupaque 
obligatas, ex catapultis in urbem jaculatus est : quae ipso 
impetu succens, et facum instar ardentium volitantes, 
quaecunque attigissent , inflammabant, ut magna pars ur- 
bis incendio deleretur. Isque finis fuit belli adversus Dal- 
matas a Figulo gesti. Interjecto tempore , Ccecilius Metel- 
lus consul, quum nihil deliquissent Dalmato, triumphi 
cupidine perfecit , ut bellum suis auspiciis adversus Dal- 
matas gerendum decerneretur. A quibus quum esset amice 
exceptus , Salonze apud eos hiberna egit : Romamque rever- 


' sus , triumphavit. 


XII. Quo vero tempore Galli? provincioe cum imperio 
praefuit Caesar, iidem illi Dalmatee, aliique Illyrii, quorum 
tum maxime res florentiores erant, Liburnis, alii populo 
Illyrico, Promonam urbem abstulerunt. Liburni, populi 
Romani fidei sese permittentes , Ccesaris in propinquo agen- 
tis opem implorarunt. Et misit Ccesar qui tenentibus Pro- 
monam denunciarent, ut Liburnis redderent oppidum. 
Quod imperium quum illi contemnerent, validam armato- 
rum: manum submisit; qui omnes ab Illyriis sunt concisi. 
Neque ultus est id facinus Cesar, quoniam Pompeianz 
discordic implicito satis in eam rem non fuit otii. Postquam 
autem in bellum erupit discordia, Caesar cum copiis, quas 
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μεθ’ ὅσων εἶχεν ἐχ Βρεντεσίου χειμῶνος τὸν Ἰόνιον 
ἐπέρα, xo Πομπηΐῳ χατὰ Μαχεδονίαν ἐπολέμει: 
"Too δ᾽ ἄλλου στρατοῦ, τὸν μὲν Ἀντώνιος ἐς τὴν Ma- 
P ἦγε τῷ Καίσαρι, περῶν xal ὅδε τὸν Ἰόνιον 
χειμῶνος ἄχρου᾽ σπείρας δὲ πεζοῦ πεντεχαίδεχα, 
χαὶ τρισχιλίους ἱππέας, Γαόίνιος ἦγεν αὐτῷ διὰ 
τὴς Ἰλλυρίδος, περιοδεύων τὸν Ἰόνιον. Οἱ δὲ "Dà- 
ριοὶ, φόθῳ τῶν οὐ πρὸ πολλοῦ γεγονότων ἐς Καίσαρα , 
τὴν νίχην αὐτοῦ νομίζοντες ὄλεθρον γενέσθαι ἑαυτοῖς, 
χτείνουσι πάντα τὸν ὑπὸ τῷ Γαδινίῳ στρατὸν, ἐπιδρα- 
υόντες, χωρὶς αὐτοῦ Πυδώνω χαὶ ὀλίγων διαφυγόν.-- 
των. Καὶ ἐς χρήματα τότε μάλιστα xot τὴν ἄλλην 
ἰσχὺν ἐκ τοσῶνδε λαφύρων ἔστησαν. 

XIII. Ὁ δὲ Καῖσαρ ἠσχολεῖτο μὲν ὑπ᾽ ἀνάγχης ἐς 
ἸΠομπήϊον, καὶ, Πομπηΐου χαθαιρεθέντος, ἐς τὰ ὑπό- 
λοιπα τῆς ἐχείνου στάσεως, πολυμερῇ γενόμενα. Κα- 
ταστησάμενος δὲ πάντα, ἐπανῆλθεν ἐς Ρώμην, xol 
ἐστράτευσεν ἐπὶ Γέτας τε xod Παρθυαίους. Εδεισαν 
οὖν οἱ Ἰλλυριοὶ, μὴ ἐν ὁδῷ σφίσιν οὖσιν ἐπιθοῖτο. 
Καὶ πρέσθεις πέμψαντες ἐς Ῥώμην, ἤτουν τε 
συγγνώμην τῶν γεγονότων, καὶ ἐς φιλίαν ἑαυτοὺς 
χαὶ συμμαχίαν ἐδίδοσαν, ὡς περὶ ἔθνους ἀλχίμου μά- 
λιστα σεμνολογούμενοι. ὋὉ δὲ ἐπειγόμενος ἄρα ἐς 
Παρθυαίους, σεμινότερον ὅμως αὐτοῖς ἀπεχρίνατο" 
φίλους μὲν οὐ θήσεσθαι τοὺς τοιαῦτα δεδραχότας 
συγγνώσεσθαι δὲ, εἰ φόρους ὑποσταῖεν, χαὶ ὅμηρα δοῖεν. 
Ὑπισχνουμένων δὲ ἐς ἀμφότερα αὐτῶν, Οὐατίνιον 
ἔπεμψε σὺν στρατοῦ τέλεσι τρισὶ. καὶ ἱππεῦσι πολλοῖς, 
φόρους τε ὀλίγους τἄξοντα αὐτοῖς, xal τὰ ὅμηρα λη- 
ψόμενον. Ἀναιρεθέντος δὲ τοῦ Καίσαρος, ἡγούμενοι 
τὴν Ῥωμαίων ἰσχὺν ἐν τῷ Καίσαρι γεγονέναι τε καὶ 
διεφθάρθαι, οὐδὲν ἔτι τοῦ Οὐατινίου χατήχουον, οὔτε 
ἐξ τοὺς φόρους, οὔτε ἐς τὰ ἄλλα. Βιάζεσθαι δὲ ἐγχει--: 
ροῦντος, αὐτοὶ πέντε τάξεις, ἐπιδραμόντες, ἔφθειραν, 
xol τὸν ἡγούμενον τῶν τάξεων Βαίόδιον, ἄνδρα ἀπὸ 
βουλῆς. Καὶ Οὐατίνιος μὲν, σὺν τοῖς ὑπολοίποις, ἐς 
᾿Βπίδαμνον ἀνεχώρει. Ἢ δὲ Ῥωμαίων βουλὴ τὸν 
στρατὸν τόνδε, xoà Ναχεδονίαν ἐπ᾽ αὐτῷ, χαὶ Ἰλλυριοὺς 
ὅσων ἦρχον, ἐνεγείρισε Βρούτῳ ENSE , τῷ χτείναντι 
Γάϊον, ὅτεπερ xoi Συρίαν Κασσίῳ, xai τῷδε ἀν- 
δροφόνῳ Γαΐου γενομένῳ. ᾿Αλλὰ xol οἵδε, πολεμού- 
μενοι πρὸς ᾿Αντωνίου xat τοῦ δευτέρου Καίσαρος, τοῦ 
Σεδαστοῦ προσαγορευθέντος, ἐς οὐδὲν ἐσχόλασαν Ἰλ-- 
λυριοῖς. 

XIV. Οἱ δὲ Παίονες εἰσὶν ἔθνος μέγα παρὰ τὸν 
Ἴστρον, ἐπίμηκες ἐξ Ἰαπόδων ἐπὶ Δαρδάνους: Παίονες 
μὲν ὑπὸ τῶν “Ἑλλήνων λεγόμενοι, καὶ θωμαϊστὶ Παν- 
νόνιοι: συναριθμούμενοι δὲ ὑπὸ Ρωμαίων τῇ Ἰλλυρίδι, 
ὡς προεῖπον. Διὸ χαὶ περὶ τῶνδέ μοι δοχεῖ νῦν κατὰ 
τὰ ᾿λλυριχὰ εἰπεῖν. Κνδοζοι δ᾽ εἰσὶν ἐκ ΜΙ αχεδόνων, 
δι’ Ἀγριᾶνας" ot, τὰ μέγιστα Φιλίππῳ καὶ Ἀλεξάνδρῳ 
χατεργασάμενοι, IIatovéc εἶσι τῶν x&v Παιόνων, 'IA- 
λυριοῖς ἄποικοι. ᾿Ἐπεὶ δ᾽ ἐπὶ τοὺς Παίονας ἐ ἐστράτευσε 
Κορνήλιος, χαχῶς ἀπαλλάξας, μέγα δέος Παιόνων 
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secum habebat, hieme Brundusio solvens Adriaticum tra- - 
jecit, Pompeioque in Macedonia versanti intulit bellum. 
Reliqui autem exercitus partem Antonius, et ipse summa 
hieme Adriaticum transmittens , ad Caesarem in Macedoniam 
duxit. Cohortes vero peditum quindecim , cum tribus milli- 
bus equitum , Gabinius eidem Csesari per Illyriam adducere 
instituit, ora Adriatici circuitu peragrata. Illyriique, ti- 
mentes sibi propter ea quae paulo ante commisissent in 
Cesarem, reputantesque victoriam Ciesaris exitio sibi fu- 
turam, impetu facto, universum Gabinii exercitum (excepto 
ipso Gabinio, paucisque fuga elapsis) interfecerunt : ma- 
gnamque tum maxime, ex tantis spoliis, cum pecunice vim , 
tum aliorum belli apparatuum copiam , obtinuerunt. 

XIII. Cesar per id tempus gerendis adversus Pompeium 
rebus, et, mortuo Pompeio, reliquiis earumdem partium 
profligandis , quoe multze ac varize supererant , erat distentus. 
Sed rebus omnibus compositis, quum, Romam reversus , 
bellum adversus Getas et Parthos pararet, metuentes Illy- 

, ne se in itinere positos aggrederetur, Romam legatos 
miserunt, qui procteritorum veniam poscerent, seque in 
amicitiam Cesaris societatemque darent; Illyriorum gentem, 
veluti fortitudine longe preestantissimam , verbis extollentes. 
Csesar, quanquam ad bellum adversus Parthos festinaret , 
tamen pro dignitate populi Romani respondit : « Amicorum 
quidem loco minime se habiturum eos, qui talia patrassent ; 
veniam tamen daturum, si se tributo subjicere , obsidesque 
dare vellent. » Quorum quum utrumque pollicerentur Illy- 
rii, Vatinium cum tribus legionibus et magno numero equi- 
tum misit, qui levia quaedam eis tributa imponeret , obsi- 
desque reciperet. Sed interfecto Coesare , quum robur populi 
Romani in ipso Cssare exstitisse et cum eodem interiisse 
putarent Dalmatee , Vatinii dictis jam neque quoad tributa , 
neque alia ulla in re, amplius audientes erant. Et postquam 
vi cum eis agere coepit Vatinius, ipsi quinque cohortes, cum 
earum duce Baebio , senatorii ordinis viro , conciderunt. Quo 
facto Vatinius cum reliquis Epidamnum se recepit. Et eum 
exercitum, simul cum Macedonia provincia et Illyrici ea parte 
quae Romanee ditionis erat , Bruto Caepioni , ei , qui Caesarem 
interfecerat , senatus Romanus tradidit; quo tempore et Sy- 
riam Cassio , ejusdem caedis socio , regendam concessit. Sed 
hi quoque , bello adversus Antonium et alterum Caesarem , 
cui Augusto cognomen fuit , distenti , nihil quidquam adver- 
sus Illyrios gerendi spatium habuerunt. 


XIV. Peones vel Pannonii populus sunt ad Istrum ma- 
gnus, cujus sedes a Iapydibus in longum ad Dardanos usque 
porriguntur. Poonas Greci, Latini Pannonios, vocant. 
Attributi sunt autem a Romanis Illyrico , ut jam ante dixi : 
eaque de causa mihi, Res Illyricas exsequenti, non sunt 
proetermittendi. Magna autem gentis est claritudo a Mace- 
donum inde temporibus, propter Agrianas, quorum opera 
longe praestantissima Philippus et Alexander usi sunt. Paeo- 
nes etenim illi ex inferiori Pzeonia sunt , Il]yriorum colonia. 
Pannoniorum autem , post Cornelii expeditionem adversus 
eos infelici exitu susceptam, tantus terror invasit Italos 
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Ἰταλοῖς ἅπασιν ἐνεποίησε, χαὶ ἐς πολὺ τοῖς ἔπειτα 
ὑπάτοις ὄχνον ἐπὶ Παίονας ἐλαύνειν. Τὰ μὲν δὴ πά- 
λαι τοσαῦτα περὶ Ἰλλυριῶν καὶ Παιόνων ἔσχον εὑρεῖν. 
Ἐν δὲ τοῖς ὑπομνήμασι τοῦ δευτέρου Καίσαρος, τοῦ 
κλήθεντος χαὶ Σεύαστοῦ, παλαιότερον μὲν οὐδὲν οὐδ᾽ 
ἐν τοῖσδε περὶ Παιόνων εὗρον. 

XV. Ἰλλυριῶν δέ μοι φαίνεται χωρὶς τῶν εἰρημέ- 
νων ἐθνῶν x«l ἕτερα Ρωμαίων προῦπαχοῦσαι. Καὶ 
ὅπως μὲν, οὐχ ἔγνων. Οὐ γὰρ ἀλλοτρίας πράξεις ὃ 
Σεθαστὸς, ἀλλὰ τὰς ἑαυτοῦ συνέγραφεν. Ὥς δ᾽ ἀπο- 
στάντας ἐς τοὺς φόρους ἐπανήγαγεν, χαὶ ἑτέρους ὡς 
ἀρχῆθεν ἔ ἔτι ὄντας. αὐτονόμους εἷλε, καὶ πάντας ἐχρα- 
τύνατο ὅσοι τὰς χορυφὰς οἰκοῦσι τῶν Ἄλπεων, βάρ- 
6aox xal μάχιμα ἔθνη, καὶ χλοπεύοντα τὴν Ἰταλίαν 
ὡς γείτονα. Καί μοι θαῦμά ἐστιν, ὅτι καὶ πολλοὶ xal 
μεγάλοι Ρωμαίων στρατοὶ ἐπὶ Κελτοὺς xat Ἴδηρας 
διὰ τῶν Ἄλπεων ὁδεύοντες, ὑπερεῖδον τάδε τὰ ἔθνη" 
xal οὐδὲ Γάϊος Καῖσαρ, εὐτυχέστατος ἐς πολέμους ἀνὴρ, 
ἐξήνυσεν αὐτὰ, ὅτε Κελτοῖς ἐπολέμει χαὶ δέχα ἔτεσιν ἀμοὶ 
τήνδε τὴν χώραν ἐχείμαζεν. Αλλά μοι δοχοῦσιν οἵ 
μὲν, ἐφ᾽ ἃ ἡρέθησαν ἐπειγόμενοι, τῆς διόδου τῶν Ἂλ- 
πεὼν μόνης φροντίσαι" ὃ δὲ Γάϊος ἀμφί τε τὰ Κελτικὰ 
γενέσθαι, xal, τῆς στάσεως τοῦ Πομπηΐου τὰ Κελτιχὰ 
ἐπιλαδούσης, τὸ τούτων τέλος ὑπερθέσθαι. Φαΐνεται 
μὲν γὰρ χαὶ Ἰλλυρίδος ἅμα Κελτοῖς αἱρεθεὶς ἄρχειν. 
Οὐ πάσης δ᾽ ἄρα ἦρχεν, ἀλλ᾽ ὅση τις ἦν τότε “Ῥωμαίοις 
᾿Ιλλυρίς. 


ΧΥ͂Ι. Ὁ δὲ Σεβαστὸς πάντα ἐχειρώσατο ἐντελῶς, 
χαὶ ἐν παραδολῇ τῆς ἀπραξίας ᾿Αντωνίου, κατελογίσατο 
τῇ βουλῇ, τὴν Ἰταλίαν ἡμερῶσαι δυσμάγων ἐθνῶν, 
θαμινὰ ἐνοχλούντων. Ὀξυαίους μὲν δὴ, καὶ Περθεηνά- 
τας, xai Βαθιάτας , xa 'TavAavctouc, xot Καμόαίους, 
x^ Κινάμόρους, καὶ Μερομέννους, καὶ Πυρισσαίους εἷλε 
δι’ ὅλης πείρας. "ἔργῳ δὲ μείζονι ἐλήφθησαν, xo φόρους 
ὅσους ἐξέλιπον ἠναγκάσθησαν ἀποδοῦναι, Δοχλεᾶται 
τε χαὶ Κάρνοι xai ᾿Ιντερφρουρῖνοι χαὶ Ναρήσιοι χαὶ 
ΤΓλιντιδίωνες xol | Ταυρίσχοι. Ὧν ἁλόντων. ot ὅμοροι 
προσέθεντο αὐτῷ καταπλαγέντες, dro τε χαὶ 
Βεσσοί. Ἑτέρους δὲ αὐτῶν ἀποστάντας, Μελιτηνοὺς 
χαὶ Κορχυρηνοὺς; oi γήσους ᾧχουν, ἀνέστησεν ἄρδην, 
ὅτι ἐλήστευον τὴν θάλασσαν: καὶ τοὺς μὲν ἡδῶντας αὖ-- 
τῶν ἔχτεινε. τοὺς δ᾽ ἄλλους ἀπέδοτο. 
τὰς ναῦς ἀφείλετο, ὅτι καὶ οἵδε ἐλήστευον. Ἰαπόδων δὲ 
τῶν ἐντὸς Ἄλπεων Mosvztvot μὲν xo Αὐενδεᾶται προσ- 
ἔθεντο ἀὐτῷ. προσιόντι. Ἀὐρουπῖνοι δ᾽, ot πλεῖστοι 
xol μαχιμώτατοι τῶνδε τῶν ᾿Ιαπόδων εἰσὶν, ἐχ τῶν 
χωμῶν ἐς τὸ ἄστυ ἀνῳχίσαντο᾽ χαὶ προσιόντος αὐτοῦ, 
ἐς τὰς ὕλας συνέφυγον. Ὁ δὲ Καῖσαρ, τὸ ἄστυ ἑλὼν, 
οὐχ ἐνέπρησεν, ἐλπίσας, ἐνδώσειν αὐτούς" xal ἐνδοῦσιν 
οἰχεῖν ἔδωχε. 

XVII. Μάλιστα δ᾽ ἠνώχλησαν αὐτὸν Σαλασσοί τε, 


χαὶ Ἰάποδες οἱ πέραν Ἄλπεων, xat Σεγεστανοὶ, xoi 


Δαλμάται, καὶ Δαισιτιᾶται, καὶ Παίονες, ὄντες ἑχὰς, 


Λιδυρνῶν δὲ᾽ 
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omnes , ut per longum tempus insequentes consules non ausi 
sint contra Paeonas ducere exercitum. De vetustioribus 
Illyricorum et Pannoniorum Paeonumve rebus, preeter haec 
nihil potui comperire : ac de Paeonibus quidem vel Panno- 
niis vetustius nihil ne in Cesaris Augusti quidem Commen- 
tariis, quo loco de Pannoniis agit, quidquam inveni. 


XV. Caeterum alios item Illyriorum populos, praeter hos, 
quorum mentionem feci, jam ante paruisse Romanis , satis 
quidem video. Sed qua potissimum ratione id factum sit, 
non habeo compertum. Neque enim aliorum res gestas, 
sed suas tantummodo , exposuit Augustus ; quo pacto scili- 
cel desciscentes populos ad obsequium rursus et ad tributa 
compulerit , alios libertate ad ipsius eetatem usos vi subege- 
rit, denique omnes qui summas Alpes incolunt populos, bar- 
baros illos bellicososque , qui vicinam Italiam sepius erant 
depopulati, perdomuerit. Ac mirum quidem videri potest , 
a Romanis, quorum multi magnique exercitus , contra Gal- 
los atque Hispanos ducti , Alpes superaverunt, populos istos 
semper fuisse neglectos; et ne a Caio quidem Cesare , for- 
tunatissimo imperatore, toto decennio, quo, bellum cum 
Gallis gerens, circa ea loca hibernavit, fuisse debellatos. 
Sed nimirum videntur illi, ad suscepta negotia properantes , 
de exercitibus suis per Alpes trajiciendis solum cogitasse ; 
Cesar autem , primum Gallicis rebus , dein motui Pompeia- 
no, qui eas res statim consecutus est, intentus, distulisse 
Iilyricis rebus finem imponere. lllud enim quidem satis 
apparet, cum Gallia provincia simul Illyrici imperium, quoad 
scilicet Illyricum tunc in potestate Romanorum fuerat , Cae- 
sarem a populo Romano accepisse. 

XVI. Sed Augustus , universa regione in potestatem reda- 
eta, quum res a se gestas cum Antonii segnitie compararet, 
imputavit senatui, quod Italiam a bellicosarum gentium 
barbarie purgasset, quarum incursionibus crebro fuisset 
infestata. —Oxyoos igitur, et Pertheneatas, Bathiatas, 
Taulantios, Cambaeos, Cinambros, Meromennos, Pyrissoeos , 
uno incursu superavit. Sed majus illi negotium fuit in. reci- 
piendis , et ad pendenda tributa , qu:e intermiserant , rursus 
adigendis Docleatis , Carnis, Interfrurinis, Naresiis, Glin- 
tidionibus, Tauriscisque. Quibus devictis, finitimi populi 
metu territi, Hippasini et Bessi , sese illi tradiderunt. Alios 
vero deficientes, Melitenses et Corcyreos, insulas inco- 
lentes, propterea quod mare latrociniis infestaverant, de- 
levit funditus, interfectis puberibus, ceteris sub corona 
venumdatis. Liburnos, mare itidem ibfestantes, navibus 
mulctavit. Ex Iapydum populis, qui intra Alpes habitant, 
Moentini et Avendeat advenienti ei se ultro tradiderunt. 
Arupini, quiet multitudine et virtute bellica czeteris praestant 
Iapydibus, ex vicis in urbem se receperant; sed appropin- 
quante Octavio Cesare, in silvas sese abdiderunt. Capto 
urbi Coesar ignem subjici non est passus , quod se barbaros 
iradituros speraret. Quibus eliam, sese mox dedentibus , 
habitandam porro urbem permisit. 

XVII. Plurimum autem laboris illi exhibuerunt cum Sa- 
lassi, tum lapydes transalpini, Segestani , Dalmatce , Dae- 
sitiatoe , Pannoniique , a Salassis remotiores. Salassi summas 
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E t ῳ Ε ^ e »y 4 
τοῖς Σαλασσοῖς" οἱ χορυφὰς οἰκοῦσι τῶν Ἄλπεων, 0p" , 


δύσβθατα' xol στενὴ δίοδός ἐστιν ἐπ᾽ αὐτὰ xoi δυσχε- 
ρής. Δι᾿ ἃ xol ἦσαν αὐτόνομοι, xal τέλη τοὺς παρο- 
δεύοντας ἤτουν. "Τούτοις Οὕὔετερ ἐμπεσὼν ἀδοχήτως, 
τὰ στενὰ προὔλαδε δι’ ἐνέδρας, xod ἐπὶ διετὲς αὐτοὺς 
ἐπολιόρχει. Οἱ δὲ ἁλῶν ἀπορία, ὧν εἰσι μάλιστα ἐν 
χρεία, φρουρὰς ἐδέξαντο. Καὶ Οὐέτερος ἀποστάντος, 
τὰς φρουρὰς ἐξέβαλλον εὐθύς: καὶ τὰ στενὰ χρατυγά- 
μενοι, τοὺς ἐπιπεμπομένους σφίσιν ὑπὸ τοῦ Καίσαρος 
διέπαιζον, οὐδὲν δρᾶν μέγα ἔχοντας. “Ὅθεν αὐτοῖς ὃ 
Καῖσαρ, προσδοχωμένου τοῦ πρὸς ᾿ἈΑντώνιον πολέμου; 
συνέθετο αὐτονόμους ἐάσειν, χαὶ ἀχολάστους τῶν ἐπὶ 
Οὐέτερι πραχθέντων. Οἱ δ᾽ ἅτε ἐν ὑποψία ταῦτ᾽ ἔχον-- 
τες, ἅλας πολλοὺς ἐσώρευον, χαὶ τὴν Ρωμαίων κατέθεον᾽ 
μέχρι Μεσσάλας Κορούϊνος, αὐτοῖς ἐπιπεμφθεὶς ; Jae 
μῷ παρεστήσατο. Καὶ Σαλασσοὶ μὲν οὕτως ἐλήφθη- 
σαν. 

X VIII. Ἰάποδες δὲ οἱ πέραν ἔλλπεων, ἔθνος ἰσχυ- 
ρόν τε xa ἄγριον, δὶς μὲν ἀπεώσαντο Ῥωμαίους ; ἔτεσί 
που ἀγχοῦ εἴχοσιν" ᾿Αχυληΐαν δ᾽ ἐπέδραμον, καὶ Τερ- 
γηστὸν Ρωμαίων ἄποιχον ἐσχύλευσαν. ᾿Επιόντος 5 
αὐτοῖς τοῦ Καίσαρος ὁδὸν ἀνάντη x«l τραχεῖαν" οἵδ 
ἔτι μᾶλλον αὐτὴν ἐδυσχέραινον αὐτῷ, τὰ δένδρα xó- 
dis Ὡς δὲ ἀνῆλθεν, ἐς τὴν ἄλλην ὕλην αὐτοὶ συν- 
έφυγον, xol προσιόντα ἐλόχων. Ὁ δὲ, ὑπώπτευε γὰρ 
ἀεί τι τοιοῦτον, ἐς τὰς ἀκρωρείας τινὰς ἔπεμπεν, οἵ 
ἑχατέρωθεν αὐτῷ συνέθεον, προδαίνοντι διὰ τοῦ χθα-- 
μαλοῦ, καὶ χόπτοντι τὴν ὕλην. | Ot δὲ Ἰάποδες ἐπεξ- 
ἔθεον μὲν ἐκ τῶν ἐνεδρῶν, χαὶ πολλοὺς ἐτίτρωσκον" 
ὑπὸ δὲ τῶν ἐν τοῖς ἄκροις ἐπιτρεχόντων χατεχόπτοντο 
€ , € A ΄ P] M / i4 ἃ 
oí πλείους. Οἱ δὲ λοιποὶ πάλιν ἐς τὰ λάσια συνέφευ 
γον, τὴν πόλιν ἐχλιπόντες, ἣ ὄνομα Τέρπωνος. Καὶ 
αὐτὴν ὃ Καῖσαρ ἑλὼν, οὐκ ἐνέπρησεν, ἐλπίσας, xai 
τοῦσδε ἐνδώσειν xol ἐνέδωχαν. x 

XIX. Ἐπὶ δ᾽ ἑτέραν πόλιν ἐχώρει, MexoUAov, ἣ τῶν 
Ἰαπόδων ἐστὶ χεφαλὴ, κεῖται δ᾽ ἐν ὄρει σφόδρα ὑλώδει; 
ἐπὶ δύο λόφων, οὺς διαιρεῖ χαράδρα στενή. Καὶ ἣ 
νεότης ἦν ἀμφὶ τοὺς τρισχιλίους μαχίμους τε χαὶ 
σφόδρα εὐόπλους᾽ οἵ Ῥωμαίους, τὰ τείχη σφῶν περι- 
στάντας, εὐχόλως ἀπεχρούοντο. Οἱ δὲ χῶμα ἤγειρον' 
χαὶ οἱ Μετοῦλοι τό τε χώμα νυχτὸς χαὶ ἡμέρας 
ἐχτρέχοντες ἠνώχλουν, χαὶ τοὺς ἄνδρας ἀπὸ τοῦ τεί- 
χους μηχαναῖς κατεπόνουν; ἃς ἐσχήχκεσαν Ex. τοῦ πολέ- 
μου, ὃν Δέχμος Βροῦτος ἐνταῦθα ἐπολέμιησεν ᾿Αντωνίῳ 
τε xol τῷ Σεδαστῷ. Πονοῦντος δὲ χἀχείνοις ἤδη τοῦ 
τείχους, οἵδ᾽ ὑπετείχισαν ἔνδοθεν, xal τὸ χεχμηχὸς 
ἐχλιπόντες, μετεπήδησαν ἐς τὸ νεότευχτον. ΟἿ δὲ 
Ῥωμαῖοι, τὸ μὲν ἐχλειφθὲν λαθόντες ἐνέπρησαν' χατὰ 
δὲ τοῦ ἄλλου δύο χώματα ἔχουν, καὶ ἀπ᾽ αὐτῶν γεφύρας 
τέσσαρας ἐξέτεινον ἐς τὸ τεῖχος. Γενομένων δὲ τούτων, 
ὃ Καῖσαρ περιέπεμψέ τινας ἐς τὰ ὀπίσθια τῆς πόλεως, 
περισπδίν τοὺς Μετούλους" τοῖς δ᾽ ἄλλοις προσέταξε 
περᾶν ἐς τὰ τείχη διὰ τῶν γεφυρῶν. Καὶ αὐτὸς ἐς 
ὑψηλὸν πύργον ἀναδὰς, ἑώρα. 


APPIANI LIBER E 


Alpes incolunt , montes accessu difficiles , arctum transitum 
ac difficilem habentes. Per hane situs opportunitatem non 
solum libertatem suam tuiti erant Salassi , sed etiam vectigal 
a transeuntibus exigere consueverant. Quos Vetus de im- 
proviso aggressus , occupatis per insidias angustiis saltuum , 
in alterum jam annum obsessos tenuerat. Et illi , salis inopia 
adacti, cujus maximam consumere copiam solent, tandem 
admiserant proesidium. — Sed , simul atque recessit Vetus , 
ejecerunt statim preesidium : et, occupatis montium fauci- 
bus, quas Caesar copias contra eos misit , ludibrio habue- 
runt, quod vanum fore omnem eorum conatum cernerent. 
Ea de causa Cesar, instante contra Antonium bello , con- 
venit cum barbaris, ut suis legibus viverent, et impune 
ferrent ea quce in Veterem commisissent. Quod quum illi 
suspectum haberent , magnam salis copiam eumulaverunt , 
neque intermiserunt in ditionem Romanam incursiones fa- 
cere, donec eos Messala Corvinus , a Cesare contra eosdem 
missus, fame perdomuit. Eoque modo Salassi in populi 
Romani potestatem venerunt. 

XVIII Iapydes Transalpini,, valida gens et fera, bis in- 
tra viginti fere annos Romanas copias repulerant, et in 
Aquileiam fecerant impetum , et Tergestum coloniam Roma- 
nam erant depreedati. Adversus hos Coesar quum enitere- 
tur via ardua et confragosa, hi, cassis arboribus , magis 
etiam impeditam ei viam fecerunt : et in reliquam silvam 
sese abdentes, ascendentem hostem appropinquantemque 
ex insidiis excipere conati sunt. Sed Cosar, semper tale 
quid suspicatus , misit ex suis, qui juga montium occupa- 
rent et utrumque latus agminis tegerent, quod ipse per in- 
feriora ducebat ; simulque obvia saltuum exscindi curavit. 
Tapydes nihilo secius ex insidiis emicuere, et vulnerarunt 
haud paucos : verum mox ipsi, majore ex parte, ab his, 
qui superne decurrerant, interfecti sunt. Reliqui silvarum 
latibula repetierunt , relicta urbe, cui nomen Terponus erat. 
Eam urbem captam Cesar ab incendio conservavit, illos 
pariter cessuros arbitratus. Idque fecerunt, eique se tra- 
diderunt. 

XIX. Hinc ad aliam urbem, qua caput Tapydum habe- 
tur , Melulum incole vocant, pergit Octavius Cesar. Sita 
urbs est in monte admodum silvosa , duobus imposita tu- 
mulis, quos angusta vallis interjacet. "Tria millia delectze 
juventutis, animis armisque validdte, Romanos moenia cir- 
cumstantes facile arcebant. Illi aggerem excitant : quem Me- 
tulii non intermissis neque noctu neque interdiu eruptioni- 
bus infestum habent; militibusque ex aggere pugnantibus 
incommodant ex muro machinis , quas machinas a Decimo 
Bruto, per ea loca cum Antonio Octavioque bellum gerente , 
relictas habebant. Ubi tamen subrui ccepta sunt ab hosti- 
bus moenia , aliam sibi introrsus munitionem excitant oppi- 
dani , intraque eam se recipiunt , relicto vetere muro : quem 
Romani captum, admoto statim igne concremarunt. Adver- 
sus nova munimenta Caesar binos aggeres excitandos, ex 
iisque quatuor pontes muro injiciendos , curat. His peractis, 
ut ancipiti prelio distraheret hostes, partem copiarum in 
aversam oppidi partem circummittit ; cceteros per preepara- 
tos pontes exscendere in mcenia jubet. Ipse, consceneéa 
edita turri , exitum certaminis prospectat. 


DE REBUS ILLYRICIS. 


XX. Oi βάρδαροι δὲ τοῖς περῶσιν ὑπήντων τε 
ἐχ μετώπου κατὰ τὸ τεῖχος xai ὑφεδρεύοντες ἕτεροι 
τὰς γεφύρας μαχροῖς δόρασιν ὑπεχέντουν: μᾶλλόν τε 
ἐθάῤῥησαν, μιᾶς γεφύρας χαὶ δευτέρας ἐπ᾽ ἐχείνη πε-- 
σούσης. Ὡς δὲ καὶ 4 τρίτη συνέπεσε, φόδος ἤδη 
παντελὴς τοὺς Ῥωμαίους ἐπεῖχε. Καὶ οὐδεὶς τῆς τε- 
τάρτης ἐπέδαινεν, ἕως ὃ Καῖσαρ ἐχ τοῦ πύργου χατα- 
θορὼν ὠνείδιζεν αὐτούς. ᾿Αλλὰ xol ὡς οὐχ ἐρεθιζο- 
μένων, αὐτὸς, ἀσπίδα λαύὼν, ἐπὶ τὴν γέφυραν ἵετο 
δρόμῳ. ΣΣυνέθεον δ᾽ αὐτῷ τῶν ἡγεμόνων ᾿Αγρίππας 
τε χαὶ Ἱέρων, καὶ ὁ σωματοφύλαξ Λοῦτος καὶ Οὐόλας’ 
τέσσαρες οἵδε μόνοι, χαὶ τῶν ὑπασπιστῶν ὀλίγοι. 
Ἤδη δ᾽ αὐτοῦ τὴν γέφυραν περῶντος, ἐν αἰδοῖ γενόμε- 
γος ὃ στρατὸς ἀνεπήδησεν ἄθρους. Καὶ πάλιν ἣ γέ- 
φυρα βαρηθεῖσα καταπίπτει, xol οἱ ἄνδρες ὑπ᾽ αὐτῆς 
ἀθρόοι κατεχώννυντο" xoi οἵ μὲν ἀπέθανον αὐτῶν, 
oi δὲ συντριδέντες ἐφέροντο. Ὃ δὲ Καῖσαρ ἐπλήγη 
μὲν τὸ σχέλος τὸ δεξιὸν, xal τοὺς βραχίονας ἄμφω: 
ἀνέδραμε δ᾽ ὅμως εὐθὺς ἐπὶ τὸν πύργον μετὰ τῶν συμ- 
θόλων, καὶ ἑαυτὸν ἔδειξεν ἐῤῥωμένον, μή τις ὡς ἀπο- 
θανόντος γένοιτο θόρυδος. “Ἵνα δὲ μηδ᾽ οἵ πολέμιοι 
γομίσειαν αὐτὸν ἐνδώσειν ἀναχωρήσαντα, εὐθὺς ἑτέρας 
ἐπήγνυτο γεφύρας. Ὃ καὶ μάλιστα κατέπληξε τοὺς 
Μετούλους. ὡς ὑπὸ γνώμης ἀμάχου πολεμουμένους. 

ΧΧΙ. Καὶ τῆς ἐπιούσης πρεσθευσάμενοι πρὸς αὐτὸν, 
δμιήρους τε πεντήχοντα ἔδοσαν, οὃς ὃ Καῖσαρ ἐπελέ- 
ξατο" καὶ φρουρὰν ὑποσχόμενοι δέξασθαι. τὸν ὑψηλότε- 
ρον λόφον τοῖς φρουροῖς ἀπέλιπον, αὐτοὶ δὲ μετεχώρουν 
ἐς τὸν ἕτερον. ᾿Κπεὶ δὲ ἐσελθοῦσα ἣ φρουρὰ τὰ ὅπλα 
αὐτοὺς ἐχέλευεν ἀποθέσθαι, οἵδε ἠγανάχτησάν τε, xol, 
τὰ γύναια σφῶν καὶ τοὺς παῖδας ἐς τὸ βουλευτήριον 
συγκλείσαντες, καὶ φυλακὴν ἐπιστήσαντες, οἷς εἴρητο, 
εἴ τι ἀηδὲς γίγνοιτο περὶ αὐτοὺς, ἐμπρῆσαι τὸ βουλευ- 
τήριον, ἐπεχείρουν τοῖς Ῥωμαίοις αὐτοὶ μετ᾽ ἀπονοίας. 
Οἷα δ᾽ ὑψηλοτέροις ἐπιχειροῦντες ἐχ ταπεινοῦ, συνε- 
χώσθησαν ἀθρόοι" xal οἵ φύλακες τὸ βουλευτήριον κα-- 
τέπρησαν, πολλαί τε τῶν γυναικῶν ἑαυτάς τε καὶ τὰ 
τέχνα διεχρῶντο, αἱ δὲ χαὶ ζῶντα ἔτι φέρουσαι ἐς τὸ 
πῦρ ἐνήλαντο’ ὡς ἀπολέσθαι τῶν Μετούλων τήν τε 
νεότητα πᾶσαν ἐν τὴ μάχη, καὶ τῶν ἀχρείων τὸ πλέον 
τῷ πυρί. ΣΣυγχατεφλέγη δὲ αὐτοῖς xo 1j πόλις" xal 
οὐδὲν ἦν ἴχνος, μεγίστης ἐκεῖθι γενομένης. Μετούλου 
δ᾽ ἁλούσης, oi λοιποὶ τῶν Ἰαπόδων καταπλαγέντες, 
ἑαυτοὺς ἐπέτρεψαν τῷ Καίσαρι. Ἰάποδες μὲν οὖν οἵ 
πέραν Ἴλλπεων, τότε πρῶτον “Ῥωμαίων ὑπήχουσαν. 
Καὶ αὐτῶν ΠΙοσηνοὺς ἀποχωρήσαντος τοῦ Καίσαρος, 
ἀποστάντας, ἐπιπεμφθεὶς αὐτοῖς Μάρχος " EAX6tos εἷλς, 
χαὶ τοὺς μὲν αἰτίους ἔχτεινε, τοὺς δὲ λοιποὺς ἀπέδοτο. 

XXII. Ἐς δὲ τὴν Σεγεστικὴν γῆν οἱ Ῥωμαῖοι δὶς 
πρότερον ἐμβαλόντες, οὔτε ὅμηρον οὔτε ἄλλο εἰλήφε- 
σαν. Ὅθεν ἦσαν ἐπὶ φρονήματος οἵ Σεγεστανοί. Ὃ 
δὲ Καῖσαρ αὐτοῖς émet, διὰ τῆς Παιόνων γῆς; οὔπω 
Ῥωμαίοις οὐδὲ τῆσδε ὑπηχόου γενομένης. Ὑλώδης 
δέ ἐστιν ἢ Παιόνων, xol ἐπιμήκης ἐξ Ἰαπόδων ἐπὶ 


279 


XX. Metulii Romanis transire conantibus ex adverso mu- 
ro occurrunt, dum alii interim ex inferiori parte suffodere 
pontes longuriis ferro prefixis nitebantur. Jamque magis 
efferebantur animis, ubi unum ex pontibus , itemque alte- 
rum, collabentem videre. Postquam vero et tertius pons 
corruit, tantus jam metus Romanos cunctos incessit, ut in 
quartum , qui reliquus erat, pontem nemo auderet succe- 
dere , neque Csesar, e turri propere descendens , objurgando 
increpandoque. commovere quemquam valeret. Itaque 
ipse Octavius Cesar, correpto clypeo, cursu in pontem se 
proripit , comitante ex ducibus Agrippa et Hierone [Nero- 
ne?] cum corporis custode L. Sccvola. Soli isti quatuor 
erant , cum paucis satellitibus. Jamque poene superaverat 
pontem Cesar, quum, subeunte animos militum pudore, 
effuso impetu omnes sequuntur. Itaque pons, tanto moli 
impar, confractus corruit, et ruina sua obruit cunctos. Pars 
interiere; alii confractis artubus sublati sunt. Ipse Cesar 
dextro crure et utroque brachio saucius discessit. Ne quis 
tamen motus terrorve per opinionem mortis ejus existeret , 
protinus, conscensa rursus turri , cum insignibus spectan- 
dum sese incolumem militibus praebuit : ac, ne recessurus 
ea de causa omissurusve oppugnationem videretur hostibus, 
continuo alios rursus pontes construendos curavit. Quo 
res maxime stupore metuque perculit oppidanos, reputan- 
tes, quam cum acri et invicti animi hoste sibi res esset. 

XXI. Itaque postridie , missis legatis, Metulii quinqua- 
ginta obsides Caesari, quos ipse selegit, tradiderunt : et, 
praesidium quoque admittere polliciti, altiori tumulo przesi- 
diariis relicto , in humiliorem ipsi concesserunt. Postquam 
autem ab his, urbem jam ingressis, arma ponere jussi sunt, 
indignatione commoti, conjugibus ae liberis intra curiam 
conclusis , appositaque custodia, cum mandato, ut, si 
quid adversi ipsis accidisset, curiam iujecto igne consu- 
merent, in Romanos cum desperatione impetum fecerunt. 
Sed quum ex inferiori loco contra eos, qui superiora tene- 
bant, pugnarent, facile omnes obruti sunt. Et curic ap- 
positi custodes ignem admoverunt : compluresque matres et 
se ipsas et liberos interemerunt ; alice vivos natos sinu prae- 
ferentes in flammas insiluerunt. ta omnis Metuliorum 
juventus, in prelio, et imbellis multitudinis major pars, 
igne, absumta est, et cum incolis urbs incendio conflagra- 
vit, ut nullum, ex maxima qua paulo ante fuerat, vesli- 
gium exstaret. Metulo capto, reliqui ex Iapydibus territi 
Cesari se dediderunt. Atque ita tunc primum transalpini 
Iapydes Romano imperio sunt adjecti. E quorum numero 
Posenos, quum post Cosaris discessum rebellassent, M. 
Helvius , contra eos missus, recepit ; et , defectionis auctori- 
bus supplicio affectis, reliquos sub corona vendidit. 


XXII. In Segesticam regionem bis , superioribus tempori- 
bus, Romani impetum fecerant; sed neque obsidibus rece- 
ptis, neque alia ulla re impetrata, diseesserant. Ka de 
causa magnos sibi spiritus sumserant Segestani. Contra 
quos Octavius Cesar duxit per fines Pannoniorum, qui 
nondum eo tempore in ditionem populi Romani perve: 
nerant. Est autem saltuosa omnis Pannonia, inter Ia- 
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Δαρδανούς. Καὶ οὐ πόλεις ᾧχουν οἱ Παίονες οἵδε, 
ἀλλ᾽ ἀγροὺς 7| κώμας χατὰ συγγένειαν" οὐδ᾽ ἐς fov: 
λευτήρια xotwX συνήεσαν, οὐδ᾽ ἄρχοντες, αὐτοῖς ἦσαν 


ἐπὶ πᾶσιν. Οἱ δ᾽ ἐν ἡλικίᾳ μάχης; ἐς δέχα μυριάδας 
^ 7 2 , 
συνετέλουν: ἀλλ᾽ οὐδ᾽ οὗτοι συνήεσαν ἀθρόοι, δι 
5 / L , , DJ τῷ 7 2 M 
ἄναρχιαν. — Ipoctóvcoc δ᾽ αὐτοῖς τοῦ Καίσαρος, $c τὰς 


ὕλας ὑποφυγόντες, τοὺς ἀποσχιδναμιένους τῶν στρατιω- 
τῶν ἀνήρουν. Ὃ δὲ Καῖσαρ, ἕως μὲν ἤλπιζεν αὐτοὺς 
ἀφίξεσθαι πρὸς αὐτὸν, οὔτε τὰς χώμας οὔτε τοὺς ἀγροὺς 
ἐλυμαίνετο. Οὐχ ἀπαντώντων δὲ, πάντα ἐνηπίμπρη 
χαὶ ἔχειρεν ἐ ἐπὶ ἡμέρας Ox coy Ec ὃ διώλθεν ε ἐς τὴν Σεγε-- 


στανῶν, xat τήνδε Παιόνων οὖσαν, ἐπὶ τοῦ Σάου ποτα-᾿ 


μοῦ. Ἐν ᾧ xol πόλις ἐστὶν ἐχυρὰ, τῷ τε ποταμῷ xol 
τάφρῳ μεγίστη διειλημμένη διὸ χαὶ μάλιστα αὐτῆς 
ἔχρηζεν ὁ Καῖσαρ, ὡς ταμιείῳ χρησόμενος ἐς τὸν Δαχῶν 
καὶ Βασταρνῶν πόλεμον, ot πέραν εἰσὶ τοῦ Ἴστρου, λε- 
γομένου μὲν ἐνταῦθα Δανουδίου, γιγνομένου δὲ μετ᾽ 
ὀλίγον Ἴστρου. ᾿Εμδάλλει δ᾽ ὃ Σάος ἐς τὸν "Iovpov: 
xoi αἱ νῆες ἐν τῷ Σάῳ Καίσαρι ἐγίγνοντο, o ἐς τὸν 
Δανούόιον αὐτῷ τὴν ἀγορὰν διοίσειν ἔμελλον. 

XXIII. Διὰ μὲν δὴ ταῦτα τῆς Σεγέστης ἔχρηζεν ὃ 
Καῖσαρ. ἸΠροσιόντι δὲ αὐτῷ οἱ Σεγεστανοὶ προσέπεμ- 
ψαν, πυνθανόμενοι, τίνος χρήζει. Ὃ δὲ, φρουρὰν ἐσα- 
γαγεῖν, ἔφη, καὶ ὁμήρους ἑκατὸν λαύφεῖν, ἵν᾽ ἀσφαλῶς 
Ἤτει δὲ χαὶ 
σῖτον, ὅσον δύναιντο φέρειν. Τ᾿αὖθ᾽ οἵ μὲν πρωτεύοντες 
ἠξίουν δοῦναι: ὃ δὲ δῆμος; ἐξαγριαίνων, τὰ μὲν 
ὅμηρα διδόμενα περιεῖδεν, ὅτι ἴσως οὐ παρὰ σφῶν, ἀλλὰ 
τῶν πρωτευόντων παῖδες, ἦσαν" προσιούσης, δὲ τῆς 
φρουρᾶς, τὴν ὄψιν οὐχ ἐνεγκόντες, δρμῆ μανιώδει τὰς 
πύλας αὖθις ἀπέχλειον, χαὶ αὐτοὺς τοῖς τείχεσιν ἐπέ- 
στησαν. ὋὉ οὖν Καῖσαρ τόν τε ποταμὸν ἐγεφύρου, 
χαὶ χάραχας καὶ τάφρους πάντοθεν ἐποιεῖτο: ἀποτειχί- 
Οἷς ἐπέδραμον μὲν 
ol Σεγεστανοὶ πολλάκις" οὐ δυνηθέντες δ᾽ ἑλεῖν, λαμ- 
πάδας καὶ πῦρ πολὺ ἄνωθεν ἐπέδαλλον. Προσιούσης 
δ᾽ αὐτοῖς Παιόνων ἑτέρων βοηθείας, 6 Καῖσαρ ὕπαν- 
τήσας, ἐνήδρευσεν αὐτήν. Καὶ oi μὲν ἀνηρέθησαν, 
οἵ δ᾽ ἔφυγον. Καὶ οὐδεὶς ἔτι Παιόνων ἐδοήθει. 

XXIV. Oi Σεγεστανοὶ δὲ πᾶσαν πολιορχίαν Ümo- 
στάντες, ἡμέρα τριακοστῇ καταχράτος ἐλήφθησαν: χαὶ 
τότε πρῶτον ἤρξαντο ἱ ἱχετεύειν. Καὶ αὐτοὺς ὃ Kot- 
cap, ἐπαίνῳ τε τῆς ἀρετῆς χαὶ ἐλέῳ τῆς ἱκεσίας, οὔτε 
ἔχτεινεν, οὔτε ἀνέστησεν᾽ ἀλλὰ χρήμασιν ἐζημίωσε. 
Καὶ τῆς πόλεως μέ ἔρος διατειχίσας, ἐσήγαγεν ἐς αὐτὸ 
φρουρὰν πέντε χαὶ εἴχοσι σπειρῶν: Καὶ ὃ μὲν, τάδ᾽ 
ἐργασάμενος, ἐς Ῥώμην ἀνέζευζεν, ὡς ἦρος ἐπανήξων ἐ ἐς 
τὴν Ἰλλυρίδα. φήμης δ᾽ ἐπιδραμούσης, ὅτι τὴν φρου- 
βὰν οἵ Σεγεστανοὶ διέφθειραν, ἐξέθορε χειμῶνος. Καὶ 
τὸ μὲν τέλος τῆς φήμης ψευδὲς εὗρε, τὴν δὲ αἰτίαν 
ἀληθῆ: Τεγόνεσαν γὰρ ἐν κινδύνῳ, τῶν Σεγεστανῶν 
αὐτοὺς ἄφνω περιστάντων » χαὶ πολλοὺς τὸ αἰφνίδιον 
ἀπωλωλέχει. Τὴ ἧς δ᾽ ἐπιούσης προελθόντες, ἐχράτουν 


x δε d / es 3:N / 
ταμιείῳ τῇ πόλει χρῷτο ἐπὶ Δάχας. 


σας δ᾽ αὐτοὺς, δύο χώματα ἔχου. 


APPIANI LIBER 3 


pidas Dardanosque in longum protensa.  Nulle tunc ín 
ea urbes erant ; sed vicatim , aut dispersis per agrum domi- 
ciliis, habitabatur. Nullum universe genti in commune 
regimen , nullze communes curia : separatis per cognationes 
atque familias consiliis agebant. Ad centena millia etate 
militari censebantur; qui tamen ne ipsi quidem, quoniam 
commune imperium penes neminem erat,in unum coire 
consueverant. Adventante Ceesare, in silvas se suas abdi- 
derunt indeque erumpendo, Romanos milites, si quos ab 
agmine dispersos nacti essent, oppresserunt. Cosar, quoad 
spes erat, venturos 'ad se barbaros, vim omnem ab agris 
eorum vicisque abstinuit. Postquam nemo occurrit , ferro 
ac flammis omnia late vastavit, ad octavum usque diem ; 
quo in Segestanum agrum, qui et ipse Pannoniorum est, 
ad Savum fluvium, pervenit. Ad eum fluvium sita urbs 
est, egregie munita, cum ipso fluvio tum amplissima fossa 
circumdata : quam ob causam maxime eam expetebat Cae- 
sar, opportunum sibi horreum arcemque belli futuram, 
quod bellum adversus Dacas Bastarnasque meditabatur, qui 
írans Istrum incolunt. Influit enim Savus in Istrum (qui 
ibi quidem locorum Danubius vocatur, paulo inferius autem 
Istri nomen accipit) , et in Savo flumine parari naves Caesar 
jusserat, quae commeatus in Danubium ipsi essent inve- 
cturce. 

XXII. Eam igitur maxime ob causam magni momenti 
sibi fore Csesar putaverat, si Segestam urbem cepisset. Ap- 
propinquanti obviam miserunt Segestani, qui, quid sibi 
vellet, ab eo quaererent. Ille, prasidium urbi imponere 
et centum obsides sibi velle dari, respondit, quo tu- 
tius oppido pro sede belli adversus Dacas Bastarnasque 
posset uti. Frumenti quoque copiam, quantam facul- 
tates eorum paterentur, poposcit. Nihil horum primores 
civitatis recusandum sibi censebant. Plebs autem, vehe- 
menter offensa, de obsidibus quidem non valde laboravit , 
puto , quod non ex suo ordine, sed ex optimatum liberis , 
dandi essent : at prwsidii appropinquantis ne aspectum 
quidem tulerunt; sed, veluti furore perciti, portas rursus 
occluserunt, murumque occuparunt. Igitur Caesar flumen 
ponte jungit, fossaque ac vallo urbem cingere instituit. Qui- 
bus rebus perfectis, binos aggeres excitavit : quos, quum 
crebris eruptionibus frustra aggressi essent oppidani, superne 
facibus multoque i igne injecto perdere conabantur. Adve- 
nientes autem eis auxilio alios Pannonios ex insidiis aggres- 
sus Csesar, partem interfecit, reliquos in fugam conjecit : 
nec ulli posthac ex reliquis Pannoniis auxilium obsessis ferre 
ausi sunt. 


XXIV. Itaque Segestani , omnia oppugnationis mala per- 
pessi, trigesimo tandem die vi expugnati sunt; ac tunc de- 
mum ad preces se convertere cceperunt. Quorum virtutem 
admiratus Cesar, et miseratione supplicum commotus, 
neque supplicio quemquam affecit, neque patria ejecit. 
Pecunia mulctare contentus , certam urbis partem a reliquo 
oppido muro separandam curavit; et in eam presidium 
quinque et viginti cohortium imposuit. Quibus rebus pe- 
raclis, Romam revertit ; proximo vere Illyridem repetiturus. 
Quum autem rumor increbuisset, preesidiarias cohortes ab 
Segestanis esse deletas , ipsa hieme profectionem maturavit. 
Adveniens autem invenit , non eo quidem , quo fama ferebat , 
processisse malum; ceterum, haud sine causa vulgatum 
fuisse rumorem. Quippe magno in disc rimine fuerant mili- 
tes , repentina Segestanorum irruptione oppressi : multosque 
suorum hoc ipso amiserant, quod praeter omnium opinionem 
ea res ipsis acciderat. Sed postridie progressi, profligave- 


DE REBUS ILLYRICIS. 


τῶν XeyeovavOv. ὋὉ οὖν Καῖσαρ ἐπὶ Δαλμάτας 
μετήει, γένος ἕτερον Ἰλλυριῶν, Ταυλαντίοις u.opov, 

XXV. Oi Δαλμάται ἂς ἐξ οὗ τὰς ὑπὸ Γαδινίῳ 
πέντε τάξεις ἀνῃρήκεσαν, χαὶ τὰ σημεῖα εἰλήφεσαν, 
ἐπαρθέντες ἐ ἐπὶ τῷδε, τὰ ὅπλα οὐχ ἀπετέθειντο ἔτεσιν 
ἤδη δέχα. Ἀλλὰ xai, τοῦ Καίσαρος ἐπιόντος αὐτοῖς, 
ϑύβμα χήσειν ἀλλήλοις συνετίθεντο. Καὶ ἦσαν ol μα- 
χιμώτατοι μυρίων χαὶ δισχιλίων πλείους" ὧν στρατηγὸν 
Οὕὔερσον αἱροῦνται. ὋὉ δὲ Πρωμόναν αὖθις, τὴν΄ τῶν 
Λιδυρνῶν πόλιν, χαταλαῤὼν c ὠχύρου, χαὶ τἄλλα οὖσαν 
ἐχφυῶς ὀχυρωτάτην. "Opetov γάρ ἐστι τὸ χωρίον, χαὶ 
αὐτῷ περίχεινται λόφοι. πάντοθεν ὀξεῖς, οἷα πρίονες. 
Ἔν μὲν δὴ τῇ πόλει τὸ πλέον ἦν" ἐν δὲ τοῖς λόφοις 
διέθηκε Σούαρος φρούριχ' καὶ πάντες ἐφεώρων τὰ "Po- 
μαίων ἀφ᾽ ὑψηλοῦ. ῳὋὉ δὲ Koicap ἐς μὲν τὸ φανερὸν 
πάντας ἀπετείχιζε- λάθρα δὲ τοὺς εὐτολμοτάτους 
ἔπεμπε, ζητεῖν ἄνοδον ἐς τὸν ἀκρότατον τῶν λόφων. 
Καὶ oi μὲν, τῆς ὕλης αὐτοὺς ἐπιχαλυπτούσης, νυχτὸς 
ἐμπίπτουσι τοῖς φύλαξιν εὐναζομένοις, χαὶ χτείνουσιν 
αὐτοὺς, καὶ τῷ Καίσαρι κατέσεισαν ὑπὸ λύγη. Ὁ δὲ 
τῆς τε πόλεως ἐς πεῖραν ἤει τῷ πλέονι στρατῷ, χαὶ ἐς τὸ 
εἰλημμένον ἄκρον ἑτέρους ἐφ᾽ ἑτέροις ἔπεμπεν, οἷ τοῖς 
ἄλλοις λόφοις ἐπιχατήεσαν. —dDo6oc τε χαὶ gus 
ἦν τοῖς βαρδάροις βου πᾶσιν, ἐπιχειρουμένοις πάντο-- 
θεν: μάλιστα δὲ ol ἐν τοῖς λόφοις ἔδεισαν, διὰ τὸ ἄνυδρον, 
μὴ τῶν διόδων ἀφαιρεθῶσι. Καὶ συμφεύγουσιν ἐς τὴν 
Πρωμόναν. 

ΧΧΥΙ. Ὁ δὲ Καῖσαρ αὐτήν τε, χαὶ δύο λόφους, ol 
ἔτι ἐχρατοῦντο ὑπὸ τῶν πολεμίων, ὁμοῦ περιετεί,ιζε, 
τεσσαράχοντα σταδίων περίμετρον. Κἀν τούτῳ Τέστι- 
μον Δαλμάτην, στρατὸν ἕτερον ἄγοντα τοῖς ἐν Πρω- 
μόνῃ σύμμαχον, ὑπαντήσας, ἐδίωχεν ἐς τὰ ὄρη" xol 
ἐφορῶντος ἔτι τοῦ Τεστίμου, τὴν Πρωμόναν εἷλεν, οὔπω 
τῆς περιτειχίσεως τετελεσμένης. "E χδραμόντων γὰρ 
τῶν ἔνδον, x«i συνελαυνομένων ὀξέως, ol Ῥωμαῖοι 
φεύγουσιν αὐτοῖς ἐς τὴν πόλιν συνεισέπεσον, χαὶ τὸ 
τρίτον τούτων ἔνδον ἔχτειναν" οἱ λοιποὶ δ᾽ εἰς τὴν ἄχραν 
ἀνέδραμον. Καὶ σπεῖρα Ῥωμαίων ἐφύλασσεν αὐτοὺς 
ἐπὶ τῶν πυλῶν. Οἷς προσπίπτουσιν οἵ βάρδαροι νυχτὸς 
τετάρτης, χαὶ ἐξέλιπεν ἣ σπεῖρα τὰς πύλας ὑπὸ δέους. 
Ὁ δὲ Καῖσαρ τοὺς μὲν πολεμίους ἀνέχοψε τῆς ὁρμῆς, 
χαὶ τῆς ἐπιούσης εἷλε παραδόντας ἑαυτούς. Τὴν δὲ 
σπεῖραν, ἣ τὸ φυλάχιον ἐξέλιπε, διαχληρώσας, ἐζημίωσε 
θανάτῳ τὸ δέκατον" xo λοχαγοὺς ἐπὶ τῷ δεκάτῳ δύο. 
Καὶ τοῖς λοιποῖς ἐχέλευεν ἐχείνου τοῦ θέρους κριθὴν 
ἀντὶ σίτου τραφῆναι δίδοσθαι. 

XXVII. Οὕτω μὲν ἑάλω Πρωμόνα. Τέστιμος δ᾽ 
δρῶν διεσχέδασε τὸν στρατὸν ἑαυτοῦ, φεύγειν ἄλλους 
ἀλλαχοῦ. “Ὅθεν αὐτοὺς οὐχ ἐδύναντο oi Ῥωμαῖοι 
διώχειν ἐς πολὺ, τήν τε διαίρεσιν σφῶν τὴν ἐς πολλὰ 
δείσαντες, καὶ τὴν ἀπειρίαν τῶν ὁδῶν, καὶ τὰ ἴχνη τῆς 
φυγῆς συγχεχυμένα. Συνόδιον δὲ αἱροῦσι πόλιν ἐν 
ἀρχῇ τῆς ὕλης, ἐν ἣ τὸν Γαῤινίου στρατὸν ἐνήδρευσαν 
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rant perdomuerantque rebelles. Ttaque copias suas Caesar 
in Dalmatas convertit , aliam Illyricam gentem , Taulantiis 
finitimam. 


XXV. Dalmata , post czesas Gabinii (quindecim , Vatinii) 
quinque cohortes , earumque signa ablata, elati eis succes- 
sibus, jam per decem annos arma non posuerant. lidem, 
proficiscente adversus eos Octavio Caesare , juncti in mutua 
auxilia foederibus sese firmaverunt. Erant delectze juventis 
amplius millia duodecim ; quibus ducem , Versum nomine , 
constituerunt. Is Promonam , Liburnorum oppidum , rur- 
sus occupavit , communivitque , quamvis abunde munitum 
ingenio loci. Quippe montanus est locus, quem tumuli 
undique insigni asperitate, instar serrarum , circumjacent. 
Major hostium pars urbem insedit ; in collibus vero prasi- 
dia Suarus (vel Versus) disposuit : omnesque ex alto Roma- 
nos despectabant. Caesar propalam universos muro cir- 
cumdare instituit : clam vero fortissimum quemque mittit , 
qui indagarent rationem , qua ad editissimum ex tumülis, 
de quibus dictum est, possent eniti. Et hi quidem , arbo- 
ribus tecti, excubias noctu invadunt, et somno adhuc con- 
sopitas obtruncant; remque Caesari nondum liquido mane 
signis ex composito ostendunt. Tunc ille majorem partem 
exercitus ad faciendum urbis periculum educit; simulque 
ad superiorem tumulum captum alios super alios submittit , 
qui inde ad inferiores colles oceupandos processerunt. ta- 
que terror trepidatioque barbaros pariter omnes invadit, 
ubi se omni ex parte petitos cireumventosque intelligunt. 
Maximus autem eos , qui in tumultis erant , metus occupa- 
vit, propter aqux penuriam, ne scilicet aditu ad eam in- 
tercluderentur ; itaque in oppidum hi confugiunt. 

XXVI. Casar et ipsam Promonam, et duos colles, qui 
etiam tum ab hostibus tenebantur, uno continuo muro in 
ambitum v w. passuum sepire instituit. Et, dum hoc 
fiunt, Testimo, cum alia Dalmatarum manu auxilio obses- 
sis venienti, obviam profectus, fudit eum et in montes 
fugavit : moxque , inspectante etiam tum Testimo , Promo- 
nam cepit, nondum omni ex parte ad finem perducta muri 
molitione,, quam instituerat. Quum enim eruptionem ten- 
tavissent cives, repulsique acriter essent , Romani milites 
una cum fugientibus in urbem irruperunt. bi tertia fere 
hostium parte interfecta , reliqui in arcem se receperunt ; 
ad cujus portas statim cohors militum Romanorum , custo- 
die causa, apposita est. Τὴ hane custodiam hostes quarta 
nocte impetum ex arce faciunt; et cohors, metu territa, 
stationem deserit. Sed impetum hostium mox repulit 


. Cwsar; et postridie ejus diei ultro sese dedentes cepit. 


Cohortis autem, {π8 stationem deseruerat , decimum quem- 
que sorte ductos morte affecit , et praeter decimum militem 
duos insuper centuriones : reliquis illa aestate , Ioco tritici, 
hordeum in cibum distribui jussit. 

XXVII. Promona hoc modo capta , Testimus, id conspi- 
catus, exercitum suum dispersit, aliosque alio diffugere 
jussit. Quapropter non longe eos persequi potuerunt Ro- 
mani; quod, propter viarum ignorationem , et confusa fu- 
gientium vestigia, multas in partes se distrahere parum 
tutum arbitrarentur. Synodium vero oppidum capiunt, 
in principio silvae positum, in qua olim Gabinii copiis 
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οἱ Δαλμάται, περὶ φάραγγι βαθείᾳ καὶ ἐπιμήχει xol 


μέση δύο ὀρῶν.  "Ev0x xal τὸν Καίσαρα ἐνήδρευον. 
Ὁ δὲ τότε Συνόδιον ἐνέπρησε, καὶ ἐς τὰ ὄρη περιπέμ.- 
ψας ἄνω στρατὸν, ἑχατέρωθεν αὐτῷ συμπαρομαρτεῖν, 
αὐτὸς ἦει διὰ τῆς φάραγγος; χόπτων τὴν ὕλην, xai τὰς 
πόλεις αἱρῶν, καὶ πάντα ἐμπιπρὰς, ὅσα χατὰ τὴν δδὸν 
ἥρει. Πολιορχουμένης δὲ πόλεως Σετουΐας, ἐπήει τις 
αὐτοῖς συμμαχία βαρύάρων, ἣν ὃ Καῖσαρ ὑπαντήσας 
ἐχώλυσεν ἐσδραμεῖν ἐς τὴν Σετουΐαν. Κἀν τῷ πόνῳ 
τῷδε ἐπλήγη λίθῳ τὸ γόνυ" χαὶ ἐς πολλὰς ἡμέρας ἔθε- 
ραπεύετο. Ῥαΐσας δὲ, ἐς Ρώμην ἐπανῆλθεν, ὑπατεύ- 
coy σὺν Βολχατίῳ TO Στατίλιον Ταῦρον ἐς τὰ 
λοιπὰ τοῦ πολέμου καταλιπών. 

ΧΧΥ͂ΠΙ. Νουμηνίᾳ δ᾽ ἔτους ἀρξάμενος ὑπατεύειν, 
χαὶ τὴν ἀρχὴν αὐτῆς ἡμέρας παραδοὺς Αὐτρωνίῳ Παί- 
τῳ, εὐθὺς ἐξέθορεν αὖθις ἐπὶ τοὺς Δαλμάτας, ἄρχων 
ἔτι τὴν τῶν Τριῶν ἀρχήν" δύο γὰρ ἔλειπεν ἔτη τῇ δευ- 
τέρα πενταετίᾳ τῆσδε τῆς ἀρχῆς, ἣν ἐπὶ τῇ προτέρα σφί- 
σιν αὐτοῖς ἐψηφίσαντο, καὶ ὁ δῆμος ἐπικεχυρώχει. Οἵ 
Δαλμάται δ᾽ ἤδη κάμνοντες ὑπὸ λιμοῦ, τῶν ἔξωθεν 
ἀγορῶν ἀποχεχλεισμένοι, ἐρχομένῳ τῷ Καίσαρι ὑπήν- 
των, καὶ σφᾶς παρέδοσαν σὺν ἱκετηρίᾳ, δμμηρά τε δόντες 
ἑπταχοσίους παῖδας, οὺς x«l 6 Καῖσαρ ἥτει, καὶ τὰ "Po- 

st TEE ee IC / NER ἄν ἃ 
μαϊκὰ σημεῖα τὰ Γαῤινίου" τὸν δὲ φόρον τὸν ἀπὸ Γαΐου 
Καίσαρος ἐχλειφθέντα ἀποδώσειν ὑποστάντες, εὐπειθεῖς 
ἐς τὸ ἔπειτα ἐγένοντο. Τὰ σημεῖα δὲ ὁ Καῖσαρ ἀπέ- 
(xsv ἐν τῇ στοᾷ τῇ ᾿Οχταουΐᾳ λεγομένῃ. Δαλματῶν δ᾽ 
ἁλόντων, καὶ Δερδανοὶ προσιόντα τὸν Καίσαρα συγγνώ- 
μὴν ἤτουν σὺν ἱκετηρίᾳ, καὶ δμιήρους ἔδοσαν, καὶ τοὺς 
ἐχλειφθέντας φόρους ὑπέστησαν ἀποδώσειν. Τῶν δὲ * 
οἷς μὲν ὁ Καῖσαρ ἐπλησίασε, xol ὁμήρους ἐπὶ ταῖς 
συνθήχαις ἔδοσαν: ὅσοις δ᾽ οὐχ ἐπλησίασε διὰ νόσον, 
οὔτ᾽ ἔδοσαν, οὔτε συνέθεντο. ΦΦαίνονται δὲ xot οἵδε 
ὕστερον ὑπαχθέντε. Οὕτω πᾶσαν ὃ Καῖσαρ τὴν 
Ἰλλυρίδα γῆν, ὅση τε ἀφειστήχει Ῥωμαίων, καὶ τὴν 
οὗ πρότερον ὑπαχούσασαν αὐτοῖς, ἐκρατύνατο. Καὶ 
αὐτῷ ἣ βουλὴ θρίαμόον Ἰλλυριχὸν ἔδωχε θριαμεῦσαι, 
ὃν ἐθριάμδευσεν ὕστερον ἅμα τοῖς xav ᾿Αντωνίου. 

XXIX. Λοιποὶ δ᾽ εἰσὶ τῆς ὑπὸ Ρωμαίοις νομιζομέ- 
νης Ἰλλυρίδος εἶναι, πρὸ μὲν Παιόνων, Ῥαιτοὶ xoà Νω- 
ρικοὶ, μετὰ Παίονας δὲ Μυσοὶ, ἕως ἐπὶ τὸν Εὔξεινον 
Πόντον. ῬΡαιτοὺς μὲν οὖν xoi Νωριχοὺς ἡγοῦμαι 
Γάϊον Καίσαρα, πόλεμοῦντα ἹΚελτοῖς, ἐπιλαθεῖν" ἢ τὸν 
Σεδαστὸν, χειρούμενον Παίονας" ἐν μέσῳ γάρ εἶσιν 
ἀμφοτέρων. Καὶ οὐδὲν εὗρον ἴδιον ἐς Ῥααιτοὺς ἢ Νω- 
ρικοὺς γενόμενον" ὅθεν μοι δοχοῦσι τοῖς ἑτέροις τῶν 
γειτόνων συναλῶναι. 

XXX. Μυσοὺς δὲ Mápxos μὲν Λεύχολλος, ὃ ἀδελ-- 
φὸς Αικινίου Λευχόλλου τοῦ Μιθριδάτῃ πολεμήσαντος, 
χατέδραμε, xol ἐς τὸν ποταμὸν ép ov, ἔνθα εἰσὶν 
“Ἑλληνίδες ἐξ πόλεις, Μυσοῖς πάροιχοι, Ἴστρος τε xod 
Διονυσόπολις, καὶ Ὀδησσὸς, χαὶ Μεσημύρία, "* ἐξ ἧς 
ἐς Ῥώμην ἐκ Καλατίδος "* μετήνεγχε τὸν μέγαν ᾿Ἀπόλ- 
λωνα τὸν ἀνακείμενον ἐν Παλατίῳ. Καὶ πλεῖον οὐδὲν 
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insidiati erant Dahmat:e, in profunda et oblonga valle, in- 
ter duorum montium continua juga pergente : quo eodem 
loco etiam Caesari insidias collocarunt barbari. Synodio 
incenso, Cesar per superiora montium partem exercitus 
mittit, qui paribus fere passibus utrinque cum eo proce- 
derent , dum per vallem ipse institueret iter. In eo itinere 
obvias silvas cecidit, oppida cepit, igneque omnia vasta- 
vit. Setoviam autem urbem obsidens Cesar, dum adven- 
tantibus aliorum barbarorum auxiliis occurrit, eaque in- 
gressu urbis prohibet, eo certamine lapidis ictu sauciatur 
genu; quo vulnere complures dies decumbere est coactus. 
Hinc ubi primum convaluit, Romam reversus est, consu- 
latum collega Volcatio Tullo gesturus; ad reliquum bellum 
conficiendum Statilio Tauro relicto. 


XXVIII. Calendis Januariis consulatum ingressus, eodem 
die Autronium Peetum sibi in magistratu suffecit, in Dal- 
matiamque recurrit; Triumviratum etiam tunc constituendo 
reipublice gerens. Duo enim anni deerant de altero quin- 
quennio hujus imperii ; quod in id tempus , post expletum 
prius quinquennium, ipsi Triumviri sibi prorogaverant , 
populusque confirmarat. Jam vero Dalmate, fame fati- 
gati, externo commeatu intercluso, venienti Cosari sponte 
obviam facti, suppliciter se dedunt, obsidesque pueros, 
numero septingentos, quos etiam postulaverat Caesar, et 
Romana signa, Gabinio olim ablata, tradunt; simulque 
tributum , quod a divi Julii temporibus pendere intermise- 
rant, reddituros pollicentur. Et ab hoc quidem tempore 
obsequentes imperio Romano fuere. Ea signa Cesar in 
porticu, quie Octavia dicitur, appendi jussit. —Devictis 
Dalmatis, Derbani quoque adventanti Cesari supplices 
obviam prodiere, veniam oratum ; obsidesque tradidere , et 
intermissa tributa polliciti sunt exsolvere.  Pariterque reli- 
quae gentes, quas Cesar adiit, obsidibus datis, in fidem 
receptze sunt. Sed quos propter morbum adire non potue- 
rat, ii nec obsides dederunt, nec feedus inire curarunt. 
Apparet tamen , etiam hos deinceps fuisse imperio subjectos. 
Sic Caesar universum Illyriorum nomen, qui vel a populi 
Romani obsequio defecerant , vel suis adhuc legibus et liber- 
tate usi erant, Romanorum imperio adjecit. Quamobrem 
triumphus Illyricus ei ab senatu decretus est : quem egit 
postea, una cum cseteris, ob res contra Antonium gestas 
eidem decretis. 

XXIX. Supersunt ex populis, qui Illyrici a Romanis 
habentur, Rheti Noricique, ante Pannonios habitantes; 
tum post Pannonios:Mysi , ad Pontum usque Euxinum por- 
recti. Et Rhatos quidem Noricosque aut a Julio Coesare , 
quo tempore cum Gallis bellum gessit , subactos fuisse ar- 
bitror; aut ab Augusto , bello Pannonio : medii etenim inter 
Galliam Pannoniamque interjecti sunt. Neque ullius pro- 
prii belli, adversus Rhaetos Noricosve gesti, mentionem 
apud scriptores inveni ; ut omnino verisimile sit, hos simul 
cum aliis finitimis populis imperio Romanorum accessisse. 

XXX. Myssos (quos Moesos Latini vocant) M. Lucullus, 


frater L. Luculli qui cum Mithridate bellum gessit, cum 
exercitu adortus est, ad fluvium usque intenta excursione , 
per ea loca ubi sex Graece sitae sunt urbes in ipsis Moesorum 


| finibus, Istrus, Dionysopolis, Odessus (Calatis, et Apol- 


lonia), ex qua Romam advexit colosseum Apollinem, dedi- 
catum in Capitolio. Nec praeterea quidquam , libera repu- 
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" 
εὗρον ἐπὶ τῆς Ρωμαίων δημοχρατίας ἐς Μυσοὺς γενό-- 
2 3 e D 
μενον" οὐδ᾽ ἐς φόρον ὑπαχθέντας οὗδ᾽ ἐπὶ τοῦ Σεδαστοῦ. 
Ὑπήχθησαν δὲ ὑπὸ Τιῤερίου, τοῦ μετὰ τὸν Σεδαστὸν 
“ Ῥ ( ^ , / 3 / V 
τοῖς Ῥωμαίοις αὐτοχράτορος γενομένους. — AX μοι τὰ 
μὲν πρὸ ἁλώσεως Αἰγύπτου πάντα ὑπὸ νεύματι τοῦ 
δήμου γενόμενα ἐφ᾽ ἑαυτῶν συγγέγραπται - ἃ δὲ μετ᾽ 
Αἴγυπτον οἱ αὐτοχράτορες οἵδε ἐχρατύναντο, 7j προσέ- 
λαύον, ὡς ἴδια αὐτῶν ἔργα, μετὰ τὰ χοινὰ εἴρηται. 
ἔνθα xal περὶ Μυσῶν ἐρῶ πλέονα. Νῦν δ᾽, ἐπεὶ τοὺς 
Μυσούς τε οἱ Ρωμαῖοι τῆς ᾿λλυρίδος ἡγοῦνται, xo τὸ 
σύγγραμμά μοι τοῦτο Ἰλλυριχόν ἐστιν, ὡς ἂν εἴη τὸ 
σύγγραμμα ἐντελὲς, ἐδόχει προειπεῖν, ὅτι χαὶ Μυσοὺς 
7 , D , ec 5 /w " 
Λευχολλός τε τῷ δήμῳ στρατηγῶν ἐπέδραμε , xai Τι- 
Géptoc εἷλε χατὰ τὴν μόναρχον ἐξουσίαν. 


blica, adversus M«ssos gestum reperi, qui ne ab Augusto 
quidem , sed a Tiberio demum , qui post Augustum rerum 
potitus est, domiti tributariique facti sunt. Sed qu: qui- 
dem ante /Egyptum in provinciam redactam , jussu populi, 
gesta sunt, ea separatim quaeque (secundum populos ac 
provincias) a me perscripta sunt. Que vero post subactam 
JEgyptum a principibus his vel pacata sunt, vel tum pri- 
mum imperio Romano adjecta, haec inter propria Coesarum 
acta, post communis reipublice Historiam , a me sunt ex- 
posita : ubi etiam de Moesis plura referuntur. Nune vero, 
quandoquidem Moesia a Romanis pars Illyrici censetur, 
quum hoc libro res Illyricas persequi mihi fuerit proposi- 
tum, ad operis integritatem pertinere putavi, si ante comme- 
morarem , et a Lucullo, populi jussu provinciam admini- 
Strante , excursionem in Moesos factam ; et eosdem deinde, 
postquam ad Ceesares delata est summa omnis imperii a 
Tiberio fuisse subactos. 
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Ῥωμαίοις ὃ δῆμος xol ἣ βουλὴ πολλάχις ἐς ἀλλή- 
λους περί τε νόμων θέσεως, καὶ χρεῶν ἀποχοπῆς, 7| 
γῆς διαδατουμένης, ἢ ἐν ἀρχαιρεσίαις, ἐστασίασαν. 
Οὐ μήν τι χειρῶν ἔργον ἔμφυλον ἦν, ἀλλὰ διαφοραὶ 
μόναι, χαὶ ἔριδες ἔννομοι" xal τάδε μετὰ πολλῆς ai- 
δοὺς εἴχοντες ἀλλήλοις διετίθεντο. Ὃ δὲ δῆμος, ποτὲ 
xol στρατευόμενος ἐς τοιάνδε ἔριν ἐμπεσὼν, οὐχ ἐχρή- 
σατο τοῖς ὅπλοις παροῦσιν" ἀλλ᾽ ἐς τὸ ὄρος ἐχδραμὼν, 
τὸ ἀπὸ τοῦδε χληζόμενον Ἱερὸν, οὐδὲν οὐδὲ τότε χει- 
ρῶν ἔργον, ἀλλ᾽ ἀρχὴν ἑαυτοῦ προστάτιν ἀπέφηνε, 
xol ἐχάλεσε δημαρχίαν" ἐς κώλυσιν μάλιστα τῶν ὑπά- 
τῶν, ἀπὸ τῆς βουλῆς αἱρουμένων, μὴ ἐντελὲς αὐτοῖς 
ἐπὶ τὴ πολιτείᾳ τὸ χράτος εἰναι. “Ὅθεν δὴ xol μά- 
λιστα δυσμενέστερον ἔ ἔτι καὶ φιλονεικότερον ἐς ἀλλήλας 
ai ἀρχαὶ διετίθεντο ἀπὸ τοῦδε, xol ἣ βουλὴ xoi ὃ 
δῆμος ἐς αὐτὰς ἐμερίζετο, ὡς ἐν ταῖς τῶνδε πλεονεξίαις 
ἑχάτεροι τῶν ἑτέρων ἐπικρατοῦντες: Μάρχιός τε ὃ 
Κοριολάνος ἐν ταῖσδε ταῖς ἔρισιν ἐξελαθεὶς παρὰ δίχην, 
ἐς Οὐολούσχους ἔφυγέ τε, χαὶ πόλεμον ἐπήγαγε τῇ 
πατρίδι. 

II. Καὶ τοῦτο μόνον ἄν τις εὕροι τῶν πάλαι στά- 
σεων ἔργον ἔνοπλον, καὶ τοῦθ᾽ Om" αὐτομόλου γενόμε- 
νον" ξίφος δὲ οὐδέν πω παρενεχθὲν ἐς ἐχχλησίαν, οὐδὲ 
φόνον ἔμφυλον' πρίν ys T ιδέριος r Ῥάχχος δημαρχῶν, 
χαὶ νόμους ἐσφέρων, πρῶτος ὅδε ἐν στάσει ἀπώλετο, 
xol ἐπ᾽ αὐτῷ πολλοὶ κατὰ τὸ Καπιτώλιον εἰλούμενοι, 
περὶ τὸν νεὼν ἀνηρέθησαν. Καὶ οὐχ ἀνέσχον ἔτι αἱ 
στάσεις ἐπὶ τῷδε τῷ μύσει, διαιρουμένων ἑκάστοτε 
σαφῶς ἐπ᾽ ἀλλήλοις, χαὶ ἐγχειρίδια πολλάκις φερόντων, 
χτιννυμένης τέ τινος ἀρχῆς ἐχ διαστήματος ἐν ἱεροῖς, 
ἢ ἐχχλησίαις, ἢ ἀγοραῖς, δημάρχων, ἢ στρατηγῶν, ἢ 
ὑπάτων, ἢ τῶν ἐς ταῦτα παραγγελλόντων, ἢ τῶν ἄλλως 
ἐπιφανῶν. Ὕρις τε ἄχοσμος ἐπεῖχεν ἀεὶ δι’ ὀλίγου, 
xol νόμων χαὶ δίχης αἰσχρὰ χαταφρόνησις. Προῖϊόν-- 
vog δ᾽ ἐς μέγα τοῦ χαχοῦ, ἐπαναστάσεις ἐπὶ τὴν πολι- 
τείαν φανεραὶ, xod στρατεῖαι μεγάλαι xo βίαιοι χατὰ 
τῆς πατρίδος ἐγίγνοντο, φυγάδων ἀνδρῶν, ἢ καταδίχων, 
ἢ ἐπὶ ἀρχῆς τινος ἢ στρατοπέδου φιλονεικούντων ἐς 
ἀλλήλους. Δυναστεῖαί τε ἦσαν ἤδη κατὰ πολλὰ, καὶ 
στασίαρχοι μοναρχικοί' οἱ μὲν, οὐ μεθιέντες ἔτι τὰ πι- 
στευθέντα σφίσιν ὑπὸ τοῦ δήμου στρατόπεδα" ὃ δὲ, 
χαὶ χατὰ σφᾶς ἄνευ τοῦ χοινοῦ κατ᾽ ἀλλήλων ξενολο-- 
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Sepenumero olim plebi Romance cum suo. senatu , de 
legibus ferendis, de novis tabulis, de agrorum divisione, 
aut de magistratibus creandis, ipciderat contentio. Sem- 
per tamen manibus fuerat temperatum, et disceptatum 
civiliter; et mutua quadam ordinum reverentia , cedendo- 
que sibique invicem , componere dissensiones suas consue- 
verant. Quin et, quum in id tempus aliquando, quo 
armaíi per occasionem externi belli erant, incidisset ejusdem 
generis contentio, ne tum quidem armis, quamquam ad 
manus erant, usa plebs est. Sed in montem, qui Sacer 
inde dictus est, secessione facta, nullam vim manuum ad- 
hibens, novum tantum magistratum ad sui tutelam creavit ; 
qui Tribuni plebis vocati sunt, consulum maxime poten- 
tiam, qui a senatu tunc eligebantur, cohibituri, ne penes 
eos omnis in republica potestas esset. Ac inde quidem 
majora nata sunt odia , et inter magistratus istos certamina : 
utrisque partibus divisis inter utrumque genus magistratus, 
alterutra tanto superiorem se fore putante, quo plus po- 
testatis magistratibus, suis accederet. Per hujusmodi con- 
tentiones et Marcius Coriolanus immerito patria ejectus, 
Volscos exulatum abiit , moxque patrice intulit bellum. 

II. Atque ille solus ex omnibus priscis tumultibus ad 
arma usque processit ; quae patrize ab exule nimirum atque 
transfuga illata sunt. Caeterum in comitium nunquam te- 
lum importatum est, nunquam civilis czedes edita ; ante- 
quam Tiberius Sempronius Gracchus tribunus plebis, no- 
vas leges ferre conatus, omnium primus concitata seditione 
periit; cum eoque complures, in Capitolio oberrantes, 
circa ipsam zedem sacram occisi sunt. Nec cessatum est. 
post tale piaculum a seditionibus , propalam subinde dissi- 
dente populo, vagantibusque sicariis, atque idemtidem ma- 
gistratu aliquo , sive tribuno plebis , sive consule, sive prae- 
tore sive horum munerum candidato , aut alio ex nobilitate 
viro, in templo aliquo, in comitio, in foro denique, cadente. 
Ac raro multum intercessit temporis , quin tumultuosarum 
injuriarum et turpis contemtus juris legumque exempla 
exstiterint. "Tandem ingravescente magis magisque malo, 
conjurationes facte sunt in rempublicam manifesto, et 
expeditiones valide violentoeque adversus patriam sus- 
cepto , nunc ab exulibus damnatisve, nune ab his qui de 
civili aliquo magistratu aut de imperio milites inter se con- 
tendebant. Jamque passim exoriebantur factionum prin- 
cipes, quorum quisque dominatum sibi ac regium paene 
arripiebat imperium ; partim retinentes exercitus a populo 
fidei ipsorum creditos ; partim absque consensu publico in 
perniciem adversariorum novas copias undecunque sua aus 
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γοῦντες. ὍὉ πότεροι δ᾽ αὐτῶν τὴν πόλιν προλάθοιεν' 
τοῖς ἑτέροις ἦ ἦν ὃ ἀγὼν, λόγῳ μὲν, ἐπὶ τοὺς ἀντιστασιώ-- 
τας, ἔργῳ δ᾽, ἐπὶ τὴν πατρίδα. ᾿Εσέδαλλον γὰρ ὡς ἐς 
πολεμίαν, imet σφαγαὶ τῶν ἐν ποσὶν ἐγίγνοντο νηλεεῖς, 
xot ἄλλων ἐπὶ θανάτῳ προγραφαὶ xal φυγαὶ xai δη- 
μεύσεις, ἐνίων δὲ xa βάσανοι πάμπαν ἐπαχθεῖς. 

Ul. " Eeyov τε οὐδὲν ἀηδὲς ἀπῆν" μέχρι τῶνδε τῶν 
στασιάρχων εἷς, ἔτει πεντηκοστῷ μάλιστα ἀπὸ Γράχ- 
χου, Κορνήλιος Σύλλας, χαχῷ τὸ χαχὸν ἰώμενος, μό-- 
ναρχον αὑτὸν ἀπέφηνεν ἐπὶ πλεῖστον" οὃς δικτάτωρας 
ἐχάλουν τε, καὶ ἐπὶ ταῖς φοδερωτάταις χρείαις ἑξαμή- 
νους τιθέμενοι, ἐχ πολλοῦ διελελοίπεσαν. Ὅ δὲ Σύλ- 
λας, βίᾳ μὲν χαὶ ἀνάγχη, λόγῳ δ᾽ αἱρετὸς, ἐς ἀεὶ 
δικτάτωρ γενόμενος, ὅμως ἐπεί τε ἐχορέσθη τῆς δυνα-- 
στείας, πρῶτος ἀνδρῶν ὅδε μοι δοχεῖ θαῤῥῆσαι τυραν- 
νικὴν ἀρχὴν ἔχων ἀποθέσθαι" καὶ ἐπειπεῖν, ὅτι xol τοῖς 
βεμφομένοις εὐθύνας ὑφέξει. ἰδιώτης. τε, δρώντων ἅπάν- 
των, ἐς πολὺ βαδίσαι xac ἀγορὰν, xol ἐπανελθεῖν 
ἀπαθὴς οἴχαδε. Τοσοῦτον ἦν ἄρα τοῖς δρῶσιν ἔτι τῆς 
ἀρχῆς αὐτοῦ δέος, ἢ τῆς ἀποθέσεως χατάπληξις, ἢ 
τῶν εὐθυνῶν τῆς ἐπαγγελίας αἰδὼς , ἢ ἄλλη φιλανθρω- 
πία, καὶ λογισμὸς ἐπὶ συμφέροντι τὴν τυραννίδα γε- 
νέσθαι. ὯΩδε μὲν ἐπὶ βραχὺ ἔληξαν ai στάσεις ἐπὶ 
Σύλλα. xai χαχῶν ἀντίδοσις ἦν, ὧν 6 Σύλλας εἰργάζετο. 

ΤΥ. Μετὰ δὲ Σύλλαν αὖθις ὅμοια ἀνεῤῥιπίζετο" μέ- 
χρι Γάϊος Καΐσαρ, αἱρετὴν ἀρχὴν ἐπὶ πολὺ δυναστεύων 
ἐν Γαλατίᾳ, τῆς βουλῆς αὐτὸν ἀποθέσθαι χελευούσης, 
αἰτιώμενος, οὐ τὴν βουλὴν, ἀλλὰ Πομπήϊον, ἐχθρὸν 
ὄντα οἵ, χαὶ στρατοῦ περὶ τὴν Ἰταλίαν ἡγούμενον, ὡς 

τῆς ἀρχῆς αὐτὸν ἐπιῤουλεύοντα παραλύειν' προὐτίθει 
προχλήσεις, 7| ἄμφω τὰ στρατεύματα, ἔχειν, ἐς τῆς 
ἔχθρας τὴν ἀφοόίαν, ἢ καὶ Πομπήϊον οὗς ἔχοι μεθέντα 
ἰδιωτεύειν ὁμοίως Uo νόμοις. Οὐ πείθων δ᾽ ἐς οὐδέ-- 
τερα, ἐκ Γαλατίας ἤλαυνεν ἐπὶ τὸν Πομπήϊον ἐς τὴν 
πατρίδα. ᾿Εσόαλών τε ἐς αὐτὴν, καὶ διώχων ἐχφυ- 
γόντα, περὶ Θεσσαλίαν ἐνίχησε μεγάλῃ μάχη λαμπρῶς, 
χαὶ ἐδίωχεν ἐς Αἴγυπτον ὑποφεύγοντα. Ἀναιρεθέντος 
δὲ Πομπηΐου πρὸς ἀνδρῶν Αἰγυπτίων, ἐπανῆλθεν ἐς 
Ῥώμην, ἔστιν ἃ χαὶ περὶ Αἴγυπτον ἐργασάμενός τε, 
χαὶ ἐπιμείνας μέχρι χαταστήσαιτο αὐτὴ τοὺς βασιλέας. 
Στασιώτην τε μέγιστον, ᾧ διὰ μεγαλουργίαν πολεμι- 
χὴν Μέγας ἐπώνυμον ἦν, οὗτος δὴ μάλιστα πολέμου 
χράτει. σαφῶς χαθελὼν, οὐδενὸς αὐτῷ θαῤῥοῦντος εἷς 
οὐδὲν ἔτι ἀντειπεῖν, δεύτερος ἐ ἐπὶ Σύλλᾳ δικτάτωρ ἐ ἐς 
τὸ διηνεχὲς ἡρέθη" καὶ στάσεις αὖθις χατεπαύοντο πόσαι, 
ἔστε χαὶ τόνδε Βροῦτος χαὶ Κάσσιος, ζήλῳ τε τῆς ἀρ- 
χῆς τοῦ μεγέθους, καὶ πόθῳ τὴς πατρίου πολιτείας, ἐν 
τῷ βουλευτηρίῳ κατέχανον, δημοτιχώτατον χαὶ ἐμπει- 
ρότατον ἀρχῆς γενόμενον. Ὅ γε τοι δῆμος αὐτὸν μά- 
λιστα πάντων ἐπόθησε" χαὶ τοὺς σφαγέας ἐζήτουν 
περιιόντες, χαὶ τὸ σῶμα ἔθαψαν ἐν ἀγορᾷ μέση, καὶ 
νεὼν ἐπῳκχοδόμησαν τῇ πυρᾷ, χαὶ θύουσιν ὡς θεῷ. 

V. Αἱ δὲ στάσεις ἐπὶ τῷδε μάλιστα αὖθις ἐπανελ-- 
θοῦσαί τε xo αὐξηθεῖσαι δυνατώτατα, ἐς μέγα προῆλ- 
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ctoritate comparantes. Quod sl duarum factionum alteri 
contigisset urbem remque publicam occupare, altera pars, 
specie quidem et verbis , his suis adversariis , revera autem 
ipsi patrio, inferebat bellum. Nam, velut in hostilem re- 
gionem , impetum in eam faciebant : szevzeque cedes pa- 
trabantur civium, aliorum capita proscribebantur, alii in 
exilium acti bonisque exuti , nonnulli etiam tormentis gra- 
vissimis excruciati. 

III. Ita quum ad summam calamitatem nihil defuisset , 
ad extremum Sylla, princeps unius ex hisce factionibus, 
anno post Gracchi codem ferme quinquagesimo , malum 
malo pellens, monarcham sese ad infinitum tempus renun: 
ciavit: qui semestris alias magistratus fuerat, dictatoris 
titulo difficillimis temporibus adhiberi solitus, et jam pri- 
dem in usu esse desierat. Sed hunc quidem magistratum 
Sylla, quum ad vito» tempus occupasset (et quidem per 
vim, cui resistere nemo poterat , quanquam suffragiis ele- 
ctus volebat videri), nihilominus, satur potentia, sponte 
deinceps deposuit: primus, quod sciam, ausus privata vita 
mutare tyrannidem. Addidit facto dictum Ὁ 4118 memora- 
bile, paratum se esse, cuivis accusanti reddere rationem. 
Ac mox in conspectu populi, habitu privati civis, in foro 
diu obambulavit, et illoesus inde domum se contulit. Tan- 
tus omnibus inspectantibus sive terror supererat summi 
magistratus, quem gesserat Sylla; sive admiratio inerat 
abdicationis; sive pudor exigendi rationem ab offerente 
ultro: ac multi fortasse etiam non male fuerant in eum 
affecti, praesertim quum reputarent, ipsam ejus tyrannidem 
in commodum cessisse reipublicae. Atque ita quidem , vi- 
vente adhue Sylla, cessarunt paulisper turba, ipso Sylla 
compensante calamitates a se illatas. 


IV. At mortuo Sylla, alice rursus similes turbze mox co- 
oriebantur. Et incidit dein tempus illud , quo C. Cesar, 
post continuatum populi suffragiis per complures annos 
imperium in Gallia, jubente senatu ut fasces deponeret; 
causatus , non senatum id velle, sed Pompeium , inimicum 
suum, qui tunc Italici exercitus imperator esset , imperium 
sibi conari eripere : [proposuit conditiones, ut aut ambo 
retinerent exercitus, quo uterque tutus esset ab altero, aut 
Pompeius quoque decedens imperío privatus viveret sub le- 
gibus. Neutro autem impetrato, e Gallia duxit contra 
Pompeium, ef patriam : ingressusque Urbem, et illum 
inde profugum insecutus , in Thessalia magno praelio egre- 
gie vicit,.et /Egyptum usque persecutus est. Pompeio 
vero ab /Egyptiis interemto, Ccesar ordinatis /Egypti rebus, 
et confirmatis ibi regibus, Romam reversus, securus jam, 
sublato tanto adversario, cui ob magnitudinem rerum ge- 
starum Magno cognomen fuerat; nemine audente contra- 
dicere, secundus post Syllam Dictator perpetuus creatus 
est. Ac tum quoque seditiones sursus omnes interquieve- 
runt, donec eum Brutus et Cassius , invidentes ejus digni- 
tatis amplitudini , et pristinze reipublice forme cupidi , in 
ipsa curia interfecerunt ; virum gratiosissimum apud popu- 
lum, et imperandi peritissimum. Qui et tam vehementer 
desideratus est a populo, ut percussores statim per omnes 
Urbis partes quaesiti sint, et corpus in medio foro sepul- 
tum, et in loco ubi crematus est, templum exstructum , 
in quo tanquam deo sacra faciunt. 


V. Quo facto maxime redintegrat;e sunt civiles discor- 
dic, et in immensum aucto; ceedesque, et exilia, et pro. 
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θον. Καὶ φόνοι, καὶ φυγαὶ, καὶ ἐπὶ θανάτῳ προγραφαὶ 


βουλευτῶν τε καὶ τῶν καλουμένων ἱππέων, κατὰ πλῆθος 
ἀθρόως ἑχατέρων, ἐγίγνοντο: τοὺς ἐχθροὺς ἀλλήλοις 
τῶν στασιωτῶν ἀντιπαρεχόντων, xe ἐς τοῦτο ἀμελούν- 
τῶν xal φίλων καὶ ἀδελφῶν. Τοσοῦτον ἐχράτει τῆς ἐς 
τὰ οἰχεῖα εὐνοίας ἣ ἐς τὰ ἀντίπαλα φιλονειχία. Προϊόν-- 
τες τε, τὴν Ῥωμαίων ἀρχὴν, ὡς ἰδιωτικὸν σφῶν χτῆμα 
διενείμαντο ἐφ᾽ ἑαυτῶν τρεῖς οἵδε ἄνδρες, ᾿Αντώνιός 
τε, χαὶ Λέπιδος, χαὶ ὅτῳ πρότερον μὲν ᾿Οχταούϊος 
ὄνομα ἦν, Καίσαρι δὲ πρὸς γένους ὧν, χαὶ θετὸς ἐν 
διαθήχαις or αὐτοῦ γενόμενος, Καῖσαρ ἐχ τοῦδε μετω- 
νομάζετο. ᾿Κπὶ δὲ τῇ διαιρέσει τῇδε, μετὰ βραχὺ 
συμπεσόντες, ὡς εἰχὸς ἦν. ἐς ἀλλήλους, ὃ Καῖσαρ, 
αὐτῶν συνέσει τε xal ἐμπειρίᾳ προὔχων, Λέπιδον μὲν 
πρότερον αὐτῶν, ἣν ἐκεκλήρωτο Λιθύην, ἐπὶ δὲ τῷ Λε- 
πίδῳ καὶ ᾿Αντώνιον, πολέμῳ περὶ Ἄχτιον, ἀφείλετο τὴν 
ἀπὸ Συρίας ἐπὶ χόλπον τὸν ᾿Ιόνιον ἀρχήν. Ἔπί τε 
τούτοις, μεγίστοις δὴ φανεῖσι, καὶ ἐς ἔκπληξιν ἅπαν-- 
τας ἐμθαλοῦσιν, εἷλε καὶ Αἴγυπτον ἐπιπλεύσας" ἣ χρο- 
νιωτάτη τε ἦν ἐς τότε xol δυνατωτάτη μετ᾽ ᾿Αλέξανδρον 
ἀρχὴ, καὶ μόνη Ῥωμαίοις ἔλειπεν ἐς τὰ νῦν ὄντα. 
"Ore Σεξαστὸς εὐθὺς ἐπὶ τοῖς ἔργοις, ἔτι περιὼν, ὅδε 
πρῶτος ὀφθῆναί τε Ῥωμαίοις, xol χληθῆναι πρὸς αὐ- 
τῶν" αὐτός τε ἑαυτὸν, ὥσπερ Γάϊος, καὶ ἐς τὸ δυνατώ- 
τερον ἔτι Γαΐου, ἄρχοντα ἀποφῆναι τῇ τε πατρίδι, xat 
τοῖς ὃπ᾽ αὐτὴν ἔθνεσιν ἅπασιν" οὐδὲν αἱρέσεως, ἢ χει- 
ροτονίας, ἢ προσποιήματος ἔτι δεηθείς. Χρονίου δ᾽ 
αὐτῷ καὶ ἐγχρατοῦς τῆς ἀρχῆς γενομένης. ἔπιτυχὴς ἐς 
πάντα xol φούερὸς ὧν, γένος ἀφ᾽ ἑαυτοῦ xai διαδοχὴν 
τὴν ἐπικρατοῦσαν ὁμοίως ἐπ᾽ ἐχείνῳ κατέλιπεν. 

V]. Ὧδε μὲν ἐκ στάσεων ποικίλων f πολιτεία Ῥω- 


μαίοις ἐς δμόνοιαν xot. μοναρχίαν περιέστη. Ταῦτα᾽ 


δ᾽, ὅπως ἐγένετο, συνέγραψα xol συνήγαγον" ἀξιοθαύ-- 
μᾶστα ὄντα τοῖς ἐθέλουσιν ἰδεῖν φιλοτιμίαν ἀνδρῶν 
ἄμετρον, καὶ φιλαρχίαν δεινὴν, καρτερίαν τε ἄτρυτον, 
xol χαχῶν ἰδέας μυρίων. Μάλιστα δ᾽, ὅτι μοι τῆς 
Αἰγυπτίας συγγραφῆς τάδε προηγούμενα, xol τελεύτη- 
σαντα εἷς ἐχείνην, ἀναγκαῖον ἦν προαναγράψασθαι. 
ἕΩδε γὰρ Αἴγυπτος ἐλήφθη, διὰ τήνδε τὴν στάσιν, Ἂν- 
τωνίῳ Κλεοπάτρας συμμαχούσης. Διήρηται δ᾽ αὐτῶν, 
€ 7] 

διὰ τὸ πλῆθος, ἐνθάδε μὲν ὅσα ἐπὶ Κορνήλιον Σύλλαν 
ἀπὸ Σεμπρωνίου Γράχχου" ἑξῆς δ᾽, ὅσα μέχρι Γαΐου 
Καίσαρος τῆς τελευτῆς. Αἱ δὲ λοιπαὶ τῶν ᾿Εμφυλίων 
βίόλοι δεικνύουσιν ὅσα oi 'Γρεῖς ἐς ἀλλήλους τε xol 
c / y^ / A ES 1 E 
. Ρωμαίους ἔδρασαν. Μέχρι τὸ τελευταῖον δὴ τῶν 
στάσεων χαὶ μέγιστον ἔργον, τὸ περὶ Ἄχτιον Καίσαρι 

Ἁ 5 , € D N / / 5 
πρὸς ᾿Αντώνιον ὁμοῦ χαὶ Κλεοπάτραν γενόμενον, ἀρχὴ 
χαὶ τῆς Αἰγυπτιαχῆς συγγραφῆς ἔσται. 

VH. Ῥωμαῖοι τὴν Ἰταλίαν πολέμῳ χατὰ μέρη χει- 
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ρούμενοι, γῆς μέρος ἐλάμδανον, xod πόλεις ἐνῴχιζον, ἢ ἐς 
τὰς πρότερον οὔσας χληρούχους ἀπὸ σφῶν χατέλεγον᾽" 
χαὶ τάδε μὲν ἀντὶ φρουρίων ἐπενόουν. Τῆς δὲ γῆς τῆς 

, 
δοριχτήτου σφίσιν ἑκάστοτε γιγνομένης; τὴν μὲν ἐξειρ- 
/ , a 53 , 

γασμένην αὐτίκα τοῖς οἰχιζομένοις ἐπιδιήρουν, ἢ ἐπι-- 


APPIANI 


scriptiones cumulate plurimorum, fam senatorii quam 
equestris ordinis , insecutz , factiosis invicem sibi ad necem 
tradentibus inimicos , ita ut in alterius gratiam nec amicis 
parceretur, nec fratribus : tanto plus valebat pervicax cum 
semulis contentio, quam erga suos benevolentia. Eo dein 
ventum est, ut Romanum imperium, tamquam alicujus 
civis fundum, privatim inter se partirentur tres hi, Anto- 
nius, et Lepidus, etis qui primum Octavius, deinde, ab 
avunculo in nomen et haereditatem adoptatus , Ceesar dictus 
est. Super qua divisione quum paulo post (sicuti consen- 
taneum erat) inter se ipsi conflictarentur, Caesar cseteris 
prudentior'ac peritior, exuto prius Lepido Africa, quam 
sortitus fuerat , Antonium quoque , przelio superatum apud 


Actium, provinciis, qua a Syria Adriaticum usque sinum 


patent, expulit. Quo prceclarissimo rerum successu quum 
admirationem omnium commovissef, /Egyptum quoque 
classe petiit, et in Romani populi redegit potestatem : quod 
quidem regnum, omnibus, quotquot Alexandri successo- 
res tenuerant, diuturnius opulentiusque, solum tunc deerat 
ad hodiernum Romani imperii statum. — Quibus factis, 
vivus vidensque consecratus a populo Romano, quod nulli 
ante hunc contigit, et Augustus est appellatus. Jamque 
non similem modo, sed majorem etiam, quam Caius pa- 
ter, potestatem sibi usurpavit in patriam gentesqne omnes 


subditas; non amplius, ne in speciem quidem, indigens 


populi suffragiis. Denique, confirmata longo tempore po- 
tentia , fortunatus per omnia reverendusque, stirpem suc- 


cessorum , qui post eum simili tenore imperium obtinue- 
runt , reliquit. 


VI. Sic tandem , post multifarias contentiones seditiones- 
que, concordia in imperio Romano secuta est; totius im- 
perii summa ad unius arbitrium delata. Quse qua ratione 
gesta sint, his libris exposui atque complexus sum. Et 
est sane argumentum studio dignum eorum, quos juvat, 
immensam hominum ambitionem, dominandi vehementis- 
simam cupiditatem, patientiamque nullo labore fatigandam, 
denique infinitas calamitatum formas, pernoscere. Quo 
mihi etiam, quoniam velut introitus sunt ad rerum in 
JEgypto gestarum Historiam, quum he res ex illis aptze 
sint, et ex eorumdem occasione suscepto, ante hasce po- 
tissimum fuerunt perscribenda. $Sic enim /Egyptus sub- 
acta est, per harum contentionum occasionem, dum 
Cleopatra partes fovit Antonii. Propter rerum autem mul- 
titudinem in plures libros digessi narrationem : quorum 
primus quidquid a Sempronii Gracchi temporibus usque ad 
Cornelium Syllam gesta sunt, complectitur : alter, quae 
secuta sunt usque ad C. Caesaris obitum. Reliqui bellorum 
Civilium libri continent Triumvirorum inter se et cum 
populo Romano certamina. Denique extrema illa, qua 
civilibus bellis accidit, clarissimaque pugna, quam circa 
Actium adversus Antonium Cleopatramque Octavius Caesar 
pugnavit , exordium mihi simul erit Historie Rerum ZEgy- 
ptiacarum. 

VII. Romani olim prout quemque Italizte populum armis 


sibi subjecerunt, parte agri eum mulctabant, et oppida 
in illo condebant, aut in jam ante condita oppida novos 
colonos sui generis adscribebant : quibus coloniis loco prae- 
sidiorum utebantur. Agri autem bello parti semper eam 
portionem , qu: culta esset , novis colonis statim vel gratis 


DE BELLIS CIVILIBUS LIB. I, 


πρᾶσχον, ἢ ἐξεμίφθουν' τὴν δ᾽ ἀργὸν ex τοῦ πολέμου τότε 
οὖσαν, ἣ δὴ καὶ μάλιστα ἐπλήθυεν, οὐχ ἄγοντές πῶ σχο- 
λὴν διαλαχεῖν, ἐπεχήρυττον ἐν τοσῷδε τοῖς ἐθέλουσιν ἐχ- 
πονεῖν, ἐπὶ τέλει τῶν ἐτησίων καρπῶν, δεχάτη μὲν τῶν 
σπειρομένων, πέμπτη δὲ τῶν φυτευομένων. “Ὥριστο δὲ 
χαὶ τοῖς προδατεύουσι τέλη μειζόνων τε χαὶ ἐλαττόνων 
ζῴων. Καὶ τάδε ἔ ἔπραττον ἐς πολυανδρίαν τοῦ Ἴτα- 


wit γένους li φερεπονωτάτου σφίσιν ὀφθέντος, i ἵγα συμ.- 


μάγους οἰκείους £ ἔχοιεν. — "Ec δὲ τοὐναντίον αὐτοῖς πε- 
ριήει. Οἱ γὰρ πλούσιοι, τῆσδε τῆς ἀνεμήτου γῆς τὴν 
πολλὴν χαταλαύόντες, δ᾽ χ βόνῳ θαῤῥοῦντες, οὔ τινα 
σφᾶς ἔτι ἀφαιρήσεσθαι, τά τε ἀγ) χοῦ σφίσιν, ὅσα τε ἦν 
ἄλλα βραχέα πενήτων, τὰ μὲν ὠνούμενοι πειθοῖ, τὰ δὲ 
βίᾳ λαμάνοντες, πεδία μαχρὰ ἀντὶ χωρίων ἐγεώργουν᾽ 
ὠνητοῖς ἐς αὐτὰ γεωργοῖς χαὶ ποιμέσι χρώμενοι, τοῦ μὴ 
τοὺς ἐλευθέρους ἐ ἐς τὰς στρατείας ἀπὸ τῆς γεωργίας πε- 
piov φερούσης ἅμα χαὶ τῆσδε τῆς χτήσεως αὐτοῖς 
πολὺ χέρδος ἐχ πολυπαιδίας θεραπόντων, ἀχινδύνως 
αὐξομένων διὰ τὰς ἀστρατείας. ᾿Ἀπὸ δὲ τούτων oi μὲν 
δυνατοὶ πάυπαν ἐπλούτουν, xoi τὸ τῶν θεραπόντων 
N y. i5 , 
γένος ἀνὰ τὴν χώραν ἐπλήθυε. 'Τοὺς ὃ [ταλιώτας 
ὀλιγότης χαὶ δυσανδρία χατελάμόανε, τρυχομένους πε- 
vía τε xal ἐ ἐσφοραῖς χαὶ στρατείαις. Εἰ δὲ χαὶ σχο- 
λάσειαν ἀπὸ τούτων, ἐπὶ ἀργίας διετίθεντο τῆς γῆς ὑπὸ 
τῶν πλουσίων ἐχομένης, καὶ γεωργοῖς χρωμένων θε- 
ράπουσιν ἀντὶ ἐλευθέρων, 

VIII. Ἐφ᾽ οἷς 6 δῆμος ἐδυσφόρει μὲν, ὡς οὔτε συμ- 
μάχων ἐξ Ἰταλίας ἔτι εὐπορήσων, οὔτε τῆς ἡγεμονίας 
οἱ γενησομένης ἀχινδύνου, διὰ πλῆθος τοσόνδε θερα-- 
πόντων. Διόρθωσιν δ᾽ οὐχ ἐπινοοῦντες, ὡς οὐδὲ ῥάδιον 
ὃν, οὐδὲ πάντῃ δίκαιον, ἄνδρας τοσούσδε ἐχ τοσοῦδε 
χρόνου κτῆσιν τοσήνδε ἀφελέσθαι φυτῶν τε ἰδίων χαὶ 
οἰκοδομημάτων χαὶ κατασχευῆς᾽ μόλις ποτὲ, τῶν δη- 
μάρχων εἰσηγουμένων, ἔχριναν, Μηδένα ἔχειν τῆσδε 
τῆς γῆς πλέθρα πενταχοσίων πλείονα, μηδὲ mpoba- 
τεύειν ἑκατὸν πλείω τὰ μείζονα, xol πενταχοσίων τὰ 
ἐλάσσονα. Καὶ ἐς ταῦτα δ᾽ αὐτοῖς ἀριθμὸν ἐλευθέρων 
ἔχειν ἐπέταξαν, οἵ τὰ γιγνόμενα φυλάξειν τε χαὶ μη- 
νύσειν ἔμελλον. Οἱ μὲν δὴ τάδε νόμῳ περιλαύόντες, 
ἐπώμοσαν ἐπὶ τῷ νόμῳ, xo ζημίαν ὥρισαν' ἡἡγούμε- 
γοι, τὴν MER, Y7» αὐτίχα τοῖς πένησι. xac ὀλίγον 
διαπεπράσεσθαι. Φροντὶς δ᾽ οὐδεμία ἦν οὔτε τῶν 
νόμων οὔτε τῶν ὅρχων' ἀλλ᾽ οἵτινες χαὶ ἐδόχουν φρον- 
τίσαι, τὴν γὴν ἐς τοὺς οἰκείους ἐπὶ ὑποχρίσει διένεμον' 
οἱ δὲ moXl τέλεον κατεφρόνουν. 

IX. Μέχρι Τιδέριος Σεμπρώνιος Γράχχος, ἀνὴρ 
ἐπιφανὴς, χαὶ λαμπρὸς ἐ ἐς φιλοτιμίαν, εἰπεῖν τε δυνα- 
τώτατος, χαὶ £X τῶνδε ὁμοῦ πάντων Ἰνωριμώτατος 
ἅπασι, δημαρχῶν, ἐσεμνολόγησε περὶ τοῦ ᾿Ιταλιχοῦ 
γένους, ὡς εὐπολεμωτάτου τε xoX συγγενοῦς, φθειρο- 
μένου δὲ xav! ὀλίγον ἐς ἀπορίαν xo ὀλιγανδρίαν, xo 
οὐδὲ ἐλπίδα ἔχοντος ἐς διόρθωσιν. "Emi δὲ τῷ δουλιχῷ 
δυσχεράνας, ὡς Ern , καὶ οὔποτε ἐς δεσπότας 
πιστῷ, τὸ ἔναγχος ἐ ἐπήνεγχεν ἐν Σιχελίᾳ δεσποτῶν πά- 
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dividebant, vel pretio vendebant, vel elocabant. Quod 
vero incultum eo tempore ex bello erat, cujus nimirum 
generis imprimis magna semper pars fuit, illud, quia jam 
nondum volebant sub sortem mittere , edicebant interim ut 
colerent quibuscunque libuisset , excepta sibi vectigalis no- 
mine frugum parte decima, ex arbustorum vero proventu 
parte quinta. Preterea his quoque, qui greges alerent , 
vectigal indictum erat, tam minoris quam majoris pecoris. 
Ita frequentic generis Italici, quod laboris patientissimum 
est habitum, volebant prospicere; ut auxiliorum domesti- 
corum copia semper ipsis praesto esset. Sed res in contra- 
rium , quam putarant , eis cecidit. Nam divites , agri illius 
non dispertiti majori parte occupata , lapsu temporis confisi 
neminem sibi eam erepturum, vicinis prediis, et aliis mi- 
noribus pauperum portionibus , partim pretio coemtis , par- 
tim vi occupatis, non jam rura, sed ampla latifundia, 
colebant. Ad colendos autem agros pascendaque pecora 
coemtis utebantur servitiis, ne, ingenui si essent , militiae 
causa avocarentur ab opere. Atque hoc ipsa quoque pos- 
sessio multum eis lucri afferebat, crescente, ob nume- 
rosam prolem et immunitatem a militia, servorum mul- 
titudine. Quo factum est, ut potentiores supra modum 
ditescerent, et agri complerentur servitiis. Itali contra 
paucitate sui generis laborabant ; simulque gravabantur pau- 
pertate, exactionibus, crebraque militia. Quod si quando 
dabatur harum difficultatum intermissio, otio corrumpe- 
bantur; quod nec propriam terram haberent, quippe quae 
a divitibus possidebatur, et in aliena nullus locus esset 
ipsorum opere in tanta servorum copia. 


VIIT. Quamobrem anxius erat populus, quum et vere- 
rentur, ne Italicorum auxiliorum copia deficeret, et ne 
imperium ipsum haud satis in tuto esset, propter servorum 
nimiam frequentiam. Sed huic incommodo quum nullum 
invenirent remedium, quoniam neque facile factu, nec 
equum omnino , videbatur, tot viros dejici de tam diuturna 
possessione tot praediorum , qux ipsi consevissent et zedifi- 
ciis omnibusque commoditatibus instruxissent; cgre ali- 
quando, tribunis plebis rogantibus, lex perlata est, ne 
quis plus quingentis jugeribus ex illis agris possideret ; 
neve pasceret plus centum capitibus majoris, plusve quin- 
gentis minoris pecoris. Decretum preterea est, ut ad 
curanda opera rustica certum numerum liberorum homi- 
num aleret quisque, qui ea, qu: agerentur, insplcerent , 
dominoque renunciarent. Ea lex jurejurando sacrata est, 
mulctaque decreta in eos qui contra fecissent. Jamque 
arbitrabantur, mox quidquid agrorum ultra praescriptum 
modum superesset, per minores portiones divenditum iri 
pauperibus. Sed neque jusjurandum , nec lex , valuit : et 
si qui videbantur his permoti, hi in speciem modo agros 


propinquis suis cedebant; alii propalam legem contemne- 
bant. 


IX. Ad extremum Tib. Sempronius Gracchus, vir nobi- 
lis, et glorice mirifice cupidus, eloquentia imprimis pollens , 
hisque de causis jam notus omnibus , postquam tribunatum 
est adeptus, graviter disseruit de Italici nominis homini- 
bus : quod bellicosissima gens, eL consanguinea popuii 
Romani, paulatim ad paucitatem egestatemque redigeretur, 
et nulla spe reliqua ad interitum tenderet. Hinc invectus 
in servorum multitudinem , ut inutilem militie , nec unquam 
fidam dominis, recens tunc exemplum memoravit Sicilize , 


288 


θος ὑπὸ θεραπόντων γενόμενον, ηὐξημένων χἀχείνων 
ἀπὸ γεωργίας’ καὶ τὸν ἐπ’ αὐτοὺς Ῥωμαίων πόλεμον, 
οὗ ῥάδιον, οὐδὲ βραχὺν, ἀλλ᾽ ἔς τε μῆκος χρόνου, καὶ 
τροπὰς χινδύνων ποικίλας ἐχτραπέντα. Ταῦτα δὲ 
εἰπὼν, ἀνεχαίνιζε τὸν νόμον" Μηδένα τῶν πενταχοσίων 
πλέθρων πλέον ἔχειν. δὶ δ᾽ αὐτῶν, ὑπὲρ τὸν πα- 
λαιὸν νόμιον προσετίθει τὰ ἡμίσεα τούτων᾽ xod τὴν λοι- 
πὴν, τρεῖς αἱρετοὺς ἄνδρας, ἐναλλασσομιένους xav. 
ἔτος, διανέμειν τοῖς πένησι. 

X. Τοῦτο δ᾽ ἦν ὃ μάλιστα ἠνώχλει τοὺς πλουσίους, 
οὗ δυναμένους ἔ ἔτι, ὡς πρότερον, τοῦ νόμου καταφρο- 
νεῖν, διὰ τοὺς διαιροῦντας, οὐδὲ ὠνεῖσθαι παρὰ τῶν 
χληρουμένων. Ὁ γάρ τοι Γράχχος, xo τόδε προει- 
δόμενος, ἀπηγόρευε μὴ πωλεῖν. Συνιστάμενοι δὴ 
χατὰ Μέρος, ὠλοφύροντο, χαὶ προὔφερον τοῖς πένησιν 
ἀρχαῖά, τε ἔργα ἑαυτῶν, xo φυτὰ, χαὶ οἰκοδομίας. χαὶ 
τιμὴν ἔνιοι Os ἐδομένην γείτοσιν, εἰ χαὶ τήνδε μετὰ τῆς 
γῆς ἀπολέσουσι" τάφους τε ἔνιοι πατέρων ἐν τῇ γῇ; 

7 3 ἂν λ , | 4 ΙΑ : t δὲ 
καὶ διαιρέσεις ἐπὶ τοῖς κλήροις ὡς πατρῴοις" οἵ δέ, 
χαὶ προῖκας γυναικῶν ἐς ταῦτα ἀνηλωμένας, 7| τὴν 
Tiv παισὶν ἐμπροίκιον δεδομένην. Δανεισταί τε χρέα 
χαὶ ταύτης ἐπεδείχνυον. Καὶ ἄχοσμος ἦν ὅλως οἰμωγὴ 
xo ἀγανάχτησις. 

5 f 2 / 2 , pee iier WELL ure / 

εὐπορίας εἰς πενίαν ἐσχάτην, καὶ ἀπ᾽ αὐτῆς ἐς ἀγονίαν, 

» 7, 

οὐ δυνάμενοι παιδοτροφεῖν, περιφέρεσθαι. Στρατείας 
τε ὅσας στρατεύσαιντο τὴν γῆν τήνδε περιποιούμενοι 
χατέλεγον" χαὶ ἠγανάκτουν, εἰ τῶν χοινῶν ἀποστερήσον- 
ται. Ὡνείδιζόν τε ἅμα αὐτοῖς, αἱρουμένοις, ἂἃντὶ 
ἐλευθέρων χαὶ πολιτῶν χαὶ στρατιωτῶν, θεράποντας, 
Υ » Sed. Y ΕΣ A D , 

ἄπιστον ἔθνος καὶ δυσμενὲς ἀεὶ, xal διὰ τοῦτο ἀστρά-- 

r cn? € / » / Na l4 
τευτον. 'οιαῦθ᾽ ἑκατέρων ὀδυρομένων τε xat ἀλλήλοις 
ἐπικαλούντων, πλῆθος ἄλλο ὅσον ἐν ταῖς ἀποίχοις πό-- 
λεσιν, ἢ ταῖς ἰσοπολίτισιν, ἢ ἄλλως ἐχοινώνει τῆσδε 
τῆς γῆς, δεδιότες ὁμοίως, ἐπήεσαν, χαὶ ἐς ἑκατέρους 
αὐτῶν διεμερίζοντο. Πλήθει τε θαῤῥοῦντες, ἐξετρα-- 

4 , 

χύνοντο, xol στάσεις ἐξάπτοντες ἀμέτρους, τὴν Ooxt- 
μασίαν τοῦ νόμου περιέμενον" οἵ μὲν, ὡς οὐδενὶ τρόπῳ 
συγχωρήσοντες αὐτὸν γενέσθαι χύριον, οἱ δ᾽, ὡς κυρώ- 
hen. “ 'd / 
σοντες ἐξάπαντος. Φϑιλονειχία δὲ ἑχατέροις προσέπι- 
πτεν ἐπὶ τῇ χρείᾳ, xoi ἐς τὴν χυρίαν ἡμέραν παρα- 
σχευὴ χατ᾽ ἀλλήλων. 

ΧΙ. Γράχχῳ δ᾽ ὃ μὲν νοῦς τοῦ βουλεύματος ἦν οὐχ 
ἐς εὐπορίαν, ἀλλ᾽ ἐς εὐανδρίαν. 'Γοῦ δὲ ἔργου τῇ ὧφε- 
λείᾳ μάλιστα αἰωρούμενος, ὡς οὔ τι μεῖζον οὐδὲ λαμ.- 
πρότερον δυναμένης ποτὲ παθεῖν τῆς Ἰταλίας, τοῦ περὶ 

355 D 4 s» ^ 5 / Y τ 
αὐτὸ δυσχεροὺῦς οὐδ᾽ ἐνεθυμεῖτο. ᾿Ενστάσης δὲ τῆς 
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χειροτονίας, πολλὰ μὲν ἄλλα προεῖπεν ἐπαγωγὰ xol 
μαχρά. Διηρώτα δ᾽ ἐπ᾽ ἐχείνοις" Εἰ δίκαιον, τὰ χοινὰ 
χοινῇ διανέμεσθαι, χαὶ εἰ γνησιώτερος ἀεὶ θεράποντος 
ὃ πολίτης, καὶ χρησιμώτερος ὃ στρατιώτης ἀπολέμου, 
xal τοῖς δημοσίοις εὐνούστερος 6 χοινωνός; Οὐχ ἐς πολὺ 
δὲ τὴν σύγχρισιν, ὡς ἄδοξον, ἐπενεγκὼν, αὖθις ἐπήει 

M m IN 2). ὧν ^ 6 T e 
τὰς τῆς πατρίδος ἐλπίδας xa φόδους, διεξιών * ὅτι, 

λεί bd g λέ / s l 3 i 
πλείστης γῆς £x πολέμου βία κατέχοντες, xoY τὴν λοι- 


Οἱ δ᾽ αὖ πένητες ἀντωδύροντο, &E 
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per mancipiorum motum contra proprios herosinsurgentium 
afflictee , in qua similiter per occasionem agriculturae plus 
salis auctus fuerat servorum numerus : bellumque comme- 
moravit a Romanis adversus eosdem gestum , neque facile , 
neque breve; sed in longum tempus protractum, et mul- 
tiplicibus periculis cladibusque funestum. — Quibus dictis, 
Legem agrariam instauravit Gracchus : Ne quis plus quin- 
gentis jugeribus, sicuti olim cautum fuerat, possideret. 
Adjecit tamen veteri legi : licere filiis familias , habere modi 
hujus dimidium. Quidquid autem agri superfuerit , id 
oportere pauperibus dividi per Triumviros, qui in annos 
singulos mutarentur. 

X. Id vero divites oegerrime passi sunt; quod legem jam 
contemnere non possent, metu Triumvirum, nec liceret 
amplius alienas portiones coemere : nam et hoc caverat 
Gracchus , interdicens, ne quis venderet suam portionem. 
Itaque passim fiebant coetus conquerentium , et opprobran- 
tium pauperibus veterem suam tam arvorum quam vineto- 
rum culturam, zedificiaque villatica. Nonnulli, et pretium, 
clamabant, vicinis a se esse numeratum.  Hoccine etiam 
Simul cum agris sese amissuros? Alii, sepulcra majorum in 
eisdem prediis esse; eaque preedia in hereditatis paternae 
divisione sibi obvenisse. Alii, dotes uxorum in hzc in- 
sumftas ; aut liberis in dotem assignata ea proedia esse. — De- 
nique et creditores proferebant cera aliena , hujusmodi agro- 
rum nomine contracta. Omninoque omnia querelis misce- 
bantur et indignationibus. E diverso pauperum audiebantur 
querele : ex copia se ad extremam inopiam , atque inde ad 
orbitatem , quandoquidem alere liberos non detur, esse re- 
dactos. Enumerabantque militias , quas crebras diuturnas- 
que aequirendorum istorum agrorum causa militassent : et 
indignabantur, se eorum bonorum fructu debere carere, 
quie ad omnes in commune pertinerent. Objiciebant insu- 
per divitibus , quod illi in suis agris fastidirent operam li- 
berorum hominum , et civium, et pro patria militantium ; 
mallentque mancipiis uti, genere hominum semper infido 
et infenso, ac proinde ad militiam inutili. — Hsec utrinque 
illis conquerentibus , sibique mutuo exprobrantibus , super- 
venit alia multitudo ex coloniis , et municipiis , aliisque qui 
quocunque modo in parte possessionis agrorum istorum 
erant ; quorum quisque , prout ejus conditio erat , sic simili 
cum his in metu versabatur, duarumque factionum alteri 
se adjungebat. Et utraque pars, freta numero, et in ad- 
versam exasperata, immodicas ciebat turbas : diemque, 
quo suffragia de lege ferrent tribus, cupide omnes exspe- 
ctabant; hi, nullo pacto passuri, ut rata lex haberetur, 
illi, omnibus modis id connisuri. Denique, preter utilita- 
tis rationem, «emulatione etiam et ambitiosa contentione 
pro sua quisque factione incitabantur; et nullas non ma 
chinationes alteri adversus alteros in comitiorum diem prae- 
parabant. 

XI. Ceterum Gracchus non tam hoc spectabat, ut divitiis 


virorum , quam ut frequentice , provideretur. Et ipsa con- 
silii utilitate maxime elatus , quod nullum unquam neque 
majus commodum , neque amplius , accidere civitati posse 
existimaret , de difficultate rei ne cogitaverat quidem. — Ubi 
vero ventum est ad comitia, quum diu multa suadenda 
legis causa esset praefatus , rogabat tandem : adequumne cen- 
serent, qui populi sint, ea populo dividi? et utrum civis 
servo sit potior? utrum miles utilior sit patriae , quam homo 
militiae inhabilis? utrum reipublicoe amantior alienus, an 
particeps? Neque vero diu collationi huic immoratus, ut 
ignominiose, convertit orationem ad expendendum spes 
civitatis metusque : « Bello quaesisse Romanos terrarum 
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πὴν τῆς οἰχουμένης χώραν ἐν ἐλπίδι ἔχοντες, κινδυ- 
νεύουσιν ἐν τῷδε περὶ ἁπάντων, ἢ κτήσασθαι χαὶ τὰ 
λοιπὰ δι᾿ εὐανδρίαν, ἢ χαὶ τάδε δι’ ἀσθένειαν καὶ φθό- 
γον ὑπ᾽ ἐχθρῶν ἀφαιρεθῆναι. Ὧν τοῦ μὲν τὴν δόξαν 
χαὶ εὐπορίαν, τοῦ δὲ τὸν χίνδυνον καὶ φόδον ὑπερεπαί- 
ρων, ἐκέλευε τοὺς πλουσίους, ἐνθυμουμένους ταῦτα, 
ἐπιδόσιμον, εἰ δέοι, παρὰ σφῶν αὐτῶν τήνδε τὴν γὴν 
εἰς τὰς μελλούσας ἐλπίδας τοῖς παιδοτροφοῦσι χαρίσα- 
σθαι: καὶ μὴ, ἐν ᾧ περὶ μιχρῶν διαφέρονται, τῶν 
πλεόνων ὑπεριδεῖν" μισθὸν ἅμα τῆς πεπονημένης ἐξερ- 
γασίας αὐτάρχη φερομένους, τὴν ἐξαίρετον ἄνευ τιμῆς 
χτῆσιν ἐς ἀεὶ βέδαιον ἑχάστῳ πενταχοσίων πλέθρων, 
χαὶ παισὶν, οἷς εἰσὶ παῖδες, ἑχάστῳ xol τούτων τὰ 
ἡμίσεα. Τοιαῦτα πολλὰ ὃ Γράχχος εἰπὼν, τούς τε 
πένητας, καὶ ὅσοι ἄλλοι λογισμῷ μᾶλλον ἢ πόθῳ xci 
σεως ἐχρῶντο, ἐρεθίσας, ἐκέλευε τῷ γραμματεῖ τὸν νό- 
μὸν ἀναγνῶναι. 

XII. Μάρχος δ᾽ ᾿Οχταούϊος, δήμαρχος ἕτερος, ὑπὸ 
τῶν χτηματικῶν διαχωλύειν παρεσχευασμένος (καὶ 
ἦν ἀεὶ παρὰ Ῥωμαίοις ὃ χωλύων δυνατώτερος) ἐχέλευε 
τὸν γραμματέα cvyüv. Καὶ τότε μὲν αὐτῷ πολλὰ 
μεμψάμενος ὁ Γράχχος, ἐς τὴν ἐπιοῦσαν ἀγορὰν ἀνέ- 
üsvo. Φυλακήν τε παραστησάμενος ἱκανὴν, ὡς καὶ 
ἄχοντα βιασόμενος Ὀχταούϊον, ἐχέλευε σὺν ἀπειλὴ 
τῷ γραμματεῖ τὸν νόμον ἐς τὸ πλῆθος ἀναγινώσχειν. 
Καὶ ἀνεγίνωσχε" καὶ ᾿Οχταουΐου κωλύοντος ἐσιώπα. 
Λοιδοριῶν δὲ τοῖς δημάρχοις ἐς ἀλλήλους γενομένων, 
xoi τοῦ δήμου θορυδοῦντος ἱκανῶς, οἵ δυνατοὶ τοὺς 
δημάρχους ἠξίουν ἐπιτρέψαι τῇ βουλῇ περὶ ὧν διαφέ- 
ρονται. Καὶ ὁ Γράχχος, ἁρπάσας τὸ λεχθὲν, ὡς δὴ 
πᾶσι τοῖς εὖ φρονοῦσιν ἀρέσοντος τοῦ νόμου, διέτρεχεν 
ἐς τὸ βουλευτήριον. ᾿Ἐχεῖ δ᾽, ὡς ἐν ὀλίγοις, δόριζό-- 
ϑενος ὑπὸ τῶν πλουσίων, αὖθις ἐχδραμὼν ἐς τὴν ἀγο- 
ρὰν, £o , διαψήφισιν προθήσειν ἐς τὴν ἐπιοῦσαν ἀγορὰν 
περί τε τοῦ νόμου xal τὴς ἀρχῆς τῆς ᾿Ὀχταουΐου, εἶ 
χρὴ δήμαρχον ἀντιπράττοντα τῷ δήμῳ τὴν ἀρχὴν ἐπέ- 
χειν. Καὶ ἔπραξεν οὕτως. "Ext τε γὰρ Ὀχταούϊος, 
οὐδὲν χαταπλαγεὶς, αὖθις ἐνίστατο, ὅδε προτέραν τὴν 
περὶ αὐτοῦ ψῆφον ἀνεδίδου. Καὶ τῆς πρώτης φυλῆς 
χαταψηφισαμένης τὴν ἀρχὴν τὸν Ὀχταούϊον ἀποθέ-- 
σθαι, ἐπιστραφεὶς πρὸς αὐτὸν ὃ Γράχχος, ἐδεῖτο μετα- 
θέσθαι. Οὐ πειθομένου δὲ, τὰς ἄλλας ψήφους ἐπῆγε. 
Οὐσῶν δὲ τότε φυλῶν πέντε χαὶ τριάχοντα, καὶ συνδρα-- 
μουσῶν ἐς τὸ αὐτὸ σὺν ὀργὴ τῶν προτέρων ἑπταχαί-- 
Oexa 4$ μὲν ὀχτωχαιδεχάτη τὸ χῦρος ἔμελλεν ἐπιθήσειν. 
Ὁ δὲ Γράχχος αὖθις, ἐν ὄψει τοῦ δήμον, τότε μάλιστα 
χινδυνεύοντι τῷ ᾿Οχταουΐῳ λιπαρῶς ἐνέχειτο, μὴ ἔργον 
ὁσιώτατον xo χρησιμώτατον Ἰταλίᾳ πάσῃ συγχέαι, 
μηδὲ σπουδὴν τοῦ δήμου τοσήνδε ἀνατρέψαι, ᾧ τι 
xal παρενδοῦναι προθυμουμένῳ δήμαρχον ὄντα ἥρμοζε' 
χαὶ μὴ αὐτοῦ τὴν ἀρχὴν ἀφαιρουμένην περιιδεῖν ἐπὶ 
χαταγνώσει. Καὶ τάδε λέγων, καὶ θεοὺς μαρτυρόμε- 
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plurimum : et sperare , 86 occupaturos reliquas quoque ter- 
ras, qua late habitetur orbis. Nunc vero rem in summo 
verti discrimine, paraturine sint reliqua, per virorum for- 
tium frequentiam ; an amissuri etiam sua , per infirmitatem 
virium ef inimicorum invidiam. » Deinde; hinc gloriam et 
amplas fortunas, inde periculum et metum exaggerando, 
hortabatur divites : « ipsi heecce considerarent , et, in spem 
tantorum commodorum , gratuito potius , si opus esset, et 
eua sponte, hominibus qui liberos alerent in usum reipublice, 
possessione cederent istorum agrorum : neque de rebus 
exiguis contendendo, majora negligerent; presertim, quum 
laboris in culturam impensi pretium haud spernendum ac 
cepturi sint, exemtam quingentorum jugerum sine pretio 
possessionem , firmam cuique in perpetuum futuram, et, 
qui filios haberent in potestate , insuper aliorum in singulos 
filios ducentorum et quinquaginta jugerum. » In hanc 
sententiam prolixe locutus Gracchus , incensis animis pau- 
perum, et quotquot alii ratione magis, quam cupiditate, 
ducebantur, jussit seribam legem recitare. 

XII. Ibi vero M. Octavius, Gracchi in tribunatu collega, 
ad intercedendum a locupletibus subornatus , pro potestate , 
qua semper apud Romanos , qui Vetat , pollet , indixit scribae 
silentium. Gracchus, multum de eo conquestus , comitia 
in sequentem diem distulit. Jamque apposito idoneo prze- 
sidio, ut invitum etiam in suam sententiam traduceret 
Octavium , minis adegit scribam , ut legem pro concione re- 
citaret. Et recitavit : intercedente autem iterum Octavio, 
Tum exorto inter collegas jurgio, multumque 
tumultuante populo, proceres egerunt precibus cum tribu- 
nis, ut senatus arbitrio eam controversiam permitterent. 
Qua occasione arrepta, Gracchus, sperans nulli in remp. 
bene animato non placituram legem , accurrit in curiam. 
Sed ibi quum stipatione plebis esset destitutus , petitus con- 
viciis a divitibus, recurrit in forum; polliceturque , crasti- 
nis comitiis se collecturum suffragia cum de agraria lege, 
tum de magistratu Octavii , an tribunus, qui obstaret populi 


conticuit. 


commodis, in magistratu possit permanere. 
cit. 


Atque ita fe- 
Ubi enim Octavius, nihil territus, rursus intercessit , 
ille de hoc ipso prius dedit populo calculos. Quumque 
prima tribus contra Octavium suffragia tulisset , conversus 
ad eum Gracchus orabat, ut ab incepto desisteret. Quo 
persistente in proposito, ceterarum colligebat suffragia. 
Erant tune tribus xxxv. Quarum quum jam septemde- 
cim priores irritatis animis in eamdem sententiam tulissent 
suffragia, 81 his accessisset decima octava, ratam legem ef- 
fecisset. Rursum igitur Gracchus coram populo collegam , 
periculo tunc maxime proximum , obsecrat obtestaturque , 
ne rem ad pietatem erga cives imprimis pertinentem, et Ita- 
lis universis utilissimam, interturbare pergat; neve tanto 
plebis studio, cui favere potius pro tribuni officio deberet , 
obsistat ; denique ne sibi abrogari populi suffragiis magistra- 
tum parvi pendat. His dictis, deos testatus est, invitum 


Voc, ἄχων ἄνδρα σύναρχον ἀτιμοῦν, ὡς oUx ἔπειθεν, | se contra college honorem agere; et, quum nil eum flecte- 
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ἐπῆγε τὴν ψῆφον. Κζαὶ 6 μὲν ᾿Οχταούϊος, αὐτίχα ἰδιώ- 
τῆς γενόμενος, διαλαθὼν ἀπεδίδρασχε. 

XHI. Κόϊντος δὲ Μούμμιος ἀντ᾽ αὐτοῦ δήμαρχος 
ἡρεῖτο, χαὶ ὃ νόμος ὃ περὶ τῆς γῆς ἐχυροῦτο. Διανέ- 
ψειν τε αὐτὴν ἐχεχειροτόνηντο πρῶτοι, l'edx; y 96 αὐτὸς, 
ὃ νομοθέτης xol ἀδελφὸς ὁμώνυμος ἐκείνου, χαὶ ὃς 
ἐχήδευε τῷ νομοθέτῃ Κλαύδιος ἼἌππιος: πάνυ τοῦ δή- 
μου χαὶ ὡς δεδιότος, μὴ τὸ ἔργον ἐχλειφθείη τοῦ νόμου, 
εἰ μὴ Γράχχος αὐτοῦ σὺν ὅλῃ τῇ οἰχίᾳ χατάρχοιτο. 
Γ ράχχος δὲ: μεγαλαυχούμενος ἐπὶ τῷ νόμῳ , ὑπὸ τοῦ 
πλήθους, οἷα δὴ κτίστης οὗ μιᾶς πόλεως; οὐδ᾽ ἑνὸς 
γένους, ἀλλὰ πάντων ὅσα ἐν Ἰταλίᾳ ἔθνη , ἐς τὴν οἰχίαν 
παρεπέμπετο. Καὶ μετὰ ταῦθ᾽, οἱ μὲν χεχρατηχότες, 
ἐς τοὺς ἀγροὺς ἀπεχώρουν, ὅθεν in ταῦτα ἐληλύθεσαν᾽ 
ot 5 ἡσσημένοι; δυσφοροῦντες. ἔτι παρέμενον, χαὶ 
ἐλογοποίουν᾽ οὗ χαιρήσειν Γράκχον αὐτίκα ὅτε γένοιτο 
ἰδιώτης, ἀρχήν cs ὑθρίσαντα ἱερὰν xoi ἄσυλον, xol 
στάσεως τοσήνδς ἀφορμὴν ἐς τὴν Ἰταλίαν ἐμθαλόντα. 

XIV. Θέρος δ᾽ ἦν ἤδη, καὶ προγραφαὶ δημάρχων 
ἐς τὸ μέλλον: καὶ οἵ πλούσιοι, τῆς χειροτονίας πλησια- 
ζούσης, ἔνδηλοι σαφῶς ἦσαν. ἐσπουδαχότες ἐς τὴν ἀρ-- 
χὴν τοῖς μάλιστα Γράχχῳ πολεμίοις. ὋὉ δ᾽, ἐγγὺς 
τοῦ χαχοῦ γιγνομένου, δείσας, εἰ μὴ καὶ ἐς τὸ p 
ἔσοντο δήμαρχος, συνεχάλει τοὺς ἐχ τῶν ἀγρῶν ἐπὶ 
τὴν χειροτονίαν. Ἄσχολουμ. ἔνων δ᾽ ἐχείνων ὡς ἐν 
θέρει, συνελαυνόμενος ὑπὸ τῆς προθεσμίας ὀλίγης ἐς 
τὴν χειροτονίαν ἔτι οὔσης , ἐπὶ τὸν ἐν τῷ ἄστει δῆμον 
κατέφευγε" xol περιιὼν χατὰ μέρος ἕχαστον ἐδεῖτο, 
δήμαρχον αὐτὸν ἐς τὸ μέλλον ἑλέσθαι, χινδυνεύοντα δι᾽ 
ἐχείνους. Γιγνομένης δὲ τῆς χειροτονίας, δύο μὲν 
ἔφθασαν oi πρῶται φυλαὶ Γράκχον ἀποφῆναι. Τῶν 
δὲ πλουσίων ἐνισταμένων, οὐχ ἔννομον εἶναι δὶς ἐφεξῆς 
τὸν αὐτὸν ἄρχειν" καὶ ἹΡουδρίου δημάρχου, τοῦ προε- 
στάναι τῆς ἐχχλησίας ἐκείνης διειληχότος, ἐνδοιάζον-- 
τος ἐπὶ τῷδε: Μούμμιος αὐτὸν, ὃ ἐπὶ τῷ ᾿Οχταουΐῳ 
δημαρχεῖν ἡρημένος, ἐχέλευεν ἑαυτῷ τὴν booaalay 
ἐπιτρέψαι. Καὶ ὃ μὲν ἐπέτρεψεν' οἵ δλλλιποὶ δήμαρ-- 
χοι περὶ τῆς ἐπιστασίας ἠξίουν ἀναχληροῦσθαι:' Ῥου- 
δρίου γὰρ, τοῦ λα χόντος, ἐχστάντος, αὖθις ἐς ἅπαντας 
τὴν διαχλήρωσιν περιιέναι. "Epio δὲ xal ἐπὶ τῷδε 
πολλῆς γενομένης, 6 Γράχχος ἐλαττούμενος, τὴν μὲν 
χειροτονίαν ἐς τὴν ἐπιοῦσαν ἡμέραν ἀνέθετο. Πάντα 
δ᾽ ἀπογνοὺς, ἐμελανειμόνει τε ἔτι ὧν ἔναρχος, χαὶ τὸ 
λοιπὸν τῆς ἡμέρας ἐ ἐν ἀγορὰ τὸν υἱὸν ἐπάγων ἑχάστοις 
συνίστη χαὶ παρετίθετο, ὡς αὐτὸς ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν αὐὖ- 
τίχα ἀπολούμενος. 

XV. Οἴχτου δὲ πολλοῦ σὺν λογισμῷ τοὺς πέ ἔνητας 
ἐπιλαμάνοντος, ὑπέρ τε σφῶν αὐτῶν, ὡς οὖχ ἐν ἴσο-- 
νόμῳ πολιτευσόντων ἔτι, ἀλλὰ δουλευσόντων χατὰ 
χράτος τοῖς πλουσίοις, x«l ὑπὲρ αὐτοῦ Γράχχου, 
τοιαῦτα δεδιότος τε xol πάσχοντος ὑπὲρ αὐτῶν" σύν τε 
οἰμωγὴ προπεμπόντων αὐτὸν ἁπάντων ἐπὶ τὴν οἰκίαν 
ἑσπέρας, xul θαῤῥεῖν ἐς τὴν ἐπιοῦσαν ἡμέραν ἐπιχε- 
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ret , ad colligenda suffragia revertit. Ita Octavio abrogatur 
magistratus ; qui statim privatus clam e medio se subduxit. 
. XIII. Subrogatus Q. Mummius, et lex agraria perlata est ; 
primique triumviri agris dividendis creati, Gracchus ipse, 


' Caius frater ejus , et socer Appius Claudius : sic quoque me- 


tuente plebe, ne lex careret exsecutione, nisi lator ejus cum 
omnibus suis praficeretur operi. lle vero, ea lege sibi 
vehementer placens, a plebe, veluti conditor non unius 
oppidi gentisve, sed omnium Italice populorum, domum 
deductusest. Posthoc victrix pars in agros secessit, propter 
quos ad eam contentionem advenerant. Altera vero pars, 
victam se vegre passa, permansit in Urbe; verbis jactans, 
non impune id fore Graccho, quamprimum magistratu 
abierit, auso et sacrosanctam potestatem tribunitiam violare, 
et tantam seditionum materiam per omnem spargere Ita- 
liam. 


XIV. Jam messis tempus advenerat, et comitia tribunis 
plebis. creandis instabant : apparebatque, divites daturos 
operam, ut is magistratus ad eos perveniret, qui proe cete- 
ris inimici essent Gracchi. At ille propinquo periculo terri- 
tus , ne forte futuris comitiis in sequentem annum non refi- 
ceretur, revocabat ex agris plebem ad suffragia. Illis vero 
messe occupalis, quum dies preefinitus jam immineret , co- 
actus est ad urbanam plebem confugere : et ambiens, pre- 
hensansque singulos , postulabat sibi continuari tribunatum , 
referrique gratiam pro periculis quibus propter eos se obje- 
cisset. Quumque plebs ferret suffragia, mox duarum pri- 
marum tribuum Gracchus tulit caleulos. Reclamantibus 
vero divitibus, non licere per leges eumdem magistratum 
continuari ; et Rubrio, tribuno plebis, qui tunc sortito co- 
mitiis praeerat , eam ob rem ambigente ; Mummius , Octavii 
successor, persuasit collegze, ut se vicarium pro ipso sineret 
praeesse. Af reliqui tribuni sorti id negotium committendum 
contendebant : cedente enim sortem suam Rubrio , novam 
sortitionem ad totum tribunorum collegium pertinere. Qua 
contentione gliscente , Gracchus , quum suam factionem su- 
perari videret, in sequentem diem comitia distulit : despe- 
ratisque rebus suis , reliquum diei atratus , cum adhuc fun- 
geretur magistratu , versabatur in foro , cum filio , commen- 
dans eum singulis, quasi mox periturus inimicorum violentia. 


XV. Tum plebem magna subiit miseratio viri , tali in ti- 
more versantis, et ipsorum causa pericula hcec subeuntis ; 
simulque repuftatio , non amplius se &equo jure cum coeteris 
civibus victuram, ferendamque fore impotentem divitum 
dominationem. Itaque cum fletu eum omnes domum de- 


ducunt vespere, jubentque bono animo esse in crastinum. 


DE BELLIS CIVILIDUS LIB. I, 18 — 17. 


Aeuóvvov* ἀναθαῤῥήσας 6 Podxyoc, ἔτι νυχτὸς τοὺς 
στασιώτας συναγαγὼν, xal σημεῖον εἰ καὶ μάχης δεή- 
σειεν ὑποδείξας, χατέλαῤε τοῦ Καπιτωλίου τὸν νεὼν 
ἔνθα χειροτονήσειν ἔμελλον, xal τὰ μέσα τῆς ἐχχλησίας. 
᾿Ενοχλούμενος δ᾽ ὑπὸ τῶν δημάρχων χαὶ τῶν πλου-- 
σίων, oüx ἐώντων ἀναδοθῆναι περὶ αὐτοῦ χειροτονίαν, 
ἀνέσχε τὸ σημεῖον. Καὶ βοῆς ἄφνω παρὰ τῶν συνει- 
δότων γενομένης, χεῖρές. τε ἤσαν ἤδη τὸ ἀπὸ τοῦδε. 
Καὶ τῶν Γραχχείων οἱ μὲν αὐτὸν ἐφύλαττον, οἷά τινες 
δορυφόροι, οἱ δὲ, τὰ ἱμάτια διαζωσάμενοι, ῥάδδους 
xal ξύλα τὰ ἐν χερσὶ τῶν ὑπηρετῶν ἁρπάσαντές τε 
χαὶ διαχλάσαντες ἐς πολλὰ, τοὺς πλουσίους ἐξήλαυνον 
ἀπὸ τῆς ἐκκλησίας, σὺν τοσῷδε ταράχῳ xal τραύμασιν, 
ὡς τούς τε δημάρχους δείσαντας διαφυγεῖν ἐχ μέσου, 
χαὶ τὸν νεὼν τοὺς ἱερέας ἐπιχλεῖσαι" ὃ δρόμον τε πολλῶν 
ἄκοσμον εἶναι, xot φυγὴν, xol λόγον οὐχ ἀχριθῆ' τῶν 
μὲν, ὅτι χαὶ τοὺς ἄλλους δημάρχους ὃ Γράχχος παρα- 
λύει τῆς ἀρχῆς (00 γὰρ δρωμένων αὐτῶν, εἴκαζον οὕτω)" 
τῶν δ᾽, ὅτι αὐτὸς ἑαυτὸν ἐς τὸ μέλλον δήμαρχον ἄνευ 
χειροτονίας ἀποφαίνει. 

XVI. Γιγνομένων δὲ τούτων ἣ βουλὴ συνῆλθεν εἰς 
τὸ τῆς Πίστεως ἱερόν. Καί μοι θαῦμα καταφαίνεται, 
τὸ, πολλάχις ἐν τοιοῖσδε φόθοις διὰ τῆς αὐτοχράτορος 
- ἀρχῆς διασεσωσμένους, τότε μηδ᾽ ἐπὶ νοῦν τὸν Διχτά- 
τωρὰ λαδεῖν: ἀλλὰ χρησιμώτατον τοῖς προτέροις τόδε 
τὸ ἔργον εὑρεθὲν, μηδ᾽ ἐν μνήμη τοῖς πολλοῖς ἄρα γε- 
νέσθαι, μήτε τότε, μήθ᾽ ὕστερον. ΚΚρίναντες δ᾽ ὅσα 
ἔχριναν, ἐς τὸ Καπιτώλιον ἀνήεσαν. Καὶ πρῶτος αὖ- 
τοῖς ὃ μέγιστος ἀρχιερεὺς λεγόμενος ἐξὴρ χε τῆς 6600 , 
Κορνήλιος Σχιπίων ὃ Νασικᾶς" £60x τε μέγιστον, ἕπε- 
σθαί οἱ τοὺς ἐθέλοντας σώζεσθαι τὴν πατρίδα" καὶ τὸ 
χράσπεδον τοῦ ἱματίου ἐς τὴν χεφαλὴν περιεσύρατο, εἴ- 
τε τῷ παρασήμῳ τοῦ σχήματος πλέονάς οἵ συντρέχειν 
ἐπισπώμενος, εἴτε πολέμου τι cup. 6oAov τοῖς SR 
ὡς χόρυθὰ ποιούμενος. εἴτε θεοὺς ἐγκαλυπτόμενος ὧν 
ἔμελλε δράσειν. Ἀνελθόντι δὲ εἰ εἷς τὸ ἱερὸν, καὶ τοῖς Γραχ-- 
χείοις ἐπιδραμόντι, εἶξαν μὲν ὡς κατ᾽ ἀξίωσιν ἀνδρὶ 
ἀρίστῳ, xal τὴν βουλὴν ἅμα ot θεωροῦντες ἐπιοῦσαν. Οἱ 
δὲ τὰ ξύλα τῶν Γραχχείων αὐτῶν περισπάσαντες , ὅσα 
τε βάθρα xoi ἄλλη παρασχευὴ ὡς ἐς ἐχχλησίαν συνε-- 
γήνεχτο διελόντες, ἔπαιον αὐτοὺς xal ἐδίωχον, χαὶ ἐς 
τὰ d ἀπόχρημνα χατεῤῥίπτουν. Κἀν τῷδε τῷ κυδοιμῷ 
πολλοί τε τῶν Γραχχείων, xo Ῥράκχος αὐτὸς, εἰλού-- 
μένος περὶ τὸ ἱερὸν, ἀνηρέθη χατὰ τὰς θύρας, παρὰ τοὺς 
τῶν βασιλέων ἀνδριάντας. Καὶ πάντας αὐτοὺς νυχτὸς 
ἐξέῤῥιψαν εἰς τὸ ῥεῦμα τοῦ ποταμοῦ. 

XVII. Οὕτω μὲν δὴ Γράχχος, ὃ Γράχχου τοῦ δὶς 
ὑπατεύσαντος, καὶ Κορνηλίας, τῆς Σχιπίωνος τοῦ 
Καρχηδονίους τὴν ἡγεμονίαν ἀφελομένου, παῖς ἀρίστου 
βουλεύματος εἵνεχα, βιαίως αὐτῷ προσιὼν, ἀνήρητο, 
ἔτι δημαρχῶν, ἐν τῷ Καπιτωλίῳ. Καὶ πρῶτον ἐν 
ἐχχλησία τόδε μύσος γενόμενον, οὐ διέλιπεν ἀεί τινος 
δμοίου γιγνομένου παρὰ μέρος. ἩἫἪ δὲ“ πόλις ἐπὶ τῷ 
Γράχχου φόνῳ διήρητο ἐς λύπην καὶ ἡδονήν" οἱ μὲν, 
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Et Gracchus , resumta audacia , ante lucem factionem suam 
congregat ; signoque , si pugna opus esset, constituto , Capi- 
tolii templum, 'ubi comitium erat futurum, atque ipsam 
mediam concionem occupat. Quumque iterum instarent 
tribuni divitesque , impedirentque, quominus de illo fer- 
rentur suffragia; signum suis dat Gracchus ex composito. 
Quibus mox magno cum clamore coortis , ad manus ventum 
est : aliis Gracchum pro satellitio stipantibus , aliis accincta 
veste fasces et baculos lictorum direptos confringentibus , et 
magno cum tumultu ; nec sine vulneribus , divites exturban- 
tibus e comitio; ita ut tribuni metu perciti diffugerent, et 
sacerdotes templum clauderent. Dumque sic praspropera 
et incondita fuga feruntur multi, varii simul sparguntur in- 
certi rumores : aliis, Gracchum, dicentibus, in eo esse, ut 
reliquis quoque collegis abroget magistratum (quod eo cre- 
dibilius erat, quoniam eorum nemo conspiciebatur); aliis 
vero, illum, non exspectatis populi suffragiis, tribunum se 
ipsum renunciare. 


XVI. Qu: dum fiunt, senatus interim in eedem Fidei co- 
gitur. Ac mirum sane mihi videtur, quid sit, quod nec 
tunc, nec postea, toties olim in hujusmodi metu expertum 
saluberrimum Dictature remedium cuiquam patrum in 
mentem venerit. Senatusconsulto pro tempore facto , per- 
gunt in Capitolium patres , praeeunte Corn. Scipione Nasica , 
pontifice maximo , et magna voce proclamante , Sequerentur 
se, quicunque salvam vellent rempublicam. —Incedebat 
autem Scipio, lacinia togae circa caput circumducta ; sive 
quod miro illo habitu plures ad sese sequendum allicere 
vellet; sive galee quamdam speciem, velut in pugno si- 
gnum , spectantibus exhibiturus; sive à Deorum conspectu 
occultaturus facinus, quod meditabatur. Ubi vero in Capi- 
tolium evasit, et in Graechanam irruit catervam, cedebant 
hi quidem dignitati viri, cujus vestigia simul sequi senatum 
videbant; al Scipionis comitatus, extortis e manibus ipso- 
rum Gracchanorum fustibus , et diffractis subselliis alioque 
apparatu, qui in usum concionis erat aggestus , arreptisque 
fragminibus , feriebant illos , persequebanturque , et in prze- 
rupta propellebant. Quo in tumultu complures ex Gracchi 
factione perierunt; et Gracchus ipse, circa templum ober- 
rans, ad ipsas fores templi ante regum statuas, caesus est : 
et omnium cadavera noctu in Tiberim projecta sunt. 


XVII. Sic Tib. Gracchus, patre bis consule natus et 
Cornelia superioris Africani filia, periit, dum patrise bene 
quidem , sed violentius , consulit ; in ipso tribunatu , in Ca- 
pitolio, necatus. Et hoc quidem piaculum , primum ejus 
generis in populi concione patratum, compluribus simili- 
bus, quie omni deinceps tempore idemtidem admissa sunt , 
veluti exemplo preivit. At populus varie caedem eam tu- 
lit, his laetis, illis meerentibus. Multi enim non minus 
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οἰκτείροντες αὗτούς cs, χκἀχεῖνον, καὶ τὰ παρόντα; ὡς 
οὐχέτι πολιτείαν, ἀλλὰ χειροχρατίαν χαὶ βίαν: οἱ δ᾽, 
ἐξειργάσθαι σφίσιν ἡγούμενοι πᾶν ὅσον ἐδούλοντο. Καὶ 
τάδε μὲν ἦν, ὅτε ᾿Αριστόνιχος Ρωμαίοις περὶ τῆς ἀρχῆς 
ἐπολέμει τῆς ἐν ᾿Ασίᾳ. 

XVIII. "Avatpe0£vcoc δὲ Γράχχου, xoà τελευτήσαν- 
τος Ἀππίου Κλαυδίου, ἀντιχαθίστανται μὲν ἐς τὸ τὴν 
γὴν ἅμα τῷ νεωτέρῳ Γράχχῳ διανέμειν Φοούλόιος 
Φλάχχος χαὶ Παπίριος K&p6ov. Ἀμελούντων δὲ τῶν 
χεχτημένων αὐτὴν ἀπογράφεσθαί, χατηγόρους ἐχήρυτ-- 
τον ἐνδεικνύναι. Καὶ ταχὺ πλῆθος ἠν᾿ δικῶν a ens 

"Ocn γὰρ ἄλλη πλησιάζουσα τῇδε ἐπέπρατο, ἢ τοῖς 
συμμάχοις ἐπιδιήρητο, διὰ τὸ τῆσδε μέτρον ἐξητάζετο 
ἅπασα, ὅπως τε ἐπέπρατο, χαὶ ὅπως ἐπιδιήρητο" οὔτε 
τὰ συμθόλαια οὔτε τὰς χληρουχίας ἔτι ἐχόντων ἁπάν- 
των ἃ δὲ xol εὑρίσχετο, ἀμφίλογα ἦν. Ἀναμετρου- 
μένης τε αὐτῆς, οἱ μὲν ἐκ πεφυτευμένης xo ἐπαύλεων, 
ἐς ψιλὴν μετετίθεντο" οἱ δ᾽ ἐξ ἐνεργῶν, εἷς ἀργὸν, ἢ λί- 
μνας, ἢ τέλματα' oUvs τὴν ἀρχὴν ὡς ἐπὶ δορικτήτοις 
ἀχριδὴ πεποιημένοι. Τὸ χήρυγμα, τὴν ἀνέμητον 
ἐξεργάζεσθαι τὸν ἐθέλοντα προλέγον, ἐπῆρε πολλοὺς τὰ 
πλησίον ἐχπονοῦντας, τὴν ἑκατέρας ὄψιν συγχέαι: χρό- 
νος τε ἐπελθὼν ἐνεώχμωσε πάντα. Καὶ τὸ τῶν πλου- 
σίων ἀδίκημα, χαίπερ ὃν μέγα, δυσεπίγνωστον ἦν. 
Καὶ οὐδὲν ἀλλ᾽ ἢ πάντων ἀνάστασις ἐγίγνετο, μετα-- 
φερομένων τε χαὶ μετοιχιζομένων ἐς ἀλλότρια. 

XIX. Ταῦτά τε δὴ, xoi τὰς ἐπὶ τούτοις τῶν διχα- 
ζόντων ἐπείξεις,, οὐ φέροντες οἱ Ἰταλιῶται, Κορνήλιον 
Σχιπίωνα, ὃς Καρχηδόνα ἐπόρθησεν, ἠξίουν προστάτην 
σφῶν HET γενέσθαι. Ὃὧ δ᾽ ἐς τοὺς πολέμους 
αὐτοῖς χεχ ρημένος προθυμοτάτοις, ὑπεριδεῖν τε ὥχνησε, 
χαὶ παρελθὼν εἰς τὸ βουλευτήριον, τὸν μὲν Γράχχου 
νόμον οὐχ ἔψεγε διὰ τὸν δῆμον σαφῶς" τὴν δὲ τοῦδε δυσ- 
χέρειαν ἐπεξιὼν, ἠξίου, τὰς δίκας οὐχ ἐπὶ τῶν ἐν 
ρούντων, ὡς ὑπόπτων τοῖς δικαζομένοις,. ἀλλὰ ἐφ᾽ éc 
pov λέγεσθαι. *Q δὴ χαὶ μάλιστα ἔπεισεν, 5] 
δοχοῦντι δικαίῳ" AA Τουδιτανὸς αὐτοῖς ὑπατεύων ἐδόθη 
δικάζειν. Ἀλλ’ ὅδε μὲν, ἁψάμενος τοῦ ἔργου, καὶ τὴν 
δυσχέρειαν ἰδὼν, ἐπ’ ᾿Ιλλυριοὺς ἐστράτευε, πρόφασιν 
τήνδε ποιούμενος τοῦ μὴ δικάζειν. Οἱ δὲ τὴν γῆν δια- 
γέμοντες, οὐκ ἀπαντῶντος ἐς αὐτοὺς οὐδενὸς ἐς δίκην, 
ἐπὶ ἀργίας ἦσαν. Καὶ μῖσος ἐντεῦθεν ἤρξατο ἐς τὸν 
Σχιπίωνα τοῦ δήμου καὶ ἀγανάχτησις, ὅτι αὐτὸν ἀγα-- 
πήσαντες ἐπιφθόνως, xol πολλὰ τοῖς δυνατοῖς ἐναντιω-- 
θέντες ὑπὲρ αὐτοῦ, ὕπατόν τε δὶς ἑλόμενοι TRO 
ὑπὲρ τῶν "deter ἀντιπεπραχότα σφίσιν ἑώρων. 
Ταῦτα δ᾽ ὅσοι τοῦ Σχιπίωνος ἦσαν ἐχθροὶ κατιδόντες 
ἐδόων, ὡς, λῦσαι τὸν Γράχχου νόμον ὅλως διεγνωχὼς, 
μέλλοι πολὺν ἐπὶ τῷδε ἔνοπλον φόνον ἐργάσασθαι. 

XX. Ὧν ὁ δῆμος ἀχροώμενος, ἐδεδίει" μέχρι ὃ 
Σχιπίων ἑσπέρας “παραθέμενος ἑαυτῷ δέλτον, εἰς ἣν 
νυχτὸς ἔμελλε γράψειν τὰ λεχθησόμενα ἐν τῷ δήμῳ, 
νεχρὸς ἄνευ τραύματος εὑρέθη" εἴτε Κορνηλίας αὐτῷ, 
τὴς Γράχχου μητρὸς, ἐπιθεμένης, ἵνα μὴ ὃ νόμος ὃ 
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suammet, quam illius, vicem dolebant ; et omnino statum 

praesentem , quo non fam ratio reipublicee, quam manuum 

vis atque violentia valeret, deplorabant. Alii rem factam , 
se habere putabant, et voto potiti fruebantur. Hee con- 

tentio in id bellum incidit, quo Aristonicus cum populo 

Romano certavit de Asic imperio. 

XVIII. Post Gracchi necem, Appio quoque Claudio vita 
functo, Fulvius Flaccus et Papirius Carbo, electi sunt, 
ut cum minori Graccho agris dividendis praeessent. Qui, 
quum veteres possessores agros recenseri tergiversarentur, 
edixerunt per praeconem, ut, qui veliet, eos denunciaret 
in judiciumque vocaret. Ac mox difficiles lites enatze sunt 
quam plurimae. Quidquid enim conterminorum agrorum 
aut divenditum fuerat, aut divisum sociis, id totum pro- 
pter ejus agri mensuram, de quo qu:estio habebatur, in dis- 
ceptationem veniebat, quonam pacto venditum esset àut 
divisum. Et multis jam ad manus non amplius erant eni- 
tionum instrumenta, aut documenta sortitionis; et si qua 
proferebantur, erant et ipsa ambigua. Itaque dum agri jam 
de integro ad mensuram revocantur dividunturque ; factum 
est, ut possessorum alii ex fundis vite oleaque consitis aut 
ex instructis villis transferrentur in terram nudam : alii e 
cultis in incultam aut palustrem conosamve : idque eo 
magis, quod jam inde ab initio ager, utpote de hoste ca- 
ptus, negligentius fuerat dimensus. Ef quoniam edictum 
fuerat, uf agrum publicum coleret quicumque vellet ; multi 
excolendam sibi sumserant eam portionem, quce proediis 
suis erat contermina , et faciem publici agri privatique con- 
fuderant : et procedens eetas quoque multa mutaverat : ut 
diffieile omnino esset, divitum injurias, quamvis magnas, 
certo cognoscere. Atque ita cuncta sursum deorsum misce- 


bantur, possessoribus omnibus loco motis et in aliena trans- 
latis. 


XIX. Hujusmodi molestias et rerum judicatatum preepro- 
peras executiones non ferentes Italici socii, P. Cornelium 
Scipionem eum, qui Carthaginem evertit , patronum sibi, 
quo vexationum fieret finis, optaverunt. Qui, quum stre- 
nua ipsorum opera in bellis esset usus, non recusandum 
sibi hoc patrocinium putavit : ingressusque in senatum , le- 
gem quidem Gracchi non improbavit palam, ne plebem of- 
fenderet; sed, exposita rei difficultate, censebat, judicia 
hujusmodi causarum a triumviris, quippe qui suspecti es- 
senf his, quorum res ageretur, transferenda ad alios. Id- 
que , quum cequissimum esset visum , patribus persuasit ; 
qui ad Tuditanum consulem talium litium cognitionem 
detulerunt. Sed ille, rem aggressus, quum perdifficilem 
animadverteret , praetextu usus belli adversus Illyrios susci- 
piendi, missum illud judicandi negotium fecit. Simulque 
triumviri, nemine ab eis jus petente, in otio degebant. 
Unde ortum est populi erga Scipionem odium et indigna- 
tio; quod eum, propter quem szepe in potentiorum offen- 
sionem incurrissent, quemque posthabita legum ratione 
iterum consulem creassent , nunc sociis Italici nominis ma- 
gis, quam sibi, consulere viderent. Quod animadvertentes 
Scipionis inimici, passim vociferabantur, id agere Scipio- 
nem , ut tollatur omnino lex agraria ; atque ad illud efficien- 
dum, armis ccedibusque late omnia repleturum. 

XX. Quibus vocibus dum terretur populus , accidit pau- 
lo post, ut Scipio, quum vespere pugillares lectulo appo- 
suisset, in quibus noctu conscriberet quae postridie pro 
concione erat dicturus , mane mortuus reperiretur sine vul- 
nere; sive insidiis Cornelio Gracchorum matris, verita 
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Γράχχου λυθείη, xoi συλλαδούσης ἐς τοῦτο Σεμπρω- 
viac τῆς θυγατρὸς, ἣ, τῷ Σχιπίωνι ,γαμουμένη, διὰ δυσ- 
Βορφίαν : χαὶ ἀπαιδίαν οὔτ᾽ ἐστέργετο οὔτ᾽ ἔστεργεν᾽ 
εἴθ᾽, ὡς ἔνιοι δοχοῦσιν, ἑχὼν ἀπέθανε, συνιδὼν ὅτι οὐχ 
᾿ ἔσοιτο δυνατὸς κατασχεῖν ὧν ὑπόσ yovo. — Eici οἵ, 
βασανιζομένους, φασὶ, θεράποντας εἰπεῖν, ὅτι αὐτὸν 
ξένοι δι᾿ ὀπισθοδόμου νυχτὸς ἐπεισαχθέντες ἀποπνίξαιεν᾽ 
χαὶ oi πυθόμενοι ὀχνήσαιεν ἐξενεγχεῖν διὰ τὸν δῆμιον 
ὀργιζόμενον ἔτι xad τῷ θανάτῳ συνηδόμιενον. Σκιπίων 
μὲν δὴ τεθνήχει, x«l οὐδὲ δημοσίας ταφῆς ἠξιοῦτο, 
μέγιστα δὴ τὴν ἡγεμονίαν ὠφελήσας. Οὕτως ἣ παραυ- 
τίχα ὀργὴ τῆς ποτὲ χάριτος ἐπικρατεῖ. Καὶ τόδε, 
ὃν τηλικοῦτον, οἷα πάρεργον ἐπὶ τῇ Γράχχου στάσει 
συνέπεσε. 

ΧΧΙ. Τὴν δὲ διαίρεσιν τῆς γῆς οἱ χεχτημένοι, καὶ ὡς, 
ἐπὶ προφάσεσι ποιχίλαις διέφερον᾽ ἐπὶ πλεῖστον. Καί 
τινες εἰσηγοῦντο, τοὺς συμμά (ou ἅπαντας, οἱ δὴ περὶ 
* πῆς γῆς μάλιστα ἀντέλεγον, εἰς τὴν Ρωμαίων πολιτείαν 
ἀναγράψαι, ὡς μείζονι χάριτι περὶ τῆς γῆς οὐ διοισο-- 
μένους. Καὶ ἐδέχοντο ἄσμενοι τοῦθ᾽ οἱ Ἰταλιῶται, 
προτιθέντες τῶν χωρίων τὴν πολιτείαν. ΣΣυνέπρασσέ 
πε αὐτοῖς ἐς τοῦτο μάλιστα,πάντων Φούλόιος Φλάχχος, 
ὑπατεύων ἅμα καὶ τὴν γὴν διανέμων. Ἢ βουλὴ δ᾽ 
ἐχαλέπαινε, τοὺς ὑπηκόους σφῶν ἰσοπολίτας εἰ ποιή- 
σονται. Καὶ τόδε μὲν τὸ ἐγχείρημα οὕτω διελύθη. Καὶ 
“ὃ δῆμος, ἐν ἐλπίδι τέως τῆς γῆς γενόμενος, ἠθύμει. 
Ὧδε δ᾽ αὐτοῖς ἔχουσιν, ἀσπάσιος ἐχ τῶν τὴν γῆν διαι-- 
ρούντων ἐς δημαρχίαν ἐπιφαίνεται Γάϊος Veios, ὃ 
Γράκχου τοῦ νομοθέτου νεώτερος ἀδελφὸς, € ἐς πολὺ μὲν 
ἡσυχάσας ἐπὶ τὴ τοῦ ἀδελφοῦ συμφορᾷ * πολλῶν δ᾽ αὖ-- 
τοῦ καταφρονούντων ἐν τῷ βουλευτηρίῳ, παρήγγειλεν 
ἐς δημαρχίαν. Καὶ περιφανέστατα αἱρεθεὶς εὐθὺς ἐπε- 
δούλευε τῇ βουλῇ, συτηρέσιον ἔμμηνον ὁρίσας ἑχάστῳ 
τῶν δημοτῶν ἀπὸ τῶν κοινῶν χρημάτων, οὐ πρότερον 
εἰωθὸς διαδίδοσθαι. — Kol 5 μὲν ὀξέως οὕτως ἑνὶ πολι-- 
τεύματι τὸν δῆμον ὅπηγάγετο, συμπράξαντος αὐτῷ 
Φουλόίου Φλάκχου. Καὶ εὐθὺς ἐπὶ τῷδε xol ἐς τὸ 
μέλλον ἥρητο δημαρχεῖν. Καὶ γάρ τις ἤδη νόμος χε- 
x poro" Ei δήμαρχος ἐνδέοι ταῖς παραγγελίαις, τὸν 
δῆμον ἐκ πάντων ἐπιλέγεσθαι. 

XXII. Ὅ μὲν δὴ Γάϊος Γράχχος οὕτως ἐδημάρχει 
τὸ ὃ δεύτερον. Οἷα δ᾽ ἔχων τὸν δῆμον ἔμμισθον, C ὑπήγετο 
xo τοὺς χαλουμένους ἱππέας, ot τὴν ἀξίωσίν εἶσι τῆς 
βουλῆς καὶ τῶν δημοτῶν ἐν mam δι’ ἑτέρου τοιοῦδε 
πολιτεύματος * τὰ διχαστήρια, ἀδοξοῦντα ἐπὶ δωροδο- 
χίαις, ἐς τοὺς ἱππέας ἀπὸ τῶν βουλευτῶν μετέφερε" τὰ 
ὑπόγυια μάλιστα αὐτοῖς ὀνειδίζων, ὅτι Αὐρήλιος Κότ-- 
τας, χαὶ Σαλινάτωρ, χαὶ τρίτος ἐπὶ τούτοις Μάνιος 
᾿Αχύλιος, 6 τὴν ᾿Ασίαν ἑλὼν, σαφῶς δεδωροδοχηχότες, 
ἀφεῖντο ὑπὸ τῶν δικασάντων' οἵ τε πρέσύεις οἵ xac 
αὐτῶν ἔτι παρόντες, σὺν φθόνῳ ταῦτα περιιόντες ἐχε-- 
χράγεσαν. Ἅπερ f, βουλὴ μάλιστα αἰδουμένη, ἐς τὸν 
γόμον ἐνεδίδου" καὶ 6 δῆμός αὐτὸν ἐκύρου. Καὶ μετην- 
ἔχθη μὲν ὧδε ἐς τοὺς ἱππέας ἀπὸ τῆς βουλῆς τὰ διχα- 
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ne Gracchi lex abrogaretur ; düjuvante eam filia Sempronia, 
qua , Scipioni nupta, ob deformitatem ac sterilitatem nec 
amabatur nec amabat : sive, ut nonulli putant, sibimet 
ipse mortem conscivit, quod praestandis promissis impa- 
rem se videret. Sunt autem, qui dicant, servos in tormen- 
tis fassos « noctu per posticum intromissos ignotos quosdam 
illum suffocasse; eos vero, qui hoc resciverint, ideo prodere 
veritos , quod scirent infensum ipsi populum gaudere ejus 
interitu. » Sic Scipio , cujus opera plurimum utique auctum 
fuerat Romanum imperium, periit, ne funere quidem pu- 
blico honoratus. "Tanto plus valuit presens indignatio , 
quam gratia preterita. Atque hoe facinus, per se sane 
quidem magnum ,, agrariarum turbarum quoddam quasi fuit 
auctarium. 

XXI. Ceterum agrorum divisio a possessoribus per va- 
rias causationes in longum differebatur. Et quidam cense- 
bant, sociis cunctis, quippe qui maxime de illa lege quere- 
bantur, civitatem dandam; ut , majori hac gratia devincti , 
contendere de agro desinerent. Eammque conditionem li- 
benter accepturi Italici erant; jusque civium Romanorum 
possessioni agrorum antehabebant. Eam rem aulem illis 
effectam dare annitebatur potissimum Fulvius Flaccus, qui 
tum simul consul οἱ triumvir agris dividendis erat. Sed 
senatus cum indignatione rejiciebat id consilium , equum 
jus civium tribuendi subditis. Atque ita conatus iste irritus 
fuit. Et plebs spem accipiendorum agrorum, qua adhue 
fuerat lactata, jam pzene totam abjiciebat. Cui sic affectee 
peroptatus se obtulit futurus tribunus, Caius Gracchus, Grac- 
chi majoris ejus , qui legem agrariam tulerat, frater, et ejus- 
dem in triumviratu olim collega. Is post fratris necem diu 
sese eontinuerat; sed nunc, quum multorum ex senatorio: 
ordine contemtionem esset expertus, tribunatus candidatum 
se profitebatur. | Quem magistratum illustri plebis studio. 
adeptus, confestim ccepit dolos senatui nectere, lege lata 
de frumento menstruo plebi viritim dividendo ex publico ; 
quod nunquam antea erat factum. Atque ita uno instituto, 
in quo Fulvium Flaccum adjutorem habuerat , plebe celeri- 
ter sibi penitus devincta, in sequentem quoque annum tri- 
bunus refectus est. Jam enim lex perlata fuerat : Si nu-- 
merus eorum , qui tribunatum peterent , non esset plenus, 
ut populus ex tribunorum collegio unum reficeret in annum. 
sequentem. 


XXII. Itaque Caius Gracchus , continuato sibi magistra- 
tu, et plebeiis velut mercede sibi obstrictis ; ut jam equiti- 


' bus quoque gratificaretur, qui est ordo inter senatorium et 


plebeium intermedius, alio artificio usus, legem tulit de 
potestate judiciorum , quae ob judicum corruptelas erant 
infamia, a senatorio ordine ad equites transferenda ; expro- 
brans senatoribus recentissima maxime exempla , Aurelium 
Cottam , Salinatorem , Manium Aquilium , qui Asiam devi- 
cerat, repetundarum reos, elapsos corruptis judicibus ; de 
quorum injuriis (non minus judicum , quam reorum ), le- 
gati quoque provinciarum , etiam tunc in Urbe morantes , 
passim invidiosis clamoribus conquerebantur. Quae res 
maxime pudorem incussit senatui, quominus obsisteret 
plebiscito. Atque ita lege perlata , ad equites a senatoribus 
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στήρια. Φασὶ δὲ, χυρωθέντος μὲν ἄρτι τοῦ νόμου, 


τὸν Τράχχον εἰπεῖν, ὅτι ἀθρόως τὴν βουλὴν καθηρήχοι" 
τοῦ δ᾽ ἔργου προϊόντος ἐς πεῖραν, μειζόνως ἔτι ἐχφανῆ- 
γαι τὸ ἔπος τοῦ Γράχχου. Τό τε γὰρ δικάζειν αὐτοὺς 
Ῥωμαίοις χαὶ Ἰταλιώταις ἅπασι, χαὶ αὐτοῖς βουλευ- 
ταῖς, ἐπὶ παντὶ μέτρῳ, χρημάτων τε πέρι xol ἀτιμίας 
χαὶ φυγῆς; τοὺς μὲν ἱππέας, οἷά τινας ἄρχοντας αὐτῶν 

ὑπερεπῆρε, τοὺς δὲ βουλευτὰς ἴσα xot ὑπηχόους ἐποίει. 
Συνιστάμενοί τε τοῖς δημάρχοις ot ἱππεῖς ἐς τὰς χει- 
ροτονίας, xo ἀντιλαμθάνοντες παρ᾽ αὐτῶν ὅ τι θέλοιεν, 
ἐπὶ μέγα φόδον τοῖς βουλευταῖς ἐχώρουν. Ταχύ τεπεριῆν 
ἀνεστράφθαι τὸ κράτος τῆς πολιτείας. τὴν μὲν ἀξίωσιν 
μόνην ἔτι τῆς βουλῆς ἐχούσης, τὴν δὲ δύναμιν, τῶν 
ἱππέων. ἸΠροϊόντες γὰρ οὖχ ἐδυνάστευον μόνον, ἀλλὰ 
x«i σαφῶς ἐνύόριζον τοῖς βουλευταῖς παρὰ τὰς δίκας. 
Τὴν δὲ δωροδοχίαν μεταλαθόντες, χαὶ γευσάμενοι xol 
οἵδε χερδῶν ἀθρόων, αἰσχρότερον, ἔτι καὶ ἀμετρότερον 
αὐτοῖς ἐχρῶντο. Κατηγόρους τε ἐνετοὺς ἐπὶ τοῖς πλου-- 
σίοις ἐπήγοντο, χαὶ τὰς τῶν δωροδοχιῶν δίκας, συν-- 
ἱστάμενοι σφίσιν αὐτοῖς, xol βιαζόμενοι, πάμπαν 
ἀνήρουν' ὡς xai τὸ ἔθος ὅλως τῆς τοιᾶσδε εὐθύνης ἐπι-- 
λιπεῖν, καὶ στάσιν ἄλλην τὸν δικαστικὸν νόμον οὐχ 
ἐλάσσω τῶν προτέρων ἐς πολὺ παρασχεῖν, 

ΧΧΠΙ. Ὁ δὲ Γράχχος καὶ δδοὺς ἔτεμινεν ἀνὰ τὴν 
Ἰταλίαν μαχρὰς, πλῆθος ἐργολάδων xa χειροτεχνῶν 
ὅφ᾽ ἑαυτῷ ποιούμενος, ἑτοίμων ἐς δ τι χελεύοι. Καὶ 
ἀποιχίας εἰσηγεῖτο πολλάς. Καὶ τοὺς Λατίνους ἐπὶ 
πάντα ἐχάλει τὰ Ρωμαίων, ὡς οὖχ εὐπρεπῶς συγγε- 
νέσι τῆς βουλῆς ἀντιστῆναι δυναμένης" τῶν τε ἑτέρων 
συμμάχων, οἷς οὐχ ἐξὴν ψῆφον ἐν ταῖς Ῥωμαίων χει- 
ροτονίαις φέρειν, ἐδίδου φέρειν ἀπὸ τοῦδε, ἐπὶ τῷ ἔχειν 
χαὶ τούσδε ἐν ταῖς χειροτονίαις τῶν νόμων αὐτῷ συν- 
EN "Eo ᾧ δὴ μάλιστα ἣ βουλὴ διαταραχθεῖσα, 
τοὺς ὑπάτους ἐκέλευσε προγράψαι, Μηδένα τῶν οὐ φε- 
ρόντων ψῆφον ἐπιδημεῖν τῇ πόλει, μηδὲ προσπελάζειν 
ἀπὸ τεσσαράχοντα σταδίων παρὰ τὴν ἐσομένην περὶ 
τῶνδε τῶν νόμων χειροτονίαν. Λίόιόν τε Δροῦσον, 
ἕτερον δήμαρχον, ἔπεισε χωλῦσαι τοὺς Γράχχου νόμους, 
οὖχ ἐπιλέγοντα τῷ δήμῳ τὰς αἰτίας" δέδοται δὲ τῷ χω- 
λύοντι, μηδ᾽ ἐπιλέγειν. " E8oxay δ᾽ αὐτῷ xol φιλαν- 
θρωπεύσασθαι τὸν δῆμον δώδεχα ἀποιχίαις" ᾧ δὴ xal 
μάλιστα ὃ δῆμος ἡσθεὶς, τῶν Γράχχου νόμων χατε- 
φρόνησεν. 

XXIV. Ὁ δὲ, τοῦ δημοχοπήματος ἐχπεσὼν, ἐς 
Λιθύην, ἅμα Dou Glo Φλάχκῳ, κἀχείνῳ μεθ᾽ ὑπατείαν 
διὰ τάδε δημαρχεῖν ἑλομένῳ, διέπλευσεν" ἐψηφισμένης 
κατὰ δόξαν εὐχαρπίας ἐς Λιδύην ἀποιχίας, xol τῶνδε 
αὐτῶν οἰχιστῶν ἐπίτηδες ἡρημένων, ἵνα μικρὸν ἀποδη- 
μούντων, ἀναπαύσαιτο ἣ βουλὴ τὴς δημοχοπίας. Οἱ 
δὲ τῇ ἀποιχίᾳ τὴν πόλιν διέγραφον, ἔνθα ποτὲ ἦν ἣ 
Καρχηδονίων οὐδὲν φροντίσαντες, ὅτι Σχιπίων αὐτὴν, 
ὅτε κατέσχαπτεν, ἐ ἐπηράσατο ἐς ἀεὶ μηλόθοτον εἶναι. 
Διέγραφον δ᾽ ἐς ἑξαχίσχιλίους, ἀντὶ ἐλαττόνων τῶν ὀν- 
των ἐν τῷ νόμῳ, ὡς xal τῷδε τὸν δῆμον ὑπαξόμενοι. 
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judicia translata sunt. Quo facto Gracchum protinus di- 
xisse ferunt, uno ictu se potentiam senatus infregisse. Cu- 
jus verbi veritas mox ipso experimento magis etiam apparuit. 
Ipsa enim hac de civibus Romanis et Italicis, cunctis at- 
que etiam de ipsis senatoribus judicandi et omnibus modis in 
eos animadvertendi potestas , sive pecuniaria mulcta esset , 
sive ignominia, sive exilium , equites supra senatorium or- 
dinem veluti quosdam principes evehebat, senatores vero 
subditorum aquabat gregi. Preterea idem equestris ordo, 
suffragando dignitati tribunorum plebis, et ab eis vicissim 
grata quaeque recipiendo , magis magisque formidabilis se- 
natui fiebat. Et brevi res eo deducta est, ut, permutata 
potestate reipublicee, equitum solorum fieret potentia, ho- 
nore tantum senatui relicto. Eo enim progressi sunt equi- 
tes, ut non modo dominarentur in senatores, sed etiam 
injuriis contumeliisque propalam eosdem in exercendis ju- 
diciis afficerent. Et mox ad senatorum exemplum, cor- 
ruptelarum illecebris et subitorum lucrorum dulcedine 
capti, turpius etiam et immoderatius potestate abuteban- 
tur, divitibusque aecusatores subornabant; et quocestiones 
de largitionibus judicum, partim conspiratione inter se 
facta, partim vi adhibita, plane tollebant ; ut mos omnino 
quaestionum hujusmodi antiquaretur. Sic lex illa judiciaria 
alias turbas, non minores superioribus , in longum tempus 
concitavit. 


XXIII. Gracchus preterea vias etiam per Italiam munie- 
bat longas; multitudinem tam redemtorum operis faciundi, 
quam operariorum , obnoxiam sibi redditurus, ad quaevis 
jussa exsequenda paratam.  Multasque deducendas propo- 
suit colonias : et Latinos socios invitabat ad petendum ple- 
num jus Romane civitatis, quasi non posset honeste sena- 
tus hominibus consanguineis ea in petitione adversari : quin 
et reliquis quoque sociis, quibus nihil in comitiis populi 
Romani juris erat, jus suffragiorum dare conatus est ; usu- 
rus et horum opera ad leges, quas destinarat , perferendas. 
Neque alia res magis senatum terruit; et mox factum est 
senatusconsultum : « Edicerent consules, ne quis, nisi qui 
jus suffragii habeat , vel in Urbe vel intra quintum ab Urbe 
lapidem moretur, tantisper dum suffragia de recens tum 
promulgatis legibus ferrentur. » Tum vero et Livio Druso, 
tribuno plebis , persuasit senatus, ut Gracchi rogationibus 
intercederet, nec tamen rationem intercedendi redderet 
apud populum : nam et hoc licebat tribuno, intercedere ne 
causa quidem ulla adjecta. Eidemque Druso concessum 
a senatu est, ut, conciliandorum animorum plebis causa, 
de duodecim ducendis coloniis legem ferret. Qua re impri- 
mis lzetata plebs , Gracchi leges contemnere coepit. 


XXIV. Tum Gracchus , favore plebis, quem singularem 
captaverat, frustratus, in Africam una cum Fulvio Flacco 
(qui post consulatum, eadem de causa , collega in tribunatu 
Graccho datus fuerat) trajecit, quo ob soli ubertatem co- 
lonia fuerat decreta : electus uterque de industria ad eam 
deducendam coloniam , ut per eorum absentiam senatus re- 
spiraret aliquantulum ἃ turbis, quas illi, auram popularem 
captantes , non intermittebant excitare. Coloniw locum hi 
designarunt in ruinis Carthaginis; contemta Scipionis vo- 
luntate, qui, quum excidisset Carthaginem , devoverat , ut 
compascua in sempiternum foret. Adscripserunt autem in 
eam coloniam sex millia, quanquam minor numerus fuerat 
lege definitus ; ut sic quoque plebem magis obnoxiam sibi 
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᾿Επανελθόντες τε ἐς Ρώμην, συνεχάλουν ἐξ ὅλης ᾿Ἶτα- 
λίας τοὺς ἑξαχισχιλίους. ᾿Ἐπιστειλάντων δὲ τῶν ἐν 
Διθύῃ τὴν πόλιν ἔτι διαγραφόντων, ὅτι λύχοι τοὺς ὅρους 
Τράχχου τε καὶ Φουλόίου διέῤῥυψαν ἀνασπάσαντες, 
xal τῶν μάντεων τὴν ἀποικίαν ἡγουμένων ἀπαίσιον" ἣ 
μὲν βουλὴ προέγραφεν ἐχχλησίαν, ἐν ἣ τὸν νόμον ἔμελλε 
τὸν περὶ τῆσδε τῆς ἀποικίας λύσειν. ὋὉ δὲ Γράχχος 
χαὶ 6 Φούλέόιος, ἐπεὶ xol τοῦδε ἐξέπιπτον, μεμηνόσιν 
ἐοικότες, ἐψεῦσθαι τὴν βουλὴν ἔφασχον περὶ τῶν λύχων. 
Οἵ τε θρασύτατοι τῶν δημοτῶν αὐτοῖς συνελάμθανον, 
ἐγχειρίδια φέροντες ἐς τὸ Καπιτώλιον, οὗ περὶ τῆς 
ἀποιχίας ἐχχλησιάσειν ἔμελλον. 

XXV. Ἤδη δὲ τοῦ δήμου συνειλεγμένου, καὶ Φουλ- 
Élou τι περὶ τούτων ἀρχομένου λέγειν, ὃ Γράχχος ἀνέ- 
θαινεν εἰς τὸ Καπιτώλιον, ὑπὸ τῶν συνθεμένων δορυ-- 
φορούμενος. ᾿Ενοχλούμενος δ᾽ ὑπὸ τοῦ συνειδότος, ὡς 
ἐπὶ ἀλλοχότοις βουλεύμασι, τὴν μὲν σύνοδον τῆς ἐχχλη- 
σίας ἀπέχλινεν, ἐς δὲ τὴν στοὰν παρελθὼν διεῤάδιζεν, 
ἐφεδρεύων τοῖς ἐσομένοις. Καὶ αὐτὸν οὕτως ἔχοντα 
θορύόου χατιδὼν δημότης ἀνὴρ ᾿Αντύλλος ἐν τῇ στο 
θύων, ἐμαλὼν τὴν χεῖρα, εἴτε τι πυθόμενος 7; ómo- 
πτεύων, ἢ ἄλλως ἐς τὸν λόγον ὑπαχθεὶς, ἠξίου, φείσα-- 
σθαι τῆς πατρίδος. ῳὋὉ δὲ μᾶλλόν τε θορυδηθεὶς, καὶ 
δείσας ὡς κατάφωρος, ἐσέδλεψεν αὐτῷ δριμύ: xal τις 
τῶν παρόντων, οὔτε σημείου τινὸς ἐπαρθέντος, οὔτε 
προστάγματός πω γεγονότος, ἐχ μόνης τῆς ἐς τὸν Ἂν- 
τύλλον Γράχχου δριμύτητος εἰκάσας ἤδη τὸν χαιρὸν 
ἥχειν, καὶ χαριεῖσθαί τι τῷ Γράχχῳ δόξας, πρῶτος ἀρ- 
ξάμενος ἔργου, τὸ ἐγχειρίδιον ἐπισπάσας διαχρῆται τὸν 
Ἀνντύλλον. —Bo?jc δὲ γενομένης, xot σώματος ὀφθέντος 
ἐν μέσῳ νεχροῦ, πάντες ἐκ τοῦ ἱεροῦ χατεπήδων σὺν 
δμοίου κακοῦ φόδρῳ. Γράχχος δ᾽ ἐς τὴν ἀγορὰν παρελ- 
θὼν, ἐδούλετο μὲν αὐτοῖς ἐχλογίσασθαι περὶ τοῦ γεγο- 
γότος. Οὐδενὸς δ᾽ αὐτὸν οὐδ᾽ ὑφισταμένου, ἀλλ᾽ ὡς 
ἐναγὴ πάντων ἐχτρεπομένων, ὃ μὲν Γράχχος xol ὃ 
ᾧλάχχος ἀπορούμενοι, καὶ τὸν καιρὸν ὧν ἐδουλεύοντο 
φθάσαι τὴν ἐγχείρησιν ἀπολωλεχότες, ἐς τὰς οἰχίας 
διέτρεχον, xal ot συνθέμενοι αὐτοὶς συνήεσαν ἐς αὐτάς. 

"b δ᾽ ἄλλο πλῆθος &x μέσων νυχτῶν, ὡς ἐπὶ δή τινι 
χαχῷ, τὴν ἀγορὰν προχατελάμδανον. Καὶ ὃς ἐπεδή - 
μει τῶν ὑπάτων, ᾿Οπίμιος, διέτασσε μέν τινας ἐνόπλους 
ἐς τὸ Καπιτώλιον ἅμα ἕῳ συνιέναι, καὶ τὴν βουλὴν διὰ 
χηρύχων συνεχάλει" αὐτὸς δ᾽ ἐν μέσῳ πάντων ἐν τῷ νεῷ 
τῶν Διοσχούρων ἐφήδρευε τοῖς ἐσομένοις. 

XXVI. Τάδε μὲν ἦν τοιάδε. ἩἪ δὲ βουλὴ Γράχ- 
yov xol ᾧὥλάχχον ἐχ τῶν οἰκιῶν ἐς ἀπολογίαν ἐς τὸ 
βουλευτήριον ἐκάλουν. Οἱ δὲ σὺν ὅπλοις ἐξέθεον ἐπὶ 
τὸν "AGevcivoy λόφον, ἐλπίσαντες, εἰ τόνδε προλάθοιεν, 
ἐνδώσειν πρὸς τὰς συνθήχας αὐτοῖς τι τὴν βουλήν᾽ 
διαθέοντές τε, τοὺς θεράποντας συνεχάλουν ἐπ᾽ ἔλευθε- 
gla. Καὶ τῶνδε μὲν οὐδεὶς ὑπήχουεν. Αὐτοὶ δὲ, σὺν 
ὅσοις εἶχον ἀμφ᾽ αὐτοὺς, τὸ Ἀρτεμίσιον καταλαθόντες, 
ἐχρατύνοντο᾽ χαὶ Κόϊντον, Φλάκχχου παῖδα, ἐς τὴν 
βουλὴν ἔπεμπον, δεόμενοι διαλλαγῶν τυχεῖν, καὶ βιοῦν 
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redderent. Romamque inde reversi , exciebant illos sexies 
mille colonos ex tota Italia. Quum autem per literas signi- 
ficatum esset ex Africa ab illis, qui etiam tum colonia 
designanda erant occupati, a lupis evulsos esse terminos con- 
turbatosque , quos Gracchus et Fulvius posuissent ; negan- 
tibus auguribus fas esse illuc colonos deduci, senatus indixit 
At Grac- 
chus et Fulvius, hac quoque spe frustrati, furentibus si- 
miles , falsum esse , clamabant , id quod de lupis perhiberet 
senatus. Et cum his faciebant audacissimi quique e plebe; 


comitia , in quibus lex de ea colonia abrogaretur. 


et sicis instructi in Capitolium, ubi de ea colonia populus , 
suffragia laturus erat , contenderunt. 

XXV. Jam convenerat populus , et Fulvius ad eum con- 
cionari de his rebus erat exorsus, quum C. Gracchus sti- 
patus eorum caterva , quibuscum de rebus agendis ipsi con- 
venerat, in Capitolium ascendit. Sed hie quidem, ipsa 
conscientia monstrosorum consiliorum conturbatas, decli- 
nata concione populi, in porticum deflexit , ibique deambu- 
labat , quid eventurum esset observans. Quem ita contur- 
batum animadvertens vir de plebe Antyllus, in ea porticu 
sacra tunc faciens , apprehensum manu, sive quod compe- 
risset aliquid, sive suspicaretur, sive alioquin captans collo- 
quium , rogabat, ut patrie parceret. Eum Gracchus, magis 
etiam turbatus, quasi deprehensus in facinore, torve 
aspexit. Ibi tunc quidam e Gracchanis , injussus , nemine 
signum dante, ex solo Gracchi truci vultu conjectans adesse 


| tempus; ratusque , initurum se gratiam apud patronum , si 


primus rem aggrederetur; stricto pugione trajecit Antyllum. 
Hine clamore exorto, et jacente propalam cadavere , omnes, 
similem sibi casum metuentes, propere de templo se prori- 
puerunt. Gracchus, concionem ingressus , purgare se po- 
pulo de illo facinore volebat. Sed, nemine audiente, 
omnibusque eum ut hominem civili sanguine pollutum 
aversantibus, ipse ac Flaccus consternati, amissa rei ge- 
rende, quam jam nunc aggredi constituerant, opportu- 
nitate, suam quisque domum recurrunt; et eodem sua 
quemque caterva comitatur. Reliqua plebs, tanquam in 
publica calamitate, forum media de nocte occupat. Con- 
sulum alter, quiin Urbeaderat, Opimius, armatorum manum 
prima luce in Capitolium convenire jubet, et senatum per 
praecones convocat; ipse interim media in urbe ;edem Ca- 


.Storum occupat, et ibi in omnem occasionem intentus 


manet. 


XXVI. Hisita dispositis, senatus Gracchum et Flaccum 
ad causam in curia dicendam evocat. At illi armati in 
Aventinum montem excurrunt; sperantes, hoc occupato, 
senatum ad ineundas pacis conditiones faciliorem se habi- 
turos. Ac dum per urbem discurrunt, servos etiam, sed 
frustra, convocant ad pileum. Itaque cum suorum manu 
sedem Diano occupant muniuntque. Inde Quintium, Flacci 


filium, ad senatum mittunt, acturum de concordia. Re- 


^ 


“τῶν ἐξεπεπτώχει. 


296 


μεθ᾽ óp. ονοίας. Οἱ δ᾽ ἐχέλευον αὐτοὺς, ἀποθεμένους τὰ 
ὅπλα ἥ ἥκειν ἐς τὸ βουλευτήριον, καὶ λέγειν ὅ ὅ τι θέλοιεν, 
3| μηκέτι πέμπειν μηδένα. Τῶν δ᾽ αὖθις τὸν Κόϊντον 
ἐπιπεμψάντων, τόνδε μὲν ᾿Οπίμιος ὃ ὕπατος, διὰ τὴν 
προαγόρευσιν, ὡς οὐχ ἔτι πρεσδευτὴν ὄντα, συνελάμ.- 
Gave: τοῖς δὲ περὶ τὸν Γράχχον τοὺς ὡπλισμένους 
ἐπέπεμπε. Καὶ Γράχχος μὲν διὰ τῆς ξυλίνης γεφύρας 
ἐς τὸ πέραν τοῦ ποταμοῦ χαταφυγὼν ἐς ἄλσος τι μεθ᾽ 
ἑνὸς θεράποντος, ὑπέσχε τῷ θεράποντι τὴν σφαγὴν χα- 
ταλαμθανόμενος. Φλάχχου δ᾽ ἐς ἐργαστήριον ἀνδρὸς 
γνωρίμου χαταφυγόντος, ot μὲν διώχοντες, τὴν οἰκίαν 
οὐχ εἰδότες, ὅλον ἐμπρήσειν τὸν στενωπὸν ἠπείλουν. 
Ὃ δ᾽ ὑποδεξάμενος, αὐτὸς μὲν ὥχνησε μηνῦσαι τὸν ἱκέ- 
την, ἑτέρῳ δὲ προσέταξε μηνῦσαι, Καὶ συλληφθεὶς ὃ 
(pA dxxoc ἀνῃρέθη. Γράχχου μὲν δὴ χαὶ Φλάχχου τὰς 
χεφαλὰς ἔ ἔφερόν τινες ᾿Οπιμίῳ: xai αὐτοῖς ὃ Ὀπίμιος 
ἰσοδαρὲς χρυσίον ἀντέδωχεν. Ὁ δὲ δῆμος αὐτῶν τὰς 
οἰχίας διήρπαζε, xal τοὺς συμφρονήσαντας ὃ ᾿Οπίμιος 
συλλαῤὼν, ἐς τὴν φυλαχὴν ἐνέδαλέ τε καὶ ἀποπνιγῆναι 
προσέταξε. Κοΐντῳ δὲ τῷ Φλάχχου παιδὶ συγεχώρη- 
σεν ἀποθανεῖν ὡς Boi: zn τὴν πόλιν ἐπὶ τοὶς φόνοις 
ἐκάθαιρεν. Ἡ δὲ βουλὴ χαὶ νεὼν “Ομονοίας αὐτὸν ἐν 
ἀγορᾷ προσέταξεν ἐγεῖραι. 

XXVII. Καὶ 4$ στάσις 1 τοὺ δευτέρου Γράχχου ἐς 
τάδε ἔληγε. Νόμος τε οὗ πολὺ ὕστερον ἐχυρώθη, Τὴν 
γἦν, ὑπὲρ ἧς διεφέροντο, ἐξεῖναι πιπράσχειν τοῖς Éyou- 
σιν (ἀπείρητο γὰρ ἐκ Γράχχου τοῦ προτέρου καὶ τόδε). 
Ko εὐθὺς of πλούσιοι παρὰ τῶν πενήτων ἐωνοῦντο, ἢ 
ταῖσδε ταῖς προφάσεσιν ἐδιάζοντο. . Καὶ περιῆν ἐς 
χεῖρον ἔτι τοῖς πένησι μέχρι Σπούριος Βόριος δημαρ- 
χῶν εἰσηγήσατο νόμον, Τὴν μὲν γῆν μηκέτι διανέμειν, 
ἀλλ᾽ εἶναι τῶν ἐχόντων, χαὶ φόρους, ὑπὲρ αὐτῆς τῷ 
δήμῳ χατατίθεσθαι, χαὶ τάδε τὰ χρήματα χωρεῖν ἐς 
διανομάς. Ὅπερ ἦν μέν τις τοῖς πένησι παρηγορία, 
διὰ τὰς διανομιάς" ὄφελος δ᾽ οὐδὲν ἐς πολυπληθίαν. Ἅπαξ 
δὲ τοῖς σοφίσμασι τοῖσδε τοῦ Γραχχείου νόμου παρα- 
λυθέντος (ἀρίστου χαὶ ὠφελιμωτάτου, εἶ ἐδύνατο πρα- 
χθῆναι, γενομένου), καὶ τοὺς φόρους οὗ πολὺ ὕστερον 
διέλυσε δήμαρχος ἕτερος. Καὶ ὃ δῆμος ἀθρόως ἁπάν- 
“Ὅθεν ἐσπάνιζον ἔτι μᾶλλον διυιοῦ 
πολιτῶν τε χαὶ στρατιωτῶν, xal γῆς προσόδου καὶ 
διαγομῶν, χαὶ νόμων, πεντεχαίδεχα μάλιστα ἔτεσιν 
ἀπὸ τῆς Γράχχου νομοθεσίας, ἐπὶ δίχαις ἐν ἀργίᾳ γε- 
γονότες. 

XXVIII. TG δ᾽ αὐτῷ χρόνῳ Σκιπίων € ὕπατος χα- 
θεῖλε τὸ θέατρον, οὗ Λεύκιος Κάσσιος ἦρχτο, χαὶ ἤδη 
που τέλος ἐλάμόανεν' ὡς καὶ τόδε στάσεων ἄρξον ἑτέ- 
ρων, ἢ οὐ χρήσιμον ὅλως “Ἑλληνικαῖς ἡδυπαθείαις 
Ῥωμαίους ἐθίζεσθαι. Τιμητὴς δὲ Κόϊντος Καικίλιος 
Μέτελλος, PAauxiav τε βουλεύοντα, xol ᾿Ἀπουλήϊον 
Σατορνῖνον δεδημαρχηχκότα ἤδη, τῆς ἀξιώσεως παρέ- 
λυεν, αἰσχρῶς βιοῦντας: 00 μὴν «ἐδυνήθη: 6 γὰρ οἱ 
συνάρχων οὗ συνέθετο. Μικρὸν οὖν ὕστ τερον ὃ Ἄπου- 
λήϊος, ὡς ἀμυνούμενος τὸν Μέτελλον, ἐς ἑτέραν παρήγ- 


APPIANI 1 


sponsum est : « venirent ipsi positis armis, et quee vellent 
dicerent; si id non placeret, neminem porro ad se mitte- 


rent. » Et quum nihilo minus iterum Quintus ab his esset 


missus , Opimius eum, tanquam non jam legatum , propter 
id quod eis denunciatum erat, comprehendi jussit; simul- 


que armatos contra Gracchanos misit. Gracchus per su- 


blicium pontem fugit trans Tiberim, in quemdam lucum, 
comite unico servo; cui mox, cum in eo esset ut depre- 
henderetur, jugulum praebuit. ' Flaccus in familiaris cujus- 
dam viri officinam confügerat. Quem qui persequebantur, 
ignari quam in domum se abdidisset, toti vico minabantur 
incendium. Itaque qui trepidum exceperat, ipse quidem 
veritus prodere supplicem, alium tamen quemdam jussit 


indicium facere. | Et comprehensus Flaccus occiditur. 


Utriusque dein caput, relatum ad consulem, pari repensum 


est auri pondere. Domus eorum direptc a populo. Con- 


spirationis socii in carcere, jussu consulis, laqueo suffocati. 
Quinto, Flacci filio, permissum est suo arbitratu genus 


morlis eligere. Deinde Urbs lustrata a coedibus : et Con- 


cordic fanum in foro ex senatusconsulto exstructum. 


XXVII. Is exitus fuit secunde seditionis Gracchanze. 
Nec ita multo post lex lata est, licere cuique suam portio- 
nem publici agri vendere; quod et ipsum ex superioris 
Gracchi lege vetitum erat. Moxque divites coemebant 
pauperum portiones ; et partim vi quoque, hac vel illa prae- 
tenta causa, possessionibus eos depellebant. Jamque pejor 
conditio pauperum, quam antea, esse cepit. Tandem 
Spurius Borius , tribunus pl. tulit legem; « ne divideretur 
amplius ager publicus; sed relinqueretur possessoribus, 
hac conditione, ut vectigal penderent populo, et pecunia 
inde collecta viritim distribueretur. » Quse lex sicut ege- 
nis, propter pecunie distributionem quoddam adtulit so- 
latium ; sic infrequentic populi nullum afferebat remedium. 
Jam vero elusis, per hujusmodi artificia, semel Gracchi 
legibus, perutilibus alioqui reipubl.futuris, si conatus suc- 
cedere potuisset; non multo post ab alio tribuno pl. vectigal 
etiam illud abrogatum ; et plebi ex omnibus nihil reliquum 
factum est. Inde major etiam secuta simul est civium mi- 
litumque raritas; et plebs agrorum vectigalibus, distribu- 
tionibus frumentariis , legumjussione carebat : quod malum 
anno quintodecimo a C. Graechi legumlatione contigit. 

XXVIII. Per idem tempus Scipio cos. theatrum demo- 
litusest, inchoatum a Lucio Cassio, et tum paene absolutum : 
quod hoc quoque videretur novarum seditionum materia 
futura; vel quod omnino erepublieca non esse, existimaret, 
populum Grocanicis voluptatibus assuefieri. Censor vero 
Q. Caecilius Metellus, Glauciam senatorem, et Apuleium 
Saturninum , tribunatu defunctum , senatu movere conatus 
est propter vitoe dedecora ; sed , renitente collega, nihil effe- 
cit. Quamobrem Apuleius paulo post, ulturus injuriam à 
Metello acceptam, se candidatum tribunatus professus est ; 
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γελλε δημαρχίαν, φυλάξας στρατηγοῦντα τὸν ᾿Γλαυχίαν | observata occasione, quod Glaucia , tunc przetor, praeesset 


xol τῆσδε τῶν δημάρχων τῆς χειροτονίας προεστῶτα. 
Νώνιος μὲν οὖν, ἐπιφανὴς ἀνὴρ, ἔς τε τὸν ᾿Απουλήϊον 
παῤῥησίᾳ χρώμενος, χαὶ ΓΓλαυχίαν ἐξονειδίζων, δή- 
μάρχος ἀπεδείχθη. Δείσαντες δ᾽ ὃ Γλαυχίας xai ὃ 
᾿Ἀπουλήϊος, μὴ δημαρχῶν αὐτοὺς ἀμύναιτο, ὄχλον ἀν- 
δρῶν εὐθὺς ἀπὸ τῆς ἐχχλησίας ἀπιόντι ἐπιπέμπουσι σὺν 
θορύδῳ, xol ἔς τι πανδοχεῖον συμφυγόντα συνεχέντη- 
cav. Tou δὲ πάθους οἰκτροῦ x«i δεινοῦ φανέντος, οἵ 
περὶ τὸν Γλαυχίαν, οὔπω τοῦ δήμου συνελθόντος, ἅμ᾽ 
ἕῳ χειροτονοῦσι δήμαρχον τὸν ᾿Ἀ'πουλήϊον. Καὶ τὸ 
μὲν Νωνίου πάθος ὧδε ἐσιγήθη διὰ τὴν δημαρχίαν 
᾿Ἀπουληΐου, δεδιότων αὐτὸν ἔτι ἐξελέγχειν. 

ΧΧΙΧ. ᾿Εξηλάθη δὲ χαὶ Μέτελλος ὑπ᾽ αὐτῶν, προσ- 
λαδόντων Γάϊον Μάριον, ἕχτην ἄρχοντα ὑπατείαν, 
ἐχὺρὸν ἀφανὴ τοῦ Μετέλλου. Καὶ συνέπραξαν ὧδε 
ἅπαντες ἀλλήλοις. Ὃ μὲν ᾿Ἀπουλήϊος νόμον ἐσέφερε, 
Διαδάσασθαι γῆν, ὅσην ἐν τῇ νῦν ὑπὸ Ρωμαίων xa- 
λουμένῃ Γαλατίᾳ Κιμιόροὶ γένος Κελτῶν κατειλήφεσαν" 
xal αὐτοὺς ὃ Μάριος ἔναγχος ἐξελάσας, τὴν γὴν ὡς 
οὐχέτι Γαλατῶν, ἐς Ρωμαίους περιεσπάχει. ΠΙροσ- 
ἔχειτο δὲ, Εἰ χυρώσειε τὸν νόμον ὃ δῆμος, τὴν βουλὴν 
πένθ᾽ ἡμέραις ἐπομόσαι, πεισθήσεσθαι τῷ νόμῳ " 
τὸν οὐχ ὀμόσαντα μήτε βουλεύειν, καὶ ὄφλειν τῷ δήμῳ 
τάλαντα εἴχοσιν: ὑπονοοῦντες, οὕτως ἄλλους τε τῶν 
δυσχεραινόντων ἀμυνεῖσθαι, καὶ Μέτελλον ὑπὸ φρονή- 
ματος οὖκ ἐνδώσοντα πρὸς τὸν ὅρχον. ὋὉ μὲν δὴ νό- 
pog ὧδε εἶχε. Καὶ ὃ ᾿Ἀπουλήϊος ἡμέραν αὐτοῦ τῇ 
δοχιμασίᾳ προὐτίθει, χαὶ περιέπεμπε τοὺς ἐξαγγέλλον- 
τας τοῖς οὖσιν ἀνὰ τοὺς ἀγροὺς, οἷς δὴ χαὶ μάλιστ᾽ 


ἐθάῤῥουν, ὑπεστρατευμένοις Μαρίῳ. Πλεονεχτούντων 


D c5 e co / 
δ᾽ ἐν τῷ νόμῳ τῶν Ἰταλιωτῶν, ὃ δῆμος ἐδυσχέραινε. 
T c Ζ M 
XXX. Καὶ στάσεως ἐν τῇ xupla γενομένης, ὅσοι μὲν 
ἐχῴώλυον τῶν δημάρχων τοὺς νόμους, ὑδριζόμενοι πρὸς 
c 2 « /7 3.8 e 4 € L| 
τοῦ ᾿Απουληΐου χατεπήδων ἀπὸ τοῦ βήματος. ὋὉ δὲ 
ὃς ὄχλος ἐδόα, ὁ ἔγης ἐν ἐχκλησία βρον-- 
πολιτιχὸς ὄχλος ἐόόα, ὡς γενομένης ἡσίᾳ Bo 
M D 
τῆς, ὅθεν οὐ θέμις ἐστὶ Ρωμαίοις οὐδὲν ἔτι χυροῦν. 
Βιαζομένων δὲ xal ὥς τῶν περὶ τὸν ᾿Απουλήϊον, οἱ πο- 
λιτιχοὶ, τά τε ἱμάτια διαζωσάμενοι, καὶ τὰ προστυχόντα 
, e / Ld 5 / ὃ Ζ . Ot δ᾽ 
ξύλα ἁρπάσαντες, τοὺς ἀγροίκους διέστησαν. Οἵ 
αὖθις ὑπὸ τοῦ Ἀπουληΐου συγχαλούμινοι, μετὰ ξύλων 
e eo / N 7 
χαὶ οἵδε τοῖς ἀστυχοῖς ἐπήεσαν, χαὶ βιασάμενοι, τὸν νό- 


μον ἐκύρωσαν. Κυρωθέντος δ᾽, αὐτίκα Μάριος, οἷα 


ὕπατος, τῇ βουλὴ προὐτίθει σχοπεῖν περὶ τοῦ ὅρχου" 
᾿ à " " 

xal τὸν Μέτελλον εἰδὼς στεῤῥόν τε τῇ γνώμη, xo βέ- 

Éatoy ἐφ᾽ ὅ τι φρονήσειεν ἢ εἰπεῖν φθάσειεν, ἐτίθει πρῶτος 

ἐς μέσον τὴν γνώμην τὴν ἑαυτοῦ μετ᾽ ἐνέδρας, καὶ ἔλεγεν, 

ὡς οὔποτε τὸν ὅρχον ἑχὼν τόνδε αὐτὸς ὀμόσειε. Xuva- 
/ m - / Y Lud » 

ποφηναμένου δὲ ταῦτα καὶ τοῦ Μετέλλου, καὶ τῶν ἀλ- 

λων αὐτοὺς ἐπαινεσάντων, ὃ Μάριος διέλυσε τὴν βου - 
S e e e ? 

λήν. ΕΠτα τῆς πέμπτης ἡμέρας (ἣ τῷ ὅρχῳ τελευταία 
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χατὰ τὸν νόμον Av) ἀμφὶ δεκάτην ὥραν αὐτοὺς κατὰ 

τω , A 

σπουδὴν συναγαγὼν, ἔφη" τὸν δῆμον ἐσπουδαχότα περὶ 

τὸν νόμον δεδιέναι, μιηχανὴν δ᾽ δρᾶν καὶ σόφισμα τοι- 


comitiis. Sed tum quidem pro eo Nonius, vir nobilis, inve- 
ctus non sine opprobriis in Apuleium et Glauciam, tribunus 
plebis designatur. Illi , veriti, ne is potestatem adeptus in 
se animadverteret, in redeuntem e comitiis confestim immit- 
tunt juvenum globum ; qui profugientem , in caupona qua- 
dam assecuti, confoderunt. Ea Nonii caedes quum indigna 
omnibus visa esset et miserabilis; Glaucic factio, summo 
mane, priusquam frequens populus conveniret in comitium, 
tribunum plebis creat Apuleium. Atque hoc modo silen- 
tium fuit de Nonio, nemine auso jam tribunum facinoris 
ejus coarguere. 

XXIX. Dein. ab eisdem Metellus quoque actus est in exi- 
lium , conspirante cum inimicis ejus C. Mario, tunc sextum 
consule; cui occulta simultas cum Metello erat. Ad id fa- 
cinus efficiendum tali quodam communi consilio usi sunt. 
Apuleius legem promulgabat « de dividendis agris, quos 
Cimbri , Celticus populus, in Gallia, quae Gallia Provincia 
hodiea Romanis vocatur, occupaverant ; qui ager pulsis nu- 
per a Mario Cimbris, jam non amplius Gallici juris, sed 
Romani esset. » Adjectum erat legi, « ut, si plebs eam 
scivisset , senatus intra quintum diem in eam juraret : qui 
recusaret jurare , senatu moveretur, et insuper talentis vi- 
ginti muletaretur. » ta captabatur vindicte occasio, cum 
de aliis, qui eam rem aegre essent passuri, tum de Metello 
potissimum , qui pro sua gravitate et constantia non vide- 
batur illam de juramento conditionem initurus. Et lex 
quidem talis fuit. Apuleius vero quum diem comitiis ha- 
bendis indixisset, nuncios interim circa rusticas tribus, 
quibus maxime fidebat, quod ex eis plerique sub Mario mili 
tassent, dimisit : nam ealex quia magis conducere videbatur 
sociis Ttalicis , populo ceeteroquin minime grata erat. 

XXX. Itaque tumultuosa fuerunt comitia. Quotquot dis- 
suadere conabantur legem, ii per Apuleium a Rostris de- 
turbabantur. Hinc urbana multitudo, auditum esse toni- 
tru, clamabat : quod quoties accidit, nefas est quidquam 
porro ea die decernere. 
suis, in coepto proposito pertinaciter persistente; urbani, 
precinelis togis, vertentes in telum quidquid fors obtulit. 
disjecerunt rusticos. At illi, convocante rursus Apuleio, 
conglobati occurrerunt urbanis, armati et ipsi fustibus; 
eviceruntque, ut lex perferretur. Quo facto, confestim 
Marius consul, pro muneris ratione, ad senatum retulit de 
jurejurando : et quod. sciret, Metellum constantem esse ac 
firmum in proposito aut in eo quod semel dixisset ; primus 
ipse sententiam dixit, dolum illi struens, negavitque se 
unquam sua sponte suaque voluntate juraturum. Cui quum 
Metellus disertis verbis assensisset , collaudantibus utrum- 
que caeteris, senatus dimissus est. Quinto vero post die, 
quem diem lex jurijurando preescripserat terminum, circiter 
horam decimam, consul, propere coacto senatu, ait: « ti- 
mere se plebem, studiose legi faventem. Sed adversus 
eam providisse hanc fallaciam : jurandum esse in verba legis, 


Apuleio vero nihilominus, cum 
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όνδε: ὁμόσειν γὰρ, ἢ νόμος ἐστὶ, τῷδε πεισθήσεσθαι τῷ 
e ον N Dl ^, c 

νόμῳ * καὶ νῦν μὲν οὕτω διασχεδᾷν τοὺς ἀπὸ τῶν ἀγρῶν 
e g 

ἔνηδρευμένους, ὕστερον δ᾽ οὐ δυσχερῶς ἐπιδείξειν, ὅτι 
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οὐχ ἔστι νόμος, ὃ πρὸς βίαν τε καὶ βροντῆς ὠνομασμέ- 


vig χεχυρωμένος παρὰ τὰ πάτρια. 
ΧΧΧΙ. Ταῦτα δ᾽ εἰπὼν, καὶ τέλος οὐδὲν ἀναμείνας, 
/, » , E λήξ 3—Y Ὁ 5 ἐδ 
πάντων ἔτι σιωπώντων ὑπ᾽ ἐχπλήξεως ἐπὶ τῇ ἐνέδρα 
ὦν / 
xol τῷ χρόνῳ δεδαπανημένῳ, οὐδ᾽ ἐνθυμηθῆναι τι πα- 
es 5 e M T 
ρασχὼν αὐτοῖς, ἐξανίστατο ἐς τὸν τοῦ Κρόνου νεὼν, οὗ 
τοὺς ταμίας ἐχρῆν ὀμνύναι xoi ὥμνυε σὺν τοῖς φίλοις 
c X Mi i i 1 Y EO e 8 8 N 
πρῶτος. Ὥμνυον δὲ xal oi λοιποὶ, τὸ ἑαυτοῦ δεδιὼς 
ἕχαστος. Μέτελλος δ᾽ οὐχ. ὥμοσε μόνος, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς 
M 
ἑαυτοῦ προαιρέσεως διέμεινεν ἀφόδως. Καὶ αὐτὸν 
εὐθὺς τῆς ἐπιούσης ὃ Ἀπουλήϊος, ἐπιπέμψας τὸν ὕπη- 
ρέτην, ἐξεῖλχεν ἀπὸ τοῦ βουλευτηρίου. “Ρυομένων δὲ 
τῶν ἑτέρων δημάρχων, ὃ Γλαυχίας χαὶ 6 Ἀπουλήϊος ἐς 
τοὺς ἀγροίχους ἐχδραμόντες, οὖκ ἔφασχον αὐτοῖς ἔσε-- 
X - ὑδὲ N / , ? X Mé λλ 
σθαι τὴν γῆν, οὐδὲ τὸν νόμον χύριον, εἰ μὴ Μέτελλος 
ἐξελαθείη. ψ ἤφισμά τε φυγῆς ἐπέγραφον αὐτῷ, xal, 
D , 
τοὺς ὑπάτους ἐπικηρῦξαι, προσετίθεσαν, μηδένα Ms- 
Mee X 
τέλλῳ χοινωνεῖν πυρὸς ἢ ὕδατος ἢ στέγης" ἔς τε τὴν 
e e » 
δοχιμασίαν τοῦδε τοῦ ψηφίσματος ἡμέραν προὔγραφον. 
Δεινῆς δὲ τῶν ἀστυχῶν ἀγαναχτήσεως οὔσης, xol πα- 
7 
ραπεμπόντων ἀεὶ Μέτελλον σὺν ξιφιδίοις, 6 Μέτελλος 
Ὁ / 
αὐτοὺς ἀσπασάμενος, xat ἐπαινέσας τῆς προαιρέσεως; 
5 v . ἃ N “ E) d / 5 "4 
οὖχ ἔφη OU ἑαυτὸν ἐάσειν οὐδένα χίνδυνον ἐπιγενέ- 
σθαι τῇ πατρίδι. Καὶ τόδε ἐπειπὼν, δπεξῆλθε τῆς πό-- 
λεως. Καὶ τὸ ψήφισμα ὃ ᾿Απουλήϊος ἐχύρου, χαὶ τὰ 
ἐν τῷ ψηφίσματι Μάριος ἐπεχήρυττεν. 
XXXII. Οὕτω μὲν δὴ καὶ Μέτελλος, ἀνὴρ εὐδοχιμώ- 
τατος, ἔφευγε. Καὶ ὃ ᾿Απουλήϊος ἐπ᾽ αὐτῷ τρίτον ἐδη- 
τ e y / 
μάρχει" xal τις αὐτῷ συνῆρχε; δραπέτης εἶναι νομιζό-- 
ὑενος, Γράχχον ἑαυτῷ τὸν πρεσθύτερον πατέρα ἐπι- 
γράφων: xoi τὸ πλῆθος αὐτῷ συνεπεπράχει περὶ τὴν 
χειροτονίαν, πόθῳ Γράχχου. Προτεθείσης δὲ ὑπάτων 
χειροτονίας, Νίάρχος μὲν Ἀντώνιος ἐπὶ τὴν ἑτέραν 
ἀναμφιλόγως ἡρέθη: τὴν δὲ ὑπόλοιπον Γλαυχίας ὅδε 
Y ͵ 3358/4 Ioue d 25 3 / 
xoi Μέμμιος μετήεσαν. Μεμμίου δ΄ ὄντος ἐπιδοζοτέ- 
ρου παρὰ πολὺ, δείσας ὃ Γλαυχίας xoi ὃ ᾿Ἀπουλήϊος, 
ἐπιπέμιπουσί τινας αὐτῷ σὺν ξύλοις ἐν αὐτῇ τῇ χειρο- 
τονίᾳ, οἱ τὸν Μέμμιον παίοντες ἐν μέσῳ πάντων δρών- 
τῶν συνέχοψαν. Καὶ ἣ μὲν ἐχχλησία θορυδηθεῖσα 
διελύετο, οὔτε νόμων οὔτε δικαστηρίων οὔτε τινὸς αἰδοῦς 
ἔτι ὑπούσης" ὁ δὲ δῆμος, ἀγαναχτῶν, ἐς τὴν ἐπιοῦσαν 
τ τ ^ 
ἡμέραν μετ᾽ ὀργῆς συνέτρεχεν, ὡς χτενοῦντες τὸν Ἀπου- 
λήϊον. Ὃ δ᾽, ἄλλο πλῆθος ἁλίσας ἀπὸ τῶν ἀγρῶν, 
μετὰ Γλαυχίου χαὶ Γαΐου Σαυφηΐου ταμίου τὸ Καπι- 
τώλιον κατέλαδε. Καὶ αὐτοὺς τῆς βουλῆς ἀναιρεθῆναι 
ψηφισαμένης, ὃ Μάριος ἀχθόμενος, δίχως ὥπλιζέ τινας 
N y , X D 9» »ec f ? * 
σὺν Oxvto* καὶ βραδύνοντος, ἕτεροι τὸ ὕδωρ ἐπιῤῥέον ἐς τὸ 
ἱερὸν διέτεμον. Καὶ Σαυφήϊος μὲν ἐμπρῆσαι τὸν νεὼν, 
ὑπὸ δίψης ἀπολλύμενος, ἠξίου. ΤΠλαυχίας δὲ καὶ ᾿λπου- 
λήϊος, ἐλπίσαντες αὐτοῖς ἐπικουρήσειν Μάριον, παρέ- 
706; puvgeran 
D ri Ln 
δωχαν ἑαυτοὺς, οἷδε πρῶτοι, xol ἐπ᾽ ἐκείνοις 6 Σαυφήϊος. 
H ) 
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quatenus ea sit legitima. Ita fore, ut ad praesens disper- 
gatur multitudo rustica , que ipsis insidiarelur : postea vero 
facile posse ostendi, non esselegem, quse et per vim et Jove 
tonante, praeter morem majorum , lata sit. » 


XXXI. His dictis , nemine exspectato , dum adhuc silent 
omnes, stupentes insidias consulis, et angustiis temporis 
territi, ne spatio quidem ullo ad cogitandum concesso , sur- 
git Marius , et ad oedem Saturni pergit , ubi jurare quaestores 
moris erat : ibique primus ipse, cum amicis, jurejurando se 
obligat. Idem mox et reliqui senatores, dum sibi quisque 
metuit, faciunt. Solus Metellus jurare noluit, intrepide 
perstans in sententia. Itaque hune statim Apuleius se- 
quenti die per viatorem extraxit e curia : et, jubentibus 
cxeteris tribunis eum missum fieri, ipse una cum Glaucia 
procurrens ad rusticos « neque agrum eos habituros , dice- 
bat , neque legem ratam fore, ni Metellus mittatur in exi- 
lium. » Jamque iidem proponunt legem , ut solum verteret 
Metellus , e£ consules ei aqua et igne interdicerent, veta- 
rentque ne quis eum tecto reciperet : ac diem constituunt , 
quo ea lex plebiscito rata haberetur. Quibus rebus quum 
vehementissime indignarentur urbani, et sicis sub veste 
accincti ubique deducerent Metellum ; ipse, comiter laudata 
eorum voluntate, negavit, se commissurum ut patrio 
causa fieret periculorum.  Hisque dictis , ex urbe se subtra- 
xit. Et, urgente rem Apuleio, fit plebiscitum : Mariusque 
consul edixit id , quod legi erat adjectum. 


XXXII. Hunc in modum Metellus, vir laudatissimus, 
exulatum abiit. Et Apuleius deinde in tertium annum 
tribunus plebis refectus est; addito collega fugitivo quo- 
dam , ut tum quidem ferebatur, qui se Gracchi majoris ja- 
ctabat filium ; vulgo hominum cupide suffragante, ob ipsius 
Gracchi desiderium. — Consularibus dein comitiis , M. qui- 
dem Antonius uno omnium consensu consul ereatus est; de 
collega autem futuro ambigebatur, Glaucia illo, quem dixi , 
Memmioque competentibus. Sed quum Memmius multo 
esset nobilior , Glaucia et Apuleius, sibi timentes, in ipsis 
comitiis immiserunt in eum quosdam , qui omnibus inspe- 
etantibus confecerunt hominem fustibus. Itaque territa sol- 
vitur concio ; neque legibus amplius valentibus, neque judi- 
Po- 
stridie vero populus , indignitate rei commotus iratusque , 
concurrit, necem Apuleio minitans. Ad ille, nova mullti- 
tudine ex agris excita, assumtoque Glaucia, et C. Saufeio 
quaestore, Capitolium occupat. Quos postquam senatus 
hostes judicavit; Marius, gravatim quidem, armat tamen 
nonnullos, sed admodum cunctanter : interim alii, morarum 
pertasi, tubos in templum aquam ducentes intercidunt. 
Itaque Saufeius, sitim non ferens, incendendum templum 
censuit. Sed Glaucia et Apuleius, Mario freti, deditionem 
fecerunt primi, et post illos Saufeius. Omnibus necem 


ciis, et sublata omni hominum deorumve reverentia. 


DE BELLIS CIVILIBUS LIB. I, 81 — 34. 


Μάριος δ᾽, αὐτίχα πάντων αὐτοὺς ἀναιρεῖν κελευόντων, 
ἐς τὸ βουλευτήριον συνέκλεισεν, ὡς ἐννομώτερον ἐργά- 

σόμενος. Οἱ δὲ, πρόφασιν τοῦτ᾽ εἶναι νομίσαντες, τὸν 
᾿χέραμον ἐξέλυον τοῦ βουλευτηρίου, χαὶ τοὺς ἀμφὶ τὸν 
Ἀπουλήϊον ἔδαλλον, ἕως ἀπέχτειναν᾽ ταμίαν τε, xol 
δήμαρχον, χαὶ στρατηγὸν, ἔτι περιχειμένους τὰ σύμ.- 
ῥολα τῆς ἀρχῆς. 

ΧΧΧΠΙ. Πολὺς δὲ καὶ ἄλλος ὅμιλος ἐν τῇ στάσει 
διέφθαρτο, xot δήμαρχος ἕ ἕτερος, τοῦ Τράκχ χου παὶς εἶναι 
νομιζόμενος πρώτην δημαρχῶν ἐ ἐχείνην ἡμέραν" οὐδένα 
ἔτι ὠφελούσης οὔτε ἐλευθερίας, οὔτε δημοχρατίας, οὔτε 
νόμων, οὔτε ἀξιώσεως, οὔτε ἀρχῆς: ὅπου xal, τῶν On- 
μάρχων, ἔς τε κώλυσιν à ἁμαρτημάτων χαὶἐς ἐπικούρησιν 

τῶν δημοτῶν γενομένη, ἱερὰ χαὶ ἄσυλος οὖσα, τοιάδε 
ὕόριζε, χαὶ τοιάδε ἔπασχεν. Ἀναιρεθέντων δὲ τῶν ἀμφὶ 
τὸν Ἀπουλήϊον, ἣ μὲν βουλὴ καὶ 6 δῆμος ἐχεχκράγεσαν 
χαταχαλεῖν Μέτελλον. Πούπλιος δὲ Φούριος δήμαρχος, 
οὐδ᾽ ἐλευθέρου πατρὸς, ἀλλ᾽ ἐξελευθέρου, θρασέως ἐνί- 
ὅτατο αὐτοῖς" xat οὐδὲ Μετέλλου, τοῦ Μετέλλου παιδὸς, 
ἱχετεύοντος αὐτὸν ἐν ὄψει τοῦ δήμου, καὶ δακρύοντος, καὶ 
τοῖς ποσὶ προσπίπτοντος, ἐνεχλάσθη. ᾿Αλλ’ ὃ μὲν παῖς 
ἐχ τῆσδε τῆς ὄψεως Ἰυὐσεδὴς ἐς τὸ ἔπειτα ἐκλήθη. 'ΨΓοῦ 
δ᾽ ἐπιόντος ἔτους, Φούριον μὲν ἐπὶ τῷδε ἐς δίκην Γάϊος 
Κανουλήϊος δήμαρχος ὑπῆγε" καὶ ὁ δῆμος, οὐδὲ τοὺς 
λόγους ὑπομείνας, διέσπασε τὸν Φούριον. Οὕτως ἀεί 
τι μύσος ἑχάστου ἔτους ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς ἐγίγνετο. Me- 
τέλλῳ δ᾽ ^ κάθοδος ἐδόθη. Καί φασιν, αὐτῷ τὴν ἧμέ- 
go οὐκ ἀρχέσαι, περὶ τὰς πύλας ᾿δεξιουμένῳ τοὺς 
ἀπαντῶντας. 
τὸ ᾿Ἀπουληΐου, μετὰ δύο τὰ Γράχχεια, xol τοσάδε 
εἴργαστο Ῥωμαίους. 

XXXIV. Οὕτω δ᾽ ἔχουσιν αὐτοῖς, ὃ Συμμαχιχὸς 
χαλούμενος Πόλεμος ἐπιγίγνεται, ἐθνῶν ἀνὰ τὴν Ἶτα- 
λίαν πολλῶν: ἀρξάμενός τε παραδόξως, καὶ ἀθρόως ἐπὶ 
μέγα προελθὼν, καὶ τὰς στάσεις ἐν Ρώμη o6écac ὑπὸ 
δέους ἐπὶ πολύ. Λήγων δὲ xal ὅδε στάσεις τε ἄλλας 
χαὶ στασιάρχας δυνατωτέρους ἀνέθρεψεν, οὐ νόμων 
εἰσηγήσεσιν ἔτι, οὐδὲ δημοχοπίαις; ἄλλ᾽ ἀθρόοις στρα- 
τεύμασι xac ἀλλήλων χρωμένους. Καὶ αὐτὸν διὰ τάδε 
συνήγαγον ἐς τήνδε τὴν συγγραφὴν, ἔχ τε τῆς ἐν Ῥώμη 
στάσεως ἀρξάμενον, χαὶ ἐς πολὺ χείρονα στάσιν ἑτέραν 
ἐχπεσόντα. Ἤρξατο δὲ ὧδε: Φούλόιος Φλάκχος € ὕπα- 
τεύων, μάλιστα δὴ πρῶτος ὅδε ἐς τὸ φανερώτατον ἠρέ- 
θιζε τοὺς Ἰταλιώτας ἐπιθυμεῖν τῆς Ρωμαίων πολιτείας, 
ὡς χοινωνοὺς τῆς ἡγεμονίας ἀντὶ ὅπηκόων ἐσομένους. 
Εἰσηγούμενος ὁ δὲ τὴν γνώμην, χαὶ ἐπιμένων αὐτῇ καρ- 
τερῶς, ὑπὸ τῆς βουλῆς ἐ ἐπί τινα στρατείαν ἐξεπέμφθη 
διὰ τόδε. Ἔν 3j τῆς ὑπατείας αὐτῷ ἀνα NM e 
ὅδε xol δημαρχεῖν εἵλετο μετ᾽ αὐτὴν, καὶ ἔπραξε γενέ-- 
σθαι σὺν Γράχχῳ τῷ νεωτέρῳ, τοιάδε ἄλλα ὑπὲρ τῆς 
Ἰταλίας ἐσφέροντι χκἀχείνῳ. ἈἈναιρεθέντοιν δὲ ἀμφοῖν, 
ὥς μοι προείρηται; πολὺ μᾶλλον ἠρέθιστο $ Ἰταλία" οὔτε 
γὰρ ἠξίουν ἐν ὑπηκόων, ἀντὶ κοινωνῶν, εἶναι μέρει, 


Ῥρίτον μὲν δὴ τόδε ἔργον ἐμφύλιον ἣν 
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eorum conclamantibus , Marius consul in curiam eos in- 
clusit, velut magis legitime sumturus de eis supplicum. 
Plebs vero, simulationem hane esse rata, convulso tecto 
curi, Apuleium cum suis, quaestorem, tribunum plebis , 
praetorem, etiam tunm ornatos magistratuum insignibus , 
injectis tegulis interemit. 


XXXIII. Eadem seditione periit et alia multa turba , et 
in ea tribunus ille Gracchi filius habitus, primo initi magis- 
tratus die; non libertate sua quemquam amplius tuente , 
non reipublice forma, non legibus, non dignitate, non 
magistratu : quandoquidem el tribunitia potestas , cohiben- 
dis sceleribus et protegendev plebi inventa, ac sacrosancta 
habita, jam et ipsa tales patrabat injurias, et ab aliis talia 
patiebatur. Occiso Apuleio cum suis, senatus populusque - 
clamabant, revocandum esse ab exilio Metellum. At P. 
Furius, tribunus plebis, ne ingenuo quidem patre, natus , 
sed liberto, praefracte eis resistebat; etiam Metellum, ejus 
filium, supplicem in conspectu populi ad genua sibi cum 
lacrymis provolutum, aspernatus. Quo factum est , ut hic 
quidem tam miserabili specie Pii cognomen adeptus sit; 
Furius vero, quum ob istam pertinaciam, exacto magis- 
tratus sui anno, a C. Canuleio tribuno plebis apud popu- 
lum reus ageretur, ne exspectata quidem defensione, dis- 
cerptus sit a fureute multitudine. Sie quolibet anno 
novum aliquod in foro committebatur piaculum. — Metello 
vero concessus est in patriam reditus :-ferturque , integram 
diem non suffecisse gratulationibus amicorum ad portam 
eum excipientium. Tertia hzec fuit dissensio civium Apu- 
leiana; qua, post duas illas Gracchanas,, tali modo Rome 
grassata est. 

XXXIV. Supervenit mox sociale, quod vocatur, bellum, 
ex conspiratione multorum Italie populorum conflatum. 
Id , ut insperato exortum , ita subito in immensum auctum, 
urbanas seditiones novo terrore aliquantisper sopiit : fini- 
tum vero, alias turbas excivit, ductu potentiorum prin- 
cipum; qui jam non promulgandis legibus, aut plebeiis 
tumultibus , sed totis exercitibus , ruebant in mutuam per- 
niciem. Quapropter inserendum duxi his commentariis ; tum 


quod ex urbana seditione natum sit , tum quod in aliam 
longe nocentiorem evaserit. Ejus belli fuit initium hujus- 


modi. Fulvius Flaccus in consulatu suo primus omnium 
aperte Italicis sociis injecerat civitatis Romana cupidinem ; 
sperantibus , sic se non amplius subditos fore , sed imperii 
participes. De qua sententia quum referret ad senatum, 
et in ea firmiter perstaret , ob eam rem a senatu ad bellum 
quoddam administrandum est ablegatus. Quo bello quum 
absumtum esset Flacco tempus consulatus, tribunatum 
plebis idem ambiit; effecitque, ut Graccho minori collega 
daretur, qui et ipse alias leges in favorem Italicorum pro- 
mulgavit. Utroque autem caeso, quemadmodum supra est 
expositum , multo magis irritati sunt sociorum animi. In- 
digne enim ferebant, et se pro subditis magis quam pro so- 
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e , 
οὔτε Φλάχχον xol Podxyov ὑπὲρ αὐτῶν πολιτεύοντας 
τοιάδε παθεῖν. 

XXXV. "Eni δὲ ἐχείνοις καὶ Λίόιος Δροῦσος δημαρ- 
χῶν, ἀνὴρ ἐπιφανέστατος ἐχ γένους, δεηθεῖσι τοὶς Ἴτα- 
λιώταις νόμον αὖθις εἰσενεγχεῖν περὶ τῆς πολιτείας 
Τούτου γὰρ δὴ μάλιστα ἐπεθύμουν, ὁ ὡς ἑνὶ 
Ὃ δὲ, 
τὸν δῆμον ἐς τοῦτο προθεραπεύων, ὑπήγετο ἀποιχίαις 
πολλαὶς ἔς τε τὴν ᾿Ιταλίαν xot Σιχελίαν, ἐψηφισμέναις 

c » 1 Y 
μὲν Ex πολλοῦ, γεγονυίαις δὲ οὔπω. — 'l ἦν τε βουλὴν 
χαὶ τοὺς ἱππέας, ot μάλιστα δὴ τότε ἀλλήλοις διὰ τὰ δι- 
χαστήρια διεῷ ἔροντο, ἐπὶ χοινῷ νόμῳ συναγαγεῖν ἔπει- 
ρᾶτο᾽ σαφῶς μὲν οὗ δυνάμενος ἐς ees βουλὴν ἐ ἐπανενεγκεῖν 
τὰ δικαστήρια, τεχνάζων δ΄. ἐς ἑκατέρους ὧδε. Τῶν 
βουλευτῶν διὰ τὰς στάσεις τότε ὄντων μόλις d ἀμφὶ τοὺς 
τριακοσίους; ἑτέρους τοσούσδε αὐτοῖς ἀπὸ τῶν ἱππέων 
εἰσηγεῖτο ἀριστίνδην προσκαταλεγῆναι; χαὶ ἐχ τῶνδε 
πάντων ἐς τὸ μέλλον εἶναι τὰ δικαστήρια. Εὐθύνας τε 
ἐπ᾿ αὐτῶν γίγνεσθαι δωροδοχίας, προσέγραφεν: ἐγχλή- 
μᾶτος ἴσα δὴ καὶ ἀγνοουμένου, διὰ τὸ ἔθος τὴς δωρο- 
δοχίας ἀνέδην ἐπιπολαζούσης. Ὃ μὲν δὴ τάδε πρὸς 
ἑχατέρους ἐπενόει" περιῆλθε δὲ ἐς τὸ ἐναντίον αὐτῷ. 
Ἥ τε γὰρ βουλὴ χαλεπῶς ἔφερεν, ἀθρόως αὐτῇ τοσούοσ- 
δε προσχαταλεγῆναι, χαὶ ἐξ ἱππέων ἐς τὸ μέγιστον 
χξίωμα μεταδῆναι: οὖκ ἀδόχητον ἡγουμένη, καὶ βου-- 
λευτὰς γενομένους, κατὰ σφᾶς ἔτι δυνατώτερον τοῖς 
προτέροις βουλευταῖς στασιάσειν. Οἵ τε ἱππεῖς ὑπόώ-- 
πτευον, ὅτι τὴδε τῇ θεραπεία πρὸς τὸ μέλλον ἐς τὴν 

νὰ e Ty Ep [Open T bis A 
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βουλὴν μόνην τὰ δικαστήρια ἀπὸ τῶν ἱππέων περιφέ-- 
potzo* γευσάμενοί τε χερδῶν μεγάλων xod ἐξουσίας, οὐκ 
, / 4 € /, P4 rg / D js VEND 5 
ἀλύπως τὴν ὑπόνοιαν ἔφερον. To τε πλῆθος αὐτῶν ἐν 
». 7 e 5 / δ. »Ὲ H M 5 / / 
ἀπορία σφᾶς ἐποίει xol ὑποψίᾳ πρὸς ἀλλήλους, τίνες 
ἀξιώτεροι δοχοῦσιν ἐς τοὺς τριακοσίους χαταλεγῆναι" xal 
τοῖς λοιποῖς φθόνος ἐς τοὺς χρείττονας ἐσήει. Ὑπὲρ 
ἅπαντα δ᾽ ἠγανάχτουν ἀναφυομένου τοῦ τῆς δωροδοχία 

"Y φυομ, (5,9408 E 
ἐγχλήματος, ὃ τέως ἡγοῦντο καρτερῶς ὑπὲρ αὑτῶν 
πρόῤῥιζον ἐσδέσθαι. 

XXXVI. Οὕτω μὲν δὴ xol οἱ ἱππεῖς xot ἣ βουλὴ, 

, » 5 £ 7 5 N , ^S 
χαίπερ ἔχοντες ἀλλήλοις διαφόρως, ἐς τὸ Δρούσου υἱ- 
σος συνεφρόνουν᾽ χαὶ μόνος ὃ δῆμος € ἔχαιρε ταῖς ἀποι- 
χίαις. Οἱ Ἰταλιῶται δ᾽ » ὑπὲρ ὧν δὴ χαὶ μάλιστα ὃ 
Δροῦσος ταῦτα ἐτέχναζε, χαὶ οἵδε περὶ τῷ νόμῳ τῆς 
ἀποικίας ἐδεδοίκεσαν, ὡς τῆς δημοσίας Ῥωμ αίων γῆς 
(ἣν, ἀνέμνητον οὖσαν ἔτι, οἵ μὲν ἐχ βίας, ot δὲ λανθά- 
νοντές, ἐγεώργουν) αὐτίκα σφῶν ἀφαιρεθησομένης, xol 
πολλὰ xo περὶ τῆς ἰδίας ἐνογλησό Τυῤ ( 

«αἱ περὶ τῆς ἰδίας ἐνοχλησόμενοι. Τυῤῥηνοί τε 
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xat Op 6puxot, ταὐτὰ δειμαίνοντες τοῖς Ἰταλιώταις, 
χαὶ, ὡς ἐδόχει, πρὸς τῶν ὑπάτων ἐς τὴν πόλιν ἐπα- 

J » X 4 " 7] 7 / ,? 5 
χθέντες, ἔργῳ μὲν ἐς ἀναίρεσιν Δρούσου, λόγῳ. 9 ἐς 
κατηγορίαν, τοῦ νόμου “φανερῶς χατεθόων, χαὶ τὴν τῆς 
δοχιμασίας ἡμέραν ἀνέμενον. Ὧν 6 Δροῦσος, αἶσθα.- 
νόμενός τε, καὶ o0 θαμινὰ προϊὼν, ἀλλ᾽ ἔνδον ἐν περι- 
πάτῳ βραχὺ φῶς ἔχοντι χρηματίζων ἀεὶ, καὶ περὶ 

^ / 
ἑσπέραν τὸ πλῆθος ἀποπέμπων, ἐξεθόησεν ἄφνω, πε- 


ὑπέσ χε το. 
τῷδε αὐτίχα ἡγεμόνες ἀντὶ ὑπηχόων ἐσόμενοι. 
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ciis haberi, et Flaccum Gracchumque , ipsorum commoda 
publice curantes , tam miserabili mulctatos exitio. 

XXXV. Post illos Livius Drusus, tribunus plebis, vir ge- 
nere nobilis , sociis flagitantibus legem de civitate eis danda 
rursus promulgare est pollicitus. Id enim maxime cupie- 
bant, quasi hac una ratione imperii participes futuri pro 
subditis. Tribunus, eo consilio gratiam plebis praeoccu- 
pans , multas colonias deducebat in Italiam et Siciliam , de- 
cretas quidem jam ante, sed dilatas hactenus. — Senatum 
quoque et equestrem ordinem , tunc maxime propter judi- 
cia dissidentes, conabatur eequis conditionibus invicem 
conciliare. Et quum senatui palam restituere judicia non 
posset, arte utrosque aggressus est. Nam quoniam sena- 
tores, propter crebras seditiones, vix trecentorum exple- 
bant numerum , promulgavit legem Drusus : ut par nume- 
rus ex equestri ordine in senatum adsciscerentur, delectu 
optimorum habito', atque ex his omnibus in posterum lege- 
rentur judices. Adjecitque legi , ut ab eisdem etiam de cor- 
ruptelis judicum quaestiones exercerentur: quod malum jam 
poene inter crimina haberi desierat, corruptelarum consuetu- 
dine effuse grassante. δ δα gratiam ab utrisque ineundam 
tentanti Druso, res praeter opinionem cessit in contrarium. 
Nam et senatus moleste ferebat, subito tantum numerum 
equitum cooptari debere in ordinem amplissimum ; quos 
verisimile erat, nova dignitate auctos , parum consensuros 
cum veteribus senatoribus. Equites contra suspicabantur, 
eo pertinere istud tribuni obsequium, ut posthac ad sena- 
tum solum , exclusis equitibus , judicia transferantur; eam- 
que suspicionem, degustalis jam lucris non mediocribus 
una cum potentia, cegre patiebantur. Ad hoc quum nu- 
merosus esset equitum ordo, anxie multi atque suspiciose 
quarebant , quinam tandem , ut caeteris digniores, in trecen- 
torum numerum essent adsciscendi? et preelatos secutura 
erat reliquorum invidia. Sed nihil seque reddebat sollicitos, 
ac revocari largitionum crimen ad tribunalia, quod ad eum 
diem , magno suo labore, et suam quidem in gratiam , peni- 
tus antiquatum putaverant. 

XXXVI. Ita factum est, ut, quamvis male alioquin 
conveniret senatui cum equitibus, conspiraret tamen uterque 
ordo in Drusi odium ; sola plebe gaudente coloniis. Jam vero 
et socii Italici, quorum in gratiam potissimum hee ma- 
chinabatur tribunus, timebant sibi a lege de coloniis : 
quippe per eam futurum erat , ut protinus ipsis ager Roma- 
norum publicus (quem nondum divisum alii per vim oc- 
cupatum, alii dissimulanter, colebant) eriperetur; ac de 
privatis etiam possessionibus multa ipsis molestie exhibe- 
rentur. Et Etrusci Umbrique , eadem cum Italicis timentes, 
quum ἃ consulibus , ut putabatur, in urbem essent acciti , 
revera quidem ad interficiendum Drusum , specie vero ad 
legem ejus accusandam, palam reclamabant, et exspecta- 
bant comitia. Quas res intelligens Drusus, quum raro in 
publicum procederet, sed domi sue in atrio nonnihil obs- 
curo multitudinem, quae se volebat, admittens, sub ve- 
speram dimittere eamdem soleret, accidit, ut subito, 
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πλῆχθαι" καὶ λέγων ἔτι, χατέπεσεν. — Kóp£0 δὲ ἐς τὸν 
μηρὸν αὐτῷ σχυτοτόμου μαχαίριον ἐμμπεπηγμένον. 

XXXVII. Οὕτω μὲν δὴ χαὶ Δροῦσος ἀνήρητο δη- 
μαρχῶν. Καὶ οἱ ἱππεῖς ἐπίδασιν ἐς συχοφαντίαν τῶν 
ἐχθρῶν τὸ πολίτευμα αὐτοῦ τιθέμενοι, Κόϊντον Οὐάριον 
δήμαρχον ἔπεισαν εἰσηγήσασθαι; χρίσεις εἶναι χατὰ 
τῶν τοῖς Ἰταλιώταις ἐπὶ τὰ χοινὰ φανερῶς 2 χρύφα 
βοηθούντων " ἐλπίσαντες τοὺς δυνατοὺς ἅπαντας αὐτίχα 
εἰς ἔγχλημα ἐπίφθονον ὑπάξεσθαι, xol δικάσειν μὲν 
αὐτοὶ, γενομένων δ᾽ ἐχείνων ἐχποδὼν, δυνατώτερον ἔτι 
τῆς πόλεως ἐπάρξειν. 'Γὸν μὲν δὴ νόμον ἀπαγορευόν- 
τῶν τῶν ἑτέρων δημάρχων μὴ τίθεσθαι, περιστάντες οἱ 
ἱππεῖς σὺν ξιφιδίοις γυμνοῖς ἐχύρωσαν. Ὡς δ᾽ ἐχε- 
χύρωτο, αὐτίχα τοῖς ἐπιφανεστάτοις τῶν βουλευτῶν 
ἐπεγράφοντο χατήγοροι. Καὶ Βηστίας μὲν οὐδ᾽ óma- 
χούσας, ἑχὼν ἔφευγεν, ὡς οὖχ ἐχδώσων ἑαυτὸν ἐς χεῖρας 
ἐχθρῶν. Καὶ Κόττας, ἐπ’ ἐκείνῳ, παρῆλθε μὲν ἐς τὸ 
δικαστήριον. σεμνολογήσας ὃ δὲ ᾿ ὑπὲρ ὧν ἐπεπολίτευτο, 
χαὶ λοϊδορησάμενος τοῖς ἱππεῦσι φανερῶς, ἐξήει τῆς 
πόλεως xal ὅδε πρὸ τῆς ψήφου. Μούμμιος δ᾽, ὃ τὴν 
Ἑλλάδα ἑλὼν, αἰσχρῶς ἐνεδρευθεὶς ὑπὸ τῶν ἱππέων, 
ὑποσχομένων αὐτὸν ἀπολύσειν, χατεχρίθη φεύγειν, καὶ 
ἐν Δήλῳ διεδίωσεν. 

XXXXIII. ᾿Ἐπιπολάζοντος δ᾽ ἐς πολὺ τοὺ χαχοὺ 
χατὰ τῶν ἀρίστων, ὅ τε δῆμος ἤχθετο, τοιῶνδε xol 
τοσάδε εἰργασμένων ἀνδρῶν ἀθρόως ἀφαιρούμενος. Καὶ 
οἱ Ἰταλοὶ, τοῦ τε Δρούσου πάθους πυνθανόμενοι, χαὶ 
τῆς ἐς τὴν φυγὴν τούτων προφάσεως, οὐχ ἀνασχετὸν 
σφίσιν ἔτι ἡγούμενοι τοὺς ὑπὲρ σφῶν πολιτεύοντας 
τοιάδε πάσχειν, οὐδ᾽ ἄλλην τινὰ μηχανὴν ἐλπίδος ἐς 
τὴν πολιτείαν ἔτι δρῶντες, ἔγνωσαν. ἀποστῆναι Ῥω- 
μαίων ἄντικρυς, xol πολεμεῖν αὐτοῖς χατὰ χράτος 
Κρύφα τε διεπρεσθεύοντο, συντιθέμενοι περὶ τῶνδε, 
χαὶ ὅμηρα διέπεμπον ἐς πίστιν ἀλλήλοις. Ὧν ἐς πολὺ 
μὲν οὐκ ἐπήσθοντο Ῥωμαῖοι διὰ τὰς ἐν ἄστει χρίσεις 
τε χαὶ στάσεις. ὩὭςς δ᾽ ἐπύθοντο, περιέπεμπον ἐς τὰς 
πόλεις ἀπὸ σφῶν τοὺς ἑχάστοις μάλιστα ἐπιτηδείους, 

ἀφανῶς τὰ γιγνόμενα ἐξετάζειν, Καί τις ex τούτων, 
μειράχιον ὅμηρον ἰδὼν ἐξ Ἄσχλου πόλεως ἐ ἐς «iios 
ἀγόμενον, ἐμνήνυσε τῷ περὶ τὰ χωρία ἀνθυπάτῳ Σ Σε- 
ρουϊλίῳ. Ἦσαν γὰρ, ὡς ἔοιχε, τότε χαὶ τῆς Ἰταλίας 
ἄῤχοντες ἀνθύπατοι χατὰ μέρη ὃ χαὶ ᾿Αδριανὸς ἄρα 
μιμούμενος ὕστερον χρόνῳ πολλῷ, τὴν αὐτοχράτορα 
ἀρχὴν Ῥωμαίοις ἡγούμενος, ἀνεχαίνισε, χαὶ μετ᾽ αὐτὸν 
ἐπέμεινεν ἐς βραχύ. Ὁ δὲ Σερουίλιος, θερμότερον 
ἐσδραμὼν ἐς τὸ Ἄσχλον, χαὶ πανηγυρίζουσι τοῖς 
᾿Ασχλαίοις χαλεπῶς ἀπειλῶν, ἀνηρέθη, ὡς ὑπὸ ἤδη 
πεφωραμένων. ᾿Εἶπανηρέθη δ᾽ αὐτῷ x«i Φοντήϊος, 
ὃς ἐπρέσδευεν αὐτῷ - χαλοῦσι δ᾽ οὕτω τοὺς τοῖς ἡγεμόσι 
τῶν ἐθνῶν ἐχ τῆς βουλῆς ἑπομένους ἐς βοήθειαν. ΠΕ- 
σόντων δὲ τῶνδε, οὐδὲ τῶν ἄλλων Ῥωμαίων τις ἦν 
φειδώ" ἀλλὰ τοὺς παρὰ σφίσι πάντας οἵ ᾿Ασχλαῖοι συν- 
ἐχέντουν ἐπιτρέχοντες, καὶ τὰ ὄντα αὐτοῖς διήρπαζον. 
XXXIX. ᾿Εχραγείσης δὲ τῆς ἀποστάσεως, ἅπαντα 
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ictum se esse, exclamaret , et dicto citius corrueret. ἘΠ In 
jacentis ifemore infixus culter sutorius deprehensus est. 

XXXVII. Ita quidem et Drusus, tribunatu plebis fun- 
gens, interemtus est. Caeterum equites, istud ejus institu- 
tum in calumniarum materiam contra inimicos vertendo, 
auctores fuerunt Q. Vario tribuno plebis promulgandi le- 
gem , de reis faciendis quotquot sociis Italicis , viam ad rem- 
publicam affectantibus, clam palamve favissent.  Spera- 
bant enim, mox potentissimum quemque objiciendum 
accusatoribus , sibique de tam invidioso crimine fore judi- 
cium; et sublatis per eam occasionem inimicis, majorem 
etiam posthac fore suam in republica potentiam. Cui ro- 
gationi quum intercederent ceteri tribuni , equites undique 
strictas sicas intentando , effecerunt ut lex perferretur. Et 
lege perlata , exstiterunt protinus , qui illustrioribus quibus- 
que ex senatoribus actiones intenderent. Ex his Bestia sua 
sponte in exilium abiit, contemtis in jus vocantibus , quod 
se nollet inimicorum credere potestati. Post eum Cotta 
comparuit quidem in judicio : sed , luculenta ratione reddita 
administrate a se reipublice, palam invectus in equites, 
Urbem et hic reliquit, non exspectatis judicum de se suf- 
fragiis. Mummius vero Achaicus turpiter illusus ab judici- 
bus, eum se absoluturos pollicitis , exilio mulctatus est , et 
Deli dein vitam exegit. 

XXXVIIL. Hoc malo in optimum quemque magis magis- 
que grassante , plebs permoleste ferebat , orbari se subito tof 
virorum ftam praeclare de republica meritorum presentia. 
Italici vero socii , cognito et Drusi casu , et causa quie horum 
virorum exilio pretendebatur; non amplius ferendum 
rati, ut tam indignis modis tractentur qui suam causam 
susciperent ; neque vero aliam viam amplius ad obtinendum 
jus civitatis cernentes ; decreverunt, a populo Romano pa- 
lam deficere, eique bellum inferre totis viribus. Itaque 
per occultas legationes foedus ineunt, et foedera datis ultro 
citroque obsidibus confirmant. Que res sero cognita est 
in Urbe, judiciis seditionibusque intenta. 
tellecta, senatus certos homines, qui cum quaque civitate 
maxime conjuncti essent, per civitates circummisit, ut 
veluti aliud agendo explorarent, quz gererentur. Ex his 
unus, conspicatus adolescentem Asculanum , pro obside in 
aliam urbem ductum , indicavit Servilio , pro consule agenti 
in eis regionibus. Apparet enim, tune quoque regiones 
Ttaliee distributas fuisse proconsulibus : qui mos quidem 
longo post tempore renovatus est ab Adriano Imperatore , 
sed non diu post ejus obitum duravit. Servilius propere 
oppidum ingressus, et Asculanos, solenne patrium tunc 
celebrantes, minis deterrere conatus, ab eis interficitur, 
quod proditam jam defectionem intelligerent : simulque Fon- 
teius, legatus ipsius, interiit. (Sic autem a Romanis vo- 
cantur, qui ex senatorio ordine, ut adjutores, sequuntur 
hos, qui praesunt provinciis.) His sublatis, nemini Roma- 
norum, qui tum Asculi erant, parcitum est : omnes eodem 
oppidanorum impetu confossi , bona eorum direpta sunt. 

XXXIX. Itaque aperta jam defectione, omnes finitimi 
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APPIANI 


ὅσα τοῖς Ἀσχλαίοις ἔθνη γείτονα ἦν, συνεξέφανε τὴν | arma palam corripiunt , Marsi , Peligni , Vestini , Marrucini : 


παρασχευὴν, Νάρσοι τε xol Πελίγνοι xoi Οὐηστῖνοι 
xoi Μαῤῥουχῖνοι, xoi ἐπὶ τούτοις Πικεντῖνοι xoi Φε- 
M Nc A ὶ ^ A N 2 Ld 
ρεντανοὶ καὶ Ἱρπῖνοι xoi Ἰ]Πομπηϊανοὶ καὶ Οὐενούσιοι 
χαὶ Ἰάπυγες, Λευχανοί τε xol Σαυνῖται, χαλεπὰ Ῥω- 
H A N y, / »Ψ » * / 
μαίοις καὶ πρὶν ἔθνη γενόμενα" ὅσα τε ἄλλα ἀπὸ At- 
ρίος ποταμοῦ, ὃν νῦν μοι δοχοῦσι Λίτερνον ἡγεῖσθαι, 
ἐπὶ τὸν μυχόν ἐστι τοῦ Ἰονίου κόλπου πεζεύοντι χαὶ 
περιπλέοντι. Πέμψασι δ᾽ αὐτοῖς ἐς Ῥώμην πρέσθδεις, 
αἰτιωμένους, ὅτι πάντα Ῥωμαίοις εἰς τὴν ἀρχὴν συνερ- 
γασάμενοι, οὖχ ἀξιοῦνται τῆς τῶν βεδοηθημένων πο- 
λιτείας, fj βουλὴ μάλα καρτερῶς ἀπεχρίνατο: Εἰ με- 
ταγιγνώσχουσι τῶν γεγονότων, πρεσύεύειν ἐς αὐτήν" 
ἄλλως δὲ μή. 
ρασχευὴν καθίσταντο. 
στρατῷ, χοινὸς ἦν ἱππέων τε καὶ πεζῶν ἕτερος ἐς δέκα 
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μυριάδας. Καὶ Ρωμαῖοι τὸν ἴσον αὕτοις ἀντεξέπεμ.- 
πον, ἀπό τε σφῶν αὐτῶν, καὶ τῶν ἔτι συμμαχούντων 
σφίσιν ἐθνῶν τῆς Ἰταλίας. 
XL. Ἡγοῦντο δὲ Ρωμαίων μὲν ὕπατοι Σέξτος τε 
ἸΙούλιος Καῖσαρ, καὶ Πόπλιος Ῥουτίλιος Λοῦπος" ἄμφω 
V € 2 / ὶ S 4λ "d di α 
γὰρ ὡς ἐς μέγαν δὴ καὶ ἐγχώριον πόλεμον ἐξήεσαν, 
ἐπεὶ xol τὰς πύλας ol ὑπόλοιποι xo τὰ τείχη διὰ χει- 
USED £M susct, ' / 21 y Τό 
ρὸς εἶχον, ὡς ἐπ᾽ οἰχείῳ xol γείτονι μάλιστα ἔργῳ. 'Τό 
τε ποικίλον τοῦ πολέμου xo πολυμερὲς ἐνθυμούμενοι, 
ὑποστρατήγους τοῖς ὑπάτοις συνέπεμψαν τοὺς τότε 
ἀρίστους" ὑπὸ μὲν Ῥουτιλίῳ Γναῖόν τε Πομπήϊον, τὸν 
πατέρα Πομπηΐου τοῦ Μάγνου παρονομασθέντος, xoà 
Κόϊντον Καιπίωνα, καὶ ΤΓάΐον Περπένναν, καὶ Γ᾿ άϊον 
Μάριον, καὶ Οὐαλέριον Μεσσάλαν: ὑπὸ δὲ Σέξτῳ 
Καίσαρι Πούπλιον Λέντλον, ἀδελφὸν αὐτοῦ Καίσαρος, 
χαὶ Τίτον Δίδιον, xol Λικίνιον Κράσσον, xat Κορνή- 
λιον Σύλλαν, καὶ Νίάρχελλον ἐπὶ τοῖσδε. 'Τοσοίδε μὲν 
δὴ τοῖς ὑπάτοις, διελόμενοι τὴν χώραν, ὑπεστρατή- 
γουν. Καὶ πάντας ἐπεπορεύοντο οἱ ὕπατοι" xal αὐτοῖς 
oi Ῥωμαῖοι καὶ ἑτέρους ὡς ἐς μέγαν ἀγῶνα ἔπεμπον 
ἕχάστοτε. Ἰταλοῖς δ᾽ ἦσαν μὲν στρατηγοὶ xo χατὰ 
πόλεις ἕτεροι, xotyol δ᾽ ἐπὶ τῷ χοινῷ στρατῷ xal τοῦ 
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παντὸς αὐτοχράτορες Τίτος Λαφρήνιος, καὶ Γάϊος IHov- 
τίδιος, καὶ Μάριος Ἰγνάτιος, καὶ Kóivroc Πομπαίδιος, 
xoi Γάϊος Πάπιος, χαὶ Μάρχος Λαμπώνιος, καὶ Γαϊΐος 
Ἰουδαχίλιος, xo " Eptoc 'Actvtoc ; xai Οὐέττιος Κάτων. 
Οἱ τὸν στρατὸν ὁμοίως μερισάμενοι, τοῖς Ρωμαίων 
στρατηγοῖς ἀντεκαθέζοντο" xol πολλὰ μὲν ἔδρασαν, 
πολλὰ δ᾽ ἔπαθον. "Quy ἑχατέρων, ἐν κεφαλαίῳ φράσαι, 
τὰ ἀξιολογώτατα ἦν τοιάδε. 
XLI. Οὐέττιος μὲν Κάτων Σέξτον Ἰούλιον τρεψά-- 
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μενός τε χαὶ δισχιλίους χτείνας, ἐπὶ Αἰσερνίαν ἤλασε, 
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δωμαΐζουσαν. Καὶ αὐτὴν οἱ μὲν συντάττοντες, Λεύ-- 
χιός τε Σχιπίων, xoi Λεύχιος Ἀχίλιος, θεραπόντων 
ἐσθῆτας ὑποδύντες, ἀπέδρασαν. χρόνῳ δὲ καὶ λιμῷ 
7 / WA x 
παρεστήσαντο ot πολέμιοι. Μάριος δὲ Ἰγνάτιος Οὐέ- 
ναφρον ἑλὼν &x προδοσίας, ἔχτεινε δύο Ῥωμαίων σπεί- 
ες ας B € / /, 
ρᾶς ἐν αὐτῇ. ΤΠρησενταῖος δὲ Πόπλιος Περπένναν 
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Ot μὲν δὴ, πάντα ἀπογνόντες, ἐς πα- 
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Καὶ αὐτοῖς, ἐπὶ τῷ χατὰ πόλιν 


eos sequuntur Picentini, Frentani, Hirpini, Pompeiani, 
Venusini, Apuli, Lucanique et Samnites , nationes jampri- 
dem Romanis infensc» : denique quidquid populorum a Liri 
(qui nunc, ut puto, Liternus est) usque ad intimum Adriati- 
cum sinum, sive mediterranea Italive tenet, sive oram ma- 
riimam. Qui quum Romam legatos misissent conque- 
stum , quod , quorum insigni opera atque auxilio Romanum 
partum sit imperium, ne ad jus quidem civitatis ab his, 
qui a se adjuti essent , admitterentur; fortiter omnino re- 
sponsum a senatu est : Si resipuissent ab inceptis , legatos 
mittere posse; sin minus, supersederent. Hi igitur, nulla 
alia spe reliqua , ab bellum parandum sese convertunt. Et 
habebant, praeter copias quae singulis civitatibus praesidio 
erant, communem exercitum peditum equitumque cente- 
norum fere millium. Cui numero parem populus Romanus 
emisit, tam ex urbanis copiis, quam ex auxiliis sociorum 
qui in fide permanserant. 


XL. Et Romanis quidem copiis proeerant Sex. Julius Cae- 
sar, et P. Rupilius Lupus, consules. Ambobus enim tàm 
gravis belli et in ipsa Italia grassantis imperium decretum 
est : et alii, tanquam in domestico et urbi proximo periculo, 
moenia et portas preesidiis tenebant. Quumautem, varium 
fore bellum atque multiplex, appareret, legati consulibus 
additi sunt, viri ejus cetatis spectatissimi : Rutilio C. Pom- 
peius, Magni pater, Q. Cepio, C. Perpenna, C. Marius, 
Valerius Messala : Sex. Csesari, P. Lentulus, ipsius Czesa- 
ris frater, T. Didius, Licinius Crassus, Cornelius Sylla, 
M. Marcellus. Hi omnes sub àuspiciis consulum praeerant 
Romanis copiis : et, quum sua cuique provincia esset attri- 
buta , ad inspiciendos singulos ultro citroque proficisceban- 
tur consules : et, subinde his ipsis alii quoque, velut in 
magno discrimine, ex urbe submittebantur. Sociis vero, 
preter singularum civitatum praetores, duces erant com- 
munibus copiis cum summo imperio przefecti , Titus Lafre- 
nius (vel Afranius), C. Pontidius, Marius Egnatius; Q. 
Pompadius, C. Papius, M. Lamponius, C. Judacilius, 
Herius Asinius, Vettius Cato. Qui, pariter copias inter se 
partiti, Romanis ducibus se opponebant. Et utrimque 
cum multa fortiter gesta , tum magna accepte clades sunt. 
Quarum rerum qus quidem memoratu pre caeteris dignae 
videntur, compendio referam. 


XLI. Vettius Cato, in fugam conjecto Sex. Julio, c:esisque 
duobus millibus, adversus /Eserniam duxit, quae tum in 
fide Romani populi perstabat. Eam civitatem qui ordinave- 
rant, L. Scipio et L. Acilius, servorum habitu inde elapsi 
sunt : eamdemque, post diuturnam obsidionem, fame tan- 
dem ad deditionem compulerunt hostes. Marius Egnatius, 
Venafro per proditionem capto , duas ibi Romanas cohortes 
concidit. P. Presenteius Perpennam cum decem millibus 
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μυρίων ἀνδρῶν ἡγούμενον ἐτρέψατο, xol ἔχτεινεν ἐς 
τετραχισχιλίους, χαὶ τῶν λοιπῶν τοῦ πλέονος μέρους 
τὰ ὅπλα ἔλαδε- ἐφ᾽ ὅτῳ Περπένναν Ῥουτίλιος ὕπατος 
παρέλυσε τῆς στρατηγίας, xa τὸ μέρος τοῦ στρατοῦ 
Γαΐῳ Μαρίῳ προσέθηχε. —Mdpxoc δὲ Λαμπώνιος τῶν 
ἀμφὶ Λικίνιον Κράσσον ἀνεῖλεν ἐς ὀχταχοσίους, χαὶ 
τοὺς λοιποὺς ἐ ἐς Γρούμεντον πόλιν συνεδίωξε. 

XLII. Γάϊος δὲ Πάπιος Νῶλάν τε εἷλεν ex speso 
σίας, xol τοῖς ἐν αὐτῇ Ῥωμαίοις, δισχιλίοις οὐσιν, 
ἐχήρυξεν, εἰ μεταθεῖντο, στρατεύσειν ἑαυτῷ. Καὶ τούσδε 
μὲν ὃ Πάπιος μεταθεμένους ἐστράτευεν. Οἱ δ᾽ ἣγε- 
μόνες αὐτῶν, οὐχ δπαχούσαντες τῷ χηρύγματι , ἐλή- 
φθησαν αἰχμάλωτοι, χαὶ λιμῷ πρὸς τοῦ liamíou διε- 
φθάρ σαν. Πάπιος δὲ xot Σταθίας εἷλε, χαὶ Μίντερνον, 
χαὶ Σάλερνον, ἣ Ῥωμαίων ἄποιχος ἦν" χαὶ τοὺς ἐξ 
αὐτῶν αἰχμαλώτους τε χαὶ δούλους ἐ ἐστράτευεν. Ὥς 
δὲ xal Νουχερίας τὰ ἐν χύχλῳ πάντα χκατέπρησεν᾽ αἱ 
πλησίον͵ αὐτῷ πόλεις, καταπλαγεῖσαι; προσετίθεντο ᾿ 
στρατιάν τε αἰτοῦντι παρέσχον ἐς μυρίους πεζοὺς, xo 
ἱππέας χιλίους. Μεθ᾿ ὧν ὃ Πάπιος ᾿Ἀχέῤῥαις up 
χάθητο. Σέξτου δὲ Καίσαρος Γαλατῶν πεζοὺς μυρίους, 
χαὶ Νομάδας Μαυρουσίους ἱππέας χαὶ πεζοὺς προσλα-- 
θόντος τε xal χωροῦντος ἐπὶ τὰς Ἂ χέῤῥας' 6 Πάπιος 
᾿Οξύνταν, υἱὸν ἸΙογόρθου τοῦ Νομάδων ποτὲ βασιλέως, 
ὑπὸ Ρωμαίων ἐν Θὐενουσίᾳ φυλαττόμενον, ἤγαγεν ἐκ 
τῆς Οὐενουσίας xol περιθεὶς αὐτῷ πορφύραν βασιλι- 
χὴν, ἐπεδείχνυ θαμινὰ τοῖς Νομάσι τοῖς σὺν Καίσαρι. 
Πολλῶν δ᾽ ὡς πρὸς ἴδιον βασιλέα αὐτομολούντων ἀθρόως, 
τοὺς μὲν λοιποὺς τῶν Νομάδων 6 ὡς ὑπόπτους ὃ Καῖσαρ 
ἐς Λιβύην ἀπέπεμψε. Παπίου δὲ πελάσαντος αὐτῷ 
σὺν καταφρονήσει, χαὶ μέρος ἤδη τοῦ χάραχος dad 
σπῶντος, τοὺς ἱππέας ἐχπέμ. ψας xav ἄλλας πύλας 
ἔχτεινε τοῦ Παπίου περὶ ἑξαχιό χιλίους. Καὶ ἐπὶ τῷδε 
Καῖσαρ μὲν ἐξ ᾿Αχεῤῥῶν ἀνεζεύγνυεν. Ἰουδαχιλίῳ δ᾽ 
ἐν ᾿Ἰαπυγία προσετίθεντο Κανύσιοι xat Οὐενούσιοι; 
xal ἕτεραι πόλεις πολλαί. Τινὰς δὲ xol ἀπειθούσας 
ἐξεπολιόρχει, χαὶ τῶν ἐν αὐταῖς Ῥωμαίων τοὺς μὲν 
ἐπιφανεῖς ἔχτεινε, τοὺς δὲ δημότας χαὶ δούλους ἐστρά- 
τευε. 

XLIII. ῬῬουτίλιος δὲ ὃ ὕπατος, χαὶ Γάϊος Μάριος 
ἐπὶ τοῦ Λίριος ποταμοῦ γεφύρας ἐς διάθασιν ἐξ οὗ πολ- 
oU διαστήματος d ἀπ᾽ ἀλλήλων ἐ ἐπήγνυντο᾽ χαὶ Οὐέττιος 
Κάτων αὐτοῖς ἀντεστρατοπέδευε παρὰ τὴν Μαρίου μά- 
λιστα γέφυραν, ἔλαθέ τε νυχτὸς περὶ τὴν “Ρουτιλίου 
γέφυραν λόχους ἐν φάραγξιν ἐνεδρεύσας. Ἅμα δ᾽ ἕῳ 
τὸν ἹῬουτίλιον διελθεῖν ὑπεριδὼν, ἀνέστησε τὰς ἐνέδρας, 
χαὶ πολλοὺς μὲν ἔχτεινεν ἐπὶ τοῦ ξηροῦ, πολλοὺς δ᾽ ἐς 
τὸν ποταμὸν χατῶσεν' ὅ τε Ῥουτίλιος αὐτὸς ἐν τῷδε 
τῷ πόνῳ βέλει τρωθεὶς ἐς τὴν χεφαλὴν, μετ᾽ ὀλίγον d ἀπέ- 
θανε. Καὶ Μάριος, ἐπὶ τῆς ἑτέρας ὧν γεφύρας , τὸ συμ- 
δὰν Ex τῶν φερομένων κατὰ τὸ ῥεῦμα σωμάτων εἰκάσας, 
τοὺς ἐν ποσὶν ὥσατο, χαὶ τὸ δεῦμα περάσας, τὸν χά- 
paxa τοῦ Κάτωνος ὑπ᾽ ὀλίγων φυλαττόμενον εἰ εἷλεν" ὥστε 
τὸν Κάτωνα νυχτερεῦσαί τε ἔνθαπερ ἐνίκησε, καὶ ἀπο- 


! hostium a paucis custodita expugnavit. 
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sibi oceurrentem fugavit, ezesisque ad quater mille, reli- 
quorum armis majori ex parte potitus est. Quamobrem 
Rutilius cos. ademto Perpenne imperio, reliquias ejus 
exercitus €. Mario attribuit. MM. Lamponius, Licinium 
Crassum aggressus, octingentos ex ejus militibus prostra- 
vit, reliquos in Grumentum oppidum compulit. 


XLII. C. Papius, Nola per proditionem occupata , Roma- 
norum duobus millibus, qui in prosidio erant, per cadu- 
ceatorem ad setranseundi potestatem obtulit : et conditionem 
illi acceperunt , exceptis ducibus , quos comprehensos victor 
necavit inedia. Idem Papius et Stabias cepit, et Mintur- 
nas, (f. Liternum), Salernumque, Romanam coloniam; 
captivosque ex his oppidis factos , una cum servis , militum 
suorum numero adscripsit. Hinc postquam et omnem cir- 
cum Nuceriam pervastavit agrum, finitima oppida, similis 
calamitatis metu , ad eum desciverunt, et petenti auxilium 
miserunt decem peditum millia , equites mille : quibus auctus 
Papius Acerras obsedit. Tum Sex. Casar, assumtis Gallo- 
rum peditum decem millibus , οἱ Mauretanis Numidis equi- 
tibus peditibusque, castra cum eo prope Acerras contulit. 
Papius vero Oxyntam, Jugurthoe filium , regis olim Numi- 
darum, e Venusina in qua tum asservabatur custodia edu- 
ctum, ornatumque purpura, ostentabat ejus popularibus 
sub Caesare militantibus. Quumque crebra eorum , ut ad 
proprium regem, fierent transfugia, consul ceteros, ut 
suspectos , remisit in Africam. Post haec quum Papius te- 
mere ausus esset oppugnare castra consulis, jamque par- 
tem valli convelleret, Caesar, emisso per aversam portam 
equitatu , circiter sex millia hostium interfecit : et post eam 
victoriam exercitum ab Acerris abduxit. Ad Judacilium 
autem in Apulia Canusini una cum Venusinis defecerunt , 
et multe alix civitates. 
rata facere, vi expugnavit : deprehensosque in his Romanos 
nobiliores necavit, plebeios vero et servos militibus suis 


Nonnullas vero , abnuentes impe- 


immiscuit. 


XLIII. Alter consulum Rutilius, et C. Marius, duos non 
longe inter se distantes pontes super Lirim construebant ad 
lrajiciendas copias : adversus quos , propius pontem Marii , 
castra metatus Veltius Cato, dispositis noctu circa Rutilii 
pontem in valle quadam insidiis , primo mane trajicere eum 
passus est ; sed mox ex insidiis aggressus, interfecit multos in 
sicco, multosque in fluvium egit przecipites. Et ipse Rutilius 
in ea pugna sauciatus capite , paulo post ex eo vulnere mor- 
tuus est. At Marius ad alterum pontem hzrens , ubi illam 
calamitatem ex cadaveribus secundo fluvio delatis intellexit ; 
propulsis qui sese opponebant, trajecit flumen, et castra 
Quo factum est, 
ut Cato pernoctarit eo loco ubi vicerat , et penuria commea- 
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ροῦντα ἀγορᾶς ἀναζεῦξαι περὶ τὴν ἕω. ἹῬουτιλίου δὲ τοῦ 
σώματος χαὶ πολλῶν ἄλλων € ἐπιφανῶν ἐπὶ ταφὴν ἐς Ῥώ- 
μὴν ἐνεχθέντων, ἢ ἥ τε ὄψις ἀηδὴς ἦν ὑπάτου xal το- 
σῶνδε ἄλλων ἀνηρημένων: καὶ πολυήμερον ἐπὶ τῷδε 
πένθος ἠγέρθη. Καὶ ἀπὸ τοῦδε ἣ βουλὴ, τοὺς ἀπο-- 
θνήσχοντας ἐν τοῖς πολέμοις, ἔχρινεν, ἔνθαπερ ἂν θά-- 
νωσι, θάπτεσθαι: τοῦ μὴ τοὺς λοιποὺς ἐχ τῆς ὄψεως 
ἀποτρέπεσθαι τῶν στρατειῶν. 'Tó δ᾽ αὐτὸ x«l οἱ πο- 
λέμιοι. πυθόμενοι,περὶ σφῶν ἐψηφίσαντο. 

XLIV. Ῥουτιλίῳ μὲν δὴ διάδοχος ἐπὶ λοιπὸν τοῦ 
ἔτους oüx ἐγένετο, Σέξτου Καίσαρος οὐκ ἀγαγόντος 
σχολὴν διαδραμεῖν ἐπὶ ἀρχαιρέσια ἐς Ῥώμην' τῆς 9 
ὕπ᾽ αὐτῷ στρατιᾶς ἣ βουλὴ προσέταξεν ἄρ χειν. Ttov 
τε Μάριον, xoi Κόϊντον. Καιπίωνα. 'Γούτῳ τῷ Και- 
πίωνι Κόϊντος Πομπαίδιος ὃ ἀνιστράτηγος : old τις αὖ- 
τόμολος, προσέφυγεν, ἄγων x«l διδοὺς ἐνέχυρον δύο 
βρέφη δοῦλα, καθάπερ υἱεῖς, ἐσχευασμένα ἐσθῆσι πε-- 
ριπορφύροις. "Ec δὲ πίστιν ἔφερε xol μάζας ἐχ μολί- 
6800, χρυσῷ καὶ ἀργύρῳ περιδεδλημένας" καὶ ἐδεῖτο, 
κατὰ σπουδὴν αὐτῷ τὸν Καιπίωνα ἕπεσθαι μετὰ τῆς 
στρατιᾶς, ὡς χαταληψόμενον αὐτοῦ τὸ στρατόπεδον 
ἔρημον ἔτι ἄρχοντος. Καιπίων μὲν δὴ πειθόμενος, gi- 
πετο. Πομπαίδιος δὲ, πλησίον τῆς ἐσχευασμένης ἐνέ- 
ὃρας γενόμενος, ἀνέδραμεν ἔς τινα λόφον, ὡς χατοψόμε- 
νος τοὺς πολεμίους: xol σημεῖον αὐτοῖς ἐπῆρεν. Οἱ δὲ 
ἐχφανέντες, αὐτόν τε Καιπίωνα καὶ πολλοὺς σὺν αὐτῷ 
χατέχοψαν' χαὶ τὸ λοιπὸν τῆς στρατιᾶς Καιπίωνος jj 
σύγκλητος Μαρίῳ προσέζευξε. 

XLV. Σέξτος δὲ Καῖσαρ μετὰ τρισμυρίων πεζῶν 
χαὶ ἱππέων πενταχισχιλίων διεξιών τινα φάραγγα xo 
χρημνοὺς, ἄφνω προσπεσόντος αὐτῷ Μαρίου ᾿ἸΙγνατίου, 
ἐς τὴν φάραγγα περιωσθεὶς, ἔφυγεν ἐπὶ χλίνης, διὰ 
νόσον, ἐπί τινα ποταμὸν οὗ μία γέφυρα ἦν" xal ἐνταῦθα 
τὸ πλέον τῆς στρατιᾶς ἀπολέσας χαὶ τῶν ὑπολοίπων 
τὰ ὅπλα, μόλις ἐς Τεανὸν χαταφυγὼν, ὥπλιζεν οὺς ἔτι 
εἶχεν, ὡς ἐδύνατο. — "Exépou δὲ πλήθους αὐτῷ xac 
σπουδὴν ἐπελθόντος, ἐπὶ ᾿Αχέῤῥας ἔτι πολιορχουμένας 
ὑπὸ τοῦ Παπίου μετήει. Καὶ οἵδε μὲν ἀλλήλοις dv- 
τιστρατοπεδεύοντες oUx ἐπεχείρουν οὐδέτερος οὐδετέρῳ 
διὰ φόθον. 

XLVI. Μάρσους δὲ Κορνήλιος Σύλλας xal Γάϊος 
Μάριος, ἐπιθεμένους σφίσι, συντόνως ἐδίωχον, μέχρι 
θριγχοῖς ἀμπέλων ἐμπεσεῖν αὐτούς. Καὶ Μάρσοι μὲν 
τοὺς θριγχοὺς χαχοπαθῶς ὑπερέδαινον: Μαρίῳ δὲ xol 
Σύλλα διώχειν ὑπὲρ τοῦτ᾽ οὐχ ἔδοξε. Κορνήλιος δὲ 
Σύλλας, ἐπὶ θάτερα τῶνδε τῶν ἀμπέλων στρατοπε- 
δεύων, αἰσθόμενος τοῦ γεγονότος, ὑπήντα τοῖς ἐχφεύ- 
γουσι τῶν Μάρσων. ΚΚαὶ πολλοὺς xat ὅδε ἀπέχτεινεν' 
ὡς τὸν φόνον ἐχείνης τῆς ἡμέρας γενέσθαι περὶ πλείους 
ἑξαχισχιλίων, ὅπλα δ᾽ ὑπὸ Ῥωμαίων ληφθῆναι πολὺ 
πλείονα. Μάρσοι TES δὴ, δίκην θηρίων, τῷ πταίσματι 
προσαγανακτοῦντες; αὖθις ὡπλίζοντο: xol παρεσχευά- 
ζοντο αὐτοῖς ἐπιέναι, προεπιχειρεῖν μὴ θαῤῥοῦσι, μηδὲ 


ἄρχειν μάχης. 


Ἔστι γὰρ τὸ ἔθνος πολεμικώτατον" 
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mane coactus sit inde discedere, Rutilii autem ef aliorum 
nobilium non paucorum cadaveribus in Urbem ad sepultu- 
ram delatis , tristis visa est populo ea pompa consulis , tot- 
que aliorum defunctorum ; et complurium dierum luctus 
excitatus est. Quapropter factum est senatusconsultum : 
Ut posthac defunctorum in bello corpora ibi humarentur, 
ubicunque cecidissent; ne ob eorum conspectum reliqui 
deterrerentur a militia. Illud decretum mox et hostes, ubi 
cognoverunt , imitati sunt. 

XLIV. In reliquum anni nemo suffectus est Rutilio; 
quod Cesari non vacaret in Urbem reverti ad comitia. 
Exercitum ejus senàtus commisit C. Mario et Q. Copioni. 
Ad hunc Cepionem Q. Pompeedius, dux hostium transfu- 
gere se simulans, adduxit pro filiis obsidibus duos servos 
pueros, more ingenuorum prewetextatos : et, quo magis fi- 
dem impetraret, massas quoque plumbi attulit auro argen- 
toque obductas : simulque hortatus est, ut se duce confe- 
stim aggrederetur hostilem exercitum, dum is nullo regeretur 
imperio. Et Cepio deceptus sequebatur hominem. Ut 
vero ad locum ventum est insidiis preparatum , Pompzedius, 
quasi cireumspecturus , ubinam hostes essent , in tamulum 
quemdam procurrit, et ibi signum, dat suis. Illi provolan- 
tes, Caepionem, et multos ex his qui cum eo erant , inter- 
ficiunt. Reliquum ejus exercitum senatus ad Marii copias 
adjunxit. 

XLV. Per idem tempus Sex. Csar peditum triginta 
millia, equitum quinque, per fauces quasdam et praerupta 
loca deducens, ex improviso irruente Mario Egnatio, in 
fauces repulsus est : unde quum, lectica propter morbum 
delatus, ad fluvium quemdam unico ponte pervium se re- 
cepisset ; majori parte exercitus prope fluvium amissa , re- 
liquis passim arma projicientibus , degre se Teanum recepit. 
Ibi armatis quos reliquos habuit, acceptoque propere ido- 
neo supplemento, ad Acerras , qui a Papio adhuc obsessae 
tenebantur, transiit. Sed ibi castris collatis, neuter alte- 
rum ausus est pugna lacessere. 


XLVI. Corn. Sylla [Ὁ] et C. Marius Marsos, sese adortos, 
fortiter repulere, usque ad sepes vinetorum persecuti : quas 
quum hostis zegre transcenderet, Romanis non visum est hac 
eos insequi amplius. Corn. vero Sylla, qui ab altera vine- 
torum parte castra habebat, re intellecta, fugientibus occur- 
rens, et ipse multos interfecit; ut ea die ex Marsis perierint 
supra sex millia, armorumque numerus multo major in po- 
testatem venerit victorum. Ea clade magis etiam efferati 
sunt hostium animi ; reparatisque viribus ultro rursus laces- 
siverunt Romanos, metu cessantes, neque pugnam com- 


mittere ausos. Est enim pugnacissima gens Marsorum : 
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xal φασι, χατ᾽ αὐτοῦ θρίαμόον ἐπὶ τῷδε τῷ πταίσματι 
γενέσθαι μόνῳ" λεγόμενον πρότερον, οὔτε χατὰ Μάρ- 
av, οὔτε ἄνευ Μάρσων, γενέσθαι θρίαμόον. 

XLVII. Περὶ δὲ τὸ Φάλερνον ὄρος, Γνάϊον Πομ- 
πήϊον ᾿Ιουδαχίλιος, xo Τίτος Λαφρήνιος, καὶ Πόπλιος 
Οὐεντίδιος ἐς ταυτὸν ἀλλήλοις συνελθόντες, ἐτρέποντο, 
χαὶ χατεδίωχον ἐς πόλιν Φίρμον. Καὶ οἱ μὲν αὐτῶν 
ἐφ᾽ ἕτερα ᾧχοντο- Λαφρήνιος δὲ παρεχάθητο Πομπηΐῳ, 
ἐς τὸ Φίρμον χαταχεχλεισμένῳ.: Ὁ δ᾽ αὐτίκα μὲν 
δπλίζων τοὺς ὑπολοίπους, ἐς χεῖρας οὐχ ἤει" προσελθόν-- 
τος δὲ ἑτέρου στρατοῦ, Σουλπίκιον περιέπεμπεν, ὀπίσω 
τοῦ Λαφρηνίου γενέσθαι, καὶ αὐτὸς χατὰ μέτωπον émet. 
Γενομένης δ᾽ ἐν χερσὶ τῆς μάχης, χαὶ πονουμένοιν ἀμ.-- 
φοῖν, 6 Σουλπίχιος ἐνεπίμπρη τὸ τῶν πολεμίων στρατό- 
πεδον" καὶ τοῦθ᾽ οἱ πολέμιοι χατιδόντες, ἐς "AoxAov 
ἔφευγον, ἀκόσμως ἅμα xol ἀστρατηγήτως" Λαφρήνιος 
γὰρ ἐπεπτώχει μαχόμενος. Πομπήϊος δὲ xot τὸ Ἄσχλον 
ἐπελθὼν ἐπολιόρχει. 

XLVIIL Πατρὶς δ᾽ ἦν Ἰουδαχιλίου τὸ Ἄσχλον, 
xol δεδιὼς ὑπὲρ αὐτῆς ἠπείγετο, σπείρας ἄγων ὀχτώ. 
Προπέμψας δὲ τοῖς ᾿Ασχλαίοις ἐχέλευσεν, ὅταν αὐτὸν 
ἴδωσι ποῤῥωθεν ἐπιόντα, ἐχδραμεῖν ἐπὶ τοὺς 'περιχα- 
θημένους, ὡς τὸν ἀγῶνα τοῖς ἐχθροῖς ἑκατέρωθεν γενέ-- 
σθαι. Ἀλλὰ ᾿Ασχλαῖοι μὲν ἀπώχνησαν, Ὁ δὲ Ἰου-- 
δαχίλιος καὶ ὡς ἐς τὴν πόλιν διὰ μέσων τῶν πολεμίων 
ἐσδραμὼν μεθ᾽ ὅσων ἐδυνήθη, ὠνείδισε μὲν αὐτοῖς τὴν 
ἀτολμίαν xoi δυσπείθειαν. Οὐχ ἐλπίζων δ᾽ ἔτι τὴν 
πόλιν περιέσεσθαι, τοὺς μὲν ἐχθροὺς, oi τέως αὐτῷ 
διεφέροντο, xal τότε διὰ φθόνον τὸ πλῆθος ἐς ἃ παρήγ- 
γελλεν ἀπέτρεψαν, ἔχτεινε πάντας. — "Ev δὲ ἱερῷ πυρὰν 
γήσας, χαὶ χλίνην ἐπιθεὶς ἐπὶ τῇ πυρᾷ, παρευωχήθη σὺν 
τοῖς φίλοις, xot προϊόντος τοῦ πότου φάρμαχόν τε προσ- 
ἡνέγκατο, xal χαταχλίνας αὑτὸν ἐπὶ τῆς πυρᾶς, ἐχέ- 
λευσε τοῖς φίλοις ἅψαι τὸ πῦρ. Καὶ Ἰουδαχίλιος μὲν 
ὧδε φιλοτιμηθεὶς πρὸ τῆς πατρίδος ἀποθανεῖν, χατελύθη. 
Σέξτος δὲ Καῖσαρ, ἐξήκοντος αὐτῷ τοῦ χρόνου τῆς ἀρχῆς, 
ἀνθύπατος ὑπὸ τῆς βουλῆς αἱρεθεὶς, ἐπέδραμεν ἀνδράσι 
δισμυρίοις μεταστρατοπεδεύουσί ποι, xal ἔχτεινεν ab- 
τῶν ἐς ὀχταχισχιλίους, ὅπλα τε πολὺ πλειόνων ἔλαδε. 
Χρονίου δ᾽ αὐτῷ τῆς περὶ τὸ Ἄσχλον οὔσης πολιορχίας, 
ἀποθνήσχων ἐκ νόσου, ἀντιστράτηγον ἀπέφηνε Γάϊον 
Βαίόιον. 

XLIV. Καὶ τάδε μὲν ἀμφὶ τὴν Ἰταλίαν ἦν τὴν 
περὶ τὸν Ἰόνιον. Αἰσθόμενοι δ᾽ αὐτῶν οἱ ἐπὶ θάτερα 
τῆς Ῥώμης Τυῤῥηνοὶ καὶ Ὀμόριχοὶ, καὶ ἄλλα τινὰ 
αὐτοῖς ἔθνη γειτονεύοντα, πάντες ἐς ἀπόστασιν ἠρεθί-- 
ζοντο. Δείσασα οὖν ἣ βουλὴ, μὴ ἐν xoxo γενόμενος 
αὐτοῖς ὃ πόλεμος ἀφύλαχτος ἦ, τὴν μὲν θάλασσαν 
ἐφρούρει τὴν ἀπὸ Κύμης ἐπὶ τὸ ἄστυ δι’ ἀπελευθέρων, 
τότε πρῶτον ἐς στρατείαν δι᾽ ἀπορίαν ἀνδρῶν καταλε-- 
γέντων. Ἰταλιωτῶν δὲ τοὺς ἔτι ἐν τῇ συμμαχίᾳ πα- 
ραμένοντας ἐψηφίσατο εἶναι πολίτας" οὗ δὴ μάλιστα 
μόνου πάντες ἐπεθύμουν. Καὶ τάδε ἐς Τυῤῥηνοὺς 
περιέπεμπεν. Οἱ δὲ ἄσμενοι τῆς πολιτείας μετελάμ.- 
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feruntque , nunquam de illis, nisi illa clade accepta , trium- 
phatum esse ; quum ad id tempus velut in proverbio fuis- 
set, neque de Marsis, neque sine Marsis, triumphum agi 
posse. 


XLVII. Circa Falerinum montem, Judacilius et T. La- 
frenius (vel Afranius) et P. Ventidius (f. Vettius), conjun 


- etis copiis , exercitum Cn. Pompeii fusum fugatumque intra 


Firmum oppidum compellunt. Ad cujus obsidionem Lafre- 


nio relicto, alii duo in diversum abeunt. Pompeius, his 
qui cladi supererant armatis denuo a pugnando quidem - 
abstinuit, adventante autem alio exercitu, Sulpicium per 
devia missum jussit Lafrenii terga invadere; ipse a fronte 
eumdem adortus est. Quumque dubio Marte certaretur, 
Sulpicius incendit castra hostium : quo viso, hostes Ascu- 
lum incondita fuga, sine imperio, profugerunt; nam La- 
frenius in ipsa pugna ceciderat. 
Asculum instituit. 


Hinc Pompeius oppugnare 


XLVIII. Asculanus erat Judacilius : quapropter timens 
patrie, cum octo cohortibus propere succurrit; simulque 
per nuncios monuit Asculanos , eruptionem facerent in ob- 
sessores , quamprimum procul advenientem ipsum conspi- 
cerent ; ut hostis ancipiti premeretur praelio. Sed oppidani 
nihil movereausi sunt. Judacilius nihilominus per medios 
hostes penetravit intra menia , sequentibus quotquot pote- 
rant : et exprobravit civibus timiditatem atque inobedien- 
tiam. Sed desperata salute civitatis , primum inimicos, 
cum ob pristinam simultatem , tum ob recentem culpam, 
quod ipsius iuvidia auctores civibus fuerant aspernandi ejus 
mandati, contrucidavit omnes. Mox rogo exstructo in 
templo, et lecto ei imposito, epulatus cum amicis, post 
prolixam compotationem venenum hausit : quo facto in rogo 
decubuit, hortatus amicos , ut faces subderent. Atque ita 
vitam finiit Judacilius , hanc gloriam captans , ut patrie non 
esset superstes. Sex. Cesari senatus in sequentem annum 
prorogavit cum consulari potestate imperium. Is jam pro- 
consul, circiter xx M. hostium, dum castra movent, ag- 
gressus , stravit ex eis octo millia, et multo plures exuit ar- 
mis. Sed dum circa Asculi obsidionem diutius hcrere 
cogitur, morbo superatus, successorem sibi optavit C. 
Baebium. 


XLIX. Dum hac ad mare superum geruntur: ditersa 
parte Etrusci et Umbri , una cum aliis quibusdam finitimis 
populis , ad defectionem spectabant ; invitati successu par- 
tium. Quo novo metu accedente , senatus , ne circumqua- 
que hostibus cingeretur sollicitus, litoribus, quae Cumas 
inter et Urbem patent , imposuit preesidia ; quze ex libertis 
lecta sunt , tum primum in militiam admissis ob virorum 
inopiam.  Auctorque fuit senatus legis ferendce , ut Italici , 
quotquot adhuc in fide permansissent, cives Romani fierent ; 
id quod nimirum praecipue concupitum erat omnibus. Ea 
lex, dimissa circa Etrurie populos, excepta ab his est avi 
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6avov. Καὶ τῇδε τὴ χάριτι ἣ βουλὴ τοὺς μὲν εὔνους 
εὐνουστέρους ἐποίησε, τοὺς δὲ ἐνδοιάζοντας, &6s6aw5- 
σατο" τοὺς δὲ πολεμοῦντας, ἐλπίδι τινὶ τῶν ὁμοίων 
πραοτέρους ἐποίησε. Ῥωμαῖοι μὲν δὴ τούσδε τοὺς 
γεοπολίτας, οὖχ ἐς τὰς πέντε χαὶ τριάχοντα φυλὰς, ot 
τότε ἦσαν αὐτοῖς; χατέλεξαν: ἵνα μὴ, τῶν ἀρχαίων 
πλέονες ὄντες, ἐν ταῖς χειροτονίαις ἐπικρατοῖεν, Ἀλλὰ 
δεχατεύοντες ἀπέφηναν ἑτέρας, ἐν αἷς ἐχειροτόνουν 
ἔσχατοι. Καὶ πολλάχις αὐτῶν ^ ψῆφος ἀχρεῖος ἦν, 
ἅτε τῶν πέντε χαὶ πριόχογτα προτέρων τε χαλουμένων, 
xal οὐσῶν ὑπὲρ ἥμισυ. Ὅπερ, ἢ λαθὸν αὐτίχα, ἢ 
xxl ὥς αὐτὸ ἀγαπησάντων τῶν Ἰταλιωτῶν, ὕστερον 
ἐπιγνωσθὲν, ἑτέρας. στάσεως ἦρξεν. 

L. Οἱ δὲ περὶ τὸν Ἴόνιον, οὔπω τὴν 'Τυῤῥηνῶν με- 
τάνοιαν ἐγνωχότες, μυρίους χαὶ πενταχισχιλίους, δδὸν 
ἀτριδῆ xol μαχρὰν, ἐς τὴν 'Γυῤῥηνίαν ἐπὶ συμμαχίᾳ 
περιέπεμπον. Καὶ αὐτοῖς ἐπιπεσὼν Γναῖος Πομπήϊος, 
ὕπατος ὧν ἤδη, διέφθειρεν ἐς πενταχισχιλίους᾽ χαὶ 
τῶν λοιπῶν ἐς τὰ σφέτερα δι’ ἀπόρου χώρας χαὶ χει- 
μῶνος ἐπιπόνου διατρεχόντων, ol ἡμίσεις βαλανηφα- 
γοῦντες διεφθάρησαν. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ χειμῶνος Πόρχιος 
μὲν Κάτων, ὃ σύναρχος τοῦ Πομπηΐου, Μάρσοις πολε- 
μῶν ἀνηρέθη. Λεύχιος δὲ Κλοέντιος Σύλλᾳ, περὶ τὰ 
Πομπαῖα ὄρη στρατοπεδεύοντι, μάλα χαταφρονητιχῶς 
ἀπὸ σταδίων τριῶν παρεστρατοπέδευε. Καὶ ὃ Σύλλας 
τὴν ὕόριν οὐκ ἐνεγκὼν, οὐδὲ τῶν ἰδίων τοὺς χορτολο-- 
γοῦντας ἀναμείνας, ἐπέδραμε τῷ Κλοεντίῳ. — Ka τότε 
μὲν ἡττώμενος ἔφευγε. Προσλαξὼν δὲ τοὺς χορτολο- 
γοῦντας, τρέπεται τὸν Κλοέντιον. Ὃὧ δ᾽ αὐτίκα μὲν 
ποῤῥωτέρω βετεστρατοπέδευεν. Aguxopévoy δ᾽ αὐτῷ 
Γαλατῶν, αὖθις ἐπλησίαζε τῷ Σύλλα, καὶ συνιόντων τῶν 
στρατῶν, Γαλάτης ἀνὴρ μεγέθει μέγας προδραμὼν 
προὐχαλεῖτό τινα Ρωμαίων ἐς μάχην. Ὥς δ᾽ αὐτὸν 
ὑποστὰς Μαυρούσιος ἀνὴρ βραχὺς ἔχτεινεν, ἐκπλαγέντες 
οἱ Γαλάται, αὐτίκα ἔφευγον. Παραλυθείσης δὲ τῆς 
τάξεως, οὐδ᾽ ὃ ἄλλος ὅμιλος ἔτι τοῦ Κλοεντίου παρέμει-- 
νεν; ἀλλ᾽ ἔφευγεν ἐς Νῶλαν ἀχόσμως. Καὶ ὃ Σύλλας 
αὐτοῖς ἑπόμενος, ἔχτεινεν ἐς τρισμυρίους ἐν τῷ δρόμῳ, 
καὶ τῶν Νωλαίων αὐτοὺς μιᾷ πύλη δεχομένων, ἵνα μὴ 
οἵ πολέμιοι σφίσι συνεσπέσοιεν, ἑτέρους ἔχτεινεν ἀμφὶ 
τοὶς τείχεσιν ἐς δισμυρίους" xal σὺν τοῖσδε Κλοέντιος 
ἀγωνιζόμενος ἔπεσε. 

- LI. Σύλλας δ᾽ ἐς ἔθνος ἕτερον "Tentvouc ὑετεστρα- 
τοπέδευε, xal προσέδαλλε Αἰκουλάνῳ. Οἱ δὲ, Λευ- 
χανοὺς προσδοχῶντες αὐτῆς ἡμέρας σφίσιν ἐπὶ συμμα- 
χίαν ἀφίξεσθαι, τὸν Σύλλαν χαιρὸν ἐς σχέψιν ἤτουν. 
Ὃ δ᾽ αἰσθανόμενος τοῦ τεχνάσματος, ὥραν αὐτοῖς 


ἔδωχε, xàv vie ξυλίνῳ ὄντι τῷ τείχει κληματίδας. 


περιτιθεὶς, μετὰ τὴν ὥραν ϑφῆπτεν" οἵ δὲ, δείσαντες, 
τὴν πόλιν παρεδίδουν. Καὶ τήνδε μὲν ὃ Σύλλας διήρ- 
παζεν, ὡς οὐχ εὐνοίᾳ προσελθοῦσαν, ἀλλ᾽ Or ἀνάγχης" 
τῶν δ᾽ ἄλλων ἐφείδετο προστιθεμένων, μέχρι τὸ Ἱρπί- 
νων ἔθνος ἅπαν ὑπηγάγετο. Καὶ μετῆλθεν ἐπὶ Σαυ- 
νγίτας, οὐχ ? Μοτίλος ὃ τῶν Σαυνιτῶν στρατηγὸς τὰς 
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dissime. Quo beneficio et amicos amplius devinxit senatus; 
et dubios in fide confirmavit , et hostem , spe quadam simili 
proposita, reddidit mitiorem. Novi autem illi cives Romani 
non in xxxv tribus, qu: tunc erant , sunt distributi ; ne ve- 
teres in suffragiis vincerentur numero :sed in decem novas 
tribus contributi sunt, in quibus postremi ferrent suffragia. 
Quo factum est, ut sope inutiles fierent illorum calculi; 
quod veteres illae triginta quinque tribus, quae priores vo- 
cabantur ad suffragia, plusquam dimidium numeri confice- 
rent. Quod consilium (sive non statim intellectum est a 
sociis; sive illi, modico contenti , tum non requirebant am- 
plius) postea deprehensum , novarum seditionum fuit ma- 
teria. 

L. At superi maris accolo, nondum cognito Etruscos 
mutasse sententiam , quindecim millia militum auxilio per 
devios calles cireumduxerunt in Etruriam. |Quosaggressus 
Cn. Pempeius , jam consul , interfecit ex eis quinque millia. 
Coeteri dum ad suos per loca aspera et invia , hieme quoque 
gravante, palantes se recipiunt, et famem solantur glandi- 
bus, dimidium eorum interiit. Eadem vero hieme Porcius 
Cato , Pompeii collega , Marsis bellum inferens, occisus est. 
Post haec quum L. Cluentius Syll:e, ad Pompeianos montes 
castra metato, contemtim admodum ad tertium inde sta- 
dium castra opposuisset ; Sylla, non ferens eam contume- 
liam , ne pabulatoribus quidem suis exspectatis , in eum fe- 
cit impetum. Et tune quidem vietus, se recepit : mox 
vero, receptis pabulatoribus, profligavit Cluentium, et 
castra in remotiorem Jocum transferre coegit. Qui deinde, 
auxiliis Gallicis auctus, rursus cum Sylla castra contulit. 
Postquam autem utrinque exercitus prodiit in aciem , im- 
mani statura Gallus procurrens provocabat ad singulare cer- 
iamen ex Romanis aliquem. Quem quum exiguze staturze 
Numida confecisset , territi Galli confestim terga verterunt , 
jamque turbata acienec reliqui Cluentiani perstiterunt , sed 
Nolam refugerunt trepidi. Quos Sylla persecutus, in ipsa 
fuga ad triginta millia cecidit : et quum non nisi per unicam 
portam in urbem reciperentur, metuentibus Nolanis ne ho- 
slis simul irrumperet ; caesa sunt circa muros alia viginti 
millia, et in his Cluentius , fortiter pugnans , occubuit. 


LI. In Hirpinos inde movit Sylla, et ZEculanum oppu- 
gnare instituit. Oppidani, qui ea ipsa die ab Lucanis au- 
xilium exspectabant, tempus ad deliberandum postulant. 
Ille, dolo intellecto, dat horze spatium : interim ad moeriia, 
qua trabibus constabant, fasces sarmentorum admovet , 
eisque, preterlapso horse spatio, admovet ignem. Quo 
metu territi incole, oppidum tradunt. Et illud quidem, 
utpote vi potius captum, quam voluntate traditum, diri- 
piendum militibus concessit. Reliquis vero oppidis , quot- 
quot se dedebant, pepercit : atque sic omnis populus Hir- 
pinorum in fidem receptus est. Hinc in Samnium Sylla 
transtulit bellum; non per eos aditus quos servabat Mutilus, 
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παρόδους ἐ ἐφύλαττεν, ἀλλ᾽ ἑτέραν ἀδόκητον ἐ ἐχ περιόδου. 
Προσπεσὼν δ᾽ ἄφνω, πολλούς τε ἔχτεινε, καὶ τῶν ὕπο- 
λοίπων σποράδην διαφυγόντων, ὃ μὲν Μοτίλος τραυ- 
ματίας ἐς Αἰσερνίαν σὺν ὀλίγοις κατέφυγεν. Ο δὲ 
Σύλλας, αὐτοῦ τὸ στρατόπεδον ἐξελὼν, ἐς toin 
παρῆλθεν, ὁ ἣ χοινοδούλιον ἡ ἦν τῶν ἀποστάντων. Τρεῖς 
δ᾽ ἄχρας τῆς πόλεως ἐ ἐχούσης, καὶ τῶν Βουάνων ἐς τὸν 
Σύλλαν ἐπεστραμμένων, περιπέμψας τινὰς ὃ Σύλλας, 
ἐχέλευε χαταλαφεῖν ἥντινα τῶν ἄλλων δυνηθεῖεν ἄχραν, 
καὶ χαπνῷ τοῦτο σημῆναι. Γενομένου δὲ τοῦ χαπνοῦ, 
συμδαλὼν τοῖς ἐκ μετώπου, χαὶ μαχόμενος. ὥραις τρισὶ 
καρτερῶς, εἷλε τὴν πόλιν. Καὶ τάδε μὲν ἦν τοῦδε τοῦ 
θέρους εὐπραγήματα Σύλλα. Χειμῶνος δ᾽ ἐπιόντος 
ὃ μὲν ἐς Ῥώμην à ἀνέστρεφεν, ἐς ὑπατείαν παραγγέλλων. 

LII. Γναῖος δὲ Πομπήϊος ὗ ὑπηγάγετο Μάρσους, xat 
Μαῤῥουχίνους, χαὶ Οὐηστίνους. Καὶ Γάϊος Κοσχώ- 
νιος; ἕτερος Ῥωμαίων στρατηγὸς, ἐπελθὼν, Σαλαπίαν 
τε ἐνέπρησε, καὶ Κάννας παρέλαδε, χαὶ Κανύσιον 
περικαθήμενος Σαυνίταις ἐπελθοῦσιν ἀντεμάχετο ia 
χρατῶς" μέχρι φόνος πολὺς ἑκατέρων ἐγένετο, χαὶ ὃ 
Κοσχώνιος ἐλαττούμενος ἐς Κάννας 6 ὑπεχώρει. Τρε- 
βάτιος δ᾽ αὐτὸν ὃ τῶν Σαυνιτῶν στρατηγὸς, ποταμοῦ 
διείργοντος, ἐχέλευεν ἢ περᾶν ἐπ᾽ αὐτὸν ἐς μάχην, ἢ 
ἀναχωρεῖν, ἵνα περάσειεν. ῳὋὉ δ᾽ ἀναχωρεῖ, καὶ δια- 
Θάντι τῷ Τρεύδατίῳ προσπεσὼν, μάχῃ τε χρείττων 
ἐγένετο, καὶ φεύγοντος ἐπὶ τὸ ῥεῦμα αὐτοῦ, μυρίους 
xol πενταχισχιλίους διέφθειρεν" οἱ δὲ λοιποὶ μετὰ τοῦ 
Τρεδατίου διέφυγον ἐς Κανύσιον. | Kat 6 Κοσχώνιος 
τὴν Λαριναίων xal Οὐενουσίων xoi AcxAaiov ἐπιδρα- 
μὼν, ἐς Ποδίχλους ἐσέδαλε, καὶ δυσὶν ἡμέραις τὸ ἔθνος 
παρέλαθε. 

LIIL. Καιχίλιος δ᾽ αὐτῷ Μέτελλος ἐπελθὼν ἐπὶ τὴν 
στρατηγίαν διάδοχος, ἐς Ἰάπυγας ἐμόαλὼν, ἐχράτει χαὶ 
ὅδε μάχη τῶν Ἰαπύγων. Καὶ Πομπαίδιος, ἄλλος 
τῶν ἀφεστώτων στρατηγὸς, ἐνταῦθα ἔπεσεν" ot δὲ λοι- 
mol σποράδην εἰς τὸν Καικίλιον διέφυγον. Καὶ τάδε 
μὲν ἦν περὶ τὴν ᾿Ιταλίαν ἀμφὶ τὸν συμμαχιχὸν πόλε-- 
μον" ἀχμάσαντα δὴ μάλιστα μέχρι τῶνδε, ἕως Ἰταλία 
πᾶσα προσεχώρησεν ἐς τὴν Ῥωμαίων πολιτείαν, χω- 
ρίς γε Λευχανῶν xal Σαυνιτῶν τότε: δοχοῦσι γάρ TIU 
xo οἵδε τυχεῖν ὧν ἔ ἔχρῃζον t ὕστερον. Ἔς δὲ τὰς φυλὰς : 
ὅμοια τοῖς προτυχοῦσιν, ἕχαστοι χκατελέγοντο, τοῦ μὴ 
τοῖς ἀρχαίοις ἀναμεμιγμένοι ἐπικρατεῖν ἐν ταῖς χειρο- 
τονίαις. πλέονες ὄντες. 

LIV. Τοῦ δ’ αὐτοῦ χρόνου κατὰ τὸ ἄστυ οἱ yp7- 
σται πρὸς ἀλλήλους ἐστασίασαν" οἵ μὲν, πράττοντες τὰ 
χρέα σὺν τόχοις, νόμου τινὸς παλαιοῦ διαγορεύοντος, 
(μὴ δανείζειν ἐπὶ τόχοις, ἢ ζημίαν τὸν οὕτω δανείσαντα 
προσοφλεῖν. ᾿Ἀποστραφῆναι γάρ μοι δοχοῦσιν οἵ πά- 
λαι Ῥωμαῖοι, χαθάπερ Ἕλληνες, τὸ δανείζειν, ὡς 
χαπηλιχὸν, xol βαρὺ τοῖς πένησι, xal δύσερι xod 
ἐχθροποιόν- ᾧ λόγῳ καὶ Πέρσαι τὸ κιχρᾶσθαι, ὡς 
ἀπατηλόν τε βοὶ φιλοψευδές. " Eouc δὲ χρονίου τοὺς 
τόχους βεβαιοῦντος, οἵ μὲν χατὰ τὸ ἔθος ἤτουν, oi δὲ 
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dux Samnitium, sed per ambages qua minime putabatur lio- 
stis venturus. Itaque repente multi oppressi sunt ; reliqui 
passim fuga dispersi. Mutilus saucius cum paucis ZEser- 
niam eadem fuga pervenit. Sylla, expugnatis ejus castris, 
duxit ad Bovianum , in qua rebellium populorum concilium 
agitabatur. Et quum tres arces haberet id oppidum , Bo- 
vianensibus ab una parte in Syllam intentis , cireummissae 
aliquot cohortes jussee sunt diversa parte utram possent ex 
alteris duabus arcibus capere , et fumo id significare. Quod 
ubi successit, Sylla , aggressus eos qui a fronte ipsi erant , 
post trium horarum validam oppugnationem, potitus est 
oppido. Et his quidem rebus per eam sstatem prospere 
gestis sub hiemem Sylla ad consulatum petendum in Urbem 
est profectus. 

LII. At Cn. Pompeius Marsos , Marrucinos , Vestinosque 
subegit. Diversa parte C. Cosconius pretor Salapiam vi 
captam incendit, et Cannas in fidem recepit : sed ab obsi- 
dione Canusii, superventu Samnitium, post acrem pugnam , 
edita utrinque magna strage , repulsus, ad Cannas coactus 
est sese recipere. Ceterum Trebatius, Samnitium impera- 
tor, dirimente exercitus fluvio denunciavit Cosconio, ut 
&rajiceret commissurus prelium, aut retrocederet, dum 
ipse trajecisset. ^ Cosconius retrocedere maluit : et Treba- 
tium, quamprimum trajecit, aggressus superavit: fugien- 
tesque persecutus, in amnem praecipites egit, ita ut ex eis 
xv millia perirent : reliqui una cum Trebatio intra Canusium 
refugerunt.. Tum Cosconius, in Larinatium, Venusinorum, 
Asculorumque fines incursatione facta Peediculos invasit, 
et intra biduum totam gentem in deditionem accepit. 


LIII. Hujus in proetura successor Czecilius Metellus, ac- 
cepto exercitu, Apulos adortus prelio vicit : quo prelio 
Pompeedius, unus ex defectionis autoribus, periit : reliquie 


cladis sparsim ad victorem transfugerunt. Atque ita Bel- 


lum Sociale maxima contentione gestum est hactenus; donec 


universa Italia civitatem Romanam adepta est, exceptis 


Lucanis et Samnitibus ; qui tamen aliquanto post pariter 


compotes voti facti fuisse mihi videntur. Digesti sunt au- 


tem in suas tribus , quemadmodum ii, qui paulo ante fue- 
rant recepti; ne permixti veteribus civibus , ut numero, ita 
suffragiis vincerent. 


LIV. Per idem vero tempus et in urbe ob :es alienum 
exorta est seditio; dum quidam acerbius usuras exigunt , 
centra quam cautum esset antiquis legibus ; quibus vetitum 
erat, pecuniam in fcenore ponere , addita poena si quis sti- 
pulata sibi usura pecuniam mutuo daret. "Videntur enim 
illi prisei Romani, sicut et Graeci, abhorruisse a foenore, 
ut sordida negotiatione , molesta pauperibus, et litium ini- 
micitiarumque materia. Qua ratione et apud Persas ipsum 
mutuari etiam turpe habebatur, velut cum fraude et men- 
dacio plerumque conjunctum. Sed quia veteri jam inore 
fenus apud. Romanos receptum fuerat , foneratores illud 
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δόσεις" εἰσὶ δ᾽ οὗ xol τὴν ζημίαν τοὺς δανείσαντας 
ἐχτίσειν ἐπηπείλουν. ὍὭ τε στρατηγὸς ᾿Ασελλίων, ᾧ 
ταῦτα προσέχειτο, ἐπεὶ διαλύων αὐτοὺς οὐχ ἔπειθεν, 
ἐδίδου x«T' ἀλλήλων αὐτοῖς δικαστήρια" τὴν ἐχ τοῦ 
νόμου xat ἔθους ἀπορίαν ἐς τοὺς δικαστὰς περιφέρων. 
Θὲ δανεισταὶ δὲ, χαλεπήναντες ὅτι τὸν νόμον παλαιὸν 
*O μὲν ἔθυε 
τοῖς Διοσχούροις ἐν ἀγορδί, τοῦ πλήθους ὡς ἐπὶ θυσίᾳ 
περιστάντος" ἑνὸς δὲ λίθου τοπρῶτον ἐπ᾽ αὐτὸν ἀφε- 
θέντος, ἔῤῥιψε τὴν φιάλην, καὶ ἐς τὸ “Ἑστίας ἱερὸν ἵετο 
δρόμῳ. Οἱ δὲ αὐτὸν προλαόόντες τε ἀπέχλεισαν 
ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ, χαὶ καταφυγόντα ἔς τι πανδοχεῖον ἔσφα- 
ξαν. Πολλοί τε τῶν διωχόντων, ἐς τὰς παρθένους 
αὐτὸν ἡγούμενοι χαταφυγεῖν, ἐσέ Ὅταν ἔνθα μὴ θέμις 
ἦν ἀνδράσιν. Οὕτω μὲν χαὶ ᾿Ασελλίων, στρατηγῶν 
τε xaX σπένδων, καὶ ἱερὰν καὶ ἐπίχρυσον ἐσθῆτα ὡς ἐν 
θυσίᾳ περιχείμενος, ἀμφὶ δευτέραν ὥραν ἐσφάζετο ἐν 
ἄγορς μέση παρὰ ἱεροῖς. Καὶ à σύγχλητος ἐχήρυσσεν, 
εἴ τις τι περὶ τὸν Ἀσελλίωνος φόνον ἐλέγξειεν, ἐλευθέρῳ 
μὲν ἀργύριον, δούλῳ δὲ ἐλευθερίαν, συνεγνωχότι δὲ 
ἄδειαν" οὗ μὴν ἐμήνυσεν οὐδεὶς, τῶν δανειστῶν περι- 
χαλυψάντων. 

LV. Τάδε μὲν δὴ φόνοι xo στάσεις ἔτι ἦσαν ἐμφύ- 
λιοι χατὰ μέρη. Μετὰ δὲ τοῦτο στρατοῖς μεγάλοις οἵ 
στασίαρχοι πολέμου νόμῳ συνεπλέχοντο ἀλλήλοις, χαὶ 
ἣ πατρὶς ἄθλον ἔχειτο ἐν μέσῳ. Ἀρχὴ δ᾽ ἐς ταῦτα 
xo πάροδος εὐθὺς ἐπὶ τῷ συμμαχικῷ πολέμῳ ὅδε ἐγί- 
Ἴνετο. Ἐπειδὴ Μιθριδάτης, ὃ τοῦ Πόντου xoà ἄλλων 
ἐθνῶν βασιλεὺς, ἐς Βιθυνίαν χαὶ Φρυγίαν καὶ τὴν ὅμο-- 
ρον αὐταῖς ᾿Ασίαν ἐνέδαλεν, ὥς μοι κατὰ τὴν βίόλον εἴ-- 
ρηται τὴν πρὸ τῆσδε" Σύλλας μὲν ὑπατεύων ἔλαχε 
στρατηγεῖν τῆς Ἀσίας xai τοῦδε τοῦ Μιθριδατείου 
πολέμου" χαὶ ἦν ἔτι ἐν Ῥώμη. Μάριος δὲ, τὸν πό- 
λεμον εὐχερῇ τε xol πολύχρυσον ἡγούμενος εἶναι, xot 
ἐπιθυμῶν τῆς στρατηγίας, ὑπηγάγετό οἱ συμπράσσειν 
ἐς τοῦτο Πούπλιον Σουλπίχιον δήμαρχον ὑποσχέσεσι 


/ ' t 
ὄντα ἀνεχαίνιζε, χτείνουσιν αὐτὸν ὧδε. 


πολλαῖς" xoi τοὺς ἐχ τῆς ᾿Ιταλίας. γεοπολίτας, μειονε--᾿ 


χτοῦντας ἐπὶ ταῖς χειροτονίαις, ἐπήλπιζεν ἐς τὰς φυλὰς 
ἁπάσας διαιρήσειν" o0 προλέγων μέν τι περὶ τῆς ἕαυ- 
τοῦ χρείας, ὡς δὲ ὑπηρέταις ἐς πάντα χρησόμενος 
εὔνοις. Καὶ νόμον αὐτίχα ὃ Σουλπίκιος ἐσέφερε περὶ 
τοῦδε" οὗ χυρωθέντος ἔμελλε πᾶν, ὅ τι βούλοιτο Μάριος 
ἢ Σουλπίχιος, ἔσεσθαι, τῶν ἜΣ πολὺ παρὰ τοὺς 
ἀρχαίους πλειόνων ὄντων. Οἱ δ᾽ ἀρχαιότεροι, συνο-- 
ρῶντες ταῦτα, ἐγχρατῶς τοῖς νεοπολίταις διεφέροντο. 
Ξύλοις δὲ xai λίθοις χρωμένων αὐτῶν ἐς ἀλλήλους, 
xai μείζονος ἀεὶ γιγνομένου τοῦ χαχοῦ, δείσαντες ol 
ὕπατοι περὶ τῇ δοχιμασίᾳ τοῦ νόμου πλησιαζούσῃ, 
προὔγραψαν ἡμερῶν ἀργίας πολλῶν, δποῖον ἐν ταῖς 
ἑορταῖς εἴωθε γίγνεσθαι ἵνα τις ἀναδολὴ γένοιτο τῆς 
χειροτονίας καὶ τοῦ χαχοῦ. 

ΠΥῚ. Σουλπίχιος δὲ, τὴν ἀργίαν oüx ἀναμένων, 
ἐχέλευε τοῖς στασιώταις εἰς τὴν ἀγορὰν ἥχειν μετὰ 
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οἷον £x πολέμων τε xot στάσεων ἀνεῤάλλοντο τὰς ἀπο- | 


pro more reposcebant : debitores vero, bellum et seditiones 
causando , differebant reddere : nec deerant qui urgentibus 
mulctam legis etiam minitarentur. Tum Asellio preetor, cu- 
jus ea erat jurisdictio , quia conciliare partes conatus nihil 
proficiebat, permisit eis, ut ex lege coram judicibus age- 
rent ; adeoque difficultatem eam , qua ex repugnantia legis 
cum more oriebatur, declinans, judices in eamdem implicuit. 
Foneratores autem , oegre ferentes renovari veterem legem, 
preetorem tollunt e medio, ad hunc modum. Sacrum is 
faciebat in foro, ad cedem Castorum, circumstante ut fit 
frequenti multitudine : quumque unus quispiam petisset 
eum lapide, abjecta phiala ad eedem Veste currere coepit ; 
sed praeventus, et aede exclusus, dum in caupona quadam 
quarit latebras, jugulatus est. In eo tumultu multi, rati 
ad Vestales eum confugisse, dum avidius insectantur, pe- 
netraverunt quo nefas est ingredi viros. Sie Asellio prge- 
tor in ipso magistratu, amietus, ut in sacrificio , sacra au- 
rataque veste, circiter horam diei secundam in medio foro 
inter sacrificandum occisus est. Senatus per praeconem 
auctorum ejus czedis indici futuro ostentavit proemium , li- 
bero pecuniam, servo libertatem, conscio impunitatem : 
at nemo tamen index exstitit, foeneratoribus rem tegen- 
tibus. 

LV. Adhuc quidem cedes civiles intra singulos homines 
substiterant : et seditiones passim fuerant, non bella civilia. 
Sed posthac factionum principes numerosis exercitibus, 
ut in bello mos est, rem gesserunt adversus se invicem : et 
victori: praemium petebatur patria. Quarum conten- 
tionum occasio protinus post finem Socialis belli enata est 
hujusmodi. Postquam Mithridates , Ponti aliarumque gen- 
tium rex, Bithyniam et Phrygiam confinemque his Asiam 
invasit, ut superiori libro est expositum ; Sylla, tunc con- 
sul, Asiam cum Mithridatico bello sortitus est provinciam. 
Qui quum nondum ab urbe esset digressus, Marius, arbi- 
tratus id bellum plus lucri quam difficultatis habiturum, 
cupidusque imperii ejus belli, multis pollicitationibus indu- 
xit P. Sulpicium tribunum plebis , ut sibi adesset :.spem- 
que fecit novis civibus, fore ut jure suffragiorum sequaren- 
tur veteribus, et per tribus distribuerentur; dissimulans 
quidem interim , suum se negotium agere , et ad operam sibi 
navandam captare illorum benevolentiam. Nec mora : Sul- 
picius legem super hac re promulgat ; quze si fuisset perlata, 
ipsius Marii Sulpiciique arbitratu gerenda erant omnia : in 
tantum numero przepollebat recentium civium accessio. Id 
animadvertentes veteres cives, totis viribus resistebant 
novis; et ad manus tandem ad saxaque devenit contentio , 
et quotidie latius manavit malum. taque consules, ti- 
mentes comitia quibus de illa lege suffragia ferri debebant, ut 
eacomitia una cum periculo differrentur, indixerünt in multos 
dies ferias , quales in festis solennibus esse solent. 


LVI. At Sulpicius , nil moratus eas ferias, jussit factio- 
nem suam in foro presto esse, sicis sub veste accinctam ; 
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κεχρυμμένων ξιφιδίων, χαὶ δρᾷν 8 τι ἐπείγοι, μηδ 
αὐτῶν φειδομένους τῶν ὑπάτων, εἰ δέοι. Ὥς δὲ αὐτῷ 
πάντα ἕτοιμα ἣν, χατηγόρει τῶν ἀργιῶν ὡς παρανό-- 
μῶν, καὶ τοὺς ὑπάτους Κορνήλιον Σύλλαν χαὶ Κόϊντον 
Πομπήϊον ἐχέλευεν αὐτὰς αὐτίκα ἀναιρεῖν, ἵγα προθείη 
τὴν δοχιμασίαν τῶν γόμων. Θορύδου δ᾽ ἀναστάντος, 
ot παρεσχευασμένοι τὰ ξιφίδια ἐσπάσαντο, χαὶ τοὺς 
ὑπάτους ἀντιλέγοντας ἠπείλουν χτενεῖν" μέχρι Πομπήϊος 
μὲν λαθὼν διέφυγε, Σύλλας δὲ ὡς βουλευσόμενος ὗ ὗπε- 
χώρει. Κἀν τῷδε Πομπηΐου τὸν υἱὸν, κηδεύοντα τῷ 
Σύλλᾳ, παῤῥησιαζόμενόν τι χαὶ λέγοντα, χτείνουσιν 
οἱ τοῦ Σουλπιχίου στασιῶται. Καὶ ὃ Σύλλας ἐπελθὼν 
ἐθάστασε τὴν ἀργίαν" ἔς τε Καπύην ἐπὶ τὸν ἐχεῖ στρα- 
᾿ τὸν, ὡς ἐκ Καπύης ἐς τὴν ᾿Ασίαν ἐπὶ τὸν Μιθριδάτου 
πόλεμον διαθαλῶν, ἠπείγετο: οὐ γάρ πω τινὸς τῶν ἐπ᾽ 
αὐτῷ πραττομένων ἤσθετο. ὋὉ δὲ Σουλπίκιος, ἂναι- 
ρεθείσης τῆς ἀργίας, χαὶ Σύλλα τῆς πόλεως ἀποστάν- 
τος, ἐχύρου «τὸν νόμον" χαὶ, οὗ χάριν ταῦτα ἐγίγνετο, 
Μάριον εὐθὺς ἐχειροτόνει τοῦ πρὸς Μιθριδάτην πολέ-- 
μου στρατηγεῖν ἀντὶ Σύλλα... 

LVH. Πυθόμενος δ᾽ ὃ Σύλλας, καὶ πολέμῳ χρίνας 
διαχριθῆναι, συνήγαγε τὸν στρατὸν εἰς ἐχχλησίαν, χαὶ 
τόνδε τῆς ἐπὶ τὸν Μιθριδάτην στρατείας ὀρεγόμενόν τε, 
ὡς ἐπιχερδοῦς, χαὶ νομίζοντα Μάριον ἐ ἐς αὐτὴν ἑτέρους 
χαταλέξειν ἀνθ᾽ ἑαυτῶν. Τὴν δ᾽ ὕόριν ὃ Σύλλας τὴν 
ἐς αὐτὸν εἰπὼν Σουλπικίου τε xoà Μαρίου, καὶ σαφὲς 
οὐδὲν ἄλλο ἐπενεγχὼν (οὗ γὰρ ἐτόλμα πω λέγειν περὶ 
τοιοῦδε πολέμου), παρήνεσεν ἑτοίμοις ὁ ἐς τὸ παραγγελ- 
λόμενον: εἶναι. Οἱ δὲ, συνιέντες τε ὧν ἐπενόει ; χαὶ 
περὶ σφῶν. δεδιότες » μὴ τῆς στρατείας ἀποτύ ὕχοιεν, ἄπε- 


γύμνουν αὐτοὶ τὸ ἐνθύμημα τοῦ Σύλλα, καὶ ἐς Ῥώμην: 


σφᾶς ἄγειν θαῤῥοῦντα ἐχέλευον. Ὁ δὲ, ἡσθεὶς, ἦγεν 
ἕξ τέλη στρατιωτῶν αὐτίκα. Καὶ αὐτὸν οἵ μὲν ἄρχον- 
τες τοῦ στρατοῦ, χωρὶς Évüg ταμίου, διέδρασαν ἐς 
Ῥώμην, οὐχ ὑφιστάμενοι στρατὸν ἄγειν ἐπὶ τὴν πα- 
τρίδα. Πρέσόεις δ᾽ ἐν 600) καταλαθόντες, ἡ ἠρώτων, τί 
μεθ᾽ ὅπλων ἐπὶ τὴν πατρίδα ἐλαύνοι; Ὁ δ᾽ εἰπεν, "E2ev- 
θερώσων αὐτὴν ἀπὸ τῶν τυραννούντων. Καὶ τοῦτο Bic 
xai τρὶς ἑτέροις χαὶ ἑτέροις πρέσδεσιν ἐλθοῦσιν id 
ἐπήγγελλεν ὅμως" εἰ θέλοιεν τήν τε σύγχλητον αὖτ 
xxi Μάριον καὶ Σουλπίκιον εἰς τὸ Ἄρειον πεδίον cuv- 
αγαγεῖν, χαὶ πράξειν ὅ τι ἂν βουλευομένοις δοχῇ. 
Πλησιάζοντι δὲ Πομπήϊος μὲν ὃ σύναρχος, ἐπαινῶν 
χαὶ ἀρεσκόμενος τοῖς γιγνομένοις, ἀφίκετο, συμπρά- 
ξων ἐς ἅπαντα. Μάριος δὲ καὶ Σουλπίκιος ἐς παρα- 
σχευὴν ὀλίγου διαστήματος δεόμενοι, πρέσφεις ἑτέρους 
ἔπεμπον, ὡς δὴ καὶ τούσδε ὑπὸ τῆς βουλῆς ἀπεσταλμέ- 
νους" δεόμενοι, μιὴ ἀγχοτέρω τεσσαράχοντα σταδίων τῇ 
Ῥώμῃ παραστρατοπεδεύειν, μέχρι ἐπισχέψαιντο περὶ 
τῶν παρόντων. Σύλλας δὲ καὶ Πομπήϊος τὸ ἐνθύ-- 
μημα σαφῶς εἰδότες, ὑπέσχοντο μὲν, ὧδε πράξειν’ 
εὐθὺς δὲ τοῖς πρέσύεσιν ἀπιοῦσιν εἵποντο. 

LVIHI. Καὶ Σύλλας μὲν τὰς Κοιλίας πύλας χαὶ τὸ 


παρ᾽ αὐτὰς τεῖχος ἑνὶ τέλει στρατιωτῶν κατελάμθανε, 
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quibus ubicumque opus fuisset, et vel contra ipsos con- 
sules, si res postularet, uterentur. Quibus rebus przpa- 
ratis, accusare coepit eas ferias ut illegitimas; jubens Syllam 
et Q. Pompeium coss. confestim eas tollere, ut plebi com- 
mittantur suffragia de legibus. Inde tumultu exorto, 
stringuntur ex composito sicze , et consulibus contradicen- 
tibus intentantur ; donec Pompeius clam elapsus est , Sylla 
vero velut ad deliberandum secessit. Interim Pompeius, 
consulis filius, Syllae gener, nescio quid liberius locutus , a 
Sulpicianis interficitur. Ac mox Sylla reversus ferias sus- 
tulit : properatoque itinere Capuam ad exercitum profectus 
est , inde porro contra Mithridatem trajecturus in Asiam : 
nihildum enim eorum qu: contra se parabantur, senserat. 
Sulpicius vero, sublatis feriis, et Sylla ab Urbe profecto, 
perfert legem : ac protinus Marium, cujus in gratiam ista 
comparata erant, plebis suffragiis designat imperatorem 
belli Mithridatici. | 

LVH. Ea re cognita Sylla, armis decernere secum con- 
stituens, in concionem advocat milites, et ipsos expeditio- 
nis in Mithridatem , lucri spe, cupidos , et arbitrantes, Ma- 
rium alios milites ad eam militiam conscripturum. Ibi 
igitur commemoratis injuriis, quibus esset a Sulpicio Ma- 
rioque affectus, et nihil preeterea manifeste pronuncians 


| (nondum enim audebat talis belli mentionem inducere), 


hortatus est milites, ut parati essent ad jussa facienda. Hli, 
intellecta ejus mente, veriti, ne expeditionis spe adversus 
Mithridatem suscipiendz exciderent, aperiunt ipsi illam 
Sylle dissimulationem ; jubentes eum bono animo esse, et 
ad Urbem sese ducere. Jtaque letus Sylla confestim sex 
legiones Romam versus ducit : quarum prefecti, praeter 
unicum quaestorem , omnes deserto exercitu in urbem pro- 
peraveruní, non sustinentes contra patriam militare.  Pro- 
ficiscenti Syllae occurrunt ex urbe legati : quibus interro- 
gantibus , quid ita patriam armatus peteret? respondit, ut 
eam liberaret a tyrannis. Idem responsum quum iterum 
atque tertio aliis post alios legatis dedisset, pollicebatur 
lamen, si velit senatus cum Mario Sulpicioque in campo 
Martio sibi praesto esse, acturum se omnia. de communi 
consilio. Jam vero appropinquanti occurrit collega Pom- 
peius; et, comprobans laudansque factum ejus, operam 
suam ad omnia obtulit. Marius vero et Sulpicius , nondum 
satis parati propter temporis angustiam, alios legatos mit- 
tunt tanquam senatus nomine venientes ; qui postularent , 
ne intra quintum lapidem ab urbe Sylla castra metaretur, 
donec senatus de praesenti negotio deliberasset. At Sylla 
et Pompeius, intellecto hoc consilio, annuerunt quidem 
legatorum postulatis; sed abeuntes eosdem e vestigio secuti 
sunt. 


LVIIT. Tum Sylla ad occupandam Ceelimontanam (/. 
/Esquiliam) portam et contiguum ei murum unam legionem 
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Πομπήϊος δὲ τὰς Κολλίνας ἑτέρῳ τέλει" xod τρίτον ἐπὶ 
τὴν ξυλίνην γέφυραν ἐχώρει, καὶ τέταρτον πρὸ τῶν 
τειχῶν ἐς διαδοχὴν ὑπέμενε. Τοῖς δ᾽ ὑπολοίποις ὃ 
Σύλλας ἐς τὴν πόλιν ἐχώρει, δόξη χαὶ ἔργῳ πολεμίου. 
Ὅθεν αὐτὸν οἱ περιοικοῦντες ἄνωθεν ἠμύνοντο βάλλον- 
τες, μέχρι τὰς οἰκίας ἠπείλησεν ἐμπρήσειν" τότε δ᾽ ol 
μὲν ἀνέσχον. Μάριος δὲ καὶ Σουλπίκιος ἀπήντων περὶ 
τὴν Αἰσχύλειον ἀγορὰν μεθ᾽ ὅσων ἐφθάχεσαν ὁπλίσαι" 
χαὶ γίγνεταί τε ἀγὼν ἐχθρῶν, 00e πρῶτος ἐν Ρώμη; 
οὐχ ὑπὸ sixóvt στάσεως ἔτι, ἀλλ᾽ ἀπροφασίστως ὑπὸ 
σάλπιγγι καὶ σημείοις, πολέμου νόμῳ: ἐς τοσοῦτον 
αὐτοῖς χαχοῦ τὰ τῶν στάσεων ἀμεληθέντα προέχοψε" 
τρεπομένων δὲ τῶν Σύλλα στρατιωτῶν, ὃ Σύλλας ση- 
μεῖον ἁρπάσας προεχινδύνευεν" ὡς αἰδοῖ τε τοῦ στρα- 
τηγοῦ, καὶ δέει τῆς ἐπὶ τῷ σημείῳ, εἰ ἀπέχοιντο, 
ἀτιμίας, εὐθὺς ἐκ τῆς τροπὴς αὐτοὺς μετατίθεσθαι. 
Καὶ 6 Σύλλας ἐχάλει τε τοὺς νεαλεῖς ἐκ τοῦ στρατο- 
πέδου, xal ἑτέρους, χατὰ τὴν χαλουμένην Συύδοῦῤῥαν 
δδὸν περιέπεμιπεν, ἢ χατὰ νώτου τῶν πολεμίων ἔμελλον 
ἔσεσθαι περιδραμόντες. Οἱ δ᾽ ἀμφὶ τὸν Μάριον, πρός 
τε τοὺς ἐπελθόντας ἀχμῆτας ἀσθενῶς μαχόμενοι, xa 
ἐπὶ τοῖς περιοδεύουσι δείσαντες περικύχλωσιν, τούς τε 
ἄλλους πολίτας £x τῶν οἰκιῶν ἔτι μαχομένους suvexd- 
λουν, καὶ τοῖς δούλοις ἐχήρυττον ἐλευθερίαν, εἰ μετά-- 
σχοιεν τοῦ πόνου. Οὐδενὸς δὲ προσιόντος, ἀπογνόντες 
ἁπάντων, ἔφευγον εὐθὺς ἐχ τῆς πόλεως, xal σὺν αὐτοῖς 
ὅσοι τῶν ἐπιφανῶν συνεπεπράχεσαν. 

LIX. Ὁ δὲ Σύλλας τότε μὲν ἐς τὴν λεγομένην Ἱερὰν 
δδὸν παρῆλθε. καὶ τοὺς διαρπάζοντάς τι τῶν ἐν ποσὶν, 
αὐτίχα ἐν μέσῳ πάντων ἐφορώντων ἐχόλαζε. Φρουρὰν 
δὲ χατὰ μέρος ἐπιστήσας τῇ πόλει, διενυχτέρευεν αὐτός 
τε xal ὃ Πομπήϊος: περιθέοντες ἑχάστους, ἵνα μή τι 
δεινὸν ἢ παρὰ τῶν δεδιότων ἢ παρὰ τῶν νεχιχηχότων 
ἐπιγένοιτο. Ἅμα δ᾽ ἡμέρᾳ τὸν δῆμον ἐς ἐχχλησίαν 
συναγαγόντες, ὠδύροντο περὶ τῆς πολιτείας, ὡς £x πολ- 
λοῦ τοῖς δημοχοποῦσιν ἐχδεδομένης, xol αὐτοὶ τάδε 
πράξαντες ὑπ᾽ ἀνάγκης. ἘΕἰσηγοῦντό τε, μηδὲν ἔτι 
ἀπροθούλευτον ἐς τὸν δῆμον ἐσφέρεσθαι" νενομισμένον 
ty οὕτω καὶ πάλαι, παραλελυμένον δ᾽ Ex πολλοῦ" xal 
τὰς χειροτονίας μὴ χατὰ φυλὰς, ἀλλὰ χατὰ λόχους, 
ὡς Τύλλιος βασιλεὺς ἔταξε, γίγνεσθαι" νομίσαντες, διὰ 
δυοῖν τοῖνδε, οὔτε νόμον οὐδένα πρὸ τῆς βουλῆς ἐς τὸ 
πλῆθος ἐσφερόμενον, οὔτε τὰς χειροτονίας, ἐν τοῖς mé- 
γησι χαὶ θρασυτάτοις ἀντὶ τῶν ἐν περιουσίᾳ καὶ εὐόδου-- 
λίᾳ γιγνομένας, δώσειν ἔτι στάσεων ἀφορμάς. Πολλά 
τε ἄλλα τῆς τῶν δημάρχων ἀρχῆς, τυραννιχῇς μά- 
λιστα γεγενημένης, περιελόντες" κατέλεξαν ἐς τὸ βου- 
λευτήριον, ὀλιγανθρωπότατον δὴ τότε μάλιστα ὃν, xol 
παρὰ τοῦτ᾽ εὐχαταφρόνητον, ἀθρόους ἐχ τῶν ἀρίστων 
ἀνδρῶν τριαχοσίους. “Ὅσα τε ὑπὸ Σουλπιχίου χεχύ- 
ρωτο μετὰ τὴν χεχηρυγμένην ὑπὸ τῶν ὑπάτων ἀργίαν, 
ἅπαντα διελύετο, ὡς οὐχ ἔννομα. 

LX. Ὧδε μὲν αἵ στάσεις ἐξ ἔριδος καὶ φιλονεικίας 
ἐπὶ φόνους, καὶ £x φόνων ἐς πολέμους ἐντελεῖς προέχο- 
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mittit; alia legione portam Collinam Pompeius occupat; 
tertia petit pontem sublicium : quarta in statione relieta est 
ante menia. Sylla ipse cum duabus reliquis Urbem hosti- 
liter ingreditur. Itaque qui proximos vicos habitabant, 
superne eum missilibus prohibere instituunt; donec incen- 
dium domorum minatus , tela eorum cohibuit. Ei Marius 
ad /Esquilium forum cum Sulpicio czeterisquae suse factionis 
trepide armatis occurrit : et committitur pugna inter infe- 
stas partes , prima ejus generis intra urbis mcenia; non jam, 
ut ante, per seditionis speciem, sed aperto Marte collatis 
signis et tuba canente. Eo nimirum processerant conten- 
tiones, nemine maturante remedium. In ea pugna incli- 
nantibus jam ad fugam Syllanis, Sylla, correpto signo, in- 
ter primores provolat : atque ita vel imperatoris reverentia , 
vel metu ignominie, qua sequitur signorum desertores, 
miles omisso fug: consilio restitit. Jamque aliam recentem 
manum e castris advocat Sylla; simulque aliam manum per 
Suburranam viam deflectere jubet , ut adversarios circum- 
ventos a tergo aggrederentur. "Tum Mariani fessi , jam se- 
gnius repugnantes integris; adhzec solliciti, ne qua vis a 
tergo se ingereret ; cives eos , qui de tectis adhuc pugnabant, 
convocant, et servos vocant ad libertatem, si velint esse 
laboris participes. Sed nemine horum quidquam movente, 
per summam desperationem ex urbe se proripiunt, et cum 
his nobilissimus quisque ejusdem factionis. 


LIX. Sylla in Sacram qua vocatur viam delatus, milites 
rapinas ausos in conspectu omnium affecit supplicio : et dis- 
positis regionatim tota urbe przesidiis , partitus cum collega 
operam, pervigil ea nocte obibat omnia , ne qua vel ab ur- 
banis, timentibus quorsum hac evaderent, vel a victori- 
bus, vis aut tumultus exsisteret. Prima luce vero convo- 
cata populi concione , conquesti sunt Sylla Pompeiusque de 
statu reipublice, jamdudum turbulentis hominibus proditze : 
dicentes, se coactos fecisse quidquid hactenus egissent. 
Censebantque, oportere nullam posthac rogàtionem apud 
plebem fieri, quin antea in senatu res fuisset deliberata ; 
revocando vetus institutum , quod jam dudum quidem esset 
antiquatum.  Postulabant etiam, comitia abhinc non tri- 
buta, sed centuriata, haberi, ex Servii Tullii instituto : 
putantes , his duabus rationibus , si prima legum consultatio 
penes senatum foret, et suffragiorum robur ab egenis et 
audacissimo quoque transferretur ad opulentiores pruden- 
tioresque, defore posthac seditionum materiam. Prseterea, 
multis aliis modis accisà tribunorum plebis potestate, 
quam a tyrannica potentia jam parum abfuisse dicebant ; 
allegerunt in senatum maxime tunc ob infrequentiam ob- 
noxiüm contemtui , trecentos ex omni optimorum virorum 
numero proestantissimos ; et quaecumque a Sulpicio post in- 
dictas a consulibus ferias acta fuerant, abrogarunt, ut ille- 
gilima. 

LX. Ita per seditiones et certamina ad czedes, a caedibus 
ad bella ventum erat : et primus hic Romanus exercitus 
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moy xal στρατὸς πολιτῶν ὅδε πρῶτος ἐς τὴν πατρίδα | 


ὡς πολεμίαν ἐσέδαλεν. Οὐδ᾽ ἔληξαν ἀπὸ τοῦδε αἱ 
στάσεις ἔτι χρινόμεναι στρατοπέδοις, ἀλλ᾽ ἐσδολαὶ συν- 
εχεὶς ἐς τὴν Ῥώμην ἐγίγνοντο καὶ τειχομαχίαι, καὶ ὅσα 
ἄλλα πολέμων ἔργα, οὐδενὸς ἔτι ἐς αἰδὼ τοῖς βιαζομέ- 
νοις ἐμποδὼν ὄντος, ἢ νόμων, ἢ πολιτείας, ἢ πατρίδος. 
Τότε δὲ Σουλπίκιον, δημαρχοῦντα ἔτι, καὶ σὺν αὐτῷ, 
Μάριον, ἕξάχις ὑπατευχότα, xa τὸν Μαρίου παῖδα, 
xol Πούπλιον Κέθηγον, xci Ἰούνιον Βροῦτον, xoi 
Γναῖον xoi Κόϊντον Γράνιον, καὶ Πούπλιον ᾿Αλόινουα- 
νὸν, χαὶ Μάρχον Λαιτώριον, ἑτέρους τε ὅσοι μετ᾽ αὖ- 
τῶν, ἐς δώδεχα μάλιστα, ex Ῥώμης διεπεφεύγεσαν, ὡς 
στάσιν ἐγείραντας xat πολεμήσαντας ὑπάτοις, χαὶ δού- 
λοις χηρύξαντας ἐλευθερίαν εἰς ἀπόστασιν, πολεμίους 
“Ῥωμαίων ἐψήφιστο εἰναι, καὶ τὸν ἐντυχόντα νηποινεὶ 
χτείνειν, ἢ ἀνάγειν ἐπὶ τοὺς ὑπάτους" τά τε ὄντα αὐτοῖς 
δεδήμευτο. Καὶ ζητηταὶ διέθεον ἐπὶ τοὺς ἄνδρας" oi 
Σουλπίχιον μὲν χαταλαύόντες ἔχτειναν. 

LXI. Ὁ δὲ Μάριος αὐτοὺς ἐς Μιντούρνας διέφυγεν, 
ἔρημος ὑπηρέτου τε καὶ θεράποντος. Καὶ αὐτὸν οἵ τῆς 
πόλεως ἄρχοντες, ἀναπαυόμενον ἐν οἴκῳ ζοφώδει, δὲ- 
διότες μὲν τὸ χήρυγμα τοῦ δήμου, φυλαττόμενοι δὲ 
ἀνδρὸς ἑξάχις ὑπατεύσαντος χαὶ πολλὰ χαὶ λαμπρὰ 
εἰργασμένου αὐθένται γενέσθαι, Γαλάτην ἄνδρα ἐπι- 
δημοῦντα μετὰ ξίφους ἐσέπεμψαν ἀνελεῖν. Τὸν δὲ 
Γαλάτην φασὶν ἐν τῷ σχότῳ προσιόντα τῷ στιθαδίῳ, 
δεῖσαι, δόξαντα τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ Μαρίου πυρὸς αὖ- 
γὴν καὶ φλόγα ἀφιέναι. Ὡς δὲ χαὶ ὃ Μάριος αὐτὸς 
ἐπανιστάμενος ex τῆς εὐνῆς ἀνεδόησε παμμέγεθες αὐτῷ" 
Σὺ τολυᾶς κτεῖναι Γάϊον Μάριον ; προτροπάδην ὃ l'a- 
λάτης ἔφευγεν ἔξω διὰ θυρῶν, μεμηνότι ἐοιχὼς, xol 
βοῶν, Οὐ δύναμαι κτεῖναι Γάϊον Μάριον. Ὅθεν xod 
τοῖς ἄρχουσιν, ἅτε xol τέως ταῦτα σὺν ὅχνῳ χεχριχόσιν, 
ἐνέπιπτέ τι δαιμόνιον δέος, καὶ μνήμη τῆς ἐχ παιδὸς 
ἐπιφημισθείσης τῷ ἀνδρὶ ἑόδόμης ὑπατείας. Παιδὶ 
γὰρ ὄντι φασὶν ἐς τὸν χόλπον ἀετοῦ νεοττοὺς ἑπτὰ χκα- 
ταῤῥυῆναι, καὶ τοὺς μάντεις εἰπεῖν, ὅτι ἑπτάχις ἐπὶ 
τῆς μεγίστης ἀρχῆς ἔσοιτο. 

LXIL Ταῦτ᾽ οὖν οἱ τῆς ΜΙιντούρνης ἄρχοντες ἐνθυ- 
μούμενοι, καὶ τὸν Γαλάτην ἔνθουν κατὰ δαίμονα xo 
περιδεδ νομίζοντες γεγονέναι, τὸν Μάριον αὐτίκα τῆς πό- 
λεως ἐξέπεμπον ὅπη δύναιτο σώζεσθαι. Ὃ δὲ συγγινώ- 
σχὼν ἑαυτῷ ζητουμένῳ τε ἐκ Σύλλα xo πρὸς ἱππέων 
διωχομένῳ, ὁδοὺς ἀτριύεϊς ἐπὶ θάλασσαν ἠλᾶτο: xol 
χαλύθης ἐπιτυχὼν ἀνεπαύετο, φυλλάδα ἐπιδαλλόμενος 
τῷ σώματι. ψόφου δ᾽ αἰσθόμενος, ἐς τὴν φυλλάδα 
δπεχρύφθη: καὶ μᾶλλον ἔτι αἰσθόμενος, ἐς σχάφος ἁλιέως 
πρεσδύτου παρορμοῦν, βιασάμενος τὸν πρεσθύτην, ἐσή- 
λατο, χειμῶνος ὄντος" xol τὸ πεῖσμα χόψας, xat τὸ 
ἱστίον πετάσας, ἐπέτρεψε τῇ τύχη φέρειν. Κατήχθη δὲ 
ἔς τινα νῆσον, ὅθεν νεὼς οἰκείων ἀνδρῶν παραπλεούσης 
ἐπιτυχὼν, ἐς Λιδύην ἐπέρα. — Eipyópsvog δὲ xal Λι- 
Góc, ὡς πολέμιος, ὑπὸ Σεξτίου ἡγουμένου, Qty είμια- 
ζεν ἐν τῇ θαλάσση, μιχρὸν ὑπὲρ Λιδύην ἄνω ἐν τοῖς 
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hostiliter patriam ingressus est. Α quo tempore non desie- 
runt amplius, civiles contentiones exercitibus decernere : 
et idemtidem factae sunt in urbem Romam irruptiones, et 
pugnae pro menibus : ita ut nulla bellorum abesset calami- 
tas; et nihil porro, non pudor, non fas, non reipublicae pa- 
trieeve amor, homines violentos cohiberet a facinore. Jam 
vero Sulpicius tribunus plebis, et cum eo Marius vt. cos. 
ejusque filius, tum P. Cethegus, Junius Drutus, Cn. et Q. 
Granii , P. Albinovanus, M. Loetorius, et alii, qui cum his 
ex Urbe profugerant, numero fere duodecim, ut auctores 
seditionis , qui et arma tulissent adversus consules, et ser- 
vitia ad pileum sollicitassent, hostes reipublicae judicati 
sunt; permissumque cuivis, qui in eos incidisset, vel im- 
pune occidere, vel ad consules eos retrahere : bonaque 
eorumdem publicata sunt, et dimissi circumquaque qui ipsos 
perquirerent. A quibus Sulpicius quidem deprehensus oc- 
cisusque est. 


LXI. Marius vero e manibus inquisitorum elapsus , Min- 
turnas pervenit, non apparitore comitatus, non famulo. 
Ubi quum in tenebricosa quadam domo requiesceret, ma- 
gistratus ejus oppidi, qui et edictum populi Romani time- 
bant, et tamen virum sexies consulem rebusque gestis cla- 
rissimum non sustinebant suis manibus perimere, hominem 
Gallum, qui apud eos commorabatur, ad occidendum Ma- 
rium cum gladio intromiserunt. Sed hunc , aiunt, per te- 
nebras ad Marii lectulum accedentem, quasi splendorem 
ignis ex illius oculis emicantem sibi visum videre, et ter 
rore fuisse correptum. Ut vero etiam assurgens e lecto 
Marius, hominique occurrens, exclamavit : Tune audes 
occidere Caium Marium? effuse fugit Gallus e cubiculo , in- 
sano similis, vociferansque, Caium Marium occidere non 
possum. Itaque magistratum , ut qui jam ante cunctanter 
id decreverat, religio quaedam subiit, et ominis memoria , 
quod etiam tum puero Mario septimum consulatum pollici- 
tum erat. Ferunt enim, quum esset adhuc in pueris, de- 
cidisse in gremium ejus septem pullos aquilinos ; proedixisse- 
que vates, summum magistratum illi obventurum septies. 
LXII. Id secum reputantes magistratus Minturnensium , 
ratique divinitus Gallum perterritum , continuo Marium ex 
oppido dimiserunt, ut , quacunque ratione posset, salutem 
quireret. At ille, non ignarus equites a Sylla missos ipsum 


. queerere, per devia vagus mare petebat ; et nactus tugurium, 


quiescebat ibi tectus frondibus. "Ubi quum strepitum sen- 
sisset, arctius se intra frondes contraxit. Mox vero, ad 
majorem etiam strepitum, in lembum piscatorium , forte 
stantem in littore, propulso sene ejus domino, prosiluit ; 
et, tempestate licet agitato mari , abscisso retinaculo , pan- 
soque velo, fortunee se permisit. Hinc in insulam quam- 
dam delatus est Marius; unde forte fortuna conspicatus 
praectereuntem navim amicorum hominum , trajecit in Afri- 
cam. Sed ibi, ut hostis, a Sextio, tunc eam provinciam 
obtinente, in littus exscendere prohibitus, paulo supra 
Africam provinciam, ad mare, in finibus Namidarum, hiemeni 
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Νομάδων ὅροις. Καὶ αὐτῷ θαλασσεύοντι δεῦρο, κατὰ 
πύστιν, ἐπέπλευσαν τῶν συγχατεγνωσμένων Κέθηγός 
τε xai Γράνιος xoi ᾿Αλόινουανὸς xai Λαιτώριος, καὶ 
ἕτεροι, xol ὃ υἱὸς αὐτοῦ Μαρίου" οἱ ἐς μὲν ἽἹεμψφάλαν 
τὸν Νομάδων δυνάστην ἀπὸ “Ῥώμης διέφυγον, ὑποψίᾳ 
δ᾽ ἐχδόσεως ἐχεῖθεν ἀπέδρασαν. — Ot μὲν δὴ, καθὰ χαὶ 
Σύλλας ἐπεπράχει, βιάσασθαι τὴν πατρίδα διανοού-- 
μενοι, στρατιὰν δ᾽ οὐχ ἔχοντες, περιέόλεπον εἴ τι 
συμθαίη. 

LXIII. Ἐν δὲ Ρώμη Σύλλας μὲν, ὅπλοις τὴν πό- 
λιν ὅδε πρῶτος χαταλαύών τε, xal δυνηθεὶς ἂν ἴσως 
ἤδη μοναρχεῖν, ἐπεὶ τοὺς ἐχθροὺς ἠμύνατο, τὴν βίαν 
ἑχὼν ἀπέθετο" καὶ τὸν στρατὸν ἐς Καπύην προπέμψας, 
αὖθις ἦρχεν ὥς ὕπατος. Οἱ δὲ τῶν ἐξελαθέντων στα- 
σιῶται, ὅσοι τῶν πλουσίων, καὶ γύναια πολλὰ πολυ-- 
χρήματα, τοῦ δέους τῶν ὅπλων ἀναπνεύσαντες, Tips 
θίζοντο ὑπὲρ χαθόδου τῶνδε τῶν ἀνδρῶν" xol οὐδὲν 
σπουδῆς 7| δαπάνης ἐς τοῦτο ἀπέλειπον, ἐπιδουλεύοντες 
xo τοῖς τῶν ὑπάτων σώμασιν, ὡς οὐχ ἐνὸν τῶνδε πε- 
ριόντων ἐχείνοις κατελθεῖν. Σύλλᾳ μὲν δὴ, xal παυ- 
σαμένῳ τῆς ἀρχῆς, στρατὸς ἦν, ὃ ἐψηφισμένος ἐπὶ 
Μιθριδάτην, ἐς σωτηρίαν αὐτοῦ φύλαξ. Κόϊντον δὲ Πομ.- 
πήϊον, τὸν ἕτερον ὕπατον, ὃ δῆμος οἰχτείρων τοῦ δέους, 
ἐψηφίσαντο ἄρχειν Ἰταλίας xaX ἑτέρου τοῦ περὶ αὐτὴν 
στρατοῦ, τότε ὄντος ὑπὸ Γναίῳ Πομπηΐῳ. Τοῦθ᾽ ὃ 
Γναῖος πυθόμενός τε καὶ δυσχεράνας. ἥκοντα μὲν τὸν 
Κόϊντον ἐς τὸ στρατόπεδον ἐσεδέξατο, xol τῆς ἐπιού-- 
σῆς τι χρηματίζοντος, ὑπεχώρησε μικρὸν, οἷα ἰδιώ-- 
τῆς" μέχρι τὸν ὕπατον πολλοὶ χαθ᾽ ὑπόκρισιν ἀχροά- 
σεως περιστἄντες ἔχτειναν" xal φυγῆς τῶν λοιπῶν 
γενομένης, ὃ Γναῖος αὐτοῖς ὑπήντα, χαλεπαίνων ὡς 
ὑπάτου παρανόμως ἀνηρημένου" δυσχεράνας δ᾽, ὅμως 
εὐθὺς ἦρχεν αὐτῶν. 

LXIV. ᾿ἘΕξαγγελθέντος δ᾽ ἐς τὴν πόλιν τοῦ Πομ.-- 
πηΐου φόνου, αὐτίκα μὲν ὃ Σύλλας περιδεὴς ἐφ᾽ ἑαυτῷ 
γενόμενος, τοὺς φίλους περίήγετο πανταχοῦ, xal νυ- 
χτὸς ἀμφ᾽ αὑτὸν εἶχεν. Οὐ πολὺ δ᾽ ἐπιμείνας, ἐς Κα- 
πύην ἐπὶ τὸν στρατὸν, κἀχεῖθεν ἐς τὴν Ἀσίαν, ἐξήλασεν. 
Οἱ δὲ τῶν φυγάδων φίλοι, Κίννα τῷ μετὰ Σύλλαν 
δπατεύοντι θαῤῥοῦντες, τοὺς νεοπολίτας ἠρέθιζον ἐς τὸ 
ἐνθύμημα τοῦ Μαρίου, ταὶς φυλαῖς ἀξιοῦν ἀναμιχθῇ:- 
ναι, ἵνα μὴ τελευταῖοι ψηφιζόμενοι πάντων ὦσιν ἄχυ- 
ροι. 'Τοῦτο δὴ προοίμιον τῆς αὐτοῦ τε Μαρίου xol 
τῶν ἀμφὶ τὸν ἄνδρα χαθόδου. ᾿Ανθισταμένων δὲ τῶν 
ἀρχαίων χατὰ χράτος, Κίννας μὲν τοῖς νεοπολίταις 
συνέπραττε, νομιζόμενος ἐπὶ τῷδε τριαχόσια δωροδοχῇ- 
σαι τάλαντα" τοῖς δ᾽ ἀρχαίοις δ ἕτερος ὕπατος Ὄχτα- 
οὐϊος. Καὶ οἱ μὲν ἀμφὶ τὸν Κίνναν προλαθόντες τὴν 
ἀγορὰν μετὰ χεχρυμμένων ξιφιδίων, ἐῤόων, ἐς τὰς 
φυλὰς πάσας ἀναμιγῆναι: τὸ δὲ καθαρώτερον πλῆθος 
ἐς τὸν ᾿Οχταούϊον ἐχώρει, xa οἵδε μετὰ ξιφιδίων. "Ext 
δ᾽ αὐτῷ χατὰ τὴν οἰχίαν τὸ μέλλον περιορωμένῳ, ἐξαγ- 
γέλλεται, τοὺς πλέονας ὃ δημάρ χους χωλύειν τὰ γιγνό- 
μενα" θόρυθον δὲ τῶν νεοπολιτῶν εἶναι, xo ἀπογύμνωσιν 
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transegit. Quod ubi rumore cognoverunt Cethegus, Gra- 
nius, Albinovanus , Loetorius , aliique, et ipsius Marii filius 
(qui omnes, quum ad Hiempsalem, Numidis regulum, Roma 
confugissent, nunc rursus ab eo, veriti, ne inimicis dede- 
Et his 
quidem non deerat animus , quominus exemplo Sylla inva- 
derent patriam ; sed , quia nullum habebant exercitum , oc- 


casionem circumspiciebant. 


rentur, profugerant) eodem ad Marium navigarunt. 


LXIIT. Interea Sylla , qui primus Romam armis occupa- 
verat ; quum jam nunc fortasse potuisset supremam domi- 
nationem solus ad se rapere; contentus vindicta de inimicis 
capta, de czetero a vi abstinuit : praemissoque Capuam exer- 
citu , rursum ad consularem potestatem rediit. At profugo- 
rum factio , praecipue locupletes , et feminae non paucae bene 
nummat2e, ubi respirarunt ab armorum metu, magno studio 
id agebant, ut viris illis reditum in patriam pararent ; nec 
opere ad id efficiendum parcentes , nec sumtibus , et consu- 
lum quoque vite struentes insidias, quod nunquam illos 
restitui posse, his superstitibus, putarent. EtSylla quidem, 
vel post consulatum, tutus erat futurus proesidio exercitus, 
quem, ex S. C. acceptum ad bellum Mithridaticum , pro- 
pugnatorem erat habiturus. Collegam vero ejus Q. Pom- 
peium periclitantem miseratus populus , Italiam ei decrevit , 
et alterum exercitum , qui tum in ea militabat Cn. Pompeii 
auspiciis. Id cognitum Cneius tulit zegerrime. Advenien- 
tem tamen Quintum in castra recepit ; et quum is postridie 
quiddam pro potestate apud milites ageret, cessit eidem 
paulisper tanquam privatus : sed paulo post Quintus, cin- 
ctus corona quasi ad audiendum confluentium, occisus est. 
Tum vero, diffugientibus caeteris, Cneius supervenit indi 
gnabundus, ut contra jus fasque patrata cede consulis : 
nihilominus vero post indignationem continuo ad imperium 
pristinum rediit. 

LXIV. In urbem autem nunciata cede consulis , Sylla 
sibimet timens , semper stipatus amicis incedebat , ne noctu 
quidem eos dimittens. Neque vero diu moratus , Capuam 
ad exercitum , et inde in Asiam , profectus est. Amici au- 
tem exulum, Cinna freti, Syllee in consulatu successore, 
novos cives incitabant, ut ex Marii proposito distribui per 
veteres tribus postularent, ne, dum in suffragando essent 
postremi , nihil omnino possent in republica. Id fuit prin- 
cipium revocandi Marium caeterosque exules. :Nàm, dum 
veleres cives resistunt totis viribus, Cinna novis favebat, 
trecentis talentis , ut tum ferebatur, corruptus : pro veteri- 
bus vero stabat alter consul Octavius. Sed Cinnani , prae- 
occupato foro sicis veste tectis, cum clamore postulabant , 
ut tribubus omnibus miscerentur. Coníra sincerior pars 
plebis , et ipsa sicis armata , Octavio se adjunxit. Cui domi 
adhuc exspectanti quid is tumultus partüriat, nunciatur, 


tribunorum plurimam partem intercedere, novos autem cives 
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ἤδη τῶν ξιφιδίων περὶ ὁδὸν ἐς τοὺς ἀντιλέγοντας δη- 
βάρχους ἀναπηδώντων ἐπὶ τὰ ἔμθολα. Ὧν Ὀχταούϊος 
“πυθόμενος, κατέδαινε διὰ τῆς ἱερᾶς 6000 μετὰ πυχνοῦ 
ἱπάνυ πλήθους" xol οἷα χειμάῤῥους ἐς τὴν ἀγορὰν ἐμ- 
'πεσὼν, ὥσατο μὲν διὰ μέσων τῶν συνεστώτων, xol 
διέστησεν αὐτούς: ὡς δὲ χατέπληξεν, ἐς τὸ τῶν Διοσχού- 
ρων ἱερὸν παρῆλθε, τὸν Κίνναν ἐχτρεπόμενος. Ὅσοι 
δ᾽ αὐτῷ συνῆσαν, χωρὶς ἐπαγγέλματος ἐ ἐμπεσόντες τοῖς 
γεοπολίταις, ἕ ἔχτεινάν τε πολλοὺς, xol ἑτέρους φεύγον- 
τας ἐπὶ τὰς πύλας ἐδίωχον. 
| LXV. Κίννας δὲ, θαῤῥήσας μὲν τῷ πλήθει τῶν 
γεοπολιτῶν, καὶ βιάσεσθαι προσδοχήσας, παρὰ δόξαν 
δ᾽ δρῶν τὸ τόλμημα τῶν ὀλιγωτέρων ἐπικρατοῦν, ἀνὰ 
τὴν πόλιν ἔθει, τοὺς θεράποντας ἐπ᾽ ἐλευθερίᾳ συγχα- 
λῶν. Οὐδενὸς δ᾽ αὐτῷ προσιόντος, ἐξέδραμεν ἐς τὰς 
ἀγχοῦ πόλεις, τὰς οὐ πρὸ πολλοῦ πολίτιδας Ῥωμαίων 
γενομένας, Τίδυρτόν τε, καὶ Πραινεστὸν, xai ὅσαι 
μέχρι Νώλης: ἐρεθίζων ἅπαντας ἐς ἀπόστασιν, καὶ χρή- 
ματα ἐς τὸν πόλεμον συλλέγων. ᾿Γαῦτα δ᾽ ἐργαζομένῳ 
τε χαὶ ἐπινοοῦντι τῷ Κίννα προσέφυγον ἀπὸ τῆς βου- 
λῆς οἵ τὰ αὐτὰ ἐφρόνουν, Téié; τε Μιλώνιος, καὶ Κόϊντος 
Σερτώριος , καὶ Γάϊος Μάριος ἕτερος. Ἧ μὲν δὴ βουλὴ 
τὸν Κίνναν, ὡς ἕν χινδύνῳ τε τὴν πόλιν καταλιπόντα 
ὕπατον, χαὶ δούλοις ἐλευθερίαν κηρύξαντα, ἐψηφίσατο 
pce ὕπατον μήτε πολίτην ἔ ἔτι εἰναι" χαὶ Λεύχιον Me- 
ρόλαν ἐ ἐχειροτόνησαν. ἄντ᾽ αὐτοῦ, τὸν ἱερέα τοῦ Διός. 
Λέγεται δ᾽ οὗτος ὃ ἱερεὺς Φλαμέντας, καὶ πιλοφορεῖ 
μόνος ἀεὶ, τῶν ἄλλων ἱερέων ἐν μόναις πιλοφορούντων 
| ταῖς ἱερουργίας. Κίννας δ᾽ ἐς Καπύην τραπόμενος, 
ἔνθα Ῥωμαίων στρατὸς ἄλλος ἦν, τούς τε ἄρχοντας 
αὐτοῦ, xo ὅσοι ἀπὸ τῆς βουλῆς ἐπεδήμουν, ἐθεράπευε, 
χαὶ παρελθὼν ὡς ὕπατος ἐς μέσους, τάς τε ῥάόδους 
χαθεῖλεν, οἷα ἰδιώτης, xol δακρύσας, ἔφη" « Παρὰ μὲν 
ὑμῶν, ὦ πολῖται, τὴν ἀρχὴν τήνδε ἔλαθον" ὃ γὰρ 85- 
μος ἐχειροτόνησεν, ^ βουλὴ δ᾽ ἀφείλετό με χωρὶς ὑμῶν. 
Καὶ τάδε παθὼν, ἐν οἰκείοις χαχοὶς ὑπὲρ t ὑμῶν ὅμως 
ἀγαναχτῶ. Τί γὰρ ἔτι τὰς φυλὰς ἐν ταῖς χειροτονίαις 
θεραπεύομεν; τί δὲ ὑμῶν δεόμεθα; ποῦ δὲ ἔσεσθε τῶν 
ἐχχλησιῶν ἢ χειροτονιῶν ἢ τῶν ὑπατειῶν ἔτι χύριοι ; 
εἰ μὴ βεδαιώσετε μὲν ἃ δίδοτε, ἀφαιρήσεσθε δ᾽ ὅταν 
αὐτοὶ δοχιμάσητε. » 
| LXVI. Ταῦτ᾽ εἰπὼν ἐς ἐρέθισμα, xol πολλὰ περὶ 
αὑτοῦ χατοιχτισάμενος, τήν τε ἐσθῆτα κατέῤῥηξε, xol 
ἀπὸ τοῦ βήματος καταθορὼν, ἔῤῥιψεν αὑτὸν ἐς μέσους, 
χαὶ ἔχειτο ἐπιπλεῖστον᾽ ἕως ἐπικλασθέντες ἀνέστησάν τε 
αὐτὸν, xol χαθίσαντες αὖθις ἐπὶ τοῦ θρόνου, τάς τε 
δάδδους ἀνέσχον, καὶ θαῤῥεῖν οἷα ὕπατον ἐχέλευον, 
χαὶ σφᾶς ἄγειν ἐφ᾽ ὅτι χρήζοι. Τῆς δ᾽ ἀφορμῆς εὐθὺς 
οἱ ἄρχοντες αὐτῶν ἐπέδαινον, χαὶ ὥμνυον τῷ Κίννα 
τὸν ὅρχον τὸν στρατιωτιχὸν,, xol τοὺς ὑφ᾽ αὑτὸν ἕκαστος 
ἐξώρχου. *O δ᾽ ἐπεί ot ταῦτ᾽ εἶχεν ἀσφαλῶς. , ἐπὶ τὰς 
συμμαχίδας πόλεις διέθει, χαὶ ἠρέθιζε χἀχείνους, ὡς 
διὰ τούσδε μάλιστα τὴν συμφορὰν αὐτῷ γενομένην. 


Οἱ δὲ χρήματά τε xol στρατιὰν αὐτῷ συνετέλουν, xat ' 
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stricto ferro de rostris eos deturbare. Quibus auditis , Oc- 
tavius per Sacram viam decurrit cum globo hominum con- 
fertissimo ; et torrentis instar in forum irrumpens, protrusis 
obviis , per medios vadens disjecit multitudinem ; perterri- 
tisque adversariis, petiit edem Castorum, declinans Cin- 
nam. At comites ejus, injussi, in novos cives irruunt ; 


caesisque multis , reliquos usque ad portas persequuntur. 


LXV. Cinna vero, qui , fretus novorum civium multitu- 
dine , victoriam animo preesumserat ; ubi praeter opinionem 
vidit pauciorum fortitudinem vincere; per urbem discur- 
rens , servos proposita spe libertatis convocabat. Sed ne- 
mine accurrente, properavit ad proxima oppida, quibus 
paulo ante jus civium fuerat concessum, ad Tibur, ad 
Preneste, et reliqua, Nolam usque : easque omnes ad de- 


fectionem sollicitans, in futuri usum belli colligebat pecu- 


nias. Quo dum agit moliturane Cinna , confugiunt ad eum 
senatores ejusdem factionis, C. Milonius, Q. Sertorius , et 
alter C. Marius. Tum vero a senatu Cinna, eo quod in 
periculo rempublicam deseruisset consul, et servos vocas- 
set ad pileum, nec civis amplius esse nec consul , judicatus 
est ; subrogatusque in locum ejus L. Merula, qui tum Fla- 
men dialis erat : cui sacerdoti uni omnium jus est perpetuo 
gestandi apicis, quo fantum inter sacra insigniuntur 
ceteri sacerdotes. At Cinna Capuam profectus, uhi erat 
alius populi Romani exercitus; conciliatis sibi praefectis 
illius et senatoribus quotquot aderant, prodiit in concionem, 
tanquam consul; ibique, depositis mox fascibus, tanquam 
privatus, profundens lacrymas, hujusmodi verba fecit : « A 
vobis, cives, hunc honorem accepi. Sed quod populus 
dedit suis suffragiis, hoc senatus mihi absque vestro con- 
sensu ademit. Eam tamen injuriam non tam mea vice, 
quam vestra, doleo. Quid enim posthac opus est nobis 
ambire favorem tribuum? quid nobis prodesse vos poteri- 
tis? quae vestra potestas erit in concionibus? in comitiis? ih 
suffragiis? si, quae datis, non conservabitis , sed auferetis , 
quae ipsi suffragio vestro tribuistis? » 


LVI. His dictis ad irritandam concionem , multaque ad 
excitandam sui miserationem conquestus ; postremo , veste 
scissa, de loco superiore desiliit, humique prostratus diu 
in medio jacuit : donec miserati hominem, sublatum in 
sellam curulem reposuerunt; redditisque fascibus, jusse- 
runt bono animo esse, ut consulem , et sese, quocunque 
usus postularet, ducere. Qua occasione arrepta, tribuni 
stalim sacramentum Cinn dixerunt , una cum suis quisque 
militibus. Cinna in hunc modum confirmatus, sociales urbes 
obiit concitavitque, eo quod hae maxime calamitatis preesen- 


tis causa sibifuissent. Itaque hz et pecunias ei et milites 
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πολλοὶ χαὶ τῶν ἐν Ῥώμη δυνατῶν ἕτεροι πρὸς αὐτὸν 

ἀφικνοῦντο, οἷς ἀπήρεσχεν i τῆς πολιτείας εὐστάθεια. 

Καὶ Κίννας μὲν ἀμφὶ ταῦτ᾽ ἐγίγνετο. ᾿Οχταούϊος δὲ 
M / ec A X » , MI 

xai Μερόλας, ot ὕπατοι, τὸ μὲν ἄστυ τάφροις xat τει- 

χῶν ἐπισχευαῖς ὠχύρουν, καὶ μηχανήματα ἐφίστανον: 


- AES A A »y A pm y / M » - 
ἐπὶ δὲ στρατιὰν ἔς τε τὰς ἑτέρας πόλεις τὰς ἔτι σφῶν͵ 


χατηχόους, καὶ ἐς τὴν ἀγχοῦ Γαλατίαν περιέπεμπον᾽ 
Γναῖόν τε Πομπήϊον, ἀνθύπατον ὄντα, καὶ στρατευμά- 
των περὶ τὸν ᾿Ιόνιον ἡγούμενον, ἐκάλουν χατὰ σπουδὴν 
ἐπιχουρεῖν τῇ πατρίδι. 

LXVII. Ὁ δ᾽ ἦλθε, xoi πρὸς ταῖς Κολλίναις πύ- 
λαις ἐστρατοπέδευσε: xoi ὃ Κίννας ἐπελθὼν αὐτῷ, 

, 7. A , E , 
παρεστρατοπέδευε. Γάϊος δὲ Μάριος τούτων πυθό- 

- μα: / ? X er - X 
μενος, ἐς Τυῤῥηνίαν κατέπλευσεν, ἅμα τοῖς συνεξελα-- 
θεῖσι, καὶ θεράπουσιν αὐτῶν ἐπελθοῦσιν ἀπὸ “Ῥώμης, 
ἐς πενταχοσίους μάλιστά που γεγονόσι. ἹῬυπῶν δ᾽ ἔτι 
καὶ χόμης ἔμπλεως ἐπήει τὰς πόλεις, οἰκτρὸς ὀφθῆναι" 
μάχας τε καὶ τρόπαια, αὑτοῦ Κιμό ριχὰ χαὶ ἕξ ὑπατείας 
ὑπερεπαίρων, xal περὶ τῆς χειροτονίας, σφόδρα αὐτοὶς 
ἐπιθυμοῦσιν, ἐπαγγελλόμενός τε χαὶ πιστὸς εἰναι δο- 
x&v, συνήγαγε 'Τυῤῥηνῶν ἑξαχισχιλίους, xxt ἐς Κίνναν 
διῆλθεν, ἀσμένως αὐτὸν ἐπὶ χοινωνία τῶν παρόντων 
δεχόμενον. Ὥς δὲ ἀνεμίχθησαν, ἐστρατοπέδευον ἐπὶ 

e e DU , , / 
τοῦ ποταμοῦ τοῦ Τιδέριος, ἐς τρία διαιρεθέντες" Κίννας 

M T , 6 X 33 f e 3). 2 , H M 
υὲν xol Κάρύων σὺν αὐτῷ, τῆς πόλεως ἀντικρύ" Σερ- 

, A A M , » ^ / M hu 
τώριος δὲ ὑπὲρ τὴν πόλιν ἄνω, xot Μάριος πρὸς τῇ 
θαλάσσῃ" ζευγνύντες οἵδε τὸν ποταμὸν xal γεφυροῦντες, 
d À / mof M / 7 x 
ἵνα τὴν πόλιν ἀφέλοιντο τὴν σιταγωγίαν. Μάριος δὲ 
xo Ὄστια εἷλε καὶ διήρπαζε- καὶ Κίννας, ἐπιπέμψας, 
A , £) 6 D , M » x jÀ 

ρίμινον xaxéAa e , τοῦ μή τινα στρατιὰν ἐς τὴν πόλιν 
2 *» 2 TW / 4 
ἐπελθεῖν ex τῆς ὑπηχόου l'eAactac. 

LXVIII. Οἱ δὲ ὕπατοι, δεδιότες, xol στρατιᾶς 
ἄλλης δεόμενοι, Σύλλαν μὲν οὖχ εἰχον χαλεῖν, ἐς τὴν 
᾿Ασίαν ἤδη πεπεραχότα: Καικίλιον δὲ Μέτελλον, τὰ 
λείψανα τοῦ συμμαχικοῦ πολέμου πρὸς Σαυνίτας δια-- 
τιθέμενον, ἐκέλευον, ὅπη δύναιτο εὐπρεπῶς διαλυσά- 

2 , " - / / 5 

μενον, ἐπικουρεῖν τῇ πατρίδι πολιορκουμένῃ. Οὐ 
ζ΄ 

συμδαίνοντος δὲ Σαυνίταις ἐς ἃ ἤτουν τοῦ Μετέλλου, 

ὁ Μάριος αἰσθόμενος, συνέθετο τοῖς Σαυνίταις ἐπὶ πᾶ- 
σιν οἷς ἤτουν παρὰ τοῦ Μετέλλου. “ὧδε μὲν δὴ xoi 
Σαυνῖται Μαρίῳ συνεμάχουν. Κλαύδιον δὲ Ἄππιον 
χιλίαρχον, tet ὀφυλαχοῦντα τῆς Ῥώμης τὸν λόφον τὸν 
χαλούμενον "I&vouxAov, εὖ ποτε παθόντα ὑφ᾽ ἑαυτοῦ, 
τῆς εὐεργεσίας ἀναμνήσας ὃ Μάριος, ἐς τὴν πόλιν 
ἐσῆλθεν, ὑπανοιχθείσης αὐτῷ πύλης περὶ ἕω, καὶ τὸν 
Κίνναν ἐσεδέξατος. Ἀλλ᾽ οὗτοι μὲν αὐτίκα ἐξεώσθη- 
σαν, Ὀὐχταουΐου καὶ Πομπηΐου σφίσιν ἐπιδραμόντων. 
Κεραυνῶν δὲ πολλῶν ἐς τὸ τοῦ Πομπηΐου στρατόπεδον 
χκαταῤῥαγέντων, ἄλλοι τε τῶν ἐπιφανῶν xal ὃ Πομ-- 
πήϊος ἀπώλετο. 

LXIX. Μάριος δ᾽ ἐπεὶ τῆς ἀγορᾶς, τῆς ἔχ τε θα- 
λάσσης χαὶ ἄνωθεν ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ φερομένης, κατέ- 
σχεν, ἐπὶ τὰς ἀγχοῦ τῆς Ῥώμης πόλεις διετρόχαζεν, 
ἔνθα σἵτος ἦν τοῖς Ρωμαίοις προσεσωρευμένος. Ἄφνω 
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Et Romanorum preterea optimatium multi 
se eidem adjunxerunt, quibus displicebal tranquillus status 
reipublice. Quibus dum occupatus est Cinna, Octavius 
Merula coss. urbem interim, ducendis fossis, reficiendo 
muros , et machinas per eos disponendo, muniunt ; delectus 
cum apud socios qui in fide adhuc perstabant, tum apud 
vicinos Gallos instituunt; Cn. Pompeium proconsulem, ex- 
ercitum ad mare Superum habentem , propere ad auxilium 
ferendum patriae advocant. 


contulerunt. 


LXVII. Et Pompeius quidem, maturato itinere, ad por- 
tam Collinam castra posuit : cui mox superveniens Cinna, 
tetendit in proximo. — Quibus rebus cognitis, C. Marius in 
Etruriam appulit , cum exilii sociis , servisque circiter quin- 
gentis, qui Roma ad dominos advenerant. Ipse sordidatus 
adhuc , et promisso capillo, civitates obibat, visu misera- 
bilis, praelia sua victoriasque Cimbricas et sex consulatus 
memorans : et, quod libentissime illi audiebant, fidelem 
Atque ita 
contractis sex Etruscorum millibus , ad Cinnam transiit, 
lotum tali rerum gerendarum socio. His copiis conjun- 
clis, terna castra metati sunt ad Tiberim : Cinna et Carbo 


eis operam ad perferendam legem pollicitans. 


ex adverso urbis; supra eam Sertorius; versus mare Marius ; 
et hi duo quidem pontibus etiam junxerunt fluvium, ut 


commeatu urbem excluderent. ^ Marius praeterea Ostiam 


vi captam diripuit ; Cinna vero occupavit Ariminum , missa 
eo parte militum , ne quid auxiliorum obsessis submiltere- 
tur ex Gallia Romanis subjecta. 


LXVIII. Tum consules metu anxii, quod majoribus co- 
piis opus haberent, et Syllam revocare non possent , qui 
jam in Asiam trajecerat ; Coecilio Metello , reliquias socialis 
belli contra Samnitas administranti , significant , ut quibus- 
cunque honeslis conditionibus posset re composita , quam- 
primum succurreret obsessee patrie. Sed dum ille cuncta- 
tur postulata Samnitium admittere; Marius, postquam id 
sensit, quidquid hi a Metello postulaverant, eis est pollici- 
Lus : atque ita Samnites Marianis accesserunt partibus. 
Marium vero Appius Claudius tribunus militum , Janiculi 
custos , commonefactus ab eo accepti quondam beneficii , 
recepit in Urbem , porta primo mane clam aperta ; simulque 
Cinna est intromissus. Verum hi continuo repulsi sunt 
ab Octavio Pompeioque succurrentibus.  Crebris deinde 
fulminibus castra Pompeii de coelo tacta sunt , ut inter alios 


nobiles Pompeius ipse fulmine ictus periit. 
LXIX. Marius postquam satis cavit, ne quid commea- 
tus vel a mari vel secundo flumine in Urbem importaretur ; 


vicina oppida aggressus, ubi erant populi Romani grana- 
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δὲ τοῖς φρουροῦσιν αὐτὸν ἐπιπίπτων, εἷλε μὲν Ἄντιον 
xat ᾿Ἀριχίαν χαὶ Λανούδιον, καὶ ἄλλας πόλεις, ἔστιν ἃ 
χαὶ “προδιδόντων τινῶν. ὩὭὩς δὲ xol τῆς κατὰ γὴν 
ἐχράτησεν ἀγορᾶς, εὐθαρσῶς ἐδάδιζεν ἐπὶ τὴν Ῥώμην 
αὐτίχα διὰ τῆς 6800 τῆς καλουμένης ᾿Ἀππίας, πρίν τινα 
αὐτοῖς ἀγορὰν ἄλλην ἑτέρωθεν ἀχθῆναι. Τοῦ δ᾽ ἄστεος 
ἑχατὸν σταδίους αὐτός τε χαὶ Κίννας, χαὶ οἱ στρατη- 
γοῦντες αὐτοῖς Κάρόων τε χαὶ Σερτώριος, d ἀποσχόντες, 
ἐστρατοπέδευσαν Ὀχταουΐου χαὶ Κράσσου xal Me- 
τέλλου περὶ τὸ ὄρος τὸ Αλόανὸν αὐτοῖς ἀντιχαθημένων, 
χαὶ τὸ μέλλον ἔσεσθαι περιδλεπομένων᾽ ἀρετῇ μὲν ἔ ἔτι 
χαὶ πλήθει νομιζομένων εἶναι χρειττόνων, ὀχνούντων 
δ᾽ ὑπὲρ ὅλης ὀξέως χινδυνεῦσαι τῆς πατρίδος διὰ μά) χῆς 
μιᾶς. Jc δὲ περιπέμψας ὃ Κίννας περὶ τὸ ἄστυ χή- 
ρυχας, ἐδίδου τοῖς ἐς αὐτὸν αὐτομολοῦσι θεράπουσιν 
ἐλευθερίαν, κατὰ πλῆθος ηὐτομόλουν αὐτίκα: xal ἣ 
βουλὴ ταραττομένη, καὶ πολλὰ χαὶ δεινὰ, εἰ βραδύνειεν 


3j σιτοδεία, παρὰ τοῦ δήμου προσδοχῶσα, μετέπιπτε, 


τὴ γνώμη; καὶ πρέσόεις περὶ διαλύσεων ἐς τὸν Κίνναν 
ἔπεμπον. ὋὉ δὲ αὐτοὺς, Πότερον, ἤρετο, ὡς πρὸς 
ὕπατον Bins, à ἢ πρὸς ἰδιώτην. ᾿Ἀπορησάντων δ᾽ 
ἐχείνων, χαὶ ἐς τὸ ἄστυ ἐπανελθόντων, πολλοὶ χαὶ τῶν 
ἐλευθέρων ἤδη κατὰ πλῆθος πρὸς τὸν Κίνναν ἐξεπήδων" 
οἵ μὲν, περὶ τῷ λιμῷ δεδιότες, οἵ δὲ, πρὸ πολλοῦ τὰ 
ἐχείνων αἱρούμενοι, καὶ τὴν ῥοπὴν τῶν γιγνομένων πε- 
ριμένοντες. 

LXX. Κίννας δ᾽ ἤδη χαταφρονητικῶς τῷ τείχει 
ἐπλησίαζε, καὶ ἀποσχὼν ὅσον βέλους ὁρμὴν, ἐστρατο- 
πέδευεν - ἀπορούντων ἔτι, καὶ δεδιότων, καὶ ὀκνούντων 
ἐπιχειρεῖν αὐτῷ τῶν ἀμφὶ τὸν ᾿Οχταούϊον, διὰ τὰς αὖ- 
τομολίας τε xai διαπρεσύεύσεις. ἫἪ δὲ βουλὴ πάνυ 
μὲν ἀποροῦσα, καὶ δεινὸν ἡγουμένη, Λεύκιον Μερόλαν, 
τὸν ἱερέα τοῦ Διὸς, ὑπατεύοντα ἀντὶ τοῦ Κίννα, χαὶ 
οὐδὲν ἐς τὴν ἀρχὴν ἁμαρτόντα ἀφελέσθαι, d ἄχουσα δ᾽ 
ὅμως ὑπὸ τῶν συμφορῶν. αὖθις ἐς τὸν Κίνναν τοὺς 
πρέσφεις ἔπεμπεν, ὡς πρὸς ὕπατον. Οὐδέν τε χρη- 
στὸν ἔτι προσδοχῶντες, τοῦτο μόνον ἤτουν ἐπομόσαι 
σφίσι τὸν Κίνναν, φόνον οὐχ ἐργάσασθαι. ὋὉ δὲ ὀμόσα: 
μὲν οὐχ ἠξίωσεν, ὑπέσχετο δὲ χαὶ ὧδε, ἑκὼν οὐδενὶ 
σφαγῆς αἴτιος ἔσεσθαι. Ὀχταούϊον δ᾽, ἤδη περιοδεύ-- 
σαντα xol χατ᾽ ἄλλας πύλας ἐς τὴν πόλιν ἐσελθόντα, 
ἐχέλευσεν ἐχστῆναι τοῦ μέσου, μή τι χαὶ ἄχοντος αὐτοῦ 
πάθοι. ὋὉ μὲν δὴ ταῦτ᾽ ἐπὶ βήματος ὑψηλοῦ, χκαθά- 
περ ὕπατος, τοῖς πρέσδεσιν ἄνωθεν ἀπεχρίνατο. Νίά- 
poc δ᾽ αὐτῷ παρεστὼς παρὰ τὸν θρόνον, ἡσύχαζε μέν" 
ἐδήλου δὲ τῇ δριμύτητι τοῦ προσώπου, πόσον ἐργάσεται 
φόνον. Δεξαμένης δὲ ταῦτα τῆς βουλῆς, καὶ χαλούσης 
ἐσελθεῖν Κίνναν τε καὶ Μάριον (ἤσθοντο γὰρ δὴ, Ma- 
ρίου μὲν εἶναι τὰ ἔργα τάδε πάντα, Κίνναν δ᾽ αὐτοῖς 
ἐπιγράφεσθαι), σὺν εἰρωνείᾳ σφόδρα ὃ Μάριος p 
διῶν εἶπεν, οὖχ εἶναι φυγάσιν εἰσόδους. Καὶ εὐθὺς ot 
δήμαρχοι τὴν φυγὴν αὐτῷ τε, χαὶ ὅσοι ἄλλοι χατὰ 
Σύλλαν ὕπατον ἐξελήλαντο, ἐψηφίσαντο λελύσθαι. 


{ΧΧΙ. Οἱ μὲν δὴ, δεχομένων αὐτοὺς σὺν δέε: πάν- 
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| ria, repentino impetu Antium, Ariciam , Lanuvium , alia- 
! que, cepit, nonnullis etiam per proditionem potitus est. 
Ita terra quoque interseptis subvectionibus, confidenter 
jam protinus per viam Appiam adversus Romam duxit, 
priusquam aliunde commeatus expediretur. Jamque ad 
duodecimum ab Urbe lapidem ipse et Cinna , eorumque 
legati Carbo et Sertorius , castra habebant. Quibus Octa- 
vius et Crassus Metellusque ad montem Albanum sese 
opposuere; circumspicientes , quorsum res evasura esset. 
Nam licet tam virtute militum , quam numero, viderentur 
etiam tum superiores ; tamen unius przelii fortunae universam 
salutem patride non arbitrabantur committendam. Ubi vero 
Cinna, missis circum urbem caduceatoribus servos ostentata 
libertate sollicitavit ad transfugium , et agminatim ad eum 
hi transire cceperunt; territus senatus , et timens, ne per 
longiorem annon inopiam plebs exasperaretur, mutata sen- 
tentia legatos de pace ad Cinnam misit. Sed hi quidem ab 
hoc rogati, utrum tanquam ad consulem , an ut ad privatum, 
venirent? quum expedire responsum non possent , re infecta 
redierunt in urbem. ΕΠ mox ingenuorum quoque magna 


multitudo prorumpit ad Cinnam; pars, metu famis, pars, 
jam pridem ab ea factione non alieni, quum adhuc tantum 
exspectassent , quam in partem fortuna esset inclinatura. 


LXX. Jamque contemtim Cinna exercitum admovet ad 
monia , et ad teli jactum castra communit : Octavio cum 
suis animo adhuc fluctuante, necdum quidquam tentare 
audente; quod et crebra transfugia fierent, et legationes 
commearent ultro citroque. ^ taque senatus inops con- 
silii, quod rem indignam duceret, L. Merulam , flaminem 
dialem , in locum Cinnz suffectum consulem , magistratu 
amoveri immeritum : invitus tamen rursum, calamitatibus 
coactus , legatos de pacis conditionibus, nunc ut ad consu- 
lem , misit : et nihil benignum jam porro exspectans , hoc 
unum tantum precatus est, ut juraret Cinna, caedibus se 
temperaturum. Et ille, jurare quidem dedignatus, polli- 
citus est tamen, se volentem scientem nemini necis causam 
fore. Monuit autem , ut Octavius, qui facto circuitu jam 
per diversam portam in urbem erat reversus , discederet e 
medio, ne quid ei se invito accideret. Sic ille ex supe- 
riori loco, pro potestate consulis , de sella curuli respondit. 
Marius vero , adstans sellae proximus, silebat quidem ; sed 
austeritate vultus satis prae se ferebat, quantas caedes esset 
editurus. His eonditionibus acceptis, quum senatus Cinnam 
Mariumque invitaret in urbem (intellexerat enim , auctorem 
earum rerum omnium Marium esse , Cinnam vero subscri- 
ptorem), Marius salse irridens, respondit, non patere 
reditum exulibus. Statimque tribuni plebis ei , caeterisque 
Sylla consule pulsis, abrogarunt solennibus formulis exi- 


lium. 


LXXI. Sic igitur, trepidantibus cunctis , Cinna et Marius 
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των, ἐσήεσαν ἐς τὴν πόλιν. Καὶ τὰ τῶν ἀντιπρᾶξαι 
, ; , , , , ὃ / 'O 
σφίσι δοκούντων ἀχωλύτως πάντα ιηρπάζετο. χτα- 
ul / 
ουΐῳ δὲ Κίννας μὲν χαὶ Μάριος ὅρχους ἐπεπόμφεσαν, 
χαὶ θύται xol μάντεις οὐδὲν πείσεσθαι προὔλεγον ol 
E »* 
δὲ φίλοι φυγεῖν παρήνουν. ὋὉ δ᾽, εἰπὼν οὔποτε mpo- 
M , “ 5 M] 
λείψειν τὴν πόλιν ὕπατος Ov, ἐς τὸν Ιάνουχλον, ἐκστὰς 
τ c / J 
τοῦ μέσου, διῆλθε μετὰ τῶν ἐπιφανεστάτων xat τινος 
ἔτι xol στρατοῦ- ἐπί τε τοῦ θρόνου προὐχάθητο, τὴν 
c / 
τῆς ἀρχῆς ἐσθῆτα ἐπικείμενος, ῥάδδων καὶ πελέχεων, 
ec / 
ὡς ὑπάτῳ, περικειμένων. ᾿Επιθέοντος δ᾽ αὐτῷ μετά 
D M 
τινων ἱππέων Κηνσωρίνου, καὶ πάλιν τῶν φίλων αὐτὸν 
e e y 
xal τὴς παρεστώσης στρατιᾶς φυγεῖν παρακαλούντων, 
“Ὁ / 
xo τὸν ἵππον αὐτῷ προσαγαγόντων, οὐχ ἀνασχόμενος 
c /, € * 
οὐδὲ ὑπαναστῆναι, τὴν σφαγὴν περιέμενεν. Ὃ δὲ 
i 2 xi / 
Κηνσωρῖνος, αὐτοῦ τὴν χεφαλὴν ἐχτεμὼν, ἐκόμισεν ἐς 
Κίνναν, καὶ ἐκρεμάσθη πρὸ τῶν ἐμόόλων ἐν ἀγορᾷ, 
ο »' 
πρώτου τοῦδε ὑπάτου. Μετὰ δ᾽ αὐτὸν χαὶ τῶν ἄλλων 
5 / 2 δι ς , K M 3 NI ἔλ 
ἀναιρουμένων ἐχρήμναντο a χεφαλαί. αἱ οὐ διέλι- 
i 3 
πεν ἔτι καὶ τόδε τὸ μύσος, ἀρξάμενόν τε ἀπὸ Ὄχτα- 
ec e /, 
outou, καὶ ἐς τοὺς ἔπειτα ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν ἀναιρουμέ- 
r J Ἅ, 9 
γους περιιόν. “Ζητηταὶ δ᾽ ἐπὶ τοὺς ἐχθροὺς αὐτίχα 
το eo eo y 
ἐξέθεον, τούς τε ἀπὸ τῆς βουλῆς xa τῶν χαλουμένων 
ἱππέων. Καὶ τῶν μὲν ἱππέων ἀναιρουμένων λόγος 
οὐδεὶς ἔτι μετὰ τὴν ἀναίρεσιν ἐγίγνετο" at δὲ τῶν βου- 
λευτῶν χεφαλαὶ πᾶσαι προὐτίθεντο πρὸ τῶν ἐμιδόλων. 
Αἰδώς τε θεῶν ἢ νέμεσις ἀνδρῶν, ἢ φθόνου φόδος οὐδεὶς 
e e M N / 
ἔτι τοῖς γιγνομένοις ἐπὴν ἀλλὰ ἐς τὰ ἔργα ἀνήμερα, 
xal ἐπὶ τοῖς ἔργοις ἐς ὄψεις ἐτρέποντο ἀθεμίστους, κτιν- 
νύντες τε νηλεῶς, xol περιτέμνοντες αὐχένας ἀνδρῶν 
M 4 
ἤδη τεθνεώτων" xol προτιθέντες τὰς συμφορὰς ἐς φόθον 
ἢ χατάπληξιν, ἢ θέαν ἀθέμιστον. 
m , 
LXXII. Γάϊος μὲν δὴ ᾿Ιούλιος, xoà Λεύχιος Ἰούλιος, 
/ 
δύο ἀλλήλοιν ἀδελφὼ, xoi ᾿Ατίλιος Σεῤῥάνος, xai Πού- 
m , N / 
πλιος Λέντλος, xoi Γάϊος Νεμετώριος, xat M&pxoc 
e 7 5 / / 
Βαίόιος. ἐν 60 καταληφθέντες, ἀνῃρέθησαν. Κράσσος 
δὲ μετὰ τοῦ παιδὸς διωχόμενος, τὸν μὲν υἱὸν ἔφθασε 
es cC / 
προανελεῖν, αὐτὸς δ᾽ ὑπὸ τῶν διωκόντων ἐπανηρέθη. 
Τὸν δὲ ῥήτορα Μάρχον ᾿Αντώνιον, ἔς τι χωρίον ἐχφυ- 
γόντα, ὃ γεωργὸς ἐπιχρύπτων xo ξενίζων, ἐς πανδο- 
χεῖον ἔπεμψε τὸν θεράποντα σπουδαιότερον τοῦ συνήθους, 
οἶνον πρίασθαι. Καὶ τοῦ χαπήλου, τί δὴ σπουδαιό- 
3 ! 7 M “ ? , 
τερον αἰτοίη, πυθομένου, ὃ μὲν θεράπων ἐψιθύρισε τὴν 
ict [ : ἐπανὴλθ Ὃ δὲ χάπηλος αὖ 
αἰτίαν, χαὶ πριάμενος ἐπανῆλθεν. χάπηλος αὖ- 
τίχα ἔθει, Μαρίῳ τοῦτο δηλώσων, καὶ ὃ Μάριος, ἐπεί 
Y € 5 Ld ? /w € νὰ A ὃ "^ 
τε ἤχουσεν, ὅφ᾽ ἡδονῆς ἀνέδραμεν, ὡς αὐτὸς ὁρμήσων 
ἐπὶ τὸ ἔργον. ᾿Κπισχόντων δ᾽ αὐτὸν τῶν φίλων, χι- 
Ν 
λίαρχος ἀποσταλεὶς στρατιώτας ἐς τὸ οἴκημα ἀνέπεμ.- 
5 , € ἊΝ ^ 2 Ὁ» , / 
ψεν" ofc ὃ Ἀντώνιος, ἡδὺς ὧν εἰπεῖν, κατεχήλει λόγοις 
b 5 / , N A / 
μακροῖς, οἰκτιζόμενός τε xot πολλὰ χαὶ ποιχίλα διεξ-- 
ιών * ἕως ὃ χιλίαρχος, ἀπορῶν ἐπὶ τῷ γιγνομένῳ, αὐτὸς 
ἀνέδραμεν εἰς τὸ οἴκημα, xal τοὺς στρατιώτας εὑρὼν 
ἀχροωμένους, ἔκτεινε τὸν ᾿Αντώνιον ῥητορεύοντα ἔτι, 
Y » e / 
καὶ τὴν χεφαλὴν ἔπεμψε τῷ Μαρίῳ. 
ΠΧ ΧΊΠ]. ΚΚορνοῦτον δὲ ἐν καλύδαις χρυπτόμενον 


^ 
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urbem sunt ingressi. Moxque eorum, qui ad factionem 
adversam pertinere visi sunt, bona omnia vetante nemine 
diripi coepta sunt. Octavio Cinna Mariusque jurejurando 
caverant, atque haruspices etiam et harioli preedixerant, 
nihil mali passurum : soli amici fugam suadebant. — At ille, 
negans, unquam se consulem deserturum patriam, seces- - 
sit e medio in Janiculum cum nobilissimo quoque et parte - 
etiam quadam reliqua exercitus ; ibique in sella curuli subli- 
mis consedit , consulari habitu , stipatus fascibus ac securi- 
bus. Quumque Censorinus cum equitibus aliquot in eum 
incursaret, ac rursus tam amici quam astantes milites ad 
capessendam fugam eum hortarentur, et equum ei adduce- 
rent; ne surgere quidem dignatus, necem exspectavit , 
Censorinus abscissum Octavii caput ad Cinnam retulit ; illud- 
que, primum consulis caput, pro rostris suspensum est. 
Eodem loco et aliorum post ceesorum spectaculo fuere ca- 
pita : ethic quoque exsecrabilis mos, qui ab Octavio initium ce- 
pit, ad posteros duravit in intestinis factionum infensarum 
caedibus. Jam vero inquisitores statim contra inimicos, 
tam éx senatorio ordine quam ex equestri , dimissi sunt a 
victoribus. Et equitum quidem trucidatorum , post patra- 
tam cedem , nulla amplius ratio habebatur : sed quotquot 
ex senatoribus necarentur, capita eorum pro rostris expone- 
bantur omnium. Et quidquid tunc agebatur, aberat omnis 
sive adversus Deos reverentia, sivereprehensionis hominum 
cura, sive invidiv metus : atrocissimis facinoribus grassan- 
tes, a facinoribus ad spectacula feediora eonvertebantur ; 
saevis modis trucidando , truncando cervices defunctorum , 
et calamitates sive ad terrorem , sive ad nefariam spectatri- 
cis multitudinis voluptatem , in publicum ostentando. 


LXXII. Itaque necati sunt C. et L. Julii, fratres germa- 
ni, Atilius Serranus, P. Lentulus, €. Numitorius , M. Bze- 
bius, in via deprehensi. Crassus cum filio fugiens, quum 
jam in eo esset ut deprehenderetur, filium prius occidit, 
sed ipse ab insectantibus est interemtus. Μ. Antonius ora- 
tor, in villam quamdam elapsus, a villico benigne susce- 
ptus occultatusque est. Dum vero in hospitis gratiam ser- 
vus villici in caupona vinum petit solito szepius, percontanti 
cauponi, cur frequentius peteret, causam servulus insu- 
surravit : et caupo, dato vino, rem Mario significavit pro- 
pere. Ille hoc audiens, pre letitia procurrit , ipse patratu- 
rus facinus : sed ab amicis retentus, tribunum in villam 
misit cum militibus. Hos Antonius, suavi facundia pol- 
lens, mulcebat longa oratione, miserationem movens variis 
modis; donec tribunus , miratus quid rei esset, intra do- 
mum cucurrit : ubi quum milites ab ore oratoris pendentes 
invenisset, verba adhuc facientem Antonium confodit, et 


caput ejus praecisurn remisit ad Marium. 


LXXII. Cornutus vero in tugurio latitans , servorum astu 
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οἵ θεράποντες εὐμηχάνως περιέσωσαν. Νεχρῷ γὰρ πε- 
ριτυχόντες σώματι, πυράν τε ἔνησαν" * χαὶ τῶν ζητητῶν 
ἐπιόντων, ἅψαντες τὴν πυρὰν ἔφασαν τὸν δεσπότην 
χαίειν ἀπαγξάμενον. Ὁ μὲν δὴ πρὸς τῶν θεραπόντων 
περισέσωστο. Κόϊντος δὲ ᾿Αγχάριος Μάριον ἐν τῷ 
Καπιτωλίῳ μέλλοντα θύσειν ἐφύλαττεν, ἐλπίζων οἵ τὸ 
ἱερὸν διαλλαχτήριον ἔσεσθαι. Ὃ δ᾽, ἀρχόμενος τῆς 
θυσίας, προσιόντα τὸν Ἀγχάριον χαὶ προσαγορεύοντα 
αὐτίκα ἐν τῷ Καπιτωλίῳ τοῖς παρεστῶσι προσέταξεν 
ἀνελεῖν. «Καὶ ἣ κεφαλὴ χαὶ τοῦδε xol ᾿Αντωνίου τοῦ 
δήτορος, καὶ τῶν ἄλλων ὑπάτων ἢ στρατηγῶν γεγονό- 
των, ἐν ἀγορᾷ προὐτέθησαν. 'Γαφήν τε οὐδενὶ ἐξῆν 
ἐπενεγχεῖν ἐς οὐδένα τῶν ἀναιρουμένων * ἀλλ᾽ οἰωνοὶ xal 
χύνες ἄνδρας τοιούσδε διεσπάσαντο. Πολὺς δὲ χαὶ 
ἄλλος ἦν τῶν στασιωτῶν φόνος ἐν ἀλλήλους ἀνεύθυνος, 
χαὶ ἐξελάσεις ἑτέρων, χαὶ δημεύσεις περιουσίας, χαὶ 
ἀρ) χῆς ἀφαιρέσεις, καὶ ἀνατροπαὶ τῶν ἐπὶ Σύλλα τε- 
θέντων νόμων. Αὐτοῦ τε Σύλλα φίλοι πάντες ἄνη- 
ροῦντο, καὶ ἣ οἰκία χατεσχάπτετο, xal f περιουσία δε- 
δήμευτο, καὶ πολέμιος ἐψηφίζετο" τὸ δὲ γύναιον καὶ ἣ 
γενεὰ ζητούμενοι διέφυγον. “Ὅλως τε οὐδὲν ἀπὴν 
ἀθρόων τε χαὶ ποιχίλων χαχῶν. 

LXXIV. Ἐπὶ δὲ τούτοις, ἐς ὑπόκρισιν ἀρχῆς ἐννό- 
μου, μετὰ τοσούσδε φόνους ἀχρίτους, ὑπεύλήθησαν χα- 
τήγοροι τῷ τε ἱερεῖ τοῦ Διὸς Μερόλᾳ, κατ᾽ ὀργὴν ἄρα 
τῆς ἀρχῆς, ἣν Κίνναν οὐδὲν ἀδικῶν διεδέδεχτο" xo Λου- 
τατίῳ Κάτλῳ, τῷ Μαρίου περὶ τὰ Κιμόρικὰ συνάρχῳ, 
περισωθέντι μὲν ἐχ Μαρίου πάλαι, & χαρίστῳ δ᾽ ἐς αὖ- 
τὸν χαὶ πικροτάτῳ περὶ τὴν ἐξέλασιν γενομένῳ. Οὗτοι 
μὲν δὴ, φυλασσόμενοί τε ἀφανῶς, xal τῆς χυρίας ἡμέ- 
pac ἐπελθούσης, ἐς τὴν δίκην ἀναχαλούμενοι (τετράχι 
δὲ ἐχρὴν χηρυττομένους ἐν ὡρισμένοις ὡρῶν διαστήμα- 
σιν ἁλῶναι), Μερόλας μὲν τὰς φλέόδας ἐνέτεμεν ἑαυτοῦ, 
χαὶ πινάχιον αὐτῷ παραχείμενον ἐδήλου, ὅτι χόπτων 
τὰς  φλέδας Civ λον ἀποθοῖτο: οὐ γὰρ ἦν θεμιτὸν, 
ἱερέα περικείμενον τελευτᾶν. Κάτλος δ᾽ ἐν οἰκήματι 
νεοχρίστῳ τε χαὶ ἔ ἔτι ὑγρῷ χαίων ἄνθρακας, € ἑχὼν ἀπε- 
p Καὶ οὗτοι μὲν οὕτως ἀπέθανον. Θεράποντες 

δ᾽, ὅσοι χατὰ τὸ χήρυγμα πρὸς Κίνναν ἐχδραμόντες 
ἐλεύθεροι γεγένηντο, καὶ αὐτῷ Κίννα τότε ἐστρατεύοντο, 
ταῖς οἰχίαϊς ἐπέτρεχον, καὶ διήρπαζον, ἀναιροῦντες ἅμα 
εἷς περιτύχοιεν᾽ οἵ δὲ αὐτῶν xo τοῖς σφετέροις δεσπό- 
ταις μάλιστα ἐπεχείρουν. Κίννας δ᾽ ἐπεὶ πολλάχις 
αὐτοῖς ἀπαγορεύων οὐχ ἔπειθε. Τ᾿αλατῶν στρατιὰν αὐὖ- 
τοῖς ἔτι νυχτὸς ἀναπαυομένοις περιστήσας, διέφθειρε 
πάντας. — Ot μὲν δὴ θεράποντες δίκην ἀξίαν ἔδοσαν τῆς 
ἐς δεσπότας πολλάχις ἀπιστίας. 

LXXV. Τοῦ δ᾽ ἐπιόντος ἔτους, ὕπατοι μὲν ἥρηντο 
Κίννας τε αὖθις, χαὶ Μάριος £68ou.ov ᾧ » μετὰ φυγὴν 
χαὶ ἐπικήρυξιν. εἴ τις ὡς πολέμιον ἀνέλοι, τὸ μάντευμα 
ὅμως ἀπήντα τὸ τῶν ἑπτὰ νεογνῶν αἰετῶν. Ἀλλ᾽ οὗτος 
μὲν, πολλὰ χαὶ δεινὰ ἐς Σύλλαν ἐπινοῶν, τοῦ πρώτου 
μηνὸς τῆς ἀρχὴς ἀπέθανε. Καὶ Οὐαλέριον Φλάχχον 
ὃ Κίννας ἑλόμενος ἀντ᾽ αὐτοῦ, εἰς τὴν ᾿Ασίαν ἐξέπερμ.-- 
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servatus est : nacti enim cadaver quoddam injecerunt in ro- 
gum, et dum adventant inquisitores, supposito igne, aie- 
bant, herum se cremare prafocatum laqueo. 
vorum fide mansit incolumis. 


Sic ille ser- 
: At Q. Ancharius occasionem 
spectabat, qua Marius in Capitolio erat sacrificaturus ; spe- 
rans, fore ut religione loci adjutus reciperetur in gratiam. 
Sed ille, quum jam coepisset sacra facere , accedentem se 
salutantemque , mox in ipso fano jugulari a suis imperat 
Et hujus quoque caput, quemadmodum et oratoris Antonii, 
ceterorumque tam consularium quam pretoriorum , pro 
rostris fuit spectaculo. Nec horum quemquam sepelire li- 
cuit; canibus et alitibus lacerandi tales viri relicti sunt. 
Passim quoque seditiosi se impune contrucidabant invicem. 
Alii pellebantur domo, bonis exuebantur, aut privabantur 
honoribus. Jamque Sylla leges abrogabantur; amicique 
ejus necabantur omnes : diruta ejusdem domus , bona publi- 
cata ; ipse hostis reipublice judicatus : uxor quoque ac liberi, 
quaesiti ad necem, segre evaserunt. 
fertim grassantium aberat species. 


Nec ulla malorum con- 


LXXIV. Tandem, post tot indemnatorum cedes , visum 
est , in speciem legitimi imperii, alios, subornatis accusa- 
toribus, in judicium vocare. Itaque Merula, flamini diali 
dies dictus est, inviso , quod Cinn« in consulatu successor 
fuerat datus, et nullam aliam culpam habenti; simulque 
Lutatio Catulo , qui Marii collega bello Cimbrico, et ab eo 
olim servatus, immemor beneficiorum, exilii ipsius acer- 
rimus auctor exstiterat. Hi quum dissimulanter primum 
custoditi, ac deinde, ubi dies dictus venit, per praecones 
essent citati , (oportebat autem reos, postquam citati es- 
sent quater, intermisso certo dierum intervallo, capi), 
Merula quidem sibimet ipse venas secuit; οἱ adjacens scri- 
pta tabula testabatur eum id fecisse deposito apice : flami- 
nem enim apicatum mori nefas habebatur. Catulus vero 
in cubiculo recens calce illito necdum persiccato, ingestis 
prunis, volens suffocatus est. 
exitus. 


Is fuit tantorum virorum 
Caeterum servi, qui per praeconem invitati ad Cin- 
nam transfugerant, jam libertate ab eo donati , et militiae 
ejus adscripti, domos irrumpendo egerebant praedas , ne a 
ccedibus quidem obviorum abstinentes : nec deerant, qui 
propriis heris maxime vim inferrent. Quos Cinna saepius 
cohibere conatus, quum nihil proficeret, Gallicis militibus 
per nocturnam quietem cinctos, ad unum delevit : atque 
ita de his merita perfidie poena sumta est. 


LXXV. In annum sequentem consules creantur Cinna 
II, et Marius VII; cui, post exilium atque proscriptionem , 
tamen augurium illud septem pullorum aquilinorum haud- 
quaquam fuit irritum. At hic quidem, dum multa contra 
Syllam molitur, in mediis conatibus , primo initi magistra- 


tus mense, vita defunctus est. Marioa Cinna suffectus 
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ψεν. ᾿Αποθανόντος δὲ καὶ Φλάχχου, Κάρόωνα εἵλετο 
συνάρχειν ἑαυτῷ. 

LXXVI. Σύλλας δ᾽ ἐπείξει τῆς ἐπὶ τοὺς ἐχθροὺς 
ἐπανόδου, τὰ ἐς Μιθριδάτην πάντ᾽ ἐπιτα χύνας, ὥς 
μοι προείρηται, χαὶ ἔτεσιν οὐδ᾽ ὅλοις τρισὶν, ἑκκαίδεκα 
υὲν ἀνδρῶν μυριάδας χαταχανὼν, τὴν δὲ Ελλάδα χαὶ 
Μαχεδονίαν xoi Ἰωνίαν καὶ ᾿Ασίαν, xol ἄλλα ἔθνη 
πολλὰ, ὅσα Μιθριδάτης προειλήφει, ἐς ἹΡωμαίους &va- 
λαβὼν, αὐτόν τε τὸν βασιλέα τὰς ναῦς ἀφελόμενος, καὶ 
ἐς μόνην τὴν πατρῴαν ἀρχὴν ἐχ τοσῶνδε χαταχλείσας, 
ἐπανήει" στρατὸν ἄγων εὔνουν οἷ, χαὶ γεγυμνασμένον, 
xai πολὺν, xol τοῖς γεγονόσιν ἐπηρμένον. Ἦγε δὲ 
χαὶ νεῶν TOSioc, xo χρήματα, xol παρασχευὴν ἐς 
ἅπαντα ἀξιόλογον, xa τοῖς ἐχθροῖς 7 ἦν ἐπίφοδος. “Ὥστε 
δειμαίνοντες αὐτὸν ὅ τε Κάρόων xal ὃ Κίννας, ἐς ὅλην 
τὴν Ἰταλίαν τινὰς περιέπεμπον, χρήματα xol στρα- 
τιὰν χαὶ σἴτον αὐτοῖς ἀθροίζειν * τούς τε δυνατοὺς συνου- 
σίαις ἀνελάμόανον, καὶ τῶν πόλεων ἠρέθιζον μάλιστα 

M , € , Fa ^] » 2 e , 
τὰς νεοπολίτιδας, ὡς δι᾿ αὐτὰς ὄντες ἐν τοσῷδε χινδύ- 
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νου. Τάς τε ναῦς ἐπεσχεύαζον ἀθρόως, χαὶ τὰς ἐν Σι- 
χελίᾳ μετεχκάλουν, xal τὴν παράλιον ἐφύλασσον, xal 
28 , / FN WR) Led à , ci ji 
οὐδὲν ὀξείας οὐδὲ οἵδε παρασχευὴς μετὰ δέους ἅμα xal 
σπουδῆς ἐξέλειπον. 

LXXVII. Σύλλας δ᾽ ἐπὶ φρονήματος ἐπέστελλε τῇ 
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βουλὴ περί τε αὐτοῦ, χαταλέγων ὅσα περὶ Λιδύην ἐς 
ἸΙουγόρθαν τὸν Νομάδα, ἔτι ταμιεύων, ἢ ἐπὶ τοῖς Κιμ- 
ὀριχοῖς, πρεσδεύων, ἢ Κιλικίας ἡγούμενος, ἢ ἐν τοῖς 
συμμαχικοῖς, ἢ δπατεύων, ἔπραξε " τὰ δ᾽ ἔναγχος ἐς 
Μιθριδάτην ὑπερεπαίρων τε μάλιστα, xo χαταλογι- 
ζόμενος αὐτοῖς ἀθρόως ἔθνη πολλὰ, ὅσα Μιθριδάτου 

, ε , 2 , v5 Mera ed 
γενόμενα Ῥωμαίοις ἀναλάόοι" xo οὐδενὸς ἧττον, ὅτι 
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τοὺς ἐξελαθέντας ex Ρώμης ὑπὸ Κίννα, χαταφυγόντας 
ἐς αὐτὸν, ὑποδέξαιτο d ἀπορουμένους , καὶ ἐπιχουφίζοι τὰς 
συμφορὰς αὐτοῖς. Ἄνθ᾽ ον ἔφη, τοὺς ἐχθροὺς πολέ-- 
ὑὸν αὐτὸν ἀναγράψαι, xa τὴν οἰκίαν ἀνασχάψαι, xod 
τοὺς φίλους ἀνελεῖν: τὴν δὲ γυναῖχα xal τέχνα μόλις 
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πρὸς ἑαυτὸν διαφυγεῖν. ᾿Αλλ᾽ αὐτίχα xa τοῖσδε xal 
τῇ πόλει πάσῃ τιμωρὸς ἥξειν ἐπὶ τοὺς εἰργασμένους. 
"Γοῖς δ᾽ ἄλλοις πολίταις τε xol νεοπολίταις προὔλεγεν, 
οὐδενὶ μέμψεσθαι περὶ οὐδενός. *Qv à ἀναγιγνωσχομένων, 
δέος ἅπαντας ἐπεῖχε, καὶ πρέσθεις ἔ ἔπεμπον, οὗ συναλλά- 
ξειν αὐτὸν τοῖς ἐχθροῖς ἔμελλον, καὶ προερεῖν, εἴ τινος 
" , , e e , 5 rg o 
ἀσφαλείας δέοιτο, τῇ βουλῇ τάχιστα ἐπιστεῖλαι. Τοῖς 
δ᾽ ἀμφὶ τὸν Κίνναν εἴρητο, μὴ στρατολογεῖν, ἔστε ἐχεῖ- 
voy ἀποχρίνεσθαι. Οἱ δ᾽ ὑπέσχοντο μὲν, ὧδε πράξειν" 
οἰχομένων δὲ τῶν πρέσδεων, ἐς τὸ μέλλον ἑαυτοὺς ἀνεῖ- 
πον ὑπάτους αὐτίκα, τοῦ μὴ διὰ τὰ ἀρχαιρέσια θᾶττον 
ἐπανήχειν. Καὶ τὴν Ἰταλίαν περιιόντες, στρατιὰν 
συνῆγον, ἣν ἐς Λιδυρνίαν (ὡς ἐχεῖθεν ἀπαντήσοντες τῷ 
Σύλλα) χατὰ μέρος ἐπὶ νεῶν διεδιθάζοντο. 

LXXVIII. Τὸ μὲν δὴ πρῶτον μέρος εὐσταθῶς διέ- 
πλευσε" τῷ δ᾽ ἑξῆς χειμὼν ἐπέπεσε, xal ὅσοι τῆς γῆς 
ἐλαμθάνοντο, εὐθὺς ἐς τὰς πατρίδας διεδίδρασχον, ὡς 
οὐ στρατεύσοντες ἑχόντες χατὰ πολιτῶν. — OU τε λοιποὶ 


significaret. 
A 


APPIANI. 


Valerius Flaccus, in Asiam ab eodem missus est. Quo in 
Asia occiso , Carbonem sibi collegam Cinna optavit. 
LXXVI. At Sylla, reditum contra inimicos approperans , 
Mithridate celeriter debellato, ut ante dictum est; ac ne 
integro quidem triennio casis hostium centum sexaginta 
millibus, recepta Graecia, Macedonia , Ionia, Asia, multis- 
que aliis gentibus, quas Mithridates occuparat ademtaque 
regi classe, et eodem intra paternum regnum compulso; 
revertebatur cum magno exercitu, optime erga sese ani- 
mato, ad hoc assueto laboribus, et rebus prospere gestis 
elato. Habebat etiam naves multas, et pecunias, et appa- 
ratum ad res quantumvis amplas aggrediendas idoneum , 
ita ut inimicis esset formidabilis. Quo metu perculsi Carbo 
et Cinna, certos homines dimiserunt per totam Italiam , 
qui pecunias, milites, frumentum, in usum imminentis 
belli compararent : et potentiores quosque familiaribus con- 
gressibus ad partes suas adjungebant : civitates quoque, 
novorum procipue civium , concitabant ; jactantes , propter 
ipsos praesenti se objectos periculo : denique reparata cele- 
riter elasse, et accersitis e Sicilia navibus , servabant litto- 
ra ; nihilque sibi, qucd quidem in ipsis esset ad apparatus 
celeritatem , ut in rebus trepidis, reliquum faciebant. 


LXXVII. At Sylla elato animo scripsit ad senatum de se 
ipso; enumerans labores suos, quos et bello Jugurthino 
quaestor exhausisset in Numidia , et legatus bello Cimbrico, 
et pretor in Cilicia, et bello sociali, et in consulatu : ad 
hec res nuperrime contra Mithridatem gestas expónebat , 
exaggerans verbis singula, ac praesertim gentium magnam 
multitudinem enumerans , quas ab rege occupatas reduxis- 
set sub Romani populi imperium : neque vero quidquam 
imputabat magis, quam quod civibus Romanis, Cinne vio- 
lentia urbe pulsis, ipse fuisset refugium, et in rebus cala- 
mitosis egenisque solamen et auxilium. « Pro quibus 
beneficiis, aiebat, egregiam sibi gratiam ab inimicis rela- 
tam esse, proscriptionem capitis, domus subversionem, 
amicorum caedem , uxoris ac liberorum fugam , qua zegre ad 
se evasissent incolumes. Sed confestim venturum esse, 
ulturumque cum privatas injurias , tum publicas , et poenas 
exacturum ab earum auctoribus : czeterorum vero civium, 
vel veterum vel novorum , incusaturum neminem. » Per- 
lectis his Syll literis, quum pavor omnes invasisset , lega- 
tos ad eum misit senatus , qui conciliarent eum adversariis ; 
praemonerentque, si quid caveri sibi vellet fide publica, id 
cur; fore senatui, modo quamprimum voluntatem suam 
Interim Cinna Carboque jussi sunt cessare a 
delectibus, dum responsum a Sylla esset redditum. Sed 
illi, futuros se in arbitrio senatus polliciti, protinus post 
legatorum discessum se ipsos denuo in proximum annum 
consules renunciant, ne opus haberent comitiorum causa 
Urbem repetere. Moxque ambo, peragrata Italia, con- 
scriptisque legionibus , milites alios post alios navibus tra- 
jiciebant in Liburniam, ex qua regione occurrere Syll 
constituerant. 

LXXVIII. Et primi quidem, prospera navigatione usi, 
portus optatos tenuerunt : sed proxime secutos lempestas 
oppressit ; et quicunque ex his in terram evaserunt, ii pro- 


linus domum quisque suam diffugerunt , utpote nunquam 
sua voluntate contra cives suos militaturi. Quo cognito 
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πυνθανόμενοι ταῦτ᾽, οὐδ᾽ αὐτοὶ περάσειν ἔτι ἔλεγον ἐς 
τὴν Λιδυρνίαν. Κίννας δ᾽ ἀγαναχτῶν, ἐς ἐχχλησίαν 
αὐτοὺς ὡς ἐπιπλήξων συνεχάλει" χαὶ οἵ σὺν ὀργῇ πα- 
ρήεσαν, ὡς ἀμυνούμενοι. Τῶν δὲ ῥαθδοφόρων τινὸς 
ὁδοποιοῦντος τῷ Κίννᾳ, καί τινα τῶν ἐν ποσὶ πατάξαν- 
τος, ἕτερος ix τοῦ στρατοῦ τὸν ῥαύδοῦχον ἐπάταξε. 
Καὶ Κίννα χελεύσαντος αὐτὸν συλλαδεῖν, βοὴ παρὰ 
πάντων ἀνέστη, xol λίθων ἦσαν ἐπ᾽ αὐτὸν ἀφέσεις" ol 
δ᾽ ἐγγὺς καὶ τὰ ξιφίδια ἐπισπάσαντες, συνεχέντησαν 
αὖτόν. Οὕτω δὴ μὲν xol Κῦννας ὑπατεύων ἀπέθανε. 
Κάρόων δ᾽ ἔχ τε Λιδυρνίας τοὺς διαπεπλευχότας ἐς 
αὐτὴν μετεχάλει, χαὶ τὰ γιγνόμενα δεδιὼς, ἐς τὴν πό- 
λιν οὐ χατήει, χαὶ πάνυ τῶν np μάρχων αὐτὸν χαλούν- 
τῶν ἐπὶ συνάρχου χειροτονίαν. ᾿Ἀπειλησάντων δὲ 
ἰδιώτην ἀποφανεῖν, ἐπανῆλθε μὲν, χαὶ χειροτονίαν προὔ- 
θηχεν ὑπάτους ᾿Ἀπαισίου δὲ τῆς ἡμέρας γενομένης, 
ἑτέραν προὔγραφε᾽ χαὶ ταύτῃ χεραυνοῦ πεσόντος ἐς τὸ 
τῆς Σελήνης καὶ τὸ τῆς Δήμητρος ἱερὸν, ol μάντεις. ὑπὲρ 
τὰς θερινὰς τροπὰς ἀνετίθεντο τὰς χειροτονίας" χαὶ μό- 
γος ἦρχεν ὃ Κάρύων. 

LXXIX. Σύλλας δὲ τοῖς πρὸς αὐτὸν ἥκουσιν ἀπὸ 
τῆς βουλῆς d ἀπεχρίνατο, αὐτὸς μὲν οὔποτε ἀνδράσι τοιάδε 
ἐργασαμένοις ἔσεσθαι φίλος" τῇ πόλει δ᾽ οὐ φθονήσειν, 
χαριζομένῃ τὴν σωτηρίαν αὐτοῖς" ἀσφάλειαν δὲ αὐτὸς 
μᾶλλον αὐτοῖς, ἔφη , καὶ τοῖς ἐς αὐτὸν χκαταφυγοῦσιν ἐς 
ἀεὶ παρέξειν, στρατὸν ἔχων εὔνουν. Ὧ δὴ χαὶ μάλιστα 
δῆλος ἐ ἐγένετο, ἑνὶ ῥήματι τῷδε, οὐ διαλύσων τὸν στρα- 
τὸν, ἀλλὰ τὴν τυραννίδα ἤδη διανοούμενος. Ἤπτει δ᾽ 
αὐτοὺς τήν τε ἀξίωσιν χαὶ περιουσίαν χαὶ ἱερωσύνην, 
χαὶ εἴ τι ἄλλο γέρας εἶχεν, ἐντελῇ πάντα ἀποδοθῆναι" xo 
τοὺς περὶ τούτων ἐροῦντας συνέπεμιπε τοῖς πρέσύεσιν. 

ἱ δ᾽ εὐθὺς ἀπὸ τοῦ Βρεντεσίου, Κίνναν τε πυθόμενοι 
τεθνάναι, χαὶ τὴν πόλιν ἀδιοίκητον εἶναι πρὸς τὸν Σύλ- 
λαν à ἀνέστρεφον ἄπραχτοι. Καὶ ὃ Σύλλας πέντε Ἰταλοῦ 
στρατοῦ τέλη; καὶ t ἱππέας ἑξαχισχιλίους, ἄλλους τέ τινας 
ἐχ Πελοποννήσου χαὶ Μαχεδονίας προσλαδὼν, ἅπαν- 
τας ἄγων ἐς μυριάδας ἀγδρῶν τέσσαρας, ἐπί τε Πάτρας 
ἀπὸ τοῦ Sin xa ex Πατρῶν ἐ ἐς Βρεντέσιον, xt 
Maie xa ἕ ἑξαχοσίαις ναυσὶ διέπλει. Δεξαμένων δ᾽ αὖ- 
τὸν ἀμαχεὶ τῶν Βρεντεσίων, τοῖσδε μὲν ὕ ὕστερον ἔδωχεν 
ἀτέλειαν, ἣν χαὶ νῦν ἔχουσι" αὐτὸς δ᾽ ἀναστήσας τὸν 
στρατὸν, ἦγεν ἐς τὸ πρόσω. 

LXXX. Καὶ αὐτῷ Μέτε λλος Καιχίλιος ὃ Εὐσεδὴς, 
ἐχ πολλοῦ τε ἡρημένος ἐς τὰ λοιπὰ τοῦ φυμμαχικοῦ 
πολέμου; χαὶ διὰ Κίνναν χαὶ Μάριον € ἐς τὴν πόλιν οὐχ 
ἐσελθὼν, ἀλλὰ ἐν τῇ Λιγυστίδι τὸ μέλλον περιορῶν,, αὖ- 
τόχλητος σύμμαχος ἀπήντα μεθ᾽ ἧς εἶχε. συμμαχίας, 
ἀνθύπατος ἔτι ὦν. Ἔστι γὰρ εἶναι τοῖς αἱρεθεῖσιν, 
ἔστε ἐπανέλθοιεν ἐς Ρώμην. ᾿Ἐπὶ δὲ τῷ Μετέλλῳ 
χαὶ Γναῖος Πομπήϊος, ὃ μετ᾽ οὐ πολὺ Μέγας προσονο- 
μασθεὶς, Πομπηΐου μὲν ὧν παῖς τοῦ διεφθαρμένου τῷ 
χεραυνῷ, οὐχ εὔνου τῷ Σύλλα νομισθέντος, τὴν δ᾽ ὑπο- 
ψίαν διαλυόμενος, ἦλθε, χαὶ τέλος f ἤγαγεν; ἐχ τῆς Πι- 
χηνίτιδος, xav χλέος τοῦ πατρὸς ἰσχύσαντος ἐν αὐτῇ 
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reliqui quoque negabant se posthac in Liburniam trajectu- 
ros. Eos igitur Cinna iratus ad concionem evocat , minis 
coacturus. Illi non minus irati proto fuerunt ; non dissi- 
mulantes , se repugnare paratos , si quis insolentius urgeat. 
Quum vero lictor, qui Cinno in concionem eunti de via 
submovebat multitudinem, pulsasset quemdam obvium, 
alius ex militibus lictorem repercussit : quem dum consul 
jubet corripi, sublato pariter omnium clamore ad saxorum 
jactus ventum est; et qui propiores stabant , strictis gladiis 
consulem confoderunt. Atque sic Cinna quoque in ipso 
consulatu periit. "Tum Carbo, reverti jussis qui in Dalma- 
tiam trajecerant, de presenti rerum statu sollicitus, non 
ausus est in Urbem redire, quantumvis revocantibus tribu- 
nis plebis ad subrogandum legitimis comitiis, in occisi lo- 
cum, alterum consulem. Tandem vero comminantibus 
illis, se eum in privatorum civium ordinem redacturos , re- 
diit quidemt, et consularia comitia habuit : sed quum aves 
non addixissent , in aliam diem distulit. At tunc quoque, 
quum fana Lun: atque Cereris de cclo tacta essent , augu- 
res comitia distulerunt ultra solstitium : et sic Carbo solus 
consul mansit. 


LXXIX. Inter hzc Sylla senatus legationi ad se missze 
responderat : « cum talium ac tantorum scelerum patratori- 
bus nunquam sibi quidem fore amicitiam : non prohibitu- 
rum se tamen, si populus Romanus eis incolumitatem do- 
nare voluerit. De securitate autem nihil opus esse, uf ipsi 
caveat senatus ; nam se potius senatum populumque , et eos 
qui ad sese confugerent, posse tutos prastare, quum ha- 
beat faventem sibi exercitum. » Ex quo vel uno dicto salis 
apparebat, eum non dimissurum exercitum , sed jam tunc 
de dominatione cogitare. Ceterum et dignitatem pristi- 
nam, et bona, et sacerdotium, ef si quos alios honores 
habuerat , omnia hcec integra sibi postulabat restitui : ac de 
suis nonnullos cum senatus legatis remisit, qui his de rebus 
ad senatum verba facerent. Sed hi quamprimum Brundu- 
sii cognoverunt , Cinnam mortuum , remque publicam esse 
sine capite, ad Syllam reversi sunt infecto negotio. Et 
Sylla cum quinque legionibus Italicis, et vr. M. equitum, 
assumtis etiam Macedonum ac Peloponnesiorum auxiliis , 
ducens in universum circiter quadraginta virorum millia , a 
Piroeeo Patras, et inde porro Brundusium trajecit, classe 
M. Dc navium. Receptusque in portum a Brundusinis non 
repugnantibus, immunitate donavit eos in posterum, qua 
hodieque fruuntur : moxque inde cum universis copiis 
propius Urbem profectus est. 


LXXX. In eo itinere occurrit ei Ccecilius Metellus Pius : 
qui quum ante aliquot annos ad conficiendas belli socialis 
reliquias cum imperio esset missus, ac deinde Cinno Ma- 
riique metu vitasset Urbem, et interim apud Ligures even- 
tum rerum exspectasset, tunc quidem ultro se socium 
Syll obtulit, cum ea quam circa se habebat manu , pro- 
consulis etiam tum nomen dignitatemque retinens : durat 
enim semel assumtus honor, donec contingat reditus in 
patriam. Nec ita multo post, Cn. Pompeius, qui postea 
Magnus cognominatus est, supervenit; ejus Pompeii filius, 
qui fulmine periit, et non visus erat Syllze esse amicus. 
Sed filius nunc , abolita illa suspicione, Syllae praesto fuit, 
e Piceno legionem adducens; qua in regione gratiosus erat 
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μάλιστα, ἀγείρας. Μετὰ δ᾽ οὐ πολὺ χαὶ δύο ἄλλα συνέ- 
λεξε- χαὶ χρησιμώτατος ἐν τοῖς μάλιστα ὅδε Ó ἀνὴρ 
ἐγένετο τῷ Σύλλᾳ. Ὅθεν αὐτὸν 6 Σύλλας, ἔτι νεώ- 
τατον ὄντα, ἦγεν ἐν τιμῇ καὶ ἐπιόντος, φασὶν, ὕπα- 
νίστατο μόνῳ. Λήγοντος δὲ τοῦ πολέμου, καὶ ἐς Λιβύην 
ἔπεμψεν ἐξελάσαι τε τοὺς Κάρόωνος φίλους, καὶ Ἵεμ- 
ψάλαν, ἐκπεσόντα ὑπὸ Νομάδων, ἐς τὴν βασιλείαν χα- 
ταγαγεῖν. Ἐφ᾽ ᾧ δὴ xai θριαμδεῦσαι κατὰ τῶν Νο- 
μάδων αὐτῷ παρέσχεν ὃ Σύλλας, ἔτι ὄντι νέῳ, χαὶ ἔτι 
ὄντι τῶν ἱππέων. Καὶ ἀπὸ τοῦδε ἐπαρθεὶς ἐς μέγα ὃ 
Πομπήϊος, ἐπὶ Σερτώριον εἰς Ἰδηρίαν ἐπέμφθη, xoi ἐς 
τὸν Πόντον ἐπὶ Μιθριδάτην ὕστερον. Ἀφίκετο δὲ χαὶ 
Κέθηγος ἐς τὸν Σύλλαν, χαλεπώτατος ἀντιστασιώτης 
αὐτῷ μετὰ Κίννα χαὶ Μαρίου γενόμενος, χαὶ σὺν ἐχεί- 
vot; τῆς πόλεως ἐχπεσὼν, ἱκέτης τε γιγνόμενος, xol 
ἑαυτὸν ὑπηρέτην ἐς ὅ τι βούλοιτο παρέχων. 

LXXXI. Ὁ δὲ, xoi στρατιᾶς πολὺ πλῆθος ἔχων 
ἤδη, καὶ φίλους πολλοὺς τῶν ἐπιφανῶν, τοῖσδε μὲν ὕπο- 
στρατήγοις ἐχρῆτο, αὐτὸς δὲ xoi Μέτελλος, ἀνθυπάτω 
ὄντε, ἐς τὸ πρόσθεν ἐχώρουν: ἐδόχει γὰρ δὴ xa 6 Σύλ- 
λας, ἀνθύπατος ἐπὶ Μιθριδάτῃ γενόμενος, οὖχ ἀποθέ-- 
σθαι πω τὴν ἀρχὴν, εἰ καὶ πολέμιον αὐτὸν ἐψηφίσατο 
Κίννας. Ὁ μὲν δὴ κατὰ τῶν ἐχθρῶν ἤει βαρυτάτη 
χαὶ ἀφανεῖ ἔχθρᾳ. Οἱ δ᾽ ἐν ἄστει, τῆς τε φύσεως αὖ-- 
τοῦ καλῶς τεχμαιρόμενοι, χαὶ τὴν προτέραν ἐς τὴν 
πόλιν ἐσδολὴν αὐτοῦ καὶ κατάληψιν ἔτι ἔχοντες ἐν ὄψει, 
τά τε ψηφίσματα ἃ ἀπεκήρυξαν αὐτῷ λογιζόμενοι, καὶ 
τὴν οἰκίαν ὁρῶντες ἀνεσχαμμένην, xat περιουσίαν δε-- 
δημευμένην, καὶ φίλους ἀνηρημένους, xa γενεὰν μόλις 
ἐχφυγοῦσαν, ἐδείμαινον. Καὶ οὐδὲν σφίσι νίκης ἢ παν- 
ὡλεθρίας μέσον εἶναι νομίζοντες, συνίσταντο oic 
ὑπάτοις ἐπὶ τὸν Σύλλαν μετὰ δέους" ἔς τε τὴν Ἰταλίαν 
περιπέμποντες, στρατιὰν χαὶ τροφὰς καὶ χρήματα συν- 
ἦγον, οὐδὲν, ὡς περὶ ἐσχάτων, σφίσιν ἀπολείποντες οὔτε 
σπουδῆς οὔτε προθυμίας. 

LXXXII. Γάϊός τε Νωρδανὸς καὶ Λεύχιος Σχιπίων, 
τὼ τότε ὄντε ὑπάτω., καὶ μετ᾽ αὐτῶν Κάρδων, ὃς πέ- 
ρυσιν ἦρχεν, ἔχθρᾳ μὲν ἐς τὸν Σύλλαν ὁμοίᾳ χρώμε-- 
νοι, δέει δὲ καὶ συνειδότι ὧν ἔπραξαν πολὺ τῶν ἄλλων 
χείρονι, ἔκ τε τῆς πόλεως στρατὸν ὅσον εὐπόρουν xa- 
τέλεγον, καὶ τὸν Ex τῆς Ἰταλίας προσλαδόντες, ἐπὶ τὸν 
Συλλαν κατὰ μέρος ἐχώρουν, σπείραις ἐχ πενταχοσίων 
ἀνδρῶν διαχοσίαις τότε πρῶτον᾽ ὕστερον γὰρ καὶ πλέοσι 
τούτων. ἯἩ γὰρ εὔνοια τῶν ἀνδρῶν ἐς τοὺς ὑπάτους 
παρὰ πολὺ ἐποίει: ὡς τὸ μὲν ἔργον τὸ Σύλλα, χωροῦν-- 
τος ἐπὶ τὴν πατρίδα, δόξαν ἔχον πολεμίου, τὸ δὲ τῶν 
ὑπάτων, εἰ χαὶ περὶ σφῶν ἔπραττον, πρόσχημα τῆς 
πατρίδος. "Tov τε ἁμαρτηθέντων αὐτοῖς οἱ πολλοὶ 
συνεγνωχότες, χαὶ τοῦ φόδου μετέχειν ἡγούμενοι, συνέ- 
πρασσον’ εὖ τὸν Σύλλαν εἰδότες οὐ χόλασιν ἢ διόρθωσιν 
ἢ φόδον ἐπὶ σφίσιν, ἀλλὰ λύμας xo θανάτους xal δη- 
μεύσεις καὶ ἀναίρεσιν ὅλως ἀθρόαν ἐπινοοῦντα. Ὧὧν 
οὐχ ἐψεύσθησαν τῆς δόξης. "O τε γὰρ πόλεμος ἔφθειρε 
πάντα' ὧν γε xol μύριοι xol δισμύριοι πολλάχις ἐν 
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ob patris memoriam , qui magna ibi in auctoritate fuerat. 
Idem Pompeius paulo post alias quoque duas legiones con- 
scripsit , et inter praecipuos ductores strenuam operam S ylloe 
navavit. Quo factum est, ut juvenis adhue apud illum 
magno esset in pretio ; ita ut soli omnium adventanti assur- 
gere solitus perhibeatur. Eumdem quoque posthac in 
Africam misit Sylla ad reliquias belli conficiendas, et 
Carbonianos inde profligandos , restituendumque in regnum 
Hiempsalem, pulsum a Numidis; et ob eas res gestas 
triumphum ei concessit, ante legitimam cetatem , necdum 
equestrem ordinem egresso. A quibus initiis quum multum 
crevisset Pompeius , contra Sertorium deinde in Hispaniam 
missus est, et in Pontum postea contra Mithridatem. Pra- 
ter hunc et Cethegus ad Syllam se contulit, qui infensissi- 
mus ei cum Cinna Marioque fuerat, et cum his Urbe fuerat 


pulsus; tune vero supplex ei ad quidvis suum offerebat 
ministerium. 


LXXXI. Itaque Sylla, auctus cum militum numero, tum 
amicorum illustrium , his quidem pro legatis utebatur, ipse 
vero et Metellus, ambo proconsules , procedebant ulterius : 
nam et Sylla , quum proconsulari potestate contra Mithrida- 
tem esset profectus, magistratum nondum  deposuerat , 
quamvis hostis a Cinna judieatus. Et Sylla quidem animo 
supra quam dici potest infensissimo, dissimulato tamen 
etiam nunc paulisper, adversus inimicos proficiscebatur. 
At illi in Urbe, facile conjectantes de hominis ingenio, 
necdum prioris in Urbem Syll irruptionis obliti, reputan- 
tesque quibus plebiscitis eum exagitassent et videntes do- 
mum ejus dirutam, bona publicata, amicos interemtos, 
conjugem liberosque vix fuga servatos, magno in timore 
versabantur. Et quum aut vincendum sibi viderent, aut 
pereundum funditus; trepidi conspirabant adversus eum 
cum consulibus, totaque ltalia milites, commeatus , pecu- 
nias contrahebant, et, ut in extremo periculo, nihil sibi 
ad summum studium summamqxze industriam reliquum fa- . 
ciebant. 

LXXXII. Consules vero C. Norbanus et L. Scipio , et cum 
his Carbo, qui superiori anno consul fuerat; infesti quidem 
Sylle, ut caeteri, sed conscientia patratorum facinorum 
plus sibi timentes; cum urbanis delectibus habitis, tum 
Italicis, partitis copiis contra hostem ibant : habueruntque 
cohortes quingenarias , ducentas tunc primum ; nam postea 
pluribus etiam usisunt. Erat enim favor hominum in con- 
sules multo propensior ; quod Sylla videretur patriam hosti- 
liter petere, consules vero, rem licet suam agentes, prae- 
textu tamen uterentur reipublicee. Et plerique, conscii se 
cum illis peccasse, pari metu ad repugnandum movebantur : 
non ignari, Syllam non castigationem aut correctionem aut 
terrorem volutare animo ; sed pestem, cedes, direptiones, 
perniciem. Nec eos ea fefellit opinio : nam et preeliis 


vastata sunt omnia, denis vicenisque millibus scpe una 
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μάχῃ μιᾷ, xal ἀμφὶ τὸ ἄστυ πέντε μυριάδες, ἀμφοῖν 
ἀπέθανον: xal ἐς τοὺς ὑπολοίπους 6 Σύλλας οὐδὲν δεινὸν 
xol x«0' ἕνα καὶ χατὰ πόλεις ἐξέλιπε δρῶν" μέχρι καὶ 
μόναρχον ἑαυτὸν ἀπέφηνε τῆς Ρωμαίων ἀρχῆς ὅλης, 
ἐφ᾽ ὅσον ἔχρηζέ τε καὶ ἐδούλετο. i 

LXXXIII. Καὶ τάδε αὐτοῖς ἐδόχει xat τὸ δαιμόνιον 
ἐν τῷδε τῷ πολέμῳ προσημῆναι. Δείματά τε γὰρ 
ἄλογα πολλοῖς, καὶ ἰδίᾳ xo κατὰ πλῆθος, ἐνέπιπτε περὶ 
ὅλην τὴν Ἰταλίαν" καὶ μαντευμάτων παλαιῶν ἐπιφο-- 
δωτέρων ἐμνημόνευον" τέρατά τε πολλὰ ἐγίγνοντο, xoi 
ἡμίονος ἔτεχε, καὶ γυνὴ χύουσα ἔχιν ἀντὶ βρέφους ἐξέ- 
δωχε. Τήν τε γῆν 6 θεὸς ἐπὶ μέγα ἔσεισε, καὶ νεώς 
τινας ἐν Ῥώμη χατήνεγχε (καὶ πάνυ Ρωμαίων ὄντων 
ἐς τὰ τοιαῦτα βαρυεργῶν)" τό τε Καπιτώλιον, ὑπὸ τῶν 
βασιλέων τετραχοσίοις που πρόσθεν ἔτεσι γενόμενον, 
ἐνεπρήσθη, xol τὴν αἰτίαν οὐδεὶς ἐπενόει. Πάντα δ᾽ 
ἔδοξεν ἐς τὸ πλῆθος τῶν ἀπολουμένων, καὶ τὴν ἅλωσιν 
τὴς Ἰταλίας xoi Ρωμαίων αὐτῶν, τῆς τε πόλεως χα-- 
τάληψιν, καὶ πολιτείας μεταδολὴν προσημῆναι. ν 

LXXXIV. Ἤρξατο μὲν οὖν ὅδε ὁ πόλεμος, ἐξ οὗ 
Σύλλας ἐς Βρεντέσιον παρῆλθεν, ὀλυμπιάδων οὐσῶν 
ἐχατὸν ἑόδομήχοντα xol τεσσάρων. Μῆχος δ᾽ αὐτοῦ, 
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διά γε τὸ μέγεθος τῶν ἔργων, σὺν ἐπείξει ὡς ἐπ’ ἐχθροὺς 


ἰδίους ταχυνόντων, οὗ πολὺ ὡς ἐπὶ τοσοῖσδε ἔργοις ἐγέ- 
νετο. Ὅθεν χαὶ μάλιστα αὐτοῖς τὰ παθήματα ἐπει- 
γομένοις ἐν βραχεῖ μείζω καὶ ὀξύτερα συνέδη γενέσθαι. 
"Ec δὲ τριετὲς ὅμως προῆλθε, χατά γε τὴν Ἰταλίαν, 
μέχρι τὴν ἀρχὴν ἀνεδήσατο Σύλλας: ἐν γὰρ Ἰδηρίᾳ καὶ 
μετὰ Σύλλαν ἐξέτεινεν ἐπὶ πλεῖον. Μάχαι δὲ, καὶ 
ἀχροδολίαι, καὶ πολιορχίαι, καὶ πολέμων ἰδέαι πᾶσαι, 
xoc τὴν Ἰταλίαν, ἀθρόαι τε xal χατὰ μέρη τοῖς στρα- 
τηγοὶς ἐγένοντο πολλαὶ, καὶ πᾶσαι διαφανεῖς. Ὧν τὰ 
μέγιστα xa ἀξιολογώτατα ἐν χεφαλαίῳ φράσαι, τοιάδε 
ἦν. Πρώτη μὲν ἀμφὶ Κανύσιον τοῖς ἀνθυπάτοις πρὸς 
Νωρύανὸν ἐγίγνετο μάχη" xol θνήσχουσι Νωρόανοῦ 
μὲν ἑξαχισχίλιοι, τῶν δ᾽ ἀμφὶ τὸν Σύλλαν, ἑδδομή-- 
κοντα" τραυματίαι δ᾽ ἐγένοντο πολλοί. Καὶ Νωρόδανὸς 
ἐς Καπύην ἀνέζευξε. 

LXXXV. Σύλλᾳ δὲ καὶ Μετέλλῳ περὶ τὸ Τέανον 
οὖσι Λεύχιος Σχιπίων ἐπήει, μεθ᾽ ἑτέρου στρατοῦ, 
πάνυ ἀθύμως ἔχοντος, καὶ ποθοῦντος εἰρήνην γενέσθαι. 
Αἰσθόμενοι δ᾽ οἱ περὶ τὸν Σύλλαν, πρὸς τὸν Σχιπίωνα 
περὶ συμόάσεων ἐπρέσδευον, οὖχ οὕτως ἐλπίζοντες ἢ 
χρήζοντες, ὡς στασιάσειν προσδοχῶντες αὐτοῦ τὸν στρα- 
τὸν ἀθύμως ἔχοντα. Ὃ καὶ συνηνέχθη γενέσθαι. 
Σχιπίων μὲν γὰρ ὅμηρα τῆς συνόδου λαδὼν, ἐς τὸ πε- 
δίον χατήει' xol συνήεσαν τρεῖς ἑκατέρωθεν, ὅθεν οὐδὲ 
γνῶναι τὰ λεχθέντα συνέδη. ᾿Κδόχει δ᾽ ἀναθέμενος ὃ 
Σχιπίων ἐς Νωρδανὸν τὸν σύναρχον περὶ τῶν λελεγμέ- 
voy πέμψαι Σερτώριον ἀπαγγελοῦντα' καὶ ὁ στρατὸς ὃ 
ἑχατέρων ἡσύχαζε, τὰς ἀποκρίσεις ἀναμένοντες. Σερ- 
τωρίου δ᾽ ἐν παρόδῳ Σύεσσαν, ἣ τὰ Σύλλα ἥρητο, κα- 
ταλαθόντος, 5 μὲν Σύλλας ἠτιᾶτο πέμπων ἐς τὸν Σχι- 
πίωνα. ὋὉ δὲ, εἴτε τῷ γενομένῳ συνεγνωχὼς, εἴτε 
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acie, circaque Urbem quinquaginta millibus, utrorumque 
ccsis; ef a reliquis nullam injuriam calamitatemve victor 
abstinuit, vel viritim vel populariter ; donec tandem unum 
se dominum totius imperii, in quantum sibi libuisset aut 
opus visum fuisset , renunciavit. 

LXXXIII. Neque vero defuerunt prodigia, quibus divi- 
nitus quoque de his rebus praemonerentur Romani. Nam- 
que et mira terricula privatim publiceque multis per totam 
Italiam oblata sunt; et antiqua oracula, in memoriam revo- 
Inter alia, mula etiam peperit , 
et mulier serpentem enixa est : terraque vehementi motu 
concussa , quo in ipsa Urbe templa aliquot prostrata sunt ; 
quum alioquin etiam nimia hujusmodi prodigiorum religione 
curaque teneri consueverint Romanorum animi : denique 
et Capitolium , a regibus ante cccc annos conditum , confla- 
gravit, et nemo causam incendii poterat reperire. Quibus 
omnibus videbantur multiplices caedes, et expugnatio Ita- 
li:e, ipsique populo Romano servitus et mutatio reipublicae ; 
portendi. 

LXXXIV. fnitium autem hujus belli Syllani, quando 
Sylla Brundusium appulit, incidit in Olympiadem crxxiv. 
Res autem eo bello geste majores multo amplioresque, 
quam pro spatio temporis, fuerunt : dum alteri in altero- 
rum perniciem , ut privatim inimicorum, tanto acriori stu- 
dio properant, gravioribusque calamifatibus intra breve 
tempus se invicem afficiunt. Ad triennium tamen protira- 
ctum est bellum duntaxat in Italia, donec Sylla imperio 
potitus est : nam in Hispania post obitum etiam Syllee du- 
ravit longius. Pugne vero, velitationes, oppugnationes, 
et omnes belli gerendi forme (sive universc copio ab impe- 
ratoribus committerentur, sive parte copiarum res ageretur) 
crebro per Italiam, et nullae non illustres, exstiterunt. 
Quarum przcipuas tantum et memoratu digniores dicam 
compendio. Primum emnium ad Canusium cum Norbano 
signa contulerunt proconsules; quo proelio ex Norbani exer- 
citu vr millia, e Syllanis septuaginta viri ceciderunt , sed 
sauciali multi. Et hine Norbanus Capuam se recepit. 


LXXXV. Tum L. Scipio contra Syllam Metellumque, ad 
Teanum castrametatos, alium duxit exercitum, trepidum 
illum quidem admodum, et pacis magis quam pugne cu- 
pidum. Quod ubi Sylla intellexit, ccepit cum Scipione per 


legatos agere de concordia ; non tam quod vel speraret pa- 


cem vel valde eam cuperet, quam quod dissensionem ori- 
turam in consulis exercitu , cui fracti animi essent, spera- 
ret. Id quod mox etiam usu venit. Nam Scipio quidem, 
acceptis obsidibus, ad colloquium in campum descendit ; 
conveneruntque utrinque terni, quo factum est, ut vulgo 
nesciretur quid collocuti sint. ^ Videbatur autem consul, 
pactis cum Sylla induciis, Sertorium misisse ad collegam 
Norbanum , communicandi consilii gratia : et interim utrin- 
que ab armis cessatum est, dum responsum exspectatur. 
Sed quum Suessam, qu: a Sylle partibus stabat, ex iti- 
nere occupasset Sertorius, Sylla expostulavit cum Scipione, 
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ἀποχρίσεως ἀπορῶν, ὡς ἐπὶ ἀλλοχότῳ δὴ τῷ Σερτωρίου 
ἔργῳ, τὰ ὅμηρα ἀπέπεμπε τῷ Σύλλᾳ. Καὶ αὐτίκα ὃ 
στρατὸς αὐτοῦ, τῇ τε τῆς Συέσσης ἐν σπονδαῖς ἀλόγῳ 
χαταλήψει, xol τῇ τῶν ὁμήρων o0x ἀπαιτουμένων ἀπο- 
πέμψει, τοὺς ὑπάτους ἔχοντες ἐν αἰτίαις, χρύφα τῷ 
Σύλλᾳ συνετίθεντο, μεταθήσεσθαι πρὸς αὐτὸν, εἰ πελά-- 
cet, Καὶ προσιόντος, αὐτίκα πάντες ἀθρόως μετέ- 
στησαν' ὡς τὸν ὕπατον Σχιπίωνα, xol τὸν υἱὸν αὐτοῦ 
Λεύχιον, μόνους ἐχ τοῦ στρατοῦ παντὸς ἐν τῇ σχηνῇ 
διηπορημένους Σύλλαν καταλαύεῖν. Καί μοι δοχεῖ 
τόδε οὐ στρατηγοῦ παθεῖν ὃ Σχιπίων, ἀγνοήσας ὅλου 
στρατοῦ τοσήνδε συνθήχην. 

ΤΥΧΧΧΥ. Σκιπίωνα μὲν δὴ μετὰ τοῦ παιδὸς, 00 
μεταπείθων ὁ Σύλλας, ἀπέπεμπεν ἀπαθῆ. Καὶ πρὸς 
Νωρόανὸν ἐς Καπύην περὶ συμύάσεων ἔπεμπεν &cé- 
ρους, εἴτε δείσας, τὴς πλέονος Ἰταλίας ἔτι τοῖς ὑπάτοις 
συνισταμένης, εἴτε xal ἐς τόνδε, καθάπερ ἐς τὸν Zxi- 
πίωνα, τεχνάζων. Οὐδενὸς δ᾽ αὐτῷ προϊόντος οὐδ᾽ 
ἐς ἀπόχρισιν (6 γάρ τοι Νωρδανὸς, ὡς ἔοιχε, μὴ δια- 
βληθείη τὰ ὅμοια ἐς τὸν στρατὸν, ἔδεισεν), ἀναστήσας 
Σύλλας ἐχώρει πρόσω, τὰ πολέμια πάντα δηῶν" τὸ δ᾽ 
αὐτὸ καὶ Νωρόανὸς ἔπραττε xaz' ἄλλας δὲούς. Κάρ- 
δὼν δὲ ἐς τὸ ἄστυ προδραμὼν, Μέτελλόν τε χαὶ τοὺς 
ἄλλους, ὅσοι ὄντες ἀπὸ τῆς βουλῆς τῷ Σύλλᾳ συνῆσαν, 
ἐψηφίζετο εἶναι πολεμίους. Αἷς ἡμέραις xai τὸ Ka- 
πιτώλιον ἐνεπίμπρατο" καὶ τὸ ἔργον τινὲς ἐλογοποίουν 
Κάρδωνος; ἢ τῶν ὑπάτων, ἢ Σύλλα πέμψαντος, εἶναι. 
"To δ᾽ ἀχριδὲς ἄδηλον ἦν, καὶ οὐχ ἔχω τὴν αἰτίαν ἐγὼ 
συμθαλεῖν, δι᾿ ἣν ἂν οὕτως ἐγένετο. Σερτώριος δ᾽, ἐκ 
πολλοῦ στρατηγεῖν ἡρημένος Ἰδηρίας, μετὰ τὴν Συέσ- 
σης χατάληψιν ἔφευγεν εἰς τὴν Ἰδηρίαν' καὶ αὐτὸν τῶν 
προτέρων στρατηγῶν οὗ δεχομένων, πολλοὺς ἐνταῦθα 
xal ὅδε Ῥωμαίοις ἀνεχίνησε πόνους. Πλέονος δ᾽ ἀεὶ 
τοῖς ὑπάτοις Υἱὐνομένου στρατοῦ, ἀπό τε τῆς πλέονος 
Ἰταλίας ἔτι σφίσι συνεστώσης, καὶ ἀπὸ τῆς ὁμόρου περὶ 
τὸν Ἠριδανὸν Γαλατίας" οὐδ᾽ ὃ Σύλλας ἠμέλει, περι- 
πέμπων ἐς ὅσα δύναιτο τῆς ᾿Ιταλίας, φιλία τε καὶ φόδῳ 
χαὶ χρήμασι xol ἐλπίσιν ἀγείρων, μέχρι τὸ λοιπὸν τοῦ 
θέρους ἑκατέροις ἐς ταῦτα ἀνηλώθη. 

LXXXVII. Τοῦ δ᾽ ἐπιόντος ἔτους, ὕπατοι μὲν ἐγε- 
νέσθην Παπίριός τε Κάρδων αὖθις, καὶ Μάριος ὃ ἀδελ-- 
φιδοὺς Μαρίου τοῦ περιφανοῦς, ἑπτὰ χαὶ εἴκοσιν ἔτη 
γεγονώς" χειμὼν δὲ χαὶ χρύος πολὺ γενόμενον ἅπαντας 
ἀλλήλων διέστησεν. Ἀρχομένου δ᾽ ἦρος, περὶ τὸν Αἰ- 
οἶνον ποταμὸν, ἐξ ἠοῦς ἐπὶ μεσημόρίαν, ἀγὼν χαρτε- 
ρὸς ἐγένετο Μετέλλῳ τε χαὶ Καῤῥίνα, Κάρόωνος στρα- 
τηγῷ, πρὸς ἀλλήλους. Καὶ φεύγει μὲν 6 Καῤῥίνας, 
πολλοὺς ἀποδαλών᾽ τὰ δὲ περίοικα πάντα ἐς τὸν Μέ- 
τελλον ἀπὸ τῶν ὑπάτων μετετίθετος Μέτελλον δὲ 
Κάρόων καταλαδὼν, ἐφρούρει περικαθήμενος * ἔστε, 
Μάριον τὸν ἕτερον ὕπατον μεγάλη μάχη περὶ Πραινε- 
στὸν ἥττῆσθαι πυθόμενος, ἀνεστρατοπέδευεν εἰς Ἀρίμι- 
vov. Καὶ τοῦδε μὲν Πομπήϊος τῆς οὐραγίας ἐξαπτό-- 
μενος ἠνώχλει. 


APPIANI 


Et Scipio, sive facti conscius, sive incertus quid. respon- 
deret, ut in re inopinata, obsides Syllae reddidit. Quare 
exercitus ejus, offensus intempestiva occupatione Suessce, et 
redditis obsidibus , cum non essent repetiti , culpabat con- 
sules, clamque cum Sylla de transitione egit , si is propius 
accessisset. Qui quum mox propius movisset, sine mora uni- 
versus ad eum transiit Scipionis exercitus ; ut consul solus, 
cum Lucio filio, inops consilii et desertus ab omnibus , in 
tentorio a Syllanis deprehenderetur. Quod mihi sane in- 
dignum imperatore videtur accidisse Scipioni, ut non sen- 
serit tantam totius exercitus conspirationem. 


LXXXVI. Scipionem cum filio , quum nequiret in partes 
suas verbis traducere, ambos incolumes Sylla dimisit : si- 
mulque ad Norbanum Capuam alios misit legatos , de pace 
acturos; sive timens, quod major pars Italiae adhuc a con- 
sulibus staret; sive huic quoque easdem, quas Scipioni , 
struens insidias. Quum vero nemo ad eum veniret ne re- 
sponsi quidem reddendi gratia (videtur enim Norbanus si- 
miles veritus esse exercitus sui calumnias ) , Sylla motis ca- 
Slris processit ulterius, hostilia omnia devastans. Idem et 
Norbanus fecit diverso itinere. Carbo vero, maturato in 
Urbem itinere, effecit, ut Metellus et quotquot alii sena- 
tores Syllae se adjunxerant, hostes a S. P. Q. R. judicaren- 
tur. lisque ipsis diebus Capitolium deflagravit; rumore 
vario nunc in Carbonem , nune in consüles, suspicionem 
vertente, nunc in quempiam a Sylla submissum ; certum 
autem quidquam de ejus incendii causa neque nunc quis- 
quam exploratum habebat, neque nunc nos conjectura as- 
sequi possumus. Ceterum Sertorius, dudum sortitus 
Hispaniam, nune, postquam Suessam occupaverat , in pro- 
vinciam suam profugit : quumque ei non decederetur a su- 
perioribus praetoribus , multos hic quoque labores Romanis 
in illa provincia concitavit. Interim in dies magis magisque 
augebantur consulum copie, cum ex ipsa Italia, cujus 
major etiam tum pars cum illis faciebat, tum ex Cireum- 
padana etiam Gallia. Neque vero Sylla cessabat, mittens 
ad quoscumque posset Ttalize populos; eosque vel benevo- 
lentia, vel metu, vel largitionibus , vel pollicitationibus, ad 
mittendos sibi milites concitans. Atque in his conatibus 
utrinque reliquum estatis absumtum est. 

LXXXVII. Insequenti anno consules fuere Papirius Carbo 
Ir, et Marius, clari illius Marii fratris filius, anno natus 
xxvi. Etinitio quidem hujus anni, prz frigoris asperitate, 
in hibernis utrinque sese continuerunt. Sed ineunte vere, 
ad JEsim flumen a mane usque meridiem aecerrime confli- 


xerunt Metellus et Carinas, Carbonis legatus : quo cum 


magna suorum clade profligato,, finitima loca ad Metellum 


defecerunt a consulibus. Metellum vero Carbo insecutus , 
obsidebat ; donec , coguito, Marium collegam magno prelio 
ad Praeneste esse vietum', copias suas reduxit Ariminum : 


ac discedentium tergis inhzerens Pompeius, extremo agmini 


Ἡ δὲ περὶ Πραινεστὸν ἧσσα ὧδε | haud parum incommodavit. Clades aulem ad Preneste 
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ἐγένετο. Σύλλα Σήτιον χαταλαθόντος ,9 Μάριος à ἀγχοῦ 
στρατοπεδεύων, t ὑπεχώρει xoc! ὀλίγον’ ὡς δ᾽ ἦλθεν ἐ ἐπὶ 
τὸν καλούμενον Ἱερὸν λιμένα, ἐξέτασσεν ἐς μάχην, καὶ 
ἠγωνίζετο προθύμως. ᾿ἈΑρχομένου δ᾽ ἐνδιδόναι τοῦ λαιοῦ 
μέρους, σπεῖραι πέντε πεζῶν καὶ δύο ἱππέων, οὐχ ἄνα- 
μείνασαι τὴν τροπὴν ἐχφανῆναι, τά τε σημεῖα ἔῤῥι-- 
ψαν ὁμοῦ, καὶ πρὸς τὸν Σύλλαν μετετίθεντο. Καὶ τόδ᾽ 
εὐθὺς ἦρχε τῷ Μαρίῳ δυσχεροῦς ἥττης. Κοπτόμενοι 
γὰρ ἐς Πραινεστὸν ἔφευγον ἅπαντες, ἑπομένου τοῦ Σύλλα 
σὺν δρόμῳ. Καὶ ot Πραινέστιοι τοὺς μὲν πρώτους 
αὐτῶν εἰσεδέξαντο: Σύλλα δ᾽ ἐπιχειμένου, τὰς πύλας 
ἀπέχλεισαν, καὶ Μάριον χαλωδίοις ἀνιμήσαντο. IIo- 
Abc δ᾽ ἄλλος ἐκ τοῦδε περὶ τοῖς τείχεσιν ἐγίγνετο φόνος. 
Καὶ πλῆθος αἰχμαλώτων ὃ Σύλλας ἔλαδεν, ὧν τοὺς 
Σαυνίτας ἔχτεινε πάντας, ὡς ἀεὶ χαλεποὺς Ῥωμαίοις 
γενομένους. 

LXXXVIII. Ταῖς δ᾽ αὐταῖς ἡμέραις καὶ Μέτελλος 
ἐνίχα ἕτερον Κάρόωνος στρατὸν, πέντε χἀνταῦθα 
σπειρῶν ἐν τῷ ἔργῳ σεσωσμένων ἐς Μέτελλον. ΠΟομ- 
πήϊός τε Μάρχιον ἐνίκα περὶ πόλιν Σήνας, καὶ τὴν 
πόλιν διήρπαζεν. ὋὉ δὲ Σύλλας τὸν Μάριον ἐς Πραι- 
νεστὸν χαταχλείσας, τὴν πόλιν ἀπετάφρευε καὶ ἀπετεί- 
χιζεν Ex. μαχροῦ διαστήματος, καὶ Λουχρήτιον ᾿Οφέλ- 
λαν ἐπέστησε τῷ ἔργῳ, ὡς οὐχέτι μάχῃ παραστησόμενος 
Μάριον, ἀλλὰ Api. Μάριος δὲ, οὐδὲν χρηστὸν ἔτι 
προσδοκῶν, τοὺς ἰδίους ἐχθροὺς ἠπείγετο προανελεῖν' 
χαὶ Βρούτῳ στρατηγοῦντι τῆς πόλεως ἐπέστελλε, σύγ- 
χλῆτον ὡς ἐπί τι ἄλλο συναγαγεῖν, καὶ χτεῖναι Πού- 
πλιον Ἀντίστιον, καὶ Παπίριον Kdp6ova ἕτερον, καὶ 
Λεύχιον Δομίτιον, καὶ Μούχιον ExatóAav, τὸν τὴν με-- 
γίστην Ῥωμαίοις ἱερωσύνην ἱερωμένον. Οἱ μὲν δὴ 
δύο τῶνδε ἀνῃρέθησαν ἐν τῇ βουλῇ, καθὰ Μάριος προσ- 
ἔταξε, τῶν δφδάγεων ἐς τὸ βουλευτήριον εἰσαχθέντων" 
Δομίτιος δ᾽ ἐχτρέχων, παρὰ τὴν ἔξοδον ἀνηρέθη, καὶ 
μικρὸν πρὸ τοῦ βουλευτηρίου Σχαιόλας. 'Τά τε có- 
paa αὐτῶν ἐς τὸν ποταμὸν ἐῤῥίφη" ἐπεπόλαζε γὰρ 
ἤδη, μὴ θάπτεσθαι τοὺς ἀναιρουμένους. Σύλλας δὲ 
στρατὸν ἐς Ῥώμην κατὰ μέρη, δι’ ἑτέρων καὶ ἑτέρων 
586v, περ'έπεμπεν' ἐντελλόμενος, τὰς πύλας χκαταλα- 
δεῖν" εἰ δὲ ἀποχρουσθεῖεν, ἐπὶ "Ὅστια χωρεῖν. Τοὺς δὲ 
αἵ τε πόλεις παροδεύοντας ξὺν φόδῳ προσεδέχοντο, καὶ 


τὸ ἄστυ προσιοῦσι τὰς πύλας ἀνέῳξαν, ὑπό τε λιμοῦ. 


πιεζόμενοι, xod τῶν παρόντων χαχὰ ἄρα ἀεὶ τὰ ἐπιχρα 
τοῦντα φέρειν ἐθιζόμενοι. 

LXXXIX. Σύλλας δ᾽ ὡς ἔμαθεν, αὐτίκα ἐπελθὼν, 
τὴν μὲν στρατιὰν ἵδρυσε πρὸ τῶν πυλῶν ἐν τῷ ᾿Αρείῳ 
πεδίῳ: αὐτὸς δ᾽ εἴσω παρῆλθεν, ἐχφυγόντων τῶν ἀντι- 
στασιωτῶν ἁπάντων. Καὶ τὰ μὲν τούτων αὐτίκα 
ἐδημεύετο καὶ διεπιπράσχετο. Τὸν δὲ δῆμον ἐς ἐχ- 
χλησίαν συναγαγὼν, τήν τε ἀνάγχην τῶν παρόντων 
ὡλοφύρετο, xal θαῤῥεῖν προσέταξεν, ὡς αὐτίκα τῶνδε 
παυσομένων, xal τῆς πολιτείας ἐς τὸ δέον ἐλευσομένης. 
Διοικησάμενος δ᾽ ὅσα ἤπειγε, καὶ τῇ πόλει τινὰς ἐπι- 
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accepía est hoc modo. Capto a Sylla Setio (vel Setia) op- 
pido, Marius , qui haud procul inde castra habuerat , pau- 
latim retrogressus est. Ubi vero ad Sacriportum pervenit , 
explicuit aciem, et pugnam fortiter cum Sylla commisit. 
Sed postquam sinistrum cornu laborare ccpit , quinque co- 
hortes et dus& equitum turm:e , rat;e, non differendum dum 
in'apertam fugam effunderentur, abjectis signis ad Syllam 
simul transierunt : eaque res protinus magno cladis Maria- 
norum initium fuit, qui pulsi profligatique effusa fuga 
Preneste omnes petebant, Sylla terga cadente.  Prene- 
stini primos refugientes intromiserunt; sed urgente hoste , 
clausa porta , Marium fune subduxerunt in monia. Tum 
vero magna esedes circa muros est edita, multique vivi 
etiam in potestatem victoris pervenerunt : ex quibus 
quotquot erant Samnites, omnes Sylla jussu occisi sunt , 
ut perpetuo Romanis infensi. 


LXXXVIII. Per eosdem dies et Metellus vicit alium exer- 
citum Carbonis , tunc quoque quinque cohortibus inter pu- 
gnam sua fransitione accelerantibus victoriam. Pompeius 
quoque Marium devicit circa Senas ; urbem ipsam diripuit. 
At Sylla, Mario intra Przeneste compulso , oppidum vallo ac 
fossa e longinquo cingebat , proposito hinc operi Lucretio 
Ofella, ut absque oppugnatione fame expugnaret Marium. 
Itaque Marius , rebus desperatis, ne inimicos superstites re- 
linqueret, Bruto praetori urbano scripsit, ut, convocato 
per alium preetextum senatu, interficeret P. Antistium , et 
alterum Papirium Carbonem , et L. Domitium, Muciumque 
Scecevolam pontificem maximum. Ex his duo priores, ita 
ut jusserat Marius, immissis percussoribus, in ipsa cu- 
ria confossi sunt; Domitius fugiens, in foribus; non longe 
Cadavera omnium in Tiberim projecta 
sunt: mos enim jam invaluerat, interemtos non sepeliri. 
Jamque Sylla exercitum per partes ad Urbem mittebat, non 
uno itinere; dato mandato, ut portas occuparent ; quod si 
repellerentur, Ostiam se conferent. Hi, quacunque iter 
erat, metu recipiebantur intra oppida; ne Urbis quidem 
portis exclusi , quod et fame laborabant urbani, et quod jam 
assueverant pro praesentibus malis graviora semper alia 
perferre. 


LXXXIX. Sylla, postquam id cognovit, confestim super- 
venit : et, exercitu ante portas collocato in Campo Martio , 
Urbem ipse introgressus est ; fuga jam dilapsis omnibus, qui- 
cunque adverse erant factionis. Et confestim bona ho- 
rum publicata, et sub hasta vendi coepta sunt.  Convocata 
autem concione , conquestus Sylla, coactum se improbitate 
inimicorum hec facere, populum jussit bono esse animo, 
visuros propediem finem malorum , et restitutam rempubli- 
cam. Deinde ordinatis quae preesens poscebant remedium , 


στήσας τῶν ἑαυτοῦ, ἐξώρμησεν ἐς Κλούσιον, ἔνθα τοῦ ! et in Urbe relicto presidio, profectus est Clusium, ad 
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πολέμου τὰ λοιπὰ ἤχμαζεν. 


στρατηγῶν ἀπεσταλμένοι. Καὶ γενομένης παρὰ τὸν 
Γλάνιν ποταμὸν ἱππομαχίας, ὃ μὲν Σύλλας ἔχτεινεν 
ἐς πεντήχοντα τῶν πολεμίων, διακόσιοι δὲ xol ἑδδομή- 
χοντα τῶνδε τῶν Κελτιδήρων ηὐτομόλησαν ἐς Σύλλαν. 
Καὶ τοὺς λοιποὺς 6 Κάρόων ἀνεῖλεν, εἴτε χαλεπήνας 
τῆς τῶν ὁμοεθνῶν αὐτομολίας, εἴτε δείσας περὶ ὁμοίου. 
Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ χρόνου περὶ Σατουρνίαν ἑτέρῳ μέρει τοὺς 
ἐχθροὺς 6 Σύλλας ἐνίκα" xoi Μέτελλος ἐπὶ 'Ράδενναν 
περιπλέων, τὴν Οὐριτανὴν χώραν, πεδιάδα χαὶ πυρο- 
φόρον οὖσαν, προκατελάμῥανεν" ἔς τε Νέαν πόλιν &x 
προδοσίας γυχτὸς ἕτεροι τῶν Συλλείων ἐσελθόντες, 
ἔχτειναν ἅπαντας χωρὶς ὀλίγων διαφυγόντων, χαὶ τὰς 
τριήρεις τῆς πόλεως ἔλαδον. Αὐτῷ δὲ Σύλλᾳ χαὶ 
Κάρόωνι περὶ Κλούσιον ἐξ ἠοῦς ἐπὶ ἑσπέραν γίγνεται 
μάχη καρτερά" καὶ φανέντες ἀλλήλοις ἰσόμαχοι, μετὰ 
σχότους διεκρίθησαν. 

XG. Ἔν δὲ τῷ Σπωλητίῳ πεδίῳ Πομπήϊος χαὶ 
Κράσσος, ἄμφω Σύλλα στρατηγοὶ, χτείνουσι τῶν Καρ- 
δωνείων ἐς τρισχιλίους, καὶ Καῤῥίναν τὸν ἀντιστρατη- 
γοῦντα σφίσιν ἐπολιόρχουν' ἔστε Κάρδων μὲν ἕτερον τῷ 
Καῤῥίνᾳ στρατὸν ἔπεμψεν. Ὁ δὲ Σύλλας αἰσθόμενος 
xal ἐφεδρεύσας, ἔχτεινεν αὐτῶν παροδευόντων ἐς δισ- 
χιλίους: καὶ Καῤῥίνας νυχτὸς, ὕδατός τε ὄντος ἐξ οὐρανοῦ 
πολλοῦ xol σχότους δὲ, αἰσθομένων μέν τι τῶν περιχα- 
θημένων, διὰ δὲ τὸν ὄμίόρον ἀμελούντων, διέφυγε. Καὶ 
Κάρδων ἐς Πραινεστὸν Μαρίῳ τῷ συνάρχῳ Μάρχιον 
ἔπεμπεν, ὀχτὼ τέλη στρατιᾶς ἄγοντα, πυνθανόμενος 
αὐτὸν ὑπὸ λιμοῦ κακοπαθεῖν. Οἷς ὁ Πομπήϊος ἐξ ἐνέδρας 
ἐν στενῷ προσπεσὼν, τρέπεταί τε, χαὶ πολλοὺς δια- 
φθείρας, ἐς λόφον συνέχλεισε τοὺς λοιπούς. Ἔξ οὗ 
Μάρχιος μὲν, οὐ σδέσας τὸ πῦρ, ἀπεδίδρασχεν" ὃ δὲ 
στρατὸς αὐτῷ τὴν αἰτίαν. τῆς ἐνέδρας προστιθεὶς ἔστα-- 
σίασε χαλεπῶς. Καὶ τέλος μὲν ὑπὸ τοῖς σημείοις ὅλον 
ἄνευ παραγγέλματος ἐπανῆλθεν ἐς ᾿Αρίμινον, οἵ λοιποὶ 
δ᾽ ἐς τὰς πατρίδας κατὰ μέρη διελύθησαν: ὡς ἑπτὰ 
σπείρας τῷ στρατηγῷ μόνας παραμεῖναι. Καὶ Μάρ- 
χιος μὲν ὧδε πράξας χαχῶς, ἐς Κάρόωνα ἐπανήει. 
Μάρχον δὲ Λαμπώνιον ἐχ Λευχανίας, καὶ Πόντιον 
'l'eAectvoy éx τῆς Σαυνίτιδος, καὶ τὸν Καπυαῖνον Τ᾽ ῦτ- 
ταν, μεθ᾽ ἑπτὰ μυριάδων ἐπειγομένους Μάριον ἐξελέ- 
σθαι τῆς πολιορχίας. ὃ Σύλλας ἐν τοῖς στενοῖς, ἣ μόνη 
διαθατὸν ἦν, ἀπέχλειε τὴς παρόδου. Καὶ 6 Μάριος, 
ἀπογιγνώσχων ἤδη τὰς ἔξωθεν ἐπιχουρίας, φρούριον 
ἐν τῷ μεταιχμίῳ μεγάλῳ ὄντι ἤγειρεν, ἐς ὃ καὶ μηχα- 
νὰς χαὶ στρατιὰν συναγαγὼν, ἐπεχείρει βιάσασθαι τὸν 
Λουχρήτιον. Πολυημέρου δ᾽ αὐτῷ καὶ ποιχίλης τῆς 
πείρας γενομένης, οὐδὲν ἀνύων, ἐς Πραινεστὸν αὖθις 
συνεχλείετο. 

ΧΕΙ. Καὶ περὶ τὰς αὐτὰς ἡμέρας ἐν Φαυεντίᾳ Κάρ- 
6o xoi Νωρόανὸς ἐξ 6900. βραχὺ πρὸ ἑσπέρας ἐπὶ τὸ 
Μετέλλου στρατόπεδον ἐλθόντες, λοιπῆς οὔσης ὥρας 
μιδς, xal ἀμπέλων πυχνῶν περιχειμένων, ἀνοήτως 
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"Ev δὲ τούτῳ τοῖς ὑπάτοις : 
προσεγένοντο ἱππεῖς Κελτίόηρες, ὑπὸ τῶν ἐν "Iónota 


profligandum ibi non contemnendas bellireliquias. Interea 
conjunxerant se cum exercitu consulum Celtiberi equites , 
missi a preetoribus Hispaniam obtinentibus : commissoque 
ad Glanim fluvium equestri praelio , Syllani ex hostibus cir- 
citer quinquaginta straverunt; ex Celliberis vero ccuxx ad 
Syllam transfugerunt,, et reliquos mox Carbo ipse interne- 
cione delevit , sive offensus perfidia popularium , sive exem- 
plum metuens. Eodem tempore ad Saturniam alia copia- 
rum parte Sylla vicit adversarios : et Metellus classe cir- 
cumvectus versus Ravennam, Uritanum agrum , planum 
frumentique feracem, in potestatem Sylle redegit. Alia 
Syllanorum manus intra Neapolim noeturna proditione re- 
cepti, contrucidarunt omnes , przeter paucos fuga elapsos , 
et occupaverunt publicas civitatis triremes. Apud Clusium 
vero Sylla cum Carbone per integrum diem conflictatus est 
acerrimo prelio, quod nox tandem diremit, neutro incli- 
nante victoria. 


XC. In Spoletinis campis Pompeius et Crassus, ambo 
Syllani duces, casis Carbonianorum tribus fere millibus , 
Carinatem hostium ducem obsessum tenebant. Cui quum 
a Carbone alius subsidio mitteretur exercitus, eum Sylla, 
rei non ignarus , iter facientem aggressus ex insidiis, male 
mulctavit, duobus ferme millibus interfectis. Carinas 
iamen per occasionem noctis valde pluvie et obscure, 
sentientibus licet obsessoribus, sed propter feedam tempe- 
statem neglectim id ferentibus, evasit. Idem Carbo ad 
collegam Marium obsidione Prenestina eximendum misit 
cum vir legionibus Marcium, quia fame laborare obsessos 
cognoverat. Eas Pompeius in angusto loco nactus , ex in- 
sidiis adortus est; multisque caesis, reliquos in tumulum 
quemdam refugere coactos cinxit undique. Atinde quidem 
Marcius noctu, relictis ad fallendum hostem ignibus, effu- 
git : sed exercitus ejus, culpam accepte per insidias cladis 
in ductorem referens, gravem commovit seditionem. Et 
una legio integra, injussu ducis, signa retulit Ariminum; 
reliqui catervatim ad proprios lares dilapsi sunt : ut vir tan- 
tum cohortes apud suum ducem permanerent , cum quibus, 
post rem tam infeliciter gestam , ad Carbonem Marcius re- 
vertit. Coeterum M. Lamponium ex Lucania, Pontium 
Telesinum e Samnio, Guttamque Capuanum, cum septua- 
ginta millibus properantes ad eximendum obsidione Marium, 
Sylla occupatis faucibus , per quas solas erat transitus, ex- 
clusit. Tum Marius desperans de externis auxiliis , castel- 
lum loco spatioso inter oppidum et hostium munitiones 
exstruxit : in id collatis machinis contractisque suis copiis, 
tentavit repulso Lucretio erumpere. Sed post varios mul- 
torum dierum conatus quum nihil proficeret , rursum intra 
Prenestina moenia conclusus est. 


XCI. Per eosdem dies ad Faventiam Carbo et Norbanus 
ex itinere sub vesperam ad Metelli castra accedentes , quum 
unica hora diei superesset, et densa circumquaque essent 
vineta , irate magis quam consulte instruxerunt aciem , rati , 
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μάλα ὑπὸ ὀργῆς ἐς μάχην ἐξέταττον, ἐλπίσαντες Mé- 
τελλὸν τῷ παραλόγῳ χαταπλήξειν. Ἡττώμενοι δὲ, 
ὡς, ἐν ἀφυεῖ χωρίῳ τε καὶ ὥρα, καὶ ἐς τὰ φυτὰ ἐμ.- 
πίπτοντες, ἐφθείροντο χατὰ πλῆθος" ὡς ἀπολέσθαι μὲν 
ἀμφὶ τοὺς μυρίους, αὐτομολῆσαι: ὃ. ἐδ ὃ ξαχισχιλίους, 
x«i τοὺς λοιποὺς διαῤῥιφῆναι, μόνων ἐν τάξει χιλίων 
ἐπανελθόντων ἐς Ἀῤῥήτιον. 'Τέλος δ᾽ ἄλλο Λευχανῶν, 
ἀγόμενον ὑπὸ ᾿Αλόινουανοῦ, τῆς ἥττης πυθόμενον, με-- 
τεχώρει πρὸς Μέτελλον, δυσχεραίνοντος ᾿Αλόινουανοῦ. 
Ὁ δὲ τότε μὲν, οὐ κατασχὼν τῆς ὁρμῆς αὐτὸ, ἐς Νωρ- 
Θανὸν ἐπανῆλθεν. Οὐ πολλαὶς δὲ ἡμέραις ὕστερον 
χρύφα τῷ Σύλλᾳ προσέπεμπε, καὶ λαδὼν ἄδειαν, εἴ τι 
πράξειεν ἀξιόλογον, ἐπὶ ἑστίασιν ἐκάλει Nop6avóv τε 
καὶ τοὺς συνόντας αὐτῷ στρατηγοὺς, Γάϊον Ἀντίπα-- 
«pov, xal Φλαύϊον Φιμόρίαν, ἀδελφὸν τοῦδε τοῦ περὶ 
τὴν Ἀσίαν ἑαυτὸν ἀνελόντος, ὅσοι τε ἄλλοι τῶν Kap- 
Θωνείων στρατηγοὶ τότε παρῆσαν. Ὥς δ᾽ ἀφίκοντο, 
χωρίς γε Νωρδανοῦ (μόνος γὰρ οὐχ ἀφίχετο), πάντας 
αὐτοὺς ὃ ᾿Αλόινουανὸς ἔχτεινεν ἐπὶ τῆς διαίτης, xol ἐς 
τὸν Σύλλαν διέφυγε. Νωρόανὸς δὲ καὶ ᾿Αρίμινον ἐπὶ 
τῇδε τῇ συμφορᾷ, καὶ ἄλλα πολλὰ τῶν πλησίον στρα-- 
τοπέδων, ἐς τὸν Σύλλαν μεταχωρεῖν πυνθανόμενος, τῶν 
τε παρόντων οἵ φίλων οὐδένα ἔτι πιστὸν οὐδὲ βέδαιον, 
ὡς ἐν συμφοραῖς τιθέμενος, ἰδιωτικοῦ σχάφους ἐπιθὰς, 
ἐς Ῥόδον διέπλευσεν. “Ὅθεν ὕστερον ἐξαιτούμενος 
ὑπὸ τοῦ Σύλλα, Ῥοδίων ἔτι ἀμφιγνοούντων, ἑαυτὸν ἐν 
ἀγορᾷ μέσῃ διέφθειρε. 

XCII. Κάρόων δὲ ἕτερα τέλη δύο στρατιωτῶν ἐς 
Πραινεστὸν “ἄγειν ἔπεμπε Δαμάσιππον, ὑπερεπειγό-- 
μενος Μάριον ἐχλῦσαι τῆς πολιορχίας" ἀλλ᾽ οὐδ᾽ οὗτοι 
τὰ στενὰ διελθεῖν ἐδύναντοφυλασσόμενα ὑπὸ τοῦ Σύλλα. 
Γαλάται τε ὅσοι ἀπὸ ἹΡαύέννης ἐπὶ τὰ ᾿Αλπεία παρή-- 
χουσιν, ἀθρόως ἐς Μέτελλον μετετίθεντο" καὶ Λεύχολλος 
ἑτέρους τῶν Καρόωνείων ἐνίκα περὶ Πλαχεντίαν. *Qv 
δ Κάρδων πυνθανόμενος, τρισμυρίους ὅμως ἔτι ἔχων 
περὶ τὸ Κλούσιον, καὶ δύο τέλη τὰ Δαμασίππου, χαὶ 
ἕτερα περὶ Καῤῥίναν χαὶ Μάρχιον, Σαυνιτῶν τε αὐτῷ 
χειρὶ πολλῇ προθύμως περὶ τὰ στενὰ χαχοπαθούντων, 
ἀπογνοὺς ἁπάντων, ἀσθενῶς ἔφευγε σὺν τοῖς φίλοις ἐς 
Λιδύην ἐξ Ἰταλίας, ὕπατος ἔτι ὧν, ὡς Λιδύην παρα-- 
στησόμενος ἀντὶ τῆς Ἰταλίας. Τῶν δ᾽ ὑπολειφθέντων, 
οἵ μὲν ἀμφὶ τὸ Κλούσιον Πομπηΐῳ συνενεχθέντες ἐς 


μάχην, ἀπέδαλον ἐς δισμυρίους, καὶ ὡς ἐπὶ συμφορᾷ 


μεγίστῃ καὶ τὸ λοιπὸν τοῦδε τοῦ στρατοῦ ἐς τὰς πατρί- 
δας χατὰ μέρη διελύθη. Καῤῥίνας δὲ χαὶ Μάρχιος 
χαὶ Δαμάσιππος, οἷς εἶχον ἅπασιν, ἐπὶ τὰ στενὰ ἐχώ- 
ρουν, ὡς ὁμοῦ τοῖς Σαυνίταις βιασόμενοι πάντως αὐτὰ 
περάσαι. Οὐ δυνηθέντες δὲ οὐδ᾽ ὥς, ἔφερον ἐς Ῥώ- 
μὴν, ὡς ἔρημον ἀνδρῶν xot τροφῶν ἅμα καταληψόμε-- 
νοι τὸ ἄστυ" xol πρὸ σταδίων ἑχατὸν ἐστρατοπέδευον 
ἀμφὶ τὴν ᾿Αλδανῶν γῆν. 

XCIII. Δείσας οὖν ὃ Σύλλας περὶ τὴ πόλει, τοὺς 
μὲν ἱππέας προὔπεμψε κατὰ σπουδὴν ἐνοχλεῖν αὐτοῖς 
δδεύουσιν. Αὐτὸς δ᾽ ἐπειχθεὶς ἀθρόῳ τῷ στρατῷ, 
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ipso inopinato consilio perterrituros se Metellum. Sed victi 
ut loco temporeque sibi incommodo, et in arbusta compulsi, 


acervatim cadebant : ita ut czesis circiter x millibus , v1 w. 


transitione deditis, reliquis disjeclis, mille soli servatis or- 


dinibus Arretium [Ariminum?]se receperint. Hac clade au- 


dita, legio Lucana, quam ducebat Albinovanus, ad Metellum 


invito duclore suo defecit. Et Albinovanus tunc quidem, 


postquam retinere suorum impetum non potuit, rediit ad 
Norbanum. Sed non multis post diebus, misso ad Syllam 
internuncio, et venia ab eo impetrata, si memorabile aliquid 
patrasset; ad convivium vocavit Norbanum cum ejusdem 
legatis, C. Antipatro, et Flavio Fimbria, fratre illius qui 
in Asia necem sibi ipse consciverat, aliisque ducibus quot- 


quot e Carbonianis tunc aderant. ^ Qui ubi, solo Norbano 


excepto, convenere , omnibus in ipso conaculo trucidatis , 
Albinovanus ad Syllam transfugit. Tum Norbanus, postquam 
cognovit, Ariminum ob hunc casum, et aliquot propinquos 
exercitus, ad Syllam descivisse; ratus, neminem jam 
porro suorum (ut fit rebus adversis) constantem fore in ami- 
citia ; conscensa privati hominis navicula, trajecit Rhodum : 
ubi quum a Sylla exposceretur, dum Rhodii de ejus dedi- 
tione deliberant , in medio foro se transfixit. 


XCII. Carbo vero alias duas legiones Damasippum jus- 
sit Preeneste ducere , obsidionem Marii solvere properans : 
sed ne hae quidem obsessas a Syllanis fauces valuerunt per- 
rumpere. Praeterea tota Cisalpina Gallia defecit ad Metel- 
lum; et Lucullus contra alium Carbonianum exercitum 
prospere pugnavit ad Placentiam. Quibus auditis Carbo , 
quamvis armatorum adhuc xxx. uw. circa Clusium haberet, 
et duas Damasippi legiones, et totidem alias sub Carinate 
Marcioque, ad hac Samnitium magnam manum, graviter 
angustias perrumpere laborantium ; omnibus tamen rebus 
desperatis, parum forti consilio, Italiam etiam nunc con- 
sul deserens, profugit cum amicis in Africam ; ut illa amissa, 
hanc sibi firmaret. Interim quem ad Clusium reliquit , 
exercitus, cum Pompeio congressus, amisit ferme xx millia ; 
et reliqui, post tantam cladem, in suam quisque patriam 
diffugerunt. Αἱ Carinas Marciusque et Damasippus , con- 
junctis copiis , ad fauces profecti sunt ; cum Samnitibus uti- 
queeas perrupturi. Quodubinon successit, Romam petunt, 
quasi capi facilem , per virorum simul et cibariorum ino- 
piam : et in Albano agro castra metantur, circa duodecimum 
ab Urbe lapidem. 


XCIII. Tum Sylla, Urbi metuens, propere praemissis 
equitibus qui hostium agmen morarentur, ipse accelerato 


itinere cum omnibus copiis circa meridiem prope Collinam 
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παρὰ ταῖς Κολλίναις πύλαις περὶ μεσημόρίαν ἐστρα- 
τοπέδευσεν, ἀμφὶ τὸ τῆς ᾿Αφροδίτης ἱερὸν, ἤδη καὶ τῶν 
πολεμίων περὶ τὴν πόλιν στρατοπεδευόντων. δάχης 
δ᾽ εὐθὺς αὐτοῖς περὶ δείλην ἑσπέραν γενομένης, τῷ μὲν 
δεξιῷ Σύλλας ἐχράτει, τὸ δὲ λαιὸν ἡττώμενον ἐπὶ τὰς 
meia κατέφυγεν, Οἱ δὲ γέροντες, ὄντες ἐπὶ τῶν τει- 
χῶν, ὡς εἶδον αὐτοῖς συνεστρέ ἔχοντας τοὺς πολεμίους, 
τὰς πύλας καθῆκαν ἀπὸ μηχανῆς. Αἱ δ᾽ ἐμπίπτουσαι 
πολλοὺς μὲν ἀπὸ τοῦ στρατοῦ διέφθειραν, πολλοὺς δ᾽ 
ἀπὸ τῆς βουλῆς" of πολλοὶ δ᾽ πὸ δέους xc ἀνάγχης 
ἀνέστρεφον ἐς τοὺς πολεμίους. [Καὶ νυχτὸς ὅλης ἀγω- 
νισάμενοι, πολὺ πλῆθος ἔχτειναν.  "Excewavy δὲ xal 
τῶν στρατηγῶν Τελεσῖνόν τε xol ᾿Αλόϊνον, καὶ τὰ 
στρατόπεδα αὐτῶν ἔλαθον. Λαμπώνιός τε ὃ Λευχα- 
νὸς xoi Mápxtoc καὶ Καῤῥίνας, ὅσοι τε ἄλλοι στρατη-- 
γοὶ τῆς Καρόωνείου στάσεως αὐτοῖς συνῆσαν, διέφυγον' 
καὶ θάνατος ἐκ τοῦδε τοῦ ἔργου πέντε μυριάδων ἐδόχει 
γενέσθαι παρ᾽ ἀμφοτέρων. Τά τε αἰχμάλωτα, ὀχτα- 
χισχιλίων πλείω γενόμενα, Σύλλας, ὅτι Σαυνῖται τὸ 
πλέον ἦν, κατηχόντισε. Μετὰ δὲ μίαν ἡμέραν αὐτῷ 
καὶ Μάρχιος καὶ ΚΚαῤῥίνας ἁλόντες προσήγοντο" καὶ 
οὐδὲ τῶνδε φειδόμενος, οἷα Ῥωμαίων, ἔχτεινεν ἄμφω ; 
χαὶ τὰς χεφαλὰς ἐς ἸΠραινεστὸν Λουχρητίῳ περὶ τὰ 
τείχη περιενεγχεῖν ἔπεμψε. 

XCIV. Πραιννέστιοι δὲ, xol τάδε θεώμενοι, καὶ τὸν 
Κάρόωνος στρατὸν Pues fe πάντα πυνθανόμενοι, 
αὐτὸν Νωρόανὸν ἤδη φυγεῖν ἐξ Ἰταλίας, καὶ τὴν ἄλλην 
Ἰταλίαν χαὶ Ρώμην ἐπ᾽ αὐτῇ Σύλλαν ἐκτενῶς χεχει- 
ρῶσθαι, τὴν πόλιν τῷ Λουχρητίῳ παρέδοσαν' Μαρίου 
χαταδύντος ἐς τάφρους ὑπονόμου, καὶ μετὰ βραχὺ χαὶ 
ἀνελόντος ἑαυτόν. ᾿Λουχρήτιος μὲν δὴ, Μαρίου τὴν 
χεφαλὴν ἐκτεμὼν, ἔπεμπε ἐς Σύλλαν: καὶ αὐτὴν 6 
Σύλλας ἐν ἀγορᾷ μέσῃ πρὸ τῶν ἐμθόλων θέμενος, 
ἐπιγελάσαι λέγεται τὴ νεότητι τοῦ ὑπάτου, xal εἰπεῖν" 
"E ρέτην δεῖ πρῶτα γενέσθαι mplv πηδαλίοις ἐπιχειρεῖν. 
Λουχρήτιος 9 ἐπεὶ Πραινεστὸν εἷλε, τῶν ἀπὸ τῆς βου- 
λῇς ἐνταῦθα Μαρίῳ στρατηγούντων τοὺς μὲν αὐτίχα 
ἀνήρει, τοὺς δ᾽ ἐς φυλαχὴν ἐσέδαλλεν. Οὖς ὁ Σύλ-- 
λας ἐπελθὼν ἀνεῖλε. Καὶ τοὺς ἐν Πραινεστῷ προσέ- 
ταξε χωρὶς ὅπλων προελθεῖν ἅπαντας ἐς τὸ πεδίον" xal 
προελθόντων, τοὺς μὲν ἑαυτῷ τι χρησίμους γενομένους, 
ὀλίγους πάμπαν, ἐξείλετο" τοὺς δὲ λοιποὺς ἐχέλευσεν ἐς 
τρία ἀπ᾽ ἀλλήλων διαστῆναι, Ρωμαίους τε καὶ Σαυ- 
νίτας xal Πραινεστίους. ᾿Επεὶ δὲ διέστησαν, τοῖς μὲν 
Ῥωμαίοις ἐπεκήρυξεν, ὅτι καὶ οἵδε ἄξια θανάτου δε-- 
δράχασι, χαὶ συγγνώμην ἔδωχεν ὅμως" τοὺς δὲ ἑτέρους 
χατηχόντισεν ἅπαντας: γύναια δ᾽ αὐτῶν xol παιδία 
μεθῆχεν ἀπαθεῖς ἀπιέναι, Καὶ τὴν πόλιν διήρπαζε 2 
πολυχρήματον ἐν τοῖς μάλιστα τότε οὖσαν. Ὧδε μὲν 
δὴ xoi Πραινεστὸς ἑάλω. Νώρδα δ᾽ ἑτέρα πόλις ἀν-- 
τεῖχεν ἔτι ἐγχρατῶς, ἔστε Αἰμιλίου Λεπίδου νυχτὸς ἐς 
αὐτὴν Ex προδοσίας ἐσελθόντος, διαγαναχτήσαντες ol 
ἔνδον ἐπὶ τῇ προδοσίᾳ, οἱ μὲν ἑαυτοὺς ἀνήρουν, oi δ᾽ 
ἀλλήλους Éxóvvec , ot δὲ καὶ βρόχοις συνεπλέκοντο" καὶ 
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portam ad aedem Veneris castra posuit, hostibus quoque 
circa Urbem castra metatis. Et protinus sub vesperam 
collatis signis, dextrum Syllze cornu vicit; sinistrum vero 
fusum, ad portam refugit. Ibi veterani, qui in muro sta- 
bant, ubi hostes viderunt profligatis mixtos in Urbem in- 
currere, calaractam demiserunt : quoe delapsa multos mi- 
lites, multos etiam senatores, oppressit. Hinc magna 
pars , metu et necessitate coacta , retro in hostes se vertit , 
et continuato per totam noctem praelio, magnam eorum 
concidit multitudinem : inter quos Telesinus Albinusque 
ceciderunt : castra eorum capta sunt, Lamponius Luca- 
nus, cum Marcio Carinateque , et quotquot ex Carbonianis 
ducibus interfuerant prodlio, diversa loca fuga petierunt. 
Utrinque desideratorum numerus cstimatus estad quinqua- 
ginta millia, Captivos, supra octo millia, quia major pars 
Samnites erant, Sylla jaculatoribus conficiendos objecit. 
Postridie Marcius et Carinas e fuga retracti sunt; quibus 
victor non pepercit, ut civibus, sed amborum eapita prze- 
cisa misit Lucretio, circumferenda circa Prenestinorum 


monia. 


XCIV. Quibus conspectis, Proenestini, quum et perisse 
omnes Carbonis copias , et Norbanum ex Italia profugisse , 
et omnem reliquam Italiam cum urbe Roma in Syllze pote- 
state jam penitus esse, intellexissent, oppidum Lucretio 
dediderunt. Marius in fossam subterraneam se abdidit ; 
et mox manus sibi intulit. Caput ejus Sylla, ad se a Lu- 
cretio missum , pro rostris exposuit, non sine cavillo in 
&tatem consulis : Debuisse prius remum tractare, quam 
gubernaculum. Lucretius, Pramneste potitus, quotquot 
senatores Marian factionis ibi deprehendit, aut statim in- 
terfecit, aut conjecit in vincula. Quos Sylla postquam eo 
venit, occidit, Ccateros autem quicumque Prcneste inventi 
sunt, inermes jussit prodire in campum : quo facto , exem- 
tis aliquot admodum paucis , quorum fideli opera aliquando 
usus fuerat, reliquos divisit trifariam. Postquam alio Ro- 
mani, alio Samnites, alio Preenestini secessere; Romanis 
per praeconem monitis , commeruisse quidem mortem ipsos 
quoque, habituros tamen veniam; caeteros ommes configi 
jaculis jussit : mulieres tantum et pueros dimisit incolu- 
mes : oppidum diripuit , quod opulentissimum in paucis ea 
eetate fuerat. Atqui ita quidem Preneste captum est, et 
dire a Sylla tractatum est. Norba autem, aliud oppidum, 
resistebat adhuc totis viribus; donec, JEmilio Lepido 
noctu per proditionem intromisso , indignabundi oppidani , 
pars suamet manu, pars mutuis vulneribus ceciderunt , 


alii praefocarunt se laqueis, aut obturatis foribus ignem to 
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τὰς θύρας ἐνέφραττον ἕτεροι, xat ἐνεπίμπρασαν. Ἄνε- 
Uude τε πολὺς ἐμπεσὼν, ἐς τοσοῦτον αὐτὴν ἐδαπάνησεν, 
ὡς μηδὲν ἐχ τῆς πόλεως λάφυρον γενέσθαι. Καὶ οἵδε 
μὲν οὕτως ἐγχρατῶς ἀπέθανον. 

XCV. Ἠνυσμένων δὲ τῶν ἀμφὶ τὴν Ἰταλίαν, πο- 
λέμοις xoi πυρὶ xoi φόνῳ πολλῷ, oi μὲν τοῦ Σύλλα 
στρατηγοὶ τὰς πόλεις ἐπιόντες, τὰ ὕποπτα ἐφρούρουν, 
xot Πομπήϊος ἔς τε Λιδύην ἐπὶ Κάρδωνα, καὶ ἐς Σι- 
χκελίαν ἐπὶ τοὺς ἐχεῖ Κάρδωνος φίλους ἐστέλλετο. Αὐ- 
τὸς δὲ ὁ Σύλλας, Ρωμαίους ἐς ἐχχλησίαν συναγαγὼν, 
πολλὰ ἐμεγαληγόρησεν ἐφ᾽ ἑαυτῷ, καὶ φοδερὰ ἐς χατά- 
πλήξιν εἶπεν ἕτερα" xol ἐπήνεγχεν, ὅτι τὸν μὲν δῆμον 
ἐς χρηστὴν ἄξει μεταδολὴν, εἰ πείθοιντό oi* τῶν δ᾽ 
ἐχθρῶν οὐδενὸς ἐς ἔσχατον καχοῦ φείσεται, ἀλλὰ xol 
τοὺς στρατηγοὺς, ἢ ταμίας, ἢ χιλιάρχους, ἢ ὅσοι τι 
συνέπραξαν ἄλλο τοῖς πολεμίοις, μεθ᾽ ἣν ἡμέραν Σχι- 
πίων ὃ ὕπατος οὖχ ἐνέμεινε τοῖς πρὸς αὐτὸν ὡμολογη-- 
μένοις, μετελεύσεσθαι χατὰ χράτος. 'Γαῦτα δ᾽ εἰπὼν, 
αὐτίχα βουλευτὰς ἐς τεσσαράχοντα, καὶ τῶν χαλουμέ- 
νων ἱππέων ἀμφὶ χιλίους καὶ ἑξαχοσίους ἐπὶ θανάτῳ 
προὔγραφεν. Οὗτος γὰρ δοκεῖ πρῶτος οὺς ἐχόλασε 
θανάτῳ προγράψαι, καὶ γέρα τοῖς ἀναιροῦσι καὶ μήνυ- 
τρα τοῖς ἐλέγχουσι, xol χολάσεις τοῖς χρύπτουσιν ἐπι-- 
γράψαι. Μετ’ οὐ πολὺ δὲ βουλευτὰς ἄλλους αὐτοῖς 
προσετίθει. Καὶ τῶνδε oi μὲν, ἀδοχήτως χαταλαμ.-- 
Θανόμενοι, διεφθεΐροντο ἔνθα συνελαμύάνοντο, ἐν oi- 
χίαις, ἢ στενωποῖς, ἢ ἱεροῖς" οἵ δὲ, μετέωροι πρὸς τὸν 
Σύλλαν φερόμενοί τε, xoi πρὸ ποδῶν αὐτοῦ ῥιπτούμε-- 
νοι" οἵ δὲ xal ἐσύροντο xol κατεπατοῦντο" οὐδὲ φωνὴν 
ἔτι τῶν θεωμένων οὐδενὸς ἐπὶ τοσοῖσδε xaxoic ἔχοντος, 
$m ἐχπλήξεως. Ἐξέλασίς τε ἑτέρων ἦν, καὶ δήμευσις 
τῶν ἑτέροις ὄντων. "Emi δὲ τοὺς τῆς πόλεως ἐχφυγόν- 
τας ζητηταὶ πάντα μαστεύοντες διέθεον" xal ὅσους αὐ- 
τῶν λάθοιεν, ἀνήρουν. 

XCVI. Πολλὴ δὲ xoi τῶν ᾿Ιταλιωτῶν ἀναίρεσίς τε 
xo ἐξέλασις καὶ δήμευσις ἦν, ὅσοι τι Κάρόωνος, ἢ 
Νωρόανοῦ, ἢ Μαρίου, ἢ τῶν ὑπ᾽ ἐκείνοις στρατηγούν- 
των, ὑπήκουσαν. Κρίσεις τε ἦσαν ἐπὶ τούτοις ἀνὰ τὴν 
Ἰταλίαν ὅλην πιχραὶ, καὶ ἐγκλήματα ποικίλα, στρα- 
τηγίας, ἢ στρατείας, ἢ εἰσφορᾶς χρημάτων, ἢ ἄλλης 
ὑπηρεσίας, ἢ βουλεύσεως ὅλως κατὰ Σύλλα. ᾿Εγχλή- 


ματα δ᾽ ἦν xo ξενία, καὶ φιλία, καὶ δάνεισμα, λαθόν--, 


τος ἢ δόντος. Ἤδη δέ τις χαὶ προθυμίας ἢ μόνης συν- 
οδίας ἡλίσκετο. Καὶ ταῦτ᾽ ἤχμαζε μάλιστα χατὰ 
τῶν πλουσίων. Ὥς δ᾽ ἐξέλιπε τὰ x«0' ἕνα ἄνδρα 
ἐγχλήματα, ἐπὶ τὰς πόλεις ὃ Σύλλας μετήει, καὶ ἐχό- 
λαζε xal τάσδε, τῶν μὲν ἀκροπόλεις χατασχάπτων, ἢ 
τείχη καθαιρῶν, ἢ κοινὰς ζημίας ἐπιτιθεὶς, ἢ εἰσφοραῖς 
ἐχτρύχων βαρυτάταις" ταῖς δὲ πλείοσι τοὺς ἑαυτῷ στρα- 
τευσαμένους ἐπῴχιζεν, ὡς ἕξων φρούρια κατὰ τῆς Ἶτα- 
Mae τήν τε γὴν αὐτῶν xa τὰ οἰκήματα ἐς τούσδε 
μεταφέρων διεμέριζεν. ^O xo μάλιστ᾽ αὐτοὺς εὔνους 
αὐτῷ xol τελευτήσαντι ἐποίησεν' ὡς γὰρ οὐχ ἕξοντες 
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ctis subdiderunt : quorum conatum vehemens incidens ven- 
tus adjuvit in tantum, ut totum oppidum, et quidquid in 
eo praedae erat futurum , absumeretur incendio. 
hi quidem fortibus animis perierunt. 

XCV. Rebus per Itáliam , post tot tantaque preelia , vasta- 
tionesque igne ferroque late illatas, confectis; jam Syllani 
duces , obeuntes singulas civitates , praesidia locis suspectis 
imponebant ; Pompeius vero in Africam contra Carbonem, 
et in Siciliam contra ejusdem amicos , qui eo se receperant , 
missus est. Sylla ipse, advocato in concionem populo, 
multa de se magnifice, multa ad illos terrendos vehemen- 
ter, locutus , ita conclusit orationem, ut diceret : « populi 
quidem statum in melius se mutaturum , si jussa fecerint : 
inimicorum vero parciturum nemini, sed extremis eos af- 
fecturum calamitatibus; imo et in protores, quaestores , 
tribunos, tum quicunque ex eo die quo Scipio cos. pactis 
non stetit, partes hostium foverint, pro viribus animadver- 
surum. » Post concionem sine mora senatorum quadragin- 
ta, equitum Romanorum mille sexcentorum proscripsit ca- 
pita. Primus enim Sylla proscriptionis eorum quos morte 
affectos voluit, inventor est habitus: qui et praemia per- 
cussoribus proscriptorum, latentiumque indicibus, pro- 
posuit, et poenam abditos celantibus interminatus est. Nec 
multo post alios item senatores in proscriptorum album 
adjecit prioribus. Ex his igitur alii , nec opinantes oppressi, 
in ipsis domibus, in viis, in templis , ubicunque deprehensi 
essent, necati sunt; alii sublimes correpti, et ad pedes 
Syllae projecti ; alii raptati per urbem, conculcatique : ne- 
mine ad tam dira spectacula ne hiscere quidem audente. 
Alii pellebantur ex Urbe; alii bonis suis spoliabantnr. 


Profugosque persequebantur inquisitores, nusquam non 
discurrentes, et excutientes omnia; trucidantesque quot- 


quot ex proscriptis adipisci poterant. 


Atque ita 


XCVI. Nec minor fuit Italicorum sociorum cedes, di- 
reptio, expulsio; quicunque, ulla in re, Carbonis aut Nor- 
bani aut Marii, eorumve legatorum , imperata fecerant. Et 
per totam Italiam exercebantur severa his de rebus judicia, 
variis criminibus , proefecturae militaris , ipsius militie , col- 
latae pecuniz , cujusvis operae contra Syllam przebite , com- 
municative omnino contra eum consilii. Quin et hospi- 
tium, et amicitia, et pecunia sive debita alteri sive credita , 
criminis loco erant. Nec defuit, qui vel levissimi obse- 
quii causa, homini factionis damnate prestiti, vel quod 
itineris ei comes fuisset, reus ageretur. Sed precipue di- 
vites hoc in periculo haerebant. "Ut vero singulorum defe- 
cerunt criminationes , tum totas civitates adortus Sylla male 
mulctavit : aliarum arces aut moenia diruit , alias pecuniis 
mulctavit, alias vexavit exactionibus gravissimis. Per ple- 
rasque autem distribuit veteranos suos , qui opportunis lo- 
cis dispositi. in ipsius potestate continerent Italiam; et ad 

os veterum possessorum transtulit predia : quo beneficio 
sibi per totam vitam, atque post mortem etiam , obnoxios 


αὐτὰ BeGalec, εἰ μιὴ πάντ᾽ εἴη τὰ Σύλλα βέδαια, ὑπερ- ! illos reddidit. Quum enim res suas, nisi actis Syll ratis, 
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ἡγωνίζοντο αὐτοῦ xal μεταστάντος. Καὶ τάδε μὲν 
ἦν ἀμφὶ τὴν Ἰταλίαν. Κάρδωνα δ᾽ ἐκ Λιδύης ἐς Σι- 
κελίαν, μετὰ πολλῶν ἐπιφανῶν, καὶ ἀπ᾽ αὐτῆς ἐς Κοσ- 
σύραν νῆσον ὑποφεύγοντα, πέμψας τινὰς 6 Πομπήϊος 
συνέλαθε. Καὶ τοὺς μὲν ἄλλους τοῖς ἄγουσιν ἐχέλευ-- 
σεν, οὐδ᾽ ἐς ὄψιν οἱ προσαχθέντας, ἀνελεῖν" Κάρόωνα 
δὲ παραστησάμενος αὐτοῦ τοῖς ποσὶ, δεσμώτην τρισύ- 
πατον, ἐπεδημιηγόρησε, καὶ xavéxave, xol τὴν χεφαλὴν 
ἐς Σύλλαν ἔπεμψεν 

XCVII. Ὁ δ᾽, ἐπεί οἱ πάντα ὡς ἐδούλετο ἐπὶ τοῖς 
ἐχθροῖς διῴκητο, xol πολέμιον οὐδὲν ἦν ἔτι, πλὴν 
Σερτωρίου, μαχρὰν ὄντος’ Μέτελλον μὲν ἐπὶ τοῦτον 
ἐξέπεμπεν. ἐς Ἰδηρίαν' τὰ δ᾽ ἐν τῇ πόλει καθίστατο 
ἅπαντα ἐφ᾽ ἑαυτοῦ, καθ᾽ ὃν ἐδούλετο τρόπον. Νόμου 
γὰρ E χειροτονίας ἢ χλήρου λόγος οὐχ ἦν ἔτι, πεφρι- 
χότων ὑπὸ δέους πάντων, xat χρυπτομένων, ἢ σιωπών- 
των᾿ ot xol πάντα, ὅσα Sudxcnsey ὃ Σύλλας ὑπατεύων 
τε χαὶ ἀνθυπατεύων, βέδαια xol ἀνεύθυνα ἐψηφίζοντο 
εἶναι, εἰκόνα τε αὐτοῦ ἐπίχρυσον ἐπὶ ἵππου πρὸ τῶν 
ἐμβόλων ἀνέθεσαν, καὶ ὑπέγραψαν, KOPNHAIOY ΣΥΔ- 
AÀ ΠΙΈΝΟΝΟΣ EYTYXOYZ. “Ὧδε γὰρ αὐτὸν oi χό- 
λαχες, διευτυχοῦντα ἐπὶ τοῖς ἐχθροῖς, ὠνόμαζον: καὶ 
προῆλθεν ἐς βέῤαιον ὄνομα ἣ κολακεία. Ἴ]δη δέ που 
γραφῇ περιέτυχον, ἡγουμένη, τὸν Σύλλαν ᾿Επαφρό- 
διτον ἐν τῷδε τῷ ψηφίσματι ἀναγραφῆναι. Καὶ οὐχ 
ἀπεικὸς ἐφαίνετό μοι χαὶ τόδε, ἐπεὶ χαὶ Φαῦστος ἐπω- 
νομάζετο' δύναται δὲ τοῦ αἰσίου χαὶ ἐπαφροδίτου 
ἀγχοτάτω μάλιστα εἶναι τὸ ὄνομα. Ἔστι δ᾽ ὅπου 
xo χρησμὸς αὐτῷ δοθεὶς ἐδεδαίου τάδε, σχεπτομένῳ τὰ 
μέλλοντα" 


Πείθεό μοι, ἹΡωμαῖς, κράτος μέγα Κύπρις ἔδωχεν 
Αἰνείου γενεῇ μεμελημένη. ᾿Αλλὰ σὺ πᾶσιν 
ἀθανάτοις ἐπέτεια τίθει, μὴ λήθεο τῶνδε. 

Δελφοῖς δῶρα κόμιζε. Καὶ ἔστι τις ἀμδαίνουσι 
Ταύρου ὑπὸ νιφόεντος, ὅπου περιμήχκετον ἄστυ 
Καρῶν, οὗ ναίουσιν ἐπώνυμον ἐξ ᾿Αφροδίτης" 

xai πέλεχυν θέμενος, λήψῃ κράτος ἀμφιλαφές σοι. 


Ὁ πότερα δ᾽ αὐτῶν ἐψηφίσαντο Ρωμαῖοι τὴν εἰχόνα 
τιθέντες, δοχοῦσί μοι παρασχώπτοντες ἣ ἐχμειλισσό- 
μενοι τὸν ἄνδρα ἐπιγράψαι, ΓἜπεμψε δὲ χαὶ στέφανον 
ρύσεον καὶ πέλεχυν, ἐπιγράψας τάδε" 


Τόνδε cot αὐτοχράτωρ Σύλλας ἀνέθηχ᾽, ᾿Αφροδίτη, 


ὡς εἶδον χατ᾽ ὄνειρον ἀνὰ στρατιὴν διέπουσαν 
τεύχεσι τοῖς "Apeoc μαρναμένην ἔνοπλον. 


XCVIII. Ὁ δὲ, ἔργῳ βασιλεὺς ὧν ἢ τύραννος, οὐχ 
αἱρετὸς, ἀλλὰ δυνάμει χαὶ βίᾳ" δεόμενος δ᾽ ἄρα χαὶ 
τοῦ προσποιήματος αἱρετὸς εἶναι δοχεῖν, ὧδε xod τόδε 
ἐμηχανήσατο. Ῥωμαίοις πάλαι xac ἀρετὴν ἢ ἦσαν οἵ 
βασιλέες: χαὶ ὅπότε τις αὐτῶν ἀποθάνοι, βουλευτὴς 
ἕτερος παρ᾽ ἕτερον ἐπὶ πέντε ἡμέρας ἦρχεν" ἕως τινὰ 
ἄλλον ὃ δῆμος δοχιμάσειε βασιλεύειν. — Kol τόνδε τὸν 
πενθήμερον ἄρχοντα Ἰντέῤῥηγα ἐκάλουν: εἴη δ᾽ àv, 
"Ev τοσῷδε βασιλεύς. ᾿ἈἈρχαιρέσια δ᾽ ὑπάτων οἱ λή- 
οντες τῆς ἀρχῆς ἀεὶ προὐτίθεσαν' xal εἴ ποτε xarà 


APPIANI 


tueri nequirent , propugnatores dignitatis patroni etiam post 
illius obitum fuerunt. In eo statu dum Italia erat, Carbo- 
nem, ex Africa in Siciliam cum multis claris viris profu- 
gum, atque inde in Cossyram insulam fugientem, Pompeius 
per certos homines ad id missos retraxit : et alios quidem, 
ne in conspectum quidem admissos, tolli mandavit ; Carbo- 
nem vero , ter consulem, vinctum ad pedes sibi sisti pas- 
sus, post gravem pro concione invectionem occidit : capat 
resectum ad Syllam missum est. 

XCVII. Rebus omnibus adversus inimicos ex sententia 
gestis administratisque, quum jam nihil hostile superesset , 
praeter Sertorium, et eum quidem longe remotum : Sylla, 
Metello contra hunc in Hispaniam misso , res Urbanas solus 
pro lubitu omnes ordinavit, Neque enim vel legum suffra- 
giorum sortiumve ratio ulla amplius habebatur, universis 
pra terrore ac metu latitantibus aut silentibus. ἘΠῚ omnia 
Syllee acta, tam consulis, quam proconsulis, rata ex S. C. 
habita sunt : et statua aurata equestris pro Rostris ei posita , 
hoc titulo, CoRNELIUS SYLLA IMPERATOR FELIX. Sicenim ab 
adulatoribus vocabatur ob continuos rerum contra inimicos 
gestarum successus ; quae adulatio in perpetuum cognomen 
ei cessit. Inveni etiam commentarios, qui tradant, Syllam 
illo senatusconsulto ᾿Επαφρόδιτον fuisse appellatum. Quod 
ne ipsum quidem adeo dissentaneum mihi visum est. Nam 
et Faustus est cognominatus : et ad fausti notionem vis hu- 
jus nominis Epaphroditi proxime videtur accedere. Exstat 
vero eliam oraculum, quo Sylle, de futuris consulenti , 
heec confirmata sunt : 


Crede mihl, Romane, ingens dat Cypria robur 
Ene generi indulgens. Tu reddere cunctis 
annua colicolis donaria grata memento. 

Munera fer Delphos. Et surgere qua juga Tauri 
incipiunt nivel, locus est, ubi mcenia Cares 
longa colunt, Graio Veneris de nomine dicta : 
diva ibi dona securim ; et SUMMA VI POTIERIS. 


Utrumlibet autem cognomen ad effigiem ejus ex senatus- 
consulto adscriptum est , videtur mihi non caruisse cavillo, 
ni sic quoque captata est victoris gratia. Caeterum securim 
et auream coronam Veneri misit Sylla, hac inscriptione. 


Hanc tibi, sancta VENUS , posuit Sylla induperator ; 
quandoquidem in somnis te vidit in agmine primo 
hortantemque suos, et Martia tela moventem. 


XCVIIH. Sylla itaque, vere jam rex, non quidem ele- 
ctus , sed vi assecutus tyrannidem ; quum specie tamen qua- 
dam opus haberet , ut videretur electus legitime , id quoque 
tali arte est consecutus. Apud Romanos olim reges eligi 
consueverant, qui essent virtute preestantissimi : et quoties 
aliquis eorum vita decederet, senatores alii post alios qui- 
nis diebus reipublice proerant, donec alius quispiam in 
regnum succederet, cui favissent suffragia populi. Is 
quinque dierum magistratus, Interrex vocabatur. Consu- 


. laria vero deinde comitia more solenni erant penes deceden- 
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συντυχίαν ὕπατος οὐχ εἴη, ὅδε 6 "Ev τοσῷδε βασιλεὺς 
χαὶ τότε ἐγίγνετο ἐς τὴν τῶν ὑπάτων χειροτονίαν. 
''oózou δὴ τοῦ ἔθους ἐπιδαίνων 6 Σύλλας, ὑπάτων οὐχ 
ὄντων, ἐπεὶ καὶ Κάρδων ἐν Σικελίᾳ xol Μάριος χατὰ 
Πραινεστὸν ἐτεθνήχεσαν, αὐτὸς μέν που τῆς πόλεως 
δπεξῆλθε, τῇ δὲ βουλῇ προσέταξεν ἑλέσθαι τὸν χαλού-- 
μενον Μεταξὺ βασιλέα. ἫἪ μὲν δὴ Οὐαλέριον Φλάχ- 
xoy εἵλετο, ἐλπίσασα ὑπάτων προτεθήσεσθαι χειροτο-- 
νίαν. ὋὉ δὲ Σύλλας ἐπέστελλε τῷ Φλάχχῳ, γνώμην 

ἐς τὸν δῆμον ἐσενεγχεῖν, ὅτι χρήσιμον ἡγοῖτο Σύλλας 
ἐν τῷ παρόντι ἔσεσθαι τῇ πόλει τὴν ἀρχὴν οὺς ἐκάλουν 
Διχτάτωρας, παυσάμενον ἔθος ἐχ [τετραχοσίων] ἐτῶν᾽ ὃν 
δὲ ἕλοιντο, ἐχέλευεν ἄρχειν ox ἐς χρόνον ῥητὸν, ἀλλὰ 
μέχρι £» πόλιν xol τὴν "Ivo(ay xoi τὴν ἀρ χὴν ὅλην 
στάσεσι χαὶ πολέμοις σεσαλευμένην στηρίσειεν. Ὅ 
μὲν δὴ νοὺς τὴν γνώμην ἐς αὐτὸν ἔφερε τὸν Σύλλαν, 
καὶ οὐδ᾽ ἀμφίδολον ἦν. Ὃ δὲ Σύλλας, οὐ κατασχὼν 
αὐτοῦ, καὶ τοῦτ᾽ ἐν τέλει τὴς ἐπιστολῇς ἀνεχάλυπτεν, 
ὅτι οἱ δοχοίη μάλιστ᾽ ἂν αὐτὸς τῇ πόλει καὶ ἐν τῷδε γε- 
νέσθαι χρήσιμος. 

XCIX. ὋὉ μὲν δὴ τάδε ἐπέστελλε. “Ρωμαῖοι δ᾽, 
οὖχ ἑκόντες μὲν, οὐδὲ χατὰ νόμον ἔτι χειροτονοῦντες 
οὐδὲν, οὐδ᾽ ἐπὶ σφίσιν ἡγούμενοι τὸ ἔργον ὅλως, ἐν δὲ 
᾿ πῇ πάντων ἀπορίᾳ τὴν ὑπόχρισιν τῆς χειροτονίας, ὡς 
ἐλευθερίας εἰκόνα χαὶ πρόσχημα, ἀσπασάμενοι, χειρο- 
πονοῦσι τὸν Σύλλαν ἐς ὅσον θέλοι τύραννον αὐτοχρά- 
vopx. Τύραννος μὲν γὰρ ἣ τῶν Διχτατώρων ἀρχὴ 
χαὶ πάλαι, ὀλίγῳ χρόνῳ δριζομένη" τότε δὲ πρῶτον ἐς 
ἀόριστον ἐλθοῦσα, τυραννὶς ἐγίγνετο ἐντελής. 'Γοσόνδε 
μέντοι προσέθεσαν; ἐς εὐπρέπειαν τοῦ ῥήματος, ὅτι 
αὐτὸν αἱροῖντο δικτάτωρα ἐπὶ θέσει νόμων ὧν αὐτὸς 
ἐφ᾽ ἑαυτοῦ δοχιμάσειε, καὶ καταστάσει τῆς πολιτείας. 
Οὕτω μὲν δὴ Ρωμαῖοι, βασιλεῦσιν ὑπὲρ τὰς ἑξήκοντα 
ὀλυμπιάδας χρησάμενοι, ἐπὶ δ᾽ ἐχείνοις δημοχρατίᾳ τε 
xo ὑπάτοις ἐτησίοις προστάταις ἐς ἄλλας ἑχατὸν ὀλυμ-- 
πιάδας, αὖθις ἐπειρῶντο βασιλείας" ὀλυμπιάδων οὐσῶν 
ἐν Ἕλλησιν ἑχατὸν ἑδδομήχοντα πέντε" καὶ οὐδενὸς 
ἐν Ὀλυμπίᾳ τότε ἀγωνίσματος, πλὴν σταδίου δρόμου, 
γινομένου. Τοὺς γὰρ ἀθλητὰς καὶ τὰ ἄλλα θεάματα 
πάντα ὃ Σύλλας ἐς Ῥώμην μετεχέχλητο, ἐπὶ δόξῃ 
τῶν ν Μιθριδατείων ἔ ἔργων ἢ τῶν ᾿Ιταλικῶν. Πρόφασις 


δ᾽ ἢ ἦν, ἀναπνεῦσαι καὶ ψυχαγωγῆσα: τὸ πλῆθος ἐκ xu 


μάτων. 

Q. Ὁ δ᾽ ἐς μὲν πρόσχημα τῆς πατρίου πολιτείας, 
ὑπάτους αὐτοῖς ἐπέτρεψεν ἀποφῆναι: χαὶ ἐγένοντο 
Μάρχος Τύλλιος χαὶ Κορνήλιος Δολαδέλλας. Αὐτὸς 
δ᾽, οἷα δὴ βασιλεύων, δικτάτωρ, ἐπὶ τοῖς ὑπάτοις ἦν. 
Πελέκεις τε γὰρ ἐφέροντο πρὸ αὐτοῦ, οἷα δικτάτωρος, 
εἴχοσι xal τέσσαρες (ὅσοι xoi τῶν πάλαι βασιλέων 
ἡγοῦντο), καὶ φυλακὴν τοῦ σώματος περιέθετο πολλήν. 
Νόμους τε ἐξέλυε, καὶ ἑτέρους ἐτίθετο χαὶ στρατηγεῖν 
ἀπεῖπε πρὶν ταμιεῦσαι; χαὶ ὑπατεύειν πρὶν στρατη- 
You xo τὴν ἀρχὴν τὴν αὐτὴν αὖθις ἄ ἄρχειν ἐχώλυσε, 
πρὶν ἔτη δέκα διαγενέσθαι. Τὴν δὲ τῶν ἐπ γῶν 
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tes consules : qui $i quo casu deessent, tunc quoque Inter- 
rex creabatur habendorum comitiorum causa. Hujus mo- 
ris occasione Sylla , quum resp. careret consulibus, quando- 
quidem Carbo in Sicilia, Marius Premneste perierat, 
paulisper ex Urbe secessit , senatu jusso creare Interregem : 
qui Valerium Flaccum elegit, sperans eum mox consularia 
comitia habiturum, — Tum vero Sylla scripsit Flacco : « re- 
ferret ad populum, e republica videri Sylloe, in praesenti 
rerum statu dictatorem dici; revocato more, abhinc an- 
nis cp[cxx?] intermisso. Illum autem non ad defini- 
tum aliquod tempus eligendum esse, monuit; sed us- 
que dum res urbanas atque Italicas totumque imperium, 
continuis bellorum procellis concussum , ordinasset con- 
firmassetque. Quam quidem rogationem ad ipsum Syllam 
spectare, facile atque haud dubie intelligebatur, sed nec 
dissimulavit cupiditatem, adjecto in fine literarum, videri 
sibi , neminis in ea etiam re operam , quam sui ipsius , uti- 
liorem fore reipublicae. 


XCIX. His literis in urbem perlatis, S. P. Q. R. inops 
consilii , quippe qui nec legitima comitia amplius , nec libera 
suffragia haberet, et hanc quidem rem omnino in sua non 
esse potestate videret, libenter accepit oblatam sibi, per 
comitiorum simulacrum , libertatis fucatze speciem ; creavit- 
que Syllam, in quantum temporis ipsi libuisset, regem 
supremo imperio instructum. Nam et olim quidem dicta- 
tura regia potestas fuerat , sed brevi tempore circumscripta : 
at tum , amotis terminis , nihil ei deerat ad absolutam ty- 
rannidem. Verbis tamen cohonestata res est : ut dictatorem 
eum creatum dicerent legibus perferendis, quas ipsi ferre 
visum fuisset, constituendeeque reipublicee. Sic igitur im- 
perium Romanum , postquam olim per olympiades amplius 
sexaginta penes reges fuerat, ac post hos per centum olym- 
piades regimine populari sub annuis consulibus erat admi- 
nistratum, rursus ad regni formam rediit, quum apud 
Grecos ageretur Olympias ctLxxv. Quo tempore nullum 
Olympi: certamen, praeter cursum in stadio, celebratum 
est; quoniam athletas cceteraque spectacula universa Gre- 
corum Romam transtulerat Sylla, ad celebrandam rerum 
adversus Mithridatem et in Italia gestarum gloriam : causam 
pretexens, quod populum post tot labores reficere recrea- 
reque cuperet. 

C. Nihilominus, ut pristina reipublicae forma videretur 
manere, permissum est populo consules creare.  Creati 
M. Tullius, Cornelius Dolabella. Ipse vero Sylla, jam 
plane quippe regnans, dictator consulibus praeerat. Nam 
et secures ei, ut dictatori, praeferebantur viginti quatuor, 
quemadmodum olim regibus , et frequenti stipabatur satelli- 
tio. Jamque leges alias antiquabat Sylla, alias ferebat : 
edixitque « ne quis praeturam ante quaesturam gereret , neve 
consulatum ante preturam; neve eumdem magistratum 
iterum susciperet quisquam, nisi post annum decimum. » 
Tribunitiam vero potestatem adeo debilitavit, ut paene sub- 
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ἀρχὴν ἴσα xal ἀνεῖλεν, ἀσθενεστάτην ἀποφήνας" xol 
νόμῳ κωλύσας, μηδεμίαν ἄλλην τὸν δήμαρχον ἀρχὴν 
ἔτι ἄρχειν. Διὸ χαὶ πάντες οἵ δόξης ἢ γένους ἄντιποι- 
ούμενοι τὴν ἀρχὴν ἐς τὸ μέλλον ἐξετρέποντο. Καὶ 
οὖχ ἔχω σαφῶς εἰπεῖν, εἰ Σύλλας αὐτὴν, καθὰ νῦν ἐστιν, 
εἰς τὴν βουλὴν ἀπὸ τοῦ δήμου μετήνεγχεν. Αὐτὴ δὲ 
τὴ βουλῇ, διὰ τὰς στάσεις καὶ τοὺς πολέμους πάμιπαν 
ὀλιγανδρούσῃ, προσχατέλεξεν ἀμφὶ τοὺς τριαχοσίους, 
ἐχ τῶν ἀρίστων ἱππέων, ταῖς φυλαῖς ἀναδοὺς ψῆφον 
περὶ ἑκάστου. Τῷ δὲ δήμῳ τοὺς δούλους τῶν ἀνηρη- 
μένων τοὺς νεωτάτους τε καὶ εὐρώστους, μυρίων πλείους, 
ἐλευθερώσας ἐγχατέλεξε, xal πολίτας ἀπέφηνε Ῥω- 
μαίων: καὶ Κορνηλίους ἀφ᾽ ἑαυτοῦ προσεῖπεν, ὅπως 
ἑτοίμοις ἐχ τῶν δημοτῶν πρὸς τὰ παραγγελλόμενα 
μυρίοις χρῷτο. Τὸ δ᾽ αὐτὸ xoi περὶ τὴν Ἰταλίαν 
ἐπινοῶν, τέλεσι τοῖς ὑπὲρ ἑαυτοῦ στρατευσαμένοις τρισὶ 
xa εἴχοσιν ἐπένειμεν, ὥς μοι προείρηται, πολλὴν ἐν 
ταῖς πόλεσι γῆν, τὴν μὲν, ἔτι οὖσαν ἀνέμητον, τὴν δὲ 
τὰς πόλεις ἀφαιρούμενος ἐπὶ ζημίᾳ. 

CI. "Ec ἅπαντα δ᾽ ἦν οὕτω φοδερὸς χαὶ ἄχρος ὀργὴν, 
ὡς xot Κόϊντον Λουχρήτιον ᾿Οφέλλαν, τὸν Πραινεστὸν 
αὐτῷ λαύόντα xoi Μάριον τὸν ὕπατον ἐχπεπολιορχη- 
χότα, xo τὸ τέλος αὐτῷ τῆς νίχης συναγαγόντα, ὗὕπα- 
τεύειν ἔτι ἱππέα ὄντα, πρὶν ταμιεῦσαι xol στρατηγῆ- 
σαι, διὰ τὸ μέγεθος τῶν εἰργασμένων, κατὰ παλαιὸν 
ἔθος ἀξιοῦντα, καὶ τῶν πολιτῶν δεόμενον, ἐπεὶ χωλύων 
xol ἀνατιθέμενος οὐ μετέπειθεν, ἐν ἀγορᾷ μέσῃ χτεῖ-- 
yat. Koi συναγαγὼν τὸ πλῆθος ἐ ἐς ἐχχλησίαν, εἶπεν: 
Ἴστε μὲν, ὦ ἄνδρες, χαὶ παρ᾽ ἐμοῦ δὲ ἀχούσατε, ὅτι 
Αουχρήτιον ἐγὼ χατέχανον ἀπειθοῦντά μοι. Καὶ λό- 
γον εἶπε: Φθεῖρες γεωργὸν ἀροτριῶντα, δπέδαχνον" ὃ 
δὲ δὶς μὲν (ἔφη) τὸ ἄροτρον μεθεὶς , τὸν χιτωνίσχον 
ἐχάθηρεν. Ὥς δ᾽ αὖθις ἐδάχνετο, ἵνα μὴ πολλάχις 
ἀργοίη, τὸν χιτωνίσχον ἔχαυσε. Κἀγὼ τοὶς δὶς ἥττη- 
μένοις παραινῶ, τρίτου πυρὸς μὴ δεηθῆναι. Σύλλας 
μὲν δὴ καὶ τοῖσδε χαταπληξάμενος αὐτοὺς, καθὰ ἐδού- 
λετο ἦρχε. Καὶ ἐθριάμόευσεν ἐπὶ τῷ Μιθριδατείῳ 
πολέμῳ. Καί τινες αὐτοῦ τὴν ἀρχὴν, ἀρνουμένην βα- 
σιλείαν ἐπισχώπτοντες ἐχάλουν: ὅτι τὸ τοῦ βασιλέως 
ὄνομα μόνον ἐπιχρύπτοι. Οἱ δ᾽ ἐπὶ τοὐναντίον ἀπὸ 
τῶν ἔργων μετέφερον, xol τυραννίδα δμολογοῦσαν 
ἔλεγον. | 

CII. "Ec τοσοῦτον αὐτοῖς τε Ρωμαίοις καὶ Ἰταλοῖς 
ἅπασιν ὃ πόλεμος ὅδε προὔδη χαχοῦ" προὔδη δὲ xol 
τοῖς ὑπὲρ τὴν Ἰταλίαν ἔθνεσιν ἅπασιν, ἄρτι μὲν ὑπὸ 
ληστῶν χαὶ Μιθριδάτου χαὶ Σύλλα πεπολεμημένοις, 
ἄρτι δ᾽ ἀποροῦντος τοῦ ταμιείου διὰ τὰς στάσεις ἐχτε- 
τρυχωμένοις εἰσφοραῖς πολλαῖς. Εθνη τε γὰρ πάντα, 
καὶ βασιλεῖς ὅσοι σύμμαχοι, xol πόλεις οὐχ ὅσαι μόνον 
ὑποτελεῖς, ἀλλὰ χαὶ ὅσαι ἑαυτὰς ἐγκεχειρίκεσαν ἐπὶ 
συνθήχαις ἔνορχοι, χαὶ ὅσαι διὰ συμμαχίαν 4 τινα 
ἀρετὴν ἄλλην αὐτόνομοί τε χαὶ φόρων ἦσαν ἀτελεῖς, 


τότε πᾶσαι συντελεῖν ἐχελεύοντο xal ὑπαχούειν" χώρας. 
* 
τε ἔνιαι xo λιμένων κατὰ συνθήκας σφίσι δεδομένων ᾿ 


ΔΡΡΙΑΝῚ - 


lata videri posset; legemque tulit, « ne quis post tribu- 
natum ad ullum alium magistratum admitteretur. » Quo 
factum est, ut eam dignitatem nemo nobilis honorisve ap- 
petens non declinaret. Neque vero satis compertum habeo , 
an et Sylla eamdem, ut nunc est, a plebe ad senatum trans- 
tulerit. Τὴ senatum autem, propter seditiones ac bella ad 
miram paucitatem redactum , circiter trecentos ex praecipuis 


ordinis equestris allegit, tributis comitiis suffragia de uno- 


quoque colligens. Plebi autem inseruit ex proscriptorum 


servis florentissimum quemque zefate ac viribus, amplius 
decies mille, libertate civitateque donatos , et Cornelios vo- 
catos de patroni nomine; qua re effecit, ut inter plebeios 
semper ad jussa facienda decies mille paratos haberet. 
Idem obsequium et per Italiam sibi providens, xxu legio- 
nibus, qua pro ipso militaverant, divisit (quemadmodum 
supra exposui) multum agrorum oppidatim, partim publi- 
corum , partim quibus civitates mulctaverat. 


CI. Fuit autem omnibus in rebus adeo terribilis Sylla et 
impotens irz, ut etiam Ὁ. Lucretium Ofellam, per quem 
Preeneste Mariumque consulem expugnaverat, et victoriae 
supremam imposuerat manum, in medio foro interfecerit , 
eo quod equestrem ordinem nondum egressus, contra no- 
vam legem, priusquam quzesturam et praeturam gessisset, 
invito dictatore et frustra dehortante, rerum gestarum ma- 
gnitudine fretus , candidatum consulatus se professus erat, 
populumque prensabat. Quo facto, pro concione Sylla 
verba faciens , « Scitote, inquit , Quirites , et ex me ipso co- 
gnoscite, Lucretium meo jussu eccisum, quod recusaret 
imperata facere. » Addiditque fabulam hujusmodi : « Rusti- 
cus , quum inter arandum moleste ferret infestantes se pedi- 
culos, semel atque iterum intermissa aratione purgavit 
interulam : sed quum denuo morderetur, in ignem conjectam 
exussit, ne sepius opus interrumperet. Hoc exemplo mo- 
nitos volo bis devictos , caveant sibi , ne tertio peccato ignis 
poma fiat.» Jamqueetad hunc modum perterritis civibus, 
pro lubitu dehinc Sylla imperavit. Itaque quum triumphum 
ageret de Mithridate, inter scommata (quorum per eam oc- 
casionem magna licentia est) nonnulli imperium ejus re- 
gnum appellabant negatorium , eo quod solum nomen regis 
dissimularet; alii vero, ex ipsis actis ejus nomine in con- 
trarium verso , professam esse tyrannidem dicebant. 

CII. Eo malorum prolapsa est hoc bello cum Roma tum 


universa Italia. Nec immunes ab eisdem malis fuere pro- 
vinci ; partim a piratis, et Mithridate, et Sylla, bello af- 
flictae, partim multis tributorum exactionibus, exhausto 


per seditiones Rom crario, vexatae. Nam et populi omnes, 


et reges amici sociique , ei civitates non solum stipendiarize , 


sed etiam foederatz, quae sponte populo Romano se tradi- 
derant, aut quibus ob strenue in bellis navatam auxiliarem 
operam, aut aliam ob virtutem, immunitas libertasque 
fuerat data, universe tunc tributa pendere, imperataque 
facere jubebantur : quaedam agris etiam portubusque, ex 
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ἀφηροῦντο. Σύλλας δὲ xot Ἀλέξανδρον, τὸν "AAcEdv- 
δρου τοῦ ἐν Αἰγύπτῳ βασιλεύσαντος υἱὸν, ἀνατραφέντα 
μὲν ἐν Κῷ, καὶ ὑπὸ Kov ἐχδοθέντα Μιθριδάτη, δια- 
φυγόντα δὲ πρὸς Σύλλαν ix Μιθριδάτου, καὶ συνήθη 
γενόμενον, ἐψηφίσατο βασιλεύειν ᾿Αλεξανδρέων" ἐρήμου 
τῆς Ἀλεξανδρέων ἀρχῆς ἀνδρὸς οὔσης, xa τῶν γυναι- 
x&v, ὅσαι βασιλείου γένους, ἀνδρὸς συγγενοῦς δεομένων: 
ἐλπίσας χρηματιεῖσθαι πολλὰ ἐχ βασιλείας πολυχρύ- 
σου. ᾿Αλλὰ τόνδε μὲν ot Ἀλεξανδρεῖς, 2 ἐννεαχαιδεχά- 
τὴν ἡμέραν ἔχοντα τῆς ἀρχῆς, καὶ ἀτοπώτερον σφῶν, 
οἷα Σύλλᾳ πεποιθότα, ἐξηγούμενον, ἐς τὸ γυμνάσιον 
ἐχ τοῦ βασιλείου προαγαγόντες ἔχτειναν. Οὕτως ἔτι 
καὶ οἵδε, διά τε μέγεθος ἀρχῆς ἰδίας, χαὶ τῶν ἔξωθεν 
χαχῶν ἔτι ὄντες ἀπαθεῖς, ἀφόδως εἶχον € ἑτέρων. 

CHI. Τοῦ δ᾽ ἐπιόντος ἔτους Σύλλας, xa(msp ὧν 
δικτάτωρ, ἐ ἐς ὑπόκρισιν ὅμως. χαὶ σχῆμα δημοχρατικῆς 
ἀρχῆς , ὑπέστη xol ὕ ὕπατος αὖθις γενέσθαι σὺν Μετέλλῳ 
τῷ Εὐσεδεῖ, Καὶ ἀπὸ τοῦδε ἴσως ἔτι νῦν ol Ῥωμαίων 
βασιλέες, ὑπάτους ἀποφαίνοντες τῇ πατρίδι, ἔστιν 
ὅτε xol ἑαυτοὺς ἀποδειχνύουσιν: ἐν χαλῷ τιθέμενοι, 
μετὰ τῆς μεγίστης ἀρχῆς χαὶ ὑπατεῦσαι. Τῷ δ᾽ ἑξῆς 
ἔτει, ὃ μὲν δῆμος xoi τότε τὸν Σύλλαν θεραπεύων 
ἡρεῖτο ὃ ὑπατεύειν᾽ ὃ δὲ, οὐκ ἀνασχόμενος, ὑπάτους μὲν 
αὐτοῖς ἀπέφηνε Σερουίλιον ᾿Ισαυριχὸν xoi ᾿λαύδιον 
Ποῦλχρον" αὐτὸς δὲ τὴν μεγάλην ἀρχὴν, οὐδενὸς ἐνο- 
χλοῦντος, ἑχὼν ἀπέθετο. Καί μοι θαῦμα μὲν χαὶ τόδε 
αὐτοῦ καταφαίνεται, τοσήνδε ἀρχὴν πρῶτον ἀνδρῶν 
xal μόνον ἐς τότε Σύλλαν, οὐδενὸς ἐπείγοντος, ἀποθέ- 
σθαι, οὗ παισὶν (ὡς Πτολεμαῖος ἐν Αἰγύπτῳ, xoi 
᾿Δριοδαρζάνης ἐ ἐν Καππαδοχίᾳ, xol Σέλευχος ἐν Συ- 
ρία), ἀλλ᾽ αὐτοῖς τοῖς τυραννουμένοις. Ἄλογον δ᾽ ἤδη 
χαὶ τὸ, βιασάμενον ἐ ἐς τὴν ἀρχὴν διψοχινδύνως, ἐ ἐπεί τε 
ἐγκρατὴς ἐγένετο, ἑχόντα ἀποθέσθαι. Καὶ παράδο- 
2 οἷον οὔπω τι ἕτερον, τὸ μὴ δεῖσαι, νεότητος ἐν τῷδε 
τῷ πολέμῳ πλέον μυριάδων δέκα ἀνῃρημένης, χαὶ τῶν 

| ἐχθρῶν αὐτὸν ἀνελόντα βουλευτὰς μὲν ἐννενήχοντα, 
ὑπάτους δ᾽ ἐς πεντεχαίδεχα, ἀπὸ δὲ τῶν χαλουμένων 
ἱππέων δισχιλίους καὶ ἑξαχοσίους, σὺν τοῖς ἐξεληλαμέ-- 
νοις’ ὧν τῆς τε περιουσίας δεδημευμένης, χαὶ πολ- 
λῶν ἀἁ ἀτάφων ἐχριφέντων, οὔτε τοὺς οἴκοι Σύλλας, οὔτε 
τοὺς φεύγοντας καταπλαγεὶς, οὐδὲ τὰς πόλεις , ὧν ἀχρο- 
πόλεις τε χαὶ τείχη xot γὴν καὶ χρήματα xo ἀτελείας 
ἀφήρητο, ἑαυτὸν ἀπέφηνεν ἰδιώτην. 

CIV. Τοσοῦτον ἦν ἐν τῷδε τῷ ἀνδρὶ τόλμης xa τύ- 
4e ὅν γε φασὶν ἐ ἐπειπεῖν ἐν ἀγορᾷ, τὴν ἀρχὴν ἀποτιθέμε ἐ- 
νον, ὅτι χαὶ λόγον, εἴ τις αἰτοίη, τῶν γεγονότων ὑφέ- 
ἕξει" χαὶ τὰς ῥάόδους χαθελόντα χαὶ τοὺς πελέχεας, τὴν 
φρουρὰν à ἀπὸ τοῦ σώματος ἀπώσασθαι, καὶ μόνον μετὰ 
τῶν φίλων ἐς πολὺ ἐν μέσῳ βαδίσαι, θεωμένου τοῦ 
πλήθους χαὶ χαταπεπληγότος αὐτὸν χαὶ τότε.  Ava- 
χωροῦντα δ᾽ ἐπὶ τὴν οἰκίαν μόλις ποτὲ μειράχιον ἐπε- 
μέμφετο: καὶ οὐδενὸς αὐτὸ ἀπερύχοντος, ἐθάῤῥησε χαὶ 
λοιδορούμενον αὐτῷ μέχρι τῆς οἰκίας ἐλθεῖν. Ὁ δὲ, 
χατὰ τῶν μεγίστων ἀνδρῶν τε καὶ πόλεων ἄχρος ὀργὴν 
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foedere sibi concessis, mulctabantur. Sylla vero Alexan- 


drum, ejus Alexandri filium, qui in /Egypto regnaverat , 

educatum in Coo insula, et a Cois Mithridati deditum, in. 
deque ad se profugum et in familiaritatem receptum, sperans 
multum auri se ex opulento regno collecturum , Alexandri- 
nis regem dedit : deficiente ibi virili stirpe regia , et mulieri- 


bus regiis viro cognato opus habentibus. Sed Alexandrini 


regem hunc, Sylle fiducia insolentius imperantem , decimo 
nono regni die, protractum ex regia in gymnasium, pere- 


merunt. Tam parum a potentia Romanorum sibi timebant , 


sive ob domesticarum opum magnitudinem sive quod ex- 
ternas calamitates nondum fuerint eo tempore experti. 


CIII. Insequenti anno Sylla, quamvis dictator, tamen, 
ad repreesentandam aliquam reipublicae formam, sustinuit 
consul iterum fieri, collega Metello Pio. Et hinc forte mos 
natus est, ut nune quoque Romani Ceesares , penes quos est 
creatio consulum , ipsimet nonnunquam eum honorem as- 
sumant; non indecorum ducentes, summum imperium 
cum consulatu conjungere. Proximo deinceps anno , denuo 
quidem Sylla a populo promerituro virum isto obsequio, 
consul est designatus : sed idem, recusato eo magistratu , 
et Servilio Isaurico Appioque Claudio consulibus nominatis, 
mox ipse potestatem summam, nemine interpellante, sponte 
deposuit. Qua in re mihi et hoc quidem satis dignum ad- 
miratione videtur, quod primus ad eam :etatem atque unus 
ex omnibus hominibus Sylla tantum imperium , quum nulla 
necessitate cogente deponere vellet , non filio cesserit , sicut 
Ptolemsus in 7Egypto, aut Ariobarzanes in Cappadocia, 
aut Seleucus in Syria, sed his ipsis quos tyrannide presse- 
rat. At id ipsum pene incredibile, quod dominationem 
tanto conatu per totque pericula qusesitam , postquam ade- 
ptus est, sua sponte deposuerit. Denique, quod nihil ne 
veritus quidem sit, quum in eo bello amplius c M. juven- 
tutis Romane Italiceeque perierint ; et ex inimicis ejus se- 
natores xc, consules et consulares xv, equites Romani 
MMDC, ipsius jussu partim occisi fuerint, partim in exilium 
ejecti : id vero magis etiam, quam quidvis aliud, fidem 
omnem superare fatendum est. Atqui, quanquam et exu- 
lum bona publicata, et mortui magnam partem sine sepul- 
tura etiam fuerant abjecti ; tamen nequea familiaribus horum 
domi relictis , neque ab illis ipsis qui in exilio vivebant , ne- 
que a civitatibus , quarum arces , menia, pecunias , immu- 
nitates, sustulerat, quidquam metuens Sylla, ultro ad pri- 


' valam vitam rediit. 


CIV. Tanta erat in eo viro et audacia et felicitas. Fer- 
turque, quum magistratum deponeret, dixisse pro con- 
cione, paratum se, rationem etiam actorum suorum red- 
dere, si quis expetat; simulque lictores cum securibus 
atque satellites abegisse, atque ita cum solis amicis in me- 
dio foro obambulasse diu , spectante et metuente eum etiam 
tunc multitudine. Tandem domum repetentem , qui incu- 
saret vix unus exstitit adolescentulus : qui quum a nemine 
compesceretur, ausus est etiam conviciis eum domum usque 
prosequi. Et Sylla, qui in summos viros integrasque civi- 
tates bilem ferociter effuderat , tunc unum adolescentulum 
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γενόμενος, εὐσταθῶς τὸ μέιράχιον ἤνεγχε" καὶ τοσοῦ-- 
τον, ἐσιὼν ἐς τὴν οἰχίαν, εἴτε ἀπὸ ξυνέσεως, εἴτε 
καὶ τύχη, χαταμαντευόμενος τῶν ἐσομένων, ἀπεχρί- 
cr , N , / e » 

vato, ὅτι, Κωλύσει τὸ μειράχιον τόδε ἕτερον ἀνδρα, 
ἀρχὴν τοιάνδε ἔχοντα, ἀποθέσθαι. Καὶ Ῥωμαίοις μὲν 
e I / ἌΡ ἢ EA 
οὕτω γενέσθαι συνηνέχθη μετ᾽ ὀλίγον, Γαΐου Katca- 
ρος τὴν ἀρχὴν οὐχέτι μεθέντος. ῳὋὉ δὲ Σύλλας μοι 
δοχεῖ, ἐς πάντα σφοδρὸς ὁμοῦ x«i δυνατὸς γενόμενος, 
5 bod / 3» Ὁ , 7 ὶ ἰὸὃ 7 
ἐπιθυμῆσαι τύραννος ἐξ ἰδιώτου γενέσθαι, xa ἰδιώτης 
ἐχ τυράννου, καὶ μετὰ τοῦτ᾽ ἐπ᾽ ἐρημίας ἀγροίκου 
διαγενέσθαι. Διῆλθε γὰρ ἐς χωρία ἴδια ἐς Κύμην τῆς 
3 f " cs - MA. E / , M 
Toto, καὶ ἐνταῦθα ἐπ᾽ ἐρημίας θαλάσσῃ τε χαὶ χυ- 
νηγεσίοις ἐχρῆτο" οὐ φυλασσόμενος à ἄρα τ τὸν χατὰ ἄστυ 
ἰδιώτην βίον, οὐδ᾽ ἀσθενὴς ὧν αὖθις ἐς ὅ τι ὁρμήσειεν" 
ᾧ δυνατὴ μὲν ἔτι ἣ ἡλικία, xol τὸ σῶμα εὔρωστον, 
ἀμφὶ δὲ τὴν Ἰταλίαν δυώδεχα μυριάδες ἀνδρῶν ἤσαν 
ἔναγχος ὑπεστρατευμένων, xal δωρεὰς μεγάλας xol 
Υἦν πολλὴν παρ᾽ αὐτοῦ λαδόντων" ἕτοιμοι δ᾽ οἵ χατὰ 
τὸ ἄστυ μύριοι Κορνήλιοι, xa 6 ἄλλος αὐτοῦ στασιώ-- 
τῆς λεὼς , εὔνους αὐτῷ xoi φοδερὸς ὧν ἔτι τοῖς ἑτέροις, 
καὶ τὸ σφέτερον ἀδεὲς ὧν τῷ Σύλλᾳ συνεπεπράχεσαν, 
ἐν τῷ Σύλλαν περιεῖναι τιθέμενοι. Ἀλλά μοι δοχεῖ 
χόρον τε πολέμων xa χόρον ἀρχῆς xat χόρον ἄστεος λα- 
60v, ἐπὶ τέλει καὶ ἀγροικίας ἐρασθῆναι. 

? 

CV. Ἄρτι δ᾽ ἀποστάντος αὐτοῦ, “Ῥωμαῖοι φόνου 

καὶ τυραννίδος ἀπαλλαγέντες, ἧσυχῇ πάλιν ἐπὶ στά-- 

€ ^c / ἐκ ἃ ὶ cl , bd / 
σεις ὑπεῤῥιπίζοντο ἑτέρας. Καὶ ὕπατοι αὐτοὶς χαθί- 
στανται, Κόϊντός τε Κάτλος, ἀπὸ τῶν Συλλείων, καὶ 
Λέπιδος Αἰμίλιος, ἀπὸ τῶν ἐναντίων, ἐχθίστω τε ἀλ- 
λήλοιν, χαὶ εὐθὺς ἀρξαμένω διαφέρεσθαι. Δῆλόν τε 
» ci 3 eS / / ἢ 
ἦν τι χαχὸν ἕτερον ἐχ τοῦδε γενησόμενον. Σύλλας ὃ 
, TS w ὦν / J^ 28 9 ci SUM X eiie J 
ἐν τοῖς ἀγροῖς ἐνύπνιον ἔδοξεν ἰδεῖν, ὅτι αὐτὸν ὃ δαί-- 

y / ὶ « i 9 ( , / b 
μὼν ἤδη καλοίη" x«t 6 μὲν αὐτίκα μεθ᾽ ἡμέραν τοῖς 
φίλοις τὸ ὄναρ ἐξειπὼν, διαθήχας συνέγραφεν ἐπειγό-- 
μένος, xoi αὐτῆς ἡμέρας συνετέλει. Σφραγισαμένῳ 
δ᾽ αὐτὰς, περὶ ἑσπέραν πυρετὸς ἐμπίπτει: xol γγυχτὸς 
ἐτελεύτησεν, ἑξήκοντα μὲν ἔτη βιώσας, εὐτυχέστατος 

e N y 
δ᾽ ἀνδρῶν ἔς τε τὸ τέλος αὐτὸ, xol ἐς τἄλλα πάντα, 
ὥσπερ xal ὠνομάζετο, γενέσθαι δοχῶν" εἰ δή τις εὐτυ- 
χίαν ἡγοῖτο, τυχεῖν ὅσων ἂν ἐθέλοι. Γίγνεται δ᾽ εὐ- 
θύς ἐν ἄστει στάσις ἐπ᾽ αὐτῷ, τῶν μὲν ἄγειν ἀξιούν-- 
e Y im JD y 5 - 2 

τῶν τὸ σῶμα διὰ τῆς Ἰταλίας ἐπὶ πομπῇ, καὶ ἐς τὴν 
€ , , » e y co / 
Ῥώμην ἐν ror προτιθέναι, xol ταφῆς δημοσίας 

e e ͵ 
ἀξιοῦν: Λεπίδου δὲ καὶ τῶν ἀμφὶ Λέπιδον ἐνισταμένων. 
᾿Εξενίκα δ᾽ ὃ Κάτλος καὶ οἵ Σύλλειοι. Καὶ ἐφέρετο 6 
νέχυς 6 τοῦ Σύλλα διὰ τῆς Ἰταλίας ἐς τὸ ἄστυ ἐπὶ χλί- 
νης χρυσηλάτου, xal κόσμου βασιλικοῦ. Σαλπιγχταί 
τε πολλοὶ xo ἱππεῖς, καὶ ἄλλος ὅμιλος ἐκ ποδὸς ὦπλι- 
σμένος εἵπετο. Οἵ τε ὑποστρατευσάμενοι αὐτῷ, 
πανταχόθεν ἐπὶ τὴν παραπομπὴν ὡπλισμένοι συνέθεον, 
xa, ὡς ἕκαστος ἀφιχνοῖτο, εὐθὺς ἐς χόσμον χαθίσταντο. 
Ἄλλο τε πλῆθος, ὅσον ἐπ᾽ οὐδενὶ ἔργῳ, συνέτρεχεν. 
Ἡγεῖτο δ᾽ αὐτοῦ σημεῖα xot πελέχεις, ὅσοις περιὼν 
ἔτι xol ἄρχων ἐχοσμεῖτο. 
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equo tulit animo; hoc tantum 1n limine domus, sive 
providenter, sive divinitus, prolocutus : « Adolescens hic 
efficiet , ne quis posthac talem magistratum , ubi fuerit con- 
secutus, deponat. » Quod dictum eventus approbavit haud 
multo post; quandoquidem C. Cesar, eumdem magistra- 
tum adeptus, deponere nunquam voluit. Mihi vero S ylla, 
quum cogito , eumdem et ex privata vita regiam concupisse 
potestatem , et regiam potestalem rursus cum privata vita 
sponte mutasse, atque in secessu rurali exegisse vitam, 
acri simul ingenio fortique animo omnibus modis fuisse vi- 
detur. Nam quod in predia sua prope Cumas secessit , 
ibique in solitudine piscationibus vacavit et venationibus ; 
id sane non eo fecit, quod vel vereretur privatus in Urbe 
vivere , aut quod vires eum ad quidquam efficiendum, quod 
libuisset, deficerent. Quippe valente adhuc erat setate et 
firmo corpore; preestoque erant per Italiam virorum circiter 
millia centum et viginti , qui sub eo militaverant, multosque 
agros, et splendida munera ab eo acceperant; et in ipsa 
Urbe aderant decem millia Corneliorum, et alia magna mul- 
titudo hominum partibus ipsius addictorum, illique faven- 
tium , adversariis vero etiam tunc formidabilium, qui iidem 
facinorum cum Sylla patratorum impunitatem in incolu- 
mitate ejusdem reponebant. "Verum ille, satur, ut opinor, 
et bellorum, et imperii, rerumque omnino urbanarum , ru- 
sticam postremo vitam adamavit. 

CV. Vix Sylla abdicaverat imperium , quum populus Ro- 
manus, jam libera czedibus ac tyrannide, paulatim ad no- 
vas rursus vergebat seditiones. —Creatique consules , Q. 
Catulus, Syllanz factionis, ZEmilius Lepidus, diversarum 
partium , exosi invicem infestique, mox inito magistratu 
dissentire coeperunt ; ut nemini non appareret , novam cla- 
dem illaturos reipublice. Sylla, quum in rustico secessu 
per insomnium sibi visus esset a fato jam vocari, mox ut 
illuxit, enarrato amicis somnio, testamenti tabulas.scribere 
coepit, eodemque die confecit. Quibus obsignatis , sub ve- 
speram febri correptus , ea nocte e vita excessit, quum an- 
num exegisset sexagesimum : vir, prouti cognomen ejus 
ferebat , et caeteris rebus omnibus , et ipso vitze exitu , feli- 
cissimus mortalium; si quidem felicitas est, consequi 
quidquid volueris. Confestim autem obitus Syllee dissen- 
sionis in Urbe materia fuit; aliis censentibus, corpus defuncti 
funebri pompa deducendum per Italiam , et Rome in foro 1 
exponendum, publicisque exsequiis efferendum; reclamante 
cum sua factione Lepido. Vicit tamen Catulus et Syllana 
factio. Itaque in Urbem defertur cadaver aurea lectica, 
cseteroque ornatu regio; precinentibus tubis, et equitatu 
deducente : aliaque hos proxime sequebatur armatorum 
multitudo; undique cum armis ad celebrandum funus con- 
fluentibus qui sub eo militaverant, et, ut quisque advenis- 
set, in ordinem pompe statim sese conferentibus. Comi- 
tabatur autem et alia hominum multitudo, quanta vix 
unquam ad ullam pompam confluxerat. Proferebanturque 
secures czeteraque insignia, quibus vivens et dictaturam ad- 
huc gerens fuerat usus. 
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CVI. Ὡς δ᾽ ἐπὶ τὸ ἄστυ ἠνέχθη, ἐσεφέρετο μετὰ 
πομπῆς ἐνταῦθα δὴ μάλιστα ὑπερόγχου. Στέφανοί τε 
γὰρ δισχιλίων πλείους ἀπὸ χρυσοῦ χατὰ σπουδὴν Σ 
γόμενοι παρεφέροντο, δῶρα τῶν πόλεων, xal τῶν ὑπ᾽ 
αὐτῷ στρατευσαμένων τελῶν, καὶ καθ᾽ ἕνα τῶν φίλων' 
ἄλλη τε τῶν ἐς τὴν ταφὴν πεμφθέντων οὐ δυνατὴ 
φράσαιπολυτέλεια. Καὶτὸ σῶμα, δέει τοῦ συνδραμόντος 
στρατοῦ, παρέπεμπον ἱερεῖς τ᾽ ἅμα πάντες χαὶ ἱέρειαι, 
χατὰ σφᾶς αὐτῶν ἑχάτεροι" xa ἣ βουλὴ πᾶσα, χαὶ αἱ 
ἀρχαὶ, τὰ σφέτερα σημεῖα ἐπιχείμενοι. Κόσμῳ δ᾽ ἄλλῳ 
τὸ τῶν καλουμένων ἱππέων πλῆθος εἵπετο" χαὶ ὃ στρατὸς 
ἐν μέρει πᾶς, ἕσος ὑπεστράτευτο αὐτῷ. 
γὰρ σπουδῇ, τὸ ἔργον ἅπαντες ἐπειγόμενοι χαταλαδεῖν, 
σημεῖά τε φέροντες. ἐπίχρυσα, xol ὅπλα ἐπὶ σφίσι πε- 
ριάργυρα, οἷς ἔτι νῦν ἐς τὰς πομπὰς εἰώθασι χρῆσθαι. 
Σαλπιγκτῶν τε ἄπειρον ἦν πλῆθος, παρὰ μέρος δγρό- 
τατα χαὶ πένθιμα μελῳδούντων᾽ βοῇ δ᾽ ἐπευφήμουν, 
5 τε βουλὴ πρώτη; χαὶ οἵ ἱππέες ἐν μέρει, εἶθ᾽ ὃ στρα- 
τὸς, εἶθ᾽ ὃ δῆμος" oi μὲν, τῷ ὄντι Σύλλαν ἐπιποθοῦν-- 
τες, οἵ δὲ, δειμαίνοντες αὐτοῦ χαὶ τότε τὸν στρατὸν 
xoi τὸν νέχυν, οὐχ ἧττον ἢ περιόντος. "Ec τε γὰρ 
τὴν ὄψιν. τῶν γιγνομένων ἀπούλέποντες, xol ἐς τὴν 
μνήμην. ὧν ἔδρασεν ὃ ἀνὴρ, ἐξεπλήττοντο". χαὶ ὡμολό- 
(ouv τοῖς ἐναντίοις, εὐτυχέστατον αὐτὸν ἐχείνοις γενέ- 
σθαι, χαὶ σφίσι xol τεθνεῶτα φοθερώτατον. Ὥς ὃ 
ἐπὶ τοῦ βήματος, ἔνθα δημηγοροῦσιν; ἐν ἀγορᾷ προῦ- 
τέθη τοὺς μὲν ἐπιταφίους λόγους εἰπεν ὃ χράτιστος 
εἰπεῖν τῶν τότε: ἐπεὶ Φϑαῦστος, 6 παὶς ὃ τοῦ Σύλλα 
νεώτατος ἦν ἔτι. Τὸ δὲ λέχος ὑποδύντες ἀπὸ τῆς 
βουλῆς ἄνδρες εὔρωστοι, διεχόμιζον ἐς τὸ πεδίον τὸ 
Ἄρειον, ἔνθα βασιλεῖς θάπτονται μόνοι" χαὶ τὸ πῦρ οἵ 
τε ἱππεῖς xol ἣ στρατιὰ περιέδραμον. Καὶ Σύλλα μὲν 
τοῦτο τέλος ἦν. 

CVII. ᾿Ἀπὸ δὲ τῆς πυρδίς χωροῦντες εὐθὺς οἱ ὕπα- 
τοι λόγοις βλασφήμοις ἐς ἀλλήλους διεφέροντο, xal τὸ 
ἀστυχὸν ἐς αὐτοὺς διήρητο. Λέπιδος δὲ xoi τοὺς Ἶτα- 
λικοὺς προσποιούμενος, ἔλεγεν, ὅτι τὴν Y αὐτοῖς, 
ἣν 6 Σύλλας ἀφήρητο, ἀποδώσει. Ἄμφω μὲν οὖν ἣ 
βουλὴ δείσασα, ὥρκωσε μὴ πολέμῳ διακριθῆναι. Κλη- 
ρωσάμενος δ᾽ ὁ Λέπιδος τὴν ὑπὲρ Ἄλπεις Γαλατίαν, 
ἐπὶ τὰ ἀρχαιρέσια οὐ χατήει, ὡς πολεμήσων τοῖς Συλ- 
λείοις τοῦ ἐπιόντος ἔτους ὑπὲρ τὸν ὅρκον ἀδεῶς" ἐδόκουν 
γὰρ ἐ ἐς τὸ τῆς ἀρχῆς ἔτος ὡρκῶσθαι. Οὐ λανθάνων δ᾽ 
ἐφ᾽ οἷς ἐδούλευεν, ἐχαλεῖτο ὑπὸ ἰὼ βουλῆς: χαὶ οὐδὲ 
αὐτὸς ἀγνοῶν ἐφ᾽ οἷς ἐκαλεῖτο, ἤει μετὰ τοῦ στρατοῦ 
παντὸς, ὡς ἐς τὴν πόλιν εἰσελευσόμενος σὺν αὐτῷ. 
Κωλυόμενος δὲ, ἐκήρυξεν ἐς τὰ ὅπλα χωρεῖν, καὶ ἀν-- 
τεχήρυττε Κάτλος. Μιχρόν τε πρὸ τοῦ ᾿Αρείου πεδίου 
μάχης αὐτοῖς γενομένης, ἡττώμενος ὃ Λέπιδος, xal 
οὖχ ἐς πολὺ ἔτι ἀντισχὼν, ἐς Σαρδὼ διέπλευσεν, ἔνθα 
νόσῳ τηχεδόνι χρώμενος ἀπέθανε. 
τοῦ, μιχρὰ κατὰ μέρος ἐνοχλήσας, διελύθη" τὸ δὲ χρά- 
τιστον Περπέννας ἐς "Iónotav ἤγαγε Σερτωρίῳ. 

ΟΥ̓ΠΠ. Λοιπὸν δ᾽ ἐστὶ τῶν Συλλείων ἔργων τὸ Σερ- 


Συνέδραμον ᾿ 


Καὶ ὃ στρατὸς αὐὖ- 
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CVI. Jamque ad Urbem ubi delatam est Sylloe funus, per 
ipsamque Urbem ductum, tum vero imprimis plurimum 
splendoris pompae accessit. Coroncw enim aurez przefere- 
bantur amplius bis mille , magna celeritate confectae ; dona 
civitatum, legionumque quibus preefuerat, et amicorum 
singulorum : aliarumque rerum ad celebrandas exsequias 
missarum ineffabilis aderat magnificentia. Metu autem ar- 
matorum, qui tanto numero confluxerant, ducebant funus 
sacerdotum omnium collegia , suo quodque ornatu, Vesta- 
lesque; tum senatus universus et magistratus omnes , cum 
suis quisque insignibus : deinde alio ornatu equitum Roma- 
norum sequebatur agmen; tum suo ordine legiones omnes, 
quotquot sub Sylloe auspiciis militaverant : summo enim 
studio milites singuli, ut proesto forent, approperaverant, 
signa gestantes aurata , scutaque argento bracteata , quorum 
nune quoque in pompis usus est. Aderat et tubicinum in- 
finita multitudo, per vices mollissima carmina lugubriaque 
concinentium. Nec deerant faustoe acclamationes a senatu 
exorto , mox ab equitibus , deinde a militibus, postremo a 
plebe repetitae : quorum alii serio Syllam desiderabant ; alii 
copias ejus , ipsumque mortuum non minus quam vivum, 
timebant : quippe quos tam presens spectaculum terrebat, 
quam praeteritorum facinorum memoria ; ut facile in hoc 
assentirentur adversariis, fuisse eum et illis felicissimum, 
elipsis post obitum etiam nunc terribilem. Pro rostris 
deinde, unde ad populum orationes habentur, exposito ca- 
davere , laudavit Syllam conscenso suggestu vir setatis illius 
eloquentissimus , quod Faustus filius nondum maturus es- 
set. Inde robusti aliquot senatores sublatam in humeros 
lecticam transtulerunt in campum Martium , ubi solos reges 
sepeliri moris fuerat : et circa rogum decurrerunt cum equi- 
tes tum reliquus exercitus. — Hujusmodi Sylle exitus 
fuit. 

CVII. Sed ab exsequiis revertentes consules, confestim 
mutuis conviciis altercati sunt; divisa in eorum favorem 
urbana multitudine. Lepidus vero Italie etiam populos 
sibi conciliaturus , ait, redditurum se illis agros quos Sylla 
ademerat. Senatus autem, ab utroque metuens reipu-. 
blicae, ambos consules jurejurando obstrinxit , ne bello res 
controversas decernerent. Ceterum Lepidus, Transalpinam 
Galliam sortitus, non rediit ad comitia, quasi anno 86- 
quenti jam jurejurando solutus bellum libere gesturus con- 
tra Syllanos : sie enim interpretabatur, eo sacramento se 
non ultra tempus magistratus teneri. Sed quum non late- 
rent ejus consilia, revocatus a patribus, nec ignarus cur 
revocaretur, adventabat cum omnibus copiis, volens in Ur- 
bem eas introducere. | Verum prohibitus , suos per praeco- 
nem jubet arma capere : idemque e diverso facit Catulus. 
Confligitur non longe a campo Martio. Lepidus victus, et 
cedere coactus, trajecit in Sardiniam, ubi tabe periit. Exer-. 
citus ejus, paulisperaliis atque aliis locis infestus, tandem di- 
spersus est : praecipua tamen pars, ductu Perpenne, ad 
Sertorium pervenit in Hispaniam. 

CVII. Jamque ex Syllanis calamitatibus reliquum erat 
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τωρίου, γενόμενον μὲν ὀχτάετες, οὖχ εὐμαρὲς δὲ οὐδ᾽ 
ἅμα Ῥωμαίοις, ἅτε μὴ πρὸς Ιδηρας αὐτοὺς, ἀλλὰ 
καὶ τόδε ἐπ᾽ ἀλλήλους καὶ πρὸς Σερτώριον" ὃς ἥρητο 
μὲν Ἰδηρίας ἄρχειν, Κάρόωνι δ᾽ ἐπὶ Σύλλᾳ συμμαχῶν, 
Σύεσσαν πόλιν ἐν σπονδαῖς χατέλαόε, xo φεύγων, 
ἐπὶ τὴν στρατηγίαν ᾧχετο. Καὶ στρατὸν ἔχων ἔχ τε 
Ἰταλίας αὐτῆς, καί τινα ἄλλον ἐκ Κελτιδήρων ἀγεί-- 
ρᾶς, τούς τε πρὸ ἑαυτοῦ στρατηγοὺς, οὗ παραδιδόντας 
ot τὴν ἀρχὴν ἐς χάριν Σύλλα, τῆς Ἰδηρίας ἐξέθαλε, 
καὶ πρὸς Μέτελλον ἐπιπεμφῳθέντα ὑπὸ Σύλλα ἀπεμά-- 
χετο γενναίως. Περιώνυμος δὲ ὧν ἐπὶ τόλμη ; βουλὴν 
κατέλεξεν ἐκ τῶν συνόντων οἱ φίλων, τριακοσίους" χαὶ 
τήνδε ἔλεγεν εἶναι τὴν Ρωμαίων βουλὴν, καὶ ἐς ὕόριν 
ἐχείνης, Σύγχλητον ἐχάλει. Σύλλα δ᾽ ἀποθανόντος, 
καὶ Λεπίδου μετὰ Σύλλαν, στρατὸν ἔχων ἄλλον Ἶτα-- 
λῶν; ὅσον αὐτῷ Περπέννας 6 τοῦ Λεπίδου στρατηγὸς 
ἤγαγεν, ἐπίδοξος ἦν στρατεύσειν ἐπὶ τὴν Ἰταλίαν᾽ εἰ 
μὴ δείσασα ἣ βουλὴ, στρατόν τε ἄλλον xal στρατη- 
γὸν ἕτερον ἐπὶ τῷ προτέρῳ Πομπήϊον ἔπεμψεν. ἐς 
Ἰδηρίαν, νέον μὲν ἔτι ὄντα, meptgo Vi δ᾽ ἐξ ὧν ἐπὶ 
Σύλλα περί τε Λιδύην Bow ἐν αὐτῇ Ἰταλίᾳ χατείρ- 
γᾶστο. | 

CIX. Ὁ δὲ ἐς τὰ Ἄλπεια ὄρη μετὰ φρονήματος 
ἀνήει, οὗ κατὰ τὴν Αννίδου μεγαλουργίαν, ἑτέραν δ᾽ 
ἐχάρασσεν ἀμφὶ ταῖς πηγαῖς τοῦ τε “Ῥοδανοῦ xoi Ἦρι- 
δανοῦ" οἵ ἀγίσχουδι μὲν ἐκ τῶν ᾿Αλπείων ὀρῶν οὐ 
res ἀπ᾽ ἀλλήλων , ῥεῖ δ᾽ ὃ μὲν διὰ Κελτῶν τῶν 

πὲρ Ἄλπεις εἰς τὴν Ῥυῤῥηνικὴν θάλασσαν, 6 δ'δὲ ἐγ- 
δοθὲν τῶν ᾿Αλπείων, ἐπὶ τὸν Ἰόνιον, Πάδος ἀντὶ Ἦρι- 
δανοῦ μετονομασθείς, ᾿Αφιχομένου δ᾽ ἐς Ἰόηρίαν, 
αὐτίκα ὃ Σερτώριος τέλος ὅλον, ἐπὶ χορτολογίαν ἐξιὸν, 
αὐτοῖς ὑποζυγίοις καὶ θεράπουσι συνέχοψε- καὶ Λαύρωνα 
πόλιν, ἐφορῶντος αὐτοῦ Πομπηΐου, διήρπασε χαὶ κα- 
τέσκαψεν. Ἔχ δὲ τῆς πολιορχίας γυνή τις, ἐνυθρίζοντος 
αὐτῇ τοῦ λαδόντος παρὰ φύσιν, τοῖς δαχτύλοις ἐξέτεμε 
τὰς ὄψεις. Καὶ ὃ Σερτώριος, τοῦ πάθους πυθόμενος, 
τὴν σπείραν ὅλην ἀγέρωχον ἐς τὰ τοιαῦτ᾽ εἰναι νομιζο- 
μένην, καίπερ οὖσαν Ῥωμαϊκὴν, χατέκανεν. Καὶ 
τότε μὲν χειμῶνος ἐπιόντος διέστησαν. 

CX. Ἂρ χομένου δ᾽ ἦρος ἐπήεσαν ἀλλήλοις, Μέτελλος 
μὲν xoi Πομπήϊος, ἀπὸ τῶν Πυρηναίων ὀρῶν, ἔνθα 
διεχείμιαζον " Σερτώριος δὲ καὶ Περπέννας, ἐχ Λυσι- 
τανίας. Καὶ συμὋάλλουσιν ἀλλήλοις περὶ πόλιν, ἣ 
ὄνομα Σούχρων. Κτύπου δ᾽ ἐν αἰθρίᾳ φούεροῦ καὶ 
ἀστραπῶν παραλόγων γενομένων, τάδε μὲν ὡς ἐμπει- 
ροπόλεμοι διέφερον ἀκαταπλήχτως, πολὺν δ᾽ ἀλλήλων 
φόνον ἐξειργάζοντο' μέχρι Μέτελλος μὲν Περπένναν 
ἐτρέψατο, καὶ τὸ στρατόπεδον αὐτοῦ διήρπαζεν " ὃ δὲ 
Σερτώριος ἐνίκα Πομπήϊον, καὶ ἐτρώθη δόρατι ἐς τὸν 
μηρὸν ἐπικινδύνως ὃ ó Πομπήϊος. Καὶ τοῦτο τέλος ἐγέ- 
veto τῆς τότε μάχης. Ἔλαφος δ᾽ ἦν λευχὴ χειροήθης 
τῷ Σερτωρίῳ xai ἄνετος" ἧς ἀφανοῦς γενομένης, ὃ 
Σερτώριος οὐχ αἴσιον ἑαυτῷ τιθέμενος, ἐδαρυθύμει τε 
χαὶ ἐπ᾽ ἀργίας ἡ ἦν, καὶ ταῦτ᾽ ἐπιτωθαζόμενος ἐς τὴν 
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| bellum Sertorianum : neque breve illud, per vm quippe an- 


nos continuatum , neque vero facile aut leve Romanis, quod 
nón tam cum Hispanis negotium haberent, quam rursus 
cum civibus et cum ipso Sertorio. Sertorius, post occupa- 
tam per inducias Suessam, quo tempore Carbonis contra 
Syllam fuit socius; in Hispaniam, quam provinciam erat 
sorlitus preetor abierat. Ubi adjunctis ad Italicas copias 
Celtiberorum auxiliis, expulsisque superioribus praetoribus, 
qui ut Syllani nolebant provincia decedere, Metello quoque 
a Sylla contra se misso repugnaverat strenue. Inclytum 
deinde nomen ex audacia consecutus , trecentos ex amicis 
in consilium adscivit; quos, in Romanorum patrum conta- 
meliam , Senatum Romanum vocavit. Tum vero defuncto 
Sylla, pauloque post Lepido, Sertorius , novo auctus copia- 
rum supplemento, quas ex Italia Perpenna adduxerat, in 
ipsam Italiam expeditionem facturus videbatur ; ni senatus, 
id veritus, in Hispaniam ad priorem exercitum submisisset 
cum novis copiis Pompeium, juvenem quidem, sed jam cla- 
rum rebus Syllo auspiciis tam in Africa quam in Italia ge- 
stis. 


CIX. Pompeius magno animo Alpes transcendit, non 
tanto quidem molimine, quanto usus olim Annibal erat, 
sed aliam aperiens viam , circa Rhodani Eridanique fontes ; 
qua uterque fluvius non longo ab invicem intervallo ex AI- 
pibus oritur, et alter quidem per Transalpinam Galliam in 
Tuscum effunditur mare, alter per Galliam Citeriorem in 
mare Superum evolvitur, Padus Latinis pro Eridano dictus. 
Postquam autem in Hispaniam Pompeius pervenit, confe- 
stim ei legionem unam, ad pabulandum emissam, simul cum 
jumentis calonibusque Sertorius concidit; idemque Lauro- 
nem urbem, inspectante Pompeio, diripuit diruitque. In qua 
expugnatione mulier militi, vim ei contra naturam inferre 
conanti , oculos digitis effodit. ^ Quo cognito , Sertorius in- 
tegram cohortem, quamvis Romanam, id genus flagitiis 
infamem , morte affecit. Et tunc quidem interventu hiemis 
diremti sunt exercitus. 


CX. Sed ineunte vere utrinque rursus moverunt , Metel- 
lus et Pompeius a Pyrenwis montibus , ubi hiemaverant ; 
Sertorius et Perpenna ex Lusitania. Et ad Sucronem oppi- 
dum signa contulerunt : ubi quum sereno coelo, insolito 
more, creba fulgura micarent cum tonitru, nihil tamen 
territi, ut veterani, peregerunt rem, magnamque codem 
utrinque ediderunt : donec Metellus Perpennamin fugam ver- 
tit castrisque exuit; in altero vero cornu Sertorius Pompeium 
hasta in femore periculose sauciatum profligavit, eventu to- 
tius pugna ancipiti. Erat Sortorio candida cerva, man- 
sueta et libere vagari solita : quge quum nusquam compa- 
reret , imperator, ominosum id ratus, eeger animi, cessabat 


ab armis , neque ipsorum hostium super cerva cavillationes 
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ἔλαφον ὑπὸ τῶν πολεμίων. ὩὭς δ᾽ ὥφθη διὰ δρυμῶν 
δρόμῳ φερομένη, ἀνά τε ἔδραμεν 6 Σερτώριος, xo εὖ- 
θὺς, ὥσπερ αὐτῇ προχαταρχόμενος, ἠκροθολίσατο ἐ ἐς 
τοὺς πολεμίους. Οὐ πολὺ δὲ ὕστερον ἀγῶνα μέγαν 
ἠγωνίσατο περὶ Σαγοντίαν, ἐ ἐχ μεσημόρίας ἐ ἐπὶ ἄστρα. 
Καὶ αὐτὸς μὲν ἱππομαχῶν ἐχράτει τοῦ Πομπηΐου, καὶ 
ἔχτεινεν ἐς ἑξαχισχιλίους, ἀποδαλὼν ἐς ἡμίσεας: Μέ- 
τελλος δὲ χαὶ τότε Περπέννα περὶ πενταχισχιλίους διέ- 
φθειρε. Καὶ 6 Σερτώριος μετὰ τὴν μάχην τῆς ἐπιούσης 
ἡμέρας πολλοὺς βαρύάρους προσλαδὼν, ἐπέδραμεν 
ἀδοκήτως τῷ Μετέλλου στρατοπέδῳ περὶ δείλην ἑσπέ- 
ρᾶν, ὡς ἀποταφρεύσων αὐτὸ σὺν τόλμῃ" Πομπηΐου δ᾽ 
ἐπιδραμόντος, ἐπαύσατο τῆς καταφρονήσεως. Καὶ 
τάδε μὲν αὐτοῖς ἦν τοῦδε τοῦ θέρους ἔργα, καὶ πάλιν 
ἐς χειμασίαν διεχρίθησαν. 

CXL Τοῦ δ᾽ ἐπιόντος ἔτους, ἕχτης ἑόδομηκοστῆς 
xo ἑκατοστῆς ὀλυμπιάδος οὔσης, δύο μὲν ἐκ διαθηχῶν 
ἔθνη Ρωμαίοις προσεγίγνετο Βιθυνία τε, Νικομήδους 
ἀπολιπόντος" χαὶ Κυρήνη, Πτολεμαίου τοῦ Λαγίδου 
βασιλέως, ὃς ἐπίκλησιν ἦν Ἀπίων. Πόλεμοι δ᾽ ἤχμα- 
ζον. οὗτός τε ὃ Σερτωρίου περὶ Ἰδηρίαν, χαὶ ὃ Μιθρι- 
δάτου περὶ τὴν ἀνατολήν" χαὶ ὃ τῶν λῃστῶν, ἐν ὅλῃ 
τῇ θαλάσσῃ" xoi περὶ Κρήτην, πρὸς αὐτοὺς Κρῆτας, 
ἕτερος" χαὶ 6 τῶν μονομάχων ἀνὰ τὴν Ἰταλίαν, αἰφνί- 
διος αὐτοῖς χαὶ ὅδε χαὶ σφοδρὸς ὁμοῦ γενόμενος. Διαι- 
ρούμενοι. δ᾽ ἐς τοσαῦτα, ὅμως χαὶ ἐ ἐς Ἰδηρίαν ἔπεμψαν 
ἄλλα στρατοῦ δύο τέλη μεθ᾽ ὧν ἅμα τῷ ἄλλῳ παντὶ 
Μέτελλός τε χαὶ Πομπήϊος αὖθις ἀπὸ τῶν Πυρηναίων 
ὀρῶν ἐπὶ τὸν ᾿Ιόηρα χατέδαινον: Σερτώριος δὲ xol 
Περπέννας αὐτοῖς ἀπήντων ἀπὸ Λυσιτανίας. Καὶ τότε 
μάλιστα πολλοὶ Σερτωρίου πρὸς τὸν Μέτελλον ηὖτο- 
μόλουν. 

CXIL Ἐφ᾽ ᾧ χαλεπαίνων ὃ Σερτώριος, ἀγρίως 

καὶ βαρόαριχῶς ἐλυμαίνετο πολλοῖς, χαὶ διὰ μίσους 
ἐγίγνετο. Μᾶλλον δ᾽ αὐτὸν ὃ στρατὸς ὁ ἐν αἰτίαις εἶχεν, 
ἐπεὶ χαὶ δορυφόρους ἄντ᾽ αὐτῶν ἐπήγετο πανταχοῦ 
Κελτίδηρας, καὶ τὴν φυλακὴν τοῦ σώματος, Ρωμαίους 
ἀπελάσας, τοῖσδε ἀντ᾽ ἐχείνων ἐπέτρεπεν. Οὐ γὰρ 
ἔφερον ἐς ἀπιστίαν ὀνειδιζόμενοι, εἰ χαὶ πολεμίῳ Ῥω- 
μαίων ἐστρατεύοντο. ᾿Αλλ᾽ αὐτὸ δὴ τοῦτο χαὶ μάλιστα 
ὑπέδακνεν αὐτοὺς, τὸ, ἀπίστους ἐς τὴν πατρίδα διὰ τὸν 
Σερτώριον γενομένους, ἀπιστεῖσθαι χαὶ πρὸς αὐτοῦ᾽ 
᾿ ἠξίουν διὰ τοὺς αὐτομολήσαντάς οἱ παραμένοντες 
χατεγνῶσθαι. Πολλὰ δὲ χαὶ οἱ Κελτίδηρες αὐτοῖς, 
ἀφορμῆς λαθόμενοι; ἐνύδριζον ὡς ἀπιστουμένοις. Οἱ 
δ᾽ οὐ τελέως ὅ ὅμως τὸν Σερτώριον ἀπεστρέ ἔφοντο, διὰ 
τὰς χρείας. Οὐ γὰρ ἦν τότε τοῦ ἀνδρὸς οὔτε πολε-- 
μικώτερος ἄλλος, οὔτ᾽ ἐπιτυχέστερος. Ὅθεν αὐτὸν 
xal οἱ Κελτίδηρες διὰ τὴν ταχυεργίαν ἐχάλουν Ἀννίδαν, 
ὃν θρασύτατόν τε xol ἀπατηλότατον στρατηγὸν παρὰ 
σφίσιν ἐδόχουν γενέσθαι. ῳὋὉ μὲν δὴ στρατὸς ὧδε εἶ X: 
Σερτωρίῳ. Πόλεις δ᾽ αὐτοῦ πολλὰς € ἐπέτρε) yov ot περὶ 
τὸν Μέτελλον, xai τοὺς ἄνδρας ἐς τὰ ὑπήχοα σφίσι 
μετῆγον. Παλλαντίαν δὲ Πομπηΐου περιχαθημένου, 
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curabat. Ut vero animadvertit accurrentem e nemoribus, 
ipse quoque prosiliit; et, velut cervee auspicia secutus, 
coepit hostem velitatione lacessere. Nec post magno przelio 
certatum est ad Seguntiam, a meridie in noctem usque. 
Ubi ex equo pugnans Sertorius vicit Pompeium , cesis ho- 
stium sex millibus, desiderato suorum dimidio fere numero. 
Metellus vero tunc quoque ex Perpenno militibus ad quin- 
que millia stravit. Postridie ejus diei Sertorius, assumtis 
multis barbaris , vergente jam in vesperam die, ex impro- 
viso in castra Metelli fecit impetum, fossa valloque ea cin- 
cturus, ni Pompeius succurrens fregisset ejus audaciam. 
Inter hos conatus elapsa estate, in hiberna rursus disces- 
sum est. 

CVI. Sequenti anno, Olympiade crxxvi, populus Ro- 
manus duabus provinciis ex testamentis regum auctus est ; 
Bithyniam Nieomede relinquente; Cyrenen Ptolemaeo, ex 
Sed bella 


simul omni ex parte vigebant : in Hispania hoc Sertorianum : 


Lagidarum gente, cui Apioni cognomen fuerat. 


in oriente Mithridaticum : toto mari Piraticum : circa Cre- 


tam cum ipsis Cretensibus aliud : in Italia bellum gladiato- 
rum , repentinum ac difficile. Tot negotiis distracti Romani, 
tamen in Hispaniam ad priorem exercitum miserunt alias 


duas legiones. Quibus cum priori omni exercitu conjun- 


clis, Metellus Pompeiusque rursum ἃ Pyrenco descenderunt 
ab Iberum, occurente Sertorio cum Perpenna et Lusitania. 
Et eo potissimum tempore multi Sertoriani ad Metellum 


transfugiebant. 


CXII. Quo exasperatus Sertorius , multos barbarica 580- 
vitia tractare ecpit, ac ea re in odium suorum incurrit. 
Sed hoc praecipuo culpabat exercitus, quod, semotis a cu- 
stodia corporis Romanis , Celtiberico satellitio, ubiceumque 
esset, stiparetur ; malens his, quam illis, salutem suam 
committere. Non enim ferebant milites, exprobrari sibi 
perfidiam, quamvis sub hoste populi Romani stipendia fa- 
cerent. Imo hoec ipsum maxime eos dolebat, quod fides 
sibi non haberetur ab eo, propter quem perfidi adversus 
patriam extitissent : neque aequum putabant , se , qui in of- 
ficio permanerent, damnari propter transfugas. Huc acce- 
debat, quod Celliberi eos per hanc occasionem , tanquam 
fide cassos , multis injuriis contumeliisque afficiebant.  At- 
tamen non omnino a Sertorio alienati sunt milites , propter 
commoda qua ex ejus militia capiebant. Nec enim alius 
dux illa cetate vel felicior fuit, vel rei militatis peritior. 
Quare etiam Celtiberi, ob efficacem viri industriam, Anni- 
balem eum vocare consueverant ; quem omnium audacissi- 
mum ac versutissimum imperatorem in iis terris fuisse ar- 
bitrabantur. ^ Sic affecto Sertoriano exercitu, Metellus 
interim multa passim Sertorii oppida ex incursione cepit , 
et homines in regionem sibi subjectam abduxit. Pom. 
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xol τὰ τείχη ξύλων χορμοῖς ὑποχρεμάσαντος, ἐπιφα- 
νεὶς ὃ Σερτώριος τὴν μὲν πολιορχίαν ἐξέλυσε᾽ τὰ τείχη 
δ᾽ ἔφθασεν ὑποχαύσας ὃ Πομπήϊος, χαὶ ἐς Μέτελλον 
ἀνεχώρει. Σερτώριος δὲ καὶ τὰ πεσόντα ἤγειρε, καὶ 
τοῖς περί τι χωρίον Καλάγυρον στρατοπεδεύουσιν ἐ ἐπι- 
δραμὼν, ἔ ἔχτεινε τρισχιλίους. Καὶ τάδε ἦν καὶ τοῦδε 
τοῦ ἔτους ἐν Ἰδηρίᾳ. 

CXIH. Τοῦ δ᾽ ἐπιόντος, ol στρατηγοὶ Ῥωμαίων, 
υᾶλλόν τι θαῤῥήδαντες; ἐπήεσαν ταῖς πόλεσι ταῖς ὑπὸ 
Σερτωρίῳ σὺν καταφρονήσει, χαὶ πολλὰ αὐτοῦ περιέ- 
σπῶν, χαὶ ἕτέ ἕροις ἐπέδαινον, € ἐπαιρόμ. ιενοι τοὶς ἀπαντω- 
μένοις. Οὐ ein μεγάλῃ γε μάχη συγηνέχθησαν, 
ἀλλ᾽ αὖθις ** μέχρι τοῦ ἑξῆς ἔτους αὐτοὶ μὲν αὖθις 
ἐπήεσαν, σὺν πλέονι μᾶλλον καταφρονήσει . ὃ δὲ Σερ- 
τώριος A βλάπτοντος ἤδη θεοῦ, τὸν μὲν ὁ ἐπὶ τον πρά- 
γμασι πόνον ἑχὼν μεθίει, τὰ E δ᾽ ἦν ἐπὶ τρυφῆς ; 
γυναιξὶ xo χώμοις xo πότοις σχολάζων. “Ὅθεν ἥττᾶτο 
συνεχῶς. Καὶ γεγένητο ὀργήν τε ἄχρος, δι᾿ ὑπονοίας 
ποικίλας, xol ὠμότατος ἐς χόλασιν, xol ὑπόπτης ἐς 
ἅπαντας" ὥστε xoi Περπένναν, τὸν ἐχ τῆς Αἰμιλίου 
στάσεως ἑχόντα πρὸς αὐτὸν ἐλθόντα μετὰ πολλοῦ στρα- 
τοῦ, δεῖσαι περὶ ἑαυτοῦ, καὶ προεπιδουλεῦσαι μετὰ 
ἀνδρῶν δέκα. Ὡς δὲ καὶ τῶνδέ τινες τῶν ἀνδρῶν 
ἐνδειχθέντες, οἵ μὲν ἐχολάσθησαν, οἱ δ᾽ ἀπέφυγον" ὃ 
Περπέννας παρὰ δόξαν λαθὼν, ἔτι μᾶλλον ἐπὶ τὸ ἔργον 
ἠπείγετο. Καὶ οὐδαμοῦ τὸν Σερτώριον μεθιέντα τοὺς 
δορυφόρους, ἐπὶ ἑστίασιν ἐχάλει" μεθύσας δ᾽ αὖτόν τε 
xoi τὴν περιεστῶσαν τῶν ἀνδρῶν φυλαχὴν, ἔχτεινεν 
ἀπὸ τῆς διαίτης. 

CXIV. Καὶ 6 στρατὸς εὐθὺς ἐπὶ τὸν Περπένναν 
ἀνίστατο σὺν θορύδῳ τε πολλῷ xot μετ᾽ ὀργῆς, ἐς εὖϑΞ 
νοιαν αὐτίκα τοῦ Σερτωρίου μεταδάλλοντες ἀπὸ τοῦ 
υαἱσους: ὥσπερ ἅπαντες ἐπὶ τοῖς ἀποθανοῦσι τὴν μὲν 
ὀργὴν μεθιᾶσιν, οὖχ ἐμποδὼν ἔτι τοῦ λυποῦντος ὄντος, 
ἐς δὲ τὴν ἀρετὴν αὐτῶν μετ᾽ ἐλέου xol μνήμης ἔπα- 
νίασι. "Tóxe δὲ χαὶ τὰ παρόντα σφίσιν ἐχλογιζόμενοι, 
Περπέννα μὲν, ὡς ἰδιώτου, χκατεφρόνουν᾽ τὴν δ᾽ ἀρε- 
τὴν Σερτωρίου μόνην ἂν σφίσιν ἡγούμενοι γενέσθαι 
σωτήριον, χαλεπῶς ἐ ἐς τὸν Περπένναν διετίθεντο αὐτοί 
τε xol oi βάρόαροι σὺν αὐτοῖς: μάλιστα δὲ τούτων Λυ- 
σιτανοὶ, ὅσῳ καὶ μάλιστα αὐτοῖς ὃ Σερτώριος ἐχρῆτο. 
Ὥς δὲ xol τῶν διαθηκῶν ἀνοιχθεισῶν τῶν Σερτωρίου ὃ 
Περπέννας αὐταῖς ἐνεγέγραπτο ἐπὶ τῷ χλήρῳ, μᾶλλόν 
τι πάντας ὀργὴ χαὶ μῖσος ἐς τὸν Περπένναν ἐσήει, ὡς 
οὐχ ἐς ἄρχοντα μόνον ἢ στρατηγὸν, ἀλλὰ xot ἐς φίλον 
xo εὐεργέτην, τοσόνδε μύσος ἐργασάμενον. Καὶ οὐχ 
ἂν οὐδὲ χειρῶν ἀπέσχοντο, εἰ μὴ περιθέων αὐτοὺς ὃ 
Περπέννας, τοὺς μὲν δώροις ὑπηγάγετο, τοὺς δ᾽ ὗπο- 
σχέσεσι" τοὺς δ᾽ ἀπειλαῖς ἐξεφόδησε: τοὺς δὲ xal διε-- 
χρήσατο, ἐς κατάπληξιν ἑτέρων. ᾿Επί τε τὰ πλήθη 
παρερχόμενος ἐδημαγώγει, καὶ τοὺς δεσμώτας αὐτῶν 
ἐξέλυεν, οὺς ὃ Σερτώριος χατέδησε᾽ xol τοῖς Ἴδηρσι τὰ 
ὅμηρα ἀπέλυεν. Οἷς ὑπαχθέντες, ὑπήχουον μὲν ὡς 


στρατηγῷ (τὸ γὰρ δὰ μετὰ Σερτώριον εἶχεν ἀξίωμα)" 


APPIANI 


peius vero Pallantiam obsidens, suffossa moenia subditis sti- 
pitibus suspenderat , quum Sertorii superventu oppugnatio 
soluta est; et oppugnatores, succensis tamen prius meeni- 
bus, ad Metellum sese receperunt. Sertorius, reparata mce- 
nium parte quae corruerat, hostilem exercitum, circa Ca- 
lagurim castra metatum, adortus, tria hostium millia 


interfecit. Ac per has res hic quoque annus in Hispania 
exactus est. 


CXIII. Redeunte vere, Romanorum duces, jam audaci- 
ores , contemtim invaserunt civitates Sertorio subditas ; et 
salis accisis ejus rebus, elati successu , ulterius semper pro- 
grediebantur. Nusquam magno pra!io certatum est, sed 
rursus **, Denique anno insequenti , Romani majori denuo 
vi atque contemtu in hostem incurrebant ; et Sertorius con- 
ira, mentem jam pervertente deo , multo ad labores remis- 
sior, mulierum consuetudini et potui comessationibus que 
se dedere ccepit. Quo factum est , ut nunquam non inferior 
e conflictu discederet. Simul autem efferebatur iracundia 
ob varias suspiciones, et in puniendo erat crudelissimus, 
neminique amplius fidebat. Quibus rebus commotus Per- 
penna, qui ex Lepidi factione ultro ad eum cum non modicis 
copiis accesserat, quum jam et sibi ipsi timendum esse 
censeret, conatus est insidiis Sertorium occupare , decem 
viris in consilii communionem adscitis. Ex quibus post- 
quam nonnulli, facto conjurationis indicio, supplicio sunt 
affecti, aliique fuga elapsi, Perpenna, preter spem non 
deprehensus , tanto magis maturandum sibi negotium puta- 
vit. Itaque Sertorium, quum nusquam absque satellitio 
esset, ad amicorum convivium invitat, et vino una cum 
stipatoribus bene madefactum post comam obtruncat. 

CXIV. Moxque milites, ira accensi, acriter tumultuabantur 
contra parricidam , odio Sertorii in benevolentiam verso : 
ut solet ira sedari post interitum eorum qui keserant , mo- 
lestia sublata , et per miserationem revocata desiderate vir- 
tutis memoria. Huc accedebat et przesentis periculi repu- 
tatio, in quo Perpennam, tanquam privatum contemnme- 
bant , et, ab unius Sertorii fortitudine salutem pependisse 
suam, sibi persuadebant. Quo major erat tam ipsorum 
Romanorum militum, quam barbarorum, adversus Perpen- 
namindignatio. ἘΠῚ Lusitanorum precipue ira eminebat , 
quorum maxime opera imperator usus erat. Ut vero, 
testamento Sertorii aperto, homicidam inter heredes ad- 
scriptum fuisse apparuit , immensum quantum crevit facino- 
ris invidia, perpetrati non solum in imperatorem , verum in 
amicum etiam optime de parricida meritum. Nec tempe- 
rassent manibus , ni Perpenna, obeundo singulos, muneri- 
bus alios, alios pollicitationibus placasset, ferocioresque 
terruisset minis, ac nonnullos etiam manu sua confodisset 
ad timorem injiciendum ceeteris. Quin et populos obibat 
concionabundus, et gratiam captando solvebat quotquot 
Sertorius in vincula conjecerat , dimissis et obsidibus Hispa- 
norum. Quibus rebus deliniti, parebant quidem Perpennz, 
ut preetori , et successori Sertorii ; attamen ne tunc quidem 


DE BELLIS CIVILIBUS Lib. I, 


οὗ μέντοι χωρὶς δυσμενείας οὐδὲ τότε ἐγίγνοντο. Καὶ 
γὰρ ὠμότατος αὐτίχα ἐς χολάσεις θαῤῥήσας ἐφαίνετο, 
χαὶ τῶν Ex Ρώμης αὐτῷ συμφυγόντων ἐπιφανῶν ἔχτεινε 
τρεῖς, χαὶ τὸν ἀδελφιδοῦν ἑαυτοῦ. 

CXV. Ὡς δὲ ἐφ᾽ ἕτερα τῆς Ἰόηρίας ὃ Μέτελλος 
ᾧχετο (οὐ γὰρ ἔτι δυσχερὲς ἐδόχει, Περπένναν ἐπιτρέ- 
ψαι μόνῳ Πομπηΐῳ), ἐπὶ μέν τινας ἡμέρας ἐγίγνοντο 
ἁψιμαχίαι καὶ ἀπόπειραι Πομπηΐου καὶ Περπέννα, μὴ 
σαλευόντων ἄθρουν τὸν στρατόν: «7j δεχάτη δὲ ἀγὼν 
αὐτοῖς μέγιστος ἐξεῤῥάγη. — Evi γὰρ ἔργῳ χρίναντες 
διαχριθῆναι, Πομπήϊος μὲν τῆς Περπέννα στρατηγίας 
χατεφρόνει, Περπέννας δ᾽ ὡς o0 πιστῷ χρησόμενος ἐς 
πολὺ τῷ στρατῷ, πάσῃ σχεδὸν τῇ δυνάμει συνεπλέ-- 
χετο. Ταχὺ δ᾽ ὃ Πομπήϊος περιῆν, ὡς οὔτε στρατηγοῦ 
διαφέροντος, οὔτε προθύμου στρατοῦ. Καὶ τροπῆς 
πάντων ὁμαλοῦς γενομέν ἧς; δ μὲν Περπέννας ὑπὸ θάμνῳ 
πόας ἐχρύφθη , δεδιὼς τοὺς οἰκείους μᾶλλον τῶν ΠΩΣ 
υἱων. Λαόδόντες δ᾽ αὐτὸν ἱππεῖς τινες εἷλχον ἐς τὸν 
Πομπήϊον, ἐπιδλασφημούμιενον ὑπὸ τῶν ἰδίων, ὡς αὖ - 
θέντην Σερτωρίου" χαὶ βοῶντα, πολλὰ μηνύσειν τῷ 
Πομπηΐῳ περὶ τῆς ἐν Ῥώμῃ στάσεως" ἔλεγε δὲ, 
εἴτε ἀληθεύων, εἴθ᾽ ἵνα σῷος ἀχθείη πρὸς αὐτόν. Ὁ 
δὲ, προπέμψας, ἀπέχτεινεν αὐτὸν πρὶν ἐς ὄψιν ἐλθεῖν" 
δείσας ἄρα, μή τι μηνύσειεν ἀδόχητον, χαὶ ἑτέρων 
ἀρχὴ χαχῶν ἐν Ῥώμη γένοιτο. Καὶ ἔδοξεν € ἐμφρόνως 
πάνυ τοῦθ᾽ ὃ Πομπήϊος πρᾶξαι, χαὶ συνετέλεσεν αὐτῷ 
χαὶ τόδε ἐς δόξαν ἀγαθήν. Τέλος δ᾽ ἦν τοῦτο τῷ περὶ 
ἸΙδηρίαν πολέμῳ, τὸ xal Σερτωρίῳ τοῦ βίου γενόμε- 
γον. Δοχεὶ γὰρ οὐχ ἂν οὔτε ὀξέως οὔτε εὐμαρῶς oU- 
τως, ἔτι Σερτωρίου περιόντος, συντελεσθῆναι. 

ΟΧΥ͂Ι. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ χρόνου, περὶ τὴν Ἰταλίαν μο- 
νομάχων ἐς θέας ἐν Καπύῃ τρεφομένων, Σπάρταχος, 
Θρὰξ ἀνὴρ, ἐστρατευμένος ποτὲ Ῥωμαίοις, ἐχ δὲ ai- 
χμαλωσίας χαὶ πράσεως ἐν τοῖς μονομάχοις ὧν, ἔπεισεν 
αὐτῶν ἐς ἑύδομήχοντα ἄνδρας μάλιστα, χινδυνεῦσαι 
περὶ ἐλευθερίας μᾶλλον, ἢ θέας ἐπιδείξεως. Καὶ βια- 
σάμενος σὺν αὐτοῖς τοὺς φυλάσσοντας, ἐξέδραμε " xal 
τινων δδοιπόρων ξύλοις χαὶ ξιφιδίοις ὁπλισάμενος, ἐς 
τὸ Βέσδιον ὄρος ἀνέφυγεν" ἔνθα πολλοὺς ἀποδιδράσχοντας 
οἰχέτας, xal Wes ἐλευθέρους ἐχ τῶν ἀγρῶν; ὑποδεχό- 
μένος, £o eue τὰ ἐγγὺς, ὑποστρατήγους ἔχων Οἰνόμαόν 
τε χαὶ Κρίξον μονομάχους. Μεριζομένῳ δ᾽ αὐτῷ τὰ 
χέρδη xaT ἰσομοιρίαν, ταχὺ πλῆθος ἦν ἀνδρῶν. Koi 
πρῶτος ἐπ᾽ αὐτὸν ἐχπεμφθεὶς Οὐαρίνιος Γλάόρος, ἐπὶ 
δ᾽ ἐχείνῳ Πόπλιος Οὐαλέριος, οὗ πολιτικὴν στρατιὰν 
ἄγοντες, ἀλλ᾽ ὅσους ἐν σπουδὴ χαὶ παρόδῳ συνέλεξαν 
(οὐ γάρ πω Ῥωμαῖοι πόλεμον, ἀλλ᾽ ἐπιδρομήν τινα, 
χαὶ λῃστηρίῳ τὸ ἔργον otov, ἡγοῦντο εἶναι), cuya 
λόντες ἡττῶντο. “Οὐαρινίου δὲ xol τὸν ἴππον αὐτὸς 
Σπάρταχος περιέσπασε" παρὰ τοσοῦτον ἦλθε χινδύ- 
νου Ῥωμαίων 6 στρατηγὸς, αὐτὸς αἰχμάλωτος ὑπὸ 
μονομάχου γενέσθαι. Μετὰ δὲ τοῦτο Σπαρτάχῳ. μὲν 
ἔτι μᾶλλον πολλοὶ συνέθεον, χαὶ ἑπτὰ μυριάδες ἦσαν 
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perpacatis animis. Nam et continuo, sumta fiducia, Perpenna 
crudelitate uti in puniendo ccepit et tres nobiles viros qui 
Roma ad eum confugerant , occidit, et praeter hos suum ex 
fratre nepotem. 

CXV. Metello autem in diversam Hispanis partem di- 
gresso , quippe qui jam facile judicabat Perpenn: Pompe- 
ium solum opponere; per aliquot dies hi duo velitationibus 
periculum virium fecerunt, inimotis integris exercitibus : 
decimo vero die magnum praelium commissum est. Consli- 
tuerunt enim, semel armis decernere; Pompeius quidem, 
Perpennam imperatorem pra se contemnens ; Perpenna au- 
tem, suos non diu mansuros in officio ratus, adeoque con- 
ferre signa properans. Et quanquam universas pone 
copias suas in aciem Perpenna eduxerat , brevi tamen Pom- 
peius fit superior, ut qui rem habebat cum vulgari duce 
segnique exercitu. Itaque omnibus in fugam effusis , Per- 
penna in virgultum se abdidit, suorum metu non minus 
quam hostium : quem deprehensum equites nonnulli retra- 
xerunt, a suis eliam militibus impetitum conviciis ut homi- 
cidam Sertorii ; vociferantemque , habere se multa Pompeio 
indieanda, ad seditiones urbanas pertinentia, sive vere id 
dixerit , sive finxerit , ut salvus ad eum perduceretur. Sed 
Pompeius , priusquam in conspectum veniret , jussit occidi 
hominem ; veritus, ne novum aliquid indicans, novarum ca- 
lamitatum populo Romano auctor fieret : quod prudenter 
utique factum, multum ad Pompeii laudem contulit. At- 
que ita belli Hispaniensis idem, qui vit» Sertorii, finis 
fuit : qui si diutius vixisset, nec tam cito, nec tam facile 
bellum hoc confectum fuisset. 


CXVI. Per idem tempus in Italia Spartacus, genere 
Thrax, Romanam quondam militiam secutus, tunc vero 
ex captivo gladiator, Capu: in ludo gladiatorio inclusus, 
circiter septuaginta ejusdem conditionis hominibus persua- 
si£, ut pro sua potius libertate, quam pro voluptate spe- 
ctatorum, dimicarent. Qui per vim repulsis custodibus, 
Spartaco duce, ex ludo profugiunt; armatique fustibus et 
gladiis, quos viatoribus quibusdam eripuerant, Vesuvium 
montem conscendunt. bi multis fugitivis, nonnullis etiam 


ingenuis, qui ex agris affluebant, in societatem receptis ; 


: vieina loca latrociniis infestare Spartacus coepit , praefectis 


minoribus utens CEnomao Crixoque gladiatoribus : quum- 
que ex aequo semper divideret praedas , brevi magnam con- 
traxit hominum multitudinem. Contra quem missi , Vari- 
nius Glaber primum , mox P. Valerius , non cum justis exer- 
citibus, sed obiter et subito collecto milite (adhuc enim 
Romani latrocinium hoc, non bellum, existimabant), parum 
prospere pugnaverunt.  Varinii equo etiam Spartacus po- 
titus est : tantillum abfuit, quin proetor Romanus a gladia- 


tore caperetur. "Victorque majori jam concursu celebraba- 
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ἤδη στρατοῦ. Καὶ ὅπλα ἐχάλχευε, xai παρασχευὴν 
συνέλεγεν. 

ΟΧΥΠ. Οἱ δ᾽ ἐν ἄστει τοὺς ὑπάτους ἐξέπεμπον 
μετὰ δύο τελῶν, xal τούτων ὑπὸ μὲν θατέρου Κρίξος, 
ἡγούμενος τρισμυρίων ἀνδρῶν, περὶ τὸ Γάργανον ὄρος 
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ἥττᾶτο, xal δύο μέρη τοῦ στρατοῦ xai αὐτὸς συναπώ- 
Aero αὐτοῖς. Σπάρταχον δὲ, διὰ τῶν Ἀπεννίνων ὀρῶν 
ἐπὶ τὰ ᾿Αλπεια xol ἐς Κελτοὺς ἀπὸ τῶν ᾿Αλπείων ἐπει- 
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γόμενον, ὃ ἕτερος ὕπατος προλαδὼν, ἐχώλυε τῆς φυγῆς; 
xal Ó ἕτερος ἐδίωχεν. — 'O δὲ, ἐφ᾽ ἑκάτερον αὐτῶν ἐπι- 
στρεφόμενος, παρὰ μέρος ἐνίχα " καὶ οἱ μὲν σὺν θορύδῳ 
τὸ ἀπὸ τοῦδε ὑπεχώρουν. ὋὉ δὲ Σπάρταχος, τριαχο- 
, 
σίους Ρωμαίων αἰχμαλώτους ἐναγίσας ΚΚρίξῳ, δυώδεχα 
μυριάσι πεζῶν ἐς ἹΡώμην ἠπείγετο, τὰ ἄχρηστα τῶν 
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σχευῶν καταχαύσας, χαὶ τοὺς αἰχμαλώτους πάντας 
ἀνελὼν, xot ἐπισφάξας τὰ ὑποζύγια , ἵνα χοῦφος εἴη" 
αὐτομόλων τε πολλῶν αὐτῷ προσιόντων οὐδένα προσ- 
ίετο. Καὶ τῶν ὑπάτων αὐτὸν αὖθις περὶ τὴν Πιχη- 
νίτιδα γῆν ὑποστάντων, μέγας ἀγὼν ἕτερος ὅδε γίγνεται ' 
xol μεγάλη xol τότε ἧσσα Ῥωμαίων. Ὁ δὲ τῆς μὲν 
ἐς Ῥώμην 6600 μετέγνω, ὡς οὔπω γεγονὼς ἀξιόμα χος, 
οὐδὲ τὸν στρατὸν ὅλον ἔχων στρατιωτικῶς ὡπλισμένον 
οὗ γάρ τις αὐτοῖς συνέπραττε πόλις, ἀλλὰ θεράποντες 
ἦσαν xol αὐτόμολοι xa σύγκλυδες. Τὰ δ᾽ ὄρη τὰ 
περὶ Θουρίους xal τὴν πόλιν αὐτὴν χατέλαύε, xol 
χρυσὸν μὲν ἢ ἄργυρον τοὺς ἐμπόρους ἐσφέρειν ἐχώ- 
λυε, xa χεχτῆσθαι τοὺς ἑαυτοῦ" μόνον δὲ σίδηρον χαὶ 
αὐ ὠνοῦντο πολλοῦ, xol τοὺς ἐσφε ἔροντας o οὐχ ἠδί- 
χουν. Ὅθεν ἀθρόας ὕλης εὐπορήσαντες, εὖ παρε- 
σχευάσαντο, χαὶ θαμινὰ ἐ ἐπὶ λεηλασίας ἐξήεσαν. Ῥω- 
μαίοις τε πάλιν συνενεχθέντες ἐς χεῖρας, ἐχράτουν xad 
τότε, xo λείας πολλῆς γέμοντες ἐπανήεσαν. 

ΑΧΎΠΙ. Τριέτης τε ἦν ἤδη xo φούερὸς αὐτοῖς 
ὃ πόλεμος, γελώμενος ἐν ἀρχὴ xal καταφρονούμενος, 
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ὡς μονομάχων. Τροτεθείσης τε στρατηγῶν ἄλλων 
χειροτονίας ὄχνος ἐπεῖχεν ἅπαντας, xal παρήγγελλεν 
οὐδείς - μέχρι Λικίνιος Koc Ἵ ὶ πλούτῳ Ῥω- 

ς" μέχρι Λικίνιος Ἱζράσσος, γένει xot πλούτῳ Ῥω 
μαίων διαφανὴς, ἀνεδέξατο στρατηγήσειν, καὶ τέλεσιν 
ἐξ ἄλλοις ἤλαυνεν ἐπὶ τὸν Σπάρταχον.. Ἀφικόμενος δὲ, 
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xal τὰ τῶν ὑπάτων δύο προσέλαόε. Καὶ τῶνδε μὲν 
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αὐτίχα διαχληρώσας, ὡς πολλάκις ἡττημένων, ἐπὶ θα - 
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γάτῳ μέρος δέκατον, διέφθειρεν. Οἱ δ᾽ οὐχ οὕτω νο- 

I! . 
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μίζουσιν, ἀλλὰ παντὶ τῷ στρατῷ συμόαλόντα καὶ τόνδε, 
xo ἡττημένον, πάντων διαχληρῶσαι τὸ δέκατον, xal 
5 ^ 5 » , EE! x b eS n ne / 
ἀνελεῖν ἐς τετραχισχιλίους, οὐδὲν διὰ τὸ πλῆθος ἐνδοιά-- 
cavea. Ὁ ποτέρως δ᾽ ἔπραξε, φούερώτερος αὐτοῖς τῆς 
τῶν πολεμίων ἥττης φανεὶς, αὐτίχα μυρίων Σπαρτα- 
χείων ἐφ᾽ ἑαυτῶν που στρατοπεδευόντων ἐχράτει" xol 
δύο αὐτῶν μέρη χαταχανὼν, ἐπ᾽ αὐτὸν ἤλαυνε τὸν 
CC N E / NM QUA 
Σπάρταχον σὺν καταφρονήσει. Νιχήσας δὲ xot τόνδε 
λαμπρῶς, ἐδίωχε φεύγοντα ἐπὶ τὴν θάλασσαν, ὡς δια- 
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πλευσόμενον ἐς Σιχελίαν" xol χαταλαῤδὼν, ἀπετάφρευε 
xol ἀπετείχιζε xo ἀπεσταύρου. 
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tur; ita ut 'proesto haberet virorum septuaginta millia, arma 
fabricaret , magnos apparatus faceret. 

CXVII. Tandem ex Urbe mittuntur consules contra Gla- 
diatores, cum duabus legionibus : a quorum altero Crixus 
ad Garganum montem cum triginta millibus prelio supera- 
tus. cecidit, vix tertia exercitus sui parte superstite. Spar- 
taco , per Apenninum ad Alpes et inde porro in Galliam pro- 
peranti, alter consul preevento preeclusit iter, tergis heerente 
altero. Sed ille utrumque in vicem aggressus, non sine 
clade repulit : quibus trepide fugientibus, victor Spartacus , 
mactatis trecentis Romani nominis captivis, parentavit 
Crixi manibus; et auctus ad exx millibus peditum Romam 
petebat, combustis impedimentis superfluis, captivis ad 
unum interfectis , jumentis quoque jugulatis , quo fieret ex- 
peditior. Transfugam vero, quum multi adjungere ei se 
cuperent , admittebat neminem. Jamque consules rursus 
eum in Piceno aggressi, magno iterum prelio victi sunt, 
Mutavit (amen sententiam Spartacus Urbem petendi , quod 
nondum confideret viribus ; nec satis militariter instructum 
haberet exercitum : nulla enim eum juvabat civitas, sed 
fugitivi tantum erant et conveno.. Ergo montes circa Thu- 
rium insedit : ipsoque oppido capto , edixit , ne quis nego- 
tiator aurum argentumve importaret, neve cui suorum heec 
habereliceret. Solum ferrum et 855 emebant care, et abs-- 
tinebant mercatoribus injuriam. Unde multa comparata 
materia , bene se armis instruxerunt , vacantes interim prae- 
dationibus continuis. Cum Romanis etiam denuo congressi, 


tunc quoque victores magnam praedam retulerunt. 


CXVIII. Jam tertius annus agebatur hujus belli Sparta- 
cii , a contemtis propter auctorum vilitatem initiis formida- 
bilem in molem aucti. "Tantusque metus occupaverat 
omnes , ut indictis preetoriis comitiis nemo candidatus pro- 
diret: donec Licinius Crassus, genere divitiisque nobilis, 
praeturam suscipere ausus , cum aliis sex legionibus contra 
Spartacum profectus est. Quibus duas illas consulares le- 
giones , decimatas prius ob tot ignominiosas clades , adjun- 
xit. Suntautem qui tradant, productis primum in aciem 
omnibus legionibus, quum male pugnassent, tum demum 
decimasse universas, nihil deterritum multitudine , quod 
sic deperirent ad rv hominum millia. Utrovis modo res 
acta est, postquam effecit, ut magis ipse imperator, quam 
hostis timeretur ; confestim decem millia ex Spartaci copiis 
seorsim alicubi castra metata aggressus ; tantam edidit 
stragem, ut vix tertia pars fuga evaderet. Hine mox ipsum 
Spartacum contemtim adortus Crassus , vicit egregie; et ad 
mare fugientem, in Sieiliamque trajecturum, persecutus 
est; deprehensumque, fossa ac vallo firmissimi operis cin- 
gere instituit. 
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CXIX. Βιαζομένου δ᾽ ἐς τὴν Σαυνίτιδα τοῦ Σπαρ- 
τάχου διαδραμεῖν, ἔχτεινεν ὃ Κράσσος ἐς ἑξαχισχιλίους 
ἄλλους περὶ ἕω, καὶ περὶ δείλην ἐς τοσούσδε ἑτέρους, 
τριῶν £x τοῦ Ῥωμαίων στρατοῦ μόνων ἀποθανόντων, 
xxl ἑπτὰ τρωθέντων * τοσήδε ἦν αὐτίκα διὰ τὴν χό- 
λασιν ἐς τὸ τῆς νίχης θάρσος pera 6o. Σπάρταχος 
δὲ ἱππέας ποθὲν αὐτῷ προσιόντας περιμένων, οὐχέτι 
μὲν ἐς μάχην ἤει τῷ στρατῷ παντὶ, πολλὰ δ᾽ ἠνώχλει 
τοῖς περικαθημένοις ἀνὰ μέρος. Ἄφνω τε χαὶ συνεχῶς 
αὐτοὶς ἐπιπίπτων, φαχέλλους τε ξύλων ἐς τὴν τάφρον 
ἐμόάλλων χατέχαιε, καὶ τὸ πόνον αὐτοῖς δύσεργον ἐποίει. 
Αἰχμάλωτόν τε Ῥωμαῖον ἐχρέμασεν ἐν τῷ μεταιχμίῳ, 
δεικνὺς τοῖς ἰδίοις τὴν ὄψιν ὧν πείσονται μὴ χρατοῦντες. 
Οἱ δ᾽ ἐν ἄστει Ρωμαῖοι, τῆς πολιορκίας πυνθανόμενοι, 
xa ἀδοξοῦντες εἰ χρόνιος αὐτοῖς ἔσται πόλεμος μονομιά- 
χων, προσχατέλεγον ἐπὶ τὴν στρατείαν Πομπήϊον, ἄρτι 
ἀφιχόμενον ἐξ Ἰδηρίας, πιστεύοντες ἤδη δυσχερὲς εἰναι 
χαὶ μέγα τὸ Σπαρτάχειον ἔργον. 

CXX. Διὰ δὲ τὴν χειροτονίαν τήνδε, καὶ Κράσσος 
(ἵνα μὴ τὸ κλέος τοῦ πολέμου γένοιτο Πομπηΐου) πάντα 
τρόπον ἐπειγόμενος, ἐπεχείρει τῷ Σπαρτάχῳ" καὶ ὃ 
Σπάρταχος, τὸν Πομπήϊον προλαύεῖν ἀξιῶν, ἐς συνθήχας 
τὸν Κράσσον προὐκαλεῖτο. Ὑ περορώμενος δ᾽ ὑπ᾽ αὐτοῦ, 
διακινδυνεύειν τε ἔγνω, xal, παρόντων οἵ τῶν ἱππέων 
ἤδη, ὥσατο παντὶ τῷ στρατῷ διὰ τοῦ περιτειχίσματος, 
xol ἔφυγεν ἐπὶ Βρεντέσιον, Κράσσου διώχοντος. Ὡς 
δὲ xol Λεύχολλον ἔμαθεν ὃ Σπάρταχος ἐς τὸ Βρεντέ- 
σιον, ἀπὸ τῆς ἐπὶ Μιθριδάτῃ νίχης ἐπανιόντα, εἶναι, 
πάντων ἀπογνοὺς, ἐς χεῖρας ἤει τῷ Κράσσῳ μετὰ πολ- 
oU xol τότε πλήθους. [Γενομένης δὲ τῆς μάχης μα- 
χρᾶς τε xo χαρτερδῖς, ὡς ἐν ἀπογνώσει τοσῶνδε μυ- 
ριάδων, τιτρώσχεται τὸν μηρὸν ὁ Σπάρταχος δορατίῳ, 
χαὶ συγχάμψας ἐς τὸ γόνυ, χαὶ προδαλὼν τὴν ἀσπίδα, 
πρὸς τοὺς ἐπιόντας ἀπεμάχετο" μέχρι καὶ αὐτὸς χαὶ 
πολὺ πλῆθος ἀμφ᾽ αὐτὸν χυχλωθέντες ἔπεσον. Ὅ τε 
λοιπὸς αὐτοῦ στρατὸς ἀκόσμως ἤδη κατεχόπτοντο χατὰ 
πλῆθος" ὡς φόνον γενέσθαι, τῶν μὲν οὐδ᾽ εὐαρίθμητον, 
“Ρωμαίων δὲ ἐς χιλίους ἄνδρας, xol τὸν Σπαρτάχου 
νέχυν οὐχ εὑρεθῆναι. Πολὺ δ᾽ ἔτι πλῆθος ἦν ἐν τοῖς 
ὄρεσιν, ex τῆς μάχης διαφυγόν " ἐφ’ οὺς ὁ Ἰζράσσος ἀνέ- 
ὄχινεν. Οἱ δὲ, διελόντες ἑαυτοὺς ἐς τέσσαρα μέρη; 
ἀπεμάχοντο, μέχρι πάντες ἀπώλοντο, πλὴν ἑξαχισχι- 
λίων, οἱ ληφθέντες ἐκρεμάσθησαν ἀνὰ ὅλην τὴν ἐς Ῥύώ- 
μὴν ἀπὸ Καπύης 620v. 

ΟΧΧΙ. Καὶ τάδε Κράσσος ἐξ μησὶν ἐργασάμενος, 
ἀμφήριστος Ex τοῦδε αὐτίχα μάλιστα τῇ δόξῃ τῇ Πομ- 
πηΐου γίγνεται" καὶ τὸν στρατὸν οὗ μεθίει, διότι μηδὲ 
Πομπήϊος. Ἐς δὲ ὑπατείαν ἄμφω παρήγγελον᾽ ὃ μὲν, 
ἐστρατηγηχὼς, κατὰ τὸν νόμον Σύλλα. ὃ δὲ Πομπήϊος, 
οὔτε στρατηγήσας, οὔτε ταμιεύσας, ἔτος τε ἔχων τέ-. 
ταρτον ἐπὶ τοῖς τριάχοντα. Toi; δὲ δημάρχοις ὑπέ- 
σχητο, πολλὰ τῆς ἀρχῆς ἐς τὸ doy tov ἐπανάξειν. Αἴ- 
ρεθέντες δὲ ὕπατοι, οὐδ᾽ ὡς μεθίεσαν τὸν στρατὸν, 
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CXIX. Conantem dein erumpere , ut Samnium peteret , 
Crassus repressit, ceesis mane sex millibus, parique numero 
sub vesperam, tribus tantum viris e suis amissis, septem 
sauciis : tanti momenti ad victoriam apud milites fuit recens 
animadversionis memoria. Αἱ Spartacus , exspectans equi- 
tatum alicunde sibi advenientem , non amplius totis viribus 
ad certamen descendebat, sed obsessores nunc hac parte, 
nunc illa , vexabat repentinis eruptionibus ; et fasces in fos- 
sam congerendo , vallumque succendendo , laborem hosti- 
bus difficilem faciebat. Medioque spatio , quo ab hoste di- 
rimebatur, unum e captivis Romanis e cruce suspendit, 
ostendens suis quid passuri essent, ni vicissent, Cujus 
obsidionis fama in Urbem perlata ; populus , turpe sibi va- 
tus , si diutius traheretur bellum cum gladiatoribus , jam- 
que plane neque parvam rem neque facilem existimans 
devincere Spartacum , Crasso ad id bellum conficiendum, 
collegam Pompeium, qui modo ex Hispania advenerat, 
allegit. 

CXX. At Crassus ne hoc pacto confecti belli penes Pom- 
peium gloria foret , modis omnibus hoc agebat , ut sine mora 
cum Spartaco decerneret. Et Spartacus ipse, non exspe- 
ctandum Pompeium censens , Crassum invitabat ad fcedus. 
Sed ab eo cum coutemtu rejectus, statuit subire pugnae 
aleam ; jamque auctus equitatu, perruptis munitionibus, 
cum omnibus copiis Brundusium profugit, Crasso perse- 
quente. Postquam autem cognovit , Lucullum, ἃ victoria 
Mithridatica reversum , Brundusii appulisse; desperans re- 
bus suis, copias eliam tum satis numerosas produxit in 
aciem. Quumque acerrimus conflietus esset cum despera- 
torum tot millibus, Spartacus tragula femur saucius in 
genu subsedit, objectoque clypeo rejiciebat impetum ho- 
stium ; donec cum mullis suorum circumventus cecidit. 
Tum vero caeterorum, nullo amplius ordine pugnantium, 
fit tanta strages, ut iniri non posset casorum numerus. 
Ex Romano exercitu mille ferme desiderati sunt. Spartaci 
cadaver non potuit reperiri. Ex illo praelio multi diffuge- 
runt in montes. Quos quum in ipsis montibus perse- 
queretur Crassus, illi in quatuor catervas divisi repu- 
gnabant, donec omnes deleti sunt , exceptis sex millibus , 


qui in potestatem vivi redacti, per totam viam, qua in Ur- 


bem itur a Capua, e crucibus suspensi sunt. 


CXXI. His rebus intra sex menses a Crasso confectis , 
orta protinus hinc maxime est inter Pompeium Crassumque 
de gloria contentio. Retinuitque Crassus exercitum , quo- 
niam et ille. Et consulatum petebant ambo : hic , preetorius , 
juxta legem Corneliam; Pompeius vero, nec pretorius, 
nec quastorius, annum agens quartum supra trigesimum; 
qui simul tribunis plebis pollicebatur, multum de pristina 
potestate se eis esse restituturum. — Quin et designati jam 
consules, non dimittebant exercitus, prope Urbem seden- 


ἔχοντες ἀγχοῦ τῆς πόλεως" ἑχάτερος πρόφασιν τήνδε | les; ambo causas afferentes has : Pompeius aiebat , exspe- 
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ποιούμενος" Πομπήϊος μὲν, ἐς τὸν Ἰδηριχὸν θρίαμιόον 


περιμένειν ἐπανιόντα Μέτελλον’ ὃ δὲ Κράσσος, ὡς 
Ἡομπήϊον δέον προδιαλῦσαι. Καὶ ὃ δῆμος, ἑτέραν 
ἀρχὴν στάσεως δρῶν, xol φούδούμενος δύο στρατοὺς 
περικαθημένους, ἐδέοντο τῶν ὑπάτων, ἐν ἀγορᾷ προχα- 
θημένων συναλλαγῆναι πρὸς ἀλλήλους.- Καὶ τὰ μὲν 
πρῶτα ἑκάτερος dmexpoósro. Ὥς δὲ xol θεόληπτοί 
τινες προὔλεγον πολλὰ xol δεινὰ, εἰ μὴ συναλλαγεῖεν 
oi ὕπατοι, ὃ δῆμος αὖθις αὐτοὺς μετ᾽ οἰμωγῆς παρε- 
κάλει, πάνυ ταπεινῶς, ἔτι τῶν Σύλλα καὶ Μαρίου xov 
ἀναφέροντες. Καὶ ὃ Κράσσος, πρότερος ἐνδοὺς, ἀπὸ 
τοῦ θρόνου κατέδαινε, xot ἐς τὸν Πομπήϊον ἐχώρει, τὴν 
χεῖρα προτείνων ἐπὶ διαλλαγαῖς" ὃ δ᾽ ὑπανίστατο; χαὶ 
προσέτρεχε. Καὶ δεξιωσαμένων ἀλλήλους, εὐφημίαι 
τε ἦσαν ἐς αὐτοὺς ποικίλαι" καὶ οὐ πρὶν ὃ δῆμος ἀπέστη 
τῆς ἐχχλησίας, ἢ προγράψαι τοὺς ὑπάτους τὰς ἀφέσεις 
τῶν στρατοπέδων. Οὕτω μὲν δὴ, δόξασα καὶ ἥδε με- 
γάλη στάσις ἔσεσθαι, κατελύετο εὐσταθῶς xat ἔτος ἦν 
τῷδε τῷ μέρει τῶν ἐμφυλίων ἀμφὶ τὰ ἑξήχοντα μάλιστ᾽ 
ἀπὸ τὴς ἀναιρέσεως Τιδερίου Γράχχου. 
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ctare se ad triumphum Hispaniensem reditum Metelli : 
Crassus causabatur, debere Pompeium prius copias dimit- 
tere. Tum populus, rem ad novas seditiones tendere 
videns, sibique timens a duobus circumsidentibus exerciti- 
bus, consules in foro, loco superiori sedentes , obsecravit , 
ut in mutuam gratiam redirent. Eas preces primum uter- 
que repulit. Deinde quum nonnulli etiam divino furore 
correpti dira multa praedicerent , ni conciliarentur consules ; 
populus rursum', gemebundus et supplex, easdem preces 
renovavit, non immemor malorum qua Sylle Mariique 
contentiones invexerant. Tum Crassus, prior a pervicacia 
discedens, de sella descendit, collegae dextram in concor- 
dic fidem porrigens; qui et ipse assurgens, properavit ei 
obviam. Moxque-conjunctas dextras secutae sunt acclama- 
tiones fausta quaevis comprecantium : nec prius e conciono 
digressus est populus , quam consules missionem amborum 
exercituum edixissent. Atque ita metu hoc gravissimae 
nov: dissensionis , satis stabili ratione, liberata est respn- 
blica, anno circiter sexagesimo ab obitu Tiberii Gracchi , 
qui civilibus contentionibus initium dederat. 
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EMOYAION 
BIBAOX Β΄. 


Mexk δὲ τὴν Σύλλα μοναρχίαν, καὶ ὅσα ἐπ᾽ αὐτῇ 
Σερτώριός τε xol Περπέννας περὶ Ἰδηρίαν ἔδρασαν, 
ἕτερα ἐμφύλια Ρωμαίοις τοιάδε ἐγίγνετο" μέχρι Τ᾿ άϊος 
Καῖσαρ xai Πομπήϊος Μάγνος ἀλλήλοις ἐπολέμησαν, 
x«i Πομπήϊον μὲν καθεῖλεν 6 Καῖσαρ, Καίσαρα δ᾽ ἐν 
τῷ βουλευτηρίῳ τινὲς, ὡς βασιλιζόμενον, κατέχανον. 
Ταῦτα δὲ ὅπως ἐγένετο, xol ὅπως ἀνηρέθησαν ὅ τε 
Πομπήϊος καὶ ὃ Γάϊος, ἣ δευτέρα τῶν ᾿Εμφυλίων ἥδε 
δηλοῖ. ὋὉ μὲν δὴ Πομπήϊος, ἄρτι τὴν θάλασσαν xa- 
θήρας ἀπὸ τῶν ληστηρίων τότε μάλιστα πανταχδδ 
πλεονασάντων, Μιθριδάτην ἐπὶ τοῖς λησταῖς χαθηρή- 
χει, Πόντου βασιλέα: xal τὴν ἀρχὴν αὐτοῦ, καὶ ὅσα 
ἄλλα ἔθνη προσέλαδεν ἀμφὶ τὴν ἕω, διετάσσετο. Ὃ 
δὲ Καῖσαρ ἦν ἔτι νέος, δεινὸς εἰπεῖν τε xal πρᾶξαι, 
τολμῆσαί τε ἐς πάντα, xot ἐλπίσαι περὶ ἁπάντων, ἐς δὲ 
δὴ φιλοτιμίαν ἀφειδὴς ὑπὲρ δύναμιν: ὡς ἀγορανομῶν 
ἔτι χαὶ στρατηγῶν εἶναι χατάχρεως, καὶ τῷ πλήθει 
δαιμονίως ὑπεραρέσχειν, τῶν δήμων ἀεὶ τοὺς δαψιλεῖς 
ἐπαινούντων. 

Il. Τάϊος δὲ Κατιλίνας, μεγέθει τε δόξης καὶ γένους 
λαμπρότητι περιώνυμος, ἔμπληκτος ἀνὴρ, δόξας ποτὲ 
καὶ υἱὸν ἀνελεῖν δι᾿ Αὐρηλίας ᾿Ορεστίλλης ἔρωτα, οὐχ 
δφισταμένης τῆς ᾿Ορεστίλλης παῖδα ἔχοντι γήμασθαι, 
Σύλλα φίλος τε καὶ στασιώτης χαὶ ζηλωτὴς μάλιστα 
γεγονώς" ἐκ δὲ φιλοτιμίας χαὶ ὅδε ἐς πενίαν ὕπενηνε-- 
ἡμένος, καὶ θεραπευόμενος ἔτι πρὸς δυνατῶν ἀνδρῶν τε 
xo γυναιχῶν᾽ ἐς ὑπατείαν παρήγγελλεν, ὡς τῇδε παρο- 
δεύσων ἐς τυραννίδα. Παγχυ δ᾽ ἐλπίσας αἱρεθήσεσθαι. 
διὰ τὴν ὑποψίαν τήνδε ἀπεχρούσθη. Καὶ Kixépow 


μὲν ἦρχεν ἄντ᾽ αὐτοῦ, ἀνὴρ ἥδιστος εἰπεῖν τε xoi ῥη-. 


τορεῦσαι. ᾿Κατιλίνας δ᾽ αὐτὸν ἐς ὕδριν τῶν ἑλομένων 
ἐπέσχωπτεν, ἐς μὲν ἀγνωσίαν γένους, καινὸν ὀνομάζων 
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(καλοῦσι δ᾽ οὕτω τοὺς ἀφ᾽ ἑαυτῶν, ἀλλ᾽ οὐ τῶν προγό- 
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νων, γνωρίμους)" ἐς δὲ ξενίαν τὴς πόλεως, ᾿Ιγχουϊλῖνον, 
ᾧ δήματι καλοῦσι τοὺς ἐνοιχοῦντας ἐν ἀλλοτρίαις oi- 
χίαις. Αὐτὸς δὲ πολιτείαν μὲν ὅλως ἔτι ἀπεστρέφετο 
ἐχ τοῦδε, ὡς οὐδὲν ἐς μοναρχίαν ταχὺ χαὶ μέγα φέρου- 
σαν, ἀλλ᾽ ἔριδος καὶ φθόνου μεστήν. Χρήματα δὲ 
ἀγείρων πολλὰ παρὰ πολλῶν γυναικῶν, ai τοὺς ἄνδρας 
ἤλπιζον ἐν τῇ ἐπαναστάσει διαφθερεῖν, συνώμνυτό τισιν 
ἀπὸ τῆς βουλῆς καὶ τῶν χαλουμένων ἱππέων" συνῆγε 
δὲ χαὶ δημότας, καὶ ξένους, χαὶ θεράποντας. Καὶ 
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ALEXANDRINI 
ROMANARUM HISTORIARUM - 


DE BELLIS CIVILIBUS 
LIBER SECUNDUS. 


Sylle. dominationem , quaeque post eam Sertorii Perpen- 
naque ductu in Hispania gesta. sunt, similes alii civiles 
motus sunt secuti : qui in bellum tandem apertum inter C. 
Cesarem et Pompeium Magnum eruperunt : quo confecto , 
Pompeium Csesar sustulit ; Caesar, quod pro rege se gereret , 
in ipso senatu est trucidatus. Que res qua ratione geste 
sint, quove modo Pompeius primum, dein Cesar, fuerit 
sublatus, secundo hoc Civilium Bellorum Libro exponaix. 
Pompeius, perpurgato mari a piratis, quorum nunquam 
antea tantus numerus ubique omnia infestaverat , debellato- 
que post piratas Mithridate Ponti rege, regnum jam Mithri- 
datis, et alias in oriente gentes devictas, in eam formam 
quam ipsi visum est, redigebat. Quo tempore Caesar ado- 
lescens erat, facultate dicendi vigoreque ad res gerendas 
juxta pollens, audens omnia, nihil non spe precipiens, 
magnificentia largitionibusque supra vires effusus : quippe 
qui etiam tum :edilis et praetor, ingens ees alienum con- 
traxerat, et mirum in modum placebat multitudini, quae 
maxime semper mirari profusissimum quemque solet. 


JI. Per idem tempus Catilina celebrabatur, loco natus 
honestissimo, sed parum sane mentis homo, et infamis 
suspieione parricidii, quippe qui, amore captus Aurelic 
Orestille , filium suum credebatur sustulisse, quod illa 
gravaretur nisi orbo nubere: caeterum amicus olim Syll , 
factionisque illius studiosissimus. Qui postquam profusio- 


; nibus ambitiosis ad pauperiem redactus est, nihilominus 


gratiosus apud potentiores cum viros tum feminas, inter 
coeteros candidatos consulatum petiit , viam sibi inde muni- 
turus ad tyrannidem. Sed maximam licet spem concepis- 
set obtinendi eam dignitatem, tamen propter hanc ipsam 
suspicionem , quod affectare non ferendam in libera civitate 
potentiam videretur, repulsam passus est; et loco ejus con- 
sul creatus Cicero, vir ea setate facundic eloquentiaeque 
laude clarissimus. ^ Quem Catilina, cavillans suffragia 
populi, Novum hominem vocitabat (sic enim vocare so- 
lent eos, qui non majorum gloria, sed per se ipsi, incla- 
rueruni) : et quia in Urbe natus non erat, Inquilinum 
appellabat ; quo nomine vocantur qui alienas eedes incolunt. 
Ipse vero Catilina abhinc prorsus abstinuit a republica , 
ratus, multum contentionis et invidic habere reipublicao 
tractationem , neque tamen multum conferre ei qui tyranni- 
dem quantocius occupare cupiat. Sed pecunic magna vi 
corrogata a multis ex eo genere muliercularum, quae, ma- 
ritos pertoesee, sperabant orto tumultu e medio eos tollere 
posse, eum senatoribus nonnullis equitibusque Romanis 
conjurationem fecit ; conciliatis etiam plebeiis , servisque.et 
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πάντων ἡγεμόνες ἦσαν αὐτῷ Κορνήλιος Λέντλος χαὶ 
Κέθηγδς, οἵ τότε τὴς πόλεως ἐστρατήγουν. "Av τε 
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τὴν Ἰταλίαν περιέπεμπεν ἐς τῶν Συλλείων τοὺς τὰ 
χέρδη τῆς τότε βίας ἀναλωχότας, xo ὀρεγομένους &p- 
γῶν ὁμοίων, ἐς μὲν Φαισούλας τῆς Τυῤῥηνίας ] άϊον 
Μάλλιον, ἐς δὲ τὴν Πικηνίτιδα καὶ τὴν ᾿Απουλίαν Écé- 
ρους" ot στρατὸν αὐτῷ συνέλεγον ἀφανῶς. 

III. Καὶ τάδε πάντα, ἔτι ἀγνοούμενα, Φουλόία 
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γύναιον οὐκ ἄφανες ἐμήνυε τῷ Κικέρωνι: ἧς ἐρῶν 
Κόϊντος Κούριος, ἀνὴρ δι᾿ ὀνείδη πολλὰ τῆς βουλῆς 
ἀπεωσμένος, καὶ τῆσδε τῆς Κατιλίνα συνθήκης ἠξιω- 
μένος, κούφως μάλα xo φιλοτίμως ἐξέφερεν, οἷα πρὸς 
2 / € $E " y ὃ δὲ M bi 
ἐρωμένην, ὡς αὐτίκα δυναστεύσων. Ἤδη δὲ xot περὶ 
τῶν ἐν τὴ Ἰταλία γιγνομένων λόγος ἐφοίτα. Καὶ ὃ 

ἐν τῇ Ἰταλίᾳ γιγνομένων λόγος ἐφοίτα. — 
Κιχέρων τήν τε πόλιν &x. διαστημάτων φρουραῖς διε-- 
λάμόανε, καὶ τῶν ἐπιφανῶν ἐξέπεμπε πολλοὺς ἐς πάντα 
τὰ ὕποπτα, τοῖς γιγνομένοις ἐφεδρεύειν. Κατιλίνας 
δ᾽, οὐδενὸς μέν πω θαῤῥοῦντος αὐτοῦ λαδέσθαι, διὰ τὴν 
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ἔτι τοῦ ἀχριύοῦς ἀγνωσίαν, δεδιὼς δ᾽ ὅμως, καὶ τὸ 
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χρόνιον ἡγούμενος ὕποπτον, ἐν δὲ τῷ τάχει τὴν ἐλπίδα 
τιθέμενος, τά τε χρήματα προὔπεμπεν ἐς Φαισούλας, 
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χαὶ τοῖς συνωμόταις ἐντειλάμενος χτεῖναι Κικέρωνα, 
xo τὴν πόλιν ἐχ διαστημάτων πολλῶν νυχτὸς ἐμπρῆ- 
σαι μιᾶς, ἐξήει πρὸς Γάϊον Μάλλιον, ὡς αὐτίχα στρα-- 

N Ὑ » : / A 5 Ἁ ec L 
τὸν ἄλλον ἀθροίσων, xal ἐς τὸν ἐμπρησμὸν τῆς πόλεως 
ἐπιδραμούμενος.. ὋὉ μὲν δὴ ῥάύδους τε xal πελέχεας, 
ὥς τις ἀνθύπατος, κούφως μάλα ἀνέσχε πρὸ ἑαυτοῦ, xol 
ἐς τὸν Μάλλιον ἐχώρει στρατολογῶν. Λέντλῳ δὲ xol 
τοῖς συνωμόταις ἔδοξεν, ὅτε Κατιλίναν ἐν Φαισούλαις 
πυνθάνοιντο γεγενῆσθαι. Λέντλον μὲν αὐτὸν xo Κέθη- 
γον ἐφεδρεῦσαι ταῖς Κικέρωνος θύραις περὶ ἕω, μετὰ 
χεχρυμμένων ξιφιδίων, ἐσδεχθέντας τε διὰ τὴν ἀξίωσιν, 
χαὶ λαλοῦντας ὅ τι δὴ, μηχῦναι τὴν ὁμιλίαν ἐν περι- 
πάτῳ, καὶ χτεῖναι περισπάσαντας ἀπὸ τῶν ἄλλων' 
Λεύχιον δὲ Βηστίαν, τὸν δήμαρχον, ἐκκλησίαν εὐθὺς 
ὑπὸ χήρυξι συνάγειν, καὶ κατηγορεῖν τοῦ Κιχέρωνος, 
ὡς ἀεὶ Ὁ χαὶ πολ ὃ, xal τὴν πόλιν ἐν οὗ 
ὡς ἀεὶ δειλοῦ καὶ πολεμοποιοῦ, καὶ τὴν πόλιν ἐν οὖ-- 
δενὶ δεινῷ διαταράττοντος" ἐπὶ δὲ τῇ Βηστίου δημηγο- 
ρίᾳ, νυχτὸς αὐτίκα τῆς ἐπιούσης, ἑτέρους ἐν δυώδεκα 
τόποις ἐμπιπράναι τὴν πόλιν, xal διαρπάζειν, καὶ 
καταχτείνεν τοὺς ἀρίστους. 

IV. Ὧδε μὲν Λέντλῳ xoi Κεθήγῳ καὶ Στατιλίῳ 
χαὶ Κασσίῳ, τοῖς ἄρχουσι τὴς ἐπαναστάσεως, δέδοχτο" 
xa τὸν χαιρὸν ἐπετήρουν. ᾿Αλλούρίγων δὲ πρέσόεις, 
αἰτιώμενοι τοὺς ἡγουμένους αὐτῶν, ἐς τὴν Λέντλου 
συνωμοσίαν ἐπήχθησαν, ὡς ἀναστήσοντες ἐπὶ Ρωμαί- 
ους τὴν Γαλατίαν. Καὶ Λέντλος μὲν αὐτοῖς συνέπεμ.- 
πεν ἐς Κατιλίναν Βουλτούρκιον, ἄνδρα Κροτωνιάτην, 
γράμματα χωρὶς ὀνομάτων γεγραμμένα φέροντα. Οἱ 
δ᾽ Ἀλλόόδριγες ἐνδοιάσαντες, ἐχοινώσαντο Φαδίῳ Σάγγᾳ, 
ὃς ἦν τῶν Ἀλλούρίγων προστάτης" ὥσπερ ἁπάσαις πό- 
λεσιν ἔστι τις ἐν Ῥώμη προστάτης. Παρὰ δὲ τοῦ 
Σάγγα μαθὼν 6 Κικέρων, συνέλαδεν ἀπιόντας τοὺς 

, A 
Ἀλλόῤριγάς τε καὶ Βουλτούρχιον, xa ἐς τὴν BouXhv 
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peregrinis hominibus : sed precipua Cornelii Lentuli et 
Cethegi opera usus est, qui tum preetoreseranturbani. Per 
Italiam quoque dimisit certos homines, ad sollicitandum 
eos ex Syllanis militibus, qui bona rapinis olim parta profu- 
derant, et nunc similes motus exoptabant; C. Manlium 
Foesulas , alios in Picenum , alios in Apuliam ; qui copias ei 
clam contraherent. 

III. Haec omnia, quum occulta etiam nunc essent, indi- 
cavit Ciceroni Fulvia, non ignobilis femina; cujus amator 
Q. Curius , unus e conjuratis, ob vitam probrosam senatu 
motus , temere jactaverat apud amicam, brevi fore ut prae- 
potentem se videat. Jamque rumor etiam de his, quie 
per Italiam agebantur, percrebuerat. Itaque Cicero per 
Urbem preesidia disposuit, et non paucos illustres viros ad 
suspecta quaeque loca, qui quid agatur observarent, dimisit. 
At Catilina, quamvis nemo adhuc auderet ei manus inji- 
cere, nondum re satis explorata, veritus tamen, ne cum 
mora suspicio cresceret , et in celeritate spem collocans; 
proemissis Feesulas pecuniis , mandavit conjuratis « Cicero- 
nem occiderent , Urbem eadem nocte diversis locis incende- 
rent : » moxque ad C. Manlium profectus est, ut, contra- 
cta nova hominum perditorum manu, incensam Urbem 
invaderet. Illud iter (tanta homini vanitas levitasque ine- 
rat) , praelatis fascibus securibusque fecit, velut proconsul ; 
militem interim, quacunque ibat, colligens. ^ Lentulus 
vero, partis inter conjuratos operis, constituerat « ut, 
quamprimum cognovissent Catilinam pervenisse Foesulas, 
ipse cum Cethego, sicis sub veste armati, fores Ciceronis 
summo mane peterent ; et, propter dignitatem facileadmissi, 
nescio quid cum eo colloquerentur, extractoque in vesli- 
bulo colloquio , confoderent Consulem, longius a suis sedu- 
ctum : L. Bestia vero , trib. pl., concione per praecones ad- 
vocata , accusaret Ciceronem , ut hominem natura timidum 
et tarbulentum, qui civitatem temere turbasset : denique ut 
nocte statim sequenti, postquam Bestia apud populum 
egisset , alii Urbem duodecim locis incenderent, rapinisque 
et optimi cujusque civis czedibus omnia miscerent. » 


IV. Hac erant Lentuli, Cethegi, Statilii, Cassiique, 
ejus conjurationis principum, consilia, occasionem solam 
exspectantium. Interea legati Allobrogum qui magistratus 
suos accusatum venerant, in eamdem conjurationem pelle- 
cti sunt, ut Gallos concitarent contra rempublicam. Cum 
iis Lentulus ad Catilinam amandavit Vulturcium Crotonia- 
tam, non sine literis , sed nullo inscriptis titulo. Allobroges 
autem, ancipites consilii, rem cum Fabio Sanga communi- 
cant, suc civitatis patrono : qui mos est provincialium, 
ut suum quaeque civitas patronum in Urbe habeat. Hujus 
Sang indicio monitus Cicero , legatos, dum ab urbe disce- 
dunt , comprehendendos curavit una cum Vulturcio , proti- 
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εὐθὺς ἐπήγαγεν. Οἱ δ᾽ ὡμολόγουν ὅσα τοῖς ἀμφὶ τὸν 
Λέντλον συνήδεσαν, ἀχθέντας τε ἤλεγχον, ὡς ὃ Κορνή- 
λιος Λέντλος εἴποι πολλάκις, εἱμάρθαι, τρεῖς Κορνη-- 
λίους γενέσθαι Ῥωμαίων μονάρχους, ὧν ἤδη Κίνναν 
χαὶ Σύλλαν γεγονέναι. 

v Λεχθέντων δὲ τούτων, ἣ μὲν βουλὴ Λέντλον πα- 
βέλυσε τῆς ἀρχῆς: ὃ δὲ Κικέρων, ἕκαστον ἐς τὰς οἰχίας 
τῶν στρατηγῶν διαθεὶς, ἐπανῆλθεν αὐτίκα, καὶ ψῆφον 
περὶ αὐτῶν ἐδίδου. Θόρυδος δ᾽ ἦν ἀμφὶ τὸ βουλευ- 
τήριον, ἀγνοουμένου ἔτι τοῦ ἀχριθοῦς, χαὶ δέος τῶν συνε- 
γνωχότων, Αὐτοῦ δὲ Λέντλου καὶ Κεθήγου θεράποντές 
τε χαὶ ἐξελεύθεροι, χειροτέχνας πολλοὺς προσλαθόντες, 
χατ ᾿ ὀπισθίας δδοὺς ee ἐπὶ τὰς τῶν στρατηγῶν 
οἰχίας, ὡς τοὺς δεσπότας ἐξ ξαρπασόμε εγοι. Ὧν ὃ Κιχέ- 
ρων πυθόμενος, ἐξέδραμεν ἐχ τοῦ βουλευτηρίου, χαὶ 
διαθεὶς ἐς τὰ ἐπίχαιρα φύλακας, ἐπανῆλθε, xol τὴν 
γνώμην ἐπετάχυνε. Σιλανὸς μὲν δὴ πρῶτος ἔλεγεν, 
ὃς ἐς τὸ μέλλον ἥρητο ὑπατεύειν: ὧδε γὰρ Ῥωμαίοις 
6 μέλλων ὑπατεύσειν, πρῶτος ἐσφέρει γνώμην, ὡς 
αὐτὸς ( οἶμαι) πολλὰ τῶν χυρουμένων ἐργασόμενος, καὶ 
ἐχ τοῦδε εὐδουλότερόν τε xal εὐλαύέστερον ἐνθυμησό- 
μένος περὶ ἑχάστου. Ἀξιοῦντι δὲ τῷ Σιλανῷ, τοὺς 
ἄνδρας ἐ ἐσχάτη χολάσει μετιέναι : πολλοὶ συνετίθεντο, 

Ἕως, ἐπὶ Νέρωνα τῆς γνώμης περιιούσης, ὃ Νέρων 
ἐδικαίου, φυλάτ τειν αὐτοὺς μέχρι Κατιλίναν ἐξέλωσι 
πολέμῳ, καὶ τὰ ἀχριθέστατα μάθωσι. 

VI. Ῥάϊός τε Καῖσαρ, οὗ καθαρεύων μὲν ὑπονοίας 
μὴ συνεγνωχέναι τοῖς ἀνδράσι, Κικέρωνος δ᾽ οὐ θαῤ- 
ῥοῦντος χαὶ τόνδε, ὑπεραρέσχοντα τῷ δήμῳ, ἐς τὸν 
ἀγῶνα προδάλλεσθαι, προσετίθει, διαθέσθαι τοὺς ἄν-- 
δρας Κικέρωνα τῆς Ἰταλίας ἐν πόλεσιν αἷς ἂν αὐτὸς 
δοχιμάσῃ, μέχρι, Κατιλίνα καταπολεμηθέντος, ἐ ἐς δι- 
χαστήριον ὁπαχθῶσι, χαὶ μηδὲν ἀνήχεστον ἐς ἄνδρας 
ἐπιφανεῖς ἢ 7 πρὸ λόγου καὶ δίκης ἐξειργασμένος. Δι- 
χαίου δὲ τῆς γνώμης φανείσης xol δεχθείσης, & ἀκρατῶς 
οἱ πολλοὶ μετετίθεντο μέχρι Κάτων, ἤδη σαφῶς ἀνα-- 
χαλύπτων τὴν ἐς τὸν Καίσαρα ὑποψίαν, χαὶ ὃ Κιχέ- 
pov, δεδιὼς ἀμφὶ τῇ νυχτὶ προσιούσῃ, μὴ τὸ συνεγνω- 


χὸς τοῖς ἀνδράσι πλῆθος αἰωρούμενον ἔτι xav ἀγορὰν, 


xa δεδιὸς περί τε σφῶν αὐτῶν χαὶ περὶ ἐκείνων, ἐ ἐργά- 
σηταί τι ἄτοπον, ἔπεισαν, ὡς αὐτοφώρων ἄνευ χρίσεως 


καταγνῶναι. Καὶ εὐθὺς &x τῶν οἰκιῶν, ἔτι τῆς βουλῆς, 


συνεστώσης; ἕχαστον αὐτῶν ὃ Κικέρων ἐ ἐς τὸ δεσμωτή- 
ριον, μεταγαγὼν, τοῦ πλήθους ἀγνοοῦντος, ἐπεῖδεν ἀπο- 
θνήσχοντας: xoi τοῖς ἐν ἀγορᾷ παροδεύων ἐσήμηνεν, 
ὅτι τεθνᾶσιν. Οἱ δὲ διελύοντο, πεφριχκότες τε, xal 
περὶ σφῶν ἀγαπῶντες ὡς διαλαθόντες. Οὕτω μὲν $ 
πόλις ἀνέπνευσεν ἀπὸ τοῦ δέους, πολλοῦ σφίσιν ἐχείνης 
τῆς ἡμέρας ἐπιστάντος. 

VII. Κατιλίναν δὲ ἐς δισμυρίους τε ἀγείραντα, χαὶ 
τούτων τεταρτημόριον δπλίσαντα ἤδη, καὶ ἐς Γαλατίαν 
ἐπὶ ἄλλην παρασχευὴν ἀπιόντα, Ἀντώνιος, ὃ ἕτερος 
ὕπατος, ὑπὲρ Ἄλπεις χαταλαφὼν, οὐ δυσ χερῶς ἐχράτη- 
σεν ἀνδρὸς ἐμπλήχτως ἀλλόκοτον ἔργον ἐπὶ νοῦν λαῤόν- 


Ma ———— P € € € € P$ $a —— M —— HM MÀ € —MÓÓ— B Ü ς................--....--τᾧ..--- 


3 T. 313 


nusque in senatum eos introduxit. ELilli, fassi quidquid 
Lentulo erant conscii, coram adductum arguebant, swpe 
dicere solitum , in fatis esse , ut tres Cornelii summo impe- 
rio Rom potiantur : ex his duos jam, Cinnam Syllamque , 
exstitisse. 

V. Que cum illi dixissent, senatus Lentulo magistratum 
ademit; consul conjuratis per cedes pretorum distributis 
in custodiam, mox reversus , rogabat de eis sententias. In- 
terea ingens tumultus erat ante curiam, re nondum satis 
comperta , et consciorum magna trepidatio. Lentuli autem 
et Cethegi servi libertique, assumta magna manu opificum, 
conati sunt per posticum in preetorum aedes irrumpere, et 
vi dominos eripere. Quo cognito, Cicero procurrit e cu- 
ria; dispositisque preesidiis, reversus, urgebat sententias. 
Silanus, consul designatus, primus rogatus est, ex more : 
qui mos ideo, opinor, obtinet, quod decretorum senatus 
exsecutio ad proximi anni consules magna ex parte perti- 
nere solet; quo circumspectiora caulioraque par est esse 
eorum de re quaque consilia. Silanus igitur censuit, extre- 
mam poenam de conjuralis sumendam : 'eique multi alii 
assentiebantur, donec Nero suo loco pro sententia dixit , 
servandos tantisper in custodia, dum Catilina debellatus 


esset , et totum negotium exquisite pernosceretur. 


VI. Idem et C. Caesari visum; qui, suspectus quidem 
nonnihil, tanquam et ipse consiliorum talium particeps 
aut certe non ignarus fuerit, tamen a Cicerone non fuerat 
nominatus, quippe qui non auderet hominem apud plebem 
gratiosissimum in periculum adducere. Addidit autem 
Casar ad sententiam, distribuendos reos per municipia 
ltaliee, Ciceronis arbitrio, et, postquam debellatus esset 
Catilina, sistendos in judicium; nec indicta causa durius 
consulendum in homines nobiles. Qu: sententia quum 
&qua videretur, probareturque plurimis , plerique etiam ex 
eis, qui aliter censuerant, nunc pre timiditate, mutata 
priori sententia, in hanc partem transibant. Sed ad extre- 
mum Cato, manifeste jam in suspicionem vocans Cesarem, 
atque Cicero, timens noctem futuram , ne multitudo conju- 
rationis conscia , quae tum in foro incerta consilii versaba- 
tur, et sibi quoque metuebat, auderet aliquid nefarium , 
persuaserunt. tandem, ut tanquam in. facinore deprehensi 
indicta causa damnarentur. Ac mox, priusquam senatus 
dimitteretur, singulos eorum Cicero e domibus in carcerem 
deductos , ignorante plebe, in conspectu suo jussit necari : 
deinde in forum progressus, vixisse eos, significavit. Ita 
hi, qui sibi metuerant, dispersi sunt, contentus quisque 
evasisse latuisseque. Atque sic civitas a gravi metu , qui 
eo die illi incubuerat , respiravit. 

ὙΠ. Jam Catilina ad viginti hominum millia circa se ha- 
bebat, quorum quartam partem armaverat. Quem in Gal- 
liam abeuntem , ut apparatum suum absolveret, Antonius , 
alter consul, trans Alpes assecutus, haud magno labore 
vicit: ut qui rem portentosam, stolido consilio cceptam , 
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τος t8, χαὶ ἐς πεῖραν ἔτι ἐμπληχτότερον ἀπαρασχεύως 
προαγαγόντος. Οὐ μὴν ó γε Καοληθος οὐδ᾽ ἄλλος 

οὐδεὶς τῶν συνόντων ἐπιφανῶν, φυγεῖν ἠξίωσεν" ἀλλ᾽ 
ἐσδραμόντες ἐ ἐς τοὺς πολεμίους ἀπώλοντο. *Q3e μὲν ἣ 
Κατιλίνα ἐπανάστασις, παρ᾽ ὀλίγον ἐς ἔσχατον ἐλθοῦσα 
χινδύνου τῇ πόλει, διελύετο. Καὶ ὃ Κικέρων, ἅπασιν 
ἐπὶ λόγου δυνάμει μόνῃ γνώριμος ὦν, τότε καὶ ἐπὶ ἔργῳ 
διὰ στόματος ἦν, χαὶ σωτὴρ ἐδόχει περιφανῶς ἀπολλυ- 
μένη τῇ πατρίδι γενέσθαι, χάριτές τε ἦσαν αὐτῷ παρὰ 
τὴν ἐχχλησίαν χαὶ εὐφημίαι ποικίλαι. Ἑὐτάνος δ᾽ 
αὐτὸν χαὶ Πατέρα τῆς Πατρίδος προσαγορεύσαντος, 
ἐπεθόησεν ὃ δῆμος. — Kol δοκεῖ τισιν ἥδε 5) εὐφημία 
ἀπὸ Κικέρωνος ἀρξαμένη περιελθεῖν ἐς τῶν νῦν αὖτο- 
χρατόρων τοὺς φαινομένους ἀξίους. Οὐδὲ γὰρ τοῖσδε, 
καίπερ οὖσι βασιλεῦσι; εὐθὺς ἃ ἀπ᾽ ἀρχῆς ἅμα ταῖς ἂλ- 
λαις ἐπωνυμίαις, ἀλλὰ σὺν χρόνῳ μόλις, ἥδε, ὡς ἐν- 
τελὴς ἐπὶ μεγίστοις δὴ μαρτυρία, ψηφίζεται. 

VIII. Ὁ δὲ Καῖσαρ, στρατηγὸς ἐς ᾿Ἰδηρίαν αἱρεθεὶς, 
ἐπὶ μέν τι πρὸς τῶν χρηστῶν διεχρατεῖτο ἐν Ῥώμῃ, 
πολὺ πλέονα τῆς περιουσίας ὄφλων διὰ τὰς φιλοτιμίας. 
“Ὅτε φασὶν αὐτὸν εἰπεῖν, ὅτι δέοιτο δισχιλίων xod πεν- 
ταχοσίων μυριάδων, ἵνα ἔχοι μηδέν. ᾿Διαθέμενος δὲ 
τοὺς ἐνοχλοῦντας ὡς ἐδύνατο, καὶ τῆς Ἰδηρίας ἐπιθὰς, 
χρηματίζειν μὲν ταῖς πόλεσιν, ὃ ἢ Gut δίκας, ἢ ἢ ὅσα 
ὁμοιότροπα τούτοις ἅπαντα, ὑπερεῖδεν, ὡς οὐδὲν οἷς 
ἐπενόει χρήσιμα" στρατιὰν δὲ ἀγείρας, ἐπετίθετο τοῖς 
ἔτι λοιποῖς Ἰδήρων ἀνὰ μέρος, μέχρι τὴν ᾿Ιδηρίαν ἐς 
τὸ δλόχληρον. ἀπέφηνε “Ῥωμαίοις ὑποτελῆ᾽ xal χρή- 
ματα πολλὰ ἐς «Ρώμην ἀπέπεμψεν, ἐς τὸ χοινὸν τα-- 
μιεῖον. Ἐφ᾽ οἷς $ μὲν βουλὴ θριαμθεῦσαι. παρέσχεν 
αὐτῷ, Ὁ δὲ τῆς πομπῆς τὴν παρασχευὴν ἐς τὸ λαμ- 
πρότατον ἐν τοῖς τῆς Ῥώμης προαστείοις διεχόσμει᾽ ἐν 
αἷς ἡμέραις ὑπατείας ἦσαν παραγγελίαι, χαὶ ἔδει τὸν 
παραγγέλλοντα παρεῖναι, ἐσελθόντι δὲ οὐχ ἦν ἔτι ἐπὶ 
τὸν θρίαμόον ἀπανελθεῖν. ὋὉ δὲ xol τὴς ἀρχῆς ἐς 
πολλὰ τυχεῖν ἐπειγόμενος, xot τὴν πομπὴν οὐχ ἕτοι- 
μον ἔχων ἐσέπεμπε τῇ βουλῇ, δεόμενος ἐπιτρέψαι οἵ 
τὴν παραγγελίαν ἀπόντι ποιήσασθαι διὰ τῶν φίλων᾽ 
εἰδὼς μὲν παράνομον, γεγονὸς δὲ ἤδη χαὶ ἑτέροις. 
Κάτωνος δ᾽ ἀντιλέγοντος αὐτῷ, καὶ τὴν ἡμέραν τελευ- 
ταίαν οὖσαν τῶν παραγγελιῶν ἀναλοῦντος ἐπὶ τοῖς λό- 
(otc, ἐσέδραμεν ὃ Καῖσαρ, ὑπεριδὼν τοῦ θριάμου, 
χαὶ παραγγείλας ἐς τὴν ἀρχὴν, ἀνέμενε τὴν χειροτο-- 

/ 
νίαν. 

ΙΧ. Ἔν δὲ τούτῳ Πομπήϊος, ἐκ τῶν Μιθριδατείων 
ἔργων ἐπὶ μέγα δόξης καὶ δυνάμεως ἐλθὼν, ἠξίου, πολλὰ, 
ὅσα βασιλεῦσι καὶ δυνάσταις καὶ πόλεσιν ἐδεδώχει, τὴν 
βουλὴν βεύαιῶσαι. Φθόνῳ δ᾽ αὐτῶν οἱ πολλοὶ, καὶ 
μάλιστα Λεύχολλος, ὃ πρὸ τοῦ Πομπηΐου στρατεύσας 
ἐπὶ τὸν Μιθριδάτην, ὡς ἀσθενέστατον αὐτὸν ἀπολιπὼν 
τῷ Πομπηΐῳ, διεχώλυεν, ἴδιον ἔργον ἀποφαίνων τὸ 
Μιθριδάτειον. Καὶ Λευχόλλῳ συνελάμθανε Κράσσος. 
᾿Αγαναχτῶν οὖν ὃ Πομπήϊος προσεταιρίζεται Καίσαρα, 
συμπράξειν ἐς τὴν ὑπατείαν ἐπομόσας. Ὃ δ᾽ εὐθὺς 
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ium quoque imparatus et stolidiori etiam consilio in di- 
scrimen adduxit. Attamen nec ipse Catilina, neque quis- 
quam ex nobilibus qui ei aderant, fugere dignatus est, sed 
in medios hostes se injicientes cuncti occubuerunt. Hic 
fuit conjuratlionis Catilinarice exitus : quae prope abfuerat, 
quin extremum exitium inferret reipublice. Jamque Ci- 
cero, quum adhuc sola eloquentic laude clarus fuisset, 
etiam ob res strenue gestas omnium in ore versabatur, et 
haud dubie Servator patri:e , absque eo perituree, est habi- 
tus. Quamobrem gratie etiam ei actoe sunt publice; et, 
post leas omnium omnis generis acclamationes, auctore 
Catone , maximo consensu populi, Pater patrive consalutatus 
est. Cujus appellationis honorem primo omnium Ciceroni 
contigisse, arbitrantur nonnulli; ut ab illo initio mos du- 
ctus sit, quo etiam nunc illi ex Imperatoribus, qui eo ho- 
nore digni habentur, eodem nomine salutantur : nam ne 
his quidem , quanquam vere regibus, statim cum caeteris 
cognominibus hoc quoque addi solet, sed interjecto tem- 
pore demum, ut absolute virtutis testimonium, publico 
decreto illud tribuitur. 

VIH. Cosar per id tempus praetor, provinciam sortitus 
Hispaniam, retinebatur a creditoribus, quibus solvendo 
non erat, exhaustus ambitiosis largitionibus : quo tempore 
vox ejus excepta est, opus sibi esse sestertio millies, ut 
nihil habeat.  Transactiore tamen cum his, qui eum urge- 
bant, utcumque facta , provinciam est ingressus. Quo ubi 
pervenit, nil curavit conventus obire, aut juri reddendo 
aliisve hujusmodi negotiis vacare; parum apta hoec ratus 
suo proposito. Sed, coactis copiis, per partes aggressus 
est reliquos Hispanos , donec universam Hispaniam populo 
Romano tributariam fecit. 1taque magna vi pecunie in 
eearium missa, triumphandi potestatem post reditum a 
senatu impetravit. Jamque apparatus futuro pompae 
splendidissimos faciebat in suburbiis, quum advenit dies , 
quo , qui consulatum petunt , presentes in Urbe candidatos 
se profiteri oportebat; nec fas erat, semel Urbem ingres- 
sum, iterum ex ea ad triumphum reverti. Cesar vero 
magnopere ejus magistratus percupidus, necdum etiam 
ad triumphandum satis instructus , per nuncios rogavit se- 
natum, ut permitteret absenti per amicos consulatum pe- 
tere: quod etiamsi legibus vetitum, indultum tamen sciebat 
aliis. Cui petitioni quum contradiceret Cato, et eam 
ipsam diem dicendo extraheret, qu:e erat ultima, qua 
competitores profiteri nomina oportebat : Cosar, contemto 
triumpho, Urbem propere ingressus est, et, professione 
nominis facta, exspectabat comitia. 


IX. interea Pompeius, rebus contra Mithridatem gestis 
clarus, ac proepotens, postulaverat a senatu, ut multa, 
quie regibus, dynastis, et civitatibus concesserat , Patres 
rata haberent. Cui multi obstabant, invidia glorie, ac 
pressertim Lucullus; qui, quum ante Pompeium cum Mi- 
thridate bellum gessisset, ac debilitatum admodum hostem 
reliquisset successori, suam esse Mithridaticze victoriae 
gloriam preedicabat : et Lucullo Crassus erat adjutor. Quod 
indigneferens Pompeius, Cesarem adjungit sibi socium, ope- 
ram se illi daturum jurejurando pollicitus , ut consul fieret. 
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αὐτῷ Κράσσον διήλλασσε. Καὶ τρεῖς οἶδε τὸ μέγιστον 
ἐπὶ πᾶσι χράτος ἔχοντες, τὰς χρείας ἀλλήλοις συνηρά- 
γιζον. Καί τις αὐτῶν τήνδε τὴν συμφροσύνην συγ- 
γραφεὺς, Βάῤῥων, ἑνὶ βιόλίῳ περιλαδὼν, ἐπέγραψε 
Ῥρικάρανον. Ὑφορωμένη δ᾽ αὐτοὺς ἣ βουλὴ, Λεύχιον 
Βύδλον ἐς ἐναντίωσιν τοῦ Καίσαρος ἐχειροτόνησεν αὐτῷ 
συνάρχειν. ^ 

X. Καὶ εὐθὺς αὐτῶν ἦσαν ἔριδές τε, xal ὅπλων ἐπ᾽ 
ἀλλήλους ἰδία παρασχευαί. Δεινὸς δ᾽ ὧν ὃ Καῖσαρ 
ὑποχρίνεσθαι, λόγους ἐν τῇ βουλῇ περὶ ὁμονοίας διέ-- 
θετο πρὸς Βύόδλον, ὡς τὰ χοινὰ λυπήσοντες εἶ διαφέ- 
ροιντο, Πιστευθεὶς δ᾽ οὕτω φρονεῖν, ἀπερίσχεπτον ἤδη 
x«l ἀπαράσχευον x«i οὐδὲν ἔτι τῶν γιγνομένων ὗπο- 
νοοῦντα τὸν Βύόδλον ἔχων, χεῖρά τε πολλὴν ἀφανῶς 
ἡτοιμάζετο, xal νόμους ὑπὲρ τῶν πενήτων ἐς τὸ βου- 
λευτήριον ἐσέφερε, καὶ γὴν αὐτοῖς διένεμε, xal τὴν 
ἀριστεύουσαν αὐτῆς μάλιστα περὶ Καπύην ἐς τὰ χοινὰ 
διεμισθοῦτο τοῖς οὖσι πατράσι παίδων τριῶν, ἔμμισθον 
ἑαυτῷ τῆσδε τῆς χάριτος πλῆθος τοσόνδε ποιούμενος. 
Δισμύριοι γὰρ ἀθρόως ἐφάνησάν οἱ τὰ τρία τρέφοντες 
μόνοι. ἜἘνισταμένων δὲ τῇ γνώμῃ πολλῶν, ὕποχρι- 
νάμενος δυσχεραίνειν ὡς οὗ δίκαια ποιούντων, ἐξέδραμε" 
χαὶ βουλὴν μὲν οὐχέτι συνῆγεν ἐπὶ τὸ ἔτος ὅλον, ἐπὶ 
δὲ τῶν ἐμόόλων ἐδημηγόρει. ἸΠομπήϊόν τε ἐν μέσῳ 
xoi Κράσσον ἠρώτα περὶ τῶν νόμων" οἵ δὲ αὐτοὺς 
ἐπήνουν, καὶ 6 δῆμος ἐπὶ τὴν χειροτονίαν ἤει σὺν χε- 
χρυμμένοις ξιφιδίοις. 

ΧΙ. Ἢ βουλὴ δὲ (οὐ γάρ τις αὐτὴν συνῆγεν, οὐδ᾽ 
ἐξὴν τῷ ἑτέρῳ τῶν ὑπάτων συναγαγεῖν αὐτὴν ) ἐς τὴν 
οἰχίαν τοῦ Βύδλου συνελθόντες. οὐδὲν μὲν ἀντάξιον τῆς 
Καίσαρος ἰσχύος τε καὶ παρασχευῆς ἐποίουν * ἐπενόουν 
δ᾽ ὅμως, Boy ἐνίστασθαι τοῖς νόμοις, xo μὴ δόξαν 
ἀμελείας, ἀλλὰ ἥσσης, ἐνέγκασθαι. Πεισθεὶς οὖν ὃ 
Βύδλος, ἐνέδαλεν ἐς τὴν ἀγορὰν, δημηγοροῦντος ἔτι τοῦ 
Καίσαρος. ἴριδος δὲ xoi ἀταξίας γενομένης, πληγαί 
τε ἦσαν ἤδη, καὶ oi μετὰ τῶν ξιφιδίων τὰς ῥάόδδους 
xol τὰ σημεῖα τοῦ Βύδλου περιέχλων, καὶ τῶν δημάρ- 
χων ἔστιν οὺς περὶ αὐτὸν ὄντας ἔτρωσαν. δύδλος δ᾽ 
οὗ χαταπλαγεὶς, ἀπεγύμινου τὴν σφαγὴν, xot μετὰ βοῆς 
ἐχάλει τοὺς Καίσαρος φίλους ἐπὶ τὸ ἔργον. Εἰ γὰρ 
οὗ δύναμαι πεῖσαι τὰ δίχαια ποιεῖν (ἔφη) Καίσαρα, 


τό γε ἄγος αὐτῷ χαὶ μύσος οὕτως ἀποθανὼν ἐπιδαλῶ.. 


Ἀλλὰ τὸν μὲν ἄχοντα ὑπεξήγαγον οἱ φίλοι ἐς τὸ πλη- 
σίον ἱερὸν τοῦ Στησίου Διός. Κάτων δ᾽ ἐπιπεμφθεὶς, 
(caro μὲν ὡς νέος ἐς μέσους, καὶ δημηγορεῖν joy eco 
μετέωρος δ᾽ ὑπὸ τῶν Καίσαρος ἀρθεὶς ἐξεφέρετο. Καὶ 
λαθὼν χατ᾽ ἄλλας ὁδοὺς αὖθις ἀνέδραμεν ἐς τὸ βῆμα" 
καὶ λέγειν μὲν ἔτι, οὐδενὸς ἀχούοντος, ἀπεγίγνωσχε" 
τοῦ δὲ Καίσαρος ἀγροίχως χατεθόα, μέχρι xai τότε 
μετέωρος ἐξεῤῥίφη. 

XII. Καὶ τοὺς νόμους 6 Καΐσαρ ἐχύρωσε, xoi ἐπ᾽ 
αὐτοῖς τόν τε δῆμον ὥρχωσεν, ἐς ἀεὶ χυρίους νομιεῖν, 
xai τὴν βουλὴν ἐχέλευεν ὀμνύναι. ᾿Κνισταμένων δὲ 
πολλῶν xol Κάτωνος, εἰσηγεῖτο μὲν ὃ Καῖσαρ θάνατον 
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Ac mox per Caesarem Crassus Pompeio conciliatus est. Ita 
hi tres potentissimi viri operas sibi invicem prxestabant 
mutuas. Quam conspirationem Varro, Romanus scriptor, 
singulari libro complexus, Tricaranon (id est, monstrum 
Triceps , vel Historiam Tricipitinam ) inscripsit. At sena- 
tus, suspectam habens eorum potentiam , L. Bibulum colle- 
gam Coeesari in consulatu et adversarium opposuit. 

X. Moxque contentiones inter novos consules sunt exor- 
12e; ut uterque armis quoque clam contra alterum se instrue- 
ret. Sed Cesar, simulandi egregius artifex, in senatu 
orationem habuit ad Bibulum de concordia ; quasi cavens , 
ne quod ex collegarum dissensione respublica accipiat in- 
commodum. Quumque serio paci studere videretur, et in- 
cautum jam reddidisset collegam, ut non amplius se pra- 
muniret, et nihil porro suspicaretur; magna manu clam 
comparata, rogaliones in senatu in favorem pauperum fecit, 
et agros eis distribuit ; agrumque Campanum, longe ferti- 
lissimum, qui in usus Reipublice elocabatur, eis attribuit 
ex civibus, qui trium liberorum patres essent. Qua mer- 
cede gratiam sibi magne multitudinis hominum compara- 
vit : viginti enim millia statim exstiterunt hujus solum 
generis. Obsistentibus vero multis, quominus leges suas 
perferret Ceesar ; proripuit se e curia , indighatum se simu- 
lans eorum iniquitate : neque posthac reliquo anni tempore 
senatum amplius habuit , sed pro Rostris cum populo egit. 
Et quum pro concione Pompeium Crassumque praesentes 
rogasset, quid de legibus illis sentirent ; approbantibus his, 
plebs, sub veste sicis armata, vocabatur ad suffragia. 

XI. Patres vero (quum non convocaretur senatus , neque 
convoeari in curiam ab alterutro consulum sine alterius 
consensu, ex legibus, posset), in sedibus Bibuli coetus 
faciebant. At nihil maxime proficientes adversus vim atque 
apparatum Cesaris, hanc unam inierunt rationem , ut Bi- 
bulus legibus collegae contradiceret, quo aliena potius im- 
probitate victi viderentur, quam sua negligentia. Et Bibu- 
lus, voluntati eorum obsecutus, irrupit in forum, concionante 
etiam tum Caesare. Ortoque per altercationem tumultu, 
ad manus ventum est : et, qui sicis erant armati , fregerunt 
fasces Bibuli, ac nonnullos e tribunis, qui pro eo stabant, 
vulnerarunt. Nec tamen quidquam territus Bibulus, nu- 
datum praebebat jugulum, clamore Cesarianos ad necem 


 jnvitans : Si non possum, inquit, Cesari persuadere quae 


justa sunt, certe morte mea sceleris hujus culpam ei im- 
pingam.  Subduxerunt tamen invitum amici in fanum 
Jovis Statoris, foro proximum. "Tum Cato, a patribus 
submissus, protrusis obstantibus, ut erat robusta «etate, 
per turbam evasit in locum superiorem, ccpitque concio- 
nari; sed a Caesarianis mox raptus sublimis e foro est. 
Nihilominus clam per aliam viam recurrens in Rostra Cato, 
omissa quidem concionatione, quoniam nemo audiebat, 
aspere tantum clamabat in Caesarem , donec iterum extur- 
batus est. 

XII. Atque ita leges suas Cesar pertulit; et, juratis 
in eas plebeiis , a Patribus quoque idem jusjurandum exe- 
git. Quod quum non pauci, auctore potissimum Catone, 


recusarent facere , Ceesar rogationem tulit ad populum , ut 
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Lr , D , » Ἵ 
τῷ μὴ ὀμόσαντι, χαὶ ὅ δῆμος ἐπεχύρου. ὥμνυον δ 
, 
αὐτίκα, δείσαντες, οἵ τε ἄλλοι χαὶ ot δήμαρχοι. Οὐ 
Y Ἁ * 
γὰρ ἔτι χρήσιμον ἀντιλέγειν ἦν, κυρουμένου διὰ τοὺς 
-ὦν b 
ἄλλους τοῦ νόμου. Οὐέττιος δ᾽, ἀνὴρ δημότης, ἐς τὸ 
μέσον ἐσδραμὼν μετὰ ξιφιδίου γυμνοῦ, ἐπιπεμφθῆναι 
ἔφη πρός τε Βύδλου xoi Κικέρωνος χαὶ Κάτωνος, ἐς 
ἀναίρεσιν Καίσαρός τε χαὶ Πομπηΐου" καὶ τὸ ξιφίδιον 
αὐτῷ Bó6)ou ῥαδδοῦχον ἐπιδοῦναι Ποστούμιον. Ὑπό- 
πτου δ᾽ ὄντος ἐφ᾽ ἑχάτερα τοῦ πράγματος, ὃ μὲν Καῖσαρ 
5 / N 70 A e 3 - 3 / : A 
ἐξετράχυνε τὸ πλῆθος, τὴν δ᾽ ἐπιοῦσαν ἐξετάσειν τὸν 
Οὐέττιον ἀνεθάλλοντο. Καὶ ὃ Οὐέττιος, φυλασσόμενος 
E] e ὃ : / N 3 0) Et C /- δ᾽ 
ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ, νυχτὸς ἀνηρέθη. Εἰκαζομένου 
2 / cC 6 6 / » K Ὁ 5 5-4 M 
ἐς mox (Ax τοῦ συμδεθηχότος, ὃ Καῖσαρ οὐχ ἀνίει xol 

c / , ^d ὃ ὃ / * ci € o7 - MR 
τοῦτο δράσαι λέγων τοὺς δεδιότας" ἕως ὃ δῆμος αὐτῷ 
συνεχώρησεν ἀμύνειν τοῖς ἐπιδεδουλευμένοι. Καὶ 
Βύόδλος μὲν, ἐκ χειρῶν ἅπαντα μεθεὶς, οἷά τις ἰδιώτης, 
οὗ προήει τῆς οἰκίας ἐπὶ τὸ λοιπὸν τῆς ἀρχῆς ἅπαν. 

XIH. Ὁ δὲ Καῖσαρ οὐδ᾽ αὐτὸς ἔτι ἐζήτει περὶ τοῦ 
Οὐεττίου, μόνος ἔχων τὸ χράτος ἐπὶ τῆς πολιτείας. 
Νόμους δ᾽ ἐσέφερεν, ἐχθεραπεύων τὸ πλῆθος, ἑτέρους, 
χαὶ τὰ Πομπηΐῳ πεπραγμένα ἅπαντα ἐχύρου, χαθάπερ 
e 7 5 τω συ UN τὰ 7 (kis A M 
ὑπέσχητο αὐτῷ. Οἱ δ΄ Ἵππέες λεγόμενοι, τὴν μὲν 
Xl í Eos. δή Y “ λῇ » 2 4 ὃ 
ἀξίωσιν τοῦ δήμου xal τῆς βουλῆς ὄντες ἐν μέσῳ, δυ-- 
νατώτατοι δὲ ἐς ἅπαντα, περιουσίας τε οὕνεχα, χαὶ 

, Ao M / e^ ET c , e 
μισθώσεως τελῶν xol φόρων, oüc ὑπὸ τῶν ἐθνῶν τελου-- 
μένους ἐξεμισθοῦντο, xol πλήθους βεδαιοτάτων ἐς 
ταῦτα θεραπόντων, ἐκ πολλοῦ τὴν βουλὴν ἤτουν, ἄφε- 
σίν τινα μέρους τῶν φόρων αὐτοῖς γενέσθαι. Καὶ ἀπο- 
διέτριόεν dj βουλή. ὋὉ δὲ Καῖσαρ, ἐς οὐδὲν τότε 

τω )7 ὃ / AX l4 e δή 7 
τῆς βου ἧς δεόμενος, ἀλλὰ μόνῳ τῷ δήμῳ χρώμενος, 
τὰ τρίτα τῶν μισθώσεων αὐτοῖς παρῆχεν. Οἱ δὲ, 
ὑπὲρ τὴν σφετέραν ἀξίωσιν ἀδοκήτου τῆς χάριτος αὖ- 
τοῖς γενομένης, ἐξεθείαζον αὐτόν. Καὶ στῖφος ἄλλο 
χαρτερώτερον τοῦ δήμου τόδε τῷ Καίσαρι προσγεγένητο 
δι᾿ ἑνὸς πολιτεύματος. Ὃ δὲ xai θέας ἐπεδίδου χαὶ 
χυνηγέσια θηρίων, ὑπὲρ δύναμιν δανειζόμενος ἐς 
Jg iU erg iyd / o£ / 
ἅπαντα, xai τὰ “πρότερα πάνθ᾽ ὑπερθάλλων παρα- 
σχευὴῇ xol χορηγίᾳ καὶ δόσεσι λαμπραῖς. "Eg οἷς 
αὐτὸν εἵλοντο Γαλατίας τὴς τε ἐντὸς Ἄλπεων xal ὑπὲρ 
"A. $ Y Y » NATAS A - M ἔδ 
πεις ἐπὶ πενταετὲς ἄρχειν, καὶ ἐς τὴν ἀρχὴν ἔδοσαν 
τέλη στρατοῦ τέσσαρα. 

XIV. Ὁ δὲ, καὶ τὴν ἀποδημίαν οἵ χρόνιον δρῶν 
ἐσομένην, xol τὸν φθόνον ὡς ἐπὶ μεγίστοις δὴ τοῖς 
δεδομένοις μείζονα, Πομπηΐῳ μὲν ἐζεύγνυ τὴν θυγα-- 

, . 
τέρα, καίπερ ἐγγεγυημένην Καιπίωνι" δεδιὼς, μὴ xol 

* (x D 
φίλος ὧν ἐπιφθονήσειε τῷ μεγέθει τῆς εὐδαιμονίας. 
M c e 
Τοὺς δὲ θρασυτάτους τῶν στασιωτῶν ἐπὶ τὰς ἀρχὰς 
τοῦ μέλλοντος ἔτους παρῆγε. Καὶ ὕπατον uev ἀπέ- 
φηνεν Αὖλον Γαόίνιον, φίλον ἑαυτοῦ - Λευχίου δὲ Πεί- 
σωνος, τοῦ σὺν αὐτῷ μέλλοντος ὑπατεύσειν, τὴν θυγα- 
, c 
τέρα Καλπουρνίαν αὐτὸς ἤγετο" βοῶντος Κάτωνος, 
/ / 
διαμαστροπεύεσθαι γάμοις τὴν ἡγεμονίαν. Δημάρχους 
δὲ ἡρεῖτο Οὐατίνιόν τε, χαὶ Κλώδιον τὸν K αλὸν ἐπίκλην" 
, 1 τὭω 
ὅντινα, αἰσχρὰν ἐν ἱερουργίᾳ γυναικῶν ποτε λαθόντα 
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capitalis esset qui non juraret : idque populus scivit. Mox- 
que omnes pra metu jurarunt; et in his tribuni plebis , 
frustra reclamaturi , lege jam confirmata ab aliis. Interea 
Vettius quidam , e plebe, procurrit in medium, strictam si- 
cam ostentans, dicensque « se submissum a Bibulo et Ci- 
cerone atque Catone, ut Caesarem una cum Pompeio con- 
foderet : eumque pugionem sibi datum ἃ Postumio, lictore 
Dibuli. » Hoc facto , quamvis ambigue suspicionis , Caesar 
usus est ad exasperandam multitudinem; inquisitione ta- 
men in crastinum dilata. Sed Vettius, quum in vinculis 
custodiretur, sequenti nocte trucidatus est. Quumque hic 
casus interpretaretur varie, Cesar hane quoque culpam 
rejiciebat in quosdam conscientic timore exagitatos : do- 
nec effecit, ut populus ei permitteret opem ferre his qui 
peterentur insidiis. ^ Tum vero Bibulus in universum, 
omissa tractatione reipublica , per reliquum omne consu- 
latus sui tempus , tanquam privatus , domi se continuit. 

XIII. At Cesar, jam solus moderationem rerum omnium 
obtinens , non amplius inquirebat de Vettio ; sed novis porro 
legibus in plebis gratiam ferendis vacavit, simulque acta 
Pompeii rata habuit omnia, quemadmodum pollicitus fuerat. 
Eodem tempore equestris ordo, inter senatum et plebem 
medius, potens tam propriis divitiis, quam questu ex 
vectigalibus publicis tributisque provinciarum , quae rede- 
merat a populo , stipatusque validissimorum servorum mul- 
titudine, quos in usus suos alebat, jam pridem petierat a 
senatu, ut pars mercedum, quas ex locationis pacto equi- 
tes debebant populo ipsis remitteretur. Patribus vero eam 
rem differentibus , Coesar, ad nullam rem eo tempore sena- 
tus operam adbibens, soloque consensu plebis usus , remisit 
publicanis tertiam partem ex locationum pretio. Quapro- 
pter equites, supra postulata nacti insperatam gratiam , in 
celum ferebant ejus auctorem. "Unde robustius etiam hoc , 
quam ante ex plebe, agmen propugnatorum accessit Caesari Ξ 
per unum istud institutum. Auxitque praeterea Caesar apud 
populum gratiam , edendis quoque spectaculis et venationi- 
bus; supra opes undique 805 alienum contrahens et priora 
omnia vincens magnificentia apparatus profusisque largitio- 
nibus. Quibus rebus effecit, ut utraque Gallia , Citerior 
Ulteriorque , provincia ipsi in quinquennium , cum quatuor 
legionibus , decerneretur. 

XIV. Deinde satis intelligens Caesar, et ab Urbe diutius 
se abfore, et quo majora essent populi in se collata benefi- 
cia, tanto graviorem fore invidiam , Pompeio collocavit 
filiam, quanquam Czpioni jam ante desponsatam ; veritus 
amici etiam , propter nimios successus, livorem. Preterea 
suce factionis audacissimos ad magistratus in annum proxi- 
mum capiendos promovit. Et consulem quidem designa- 
vit A. Gabinium, ex intimis amicis; cum L. Pisone au- 
tem, qui collega illius erat futurus, affinitatem contraxit, 
filia ejus Calpurnia in matrimonium ducta : vociferante 
Catone, nuptiis constuprari imperium. — Tribunos vero ple- 
bis legit Vatinium, et Clodium, cognomine Pulchrum; quem, 
haud ita multo ante, turpi suspicione infamem adulteratze 
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ὑπόνοιαν ἐπὶ τῇ ἡ Καίσαρος αὐτοῦ γυναιχὶ, ὃ μὲν Καῖ- 
cap οὐχ ἔχρινεν, ὑπεραρέσχοντα τῷ δήμῳ, καίπερ ἀπο- 
πεμψάμενος τὴν γυναῖχα᾽ ἕτεροι δὲ διὰ τὴνὶ ἱερουργίαν 
ἐς ἀσέδειαν ἐδίωχον, xol συνηγόρευε τοὶς διώχουσι 
Κικέρων" χαὶ κληθεὶς ἐ ἐς μαρτυρίαν ὃ Καῖσαρ οὐ χα- 
τεῖπεν, ἀλλὰ χαὶ τότε δήμαρχον ἐς ἐπιδουλὴν τοῦ 
Κικέρωνος ἀπέφηνε, διαδάλλοντος ἤδη τὴν συμφροσύ- 
vn τῶν o ἀνδρῶν é ἐς βογὰρ χίαν. Οὕτω χαὶ λύπης 
ἐχράτουν ὑπὸ χρείας, χαὶ τὸν ἐχθρὸν εὐηργέτουν ἐς 
ἄμυναν ἑτέρου. Δοχεῖ δὲ ὃ Κλώδιος ἀμείψασθαι πρό- 
τερος τὸν Καίσαρα, χαὶ συλλαδεὶῖν ἐς τὴν τῆς Γαλατίας 
ἀρχήν. ι 

XV. Τοσάδε μὲν δὴ Καῖσαρ € ὑπατεύων ἔπραξε * χαὶ 
τὴν ἀρχὴν ἀποθέμενος, ἐπὶ τὴν ἕτέ ἔραν εὐθὺς eet. 
Κιχέρωνα δὲ γράφεται Κλώδιος παρανόμων, ὅτι πρὸ 
δικαστηρίου τοὺς ἀμφὶ Λέντλον καὶ Κέθηγὸν ἀνέλοι. 
Ὅ δ᾽ ἐς τὸ ἔργον ἐχεῖνο γενναιοτάτῳ λήματι χεχρη- 
μένος, ἀσθενέστατος ἐς τὴν δίκην ἐγύγνετο. Καὶ τα- 
πεινὴν ἐσθῆτα ἐπικείμενος, γέμων τε αὐχμοῦ χαὶ ῥύ- 
που, προσέπιπτεν οἷς ἐντύχοι κατὰ τοὺς στενωποὺς, 
οὐδὲ τοῖς ἀγνῶσιν ἐνοχλεῖν αἰδούμενος" ὥστε αὐτῷ 
τὸ ἔργον, διὰ τὴν ἀπρέπειαν, ἀπὸ οἴχτου μεταπίπτειν 
ἐς γέλωτα. "Ec τοσοῦτο δειλίας περὶ μίαν οἶχε είαν δίκην 
χατέπεσεν, ὃς τὸν ὅλον βίον ἐν ἀλλοτρίαις ἐξήταστο 
λαμπρῶς. Οἷόν τι χαὶ Δημοσθένη φασὶ τὸν ᾿Αθηναῖον 
οὐδ᾽ ὑποστῆναι τὴν ἑαυτοῦ δίκην, ἀλλὰ πρὸ τοῦ ἀγῶ- 
γος φυγεῖν. Κλωδίου δὲ χαὶ τὰς παραχλήσεις αὐτῷ 
σὺν ὕόρει διαχόπτοντος ἐν τοῖς στενωποῖς, ἀπέγνω 
πάνθ᾽ ὃ Κιχέρων᾽ xa ἔφευγεν ἑκούσιον xa ὅδε φυγὴν, 
xot φίλων αὐτῷ πλῆθος συνεξήει, χαὶ ἣ βουλὴ συνίστη 
τὸν ἄνδρα aida τε xol βασιλεῦσι χαὶ δυνάσταις. 
Κλώδιος δ᾽ αὐτῷ τὴν οἰχίαν χαὶ τὰς ἐπαύλεις ἐπιχα- 
τέσχαπτεν. ᾿Ἐπαιρόμενός τε ἐπὶ τῷδε, ἀντιπαρεθάλ- 
λετο ἤδη xal Πομπηΐῳ, τὸ μέγιστον ἐν τῇ πόλει χρά- 
τος ἔχοντι. 


XVI. Ὁ δὲ Μίλωνα, τὸν σὺν τῷ Κλωδίῳ τὴν d ἀρ γὴν 


παραδεδεγμένον, θ ρασύτερον ὄντα τοῦ Κλωδίου; ἐςὗπα-. 


τείαν ἐπήλπιζε, xol ἤλειφεν ἐπὶ τὸν Κλώδιον, xoi 
ψηφίσασθαι τῷ Κικέρωνι χάθοδον ἐχέλευεν ἐλπίσας, 
τὸν Κικέρωνα ᾿ἐλθόντα, περὶ μὲν τῆς παρούσης πολι-- 
τείας οὐχέτι φθέγξεσθαι, μεμνημένον οἷα ἔπαθε, δίκας 


δὲ χαὶ πράγματα ἐποίσειν τῷ Κλωδίῳ. Κιχέρων μὲν͵ 


δὴ, διὰ Πομπήϊον ἐκ πεσεῆς διὰ Πομπήϊον χκατήει, 
ἑχχαιδεχάτῳ μάλιστα μηνὶ τῆς ἐξελάσεως" χαὶ αὐτῷ 

χαὶ τὴν οἰχίαν χαὶ τὰς ἐπαύλεις ἀνίστη τέλεσι χοινοῖς. 
Λαμπρῶς δ᾽ αὐτὸν "mot τὰς πύλας ὑποδεχομένων πάν-- 
των, φασὶ περὶ τὰς δεξιώσεις τὴν ἡμέραν ὅλην (οἷόν 
τι χαὶ Δημοσθένει cuvéó on, χατιόντι) ἀναλῶσαι. 

XVI. Ὁ δὲ Καΐσαρ ἔν τε Κελτοῖς χαὶ βρεττανοῖς 
πολλὰ χαὶ λαμπρὰ εἰργασμένος, ὅ ὅσα μοι περὶ Κελτῶν 
λέγοντι εἴρηται, πλούτου γέμων ἐς τὴν ὅμορον τῇ 
Ἰταλίᾳ Γαλατίαν, τὴν ἀμφὶ τὸν Ἢ ριδανὸν ποταμὸν, 
ἧχεν, ἐχ συνεχοῦς πολέμου τὸν στρατὸν ἀναπαύσων ἐπ᾽ 
ὀλίγον. Ὅθεν αὐτῷ περιπέμποντι ἐς Ρώμην πολλὰ 


13 — 17. 347 


inter muliebria sacra uxoris ipsius Cesaris, in judicium vo- 
care , quod pergratus plebi esset , Caesar, quamvis repudiata 
conjuge, noluerat; alii vero pollutarum carimoniarum 
reum egerant, Cicerone accusatoribus adstipulante. Ipse 
autem Cesar tunc, testis citatus, nihil contra eum edixe- 
ral; et nunc tribunatum etiam plebis eidem demandandum 
curavit, in Ciceronis odium, qui jam conspirationem Trium- 
virorum, ut periculosam reipublicae, cceperat criminari. 
Sic offensionem Caesar deponebat , commoditatis causa ; et 
alterum inimicorum beneficiis sibi devinciebat, ut ulcisce- 
retür alterum. — Videtur tamen Clodius prior gratiam retu- 
lisse Caesari, eumque in petitione Galliee provincice adju- 
visse. 

XV. His in consulatu peraclis, Caesar, deposito magi- 
stratu, protinus in Galliam proconsul profectus est. In 
Urbe vero Clodius Ciceroni diem dixit, quod contra leges 
publicas indemnatos sustulisset Lentultim Cethegumque. 
Et Cicero, quam magno animo forlique egregium illud faci- 
nus peregerat, tam imbecilli abjectoque tulit intentatum 
sibi judicium. Μειδία veste, sordidus et squalore horri- 
dus, suppliciter per vias Urbis sollicitabat obvios quosque, 
non veritus ignolis quoque hac de causa negotium faces- 
sere; adeo nullo respectu decori, ut, dum miserabilis vult 
videri , ridiculus fieret. Eo timiditatis in propria causa 
prolapsus Cicero est , qui per omnem vitam in alienis causis 
summa cum laude fuerat versatus : id quod et Athenis De- 
moslheni similiter accidisse fertur, qui, quum alios reos 
fortiter semper esset tutatus, ipse reus urbe profugere, 
quam in judicio de salute certare , maluit. Quum vero pre- 
ces eliam supplicis contumeliose per vias interrumperet 
Clodius; Cicero quoque , sicut olim Atheniensis orator, re- 
bus omnibus desperatis , sponte in exilium abiit ; amicorum 
turba comitatus , commendatusque civitatibus , regibus at- 
que regulis, datis a senatu literis. Tum vero Clodius do- 
mum ejus villasque diruit insuper; eoque facto tantum 
sibi placebat, ut jam Pompeio quoque, qui tunc in Urbe 
polentissimus erat, sese aequipararet. 

XVI. Quare Pompeius Milonem, collegam Clodii, sed 
audaciori etiam ingenio virum, spe consulatus proposita , 
adversus. Clodium concitavit, jussitque aperire plebiscito 
Ciceroni reditum; ratus, illum reversum non amplius 
verba facturum de praesenti reipublice statu, memorem 
quanto id sibi constitisset; paratum autem fore Clodio ad- 
versarium. Atque ita Cicero, quum Pompeii causa in exi- 
lium fuisset actus, ejusdem Pompeii favore in patriam re- 
stitulus est; mense ferme xvi postquam discesserat; et 
domus quoque et villas sumtu publico instaurandas Pom- 
peius curavit. ^ Redeunti tanta gratulantium multitudo ad 
portas Urbis proesto fuit, ut vix integer dies officiis eorum 
excipiendis sufficeret; quemadmodum etiam Demostheni 
olim contigerat , ab exilio revertenti. 

XVII. Interea Caesar, rebus in Gallia Britanniaque gestis 
clarissimus , quas in rerum Gallicarum Historia ex posuimus, 
divitiis refertus , venit in Cisalpinam Galliam, uf a continuis 
bellis paullulum quietis exercitui concederet. Unde quum 


multis in Urbem multas misisset pecunias , jam ei et annui 
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πολλοῖς χρήματα, αἵ τε ἐτήσιοι ἀρχαὶ παρὰ μέρος ἁπήν- 
των, xo οἱ ἄλλως € ἐπιφανεῖς ἐς ἡγεμονίας ἐθνῶν ἢ στρα- 
os ἐξήεσαν᾽ ὡς ἑχατὸν μέν ποτε xol εἴχοσι 
ῥάόδους ἀμφ' αὐτὸν γενέσθαι, βουλευτὰς δὲ πλείους 
διακοσίων, τοὺς μὲν, ἀμειθομένους C ὑπὲρ τῶν ἤδη γεγο- 
νότων, τοὺς δὲ χρηματιουμένους , τοὺς δ᾽ ἄλλο τι τοιου-- 
τότροπον αὐτοῖς ἐξεργασομένους. Πάντα γὰρ ἤδη διὰ 
τούτου ἐπράσσετο, στρατιᾶς τε πολλῆς οὕγεχα, χαὶ 
δυνάμεως χρημάτων; χαὶ σπουδῆς ἐς ἅπαντας qne 
θρώπου. ᾿Αφίκοντο δ᾽ αὐτῷ xot Πομπήϊος χαὶ Κράσσος, 
ot χοινωνοὶ τῆς δυναστείας, Καὶ αὐτοῖς βουλευομένοις 
ἔδοξε, Πομπήϊον μὲν καὶ Κράσσον αὖθις ὑπατεῦσαι. 
Καίσαρι δ᾽ ἐς τὴν ἡγεμονίαν ὧν εἶχεν ἐθνῶν ἄλλην 
ἐπιψηφισθῆναι πενταετίαν. Ὧδε μὲν ἀπ᾽ ἀλλήλων διε- 
χρίθησαν. Πομπηΐῳ δ᾽ ἐς τὴν ὑπατείαν ἀντιπαρήγ- 
Tes Δομίτιος Αἰνόδαρθος" xa τῆς χυρίας ἡμέρας 
ἄμφω χατήεσαν ἔτι νυχτὸς ἐς τὸ πεδίον ἐς τὴν χειρο- 
τονίαν. Τῶν δ᾽ ἀμφ᾽ αὐτοὺς ἔριδες ἦσαν, χαὶ συνε- 
πλέχοντο, μέχρι τις τὸν Δομετίου δαδοῦχον ἐπάταξε 
ξίφει. 
τὴν οἰχίαν διεσώζετο μόλις, χαὶ Πομπηΐου τὴν ἐσθῆτά 
τινες ἡμαγμένην ἔ ἔφερον οἴκαδε. Παρὰ τοσοῦτον ἑχά- 
τέρος ἦλθε χινδύνου. 

XVIII. Αἱρεθέντες δ᾽ οὖν ὕπατοι Κράσσος τε χαὶ 
Πομπήϊος, Καίσαρι μὲν (ὥσπερ ὑπέστησαν) τὴν ἕτέ- 
pav πενταετίαν προσεψηφίσαντο. Τὰ δὲ ἔθνη δια- 
χληρούμενοι, καὶ στρατιὰν ἐπ᾽ αὐτοῖς, ὃ μὲν Πομπήϊος 
εἵλετο Ἰδηρίαν τε xot Λιδύην. xo ἐς τάσδε τοὺς φίλους 
περιπέμπων; αὐτὸς ὑπέμεινεν ἐν Ῥώμη. Ὁ δὲ 
Κράσσος Συρίαν τε xo τὰ Συρίας πλησίον, ἐπιθυμίᾳ 
πολέμου πρὸς Παρθυαίους, ὡς εὐχεροῦς δὴ καὶ ἐνδόξου 
καὶ ἐπιχερδοῦς. ᾿Αλλὰ τῷδε μὲν ἐξιόντι τὴς πόλεως 
πολλά τε ἄλλα ἀπαίσια ἐγίγνετο, χαὶ οἱ δήμαρχοι 
προηγόρευον μὴ πολεμεῖν Παρθυαίοις, οὐδὲν ἀδικοῦσιν" 
οὗ πειθομένῳ δὲ, δημοσίας ἀρὰς ἐπηρῶντο. Ὧὧν 6 
Κράσσος οὐ φροντίσας, ἀπώλετο ἐν τὴ Παρθυήνη, σύν 
τε παιδὶ ὁμωνύμῳ καὶ αὐτῷ στρατῷ - μύριοι γὰρ οὐδ᾽ 
ἐντελεῖς x δέκα μυριάδων ἐς Συρίαν διέφυγον. ᾿Αλλὰ 
τὴν μὲν Κράσσου do f$ Παρθυαχὴ δηλώσει 

γραφή. Ῥωμαῖοι ; λιμῷ πιεζόμενοι, “Πομπήϊον 
εἵλοντο τῆς ἀγορᾶς αὐτοκράτορα εἰναι" xat ot, χαθάπερ 
ἐπὶ τῶν ληστηρίων, εἴκοσιν ἀπὸ τῆς βουλὴς ὑπηρέτας 
ἔδωχαν. ὋὉ δὲ αὐτοὺς ὁμοίως ἐς τὰ ἔθνη διαθεὶς ἐπέ- 
τρεχε; καὶ τὴν Ρώμην αὐτίκα ἐνέπλησεν ἀγορᾶς δα- 
ψιλοῦς. “Ὅθεν ἔτι μᾶλλον ἐς μέγα δόξης ἐπῆρτο καὶ 
δυνάμεως. 

XIX. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ χρόνου xai ἣ Καίσαρος θυγάτηρ 
κύουσα τῷ Πομπηΐῳ θνήσχει. Καὶ δέος ἅπασιν ἐνέ- 
πιπτεν, ἀνηρημένης τῆς ἐπιγαμίας, ὡς αὐτίκα μεγάλοις 
στρατοῖς Καίσαρός τε χαὶ Πομπηΐου διοισομένων ἐς 
ἀλλήλους, ἀσυντάχτου μάλιστα καὶ χαλεπῆς Ex πολλοῦ 
γεγενημένης τῆς πολιτείας. Αἵ τε γὰρ ἀρχαὶ κατὰ 
στάσιν ἢ δωροδοχίαν, σπουδῇ τε ἀδίκῳ, xol λίθοις ἢ 
ξίφεσι, καθίσταντο, καὶ τὸ δεχάζειν ἢ δωροδοχεῖν ἄναι- 


Καὶ φυγὴ μετὰ τοῦτο ἥν Δομίτιός τε αὐτὸς ἐς | 


APPIANI 3 


magistratus populi Romani salutandi causa ibi occurrerunt, 
et alii provinciarum aut exercituum praefecturis illustres ad 
eumdem profecti sunt : ut aliquando cxx fasces circa Cce- 
sarem speclarentur, senatores vero plures ducentis, pars 
referentes gratiam, pars pecuniam sibi ab illo querentes , 
aut aliud hujusmodi beneficium. Jam enim unus omnia 
Caesar poterat, subnixus tantis copiis pecuniisque , et alio- 
quin comis erga omnes et ad bene merendum promtissimus. 
Inter caeteros salutatores fuerunt Pompeius et Crassus, po- 
tentic(e socii. Cum quibus deliberatione de communibus 
commodis instituta, placuit, Pompeium et Crassum ite- 
rum creari consules, Cesari imperium prorogari in aliud 
quinquennium : atque ita hi digressi sunt. Pompeio vero 
competitor exstitit Domitius ZEnobarbus : et ubi dies prae- 
stituta adfuit, ambo ante lucem in campum descenderunt 
ad comitia; exortaque inter utriusque catervam altercatione, 
ad manus ventum est. In ea rixa is qui Domitio facem 
praeferebat, percussus est gladio : et mox facta fuga cegre 
domum suam salvus se recepit Domitius , Pompeiique 
etiam vestis cruenta domum est remissa : tam: prope uter- 
que a periculo abfuit. 


XVIII. Jamque creati consules Crassus et Pompeius , 
juxta pollicita , Ceesari decreverunt aliud quinquennium ; 
ipsi provincias cum exercitibus sortiti sunt : Pompeius Hi- 
spaniam et Africam , quas per amicos rexit , ipse manens in 
Urbe : Crassus Syriam et regiones finitimas, belli cupidus 
Parthici, quod et facile et gloriosum et quaestuosum esse sibi 
persuaserat. Sed Crasso urbem egredenti multa infausta 
obvenerunt omina, et interdicedebant tribuni plebis, ne 
Parthis bellum inferret, qui nulla Romanos lacessissent in- 
juria. Qua re quum ille nihil moveretur, publicis exsecratio- 
nibus eum diris devoverunt. Quibus omnibus contemtis , 
periit Crassus in Parthia, una cum cognomine filio et toto 
exercitu; nam ex centum millibus vix decem millia refuge- 
runt in Syriam. "Verum he Crassi clades in Libro de Re- 
bus Parthicis exponetur. Rome autem populus, quum 
fame laboraret, Pompeium annon proefecerat cum summo 
imperio; eique sicut prius in bello Piratico, viginti ex se- 
natu ministros addiderat. Quibus similiter circa provin- 
cias dimissis , ipse quoque passim ad res inspiciendas pro- 
fectus, brevi urbem omnigenis copiis rerum ad victum 
pertinentium replevit : et hine quoque novum, neque exi- 
guum illud, tam glorie quam potentie incrementum 
Pompeio accessit. 

XIX. Eo tempore C:esaris filia, przegnans ex Pompeio, 
fato functa est: unde metus continuo omnes invasit , fore, 


ut sublata affinitate Caesar et Pompeius mox inter se ma- 
gnis exercitibus conflictarentur ; turbatis praesertim jamdu- 
dum rationibus reipublice. Nam et magistratus per factio. 
nes largitionesve, improbis studiis, interdum saxis etiam 
gladiisque, constituebantur; largitionesque nullo pudore 
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σχύντως τότε μάλιστα ἐπλεόνασεν: ὅ τε δῆμος αὐτὸς 
» ϑ 3 à] / ἮΝ x 7 
ἔμμισθος ἐπὶ τὰς χειροτονίας Zi. — Ωφθη δέ που xol 
μεσεγγύημα ταλάντων ὀχταχοσίων ὑπὲρ τῆς ἐπωνύμου 
γενόμενον ἀρχῇς. Οἵ τε ἀνὰ ἔτος ἕχαστον ὕπατοι στρα- 
τεύειν μέν που χαὶ πολεμεῖν ἀπεγίνωσχον, διαχλειόμε-- 
νοι τῇ δυναστείᾳ τῶνδε τῶν τριῶν ἀνδρῶν. “Ὅσοι δ᾽ 
ἦσαν αὐτῶν ἀτοπώτεροι, κέρδος ἀντὶ τῶν στρατειῶν 
9 y Y co / X ec 5.7 
ἐτίθεντο τὰ χοινὰ τῆς πόλεως, xol τὰς τῶν ἰδίων δια-- 
δόχων χειροτονίας. Οἱ δ᾽ ἀγαθοὶ διὰ ταῦτα xo πάμ.- 
παν ἐξέλιπον τὸ ἄρχειν: ὥστε ποτὲ xol μῆνας ὀχτὼ 
τὴν πόλιν ἄναρχον, ἐχ τῆς τοιᾶσδε ἀσυνταξίας, γενέ-- 

e 3 / , Lad / , 
σθαι" Πομπηΐου gy ὑπερορῶντος ἐπίτηδες, ἵνα ἐν 
χρείᾳ γένοιντο δικτάτωρος. 

XX. Καὶ πολλοὶ τοῦτο ἐς ἀλλήλους διελάλουν, ὅτι 
μόνον ἂν γένοιτο φάρμαχον ἐπὶ τοῖς παροῦσι χαχοῖς f, 
μόναρχος ἐξουσία. Χρῆναι δ᾽ ἑλέσθαι δυνατὸν ὁμοῦ 
καὶ ἥπιον * ἐνσημαινόμενοι τὸν Πομπήϊον, στρατιᾶς τε 
ἄρχοντα ἱκανῆς, καὶ φιλόδημον εἶναι δοκοῦντα, xol 
τὴν βουλὴν ἄγοντα διὰ τιμῆς, καὶ τὸν βίον ἐγχρατῇ 
καὶ σώφρονα, περί τε τὰς ἐντεύξεις εὐπρόσιτον 7 ὄντα 

/ *5 ε / 7, a / 
E νομιζόμενον εἶναι. 0 δὲ τὴν προσδοκίαν τήνδε λόγῳ 
μὲν ἐδυσχέραινεν, ἔργῳ δ᾽ ἐς αὐτὴν πάντα ἔπραττεν 
ἀφανῶς, καὶ τὴν ἀσυνταξίαν τῆς πολιτείας χαὶ ἄναρ- 
’ 5» δι. ὦ ,ὔ « Ἁ « P y 7 
χίαν ἐπὶ τῇ ἀσυνταξίᾳ ἑχὼν ὑπερεώρα. Μίλωνός τε, 
τὰ ἐς Κλώδιον ὅπ ή ὑτῷ.. xa &ps É 
ς ηρετήσαντος αὐτῷ, καὶ ἀρεσχομένου 
τῷ δήμῳ διὰ τὴν Κιχέρωνος κάθοδον, ὅπατείαν ὡς ἐν 
χαιρῷ παρὰ τήνδε τὴν ἀναρχίαν μετιόντος, ἀποδιέτριόε 
τὰς χειροτονίας" μέχρι βαρυθυμῶν ὃ Μίλων, ὡς καὶ 
περὶ αὐτὸν ἀπίστου γιγνομένου τοῦ Πομπηΐου, ἐς τὴν 
πατρίδα Λανούδιον ἐξήει - ἣν Διομήδη φασὶν, ἀλώμενον 
ἐξ Ἰλίου, πρώτην ἐν τῇ Ἰταλίᾳ πόλιν οἰχίσαι- xol 
o -N ON € "ἃ 5 Ὁ π᾿ 7 7] M 
εἰσὶν ἀπὸ Ῥώμης ἐς αὐτὴν στάδιοι πεντήκοντα xol 
ἑχατόν. 

XXI. Κλωδίου δ᾽ ἐξ ἰδίων χωρίων ἐπανιόντος ἐπὶ 
ἵππου, καὶ περὶ Βοΐλλας ἀπαντήσαντος αὐτῷ " οἵ μὲν 
χατὰ τὴν ἔχθραν ὑπείδοντο μόνον ἀλλήλους, χαὶ πα- 
ρώδευσαν " θεράπων δὲ τοῦ Μίλωνος ἐπιδραμὼν τῷ 
Κλωδίῳ, εἴτε χεχελευσμένος, εἴθ᾽ ὡς ἐχθρὸν δεσπότου 

, , / 5 * 7 / by 
χτείνων, ἐπάταξεν ἐς τὸ μετάφρενον ξιφιδίῳ. Καὶ τὸν 
μὲν αἵματι ῥεόμενον ἐς τὸ πλησίον πανδοχεῖον ὃ ἵπ- 
ποχόμος ἐσέφερεν. Ὁ δὲ Μίλων μετὰ τῶν θεραπόντων 
ἐπιστὰς, ἔτι ἔμπνουν, 7) xal νεχρὸν, ἐπανεῖλεν - ὕπο- 


, D NES — n / 3 / 
χρινόμενος μὲν οὗ βουλεῦσαι τὸν φόνον, οὐδὲ προστάξαι" 


ὡς δὲ χινδυνεύσων ἐξάπαντος, ἠξίου τὸ ἔργον οὐ ἀτελὲς 
χαταλιπεῖν. Περιαγγελθέντος δ᾽ ἐς Ρώμην τοῦ πά-- 
θους, ὅ μὲν δῆμος ἐχπλαγεὶς ἐν ἀγορᾷ διενυχτέρευε, 
χαὶ τὸ σῶμά τινες τοῦ Κλωδίου μεθ᾽ ἡμέραν προὔθεσαν 
ἐπὶ τῶν ἐμόόλων. Ἁ ρπάσαντες δ᾽ αὐτὸ τῶν τε δημιάρ- 
χων ἔνιοι, xal οἵ φίλοι τοῦ Κλωδίου, καὶ πλῆθος ἄλλο 
σὺν ἐχείνοις, ἐς τὸ βουλευτήριον ἐχόμισαν εἴτε ἐπὶ 
τιμῆ, βουλευτιχοῦ γένους ὄντα, εἴτε ἐς ὄνειδος τῆς 
βουλῆς τοιάδε περιορώύσης. Καὶ τῶν παρόντων ol 
προπετέστεροι τὰ βάθρα καὶ τοὺς θρόνους τῶν βουλευ- 
τῶν συμφορήσαντες, aen αὐτῷ πυρὰν, ὑφ᾽ ἧς τό τε 
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. tentia lenitatem conjungeret. 


cohibente frequentabantur, et populus venales in comitiis 
praebebat operas : namque eliam inventus est, qui pro ob- 
tinendo consulatu pccc talenta apud sequestros deponeret, 
Proeterea singulorum annorum consulibus nulla spes relicta 
erat bellum usquam gerendi , aut ductandi exercitum , quod 
excluderentur Triumvirorum potentia. ^ Quique ex his 
flagitiosiores erant , hi lucra captabant ex publica pecunia , 
aut'ex successorum suorum designationibus : boni vero, 
his de causis, in universum a magistratibus abstinebant. 
Ita factum est, ut statu tam perturbato octo menses aliquan- 
do absque consulibus fuerit respublica ; Pompeio ad omnia 
connivente de industria , ut dictatore opus haberent. 


XX. Atque id jam passim audiebatur in circulis non aliud 
superesse praesentibus malis remedium, nisi ut refugiatur 
ad unius viri principatum ; sed opus esse viro, qui cum po- 
Quibus verbis subindicaba- 
tur ipse Pompeius; quod et amplis copiis cum imperio 
proesset, et videretur amator plebis, ac senatus cultor, 
moderatus in omni vita temperansque , denique aditu faci- 
lis, et comitate quadam, seu vera seu ficta, amabilis. 
Istam igitur de dictatura exspectationem verbis quidem 
Pompeius aversabatur, indignanti similis, clam autem mo- 
dis omnibus id agebat , ut eo res perveniret; et turbatum 
illum reipublieee statum , interregnumque quod ad illas 
turbas accedebat, lubens patiebatur. Quin et, quum Milo, 
cujus opera Clodium depresserat, et summo applausu po- 
puli Ciceronem reduxerat, consulatum commodo tunc tem- 
pore, per interregnum illud, peteret, eo usque remoratus 
comitia est, donec Milo pertoesus, dolensque Pompeii erga se 
quoque perfidiam, in patriam suam Lanuvium secessit : 
quam Diomedes fertur, post captum Ilium oberrans, pri- 
mam in Italia urbem condidisse , desitam a Roma ad deci- 
mum nonum fere lapidem. 

XXI. Fortetum Clodiuse villa sua equo vehebatur. Quum- 
que circa Bovillas Miloni esset obviam factus , primum qui- 
dem non nisi suspiciosis oculis, pro mutua inimicitia sese 
intuentes , praeterierunt ; deinde vero Milonis famulus inva- 
sit Clodium , sive jussus , sive ut inimicum domini tolleret , 


et gladium per dorsum in pectus eidem adegit. Quem 
postquam cruentum curator equi servus detulit in proximum 
diversorium , insequens Milo cum suis, incertum spiran- 
tem adhuc, an exanimem , confecit; prae se ferens, quasi 
nec jubente se nec volente caedes patrata esset ; nolens tamen 
facinus imperfectum relinquere, ob quod quovis modo sibi 
subeundum periculum noverat. Hujus casus rumore 
urbana plebs attonita, in foro pernoctavit : et postquam 
illuxit, corpus defuncti pro Rostris est positum ; quod mox 
aliquot tribuni plebis , adjuvantibus Clodii amicis et forensi 
multitudine , transtulerunt in curiam ; sive in honorem viri 
senatorii, sive in senatus ipsius contumeliam , qui ad talia 
conniveret. Ibi aliquot petulantiores , congestis subselliis 


sedibusque senatorum, exstruxerunt rogum, ignemque 
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βουλευτήριον xal πολλαὶ τῶν πλησίον οἰκίαι τῷ Κλωδίῳ 
συγκατεφλέγησαν. 

XXII. Μίλωνι δὲ θράσος τοσόνδε περιῆν, ὡς οὗ 
δεδιέναι περὶ τῷ φόνῳ. μᾶλλον, ἢ ἢ ἀγαναχτεῖν ἐπὶ τῇ 
Κλωδίου περὶ τὴν ταφὴν τιμῇ. Θεραπόντων οὖν χαὶ 
ἀνδρῶν ἀγροίκων πλῆθος ἀθροίσας, xol ἐς τὸν δῆμον 
περιπέμψας χρήματα, τῶν τε δημά ἄρχων Μάρχον 
Καίλιον πριάμενος, ἐς τὴν πόλιν χατήει θρασύτατα, 
Καὶ αὐτὸν ὃ Καίλιος εὐθὺς ἐσιόντα εἷλχεν 8 ἀν τὴν ἘΠῚ 
ρὰν ἐπὶ τοὺς παρ᾽ αὐτοῦ δεδωροδοχηκότας ; ὥσπερ ἐπ᾽ 
ἐχχλησίαν * ὑποχρινόμενος μὲν ἀγάναχτεῖν; χαὶ οὗ διδό- 
ναι τῆς δίκης ἀναδολὴν, ἐλπίζων δὲ, εἰ αὐτὸν οἵ παρόν- 
τες μεθεῖεν, ἐκλύσειν τὴν δίκην τὴν ἀληθεστέραν. Καὶ 
Μίλων μὲν οὐ βουλεῦσαι τὸ ἔργον εἰπὼν (οὐ γὰρ ἂν 
μετὰ σχευὴς καὶ γυναιχὸς ἐπὶ ταῦτα δρμῆσαι), τὸν 
λοιπὸν λόγον κατὰ τοῦ Κλωδίου διετίθετο, ὡς θρασυ- 
τάτου δὴ, καὶ φίλου θρασυτάτων, ot καὶ τὸ βουλευτήριον 
ἐπιχατέπρησαν αὐτῷ. "Ext δ᾽ αὐτοῦ λέγοντος, οἵ τε 
λοιποὶ δήμαρχοι, καὶ τοῦ δήμου τὸ ἀδιάφθορον, ὅπλι-- 
σάμενοι ἐνέδαλλον ἐς τὴν ἀγοράν. Καίλιος μὲν δὴ 
χαὶ Μίλων, δούλων ἐσθῆτας ὑποδύντες, ἀπέδρασαν. 
Πολὺς δὲ τῶν ἄλλων ἐγίγνετο φόνος, οὐ τοὺς Μίλωνος 
ἔτι φίλους ἐρευνώντων, ἀλλὰ τὸν ἐντυγχάνοντα ἀναι- 
ρούντων, ἀστὸν ὁμοῦ χαὶ ξένον, xal μάλιστα ὅσοι ταὶς 
ἐσθῆσιν ἢ 7| σφραγῖσιν ἀπὸ χρυσοῦ διέφερον. Ὡς γὰρ ἐν 
ἀσυντάχτῳ πολιτεία, σὺν ὀργῇ, καὶ προφάσει τοῦδε 
τοῦ θορύθου προσπεσόντος, θεράποντές τε ὄντες οἵ 
πλείους, xat ὡπλισμένοι χατὰ ἀνόπλων, ἐς ἁρπαγὰς 
ἐτράποντο. ἔργον τε οὐδὲν αὐτοῖς ἀπῆν, ἀλλὰ xal 
ἐπ᾽ οἰκίας ἐφέροντο, καὶ περιιόντες ἠρεύνων, ἔργῳ μὲν, 
τὰ εὔληπτα σφίσιν ἅπαντα, λόγῳ δὲ, τοὺς φίλους τοῦ 
Μίλωνος" πρόφασίς τε ἦν αὐτοῖς, ἐπὶ πολλὰς f ἡμέρας, 
καὶ πυρὸς χαὶ λίθων καὶ παντὸς ἔργου, Μίλων. 

XXIII. Ἢ βουλὴ δὲ συνήει μετὰ δέους, καὶ ἐς τὸν 
Πομπήϊον ἀφεώρων, ὡς αὐτίκα σφῶν ἐσόμενον διχτά- 
τωρα΄ χρήζειν γὰρ αὐτοῖς ἐφαίνετο τὰ παρόντα τοιᾶσδε 
θεραπείας. Κάτωνος δ᾽ αὐτοὺς μεταδιδάξαντος, ὕπα-- 
τον εἵλοντο χωρὶς συνάρχου, ὡς ἂν ἔχοι τὴν μὲν ἐξουσίαν 
δικτάτωρος, ἄρχων μόνος, τὴν δ᾽ εὔθυναν ὑπάτου. Καὶ 
πρῶτος ὑπάτων ὅδε ἔθνη τε δύο μέγιστα χαὶ στρατιὰν 
ἔχων. χαὶ χρήματα, χαὶ τὴν τῆς πόλεως μοναρχίαν, 
διὰ τὸ μόνος ὕπατος εἶναι: Κάτωνα μὲν ἐψηφίσατο, ἵνα 

μὴ παρὼν ἐνοχλοίη, Κύπρον ἀφελέσθαι Πτολεμαίου 
βασιλέως: νενομοτεθημένον ἤδη τοῦτο ὑπὸ Κλωδίου, 
ὅτι οἵ ποτε ἁλόντι ὑπὸ ληστῶν ὃ Πτολεμαῖος ἐ ἐς λύτρα 
ὑπὸ σμικρολογίας δύο τάλαντα ἐπεπόμφει. Κάτων 
μὲν δὴ χαθίστατο Κύπρον, Πτολεμαίου τὰ χρήματα 
δίψαντος ἐς τὴν θάλασσαν, xol ἑαυτὸν ἐξαγαγόντος, 
ἐπεὶ τῶν ἐψηφισμένων ἐπύθετο. Ὃ δὲ Πομπήϊος δίκας 
προὐτίθει τῶν τε ἄλλων ἁμαρτημάτων, χαὶ μάλιστα 
δωροδοχίας χαὶ δεχασμοῦ. ᾿Εδόχει γὰρ ἐντεῦθεν αὐτῷ 
νοσεῖν τὰ χοινὰ, ἀρξάμενα ἐν τούτῳ, χαὶ τὴν ἴασιν 
ἕξειν ταχ εἴαν. Νόμῳ τε ὥριζεν, d ἀπὸ τῆς ἑαυτοῦ το- 
πρῶτον ὑπατείας ἐς τὸ παρὸν, εὐθύνειν τὸν ἐθέλοντα. 


APPIANI - 


subjecerunt : quo unà cum Clodii cadavere curia conflagra- 
vit, et aliquot contiguc privatorum sedes. 

XXII. Miloni autem tanta inerat confidentia , ut non tam 
caedis poenam metueret , quam indignaretur talem honorem 
haberi Clodii cadaveri.  Adjunctis igitur ad domesticorum 
manum rusticis hominibus, et largitionibus plebe conciliata, 
simulque mercede conducta M. C:elii tribuni plebis opera , 
summa audacia in Urbem est reversus. Quem mox de via 
C:elius in forum pertraxit , causam dicturum apud eos quos 
corruperat, tanquam apud concionem legitimam : simu- 
lans quidem , se per iram nolle dilationem concedere ; sed 
re vera sperans, si reus preesens periculum evaderet , non 
subditurum severius judicium. Milo, prefatus « incon- 
sulto patratum hoc facinus, alioqui non aggressurum illud 
fuisse impeditum comitatu uxorio, » reliquam orationem 
absumsit ingerendis in Clodium conviciis , ut hominem per- 
dite audacios, et perditissimorum hominum familiarem , 
qui una cum ipsius cadavere curiam etiam concremassent. 
Quo adhuc concionante , reliqui tribuni plebis, et incorrupta 
pars civium, armati in forum irrupere, "Tum Coelius qui- 
dem et Milo, servili habitu elapsi, aufugere ; nihilominus vero 
aliorum magna strages est edita, dum non jam Milonis amici 
requiruntur, sed passim scvitur in cives et exteros, ut quis- 
que in manus venerat , przesertim in insigniores vestitu au- 
reisque annulis. Sublata enim omni reipublicae forma , in- 
dulgebatur irze per tumultus occasionem : et quia plerique 
servilis conditionis erant, et armati adversus inermes ; ad 
rapinas versi, nullo flagitio abstinentes, per domos discur- 
rebant, scrutantes , revera quidquid esset asportatu facile, 
sed causam interserentes , quieri a se Milonis amicos. Eo- 
dernque pretextu per aliquot dies, igni, saxis, variis de- 
nique facinoribus , sdevitum est. 


XXIII. Senatus vero in curiam metu excitus, in Pom- 
peium intentus erat, quasi jamjam dictatorem futurum : 
quod remedium res ipsa postulare videbatur. Id autem 
Cato dissuadens , traduxit Patres in suam sententiam , ut 
eum consulem absque collega crearent : quo potestatem 
quidem haberet dictatoriam, solus res omnes moderans, 
rationi tamen reddendo esset obnoxius, more veterum. 
Hoc pacto quum Pompeius (quod nonnulli ante eum con- 
suli contigerat) simul duas maximas provincias et exercitum 
pecuniasque haberet, simul in Urbe, ut qui sine collega 
consul esset, solus dominaretur; Catonem, ne in Urbe 
proesens molestias ei crearet , ex senatusconsulto i in Cyprum 
mittendum curavit , ut ejus insulae i imperium adimeret Pto- 
lemo regi ; in quam quidem rem jam lex fuerat perlata, 
rogatione Clodia , eo quod Ptolemeus Clodio. quondam, a 
piratis capto, in Tedemtionem duo tantum talenta prae ava- 
ritia contulerat. Et Cato quidem res Cyprias ordinavit; 
quum jam rex pecuniam projecisset in mare, sibique ipse 
manus intulisset, quamprimum drecretum S. P. Q. R. e€o- 
gnoverat. Pompeius vero per id tempus judicia proposuit , 
cum de aliis criminibus, tum proecipue de munerum corru- 
ptelis ac largitionibus. "Videbantur enim ei ex hoc, ceu 
fonte, nata esse mala publica et proinde hoc curato 
secuturam sanitatem celerem : tulitque legem , ut « liceret, 
cuicumque libuisset, ad rationem actorum reddendam 
citare hos, qui ex eo tempore quo ipse primum consul 
fuerat, usque in presentem consulatum , magistratus ges- 
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Καὶ ἦν ὃ χρόνος ὀλίγῳ μείων ἐτῶν εἴχοσιν, ἐν xol 6 
Καῖσαρ γεγένητο ὕπατος. Τῶν οὖν φίλων τοῦ Καί- 
σᾶρος ὑπονοούντων, ἐς ὕόριν ἢ ἐς ἐπήρειαν αὐτὸν τοῦ 
Καίσαρος. ὧδε πολὺ τοῦ χρόνου προλαθεῖν, χαὶ παραι- 
γούντων τὸ παρὸν διορθοῦσθαι μᾶλλον, ἢ τὸ παρελθὸν 
ἐνοχλεῖν ἐπ᾽ ἀνδράσι τοσοῖσδε ἀξιολόγοις, ἐπονομαζόν- 
τῶν δὲ τοῖς ἄλλοις χαὶ τὸν Καίσαρα ὃ Πομπήϊος ἀμφὶ 
μὲν τοῦ Καίσαρος ἠγανάχτει, ὡς ἀμείνονος ὄντος ὑπο- 
ψίας, ἐπεὶ καὶ τὴν ἑαυτοῦ δευτέραν ὑπατείαν τῷ χρόνῳ 
περιλαμθάνεσθαι: πολὺ δὲ ἀναλαύεϊῖν ἔλεγεν, ἐς dxpi67, 
διόρθωσιν ἐπιτρετριμμένης ἐχ πολλοὺ τῆς πολιτείας. 

XXIV. Τοιαῦτα δ᾽ εἰπὼν, ἐχύρου τὸν νόμον. Καὶ 
πλῆθος ἦν αὐτίχα δικῶν ποικίλων. Ἵνα τε μὴ δεί- 
σειαν οἱ διχασταὶ, αὐτὸς αὐτοὺς ἐπώπτευε, στρατιὰν 
περιστησάμενος. Καὶ πρῶτοι μὲν ἀπόντες ἑάλωσαν, 
Μίλων τε ἐπὶ Κλωδίου φόνῳ, καὶ Γαδίνιος παρανομίας 
δμοῦ καὶ ἀσεῤείας, ὅτι χωρὶς ψηφίσματος ἐς Αἴγυπτον 
μετὰ στρατιᾶς ἐσέδαλεν, ἀπαγορευόντων τῶν Σιόυλ- 
λείων * ὙὝΨαϊῖος δὲ xol Μέμμιος καὶ Σέξτος, καὶ ἕτεροι 
πλείονες, ἐπὶ δωροδοχίαις ἢ πλήθους δεχασμῷ. Σκχαῦ- 
ρον δὲ τοῦ πλήθους παραιτουμένου, ἐχήρυξεν ὁ TTou.- 
πήϊος ὑπαχοῦσαι τῇ Oben xal πάλιν τοῦ δήμου τοὺς 
κατηγόρους ἐνοχλοῦντος, σφαγή τις ἐχ τῶν Πομπηΐου 
στρατιωτῶν ἐπιδραμόντων ἐγένετο. Καὶ ὃ μὲν δῆμος 
κατεσιώπησεν, ὃ δὲ Σκαῦρος ἑάλω" χαὶ πάντων φυγὴ 
χατέγνωστο, Γαόινίου δὲ καὶ δήμευσις 7, ἦν ἐπὶ τῇ φυγῇ. 
Καὶ τάδε ἣ βουλὴ λαμπρῶς ἐπαινοῦσα, δύο τε ἄλλα 
τέλη καὶ χρόνον ἐς τὴν ἀρχὴν τῶν ἐθνῶν ἕτερον τῷ 
Πομπηΐῳ προσεψηφίσαντο. Μέμμιος δὲ ἁλοὺς ἐπὶ 
δεχασμῷ, τοῦ νόμου τοῦ Πομπηΐου διδόντος αὐτῷ, φή- 
ναντι ἕτερον, ἀφεῖσθαι τῆς χαταδίχης, τὸν πενθερὸν 
τοῦ Πομπηΐου Λεύχιον Σχιπίωνα προεχαλέσατο ἐς 
ὁμοίαν δεχασμοῦ ὃ δίκην. Καὶ ἐπὶ τῷδε τοῦ Πομπηΐου 
τὴν τῶν χρινομένων ἐσθῆτα μεταλαθόντος, πολλοὶ χαὶ 
τῶν δικαστῶν μετελάμθανον. ᾿Ολοφυράμενος οὖν ὃ 
Μέμμιος τὴν πολιτείαν, διέλυσε τὴν δίκην. 

XXV. Καὶ ὃ Πομπήϊος, ὡς ἤδη τὰ χρήζοντα τῆς 
μοναρχίας διωρθωμένος, τὸν Σχιπίωνα σύναρχον ἐς τὸ 
λοιπὸν τοῦ ἔτους ἐποιεῖτο. Καὶ | μετὰ τοῦθ᾽ ἑτέρων ἐς 
τὴν à ἀρχὴν καθισταμένων, οὐδὲν ἧττον ἐφεώρα xal ἐδυ- 
νάστευε" xal πάντ᾽ ἦν ἐν Ρώμη τότε Πομπήϊος. H 
γὰρ εὔνοια τῆς βουλῆς μάλιστα ἐ E αὐτὸν ἐποίει, ζήλῳ 
τε τοῦ Καίσαρος, ἐ ἐς οὐδὲν αὐτῇ παρὰ τὴν ἰδίαν ὑπατείαν 
χεχρημένου, xa ὅτι νοσοῦσαν ὃ Πομπήϊ ἴος τὴν πολιτείαν 
ὀξέως ἀναλάθοι, καὶ οὐδενὶ σφῶν παρὰ τὴν ἀρ χὴν φορ- 
τιχὸς ἢ ἐπαχθὴς γένοιτο. Τῶν δὲ φυγάδων ἐ ἐς τὸν Καί- 
shes ἰόντων ἀθρόων, xat παραινούντων φυλάσσεσθαι 
τὸν Πομπήϊον, ὡς τὸν νόμον τοῦ δεχασμοῦ μάλιστα 
θέμενον ἐπ᾽ ἐχείνῳ " τούσδε μὲν ὃ Καῖσαρ παρηγόρει, 
χαὶ τὸν Πομπήϊον εὐφήμει" τοὺς δὲ δημάρχους ἔπεισεν 
εἰσηγήσασθαι νόμον, ἐξεῖναι Καίσαρι δευτέραν ὗ ὑπατείαν 
ἀπόντι μετιέναι. Καὶ τοῦθ᾽, ὑπατεύοντος ἔτι τοῦ Πορμ.- 
πηΐου, καὶ οὐδὲν ἀντειπόντος, ἐχεχύρωτο. ὋὉ δὲ Koi- 
gap ἀντιπράξειν τὴν βουλὴν ὑπονοῶν, ἐδεδοίκει μὲν, 
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sissent. » Erat autem id tempus annorum pzne viginti ; 
atque Caesaris quoque consulatum complectebatur. Quod 
quum Ceesaris amici in ipsius Cesaris contumeliam inju- 
riamve factum suspicarentur, ut tam longe repeteret elapsa 
tempora, hortabantur Pompeium, ut praesentibus incom- 
modis potius mederetur, quam 'ob preterita molestus esset 
tot haud contemnendis viris, in quibus et Caesarem nomi- 
nabant. At Pompeius , indignatus mentione Cesaris , quasi 
extra omnem suspicionem positi ; « caeterum et suum ipsius 
alterum consulatum eodem temporis decursu , aiebat , con- 
tineri : multum autem retro temporis sese esse complexum, 

quod id multum referret ad accuratam correctionem attritae 
tot malis reipublicae. » 


XXIV. His dictis Pompeius (aom sanxit : moxque se- 
cutze sunt varie lites : et ut liberi a metu essent judices , 
ipse praeerat , circumposita militum manu. 
absentes damnati sunt : 


Primi omnium 
Milo, homicidii , Gabinius , juris 
humani divinique violati, quod absque S. C. /Egyptum 
intrasset cum exercitu , contra Sibyllina monita; Hypssus 
vero, Memmius, Sextius, cum aliis compluribus , ambitus. 
Pro Scauro plebem deprecantem Pompeius per praeconem 
admonuit , exspectarent sententiam judicum : quumque ni- 
hilominus obstreperent accusatoribus, milites Pompeiani 
impetu facto confoderunt nonnullos. Ita silentio reddito, 
condemnatus est Scaurus, et cum caeteris omnibus in exi- 
lium missus. Gabinius bonis quoque mulctatus est insu- 
Senatus, mirifice collaudato harum rerum causa 
Pompeio, duas alias legiones ei addidit, et in provinciis 
prorogavit imperium. 


per. 


Memmius vero unus ex eis qui 
ambitus erant damnati, lege Pompeia impunitatem conce- 
dente indicanti alterum, socerum ipsius Pompeii L. Scipio- 
nemin jus vocavit, reum pariter ambitus. Quo facto quum 
Pompeius vestem mutasset, multi judices id imitati sunt : 
et Memmius, conquestus de statu reipublicae , accusationem 


omisit. 


XXV. Tum Pompeius, quasi jam correxisset ea quae 
dictaturam necessariam fecissent, in reliquum anni Scipio- 
nem collegam in consulatu assumsit. Nihilo minus tamen 
successorum etiam consulatu idem Pompeius prospiciebat 
rebus gerendis, eamdem obtinens potentiam, et unus in 
Urbe administrans omnia. Favor enim senatus erat in 
illum propensissimus ; cum offensione Cesaris , qui in suo 
consulatu ad nullam rem usus erat senatus opera ; tum quod 
Pompeius languentem rempublicam brevi restituisset, ef 
nemini senatorum per totum suum magistratum fuisset 
molestus. Ceeterum exules, concurrentes ad Cesarem 
monebant eumdem, caveret a lege Pompeia, quae ipsum 
maxime peteret. Cosar, calamitatem eorum solatus, de 
Pompeio non nisi honorifice est locutus, tribunis autem 
plebis auctor fuit, ut rogationem ferrent, licere Cesari 
absenti alterum consulatum petere. Que rogatio, ipso 
Pompeio etiam tum consule , neque contradicente , rata est 
habita, At Cesar, senatum suspectum habens, ut sibi 
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ὑπὸ τοῖς ἐχθροῖς ἰδιώτης γενέσθαι, ἐτέχναζε δὲ ἐπὶ δὺ: 
νάμεως εἰναι, μέχρι ὕπατος ἀποδειχθείη" xal τὴν βου- 
λὴν dicet χρόνον ἄλλον ὀλίγον ἐς τὴν παροῦσάν οἵ τῆς 
Γαλατίας ἡγεμονίαν, ἢ ἐς μέρος αὐτῆς ἐπιλαθεὶν. 
Διαχωλύσαντος, δὲ Μαρχε λλου,, ὃς ἐπὶ τῷ Πομπηΐῳ 
ὕπατος ἦν, φασὶ τὸν Καίσαρα. τῷ μηνύοντι ἀποχρίνα- 
σθαι, χόπτοντα τὴν λαδὴν τοῦ ξίφους" "H3e μοι δώσει. 

XXVI. Πόλιν δὲ Νεόχωμον δ Καῖσαρ ἐς Λατίου 
δίκαιον ἐπὶ τῶν Ἄλπεων φχίχει" ὧν ὅσοι xac ἔτος "e- 
χον, ἐγίγνοντο Ῥωμαίων πολῖται" τόδε γὰρ ἰσχύει τὸ 
Λάτιον. Τῶν οὖν Νεοχώμων τινὰ, ἄρχοντά τε αὐτοῖς 
γενόμενον, χαὶ παρὰ τοῦτο Ῥωμαῖον εἰναι νομιζόμενον, 
ὃ Μάρκελλος ἐ ἐφ ᾿ὕόρει τοῦ Καίσαρος ἔξηνε ῥάθδοις ἐ ἐφ᾽ 
ὅτῳ δὴ, o0 πασχόντων τοῦτο Ῥωμαίων᾽ χαὶ τὸν νοῦν 
ὑπὸ ὀργῆς ἀνεχάλυπτε, τὰς πληγὰς εἶναι ξενίας σύμ.- 
όολον, καὶ φέρειν αὐτὰς ἐχέλευε xal δεικνύναι τῷ Καί- 
σαρι" οὕτω μὲν δόριστιχῶς ὃ Μάρχελλος. Ἐἰσηγεῖτο 
δὲ ἤδη, χαὶ διαδόχους αὐτῷ πέμπειν ἐπὶ τὰ ἔθνη, mpo- 
ἀφαιρῶν τοῦ χρόνου. Ἀλλὰ διεχώλυσεν ὅ Πομπήϊος, 
εὐπρεπείᾳ τε λόγου χαὶ εὐνοίας ὑποκρίσει, μὴ δεῖν ἄν- 
ὃρα λαμπρὸν, καὶ ἐς πολλὰ χρήσιμον τῇ πατρίδι γενό- 
μενον, ὑόρίζειν βραχε t διαστήματι χρόνους Καὶ δῆλον 
ἐποίησεν, ὅτι χρὴ μετὰ τὸν χρόνον παραλύειν τῆς ἀρ- 
yis αὐτίκα τὸν Καίσαρα. Καὶ ἐπὶ τῷδε ot μάλιστα 
ἐχθροὶ τοῦ Καίσαρος ἐς τοὐπιὸν ἡρέθησαν ὕ ὕπατοι, Αἰ- 
μίλιός τε Παῦλος χαὶ Κλαύδιος Μάρχελλος, ἀνεψιὸς τοῦ 
προτέρου Μαρκέλλου: δήμαρχός τε Κουρίων, ἐχθρὸς ὦ ὧν 
χαὶ ὅδε τῷ Καίσαρι καρτερὸς, καὶ ἐς τὸν δῆμον εὖχα-- 
ριτώτατος, xo. εἰπεῖν ἱκανώτατος. Τούτων ὃ Καῖσαρ 
Κλαύδιον μὲν οὐκ ἴσχυσεν ὑπάγεσθαι χρήμασι, Παῦλον 
δὲ χιλίων eu πενταχοσίων ταλάντων ἐπρίατο, μηδὲν 
αὐτῷ μήτε συμπράττειν μήτε ἐνοχλεῖν: Κουρίωνα δὲ, 
χαὶ συμπράττειν, ἔτι πλειόνων, εἰδὼς ΠΑΝ ΚΝ 
δπὸ χρεῶν πολλῶν. Παῦλος μὲν δὴ τὴν Παύλου λε- 
γομένην βασιλικὴν ἀπὸ τῶνδε τῶν χρημάτων ἀνέθηχε 
Ῥωμαίοις, οἰκοδόμημα περικαλλές. 

XXVII. Ὁ δὲ Κουρίων, ἵνα μὴ ἄφνω μετατιθέμε- 
νος γίγνοιτο κατάφωρος, εἰσηγεῖτο βαρυτάτας δδῶν 
πολλῶν ἐπισχευάς τε χαὶ χατασχευὰς, χαὶ αὑτὸν ἐπι-- 
στάτην αὐτῶν ἐπὶ πενταετὲς εἶναι" εἰδὼς μὲν αὑτὸν 
οὐδὲν τούτων ἐσόμενον, ἐλπίζων δὲ τοὺς Πομπηΐου 
φίλους ἀντιλέξειν, καὶ αὐτὸς ἐς τὸν Πομπήϊον ἕξειν τι 
τοῦτο πρόσχρουμα. Καὶ γενομένων τῶνδε, ὡς προσε- 
δόχησεν, ὃ μὲν εἶ χε τὴν πρόφασιν τῆς Sbyephte Κλαύ- 
διος δ᾽ εἰσηγεῖτο, πέμπειν Καίσαρι διαδόχους ἐπὶ τὰ 
ἔθνη καὶ γὰρ ἔληγεν ὃ χρόνος. Καὶ Παῦλος ἐσιώπα. 
Κουρίων δὲ, νομιζόμενος ἀμφοτέροις διαφέρεσθαι, 
ἐπήνει τὴν τοῦ Κλαυδίου γνώμην ὥς δὲ ἐνδέον αὐτῇ 
προσετίθει τὸ χαὶ [Πομπήϊον δμοίως Καίσαρι ἀποθέσθαι 
τὰ ἔθνη καὶ τὸν στρατόν - ὧδε γὰρ ἔσεσθαι τῇ πόλει 
χαθαρὰν xo πανταχόθεν ἀδεὴ τὴν πολιτείαν, "Evi- 
σταμένων δὲ πολλῶν, ὡς οὐχ ἴσον τὸ μήπω τὸν χρόνον 
ἐξήκειν τῷ Πομπηΐῳ σαφέστερον ὃ Κουρίων ἤδη καὶ 
τραχύτερον ἀπεγύμνου, μὴ χρῆναι μηδὲ Καίσαρι πέμ.- 
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adversum, timensque ne in privatorum civium ordinem 
redactus inimicis fieret obnoxius , omnibus artibus hoc age- 
bat , ut exercitum retineret , donec ipse consul designaretur : 
petiitque a senatu , ut parumper etiam imperium sibi pro- 
rogaretur, in citeriori saltem Gallia, si non posset obtineri 
in utraque. Sed vetante Marcello consule, qui Pompeio 
successerat, Ceesarem ferunt, quum id ei renunciaretur, 
admota manu ad gladii capulum, respondisse: Hic mihi 
impetrabil. 

XXVI. Condiderat Cesar in Alpibus Novumcomum oppi- 
dum, illudque jure Latii donaverat; quo jure continebatur 
hoc, ut, qui annuum magistratum ibi gessisset, haberet 
in Urbe jus civium. Ex horum Novocomensium numero 
magistratu quemdam apud suos defunctum, et ob id civem 
Romanum habitum, Marcellus in Caesaris contumeliam, 
nescio quodnam ob delictum, virgis cecidit, quae poena 
nunquam civi Romano infligitur. Et mentem suam (tanta 
fuit viri in Cossarem ira) clarius etiam patefecit, dicens 
verbera esse peregrini hominis signa, jubensque hominem 
ad Cesarem pergere, eique ostendere notas. Hac contu- 
melia Cesari illata non contentus Marcellus, de successo- 
ribus etiam Caesari mittendis agebat, non exspectato exitu 
preefiniti temporis. Sed Pompeius obstitit, cum honesta- 
lis rationem prcetendens, tum benevolentiam simulans; 
nec enim decere, inquit, ut vir illustris et optime de patria 
meritus, ob tam exiguum temporis spatium, contumeliam 
injuriamque acciperet simul vero haud obscure declaravit , 
oportere ad praefinitum terminum protinus adimere Ceesari 
imperium. Quamobrem infensissimi Cesaris inimici con- 
sules designati sunt in annum proximum , ZEmilius Paulus 
et Claudius Marcellus, superioris Marcelli frater patruelis. 
Et tribunus plebis Curio creatus est; qui pariter vehemen- 
ter infensus Cosari, et apud plebem gratiosissimus erat, 
simulque eloquentia valebat plurimum. — Ex his Claudius 
nunquam potuit largitionibus traduci in partes Cesaris : 
Paulus vero Μ. Ὁ. talentis hactenus (lexus est, ut non adver- 
saretur : Curio, quod cre alieno premeretur, aliquanto ma- 
jori mercede inductus est , ut faveret etiam et operam Ceesa- 
ri navaret. Et Paulus quidem ex hac pecunia basilicam, 
qua hodieque Pauli Basilica dicitur, dedicavit opus elegan- 
lissimum. 

XXVII. Curio vero, quo minus appareret , repente eum 
ad partes adversas descivisse, rogationes difficiles de refi- 
ciendis sternendisque viis intulit, sibi eam prefecturam 
petens in quinquennium; certus, nibil harum rerum se 
impetraturum : sed occasionem captans, ut contradicenti- 
bus Pompeianis offensus videri posset. Qua in re non fe- 
fellit eum opinio : et occasio illi oblata est faciendi a Pom- 
peianis dissidium. Claudius agebat de mittendis Cesari 
successoribus in provincias : jam enim tempus aderat. 
Silente ad haoc Paulo, Curio, qui neutrarum videbatur 
partium , laudabat Claudii sententiam : sed adjiciens , opor- 
tere Pompeium quoque tam provincias quam exercitus mis- 
sos facere : sic enim demum liberam fore, omni metu sublato, 
rempublicam. — Sed multis iniquam eam conditionem cen- 
sentibus , quod nondum exisset tempus Pompeii ; Curio jam 


aperte vociferabatur, negans successores mitti debere in 
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πεῖν διαδόχους, εἰ μὴ xc Πομπηίῳ δοῖεν. Ὄντων 
γὰρ αὐτῶν ἐς ἀλλήλους ὑπόπτων, οὕπω τῇ πόλει τὴν 
εἰρήνην ἔσεσθαι βεόῤαίαν εἰ μὴ πάντες ἰδιωτεύσειαν. 
Ἔλεγε δὲ ταῦτ᾽, εἰδὼς οὐ μεθήσοντα τὴν ἀρχὴν Πομ.- 
πήϊον, καὶ τὸν δῆμον δρῶν ἤδη τι προσχοπτόμενον αὐτῷ 
διὰ τὰς τοῦ δεχασμοῦ δίκας. Εὐπρεποῦς δὲ τῆς γνώμης 
οὔσης, 6 δῆμος ἐπήνει τὸν Κουρίωνα. ὡς μόνον ἀξίως 
τῆς πόλεως τὴν πρὸς ἀμφοτέρους αἰρόμενον ἔχθραν xat 
ποτε χαὶ παρέπεμψαν αὐτὸν ἀνθοδολοῦντες, ὥσπερ 
ἀθλητὴν μεγάλου. χαὶ δυσχεροῦς ἀγῶνος" οὐδὲν γὰρ 
ἐδόχει τότε εἶναι φοδερώτερον τῆς Πομπηΐου διαφορᾶς. 

XXVIII. Ὃ δὲ Πομπήϊος, νοσηλευόμενος περὶ τὴν 
Ἰταλίαν, ἐπέστελλε τῇ βουλῇ σὺν τέχνη, τά τε ἔργα 
τοῦ Καίσαρος ἐπχινῶν, xol τὰ ἴδια ἐξ ἀρχῆς καταλέγων, 
ὅτι τε τῆς τρίτης ὑπατείας, καὶ ἐθνῶν τῶν ἐπ᾽ αὐτῇ 
Xa στρατοῦ δοθέντος, οὐ μετιὼν, ἀλλ᾽ ἐς θεραπείαν 
τῆς πόλεως ἐπιχληθεὶς, ἀξιωθείη. Ἃ δὲ ἄχων ἔφη 
λαεῖν, ἑχὼν ἀποθήσομαι τοῖς ἀπολαῤεῖν θέλουσιν, οὐχ 
ἀναμένων τοὺς χρόνους τοὺς ὡρισμένους. 'H μὲν δὴ 

τέχνη τῶν γεγραμμένων εἶχεν εὐπρέπειάν τε τῷ Πομ- 
πηΐῳ, xa ἐρέθισμα κατὰ τοῦ Καίσαρος, οὐχ cus 
τος τὴν ἀρχὴν οὐδ᾽ ἐν τῷ νενομισμένῳ χρόνῳ. 'Agt- 
χόμενος δ᾽, ἄλλα τε τούτοις ὅμοια ἔλεγε, καὶ τὴν ἀρχὴν 
χαὶ τότε ὑπισχνεῖτο ἀποθήσεσθαι. Ὥς δὲ δὴ φίλος 
xol χηδεστὴς γενόμενος Καίσαρι, χἀχεῖνον, ἔλεγε, 
μάλα dent Moya: χρόνιόν τε γὰρ αὐτῷ τὴν 
στρατείαν xo ἐπίπονον χατὰ ἐθνῶν μα χιμωτάτων Ye 
Yovéva xa πολλὰ τῇ πατρίδι προσλαθόντα, ἐπὶ τιμὰς 
χαὶ θυσίας ἥξειν χαὶ ἀναπαύσεις. ἔλεγε δὲ ταῦθ᾽, 
ὡς Καίσαρι μὲν αὐτίχα δοθησομένων διαδόχων, αὐτὸς 
δ᾽ ἐσόμενος ἐν ὑποσχέσει μόνη. Κουρίων δὲ, αὐτοῦ 
τὸ σόφισμα διελέγχων, οὐχ ὑπισχνεῖσθαι δεῖν, ἔφη, 
μᾶλλον, ἢ αὐτίκα ἀποθέσθαι, οὐδ᾽ ἐξοπλίζειν Καίσαρα 
τῆς στρατιᾶς πρὶν xal αὐτὸν ἰδιωτεῦσαι * οὔτε γὰρ ἐς 
τὴν ἰδίαν ἔχθραν ἐχείνῳ λυσιτελεῖν, οὔτε Ῥωμαίοις, 
ὅφ᾽ ἑνὶ τηλικαύτην ἀρχὴν γενέσθαι μᾶλλον, ἢ τὸν 
ἕτερον αὐτῶν ἔχειν ἐπὶ τὸν ἕτερον, εἴ τι τὴν πόλιν χα- 
ταῤιάζοιτο. Οὐδέν τε ἐπιχρύπτων ἔτι, ἀφειδῶς ἐς 
τὸν Πομπήϊον ἐδλασφήμει, ὡς τυραννίδος ἐφιέμενον, 
xai, εἰ μὴ νῦν σὺν φόθῳ τῷ Καίσαρος ἀποθοῖτο τὴν 
ἀρχὴν, οὔποτε μεθήσοντα. ἪἬξίου δ᾽, ἂν ἀπειθῶσιν, 
ἄμφω ψηφίζεσθαι πολεμίους, xol στρατὸν ἀγείρειν ἐπ᾽ 
αὐτούς. Ὧ δὴ μάλιστα ἔλαθεν ὑπὸ Καίσαρος ἐωνη- 
μένος. 

XXIX. Πομπήϊος δ᾽ αὐτῷ χαλεψάμενός τε xol 
ἀπειλήσας, εὐθὺς ἐς τὰ προάστεια ἀγαναχτῶν ὑπεξήει. 
Καὶ ἡ βουλὴ ὑπόπτως μὲν εἶχεν ἤδη πρὸς ἀμφοτέρους" 
δημοτικώτερον δ᾽ ὅμως ἡγοῦντο Πομπήϊον, καὶ τῷ 
Καίσαρι ἐδυσχέραινον τῆς παρὰ τὴν ὑπατείαν ὕπερο- 
Ψίας σφῶν. Οἱ δὲ xol τῷ ὄντι οὐχ ἀσφαλὲς ἡγοῦντο, 
διαλύειν τὴν ὑπὸ τῷ Πομπηΐῳ δύναμιν, μέχρι πρότερον 
ἐχεῖνον ἀποθέσθαι, ἔξω τε τῆς πόλεως ὄντα χαὶ μεγα- 
λοπραγμονέστερον. Τὸ δ᾽ αὐτὸ χαὶ ὃ Κουρίων ἀνέ- 


στρεφεν, ὡς δέον ὑπάρχειν αὐτοῖς ἐπὶ τὸν Πομπήϊον ἢ 
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provincias Cesaris, ni Pompeius pariter imperio suo dece- 
deret : quum enim uterque sit suspectus alteri, nunquam 
civitatem pacatam fore, nisi ambobus potestas abrogetur. 
Hc autem dicebat, sciens , Pompeium retenturum provin- 
cias et exercitum; et plebem jam nonnihil ei infensam vi- 
dens, propter judicia de largitionibus et ambitu instituta. 
Quse quoniam honesta sententia erat, plebs laudabat Cu- 
rionem, qui solus, sicuti deceret bonum civem , non refu- 
geret amborum inimicitias. Quin et domum aliquando 
Curionem plebs deduxit , spargens floribus , tamquam athle- 
tam magni ac difficilis certaminis : nihil enim tunc vide- 
batur formidabilius , quam a Pompeio dissidere. 

XXVIII. Pompeius, eo tempore absens , et languidus ex 
morbo hzerens in Italia , astute scripsit senatui ; honorificam 
mentionem faciens rerum gestarum, Caesaris primum, ac 
mox suarum jam inde ab initio : quodque « tertium consula- 
tum cum provinciis et exercitu ultro oblatum accepisset , ad 
ordinandam rempublicam vocatus. Quse autem invitus, 
inquit, accepi, ea sponte reddam his qui volent reciperc , 
non exspectato profinito tempore. » Hoc astu literae prae 
se ferebant decoram zequitatem Pompeii , et invidiam facie- 
bant Cesari , qui ne post exactum quidem tempus magistra- 
tu vellet decedere. In Urbem deinde reversus Pompeius, 
locutus est in eamdem sententiam , tum quoque , abiturum 
se magistratu, pollicens ; adjiciensque « Caesarem quoque , 
amicum suum et affinem, libenter idem facturum ; videli- 
cet diuturnis laboriosisque bellis perfunctum contra gentes 
pugnacissimas , aucta plurimum patriz potentia , ad honores 
nunc et sacrificia quietemque properaturum. » Que ideo 
Pompeius dicebat, ut Caesari confestim successores mitte- 
rentur; ipse interim, promisisse, contentus. At Curio 
artem ejus coarguens , respondit : « non satis esse pollicita, 
nisi jam nunc prestarentur etiam : nec debere exarmari 
Cesarem exercitu, priusquam ipse quoque redigeretur in 
ordinem : neque enim vel Caesaris rationes id pati, propter 
privatas inimicitias ; neque e republica esse , ut penes unum 
hominem ftam amplum sit imperium, ac non potius penes 
utrumque , ut ab altero alterius reprimatur audacia, si quid 
contra S. P. Q. R. moliatur. » Jamque aperta fronte inve- 
hebatur in Pompeium, ut dominationis cupidum ; qui nisi 
nunc, quum Caesar adhuc metuendus esset , ad privatum 
habitum redigeretur, nunquam id passurus videatur postea. 
Proinde censebat Curio : nisi auctoritati senatus paruerint , 
ambos hostes judicandos, conscriptisque legionibus bello 
petendos. Qua quidem sententia maxime fefellit , quo 
minus putaretur operam locasse Cesari. 

XXIX. Tum Pompeius exasperatus, et comminatus ei, 
statim in suburbanam villam indignabundus se contulit. 
Et senatus quidem jam utrumque habebat suspectum ; Pom- 
peium tamen magis popularem existimabant , Ccesari autem 
erant infensi, quod in consulatu suo tam contemtim eos 
tractasset. Ac fuerunt etiam , qui serio crederent , non fore 
tutum civitati, si Pompeius prior dimitteret exercitum, 
quam Coesar, qui et ab Urbe abesset , et res majores videre- 
tur molitus. Id ipsum autem invertebat Curio : imo opus 
6586 Cwsare , adversus Pompeii potentiam ; aut vcro utrique 
23 
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Καίσαρα, ἢ 6.00 πάντα χαταλύειν. Οὐ πείθων δὲ, 
διέλυε τὴν βουλὴν ἐπὶ ἀτελέσι πᾶσι" δύναται δὲ ταῦθ᾽ 
ὃ δήμαρχος. Ὅτε δὴ καὶ μάλιστα τῷ Πομπηΐῳ με- 
τεμέλησε, τὴν δημαρχίαν, ἐ ἐς ἀσθενέστατον ὑπὸ Σύλλα 
χαθῃρημένην, ἀναγαγόντι αὖθις ἐπὶ τὸ ἀρχαῖον. Δια- 
λυόμενοι δὲ, ὅμως τοσόνδε μόνον ἐψηφίσαντο, Καίσαρα 
καὶ Πομπήϊον τέλος ἔχοντα στρατιωτῶν ἐς Συρίαν 
ἑκάτερον πέμψαι, φυλακῆς οὕνεκα, διὰ τὴν Ἰζράσσου 
συμφοράν. Καὶ τεχνάζων 6 Πομπήϊος ἀπήτει τὸ τέ- 
λος, ὃ ἔναγχος ἐπὶ συμφορᾷ στρατηγῶν δύο Καίσαρος, 
T'upíou τε καὶ Κόττα, Καίσαρι χεχρήχει. Ὃ δ᾽ 
αὐτὸ, τιμήσας ἕχαστον ἄνδρα δραχμαῖς πεντήχοντα 
xot διαχοσίαις, ἀπέπεμπεν ἐς Ῥώμην, xoà συνέπεμπεν 
ἄλλο παρ᾽ ἑαυτοῦ. Οὐδενὸς δὲ δεινοῦ περὶ Συρίαν 
φανέντος, τάδε μέ ὲν ἐχείμαζεν ἐν Καπύη. 

XXX. Οἱ δ᾽ ἐπ᾽ αὐτὰ πεμφθέντες ὑπὸ τοῦ Πορμ.- 
πηΐου πρὸς Καίσαρα, ἄλλα τε πολλὰ Oucysp? χατὰ 
τοῦ Καίσαρος διεθρόουν " καὶ ἰσχυρίζοντο τῷ Πομπηΐῳ ; 
τὴν στρατιὰν Καίσαρος τετρυμένην τε πόνῳ xat χρόνῳ, 
xo τὰ οἴχοι ποθοῦσαν, μεταθήσεσθαι πρὸς αὐτὸν, ὅτε 
τὰ Ἄλπεια διέλθοιεν. Καὶ ot. μὲν οὕτως ἔλεγον, εἴθ᾽ 
ὑπὸ ἀγνοίας, εἴτε διεφθαρμένοι. Καίσαρι δ᾽ ἔῤῥωτο 
πᾶς ἀνὴρ ἐς προθυμίαν χαὶ πόνους, ὕπό τε ἔθους τῶν 
στρατειῶν, xal ὑπὸ χερδῶν, ὅσα πόλεμος τοῖς νικῶσιν 
ἐργάζεται, καὶ ὅσα παρὰ Καίσαρος ἄλλα ἐλάμιδανον. 
᾿Εδίδου γὰρ ἀφειδῶς, θεραπεύων εἷς ἃ ἐδούλευεν. Ot 
δὲ χαὶ αὐτοὶ συνιέντες αὐτῶν, ὅμως ὑπέμενον. Ὁ δὲ 
Πομπήϊος τοῖς ἠγγελμένοις πίσυνος, οὔτε στρατιὰν 
οὔτε παρασχευὴν, ὡς ἐς τοσοῦτον ἔργον, ἤγειρεν. Ἢ 
βουλὴ δὲ γνώμην ἕχαστον ἤτει" xol ὃ Κλαύδιος πα-- 
νούργως διήρει, xal ἐπυνθάνετο αὐτῶν παρὰ μέρος" 
Εἰ δοχεῖ Καίσαρι πέμπειν διαδόχους * xol, εἰ Πομπήϊον 
τὴν ἀρχὴν ἀφαιρεῖσθαι. — Ot δὲ τοῦτο μὲν ἀνένευον οἱ 
πλείους, Καίσαρι δ᾽ ἐπεψήφιζον τοὺς διαδόχους. Ἔπα- 
γερομένου δὲ τοῦ Κουρίωνος, εἰ ἀμφοτέρους δοχεῖ τὰ 
ἐν. χερσὶν ἀποθέσθαι, δύο μὲν χαὶ εἴχοσιν ἀνδράσιν 
ἀπήρεσχε, τριαχόσιοι δὲ χαὶ ἑδδομήκοντα ἐ ἐς τὸ συμφέρον 
ἀπὸ τῆς ἔριδος ἐ ἐπὶ τὴν τοῦ Κουρίωνος γνώμην ἀπέχλινον. 


Ὅτε δὴ χαὶ ὃ Κλαύδιος τὴν βουλὴν διέλυσε, βοῶν". 


Νιχᾶτε, δεσπότην ἔχειν Καίσαρα. 

XXXI. Λόγου δ᾽ ἄφνω ψευδοῦς ἐμπεσόντος, ὅτι τὰς 
Ἄλπεις ὃ Καῖσαρ ὑπερελθὼν, ἐπὶ τὴν πόλιν ἐλαύνοι" 
θόρυδός τε πολὺς ἦν χαὶ φόδος ἁπάντων. Καὶ ὃ 
Κλαύδιος εἰσηγεῖτο, τὴν ἐν Καπύη στρατιὰν ἀπαντᾶν 
ὡς πολεμίῳ Καίσαρι. ᾿Ενισταμένου δὲ, ὡς ἐπὶ ψευ- 
δέσι, τοῦ Κουρίωνος, εἶπεν - Ei κωλύομαι ψήφῳ χοινῇὴ 
τὰ συμφέροντα διοικεῖν, κατ᾽ ἐμαυτὸν ὡς ὕπατος διοι-- 
χήσω. Καὶ τάδε εἰπὼν, “ἐξέδραμε τῆς βουλῆς ἐς τὰ 
προάστεια μετὰ τοῦ συνάρχου᾽ ξίφος τε ὀρέγων τῷ 
Πομπηΐῳ, Κελεύω σοι, ἔφη, κἀγὼ χαὶ ὅδε, χωρεῖν 
ἐπὶ Καίσαρα € ὑπὲρ τῆς πατρίδος " χαὶ στρατιὰν ἐς τοῦτο 
σοὶ δίδομεν, ἥ τε νῦν ἀμφὶ Καπύην ἢ τὴν ἄλλην Ἶτα- 
λίαν ἐστὶ, xal ὅσην αὐτὸς ἐθέλοις ἄλλην καταλέγειν. 
Ὁ δ᾽ ὑπήχουε μὲν, ὡς κελευόμενος πρὸς ὑπάτων" ἐπε- 
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simul imperium utique esse abrogandum. Qui quum nibil 
proficeret, senatum re infecta dimisit : habebat enim hanc 
potestatem tribunus plebis. Itaque tunc maxime Pompeium 
ponituit, quod tribunitiam potestatem per Syllam in nihi- 
lum ferme redactam , restituisset in integrum. Hoc unum 
in senatu , priusquam solveretur, decretum est , ut Ceesar et 
Pompeius unam uterque ex suis legionibus in Syriam mitte- 
rent , praesidio provincize, propter Crassi calamitatem. Ac 
tunc quoque Pompeius , solitis utens artibus , a Ceesare illam 
reposcebat legionem, quam eidem nuper post cladem Ti- 
turii Cottaeque legatorum commodato dederat. Quam le- 
gionem Cesar, donatam viritim mille sestertiis nummis , ad 
Urbem remisit; eique aliam legionem de suis adjunxit. 
Sed quia nullum apparebat in Syria periculum , ambe hie» 
maverunt Capuae. 

XXX. Ad eas deducendas legiones qui a Pompeio ad Ce- 
sarem erant missi, hi et alios varii generis malos rumores 
spargebant de Csesare, et apud ipsum Pompeium assevera- 
bant « exercitum Cesaris fessum diuturnis laboribus , desi- 
derantemque tandem penates revisere, facile transiturum 
ad Pompeium, quam primum Alpes superaverint. » Ita 
quidem ferebant isti, sive fraude, sive per ignorantiam. 
At Coesari sui milites ad unum omnes fideliter strenuam 
promptamque navabant operam, quoniam et assueti erant 
ejus militiae , et deliniti lucris quae solent sequi victorias, 
simulque imperatoris ipsius benignitate. Largiebatur enim 
effusissime , ad exsequenda consilia sua preeparans milites ; 
quorum consiliorum illi non ignari, tamen in fide perstabant. 
Pompeius vero, his qua nunciabantur credulus , nec dele- 
ctus faciebat, nec apparatus ad tantum certamen idoneos. 
Ceterum in senatu Patribus locis suis sententias dicentibus ; 
quia Claudius consul callide seorsim retulerat, Placeretne 
successores mitti Caesari? rursumque, Placeretne Pompeio 
abrogari imperium? hoc quidem plerique abnuerunt ; illud 
vero de successoribus mittendis Cesari suffragiis compro- 
barunt. Quum autem denuo rogaret Curio , ecquid jubeant 
ambos potestatem deponere? viginti duobus ex senatu id 
non placuit; cccrxx vero, omissa contentione ob commo- 
dum publicum, in Curionis discesserunt sententiam. Tum 
Claudius , senatum dimittens, exclamavit : Vincite, ut do- 
minum habeatis Coesarem! 


XXXI. Subito deinde exorto falso rumore , Coesarem su- 
peratis Alpibus ad Urbem contendere , magna omnium tre- 
pidatio exstitit : et Claudius retulit de accersendo exercitu 
ἃ Capua, qui Ccsari, tanquam hosti reipublice , oppone- 
retur. Quod quum vetaret Curio, mendacem esse rumo- 
rem asseverans , consul in haec verba erupit : « Si mihi non 
licet de communi consilio providere reipublice, solus 
providebo, pro potestate consulis. » His dictis, Claudius 
extra Urbem procurrit cum collega, et gladium Pompeio 
porrigens, « Jubeo te, inquit, ego cum hoc collega, ire 
contra Caesarem , pugnareque pro patria : et in hunc usum 
tradimus tibi exercitum, qui et nunc ad Capuam, et qui in 
reliqua Italia est; simulque facultatem tibi damus , tantum 
przeterea exercitum, quantum tibi videbitur, conscribendi. » 
Et obsecutus Pompeius est, parendum esse dicens consu- 
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τίθει δ᾽ ὅμως, Ei μή τι κρεῖσσον" ἀπατῶν ἢ τεχνάζων 
xol τότε εἰς εὐπρέπειαν. Κουρίωνι δ᾽ οὐχ ἦν μὲν ὑπὲρ 
τὴν πόλιν ἐξουσία τις" οὐδὲ γὰρ προϊέναι τῶν τειχῶν 
τοῖς δημάρχοις ἐ ἐφίεται. ᾿Ὠλοφύρετο δ᾽ ἐν τῷ δήμῳ τὰ 
γηνόμενα- xol τοὺς ὑπάτους ἠξίου χηρύσσειν, μηδένα 
πω καταλέγοντι πείθεσθαι Πομπηΐῳ. Οὐδὲν δὲ ἀνύων, 
ἐπεί οἱ καὶ ὃ τῆς δημαρχίας χρόνος ἔληγε, δείσας ὑπὲρ 
ἑαυτοῦ, καὶ ἀπογνοὺς ἔτι δύνασθαι βοηθεῖν τῷ Καίσαρι, 
χατὰ σπουδὴν ἐχώρει πρὸς αὐτόν. 

XXXII. Ὁ δ᾽ ἄρτι τὸν Ὠχεανὸν ex Βρεττανῶν διε- 
πεπλεύχει, χαὶ ἀπὸ Κελτῶν τῶν ἀμφὶ τὸν Ῥῆνον τὰ 
ὄρη τὰ εὐ διελθὼν σὺν πεντακισχιλίοις πεζοὶς χαὶ 
ἱππεῦσι τριαχοσίοις, χατέῤαινεν ἐπὶ '"Pa6£fvvmc, j| 
συναφής τε ἦν τῇ Ἰταλίᾳ, xol τῆς Καίσαρος ἀρχῆς 
τελευταία. Φιλοφρονησάμενος δὲ τὸν Κουρίωνα, χαὶ 
χἄριν ὑπὲρ τῶν γεγονότων ὁμολογήσας, ἐσχόπει περὶ 
τῶν παρόντων. Κουρίωνι μὲν δὴ συγκαλεῖν ἐδόχει 
τὸν στρατὸν ἅπαντα ἤδη, καὶ ἄγειν ἐπὶ Ῥώμης; Καί- 
σαρι δ᾽, ἔτι πειρᾶσθαι διαλύσεων. Τοὺς οὖν φίλους 
ἐχέλευεν ὑπὲρ αὐτοῦ συμόῆναι, τὰ μὲν ἄλλα αὐτὸν 
ἔθνη χαὶ στρατόπεδα ἀποθήσεσθαι, μόνα δ᾽ ἕξειν δύο 
τέλη, καὶ τὴν ᾿Ιλλυρίδα μετὰ τῆς ἐντὸς Ἄλπεων 
Γαλατίας, ἕως ὕπατος ἀποδειχθείη. Καὶ Πομπηΐῳ 
μὲν ἀῤχεῖν ἐδόχει, Καταχωλυόντων δὲ τῶν ὑπάτων, ὃ 
Καῖσαρ ἐπέστελλε τῇ βουλῇ, καὶ τὴν ἐπιστολὴν ὃ Κου-- 
᾿ βίων, τρισὶν ἡμέραις τριαχοσίους ἐπὶ τρισχιλίοις στα- 
δίους δραμὼν, ἐπέδωχε τοῖς νέοις ὑπάτοις, ἐσιοῦσιν ἐς 
τὸ βουλευτήριον τῇ νουμηνίᾳ τοῦ ἔτους. Περιεῖχε δ᾽ ἢ 
γραφὴ χατάλογόν τε σεμνὸν ὧν ἐξ ἀρχῆς ὃ Καῖσαρ 
ἐπεπράχει, καὶ πρόχλησιν, ὅτι θέλοι Πομπηΐῳ συνα- 
ποθέσθαι, ἄρχοντος δ᾽ ἔτι ἐχείνου οὔτε ἀποθήσεσθαι, 
χαὶ τιμωρὸς αὐτίκα τε τῇ πατρίδι x«i ἑαυτῷ κατὰ 
τάχος ἀφίξεσθαι. "Eo' ᾧ δὴ σφόδρα πάντες ἀνέχρα-- 
γον, ὡς ἐπὶ πολέμου χαταγγελία, διάδοχον εἶναι Λεύ- 
χιον Δομίτιον. Καὶ ὃ Δομίτιος εὐθὺς ἐξήει μετὰ τε- 
τραχισχιλίων ex καταλόγου. 

XXXIII. Ἀντωνίου δὲ xoi Κασσίου δημαρχούντοιν 
μετὰ Κουρίωνα, xot τὴν Κουρίωνος γνώμην ἐπαινούν-- 
τοιν, 5 βουλὴ, φιλονειχότερον i ἔτι, τὴν Πομπηΐου 
στρατιὰν φύλαχα σφῶν γοῦν εἶναι, τὴν δὲ Καίσα-- 
ρος πολεμίαν. Καὶ ot ὕπατοι; Μάρχελλός. τε χαὶ 
Λέντλος, ἐχέλευον τοῖς ἀμφὶ τὸν ᾿Αντώνιον ἐχστῆναι 
τοῦ συνεδρίου, μή τι χαὶ δημαρχοῦντες ὅμως πάθοιεν 
ἀτοπώτερον. "Ev0x δ) μέγα βοήσας ὃ ὃ Ἄντώνιος, ἀνά 
τε ἔδραμε τῆς ἕδρας σὺν ὀργῇ. καὶ περὶ τῆς ἀρχῆς ἐπε- 
θείαζεν αὐτοῖς, ὡς ἱερὰ χαὶ ἄσυλος οὖσα ὑδρίζοιτο' χαὶ 
περὶ σφῶν, ὅτι γνώμην ἐσφέροντες ἣν δοχοῦσι συνοίσειν, 
ἐξελαύνοιντο σὺν ὕόρει, μήτε τινὰ σφαγὴν μήτε μύσος 
ἐργασάμενοι. Ταῦτα δ᾽ εἰπὼν, ἐξέτρεχεν, ὁ ὥσπερ ἔν- 
ἰους, πολέμους xot σφαγὰς xal προγραφὰς χαὶ φυγὰς 
: a δημεύσεις, xa ὅσα ἄλλα αὐτοῖς ἔμέλλεν ἔσεσθαι, 
προθεσπίζων, ἀράς τε βαρείας τοῖς τούτων αἰτίοις ἐπα- 
ρώμενος. Συνεξέθεον δ᾽ αὐτῷ Κουρίων τε χαὶ Κάσσιος: 


χαὶ γάρ τις ἤδα στρατὸς ἑωρᾶτο, ἐχ Πομπηΐου περιι- 


. judicavit. 
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lum jussis , adjiciens tamen , Nisi quid melius : tunc quoque 
subdole agens, et ad honestatis speciem sese componens. 
Jamque Curio nil amplius pro republica poterat : nec enim 
licebat tribuno plebis egredi mcenia. —Deploravit tamen 
apud plebem statum rerum presentium : postulavitque, 
ut edicerent consules, ne quis nomen daret Pompeio con- 
scribenti milites. Quumque nihil proficeret ; jam sibi ipsi 
metuens (exibat enim etiam tempus tribunatus), et despe- 
rans se posse amplius dignitatem Ceesaris tueri, magnis iti- 
neribus ad eumdem properavit. 


XXXII. Cesar tunc, recens trajecto Oceano reversus ex 
Britannia, emensusque Galliam Rheno finitimam , supera- 
tis Alpibus cum quinque millibus peditum, equitibus tre- 
centis , petebat Ravennam ; quze , Italice contigua , extremum 
oppidum erat in ipsius provincia. Ibi comiter exceptum 
Curionem, post actas pro officio gralias, adhibuit in consi- 
lium*de rebus proesentibus. Is censebat, sine mora accer- 
sendas universas copias , deducendasque ad Urbem : Csesar 
experiri de pace maluit. Itaque mandat amicis, pro se pa- 
ciscantur, ut liceat sibi, traditis ceteris provinciis legioni- 
busque, solas duas legiones cum Cisalpina Gallia et Illyrico 
tantisper retinere, donec consul crearetur. Et Pompeio 
quidem hoc satis erat. "Verum obstantibus consulibus, 
Csesar ad senatum scripsit ; et ejus literas Curio trium die- 
rum cursu uuuccc stadia emensus, novis consulibus reddidit, 
curiam Calendis Januariis ingredientibus. In his literis, 
post honorificam rerum omnium a se gestarum commemo- 
rationem , significabat , paratum se esse imperium deponere , 
si idem Pompeius facial : coterum, illo retinente, nec se 
depositurum ; imo confestim venturum , et ulturum injurias 
lam sibi quam patrie illatas. Ad quse verba , conclamarunt 
omnes, denunciari bellum, et successorem ei L. Domitium 
occurrere jusserunt. Moxque profectus est Domitius , cum 


recens delectis quatuor millibus. 


XXXIII. Quum vero novi tribuni plebis, Antonius et 
Cassius, sententiam Curionis probarent; senatus, tanto 
obstinatius etiam instans, propugnatorem suum appellavit 
Pompeianum exercitum , Coesarianum vero hostem patriae 
Consulesque, Marcellus et Lentulus, tribunos 
jusserunt senatu excedere : ne forte, quamvis sacrosancti , 
violarentur. Tum Antonius iratus e sella prosiliit, magno 
clamore fidem hominum deumque invocans, quod nec po- 
testas hactenus inviolata jam Luta sit , et auctores salubrium 
sententiarum ejiciantur per contumeliam , quasi homicidio 
sese aliove scelere polluissent. Quibus dictis, furibundus 
excurrit , bella , cedes , proscriptiones , exilia, publicationes 
bonorum , et alia ejus generis mala, ceu e tripode, vatici- 
nans; dirisque devovens eos, qui causa essent tantorum 
malorum. Ef cum Antonio se proripuerunt Curio Cassius- 


que : jam enim adventabat manus Pompeianorum , cinctura 
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στάμενος τὸ βουλευτήριον. OtOs μὲν δὴ τάχει πολλῷ 
πρὸς Καίσαρα, νυχτὸς αὐτίκα, λαθόντες ἐχώρουν ἐπὶ 
ὀχήματος μισθωτοῦ, θεραπόντων ἐσθῆτας ἐνδύντες. 
Καὶ αὐτοὺς, ἔτι ὧδε ἀδμχοι ὃ Καῖσαρ ἐπεδείχνυ τῷ 
στρατῷ, xal ἠρέθιζε, λέγων: ὅτι xal σφᾶς, τοσάδε 
ἐργασαμένους, ἡγοῦνται πολεμίους: xal τοιούσδε ἄν-- 
δρας, ὑπὲρ αὐτῶν τι φθεγξαμένους, οὕτως ἐξελαύνουσιν 
αἰσχρῶς. 

XXXIV. ὋὉ μὲν δὴ πόλεμος ἑκατέρωθεν ἀνέῳχτο, 
xoi χεχήρυχτο ἤδη σαφῶς. Ἢ δὲ βουλὴ, νομίζουσα 
Καίσαρι τὸν στρατὸν ἀπὸ Κελτῶν σὺν χρόνῳ παρέσε- 
σθαι, καὶ οὔποτε αὐτὸν ὁρμήσειν ἐπὶ τηλικοῦτον ἔργον 
σὺν ὀλίγοις, προσέτασσε Πομπηΐῳ τρισχαίδεχα μυριά- 
"δας Ἰταλῶν ἀγείρειν, καὶ μάλιστα αὐτῶν τοὺς ἐστρα-- 
τευμένους, ὡς ἐμπειροπολέμους" ξενολογεῖν δὲ xa ἐκ 
τῶν περιοίκων ἐθνῶν ὅσα ἄλκιμα.. Χρήματα δ᾽ ἐς τὸν 
πόλεμον αὐτῷ τά τε χοινὰ πάντα αὐτίκα ἐψηφίζοντο ε 
χαὶ τὰ ἰδιωξοίὰ σφῶν ἐπὶ τοὶς χοιγοῖς, εἰ δεήσειεν, εἰναι 
στρατιωτιχά. "Ec τε τὰς πόλεις ἐφ᾽ ἕτερα περιέπεμ.- 
πον σύν τε ὀργὴ καὶ φιλονεικίᾳ, σπουδῆς οὐδὲν ἀπολεί- 
ποντες ὀξυτάτης. ὋὉ δὲ Καῖσαρ ἐπὶ μὲν τὸν ἑαυτοῦ 
στρατὸν περιπεπόμφει' χαίρων δ᾽ ἀεὶ ταχυεργίας τε 
ἐχπλήξει, xat φόδῳ τόλμης μᾶλλον, 7) παρασχευῆς 
δυνάμει, μετὰ τῶν πενταχισχιλίων ἔγνω προεπιχει- 
ρεῖν τοσῷδε πολέμῳ, xot φθάσαι τὰ εὔκαιρα τῆς Ἰτα- 
λίας. 

XXXV. Τοὺς οὖν λοχαγοὺς αὐτῶν σὺν ὀλίγοις τοῖς 

μάλιστα εὐτολμοτάτοις, εἰρηνικῶς ἐσταλμένοις, προὔῦ-- 
πεμπεν ἐσελθεῖν ἐς ᾿Αρίμινον, καὶ τὴν πόλιν ἄφνω 
χαταλαζεῖν" ἣ δ᾽ ἐστὶν Ἰταλίας πρώτη, μετὰ τὴν Γα- 
λατίαν. Αὐτὸς δὲ περὶ ἑσπέραν, ὡς δὴ τὸ σῶμα ἐνο- 
χλούμενος, ὑπεχώρησε τοῦ συμποσίου, τοὺς φίλους 
ἀπολιπὼν ἔτι ἑστιᾶσθαι" xol ζεύγους ἐπιόὰς, ἤλαυνεν 
ἐς τὸ ᾿Αρίμνον, ἑπομένων οἱ τῶν ἱππέων ἐχ διαστήμα- 
τος. Δρόμῳ δ᾽ ἐλθὼν ἐπὶ τὸν ἹΡουδίκωνα ποταμὸν, 
ὃς δρίζει τὴν ᾿Ιταλίαν, ἔστη τοῦ δρόμου" καὶ ἐς τὸ ῥεῦμα 
ἀφορῶν, περιεφέρετο τῇ γνώμῃ, λογιζόμενος ἕχαστα 
τῶν ἐσομένων καχῶν, εἰ τόνδε τὸν ποταμὸν σὺν ὅπλοις 
περάσειε. Καὶ πρὸς τοὺς" παρόντας. εἰπεν, ἀνενεγχών' 
"H μὲν ἐπίσχεσις, ὦ φίλοι, τῆσδε τῆς διαδάσεως ἐμοὶ 
χαχῶν ἄρξει" 4 δὲ διάδασις, πᾶσιν ἀνθρώποις. Καὶ 
εἰπὼν, οἷά τις ἔνθους ἐ ἐπέρα σὺν δρμῇ, τὸ χοινὸν τόδε 
εἰπών: Ὃ χύδος ἀνεῤῥίφθω. Δρόμῳ δ᾽ ἐντεῦθεν ἐ ἐπιὼν, 
ἊἌρίμινόν τε αἱρεῖ περὶ ἕω, χαὶ ἐς τὸ πρόσθεν ἐχώρει, 
φρούρια τοῖς ἐπιχαίροις ἐφιστὰς, xol τὰ ἐν ποσὶν ἢ βίᾳ 
χειρούμενος 7 φιλανθρωπίᾳ. Φυγαί τε xal μέταγα- 
στάσεις ἦσαν ἐκ πάντων χωρίων, ὡς ἐν ἐχπλήξει, xol 
δρόμος ἀσύνταχτος μετ᾽ οἰμωγῆς" τό τε ἀχριδὲς 00x 
εἰδότες, χαὶ τὸν Καίσαρα νομίζοντες μετὰ ἀπείρου στρα- 
τοὺ χαταχράτος ἐλαύνειν. 


XXXVI. Ὧν οἱ ὕπατοι πυνθανόμενοι, τὸν Πομ.-- 
πήϊον οὐχ εἴων ἐπὶ τῆς ἑαυτοῦ γνώμης ἐμπειροπολέμως 
εὐσταθεῖν, ἀλλ᾽ ἐξώτρυνον ἐ ἐχπηδᾶν ἐς τὴν Ἰταλίαν χαὶ 
στρατολογεῖν, ὡς τῆς πόλεως χαταληφθησομένης αὐτίχα. 


APPIANI : 


curiam. At illi summa celeritate ad Cesarem proxima 
nocte contenderunt vehiculo meritorio , servili habitu tecti. 
Quos Csesar hoc ipso cultu ostentavit militibus, quoque 
magis exasperaret, adjecit, « ipsos eliam, suos milites , 
qui res tam przeclaras pro republica gessissent , hostes esse 
judicatos : et tam eximios viros ignominiose ejectos ideo, 


quod ausi sint pro eis liberam vocem emittere. » T 


XXXIV. Jamque utrinque apertum erat bellum, satis etiam 
manifeste denunciatum. | Senatus autem, existimans Cesari 
tardius adventurum exercitum e Gallia, nec ipsum cum 
paucis rem tam arduam aggressurum, jussit Pompeium ex 
Italia ad centum et triginta militum millia, ex veteranis 
proesertim , qui belli usum haberent, cogere; et ex vicinis 
nationibus , quae fortitudine praestarent, mercenarios pra- 
tereaconducere. Decretumque est, uf. quidquid pecuniarum 
in srario esset, id statim in belli usus impenderet Pom- 
peius; et privatorum pecunic, si publicae deficerent , res- 
que postularet, in eosdem usus conferrentur. Denique 
ali;e item pecuniarum summz:e, ex eodem decreto, oppidatim 
conquirebantur, magna exactorum acerbitate festinatione- 
que. At Cesar miserat quidem qui copias suas adduce- 
rent; sed, solitus celeritatis terrore et audacia magis uti, 
quam magnis apparatibus, statuit cum quinque suorum: 
millibus tam grave bellum prior aggredi, et occupare loca 
opportuna Italice. 

XXXV. Igitur centuriones eorum, cum paucis fortissimis 
ex militum numero, premisit; qui pacato habitu ingrede- 
rentur Ariminum , illudque oppidum, quod in Italia prinum 
se offert ex Gallia venientibus, repente oceuparent. Cesar 
ipse sub vesperam, quasi leviter affectus corpore , digres- 
sus est e convivio, amicis ibi in triclinio relictis; et con- 
scensa rheda properavit Ariminum , equitibus ex intervallo 
sequi jussis. Quumque continuato cursu pervenisset ad 
Rubiconem fluvium, qui Italiam e Gallia dividit, substitit 
paulisper : et, fixis in fluvium oculis, hesitabat nonnihil, 
reputans futuras calamitates, si armatus amnem istum 
trajiceret. "Tandem, ubi serecepit , conversus ad comites : 
Amici! inquit, transitus hic, dilatus, mihi erit multorum 
malorum initium ; properatus vero, omnibus hominibus. 
Quibus dictis, tanquam numine quodam afflatus, citato 
impetu trajecit, vulgatum illud exclamans : Jacta sit alea! 
Inde pari celeritate progressus , Ariminum prima luce oc- 
cupat : ulteriusque procedens, loca opportuna firmat prae- 
sidiis, obiter vel vi vel humanitate omnia subigens. Jam- 
que , utfit in rebustrepidis, fuga et migrationibus agrestium , 
complorationibusque , miscebantur omnia; quum comperti 
nihil haberent, Caesaremque cum universis suis copiis 
adesse existimarent. 


XXXVI. Quibus rebus in Urbem nunciatis, consules 
non sinebant Pompeium , artium belli peritissimum , ex sua 
sententia firmis niti consiliis; sed urgebant, ut delectus 
propere ageret per Italiam, tanquam in summo Urbis jatn 
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Ἥ τε E βουλὴ, παρὰ δόξαν αὐτοῖς ὀξείας τῆς £a60- 
λῆς τοῦ Καίσαρος γενομένης, ἐδεδοίκεσαν, ἔτι ὄντες 
ἀπαράσχευοι" χαὶ σὺν ἐχπλήξει μετενόουν, οὐ δεξάμενοι 
τὰς Καίσαρος προχλήσεις, τότε νομίζοντες εἶναι δικαίας, 
ὅτε σφᾶς 6 φόθος ἐς τὸ εὔδουλον ἀπὸ τοῦ φιλονείκου 
μετέφερε. Τέρατά τε αὐτοῖς ἐπέπιπτε πολλὰ, Xa ση- 
μεῖα οὐράνια: αἷμά τε γὰρ ἔδοξεν ὃ θεὸς ὗσαι, xol 
ξόανα ἱδρῶσαι, χαὶ κεραυνοὶ πεσεῖν ἐπὶ νεὼς πολλοὺς, 
xo ἡμίονος vexeiv* ἄλλα τε πολλὰ. δυσχερὴ προεσή- 
μαινε τὴν ἐς ἀεὶ τῆς πολιτείας ἀναίρεσίν τε καὶ μετα- 
δολήν. Ἑῤχαὶ δὲ, ὡς ἐπὶ φούεροῖς, προὐγράφοντο: 
xoi ὃ δῆμος, ἐν μνήμῃ τῶν Μαρίου καὶ Σύλλα χαχῶν 
γιγνόμενος, ἐχεχράγει, Καίσαρα καὶ Πομπήϊον ἀπο- 
θέσθαι τὰς δυναστείας, ὡς ἐν τῷδε μόνῳ τοῦ πολέμου 
λυθησομένου: Κικέρων δὲ, xol πέμπειν ἐς Καίσαρα 
διαλλαχτάς. 

XXXVII. ᾿Αντιπραττόντων. δ᾽ ἐς ἅπαντα τῶν ὅπά- 
τῶν, Φαώνιος μὲν, Πομπήϊον ἐπισχώπτων τοῦ ποτε 
λεχθέντος ὑπ᾽ αὐτοῦ, παρεχάλει, τὴν γὴν πατάξαι τῷ 
ποδὶ, χαὶ τὰ στρατόπεδα ἐξ αὐτῆς ἀναγαγεῖν. Ὁ δὲ, 
"Efecz, εἶπεν, ἂν ἐπαχολουθῆτέ pot, xol μὴ δεινὸν 
᾿ ἡγῆσθε τὴν Ῥώμην ἀπολιπεῖν, xoi εἰ τὴν Ἰταλίαν ἐπὶ 
τῇ Ῥώμῃ δεήσειεν. Οὐ γὰρ τὰ χωρία καὶ τὰ οἰκή- 
ματα τὴν δύναμιν ἢ τὴν ἐλευθερίαν εἶναι τοῖς ἀνδράσιν; 
ἀλλὰ τοὺς ἄνδρας, ὅπη ποτ᾽ ἂν ὦσιν, ἔχειν ταῦτα σὺν 
ἑαυτοῖς. ἀμυνομένους δ᾽ ἀναλήψεσθαι xol τὰ οἰκή-- 
ματα. ὋὉ μὲν δὴ, τοσάδε εἰπὼν, xal ἀπειλήσας τοῖς 
ἐπιμένουσιν, εἰ φειδοῖ χωρίων ἢ κατασχευῆς ἀπολελεί-- 
ψονται τῶν ὑπὲρ τῆς πατρίδος ἀγώνων, ἐξήει τῆς τε 
βουλῆς καὶ τῆς πόλεως αὐτίκα ἐς τὴν ἐν Καπύη στρα- 
τιάν" καὶ οἵ ὕπατοι συνείποντο αὐτῷ. Τοὺς δ᾽ ἄλλους 
ἀπορία τε ἐς πολὺ κατεῖχε, xoi διενυχτέρευον ἐν τῷ 
βουλευτηρίῳ μετ᾽ ἀλλήλων. Ἅμα δ᾽ ἡμέρᾳ τὸ πλέον 
ὅμως ἐξήει, καὶ ἐδίωκε τὸν Πομπήϊον. 

XXXVIII. 
Δομίτιον, τὸν ἐπιπεμφθέντα οἵ τῆς ἀρχῆς εἰναι διάδοχον, 
χκαταλαθὼν, οὐ πάντας ἀμφ’ αὐτὸν ἔχοντα τοὺς τετρα- 
χισχιλίους, ἐπολιόρχει" xai ot τὸ Κορφίνιον οἰκοῦντες 
φεύγοντα τὸν Δομίτιον ἀμφὶ τὰς πύλας καταλαθόντες; 
τῷ Καίσαρι προσήγαγον. ὋὉ δὲ τὴν μὲν στρατιὰν 
αὐτοῦ, , προστιθεμένην ot, προθύμως ἐδέχετο, ἐς ἐρέθι- 
cux τῶν ἄλλων Δομίτιον δ᾽ αὐτὸν ἀπαθῆ μετὰ τῶν 
ἑαυτοῦ χρημάτων μεθῆχεν' ὅποι βούλοιτο ἀπιέναι" ἐλ-- 
πίσας μὲν, ἴσως διὰ τὴν εὐποιίαν παραμενεῖν, οὐ χω- 
λύσας δ᾽ ἐς Πομπήϊον ἰόντα. Γιγνομένων δὲ τούτων 
οὕτως ὀξέως, ὃ Πομπήϊος ἐς Νουχερίαν ἐκ Καπύης, 
χαὶ ἐχ Νουχερίας ἐς Βρεντέσιον ἠπείγετο, ὡς τὸν Ἰόνιον 
διαδαλῶν ἐς Ἤπειρον, καὶ τοῦ πολέμου τὴν παρασχευὴν 
συστήσων ἐν αὐτῇ. "Εθνεσί τε πᾶσι xo στρατηγοῖς 
xo δυνάσταις καὶ βασιλεῦσι καὶ πόλεσι ἔγραφε, κατὰ 
σπουδὴν ὅ τι δύναιτο ἕκαστος ἐς τὸν πόλεμον συμφέρειν. 
Καὶ τάδε μὲν ἀθρόως ἐγίγνετο. Ὃ δ᾽ ἴδιος αὐτοῦ 
Πομπηΐου στρατὸς ἦν ἐν Ἰδηρίᾳ" καὶ παρασχευῆς 
εἶχεν ὡς δρμήσων ὅπη ποτ᾽ ἂν ai χρεῖαι χαλῶσιν. 


Ὃ δὲ Καῖσαρ, ἐν Κορφινίῳ ἡ aditioy 
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jam expugnande periculo. Senatus quoque nec opinata 
impressione Caesaris territus , ut imparatus , sibi metuebat ; 
non admissarum Cesaris conditionum cum trepidatione 
poenitens , quae nunc demum :equissimz illis videri ccpe- 
runt, postquam timor a contentione ad recta consilia eos 
traduxerat. Jamque et prodigia multa nunciabantur, et 
signa observata de ccelo : pluisse sanguine ; sudasse deorum 
effigies; multa fana fulmine tacta, mulam peperisse : mul- 
taque preeterea horrenda, mutationem presentis status et 
interitum reipublice, nunquam in integrum restituend:e , 
portendentia. Quamobrem preces et vota, uf in publica 
consternatione, facta : et populus, memor cladium quas 
per Syllanas contentiones fuerat perpessus, vociferabatur, 


.« abrogandum tam Pompeio, quam Cesari, imperium; 


quandoquidem bellum aliter averti non posset. » Cicero 
autem , mittendos ad Coesarem legatos, censebat, qui de 
pace agerent. 


XXXVII. Sed, consulibus omnino resistentibus , Favo- 
nius, ludificans in Pompeium, ob dictum ejus quoddam 
arrogantius, Nunc, aiebat, tempus esse, ut, pede terram 
pulsans, exercitus inde excitet. Tum ille : « Habebitis eos, 
si me sequamini, non gravati Urbem relinquere, atque etiam 
Italiam, si id res postulaverit. Non enim collocare, aie- 


| bat, viros fortes libertatem et vires in agris ac domibus; 


sed fortibus viris has res nusquam deesse, ubicunque sint : 
et, quod si repugnare non pigeat, sedes etiam pristinas re- 
cepturos. » Hc locutus Pompeius, et graviter intermi- 
natus, si qui, amore privatarum possessionum , desertores 
patrioe.fierent in publico periculo, curia Urbeque confestim 
egressus, Capuam ad exercitum se contulit. Pompeium- 
que secuti mox consules sunt. Reliqui senatores, inopes 
consilii, heeserunt diutius, et una pernoctarunt in curia : 
primo diluculo tamen plerique ex his quoque egressi Urbem, 
per eamdem viam ad Pompeium properarunt. . 


XXXVIII. At. Caesar L. Domitium, qui successor ipsi 
fuerat missus , Corfinii nactus , ne illa quidem quatuor mil- 
lia integra secum habentem, obsidione cinxit. Quem ex 
oppido profugientem , oppidani a porta retractum adduxe- 
runt ad Caesarem.  Exercitum Domitii, ad se deficientem, 
benigne accepit, quo magis ceteros alliceret : ipsumqua 
Domitium illaesum. cum suis rebus dimisit , cum potestate 
abeundi quocunque vellet : sperans, forte beneficio devin- 
ctum mansurum apud se ; nec tamen ad Pompeium ire pro- 
hibens. Qu: dum tanta celeritate fiunt, interim Pompeius 
Capua Luceriam, et inde porro Brundusium, properavit ; in 
Epirum trajecturus, ut ibi sedem belli constitueret : scri- 
psitque ad omnes provincias earumque przsides, tum ad 
reges, ac dynastas, civitatesque, ut primo quoque tem- 
pore cum auxiliis praesto essent pro viribus. Et id quidem 
certatim factum est. Ceterum proprius Pompeii exercitus 


erat in Hispania, paratus ad properandum quocunque res 
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Αὐτὸς δ᾽ ὁ Πομπήϊος τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν ἤδη τελῶν τὰ μὲν 
ἔδωχε τοῖς ὑπάτοις προαπάγειν ἐς Ἤπειρον ἐκ Βρεν- 
τεσίου. 

ΧΧΧΙΧ. Καὶ διέπλευσαν οἵδε αὐτίκα ἀσφαλῶς ἐς 
Δυῤῥάχιον᾽ ἣν ᾿Επίδαμνόν τινες εἶναι νομίζουσι, διὰ 
τοιάνδε ἄγνοιαν. ασιλεὶ εὺς τῶν τῇδε βαρθάρων, Ἔπί- 
δαμνος, πόλιν ᾧχισεν ἐπὶ θαλάσσης, xol ἀφ᾽ ἑαυτοῦ 
προσεῖπεν Ἐπίδαμνον. "'Toócou θυγατριδοῦς Δύῤῥα- 
χος, νομιζόμενος εἶναι Ποσειδῶνος, ἐ ἐπίνειον ᾧχισε τῇ 
πόλει, : χαὶ Δυῤῥά jov ὠνόμασε. Πολεμουμένῳ δ᾽ ὑπὸ 
τῶν ἀδελφῶν τῷδε τῷ Δυῤῥάχῳ συνεμάχησεν ὃ Ἥρα- 
χλῆς, ἐπὶ μέρει τῆς γῆς, ἐξ ᾿Ερυθείας ἐπανιών. Ὅθεν 
ot Δυῤῥάχιοι τὸν Ἡραχλέα, 6 ὡς μερίτην τῆς γῆς; οἶχι-- 
στὴν σφῶν τίθενται" οὐχ ἀρνούμενοι μὲν οὐδὲ τὸν Δύῤ- 
ὅαχον, φιλοτιμούμενοι δ᾽ ὑπὲρ σφῶν ἐς τὸν Ἡραχλέα 
μᾶλλον, ὡς ἐς θεόν. Φασὶ δ᾽, ἐν τῇ μάχη τὴδε Δυῤ- 
ῥάχου παῖδα, Ἰόνιον, ὅφ᾽ Ἡρακλέους ἐξ ἀγνοίας ἀπο- 
θανεῖν * καὶ τὸν Ἡραχλέα τὸ σῶμα θάψαντα ἐμόαλεῖν 
ἐς τὸ πέλαγος, ἵνα ἐπώνυμον αὐτοῦ γένοιτο. Χρόνῳ 
δὲ τῆς τε χώρας καὶ πόλεως κατασχεῖν Βρίγας, ἐκ Φρυ- 
γῶν ἐπανελθόντας, χαὶ Τ᾽αυλαντίους ἐπ᾽ ἐχείνοις, Ἴλ-- 
λυριχὸν ἔθνος, ἐπὶ δὲ τοῖς “Γαυλαντίοις ἕτερον γένος 
Ἰλλυριῶν Λιξδυρνοὺς, ot τὰ περίοικα νηυσὶ ταχείαις 
ἐληΐζοντο" xol Λιδυρνίδας ἐντεῦθεν ἡγοῦνται Ρωμαῖοι 
τὰς ναῦς τὰς ταχείας, ὧν ἄρα πρώτων ἐς πεῖραν ἦλθον. 
Οἱ δ᾽ ἐκ τῶν Λιδυρνῶν ἐξελαθέντες ἀπὸ τοῦ Δυῤῥαχίου, 
Κερκυραίους ἐπαγόμενοι θαλασσοχρατοῦντας, ἐξέθαλον 
τοὺς Λιδυρνούς: xai αὐτοῖς οἱ Κερχυραῖοι σφετέρους 
ἐγκατέμιξαν οἰκήτορας. “Ὅθεν “Ἑλχηνυχκὸν εἰναι δοχεῖ 
τὸ ἐπίνειον. Τὴν δ᾽ ἐπίκλησιν, ὡς οὐχ αἴσιον, ἐναλ-- 
λάξαντες ot Kepxupatot, καὶ τήνδε ἀπὸ τῆς ἄνω πόλεως 
᾿Επίδαμνον ἐκάλουν, καὶ Θουχυδίδης οὕτως ὠνόμαζεν" 
éxvix& δ᾽ ὅμως τὸ ὄνομα, καὶ Δυῤῥάχιον κληΐζεται, 

XL. Οἱ μὲν δὴ μετὰ τῶν ὑπάτων διεπεπλεύχεσαν 
ἐς τὸ Δυῤῥάχιον" 6 δὲ Πομπήϊος τὸν ὑπόλοιπον στρατὸν 
ἐς τὸ Βρεντέσιον ἀγαγὼν, τάς τε ναῦς ἀνέμενεν ἐπα-- 
νελθεῖν, αἵ τοὺς ὑπάτους διέφερον, χαὶ τὸν Καίσαρα 
ἐπελθόντα ἀπὸ τειχῶν ἠμύνετο, τήν τε πόλιν διετά- 
peus μέχρι καταπλεύσαντος αὐτῷ τοῦ στόλου, περὶ 
δείλην € ἑσπέραν ἀπέπλευσε, τοὺς εὐτολμοτάτους ὁ ἐπὶ τῶν 
τειχῶν ὑπολιπών᾽ oi xol αὐτοὶ νυχτὸς ἐρχομένης ἐξέ- 
πλεον οὐρίῳ πνεύματι. Καὶ Πομπήϊος μὲν ὧδε μετὰ 
τοῦ στρατοῦ παντὸς ἐς Ἤπειρον, ἐχλιπὼν τὴν. Ἰταλίαν, 
διεπέρα. ὋὉ δὲ Καῖσαρ ἠπόρει μὲν, ὅπη τραπείη, xod 

, ὅθεν ἄρξαιτο τοῦ πολέμου, τὴν δρμὴν πανταχόθεν οὖσαν 
ἐς τὸν Πομπήϊον δρῶν. Δείσας δὲ τοῦ Πομπηΐου τὸν ἐν 
"Iónpta. στρατὸν, πολύν τε ὄντα, xol χρόνῳ γεγυμνασμέ- 
νον, μή οἱ διώχοντι τὸν Πομπήϊον κατόπιν ἐπιγένοιτο: 
τόνδε μὲν αὐτὸς ἔγνω προχαθελεῖν, ἐς Ἰδηρίαν. ἐλάσας. 
Τὴν δὲ δύναμιν ἐς πέντ᾽ ἐπιδιήρει. Καὶ τοὺς μὲν ἐν τῷ 
Βρεντεσίῳ, τοὺς δ᾽ ἐ ἐν “Υδροῦντι χατέλιπε, τοὺς δ᾽ ἐ ἐν Tá- 
pavet, φύλαχας εἶναι τῆς Ἰταλίας. Ἑτέρους δ᾽ ἔ ἔπεμπεν 
ἅμα Κοΐντῳ Οὐαλερίῳ, Σαρδὼ τὴν νῆσον χαταλαδεῖν 
πυροφοροῦσαν᾽ xat κατέλαον. 


5 , /, ᾿ . 
Ασίνιός τε Πολλίων, | cissimam, occuparet 
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postularet. Earum vero legionum , quas ipse circa se ha- 
bebat, partem consulibus tradidit, in Epirum transducen- 
das. 

XXXIX. Hi sine mora solventes a Brundusio, feliciter 
trajecto sinu, appulerunt ad Dyrrhachium; quam nonnulli 
eamdem urbem atque Epidamnum, esse, per errorem hu- 
jusmodi, existimant. Epidamnus, rex barbarorum has 
terras incolentium , urbem prope mare condiderat, et de 
suo nomine appellaverat Epidamnum. Ejus ex filia nepos 
Dyrrhachus , Neptuno, ut fertur, prognatus, navale addidit 
condito, urbi, vocavitque Dyrrhachium. Huic Dyrrhacho, 
quum bello peteretur a suis fratribus, Hercules ex Erythea 
revertens , opem tulit, pactus agri partem mercedis nomine. 
Unde Dyrrhachini Herculem, ut agri participem, conditorem 
suum perhibent; non quod Dyrrhachum abnegent, sed ut 
honorificentius originem suam ad deum potius referant. 
In ea pugna ferunt Dyrrhachi filium, Ionium ab Hercule 
occisum per ignorantiam, et corpus ejus, peraclis exsequiis , 
ab eodem Hercule projectum in mare esse, ut inde nomen 
mare illud acciperet. —Posteris temporibus et regionem 
ipsam et urbem tenuisse Briges, e Phrygia reversos ; et post 
hos, Taulantios, Illyricam gentem; deinde Liburnos, pariter 
Illyrios , qui vicinos incursare celerrimis navibus solebant; 
unde celeres naves Liburnicas appellant Romani, quoniam 
ex Liburnia fuerant ille , quibuscum primum in certamen 
venerant. At Dyrrhachini a Liburnis expulsi, adscitis 
Corcyrensibus, qui tune in mari plurimum poterant, vi- 
cissim eos ejecerunt : hisque deinde Corcyrensium coloni 
suntadmixti. Atque inde factum, ut Graecorum navale illud 
esse videretur. Quoniam autem Dyrrhachii nomen omino- 
sum habebatur, Corcyrenses illud Epidamnum maluerunt 
appellare , eodem nomine, quo urbem a mari paulo remo- 
tiorem : atque ita Thucydides quoque illud nominavit. At 
nunc tamen vicit vetus appellatio , et Dyrrhachium vocatur. 

XL. Dyrrhachium igitur trajecerant consules; et Pom- 
peius, reliquis copiis Brundusium adductis, exspectabat 
ibi reditum navium qua illos transvexerant. Quumque 
Cesar pararet oppugnationem , tamdiu eum munitionibus 
arcuit Pompeius, donec reversam classem sub vesperam 
conscendens abiit, audacissimis militum ad defensionem 
moenium relictis : qui et ipsi mox ingruente nocte secundis 
ventis vela dederunt. Atque ita omnes Pompeian copiae, 
deserta Italia, in Epirum cum imperatore suo transportatze 
sunt. Cesar autem, undique confluxum ad Pompeium fieri 
videns, incertus paulisper consilii erat, quonam se verte- 
ret , aut unde potissimum inciperet bellum. Sed copiosum 
exercitum cogitans , quem in Hispania Pompeius habebat, 
ex veterano potissimum milite compositum; veritusque, 
ne, dum ipse cedentem hostem persequeretur, exercitus 
illea tergo sibi superveniret ; hunc prius statuit submovere, 
et in Hispaniam adversus eumdem proficisci. Itaque divi- 
sis in quinque partes copiis, alia Brundusii , alia Hydrunte, 
alia Tarenti , preesidio Italice, relicta, Q. Valerium cum alia 
manu in Sardiniam mittit, qui eam insulam, frumenti fera- 
: occupavitque. Asinium Pollionem 
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ἐς Σικελίαν πεμφθεὶς, ἧς ἡγεῖτο Κάτων, πυνθανομένῳ 
τῷ Κάτωνι, πότερα τῆς βουλῆς ἢ τοῦ δήμου δόγμα 
φέρων ἐς ἀλλοτρίαν ἀρχὴν ἐμόάλλοι, ὧδε ἀπεχρίνατο" 
Ὃ τῆς Ἰταλίας χρατῶν ἐπὶ ταῦτά με ἔπεμψε. Καὶ 
Κάτων μὲν τοσόνδε ἀποχρινάμενος, ὅτι φειδοῖ τῶν 
ὑπηχόων οὖχ ἐνταῦθ᾽ αὐτὸν ἀμυνεῖται, διέπλευσεν ἐς 
Κέρχυραν, καὶ ἐκ Κερχύρας ἐς Πομπήϊον. 

XLI. Ὁ δὲ Καῖσαρ, ἐς Ρώμην ἐπειχθεὶς, τόν τε 
δῆμον, ἐκ μνήμης τῶν ἐπὶ Σύλλα καὶ Μαρίου χαχῶν 
πεφριχότα, ἐλπίσι καὶ ὅποσχ ἔσεσι πολλαὶς ἀνελάμθανε' 
καὶ τοῖς ἐχθροῖς ἐνσημαινόμενος φιλανθρωπίαν, εἶπεν, 
ὅτι χαὶ Λεύχιον Δομίτιον ἑλὼν, ἀπαθὴ μεθείη μετὰ τῶν 
χρημάτων. Τὰ δὲ χλεῖθρα τῶν δημοσίων ταμιείων 
ἐξέχοπτε, χαὶ τῶν δημάρχων ἑνὶ Μετέλλῳ χωλύοντι 
θάνατον ἠπείλει. Τῶν τε ἀψαύστων ἐχίνει χρημάτων, 
ἅ φασιν ἐπὶ Κελτοῖς πάλαι σὺν ἀρᾷ δημοσίᾳ τεθῆναι, 
μὴ σαλεύειν ἐς μηδὲν, εἰ μὴ Κελτιχὸς πόλεμος ἐπίοι. 
ὋὉ δὲ ἔφη, Κελτοὺς αὐτὸς ἐς τὸ ἀσφαλέστατον ἑλὼν, 
λελυχέναι τῇ πόλει τὴν ἀράν. Λέπιδον δὲ Αἰμίλιον 
ἐφίστη τῇ πόλει, xal τὸν δήμαρχον Νάρχον Ἀντώνιον 
τῇ Ἰταλία καὶ τῷ περὶ αὐτὴν στρατῷ. Ἐς τε τὰ ἔξω, 
Κουρίωνα μὲν ἀντὶ Κάτωνος ἡρεῖτο ἡγεῖσθαι Σιχελίας, 
Κόϊντον δὲ Σαρδοῦς, καὶ ἐς τὴν Ἰλλυρίδα Γάϊον Ἂν- 
τώνιον ἔπεμπε, καὶ τὴν ἐντὸς Ἄλπεων Γαλατίαν ἐπέ- 
τρεπε Λικινίῳ Κράσσῳ. ᾿ἘΠχέλευσε δὲ xai νεῶν στόλους 
δύο γίγνεσθαι κατὰ σπουδὴν, ἀμφί τε τὸν ᾿Ἰόνιον, xoi 
περὶ Τυῤῥηνίαν' χαὶ ναυάρχους αὐτοῖς, ἔτι γιγνομένοις, 
ἐπέστησεν Ὀρτήσιόν τε xot Δολοδέλλαν. 

XLII. Οὕτω χρατυνάμενος ὃ Καῖσαρ ἄθατον Πομ- 
πηΐῳ γενέσθαι τὴν Ἰταλίαν, ἐς "Iónolav ἤει" ἔνθα Πε- 
τρηΐῳ xal ᾿Ἀφρανίῳ τοῖς Πομπηΐου στρατηγοῖς συμ.- 
Gov, ἧσσον αὐτῶν ἐφέρετο τά γε πρῶτα" μετὰ δὲ, 
ἀγχωμάλως ἀλλήλοις ἐπολέμουν ἀμφὶ πόλιν "Déprny. 
Καὶ στρατοπεδεύων ὃ Καῖσαρ ἐπὶ χρημνῶν, ἐσιτολόγει 
διὰ γεφύρᾶς τοῦ Σιχόριος ποταμοῦ. Χειμάῤῥου δ᾽ ἄφνω 
τὴν γέφυραν χαταδαλόντος, ἀνδρῶν τε πλῆθος ἀπολη- 
φθὲν ἐν τῇ περαίᾳ διέφθειραν ol περὶ τὸν Πετρήϊον xot 
6 Καῖσαρ αὐτὸς ἐμόχθει μετὰ τοῦ ἄλλου στρατοῦ πάνυ 
χαρτερῶς, ὑπό τε δυσχωρίας καὶ ὑπὸ λιμοῦ καὶ χειμῶ- 
νος ἤδη καὶ πολεμίων, οὐδέν τε ἀλλ᾽ ἢ πολιορχίας ἔργον 
ἦν. Μέχρι, θέρους ἐπελθόντος, ὃ μὲν ᾿Αφράνιος xoi ὃ 
Πετρήϊος ἐς τὴν ἐντὸς Ἰδηρίαν ἐχώρουν, ἕτερον στρατὸν 
ἀθροίσοντες. 
τάφρευε τὰς παρόδους, καὶ ἐχώλυεν ἐς τὸ πρόσθεν ἰέναι" 
χαί τι καὶ μέρος αὐτῶν, προπεμπόμενον ἐς στρατοπέδου 
χατάληψιν, ἐκυχλώσατο. ΟἿ δὲ ἐπέθεσαν ταῖς χεφαλαῖς 
τὰς ἀσπίδας, ὅπερ ἐστὶ σύμόολον ἑαυτοὺς παραδι- 
δόντων. Καὶ ὃ Καῖσαρ οὔτε συνέλαδεν, οὔτε κατη- 
χόντισεν, ἀλλὰ μεθῆχεν ἀπαθεῖς ἐς τοὺς περὶ τὸν ᾿Αφρά- 
νιον ἀπιέναι, δημοχοπῶν ἐς τοὺς πανταχοῦ πολεμίους. 
“Ὅθεν ἐν ταῖς στρατοπεδείαις ἐπιμιξίαι τε ἐς ἀλλήλους 
ἐγίγνοντο συνεχεῖς, χαὶ λόγοι περὶ συμθάσεων κατὰ τὸ 
πλῆθος. 

ΧΙΠΠ. Ἤδη δὲ καὶ τῶν ἡγεμόνων ᾿Αφρανίῳ μὲν 


Καὶ 6 Καῖσαρ, ἀεὶ προλαμδάνων, διε-- 
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Siciliam , cui Cato praeerat , petere jubet. Qui percontanti 
Catoni « utrum senatus , an populi, decretum afferens alie- 
nam invadat provinciam; » respondit, Qui nunc Italiam 
tenet, isthuc me misit. Et Cato, nil aliud regerens , nisi , 
se, ut provincialibus parcat , dilaturum in alium locum vin- 
dictam, navigavit Corcyram , et inde ad Pompeium se con- 
tulit. 

XLI. Cesar ipse, properato Romam itinere, populum 
ibi, tristi memoria Syllanorum temporum exanimatum , 
bene sperare jussit, refecitque multa pollicitans. Atque 
inimicis quoque ostentans clementiam , commemoravit L. 
Domitium , in potestatem suam redactum, et cum rebus 
suis omnibus dimissum incolumem. — Post hzec zerarii clau- 
stra Caesar effregit, Metello tribuno plebis obstanti mortem 


| minatus , pecuniasque ad id temporis intactas abstulit : quas 


ferunt contra Gallos depositas, cum exsecratione publica 
in caput ejus , qui contrectare illa , nisi ex Gallici belli causa , 
fuerit ausus. . « Ea autem religione a se ipso solutam esse, 
aiebat, rempublicam, perdomitis a se Gallis, ut nihil ab 
illis super sit periculi. » 'Tum vero ZEmilium Lepidum Urbi 
praefecit; M. Antonium, tribunum plebis , Italice , et praesi- 
diariis copiis, quas per Italiam disposuerat. Extra Italiam, 
Curionem Catoni jussit succedere in Siciliam : Sardiniam 
Q. Valerio, Illyricum C. Antonio, citeriorem Galliam Li- 
cinio Crasso tradidit. Duas quoque classes, ad tutelam 
superi inferique maris , propere :cedificari jussit : quibus et 
parandis et deinde regendis Hortensium et Dolabellam 
praefecit. 

XLII. Itaque satis firmata contra Pompeii vim Italia, 
in Hispaniam Caesar profectus est : ubi cum Petreio et 
Afranio, Pompeianis ducibus, congressus primum quidem 
discessit inferior; deinde vero zeequo Marte apud Ilerdam 
pugnavit. Sed quum in abrupto loco càstra haberet, in 
quae per pontem in Sicori fluvio stratum commeatus erant 
convehendi ; amne imbribus repente aucto, pons abrumpi- 
tur : et magna hominum multitudo, trans amnem inter- 
clusa , a Petreianis opprimitur. Cesarque ipse cum reliquo 
exercitu, eb loci difficultatem, non mediocriter laborare 
coepit; quippe cui jam cum fame simul et cum tempestati- 


.bus hostibusque esset colluctandum , ita ut nihil ab obsesso 


differret. Tandem , ingruente zestate , Afranius et Petreius in 
interiorem Hispaniam sese recipere instituerunt, novas copias 
contracturi : Caesar vero , semper itinera praeoccupans , mu- 
nitionibus intercidebat vias, agmenque morabatur; atque 
etiam manum. hostium , ad locum castris capiendum pra- 
missam , cireumvenit. Qui quum sublatis in capita scutis 
deditionem significarent, Cesar, gratiam semper hostium 
captans, nec comprehensos, nec telis petitos, permisit ad 
Afranium redire incolumes. Inde factum est, ut ex utris- 
que castris ultro citroque commearetur continue, et ser- 
mones in circulis de compositione fierent. 


XLIII. Jamque et Afranio et aliis ex legionum praefectis 
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xa ἑτέροις ἐδόκει, τὴς Ἰδηρίας ἐκστῆναι Καίσαρι, καὶ 
ἀπαθεῖς ἐς Πομπήϊον ἀπιέναι. Πετρήϊος δὲ ἀντέλεγε, 
xoi περιθέων ἀνὰ τὸ στρατόπεδον, ἔχτεινεν ὅσους εὗ-- 
ρίσχοι κατὰ τὴν ἐπιμιξίαν τῶν Καίσαρος " τῶν τε ἰδίων 
ἡγεμόνων ἐνιστάμενόν τινα αὐτοχειρὶ διεχρήσατο. Ἔξ 
νὰ c τ e τὼ τ 
ὧν ἔτι μᾶλλον ἀχθόμιενοι τῷ σχυθρωπῷ τοῦ Ievontou, 
ἐς τὸ φιλάνθρωπον τοῦ Καίσαρος ἐτρέποντο ταῖς γνώ-- 
μαις, ᾿Ἐπεὶ δέ που καὶ τὴν ὑδρείαν αὐτῶν προὔλαδεν 
ὃ Καῖσαρ, ἐν ἀμηχάνῳ γενόμενος ὃ Πετρήϊος, ἐς λόγους 
e / / 5 / 2 , 3 M 
τῷ Καίσαρι συνήει μετὰ Ἀφρανίου, ἐφορώντων αὐτοὺς 
D ec € 
τῶν στρατῶν ἑχατέρωθεν. Καὶ συνέδησαν, ol μὲν, 
ἐχστῆναι τῆς Ἰδηρίας τῷ Καίσαρι" 6 δὲ Καῖσαρ, αὖ-- 
τοὺς ἀπαθεῖς ἐπὶ τὸν Οὔαρον ποταμὸν διαγαγεῖν, xal 
ἀπὸ τοῦδε γωροῦντας ἐς Πομπήϊον ἐᾶν. Τ᾽ ενόμενος δ᾽ 
ἀπὸ τοῦδε χωροῦντας ἐς Πομπή χν. μενος 
p" e e D /, Li 
6 Καῖσαρ ἐπὶ τοῦδε τοῦ ποταμοῦ, συνήγαγεν αὐτῶν ἐς 
ΡΥ cl - ». €T) / 3 / 4.3 
ἐπήχοον ὅσοι ἦσαν ἔχ τε Ῥώμης καὶ Ἰταλίας, χαὶ ἐδη- 
/ Φ c e » / es A “ e 
tnyógnoev ὧδε" « Ὑμῶν, ὦ πολέμιοι (τῷδε γὰρ ἔτι τῷ 
δήματι χρώμενος, ἐναργεστέραν ὑμὶν τὴν ἐμαυτοῦ γνώ- 
μὴν ποιήσω), οὔτε τοὺς προπεμφθέντας ἐς τὴν χατάληψιν 
τοῦ στρατοπέδου, οἱ σφᾶς ἐμοὶ παρέδοσαν, διέφθειρα" 
οὔτε τὸν ἄλλον ὑμῶν στρατὸν, λαδὼν τὰ ὑδρεύματα" 
ἸΠετρηΐου ἐχ τῶν ἐμῶν τοὺς ὑπὲρ τὸν Σίκοριν ποταμὸν 
E) !d / 32 7 ? H 8 
ἀποληφθέντας προανελόντος, — Ei δή τις ἐστί μοι παρ 
ὑμῶν ὑπὲρ τούτων χάρις, φράζετε αὐτὰ τοῖς Πομπηΐου 
στρατιώταις ἅπασι.» 'Γοσάδε εἰπὼν, τοὺς μὲν ἀπέλυεν 
- eo δὲ N } es 3 / 3. € T 
ἀπαθεῖς, αὐτὸς δὲ τῆς ᾿Ιύηρίας ἀπέφαινεν ἡγεῖσθαι 
Κάσσιον Κόϊντον. Καὶ τάδε μὲν ἦν ἀμφὶ τὸν Καί- 
capa. 
XLIV. Λιδύης δὲ Οὔαρος Ἄττιος ἐστρατήγει τῷ 
Πομπηΐῳ, xoci Ἰόδας 6 τῶν Μαυρουσίων Νομάδων 
N c ,J/ / , Se 
βασιλεὺς τῷ Οὐάρῳ συνεμάχει. Κουρίων ὃ ὑπὲρ 
Καίσαρος αὐτοῖς ἐκ Σικελίας ἐπέπλει δύο τέλεσι στρα- 
e M ^ , eo i € /, - 
τοῦ, χαὶ ναυσὶ δυώδεχα μαχραΐῖς, καὶ δλκάσι πολλαῖς. 
ἸΙτύχη δὲ προσσχὼν, ἐν μέν τινι βραχείᾳ περὶ αὐτὴν 
ἱππομαχία τρέπεταί τινας τῶν Νομάδων ἱππέας" xol 
ὑπὸ τῆς στρατιᾶς, ἐν τοῖς ὅπλοις ἔτι οὔσης, Αὐτοχράτωρ 
ὑπέστη προσαγορευθῆναι" ἔστι δὲ τιμὴ τοῖς στρατη- 
γοῖς τόδε τὸ προσαγόρευμα παρὰ τῶν στρατῶν, καθά- 
περ αὐτοῖς ἐπιμαρτυρούντων ἀξίως σφῶν αὐτοχράτορας 
εἶναι. Καὶ τήνδε τὴν τιμὴν οἵ στρατηγοὶ πάλαι μὲν 
ἐπὶ πᾶσι τοῖς μεγίστοις ἔργοις προσίεντο" νῦν δ᾽ ὅρον 
εἶναι τῆδε τῇ εὐφημίᾳ πυνθάνομαι τὸ μυρίους πεσεῖν. 
"Ext δὲ τοῦ Κουρίωνος ἐπιπλέοντος ἐχ Σιχελίας, οἵ ἐν 
τ , 7 S o. ἃ. J » N 
τῇ Λιβύη, νομίσαντες, αὐτὸν διὰ δοξοχοπίαν ἀμφὶ τὸν 
χάρακα τὸν Σχιπίωνος κατὰ δόξαν τῆς ἐχείνου μεγα- 
λουργίας στρατοπεδεύσειν, τὸ ὕδωρ ἐφάρμαξαν. ᾿ Καὶ 
ἐλπίδος o0 διήμαρτον. “Ὃ τε γὰρ Κουρίων ἐσταάθμευ-- 
σεν ἐνταῦθα, xol ὃ στρατὸς εὐθὺς ἐνόσει" πιοῦσί τε τὸ 
βλέμμα ἀμαυρὸν ἦν, ὥσπερ ἐν δμίχλη, καὶ ὕπνος ἐπε- 
5 es 
γίγνετο σὺν χάρῳ μετὰ δ᾽ αὐτὸν ἔμετοι τροφῆς ποιχί- 
λοι, καὶ σπασμὸς ὅλου τοῦ σώματος. ὯΩὧν δὴ χάριν ὃ 
Κουρίων παρ᾽ αὐτὴν Ἰτύκην μετεστρατοπέδευε, δι᾽ 
ἕλους ἰσχυροῦ τε καὶ μαχροῦ τὸν στρατὸν, aevi; διὰ τὴν 


APPIANI « 


videbatur, concedendam Cesari Hispaniam , modo ad Por- 
peium permittatur reditus. Sed reclamavit Petreius, per 
exercitum cursitans , et, quotquot Cosarianorum in castris 
conversantes cum suis inveniret, sua manu confodiens , at- 
que etiam unum e suis tribunis, qui furentem cohibere 
voluerat. Qua crudelitate offensi militum animi, magis 
etiam ad Caesaris clementiam convertebantur. Postquam 
vero Cesari contigit , aquatione quoque prohibere hostem ; 
tum vero necessitate coactus Petreius, una cum Afranio, 
in medio utriusque exercitus ad Coesaris colloquium prodiit. 
In eo colloquio conventum est « ut Pompeiani Hispania 
decederent Cesari : ille deduceret illesos ad Varum flu- 
vium, et inde porro ad Pompeium ire sineret. » Postquam 
ad Vari ripas ventum est advocatis ad concionem quotquot 
in Pompeianis copiis erant Romani Italicive nominis , Coesar 
hoc verba fecit : « Equidem, hostes! (hac enim adhue ap- 
pellatione utens, significantius vobis animi mei sensum pa- 
tefaciam) neque eo$ , qui ad locum castris capiernidum prze- 
missi in potestatem meam deditione venerunt, malo ullo 
affeci, neque reliquum vestrum exercitum, postquam 
aquationibus vos exclusi : quamvis Petreius meos trans 
Sicorim interceptos prior interfecerit. Quorum beneficio- 
rum si qua est apud vos gratia, commemorate haec apud 
Pompeianos milites omnes. » Hoc locutus, dimisit eos 
innocuos, et Hispanice Quintum Cassium preeposuit. 


XLIV. Iisdem temporibus in Africa Attius Varus Pom- 
peianis praeerat; opem ferente, pro societate ac amicitia , 
Juba, rege Mauritanie. Contra hos Curio ex Sicilia pro- 
fectus est, cum duabus C:esarianis legionibus, xu navibus 
longis multisque onerariis. Qui, exscensione ad Uticam 
facta, quum Numidas quosdam parvo equestri przelio fugas- 
set, mox ab exercitu, etiam tum armato , Imperator consa- 
lutari sustinuit. Id honoris ducibus confertur a suis militi- 
bus , tanquam virtutis testimonium : quem honorem duces 
olim post preclarissimas quasvis res gestas admittebant ; 
nostra autem cetate, ut audio , nemini contingit hujusmodi 
acclamatio , nisi caesis hostium decem millibus. Ceterum 
hi qui Africam obtinebant, navigante adhuc Curione ex Sici- 
lia, rati, eum gloriz Scipionis eemulatione castra petiturum 
Cornelia, veneno aquam infecerant. Nec fefellit eos spes 
sua: nam et Curio stationem ibi habuit, et exercitus mox 
morbis laboravit, oculis a potu caligantibus tanquam in 
nebula, et sopore gravante, quem sequebantur varii vomi- 
tus et corporis totius convulsio. Quamobrem ad ipsam 


Uticam castra transtulit Curio, ducto per longas et latas 


ἀῤῥωστίαν γεγονότα, ἄγων. Ὥς δὲ σφίσιν ἣ νίκη | paludes exercitu, ob corporum languorem debili. Ut vero 
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Καίσαρος ἣ περὶ τὴν Ἰδηρίαν ἀπηγγέλθη, ἀνεθάῤῥησάν 
τε, χαὶ παρετάξαντο παρὰ τὴν θάλασσαν, ἐν βραχεῖ 
χωρίῳ. Μάχης δὲ χαρτερᾶς γενομένης, Κουρίωνος 
μὲν v) ἀνὴρἔ ἔπεσεν, Οὐάρου δὲ ἑξαχόσιοι, καὶ κατετρώ- 
θησαν ἔτι πλείονες. 

XLV. Ἰ6όα δ᾽ ἐπιόντος, δόξα ψευδὴς ΤυΝς NUN 
ἀμφὶ τὸν Βαγράδαν ποταμὸν οὐ πολὺ διεστῶτα ὗπε-- 
στροφέναι τὸν ᾿Ιόδαν, πορθουμένης αὐτοῦ τῆς ἀρχῆς ὑπὸ 
τῶν γειτόνων, Σαδούῤῥαν στρατηγὸν σὺν ὀλίγοις ἐπὶ 
τοῦ ποταμοῦ χαταλιπόντα. Καὶ τῷδε τῷ λόγῳ πίσυ- 
voc ὃ Κουρίων, θέρους θερμοῦ περὶ τρίτην ὥραν ἡμέρας 
ἦγε τὸ κράτιστον τῆς στρατιᾶς ἐπὶ τὸν Σαύούῤῥαν, 
δδὸν ψαμμώδη καὶ ἄνυδρον el γάρ τι καὶ νᾶμα χειμέ- 
ριον ἦν, ἐξήραντο ὑπὸ τῆς φλογὸς τοῦ ἡλίου. Καὶ ὃ 
ποταμὸς ὑπό τε Σαῤδούῤῥα xal ὑπ’ αὐτοῦ παρόντος χα- 
τεί χετο τοῦ βασιλέως. Σφαλεὶς οὖν τῆς ἐλπίδος 6 Kov- 
ρίων, ἐς λόφους ἀνέδραμεν, € ὕπό τε χαμάτου καὶ πνίγους 
καὶ δίψης ἐνοχλούμενος. Ὡς δὲ αὐτὸν κατεῖδον οὕτως 
ἔχοντα οἱ πολέμιοι, τὸν μὲν ποταμὸν ἐπέρων ἐς μάχην 
ἐσχευασμένοι " καὶ 6 Κουρίων κατέδαινεν ἀφρόνως μάλα 
xa χαταφρονητιχῶς, ἀσθενὴ τὸν στρατὸν ἄγων. Κυχλω- 
σαμένων δ᾽ αὐτὸν τῶν Νομάδων ἱππέων, ἐπὶ μέν τινα 
χρόνον ὑπεχώρει, χαὶ ἐ ἐς bet; χὺ συνεστέλλετο᾽ ἐνοχλού- 
μενος δὲ » ἀνέφευγεν αὖθις d ἐς τοὺς λόφους. "Actytoc μὲν 
δὴ IIo, à ἀρχομένου τοῦ χαχοῦ, διέφυγεν ἐπὶ τὸ ἐν 
ἸΙτύχῃ στρατόπεδον σὺν ὀλίγοις, μή τις ἐξ Οὐάρου γέ- 
νοιτο πρὸς τὴν δόξαν τῆς ἐνταῦθα καχοπραγίας ἐπίθεσις. 
Κουρίων δὲ, φιλοχινδύνως μαχόμενος, σὺν ἅπασι τοῖς 
παροῦσιν ἔπεσεν, ὡς ἐπὶ τῷ ἸΠολλίωνι μηδένα ἄλλον 
ἐπανελθεῖν ἐς Ἰτύκην. Τοιοῦτον μὲν δὴ τὸ τέλος τῆς 
ἀμφὶ τὸν Βαγράδὰν ποταμὸν μάχης ἐγένετο" xoi ἣ χε- 

αλὴ τοῦ Κουρίωνος ἀποτμηθεῖσα, ἐς Ἰόδαν ἐφέρετο. 

XLVI. Ἔν δὲ τῷ περὶ τὴν τύχην στρατοπέδῳ 
τοῦ χαχοῦ φανεροῦ γενομένου, Φλάμμας μὲν 6 ναύαρ-- 
χος αὐτίχα ἔφευγεν αὐτῷ στόλῳ, πρίν τινα τῶν ἐπὶ τῆς 
γῆς ἀναλαθεῖν. ᾿Ἀσίνιος δ᾽ ἐς τοὺς παρορμοῦντας ἐμ- 
πόρους ἀχατίῳ διαπλεύσας, ἐδεῖτο αὐτῶν ἐπιπλεῦσαί 
τε χαὶ τὸν στρατὸν ἀναλαθεῖν. Kat τινες ἐς τοῦτο 
γυχτὸς ἐπέπλευσαν. ᾿Αθρόων δ᾽ ἐσδαινόντων ἐχείνων, 
τά τε σχάφη χατεδύετο,. χαὶ τῶν ἀναχθέντων οἱ ἔμπο- 
pot τοὺς πολλοὺς, χρήματα φέροντας, ἕνεκα τῶν χρη- 
μάτων ἐς τὴν θάλασσαν ἐῤῥίπτουν. 
ἀμφὶ τοὺς ἀναχθέντας" ἕτερα δ᾽ ἐν τῇ γῆ; νυχτὸς ἔτι, 
περὶ τοὺς ὑπολειφθέντας ἐ ἐγίγνετο ὅμοια" xoi μεθ᾽ ἣμέ- 
ρᾶν οἱ μὲν τῷ Οὐάρῳ σφᾶς παρέδοσαν. ὋὉ δὲ ᾿Ιδόας 
ἐπελθὼν περιέστησεν αὐτοὺς περὶ τὸ τεῖχος, χαὶ ὡς 
λείψανα τῆς ἑαυτοῦ νίκης κατηχόντισεν, οὐδέν τι φρον-- 
τίσας οὐδὲ Οὐάρου παραχαλοῦντος. Οὕτω μὲν δὴ τὰ 
σὺν Κουρίωνι ἐς Λιθύην ἐπιπλεύσαντα Ῥωμαίων δύο 
τέλη διώλετο ἅπαντα, καὶ ὅσοι μετ᾽ αὐτῶν ἦσαν ἱππεῖς 
τε χαὶ ψιλοὶ, καὶ ὑπηρέται τοῦ στρατοῦ.  "Ió6ac δ᾽ ἐς 
τὰ οἰχεῖα ἀνέστρεφε, μέγιστον ἔργον τόδε Πομπηΐῳ 
χαταλογιζόμενος. 


XLVII. Καὶ τῶν αὐτῶν ἡμερῶν Ἀντώνιός τε περὶ 
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victoria Cesaris ex Hispania nunciata est , receptis animis, 
aciem secundum mare instruxerunt loco angusto : commis- 
soque acri prelio, Curio unum tantum ex suis militibus 
amisit : ex Vari acie sexcenti ceciderunt, et multo plures 
vulnerati sunt. 

XLV. Adventante autem Juba, falsus rumor allatus est, 
regem a Dagrada flumine, quod non longe distabat, in re- 
gnum suum esse reversum, ad arcendas vicinorum incur- 
siones , relicto in fluminis ripa duce Saburra cum exiguis 
copiis. Huie rumori fidem adhibens Curio, fervida aestate 
circa tertiam diei horam robur exercitus ducere contra 
Saburram per viam arenosam et aridam instituit; nam et 
torrentes, si qui erant, ardore solis aruerant.  Fluvium 
autem a Saburra et ab ipso rege praesente invenit occupa- 
tum.  Falsus igitur sua spe Curio, in tumulos se recepit , 
lassitudine et aestu sitique pariter pressus. Id ubi ani- 
madverterunt hostes, superato fluvio explicuerunt aciem. 
Et Curio, valde imprudenter et. contemtim debilem exer- 
citum deduxit in planitiem : ubi a Numidis equitibus cinctus, 
aliquamdiu retrocedendo sustinuit eorum impressionem , in 
arctum suos contrahens : hoste vero pugnam non remit- 
tente, in tumultos iterum serecepit. Et Pollio quidem ma- 
ture cum paucis refugit Uticam ad exercitum , ne quid per 
occasionem liujus cladis Varus ibi moveret : Curio vero, 
temerarie pugnans, cum omnibus , quotquot circa se habe: 
bat , occubuit ; ita ut nemo post Pollionem reversus sit Uti- 
eam. Hoc eventu ad Bagradam pugnatum est : et caput 
Curionis resectum ad Jubam perlatum. 

XLVI. Qu calamitas postquam in exercitu ad Ulti- 
cam relicto est cognita, Flamma, praefectus classis , cum 
omnis navibus aufugit, priusquam ullum ex terra mili- 
tem reciperet. Pollio vero ad negotiatores , qui extra por. 
tum in statione stabant, lembo devectus , oravit, ut ad lit- 
tus appellerent, et milites in naves reciperent ; persuasitque 
nonnullis, ut ad hoc noctu adveherentur. Sed quum cater- 
vatim milites in naves irruerent, multae depressee sunt pon- 
dere. Ex his aulem qui in altum evecti sunt, plerique, pro- 
pter pecunias quas secum deferebant, a negotiatoribus in 
mare projecti perierunt. Et qui in terra erant relicti , alio 
calamitatis genere eadem nocte premebantur ; et postero die 
Varo se dediderunt. Quos Juba, superveniens, sub mo- 
nibus collocatos, uf victoric suc reliquias, telis confixit , 
nequiequam Varo deprecante. Atque ita duce Romance 
legiones, Curionis ductu in Africam delatae, simul cum 
equitibus velitibusque et calonibus, internecione, delet:e 
sunt. Juba, singulariter de Pompeio his rebus gestis sese 
meritum gloriatus , domum repetiit. 


XLVII. Per eosdem dies et Antonius in Illyrico ab Octa- 
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τὴν Ἰλλυρίδα ἧσσᾶτο 615 Ὀχταουΐου, Πομπηΐῳ στρα- 
τηγοῦντος" xod στρατιὰ Καίσαρος ἄλλη περὶ Πλαχεντίαν 
στασιάσασα, τῶν ἀρχόντων κατεθόησεν, ὡς ἔν τε τῇ 
στρατείᾳ βραδύνοντες, χαὶ τὰς πέντε μνᾶς οὗ Aa60y- 
τες, ἥντινα δωρεὰν αὐτοὶς ὃ Καῖσαρ ἔτι περὶ Βρεντέ- 
σιον ὑπέσχητο. *Qy 6 ὃ Καῖσαρ πυθόμενος, &x Mac- 
σαλίας ἐς Πλαχεντίαν ἠπείγετο συντόμως, χαὶ ἐς ἔτι 
στασιάζοντας ἐπελθὼν, ἔλεγεν ὧδε: « Τάχει μὲν ὅσῳ 
περὶ ἕ ἕχαστα χρῶμαι, σύνιστέ μοι" βραδύνει δ᾽ ὃ πόλεμος 
οὗ δι’ ἡμᾶς, ἀλλὰ διὰ τοὺς πολεμίους, ὑποφεύγοντας 
ἡμᾶς. Ὑμεῖς δ᾽ ἔν τε Γαλατίᾳ πολλὰ τῆς ἐμῆς ἀρχῆς 
ὀνάμενοι, καὶ ἐς τόνδε τὸν πόλεμον ὅλον, οὐχ ἐς μέρος 
αὐτοῦ, μοὶ συνομόσαντες, ἐν μέσοις ἔργοις ἡμᾶς ἀπο-- 
λείπετε, καὶ τοῖς ἄρχουσιν ἐπανίστασθε, καὶ προστάττειν 
ἀξιοῦτε παρ᾽ ὧν χρὴ προστάγματα λαμθάνειν. Μαρ- 
τυράμενος οὖν ἐμαυτὸν τῆς ἐς ὑμᾶς μέχρι δεῦρο φιλοτι- 
μίας, χρήσομαι τῷ πατρίῳ γόμῳ, xal τοῦ ἐνάτου τέ- 
λους (ἐπειδὴ μάλιστα τῆς στάσεως κατῆρξε) τὸ δέκατον 
διαχληρώσω θανεῖν.» Θρήνου δὲ ἀθρόως ἐξ ἅπαντος τοῦ 
τέλους γενομένου, οἵ μὲν ἄρχοντες αὐτοῦ προσπεσόντες 
ἱκέτευον: ὃ δὲ Καῖσαρ μόλις τε xal κατ᾽ ὀλίγον ἐνδιδοὺς, 
ἐς τοσοῦτον ὅμως bgTixev, ὥς ἑχατὸν xal εἴκοσι μόνους 
(οἱ κατάρξαι μάλιστα ἐδόκουν διακληρῶσαι, καὶ δυώ- 
δεχα αὐτῶν τοὺς λαχόντας ἀνελεῖν. Τῶν δὲ δυώδεχα 
τῶνδε ἐφάνη τις οὐδ᾽ ἐπιδημῶν ὅτε ἣ στάσις ἐγίγνετο" 
xai ὃ Καῖσαρ τὸν ἐμφήναντα λοχαγὸν ἔχτεινεν ἀντ’ 
αὐτοῦ. 

ΧΙΥ͂ΠΙ. ^H μὲν δὴ περὶ Πλαχεντίαν στάσις οὕτως 
ἔλέλυτος Ὃ δὲ Καῖσαρ ἐς Ρώμην παρῆλθε: xoa αὖ-- 
τὸν ὃ δῆμος πεφρικὼς ἡρεῖτο δικτάτωρα, οὔτε τι τῆς 
βουλῆς ψηφιζομένης, οὔτε προχειροτονοῦντος ἄρχοντος. 
*0 δὲ, εἴτε Fd nes τὴν ἀρχὴν, ὡς ἐπίφθονον, 
εἴτε οὗ χρήζων, ἄρξας ἐ ἐπὶ ἕνδεχα μόνας ἡμέρας (ὧδε 
γάρ τισι δοχεῖ) ὑπάτους ἐς τὸ μέλλον ἀ ἀπέφηνεν ἑαυτόν 
τε χαὶ Πούπλιον Ἰσαυριχόν. Hyspóvoe τε ἐς τὼ ἔθνη 
περιέπεμπεν, ἢ ἐνήλλαττεν, ἐφ᾽ ἑαυτοῦ χαταλέγων᾽ ἐς 
μὲν Ἰδηρίαν, Mágxov Λέπιδον" ἐς δὲ Σικελίαν, Αὖλον 
᾿Ἀλλόϊνον: ἐς δὲ Σαρδὼ, Σέξστον Πεδουχαῖον" ἐς δὲ τὴν 
νεόληπτον Γαλατίαν, Δέκιμον Βροῦτον. Τῷ δὲ δήμῳ 
λιμώττοντι σῖτον ἐπέδωχε: καὶ τοὺς φυγάδας δεομένῳ 
χαταγαγεῖν συνεχώρησε, χωρὶς Μίλωνος. Αἰτοῦσι δ᾽ 
αὐτοῖς καὶ χρεῶν ἀποχοπὰς, διά τε πολέμους xal στά- 
σεις xal τὴν ἐκ τῶνδε τοῖς πιπρασχομένοις ἐποῦσαν εὖ- 
ὠνίαν, τὰς μὲν ἀποχοπὰς οὐχ ἔδωχε, τιμητὰς δὲ τῶν 
ὠνίων ἀπέφηνεν, οἷς ἔδει τοὺς χρήστας τοὶς δανείσασιν 
ἀντὶ τῶν χρημάτων διδόναι. Καὶ τάδε πράξας, περὶ 
χειμερίους τροπὰς περιέπεμπε τὸν στρατὸν ἀπαντᾶν ἐς 
τὸ Βρεντέσιον' αὐτός τε ἔξήει, Δεχεμύόρίου μηνὸς "Po- 
μαίοις ὄντος; οὖχ ἀναμείνας οὐδὲ τῆς ἀρχῆς ἕνεχα τὴν 
νουμηνίαν τοῦ ἔτους πλησιάζουσαν. Ὁ δὲ δῆμος εἴ εἵπετο, 
παραχαλῶν gu evo Πομπηΐῳ" οὐ γὰρ ἄδηλον ἦν, ἐς 
μοναρχίαν τὸν νικῶντα τρέψεσθαι. Καὶ ὃ μὲν ὥδευεν 
οὐδὲν ἐλλείπων δυνατῆς ἐπείξεως. 


XLIX. Ὁ δὲ Πομπήϊος πάντα τὸν χρόνον τόνδε ναῦς 
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vio, Pompeii legato, superatus est : et alius Ceesarianus 

exercitus ad Placentiam seditiose praefectis suis reclamabat , 

trahi bellum , nec sibi quinas minas persolvi, quas dona- 

tivi nomine Cesar Brundusii ipsis esset pollicitus. Quo 

cognito, Placentiam Cesar advolavit Massilia, et tumul- 

tuantes etiam tum milites in hunc modum est allocutus : 
« Nofa est vobis solita mea in omnibus rebus celeritas : 

nune vero non a nobis trahitur bellum, sed ab hostibus, 
qui nosfugiunt. Vos autem , qui in Gallia , meis auspiciis , 
magna percepistis commoda, et fidem vestram non in par-. 
tem hujus belli, sed in universum , mihi obligastis, in me- 
diis conatibus nos deseritis; in praefectos insurgitis, et im- 
perare his vultis quorum oportebat imperata facere. Quum 
igitur me ipsum testem habeam liberalitatis, qua ad hunc 
usque diem erga vos usus sum , nunc more majorum vobis- 
cum agam, et nonam legionem decimabo, quandoquidem 
ab hac ortum est seditionis initium. » His auditis, per to- 
tam legionem comploratio est coorta ; tribunique , ad genua 
Csesaris supplices , rogabant veniam. Caesar segre cunctan- 
terque exoratus, hactenus tamen poenam remisit, uf ex 
Solis centum et viginti, qui precipui seditionis auctores 
fuisse videbantur, duodecim sorte ductos afficeret suppli- 
cio. Ex his autem duodecim unum compertum est ab- 
fuisse tempore seditionis; cujus loco Caesar centurionem 
occidit , qui hunc detulerat. 

XLVIIH. Atque ita composita Placentina seditione, Ro- 
mam Cesar repetiit. Ibi a trepidante plebe dictator crea- 
tus est, nullo in eam rem vel senatusconsulto facto, vel 
magistratus ullius accedente suffragio.. Sed ille, vel quia 
invidiosum videbatur id honoris fastigium , vel quod aliam 
ob causam in eo nunc permanere nolebat, undecimo post 
die (ut quidam ferunt) se consulem in annum sequentem 
designavit et P. Servilium Isauricum. "Tum vero suo arbi- 
tratu provinciis dedit aut mutavit preesides : Hispanice M. 
Lepidum; A. Albinum Sicilie ; Sex. Peducceum Sardinie ; 
Decimum Brutum Gallic , πον provineivee. Populo vero, 
famelaboranti, frumentum distribuit ; eodemque deprecante, 
reditum eoncessit exulibus , uno Milone excepto. Sed quum 
novas quoque tabulas plebs peteret , causando bella seditio- 
nesque, et inde secutam vilitatem rerum venalium, eas 
quidem preces repulit : verum censores creavit, qui statue- 
rent pretia rerum venalium , unde pro pecuniis satisfacien- 
dum erat foeneratorum postulationibus. His peractis, Cze- 
sar nuncios ad exercitus dimisit, ut sibi circa brumam ad 
Brundusium occurrerent. Ipse mense Decembri Urbem 
egressus est, ne Calendis quidem Januariis , magistratus 
sui respectu , exspectatis. Proficiscentem populus frequens 
honoris causa prosecutus , orabat , ut cum Pompeio rediret 
in gratiam : satis enim apparebat, utercumque vicisset , 
venturam in unius potestatem rempublicam. Ille iter in- 
gressus , nihil sibi ad summam celeritatem fecit reliquum. 

XLIX. Interea Pompeius , nulla interposita mora , naves 
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ἐποιεῖτο, καὶ στρατὸν ἀεὶ πλείονα xod χρήματα συνῆγε" 
χαὶ τὰς ἐν τῷ Ἰονίῳ Καίσαρος τεσσαράχοντα ναῦς ἑλὼν, 
ἐφύλασσεν αὐτοῦ τὸν διάπλουν" τόν τε στρατὸν ἐγύ-- 
μναζε, συντρέχων χαὶ συνιππεύων, χαὶ παντὸς ἐξάρ; χὼν 
πόνου παρ᾽ ἡλιχίαν' ὅθεν αὐτῷ ῥᾳδίως εὔνοιά τε ἦν, χαὶ 
συνέθεον ἐπὶ τὰ γυμνάσια Πομπηΐου πάντες, ὡς ἐπὶ 
θέαν. ἮΝ δ᾽ ἐς τότε Καίσαρι μὲν δέχα τέλη πεζῶν, 
xoi Κελτῶν ἱππεῖς μύριοι" Πομπηΐῳ δὲ πέντε μὲν ἐξ 
Ἰταλίας, δι’ ὧν τὸν Ἰόνιον διεπεπλεύχει, xol τούτοις 
ὅσοι συνετάσσοντο ἱππεῖς" éx δὲ Παρθυαίων δύο, τῶν 
σὺν Κράσσῳ πὲέπολεμηχότων τὰ ὑπόλοιπα" xal τε μέ- 
ρος ἄλλο τῶν ἐς Αἴγυπτον ἐσθαλόντων μετὰ Γαδινίου" 
σύμπαντα, ἀνδρῶν Ἰταλῶν ἕνδεχα τέλη, καὶ ἱππεῖς 
ἀμφὶ τοὺς ἑπταχισχιλίους. Σύμμαχοι δ᾽ ἐξ Ἰωνίας 
τε xoi Νίιαχεδονίας xat Πελοποννήσου xoi Βοιωτίας; 
τοξόται τε Κρῆτες, καὶ σφενδονῆται Θρᾷκες, xal ὅσοι 
περὶ τὸν Πόντον βέλεσι χρῶνται" ἱππεῖς τέ τινες Κελ- 
τῶν, xoi ἐχ Γαλατίας ἕτεροι τῆς ἑῴας, Κομμαγηνοί 
τε ὑπ᾽ Ἀντιόχου πεμφθέντες, xoi Κίλιχες xoi Καππα- 
δόχαι, xol ἐχ τῆς βραχυτέρας Ἀρμενίας τινὲς, xoi 
Παμφύλιοι : xoi Πισίδαι. "v οὖὗχ ἅπασιν ἐς μάχας, 
ἀλλ᾽ ἐς φρούρια χαὶ ταφρείας χαὶ τὴν ἄλλην € ὑπηρεσίαν 
τοῦ Ιταλιχοῦ στρατοῦ, χρῆσθαι διενοεῖτο, ἵνα μηδένα 
τῶν Ἰταλῶν τοῦ πολέμου περισπῴη. Καὶ τάδε μὲν ἦν 
αὐτῷ τὰ πεζά. Νῆες δὲ, μαχραὶ μὲν ἐντελεῖς τοῖς πλη- 
ρώμασιν, ἑξακόσιαι: xa τούτων ἐς ἑκατὸν “Ρωμαίων, 
ἐπιβατῶν, αἵ χαὶ μάλιστα προὔχειν ἐδόκουν: πολὺ δὲ 
δλχάδων χαὶ σχευοφόρων ἄλλο πλῆθος: ναύαρχοί τε 
πολλοὶ χατὰ pépn' xal ἐπ᾽ αὐτοῖς M&oxoc Βίθουλος. 
L. Ὡς δέ ol πάντα ἦν ἕτοιμα, συναγαγὼν ὅσοι τε 
ἦσαν. ἀπὸ τῆς βουλῆς χαὶ ἀπὸ τῶν χαλουμένων ἱππέων, 
χαὶ τὸν στρατὸν ἅπαντα, ἐς ἐπήχοον, ἔλεξεν ὧδε" « Καὶ 
᾿Αθηναῖοι τὴν πόλιν ἐξέλιπον, d 0 ἄνδρες, C ὑπὲρ ἐλευθερίας 
τοῖς ἐπιοῦσι πολεμοῦντες, οὐ τὰ οἰκήματα πόλιν, ἀλλὰ 
τοὺς ἄνδρας εἶναι νομίζοντες (καὶ τόδε πράξαντες, ὀξέως 
αὐτὴν ἀνέλαθόν τε χαὶ εὐχλεεστέραν ἀπέφηναν)" χαὶ 
ἡμῶν αὐτῶν ol “πρόγονοι, Κελτῶν ἐπιόντων, ἐξέλιπον 
τὸ ἄστυ, καὶ αὐτὸ ἀνεσώσατο ἐξ Ἀρδεατῶν Κάμιλλος 
ὁρμώμενος. “Πάντες τε ol εὖ φρονοῦντες, τὴν ἐλευθε- 
ρίαν, ὅπη mov ἂν ὦσιν, ἡγοῦνται πατρίδα. Ὃ xod 
ἡμεῖς ἐνθυμούμενοι, δεῦρο διεπλεύσαμεν, οὐ τὴν πα- 
τρίδα ἐκλιπόντες, ἀλλ᾽ ὑπὲρ αὐτῆς παρασχευασόμενοί 
πε χαλῶς ἐνθάδε, xol ἀμυνούμενοι τὸν Ex πολλοῦ μὲν 
ἔπιδουλεύοντα αὐτῇ, διὰ δὲ τοὺς δωροδοκοῦντας τὴν 
Ἰταλίαν ἄ ἄφνω καταλαθόντα. Ὃν ὑμεῖς μὲν ἐψηφίσα:- 
σῦε εἶναι πολέμιον" ὃ δὲ χαὶ νῦν ἡγεμόνας ἐς τὰ ἔθνη 
τὰ ὑμέτερα περιπέμπει, χαὶ τῇ πόλει τινὰς ἐφίστησι ; 
xa ἑτέρους ἀνὰ τὴν Ἰταλίαν. T οσῆδε τόλμη τὸν δῆμον 
ἀφαιρεῖται τὴν ἡγεμονίαν. Καὶ εἰ τάδε, πολεμῶν ἔ ἔτι, 
χαὶ δεδιὼς, χαὶ δίκην σὺν θεῷ δώσων, ἐξεργάζεται, τί 
χρὴ νυκήσαντα προσδοχᾶν ἐκλείψειν d ὠμότητος ἢ βίας: 
χαὶ τάδε πράττοντι κατὰ τῆς πατρίδος σύνεισίν τινες 
ἐωνημένοι χρημάτων, ὧν ἐκεῖνος ἀπὸ τῆς ἡμετέρας Lo- 
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fabricari, copias augere, colligere pecunias, Captisque in 
mari supero quadraginta Cesaris navibus , observabat ejus 
trajectum ; milites interim exercens pedestribus equestri- 
busque decursionibus , praesens ipse ad omnia, et preeter 
(etatem primus laborem quemvis aggrediens : unde illi fa- 
vor ingens contigit, et omnes ad exercitamenta Pompeii , 
tanquam ad spectacula, confluebant. Erant autem ad id 
temporis Cesari legiones decem, et equitum Gallorum de- 
cem millia : Pompeio vero quinque legiones , quas ex Italia 
cum equitatu ad quamque legionem pertinente trajecerat ; 
et duc Parthicze, Crassi exercitus reliquiae ; et pars qusedam 
eorum qui Gabinii ductu in. /Egyptum irruperant : cunctae 
simul undecini legiones Italici generis, equitum circiter 
septem millia. Preterea auxilia ex Ionia, Macedonia, 
Peloponneso, Bootia; tum sagittarii Cretenses , funditores 
Thraces, jaculatores Pontici ; ad hec Galli nonnulli equi- 
tes , et alii ex orientali Galatia , Commagenique ab Antiocho 
missi, et Cilices Cappadocesque, et ex minori Armenia 
nonnulli , Pamphyliique ac Pisidze : quibus non omnibus ad 
praelia, sed ad praesidia , ad munitiones faciendas , et cetera 
Italici exercitus ministeria, uti cogitabat, ne Italus miles 
distraheretur a preliis. Et hae quidem terrestres Pompeii 
copie. Navesautem , longe quidem ad plenum instructa , 
sexcenta; quarum centum, qua et alias prostantissimae 
videbantur, socios navales Romani generis habebant : one- . 
rariarum vero, et quae apparatum subvehebant , alia magna 
multitudo. Tota classis in aliquot praefectos divisa , quibus 
omnibus Marcus Bibulus prcerat. 


L. Ubi vero omnia parata fuere, accitis quotquot aderant 
senatorii equestrisque ordinis, et cetero exercitu universo, 
pro concione verba fecit Pompeius hujusmodi : « Et Athe- 
nienses olim urbem suam deseruere, milites, dum pro 
libertate bellum cum irrumpente hoste gererent; rati , vi- 
ris civitatem constare, non sedificiis; eoque facto, brevi 
receperunt eam multo clariorem, quam antea : et nostri 
majores excessere Urbe, Gallis irrumpentibus, quam Ca- 
millus incolumem recepit, accurrens ab Ardea. Denique 
omnes qui sapiunt, ubicunque libertatem tueri datur, ibi 
suam esse patriam existimant. Quod et nos cogitantes huc 
trajecimus, non desertores patrie, sed hoc potissimum 


loco ad eam defendendam commodissime nos insíructuri , 


poenasque exacturi ab eo , qui jamdudum eidem insidiatus, 
tandem per homines largitionibus corruptos subito Italiam 
occupavit. Qui, hoslis a vobis judicatus , nunc preetores 
mittit in vestras provincias, alios Urbi preeficit , alios per 
Italiam disponit : tanta ille audacia populo Romano eripit 
imperium. Quisi hec, bellum etiamnum gerens , et me- 
tuens, et ponas Deo juvante daturus, perpetrat, quam 
violentiam , quam crudelitatem abstenturus a patria debet 
videri , si vincere contingat? Ac talia patrantem sequuntur 
nonnulli , redemti pecuniis, quas ille ex nostra sibi paravit 


804 


λατίας πεπόρισται, δουλεύειν ἀντὶ τὴς πρὸς αὐτὸν ἐχεῖ- 
γον ἰσονομίας αἱρούμενοι. 

11. ᾿Εγὼ δ᾽ οὐχ ἐξέλιπον, οὔτ᾽ ἂν ἐχλίποιμι, τὸν 
μεθ᾽ μῶν xal ὑπὲρ ὑμῶν ἀγῶνα" ἀλλὰ xod στρατιώ- 
τὴν ἐμαυτὸν ὑμῖν χαὶ στρατηγὸν ἐπιδίδωμι, καὶ εἴ τις 
ἐστί μοι πολέμων ἐμπειρία καὶ τύχη, ἀηττήτῳ μέχρι 
νῦν γενομένῳ, xol τάδε μοι πάντα τοὺς θεοὺς ἐς τὰ 
παρόντα συνενεγχεῖν εὔχομαι, καὶ γενέσθαι τῇ πατρίδι 
χινδυνευούσῃ, καθὰ xoi περιχτωμένη τὴν ἡγεμονίαν, 
αἴσιος. Θαῤῥεῖν δὲ χρὴ τοῖς τε θεοῖς, χαὶ αὐτῷ τῷ 
λογισμῷ τοῦ πολέμου, καλὴν xo δικαίαν ἔχοντι φιλο- 
τιμίαν ὑπὲρ πατρίου πολιτείας" ἐπὶ δὲ τούτῳ, τῷ πλήθει 
τῆς παρασχευῆς, τῷ τε νῦν ὄντι ἡμῖν κατὰ γῆν καὶ χατὰ 
θάλασσαν, xol τῷ γιγνομένῳ τε ἀεὶ, καὶ προσεσομένῳ 
μᾶλλον, ἐπειδὰν τῶν ἔργων ἁψώμεθα. Ὅσα γὰρ ci- 
πεῖν ἐπὶ τὴν ἕω xol τὸν Εὔξεινον πόντον ἔθνη, πάντα, 
Ἑλληνικά τε xol βάρδαρα, $ptv σύνεστι" καὶ βασιλεῖς, 
ὅσοι Ῥωμαίοις 1j ἐμοὶ φίλοι, στρατιὰν καὶ βέλη xol 
ἀγορὰν χαὶ τὴν ἄλλην παρασχευὴν χορηγοῦσιν. "Ice 
οὖν ἐπὶ τὸ ἔργον, ἀξίως τῆς τε πατρίδος, καὶ ὑμῶν 
αὐτῶν, χαὶ ἐμοῦ" καὶ τὴς Καίσαρος ὕόδρεως μνημονεύ-- 
οντες, καὶ ὀξέως ἐς τὰ παραγγελλόμενα χωροῦντες. » 

LII. Ὁ μὲν ὧδε εἶπεν - 6 δὲ στρατὸς ἅπας, καὶ ὅσοι 
ἦσαν ἀμφ᾽ αὐτὸν ἀπὸ τὴς βουλῆς. πολὺ καὶ γνωριμώ- 
πατον πλῆθος, εὐφήμουν ὁμοῦ, χαὶ ἐκέλευον ἄγειν ἐφ᾽ 
8 τι χρήζοι. ὋὉ δὲ ( ἡγεῖτο γὰρ, δυσχεροὺς ἔτι τῆς 
ὥρας οὔσης χαὶ τῆς θαλάσσης ἀλιμένου, μετὰ χειμῶνα 
ἐπιπλευσεῖσθαι τὸν Καίσαρα ὕπατόν τε ὄντα, τὴν 
ἀρχὴν ἐν τοσῷδε διαθήσεσθαι) τοῖς μὲν ναυάρχοις προσ- 
έταττεν ἐπιτηρεῖν τὴν θάλασσαν" τὸν δὲ στρατὸν ἐς 
χειμασίαν ἐπιδιήρει, καὶ περιέπεμπεν ἔς τε Θεσσαλίαν 
xoi Μακεδονίαν. Καὶ Πομπήϊος μὲν οὕτω τοῦ μέλ-- 
λοντος ἀμελῶς ἐτεχμαίρετο. Ὃ δὲ Καΐσαρ, ὥς μοι 
προείρητο, περὶ χειμερίους τροπὰς ἐς τὸ Βρεντέσιον 
ἠπείγετο, νομίζων τῷ ἀδοκήτῳ μάλιστα ἐχπλήξειν τοὺς 
πολεμίους. Οὔτε δὲ ἀγορὰν, οὔτε παρασχευὴν, οὔτε 
τὸν στρατὸν τὸν ἑαυτοῦ πάντα ἠθροισμένον ἐν τῷ Βρεν- 
τεσίῳ χαταλαῤὼν, τοὺς παρόντας ὅμως ἐς ἐχχλησίαν 
συναγαγὼν, ἔλεγεν" 

LIII. « Οὔτε τὴς ὥρας τὸ χειμέριον, « ἄνδρες, οἵ 
περὶ τῶν μεγίστων ἐμοὶ συναίρεσθε, οὔθ᾽ 4 τῶν ἄλλων 
βραδύτης ἢ ἔνδεια τῆς πρεπούσης παρασχευῆς, ἐφέξει 
ἐμε τῆς ὁρμῆς. Ἀντὶ γὰρ πάντων ἡγοῦμαί μοι συνοί- 
σειν τὴν ταχυεργίαν. Καὶ πρώτους ἡμᾶς, ot πρῶτοι 
συνεδράμομεν ἀλλήλοις, ἀξιῶ, θεράποντας μὲν ἐνταῦθα 
xal ὑποζύγια xol παρασχευὴν xol πάνθ᾽ ὑπολιπέσθαι, 
ἵνα ἡμᾶς αἱ παροῦσαι νῆες ὑποδέξωνται: μόνους δ᾽ εὐθὺς 
ép vrac περᾶν, ἵνα τοὺς ἐχθροὺς διαλάθοιμεν: τῷ μὲν 
χειμῶνι τύχην ἀγαθὴν ἀντιϑέντες, τῇ δ᾽ ὀλιγότητι 
τόλμαν, τῇ δ᾽ ἀπορίᾳ τὴν τῶν ἐχθρῶν εὐπορίαν, ἧς 
ἐστιν ἡμῖν εὐθὺς ἐπιδαίνουσιν ἐπὶ τὴν γὴν χρατεῖν, ἣν 
εἰδῶμεν ὅτι μὴ χρατήσασιν οὐδέν ἐστιν ἴδιον. Ἴωμεν 
οὖν ἐπὶ θεράποντάς τε καὶ σχεύη καὶ ἀγορὰν τὴν ἐχεί- 
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Gallia; qui servire malunt, quam &equo jure cum eodem 
ipso vivere. 

LI. « At ego non intermisi, nec intermittam unquam, 
vobiscum et pro vobis periculosa quavis certamina subire , 
et operam meam omnem vel ad militis vel ad ducis munia 
vobis offerre : et si qua mihi adest vel belli peritia vel for- 
tuna , quae me ad hunc diem invictum preestitit , deos omnes 
comprecor, ut ea omnia mihi velint ad haec , quce nunc agi- 
mus , cumulate adesse; utque tam faustus sim in incolumi- 
tale -patriee protegenda , quam fui in propagando imperio. 
Nos vero et diis certe decet fidere, et ipsi causv , qua nulla 
justior honestiorve esse potest; quippe qu:e in patriae reique 
publicae defensione unice continetur. Tum vero animos 
addere debet apparatus copiosissimus, terrestris, maritimus- 
que, qui et nunc jam nobis presto est, et quotidie augetur, 
et multo majoribus etiam accessionibus augebitur, quam- - 
primum rem aggressi fuerimus. Quotquot enim nationes 
ad Orientem Pontumque Euxinum spectant , sive Graece , 
sive barbare , a nostris omnes stant partibus : tum reges , 
quicunque populi Romani meive amici sunt, militem, 
arma, commeatus, coteraque necessaria expediunt. te 
igitur, navate operam , quam a vobis patria poscit , vestra 
virtute meque imperatore dignam : injuriarum Ceesaris 
memores, et ad mandata nostra prompte exsequenda pa- 
rati. » 

LII. Eam Pompeii orationem secuta est et totius exerci- 
tus , et'senatorum eaeterorumque nobilium , qui magno nu- 
mero aderant , laeta simul omnium aeclamatio, jubentium , 
quocunque opus videretur, sese deduceret. Pompeius 
vero, considerans tempus anni difficile ; putansque, mari 
importuoso non navigaturum Cesarem ante finitam hie- 
mem , occupatum interim in Urbe negotiis consularibus , et 
ordinando imperio, praefectis quidem classis mandavit ma- 
ris custodiam , copias autem in hiberna distribuit per Thes- 
saliam et Macedoniam. Tam neglectim de rebus instantibus 
conjecturam faciebat. At Cosar aut supra dixi, circa bru- 
imam contendit Brundusium ; ratus , improviso potissimum 
adventu perterrefaciendum esse hostem. bi vero quum 
nec commeatum, nec apparatum, nec copias suas omnes 
congregatas invenisset, tamen eos qui aderant , ad concio- 
nem vocatos, in hunc modum est allocutus : 


LIII. « Nec tempus hibernum , commilitones, qui maxi- 
mis pro rebus mecum arma sociastis, nec caeterorum fardi- 
tas, aut negligentia in idoneo apparatu faciendo, impetum 
meum remorabitur ; cui in nulla re magis , quam in celeri- 
tate, sita spes est. Nos vero, qui primi omnium huc con- 
volavimus , relinquamus , quaeso, hic famulos jumentaque 
et impedimenta omnia, ut nos expeditos facilius navigia , 
quie ad manus sunt, capiant! Quibus propere conscensis , 
trajiciamus soli statim , nil sentientibus hostibus : et hiemi 
opponamus bonam. nostram fortunam , paucitatem pense- 
mus audacia; inopiv nostre subveniat adversariorum 
copia : qua in nostra erit potestate, quamprimum 
terram attigerimus, modo sciamus, nihil nostrum fore, 
nisi vicerimus! Eamus igitur, et illorug famulos appara- 
tumque et commeatus occupemus , dum illi adhuc sub tectis 
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Voy, ἕως χειμάζουσιν ἐν ὑποστέγοις. Ἴ ὠμεν, ἕως 
Πομπήϊος ἢ ἡγεῖται χἀμὲ χειμάζειν, ἢ περὶ πομπὰς xot 
θυσίας ὗ ὑπατιχὰς εἶναι. Εἰδόσι δ᾽ ὑμῖν ἐχφέρω, δυνα- 
τώτατον ἐν πολέμοις ἔργον εἶναι τὸ dx cov: φιλότιμον 
δὲ, χαὶ πρώτιστον δόξαν ἀπενέγχασθαι τῶν ἐσομένων, 
χαὶ τοῖς αὐτίκα διωξομένοις ἡμᾶς ἀσφαλῇ τὰ ἐχεῖ προ- 
ετοιμάσαι. ᾿Εγὼ μὲν δὴ καὶ τόνδε τὸν χαιρὸν πλεῖν 
ἂν, ἢ λέγειν, μᾶλλον ἐδουλόμην * ἵνα με Πομπήϊος ἴδη, 
νομίζων ἔτι τὴν ἀρχὴν ἐν Ρώμῃ διατίθεσθαι. "To δὲ ὑμέ- 
τερον εὐπειθὲς εἰδὼς, ὅμως ἀναμένω. τὴν ἀπόκρισιν. » 
LIV. ᾿Αναδοήσαντος δὲ σὺν δρμῇ τοῦ στρατοῦ παν- 
τὸς, ἄγειν ἀρᾶς: εὐθὺς ἐπὶ τὴν θάλασσαν ἦγεν ἀπὸ τοῦ 
βήματος, πέντε πεζῶν τέλη, xo ἱππέας λογάδας ἕξα-- 
χοσίους. Καὶ ἐπ᾽’ ἀγχυρῶν ἀπεσάλευε , χλυδωνίου 
διαταράσσοντος. Χειμέριοι δ᾽ ἦσαν τροπαί" χαὶ τὸ 
πνεῦμα ἄχοντα xal ἀσχάλλοντα χατεχώλυε, μέχρι καὶ 
τὴν πρώτην τοῦ ἔτους ἡμέραν ἐν Βρεντεσίῳ διατρῖψαι. 
Καὶ δύο τελῶν ἄλλων ἐπελθόντων, ὅδε xot τάδε προσ- 
λαθὼν ἀνήγετο χειμῶνος ἐπὶ ὁλκάδων" al γὰρ ἦσαν 
αὐτῷ νῆες ὀλίγαι μαχραὶ, Σαρδὼ xoi Σικελίαν ἐφρού-- 
pv: Ὑπὸ δὲ χειμώνων ἐς τὰ Κεραύνια d ὄρη περιαχθεὶς, 


τὰ μὲν πλοῖα εὐθὺς ἐς. Βρεντέσιον ἐ ἐπὶ τὴν ἄλλην στρα--. 


τιὰν περιέπεμπεν" αὐτὸς δ᾽ ἤει γυχτὸς ἐπὶ πόλιν Ὥριχον 
διὰ τραχείας ἀτραποῦ χαὶ στενῆς, ἐς μέρη πολλὰ δια- 
σπώμενος ὑπὸ τῆς δυσχωρίας" ὡς εὐεπιχείρητος ἂν, 
εἴ τις ἤσθετο, γενέσθαι. Περὶ δὲ τὴν ἕω μόλις αὐτῷ 
συνήει τὸ πλῆθος, χαὶ ὃ φρούραρχος ὃ τῆς Ὠρίχου, 
τῶν ἔνδον αὐτῷ προειπόντων οὗ χωλύσειν ἐπιόντα Ῥω- 
μαίων ὕπατον, τάς τε χλεῖς παρέδωχε τῷ Καίσαρι, καὶ 
παρ᾽ αὐτῷ κατέμεινε τιμῆς ἀξιούμενος. Λουκρήτιος δὲ 
χαὶ Μινούχιος, ἐπὶ θάτερα τῆς ᾿Ὡρίκου ναυσὶν ὀχτω-- 
χαίδεχα μαχραῖς Πομπηΐῳ σῖτον ἐν πλοίοις qUA&c- 
σοντες; τά τε πλοῖα χατέδυσαν, ἵνα μὴ ὃ Καῖσαρ αὐτὰ 
λάθοι, καὶ ἐς Δυῤῥάχιον διέφυγον. ᾿Ἀπὸ δὲ τῆς ᾿Ωρί-. 
χου, Καῖσαρ ἐς ᾿Απολλωνίαν ἠπείγετο’ καὶ τῶν "AmoA- 
λωνιατῶν αὐτὸν δεχομένων, Σταύδέριος ὃ φρούραρχος 
ἐξέλιπε τὴν πόλιν. 

LV. Καὶ ὁ Καῖσαρ, ἁλίσας τὸν ἑαυτοῦ στρατὸν, 
ἀνέμνησεν, ὅτι διὰ τὴν ταχυεργίαν τοῦ τε χειμῶνος 
σὺν τῇ τύχῃ περιγένοιντο, χαὶ θαλάσσης τοσῆσδε χωρὶς 


νεῶν χρατήσειαν, ᾿Ὡριχκόν τε xo ᾿Απολλωνίαν ἀμαχεὶ͵ 
λάθοιεν, καὶ τὰ τῶν πολεμίων ἐχόίεν, χαθάπερ εἶπεν 


ἀγνοοῦντος ἔτι Πομπηΐου. « Εἰ δὲ χαὶ Δυῤῥάχιον, ἔφη, 
τὸ ταμιεῖον τῆς Πομπηΐου παρασχευῆς προλάδοιμεν, 
ἔσται πάντα ἡμῖν ἃ ἐ ἐκείνοις δι᾿ ὅλου θέρους πεπονημέ- 
νοις.» Τοσαῦτα εἰπὼν, ἦγε συντόμως ἐπὶ τὸ Δυῤῥάχιον 
αὐτοὺς δδὸν μαχρὰν, οὔτε ἡμέρας οὔτε νυχτὸς ἀναπαύων. 
Πομπήϊος δὲ προμαθὼν, ἀντιπαρώδευσεν ἐχ Μαχεδο- 
νίας, σὺν ἐπείξει καὶ ὅδε πολλῇ, κόπτων τε τὴν ὕλην, 
ἣν παρώδευεν, ἵνα Καίσαρι δύσθατος εἴη, χαὶ ποταμῶν 
γεφύρας διαιρῶν, χαὶ ἀγορὰν τὴν ἐν μέσῳ πᾶσαν ἐμπι- 
mods ἐν μεγίστῳ (καθάπερ ἦν) καὶ ὅδε τιθέμενος, τὴν 

ἑαυτοῦ παρασχευὴν διαφυλάξαι. ΚΚονιορτὸν δ᾽ ἢ πὺρ 
3| χαπνὸν εἴ ποτε μαχρόθεν ἴδοιεν αὐτῶν ἑχάτεροι, νο- 


365 


hiberna agunt! Eamus, dum Pompeius me quoque in hi- 
bernis degere putat inter pompas consulares festosque dies. 
Nostis ipsi, plurimum in bellis valere conatus necopinos : 
intelligitisque, quam gloriosum nobis sit futurum , primi- 
tias laudis rerum gerendarum abstulisse; et his, qui mox 
nos insecuturi sunt, tuta ibi omnia et parata preestitisse. 
Equidem certe mallem hane ipsam horam navigatori 
quam concioni , impendisse ; ut in Pompeii conspectum ve- 
niam , dum me putat in Urbe adhuc agere consulem. De 
promía vestra voluntate quamquam certus sum , tamen 
responsum exspecto. » 

LIV. Conclamantibus magno studio omnibus, duceret 
se quo vellet, protinus, ut e suggestu descendit Cesar, le- 
giones quinque, cum lectissimis equitibus sexcentis, duxit 
ad mare, navibusque imposuit. Ubi dum , mari fluctibus 
agitato, jactis ancoris in salo perstare coguntur, et ventis 
reflantibus (ut fit brumali tempore) , invitus Coesar dolens- 
que exire prohibetur, ut post Calendas etiam Januarias 
Brundusii retineretur; alic interim due legiones superve- 
nerunt. Quibus simul in naves impositis, solvit tandem 
media hieme, non aliis nisi onerariis navibus usus: nam 
longee quarum non magnus illi numerus suppetebat, Sici- 
1160 preesidio relicte sunt et Sardinio. Classis , tempestati- 
bus ad Ceraunios montes appulsa, continuo Brundusium 
remissa est , ut reliquum exercitum adveheret. Ipse Coesar, 
cum expositis , noctu Oricum petiit, per calles angustos et 
asperos, in plures partes diviso agmine propter locorum 
difficultatem : ita ut, si quis praesensisset , facile repelli po- 
tuisset. Tandem sub diluculum segre in unum convenerunt 
copiae; et praefectus praesidii, quod Orici erat , negantibus 
oppidanis prohibendum adventantem Romanum consulem, 
claves oppidi Cesari tradidit ; e£ cum eo posthac mansit , 
honorifice habitus. Lucretius autem et Minucius, qui ex 
altera parte Orici, cum octodecim navibus longis , onerarias 
frumentum Pompeio deferentes custodiebant, depressis one- 
rariis, ne in hostium manus inciderent, profugerunt Dyr- 
rhachium. Ab Orico Apolloniam Cesar properavit; quo ab 
oppidanis recepto, Staberius, praesidii praefectus, urbem 
deseruit. 

LV. Ibi Coesar, pro concione admonitis suis , celeritatis 
ac fortunce beneficio victas sibi difficultates hiemis , tantum 
maris enavigatum in navium inopia , Oricum et Apolloniam 
captas sine certamine , occupatas res hostium , sicut praedi- 
xerat, ignorante adhue Pompeio : « Quod si, inquit, Dyr- 
rhachium etiam , promtuarium Pompeii, et omnium appa- 
ratuum ejus horreum , in potestatem nostram redegerimus ; 
omnia nostra erunt, quze illis per totam sestatem magnis 
quasita sunt laboribus. » Hsec locutus Cesar sine mora 
Dyrrhachium suos ducit, continuato dies noctesque longo 
itinere. Sed Pompeius, de consilio ejus proemonitus, ex 
Macedonia eodem profectus est ; nihil nec ipse ad summam 
diligentiam reliqui faciens, ut Caesarem preeveniret. Et 
postquam in ea loca pervenit, qua transiturus Casar vide- 
batur, cosis arboribus, rescissis fluminum pontibus , 
commeatu omni qui reperiebatur incenso , difficilem trausi- 
tum C:esari facere conatus est ; maximum (ut erat) momen- 
tum ratus in apparatus sui custodia. Quod sicubi alterutri 
videre e longinquo pulverem excitatum aut ignem aut fu- 
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μίζοντες εἰναι τὰ ἀλλήλων, ἐφιλονείχουν ὡς ἐν ἀγῶνι 
δρόμου. Καὶ οὔτε τροφῇ καιρὸν ἐδίδοσαν, οὔτε ὕπνῳ" 
ἔπειξις δ᾽ ἦν χαὶ σπουδὴ χαὶ βοαὶ τῶν ἀγόντων αὐτοὺς 
ὑπὸ λαμπτῆρσι, καὶ θόρυόος ἐχ τοῦδε πολὺς καὶ φόύος, 
€ ως , , / € M Ἁ , 
ὡς τῶν πολεμίων ἀεὶ πλησιαζόντων. Ὑπὸ δὲ χαμάτου 
τινὲς ἀπεῤῥίπτουν ἃ ἔφερον, ἢ ἐν φάραγξι διαλαθόντες 
ὑπελείποντο, τὴν αὐτίχα ἀνάπαυσιν τοῦ παρὰ τῶν 
ἐχθρῶν φόδου διαλλασσόμενοι. 

LVI. Τοιαῦτα δὲ ἑχατέρων καχοπαθούντων, προῦ- 

m à. 
λαύεν ὅμως ὃ Πομπήϊος τὸ Δυῤῥάχιον, καὶ παρ᾽ αὐτὸ 
2 / e E] / » 5 
ἐστρατοπέδευσεν. Ναῦς τε ἐπιπέμψας,  Qouxov αὖθις 
c D /, 
εἷλε, καὶ τὴν θάλασσαν ἀχριύδεστέραις φρουραῖς ἐφύ-- 
λασσεν. - Ὁ δὲ Καῖσαρ, τοῦ Πομπηΐου τὸν Ἄλωρα 
ποταμὸν ἐν μέσῳ θέμενος, ἐστρατοπέδευσε. Καὶ τὸν 

X / / 3 fà ὧς ἃ 7ὔ 
ποταμὸν διαδαίνοντες ἱππομάχουν ἀλλήλοις ἄνὰ μέρη. 
"A0póot; δὲ τοῖς στρατοὶς οὗ συνεπλέκοντο * Πομπήϊος 
pv, ἔτι γυμνάζων τοὺς νεοστρατεύτους" ὃ δὲ Καῖσαρ, 

X 5 , y / δ᾽ »y i 
τοὺς &x Βρεντεσίου περιμένων. Νομίσας δ᾽, ἔαρος μὲν 
αὐτοὺς ἐπὶ δὁλχάδων διαπλέοντας o0 λήσειν τὰς τοῦ 

/ 
Πομπηΐου τριήρεις, θαμινὰ ἐς φυλαχὴν ἀναπλεούσας᾽" 
χειμῶνος δ᾽ ei παραδάλλοιντο, ναυλοχούντων ἐς νήσους 
e , e * 5 A, » M la 
τῶν πολεμίων, λαθεῖν ἂν αὐτοὺς ἴσως, ἢ καὶ βιάσασθαι 
μεγέθει τε νεῶν χαὶ πνεύματι: μετεπέμπετο χατὰ σπου- 
δήν. Οὐχ ἀναγομένων δ᾽ ἐχείνων, αὐτὸς ἔχρινεν ἐπὶ 
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τὴν στρατιὰν διαπλεῦσαι λαθὼν, ὡς οὔ τινος αὐτὴν 
ἄλλου ῥᾳδίως ἐπαξομένου. Καὶ τὸ βούλευμα ἐπιχρύ- 
Ψψας, ἔπεμπε τρεῖς θεράποντας ἐπὶ τὸν ποταμὸν, ἀπὸ 
δυώδεχα σταδίων ὄντα, οἷ χελήτιον ὀξὺ καὶ χυδερνήτην 
τὸν ἄριστον, ὡς δή τινι πεμπομένῳ πρὸς Καίσαρος, 
ἔμελλον ἑτοιμάσειν. 

LVII. Αὐτὸς δ᾽ ἀπὸ διαίτης ὑπεχώρησε μὲν ὡς χά- 
νῶν τῷ σώματι, τοὺς φίλους ἔτι ἑστιᾶσθαι χελεύσας" 
ἐπιθέμενος δ᾽ ἐσθῆτα ἰδιώτου, καὶ ὀχήματος εὐθὺς ἐπι- 
φὰς. ἐξήλασεν ἐπὶ τὴν ναῦν, ὡς ὅδε ὧν ὃ πρὸς τοὺ Καί- 

6, EST) E ; 
σαρος ἀπεσταλμένος" τά τε λοιπὰ διὰ τῶν θεραπόντων 
προσέτασσεν, ἐγχεκαλυμμένος τε xo ἐν νυχτὶ μάλιστα 
ἀγνοούμενος. Χειμερίου δὲ τοῦ πνεύματος ὄντος θαῤ- 
δεῖν ἐχέλευόν οἱ θεράποντες τὸν χυδερνήτην, ὡς τῷδε 

/ / X g 5 N à rm 
υάλιστα λησόμενοι τοὺς πολεμίους ἐγγὺς ὄντας. — "Tov 
[y δὴ ποταμὸν 6 χυδερνήτης εἰρεσίᾳ βιαζόμενος ἔπλει. 
Ὡς δ᾽ ἐπὶ τὰς ἐχθολὰς ἀφίκετο, καὶ ἣ θάλασσα σὺν χλυ- 
δωνίῳ χαὶ πνεύματι τὸ ῥεῦμα ἀνέχοπτεν, ὃ μὲν, ἐπι-- 
σπερχόντων αὐτὸν τῶν θεραπόντων, ἐδιάζετο, χαὶ ὡς 
ἐς οὐδὲν προχόπτων ἀπέχαμνε xol ἀπεγίγνωσχεν. 
Ὃ δὲ Καῖσαρ ἀποκαλυψάμενος ἐνεδόησεν αὐτῷ - Θαῤ- 

τον ». v V / Ζ / A M 
ῥῶν ἴθι πρὸς τὸν χλύδωνα, Καίσαρα φέρεις, xol τὴν 
Καίσαρος τύχην. ᾿Ἐχπλαγέντων δὲ τῶν ἐρετῶν xol 
τοῦ χυδερνήτου, προθυμία πᾶσιν ἐνέπιπτε, καὶ ἣ ναῦς 
€ x , ὌΝ c e N τ , , 
ὑπὸ βίας ἐξέπιπτε τοῦ ποταμοῦ. Τὸ πνεῦμα δ᾽ αὐτὴν 
καὶ τὸ χῦμα μετέωρον ἐς τὰς ὄχθας διεῤῥίπτει" μέχρι, 
πλ t , $ , t uiy é£cbol Cat 1 

ησιαζούσης ἡμέρας, οἱ μὲν ἐδεδοίκεσαν, ὡς ἐν φωτὶ 
χατάδηλοι τοῖς πολεμίοις ἐσόμενοι" ὁ: δὲ Καῖσαρ, τῷ 
/ € ^ es c 

δαιμονίῳ χαλεψάμενος ὡς φθονερῷ, ἐφῆχε τὴν ναῦν 
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mum ; hostem putantes, contendebant inter se, ut in cursus 
certamine , nec cibo nec somno satis sumentes temporis , et 
cum clamore ac festinatione urgentes se invicem, preelu- 
centibus noctu facibus : unde multum subinde pavoris erat 
tumultusque , non aliter quam imminentibus continue ho- 
stibus. Pr lassitudine vero nonnulli abjiciebant sarcinas , 
aut clam. se subducentes relinquebantur in vallibus ; pree- 
sentem requiem pluris facientes , quam metum ab hostibus. 

LVI. Inter has difficultates utriusque agminis, prior ta- 
men Pompeius pervenit Dyrrhachium, et haud procul ab 
urbe castra posuit. Moxque missa classe , recepit Oricum , 
et mari diligentiorem custodiam adhibuit. Cesar ex ad- 
verso Pompeii castra metatus est, interfluente Alore (potius 
Apso) flumine. Certatumque ibi aliquoties equestribus prae- 
lis, per occasionem his aut illis amnem transeuntibus. 
Sed tot? copide nunquam deductz in aciem, quod Pom- 
peius adhue exerceret tironem militem , Csesar exspectaret 
legiones Brundusii relictas. Qui cogitans, has, si primo 
vere trajiciant onerariis, non fore tutas a Pompeii triremi- 
bus , ipsarum causa frequenter vagantibus ad maris custo- 
diam; hieme vero si periculum adirent , aut falli posse 
classem hostium in insularum stationibus, aut, eliam si 
deprehendantur, vi ventorum et exigua mole navium per- 
rupturas; urgenter eas accersebat. Sed illis non solventi- 
bus, decrevit ipse clam ad eas deducendas trajicere, quod 
non facile per alium eas transductum iri existimaret. Ita- 
que, celato consilio, ad fluvium, duodecim stadiis distan- 
tem, tres servos mittit, qui lembum ibi celerrimum expe- 
dirent , et gubernatorem dexterrimum juberent praesto esse , 


velut ad transvehendum nuncium aliquem a Cesare mis- 
sum. 


LVII. Ipse Cesar inter coenam, languorem simulans, 
jussis amicis manere in convivio, e triclinio secessit : et 
privati hominis habitu vehiculum conscendens, contendit 
ad naviculam, quasi ille nuncius a Caesare missus. De re- 
liquo mandatis gubernatori per servos datis, ipse stragulis 
simul et noctis maxime caligine tectus , a nemine agnosce- 
batur. Ceterum hibernis ventis flantibus, servi hortabantur 
gubernatorem, bono esset animo, et ea potissimum occasione 
uteretur ad fallendos hostes, qui in proximo versarentur. 
Is igitur amnem quidem remorum vi enavigavit. Verum 
ubi ad ostia ventum est, quum fluctu marino ventisque re- 
percuterentur fluenta, similiter quidem gubernator, insti- 
gantibus rursus servis, connitebatur in adversum totis vi- 
ribus : sed quum nihil proficeret, deficiebat lassitudine, 
animumque ccpit despondere. Tum Cesar, capjte rete- 
cto, eum inclamat : « Perge contra tempestatem forti animo ; 
Cesarem vehis , et fortunam Caesaris! » Qua voce attonitis 
una cum gubernatore remigibus, navis, magno ardore 
omnium eluctata , superavit fluminis ostium : sed mox ven- 
torum vi atque fluctuum sublimis in littus rejecta est. In- 
stante die, quum vererentur nauto , ne conspicerentur ab 
hostibus, Caesar iratus fortunae , ut invidoe, permisit navi 
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ἐπανιέναι. 
ἀνέπλει. 

LVIII. Καίσαρα δ᾽ οἱ μὲν ἐθαύμαζον τῆς εὐτολμίας, 
οἱ δ᾽ ἐπεμέμφοντο, ὡς στρατιώτῃ πρέπον ἔργον eipya- 
σμένον, οὗ στρατηγῷ. ὋὉ δ᾽, οὐχέτι λήσεσθαι προσδο- 
xv, Ποστούμιον ἄνθ᾽ ἑαυτοῦ ᾿προσέταξε διαπλεῦσαί τε 
χαὶ φράσαι Γαόδινίῳ, τὸν στρατὸν εὐθὺς ἄγειν διὰ θα- 
λάσσης" ἂν δ᾽ ἀπειθῇ, ταῦτα προστάσσειν ᾿Αντωνίῳ" 
χαὶ τρίτῳ μετὰ τὸν ᾿Αντώνιον Καληνῷ. Εἰ δ᾽ ot τρεῖς 
ἀποχνοῖεν, ἐπιστολὴ πρὸς τὸν στρατὸν αὐτὸν ἐγέγραπτο 
ἄλλη, τὸν βουλόμενον αὐτῶν ἐπὶ τὰς ναῦς ἕπεσθαι τῷ 
Ποστουμίῳ, καὶ καταίρειν ἀναχθέντας ἐς χωρίον ἐς ὅ 
τι ὃ ἄνεμος ἐχφέρη, μηδὲν τῶν νεῶν φειδομένους: οὐ 
γὰρ νεῶν χρήζειν Καίσαρα, ἀλλὰ ἀνδρῶν. Οὕτω μὲν, 
ἀντὶ λογισμῶν, ὃ Καῖσαρ ἐπεποίθει τῇ τύχῃ. Τάδε 
οὖν ὃ Πομπήϊος προλαδεῖν ἐπειγόμενος, ἐς μάχην διε- 
σχευασμέ έγος ἔπήει. Καὶ δύο αὐτοῦ στρατιωτῶν ἐν 
μέσῳ τὸν ποταμὸν ἐρευνωμένων, ἣ μάλιστα εἴη δια- 
βατὸς, τῶν τις Καίσαρος εἷς ἐπιδραμὼν τοὺς δύο ἀνεῖλε" 
χαὶ ὃ Πομπήϊος ἀνέζευξεν, οὔχ αἴσιον τὸ συμδὰν ἥ ἡγού-- 
ϑενος. Αἰτίαν δ᾽ εἶχε παρὰ πᾶσι, καιρὸν ἄριστον 
ἐχλιπεῖν. 

LIX. Ποστουμίου δὲ διαπλεύσαντος ἐ ἐς τὸ Βρεντέ- 
σιον, 6 μὲν Γαδίνιος, οὖχ ὑποστὰς τὸ πρόσταγμα, ἦγε 
τοὺς βουλομένους διὰ τῆς Ἰλλυρίδος, οὐδαμοῦ διανα-- 
παύων. Καὶ ἀνηρέθησαν ὑπὸ τῶν Ἰλλυριῶν σχεδὸν 
ἅπαντες" xol ὃ Καῖσαρ ἤνεγχεν, ὑπ᾽ ἀσχολίας. ὋὉ δ᾽ 
᾿ἈΑντώνιος τοὺς ἑτέρους ἐπὶ τὰς ναῦς ἐπιδήσας, ᾿Ἀπολ- 
᾿λωνίαν μὲν παρέπλευσεν, ἱστίοις ἐπιπνέοντος ἀνέμου. 
Χαλάσαντος δὲ τοῦ πνεύματος περὶ μεσημύρίαν, εἴκοσι 
τοῦ Πομπηΐου νῆες ἐπ᾽ ἔρευναν τῆς θαλάσσης ἀναχθεῖσαι, 
χκαθορῶσι τοὺς πολεμίους , χαὶ ἐδίωχον. Τοῖς δὲ, ὡς 
ἐν γαλήνη, δέος ἦν πολὺ, μὴ σφᾶς ἀνατρήσειαν ^ xa- 
ταδύσειαν oi μαχραὶ τοῖς ἐμισόλοι. Καὶ τὰ εἰκότα 
παρεσχευάζοντο, σφενδόναι τε ἢφίεντο ἤδη xo βέλη" 
χαὶ ὃ ἄνεμος ἄφνω γείζων ἢ ἢ πρότερον ἐπέῤῥαξεν. Αἱ 
μὲν δὴ μεγάλοις αὖθις ἱστίοις ἐξ ἀέλπτου τὸ πνεῦμα 
ἐδέχοντο, καὶ διέπλεον ἀδεῶς αἵ δ᾽ ἀπελίποντο, ῥοθίῳ 
xo πνεύματι xal θαλάσσῃ κοίλη χαχοπαθοῦσαι. Καὶ 
μόλις ἐς ἀλίμενα xal πετρώδη διεῤῥίφησαν, δύο τινὰς 
ἐς τέλμα τῶν Καίσαρος χατενεχθείσας ἑλοῦσαι.. Ἂν- 
τώνιος δὲ ταῖς λοιπαῖς ἐ ἐς τὸ καλούμενον Νυμφαῖον χα- 


τήχθη. 


Ἡ μὲν δὴ πνεύματι ταχεῖ τὸν ποταμὸν 


παρῆν δὲ xol Πομπηΐῳ. Καὶ ἀντεστρατοπέδευον ἀλλή- 
λοις ἐπὶ λόφων ἐν φρουρίοις πολλοῖς. Πεῖραί τε ἦσαν 
περὶ ἕκαστον φρούριον πυχναὶ, περιταφρευόντων χαὶ 
περιτειχιζόντων, ἀλλήλους, xol γιγνομένων δμοῦ xol 
ποιούντων ἐν ἀπόροις. Ἔν δὲ ταῖσδε ταῖς πείραις περί τι 
φρούριον n ἡττωμένου τοῦ Καίσαρος στρατοῦ, λοχαγὸς, 
ᾧ Σκχευᾶς ὄνομα ἦν, πολλὰ χαὶ λαμπρὰ δρῶν, ἐ ἐς τὸν 
ὀφθαλμὸν ἐτρώθη βέλει" xol προπηδήσας, χατέσεισεν, 
ὡς εἰπεῖν τι βουλόμενος. Σιωπῆς δ᾽ αὐτῷ γενομένης, 


LX. Καὶ τῷ Καίσαρι σύμιπας ὃ στρατὸς ἤδη παρῆν, | 


907 


reditum : et ea quidem celeriter secundo vento fluvium retro 
subiit. 

LVIII. Eam Csesaris audaciam mirabantur alii ; alii contra 
incusabant, ut non tam imperatori convenientem, quam 
militi. Caesar, jam porro se latere posse, si idem rursus 
tentaret, desperans, Postumium pro se trajicere jussit, 
cum mandatis ad Gabinium, ut protinus exercitum mari 
committeret : aut, si is recusaret, ad Antonium; aut ad 
Calenum denique. Quod si horum trium nemo auderet 
imperata exsequi , literas alias dederat ad ipsum exercitum , 
significantes « ut, quotquot vellent, sequerentur Postumium, 
et ad quodcunque littus ventus ferret , appellerent, nil par- 
centes navibus: sibi enim non navigiis opus esse, sed viris. » 
Tanto plus fortunc fidebat Caesar, quam consiliis. Quam- 
obrem Pompeius , non differendum ratus , instruclam aciem 
adversus Caesarem duxit. Sed, quum duo ex ejus militi- 
bus, medio fluminis alveo vada preetentantes, ab uno in- 
currente Ceesariano essent ambo occisi; Pompeius, omen 
ut infaustum aversatus , in castra reduxit copias; omnibus 


licet querentibus , pulcherrimam occasionem e manibus ab 
eo amitti. 


LIX. Ceterum Brundusii Gabinius gravatim mandata fe- 
rens, qux» Postumius pertulerat, voluntarios duxit per 1|- 
lyricum concitato itinere. Et hi quidem ab Illyriis fere ad 
unum omnes oppressi sunt : nec Cesari , per negotia, va- 
cavit ulcisci eam injuriam. Antonius vero, in naves impo- 
sitis reliquis, vi ventorum Apolloniam plenis velis praeter- 
vectusest. Remittente vero flatu circa meridiem , a viginti 
Pompeianis navibus mare scrutantibus conspectus est et 
exagitatus.  Eratque periculum, ne per illam maris tran- 
quillitatem Antonian: naves rostris longarum aut perfora- 
rentur aut démergerentur. Jamque ad pugnam sese in- 
struebant , et preeludebant funditores , telaque mittebantur , 
quum subito ventus validior quam ante irruit. Itaque An- 
tonianc naves ex improviso , magnis velis oppansis , cursum 
peragebant intrepide : hostiles vero , cum 2estu ventoque 
in angusto mari conflictatae, per importuosa et aspera lit- 
lora disjectze sunt, duabus tantum Csesarianis captis, quae 
in brevia inciderant. Cum reliquis omnibus navibus por- 
tum; qui vocatur Nymphoum , tenuit Antonius. 

LX. Jamque Cesari universus presto fuit exercitus, 
ceque ac Pompeio : et castris castra locis editis opposuerunt , 


frequentibus castellis distincta. — Circa ea castella crebrae 
incidebant preliationes , dum circumvallare alteri conantur 
alteros, et in arcium cogere. In uno ex his przeliis ad ca- 
stellum aliquod commisso, quum succumberent C:esariani , 
Scova, centurio multis egregiis jam tum insignis facinori- 
bus, in oculum telo percussus , ante ordines prosiliit, manu 


innuens silentium , ut dicturus aliquid : factoque silentio, 


868᾽ 
Πομπηΐου λοχαγὸν ἐπὶ ἀνφρίς γνώριμον ἐχάλει" Σῶζε 


τὸν ὅμοιον σεαυτῷ, σῶζε τὸν φίλον, χαὶ πέμπε μοι τοὺς 
χειραγωγήσοντας, ἐπεὶ τέτρωμαι. Προσδραμόντων δ᾽ 
ὡς αὐτομολοῦντι δύο ἀνδρῶν, τὸν μὲν ἔφθασε χτείνας, 
τοῦ δὲ τὸν ὦμον ἀπέχοψε. Καὶ ὃ μὲν τάδε ἔπρασσεν, 
ἀπογιγνώσχων ἑαυτοῦ χαὶ τοῦ φρουρίου" τοῖς δ᾽ ἄλλοις 
αἰδὼς ἐπὶ τῷ συμβεθηχότι χαὶ ὁρμὴ προσέπιπτε χαὶ 
τὸ φρούριον περιεσώθη , πολλὰ χαὶ τοῦ φρουράρχου Mt- 
vouxíou παθόντος" ᾧ γέ φασι τὴν μὲν ἀσπίδα ἑχατὸν 
χαὶ εἴχοσιν ΕΟ βέλη, τὸ δὲ σῶμα ἕξ τραύματα, 
χαὶ τὸν ὀφθαλμὸν δμοίως ἐχχοπῆναι. Τούτους μὲν δὴ 
Κὰϊσαρ ἀριστείοις πολλοῖς ἐ ἐτίμησεν αὐτὸς δ᾽ a Ex Δυῤ- 
ῥαχίου τινὸς αὐτῷ πρασσομένης προδοσίας, ἧχε μὲν, 
ὡς συνέχειτο, νυχτὸς σὺν ὀλίγοις ἐπὶ πύλας xol i ἱερὸν 
Ἀρτέμιδος. ὦ *** ποῦ δ᾽ αὐτοῦ χειμῶνος ἄλλην στρατιὰν 
ἐχ Συρίας ἦγε Πομπηΐῳ à 6 χηδεστής" xa αὐτῷ Γάϊος 
Καλουΐσιος περὶ Μακεδονίαν cuu ov, ficoitens xa 
τέλος ἕν αὐτοῦ χκατεχόπη χωρὶς ὁ ὀχταχοσίων ἀνδρῶν. 

LXI. Καίσαρι μὲν δὴ οὐδὲν ἦν &x θαλάσσης, διὰ 
Πομπήϊον ναυχρατοῦντα " ἐλίμαινεν οὖν 6 στρατὸς αὐτῷ, 
καὶ τὴν πόαν ἠρτοποίουν. Αὐτόμολοί τε Πομπηΐῳ 
τοιούσδε ἄρτους προσήνεγχαν, ὡς εὐφρανοῦντες ἰδόντα" 
ὃ δὲ οὗχ ἥσθη, ἀλλ᾽ εἶπεν, Οἵοις θηρίοις μαχόμεθα. 
Ὁ μὲν δὴ Καῖσαρ ὑπ᾽ ἀνάγχης τὸν στρατὸν ἅπαντα 
συνῆγεν, ὡς καὶ ἄκοντα Πομπήϊον βιασόμενος ἐς μάχην᾽ 
6 δὲ αὐτοῦ τὰ πολλὰ τῶν φρουρίων éx τοῦδε χεχενω- 
μένα προσλαῤδὼν, ἡσύχαζε. Καὶ τῷδε μάλιστα ἀνια- 
θεὶς ὃ Καῖσαρ, ἐπετόλμιησεν € ἔργῳ δυσχερεῖ τε χαὶ πα- 
ραλόγῳ πάντα Πομπηΐου τὰ στρατόπεδα, ἑνὶ τείχει 
περιλαῤὼν, ἐ ἐχ θαλάσσης ἐς θάλασσαν ἀποτειχίσαι᾽ ὡς 
μεγάλην, εἰ χαὶ διαμάρτοι, δόξαν οἰσόμινος ἐπὶ τῷ τολ- 
υήματι. Στάδιοι γὰρ ἦσαν διαχόσιοι xe χίλιοι. Καὶ 
ὃ μὲν ἐνεχείρει τοσῷδε ἔργῳ. Πομπήϊος δ᾽ αὐτὸν ἄντα- 
πετάφρευε χαὶ ἀντῳχοδόμει- χαὶ μάταια τὰ ἔργα ἀλλή- 
λοις ἐποίουν. 
Πομπήϊος τρέπεταί τε τοὺς Καίσαρος πάνυ λαμπρῶς, 
χαὶ ἐς τὸ στρατόπεδον. ἐδίωχε φεύγοντας. Σημεῖά τε 
πολλὰ εἷλεν αὐτῶν * καὶ τὸν αἰετὸν (ὃ δὴ χυριώτατόν ἐστι 
Ῥωμαίοις) μόλις ἔφθασεν ὃ ὃ φέρων ὑπὲρ τὸ χαράχωμα 
τοῖς ἔνδον δῖψαι. 

LXII. Τενομένης δὲ τῆς τροπῆς λαμπρᾶς, ὃ Καῖσαρ 
ἑτέρωθεν "ye ἄλλον στρατὸν, οὕτω δή τι χαὶ τοῦτον 
περίφοόον, ὡς, Πομπηΐου μαχρόθεν ἐπιφανέντος, μήτε 
στῆναι, περὶ τὰς πύλας ὄντας ἤδη, μήτε ἐσελθεῖν ἐν 
χόσμῳ,, μιήτε πεισθῆναι τοῖς προστάγμασιν, ἀλλὰ φεύ- 
γειν ἕχαστον ὅπη τύχοιεν ἀμεταστρεπτὶ, χωρὶς αἰδοῦς, 
xo παραγγέλματος, xo λογισμοῦ. Καίσαρος δ᾽ αὖ- 
τοὺς περιθέοντός τε καὶ σὺν ὀνείδει μαχρὰν ἔτι τὸν Πομ.- 
πήϊον ὄντα ἐπιδεικνύοντος, καὶ ἐφορῶντος, τὰ σημεῖα 
ἀπεῤῥίπτουν καὶ ἔφευγον. Οἱ δὲ μόλις ὕπ᾽ αἰδοῦς xa- 
τέχυπτον ἐς τὴν γὴν ἄπραχτοι. Τοσοῦτος αὐτοῖς τά- 
ρᾶχος ἐνεπεπτώχει. Eig δὲ xol στρέψας τὸ σημεῖον 
ἀνέτεινε τὸν οὐρίαχον ἐς τὸν αὐτοχράτορα᾽ xol τόνδε 
μὲν ot Καίσαρος ὑπασπισταὶ χατέχοπτον. ΟἿ δ᾽, ἐσελ- 


Γίγνεται δ᾽ αὐτοῖς ἀγὼν εἷς μέγας, ἐν o 


APPIANI. 


Pompeianum centurionem, virtute nobilem, appellavit : 
« Serva tui similem, serva amicum; milte qui me manu 
ducant saucium! » . Quumque, tamquam ad transfugam , 
duo viri accurrissent, alterum occidit priusquam dolum 
sentiret , alterius abscidit humerum. . Id postquam Scava, 
et de se et de castello desperans, fecit, tum vero ceeteros 
pudor novusque ardor incessit, et castellum servatum est; 
cujus etiam praefectus Minucius tanta fortitudine vim hostium 
sustinuit, ut scutum ejus centum viginti telis ferant fuisse 
confixum , ipsum vero sex accepisse vulnera, et oculum pa- 
riter amisisse. Quos Cesar ambos multis donis honoravit 
militaribus. Ipse vero, quum occupandi per proditionem 
Dyrrhachii spes ei esset ostensa, ex composito ad portam 
edi Diane vicinam cum paucis est profectus. * * * Eadem 
hieme alium exercitum e Syria Pompeio adducebat socer : 
cum quo C. Calvisius in Macedonia congressus victusque 
unam legionem amisit , elapsis tantum octingentis militibus. 


LXI. Jam vero Cesaris exercitus, cui a mari, classibus 
hostium obsesso, nihil commeatus poterat subvehi , fame 
ccpit laborare; ita quidem, ut ex herbarum radicibus pa- 
nem conficere cogerentur. Cujus generis panes quum a 
transfugis offerrentur Pompeio, jucundum ei spectaculum 
fore existimantibus , ille, nihil lzetatus , Cum qualibus be- 
stiis, inquit, nobis bellum est! "Tum Cesar, necessitate 
compulsus, omnes suas copias contraxit, vel cum invito 
Pompeio conflicturus. At ille, occupatis plerisque ex ca- 
stellis, quae a Ceesare per hane occasionem erant vacua re- 
licta, quietum se tenuit. Quod Cesar egerrime ferens, 
ausus est opus aggredi difficillimum et vix credibile, uni- 
versa hostium castra una munitione a mari ad mare ducta 
circumvallare : etiamsi molimini successus non responderet , 
ipsius saltem conatus magnifici. laturus laudem ; erat enim 
ambitus wcc (forte , cxx) stadiorum. Cesaris autem operi- 
bus alias fossas munitionesque objiciebat Pompeius : atque 
ita alter alterius eludebat operam. Semel tamen magno 
pralio certatum est; in quo Pompeius Ceesarianos egregie 
repulit , versosque in fugam ad castra usque persecutus est ; 
multis quoque signis, ef aquila poene ipsa (quod Romanis 
proecipuum signum est , in summa veneratione habitum) po- 
titus, ni commode eam signifer, summa vi connisus, per 
vallum intus projecisset. 

LXII. Dum sic effuse fugiunt Cesariani, Ceesar ab alia 
parte cum alia militum manu succurrit : sed et hos ipsos 
tantus pavor invasit, ut, procul conspicati Pompeium , 
neque sisti potuerint, quamvis portis castrorum proximi, 
neque servatis ordinibus introduci, neque ullo modo ad 
imperata facienda commoveri ; sed ut abjecto omni pudore 
pro se quisque , quocunque fors ferret, citato cursu se pro- 
riperet, nec alieno hortatu juvante, nec ratione propria. 
Et ipso Cesare discursante, et cum opprobriis longinquum 
etiam tum Pompeium ostendente; nihilominus alii, proje- 
etis in conspectu imperatoris signis, fugae se mandarunt; 
alii zegre restiterunt, segnes inertesque, vultibus prae pu- 
doreinterramdefixis. "Tanta eos occupaverat consternatio. 
Unus etiam signifer, converso signo, cuspidem imperatori 
ausus est intentare; quem quidem Cosaris satellites mox 
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θόντες οὐδ᾽ ἐπὶ τὰς ς υλαχὰς d ἀπήντων, ἀλλὰ μεθειμένα 
Ἃς πή , ir μ 
πάντα ἦν, χαὶ τὸ “χαράχωμα ἀφύλαχτον" ὥστε αὐτὸ 
δοχεῖ συνεσπεσὼν ἂν τότε ὃ Πομπήϊος ἑλεῖν χατὰ χρά- 
τος, χαὶ τὸν πόλεμον ἑνὶ τῷδε ἔργῳ πάντα ἐξεργάσα- 
σθαι" εἰ μὴ Λαῤδιηνὸς αὐτὸν, θεοῦ παράγοντος, ἐπὶ τοὺς 
φεύγοντας ἔπειθε τραπῆναι" καὶ αὐτὸς ἅμα ὥχνησεν, ἢ 
τὴν ἀφυλαξίαν τοῦ χαρακώματος, ὡς ἐνέδραν, € ὑφορώ- 
μενος, ἢ ὡς ἤδη χεχριμένου τοῦ πολέμου καταφρονήσας. 
"Ἐπὶ δὲ τοὺς ἔξω τραπεὶς ἑτέρους τε ἔχτεινε πολλοὺς, 
καὶ σημεῖα τῆς ἥμέρας ἐχείνης ἔλαδεν ἐν ταῖς δύο μάχαις 
ὀχτὼ xat εἴχοσι, xot δεύτερον τόνδε χαιρὸν ἐντελοῦς ἔρ-- 
bod ἃ N N / M 5 bd ci 

You exe. O xal τὸν Καίσαρα φασὶν εἰπεῖν, ὅτι 
σήμερον ἂν ὃ πόλεμος ἐξείργαστο τοὶς πολεμίοις, εἰ τὸν 
vix&v ἐπιστάμενον εἰχον. 

LXIII. Ὁ δὲ Πομπήϊος τήν τε νίκην ὑπερεπαίρων, 
ἐπέστελλε βασιλεῦσι καὶ πόλεσι πάσαις’ καὶ τὸν στρα- 
^ e ἢ ^ 7ὔ ὅλ ἅ € N 6 
τὸν αὐτίχα τὸν Καίσαρος ἤλπιζε πρὸς ἑαυτὸν μεταδα- 
λεῖσθαι. λιμῷ τε πεπεισμένον, καὶ ὑπὸ τῆς ἥττης χατα- 
3 μ μ 4 Ὡς Ἡττη 

/, / 5 c X 
πεπληγμένον: μάλιστα δὲ τοὺς ἡγεμόνας αὐτοῦ, τὸ 
σφέτερον ἁμάρτημα φοδουμένους. Οἱ δὲ, θεοῦ σφᾶς 
ἐπὶ μετάνοιαν ἄγοντος, τὸ ἁμάρτημα ἠδοῦντο" xo τοῦ 
Καίσαρος αὐτοῖς ἐπιμεμφομένου τε πράως, χαὶ συγγνώ- 
μὴν διδόντος, ἔτι μᾶλλον ἠρεθίζοντο xa0' ἑαυτῶν καὶ, 
ἐχ παραδόξου μεταδολῆς, ἐκέλευον τῷ πατρίῳ νόμῳ 

, e 

διαχληρώσαντα αὐτοὺς, τὸ δέχατον μέρος ἀναιρεῖν. 
Οὐ πειθομένου δὲ τοῦ Καίσαρος, μᾶλλον ἠδοῦντο, xoi 
συνεγίγνωσχον αὐτὸν οὖχ ἀξίως ὑπὸ σφῶν ἠδιχῆσθαι" 
' xai τοὺς φέροντας τὰ σημεῖα χτείνειν ἐπεδόων, ὡς οὐχ 
ἂν αὐτοί ποτε φυγόντες, εἰ μὴ τὰ σημεῖα προαπεστράφη. 
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Ὥς δὲ ὁ Καῖσαρ, οὐδὲ τοῦτ᾽ ἀνασχόμενος, ὀλίγους μό- 
λις ἐχόλασεν, αὐτίχα πᾶσιν αὐτοῦ πρὸς τὴν μετριοπά- 
θειαν ὁρμὴ τοσήδε ἐνέπιπτεν, ὡς εὐθὺς αὐτὸν ἄγειν ἀξιοῦν 
ἐπὶ τοὺς πολεμίους. Καὶ ἐνέχειντο σφόδρα προθύμως, 
παρᾶχαλοῦντές τε x«t ὑπισχνούμενοι διορθώσεσθαι τὸ 
ἁμάρτημα νίχῃ χαλῇ χατά τε σφᾶς ἐπιστρεφόμενοι 
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πρὸς ἀλλήλους ἰλαδὸν, χατὰ μέρη συνώμνυντο, ἐφορῶντος 
αὐτοῦ Καίσαρος, μὴ ἐπανήξειν ἐχ τῆς μάχης, εἰ μὴ 
χρατοῖεν. 

LXIV. “Ὅθεν αὐτὸν οἱ μὲν φίλοι παρεχάλουν, ἀπο- 
χρήσασθαι τοιδίδε μετανοίᾳ χαὶ προθυμίᾳ στρατοῦ. Ὃ 
δ᾽ ἐς μὲν τὸ πλῆθος εἰπεν, ὅτι μετὰ βελτιόνων καιρῶν 
αὐτοὺς ἐπὶ τοὺς πολεμίους ἄξει, καὶ μεμνῆσθαι τῆσδε 
τῆς προθυμίας διεχελεύσατο. "oc δὲ φίλους ἀνεδίδα-- 
σχεν, ὅτι χρὴ καὶ τῶνδε προεξελεῖν τὸν φόδον τῆς ἥσσης, 
πολὺν αὐτοῖς ἐγγενόμενον, καὶ τῶν πολεμίων τὸ φρόνημα 
ἀχμάζον προχαθελεῖν. “Ὡμολόγει τε, μεταγιγνώσχειν 
πρὸς Δυῤῥαχίῳ στρατοπεδεύσας, ἔνθα ἐστὶν ἣ παρα- 
σχευὴ πᾶσα Πομπηΐῳ, δέον ἀποσπᾶν αὐτὸν ἑτέρωθι 
ἐς ὁμοίας ἀπορίας. Καὶ τάδε εἰπὼν, ἐς ᾿Απολλωνίαν 
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εὐθὺς μετήει, xat ἀπ᾽ αὐτῆς ἐς Θεσσαλίαν νυχτὸς ὑπε- 
χώρει λανθάνων * Γόμφους τε, πόλιν μικρὰν, οὐ δεχο- 
μένην αὐτὸν, ἐξεῖλεν ὑπὸ ὀργῆς , xui ἐπέτρεψε τῷ 
στρατῷ διαρπάσαι. Οἱ δ᾽ ὡς ix λιμοῦ πάντων ἐνεπί- 


πλαντο ἀθρόως, καὶ ἐμεθύσχοντο ἀπρεπῶς καὶ μάλιστα ’ 
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conciderunt. Qui vero in castra se receperant, ne ad cu- 
stodias quidem praesto fuerunt : sed remissa erant omnia , 
et vallum nullis firmatum stationibus. Et potuerat omnium 
opinione Pompeius tunc una cum fugientibus in castra ir- 
rumpere, debellatumque fuerat ; ni Labienus ei, deo men- 
tem adimente, persuasisset , ut fugientibus potius instaret : 
quum et ipse dubius fuisset, an castra aggrederetur , sive 
quod vallum incustoditum suspectum haberet, tanquam 
insidias ab hoste paratas , sive quod , consummatam victo- 
riam putans, accessionem illam contemneret. Ceterum 
conversus in eos qui extra vallum erant, aliam magnam 
stragem edidit, eoque die duobus illis proeliis viginti octo 
signa militaria cepit ; occasionem autem absolvendze victorize 
jam altera vice e manibus dimisit. Quod ne Cosar quidem 
dissimulasse dicitur, eum diem finem allaturum fuisse bello, 
si hostis scisset uti victoria. 

LVIH. Eam victoriam Pompeius magnificis verbis regi- 
buscivitatibusque omnibus per literas significavit ; sperabat- 
que, confestim ad se transiturum exercitum Cesaris, et 
fame pressum , et illa clade perterritum , ac przesertim tri- 
bunos errati conscientia pavidos. Illi vero, divinitus tacti 
poenitentia, peccatum cum pudore agnoscebant ; et impera- 
tore clementer eos incusante, ultroque dante veniam, 
tanto minus sibi ignoscebant : mirumque in modum mutati, 
deposcebant ipsi decimationis ex more patrio supplicium. 
Quod quum remitti sibi a Cesare viderent, eo magis pude- 
bat admissi dedecoris in cujus minime oportebat injuriam : 
expetebantque ad necem signiferos, qui nisi conversis si- 
gnis fug initium fecissent , nemo unquam de fuga cogitas- 
set. Ut vero, ne hoc quidem passus Cesar, vix in paucos 
animadvertit; ad hanc ejus moderationem tanta exorta est 
omnium alacritas studiumque, ut conclamarent, protinus 
adversus hostem sese duceret. Instabantque summo stu- 
dio, orantes, pollicentesque, egregia victoria ignominiam se 
abolituros. Tum ad se mutuo conversi, per centurias at- 
que manipulos conjurabant, inspectante imperatore, non 


nisi victores se redituros e praelio. 


LXIV. Quapropter hortabantur Caesarem amici, abutere- 
tur in rem suam tali poenitentia et promptitudine exercitus. 
Sed ille coram multitudine respondit, opportuniore tempore 
in hostem eos se ducturum ; hortatusque est , ut essent hu- 
jus promptitudinis memores. Ceterum amicos privatim 
monuit , eximendum prius militi pavorem ex recenti clade 
contractum , exspectandumque, dum mora languescat ho- 
stium ferocia : fassusque est suum erratum, quod ad Dyr- 
rhachium castra posuisset, ubi Pompeio parata essent 
omnia; quum alio eum abstrahere, et similibus implicare 
difficultatibus debuisset. Quibus dictis, protinus Apollo- 
niam Csesar repetiit, indeque in Thessaliam clam noctu pro- 
fectus est. Ibi mox Gomphos, modicum oppidum, quod 
portas ipsi clauserat, expugnavit iratus, diripiendumque prce- 
buit militibus. Qui famelici explebant se affatim, et vino 


ingurgitabant ; insigni prae caeteris et ridicula Germanorum 
24 
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αὐτῶν Ol Γερμανοὶ γελοιότατοι χατὰ τὴν μέθην ἦσαν. 
Ὥστε δοχεῖ xo τότε ἂν 6 Ἰ]Πομπήϊος ἐπελθὼν ἐργάσασθαί 
τι λαμπρὸν, εἰ μὴ διώχειν ὅλως ὑπερεῖδεν ἑ ἐχ χαταφρο- 
νήσεως" μέ ἐχρι Καϊσαρἑ ἑπτὰ συντόνως ἡμέραις ὁδεύσας, 
ἐστρατοπέδευσε περὶ Φάρσαλον. Λέγεται δ᾽ ἐν τοῖς 
Γόμφοις γενέσθαι παθήματα γενναῖα, χαὶ νεχροὺς τῶν 
ἐπιφανῶν γερόντων. ἐν ἰατρείῳ φανῆναι; χυλίκων αὐτοῖς 
παραχειμένων ἀτρώτοις , εἴχοσι μὲν, ὡς ἐς μέθην κατα- 
χεχλιμένους ἐ ἐπὶ τὸ ἔδαφος" ἕνα δ᾽ ἐπὶ θρόνου παραχα- 
βεζόμενον, οἷα ἰατρὸν, ὃς τὸ φάρμακον αὐτοῖς ἄρα πα- 
ρέσχε. 

LXV. Πομπήϊος δ᾽ ἐπὶ τῇ Καίσαρος ἀναζεύξει 
βουλὴν προὐτίθει" χαὶ Ἀφρανίῳ μὲν ἐδόχει, τὸ ναυτιχὸν, 
ᾧ δὴ καὶ πολὺ προὖχεν, ἐπιπέμπειν Καίσαρι, xoi 
ἐνοχλεῖν θαλασσοκρατοῦντας ἀλωμένῳ καὶ ἀποροῦντι" 
τὸ δὲ πεζὸν αὐτὸν Πομπήϊον ἄγειν χατὰ σπουδὴν ἐς 
τὴν Ἰταλίαν, εὔνουν τε πρὸς αὐτὸν οὖσαν, χαὶ πολεμίων 
ἔρημον. Κρατυνάμενον δ᾽ αὐτήν τε χαὶ Γαλατίαν 
χαὶ Ἰδηρίαν, ἐξ οἰκείας χαὶ ἡγεμονίδος γῆς αὖθις ἐ ἐπι- 
χειρεὶῖν Καίσαρι. 'O δὲ xol ταῦτα, ἄριστα ἄν οἵ γε- 
νόμενα,, παριδὼν, ἐπείθετο τοῖς λέγουσιν, αὐτίκα τὸν 
Καίσαρος στρατὸν μεταθήσεσθαι πρὸς αὐτὸν ὑπὸ τοῦ 
λιμοῦ, ἢ οὗ πολὺ σφίσιν ἔσεσθαι τὸ ἔτι λοιπὸν ἐπὶ τῇ 
χατὰ Δυῤῥάχιον γενομένη νίκῃ" τὸ δ᾽ ἐναντίον αἴσχι- 
στον εἶναι, καταλιπεῖν φεύγοντα Καίσαρα, xai τοῖς 
ἅττηθεῖσιν ὁμοίως τὸν νικῶντα φεύγειν. Ὃ μὲν δὴ 
τοῖσδε προσθέμενος, αἰδοὶ μάλιστα τῶν ἑῴων ἐθνῶν ἐς 
αὐτὸν ἀφορώντων, xol φειδοῖ Λευχίου Σχιπίωνος, μή 
τι περὶ Μαχεδονίαν ὧν ἔτι πάθοι" μάλιστα δ᾽, ἐς ἀγῶνα 
χρήσασθαι θαῤῥοῦντι τῷ στρατῷ διανοούμενος" ἐπῆλθε, 
χαὶ ἀντεστρατοπέδευσε τῷ Καίσαρι περὶ Φάρσαλον, 
χαὶ τριάκοντα σταδίους ὀχλήλων ἃ ἀπεῖχον. 

LXVI. Αγορὰ δὲ Πομπηΐῳ. μὲν ἦν πανταχόθεν" 
οὕτω γὰρ αὐτῷ προδιῴχηντο xa 600i χαὶ λιμένες xat 
φρούρια, ὡς ἔχ τε γῆς ἀεὶ φέρεσθαι, χαὶ διὰ θαλάσσης 
πᾶντα ἄνεμον αὐτῷ φέρειν. Καῖσαρ δὲ μόνον εἶχεν δ 
τι μόλις εὕροι χαὶ λει χαχοπαθῶν. Καὶ οὐδ᾽ ὡς αὐτὸν 
ἀπέλειπεν οὐδεὶς, ἀλλὰ σπουδῇ δαιμονίρ συνενεχθῆναι 
τοὶς πολεμίοις ὁ ὠρέγοντο χαὶ ὭΣ το πολέμῳ μὲν εἶναι 
παρὰ πολὺ ἀμείνους νεοστρατεύτων ἔτι ὄντων, δέχα 
ἔτεσιν ἠσχημένοι" ἐς δὲ ταφρείας ἢ περιτειχίσεις “ἢ 
σιτολογίας ἐπιπόνους ἀσθενέστεροι, διὰ γῆρας. Ὅλως 
τε κάμνουσιν αὐτοὶς ἐδόχει δρᾶν τι μετ᾽ ἀνδρίας, ἢ μετ᾽ 
ἀῤγίας λιμῷ διαφθαρῆναι. Ὧν 6 Πομπήϊος αἰσθανόμενος, 
ἐπικίνδυνον μὲν ἡγεῖτο, γεγυμνασμένοις xol ἀπογι- 

γώσχουσί᾽ν αὑτῶν ἀνδράσι, xo τύχη Καίσαρος λαμπρᾷ, 
περὶ τῶν ὅλων συνενεχθῆναι δι᾽ ἑνὸς ἔργου: δυνατώτερον 
δὲ χαὶ ἄχινδυνότερον, ἐκτρῦσαι ταῖς ἀπορίαις αὐτοὺς, 
οὔτε γῆς εὐπόρου χρατοῦντας, οὔτε θαλάσσῃ χρωμένους, 
οὔτε ναῦς ἐς φυγὴν ταχεῖαν ἔχοντας. Ὃ μὲν δὴ κρατίστῳ 
λογισμῷ τρίδειν τὸν πόλεμον ἐγνώχει, καὶ ἐς λιμὸν ἐκ 
λιμοῦ τοὺς πολεμίους περιφέρειν. 

LXVII. Πολὺ δ᾽ ἀμφ᾽ αὐτὸν πλῆθος ἀνδρῶν ἀπό 


τε τῆς βουλῆς ὁμοτίμων ot , καὶ τῶν χαλουμένων ἱππέων 
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ebrietate. Quare videtur tunc quoque Pompeius occasio- 


nem rei bene gerendi amisisse, contemtum hostem non 
insecutus , donec Caesar, septem diebus continuato itinere 


castra circa Pharsalum metatus est. Gomphis autem, inter 


alios casus, calamitatem oppidanorum illustrantes , repertos 
fuisse aiunt in officina medici mortuos senes nobiles viginti, - 
humi recumbentes , calicibus juxta positis , veluti ad compo- 
tationem, nullo vulnere affectos, unumque in sella assi- 
dentem, qui ceu medicus potionem caeteris porrexisset. 


LXV. Pompeius, post discessum Cesaris , adhibuit ami- 
cos in consilium. Ex his Afranius censebat, navalibus 
copiis, quibus ipsi preepollerent, urgendum infestandum- 
que Cesarem vagum ef inopem; terrestres vero copias, 
ductu ipsius Pompeii , propere trajiciendas in Italiam , fa- 
ventem ipsius parlibus, et milite vacuam : confirmata au- 
tem Italia et Gallia Hispaniaque, tum vero domo et ex ea 
regione , que sedes esset imperii , rursus aggrediendum Cze- 
sarem. Sed hoc consilium , quamvis saluberrimum , non 
placuit Pompeio; cui arridebat magis sententia eorum, 
qui aiebant, fore ut Caesaris exercitus, fame coactus , mox 
ab eo deficeret; aut saltem non multum superesse ad ab- 
solvendam victoriam, post prosperam ad Dyrrhachium pu- 
gnam ; contra turpissimum esse, omitti fugientem Caesarem, 
el victorem haud secus atque victum fugam capessere. Ho- 
rum igitur sententie accedens Pompeius, pudore maxime 
ductus gentium Orientis, quarum erant oculi in eum con- 
versi; tum vero respectu L. Scipionis, cui, in Macedonia 
etiam tum versanti, timebat ne quam cladem acciperet ; 
ante omnia vero, quod utendum esse arbitraretur fiducia 
ardoreque militum; insecutus est Cosarem, et castra ca- 
stris ejus ad Pharsalum, ex 1v Μ. passuum intervallo, op- 
posuit. 


LXVI. Commeatus autem Pompeio suggerebantur undi- 
que. Sicenim et portus et vias et castella ante munierat 
struxeratque, ut et terra continue subveherentur, et mari 
quivis venti ei conferrent. Caesar vero id solum habebat, 
quod quotidianis egre parabatur laboribus. ^ At ne sic 
quidem a quoquam suorum desertus est , sed divino quodam 
instinctu in hostes ferebantur pugne cupidi ; ut qui se, ve- 
teranos et decem annorum militiam expertos, longe prze- 
stantiores armis tractandis, quam Pompeianos illos tirones , 
ducerent. Quodsi operibus bellum trahendum esset , mu- 
nitionibusque ac laboriosis frumentationibus , ibi se inferio- 
res fore ob :etatem jam vergentem , fatebantur. Et omnino 
morarum pertzsi, censebant, rem potius semel armis fortiter 
decernendam, quam ignave ferendam famis injuriam. Quod 
et Pompeius intelligens , periculosum judicabat , cum viris 
exercilatis, et nunc desperatione etiam nihil non ausuris 
congredi, e£ de summa rerum dimicare , praesertim ductu 
felicissimi Caesaris : tutius vero ac facilius posse eos rerum 
omnium egestate atteri opprimique, quum nec agrum te- 
neant fertilem , nec importationibus utantur maritimis, ac 
ne naves quidem ad propere effugiendum habeant. Itaque 
prudentissimo consilio Pompeius protrahere bellum decre- 
verat , et hostem fame jam exagitatum fame porro enecare. 
LXVI. Sed quum esset circa Pompeium magnus nume- 


rus senatorum dignitate parium, et equitum Romanorum 
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οἱ διαφανέστατοι, βασιλεῖς τε πολλοὶ καὶ δυνάσται, 
οἱ μὲν ὑπ᾽ ἀπειρίας, οἱ δ᾽ ἀμέτρως τοῖς περὶ τὸ Δυῤ- 
ῥάχιον εὐπραγήμασιν ἐπηρμένοι, εἰσὶ δ᾽ οἱ καὶ τῷ 
πλέονες εἶναι τῶν πολεμίων, οἱ δὲ xod χάμνοντες ὅλως 
τῷ πολέμῳ τὴν χρίσιν ταχυτέραν μᾶλλον ἢ πρέπουσαν 
ἐπειγόμενοι γενέσθαι, πάντες ἐξώτρυνον αὐτὸν ἐς τὴν 
μάχην. ἐπιδεικνύοντες ἀεὶ τὸν Καίσαρα παρατάττοντά 
τε xal προχαλούμενον. ὋὉ δ᾽ ἐξ αὐτοῦ μάλιστα τοῦδε 
αὐτοὺς ἀνεδίδασχεν, ὅτι Καίσαρι μὲν τοῦτ᾽ ἐξ ἀπορίας 
ἀναγκαῖον ἦν, σφίσι δὲ xal διὰ τοῦτ᾽ εὔχαιρον ἡσυχά-- 
ζειν, ὅτι Καῖσαρ ὑπ᾽ ἀνάγχης ἐπείγοιτο. ᾿Ενοχλούμε- 
νος δὲ ὑπό τε τοῦ στρατοῦ παντὸς, ἐπηρμένου τοῖς περὶ 
τὸ Δυῤῥάχιον ἀμέτρως, xal τῶν ἐπ᾽ ἀξιώσεως, αὐτὸν 
ἐπιτωθαζόντων ἐς φιλαρχίαν, ὡς ἑχόντα βραδύνοντα.. 
ἵνα ἀνδρῶν ὁμοτίμων τοσῶνδε ἄρχοι, καὶ ἐπὶ τῷδε 
αὐτὸν βασιλέα τε βασιλέων xol ᾿Αγαμέμνονα χαλούν-- 
των, ὅτι χἀχεῖνος βασιλέων διὰ τὸν πόλεμον ἦρχεν " 
ἐξέστη τῶν οἰχείων λογισμῶν, xol ἐνέδωχεν αὐτοῖς, 
θεοῦ βλάπτοντος ἤδη xoà τἄλλα παρ᾽ ὅλον τόνδε τὸν 
πόλεμον. Νωθής τε γὰρ χαὶ βραδὺς παρὰ τὴν αὐτοῦ 
φύσιν ἐν ἅπασι γεγονὼς, παρεσχευάζετο ἄχων ἐς μάχην 
ἐπὶ χαχῷ τε αὐτοῦ καὶ τῶν αὐτὸν ἀναπειθόντων. 

ΤΙΧΎΠΙ. Καίσαρι δὲ τῆς νυχτὸς ἐχείνης τρία μὲν 
ἐπὶ σιτολογίαν ἐξήει τέλη" τὸν γὰρ Πομπήϊον ἐπαινῶν 
τῆς βραδυτῆτος, καὶ οὐδαμοῦ νομίζων μεταθήσεσθαι 
τοῦ βουλεύματος, περιέπεμπεν ἐπὶ σῖτον. Πυθόμενος 
δὲ τῆς παρασχευῆς, ἥσθη τε τὴς ἀνάγχης ἣν εἴχαζεν 
ἠναγχάσθαι Πομπήϊον ὑπὸ τοῦ στρατοῦ, xot τὸν ἑαυτοῦ 
τάχιστα ἀνεχάλει πάντα, χαὶ ἀντιπαρεσχευάζετο. 
Θυόμενός τε νυχτὸς μέσης, τὸν Ἄρη κατεχάλει, xol 
τὴν ἑαυτοῦ πρόγονον Ἀφροδίτην (ἐχ γὰρ Αἰνείου xol 
Ἴλου τοῦ Αἰνείου τὸ τῶν ᾿[Ιουλίων γένος, παρενεχθέντὸς 
τοῦ ὀνόματος, ἡγεῖτο εἶναι)" νεών τε αὐτῇ νιχηφόρῳ 
χαριστήριον ἐν Ῥώμῃ ποιήσειν εὔχετο κατορθώσας. 
Ὡς δὲ χαὶ σέλας ἐξ οὐρανοῦ διαπτὰν ἀπὸ τοῦ Καίσαρος 
ἐς τὸ Πομπηΐου στρατόπεδον ἐσύέσθη, οἱ μὲν ἀμφὶ τὸν 

Πομπήϊον ἔσεσθαί τι λαμπρὸν αὐτοῖς ἔφασαν ἐκ τῶν 
πολεμίων: 6 δὲ Καῖσαρ, σόέσειν αὐτὸς ἐμπεσὼν τὰ 
Πομπηΐου. Αὐτῷ δὲ τῷ Πομπηΐῳ τῆς αὐτῆς νυχτός 
τινα τῶν ἱερείων ἐχφυγόντα οὐ συνελήφθη,, xo μελιοσ- 
σῶν ἐσμὸς ἐπὶ τοῖς βωμοῖς ἐχάθισε, ζῴου νωχελοῦς. 
Μικχρόν τε πρὸ ἕω, πανιχὸν ἐνέπεσεν αὐτοῦ τῷ στρατῷ" 
καὶ τόδε περιδραμὼν αὐτὸς xar χαταστήσας, ἀνεπαύετο 
σὺν ὕπνῳ βαθεῖ. 

LXIX. Περιεγειράντων δ᾽ αὐτὸν τῶν φίλων, ὄναρ 
ἔφασχεν ἄρτι νεὼν ἐν Ρώμῃ χαθιεροῦν Ἀφροδίτη Νι- 
χηφόρῳ,. Καὶ τόδε μὲν, ἀγνοίᾳ τῆς Καίσαρος εὐχῆς, οἵ 
τε φίλοι χαὶ 6 στρατὸς ἅπας, πυθόμενοι, ἥδοντο" καὶ 
τἄλλα ἀλόγως σὺν δρμἧ καὶ καταφρονήσει χωροῦντες 
ἐπὶ τὸ ἔργον, ὡς ἐπὶ ἕτοιμον. Ὧν γε πολλοὶ χαὶ τὰς 
σχηνὰς δάφναις ἀνέστεφον ἤδη, συμύόλῳ νίκης" xot οἱ 
θεράποντες αὐτοῖς δαῖτα λαμπροτάτην ἐπόρσυνον. Εἰσὶ 
δ᾽ οἵ xal περὶ τῆς Καίσαρος ἀρχιερωσύνης ἐς ἀλλήλους 
ἤδη διήριζον. Ἅπερ ὃ Πομπήϊος, οἷα πολέμων ἔμεητει- 
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nobilissimus quisque, ad haec reges multi ac dynastee; hi, 
partim ob imperitiam belli, partim quod supra modum 
elati essent Dyrrhaehina victoria , alii freti qua preestabant 
multitudine, nonnulli etiam bello omnino fessi, et celeri- 
tatem magis probantes quam recta consilia; cuncti ad pu- 
gnam eum incitabant , ostendentes Caesarem semper instru- 
cta acie provocantem. AL Pompeius, id ipsum argumentum 
in illos retorquens , aiebat : « Caesarem inopia coactum id 
facere; sibi vero eo magis quiescendum, quo majore ille 
necessitate prematur. » Sed quum totus exercitus , victoria 
Dyrrhachina tumens, flagitaret proelium, et honoratiores 
quique cavillarentur in Pompeium, quod, imperio pra- 
senti sibi placens, ideo de industria cunctaretur, quo inter 
tot viros dignitate alioquin ei pares, emineret diutius ; jam- 
que Regem Regum per jocum eum vocarent, et Agame- 
mnonem, quod et ipse, sicut Agamemnon, durante bello 
regibus imperitaret; tandem a proposito se moveri pas- 
sus, deo jam exitium ejus properante , concessit illorum 
voluntati. Quemadmodum et alias per totum illud bellum 
contra naturam suam , tardus fuerat et veluti torpidus ; sic 
nunc quoque contra suam voluntatem parabat se ad prze- 
lium , cum suo malo, tum eorum qui id suaserant. 

LXVIII. Ea nocte Cesar tres legiones frumentatum emi- 
serat : laudens enim Pompeii cunctationem, et ratus per- 
mansurum in eo consilio , frumentum undecunque convehi 
curabat. Sed ubi hostem sensit ad pugnam se parare, 
gavisus illud pervicacia militum , ut conjiciebat, expres- 
sum; celeriter revocatis omnibus, ipse quoque suos paratos 
esse jussit. Tum de media nocte sacra faciens, Martem 
invocavit , e£, Venerem progenitricem suam (nam ab /Enea 
et ab Ilo, /Enece filio , orlam gentem Juliam, paullulum di- 
ducto nomine, putabat) : edemque vovit dex in Urbe sa- 
crandam, si propitia juvaret victoriam. Ut vero igneus 
fulgor de celo ἃ Csarianis castris ad Pompeiana delatus 
est , ibique demum exstinctus, Pompeiani sibi illustrem inde 
pollicebantur de adversariis victoriam ; at Ceesar sic inter- 
pretatus est, exstincturum se uno impetu gloriam adversarii 
atque potentiam. Pompeio vero, eadem nocte sacrificanti, 
elapsee victime comprehendi nequiverunt; et examen 
apum insedit altari, animantium tardarum invalidarum- 
que; et paulo ante lucem panicus terror in exercitum 
incidit: quem ille postquam circumcursando sedavit, quieti 
se dedit, et in somnum incidit profundum. 


LXIX. Excitatus deinde ab amicis Pompeius, per so- 
mnium, ait, eedem se in Urbe dedicasse Veneri Victrici. 
Idem votum a Cesare conceptum nescientes amici et mili- 
tes, omnes audito somnio gaudebant : et rati, se jam rem 
factam habere, contemtim omnia et ipconsiderato impetu 
agebant ; adeo ut et multi tentoria lauro coronarent , quod 
est insigne victori, et servi epulas eis pararent splendi- 
dissimas , invenlique sint etiam qui de summo pontificatu 
Cesaris inter se jam tunc contenderent. Que Pompeius , 
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ρος, ἀπεστρέφετο, χαὶ νεμεσῶν ἐπ᾽ αὐτοῖς, ἐνεχαλύ-- 
πτετο' χατεσιώπα δ᾽ ὅλως ὑπὸ ὄχνου χαὶ δέους, ὥσπερ 
o0 στρατηγῶν ἔτι, ἀλλὰ στρατηγούμενος, καὶ πάντα 
πράσσων ὑπὸ ἀνάγχης παρὰ γνώμην. Τοσοῦτον ἀνδρὶ 
μεγαλουργῷ, καὶ παρὰ πᾶν ἔργον ἐς ἐχείνην τὴν fipé- 
pav. εὐτυχεστάτῳ γενομένῳ, τὸ δύσθυμον ἐνεπεπτώχει᾽ 
εἴτε ὅτι τὰ συμφέροντα χρίνων oüx ἔπειθεν, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
χύῤον ἐχώρει πλήθους ἀνδρῶν τοσῶνδε σωτηρίας, καὶ 
τῆς ἑαυτοῦ δόξης ἐς τότε ἀησσήτου" εἴτε τι χαὶ μαντι- 
χώτερον αὐτὸν, πλησιάζοντος ἤδη τοῦ χαχοῦ, συνετά- 
ρᾶσσε, | μέλλοντα τῆς ἡμέρας ἐ ἐχείνης ἐχ δυναστείας το- 
σῆσδε ἀθρόως ἐχπεσεῖσθαι. ᾿Γοσοῦτον δ᾽ οὖν εἰπὼν 
τοῖς φίλοις, ὅτι ἥδε ἣ ἡμέρα, ὁπότερος ἂν ἐπιχρατήσοι, 

μεγάλων ἐς ἀεὶ Ῥωμαίοις ἄρξει xev, παρέτασσεν 
"ἐς τὴν μάχην. Ὧ δὴ xo μάλιστα αὐτοῦ" τὴν διάνοιαν 
προπεσεῖὶν τινες ἐν τῷ φόδῳ νομίζοντες, ἡγοῦντο οὐδ᾽ 
ἂν Πομπήϊον, χρατήσαντα. μεθεῖναι τὴν μοναρχίαν. 

LXX. spem δ᾽ ἦν (ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, πολλῶν ἀμφί- 
λογα εἰπόντων, Émopévo μάλιστα Ῥωμαίων τοῖς τὰ 
πιθανώτατα γράφουσι περὶ τῶν ἐξ Ἰταλίας ἀνδρῶν" οἷς 
δὴ xal μάλιστα θαῤῥοῦντες, τὰ συμμαχικὰ οὐχ ἀχρι- 
GoUctv, οὐδὲ ἀναγράφουσιν, ὡς ἀλλότρια, χαὶ ὀλίγην ἐν 
αὐτοῖς ἐς προσθήχην χώραν ἔχοντα) Καίσαρι μὲν, ἐς 
δισ σχιλίους ἐπὶ δισμυρίοις, χαὶ τούτων ἱππεὶς ἦσαν ἀμφὶ 
τοὺς χιλίους" Πομπηΐῳ δὲ, ὑπὲρ τὸ διπλάσιον, χαὶ τού- 
των ἱππεῖς ἐς ἕπταχισ χιλίους. Ὧδε μὲν τοῖς τὰ πι- 
θανώτατα λέγουσι δοχεῖ, μυριάδας ἑπτὰ ἀνδρῶν Ἶτα- 
λῶν συμπεσεῖν ἀλλήλοις ἐς μάχην; οἵ δ᾽ ὀλιγωτέρους 
ἑξαχισμυρίων φασίν" oi δ᾽, ὑπερεπαίροντες, τεσσαρά- 
χοντα μυριάδας γενέσθαι λέγουσι. Καὶ τούτων ot μὲν 
ἡμιόλιον, οἵ δὲ ἐχ τριῶν νομίζουσιν ἀμφὶ τὰ δύο τῷ 
[Πομπηΐῳ γενέσθαι μέρη. Τοσάδε μὲν ἀμφιγνοοῦσι 

περὶ τοῦ ἀχριθοῦς. “Ὅπως δ᾽ οὖν εἶχε; τοῖσδε μάλιστα 
τοῖς ἐξ Ἰταλίας ἑκάτερος αὐτῶν ἐθάῤῥει. Τὸ δὲ συμ.- 
μαχικὸν ἦν, Καίσαρι μὲν, ἱππεῖς τε Κελτοὶ, xoà Κελ-- 
τῶν τῶν ὑπὲρ Ἄλπεις ἀριθμὸς ἄλλος: “Ἑλλήνων δ᾽ ἐπέλ- 
ταζον αὐτῷ Δόλοπες, ᾿Αχαρνᾶνες, Αἰτωλοί. Τοσοίδε 
μὲν τῷ Καίσαρι συνεμάχουν. Πομπηΐῳ δὲ, πάντα 
τὰ ἑῷα ἔθνη χατὰ πλῆθος, οἱ μὲν, ἐξ ἵππων, οἱ δὲ, 
πεζοί: ἀπὸ μὲν τῆς “Ελλάδος, Λάχωνες, ὑπὸ τοῖς ἰδίοις 
βασιλεῦσι τασσόμενοι, καὶ ἣ ἄλλη Πελοπόννησος, χαὶ 
Douoroi μετ᾽ αὐτῶν. ᾿Εστράτευον δὲ καὶ ᾿Αθηναῖοι, 
χηρυξάντων μὲν αὐτοὺς ἑκατέρων μὴ ἀδικεῖν τὸν στρα- 
τὸν, ὡς ἱερεῖς τῶν θεσμοφόρων᾽ πρὸς δὲ τὴν δόξαν ἄρα 
τοῦ πολέμου τραπέντες, ὡς ὑπὲρ τῆς Ῥωμαίων ἥγεμο- 
νίας ἀγωνιούμενοι. 

LXXI. "Eri δὲ τοῖς “ἕλλησιν, ὀλίγου πάντες, ὅσοι 
περιιόντι τὴν ἐν χύχλῳ θάλασσαν ἐπὶ τὴν ἕω, Θρᾷᾶχές 
τε xa ᾿Βλλησπόντιοι, xoi Βιθυνοὶ, καὶ Φρύγες, καὶ 
Ἴωνες, Λυδοί τε xot Παμφύλιοι, xoi Πισίδαι, xot 
ΤΠαφλαγόνες, καὶ Κιλικία, καὶ Συρία, xot Φοινίκη, 
χαὶ τὸ  E6palov γένος, χαὶ "Apa6sc οἱ τούτων ἐχόμε-- 
vot, Κύπριοί τε καὶ Ῥόδιοι, καὶ Κρῆτες σφενδονῆται, 
xaX ὅσοι ἄλλοι νησιῶται. ΙΠαρῆσαν δὲ 
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ut rei militaris peritus , aversabatur, et clam indignabatur 
de illis; neque omnino verbum ullum emisit, prze torpore 
metuque, velut non jam imperator amplius, sed impe- 
rata accipiens, el omnia przter animi sui sententiam 
facere coactus. Adeo virum preclarissimis rebus gestis 
eminentem, et ad eam diem felicissimum, tunc languor 
quidam et cgritudo animi occupaverat; sive illum male 
habebat, quod spernerentur ipsius quamvis utilissima con- 
silia, et cogeretur aleam jacere de salute tot hominum , de 
suaque ad id tempus invicta gloria ; sive mens, propinqui 
mali praesaga , terrebat amissurum uno momento fantam 
potentiam. Hoc unuim apud amicos prolocutus , eam diem , 
uterlibet. vinceret , populo Romano magnarum calamitatum 
initium, aciem struere ccepit. Quo verbo, per trepidatio- 
nem elapso, patefactum viri consilium existimantes non- 
nulli , ne Pompeium quidem , putabant, si vicisset , tempe- 
raturum fuisse a tyrannide. 

LXX. Fuerunt autem copic (ut, omissis aliis, parum 
inter se €onsentientibus , gravissimos ex Romanis potissi- 
mum scriptoribus sequar; qui Italici nominis milites , ceu 
robur exercitus, diligenter percensent, auxiliorum neglectim 
mentionem facere soliti, tanquam peregrinorum, et exi- 
guum ad summun rei momentum conferentium) , Cesari 
quidem ad viginti duo millia, et in his mille circiter equites : 
Pompeio vero plusquam duplum, et in his equitum ad 
millia septem. Atque ita quidem auctores fide dignissimi 
produnt, rxx Italorum millia conflixisse hoc proelio : alii 
pauciores Lx inillibus numerant : alii , exaggerantes multi- 
tudinem, millia cccc [cxr?] fuisse contendunt. Ex his alii 
Pompeianorum numerum sesquialtera parte majorem fuisse 
aiunt : alii, Caesarianos tertiam tantum partem complevisse. 
Tanta est de exacta veritate dissensio. Utcumque se res 
habuit, in his Italici generis militibus uterque totam collo- 
cabat fiduciam. Auxilia vero Cesari aderant equites Galli , 
et alius transalpinorum Gallorum numerus ; Groecique levis 
armaturze, Dolopes, Arcananes, AEtoli. Pompeio vero praesto 
erat multitudo gentium Orientalium, pars equites, pars 
pedites : ex Graecia, Lacones cum suis regibus, et reliqui 
Peloponnesii, cum eisque Boeoti. Quin et Athenienses ve- 
nerunt in banc militiam; quamvis utraque pars per proeco- 
nem edixerat, ne quis eos lzederet , ut sacerdotes Legiferae 
Cereris : attamen verterunt se ad tanti belli gloriam , quasi 
pugnaturi pro imperio Romani populi. 


LXXI. Proter Grecos, aderant inter Pompeii auxilia , 
omnes ferme nationes quotquot versus Orientem per cir- 
cuitum mare accolunt : Thraces, Hellespontii, Bithyni, 
Phryges , Tones, Lydi, Pamphylii, Pisidve , Paphlagones, 
Cilices, Syri, Phoenices , Hebraei, contiguique his Arabes, 
Cyprii, Rhodii, Cretenses funditores , et insulani coeteri. 


Aderant et reges dynastoeque cum suis auxiliis, Dejotarus 
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xat δυνάσται στρατὸν ἄγοντες’ Δηϊόταρος μὲν, τετράρ- 
χης Γαλατῶν τῶν ἑῴων, Ἀριαράθης δὲ, Καππαδοχῶν 
βασιλεύς. Ἀρμενίους. δὲ ἦγε τοὺς ἐντὸς Εὐφράτου 
στρατηγὸς Ταξίλης, χαὶ Ἀρμενίους τοὺς ὑπὲρ Εὐφρά- 
τὴν Μεγαθάτης, ὕπαρχος Ἀρτάπα τοῦ βασιλέως. 
Ἄλλοι τε μικροὶ δυνάσται συνεπελαμιδάνοντο τοὺ πόνου. 
Λέγονται δὲ xal ἀπ᾽ Αἰγύπτου νῆες ἑξήκοντα αὐτῷ πα- 
ραγενέσθαι παρὰ τῶν Αἰγύπτου βασιλέων, Κλεοπάτρας 
τε χαὶ τοῦ ἀδελφοῦ παιδὸς ἔτι ὄντος. ᾿ἈΑλλ᾽ as μὲν 
οὗ συνεμάχησαν’ οὐδὲ γὰρ τὸ ἄλλο ναυτιχὸν, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
ἀργίας àv Κερκύρᾳ χατέμενε. Καὶ δοχεῖ Πομπήϊος 
τόδε βάλιστα ἀφρόνως ἐργάσασθαι, τῶν μὲν νεῶν χα- 
ταφρονήσας: αἷς δὴ πολὺ προὔχων, ἐδύνατο πανταχοῦ 
τὴν ἐπαχτὸν ἀγορὰν τοὺς πολεμίους ἀφαιρεῖσθαι" ἐν δὲ 
ἀγῶνι πεζῷ συνενεχθεὶς ἀνδράσιν ἐκ πόνου πολλοῦ με-- 
γαλαύχοις τε καὶ θηριώδεσιν ἐς μάχας γενομένοις. Ἀλλ᾽ 
αὐτὸν, αὐτοὺς φυλαξάμενον περὶ Δυῤῥάχιον, θεοδλάθεια 
δοχεῖ παραγαγεῖν, ἐν χαιρῷ μάλιστα δὴ πάντων ἥδε 
τῷ Καίσαρι γενομένη. Διὰ γὰρ αὐτὴν ὃ στρατὸς ὃ τοῦ 
Πομπηΐου χουφόνως μάλα ἐπήρθη, xai τοῦ στρατηγοῦ 
σφῶν χατεχράτησαν, χαὶ ἐς τὸ ἔργον ἀπειροπολέμως 
ἐτράποντο. Ἀλλὰ τάδε μὲν χονόμει θεὸς ἐς ἀρχὴν 
τῆσδε τῆς νῦν ἐπεχούσης τὰ πάντα ἡγεμονίας. 

LXXIIL. Τότε δ᾽ αὐτῶν τὴν στρατιὰν ἑκάτερος συν- 
ἀγαγὼν, ἐπώτρυνε. Πομπήϊος μὲν, τοιάδε λέγων' 
« Ὑμεῖς, ὦ συστρατιῶται, στρατηγεῖτε τοῦ πόνου μᾶλ- 
λον, ἢ στρατεύεσθε. Αὐτοὶ γὰρ, ἐμοῦ τὰ Καίσαρος 
ἐχτρύχειν ἔτι βουλομένου, τὸν ἀγῶνα τόνδε προὐχαλέ- 
σασθε. Qc οὖν ἀγωνοθέται τῆς μάχης, χρήσασθε 
μὲν, ὡς ἐλάττοσι πολὺ πλείονες" χαταφρογεῖτε δὲ ὡς 
ἡσσημένων νενικηκότες; χαὶ γερόντων νέοι, χαὶ πολλὰ 
χεχμηχότων ἀχμῆτες ἄνδρες' οἷς ὑπάρ χει δύναμις το- 
σήδε χαὶ παρασχευὴ, χαὶ τὸ συνειδὸς αὐτὸ τῆς αἰτίας. 
Ὑπὲρ γὰρ ἐλευθερίας xot πατρίδος ἀγωνιζόμεθα, μετὰ 
νόμων χαὶ δόξης ἀγαθῆς, χαὶ τοσῶνδε ἀνδρῶν, τῶν μὲν 
ἀπὸ βουλῆς, τῶν δ᾽ t ἱππέων, πρὸς ἄνδρα ἕνα λῃστεύοντα 
τὴν ἡγεμονίαν. "Ice οὖν, ὡς ἠξιοῦτε, μετ᾽ ἀγαθῆς 
ἐλπίδος" ἐν ὄψει τιθέμενοι τήν τε φυγὴν αὐτῶν τὴν περὶ 
τὸ Δυῤῥάχιον γενομένην, καὶ ὅσα σημεῖα μιᾶς ἡμέρας 
χρατοῦντες αὐτῶν ἐλάδομεν. » Ὁ μὲν δὴ Πομπήϊος 
ὧδε ἔλεγεν. 

LXXII. Ὁ δὲ Καῖσαρ τοῖς ἰδίοις τοιάδε" « Τὰ μὲν 
δυσχερέστερα ἤδη νενικήκαμεν, ὦ φίλοι: ἀντὶ γὰρ 
λιμοῦ χαὶ ἀπορίας, ἀνδράσι μαχούμεθα. Ἥδε δ᾽ ἡ 
ἡμέρα χρινεῖ πάντα. Μέμνησθέ pot τῆς περὶ τὸ Avé- 
ῥάχιον ἐπαγγελίας, x» ὧν ἐφορῶντος ἐμοῦ συγώμνυ- 
σθε ἀλλήλοις, μὴ νικῶντες οὐδ᾽ ἐπανήξειν. Οἴδε εἰσὶν, 
ὦ ἄνδρες, ἐφ᾽ οὺς ἐξ πηραχλείων στηλῶν ἤλθομεν" οἵδε 
οἵ περιφυγόντες ἡμᾶς ἐξ Ἰταλίας" οἵ τοὺς δέκα ἔτεσιν 
ἀθλοῦντας ἡμᾶς, καὶ πολέμους τοσούσδε καὶ νίκας Ouc- 
αριθμήτους ἀνύσαντας, xoi Ἰδήρων xoi Κελτῶν καὶ 
Βρεττανῶν ἔθνη τετραχόσια περιποιήσαντας τὴ πα- 
τρίδι, ὃ διέλυον ἀγεράστους ἄνευ θριάμδου τε χαὶ δωρεᾶς. 
Καὶ οὐδ᾽ ἐς τὰ δίκαια αὐτοὺς ἐγὼ προκαλούμενος ἔπει- 
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tetrarcha Gallogroecorum , et Ariarathes rex Cappadocum. 
Armenios ciseuphratenos ducebat Taxiles : transeuphraten- 
ses Megabates , legatus Artapz regis. Alii quoque minorcs 
Fertur et ex Egypto 
naves Lx ei missas a regibus Cleopatra fratreque hujus, 


dynast» adjutabant pro viribus. 


eliam tunc puero : verum hze non interfuere prelio , sicut 
nec ceetera classis, sed otiose stabant ad Corcyram. Videtur- 
que Pompeius parum prudenter fecisse, quod contemtis clas- 
sibus, quibus tantum prsepollebat, ut posset undique prohi- 
bere quominus commeatus adveherentur hosti, terrestri 
pugna decertavit cum viris ob exhaustos multos labores 
magnanimis et ferocibus ad pradlia. Sed quum ad Dyrra- 
chium ab eis cavisset, nunc infausto quodam fato hoc fe- 
cisse putandus est; quod quidem opportunissime tunc 


maxime Csesari accidit. Nam, deo mentem Pompeiano- 


rum pervertente, factum est, ut temere admodum inflati 
et contra suum imperatorem pervicaces sint redditi , et im- 
perite ad certamen ferrentur. Verum id dei consilium fuit , 
ut nasceretur potentissimum hoc, quod nunc omnia conti- 
net , imperium. 


LXXII. Jam vero convocatis in concionem copiis, suos 
uterque ad pugnam hortatus est. Et Pompeius quidem ver- 
bis usus hujusmodi : « Vos , commilitones , ad hunc laborem 
acceditis imperantes magis , quam imperatoris mandata fa- 
cientes. "Vos enim ipsi, quum ego fame atterere*XCoesarem 
maluerim, hoc certamen poposcistis. Itaque, ut ipsimet 
dispensatores et arbitri hujus proelii, sic rem gerite, tanquam 
plures cum paucioribus : sic contemnite hostem , ut par est 
contemni victos a victoribus , senes a juvenibus, fessos a 
recentibus, quibus et tanti apparatus tantzque vires ad- 
sunt, et quibus ipsa praeterea bonae cause conscientia robur 
addidit. Nam pro libertate dimicamus et pro patria, et a 
nostris partibus stant leges et honesta fama , et tot viri se- 
natorii equestrisque ordinis, contra unum ad dominatum 
grassantem per latrocinium. Ite igitur, quo ipsi voluistis , 
cum bona spe, memores fugae eorum ad Dyrrbachium ; co- 
gitantesque, quot tunc signa uno die ab his capta retuleri- 
mus.» Talis Pompeii fuit oratio. 

LXXIII. Cesar apud suos hoc maxime modo concionatus 
est : « Difficilior pars laboris , amici , jam profligata est. Jam 
enim non cum fame inopiaque, sed cum hominibus pugna- 
bimus. Hicautem ipse dies decernet omnia. Memineritis 
modo, quid ad Dyrrhachium sitis polliciti; quove pacto, 
me inspectante, conjuraveritis, non redituros vos nisi vi- 
ctores ex acie! Hi sunt, commilitones , contra quos ab Her- 
culis columnis venimus : hi , qui nos non sustinentes profu- 
gerunt ex Italia : hi, qui nos, per decennium cum hoste 
conflictatos , post innumeras victorias, post quadringenlas 
Hispanorum et Gallorum Britannorumque nationes patrio 
imperio adjectas , debitis honoribus et triumpho ceterisque 
praemiis privare voluerunt. Quos neque propositis 2equis- 
simis pacis conditionibus ad saniora consilia reducere , ne- 
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θον, οὐδὲ χάρισιν ἐξήνυον. Ἴστε, obc μεθῆχα καὶ ἀπα- ! que beneficiis potui expugnare.  Nostis enim ipsi, quos di- 


θεῖς, ἐλπίσας ἡμῖν τι map αὐτῶν ἔσεσθαι δίχαιον. 
Τῶνδε οὖν μοι τήμερον ἀθρόων ἀνενέγχατε' xal τῆς 
ἐμῆς πρὸς ὑμᾶς, εἴ τι σύνιστέ μοι, κηδεμονίας ἢ mi- 
στεως, ἢ δωρεῶν μεγαλοφροσύνης. 

LXXIV. "Ec δὲ οὐ δυσχερὲς, νεοστρατεύτων xal 
ἀπειροπολέμων ἔτι πολυπόνους ἀγωνιστὰς περιγενέσθαι" 
ἄλλωςτε, καὶ μειρακιωδῶς ἐς ἀταξίαν καὶ δυσπείθειαν τοῦ 
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στρατηγοῦ τραπέντων. Ὃν ἐγὼ πυνθάνομαι δεδιότα 
χαὶ ἄχοντα χωρεῖν ἐπὶ τὸ ἔργον, τύχῃ τε παραχμάζοντα 
ἤδη, καὶ νωθὴ καὶ βραδὺν ἐς ἅπαντα γεγενημένον, χαὶ 
οὐδὲ στρατηγοῦντα ἔτι μᾶλλον ἢ στρατηγούμενον. Κα 
τάδε μοι περὶ μόνων ἐστὶ τῶν ᾿Ιταλῶν. ᾿Επεὶ τῶν γε 
συμμάχων μηδὲ φροντίζετε, μηδ᾽ ἐν λόγῳ τίθεσθε, 
μηδὲ μάχεσθε ὅλως ἐχείνοι. ἈἈνδράποδα ταῦτ᾽ ἐστὶ 
Σύρια xoà Φρύγια καὶ Λυδὰ, φεύγειν ἀεὶ xal δουλεύειν 
ἕτοιμα" οἷς, ἐγὼ σαφῶς οἶδα, χαὶ ὑμεῖς δὲ αὐτίκα ὄψε- 
σῦς, οὐδὲ Πομπήϊον αὐτὸν τάξιν ἐγγυῶντα πολέμου. 
"Exso0c οὖν μοι τῶν Ἰταλῶν μόνων, x&v. ot σύμμαχοι 
δίκην κυνῶν περιθέωσιν ὑμᾶς καὶ θορυδοποιῶσι. Τρε- 
ψάμενοι δ᾽ αὐτοὺς, τῶνδε μὲν ὡς συγγενῶν φειδώμεθα, 
τοὺς δὲ συμμάχους ἐς τὴν τῶνδε κατάπληξιν ἐξεργά- 
σασθε. Πρὸ δὲ πάντων, ὡς ἂν εἰδείην μᾶς ἔγωγε ὧν 
συνετίθεσθε μεμνημένους τε, καὶ νίκην πάντως 7| θά- 
νατον αἱρουμένους. χαθέλετέ μοι προϊόντες ἐπὶ τὴν 
μάχην τὰ τείχη τὰ σφέτερα αὐτῶν, xol τὴν τάφρον 
ἐγχώσατε: ἵνα μηδὲν ἔχωμεν, ἂν μὴ κρατῶμεν᾽ ἴδωσι 
δ᾽ ἡμᾶς ἀσταθμεύτους οἵ πολέμιοι, καὶ συνῶσιν ὅτι 
πρὸς ἀνάγκης ἐστὶν ἡμῖν ἐν τοῖς ἐχείνων σταθμεῦσαι. » 

LXXV. Ὁ μὲν, τοσάδε εἰπὼν, φυλακὴν ὅμως τῶν 
σχηνῶν χατέπεμπε δισχιλίους τοὺς πάνυ γέροντας. 

( δ᾽ ἐξιόντες τὸ τεῖχος ἤρειπον μετὰ σιωπῆς βαθυτά- 
της; καὶ ἐς τὴν τάφρον αὐτὸ ἐνεχώννυον. ὋὉρῶν δ᾽ ὃ 
Πομπήϊος, ἡγουμένων τινῶν ἐς φυγὴν αὐτοὺς συσχευάζε- 
σθαι, συνίει τοῦ τολμήματος, καὶ ἔστενε καθ᾽ αὑτὸν, ὅτι 
χωροῦσιν ἐς χεῖρας θηρίοις, λιμὸν ἔχοντες, ἄξιον θηρίων 
φάρμαχον. ἌἊλλ᾽ o0 γὰρ ἦν ἀναδῦναι ἔτι, τῶν πραγμά- 
των ὄντων ἐπὶ ξυροῦ. Διὸ δὴ καὶ τετρακισχιλίους τῶν 
Ἰταλῶν φύλακας τοῦ στρατοπέδου χαταλιπὼν, παρέ- 
τασσε τοὺς λοιποὺς, ἐς τὸ μεταξὺ Φαρσάλου τε πόλεως 
χαὶ ᾿Ενιπέως ποταμοῦ, ἔνθα καὶ ὃ Καῖσαρ ἀντιδιεχόσμει" 
τοὺς μὲν Ἰταλοὺς ἑχάτερος αὐτῶν ἐς τρία διαιρῶν ἐπὶ 
μετώπου, μικρὸν ἀλλήλων διεστῶτας, χαὶ τοὺς ἱππέας 
ἐπὶ τοῖς κέρασι τοῖς κατὰ μέρη τάσσων. Τοξόται δὲ 
πᾶσιν ἀναμεμίχατο καὶ σφενδονῆται. Καὶ τὸ μὲν Ἶτα- 
λιχὸν οὕτω χεχόσμητο, ᾧ δὴ xo μάλιστα αὐτῶν ἑχά- 
τερος ἐθάῤῥει. Τὰ συμμαχικὰ δ᾽ ἦγον ἐφ᾽ ἑαυτῶν, ὡς 
ἐς ἐπίδειξιν. Πολύθρουν δὲ ἦν τὸ Πομπηΐου συμμα-- 
χικὸν καὶ πολύγλωσσον" xat αὐτῶν ὃ Πομπήϊος Maxe- 
δόνας μὲν xoi Πελοποννησίους καὶ Βοιωτοὺς .xoi 
᾿Αθηναίους, ἀποδεξάμενος τῆς εὐταξίας xai σιωπῆς, 
παρεστήσατο τὴ φάλαγγι τῇ Ἰταλιχῇ" τοὺς δὲ ἄλλους 
φυλὰς (ὅπερὸ Καῖσαρ εἴχαζεν) ἔξω τάξεως ἐχέλευσε κατὰ 
ἐφεδρεύοντας, ὅταν ἐν χερσὶν Ó ἀγὼν γένηται, κυχλοῦ- 


miserim etiam incolumes; sperans, me ab eis Θαυ 
aliquid impetraturum. Heec omnia vobis hodie simul in 
memoriam revocate ; tum si quam a me experti estis erga 
vos fidem ac benevolentiam, si quam liberalitatem ac 
munificentiam ! 


LXXIV. « Neque vero difficileest, a veteranis exercitatis- 
que viris vinci tirones et imperitos artium militarium ; qui 
presertim pueriliter tumultuando voluntatem imperatoris 
sui spernunt. Quem ego intelligo timentem et invitum 
prodire in aciem , fortuna ejus jam senescente, ipsum quo- 
que segnem ac tardum redditum ; nec tam imperantem , 
quam parentem alienis imperiis. Et hoc quidem de solis. 
loquor Italis. Nam de auxiliaribus ne cogitare:quidem vos 
velim, nec ullo hos in numero ponere, nec in eos omnino 
impetum facere.  Mancipia hzc sunt Syra Lydaque et 
Phrygia , ad fugam tantum et servitutem nafa : quibus , sat 
scio, moxque ipsi videbitis, ne Pompeius quidem locum 
ullum assignabit in acie. Vos mihi solos urgete Italos, 
quamvis áuxiliares more canum discursando perturbare 
vos voluerint. Sed illos postquam in fugam conjecerimus , 
tum vero à caede , ut cognatorum, abstineamus ; in hos vero 
saeviamus ad. terrorem incutiendum ceteris. Ante omnia 
vero, ut sciam, vos pollicitorum memores, aut mortem 
optare aut victoriam , exituri jam vallum vestrum convellite 
ipsi, fossasque complete aggere ; ut nihil nobis reliquum sit, 
nisi vicerimus , et ut hostes, castris nos carere videntes, 
necessario suis nos usuros intelligant. » : 

LXXV. Hoc Casar locutus, tamen ad impedimentorum 
custodiam reliquit rM. seniorum maxime : reliqui, in 
aciem progressuri, vallum prosternebant magno silentio , et 
in fossam congerebant. Id ubi Pompeius animadvertit , 
putantibus nonnullis fugam eos parare , intellexit audaciam , 
et intra se ingemuit, quod pugnandum esset cum bestiis ; 
quum praesto sibi habuissent famem , dignum adversus be- 
stias remedium. Sed enim gradum jam non licebat referre " 
rebus (ut est in proverbio) adductis ad novaculam. Qua- 
propter , relictis quatuor millibus legionariorum , qui castris 
essent preesidio, caeteros in aciem Pompeius deduxit, inter 
Pharsalum et Enipeum fluvium : ubi et ex adverso Coesar 
suos instruxit. Uterque in fronte Romanas legiones collo- 
cavit , in tres partes divisas, modicis spatiis distantes ; cor- 
nua ale equitum protegebant ; sagittarii funditoresque in- 
termixti erant omnibus. Ita legionibus utrinque instructis , 
in quibus erat tota fiducia; auxilia seorsim , ad ostentatio- 
nem magis quam ad usum, collocata sunt. Erant autem 
Pompeio confusa ex linguis dissonis auxilia : e quibus ille 
secretos Macedonas , Peloponnesios , Bceotos, Athenienses- 
que, ut melius assuetos servandis per silentium ordinibus , 
collocavit prope phalangem Italicam ; czeteros, quod et Caesar 
conjectura proeceperat, extra aciem jussit nationem quam- 
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σθαιτοὺς πολεμίους, xat διώχειν, ὅσα δύναιντο βλάπτον- 
τας, χαὶ τὸ στρατόπεδον αὐτὸ Καίσαρος, ἀχαράχωτον 
ὃν, διαρπάζειν. 

LXXVI. Ἡγοῦντο δὲ τῆς φάλαγγος, Πομπηΐῳ μὲν, 
ὃ χηδεστὴς Σχιπίων ἐν μέσῳ, χαὶ ἐπὶ τοῦ λαιοῦ Δο - 
αίτιος, ἐπὶ δὲ τοῦ δεξιοῦ Λέντλος" ᾿Αφράνιος δὲ xal 
Πομπήϊος τὸ στρατόπεδον ἐφύλαττον. Καίσαρι δ᾽ 
ἐστρατήγουν μὲν Σύλλας xxi ᾿Αντώνιος xo Δομίτιος: 
αὐτὸς δ᾽ ἐπικαίρως συνετάσσετο τῷ δεχάτῳ τέλει, χα- 
θάπερ ἦν ἔθος αὐτῷ. Καὶ τοῦτ᾽ ἰδόντες οἱ πολέμιοι, 
μετήγαγον Em" αὐτὸ τοὺς ἀρίστους τῶν ἱππέων, ἵνα 
πλέονες ὄντες, εἰ δυνηθεῖεν, χυχλώσαιντο. ΣΣυνεὶς δὲ 
ὃ Καῖσαρ, τρισχιλίους εὐτολμοτάτους. πεζοὺς ἐνήδρευ-- 
- σεν, οἷς ἐχέλευσεν, ὅταν αἴσθωνται τοὺς πολεμίους πε- 
ριθέοντας, ἀναπηδᾶν, χαὶ τὰ δόρατα ἐσπηδῶντας d ἀνί-- 
σχειν ὀρθὰ ἐ ἐς τὰ πρόσωπα τῶν ἀνδρῶν" οὐ γὰρ οἴσειν 
ἀπείρους χαὶ νέους, ὡραϊζομένους ἔτι , τὸν ἐς τὰ mpós- 
ea χίνδυνον. Οἱ μὲν δὴ τοιάδε x&v. ἀλλήλων ἐμη- 
χανῶντο, χαὶ περιήεσαν ἑχάστους. καθιστάμενοι τά τε 
ἔπείγοντα, xa ἐς εὐτολμίαν παραχαλοῦντες, χαὶ τὰ 
συνθήματα ἀναδιδόντες, ὃ μὲν Καῖσαρ, Ἀφροδίτην νικη- 
φόρον" ὃ δὲ Πομπήϊος, Ἡραχλέα ἀνίκητον. 

LXXVII. 2; δὲ σφίσιν ἕτοιμα πάντα ἦν, ἐπὶ πολὺ 
xal ὡς ἀνέμενον ἐν βαθείᾳ σιωπῇ" μέλλοντες ἔτι, xol 
ὀχνοῦντες, χαὶ ἐς ἀλλήλους ἀποθλέποντες, ὁπότερος 
ἄρξει τῆς μάχης. T6 τε γὰρ πλῆθος ᾧχτειρον (οὐδε- 
γός πω τοσοῦδε Ἰταλοῦ στρατοῦ ἐς ἕνα χίνδυνον συνελ- 
θόντος), xai τὴν ἀρετὴν (ἐχχρίτων ὄντων ἑκατέρων) 
ἠλέουν, xo μάλιστα ὅτε ἴδοιεν Ἰταλοὺς ᾿Ιταλοῖς συμ.- 
φερομένους. Εγγύς τε τοῦ χαχοῦ γιγνομένου αὐτοῖς, 
ἣ μὲν ἐχχαίουσα χαὶ τυφλοῦσα πάντας φιλοτιμία 
ἐσθέννυτο. καὶ μετέδαλλεν ἐς δέος" 6 δὲ λογισμὸς ἐχα- 
θάρευε δοξοχοπίας, xoi τὸν χίνδυνον ἐμέτρει, xod 
τὴν αἰτίαν: ὅτι περὶ πρωτείων δύο ἄνδρε ἐρίζοντε ἀλ-- 
λήλοιν, αὐτώ TE χινδυνεύετον à ἀμφὶ τῇ σωτηρίᾳ, μηδ᾽ 
ἐσχάτω πάντων ἡσσηθέντε ἔ ἔτι εἶναι, καὶ τοσόνδε πλῆ- 
θος ἀνδρῶν ἀγαθῶν δι’ αὐτούς. Ἔσήει δὲ σφᾶς, ὅτι 
φίλοι χαὶ κηδεσταὶ τέως ὄντες, καὶ πολλὰ συμπράξαν- 
τες ἀλλήλοις ἐς ἀξίωμα χαὶ δύναμιν, ξίφη νῦν φέρουσι 
xav ἀλλήλων, xol τοὺς ὑποστρατευομένους ἐς ὁμοίας 
ἀθεμιστίας ἄγουσιν ὁμοεθνεῖς τε ὄντας ἀλλήλοις, χαὶ 
πολίτας χαὶ φυλέτας χαὶ συγγενεῖς, ἐνίους δὲ χαὶ ἀδελ- 
φούς. Οὐδὲ γὰρ ταῦτα ἐνέλειπεν ἐχείνη τῇ μάχη" 
ἀλλ᾽, ὡς ἐν τοσαϊσδε μυριάσιν ἐξ ἑνὸς ἔθνους ἐ ἐπ’ ἀλλή- 
λας i ἰούσαις, πολλὰ τὰ παράδοξα συνέπιπτεν- ὧν ἐνθυ- 
μούμενος ἑχάτερος, μετανοίας τε οὐ δυνατῆς ἔτι ἐν τῷ 
παρόντι ἐνεπίμπλατο, xa, ὡς ἐσόμενος ἐχείνη τῇ ἡμέρᾳ 
τῶν ἐπὶ γῆς ἢ πρῶτος 7) τελευταῖος, ὥχνει τοσῆσδε 
ἀμφιδολίας ἄρξαι. Καί φασιν αὐτῶν ἑκάτερον xi δα- 
χρῦσαι. 

LXXVHI. Μέλλουσι δ᾽ ἔτι, χαὶ ἐς ἀλλήλους ἀπο- 
ὀλέπουσιν, ἣ ἡμέρα προὔκοπτε. Καὶ τὸ μὲν ᾿Ιταλιχὸν 
ἅπαν εὐσταθῶς ἐφ᾽ ἡσυχίας ἀκριδοῦς ἀνέμενε" τὸ δὲ 
συμμαχικὸν ὃ Πομπήϊος αὑτοῦ ταρασσόμενον δρῶν 
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que separatim subsidere; ut commisso przelio circumveni- 
rent hostem, profligarentque pro viribus; et castra Caesa- 
riana vallo jam nudata diriperent. 

LXXVI. Ceterum aciem Pompeii mediam curabat socer 
Scipio, levum cornu L. Domitius, dextrum Lentulus : 
Afranius cum Pompeio substitit in castrorum presidio. 
Apud Cesarianos preeerant, Sylla , Antonius, Cn. Domitius , 
ipse Caesar opportuno loco' in decima legione ex more con- 
stitit. Quo animadverso, hostes traduxerunt contra eum 
fortissimos equitum , ut numero superiores illum circumve- 
nirent. Cesar contra, re intellecta, tria millia peditum 
audacissimorum collocavit in subsidiis, jussos , ut , quam- 
primum sentirent hostem circumvectum accurrere , coori- 
rentur, et infestis hastis facies maxime hostium peterent : 
non enim subituros juvenes imperitos , et forma sibi placen- 
tes , ejus deformationis periculum. Atque ita utrique arti- 
bus utebantur adversus alteros. Jamque duces ordines 
obibant, quidquid opus esset porro providentes, suosque 
ad rem fortiter gerendam cohortantes , et tesseram dantes, 
Cosarianis, Venerem victricem, Pompeianis, invictum 
Herculem. 


LXXVII. Instructos utrinque diu silentium altum tenuit , 
cunctabundos, et exspectantes ut ab adversa parte fieret 
pugna initium. — Miserebat enim, tantas copias Italici no- 
minis, quantas nunquam antea, presertim utrinque lectis- 
simas, semel subire aleam ancipitem , οἱ Romanos quidem 
cum Romanis, conflictari. Et quo propius aberat peri- 
culum , eo magis remittente se ambitione , qua hactenus in- 
censi caecatique fuerant, et in vicem ejus redeunte timore ; 
ralio , remoto jam insano appetitu gloric , reputabat et ma- 
gnitudinem periculi et ipsam causam belli : « duos viros , de 
principatu inter se contendentes, non solum ipsos salutis 
quoque proprie adire periculum, ut is, qui victus esset, 
ne extremo quidem loco posset manere; sed et, propter 
eosdem , tantam egregiorum virorum multitudinem in com- 
mune periculum pertrahi.» In mentem veniebat et illud : 
« nuper amicos et affines, multis mutuis beneficiis in tuenda 
dignitate amplificandaque potentia adjutos , nunc gladios in 
se invicem stringere; et utrumque milites suos, tanta ne- 
cessitudine inter se conjunctos , cives, tribules, consangui- 
neos , atque adeo fratres quoque nonnullos, ad eosdem ne- 
farios conatus adducere. » Nam ne hoc quidem deerat, ut 
fratres contra fratres in diversis aciebus starent : et, ut inter 
tot millia ex eadem gente infestis signis concurrentia , multa 
inaudita accidebant. Talia cogitantem utrumque imperato- 
rem subibat sera nunc poenitentia : et, quod ille dies aut 
primum aut extremum omnium mortalium redditurus esset, 
pigebat negotium tam dubium aggredi priorem. Ferturque 
illacorymasse utrumque. 

XLXVIII. Inter has moras, dum observant alteri alteros, 
die procedente, legiones quidem universae constanter suo 
loco quiescebant : sed auxilia sua quum videret Pompeius 
parum servare ordines , mora tzedio , veritus , ne illa exem- 
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ὑπὸ τῆς μελλήσεως, xa δείσας μὴ πρὸ τοῦ ἀγῶνος 
ἀταξίας χατάρξειεν, ὑπεσήμαινε πρῶτος, χαὶ ἀντήχησε 
Καῖσαρ. Αὐτίχα δ᾽ αἵ τε σάλπιγγες αὐτοὺς ἐξώτρυνον 
ὀρθίοις χλαγγαῖς, ὡς ἐν τοσῷδε πλήθει πολλαὶ χατὰ μέρη: 
xol οἵ χήρυχες xoà ol ἐπιστάται περιθέοντες ἤπειγον. 

i δὲ σοδαρῶς ἀλλήλοις ἐπήεσαν, μετά τε θάμδους χαὶ 
σιωπῆς βαθυτάτης, ὡς πολλῶν ἀγώνων τοιῶνδε ἐμπειρο- 
πόλεμοι. Πλησιάζουσι δ᾽ αὐτοῖς ἤδη, τόξα χαὶ λίθοι 
πρῶτον ἦν, xoi τῶν ἱππέων βραχὺ τὰ πεζὰ προλαύόν-- 
τῶν πεῖραί τε xai ἐπελάσεις ἐπ᾿ ἀλλήλους. Καὶ 
προὔχοντες oi τοῦ Πομπηΐου, τὸ δέκατον τέλος éxu- 
χλοῦντο. Καίσαρος δὲ τὸ σημεῖον τοῖς ἐφεδρεύουσιν 
ἄραντος, οἵ μὲν, ἐξαναστάντες, ἐς τοὺς ἵππους ἐχώρουν, 
ὀρθοῖς ἄνω τοῖς δόρασιν ἐς τὰ πρόσωπα τύπτοντες τοὺς 
ἐπικαθημένους. Οἱ δ᾽, o0x ἐνεγχόντες αὐτῶν οὔτε τὴν 
ἀπόνοιαν, οὔτε τὰς ἐπὶ στόμα χαὶ κατ᾽ ὀφθαλμοὺς 
πληγὰς, ἔφευγον ἀκόσμως. Καὶ τὸ ἐνταῦθα πεζὸν, 
εὐθὺς ἱππέων ἔρημον γενόμενον, ἐκυχλοῦντο οἵ τοῦ Καί- 
σαρος ἱππεῖς, αὐτοὶ δείσαντες περιχύχλωσιν. 

LXXIX. Πομπήϊος δὲ, πυθόμενος, ἐχέλευε τοῖς 
πεζοῖς, μήτ᾽ ἐπεχθεῖν ἔτι, μήτ᾽ ἐχτρέχειν ἐκ τῆς φά- 
λαγγος, μηδ᾽ ἀχοντίζειν, ἀλλ᾽ ἐν προδολῇ διαστάντας 
ἀμύνεσθαι διὰ χειρὸς τοῖς δόρασι τοὺς ἐπιόντας. Καὶ 
τόδε τινὲς αὐτοῦ τὸ στρατήγημα ἐπαινοῦσιν, ὡς ἄρι- 
στον ἐν περικυχλώσει" ὃ δὲ Καῖσαρ ἐν ταῖς ᾿Ἐπιστολαῖς 
χαταμέμφεται. Τάς τε γὰρ πληγὰς ὑπὸ τῆς βολῆς 
εὐτονωτέρας γίγνεσθαι, xol τοὺς ἄνδρας ὑπὸ τοῦ δρό- 
(400 προθυμοτέρους" ἑστῶτας δ᾽ ἀποψύχεσθαί τε, xol 
τοῖς ἐπιθέουσιν εὐδλήτους OU ἀτρεμίαν, οἷα σχοποὺς, 
εἶναι. Ὃ xo τότε γενέσθαι. Τὸ γὰρ δέκατον τέλος 
σὺν αὐτῷ περιδραμεῖν τὰ λαιὰ τοῦ Πομπηΐου, ἔρημα 
ἱππέων γενόμενα, καὶ πανταχόθεν ἀτρεμοῦντας ἐς τὰ 
πλευρὰ ἐσαχοντίζειν" μέχρι θορυδουμένοις ἐμπεσόντας 
βία τρέψασθαι, xot τῆς νίκης χατάρξαι. Κατὰ δὲ τὸ 
ἄλλο πλῆθος ἦν ἔτι τραυμάτων καὶ φόνων ἔργα πολλὰ 
χαὶ ποικίλα: βοὴ δὲ οὐδεμία ἐχ τοσῆσδε φάλαγγος τοιάδε 
δρώσης, οὐδ᾽ οἰμωγαὶ τῶν ἀναιρουμένων ἢ πλησσομέ- 
wv: ἀλλὰ βρυχήματα μόνα xol στόνοι, πιπτόντων, 
ἔνθα συνετάχθησαν, εὐσχημόνως. Οἱ σύμμαχοι δὲ, 
χαθάπερ ἀγῶνα πολέμου θεώμενοι, κατεπλήσσοντο τὴν 
εὐταξίαν, xal οὔτε ἐς τὰς σχηνὰς τοῦ Καίσαρος ἐτόλ-- 
μων, ὑπὸ θαύματος, ὀλίγων αὐτὰς καὶ πρεσδυτέρων 
ἀνδρῶν φυλασσόντων, περιδραμεῖν, οὔτε τι ἄλλο ἢ 
ἑστῶτες ἐθάμόουν. 

LXXX. Ὡς δὲ ἐνέδωχε τὸ λαιὸν τοῦ Πομπηΐου, 
αὐτοὶ μὲν καὶ τότε βάδην ὑπεχώρουν ἅμα xo συνε- 
πλέχοντο' οἱ δὲ cp. ot προτροπάδην ἔφευγον ἄπρα- 
χτοι, βοῶντες, ἩἩσσήμεθα" xol τὰς σκηνὰς σφῶν αὐτοὶ 
χαὶ τὰ χαραχώματα ὡς ἀλλότρια προλαύόντες, διέσπων 
χαὶ διήρπαζον ἐς τὴν φυγὴν ὅ τι δύναιντο ἐπάγεσθαι. 
Ἤδη δὲ καὶ τὸ ἄλλο τῶν Ἰταλῶν ὁπλιτικὸν τῆς ἐπὶ 
τάδε ἥσσης αἰσθανόμενον, ὑπεχώρει χατὰ πόδα, πρῶτον 
ἐν χόσμῳ, καὶ ἔτι ἐκ τῶν δυνατῶν ἀμυνόμενοι" ἐπιχει- 
μένων δ᾽ αὐτοῖς, ὡς ἐν εὐπραξίᾳ, τῶν πολεμίων, 
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plo suo ante initium pugne turbarent cceterorum ordines , 
jussit prior signa canere : et idem ex adverso fecit Cesar. 
Jamque concinentes magno sonitu tube, quz ut in tantis 
exercitibus plurimae aderant , acuebant militum animos ; et 
discursantes caduceatores et praefecti eos cohortabantur, 
Et illi magno animo adversus se invicem progrediebantur, 
nec minori silentio , ut scepe versati in hujusmodi certami- 
nibus. Ut vero intra teli jactum ventum est, orto a feren- 
tariis przelio , procurrerunt etiam equites paullulum , facto- 
que utrinque virtutis periculo, Pompeiani, numero potio- 
res , circumvenire legionem decimam cceperunt. Tum vero 
Cesar signum dat subsidiariis : et illi coorti , infestis hastis 
facies equitum fodiunt; qui, ferociam desperatorum ictus- 
que in ora oculosque directos minime ferentes , turbatis or- 
dinibus in fugam se proripiunt. Moxque nudatas eo latere 
hostium legiones Csesariani equites circumiere , qui prius , 

ne ipsi circumvenirentur, timuerant. 


LXXIX. Quo cognito, Pompeius jussit pedites cursum 
sistere, nec amplius in adversam aciem incurrere, nec tela 
conjicere ; sed laxatis ordinibus stantes impetum irruentium 
hostium excipere. Quod quidem stratagema Pompeii laudant 
nonnulli, ut in cireumventione commodissimum, sed Caesar 
in suis Epistolis improbat: jactu enim, inquit, ictus fieri 
vehementiores , et cursu viris augeri animum, contra lan- 
guescere stantibus : quos et facilius attingant emissa tela , 
quum metarum instar sint immobiles. Idque ipsum, ait , 
tunc usu venisse. Namque decimam legionem secum sini- 
strum Pompeianum cornu ab,equitibus desertum circum- 
ivisse , illudque in vestigio heerens telis a latere missis obru- 
isse ; denique hostes ea ratione turbatos, impressione fortiter 
facta, in fugam vertisse, adeoque victori fecisse initium. 
Ceteris aciei partibus edebantur varive vulnerum ac czsedis 
species : clamor autem nullus audiebatur in tot legionum 
tam acri conflictu, ne sauciorum quidem aut occumbentium, 
sed fremitus tantum et gemitus eorum , qui quo quisque 
loco constiterat honeste cadebant. ^ Auxiliares interim, 
veluti spectatores ludorum speciem pugno referentium , 
mirabantur tam accurate servatos ordines; el prae stupore 
ne tentoria quidem Coeesariana , a paucis custodita seniori- 
bus , invadere ausi, stabant tantum attonitis similes. 


LXXX. Ut vero sinistrum Pompeianorum cornu inclinare 
coepit; legiones ips sensim primum referebant pedem, ita 
ut nihilo secius pugnare simul pergerent; sed auxiliares, 
nullo vulnere accepto, victos se esse conclamantes , effusa 
fuga castra sua petebant ; et convulsis direptisque hostiliter 
propriis tabernaculis, quidquid quisque poterat in fugam 
secum abstulerunt. Jamque ceeteroe quoque legiones, ut 
cladem ab hac parte acceptam sensere , pedem referebant : 
primo servatis ordinibus, et repugnantes pro viribus : ve- 


' rum , hoste, ut in rebus prosperis acrius instante, tandem 
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ἐστράφησαν ἐς φυγήν. Καὶ ὃ Καῖσαρ εὐμὴ χάνως δὴ 
τότε μάλιστα, ἵνα μὴ συνέλθοιεν αὖθις, μηδὲ τὸ ἔργον 
γένοιτο μάχης μιᾶς, ἀλλὰ παντὸς τοῦ πολέμου, κήρυ- 
χας ἐς τὰς τάξεις πανταχοῦ περιέπεμπεν, οἵ τοῖς νιχῶ- 
σιν ἐχέλευον ἀψαυστεῖν τῶν ὁμοεθνῶν, ἐπὶ δὲ τοὺς 
συμμάχους μόνους χωρεῖν. — Koi τοῖς ἡσσωμένοις 
προσεπέλαζον, παραινοῦντες ἀδεῶς ἑστάναι. Ἄνήρ τε 
παρ᾽ ἀνδρὸς ἐχμανθάνων τὸ κήρυγμα, εἱστήχει" χαὶ 
σύμδολον ἤδη τοῦτο τῶν Πομπηΐου στρατιωτῶν ἦν, τὸ 
ἀδεῶς ἑστάναι: τὰ ἄλλα, ὡς Ἰταλῶν, ὁμοιοτρόπως 
ἐσχευασμένων τε xal φωνὴν ὁμοίαν ἀφιέντων. Διεχ- 
θέοντες δ᾽ αὐτοὺς οἱ τοῦ Καίσαρος, τοὺς συμμάχους 
οὗ δυναμένους ἀντέχειν ἀνήρουν" xal ὃ πλεῖστος ἐν- 
ταῦθα ἐ ἐγίγνετο φόνος. 

LXXXI. “Πομπήϊος δ᾽ ἐπειδὴ τὴν τροπὴν εἶδεν, 
ἔχφρων αὑτοῦ γενόμενος, ἀπήει βάδην ἐς τὸ στρατόπε- 
δον, χαὶ παρελθὼν ἐς τὴν σκηνὴν, ἐχαθέζετο ἄναυδος: 
οἷόν τι χαὶ τὸν Τελαμῶνος Αἴαντά φασιν ἐν Ἰλίῳ πα- 
θεῖν, ἐν μέσοις πολεμίοις, ὑπὸ θεούλαδείας. Τῶν δ᾽ 
ἄλλων ὀλίγοι πάνυ ἐσήεσαν ἐς τὸ στρατόπεδον. 'Τὸ 
γὰρ χήρυγμα τοῦ Καίσαρος ἑστάναι τε ἀχινδύνως ἐποίει, 
xoi παραδραμόντων τῶν πολεμίων, διεσχίδνη κατὰ 
μέρος. Ληγούσης δὲ τῆς ἡμέρας, ὃ Καῖσαρ τὸν στρα- 
τὸν ἀσχέτως που περιθέων, ἱκέτευε προσπονῆσαι, μέχρι 
χαὶ τὸν χάραχα τοῦ Πομπηΐου Ad6otev: ἐχδιδάσχων, 
ὅτι, εἰ συσταῖεν αὖθις οἵ πολέμιοι, μίαν ἡμέραν ἔσον-- 
ται νενικηχότες" εἰ δὲ τὸ στρατόπεδον αὐτῶν ἕλοιεν, 
τὸν πόλεμον ἑνὶ τῷδε ἔργῳ κατωρθωχότες ἂν εἶεν. 
Τάς τε οὖν χεῖρας αὐτοῖς ὥρεγε, καὶ πρῶτος ἐξῆρχε 
δρόμου. Τοῖς δὲ τὰ μὲν σώματα ἔχαμνε, τὴν δὲ ψυχὴν 
ὅ τε λογισμὸς χαὶ ὃ αὐτοκράτωρ συντρέχων ἐχούφιζεν. 
Ἠώρει δὲ καὶ ἣ τῶν γεγονότων εὐπραξία, χαὶ ἐλπὶς, 
ὅτι xol τὸν χάρακα αἱρήσουσι χαὶ πολλὰ τὰ ἐν αὐτῷ. 
Ἥχιστα δ᾽ ἐν ἐλπίσιν ἢ εὐτυχίαις ἄνθρωποι καμάτων 
αἰσθάνονται. Οἱ μὲν δὴ καὶ τῷδε προσπεσόντες , ἐπε- 
χείρουν σὺν πολλῇ πρὸς τοὺς ἀπομαχομένους καταφρο- 
γήσει. Ὁ δὲ Πομπήϊος μαθὼν, ἐξ ἀλλοχότου σιωπῆς 
τοσοῦτον ἀπέῤῥηξεν. Οὐχοῦν xa ἐπὶ τὸν χάραχα ἡμῶν; 
Kod εἰπὼν, τήν τε στολὴν ἐνήλλαξε, καὶ ἵππου ἐπιύὰς 
σὺν φίλοις τέσσαρσιν, οὖχ ἀνέσχε δρόμου, πρὶν ἀρχο- 
μένης ἡμέρας ἐν Λαρίσσῃ γενέσθαι. ὋὉ δὲ Καῖσαρ, 
ὡς ἐπηπείλησε παρατάσσων, ἐν τῷ Πομπηΐου χάρακι 
ἐστάθμευσε, xal αὐτός τε τὴν ἐχείνου βρώμην, καὶ ὃ 
στρατὸς ἅπας τὴν τῶν πολεμίων ἐδαίσαντο. 

LXXXII. Ἀπέθανον δὲ ἑκατέρων, τῶν γε Ἰταλῶν 
(οὐ γὰρ δὴ τῶν Y συμμάχων οὐδ᾽ ἐξαρίθμησις ἐ ἐγένετο, 
ὑπὸ πλήθους x«l καταφρονήσεως) ἐ ἐχ μὲν τοῦ Καίσαρος 
στρατοῦ, τριάχοντα λοχαγοὶ, xai ὅπλιῖται διακόσιοι, ἢ 7 
(ὡς ἑτέροις δοκεῖ) χίλιοι χαὶ διαχόσιοι" ἐκ δὲ τῶν Πομ.- 
πηΐου , βουλευταὶ μὲν δέκα, ὧν ἦν xol Λεύχιος Δομί-- 
τιος, ὃ αὐτῷ Καίσαρι πεμφθεὶς ἐπὶ τὴν Γαλατίαν διά-- 
δοχος" τῶν δὲ καλουμένων ἱππέων, ἀμφὶ τεσσαράχοντα 
τῶν ἐπιφανῶν" ἐχ δὲ τῆς ἄλλης στρατιᾶς, οἵ μὲν 
ἐπαίροντές φασι δισμυρίους ἐπὶ πενταχισχιλίοις: — "Aot- 
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in fugam vers: sunt. Tum Ceesar, consilio prudentissimo, 
ne rursum illi instaurarent ordines , utque non prelio tan- 
tum vinceret, sed bellum etiam conficeret , dimissis circum- 
quaque preeconibus, edixit, parcerent civibus , et in sola 


scvirent auxilia. Itaque victores victis accurrentes, ju- 


bebant stare securos : atque ita viritim propagata edicti no- 
titia, hoc ipsum Pompeianis coepit esse pro tessera , ut se- 
curi consisterent ; quum alioquin , ut Romani , neque armis , 
neque reliquo cultu , neque lingua , a Ceesarianis differrent. 
Ita Cosariani, praeteritis civibus, in auxiliares versi, cae- 
debant ad resistendum invalidos : et horum praecipue plu- 
rima strages est edita. 


LXXXI. Pompeius, visa suorum fuga, mentis jam impos, 
in castra se gradatim recepit : ingressusque tentorium, 
sedebat tacitus; Ajacem Telamonium referens, cui medios 
inter hostes ad Trojam simile quiddam fertur accidisse , 
deo mentem ejus percellente. Reliquorum admodum pauci 
in castra sunt reversi: quod in acie securi stare jussi, et 
ab hostibus praeteriti, passim dispergerentur. Sub vesperam 
Cesar, effuse discurrens per exercitum, supplex orabat 
suos, ne gravarentur tantum porro laboris impendere, 
dum castra Pompeii cepissent : docens « si patiantur denuo 
coire hostiles copias, unius tantum diei fore victoriam; 
castris autem insuper expugnatis, nihil defore, quin, su- 
prema operi manu imposita, uno hujus diei labore totum. 
bellum confectum sit.» taque supplices quoque manus 
ad eos protendens, coepit ipse cursu suis proire. Illis, 
quamvis fessa essent corpora, sublevabant animos ratio 
et imperatoris exemplum. Quo accedebat et praesens fe- 
licitas , spesque castra expugnandi, et multa inde spolia 
reportandi : nec est enim quidquam efficacius ad sublevan- 
dam hominum lassitudinem, quam spes et prosper succes- 
sus. lta igitur vallum quoque fortiter aggrediuntur Coesa- 
riani, contemtis propugnatoribus. Quo intellecto, Pompeius 
tandem, post ominosum illud silentium in hanc vocem 
erupit, Ergo et ad castra nostra! et cum dicto mutata veste, 
conscendit equum; comitantibusque amicis quatuor profu- 
giens, non prius cursum intermisit, quam sub lucem La- 
rissam attingeret. Caesar, quemadmodum aciem instruens 
minatus erat hostibus, intra Pompeii vallum diversatus 
est, paratosque illi cibos absumsit; similiterque reliquus 
exercitus epulis accubuit, quae hostibus fuerant praeparato. 

LXXXII. Desiderati sunt utrinque, cum ex Romanis, 
tum ex Italicis sociis (auxiliorum enim ne numerus qui- 
dem initus est, prae multitudine contemtuque ), Ceesariani 
centuriones triginta, legionarii ducenti, aut, ut alii refe- 
runt, mille ducenti: ex Pompeianis, senatores decem, et 
in his L. Domitius, qui successor ipsi Caesari fuerat missus 
in Galliam : equites Romani nobiliores circiter quadraginta : 
e reliquo exercitu, qui plurimos tradunt, xxv millia nu 
merant; sed Asinius Pollio, qui inter Ceesarianos duces ei 
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νιος δὲ Πολλίων, ὑπὸ Καίσαρι τῆς μάχης ἐχείνης 
στρατηγῶν, ἑξαχισχιλίους d ἀναγράφει νεχροὺς εὑρεθῆναι 
τῶν Πομπηΐου. Τοῦτο τέλος ἦν τῆς ἀοιδίμου περὶ 
Φάρσαλον μάχης. ᾿Ἀριστεῖα δ᾽ ὃ μὲν Καῖσαρ αὐτὸς 
xal πρῶτα xoi δεύτερα ἐχ πάντων ἐφέρετο, ὁμολογού- 
ἅενος ἀριστεῦσαι, καὶ σὺν αὐτῷ τὸ τέλος τὸ δέχατον" 
τὰ δὲ τρίτα Κράστινος λοχαγὸς; ὃν Καῖσαρ μὲν ἐξιὼν 
ἐπὶ τὴν μάχην ἤρετο, δ᾽ τι προσδοχῴη᾽ ὃ δὲ δαμπρος 
ἀνεθόησε, Νικήσομεν, ὦ Καϊσαῤ' χἀμὲ ἢ ζῶντα ἢ 
νεχρὸν ἀποδέξῃ. Ἢ στρατιὰ δ᾽ ἐμαρτύρει, καθάπερ 
ἔνθουν ἐς ἑκάστην τάξιν διαθέοντα, πολλὰ καὶ λαμπρὰ 
δράσαι. 
τὰ ἀριστεῖα 6 Καῖσαρ αὐτῷ περιέθηχε καὶ ᾿συνέθαψε, 
χαὶ τάφον ἐξαίρετον ἀνέστησεν ἐγγὺς τοῦ πολυαν- 
δρίου. 

LXXXII. Ὁ δὲ Πομπήϊος ἐκ Λαρίσσης ὁμοίῳ 
δρόμῳ μέχρι θαλάσσης ἐπειχθεὶς, σχάφους ἐπέθη σμι-- 
χροῦ, καὶ νεὼς παραπλεούσης ἐπιτυχὼν, ἐς Μιτυλήνην 
διέπλευσεν: ὅθεν τὴν γυναῖχα Κορνηλίαν ἀναλαδὼν, 
χαὶ τριηρῶν τεσσάρων ἐπιδὰς, αἵ αὐτῷ παρά τε Ῥοδίων 


χαὶ Τυρίων ἀφίκοντο, Κερκύρας μὲν χαὶ τότε χαὶ. 


Λιβύης ὕ ὑπερεῖδεν, ἔνθα αὐτῷ στρατὸς ἣν ἄλλος πολὺς, 
xal ναυτικὸν ἀχραιφνές. Ἐπὶ δὲ τὴν ἕω φερόμενος, 
ἐπὶ τὸν Παρθυαῖον, ὡς δι᾽ ἐκείνου πάντα ἀναληψόμενος, 
τὸ ἐνθύμημα ἐπέχρυπτε, μέχρι περὶ τὴν Κιλικίαν μόλις 
ἐξέφερε τοῖς φίλοις. Οἱ δὲ αὐτὸν ἠξίουν φυλάσσεσθαι 
τὸν Παρθυαῖον, ἐπιδεδουλευμένον τε ἔναγχος ὑπὸ 
Κράσσου, xoi θυμούμενον ἔτι τῇ Κράσσου συμφορᾷ" 
μηδ᾽ ἐς ἀχρατεῖς βαρύάρους ἄγειν εὐπρεπῇ γυναῖχα 
Κορνηλίαν, Κράσσου μάλιστα γεγενημένην. Δεύτερα 
δ᾽ αὐτοῦ προθέντος περί τε Αἰγύπτου καὶ 'Ió6a , Ἰόδα 
ὑὲν ὑπερεώρων; ὡς ἀδόξ ξου" ἐς δὲ τὴν Αἴγυπτον αὐτῷ 
συνεφρόνουν, ἐγγύς τε οὖσαν, καὶ μεγάλην. ἀρχὴν, ἔ ἔτι 
δὲ χαὶ εὐδαίμονα, xai δυνατὴν ναυσὶ καὶ σίτῳ xal 
χρήμασι" τούς τε βασιλεύοντας αὐτῆς, εἰ χαὶ καῖ ες 
εἶσι, πατριχοὺς εἶναι τῷ Πομπηΐῳ φίλους. Ὁ μὲν δὴ 
διὰ τάδε ἐς τὴν Αἴγυπτον ἔπλει. 

LXXXIV. Ἄρτι δ᾽ ἐχπεσούσης ἀπ᾽ Αἰγύπτου 
Κλεοπάτρας, ἣ τῷ ἀδελφῷ συνῆρχε, καὶ στρατὸν ἀμφὶ 
τὴν Συρίαν ἀγειρούσης, Πτολεμαῖος, ὃ τῆς Κλεοπάτρας 
ἀδελφὸς, ἀμφὶ τὸ Κάσσιον τῆς Αἰγύπτου ταῖς Κλεοπά- 
τρας ἐσόολαϊς ἐφήδρευε: xal πως χατὰ δαίμονα ἐς 
τὸ Κάσσιον τὸ πνεῦμα τὸν Πομπήϊον κατέφερε. Θεασά- 
μένος δὲ στρατὸν ὁ ἐπὶ τῆς γῆς πολὺν, ἔ ἔστησε τὸν πλοῦν, 
χαὶ εἴχασεν ὅπερ ἦν, παρεῖναι τὸν βασιλέα. Πέμψας τε 
ἔφραζε περὶ ἑαυτοῦ xol τῆς τοῦ πατρὸς φιλίας. *O δὲ 
ἦν μὲν ἐπὶ τρισχαίδεχα ἔ ἔτη μάλιστα γεγονώς" ener pó- 
πευον δ᾽ αὐτῷ, τὴν μὲν στρατιὰν Ἀχιλλᾶς, τὰ δὲ χρή- 
ματα Ποθεινὸς εὐνοῦχος" οἱ βουλὴν προὐτίθεντο περὶ 
τοῦ Πομπηΐου. Καὶ παρὼν ὃ Σάμιος Θεόδοτος ὃ 
δήτωρ, διδάσχαλος ὧν τοῦ παιδὸς, ἀθέμιστον εἰσηγεῖτο 
ἔργον, ἐνεδρεῦσαι xa χτεῖναι Πομπήϊον, ὡς χαριουμέ-- 
νους Καίσαρι. Κυρωθείσης δὲ τῆς γνώμης, σχάφος 
εὐτελὲς ἐπ᾽ αὐτὸν ἐπέμπετο, ὡς τῆς θαλάσσης οὔσης 


᾿Επεὶ δὲ ζητούμενος ἐν τοῖς νεχροῖς εὑρέθη, | 
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proelio praefuit « non plus sex milibus ex Pompeianis ceci- 
disse » scribit in suis Commentariis. Hic fuit eventus 
pugne illius Pharsalicee celeberrimee. In ea laudem fortis- 
sime gestae rei, primo , et secundo loco , Csesar ipse retulit 
omnium consensu, et cum eo legio decima : terlio vero 
loco Crastinus centurio : qui, a Ceesare ad pugnam exeunte 
rogatus, qualem eventum exspectaret? clara voce respon- 
derat, « Vincemus , Caesar! et mihi aut vivo aut mortuo 
habebis gratiam. » Hunc totus exercitus testabatur, tanquam 
furentem discurrisse per singulas acies, multaque egregia 
edidisse facinora. Cadaver ejus inter cetera inventum 
ornavit Caesar donis militaribus ; atque ita ornatum seorsim 
sepeliit, peculiari addito monumento, prope communem 
reliquorum tumulum. 


LXXXIII. At Pompeius e Larissa, pari cursu delatus ad 
mare, conscendit naviculam, et fortuito nactus navem 
pretervehentem, trajecit Mitylenen : unde assumta uxore 
Cornelia , rebusque suis in quatuor triremes impositis, quae 
a Rhodo et Tyro ei advenerant, tunc quoque Corcyram 
neglexit et Africam , ubi alium habebat exercitum et clas- 
sem validam ; maluitque in Orientem ad Parthorum regem 
contendere, quasi ope illius recepturus omnia. Quod con- 
silium celans, circa Ciliciam demum amicis aperuit : sed 
illi hortati sunt, caveret Parthum , nuper a Crasso lacessi- 
tum, et adhuc a recenti victoria tumidum; nec ad intem- 
perantes barbaros duceret formosam mulierem, Corneliam, 
presertim quae Crassi uxor fuisset. Quumque is rursum 
ad consilium referret de /Egypto et Juba : hie quidem con- 
temtus est, ut parum illustris; /Egyptum vero petere omni- 
bus placuit, regionem propinquam, et late pollentem im- 
perio, praeterea beatam polentemque navibus, frumento, 
pecuniis : cujus reges, quamvis pueri, paterna tamen 
amicitia cum Pompeio essent conjuncti. His itaque de 
causis in Egyptum Pompeius navigavit. 


LXXXIV. Ceterum quia Cleopatra, qua cum fratre an- 
tea regnarat , tunc exul , exercitum parabat circa Syriam; 
Ptolemzeus , ejus frater, cirea montem Cassium intra ZEgy- 
pti fines subsederat, observans illius adventum. Et forte 
fortuna accidit, ut ventus eo deferret Pompeium. Qui, 
conspecto in littore tanto exercitu, navigare desiit : conje- 
ctansque id quod erat, regem adesse, misit qui regi adven- 
tum suum nunciarent, et amicitie paternae eumdem admo- 
nerent. Agebatis tum annum tertium decimum , curatores 
habens Achillam militi:e, pecuniarum Pothinum eunuchum: 
qui quum consultarent de Pompeio, adhibito et Theodoto 
Samio rhetore, quo tunc praeceptore juvenis rex utebatur, 
auctor hic fuit nefarii consilii, ut per insidias tolleretur 
Pompeius in Cesaris gratiam. | Quod ubi placuit , navicula 
exilis ad eum missa est , quasi id littus vadosum esset , nec 
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ἁλιτενοῦς, xa μεγάλαις ναυσὶν οὐχ εὐχεροῦς" ὑπηρέται 
τέ τινες τῶν βασιλικῶν ἐνέδαινον ἐς τὸ σχάφος" xol 
Σεμπρώνιος, ἀνὴρ Ῥωμαῖος, τότε μὲν τῷ βασιλεῖ, 
, 3 ὦ 4 , M 
πάλαι δὲ αὐτῷ Πομπηΐῳ, στρατευσάμενος, δεξιὰν 
y ^ e / - « 52575 
ἔφερε παρὰ τοῦ βασιλέως τῷ Πομπηΐῳ, xat ἐχέλευεν 
ὡς ἐς φίλον τὸν παῖδα διαπλεῦσαι. Ἅμα δὲ ταῦτ᾽ 
ἐγίγνετο, χαὶ ὃ στρατὸς, ὥσπερ ἐπὶ τιμῇ τοῦ Πομπηΐου, 
παρὰ τὸν αἰγιαλὸν ἐξετάσσετο ἅ ἅπας" xal ὃ βασιλεὺς ἐν 
μέσῳ τῇ φοινιχίδι χατάδηλος ἡ ἦν περικειμένῃ. 
LXXXV. Ὁ δὲ Πομπήϊος ὑπώπτευε μὲν ἅπαντα, 
Xo τὴν παράταξιν τοῦ στρατοῦ, καὶ τὴν τοῦ σχάφους 
2 N E / NS € / 
εὐτέλειαν, καὶ τὸ p? τὸν βασιλέα αὐτόν ol παραγενέ-- 
σθαι, μηδὲ τῶν ἐπιφανῶν τινας πέμψαι. Τοσοῦτο δ᾽ 
ἐχ τῶν Σοφοχλέους ἰαμύείων πρὸς ἑαυτὸν ἀνενεγκὼν, 
Ὅστις γὰρ ὡς τύραννον ἐμπορεύεται, 
, » M - , ’ ΄ 
χείνου ᾽στὶ δοῦλος, κἂν ἐλεύθερος μόλῃ" 
ἐνέθαινεν ἐς τὸ σκάφος. Καὶ ἐν τῷ διάπλῳ σιωπών-- 
τῶν ἅπάντων, ἔτι μᾶλλον ὑπώπτευε: καὶ, τὸν Σεμ- 
πρώνιον εἴτε ἐπιγιγνώσχων Ῥωμαῖον ὄντα καὶ ἐστρα- 
τευμένον ἑαυτῷ, εἴτε τοπάζων ἐχ τοῦ μόνον ἑστάναι, 
χατὰ δὴ τὴν στρατιωτικὴν ἄρα διδασκαλίαν οὐ συνε- 
δρεύοντα αὐτοχράτορι, ἐπιστραφεὶς ἐ ἐς αὐτὸν εἶπεν" Ἄρα 
σὲ γιγνώσχω, συστρατιῶτα; Καὶ ὃς αὐτίκα μὲν ἐπέ- 
νευσεν, ἀποστραφέντα δ᾽ εὐθὺς ἐπάταξε πρῶτος, εἶθ᾽ 
ἕτεροι. Καὶ τὸ μὲν γύναιον τοῦ ὃ Πομπηΐου χαὶ οἵ φίλοι : 
e Ld 5 - 
ταῦτα μαχρόθεν δρῶντες, ἀνῴμοζόν τε, xa χεῖρας ἐς 
θεοὺς ἐχδίχους σπονδῶν Eno ἀπέπλεον τάχιστα, 
ὡς ἐχ πολεμίας. 
LXXXVI. Πομπηΐου δὲ τὴν μὲν χεφαλὴν ἄποτε- 
μόντες oi περὶ Ποθεινὸν, ἐφύλασσον Καίσαρι, ὡς ἐπὶ 
/ 2 6 DJ € δὲ 3 ' 3 un 141 “ 
μεγίσταις ἀμοιδαῖς. ῳὋ δὲ αὐτοὺς ἠμύνατο ἀξίως τῆς 
ἀθεμιστίας. Τὸ δὲ λοιπὸν σῶμά τις ἔθαψεν ἐπὶ τῆς 
“4. ὶ ’ 5 9 7 1» ( XÀ. 
ἠϊόνος, xo τάφον ἤγειρεν εὐτελῆ" καὶ ἐπίγραμμα ἄλλος 
ἐπέγραψε" 
Τῷ ναοῖς βρίθοντι πόση σπάνις ἔπλετο τύμόου. 
Χρόνῳ δὲ τὸν τάφον τόνδε ἐπιχρυφθέντα ὅλον ὑπὸ ψάμ- 
βου, χαὶ εἰκόνας ὅσας ἀπὸ χαλτου τῷ Πομπηΐῳ περὶ 
τὸ Κάσσιον ὕστερον οἵ προσήχοντες ἀσέθηκαν: λελωδη- 
μένα πάντα, χαὶ ἐς τὸ ἄδυτον τοῦ ἱεροῦ χατενεχθέντα, 
ἐζήτησε xal εὗρεν ἐπ᾽ ἐμοῦ “Ῥωμαίων βασιλεὺς A&pi- 
avc ἐπιδημῶν, χαὶ τὸν τάφον ἀνεχάθηρε, γνώριμον 


αὖθις εἶναι: χαὶ τὰς εἰχόνας αὐτοῦ Πομπηΐου διωρθώ-. 


σατο. ἸΤόδε μὲν δὴ τοῦ βίου τέλος ἦν Πομπηΐῳ, τῷ 
μεγίστους πολέμους ἀνύσαντι, xoà μέγιστα τὴν Ῥω- 
μαίων ἀρχὴν ὠφελήσαντι, xo Μεγάλῳ διὰ ταῦτα ὀνο- 
μασθέντι- xol οὖχ ἡσσηθέντι ποτὲ πρότερον, ἀλλὰ 
ἀησσήτῳ xol εὐτυχεστάτῳ ἐξέτι νέου γενομένῳ" ἀπὸ 
γὰρ τριῶν xal εἴκοσιν ἐτῶν οὐ διέλιπεν, ἐς ὀχτὼ xal 
πεντήχοντα, τῇ μὲν ἰσχύϊ μοναρχικῶς δυναστεύων, τῇ 
δὲ δόξῃ, διὰ τὸν Καίσαρος ζῆλον, δημοτικῶς νομιζό-- 
μενος ἄρχειν. 

LXXXVII. Λεύχιος δὲ Σχιπίων, ὃ χηδεστὴς τοῦ 


Πομπηΐου, καὶ ὅσοι ἄλλοι τῶν ἐπιφανῶν ἐχ τοῦ χατὰ 
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In eam conscenderant ministri 
aliquot regii , simulque Sempronius ( ve/ Septimius ), civis 


capax magnarum navium. 


Romanus , qui tunc regis miles, olim sub Pompeio merue- 
rat : is dextram Pompeio regis nomine offerens , jussit eum 
navigare ad amicum pupillum. Interim exercitus, tan- 
quam in hospitis honorem, secundum littus totus instrueba- 
tur in aciem, rege in mediis versante, conspicuo veste 
purpurea. | 


LXXXV. Pompeius, considerans instructam aciem , vi- 
lem ad se missam naviculam, non ipsum regem sibi obvium, 
non purpuratorum aliquem ; suspecta quidem habuit omnia, 


attamen Sophocleos illos iambos sibi occinens , 


Quisquis domum tyranni proficiscitur, 

servus fit illi, sit licet ingenuus : 
exscendit in naviculam. Dein cunctis inter navigandum 
silentibus , aucta est ejus suspicio : et, sive quod agnosce- 
ret Sempronium ( vel, Septimium) Romanum et quondam 
suum militem; sive id conjectaret, quod solum stantem 
videret ^ scilicet ex militari disciplina non considentem cum 
imperatore ; conversus ad eum « Annon te, inquit, novi, 
commilito? » Annuit ille; sed mox averso Pompeio pri- 
mus vulnus inflixit; deinde caeteri. Quo procul conspecto, 
uxor Pompeii amicique, magno ejulatu deos foderum 
vindiees sublatis in coelum manibus implorantes, quam 
poterant celerrime fugerunt hostilia littora. 


LXXXVI. Pompeii caput, per ministros Pothini rese- 
ctum , servatum est in adventum Cesaris, exspectatione 
maximi przemii : sed ille nefarium scelus pro merito ultus 
est. Reliquum truncum in littore quidam sepeliit, exiguo 
excitato monumento; cui alius quispiam inscriptionem ad- 
didit, in hane sententiam : Qui templis abundabat, quam 
exile huic contigit sepulcrum! Procedente vero aevo, mo- 
numentum illud Pompeii, quum arenis omnino fuisset 
obrutum, simulque effigies ceneas, quae Pompeio a suis 
prope Cassium montem olim erant dedicate, lesas vetu- 
state, et in intimum templi sacrarium retrusas, inquisivit 
et invenit nostra sestate Adrianus Augustus, dum in ea 
regione versaretur ; purgatumque a ruderibus monumentum 
denuo conspicuum reddidit, imaginesque ipsius Pompeii 
restituit. Ac tali quidem modo vita defunctus Pompeius 
est, post maxima bella gesta feliciter et auctum maximis 
accessionibus Romanum imperium , unde Magni cognomen 
obtinuerat; nunquam antea victus, sed perpetuis victoriis 
jam inde ab adolescentia felicissimus. Ex quo enim ter- 
tium et vicesimum setatis annum attigerat, usque ad octa- 
vum supra quinquagesimum , nullo intermisso tempore cum 
imperio fuerat; ita quidem, ut potestate propemodum ute- 
retur regia, sed tamen propter 2emulum Cesarem favere 
libertati reipublicae videretur. 

LXXXVII. Caeterum L. Scipio, socer Pompeii, reliquique 
quotquot illustres e Pharsalica pugna evaserant, pruden. 
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Φάρσαλον ἔργου διεπεφεύγεσαν, ἐπὶ Κερχύρας ἠπεί- 
γοντὸ πρὸς Κάτωνα, ἑτέρου στρατοῦ χαὶ τριαχοσίων 
τριηρῶν ἄρχειν ὑπολελειμμέ γον, εὐθουλότερον οἵδε τοῦ 
"Πομπηΐου. Καὶ αὐτῶν ol περιφανέστατοι, νειμάμενοι 
N ^ 7 A , ^ / y ) 
τὸ vautuxov, Κάσσιος μὲν ἐς τὸν IHovrov ἔπλει πρὸς 
Φαρνάχην, ὡς ἀναστήσων αὐτὸν ἐπὶ Καίσαρα Σχι- 
/ 
πίων δὲ xol Κάτων ἐς Λιθδύην ἔπλεον, Οὐάρῳ τε πί- 
συνοι χαὶ τῷ μετὰ Οὐάρου στρατῷ, καὶ Ἰόδα Νομά- 
δων βασιλεῖ συμμαχοῦντι: Πομπήϊος δὲ 600 Πομπηΐου 
πρεσδύτερος υἱὸς, xol Λαδιηνὸς σὺν αὐτῷ, καὶ Σχά- 
λ ὃ μέρος & jet ἐς "I6motav, xoi 
πλας, τὸ μέρος ἔχοντες, ἠπείγοντο ἐς "lómptav, 

e N Á 
αὐτὴν ἀποστήσαντες ἀπὸ τοῦ Καίσαρος, στρατὸν ἄλλον 
ἐξ αὐτῶν Ἰθήρων τε χαὶ Κελτιθήρων καὶ θεραπόντων 
συνέλεγον, ἔ ἐν τε παρασχευῇ μείζονι ἐ ἐγίγνοντο. T ἡλι- 
χαῦται δυνάμεις ^ τῆς Πομπηΐου παρασχευῆΐς ἦσαν ὑπό- 
λοιποι, χαὶ αὐτῶν ὑπὸ θεοδλαῤείας ὑπεριδὼν ὃ Πορ- 
πήϊος ἔφυγε. Τῶν δ᾽ ἐν Λιδύη Κάτωνα σφῶν στρατηγεῖν 
αἱρουμένων, ὃ Κάτων οὐχ ὑπέστη, παρόντων ἀνδρῶν 
ὑπάτων, οἱ κατ᾽ ἀξίωσιν ἐπρέσδευον, αὐτοῦ μόνην ἀρ- 
χὴν qoem ἐν Ῥώμῃ τὴν στρατηγίδα. [ὔγνεται 
μὲν δὴ Λεύχιος Σχιπίων αὐτοχράτωρ; χαὶ στρατὸς 
χἀνταῦθα πολὺς ἠθροίζετο xoi ἐγυμνάζετο. Καὶ δύο 
αἵδε μάλιστα ἀξιόλογοι παρασχευαὶ, περὶ Λιδύην xal 
ἸΙδηρίαν, ἐπὶ Καίσαρα συνεχροτοῦντο. 

LXXXVIII. Αὐτὸς δ᾽ ἐπὶ τῇ νίκη δύο μὲν ἡμέρας 
μ᾿ / / , Ὁ Y Χ ᾿ N 5 hu 
ἐν Φαρσάλῳ διέτριψε, θύων, xot τὸν στρατὸν Ex τῆς 
μάχης ἀναλαμόάνων. Ἔνθα xo Θεσσαλοὺς ἐλευθέ- 
ρους ἠφίει, συμμαχήσαντάς οἷ" καὶ Ἀθηναίοις αἰτήσασι 
συγγνώμην ἐπεδίδου, καὶ ἐπεῖπε- Ποσάχις ὑμᾶς δπὸ 
σφῶν αὐτῶν ἀπολλυμένους ἣ δόξα τῶν προγόνων περι- 
σώσει; Τῇ τρίτη δ᾽ ἐξήλαυνεν ἐπὶ τὴν ἕω χατὰ πύστιν 

e i 4L d co M ' € À / " y 
τῆς Πομπηΐδου φυγῆς" x«t τὸν ᾿Βλλήσποντον, ἀπορίᾳ 
τριηρῶν, σχάφεσιν ἐπεραιοῦτο μιχροῖς. Κάσσιος δὲ 

N e 7 e e 5 / D 
σὺν τῷ μέρει τῶν τριηρῶν ἐπιφαίνεται μεσοποροῦντι, 

N , «) / a ' ὃ θ M b Χλ eo 
πρὸς Φαρνάχην ἐπειγόμενος" χαὶ δυνηθεὶς ἂν πολλαῖς 
τριήρεσι χατὰ σχαφῶν μιχρῶν, ὑπὸ δέους τῆς Καίσαρος 
εὐτυχίας, περιπύστου δὴ καὶ ἐπιφόθδου τότε οὔσης, ἐξε- 
πλάγη᾽ χαὶ γομίσας ot τὸν Καίσαρα ἐπίτηδες ἐπιπλεῖν, 
τὰς χεῖρας ὥρεγεν ἐς αὐτὸν ἀπὸ τριηρῶν ἐς σχάφη; 
χαὶ συγγνώμην ἥτει, καὶ τὰς τριήρεις παρεδίδου. "To- 

c » i J: c !4 5 / 5 
σοῦτον ἴσχυεν ἣ δόξα τῆς Καίσαρος εὐπραγίας. Οὐ 


P »y 5 — X cx A 088 » ci € eo ^ 
1*e εγῶγε αἰτιᾶν ἑτερᾶν 000 , Quo& £ovov ἕτερον Ὥγου- 


μαι τύχης ἐν ἀπόρῳ καιρῷ γενέσθαι μᾶλλον, ἢ Κάσ- 
σιον τὸν πολεμικώτατον ἐπὶ τριηρῶν ἑύδομιήκοντα ἀπα- 
ρασχεύῳ Καίσαρι συντυχόντα, μηδ᾽ ἐς χεῖρας ἐλθεῖν 
€ - € , I4 € 3 5 e Lea. / 
ὑποστῆναι. Ο δ᾽ οὕτως ἑαυτὸν αἰσχρῶς ὑπὸ φόθου 
μόνου “παραπλέοντι παραδοὺς, t ὕστερον ἐν Ῥώμῃ δυ- 
ναστεύοντα ἤδη κατέχανεν: ᾧ xa αὐτῷ δῆλόν ἐστι, 
τὸν ἕτερον τῷ Κασσίῳ φόῤον ὑπὸ τύχης ἐγγενέσθαι τὸν 
Καίσαρα ἐπαιρούσης. 

LXXXIX. Διασωθεὶς δ᾽ οὕτω παραδόξως ὃ Καῖσαρ, 

1 . € , R » Y M E] 
xai τὸν “Ἑλλήσποντον περαιωθεὶς, Ἴωσι μὲν xat Aio- 
λεῦσι, καὶ ὅσα ἄλλα ἔθνη τὴν μεγάλην Χεῤῥόνησον 
EE, ' ^ 3.15 LA EN Pepe " / 
oixoüct, xoi καλοῦσιν αὐτὰ ἑνὶ ὀνόματι ᾿Ασίαν τὴν 


APPIANI 


tiori illi quidem consilio quam quo Pompeius erat usus, 
Corcyram ad Catonem contenderunt, qui cum aliis copiis 
et ccc triremibus ibi fuerat relictus. Jam vero classe 
divisa inter eminentissimos ex Pompeii amicis, Cassius in 
Pontum navigavit ad Pharnacem, exciturus eum contra 
Caesarem : Scipio Catoque Africam petierunt, freti Varo et 
ejus copiis, Jubaeque Numidarum regis auxiliis. Pompeius 
vero, Pompeii major filius, et Labienus Scapulaque cum 
suis quisque partibus exercitus, properaverunt in Hispa- 
niam ; ubi, provincialibus ad suas partes adjunctis , alias co- 
pias ex Hispanis et Celtiberis et mancipiis collegere , majo- 
resque in dies apparatus fecere. Tanto vires Pompeianis 
reliquie fuerant ; quas Pompeius ipse, mentem diis adimen- 
tibus, fugiens neglexerat. In Africa militibus Catoni impe- 
rium ultro offerentibus , recusavit Cato, quoniam aderant 
legati consulares in exercitu, quum ipse nunquam dignitatem 
Itaque L. Scipio 
factus imperator, his quoque locis augebat et exercebat 


copias : duoque haudquaquam contemnendi exercitus contra 


ampliorem. proetura in Urbe gessisset. 


Caesarem parabantur, alter in Africa, alter in Hispania. 


LXXXVIII. Ccesar, Pharsali biduo moratus ad celebran- 
dam sacrificiis victoriam, reficiendumque fessum proelio 
militem , Thessalos, quorum auxiliis fuerat usus, libertate 
donavit; Atheniensibusque supplicibus dedit veniam, his 
verbis : Quoties tandem vos, vestra culpa pereuntes , ser- 
vabit majorum vestrorum gloria? Tertio vero dies profectus 
est versus Orientem, quo Pompeium fugam intendisse didi- 
cerat. Eo in itinere Cosari, ob triremium inopiam modi- 
cis navigiis Hellespontum trajicienti, in medio freto Cassius 
cum parte sua triremium ex improviso occurrit , ad Pharna- 
cem properans. Qui, quum multis triremibus longe prze- 
valeret naviculis hostium, horrenda Cesaris et ubique 
celebrata felicitate attonitus, ratusque illum contra se na- 
vigare de industria; manus supplices e triremi versus na- 
viculas tendens, oravit veniam, classemque ei tradidit. 
Tantum poterat Caesarianc felicitatis opinio. Nec enim 
aliam causam facti video : nec puto preesentiorem fortunam 
unquam expertum Cesarem in rebus dubiis, quam quum 
Cassius, vir fortissimus, Lxx triremibus in imparatum for- 
tuito incidens, ne tentare quidem pugnam ausus est. Et 
tamen hic, qui turpi metu obiter se dedidit trajicienti , po- 
stea in Urbe rerum jam potentem occidit. Quo et ipso ma- 
gis apparet, terrorem illum non nisi a fortuna, qua extol- 
lebat Caesarem , Cassio tunc fuisse incussum. 


LXXXIX. Ita proter exspectationem servatus Cesar, 
trajecto Hellesponto, Iones et /Eolas, cceterasque nationes 


quie magnam illam Peninsulam incolunt, quae inferior Asia 


DE BELLIS CIVILIBUS LIB. II, 88 
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χάτω, συνεγιγνωώσχε, πρεσδευομένοις ἐς αὐτὸν xai πα- ! vocatur, per legatos veniam petentes, recepit in gratiam. 


ρχχαλοῦσι. Πυθόμενος δὲ Ἠομπήϊον ἐπ᾽ Αἰγύπτου 
φέρεσθαι, διέπλευσεν ἐς Ῥόδον. Καὶ οὐδ᾽ ἐνταῦθα τὸν 
στρατὸν αὐτοῦ χατὰ μέρη προσιόντα περιμείνας, ἐς 
Ei , ἂν ὃ ^ , " J. 4, e 
τὰς Κασσίου xal Ῥοδίων τριήρεις ἐνέδη σὺν τοῖς πα- 
ροῦσιν. Οὐδενί τε ἐχφήνας ὅπη τὸν πλοῦν ποιήσεται, 
περὶ ἑσπέραν ἀνήγετο" ἐπαγγείλας τοῖς λοιποῖς χυύερ-- 
νήταις, πρὸς τὸν λαμπτῆρα τῆς ἑαυτοῦ νεὼς. χαὶ μεθ᾽ 
^ M ev , - D 
ἡμέραν πρὸς τὸ σημεῖον εὐθύνειν τῷ δ᾽ αὐτοῦ χυύερ-- 
, M co eo 5 A] ; ^ «οἱ / 
νήτη, πολὺ τῆς γῆς dioc v, προσέταξεν ἐς Ἀλεξαν-- 
δρειαν φέρεσθαι. Καὶ ὃ μὲν τρισὶν ἡμέραις πελάγιος 
ἀμφὶ τὴν Αλεξάνδρειαν. ἦν. ᾿Εσδέχονται δ᾽ αὐτὸν oi 
τοῦ βασιλέως ἐπιτροπεύοντες, ἔτι τοῦ βασιλέως ἀμφὶ 
τὸ Κάσσιον ὄντος. Καὶ πρῶτα μὲν ἀπραγμοσύνην τινὰ 
διὰ τὴν ὀλιγότητα τῶν συνόντων ὑπεχρίνετο" φιλοφρό- 
νως τε τοὺς ἐντυγχάνοντας ἐξεδέχετο" xal τὴν πόλιν πε- 

M cC C. y 3 ^ i Lad / M 
ριιὼν τοῦ xà λους ἐθαύμαζε, χαὶ τῶν φιλοσόφων μετὰ 

Lud , € ^ 3 b Vg 9... m» δ 
τοῦ πλήθους ἑστὼς ἠκροᾶτο. Οθεν αὐτῷ χάρις τε 
χαὶ δόξα ἀγαθὴ, ὡς ἀπράγμονι, ——— τοῖς Ἀλεξανδρεῦ- 
σιν ἐφύετο. 

XC. ᾿Κπεὶ δ᾽ 6 στρατὸς αὐτῷ κατέπλευσε, ΠΠοθεινὸν 
μὲν καὶ Ἀχιλλᾶν ἐκόλασε θανάτῳ τῆς ἐς τὸν Πομπήϊον 

/ E / i / 7 ci 
παρανομίας" Θεόδοτον δὲ διαδράντα Κάσσιος ὕστερον 
ἐχρέμασεν, εὑρὼν ἐς ᾿Ασίᾳ. Θορυδούντων δ᾽ ἐπὶ τῷδε 

ec $3 T ὃ / M sd ec τω X eqs 3 8 
τῶν ᾿Αλεξανδρέων, xat τὴς στρατιᾶς τῆς βασιλικῆς ἐπ 
αὐτὸν ἰούσης, ἀγῶνες αὐτῷ ποιχίλοι περὶ τὸ βασίλειον 
ἄρ’ 3 Ux - 5 3*0 5 po »y 
PJEYOVTO, χαὶ ἐν τοῖς παρ αὐτὸ Assis ἔνθα xo 
φεύγων ἐς τὴν θάλασσαν ἐξήλατο, χαὶ ἐς πολὺ ἐν τῷ 
βυθῷ διενήξατο. Καὶ τὴν χλαμύδα αὐτοῦ χαδόνεες 
ot ᾿Αλεξανδρεῖς περὶ τρόπαιον ἐχρέμασαν. Τελευταῖον 
δ᾽ ἀνὰ τὸν Νεῖλον αὐτῷ γίγνεται πρὸς τὸν βασιλέα 
ἀγὼν, ᾧ δὴ καὶ μάλιστα ἐχράτει. — Kot ἐς ταῦτα διε- 
τρίφθησαν αὐτῷ μῆνες ἐννέα,. μέχρι Κλεοπάτραν ἀντὶ 
τοῦ ἀδελφοῦ βασιλεύειν ἀπέφηνεν Αἰγύπτου. Καὶ τὸν 
Νεῖλον ἐπὶ τετραχοσίων νεῶν, τὴν χώραν θεώμενος, 
, M Dd la ^ » € ,ὔ 
περιέπλει μετὰ τῆς Κλεοπάτρας, xat τἄλλα ἡδόμενος 
αὐτῇ. Ἀλλὰ τάδε μὲν ἕκαστα, ὅπως ἐγένετο, ἀχριδέ- 
p rus d ais ) Sut "Ay. δὲ 
στερον ἣ περὶ Αἰγύπτου συγγραφὴ διέξεισι. Τὴν ὲ 
E 
χεφαλὴν τοῦ Πομπηΐου προῦφε ἐρομένην οὐχ ὑπέστη, 
ἀλλὰ προσέταξε ταφῆναι , καί τι αὐτῇ τέμενος βραχὺ 
πρὸ τῆς πόλεως περιτεθὲν, Νεμέσεως τέμενος ἐκαλεῖτο: 
ὅπερ ἐπ᾽ ἐμοῦ χατὰ Ῥωμαίων αὐτοχράτορα Τ Ῥαϊανὸν, 
ἐξολλύντα τὸ ἐν Αἰγύπτῳ Ἰουδαίων γένος, ὑπὸ τῶν 
Ἰουδαίων ἐς τὰς τοῦ πολέμου χρείας χατηρείφθη. 

ΧΕΙ. Τοσάδε μὲν δὴ Καῖσαρ ἐργασάμενος ἐν Ἄλε- 
ξανδρείᾳα, διὰ Συρίας ἐπὶ Φαρνάχην ἠπείγετο. Ὁ δὲ 
ἤδη μὲν εἴργαστο πολλὰ, χαὶ περιεσπάχει τινὰ Ῥω- 
μαίων χωρία, xot Δομιτίῳ Καίσαρος στρατηγῷ συν- 
ἐνεχθεὶς ἐς μάχην, ἐνενικήχει πάνυ λαμπρῶς" xol 
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τῷδε μάλιστα ἐπαρθεὶς, Ἂ μισὸν πόλιν ἐν τῷ Πόντῳ, 
δωμαΐζουσαν, ἐξηνδραπόδιστο, xod τοὺς παῖδας αὐτῶν 
τομίας ἐπεποίητο πάντας. Προσιόντος δὲ τοῦ Καίσαρος 
ἐταράσσετο xal μετεγίγνωσχε, καὶ ἀπὸ σταδίων δια-- 
χοσίων γενομένῳ πρέσδεις ἔπεμπεν ὑπὲρ εἰρήνης, στέ- 


Acceptoque nuncio, Pompeium petiisse Egyptum , Rhodum 
trajecil : ac ne hic quidem exspectato exercitu dum in unum 
conveniret, conscensis Cassianis et Rhodiis triremibus , 
cum eis quas circa se habebat copiis, nemini aperiens quo 
cursum flexurus esset, sub vesperam solvit; jussis aliis 
gubernatoribus ignem preetoriance sequi, et signum ejusdem 
interdiu : suo vero gubernatori , jam longe a terra semotus , 
mandavit, ut Alexandriam tenderet. Atque ita tertio die 
per altum Alexandriam Cesar devectus est. Ibi receptus 
ἃ procuratoribus regis , adhuc haerentis circa montem Cas- 
sium, primum quidem, dissimulans consilium propter 
infrequentiam suorum, dabat se otio, comiter excipiens 
obvios , urbemque visendi causa obambulans , admiransque 
ejus pulchritudinem, et scholas philosophorum una cum 
reliqua auditorum multitudine frequentans. Qu: res ei 
gratiam et bonam exislimationem paravit apüd Alexan- 
drinum populum; quod nullo bellandi consilio advenisse 
videretur. 


XC. Sed postquam exercitus advenit Caesari, Pothinum 
Achillamque, ob. scelus in Pompeium patratum, morte 
affecil : 
in crucem egit, inventum in Asia. 
hanc rem tumultuantibus, et exercitu regio Caesarem inva- 


Theodotum vero, tunc elapsum, Cassius postea 
Alexandrinis autem ob 


dente, vario eventu certatum est aliquoties circa regiam et 
in proximis littoribus : ubi etiam, urgente hoste, in mare 
Caesar prosiliit, et per longum spatium in profundo transna- 
tavit; qua occasione Alexandrini , paludamento ejus potiti , 
tropaeo illud affixerunt. | Extrema pugna adversus ipsum 
regem in Nilo fuit , quae maxime victoriam attulit Cesari. 
Inter has contentiones novem mensibus absumtis , Cleopa- 
tram loco fratris reginam 7Egypti Coesar nominavit; cum 
eademque quadringentis navibus Nilo subvectus perlustra- 
vit regionem, alioqui delectatus feminae consuetudine. Ve- 
rum haec singula in Rerum /Egyptiarum Historia accuratius 
a nobis relata sunt. Caput autem Pompeii oblatum aver- 
satus Cesar, sepeliri jussit in suburbio, sacellumque ibi 
dedicavit Nemeseos; quod nostra setate, quum Trajanus 
Augustus Judoos exitiali bello persequeretur, ab his ob 


praesentem necessitatem est dirutum. 


XCI.His rebus apud Alexandriam gestis, Cesar per 
Syriam contra Pharnacem raptim duxit exercitum : qui jam 
haud inani conatu quaedam Romans ditionis loca occupa- 
rat, et Domitium Csesaris legatum collatis signis egregie vi- 
cerat : auctoque inde animo, Amisum, Ponticam urbem 
Romanarum partium, diripuerat, civibus sub hasta vendi- 
tis, impuberibus ad unum exsectis omnibus. Sed adventante 
Caesare territus Pharnaces , ac factorum poenitens , legatos 
de pace misit a xxv passuum millibus , coronam ei ferentes 
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φανόν τε χρύσειον αὐτῷ φέροντας, καὶ ἐς γάμον, ὑπ᾽ 
ἀνοίας, ἐγγυῶντας Καίσαρι τὴν Φαρνάχους θυγατέρα, 
Ὁ δ᾽ αἰσθόμενος ὧν φέρουσι, προῆλθε μετὰ τοῦ j στρα- 
τοῦ, καὶ ἐς τὸ πρόσθεν ἐῤάδιζε, λεσχηνεύων τοῖς πρέ- 
c6eot* μέχρι προσπελάσας τῷ χάραχι τοῦ Φαρνάχους, 
καὶ τοσόνδε εἰπὼν, Οὐ γὰρ αὐτίχα δώσει δίκην ὃ πα- 
τροχτόνος; ἐπὶ τὸν ἵππον ἀνεπήδησε, καὶ εὐθὺς ἐχ 
πρώτης βοῆς τρέπεταί τε τὸν Φαρνάχην, καὶ πολλοὺς 
ἔχτεινε, σὺν γιλίοις που μάλιστα ἱππεῦσιν ὦν, τοῖς 
πρώτοις t αὐτῷ συνδραμοῦσιν. Ὅτε καί φασιν αὐτὸν 
εἰπεῖν: Ὦ μαχάριε Πομπήϊε, τοιούτοις ἄρα, χατὰ 
Μιθριδάτην τὸν τοῦδε πατέρα, πολεμῶν ἀνδράσι, μέγας 
τε ἐνομίσθης καὶ Μέγας ἐπεχλήθης. Ἔς δὲ “Ῥώμην 
περὶ τῆσδε τῆς μάχης ἐπέστελλεν" ETQ AE ΗΛΘΟΝ, 
EIAON, ENIKHZA. 

XCII. Μετὰ δὲ τοῦτο Φαρνάχης μὲν, ἀγαπῶν, ἐς 
τὴν. ἀρχὴν Βοσπόρου, τὴν δεδομένην oi παρὰ Πομ- 
πηΐου, συνέφυγεν. Ὁ δὲ Καῖσαρ, οὐ σχολὴν ἄγων 
περὶ μικρὰ τρίόφεσθαι, τοσῶνδε πολέμων αὐτὸν περι- 
μενόντων, ἐς τὴν Ἀσίαν μετῆλθε, χαὶ παροδεύων αὐτὴν 
ἐχρημάτιζε ταῖς πόλεσιν, ἐνοχλουμέναις ὑπὸ τῶν μι- 
σθουμένων τοὺς φόρους, ὥς μοι χατὰ τὴν ᾿Ασιανὴν 
συγγραφὴν δεδήλωται. Πυθόμενος δ᾽, ἐν Ῥώμῃ στά- 
σιν ἔἶναι, καὶ "Avcovtoy τὸν ἵππαρχον αὐτοῦ τὴν ἀγο- 
ρὰν. στρατιᾷ φυλάσσειν, πάντα μεθεὶς, ἐς Ῥώμην 
ἠπείγετο. Ὡς δ᾽ ἦλθεν, ^ μὲν στάσις ἣ πολιτικὴ χα- 
τεπαύετο᾽ ἑτέρα δ᾽ ἐπ᾽ αὐτὸν ἀνίστατο τοῦ στρατοῦ, 
ὡς οὔτε τὰ ἐπηγγελμένα σφίσιν ἐπὶ τῷ χατὰ Φάρσαλον 
ἔργῳ λαθόντες, οὔτε ἐννόμως ἔτι βραδύνοντες ἐν τῇ 
στρατείᾳ ἀφεθῆναί τε πάντες ἐπὶ τὰ αὐτῶν ἠξίουν. 
Ὁ δ᾽ ἐπηγγέλλετο μὲν αὐτοῖς ἀόριστά τινα ἐν Φαρσάλῳ, 
χαὶ ἕτερα ἀόριστα, ὅταν ὃ ἐν Λιδύη πόλεμος ἐχτελε-- 
σθῇ τότε δ᾽ ἔπεμπεν, ἄλλας δρίζων ἑκάστῳ χιλίας 
δραχμάς. Οἱ δὲ αὐτὸν οὐχ ὑπισχνεῖσθαι μᾶλλον, ἢ 
αὐτίχα διδόναι πάντα, ἐχέλευον " xal περὶ τῶνδε Σα- 
λούστιον Κρίσπον πεμφθέντα πρὸς αὐτοὺς ὀλίγου xal 
διέφθειραν, εἰ μὴ διέφυγε. Πυθόμενος δ᾽ ὅ Καῖσαρ, 
τέλος μὲν ἄλλο στρατιωτῶν, ot τὴν πόλιν ἐξ ᾿Αντωνίου 
παρεφύλασσον, περιέστησε τῇ οἰχίᾳ xol ταῖς τῆς πό- 
λεως ἐξόδοις, δείσας περὶ ἁρπαγῆς. Αὐτὸς δὲ, πάντων 
δεδιότων, καὶ παραινούντων αὐτῷ τὴν δρμὴν τοῦ στρατοῦ 
φυλάξασθαι, μάλα θρασέως αὐτοῖς ἔτι στασιάζουσιν ἐς 
τὸ Ἄρειον πεδίον ἐπῆλθεν o0 προμηνύσας, καὶ ἐπὶ βή- 
ματος ὥφθη. 

XCIII. Οἱ δὲ σὺν θορύδῳ τε ἄνοπλοι συνέτρεχον, 
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χαὶ, ὡς ἔθος, ἀφνω φανέντα σφίσιν ἠσπάζοντο αὐτο-- 


χράτορα. ΚΚελεύσαντος δ᾽ ὅ τι θέλοιεν εἰπεῖν, περὶ 
ἐν τῶν δωρεῶν ἐς ὄψιν εἰπεῖν αὐτοῦ παρόντος οὐδὲ 
Ἂς 9 5 / P , 
ἐτόλμησαν, ὑπὸ τῆς αὐτῆς ἐκπλήξεως" ὡς δὲ μετριώτε- 
ον, ἀφεθῆναι τῆς στρατείας ἀνεδόησαν : ἐλπίσαντες 
d 2 T 4 N H , /, 2 
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στρατοῦ δεόμενον ἐς τοὺς ὑπολοίπους πολέμους αὐτῷ, 
2 “ Ἁ V oe ὃ Lad € M N t / 
ἐρεῖν τι καὶ περὶ τῶν δωρεῶν. Ὁ δὲ παρὰ τὴν ἁπάντων 
, » 8 / 5 7 3 J 
δόξαν, οὐδὲ μελλήσας, ἀπεχρίνατο, Ἀφίημι. Κατα- 
5 - MES a: LI τὭ 
πλαγέντων δ᾽ αὐτῶν ἔτι μᾶλλον, καὶ σιωπῆς βαθυτάτης 
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auream, et stulte satis regis sui filiam offerentes in matri- 
monium.  Cisar, postquam intellexit quibuscum manda- 
tis venissent, promovit exercitum, et inanibus colloquiis 
legatos frustratus, ad castra usque Pharnacis est progres- 


sus. Tum vero in hanc vocem erumpens : Quidni ergo jam 


nunc poenas dabit parricida! in equum insiliit ; et ad primum 
editum clamorem profligavit hostem , magnamque stragem 
edidit, nonnisi circiter mille equites secum habens, qui 
primi procurrentem erant secuti. Quo tempore dixisse Cae- 
sar fertur : O te beatum, Pompei, qui bello Mithritatico cum 
talibus hominibus decertans, Magmi et existimationem et 
cognomen adeptus es! In Urbem vero de hac victoria his 
verbis scripsit, Veni, Vidi, Vici. 

XCII. Pharnaces post hzc, nihil porro ausus, in Bospora- 
num regnum a Pompeio sibi traditum refugit. Nec Cesari 
vacabat eum persequi, et in tam parvis negotiis haerere, tot - 
tantisque bellis alibi eum manentibus. Quare in Asiam 
regressus , obiter controversias judicavit civitatum, que , ut 
in Rerum Asiaticarum Historia exposui, acerbe a publicanis 
tractabantur. Ibi per nuncios certior factus agitari sedi- - 
tionibus Urbem, et Antonium magistrum equitum in foro sta- 
tionem habere cum exercitu , omnibus intermissis negotiis , 
illo properavit. Romam ubi Czesar advenit, Urbana quidem 
conquieverat seditio; verum alia a militibus in ipsum erat 
coorta, conquerentibus, nec exsoluta sibi ea quae post 
Pharsalicam pugnam fuissent promissa, et preeter jus fasque 
diutius in militia se retineri; missionemque postulantibus 
cunctis. Pollicitus autem erat Csesar indefinita quaedam 
donativa, instante pugna Pharsalica; itemque alia pariter 
indefinita, postquam bellum Africanum fuisset compositum : 
nunc vero misit, qui ipsius nomine alias insuper millenas 
drachmas viritim promitteret. At milites, non pollicitis 
sibi opus esse, clamabant, sed presenti pecunia : et Salu- 
stium Crispum, quo internuncio usus erat Cesar, prope 
abfuit, quin oppressissent, ni fuga salutem queesisset. 
Quo cognito Casar, legionem Antonianam, quae Urbi erat 
praesidio , circum cedes suas et ad viarum exitus disposuit ; 


- metuens, ne ad rapinas verterentur milites. Ipse , omnibus 


licet timentibus et dehortantibus ne furenti multitudini se 
commilteret, insigni audacia, Ltumultuantibus etiam tum 
militibus repente supervenit'in campo Mar tio, et in tribunal 
ascendit. 

XCIII. Milites, repentino Cesaris adventu territi, ac- 
currerunt inermes, et ex more consalutarunt imperatorem. 
Jussique, quid postularent, promere, de donativo quidem 
praesentem compellare Ceesarem , propter eumdem terrorem 
qui eos occupaverat, non ausi ; id quod modestius videba- 
batur, missionem clamoribus flagitabant ; sperantes , eum, 
quippe qui exercitu opus haberet ad profligandas belli reli- 
quias, ultro mentionem donativi facturum. llle vero, 
praeter omnium opinionem!, nihil cunctatus , Dimitto vos , 
respondit. Et, illis magis etiam attonitis, et omnino die 
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γενομένης, ἐπεῖπε" Καὶ δώσω γε ὑμῖν τὰ ἐπηγγελμένα 
ἅπαντα, ὅταν θριαμΟεύσω μεθ᾽ ἑτέρων. ᾿Αδοκήτου δ᾽ 
αὐτοῖς ἅμα καὶ τοῦδε καὶ φιλανθρώπου φανέντος, αἰδὼς 
αὐτίχα πᾶσιν ἐνέπιπτε, καὶ λογισμὸς, μετὰ ζήλου, εἰ 
δόξουσι μὲν αὐτοὶ χαταλιπεῖν σφῶν τὸν αὐτοχράτορα ἐν 
μέσοις τοσοῖσδε πολεμίοις, θριαμεύσουσι δ᾽ ἀντ᾽ αὐτῶν 
ἕτεροι, xal σφεῖς τῶν ἐν Λιδύῃ κερδῶν ἐχπεσοῦνται, 
μεγάλων ἔσεσθαι νομιζομένων᾽ ἐχθροί τε ὁμοίως αὐτοῦ 
τε Καίσαρος ἔσονται xol τῶν πολεμίων. δΔείσαντες 


οὖν, ἔτι μᾶλλον ἡσύχαζον ἐξ à ἀπορίας, ἐλπίζοντες ἐνδώ- 


σειν τι χαὶ τὸν Καίσαρα, χαὶ μεταγνώσεσθαι διὰ τὴν 
ἐν χερσὶ χρείαν. ὋὉ δ᾽ ἀνθησύχαζε, xol τῶν φίλων 
αὐτὸν παρακαλούντων ἐπιφθέγξασθαί τι πρὸς αὐτοὺς 
ἄλλο, xal μὴ βραχεῖ χαὶ αὐστηρῷ λόγῳ πολλὰ cuve- 
στρατευμένους ἐ ἐγκαταλιπεῖν, ἀ ἀρχόμενος λέγειν, πολίτας 
ἀντὶ στρατιωτῶν προσεῖπεν" ὅπερ ἐστὶ σύμόολον ἀφει- 
μένων τῆς στρατείας, καὶ ἰδιωτευόντων. 

XCIV. Οἱ δ᾽ oàx ἐνεγκόντες ἔτι ἀνέχραγον, μετα- 
νοεῖν" xal παρεχάλουν αὐτῷ συστρατεύεσθαι. "Amo- 
στρεφομένου τε τοῦ Kaicupoc xol ἀπιόντος ἀπὸ τοῦ βή- 
ματος, οἶδε, σὺν ἐπείξει πλέονι βοῶντες, ἐνέχειντο 
παραμεῖναί τε αὐτὸν, xal χολάζειν σφῶν τοὺς ἅμαρ- 
τόντας. ὋὉ δ᾽ ἔτι μέν τι διέτριψεν, οὔτε ἀπιὼν, οὔτε 
ἐπανιὼν, ὗ ὑποκρινόμενος c ἀπορεῖν. ᾿Ἐπανελθὼν δ᾽ ὅ Speo, 
ἔφη" χολάσειν μὲν αὐτῶν οὐδένα, ἄχθεσθαι δ᾽ ὅτι χαὶ 
τὸ δέκατον τέλος; ὃ προετίμησεν ! ἀεὶ, τοιαῦτα θορυύεϊ. 
Καὶ τόδε, ἔφη, μόνον ἀφίημι τῆς στρατείας" δώσω δὲ 
xol τῷδε ὅμως τὰ ὗ ὑπεσχημένα ἅπαντα, ἐπανελθὼν ex 
Αὐδύηξ- δώσω δὲ χαὶ γῆν’ ἅπασιν, ἐχτελεσθέντων 
τῶν πολέμων" QU καθάπερ Σύλλας, ἀφαιρούμενος ἑ &é- 
ρῶν ἣν ἔχουσι, καὶ τοῖς ἀφαιρεθεῖσι τοὺς λαδόντας cuv- 
οικίζων, χαὶ ποιῶν ἀλλήλοις ἐσαεὶ πολεμίους, ἀλλὰ 
τὴν τοῦ δήμου γῆν ἐπινέμων xo τὴν ἐμαυτοῦ, xol τὰ 
δέοντα προσωνούμενος. ΚΚρότου δὲ καὶ εὐφημίας παρὰ 
πάντων γενομένης, τὸ δέκατον ὑπερήλγει τέλος, ἐς μόνον 
αὐτὸ τοῦ Καίσαρος ἀδιαλλάχτου φανέντος" xol σφᾶς 
αὐτὸν ἠξίουν διακληρῶσαί τε, x«l τὸ μέρος θανάτῳ 
ζημιῶσαι. ῳὋὉ δὲ οὐδὲν αὐτοὺς ὑπερεθίζειν ἔτι δεόμε- 
vog ἀχριδῶς μετανοοῦντας, συνηλλάσσετο ἅπασι, xal 
εὐθὺς ἐπὶ τὸν ἐν Λιδύη πόλεμον eet. 

XCV. Aw6a)ov δ᾽ &x Ῥηγίου τὸν πορθμὸν ἐπὶ 
Μεσσήνης, ἐς Λιλύδαιον ἦλθε. Καὶ πυθόμενος, Κά- 


τωνα μὲν τὴν παρασχευὴν τοῦ πολέμου ναυσὶ xal πεζῶν᾽ 


τινι μέρει φρουρεῖν ἐν Ἰτύχῃ, μετὰ τῶν τριαχοσίων, 
οὃς ἀπὸ σφῶν ἐκ πολλοῦ προδούλους ἐπεποίηντο τοῦ 
, ἢ 3r N , E] / 
πολέμου, xal σύγχλητον éxdAouv* τὸν δ᾽ αὐτοχράτορα 
Λεύχιον Σχιπίωνα χαὶ τοὺς ἀρίστους ἐν ᾿Αδρυμητῷ 
ἡ 3 ὶ N J A $3 X 
στρατεύειν διέπλευσεν ἐπὶ τὸν Σχιπίωνα. Καὶ αὐτὸν 
οἰχόμενον ἐς "Ió6av xaxa aov, παρέτασσεν ἐς μάχην 
παρ᾽ αὐτὸ τοῦ Σχιπίωνος τὸ στρατόπεδον, ἃ ὡς ἐν χαιρῷ 
συνοισόμενος τοῖς πολεμίοις χωρὶς αὐτοχράτορος οὖσιν. 


᾿Αντεπήεσαν δ᾽ αὐτῷ Λαῤιηνός τε xol Πετρήϊος, οἵ τοῦ | 


Σκιπίωνος ὑποστράτηγοι" xa ἐχράτουν τῶν Καίσαρος 
παρὰ πολὺ, καὶ τραπέντας ἐδίωχον σοδαρῶς μετὰ κα- 
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tibus, adjecit : Dabo tamen vobis quidquid sum pollicitus , 
quum triumphavero cum aliis. Ad hanc, ut inexspecta- 
tam, ita clementem , vocem pudor continuo subiit omnes et 
eemulatio; reputantes', quam absurdum foret, si , ipsis im- 
peratorem suum in medio tantorum bellorum cursu dese- 
rentibus , triumphum ejus secuturi essent alii; ipsi vero 
lucris, quae magna speranda erant ex bello Africano caren- 
tes, invisos se cum ipsi Cesari tum adversis partibus es- 
sent reddituri. Id igitur metuentes, magis etiam silebant 
consilii inopia, sperabantque, Cesarem sibi remissurum 
aliquid , et propter instantem necessitatem mutaturum sen- 
tentiam. Sed quum ille pariter sileret , amicis hortantibus, 
ut aliquid insuper eis diceret, nec paucis eisque duris ver- 
bis veteres commilitones suspensos relinqueret; rursus 
exorsus Quirites eos appellavit, non milites : quod erat si- 
gnum jam dimissos esse a militia. 


XCIV. Idilli non amplius ferentes , poenitere se facti sui 
conclamabant; rogabantque ut porro sibi cum eo militare 
liceret. Aversante vero Cesare, et descendente e tribu- 
nali, magis etiam conclamatum est, maneret , et poenas de 
peccati auctoribus sumeret. Stetit ille paulisper, nec pro- 
cedens , nec revertens ; fingensque, se non expedire consi- . 
lium. Tandemreversus : puniendum quidem, ait, nemi- 
nem ; dolere se autem, quod et decima legio , cui plurimum 
semper tribuisset , tales tumultus cieat. « Et hanc , inquit, 
solam missam facio; redditurus tamen et huic promissa, 
simul atque ex Africa fuero reversus. Dabo vero et agros 
omnibus , finito bello; non, ut Sylla, ereptos aliis, et colo- 
nos miscendo spoliatis, ut utrorumque excitetur alaturque 
simultas perpetua : sed agrum publicum , et meas privatas 
possessiones, dividam : et hi si minus suffecerint, emam 
meis pecuniis. » Tum vero plaudentibus omnibus acclaman- 
tibusque, soli decimz legionis milites supra modum moesti 
erant, quod pertinaciter infensum haberent Caesarem : po- 
stulabantque , ut in decimum quemque capitaliter more ma- 
jorum animadverteret. Αἱ Cesar, videns nil opus esse se- 
rio poenitentes irritare amplius, universos recepit in gratiam, 
protinusque ad bellum Africanum profectus est. 


XCV. Rhegio Messanam transvectus, a freto Lilybseum 
usque duxit exercitum. Ibi postquam cognovit , Catonem 
Uticee, ubi apparatus belli erat repositus, cum classe et 
terrestrium copiarum parte, esse przesidio; et cum eo tre- 
centos illos, qui jamdudum praefecti erant belli consiliis, 
et Senatus appellabantur; c;eterum L. Scipionem imperato- : 
rem cum fortissimis apud Adrumetum castra habere ; con- 
ira Scipionem navigavit. Qui quum eo ipso tempore ad 
Jubam esset profectus, Caesar, opportune ad congredien- 
dum cum hostibus nactus imperatoris absentiam, ante ipsius 
Scipionis castra instruxit aciem. ^ Neque vero Labienus 
Petreiusque , legati, detrectarunt prolinm, et represse- 


runt Cosarianos egregie : jamque fusos persequebantur su- 
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ταφρονήσεως, μέχρι Λαθιηνὸν μὲν ὃ ἵππος ἐς τὴν γα- 
στέρα πληγεὶς ἀπεσείσατο, xai αὐτὸν ol ᾿παρασπισταὶ 
συνήρπαζον᾽ ὃ δὲ {πετράϊος, ὁ ὡς ἀχριδῇ τοῦ στρατοῦ λα- 
6v πεῖραν, καὶ νικήσων ὅτε βούλεται, διέλυε τὸ ἔργον " 
ἐπειπὼν τοῖς ἀμφ᾽ αὐτόν * M3 ἀφελώμεθα τὴν νίχην τὸν 
αὐτοχράτορα ἡμῶν Σχιπίωνα. Καὶ τὸ μὲν ἄλλο μέ- 
ρος, τῆς Καίσαρος τύχης ἔργον ἐφαίνετο, κρατησάντων 
ἂν, ὡς ἐδόχει, τῶν πολεμίων, ἄφνω τὴν μάχην ὑπὸ 
τῶν νικώντων διαλυθῆναι. Αὐτὸς δὲ λέγεται παρὰ τὴν 
φυγὴν, ἐγχρίμπτων ἅπασιν, ἐπιστρέφειν αὐτούς. Καί 
τινα τῶν τὰ μέγιστα σημεῖα, τοὺς ἀετοὺς, φερόντων τῇ 
ἑαυτοῦ χειρὶ περισπάσας, μετενεγχεῖν ἀπὸ τῆς φυγῆς 
ἐς τὸ πρόσθεν ἕως Πετρήϊος ἀνέζευξε, χαὶ ὃ Καῖσαρ 
ἀσπασίως ὑπεχώρει. Τοῦτο μὲν δὴ τῆς πρώτης ἐν 
Λιθύη Καίσαρι μάχης τέλος ἦν. 

XCVI. Οὐ πολὺ δὲ ὕστερον, αὐτοῦ τε Σχιπίωνος 
ὀχτὼ τέλεσι πεζῶν xol ἱππέων δύο μυριάσιν (ὦ ὧν οἵ 
πολλοὶ Λίδυες ἦσαν) πελτασταῖς τε πολλοῖς xat ἐλέφα- 
σιν ἐς τριάκοντα προσδοχωμένου παρέσεσθαι, σὺν "Ió6a 
τῷ βασιλεῖ, χαὶ τῷδε ἄ ἄγοντι πεζοὺς ἄλλους ἀμφὶ τρισ- 
μυρίους , xol Asi Νομάδας ἐ ἐς δισμυρίους , καὶ ἄχον- 
τιστὰς πολλοὺς, χαὶ ἐλέφαντας ἑξήχοντα ἑτέρους" f 
στρατιὰ τοῦ Καίσαρος ἐδείμαινε, xai ἐν σφίσιν αὐτοῖς 
ἐθορυθοῦντο;, χατά τε πεῖραν. ὧν ἤδη πεπόνθεσαν, χαὶ 
χατὰ δόξαν τῶν ἐπιόντων τοῦ τε | πλήθους, καὶ ἀρετῆς 
p.d Lo cot τῶν Νομάδων t ἱππέων: ὅτε τῶν ἐλεφάντων πό- 
λεμος, ἀήθης σφίσιν ὧν, ἐξέπλησσε. Βόχ) χου ὃ δ᾽, ἑτέρου 
Μαυρουσίων δυνάστου, Κίρταν (ἣ βασίλειον. ἦν Ἴδδα) 
χαταλαθόντος, ὃ μὲν "Ió6ac, ἐξαγγελθέντος αὐτῷ τοῦδε, 
ἐς τὰ οἰκεῖα μάλιστα ἀνεζεύγνυ μετὰ τοῦ ἰδίου στρατοῦ 
τριάκοντα ἐξ αὐτοῦ μόνους ὑπολιπὼν ἐλέφαντας τῷ 
Σχιπίωνι. Ἡ δὲ στρατιὰ τοῦ Καίσαρος ἐς τοσοῦτον 
ἀνεθάῤῥησεν, ὁ ὡς τὸ πέμπτον τέλος, αἰτῇσαν ἀντιταχθῆ- 
ναι τοῖς ἐλέφασι, χρατῆσαι πάνυ χαρτερῶς. — Kal vov 
ἀπ᾽ ἐχείνου τῷδε τῷ τέλει ἐλέφαντες ἐς τὰ σημεῖα ἐπί- 
χεινται, 

XCVII. Maxpiic δὲ xal ἐπιπόνου χατὰ πάντα τὰ 
μέρη τῆς μάχης καὶ πολυτρόπου γενομένης, περὶ ἑσπέ- 
pav μόλις δ Καῖσαρ ἐνίχα" xol τὸ στρατόπεδον εὐθὺς 
ἐξήρει τὸ τοῦ Σκιπίωνος, οὐδὲν ἀνιεὶς, οὐδ᾽ ἐν νυχτὶ, 
τῆς νίκης, μέχρι τὸ σύμπαν ἐξεργάσασθαι. Οἱ δ᾽ 
ἐχθροὶ xac ὀλίγους, ὅπη δύναιντο, διέφευγον" χαὶ ὃ 
Σχιπίων αὐτὸς ἅμα Ἀφρανίῳ, πάντα μεθεὶς, ἔφευγεν 
ἀνὰ τὸ πέλαγος ἐπὶ δώδεχα ἀφράχτων. ὯΣε υὲν δὴ 
xo ὅδε ὁ στρατὸς, ἐς ὀχτὼ μυριάδας μάλιστα συνελθὼν, 
ἔχ τε πολλοῦ γεγυμνασμένος, καὶ ἐχ τὴς προτέρας μά-- 
χης ἐν ἐλπίδι καὶ θάρσει γενόμενος, δευτέρᾳ τὴδε συμ.- 
θολὴ συνετρίδετο ἀθρόως. Καὶ τὸ τοῦ Καίσαρος χλέος 
ἐς ἄμαχον εὐτυχίαν ἐδοξάζετο, οὐδὲν ἔτι τῶν ἡσσωμένων 
ἐς ἀρετὴν αὐτοῦ μεριζόντων, ἀλλὰ χαὶ τὰ σφέτερα 
αὐτῶν ἁμαρτήματα τὴ Καίσαρος τύχη προστιθέντων. 
᾿Εδόχει γὰρ δὴ καὶ ὅδε ὃ πόλεμος ἀθουλίᾳ τῶν στρα-- 
τηγῶν, οὔτε διατριψάντων αὐτὸν, ἕως ἀπορήσειεν ὃ 
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perbe contemtimque, quum Labienum equus in ventre 
saucius excussit. Et hic quidem suorum succursu ereptus 
est : Petreius vero, contentus presenti experimento haud 
sane dubio virtutis militum, et ratus, se, quandocunque 
libuisset, vincere posse; cecinit receptui, dicens proximis : 
Non est fraudandus imperator noster Scipio laude victori. 
Atque altera pars rerum manifeste opus fuit Csesaris, dum 
hostes in media victoria remittentes, fructum ejus emise- 
runt e manibus : ipse vero fertur fugientibus suis accur- 
rens astitisse singulis, et e fuga eos retro in hostem con- 
verlisse; atque etiam aquiliferum quemdam sua manu 
retraxisse in primam aciem.. Simulalque autem Petreius 
in castra se recepit, mox et Csesar lubens suos reduxit. 
Et hujus quidem primo Ceesarianorum in Africa pugnze ta- 
lis exitus fuit. 


XCVI. Non multo post, quum diceretur adventare ipse 
Scipio cum octo legionibus, et equitum xx millibus, quorum 
magna pars Afri essent, magnoque cetratorum numero , et 
elephantis xxx , simulque Jubam regem , cum peditum cir- 
citer triginta , equitum Numidarum ad xx millibus , et mul- 
tis jaculatoribus , elephantisque aliis rx ; ingens in exercitu 
Ceesariano pavor cum tumultu subortus est, partim ob rem 
semel tentatam parum feliciter, partim quod formidandus 
videretur hostis, vel numero, vel virtute maxime Numida- 
rum equitum : pugnamque preterea cum elephantis , cujus 
pugne nullum usum habebant Coesariani , exhorrescebant. 
Sed postquam nunciatum est, Bocchum, alium regulum 
Maurorum , Cirtam occupasse Jubc regiam ; Juba, dome- 
stico periculo revocatus , propere in regnum reduxit exerci- 
tum, triginta solum elephantis apud Scipionem relictis : 
Cwsariani vero in tantum receperunt animos, ut quinte 
legionis milites elephantis se opponi deposcerent , eoque 
impetrato egregie vincerent : unde hodieque elephantes 
legionis ejus sunt insignia. 


XCVII. Cseterum prelium illud omni ex parte laboriosum 
ac varium , circa vesperam demum victoria Cesaris finitum 
est : qui protinus castra etiam expugnavit hostium ; nihil , 
ne ingruente quidem nocte, de persequenda victoria remit- 
tens, donec totam rem confecisset. Hostes passim diffu- 
gere, qua quisque poterat ; Scipio cum Afranio, omissis re- 
bus omnibus , per mare fugam tentavit cum apertis navibus 
duodecim. Atque ita hic quoque exercitus , ex Lxxx ferme 
conflatus millibus, longa duratus militia , et animosior red- 
ditus a pugna proxima, renovato hoc prelio penitus attri- 
tus est. Jamque Cesaris fortuna adeo celebrari ccepit , ut 
invictus plane haberetur; et ut victi nihil amplius virtuti 
ejus tribuerent, sed omnia, ne exceptis quidem propriis 
peccatis , eidem fortune Cesaris imputarent. Ceeteroquin 
enim hujus quoque belli tam citus tamque infelix exitus im- 


Καῖσαρ, ὡς ἐν ἀλλοτρία, οὔτε τὴν πρώτην νίκην ἐς | peritia ducum accidisse videbatur, qui nec bellum trahendo 
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τέλος προαγάγόντων, συντριφθεὶς, οὕτως ὀξέως διαλυ- 
θῆναι. 

XCVIII. ᾿Ἐξαγγελθέντων δὲ τούτων ἐς Ἰτύχην 
τρίτῃ μάλιστα ἡμέρᾳ, καὶ τοῦ Καίσαρος εὐθὺς ἐπὶ 
τὴν [τύχην ἰόντος, ἐγίγνετο φυγὴ πάντων. Καὶ οὐδένα 
χατεῖχεν ὃ Κάτων, ἀλλὰ χαὶ ναῦς ἐδίδου τοῖς αἰτοῦσι 
τῶν ἐπιφανῶν" αὐτὸς δ᾽ εὐσταθῶς ὑπέμενε: καὶ τοῖς 
Ἰτυχαίοις, δπισχνουμένοις πρὸ ἑαυτῶν ὑπὲρ ἐχείνου 
δεήσεσθαι, ἐπιμειδιῶν ἀπεχρίνατο, οὐ δεήσειν αὐτῷ 
πρὸς Καίσαρα διαλλαχτῶν, καὶ τοῦτο εἰδέναι χαὶ τὸν 
Καίσαρα καλῶς. Σημηνάμενος δὲ τοὺς θησαυροὺς 
ἅπαντας, καὶ συγγραφὰς ὑπὲρ ἑχάστου τοῖς "Ixuxattoy 
ἄρχουσιν ἐπιδοὺς, περὶ ἑσπέραν ἀμφὶ λουτρὰ καὶ δεῖ- 
mvoy ἦν' καθεζόμενός τε ἐγεύετο, ὥσπερ εἴθιστο, ἐξ οὗ 
Πομπήϊος ἀνήρητο' οὐδέν τε τῶν συνήθων ἐναλλάσ- 
σων, οὐδ᾽ ἔλάσσω προσφερόμενος ἢ πλείω, συνελεσχή- 
νευε τοῖς παροῦσι περὶ τῶν ἐχπεπλευχότων" xa ἠρώτα 
περὶ τοῦ πνεύματος, εἰ κατὰ πρύμνην ἔσοιτο αὐτοῖς" 
καὶ τοῦ διαστήματος, εἰ φθάσουσι πόῤῥω γενέσθαι, 
πρὶν ἐς ἕω Καίσαρα ἐπελθεῖν. Οὐ tv οὐδ᾽ ἐς ὕπνον 
ἀπιὼν, ἐνήλλαξέ τι τῶν συνήθων, πλὴν ὅτι τὸν υἱὸν 
ἠσπάσατο φιλοφρονέστερον. 'ΤΤὸ δὲ ξιφίδιον τῇ χλίνη 
τὸ σύνηθες οὖχ εὑρὼν παραχείμενον, ἐξεδόησεν, ὅτι 
προδιδοῖτο ὑπὸ τῶν οἰχείων τοῖς πολεμίοις" Τίνι γὰρ, 
ἔφη, χρήσεσθαι προσιόντων, ἂν νυχτὸς ἐπίωσι; "TOv 
δὲ αὐτὸν παρακαλούντων, μηδὲν ἐφ᾽ ἑαυτὸν βουλεύειν, 
ἀλλ᾽ ἀναπαύεσθαι χωρὶς ξιφιδίου, ἀξιοπιστότερον ἔτι 
εἶπεν: Οὐ γὰρ ἐστί μοι, θέλοντι, καὶ δι᾿ ἐσθῆτος ἐμαυ- 
τὸν ἀποπνίξαι; καὶ ἐς τὰ τείχη τὴν χεφαλὴν ἀπαῤῥά- 
Emi; xol ἐς τράχηλον κυύιστῆσαι; xoi τὸ. πνεῦμα 
χατασχόντα ἐχτρῖψαι; Πολλά τε ὅμοια εἰπὼν, παρή- 
γαγεν αὐτοὺς παραθεῖναι τὸ ξιφίδιον. ὩὭς δὲ ἐτέθη, 
Πλάτωνος αἰτήσας τὴν περὶ ψυχῆς συγγραφὴν, ἀνεγί- 
γνωσχε, 

XCIX. Kol ἐπεὶ τέλος εἶχε τῷ Πλάτωνι ὃ λόγος, 
ἀναπαύεσθαι τοὺς περὶ θύρας ὑπολαδὼν, ἔτρωσεν αὑτὸν 
ὑπὸ τὰ στέρνα. Προπεσόντων δ᾽ αὐτῷ τῶν σπλάγ- 
χνων, χαὶ στόνου τινὸς ἐξαχουσθέντος, ἐσέδραμον οἵ 
περὶ θύρας’ xol oi ἰατροὶ τὰ σπλάγχνα ἔτι σῷα ὄντα 
ἐνέθηχαν ἔνδον, καὶ τὰς πληγὰς ἐπιῤῥάψαντες ἐπέδησαν. 
Ὁ δὲ ἀνενεγχὼν, αὖθις ὑπεχρίνετο' καὶ κατεμέμφετο 
μὲν ἑαυτῷ πληγῆς ἀσθενοῦς, χάριν δ᾽ ὡμολόγει τοῖς 
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περισώσασι, καὶ χαταδαρθεῖν ἔφη δεῖσθαι, Οἱ μὲν. 


δὴ, τὸ ξίφος ἔχοντες, ᾧχοντο, καὶ τὰς θύρας ὡς ἦρε- 
μοῦντι ἐπέχλεισαν. Ὁ δ᾽ ὕπνου δόξαν αὐτοῖς παρα- 
σχὼν, τὰ δεσμὰ ταῖς χερσὶ μετὰ σιγῆς ἀπεῤῥήγνυ, καὶ 
τὰς ῥαφὰς τοῦ τραύματος ἀνέπτυσσεν' οἷα θηρίον τό τε 
τραῦμα καὶ τὴν γαστέρα εὐρύνων ὄνυξι, καὶ δαχτύλοις 
ἐρευνῶν, καὶ τὰ σπλάγχνα διαῤῥίπτων' μέχρι ἐτελεύ-- 
τῆσεν, ἔτη μὲν ἀμφὶ πεντήχοντα γεγονώς" ὁμολογούμε-- 
γος δὲ τήν τε γνώμην, ἐς ὅ τι χρίνειε, πάντων ἀνδρῶν 
ἐπιμονώτατος φῦναι, καὶ τὸ δίκαιον ἢ πρέπον ἢ χαλὸν 
oüx ἔθεσι μᾶλλον ἢ μεγαλοψύχοις λογισμοῖς δρίσαι. 
Μαρχίᾳ γέ τοι, τῇ Φιλίππου, συνὼν ἐκ παρθένου, καὶ 
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conati sint hostem in alieno solo ad commeatuum inopiam 
redizere,, nec primam victoriam curarint absolvere. 

XOVIII. His rebus tertio die, postquam pugnatum est , 
Uticam nunciatis, et Caesare mox secuto nuncios; omnes 
ad fugam versi sunt. Neque quemquam retinebat Cato; 
qui naves etiam dabat rogantibus nobilibus : ipse vero con- 
stanter manebat. Et quum Uticenses pollicerentur, se prius 
pro illo quam pro se ipsis 'Ccesarem deprecaturos, subridens 
Cato, negavit sibi opus esse conciliatoribus ; adjecitque, non 
ignorare id Coesarem. Obsignatis deinde thesauris omnibus , 
et syngraphis de unaquaque re traditis Uticensium magistra- 
tibus ; vespere lotus ccenavit, et sedens cibum sumsit, quem- 
admodum, ex quo interfectus erat Pompeius, consueve- 
rat ; nihi] de usitata vivendi ratione mutans, nec largius nec 
parcius fruens appositis : et familiariter cumhis qui aderant 
garriens de illis qui e portu solverant, interrogabat de vento 
an secundus eis esset, quantumque provecti essent , et an 
extra conspectum sint futuri, priusquam mane Cesar su- 
perveniat. Ac ne cubitum quidem discedens, quidquam 
de solito more mutavit, nisi quod filium magis comiter com- 
plexus est. Ut vero gladium ad lectum ex more non re- 
perit, exclamavit, prodi se a domesticis : « quod enim su- 
peresse telum , si noctu invadatur ab hostibus? » Quumque 
illi orarent, ne quid durius in se consuleret, et quiesceret 
potius sine gladio, credibilius etiam dixit : « Quasi , si mori 
libeat, non possim aut vestibus me suffocare, aut parieti 
caput illidere, aut ex alto me preecipitare , aut cohibito spi- ' 
ritu enecare? « His dictis, et multis aliis similibus, persuasit 
eis Cato, ut gladium loco suo reponerent : quo facto, Pla- 
tonis librum de Anima poposcit perlegitque. 


XCIX. Lecto Platonis libro, ratus dormire hos , qui pro 
foribus erant , inflixit sibi vulnus sub pectore. Quum au- 
tem intestina procidissent, et exauditus esset gemitus qui- 
dam , accurrerunt qui ad fores preesto erant : et medici salva 
etiam tum intestina in vulnus retruserunt, consutamque 
obvinxerunt fasciis. Cato, ubi se recollegit, se ipse qui- 
dem reprehendit propter vulneris levitatem ; sed simulatione 
rursus utens, gratias agebat opemferentibus , addens, somno 
sibijam esse opus. Illis vero cum gladio digressis , atque 
etiam foribus , quum quietum jam putarent, oeclusis; dum 
dormire ereditur, manibus Cato silentio disrupit fascias, 
suturasque vulneris solvit; et dilatato unguibus, ad ferze 
instar, vulnere, ventrem digitis perscrutatus , intestina la- 
ceravit; donec exhalaret animam, anno etatis circiter quin- 
quagesimo. Fuerat autem Cato, consentiente omnium sen- 
tentia, vir omnium hominum gravissimus tenacissimusque 
propositi; qui justum ac honestum , non ex vulgi moribus 
metiretur, sed rectis atque generosis rationibus. Qui et 
Marciam uxorem , Philippi filiam, quam virginem duxerat , 
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ἀρεσχόμενος αὐτὴ μάλιστα, καὶ παῖδας ἔχων ἐξ ἐκείνης, 
ἔδωχεν ὅμως αὐτὴν ὍὉρτησίῳ, τ τῶν φίλων τινὶ, παίδων 
τε ἐπιθυμοῦντι, χαὶ τεχνοποιοῦ γυναιχὸς c οὗ τυγχάνοντι' 
μέχρι κἀκείνῳ χυήσασαν, ἐς τὸν οἶκον αὖθις ὁ ὡς χρήσας 
ἀνεδέξατο. Τοιόσδε μὲν δὴ Κάτων ἦν. Καὶ αὐτὸν 
οἱ Ἰτυχαῖοι λαμπρῶς ἔθαπτον. Ὃ δὲ Καῖσαρ ἔφη 
μὲν, οἵ φθονῆσαι Κάτωνα χαλῆς ἐπιδείξεως Κικέρωνος 
δὲ ποιήσαντος ἐγχώμιον ἐς αὐτὸν, xol ἐπιγράψαντος 
Κάτων, ἀντέγραψε χατηγορίαν ὃ Καῖσαρ, χαὶ ἐπέγρα-- 
εν Αντιχάτων. : 

C. Ἰόδας δὲ καὶ Πετρήϊος τῶν γιγνομένων πυνθανό- 
μένοι, καὶ οὐδεμίαν σφίσιν οὔτε φυγὴν οὔτε σωτηρίαν 
ἐπινοοῦντες, ἐπὶ διαίτη ξίφεσι διεχρήσαντο ἀλλήλους" 
χαὶ τὴν ἀρχὴν τὴν ᾿Ιόδα Καῖσαρ ὑποτελῆ Ῥωμαίοις 
ἐποίησεν, αὐτῇ Σαλούστιον Κρίσπον ἐγκαταστήσας. 
Ἰτυκαίοις δὲ xol τῷ Κάτωνος υἱῷ συνεγίγνωσχε: καὶ 
τὴν θυγατέρα τοῦ Πομπηΐου, μετὰ δύο παίδων αὐτῆς, 
ἐν Ἰτύχη χκαταλαδὼν, ἐξέπεμπε σῴους τῷ Πομπηΐῳ. 
Τῶν δὲ τριαχοσίων ὅσους εὗρε, διέφθειρε, Λεύχιος 
δὲ Σκιπίων 6 αὐτοχράτωρ, χειμαζόμενος ἐν τὴ θαλάσσῃ, 
xat πολεμίαις ναυσὶν ἐντυχὼν, ἐφέρετο γενναίως" μέχρι 
χαταλαμθανόμενος αὗτόν τε διεχρήσατο, χαὶ τὸ σῶμα 
μεθῆχεν ἐς τὸ πέλαγος. Τοῦτο μὲν δὴ xol τῷ περὶ 
ΑΛιδύην Καίσαρος πολέμῳ τέλος € ἐγίγνετο. 

CL. Αὐτὸς δ᾽ ἐπανελθὼν ἐς Ρώμην ἐῤριάμθενε τέοσ- 
σαρᾶς Soo θριάμθους: ἐπί τε Γαλάταις, ὧν δὴ πολλὰ 
xa μέγιστα ἔθνη προσέλαθε , χαὶ ἀφιστάμενα ἄλλα 
ἐχρατύνατο" xal Ποντιχὸν ἐπὶ Φαρνάκει: xo Ai uxóv, 
ἐπὶ Λιδύων τοῖς συμμαχήσασι τῷ Σκιπίωνι" ἔνθα xol 
Ἰόδα παῖς, Ἰόδας, ὃ συγγραφεὺς, βρέφος ὧν ἔτι, πα- 
ρήγετο. Παρήγαγε δέ τινα καὶ τῆς ἀνὰ τὸν Νεῖλον 
ναυμα χίας θρίαμ. Gov Αἰγύπτιον, μεταξὺ τοῦ Γαλατῶν 
χαὶ Φαρνάχους. Τὰ δὲ Ῥωμαίων φυλαξάμενος d ἀρ 
ὡς ἐμ. ἰφύλια, οὐχ ἐοικότα τε αὐτῷ, καὶ Ῥωμαίοις αἷσ σχρὰ 
χαὶ ἀπαίσια, ἐπιγράψαι θριάμδῳ παρήνεγχεν ὅμως 
αὐτῶν ἐν τοῖσδε τὰ παθήματα ἅπαντα, καὶ τοὺς ἄνδρας 
ἐν εἰχόσι καὶ ποικίλαις γραφαῖς, χωρίς γε Πομπηΐου" 
τοῦτον γὰρ δὴ μόνον ἐφυλάξατο δεῖξαι, σφόδρα ἔτι 
πρὸς πάντων ἐπιποθούμενον. ὋὉ δὲ δῆμος ἐπὶ μὲν τοῖς 
οἰχείοις χαχοῖς, χαίπερ δεδιὼς, ἔστενε" xol μάλιστα, 
ὅτε ἴδοι Λεύχιόν τε Σκιπίωνα τὸν αὐτοχράτορα πλησ- 
σόμενον ἐς τὰ στέρνα bg. ἑαυτοῦ, xol μεθιέμενον ἐς τὸ 
πέλαγος: ἢ Πετρήϊον ἐπὶ διαίτῃ διαχρώμιενον ἑαυτὸν, ἢ 
Κάτωνα ὑφ᾽ ἑαυτοῦ διασπώμενον, ὡς θηρίον. Ἀχιλλᾷ 
δ᾽ ἐφήσθησαν xai Ἰ]Ποθεινῷ, xot τὴν Φαρνάχους φυγὴν 
ἐγέλασαν. 

CII. Χρήματα δ᾽ ἐν τοῖς θριάμόοις φασὶ παρενε- 
χθῆναι μυριάδας ἕξ xol ἥ ἥμισυ ταλάντων, χαὶ στεφά- 
vous δύο xa εἴχοσι xoi δισχιλίους ἐπὶ τοῖς ὀχταχοσίοις : 
ἀπὸ χρυσοῦ, ἕλκοντας ἐ ἐς δισμυρίας καὶ δέχα xol τέσ-- 
capuc χαὶ τετραχοσίας λίτρας. Ἀφ᾿ ὧν εὐθὺς ἐπὶ τῷ 
θριάμθῳ διένειμε, τὰ ὑπεσχημένα πάνθ᾽ ὑπερδάλλων, 
στρατιώτῃ μὲν ἀνὰ πενταχισχιλίας δραχμὰς ᾿Αττιχὰς, 
λοχαγῷ δ᾽ αὐτοῦ τὸ διπλάσιον, xa χιλιάρχη καὶ ἵπ-- 
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valde quidem dilectam et communium jm liberorum ma- 
trem , Hortensio tamen amico, cui , prolis cupido , infecunda 
conjux eral, cessit; donec ex illo quoque matrem factam 
recepit domum, qui commodato illam tradidisset amico. 
Hujusmodi fuit Cato; ab Uticensibus sepultus magnifice. 
Cujus morte audita, Cwsar quidem ait : invidit mihi Cato 
pulchri facti laudem. Caeterum quum Cicero librum in de- 
functi laudem edidisset, inscriptum , Cato; contra Caesar 
accusationem ejus edidit, quam Anticatonem inscripsit. 


C. At Juba cum Petreio, ubi didicerunt qua acciderant , 


nullam videntes aut fuge aut salutis spem reliquam , in coc- 


naculo mutuis se ipsi interfecerunt vulneribus. Regnum 
Mauritanie Coesar tributarium populo Romano fecit, eique 
Salustium Crispum preefecit. Ignovit autem Uticensibus et 
Catonisfilio. Filiam quoque Pompeii Utieze deprehensam , 
cum duobus liberis, ad adolescentem Pompeium misit in- 
columes. Ex trecentis vero illis necavit quotquot in pote- 
statem redacti sunt. At L. Scipio imperator, fluctibus in 
alto jactatus , in hostiles naves incidit : quas quum , strenue 
licet connitens, evadere non posset, gladio se prius manu 
sua transfixum in mare dedit preecipitem. Atque ita in 
Africa quoque debellatum est a Coesare. 


CI. Hinc in urbem reversus Cesar, quatuor simul trium- 
phos duxit : de Gallis unum, quorum multas maximasque 
nationes adjecerat imperio , deficientesque retraxerat ad of- 
ficium : alium de Pharnace, Ponticum : alium Africanum , 
de Afris qui Scipionem bello juverant : in quo Jub: filius , 
Juba historicus, infans etiam tum, traductus est. Duxit et 
alium de /Egyptiis , in Nilo victis navali praelio; quem inse- 
ruit medium, Gallicum inter et Ponticum. Et quanquam 
de Romanis ex professo triumphare veritus est, quippe ci- 
vibus, quod nec ipsi decorum foret, et populo Romano 
turpe et infaustum; tamen translatze sunt in cceteris pompis 
picturze omnium civilium cladium, atque etiam virorum 
effigies , absque unius Pompeii imagine : quem solum non 
est ausus ostentare, propter recens omnium viri illius desi- 
derium. Populus tamen ne metu quidem cohiberi potuit, 
quin malis suis ingemisceret : precipue quum agnosceret 
L. Scipionem imperatorem, in medio mari suapte manu 
sauciatum, in undas e navi cadere; Pelreium vero in cc- 
naculo : Catonem item, non secus quam bestiam , unguibus 
suamet ipsius viscera disrumpere. Achille vero Pothini- 
que casus tanto plausu exceptus est a spectatoribus, quanto 
risu Pharnacis fuga. 

CII. Pecunie vero traducta? per hos triumphos ix 
millia talentorum fuisse proditum est , cum dimidio talento: 
insuper coronas aureas MM. DCCC. XXII, quarum pondus 
xx M. cccc. xiv libras conficiebat. Ex quarum prelio pro- 
tinus post triumphum persolutum est militi, etiam cum in- 
signi auctario, quidquid Cesar promiserat : militibus sin- 
gulis quinquies millenae drachm:e Atticee ; duplum centurio. 
nibus; tribunis et prefectis alarum quadruplum : plebi 
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πάρχη τὸ ἔτι διπλάσιον, xol τοῖς δημόταις, ἕχάστῳ | viritim mina Attica. Edifa sunt varia spectacula, circen- 


υνᾶν Ἀττικήν. ᾿Κπέδωχε δὲ καὶ θέας ποικίλας, ἵπ- 
πὼν τε, χαὶ μουσιχῆς, xo πεζομαχίας, ἀνδρῶν χιλίων 
πρὸς ἑτέρους χιλίους, xal ἱππομαχίαν διαχοσίων πρὸς 
ἴσους" xol ἀναμὶξ ἄλλων πεζῶν τε καὶ ἱππέων ἀγῶνα" 
ἐλεφάντων τε μάχην εἴχοσι πρὸς εἴχοσι' καὶ ναυμαχίαν 
ἐρετῶν τετραχισχιλίων, ἐπιδεδηχότων ἐς μάχην χιλίων 
ἑχατέρωθεν. ᾿Ἀνέστησε xol τῇ γενετείραᾳ τὸν νεὼν, 
ὥσπερ εὔξατο μέλλων ἐν Φαρσάλῳ μαχεῖσθαι" καὶ 
τέμενος τῷ νεῷ περιέθηχεν, ὃ Ρωμαίοις ἔταξεν ἀγορὰν 
εἶναι, οὐ τῶν ὠνίων, ἀλλ᾽ ἐπὶ πράξεσι συνιόντων ἐς 
ἀλλήλους" χαθὰ xol Πέρσαις ἦν τις ἀγορὰ, ζητοῦσιν ἢ 
μανθάνουσι τὰ δίχαια, Κλεοπάτρας τε εἰχόνα καλὴν 
τῇ θεῷ παρεστήσατο, ἣ xai νῦν συνέστηχεν αὐτῇ. 
Τὸ δὲ τοῦ δήμου πλῆθος ἀναγραψάμενος, ἐς ἥμισυ λέ- 
γεται τῶν πρὸ τοῦδε τοῦ πολέμου γενομένων εὑρεῖν, "Ec 
τοσοῦτον καθεῖλεν ἣ τῶνδε φιλονεικία τὴν πόλιν. 

CIII. Αὐτὸς δὲ, ἤδη τέταρτον ὑπατεύων, ἐπὶ τὸν 
νέον Πομπήϊον ἐστράτευεν ἐς Ἰόηρίαν: ὅσπερ αὐτῷ 
λοιπὸς ἦν ἔτι πόλεμος ἐμφύλιος, οὐκ εὐχαταφρόνητος. 
Τῶν τε γὰρ ἀρίστων ὅσοι διεπεφεύγεσαν Ex. Λιδύης, 
ἐχεῖ συνέδραμον, Καὶ στρατὸς, ὃ μὲν, ἐξ αὐτῆς At- 
θύης τε καὶ Φαρσάλου τοῖς ἡγεμόσι συνῆλθεν, ὁ δὲ, ἐξ 
ἸΙδήρων τε καὶ Κελτιδήρων, ἔθνους ἀλχίμου xat χαί-- 
ρόντος ἀεὶ μάχαις" πολὺς δὲ καὶ δούλων ὅμιλος ἐστρα- 
τεύετο τῷ Πομπηΐῳ" χαὶ τέταρτον ἔτος εἶχον ἐν τοῖς 


7 
γυμνασίοις, καὶ γνώμην ἕτοιμον ἀγωνίσασθαι μετὰ 


ἀπογνώσεως. Ὧ δὴ xo μάλιστα σφαλεὶς ὃ Πομπήϊος, 
ox ἀνεθάλλετο τὴν μάχην, ἀλλ᾽ εὐθὺς ἐλθόντι τῷ 
Καίσαρι συνεμάχετο' χαί τοι τῶν πρεσθυτέρων αὐτῷ 
παραινούντων, Ex πείρας ὧν ἀμφί τε Φάρσαλον xal 
Λιδύην ἐπεπόνθεσαν, ἐχτρίόειν τῷ χρόνῳ τὸν Καίσαρα, 
καὶ ἐς ἀπορίαν, ὡς ἐν ἀλλοτρίᾳ v7, περιφέρειν. Ὃ 
δὲ Καῖσαρ ἧχε μὲν ἀπὸ Ῥώμης ἑπτὰ xol εἴκοσιν ἡμέ- 
ραις, βαρυτάτῳ στρατῷ μαχροτάτην ὁδὸν ἐπελθών. 
Δέος δ᾽, οἷον οὐ πρότερον, ἐνέπιπτεν αὐτοῦ τῷ στρατῷ, 
χατὰ δόξαν τῶν πολεμίων τοῦ τε πλήθους καὶ ἀσχή-- 
σεως χαὶ ἀπογνώσεως. 

CIV. Av ἃ καὶ 6 Καῖσαρ αὐτὸς ἐδράδυνεν " ἔστε πού 
τι αὐτῷ κατασχεπτομένῳ προσπελάσας ὃ Πομπήϊος, 
ὠνείδισεν ἐς δειλίαν, Καὶ τὸ ὄνειδος οὖκ ἐνεγχὼν 6 


Καῖσαρ, ἐξέτασσε παρὰ πόλιν Κορδύθην, σύνθημα xo 


τότε δοὺς Ἀφροδίτην" ἔδωχε δὲ καὶ 6 Πομπήϊος Eoc£- 
Gay. ὭΩς δὲ, xo συνιόντων ἤδη, τοῦ Καίσαρος 
στρατοῦ τὸ δέος ἥπτετο, xal ὄχνος ἐπεγίγνετο τῷ φόδῳ, 
θεοὺς πάντας ὃ Καῖσαρ ἱκέτευε, τὰς χεῖρας ἐς τὸν οὖ- 
ρανὸν ἀνίσχων, μὴ ἑνὶ πόνῳ τῷδε πολλὰ καὶ λαμπρὰ 
ἔργα μιῆναι, xo τοὺς στρατιώτας ἐπιθέων παρεχάλει' 
τό τε χράνος τῆς χεφαλῆς ἀφαιρῶν, ἐς πρόσωπον ἐδυσ- 
ὦπει xol προὔτρεπεν. Οἱ δὲ οὐδ᾽ ὥς τι μετέδαλλον 
vb τοῦ δέους" ἕως 6 Καῖσαρ αὐτὸς, ἁρπάσας τινὸς 
ἀσπίδα, καὶ τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν ἡγεμόσιν εἰπὼν, Γσται 
τοῦτο τέλος ἐμοί τε τοῦ βίου καὶ ὑμῖν τῶν στρατειῶν" 
προὔδραμε τῆς τάξεως ἐς τοὺς πολεμίους ἐπὶ τοσοῦτον, 


sium ludorum ; musicorum; peditum prelio inter se con- 
currentium , millenorum utrinque , ducenorumque utrinque 
equitum ; rursus aliud equitum et peditum promiscue pu- 
gnantium. — Commissi sunt et viceni elephanti; et navale 
proelium repraesentatum , quadringenis utrinque remigibus , 
millenis sociis navalibus decertantibus. —/Edem quoque 
Veneri genitrici Coesar dedicavit , ex voto concepto instante 
pugna Pharsalica ; et aream vedi circeumstruxit , quod Forum 
populo Romanó esse voluit; non rerum venalium, sed ne- 
gotiis publicis tractandis; qualia Persis quoque sunt fora, 
ubi redduntur jura ef discuntur etiam. | Ad dex latus pul- 
chram effigiem Cleopatrae statuit, quce hodieque juxta visi- 
tur. Censu deinde acto, ferme dimidio minus capitum 
censum aiunt , quam ante hujus belli civilis initium : in tan- 
tum afflixit rempublicam duorum civium contentio. 


CIII. Jam vero quartum consul Casar expeditionem 
contra juniorem Pompeium suscepit in Hispaniam ; quod 
unum reliquum erat civilium bellorum, neutiquam conte- 
mnendum. Nam optimatium quotquof evaserant ex Africa , 
eo concurrerant ; et exercituum ex Pharsalica Africanaque 
clade reliquice eodem cum suis ducibus convenerant ; hisque 
accesserat supplementum ex validis ac pugnacibus Hispano- 
rum Celtiberorumque gentibus. Servorum quoque magna 
multitudo in castris Pompeianis militabat. Qui jam quar- 
tum in annum exercitati promtissime operam suam offere- 
bant, extremam certaminis aleam subituri. Qua res 
maxime fefellit Pompeium, ut nihil cunctatus auderet ve- 
nienti Caesari occurrere; nequidquam monentibus seniori- 
bus, quos Pharsalica Africanaque pugna cautiores fecerat , 
ut bellum trahendo hostiles opes attereret, et in alieno solo 
morantes redigeret ad inopiam. Advenit in Hispania Cesar 
die vicesimo septimo, ex quo Roma erat egressus, cum 
gravi exercitu viam longissimam emensus. Metus autem, 
qualis nunquam ante, milites ejus invasit, territos fama 
multitudinis hostium , bello exercitatissimorum desperato- 
rumque. 


CIV. Qua de causa ne ipse Cesar quidem properabat ; 
donec ei Pompeius , speculandi causa progresso propius ac- 
cedens , exprobravit ignaviam. Tum vero, non ferens illud 
opprobrium, instruxit aciem prope Cordubam ; et tunc quo- 
que Venerem pro tessera dedit; Pompeius vero Pietatem. 
Quum autem , collatis jam signis, Coesariani prc pavore se- 
gnius rem aggrederentur, Cesar sublatis ad coelum mani- 
bus deos omnes invocavit, ne uno ignominioso conflictu 
tot egregias abolerent victorias : discurrensque inter mili- 
tes , hortatus est eos sublata a facie galea , quo magis agnitus 
pudorem eis incuteret. Qui ubi ne sic quidem metum re- 
miserunt, ipse tandem , arrepto cujusdam clypeo , ad proxi- 
mos tribunos hiec verba locutus : jam nunc et mihi vitze finis 
erit, et vobis militiae! ante reliquam aciem eo usque pro- 
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ὡς μόνους αὐτῶν ἀποσχεῖν δέχα πόδας, καὶ διαχόσια 
αὐτῷ δόρατα ἐπιόληθῆναι, χαὶ τούτων τὰ μὲν αὐτὸν 
boost, τὰ δὲ ἐς τὴν ἀσπίδα ἀναδέξασθαι, 'Τότε γὰρ 
δὴ τῶν τε ἡγεμόνων προθέων ἕχαστος "oes παρ᾽ αὖ- 
τὸν, χαὶ ὃ στρατὸς ἅπας ἐμπεσὼν | μετὰ ὁρμῆς ὅλην 
ἠγωνίζετο τὴν ἡμέραν, προῦ χὼν τε xal ἡττώμενος ἀεὶ 
παρὰ μέρος" μέχρις ἐς ἑσπέραν μόλις ἐνίκησεν. Ὅτε 
χαὶ φασὶν αὐτὸν εἰπεῖν, ὅτι πολλάχις μὲν ἀγωνίσαιτο 
περὶ νίχης, νῦν δὲ xal περὶ ψυχῆς. 

CV. Φόνου δὲ πολλοῦ γενομένου, καὶ φυγῆς τῶν 
Πομπηΐου στρατιωτῶν ἐς τὴν Κορδύδην, ὃ μὲν Καῖσαρ, 
ἵνα μὴ διαφυγόντες οἱ πολέμιοι πάλιν ἐς μάχην παρα- 
σχευάσαιντο, ἐχέλευε τὸν στρατὸν ἐχτειχίσαι τὴν Κορ- 
δύδην. Οἱ δὲ κάμνοντες τοῖς γεγονόσι, τά τε σώματα 
xol τὰ ὅπλα τῶν ἀνηρημένων ἐπεφόρουν ἀλλήλοις, καὶ 
δόρασιν αὐτὰ διαπηγνύντες ἐς τὴν γῆν, ἐπὶ τοιοῦδε 
τείχους ηὐλίσαντο. Τῆς δ᾽ ἐπιούσης ἑάλω μὲν ἣ πό- 
λις, τῶν δὲ ἡγεμόνων τοῦ Πομπηΐου Σχάπλας μὲν, 
γήσας πυρὰν, ἑαυτὸν ἐνέπρησεν " Οὐάρου δὲ xol Λαόδιη- 
νοῦ καὶ ἑτέρων ἀνδρῶν ἐπιφανῶν ἐχομίσθησαν αἵ χε- 
φαλαὶ Καίσαρι. Πομπήϊος δ᾽ αὐτὸς διέφυγε μὲν ἀπὸ 
τῆς ἥσσης σὺν ἑχατὸν xol πεντήχοντα ἱππεῦσιν ἐπὶ 
Καρθαίας, ἔνθα αὐτῷ νεῶν στόλος ἦν" καὶ παρῆλθεν ἐς 
τὰ νεώρια λαθὼν, ὥς τις ἰδιώτης, φορείῳ χομιζόμιενος. 
Ὁρῶν δὲ χαὶ τούτους ἀπογιγνώσχοντας ἑαυτῶν, ἔδεισε 
περὶ ἐχδόσεως" xal ἔφευγεν αὖθις, ἐπιδαίνων σχάφους. 
᾿ῬἘμπλαχέντα δ᾽ αὐτοῦ τὸν πόδα καλωδίῳ, κόπτων τις 
τὸ χαλώδιον ξιφιδίῳ, τὸν ταρσὸν ἔτεμεν, ἀντὶ τοῦ 
χαλωδίου, τοῦ ποδός" χαὶ διαπλεύσας ἔς τι χωρίον 
ἐθεραπεύετο. Ζητούμενος δὲ χἀνταῦθα, ἔφευγε διὰ δυσ- 
βάτου καὶ ἀχανθώδους 6800, τὸ τραῦμα περιχεντούμε- 
νος, μέχρι κάμνων ὑπό τι δένδρον ἐκαθέζετο. — Kol τῶν 
ζητητῶν ἐπιπεσόντων, οὐκ ἀγεννῶς αὐτοὺς ἀμυνόμενος, 
χατεχόπη. Τοῦδε μὲν δὴ τὴν χεφαλὴν 6 Καῖσαρ ἐνε- 
χθεῖσάν οἵ προσέταξέ τινι θάψαι. Καὶ ὃ πόλεμος ἑνὶ 
ἔργῳ χαὶ ὅδε παρὰ δόξαν ἐλέλυτο. Τοὺς δ᾽ ἐξ αὐτοῦ 
διαφυγόντας ἤθροιζεν 6 τοῦδε τοῦ Πομπηΐου νεώτερος 
ἀδελφὸς, Πομπήϊος μὲν xol ὅδε ὧν, Σέξστος δὲ χαλού-- 
μενος τῷ προτέρῳ τῶν ὀνομάτων. Ἀλλ᾽ ὅδε μὲν ἔτι 
λανθάνων καὶ διαδιδράσχων ἐλήστευεν. 

CVI. Ὁ δὲ Καῖσαρ ἐς Ρώμην ἠπείγετο, xal ἐμ- 
φύλια πάντα καθελὼν, ἐπὶ φόθου καὶ δόξης οἵας οὔ τις 
προτοῦ, Ὅθεν αὐτῷ τιμαὶ πᾶσαι, ὅσαι ὑπὲρ ἄνθρω- 
πον, ἀμέτρως ἐς χάριν ἐπενοοῦντο, θυσιῶν τε πέρι, καὶ 
ἀγώνων, καὶ ἀναθημάτων ἐν πᾶσιν ἱεροῖς καὶ δημοσίοις 
χωρίοις, ἀνὰ φυλὴν ἑχάστην᾽ καὶ ἐν ἔθνεσιν ἅπασι, xod 
ἐν βασιλεῦσιν ὅσοι᾽ “Ῥωμαίοις φίλοι. Σχήματά τε 
ἐπεγράφετο ταὶς εἰχόσι ποικίλα " xol στέφανος &x δρυὸς 
ἦν ἐπ᾽ ἐνίαις, ὡς σωτῆρι τῆς πατρίδος " ᾧ πάλαι τοὺς 
ὑπερασπίσαντας ἐγέραιρον ol περισωθέντες, ᾿Ἀνεῤῥήθη 
δὲ χαὶ Πατὴρ πατρίδος, χαὶ δικτάτωρ ἐς τὸν ἑαυτοῦ 
βίον ἡρέθη, xo ὕπατος ἐς δέχα ἔτη xol τὸ σῶμα ἱερὸς 
xol ἄσυλος εἶναι" xol χρηματίζειν ἐπὶ θρόνων ἐλεφαν- 
τίνων τε χαὶ χρυσέων " καὶ θύειν μὲν αὐτὸν ἀεὶ θριαμ.- 


sepeliri jussit. 


APPIANI : 


currit, ut decem tantum pedes ab hoste distaret , ducentis- 
que telis peteretur; quorum partem declinavit flexu corpo- 
ris , partem clypeo excepit. Tum demum tribuni , certatim 
ad eum tegendum procurrerunt; et totus exercitus magno 
impetu provolans per totum diem dubio Marte continuavit 
praelium : sub vesperam tandem potitus vietoria. Quo 


tempore dixisse Cesar fertur, sepe se de victoria, tunc 
vero et de vita, certasse. 


CY. Post magnam editam caedem , Pompeianis intra Cor- 
dubam compulsis, Cesar, veritus ne hostis inde elapsus 
redintegraret praelium, jussit urbem circumvallari. At mi- 
lites , jam fessi laboribus , corpora armaque caesorum agge- 
Sta hastis humi confixerunt , et excubaverunt ad hujusmodi 
valli speciem. Sequenti die capta urbe , ex Pompeianis du- 
cibus Scapula conscenso rogo seipsum exussit; Vari et La- 
bieni ceeterorumque nobilium capita ad Caesarem sunt relata. 
Pompeius e pugna cum cr equitibus versus Carteiam , ubi 
classem habebat, profugit; intravitque in navalia, privato 
cultu delatuslectica. Postquam vero hos quoque desperare 
de salute animadvertit, metuens ne dederetur, fugam rur- 
sus conscensa navicula capessivit. Sed quum implicuisset 
pedem funiculo , accidit, ut funem aliquis proecidere volens 
talum ei per errorem secaret : quapropter ad villam appelli 
navim Pompeius jussit, ubi vulnus curaret. Quo postquam 
emissi sunt, qui eum conquirerent, fugit per sentes et 
aspreta, spinis vulnus pungentibus : tandemque lassus sub 
quadam consedit arbore; ubi deprehensus persecutoribus , 
strenue repugnans, occubuit. Caput ad se relatum Cesar 
Ita hoc quoque bellum uno conflictu , prae- 
ter opinionem, finitum est. Eos qui cladem hanc evasere, 
minor Pompeii frater, proenomine Sextus, deinde collegit : 


verum is tum latitans adhuc et fugitans latrocinabatur. 


CVI. Jam Cesar, sublatis omnibus bellis civilibus , Ro- 
mam properavit : timendus et illustris quantum ad eum 
diem nemo alius. Quamobrem ad demerendam ejus gra- 
tiam humani omnes divinique honores in eum cumulati 
sunt : sacrificia, ludi, statuce, in omnibus templis et locis 
publicis , per singulas tribus, et per omnes provincias , per- 
que regna sociorum et amicorum populi Romani. Et signa 
ejus vario habitu effingebantur ; nonnullisque querna impo- 
sita est corona, quasi servatori patrice ; quo genere corona- 
rum olim cives honorabant eos, qui salutem ipsorum pro- 
texissent. Et Patric Pater appellatus est, et dictator creatus 
perpetuus , et consul in decennium, et Sacrosanctus decla- 
ratus. Decretumque, ut jus redderet in sellis eburneis 
aureisve, et ut inter sacrificandum triumphali veste semper 
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δικῶς ἠμφιεσμένον, τὴν δὲ πόλιν ἀνὰ ἔτος ἕχαστον, αἷς 
αὐτὸς ἡμέραις ἐν παρατάξεσιν ἐνίκα " ἱερέας δὲ xal ἵε- 
ρείας ἀνὰ πενταετὲς εὐχὰς δημοσίας ὑπὲρ αὐτοῦ τίθε- 
σθαι" καὶ τὰς ἀρχὰς εὐθὺς χαθισταμένας ὀμνύναι, μη- 
δενὶ τῶν ὑπὸ Καίσαρος δριζομένων ἀντιπράξειν. — "Ec 
"we τιμὴν τῆς γενέσεως αὐτοῦ τὸν Κυϊντίλιον Uy, 
Ἰούλιον ἀντὶ ΚΚυϊντιλίου μετωνόμασαν εἶναι- χαὶ νεὼς 
ἐψηφίσαντο πολλοὺς αὐτῷ γενέσθαι καθάπερ θεῷ, xol 
χοινὸν αὐτοῦ xol ᾿Επιειχείας, ἀλλήλους δεξιουμένων. 

CVH. Οὕτως ἐδεδοίχεσαν μὲν ὡς δεσπότην, εὔχοντο 
δὲ σφίσιν ἐπιεικῇ γενέσθαι. — Eicl δ᾽ ot xol βασιλέα 
προσειπεῖν ἐπενόουν" μέχρι μαθὼν αὐτὸς ἀπηγόρευσε 
xal ἠπείλησεν, ὡς ἀθέμιστον ὄνομα, μετὰ τὴν τῶν προ- 
γόνων ἀράν" σπεῖραι δ᾽ ὅσαι στρατηγίδες αὐτὸν ἐχ τῶν 
πολέμων ἔτι ἐσωματοφυλάχουν, ἀπέστησε τῆς φυλαχῆς; 
καὶ μετὰ τῆς δημοσίας ὑπηρεσίας ἐπεφαίνετο μόνης. 
Ὧδε δ᾽ ἔχοντι, καὶ χρηματίζοντι πρὸ τῶν ἐμδόλων, τὸ 
Ψήφισμα τῶν προλελεγμένων τιμῶν ἣ βουλὴ, τῶν ὕπά- 
τῶν ἡγουμένων, ἐν κόσμῳ τῷ πρέποντι ἑχάστῳ, προσ- 
ἔφερον. ὭὯὧ δὲ αὐτοὺς ἐδεξιοῦτο. μὲν, οὖχ ὑπανέστη 
δὲ προσιοῦσιν, οὐδ᾽ ἐπιμένουσι" ἀλλὰ τοῖς διαδάλλουσιν 
αὐτὸν ἐς τὴν ἐπιθυμίαν τῆς βασιλικῆς προσηγορίας καὶ 
τόδε παρέσχε. Τὰς δὲ ἄλλας τιμὰς χωρὶς τῆς δεχαε- 
ποὺς ὑπατείας προσέμενος, ὑπάτους ἐς τὸ μέλλον ἀπέ- 
φηνεν αὐτόν τε xoi Ἀντώνιον, τὸν ἵππαρχον ἑαυτοῦ" 
Λεπίδῳ προστάξας ἱππαρχεῖν ἀντὶ τοῦ ᾿Αντωνίου, ἄρ- 
χοντι μὲν ἸἸδηρίας, ἡγεμονεύοντι δ᾽ αὐτῆς διὰ φίλων. 
Κατεχάλει δὲ xal τοὺς φεύγοντας ὃ Καῖσαρ, πλὴν εἴ 
τις ἐπὶ ἀνηχέστοις ἔφευγε" καὶ τοῖς ἐχθροῖς διηλλάσ- 
σετο, xol τῶν πεπολεμηκότων oi πολλοὺς προῆγεν 
ἀθρόως ἐς ἐτησίους ἀρχὰς, ἢ ἐς ἐθνῶν ἢ στρατοπέδων 
ἡγεμονίας. Ὧ δὴ καὶ μάλιστα ὑπαχθεὶς ὁ δῆμος, 
ἤλπιζε xal τὴν δημοχρατίαν αὐτὸν αὐτοῖς ἀποδώσειν" 
καθάπερ Σύλλας, ἐς ἴσον αὐτῷ δυναστεύσας, ἐποίησεν. 
Ἀλλὰ τοῦδε μὲν ἐσφάλησαν. 

CVIIL Eixóva δ᾽ αὐτοῦ τις τῶν ὑπερεθιζόντων τὸ 
λογοποίημα τῆς βασιλείας ἐστεφάνωσε δάφναις, ἄνα-- 
πεπλεγμένης ταινίας λευχῆς" xoi αὐτὸν οἵ δήμαρχοι 
Μάρυλλός τε καὶ Καισήτιος ἀνευρόντες, ἐς τὴν φυλαχὴν 
ἐσέθαλλον, ὑποχρινάμενοί τι xo τῷ Καίσαρι χαρίζε- 
σθαι, προαπειλήσαντι τοῖς περὶ βασιλείας λέγουσιν. 
Ὃ δὲ τοῦτο μὲν ἤνεγχεν εὐσταθῶς. Ἕτέρων δ᾽ αὐτὸν 

ἀμφὶ τὰς πύλας ἰόντα ποθὲν Βασιλέα προσειπόντων, 
χαὶ τοῦ δήμου στενάξαντος, εὐμηχάνως εἰπε τοῖς ἀσπα- 
σαμένοις" Οὐχ εἰμὶ Βασιλεὺς, ἀλλὰ Καῖσαρ᾽ ὡς δὴ 
περὶ τὸ ὄνομα ἐσφαλμένοις. ΟἿ δ᾽ ἀμφὶ τὸν Μάρυλλον, 
χαὶ τῶνδε τῶν ἀνδρῶν τὸν ἀρξάμενον ἐξεῦρον, καὶ τοῖς 
ὑπηρέταις ἐχέλευον ἄγειν ἐς δίκην ἐπὶ τὸ ἀρχεῖον αὐὖ- 
τῶν. Καὶ 6 Καῖσαρ, οὐχέτι ἐνεγχὼν, κατηγόρησεν 
ἐπὶ τῆς βουλῆς τῶν περὶ τὸν Μάρυλλον, ὡς ἐπιδουλευ- 
ὄντων οἱ μετὰ τέχνης ἐς τυραννίδος διαδολήν. Καὶ 
ἐπήνεγκεν, ἀξίους μὲν αὐτοὺς εἶναι θανάτου, μόνης δ᾽ 
αὐτοὺς ἀφαιρεῖσθαι καὶ παραλύειν τῆς τε ἀρχῆς καὶ 
τοῦ βουλευτηρίον. Ὃ δὴ καὶ μάλιστα αὐτὸν διέδαλεν 


ΟἹ 


uteretur : ut publice solennibus 'sacris celebrarentur dies 
quibus insigniores victorias fuerat adeptus : ut singulis lu- 
stris sacerdotes ac Vestales publica vota pro ejus salute fa- 
cerent : ut quicunque magistratus inirent, juramento sta- 
tim se obstringerent, se nullis ejus decretis refragaturos. 
Et , in honorem natalis Cesaris , Quintilem mensem mutato 
nomine Julium placuit vocari. Templa etiam multa, tan- 
quam deo, ex senatusconsulto decreta sunt : et in his unuia 
templum Cesari Clementieeque commune, in quo simula- 
cra eorum jungerent dextras. 


CVII. Ita cujus dominationem timebant , ejus expetebant 
votis publicis clementiam. Nec deerant, qui Regem ap- 
pellandum censerent; donec ipse Coesar, re intellecta , co- 
nantibus id interminatus est ; infaustum nomen esse dicens , 
post exsecrationem ejus jam inde a majoribus cautam. Co- 
hortes etiam pretorias , quibus bellorum tempore pro satel- 
litio usus erat, amovit a corporis custodia, contentus solis 
apparitoribus publicis. Ineostatu dum jus reddebat Coesar 
pro rostris , senatus , preeeuntibus consulibus , quo quemque 
decebat cultu , decreta illa, de quibus dictum est, ei obtu- 
lit. Qui dextram quidem singulis praebuit, sed universis 
nec accedentibus assurrexit , nec coram se stantibus : verum 
affectationem regni criminantibus hanc quoque ansam de- 
dit. Acceptis caeteris honoribus praeter decennem consula- 
tum, in annum sequentem designavit consules seipsum et 
Antonium , suum magistrum equitum ; Lepido jusso in An- 
tonii dignitatem succedere, qui fum Hispaniz erat przefe- 
ctus , sed eam provinciam per amicos administrabat. Exu- 
libus quoque, exceptis eis quorum causa plane desperata 
esset, reditum Ceesar concessit ; et inimicis veniam dedit , 
et multis ex his, qui arma contra ipsum tulerant, praeter 
spem annuos- magistratus , vel provinciarum exercituumve 
prafecturas detulit. Id quod maxime populo spem fecit 
fore, ut restitueret eis rempublicam , quemadmodum Sylla 
fecisset, postquam parem potentiam fuerat adeptus. Sed 
ea quidem apes ipsos fefellit. 

CVIII. Ceterum quidam ex his, qui rumorem de regno 
capessendo suscitare volebant, status Ceoesaris lauream 
imposuit, albis fasciis intertextam : quem. tribuni plebis 
Marullus Csesetiusque, requisitum et inyentum, conje- 
cerunt in carcerem, simulantes, Cesari se gratificatu- 
ros, qui minas jactaverat, si quis mentionem regni face- 
ret. Quorum quidem factum cquo Cesar tulit animo. 
Sed quum alii nonnulli, occurrentes ei ad portam, in Ur- 
bem alicunde redeunti, Regem eum salutassent; hos, ui 
sensit secutum inde plebis gemitum , non nisi arguto dicto 
repulit, non Regem se esse, sed Caesarem; quasi in co 
gnomine erravissent. Et postquam Marullus hujus quoque 
salutationis primos auctores, conquiri et per apparitores 
ad suum tribunal jussit trahi, Ceesar, impatientior, jam, 
apud senatum de Marullo collegisque est questus, quod 
malo dolo invidiam affectatoe tyrannidis sibi facerent; ad- 
jecitque « extrema quidem poena dignos esse; satis tamen 
sibi fore, si a magistratu simul et senatu submoveantur. » 
Quo res vel maxime confirmavit opinionem affectate hu- 
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ὡς ἐπιθυμοῦντα τῆς ἐπιχλήσεως. xal τὰς ἐς τοῦτο 
πείρας χκαθιέντα, xol τυραννικὸν ὅλως γεγονότα" ἥ τε 
γὰρ πρόφασις τῆς χολάσεως περὶ τῆς βασιλικῆς ἐπω- 
νυμίας ἦν, ἥ τε τῶν δημάρχων ἀρχὴ ἱερὰ καὶ ἄσυλος 
ἣν ἐχ νόμου xal ὅρχου παλαιοῦ" τήν τε ὀργὴν ὀξεῖαν 
ἐποίει τὸ μηδ᾽ ἀναμξῖναι τῆς ἀρχῆς τὸ ὑπόλοιπον. 
CIX. Ὧν xol αὐτὸς αἰσθανόμενος, καὶ μετανοῶν, 
χαὶ τόδε πρῶτον ἡγούμενος ἄνευ πολεμικῆς ἀρχῆς ἐν 
εἰρήνη βαρὺ καὶ δυσχερὲς διαπεπράχθαι, λέγεται τοῖς 
φίλοις αὐτὸν ἐντείλασθαι φυλάσσειν, ὡς δεδωκότα τοῖς 
ἐχθροῖς λαδὴν, ζητοῦσι κατ᾽ αὐτοῦ, ἸΠυθομένων δ᾽ 
ἐχείνων. εἰ συγχωρεῖ πάλιν αὐτὸν σωματοφυλαχεῖν τὰς 
Ἰόδηρικὰς σπείρας" Οὐδὲν ἀτυχέστερον, ἔφη, διηνεκοῦς 
φυλαχῇς" ἔστι γὰρ ἀεὶ δεδιότος. Οὐ μὴν αἵ γε περὶ 
τῆς βασιλείας πεῖραι χατεπαύοντο οὐδ᾽ ὥς" ἀλλὰ θεώ- 
μενον αὐτὸν ἐν ἀγορᾷ τὰ Λουπερχάλια ἐπὶ θρόνου 
“ρυσέου, πρὸ τῶν ἐμόόλων, ᾿Αντώνιος, ὑπατεύων σὺν 
αὐτῷ Καίσαρι, xat διαθέων τότε γυμνὸς ἀληλιμιμένος 
( ὥσπερ εἰώθασιν οἱ τῆσδε τῆς ἑορτῆς ἱερέες), ἐπὶ τὰ 
ἔμόολα ἀναδραμὼν, ἐστεφάνωσε διαδήματι. Κρότου 
δὲ πρὸς τὴν ὄψιν παρ᾽ ὀλίγων γενομένου, χαὶ στόνου 
παρὰ τῶν πλειόνων, ὁ Καῖσαρ ἀπέῤῥιψε τὸ διάδημα᾽ 
xal 6 Ἀντώνιος αὖθις ἐπέθηχε, καὶ ὃ Καῖσαρ αὖθις 
ἀπεῤῥίπτει. Καὶ ὁ δῆμος, διεριζόντων μὲν ἔτι, ἣσύ-- 
χαζε, μετέωρος ὧν ὅπη τελευτήσειε τὸ γιγνόμενον" 
ἐπικρατήσαντος δὲ τοῦ Καίσαρος, ἀνεθόησαν ἥδιστον, 
χαὶ αὐτὸν ἅμα εὐφήμουν, οὐ προσέμενον, 
ΟΣ, Ὁ δὲ, εἴτε ἀπογνοὺς, εἴτε κάμνων, καὶ Ex- 
χλίνων ἤδη τήνδε τὴν πεῖραν ἢ διαδολὴν, εἴτε τισὶν 
ἐχθροῖς τῆς πόλεως ἀφιστάμενος, εἴτε γοσήματα τοῦ 
σώματος θεραπεύων, ἐπιληψίαν χαὶ σπασμὸν, αἰφνίδιον 
ἐμπίπτοντα αὐτῷ μάλιστα παρὰ τὰς ἀργίας, ἐπενόει 
στρατείαν μαχρὰν ἔς τε Γέτας καὶ Παρθυαίους" Γέταις 
μὲν αὐστηρῷ καὶ φιλοπολέμῳ xo γείτονι ἔθνει προεπι- 
βουλεύων Παρθυαίους δὲ τιννύμενος τῆς ἐς Κράσσον 
παρασπονδήσεως. Στρατιὰν δὴ προὔπεμπεν ἤδη τὸν 
Ἰόνιον περᾶν, ἑχκαίδεκα τέλη πεζῶν, καὶ ἱππέας μυ- 
ρίους. Καὶ λόγος ἄλλος ἐφοίτα, Σιδύλλειον εἰναι 
προαγόρευμα, μὴ πρὶν ὑπαχούσεσθαι Ῥωμαίοις Παρ-- 
θυαίους, εἰ μὴ βασιλεὺς αὐτοῖς ἐπιστρατεύσειε, Καί 
τινες ἀπὸ τοῦδε ἐτόλμων λέγειν, ὅτι χρὴ “Ρωμαίων 
μὲν αὐτὸν, ὥσπερ ἦν, δικτάτωρα xol αὐτοχράτορα 
χαλεῖν, καὶ ὅσα ἄλλα ἐστὶν αὐτοῖς ἀντὶ βασιλείας ὀνό-- 
ματα" τῶν δὲ ἐθνῶν, ὅσα Ρωμαίοις ὑπήχοα, ἄντικρυς 
ἀνειπεῖν Βασιλέα. Ὁ δὲ καὶ τόδε παρητεῖτο, καὶ τὴν 
ἔξοδον ὅλως ἐπετάχυνεν, ἐπίφθονος ὧν ἐν τῇ πόλει, 
CXI. Ἐξιέναι δ᾽ αὐτὸν μέλλοντα, πρὸ τετάρτης 
ἡμέρας οἱ ἐχθροὶ χατέχανον ἐν τῷ βουλευτηρίῳ - εἴτε 
διὰ ζῆλον εὐτυχίας τε χαὶ δυνάμεως, ὑπερόγχου πάνυ 
γενομένης" εἴθ᾽, ὡς ἔφασχον αὐτοὶ, τῆς πατρίου πολι- 
τείας ἐπιθυμίᾳ (εὖ γὰρ ἤδεσαν αὐτὸν), μὴ καὶ τάδε 
τὰ ἔθνη πρόσλαδὼν, ἀναμφιλόγως γένοιτο βασιλεύς. 
Ταύτης δὲ σχοπὸν ἡγοῦμαι τὴς προσθήχης ἀφορμὴν 
λαβεῖν ἐγχειρήσεως, ἐς ὄνομα μόνον αὐτοῖς διαφερούσης, 


ΑΡΡΙΑΝΙ 


jus appellationis; ut et tentamina illa ab ipso O«esare pro- 
fecta putarentur, et idem ipse jam omnino tyrannico more 
agere videretur : quandoquidem tribunos plebis, quorum 
potestas ex antiquo sacramento ligssie τ: jure sacrosancta 
et invioabilis esset , non aliam ob causam punitos voluerat, 
nisi quod ab illis appellationem regiam tanto opere prohi- 
beri vidisset. Et augebat hominum indignationem, quod 
ne tempus quidem , propinquum admodum, quo magistra- 
tus eorum exisset , exspectaverat. ᾿ 

CIX. Quod ubi et ipse Cesar sensit, poenitens facti, 


quod primum tunc, pacis tempore, quo eum imperio mili- 
tari non esset, exercuisset morosius; fertur amicis man- 
dasse, ut custodirent ipsum , quoniam inimici ansam quze- 
sitam jam haberent. Sedillis rogantibus, num permitteret 
se denuo Hispanicis stipari cohortibus, respondit: nihil 
miserius continua custodia; id enim esse hominis semper 
solliciti. At ne sic quidem cessarunt conatus regnum Cze- 
Sari asserentium, Nam quum pro rostris Lupercalia spe- 
ctaret in sella aurea, Antonius , ipsius in consulatu collega , 
discurrens nudus et unctus (ut mos est per id solenne Luper- 
cis), conscendensque rostra, diadema capiti Coesaris impo- 
suit. Ad quod spectaculum quum paucorum plausus seque- 
retur,plurium gemitus , abjecit ille diadema : quod Antonius 
ei rursus imposuit, Caesar vero iterum abjecit. Qui dum ita 
inter se contendunt , spectabat populus silens, et incertus 
quonam res esset evasura, Ut vero vidit pervicisse Caesa- 
rem, acclamavit suaviter, fausta illi comprecans omnia, 
quod diadema non admisisset. 


CX. Post hoc Casar, sive desperans, sive pertesus, 
ab incepto destitit, cavens invidiam : et, vel ut Urbem pro- 
pter inimicos suspectam relinqueret , vel, ut corporis cura- 
ret valetudinem , quce comitiali malo et subitis convulsioni- 
bus nunquam magis tentabatur quam in otio; expeditionem 
suscipere cogitavit longinquam contra Getas et Parthos : 
Getas quidem , duram et bellicosam gentem vicinamque 
prior aggressurus; de Parthis vero sumturus poenas, pro- 
ter perfidiam in Crassum patratam. Jamque trans sinum 
Adriaticum legiones sedecim, et equitum decem millia, 
promittere ccepit. Moxque alius rumor sparsus est, Si- 
byllinum exstare oraculum : Non posse Parthos a Romanis , 
nisi regis ductu, subigi. Unde ausi sunt nonnulli palam 
jactare : « oportere Caesarem Romanorum quidem, sicut 
esset, dictatorem imperatoremque appellari, aut si quod 
sit preterea aliud nomen regio plausibilius : caeterorum 
vero populorum, qui sub Romano censentur imperio , 
diserte Regem nominari. » At Cesar, hoc quoque recusato, 
omnino curabat, ut quamprimum ex Urbe exiret, in qua 
laboraret invidia. 


CXI. Sed quum jam in eo esset, ut proficisceretur, 
quatriduo ante interfectus est ab inimicis in curia; sive ob 
livorem felicitatis potentieeque, ad nimium fastigium jam 
evecta ; sive, ut illi prae se ferebant, desiderio pristini status 
reipublieze (probe enim noverant Ccesarem), ne, si illos quo- 
que populos devicisset, citra dubitationem Romanorum 
jam rex evaderet. Sed a proposito illius accessionis , quae 
quidem solo nomine differebat, (nam re vera non differt a 
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ἔργῳ δὲ xal τοῦ διχτάτωρος ὄντος ἀκριδθῶς βασιλέως. 
Συνεστήσαντο δὲ τὴν ἐπιδουλὴν μάλιστα δύω ἄνδρε, 
Μάρχος τε BooUvoc, 6 Καιπίων ἐπίχλην, Βρούτου τοῦ 
χατὰ Σύλλαν ἀνηρημένου παῖς, αὐτῷ τε Καίσαρι προσ- 
φυγὼν ἐχ τοῦ χατὰ Φάρσαλον ἀτυχήματος" xol Γάϊος 
Κάσσιος, ὃ τὰς τριήρεις κατὰ τὸν “Ἑλλήσποντον ἐγχει- 
ρίσας τῷ Καίσαρι" οἵδε μὲν ἄμφω τὴς Πομπηΐου μοί- 
pac γεγονότε" τῶν δ᾽ αὐτῷ Καίσαρι φιλτάτων, Δέχμος 
Βροῦτος ᾿Αλόῖνος. Ἅπαντες ἀεὶ παρὰ Καίσαρι τιμῆς 
xol πίστεως χρηματίζοντες ἄξιοι’ οἷς γε xol πράξεις 
ἐνεχείρισε μεγίστας, καὶ, ἐπὶ τὸν ἐν Λιδύη πόλεμον 
ἀπιὼν, στρατεύματα ἔδωχε, καὶ τὴν Κελτυκὴν ἐπέτρεψε, 
τὴν μὲν ὑπὲρ Ἄλπεων Δέχμῳ., τὴν δ᾽ ἐντὸς Ἄλπεων 
Βρούτῳ... 

CXH. Μέλλοντες δὲ ὁμοῦ τότε τῆς πόλεως στρα-- 
τηγήσειν ὃ Βροῦτος x«l ὃ Κάσσιος, ἐς ἀλλήλους διή- 
ριζον περὶ τῆς καλουμένης πολιτικῆς στρατηγίας, ἣ 
τῶν ἄλλων προτιμᾶται" εἴτε τῷ ὄντι φιλοτιμούμενοι 
περὶ αὐτὴν, εἴθ᾽ ὑπόχρισις ἦν τοῦ μὴ πάντα συμπράο- 
σειν ἀλλήλοις νομίζεσθαι. Καὶ ὃ Καῖσαρ, αὐτοῖς 
διαιτῶν, λέγεται πρὸς τοὺς φίλους εἰπεῖν, ὡς τὰ μὲν 
δίκαια Κάσσιον ἀποφαίνοι, Βρούτῳ δ᾽ αὐτὸς χαρίζοιτο. 
Τοσῇδε ἐν ἅπασιν εὐνοίᾳ χαὶ τιμῇ πρὸς τὸν ἄνδρα 
ἐχρῆτο. Καὶ γὰρ αὐτῷ χαὶ παῖς ἐνομίζετο εἶναι, Σε- 
ρουϊλίας τῆς Κάτωνος ἀδελφῆς ἐρασθείσης τοῦ Καίσα- 
ρος, ὅτε ὃ Βροῦτος ἐγίγνετο. Διὸ καὶ, νικῶν ἐν Φαρ- 
σάλῳ, μετὰ σπουδῆς λέγεται τοῖς ἡγεμόσιν εἰπεῖν, 
Βροῦτον ὅπη δύναιντο περισώζειν. ᾿Αλλ’ εἴτε ἀχάρι- 
στος ὧν 6 Βροῦτος, εἴτε τὰ τῆς μητρὸς ἁμαρτήματα 
ἀγνοῶν ἢ ἀπιστῶν ἢ αἰδούμενος, εἴτε φιλελεύθερος ὧν 
ἄγαν, καὶ τὴν πατρίδα προτιμῶν, εἴθ᾽ ὅτι ἔχγονος ὧν 
Βρούτου τοῦ πάλαι τοὺς βασιλέας ἐξελάσαντος, ἐρεθι- 
ζόμενος xol ὀνειδιζόμενος μάλιστα ἐς τοῦτο ὑπὸ τοῦ 
δήμου (πολλὰ γὰρ τοῖς ἀνδριάσι τοῦ πάλαι Βρούτου, 
καὶ τῷ δικαστηρίῳ τοῦδε τοῦ Βρούτου, τοιάδε ἐπεγρά-- 
φετο λάθρα“ Βροῦτε, δωροδοχεῖς; Βροῦτε, νεχρὸς εἰ; ἢ, 
"Ωφελές γε νῦν περιεῖναι" ἢ, ᾿Ανάξιά σου τὰ ἔχγονα- 
ἢ, Οὐδ᾽ ἔκγονος εἶ σὺ τοῦδε) " ταῦτα xol τοιουτότροπα 
ἄλλα πολλὰ τὸν νεανίαν ἐξέκαυσεν ἐπὶ τὸ ἔργον, ὡς 
ἑαυτοῦ προγονιχόν. 

ΟΧΙΠ. ᾿Ἀχμάζοντος δ᾽ ἔτι τοῦ περὶ τῆς βασιλείας 
λόγου, καὶ συνόδου μελλούσης ἔσεσθαι τῆς βουλῆς μετ᾽ 
ὀλίγον, ὃ Κάσσιος ἐμόαλὼν τὴν χεῖρα τῷ Βρούτῳ, Τί 
ποιήσομεν, ἔφη; παρὰ τὸ βουλευτήριον, ἂν οἵ χκόλαχες 
τοῦ Καίσαρος γνώμην περὶ βασιλείας προθῶσι; Καὶ ὁ 
Βροῦτος οὖχ ἔφη παρέσεσθαι τῷ βουλευτηρίῳ. Ἔπα- 
νερομένου δὲ τοῦ Κασσίου, Τί δ᾽, ἂν ἡμᾶς χαλῶσιν ὡς 
στρατηγοὺς, τί ποιήσομεν, ὦ ἀγαθὲ Βροῦτε; ᾿Αμυνῶ 
τῇ πατρίδι, ἔφη, μέχρι θανάτου. Καὶ 6 Κάσσιος αὖ- 
τὸν ἀσπασάμενος, Τίνα δ᾽, ἔφη, σὺ προσλήψη τῶν 
ἀρίστων, οὕτω φρονῶν; ἤ cot δοχοῦσιν οἱ χειροτέχναι 
χαὶ κάπηλοι καταγράφειν σου τὸ δικαστήριον ἀσήμως 
μᾶλλον, ἢ οἱ ἹΡωμαίων ἄριστοι, παρὰ μὲν τῶν ἄλλων 
στρατηγῶν θέας αἰτοῦντες ἵππων ἢ θηρίων, παρὰ δὲ 
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rege dictator), occasionem eos cepisse arbitror aggredlendi 
operis. Conjurationis duo maxime fuere principes , M. Bru- 
tus Czepio , Bruti illius Syllanis temporibus interfecti filius , 
qui ad ipsum Caesarem confugerat post cladem Pharsalicam : 
et C. Cassius, qui triremes eidem in Hellesponto tradiderat, 
ambo Pompeianarum partium. .Ex ipsius vero Cesaris in- 
timis amicis cum duobus illis faciebat Decimus Brutus ΑἹ- 
binus. Qui omnes semper in honore ac fide apud Caesarem 
erant habiti; ita quidem , ut eorumdem in rebus maximis 
usus esset opera, et iturus ad Africanum bellum exercitus 
eis dedisset, Galliasque provincias commisisset, Decimo 
Bruto Transalpinam , Marco Cisalpinam. 


CXII Erant tum designati protores urbani Brutus et 
Cassius ; contendebantque de jurisdictione , quz inter cives 
vocatur et honoratior est quam altera. Id sive serio fece- 
rint per ambitionem, sive ficte, quominus in omnibus re- 
bus conspirare viderentur : Ceesar, delectus arbiter, amicis 
dixisse fertur, « ex sequo quidem Cassio primas deberi, 
se tamen Bruto gratificaturum. » Jta in omnibus rebus 
hunc et honore et benevolentia prosequebatur : nam et filius 
Cesaris putabatur Brutus , quod adamatus Csesar fuisset a 
Servilia, Catonis sorore, quo tempore Brutus ex ea est ge- 
nitus. Quapropter et in Pharsalica victoria diligenter man- 
dasse Csesar ducibus dicitur, ut omnino Brutum servarent 
incolumem. Qui tamen sive ingratus, sive rem ignorans, 
aut non credens, aut pudori sibi ducens matris impudici- 
tiam, sive eximio libertatis amore patriam patri praeferens , 
sive quod esset prisci illius Bruti regum expulsoris proge- 
nies (irritatus etiam opprobriis populi, qui statuis antiqui 
Bruti, et hujus praetoris tribunali, clam adscribebat verba 
hujusmodi : Brute, largitionibus corrumperis? Brute, mor- 
tuus es? Utinam nunc quidem superesses! aut, Degeneres 
habes posteros! aut , Non es tu illius progenies! ) : his igitur 
rebus , et ejus generis aliis accensus est juvenis ille ad faci- 
nus , quasi dignum suis majoribus. 


CXHI. Dum ita magnis adhuc studiis agitabatur quaestio 
de regno, et mox senatus ea de re erat habendus; Cassius 
manu prehendens Brutum , Quid faciemus , inquit, si adu- 
latores Cesaris de regno ejus retulerint? Tum Brutus 
negavit se interfore senatui. Quumque denuo rogaret ille : 
Quid? si vocemur, ut przetores ; quid tum faciemus, o bone? » 
Propugnator, inquit , ero patriae ad mortem usque. » Tum 
Cassius eum complexus, Ecquem, inquit, ex optimatibus 
adscisces ad hoc consilium? ni forte putas, opifices aut 
caupones tuo tribunali occulte inscribere illa, et non potius 
optimum quemque civium ; qui ab aliis praetoribus circen- 
ses ludos , aut venationes exspectant : ἃ te vero libertatem, 
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coU τὴν ἐλευθερίαν, ὡς σὸν προγονιχὸν ἔργον; Οἱ μὲν 
δὴ τάδε d ἄρα ἐχ πολλοῦ διανοούμενοι, ᾿ τότε πρῶτον ἐς 
τὸ φανερὸν ἀλλήλοις προὔφερον' xai τῶν ἰδίων ἑχάτε- 
ρος φίλων ἀπεπειρῶντο, xoi τῶν αὐτοῦ Καίσαρος, οὺς 
εὐτολμοτάτους ἑχατέρων ἤδεσαν. Καὶ συνήγειραν ἐκ 
μὲν τῶν σφετέρων ἀδελφὼ δύο, Καιχίλιόν τε καὶ Βου- 
χολιανὸν, χαὶ ἐπὶ τούτοις “Ῥούδριον Ρῦγα, καὶ Kóiv- 
τον Tuequr xoi M &oxov Σπόριον, χαὶ Σερουΐλιον Κά- 
σχαν, καὶ Σερούϊον Γάλόαν, καὶ Σέξοτιον Νάσωνα, xo 
Πόντιον "AxóAav. Τούσδε μὲν ἐκ τῶν οἰκείων σφίσιν. 
ἐχ δὲ τῶν αὐτοῦ φίλων Καίσαρος Δέχμον τε, περὶ οὗ 
μοι προείρηται, καὶ Γάϊον Κάσχαν, καὶ ΤῊΝ xo 
'TEOXuov Κίμόρον καὶ Μινούχιον Βάσιλλον, 

CXIV. Ὡς δὲ σφίσιν ἐδόκουν ἅλις ἔ ἔχειν, καὶ πλέοσιν 
ἐχφέρειν € οὐχ ἐδοκίμαζον, συνέθεντο μὲν ἀλλήλοις ἄνευ τε 
ὅρχων καὶ ἄνευ σφαγίων' καὶ οὐδεὶς μετέθετο, οὐδὲ pol 
Otoxe* καιρὸν δ᾽ ἐζήτουν, καὶ τόπον. Ὁ μὲν δὴ καιρὸς 
ὑπερήπειγεν, ὡς Καίσαρος ἐς τ τετάρτην ἡμέραν ἐξιόντος 
ἐπὶ τὰς στρατείας, xo φυλαχῆῇς αὐτὸν αὐτίκα περιεξ- 
οὔσης oreste. Χωρίον δ᾽ ἐπενόουν τὸ βουλευ- 
τήριον' ὡς τῶν βουλευτῶν, εἰ xat μὴ προμάθοιεν, προ- 
θύμως» ὅτε ἴδοιεν τὸ ἔργον, συνεπιληψομένων ἌΝ; 
xo περὶ ἹΡωμύλον, τυραννικὸν ἐκ βἀσιλικοῦ γενόμενον, 
ἔλέγετο συμόῆναι" δόξειν τε τὸ ἔ ἔργον, ὥσπερ ἐχεῖνο, 
καὶ τόδε ἐν βουλευτηρίῳ γενόμενον. οὐ κατ᾽ ἐπιθουλὴν, 
ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς πόλεως πεπρᾶχθαι" ἀχίνδυνόν τε, ὡς 
χοινὸν; ἔσεσθαι παρὰ τῷ Καίσαρος στρατῷ" xol p 
τιμὴν σφίσι μενεῖν, οὖχ ἀγνοουμένοις ὅτι ἦρξαν, Διὰ 
μὲν δὴ ταῦτα τὸ βουλευτήριον ἐπελέγοντο πάντες ὅμα- 
Nic: περὶ δὲ τοῦ πρόπου διεφέροντο. Οἱ μὲ v, xal 'Av- 
τώνιον συναναιρεῖν ἀξιοῦντες, ὕπατόν τε ὄντα σὺν τῷ 
Καίσαρι, χαὶ φίλον αὐτοῦ δυνατώτατον, χαὶ τοῖς στρα- 
τιώταις γνωριμώτατον" 6 δὲ Βροῦτος ἔλεγεν, ἐπὶ μὲν 
τῷ Καίσαρι μόνῳ δόξαν οἴσεσθαι τυραγνοχτόγων, ὡς 
βασιλέα ἀναιροῦντες" ἐπὶ δὲ τοῖς φίλοις αὐτοῦ, ἐχθρῶν, 
ὡς Πομπηΐου στασιῶται, Καὶ οἵ μὲν, nensi μάλιστα 
ἀναπεισθέντες, τὸν προσιοῦσαν αὐτίκα τῆς βουλῆς σύν-- 
οδον ἐφύλασσον. 

CXV. Ὁ δὲ Καΐῖσαρ πρὸ μιᾶς τοῦδε τοῦ βουλευτη- 
ρίου χωρῶν ἐπὶ δεῖπνον ἐς Λέπιδον τὸν ἵππαρχον, ἐπή- 

γετο Δέχμον Βροῦτον ᾿Αλόϊνον ἐς τὸν πότον' xol λόγον 
᾿ ἐπὶ τῇ χύλικι προὔθηχε, Τίς ἄριστος ἀνθρώπῳ θάνατος; 
αἱρουμένων δὲ ἕτερα ἑτέρων, αὐτὸς ἐκ πάντων ἐπήνει 
τὸν αἰφνίδιον. Καὶ ὃ μὲν ὧδε προὐμαντεύετο ἑαυτῷ" 
καὶ ἐλεσχήνευε περὶ τῶν ἐς τὴν αὔριον ἐσομένων. 
"Ἐπὶ δὲ τῷ πότῳ, νυχτὸς αὐτῷ τὸ σῶμα νωθρὸν ἐγί-- 
ἡ ἥνετο. Καὶ ἣ γυνὴ Καλπουρνία, ἐνύπνιον αἵματι πολ-- 
λῷ χαταῤῥεόμενον ἰδοῦσα, χατεχώλυε μὴ προελθεῖν. 
Θυομένῳ τε πολλάχις ἦν "f σημεῖα φοῤερά. Καὶ 
πέμπειν ἔμελλεν ᾿Αντώνιον, διαλύσοντα τὴν βουλήν᾽ 
ἀλλὰ Δέχμος παρὼν ἔπεισε, μὴ λαδεῖν ὑπεροψίας δια- 
βολὴν, αὐτὸν δὲ αὐτὴν ἐπελθόντα διαλῦσαι. Καὶ 6 
μὲν ἐπὶ τοῦτο ἐκομίζετο φορείῳ. Θέαι δ᾽ ἦσαν ἐν τῷ 
Πομπηΐου θεάτρῳ, καὶ βουλευτήριον ἔμελλε τῶν τις 
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ut munus majoribus tuis dignum! Ita quze dudum in animo 
hi duo habuerant, tum primum aperuerunt sibi. invicem : 
ac mox amicorum quoque pretentabant mentem, atque 
ipsorum familiarium Coesaris etiam , ut quemque norant in 
utraque factione audacissimum. — Pertraxeruntque ex suis 
amicis in consilii societatem duos fratres, Ccecilium et Bu- 
colianum : praeterea Rubrium Rugam, Q. Ligarium, M. Spu- 
rium, Servilium Cascam, Servium Galbam, Sextium Na- 


.Sonem, Pontium Aquilam; omnes hos suc factionis : ex 


Cesaris vero familiaribus, Decimum, .de quo jam dixi, 
C. Cascam, Trebonium, Tilium Cimbrum, Minucium 
Basillum. 

CXIV. Ut vero visi sunt sibi satis sociorum habere, 
non communicandam rem pluribus rati, conspiraverunt 
absque jurejurando et victimis : nec tamen quisquam aut 
mutavit animum, aut prodidit rem ; tempus tantum capta- 
batur et locus. Et urgebat brevitas temporis, instante 
profectione Coesaris ad diem quartum ; quando adhibiturus 
erat militare satellitium ad corporis custodiam. Locus 
autem curia placuit : quod existimarent, senatores, licet 
non preemonitos, tamen conspecto facinore adjuturos cu- 


pide : quod et Romulo accidisse fertur, postquam regiam 


potestatem in tyrannidem verterat. Jtaque hoc facinus illi 
fore simile, praesertim non clam patratum, sed in ipsa curia, 
idque pro republica : nec periculum fore a Ceesariano exer- 
citu, velut re ab universo senatu profecta : eseterum pree- 
mia mansura ipsos, quos nemo ignoraturus esset auctores 
tanti facinoris fuisse. Quapropter cunctis locum rei ge- 
rende Curiam destinantibus, de modo aggrediendze non con- 
veniebat ; aliis Antonium etiam una tollendum censentibus, 
collegam Cesaris, et amicorum potentissimum , militibus- 
que familiarissimum ; Bruto vero contradicente « ex solius 
Cesaris code tyrannicidarum decus petendum, quasi regem 
occidissent : quod si et amicos ejus interimerent, fore ut 
inimicitiis privatis et Pompeiano factionis rationibus faci- 
nus imputetur. » Et vicit hoec sententia; nec aliud porro 
exspectabatur, quam ut senatus propediem conveniret. 
CXV. Pridie vero ejus diei, quo senatus est habitus, 
Cesar coenaturus apud Lepidum magistrum equitum; De- 
cimum Brutum Albinum secum adduxerat : ortaque inter 
pocula questione, quodnam mortis genus homini esset 
optimum? aliis aliud preeoptantibus , ipse unus repentinam 
mortem preetulit. Atque ita sibimetipsi vates factus, de 
crastinis negoliis amplius confabulatus est. Posteam com- 
potationem quum noctu languor quidam occupasset 
Cesarem, quumque eadem nocte uxor ejus Calpurnia 
per insomnium multo sanguine cruentatum vidisset 
maritum , non sinebat illa mane domo eum egredi. $Sa- 
crificanti quoque, nec litanti, multa signa oblata sunt 
horrenda. Jamque Antonio mandaturus erat, ut senatum 
dimitteret ; quum Decimus Brutus ei persuasit, satius esse 
ad evitandam superbiae contemtique senatus opinionem, 
ut ipse iret dimitteretque. Quamobrem lectica delatus Cae- 
sarest in curiam. Ludo tum erant in Pompeii theatro, et 
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περὶ αὐτὸ οἴχων ἔσεσθαι, εἰωθὸς ἐπὶ ταῖς θέαις ὧδε 
γίγνεσθαι. Οἱ δ᾽ ἀμφὶ τὸν Βροῦτον ἕωθεν χατὰ τὴν 
στοὰν τὴν πρὸ τοῦ θεάτρου τοῖς δεομένοις σφῶν ὡς 
στρατηγῶν εὐσταθέστατα ἐχρημάτιζον. Πυνθανόμενοι 
δὲ περὶ τῶν γιγνομένων ἱερῶν τῷ Καίσαρι, xot τῆς 
ἀναθέσεως τοῦ βουλευτηρίου, πάνυ ἠποροῦντο. Καί 
τις, αὐτῶν ὧδε ἐχόντων, τῆς Κάσχα χειρὸς λαθόμενος, 
εἶπε; Σὺ μὲν ὄντα με φίλον ἀπέχρυψας, Βροῦτος δ᾽ 
ἀνήνεγχέ μοι. Καὶ ὃ μὲν Κάσκας ὑπὸ τοῦ συνειδότος 
ἄφνω τεθορύδητο. ὋὉ δ᾽ ἐπιμειδιάσας ἔφη" Πόθεν οὖν 
ἔσται σοι τὰ χρήματα τῆς ἀγορανομίας; xol ὃ Κάσχας 
ἀνήνεγχεν. Αὐτὸν δὲ Βροῦτον καὶ Κάσσιον, σύννους 
τε ὄντας χαὶ συλλαλοῦντας ἀλλήλοις, τῶν τις βουλευ-- 
τῶν ἐπισπάσας, Ποπίλλιος Λαίνας, ἔφη,, συνεύχεσθαι 
περὶ ὧν ἔχουσι κατὰ νοῦν" xol παρήνει ἐπιταχύνειν. 
Οἱ δὲ ἐθορυδήθησαν μὲν, ὑπὸ δὲ ἐχπλήξεως ἐσιώπων. 

CXVI. Φερομένου δὲ ἤδη τοῦ Καίσαρος, τῶν οἰκείων 
τις αὐτῷ, περὶ τῆσδε τῆς ἐπιύουλῆς ᾿λαθὼν, ἔθει μη- 
γύσων ὃ ἔμαθεν. Καὶ 6 μὲν ἐς Καλπουρνίαν ἦλθε, 
xal τοσόνδε μόνον εἰπὼν, ὅτι χρήζοι Καίσαρος ὑπὲρ 
ἔργων ἐπειγόντων, ἀνέμενεν αὐτὸν ἐπανελθεῖν ἀπὸ τοῦ 
βουλευτηρίου" οὐχ εἷς τέλος ἄρα τὰ γιγνόμενα πάντα 
πεπυσμένος. ὋὉ δ᾽ ἐν Κνίδῳ γεγονὼς αὐτῷ ξένος Ἄρ- 
τεμίδωρος, ἐς τὸ βουλευτήριον ἐσδραμὼν, εὗρεν ἄρτι 
ἀναιρούμενον. Ὑπὸ δ᾽ ἄλλου xol βιόλίον περὶ τῆς 
ἐπιθουλῆς ἐπιδοθὲν αὐτῷ προθυομένῳ τοῦ βουλευτηρίου, 
xal εὐθὺς ἐσιόντι, μετὰ χεῖρας εὑρέθη τεθνεῶτος. 
Ἄρτι δ᾽ ἐχκδαίνοντι τοῦ φορείου Λαίνας, ὃ τοῖς ἀμφὶ τὸν 
Κάσσιον πρὸ ὀλίγου συνευξάμενος, ἐντυχὼν, διελέγετο 
ἰδία μετὰ σπουδῆς. Καὶ τοὺς μὲν ἥ τε ὄψις αὐτίχα 
τοῦ γιγνομένου χατέπλησσε xol τὸ μῆχος τῆς ἐντεύ- 
ξεως" καὶ διένευον ἀλλήλοις, διαχρήσασθαι σφᾶς αὐτοὺς 
πρὸ συλλήψεως. Προϊόντος δὲ τοῦ λόγου, τὸν Λαίναν 
δρῶντες οὗ μηνύοντι μᾶλλον ἢ περί του δεομένῳ xal 
λιπαροῦντι ἐοικότα, ἀνέφερον" ὡς δ᾽ ἐπὶ τῷ λόγῳ xoi 
ἀσπασάμενον εἶδον, ἀνεθάῤῥησαν. ἤθος δ᾽ ἐστὶ τοῖς 
ἄρχουσιν ἐς τὴν βουλὴν εἰσιοῦσιν, οἰωνίζεσθαι προσιοῦσι. 
Καὶ πάλιν τῶν ἱερῶν ἦν τῷ Καίσαρι τὸ μὲν πρῶτον 
ἄνευ χαρδίας, ἢ (ὡς ἕτεροι λέγουσιν) fj χεφαλὴ τοῖς 
σπλάγχνοις ἔλειπε. Καί του μάντεως εἰπόντος, θα-- 
νάτου τὸ σημεῖον εἶναι" γελάσας ἔφη, τοιοῦτον αὐτῷ 
xol περὶ ᾿Ἰόηρίαν γενέσθαι πολεμοῦντι Πομπηΐῳ. 
᾿Αποχριναμένου δὲ τοῦ μάντεως, ὅτι καὶ τότε χινδυ- 
γεύσειε λαμπρῶς, xol νῦν ἔτι πιθανώτερον εἴη τὸ ση- 
μεῖον, αὖθις αὐτὸν ὃ Καῖσαρ ἐχέλευε θύεσθαι. — Ka οὐὖ- 
δενὸς οὐδ᾽ ὥς καλλιερουμένου, τὴν βουλὴν βραδύνουσαν 
αἰδούμενος, καὶ ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν, ὡς φίλων, ἐπειγόμε- 
νος, ἐσήει, τῶν ἱερῶν χαταφρονήσας. Χρῆν γὰρ ἃ 
ἐχρὴν Καίσαρι γενέσθαι. 

CXVII. Οἱ δ᾽ Ἀντώνιον μὲν πρὸ θυρῶν ἀποδιατρί- 
ὅειν ἐν ὁμιλίᾳ Τρεδώνιον ἐξ ἑαυτῶν ὑπελίποντο" Καί- 
capa δ᾽ ἐπὶ τοῦ θρόνου προχαθίσαντα περιέστησαν, οἷα 
φίλοι, σὺν λεληθόσι ξιφιδίοις. Καὶ αὐτῶν Τίλλιος μὲν 
Κίμόερ, ἐντυχὼν ἐς πρόσωπον, ἀδελφῷ φυγάδι καθο- 
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senatus in imminentibus theatro huic sedibus convenerat, 
ut mos erat spectaculorum tempore. Eo mane Brutus et 
Cassius preetores in porticu ante theatrum magna tranquil- 
litate jus reddebant petentibus : sed ubi cognoverunt, Cze- 
sárem non litare , ideoque senatum differri, valde turbaban- 
tur. Qui dum ita affecti sunt, nonnemo interim apprehensa 
manu Casco « Tu, inquit, a meamico tuo rem celasti , sed 
Brutus mihi retulit. » Et Casca quidem , terrore conscientiae 
subito cohorruit. Postquam autem subridens alter, « Unde tibi 
igitur, ait, erit ad zedilitatem pecunia ? » recepit Casca ani- 
mum. Ipsos vero Brutum et Cassium, cogitabundos inter se 
colloquentes , seduxit unus senatorum , Popillius L:zenas , et 
his verbis allocutus : « Deos precor, ut bene vertant quod 
habetis in animo » : simulque jussit, accelerarent factum. Et 
illi, terrore conturbati , siluerunt. 

CXVI. Dum vero jam in curiam defertur Caesar, ex fa- 
miliaribus ejus aliquis cursim domum ejus venit, indicatu- 
rus quae de insidiis ei paratis cognoverat. Sed hic quidem 
solam Calpurniam domi offendens , nihil aliud prolocutus , 
quam opus se habere Cesaris colloquio de rebus ur- 
gentibus, exspectabat ejus ex curia reditum, quia non per- 
fecte rem intellexerat. Artemidorus autem, cujus hospitio 
Caesar Cnidi usus erat, in curiam accurrens , jam occisum 
eum offendit, Alius tabellas etiam insidiarum indices ante 
curiam sacrificanti obtulerat : sed ille nihil moratus , intro- 
gressus est ; et tabellae post repertae sunt in manu interfecti. 
Exscendenti vero e lectica occurrit Loenas,, is qui paulo ante 
Cassio bene precatus fuerat; et cum Caesare solus serio est 
collocutus. Quo viso statim territi sunt conjurationis prin- 
cipes , maxime quod longior esset sermo; jamque sibi invi- 
cem innuebant, ut seipsos , priusquam comprehenderentur, 
transfigerent. Sed, quum porro observantibus gestus Laenatis 
similior videretur precanti aliquid quam indicanti, animum 
receperunt. Ut vero post sermonem viderunt agentem gratias, 
fiduciam plane resumserunt. Estautem mos magistratibus 
curiam intraturis , in ipso introitu uti aruspicum opera : ac 
rursumin prima Cesaris victima cor defuit, vel, ut alii dicunt, 
caput extorum. Td quum aruspex interpretaretur letale si- 
gnum , ridens ille, ait « in Hispania quoque cum Pompeio di- 
micaturo simile sibi fuisse oblatum. » Quumque aruspex re- 
spondisset : « tam quoque magnum eum adiisse discrimen 
capitis, nunc vero majus etiam exta minari ; » Cesar jussit 
aliam mactari victimam. 564, quum ne tum quidem lita- 
ret, veritus senatum morari diutius, inimicis quoque ami- 
corum specie urgentibus , introgressus est contemtis victi- 
mis. Necesse enirn erat evenire Cesari id quod evenit. 


CXVII. Ad Antonium pro foribus confabulatione distinen- 
dum relictus est e conjuratis Trebonius : czeteri Caesarem in 
sella residentem velut amici circumsteterunt , parvis gladiis 
sub veste instructi. Et primum quidem Tillius Cimber 
ex adverso ad Cesarem accedens, fratri exulanti rogabat 
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δον ἥτει, ᾿Ανατιθεμένου δὲ xol ἀντιλέγοντος ὅλως τοῦ 
Καίσαρος, ὃ μὲν Κίμδερ αὐτοῦ τῆς πορφύρας, ὡς ἔτι 
δεόμενος, ἐλάδετο, xol τὸ ἐΐμα περισπάσας ἀπὸ τοὺ 
τραχήλου εἶλχε, dm Tt βραδύνετε, ὦ φίλοι; Κάσχας 
δ᾽ ἐφεστὼς | ὑπὲρ κεφαλῆς, ἐπὶ τὴν σφαγὴν τὸ ξίφος 


ἤρεισε πρῶτος" “παρολισθὼν δὲ, ἐνέτεμε τὸ στῆθος. 


Καὶ ὃ Καῖσαρ τό τε ἱμάτιον ἀπὸ τοῦ Κίμόερος ἐπισπά- 
σας, xal τῆς χειρὸς τοῦ Κάσχα λαθόμενος, xo χατα- 
δραμὼν ἀπὸ τοῦ θρόνου, xal ἐπιστραφεὶς, τὸν Κάσχαν 
εἵλχυσε σὺν βίᾳ πολλῇ. Οὕτω δ᾽ ἔχοντος αὐτοῦ, τὸ 
πλευρὸν ἕτερος, ὡς ἐπὶ bd τεταμένον, dace: 
ξιφιδίῳ: xad Κάσσιος ἐς τὸ πρόσωπον ἔπληξε, xoi 
Βροῦτος ἐ ἐς τὸν μηρὸν ἐπάταξε, χαὶ Βουχολιανὸς ἐ ἐς τὸ 
μετάφρενον" ὥστε τὸν Καίσαρα ἐ ἐπὶ μέν τι σὺν ὀργὴ καὶ 
βοῇ, χαθάπερ θηρίον, ἐ ἐς ἕχαστον αὐτῶν ἐπιστρέφεσθαι: 
μετὰ δὲ τὴν Βρούτου πληγὴν, εἴτε ἀπογιγνώσχοντα 
ἤδη, τὸ ἱμάτιον περικαλύψασθαι, xo πεσεῖν εὐσχημό- 
νως, παρὰ ἀνδριάντι Πομπηΐου. Οἱ δὲ xoi ὥς ἐνύ- 
όριζον αὐτῷ πεσόντι, μέχρι τριῶν ἐπὶ εἴκοσι πληγῶν᾽ 
πολλοί τε διωθιζόμενοι μετὰ τῶν ξιφῶν, ἀλλήλους 
ἔπληξαν. Í 

CXVIII. ᾿Ἐχτελεσθέντος δὲ τοῖς φονεῦσι τοσοῦδε 
ἄγους ἐν ἱερῷ χωρίῳ, χαὶ ἐς ἄνδρα 1 ἱερὸν χαὶ ἄσυλον, 
φυγή τε ἦν ἀνὰ τὸ βουλευτήριον. αὐτίχα καὶ ἀνὰ τὴν 
πόλιν ὅλην" καὶ ἐτρώθησαν τινες τῶν βουλευτῶν ἐν τῷδε 
τῷ θορύδῳ, χαὶ ἀπέθανον ἕ ἕτεροι. Πολὺς δὲ χαὶ γος 
ἀστῶν τε χαὶ ξένων ἐγίγνετο φόνος, οὐ προδεδουλευμέ- 
νος, ἀλλ᾽ οἷος ἐχ θορύόου πολιτιχοῦ, χαὶ ἀγνωσίας τῶν 
ἐπιλαδόντων. — Ot τε γὰρ μονομάχοι, ὡπλισμένοι ἕω-- 
θεν ὡς ἐπὶ δή τινα θέας ἐπίδειξιν, ἐκ τοῦ θεάτρου διέ- 
θεον ἐς τὰ τοῦ βουλευτηρίου παραφράγματα" xo τὸ 
θέατρον t ὑπὸ ἐχπλήξεως σὺν φόδῳ χαὶ δρόμῳ διελύετο, 
τά τε ὦνια ἡρπάζετο. Καὶ τὰς θύρας ἅπαντες ἀπέ- 
χλειον, καὶ ἀπὸ τῶν τεγῶν εἷς ἄμυναν ἡτοιμάζοντο. 
᾿Αντώνιός τε τὴν οἰκίαν ὠχύρου, τεχμαιρόμενος συνε- 
πιθουλεύεσθαι τῷ Καίσαρι. Καὶ Λέπιδος ὃ ἵππαρ- 
χος; ἐν ἀγορᾷ μὲν ὧν, ἐπύθετο τοῦ γεγονότος" ἐς δὲ τὴν 
ἐν τῷ ποταμῷ νῆσον διαδραμὼν, ἔνθα ἦν αὐτῷ τέλος 
στρατιωτῶν, ἐς τὸ πεδίον αὐτοὺς μετεό(θαζεν, ὁ ὡς ἕτοι- 
μοτέρους ἕξων ἐς τὰ παραγγελλόμενα oT ᾿ἈΑΙἈντωνίου" 
᾿Αντωνίῳ γὰρ ἐξίστατο, φίλῳ τε τοῦ Καίσαρος ὄντι 
μᾶλλον, χαὶ ὑπάτῳ. Καὶ αὐτοῖς σχεπτομένοις δρμὴ 
μὲν ἦν, ἀμύνειν τῷ Καίσαρι τοιάδε παθόντι: τὴν δὲ 
βουλὴν πρὸς τῶν ἀνδροφόνων ἐσομένην ἐδεδοίκεσαν, xal 
τὸ μέλλον ἔτι περιεσχόπουν. ᾿Ἀμφὶ δὲ αὐτῷ Καίσαρι 
στρατιωτιχὸν μὲν οὐκ ἦν" οὗ γὰρ δορυφόροις ἠρέσχετο, 
τῇ δὲ τῆς ἡγεμονίας ὑπηρεσίᾳ μόνη. Καὶ ot πλέονες 
ἀρχαὶ xal πολὺς ὅμιλος ἄλλος ἀστῶν, xoi ξένων, χαὶ 
πολὺς θεράπων χαὶ ἐξελεύθερος αὐτὸν ἐπὶ τὸ βουλευτή- 
pov. ἐχ τῆς οἰχίας παρεπεπόμφεισαν' ὧν ἀθρόως δια- 
φυγόντων, τρεῖς θεράποντες μόνοι παρέμειναν, οἱ τὸ 
σῶμα ἐς τὸ φορεῖον ἐνθέμενοι, διεχόμισαν οἴχαδε ἀνω-- 
μάλως. * οἵα τρεῖς, τὸν πρὸ ὀλίγου γῆς xol θαλάσφης 
προστάτην. 


APPIANI 


reditum. Ubi vero ín aliud tempus eum rejecit Cesar, 
atque etiam omnino repulsam ei dedit , Cimber togam ejus 
purpuream, velut precibus instans , prehendit, eamque ad- 
ducens et a cervice detrahens, exclamavit : Quid cessa- 
lis, amici? Jamque Casca, a capite Ceesari adstans , primus 
omnium gladio jugulum ejus petiit; sed aberrans, pectus 
vulneravit. Tum Ceesar, retracta e Cimbri manibus to- 
ga , et Casca manu correpta, de sella desilit; et in ipsum 
Cascam conversus, magna vi eum rapuit. In ea collucta- 
tione, alius latus Cesaris, distentum tunc maxime, dum 
ille se convertit, perfodit gladiolo; simulque Cassius vulnus 
inflixit in faciem ; Brutus femur suífodit; Bucolianus inter 
scapulas eum sauciavit : ita ut furens Ceesar frendensque 
ferae modo, nunc in hunc, nune in illum se obverteret. 
Deinde vero, post ictum Bruti desperans jam de salute, 
veste caput obvolvit, et sinu deducto honeste cecidit ad 
Pompeii statuam. — Illi vero in jacentem etiam perge- 
bant scvire, domec xxm plage inflictee sunt corpori : 
et dum per medios alios se ingerunt cum gladiis , nonnulli 
ex percussoribus a suis quoque sunt vulnerati. 


CXVIII. Perpetrato hoc scelere in sacrato loco et in.vi- 
rum sacrosanctum , fuga coepta est fieri et in curia et per 
totam Urbem :et senatores etiam in eo tumultu vulnerati sunt 
aliquot, etoccisialii. Facta est et aliorum civium ac ex- 
terorum cedes ; non consulto, sed, ut fitet in tumultu publi- 
60, per errorem eorum, in quorum manus hi inciderant, Nam 
οἱ gladiatores , qui a primo mane armati fuerant , ut in sce- 
nam eo die prodirent , jam excurrerunt e theatro intra cu- 
rio sepimenta, et spectatorum turba, metu altonita, 
cursim, dispersa est; resque venales diripiebantur; fores 


omnes claudebantur, et petebantur tecta ad arcendos im- 


petus. Antonius quoque suas sedes muniebat; suspicans , 
et se neci destinatum esse una cum Ceesare : Lepidus , ma- 
gister equitum , ut factum cognovit in foro, evasit in insu- 
lam fluminis, ubi legionem habebat; quam transduxit in 
campum, quo expeditiorem haberet ad mandata exsequenda 
Antonii : nam Antonio Lepidus cedebat, ut intimiori amico 
Coesaris , et tunc consuli. Et his quidem deliberantibus li- 
buerat ulcisci necem tam indignam Cesaris ; sed vereban- 
tur senatum, fauturum percussoribus ; ideoque exspectabant 
amplius. Ipse vero Caesar nulla stipatus fuerat militum 
manu. Nec enim delectabatur satellitio , contentus solis 
apparitoribus , qui ei pro magistratu presto erant. Przeeter 
hos vero deductus etiam fuerat a plerisque magistratibus , 
aliaque turba tam hospitum quam civium ; et multi insuper 
liberti servique e domo ad curiam illum erant prosecuti. 
Quibus simul cunctis fuga dispersis, soli tres servuli eum 
non deseruerunt, qui corpus in lecticam impositum trans- 
tulerunt domum; impari gressu (pro impari numero) ge- 
stantes eum , qui terrae marisque paulo ante fuerat dominus. 


DE BELLIS CIVILIBUS LIB. II, 118 — 121. 


CXIX. Ot δὲ σφαγεῖς ἐδούλοντο μέν τι εἰπεῖν ἐν τῷ 
βουλευτηρίῳ. Οὐδενὸς δὲ παραμείναντος, τὰ ἱμάτια 
ταῖς λαιαῖς, ὥσπερ ἀσπίδας, περιπλεξάμενοι, xol τὰ 
ξίφη μετὰ τοῦ αἵματος ἔχοντες, ἐδοηδρόμουν βασιλέα 
xai τύραννον ἀνελεῖν * καὶ πῖλόν τις ἐπὶ δόρατος ἔφερε; 
σύμόολον ἐλευθερώσεως" ἐπί τε τὴν πάτριον πολιτείαν 
παρεχάλουν, χαὶ Βρούτου τοῦ πάλαι χαὶ τῶν τότε 
σφίσιν ὀμωμοσμένων ἐπὶ τοῖς πάλαι βασιλεῦσιν ἄνε- 
μίμνησχον. ΣΣυνέθεον δὲ αὐτοῖς τινες, χρησάμενοι ζι- 
φίδια, οἱ τοῦ ἔργου μὴ μετασχόντες, προσεποιοῦντο 
τὴν δόξαν, Λέντλος τε ὃ Σπινθὴρ, καὶ Φαώνιος, xol 
Ἀχουῖνος, χαὶ Δολοδέλλας, καὶ Μοῦρχος, καὶ Πατίσχος" 
οἱ τῆς μὲν δόξης οὗ μετέσχον, τῆς δὲ τιμωρίας τοῖς 
ἁμαρτοῦσι συνέτυχον. 'Γοῦ δήμου δὲ αὐτοῖς οὐ προσ- 
θέοντος, ἠπόρουν χαὶ ἐδεδοίκεσαν " τῇ μὲν βουλῇ, καὶ 
εἰ αὐτίκα ὕπ᾽ ἀγνοίας χαὶ θορύδου διέφυγε, θαῤῥοῦντες 
ὅμως, συγγενέσι τε σφῶν χαὶ φίλοις οὖσι, βαρυνομέ-- 
νοις τε τὴν τυραννίδα ὁμοίως" τὸν δὲ δῆμον ὑφορώμε-- 
vot, xol τοὺς ἐστρατευμένους τῷ Καίσαρι, πολλοὺς ἐν 
τῇ πόλει τότε παρόντας" τοὺς μὲν, ἄρτι τῆς στρατείας 
ἀφειμένους, καὶ ἐς χληρουχίας διατεταγμένους" τοὺς 
δὲ, προαπῳχισμένους μὲν, ἐς δὲ παραπομπὴν τοῦ 
Καίσαρος ἐξιόντος ἀφιγμένους. Λέπιδόν τε ἐδεδοίχεσαν, 
xol τὸν ὑπὸ τῷ Λεπίδῳ στρατὸν ἐν τῇ πόλει, xal Ἂν- 
τώνιον ὑπατεύοντα, μὴ ἀντὶ τῆς βουλῆς τῷ δήμῳ μόνῳ 
χρώμενος, ἐργάσαιτό τι δεινὸν αὐτούς. 

ΟΥΧΧ. Οὕτω δ᾽ ἔχοντες ἐς τὸ Καπιτώλιον σὺν τοῖς 
μονομάχοις ἀνέθορον. Καὶ αὐτοῖς βουλευομένοις ἔδοξεν 
ἐπὶ τὰ πλήθη μισθώματα περιπέμπειν" ἤλπιζον γὰρ, 
ἀρξαμένων τινῶν ἐπαινεῖν τὰ γεγενημένα, xci τοὺς 
ἄλλους συνεπιλήψεσθαι, λογισμῷ τε τῆς ἐλευθερίας 
xal πόθῳ τῆς πολιτείας. ἤξτι γὰρ ᾧοντο, τὸν δῆμον 
εἶναι Ῥωμαῖον ἀχριδῶς, οἷον ἐπὶ τοῦ πάλαι Βρούτου 
τὴν τότε βασιλείαν καθαιροῦντος ἐπυνθάνοντο γενέσθαι" 
καὶ οὗ συνίεσαν, δύο τάδε ἀλλήλοις ἐναντία προσδοχῶν-- 
τες, φιλελευθέρους ὁμοῦ καὶ μισθωτοὺς σφίσιν ἔσεσθαι 
χρησίμως τοὺς παρόντας. “Ὧν θάτερον εὐχερέστερον 
ἦν, διεφθαρμένης Ex πολλοῦ τῆς πολιτείας. Παμμιγές 
τε γάρ ἐστιν ἤδη τὸ πλῆθος, ὑπὸ ξενίας" xal ὃ ἐξελεύ- 
θερος αὐτοῖς ἰσοπολίτης ἐστί: xoi ὁ δουλεύων ἔτι, τὸ 
σχῆμα τοῖς δεσπόταις ὅμοιος " χωρὶς γὰρ τῆς βουλευ- 
τιχῆς, fj ἄλλη στολὴ τοῖς θεράπουσίν ἐστιν ἐπίχοινος " 
τό τε σιτηρέσιον, τοῖς πένησι χορηγούμενον ἐν μόνῃ 
Ῥώμη, τὸν ἀργὸν xoi πτωχεύοντα xol ταχυεργὸν τῆς 
Ἰταλίας λεὼν ἐς τὴν Ρώμην ἐπάγεται" τό τε πλῆθος 
τῶν ἀποστρατευομένων, οὐ διαλυόμιενον ἐς τὰς πατρίδας 
ἔτι, ὡς πάλαι, χαθ’ ἕνα ἄνδρα, δέει τοῦ μὴ δικαίους 
πολέμους ἐνίους πεπολεμηχέναι,, κοινῇ δὲ ἐς χληρουχίας 
ἀδίκους ἀλλοτρίας τε γῆς x«t ἀλλοτρίων οἰκιῶν ἐξιὸν, 
ἄθρουν τότε ἐστάθμευεν ἐν τοῖς ἱεροῖς καὶ τεμένεσιν, ὅφ᾽ 
ἑνὶ σημείῳ χαὶ 69! ἑνὶ ἄρχοντι τῆς ἀποιχίας: τὰ μὲν 
ὄντα σφίσιν ὡς ἐπὶ ἔξοδον ἤδη διαπεπραχότες, εὔωνοι 

φ ς ἤδη ραχότες, 
δ᾽ ἐς ὅ τι μισθοῖντο. 
CXXI. “Ὅθεν οὐ δυσχερῶς, ἐκ τοσῶνδε καὶ τοιῶνδε 
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CXIX. Percussores autem voluerant quidem verba quao- 
dam facere in curia : sed quum nemo ibi maneret, togis 
circum laevas manus vice clypei obvolutis, cruentos gla- 
dios tenentes currebant , vociferantes, regem et tyrannum 
se occidisse. Et preferente quodam in hasta pileum , re- 
cuperate libertatis insigne, hortabantur populum ad resti- 
tuendam rempublicam ; revocando in memoriam superioreni 
illum Brutum, et jusjurandum, quo tunc adversus antiquos 
reges populus sese obstrinxisset. Currebant autem cum 
eis nonnulli etiam ; qui , quamvis non essent facinoris socii, 
tamen nunc, gladiis undecunque arreptis , participes glorie 
volebant videri : in quibus erant Lentulus Spinther, Favo- 
nius, Aquinus , Dolabella, Murcus , Patiscus : quibus glo- 
ria quidem frui non contigit, sed poenas dare easdem cum 
sontibus. Quum autem plebs eis se non adjungeret , haesi- 
tabant inopes consilii, e£ metuebant : de senatu quidem, 
quanquam per ignorantiam et trepidationem statim 
diffugerat, bene sperantes; cum quod ipsis cognati amici- 
que essent plerique ejus ordinis, tum quod et illi pariter 
moleste tulissent tyrannidem.  Plebem autem suspectam . 
habebant, et veteranos Caesaris, quorum tunc in Urbe 
magnus aderat numerus , partim recens dimissorum et agris 
donatorum , partim jam ante deductorum in colonias , sed 
tunc presentium, ut honoris causa prosequerentur Czesa- 
rem ex Urbe proficiscentem. Lepidum quoque timebant cum 
urbana legione , et consulem Antonium , ne omisso senatu 
ad plebem se conferens gravius in ipsos consuleret. 

CXX. In hoc rerum statu percussores Capitolium cum 
gladiatoribus occupant : ubi consultantibus placuit, .ple- 
bem largitionibus tentare. Sperabant enim, si aliqui ex 
plebe inciperent laudare factum , ceeteros exemplum eorum 
secuturos, amore libertatis et desiderio reipublicae. Puta- 
bant enim, talem omnino adhuc populum Romanum esse, 
qualem aucCierant fuisse quo tempore superior Brutus olim 
reges expulit : neque intelligebant , dum horum opera se uti 
posse sperant, exspectare se duas res inter se contrarias, 
ut iidem libertatem ament , qui largitionibus corrumpantur. 
Quarum rerum altera quidem hec multo erat facilior, in 
depravata quippe jamóudum republica. Jamdiu enim plebs 
Romana multitudo est omnigenis exteris mixta : et liberti 
sequo jure degunt cum civibus ; et servus cultu eodem uti- 
tur quo et dominus, exceptaque senatoria veste ceterarum 
usus est promiseuus,. Prseterea propter frumentum, quod 
pauperibus in sola Urbe distribuitur, otiosa et mendica te- 
merariaque plebs eo confluit ex omni Italia. Huc tum 
accedebat multitudo veteranorum , qui non jam singuli , ut 
olim, in suam quisque patriam redibant ,.quod quidem pa- 
rum tutum nonnullis propter iniquas exactas militias erat 
futurum; sed communi agmine in alienos agros domosque 
mittebantur. Quorum tunc magnus numerus in Urbe ade- 
rat, diversantium in fanis et in areis sacris, sub uno signo 
et uno deducende colonic principe : qui, rebus suis, quo 
expeditiores ad emigrandum essent, divenditis, venales ad 
quamvis operam erant. 


CXXI. Quare non magno negotio multi id genus a Cassia- 
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ἀνδρῶν, πλῆθός τι τοῖς ἀμφὶ τὸν Kdactov ἐς τὴν ἀγορὰν 
εὐθὺς ἀγήγερτο" οἷ, καίπερ ὄντες ἔμμισθοι, τὰ μὲν 
γενόμενα ἐπαινεῖν οὐκ ἐθάῤῥουν, δεδιότες τὴν Καίσαρος 
δόξαν, xol τὸ πρὸς τῶν ἑτέρων ἐσόμενον" ὡς δ᾽ ἐπὶ 
συμφέροντι χοινῷ τὴν εἰρήνην ἐπεθόων, χαὶ θαμινὰ 
τοὺς ἄρχοντας ὑπὲρ αὐτῆς παρεχάλουν, τέ ἔχνασμα τοῦτο 
ἐς τὴν τῶν ἀνδροφόνων σωτηρίαν ἐπινοοῦντες. Οὐ γὰρ 
ἔσεσθαι τὴν εἰρήνην, μὴ γενομένης αὐτοῖς ἀμνηστίας. 
*Q8s δὲ αὐτοῖς ἔχουσι πρῶτος ἐπιφαίνεται Κίννας 
στρατηγὸς, οἰχεῖος ὧν ἐξ ἐπιγαμίας τῷ Καίσαρι, χαὶ 
παρὰ δόξαν ἐπελθὼν ἐς μέσους, τήν τε ἐσθῆτα τὴν 
στρατηγικὴν ἀπεδύσωτο, ὡς παρὰ τυράννου δεδομένης 
ὑπερορῶν, καὶ τὸν Καίσαρα τύραννον ἐχάλει, χαὶ τοὺς 
ἀνελόντας, τυραννοχτόνους" καὶ τὸ πεπραγμένον ἐσέ- 
ἔνυνεν, ὡς ὁμοιότατον μάλιστα τῷ προγονιχῷ * χαὶ τοὺς 
ἄνδρας, ὡς εὐεργέτας, καλεῖν ἐχέλευεν ἐκ τοῦ Καπι-. 
τωλίου xa γεραίρειν. Καὶ Κίννας μὲν οὕτως ἔλεξεν. 
Οἱ δὲ, τὸ καθαρὸν τοῦ πλήθους οὖχ δρῶντες ἐπιμιγνύ- 
μένον αὐτοῖς, οὖκ ἐκάλουν τοὺς ἄνδρας, οὐδέ τι πλέον 
ἢ περὶ τῆς εἰρήνης μόνης αὖθις παρεχάλουν. 

CXXII. ᾿Επεὶ δὲ xol Δολοδέλλας, νέος ἀνὴρ xoi 
περιώνυμος, ὑπατεύειν ὕπ᾽ αὐτοῦ Καίσαρος ἐς τὸ ἐπί- 
λοιπὸν τοῦ ἔτους ἡρημένος, ὅτε ὃ Καῖσαρ ἐξορμήσειε 
τῆς πόλεως y τὴν μὲν ὕ ὕπατον ἐσθῆτα ἠμφιέσατο, χαὶ 
τὰ σημεῖα τῆς ἀρχῆς περιεστήσατο , τὸν δὲ ταῦτα οἷ 
παρασχόντα δεύτερος 08€ ἐλοιδόρει, PA συνεγνωχέναι 
τοῖς ἐπ᾽ αὐτῷ βεύουλευμένοις ὑπεχρίνετο, καὶ μόνης 
ἄχων τῆς χειρὸς ἀπολειφθῆναι (εἰσὶ δ᾽ ot χαὶ λέγουσιν, 
αὐτὸν εἰσηγήσασθαι, τὴν ἡμέραν θέσθαι τῇ πόλει γενέ- 
θλιον)ὴ" τότε δὴ καὶ oi μεμισθωμένοι ἀνεθάῤῥουν, ὡς 
xol στρατηγοῦ χαὶ ὑπάτου σφίσι συγγνωμόνων ὄντων, 
καὶ τοὺς ἀμφὶ τὸν Κάσσιον éx τοῦ ἱεροῦ κατεχάλουν. 
Οἱ δὲ ἥδοντο μὲν τῷ Δολοδέλλᾳ,, xat ἐνόμιζον ἄνδρα 
νέον xal γνώριμον xa ὕπατον ἕξειν ὁ ἐς ἐναντίωσιν Ἂν- 
τωνίου. Κατήεσαν δὲ αὐτῶν μόνοι, Κάσσιός τε xal 
Βροῦτος ὃ Μάρχος, ἡμαγμένος τὴν χεῖρα: συγκατήνεγ- 
xay γὰρ δὴ τὰς πληγὰς ἐπὶ τὸν Καίσαρα Κάσσιός τε 
xal Βροῦτος. ᾿Επεὶ δὲ παρῆλθον ἐς τὸ μέσον. οὐδὲν 
ταπεινὸν οὐδέτερος εἶπεν" ἀλλ᾽ , ὡς ἐπὶ χαλοῖς ὅμολο- 
γουμένοις, ἀλλήλους ἐπήνουν, ΤᾺ τὴν πόλιν ἐμαχάρι-- 
ζον, xod Δέχμῳ μάλιστα ἐμαρτύρουν, ὅτι τοὺς μονομά-- 
χους σφίσιν ἐν χαιρῷ παράσχοι. 'Γόν τε δῆμον ἐξώτρυνον, 
ὅμοια τοῖς προγόνοις ἐργάσασθαι τοῖς καθελοῦσι τοὺς 
βασιλέας, οὐχ ex βίας ἄρχοντας, ὥσπερ ὃ Καῖσαρ, ἀλλ᾽ 
ἡρημένους ὑπὸ νόμοις - Σέξστον τε Πομπήϊον, τὸν Πομ- 
πηΐου Μάγνου τοῦ Καίσαρι περὶ τῆς δημοχρατίας πε-- 
πολεμηχότος. καλεῖν ἠξίουν, πολεμούμενον ἔτι πρὸς τῶν 
Καίσαρος στρατηγῶν ἐν ᾿Ιδηρίᾳ- καὶ τοὺς δημάρχους. 
Καισήτιον χαὶ Μάρυλλον, οἱ τὴν ἀρχὴν ὑπὸ τοῦ Καί-- 
σαρος ἀφαιρεθέντες ἠλῶντο. 

CXXIII. Τοιάδε μὲν εἶπον οἷ περὶ τὸν Κάσσιον, xol 
ἐπανῆλθον αὖθις ἐς τὸ Καπιτῴλιον- οὗ γὰρ ἐθάῤῥουν 
Tw) τοῖς παροῦσι. Τῶν δ᾽ οἰκείων σφίσι καὶ συγγενῶν 
τότε πρῶτον ἐς τὸ ἱερὸν ἐλθεῖν πρὸς αὐτοὺς δυνηθέντων, 
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nis statim in forum contracti sunt. Qui, quamvis mercede 
conducti, laudare tamen factum non audebant, veriti Cae- 
saris gloriam et adversariorum conatus : sed, quasi amore 
salutis publicae, pacem clamabant, eamque a magistrati- 
bus assiduis vociferationibus flagitabant; artificio isto con- 
sulturi percussorum incolumitati , quod pax coirenon posset , 
nisi venia facinori esset data. Quoe dum agunt, primus 
omnium eis supervenit Cinna praetor, affinis Coesaris ; qui , 
preter exspectationem progressus in medios, exuit purpu- 
ram preetoriam , quasi contemnens a tyranno datam ; Lyran- 
numque Cesarem, et interfectores ejus tyrannicidas voca- 
vit; laudibusque extulit horum facinus, ut simillimum ei 
quod majores illorum quondam perpetravissent. Simul 
viros tam egregie de republica meritos revocari jussit e 
Capitolio , premiisque ornari. In hanc sententiam postquam 
Cinna locutus est , mercenaria turba , neminem ex incorrupta 
plebe accedere sibi videns, vocare illos noluit; tantum pa- 
cem rursus petebat acclamationibus. 


CXXII. Postquam autem Dolabella, vir juvenis et cla- 
rus , qui ab ipso Cesare Urbe abituro consul fuerat in ejus 
anni reliquum designatus , cum purpura quidem et insigniis 
magistratus est progressus, sed ef ipse, secundus post 
Cinnam, auctorem suc dignitatis Cesarem conviciis est 
prosecutus, conjurationis simulans participem se fuisse, et 
tantum a facto invitum quidem abfuisse dictitans , denique, 
ut produnt nonnulli , rogationem quoque ferens , ut in poste- 
rum is dies Natalis Urbis haberetur : tum vero mercenarii 
illi receperunt animos, ut qui jam et praetorem et consu- 
lem consilii participes haberent ; vocaruntque Cassium cum 
suis, ut ex templo descenderent. Illi vero gaudebant facto 
Dolabellz ; rati , se opportune nactos consulem setate vigen- 
tem, et alioquin nobilem, quem opponerent Antonio. Sed 
nemo nisi Cassius descendit, et cum eo M. Brutus, manum 
cruentam pre se ferens, vulneratam a Cassio, dum eodem 
momento plagas ambo infligunt Cesari. Qui ubi in me- 
dium venerunt, neuter humile quidquam dixit : sed quasi 
absque controversia honesti facinoris auctores laudabant se 
mutuo , urbemque fortunatani przedicabant ; et Decimo Bruto 
preclarum ferebant testimonium, quod gladiatores sibi 
opportune praebuisset : hortabanturque populum , ut majo- 
rum suorum vellet esse similis , qui reges ejecissent, et qui- 
dem non vi regnum adeptos, quemadmodum C»esar, sed 
electos legitime : vocandumque Sextum Pompeium cense- 
bant, Pompeii Magni propugnatoris reipublice filium, 
quem eo tempore adhuc Caesaris legati bello persequeban- 
tur in Hispania : simulque ab exilio revocandos Coesetium 
ac Marullum, tribunos plebis, a Ccsare magistratu priva- 
Los. 

CXXIII. His dictis, in Capitolium sunt reversi Cassius 
et M. Brutus ; nondum enim satis fidebant rebus preesenti- 
bus. Quumque nunc primum facultas data familiaribus 
eorum et cognatis in templum ad ipsos commeandi, electi 


DE BELLIS CIVILIBUS LIB. II, 122 — 125. 


ἡρέθησαν οἵ πρεσδεύσοντες ὑπὲρ αὐτῶν ἐς Λέπιδόν τε 
χαὶ Ἀντώνιον, ὁμονοίας πέρι, χαὶ προνοίας τῆς ἐλευθε-- 
ρίας, καὶ φειδοῦς τῶν ἐσομένων τῇ πατρίδι xax, εἶ 
μὴ συμφρονοῖεν. Καὶ ἐδέοντο οἱ πεμφθέντες, οὐχ 
ἐπαινοῦντες μὲν τὸ πεπραγμένον (οὐ γὰρ ἐθάῤῥουν ἐν 
φίλοις Καίσαρος)" γενόμενον δ᾽ ἐνεγκεῖν ἀξιοῦντες, ἐλέῳ 
τε τῶν δεδραχότων αὐτὸ, οὗ κατὰ μῖσος, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ εὐνοίᾳ 
τῆς πατρίδος: xal οἴχτῳ τῆς πόλεως, χεχενωμένης 
στάσεσιν ἤδη συνεχέσιν, ei καὶ τοὺς ὑπολοίπους ἀγα- 
θοὺς ἄνδρας ἣ μέλλουσα στάσις διολέσει. Οὐδὲ γὰρ 
ὅσιον, εἴ τις αὐτοῖς ἐστι ἔχθρα πρὸς ἐνίους, ἐν τοῖς 
δημοσίοις χινδύνοις ἐξερίζειν " πολὺ δὲ μᾶλλον, ἐν τοῖς 
χοινοῖς χαὶ τὰ ἴδια χαταθέσθαϊ" 7|, εἴ τις ἀνηχέστως 
ἔχει. τὰ ἴδια ἐν τῷ παρόντι ἀναθέσθαι, 

CXXIV. Ἀντώνιος δὲ xal Λέπιδος ἐδούλοντο μὲν 
ἀμύνειν Καίσαρι, ὥς μοι προείρηται, εἴτε φιλίας ἕνεχα, 
εἴτε τῶν ὀμωμοσμένων " εἴτε xol ἀρχῆς ὀρεγόμενοι, 
χαὶ νομίζοντες εὐμαρέστερα σφίσιν ἅπαντα ἔσεσθαι, 
τοιῶνδε χαὶ τοσῶνδε ἀνδρῶν ἀθρόως ἐκποδὼν γενομένων. 
Τοὺς δὲ φίλους καὶ συγγενεῖς αὐτῶν ἐδεδοίκεσαν, xol 
τὴν ἄλλην βουλὴν ἐπιῤῥέπουσαν ἐς ἐχείνους" Δέχμον 
τε μάλιστα, τῆς ὁμόρου Κελτικῆς. ἡρημένον ὑπὸ Ka- 
σαρος ἄρχειν, στρατὸν πολὺν ἐχούσης. ᾿ἊἘδόχει δὲ 
καραδοχεῖν ἔτι τὰ γενησόμενα, χαὶ τεχνάζειν, si δύναιντο 
περισπάσαι πρὸς ἑαυτοὺς τὴν στρατιὰν τὴν Δέχμου, 
ἄθυμον ἤδη τοῖς ἀτρύτοις πόνοις γεγενημένην. Οὕτω 
δὲ δόξαν αὐτοῖς, ὃ ᾿Αντώνιος τοὺς εἰπόντας ἠμείψατο: . 
« Κατὰ μὲν ἔχθραν ἰδίαν οὐδὲν ἐ ἐρ Ἰασόμεθα ἕνεκα δὲ τοῦ 
μύσους χαὶ ὧν Καίσαρι πάντες ὠμόσαμεν, φύλαχες α αὐτῷ 
χοῦ σώματος ἢ τιμωροὶ παθόντι ἔσεσθαι, εὔορχον ἦν τὸ 
ἄγος ἐξελαύνειν, καὶ μετ᾽ ὀλιγωτέρων χαθαρῶν βιοῦν 
μᾶλλον, ἢ πάντας ἐνόχους ὄντας ταῖς ἀραῖς. Ἀλλὰ δι’ 
ἡμᾶς οἷς οὕτω δοχεῖ, σχεψόμεθα μεθ᾽ ὑμῶν ἐν τῷ βου- 
λευτηρίῳ. xo νομιοῦμεν εὐαγὲς ἔσεσθαι τῇ πόλει ὅ τι 
ἂν χοινὴ δοχιμάσητε.» 

CXXV. Ὁ μὲν ἀσφαλῶς οὕτως ἀπεχρίνατο. Οἱ 
δὲ χάριν τε ἤδεσαν, χαὶ ἀπεχώρουν, ἐν ἐλπίδι βεδαίῳ 
τὰ πάντα θέμενοι" τὴν γὰρ βουλὴν σφίσι συμπράξειν ἐς 
πάντα ἐπεποίθεσαν. ὋὉ δὲ ᾿Αντώνιος τὰς μὲν ἀρχὰς 
ἐχέλευσε νυχτοφυλαχεῖν τὴν πόλιν, ἐχ διαστήματος ἐ ἐν 
μέσῳ προχαθημένας, ὥσπερ ἐν ἡμέρᾳ" xol ἦσαν πυραὶ 
πανταχοῦ χατὰ τὸ ἄστυ. Καὶ δι’ αὐτῶν ἔθεον ἀνὰ 


τὴν νύχτα πᾶσαν ἐς τὰς τῶν βουλευτῶν οἰχίας ot τῶν ἡ 


ἀνδροφόνων οἰχεῖοι, παραχαλοῦντες ὑπὲρ αὐτῶν χαὶ 
ὑπὲρ τῆς πατρίου πολιτείας. Ἀντιπαρέθεον δὲ χαὶ οἱ 
τῶν χληρούχων ἡγεμόνες, ἀπειλοῦντες, εἰ μή τις αὐτοῖς 
φυλάξει τὰς χληρουχίας, τάς τε ἤδη δεδομένας, xoi 
τὰς ἐπηγγελμένας. Ἤδη δὲ xa τῶν ἀστῶν ὃ χαθα- 
ρώτατος λεὼς ἀνεθάῤῥει, τὴν ὀλιγότητα τῶν δεδραχότων 
πυνθανόμενοι" xa ἐς μνήμην τοῦ Καίσαρος ὑπεφέροντο, 
xal ταῖς γνώμαις διηροῦντο. Τῆς δ᾽ αὐτῆς νυχτὸς xod 
τὰ χρήματα τοῦ Καίσαρος χαὶ τὰ ὑπομνήματα τῆς 
ἀρχῆς ἐς τὸν ᾿Αντώνιον μετεχομίζετο" εἴτε τῆς γυναιχὸς 
αὐτὰ τῆς Καίσαρος ἐξ ἐπιχινδύνου τότε οἰχίας ἐς dxtv- 
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sunt qui legatione pro eis fungerentur ad Lepidum οἱ Anto- 
nium, de concordia, et cura libertatis , preecavendisque 
calamitatibus patrio, quae» sequi solent discordiam. d 
quod legati conati sunt impetrare, non laudantes quidem 
factum (nec enim audebant apud amicos Ciesaris), feren- 
dum tamen, postquam patratum esset , censentes ; et venia 
dignos ejus auctores, non odio Cesaris eo provectos, sed 
amore patrie : miserabanturque conditionem Urbis jam 
ante exhaust» continuis seditionibus, si, novis excitatis 
turbis , ne reliquis quidem parceretur bonis civibus : « per- 
iniquum enim esse, si quibus sint irati, nunc in publico 
discrimine privatas inimicitias exercere; potius reipublieze 
condonandas esse privatas injurias: Quod si quis capitali 
odio teneatur, saltem in preesenti rerum statu privatas iras 
esse differendas. » 

CXXIV. Antonius vero et Lepidus, sicut jam exposui, 
ulcisci quidem cupiebant Cesarem ; sive amicitia ejus , sive 
juramenti religione; sive dominandi cupidine ducti, et 
omnia sibi faciliora fore putantes, si tales viri tantique si- 
mul omnes e medio fuissent sublati. Sed timebant cogna- 
tos eorum et amicos , senatusque erga illos studia, maxime 
Decimum Brutum, cui a Cesare vicina Gallia cum magno 
exercitu erat demandata. ^ Itaque placuit, occasionem 
exspectari amplius, et tentari, si qua arte possent Decimi 
exercitum in partes suas pertrahere , jam fessum longis la- 
boribus. Quibus quum id esset propositum , Antonius lega- 
tis tale responsum dedit: « Ex odio quidem privato nihil 
agemus; sed propter piaculum, et propter sacramentum , 
quod Cssari omnes diximns, servaturos nos eum incolu- 
mem, aut ulturos si quid ei secus accidisset, postulabat 
religio, ut scelere contacti pellerentur : et cum paucioribus 
polius civibus, sed eis puris, viveremus , quam faceremus 
nos cunctos diris obnoxios. Sed per nos quidem, quan- 
quam sic nobis videtur, conveniamus licet in curiam, deli- 
beremusque vobiscum, et eam sententiam e religione pu- 
blica esse arbitrabimur, quee omnium consensu videbitur 
potior ceteris. » 


CXXV. Sic diserte Antonius respondit. Legati vero, 


gratiis actis, abierunt securi cum spe optima ; credentes, 
favorem senatus nunquam sibi defore. X Tum Antonius 
jussit magistratus per noctem excubias curare in urbe agen- 
das , et subinde in publico pro tribunali sedere , quemadmo- 
dum interdiu , accensis per totam urbem ignibus. "Totaque 
nocte per illos ignes discurrebant familiares percussorum ad 
cedes senatorum, deprecantes pro illis pariter et pro repu- 
blica. Nec minor fiebat discursatio a colonorum principi- 
bus; multa minantibus, nisi agros illi et jam concessos et 
insuper promissos obtinerent. Jam vero et civium pars 
incorruptissima ex terrore se recollegerat, postquam conju- 
ratorum paucitatem intellexerunt; et recordatione merito- 
rum Caesaris subeunte animos , scindebantur in varias sen- 


tentias. Eadem nocte pecunio Cesaris et actorum ejus 
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δυνοτέραν τὴν ᾿Αντωνίου μεταφερούσης, εἴτε τοῦ Ἂν- 
τωνίου χελεύσαντος, 

CXXVI. Γιυγνομένων δὲ τούτων, διάγραμμα νυχτὸς 
ἀνεγιγνώσχετο ᾿Αντωνίου τὴν βουλὴν συγκαλοῦντος ἔτι 
πρὸ ἡμέρας ἐ ἐς τὸ τῆς Γῆς ἱερὸν; ἀγχοτάτω μάλιστα ὃν 
τῆς οἰκίας Ἀντωνίου: οὔτε γὰρ ἐς τὸ βουλευτήριον 
ἐθάῤῥει κατελθεῖν, ὑποχείμενον τῷ Καπιτωλίῳ, μο- 
νομάχων ὄντων ἐχείνοις συνεργῶν" οὔτε. στρατιὰν ἐ ἐσα- 
γαγὼν ἐς τὴν πόλιν, διαταράξαι, Λέπιδος δὲ ὅμως 
εἰσήγαγε. Πλησιαζούσης δὲ τῆς ἡμέρας, οἵ τε ἄλλοι 
βουλευταὶ συνέθεον ἐς τὸ τῆς Γῆς ἱερὸν, καὶ Κίννας ὃ 
στρατηγὸς, αὖθις ἐπικείμενος τὴν στρατηγικὴν ἐσθῆτα, 
ἣν ἐχθὲς ὡς τυράννου δόντος ἐξεῤῥίφει. Θεασάμενοι 
δ᾽ αὐτόν τινες τῶν ἀδεκάστων καὶ τῶν ἐστρατευμένων 
τῷ Καίσαρι" δι’ ὀργῆς ἔχοντες, ὅτι πρῶτος ἐπὶ τῷ Kat- 
capt, καίπερ οἰκεῖος ὧν αὐτοῦ. βλασφήμως ἐδημηγό- 
ρησε, λίθοις ἔδαλλον xal ἐδίωκον xa ἐς οἰκίαν τινὰ 
συμφυγόντα, ξύλα συμφέροντες, ἐμπρήσειν ἔμελλον, εἰ 
μὴ Λέπιδος μετὰ στρατιᾶς ἐπελθὼν ἐκώλυσε. Τοῦτο 
υὲν δὴ πρῶτον ἔργον παῤῥησίας ἦρξεν ἐπὶ τῷ Καίσαρι" 
καὶ αὐτὸ χατέδεισαν οἵ τε μισθωτοὶ χαὶ ot σφαγεῖς 
αὐτοί. 

CXXVII. "Ev δὲ τῷ βουλευτηρίῳ βραχὺ μὲν ἦν τὸ 
καθαρεῦον σπουδῆς βιαίου καὶ ἀγαναχτοῦν" ot δὲ πλέονες 
σὺν παρασχευΐ ποικίλῃ τοῖς ἀνδροφόνοις συνήργουν. 
Καὶ πρῶτα μὲν αὐτοὺς ἀξιοπίστως ἠξίουν xal παρεῖναι 
σφίσι χαὶ συνεδρεύειν, ἐξ ὑπευθύνων ἐς χριτὰς μετα-- 
φέροντες. Καὶ 6 ᾿Αντώνιος oUx ἐχώλυεν, εἰδὼς οὐχ 
ἐλευσομένους" οὐδὲ ἦλθον. Εἶτα, ἐπὶ διαπείρᾳ τῆς 
βουλῆς, οἵ μὲν αὐτῶν μάλα θρασέως τὸ πεπραγμιένον 
ἐπήνουν ἄντιχρυς, καὶ τοὺς ἄνδρας ἐχάλουν τυραννο-- 
χτόνους, xal γεραίρειν ἐχέλευον. Οἱ δὲ τὰ μὲν γέρα 
περιήρουν, ὡς οὐδὲ ἐκείνων δεομένων, οὐδὲ ἐπὶ τῷδε 
αὐτὰ πραξάντων " εὐφημεῖν δὲ μόνον αὐτοὺς ἐδικαίουν, 
ὡς εὐεργέτας" οἵ δὲ xol τὴν εὐφημίαν ὕὑπανήρουν, καὶ 
φείδεσθαι μόνον αὐτῶν ἠξίουν. Καὶ οἵ μὲν τάδε ἐτέ-- 
χναζον" xal περιεώρων, ὅ τι πρῶτον αὐτῶν ἐνδεξαμένη 
μάλιστα ἣ βουλὴ, πρὸς τὰ λοιπὰ χατ᾽ ὀλίγον εὐεπι-- 
χείρητος αὐτοῖς ἔσοιτο, Ot δὲ καθαρώτεροι τὸ μὲν 
ἔργον ὡς ἄγος ἀπεστρέφοντο, αἰδοῖ δὲ μεγάλων οἴκων 
περισώζειν αὐτοὺς οὐχ ἐχώλυον " ἠγανάχτουν δὲ, εἰ χαὶ 
τιμνήσουσιν ὡς εὐεργέτας, Οἱ δὲ ἀντέλεγον, αὴ χρῆναι 
περισώζοντας φθονεῖν τῶν περισσῶν ἐς ἀσφάλειαν. Ὡς 
δέ τις εἶπε, τὴν τούτων τιμὴν ὕόριν Καίσαρι φέρειν" 
οὐχ εἴων ἔτι τὸν τεθνεῶτα τῶν περιόντων προτιθέναι, 
"Exépou δὲ ἐγχρατῶς εἰπόντος, ὅτι χρὴ δύο τῶνδε 
πάντως τὸ ἕτερον, ἢ Καίσαρα τύραννον προαποφαίνειν, 
3| τούτους ἐξ ἐλέου περισώζειν" τούτου μόνου δεξάμενοι 
τὸ λεχθὲν ot ἕτεροι, ἥτουν σφίσι ψῆφον ἀναδοθῆναι περὶ 
τοῦ Καίσαρος, ἐπὶ ὅρχῳ, [καὶ] εἶ χαθαρῶς ἐθέλουσι χρὶ- 
ναι, μηδὲν αὐτοῖς ἐπιθεάσαι τὰ ἐξ ἀ ἀνάγκης ἐψηφισμένα 
ἄρχοντι. ἤδη, ὧν οὐδὲν ἑκόντας, οὐδὲ πρὶν ἢ δεῖσαι περὶ 
σφῶν αὐτῶν, ἀνηρημένου τε Πομπηΐου καὶ ἐπὶ Πομ.-- 


πηΐῳ μυρίων ἄλλων, ψηφίσασθαι. 


APPIANI , 


commentarii in sedes Antonii translati sunt; sive Calpurnia 
locum tutiorem eis quaerente, sive id jubente ipso Antonio. 


CXXVI. Etantelucem edicto Antonii senatus convocatus 
est in edem Telluris, zedibus ipsius proximam : nam neque 
curiam adire audebat, subjectam Capitolio, in quo gladia- 
tores erant cum conjuratis : neque introducto exercitu ur- 
bem voluit perturbare; quem tamen introduxit Lepidus. 
Diluculo vero in Telluris eedem cum aliis senatoribus prope- 
ravit etiam Cinna, resumta preetoria veste quam ut a tyranno 
datam abjecerat pridie. Quem conspicati aliquot ex in- 
corruptis civibus, et ex veteranis Csesaris, indigne feren- 
tes, quod licet affinis, primus tamen post illius caedem 
existimationem ejusdem maledica cencione lwsisset, in- 
sectati sunt lapidibus : compulsumque in domum quam- 
dam, lignis congestis comburere parabant, ni Lepidus cum 


exercilu superveniens cohibuisset. Hoc fuit principium 


audendi Csesarianis ; quo et mercenaria turba et ipsi per- 
cussores suní territi. 


CXXVII. In senatu exiguus fuit numerus eorum , qui at- 
fectibus violentis liberi indignarentur facto : plerique variis 
modis juvare studebant pereussores. Ac primum quidem 
censebant, illos data fide advocandos esse, et in commune 
consilium adhibendos, ita ut ex reis judices essent futuri. 
Cui sententic ne Antonius quidem obstrepuit; quippe qui 
sciref, non venturos : nec venerunt. Deinde, ut tenta- 
retur voluntas senatus, alii vehementer et manifeste lau- 
dabant facinus, tyrannicidarum id esse praedicantes, qui- 
bus premia essent decernenda. Alii, praemiis quidem nil 
esse opus, dicebant, qua ne ipsi quidem postularent ; gra- 
tias tantum eis agendas, ut bene meritis de republica. Alii 
denique, hoe etiam detrahentes, incolumitate tantum eos 
donandos censebant. Talibus commentis senatum ag- 
gressi , exspectabant , quam sententiam pre eceteris senatus 
esset complexurus ; quo facto faciliorem se eum habiturum 
ad impetranda reliqua sperabant. Jamque pars sincerior, 
facinus ut insigne nefas aversata , reverentia tamen nobi- 
lium familiarum, non obsistebat, quominus impunitate 
donarentur malefici : id vero moleste ferebant, si iidem ho- 
norarentur eliam, velut bene meriti. Alii contradicebant, 
« cum incolumitate non invidendam eis esse illam aeces- 
sionem , qua ad firmandam eorum securitatem pertineret. » 
Regerente vero nonnemine » horum honores conjunctos 
fore cum contumelia Caesaris; » reclamatum est, « magis 
rationem habendam superstitum , quam mortui. » Quum- 
que alius quispiam constanter dixisset : « alterutrum ne- 
cessario decernendum , aut Ccesarem fuisse tyrannum , aut 
istis ex clementia donandum veniam : » hoc uno dicto 
arrepto, caeteri postulabant, ut suffragia ferrentur de exi- 
stimatione Cesaris, jurarentque prius cuncti « sincere se 
judicaturos, e* id si fecissent, n eminem ipsis religionem 
objecturum esse propter eas res, quas Cesari rerum jam 
potito coacti promisissent, quarum rerum nulla sponte , ne- 
que prius quam sibi ipsis timendum fuerat, interfecto Pom- 
peioet preter eum infinitis aliis, Cesari a senatu fuisset 
decreta. » 
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CXXVIII. Ὁ δὲ "Avzóvtoc, ἐφορῶν αὐτοὺς xot ἐφε- 
δρεύων, ἐπειδὴ λόγων ὕλην οὐχ ἄπορον οὐδὲ ἀναμφί- 
λογον εἶδεν ἐσφερομένην, ἔγνω, τὸ ἐνθύμημα αὐτῶν 
οἰχείῳ φόδῳ xal φροντίδι περὶ σφῶν αὐτῶν διαχέαι. 
Εἰδὼς οὖν, τῶν βουλευτῶν αὐτῶν πολὺ πλῆθος ἔς τε 
τὰς ἀρχὰς τὰς ἐν ἄστει, xol ἐς ἱερωσύνας, xot ἐθνῶν 
ἢ στρατοπέδων ἡγεμονίας, ὑπὸ τοῦ Καίσαρος ἐς τὸ 
μέλλον ἡρημένους (ὡς γὰρ ἐπὶ χρόνιον στρατείαν ἐξιὼν, 
ἐπὶ πενταετὲς ἥρητο) σιωπὴν, ὡς ὕπατος, ἐπικηρύξας, 
ἔφη" « Τοῖς αἰτοῦσι περὶ Καίσαρος ψῆφον, ἀνάγκη τάδε 
προειδέναι, ὅτι, ἄρχοντος μὲν αὐτοῦ χαὶ αἱρετοῦ προ- 
στάτου γενομένου, τὰ πεπραγμένα καὶ δεδογμένα πάντα 
xÜpux μενεῖ" δόξαντος δ᾽ ἐπὶ βία τυραννῆσαι, τό τε 
σῶμα ἄταφον τῆς πατρίδος ὑπερορίζεται, xo τὰ πε- 
πραγμένα πάντα ἀχυροῦται. — "Ecc δὲ, ὡς ὅρῳ περι- 
λαῤεῖν, ἐπὶ πᾶσαν ἀφιχνούμενα γὴν xol θάλασσαν" 
καὶ τὰ πολλὰ αὐτῶν οὐδὲ βουλομένοις ἡμῖν ὑπαχού- 
σεται, xal δείξω μετ᾽ ὀλίγον. Ὃ δέ ἐστι μόνον ἐφ᾽ 
ἡμῖν, ὅτι καὶ περὶ μόνων ἐστὶν ἡμῶν, τοῦτο ὑμῖν προ- 
θήσω πρὸ τῶν ἄλλων ὡς ἂν ἐν τῷ εὐμαρεῖ τὴν εἰκόνα 
τῶν δυσχερεστέρων προλάδοιτε, Ἡμεῖς γὰρ αὐτοὶ, 
σχεδὸν ἅπαντες, οἵ μὲν ἤρξαμεν ὑπὸ τῷ Καίσαρι" οἱ 
δὲ ἔτι ἄρχομεν, αἱρετοὶ πρὸς ἐχείνου γενόμενοι" οἵ δὲ 
ἐς τὸ μέλλον ἄρχειν χεχειροτονήμεθα. "Ec γὰρ πεν- 
ταετὲς, ὡς ἴστε, xol τὰ ἀστυχὰ ὑμῖν, καὶ τὰ ἐτήσια, 
καὶ τὰς τῶν ἐθνῶν ἢ στρατοπέδων ἡγεμονίας διετάξατο. 
Εἰ δὴ ταῦτα ὑμεῖς ἑχόντες ἀποθήσεσθε (ἐστὲ γὰρ ὑμεῖς 
τοῦδε μάλιστα χύριοι), τόδε πρῶτον ὑμᾶς ἀξιῶ χρῖναι, 
καὶ τὰ λοιπὰ ἐποίσω. » 

CXXIX. ὋὉ μὲν δὴ τοιοῦτον αὐτοῖς, οὐ περὶ Καί- 
σαρος, ἀλλὰ περὶ σφῶν αὐτῶν, δαλὸν ἐξάψας, ἡσύχαζεν. 
Οἱ δ᾽ εὐθὺς ἀνεπήδων ἀθρόοι μετὰ βοῆς, οὐκ ἀξιοῦντες 
ἐπὶ χειροτονίαις ἄλλαις οὐδ᾽ ἐπὶ τῷ δήμῳ γενέσθαι 
μᾶλλον, ἢ βεδαίως ἔχειν ἃ ἔλαθον. Τοῖς δὲ xol fA 
χίας τι νεώτερον ἢ ἄλλη πρὸς χειροτονίαν ἐναντίωσις 
UmoUca, ἀνηρέθιζε- xo τῶνδε αὐτὸς ὅ ὕπατος ἐξῆρχε 
Δολοδέλλας. Οὐ γὰρ αὐτῷ δυνατὸν ἐφαίνετο χατὰ 
ἔννομον χειροτονίαν ὑπατεῦσαι, πέντε xa εἴχοσιν ἐνιαυ- 
τῶν ὄντι. ᾿Ὀξεῖα δὴ τοῦ χθὲς ὑποχριναμένου μετα- 
σχεῖν τῶν γεγονότων ἐγίγνετο μεταφολὴ, λοιδορουμένου 
τοῖς πολλοῖς, ti τοὺς ἀνδροφόνους τιμᾷν ἀξιοῦντες, 
τοὺς ἄρχοντας σφῶν ἀτιμώσουσιν, ἐς εὐπρέπειαν τῆς 
ἐχείνων σωτηρίας. Οἱ δὲ αὐτόν τε τὸν Δολοδέλλαν 
καὶ τοὺς ἄλλους ἐπήλπιζον, χάριν &x τοῦ δήμου λαθόν- 
τες, ἐς τὰς αὐτὰς ἀρχὰς ἀποφανεῖν αὐτίχα, καὶ οὐχ 
ἀρχόντων ἀλλαγὴν, ἀλλὰ μόνης ἔσεσθαι χειροτονίας 
ἐπὶ τὸ νομιχώτερον ἐκ τοῦ μοναρχιχοῦ" ὃ καὶ χόσμον 
αὐτοῖς οἴσειν, ἔν τε μοναρχίᾳ xo. δημοχρατίᾳ τὰ ὅμοια 
προτιμωμένοις. Καὶ τούτων ἔτι λεγομένων, ἔνιοι τῶν 
στρατηγῶν τὰς ἐσθῆτας ἐπὶ ἐνέδρᾳ τῶν ἀντιλεγόντων 
ἀπετίθεντο, ὡς xal αὐτοὶ μετὰ τῶν ἄλλων αὐτὰς ἀντι- 
ληψόμενοι νομιμώτερον. Τοῖς δὲ | τε ἐνέδρα χατε- 
φαίνετο, χαὶ οὐδὲ χυρίους ἔτι τῆσδε τῆς χειροτονίας 
ἤδεσαν ἐσομένους. 


| 
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CXXVIII. Ibi tum Antonius, qui attentus adhuc ad 
omnia quae dicerentur, veluti spectator certaminis , sederat ; 
postquam intellexit, satis copiosam in utramvis partem 
disputandi materiam in medium ab his esse prolatam ; sta- 
tuit, callidum illorum consilium , injecto timore et sollicitu- 
dine de propriis ipsorum rebus, evertere. Itaque quum 
sciret, magnam senatorum ipsorum partem ad magistratus 
urbanos , ad sacerdotia , ad provinciarum exercituumve ad- 
ministrationes promotam esse a Ceesare (nam, ut in diutur- 
nam expeditionem profecturus , in quinquennium magistra- 
tus designaverat) , silentio pro potestate indicto , hujusmodi 
verba fecit : « Qui suffragia poscunt de Ccesare, ante omnia 
sciant, acta decrétaque ejus, si quidem legitimo ille functus 
magistratu est, et publico consensu delatum tenuit impe- 
rium, rata debere esse omnia ; quod si contra ut tyrannus 
videbitur imperium usurpasse, corpus ejusdem projicien- 
dum in Tiberim , et acta rescindenda omnia. Pertinent au- 
tem acta illa, ut compendio dicam , ad omnes terras et ad 
maria omnia : et eorum pleraque, ne si velimus quidem, 
revocare nobis erit integrum ; quemadmodum paulo post 
docebo. Nunc, quod solum est in nostra potestate , quod 
et ad nos solos pertinet , primum omnium ad vos referam; 
ut ex rebus facilioribus conjecturam capiatis de negotiis dif- 
ficilioribus. Nos etenim ferme omnes aut gessimus magi- 
stratus demandatos a Czesare, aut etiam nunc gerimus : non- 
nulli quoque ad gerendos deinceps designati sunt : scitis enim 
in quinquennium ordinatas et urbanas annuasque dignitates, 
et provinciarum exercituumve preefecturas. Has omnes 
an sponte sitis deposituri (id enim in vestra maxime po- 
testate est), id vobis primum erit constituendum : de reli- 
quis rebus deinceps ad vos referam. » 


CXXIX. Sic Antonius injecta senatoribus, non de Ccesare, 
sed de ipsis , concertandi materia, obticuit. Moxque una 
omnes exsilientes , conclamarunt : « nolle se novae ele- 
ctionis ale: et arbitrio plebis res suas committere ; satius 
esse, retinere quae semel accepissent. » Et erant inter hos 
qui eo acrius concitarentur, quod per otatem immaturam 
aut per aliam. quampiam rationem nihil possent sibi pol- 
liceri de comitiis; inter quos praecipuus erat ipse consul 
Dolabella. Natus enim xxv annos, consulatu legitima 
electione potiri nequibat. Itaque brevi momento ille pri- 
dianam rationem , qua participem se fuisse facti simulave- 
rat, mutavit; probraque conjecit in numerosam factionem 
eorum, qui in homicidarum gratiam, honores magistratibus 
adimendos censerent , quo speciosior foret illorum incolu- 
Ex diverso alii cum Dolabellam tum ceteros bene 
jubebant sperare; pollicebanturque , se gratia a populo inita 
facile effecturos, ut illi protinus in easdem dignitates re- 
stituantur : neque enim personarum designatarum muta- 
tionem fore, sed electionis tantummodo ; legitimis comitiis 
succedentibus in locum designationis a tyranno facto : id- 
que futurum etiam ipsis magis honorificum, qui non minus 
digni honoribus viderentur salva republica, quam sub unius 
dominatione. » Et nondum hi finem fecerant dicendi, 
quum preetores nonnulli , dolos neetentes contradicentibus, 
insignia magistratus sui deposuerunt , tanquam et ipsi. una 
cum aliis ea recepturi magis legitime. Sed illis suboluit 
dolus; et facile intelligebant, reni semel omissam e mani- 
bus nunquam postea in potestatem eorum redituram. 
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CXXX. Ὧδε δὲ ἔτι ἐχόντων, ὃ Ἀντώνιος xe 6 


Λέπιδος ἐκ τοῦ βουλευτηρίου προῆλθον" χαὶ γάρ τινες 
αὐτοὺς ἐκ πολλοῦ συνδραμόντες ἐχάλουν. Ὡς δὲ ὥφθη- 
σαν ἐχ μετεώρου, καὶ σιγὴ κεχραγότων μόλις ἐγί- 
γνετο, εἷς μέν τις ἐδόησεν, εἴτε χατὰ γνώμην ἰδίαν, 
εἴτε παρεσχευασμένος" Φυλάσσεσθε παθεῖν ὅμοια, Καὶ 
6 Ἀντώνιος αὑτῷ παραλύσας τι τοῦ χιτωνίσχου , θώ- 
ρᾶχκα ἐντὸς ἐπεδείχνυεν * ὑπερεθίζων ἄρα τοὺς δρῶντας, 
ὡς οὖχ ἐνὸν σώζεσθαι χωρὶς ὅπλων οὐδὲ ὑπάτοις. Ἔπι- 
βοώντων δ᾽ ἑτέρων, τὸ πεπραγμένον ἐπεξιέναι, καὶ τῶν 
πλεόνων περὶ τῆς εἰρήνης παραχαλούντων " τοῖς μὲν 
περὶ τῆς εἰρήνης ἔφη" « Περὶ τούτου -σχοποῦμεν, ὡς 
ἔσται τε, καὶ γενομένη διαμενεῖ, Δυσεύρετον γὰρ 
ἤδη τὸ ἀσφαλὲς αὐτῆς, ὅτι μηδὲ Καίσαρα ὥνησαν 
ὅρχον τοσοίδε xal ἀραί.ν» "Ec δὲ τοὺς ἐπεξιέναι παρα- 
καλοῦντας ἐπιστραφεὶς, ἐπήνει μὲν, ὡς εὐορχότερα χαὶ 
εὐσεδέστερα αἱρουμένους καὶ, « Αὐτὸς ἂν, ἔφη, συνετασ- 
σόμην ὑμῖν, xol τὰ αὐτὰ πρῶτος ἐδόων, εἰ μὴ ὕπατος 
Jw: ᾧ τοῦ λεγομένου συμφέρειν μᾶλλον ἢ τοῦ διχαίου 
μέλει. ὯΩδε γὰρ ὑμῖν οἵ ἔνδον παραινοῦσιν. Οὕτω 
δέ που xoi Καῖσαρ αὐτὸς, οὗς εἷλε πολέμῳ τῶν πολι- 
τῶν, διὰ τὸ συμφέρον τῆς πόλεως περισώσας , ὑπ᾽ αὖ-- 
τῶν ἀπέθανε. » 

CXXXI. Τοιαῦτα τοῦ Ἀντωνίου παρὰ μέρος τεχνά- 
ζοντος, οἱ ἀμύνειν τοῖς γεγονόσιν ἀξιοῦντες, Λέπιδον 
ἠξίουν ἀμύνειν. Λεπίδου δέ τι μέλλοντος λέγειν, ot πόῤῥω 
συνεστῶτες χατελθεῖν αὐτὸν ἐς τὴν ἀγορὰν ἠξίουν, ἵνα 
ὁμαλῶς ἅπαντες ἐπαχούσειαν. Καὶ ὃ μὲν εὐθὺς ἤει, 
νομίζων ἤδη τὸ πλῆθος τρέπεσθαι" καὶ ἐπὶ τὰ £u. 6o)a 
παρελθὼν, ἔστενε xoi ἔχλαιεν ἐν περιόπτῳ, μέχρι πολ- 
λοῦ. ᾿Ἀνενεγχὼν δέ ποτε, εἶπεν: Ἐνταῦθα χθὲς μετὰ 
Καίσαρος ἱστάμην, ἔνθα νῦν ἀναγχάζομαι ζητεῖν, περὶ 
Καίσαρος ἀνηρημένου τί βούλεσθε; ᾿Ἀναδοησάντων δὲ 
πολλῶν, Ἀμύνειν σε τῷ Καίσαρι" ἀντανεδόησαν οἵ μι- 
σθωτοὶ, Τὴν εἰρήνην τὴ πόλει. ὋὉ δὲ τούτοις μὲν ἔφη, 
Βουλόμεθα: ἀλλὰ ποίαν λέγετε εἰρήνην: ἢ ποίοις 
ὅρχοις ἀσφαλὴς ἔσται; Τοὺς μὲν γὰρ πατρίους πάντας 
ὠμόσαμεν Καίσαρι, καὶ χατεπατήσαμεν, ot τῶν Op. 
μοχότων ἄριστοι εἶναι λεγόμενοι, Πρὸς δὲ τοὺς ἀμύ- 
γειν ἀξιοῦντας ἐπιστραφεὶς, Ὃ μὲν Καῖσαρ ἡμῶν, 
ἔφη, μεθέστηκεν, ἱερὰς τῷ ὄντι xal τίμιος ἀνήρ τὴν 
δὲ πόλιν τοὺς ὑπολοίπους αἰδούμεθα βλάψαι. Καὶ τάδε 
(ἔφη) σκοποῦσιν ἡμῶν οἵ πρόδουλοι, καὶ δοχεῖ τοῖς 
πλέοσιν. ᾿Ἀναχραγόντων δὲ αὖθις, ᾿Επέξιθι μόνος" 
Βούλομαι, εἶπε: χαὶ εὔορχον ἐστί μοι καὶ μόνῳ ἀλλ᾽ 
οὐκ ἐμὲ xol ὑμᾶς βούλεσθαι δεῖ μόνους, οὐδὲ μόνους 
ἀντιτιθέναι. 

CXXXII. Τοιαῦτα xol τοῦτον τεχνάζοντα ot μι- 
σθωτοὶ, φιλότιμον εἰδότες, ἐπήνουν, καὶ ἡροῦντο ἐπὶ 
τὴν Καίσαρος ἱερωσύνην. Τοῦ δὲ ἥψατο μὲν ἣ ἡδονή . 
Μέμνησθε δὲ, ἔφη, μοι τοῦδε xol ὕστερον, ἂν ἄξιος εἰ- 
ναι δοχῶ. Μᾶλλον οὖν ἔτι παῤῥησία, διὰ τὴν ἵερω- 
σύνην, ὑπὲρ τῆς εἰρήνης τῶν μισθωτῶν ἐνισταμένων 
"Ace6&c μὲν, ἔφη, καὶ παράνομον, ἐργάσομαι δ᾽ ὅμως, 
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CXXX. Interim Antonius et Lepidus exiverunt e curia , 
evocali a quibusdam qui jam pridem ante sedem confluxe- 
rant. Ut vero in loco superiore sunt conspecti, zegre im- 
posito vociferantibus silentio, unus quispiam, sive sua 
sponte, sive subornatus exclamavit : Cavete calamitatem 
alteri similem! Tum Antonius , dimota parte tunicce , lori- 
cam ostendit sub tunica; irritatarus multitudinem, quasi 
ne consulum quidem nisi (armatorum, salus in tuto esset. 
Ibi aliis, ulciscendum facinus, acclamantibus, plerisque 
vero rogantibus veniam pacemque, ad hos posteriores ita 
locutus est Antonius : « De pace cure nobis est , ut et fiat , 
et ut semel facta diuturna maneat : est etenim difficile secu- 
ritati ejus prospicere , quando ne Cesari quidem profuerunt 
juramenta, uo» tam diris etiam additis exsecrationibus 
eidem dicta erant. Deinde ad hos conversus qui vindictam 
postulabant , laudavit ut religionis et pietatis observantiores, 
adjunxitque hec verba : « Equidem libenter vobis me ad- 
jungerem, et ante alios idem clamarem ni consul essem ; 
cui ex officio curandum est, non tam quod justum est, quam 
quod utile habetur : sic enim jubent qui intus sunt. Quan- 
quam hoc ipsum quidem et Cosarem perdidit; qui, quum 
devictis civibus pepercisset respectu utilitatis publice, ab his 
eisdem oppressus interiit. » 

CXXXI. Hujusmodi artibus postquam Antonius partem 
utramque aggressus est, qui ulcisci Cesaris necem ceupie- 
bant, Lepidum ultorem esse jusserunt. Qui dum ad eos 
verba facere parat, turba quz longius constiterat, postula- 
vit ut e superiori loco in forum descenderet, quo facilius 
exaudiretur pariter ab omnibus. Et protinus Lepidus de- 
scendit : et mutatos jam multitudinis animos putans, pro 
rostris progressus, gemebundus primum diu omnium in 
conspectu deflevit casum miserabilem : tandemque, velut 
sese ex dolore recolligens , hoec verba subjecit : « Hoc loco 
heri cum C«esare steti, ubi nunc cogor de ejus nece a vobis 
qucrere quidnam jubeatis. » Tum vero acclamantibusque 
multis, Ultionem C2esaris! et contra reclamantibus merce- 
nariis, Pacem publicam! his ille « Placet, respondit; sed 
qualem pacem dicitis? aut qualibus sacramentis eà firmabi- 
tur? nam quce nobis patria juramenta sunt, omnia juravi- 
mus Ceesari ; conculcata nune ab his qui optimi et praecipui 
viri inter juratos habentur. » Deinde conversus ad eos 
qui ultionem poscebant : « Cesar, inquit, a nobis migravit ; 
vir vere sanctus carissimusque : veremur autem superstiti- 
bus nunc privare rempublicam. Et de hoc ipso Patres pro 
nobis consultant, eaque est sententia plerorumque. » .Ac- 


clamatum est rursus : Vel solus tu rem aggredere! « Volo, 


inquit , et fas est mihi vel soli: sed oportet non me vosque 
solos id velle, et solos nos illis opponere. » 

CXXXII. Talibus artibus quum Lepidus quoque utere- 
tur, mercenarii, quod scirent hominem honoris cüpidum, 
laudabant eum , et pontificatum Caesaris ei offerebant. Et 
ille gaudio perfusus : « At memineritis mihi, ait, hujus 
rei in posterum quoque, si dignus porro fuero visus. » 
Jamque audacius, ob pontificatum ei delatum, pacem fla- 
gitantibus mercenariis : « Quamvis, inquit, jus et fas vetare 
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ὃ βούλεσθε. Καὶ εἰπὼν, ἐς τὸ βουλευτήριον ἀνέτρεχεν, 
ἐν ᾧ πάντα τὸν χρόνον τόνδε 6 Δολοθέλλας ὑπὲρ τῆς 
ἀρχῆς ἐνίστατο ἀσχημόνως. Καὶ ὃ ᾿Αντώνιος, ἀνα- 
μένων ἅμα τὰ ἐν τῷ δήμῳ γιγνόμενα, σὺν γέλωτι αὖ - 
τὸν ἐφεώρα" xal γὰρ ἤστην διαφόρω. Ὡς δὲ ἅλις ἔσχε 
τῆς ὄψεως, χαὶ οὐδ᾽ ἐν τῷ δήμῳ τι γεγένητο θερμότερον, 
τοὺς μὲν οὖν ἄνδρας ἔγνω περισώζειν, ὑπὸ ἀνάγκης 
(ἐπικρύπτων τὴν ἀνάγχην, xal ὡς ἐν βαρυτάτη χάριτι 
περισώζων): τὰ δὲ τῷ Καίσαρι πεπραγμένα χυροῦν 
συμθόλῳ, xol τὰ βεθουλευμένα συντελεῖν. Σιωπήν 
τε χαταχηρύξας, αὖθις ἔλεγεν" 

CXXXIII « ᾿Εγὼ περὶ μὲν τῶν ἁμαρτόντων πολιτῶν, 
ὦ ἄνδρες ὁμότιμοι, σχεπτομένοις ὗ ὑμῖν οὐδὲν ἐπεφθεγ- 
γόμην" ᾿ περὶ δὲ Καίσαρος à ἄντ᾽ ἐχείνων ψῆφον. αἰτοῦσιν, 
ἕν ἐκ τῶν Καίσαρος ἔ ἔργων προὔθηχα μέχρι νῦν. Καὶ 
τοσούτους ὑμῖν τὸ ἕν d «ἀγῶνας ἤγειρεν, οὐκ ἀλόγως" εἰ 
γὰρ ἀποθησόμεθα τὰς ἀρχὰς, ὁμολογήσομεν ἄνδρες 
τοσοίδε χαὶ τοιοίδε ἀναξίως αὐτῶν τετυχηκέναι. “Ὅσα 
δ᾽ οὖν μηηδὲ ὑπαχούσεται ῥᾳδίως, ἐτισχέψασθε νῦν αὐτὰ, 
xol συναριθμεῖτε κατά τε πόλεις χαὶ κατὰ ἔθνη, xol 
βασιλέας καὶ δυνάστας. Πάντα γὰρ δὴ, σχεδὸν. ci- 
πεῖν, ὅσα ἐξ ἠοῦς ἐπὶ δύσιν ὃ Καῖσαρ ἡμῖν ἐχειρώσατο 
δυνάμει καὶ χράτει, συνεστήσατο νόμοις, καὶ χάρισι 
χαὶ φιλανθρωπίαις βεθαιωσάμενος. Ὧν τίνας ὕπο- 
στήσεσθαι δοχεῖτε, ἀφαιρουμένους ἃ ἔλαθον, εἰ μὴ 
πάντα ἐμπλῆσαι πολέμων ἐθέλετε ; οἱ τῇ πατρίδι, ὡς 
ἀσθενεστάτη μάλιστα οὔσῃ, τοὺς ἐναγεῖς περισώζειν 
ἀξιοῦτε. Καὶ τὰ μὲν ποῤῥωτέρω τοὶς τε δεινοῖς ἔτι xo 
τοῖς φόδοις d ἀφεστηχότα ἐάσω. Ἃ δὲ oüx ἀγχοῦ μόνον 
ἐστὶν ὑμῖν, ἀλλὰ σύνοικα ἀνὰ τὴν Ἰταλίαν αὐτὴν, τοὺς 
τὰ νικητήρια λαθόντας, χαὶ χατὰ “πλῆθος ἅμα τοῖς 
ὅπλοις, ὁ ὡς ἐστρατεύοντο, ὑπὸ τῇ αὐτῇ συντάξει, συν- 
φχισμένους ὑπὸ Καίσαρος (ὧν ἔτι πολλαὶ μυριάδες 
εἰσὶν ἐ ἐν τῇ πόλει), τί νομίζετε πράξειν, ἀφαιρουμένους 
ὧν εἰλήφασιν 2 προσδοχῶσι λήψεσθαι, πόλεών τε χαὶ 
χωρίων ; ; Καὶ τοῦδε μὲν nes xo ἣ παρελθοῦσα νὺξ 
τὴν εἰκόνα ἔδειξε: δεομένοις γὰρ ὑμῖν ὑπὲρ τῶν ἅμαρ- 
τόντων, ἀντιπαρέθεον ἐχεῖνοι μετὰ ἀπειλῆς. 

CXXXIV. Τὸ δὲ σῶμα τοῦ Καίσαρος συρόμενον xol 
αἰκιζόμενον χαὶ ἄταφον διπτούμενον (xo γὰρ ταῦτα ex 
τῶν νόμων τοῖς τυράννοις ἐπιτέταχται) περιόψεσθαι 
νομίζετε τοὺς ἐστρατευμένους uu xai τὰ Κελτῶν 
χαὶ Βρεττανῶν νομιεῖν, ἃ εἰλήφασιν, ἕξειν βέδαια, τοῦ 
δόντος ϑόριζομένου; Τί δὲ τὸν δῆμον αὐτὸν ἐργάσεσθαι; 
τί δὲ τοὺς Ἰταλιώτας; πόσον δὲ ὑμῖν ἔσεσθαι φθόνον 
παρά τε ἀνδρῶν χαὶ θεῶν, ἐνυδρίζουσιν ἐ ἐς τὸν ὑμῖν τὴν 
ἡγεμονίαν μέχρι Ὠχεανοῦ ἐπὶ τὴν ἄγνωστον προαγα- 
γόντα; καὶ οὖχ ἐν αἰτία xod χαταγνώσει μᾶλλον ἔσεσθαι 
τὴν τοσήνδε ἡμῶν ἀνωμαλίαν, εἰ τοὺς μὲν ὕπατον ἐν 
βουλευτηρίῳ, χαὶ ἱερὸν ἄνδρα ἐν ἱερῷ χωρίῳ; βουλῆς 
ἀγηγερμένης, ὑπὸ ὄψεσι θεῶν, χαταχανόντας τιμᾷν 
ἀξιώσομεν, ἀτιμοῦν δὲ τὸν: χαὶ τοῖς πολεμίοις δι᾽ ipee 
τὴν τίμιον; 'Γούτων μὲν οὖν, ὡς οὔτε δοίων, οὔτ᾽ ἐφ᾽ 
ἡμῖν ὄντων, προλέγω πάμπαν ἀπέχεσθαι, ΤΓνώμην δὲ 

APPIANUS. 


401 


videatur, faciam tamen quod jubetis. » Quibus dictis , in 
curiam propere reversus est Lepidus. Ex quo autem ille 
excesserat, per totum id tempus Dolabella in senatu parum 
sane decore de magistratu suo contendit, ne eo excideret. 
Et Antonius interim , exspectans quid factura plebs esset, 
cum risu eum spectaverat; nam discordes inter sese fuc- 
rant. Postquam autem satiatus fuit spectando , neque a 
plebe quidquam acriori studio factum intellexit , necessitate 
compulsus, statuit servare quidem percussores (ita tamen, 
ut dissimularet necessitatem , et pro singulari gratia incolu- 
mitatem eis imputaret); simul vero et acta Cesaris pro 
pacto rata habere, et ea, quce illi deliberata et,proposita 
fuissent , effecta dare. Itaque, indicto per proconem si- 
lentio, rursus sic orsus est Antonius : 

CXXXIII. « Equidem , Patres conscripti , disceptantibus 
vobis de civibus, qui nefas illud admiserunt, non interpo- 
sui meam sententiam : ceeterum postquam, illis omissis, 
suffragia poposcistis de Caesare; unum hactenus ex actis 
Cesaris proposui, quod unum tantas inter vos contentio- 
nes excitavit; neque illud quidem immerito. Si enim de- 
ponemus nostros magistratus, nos tot ac tales viros indi- 
gnos eis fatebimur. Jam vero reliqua, in quibus ne ob- 
temperabitur quidem nobis, considerate : et quid per omnes 
civitates , quid per provincias, quid per regna amicorum 
sociorumque regum et dynastarum eventurum sit, perpen- 
dite! Nam ab Oriente in Occidentem cunctos fere populos 
Cesar, virtute sua subactos, non solum vi et armis paca- 
vit, sed et legibus ordinavit, beneficentia liberalitateque 
firmavit. Quorum quosnam putatis laturos eripi sibi quae 
semel acceperint? nisi forte bellis miscere omnia volueritis ; 
qui patria, quam nimium debilitatam dicitis , nefarios hos 
cives conservandos censetis. Sed mitto jam ea omnia, unde 
nobis longinquius periculum est, longinquior metus. Hos 
Vero, non vicinos modo, verum etiam ipsam nobiscum inco- 
lentes Italiam, veteranos Ceoesaris (qui, ut victoriarum 
praemia acciperent, tanto numero , et quidem armati etiam 
nunc, et per eosdem ordines, quibus sub Cesare militave- 
rant , distributi, àb illo in colonias descripti sunt, quorum 
multa millia etiam nunc in Urbe versantur ) : hos, inquam, 
quid existimatis facturos , si auferantur eis quz vel jam ac- 
ceperunt, vel qu:e eis promissa sunt, oppida atque praedia? 
Certe preterita nox aliquod hujus rei specimen vobis exhi- 
buit : vidistisque, quantis cum minis discursantes illi se 
vestrae deprecationi pro his , qui peccarunt, opposuerunt. 


CXXXIV. « Jam vero corpus Cesaris unco trahi per Ur- 
bem, et lacerari, et inhumatum projici (ex legibus enim id 
quoque tyrannis debetur) : haec igitur aequo animo passuros 
putatis veteranos ejus commilitones, et victoriarum pra- 


mia de Gallis Britannisque reportatarum integra sibi atque 


firma speraturos mansura , auctore eorumdem praemiorum 
contumelia omni affecto? Jam quid ipsum populum? quid 
universa incolas Italice putatis facturos? Quantam vero et 
hominum et deorum invidiam vos secuturam, si tali contu- 
melia dignum judicaveritis hunc, qui imperium vobis usque 
ad ignota prius Oceani littora promovit? An non insignem 
nostram iniquitatem accusaturos putatis omnes , si eos qui 
consulem in curia, qui virum sanctum in sacrato loco, 
inspectante senatu , sub ipsorum oculis deorum, intereme- 
runt , hos si proemiis dignabimur : ipsum vero contumeliis 
afficiemus, qui hostibus quoque propter virtutem carus 
fuit et venerabilis? Quare vos moneo , mittamus hzc nefa- 
ria, quae ne si velimus quidem, efficere valemus : et pro 
26 
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ἐσφέρω, τὰ μὲν πεπραγμένα χαὶ βεδουλευμένα τῷ Καί- 
σαρι πάντα χυροῦν" τοὺς δὲ ἁμαρτόντας ἐπαινεῖν μὲν 
οὐδενὶ τρόπῳ (οὐ γὰρ ὅσιον οὐδὲ δίκαιον, οὐδὲ σύμφω- 
voy ἔτι τῷ χυροῦν τὰ Καίσαρι πεπραγ μένα)" περισώ- 
ζειν δὲ ἐξ ἐλέου μόνον, εἰ ἐθέλοιτε; διὰ τοὺς οἰχείους 
αὐτῶν xol φίλους εἶ δὴ xai τόδε αὐτὸ οἵδε λαμιδάνειν 
ὑπὲρ ἐχείνων ὁμολογοῖεν ἐ ἐν χάριτος μέρει.» 

CXXXV. Τοιαῦτα εἰπόντος τοὺ Αντωνίου σὺν ἄνα- 
τάσει τε χαὶ ὁρμῇ βαρυτέρᾳ, γίγνεται δόγμα, ἧσυχα- 
ζόντων ἤδη χαὶ ἀγαπώντων ἁπάντων᾽ Φόνου μὲν οὐχ 
εἶναι δίκας ἐπὶ τῷ Καίσαρι" χύρια δὲ εἶναι τὰ πεπρα- 
γμένα αὐτῷ πάντα καὶ ἐγνωσμένα, ἐπεὶ τῇ πόλει συμ.- 
φέρει. ᾿Εδιάσαντο γὰρ τόδε ἐς ἀσφάλειαν ot τῶν περι- 
σωζομένων οἰχεῖοι προστεθὴ ἦναι μάλιστα, ὁ ὡς 09 δικαίως 
φυλασσόμενα μᾶλλον, ἢ ἢ διὰ χρείαν. Καὶ ὃ Ἀντώνιος 
αὐτοῖς ἐς τοῦτο ἐνέδωχεν. "E ψηφισμένων δὲ τούτων, 
ὅσοι τῶν χληρού χὼν ἣ γεμόνες ἦσαν, ἠξίουν ἴδιον περὶ 
σφῶν ἐπὶ τῷ χοινῷ δόγμα ἕτερον γενέσθαι, βεδαιοῦν 
αὐτῶν τὰς χληρουχίας. Καὶ οὐχ ἐκώλυεν 6 ᾿Αντώνιος, 
ἐπιδεικνὺς τῇ βουλῇ τὸν φύθον. Γ ἔγνεται μὲν δὴ χαὶ 

τοῦτο" καὶ ἕτερον αὖ περὶ τῶν ἐξιόντων ἐ ἐπὶ τὰς ἀποιχίας 
ὅμοιον. Λεύχιον δὲ Πείσωνα, à ὅτῳ τὰς διαθήκας ὃ [Καἱ- 
σαρ παρετίθετο, τοῦτον ἤδη τὸν τρόπον τῆς βουλῆς 
διαλελυμένης, τινὲς περιστάντες παρεχάλουν, μήτε τὰς 
διαθήκας προφέρειν, μήτε θάπτειν τὸ σῶμα φανερῶς, 
Ui, τι νεώτερον ἕτερον ἐκ τούτων γένοιτο, Καὶ οὐ 
πειθόμενον ἠπείλουν ἐσαγγέλλειν, 6 ὅτι τὸν δῆμον οὐσίαν 
τηλικαύτην ἀφαιροῖτο, γιγνομένην χοινήν" αὖθις ἄρα 
ἐνσημαινόμενοι τὴν τυραννίδα. 

CXXXVI. "Ex6orisas οὖν ὃ Πείσων ὅτι μέγιστον, 
χαὶ τοὺς ὑπάτους ἔτι παροῦσάν ot τὴν βουλὴν ἀξιώσας 
συναγὰ γεῖν; εἶπεν" « Ot τύραννον λέγοντες ἕνα ἀνηρηχέ- 
Vatt , τοσοίδε ἡμῶν ἄνθ᾽ ἑνὸς ἤδη Qin ol θάπτειν 
με κωλύουσι τὸν ἀρχιερέα, χαὶ τὰς διαθήκας ἀπειλοῦσι 
προφέροντι, χαὶ τὴν οὐσίαν δημεύουσιν αὖθις ὁ ὡς τυράν- 
νου. Καὶ τὰ μὲν ἐπὶ τούτοις αὐτῷ πεπραγμένα χεχύ- 
oh ἃ δὲ ἐφ᾽ ἑαυτῷ χατέλιπεν, ἀχυροῦσιν, QU Bgsu- 
τος ἔτι, οὐδὲ Κάσσιος, ἀλλ᾽ οἵ χἀχείγους ἐς τόνδε τὸν 
ὄλεθρον ἐχριπίσαντες. Ῥῆς μὲν οὖν ταφῆς ὑμεῖς ἐστε 
κύριοι; τῶν δὲ διαθηχῶν ἐγώ" xo οὔποτε ἃ ἐπιστεύθην 
προδώσω, πρὶν χάμέ τις ἐπανέλῃ. » Θορύδου δὲ χαὶ 
ἀγαναχτήσεως γενομένης παρὰ πάντων, χαὶ μάλιστα 
τῶν τι xal ἐλπιζόντων ἐκ τῶν διαθηκῶν αὐτοῖς ἔσεσθαι" 
τάς τε διαθήχας ἐς τὸ μέσον ἔδοξε προφέρειν, xal θά- 
πτειν τὸν ἄνδρα δημοσία. Καὶ ἐπὶ τοῖσδε ἣ βουλὴ διε- 
λύθη. 

CXXXVII. Βροῦτος δὲ χαὶ Κάσσιος, αἰσθόμενοι 
τῶν γεγονότων, ἐς τὸ πλῆθος περιέπεμπον, xol παρε- 
χάλουν, πρὸς αὐτοὺς ἀνελθεῖν ἐς τὸ Καπιτώλιον. Συν- 
δραμόντων δὲ ὀξέως πολλῶν, $ Βροῦτος ἔλεγεν" «" Ἐνταῦθα 
ὑμῖν ἐντυγχάνομεν, ὦ πολῖται, οἵ χθὲς xac ἀγορὰν 
ἐντυχόντες: οὔτε ὡς ἐς ἱερὸν χαταφυγόντες (οὐ γὰρ 
ἡμάρτομεν), οὔτε ὡς ἐπὶ χρημνὸν, (ot τὰ καθ᾽ ἑαυτοὺς 
ἐπιτρέπομεν ὑμῖν)" ἀλλὰ τὸ Κίννα πάθος, ὀξύτερόν τε 
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sententia dico, acta consiliaque Caesaris rata debere haberi; 
auctores vero scéleris laudandos quidem nullo modo (id 
enim nec divino humanove jure licet, et, siquidem acta 
Cosaris rata habemus, plane etiam repugnat), ceterum 
veniam tamen eis posse concedi , ex sola quidem commise- 
ratione, si vobis ita videtur, respectu amicorum quos ha- 
bent et familiarium : si modo hi, id ipsum pro illis in gra- 
tive loco se habituros, atque eo nomine accepturos, profi- 
teantur. » : 

CXXXV. Hc postquam Antonius magna contentione et 


acerrimo quodam impetu dixit, nihil jam porro moventi- 
bus ceteris, et cunctis hac sententia contentis, fit sena- 
tusconsultum : « De cede Cesaris queri in judicio non 
placere; acta vero ejus decretaque rata esse, quoniam ita 
e republica esse videatur : » hoec enim verba, ut adjice- 
rentur, pervicerant (concedente id quoque Antonio) per 
cussorum amici, ad illorum securitatem; quasi propter 
utilitatem:magis servarentur acta Caesaris, quam quod per 
se, jure quodam, valida fuissent futura. Eo; senatuscon- 
sulto facto , quotquot aderant coloniis deducendis praefecti , 
postularunt, ut praeter commune illud senatus consultum 
aliud peculiare conficeretur, quo veteranis posssessio agro- 
rum, qui eisdem fuissent attributi, confirmaretur. Nec 
obstitit Antonius, qui ipse senatui, quid ab his esset me- 
tuendum, demonstraverat. Ttaque et hoc ipsum senatus- 
consultum factam est; et simul aliud simile, de his qui in 
colonias jam deducti erant. Senatu deinde dimisso, L. Pi- 
sonem, apud quem testamentum suum Csesar deposuerat , 
nonnulli circumstiterunt; rogantes , ne testamentum profer- 
ret, neve corpus publice funeraret; ne hinc alia rerum no- 
varum fieret materia. Quod quum ei non persuaderent, 
diem se ei dicturos, quod populum Romanum tanta hzere- 
ditate fraudaret publice c,erario debita, minabantur; rursum 
ita subinnuentes tyrannidem. 

CXXXVI. Tum Piso, quantum potuit exclamans, con- 
sules invocavit, ut senatum nondum digressum coire denuo 
juberent. Quo facto, hiec verba fecit : « Qui tyrannum 
jactant a se sublatum , tot jam pro uno tyrannidem in nos 
volunt exercere : sepeliri vetant summum pontificem, te - 
stamentum ejus proferenti minantur; bona rursus, tan- 
quam tyranni , publicata volunt : acta Caesaris, que quidem 
ad se pertinent, rata habent; quie vero ad ipsum defun- 
ctum, volunt irrita fieri : idque non Brutus facit, nec Cas- 
sius; sed hi, qui ccedis auctores et instigatores illis fuerunt. 
De sepultura igitur vos videritis, quae res in vestra est po- 
testate: ego, quod meum est, testamentum curabo , neque 
unquam, quod mihi est creditum, prodam; nisi me quo- 
que aliquis, sicut illum, occiderit. » Inde omnibus ob rem 
indignam tumultuantibus , preesertim iis, qui sperabant ex 
eo testamento sibi quoque aliquid obventurum , placuit , et 
testamentum proferri in medium, et corpus funerari pu- 
blice. Atque ita senatus dissolutus est. 

CXXXVII. Quz ubi intellexerunt Brutus et Cassius, die 


missis nunciis plebem vocarunt ad se in Capitolium. Μοχ- 
que facto ad eos multorum concursu, Brutus sic locutus 
est : « Hicce loci nunc, Quirites, agimus vobiscum, qui in 
foro heri egimus : non jam ut ad fanum refugi, nec enim 
peccavimus; neque ut ad locum praeruptum, quippe qui 
res nostras fidei vestrae committimus : sed Cinnc casus re- 
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xol ἀλογώτερον αὐτῷ γενόμενον, οὕτως ἠνάγχασεν. 
᾿μσθόμην δὲ τῶν ἐχθρῶν διαδαλλόντων ἡμᾶς ἐς ἐπιορ- 
χίαν, χαὶ ἐς αἰτίαν ἀπορίας εἰρήνης ἀσφαλοῦς. Ἃ δὴ 
περὶ τούτων ἔχομεν εἰπεῖν, ἐν ὑμῖν ἐροῦμεν, ὦ πολῖται, 
μεθ᾽ ὧν χαὶ τἄλλα δημοχρατουμένων πράξομεν. T, πειδὴ 
Iioc Καῖσαρ ex Γαλατίας ἐπὶ τὴν πατρίδα ἤλασε σὺν 
ὅπλοις πολεμίοις, χαὶ Πομπήϊος μὲν ὃ δημοχρατιχώ- 
τατος ὑμῶν ἔπαϑεν οἷα ἔπαθεν, ἐπὶ δ᾽ αὐτῷ πλῆθος ἄλλο 
πολιτῶν ἀγαθῶν ἔς τε Λιδύην xo Ἰόηρίαν ἐλαυνόμενοι 
διωλώλεσαν * εἰκότως αὐτῷ δεδιότι, καὶ βέδαιον ἔχοντι 
τὴν τυραννίδα, ἀμνηστίαν αἰτοῦντι ἔδομεν, xol ὠμό- 
σαμεν ὑπὲρ αὐτῆς. Εἰ δὲ ἡμῖν ὀμνύναι προσέταττεν, 
οὗ τὰ παρελθόντα μόνον οἴσειν ἐγχρατῶς, ἀλλὰ δου - 
λεύσειν ἐς τὸ μέλλον ἑχόντας, τί ἂν ἔπραξαν οἱ νῦν ἐπι" 
βουλεύοντες ἡμῖν; ἐγὼ μὲν γὰρ, ὄντας γε Ρωμαίους, 
οἶμαι πολλάκις ἀποθανεῖν ἑλέσθαι μᾶλλον, ἢ δουλεύειν 
ἑχόντας ἐπὶ ὅρχῳ. 

ΟΧΧΧΎΠΙ. Εἰ μὲν δὴ μηδὲν ἔτι εἰς δουλείαν cip- 
γάξετο ὃ Καῖσαρ, ἐπιωρχήσαμεν. Ἐἰ δὲ οὔτε τὰς ἀρ- 
χὰς τὰς ἐν ἄστει, οὔτε τὰς τῶν ἐθνῶν ἡγεμονίας, οὔτε 
δρρατείας, ἢ ἱερωσύνας, ἢ χληρουχίας, ἢ τιμὰς ἄλλας 
ὑμῖν ἀπέδωχεν, οὐδὲ προεδούλευεν f, βουλὴ ἐπὶ ρὑδενὸς : 
οὐδ᾽ ὁ δῆμος ἐ ἐπεχύρου, ἀλλὰ πάνθ᾽ ὁ Καῖσαρ ἦν ἅπα- 
σιν ἐξ ἐπιτάγματος, χαὶ οὐδὲ χόρος αὐτῷ τοῦ καχοῦ τις 
ἐγίγνετο, οἷος ἐγένετο Σύλλᾳ (ἀλλ᾽ ὃ μὲν τοὺς ἐχθροὺς 
καθελὼν, ἀπέδωχεν ὑμῖν τὴν πολιτείαν ὃ δ᾽ ἐπὶ ἄλλην 
στρατείαν χρόνιον ἀπιὼν, ἐς πενταετὲς ὑμῶν τὰ ἄρχαι- 
ρέσια προελάμανεὶ) * ποία ταῦτα ἦν ἐλευθερία, ἧς οὐδ᾽ 
ἐλπὶς δπεφαίνετο ἔτι; Τί δὲ oi τοῦ δήμου προστάται 
ΚΚαισήτιος xal Μάρυλλος: οὐχ, ἱερὰν καὶ ἄσυλον do- 
χοντες ἀρχὴν, ἐξηλαύνοντο σὺν ὕόρει; Καὶ 6 μὲν νό- 
μος ὃ τῶν προγόνων xai 6 ὅρχος οὐδ᾽ ἐπάγεσθαι ὃ δίκην 
ἔτι οὖσι δημάρχοις ἐ ἐπιτρέπουσιν" ὃ δὲ Κρῖσαρ αὐτοὺς 
ἐξήλασεν, οὐδὲ δίκην ἐπαγαγών. Πότεροι οὖν ἐς τοὺς 
ἀσύλους ἡμάρτανον; ἢ δι υΐσαρ μὲν ἱερὸς χαὶ ἄσυλος, 
ὅτῳ ταῦτα οὐχ ἑκόντες, ἀλλ᾽ ὕπ᾽ ἀνάγχης, οὐδὲ πρὶν 
ἐπελθεῖν αὐτὸν ἐς τὴν πατρίδα σὺν ὅπλοις, xat τοσούσδε 
χαὶ τοιούσδε ἀγαθοὺς πολίτας χαταχανεῖν, ἐθέμεθα- 
τὴν δὲ τῶν δημάρχων ἀρχὴν οὐχ ἱερὰν χαὶ ἄσυλον οἱ 
πατέρες ἡμῶν ἐν δημοχρατίᾳ χωρὶς ἀνάγχης ὥμοσάν 
τε xal ἐπηράσαντο ἐς ἀεὶ ἔσεσθαι; Ποῦ δὲ ot φόροι τῆς 
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ἡγεμονίας xol λογισμοὶ συνεφέροντο; τίς δ᾽ ἡμῶν ἀχόν- 


τῶν ἤνοιγε τὰ ταμιεῖα ; τίς τῶν ἀψαύστων χαὶ ἐπαρά- 
τῶν ἐχίνει χρημάτων, xal ἑτέρῳ δημάρχῳ χωλύοντι 
θάνατον ἠπείλει: 
CXXXIX. ᾿Αλλὰ τίς, φασὶν, ἔτι ὅρχος ἐς ἀσφάλειαν 
y E ^ / 2 ὲ ^ / 052 cr 
εἰρήνης ἂν γένοιτο; Ei μὲν οὐ τυραννήσειτις, οὐδὲ ὅρχων 
δεῖ: οὐδὲ γὰρ τοῖς πατράσιν ἡμῶν ἐδέησεν οὐδέποτε. Εἰ 
δ᾽ ἐπιθυμήσει τις ἄλλος τυραννίδος, οὐδὲν πιστόν ἐστι 
Ῥωμαίοις πρὸς τύραννον, οὐδ᾽ εὔορχον.Καὶ τάδε προλέ- 
γομεν, ἔτι ὄντες ὑπὸ τῷ κινδύνῳ, καὶ προεροῦμεν ὑπὲρ 
e /^5 4- L! » 3 ^ - Ὁ 
τῆς πατρίδος ἀεί. Καὶ γὰρ, ὄντες ἐν ἀσφαλεῖ τιμῇ 
παρὰ Καίσαρι, τὴν πατρίδα τῆς ἡμετέρας τιμῆς προε- 
Z / , c 5» - 
τιμήσαμεν. Διαῤάλλουσι δ᾽ ἡμᾶς καὶ ἐπὶ ταῖς χλη- 
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pentinus et indignus huc nos compulit. Et quoniam inimici 
nos calumniantur, quasi perjuros et pacis turbatores, apud 
vos potissimum libet hanc causam agere, Quirites, cum 
quibus, restituta republica, reliqua quoque agemus quae 
agenda sunt. Postquam Cesar e Gallia patriam invasit 
hostiliter, οἵ Pompeius, reipublicite amantissimus , deplo- 
rabili fato functus est, et post eum magna bonorum civium 
multitudo in Africam Hispaniamque pulsi perierunt ; tunc 
quidem Coesari, confirmata tyrannide, sibi ipsi non sine 
causa timenti, oblivionem ante actorum, quam a nobis 
postulavit, jurati concessimus. . Qui si a nobis jusjurandum 
exegisset, non solum patientie preteritarum injuriarum , 
sed futurae etiam servitutis, quidnam tunc facturos fuisse 
putabimus hos, qui hodie nobis insidiantur? Ego certe, 
vere quidem Romanos non unam mortem laturos fuisse, 
opinor, priusquam se jurejurando interposito servituti addi- 
xissent. 

CXXXVHI. « Itaque si nihil porro contra libertatem 
nostram Cesar molitus est ; perjuri simus. Quod si vero nec 
magistratus urbanos provincialesve, nec praefecturas exer- 
cituum, nec sacerdotia, nec coloniarum deductiones, nec 
alios quosvis honores, in vestra potestate reliquit; si non 
ad senatum de his rebus retulit, non populi auctoritatem 
requisivit; sed jussa unius Cesaris omnia potuerunt in 
omnibus rebus; si ne sic quidem malis nostris, ut olim 
Sylla, satiatus est (Sylla enim, sublatis inimicis, admi- 
nistrationem reipublicze vobis reddidit; hic contra, aliam 
diuturnam expeditionem aggressus , in quinquennium vestra 
proeoccupavit comitia) : quaenam aut qualis hzec erat liber- 
tas, cujus ne spes quidem amplius nobis ulla ostensa est ? 
Quid dicam de tribunis plebis, de Caesetio Marulloque? 
annon sacrosanctus magistratus contumeliose pulsus est? 
Et leges quidem ac jusjurandum majorum nostrorum ne in 
jus quidem vocari tribunos plebis sinunt, quousque in ma- 
gistratu sunt : Caesar vero, ne in jus quidem vocatos , egit 
in exilium. — Utri igitur sacrosanctos violavimus? Nisi forte 
Caesar quidem sacrosanctus fuit ; cui non sponte, sed coacti, 
oppressa armis patria, tot egregiis civibus occisis, eum 
honorem contulimus; et tribunitia potestas sacrosancta non 
fuit, quam inviolabilem in sempiternum fore patres nostri 
ultro, nemine eos cogente, jurarunt, diris etiam exsecra- 
tionibus additis , si unquam contra fieret? Quid vero? vecti- 
galia populi Romani, et rationes publicanorum, quonam 
conferebantur? quis nobis invitis aperuit zearium? quis 
abstulit intactas hactenus et dira cum exsecratione vetitas 
tangi pecunias? quis tribuno plebis obsistenti necem est 
comminafus ἢ 


CXXXIX. « Sed quodnam ergo jusjurandum , aiunt, su- 
perest, quo pacis firmetur stabilitas? Nimirum, si nemo 
tyrannum agat, ne opus quidem erit sacramentis; quem. 
admodum nec majores nostri opus eis unquam habuerunt. 
Quod si quis vero ad novam aspiraverit tyrannidem, 
nulla Romanis fides, nulla religio, erga tyrannum est. 
Alque h:ec profitemur, dum adhuc in periculo versamur ; 
neque unquam patrie causa idem profiteri cessabimus. 
Nam qui tuto potueramus honoribus frui apud Cesarem, 
caritatem patrie poliorem nostris honoribus habuimus. 
Ceterum quod ad calumnias de coloniis deducendis attinet , 
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ρουχίαις, ἐρεθίζοντες ὑμᾶς, Ei δή τινες τῶν ᾧχισμένων 
ἢ οἰκισθησομένων kai χαρίσασθέ μοι, καὶ ἐπιση- 
μήνασθε ἑαυτούς. 

CXL. "E πισημηναμένων δὲ πολλῶν « εὖ γε) εἶπεν, 
M ἄνδρες, τοῖς ἄλλοις ἐποιήσατε συνελθόντες. Χρὴ 
δὲ C ὑμᾶς, τὰ εἰχότα τιμωμένους τε χαὶ περιποιουμένους 
ἐχ τῆς πατρίδος, τὰ ἴσα τὴν ἐχπέμπουσαν ἀντιγεραί- 
petv- “Ὑμᾶς δ᾽ ὃ δῆμος ἔδωχεν ἐπὶ Κελτοὺς χαὶ Βρετ- 
τανοὺς τῷ Καίσαρὶ" χαὶ ἃ ἀριστεύοντας ἔδει τιμῶν χαὶ 
ἀριστείων τυχεῖν. *O δὲ, ὑμᾶς τοῖς ὅρχοις προλαβὼν, 
ἐπήγαγε μὲν ἐπὶ τὴν πόλιν, μάλα ἀθουλοῦντας" ἐπή- 
1*5, δὲ τοῖς ἀρίστοις τῶν πολιτῶν ἐς ΔΛιθύην, ὀχνοὺν- 
τὰς ὁμοίως. Εἰ μὲν δὴ μόνα ταῦτα ὑμῖν ἐπέπραχτο, 
ἠδεῖσθε ἂν ἴσως ἐπὶ τοιούτοις αἰτεῖν ἀριστεῖα. ᾿Κπεὶ 
δὲ οὐδεὶς φθόνος, E ygóvos, 7 ἀνθρωπίνη λήθη τὰ ἐπὶ 
Κελτοῖς xoi Βρεττανοις Ὁρῶν ἔργα, σδέσει, C ὑπὲρ τού- 
τῶν ὑμῖν ἐστι τὰ ἀριστεῖα. ἃ χαὶ τοῖς πάλαι | στρατευο- 
μένοις ὃ δῆμος ἐδίδου, οἰκείων μὲν ἀνδρῶν ἢ 3 ἀναμαρ- 
τήτῶων οὔ ποτε γὴν ἀφαιρούμενος, οὐδ᾽ ἑτέροις ἐπινέμων 

τὰ ἀλλότρια, οὐδ᾽ ἡγούμενος δεῖν ἀμείθεσθαι δι’ ἀδι- 
χημάτων. Τῶν δὲ πολεμίων ὅτε χρατήσαιεν, οὐδὲ 
τούτων ἅπασαν τὴν γὴν ἀφῃροῦντο; ἀλλὰ ἐμερίζοντο, 
χαὶ ἐς τὸ μέρος ᾧκιζον τοὺς ἐστρατευμένους, φύλαχας 
εἶναι τῶν πεπολεμηκότων. Καὶ οὐχ ἀρχούσης ἐνίοτε 
τῆς δορικτήτου γῆς, καὶ τὴν δημοσίαν ἐπένεμον, ἢ 
ἐωνοῦντο ἑτέραν. Οὕτω μὲν ὑμᾶς ὃ δῆμος συνῴχιζεν 
ἀλύπως ὁ ἅπασι. Σύλλας δὲ χαὶ Καῖσαρ, οἵ σὺν ὅπλοις 
ἐς τὴν πατρίδα ὡς πολεμίαν dp. 6n) vec , ἐπὶ αὐτῇ τῇ 
πατρίδι, φρουρῶν xa δορυφόρων δεόμενοι, οὔτε διέλυ-- 
σαν ὑμᾶς ἐς τὰς πατρίδας, οὔτε γῆν ὑμῖν ξωνοῦντο, ἢ 
τὴν τῶν δεδημευμένων ἀνδρῶν ἐπένεμον, οὔτε τὰς τιμὰς 
τοὶς ἀφαιρουμένοις ἐς παρηγορίαν ἐδίδοσαν, πολλὰ μὲν 
ἐχ τῶν ταμιείων ἔχοντες, πολλὰ δὲ Ex τῶν δεδημευ- 
ὑένων" ἀλλὰ τὴν Ἰπαλίαν οὐδὲν ἃ ἁμαρτοῦσαν οὐδὲ ἀδι- 
χοῦσαν, πολέμου νόμῳ χαὶ λῃστηρίου νόμῳ, eim τε γὴν 
ἀφηροῦντο, xol οἰχίας, xol τάφους, xoi ἱερά" ὧν οὐδὲ 
τοὺς ἀλλοφύλους πολεμίους ᾿ἀφῃρούμεθα, ἀλλὰ δεκάτην 
αὐτοῖς μόνην καρπῶν ἐπετάσσομεν. 

CXLI. Οἱ δὲ δμῖν τὰ τῶν ὑμετέρων ὁμοεθνῶν διέ-- 
νεμον, τῶν ἐπὶ Κελτοὺς ὑμᾶς αὐτῷ Καίσαρι στρατευ-- 
σάντων, καὶ προπεμψάντων; χαὶ εὐξαμένων πολλὰ χατὰ 
τῶν ὑμετέρων νικητηρίων. Ko συνῴχιζον ὑμᾶς ἐς 
ταῦτα ἀθρόους ( ὑπὸ σημείοις καὶ συντάξει στρατιωτιχῆ᾽ 
μήτε παν τὴν δυναμένους, μήτε. ἀδεεῖς εἶναι τῶν ἐξε-- 
λαθέντων. O γὰρ ἀλώμενος χαὶ τῶν ὄντων ἀφηρη- 
μένος, ἔμελλεν ὑμῖν περὶ πολλῶν ἐφεδρεύειν χαιρο- 

υλαχῶν. Τοῦτο δ᾽ ἦν ὅπερ οἱ τύραννοι μάλιστα 
ἐδούλοντο᾽ οὗ γὴν ὑμᾶς λαῤεῖν, ἣν δὴ xol ἑτέρωθεν 
εἶχον παρασχεῖν" ἀλλ᾽ ὅπως ἐ ἐχθροὺς ἐφεδρεύοντας ἔ ἔχον- 

τες ἀεὶ, βέδαιοι φύλαχες ἥτε τῆς ἀρχῆς τῆς ταῦτα 
ὑμῖν συναδικούσης. Eóvota γὰρ ἐς τυράννους γίγνεται 
δορυφόρων, ἐχ τοῦ συναδιχεῖν xal συνδεδιέναι. Καὶ 
τοῦτο, ὦ θεοὶ, συνοικισμὸν ἐχάλουν, ᾧ θρῆνος δμοφύ- 


[] 
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ov dao ἐπὴν, xal ἀνάστασις οὐδὲν ἀδικούντων. 


APPIANI : 


quibus calumniis conantur vos exasperare; si qui adestis 
aut jam deducti in colonias , aut deducendi , hoc mihi quaeso 
gratificamini , ut mihi vos significetis. » 

CXL. Quumque multi signum fecissent : « Bene factum, 
inquit, quod cum aliis huc venistis civibus. Convenit au- 
tem, ut vos, qui debitos honores proemiaque estis a patria 
consecuti , eidem, quae vos emisit, quod zequum est repen- 
datis. Vos populus Romanus attribuit Coesari contra Gal- 
los Britannosque ; et re feliciter gesta , meriti estis militaria 
dona atque premia. Atille vos, novo sacramento pre- 
reptos, duxit invitos contra patriam, duxit seque invitos 
contra optimos cives in Africam... Quam igitur in hisce bel- 
lis navastis operam, ejus praemia petere pudet vos fortasse. 
Sed quoniam nec nunc invidia, nec posthac tempus ullum 
aut oblivio poterit egregia illa facinora, Gallicis bellis Bri- 
tannicisque a vobis edita, obliterare; horum vos manent 
premia, qualia et olim populus Romanus dare militibus 
consuevit : non cum injuria eorum qui nihil peccarunt , nec 
aliis ademta dividendo aliis, et injustam praedam vertendo 
in praemia. Sed hostes devictos majores nostri agris sole- 
bant mulctare; nec tamen omnibus, sed parte tantum ; in 
quam emeritos deducerent, custodes futuros reipublicae 
contra eos, qui arma adversus eamdem tulerant. Quod si 
quando non sufficeret ager armis quaesitus , addebatur por- 
tio de publico agro, aut emebatur alius ex publica pecunia. 
Ita populus sine cujusquam injuria vos in colonias olim de- 
ducebat. Sed Sylla et Ceesar, vi et armiis hostiliter oppressa 
republica , quum contra ipsam patriam opus haberent custo- 
dibus et satellitio, neque dimiserunt vos in suam quemque 
patriam , neque agros vobis emerunt, aut eos qui ex bonis 
civium publicatis publici erant facti diviserunt , neque pristi- 
nos illorum dominos pretio reddito solati sunt; quamvis 
multum pecuniarum haberent ex srario, multum item ex 
publicatis civium bonis. Sed in ipsa Italia, nihil comme- 
rita, non jure belli, sed more latrocinii, veteribus possesso- 
ribus ademerunt agros, domos, sepulcra, fana; qui ne 
externis quidem hostibus devictis adimimus , quibus nonnisi 
decimas fructuum solvendas imponimus. 

CXLI. « At isti diviserunt vobis agros vestrorum popu- 
larium , quorum jussu vos Gallieam expeditionem auspiciis 
Cosaris suscepistis, qui iidem votis pro victoria vestra 
nuncupatis vos erant prosecuti. Et in hujusmodi colonias 
illi vos deduxerunt sub signis , instructos militariter; ut qui 

nec pace ibi frui, nec secure agere possetis ab his qui coacti 
sunt agris vobis cedere. Pulsus enim quisque et bonis 
exutus, non poterat non insidiari vobis, opportunum tem- 
puscaptando. Atque id ipsum erat , quod tyranni voluerant 
maxime : non ut agros haberetis, quos aliunde vobis dare 
poterant : sed ut, metu inimicorum semper solliciti, firmi 
custodes essetis potestatis in communi vobiscum haerentis 
invidia. ^ Tyrannis enim suos satellites commune malefi- 
cium communisque metus conciliat. Atque huic instituto , 
pro Dii, nomen coloniarum deducendarum est inditum ; quod 
institutum conjunctum esset cum lamentis popularium, οἵ 
expulsione hominum nihil commeritorum. Sed enim hoc illi 
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Ἀλλ᾽ ἐχεῖνοι μὲν ὑμᾶς ἐξεπίτηδες ἐχθροὺς ἐποίουν τοῖς | spectarunt, ut vestro cum ejusdem nationis hominibus ini- 


δμοεθνέσιν ὑπὲρ τοῦ σφετέρου συμφέροντος. Ἡμεῖς. 
δὲ, οὺς οἱ νῦν τῆς πατρίδος προστάται φασὶν ἐλέῳ πε- 
ρισώζειν, τήν τε γὴν ὑμῖν τήνδε αὐτὴν ἐσαεὶ βεδαιοῦμεν 
καὶ βεδαιώσομεν, καὶ μάρτυρα τὸν θεὸν τόνδε ποιούμεθα. 
Καὶ ἔχετε xal ἕξετε, ἃ εἰλήφατε" xot οὐ μή τις ὑμᾶς 
ἀφέληται ταῦτα, o) Βροῦτος, οὐ Κάσσιος, οὐχ οἵδε 
πάντες, οἱ τῆς ὑμετέρας ἐλευθερίας προεχινδυνεύσαμεν. 
Ὃ δ᾽ ἐν τῷ ἔργῳ μόνον ἐστὶν ἐπίμεμπτον, ἰασόμεθα 
ἡμεῖς, διαλλακτήριον ὕ ὑμῖν ἅμα ἐς τοὺς ὁμοεθνεῖς ἐ ἐσό- 
μενον; χαὶ ἥ ἥδιστον ἤδη πυθομένοις, οἷς τὴν τιμὴν τῆσδε 
τῆς γῆς τοὶς ἀφηρημένοις ἡμεῖς £x τῶν δημοσίων χρη- 
μάτων εὐθὺς ἐχ πρώτης ἀφορμῆς ἀποδώσομεν * ly. μὴ 
βέδαιον ἔχητε μόνον ὑμεῖς τὴν χληρουχίαν, ἀλλὰ xol 
ἄφθονον. » 

CXLH. Τοιαῦτα τοῦ Βρούτου λέγοντος, ἀκροώμενοί 
τε ἔτι πάντες, xol διαλυόμενοι χατὰ σφᾶς ἐπήνουν ὡς 
δικαιότατα καὶ τοὺς ἄνδρας, ὡς ἀχαταπλήχτους δὴ, 
xol μάλιστα φιλοδήμους, ἐν θαύματι ἐποιοῦντο, καὶ ἐς 
εὔνοιαν πρὸς αὐτοὺς μετετίθεντο, χαὶ ἐς τὴν ἐπιοῦσαν 
αὐτοῖς συμπράξειν ἔμελλον. Ἅμα δὲ ἡμέρᾳ oi μὲν 
ὕπατοι τὸ πλῆθος ἐς ἐχχλησίαν συνεχάλουν " xal ἄνε-- 
γιγνώσχετο αὐτοῖς τὰ δόξαντα, καὶ Κικέρων πολὺ τῆς 
ἀμνηστίας ἐγκώμιον ἐπέλεγεν. Οἱ δὲ, ἡδόμενοι, xa- 
τεχάλουν ἐχ τοῦ ἱεροῦ τοὺς ἀμφὶ τὸν Κάσσιον: xa οἵδε 
ἀναπέμπειν αὐτοῖς ἐν τοσῷδε ὃ ὅμηρα ἐχέλευον, xo dve- 
πέμποντος οἵ παῖδες RN uiou τεχαὶ Λεπίδου. Ὀφθέν- 
τῶν δὲ τῶν ἀμφὶ τὸν Βροῦτον, χρότος ἦν χαὶ βοή. 
Καὶ τῶν ὑπάτων εἰπεῖν τι βουλομένων, οὐχ ἀνασχό- 
μένοι, δεξιώσασθαι αὐτοὺς xol συναλλαγῆναι πρότερον 
ἐχέλευον " καὶ γίγνεται μὲν οὕτως. Καὶ διεσείετο μά- 
λιστα τοῖς ὑπάτοις ἣ γνώμη ὑπὸ δέους ἢ φθόνου, ὡς 
τῶν ἀνδρῶν χαὶ τὰ ἄλλα αὐτοὺς ὑπεροισόντων ἐν τῇ 
πολιτεία. 

CXLII. Διαθῆχαι δὲ τοῦ Καίσαρος ὥφθησαν φε- 
ρόμεναι, χαὶ εὐθὺς αὐτὰς τὸ πλῆθος ἐχέλευον ἀνὰᾶγυ- 
γνώσχειν. Θετὸς μὲν δὴ τῷ Καίσαρι παῖς ἐγίγνετο 
ἐν αὐταῖς, ὃ τῆς ἀδελφῆς θυγατριδοῦς ᾿Ὀχταούϊος - τῷ 
δήμῳ δὲ ἦσαν ἐνδιαίτημα οἱ χῆποι δεδοιμκένοι.. Καὶ 
xav ἄνδρα Ῥωμαίων τῶν ὄντων ἔτι ἐν ἄστει, πέντε 
χαὶ ἑόδομήκοντα "Atc δραχμαί. Καὶ ὑπεσαλεύετο 


αὖθις ἐ ἐς ὀργὴν ὃ δῆμος, τυράννου μὲν χατηγορίας | mpo- 


πεπωμένοι, διαθήκας δὲ φιλοπόλιδος ἀνδρὸς δρῶντες. 
Οἴχτιστον δὲ ἐφάνη μάλιστα αὐτοῖς, ὅτι τῶν ἀνδροφό- 
νων Δέχμος ὃ Βροῦτος ἐν τοῖς δευτέροις χληρονόμοις 
ἐγέγραπτο παῖς. Ἔθος γάρ τι Ῥωμαίοις, παραγρά- 
qe τοῖς χληρονόμοις ἑτέρους, εἰ μὴ χληρονομοῖεν ot 
πρότεροι. Ἔφ᾽ ᾧ δὴ xoi μᾶλλον συνεταράσσοντο, καὶ 
δεινὸν xa ἀθέμιστον ἡγοῦντο, χαὶ Δέχμον ἐπιθουλεῦ-- 
σαι Καίσαρι, παῖδα αὐτῷ γεγραμμένον εἶναι. "Enel 
δὲ χαὶ Πείσωνος τὸ σῶμα φέροντος ἐς τὴν ἀγορὰν πλὴ- 
θός τε ἄπειρον ἐς φρουρὰν συνέδραμον σὺν ὅπλοις, χαὶ 


μετὰ βοῆς καὶ πομπῆς δαψιλοῦς ἐπὶ τὰ "Εμόολα προὺ- 


| 
τέθη οἰμωγή. τε καὶ θρῆνος ἦν αὖθις ἐπιπλχεῖστον, χαὶ ᾿ 


| miciti» in ipsorum cederent utilitatem, Nos vero, quibus hi, 
| qui nunc praesunt reipublicc , salutem se aiunt ex commise- 
ratione concedere , possessionem eorumdem agrorum ratam 
firmamque vobis et nunc volumus esse, et in posterum 
eamdem confirmabimus : idque deum, in cujus fano nunc 
sumus, testamur. Et nunc habete et in futurum omne 
tempus, quie accepistis, nec quisquam unquam vobis, 
quie vestra sunt, auferet; non Brutus certe, non Cassius , 
nemo ex his omnibus, qui pro vestra libertate non gravati 
sumus subire periculum. Sed quae res una in hoc negotio 
potest incusari , ei rei afferemus remedium , pacis vobis futu- 
rum vinculum cum popularibus vestris, et his ipsis jam 
nunc auditu gratissimum : veteribus namque possessoribus 
pretium ademtorum agrorum primo quoque tempore ex 
publica pecunia restituemus ; quo fiet, ut in posterum non 
solum firma sit, sed etiam invidia careat , vestra possessio. » 
OXLII. Hoc Bruti dicta, et dum adhuc ille concionatur, 


universe omnes, et soluta concione, singuli per se lauda- 
bant , uf zequissima : mirabanturque viros illos, ut intrepi- 
dos et singulariter amantes reipublicae; atque ita in bene- 
volentiam eorum versi, operam suam eisdem in diem 
crastinum sunt polliciti. Qui dies postquam illuxit , advo- 
cata concione per consules, recitata sunt senatusconsulta 
pridie facta; et Cicero in laudem oblivionis injuriarum 
multa disseruit. Quibus libenter auditis, populus Cassium 
cum sociis vocavit e Capitolio : eisque, obsides interim sibi 
dari postulantibus, missi sunt Antonii Lepidique filii. 
Jamque ubi cum Cassio Brutus in conspectum venit, plau- 
sus cum acclamatione est exortus : et quum consules ali- 
quid vellent dicere, conclamatum est « reconciliarentur 
prius, et cives suos reciperent in gratiam : » id quod ita 
factum est. Et timor quidem atque invidia concussit con- 
sulum animos, quasi conjurati jam in reliquis rebus , que 
ad rempublicam pertinerent , potiores essent futuri. 


CXLIH. Jam vero testamentum afferebatur Coesaris. 
Quo conspecto, protinus recitari illud jussit populus. In 
eo igitur filius a Cesare adoptatus erat sororis nepos Octa- 
vius. Horti in usum populi publicati ; et viritim plebi ur- 
ban: legati erant treceni sestertii. Quae res denuo commo- 
vit indignationem civium, dum ex testamento amatorem 
patrie agnoscunt, quibus modo propinatum fuerat , ut ty- 
rannum eumdem appellarent. Sed maxime miserationem 
movit, quod Decimus Brutus, is qui in numero percusso- 
rum fuerat, inter secundos haredes scriptus esset filius. 
Solent enim Romani alteros heredes adscribere, si forte 
contingat priores heereditatem non adire. Id vero ut nefa- 
rium imprimis facinus. omnes exhorruerunt, conjurasse in 
Cesaris caput eum. quoque qui adoptatus sit in filium. 
Postquam autem a Pisone corpus etiam Caesaris in forum 
est delatum, et cum armis infinita multitudo accurrit ad ejus 
custodiam, et magnifico apparatu corpus pro Rostris est de- 
positum cum multis prosequentium acclamationibus : ibi 
vero comploratio lamentaque renovata diu tenuerunt, ar- 
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τὰ ὅπλα ἐπατάγουν οἵ ὡπλισμένοι, χαὶ χατὰ μιχρὸν ἐν 
μετανοίᾳ τῆς ἀμνηστίας ἐγίγνοντο. Καὶ 6 Ἀντώνιος 
ὧδε ἔχοντας ἰδὼν, οὐ μεθῆκεν," ἀλλὰ ἡρημένος εἰπεὶν 
τὸν ἐπιτάφιον, οἷα ὕπατος ὑπάτου, καὶ φίλος φίλου, 
χαὶ συγγενὴς συγγενοῦς (ἦν. γὰρ δ) Καίσαρι χατὰ 
μητέρα συγγενὴς) ἀρ νόον αὖθις, xo ἔλεγεν ὧδε. 

CXLIV. « Οὐχ ἄξιον, ὦ πολῖται, τοσοῦδε ἀνδρὸς 
ἐπιτάφιον ἔπαινον παρ᾽ ἐμοῦ μᾶλλον, ἑνὸς ὄντος, ἢ 
παρὰ τῆς πατρίδος ὅλης, αὐτῷ γενέσθαι. Ὅσα δὴ, 
τῆς ἀρετῆς αὐτὸν ἡμεῖς ἀγάμενοι. πάντες ὁμαλῶς , 76 
βουλὴ χαὶ μετ᾽ αὐτῆς ^6 δῆμος, ἔτι περιόντι ἐψηφίσα- 
σθε, ὑμετέραν, xal οὖχ ᾿Αντωνίου τάδε φωνὴν εἰναὶ 
τιθέμενος, ἀναγνώσομαι. » Καὶ ἀνεγίγνωσχε, τῷ μὲν 
προσώπῳ σοδαρῷ χαὶ σχυθρωπῷ, τῇ φωνῇ δ᾽ ἔνση- 
μαινόμενος ἕχαστα, χαὶ ἐφιστάμενος οἷς μάλιστας αὐτὸν 
ἐν τῷ ψηφίσματι. ἐξεθείαζον, 1 ἱερὸν χαὶ ἄσυλον, ἢ ἢ πα- 
τέρα πατρίδος, ἢ εὐεργέτην, ἢ προστάτην, οἷον οὖχ 
ἕτερον, ὀνομάζοντες. Fo ἑχάστῳ δὲ τούτων ὃ Ἂν- 
τώνιος τὴν ὄψιν χαὶ τὴν χεῖρα ἐς τὸ σῶμα. τοῦ Καίσα- 
poc ἐ ἐπιστρέφων, ἐν παραδολῇ τοῦ λόγου τὸ ἔργον ἐπε- 
δείχνυ. ᾿Επεφθέγγετο δέ που τι χαὶ βραχὺ ἑκάστῳ, 
μεμιγμένον οἴχτῳ xol ἀγαναχτήσει. ἔνθα μὲν τὸ 
ψήφισμα εἴποι Πατέρα πατρίδος, ἐπιλέγων" 'Tooco 
ἐπιεικείας ἐστὶ μαρτυρία. Ἔνθα δ᾽ ἣν ἱερὸς xo ἄσυ- 
λος, xot ἀπαθὴς xol ὅστις αὐτῷ xal ἕτερος προσφύγοι' 
« Οὐχ ἕ ἕτερος, ἔφη, τῷδε προσφεύγων, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὑμῖν 6 
ἄσυλος χαὶ ἱερὸς, ἀνήρήται, οὗ βιασάμενος οἷα τύραν- 
νος λαθεῖν τάσδε τὰς τιμὰς, ἃς οὐδὲ ἤτησεν. Ἄνελευ- 
θερώτατοι δὲ ἄρα ἡμεῖς, ot τοιάδε τοῖς ἀναξίοις οὐδὲ 
αἰτοῦσι δίδομεν. Ἀλλ’ ὑμεῖς “ἡμῶν ὑπεραπολογεῖσθε 
ὡς οὐχ ἀνελευθέρων, ὦ πιστοὶ de τοιαύτη xal 
νῦν πρὸς τεθνεῶτα t χρώμενοι τιμῇ. 

CXLV. Καὶ αὖθις ἀνεγίγνωσχε τοὺς ὅρχους ,1 μὴν 
φυλάξειν Καίσαρα χαὶ τὸ τοῦ Καίσαρος σῶμα παντὶ 
σθένει πάντας" 2j, εἴ τις ἐπιθουλεύσειεν, ἐξώλεϊς εἶναι 
τοὺς οὐχ ἀμύναντας αὐτῷ. Eg ὅτῳ δὴ μάλιστα τὴν 
φωνὴν ἐ ἐπιτείνας ; xa ὶ τὴν χεῖρα ἐς τὸ ᾿Καπιτώλιον ὦ ἄνα- 
σχὼν, « UCET μὲν; εἶπεν, ὦ Ζεῦ πάτριε χαὶ θεοὶ, ἕτοι- 
μος ἀμύνειν, ὡς ὥμοσα χαὶ ἠρασάμην. ᾿Επεὶ δὲ τοῖς 
ὁμοτίμοις δοχεῖ συνοίσειν τὰ ἐγνωσμένα, συνενεγχεῖν 
εὔχομαι.» Θορύδου δ᾽ ἐκ τῆς βουλῆς ἐπὶ τῷδε μάλιστα, 
προφανῶς ἐς αὐτὴν εἰρημένῳ, γενομένου: ἐπικαταψή- 
xov αὐτὴν ὃ ᾿Αντώνιος, χαὶ παλινῳδῶν, ἔ ἔφη: « " Eowev, 
ὦ πολῖται, τὰ γεγενημένα ἀνδρῶν μὲν οὐδενὸς, ἀλλά 
του δαιμόνων, ἔ ἔργα εἰναι. Καὶ χρὴ τὸ παρὸν σχοπεῖν 
μᾶλλον, ἢ ἢ τὸ γεγενημένον: ὡς ἐν ἀχμ μεγάλων ἐστὶ 
χινδύνων ἥμῖν τὰ μέλλοντα, 7| τὰ ὄντα, μὴ ἐς τὰς 
προτέρας στάσεις ὑπαχθῶμεν, xot ἐχτριφθῇ πᾶν 6 τι 
λοιπόν ἐστιν εὐγενὲς τῇ πόλει. Προπέ έμππωμεν οὖν 
τὸν ἱερὸν τόνδε ἐπὶ τοὺς εὐδαίμονας. τὸν νενομισμένον 
ὕμνον αὐτῷ καὶ θρῆνον ἐπάδοντες. » 

CXLVI. Τοιάδε εἰπὼν, τὴν ἐσθῆτα οἷά τις ἔνθους 
ἀνεσύρατο, καὶ περιζωσάμενος ἐς τὸ τῶν χειρῶν εὔχο- 
λον, τὸ λέχος ὡς ἐπὶ σχηνῆς περιέστη" χαταχύπτων τε 


| 
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matis interim scuta complodentibus ; atque paullatim animos 
populi tentabat poenitentia decreti , quod de oblivione inju- 
riarum eral factum. | Id animadvertens Antonius, non ces- . 
savit : sed, quum constituisset oratione funebri defunctum 
laudare, consul quippe consulem , amicum amicus , cogna- 
tum cognatus (nam et cognatione ipsum materno genere 
attingebat ); rursum ad solitas artes conversus, in hunc 
modum est locutus : 


CXLIV. « Non est sequum, Quirites, ut tanti viri funebris 
laudatio a me uno potius peragatur, quam ab universa simul 
patria. Quapropter quos illi honores virtutis ergo S. P. Q. 
R. de communi consensu decrevit viventi, illos publica ma- 
gis vestrum omnium , quam privata mea voce, recitabo. » 
Moxque recitare coepit vultu gravi, et ad moestitiam com- 
posito; significanter singula pronuncians , immoransque ei 
maxime parti decretorum, qua supra hümanam sortem 
Cesar fuerat elatus; qua sacrosanctum , inviolabilem , pa- 
trem patriz , singulariter meritum, principem nulli alii con- 
ferendum, eumdem appellaverant. Et per hec singula 
Antonius faciem manumque vertens ad corpus Cesaris, 
verba gestu adjuvabat; et ad singulas has appellationes ad- 
debat aliquot voces , ex miseratione mixtas ac indignatione. 
Veluti , ubi decretum Patrem patrie eum nominabat, En, 
inquit, clementi: testimonium, Cesari exhibitum! Ubi, 
sacrosanctum et inviolabilem, et aliis etiam , quicunque ad 
ejus fidem se recepissent, tutum refugium; ibi Antonius 
subjunxit : « Atqui non alius ad hunc refugiens, sed ipse 
sacrosanctus, occisus est; qui honores hosce a vobis non 
extorserat, et ne concupiverat quidem. X Pudenda autem et 
servilis ista fuerit senatus adulatio, si indignis talia decre- 
vimus, et quidem non petentibus! Sed ab ea nota ipsi vos 
nos liberatis , fideles Quirites, hoc tam eximio et honorifico 
studio , quo nunc etiam defunctum prosequimini. » 


CLXV. Tum reversus est Antonius ad recitandum sacra- 
mentum, custodituros Ceesarem Caesarisque corpus omnes 
omnibus viribus : et si quis illi struat insidias, exsecrabi. 
lem fore qui eum non defenderit. Ad qua verba potissi- 
mum vocem intendens, manusque versus Capitolium at- 
tollens, ait : « Equidem, Jupiter, hujus urbis custos, diique 
cieteri! paratus sum ulcisci, sicut juravi exsecratione addita. 
Sed quoniam senatui magistratibusque visum est, e repu- 
blica fore haec que ab illis nunc decreta sunt , precor, ut ea 
esse e republica velitis! » Tumultuantibus vero inde ma- 
xime senatoribus , ob dictum hoc manifeste ad se pertinens , 
ad eos deliniendos Antonius recantans dixit : « Sed videtur, 
Quirites , casus hic non tam ad mortalium ullum , quam ad 
deorum aliquem, qui ita voluerit, referendus. Et oportet 
prosentia magis curare, quam preterita : quandoquidem 
summum imminet aut jam adest periculum , ne ad pristinas 
revolvamur seditiones, et absumatur quidquid nobilitatis 
estin Urbereliquum. Deducamus igitur hunc consecratum 
ad beatorum sedes , accinendo cum lamentis laudes ei more 
solenni debitas ! » 

CXLVI. His dictis, quasi fanaticus, vestem subductam 
accinxit, quo esset manibus expeditior; et ad ipsum lectu- 
lum, velut in scena quadam, adstans, capite mox ad le- 
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ἐς αὐτὸ xai ἀνίσχων, πρῶτα μὲν ὡς θεὸν οὐράνιον 
ὕμνει, χαὶ ἐς πίστιν θεοῦ γενέσεως τὰς χεῖρας ἀνέτει-- 
γεν, ἐπιλέγων ὁμοῦ σὺν δρόμῳ φωνῇς πολέμους αὐτοῦ, 
xai μάχας, χαὶ νίκας, xat ἔθνη ὅσα προσποιήσειε τῇ 
πατρίδι, χαὶ λάφυρα ὅσα πέμψειεν, ἐν θαύματι αὐτῶν 
ἕχαστα ποιούμενος, xol συνεχῶς ἐπιῤδοῶν: Μόνος ὅδε 
ἀήττητος ἐχ πάντων τῶν ἐς χεῖρας αὐτῷ συνελθόντων. 
Σὺ δ᾽, ἔφη, καὶ μόνος ἐχ τριαχοσίων ἐτῶν ὑδρισμένῃ 
τὴ πατρίδι ἐπήμυνας, ἄγρια ἔθνη τὰ μόνα ἐς Ρώμην 
ἐμιαλόντα, χαὶ μόνα ἐμπρήσαντα αὐτὴν, ἐς γόνυ βα- 
λών. Πολλά τε ἄλλα ἐπιθειάσας, τὴν φωνὴν ἐς τὸ 
θρηνῶδες ἐκ τοῦ λαμιπροτέρου μετεποίει, xal ὡς φίλον 
ἄδικα παθόντα ὠδύρετο xal ἔχλαιε, xol ἠρᾶτο τὴν 
ἑαυτοῦ ψυχὴν ἐθέλειν ἀντιδοῦναι τὴς Καίσαρος. 1:ὐ- 
φορώτατα δὲ ἐς τὸ πάθος ἐχφερόμενος, τὸ σῶμα τοῦ 
Καίσαρος ἐγύμνου, καὶ τὴν ἐσθῆτα ἐπὶ χοντοῦ φερομέ- 
γὴν ἀνέσειε, λελαχισμένην ὑπὸ τῶν πληγῶν, καὶ πεφυρ- 
μένην αἵματι αὐτοκράτορος. "Eg οἷς ὃ δῆμος, οἷα 
χορὸς, αὐτῷ πενθιμώτατα συνωδύρετο, xal &x τοῦ 
πάθους αὖθις ὀργῆς ἐνεπίμπλατο. “Ὡς δ᾽ ἐπὶ τοῖς λό- 
otc ἕτεροι θρῆνοι μετὰ ᾧδῆς χατὰ πάτριον ἔθος ὑπὸ 
χορῶν ἐς αὐτὸν ἤδοντο, χαὶ τὰ ἔργα αὖθις αὐτοῦ χαὶ 
τὸ πάθος χατέλεγον, xat που τῶν θρήνων αὐτὸς ὁ Kai- 
σαρ ἐδόχει λέγειν, ὅσους εὖ ποιήσειε τῶν ἐχθρῶν ἐξ 
ὀνόματος, καὶ περὶ τῶν σφαγέων αὐτῶν ἐπέλεγεν ὥσπερ 
ἐν θαύματι, ᾿Εμὲ δὲ καὶ τούσδε περισῶσαι τοὺς χτε-- 
νοῦντάς με; Οὐχ ἔφερεν ἔτι ὃ δῆμος, ἐν παραλόγῳ 
ποιούμενος τὸ πάντας αὐτοῦ τοὺς σφαγέας, χωρὶς μόνου 
Δέχμου, αἰχμαλώτους ἐχ τῆς Πομπηΐου στάσεως γε- 
γομένους, ἀντὶ χολάσεων ἐπὶ ἀρχὰς καὶ ἡγεμονίας 
ἐθνῶν χαὶ στρατοπέδων προαχθέντας, ἐπιδουλεῦσαι" 
Δέχμον δὲ καὶ παῖδα αὐτῷ θετὸν ἀξιωθῆναι γενέσθαι. 
CXLVIL. Ὥδε δὲ αὐτοῖς ἔχουσιν ἤδη, xod χειρῶν 
ἐγγὺς οὖσιν, ἀνέσχε τις ὑπὲρ τὸ λέχος ἀνδρείχελον 
αὐτοῦ Καίσαρος ἐχ χηροῦ πεποιημένον: τὸ μὲν γὰρ 
σῶμα, ὡς ὕπτιον ἐπὶ λέχους, οὐχ ἑωρᾶτο. 'Γὸ δὲ 
ἀνδρείχελον ἐχ μιηλανῆς ἐπεστρέφετο πάντη, xol σφαγαὶ 
τρεῖς καὶ εἴχοσιν ὥφθησαν, ἄνά τε τὸ σῶμα πᾶν xol 
ἀνὰ τὸ πρόσωπον θηριωδῶς ἐς αὐτὸν γενόμεναι. 'Τήνδε 
οὖν τὴν ὄψιν ὁ δῆμος οἰχτίστην σφίσι φανεῖσαν οὐχέτι 
"ἐνεγχὼν, ἀνῴμωξάν τε, xo διαζωσάμενοι, τὸ βουλευ- 
τήριον, ἔνθα ὃ Καῖσαρ ἀνήρητο, χατέφλεξαν’ xol τοὺς 
ἀνδροφόνους, ἐχφυγόντας πρὸ πολλοῦ, περιθέοντες ἐζή-- 
τουν, οὕτω δὴ μανιωδῶς ὑπὸ ὀργῆς τε xal λύπης, ὥστε 
τὸν δημαρχοῦντα Κίνναν ἐξ ὁμωνυμίας τοῦ στρατηγοῦ 
Κίννα, τοῦ δημηγορήσαντος ἐπὶ τῷ Καίσαρι, οὐχ ἀνα- 
σχόμενοί τι περὶ τῆς ὁμωνυμίας οὐδ᾽ ἀχοῦσαι, διέσπα- 
σαν θηριωδῶς, xo οὐδὲν αὐτοῦ μέρος ἐς ταφὴν εὑρέθη. 
Πῦρ δ᾽ ἐπὶ τὰς τῶν ἄλλων οἰχίας ἔφερον, καὶ χαρτερῶς 
αὐτοὺς ἐχείνων τε ἀμυνομένων, xa τῶν γειτόνων δεο-- 
μένων, τοῦ μὲν πυρὸς ἀπέσχοντο, ὅπλα δ᾽ ἠπείλησαν 
ἐς τὴν ἐπιοῦσαν οἴσειν. 
CXLVIII. Καὶ οἱ μὲν σφαγεῖς ἐξέφυγον ix τῆς 
πόλεως διχλαθόντες. ὋὉ δὲ δῆμος ἐπὶ τὸ λέχος τοῦ 
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ctulum inclinato, mox iterum erecto , prinum quidem ut 
caelesti alicui deo hymnum Cesari. cecinit : et, quo inter 
divos relatum esse faceret fidem, manibus ad. codlum por- 
rectis , celeri vocis cursu , recensuit bella, preelia, victorias, 
additas imperio provincias, manubiasque Romam missas , 
ad miraculum usque extollens singula, et iterum iterumque 
exclamans ; « Tu solus invictus discessisti ex omnibus prae- 
liis! Tu vero etiam solus patriam vindicasti ab injuriis, quas 
per trecentos annos perpessa est, fractis devictisque fero- 
cissimis gentibus, quae solae Urbem captam incenderant. » 
Hoc et alia multa velut divino impetu locutus Antonius, 
vocem inde ex elatiori ad lugubrem modum flexit ; et multa 
de indigna morte amici multo cum fletu conquestus , pre- 
catus est, ut vitam Cesaris sibi liceret sua anima redimere : 
ampliusque indulgens affectibus , eo est provectus , ut Cae- 
saris corpus detegeret, ejusque vestem conto sublatam ex- 
plicaret , ut erat ictibus perfossa et lacera et sanguine impe- 
ratoris inquinata. Ita provocata plebs, quasi chorus pra- 
centorem, sequebatur lamentationibus, el ex commiseratione 
ad iram rursus accendebatur. Ut vero consulis orationem 
aliud lugubre carmen excepit more patrio, choris concinenti- 
bus, quo Cesaris res gestoe miserandusque exitus denuo ex- 
ponebantur, el ex persona ipsius Caesaris nominatim quoque 
memorabantur, quotquot ex inimicis in gratiam receptos 
beneficiis insuper ornasset, et, ad conjuratos sermone verso, 
velut pet admirationem exclamans Cesar indacebatur, 
« Men' servasse , uf essent qui me perderent! » id vero non 
amplius tulit populus ; quippe cui dirum imprimis inauditum- 
que videbatur, interfectores Ceesaris cunctos , uno Decitno 
Bruto excepto, ex eorum esse numero, qui, postquam ex 
Pompeiana factione captivi in manus victoris pervenerant, 
poenarum loco ad honores et ad provinciarum exercituumque 
praefecturas fuissent promoti; et cum his fecisse Decimum 
Brutum , qui adoptione etiam a Czesare esset dignatus. 


CXLVII. Sic affectis plerisque, et ad vim jam spectan- 
tibus, unus quispiam ceream Czesaris effigiem super lectulum 
extulit : nam cadaver, supinum quippe in lectulo, non erat 
conspicuum. lla effigies ex machina quadam in omnes 
partes convertebatur ; et conspiciebantur in ea not:e viginti 
trium vulnerum, per totum corpus et partim etiam in faciem 
immaniter Caesari inflictarum. — Tam miserandum aspectum 
minime jam ferens populus, eongemuit ; moxque przecinctis 
logis , curiam incendit, in qua Caesar occisus est : et homi- 


cidas, qui mature diffugerant, discurrendo perquisivit ; eo 


furoris progressus pra ira meestitiaque, ut Cinnam tribunum 
plebis propter similitudinem nominis, pro Cinna preetore , 
qui pro concione in Cesarem fuerat invectus , nihil morati 
excusantem nominis errorem, tam immaniter discerpserint, 


ut nullum ejus membrum ad sepulturam sit inventum. 


Deinde, arreptis ex incendio curi: torribus , in aedes conju- 
ratorum fecerunt impetum : sed partim domesticis forliter 
propugnantibus, partim deprecantibus vicinis, ab igne 
quidem temperarunt ; in crastinum autem minati sunt cum 
armis se redituros. 

CXLVIII. Jam igitur percussores clam ex Urbe profuge- 
Plebs vero ad lectum Cesaris reversa, deferebat 
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Καίσαρος ἐπανελθὼν, ἔφερον αὐτὸ ἐς τὸ Καπιτώλιον 
ὡς εὐαγὲς, θάψαι τε ἐν ἱερῷ, χαὶ μετὰ θεῶν θέσθαι. 
Κωλυόμενοι δὲ ὑπὸ τῶν ἱερέων, ἐς τὴν ἀγορὰν αὖθις 
ἔθεσαν, ἔνθα τὸ πάλαι Ῥωμαίοις ἐστὶ βασίλειον, καὶ 
ξύλα αὐτῷ χαὶ βάθρα ὅσα πολλὰ ἦν ἐν ἀγορᾷ, καὶ εἴ 
τι τοιουτότροπον ἄλλο, συνενεγχόντες, καὶ τὴν πομπὴν 
δαψιλεστάτην οὖσαν ἐπιβαλόντες, στεφάνους τε ἔνιοι 
παρ᾽ ἑαυτῶν, καὶ ἀριστεῖα πολλὰ ἐπιθέντες, ἐξῆψαν, 
xal τὴν νύχτα πανδημεὶ τῇ πυρᾷ παρέμενον. Ἔνθα 
βωμὸς πρῶτος ἐτέθη, νῦν δ᾽ ἐστὶ νεὼς αὐτοῦ Καίσαρος, 
θείων τιμῶν ἀξιούμενος. ῳὋὉ γάρ τοι θετὸς αὐτῷ παῖς 


᾿Οχταούϊος, τό τε ὄνομα ἐς τὸν Καίσαρα μεταδαλὼν, 


xo) κατ᾽ ἴχνος ἐχείνου τὴ πολιτείᾳ προσιὼν, τήν τε ἀρ- 
χὴν τὴν ἐπιχρατοῦσαν ἔτι νῦν, ἐῤῥιζωμένην ὃπ᾽ ἐχείνου, 
μειζόνως ἐχρατύνατο, καὶ τὸν πατέρα τιμῶν ἰσοθέων 
ἠξίωσεν" ὧν δὴ χαὶ νῦν, ἐξ ἐχείνου πρώτου ^ Ῥωμαῖοι 
τὸν ἑχάστοτε τὴν ἀρχὴν τήνδε ἄρχοντα, ἦν μὴ τύχη 
τυραννιχὸς ὧν ἢ ἐπίμεμπτος, ἀποθανόντα ἀξιοῦσιν, ol 
πρότερον οὐδὲ περιόντας αὐτοὺς ἔφερον χαλεῖν Βασι- 
λέας. 

CXLIX. Οὕτω μὲν δὴ Γάϊος Kaiozp ἐτελεύτησεν 
ἐν ἡμέραις αἷς καλοῦσιν Εἰδοῖς Μαρτίαις, Ἄνθεστη- 
ριῶνος μάλιστα μέσου ἥντινα ἡμέραν αὐτὸν ὃ μάντις 
οὗ περιοίσειν προὔλεγεν. ὋὉ δ᾽ ἐπισχώπτων αὐτὸν, 
ἔφη περὶ τὴν ἕω, Πάρεισιν αἵ Εἰδοί- καὶ ὃ μὲν, οὐδὲν 
χαταπλαγεὶς, ἀπεχρίνατο, Ἀλλ᾽ οὐ παρε ἐληλύθασιν. 
ὋὉ δὲ xoi του ννδὲ προαγορεύσεων αὐτῷ σὺν τοσῷδε 
τοῦ μάντεως θάρσει γενομένων, xol σημείων ὧν προ- 
εἶπον ἑτέρων, ὑπεριδὼν, προῆλθε καὶ ἐτελεύτησεν, ἔτος 
ἄγων ἕχτον ἐπὶ πεντήκοντα. ᾿Ανὴρ ἐπιτυχέστατος ἐς 
πάντα xo δαιμόνιος καὶ μεγαλοπράγμων,"χκαὶ εἰκότως 
ἐξομοιούμενος ᾿Αλεξάνδρῳ. Ἄμφω γὰρ ἐγενέσθην φι- 
λοτιμοτάτω τε πάντων χαὶ πολεμικωτάτω, χαὶ τὰ 
δόξαντα ἐπελθεῖν ταχυτάτω, πρός τε χινδύνους παρα- 
ὀολωτάτω, χαὶ τοῦ σώματος ἀφειδεστάτω, χαὶ οὗ 
στρατηγίᾳ πεποιθότε μᾶλλον, ἢ τόλμῃ καὶ τύχῃ. Ὧν 
6 μὲν ἄνυδρόν τε πολλὴν ἐς Ἄμμωνος ὥδευεν ὥρᾳ καύ- 
ματος" χαὶ τὸν Παμφύλιον χόλπον, τῆς θαλάσσης ἀνα- 
χοπείσης, διέτρεχε δαιμονίως" τὸ πέλαγος αὐτῷ τοῦ 
δαίμονος κατέχοντος ἔστε παρέλθοι, καὶ καθ᾽ δδὸν ὁδεύ- 
οντι ὕοντος. Ἀπλώτου τε θαλάσσης ἐν ᾿Ϊνδοὶς ἀπε-- 
πείρασε, χαὶ ἐπὶ χλίμακα πρῶτος ἀνέδη, καὶ ἐς πολε-- 
μίων τεῖχος ἐσήλατο μόνος, καὶ τρισχαίδεχα τραύματα 
μόνος ὑπέστη" καὶ ἀήσσητος ἀεὶ γενόμενος, ἑνὶ σχεδὸν 
ἢ δύο ἔργοις ἕχαστον πόλεμον ἐξήνυσε: τῆς μὲν Εὖ- 
ρώπης πολλὰ βάρδαρα ἑλὼν, xal τὴν “Ελλάδα χειρω- 
σάμενος, δυσαρχτότατον ἔθνος xal φιλελεύθερον, xoi 
οὐδενὶ πρὸ αὐτοῦ πλὴν Φιλίππῳ χατ᾽ εὐπρέπειαν ἐς 
ἡγεμονίαν πολέμου δόξασαν ὑπαχούειν ἐπ᾽ ὀλίγον' τὴν 
δὲ ᾿Ασίαν σχεδὸν εἰπεῖν ὅλην ἐπέδραμε. Καὶ ὡς λόγῳ 
τὴν Ἀλεξάνδρου τύχην καὶ δύναμιν εἰπεῖν, ὅσην εἶδε γῆν, 
ἐχτήσατο, χαὶ περὶ τῆς λοιπῆς ἐνθυμούμενός τε xol 
διανοούμενος ἀπέθανε. 


CL. Καίσαρι δὲ ἥ τε Ἰόνιος θάλασσα εἶξε, χειμῶνος 
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illum in Capitolium , sepelitura , velut jam consecratum , in 
Sed prohibentibus id sa- 
cerdotibus, in forum retulerunt funus , quo loco regum quon- 
dam Romanorum fuerat palatium; congestisque subselliis 
et quidquid lignorum ad manus in foro erat, in rogum 
imposuerunt; et funeris pompam longe splendidissimam , 
nonnulli privatim etiam coronas donaque militaria , injece- 


templo inter deorum imagines. 


runt; subjectoque igne, pernoctavit circa rogum universus 
populus. Quo loco deinde ara primum exstructa est, nunc 
templum est ipsius Cosaris, ubi divinis honoribus colitur. 
Nam adoptivus ejus filius Octavius, mutato nomine Coesar, 
postquam per illius vestigia ad rerum administrationem ac- 
cessit, et principatum hune hodieque manentem , cujus ille 
fundamenta jacerat, confirmavit auxitque , divinos honores 
patri exhibendos instituit. Quo exemplo nunc quoque 
Romani suos imperatores , nisi quis aut tyrannicus sit , aut 
alioqui criminum causa invisus , post mortem consecrant , 
qui prius ne vivos quidem velreges appellari tulerant. 


CXLIX. Hunc vitz finem invenerat C. Caesar Idibus Mar- 
tiis, qu: in medium fere mensem Anthesterionem incidunt. 
Quem ipsum diem quum pradixisset vates fatalem fore Cze- 
sari, illudens ille mane ejus diei vati dixit, Adsunt Idus : 
et vates nihil territus , respondit, At non praeterierunt. At 
Cesar ne hac quidem vatis confidentia motus , contemtis et 
ceteris , de quibus dixi, prodigiis, in publicum progressus , 
occubuit, annum agens sextum supra quinquagesimum. 
Vir per omnia singulariter fortunatus , maximisque rebus 
gestis memorabilis, et merito cum Alexandro conferen- 
dus. Amboenim fuere hominum omnium laudis cupidissi- 
mi, bellicosissimique , in consiliis exsequendis celerrimi , 
in periculis aggrediendis audacissimi , minime parcentes suo 
corpori , nec magis imperatoriis artibus freti quam fortuna 
et audacia. Quorum alter per arida loca longissimum iter 
ad Hammonis oraculum fecit tempore ferventissimo; et 
intimum Pamphylium sinum, vadis vento nudatis, trans- 
currit feliciter ; fortuna*interim marinas undas cohibente , 
sicut antea iter facienti sestum pluvia temperaverat. Idem 
in India ignotum mare pertentavit navibus; primusque 
scalis ascendit moenia, et inde solus in hostes desiliit , et 
tredecim accepit vulnera; et semper invictus, unumquod- 
que bellum uno alterove absolvebat preelio : in Europa mul- 
torum barbarorum domitor, et Graecorum gentis subjuga- 
tor, impatientissimc imperii, et libertatis amantissime, 
quce nemini ante paruisse gloriabatur preeterquam Philippo, 
idoque brevi, et sub decoro imperatoris titulo; Asiam vero 
ferme universam mira celeritate pervagatus : et, ut com- 
pendio fortunam Alexandri atque potentiam complectar, 
quidquid terrarum vidit, id subegit; ac de reliquo etiam 
invadendo cogitantem mors intercepit. ; 


CL. Cesari vero et Adriaticum mare naviganli media 
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μέοου πλωτὴ xo εὔδιος γενομένη xo τὸν "Ecréptov 
ὠχεανὸν ἐπὶ Βρεττανοὺς διέπλευσεν, οὔπω γενόμενον ἐν 
πείρα, χρημνοῖς τε τῶν Βρεττανῶν τοὺς χυδερνήτας 
ἐποχέλλοντας ἐχέλευε τὰς ναὺς περιαγνύναι" χαὶ πρὸς 
ἄλλον χλύδωνα μόνος ἐν σκάφει σμιχρῷ γυχτὸς ἐῤιάζετο, 
xa τὸν χυδερνήτην ἐχέλευε προχέαι τὰ ἱστία, xoi θαῤ- 
bd τ ? g e Ὁ / » 
ῥεῖν τῇ Καίσαρος τύχη μᾶλλον, E τῇ θαλάσσῃ" ἐς τε 
πολεμίους προεπήδησε μόνος ἐχ πάντων δεδιότων πολ- 
Jdxig* xol τριαχοντάχις αὐτὸς ἐν Κελτοῖς μόνοις παρε- 
e 
τάξατο, μέχρι τετραχόσια αὐτῶν ἐχειρώσατο ἔθνη" 
e EIU MC € / m" rs 
οὕτω δή τι Ρωμαίοις ἐπίφοδα, ὡς νόμῳ τῷ περὶ ἀστρα- 
τείας, ἱερέων xal γερόντων ἐγγραφῆναι, Πλὴν εἰ μὴ 
Κελτιχὸς πόλεμος ἐπίοι" τότε δὲ xo γέροντας χαὶ ἱερέας 
στρατεύεσθαι. 
χαὶ ἀπολειφθεὶς ἐπὶ γεφύ D 00v, τὴ 
φθεὶς ἐπὶ γεφύρας μόνος xo καχοπαθῶν, τὴν 
, » 5» M9 Mi / - pe 
πορφύραν ἀπέῤῥιψε, xot ἐς τὴν θάλασσαν £e xal 
ζητούμενος ὑπὸ τῶν πολεμίων, ἐν τῷ μυχῷ διενήχετο 
λανθάνων ἐπιπολὺ, μόνην ἐκ διαστήματος ἀνίσχων τὴν 
ἀναπνοήν" μέχρι φιλία νηὶ προσπελάσας, ὥρεξε τὰς 
D Nx N yw t 1 , 5 )! 
χεῖρας, xat ἑαυτὸν ἔδειξε, xot περιεσώθη. — "Ec δὲ τὰ 
ἐμφύλια τάδε, ἢ διὰ δέος, χαθάπερ αὐτὸς ἔλεγεν, ἢ 
ἀρχῆς ἐπιθυμίᾳ συμπεσὼν, στρατηγοῖς τοῖς καθ᾽ αὑτὸν 
ἀρίστοις συνηνέχθη, xat στρατοῖς πολλοῖς τε xol μεγά- 
λοις, οὗ βαρύάρων ἔτι, ἀλλὰ Ῥωμαίων, ἀχμαζόντων 
μάλιστα εὐπραξίαις καὶ τύχαις" καὶ ἁπάντων ἐχράτησε, 
διὰ μιᾶς xo ὅδε πείρας ἑκάστων, ἢ διὰ δύο. Οὐ μὴ 
E / / 3 τὴν δὰ t ; 
ἀησσήτου, χαθάπερ Αλεξανόρῳ,, τοῦ στρατοῦ γενομεέ-- 
vou* ἐπεὶ χαὶ ὑπὸ Κελτῶν ἡσσῶντο λαμπρῶς, ὅτε ἣ 
7 c V F 6 7 ^ rp J 
μεγάλη σφᾶς συμφορὰ χατέλαόε, Κόττα xoi Τιτυρίου 
στρατηγούντων᾽ χαὶ ἐν Ἰδηρίᾳ αὐτοὺς αὐτοὺς χαὶ 
Ἀφράνιος συνέχλεισαν, οἷα πολιορκουμένους" ἔν τε Δυῤ- 
ῥαχίῳ xol Διθύῃ λαμπρῶς ἔφευγον" ἐν χαὶ Ἰδηρίᾳ 
Πομπήϊον τὸν νέον χατεπλάγησαν. Ὃ δὲ Καῖσαρ αὐὖ- 
τὸς ἦν ἀχατάπληχτος, χαὶ ἐς παντὸς πολέμου τέλος 
s 7 « J 5 i] bd y M 
ἀήττητος" τήν τε Ῥωμαίων ἰσχὺν, γῆς ἤδη καὶ θα- 
λάσσης ἐχ δύσεων ἐπὶ τὸν ποταμὸν Ἰὐφράτην χρατοῦσαν, 
ἐχειρώσατο βίᾳ χαὶ φιλανθρωπίᾳ, πολὺ βεδαιότερον χαὶ 
πολὺ ἐγκρατέστερον Σύλλα: βασιλέα τε αὑτὸν ἀπέφη-' 
γεν ἀχόντων, εἰ xol τὴν προσηγορίαν oüx ἐδέχετο" xol 
πολέμους ἄλλους χαὶ ὅδε διανοούμενος ἀνῃρέθη. 
CLI. Συνέδη δ᾽ αὐτοῖς χαὶ τὰ στρατόπεδα ὁμοίως 
πρόθυμα μὲν ἐς ἄμφω χαὶ μετὰ εὐνοίας γενέσθαι. χαὶ 
ἐς μάχας θηριώδεσιν ἐοικότα" οσποιθῆ, δὲ πολλάχις 
ἑχατέρῳ xal πολυστασίαστα, διὰ τοὺς πόνους. ἈἊἈπο- 
θανόντας γε μὴν ὁμοίως ὠδύραντο xot ἐπεπόθησαν, χαὶ 
θείων τιμῶν ἠξίωσαν. ᾿Εγένοντο δὲ χαὶ τὰ σώματα 
εὐφυεῖς ἄμφω. χαὶ χαλοί. Καὶ τὸ γένος ἐχ Διὸς ἤ ἤστην 
ἑχάτερος, ὃ μὲν Αἰαχίδης τε καὶ Ἡραχλείδης, ὃ δὲ ἀπὸ 
᾿Αγχίσου τε χαὶ Ἀφροδίτης. Φιλονειχότεροι δὲ τοῖς 
ἐξερίζουσιν ὄ ὄντες, ταχύτατοι πρὸς διαλύσεις ἦσαν, χαὶ 
συγγνώμονες τοῖς ἁλοῦσιν " ἐπὶ δὲ τῇ συγγνώμη xo 
εὐεργέται, καὶ οὐδὲν ἢ κρατῆσαι μόνον ἐνθυμούμενοι. 
Καὶ τάδε μὲν ἐς τοσοῦτον συγχεχρίσθω᾽ καίπερ οὐχ ἐξ 


Περί τε τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν πολεμῶν, 
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bruma tranquillum cessit; Britannicumque oceanum tra- 
jecit idem , nunquam tentatum antea , et gubernatores ad 
Britannica saxa appulsa$ naves frangere jussit; aliaque 
tempestate solus in exigua navicula contra fluctus nitens, 
gubernatorem vela dare ventis jussit, et Caesaris fortunam 
pluris quam maris undas facere. Nec semel in hostem pro- 
siliit solus, ceteris trepidantibus, et tricies in sola Gallia 
ipse praesens signa cum hoste contulit, donec quadringen- 
tos Gallorum subegit populos; Romanis tam formidabiles , 
ut in lege, qua immunitas militie concedebatur sacerdoti- 
bus et natu grandioribus , excepta diserte fuerint bella Gal- 
lica; quorum tempore nec senibus nec sacerdotibus militioe 
sese subtrahere liceret. Alexandrino autem bello solus in 
ponte relictus , premente hoste, abjecit purpuram et in mare 
desiliit : insectantesque regios diu sub aquis natans latuit, 
per intervalla tantum exserto ore respirans , donec amicam 
navem attingens , porrectis manibus sese ostendit , et ser- 
vatus est. Ad hsc vero Civilia bella, sive metu, ut ipse 
aiebat, sive ambitione delatus, cum imperatoribus sui se- 
culi preestantissimis congressus est , cum multisque ac ma- 
gnis exercitibus, non jam barbarorum, sed Romanorum, 
cum viribus tum rebus gestis florentissimorum; eosque 
omnes hic pariter, ut ille, devicit, uno aut altero praelio 
singulos. Quanquam non, ut Alexandri, sic Caesaris exer- 
citus perpetuo invictus fuit : nam et a Gallis insignem cla- 
dem milites Caesaris acceperunt ductu Titurii Cottzeque , le- 
gatorum; et in Hispania a Petreio Afranioque sic cincti 
sunt undique, ut ab obsessis nihil differrent, ad Dyrrha- 
chium vero et in Africa palam fugam corripuerunt; et in 
Hispania coram Pompeio trepidarunt in acie. Verum C- 
sar ipse semper interritus , bello certe nullo victus est; et 
imperium Romanum, ab Euphrate ad occidentalem usque 
oceanum jam tum patens, partim vi, partim beneficentia, 
su:e subjecit potestati, firmius multo quam Sylla validiusque; 
et in invitos regnum obtinuit, quanquam nomine abstinuit 
regis : denique et haud secus quam Alexander, dum alia 
bella parat , ez?medio sublatus est. 

CLI. Jam e utrique contigerat, exercitus habere prom- 


. tos ad omnia, et ut benevolentissimos in imperatores, sic 


ad pugnas ferocissimos ; interdum tamen contumaces et se- 
ditiosos, continui laboris tzedio : sed utrumque certe suus 
defunctum luxit ac desideravit pariter, et divinis dignatus 
est honoribus. Ambo etiam pulchri fuere et eximiis corpo- 
ris dotibus a natura preediti. Genus uterque a Jove deri- 
vabat : Alexander per /Eaci Herculisque stemmata , Caesar 
per Anchisen et Venerem. Uterque quam acer ad conten- 
dendum cum adversariis, tam erga victos erat facilis ad 


veniam et ad gratiam, et beneficus insuper; sola contentus 


ἴσης δυνάμεως ἐπὶ τὴν ἀρχὴν ὁρμήσαντος αὐτῶν ἕχα-- | vietoria. Atque hactenus quadrat collatio : nisi quod non 
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τέρου, ἀλλὰ τοῦ μὲν ἐχ βασιλείας ἠσχημένης ὑπὸ Φι- 
e e N N - D 
λίππῳ, τοῦ δ᾽ ἐξ ἰδιωτείας, εὐγενοῦς μὲν καὶ περιφανοῦς, 
χρημάτων δὲ πάνυ ἐνδεοῦς. 
CLII. Ἐγένοντο δὲ xol σημείων τῶν ἐπὶ σφίσιν 
- M M 
ἑχάτερος ὑπερόπτης, χαὶ τοῖς μάντεσι τὴν τελευτὴν 
fo 3 ΔΝ ΤΙ / 
προειποῦσιν ox ἐχαλέπηναν, καὶ τὰ σημεῖα αὐτὰ ὅμοιά 
» - / 
τε πολλάχις, xal ἐς τὸ ὅμοιον, ἀμφοῖν συνηνέχθη. 
᾿Εγένετο γὰρ ἑχατέρῳ δὶς ἄλούα. Καὶ τὰ μὲν πρῶτα 
M 5 
χίνδυνον σφαλερὸν ὑπέδειξεν: Ἀλεξάνδρῳ μὲν ἐν "Otv- 
e D e 5 /, ^N cC 
δράχαις, ἐπὶ τὸ τῶν ἐχθρῶν τεῖχος ἀναδάντι πρὸ τῶν 
το / 
Maxs8óvov, xol, τὴς χλίμαχος suvsptóelans ἀπολει- 
* / 5 5 
φθέντι τε ἄνω, χαὶ ὑπὸ τόλμης ἐς τὸ ἐντὸς ἐπὶ τοὺς πο- 
Y / Y / M " 
λεμίους ἐξαλομένῳ, xo πληγέντι τὰ στέρνα χαλεπῶς 
χαὶ ἐς τὸν τράχηλον ὑπέρῳ βαρυτάτῳ, xot πίπτοντι 
ἄδη, καὶ περισωθέντι μόλις ὑπὸ τῶν Ναχεδόνων, ἀναῤ- 
Y / 
ῥηξάντων τὰς πύλας ὑπὸ δέους Καίσαρι δὲ ἐν Ἰδηρία, 
4 c , 
τοῦ στρατοῦ περιφόθου τε ὄντος ἐπὶ Πομπηΐῳ τῷ νέῳ, 
χαὶ ὀχνοῦντος ἐς μάχην ἰέναι, προδραμόντι πάντων ἐς 
, 
τὸ μεταίχμιον, xal διακόσια ἀναδεξαμένῳ δόρατα ἐς 
y ' N ' 
τὴν ἀσπίδα, μέχρι καὶ τόνδε ὃ στρατὸς ἐπιδραμὼν ὑπὸ 
á ke A 
αἰδοῦς xol φόῤδου περιέσωσεν. Οὕτω μὲν αὐτοῖς τὰ 
c »! 2 / zi / ARENA δὲ 
πρῶτα ἄλοόδα ἐς κίνδυνον ἦλθε θανάτου" τὰ δεύτερα δὲ 
, X Δ 
ἐς τὸν θάνατον αὐτόν. Πειθαγόρας τε γὰρ ὃ μάντις, 
: , 
Ἀπολλοδώρῳ δεδοιχότι Ἀλέξανδρόν τε xo Ἡφαιστίωνα, 
E / 2 N Y 2 I 
θυόμενος εἶπε, μὴ δεδιέναι, ἐκποδὼν γὰρ ἀμφοτέρους 
- E i » l X / 001 *H / " 
αὐτίχα ἔσεσθαι. Καὶ τελευτήσαντος εὐθὺς Ἡφαιστίω 
γος, ὃ Ἀπολλόδωρος ἔδεισε μή τις ἐπιδουλὴ γένοιτο 
χατὰ τοῦ βασιλέως, καὶ ἐξήνεγχεν αὐτῷ τὰ μαντεύματα. 
, $3 y €i 
*O δὲ ἐπεμειδίασε, καὶ Πειθαγόραν αὐτὸν ἤρετο, ὃ τιλέγοι 
τὸ σημεῖον. ᾿Γοῦ δὲ εἰπόντος, ὅτι τὰ ὕστατα λέγει, αὖθις 
P] : / vere e cer A "v IN / c 
ἐπεμειδίασε, καὶ ἐπήνεσεν ὅμως ᾿Ἀπολλόδωρόν τε τῆς 
od 7 
εὐνοίας. καὶ τὸν μάντιν τῆς παῤῥησίας. 
CLIII. Καίσαρι δ᾽ ἐς τὸ ἔσχατον βουλευτήριον 
M N 
ἐσιόντι. xad μοι πρὸ βραχέος εἴρηται, τὰ αὐτὰ ση- 
μεῖα γίγνεται: xal χλευάσας, ἔφη, τοιαῦτά οἱ xat περὶ 
Ἰδηρίαν γεγονέναι. Τοῦ δὲ μάντεως εἰπόντος, xoi 
τότε αὐτὸν χινδυνεῦσαι, καὶ νῦν ἐπιθανατώτερον ἔχειν 
τὸ σημεῖον, ἐνδούς τι πρὸς τὴν παῤῥησίαν, ἐθύετο ὅμως 
αὖθις, μέχρι βραδυνόντων αὐτῷ τῶν ἱερῶν δυσχεράνας, 
(v /, . 
ἐσῆλθε x«i ἀνηρέθη. Τὸ δ᾽ αὐτὸ xa ᾿Αλεξάνδρῳ συν- 
ἔπεσεν. ᾿Κπανιόντα γὰρ ἐξ Ἰνδῶν ἐς Βαδυλῶνα μετὰ 
ce D M λ / nao (λ € X J. 
τοῦ στρατοῦ, καὶ πλησιάζοντα ἤδη, παρεχάλουν οἱ Χαλ- 
δαῖοι, τὴν εἴσοδον ἐπισχεῖν ἐν τῷ παρόντι. Τοῦ δὲ 
τὸ ἰαμόεῖον εἰπόντος, ὅτι « μάντις ἄριστος ὅστις εἷ- 
χάζει χαλῶς"» δεύτερα γοῦν οἱ Χαλδαῖοι παρεχάλουν, 
ἡ ἐς δύσιν δρῶ ὰ τῇ ἃς ἐσελθεῖν, ἀλλὸ 
μὴ ἐς δύσιν δρῶντα μετὰ τῆς στρατιᾶς ἐσελθεῖν, ἀλλὰ 
e -» 7 
περιοδεῦσαι, καὶ τὴν πόλιν λαδεῖν πρὸς ἥλιον ἀνίσχοντα. 
*Q δ᾽ ἐς τοῦτο μὲν ἐνδοῦναι λέγεται, καὶ ἐπιχειρῆσαι 
περιοδεῦσαι" λίμνη δὲ καὶ ἕλει δυσχεραίνων, χαταφρο- 
νῆσαι καὶ τοῦ δευτέρου μαντεύματος, χαὶ ἐσελθεῖν ἐς 
δύσιν ὁρῶν. ᾿Κσελθών γε μὴν, xal πλέων xac τὸν 
Εὐφράτην ἐπὶ ποταμὸν Παλλαχότταν, ὃς τὸν Εὐφράτην 
ὑπολαιμθά ἐς ἕλη χαὶ λίμνας ἐχφέρει, χαὶ χωλύει 
ὑπολαιμιθάνων, ἐς ἕλη xo λίμνας ἐχφέρει, 
A 3 f -Ὁ » Nut λέ - , e 
τὴν Ἀσσυρίδα γὴν ἄρδειν καὶ ἐπιπλέειν: ἐπινοοῦντα 
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a paribus initiis exorsi sunt; sed ille a regno, jam exculto 
exercitatoque per Philippum; hiec a privata conditione , licet 
nobili ac illustri , pecuniarum tamen admodum indiga. 
CLII. Prodigiorum ad se pertinentium uterque contem- 
tor fuit; neuter succensens valibus mortem prcedicentibus : 
atque enim ipsa prodigia plus semel eadem utrique sunt 
oblata , eventu quoque simili. Nam utrique bis exta visa 
sunt sine capite; primo quidem periculum anceps porten- 
dentia : Alexandro in Oxydracis , ubi, ante alios conscensis 


moenibus , et scala post eum fracta , in muro a suis destitu- 
Qus, et in hostem desilire ausus, in pectus graviter sau- 
ciatus , inflicta in cervicem quoque clava, dum in eo erat ut 
concideret, zegre tandem a Macedonibus, refracta ob metum 
porta, servatus est : Coesari vero in Hispania, ubi, suis Lrepide 
contra juniorem Pompeium in aciem progressis , ante omnes 
in medium procurrens , tela ducenta excepit clypeo, donec 
et hunc exercitus, pudore tactus et vit?e imperatoris me- 
tuens , impressione in hostem ocius facta, servavit. Atque 
ita priora sine capite exta extremum periculum eis signifi- 
carunt : secunda vero praesens exitium. Nam Pithagoras 
vales Apollodoro , Alexandrum et Hephzestionem metuenti, 
extis inspectis, auctor fuit bene sperandi , utrumque enim 
brevie medio iri sublatum. Moxque Hephsestione defuncto, 
Apollodorus, timens ne qua contra regem aleretur conspi- 
ratio , praesagium id ei prodidit. Et subridens Alexander, 
ex ipso Pithagora quzsivit, quidnam indicarent exta : qui 
ubi respondit, extremum diem significari , rursus arridens 
ille, et Apollodori studium laudavit, et vatis vocem liberam. 

CLIII. Caesari vero extremum in senatum eunti , ut paulo 
ante dixi, idem prodigium rursus oblatum est; quod ille 
irridens, ait, idem sibi in Hispania quoque obtigisse : quum- 
que aruspex respondisset, tunc quoque magnum eum 
adiisse discrimen capitis, nunc vero lethalius etiam ipsi 
signum esse; cedens nonnihil tam confidenter monenti , de- 
nuo sacrificavit , donec moram sacrorum pertzsus , curiam 
ingressus periit. Idem et Alexandro accidit. Repetentem 
enim Babylonem cum exercitu ex India, jamque appropin- 
quantem urbi, Chaldei monebant , differret in preesenti in- 
troitum : respondit ille vulgato proverbio, « Bene qui conji- 
ciet , vatem hunc perhibebo optimum. » Tum Chaldzei denuo 
hortabantur, saltem non Occidentem spectans introduceret 
exercitum ; sed ita cireumductis copiis, ut a fronte urbem 
et Orientem solem habeat. Ferturque ille hactenus paruisse, 
ut coeperit cireumducere; sed offensus via coenosa palustri- 
que, posteriora quoque contemsisse vatum monita, atque 
ita introgressum obversa in Occidentem facie. Nec multo 
post secundo Euphrate navigavit ad Pallacottam (vel Palla- 
copam) fluvium, qui Euphratem excipiens in paludes et 
stagna devehit; atque ita impedit quominus Assyriam re- 
gionem irriget perfluatque. Hunc igitur fluvium munire 
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δὴ τοῦτον διατειχίσαι τὸν ποταμὸν, xal ἐπὶ τοῦτο éx- 
"n Y / - NA cl € 2 
πλέοντα, φασιν ἐπιτωθάσαι τοῖς Χαλδαίοις, ὅτι σῷος ἐς 
Βαδυλῶνα ἐσέλθοι τε xol ἐχπλέο. ἔμελλε δ᾽ ἐπα- 
γελθὼν αὐτίχα ἐν αὐτῇ τεθνήξεσθαι. ᾿Κπετώθασε δὲ 
χαὶ ὃ Καῖσαρ Üuotx* τοῦ γὰρ μάντεως αὐτῷ τὴν ἡμέ- 
τ Du , 

pav τῆς τελευτῆς προειπόντος, ὅτι μὴ περιοίσει τὰς 
Μαρτίας Εἰδούς- ἐλθούσης τῆς ἡμέρας, ἔφη, τὸν μάντιν 
χλευάζων, ὅτι Πάρεισιν αἱ Εἰδοί- καὶ ἐν αὐταῖς ὅμως 
ἀπέθανεν. Οὕτω μὲν δὴ καὶ σημεῖα τὰ περὶ σφῶν 
ἐχλεύασαν διμιοίως, καὶ τοῖς προειποῦσιν αὐτὰ μάντεσιν 
üx ἐχαλέπηναν, xol ἑάλωσαν ὅμως ὑπὸ τῷ λόγῳ τῶν 

QUX Ἔχ — ᾽ pos r YS 

μαντευμάτων. 

CLIV. ᾿Εγένοντο δὲ xol ἐς ἐπιστήμην τῆς ἀρετῆς, 

LJ , € τν Li / , 
τῆς τε πατρίου xot ᾿Ελληνικῆς xoi ξένης, φιλόχαλοι" 
τὰ μὲν Ἰνδῶν ᾿Αλέξανδρος ἐξετάζων τοὺς Βραχμᾶνας, 
ot δοχοῦσιν ᾿Ινδῶν εἶναι μετεωρολόγοι τε x«i σοφοὶ, 
χαθὰ Περσῶν oi μάγοι" τὰ δὲ Αἰγυπτίων 6 Καῖσαρ, 

4 - ES d 7 , , 
ὅτε ἐν Αἰγύπτῳ γενόμενος χαθίστατο Κλεοπάτραν. 
Ὅθεν ἄρα xo τῶν εἰρηνικῶν πολλὰ Ῥωμαίοις διωρθώ- 
gaxo* xal τὸν ἐνιαυτὸν, ἀνώμαλον ἔτι ὄντα διὰ τοὺς 
ἔσθ᾽ ὅτε μῆνας ἐμθολίμους (κατὰ γὰρ σελήνην αὐτοῖς 


ἠριθμεῖτο), ἐς τὸν τοῦ ἡλίου δρόμον μετέδαλεν, ὡς ἦγον ᾿ 


Αἰγύπτιοι. Συνέδη δὲ αὐτῷ, καὶ τῶν ἐς τὸ σῶμα ἐπι- 
δουλευσάντων μηδένα διαφυγεῖν, ἀλλὰ τῷ παιδὶ δοῦναι 
δίκην ἀξίαν, καθάπερ ᾿Αλεξάνδρῳ τοὺς Φίλιππον ἀνε-- 
λόντας. Ὅπως δὲ ἔδοσαν, αἱ ἑξῆς βίόλοι δεικνύουσιν. 


411 


cogitans, quum hujus rei causa enavigasset, cavillatus 
fertur in Chaldaeos, quod salvus et intrasset et nunc exi- 
isset Babylonem. Sed eumdem mox rediturum manebat 


in eadem urbe vitz finis. Similiter et Caesarem cavillatus 


est : nam proemonitus a vate, fatales sibi esse Idus Martias, 
ubi is dies venit, exprobravit iili adesse Idus : οἱ tamen ul- 


tra eas vitam non produxit. Ita igitur uterque, prodigia 


sibi oblata pariter cavillati, neque vatibus, irati extrema 


nunciantibus, tamen eventum inevitabilem praedictionum 
experti sunt. 


CLIV. Fuerunt etiam ambo liberaliorum artium scien- 
tiarumque, tam patriarum, quam Graecarum externarum- 
que , studiosi : Alexander ex Brachmanis multa percontatus, 
qui habentur apud Indos rerum divinarum humanarumque 
sapientes, sicut. apud Persas Magi : Caesar ex /Egyptiis , 
quando in /Egypto moratus Cleopatram reduxit in regnum. 
Quapropter etiam in artibus ad pacem pertinentibus multa 
apud Romanos correxit : et annum ad id oetatis inaequalem 
propter intercalares menses (nam ratione lunari utebantur) 
juxta solis cursum ordinavit , auctoribus /Egyptiis. Deni- 
que et illud Czesari contigit, ut nemo ex conjuratis evaserit, 
sed poenas meritas cuncti filio ejus dederint, sicut Alexan- 
dro interfectorés Philippi. Quomodo autem dederint , se- 
quentibus voluminibus exponetur. 


ATHHIANOY 


AAEZANAPEOX 


POMAIKGON 


EMOYAION 


BIBAOX T. 


— " OQ Q «— — 


1. Οὕτω μὲν δὴ Γάϊος Καῖσαρ, πλείστου Ῥωμαίοις 
ἄξιος ἐς τὴν ἡγεμονίαν γενόμενος, ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν ἀνή- 
ρητο, xal ὑπὸ τοῦ δήμου τέθαπτο. Ἁπάντων δὲ αὐτοῦ 
τῶν σφαγέων δίχην δόντων, ὅπως ol περιφανέστατοι 
μάλιστα ἔδοσαν, ἦδε ἣ βίόλος καὶ ἣ μετὰ τήνδε ἐπι- 
δείξουσιν" ἐπιλαμόάνουσαι καὶ ὅσα ἄλλα Ρωμαίοις  Ἔμ.- 
φύλια ἐ ἐς ἀλλ δυο ἐγίγνετὸ διιοῦ. 

IT. Ἀντώνιον μὲν f βουλὴ δι αἰτίας εἶχεν ἐπὶ τοῖς 
ἐπιταφίοις τοῦ Καίσαρος" ὑφ᾽ ὧν δὴ μάλιστα ὃ δ δῆμος 
ἐρεθισθεὶς , ὑπερεῖδε τῆς ἄρτι ἐπεψηφισμένης ὁ ἀμνηστίας, 
xo ἐπὶ τὰς οἰκίας τῶν σφαγέων σὺν πυρὶ ἔδραμον. Ὃ 
δὲ αὐτὴν χαλεπαίνουσαν, ἕνὶ votó πολιτεύματι ἐς 
εὔνοιαν ἑαυτοῦ μετέδαλεν. Ἀμάτιος ἢ ἣν ὃ ψευδομάριος᾽ 
Μαρίου γὰρ ὑπεχρίνετο υἱωνὸς εἰναι. χαὶ διὰ Μάριον 
ὑπερήρεσχε τῷ δήμῳ. ΓΙιγνόμενος οὖν χατὰ τήνδε τὴν 
ὁπόχρισιν συγγενὴς τῷ Καίσαρι, ὑπερήλγει μάλιστα 
αὐτοῦ τεθνεῶτος. χαὶ βωμὸν ἐκυσηνομει τὴ πυρᾷ, χαὶ 
χεῖρα θρασυτέρων ἀνδρῶν εἰχε, καὶ φοδερὸς᾽ ἦν ἀεὶ τοῖς 
σφαγεῦσιν. *Qy o μὲν ἄλλοι διεπεφεύγεσαν éx τῆς 
πόλεως, xoi ὅσοι παρ᾽ αὐτοῦ Καίσαρος εἰλήφεσαν ἣγε- 
μονίας ἐθνῶν, ἀπεληλύθεσαν ἐπὶ τὰς ἡγεμονίας, Βροῦ- 
τος μὲν ὃ Δέχμος ἐς τὴν ὅμορον τῆς Ἰταλίας Κελτικὴν, 
Τρεδώνιος δὲ ἐς τὴν Ἀσίαν τὴν περὶ Ἰωνίαν, 'Γίλλιος 
δὲ Κίμδερ ἐς Βιθυνίαν. Κάσσιος δὲ χαὶ Βροῦτος δ. 
Μάρκος, ὧν δὴ καὶ μάλιστα τῇ βουλῇ διέφερεν, ἥρηντο 
μὲν xal οἵδε πὸ τοῦ Καίσαρος ἐς τὸ μέλλον ἔ ἔτος ἣγε- 
μονεύειν, Συρίας μὲν δ Κάσσιος, χαὶ Μαχεδονίας ó 
Βροῦτος" ἔτι δὲ ὄντες ἀστυχοὶ στρατηγοὶ; ὑπέμενον ἐν 
ἄστει ὑπ᾽ ἀνάγχης" χαὶ διατάγμασιν, οἷα στρατηγοὶ, 
τοὺς χληρούχους ἐθεράπευον, ὅσοις τε ἄλλοις ἐπενόουν, 
χαὶ τὰ χληρουχήματα συγχωροῦντες αὐτοὶς πιπράσχειν, 
τοῦ νόμου κωλύοντος ἐντὸς εἴκοσιν ἐτῶν ἀποδίδοσθαι. 

III. Τούτοις δὲ αὐτοῖς 6 Ἀμάτιος, ὅτε συντύχοι, 
xal ἐνεδρεύσειν ἐλέγετο. 'Τῷδε οὖν τῷ λόγῳ τῆς ἐνέ- 
ὃρας 6 Ἀντώνιος ἐπιδαίνων, οἷα ὕπατος, συλλαμόάνει 
xol χτείνει τὸν Ἀμάτιον χωρὶς δίχης, μάλα θρασέως. 
Καὶ ἣ βουλὴ τὸ μὲν ἔργον ἐθαύμαζεν, ὡς μέγα xo 
παράνομον, τὴν δὲ χρείαν αὐτοῦ προσεποιοῦντο ἥδιστα" 
οὗ γὰρ αὐτοῖς ἐδόχει ποτὲ χωρὶς τοιᾶσδε τόλμης doo 
τὰ χατὰ Βροῦτον καὶ Κάσσιον ἔσεσθαι. Οἱ δὲ τοῦ 
᾿ἈΑματίου στασιῶται, καὶ ὃ ἄλλος δῆμος ἐπ᾽ éxetvotc, 
πόθῳ τε τοῦ Αματίου, καὶ ἀγαναχτήσει τοῦ γεγονότος, 
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ALEXANDRINI 
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I. Sic quidem Cesar, quum in promovendis imperii Ro- 
mani pomceriis omnium fuisset praestantissimus , ab inimicis 
occisus est, et publice a populo funeratus. Quoniam vero 
omnes ejus percussores poenas dederunt, praecipuorum ex 
percussoribus exitum hic liber et proximus exponet; qui- 
bus simul reliqua Romanorum bella Civilia, quae in eadem 
tempora inciderunt , complectar. 

II. Quum senatus in Antonium culpam conferret, quod 
ejus maxime opera in Csesaris funere populus concitatus , 
etlegis de preteritarum injuriarum oblivione recens lato 
oblitus, cum facibus accurrisset ad sedes conjuratorum ; 
ille indignationem istam uno callido facto mutavit in bene- 
volentiam. Erat Amatius quidam, qui se falso in Marii 
nomen inseruerat, quasi majoris Marii nepos; gratiosus 
apud plebem ob ipsius Marii memoriam. Is quoniam hac 
simulatione effecerat , ut videretur Caesari cognatione con- 
junctus , prae czeteris cegre ferens ejus obitum, aram eo lo- 
co , ubi crematus est, posuit : stipatusque manu hominum 
audacium, terrori conjuratis fuit. Quorum aliis ex Urbe 
fuga dilapsis, quotquot ἃ Cesare provincias acceperant , 
in eas profecti sunt : Decimus Brutus in Galliam Italia fini- 
timam , Trebonius in Asiam, Tillius Cimber in Bithyniam. 
Sed Cassius et Marcus Brutus , qui maxime cordi erant'se- 


. natui, quum et ipsi in futurum annum designati fuissent a 


Coesare provinciarum propreetores, Syrioe Cassius ; Brutus 
Macedonic , tamen , ut praetores urbani, ex officio in Ur- 
be manere coacti sunt. Atque hi interim preetoriis edictis 
colonos demerebantur, cum alia commoda eis concedentes, 
tum hoc , ut liceret illis portiones suas vendere , quod lex - 


non permittebat nisi post annum vigesimum. 


IH. His igitur Amatius dicebatur moliri perniciem, nec 
aliud quam occasionem exspectare. Cujus rumoris occaà- 
sione Antonius, pro potestate consulari , jussit comprehendi 
Amatium, moxque indicta causa interfecit, per insignem 
audaciam. Τά factum quidem senatus miratus est, ut ve- 
hemens et contrarium legibus : at fructum tamen facti cu- 
pidissime arripiebat; nam absque tali audacia numquam 
tuti futuri videbantur Brutus et Cassius. At asseclae Ama- 


tii, ceteraque plebs, necati desiderio moti, et indigue fe - 
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ὅτι μάλιστα αὐτὸ 6 ᾿Αντώνιος ἐπεπράχει, ὑπὸ τοῦ δή- 
μου τιμώμενος, οὐχ ἠξίουν σφῶν καταφρονεῖν. Τὴν 
E) ' 3 / 20 / 1 M 3 , 
ἀγορὰν οὖν καταλαύόντες ἐδόων, xai τὸν ᾿Αντώνιον 
" 7 M à] 5 à] 5 2 Y 3 / N 
ἐδλασφήμουν, xo τὰς ἀρχὰς ἐχέλευον ἀντὶ Α᾿ματίου τὸν 
βωμὸν ἐχθεοῦν, xal θύειν ἐπ᾽ αὐτοῦ Καίσαρι πρώτους. 
3 , Nos c , COE Ke c 5 
Ἐξελαυνόμενοι δ᾽ ἐχ τῆς ἀγορᾶς ὕπο στρατιωτῶν ἐπι-- 
/ Bx» / eo / 5 / M 
πεμφθέντων ὑπὸ "Avvovtou, μᾶλλόν τε ἠγανάχτουν xat 
ἐχεχράγεσαν, xo ἕδρας ἔνιοι τῶν Καίσαρος ἀνδριάντων 
ἐπεδείχνυον ἀνηρημένων. “Ὡς δέ τις αὐτοῖς ἔφη χαὶ 
τὸ ἐργαστήριον, ἔνθα οἱ ἀνδριάντες ἀνεσχευάζοντο, δεί- 
ἕξειν, εὐθὺς εἵποντο, καὶ ἰδόντες ἐνεπίμπρασαν " ἕως Ecé- 
ρων ἐπιπεμφθέντων ἐξ ᾿ἈἈντωνίου, ἀμυνόμενοί τε ἀνη- 
ρέθησαν ἔνιοι, xol συλληφθέντες ἕτεροι ἐχρεμάσθησαν, 
ὅσοι θεράποντες ἦσαν, οἵ δὲ ἐλεύθεροι χατὰ τοῦ χρημνοῦ 
χατεῤῥίφησαν. ! 
IV. Καὶ ὃ μὲν τάραχος ἐπέπαυτο' μῖσος δὲ ἄῤῥητον 
" -- a4 3 J c ὃ / N ^ A p tv. 
ἐξ ἀῤδήτου εὐνοίας τοῦ δήμου πρὸς τὸν ᾿Αντώνιον ἐγή- 
γερτο. Ἧ βουλὴ δ᾽ ἔχαιρον, ὡς ox ἂν ἑτέρως ἐν ἀδεεῖ 
περὶ τῶν ἀμφὶ τὸν Βροῦτον γενόμενοι. Ὡς δὲ xol 
Σέξστον Πομπήϊον ὃ Ἀντώνιος, τὸν Πομπηΐου Μάγνου 
περιποθήτου πᾶσιν ἔτι ὄντος, εἰσηγήσατο χαλεῖν ἐξ 
Ἰδηρίας, πολεμούμενον ἔτι πρὸς τῶν Καίσαρος στρα- 
τηγῶν, ἀντί τε τῆς πατρῴας οὐσίας δεδημευμένης ἐχ 
τῶν χοινῶν αὐτῷ δοθῆναι μυριάδας Ἀττικῶν δραχμῶν 
Ej M ^ ^ 
πενταχισχιλίας, εἰναι δὲ xol στρατηγὸν ἤδη τῆς θα- 
λάσσης, χαθὼς ἦν x«l 6 πατὴρ αὐτοῦ, καὶ ταῖς Ῥω- 
μαίων ναυσὶν αὐτίχα ταῖς πανταχοῦ χρῆσθαι εἰς τὰ 
ἐπείγοντα᾽ θαυμάζουσα ἕχαστα ἣ βουλὴ μετὰ προθυ-- 
, 5 / b 5 , 2 ὶ ὅλ: , 7 
υἱας ἐξεδέχετο, xol τὸν Αντώνιον ἐπὶ ὅλην εὐφήμουν 
ἡμέραν. Οὐ γάρ τις αὐτοῖς ἐδόχει Μάγνου γενέσθαι 
i j [24 
δημοχρατικώτερος, ὅθεν οὐδὲ περιποθητότερος ἦν. Ὅ 
* c5 5 e /, » ^ 
τε Κάσσιος, χαὶ ὃ Βροῦτος, ἐχ τῆς στάσεως ὄντε τῆς 
Μάγνου, xo πᾶσι τότε τιμιωτάτω, τὴν σωτηρίαν ἐδό- 
οὖ T 
χουν ἕξειν ἀσφαλῆ, καὶ τὴν γνώμην ὧν ἐπεπράχεσαν 
ἐγκρατῆ, καὶ τὴν δημοχρατίαν ἐς τέλος ἐπάξεσθαι, τῆς 
μοίρας σφῶν ἀνισχούσης. Ἃ χαὶ Κιχέρων συνεχῶς 
E] ͵7 ^ 5 , E D ,/ 5 c 
ἐπήει τὸν Αντώνιον ei 1 βουλὴ, σγγινωσχόυσα M 
co 3 ted 
διὰ σφᾶς ἐπιδουλεύοντα τὸν δῆμον, ἔδωχε φρουρὰν 
περιστήσασθαι περὶ τὸ σῶμα, ἐχ τῶν ἐστρατευμένων 
ET , m / 
xai ἐπιδημούντων ἑαυτῷ χαταλέγοντα. ι 
V. Ὁ δὲ, εἴτε εἰς τοῦτο αὐτὸ πάντα πεπραχὼς, 
» ^ , 
εἴτε τὴν συντυχίαν, ὡς εὔχρηστον, ἀσπασάμενος, τὴν 
φρουρὰν κατέλεγεν, ἀεὶ προστιθεὶς μέχρι ἐς ἑξακισχι- 
Mouc* οὖχ ἐκ τῶν γενομένων ὁπλιτῶν, oüc εὐμαρῶς ἂν 
5 » 7ὔ » {τ l5". 0 29V. " 
ἐν ταῖς χρείαις ᾧετο ἕξειν xoi ἑτέρωθεν, ἀλλὰ πάντας 
λοχαγοὺς ὡς ἡγεμονιχούς τε καὶ ἐμπειροπολέμους, χαί 
y Ll ev ài 
οἵ γνωρίμους ἐκ τῆς στρατείας τῆς ὑπὸ Καίσαρι" τα- 
ξιάρχους δ᾽ αὐτοῖς ἐς τὸν πρέποντα χόσμον ἐξ αὐτῶν 
ἐχείνων ἐπιστήσας, ἦγεν ἐν τιμῇ, καὶ κοινωνοὺς ἐποιεῖτο 
τῶν φανερῶν βουλευμάτων. Ἡ δὲ βουλὴ τό τε πλῆθος 
αὐτῶν χαὶ τὴν ἐπίλεξιν ἐν ὑπονοίᾳ τιθέμενοι, συνεδού- 
λευον, τὴν φρουρὰν, ὡς ἐπίφθονον, ἐς τὸ ἀρχοῦν ἐπα- 
ναγαγεῖν. ῳὋὉ δὲ ὑπισχνεῖτο ποιήσειν, ὅταν σδέσῃ τοῦ 
e / PE: d / 
δήμου τὸ ταραχῶδες. ᾿ΕψΨηφισμένον δ᾽ εἰναι χύρια, 
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rentes, hanc sibi mercedem ab Antonio maxime redditam 
pro honore hactenus illi habito , non passi sunt se tali modo 
contemni. Occupato igitur foro , conviciose clamabant in 
Antonium , postulantes a magistratibus, ut, quando Ama- 
lii parum valuisset auctoritas , ipsi nunc aram dedicarent, 
etibi primi omnium sacra facerent Cesari. Sed quum 
inde submoverentur per Antonianos milites , magis etiam 
exasperati , vociferabantur ; et bases nonnulli ostendebant , 
unde statuae Ceesaris avulsae fuissent. Ubi vero nonnemo 
ait, se officinam quoque ostensurum , in qua ille in alias 
facies refingerentur, statim hunc secuti, re conspecta , in- 
cenderunt officinam. — Contra quos alia manu Antonianorum 
immissa nonnulli repugnantes occisi sunt, alii compre- 
hensi; ex quibus quotquot servi erant crucibus affixi, in- 
genui e rupe przcipitati sunt. 

IV. Ita quidem sedatus ille iumultus est. Denevolentia 
autem plebis , quam singularis paulo ante in Antonium fue- 
rat, in tam acerbum odium est conversa. Patres contra 
gaudebant, quod alias Bruto et ejus sociis nulla foret secu- 
ritas. Ut autem de Sexto quoque Pompeio, Magni , omni- 
bus desiderati, filio, qui tum adhuc impugnabatur a Cze- 
sarianis in Hispania , ad senatum retulit Antonius eumque 
revocandum censuit, et pro publicatis bonis paternis ex cra- 
rio ei restituenda bis millies HS. et maris imperium , quem- 
admodum olim patri, eidem mandandum ; et classes omnes 
Romanas, ubicumque locorum essent, potestati ejus, ad 
administranda quae usus postularet , subjiciendas : id vero 
senatus , admiratus singula, incredibili studio arripuit; et 
Antonium faustissimis acclamationibus per totum reliquum 
diem est prosecutus. Nemo enim umquam eis visus est 
amantior reipublicae quam Magnus , ob eamdemque causam 
nemo illis fuit desideratior. Brutusque et Cassius, qui e 
Magni fuissent partibus , et apud omnes tunc summo in ho- 
nore fuissent , sic in tuto collocatam videbantur habituri sa- 
lutem , et ad finem perducturi consilium , quo factum illud 
suscepissent , penitusque restituturi rempublicam, partibus 
ipsorum pravalentibus. Quapropter et Cicero continuis 
laudibus prosequebatur Antonium ; el senatus , agnoscens, 
sui causa plebem Antonio moliri insidias , concessit eidem, 
ut, ex veteranorum copia, qui in urbe adessent, satellitium 
sibi deligeret. 

V. Antonius, sive quod hujus rei causa omnia ista esset 
machinatus , sive oblatam forte commodam occasionem li- 
benter arripiens, deligendo sibi custodes, continue nume- 
rum.augebat, donec sex millia explevit. Neque vero ex 
gregariis allegit militibus; quippe quos aliunde quoque pa- 
raturum se putabat facile; sed ex solis centurionibus, 
artium bellicarum longo usu peritis, quos ex communi sub 
Cesare militia familiares sibi habuerat. Hisque tribunos 
przeficiebat , ex ipsorum ordine lectos , et dignitatis insigni- 
bus ornatos : quos in honore habebat, et consiliis quoque 
solebat adhibere, praeterquam secretioribus. Αἱ senatus 
satellitium illud, cum propter nimiam multitudinem , tum 
propter ipsius delectus rationem , suspectum habens, hor- 
tari coepit, ut ad cavendam invidiam numerus in modum 
certum , qui satis esset, redigeretur. Quod ille promisit se 
facturum , quamprimum plebis motus fuissent sedati. Et 
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ὅσα Καίσαρι πέπραχτό τε καὶ γενέσθαι βεδούλευτο᾽ 
τὰ ὑπομνήματα τῶν βεδουλευμένων ὃ Ἀντώνιος ἔχων, 
xal τὸν γραμματέα τοῦ Καίσαρος Φαδέριον ἐς πάντα 
ot πειθόμενον, διότι καὶ ὃ Καῖσαρ τὰ τοιάδε αἰτήματα 
ἐς τὸν ᾿Αντώνιον ἐξιὼν ἀνετίθετο, πολλὰ ἐς πολλῶν χά- 
ptv προσετίθει, xal ἐδωρεῖτο πόλεσι, καὶ δυνάσταις, 
xol τοῖσδε τοῖς ἑαυτοῦ φρουροῖς" xol ἐπεγράφετο μὲν 
πᾶσι τὰ Καίσαρος ὑπομνήματα, τὴν δὲ χάριν οἱ λα- 
θόντες ἤδεσαν ᾿Αντωνίῳ. Τῷ δὲ αὐτῷ τρόπῳ χαὶ ἐς 
τὸ βουλευτήριον πολλοὺς κατέλεγε, καὶ ἄλλα τῇ βουλὴ 
δι᾿ ἀρεσχείας ἔπρασσεν, ἵνα μὴ φθονοῖεν ἔτι τῆς φρουρᾶς. 
Καὶ Ἀινντώνιος μὲν ἀμφὶ ταῦτα ἦν. 

VI. Ὁ δὲ Βροῦτος καὶ ὃ Κάσσιος, οὔτε τινὸς παρὰ 
τοῦ δήμου σφίσιν, ἢ παρὰ τῶν ἐξεστρατευμένων, elpn- 
ναίου φανέντος, οὔτε τὴν ἐνέδραν ᾿Αματίου xo παρ᾽ 
ἑτέρου ἂν αὐτοῖς ἀδύνατον ἡγούμενοι γενέσθαι, οὔτε τὸ 
ποιχίλον ᾿Αντωνίου φέροντες ἀφόδως, ἤδη xot στρατιὰν 
ἔχοντος, οὔτε τὴν δημοχρατίαν βεύδαιουμένην ἔργοις 
δρῶντες, ἀλλὰ xa ἐς τοῦτο ὑφορώμενοι τὸν ᾿Αντώνιον * 
Δέχμῳ μάλιστα ἐπεποίθεσαν, ἔχοντι ἐν πλευραῖς τρία 
τέλη στρατοῦ" xal πρὸς Τρεύώνιον ἐς τὴν ᾿Ασίαν, xot 
πρὸς Τίλλιον ἐς Βιθυνίαν χρύφα ἔπεμπον, χρήματα 
ἀγείρειν ἀφανῶς καὶ στρατὸν περιδλέπεσθαι" αὐτοί τε 
ἠπείγοντο τῶν δεδομένων σφίσιν ὑπὸ τοῦ Καίσαρος 
ἐθνῶν λαδέσθαι. Τοῦ χρόνου δὲ οὔπω συγχωροῦντος 
αὐτοῖς, ἀπρεπὲς ἡγούμενοι, τὴν ἐν ἄστει στρατηγίαν 
προλιπόντες ἀτελῇ, δόξαν ὕποπτον φιλαρχίας ἐθνῶν 
ἐνέγκασθαι, ἡροῦντο ὅμως ὑπὸ ἀνάγχης τὸ ἐν μέσῳ 
διάστημα διατρίψαί ποι μᾶλλον ἰδιωτεύοντες, ἢ ἐν 
ἄστει στρατηγεῖν, οὔτε doo tc ἔχοντες; οὔτε τὰ εἰχότα 
ἐφ᾽ οἷς ὑπὲρ τῆς πατρίδος ἐπεπράχεσαν τιμώμενοι. 
Οὕτω δ᾽ αὐτοῖς ἔχουσιν, ἣ βουλὴ συνειδυῖα τὴν γνώμην, 
ἔδωχε σίτου τῇ πόλει φροντίσαι ἐξ ὅσης δύναιντο γῆς, 
μέχρι αὐτοὺς ὃ χρόνος τῶν ἐθνῶν τῆς στρατηγίας xa- 
ταλάῤοι. Καὶ ἣ μὲν οὕτως ἔπραξεν, ἵνα μή ποτε 
Βροῦτος ἢ Κάσσιος φεύγειν δοχοῖεν " τοσήδε αὐτῶν 
φροντὶς ἦν ἅμα χαὶ αἰδὼς, ἐπεὶ χαὶ τοῖς ἄλλοις σφα- 
γεῦσι διὰ τούσδε μάλιστα συνελάμόανον. 

VII. Ἐξελθόντων δὲ τῆς πόλεως τῶν ἀμφὶ τὸν Βροῦ- 
τον, ἐπὶ δυναστείας ὧν ὃ ᾿Αντώνιος ἤδη μοναρχιχῆς, 
ἀρχὴν ἔθνους καὶ στρατιᾶς αὑτῷ περιέόλεπε. Καὶ 
Συρίας μὲν ἐπεθύμει μάλιστα" οὐχ ἠγνόει δὲ ὧν δι᾽ 
ὑπονοίας, xoi μᾶλλον ἐσόμενος, εἴ τι αἰτοίη" xal γὰρ 
αὐτῷ χρύφα Δολοδέλλαν τὸν ἕτερον ὕπατον ἐπήλειφεν 
ἐς ἐναντίωσιν ἣ βουλὴ, διάφορον ἀεὶ τῷ ᾿Αντωνίῳ γε- 
Αὐτὸν οὖν τὸν Δολοδέλλαν ὃ Ἀινντώνιος, 
γέον τε xul φιλότιμον εἰδὼς, ἔπεισεν αἰτεῖν Συρίαν, 
ἀντὶ Κασσίου, χαὶ τὸν ἐς Παρθυαίους χατειλεγμένον 
στρατόν᾽ αἰτεῖν δὲ οὐ παρὰ τῆς βουλῆς (οὐ γὰρ ἐξῆν), 
ἀλλὰ παρὰ τοῦ δήμου, νόμῳ. Καὶ ὃ μὲν ἡσθεὶς, αὐ- 
Καὶ τῆς βουλῆς αἰτιωμένης 
αὐτὸν παραλύειν τὰ δόξαντα τῷ Καίσαρι" τὸν μὲν ἐπὶ 
Παρθυαίους πόλεμον οὐδενὶ, ἔφη, ὑπὸ Καίσαρος ἐπι- 
τετράφθαι: Κάσσιον δὲ τὸν Συρίας ἀξιωθέντα, αὐτόν 


νόμενον. 
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τίχα προὔτιθει τὸν νόμον. 


APPIANI 


quia ex senatusconsulto rata erant acta Cesaris ac consilia , 
Antonius, in cujus manibus erant Cesaris de consiliis suis 
Commentarii, et qui scribam quoque Cesaris Faberium 
obsequentissimum sibi habebat; quandoquidem hujusmodi 
postulata Coesar quoque ipse , abiturus ex Urbe , in arbitrium 
Antonii rejecerat; multa in multorum gratiam adjecit, 
civitatibus gratificans , dynastisque et ipsis illis suis custo- 
dibus ita quidem, ut omnia velut ex prescripto faceret 
Caesaris, sed gratia soli haberetur Antonio. Pari ralione 
et in senatum multos allegit , et alia senatui est gratificatus , 
quo minus invidiosa apud eum esset suo custodia. 

VI. Dum Antonius circa hoe satagit , Brutus Cassiusque , 
quod et veteranos et plebem parum pacato erga se cerne- 
rent animo, intelligerentque posse aliquem alium exoriri, 
qui insidias , quales prius Amatius , contra se strueret ; solli- 
citi quoque de inconstantia Antonii , militaribus copiis jam 
suffulti; quem eumdem suspectum habebant, quasi per 
eum staret, quominus efficaciter jam confirmari coepisset 
status reipublicee ; Decimo Bruto maxime fidebant, in pro- 
pinquo habenti tres legiones : simulque Trebonium in Asia 
et Tillium in Bithynia clam per literas monebant , ut occulte 
pecunias colligerent, et de exercitu dispicerent : ipsi vero 
quamprimum fieri posset, in acceptas a Céesare provincias 
abire cupiebant. Sed quoniam id quidem per temporis ra- 
tionem nondum licebat ; indecorum rati, si ante magistra- 
tus exitum provincias ambitiose velle invadere viderentur, 
maluerunt privati reliquum anni alicubi extra Urbem age- 
re, quam in Urbe jurisdictiones administrare , ubi nec securi 


'essent , nec pro beneficii in patriam collati merito honorati. 


Quo Cassii Brutique intellecto consilio , senatus eos praefe- 
cit frumento undecunque in Urbem convehendo, donec 
adveniret tempus abeundi in provincias : quod ideo factum 
est, ne fugisse unquam Brutus Cassiusque viderentur. 
Tanta habebatur et salutis et existimationis eorum ratio; 
quandoquidem et propter hos potissimum senatus reliquis 
eliam ex percussoribus favebat. 


VII. Sic proetoribus urbem egressis , Antonius jam solus 
rerum omnium potens, dispiciebat sibi de aliqua provincia 
cum exercitu. Et Syrie quidem maxime eupidus erat; 
sed non ignorabat, et suspectum se jam esse, et magis 
etiam suspectum fore, si eam sibi dari peteret. Jamque 
subornatus illi a senatu erat adversarius Dolabella, collega 
ipsius, qui semper ab Antonio dissenserat. Itaque ipsi 
Dolabellee, ut juveni, quem ambitiosum esse nosset, per- 
suasit Antonius , ut ille sibi loco Cassii Syriam peteret pro- 
vinciam, et exercitum contra Parthos conscriptum : peteret 
autem non a senatu , nec enim id licebat , sed rogatione apud 
populum. Et Dolabella latus, nulla interposita mora, 
rogationem ad populum tulit. Senatu vero causante, eum 
discedere a decretis Csesaris , respondit « Parthicum bellum 
nemini destinatum a Caesare : cieterum Cassium, qui acce- 
pisset Syriam, ipsum prius mutasse illius decreta, dum 
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τι τῶν Καίσαρος πρότερον ἀλλάξαι, δόντα πωλεῖν τὰ 
χληρουχήματα τοῖς λαδοῦσι πρὸ τῶν νενομισμένων εἴς 
χοσιν ἐτῶν" xol αὐτὸς δὲ αἰδεῖσθαι, Συρίας οὐχ ἀξι- 
οὔμενος, Δολοδέλλας ὧν, πρὸ Κασσίουι Οἱ μὲν δὴ 
τῶν δημάρχων τινὰ ᾿Ασπρήναν ἔπεισαν, ἐν τῇ χειρο- 
τονία ψεύσασθαι περὶ διοσημείας" ἐλπίσαντές τι χαὶ 
Ἀντώνιον συμπράξειν, 1 ὕπατόν τε ὄντα, xol τῶν ση- 
μείων ἱερέα, χαὶ διάφορον ἔτι νομιζόμενον εἶναι τῷ 
Δολοδέλλα. Ὃὧ δ᾽ Ἀντώνιος, ἐπεὶ τῆς χειροτονίας 
οὔσης ὃ ᾿Ασπρήνας ἔφη, διοσημείαν ἀπαίσιον γεγονέναι, 
ἔθους ὄντος ἑτέρους ἐπὶ τοῦτο πέμπεσθαι, πάνυ χαλε- 
ψάμενος τῷ Ἀσπρήνᾳ τοῦ ψεύσματος, τὰς φυλὰς ἐχέλευε 
χειροτονεῖν περὶ τοὺ Δολοδέλλα. 

VIII. Καὶ γίγνεται μὲν οὕτω Συρίας ἡγεμὼν Δολο- 
δέλλας, χαὶ στρατηγὸς τοῦ πολέμου τοῦ πρὸς Παρ- 
θυαίους, καὶ στρατιᾶς τῆς ἐς αὐτὸν ὑπὸ Καίσαρος xa- 
τειλεγμένης, ὅση τε περὶ Ναχεδονίαν προεληλύθει, χαὶ 
6 Ἀντώνιος τότε πρῶτον ἔγνωστο. συμπράσσι ων τῷ Δο- 
λοδέλλα. Γεγενημένων δὲ τῶνδε ἐν τῷ δήμ. μῳ; τὴν 
βουλὴν ὃ Ἀντώνιος ἥτει Μαχεδονίαν' εὖ εἰδὸς, ὅ ὅτι ai- 
δέσονται, μετὰ Συρίαν δοθεῖσαν Δολούέλλα, ἀντειπεῖν 
περὶ Ναχεδονίας ᾿Αντωνίῳ, xo ταῦτα γυμνῆς στρατοῦ 
γενομένης. Καὶ ἔδοσαν μὲν ἄχοντες, χαὶ ἐν θαύματι 
ἔχοντες, ὅπως τὸν ἐν αὐτῇ στρατὸν προμεθῆχεν ὃ 'Δν- 
τώνιος τῷ Δολοδέλλᾳ- ἠγάπων δὲ ucc, Δολοδέλλαν 
ἔχειν τὸν στρατὸν, ᾿Αντωνίου μᾶλλον. ᾿Εν χαιρῷ δὲ 
αὐτοὶ τὸν ᾿Αντώνιον τοῖς ἀμφὶ τὸν Κάσσιον ἀντήτουν 
ἕτερα ἔθνη. Καὶ ἐδόθη Κυρήνη τε, χαὶ Κρήτη: ὡς δ᾽ 
ἑτέροις δοχεῖ, τάδε μὲν ἀμφότερα COMER Βιθυνία δὲ 
Βρούτῳ. Τὰ μὲν δὴ γιγνόμενα ἐν Ῥώμῃ τοιάδε ἦν. 

IX. ᾿Οχταούϊος δὲ ὃ τῆς ἀδελφῆς τοῦ Καίσαρος θυ-- 
γατριδοῦς, ἵ βρη d Án μὲν αὐτοῦ Καίσαρος γεγένητο 
πρὸς ἕν ἔτος, ἐξ οὗ τήνδε τὴν τιμὴν 6 Καῖσαρ ἐ ἐς τοὺς 
φίλους περιφέ ἔρων, ἐτήσιον ἔσθ᾽ ὅτε ἐποιεῖτο εἶναι. 
Μειράκιον δὲ ἔτι ὦν, ἐς Ἀπολλωνίαν τὴν ἐπὶ τοῦ To- 
νίου, παιδεύεσθαί τε καὶ ἀσχεῖσθαι τὰ πολέμια, ἐπέμ.- 
πετο ὑπὸ τοῦ Καίσαρος , ὡς ἐς τοὺς πολεμίους ἑψόμιενος 
αὐτῷ. Καὶ αὐτὸν ἐν τῇ ᾿Απολλωνίᾳ ἱππέων Dan, παραλ- 
λὰξ ἐχ Μαχεδονίας ἐπιοῦσαι, συνεγύμναζον: καὶ τῶν ἥγε- 
μόνων τοῦ στρατοῦ τινες, ὡς συγγενεῖ Καίσαρος, θαμινὰ 
ἐπεφοίτων. Γνῶσίς τε ἐχ τούτων αὐτῷ χαὶ εὔνοια παρὰ 
τοῦ στρατοῦ τις ἐγίγνετο, σὺν χάριτι δεξιουμένῳ πάν- 
τας. ἽἝχτον δ᾽ ἔχοντι μῆνα ἐν τῇ Ἀπολλωνίᾳ, ἀγ- 
γέλλεται περὶ ἑσπέραν ὃ Καῖσαρ ἀνηρημένος ἐν τῷ 
βουλευτηρίῳ πρὸς τῶν φιλτάτων, χαὶ παρ᾽ αὐτῷ δυνα- 
τωτάτων τότε μάλιστα. Τῶν δὲ λοιπῶν οὐδενὸς ἀπαγ- 
γελθέντος πω, δέος αὐτὸν ἐπεῖχε, καὶ ἄγνοια, εἴτε xot- 
νὸν εἴη τῆς βουλῆς τὸ ἔργον, εἴτε καὶ τῶν ἐργασαμένων 
ἴδιον, xa εἰ δίκην ἤδη τοῖς πλείοσι δεδώχοιεν, ἢ xol 
τοῦδε εἶεν, 7) xol τὸ πλῆθος αὐτοῖς συνήδοιτο; 

X. Ἐφ᾽ οἷς οἱ φίλοι ἐκ Ῥώμης ὑπετίθεντο ταῦτα, 
ὥστε οἱ μὲν ἐς φυλακὴν τοῦ σώματος αὐτὸν ἠξίουν ἐπὶ 
τὸν ἐν Ναχεδονίᾳ στρατὸν καταφυγεῖν, χαὶ ὅτε μάθοι 
μὴ κοινὸν εἶναι τὸ ἔργον, ἐπιθαῤῥήσαντα τοῖς ἐχθροῖς 
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contra legem, permisisset colonis ante vigesimum annum 
portiones suas vendere : denique ad suam pertinere contu- 
meliam, si Dolabell praeeferatur Cassius. » "Tum senatus 
Asprenatem tribunum plebis subornavit, ut in comitiis 
obnunciaret malum augurium; sperabantque, adiutum se 
etiam iri ab Antonio, qui et consul et augur esset , et inimi- 
cus adhuc putabatur esse Dolabelle. Institutis itaque co- 
mitiis , quum infaustum de ccelo signum obnunciasset Aspre- 
nas, qui pro suo magistratu ne jus quidem habebat de colo 
observandi, Antonius, vehementer iratus hominis menda- 
cio, nihilominus jussit tribus ferre de Dolabella suffra- 
gia. 


VIII. Sic Syria obvenit Dolabelloe provincia, simulque 
bellum Parthicum, et legiones ibi ad id collectze a Coesare , 
una cum his quce in Macedoniam przcesserant. Ac tum 
demum apparuit favere Dolabelle Antonium. ^ His a po- 
pulo impetratis, Antonius a senatu poposcit Macedoniam ; 
bene gnarus , fore ut post concessam Dolabellze Syriam pu- 
deat eos pernegare sibi de Macedonia , denudata presertim 
exercitu. Et obtinuit eam provinciam, ab invitis quidem, 
mirantibusque quod prius legiones, quse ibi essent, con- 
cessisset Dolabellte, penes quem tamen malebat senatus 
illum esse exercitum, quam penes Antonium. Per eam 
igitur occasionem ab Antonio senatus alias vicissim Cassio 
et Bruto provincias petebat : estque impetrata Cyrenaica 
atque Creta; vel, ut alii produnt, hie ambae Cassio, Bruto 
vero Bithynia. Atque hic tum erat rerum urbanarum sta- 
tus. 


IX. Ceterum Octavius , Ceesaris ex sorore pronepos , ma- 
gister equitum proavunculi unum in annum fuerat , postea- 
quam Cesar eum magistratum, quo per plures amicos 
circumferretur, annnum interdum fecerat. Sed quod adole- 
scentulus adhuc esset, Apolloniam , quze Tonio mari immi- 
net, missus est, ut literas simul et rem militarem disceret , 
expeditionum Caesari comes futurus. Ad eumque ale equi- 
tum ex Macedonia per vices commeabant, cum quibus 
exerceretur : ef tribuni nonnulli preefectique ssepe eum 
conveniebant, ut cognatum Cesaris : qui quum comiter 
omnes exciperet , non solum notus inde exercitui factus est , 
Sexto au- 
tem mense postquam eo venerat, annunciatur ei circa 
vesperam , Caesarem occisum esse in senatu ab amicissimis , 
et qui tum plurimum apud ipsum valuissent. Itaque quum 
de reliquis rebus nihil simul nunciaretur , expavit juvenis , 
quod nesciret, utrum de communi senatus voluntate, an 
paucorum audacia, id esset factum? et utrum poenas jam 
populo dedissent interfectores, aut saltem eas timerent? 
an grati etiam essent multitudini? 

X. Sic heesitanti amici Romani suadebant, ut ad legiones 
in Macedoniam securitatis causa confugeret , et , ubi certior 
fieret privatum id esse maleficium, resumto adversus ini. 
micos animo vindicaret necem Cesaris. — Nec deerant tri- 
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ἀμύνειν τῷ Καίσαρι: καὶ ἦσαν ot καὶ τῶν ἡγεμόνων 
αὐτὸν ἐλθόντα φυλάξειν ὑπεδέχοντο. Ἡ δὲ μήτηρ χαὶ 
Φίλιππος, ὃς εἶχεν αὐτὴν, ἀπὸ Ῥώμης ἔ ἔγραφον, μήτε 
ἐπαίρεσθαι, μήτε θαῤῥεῖν πω, μεμνημένον, οἷα Καῖσαρ 
ὃ παντὸς ἐχθροῦ χρατήσας ὑπὸ τῶν φιλτάτων μάλιστα 
πάθοι" τὰ δὲ ἰδιωτικώτερα, ὡς ἐν τοῖς παροῦσιν ἄχιν- 
δυνότερα, αἱρεῖσθαι μᾶλλον, χαὶ πρὸς σφᾶς εἰς Ῥώμην 
ἐπείγεσθαι φυλασσόμενον. Οἷς Ὀχταούϊος ἐνδοὺς διὰ 
τὴν ἔτι ἄγνοιαν τῶν ἐπὶ τῷ θανάτῳ γενομένων, τοὺς 
ἡγεμόνας τοῦ στρατοῦ δεξιωσάμενος, διέπλει τὸν "Ió- 
νιον, οὐχ ἐς τὸ Βρεντέσιον (οὔπω γάρ τινα τοῦ ἐχεῖθι 
στρατοῦ πεῖραν εἰληφὼς, πάντα ἐφυλάσσετο), ἀλλ᾽ ἐς 
ἑτέραν οὐ μαχρὰν ἀπὸ τοῦ Βρεντεσίου πόλιν, ἐ ἐχτὸς οὐ-- 
σαν 6800 , ἣ ὄνομα Λουπίαι. ᾿Ενταῦθα οὖν ἐνηυλίσατο 
διατρίόων. 

ΧΙ. Ὡς δέ οἱ τά τε ἀκριθέστερα περὶ τοῦ φόνου χαὶ 
τοῦ δημοσίου πάθους, τῶν τε διαθηχῶν χαὶ τῶν ἐψη- 
SEPA, ἦλθε τὰ ἀντίγραφα" οἱ μὲν ἔτι μᾶλλον αὐτὸν 
ἠξίουν, τοὺς ἐχθροὺς Καίσαρος Beni. υἱόν τε αὐτοῦ 
xat χληρονόμον ὄντα’ χαὶ παρήνουν, ἅμα τῷ χλήρῳ 
τὴν θέσιν ἀπείπασθαι. Ὁ δὲ χαὶ ταῦτά οἱ, χαὶ τὸ μὴ 
τιμωρεῖν αὐτὸν Καίσαρι, αἰσχρὸν ἡγούμενος, ἐς τὸ 
Βρεντέσιον ἤει, προπέμψας χαὶ διερευνησάμενος, μή 
τις ἐχ τῶν φονέων ἐγχαθέζοιτο ἐνέδρα. Ὥς δὲ αὐτῷ 
χαὶ ὃ ἐνθάδε στρατὸς, οἷα Καίσαρος υἱὸν δεξιούμενος, 
ἀπήντα" θαῤῥήσας ἔθυς, xal εὐθὺς ὠνομάζετο Koicap: 
ἔθος γάρ τι Ρωμαίοις, τοὺς θετοὺς τὰ τῶν θεμένων 
ὀνόματα ἐπιλαμθάνειν. Ὁ δὲ οὐχ ἐπέλαδεν, ἀλλὰ καὶ 
τὸ αὑτοῦ χαὶ τὸ πατρῷον ὅλως ἐνήλλαξεν, ἀντὶ "Oxcaovtou 
παιδὸς κταουΐου, Καῖσαρ εἶναι χαὶ Καίσαρος υἱός: 
καὶ διετέλεσεν οὕτω χρώμενος. Εὐθύς τε ἐς αὐτὸν 
ἄθρουν καὶ πανταχόθεν, ὡς υἱὸν, πλῆθος ἀνθρώπων συν- 
ἔθεον’ oi μὲν Ex φιλίας Καίσαρος, οἱ δὲ ἐξελεύθεροι 
xo θεράποντες αὐτοῦ, xol ἕτεροι στρατιῶται σὺν αὖ-- 
τοῖς, ot μὲν ἀποσχευὰς ἢ χρήματα φέροντες ἐς τὴν Μα- 
χεδονίαν, ot δὲ ἕτερα χρήματα καὶ φόρους ἐξ ἐθνῶν ἄλ-- 
λων ἐς τὸ Βρεντέσιον. 

XII. Ὁ δὲ χαὶ τῷ πλήθει τῶν εἰς αὐτὸν ἀφικνουμέ- 
νων, καὶ τῇ Καίσαρος αὐτοῦ δόξη τε χαὶ τῇ πάντων ἐς 
ἐκεῖνον εὐνοίᾳ θαῤῥῶν, ὥδευεν ἐ ἐς “Ῥώμην, σὺν ἀξιολόγῳ 
πλήθει, αὐξομένῳ υᾶλλον ἑκάστης ἡμέρας, οἷα χει- 
μάῤῥῳ: φανερᾶς μὲν ἐπιδουλὴς ὧν ἀμείνων διὰ τὸ πλῇ- 
θος, ἐνέδρας δὲ δι᾿ αὐτὸ xol μάλιστα ὑφορώμενος, ἀρ- 
τιγνώστων οἵ τῶν συνόντων σχεδὸν ὄντων ἁπάντων. 
Τὸ ὰ δὲ τῶν πόλεων,’ τῶν μὲν ἄλλων, οὐ πάντη πρὸς αὐτὸν 
ἦν Ojo de οἱ δὲ τῷ Καίσαρι στρατευσάμενοί τε χαὶ ἐς 
χληρουχίας διηρημένοι, συνέτρεχον ἐκ τῶν ἀποιχιῶν 
ἐπὶ χάριτι τοῦ μειραχίου, καὶ τὸν Καίσαρα ὠλοφύροντο, 
xoa τὸν ᾿Αντώνιον ἐδλασφήμουν, οὐκ ἐπεξιόντα τηλι- 
χούτῳ cst xol σφᾶς ἔλεγον, εἴ τις ἡγοῖτο, ἀμυνεῖν. 
Oc ὁ 6 Καϊῖσαρ ἐπαινῶν, xol ἀνατιθέμενος ἐ ἐν τῷ παρόντι, 
ἀπέπεμπεν. Ὄντι δ᾽ αὐτῷ περὶ Ταῤῥακίνας, ἀπὸ 
τετραχοσίων που Ρώμης σταδίων, ἀγγέλλεται Κάσσιός 
τε χαὶ Βροῦτος ἀφηρημένοι πρὸς τῶν ὑπάτων Συρίαν 
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buni , qui ad tuendam ejus incolumitatem , si venire vellet , 
suam Octavio operam pollicerentur. Sed mater et vitricus 
Philippus ex Urbe illi scripserunt, ne nimis extolleretur. 
hujusmodi pollicitis, neve quidquam tentaret audacius; 
memor , quo modo Caesar, superatis omnibus inimicis, per 
familiarissimos maxime esset oppressus : tutius fore, si in- 
tra privatam conditionem ad tempus se contineat, et ocius 
ad urbem, non sine summa adhibita cautione, se conferat. 
His ille permotus , quod nondum cognovisset , quid coedem 
secutum sit, valere comiter jussis profectis exercitus, 
Adriaticum trajecit; neque tamen Brundusium appulit 
(quippe, incertus de militum ejus loci voluntate, cavebat 
omnia), sed ad Lupias, aliud oppidum non longe inde re- 


motum, et extra viam situm ; ibique aliquantisper diversatus 
est. 


XI. Deinde ubi accuratius et de czede et dolore ob eam 
publico certior factus est Octavius, testamentique ef sena- 
tusconsuitorum post caedem Coesaris factorum ad eum missa 
sunt exemplaria; tum vero necessarii ejus magis eliam ti- 
mendos eidem censebant inimicos Caesaris , quandoquidem 
et haeres ejus esset et filius : hortabanturque, ut cum hae- 
reditate adoptionem recusaret. At ille, et hoc ipsum, et 
non ulcisci Caesarem , turpissimum sibi ratus, Brundusium 
profectus est; praemissis qui scrutarentur, ne forte insidiae 
quaedam a percussoribus ibi laterent. Ut vero exercitum, 
qui ibi erat, sibi obviam venire vidit, et tamquam Ceesaris 
filium sese excipere, ad audendum confirmatus, sacra fecit, 
et protinus Caesarem se nominavit. Est enim mos Roma- 
nis, assumere nomen patris adoptivi : at Octavius non tam 
nomen Cesaris assumsit, quam suum patrisque nomen 
plane mutavit, ut pro Octavio, Octavii filio, nunc Csesar, 
Cesaris filius, nuncupari voluerit , et hoc nomine constanter 
ab illo tempore usus sit. Moxque ad eum, non secus quam 
ad Ceesaris filium, undique maximus concursus fuit, partim 
amicorum Coesaris , partim libertorum atque mancipiorum, 
cum eisque militum etiam, vel qui apparatum et pecunias 
ferebant in Macedoniam, vel qui vectigalia pecuniamque 
aliam ex aliis provinciis exactam portabant Brundusium. 

XII. Sic Octavius, cum multitudine hominum ad se 
confluentium, tum ipsius Cesaris existimatione et gratia , 
qua illura apud omnes valere videbat, factus confidentior, 
ad Urbem iter fecit, cam haudquaquam contemnendo co- 
mitatu, in dies torrentis modo crescente : a vi quidem 
aperta jam tutus, propter eam quam circa se habebat fre- 
quentiam ; sed ob hoc ipsum magis suspiciosus de clande- 
stinis insidiis, ut in recenti familiaritate comitum fere 
omnium. Civitatum vero alice quidem non admodum :zequo 
erga eum erant animo : sed veterani Caesaris , qui per agros 
erant distributi , confluebant e coloniis in adolescentuli gra- 
tiam, deplorantes Caesarem, Antonio contra maledicentes, 
qui tantum scelus inultum reliquisset : profitentesque, se 
ultores fore, modo daretur cujus auspiciis id facere pos- 
sent. Quos Cesar laudatos, et rem tantisper differre 
jussos, dimisit. Jamque prope Terracinam venerat, ad 
quinquagesimum ab Urbe lapidem, quum nunciaretur ei , 
consules ademisse Cassio Brutoque Syriam et Macedoniam, 


DE BELLIS CIVILIBUS LIB. III, 


xoi Μαχεδονίαν, xol ἐς παρηγορίαν βραχύτ epa ἕτερα 
Κυρήνην xo Κρήτην ἀντειληφότες, φυγάδων τέ τινων 
- χάθοδοι, καὶ Πομπηΐου μετάχλησις, καὶ ἀπὸ τῶν Καί- 
σαρος ὑπομνημάτων ἔς τε τὴν βουλὴν ἐγγραφαί τινων 
καὶ ἕτερα πολλὰ γιγνόμενα, 

ΧΙΠ. Ὡς δ᾽ ἐς τὴν πόλιν ἀφίχετο, ἣ μὲν μήτηρ 
αὖθις xal Φίλιππος, ὅσοι τε ἄλλοι χκηδεμόνες ἡ ἦσαν αὖ- 
τοῦ, ἐδεδοίχεσαν τήν τε τῆς βουλῆς ἐς τὸν Καίσαρα 
ἀλλοτρίωσιν, xol τὸ δόγμα, Μὴ εἶναι δίκας ἐπὶ Καί- 
σαρι φόνου, xal τὴν Ἄντωνίου τότε δυναστεύοντος ἐς 
αὐτὸν ὑπεροψίαν, οὔτε ἀφιχομένου πρὸς ΄ τὸν Καίσαρος 
υἱὸν ἐλθόντα, οὔτε -προσπέμψαντος αὐτῷ. O δὲ xat 
ταῦτ᾽ ἐπράνεν' αὐτὸς ἀπαντήσειν ἐς τὸν Ἀντώνιον, 
εἰπὼν, οἵα νεώτερος ἐς πρεσθύτερον,: χαὶ ἰδιώτης ἐ ἐς ὕπα- 
τον, xal τὴν βουλὴν θεραπεύσειν τὰ εἰκότα. Καὶ τὸ 
δόγμα. ἔφη, γενέσθαι μηδενός πὼ τοὺς ἀνδροφόνους 
διώχοντος" ἀλλ᾽ ὁπότε θαῤῥήσας τις Suoxot xal τὸν 
δῆμον ἐ ἐπιχουρήσειν χαὶ τὴν βουλὴν ὡς ἐννόμῳ, xal 
τοὺς θεοὺς ὡς δικαίῳ, χαὶ τὸν ᾿Αντώνιον ἴσως. Εἰ δὲ 
χαὶ τοῦ χλήρου χαὶιτῆς θέσεως ὑπερίδοι, ἔς τε τὸν Καί- 
capa ἁμαρτήσεσθαι, xoi τὸν δῆμον ἀδικήσειν εἰς. τὴν 
διανομήν. Ἀπεῤῥήγνυ τε few τοῦ λόγου. ὅτι μὴ 
κινδυνεύειν οἱ καλὸν εἴη μόνον, ἀλλὰ χαὶ θνήσχειν, εἰ 
προχριθεὶς ἐχ πάντων εἰς τοσαῦτα ὑπὸ τοῦ Καίσαρος, 
ἀντάξιος αὐτοῦ φαίνοιτο φιλοχινδυνοτάτου γεγονότος. 
Τά τε τοῦ Ἀχϑλέως, ὑπόγυά οἵ τότε ὄντα μάλιστα : 
ἐς τὴν μητέρα, ὥσπερ ἐς τὴν Θέτιν, ἐπιστρεφόμενος, 
ἔλεγεν" 


Αὐτίχα τεθναίην, ἐπεὶ οὐχ ἄρ᾽ ἔμελλον ἑταίρῳ 
χτεινομένῳ ἐπαμύνειν. 


Καὶ τόδε εἰπὼν, Aye μὲν, ἔφη, χόσμον ἀθάνατον ἐχ 
πάντων εἶναι τοῦτο τὸ ἔπος, χαὶ τὸ ἔργον αὐτοῦ μά- 
λιστα. Αὐτὸς δ᾽ ἀνεχάλει τὸν Καίσαρα οὐχ ἑταῖρον, 
ἀλλὰ πατέρα, οὐδὲ συστρατιώτην, ἀλλ᾽ αὐτοκράτορα , 
οὐδὲ πολέμου νόμῳ πεσόντα, ἀλλ᾽ ἀθεμίστως ἐν βου- 
λευτηρίῳ χαταχοπέντα. 

XIV. "Eg οἷς αὐτὸν ἢ μήτηρ, ἐς ἡδονὴν ἐχ τοῦ 
δέους ὑπαχθεῖσα, ἠσπάζετο ὃς μόνον ἄξιον Καίσαρος 
χαὶ λέγειν ἔ ἔτι ἐπισχοῦσα, ἐπέσπερχεν ἐς τὰ ἐγνωσμένα 
σὺν τὴ τύχη. Παρήνει γε μὴν, ἔτι τέχνη καὶ ἀνεξι-- 
χαχίᾳ μᾶλλον, JU φανερᾷ θρασύτητί T) χρῆσθαι. Καὶ 
δ Καῖσαρ ἐπαινέσας, χαὶ πράξειν ( ὕποσ χόμενος οὕτως; 
αὐτίχα τῆς ἑσπέρας ἐ ἐς τοὺς φίλους περιέπεμπεν, ἐς ἕω 
συγχαλῶν ἕχαστον € ἐς τὴν ἀγορὰν μετὰ πλήθους. Ἔνθα 
Γάϊον ᾿Αντώνιον, τὸν ἀδελφὸν ᾿Αντωνίου, στρατηγοῦντα 
τῆς πόλεως, ὑπαντιάσας, ἔφη: δέχεσθαι τὴν θέσιν τοῦ 
Καίσαρος. Ἔθος γάρ τι Ῥωμαίοις, τοὺς θετοὺς ἐπὶ 
μάρτυσι γίγνεσθαι τοῖς στρατηγοῖς. Ἀπογραψαμένων 
δὲ τῶν δημοσίων τὸ ῥῆμα, εὐθὺς ἐχ τῆς ἀγορᾶς ἐς τὸν 
Ἀντώνιον ἐχώρει. *O δὲ àv ἐν κήποις, οὺς ὃ Καῖσαρ 
αὐτῷ δεδώρητο , Πομπηΐου γενομέ ἔγους. Διατριθῆς δὲ 
ἀμφὶ τὰς θύρας πλείονος γένομ. ἔνης, ὃ μὲν Καῖσαρ χαὶ 
τάδε ἐς ὑποψίαν ᾿ἈΑΙντωνίου τῆς ἀλλοτριώσεως ἐτίθετο. 
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pro quibus concessas eis in solamen alias minores provin- 
cias, Cyrenaicam et Cretam insulam; revocatosque in Urbem 
esse exules quosdam , et accitum Pompeium ; tum ex com- 
mentariis Cesaris allectos nonnullos in senatum, multaque 
alia interim gesta. 

XIII. Postquam autem in Urbem pervenit, rursus ma- 
trem ejus et Philippum cseterosque tutores sollicitos habuit 
alienatio senatus a Ceesare, et senatusconsultum per quod 
pereussores ejus non amplius erant obnoxii judicio , et An- 
tonii tum preepotentis superbia, qui nec ipse filium Cesaris 
salutatum venisset, nec suorum quemquam ad eum mi- 
sisset. Ipse vero Octavius hanc illorum indignationem se- 
dabat : « Iturum se, dicens, ad Antonium , quemadmodum 
deceret juniorem ire ad seniorem, et privatum hominem ad 
consulem : et senatui quoque se exhibiturum debita obse- 
quia. » His adjiciebat : « Senatusconsultum illud conditum 
esse, quum nemo adhuc exstitisset accusator homicidii : 
quod si quis accusationem susceperit, ei nec populum nec 
senatum defore, quippe legibus agenti, nec deos, quippe 
justissimam habenti causam , ac fortasse nec ipsum Anto- 
nium. 86 vero, si et hereditatem Cesaris et adoptionem 
velit contemnere, illud cum injuria tam Coesaris facturum 
quam Romani populi, cui ex legato viritim debeatur pe- 
cunia. » Priusquam dicendi finem fecit, concitatiori vocis 
impetu, Non solum conveniens esse sibi, dictitabat, adire 
periculum; sed satius emori etiam, si, postquam in tantum 
a Cesare prelatus sit omnibus, dignus videri vellet 
judicio ejus, qui nullo umquam territus fuerit periculo. 
Et, ad matrem conversus , Achillis illa ad Thetidem verba, 


quae tum ex recenti lectione ei succurrebant , pronunciavit : 


Dispeream , ezsi ni jam fuero ultor amici ! 


Et « Hoe Achillis dictum, ait, factumque maxime, quo 
verbis effectum dedit, immortalem prse cseteris omnibus 
rebus gloriam Achilli conciliavit. Mihi vero Casar non 
amicus, sed pater fuit; non commilito , sed imperator : ne- 
que vero belli jure interemtus est, sed in senatu oppressus 
conspiratione nefaria ! » 

XIV. Tum vero mater Octavii, metu in gaudium verso, 
complexa juvenem est, ut solum dignum Csesare : et non 
ultra efferri sermone passa, hortari coepit, ut exsequeretur 
decreta diis juvantibus. Monuit tamen, ut adhuc arte po- 
tius tolerantiaque uteretur, quam aperta audacia.  Lau- 
davit Cesar consilium, et facturum se ita pollicitus est : 
protinusque eadem vespera cireummisit ad amicos, jus- 
sitque universos mane sibi przesto esse in foro cum comitatu 
idoneo. Ibi Caium Antonium, Marci fratrem, praetorem 
urbanum, accedens, ait, se adoptionem accipere. Qui 
mos Romanus est, adoptioni auctoritatem preetoris inter- 
ponere. Illo verbo per scribas in publica acta relato; sta- 
tim e foro Antonium juvenis Cesar adiit. Erat is in hortis 
Pompeianis, quos a C. Cesare dono acceperat. — Ibi re- 
moratus tunc paulo diutius Cesar in vestibulo, hoc quoque 
ut signum alienati Antonii animi interpretatus est : Tandem 
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E ἰσχληθέντος δέ mote, ἦσαν προσαγορεύσεις τε, xol 
περὶ ἀλλήλων πύσματα εἰχότα. Ὥς δὲ ἤδη λέγειν ἔδει 
περὶ ὧν ἦσαν ἐν χρείᾳ, ὃ Καῖσαρ εἶπεν" 

XV. « Ἐγὼ δὲ » πάτερ Ἀντώνιε (πατέρα γὰρ εἶναι 
σέ μοι δικαιοῦσιν αἵ τε Καίσαρος ἐς σὲ εὐεργεσίαι, xol 
à σὴ πρὸς ἐχεῖνον χάρις); “τῶν σοὶ πεπραγμένων em 
ἐχείνῳ τὰ μὲν ἐπαινῶ, xod χάριν αὐτῶν ὀφλήσω᾽ τὰ 
δ᾽ ἐπιμέμφομαι. Καὶ eee μετὰ παῤῥησίας, € ἐς ἣν 
ἣ λύπη με προάγει. Κτεινομένῳ μὲν οὐ magic, τῶν 
φονέων σε περισπασάντων περὶ θύρας, ἐπεὶ περιέσωξες 
ἂν αὐτὸν, ἢ συνεχινδύνευες ὃ ὅμοια παθεῖν" ὧν εἶ θάτε- 
ρον ἔμελλεν ἔσεσθαι, χαλῶς, ὅτι μὴ παρῆς. ηφι- 
ζομένων δέ τινων αὐτοῖς ὡς ἐπὶ τυράννῳ γέρα, ἀντεῖ- 
πὰς ἐγχρατῶς. Καὶ τοῦδέ σοι χάριν οἶδα λαμπράν" 
εἰ καὶ τοὺς ἄνδρας ἔ ἔγνως συνανελεῖν σε βεδουλευμένους, 
oby , ὡς ἡμεῖς ἡγούμεθα, τιμωρὸν ἐσόμενον Καίσαρι, 
ἀλλ᾽, ὡς αὐτοὶ λέγουσι, τῆς τυραννίδος διάδοχον. Apa 
δ᾽ οὐχ ἦσαν ἐχεῖνοι τυραγνοχτόνοι, εἰ ἰμὴ xol govels ἦσαν" 
διὸ χαὶ ἐς τὸ Καπιτώλιον συνέφυγον, ὡς ἐς ἱερὸν ἅμαρ- 
τόντες ἱχέται, ? ὡς ἐς ἀχρόπολιν ἐχθροί. Πόθεν οὖν 
αὐτοῖς ἀμνηστία χαὶ τὸ ἀνεύθυνον τοῦ φόνου ; ^ τῆς 
βουλῆς χαὶ τοῦ δήμου εἴ τινες ἐφθάρατο ὕπ᾽ ἐχείνων; 
Kal σὲ τὸ τῶν πλεόνων ph ἐχρῆν, ὕπατον ὄντα ἀλλὰ 
χαὶ θάτερα βουλομένῳ σοι ἣ ἀρχὴ συνελάμθανε, τιμω- 
ρουμένῳ τηλικοῦτον ἄγος, xoi τοὺς πλανωμένους με- 
ταδιδάσχοντι. Σὺ δὲ xoi ὅμηρα τῆς ἀδείας, οἰχεῖα 
αὐτοῦ σου, τοῖς ἀνδροφόνοις ἔπεμψας ἐ ἐς τὸ Καπιτώλιον. 
Ἀλλ᾽ ἔστων χαὶ ταῦτα οἵ διεφθαρμένοι σε βιάσασθαι. 
Ὅτε μέντοι τῶν διαθηχῶν ἀναγνωσθεισῶν, xo αὐτοῦ 
σου δίκαιον ἐπιτάφιον εἰπόντος, ὃ δῆμος ἐν ἀχριύεϊ [Καί- 
σαρος μνήμιη γενόμενοι, πῦρ ἐπ᾽ αὐτοὺς ἔφερον, καὶ φει- 
σάμενοι χάριν τῶν γειτόνων, ἐς τὴν ἐπιοῦσαν ἥξειν ἐπὶ 
ὅπλα συνέθεντο" πῶς οὐχὶ τῷ δήμῳ συνέπραξας, xol 
ἐστρατήγησας: τοῦ πυρὸς, 7) τῶν ὅπλων; 7| δίχην γε 
τοῖς ἀνδροφόνοις ἐπέγραψας (st δίκης ἔδει χατὰ αὐτοφώ- 
pov), καὶ c φίλος ὧν Καίσαρι, χαὶ ὕπατος χαὶ Ἀντώνιος; 

XVI. ᾿Αλλὰ Μάριος μὲν ἐξ ἐπιτάγματος ἀνῃρέθη, 
χατὰ τὸ τῆς ἀρχῆἧς μέγεθος" ἀνδροφόνους δὲ ἐχφυγεῖν 
ὑπερεῖδες, χαὶ ἐς ἡγεμονίας ἐνίους διαδραμεῖν, ἃς ἀθε- 
μίστως ἔχουσι τὸν δόντα ἀνελόντες. Συρίαν. μὲν δὴ 
χαὶ Μακεδονίαν, εὖ ποιοῦντες οἵ ὕπατοι, σὺ χαὶ Δολο- 
βέλλας, καθισταμένων ἄρτι τῶν πραγμάτων, περιεσπά- 
cas ἐς ἑαυτούς. — Kati τοῦδέ σοι χάριν ἤδειν ἂν, εἰ μὴ 
αὐτίκα Κυρήνην xot Κρήτην αὐτοῖς ἐψηφίσασθε, xoi 
φυγάδας ἠξιώσατε ἡγεμονίαις ἀεὶ κατ᾽ ἐμοῦ δορυφορεῖ- 
σθαι, Δέχμον τε τὴν ἐγγὺς Κελτικὴν ὑπερορᾶτε ἔχοντα, 
χαὶ τόνδε τοῖς ἄλλοις ὁμοίως αὐθέντην τοὐμοῦ πατρὸς 
γενόμενον. ᾿Αλλὰ xa τάδε τὴν βουλὴν ἐρεῖ τις ἐγνω- 
χέναι. Σὺ δ᾽ ἐπεψήφιζες, καὶ προὐχάθησο τῆς βουλῆς, 
ᾧ ᾧ μάλιστα πάντων ἥρμοζε διὰ σαυτὸν ἀντειπεῖν. Τὸ γὰρ 
ἀμνηστίαν δοῦναι, τὴν σωτηρίαν ἦν ἐχείνοις χαριζομέ- 
νων μόνον τὸ δὲ ἣγε ἐμονίας αὖθις ψηφίζεσθαι χαὶ γέρα, 
06 ριζόντων Καίσαρα, καὶ τὴν σὴν γνώμην ἀχυρούντων. 
Ἐπὶ τάδε με δὴ τὸ πάθος ἐξήνεγχε, παρὰ τὸ ἁρμόζον 
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admissus, post mutuas salufationes percontationesque in 
hujusmodi congressu consentaneas rebus utriusque, 


quum jam dicendum esset de his quae preesens usus postu- 
labat , Caesar sic locutus est : 


XV. « Ego, pater Antoni (sic enim te appellare fas est, 
cum ob Cesaris erga te merita, tum ob tuam adversus illum 
mutuam gratiam), que post illius obitum egisti, ea partim 
laudo, habiturus semper tibi gratiam, partim incuso : ac 
de his quoque libera voce, quam mihi exprimit dolor meus, 
dicam. Dum interficeretur, non aderas, ab homicidis circa 
fores detentus : alioquin aut servasses eum, aut in idem 
incidisses periculum : quarum rerum si altera erat secutura, 
bene factum , quod non aderas. Deinde quum quidam co- 
narentur sicariis premia, tamquam tyrannicidis, decernere, 
contradixisti constanter. Et hoc nomine gratias tibi habeo ma- 
ximas; quamquam tu quidem noveras, illos decrevisse te 
simul tollere ,.non quidem ut ultorem Csesaris , quod nos opi- 
namur, sed , ut ipsi dicunt, ne superesset successor tyranni- 
dis. Simul tamen et ipsi testatum fecerunt , sicarios se, non 
tyrannicidas, esse, dum in Capitolium refugerunt , sive ut 
supplices , religione loci crimen protecturi suum ; sive tam- 
quam hostes, arcem occupaturi. Quonam igitur pacto 
oblivionem ejus sceleris impetrarunt, et securitatem a ju- 
diciis, nisi largitionibus corrupta senatus aliqua parte atque 
populi? Atqui tu, consul quum esses, debueras videre 
quid prodesset pluribus: atque etiam , si contra plures fuerat 
tibi enitendum , in ipsa potestate consulari momentum erat 
maximum, ad scelus tam nefarium vindicandum, et ad 
deceptos in meliorem viam reducendos. Tu vero impuni- 
tatis obsides etiam, et ex tuis quidem domesticis, misisti 
homicidis in Capitolium. Esto, vel ad hoe quoque vi ade- 
gerint te mercenarii! At postquam, recitato testamento , et 
oratione funebri a te pro merito dicta , populus recenti etiam 
tum memoria Cosaris percitus , cum facibus ad sedes eorum 
accurrit, et, viciniee tum quidem parcens , redire eodem in 
posterum diem cum armis constituerat ; cur tunc non adju- 
visti populum? cur non faces aut arma in sicarios inferenti- 
bus ducem te prebuisti? Aut cur non ex lege ( siquidem 
judicio opus erat adversus convictos et in ipso crimine de- 
prehensos) homicidii reos fecisti ὃ quum et amicus Cesaris , 
et consul esses , et Antonius? 

XVI. « Jam Marium quidem pro potestate jussisti necari : 
sicarios autem dissimulanter passus es evadere; nonnullos 
etiam fugere in provincias, quas nunc contra jus fasque 
tenent, interfectores ejus a quo illas acceperant. Nam quod 
Syriam et Macedoniam consules , tu et Dolabella, rebus his 
jam ita ordinatis, illis rursus eripuistis, bene quidem fa- 
ctum est : haberemque gratiam, nisi mox Cyrenen et Cretam 
eisdem decrevissetis, et praefecturis provinciarum dignati 
essetis exules, quo munitiores posthac contra me fierent , 
Decimumque obtinere citeriorem Galliam sivissetis , qui et 
ipse ex eorum numero est, qui patrem meum obtruncarunt. 
Dicat aliquis, id quoque ex senatusconsulto esse factum. 
At te approbante factum est, te senatus proeside : qui unus 
omnium maxime, vel tui causa , reclamare debueras. Nam 
impunitatem illis dare, erat salutem ex gratia concedentium : 
sed provincias eisdem et praemia decernere, hominum erat 
cum injuria Cosaris tuam quoque sententiam irritam fa- 
cientium. — lic ut preter decorum fortasse statis, et 
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ἴσως ἐμοὶ τῆς τε ἡλικίας καὶ τῆς πρὸς σὲ αἰδοῦς.  Ei- 

ς ἐμοὶ τῇ ᾿ , 

p 
ρῆται δ᾽ ὅμως ἐς ἀχριδέστερον φίλον Καίσαρι, χαὶ πλεί- 
στῆς ὑπ᾽ ἐχείνου τιμῆῆς καὶ δυνάμεως ἠξιωμένον, καὶ 
τάχα ἂν αὐτῷ καὶ θετὸν γενόμενον, εἰ ἤδει σε δεξόμενον 
Αἰνεάδην ἀντὶ Ἡ ρακλείδου γενέσθαι" τοῦτο γὰρ αὐτὸν 
DU c “ , 
ἐνδοιάσαι, πολὺν τῆς διαδοχῆς λόγον ποιούμενον. 
3 ᾿ m 

XVII. "Ec δὲ τὸ μέλλον. ὦ ᾿Αντώνιε, πρὸς θεῶν τε 
φιλίων καὶ πρὸς αὐτοῦ σοι Καίσαρος, εἰ μέν τι καὶ τῶν 
γεγονότων μεταθέσθαι θέλεις " δύνασαι γὰρ εἰ θέλεις" 
M 
εἰ δὲ μὴ, τά γε λοιπὰ τοὺς φονέας ἀμυνομένῳ μοι μετὰ 
τοῦ δήμου χαὶ τῶνδε τῶν ἔτι μοι πατριχῶν φίλων συν- 
D .- e * Ὁ 
ίστασθαι xol συνεργεῖν " el δέ σε τῶν ἀνδρῶν τις ἢ τῆς 
βουλῆς αἰδὼς ἔχει, μὴ ἐπιδαρεῖν. Καὶ τάδε μὲν ἀμφὶ 
, ἣν , » X ἣν ^ "à 
τούτων. Οἶσθα δ᾽ ὅπως ἔχει μοι xo τὰ οἴχοι, δαπά-- 


νης τε ἐς τὴν διανομὴν ἣν ὃ πατὴρ ἐχέλευσε τῷ δήμῳ: 


δοθῆναι, καὶ ἐπείξεως ἐς αὐτὴν, ἵνα μὴ βραδύνων ἀχά- 
ριστος εἶναι δοχοίην, μηδ᾽, ὅσοι καταλεχθέντες εἰς τὰς 
ἀποιχίας ἐπιμένουσι τῇ πόλει, 9v ἐμὲ τρίδοιντο. Ὅσα 
δὴ τῶν Καίσαρος εὐθέως ἐπὶ τῷ φόνῳ πρὸς σὲ μετε- 
γήνεχται, ὡς ἐπ’ ἀσφαλὲς ἐξ ἐπικινδύνου τότε οἰχίας, 
τὰ μὲν χειμήλια αὐτῶν καὶ τὸν ἄλλον ἅπαντα κόσμον 
ἔχειν ἀξιῶ σε, καὶ ὅσα ἂν ἐθέλῃς ἄλλα, παρ᾽ ἡμῶν 
ἐπιλαδεῖν. Ἔς δὲ τὴν διανομὴν ἀποδοῦναί μοι τὸ χρυσίον 
πὸ ἐπίσημον, ὃ συνηθροίχει μὲν ἐς τοὺς πολέμους ἐχεῖ- 
νος οὺς ἐπενόει, ἀρχέσει δ᾽ ἐμοὶ νῦν εἰς τριάχοντα μυριά- 
δας ἀνδρῶν μεριζόμενον. Τὰ δὲ λοιπὰ τῆς δαπάνης, 
εἰ μὲν θαῤῥήσαιμί σοι, παρὰ σοῦ ἂν ἴσως, ἢ διὰ σοῦ 
δανεισαίμην ἐκ τῶν δημοσίων χρημάτων, ἂν διδῷς" 
διαπεπράσεται δὲ αὐτίχα καὶ fj οὐσία. » 
XVHI. Τοιαῦτα τοῦ Καίσαρος εἰπόντος, ὃ ἸἈντώ- 
νιος χατεπλάγη τῆς τε παῤῥησίας xol τῆς εὐτολμίας, 
παρὰ δόξαν οἵ πολλῆς καὶ παρ᾽ ἡλικίαν φανείσης. Χα- 
λεψάμενος δὲ τοῖς τε λόγοις, ob, ὅσον ἔδει τὸ πρέπον 
ἐς αὐτὸν ἐσχηχόσι, καὶ μάλιστα τῶν χρημάτων τῇ 
ἀπαιτήσει, αὐστηρότερον αὐτὸν ὧδε ἠμείψατο" « Εἰ μὲν 
ὃ Καῖσαρ σοὶ μετὰ χλήρου χαὶ τῆς ἐπωνυμίας, ὦ παῖ, 
xal τὴν ἡγεμονίαν κατέλιπεν, εἶχός σε τῶν χοινῶν τοὺς 
λογισμοὺς αἰτεῖν, κἀμὲ ὑπέχει. Ἐἰ δὲ οὐδενί mt» 
Ῥωμαῖοι τὴν ἡγεμονίαν ἔδοσαν Ex διαδοχῆς, οὐδὲ τῶν 
βασιλέων, οὺς ἐχθαλόντες ἐπώμοσαν μηδ᾽ ἄλλων ἔτι 
ἀνέξεσθαι (ὃ xol τῷ πατρί σου μάλιστα οἵ φονεῖς ἐπι- 
λέγοντες, φασὶν ἀνελεῖν αὐτὸν, βασιλιζόμενον, οὐχ 
ἡγούμενον ἔτι)" ἐμοὶ μὲν οὐδ᾽ ἀποχρίσεως δεῖ πρὸς σὲ 
περὶ τῶν χοινῶν. Τῷ δ᾽ αὐτῷ λόγῳ καί σε χουφίζω, 
μὴ χάριν ὀφείλειν ἡμῖν ἐπ᾽ αὐτοῖς. ᾿Επράσσετο γὰρ 
οὗ σοῦ χάριν, ἀλλὰ τοῦ δήμου, πλὴν ἑνὸς τοῦ μεγίστου 
δὴ μάλιστα πάντων ἔς τε Καίσαρα xol σὲ ἔργου. ἘΕἰ 
γὰρ, τοῦ xa ἐμαυτὸν ἕνεκα ἀδεοῦς καὶ ἀνεπιφθόνου, 
περιεῖδον ἐγὼ τιμὰς ψηφιζομένας τοῖς φονεῦσιν ὡς τυ- 
ραννοχτόνοις, τύραννος 6 Καΐσαρ ἐγίγνετο᾽ ᾧ μήτε 
δόξης, μήτε τιμῆς τινος, ἢ τῶν ἐγνωσμένων βεύδαιώ- 
σεως ἔτι μετῆν᾽ οὐ διαθήχας εἰχὲν ἂν, οὐ παῖδα, ox. οὐ-- 
σίαν, οὖκ αὐτὸ τὸ σῶμα ταφῆς ἀξιούμενον, οὐδὲ ἰδιώτου. 
Ἄταφα γὰρ οἱ νόμοι τὰ σώματα τῶν τυράννων ὕπερο- 
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preter reverentiam eam qua te persequor, loquerer, dolor 
me compulit. Neque peenitet tamen, locutum me apud 
amicissimum Cesaris, et auctum ab eo honoribus summis 
summaque potentia, et fortasse jam filium etiam adoptivum 
futurum, si scivisset ille, equo te animo ex Heraclidarum 
gente transiturum ad 7Eneadas : id enim scio dubitationem 
ei injecisse ; multum de te designando successore cogitanti. 

XVII. « Quod superest, Antoni, per deos te, amicitice 
presides, perque ipsum Cesarem, obtestor, ut ex antea- 
ctis nonnulla in melius mutare velis! Potes enim, si adsit 
voluntas. Sin minus, saltem in posterum me, patris inter- 
fectores persequentem , favente populo et his quos vides in 
paterna perseverantes amicilia , tu quoque adjutes. Denique 
quod si aut ipsos illos percussores aut senatum vereris , ne 
mihi saltem , id agenti, gravis esse velis. 
hactenus. 
ras. 


Et haec quidem 
Ceterum domi quo loco sint res meze, non igno- 
Quandoquidem reddenda est populolegata pecunia, 
idque primo quoque tempore, ne, si cuncter, ingratus esse 
videar; neve ii, qui in colonias deducendi sunt, propter me 
diutius in urbe morentur. Ex rebus igitur Cesaris , statim 
post ejus csedem in domum tuam ut tutiorem translatis , pre- 
tiosiora quaeque et ad ornatum pertinentia volo esse tua, et 
si quid insuper a nobis habere cupis. Coterum ad persol- 
venda populo legata , des mihi velim aurum omne signatum, 
quod ad bella, quze parabat, ille collegerat : quod ipsum 
sufficiet mihi ad distribuendum inter trecenta hominum 
millia. Reliquum sumtuum faciendorum a te fortasse mutuo 
peterem , si auderem ; aut te fidejussore sumerem ad usu- 
ram ex &rario,siconcederes. Bona autem etiam divendam 
continuo. » 

XVII. Qu: verba postquam fecit Caesar, obstupuit Anto- 
nius inexspectatam juvenis in dicendo libertatem et auda- 
ciam; et offensus, quasi parum reverenter ab eo compella- 
tus, maxime vero ob repetitam pecuniam , durius ei in hunc 
modum respondit : « Si Cesar tibi, mi fili, cum hereditate 
et nomine imperium quoque reliquit , equum est , reipublicae 
administratee rationem et te poscere, et me reddere. Quod 
si vero nemini umquam populus Romanus principatum dedit 
ex successione, ne ulli ex regibus quidem, quibus pulsis, 
jurejurando se obstrinxit, non passurum quemquam regnare 
in posterum , (id quod maxime patri tuo percussores objicien- 


| tes, regem, aiunt, ase interfectum , non amplius reipublicae 


proesidem ); ne opus quidem est, a me tibi responderi de actis 
publicis. Pari ratione te hoc etiam onere levo, ne mihi gra- 
tiam ullam eorum nomine debeas : quando non in tuam gra- 
tiam, sed populi, ea feci, uno excepto, quo vel maximum 
omnium et in Caesarem et in te meritum continetur. Nam 
si, mex securitatis causa, et ad vitandam invidiam, dissi- 
mulanter passus fuissem premia decerni percussoribus, 
tamquam tyrannicidis , tyrannus futurus fuerat Cosar, eui 
nec gloria nec honor, nec actorum confirmatio deberetur; 
non testamentum haberet , non filium , non bona, ne corpus 
quidem vel privata sepultura honoratum; leges enim cor- 
27. 
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ρίζουσι, καὶ τὴν μνήμην ἀτιμοῦσι, καὶ δημεύουσι τὴν 
περιουσίαν. 

XIX. Ὧν ἐγὼ δεδιὼς ἕχαστον, ὑπερηγωνιζόμιην 
Καίσαρος, ἀθανάτου τε δόξης καὶ δημοσίας ταφῆς, οὐχ 
ἀκινδύνως οὐδ᾽ ἀνεπιφθόνως ἐμαυτῷ, τυχεῖν, πρός τε 
ἄνδρας ταχυεργεῖς καὶ φόνου πλήρεις, καὶ, ὡς ἔμαθες, 
ἤδη xol ἐπ᾽ ἐμὲ συνωμοσμένους, πρός τε τὴν βουλὴν 
ἀχθομένην σου τῷ πατρὶ τῆς ἀρχῆς. ᾿Αλλὰ xa ταῦτα 
κινδυνεύειν, xal παθεῖν ὁτιοῦν, ἡρούμην ἑκὼν μᾶλλον, 
7j ἄταφον xo ἄτιμον γιγνόμενον περιιδεῖν Καίσαρα, 
ἄριστον ἀνδρῶν τῶν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ, xal εὐτυχέστατον ἐς 
τὰ πλεῖστα, xol ἀξιοτιμότατον ἐχ πάντων ἐμοὶ γε- 
γόμενον. Τοῖς δ᾽ αὐτοῖς μου τοῖσδε χινδύνοις, χαὶ 
σὺ τὰ νῦν σοι M λαμπρὰ τῶν Καίσαρος ἔ ἔχεις, 
γένος, ὄνομα, ἀξίωμα, περιουσίαν. Ὧν σε δικαιότερον 
ἦν ἐμοὶ χάριν εἰδέναι aca ἢ τὰ ἐχλειφθέντα εἰς τὴν 
τῆς βουλῆς παρηγορίαν, ἢ ἐς ἀντίδοσιν τῶνδε ὧν ἔχρηζον, 
ἢ κατ᾽ ἄλλας χρείας ἢ λογισμοὺς, ἐπιμέμφεσθαι, πρε- 
σθυτέρῳ νεώτερον ὄντα. Καὶ τάδε μὲν ἀρχέσει σοι 
περὶ τῶνδε εἰρῆσθαι. ᾿Ενσημαίνη δὲ καὶ τῆς ἣγε- 
μονίας με ἐπιθυμεῖν, οὖκ ἐπιθυμοῦντα μὲν, οὖχ ἀπάξιον 
δὲ ἡγούμενον εἶναι" καὶ ἄχθεσθαι μὴ τυχόντα. τῶν δια- 
θηχῶν τῶν Καίσαρος, ὁμολογῶν μοι xo τὸ τῶν Ἥρα- 
χλεϊδῶν γένος ἀρχεῖν. 

XX. Περὶ δὲ τῶν σῶν χρειῶν, ἐθέλοντα μέν σε ἐχ 
τῶν δημοσίων δανείσασθαι, ἡγούμην ἂν εἰρωνείαν λέ-- 
qew* εἰ μὴ πιθανὸν ἦν, ἔτι ἀγνοεῖν σε, χενὰ πρὸς τοῦ 
πατρὸς ἀπολελεῖφθαι τὰ χοινὰ ταμιεῖα" τῶν προσόδων, 
ἐξ οὗ παρῆλθεν ἐπὶ τὴν ἀρχὴν, ἐς αὐτὸν ἀντὶ τοῦ τα-- 
μιείου συμφερομένων" καὶ εὑρεθησομένων αὐτίκα ἐν τῇ 
Καίσαρος. περιουσίᾳ, ὅταν αὐτὰ ζητεῖν ψηφισώμεθα. 
Ἄλδικον γὰρ οὐδὲν τοῦτο ἐς τὸν Καίσαρα ἐ εὐταν τεθγεῶτά 
τε ἤδη, καὶ οὐκ ἂν εἰπόντα ἄδιχον εἰναι, εἰ καὶ ζῶν 
ἠτεῖτο τοὺς λογισμούς. ᾿Επεὶ καὶ τῶν ἰδιωτῶν πολ-- 
λοῖς ἀμφισδητοῦσί σοι χαθ᾽ ἕνα τῆς οὐσίας, οὐχ ἀδή- 
ριτον αὐτὴν ἔ ἔχων γνώσῃ. Τῶν δὲ μετενεχθέντων πρός 
με χρημάτων οὔτε τὸ πλῆθος ἐ ἐστιν ὅσον εἰκάζεις, οὔτε 
τι νῦν ἐστι παρ᾽ ἐμοί: πάντα τῶν ἐν ἀρχαῖς καὶ δυνά- 
μει, πλὴν Δολοδέλλα xo τῶν ἐμῶν ἀδελφῶν, νειμα-- 
μένων μὲν εὐθὺς ὡς τυράννου, δι᾿ ἐμὲ δὲ μεταθέντων 
ἐς χάριν τῶν ὑπὲρ Καίσαρος ἐψηφισμένων. ᾿Επεὶ xoi 
σὺ τὰ λοιπὰ φέρων οἴσεις, ἀντὶ τοῦ δήμου, τοῖς δυσχε- 
ραίνουσιν, ἂν σωφρονῆς. Οἱ μὲν γὰρ ἐχπέμψουσιν, 
ἂν συμφρονῶσι, τὸν δῆμον ἐπὶ τὰς ἀποικίας. Ὁ δὲ 
ΔΗΜΟΣ ἐ ἐστιν, ὥσπερ xoi σὺ τῶν Ἑλληνικῶν ἄρτι- 
δίδαχκτος ὧν ἔμαθες, ἀστάθμητον, ὥσπερ ἐν θαλάσσῃ 
κῦμα χινούμενον᾽ ὃ μὲν ἦλθεν, ὃ δ᾽ ἀπῆλθεν. Ὧ λόγῳ 
χαὶ τῶν ἡμετέρων ἀεὶ τοὺς δημοχόπους ὃ δῆμος, ἐ ἐπὶ 
πλεῖστον ἐξάρας, ἐς γόνυ ἔῤῥιψε. 

XXI. Τούτων τοῖς πολλοῖς δυσχεράνας ó Καῖσαρ ἐς 
ὕῤριν εἰρημένοις, ἀπεχώρει, τὸν πατέρα ἀνακαλῶν θα- 
μινὰ ἐξ ὀνόματος" χαὶ τὴν οὐσίαν ἐς πρᾶσιν αὐτίχα 
προὐτίθει πᾶσαν, ὅση χατὰ τὸν χλῆρον ἐγίγνετο αὐτοῦ, 
προτρέπων ἐπιχουρεῖν ol τὸν δῆμον. "Ex τῆσδε δὲ τῆς 
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pora tyrannorum insepulta extra fines projiciunt , memoriam 
abolent , bona publicant. 

XIX. « Que ego singula timens, suscepi contentionem 
pro Czesare , ut immortalem gloriam et sepulturam publicam 
consequeretur; neque vel periculum veritus sum, vel invi- 
diam, quamvis mihi res esset tam cum viris temerariis et 
cruentis, qui, ut scis, jam et in me conspiraverant , quam 
cum senatu male erga tuum patrem animato propter usurpa- 
tum ab eo imperium. Malui tamen et hoc periculum subire, 
et quidvis ultro pati potius, quam permittere ut honore se- 
pulturee careret Caesar, vir cetate sua prestantissimus , et 
tantum non in omnibus rebus felicissimus, mihique longe 
omnium maximi faciendus. Quo quidem eadem mea pericula 
tibi quoque praesentem splendorem omnem , quem es a Cze- 
Sare consecutus, pepererunt, genus, nomen, dignitatem , 
facultates. Pro quibus omnibus eequum erat , te mihi gratias 
habere potius , quam, si quid ad deliniendum senatum , aut 
ad compensandum id quod ille mihi concessit, proetermis- 
sum est, aut alia quapiam necessaria ratione vel consilio 
factum, illud jam exprobrare, adolescentulum presertim 
seniori.: Sed hzec quidem hactenus. Quod vero subindicas, 
me principatum cupere , equidem , ut eum non affecto , ita 
non indignum me illo judico. Dolere te autem, quod ais , me 
non ex testamento insertum familiae esse Coesaris , id quale 
sit, nil attinet dicere, quum ipse fatearis, mihi preeplacere 
Heraclidarum genus. 

XX. « Quod vero in tuos usus dixisti te velle pecuniam 
ex publico mutuo sumere, in eo ludere te putarem , ni credi- 
bilius esset, ignorare te quam exhaustum pater tuus relique- 
rit eerarium ; qui, postquam principatum adeptus est, non 
60, sed ad se , afferri reditus reipublicae voluit. Et invenien- 
tur mox pecunie publice in bonis illius, quando earum in- 
quisitio decreta per nos fuerit. Nec enim hoe quidem inju- 
riosum erit in Coesarem , jam mortuum, et, si viveret etiam , 
non negaturum aequum esse rationes reddere postulanti se- 
nalui. Preterea ne a privatorum quidem contestationibus , 
qui de singulis partibus bonorum lites movebunt , possessio- 
nem hanc tibi liberam fore, cognosces. Caeterum pecuniz ἃ 
me translat:e non tantus est numerus , quantum putas ; nec 
ejus quidquam penes me nunc est reliquum ; quandoquidem 
magistratus et qui alioquin potestate pollent, excepto Dola- 
bella et fratribus meis, cuncta statim, velut bona tyranni , 
partiti sunt; mea vero opera rursus adducti ad senatuscon- 
sultum in favorem Caesaris conficiendum. — Nam et tu, ubi 
quod est reliquum acceperis , non in plebem, si recte sapies , 
sed in eos qui offensi sunt, conferes. Illi enim, si ad tuas 
partes erunt traducti, in colonias mittent plebem. Plebs 
autem , quemadmodum et tu , Grecis literis nuper innutri- 
tus, non ignorare debes, est res instabilis, et marinorum 
instar fluctuum mobilis : accedit alius , alius recedit. Qua. 
propter et nostra in republica sepe cultores suos plebs, ad 
altissimum statim gradum sublatos , dejecit in genua. » 

XXI. Hac Antonii oratione, ut magna ex parte contume- 
liosa , offensus Csesar discessit , patrem Caesarem idemtidem 
nominatim invocans. Moxque bona venum ' proposuit 
omnia, qu ei ex hac hiereditate obvenerant ; hortatusque est 
populum , ut sibi non deesset. Post tam insigne C:esaris 
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σπουδῆς j φανερᾶς " τε τῆς Ἀντωνίου πρὸς αὐτὸν ἔ ἔχθρας 
γενομένης, xa τῆς βουλῆς ζήτησιν εὐθὺς εἶναι τῶν 
δημοσίων χρημάτων Ψηφισαμένης, οἵ πολλοὶ ἔδεισαν 
περὶ τῷ νέῳ Καίσαρι, τῆς πατρῴας ἐς τοὺς στρατιώτας 
xoi τὸν δῆμον εὐνοίας οὕνεχα, xo τῆς νῦν ἐπὶ τῇ χο- 
ρηγίᾳ δημοχοπίας, xol περιουσίας, ἣ δὴ πάνυ αὐτῷ 
πολλὴ προσελθοῦσα, οὖχ ἐδόχει τοῖς πλείοσιν αὐτὸν ἐν 
ἰδιώτου μέτρῳ καθέξειν ἐπὶ δὲ ᾿Αντωνίῳ μάλιστα, μὴ 
τὸν Καίσαρα, νέον ἄνδρα χαὶ ἔνδοξον "καὶ πλούσιον, 
ἑταιρισάμενος ὑφ᾽ ἑαυτὸν εἶναι, πρότερος ἅψαιτο τῆς 
Καίσαρος δυναστείας. Οἱ δὲ xoig τότε γιγνομένοις 
ἐφήδοντο, ὁ ὡς χαὶ τῶν ἀνδρῶν ἀλλήλοις ἐμποδὼν ἐσο- 
μένων, χαὶ τοῦ Καίσαρος πλούτου τῇ ζητήσει τῶν 
χρημάτων αὐτίχα διαλυθησομένου, καὶ σφίσι τοῦ τα- 
μιξείου περιουσίας πλήρους ἐξ αὐτῆς ἐσομένου" τὰ γὰρ 
πολλὰ τῶν χοινῶν εὑρήσειν παρὰ Καίσαρι. 

XXII. Πολλοί τε αὐτῶν ἐς δίκας τὸν Καίσαρα 
ὑπῆγον περὶ χωρίων, ἕτερος ἑτέρῳ ἐπιλέγοντες, ἄλλα 
τε ἕκαστοι, xo τὸ χοινὸν ἐπὶ τοῖς πλείστοις, ἐχ προ- 

γραφῆς εἶναι τῶν δημευθέντων 7 φυγόντων ἢ ἀναιρε- 
θέντων. Ἦγόν τε τὰς δίχας ἐπὶ τὸν ᾿Αντώνιον gui 
3 τὸν ἕτερον ὕπατον Δολοδέλλαν. | Ei δέ τις χαὶ ἐφ᾽ 
ἑτέρας ἀρχῆς ἐδικάζετο, ip d d τὰ πολλὰ ὁμοίως ὃ 
Καῖσαρ ἐ ἐς χάριν Ἀντωνίου ἥττᾶτο: τά τε ὠνήματα τῷ 
πατρὶ ἐχ τοῦ δημοσίου γενόμενα. ἐπιδεικνὺς, χαὶ τὸ τε- 
λευταῖον ψήφισμα τὸ βεθαιοῦν τὰ Καίσαρι πεπραγμένα 
πάντα. “Ὑόρεις τε πολλαὶ παρὰ τὰς δίκας ἦσαν αὐτῷ, 
xa τὸ τῆς ζημίας προὔκοπτεν ἐς ἄπειρον. “Ὥστε Πέ- 
διον χαὶ Πινάριον ( οὗτοι γὰρ τὴν ἐχ τῶν Καίσαρος 
διαθηχῶν τοῦ κληρονόμου. μοῖραν εἶχον), πέμψασθαι τῷ 
᾿Αντωνίῳ περί τε σφῶν αὐτῶν xol περὶ τοῦ Καίσαρος, 
ὡς &Bxo πασχόντων παρὰ τὸ ψήφισμα τῆς oue 
οντό τε, αὐτὸν τὰ ἐς ὕύριν ἐχλύειν δεῖν μόνον, τὰ 
ἄλλα δὲ πάντα κυροῦν, ὅσα τῷ Καίσαρι πέπραχται. 
Ὃ δὲ : ὡμολόγει μὲν, τὰ πρασσόμενα ἴσως ἐναντίον ἔ Jew 
τι τοῖς συνεψηφισμένοις᾽ xot τὰ ἐψηφισμένα ὃ, ἔφη, 
τοῖς τότε δόξασιν ἐ ἐναντίως γεγράφθαι. Móvu γὰρ τῆς 
ἀμνηστίας ἐπειγούσης, τὸ Μηδὲν à ἀνατρέπειν τῶν προ- 
διῳχημένων, οὐ τοῦ αὐτοῦ γε χάριν, οὐδ᾽ ἐφ᾽ ἅπασιν 
ἁπλῶς μᾶλλον, ἢ ἐς εὐπρέπειαν χαὶ παρηγορίαν τοῦ 
δήμου, θορυδουμένου τούτοις, ἐπιγραφῆναι. Εἶναι δὲ 
δικαιότερον, τῇ γνώμη τοῦ ψηφίσμ. ατος μᾶλλον, ἢ A τῷ 
ῥήματι χρωμένους, μὴ παρὰ τὸ εἰχὸς ἀντιπράττειν 
ἀνδράσι τοσοισὸε, ἰδίων ἢ 1 προγονικῶν χτήσεων χατὰ 
στάσιν ἐχπεσοῦσιν, ὑπὲρ νεανίσχου , τοσόνδε πλοῦτον 
ἀλλότριόν τε χαὶ οὖχ ἰδιωτιχὸν παρ᾽ ἐλπίδα λαθόντος, 
χαὶ οὐχ ἐπιδεξίως, ἀλλ᾽ ἐς θρασύτητα, τὴ τύχη χρω- 
Σφῶν μέντοι φείσεσθαι, τὸ μέρος γειμαμένων 
πρὸς Καίσαρα. * 8c μὲν ὃ Ἀντώνιος τοῖς ἀμφὶ τὸν 
Πινάριον ἀπεκρίνατο. Καὶ εὐθὺς ἐ ἐνέμοντο, ἵνα μὴ χαὶ 
τὸ μέρος ἐν ταῖς δίχαις προσαπόλοιτο, οὗ σφῶν ἕνεχα 
αὐτῶν, ἀλλὰ καὶ τόδε τοῦ Καίσαρος" ἔμελλον γὰρ αὐτῷ 
μετ᾽ οὐ πολὺ πάντα χαριεῖσθαι. 


XXIII. Θέας δὲ πλησιαζούσης, ἣν ἔμελλεν ὑπὲρ 


μένου. 
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erga plebem studium , quum mox manifeste erumperet An- 
tonii in eum inimicitia , quumque a senatu statim perquisi- 
tio pecuniarum publicarum esset decreta; timere plerique 
reipublicc a Caesare coeperunt, cum ob patris in milites at- 
que plebem benevolentiam, tum propter gratiam. quam ἃ 
plebe nunc ipse tali erogalione esset initurus, propterque 
opum eidem accedentium amplitudinem, quoe eum , ut ple- 
risque videbatur, non situra esset intra privati hominis mo- 
dum sesecontinere. Sed magis etiam timebant Antonium, 
ne cum Cesare, ut usu rerum propter cetatem carente , sic 
illustri juvene atque opulento, societatem iniret, et, post- 
quam illum sibi obnoxium fecisset, ipse prior dominatum 
superioris Caesaris occuparet. Alii vero presenti rerum 
statu gaudebant ; sperantes , non modo alterum ex illis alteri. 
impedimento futurum , sed etiam divitias Cesaris , instituta 
pecunic publicae perquisitione, mox dissolutum iri , et inde 
opibus abundaturum srarium, quod in bonis C. Cesaris 
magnam partem illius pecunic essent inventuri. 

XXII. Jamque multi ex his lites intentabant Cosari, de 
praediis , quce in hzereditate paterna erant; cum singuli con- 
tra singula predia, alius aliam, proferentes causam , tum 
contra pleraque communem illam , esse illa ex bonis publica- 
tis proscriptorum aut exulum aut occisorum. — Atque de his 
judicem poscebant ipsum Antonium, aut collegam ejus Do- 
labellam. Quod si quid et apud alios magistratus discepta- 
batur, ubique fere Ccesar Antonii in gratiam causa cadebat ; 
quamquam predia illa demonstrabata patre de publico fuisse 
emta , et ad novissimum illud senatusconsultum provocabat, 
quo acta Cesaris omnia confirmata erant. Injuriarumque 
plena in juvenem Cesarem erant illa judicia ; et jaclurarum 
mulctarumque neque modus erat neque finis. Itaque Pe- 
dius etiam Pinariusque, quibus portio quaedam hzereditatis 
Coesariane cesserat , conquesti sunt apud Antonium de inju- 
ria, quxe et sibi et Octavio fieret, contra decretum diserte a 
senatu factum : censueruntque, ea tantum, qu: in contu- 
meliam C. Cosaris essent decreta, rescindi ab Antonio. 
debuisse; cetera omnia, et quae a C. Cesare acta fuissent, 
confirmari effectaque dari. Neque vero negavit Antonius, 
pugnare quodammodo hec , quae nunc agantur, cum eis quae 
senatusconsulto continerentur ; sed nec ipsi senatusconsulto, 
ait, quemadmodum illud quiderh literis consignatum sit, 
convenire cum sententia in qua tune senatus fuisset. 
« Etenim non nisi necessitate, propter decretam simul inju- 
riarum oblivionem, coactum senatum adjecisse illud, Ne 
quid ex anteactis rescinderetur : non quod id ipsum per se 
ita placuerit , aut in omnibus rebus sine exceptione debuerit 
valere ; sed adjectum id esse solummodo temporis causa , et 
ad deliniendum populum, ob priorem illam partem decreti 


. iumultuantem. — Justum autem esse, mentem potius sena- 


tusconsulti valere , quam verba : nec tot civibus , qui per tur- 
bata reipubliccoe tempora , possessionibus vel suis vel majo- 
rum suorum excidissent, temere adversari ; et id quidem in 
unius gratiam adolescentuli , qui , majores quam pro privata 
conditione-divitias praeter spem nactus, fortuna ista non 
prouti conveniebat, sed ad audaciam, uteretur. Ipsis ta- 
men se velle parcere, ubi, divisa cum Ceesare haereditate, 
portionem suam abstulissent.» Post hoc Antonii responsum, 
statim Pinarius Pediusque, divisione reliquae hiereditatis 
facta, portionem suam, ne et hanc litium contestatione 
amitterent, abstulerunt : quod quidem ipsum quoque non 
tam sui causa fecerunt, quam Caesaris, cui paulo post ultro 
erant omnia largituri. 

XXHI. Jamque instabant ludi, quos pro Bruto praetore 
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Βρούτου στρατηγοῦντος ἐπιδώσειν [Γάϊος ᾿Αντώνιος, ὃ 
ἀδελφὸς Ἀντωνίου, χαὶ τἄλλα τοῦ Βρούτου. τῆς στρα- 
τηγίας ἐπιτροπεύων ἀπόντος, παρασχευή τε ἦν ἐς αὐτὴν 
δαψιλὴς, xol ἐλπὶς ἐ ἐν τῇ θέᾳ τὸν δῆμον ἐπιχλασθέντα 
χαταχαλέσειν τοὺς ἀμφὶ τὸν Βροῦτον. ὋὉ δὲ Καῖσαρ, 
ἀντιθεραπεύων τὸ πλῆθος, ὅσον ἀργύριον x τῆς πρά- 
σεως ἐγίγνετο, ἀεὶ χατὰ μέρος τοῖς φυλάρχοις ἀνεδίδου 
νέμειν τοῖς φθάνουσι λαδεῖν- xo ἐς τὰ πωλητήρια περι- 
tV, ἀποχηρύσσειν ἐχέλευεν ὅσου δύναιντο πάντα τοὺς 
πιπράσχοντας ὀλιγίστου, διά τε τὰς δίκας, ἀμφίόολα ἢ 1 
ἐπίφοδα ἔτι ὄντα, χαὶ διὰ τὴν Καίσαρος σπουδήν. 
Ἄπερ αὐτῷ πάντα τὸν δῆμον ἐ ἐς εὔνοιαν ἤγειρε, χαὶ ἐς 
ἔλεον, ὁ ὡς ἀναξίῳ τοιάδε πάσχειν. Ὡς δ᾽ ἐπὶ τῇ χλη- 
ρονομίᾳ χαὶ τὴν ἴδιον αὑτοῦ περιουσίαν, ὅση τε παρὰ 
᾿Οὠταουΐου τοῦ πατρὸς i ἑτέρωθεν ἦν αὐτῷ, χαὶ τὰ 
τῆς μητρὸς πάντα, καὶ τὰ Φιλίππου, καὶ τὸ μέρος τοῦ 
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χλήρου Πινάριον καὶ ΠΠέδιον αἰτήσας, προὔθηχεν ἐς 
τὴν διανέμησιν πιπράσχεσθαι, ὡς τῆς Καίσαρος περι- 
ουσίας οὐδ᾽ ἐς τοῦτο μόνον ἀρχούσης διὰ τὰς ἐπηρείας" 
ὃ δῆμος, οὐχ ἔτι παρὰ τοῦ πρώτου Καίσαρος, ἀλλὰ 
παρὰ τοῦδε αὐτοῦ τὴν ἐπίδοσιν λογιζόμενος εἰναι, ἐχ- 
παθῶς αὐτὸν ἤλέει, xal ἐπήνουν, ὧδε πάσχοντα, χαὶ 
ὧδε φιλοτιμούμενον * δῆλοί τε ἦσαν, οὖκ ἐς πολὺ τὴν ἐς 
αὐτὸν ᾿Αντωνίου ὕόδριν ὑπεροψόμενοι. 

XXIV. Διέδειξαν δὲ παρὰ τὰς Βρούτου θέας, πολυ- 
τελεστάτας δὴ γενομένας. ᾿ἜἘμμίσθων γάρ τινων 
ἀναχραγόντων, χαταχαλεῖν Βροῦτόν τε xol Κάσσιον, 
ἐπεὶ τὸ λοιπὸν αὐτοῖς θέατρον συνεδημαγωγεῖτο ἐς τὸν 
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ἔλεον, ἐσέδραμον ἀθρόοι, καὶ τὰς θέας ἐπέσχον, μέχρι 
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τὸν ἀξίωσιν αὐτῶν σύέσαι. Βροῦτος δὲ xot Κάσσιος, 
ἐπεὶ σφῶν τὰς ἐλπίδας τὰς ἐν ταῖς θέαις ὃ Καῖσαρ διέ- 

z ig Συρί ὶ Μαχεδονί ὁ t 
χεεν, ἔγνωσαν εἷς Συρίαν xol Μαχεδονίαν, ὥς πρὸ 
᾿Αντωνίου xai Δολοδέλλα σφίσιν. ἐψηφισμένας, χωρεῖν 
χαὶ βιάζεσθαι. Καὶ τῶνδε φανερῶν. γενομένων, ἠπείγετο 
χαὶ Δολοδέλλας ἐς τὴν Συρίαν, χαὶ πρὸ à Συρίας ἐς τὴν 
Ἀσίαν, ὡς χρηματιούμενος ἀπ᾿ αὐτῆς. ὋὉ δ᾽ Ἀντώ- 
νιος, ἡγούμενος ἐ ἐς τὰ μέλλοντά ot δεήσειν δυνάμεως, 
τὴν ἐν δίαχεδονίαᾳ στρατιὰν, APA τε οὖσαν ἀρίστην 
χαὶ πλήθει μεγίστην (ἐξ γὰρ ἦν τέλη)» χαὶ ὅσον ἄλλο 
πλῆθος αὐτοὶς τοξοτῶν χαὶ ψιλῶν ἢ 7j γυμνητῶν συνεζεύ- 
νυτο, ἵππος τε πολλὴ, xol παρασχευὴ χατὰ λόγον 
ἐντελὴς, δοκοῦντα προσήχειν Δολοδέλλᾳ Συρίαν xoi 
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τὰ ἐς Παρθυαίους ἐπιτετραμμένῳ, διότι χαὶ ὃ Καῖσαρ 
αὐτοῖς ἐς Παρθυαίους, ἔμελλε χρῆσθαι» πρὸς ἑαυτὸν 
ἐπενόει μετενεγχεῖν " ὅτι χαὶ μάλιστα ἦν ἀγχοῦ, τὸν 
Ἰόνιον περάσαντα, εὐθὺς ἐν τὴ Ἰταλίᾳ εἶναι. 

XXV. Ἄφνω δὴ φήμη κατέσκηψε, Γέτας; τὸν 0d- 
νατον τὸν Καίσαρος πυθομένους, Μακεδονίαν πορθεῖν 
2 "à Mere S / M UM, ᾿ 
ἐπιτρέχοντας. Καὶ ὃ ᾿Αντώνιος τὴν βουλὴν ἤτει τὸν 
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στρατὸν, ὡς Γέταις ἐπιθήσων δίκην" ἔς τε γὰρ Γέτας 
. αὐτὸν πρὸ Παρθυαίων Καίσαρι παρεσχευάσθα t xo τὰ 
Παρθυαίων ἠρεμεῖν ἐν τῷ παρόντι. H μὲν οὖν βουλὴ 

, / 
τὴν φήμην ὑπενόει, καὶ τοὺς ἐπισχεψομένους ἔπεμψεν. 
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Ὁ δὲ ᾿Αντώνιος τὸν φόδον αὐτῶν xal τὴν ὑπόνοιαν 


APPIANI 


Caius, Antonii frater, editurus erat, qui et eceteris in rebus 
vices absentis college curabat. Eratque apparatus sum- 
tuosus admodum , ea spe, ut spectaculis delinitus populus 
Brutum Cassiumque revocaret. Coesar contra, ut sibi ple- 
bem conciliaret officiis, quantum pecunie colligebatur ex 
bonis divenditis , aliam post aliam praefectis tribuum trade- 
bat, distribuendam inter tribules, prout quisque primus 
petiturus esset; obeundoque loca, ubi bona venumdaban- 
tur, proecones jubebat omnia minimo , quantum res patere- 
tur, pretio proclamare ; cum propter incertum periculosum- 
que judiciorum eventum, tum propter ipsius Czesaris in 
plebem studium. Qua omnia ei et ad benevolentiam populi 
profuerunt , et ad commiserationem , ut indigni talibus inju- 
riis. | Ut vero, preeter hanc haereditatem , proprium etiam 
patrimonium ab Octavio ipsi relictum, et quidquid aliunde 
habuerat, insuperque materna omnia et Philippi bona, 
denique et horeditatis Caesarians: portionem a Pinario et 
Pediorepetitam, venum proposuit; atque, his etiam opus esse 
ad persolvenda populo legata, significavit, quandoquidem 
ne ad hunc quidem usum bona Cesaris, propter damna 
atque injurias acceptas, sufficerent: tum vero plebs hanc 
liberalitatem reputans non amplius superioris , sed hujus , 
esse Cosaris, mirifico affectu et commiseratione comple- 
ctebatur juvenem; collaudans ejus tum patientiam, tum 
magnificentiam, et aperte jam pre se ferens, non se laturam 
diutius Antonii adversus Coesarem injurias. 

XXIV. Illius affectas mox specimen edidit plebs in 
Bruti ludis, maximo sumtu exhibitis. Quum enim quidam 
ad hoc conducti clamitarent, revocandos esse Brutum et 
Cassium , dum hac arte reliquorum spectatorum animi ten- 
tantur, uti ad misericordiam exulum moverentur, incursu 
frequentissimo plebis subito est inhibitum spectaculum, 
donec cessasset illa postulatio. 'Tum vero Brutus et Cas- 
sius, ubi viderunt se hac spe demerendze per ludos plebis 
frustratos per Cesarem, statuerunt, in Syriam Macedo- 
niamque, ut prius sibi, quam Antonio et Dolabelle, 
decretas, per vim invadere. Quod consilium postquam - 
compertum est , ipse quoque Dolabella properavit in Syriam 
obiter invisurus Asiam, ut inde pecunias colligeret. — At 
Antonius, ratus sibi ad ea que instarent opas fore copiis , 
nec ignarus Macedonicum exercitum cum virtute praestare , 
ium numero (erant enim sex legiones, eisque adjuncta 
magna manus sagittariorum et levis armature velitumque , 
equitatus preterea numerosus, reliquusque apparatus 
absolutissimus ) : illum igitur exercitum , quamvis videre- 
tur deberi Dolabellze propter decretum ei bellum Parthicum, 
quandoquidem et Caesar contra Parthos apparatus illos fe- 
cerat , ad se tamen pertrahere cogitavit; proesertim quoniam 
propter propinquitatem stalim, trajecto mari supero, adesse 
idem exercitus posset in Italia. 

XXV. Et repente sparsa est fama, Getas, cognita morte 


Csesaris , incursionibus vastare Macedoniam. . Antoniusque 
a senatu exercitum petiit, quo de hostibus sumeret poenas ; 
dicens, contra Getas illum prius, quam contra Parthos, a 
Cesare fuisse paratum; et pacata esse in przesentia omnia 
circa Parthicos fines. Senatus, cui suspectus ille rumor 


erat, misit qui provinciam inspicerent. Antonius aulcm, 
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ἐχλύων, ἐψηφίσατο, Μὴ ἐξεῖναι τῷ χατὰ μηδεμίαν ai- 
τίαν περὶ Διχτάτωρος ἀρχῆς μήτε ἐπιψηφίζειν, μήτε 
λαῤεῖν διδομένην * ἢ τὸν ἐκ τῶνδέ τινος ὑπεριδόντα νη- 
ποινεὶ πρὸς τῶν ἐντυχόντων ἀναιρεῖσθαι. Καὶ τῷδε 
μάλιστα ἑλὼν τοὺς ἀχούοντας, καὶ τοῖς ὑπὲρ Δολοδέλλα 
πράττουσι συνθέμενος, ἕν τέλος δώσειν, ἡρέθη τῆς ἐν 
Μαχεδονίᾳ δυνάμεως εἶναι στρατηγὸς αὐτοχράτωρ. Ko 
ὃ μὲν ἔχων ἃ ἐθδούλετο. Γάϊον τὸν ἀδελφὸν αὐτίκα σὺν 
ἐπείξει τὸ δόγμια φέροντα τῷ στρατῷ διεπέμπετο. Οἱ 
δὲ ἐπισχέπται τῆς φήμης ἐπανελθόντες, Ῥέτας ἔλεγον 
οὐχ ἰδεῖν ἐν Μακεδονίᾳ " προσέθεσαν δὲ, εἴτε ἀληθὲς, 
εἴθ᾽ ὑπ᾽ ᾿Αντωνίου διδαχθέντες, ὁ ὅτι δέος ἦν, μὴ, τῆς 
στρατιδίς ποι μετελθούσης, οἵ Γέται τὴν Μαχεδονίαν 
ἐπιδράμοιεν. Ὥδε μὲν εἶχε τὰ ἐν Ῥώμῃ. 
- XXVI. Κάσσιος δὲ xot Βροῦτος χρήματα χαὶ στρα- 
τιὰν συνέλεγον * καὶ T osGovtoc , ὃ τὴς Ἀσίας ἡγούμενος, 
τὰς πόλεις αὐτοῖς ἐτείχιζε. xol Δολοδέλλαν ἐλθόντα 
οὖχ ἐδέχετο οὔτε Περγάμῳ οὔτε Σμύρνη, ἀλλὰ μόνην 
ἀγορὰν ἔξω τείχους ὡς ὑπάτῳ προὐτίθει. ᾿Επιχειροῦν- 
τος δ᾽ ἐχείνου σὺν ὀργῇ τοῖς τείχεσι, καὶ οὐδὲν ἀνύον- 
τος.) 6 Τρεδώνιος αὐτὸν ἔφη δέξεσθαι ᾿Εφέσῳ, xoi ἐς 
τὴν Ἔφεσον εὐθὺς ἀπιόντι τοὺς ἐφεψομένους ἐκ δια-- 
στήματος ἔπεμπεν. — Ot νυχτὸς ἐπιγενομένης ἀπιόντα 
τὸν Δολοδέλλαν δρῶντες, καὶ οὐδὲν ἔτι ὑπονοοῦντες, 
ὀλίγους σφῶν ὑπολιπόντες ἕπεσθαι αὐτῷ, ἐς τὴν Σμύρ- 
vay ἐπανῆλθον. — Kol τοὺς ὀλίγους 6 Δολοδέλλας &ve- 
δρεύσας τε xod περιλαύὼν, ἔχτεινε, καὶ ἦλθε τῆς αὐτῆς 
ἔτι νυχτὸς ἐς Σμύρναν“ καὶ αὐτὴν ἀφύλαχτον εὑρὼν, 
εἷλε διὰ κλιμάκων. 'Γρεδώνιος δὲ τοῖς συλλαμθάνουσιν 
αὗτὸν ἔτι εὐναζόμενον ἡγεῖσθαι πρὸς Δολοδέλλαν ἐχέ-- 
λευεν, ἕψεσθαι γὰρ αὐτοῖς ἑκών. Καί τις τῶν λοχαγῶν 
αὐτὸν ἐπισκώπτων ἠμείψατο, Ἴθι σὺ, δεῦρο τὴν xega- 
λὴν χαταλιπών᾽ ἡμῖν γὰρ οὗ σὲ, ἀλλὰ τὴν χεφαλὴν 
ἄγειν προστέταχται. Καὶ τόδε εἰπὼν, εὐθὺς ἀπέτεμε 
τὴν χεφαλήν. Ἅμα δὲ ἡμέρᾳ Δολοδέλλας μὲν αὐτὴν 
προσέταξεν ἐπὶ τοῦ στρατηγιχοῦ βήματος, ἔνθα ὃ 
Τρεθώνιος ἐχρημάτιζε, προτεθῆναι. "H στρατιὰ δὲ, 
σὺν ὀργῇ» xa 6 οἰχετικὸς ἄλλος ὅμιλος αὐτῆς, ἐπεὶ τοῦ 
φόνου Καίσαρος ὃ Τρεδώνιος erem cet, Xo χτεινομέ- 
νου τὸν Ἀντώνιον ἐ ἐν ὁμιλίᾳ περὶ θύρας τοῦ βουλευτηρίου 
Biene, ἔς τε τὸ ἄλλο σῶμα αὐτοῦ ποιχίλως ἐνύ-- 
όριζον, xo τὴν κεφαλὴν οἷα σφαῖραν ἐν λιθοστρώτῳ 
n διαδάλλοντες ἐς ἀλλήλους ἐπὶ γέλωτι, συνέχεόν 
τε xoi συνέτριψαν. Καὶ πρῶτος ὅδε τῶν φονέων δίχην 
τήνδε ἐδεδώχει. 

XXVII. Ὁ δ᾽ Ἀντώνιος ἐς τὴν Ἰταλίαν τὸν στρα- 
τὸν ἐχ τῆς Μακεδονίας ὃ διενεγκεῖν ἐπενόει. Καὶ προ- 
φάσεως ἄλλης ἐς τοῦτο ἀπορῶν, ἠξίου τὴν βουλὴν ἀντὶ 
τῆς Μακεδονίας ἐναλλάξαι ol τὴν ἐντὸς Ἄλπεων Κελτι- 
κὴν, ἧς ἡγεῖτο Δέχμος Βροῦτος ᾿Αλόϊνος" εἰδὼς μὲν, ὅτι 
χαὶ ὃ Καῖσαρ é ex τῆσδε τῆς Κελτικῆς δημώμενος ἐ ἐκρά- 
τησε Πομπηΐου" ὡς δὲ τὸν στρατὸν δόξων οὐχ ἐς τὴν 
Ἰταλίαν, ἀλλ᾽ ἐς τὴν Κελτικὴν, μεταχαλεῖν. Ἢ δὲ 
βουλὴ, τήνδε τὴν Κελτικὴν ἀχρόπολιν ἐπὶ σφίσιν, 
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quo magis metum ac suspicionem eximeret, legem tulit : 
Ne quis ullam ob causam de Dictatore creando referret, 
neve quis dictaturam oblatam acciperet : qui contra fecerit, 
eum licere a quovis impune interimi. Atque hoc maxime 
artificio deceptis patribus, pactus cum Dolabellc amicis , 
traditurum se illi unam legionem imperator Macedonicarum 
copiarum creatus est. Quo impetrato, mox Caium fratrem 
cum senatusconsulto properare jussit ad exercitum.  Ex- 
ploratores vero inde reversi, negabant quidem , se Getas 
ullos vidisse in Macedonia : addiderunt autem, sive vere, 
sive ab Antonio moniti, metum esse, ne, si deducatur in- 
de exercitus , excurrant Getae in provinciam. 

XXVI. Dum hac in Urbe geruntur, Cassius Brutusque 
exercitum et pecunias colligebant : et Trebonius, Asiae prae- 
ses, urbes in eorum usum muniebat.  Dolabellamque, 
quum in Asiam advenisset , idem Trebonius et Pergamo et 
Smyrna exclusit ; foro tantum extra moenia ei proebito, tam- 
Quumque iratus Dolabella oppugnationem 
frustra tentasset, pollicitus est Trebonius, se intromissu- 
rum eum in Ephesum; et misit e suis, qui consulem 


illue proficiscentem ex intervallo sequerentur. Qui quum 


quam consuli. 


sub noctem longius eum progressum vidissent , nihil am- 
plius veriti, paucis ad eum sequendum relictis, Smyrnam 
sunt reversi. Dolabella paucos illos, insidiis circumven- 
tos, delevit : et eadem nocte Smyrnawi incustoditam 
nactus, scalis ad monia admotis, cepit. —Trebonius, in 
cubili deprehensus, rogabat, ut ad consulem duceretur, 
ultro se esse secuturum. "Tum quidam ex centurionibus 
irridens , Ibis, inquit, quocunque voles, sed relicto capite : 
nos enim jussi sumus , non te , sed caput, afferre : e£ cum 
dicto caput illi abscidit. Id Dolabella prima luce proponi 
jussit in sella proetoria, in qua ille jus reddere consueverat. 
Sed milites, cum reliqua castrensi turba, irati ut conjura- 
tionis participi, qui dum Cesar occideretur, Antonium ser- 
mone circa fores curi: distinuisset, reliquum ejus corpus 
variis affecerunt -contumeliis, et ipsum caput per vias ur- 
bis lapide stratas', sibi invicem pro pila mittentes per ludi- 


brium, ita contriverunt, ut non appareret facies. Itaque 


| primus parricidarum Trebonius talem poenam luit. 


XXVII. At Antonius exercitum e Macedonia cogitabat 
transportare in Italiam. Et quum aliam ad id occasionem 
non inveniret, petiit a senatu, ut permutatis provinciis li- 
cerel sibi obtinere citeriorem Galliam', cui D. Brutus Albi- 
nus tum preerat. Scilicet non erat immemor Antonius, 
Caesarem quoque ex eadem provincia cum exercitu digres- 
sum, Pompeium superasse : simul vero sic fore sperabat , 
ut ipse non in Italiam sed in Galliam , revocare copias illas 
videretur. At senatus, eamdem illam Qalliam arcem bel- 
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ἡγουμένη, ἐδυσχέραινέ τε, καὶ τῆς ἐνέδρας τότε πρῶτον 
ἤσθοντο, xol τὴν Μαχεδονίαν δόντες αὐτῷ μετενόουν. 
Ἰδίᾳ τε αὐτῶν οἱ δυνατοὶ ἐπέστελλον τῷ Δέχμῳ,, τῆς 
ἀρχῆς ἐγχρατῶς ἔχεσθαι, xo στρατὸν ἄλλον καὶ χρή- 
ματα ἀγείρειν, εἶ πρὸς ᾿Αντωνίου βιάζοιτο. Οὕτως 
ἐδεδοίχεσάν τε xol ἐν ὀργῇ τὸν Ἀντώνιον εἶχον. Ὅ 
δὲ ἀντὶ μὲν τὴς βουλῆς ἐπενόει τὸν δῆμον αἰτῆσαι νόμῳ 
τὴν Κελτικὴν, ᾧ τρόπῳ xol ὃ Καῖσαρ αὐτὴν πρότερον 
εἰλήφει, καὶ Συρίαν Δολοδέλλας ὑπογύως. "Ec δὲ φόθον 
τῆς βουλῆς, τὴν στρατιὰν ἐς τὸ Βρεντέσιον ἐχέλευε 
Γαΐῳ τὸν Ἰόνιον περᾶν αὐτίκα" xal ὃ μὲν ἔμελλε ποιή- 
σειν ὡς προσετέταχτο.. 

XXVIII. Θέαι δ᾽ ἦσαν, ἃς Κριτώνιος ἀγορανομῶν 
ἔμελλε τελέσειν: καὶ 6 Καῖσαρ ἐς τὰς θέας τῷ πατρὶ 
τόν τε χρύσεον θρόνον xol στέφανον παρεσχεύαζεν, 
ἅπερ αὐτῷ κατὰ πάσας θέας ἐψηφίσαντο προτίθεσθαι. 
Τοῦ Κριτωνίου δὲ εἰπόντος, οὖκ ἀνέξεσθαι τιμωμένου 
Καίσαρος ἐν ταῖς αὐτοῦ δαπάναις, ὃ Καῖσαρ αὐτὸν ἐς 
τὸν ᾿Αντώνιον ἦγεν, ὡς ὕπατον. ᾿Αντωνίου δὲ εἰπόντος, 
ἐς τὴν βουλὴν ἐπανοίσειν" χαλεπήνας δ Καῖσαρ, Ἀνά- 
φερε, εἶπεν" ἐγὼ δὲ τὸν θρόνον, ἕως ἂν ἡ τὸ δόγμα, 
προθήσω. Καὶ δ᾽ Ἀντώνιος χαλεπήνας, ἐχώλυσεν. 
᾿Ἐχώλυσε 03 χαὶ ἐν ταῖς ἑξῆς θέαις, ἔτι παραλογώτερον, 
ἃς αὐτὸς ὃ Καῖσαρ ἐτέλει, ἀναχειμένας ἐχ τοῦ πατρὸς 
Ἀφροδίτῃ Γενετείρᾳ, ὅτεπερ αὐτῇ χαὶ τὸν. νεὼν ὃ 
πατὴρ τὸν ἐν ἀγορᾷ ἅμα αὐτῇ ἀγορᾷ ἀνετίθει. Τότε 
δὴ xol μάλιστα μῖσος ἤδη σαφὲς ἐχ πάντων ἐς τὸν 
᾿Αντώνιον ἐγίγνετο, ὡς o0x ἐς τὸν νῦν Καίσαρα. φιλο- 
γεικοῦντα μᾶλλον, ἢ ἐς τὸν πρότερον ὁρίζοντα à ἀχαρί- 
στως. Αὐτός τε Ó indie d. μετὰ πλήθους, οἷαι φρου- 
ρᾶς, τὸν δῆμον xol τοὺς εὖ τι παθόντας ὑπὸ τοῦ πατρὸς 
χαὶ τοὺς ἐχείνῳ στρατευσαμένους, περιθέων, ἐπιφθόνως 
ἱχέτευεν, οὗ μὲν αὐτοῦ τοιάδε xoi τοσάδε πάσχοντος 
ὑπερορᾶν xol ἀμελεῖν ἑκόντες: Καίσαρι δὲ τῷ σφῶν 
ὐτοχράτορι xal εὐεργέτῃ ἀμύνειν ἀτιμουμένῳ πρὸς 
᾿Αντωνίου: ἀμύνειν δὲ xal σφίσιν αὐτοῖς, οὐδὲν ἕξουσι 
βέδαιον ὧν εἰλήφασι παρὰ Καίσαρος, εἰ μηδὲ αὐτῷ 
Καίσαρι μενεῖ τὰ ἐψηφισμένα βέδαια. ᾿Αντωνίου τε 
πανταχοῦ τῆς πόλεως ἐς τὰ ὑψηλὰ ἀναπηδῶν χατε- 
βόα" « Καίσαρι μὲν δι’ ἐμὲ μήτε ὀργίζεσθαι, μήτε ἐνυ- 
Goltew, εὐεργέτη σοῦ μάλιστα, ὦ Ἀντώνιε, ἐς τὰ μά- 
λιστα γεγενημένῳ" ἐμοὶ δὲ τῶν μὲν ὕόρεων, ἐς ὅσον 
θέλεις, ἐμφορεῖσθαι: τὴν δὲ τῆς οὐσίας ἁρπαγὴν ἐπι- 
σχεῖν, μέχρι τοὺς πολίτας κομίσασθαι τὴν διανέμησιν, 
xo τὰ λοιπὰ πάντα ἔχειν" ἀρκέσειν γὰρ ἐμοὶ πενομένῳ 
τήν τε τοῦ πατρὸς δόξαν, ἂν διαμένη, καὶ τὴν τοῦ δήμου 
διανέμησιν, ἐὰν ἐάσης δοθῆναι. » 

XXIX. Ἐφ᾽ οἷς ἤδη παρὰ πάντων συνεχεῖς ἐγί- 
γνοντο xal φανεραὶ χατὰ τοῦ ᾿Αντωνίου βοαί. Ἀπει- 
λησαμένου δὲ αὐτοῦ τῷ Καίσαρι πικρότερον, χαὶ τῆς 
ἀπειλῆς ἐξενεχθείσης ἐ ἐς τὸ φανερὸν, ἔτι μᾶλλον ἅπαν-- 
τες ὥρμηντο" καὶ οἵ τῆς φρουρᾶς Ἀντωνίου ταξίαρχοι, 
ἐστρατευμένοι τε Καίσαρι τῷ προτέρῳ, καὶ ἐς τὰ μέ- 
γιστα ὑπ᾽ ᾿Αντωνίου τότε προτιμώμενοι, τὴν ὕόριν 
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il adversus se esse ratus , indignissime tulit : et nunc pri 
mum insidias Antonii sentientem poenitere coepit, conces- 
sisse ei Macedoniam. Jamque privatim hi ex senatoribus , 
qui plurimum poterant, scripserunt Decimo, ut constanter 
retineret provinciam , augeret exercitum , pecunias collige- 
ret, ne forte vi provaleret Antonius : adeo et timebant 
hunc simul et oderant. Ad plebem hinc, omisso senatu , 
conversus Antonius rogationem tulit de Gallia ; qua ratione 
et olim Ccsar quoque impetraverat eamdem provinciam, 
et nuper Dolabella Syriam. Ad timorem autem senatui in- 
cutiendum , mandavit Caio fratri, confestim copias trajice- 
ret Brundusium : quod ille facturus erat , ita ut jussus est. 

XXVIII. Interea tempus instabat ludorum, quos edi- 
turus erat cedilis Critonius : et Caesar patri sellam auream 
ponere cum corona parabat, id quod ex senatusconsulto in 
perpetuum ludis omnibus illi fuerat decretum. Quumque 
negaret Ci'itonius, se passurum honorari Cesarem in iis 
ludis quos ipse suo sumtu faceret, Caesar illum ad Anto- 
nium duxit, ut ad consulem. Qui postquam, ea de re ad 
senatum se relaturum, dixit , indignatus Cosar, Defer, in- 
quit : ego , dum valebit senatusconsultum, sellam propo- 
nam. 14 Antonius exasperatus prohibuit : nec hoc conten- 
tus, prohibuit idem magis etiam prseter rationem ludis pro- 
xime secutis, quos Cesar ipse celebravit, in honorem Ve- 
neris Genetricis institutos a patre, quum adem dez in foro 
et ipsum forum ille dedicaret. Quod Antonii factum maxime 
exceptum est publico odio , quasi non tam ad aemulationem, 
qua illi cum juniore intercedebat Caesare, quam ad ingra- 
titudinem adversus superiorem Caesarem, pertinens. Jam- 
que ipse Coesar, multitudine hominum in satellitii modum 
stipatus, discurrebat per plebem; beneficiarios presertim 
patris et. véteranos supplex prehensans ad movendam ad. 
versario invidiam , oransque primum quidem « ne se tot ac 
tantas sustinentem injurias despicerent , ultroque neglige- 
rent; maxime vero, ut C. Cosarem , imperatorem suum , 
optime de ipsis meritum, vindicarent a contumelia, qua 
eum Antonius afficeret, denique ut consulerent ipsi sibi , 
propugnarentque accepta a Caesare beneficia , quae rata esse 
non possent, si ne ea quidem decreta, que in ipsius Coesa- 
ris honorem essent facta, rata manerent. » Passimque per 
urbem, ex editioribus locis, publice vociferabatur in Anto- . 
nium : « At Cesari tandem desine mea causa esse iratus ! 
Desine injurias 'contumeliasque congerere in eum, qui te 
maxime, Antoni, maximis cumulatissimisque beneficiis 
ornavit. In me contumelias tuàs ad satietatem, quousque 
libet, effunde! Modo a bonorum ejus direptione tempera 
tantisper dum civibus, quz illis legata sunt, distributa 
erunt. Reliqua omnia tibi tene! Mihi , quantumvis inopi, 
sufficiet patris gloria, si modo per te ea mansura est; et 
tantum , quantum erogare in populum debeo, modo tu me 
hoc solvere debitum patiaris ! » 

XXIX. Jamque post haec vulgo omnium voces aperte et 
sine intermissione contra Antonium jactabantur. Quum- 
que acrius etiam interminatus esset Antonius Cesari , et eae 
min: vulgato essent, magis accensi sunt omnium animi : 
et tribuni Antoniani prossidii, qui sub Coesaris patre mili- 
tarant, οἵ apud ipsum consulem in summo erant pretio, 
hortari eum cceperunt, ut temperaret injuriis , cum suamet 


DE BELLIS CIVILIBUS LIB. III, 28 — 81. 


αὐτὸν ἐπισχεῖν ἠξίουν xat διὰ σφᾶς καὶ OU ἑαυτὸν, ὑπὸ 
Καίσαρι στρατευσάμενον, xal τῶνδε τῶν oi παρόντων 
ἀγαθῶν παρ᾽ ἐχείνου τυχόντα. Συγγιγνώσχων οὖν 6 
ἈἌςντώνιος ἀληθέσιν οὖσι τούτοις, xoi τοὺς προφέροντας 
αὐτὰ αἰδούμενος, ἤδη δέ τι καὶ τοῦ Καίσαρος αὐτοῦ 
διὰ τὸν δῆμον ἐς τὴν ἀλλαγὴν τῆς Κελτικῆς δεόμενος, 
ὡμολόγει τοῖς λεγομένοις" xo ἐ ἐπώμνυεν, αὐτὰ χαὶ οἷ 
πάνυ ἀδούλητα εἶναι, τῆς δὲ γνώμης τοῦ νεανίσχου 
ἕνεχεν μετατίθεσθαι, ἐπηρμένου τε ἐπαχθῶς, ἔτι τηλι- 
χοῦδε ὄντος, xal οὐδὲν ἔχοντος αἰδέσιμον ἢ τίμιον ἐς 
. πρεσθυτέρους τε xal ἐς ἄρχοντας. Ἅπερ αὐτοῦ μὲν 
χάριν τοῦ νεανίσχου χρήζειν ἔτι νουθεσίας" σφῶν δὲ τῶν 
ταῦτα ἀξιούντων ἕνεχα αὐτὸς χαθέξειν τῆς ὀργῆς, καὶ ἐς 
τὴν προτέραν ἑαυτοῦ φύσιν τε xad γνώμην ἐπανήζξειν, ἢν 
χἀχεῖνος ἀπέχηται τῆς ἀμετρίας. 

XXX. Ταῦτα οἱ ταξίαρχοι ἀσπασάμενοι, συνῆγον 
ἀμφοτέρους. Οἱ δὲ ἐπεμέμφοντο ἀλλήλοις, xo συνέ- 
ὅαινον ἐς φιλίαν. Ὅ τε νόμος 6 περὶ τῆς Κελτικῆς 
προὐγράφετο αὐτίχα,͵ ὀῤῥωδούσης πάνυ τῆς βουλῆς" xol 
ἐπινοούσης, εἰ μὲν 6 ᾿Αντώνιος αὐτὸν προφουλεύοι, 
χωλύειν προδουλενόμενον, εἶ δὲ ἀπροθούλευτον ἐς τὸν 
δῆμον ἐ ἐσφέροι, τοὺς δημάρχους ἐ ἐχ χώλυσιν ἐπιπέμπειν. 
Ἦσαν δ᾽ οὗ xol τὸ ἔθνος ὅλως ἐλευθεροῦν ἡγεμονίας 
ἠξίουν" οὕτως ἐδεδοίκεσαν ἀγχοῦ τὴν Κελτικὴν οὖσαν. 
Ὃ δὲ Ἀντώνιος αὐτοῖς ἀντενεχάλει, εἰ Δέχμῳ μὲν 
αὐτὴν πιστεύουσιν, ὅτι Καίσαρα ἀπέχτεινεν, αὐτῷ δ᾽ 
ἀπιστοῦσιν, ὅτι οὐχ ἀπέχτεινε τὸν καταστρεψάμενον 
“αὐτὴν xol χλίναντα ἐς γόνυ' ἀποῤῥίπτων ἤδη ταῦτα 
φανερῶς ἐς ἅπαντας, ὡς ἐφηδομένους τοῖς γεγονόσιν. 
᾿Ἐλθούσης δὲ τῆς χυρίας ἡμέρας, ἣ μὲν βουλὴ τὴν 
φυλέτιν ἐνόμιζεν ἐκκλησίαν συλλεγήσεσθαι: οἵ δὲ νυχτὸς 
ἔτι τὴν ἀγορὰν περισχοινισάμενοι, τὴν λοχῖτιν ἐχάλουν, 
ἀπὸ συνθήματος ἐληλυθυῖαν. Καὶ 6 δημότης λεὼς, 
ἀχθόμενος τῷ Ἀντωνίῳ, συνέπρασσεν ὅμως, διὰ τὸν 


Καίσαρα, ἐφεστῶτα τοῖς περισχοινίσμασι χαὶ δεόμενον. 


᾿Ἐδεῖτο δὲ μάλιστα μὲν, ἵνα μὴ Δέχμος ἄρχοι χώρας 
' «6 ἐπικαίρου χαὶ στρατιᾶς, ἀνδροφόνος ὧν τοῦ πατρός: 
ἐπὶ δὲ τούτῳ, καὶ ἐς χάριν ᾿Αντωνίου συνηλλαγμένου, 
Προσεδόκα "δὲ ἄρα τι xol αὐτὸς ἀντιλήψεσθαι παρὰ 
ἌΠΟ, Διαφθαρέντων δὲ χρήμασι τῶν δημάρχων 

π᾿ ᾿Αντωνίου, καὶ χατασιωπώντων, 6 νόμος ἐχυροῦτο᾽ 
d ὃ στρατὸς ᾿Αντωνίῳ μετ᾽ αἰτίας εὐπρεποὺς ἤδη τὸν 
Ἰόνιον ἐπέρα. 

ΧΧΧΙ. Τῶν δὲ δημάρχων τινὸς ἀποθανόντος, ἐς 
τὴν αὐτοῦ χειροτονίαν ὃ Καῖσαρ συνέπρασσε Φλαμινίῳ: 
χαὶ ὃ δῆμος, οἰόμενος αὐτὸν ἐπιθυμοῦντα τῆς ἀρχῆς διὰ 
τὸ νεώτερον τῆς ἡλιχίας o0 παραγγέλλειν, ἐπενόουν ἐν 
ταῖς χειροτονίαις δήμαρχον ἀποφῆναι τὸν Καίσαρα. 
Ἢ δὲ βουλὴ τῆς αὐξήσεως ἐφθόνει, xo ἐδεδοίκει, μὴ 
δημαρχῶν τοὺς φονέας τοῦ πατρὸς ἐπὶ τὸν δῆμον ἐς 
δίχην ἀπαγάγοι. Ἀντώνιός τε, τῆς ἄρτι συγχειμένης 
πρὸς τὸν Καίσαρα φιλίας ὑπεριδὼν, εἴτε ἐς χάριν τῆς 
βουλῆς ἢ ἢ παρηγορίαν, ἀχθομένης τῷ περὶ τῆς Κελτικῆς 
νόμῳ, εἴτε ἀπ᾽ οἰκείας γνώμης, προὔγραφεν ὡς ὕπατος, 
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ipsorum causa, tum et ipsius, qui non minus, quam ipsi, 
sub Cesare militasset, et qui eidem Coesari illud fortunze 
fastigium , in quo tunc esset constitutus, acceptum ferret. 
Qua vere dicta intelligens Antonius, et pudore erga hos 
qui eum monebant ductus, cessit eo facilius, quod C«esa- 
ris apud plebem gratiosi indigeret opera in permutandis 
provinciis , asseverabatque jurejurando, nec suum plane id 
esse consilium , sed ipsius tantum Caesaris causa mutatum 
ab se esse animum ; ut adolescens ante maturam :etatem 
feroculus, et grandiorum ac magistratuum parum reverens , 
ita ut opus haberet, fieret castigatior: in gratiam autem de- 
precantium remissurum iram, et rediturum ad naturam 
suam ac voluntatem pristinam , modo ille fiat modestior. » 


XXX. Hoc responso gavisi tribuni, ambos deduxerunt 
ad colloquium : et post mutuas expostulationes, reconciliati 
sunt Caesar et Antonius. Ac mox de Gallia provincia lex 
promulgata est, magno metu senatus : cogitantis, si qui- 
dem de ea ad se referat Antonius, prohibere rem, quod 
si, inconsulto senatu , rogationem tulerit ad populum , per 
tribunos plebis intercedere. Nec deerant , qui censerent li- 
bertate'omnino donandam eam provinciam ; tam formidolosa 
erat illius vicinitas. Antonius vero exprobrabat eis, quod 
commisissent eam interfectori Ceesaris Decimo , et sibi com- 
miítere gravarentur, eo quod non interfecerit labefactatorem 
Galli:e subversoremque : manifeste ita taxans universos, 
ut l»tantes iis quoe accidissent. Postquam autem dies 
preestituta venit, senatus volebat ut essent tributa [ potius, 
centuriata] comitia : sed Antonius cum suis, ante lucem 
funibus circumsepto foro, centurias [pofiws, tribus] ex 
composito vocabat ad suffragia. Tum plebs , quamvis in- 
fensa Antonio, in ejus favorem tamen suffragia tulit, pro- 
pter Cesarem adstantem septis et pro illo deprecantem; 
qui id faciebat ea potissimum de causa, ne Decimus pro- 
vinci? tam opportune cum exercitu proesset, unus ex 
patris percussoribus : praeterea ut Antonio nuper reconci- 
liato gratificaretur; nam et ipse ab illo vicissim exspecta- 
bat aliquam mutuam gratiam. Et quia tribunos plebis 
Antonius corruperat, silentibus eis, perlata lex est : et 
exercitus mox, honesto jam pretextu, transportatus est 
Antonio in Italiam. 


XXXI. Defuncto deinde uno ex tribunorum plebis colle- 
gio, comitiis tribunitiis Caesar Flaminio favebat : plebs 
vero, ipsum rata ejus honoris cupidum , quamvis propter - 
jmmaturam statem jnon profiteretur nomen inter candida- 
tos, volebat Cesarem tribunum declarare suis suffragiis. 
Senatus vero invidebat ei hanc honoris accessionem ; timens, 
ne, potestatem adeptus , inimicos ceedis paternze reos cita- 
ret in judicium populi. Antonius quoque , contemta nova 
Cesaris amicitia , sive in gratiam senatus consolationemve, 
moleste ferentis legem de Gallia, sive ex propria sententia , 
proposuit edictum consulare : ne contra leges quidquam 
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μηδενὶ Καίσαρα ἐγχειρεῖν παρανόμως, ἢ χρήσεσθαι. 


κατ᾽ αὐτοῦ παντὶ μέτρῳ τῆς ἐξουσίας. ᾿Ἀχαρίστου δ᾽ 
ἐς τὸν Καίσαρα, καὶ δόριστιχῆς ἅμα ἐς αὐτὸν χαὶ τὸν 
δῆμον τῆς προγραφῆς γενομένης, ὃ μὲν δῆμος διώργι- 
στο, χαὶ φιλονεικήσειν ἔμελλον ἐς ταὶς χειροτονίαις" 
ὥστε δεῖσαι τὸν Ἀντώνιον, καὶ ἀνελεῖν τὴν χειροτονίαν, 
τοῖς ὑπολοίποις τῶν δημάρχων ἀρχούμενον. ὋὉ δὲ 
Καῖσαρ, ὡς σαφῶς ἐπιδουλευόμενος ἤδη, πολλοὺς πε- 
ριέπεμπεν ἔς τε τὰς τοῦ πατρὸς ἀποιχίδας πόλεις, 
ἐξαγγέλλειν ἃ πάσχοι, καὶ τὴν ἑκάστων γνώμην xava- 
μανθάνειν: ἔπεμπε δὲ xod ἐς τὰ ᾿Αντωνίου στρατόπεδα 
ἐπιμίγνυσθαί τινας ἀγορὰν b dbi Xa ἐντυγχάνειν 
τοῖς θαῤῥοῦσι μᾶλιστα, χαὶ ἐς τὸ πλῆθος διαῤῥιπτεῖν 
ἀφανῶς βιόλία. Καὶ ὃ μὲν ἀμφὶ ταῦτα ἦν. 

XXXII. Οἱ ταξίαρχοι δὲ αὖθις παρὰ ᾿Αντωνίου 
καιρὸν αἰτήσαντες , ἔλεγον « Ἣμεϊς, ὦ "Avcovte , καὶ 
ὅσοι ἄλλοι μετὰ σοῦ Καίσαρι ατρατευσάμενοι τήν τε 
ἡγεβοναν αὐτῷ συνεστησάμεθα, xa ἐς τὰ καθ᾽ ἡμέραν 
αὐτῆς ὑπηρέται Tuv διετελοῦμεν, ἔχθει μὲν ἴσῳ 
χαὶ ἐπιδουλῇ τοὺς φονέας αὐτοῦ γιγνώσκομεν εἰς ἡμᾶς 
χρωμένους, χαὶ τὴν βουλὴν ἐχείνοις ἐπιτρέπουσαν. 
'Γοὺ ϑήμδ9 δ᾽ ἐξελάσαντος αὐτοὺς, ἀνεθαῤῥήσαμεν, οὗ 
πάντη τὰ Καίσαρος δρῶντες ἄφιλα, οὐδὲ ἀμνήμονα, 
οὐδὲ ἀχάριστα. Τὴν δ᾽ ἐς τὸ μέλλον ἀσφάλειαν εἴχο- 
μεν ἐν σοὶ, φίλῳ τε Καίσαρος ὄντι, xal ἡγεμονικωτάτῳ 
μετ' ἐχεῖνον Ex πάντων, xal ἄρχοντι νῦν ἡμῶν, χαὶ ἐς 
τὰ qaia ἐπιτηδείῳ. Ἀναφυομένων δὲ τῶν ἐχθρῶν, 
χαὶ θρασέως € ἔς τε Συρίαν xai Νιακεδονίαν βιαζομένων, 
καὶ χρήματα χαὶ στρατιὰν ἐφ᾽ ἡμᾶς συγιστάντων, χαὶ 
Tc βουλῆς σοι Δέχμον ἐπαλειφούσης, χαὶ σοῦ τὰς φρον- 
τίδας ἐς τὴν Καίσαρος. τοῦ νέου διαφορὰν ϑαπανντοοι 
δέδιμεν εἰκότως, μὴ ἐς τὸν μέλλοντα καὶ ὅσον οὔπω 
παρόντα πόλεμον ἣ στάσις ὑμῶν τῷ πολέμῳ συνεπι- 
θῆται, καὶ διαπραχθῇ τοῖς ἐχθροῖς καθ᾽ ἡμῶν, ἃ βού- 
λονται. Ὧν ἐνθυμηθέντα σε ἀξιοῦμεν, ὁσίας τε χάριν 
ἐς τὸν Καίσαρα, καὶ φειδοῦς ὑπὲρ ἡμῶν οὐδὲν ἐπιμέμ.- 
T0 σοι γενομένων, χαὶ πρὸ ἡμῶν αὐτοῦ σοῦ τῶν 
συμφερόντων οὕνεκα, ἕως ἔτι δύνασαι, Καίσαρι μὲν, 
ὅπερ ἀρκέσει μόνον, συνεπαμῦναι τοὺς φονέας τιμωρου- 
μένῳ: σὲ δὲ αὐτίκα δυναστεύειν, ἐν ἀμερίμνῳ. γενόμενόν 
τε, xol ἡμᾶς γενέσθαι παρασχευάσαντα, τοὺς ὑπέρ τε 
σφῶν αὐτῶν χαὶ ὑπὲρ σοῦ δεδιότας. » 

XXXIII. Τοσαῦτα τοὺς ταξιάρχους εἰπόντας ὃ 
Ἀντώνιος ὧδε ἠμείψατο" « Ὅσῃ μὲν εὐνοίᾳ καὶ σπουδὴ 
πρὸς Καίσαρα περιόντα ἐχρώμην, φιλοκινδυνότατος d ἐχ 
πάντων ἐς τὰς ἐχείνου χρείας γενόμενος, ἴστε σαφῶς, 
συστρατευσάμενοί, τε χαὶ γιγνομένοις παρατυχόντες. 
"Ocn δ᾽ αὖ χἀχεῖνος εἰς ἐμὲ χάριτι xol προτιμήσει 
χρώμενος διετέλει; οὗ μαρτυρεῖν ἐμὲ δίκαιον. Ἄμφω 
δὲ ταῦτα χαὶ oi φονεῖς εἰδότες, συνετίθεντο χἀμὲ 
Καίσαρι συνανελεῖν, ὁ ὡς ἐμοῦ ) περιόντος οὐ χαθέξοντες ὁ ὧν 
ἐπενόουν. Καὶ ὅστις αὐτοὺς μετέπεισε τῆς γνώμης, 
οὐχ εὐνοίᾳ τῆς ἐμῆς σωτηρίας ἔπεισεν, ἀλλ᾽ εὐπρεπείᾳ 


τυραννοχτονίας, ὡς μὴ δοχῶσι πολλοὺς, ὥσπερ ἐχθροὺς, | 


APPIANI : 


Cesar aggrederetur; si secus fecisset , animadversurum se 

in eum pro potestate. Id edictum, ingratitudinem erga 

Cesarem cum injuria plebis conjunctam preeferens , haud 

levem indignationem movit multitudini : et apparebat , ma-^ 
gnam contentionem imminere proximis comitiis. Quapro- 

pter timens Antonius, sustulit comitia, contentus reliquo 

tribunorum numero. At Cesar, manifeste jam impugnari 
se videns, mittebat circa patris sui colonias , qui nunciarent 
quantum patiatur, et singularum voluntatem explorarent. 

Misit autem ad Antonii quoque exercitum nonnullos, qui 

specie inferendi commeatus miscerent sermones cum mili- 

tibus, et audacissimum quemque maxime solicitarent, li- 

bellosque in turbam occulte spargerent. 


XXXII. Quibus rebus dum Cesar occupatur, tribuni 
militum rursus adierunt Antonium , eumque , impetrata di- 
cendi copia, hunc in modum allocuti sunt : « Nos, Antoni, 
et quantum veteranorum est, qui , Ceesaris auspicia secuti , 
et dominatum ei paravimus, et ad quotidianum ejusdem 
ministerium operam conferre nostram numquam intermi- 
simus, scimus nos eque invisos ejus percussoribus, et 
insidiis illorum obnoxios, idque connivente senatu. Sed 
postquam populus eos ejecit , recepimus animos , dum vi- 
dimus res Cesaris non omnino destitutas amicis et grata 
ejusdem memoria. Securitatis autem in posterum spem 
in te reposuimus , pro ea qua tibi cum illo intercessit ami- 
citia, et pro rei militaris peritia, qua ad illum tu proxime 
accedis, imperator nobis exoptatissimus. Ceterum quia 
inimici renascuntur et occupare conantur Syriam ac Mace- 


doniam , parantque contra nos pecunias et exercitus, senatu 
tibi opponente Decimum, te curam omnem insumente in 
contentiones cum juvene Cesare , merito veremur, ne, si 
ad imminens bellum, quod jam nune pro foribus est , ac- 
cedat etiam inter vos discordia, inimicis nostris succedant 
omnia quae illi contra nos moliuntur. Quo, obsecramus 
te, ut consideres, et, vel pietatis erga Ceesarem gratia, vel 
incolumitatis nostrum , de quibus nihil hactenus quod con- 
quereris habuisti, ante omnia vero utilitatis tuze propric 
causa, Caesari, dum licet , adsis in exigenda duntaxat poena 
a Terenti quantum satis erit : deinde securus po- 
tentia fruaris, securitate tibi parta nobisque , qui nunc et 
pro nobis ipsis et pro te sumus soliciti. » 

XXXIII. Ad hxc Antonius ita respondit : « Quanta be- 
nevolentia, quantoque studio Cossarem vivum prosecutus 
sim, in tuenda ejus dignitate ad omnia pericula promtissi- 
mus omnium; id quidem vos minime ignoratis, commili- 
tones, qui expeditionibus ejus et rebus gestis interfuistis. 
Quanta vero rursus ille me gratia, quantoque honore, prae 
exeteris omnibus , numquam non dignatus sit, non convenit 
ut ipse testificer. Quarum rerum quum neutra lateret 
parricidas , constituerant , me quoque cum illo tollere ; quasi , 
me superstite, numquam sperarent se fore voti compotes. 
Quod qui eis dissuasit , id non amore mei fecit , sed quo ma- 
gis illi ad tyrannicidarum accederent speciem , ut viderentur 
non tam voluisse plures insectari , tamquam inimicos , quam 
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ἀλλ᾽ ἕνα ἀνελεῖν ὡς τύραννον. Τίίς ἂν οὖν πιστεύσειεν, 
ἐμὲ Καίσαρός τε ἀμελεῖν, εὐεργέτου μοι γεγενημένου, 
καὶ προτιμᾶν τοὺς ἐχθροὺς ἐχείνου, χαὶ τὸν φόνον 
ἑχόντα χαρίζεσθαι τοῖς ἐμοῖς ἐπιδούλοις, ὡς οἴεται 
Καῖσαρ ὃ νέος; IIó0cv οὖν αὐτοῖς ἀμνηστία τοῦ φόνου 

καὶ ἡγεμονία; ταῦτα γὰρ ἐπιχαλεῖν, ἀντὶ τῆς βουλῆς, 
ἐμοὶ βούλεται. Μάθετε, ὡς ἐγένετο. 

XXXIV. Καίσαρος ἐν τῷ "βουλευτηρίῳ σφαγέντος 
ἄφνω, δέος ἐπέσχεν ἐχ πάντων δὴ μάλιστα πλεῖστον 
ἐμὲ, φιλίᾳ τε αὐτοῦ Καίσαρος, xot à ἀγνοίᾳ τοῦ ἀχριδοῦς" 
οὗ γὰρ πὼ τὴν συνθήκην ἑώρων, οὔτε ἐπὶ ὅσοις. 
Ὁ δὲ δῆμος ἐθορυδεῖτο: καὶ οἱ σφαγεῖς σὺν μονομάχοις 
τὸ Καπιτώλιον καταλαδόντες, ἀπέχλειον: xol fj βουλὴ 
σὺν ἐχείνοις ἦν, ἣ καὶ νῦν ἐστι φανερώτερον, γέρα τε 
τοῖς ἀνελοῦσιν ὡς τυραννοχτόνοις ἐψηφίζετο. Καὶ εἰ 
τύραννος ὃ Καῖσαρ ἐφάνη; ἡμῖν ὑπῆρχεν ἀπολέσθαι 
πᾶσιν, ὡς τυράννου φίλοις. Ὧδε δή με ἔχοντα θορύόου 
χαὶ μερίμνης xai δέους, ὅτε οὐχ ἣν γνώμης παράδοξον 
οὐδὲ ἀπορῆσαι, σχοποῦντες εὑρήσετε, ἔνθα μὲν ἔδει 
τόλμης; θρασύτατον, ἔνθα δὲ ὃ ὑποκρίσεως, εὐμήχανον. 
Τὸ μὲν δὴ πρῶτον ἐχ πάντων χαὶ τὰ λοιπὰ συνέχον 
ἦν, ἀναιρεθῆναι τὰ γέρα τὰ : ψηφιζόμενα τοῖς ἀνδράσιν: 
ὅπερ, ἀντιτάξας ἐ ἐμαυτὸν ἐγὼ τῇ τε βουλῇ xa τοῖς σφα- 
γεῦσιν ἐγκρατῶς, ἔπραττον σὺν θράσει παραθόλῳ χαὶ 
ἐπικινδύνῳ" τότε μόνον ἡγούμενος ἡμᾶς τοὺς Καίσαρος 
ἀσφαλῶς περιέσεσθαι, ὅταν μὴ Kaicap εἶναι δόξη τύ- 
pias To δ᾽ αὐτῷ δέει τῶν ἐχθρῶν: xai τῆς βουλῆς 
αὐτῆς ἐχομένων, ὅτε μὴ; Καϊσαρ εἴη τύραννος, ἀνδρο- 
φονίας c αὐτοὺς ἁλώσεσθαι, xo διὰ τοῦτο φιλονεικούντων j 
εἴξα: τῆς ἀμνηστίας διδαμίδλς ὁ ἀντὶ τῶν ᾿γερῶν, ἵν᾽, ὅσων 
ἔχρῃζον, ἀντιλάδοιμι. Τὰ δὲ ἦν πόσα καὶ Miei 
μήτε τὴν ἐπωνυμίαν τοῦ Καίσαρος ἀπηλεῖφθαι, τὴν 
ἐμοὶ μάλιστα πάντων ἡδίστην, μήτε τὴν περιουσίαν 
δεδημεῦσθαι, μήτε τὴν θέσιν ἐφ᾽ ἣ νῦν οὗτος γαυριᾷ 
διαλελύσθαι, μήτε τὰς διαθήκας ἀχύρους γενέσθαι, τό 
τε σῶμα τεθάφθαι βασιλικῶς, χαὶ τιμὰς αὐτῷ τὰς πάλαι 
δεδομένας ἀθανάτους διαμάνεϊν, χαὶ τὰ πεπραγμένα 
πάντα χύρια εἶναι, καὶ τὸν ἐκείνου παῖδα xal τοὺς φίλους 
ἡμᾶς χαὶ στρατηγοὺς xol στρατιώτας ἐν ἀσφαλεῖ γε- 
νέσθαι σωτηρίᾳ; xol ἐνδόξῳ βίῳ ἀντὶ ἐπονειδίστου. 

XXXV. Ap ὃ ὑμῖν ὀλίγα ἢ σμικρὰ τῆς ἀμνηστίας 
τὴν βουλὴν d ἀνταιτῆσαι δοχῶ; ἢ ^ δοῦναι ἂν αὐτὰ ἣ βουλὴ 
χωρὶς τῆς ἀυμνηστίας; Ἢν μὲν δὴ καὶ χαθαρῶς ἄντι- 
δοῦναι τάδε τῶνδε ἄξιον, χαὶ Boo σὺν ἀληθεῖ γνώμῃ 
φονέων ἀνδρῶν, ὑπὲρ ἀθανάτου Καίσαρος δόξης, χαὶ 
ἡμῶν ἀσφαλοῦς σωτηρίας. Οὐ μὴν ἐγὼ μετὰ τῆσδε 
τῆς γνώμης ἐποίουν, ἀλλ᾽ ἀνατιθέμενος τὴν δίχην. ᾿Ἐπεί 
γε τοι τῆς βουλῆς ἐς ἃ πρῶτα ἔχρηζον ἐκράτησα, xol 
οἵ σφαγεῖς ὡς ἐν ἀμερίμνῳ μεθεῖντο: ἀνεθάῤῥδησα, xol 
τὴν ἀμνηστίαν παρέλυον, οὐ ψηφίσμασιν ἢ δόγμασιν 
(οὐ γὰρ ἦν), ἀλλ᾽ ἀσήμῳ δημοχοπίᾳ" τὸ σῶμα τοῦ Καίσα- 
ρος ἐπὶ προφάσει τῆς ταφῆς ἐς τὴν ἀγορὰν ἐχφέρων, 
xoi τὰ τραύματα ἀπογυμνῶν, xot τὸ πλῆθος αὐτῶν xat 
τὴν ἐσθῆτα ἐπιδεικνὺς ἡμαγμένην τε xad χαταχεχομμέ- 


- 
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unum tollere, veluti tyrannum. Quis igitur credat, me, 
neglecto Cesare, praeclare de me merito, proferre ei vo- 
luisse inimicos illius, et caedis poenam ultro insidiatoribus 
me salutis remittere, ut opinatur Caesar junior? Unde 
igitur istis et injuriarum decreta est oblivio, et praefecturae 
datzee sunt? hanc enim culpam a senatu in me ille rejicit. 
Quo pacto illud acciderit , a me nunc accipite! 

XXXIV. « Cesare ex improviso in curia occiso, terror 
invasit ex omnibus me maxime; quippe qui et amicus eram 
illius, neque accurate intelligebam quidnam rei esset, 
incertus qui conspirassent et qua spe vel contra quosnam. 
Tumultuabatur plebs : parricidce , occupato Capitolio ad- 
mittebant neminem : senatus eis favebat, quemadmodum 
nunc etiam magis aperte cum eis facit : interfectoribus, ut 
tyrannicidis , praemia parabat decernere : quod quidem si 
factum esset, pereundum erat nobis omnibus, ut tyranni 
amicis. Ineatrepidatione metuque ac solicitudine , quando 
mirum non erat futurum, si plane destitutus fuissem con- 
silio; tamen,-si recte rem perpendatis, intelligetis , nec 
audaciam mihi defuisse in periculis, nec artes ad simulan- 
dum quoties opus fuit. Preecipuum autem omnium , et quo 
reliqua cuncta continebantur, hoc erat, ut obstarem «uo- 
niinus decernerentur percussoribus promia. Atque illud 
pertinaci contentione obtinui; non minus senatui, quam 
parricidis, me opponens, non sine magno meo periculo : 
quod nequaquam nos tuto superstites fore Czesari putarem , 
si ille tyrannus declararetur. Quum vero pari metu sena- 
tus et inimici tenerentur, ni Coesar pro tyranno habeatur, 
fore ut poena maneat parricidas , equidem illis , tanto majori 
contentione agenlibus, ita cessi; ut non premia decerne- 
rentur, sed oblivio : seilicet, ut vicissim ipse impetrarem 
quie opus erant. Αἴ ea quanta sunt et qualia! ne Cesaris 
nomen aboleretur, mihi omnium jucundissimum : ne bona 
ejus publicarentur : ne adoptio, qua nunc iste insolescit , 
irrita fieret : ut testamentum ejus ratum maneret : ut regali 
funere corpus ornaretur : ut honores, semel ei decreti, 
manerent in perpetuum : ut acta omnia rata essent : ut filius 
ejus , nosque amici , duces et milites , salutem in tuto habe- 
remus, et pro ignominia gloriam. 


XXXV. « Eequid pauca hcec aut parva videntur pro inju- 
riarum oblivione a senatu mihi repensa? aut concessurum 
fuisse haec putatis senatum, nisi oblivione illa impetrata? 
Et haec quidem permutatio non iniqua erat, etiam si facta 
esset sincere, et serio venia homicidis reddita esset, pro 
immortali Caesaris gloria , proque incolumitatis nostrae secu- 
ritate. Atqui non hoc animo id a me factum est, sed ut 
differretur poena. Certe, quamprimum a senatu obtinui 
qux volueram , homicidis jam vacuis solicitudine , ad pristi- 
nam audaciam reversus , oblivionem antiquavi, non plebi- 
scitis aut senatusconsultis, quod non licebat, sed dissimu- 
lanter conciliata mihi plebis benevolentia ; prolato in forum, 
velut ad sepulturam, corpore Cesaris ; detectisque vulneri- 
bus, et multitudinem illorum et cruentam discissamque 
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νην, καὶ τὴν ἀρετὴν xoi τὸ φιλόδημον αὐτοῦ παλιλλο- 
γῶν ἐχπαθῶς ἐν μέσῳ, xol ὀδυρόμενος μὲν ὡς ἀνῃρη- 
μένον, χαταχαλῶν δ᾽ ὡς θεόν. Τάδε γάρ! μου τὰ ἔργα 
xal ῥήματα ἠρέθισε τὸν δῆμον, χαὶ τὸ πῦρ ἦψε μετὰ 
τὴν ἀμνηστίαν, xol ἐς τὰς οἰχίας τῶν ἐχθρῶν ἔπεμψε, 
xai τοὺς ἄνδρας ἐξέδαλε τῆς πόλεως. —"l'Uto δ᾽ ὅπως 
ἀντιπρασσούσης καὶ λυπουμένης τῆς βουλῆς ἐγένετο, 
αὐτίχα ἔδειξαν' ἐμὲ μὲν αἰτιώμενοι τῆς δημοχοπίας, 
τοὺς δὲ φονέας ἐχπέ ἔμψαντες ἐ ἐπὶ τὰς τῶν ἐθνῶν ἥγεμο- 
γίας: er δὲ xoi Κάσσιον ἐς Συρίαν xai Maxs6o- 
νίαν, αἱ μεσταὶ μεγάλων στρατῶν ἦσαν, ἐπείγεσθαι: χαὶ 
πρὸ τοῦ δεδομένου χρόνου διδάξαντες, ἐπὶ προφάσει 
φροντίδος σίτου. “ἕτερον δή με δέος ἔτι μεῖζον ἔπε- 
λάμόανεν, οὖκ ἔχοντά πω στρατὸν ἴδιον οὐδένα, μὴ 
πρὸς ἐνόπλους τοσούσδε ἄνοπλοι χαθιστώμεθα. Καὶ ὃ 
σύναρχος ὕποπτος ἦν. ἐμοί τε διάφορος ἃ ὧν ἀεὶ, xol 
ὑποχρινόμενος ἐπιδουλεῦσαι τῷ Καίσαρι, χαὶ iud fiu é- 
pav τοῦ φόνου. γενέσιον τὴ πόλει τιθέμενος. 

XXXVI. Ὧδε δὲ ἀπορῶν, καὶ ἐπειγόμενος ἐξοπλίσαι 
τοὺς πολεμίους. χαὶ ἐς ἡμᾶς ἀντ᾽ ἐχείνων τὰ ὅπλα ὑε- 
τενεγχεῖν, Ἀμάτιον ἔχτεινα, καὶ κατεχάλεσα Πομπήϊον, 
(yx τοῖσδε αὖθις ἁλοῦσα ἣ βουλὴ πρὸς μὲ μεταθῦϊτο. 
Καὶ οὐδ᾽ ὡς αὐτῇ πιστεύων, ἔπεισα Συρίαν αἰτεῖν Δο- 
λοδέλλαν, οὐ παρὰ τῆς βουλῆς, ἀλλὰ παρὰ τοῦ δήμου 
νόμῳ, καὶ συνέπραξα αἰτοῦντι: ἵνα τοῖς τε σφαγεῦσι 
Δολοδέλλας ἐχθρὸς ἀντὶ φίλου γένοιτο, χαὶ τοῖς βουλευ- 
ταὶς αἰσχρὸν ἡ μετὰ Δολοδέλλαν ἀντειπεῖν ἐμοὶ: περὶ 
Μακεδονίας. Οὐ μέντἂν οὐδ᾽ ὥς μοι Maxe8ovtav 
ἔδοσαν, οὐδ᾽ ἐπὶ Δολοθῶλαᾳ, διὰ τὴν ἐν αὐτῇ στρατιὰν, 
εἰ μιὴ τὴν στρατιὰν προμεθῆχα τῷ Δολοδέλλᾳ, ὡς Συ- 
ρίαν χαὶ τὰ ἐς Πάρθους διαλαχόντι. Τοὺς δ᾽ αὖ περὶ 
τὸν Κάσσιον οὔτε Ναχεδονίαν ἀφείλοντο ἂν, οὔτε Συρίαν, 
υὴ ἕτερα αὐτοῖς ἐς ἀσφάλειαν ἀντιλαθόντες ἔθνη. 
Δεῆσαν ὁῦν ἀντιδοῦναι, θεάσασθε, οἷα ἀνθ᾽ οἵων xo ὡς 
στρατοῦ γυμνὰ ἐδόθη, Ἕως τε xol Κρήτη: ὧν xoà 
οἵ ἐχθροὶ καταφρονοῦσιν, οὐχ ἀσφαλῶν σφίσιν ὄντων, καὶ 
ἐς τὰ ἀφηρημένα βιάζονται, Οὕτω μὲν δὴ χαὶ ὃ στρα- 
τὸς ἐς Δολοδέλλαν μετενήνεχτο ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν, τέ ἔχναις 
καὶ μηχαναὶς xot ἀντιδόσεσιν ἑτέρων" οὐ γάρ πω τῶν 
ὅπλων φανέντων, ὑπὸ τοῖς νόμοις ἔδει πράσσειν. 

XXXVII. Γεγενημένων δὲ τῶνδε, καὶ τῶν ἐχθρῶν 
ἕτερον στρατὸν ἀγειράντων, ἔδει μοι τοῦ περὶ τὴν Ma- 
χκεδονίαν στρατοῦ" καὶ προφάσεως ἠπόρουν. Φήμη δὲ 
χατέσχηψε, Γέτας Μαχεδονίαν πορθεῖν. ᾿Ἀπιστουμέ- 
νης δὲ xol ταύτης, xoi τῶν ἐπισχεψομένων ἀπεσταλ- 
μένων, εἰσηγησάμην ἐγὼ, περὶ τῆς δικτάτωρος ἀρχῆς 
μὴ ἐξεῖναι μήτε εἰπεῖν, μνήτε ἐπιψηφίσαι, μήτε λαδεὶν 
διδομένην. Ὧ δὴ μάλιστα ὑπαχθέντες, ἔδοσάν μοι 
τὸν στρατόν. i Kol ἐγὼ τότε πρῶτον ἐμαυτὸν ἡγησά- 
πὰ ἰσόπαλον εἶναι τοῖς ἐχθροῖς, 00 τοῖσδε τοῖς φανεροῖς, 
ὡς οἴεται Καῖσαρ, ἀλλὰ τοῖς πλέοσί τε χαὶ δυνατωτέ- 
pote» xo ἀφανέσιν ἔτι εἶναι θέλουσι. Ταῦτα δ᾽ ἐργα-- 
σαμένῳ μοι ἕτερος τῶν σφαγέων ἔλειπεν ἐν πλευραῖς, 
Βροῦτος 6 Δέχμος, ἡγούμενος καὶ ὅδε χώρας ἐπικαίρου 
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vestem ostentando, virtutibusque illius et in primis caritate 
erga patriam commemorandis , movendo affectus multitu- 
dinis, ad haec deplorando ut caesum , ef precibus invocando 
ut colitem. His enim factis dictisque irritata plebs ignem 
accendit, et, nihil morata oblivionem , in vedes inimicorum 
ignem immisit, ipsos Urbe expulit. Hocautem quam invito 
dolenteque senatu sit factum, statim apparuit; dum me 
criminantur ut favoris popularis capfatorem, homicidas 
autem cum potestate mittunt in provincias, Brutumque et 
Cassium in Syriam et Macedoniam , magnis referías exerci- 
tibus, propere et ante preestitutum tempus succedere ju- 
bent, annonc» procurando praetextu. Ibi vero equidem, 
nondum proprio ullo munitus exercitu , magis etiam timere 
coepi , ne tet armatis inermes nos objiceremur : preesertim , 
quum collega esset mihi suspectus , qui a me semper dissen- 
serat, et conjurationis ejus socius voluerat videri, et diem 
czedis ut Natalem reipublicae proposuerat celebrandum. 


XXXVI. «In tam dubio rerum nostrarum statu , cupiens 
exarmare adversarios, et eorum arma nobis usurpare, 
Amatium occidi, revocavique Pompeium; ut hoc modo 
rursus devinctus senatus in partes meas transiref. Ac ne 
sic quidem ei fidens, persuasi Dolabello , ut Syriam pete- 
ret, non ab ipso, sed a populo; petentique favi , ut homici- 
dis ex amico inimicus ille redderetur, et senatum puderet , 
post rationem collegae habitam , mihi repulsam dare de Ma- 
cedonia. Attamen ne sic quidem eam mihi, vel post Dola- 
bellam, erant daturi, propter exercitum, qui in ea erat; 
nisi prius exercitum illum collegcee concessissem , cui eum 
Syria bellum Parthicum fuerat decretum. Sed neque Cassio 
Brutoque abstulissent vel Syriam vel Macedoniam, nisi 
illis, securitatis causa, prospectum fuisset de aliis loco 
ademtarum provinciis. Id quum opus esset factu , videte, 
quales pro qualibus date! Cyrenensis et Cretensis, nude 
praesidiis; quas ipsi quoque inimici, ut parum sibi tutàs, 
contemnunt, et in ademtas conantur per vim invadere. 
Atque ita quidem exercitus etiam ab inimicis ad Dolabellam 
translatus est, artibus et astu atque permutatione : nondum 
enim prolatis armis , oportebat abuti legibus. 


XXXVII. « Post hc inimicis novos delectus habentibus, 
opus mihi erat legionibus Macedonicis : sed occasio deerat. 
Increbuerant quidem rumores, vaslari a Getis Macedo- 
niam : sed quum his non crederetur, milterenturque qui 
rem explorarent, legem interim tuli de dictatura , ne quis 
Qua 
Ac tunc 
demum equidem mihi visus sum par esse adversariis; non 


eam vel nominet , vel decernat , vel oblatam accipiat. 
re maxime captus senatus dedit mihi exercitum. 


his manifestis , ut putat Cesar, sed aliis, cum pluribus, 
tum potentioribus, et latere adhuc volentibus. His autem 
rebus confectis , supererat mihi unus homicidarum , haerens 
in cervicibus, Decimus Brutus, opportun: provincia magno- 
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Xa στρατοῦ πολλοῦ, — "Ow ἐγὼ, καὶ θρασύτερον εἰδὼς, 
τὴν Κελτιχὴν ἀφηρούμην" ἐς εὐπρέπειαν ἐπι τῆς βου- 
λῆς Μαχεδονίαν ὑπισχνούμενος ἀντιδώσειν, γυμνὴν 
στρατοῦ γενομένην. ᾿Αγαναχτούσης δὲ τῆς βουλῆς, 
χαὶ τὴν ἐνέδραν ἤδη καθορώσης, καὶ ἴστε οἷα xal ὅσα 
Δέχμῳ πολλῶν γραφόντων, καὶ ἐπαλειφόντων ἤδη τοὺς 
μετ᾽ ἐμὲ ὑπάτους" ἐγὼ, θρασύτερον ἔτι, τὸ μὲν ἔθνος, 
ἀντὶ τῆς βουλῆς, νόμῳ παρὰ τοῦ δήμου Aa Gelv ἐπενόησα" 
τὸν δὲ στρατὸν ἀπὸ τῆς Μαχεδονίας ἐς τὸ Βρεντέσιον 
ἐπέρων, ὡς χρησόμενος δὴ ἐς τὰ ἐπείγοντα. Καὶ, σὺν 
θεοῖς εἰπεῖν, χρησόμεθα, ὡς ἂν od χρεῖαι χαλῶσιν. 
XXXVII. Οὕτως ἐχ πολλοῦ δέους τοῦ πρὶν ἡμᾶς 
ἐπισχόντος, μετεδάλομεν ἔς τε ἀσφάλειαν ὑπὲρ ἡμῶν 
αὐτῶν ἐγχρατῇ, καὶ ἐς θάρσος ἐπὶ τοὺς ἐχθρούς" ὧν ἐχφα- 
νέντων, ἀνεφάνη χαὶ ἣ τῶν πλεόνων ἐς τοὺς πολεμίους 


σπουδή. ὋὉρᾶτε γὰρ, ὅση μὲν αὐτοῖς ἐστι μεταμέλεια. 


τῶν ἐψηφισμένων, ὅσος δὲ ἀγὼν ἀφελέσθαι με τὴν Κελ- 
τικὴν ἤδη δεδομένην. Ἴστε ἃ γράφουσι Δέχμῳ, καὶ 
ὅσα τοὺς ὑπάτους μετ᾽ ἐμὲ πείθουσι περὶ τῆς Κελτιχῆς 
μεταψηφίσασθαι, Ἀλλὰ σὺν θεοῖς τε πατρῴοις, καὶ 
σὺν εὐσεύεϊ γνώμῃ, καὶ σὺν ταῖς ὑμετέραις ἀνδραγαθίαις, 
μεθ᾽ ὧν xal 6 Καῖσαρ ἐχράτει, ἀμυνοῦμεν αὐτῷ, τῷ 
τε σώματι ἐπεξιόντες, καὶ τῇ γνώμη βοηθοῦντες. 'Γαῦτά 
μοι, γιγνόμενα μὲν, ὦ συστρατιῶται, ἔτι ἔχρῃζον 
ἀπόῤῥητα εἶναι γενόμενα δὲ, ἐξενήνεχται πρὸς ὑμᾶς, 
οὃς ἐγὼ xol ἔργου xol λόγου χοινωνοὺς ἐς ἅπαντα τί- 
θεμαι. Καὶ τοῖς ἄλλοις, εἴ τινες αὐτὰ οὐ συνορῶσι, 
μεταφέρετε, πλὴν μόνου Καίσαρος, ἀχαρίστως ἐς ἡμᾶς 
ἔχοντος. » 

XXXIX. Τοιαῦτα τοῦ Ἀντωνίου διεξιόντος, παρέστη 
τοῖς ταξιάρχαις, αὐτὸν ἅπαντα μετ᾽ ἔχθρας ἀχριδοῦς 
᾿ ἐς τοὺς ἀνδροφόνους, ἐπιτεχνάζοντα τὴ βουλῇ), πεποιη- 
χέναι. ᾿Ηξίουν δὲ xo ὡς, τῷ Καίσαρι συναλλαγῆναι. 
Καὶ πείσαντες αὐτοὺς, συνήλλασσον αὖθις ἐν τῷ Καπι- 
τωλίῳ. Οὐ πολὺ δὲ ὕστερον ὃ ᾿Αντώνιος τῶν σωματο- 
φυλάχων τινὰς ἐς τοὺς φίλους παρήγαγεν, ὡς ὑπηρέτας 
γενομένους ἐπιδουλεύοντος αὐτῷ τοῦ Καίσαρος" εἴτε 
συχοφαντῶν, εἴτε τῷ ὄντι νομίσας, εἴτε περὶ τῶν elc τὰ 


,)} " 
στρατόπεδα περιπεμφθέντων πυθόμενος, χαὶ τὴν ἐς τὸ 


ἔργον ἐπιδουλὴν μεταφέρων ἐς τὸ σῶμα. Ὅ τε λόγος 
ἐχδραμὼν, αὐτίκα θόρυύον ἤγειρε πάνδημον, καὶ ἀγα- 
νάχτησις ἦν. Ὀλίγοι μὲν γὰρ, οἷς τι λογισμοῦ βαθέος 
ἦν, ἤδεσαν, Καίσαρι συμφέρειν, Ἀντώνιον καὶ βλάπτοντα 
ὅμως περιεῖναι, ἐπίφοδον ὄντα τοῖς φονεῦσιν" ἀποθα- 
νόντος γὰρ, ἀδεέστερον ἐχείνους ἅπασιν ἐπιτολμήσειν, 
βοηθουμένους μάλιστα ὑπὸ τῆς βουλῆς. Ὧδε μὲν 
εἴκαζον οἱ συνετώτεροι. "Τὸ δὲ πλέον, δρῶντες οἷα xo o" 
ἑχάστην ἡμέραν 6 Καῖσαρ δόριζόμενός τε xol ζημιού-- 
μενος πάσχοι᾽, οὐχ ἄπιστον ἐτίθεντο τὴν διαδολὴν, οὐ-- 
δὲ ὅσιον ἢ ἀνεχτὸν ἐνόμιζον, ᾿Αντώνιον ὑπατεύοντα ἐς 
τὸ σῶμα ἐπιδεδουλεῦσθαι. ὋὧὉ δὲ Καῖσαρ xoi πρὸς 
οὕτως ἔχοντας ἐξέτρεχε σὺν ὀργὴ μανιώδει, χαὶ ἐδόα, 
αὐτὸς ἐπιδουλεύεσθαι πρὸς Ἀντωνίου ἐς τὴν παρὰ τῷ 
δήμῳ φιλίαν, ἔτι οἱ μόνην οὖσαν’ ἐπί τε τὰς θύρας τοῦ 
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que exercitui prefectus. Quem ego quum audaciorem etiam 
reliquis esse scirem, privavi Gallia; et, ut specie aliqua 
uterer apud senatum, pollicitus sum, me Macedoniam 
exercitu nudatam in vicem illi daturum. Indignante vero 
senatu , ut cui subolerent insidice, multisque , ut scitis, per 
literas multa Decimo significantibus , et consules designa- 
tos mecum committere parantibus; ego jam audaciori ra- 
tione statui, provinciam quidem posthabito senatu per 
rogationem a populo accipere, exercitum vero e Macedo- 
nia Brundusium transportare , utendum ad res necessarias : 
quo etiam utar, diis volentibus , ad quidquid fuerit opus. 

XXXVIII. « Sic, ex magno timore pristino, non modo 
ad certam securitatem rediimus , sed etiam eo loco sumus, 
ut audere possimus contra inimicos; qui postquam exorti 
sunt, adparuit simul studium erga hostes plurimorum. Vi- 
detis enim, quam eos prateritorum Senatusconsultorum 
poeniteat, quantaque contentione hoc agant, ut concessa 
jam mihi adimátur Gallia : scitis, quid scribant Decimo; 
quid consulibus designatis persuadere conentur, de mutando 
S. C. Quod ad illam provinciam adtinet. Ego vero, diis 
hujus urbis prassidibus meorumque consiliorum pietate 
fretus , et fortitudine vestra, qua Caesar semper victor eva- 
sit, operam dabo, ne inultum eum sinamus, quantum vel 
virium nobis vel consilii suppetet. Et has quidem res, 
dum in molimine erant, celari adhuc oportuit : nunc vero, 
postquam effectze sunt, vobis easdem exposui , Commilito- . 
nes! quos ego et rerum gerendarum et consiliorum meorum 
socios arbitrosque facio. Voloque, communicetis haec ea- 
dem aliis, qui harum rerum rationem minus perspiciunt ; 
exceplo uno Caesare, qui tam ingratum erga nos gerit ani- 
mum. » 

XXXIX. Hac Antonii oratione persuasum est profectis 
militum , omnia pertinaci erga parricidas odio ab eo facta 
esse ad cireumveniendum senatum. Sed nihilo secius hor- 
tati sunt, perviceruntque, ut reconciliaretur Caesari : et 
iterum reduxerunt eos in gratiam in Capitolio. Neque vero 
ita multo post Antonius ex satellitibus suis. aliquot detulit 
apud amicos, tamquam opéram ad se tollendum pollicitos 
Caesari : sive calumnia fuit haec, sive re vera id credidit; 
sive, quia missos quosdam ad solicitandum exercitum co- 
gnoverat, insidiis peti corpus suum putavit. Quod ubi 
vulgo innotuit, tota urbe tumultuatum est magna indigna- 
tione. Etenim pauci quidem, qui altius rem introspexe- 
rant , intelligebant, multum interesse Csesaris, ut Antonius, 
quamquam in eum iniquus, salvus sit, eo quod formidini 
esset percussoribus : quo sublato, illos nihil non ausuros, 
praesertim adjuvante senatu. » Et hoec quidem erat pruden- 
tiorum conjectura. Sed major pars, videns, quanta detri- 
menta quantasque injurias ab Antonio Cesar quotidie pa- 
teretur, facilius credebat calumniis : sed indignum tamen 
ac nefarium judicabat, Antonium , summo magistratu fun- 
gentem , periclitari de vita. "Tum Csesar et ad hos excurrit 
furibundus , imo sibi Antonium insidias struere , vociferans, 
quando alienaret a se populum, cujus unius favor sibi adhuc 
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Ἀντωνίου δραμὼν, τὰ αὐτὰ ἐθόα, καὶ θεοὺς ἐμαρτύρετο, 
χαὶ ἀρὰς ἠρᾶτο πάσας, καὶ ἐς δίκην ἐλθεῖν προὐχαλεῖτο. 
Οὐδενὸς δὲ προϊόντος, ᾿ ἂν τοῖς φίλοις, ἔφη; δέχομαι 
τοῖς σοῖς χριθῆναι' χαὶ εἰπὼν, ἐπέτρεχεν ἔσω. Κἄωλυ- 
θεὶς δὲ, αὖθις duos, xol ἐλοιδορεῖτο αὐτῷ, καὶ τοῖς 
περὶ θύρας ἠγανάχτει, χωλύουσι τὸν Ἀντώνιον ἐλεγ- 
χϑῆναι ᾿Απιών τε, τὸν δῆμον € ἐμαρτύρετο, εἴ τι πάθοι, 
πρὸς Ἀντωνίου δολοφονεῖσθαι. Λεγομένων δὲ τῶνδε 
σὺν πάθει πολλῷ, μετέπιπτε τὸ πλῆθος, καί τις atycole 
τῆς πρὶν δόξης μετάνοια ἐνεγίγνετο. Eici δὲ ot xol 
τότε ἀπιστοῦντες, ὥχνουν ἑκατέρῳ τὸ πιστὸν νέμειν. 
Καί τινες ὑπόχρισιν qon τὰ γιγνόμενα διέδσαλλον 
εἶναι, συνθεμένων μὲν ἄρτι ἐν ἱερῷ, μηχανωμένων δὲ 
ταῦτα ἐπὶ τοὺς ἐχθρούς. Of δὲ αὐτὰ τὸν ἈΑντώνιον 
ἡγοῦντο ἐπινοεῖν, εἰς ἀφορμὴν Q φρουρᾶς πλείονος, ἢ ἐς 
ἀλλοτρίωσιν τῶν χλήρου χιῶν Καίσαρι. 

XL. Ὥς δὲ τῷ Καίσαρι t ὑπὸ τῶν χρύφα ἀπεσταλ- 
μένων ἀπηγγέλθη, τὸν ἐν Βρεντεσίῳ στρατὸν χαὶ τοὺς 
ἀπῳχισμένους ἐν ὀργῇ τὸν ᾿Αντώνιον ἔχειν, ἀμελοῦντα 
τοῦ Καίσαρος φόνου, χαὶ σφᾶς ἐπικουρήσειν, ἂν δύνων- 
«αι" ὃ μὲν ᾿Αντώνιος ἐς τὸ Βρεντέδιον ἐξήει διὰ τάδε. 
Δείσας δὲ ὃ Καῖσαρ ; μὴ μετὰ τῆς στρατιᾶς, ἐπανελθὼν 
ἀφρούρητον αὐτὸν λαύοι, χρήματα φέρων εἷς Kagno- 
νίαν ἤει, πείσων τὰς πόλεις οἵ στρατεύεσθαι τὰς ὑπὸ 
τοῦ πατρὸς ᾧχισμένας. Καὶ ἔπεισε Καλατίαν πρώτην, 
ἐπὶ δ᾽ ἐκείνη Κασιλῖνον, δύο τάσδε Καπύης ἑκατέρωθεν᾽ 
ἐπιδοὺς δ᾽ ἑκάστῳ δραχμὰς πενταχοσίας, ἦγεν ἐς μυ- 
ρίους ἄνδρας, οὔτε ὡπλισμένους ἐ ἐντελῶς, οὔτε συντε- 
ταγμένους πω χατὰ ἴλας; ἀλλ᾽, ὡς ἐς μόνην τοὺ σώ- 
ματος φυλαχὴν, ὅφ᾽ ἑνὶ σημείῳ. — Ot δὲ ἐν ἄστει, τὸν 
Ἀντώνιον δεδιότες μετὰ στρατιᾶς ἐπανιόντα, ὡς ἐπύ-- 
θοντο xo τὸν Καίσαρα μεθ᾽ ἑτέρας προσιέναι, οἱ μὲν 
διπλασίως ἐδεδοίκεσαν, οἵ 9 ὡς χρησόμενοι xaT Ἂν- 
τωνίου Καίσαρι Ἠσμένιζον" οἱ δὲ, αὐτῶν τὰς ἐν τῷ Κα- 
πῳτωλίῳ διαλλαγὰς ἑωραχότες, ὑπόκρισιν ἐνόμιζον εἶναι 
τὰ γιγνόμενα, καὶ ἀντίδοσιν ᾿Αντωνίῳ μὲν δυναστείας, 
Καίσαρι δὲ τῶν φονέων. 

ΧΙ]. Ὧδε δὲ αὐτῶν θορυδουμένων, Κανούτιος ὃ 
δήμαρχος, ἐχθρὸς ὧν Ἀντωνίῳ, καὶ παρ᾽ αὐτὸ Καίσαρι 
φίλος, ὑπήντα τῷ Καίσαρι" καὶ τὴν γνώμην ἐχμαθὼν, 
ἀπήγγελλε τῷ δήμῳ, μετ᾽ ἔχθρας Ἀντωνίου σαφοῦς 
ἐπιέναι τὸν Καίσαρα, χαὶ χρῆναι δεδιότας Ἀντώνιον 
ἐπὶ τυραννίδι τόνδε προσεταιρίσασθαι, στρατὸν ἄλλον 
οὐχ ἔχοντας ἐν τῷ παρόντι. Ταῦτα δ᾽ εἰπὼν, ἐσῆγε 
τὸν Καίσαρα, αὐλισάμενον πρὸ τοῦ ἄστεος ἀπὸ σταδίων 
πεντεχαίδεχα ἐν τῷ τοῦ Ἄρεως ἱερῷ. Ὡς δὲ εἰσῆλθον, 
ὃ μὲν εἰς τὸν νεὼν τῶν Διοσχούρων παρῆλθε, χαὶ τὸν 
γεὼν περιέστησαν oi στρατευόμενοι, ξιφίδια ἀφανῶς 
περιεζωσμένοι. ΚΚανούτιος δὲ πρότερον ἐδημηγόρει 
χατὰ τοῦ Ἀντωνίου. ὋὉ δὲ xal τοῦ πατρὸς αὐτοὺς 
ὑπεμίμνησχε, xol ὧν αὐτὸς ὑπὸ Ἀντωνίου πάθοι, δι’ 
ἃ χαὶ τόνδε τὸν στρατὸν ἐς φυλαχὴν εἴη συνειλεγμιένος" 
ἔφη τε, ἐς πάντα τῆς πατρίδος ὑπηρέτης καὶ χατήχοος 
ἔσεσθαι, xol ἐς τὰ νῦν πρὸς ᾿Αντώνιον ἕτοιμος. 
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fuisset reliquus : et ad fores ipsius Antonii procurrens, haec 
eadem clamitabat, deos obtestans, et diris se devovens, 
simulque ad disceptandum judicio eum provocans. Quum- 
que nemo prodiret : Tuos, inquit, amicos arbitros facio : 
et cum dicto, conatus est irrumpere. — Sed repressus, 
convicia rursus in eum jecit cum gemitu; jratus excluden- 
übus, ne coargueretur Antonius. Dein discedens, popu- 


: Jum contestatus est, si quid sibi accidisset, id imputandum 


cruentis insidiis Antonii. Quod quum miserabili voce ma- 
xime clamitaret, animum mutavit vulgus, et prioris opi- 
nionis eum subiit poenitentia. — Erant autem, qui etiam 
tunc ambigerent, utri credendum esset : alii eriminabantur 
utrumque fingere haec in perniciem inimicorum, quando 
inter ipsos recens in templo sarta sit gratia : rursum alii 
credebant, commentum hoc Antonii esse, ut ea occasione 
augeret suum satellitium , aut veteranos alienaret a Ceesare. 

XL. Cui postquam ab occulte missis renunciatum est, 
cum legiones Brundusii , tum veteranos in colonias divisos, 
iratos esse Antonio, quod inultam sineret necem Cesaris, 
pollicerique eos operam suam ad hoc pro viribus : Antonius 
ea de causa Brundusium profectus est. Cesar autem, ve- 
ritus, ne ille, cum exercitu reversus, se opprimeret desti- 


"tutum presidio, cum pecuniis properavit in Campaniam, 


veteranos a patre in colonias deductos ad militiam suam 
revocaturus. Moxque primam ad se pellexit Calatiam, dein 
Casilinum, sitas ex utroque latere Capuc, reproesentatisque 
in singulos bis mille sestertiis, contraxit circiter decem 
millia virorum ; neque justa quidem armatura instructorum, 
necdum digestorum in militares ordines, sed omnes sub 
uno signo ductans tamquam satellitium. Αἴ urbani, quum 
jam timuissent redeuntem cum exercitu Antonium, ubi 
Caesarem quoque cum alio adventare exercitu cognoverunt , 
alii duplicaverunt metum, alii libenter id acceperunt, quasi 
usuri Cesare contra Antonium; alii denique, qui viderant 
eos in Capitolio rediisse in gratiam, ficte hzec fieri putabant, 
mutuasque sibi illos praestare operas , ut Antonius potiretur 
cupita potentia, Caesar de parricidis penas sumeret. 

. XLI. In hac trepidatione Canutius, tribunus plebis, ini- 
micus Antonio, eoque Cesari amicus , obviam Coesari pro- 
fectus, voluntate ejus cognita, renunciavit populo « Anto- 
nium professis inimicitiis a Ceesare peti, et oportere Caesarem 
contra Antonium , metu tyrannidis , adscisci a populo in so- 
cietatem , quoniam nullus alius praesto sit exercitus. » His 
dictis , introduxit Caesarem , qui tum ad Martis secundo ab 
Urbe lapide diverterat. Caesar, urbem ingressus , ad aedem 
Castorum se contulit, quam mox veterani cireumsteterunt 
cum occultis pugionibus. Ibi prior Canutius pro concione 
invectus est in Antonium. — Tum ipse Cesar dicere orsus , 
renovavit patris memoriam ; injuriasque ab Antonio acce- 
plas commemoravit, propter quas etiam exercitum illum, 
suc custodic causa, contraxisset, denique patrie operam 
suam et obsequium, cum in aliis rebus omnibus, tum in 
proesens contra Antonium est pollicitus. 
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XLII. Ὧδε δ᾽ εἰπόντος αὐτοῦ, xai τὴν ἐχχλησίαν 
διαλύσαντος ἐπὶ τῷδε, ὃ στρατὸς, ἡγούμενος ἐς τὸ ἐναν- 
τίον ἐπὶ διαλλαγαῖς ᾿Ἀιντωνίου τε xol Καίσαρος ἃ ἀφὶ- 
xat, jj 8 di μόνην γε φυλαχὴν τοῦ Καίσαρος, χαὶ τῶν 
φονέων ἄμυναν, ἤχθοντο τῇ κατὰ ᾿Αντωνίου προαγορεύ- 
Get, στρατηγοῦ τε σφῶν γεγονότος, xai ὄντος ὑπάτου. 
Kal οἱ μὲν αὐτῶν ἐπανελθεῖν ἤτουν εἰς τὰ oixeix , ὡς 
ὁπλιούμενοι; οὗ γὰρ ἄλλων ἢ τῶν ἰδίων ὅπλων ἀνέξε-- 
σθαι’ οἱ δὲ xol τὸ ἀληθὲς ὁπέφαινον. Ὁ δὲ Καῖσαρ 
ἠπόρητο μὲν, ἐς τὸ ἐναντίον ὧν po βετενε- 
χθείς- ἐλπίσας δ᾽ αὐτῶς πειθοῖ μᾶλλον, ἢ βίᾳ, περιέσε- 
σθαι, συνεχώρει ταῖς προφάσεσι, χαὶ τοὺς μὲν ἐ ἐπὶ τὰ 
ὅπλα ἔπεμπε, τοὺς δὲ ἁπλῶς Ec τὰ οἰχεῖα. 
δ᾽, ἐπικρύπτων τὴν ἀχθηδόνα; ἐπήνει τῆς συνόδου, xal 
ciere ἑτέραις δωρεαῖς" xol » δαψιλέστερον ἔ ἔτι ἀμεί- 
ψεσθαι, ἐ ἔλεγεν, ἀεὶ χρώμενος ἐς τὰ ἐπείγοντα, ὡς 
πατριχοῖς φίλοις μᾶλλον, ἢ στρατιώταις. Χιλίους μὲν 
δὴ μόνους 7 τρισχιλίους, τάδε λέγων; ἐπέχλασεν ἐχ 
μυρίων ot παραμεῖναι" διαφέρονται γὰρ περὶ τοῦ ἀρι- 
θμοῦ. Οἱ δὲ λοιποὶ τότε μὲν ἐξήεσαν᾽ ἀνεμιμνήσχοντο 
δ᾽ αὐτίχα γεωργίας τε πόνων, χαὶ χερδῶν στρατείας, 
χαὶ λόγων τῶν Καίσαρος, χαὶ εὐπειθείας αὐτοῦ πρὸς ἃ 
ἐδούλοντο, xol χαρίτων ὁ ὧν τε εἰλήφεσαν xol ὧν ἤλπιζον 

ἔτι λήψεσθαι" οἷόν τε ὄχλος ἀνώμαλος, μετενόουν, χαὶ 
τῆς προφάσεως ἐς εὐπρέπειαν ἐπιδαίνοντες, ὡπλίζοντο, 
xol πρὸς αὐτὸν ἐπανήεσαν. Ὁ δὲ ἤδη μετὰ χρημάτων 
ἄλλων τήν τε Ῥάδενναν καὶ τὰ ἀγχοῦ πάντα περιήει, 
στρατεύων ἑτέρους ἐφ᾽ ἑτέροις, xol πάντας ἐς ᾿Αῤῥή- 
τιον ἔπεμπεν. 

XLIII. ᾿Αντωνίῳ δ᾽ ἀφῖχτο μέσον ἐς τὸ Βρεντέσιον 
ἐχ πέντε τῶν ἐν Μαχεδονίᾳ τελῶν τέσσαρα " ἐπιμεμφό- 
μενοι δ᾽ αὐτὸν οὖχ ἐπεξελθόντα τῷ φόνῳ Καίσαρος, 
χωρὶς εὐφημίας ἐς τὸ βῆμα παρέπεμπον," ὡς περὶ τοῦδε 
σφίσιν ἐχλογιούμενον πρώτου. *O δὲ αὐτοῖς χαλεπό- 
μένος τῆς Git, οὗ κατέσχεν, ἀλλ᾽ ὠνείδιζεν ἀχα- 
ριστίαν ἐχ Παρθυαίων ὑπὸ οὗ μετενεχθεῖσιν ἐς τὴν 
Ἰταλίαν, χαὶ οὐχ ἐπιμαρτυροῦσι. τοιᾶσδε χάριτος. 
᾿Ἐμέμφετο δὲ, ὅτι xol παρὰ μειρακίου προπετοῦς (ὧδε 
τὸν Καίσαρα καλῶν, ἄνδρας ἐ ἐπιπεμπομένους σφίσιν εἰς 
διαφορὰν οὖχ αὐτοὶ προσάγουσιν αὐτῷ. ᾿Αλλὰ τούσδε 
μὲν αὐτὸς εὑρήσειν, τὸν δὲ στρατὸν ἄξειν ὁ ἐπὶ τὴν ἐψη- 
φισμένην οἵ χώραν εὐδαίμονα Κελτικὴν, καὶ τοῖς πα- 
ροῦσιν ἑχάστῳ δοθήσεσθαι δραχμὰς ἑχατόν. Οἱ δὲ 
ἐγέλασαν τῆς μικρολογίας * χαὶ χαλεπήναντος αὐτοῦ, 
μᾶλλον £0opóGouv xal διεδίδρασχον. Ὁ δὲ ἐξανέστη, 
τοσοῦτον εἰπών᾽ Μαθήσεσθε ἄρχεσθαι. Αἰτήσας δὲ 
παρὰ τῶν χιλιάρ yov τοὺς στασιώδεις (ἀνάγραπτος γάρ 
ἐστιν ἐν τοῖς Ῥωμαίων στρατοῖς ἀεὶ χαθ᾽ ἕνα ἄνδρα ὃ 
τρόπος)" διεκλήρωσε τῷ στρατιατιχᾷι νόμῳ" καὶ οὐ τὸ 
δέχατον ἅπαν, ἀλλὰ μέρος ἔχτεινε τοῦ δεχάτου »γομίζων 
σφᾶς ὧδε χαταπλήξειν δι ὀλίγου. Οἱ δὲ οὐχ ἐς φόόθον 
μᾶλλον, ἢ ἐς ὀργὴν ἀπὸ. τοῦδε xol μῖσος ἐτρέποντο. 

XLIV. Ταῦτα δ᾽ ὁρῶντες οὗς ὃ Καῖσαρ ἐπὶ διαφθορᾷ 


τῶνδε προπεπόμφει, βιύλία πολλὰ τότε μάλιστα διεῤ- 
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XLII. Qua cum ille dixisset, digressa concione, milites, 
qui contra advenisse se putarant ad concordiam inter Ce- 
sarem et Antonium redintegrandam , aut certe ad custodiam 
Cesaris et ad ultionem de percussoribus, egre ferebant 
bellum ita denunciatum Antonio, duci quondam suo, et 
tune etiam consuli.  Horumque alii petebant reditum ad 
suos , tamquam arma paraturi : non enim se alia, nisi sua 
quibus assuessent, arma ferre posse. Alii vero, id quod 
erat, prae se ferebant. Cesar, ut vidit rem in diversum 
cedere, turbatus quidem haud paulo , sperans tamen, verbis 
polius, quam vi, se eos retracturum; concessit eorum pe- 
litis, alteros ad arma paranda mittens , alteros domum sim- 
pliciter : dissimulatoque dolore laudavit universos , quod se 
deduxissent, aliisque denuo muneribus donavit; largius 
etiam deinceps quavis alia occasione se eos donaturum , di- 
cens, quoties ad necessaria officia opera illorum, velut pa- 
ternorum amicorum potius, quam militum, fuerit usus. 
His verbis flexi mille tantum, vel tria millia, ex decem mil- 
libus (de numero enim non convenit) , apud eum perman- 
serunt. Ceteri tunc quidem abierunt. Sed mox iidem, 
reputando labores agriculture et lucra militize, tum promissa 
Csesaris , et facilitatem ejusdem in concedendis qua postu- 
laverant, et gratiam cum jam redditam sibi tum speratam 
in posterum, ut sunt mores vulgi mutabiles, pcenitentia 
ducti, honestam occasionem arripuerunt, et, quàsi in hoc 
tantum discessissent ut justa arma caperent, cum armis 
ultro ad Caesarem reversi sunt : qui jam, Ravennam et pro- 
pinqua loca obeundo cum alia pecunia, continuatis delectibus 
in dies augebat copias , jussas coire Arretium. 

XLIII. Antonio interim, ex quinque Macedonicis legio- 
nibus, quatuor legiones Brundusium advenerant : quze in- 
cusantes eum ob cessationem in persequendis interfectoribus 
Casaris, sine aeclamationibus deduxerunt ad tribunal, 
quippe rationem illius cessationis audituri ante omnia. Id 
silentium Antonius iniquo animo ferens, non continuit se, 
quin eis exprobraret ingratitudinem, non agnoscentibus 
quanto praestaret in Italiam ire, quam in Parthiam, nec ul- 
lum signum grati animi edentibus. Preterea querebatur, 
quod missos a petulante adolescentulo (sic enim appellabat 
Caesarem) concordic turbatores non adducerent ad ipsum. 
Sed hos quidem se inventurum : exercitum vero ducturum 
« ad decretam sibi provinciam, fortunatam illam Galliam ; et 
viritim his, qui adessent, quadringentos sestertios distri- 
buturum. » Eam in promittendo parcitatem Antonii risu 
exceperunt milites; et irascente illo, magis etiam tumul- 
tuantes , discesserunt. Tum surrexit et ipse, et, hoc tantum 
profatus, Discetis imperata facere! abiit. Mox vero tri- 
bunos tradere sibi seditiosos jussit, ( nam in Romanorum 
militum catalogis , ad nomen cujusque militis , mores etiam 
annotari solent); e quibus, ex militari disciplina, decimum 
quemque sorte duxit : nec tamen hos omnes, sed partem 
tantum affecit supplicio; sperans, se ea ratione brevi reli- 
quos territurum. . Eo autem facto irritati magis et ad iram 
in Antoniam accensi , quam territi sunt , milites. 

XLIV. Quod ubi videre Ccsariani , qui ad corrumpendos 
Antonianos fuerant emissi, magnum tum maxime numerum 
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δίπτουν ἐς τὸ στρατόπεδον, ἀντὶ τῆς ᾿Αντωνίου μιχρο- 
λογίας τε καὶ ὠμότητος ἐς τὴν Καίσαρος μνήμην τοῦ 
προτέρου. xo βοήθειαν τοῦ νῦν, χαὶ χορηγίας δαψιλεῖς 
μετατίθεσθαι. Οἷς ὃ Ἀντώνιος μηνύμασί τε μεγάλοις 
ἐζήτει, καὶ ἀπειλαῖς, εἴ τις ἐπικρύπτοι. Οὐδένα δὲ 
συλλαδὼν, ἐχαλέπηνεν, ὡς τοῦ στρατοῦ σφᾶς ἐπιχρύ- 
πτοντος. ᾿Ἀπαγγελλομένων δὲ χαὶ τῶν ἐν ταῖς ἀποιχί-- 
at τε xod ἐν Ῥώμη Καίσαρι πεπραγμένων, ἐθορυδεῖτο. 
Καὶ ἐπελθὼν αὖθις ἐπὶ τὸν στρατὸν, ἔφη, χαλεπῆναι 
μὲν τῶν γεγονότων ὑπὸ ἀνάγχης στρατιωτιχῆς ὀλίγοις, 
ἀντὶ πλεόνων ὧν ἐχόλαζεν Ó νόμος" αὐτοὺς δὲ εἰδέναι 
σαφῶς, οὔτε ὠμὸν οὔτε μικρολόγον ᾿Αντώνιον. « ᾿Αλλ᾽ 
ὃ μὲν φθόνος οἰχέσθω, χεχορεσμένος, ἔφη, χαὶ τοῖς 
ἁμαρτήμασι xol ταῖς χολάσεσι. Τὰς δὲ ἑχατὸν δρα- 
χμὰς ὑμῖν οὐ δωρεὰν, οὐ γὰρ τοῦτό γε τῆς ᾿Αντωνίου 
τύχης, ἀλλὰ τῆς πρώτης ἐς Ope ἐντεύξεως προσαγο- 
ρευτιχὸν μᾶλλον, ἢ δωρεὰν, ἐκέλευσα δοθῆναι" xo χρὴ 
γόμῳ πατρίῳ τε χαὶ στρατιωτιχῷ, xal ἐς τάδε αὐτῷ, 
χαὶ ἐς πάντα, εὐπειθεῖς ὑπάρχειν. » Ὁ μὲν οὕτως εἰπεν, 
οὐδέν τι ἔτι προσθεὶς τῇ δωρεᾷ, τοῦ μὴ δοχεῖν ὃ στρα- 
τηγὸς ἡσσῆσθαι τοῦ στρατοῦ, ΟἿ δὲ ἐλάμόανον, εἴτε 
μεταγνόντες, εἴτε χαὶ δεδιότες. ῳὋὉ δὲ αὐτῶν τοὺς μὲν 
ταξιάρχους, εἴτε μηνίων ἔτι τῆς στάσεως, εἴθ᾽ ἑτέρως 
ὑπονοῶν, ἐνήλλασσε * τοὺς δὲ λοιποὺς, καὶ τἄλλα ἐν ταῖς 
χρείαις ἐδεξιοῦτο, καὶ προὔπεμπεν ἀνὰ μέρος, τὴν πα- 
ραθαλάσσιον ὁδεύειν ἐπὶ Ἀριμίνου. 

XLV. Αὐτὸς δ᾽ ἐπιλεξάμενος ἐκ πάντων στρατηγίδα 
σπεῖραν ἀνδρῶν ἀρίστων τά τε σώματα χαὶ τὸν τρόπον, 
ὥδευεν ἐς Ρώμην, ὡς ἐκεῖθεν ἐπὶ τὸ ᾿Αρίμινον ὁρμήσων. 
᾿Ἐσήει δὲ ἐς τὴν πόλιν σοδαρῶς, τὴν μὲν ἴλην πρὸ τοῦ 
ἄστεος στρατοπεδεύσας, τοὺς δ᾽ ἀμφ᾽ αὑτὸν ἔχων ὕπε- 
ζωσμένους, xol τὴν οἰκίαν νυχτοφυλαχοῦντας ἐνόπλους: 
συνθήματά τε αὐτοῖς ἐδίδοτο, xal ai φυλαχαὶ παρὰ 
μέρος ἦσαν, ὡς ἐν στρατοπέδῳ. Συναγαγὼν δὲ τὴν 
βουλὴν, ὥς μεμψόμενος Καίσαρι περὶ τῶν πεπραγμέ- 
νων, ἐσιὼν ἤδη, μανθάνει τῶν τεσσάρων τελῶν τὸ 
καλούμενον Ἄρειον χατὰ τὴν δδὸν ἐς Καίσαρα μετατε- 
θεῖσθαι. Καὶ αὐτῷ τὴν εἴσοδον ἐπισχόντι τε xol δια- 
ποροῦντι ἀγγέλλεται, xal τὸ χαλούμενον Τέταρτον 
δμοίως τοῖς Ἀρείοις ἐς Καίσαρα μετατεθεῖσθαι. Δια- 
ταραχθεὶς οὖν εἰσῆλθε μὲν ἐς τὸ βουλευτήριον" ὡς δ᾽ ἐφ᾽ 
ἕτερα αὐτοὺς συναγαγὼν, μιχρὰ διελέχθη, xol εὐθὺς 
ἐπὶ τὰς πύλας ἐχώρει, καὶ ἀπὸ τῶν πυλῶν ἐπὶ ἌΔλόην 
πόλιν, ὡς μεταπείσων τοὺς ἀποστάντας. Βαλλόμενος 
δ᾽ ἀπὸ τοῦ τείχους, ἀνέστρεφε" χαὶ τοῖς ἄλλοις τέλεσι 
προσέπεμπεν ἀνὰ πενταχοσίας δραχμὰς ἑχάστῳ᾽" xal 
σὺν οἷς εἰχεν αὐτὸς ἐς Τίόυρον ἐξήει, σχευὴν ἔχων τὴν 
συνήθη τοῖς ἐπὶ τοὺς πολέμους ἐξιοῦσι. Καὶ γὰρ ἤδη 
σαφὴς ἦν ὃ πόλεμος, Δέχμου τὴν Κελτικὴν οὐ μεθιέντος. 

XLVI. Δεῦρο δὲ ὄντι, ἥ τε βουλὴ σχεδὸν ἅπασα, 
καὶ τῶν ἱππέων τὸ πλεῖστον, ἀφίχετο ἐπὶ τιμῇ, καὶ ἀπὸ 
τοῦ δήμου τὸ ἀξιολογώτατον. Οἱ χαὶ, χαταλαθόντες 
αὐτὸν δρχοῦντα τοὺς παρόντας οἵ στρατιώτας, καὶ τοὺς 
x τῶν πάλαι στρατευσαμένων συνδραμόντας (πολὺ 
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libellorum spargebant per exercitum ; pro Antonii avaritia 
et crudelitate revocantes superioris Cesaris memoriam, 
et ad junioris Csesaris opem largioraque dona invitantes. 
Quos quum, magno proposito indicibus praemio, et celan- 
tibus pcenas interminatus, conquisivisset Antonius, nemo 
Quo magis ille iratus est mili- 
tibus suis, quod ab his illos tegi intelligeret. Quum vero 
renunciarentur ei etiam quae cum in coloniis tum in Urbe 
Cesar agebat , territus Antonius , ad milites rursus prodiit : 
« dolere se, dicens , id quod necessitate ex discipline milita- 
ris ratione coactus fecisset; quamquam in pauciores ani- 
madversum fuerit, quum plures punire lex jussisset : ipsos 
autem preclare nosse, quam nec sordidus nec ssvus sit 
Antonius. Sed facessat, inquit, invidia, et satis sit tum 
erratorum tum poenarum. Caeterum centenos illos dena- 
rios, non famquam donum vobis dari jussi, nec enim id 
dignum Antonii fortuna foret; sed tantum primo vobiscum 
congressionis occasione , et salutandi causa : oportet autem 
in hoc ipso non minus, quam in ceteris omnibus rebus, 
morem patrium militaremque observare. » Hxc locutus An- 
tonius , nihil ad donativum addidit; ne videretur imperator 
cessisse militibus : et illi, vel poenitentia facti, vel metu, 
contenti fuerunt oblato. Deinde vero, sive ob seditionem 
eliam nunc iratus Antonius, sive aliqua suspicione motus , 
tribunos eis mutavit: milites autem , ubi usus ferebat, tra- 


ctavit comiter, et alios post alios per maritimas regiones 
Ariminum misit. 


XLV. Ipse vero Antonius , habito delectu preestantissimi 
cujusque vel corporis dotibus vel animi, confectaque ex 
his praetoria cohorte, Romam iter fecit : inde porro iturus 
Ariminum. Intravit autem Urbem magno fastu, equitum 
quidem ala in suburbiis relicta, sed stipatus accinctis mi- 
litibus, e quibus etiam custodiam circa sedes suas dispo- 
suit, quae ibi sub armis excubias agebat, data castrensi 
more tessera, custodibusque per quatuor vigilias distribu- 
lis. Convocato deinde senatu ut quereretur de Coesaris 
conalibus , in ipso aditu curi:e nuncium Antonius accepit, e 
quatuor illis legionibus unam, cognomine Martiam, in iti- 
nere signa ad Ceesarem transtulisse. Quumque cogitabun- 
dus constitisset, ecce alius nuncius affert, Quartam quo- 
que, quae vocabatur, legionem pariter ad illum transiisse. 
Quare territus , intravit quidem curiam ; sed , quasi alia de 
causa patres convocasset, pauca locutus, ad portam recta 
properavit, et inde porro Albam; verbis, ut putabat, de- 
sertores reducturus ad officium. Sed quum peteretur telis 
e monibus, retulit pedem, reliquisque legionibus viritim 
bis mille misit sestertios : quas vero circa se habebat copias, 
Tibur duxit, eo apparatu quo ad bellum iri solet. Jam 
enim certum erat bellum, quod Decimus Galliam nollet 
tradere. 

XLVI. Tiburi autem agenti Antonio senatus ferme uni- 
versus praesto fuit honoris causa, et equitum Romanorum 
pars maxima , tum e plebe proestantissimus quisque. Qui, 
quum supervenirent exigenti sacramentum a militibus quos 
circa se habebat et a veteranis emeritis (nam et horum 
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γὰρ xol τοῦτο ἦν), συνώμνυον ἑκόντες, οὖχ ἐχλείψειν 
τὴν ἐς ᾿Αντώνιον εὔνοιάν τε xal πίστιν" ὡς ἀπορῆσαι, 
τίνες ἦσαν ol πρὸ ὀλίγου παρὰ τὴν Καίσαρος ἐχχλησίαν 
τὸν ᾿Αντώνιον ἐδλασφήμουν. Ὁ μὲν δὴ λαμπρῶς οὔὕ-- 
τὼς ἐς τὸ Ἀρίμινον προεπέμπετο, ὅθεν ἐστὶν ἣ τῆς 
Kou ἀρχή. Καὶ ὃ στρατὸς ἦν αὐτῷ, χωρίς γε 
τῶν νεολέχτων, τρία τέλη τὰ ex Μαχεδονίας μετάπεμ.- 
πτὰ (ἤδη γὰρ αὐτῷ καὶ τὸ λοιπὸν ἀφῖκτο) " ἐξεστρα- 
τευμένοι δὲ ἔνιοι EX γηρῶντες, ὅμως ἐδόχουν νεοσυλ- 
λόγων ἀμείνους ἐς τὸ διπλάσιον εἶναι. Οὕτω μὲν 
᾿Αντωνίῳ τέσσαρα ἐγίγνετο τέλη γεγυμνασμένων ἀν- 
δρῶν, καὶ ὅσον ἐξ ἔθους αὐτοῖς ἐπίκουρον ἄλλο ἕπεται, 
καὶ ἣ τοῦ σώματος φρουρὰ, χαὶ τὰ ved)exzor Λέπιδός 
τε ἔχων ἐν Ἰδηρίᾳ τέσσαρα τέλη, xol ᾿Ασίνιος Πολ- 
My δύο, xal Πλάγχος ἐν τὴ ἑτέρᾳ Κελτιχῇ τρία, 
ἐδόχουν αἱρήσεσθαι τὰ Ἀντωνίου. 

XLVII. Καίσαρι δὲ ἦν δύο μὲν δμοίως τὰ ἀξιολο- 

ὦτατα, εἰς αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ᾿Αντωνίου μεταστάντα, ἕν 
δὲ νεοσυλλόγων, δύο δὲ ἐκ τῶν πρότερον ἐστρατευμένων, 
οὖχ ἐντελῇ μὲν ταῦτα τοὶς ἀριθμοῖς οὐδὲ ταῖς ὁπλίσεσιν, 
ὑπὸ δὲ τῶν νεοσυλλόγων xol ταῦτα ἀναπληρούμενα. 
Συναγαγὼν δ᾽ ἅπαντας ἐς λόδην, ἐπέστελλε τῇ βουλῇ. 
H δὲ ἐφήδετο μὲν αὖθις Καίσαρι, ὡς ἀπορεῖν καὶ τότε, 
τίνες ἦσαν οἵ προὔπεμπον Ἀντώνιον * ἤχθοντο δὲ τοῖς 
τέλεσιν οὖχ ἐς τὴν βουλὴν, ἀλλ᾽ ἐς τὸν Καίσαρα, με- 
τελθοῦσιν. ᾿Ἐπαινέσαντες ὁ᾽ ὅμως. αὐτούς τε χαὶ τὸν 
Καίσαρα, ἔφασαν, ὀλίγον ὕστερον ὅ ὅ τι χρὴ ποιεῖν αὖ- 
τοὺς ψηφιεῖσθαι, ὅταν αὐτοῖς oi νέαι ἀρχαὶ ἐς τὰ πρά- 
γματα παρέλθωσιν. ?Hy δὲ σαφὲς, ὃ ὅτι χρήσονται μὲν 
αὐτοῖς xac ᾿Αντωνίου" στρατὸν δὲ οὐδένα mt» ἔ ἔχοντες 
ἴδιον, οὐδὲ χαταλέξαι χωρὶς ὅπάτων δυνάμενοι, ἐς τὰς 
νέας ἀρχὰς πάντα ἀνετίθεντο. 

XLVIII. Τῷ Καίσαρι δ᾽ 6 στρατὸς πελέχεάς τε χαὶ 
ῥαύδοφόρους ἐσχευασμένους προσαγαγόντες, ἠξίουν 
ἑαυτὸν ἀντιστράτηγον ἀποφῆναι , πολέμου τε ἥγευο- 
γεύοντα xol σφῶν, ἀεὶ ὃπ᾽ ἄρχουσι ταχθέντων. ὋὉ 
δὲ τὴν μὲν τιμὴν ἐπήνει, τὸ δὲ ἔργον ἐς τὴν βουλὴν 
ἀνετίθετο: καὶ βουλομένους ἐπὶ τοῦτο χωρεῖν ἀθρόους 
ἐχώλυε, καὶ πρεσδευομένους ἐπεῖχεν, ὡς καὶ τῆς ou- 
λῆς Ψηφιουμένης ταῦτα xa0' ἑαυτὴν, καὶ μᾶλλον ἣν 
αἴσθωνται τὴν ὑμετέραν προθυμίαν, καὶ τὸν ἐμὸν ὄκνον. 
Διαλυθέντων δὲ μόλις οὕτω, καὶ τῶν ἡγεμόνων ἐς ὕπερ- 
οψίαν αὐτὸν αἰτιωμένων, ἐξελογεῖτο αὐτοῖς, τὴν βου- 
λὴν oüx εὐνοίᾳ πρὸς αὐτὸν ἀποχλίνειν μᾶλλον, ἢ Ἂν- 
τωνίου δέει xol στρατιᾶς ἀπορίᾳ, « μέχρι, χκαθέλωμεν 
ἡμεῖς ᾿Αιντώνιον, xot οἵ σφαγεῖς; φίλοι τε τῇ βουλῇ χαὶ 
συγγενεῖς ὄντες, δύναμιν αὐτοῖς συναγάγωσιν" ὧν αἶσθα- 
νόμενος, ὑπηρετεῖν ὗ ὑποχρίνομαι. Νὴ δὴ πρότεροι τὴν 
ὑπόχρισιν ἀποχαλύπτωμεν, ὧν προλαθοῦσι μὲν ἡμῖν 
τὴν ἀρχὴν, ἐπιχαλέσουσιν ὕόριν ἢ βίαν, αἰδεσθεῖσι δ᾽ 
ἴσως ἐπιδώσουσιν αὐτοὶ, δέει μὴ παρ᾽ ὑμῶν λαόοιμι. » 
Τοιάδε εἰπὼν, ἐθεᾶτο γυμνάσια τῶν δύο τελῶν τῶν 
αὐτομολησάντων ἀπ᾽ ᾿Αντωνίου, διαστάντων τε ἐς ἀλ-- 
λήλους, x«t δρώντων ἀφειδῶς ἔργα πολέμου πάντα, 
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magnus numerus ad eum confluxerat), ultro cum his ju- 
rarunt, mansuros se in amicitia et fide Antonii : ut dubitari 
posset, ubinam essent, qui paulo ante, concionante Cesare, 
convicia in Antonium jacerant. Itaque, splendido comi- 
tatu deducente, Ariminum petebat Antonius, situm in 
primo aditu Galli; habens, proter tirones, legiones Ma- 
cedonicas tres (jam enim et reliquum earum ei advenerat) , 
unam autem veteranorum , qui, quamquam seniores , vide- 
bantur tamen duplo praestare tironibus. Atque ita quatuor 
legiones adfuerunt Antonio virorum exercitatorum, cum 
solitis eas sequi auxiliis, praeterea proetoriani, ef tirones. 
In Hispania autem Lepidus cum quatuor legionibus, et 
Asinius Pollio cum duabus, et Plancus in ulteriore Gallia 
cum tribus, videbantur secuturi partes Antonii. 


XLVII. In Ccsaris exercitu robur erant du:e ille legio - 


nes, quie ad eum transierant; et preeter illas una tironum, 


duseque veteranorum, hae quidem neque numero integra, 
neque armis salis instructae, sed suppletee ex tironibus. Qui- 
bus omnibus Albam convenire jussis, dedit ad senatum de 
rebus suisliteras. Et senatus quidem jam vicissim Cesari 
congratulabatur; ut nunc rursus nescires, quinam essent 
qui modo Antonium deduxissent ; dolebat tamen , legiones 
ad Cesarem potius, quam ad se, transiisse. — Collaudata 
nihilominus cum ipsius Cesaris tum legionum voluntate ; 
brevi, dixerunt, confectum iri de rebus gerendis senatus- 
congultum , quamprimum novi magistratus accessissent ad 
rempublicam. Nec dubium erat, quin usuri essent his 
copiis contra Antonium : sed quoniam necdum proprium 
ullum habebant exercitum, nec absque consulibus poterant 
delectus facere, ideo in novos magistratus differebant 
omnia. 

XLVIII. Tum Cesari exercitus secures cum lictoribus 
obtulit; rogans, ut propreetorem se ipse renunciaret , at- 
que eo titulo et bellum administraret et ipsos duceret, as- 
suetos parere magistratibus. Quos Csesar laudavit quidem 
pro honore sibi habito, sed rem totam in arbitrium senatus 
rejecit. Quumque universi vellent ejus rei causa Romam 
proficisci, inhibuit eos Csesar, et ne legatos quidem ad se- 
natum passus est mittere; quippe quem ultro sibi eum ho- 
norem delaturum esse, aiebat, « idque eo magis, inquit , 
faciet, si et vestrum studium , et meam cunctationem intel. 
Sic δον illis süBinotis quum duces contemtos 
se ab eo quererentur, rationem facti sui hanc reddidit : 
senatum non tam ulla erga se benevolentia ad partes suas 
inclinare, quam Antonii metu , et militum inopia, « idque 
tantisper, inquit, sunt facturi, dum Antonius a nobis fuerit 
sublatus, et percussores, amici senatorum el cognati, 
copias eis collegerint. Que ego intelligens , ministrum illo- 
rum me simulo. Caveamus igitur, ne illam simulationem 
priores nos ipsi patefaciamus ; quos , si magistratum usur- 
paremus , accusarent illi, ut injustos et violentos; quod si 
modeste nos gesserimus , ultro fortasse dabunt, timentes, 
ne a vobis accipiam. » Hec locutus Cesar, spectavit de- 
currentes duas legiones transfugas , inter se commissas, et 
exercitii causa repraesentantes omnia omnino , quae in seria 
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πλὴν ἐς μόνον θάνατο. Ἡσθεὶς οὖν τῇ θέᾳ, xal τῆς 
προφάσεως ἐπιθαίνων ἄσμενος, ἑτέρας αὐτῶν ἑκάστῳ 
πενταχοσίας δραχμὰς ἐπεδίδου, χαὶ, εἴ τις πολέμου 
gel γένοιτο, νικήσασιν ἐπηγγέλλετο πεντακισχιλίας. 
Ὧδε μὲν ὃ Καῖσαρ δαψιλείᾳ — τοὺς μισθοφόρους 
ἐχρατύνετο. Καὶ τάδε μὲν ἦν ἀνὰ τὴν Ἰταλίαν. 
XLIX. Ἐν δὲ τῇ Κελτικῇ τὸν Δέχμον 6 ᾿Αντώνιος 
ἐχέλευσεν ἐς ΝΙαχεδονίαν μετιέναι, πειθόμενόν τε τῷ 
δήμῳ, χαὶ φειδόμενον ἑ ἑαυτοῦ. Ὁ δὲ ἀντέπεμπεν αὐτῷ 
τὰ παρὰ τῆς βουλῆς. οἵ χεχομισμένα, γράμματα, ὡς 
οὐχὶ διὰ τὸν δῆμον εἴκειν οἱ πρέπον; ἢ διὰ τὴν βουλὴν 
Ἀντωνίῳ, μᾶλλον. ᾿ἈΑντωνίου δ᾽ αὐτῷ προθεσμίαν 
δρίζοντος, με0᾽ ἣν ὡς πολεμίῳ χρήσεται, μαχροτέραν 
ὃ Δέχμος ἐκέλευεν δρίζειν ἑαυτῷ, μὴ θᾶσσον γένοιτο 
τῇ βουλῇ πολέμιος. Καὶ 6 Ἀντώνιος, dius de ἂν 
αὐτοῦ χρατήσας ἔτι ὄντος ἐν πεδίῳ, ἐπὶ τὰς πόλεις 
ἔχρινε προελθεῖν. Αἱ δὲ αὐτὸν ἐδέχοντο. Καὶ δείσας 


ὃ Δέχμος, μὴ οὐδ᾽ ἐσελθεῖν ἔς τινα αὐτῶν ἔτι δύνηται, 


πλάσσεται γράμματα τῆς βουλῆς; χαλούσης αὐτὸν ἐς 
“Ῥώμην σὺν τῷ στρατῷ" xal ἀναζεύξας ἐ ἐχώρει τὴν ἐ ἐπὶ 
τῆς Ἰταλίας, ὑποδεχομένων αὐτὸν ὡς ἀπιόντα πάντων᾽' 
μέχρι Μουτίνην παροδεύων, πόλιν εὐδαίμονα, τάς τε 
πύλας ἀπέχλειε, καὶ τὰ τῶν. ΜΜουτιναίων 8 ἐς τὰς τροφὰς 
συνέφε pev, dar τε ὅσα ἦν χατέθυε, χαὶ ἐταρίχευε, 
TE χρόνιος ἣ πολιορχία γένοιτο: χαὶ τὸν ΑΙντώνιον 
ὑπέμενε. Στρατιὰ δ᾽ ἦν αὐτῷ μονομάχων τε πλῆθος, 
χαὶ δπλιτῶν τρία τέλη: ὧν ἕν μὸν ἦν ἀρτιστρατεύτων 
ἀνδρῶν ἔ ἔτι ἀπείρων, δύο δὲ, ἃ χαὶ πρότερον "a 
τευμένα αὐτῷ, πιστότατα ἦν. ὋὉ δ᾽ Ἀντώνιος, ἐπελ- 
θὼν αὐτῷ σὺν ὀργῇ. τὴν Μουτίνην ἀπετάφρευέ τε χαὶ 
ἀπετεί zie. Καὶ Δέχμος μὲν ἐπολιορχεῖτο, 

L. Ἐν δὲ τὴ Ῥώμη xoc τὴν ἐτήσιον νουμηνίαν 
ὕπατοι γενόμενοι Ἵρτιός τε χαὶ Πάνσας, τὴν βουλὴν 
εὐθὺς ἐπὶ ταῖς θυσίαις ἐν αὐτῷ τῷ ἱερῷ συνῆγον ἐπὶ 
Ἀντωνίῳ. Κικέρων μὲν δὴ xol οἵ Κικέρωνος φίλοι 
πολέμιον αὐτὸν ἠξίουν ἤδη ψηφίσασθαι, τὴν Κελτικὴν, 
ἀχούσης τῆς βουλῆς, ἐς ἐπιτείχισμια τῆς πατρίδος βια- 
ζόμενον ὅπλοις, xol τὸν ἐπὶ Θρᾶκας αὐτῷ δεδομένον 
στρατὸν εἰς τὴν Ἰταλίαν διαγαγόντα" ἐπελέγοντο δὲ 
χαὶ τὴν ἄλλην αὐτοῦ μετὰ Καίσαρα προαίρεσιν, ἔν τε 
τῇ πόλει φανερῶς δορυφορηθέντος ὑπὸ τοσῶνδε λοχα-- 
γῶν, καὶ περὶ τὴν οἰκίαν ὥσπερ ἄχραν ὅπλοις xal συν- 
θήμασι χεχρημένου, καὶ τἄλλα σοδαρωτέρου σφίσι 
φανέντος, ἢ χατὰ τὴν ἐτήσιον ἀρχήν. Λεύχιος δὲ Πεί- 
σων, ὃ τῷ Ἀντωνίῳ τὴν ἀποδημίαν ἐπιτροπεύων, ἀνὴρ 
ἐν τοῖς μάλιστα Ρωμαίων ἐπιφανὴς, ὅσοι τε ἄλλοι τῷ 
Πείσωνι δι᾿ αὐτὸν ἢ δι’ Ἀντώνιον ἢ xoc οἰχείαν γνώ- 
μὴν προσετίθεντο, χαλεῖν αὐτὸν ἐς χρίσιν ἠξίουν' ὡς 
οὗ πάτριον σφίσιν, ἀκρίτου χαταδικάζειν, c οὐδ᾽ εὐπρεπὲς 
τοῦ χθὲς € ὑπάτου τῆς ἐπιούσης ἡμέρας, οὗ γε μάλιστα 
συνεχεῖς ἐπαίνους ἄλλοι τε χαὶ Κικέρων αὐτὸς εἶπε πολ- 


λάχις. 'H δὲ βουλὴ, τότε μὲν ἀγχώμαλοι ταῖς γνώ- 
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μαις ἐς νύχτα περιῆλθον. Ἅμα δ᾽ ἕῳ περὶ τῶν αὐτῶν 


ἐς τὸ βουλευτήριον συνελέγοντο" ἔνθα, τῶν Κιχερωνείων 
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pugna solent fieri, nisi quod abstinebatur coedibus. Quo 
spectaculo delectatus, et libenter occasionem liberalitatis 
arripiens, denuo bis mille sestertios viritim eis distribuit : 
quod si certamine opus fuerit, vicies millenos victoribus 
pollicitus. Atque ita donativi largitate mercenarios suos 
sibi Caesar devinxit. 

XLIX. Quse dum in Italia geruntur, interim in Gallia 
Decimum Antonius jubebat migrare in Macedoniam , quo et 
pareret populo, et sibimet ipse parceret. Hle ad Antonium 
remisit allatas sibi a senatu literas , demonstravitque « ni- 
hilo minus apud se valere debere voluntatem senatus , quam 
apud Antonium populi. » Hinc quum Antonius ei praefi- 
nivisset diem, ad quam, ni provincia sibi decessisset , pro 
hoste haberetur , monuit eum Decimus, ut sui ipsius causa 
proferrét eum terminum, ne citius ipse hostis a senatu ju- 
dicaretur. Tum Antonius, quum facile potuisset delere ejus 
exercitum , etiam tum in castris agentem , maluit prius ad 
oppida promovere copias , nec illa excludebant eum. Itaque 
Decimus, veritus, ne ullum eorum posthac sibi pateret, 
literas finxit, velut a senatu ad se datas, quibus ipse cum 
exercitu Romam vocaretur : ingressusque iter versus Ita- 
liam, omnibus ut abeuntem libenter excipientibus, postquam 
Mutinam, urbem opulentam , pervenit obiter, portas clausit ; 
et annonam Mutinensium ad usus exercitus sui comporta- 
vit, mactatorumque jumentorum carnes salivit, si forte 
contingeret diuturnior obsidio : atque ibi exspectavit Anto- 
nium. Habebat autem in exercitu gladiatores multos , et 
legiones tres; quarum una ex tironibus constabat, reliquae 
duc antea quoque militarant ejus auspiciis , ipsi fidissime. 
Antonius vero, cum iraeo delatus, Mutinam circumvallavit, 
Decimumque obsidione cinxit. 

L. Rome Calendis ineuntis anni consules novi, Hirtius 
et Pansa, mox a sacrificio in ipsum templum convocarunt 
senatum contra Antonium. Ibi Cicero ejusque amici cen- 
sebant hostem eum judicandum, quoniam Galliam, invito 
senatu , ceu arcem contra patriam , vi et armis occupasset , 
et exercitum adversus Thracas ipsi datum transvexisset in 
Italiam. Addebant, nova eum post Caesarem de dominatu 
agitare consilia, quod in Urbe propalam magno centurionum 
numero sese stipasset, eedesque suas tamquam arcem mu- 
nivisset armis et tesseris , omniaque superbius egisset quam 
deceret annuum magistratum. At L. Piso , qui absentis An- 
tonii vices curabat, vir cum primis illustris, aliique Pisoni sive 
propter ipsum, sive propter Antonium, sive quod per se ita 
sentirent, adstipulantes, censebant, diem Antonio esse di- 
cendam ; quandoquidem alienum esset a majorum institutis , 
civem indicta causa damnare, et alioqui parum deceret , 
eum qui pridie consul fuisset, pro hoste haberi postridie , 
praesertim toties tamque ample laudatum et ab aliis et ab 
Ita senatus eo die, sententiis zequaliter fere 
divisis, ad noctem usque protractus est. Postridie vero 
primo mane patres rursum coierunt in curiam; et preegra- 
vante Ciceronis factione, ex senatusconsulto hostis judica- 
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ἐπιθαρούντων, ἐψήφιστο ἂν 6 ᾿Αντώνιος πολέμιος, εἶ 
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pa τῶν δημάρχων Σαλούϊος ἐς τὴν ἐπιοῦσαν ἐχέλευσεν 
ἀναθέσθαι. ἴΕστι δὲ ἐν τοῖς ἄρχουσιν ὃ κωλύων ἀεὶ 
δυνατώτερος. 
X M , M , / 
LI. Οἱ μὲν δὴ Κιχερώνειοι xod τούτῳ μάλα φορτι- 
e - ATA M ^ - ^ 7 SI, FAS 29 
χῶς ἐνύόριζον, xa τὸν δῆμον ἐκδραμόντες ἠρέθιζον ἐπ 
αὐτὸν, καὶ τὸν Σαλούϊον ἐς αὐτὸν ἐχάλουν. ὋὉ δὲ ἄχα- 
ταπλήχτως ,ἐξέτρεχεν, ἕως ἣ βουλὴ κατέσχε, δείσασα 
(μὴ μεταπείσειε τὸν δῆμον, ἐ ἐς βνήμην ἀγαγὼν Ἄντω- 
viov. Οὐ γὰρ ἠγνόουν. χαταγιγνώσχοντες ἀνδρὸς ἐπι- 
φανοῦς πρὸ δίκης, οὐδ᾽ ὅτι τὴν Κελτικὴν ὃ δῆμος αὐτῷ 
δεδώχει" ἀλλ᾽, ὑπὲρ τῶν σφαγέων δεδιότες, ὠργίζοντο 
πρώτῳ μετὰ τὴν ἀμνηστίαν ἀναχινήσαντι τὰ xav. αὐὖ- 
τούς. Διὸ xal τῷ Καίσαρι ἐς αὐτὸν προχατεχρῶντο" 
καὶ ὃ Καῖσαρ oüx ἀγνοῶν, ἡρεῖτο xat αὐτὸς ὅμως προ- 
χαθελεῖν τὸν ᾿Αντώνιον. Τοιᾷδε μὲν ἣ βουλὴ γνώμῃ 
τὸν ᾿Αντώνιον εἶχεν ἐ ἐν ὀργῇ. Ἀναθέμενοι δὲ τὴν V5- 
φον ὡς ὃ δήμαρχος ἐχέλευεν, ἐ ἐφηφίσαντο ὅμως, Δέχμον 
τε ἐπαινέσαι, οὐχ ἐχστάντα ᾿Αντωνίῳ τῆς Κελτιχῆς, 
χαὶ τοῖς ὑπάτοις Ἱρτίῳ xoi Πάνσα Καίσαρα συστρα- 
τηγεῖν οὗ νῦν ἔχει στρατοῦ, ἐπίχρυσόν τε αὐτοῦ εἰχόνα 
τεθῆναι, καὶ γνώμην αὐτὸν ἐσφέρειν ἐν τοῖς ὑπατιχοῖς 
d c / 5 / D / pp 
ἤδη, xol τὴν ὑπατείαν αὐτὴν μετιέναι τοῦ νόμου Qc 
σον ἐτῶν δέκα. Ex τε τοῦ δήμου δοθῆναι τοῖς τέλεσι 
τοῖς ἐς αὐτὸν ἀπὸ ᾿Αντωνίου μεταστᾶσιν, ὅσον αὐτοὶς ὃ 
Καῖσαρ ἐπὶ τῇ νίχη δώσειν ὑπέσχετο. Οἱ μὲν δὴ 
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ταῦτα Ψηφισάμενοι, διελύθησαν, ὡς τὸν Avcovtoy 
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ἔργῳ διὰ τῶνδε εἰδέναι πολέμιον ἐψηφισμένον, xat 
τὸν δήμαρχον ἐς τὴν ἐπιοῦσαν οὐδὲν ἔτι ἀντεροῦντα. 
3 / / M N “ y / 
Ἀντωνίου δὲ ἢ μήτηρ καὶ ἣ γυνὴ xat παῖς ἔτι μειρά- 
χιον, ot τε ἄλλοι οἰχεῖοι χαὶ φίλοι. δι᾿ ὅλης τῆς νυχτὸς 
ἐς τὰς τῶν δυνατῶν οἰχίας διέθεον ἱχετεύοντες" χαὶ μεθ᾽ 
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ἡμέραν ἐς τὸ βουλευτήριον ἰόντας ἠνώχλουν, ῥιπτού- 
μενοί τε πρὸ ποδῶν σὺν οἰμωγῇ καὶ ὀλολυγαῖς xal με- 
λαίνη,͵ στολῇ παρὰ ταῖς θύραις ἐκόοῶντες. Οἱ δὲ ὑπό 
τε τῆς φωνῆς, xai ὑπὸ τῆς ὄψεως xai μεταύδολῆς εἰς 
τοσοῦτον αἰφνιδίου γενομένης, ἐχνάμπτοντο. Δείσας 
δ᾽ ὃ Κικέρων, ἐδουληγόρησεν ὧδε: 

LII. «^A μὲν ἔδει γνῶναι περὶ Ἀντωνίου, ἐχθὲς 
ἔγνωμεν. Oic yàp o αὐτοῦ τοὺς € ἐχθροὺς ἐ ἐτιμῶμεν, τού- 
τοις ἐψηφιζόμεθα εἶναι πολέμιον. Σαλούϊον δὲ τὸν 
μόνον ἐμποδὼν γινόμενον, 2 πάντων εἶναι χρὴ συνε-- 
τώτερον, ἢ φιλίᾳ τάδε πράσσειν, ἢ τῶν ἐνεστώτων ἀμα- 
θίᾳ. ὯΩν τὸ μὲν, αἴσχιστόν ἐστιν ἡμῖν, εἰ δόξομεν 
ἀσυνετώτεροι πάντες ἑνὸς εἶναι’ τὸ δὲ, αὐτῷ Σαλουΐῳ, 
εἰ φιλίαν τῶν κοινῶν προτιμῴη" ἀμαθῶς δ᾽ αὐτὸν ἔχοντα 
τῶν παρόντων, ἔδει πιστεύειν ὑπάτοις ἀνθ᾽ ἑαυτοῦ. 

» - / e 

χαὶ στρατηγοῖς, xot δημάρχοις τοῖς συνάρχουσιν αὐτῷ, 
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xol τοῖς ἄλλοις βουλευταῖς" οἱ τοσοίδε τὴν ἀξίωσίν τε 
καὶ τὸν ἀριθμὸν ὄντες, διά τε ἡλικίαν xol ἐμπειρίαν 
€ ^ fe , 5 / » 
δπὲρ τὸν Σαλούϊον, χκαταγινώσχομεν ᾿Αντωνίου. — ' Eczt 
^5 , H 3 ^N "i ^ 7 
δ᾽ ἔν τε χειροτονίαις xal δίχαις ἀεὶ τὸ πλέον διχαιότε- 
ρον. — Ei δὲ καὶ νῦν ἔτι χρήζει τὰς αἰτίας μαθεῖν, λε- 
λέξεται διὰ βραχέος, ὡς ἐν ἀναμνήσει, τὰ μέγιστα 
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tus fuisset Antonius, ni Salvius tribunus plebis rem inte- 


gram differri jussisset in crastinum. Semper autem in 


magistratibus potior est vetantis auctoritas. 


LI. fd Ciceroniani admodum graviter ferentes, in Sal- 
vium eliam conjiciebant convicia; et procurrentes in fo- 
rum, concitabant contra eum populum , ipsumque Salvium 
ad causam populo reddendam evocabant. Et prodiisset ille 
intrepide , ni retentus fuisset a senatu ; verito, ne concione 
sua mutaret animum populi, renovata Antonii memoria. 
Norant enim , damnare se injudicatum virum perillustrem , 
cui provincia illa ab ipso populo data fuisset : sed quia ti- 
mebant percussoribus, infensi erant Antonio, quod post 
decretam oblivionem primus res eorum novis turbis impli- 
cuisset. Ideoque Ceesaris opera contra illum prius uti vo- 
lebant. Quod quamquam non latebat Ccesarem , tamen et 
ipse per se sublatum prius Antonium cupiebat. Sic igitur 
affecto erga Antonium senatu, suffragia tunc quidem ex 
tribuni plebis voluntate dilata sunt: interim tamen ex se- 
natusconsulto laudatus est Decimus, quod Gallia non de- 
cessisset. Antonio : additumque decreto, ut cum Hirtio et 
Pansa consulibus pari imperio Cesar proesset eis quas 
tum habebat copiis, et aurata ei poneretur statua : utque 
sententiam posthac inter consulares Coesar diceret ; et jus 
petendi consulatus haberet decennio ante zetatem legitimam : 
denique ut duabus legionibus, qu:xe ad eum ab Antonio 
transierant, donativum, quantum ipse Cesar post victo- 
riam se daturum pollicitus esset , redderetur ex publico. » 
His factis senatusconsultis , digressus est senatus ; sperans, 
jam reipsa hoste judicato Antonio , in crastinum nil amplius 
contradicturum tribunum plebis. Sed Antonii mater et 
uxor, cum filio admodum adolescentulo , aliisque familiari- 
bus ejus et amicis, per totam noctem ad sedes potentum 
discurrebant supplicantes; et postridie atratze objiciebant 
se senatoribus in curiam euntibus ad pedes eorum acciden- 
tes cum lamentis ejulatuque, et vociferantes pro curia fo- 
ribus. Jamque ad voces earum et aspectum, tantamque 
repentinam mutationem, flectebantur haud pauci. Quapro- 
pter exitum rei metuens Cicero , in hane sententiam apud 
Patres concionatus est : 


LII. « Qua decernenda fuerunt de Antonio, ea heri de- 
crevimus , P. C. Nam hoc ipso, quod inimicos ejus hono- 
ravimus , hostis ipse judicatus est. Salvius vero, qui solus 
intercessit, oportet aut plus cseteris omnibus sapiat, aut 


propter amicitiam hoc faciat , aut propter praesentis rerum 


Status ignorantiam. Quorum illud quidem turpissimum 
nobis fuerit, si videbimur universi minus quam unus sa- 
pere : hoc vero ipsi Salvio, si privatam amicitiam praefert 
reipublicae. Quod si autem statum presentem non intelli- 
git reipublicee , debuerat non tam sibi ipse credere, quam 
consulibus , praetoribus, et tribunis collegis suis, czeteris- 
que senatoribus : qui, quum tot simus numero tantaque 
dignitate , e£ cum etate tum usu rerum superiores Salvio, 
condemnandum censemus Antonium. Est autem in suf- 
fragiis e£ in judiciis semper major pars justior. Quod si 
vero nunc etiam cupit causas sibi reddi , earum praecipuas 
28. 
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αὐτῶν. Τὰ χρήματα ἡμῶν, Καίσαρος ἀποθανόντος, | 


ἐσφετερίσατο ᾿Αντώνιος᾽ Μαχεδονίας à ἄρχειν παρ᾽ ἡμῶν | 


ἐπιτυχὼν, ἐπὶ τὴν Κελτικὴν ὁ ὥρμησε χωρὶς ἡμῶν: τὸν 
στρατὸν ἐπὶ Op&xac λαῤὼν, ἀντὶ “Θρᾳκῶν ἐπήγαγεν 
ἡμῖν Ε ἐς τὴν Ἰταλίαν: ἑχάτερα τούτων αἰτήσας ἡμᾶς 
ἐπ᾽ ἐνέδρα, καὶ οὐ λαδὼν, ἔπραξε Ov ἑαυτοῦ" σπεῖραν 
ἐν Βρεντεσίῳ βασιλικὴν URN ἀμφ᾽ αὐτὸν εἶναι, 
χαὶ φανερῶς αὐτὸν ἐν τὴ πόλει σιδηροφοροῦντες ἄνδρες 
ἐδορυφόρουν τε χαὶ ἡ ἐνυχτοφυλάχουν C ὑπὸ συνθήματι: ἦγεν 
ἐχ τοῦ Βρεντεσίου χαὶ τὸν ἄλλον στρατὸν ἐς τὴν πόλιν 
ἅπαντα, συντομώτερον ἐφιέ ἐμενος ὧν ἐπενόει Καϊσαρ' 
κούρης δὲ αὐτὸν τοῦ νέου σὺν ἑτέρῳ στρατῷ φθάσαν- 
τος, ἔδεισε, χαὶ ἐς τὴν Κελτικὴν ἐτράπετο, ὡς εὔχαι- 
pov ἐφ᾽ ἡμῖν δρμητήριον, ὅτι xo ὃ Καῖσαρ ἐχεῖθεν AS 
μώμενος ἐδυνάστευσεν ἡμῶν. 

1.11. Τὴν στρατιὰν ἐπὶ τοῖσδε χαταπλησσόμενος, 
ἵγα πρὸς μηθὲν αὐτῷ παρανομοῦντι vicia διεχλή- 
ρῶσεν ἐς θάνατον, οὗ στασιάσαντας; 2 φυλακὴν ἢ ἢ τά- 
2 ἐν πολέμῳ λιπόντας" ἐφ᾽ ὧν μόνων ὃ στρατιωτιχὸς 
νόμος τὴν οὕτως ὠμὴν ὥρισε τιμωρίαν, χαὶ ὅμως αὐτῇ 
χαὶ ἐπὶ τοῖσδε ὀλίγοι μόλις ἐ ἐν τοῖς πάνυ χινδύνοις € ἐχρή- 
σαντο ὑπ' ἀνάγκης" ὃ δὲ φωνῆς ἢ γέλωτος ἡ ἦγεν εἰς θά- 
γατον τοὺς πολίτας, χαὶ θάνατον οὐ τῶν ἐλεγχθέντων, 
ἀλλὰ τῶν διαλαχόντων. 'Τοιγαροῦν οἱ μὲν δυνηθέντες 
ἀπέστησαν αὐτοῦ, καὶ ὑμεῖς αὐτοῖς ὡς εὖ πράξασι δω- 
ρεὰς χθὲς ἐψηφίσασθε" οἵ δὲ οὐ δυνηθέντες ἀποδράναι, 
δεδιότες συγαδιχοῦσι; καὶ χωροῦσιν ἐπὶ χώραν ὑμετέ- 
ρᾶν πολέμιοι; χαὶ Τολορχοθσι στρατὸν ὑμέτερον χαὶ 
στρατηγὸν ὑμέτερον, ᾧ γράφετε μὲν ὑμεῖς ἐμμένειν τῇ 
Κελτιχῇ. ᾿ἈΑντώνιος δ᾽ ἐξιέναι, χελεύει. Πότερον οὖν 
ἡμεῖς ᾿Αντώνιον Ψηφιζόμεθα εἶναι πολέμιον, ἢ ᾿Αντώ- 
γιος ἡμᾶς ἤδη πολεμεῖ ; xol ὃ δήμαρχος ἡμῶν ἔτι 
ἀγνοεῖ! μέχρι ἄρα Δέχμου πεσόντος ἥ τε χώρα, τοσήδε 
οὖσα, χαὶ ὅμορος ἡμῖν, χαὶ ἐπὶ τῇ χώρα ὃ Δέχμου 
στρατὸς, ἐς τὰς καθ᾽ ἡμῶν ἐλπίδας Avr προσγέ- 
νηται. Τότε γὰρ αὐτὸν, ὡς ἔοικεν, 6 δήμαρχος ψηφι- 
εἴταν πολέμιον, ὅταν ἡμῶν γένηται δυνατώτερος. » 

LIV. Ταῦτ᾽ ἔτι τοῦ Κικέρωνος λέγοντος, ot φίλοι 
θορυδοῦντες ἀπαύστως οὐδενὶ ἀντειπεῖν ἐπέτρεπον" μέ- 
ye Πείσωνος αὐτοῦ παρελθόντος, ἥ τε ἄλλη βουλὴ κατὰ 
αἰδῶ τοῦ ἀνδρὸς ἡσύχασε, χαὶ οἵ τοῦ Κικέρωνος ἡ jvé- 
σχοντο, xal ἔλεγεν 6 Πείσων" « Ὁ μὲν νόμος, ὦ βουλὴ, 
δικαιοὶ τὸν εὐθυνόμενον αὐτὸν ἀχοῦσαί τε τῆς κατηγο- 
ρίας, καὶ ἀπολογησάμενον ὑπὲρ αὐτοῦ χρίνεσθαι: xol 
τὸν δεινότατον εἰπεῖν Κικέρωνα ἐς ταῦτα προκαλοῦμαι. 

Ἐπεὶ δὲ ὀχνεῖ μὲν παρόντος Ἀντωνίου χατηγορεῖν, 
ἀπόντος δ᾽ ἐγχλήματά. τινα εἶπεν, ὡς μέγιστα ἐχ πᾶν-- 
τῶν xa ἀναμφίλογα ὄντα" παρῆλθον ἐγὼ, δείξων αὐτὰ 
ψευδῆ βραχυτάταις ἀποχρίσεσι. Τὰ χρήματά φησιν 
᾿ἈΑντώνιον τὰ xot μετὰ τὴν Καίσαρος τελευτὴν σφε- 
τερίσασθαι τοῦ μὲν νόμου. τὸν χλέπτην οὐ πολέμιον 
ἀποφαίνοντος, ἀλλὰ ὁ ὡρισμένῃ δίκῃ ζημιοῦντος" Βρού- 
του δὲ, τοῦ Καίσαρα χτείναντος, ἐν τῷ δήμῳ καὶ τότε 
κατηναψή κὐνδηάὶ ὅτι ὃ Καῖσαρ τὰ χρήματα διεφόρησε, 


APPIANI 


paucis commemorabimus. Pecunias nostras post mortem 
Cesaris usurpavit sibi Antonius : impetrata a nobis Macedonia 
provincia, in Galliam absque S. C. invasit : exercitum 


contra Thracias acceptum omissis Thracibus contra nos ad- 


duxit in Italiam : utrumque horum , quum insidiose a nobis 
petiisset, nec obtinuisset, auctoritate effecit propria : 
cohortem regiam Brundisii sibi adscivit, et propalam in 
Urbe stipavit se armato satellitio, quod pro aedibus noctu 
excubaret accepfa tessera. Reliquum quoque exercitum 
omnem recta ad Urbem duxit, aspirans ad eadem quae 
Cesar destinaverat ; sed a juvene Caesare cum alio exercitu 
proventus, extimuit; vertitque se in Galliam, tanquam 
opportunam sedem belli adversus nos gerendi , quandoqui- 
dem et Caesar illinc eruptione facta , nobis oppressis , rerum 
est potitus. 

LIII. « In hos usus scvitia perterrefecit milites, quo ma- 
gis ad omne facinus impigros redderet ; decimavitque , non 
seditiosos , aut preesidiorum ordinumve desertores, quibus 
solis lex militaris tam seevam poenam seripsit; qua tamen 
poena et in hos non nisi pauci , egre , et in periculosissimis 
rebus, necessitate exigente, usi sunt : iste vero ob unam 
quampiam voculam aut risum morte mulctavit cives, ne- 
que eos judicio convietos, sed sorte deprehensos. Qua- 
propter, qui potuerunt, defecerunt ab eo; quibus vos, ut 
re bene gesta, decrevistis heri praemia. Qui vero non po- 
tuerunt aufugere, metu coacti grassantur cum illo, cujus 
ductu hostiliter invadunt vestram provinciam, vestrumque 
exercitum oppugnant , et vestrum praetorem : quem vos per 
literas hortamini, ut maneat in provincia, Antonius vero 
jubet decedere. Utrum igitur hostem nos judicabimus An- 
tonium? an in nos ille hostiliter invadit? Et hzc tribunus 
noster adhuc ignorat; scilicet, donec, sublato D. Bruto, 
provincia tanta tamquam nobis finitima, et cum ea exerci- 
tus Decimi, in spem opprimendi nos accesserit Antonio. 
Nimirum tum demum tribunus videtur hostem eum judica- 
turus, ubi nobis ille superior evaserit. » 


LIV. Vix ea finierat Cicero, quum tantus ab ejus amicis 
strepitus excitatus est, ut diu nemini contra dicturo prze- 
beretur silentium; donec Piso tandem ipse prodiit in me- 
dium, cujus reverentia et alios senatores et Ciceronianos 
tantisper sedavit, dum verba faceret in hunc modum : « Le- 
ges , patres conscripti , postulant ut reus ipse accusationem 
audiat, et dicta pro se causa exspectet judicum sententiam : 
quod nec Cicero negabit , accusator vehementissimus. Qui 
quoniam veritus est contra presentem Antonium agere, 
maluitque in absentem nonnulla, veluti przecipua maxime- 
que comperta, crimina congerere; in medium ego prodii, 
ut paucis, quam ea falsa sint, ostendam. Publicas pecu- 
nias, ait, Antonium post Cesaris mortem sibi usurpasse ! 
Quod ille si fecit, furi poenam suam leges intentant, non 
hostem eum judicant. Atqui Brutus, quum interfecisset 
Cesarem, jam tum pro concione Cisarem accusavit, ab 
illo dilapidatas pecunias publicas , et vacuum relictum esse 
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xal xev χαταλέλοιπε τὰ ταμιεῖα" ᾿Αντωνίου δὲ μετ᾽ 
οὗ πολὺ ζητεῖν αὐτὰ ψηφισαμένου, καὶ ὑμῶν ἀποδεξα- 
μένων τε τὴν γνώμην χαὶ κεχυρωχκότων, χαὶ γέρας τοῖς 
μηνύουσι δεχάτην ὑπεσχημένων, ἣν διπλασιάσομεν 
ἡμεῖς, εἴ τις ᾿Αντώνιον περὶ αὐτῶν ἔχοι τι διελέγχειν. 
Καὶ τάδε μὲν περὶ τῶν χρημάτων. 

LV. Τὴν δὲ Κελτικὴν ἡγεμονίαν οὐχ ἐψηφισάμεθα 
μὲν ἡμεῖς ᾿ἈΑντωνίῳ . ἔδωχε δὲ ὃ δῆμος γόμῳ, παρόντος 
αὐτοῦ Καὶ ικέρωνος, à ud τρόπῳ χαὶ & ἕτερα πολλάκις ἔδωχε,. 
χαὶ τήνδε τὴν ἡγεμονίαν αὐτὴν Καίσαρι πάλαι. Μέ- 
poc δ᾽ ἐστὶ τοῦ νόμου, τὸν ᾿Αντώνιον, τὴν δεδομένην οἱ 
μετιόντα, Δέχμῳ μὴ παραχωροῦντι πολεμεῖν, καὶ τὸν 
στρατὸν ἀντὶ Θραχῶν οὐδὲν ἔτι κινουμένων ἐς τὴν Κελ- 
τιχὴν ἐπὶ τὸν ἀντιλέγοντα μετάγειν. ᾿Ἀλλὰ Κικέρων 
Δέχμον μὲν οὐχ ἡγεῖται πολέμιον, ἐναντία τῷ νόμῳ τι- 
θέμενον ὅπλα: ᾿Αντώνιον δὲ πολέμιον, τῷ νόμῳ συμμα- 
χοῦντα. — Ei δὲ αὐτὸν αἰτιᾶται τὸν νόμον, τοὺς θεμέ-- 
νους αἰτιᾶται" οὺς ἔδει μεταπείθειν, οὐχὶ συνθέμενον 
δόρίζειν, οὐδὲ τὴν χώραν Δέχμῳ μὲν πιστεύειν, ὃν ὃ 
δῆμος ἐδίωξεν ἐπὶ τῷ φόνῳ ᾿Αντωνίῳ δὲ ἀπιστεῖν ὅ τι 
6 δῆμος ἔδωχεν. Οὐ γὰρ εὖ βουλευομένων ἐστὶ, δια- 
στασιάζεσθαι πρὸς τὸν δῆμον ἐ ἐν χαιροῖς μάλιστα d ἐπι- 
χινδύνοις: οὐδὲ ἀμνημονεῖν, ὅτι χαὶ τόδε αὐτὸ τοῦ 
δήμου πρότερον ἦν, τὸ χρίνειν τὰ φίλια χαὶ πολέμια. 
Móvoc γὰρ ἐχ τῶν πάλαι νόμων. ὃ δῆμος αὐτοχράτωρ 
εἰρήνης πέρι χαὶ πολέμου σχοπεῖν * ὧν μηδὲν. ὃ δῆμος 
ἐπιστήσειε, μηδὲ ἐπιμηνίσειεν ἡμῖν, προστάτου λαύό- 
ψενος. ' 

LVI. Ἀλλ᾽ ἔχτεινέ τινας τῶν στρατιωτῶν 6 ᾿Αντώ- 
γιος, Αὐτοχράτωρ γε Ov, x«i ἐς τοῦτο ὕφ᾽ ὑμῶν χε- 
χειροτονημένος. Καὶ οὐδείς πω τῶνδε λόγον ὑπέσχεν 
αὐτοχράτωρ. Οὐ γὰρ ἔκριναν οἵ νόμοι λυσιτελήσειν 
ὃμῖν τὸν ἄρχοντα τοῖς στρατευομένοις ὑπεύθυνον εἶναι- 
οὐδ᾽ ἔστιν ἀπειθείας τι χεῖρον ἐν στρατοπέδῳ, 8v ἣν 
χαὶ νικῶντές τινες ἀνηρέθησαν, χαὶ οὐδεὶς ηὔθυνε τοὺς 
ἀνελόντας. Οὐδὲ τῶν νῦν συγγενὴς οὐδεὶς, ἀλλὰ Κι- 
χέρων, ἐπιμέμφεται" χαὶ φόνου κατηγορῶν, πολέμιον 
χοινὸν ἀντὶ τῶν ὡρισμένων ἐπιτιμίων τοῖς φονεῦσι τί- 
Sera ᾿Αντωνίῳ δὲ τὸ στρατόπεδον ὅ ὅπως τε ἄταχτον 
ἦν, χαὶ ὅπως κατεφρόνει; δηλοῖ xci τὰ μεταστάντα 
αὐτοῦ δύο τέλη" ἃ ὑμεῖς μὲν ἐψηφίσασθε ᾿Αντωνίῳ 

στρατεύειν, αὐτομολήσαντα δὲ παρὰ τοὺς στρατιωτιχοὺς 
νόμους, οὗ πρὸς piis, ἀλλ᾽ ἐς Καίσαρα, ὃ Κικέρων 
ὅμως ἐ ἐπήνεσε, καὶ ἐχ τῶν χοινῶν ἐχθὲς ἐμισθοδότησε" 
xa μή ποτε ὑμᾶς λυπήσειε τὸ παράδειγμα. Κικέρωνα 
δὲ ἐς ἀνωμαλίαν ἐξέστησεν ἡ ἔχθρα. Κατηγορεῖ γὰρ 
᾿Αντωνίου τυραννίδα, χαὶ χόλασιν στρατιωτῶν, ἀεὶ 
τῶν ἐπιδουλευόντων τὰ στρατεύματα θεραπευόντων, οὗ 
χολαζόντων. ᾿Επεὶ δὲ οὐχ ὥχνησεν οὐδὲ τὴν ἄλλην 
Ἀντωνίου μετὰ Καίσαρα ἀρχὴν ὡς τυραννικὴν διαδα-- 
λεῖν, φέρε πύθωμαι χαθ᾽ ἕχαστον ὧδε. 

LVII. Τίνα ἔχτεινεν ὡς τύραννος. ἄκριτον, ὃ νῦν 
χινδυνεύων ἀχρίτως ; τίνα δ᾽ ἐξέθαλε τῆς πόλεως; τίνα 
δὲ ἡμῖν διέθαλεν ; ἢ καθ᾽ ἕνα μὲν τοιόσδε ἦν, ἐπεθού- 


"ΟἸΟΘΙῸ,, et praemium eis ex rario dari heri censuit. 
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erarium. Antonius vero paulo post etiam de inquisitione 
earum ad vos retulit et vos arripuistis ejus sententiam, éam- 


: queconfirmastis, et premium indicibus partem decimam pro- 


posuistis : cujus praemii nos duplum reprsesentabimus , si 
potest Antonium quisquam hujus fraudis convincere. Ha- 
ctenus de peculatu responsum sit. 

LV. « Jam Galliam provinciam non nos Antonio decrevi- 
mus : plebiscito eam obtinuit, preesente ipso Cicerone ; quem- 
admodum alii sepe alias provincias, et hanc ipsam Cesar 
antea. Ei plebiscito ascriptum est debere Antonium , ni D. 
Brutus ei advenienti decedat provincia, bello illum persequi, 
et, quia Thraces nihil novi moliuntur, exercitum in Gal- 
liam contra pertinacem transportare. Sed Cicero Decimum 
pro hoste non habet , arma ferentem contra legem : Antonium 
hostem judicat, armis utentem ex legis prescripto. Quod 
si legem accusat, auctores ejus accusat : quibus eam dis- 
suadere debuerat; non , postquam semel assensit , insultare : 
et Antonio potius provinciam credere, quam populi bene- 
ficio accepit, quam Decimo, quem populus propter homici- 
dium expulit. Nec enim consultum est, dissidere a populo, 
praesertim periculosis temporibus; aut oblivisci, hoc ipsum 
judicium olim penes populum fuisse , quinam vel pro ami- 
cis, vel pro hostibus reipublicae essent habendi. Antiquo 
enim jure solus populus belli pacisque arbiter est : quce jura, 
fidei nunc nostrae commissa, videamus, ne populus offensus 
nobis rursus eripiat, si ducem ad hoc et patronum fuerit 
nactus. 


LVI. « At occidit aliquot milites Antonius! Occidit pro 
imperio, quod vestris consecutus est suffragiis : nec ullus 
umquam imperator hujus facti rationem reddidit : nec enim 
legislatoribus visum est esse e republica , militibus rationem 


| reddi a ducibus : nec est quidquam in exercitu pejus con- 


tumacia; ob quam etiam nonnulli, licet victores, occisi 
sunt ; neque quisquam reos fecit hos, qui eos occiderant. 
Ne nune quidem ex cognatis eorum, qui supplicio affecti 
sunt, conqueritur quisquam ; sed Cicero queritur; et, cui 
cedis crimen objicit, hunc, non contentus homicidarum 
poena legibus definita, facit hostem publicum. Quamvis, 
quam seditiosus fuerit Antonii exercitus , quam insolens in 
imperatorem , satis ostendunt due ille desertrices legiones , 
qua vestro decreto jussae militare Antonio, contra disci- 
plinam militarem ab eo transfugerunt, et quidem non ad 
v08 , sed ad Cosarem : quod tamen eorum factum laudavit 
Quod 
exemplum superi faxint, ne quando nobis triste fiat! Czete- 
rum Ciceronem ad miram etiam inconstantiam transver- 
sum egit inimicitia : accusat enim Antonii tyrannidem et 
animadversionem in milites : quum semper consueverint 
insidiatores reipubliece obsequiis et indulgentia potius eme- 
reri favorem exercituum , quam alienare à se eorum animos 
per saevitiam. Quoniam autem non piguit Ciceronem , re- 
liquum etiam Antonii post Cesaris ceedem imperium omne, 
ut tyrannicum, calumniari; age, disquiramus hoc pacto 
singula ! 

LVII. « Quemnam igitur indicta causa, ut tyrannus, 
occidit is cui nunc absenti hoc intentatur periculum? quem 


ex Urbe expulit? quem umquam apud nos calumniatus est? 
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Asus δὲ πᾶσιν ὁμοῦ; Πότε, ὦ Κιχέρων; ὅτε τὴν ἀμνη- 


στίαν ἐκύρου τῶν γεγονότων; ἢ ὅτε μηδένα διώχε--. 


σθαι φόνου; ἢ ὅτε ζήτησιν εἶναι τῶν χοινῶν χρημάτων; 3 
ἢ ὅτε Πομπήϊον τὸν Πομπηΐου τοῦ ὑμετέρου χατε- 
χάλει, καὶ τὴν πατρῴαν ἐχ τῶν δημοσίων αὐτῷ διέλυε 
περιουσίαν; Ἢ ὅτε τὸν Ψευδομάριον λαδὼν ἐπιδοὺς 
λεύοντα ἀπέχτεινε, xol ἐπηνέσατε πάντες; χαὶ τοῦτο 
μόνον Ov ὑμᾶς οὗ Bae Κικέρων; ἢ ὅτε ἐψηφίζετο, 
μὴ εἰσηγεῖσθαι περὶ δικτάτωρος μηδένα, μήτε ἐπιψη- 
φίζειν, ἢ 1j νηποινεὶ πρὸς τοῦ θέλοντος ἀποθνήσχειν ; 
Ταῦτα γάρ ἐστιν ἃ ἐπολιτεύσατο ἡμῖν Ἄντώνιος ἐν 
δύο μησὶν, οἷς μόνοις ἐπέμεινε τῇ πόλει μετὰ Καίσαρα, 
ἄρτι μὲν τοῦ δήμου τοὺς φονέας διώκοντος, ἄρτι δὲ 
ὑμῶν δεδιότων ἐ ἐπὶ τοῖς ἐσομένοις " οὗ τίνα καιρὸν, εἰ 
πονηρὸς ἦν, ἀμείνονα, εἶχεν; Ἀλλ᾽ ἐς τὰ ἐναντία οὐχ 
ἦρχε. Πῶς; οὐ μόνος ἦρχεν, ἀποδημήσαντος ἐπὶ 
Συρίας Δολοδέλλα; οὗ στρατὸν εἶχεν ἕτοιμον ἐν τῇ 
πόλει, τὸν ὗφ᾽ ἡμῶν αὐτῷ δεδομένον ; οὐχ ἐνυχτοφυλάχει 
τὴν πόλιν; οὐχ ἐνυχτοφυλαχεῖτο διὰ τὴν τῶν ἐχθρῶν 
ἐπιθουλήν; οὐ πρόφασιν εἶχε τὴν σφαγὴν Καίσαρος, 
φίλου τέ οἵ καὶ εὐεργέτου ὄντος, καὶ τῷ δήμῳ μάλιστα 
ὑπεραρέσχοντος; € oU. ἑτέραν εἶχεν οἰκείαν, ἐπιδεθου- 
λευμιένος ἐς τὸ σῶμα ὑπὸ τῶν ἀνδρῶν; ὧν ἔχτεινε μὲν 
3 ἐφυγάδευσεν οὐδένα, συγέγνω δὲ ὅσον εἶχε μέτρου 
χαλῶς, xo διδομένας αὐτοῖς ἡγεμονίας οὐχ ἐφθόνησε 
δοθῆναι; Τὰ μὲν δὴ μέγιστα, ὦ Ῥωμαῖοι, καὶ ἄναμ.- 
φίλογα Κικέρωνος ἐ ἐς τὸν ᾿Αντώνιον ἐγχλήματα RAN 

LVIII. Ἐπεὶ δέ γε ἐπὶ τοῖς ἐγκλήμασι χαὶ βαν- 
τεύματα ἐπάγουσιν, ὡς ὃ Ἀντώνιος ἔμελλε μὲν τὸν 
στρατὸν ἄξειν ἐ ἐπὶ τὴν πόλιν, δείσειε, δὲ προλαθόντος 
αὐτὴν ἑτέρῳ στρατῷ Καίσαρος" πῶς οὖν, εἰ τὸ μελλῆσαι 
μόνον ἐστὶν ἀνδρὸς. πολεμίου, τὸν ἐλθόντα xat παραστρα- 
τοπεδεύσαντα ἡμὶν ἀσήμαντον, οὐχ ἥγεῖται πολέμιον; 
IIoc δ᾽, εἴπερ ἦλθεν ὃ Ἀντώνιος, οὖχ ἀφίχετο; ἢ 
τρισμυρίους. ἔχων συντεταγμένους ἔδεισε τρισχιλίους 
τοὺς ἀμφὶ τὸν Καίσαρα ὄντας ἀνόπλους, ἀσυντάκτους, 
3 μόνας Καίσαρι διαλλαγὰς συνελθόντας. καὶ εὐθὺς 
ὥς ARD, πολεμεῖν αἱρούμενον καταλιπόντας ; ; Ei δὲ 
μετὰ τρισμυρίων ἐλθεῖν ἔδεισε, πῶς ἦλθε: μετὰ μόνων 
χιλίων; μεθ᾽ ὧν αὐτὸν ἐς τὸ Τίδυρον ἐξιόντα πόσοι 
προεπέμπομεν, χαὶ πόσοι συγώμνυμεν οὖχ δρχούμενοι; 
Πόσους δὲ Κικέρων ἐπαίνους ἐς τὴν πολιτείαν αὐτοῦ 
χαὶ ἀρετὴν ἀνάλισχε ; Πῶς δ᾽ αὐτὸς ᾿Αντώνιος, εἴ τι 
τοιοῦτον ἐγίγνωσχε, τὰ ἐνέχυρα τὰ νῦν ὄντα πρὸ τοῦ 
βουλευτηρίου χατέλιπεν ἧμιν, μητέρα xa γυναῖχα xot 
μειράχιον υἱόν; ot χλαίουσι καὶ δεδίασι νῦν, o0 τὴν 
᾿Αντωνίου πολιτείαν, ἀλλὰ τὴν τῶν ἐχθρῶν δυνα-- 
στείαν. 

LIX. Ταῦτα μὲν δὴ πρὸς ὑμᾶς ἐξενήνοχα, δεῖγμα 
τῆς ᾿Αντωνίου τε ἀπολογίας, χαὶ Κικέρωνος μεταθολῆς. 
Παραίνεσιν δ᾽ ἐπιθήσω τοῖς εὖ φρονοῦσι, μήτε ἐς τὸν 
δῆμον, μήτε ἐς Ἀντώνιον, ἁμαρτάνειν, μηδὲ ἔχθρας 
χαὶ κινδύνους ἐπάγειν τοῖς χοινοῖς, νοσούσης ἔτι τῆς 
πολιτείας, καὶ ἀπορούσης τῶν ὀξέως ἀμυνούντων᾽ δύ-- 
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an, singulis nihil molestus, universorum insidiatus est 
libertati? Quando tandem, Cicero? Utrum , quum legem de 
oblivione anteactorum pertulit? an quum illam de reis non 
faciendis percussoribus? an quum Sextum, Pompeii vestri 
filium, revocandum, bonaque paterna ex rario ei persol- 
venda, censuit? an quum Pseudo-Marium , turbatorem pa- 
cis, comphensum mulctavit capite, cunctis vobis collaudan- 
tibus? et hoe calumniari tunc Cicero propter vos solos 
nonest ausus? an quum legem de dictatura in perpetuum 
ita tollenda tulit, ut impune cuivis liceat occidere eum , qui 
illam revocare velit? Haec enim sunt ejus acta publica duo- 
rum mensium , quibus solis [an solus?] in Urbe mansit post 
necem Cesaris : modo interfectores populo persequente , 
modo vobis de futuro solicitis : quo tempore , si malus civis 
fuisset Antonius, quod aliud exspectare poterat tempus 
sibi opportunius? At contra adversarios, ait, nihil egit! 
Qui, an non solus administravit omnia, profecto in Sy- 
riam Dolabella? an non acceptum a vobis presidium habuit 
in Urbe paratum? an non nocturnis Urbem munivit custo- 
diis? an excubias circa se disposuit ob aliud , quam ob ini- 
micorum insidias? an non satis ei ad id cause fuit ipsa 
cedes Csesaris, amici sui, optime de ipso meriti, et apud 
populum gratiosissimi? an non ad illam alia etiam propria 
accessit causa, cum capitalibus insidiis peteretur ab eisdem 
pereussoribus? quorum neminem tamen vel occidit, vel in 
exilium egit; quibus etiam quantum tandem licuit , ignovit, 
nec invidit eis dari provincias. Hoc sunt, ut videtis, Pa- 
tres conscripti, illa proecipua maximeque manifesta cri- 
mina, quae Antonio objicit Cicero. 

LVIII. « Sed quoniam quidam , criminatione non contenti , 
divinationes quoque addunt, venturum fuisse Antonium in 
Urbem hostiliter cum exercitu, sed id consilium mutasse 
metu Caesaris , qui eam proeoccupasset : qui sit tandem , ut, 
quum solum hujusmodi consilium hostile videatur, non pro 
hoste habeatur is qui et venit, et tantum non obsedit nos , 
quamquam ne insignia quidem imperii habens? aut quid 
obstabat, ne veniret Antonius, si destinaverat? nisi forte 
justum exercitum triginta millium habens, timuit tria mil- 
lia Caesarianorum semiermium , nullos ordines servantium , 
qui in hoc tantum venerant, ut ei conciliarent Caesarem ; 
quem, ut primum cognoverunt moliri bellum, confestim 
deseruerunt? Quod si non ausus est venire cum triginta 
millibus , quo tandem pacto cum mille solis venit? cum qui- 
bus ex Urbe petentem Tibur quam frequentes nos deduxi- 
mus! quam frequentes ultro sacramentum eidem diximus ! 
Quantas vero et Cicero laudes in ejus acta virtutesque con- 
gessit! Aut quomodo Antonius ipse, si quid tale cogitabat, 
hos nobis reliquit obsides , qui nune versantur ante curiam? 
matrem, inquam, et uxorem, et filium adolescentulum : 
qui nunc flent ac timent, non propter acta Antonii, sed 
propter inimicorum dominationem. 


LIX. « Habetis P. C. specimen defensionis Antonii, et 
Ciceronis inconstantiv?. Superest, ut horter quotquot recte 
sapiunt, ne vel populum offendant, vel Antonium; neque 
in civitatem simultates et pericula invehant, eegrotante 


adhuc republica, et egente maturo auxilio : utque Urbem, 
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ναμιν δ᾽ ἐν τῇ πόλει συστησαμένους., πρὶν θορυδῆσαί τι 
τῶν ἔξω. τὴν ἀρχέσουσαν, τότε τοῖς ἑχάστοτε ἐπείγου- 
σιν ἐφεδρεύειν, καὶ χρίνειν οὃς ἂν ἐθέλητε, δυναμένους 
τὸ χεχριμιίένον τελεῖν. Πῶς οὖν ἔσται ταῦτα ; ᾿Εὰν 
Ἀντώνιον μὲν ἐῶμεν ἐς πρόφασιν ἢ χάριν τοῦ δήμου 
τὴν Κελτιχὴν ἔχειν, Δέκμον δὲ μετὰ τριῶν ὧν ἔχει τε- 
λῶν ἐνθάδε καλῶμεν, καὶ «ἀφικόμενον ἐχπέμπωμεν ἐς 
Μαχεδονίαν, τὰ τέλη κατασχόντες. Εἰ δὲ xol τὰ ἀπ᾽ 
Ἀντωνίου μεταστάντα δύο πρὸς ἡμᾶς μετέστη, καθά- 
περ φησὶ Κικέρων, καὶ τάδε χαλῶμεν ἀπὸ τοῦ Καί- 
σαρος εἰς τὴν πόλιν. Οὕτω γὰρ πέντε τελῶν ἡμῖν 
ὑπαρχόντων, ψηφιζοίμεθα ἂν ὅ τι δοχιμάζοιμεν ἐγχρα- 
τῶς, ἐς οὐδενὸς ἀνδρὸς ἐλπίδας αἰωρούμενοι. 

LX. Καὶ τάδε μὲν εἴρηται τοῖς ἄνευ φθόνου xoi 
φιλονειχίας ἀχροωμένοις. — "l'oic δὲ ἀπερισχέπτως χαὶ 
ἀπαρασχεύως OU οἰκείαν ἔχθραν ἢ φιλονεικίαν ἐχθορυ-- 
θοῦσιν ὑμᾶς, χριτὰς παραινῶ μὴ ταχεῖς εἰναι, μηδὲ 
προπετεῖς ἐς ἄνδρας μεγίστους τε, xa στρατιᾶς ἄρ- 
χοντας ἱκανῆς, μηδὲ ἄχοντας ἐχπολεμοῦν " ἀναμιμνη- 
σχομένους Νίαρχίου τε τοῦ Κοριολάνου, χαὶ τὰ ἔναγ- 
χος δὴ ταῦτα Καίσαρος" ὃν στρατιᾶς δμιοίως ἡγούμενον, 
xol σπονδὰς ἀρίστας ἂν ἣμῖν γενομένας προτείνοντα, 
προπετῶς πολέμιον Ψηφισάμενοι, τῷ ὄντι πολέμιον 
ἠνάγκασαν γενέσθαι’ φείδεσθαι δὲ χαὶ τοῦ δήμου, 
πρὸ βραχέος τοῖς φονεῦσι τοῖς Καίσαρος ἐπιδραμόντος; 
μὴ ἐς ὕόριν αὐτοῦ δοκῶμεν τοῖς μὲν ἠγεμονίας ἐθνῶν 
διδόναι, Δέκμον δὲ ἐπαινεῖν, ὅτι τοῦ δήμου νόμον ἀχυ- 
poi, καὶ ᾿Αντώνιον πολέμιον χρίνειν, ὅτι τὴν Κελτικὴν 
ἔλαδε παρὰ τοῦ δήμους Ὧν τοὺς μὲν εὖ βουλευομέ- 
νους ἐνθυμεῖσθαι χρὴ ὑπὲρ τῶν ἔτι πλανωμένων, τοὺς 
δ᾽ ὑπάτους χαὶ δημάρχους πλείονας χινδυνεύουσι τοὶς 
χοινοῖς γενέσθαι. » π: 

LXI. *Q8« μὲν ὃ Πείσων ἀπελογεῖτο, καὶ ὠνείδιζεν 
δμοῦ καὶ ἐφόδει" καὶ σαφῶς αἴτιος ἐγένετο μὴ ψηφι- 
σθῆναι πολέμιον Ἀντώνιον. Οὐ μὴν ἐχράτησε, τῆς 
Κελτικῆς αὐτὸν ἄρχειν. Οἱ γὰρ τῶν σφαγέων φίλοι 
τε χαὶ συγγενεῖς ὑπὸ δέους ἐκώλυσαν, μὴ τοῦ πολέμου 
λυθέντος ἐπεξέλθοι τὸν φόνον, Καίσαρι συναλλαγείς" διὸ 
χαὶ στασιάζειν ἀεὶ παρεσχεύαζον Καίσαρά τε xai 'Av- 
τώνιον. ᾿ἘΨηφίσαντο δ᾽, ᾿Αντωνίῳ προαγορεῦσαι;, 
Ναχεδονίαν ἀντὶ τῆς Κελτικῆς ἔχειν τὰς δὲ ἄλλας ἐν- 
τολὰς, εἴτε λαθόντες, εἴτ᾽ ἐξεπίτηδες, Κιχέρωνα συγ- 
γράψαι τε xoi δοῦναι τοῖς πρεσύεύουσι προσέταξαν. 
Ὁ δὲ, τὴν γνώμην παραφέρων, συνέγραφεν ὧδε" Μου- 
τίνης Ἀντώνιον εὐθὺς ἀπανίστασθαι, καὶ Δέχμῳ τὴν 
Κελτικὴν μεθιέναι - ἐντὸς δὲ ἹΡουδίχωνος ποταμοῦ, 
τοῦ τὴν Ἰταλίαν δρίζοντος ἀπὸ τῆς Κελτιχῆς, ἡμέρα 
ῥητῇ γενόμενον, ἐπιτρέψαι τὰ καθ᾽ ἑαυτὸν ἅπαντα τῇ 

“βουλῇ. Οὕτω μὲν φιλονείκως τε χαὶ ψευδῶς ἐντολὰς 
ὃ Κιχέρων συνέγραφεν᾽ οὐδεμιᾶς ἔχθρας τοσῆσδε 
ὑπούσης, ἀλλ᾽, ὡς ἔοικε, τοῦ δαιμονίου τὰ χοινὰ ἐς 
μεταθολὴν ἐνοχλοῦντος ; χαὶ αὐτῷ Κικέρωνι χκαχῶς 
ἐπινοοῦντος. “Ἄρτι δὲ xo τῶν "losGoviou λειψάνων 
κομισθέντων, καὶ τῆς ἐς αὐτὸν ὕῤρεως γνωσθείσης 


439 


priusquam externus aliquis tumultus ingruat, ante omnia 
idoneo firmetis presidio, ac tunc demum reliquis rebus, 
prout quaeque praesentissimum remedium postulat , prospi- 
ciatis; et tum demum in judicium vocetis condemnetisve 
quos volueritis, quum decreta vestra exsequendi facultas 
adfuerit. Quomodo igitur fient haec? Si Antonio Galliam, 
populi causa , a quo eam accepit , relinquamus : D. Brutum 
vero, cum tribus quas habet legionibus, huc evocatum, 
mittamus in Macedoniam , retento hic ejus exercitu.  Pro- 
terea quod si due ille legiones, quae Antonium deseruerunt, 
ad nos transierunt, ut ait Cicero, has quoque a Cesare in 
Urbem revocemus. Sic enim freti quinque legionibus , se- 
natusconsulta constanter valideque faciemus quaecunque 
placuerint, a nullius mortalis gratia pendentes. 

LX. « Et heec quidem dicta sint his, qui me audiunt abs- 
que invidie contentionisque affectibus. ^ Ceterum hos 
qui inconsiderate incogitanterque propter proprias simulta- 
tes ac contentiones vos conturbant, hortor, ne praecipitent 
judicium contra viros egregios , et magnis praefectos exerci- 
tibus, neve invitos ad bellum cogant : meminerintque et 
Marcii Coriolani , et horum qua ab ipso Caesare nuper gesta 
sunt; quem quia pariter imperantem exercitui, et nobis 
optimas conditiones pacis offerentem , temere hostem judi- 
cavimus, ut revera hostis fieret, perpulimus : denique ra- 
tionem habeant populi , qui paulo ante impetum fecit in per- 
cussores Cesaris ; ne videamur in ipsius populi contumeliam 
eis dare provincias , et D. Brutum laudare quod plebiscitum 
irritum faciat, Antonium autem hostem judicare, quod 
Galliam .a populo acceperit. Quapropter debent qui recte 
sentiunt, errantes in viam reducere : consules vero et tri- 
buni plebis majorem curam impendere debebunt periclitanti 
reipublicae. » 


LXI. Hec Piso verba fecit pro Antonio , exprobrans simul 
el terrens : effecitque procul dubio, ne hostis Antonius ju- 
dicaretur. Nec tamen pervicit, ut ei Gallia decerneretur 
provincia : nam percussorum cognati et, amici obstiterunt, 
metuentes , ne, redeunte pacem necem Caesaris vindicaret , 
cum juvene Cesare in gratiam reversus : quapropter sem- 
per quoque alebant eorum dissidium. — Decretumque est, 
ut offerretur Antonio Macedonia pro Gallia : coetera man- 
data, vel imprudentes , vel consulto, commiserunt Ciceroni 
perscribenda, et per legatos ad Antonium mittenda. Que 
Cicero, mutata paulisper senatus sententia , conscripsit. in 
hunc modum : Antonius a Mutina confestim abscedito; D. 
Bruto Galliam relinquito ; intra Rubiconem, Italie Gallioeque 
terminum , ante praestitutum diem se recipito , resque suas 
cunctas arbitrio senatus permittito. Ita et contentiose et 
contra senatus sententiam Cicero mandata conscripsit ; non 
tam propter simultatem , ut videtur, quae quidem magna 
erat, quam sic volente fortuna , gravem reipublicae muta- 
tionem allatura, ipsique Ciceroni meditante perniciem. 


Eodem autem tempore, allatis Trebonii reliquiis, cogni- 
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ἔχρινεν εἶναι πολέμιον. 

1Χ11|. Οἱ δ᾽ ἐς τὸν ᾿Αντώνιον ἀπεσταλμένοι πρέ- 
σεις; αἰδούμενοι τῶν ἐντολῶν τὸ ἀλλόχοτον, οὐδὲν 
μὲν ἔφ ασαν, αὐτὰς δ᾽ ἐπέδοσαν αὐτῷ. Καὶ δ᾽ Ἀντώνιος 
αὺν ὀργὴ πολλὰ ἔς τε τὴν βουλὴν χαὶ τὸν Κιχέρωνα 
ἀπεῤῥίπτει: θαυμάζων, ὅτι Καίσαρα μὲν, τὸν τὰ μέ- 
γιστα ὠφελήσαντα τὴν ἀρχὴν, ἡγοῦνται τύραννον ἢ 
βασιλέα, Κικέρωνα δὲ οὐ νομίζουσιν" ὃν Καῖσαρ μὲν 
εἷλε πολέμῳ, χαὶ οὐχ ἀπέχτεινε" Κικέρων δὲ τοὺς 
ἐχείνου φονέας προτίθησι τῶν φίλων αὐτοῦ, xo Δέχμον 
Καίσαρι μὲν ὄντα φίλον. ἐμίσει; ἀνδροφόνον δὲ αὐτοῦ 
γενόμενον ἀγαπᾷ" xo τῷ μὲν παρ᾽ οὐδενὸς μετὰ Καί- 
capo λαύδόντι τὴν Κελτικὴν προστίθεται, τῷ δὲ παρὰ 
τοῦ δήμου λαύδόντι πολεμεῖ. "Tov τε ἐψηφισμένων 
μοι τελῶν τοῖς μὲν αὐτομολήσασι γέρα δίδωσι, τοῖς δὲ 
παραμείνασιν οὔ' διαφθείρων οὐχ ἐμοὶ μᾶλλον, ἀλλὰ τῇ 
πόλει, τὰ στρατιωτιχά. Καὶ τοῖς μὲν ἀνδροφόνοις 
ἀμνηστίαν ἔδωχεν, ἣ χἀγὼ συνεθέμην διὰ δύο ἄνδρας 
αἰδεσίμους - ᾿Αντώνιον δὲ xal Δολοδέλλαν ἡγεῖται πο- 
λεμίους, ὅτι τῶν δεδομένων ἐχόμεθα. Ἥδε γάρ ἐστιν 
ἣ ἀληθὴς αἰτία - xàv ἀποστῶ τῆς Κελτικῆς, οὔτε πο- 
λέμιος οὔτε μόναρχός εἶμι. Ταῦτα μέντοι μαρτύρομαι, 
λύσειν τὴν οὐκ ἀγαπωμένην ἀμνηστίαν. 

LXIII. Τοιάδε πολλὰ εἰπὼν ὃ Ἀντώνιος, ἀντέγραφε 
τῷ δόγματι" τῇ μὲν βουλῇ πεισθῆναι ἂν ἐς ἅπαντα ὡς 
πατρίδι, Κιχέ ἐρωνι δὲ τῷ συγγράψαντι τὰς ἐντολὰς ὧδε 
ἀποχρίνεσθαι:" Ὅ δῆμος. ἔδωχέ μοι τὴν Κελτικὴν νόμῳ ; 
x«i Δέχμον ἀπειθοῦντα τῷ νόμῳ μετελεύσομαι; χαὶ 
τοῦ φόνου δίκας ἀπαιτήσω μόνον ὑπὲρ ἁπάντων, ἵνα 
xo ἡ βουλὴ καθαρεύσῃ ποτὲ τοῦ μύσους, ἐμπιπλαμένη 
νῦν διὰ Κικέρωνα Δέχμῳ βοηθοῦντα. Τάδε μὲν ὃ 
᾿ἈΑντώνιος εἶπέ τε xal ἀντέγραψε. Καὶ ἣ βουλὴ αὐτὸν 
αὐτίκα ἐψηφίζετο εἶναι πολέμιον, καὶ τὸν ὕπ᾽ αὐτῷ 
στρατὸν, εἰ μὴ ἀποσταῖεν αὐτοῦ - Μαχεδονίας δὲ xol 
τῆς Ἰλλυρίδος αὐτῆς, καὶ τῶν ἐν ἀμφοτέραις ὑπολοί-- 
πων στρατῶν, Μάρκον Βροῦτον ἄρχειν, μέχρι xaca- 
σταίη τὰ χοινά. ὋὉ δὲ ἴδιόν τε εἶχεν ἤδη στρατὸν, 
χαὶ παρὰ Ἀπουληΐου τινὰ προσειλήφει; χαὶ ναῦς εἶχε 
μαχράς τε χαὶ ὅλκάδας, χαὶ χρημάτων ἐς μύρια χαὶ 
ἑξακισχίλια τάλαντα, καὶ ὅπλα πολλὰ, ὅσα ἐν Δημη- 
τριάδι Γαΐῳ Καίσαρι ἐχ πολλοῦ γιγνόμενα εὗρεν᾿ οἷς 
ἅπασιν αὐτὸν ἣ βουλὴ τότε ἐψηφίζετο ἐς τὰ συμφέροντα 
τὴς πατρίδος χρῆσθαι. ᾿ΕΨηφίσαντο δὲ xoi Κάσσιον 
ἄρχειν τε Συρίας, xol πολεμεῖν Δολοδέλλᾳ" τούς τε 
ἄλλους, ὅσοι τινὲς ἔθνους ἢ στρατοῦ “Ῥωμαίων ἄρχουσιν 
ἀπὸ τῆς Ἰονίου θαλάσσης ἐπὶ τὴν ἕω, πάντας ὑπαχούειν 
ἐς ὅ τι προστάσσοι Κάσσιος ἢ Βροῦτος. 

LXIV. Ὧδε μὲν ὀξέως, σὺν ἀφορμῇ, τοὺς ἀμφὶ 
τὸν Κάσσιον ἐξελάμπρυνον. Καὶ ὃ Καῖσαρ ἕχαστα 
μαθὼν, ἠπόρητο: τὴν μὲν ἀμνηστίαν ἡγούμενος εὐ-- 
πρέπειαν ἐσχηκέναι φιλανθρωπίας, καὶ ἔλεον συγγενῶν 
ἀνδρῶν xa ὁμοτίμων " καὶ τὰς βραχυτέρας ἡγεμονίας, 
ἀσφάλειαν " Δέχμῳ τε τὴν Κελτικὴν βεδαιοῦντας, Ἂν- 
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tisque ludibriis quibus ille erat affectus , senatus , nemine 
magnopere obstante , Dolabellam hostem judicavit. 

LXII. Legati a senatu ad Antonium missi , quum puderet 
eos mandatorum tam insolentium, nihil aliud praefati, ea 
ipsa illi tradiderunt. Et iratus Antonius multa in senatum 
ac Ciceronem effudit : « Mirari se, Caesarem quidem , opti- 
me de Romano imperio meritum, haberi pro tyranno re- 
geque : Ciceronem vero non haberi, qui, quum a Caesare jure 
belli captus, et salvus et incolumis esset dimissus, nunc 
percussores ejus proferat amicis ejusdem; et D. Brutum, 
quamdiu fuerat Caesaris amicus, oderit, nunc parricidam 
diligat; eidemque, qui a nemine post Cesarem Galliam 
acceperit, faveat, se vero oppugnet, qui populi beneficio 
illam provinciam obtinuerit. Ex legionibusque, inquit, 
quas senatusconsulto accepi, transfugis praemia Cicero de- 
cernit , manentes in officio vacuas dimittit : adeoque milites 
disciplinamque militarem corrumpit , non magis meo incom- 
modo, quam reipublice. Praeterea parricidis oblivionem 
concessit , cui et ego assensi , propter duos viros honoratos : 
Antonium vero et Dolabellam habet pro hostibus, quia, 
qua nobis tradita sunt, ademta nobis nolumus. Hoc enim 
est causa praecipua : et si decessero de Gallia, tum nec 
hostis fuero, nec affectator monarchie. ^ Hoc tamen pro- 
testor, irritam me facturum illam, qua contenti esse nolunt, 
oblivionem. » 

LXIII. Talia multa locutus Antonius , rescripsit ad sena- 
iusconsultum : « futurum se in senatus potestate , amore 
patri: : Ciceroni vero, qui mandata perscripserit , ita se res- 
pondere : Populus lege lata Galliam mihi dedit; itaque D. 
Brutum legi non parentem armis persequar ; et poenas ab ipso 
uno pro omnibus percussoribus expetam; ut senatus etiam 
purus tandem fiat a piaculo, cui nunc obnoxius est propter 
Ciceronem faventem Decimo. » Hxc Antonii dicta scriptaque 
postquam ad senatum relata sunt, continuo et ipse Anto- 
nius hostis judicatus est, et simul exercitus ejus, ni con- 
festim eum relinqueret. Macedonia cum Illyrico et copiis , 
quie in utraque provincia supererant, M. Bruto data est, 
donec constituta esset respublica. Isque jam proprium ha- 
bebat exercitum, et insuper ab Apuleio nonnihil militum 
acceperat , habebatque. naves cum longas, tum onerarias, 


'et pecunic circiter sedecim millia talentorum , armorumque 


magnum numerum, qua Demetriade a Caesare multo ante 
parata invenerat : quibus rebus omnibus eum tunc senatus 
uli jussit ad commoda reipublicze. | Cassius quoque ex eo- 
dem S. C. prefectus est Syrice, et bellum Dolabelle inferre 
jussus : adscriptumque est senatusconsulto, ut quicunque 
provinciis exercitibusve populi Romani praeessent, a mari 
Supero ad Orientem usque , omnes Cassii Brutique imperata 
facerent. 

LXIV. Ita brevi momento, data occasione, res M. Bruti 
Cassiique praeclare a senatu auctae sunt. Quibus singulis 
cognitis , Caesar perplexus fuit consilii, quod « oblivionem 
quidem arbitrabatur speciem habuisse humanitatis, et 
miserationis erga viros cognatos honoreque pares ; minores- 


que provincias eis securitatis causa fuisse concessas; deni- 
que, quod Galliam Decimo confirmasset senatus, id potuisse 
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a t , 
τωνίῳ δόξαι περὶ τυραννίδος διαφέρεσθαι, ᾧ προσποιή- 
ματι xo αὐτὸν ὑπάγεσθαι xa Ἀντωνίου. 'Γὸ δὲ καὶ 
Δολοδέλλαν πολέμιον ψηφίσασθαι δι᾽ ἕνα τῶν ἀνδροφό- 
νων ἀναιρεθέντα, καὶ Βρούτῳ χαὶ Κασσίῳ τὰς ἡγεμονίας 
ἐς τὰ μέγιστα ἔθνη διαλλάξαι, στρατόπεδά τε δοῦναι 
πολλὰ ἀθρόως xo χρήματα, καὶ ἡγεμόνας ἡγεμόνων 
ἀποφῆναι πάντων, ὅσοι πέραν εἰσὶ τῆς Ἰονίου θαλάσσης, 
σαφῶς εἶναι τὴν μὲν Πομπηΐου μοῖραν αὐξόντων, τὴν 
δὲ Καίσαρος καθαιρούντων. ᾿Κνεθυμεῖτο δὲ χαὶ τῆς 
εἰς αὐτὸν ὡς μειράχιον τέχνης, εἰκόνα μὲν αὐτῷ xal 
l4 
προεδρίαν παρασχόντων, xol ἀντιστράτηγον ἀποφηνάν- 
των, ἔργῳ δὲ ἴδιον αὐτοῦ τὸν στρατὸν ὄντα ἀφαιρουμέ- 
γων ὑπάτων γὰρ συστρατηγούντων, οὐδὲν εἰναι τὸν 
ἀντιστράτηγον. Τά τε γέρα, τοῖς ἀπὸ Ἀντωνίου 
μόνοις μεταστᾶσιν ἐψηφισμένα, τοὺς αὐτῷ στρατευο-- 
μένους ἀτιμοῦν * καὶ τὸν πόλεμον ὅλως αὐτῷ μὲν αἰ- 
σχύνην ἔχειν, ἔργῳ δὲ τὴν βουλὴν ἀποχρήσασθαί οἵ 
xac Ἀντωνίου, μέχρι καθέλωσιν αὐτόν. 

LXV. Ταῦτα λογιζόμενος, ἐπέκρυπτε xoi, θύων 
5 ον ME / , e N N ^ y M 
ἐπὶ τῇ δεδομένη ἀρχῇ, πρὸς τὸν στρατὸν ἔφη « Καὶ 
τάδε μοι παρ᾽ ὑμῶν, ὦ συστρατιῶται, γέγονεν *. οὐ 
νῦν, ἀλλ᾽ ἐξ οὗ τὴν ἀρχὴν ἐδίδοτε. Καὶ γὰρ ἣ βουλὴ 
δι’ ὑμᾶς ἔδωχεν. “Ὥστε ἐμὲ xol τούτων ἴστε τὴν χάριν 
ὑμῖν ὀφλήσοντα, καὶ, ἣν οἵ θεοὶ παρέχωσιν εὐπραγεῖν, 
E] , ^ / € εἶ € N N N ? 
ἀποδώσοντα ἀθρόως.» ὋὉὋ μὲν οὕτωσι τὸν στρατὸν ot- 

, € / m X*e€ 7 / Y MS. 
χειούμενος ὑπήγετο. Τῶν δὲ ὑπάτων ΠΙάνσας μὲν ἀνὰ 
τὴν Ἰταλίαν ἐξενάγει- Ἵρτιος δὲ τῷ Καίσαρι τὸν στρα- 
τὸν ἐμερίζετο, χαὶ, ὡς αὐτῷ παρὰ τῆς βουλῆς ἐν 
^? - y p ΕΣ N / y M Z 7 N 
ἀποῤῥήτῳ λέλεχτο, ἐς τὸ μέρος Tivet τὰ δύο τέλη τὰ 
παρὰ Ἀντωνίου μεταστάντα, εἰδὼς τάδε ὄντα τοῦ 
: πέρ. X73 , NL rr E Jy 
στρατοῦ τὸ ἀξιολογώτατον. Καὶ ὃ μὲν Καῖσαρ ἅπαντα 
συνεχώρει" μερισάμενοι δὲ ἐχείμαζον μετ᾽ ἀλλήλων. 
Παροδεύοντος δὲ τοῦ χειμῶνος ἤδη, Δέχμος μὲν ἔχα- 
ὑνεν ὑπὸ λιμοῦ, Ἵρτιος δὲ καὶ Καῖσαρ ἐς τὴν Μουτίνην 
Ψ΄ , / X / 3 5 , 
ἐχώρουν, μὴ κάμνοντα τὸν Δέχμου στρατὸν 6 Αντώνιος 
maoxAd6ot. ᾿Ἀχριθῶς δὲ τῆς Μιουτίνης φυλασσομένης 
δπὸ τοῦ ᾿Αντωνίου, πανσυδὶ μὲν οὗ συνεπλέχοντο αὐτῷ, 
Πάνσαν περιμένοντες " ἱππομαχίαι δ᾽ ἦσαν πυχναὶ : 

Ν λ / € / » 5 7 4 es N/ 
πολὺ μὲν πλείους ἱππέας ἔχοντος ᾿Αντωνίου * τοῦ πεδίου 
δὲ ἢ δυσχέρεια, διὰ χειμάῤῥους ἐχτεταφρευμένου, τὴν 

e / 
πλεονεξίαν τὸ πλῆθος ἀπεστέρει. 

LXVI. Καὶ τάδε μὲν ἦν ἀμφὶ τῇ Μουτίνη. Τὰ 
δ᾽ ἐν Ῥώμη, τῶν ὑπάτων οὐ παρόντων, ὃ Κικέρων 
ἦγεν ὑπὸ δημοχοπίας. Καὶ συνεχεῖς ἦσαν ἐχχλησίαι" 
ὅπλα τε εἰργάζετο συναγαγὼν τοὺς δημιουργοὺς ἀμι- 
σθὶ, καὶ χρήματα συνέλεγε, καὶ βαρυτάτας ἐσφορὰς 

- / / 
τοῖς Ἀντωνίου φίλοις ἐπετίθει. Οἱ δὲ ἑτοίμως eto£- 
φερον, ἐχλυόμενοι τὴν διαδολήν * μέχρι Πούπλιος Odev- 
τίδιος, ἐστρατευμένος τε Γαΐῳ Καίσαρι, καὶ Ἀντωνίῳ 

ἴλος ὧν, oüx ἤνεγχε τὴν βαρύτητα τοῦ Κιχέρωνος, 
ν T M , 5 7 2 A € , 
ἀλλ᾽ ἐς τὰς Καίσαρος ἀποιχίας ἐχδραμὼν ὡς γνώριμος, 
δύο ἐς τὸν ἈΙνντώνιον ἀνεστράτευσε τέλη, καὶ ἐς τὴν 
Ῥώμην συλλαδεῖν Κικέρωνα ἠπείγετο. "l'óve μὲν δὴ 
θόρυδός τε ἦν ἄπλετος, καὶ τέχνα χαὶ γυναῖχας ὑπεξέ- 
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odio Antonii factum videri , ob affectatam ab illo tyranni- 
dem ; quo pretextu et se fuisse a senatu adductum, ut ab 
Antonio dissidium faceret. Hunc autem, quod Dolabella 
hostis sit judicatus propter occisum unum ex parricidis; 
quod M. Bruto Cassioque imperium rursus datum sit in 
amplissimas provincias; quod maximi exercitus magnaque 
vis pecunie illis sit tradita, subjectique eorumdem imperio 
sint reliqui omnes transmarinarum provinciarum pr«esides : 
id vero manifeste pertinere ad augmentum Pompeianarum 
partium , et detrimentum Caesarianarum. » Veniebant in 
mentem et artes ille, quibus contra se, tamquam adole- 
scentulum, uteretur senatus : « statuam sibi delatam et 
preesidentiam , honoremque propretoris , sed revera abla- 
tum proprium exercitum : dum enim exercitui simul preesint 
consules, auctoritatem propreetoris evanescere. Deinde 
preemia, solis Antonianis transfugis decreta, pertinere ad 
reliquorum suorum militum ignominiam. Denique bellum 
hoc omnino eum suo dedecore esse conjunctum ; et senatum 
revera nihil aliud agere, nisi ut sua abutalur opera contra 
Antonium , tantisper dum illum e medio sustulerit. » 


LXV. Hasautem cogitationes intra se comprimens Caesar, 
Sacris magistratus sui aditialibus peractis, sic compellavit 
exercitum : « Hunc quoque honorem vobis , commilitones , 
fero acceptum : non nune demum, sed ex quo mihi impe- 
rium vos obtulistis. Nam et senatus propter vos mihi hunc 
honorem contulit. Quare scitote, me et hanc vobis habitu- 
rum gratiam , et cumulate eam, si dii ccepta fortunaverint , 
relatarum. » $ic ille comitate demerebatur exercitum. 
Consulum vero alter, Pansa, per Italiam parabat auxilia ; 
alter, Hirtius, copias partiebatur cum Cesare : et, sicut ἃ 
senatu clam mandatum acceperat, poscebat pro sua portione 
duas illas legiones quae ab Antonio transierant ; quod sciret , 
hoc esse robür exercitus. Quae postquam Cesar omnia 
fieri passus est, ambo cum suis una hiemarunt. Progre- 
diente autem hieme, Brutus fame laborabat. Cujus exer- 
citum laborantem ne Antonius in deditionem acciperet , 
Hirtius Mutinam properavit cum Cesare. Que quum arcte 
obsideretur ab Antonio , signis collatis dimicare cum eo non 
placuit, donec Pansa advenisset : equitum tantum crebra 
fuere certamina , Antonianis numero superantibus ; quod ta- 
men eis parum proderat, quia planities illa crebris inter- 
rupta erat torrentibus. 


LXVI. Dum hc ad Mutinam geruntur : in Urbe interim 


per consulum absentiam Cicero populum regebat quotidia- 


nis fere concionibus ; arma parabat, gratuita fabrorum opera ; 
pecunias colligebat , vexans Antonianos potissimum gravis- 
simis exactionibus. 
quo minus paterent calumniis : donec P. Ventidius , qui sub 
Caesare ordines duxerat, tunc amicus Antonii, non ferens 


Et hi quidem promte conferebant, 


importunitatem Ciceronis, excurrit in deductas a Caesare 
colonias : et, quia ob virtutem notus apud veteranos erat , 
duabus legionibus revocatis ad Antonii militiam , ad Urbem 
properavit, Ciceronem comprehensurus. Tum vero tanta 
subito trepidatio exorta est, ut, rebus desperatis, passim 
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φερον οἵ πλείους μετὰ δυσελπιστίας, καὶ ὃ Κικέρων τῆς 
πόλεως ἀπεδίδρασχε. Καὶ ὃ Οὐεντίδιος μαθὼν, ἐς τὸν 
᾿Αντώνιον ἀνέστρεφε. Διαχλειόμενος δὲ ὑπὸ Καίσαρός 
τε xoi Ἱρτίου, ἐς τὴν Πιχηνίτιδα παρῆλθε" καὶ τέλος 
ἄλλο συλλογίσας, ἐφήδρευε τοῖς ἐσομένοις. Οἱ δὲ 
ἀμφὶ τὸν Καίσαρα, τοῦ Πάνσα μετὰ στρατιᾶς πλησιά- 
ζοντος, Καρσουλήϊον αὐτῷ προσέπεμπον, ἄγοντα τὴν 
Καίσαρος στρατηγίδα sibi xai τὸ Ἄρειον τέλος, ἐς 
βοΐθειαν τῆς διόδου τῶν στενῶν. ῳὋὉ δὲ Ἀντώνιος τῶν 
μὲν στενῶν ὑπερεῖδεν, ὡς οὐδὲν πλέον ἢ κωλύσων ἐν 
αὐτοῖς" ἐπιθυμία δὲ ἀγῶνος, οὐχ ἔχων τοῖς ἱππεῦσιν 
ἐλλαμπρύνασθαι διὰ τὸ πεδίον ἑλωδέστερον ὃν χαὶ τετα- 
φρευμένον, δύο ἐνήδρευσε τέλη τὰ ἄριστα ἐν τῷ ἕλει" 
τῆς δδοῦ, χειροποιήτου χαὶ στενῆς οὔσης, ἑκατέρωθεν 
τῷ δόναχι χρύπτων. 

LXVII. Καρσουληΐου δὲ χαὶ Πάνσα τὰ στενὰ νυχτὸς 
διαδραμόντων, ἅμα δ᾽ ἡμέρᾳ μόνοις τοῖς ᾿Αρείοις χαὶ 
πέντε ἄλλαις τάξεσιν ἐς τὴν χειροποίητον δὲδὸν ἐσόα- 
λόντων ἔτι χαθαρεύουσαν πολεμίων, καὶ τὸ ἕλος ἕχα- 
τέρωθεν ὃν περισχεπτομένων᾽ ὅ τε δόναξ διαχινούμενος 
ὑπωπτεύετο, καὶ ἀσπὶς ἤδη mou xal χράνος ἐξέλαμπε, 
χαὶ ἣ στρατηγὶς ᾿Αντωνίου τάξις αὐτοῖς αἰφνίδιον ἐπε- 
φαίνετο ἐχ τοῦ μετώπου. Οἱ δ᾽ Ἄρειοι περιειλημμένοι 
τε πάντοθεν, χαὶ οὐδαμόσε διαδραμεῖν ἔχοντες, ἐκέλευον 
νεολέχτους, εἰ παραγένοιντο, μὴ συνεφάπτεσθαι σφίσι 
τῶν πόνων, ὡς μὴ συνταράξειαν αὐτοὺς ὑπὸ ἀπειρίας" 
τῇ στρατηγίδι δὲ Ἀντωνίου τὴν Καίσαρος στρατηγίδα 
ἀντέταξαν * αὐτοὶ δὲ ἐς δύο διαιρεθέντες, ἐνέδαινον ἐς 
ἑχάτερον ἕλος, καὶ αὐτοῖς ἐπεστάτουν τῇ μὲν ὃ Πάν- 
σας, τῇ δὲ ὃ Καρσουλήϊος. Δύο δὲ τῶν ἑλῶν ὄντων, 
δύο ἦσαν ol πόλεμοι; τῇ διόδῳ εἰργόμενοι μὴ γιγνώσχειν 
τὰ ἀλλήλων * χαὶ χατὰ τὴν δίοδον αὐτὴν αἵ στρατηγίδες 
πόλεμον ἄλλον ἐφ᾽ ἑαυτῶν ἐπολέμουν. Γ νώμη δὲ ἣν 
τοῖς μὲν ᾿Αντωνίου, τοὺς Ἀρείους ἀμύνασθαι τῆς αὖτο- 
ὑμολίας, οἷα προδότας σφῶν γενομένους. τοῖς δ᾽ Apstotc, 
ἐχείνους τῆς ὑπεροψίας τῶν ἐν Βρεντεσίῳ διεφθαρμένων. 
Συνειδότες τε ἀλλήλοις, τὸ χράτιστον ὡς εἴη τῆς ἑχα-- 
τέρου στρατιᾶς, ἤλπιζον € ἐν τῷδε τῷ ἔργῳ μόνῳ τὸν πό-- 
λεμον κρινεῖν. Kao τοῖς μὲν αἰδὼς ἢ ἦν, τὸ,, δύο τέλεσιν 
οὔσιν, δι’ ἑνὸς ἡσσᾶσθαι- τοῖς δὲ φιλοτιμία, μόνοις τῶν 
δύο χρατῆσαι. 

LXVIII. Οὕτω μὲν ἀλλήλοις ἐ ἐπήεσαν; διωργισμένοι 
τε χαὶ φιλοτιμούμενοι σφίσι μᾶλλον ἢ τοῖς στρατηγοῖς ; 
οἰχεῖον ἡγούμενοι τόδε ἔργον. Ὑπὸ δὲ ἐμπειρίας οὔτε 
ἠλάλαξαν, ὡς οὐχ ἐχπλήξοντες ἀλλήλους" οὔτε ἐν τῷ 
πόνῳ τις αὐτῶν ἀφῆχε φωνὴν, οὔτε νιχῶν, οὔτε ἡσσώ- 
μενος. ΠΕεριόδους δὲ οὐχ ἔχοντες οὔτε δρόμους, ὡς ἐν 
ἕλεσι χαὶ τάφροις, ἀραρότως συνίσταντο. xat οὐδέτεροι 
τοὺς ἑτέρους ὥσασθαι δυνάμενοι, τοῖς ξίφεσιν ὡς ἐν 
πάλῃ συνεπλέχοντο" πληγή τε οὐδεμία ἦν ἀργὸς; ἀλλὰ 
τραύματα. καὶ φόνοι, xoi στόνοι μόνον ἀντὶ βοῆς" ὅ 
τε πίπτων εὐθὺς ὑπεξεφέρετο, xal ἄλλος ἀντικαθί-- 
στατο. Παραινέσεων δὲ ἢ ἐπιχελεύσεων οὖχ ἐδέοντο, 
δι ἐμπειρίαν ἕχαστος ἑαυτοῦ στρατηγῶν. Ὅτε δὲ καὶ 
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migraretur cum uxoribus et liberis, et Cicero ex Urbe pro- 
fugeret. Quo cognito, Ventidius iter vertit ad Antonium : 
sed quum intercluderetur a Cesare et Hirtio, in Picenum 
se contulit : ubi , nova insuper conscripta legione , observa- 
bat quo res vergeret. Panss autem cum exercitu adve- 
nienti Caesar atque Hirtius Carsuleium miserunt obviam, 
cum praetorianis Coesaris et legione Martia, quo tutius pe- 
netraret montium angustias. Quas quidem angustias Anto- 
nius occupare contemserat, quod nihil aliud ibi agere posset , 
quam prohibere transitu hostes. Sed quum cupidus esset 
Marte decernere, neque vero egregiam ullam operam :ex- 
spectaret ab equitibus, in planitie plus satis palustri et fos- 
sis intercisa ; duas robustissimas legiones in arundinetis pa- 
ludis ex utroque latere angusti aggeris, per quam via erat 
munita, disposuit in insidiis. 

LXVII. Postquam vero Pansa cum Carsuleio superatis 
noctu faucibus evasit, et primo mane sola Martia legio cum 
quinque aliis cohortibus aggerem ingressa est, qua parte 
nihil erat hostium ; cireumspectantibus utrimque palustria , 
primum arundinum motus suspicionem injecit, mox et ga- 
learum clypeorumque fulgor hinc illinc intermicuit, et re- 
Ibi Martii 
circumventi undique, nullo patente effugio , jusserunt tiro- 
nes, ubi advenissent, abstinere a conflictu , ne ordines sibi 
turbarent per imperitiam : et praetorianis Antonii pretoria- 
nos Coesaris opposuerunt; ipsi, bifariam divisi, utrimque 
paludem ingressi sunt , hinc Pansa, illinc Carsuleio ducibus. 


pente preetoriani Antonii a fronte exorti sunt. 


Sic in duabus paludibus duo sunt commissa praelia , medio 
aggere conspectum utrimque adimente; et in ipso aggere 
preetoriani utrarumque partium propriam pugnam inierunt. 
Et Antoniani quidem constituerant de Martiis, sui deserto- 
ribus, ponas tamquam de proditoribus sumere : Martii 
contra de illis, tamquam neglectim passis commilitones 
suos contrucidari ad Brundusium. — Consciique sibi utrique, 
quod in ipsis situm esset robur utriusque exercitus, spera- 
bant, hoc uno conflictu de summa rerum iri decretum : 


alteros pudore incitante, ne uni legioni duce cederent; al- 


| teros laudis.cupidine, ut soli duas vincerent. : 


LXVIII. Sic mutuis incitati odiis, et suo potius nomine 
quam imperatorum contendentes , ita alteri alteros aggressi 
sunt, tanquam suam rem agerent : et ut veteranos decebat 
contra veteranos exercitatosque nec elamore militari in primo 
congressu usi sunt ad perterrendos adversarios , nec in ipso 
conflictu quisquam vocem emisit, sive vinceret, sive suc- 
cumberet. Quumque in paludibus et fossis nulla posset es- 
se concursatio, pugnabant in vestigio : et quoniam neutri 
propellere alteros poterant, cominus,:ut in lucta, conserebant 
manus , gladiisque rem agebant , nullo fallente ictu. Itaque 
sanguinis atque caedis plena erant omnia; et pro clamore 
non nisi gemitus audiebantur; et, ut quisque cadebat, con- 
festim e medio ferebatur, aliusque in ejus locum succede- 
bat. Nec opus erat monitis aut cohortationibus , quod ob 
diutinum rei militaris usum quisque sibi dux esset. Quo: 
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χάμοιεν, ὥσπερ ἐν τοῖς γυμνιχοῖς ἐς ἀναπνοὴν ὀλίγον 
ἀλλήλων διίσταντο, xot αὖθις συνεπλέχοντο. Θάμόος 
τε ἦν τοῖς νγεήλυσιν ἐπελθοῦσι, τοιάδε ἔργα σὺν εὐταξίᾳ 
xal σιωπῇ γιγνόμενα ἐφορῶσι. 

LXIX. Πονουμένων δὲ ὧδε πάντων ὑπὲρ φύσιν ἀν- 
θρωπίνην, $ μὲν στρατηγὶς ^ Καίσαρος ἅ ἅπασα διεφθάρη: 
τῶν δὲ Ἀρείων oi μὲν ὑπὸ τῷ Καρσουληΐῳ | μᾶλλον 
ἐχράτουν τῶν χατὰ σφᾶς, οὐχ αἰσχρῶς, ἀλλὰ κατ᾽ ὀλί- 
γον, ἐνδιδόντων. Οἱ δὲ ὑπὸ τῷ Πάνσα τὸν αὐτὸν τρόπον 
ἐδαροῦντο, διεχαρτέρουν δ᾽ ὅμως ἐπ᾽ ἴσης ἑχάτεροι, 
μέχρι Πάνσας ὀδελῷ τὴν λαγόνα τρωθεὶς, ἐς Dovo- 
νίαν ἐξεφέρετο.. Τότε γὰρ οἵ xax αὐτὸν ἀνεχώρουν, ἐπὶ 
πόδα Ἐν, εἶτα μεταθαλόντες, ὀξύτερον, ὦ ὡς ἐν φυγῇ. 
Καὶ οἱ νεήλυδες, ἰδόντες. ἔφευγον ἀτάχτως xol μετὰ 
βοῆς ἐς τὸ χαράχωμα, ὅπερ αὐτοῖς ἐξείργαστο ὃ τα- 
plc Γορχουάτος, συνεστώσης ἔτι τῆς μάχης, ὑπονοήσας 
ἐν χρείᾳ γενήσεσθαι. Οἱ μὲν δὴ νεήλυδες ἐς αὐτὸ 
ἀτάκτως συνειλοῦντο, Ἰταλοὶ μὲν ὄντες δμιοίως τοῖς 
"Apstotc* ἣ δὲ ἄσχησις ἄρα τοῦ γένους ἐς τοσοῦτον ἀρετῇ 
διαφέρει. Οἱ δὲ Ἄρειοι οὐχ εἰσῆλθον μὲν ἐς τὸ χα-- 
ράχωμα αὐτοὶ ὑπὸ ἀδοξίας, ἀλλὰ παρ᾽ αὐτὸ ἔστησαν. 
χατάχοποι δὲ ὄντες, ὥργων ὅμως, εἴ τις ἐπίοι, μέχρι 
τοῦ ἀναγχαίου τέλους διαγωνίσασθαι. Ἀντώνιος δὲ τῶν 
μὲν ᾿Αρείων ἀπέσχετο, ὡς ἐπιπόνων. τοῖς δὲ γεήλυσιν 
ἐπιδραμὼν, πολὺν εἰργάζετο φόνον. 

LXX. Ἵρτιος δὲ ἐν Μουτίνῃ τῆς μάχης πυθόμενος 1 
ἑξήχοντα στάδια à ἀπεχούσης, ἵετο δρόμῳ μετὰ τοῦ ἕτέ- 

oU τέλους τῶν ἀπὸ Ἀντωνίου μεταστάντων. Ἤδη τε 
ἦν ὀψία δείλη χαὶ οἵ νικήσαντες. τῶν ᾿Αντωνίου παια- 
νίζοντες ἐπανήεσαν᾽ χαὶ αὐτοῖς ὃ Ἵρτιος ἀσυντάχτοις 
οὖσιν ἐπιφαίνεται συντεταγμένος, δλοχλήρῳ τέλει xot 
ἀπαθεῖ. Οἱ δὲ συνετάχθησαν μὲν αὖθις br ἀνάγχης, 
xol πολλὰ xo πρὸς τούσδε ἔργα λαμπρὰ ἐπεδείξαντο" 
οἷα δὲ ἀκμιήτων ἡσσῶντο χεχμηχότες. καὶ τὸ πλεῖστον 
αὐτῶν μάλιστα τὸ ἔργον Ἱρτίου διέφθειρε, καίπερ οὐ 
διώχοντος αὐτοὺς ὑπὸ φόδου τῶν ἑλῶν. Καὶ τῆς ἑσπέ- 
pac ἤδη μελαινομένης, διέλυσεν αὐτούς. Καὶ τὸ ἕλος 
ἐπιπλεῖστον ἐπεπλήρωτο ὅπλων τε χαὶ νεχρῶν χαὶ 
ἀνδρῶν ἡμιθνήτων xal τετρωμένων, οἵ δὲ xal ἐ ἐῤῥω- 
μένοι σφῶν ὑπὸ τοῦ κόπου χατεφρόνουν. Ἵππεῖϊς δὲ αὖ- 
τοὺς ἐξ ᾿Αντωνίου περιθέοντες, ὅσοι παρήσπιζον. αὐτῷ, 
δι’ ὅλης τῆς νυχτὸς ἀνελέγοντο, καὶ τοὺς μὲν ἀντὶ σφῶν 
αὐτῶν, τοὺς δὲ σὺν ἑαυτοῖς, ἐπὶ τοὺς ἵππους ἀνετί-- 
θεντο, ἢ τῆς οὐρᾶς ἀντεχομένους παρεχάλουν παρατρο- 
χάζειν, καὶ βοηθεῖν σφίσιν ἐς τὴν σωτηρίαν. ἴὯΩδε 
μὲν Ἀντωνίῳ καλῶς ἀγωνισαμένῳ διέφθαρτο ἡ ἰ ἰσχὺς, 
διὰ Ἵρτιον ἐπελθόντα. Καὶ ηὐλίσατο ἐν κώμῃ παρὰ 
τὸ πεδίον ἀχαραχώτως" Ἀγορὰ Κελτῶν ἣ χώμη χαλεῖ- 
ται. ἜἜπεσον δὲ, τῶν μὲν ἄλλων, ἀμφὶ τοὺς ἡμίσεας 
ἑχατέρων, xo ἣ στρατηγὶς ἣ Καίσαρος ἅπασα " Ἱρτίου 
δὲ ὀλίγοι. 

LXXI. Τῆς δ᾽ ἐπιούσης ἀνεζεύγνυον ἐς τὰ ἐν τῇ 
Μουτίνη στρατόπεδα πάντες. Γνώμη δ᾽ ἦν, Ἀντωνίῳ 
μὲν, ἐπὶ τοσῷδε πταίσματι μὴ ἐπιχειρεῖν ἔτι τοῖς ἐχθροῖς 
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ties vero lassitudine deficiebarft , sicut in gymnicis certami- 
nibus, utrimque paululum pedem referebant tantisper dum 
respirarent, moxque pugnam redintegrabant ; magno stupore 
supervenientium tironum, dum in tam acri certamine tam 
accurate servari ordines simul et silentium vident. 

LXIX. Ita supra vires humanas omnibus laborem perfe- 


rentibus , przetoriani Caesaris ad unum deleti sunt : ex Mar- 
tiis vero hi, qui sub Carsuleio erant , adversam aciem pro- 
pulerunt, non turpiter cedentem , sed subducentem se pau- 
latim : qui vero sub Pansa erant , eodem modo urgebantur ; 
sustinebant tamen fortiter, donec Pansa veruto per ilia sau- 
ciatus, ex pugna elatus est Bononiam. — Tum vero hac parte 
coeperunt pedem referre, paulatim primum; moxque con- 
versi , concitatius, ut in fuga. Quo viso, tirones turbatis 
ordinibus refugerunt cum clamore intra vallum , quod Tor- 
quatus quaestor, usui fore credens, perfecerat , dum certa- 
men ardebat. In illud igitur confertim et sine ordine tirones 
confluebant, quamvis et ipsi essent Italici generis aeque ac 
Martii : tanto plus ad virtutem confert exercitatio, quam 
genus. At Marlii non intra ipsum vallum se receperunt , 
metu ignominiz; sed in proximo stantes , quamvis defessi, 
cupiditate tamen etiam tunc pugnandi flagrabant, si quis 
aggrederetur ; parati ad ultimum eventum decernere. Sed 
Antonius a Martiis quidem abstinuit , cum quibus grave fu- 
turum fuerat certamen; tirones vero adortus, magnam cae- 
dem edebat. 

LXX. Hirtius vero ad Mutinam certior factus de eo prze- 
lio, ad octavum inde lapidem commisso , cursim eo tetendit 
cum altera legione quz ab Antonio defecerat. Jamque ve- 
sper appetebat , et victores Antoniani vitulantes reverteban- 
tur : quos Hirtius inordinatos ex improviso nactus est, 
ipse legionem ducens instructam et viribus numeroque in- 
tegram. Illi vero, pro tempore instauratis ordinibus, tum 
quoque pugnarunt egregie ; sed , ut fessi a recentibus , victi 
sunt, et majori ex parte hoc posteriori prolio ab Hirtio 
casi : qui quidem, timens palustria loca , ne persecutus 
quidem est hostem , sed ingruente crepusculo receptui ceci- - 
nit. Jamque palus magna sui parte repleta erat armis et 
cadaveribus, inter quae semineces jacebant et saucii; qui- ἢ 
dam etiam integri, qui prz lassitudine salutem querere ne- 
glexerant. Quos Antonius, cireummissis equitibus , quot- 
quot tunc apud eum erant, per totam noctem recolligi jussit : 
et eorum alios alii ex equitibus equis suis pro se impone- 
bant, alios in terga assumebant; alios hortabantur, ut ap- 
prehensa cauda juxta equos currerent, atque ita effugere 
conarentur. Sic Antonius, post egregiam pugnam, profli- 
gatus superventu Hirtii, divertit in vicum ei campo proxi- 
mum , nullo vallo munitum, cui Forum Gallorum nomen 
est. Cecidit, ex ceteris , utrimque circiter dimidium exer- 
citus, et tota praetoria cohors Cosaris; ex Hirtianis vero 
pauci. 


LXXI. Postrie ejus diei castra ad Mutinam posita repe- 
tiere omnes. Antonius post hanc cladem statuerat abstinere 
a pr&lio, etiam lacessentibus hostibus, et tantum quotidia- 
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μεγάλῃ μάχη, μιηδ᾽ ἐπιόντων ἀμύνεσθαι" διὰ δὲ τῶν 
ἱππέων τὰ ἐφήμερα μόνα αὐτοὺς ἐνοχλεῖν, μέχρι ma- 
ραδῴη Δέχμος αὐτὸν, ἐς ἔσχατον ἤδη λιμοῦ τετρυμένος" 

"Igzto δὲ xol Καίσαρι, διὰ τοῦτο μάλιστα, ἐς τὴν 
μάχην ἐπείγεσθαι. ᾿Επεὶ δ᾽ ἐχτάσσουσιν αὐτοῖς ὃ Ἂν- 
τώνιος οὖχ ἐπεξ ξῆγεν, ἐς τὰ ἐπὶ θάτερα τῆς Μουτίνης 
ἀφυλαχτότερα ὄντα διὰ δυσχέ ἐρειαν ἐχώρουν, ὡς βια- 
σόμενοι βαρεῖ. στρατῷ παρεσελθεῖν ἐς αὐτήν. Καὶ ὃ 
We αὐτῶν ἐξήπτετο τοῖς ἱππεῦσι xal τότε μό- 
νοις. ἈΑμυνομένων δὲ κἀχείνων αὐτὸν ἱππεῦσι μόνοις, 
χαὶ τῆς ἄλλης στρατιᾶς χωρούσης ἐφ᾽ ἃ ἐδούλοντο, 
δείσας ὃ ᾿Αντώνιος περὶ τῇ Μουτίνῃ : ἐξὴγε δύο τέλη" 

οἱ δὲ ἡσθέντες ἐπέστρεφον, xol ἐμάχοντο. Ἄλλα δὲ 
᾿Αντωνίου τέλη καλοῦντος ἐκ τῶν ἄλλων στρατοπέδων, 
ὧν βραδέως ὡς ἐν αἰφνιδίῳ τε μεταχλήσει χαὶ μαχρόθεν 
ἰόντων, ἐχράτουν οἱ τοῦ Καίσαρος τῇ μάχη" Ἵρτιος δὲ 
χαὶ ἐς τὸ στρατόπεδον ἐσήλατο τοῦ ᾿Αντωνίου, xal 
περὶ τὴν στρατηγίδα σχηνὴν μαχόμενος ἔπεσε. Καὶ 
αὐτοῦ τό τε σῶμα ὃ Καῖσαρ ἐσδραμὼν ἀνείλετο, καὶ 
τοῦ στρατοπέδου χατέσχεν " ἕως μετ᾽ ὀλίγον ἐξεώσθη 
πρὸς ᾿Αντωνίου. Διενυχτέρευσαν δὲ xal ἐν τοὶς ὅπλοις 
ἑχάτεροι. 

LXXII. Καὶ 6 Ἀντώνιος, δευτέρᾳ τῇδε συμπεσὼν 
πληγῇ» συνεθουλεύετο τοῖς φίλοις εὐθὺς ἀπὸ τοῦ πόνου. 
Καὶ τοῖς μὲν ἐδόκει, τῆς προτέρας αὐτὸν γνώμης 
ἔχεσθαι, πολιορχοῦντα Μουτίνην, καὶ ἐς μάχην oüx 
ἐπεξιόντα" τό τε γὰρ πάθος ὅμοιον ἀμφοῖν γεγονέναι, 

t Ἵρτιον ἀνηρῆσθαι, xoi Πάνσαν νοσεῖν, xai σφᾶς 
τοῖς ἱππεῦσι πλεονεχτεῖν, Μουτίνην τε ἐς ἔσχατον 
ἀφῖχθαι λιμοῦ, xo εὐθὺς ἐνδώσειν. Ὧδε μὲν ἤρεσχε 
τοὶς φίλοις, καὶ ἦν τὰ ἄριστα. ῳὋὉ δὲ ᾿Αντώνιος, ἤδη 
θεοῦ βλάπτοντος, ἐδεδοίχει, μὴ ἐς τὴν Μουτίνην ὃ 
Καῖσαρ , ὥσπερ ἐχθὲς, ἐπιχειρήσας ἐσδράμοι, ἢ αὐτὸν 
ἐπιχειρήσειε περιτειχίζειν, πλέον ἔχων τὸ ἐργάσιμον᾽ 
«ἐν ᾧ καὶ τῶν ἱππέων, ἔφη, γιγνομένων ἡμῖν ἀχρήστων, 
ὑπερόψεταί με Λέπιδος xo Πλάγχος ἡττώμενον. Εἰ 
δὲ Μουτίνης ἐξανασταῖμεν, Οὐεντίδιός τε ἡμῖν αὐτίκα 
προσέσται, τρία τέλη φέρων ἐχ τῆς Πικηνίτιδος" xoi 
Λέπιδος καὶ Πλάγχος ἐῤῥωμένως οἱ συμμαχήσουσι. » 
Ταῦτα ἔλεγεν, οὐχ ἄτολμος ἐν τοῖς χινδύνοις ἀνήρ" χαὶ 
εἰπὼν, εὐθὺς ἀνίστατο, καὶ ὥδευεν ἐπὶ τῶν Ἄλπεων. 

LXXIII. Δέχμῳ 62, ἀπαλλαγέντι τῆς πολιορχίας, 
6 φόδος ἐς τὸν Καίσαρα ἐνηλλάσσετο. Τῶν γὰρ 
ὑπάτων ἐχποδὼν γενομένων, ὡς ἐχθρὸν ἐδεδοίκει. 'Γάς 
τε οὖν γεφύρας τοῦ ποταμοῦ διέχοπτε πρὸ ἡμέρας" xot 
χελητίῳ τινὰς ἐς τὸν Καίσαρα ἀποστέλλων, ἐμαρτύρει 
μὲν ὡς αἰτίῳ τῆς σωτηρίας, ἠξίου δὲ, μέσον ἔχοντα 
τὸν ποταμὸν ἐς λόγους ol συνελθεῖν ἐπὶ μάρτυσι τοῖς 
πολίταις" πείσειν γὰρ, ὅτι δαιμόνιον αὐτὸν ἔόλαψεν, ἐς 
τὴν Καίσαρος ἐπιδουλὴν ἐπηγμένον ὗφ᾽ ἑτέρων. Καί- 
σαρος δὲ τοῖς ἥχουσιν ἀποχριναμένου τε πρὸς ὀργὴν, 
xoi τὴν χόριν ἣν δίδωσίν οἱ Δέχμος διωθουμένου" οὐ 
γὰρ Δέχμον ἐγὼ πάρειμι περισώσων, ἀλλ᾽ ᾿Αντωνίῳ 
πολευήσων, ᾧ μοι xol συναλλαγῆναί ποτε θέμις" Ac 


APPIANI 


nis equitum ineursationibus infestare hostem, donec D. Bru- 
tus , ad extremam famem jam redactus , deditionem faceret. 
Contra Hirtius et Caesar eo magis festinabant manus con- 
serere. Sed quia non potuerunt hostem in aciem elicere , 
ad diversam Mutinae partem, levius propter naturam loci 
obsessam, progressi sunf, quasi cum gravi exercitu per 


vim evasuri intra moenia. His Antonius tune quoque solos 


immisit equites. Quumque pariter ex adverso his occurris- 
set solus equitatus Hirtii , et reliquus interim exercitus qua 
occoeperat pergeret; Antonius , ne amitteret Mutinam , duas 
legiones produxit. 'Tum vero Hirtii agmen cupide se in ho- 
stem convertit : atque ita commissum est praelium. Antonius 
interea alias legiones aliis e castris ciebat : quje quum ad 
repentinum imperium, ut e longinquo, cunctantius accede- 
rent, Cessarianis obtigit victoria. Hirtius etiam in Antonii 
castra irrupit, et circa proetorium pugnans cecidit. .'Tum 
Cesar accurrens , corpore simul consulis et castris hostium 
potitus ést, sed mox rursus ab Antonio repulsus. Quo 


facto utrique in armis pernoctarunt. 


LXXII. Antonius, altera hac clade accepta, confestim 
amicos ab armis in consilium advocavit : qui suadebant ei, 
ut perstaret in continuandce obsidionis proposito , abstinens 
ἃ certamine; nam et cladem non majorem esse acceptam 
quam redditam, et Hirtium cecidisse, et Pansam laborare 
ex vulnere; se vero equitatu prestare, denique Mutinam, 
extrema fame coactam , brevi deditionem facturam. Hec 
erat amicorum , optima sane, sententia. Sed Antonius, 
fortuna adversante, timebat, ne Cesar, sicut pridie cona- 
tus fuerat, evaderet intra moenia , aut se cireumvallare in- 
stitueret (quod haud gre efficere posset in tanta operarum 
copia) , atque ita equitatum quoque redderet inutilem : quo 
facto, periculum esse, ne Lepidus et Plancus ipsum, pro 
victo, contemnant : Quod si abscedamus, inquit, a Mu- 
tina, continuo et Ventidius nobis presto erit, ducens e 


.Piceno tres legiones, et Lepidus ac Plancus validas opes 


ad hostem debellandum nobis conferent. Hoc locutus Anto- 
nius, quamquam in periculis cceteroquin intrepidus , statim 
versus Alpes iter ingressus est. 

LXXIII. Jam vero D. Brutus, obsidione liberatus , pro 
Antonio a Cesare sibi metuere ccpit; quem, submotis 
Itaque , ante diluculum 
rupto ponte fluminis, in lembo ad Cesarem misit , qui gra- 
tias ei tamquam servatori agerent, postularentque ut in 
adversam ripam procederet ad colloquium, arbitris civi- 
bus : « se enim ipsi demonstraturum , infelicitatis 5180 ma- 
gis, quam culpe, fuisse conspirationem illam cum ceteris. » 
Adea D. Bruti mandata irate Ciesar respondit : « nullam se re- 
poscere gratiam , nec ad eum servandum se venisse , sed ad 
bello persequendum Antonium, cum quo forte etiam in 
gratiam aliquando redire sibi liceret. Caeterum, ut in collo- 


consulibus , ut inimicum timebat. 
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χμῳ δὲ ἣ φύσις οὐδ᾽ ἐς ὄψιν ἢ λόγους ἐλθεῖν ἐπιτρέπει, 1 quium aut in conspectum omnino admittat D. Brutum, 


σωζέσθω μέντοι, μέχρι τοῖς ἐν ἄστει δοχεῖ. Πυθόμενος 
τούτων ὃ Δέχμος, ἔστη τε πρὸ τοῦ ποταμοῦ, καὶ καλῶν 
ὀνομαστὶ τὸν Καίσαρα, σὺν oT τὰ γράμματα τῆς 
βουλῆς ἀνεγίγνωσχε διδούσης οἱ τὴν Κελτικὴν ἥγεμο- 
νίαν, ἀπηγόρευξέ τε Καίσαρι χωρὶς ὑπάτων μὴ περᾶν 
τὸν ποταμὸν ἐς ἀλλοτρίαν ἡγεμονίαν, μηδὲ ἐπὶ ᾿Αντώ- 
γιον ἔτι χωρεῖν, αὐτὸς γὰρ αὐτὸν διώχων ἀρχέσειν. 
Ὁ δὲ ἤδει μὲν, ὑπὸ τῆς βουλῆς αὐτὸν εἰς τήνδε τὴν 
θρασύτητα αὐξανόμενον" δυνηθεὶς δ᾽ ἂν ἐχ προστά- 
ματος ἑλεῖν, ἐφείδετο ἔτι, χαὶ πρὸς τὸν ΠΙάνσαν ἐς 
Βονωνίαν τραπεὶς, ἔγραφε τῇ βουλὴ περὶ ἁπάντων᾽ 
ἔγραφε δὲ xol Πάνσας. 

LXXIV. Καὶ Κικέρων ἐν Ῥώμῃ τὰ μὲν ἐς τὸν 97- 
μον ἀνεγίγνωσχεν ὡς ὑπάτου, τὰ δὲ τοῦ Καίσαρος τῇ 
βουλῇ μόνον' θυσίας τε ἐπ᾽ E πεντήκοντα ἧμε- 
ρῶν ἱχεσίους ἐψηφίζετο, ὅσας οὔτε ἐπὶ Κελτοῖς οὔτε 
ἐπὶ ἄλλῳ πολέμῳ ποτὲ ἐψηφίσαντο Ῥωμαῖοι χαὶ τὸν 
στρατὸν τῶν ὑπάτων ἐδίδου Δέχμῳ, καίπερ ἔτι Πάνσα 
περιόντος (ἤδη γὰρ ἀπεγιγγώσχετο);, στρατηγόν τε τὸν 
Δέχμιον ἀπέφηνεν ἐπ᾽ ᾿Αντωνίῳ μόνον εἶναι" καὶ εὐχὰς 
δημοσίας ἐποιεῖτο k Δέχμον ᾿Αντωνίου περιγενέσθαι. 
Τοσοῦτος ἦν οἶστρος αὐτῷ κατὰ ᾿Αντωνίου καὶ ἀπειρο- 
χαλίαᾳ. "E6s6alou τε αὖθις τοῖς δύο τέλεσι τοῖς ἀπὸ 
Ἀντωνίου μεταστᾶσι τὰς ἑχάστῳ προῦπεσχημένας 
παρὰ τοῦ χοινοῦ Ῥωμαίων ἐ ἐπινικίους δρα xus πεντα- 
χισχιλίας, ὡς ἤδη νενικηχόσι, xol στέφανον αὐτοὺς ἐν 
ταὶς ἑορταῖς. ἀεὶ θαλλοῦ περιτίθεσθαι. Περὶ δὲ Καί- 
σαρος οὐδὲν ἢ "ἣν ἐν τοῖς γραφομένοις , οὐδὲ τοὔνομα ὅλως" 
οὕτως αὐτίκα κατεφρονεῖτο", ὡς ᾿Αντωνίου χαθῃρημένου. 
Ἔγραφον δὲ καὶ Λεπίδῳ xot Πλάγχῳ xoi Ἀσινίῳ, 
πολεμεῖν ὅπως πλησιάσειαν ᾿ἈἈντωνίῳ. Καὶ τάδε τὰ 
ἦν τὰ ἐν Ρώμη.. 

LXXV. Πάνσας δ᾽ ἐχ τοὺ τραύματος ἀποθνήσχων, 
Καίσαρά οἱ | παρεστήσατο, χαὶ εἶπεν: « ᾿Εγὼ τῷ σῷ πα- 
τρὶ φίλος ἦν, ὡς ἐμαυτῷ" ἀναιρεθέντι δὲ οὐχ εἶχον 
ἐπαμύνειν, οὐδὲ τοῖς πλείοσι μὴ συνίστασθαι, οἷς γε 
δὴ χαὶ σὺ χαλῶς ποιῶν ὑπήχουσας, καίτοι στρατὸν 
ἔχων. Δείσαντες δ᾽ ἐν ἀρχῇ σὲ xal Ἀντώνιον, φιλοτι- 
υὑότατον κἀκεῖνον ἐς τὴν Καίσαρος γνώμην φανέντα, 
διαφερομένοις ὑμῖν ἐφήσθησαν, ὡς ἐς ἀλλήλους συντρι- 
θησομένοις. ᾿ῬἘπεὶ δέ σε καὶ στρατοῦ δεσπότην. εἶδον, 
προσεποιοῦντο εὐπρεπέσι καὶ ἀσθενέσι τιμαῖς, οἷα μει- 
ράχιον. Σοδαρωτέρου δέ σου καὶ ἐγχρατεστέρου τιμῆς 
τότε μάλιστα ὀφθέντος, ὅτε τὴν ἀρχὴν ὑπὸ τοῦ στρατοῦ 
σοι δεδομένην οὐχ ἐδέξω : διεταράχθησαν, χαὶ συστρα- 
τηγεῖν σε ἡμῖν ἀπέφηναν, ἵνα σου τὰ δύο τέλη τὰ 
πραχτιχώτερα ἀποσπάσωμεν᾽ ἐλπίσαντες, ἡττηθέντος 
ὑμῶν τοῦ ἑτέρου, τὸν ἕτερον ἀσθενέστερόν τε χαὶ μόνον 
ἔσεσθαι, xol μετ᾽ αὐτὸν ἤδη πᾶσαν τὴν Καίσαρος 
ἑταιρίαν καθελόντες, ἀνάξειν τὴν Πομπηΐου. Τόδε 
γὰρ ἐστιν αὐτοῖς τῆς γνώμης τὸ χεφάλαιον. 

LXXVI. ᾿Εγὼ δὲ xoi Ἵρτιος τὸ προστεταγμένον 


, e / M 3 , , / 
ἐποιουμέν. μέχρι συστεῖλαι τὸν Αντώνιον, ἐπιπολά-- 


naturam suam non pati: neque tamen obstare se velle, 
quominus ille sit incolumis , quamdiu magistratibus urbanis 
placuerit. » Quibus cognitis, Decimus prodiit ad fluvium, 
vocatoque nominatim Caesare, elata voce de scripto recita- 
vit senatusconsultam , quo Galliam provinciam ipse acce- 
perat, illique denunciavit « ne trajecto fluvio sine consulibus 
alienam provinciam invaderet, neve contra Antonium ulte- 
rius procederet : se enim ad eum persequendum sufficere. » 
Coesar, quum sciret , senatum D. Bruto illos animos addere, 
quumque unico jussu in suam potestatem illum redigere 
posset, tamen adhuc abstinuit : et ad Pansam profectus Bo- 
noniam , rem omnem ad senatum perscripsit : scripsitque 
simul etiam Pansa. 

LXXIV. Tum in Urbe Cicero Pans: literas pro concione 
recitavit, ut consulis; alteras vero Cesaris in senatu so- 
lummodo. Retulit etiam, ut ob profligatum Antonium 
supplicationes quinquaginta dierum ex S. C. decerneren- 
tur, quot neque Gallis devictis, neque post ullam aliam 
victoriam, decretae umquam a Romanis fuerant. Exerci- 
tum consulum D. Bruto dandum censuit, quamvis Pansa 
etiam tum superstite (jam enim de ejus vita desperabatur ) ; 
et imperium soli Decimo committendum contra Antonium , 
votaque publice nuncupanda pro ejus victoria. Tanto fu- 
rore Cicero, preter omne decorum , concitus erat in Anto- 
nium. Rursumque postulavit, ut duabus legionibus , quse 
ab Antonio defecerant, ex orario reprossentarentur pro- 
missi illi vicies milleni sestertii, victoriae nomine, quasi 
jam debellatum esset : utque perpetuum jus haberent coro- 
nas oleagineas gestandi festis diebus. Cesaris autem nec 
nomine tenus facta est mentio in senatusconsulto de his 
rebus confecto. ^ Ita statim ille contemnebatur, quasi 
sublato jam Antonio. Lepido vero etiam et Planco et Asi- 
nio scripsit senatus , ut bellum Antonio, ubi eis appropin- 
quasset, inferrent. Et haec quidem Rom gerebantur. 

LXXV. Interea Pansa ex vulnere moriturus, accersito 
Cesari hoec dixit : « Ego tuo patri tam fui amicus, quam 
mihi ipse; mortuum autem ulcisci non fuit mihi integrum, 
neque non consentire cum pluribus ; quorum auctoritati tu 
quoque bene fecisti ut obtemperares, quamvis habens exer- 
citum. Qui, quum principio timuissent te ac Antonium, 
Csesaris pariter studiosissimum, vestra dissensione gavisi 
sunt; putantes, utrumque mutua conflictatione periturum. 
Postquam vero te exercitum quoque habere viderunt , alli- 
ciebant te speciosis et exigui momenti honoribus , ut ado- 
lescentulum. Sed quum graviorem te ac moderatiorem, 
quam speraverant , intellexerunt, quando oblatum ab exer- 
citu magistratum accipere noluisti , territi , jusserunt te pari 
nobiscum jure habere imperium, ut duas legiones rebus 
gerendis aptissimas abs te abstraheremus; quod sperarent , 
altero vestrum victo alterum debiliorem et solum fore, 
atque ita, sublatis omnibus Ciesarianis , Pompeianos redi- 
turos ad tractationem reipublice. Hec enim est eis consi- 
liorum summa. 

LXXVI. « Ego vero et Hirtius mandata fecimus , donec 
reprimeremus Antonii nimiam superbiam : victum autem 
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ζοντα ὑπεροψίᾳ" ἡττηθέντα δὲ σοὶ συναλλάσσειν Ene 
νοοῦμεν, ὡς τῇ Καίσαρος φιλία τόδε χαριστήριον 
ἔχοντες ἀποδοῦναι, καὶ μόνον τῇ μοίρᾳ χρησιμώτατον 
ἐσόμενον ἐς τὰ μέλλοντα. Τοῦτο δ᾽ οὐκ ἦν ἐχφέρειν 
σοι πρότερον, ἡττημένου δὲ νῦν ᾿Αντωνίου, xa Ἱρτίου 
τεθνεῶτος, χἀμὲ τοῦ χρεὼν ἀπάγοντος, ἐν καιρῷ λέλε-- 
χται, οὐχ ἵνα μοι γιγνώσχῃς χάριν ἀποθανόντι, ἀλλ᾽ 
ἵνα σὺν δαιμονίᾳ μοίρᾳ γενόμενος, ὡς τὰ ἔργα ὑποδεί- 
χνυσι, τά τε σαυτῷ συμφέροντα γιγνώσχῃς, καὶ τὴν 
ἐμὴν καὶ Ἱρτίου προαίρεσίν τε καὶ ἀνάγχην. Τὸν μὲν 
οὖν στρατὸν, ὃν ἡμῖν αὐτὸς ἔδωχας, εὐπροφάσιστον 
ἀποδοῦναί σοι, καὶ παραδίδωμι. Τοὺς δὲ νεήλυδας εἰ 
μὲν καθέξεις λαξὼν, καὶ τούσδε σοι παραδώσω" εἶ δὲ 
τεθήπασι τὴν βουλὴν ἀμέτρως, ὅτι xol oi ἄρχοντες 
αὐτῶν φύλαχες ἡμῖν ἐπέμφθησαν εἶναι, καὶ τό τε ἔργον 
ἐπίφθονον ἔσται σοι, καὶ πρὸ τοῦ δέοντος ἐξανίστησί σε, 
ὃ ταμίας παραλήψεται Τορχουάτος.» Ταῦτα εἰπὼν, 
χαὶ τῷ ταμίᾳ τοὺς νεήλυδας ἐγχειρίσας, ἀπέθανε. 
«Καὶ τούσδε μὲν ὃ ταμίας, καθὰ προσέτασσεν f, βουλὴ, 


Δέχμῳ παρεδίδου: Ἵμρτιον δὲ χαὶ Πάνσαν ὃ Καῖσαρ 


ἐπιφανῶς ἔθαπτε, χαὶ ἐς Ρώμην ἔπεμπε μετὰ τιμῆς. 

LXXVII. Τῷ δ᾽ αὐτῷ χρόνῳ περί τε Συρίαν xoi 
Ναχεδονίαν τοιάδε ἐγίγνετο. Γάϊος Καῖσαρ, ὅτε Συ- 
ρίαν διώδευε, τέλος ἐν αὐτῇ χαταλελοίπει, τὰ ἐς Παρ-- 
θυαίους ἤδη διανοούμενος. Τούτου τὴν μὲν ἐπιμέλειαν 
Καικίλιος Βάσσος εἶχε, τὸ δὲ ἀξίωμα Ἰούλιος Σέξοτος, 
μειράκιον αὐτοῦ Καίσαρος συγγενές" ὅπερ ἐχδιαιτώμε- 
νον ἐς τρυφὴν, τὸ τέλος ἀσχημόνως ἐπήγετο πανταχοῦ. 
Μεμψαμένῳ δὲ τῷ Βάσσῳ ποτὲ ἐνύόρισε: xol καλῶν 
αὐτὸν ὕστερον, ἐπεὶ βραδέως ὑπήκουσεν, ἄγειν ἐχέλευ- 
σεν ἕλχοντας. Θορύόου δὲ καὶ πληγῶν γενομένων, ἣ 
στρατιὰ τὴν ὕόριν οὗ φέρουσα, τὸν Ἰούλιον χκατηχόν- 
τισε. Καὶ εὐθὺς ἦν μετάνοια, καὶ δέος ἐκ τοῦ Καί- 
σαρος. Συνομώσαντες οὖν, εἶ μή τις αὐτοῖς συγγνώμη 
χαὶ πίστις γένοιτο, μέχρι θανάτου διαγωνιεῖσθαι, χαὶ 
ἐς αὐτὸ Βάσσον ἀναγχάσαντες, ἄλλο συνέλεξαν τέλος 
xxi συνεγύμνασαν. Ὧδε μὲν τισὶ περὶ τοῦ Βάσσου 
δοχεῖ- Λίζωνι δ᾽, ὅτι τῆς Πομπηΐου στρατιᾶς γενόμε-- 
νος, καὶ μετὰ τὴν ἧτταν ἰδιωτεύων ἐν Τύρῳ, διέφθειρέ 
τινας τοῦ τέλους, xol διεχρήσαντο τὸν Σέξστον, χαὶ τῷ 
Βάσσῳ σφᾶς ἐνεχείρισαν. ἉὩὉὉποτέρως δ᾽ ἐγένετο, 
Στάτιον MoUpxov οἵδε, μετὰ τριῶν τελῶν ἐπιπεμφθέντα 
σφίσιν ὑπὸ τοῦ Καίσαρος, ἐγχρατῶς ἀπεμάχοντο" ἕως 
6 Νοῦρχος ἐπεχαλεῖτο Μάρχιον Κρίσπον, ἡγούμενον 
Βιθυνίας, καὶ ἀφίκετο αὐτῷ βοηθῶν ὁ Κρίσπος τέλεσιν 
ἄλλοις τρισίν. 

LXXVIII. Ὡς δὲ ὑπὸ τούτων ἐπολιορχοῦντο, ὃ 
Κάσσιος σὺν ἐπείξει χαταλαῤφὼν, τά τε τοῦ Βάσσου δύο 
τέλη παρελάμῥανεν αὐτίκα, xo τὰ τῶν πολιορχούντων 
αὐτὸν ἕξ, φιλίᾳ τε παραδόντων, καὶ ὡς ἀνθυπάτῳ 
χατηχόων γενομένων" ἐψήφιστο γὰρ, ὥς μοι προείρηται, 
πάντας ὑπαχούειν Κασσίῳ ve xoi Βρούτῳ. Ἄρτι δὲ 
χαὶ ᾿Αλλιηνὸς, ὑπὸ Δολοδέλλα πεμφθεὶς ἐς Αἴγυπτον, 
ἐπανῆγεν ἐξ αὐτῆς τέσσαρα τέλη τῶν Éx τῆς ἥσσης 
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constitueramus tibi reconciliare , ut hanc amicitice gratiam , 
quam quidem possemus, referremus Cesari, vel solam 
partibus Czesarianis in posterum utilissimam futuram. Hoc 
vero consilium indicari tibi non licuit antea : nunc autem, 
victo Antonio, Hirtio mortuo, et me quoque in fata conce- 
dente, opportune prolatum est : non ut mihi defuncto ha- 
beas gratiam, sed ut, felici genio natus, sicut conjicere 
licet ex tuis gestis, scias quid tibi sit utile, simulque meam 
ac Hirtii cum voluntatem tum necessitatem cognoscas. 
Exercitus igitur, quem tu ipse nobis dedisti , ipsa eequitatis 
ratio postulare facile omnibus videbitur, ut tibi reddatur ; 
et tibi eum reddo. Tirones autem si potes retinere, etiam 
hos tibi tradam : quod si nimis verentur senatum , quando- 
quidem eliam praefecti eorum in hoc, ut observarent nos, 
missi sunt; et quod si invidiosum tibi et ante tempus mo- 
lestias creaturum videtur, si eos accipias , Torquatus quaestor 
eosdem accipiet. » His dictis, et tironibus quoestori tradi- 
tis, animam efflavit Pansa. 'TTirones autem queestor ex 
mandato senatus D. Bruto tradidit. Hirtii et Pansae corpora 
Cesar, illustri funere honorata, Romam misit. 


LXXVII. Per idem tempus in Syria Macedoniaque hoec 
gesta sunt. C. Csesar, quum per Syriam iter faceret, legio- 
nem in ea reliquerat, jam tum de Parthico bello cogitans. 
Ejus legionis curam Ceecilius Bassus habebat; preefecturae 
vero dignitas erat penes Sex. Julium, consanguineum Cze- 
saris, &dmodum adolescentem ; qui, voluptatibus vacans, 
legionem indecenter secum circumducebat. Id reprehen- 
dentem Bassum aliquando Julius rejecerat cum contumelia : 
et aliquanto post, quum vocanti obediret tardius, jussit 
eum attrahi. Tum vero coorto tumultu , quum ad manus 
ventum esset, exercitus non ferens insolentiam, jaculis 
confixit Julium. Quumque factum illud mox secuta esset 
poenitentia e£ metus a Caesare, conjurarunt inter se ejus 
legionis milites, ni venia fidesque sibi daretur, usque ad 
mortem se decertaturos : coactoque etiam Basso, ut fieret 
ejus conjurationis socius, ex novo delectu aliam legionem 
confecerunt , et assuefecerunt eisdem quibus ipsi utebantur 
exercitiis. Hc quidem de Basso produnt nonnulli. Libo 
[Livius?], « militasse eum, ait, Pompeii auspiciis : quo victo, 
privatum egisse Tyri, corruptisque quibusdam legionariis 
effecisse , ut interfecto Sexto ipsum sibi ducem sumerent. » 
Utcunque illud factum sit, Statius Mureus, cum tribus le- 
gionibus a Caesare contra eos missus, magna vi ab his re- 
pulsus est; donec Marcius Crispus , e Bithynia , cui preeerat 
a Murco vocatus , cum aliis tribus legionibus in ejus auxi- 
lium venit. 

LXXVI Ab his quum ille due legiones obsidione 
premerentur, superveniens repente Cassius non solum 
obsessos , sed et sex illas legiones oppugnatrices , in fidem 
recepit, ducibus amicitia ipsius Cassii libenter eas tradenti- 
bus, ejusdemque imperio velut proconsulis parentibus. 
Omnibus enim, quemadmodum supra exposui, ex sena- 
tusconsulto fuerat edictum, ut Cassii Brutique imperata 
facerent. Eodem tempore Allienus , a Dolabella in JEgyptum 
missus , redibat inde cum quatuor legionibus, Pompeianae 
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Πομπηΐου τε xoà Κράσσου διαῤῥιφέντων, ἢ ὑπὸ Kat- 
σαρος Κλεοπάτρᾳ χαταλελειμμένων. Καὶ αὐτὸν ὅ 
Κασσίος, οὐδὲν προπεπυσμένον, ἐν τῇ Παλαιστίνη 
περιέλαδέ τε, καὶ ἠνάγκασεν ἑαυτῷ προσθέσθαι, δεί-- 
σαντα τοῖς τέσσαρι μάχεσθαι πρὸς ὀκτώ. ὭὯὭδε μὲν δὴ 
Κόσσιος ἐκ παραδόξου δυώδεχα τελῶν ἀθρόως ἐχράτει" 
xal Δολοθέλλαν ἐχ τῆς Ἀσίας σὺν δύο τέλεσιν ἐλ- 
θόντα τε, καὶ ἐς Λαοδίχειαν ὑπὸ οἰχειότητος ἐσδεχθέντα 
περικαθήμενος ἐπολιόρχει. Καὶ ἣ βουλὴ μαθοῦσα 
ἐφήδετο. 

LXXIX. Μακεδονίας δὲ πέρι Γάϊος Ἀντώνιος, 6 
Ἀντωνίου Μάρχου ἀδελφὸς, Βρούτῳ διεφέρετο χαὶ 
ἐπολέμει, τέλος ἔχων ἕν ὁπλιτῶν" καὶ τὸν Βροῦτον 
ἡσσώμενος ἐνήδρευσεν. Ὃ δ᾽ ἐχφυγὼν ἀντενήδρευσε, 
xal οὐδὲν εἰργάσατο ἀποληφθέντας, ἀλλὰ ἀσπάσασθαι 
τῷ ἰδίῳ στρατῷ τοὺς ἐναντίους προσέταξε" τῶν δὲ οὐχ 
ἀντασπασαμένων, οὐδὲ τὴν πεῖραν ἐνδεξαμένων, με-- 
θῦχεν ἀπαθεῖς Ex τῆς ἐνέδρας ἀπιέναι. Κατὰ δὲ ἄλλας 
ὁδοὺς περιελθὼν, αὖθις ἐν ἀποχρήμνοις χατέστησε , xai 
πάλιν oüx ἐπεχείρησεν, ἀλλ᾽ ἠσπάσατο. Οἱ δὲ, ὡς 
πολιτῶν τε περιφειδόμενον, xal τῆς δόξης ἄξιον ἧς 
εἶχεν ἐπὶ σοφίᾳ τε καὶ πρᾳότητι, ἠγάσαντο xal ἀντη- 
σπάσαντο, xol ἐς αὐτὸν μετεθάλοντο. ᾿Κπέτρεψε δὲ 
xal ὃ Γάϊος ἑαυτὸν, καὶ ἦν ἐν τιμῇ παρὰ Βρούτῳ’ 
μέχρι τὸν στρατὸν πολλάχις διαφθείρων ἐλεγχθεὶς, 
ἀνηρέθη. Οὕτω μὲν δὴ καὶ Βρούτῳ μετὰ τῶν προτέτ 
ρῶν στρατῶν ἕξ ἐγίγνετο τέλη" xo Μαχεδόνας ἐπαινῶν, 
δύο τέλη κατέλεξὲν ἐξ αὐτῶν, καὶ ἐς τὸν Ἰταλιχὸν τρό- 
πον χαὶ τάδε ἐγυμνάζετο. 

LXXX. Τοιαῦτα μὲν“ δὴ καὶ τὰ περὶ Συρίαν xai 
Μαχεδονίαν ἦν. "Ev δὲ τῇ Ἰταλίᾳ ὃ Καῖσαρ, ἐν ὕόρει 
θέμενος, ἀντὶ οὗ Δέκμον ἡρῆσθαι στρατηγὸν ἐπὶ Ἄντω- 
νίῳ, τὴν μὲν ὀργὴν ἐπέχρυπτε, θρίαμόον δ᾽ ἐπὶ τοῖς 
εἰργασμένοις ἥτει. Καταφρονούμενος δ᾽ ὑπὸ τῆς βουλῆς 
ὡς πρεσδύτερα τῆς ἡλικίας ἐπινοῶν, ἔδεισε, μὴ, δια-- 
φθαρέντος Ἀντωνίου, μᾶλλον ἔτι χαταφρονηθείη, xal 
τὰς ἐς αὐτὸν συμδάσεις ἐπόθει, καθὰ χαὶ Πάνσας αὐτῷ 
διεσήμαινεν ἀποθνήσχων. Τούς τε οὖν ἁλωμένους ἐχ 
τῆς ἐχείνου στρατιᾶς ἡγεμόνας 7, στρατιώτας ἐφιλαν- 
θρωπεύετο, xol τοῖς ἰδίοις ἐγκατέλεγεν, ἢ τοὺς ἐθέλον-- 
τας αὐτῶν ἐς τὸν Ἀντώνιον ἔπεμπεν, ὡς οὐ Ov ἔχθρας 
ἀνηχέστου πρὸς αὐτὸν ἰόντα. Οὐεντιδίῳ τε τῷ Ἄντω- 
νίου φίλῳ, μετὰ τριῶν τελῶν ὄντι, παραστρατοπεδεύ- 
σας, xal δέος ἐμδαλὼν, ἔπραξε μὲν οὐδὲν πολέμιον, 
ἐδίδου δὲ ὁμοίως συνεῖναί ol, ἢ ἐς τὸν ᾿Αντώνιον ἀδεῶς 
ἀπιέναι μετὰ τοῦ στρατοῦ, καὶ μέμφεσθαι τῆς ἐς τὸ 
χοινὸν συμφέρον ἀγνωσίας. Ὧν Οὐεντίδιος συνεὶς, ἐς 
τὸν Ἀντώνιον ἀπήει. ὋὉ δὲ Καῖσαρ xol Δέχιον, τῶν 
τινα ἡγεμόνων ᾿Αντωνίου, περὶ Μουτίνην ληφθέντα, διὰ 
τιμῆς ἄγων μεθῆχεν, εἰ θέλει, πρὸς τὸν Ἀντώνιον ἀπιέ- 
ναι" xal πυνθανομένῳ περὶ τῆς ἐς τὸν ᾿Αντώνιον γνώμης, 
πολλὰ, ἔφη, σύμόολα τοῖς εὖ φρονοῦσιν ἐξενηνοχέναι, 
τοῖς δ᾽ ἄφροσιν οὐδὲ τὰ πλείονα ἀρχέσειν. 


LXXXI. Ἀντωνίῳ μὲν δὴ τάδε ὃ Καῖσαρ ἐνεσή-- 
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Crassianzeque cladis reliquiis, aut ex eorum numero, qui 
Cesare discedente apud Cleopatram erant relicti. Allienum 
igitur Cassius in Palwstina, ignarum quid accidisset, ex 
improviso circumvenit, coegilque suis partibus accedere, 
non ausum suas qualuor legiones opponere octo Cassii le- 
gionibus. Atque ita, praeter opinionem, duodecim in uni- 
versum legionibus potitus Cassius , Dolabellam cum duabus 
ex Asia venientem , et Laodiceze tanquam amicum receptum , 
obsedit et oppugnavit : id quod senatui auditu fuit pergra- 
tum. : 

LXXIX. De Macedonia vero Caius Antonius , Marci fra- 
ter, cum M. Bruto contendebat, fretus una legione; et, 
quod impar esset, struxit ei insidias. Quas quum evasisset 
Brutus, vicissim C. Antonio insidias paravit. Interceptum 
autem cum exercitu , nulla re Icsit , sed suos jussit ul con- 
salutarent adversarios : quumque illi nec resalutarent, nec 
salutationem ejus acciperent, incolumes passus est elabl 
ex insidiis. Hinc cireumducto per alias vias exercitu, in 
praeeruptis locis deprehensos rursum non est aggressus , sed 
salutavit. Tum vero, ut parcentem civibus, et dignum 
existimatione qua habebatur mitis et sapiens , admirati sunt 
et resalutarunt, ad eumque transierunt. Et Caius quoque 
Antonius Bruto se dedidit, et ab eo honorifice est habitus ; 
donec convictus sepe solicitasse exercitum ad defectionem , 
occisus est. Ita et M. Brutus copias auxit ad sex legionum 
numerum : laudataque virtute Macedonum , duas ex eis quo- 
que legiones conscripsit, οἱ Romano more in armis exer- 
cuit. 


LXXX. Dum hc in Syria Macedoniaque geruntur, in 
Italia Ceesar, ad suam licet contumeliam ratus pertinere, 
quod non ipse, sed D. Brutus, electus esset imperator ad 
bellum cum Antonio gerendum, dissimulavit tamen iram, 
et triumphum ob rem feliciter gestam petiit. Contemtus 
aulem a senatu, quasi majora quam pro eetate appeteret, 
veritus, ne deleto Antonio magis etiam contemneretur; 
cupivit cum eo redire in gratiam, juxta Pansee morientis 
monita. Quapropter captivos ex ejus exercitu, tam duces, 
quam milites, comiter habuit , et in suorum numerum alle- 
git, aut, si mallent ad illum redire, dimisit; ne videretur 
eum implacabili odio prosequi. Quumque castra metatus 
esset prope Ventidium , amicum Antonii , praefectum tribus 


. legionibus; contentus ei timorem incussisse, nihil hostile 


egit praeterea ; sed similiter potestatem ei fecit vel transeundi 
ad se, vel tuto abeundi ad Antonium cum exercitu , jussitque 
eum ignorationem communis utilitatis Antonio exprobrare. 
Quo intellecto, ad Antonium Ventidius profectus est. Cce- 
sar vero etiam Decio, cuidam ex Antonianis ducibus, ad 
Mutinam capto, et in honore habito, permisit, si vellet, 
redire ad Antonium : percontantique , quo animo esset erga 
Antonium, ait, se jam multa signa ostendisse recte sapien- 
tibus , imprudentibus vero ne plura quidem fore satis. 


LXXXI. His Antonio significatis, Caesar Lepido Asinio- 


448 


μαινε" Λεπίδῳ δὲ xoi Ἀσινίῳ σαφέστερον ἔτι περὶ 
τὴς ἐς αὐτὸν ὕῤρεως, καὶ τῆς τῶν σφαγέων ἀθρόας 
προαγωγῆς ἐπέστελλεν" ἐχφοδῶν αὐτοὺς, μὴ, ἐς χάριν 
τῆς Πομπηϊανῆς ἑταιρίας, καθ᾽ ἕνα τῶν Καίσαρος ἕκα- 
στος ὅμοια ᾿Αντωνίῳ πάθοι, χἀχείνῳ δι᾿ ἀφροσύνην καὶ 
ὑπεροψίαν τοῦδε τοῦ δέους τάδε παθόντι. Ἠξίου τε, 

ἐς μὲν εὐπρέπειαν τῆς βουλῆς εἶναι χατηχόους, ἐς δὲ 
τὸ σφέτερον ἀσφαλὲς συμφρονεῖν, ἕως ἔτι δύνανται, xod 
ὀνειδίζειν ταῦτα ἈΙνντωνίῳ" μιμεῖσθαί τε τοὺς ὑπὸ σφίσιν 
ὁπλίτας, οὐ διαλυομένους , οὐδ᾽ à ὅτε παύσαιντο τῶν στρα- 
SEP iva μὴ τοῖς ἐχθροῖς εἶεν εὐεπίθετοι, ἀλλ᾽ ἀθρόους 
ἐν ἀλλοτρίᾳ συνοικίζεσθαι διὰ τὴν ἰσχὺν μᾶλλον ἐθέ-- 
λοντας, ἢ xa0' ἕνα τῶν πατρίδων ἀπολαύειν. Τάδε 
μὲν ὃ Καῖσαρ Λεπίδῳ τε ἐπέστελλε xot Ἀσινίῳ. Δέχμῳ 
δὲ ὃ ἀρ χαῖος στρατὸς ἐνόσει, πιπλάμενος ἐχ λιμοῦ, καὶ 
τὰς γαστέρας χατεῤῥήγνυντο' d ὅ τε νεοστράτευτός ἀγύ- 

βναστος ἔτι ἦν. Πλάγχος δὲ προσεγένετο μετὰ τοῦ 
οἰχείου στρατοῦ. ᾿ Kal ὃ Δέχμος ἐπέστελλε τῇ βουλῇ, 
τὸν Ἀντώνιον. ἀλώμενον χυνηγετήσειν, ναυτικῶν πε 

ἤδη γεγονότων. 

LXXXII. Οἵ τε Πομπηϊανοὶ, πυθόμενοι, θαυμα- 
στοὶ ὅσοι διεφάνησαν, ἐχύοῶντες, ἄρτι τὴν πάτριον 
ἐλευθερίαν ἀπειληφέναι. Καὶ θυσίαι καθ᾽ ἕνα ἦσαν, 
χαὶ χειροτονίαι δέχα ἀνδρῶν ἑ ἐς, εὔθυναν τῆς ἀρχῆς τῆς 
Ἀντωνίου: “πρόσχημα δὲ τοῦτο ἦν ἐς ἀχύρωσιν τῶν ὑπὸ 
Καίσαρος διατεταγμένων. Ἀντώνιος γὰρ οὐδὲν αὐτὸς, 
ἢ πάνυ σμικρὰ, πάντα δὲ ex τῶν Καίσαρος ὑπομνημά- 
τῶν διῳχήχει" xol τόδε σαφῶς εἰδυῖα ἣ βουλὴ, τὰ μέν 
τινα αὐτῶν ἐπὶ προφάσεσι διέλυεν, ἀθρόα δὲ οὕτως ἤλπιζε 
διαλύσειν. Οἱ μὲν δὴ δέκα προὔγραφον, ὅ τι τις λάδοι 
παρὰ τὴν ἀρχὴν Ἀντωνίου, πάντας αὐτίκα ἀπογράφε- 
σθαιχαὶδιδάσχειν" ἀπειλαί τε τοῖς ἀπειθοῦσιν ἐπετίθεντο. 
Καὶ τὴν ὕπατον ἀρχὴν ἐς τὸ λοιπὸν τοῦ ἔτους ot Πομ.- 
πηϊανοὶ μετήεσαν ἀντὶ Ἱρτίου τε καὶ Πάνσα- μετήει δὲ 
xol ὃ Καῖσαρ, ox ἐς τὴν βουλὴν ἔτι πέμπων, ἀλλ᾽ ἐς 
τὸν Κικέρωνα ἰδίᾳ" καὶ αὐτὸν παρεχάλει xa συνάρξαι, 
ὡς Κικέρωνα μὲν τὴν ἀρχὴν διοικήσοντα, πρεσθύτερόν 
τε χαὶ ἐμπειρότερον ὄντα, αὐτὸς δὲ τὴν ἐπωνυμίαν 
χαρπωσόμενος μόνην, ἐς "MCN τῶν ὅπλων εὐπρεπῆ; 
οὗ δὴ χαὶ πρῴην ἕνεχα τὸν θρίαμόον αἰτῆσαι. Κιχέ- 
ρῶν μὲν δὴ τούτοις ἐπαρθεὶς διὰ φιλαρχίαν, ἔλεγεν, 
αἰσθέσθαι σπονδῶν ἐν τοῖς ἔξω στρατηγοῖς ὑπονοουμέ- 
νων" xod συνεδούλευε, θεραπεῦσαι τὸν ἄνδρα δόρισμέ- 
νον, χαὶ στρατοῦ ἔτι ἄρχοντα πολλοῦ, ἀνασχέσθαι τε 
παρ᾽ ἡλικίαν ἄρχοντος ἐν τῇ πόλει μᾶλλον, ἢ μηνίοντος 
ἐν ὅπλοις" ὡς δ᾽ ἄν τι μὴ πράξειε παρὰ τὸ τῇ βουλῇ 
συμφέρον, ἐκέλευεν, αὐτῷ συνελέσθαι τῶν τινα πρεσόυ- 
τέρων ἔμφρονα, τῆς ἐκείνου νεότητος ἐγκρατῆ παιδαγὼ- 
γόν. ᾿Αλλὰ Κικέρωνα μὲν 4 τε βουλὴ τῆς φιλαρχίας 
ἐγέλασε, καὶ οἱ συγγενεῖς μάλιστα τῶν σφαγέων ἐνέ- 
στησαν, δεδιότες, μὴ αὐτοὺς ὃ Καῖσαρ τίσαιτο ὑπατεύων. 

ΤᾺΧΧΠΙ. Ὑπερθέσεων δὲ ἐπὶ τῇ χειροτονία γι- 
Ὑνομένων ἐννόμων κατὰ ποικίλας αἰτίας, ὃ ᾿Αντώνιος 
ἐν τῷ τέως τὰς Ἄλπεις ὑπερέδαλε, Κουλλεῶνα πείσας 
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que apertius etiam de illata sibi contumelia , deque parrici- 
darum promotione repentina scripsit : injiciens eis metum, 
ne in gratiam Pompeiane factionis , Ceesarianis singulis alii 
post alium idem accidat quod Antonio; qui per propriam 
imprudentiam, nihil tale metuens, in eam calamitatem 
incidisset. Monebat etiam, debere eos in speciem parere 
senatui, inter se autem securitatis causa conspirare, dum 
liceret , et Antonio hiec exprobrare : imitarique legionarios , 
qui ne finita quidem militia dispergantur, quo minus pateant 


inimicorum insidiis , malintque conjunctis viribus deduci in 


-aliquam coloniam , quam singuli suis patriis frui. Dum ita 


literis C:esar pertentat Lepidum et Asinium, D. Bruto vetus 


exercitus :egrotabat ex nimia repletione famem secuta, et 
dysenteria atterebatur : novus vero, qui ex tironibus con- 


stabat, rudis erat. Sed postquam Plancus se ei conjunxit 


cum suis copiis, ad senatum scripsit Decimus, se curatu- 
rum ut brevi in plagas suas incidat errabundus Antonius. 
LXXXII. Quo cognito, Pompeiani, mirum quantum elati, 
exclamabant, nune demum se pristinam libertatem rece- 
pisse; et sacris operabantur singuli. Jamque creabantur 
decemviri , qui rationem magistratus reposcerent ab Anto- 
nio : qui gradus erat ad antiquanda acta Cesaris. Nam ni- 
hil aut parum Antonius suo arbitratu, sed omnia ex Caesaris 
commentariis, administraverat : quod compertum habens 
senatus, quaedam ex eis per occasionem fecerat irrita ; tunc 
vero sperabat fore, ut universa hoc modo abolerentur. 
Statimque a decemviris edictum est propositum, ut quis- 
quis aliquid accepisset ab Antonio consule, confestim scripto 
id profiteretur ; additis gravibus minis, si quis contra fecis- 
set. In reliquum vero ejus anni tempus, in locum Hirtii 
Pansceeque, consulatum Pompeiani petierunt. Sed eumdem 
Cesar quoque petebat, non jam senatum solicitans, sed 
privatim Ciceronem; quem simul hortatus est, curaret ut 
ipse collega sibi daretur : « penes illum enim fore admini- 
strationem , ut etate et usu rerum longe se superiorem ; sibi 
sufficere, si fruatur solo honoris nomine, quo possit ho- 
nestius arma deponere; cujus rei causa etiam antea trium- 
phum se petiisse. » Hac spe elatus Cicero potestalis cupidus, 
ait, se intelligere inter provinciarum preesides agi de ineundo 
foedere; suasitque senatui, ut hominem a se offensum, ma- 
gnisque etiamnum copiis preefectum , placaret officiis; pate- 
returque potius, ut ante legitimam zsetatem in Urbe magi- 
stratum Cesar gerat, quam ut armatus inimicitias exerceat : 
sed, ne quid forte ille pra:eter utilitatem senatus faceret, 
hortatus est , ut e senioribus prudentem aliquem virum col- 
legam ei darent, tanquam firmum setatis immature paeda- 
gogum. Eam vero Ciceronis ambitionem risit senatus; et 
resistebant ei maxime cognati percussorum, limentes, ne 
Ceesar, consulatum adeptus , poenas de illis sumeret. 
LXXXIII. Quumque ob varias causas , legibus definitas , 
differrentur comitia, interim Alpes superavit Antonius, 
transitum concedente Culleone, qui a Lepido custodice 


DE BELLIS CIVILIBUS LIB. 1Π|, 82 — 85. 


τὸν ἐχ Λεπίδου φύλακα αὐτῶν’ ἐπί τε ποταμὸν ἦλθεν, ἡ 


ἔνθα ἐστρατοπεδευμένος ἡ ἦν ὃ Λέπιδος, καὶ οὔτε χάραχα 
περιεβάλετο, οὔτε τάφρον, ὡς δὴ φίλῳ παραστρατοπε- 
δεύων. Διαπομπαὶ δὲ ἦσαν ἐς ἀλλήλους πυκναὶ; "Avy- 
τωνίου μὲν ὑπομιμνήσχοντος φιλίας τε χαὶ χαρίτων 
ποικίλων, καὶ διδάσκοντος ὅτι μετ᾽ αὐτὸν ὅμοια πεί-- 
σονται χαθ᾽ ἕνα πάντες, οἱ τῆς Καίσαρος ἐ ἐγένοντο φι- 
Aag Λεπίδου δὲ τὴν μὲν βουλὴν δεδιότος, πολεμεῖν 
αὐτῷ χελεύουσαν, ὑπισχνουμένου δ᾽ ὅμως οὐ πολεμή- 
σειν ἑκόνως. ὋὉ δὲ στρατὸς ὃ τοῦ Λεπίδου, τότε ἀξίωμα 
αἰδούμενοι τὸ ᾿Αντωνίου, xo τῶν διαπομπῶν αἰσθανό- 
μένοι, χαὶ τὴν ἀφέλειαν αὐτοῦ τῆς στρατοπεδείας ἀ ἀγά- 
μενοι, ἐπεμίγνυντο τοῖς Ἀντωνίου λανθάνοντες, εἰτὰ 
φανερῶς, οἷα πολίταις τε καὶ συστρατιώταις γενομένοις: 
τῶν τε χιλιάρχων χωλυόντων ὑπερεώρων, χαὶ τὸν πο- 
ταμὸν ἐς εὐμάρειαν τῆς ἐπιμιξίας ναυσὶν ἐγεφύρουν' τό 
τε χαλούμενον δέχατον τέλος, ἐξεναγημένον ὑπὸ τοῦ 
Ἀντωνίου πάλαι, τὰ ἔνδον αὐτῷ παρεσχεύαζεν. 
LXXXIV. Ὧν αἰσθανόμενος Λατερήσιος, τῶν τις 
ἐχ τῆς βουλῆς ἐπιφανῶν, προηγόρευε τῷ Λεπίδῳ: καὶ 
ἀπιστοῦντα ἐχέλευε, τὴν στρατιὰν ἐς En διελόντα 
ἐχπέμψαι, χατὰ δή τινας χρείας, ἐς ἐπίδειξιν ἢ τῆς 
προδοσίας ἢ τῆς πίστεως. Καὶ ὃ Λέπιδος ἐ ἐς τρία διε- 
λὼν, ἐχέλευε νυχτὸς ἐξορμᾶν ἐ ἐς φρουρὰν ταμιείων πλη- 
σιαζόντων. Οἱ δὲ ἀμφὶ τὴν ἐσχάτην φυλαχὴν, ὡς ἐς τὴν 
ἔξοδον ὁπλισάμενοι, τὰ ἐρυμνὰ τοῦ στρατοπέδου χατέλα- 
Gov, καὶ τὰς πύλας ἀνεῴγνυον ᾿Αντωνίῳ. ὋὉ δ᾽ ἐπὶ τὴν 
Λεπίδου σχηνὴν ἵετο δρόμῳ, τοῦ στρατοῦ παντὸς ἤδη τοῦ 
Λεπίδου παραπέμποντος αὐτὸν, χαὶ τὸν Λεπίδον αἰτοῦν- 
τος εἰρήνην τε xai ἔλεον ἐς ἅτυ χοῦντας πολίτας. Ὃ 
μὲν δὴ Λέπιδος, ὡς εἶχεν, € ἐχ τῆς εὐνῆς ἄζωστος ἐ ἐς αὖ- 
τοὺς ἐξέθορε, xai ὗ ὑπισχνεῖτο ποιήσειν, xai τὸν Αντώ- 
γιον ἠσπάζετο, xoi ἐξελογεῖτο τὴς ἀνάγκης. Οἱ δὲ 
αὐτὸν xol προσπεσεῖν ᾿Αντωνίῳ νομίζουσιν, ἄπραχτον 
μὲν ὄντα καὶ ἄτολμον" οὗ μὴν Wotaet cote συγγραφεῦσι 
πιστὸν, οὐδ᾽ ἐμοὶ πιθανόν. Οὐ γάρ πω τι αὐτῷ πολέ- 
[tov ἐς τὸν ᾿Αντώνιον ἐπέπραχτο, δέους ἄξιον. Οὕτω 
μὲν ὃ ᾿Αντώνιος ἐς μέγα δυνάμεως αὖθις dup xa 
«oic ἐχθροῖς 7 ἦν ἐπιφοδώτατος. Στρατὸν γὰρ εἰχεν, ὅν 
T ἐξανέστησε Μουτίνης, χαὶ σὺν αὐτῷ λαμπρότατον 
ἱππικὸν, τρία τε αὐτῷ τέλη κατὰ τὴν 68b προσγεγέ- 
vico τὰ Οὐεντιδίου, xa Λέπιδος αὐτῷ σύμμαχος ἐγί-- 
Ἵνετο ἑπτὰ ἔχων δπλιτιχὰ τέλη, xo ἡπολὺν ὅμιλον ἄλλον, 
χαὶ παρασχευὴν ἀξιόλογον" xol τοῖσδε ὃ μὲν Λέπιδος 
ἐπωνομαάζετο ἔτι, ὃ δὲ ᾿Αντώνιος ἅπαντα διῴχει. 
DXXXV. ᾿Εξαγγελθέντων δὲ τῶνδε ἐς Ῥώμην; 
θαυμαστὴ: χαὶ αἰφνίδιος ἦν αὖθις μεταθολὴ , τῶν μὲν Ex 
τῆς οὐ πρὸ πολλοῦ χαταφρονήσεως ἐς δέος, τῶν δὲ ἐς 
θάρσος ἀπὸ τοῦ δέους μεθισταμένων. Αἴ τε e ας 
φαὶ τῶν δέχα ἀνδρῶν χατεσπῶντο σὺν ὕόρει, xol αἵ 
χειροτονίαι τῶν ὑπάτων ἐπείχοντο ἔτι μᾶλλον" ἥ τε 
βουλὴ πάμπαν ἀποροῦσα, χαὶ δεδιυῖα μὴ συνθοῖντο 
ἀλλήλοις ὅ τε Καῖσαρ χαὶ ὃ Ἀντώνιος, ἔπεμπε μὲν ἐς 
Βροῦτόν τε xot Κάσσιον χρύφα ἀπὸ σφῶν Λεύχιον χαὶ 
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earum fuerat praepositus : pervenitque ad fluvium ubi castra 
Lepidus habebat; nec ullo vallo aut fossa se muniit , ut qui 
ad amicum castra admovisset. Tum crebri ultro citroque 
commeabant internuncii : Antonio memorante amicitiam 
suam variaque beneficia, et monente, cavendum, ne post 
ipsum similiter affligantur singuli Ceesarianarum partium : 
Lepido vero timente senatum, qui eum arma ferre contra 
Antonium jusserat , at promittente tamen, se non ultro eum 
aggressurum. Sed milites Lepidi, vel quod revererentur 
dignitatem Antonii, vel quod sensissent internuncios, vel 
quod placeret castrorum ejus simplicitas, miscebant se 
Antonianis, clam primo , deinde aperte, ut popularibus et 
quondam suis commilitonibus ; contemtis etiam tribunorum 
imperiis, congressus illos vetantium. Et quo facilius con- 
versari possent, jungebant ripas fluminis ponte navibus 
imposito : et decim legionis milites, quos Antonius quon- 
dam, delectu habito, conscripserat, in castris Lepidi prae- 
parabant ei omnia. 

LXXXIV. Quod ubi sensit Laterensis , unus ex illustri- 
bus senatoribus, praemonuit Lepidum : quumque ille non 
crederet, jussit, ut, diviso in partes exercitu, alios alio, 
velut ad mandata quoedam exsequenda , mitteret , ut appa- 
reret vel fides eorum vel proditio. Lepidus , trifariam divisis 
copiis, jussit eos noctu exire praesidio qusestoribus, adve- 
nienlibus cum pecunia. Tum milites, quarta vigilia sumtis 
armis quasi ad iter, munitiora castrorum loca occupant, et 
portas aperiunt Antonio. Qui recta contendit ad praetorium, 
militibus Lepidi eum confertim jam deducentibus, et ab 
ipso Lepido petentibus, daret pacem ac veniam miseris ci- 
vibus. Lepidus, sic ut erat, discinctus e cubili ad eos 
prosiliit; pollicitusque se id facturum , complexus est An- 
tonium, et necessitatem excusavit. Nec desunt, qui tra- 
dant, eum supplicem etiam accidisse genibus Antonii, se- 
gnem quippe hominem minimeque fortem. Sed id quidem 
nec omnes scriptores probant, nec mihi fit verisimile : 
nondum enim quidquam hostile contra Antonium fecerat 
Lepidus, cur timere deberet. Sic igitur Antonius rursum 
ad magnam pervenit potentiam, et denuo maxime formi- 
dabilis evasit inimicis. Nam praeter eas copias quas a Mu- 
tina abduxerat, et cum his equitatum egregium , in itinere 
ires legiones Ventidii se ei adjunxerant; jamque socius Le- 
pidus accessit, cum septem legionibus , czeterisque auxiliis 


" et apparatu non contemnendo : qux legiones nomine qui- 


dem etiam posthac Lepidi adhuc erant, re autem vera ab 
Antonio regebantur. 

LXXXV. His in Urbem nunciatis , rursus mira secuta est 
repente mutatio : his, qui modo contemtores erant, me- 
tuentibus , aliis pro metu audaciam resumentibus. Decem- 
virorum quoque edicta refigebantur contumeliose; et co- 
mitia consularia magis adhuc differebantur. Senatus etiam 
omnino inops consilii, timensque, ne Cesar cum Antonio 
foedus faceret , clam ad Brutum ac Cassium misit ex ordine 
suo Lucium et Pansam ; qui, velut ad visenda spectacula 
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Πάνσαν, ὡς ἐπὶ θέας εἰς Ελλάδα ἐξιόντας, ἀμύνειν αὖ- 
τοῖς ἐς ὃ δύναιντο. Μετεχάλει δὲ ἐχ Λιδύης, ἀπὸ τριῶν 
τῶν ὑπὸ Σέξστιον, δύο τέλη" καὶ τὸ τρίτον ἐχέλευς Κορ- 
νιφικίῳ παραδοθῆναι, τῆς ἑτέρας ἄρχοντι Λιδύης, καὶ 
τὰ τῆς βουλῆς φρονοῦντι" εἰδότες μὲν χαὶ τούσδε Γαΐῳ 
Καίσαρι ἐστρατευμένους , xal τὰ ἐχείνου πάντα ὗπο- 
νοοῦντες" ἣ δὲ ἀπορία σφᾶς ὧδε ἤπειγεν. ἐπεὶ καὶ 
τὸν νέον Καίσαρα, δεδιότες μὴ συνθοῖτο ᾿ἈΑντωνίῳ, 
στρατηγὸν αὖθις ἐπὶ ᾿Αντωνίῳ μάλα ἀπρεπῶς ἐχειρο- 
τόνουν ἅμα Δέχμῳ. 

LXXXVI. Ὁ δὲ Καϊσαρ ἤδη τὸν στρατὸν ἐς ὀργὴν, 
ὑπέρ τε αὑτοῦ, ὡς συνεχῶς ὑδριζόμενος, ἀνεχίνει, χαὶ 
ὑπὲρ σφῶν. ἐχείνων, ἐπὶ δευτέραν στρατείαν πεμπομέ-- 
νων, πρὶν ἐπὶ τῇ προτέρᾳ λαθεῖν τὰς πενταχισχιλίας 
δρα) χμὰς, ὅσας αὐτοῖς ὑπέσχοντο δωσειν" ἐδίδασχέ τε, 
ἘΠΕ αἰτεῖν. Οἱ δ᾽ ἔπεμπον τοὺς λοχαγούς. Καὶ 
ἣ βουλὴ συνίει μὲν, αὐτοὺς ἐς ταῦτα διδασχομιένους" 
ἀποχρινεῖσθαι δὲ αὐτοῖς ἔφη OU ἑτέρων mpésGenv. Καὶ 
ἔπεμπον οὺς ἐδίδαξαν, τοῖς δύο τέλεσι τοῖς ἀπ᾿ Ἄντω- 
νίου μεθεστηχκόσιν ἐνευχεῖν ἄνευ τοῦ Καίσαρος" καὶ δι- 
δάσχειν, μὴ ἐφ᾽ ἑνὶ ποιεῖσθαι τὰς ἐλπίδας, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῇ 
βουλῇ, τὸ χράτος ἀθάνατον ἐχούσῃ μόνη, χωρεῖν δὲ 
πρὸς Δέχμον, ἔνθα σφίσι τὰ χρήματα ἀπαντήσειν. 
Ταῦτ᾽ ἐπισχήψαντες λέγειν, ἐ ἐσέφερον ἤδη τὸ ἥμισυ τῆς 
δωρεὰ ἃς, χαὶ δέχα ἄνδρας ἐ ἐς τὴν διανέμησιν ἐχειροτό- 
νοῦν; οἷς οὐδὲ ἑνδέκατον προσετίθεσαν εἶναι τὸν Καίσαρα. 

ἱ μὲν δὴ πρέσθεις, οὐχ ἀνασχομένων τῶν δύο τελῶν 
ἔντυ χεῖν σφίσιν ἄνευ τοῦ Καίσαρος, ὗ ὑπέστρεφον ἄπρα- 
χτοι. ὋὉ δὲ Καῖσαρ οὐχέτι τοὺς "λόγους χαθίει δι᾿ &cé- 
ρῶν, οὐδὲ μέλλειν ἠξίου: ἀλλ᾽ αὐτὸς ἐς τὸν στρατὸν συν-- 
ειλεγμένον ἐπελθὼν, τά τε ὑόρίσματα ὁ ὅσα ἐς αὐτὸν ἐχ 
τῆς βουλῆς γεγένητο χατέλεξε, xod τὴν ἐς πάντας τοὺς 
Γαΐου Καίσαρος ἐπιδουλὴν xa ἕνα χαθαιρουμένους" 
δεδιέναι τε αὐτοὶς περὶ σφῶν διεχελεύσατο, μεταφερο- 
μένοις ἔς τε πολέμιον τῆς μοίρας στρατηγὸν, καὶ πολέ- 
μους ἑτέρους ἀφ’ ἑτέρων, ἵν᾽ ἢ ἐχφθαρεῖεν, ἢ xo πρὸς 
ἀλλήλους στασιάσειαν. — "Emi γὰρ τῷδε xo τοῦ περὶ 
Μουτίνην ἔργου, κοινοῦ γεγονότος, τὰ γέρα τοῖς δύο τέ- 
λέσι μόνοις δίδοσθαι, ἵν᾿ αὐτοὺς ἐς ἔριν καὶ στάσιν 
ἐμθάλοιεν. 

LXXXVII. «Ἴστε δὲ, ἔφη, καὶ ἐφ ' οἷς 6 Ἀντώνιος 
ἔναγχος ἡττήθη, οἷά τε τοὺς Πομπηϊανοὺς ἐπύθεσθε 
ἐν ἄστει πεποιηκέναι κατὰ τῶν τινας δωρεὰς παρὰ 
Καϊΐσαρος εἰληφότων. Τί δὴ πιστὸν, ἢ ὑμῖν, ὧν ἐλάδετε 
παρ᾽ ἐχείνου χωρίων τε χαὶ χρημάτων, ἢ ἐμοὶ τῆς σω- 
τηρίας, ὧδε ἐν τὴ βουλῇ δυναστευόντων τῶν. οἰκείων 
τοὶς σφαγεῦσι: χἀγὼ μὲν ἐχδέξομαι τὸ τέλος, ὅ τι ἂν 
ἐπιγίγνηταί μοι" χαλὸν γάρ τι καὶ παθεῖν πατρὶ ἐπι-- 
χουροῦντα. Ὑπὲρ δὲ ὑμῶν δέδια, τοιῶνδε xol τοσῶνδε, 
χινδυνευόντων ἐς ἐμὴν xo τοῦ πατρὸς χάριν. Ἴστε 
υὲν δή με χαθαρεύοντα φιλοτιμίας, ἐ ἐξ οὗ στρατηγεῖν 
μοι διδόντων ὑμῶν ὑπὸ σημείοις οὐχ ἐδεχόμην" ἕν δὲ 
μόνον 606) νῦν ἀμφοτέροις σωτήριον, εἰ OV ὑμῶν ὕπατος 
ἀποδειχθείην. 'Γά τε γὰρ παρὰ τοῦ πατρὸς ὑμῖν δο- 
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in Grociam proficiscentes, hortarentur illos, ut senatui 
opem ferrent pro viribus. Ex Africa quoque e tribus le- 
gionibus, quibus Sextius preerat, duas accivit senatus; 
tertiam tradi jussit Cornificio, alterius Africo preesidi, fo- 
venti partes senatus. Quamvis enim scirent, has quoque 
legiones militasse sub Cesare, et omnia ejus suspecta ha- 
berent, tamen eo cogebat inopia. Nam et juvenem Caesarem 
rursus, ne se cum Antonio conjungeret, pudenda incon- 
stantia jusserunt bello contra Antonium gerendo una cum 
Bruto preesse. 

LXXXVI. At Cesar jam milites suos ad iram concitabat 
adversus senatum, quod, non contentus ipsum continuis 
vexasse injuriis, etiam illos ad novam expeditionem vellet 
mittere , nondum persolutis prioris nomine illis viginti mil- 
libus HS. quie ipsis fuissent a senatu promissa : monebat- 
que, ut eam pecuniam per legatos peterent. Et illi mise- 
runt centuriones. Senatus autem, proclare intelligens , 
cx Cwsaris monitu id esse factum, responsurum se militibus, 
ait, per alios legatos. Et misit, quos proemonuit, ut duas 
illas legiones, quc. ab Antonio transierant, adirent sine 
Caosare; hortarenturque, ne spes suas collocent in uno 
homine, sed malint adhzerere senatui, penes quem solum 
immortalis sit potentia , et conferre se ad D. Brutum , apud 
quem inventuri essent promissam pecuniam. Legatis cum 
talibus mandatis dimissis, senatus contulit statim donativi 
ilius dimidium, et decemviros creavit pecunie illi distri- 
buenda ; quibus decemviris ne undecimum quidem adjece- 
runt Cesarem. Legati vero , quum duse illae legiones man- 
data eorum audire sine imperatore suo non sustinuissent , 
reversi sunt infecto negotio. Tum Cesar, non amplius 
cunctandum ratus, nee per sequestros appellandum mili- 
tem , ipse, advocata concione , injurias omnes enumeravit a 
senatu sibi illatas; docuitque, id agi, ut omnes Oxesaris 
amici sigillatim opprimantur : denique admonuit, caveant 
ipsi sibi, si sub auspicia imperatoris partibus Ceesarianis 
inimici transferantur, et ad alia bella post alia mittantur : 
id enim non alio consilio fieri, nisi ut aut delerentur, aut 
mutuis conflictarentur seditionibus : hoc etenim esse, cur, 
post navatam Mutinensi bello communem operam , duabus 
tantum legionibus offerantur proemia, ut inter ipsos ex aemu- 
latione oriatur seditio. 

LXXXVII. « Scitis vero, inqui£, qua de causa nuper 
Antonius victus sit; et quoe ex Urbe vobis renunciata sunt, 
quo pacto Pompeiani tractarint nonnullos propter accepta a 
Cosare beneficia. Ecquonam igitur modo vel vobis agro- 
rum possessio pecuniarumve ab illo acceptarum , vel mihi 
salus ipsa, in tuto est, dum ita in senatu familiares parri- 
cidarum dominantur? Sed ego quidem extrema quseque, 
qua me manent, lubens perferam : pulehrum enim est ali- 
quid etiam pati, dum patrem vindico. De vobis, tot tali- 
busque viris, magis sum sollicitus, qui, mea patrisque 
causa haec subitis pericula. Me cerle ambitione carere 
comperistis, quando a vobis oblatam praeturam cum insi- 
gnibus recusavi. Nunc vero unicam, tam vobis, quam 
mihi , salutis viam video reliquam, si vestro favore consu- 
latum consequar. Tunc enim et confirmabuntur que a 
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θέντα πάντα βέδαια ἔσται" ἀποιχίαι τε προσέσονται o 
ἔτι ὀφειλόμεναι, xol γέρα πάντα ἐντελῇ " ἐγώ τε τοὺς 
φονέας ὑπὸ δίχην ἀγαγὼν, τοὺς ἄλλους ἂν ὑμῖν κατα- 
λύσαιμι πολέμους. 

LXXXVIII. Ὧν λεγομένων, ἥ τε στρατιὰ προθύ- 
μος ἐπεδόησε, καὶ τοὺς λοχαγοὺς αὐτίκα ἔπεμπον ai- 
τήσοντας τὴν ἀρχὴν τῷ Καίσαρι. Ὑποχριναμένης δὲ 
τῆς βουλῆς τὴν ἡλικίαν, ἔλεγον οἱ λοχαγοὶ ἃ ἐδιδάχθη- 
σαν, ὅτι χαὶ πάλαι Κορούϊνός τε ἄρξειε, νεώτερος ὧν 
ἔτι, καὶ Σκιπίων ὕστερον, ὅ τε πρότερος, καὶ ὃ δεύτε- 
ρος" xal éx τῆς νεότητος ἑχάστου πολλὰ ὄναιτο ἣ 
πατρίς" τά τε ἔναγχος ταῦτα, χαὶ Πομπήϊον Μάγνον 
αὐτοῖς χαὶ Δολοδέλλαν προὔφερον, αὐτῷ τε Καίσαρι 
ἤδη δεδόσθαι τὴν ἀρχὴν μετιέναι θᾶσσον ἐτῶν δέκα. 
Ταῦτα τῶν λοχαγῶν σὺν πλέονι παῤῥησία λεγόντων, 
oüx ἀνασχόμενοί τινες τῶν βουλευτῶν λοχαγοὺς ὄντας 
ὧδε παῤῥησιάζεσθαι, ἐπέπλησσον, ὡς θρασυνομένοις 
ὑπὲρ τὸ στρατιώταις πρέπον. Καὶ ὃ στρατὸς πυθόμε- 
voc, ἔτι μᾶλλον ὠργίζοντο, xol ἄγειν σφᾶς εὐθὺς ἐχέ- 
᾿λευον ἐς τὴν πόλιν, ὡς αὐτοὶ χειροτονήσοντες αὐτὸν 
ἐξαιρέτῳ χειροτονία, Καίσαρος υἱὸν ὄντα " πολλά τε τὸν 
πρότερον Καίσαρα ἀπαύστως εὐφήμουν. Ὧδε δὲ αὖ- 
τοὺς ὁρμῆς ἔχοντας ὃ Καῖσαρ ἰδὼν, 7, ἦγεν εὐθὺς ἀπὸ τῆς 
συνόδου, ὀχτὼ τέλη πεζῶν, καὶ ἵππον ἱχανὴν, χαὶ ὅσα 
ἄλλα τοῖς τέλεσι συνετάσσετο. Περάσας δὲ τὸν Ῥου-- 
Θίχωνα ποταμὸν ἐκ τῆς Κελτικῆς ἐς τὴν Ἰταλίαν, 0v- 
τινα αὐτοῦ καὶ ὃ πατὴρ ὁμοίως ἐπὶ τῷ πολιτιχῷ πολέμῳ 
πρῶτον ἐπέρασεν, ἐς δύο πάντας διήρει" καὶ τὸ μὲν 
ἕπεσθαι κατὰ σχολὴν ἐχέλευσε, τὸ δὲ ἄμεινον ἐπιλεξά- 
μένος ἐτρόχαζεν, ἐπειγόμενος ἔτι ἀπαρασχεύους χατα-- 
A«6etv. Μέρους τε τῶν χρημάτων ὑπαντῶντος, ἃ ἐς 
τὰ γέρα τοῖς στρατιώταις ἣ βουλὴ ἐπεπόμφει, δείσας 
ἐπὶ τοῖς μισθοφόροις ὃ Καῖσαρ, προὔπεμπε χρύφα τοὺς 
ἐχφοδήσοντας" xol οἵ μὲν ἔφευγον μετὰ τῶν χρημάτων. 

LXXXIX. Ἔς δὲ τὸ ἄστυ τῆς ἀγγελίας ἀφιχομέ-- 
νης, θόρυδος ἦν καὶ φόδος ἄπλετος, διαθεόντων τε 
ἀχόσμως, καὶ γύναιά τινων ἢ παῖδας, ἢ ὅσα τιμιώτατα 
ἄλλα, ἐς ἀγροὺς ἢ τὰ ἐρυμνὰ τὴς πόλεως μεταφερόν- 
των. Οὐ γάρ πω σαφοῦς ὄντος, ὅτι μόνης ὀρέγοιτο 
ὑπατείας, πολέμιον στρατὸν ἐπιέναι σὺν ὀργὴ πυνθα-- 
νόμενοι, ἐς πάντα ἐδεδοίκεσαν. Ἢ βουλὴ δ᾽ ἐξεπέ-- 
πληχτο ἀμέτρως, οὐδεμιᾶς αὐτοῖς οὔσης ἑτοίμου δυνά- 
ψεως. ἈἈλλήλους τε, οἷον ἐν τοῖς φόθοις γίγνεται, 
κατεμέμφοντο οἵ μὲν, ὅτι τὴν στρατιὰν αὐτὸν ἀφέλοιντο 
τὴν ἐπὶ τὸν ᾿Αντώνιον δόριστικῶς" οἱ δὲ, τῆς ἐς τὸν 
θρίαμόον ὑπεροψίας, οὐχ ἄδικον ὄντα - οἵ δὲ, τοῦ φθόνου 
τῆς διανεμήσεως τῶν χρημάτων᾽ οἱ δὲ, οὐδὲ ἑνδέκατον 
ἐπιγράψαντες" οἵ δὲ, αὐτὰ τὰ ἄθλα οὔτε ὀξέως οὔτε 
ἐντελῇ διδόμενα, τὴν στρατιὰν σφίσιν ἔλεγον ἐχπολε- 
υῶσαι. Τῆς τε φιλονειχίας τὸ ἄκαιρον μάλιστα ἐμέμ.- 
φοντο, Βρούτου μὲν καὶ Κασσίου ποῤῥωτέρω τε ὄντων, 
xol συνισταμένων ἔτι" ἐν δὲ πλευραῖς, ᾿Αντωνίου xal 
Λεπίδου πολεμίων " obc ὅτε ἐνθυμηθεῖεν Καίσαρι συναλ- 
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patre meo accepistis beneficia cuncta; et colonias porro ac- 
cipietis quae vobis debentur adhuc, et praemia omnia integra : 
et ego, postquam de parricidis meritas poenas repetiero re- 
liquorum bellorum omnium vacationem "vobis dabo. » 

LXXXVIII. Hzc dicenti Cesari acclamatum est a militi- 
bus alacriter : raoxque centuriones missi, .qui consulatum 
ei peterent. Ceterum senatu setatem juvenis causante, 
responderunt centuriones, ut erant praoemoniti : « Et Cor- 
vinum quondam juvenem consulem factum, et Scipiones 
postea, majorem minoremque : nec peenitere patriam rerum 
a juvenibus illis gestarum. Proferebant etiam recens exem- 
plum Pompeii Magni , ipsiusque Dolabelle : quin et Cesari 
ipsi jam'concessum esse, ut consulatum petat decennio ante 
etatem legitimam. » Haec postquam centuriones confiden- 
tius objecerunt, senatores aliquot, non ferentes verba li- 
beriora quam pro conditione hominum, objurgarunt quasi 
preter decorum et disciplinam militarem locutos. Quod 
ubi cognitum est in exercitu, magis etiam exasperati, po- 
stulabant, ut confestim ducerentur ad Urbem : « se creaturos 
eum consulem extraordinariis comitiis, filium quippe Cz- 
saris : » simulque multiplicibus continuatisque laudibus 
superiorem Cesarem extollebant. Sic incitatos illos ubi 
vidit Cesar, statim a concione castra versus Urbem movit, 
cum octo quas habebat legionibus, et equitatu idoneo, cze- 
terisque auxiliis. —Trajectoque Rubicone, qui Italiam a 
Gallia disterminat, unde et pater civilis belli fecerat initium, 
copias divisit bifariam : jussaque altera parte consequi per 
otium, ipse cum altera potiore, quae ex selectis constabat , 
maximis itineribus contendit, ut imparatis superveniret. 
Quumque eadem via ex adverso adventarent quidam cum 
pecunia, quam senatus militibus praemiorum nomine mit- 
tebat; timens Caesar de iis qui acciperent premium , clam 
misit qui illis terrorem incuterent 1 atque ita aufugerunt 
cum pecunia. 


LXXXIX. In Urbe autem, postquam nunciatus est ejus 
adventus , ingens trepidatio ac pavor exortus est : et confuse 
passim discurrebant ; nonnullique uxores ac liberos et pre- 
tiosissima quseque aut in villas aut in munitiora urbis loca 
transferebant. Quum enim nondum esset compertum, 
consulatum tantummodo petere Cosarem; audientes ira- 
tum exercitum adventare hostiliter, nihil non metuebant. 
In eaque publica consternatione nihil fuit senatu timidius , 


. quum nullus presto esset exercitus. Ft alii alios (ut fit tre- 


pidis rebus) incusabant , vel quod injuriose ademt:e fuerint 
Cesari legiones semel date ad persequendum Antonium; 
vel quod triumphus , quem non immerito petisset , ei fuerit 
negatus; vel quod eidem distribuende pecunie honorem 
gratiamve inviderint. Rursum alii querebantur, decemviris 
eum ne undecimum quidem fuisse adjectum : alii, ipsa 
praemia nec mature nec integre reddita , praebitamque mili- 
tibus rebellandi materiam. Sed nihil magis reprehensum 
est, quam tempus importunissimum, quo istam suscepe- 
rint contentionem; procul absentibus Bruto Cassioque , nec 
satis etiam nunc instruetis; quum hostes Antonius Lepi- 
dusque in cervicibus haereant : quos ubi cogitabant in 
gratiam redituros cum Caesare, in immensum plane auge- 
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!p z 
λαγήσεσθαι, πάμπαν ἤκμαζεν ὁ φόδος. Κιχέρων τε; 
b : / 
ὃς τέως αὐτοῖς ἐπεπόλαζεν, οὐδὲ ἐφαίνετο. ὶ tus 
XC. ᾿Αθρόα δὴ πάντων ἐς πάντα ἦν μετάθεσις, ἀντὶ 
ec M 
μὲν δισχιλίων καὶ πενταχοσίων δραχμῶν τὰς πενταχι- 


^ e es 5 X ne ΜΚ ' 
σχιλίας, ἀντὶ δὲ τῶν δύο τελῶν τοῖς ὀχτὼ δοθῆναι. 


i e nh /, 
Καίσαρά τε αὐτοῖς ἀντὶ τῶν δέκα ἀνδρῶν διανέμειν, 
/ 5 / / 
xol ἐς τὴν ὕπατον ἀρχὴν παραγγέλλειν ἀπόντα. Πρέ- 
» 5 cw 
σεις τε ἐξέτρεχον, οἷ τάδε φράσειν ἔμελλον αὐτῷ κατὰ 
ec / , d 
σπουδήν. "Qv ἄρτι τῆς πόλεως ἐχδραμόντων, μετά- 
τ hd M el J 5 y 
νοια ἐνέπιπτε τῇ βουλῇ, μὴ δεῖν οὕτως ἀνάνδρως χα- 
: | / 2 
ταπεπλῆχθαι, μηδὲ ἑτέραν ἐνδέξασθαι τυραννίδα ἄναι- 
e , 5 / 
μωτὶ, μηδὲ ἐθίσαι τοὺς ἀρχῆς ἐφιεμένους, éx βίας 
x4 9». 5 / 
τυγχάνειν, μηδὲ τοὺς στρατευομένους, ἐξ ἐπιτάγματος 
e / 
ἄρχειν τῆς πατρίδος: δπλισαμένους δὲ ἐχ τῶν ἐνόντων, 
eo D , e 3 
τοὺς «νόμους τοῖς ἐπιοῦσι προτείνειν. Προσδοχᾷν γὰρ, 
. Dg là 
οὐδὲ ἐκείνους, νόμων προτεινομένων, ὅπλα τῇ πατρίδι 
- , mt / 
ἐποίσειν * εἰ δὲ φέροιεν, ἀνέχεσθαί τε πολιορχίας,, μέχρι 
, / / 
Δέκμος 1; Πλάγχος ἔλθοι, καὶ ἀμύνεσθαι μέχρι θανάτου 
, » 5 
μᾶλλον, ἢ ἑχόντας ἐνδέξασθαι δουλείαν ἄνωθεν ἀδιόρθω- 
e , 
vov. Τά τε ἀρχαῖα Ρωμαίων ἐπὶ ἐλευθερίᾳ φρονή- 
/ 
ματα καὶ πάθη, πρὸς οὐδὲν ἐνδόντων ὑπὲρ ἐλευθερίας, 
ἀνελέγοντο, 
: " , 
XCI. ᾿Επεὶ δὲ αὐτοῖς xoi τὰ δύο τέλη τὰ ἐκ Λιδύης 
nu , , 
μετάπεμπτα, ἐς τὸν λιμένα αὐτῆς ἡμέρας ἀφίχετο, 
τοὺς θεοὺς σφᾶς ἔδοξεν ἐπὶ τὴν ἐλευθερίαν ἐποτρύνειν. 
€ A / 2 , M 1d 
Η μὲν δὴ μετάνοια ἐχεχύρωτο, xat μετεψηφίζετο 
3 - / 
ἅπαντα, Κικέρωνος αὖθις αὐτοῖς ἐπιφανέντος" 4 τε 
v en ' A 
στρατεὔύσιμος ἡλικία προεγράφετο πᾶσα, xat τὰ δύο 
τέλη τάδε τὰ Ex. Λιθύης, xo οἵ σὺν αὐτοῖς ἱππεῖς χίλιοι, 
χαὶ τέλος ἕτερον, ὃ Πάνσας αὐτοῖς ὑπολελοίπει, πάντες 
d / des Bes δι * ea "Iá 
οἵδε μερισθέντες, οἵ μὲν τὸν λόφον τὸν καλούμενον Ia- 
5 Y 
vouxAov, ἔνθα xoi τὰ χρήματα ἐσώρευσαν, ἐφρούρουν, 
οἵ δὲ τὴν τοῦ ποταμοῦ γέφυραν, ἐπιδιηρημένων σφίσι 
τῶν στρατηγῶν τῶν κατὰ τὴν πόλιν - ἄλλοι δὲ αὐτοῖς 
ΡΝ Αι 7 £u AL dus NA qu) 
τὰ ἐν τῷ λιμένι σχάφη xa ναῦς καὶ χρήματα εὐτρέπι- 
5 / / ἊΝ M , SA 
Cov, et δεήσειεν ἡττωμένους φυγεῖν διὰ θαλάσσης. Καὶ 
/ ^N 5 εὖ , cr 3 » 
τάδε σὺν εὐθαρσείᾳ. πράσσοντες οὕτως ὀξέως, ἤλπιζον 
ἀντιχαταπλήξειν τὸν Καίσαρα, καὶ ἢ μεταπείσειν παρὰ 
σφῶν ἀντὶ τοῦ στρατεύματος αἰτεῖν τὴν ἀρχὴν, ἢ ἐγχρα- 
τῶς ἀμυνεῖσθαι: τούς τε τῆς ἐναντίας μοίρας νῦν γε 
μεταθήσεσθαι προσεδόκων, μέχρι περὶ τῆς ἐλευθερίας 
ἐστὶν 6 ἀγών. Τὴν δὲ μητέρα Καίσαρος καὶ τὴν ἀδελ- 
φὴν οὔτε φανεῤῶς οὔτε λάθρα ζητοῦντες εὕρισχον. 
51" e 5 3 aos T / E] / 
K0opuGoUvco οὖν αὖθις, ὁμήρων μεγάλων ἀφηρημένοι- 
xoi, τῶν ΚΚαισαριανῶν οὔπω σφίσιν ἐπικλωμένων, ὕπ᾽ 
? , 9:3 T 5 e B cx “ 5 7 
ἐχείνων αὐτὰς ὧδε ἀχριδῶς ἐνόμιζον ἐπιχρύπτεσθαι. 
XCII. Καίσαρι δὲ, ἔτι τῶν πρέσδεων ἐντυγχανόν-- 
᾿ . / 2 , ^ 2i es c 
των, τὰ μέτεψηφισμένα ἀγγέλλεται" xo αὐτὸν οἵ mos- 
P] , - Rio 4 € * 5 Do € 1 e 
σύεις ἀπολιπόντες, ἀνέστρεφον ὑπὸ αἰδοῦς. ὋὉ δὲ τῷ 
στρατῷ μᾶλλον ἔτι παρωξυμμένῳ κατὰ σπουδὴν ἐχώρει, 
σὺν φόδῳ, μή τι πάθοιεν αἵ γυναῖχες" ἔς τε τὸν δῆμον 
τεθορυθημένον ἱππέας ἔπεμψεν, ἀτρεμεῖν ἐπικελεύων " 
xxt, τεθηπότων πάντων, τὰ πέραν τοῦ Κυριναλίου λόφου 
: , δ 5 V kJ - » , ^ 7 » 
xwréAmÓev, οὐδενὸς ἐς χεῖρας ἐλθεῖν ἢ χωλύειν ὑπο- 
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batur metus. Cicero autem, qui ad eum diem primas te- 
nuerat, tum quidem nusquam comparebat. 

XC. Itaque, uno momento mutatis in diversum rebus 
omnibus, pro x w. ns. viginti millia us. decreta sunt; 
neque ea duabus tantum , sed octo illis legionibus; décre- 
tamque, ut non decemviri, sed Cesar , illa distribueret ; 
atque ei absenti consulatum petere liceret. Hisque de re- 
bus legati propere sunt emissi, qui celeriter hzec ei nuncia- 
rent. Qui vixdum portam cursim egressi erant, quum 
senatum poenitentia indecoro viris consternationis subiit : 
« non se debuisse novam admittere tyrannidem , nullo pro 
libertate fuso sanguine; non assuefacere dominationis cu- 
pidos ad honores magistratusque per vim invadendos ; neque 
milites assuefaciendos , ut pro imperio dominentur patrize. 
Quin potius, apparatu defensionis prout res ferret facto , 
leges primum opponendas esse irruentibus. Etenim spem 
esse, illos, si legum opponatur auctoritas, ne illaturos 
quidem arma patrie. Quodsi nihilo minus inferrent , su- 
stinendam potius oppugnationem, donec D. Brutus aut 
Plancus succurrat : e£ pugnandum ad mortem usque potius , 
quam ut admittatur dominatio , cui , tali initio facto , nullum 
amplius remedium posset inveniri. »  Commemoràbant 
etiam majorum virtutem atque constantiam, qui tuenda 
libertatis causa nihil non vel fecissent vel pertulissent for- 
tissime. 


XCI. Postquam vero duas legiones , accitas ex Africa, eo 
ipso die appulisse in portum cognoverunt , jam a diis quo- 
que ipsis incitari ad defendendam libertatem sibi visi sunt. 
Itaque confirmata peenitentia est: et, Cicerone rursum in 
publicum prodeunte, omnino mutatum est senatusconsul- 
itum. Totaque urbe, quicunque :etate militari essent , ad 
arma citati , adjunctis duabus recens ex Africa delatis legio- 
nibus, cum mille simul advectis equitibus , aliaque legione , 
quam Pansa presidio reliquerat, hi omnes per diversa 
munia distributi, pars Janiculum custodiebant et coacerva- 
tas ibi pecunias, pars pontem Tiberis, et pretores urbani 
per eos erant distributi : pars vero in portu majora minora- 
que navigia parabant , uf cum pecuniis, si ita necesse esset , 
per mare profugerent victi. In his rebus magna fiducia 
occupati , sperabant , se mutatis vicibus repente perterritu- 
ros Cosarem, et aut persuasuros ei, uf consulatum ab 
ipsis, non ab exercitu, peteret, aut vi denique hostem 
repulsuros : et adversam factionem tunc saltem secum 
consensuram , ubi de communi libertate agatur. Sed quum 
matrem et sororem Caesaris, diu palam et clam qusesitas, 
nusquam invenirent, rursus terrebantur, tantis carentes 
obsidibus; et quoniam Ciesariani interim nihil ad gratiam 
eorum flexi erant, ab his illas tanto studio celari putabant. 


XCII. Cesari autem, adhuc legationem audienti, nun- 
ciatur, senatum mutasse sententiam : atque ita legati, pu- 
dore confusi, reversi sunt. Casar cum exercitu magis 
etiam exasperato ad Urbem properavit, timens suis mulie- 
ribus; et ad plebem trepidam misit equites, qui juberent 
eam quieto esse animo. ^Omnibusque stupentibus, eam 
regionem ante urbem, qu:e ultra Quirinalem collem est, 
occupavit, nemine vel prohibere vel congredi auso. Ac 
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στάντος. Ἦν τε αὖθις ἑτέρα θαυμάσιος ἄφνω μετα- 
Gol, θεόντων ἐς αὐτὸν τῶν ἐπιφανῶν, καὶ προσαγο- 
ρευόντων" ἔθει δὲ καὶ ὃ δημότης λεὼς, xol τὴν εὐταξίαν 
τῶν στρατιωτῶν ὡς εἰρηνικὴν ἀπεδέχοντο. Ὁ δὲ, τὸν 
στρατὸν ἔνθαπερ ἦν ἀπολιπὼν, ἐχώρει τῆς ἐπιούσης 
πρὸς τὸ ἄστυ, φυλαχὴν ἔχων ἀμφ᾽ αὐτὸν ἱκανήν. Οἵ 
δὲ xal τότε ὑπήντων OU ὅλης τῆς δδοῦ κατὰ μέρη, καὶ 
προσηγόρευον, οὐδὲν ἐνδέοντες ἢ φιλοφροσύνης ἢ θερα- 
πείας ἀσθενοῦς. Ἢ δὲ μήτηρ αὐτοῦ χαὶ ἣ ἀδελφὴ ἐν 
τῷ τῆς “Ἑστίας ἱερῷ μετὰ τῶν ἱερῶν παρθένων, ἠσπά- 
σαντο. Καὶ τὰ τρία τέλη, τῶν στρατηγῶν ὑπεριδόντα, 
πρὸς αὐτὸν ἐπρέσόευε, xal μετετίθετο- xol τῶν στρα- 
τηγῶν, οὗ ἦρχον αὐτῶν, Κορνοῦτος μὲν ἑαυτὸν ἔχτεινεν, 
ol δ᾽ ἄλλοι σπονδῶν καὶ πίστεων ἔτυχον. Κιχέρων τε, 
τῶν σπονδῶν πυθόμενος, ἔπραξε διὰ τῶν Καίσαρος φίλων 
ἐντυχεῖν αὐτῷ xod ἐντυχὼν, ἀπελογεῖτο, καὶ τὴν εἰσή- 
γήσιν τῆς ὑπατείας ὑπερεπῆρεν, ἣν αὐτὸς ἐν τῇ βουλὴ 
πρότερον εἰσηγήσατο. ῳὋὉ δὲ τοσοῦτον ἀπεχρίνατο, 
ἐπισχώπτων, ὅτι τῶν φίλων αὐτῷ τελευταῖος ἐντυγ- 
χάνοι. 
^XCIIL Νυχτὸς δ᾽ ἄφνω δόξης γενομένης, ὅτι δύο 
τέλη Καίσαρος, τό τε Ἄρειον χαὶ τὸ Τέταρτον, μετα- 
θοῖτο ἐς τὴν πόλιν, ὡς Ov ἐνέδρας ἐπὶ τὴν πατρίδα 
ἐπαχθέντα,, οἱ στρατηγοὶ xat ἣ βουλὴ πάμπαν ἀταλαι- 
πώρως ἐπίστευσαν, καίπερ ὄντος ἐγγυτάτω τοῦ στρατοῦ" 
νομίσαντές τε ἀνθέξειν αὐτοῖς, οὖσιν ἀρίστοις, πρὸς τὰ 
λοιπὰ τοῦ Καίσαρος, μέχρι τις ἑτέρωθεν αὐτοῖς ἰσχὺς 
ἐπιγένοιτο, νυχτὸς ἔτι Νάνιον ᾿Αχύλιον Κράσσον ἐς τὴν 
Πιχηνίτιδα ἐξέπεμπον στρατὸν ἀθροίζειν, xot τῶν τινα 
δημάρχων ᾿Ἀπουλήϊον ἐς τὸν δῆμον ἐποίουν τὸ εὐαγγέ- 
λιον ἐχφέρειν περιθέοντα. Ἥ τε βουλὴ νυχτὸς ἐς τὸ 
βουλευτήριον συνέθεον, Κικέρωνος ἐπὶ ταῖς θύραις αὐ- 
τοὺς δεξιουμένου" ψευδοῦς δὲ. τὴς δόξης φανείσης, ἐν 
φορείῳ διέφυγεν. | 
XCIV. Ὁ δὲ Katcap ἐπιγελάσας αὐτοῖς, τὸν μὲν 
στρατὸν ἐγγυτέρω τῆς πόλεως προήγαγεν, ἐς τὸ πεδίον 
τὸ χαλούμενον Ἄρειον" τῶν δὲ στρατηγῶν τότε μὲν 
οὐδένα ἠμύνατο, οὐδὲ Κράσσον τὸν ἐς Πικήνην ἐχδρα-- 
μόντα, καίπερ οἱ προσαχθέντα, ὡς εἶχε, ληφθεὶς ἐν 
σχήματι οἰκέτου: ἀλλὰ μεθῆχεν ἅπαντας, ἐς δόξαν 
φιλανθρωπίας. Οὐ πολὺ δὲ ὕστερον ἐπὶ θανάτῳ προὖ- 
ἡράφησαν. Τὰ χρήματα δὲ, ὅσα τε χοινὰ ἦν ἐν τῷ 
Ἰανούχλῳ ἢ ἑτέρωθι, καὶ ἄλλα, συνενεχθῆναι χελεύσας, 
ὁπόσα Κικέρωνος ἐσηγουμένου πρότερον αὐτοῖς ἐπεγέ- 
ραπτο, διένειμεν ἀνὰ δισχιλίας xo πενταχοσίας δρα- 
χμὰς τῷ στρατῷ, χαὶ τὸ ἐπίλοιπον ἐπιδώσειν ὑπέσχετο" 
χαὶ τῆς πόλεως ὑπεξῆλθε, μέχρι χειροτονήσαιεν ὑπάτους 
αἵρετούς. Αἰρεθεὶς δὲ αὐτὸς, σὺν ᾧπερ ἐδούλετο 
Κοΐντῳ Πεδίῳ, ὃς τὸ μέρος αὐτῷ δεδώρητο τῆς Καίσα-- 
ρος κληρονομίας, ἐς τὴν πόλιν αὖθις ὡς ὕπατος ἐσήει" 
xai ἔθυε, δώδεχά ol γυπῶν φανέντων, ὅσους φασὶ xol 
“Ῥωμύλῳ τὴν πόλιν οἰχίζοντι ὀφθῆναι. "ATO δὲ τῶν 
θυσιῶν ἑαυτὸν εἰσεποιεῖτο τῷ πατρὶ αὖθις χατὰ νόμον 
Κουριάτιον : ἔστι δ᾽, ἐπὶ τοῦ δήμου γίγνεσθαι τὴν 
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rursus alia repente fit mira mutatio, nobilibus ad eum sa- 
lutandum confluentibus , accurrente et plebeia multitudine 2 
qui moderationem militum, nil hostile admittentium , 
leta mirabatur. Sequenti die, relicto ibi exercitu, Urbem 
Caesar intravit, septus sufficiente custodia : tunc quoque 
per totam viam aliis post alios occurrentibus ac salutantibus , 
et nihil, quod vel ad blandimenta vel ad humilem obser- 
vantiam pertineret, omittentibus. 'Jam mater quoque et 
soror in cede Vestze cum Vestalibus eum salutarunt. Tres 
autem illae legiones, quae in Urbe erant, contemtis suis 
ducibus, missis ad Cesarem legatis, signa ad eumdem 
transtulerunt. Et unus ex earum prafectis, Cornutus, 
manus sibi intulit; reliqui in fidem. sunt recepti. Tum 
Cicero etiam , postquam de pace audivit, per amicos C:esa- 
ris impetravit colloquium ; admissusque, causam pro se 
dixit, et multis verbis preedicavit, quanto studio ipse in 
senatu de consulatu Cesari conferendo egisset. Cui, ar- 
ridens Csesar , nil aliud respondit, nisi postremum amico- 
rum Ciceronem sibi occurrisse. 


XCIII. Secuta vero nocte, vano coorfo rumore, duas 
Cesaris legiones , Martiam et Quartam , ad partes reipubl. 
transiisse , velut per insidias a. Caesare contra patriam fuis- 
sent ducto; insigni levitate fidem ei rumori adhibentes 
proetores ac senatus , quamvis exercitus esset in proximo, 
tamen putarunt, se solis illis duabus legionibus, utpote 
fortissimis , reliquis Ceesaris copiis tantisper resistere posse , 
donee aliunde majus robur accederet. Jamque ipsa nocte 
Manium Aquilium Crassum, delectus militum instituturum, 
miserunt in Picenum, unumque e tribunorum collegio , 
Apuleium, per urbem jusserunt discurrere, laetum hunc 
nuncium plebi ferentem. — Senatoresque eadem nocte cur- 
sim petebant curiam , Cicerone eos excipiente pro foribus : 
qui , postquam rumor evanuit, lecticariorum celeritate pro- 
fugit. 

XCIV. Csesar, ridens eorum insaniam, exercitum propius 
urbem admovit in campum Martium : nec tamen in ullum 
preetorem. seeviit, ne in Crassum quidem , qui in Picenum 
excurrerat , licet ad se adductum, ita ut deprehensus erat , 
servili habitu : sed omnibus noxam remisit , ut sibi opinio- 
nem compararet clementive. | At non multo post iidem ad 
supplicium proscripti sunt. Publicam autem pecuniam, 
qua vel in Janiculo erat vel alibi , illamque quae nuper de 
Ciceronis sententia ex S. C. imperata fuerat civibus , jussit 
comportari ; et denos millenos H. S. militibus viritim distri- 
buit; pollicitus, reliquum deinceps se additurum. Atque 
ita Urbe excessit, donec comitiis creati essent consules. 
Electus deinde consul ipse Caesar cum quo volebat collega 
Q. Pedio, qui portionem suam ex C. Cesaris hereditate illi 
donaverat , in urbem consulari pompa ad sacrificandum in- 
gressus est : quo tempore duodecim vulturum auspicium ei 
oblatum est, sicut quondam urbem condenti Romulo. Post 
sacra peracta , rursus se in patris familiam ac nomen inse- 
ruit lege curiata, hoc est per plebiscitum. — Plebs enim 
Rom: in Curias dividitur, sicut apud Graecos in eas quas 
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θέσιν: Κουρίας γὰρ, ἐς μέρη τὰς φυλὰς ἢ τοὺς δήμους 
διαιροῦντες, καλοῦσιν" ὡς “Ἕλληνες, εἰχάζοντι φάναι, 
Φατρίας. ᾿ῬἘἘπινομώτατος δ᾽ ἐστὶ Ῥωμαίοις ὃ τρόπος 
οὗτος ἐπὶ τῶν ἀπατόρων * xal δύνανται μάλιστα αὐτοὶ 
ἴσα τοῖς γνησίοις παισὶν ἄγειν τοὺς συγγενεῖς τῶν θεμέ- 
voy καὶ ἀπελευθέρους. Γαΐῳ δ᾽ ἦν τά τε ἄλλα λαμπρὰ, 
χαὶ ἐξελεύθεροι πολλοί τε χαὶ πλούσιοι, χαὶ διὰ τόδ᾽ 
ἴσως μάλιστα ὃ Καῖσαρ, ἐπὶ τῇ προτέρᾳ θέσει, κατὰ 
διαθήχας ot γενομένη, καὶ τῆσδε ἐδεήθη. 

XCV. Νόμῳ δ᾽ ἑτέρῳ ἀπέλυε μὴ εἶναι πολέμιον 
Δολοδέλλαν, καὶ εἶναι φόνου δίκας ἐπὶ Καίσαρι. Καὶ 
εὐθὺς ἦσαν γραφαί: τῶν φίλων τοῦ Καίσαρος γραφομέ- 
vtov, τοὺς μὲν, αὐτόχειρας, τοὺς δὲ, συνεγνωχέναι μόνον" 
xoi γὰρ τοῦτο ἐνίοις ἐπεγράφη, καί τισιν οὐδ᾽ ἐπιδη- 
μήσασιν, ὅτε 6 Καῖσαρ ἐχτείνετο. [Πᾶσι δ᾽ δρισθείσης 
ὑπὸ χηρύγματι μιᾶς ἡμέρας εἷς χρίσιν, ἐρήμην ἅπαντες 
ἑάλωσαν, ἐφαρῶντος τὰ δικαστήρια τοῦ Καίσαρος, καὶ 
τῶν δικαστῶν οὐδενὸς τὴν ἀπολύουσαν φέροντος, πλὴν 
ἑνὸς ἀνδρὸς τῶν ἐπιφανῶν ὃς τότε μὲν οὐδ᾽ αὐτός τι 
ἔπαθε, μικρὸν δ᾽ ὕστερον ἐπὶ θανάτῳ μετὰ τῶν ἄλλων 
χαὶ ὅδε προὐγράφη. "Εδοξε δὲ ταῖσδε ταῖς ἡμέραις 
Κόϊντος Γάλλιος, ἀδελφὸς Μάρχου Γαλλίου συνόντος 
Ἀντωνίῳ, τὴν πολιτικὴν στρατηγίαν ἄρχων, αἰτῆσαι 
παρὰ Καίσαρος τὴν στρατηγίαν τῆς Λιδύης, καὶ οὕτως 
ἐντυχὼν ἐπιδουλεῦσαι τῷ Καίσαρι. Καὶ αὐτοῦ τὴν μὲν 
στρατηγίαν περιεῖλον οἵ σύναρχοι, τὴν δ᾽ οἰκίαν διήρ- 
πασεν ὃ δῆμος, f, δὲ βουλὴ κατεγίγνωσχε θάνατον. ὍὋ 
δὲ Καῖσαρ ἐς τὸν ἀδελφὸν ἐχέλευσε χωρεῖν, καὶ δοχεῖ 
νεὼς ἐπιδὰς οὐδαμοῦ ἔτι φανῆναι. 

XCVI. Τοσάδε πράξας ὃ Καῖσαρ, ἐπενόει μὲν τὰς 
ἐς τὸν ᾿Αντώνιον διαλύσεις, πυνθανόμενος, ἤδη τοῖς 
ἀμφὶ τὸν Βροῦτον εἴκοσι συνῆχθαι τέλη στρατοῦ, καὶ 
χρήζων ἐπ᾽ αὐτὰ Ἀντωνίου. "Effet δὲ τῆς πόλεως 
ἐπὶ τὸν Ἰόνιον, καὶ σχολαίως ἀνεζεύγνυε, τὰ παρὰ τῆς 
βουλῆς ἐπιμένων. Πέδιος γὰρ αὐτὴν, ἀποστάντος τοῦ 
Καίσαρος, ἔπειθε, τὰ ἐς ἀλλήλους ui δυσίατα ποιου- 
μένους, συναλλαγῆναι Λεπίδῳ τε x«t ᾿Αντωνίῳ. Οἱ 
δὲ προεώρων μὲν, ὅτι μὴ σφίσι μηδ᾽ ὑπὲρ τὴς πατρί- 
δος εἰσὶν ai διαλλαγαὶ, ἀλλ᾽ ἐς συμμαχίαν Καίσαρι 
χατὰ Κασσίου τε xal Βρούτου" ἐπήνουν δ᾽ ὅμως xal 
συνετίθεντο, ὕπ᾽ ἀνάγχης. Καὶ τὰ πολέμια δόγματα 
Ἀντωνίου τε xal Λεπίδου χαὶ τῶν ὑπ᾽ αὐτοῖς στρατιω- 
τῶν χατελύετο" εἰρηναῖα δὲ ἕτερα αὐτοῖς ἐπέμπετο. 
Καὶ ὃ Καῖσαρ αὐτοῖς συνήδετο γράφων’ ᾿Αντωνίῳ δὲ xal 
βοηθὸς ἐπὶ Δέχμον ὑπισχνεῖτο ἥξειν, εἰ δέοιτο, ioi 
ἀντεφιλοφρονοῦντο μὲν αὐτὸν ἄφνω, xo ἐπήνουν" ὃ δ᾽ 
᾿Αντώνιος ἔγραφεν, αὐτὸς ἀποτίσεσθαι Δέχμον τε ὑπὲρ 
Καίσαρος, χαὶ Πλάγχον ὑπὲρ ἑαυτοῦ, καὶ συμμίξειν 
Καίσαρι. 

XCVII. Τοσάδε μὲν ἀλλήλοις ἐπέστειλαν. Διώ- 
χοντι δὲ τῷ ᾿Αντωνίῳ Δέχμον προσγίγνεται Πολλίων 
Ἀσίνιος, ἄγων δύο τέλη. Καὶ Πλάγχῳ μὲν ᾿Ἀσίνιος 
ἔπραξε διαλλαγάς" καὶ ὃ Πλάγχος σὺν τρισὶ τέλεσι με- 
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Phatrias illi vocant. Est autem hic modus adoptionis , in 
eis praesertim qui patre naturali orbati sunt , legibus maxime 
consentaneus : et, qui hoc modo sunt adoptati , idem quod 
nativi filiis jus habent erga patrum suorum cognatos ac li- 
bertos. Ethabuerat C. C:esar, preter reliquum vitze splen- 
dorem, libertorum etiam , eorumque opulentorum , magnum 
numerum : qua potissimum de causa puto Octavianum Cze- 
sarem , non contentum priore adoptione, per testamentum 
facta, hac quoque uti voluisse. ! 


XCV. Jam vero; alia lege lata, absolvit Dolabellam , qui 
hostis judicatus fuerat; et de questione habenda in eos, 
quorum opera C. Caesar occisus esset, legem tulit. Mox- 
que, Cosarianis accusantibus, alii vocati sunt in jus , ut 
facinoris auctores atque socii , alii ut conscii tantummodo : 
nam et hoc quibusdam crimini datum est, quorum nonnulli 
ne in Urbe quidem fuerant, quando Ceesar occisus est. 
Postquam autem universis praconis denunciatione unus 
dies dictus est, omnes absentes damnati sunt , judicia in- 
spectante Cosare, et nemine ex omni judicum numero al- 
bum ferente calculum, preter unicum virum nobilem ; qui 
tunc quidem id tulit impune, sed paulo post cum aliis pro- 
scriptus est. Per eosdem dies Q. Gallius, frater Marci, 
versantis apud Antonium , tunc urbanus praetor, quum Cze- 
sarem convenisset , ut ab eo ex praetura Africam provinciam 
peteret, vitae Caesaris visus est insidiari : quam ob causam 
ἃ collegis praetura submotus est, domumque ejus diripuit 
populus , et senatus capitalem in eum protulit sententiam. 
Csesar autem eum jussit ad fratrem abire; sed Gallius , nave 
conscensa , nusquam postea fertur comparuisse. 

XCVI. His rebus gestis, Coesar, certior factus, Cassium 
Brutumque jam xx habere legiones, adversus quas opus 
sibi esset Antonio, de sarcienda cum Antonio gratia cogita- 
bat. Jamque urbem egressus, lentis tamen adhuc itineri- 
bus versus mare Superum profectus est ; exspectans , quae 
consilia senatu esset capturus. Pedius enim , post disces- 
sum Csesaris , auctor patribus erat , ut , priusquam factio- 
num odia fierent immedicabilia, Lepidum et Antonium 
reciperent in gratiam. Et senatus, quamvis provideret, 
neque sibi neque reipublice utilem fore eam reconciliatio- 
nem , sed auxilia tantum quarere Caesarem contra Brutum 
et Cassium ; probavit tamen rem et assensit, necessitate 
cogente. Itaque antiquatis senatusconsultis , quibus Anto- 
nius Lepidusque una cum suis exercitibus hostes fuerant 
judicati, pacificas eis scripserunt literas. .Eamque rem 
eisdem Caesar per literas suo nomine datas gratulatus est ; 
Antonio vero etiam auxilio se venturum pollicitus est contra 
D. Brutum, si opus videretur. Et illi vicissim amicissime 
subito rescripserunt Caesari , eumque collaudarunt; Anto- 
nius vero etiam , exacturum se, scripsit, a D. Bruto poenam 
perfidice erga C. Caesarem , et a Planco erga seipsum , tum- 
que conjuncturum cum Csesare copias. 

XCVII. Hujusmodi literis ultro citroque missis, Antonio 
D. Brutum persequenti conjunxit se Asinius Pollio cum 
duabus legionibus : quo conciliatore Plancus quoque cum 
tribus legionibus ad Antonium transit, ut jam potentissimis 


θίστατο εἰς τὸν ᾿Αντώνιον, ὥστε ἤδη βαρυτάτης δυνά- | copiis Antonius praeesset. Decimo vero supererant legio- 
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βεως ἦρχεν ὃ Ἀντώνιος. Δέχμῳ δὲ ἦν τέλη δέχα * ὧν 
τέσσαρα μὲν τὰ ἐμπειροπολεμώτατα ὑπὸ λιμοῦ διέ- 
φθαρτο, καὶ ἐνόσει ἔτι" τὰ νεοστράτευτα δὲ ἦν ἕξ, ἀτα- 
λαίπωρα ἔτι χαὶ πόνων ἄπειρα. Ἀπογνοὺς οὖν μάχε- 
σθαι, φεύγειν ἔχρινε πρὸς Βροῦτον ἐς Μαχεδονίαν. 
"Egsuye δὲ οὐχ ἐπὶ τάδε τῶν Ἄλπεων, ἀλλ᾽ ἐς "Pá6ev- 
γαν ἢ Ἀχυληίαν. Ἐπεὶ δὲ Καῖσαρ ὥδευε ταύτῃ, 
ἄλλην μαχροτέραν 600v xot δύσπορον ἐπενόει, τόν τε 
Ῥῆνον περάσαι, καὶ τὰ ἀγριώτερα τῶν βαρύάρων 
ὑπερελθεῖν. “Ὅθεν αὐτὸν, ὑπό τε τῆς. ἀπορίας χαὶ τοῦ 
χαμάτου, πρῶτοι μὲν oi νεοστράτευτοι καταλιπόντες 
ἐς Καίσαρα ἐχώρουν" ἐπὶ δ᾽ ἐχείνοις xa τὰ ἀρχαιότερα 
τέσσαρα, ἐς ᾿Αντώνιον, xal ὃ ἄλλος ὅμιλος ἤδη, χωρὶς 
τῶν σωματοφυλάχων ἱππέων Κελτῶν. ὋὉ δὲ xal τού- 
των τοῖς ἐθέλουσιν ἐπιτρέψας ἐς τὰ οἰκεῖα σφῶν ἀφί- 
στασθαι, καὶ διαδοὺς ἐχ τοῦ παρόντος ἔτι χρυσίου, μετὰ 
τριαχοσίων τῶν παραμεινάντων μόνων ἐπὶ τὸν Ῥῆνον 
ἐφέρετο. Δυσπόρου δ᾽ ὄντος αὐτοῦ περᾶν σὺν ὀλίγοις, 
ἀπελείφθη καὶ ὑπὸ τῶνδε, πλὴν δέκα μόνων. Ἤλλαξε 
δὲ τὴν ἐσθῆτα ἐς τὸ Κελτικὸν, ἐξεπιστάμενος ἅμα xo 
τὴν φωνὴν, xod διεδίδρασχε σὺν ἐχείνοις οἷά τις Κελτὸς, 
οὗ τὴν μαχροτέραν ἔτι περιιὼν, ἀλλ᾽ ἐπὶ Ἀχυληΐας, 
λήσεσθαι νομίζων διὰ τὴν ὀλιγότητα. 

XCVIII. Ἁλοὺς δὲ ὑπὸ λῃστῶν, x«t δεθεὶς, ἤρετο 
μὲν, ὅτου Κελτῶν δυνάστου τὸ ἔθνος εἴη. Μαθὼν δ᾽ 
ὅτι Καμίλλου, πολλὰ πεποιηχὼς εὖ τὸν Κάμιλλον, ἄγειν 
αὐτὸν αὐτοῖς ἐς τὸν Κάμιλλον ἐκέλευεν. ῳὋὉ δὲ ἀχθέντα 
ἰδὼν, ἐφιλοφρονεῖτο μὲν ἐς τὸ φανερὸν, καὶ τοῖς δήσασιν 
ἐπεμέμφετο, ὕπ᾽ ἀγνοίας ἐνυθρίσασιν ἀνδρὶ τοσῷδε" 

χρύφα δ᾽ ἐπέστελλεν Ἀντωνίῳ. Καὶ Ἀντώνιός τι πα- 
θὼν ἐπὶ τῇ μεταθολῇ, οὖχ ὑπέστη τὸν ἄνδρα ἰδεῖν, 
ἀλλ᾽ ἐχέλευσε τῷ Καμίλλῳ, χτείναντα, τὴν χεφαλὴν ἐς 
αὐτὸν ἐχπέμψαι" χαὶ τὴν χεφαλὴν ἰδὼν, ἐχέλευσε τοῖς 
παροῦσι θάψαι. 'Γοῦτο Δέχμῳ τέλος ἦν, ἱππάρχη τε 
Καίσαρος γενομένῳ, χαὶ ἄρξαντι τῆς παλαιᾶς KeAct- 
χῆς ὑπ᾽ ἐχείνῳ, χαὶ ἐς τὸ μέλλον ἔτος ὑπατεύειν ὑπ᾽ 
αὐτοῦ χεχειροτονημένῳ χαὶ τῆς ἑτέρας Κελτικῆς ἄρχειν. 
Καὶ δεύτερος τῶν σφαγέων οὗτος ἐπὶ Τρεδωνίῳ δίκην 
ἐδίδου μετ᾽ ἐνιαυτόν που xal ἥμισυ τῆς ἀναιρέσεως. 
To δ᾽ αὐτῷ χρόνῳ χαὶ Μινούχιος Βάσιλλος, σφαγεὺς 
xa ὅδε Καίσαρος, ὑπὸ τῶν θεραπόντων ἀνηρέθη, εὖ- 
νουχίζων τινὰς αὐτῶν ἐπὶ τιμωρίᾳ. 
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nes decem : quarum quatuor, peritissimoe rei militaris , 
adhue laborabant fame afflict:;e : sex vero, e tironibus 
conscriptas, rudes erant et inassuetee laboribus. Quare 
inconsultum ratus Decimus , prelio hos committere , statuit 
ad M. Brutum fugere in Macedoniam. Viam autem fugae 
capessivit non juxta Alpes, sed versus Ravennam et Aqui- 
leiam. Quoniam vero Caesar hac via proficiscebatur, aliam 
ille cogitavit viam longiorem ac difficiliorem , ut trajecto 
Rheno transiret per barbarorum regiones. Qua difficultate 
deterritze primum tironum legiones , deserto Decimo Bruto , 
transierunt ad Cesarem : nec multo post alice quatuor ve- 
terane contulerunt se ad Antonium, simulque auxiliares 
copie , exceptis Gallis equitibus , quibus corporis custodiam 
commiserat. 'Fum Decimus, permissis ex hoc quoque 
numero domum redire quotquot voluissent , et donatis ex 
presenti auro, cum reliquis trecentis, qui soli cum eo 
permanserant, Rhenum petii. Quem fluvium quum 
difficile esset cum paucis trajicere, paulatim et ab his deser- 
tus est, exceptis decem tantummodo. Tum vero sumto 
vestitu Gallico, non ignarus eft linguc , fugiebat cum his 
paucis , pro Gallo habitus : et relicto jam viarum dispendio , 
petebat Aquileiam , quod se propter paucitatem putaret 
posse fallere. 

XCVIII. Captus autem a latronibus, et vinctus, rogabat, 
cujusnam Gallorum dynastx esset ea regio : et cognito, 
quod esset Camilli, de quo bene meritus fuerat, duci se 
ad eum jussit. Qui ubi adductum vidit, magna comitate 
excepit propalam , objurgans eos qui illum vinxerant, quod 
per ignorantiam tantum virum affecissent injuria : clam 
vero rem significavit Antonio. Eam fortunc mutationem 
hactenus miseratus est Antonius, ut videre miserum non 
sustinuerit : sed Camillo mandavit, ut interficeret Deci- 
mum, et caput ejus ad sese remitteret. Quod postquam 
factum est , inspectum caput Antonius sepeliendum tradidit 
suis. Hic exitus fuit D. Bruti, qui Cesaris profectus 
equitum fuerat, et veteri Gallice prepositus , designatus 
ab eodem consul in annum proximum, et alteri Galliae prae- 
fectus. Atque hic secundus post Trebonium poenas dedit 
homicidii , sesquianno post interemtum Coesarem. Per idem 
tempus et Minucius Basilus , alius e Ceesaris percussoribus, 
a suis servis interfectus est; quoniam nonnullos ex eorum 
numero, supolicii causa, castrabat. 
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Δύο μὲν δὴ Γαΐου Καίσαρος φονεῖς οὕτω δίκην, ἐν 
ταῖς σφετέραις αὐτῶν στρατηγίαις ἐχπολεμιηθέντες, 
ἐδεδώχεσαν, Τρεδώνιος € ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ, xol Δέχμος ἐν 
T7 Κελτικῇ. "Ote δὲ ἔδοσαν Κάσσιός τε χαὶ Ὄρους 
τος. οἵ χαὶ μάλιστα τὴς ἐπιδουλῆς ἐ ἐπὶ τῷ Καίσαρι ἦρ- 
Sav, xol γῆς ἐχράτουν ἀπὸ Συρίας ἐ ἐπὶ Μακεδονίαν 
ἁπάσης, χαὶ στρατὸς ἦν αὐτοῖς πολὺς , ἱππιχός τε xol 
γαυτιχὸς, xal δπλιτῶν ὑπὲρ εἴχοσι τέλη, xol νῆες 
δίδου χαὶ χρήματα: ἣ τετάρτη τῶν ᾿Εμφυλίων ἥδε 
ὑποδείχνυσιν. Ὁμοῦ δὲ τούτοις ἐγίγνοντο αἱ ἐν "Po- 
"n τῶν ἐπὶ θανάτῳ προγραφέντων ἔρευναί τε χαὶ εὃ- 
ρέσεις xal παθήματα i api ἐπαχθῆ' οἷα οὔτε ἐπὶ 
“Ἑλλήνων ἐν στάσεσιν ἢ πολέμοις, οὔτ᾽ ἐπὶ Ρωμαίων 
αὐτῶν, ἐμνημονεύετο γενέσθαι, πλὴν ἐπὶ μόνου Σύλλα, 
τοῦ πρώτου τοὺς ἐχθροὺς ἐς θάνατον προγράψαντος. 
Μάριος μὲν γὰρ ἐζήτει, καὶ ἐχόλαζεν οὺς εὕροι: Σύλλας 
δὲ, ὑπὸ μισθοῖς τε μεγάλοις xal χκολάσεσι τῶν ἐπιχρυ- 
ψάντων ὁμοίαις, τὸν ἐντυχόντα χτείνειν προέγραφε. 
Καὶ τὰ μὲν ἀμφὶ Μίάριόν τε καὶ Σύλλαν ἐν τοῖς περὶ 
ἐχείνων προείρηται: τὰ δὲ ἑξῆς οὕτως ἐγένετο. 

II. Καϊσαῤ | μὲν xol ᾿Αντώνιος ἐς φιλίαν ἀπ᾽ ἔχθρας 
συνήεσαν, ἀμφὶ Νουτίνην πόλιν, ἐς νησίδα τοὺ Λαόι- 
νίου ποταμοῦ βραχεῖάν τε xo ὑπτίαν, ἔχων ἑκάτερος 
δπλιτῶν τέλη πέντε: xod τάδε ἀλλήλοις ἀντιχαθιστάντες, 
ἐχώρουν σὺν τριαχοσίοις ἑκάτερος ἐπὶ τὰς τοῦ ποταμοῦ 
γεφύρας. Λέπιδος δ᾽ αὐτὸς προελθὼν, διηρεύνα τὴν 
νῆσον, xol τὴ χλαμύδι χατέσειεν ἥκειν ἑκάτερον. Οἱ 
δὲ, ἐπὶ τῶν γεφυρῶν τοὺς τριαχοσίους μετὰ τῶν φίλων 
ἀπολιπόντες, ἐς τὸ μέσον ἤεσαν ἐν περιόπτῳ, xol συν- 
, - , 5 / à M 5 M 
ἤδρευον ol τρεῖς, Καίσαρος ἐν μέσῳ διὰ τὴν ἀρχὴν 

/ γ᾿ τὰν / Jg 3 c 5). ; 
προχαθίσαντος, Δύο δὲ ἥμεραις ἕωθεν ἐς ἑσπέραν συν- 
, / y 5 / M M ci s 
ιόντες, τάδε ἐχριναν" Αποθέσθαι μὲν τὴν ὕπατον ἄρ-- 

/ M 5 / BIN 5 N * τ 
χὴν Καίσαρα, καὶ Οὐεντίδιον αὐτὴν ἐς τὸ λοιπὸν τοῦ 
»y - M ' . 2 / e 
ἔτους μεταλαύδεῖν' χαινὴν δὲ ἀρχὴν ἐς διόρθωσιν. τῶν 
᾽ ἢ “Ὁ PN Vu , n 
ἐμφυλίων νομοθετηθῆναι Λεπίδῳ τε xoi ᾿Αντωνίῳ xal 
Καίσαρι, ἣν ἐπὶ πενταετὲς αὐτοὺς ἄρχειν, ἴσον ἰσχύου- 
σαν ὑπάτοις: ὧδε γὰρ ἔ ἔδοξεν ἀντὶ δικτατώρων ὀνομά-- 
σαι, διὰ τὸ δόγμα ἴσως τὸ ᾿Αντωνίου χωλύον ἔτι γίγνε- 
σθαι διχτάτωρα" τοὺς δὲ ἀποφῆναι μὲν αὐτίχα τῆς 
πόλεως ἄρχοντας ἐς τὰ ἐτήσια ἐπὶ τὴν πενταετίαν" τὰς 
δὲ ἡγεμονίας τῶν ἐθνῶν νειμαμένους, ἔχειν ᾿Αντώνιόν 
μὲν τὴν Κελτικὴν ἅπασαν, ἄνευ τῆς συναφοῦς τοῖς 
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Ad hunc modum C. Coesaris percussores duo, in suis 
provinciis bello victi, poenas dederunt , Trebonius in Asia, 
D. Brutus in Gallia. Jam qua ratione poenas dederint Cassius 
et M. Brutus, qui quum ejusdem conspirationis auctores 
vel praecipui fuissent, nunc provincias universas obtine- 
bant a Syria Macedoniam usque, et copiis , tam pedestri- 
bus equestribusque abundabant quam navalibus, quippe 
qui legiones supra viginti , et classes pecuniasque haberent ; 
id vero quartus hic Bellorum Civilium Liber exponet. Quo 


tempore etiam in Urbe ad mortem proscriptorum erat in-. 


quisitio, et eorum qui deprehensi sunt supplicia odiosis- 
sima : quale nihil umquam neque apud Grecos in seditio- 
nibus aut bellis factum memoriz proditum est , neque apud 
ipsos Romanos ; exceptis temporibus Syll: , qui primus ini- 
micos ad supplicium proscripserat. Nam et. Marius perqui- 
siverat quidem inimicos suos, et inventos morte affecerat : 
Sylla vero publico edicto edito , magna interfectoribus prae- 
mia pollicitus nec minore occultantibus comminatus pcenas, 
jusserat, ut illos occideret quisquis inveniret. Coeterum 
de Marianis Syllanisque temporibus jam suo loco dictum 
est : nune hac, qui deinceps gesta sunt, exsequamur. 

II. Cesar cum Antonio ad componendam amicitiam 


congressus est, haud procul Mutina, in parva quadam et 
plana insula Lavinii fluvii; uterque secum habens legiones 
quinque : quibus inter se oppositis, comitati trecenis pro- 
cesserunt ambo ad fluvii pontes. Et Lepidus, primus ipse 
progressus ad perscrutandam insulam, paludamentum 
quatiens , signum veniendi dedit utrique. Jamque illi , co- 
mitatu et amicis in pontibus relictis, progressi in medium 
locum conspicuum , consederunt soli tres, Ceesarque, pro- 
pter magistratum , medius. Ibi per continuum biduum col- 
loquio a mane ad vesperam habito, hoc statuerunt de 
communi sententia : Ut Caesar consulatum in reliquum anni 
Ventidio cederet : utque novus magistratus Triumvirorum 
crearetur, quem Lepidus cum Antonio Ceesareque reipubli- 
ce ex civilibus dissensionibus restituendae per quinquen- 
nium consulari potestate gererent, hoc enim nomen magis 
quam dictatorum placuit, fortasse propter recentem de 
abolenda dictatura legem Antonii : tum ut Triumviri con- 
festim in quinquennium urbanos magistratus annuos desi- 
gnarent: provincias ita partirentur, ut Antonius haberet 
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Πυρηναίοις ὄρεσιν, ἣν Παλαιὰν ἐχάλουν Κελτιχήν'" 
ταύτης δὲ Λέπιδον ἄρχειν, καὶ Ἰόδηρίας ἐπὶ ταύτη" 
Καίσαρι δὲ εἶναι Λιδύην xo Σαρδὼ xol Σικελίαν, καὶ 
εἴ τις ἄλλη νῆσος ἐνταῦθα. 

ΠῚ. Ὥδε μὲν τὴν Ῥωμαίων ἡγεμονίαν οἱ τρεῖς 
ἐνείμιαντο ἐφ᾽ ἑαυτοῖς. τὰ πέραν ἄρα τοῦ Ἰονίου μόνα 
ὑπερθέμενοι , διὰ Βροῦτον xai Κάσσιον χρατοῦντας ἔτι 
αὐτῶν. Κασσίῳ δὲ καὶ Βρούτῳ πολεμεῖν ᾿ἈΑντώνιόν τε 
xoi Καίσαρα: Λέπιδον γὰρ ὑπατεύειν ἐς τὸ μέλλον, 
xol τῇ πόλει διὰ τὰς ἐν αὐτῇ χρείας ἐπιμένειν, ἣγε- 
μονεύοντα τῆς ἸΟηρίας 8v ἑτέρων: τοῦ δὲ Λεπίδου 
στρατοῦ τρία μὲν αὐτὸν Λέπιδον ἔχειν ἐς τὰ ἐπὶ Ῥώ- 
tne , ἑπτὰ δὲ τέλη νείμασθαι Καίσαρα καὶ ᾿Αντώνιον, 
τρία μὲν Καίσαρα, τέσσαρα δὲ ᾿Αντώνιον, ὡς ἂν ἐς τὸν 
πόλεμον αὐτῶν ἑχάτερος εἴχοσιν ἄγοι’ ἐπελπίσαι δὲ 
ἤδη τὸν στρατὸν ἐς τὰ νικητήρια τοῦ πολέμου, ἄλλαις 
τε δωρεαῖς, xal ἐς χατοιχίαν δόσεσι τῶν ᾿Ἰταλιχῶν πό- 
λεων ὀχτωχαίδεχα" ol, χαὶ περιουσίᾳ xai ἐδάφει xal 
οἴκοις εἰς κάλλος διαφέρουσαι, ἔμελλον αὐτοῖς ἐδάφεσι 
xo οἴχοις αὐτῷ διαγεμήσεσθαι, ὥσπερ c αὐτοὶς ἀντὶ τῆς 
πολεμίας δορίληπτοι γενόμεναι. Καὶ ἦσαν αἱ πόλεις, 
ἄλλαι «€, καὶ αἱ περιφανέσταται μάλιστα αὐτῶν, Ka- 
πύη, καὶ Ῥήγιον, καὶ Οὐενουσία, καὶ Βενεύεντὸς, καὶ 
Νουχερία, καὶ Ἀρίμινον, xoi Ἵππώνιον. Οὕτω μὲν 
τὰ κάλλιστα τῆς Ἰταλίας τῷ στρατῷ διέγραφον. " Eóotc 
δὲ σφίσι xal τοὺς ἰδίους ἐχθροὺς προανελεῖν, ἵνα μὴ 
ἐνοχλοῖεν αὐτοῖς τάδε χαθισταμένοις, χαὶ πολεμοῦσι 
πόλεμον ἔχδημον. Ταῦτα μὲν ἔδοξε, χαὶ ταῦτα συνε- 
γράψαντο, xoi αὐτῶν Ó Καῖσαρ, ὡς ὕπατος, ἀνέγνω 
τοῖς στρατοῖς τὰ λοιπὰ, χωρὶς τῶν ᾿ἀποθανουμένων. 

ἰ δ᾽ ἀχούσαντες, ἐπαιώνισάν τε, χαὶ ἠσπάσαντο ἀλ- 
auc ἐπὶ διαλλαγῇ. : 

IV. Γιγνομένων δὲ τούτων , τέρατα xol σημεῖα ἐν 
Ῥώμη πολλὰ xol φοδερὰ ἦν. Κύνες τε γὰρ ὠρύον- 
το M rr p οἷα λύχοι, σύμῥολον ἀηδές: χαὶ λύχοι τὴν 
ἀγορὰν διέθεον, οὖχ ἐπιχωριάζον ἐν πόλει ζῷον" βοῦς 
τε φωνὴν d ἀφῆχεν ἀνθρώπου: xat βρέφος ἃ ἀρτίτοχον ἐφθέγ- 
Euro: xol τῶν ξοάνων τὰ μὲν ἵδρου, τὰ δὲ χαὶ αἷμα 
ἵδρου" ἀνδρῶν τε μεγάλαι βοαὶ, xot χτύπος ὅπλων, xai 
δρόμος ἵππων, οὐχ δρωμένων, ἠκούετο" ἀμφί τε τὸν 
ἥλιον ἀηδῇ σημεῖα πολλὰ. καὶ λιθώδεις ἐγίγνοντο δετοὶ, 
χαὶ χεραυνοὶ συνεχεῖς ἐς ἱερὰ χαὶ ἀγάλματα ἔ ἔπιπτον. 
"Eg οἷς ἣ μὲν βουλὴ θύτας καὶ μάντεις συνῆγεν ἀπὸ 
Τυῤῥηνίας. Καὶ 6 πρεσθύτατος αὐτῶν, τὰς πάλαι 
βασιλείας ἐπανήξειν εἰπὼν, χαὶ m ἅπαντας 
χωρὶς ἑαυτοῦ μόνου, τὸ στόμα χατέσχε χαὶ τὸ πνεῦμα, 
ἕως ἀπέθανεν. 

V. Οἱ δὲ τρεῖς ἄνδρες ἐφ᾽ ἑαυτῶν γενόμενοι, τοὺς 
ἀποθανουμένους συνέγραφον. τούς τε δυνατοὺς ὑφορώ- 
μενοι, xo τοὺς ἰδίους ἐχθροὺς καταλέγοντες, οἰκείους 
τε σφῶν αὐτῶν ἢ φίλους ἐς τὴν ἀναίρεσιν ἀντιδιδόντες 
ἀλλήλοις χαὶ τότε χαὶ ὕστερον. Προσχατελέγοντο γὰρ 
δὴ καὶ ἕτεροι μεθ᾽ ἑτέρους, oi μὲν ἀπ’ ἔχθρας, οἵ δὲ 
μόνου προσχρούματος, ἢ φιλίας ἐχθρῶν, ἢ φίλων 
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universam Galliam, excepta ea, quoe Pyrensxis montibus 
contigua est, quae Gallia Vetus vocabatur; quze Lepido ce- 
deret una cum Hispania; Cesari Africa obveniret cum 
Sardinia Siciliaque , et cceteris ejus situs insulis. 

III. Atque ita imperium Romanum in Triumviros divi- 
sum est, dilatis in aliud tempus ceteris ultra mare Ionium 
provinciis, propter Brutum ac Cassium, qui tunc adhuc 
eas tenebant. Cum Cassio autem Brutoque bellum gerere 
Antonium et Coesarem placuit. Nam Lepidus, designatus 
in proximum annum consul , in Urbe erat mansurus, ad ea 
quibus ibi opus esset administranda, Hispaniam recturus 
per vicarios. Lepido tribus ex suis legionibus relictis ad 
Urbis presidium , reliquas septem inter se ita partiebantur 
Cwsar et Antonius, ut Caesari attribuerentur tres, Antonio 
quatuor; ut uterque eorum viginti legionibus ad bellum il- 
lud gerendum uteretur. Et quo alacrior redderetur exer- 
citus , preter alia proposita victorize praemia , promittendas 
constituerunt militibus coloniarum loco , octodecim Italicas 
urbes, tam opibus quam agri bonitate ac eedificiorum pul- 
chritudine przecellentes; quae cum agris et zedificiis, non 
secus quam bello capto, in milites essent dividendz.. In 
earum numero eminebant, Capua, Rhegium, Venusia, Be- 
neventum, Nuceria, Ariminum, Vibona. Atque ita pul- 
cherrima Italice pars militibus est attributa. Sed ante omnia 
visum est, proprios etiam inimicos, ne hac administran- 
tibus et in longinquam expeditionem profectis impedimento 
essent, tollere. Hzec decreta Cesar ex officio suo , quippe 
consul, recitavit de scripto exercitibus, proscriptione tan- 
tum silentio praeterita. Et milites lzetis acclamationibus 
mutuisque consalutationibus reconciliationem factam cele- 


brabant. 


IV. Interea multa horrenda in Urbe visa sunt prodigia. 
Nam et canes quasi ex composito ululatum, haud secus 
ac lupi, edebant inauspicatum ; et lupi per forum discur- 
rebant, animal inassuetum urbibus; et bos humanam 
emisit vocem ; et infans recens natus locutus est : in simu- 
lacris sudor apparuit ; et eorum nonnulla sanguinem quoque 
emiserunt : exauditi sunt magni clamores virorum, et ar- 
morum crepitus strepitusque equorum currentium, quorum 
nibil cernebatur oculis : cirea solem quoque tristia multa 
prodigia sunt observata, et lapidibus aliquoties pluit, et 
sacre sedes imaginesque continuis tactoe sunt fulminibus. 


His procurandis senatus aruspices ac vates accivit ex Etru- 


ria ; quorum natu maximus , rediturum , ait , regnum quale 
priscis temporibus fuerat, cunctosque servituros, se uno 
excepto : simulque spiritum compressit, donec exanimis 
procideret. 

V. Caterum Triumviri, semotis arbitris, nomina consi- 
gnabant eorum, quos interfectos volebant; primum suspe- 
clos ob potentiam, tum suos quisque inimicos ; denique ami- 
corum etiam et cognatorum salutem prodebant alter alteri , 
modo vicissim daretur tollendi adversarios copia : quod et 
tunc statim fecerunt , et idemtidem postea : nam et deinde 
alii post alios sunt adscripti in eumdem catalogum, quidam 
propter simultatem , quidam propter solam quamdam of- 
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ἔχθρας, ἢ πλούτου διαφέροντος. — "E8£ovto γὰρ ἐς τὸν 
πόλεμον χρημάτων πολλῶν, Βρούτῳ μὲν καὶ Κασσίῳ 
τῶν ἀπὸ τῆς ᾿Ασίας φόρων δεδομένων τε χαὶ προσοδευο- 
μένων ἔτι, καὶ βασιλέων καὶ σατραπῶν συμφερόντων' 
αὐτοὶ δ᾽ ἐπὶ τῆς Εὐρώπης, χαὶ μάλιστα τῆς Ἰταλίας, 
πολέμοις τε xol ἐσφοραὶς τετριμμένης, ἀποροῦντες" 
δι’ ἃ xoi τοῖς δημόταις, xol ταῖς γυναιξὶ, λήγοντες, 
ἐπέγραψαν εἰσφορὰς βαρυτάτας, χαὶ τέλη πράσεων 
χαὶ μισθώσεων ἐπενόησαν. Ἤδη δέ τις καὶ διὰ κάλλος 
ἐπαύλεως καὶ οἰχίας προεγράφη. Καὶ ἐγένοντο πᾶν- 
τες οἵ θανάτου τε xol δημεύσεως χατεγνωσμένοι ἀπὸ 
piv τῆς βουλῆς ἀμφὶ τοὺς τριακοσίους, ἀπὸ δὲ τῶν 
καλουμένων ἱππέων ἐς δισχιλίους. Καὶ ἦσαν ἐν αὐτοῖς 
ἀδελφοί τε χαὶ θεῖοι τῶν προγραφόντων, χαὶ τῶν ὑπ᾽ 
αὐτοῖς ἡγεμόνων ὅσοι τι xot ἄρχουσιν ἢ τοῖς ἡγεμόσι 
προσεκεχρούχεσαν. 

VI. Τὸ μὲν δὴ πλῆθος αὐτῶν, ἀπὸ τῆς συνόδου 
διελθόντες ἐς: Ῥώμην, προγράψειν ἔμελλον: δυώδεκα 
δὲ ἄνδρας, ἢ ἢ ὡς ἕτεροι λέγουσιν ἑπταχαίδεχα,, τοὺς 
μάλιστα δυνατοὺς, ἐν εἷς ἦν χαὶ Κιχέρων, ἔδοξε προα- 
νελεῖν, ἐπιπέμψαντας ἄφνω. Καὶ τῶνδε μὲν τέσσα- 
pec αὐτίκα ἀνηρέθησαν ἐν ἑστιάσεσί τε xal ὑπαντήσεσι. 
Ζητουμένων δὲ τῶν ἄλλων, χαὶ ἐρευνωμένων νεῶν τε 
xo οἰκιῶν, ἄφνω θόρυόος à ἀνὰ τὴν νύχτα πᾶσαν ἦν, καὶ 
βοαὶ χαὶ διαδρομαὶ μετ᾽ οἰμωγῆς, ὡς ἐν ἁλισχομένη 
πόλει. Τῷ γὰρ ἐγνῶσθαι μὲν ἀνδρολήψια γίγνεσθαι, 

υὴ προγεγράφθαι δὲ μηδένα τῶν προχατεγνωσμένων; 
πὰς τις αὐτὸς ἡγεῖτο ζητεῖσθαι. πρὸς τῶν περιθεόντων. 
Οὕτω δὲ ἀπογιγνώσχοντες αὑτῶν, ot μὲν τὰ ἴδια, ot δὲ 
τὰ χοινὰ, ἐμπρήσειν ἔμελλον, δράσαι τι δεινὸν ἀλόγως 
αἱρούμενοι, πρὶν παθεῖν" χαὶ τάχ᾽ ἂν ἔδρασαν, εἰ μὴ 


J 
Πέδιος αὐτοὺς 6 ὕπατος, μετὰ χηρύχων περιθέων," 


ἐπήλπιζε περιμείναντας ἐς ἕω τὰ ἀχριδέστερα μαθεῖν. 
Ἅμα δ᾽ ἕῳ, παρὰ γνώμην τῶν τριῶν ἀνδρῶν, προῦ-- 
γραφεν δ Πέδιος. τοὺς ἑπταχαίδεχα, ὡς Μόνους τε αἷ- 
τίους δόξαντας εἶναι τῶν ἐμφυλίων καχῶν, καὶ μόνους 
χατεγνωσμένους: πίστεις τε τοῖς ἄλλοις δημοσίας ἐποιεῖ- 
το, ἀγνοῶν τὰ ἐγνωσμένα. Καὶ Πέδιος μὲν x καμάτου 
τῆςς νυχτὸς ἐτελεύτησεν. 

VII. Ἐσήεσαν δ᾽ οἱ τρεῖς τρισὶν ἡμέραις, ἀνὰ μέ- 
ρος ἕχαστος αὐτῶν, ὃ Καῖσάρ τε καὶ ὃ ᾿Αντώνιος χαὶ ὃ 
Λέπιδος, σὺν ταῖς στρατηγίσι τάξεσι, xol ὁπλιτῶν 
ἕχαστος ἑνὶ τέλει. “Ὡς δὲ εἰσῆλθον, αὐτίκα μὲν jj 
πόλις ἦν πλήρης ὅπλων τε καὶ σημείων διατεταγμένων 
ἐς τὰ ἐπίκαιρα. Αὐτίχα δὲ ἐν μέσῳ τούτων ἤγετο ἐχ- 
χλησία, χαὶ δήμαρχος Πούπλιος Τ ίτιος ἐνομοθέτει, 
καινὴν ἀρχὴν ἐπὶ καταστάσει τῶν παρόντων ἐς πεν- 
ταετὲς εἶναι τριῶν ἀνδρῶν, Λεπίδου τε καὶ "Avxovíou 
xxi Καίσαρος, ἴσον ἰσχύουσαν ὑπάτοις (ἣν ἄν τις 
᾿Ἑλλήνων Ἁ ρμοστὰς ὀνομάσειεν, ὃ xoi Λαχεδαιμόνιοι 
τοῖς καθισταμένοις τὰ ὑπήχοα ἐτίθεντο ὄνομα) οὔτε 
διαστήματος ἐ ἐς δοχιμασίαν, οὔτε χυρίας εἰς τὴν χειρο- 
τονίαν ἡμέρας προτεθείσης ἀλλ᾽ αὐτίκα ἐχυροῦτο ὃ νό- 
μος. Καὶ νυχτὸς ἄλλων, ἐπὶ τοῖς ἑπτακαίδεχα, τριά- 
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fensam, aut quod inimicorum essent necessarii, vel ami- 
corum inimici.  Nonnullis divitie fuerunt exitio. Nam 
opus erat ad belli apparatum multis pecuniis : quia reditus 
ex Asie vectigalibus Bruto Cassioque fuerant traditi, et 
ab illis solis adhuc percipiebantur, regibus etiam preeterea ac 
satrapis de suo eisdem conferentibus. Triumviris autem 
Europa reliqua erat, et Italia, bellis tum maxime exactio- 
nibusque ita exhausta , ut parcissimus inde reditus esset. 
Itaque paulatim plebi quoque, ac tandem mulieribus etiam, 
gravissima tributa imposuerunt; et emtionum quoque et 
locationum vectigalia excogitarunt. Nec defuit qui propter 
villam aut domum amoeniorem proscriptus est. Fuerunt 
autem proscripti, bonis publicatis , senatores ccc, equites 
Romani MM. In his erant fratres triumvirorum et avunculi; 
nonnulli etiam ex legatis eorumdem, qui vel imperatores 
vel alios legatos nonnihil offenderant. 

VI. Jam majoris quidem numeri distulerunt proscriptio- 
nem donec a colloquio in Urbem discessissent : duodecim 
autem, vel, ut alii produnt, septemdecim , reliquis poten- 
tiores , et.in his Ciceronem , placuit ante alios occidere , im- 
missis subito percussoribus. Ex illisque statim quatuor , 
vel in conviviis , vel in fortuito occursu, cesi sunt : reliqui 
vero dum per domos perque templa. quceruntur , fit subito 
tota nocte tumultus, et discursatio cum clamore ejulatuque, 
non secus quam urbe capta. Quum enim. intellexissent , 
quaeri comprehendique aliquot viros, et nemo adhuc pro- 
scriptus esset ; quisque se peti a circumcursantibus putabat. 
Itaque rebus desperatis, quidam suas privatas, quidam 
publicas etiam sedes cogitabant incendere; male sano qui- 
dem consilio facturi dirum aliquid, priusquam paterentur. 
Ac fecissent fortasse, ni Pedius consul, hac illac cum prae- 
cone cursitans, bene sperare eos jussisset, et lucem ex- 
spectare; tum accuratius, quid rei esset, cognituros. Prima 
vero luce, contra triumvirorum sententiam, proscripsit 
Pedius illos xvir, quasi solos auctores intestinorum malo- 
rum, solosque condemnatos : reliquis, interposita fide pu- 
blica, securitatem promisit, ignarus decreti triumviralis. 
Et Pedius quidem sequenti nocte, morbo ex nimia defati- 
galione contracto , exstinctus est. 

VII. Tum tres illi, Cesar, Antonius, Lepidus, tribus 
continuis diebus, quoque die seorsim-unus ex illis, Urbem 
sunt ingressi ; quisque cum sua preetoria cohorte , et una le- 
gione. Quorum adventu urbs armatis continuo repleta est , 
et signa militaria conspecta in locis opportunioribus. Statim- 
que advocata concione, eaque militibus bene cincta , Publius 
Titius tribunus plebislegem tulit de novo magistratu creando, 
ut Triumviri constituendee reipublice preessent in quin- 
quennium cum potestate consulari, Lepidus, Antonius et 
Cesar (Harmostas Grace non incommode appellaveris ; 
quo nomine Lacedoemonii vocabant eos, qui civitates ipsis 
subjectas moderabantur) : at nec trinundinum ex more ad 
examinandam legem concessum est , nec dies comitiis dicta, 
sed lex sine mora perlata est. Sequenti nocte, praeter illos 
xvi, alii cxxx. proscripti sunt : et nomina eorum diversis 
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χοντα xol ἑκατὸν ἀνδρῶν προγραφαὶ χατὰ πολλὰ τῆς 
πόλεως προὐτίθεντο᾽ καὶ μετ᾽ ὀλίγον ἄλλων πεντή- 
κοντα xal ἑχατόν. Καί τις προσετίθετο τοῖς πίναξιν 
ἀεὶ τῶν προχαταγιγνωσχομένων ἢ τῶν προανηρημέ- 
vov ὑπ᾽ ἀγνοίας, ἐς δόξαν τοῦ δικαίως ἀνῃρῆσθαι. 
Διετέταχτό τε, πάντων τὰς χεφαλὰς ἐς τοὺς τρεῖς dy- 
pac ἐπὶ ῥητῷ χέρδει φέρεσθαι' xol ἦν τὸ χέρδος ἐλευ- 
θέρῳ uv, ἀργύριον, θεράποντι δὲ, ἐλευθερία τε χαὶ 
ἀργύριον: παρέχειν δὲ ἐς ἔρευναν πάντας τὰ ἴδια" 
xol τὸν ὑποδεξάμενον ἢ χρύψαντα ἢ τὴν ἔρευναν οὐ 
παρασχόντα, «oic ἴσοις ἐνέχεσθαι" πηνύειν δὲ ἕχαστα 
τούτων τὸν ἐθέλοντα, ἐπὶ τοῖς ἴσοις χέρδεσι. 

VIII. Καὶ εἶ χεν οὕτως 4 προγραφή᾽ « Μάρχος Λέπι- 
δος, Μάρκος Ἀντώνιος, ᾿Οχταούϊος Καῖσαρ; ot χειροτονη- 
θέντες ἁρμόσαι χαὶ διορθῶσαι τὰ χοινὰ, οὕτω λέγουσιν' 

ἰ μὴ δι’ ἀπιστίαν οἱ “πονηροὶ, δεόμενοι μὲν, ἦσαν 
Dial τυχόντες. δὲ, ἐγίγνοντο τῶν εὐεργετῶν ἐχθροὶ 5 
εἶτα ἘΠ ΎΡΜΝ οὔτ᾽ ἂν Γάϊον Καίσαρα ἀνηρήχεσαν, 
οὺς ἐχεῖνος δορὶ λαδὼν ἔσωσεν ἐλέῳ, xol φίλους θέμε- 
νος, ἐπὶ ἀρχὰς χαὶ τιμὰς καὶ δωρεὰς προήγαγεν ἀθρόως" 
οὔτ᾽ ἂν ἡμεῖς τοῖς ἐνυδρίσασι xo πολεμίους ἀναγρά-- 
ide ἡμᾶς ὧδε ἀθρόως ἠναγκαζόμεθα χρῆσθαι. Νῦν 

i, ἐξ ὧν ἐπιδεθουλεύμεθα, xai ἐξ ὧν Γάϊος Καῖσαρ 
e ἀτιθάσευτον ὁρῶντες τὴν χαχίαν ὑπὸ φιλαν-- 
θρωπίας, προλαθεῖν τοὺς ἔχθροὺς ἢ παθεῖν αἱρούμεθα. 
Μὴ δή τις τὸ ἔργον ἄδικον ἢ 7 ὦμὸν ἢ ἄμετρον ἡγείσθω, 
ἔς τε Ttov xal ἐς ἡμᾶς , οἷα πεπόνθαμεν, ὁρῶν. Γάϊον 
μὲν δὴ xal αὐτοχράτορα ὄντα, xod ἄρχοντα ἱερῶν, xo 
τὰ φούερώτατα Ῥωμαίοις nbi τε ἔθνη xo χτη- 
σάμενον, xol πρῶτον ἀνδρῶν ὑπὲρ τοὺς Ἡραχλείους 
ὅρους ἀπλώτου θαλάσσης, ἀποπειράσαντα, χαὶ Ῥω- 
μαίοις γὴν ἄγνωστον εὑρόντα, ἐν μέσῳ τῷ ἱερῷ λεγο- 
μένῳ βουλευτηρίῳ, ὑπὸ ὄψεσι θεῶν, χατέχανον, εἴχοσι 
χαὶ τρισὶ σφαγαῖς ἐνυθρίσαντες, οἵ πολέμῳ ληφθέντες 

On ἐχείνου νπερισωθέντες »καὶ Vm povóp.ot τέ τινες αὐτοῦ 
τῆς οὐσίας ἐγγραφέντες. εἶναι. Οἱ λοιποὶ δὲ, ἐπὶ τῷ 
υὖσει τῷδε, τοὺς ἐναγεῖς ἀντὶ χολάσεων ἐπὶ d ἀρ χὰς xol 
ἡγεμονίας ἐξέπεμψαν: αἷς ἐχεῖνοι χρώμενοι, τά τε χοινὰ 
τῶν χρημάτων ἥρπασαν, χαὶ στρατὸν ἐξ αὐτῶν ἀγεί- 
gouct : xa 0 ἡμῶν, χαὶ ἕ ἕτερον αἰτοῦσι παρὰ βαρύάρων 
ἀεὶ τῆς ἀρχῆς πολεμίων᾽ τάς τε ὑπὸ Ρωμαίοις πόλεις, 
τὰς μὲν οὐ πείθοντες, ἐ ἐνέπρησαν ἢ κατέσκαψαν ἢ ἢ χατή- 


peuyav, τὰ δὲ χαταπλήξαντες ἐπάγουσι τῇ πατρίδι χαθ᾽. 


ἡμῶν. 

ΙΧ. Ἡμεῖς δὲ αὐτῶν τοὺς μὲν ἤδη τετιμωρήμεθα: 
τοὺς δὲ λοιποὺς, θεοῦ συνεπιλαμιάνοντος, αὐτίχα δίκην 
διδόντας ὄψεσθε. Τῶν δὲ μεγίστων ἡμῖν ἠνυσμένων 
χαὶ ὑπὸ χερσὶν à ὄντων, Ἰδηρίας τε, καὶ Κελτικῆς, xot 
τῶνδε τῶν οἴχοι, ἕν ἐστι λοιπὸν ἔτι ἔργον, στρατεύειν 
ἐπὶ τοὺς πέραν θαλάσσης αὐτόχειρας Γαΐους Μέλλουσι 
δὴ πόλεμον t ὑπὲρ ὑμῶν ἔχδημον ἀγωνιεῖσθαι, οὐχ ἄσφα- 
λὲς οὔτε ἐς τὰ ἡμέτερα οὔτε ἐς τὰ ὑμέτερα εἶναι 
δοχεῖ, τοὺς ἄλλους ἐχθροὺς ὀπίσω καταλιπεῖν, ἐπιόησο- 
μένους ταῖς ἀπουσίαις ἡμῶν, xoi τὰ συμθαίνοντα τῷ 
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Urbis locis proposita; nec multo post rursum alii c 1.. Et 
tabulis semper adscribebatur nomen alicujus ex eis , qui per 
errorem jam ante condemnati aut occisi erant , ne innocentes 
viderentur hi periisse. Edictumque erat, ut omnium capita 


ad Triumviros referrentur, propositis certis praemiis , inge- 
nuo pecunia, servo libertate cum pecunia : tum, ut perqui- 
sitoribus quisque patefaceret zedes suas ; pari enim in culpo 
cum proscriptis fore, quicunque aliquem ex his vel domo 
excepisset, vel occultasset, vel qui perquisitoribus non 
ultro aperiret omnia : et hujusmodi celatorum indicibus 
paria erant praemia proposita. - 


VIII. Fuit autem proscriptionis formula haec : « M. Le- 
pidus , M. Antonius , Octavius Cesar, triumviri electi consti- 
tuende et corrigendo reipublicae, edicunt sic : Nisi tanta 
esset improborum perfidia , ut postquam supplices misera- 
tione servati sunt, benemeritis pro beneficio reponant odium, 
ac mox etiam vitz insidias ; neque hi C. Caesarem interfecis- 
sent, quos ille bello victos servavit clementia, et in amici- 
tiam receptos evexit ad honores, et liberalitate cumulavit ; 
neque nos adversus eos, qui indigne nobiscum egerunt , et 
hostes reipublicee nos judicaverunt, subito hanc rationem 
ingredi cogeremur. Nunc vero, postquam ex insidiis quas 
nobis struxerunt, et. ex Cesaris casu, intelleximus, nullis 
beneficiis perdomari eorum malitiam posse, prevenire ini- 
micos , quam ab eis praeoccupari, malumus. X Nemo igitur 
hoc nostrum factum aut injustum , aut crudele, aut nimium 
existimet, quid C. Cosar, quid nos ipsi passi simus, repu- 
tans. Illum certe, et imperatorem, et pontificem maxi- 
mum, et gentium maxime populo Romano formidatarum 
domitorem subactoremque, qui primus mortalium ultra 
Herculeos terminos nemini navigatum mare superavit, et 
incognitas populo Romano aperuit terras ; illum in loco sa- 
crato, in media curia, sub oculis deorum , confecerunt , tri- 
busque et viginti vulneribus lacerarunt hi, qui, quum jure 
belli ab eo fuissent capti, dimissi ab eodem fuerant inco- 
lumes, nonnulli etiam testamento haeredes ejus nuncupati. 
Ceteri vero, tantum abfuit, ut in conspurcatos tam exsecra- 
bili crimine animadverterent, ut eis magistratus et provin- 
cias cum imperio dederint; quibus illi abusi, et pecunias 
publicas diripuerunt, et copias inde contra nos colligunt, 
atque alias a barbaris, perpetuis imperii nostri hostibus, 
postulant. Civitatesque populo Romano subjectas, partim, 
quod ipsorum imperata detrectassent , incenderunt , aut di- 
ruerunt , et solo aequarunt , partim minis ac territatione coe- 
gerunt ad arma nobis patriceque inferenda. 

IX. « Nos vero de quibusdam eorum jam exegimus po- 
nas : reliquos , deo juvante, mox luere videbitis. —Coeterum 
post res maximas, partim jam confectas a nobis, partim 
propediem expediendas , quae ad Hispaniam ad Galliamque 
et ad hanc nostram 1taliam pertinent ; unum praeterea ma- 
gnum superest negotium, expeditio contra eos, qui trans 
mare sunt, Cesaris parricidas. Id bellum pro patria ge- 
sturi peregre, neque nobis neque vobis tutum fore arbitrati 
sumus, si alios inimicos a tergo relinqueremus; usuros 
contra nos occasione, per absentiam nostram et per belli 
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πολέμῳ χαιροφυλαχήσοντας' οὐδ᾽ αὖ βραδύνειν. διὰ 
τούσδε, ἐν ἐπείξει τοσῆδε, μᾶλλον, ἢ £x ποδῶν αὐτοὺς 
ἀθρόως ποιήσασθαι, ἄρξαντάς q τοῦ χαθ᾽ ἡμῶν πολέ- 
μου, ὅτε πολεμίους 1 ἡμᾶς τε xol τοὺς 0g ἥμιν στρατοὺς 
ἐψηφίζοντο εἶναι. 

X. Καἀχεῖνοι μὲν τοσάσδε πολιτῶν μυριάδας ἥν 
συγαπώλλυον; οὔτε θεῶν νέμεσιν οὔτε φθόνον ἀνθρώπων 
ὑφορώμενοι. Ἡμεῖς δὲ πλήθει μὲν οὐδενὶ JC AEG 
μεν, οὐδὲ τοὺς ἐχθροὺς ἐπιλεξόμεθα πάντας, ὅσοι διη- 
νέχθησαν ἡμῖν, 3 ἐπερούλευδιν, οὐδὲ ἐχ πλούτου πάν- 
τως 7) περιουσίας ^ ἀξιώσεως " οὐδ᾽ ὅσους ἕτερος πρὸ 
ἡμῶν αὐτοχράτωρ ἔχτεινε, τὴν πόλιν χἀχεῖνος ἐν ἐμ- 
φυλίοις καθιστάμενος, ὃν ὐτυχὴ προσείπατε δι᾿ A 
av χαίπερ ἀνάγκης οὔσης; τρισὶ πλέονας ἐχθροὺς, ἢ à 
£y, εἶναι. Ἀλλὰ μόνους δὴ τοὺς φαυλοτάτους τε xot 
πάντων αἰτιωτάτους dipsovoóuaa. Καὶ τόδε δι᾿ ὑμᾶς 
οὐχ ἧσσον ἡμῶν" ἀνάγχη γὰρ; ἡμῶν διαφερομένων, ὗ ΠΣ 
πάντας ἐν μέσῳ δεινὰ πάσχειν' ἀνάγχη δέ τι xol τῷ 
στρατῷ γενέσθαι παραμύθιον, δδρισμένῳ τε xal mur 
ξυμμένῳ; xal πολεμίῳ πρὸς τῶν χοινῶν iius ἀναγε- 
γραμμένῳ. Δυνηθέντες δ᾽ ἂν, οὺς ἔγνωμεν, ἐξ ἐφόδου 
συλλαθεῖν, αἱρούμε εθα προγράψαι μᾶλλον, ἢ 7 ἀγνοοῦντας 
ἔτι συλλαόδεῖν: χαὶ τόδε Ot ὑμᾶς, ἵνα μὴ ἐπὶ τοὶς δπλί- 
ταις j διωργισμένοις πλεονάζειν ἐς τοὺς ἀνευθύνους, 
ἀλλὰ, ἀπηριθμημένους χαὶ ὡρισμένους ἔχοντες ὀνο- 
μαστὶ, τῶν ἄλλων χατὰ πρόσταγμα ἀπέχωνται. 

XI. Ἀγαθὴ τύχη τοίνυν: τῶν ὑπογεγραμμένων 
τῷδε τῷ διαγράμματι μηδεὶς δεχέσθω μηδένα, μηδὲ 
χρυπτέτω, |. μηδὲ ἐχπευπέτω Aic μηδὲ πειθέσθω χρή- 
μασιν. Ὃς δ᾽ ἂν 1j σώσας ἢ ἐπικουρήσας' ἢ συνειδὼς 
φανῇ , τοῦτον ἡμεῖς, οὐδεμίαν ὑπολογισάμενοι πρόφα- 
σιν ἢ συγγνώμην; ἐν τοῖς προγεγραμμένοις τιθέμεθα. 
ER ερόντων δὲ τὰς χεφαλὰς oi χτείναντες ἐφ᾽ fpe 

6 μὲν ἐλεύθερος, ἐπὶ δισμυρίαις δραχμαῖς Λττικαῖς χαὶ 
πενταχισχιλίαις ὑπὲρ ἑκάστης" 6 δὲ δοῦλος, ἐπ᾽ ἐλευ-- 
θερίᾳ τοῦ σώματος, χαὶ μυρίαις Ἀττιχαὶς, χαὶ τῇ 
τοῦ δεσπότου πολιτεία " τὰ δ᾽ αὐτὰ χαὶ τοὶς μιηνύουσιν 
ἔσται: χαὶ τῶν λαμβανόντων οὐδεὶς ἐγγεγράψεται 
τοῖς ὑπομνήμασιν ἡμῶν, ἵνα μὴ κατάδηλος 1 ἢ.» Ὧδε 
μὲν εἶχεν 5, προγραφὴ τῶν τριῶν ἀνδρῶν, ὅσον ἐς 'EA- 
λάδα γλῶσσαν ἀπὸ Λατίνης pera odes, 

XII. Ἡρῶτος δ᾽ ἐν τοῖς προγράφουσι Λέπιδος, xol 
πρῶτος ἐν vos προ γραφομένοις ὃ ἀδελφὸς 6 Λεπίδου 
Παῦλος" χαὶ δεύτερος ἡ ἦν τῶν προγράφόντων Ἀντώνιος, 
χαὶ δεύτερος τῶν προγραφομένων 6 θεῖος 6 ΑΙντωνίου 
Λεύχιος: οἵδε μὲν, ὅτι TIGE πολεμίους αὐτοὺς ἐψηφί- 
σαντο. Τρίτος δὲ χαὶ τέταρτος ἦν; τῶν ἐν ἑτέρῳ πί- 
ναχι προχειμένων ἐς τὸ μέλλον ὑπάτων, Πλάγχου μὲν 
ὃ ἀδελφὸς Πλώτιος, ᾿Ασινίου δὲ ὃ πενθερὸς Κόϊντος. 
Καὶ οὐ xo! ἀξίωσιν ἄρα μόνην οἵδε τῶν ἄλλων προῦ- 
χειντο μᾶλλον, ἢ ἐς θάμόος καὶ δυσελπιστίαν, μηδένα 
δύσασθαί τινα προσδοχᾷᾶν. ἫΝ δὲ χαὶ Θωράνιος ἐν 
τοῖς προγεγραμμένοις, λεγόμενος ὑπό τινων ἐπιτροπεῦ- 
σαι Καίσαρος. “μα δὲ ταῖς προγραφαῖς αἵ τε πύλαι 


APPIANI 


varios casus captata. Imo ne cunctandum quidem, urgente 


tam presenti periculo, duximus ; sed ad unum tollendos e 
medio; quandoquidem ipsi priores nobis bellum intulerunt 


tum , quum nos nostrosque exercitus hostes judicarunt. 


X. « Et illis quidem nulla religio fuit, tot civium millia 
nobiscum velle perdere, spreta deorum vindicta hominum- 
queinvidia. Nos vero multitudini nulli molesti erimus : ne 
inimicos quidem, qui nobis vel adversati sunt vel insidiati , 
seligemus omnes , nec in divites omnino et locupletes hono- 
ratosve animadvertemus ; neque in tam multos quam alius 
ante nos imperator, qui pariter labefactatam civilibus bellis 
rempublicam instauravit, quem vos ob res gestas Felicem 
cognominastis : quamvis necesse sit, plures esse inimicos 
tribus quam uni. Sed pessimum solummodo quemque 
mulctabimus, et prae ezeteris nocentissimum. — Atque id non 
nostrum magis causa faciemus, quam vestrum ipsorum; 
quos necesse esset, dum nos conflictaremur, in medio po- 
sitos omnes multis involvi calamitatibus. Sed et necesse 
est aliquid in gratiam facere exercitus, ad levamen injuria- 
rum quibus ille irritatus est, a communibus nostris inimicis 
hostis judicatus. Quanquam vero potueramus, quos visum 
esset, comprehendere e vestigio , malumus eos proscribere , 
quam ignaros opprimere : idque ipsum propter vos, ne in 
potestate sit iratorum militum, preter mandatum insonti- 
bus quoque vim inferre ; sed ut, intra certum numerum suis 
nominibus designatorum coerciti , abstineant coeteris. 

XI. « Ergo quod felix faustumque sit : Ex his quorum 
nomina huic scripto subjuncta sunt, nemo quemquam do- 
mum recipito, neve celato, neve ablegato, neve pecuniis 
corrumpitor. Quisquis autem vel servasse, vel adjuvisse, 
vel conscius fuisse deprehendetur, eum nos absque ulla 
excusatione veniaque in proscriptorum numerum referemus. 
Capitá vero occisorum ad nos afferunto, accepturi praemium, - 
centena millia HS. in singula capita, si liber attulerit; sin 
servus, libertatem cum quadraginta millibus H S. et heri 
sui jure civitatis. Eadem praemia sunto et indicibus : nec 
cujusquam nomen, qui praemium acceperit, inseretur no- 
stris commentariis , ne manifestum fiat. » Talis fuit trium- 
viralis proscriptionis formula. 


XII. Primus autem inter proscriptores Lepidus fuit, et 
primus inter proscriptos frater Lepidi , Paulus : secundus ex 
proscriptoribus Antonius, et secundus proscriptus avun- 
culus Antonii , Lucius : quia hi primi sententiis suis hostes 
eos judicaverant. "Tertius porro et quartus erant necessarii 
designatorum in sequentem annum consulum (quorum no- 
mina in alia tabula juxta illam erant descripta), Planci frater, 
Plotius, et Quintius, socer Asinii : qui non tam ob dignita- 
tis eminentiam ante alios sunt positi, quam ad incutiendum 
timorem , spemque adimendam,, ne quis liberare quempiam 
posse speraret. Erat et Thoranius inter proscriptos, qui 
tutor a nonnullis proditur fuisse Cesaris. Editaque pro- 
scriptione , continuo portis addito sunt custodic , et obsessi 
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κατείχοντο, xal ὅσαι ἄλλαϊι τῆς πόλεως ἔξοδοί τε xol 
λιμένες, ἢ ἕλη καὶ τέλματα, ἢ εἴ τι ἄλλο ἐς φυγὴν 
ὕποπτον ἦν, ἢ ἐς λαθραίους καταφυγάς" τήν τε χώραν 
ἐπετέτραπτο τοῖς λοχαγοῖς ἐρευνᾶν περιθέουσι: καὶ 
ἐγίγνετο πάντα ica 

XIII. Εὐθὺς οὖν ἣν ἀνά τε τὴν χώραν καὶ ἀνὰ τὴν 
πόλιν, ὃς ἕχαστός πη συνελαμύάνετο, ἀγδρολήψια 
αἰφνίδια πολλὰ, καὶ τρόποι τῶν φόνων ποιχίλοι, τῶν 
τε χεφαλῶν ἀποτομαὶ τοῦ μισθοῦ χάριν ἐς ἐπίδειξιν, 
φυγαί τε ἀπρεπεῖς, xal σχήματα ἄτοπα ἐχ τοῦ πρὶν 
περιφανοῦς. Κατέδυνον γὰρ οἵ μὲν ἐς φρέατα, ot δὲ 
ἐς τὰς ὑπονόμους τάφρους ἐπὶ τὰ ἀχάθαρτα, oi δὲ ἐς 
χαπνώδεις ὑπωροφίας, ἢ τῶν τεγῶν ταῖς χεραμίσι 
βυομέναις ὑπεχάθηντο, μετὰ σιγῆς βαθυτάτης. Ἔδε- 
δοίχεσαν γὰρ οὐχ ἧσσον τῶν σφαγέων, οἵ μὲν γυ- 
γαῖχας ἢ παῖδας οὐχ εὐμενῶς σφίσιν ἔχοντας, οἱ δὲ ἐξε- 
λευθέρους τε χαὶ θεράποντας, ot δὲ xal δανεισμάτων 
χρήστας, ἢ χωρίων γείτονας, ἐπιθυμίᾳ ᾿ τῶν χωρίων. 
᾿Επανάστασις γὰρ δὴ πάντων, ὅσα τέως ὕπουλα ἦν, 
ἀθρόα τότε ἐγίγνετο, καὶ ἀθέμιστος μεταδολὴ βουλευ-- 
τῶν ἀνδρῶν, ὑπάτων, ἢ στρατηγῶν, ἢ δημάρχων, ἔτι 
τάσδε τὰς ἀρχὰς μετιόντων, ἢ ἐν αὐταῖς γεγονότων, ἐς 
πόδας ἰδίου θεράποντος ῥιπτουμένων σὺν ὀλοφύρσεσι, 
χαὶ σωτῆρα χαὶ χύριον. τὸν οἰκέτην τιθεμένων. Οἴχτι- 
στον δὲ ἦν, ὅτε xol ταῦτα ὑποστάντες οὐχ ἐλεηθεῖεν. 

XIV. Ἰδέα τε πᾶσα χαχῶν ἦν, οὐχ ὡς ἐν στάσε- 
σιν 7| πολέμου χκαταλήψεσιν. Οὐ γὰρ, ὡς ἐν ἐχείνοις, 
τὸν μὲν ἀντιστασιώτην ἢ πολέμιον ἐδεδοίκεσαν, τοῖς δ᾽ 
οἰκείοις σφᾶς ἐπέτρεπον" ἀλλὰ xol τούσδε τῶν σφαγέων 
μᾶλλον ἐδεδοίκεσαν, οὐδὲν μὲν αὐτοὺς, ὡς ἐν πολέμῳ 
χαὶ στάσει, δεδιότας, σφίσι δὲ αὐτίχα γιγνομένους ἐξ 
οἰκείων πολεμίους, ἢ δι᾿ ὕπουλον ἔχθραν, ἢ ὑπὸ τῶν 
ἐπικεχηρυγμένων σφίσι γερῶν, ἢ διὰ τὸν ἐν ταῖς οἰκίαις 
χρυσόν τε xal ἄργυρον. Ἄπιστος γὰρ δὴ διὰ ταῦτα 
ἀθρόως ἕχαστος ἐς τὸν οἰχεῖον ἐγίγνετο, xol τὸ σφέτε-- 
gov χέρδος τοῦ πρὸς αὐτὸν ἐλέου προὐτίθει. ὋὉ δὲ πι- 
στὸς ἢ εὔνους ἐδεδίει βοηθεῖν, 7) χρύπτειν, ἢ συνειδέναι, 
δι ὁμοιότητα τῶν ἐπιτιμίων. "Ec τε τὸ ἔμπαλιν αὐ- 
τοῖς τοῦ πρώτου τῶν ἑπταχαίδεχα ἀνδρῶν δέους περιέ- 
στη. Τότε μὲν γὰρ οὗ προγραφέντος οὐδενὸς, ἀλλὰ 
τινῶν ἄφνω συλλαμύανομένων, πάντες ἐδεδοίχεσαν 
ὅμοια, χαὶ συνήσπιζον ἀλλήλοις: ἐπὶ δὲ τάϊς m 

γραφαῖς, οἱ μὲν αὐτίκα πᾶσιν ἔκδοτοι γεγένηντο᾽ oi δὲ 

ἐν ἀμερίμνῳ περὶ σφῶν χαὶ ἐπὶ κέρδει γενόμενοι, τοὺς 
ἄλλους ἐπὶ μισθῷ τοῖς σφαγεῦσιν ἐκυνηγέτουν. ὋὉ δὲ 
λοιπὸς ὅμιλος, οἱ μὲν τὰς οἰκίας τῶν ἀναιρουμένων 
διήρπαζον, καὶ τὸ κέρδος αὐτοὺς ἀπὸ τῆς συνέσεως τῶν 
παρόντων χαχῶν ἐψυ χαγώγει: oi δὲ ἐ ἐμφρονέστεροί τε 
χαὶ ἐπιειχεῖς ἐτεθήπεσαν ὑπὸ ἐχπλήξεως" xol ἦν αὖ- 
τοῖς παραλογώτερον, ὅτε μάλιστα ἐνθυμηθεῖεν, ὅτι τὰς 
μὲν ἄλλας πόλεις ἔλυμιήναντο στάσεις, xot περιέσωσαν 
ὅμόνοιαι, τὴν δὲ καὶ αἱ στάσεις τῶν ἀρχόντων προα- 
πώλεσαν, xot ἣ ὁμόνοια τοιάδε ἐργάζεται. 

XV. Εθνησχον δὲ, οἵ μὲν, ἀμυνόμενοι τοὺς ἀναι- 
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cieteri omnes Urbis exitus ; eademque diligentia circa portus 
adhibita, et circa loca palustria coenosaque, et quidquid 
suspectum erat ut fugo latebrisve commodum ; tum centu- 
riones jussi sunt ad inquirendum per agros discurrere : et 
hoc omnia eodem momento facta sunt. 

XIII. Itaque confestim intra Urbem et extra, prout quo- 
que loco quisque deprehensus esset, repente oppressi 
multi per varia mortis genera; et capita detruncata, ad 
fidem caedis faciendam, ferendamque mercedem. ^ Pas- 
simque fuga erat parum decora virorum paulo ante illu- 
strium , tunc in deformem habitum mutatorum. Nam pars 
descendebant in puteos , pars in cloacas impurissimas : alii 
in fumariis vel sub tectorum constipatis tegulis abditi summo 
cum silentio sedebant. Timebant enim sibi quidam non 
magis a percussoribus, quam ab infensis uxoribus, alii a 
filiis male in ipsos affectis; alii a libertis servisque ; tum 
creditores a debitoribus; vicini a vicinis, contigua predia 
appetentibus. Quidquid enim lividum ac suppuratum odiis 
antea fuerat, id subito tunc erumpebat; et indigno modo 
mutabatur fortuna virorum ex amplissimo ordine, consu- 
lum, praetorum, tribunorum, aut harum dignitatum candi- 
datorum, aut qui illos magistratus gesserant: quos nunc 
δα pedes servorum suorum cum lamentis vidisses advolu- 
tos, et famulo appellatione servatoris ac domini adulantes. 
Que res eo erat miserabilior, quod multi ne tam demisse 
quidem supplices impetraverint misericordiam. 

XIV. Neque vero ulla aberat calamitatis species , secus ac 
in seditionibus et hostili victoria. Nec enim , ut illic, ad- 
versarii soli hostesve timebantur, in domesticis reponebatur 
fiducia ; sed ipsi domestici multo magis , quam percussores, 
formidabantur : qui deseipsis preeter bellorum seditionumve 
morem securi, hostes subito reddebantur ex familiaribus , 
sive propter dissimulatum odium, sive spe ostentati pu- 
blice praemii, sive quod inhiarent auro argentoque in aedi- 
bus. His enim de causis nihil cuiquam fidum domi supe- 
rerat , lucri aviditate praeponderante pietatem domesticam. 
Quod si quis in fide permanebat' ac benevolentia , tamen 


, opem ferre non audebat , nec celare periclitantem , nec dis- 


simulare conscientiam , propter poene similitudinem , quae 
celatores sequebatur. Eratque res longe diversa a supe- 
riore septemdecim damnatorum virorum periculo : tunc 
enim , nemine proscripto , nonnullis repente comprehensis , 
omnes metu similis casus protegebant se invicem.  Evul- 
gatis autem proscriptionis tabulis, proscripti mox omnium 
proditioni patebant ; czeteri, securi de sua salute et lucris 
intenti, ceu venatici canes, mercenariam operam praestabant 
vestigandis his, quos ad necem objicerent. Reliqua turba 
diripiebat cedes interemtorum ; et praesens lucrum mentem 
eorum a cogitatione publicc calamitatis avocabat. Οὐ] 
vero prudentiores erant ac moderatióres, attoniti stupebant : 
et inaudita plane res ac paene incredibilis tum maxime eis 
videbatur, quum subiret animum, « alias civitates seditio- 
nibus civium afflictas, mox eorumdem concordia esse ser- 
vatas : hanc. vero, per dissensionem civium jam ante per- 
ditam, nunc quoque per eorumdem conspirationem talia 
perpeti. » 

XV. Cadebant autem alii repugnantes; non repugnantes 
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ροῦντας" οἱ δ᾽, οὐκ ἀμυνόμενοι, ὡς οὖχ ὑπὸ τῶνδε 
ἀδικούμενοι. Εἰσὶ δ᾽ οὗ xol σφᾶς αὐτοὺς λιμῷ τε 
ἑχουσίῳ δαπανῶντες, χαὶ βρόχοις χρώμενοι, καὶ τὰ 
σώματα χαταποντοῦντες, 7j ῥιπτοῦντες ἀπὸ τῶν τεγῶν, 
3j ἐς πῦρ ἐναλλόμενοι, ἢ τοῖς σφαγεῦσιν ὑπίσχοντες, ἢ 
xal μεταπεμπόμενοι βραδύνοντας" ἕτεροι δὲ χρυπτόμε- 
νοι, καὶ λιπαροῦντες ἀπρεπῶς, ἢ διωθούμενοι τὸ καχὸν, 
ἢ ὠνούμενοι. Οἱ δὲ xol παρὰ γνώμην τῶν τριῶν ἄν- 
δρῶν, Or ἀγνοίας, ἢ κατ᾽ ἐπιθουλὴν, ἀπώλλυντο. Καὶ 
δῆλος ἦν ὃ μὴ προγραφεὶς νέκυς, ὅτε οἵ προσχέοιτο ἣ χε- 
φαλή"τῶν γὰρ δὴ προγεγραμμένων ἐν ἀγορᾷ προὐτίθεντο 
παρὰ τοῖς βήμασιν, ἔνθα ἔδει χομίσαντας ἀντιλαύεϊν 
τὰ ἀγαθά. Ἴση δ᾽ ἦν ἑτέρων σπουδὴ, καὶ ἀρετὴ γυ- 
ναικῶν τε xal παιδίων καὶ ἀδελφῶν xai θεραπόντων, 
περισωζόντων τε χαὶ συμμηχανωμένων πολλὰ, χαὶ 
συναποθνηδχόντων, ὅτε μὴ τυχοῖεν ὧν ἐπενόουν: ol 
δὲ χαὶ ἐπανήρουν σφᾶς ἀνηρημένοις. "Tov δὲ 8 ἐχφυ- 
γόντων, oi μὲν ὑπὸ ναυαγίων ἀπώλλυντο, ἐς πάντα 
σφίσι τῆς τύχης ἐπιδαρούσης: oi δὲ ἐπανήχθησαν ἐχ 
παραλόγων ἐπί τε ἀρχὰς τῆς πόλεως χαὶ στρατηγίας 
πολέμων καὶ θριάμόους. Οὕτως ὃ καιρὸς ἦν ἐχεῖνος 
ἐπίδειξις παραδοξολογίας. 

XVI. Καὶ τάδε ἐγίγνετο οὖχ ἐν ἰδιώτιδι πόλει, οὐδὲ 
ἐν ἀσθενεῖ καὶ σμικρῷ βασιλείῳ: ἀλλὰ τὴν δυνατωτάτην 
xol τοσούτων ἐθνῶν x«l γῆς καὶ θαλάσσης ἡγεμονίδα 
διέσειεν ὃ θεὸς, ἐκ πολλοῦ ἄρα ἐς τὴν νῦν καθιστάμενος 
εὐταξίαν. "E γένετο μὲν οὖν τοιάδε ἕτερα ἐν αὐτῇ χατά 
τε Σύλλαν, xoi ἔτι πρὸ ἐχείνου Γάϊον Μάριον: ὧν 
δμοίως τὰ γνωριμώτατα τῶν χαχῶν ἐν τοῖς περὶ ἐχεί- 
νων ἀνελεξάμην᾽ καὶ προσὴν ἐχείνοις ἀταφία. Ταῦτα 
δὲ, ἀξιώσει τε τῶν τριῶν ἀνδρῶν, xxl τοῦ ἑνὸς αὐτῶν 
μάλιστα ἀρετῇ καὶ τύχῃ τὴν ἀρχὴν συστησαμένου τε 
ἐς ἕδραν ἀσφαλῆ, xol γένος xoi ὄνομα τὸ νῦν ἄρχον 
ἀφ. ἑαυτοῦ καταλιπόντος, ἐ ἐπιφανέστερα. Ὧν τὰ λαμ- 
πρὰ xal τὰ χείρω γενόμενα, ἐν μνήμη τε μᾶλλον à ὄντα, 
ὅτι χαὶ τελευταῖα γέγονεν, ἐπελεύσομαι νῦν, οὗ πάντα᾽ 
οὗ γὰρ ἀξιαφήγητον ἀναίρεσις ἁπλῇ καὶ φυγὴ, ἢ, τῶν 
τριῶν ἀνδρῶν τισι συγγνόντων ὕστερον, ἐπάνοδος, ἢ 
ἐπανελθόντων ἀφανὴς χαταδίωσις ἀλλ᾽ ὅσα παραλογώ- 
τατὰ ὄντα μάλιστα ἂν ἐχπλήξειε, καὶ πιστεύσειν ποιή- 
σειε τοῖς προλεγομένοις. Πολλὰ δ᾽ ἔστι, καὶ πολλοὶ 

Ῥωμαίων ἐν πολλαῖς βίόλοις αὐτὰ συνέ ἔγραψαν ἐ ἐφ᾽ ἑαυ- 

τῶν: ὀλίγα δὲ ἐγὼ καθ᾽ ἑκάστην ἰδέαν, ἐς πίστιν 
ἑχάστης, χαὶ ἐς εὐδαιμόνισμα τῶν νῦν παρόντων, ἐπὶ 
χεφαλαίου διὰ τὸ μῆκος ἀναγράψω. 

XVII. Ἤρξατο μὲν δὴ τὸ χαχὸν, ἐχ συντυχίας, ἀπὸ 
τῶν ἐν ἀρχαῖς ἔτι ὄντων" καὶ πρῶτος ἀνηρέθη δημαρ- 
χῶν Σαλούϊος. Ἱερὰ δ᾽ ἐστὶν ἣ ἀρχὴ xol ἄσυλος ἐχ 
τῶν νόμων, καὶ τὰ μέγιστα ἴσχυεν, ὡς καὶ τῶν ὑπάτων 
τινὰς ἐς τὰς φυλαχὰς ἐμθαλεῖν. Καὶ ἦν ὅδε 6 δήμαρ- 
χοὸς ὃ τὸν Ἀντώνιον ἐν μὲν ἃ ἀρχῇ χεχωλυχὼς εἶναι πολέ- 
μον, ὕστερον δὲ συμπεπραχὼς ἐς πάντα Κικέρωνι. 
ἸΤυθόμενος δὲ τῶν τριῶν ἀνδρῶν τῆς τε συμφρονήσεως 
χαὶ τῆς ἐς τὴν πόλιν ἐπείξεως, τοὺς οἰχείους εἱστίᾳ, ὡς 
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alii, quod eam injuriam non ad ministros ecedis referendam 
ducerent. Quidam se ipsi vel fame confecerunt vel laqueo : 
alii de tecto se przecipitarunt, aut in aquam conjecerunt 
ignemve ; alii ultro jugulum praebuerunt percussoribus , aut 
illos cunctantes accersiverunt. Inviti obierunt alii, latebras 
qu:erentes , aut indecore supplicantes , aut tergiversantes , 
aut pretio ,.conantes evadere. Nonnulli quoque, preter 
triumvirorum mentem , per errorem perierunt , aut per ini« 
micorum insidias. Et cadaver non proscripti dignoscebatur 
a c:eteris, quando non erat capit etruncatum : proscriptorum 
enim in foro proponebantur capita pro rostris, ubi repen- 
debatur pro eis praemium. E diverso non minor exstitit 
passim virtus studiumque uxorum, liberorum, fratrum, 
famulorum, multa ad conservandam periclitantium salutem 
facientium comminiscentiumque; aut cum suis simul pe- 
reuntium , ubi coepta non successissent : nec defuerunt qui 
se sponte jugularent supra caesorum cadaveribus. Ex his 
vero qui evasere, aliquot naufragio perierunt, nihil se re- 
mittente adversa fortuna : alii, ad leetiora tempora preter 
opinionem servati, pervenerunt ad urbanos magistratus 
postea, et cum imperio przepositi exercitibus, triumphi etiam 
honorem sunt adepti. Tantum miraculorum attulerunt 
illa tempora. 

XVI. Et ἢ res non acciderunt in vulgari aliqua civitate, 
nec in parva regia ac invalida : sed potentissimam tot terra 
marique gentium dominam deus ita perculit; per diutinas 
ambages adducens eamdem ad feliciorem hane, quae nunc 
obtinet, constitutionem moderationemque. Ac similia qui- 
dem jam sub Syllae dominatu passa erat Roma, et ante illum 
sub Mario : quorum malorum quae proe czeteris maxime me- 
morabilia sunt, in illorum historia enotavi : quo tempore 
quidem etiam hoc accessit, ut inhumata projicerentur oc- 
cisorum corpora. Hoc autem, de quibus nunc agimus, 
propter Triumvirorum dignitatem sunt magis insignia, ac 
praesertim propter unius ex illis virtutem fortunc conjun- 
ctam, qui, postquam imperium solido fundamento firmavit, 
genus et nomen suum in hos qui nunc imperant propagavit. 
Quarum rerum, qua vel alias sunt illustriores , vel quae sae- 
vitate eminent, eas nunc percurram : eo etiam memoratu 
faciliores , quod sint novissima. Enimvero non omnia per- 
sequar : quippe non digna videtur commemoratione simplex 
caedes aut fuga, aut, Triumviris aliquanto post ignoscenti- 
bus, reditus quorumdam, et vita deinde in obscuro acía : 
sed qua maxime miraculo futura sint, et fidem factura le- 
cturis eorum quae jam diximus. Sunt autem bene multa, 
et a mukis Romanis scriptoribus seorsim comprehensa 
multis voluminibus. Ex quibus ego , ne nimis longus sim, 
pauca per singula rerum genera breviter decerpam; quo 
cujusque generis constet fides, et quo magis eluceat pree- 
sentis setatis felicitas. 

XVI. Prima svitia fortuito in eos effusa est, qui ma- 
gistratibus etiam tum fungebantur. Et primus ceesus tri- 
bunus plebis Salvius. Est autem is magistratus sacrosanctus 
priscis legibus, et tante potestatis, ut consules etiam ali- 
quot in carcerem miserit. Et hic tribunus primum quidem 
intercesserat , quominus hostis judicaretur Antonius; sed 
postea Ciceronem in omnibus rebus adjuverat. Cognita 
autem Triumvirorum conspiratione et ad Urbem festinatione, 


convivium familiaribus probuit , ut non diu porro cum illis 


— — 


DE BELLIS CIVILIBUS LIB. IV, 16 — 19. 


οὗ πολλάχις αὐτοῖς ἔτι συνεσόμενος" ἐσδραμόντων δὲ ἐς 
τὸ συμπόσιον τῶν ὁπλιτῶν, οἵ μὲν ἐξανίσταντο σὺν θο- 
ρύδῳ xal δέει, 6 δὲ τῶν "twn λοχαγὸς ἐχέλευεν ἢ ἦρε- 
μεῖν χαταχλεθέντας, τὸν δὲ Σαλούϊον, ὅ ὡς εἶχε, τῆς χό- 
Ims ἐπισπάσας ὑπὲρ τὴν τράπεζαν ἐ ἐς ὅσον ἔχρηζε, τὴν 
χεφαλὴν d ἀπέτεμε; χαὶ τοῖς ἔνδον αὖθις ἐχέλευεν ἜΣ 
μεῖν ὡς ἔχουσι, μιὴ θορύδου γενομένου πάθοιεν ὅμοια. 

ἱ μὲν δὴ xa οἰχομένου τοῦ λοχαγοῦ τεθηπότες, ἄναυ-- 
δοι μέχρι βαθυτάτης γυχτὸς τῷ λοιπῷ τοῦ δημάρχου 
σώματι συγχατέχειντο. Δεύτερος δ᾽ ἀνὴρ ἔθνησχε 
στρατηγὸς Μινούχιος, ἀρχαιρεσιάζων μὲν ἐν ἀγορὰ" πυ- 
θόμενος δὲ ἐπιέναι τοὺς ὁπλίτας, ἀνεπήδησε, καὶ περι- 
θέων ἔτι χαὶ ἐννοούμενος ὅποι διαλάθοι, τὴν ἐσθῆτα 
ἐνήλλασσεν, ἔς τι τῶν ἐργαστηρίων ἐσδραμὼν, τοὺς 
ὑπηρέτας xol τὰ σημεῖα ἀποπέμψας. Οἱ δὲ, αἰδοῖ καὶ 
ἐλέῳ παραμένοντες, εὐμαρέστερον ἄχοντες ἐποίησαν 
τοῖς σφαγεῦσι τὸν στρατηγὸν εὑρεῖν. 

XVIII. Ἄνναλιν, ἕτερον στρατηγὸν, τῷ παιδὶ με-- 
τιόντι ταμιείαν συμπεριθέοντα, xal τοὺς ψηφιουμένους 
παραχαλοῦντα,, οἵ τε συνόντες φίλοι, xal οἱ τὰ σημεῖα 
τῆς ἀρχῆς φέροντες ἀπεδίδρασχον, πυθόμενοι προσγε- 
γράφθαι τοῖς πίναξι τὸν Ἄνναλιν. Ὃ δὲ ἐς πελάτην 
ἑαυτοῦ τινα φυγὼν, ᾧ βραχὺ xal εὐτελές ἦν τέγος ἐν 
προαστείῳ, xol διὰ πάντα εὐκαταφρόνητον, ἐκρύπτετο 
ἀσφαλῶς" μέχρι τοὺς σφαγέας ὃ υἱὸς αὐτοῦ, τὴν φυγὴν 
ἐς τὸν πελάτην ὑποτοπήσας, ὡδήγησεν ὑπὸ τὸ τέγος" 
xoi παρὰ τῶν τριῶν ἀνδρῶν τήν τε οὐσίαν ἔλαδε τοῦ 
πατρὸς, χαὶ ἐς ἀγορανομίαν ἡρέθη. ᾿Αναλύοντα δὲ 
αὐτὸν Ex. μέθης στρατιῶταί τι προσχρούσαντες, ἔχτειναν, 
οἵ xol τὸν πατέρα ἀνηρήχεσαν. Θουράνιος δὲ, οὐ στρα- 
τηγῶν μὲν ἔτι, ἀλλ᾽ ἐστρατηγηχὼς, πατὴρ δὲ νεανίου 
τὰ μὲν ἀλλὰ ἀκολάστου, δυναστεύοντος δὲ παρ᾽ Ἀντωνίῳ, 
τοὺς λοχαγοὺς ἠξίου τὴν ᾿ σφαγὴν ἐπισχεῖν ot πρὸς ὀλίγον, 
ἔστε αὐτὸν ὃ υἱὸς αἰτήσαιτο παρ᾽ ᾿Αντωνίου. Οἱ δ᾽ 
ἐπιγελάσαντες, ἤ ἤτησεν, εἶπον, ἀλλ᾽ ἐπὶ θάτερα. Καὶ 
συνεὶς ὃ πρεσδύτης; ἕτερον αὐτίκα βραχύτατον ἤτει 
διάστημα. μέχρι οὗ τὴν θυγατέρα ἴδοι" ἰδὼν δὲ, ἐκέλευε 
μὴ pompes τῶν πατρῴων, μὴ κἀχείνην ὃ ἀδελφὸς 
αἰτήσαιτο παρ᾽ Ἀντωνίου. Συνέδη δὲ χαὶ τῷδε, τὴν 
οὐσίαν ἐς αἰσχρὰ eyes xa χλοπῆς ἁλόντι φυγεῖν 
ἐχ χαταδίχης. 

ΣΧΙΧ. Κικέρων δὲ, ὃς μετὰ Γάϊον Καίσαρα ἴ ἰσχυσεν; 
ὅση γένοιτο ἂν E o μοναρχία, κατέγνωστο μὲν 
ἅμα τῷ παιδὶ καὶ τῷ ἀδελφῷ καὶ τῷ παιδὶ τοῦ ἀδελφοῦ, 
xal πᾶσιν οἰχείοις τε xol στασιώταις χαὶ φίλοις. Φυ- 
γὼν δὲ ἐπὶ σχάφους, oüx ἔφερε τὴν ἀηδίαν τοῦ κλύδω- 
νος, ἀλλὰ εἰς ἴδιον χωρίον, ὃ χαθ᾽ ἱστορίαν τοῦδε τοῦ 
πάθους εἶδον, ἀμφὶ Καπύην πόλιν τῆς Ἰταλίας, χατα- 
χθεὶς, ἠρέμει. Πλησιαζόντων δὲ τῶν ἐρευνωμένων 
(τοῦτον γὰρ δὴ φιλοτιμώτατα πάντων ᾿Αντώνιός τε ἐζή- 
«£t, χαὶ Ἀντωνίῳ πάντες), ἐς τὸ δωμάτιον αὐτοῦ χόρα- 
χες ἐσπτάντες ἔχλαζον, ἐπεγείροντες ἀπὸ τοῦ ὕπνου, χαὶ 
τὸ ἱμάτιον ἀπέσυρον ἀπὸ τοῦ σώματος" ἕως ot θεράπον- 
τες, σημηνάμενοι τὸ γιγνόμενον εἶναι σύμὋολον ἔχ του 
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convicturus. Quumque irrupissent armati in triclinium, 
assurgentibus omnibus metu perculsis, centürio jussit coe- 
teros quietos recumbere ; Salvium, ita ut erat , capillis cor- 
reptum super mensam protraxit quantum opus erat, atque 
ita praeciso capite familiares ejus jussit silere et loco ma- 
nere, ita ut erant, immotos, ne excitato tumultu similia 
paterentur. Et illi post centurionis quoque abitum , atto- 
niti, sine voce, in multam noctem cum trunco tribuni cor- 
pore aceubuerunt. Proxime post hunc occisus est przetor 
Minucius, quum in foro comitia haberet. Is, ubi peti se 
ab armatis audivit, prosiliit, et discurrens ac latebras quae- 
rens, mutata veste in officinam quamdam se proripuit, 
dimissis apparitoribus cum insignibus ; qui, dum pudore et 
miseratione moti cunctantur, imprudentes effecerunt, ut 
facilius inveniretur praetor a percussoribus. 


XVIII. Alium preetorem , Annalem, dum una cum filio 
qucssturee candidato ambit suffragia, amicorum cohors et 
lictores deseruerunt, postquam didicerunt et hujus nomen 
adscriptum in tabulis. Annalis ad quemdam ex suis clien- 
tibus fuga delatus, cui parvum ac vile tectum erat in sub- 
urbio, contemnendum omnibus modis, latebat in tuto : 
donec ipsius filius, rem suspicatus , percussores sub id te- 
ctum duxit, et a triumviris paterna bona sedititatemque ac- 
cepit. Quem a compotatione redeuntem ebrium, exorta 
rixa, iidem milites occiderunt, qui patrem ante occiderant. 
At Thoranius, non quidem praetor, sed .proetorius, pater 
adolescentis alioquin perditi, qui tamen multum posset 
apud Antonium, centuriones orabat, tantisper cedem dif- 
ferrent, dum se filius ab Antonio expeteret. Illi ridentes, 
Petiit , inquiunt, sed in contrarium. 1d ubi intellexit senex , 
iterum brevissimum postulavit spatium, donec vidisset 
filiam : quam, in conspectum adductam, monuit ne adiret 
paternorum bonorum hereditatem, ne et ipsam frater ex- 
peteret ab Antonio. Et hic quoque dein dignum factis exi- 
tum invenit : turpiter profuso oatrimonio , furti damnatus, 


solum vertere coactus est. 


XIX. Cicero autem, qui post Caesaris caedem regnaverat 


- jn concionibus , proscriptus est cum filio , et fratre, et filio 


fratris, et suce factionis amicis omnibus et familiaribus. Hic 
quum in navicula fugam capessivisset , jactationem non fe- 
rens , in villam suam, quam mihi libuit ob hujus casus me- 
moriam invisere, prope Capuam [/. Cajetam] delatus est. 
Ubi quum requiesceret , appropinquantibus qui eum qua- 
rebant (nam hunc pra caeteris Antonius et pro Antonio omnes 
summa cura perquirebant), in cubiculum ejus involantes 
corvi crocitatu e somno eum excitabant, et stragulam ei 
detrahebant de corpore ; donec servi , intelligentes divinitus 
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θεῶν, ἐς φορεῖον ἐσθέμενοι τὸν Κικέρωνα, αὖθις ἐπὶ τὴν 
θάλασσαν ἦγεν διὰ λόχμης βαθείας λανθάνοντες. 
Πολλῶν δὲ ἀνὰ μέρη διαθεόντων τε χαὶ πυνθανομένων, 
εἴ που Κικέρων δραθείη ot μὲν ἄλλοι ἐπ᾽ εὐνοίᾳ xar 
ἐλέῳ, πλεῖν αὐτὸν ἐξαναχθέντα, ἔλεγον, ἤδη" σχυτοτό- 
μος δὲ, πελάτης Κλωδίου, πιχροτάτου τῷ Κικέρωνι 
ey poU γεγονότος, Λαίναᾳ τῷ oy or σὺν ὀλίγοις d ὄντι 
τὴν ἀτραπὸν ἔδειξεν. Ὅ δὲ ἐπέδραμέ τε. χαὶ θεράπον- 
τὰς ἰδὼν πολὺ πλείους τῶν ἀμφ αὐτὸν δρμῶντας ἐς 
ἄμυναν, στρατηγικῶς μάλα ἀνεθόησεν, ᾿Εσελθέτωσαν 
εἰς τὸ χωρίον οἵ περὶ οὐρὰν λοχαγοί. Τότε γὰρ oi μὲν 
θεράποντες ὁ ὥς ἐλευσομένων πλεόνων, κατεπλάγησαν. 

XX. Ὁ δὲ Λαίνας, xal δίκην τινὰ διὰ τοῦ Κικέρω- 
νός ποτε κατωρθωκὼς, éx τοῦ φορείου τὴν χεφαλὴν 
ἐπισπάσας ἀπέτεμνεν; ἐς τρὶς ἐπιπλήσσων χαὶ ἐχδια- 
πρίζων ὑπὸ ἀπειρίας: ἀπέτεμε δὲ χαὶ τὴν χεῖρα, ἣ 
τοὺς xac ᾿Αντωνίου λόγους Bio τυράννου συγγράφων, 
ἐς μίμημα τῶν Δημοσθένους, Φιλιππιχοὺς ἐ ἐπέγραφεν. 
ἜΘθεον δὲ oi μὲν ἐπὶ ἵππων, οἱ δὲ ἐπὶ νεῶν, αὐτίκα τὸ 
εὐαγγέλιον ᾿Αντωνίῳ διαφέροντες. Καὶ ὃ Λαίνας ἐν 
ἀγορᾷ προκαθημένῳ; τὴν χεφαλὴν xol τὴν χεῖρα μα- 
χρόθεν ἀνέσειεν ἐπιδεικνύς. Ὃ δὲ ἥσθη τε μάλιστα, 
χαὶ τὸν λοχαγὸν ἐστεφάνωσε, χαὶ πλέοσι τῶν ἄθλων 
ἐδωρήσατο πέντε καὶ εἴκοσι μυριάσιν ᾿Αττιχῶν δραχμῶν, 
ὡς μέγιστον δὴ τόνδε πάντων ἐχθρὸν χαὶ πολεμιώτατόν 
ot γενόμενον ἀνελόντι. Ἢ χεφαλὴ δὲ τοῦ Κικέρωνος 
καὶ ἣ χεὶρ ἐν ais τοῦ βήματος ἃ ἀπεχρέμαντο i ἐπιπλεῖ- 
στον, ἔνθα πρότερον ὃ Κικέρων ἐδημηγόρει" καὶ πλείους 
ὀψόμενοι συνέθεον, ἢ ἀκροώμενοι. «Λέγεται δὲ xad ἐπὶ 

«ἧς διαίτης 6 ᾿ΑΙντώνιος τὴν κεφαλὴν τοῦ Κικέρωνος 
θέσθαι πρὸ τῆς τραπέζης, μέχρι χόρον ἔσχε τῆς θέας 
τοῦ χαχοῦ. Ὧδε μὲν δὴ Κικέρων, ἐ ἐπί τε λόγοις ἀοίδι- 
μος ἐς ἔτι νῦν ἀνὴρ, καὶ ὅτε ἦρχε τὴν ὕπατον ἀρχὴν ἐς 
τὰ μέγιστα τῇ πατρίδι γεγονὼς χρήσιμος, ἀνήρητο- καὶ 
ἀνηρημένος ἐνυδρίζετο. ὋὉ δὲ παῖς ἐς τὴν “Ἑλλάδα 
προαπέσταλτο ἐς Βροῦτον. Κόϊντος δὲ, 6 τοῦ Κιχέ- 
ρῶνος ἀδελφὸς, ἅμα τῷ παιδὶ καταληφθεὶς, ἐδεῖτο τῶν 
σφαγέων, πρὸ τοῦ παιδὸς αὐτὸν ἀνελεῖν " τὰ δὲ ἐναντία 
xa τοῦ παιδὸς ἱχετεύοντος, ot σφαγεῖς ἔφασαν ἀμφοτέ- 
ροις διαιτήσειν, xat διαλαθόντες ἕτερον ἕτεροι xoc 
σύνθημα φονεῖς, ἀνεῖλον ὁμοῦ. 

XXI. Ἰγνάτιοι δὲ, πατὴρ χαὶ υἱὸς, συμφυέντες 
ἀλλήλοις, διὰ μιᾶς πληγῆς ἀπέθανον * καὶ αὐτῶν oi χε- 
φαλαὶ μὲν ἀπετέτμηντο, τὰ δὲ λοιπὰ σώματα ἔτι συνε- 
πέπλεχτο. Βιάλόος τὸν υἱὸν, ἵνα TE βαδίζοντες à δμοῦ 
φανεροὶ γένοιντο, προὔπεμψεν ἐς φυγὴν ἐπὶ θάλασσαν, 
xol μετ᾽ ὀλίγον εἵπετο ἐκ διαστήματος. ᾿Πξαγγείλαν-- 
τος δέ τινος, εἴτε ἐξ ἐπιδουλῆς, εἴθ᾽ ὅπ᾽ ἀγνοίας, τὸν 
υἱὸν συνειλῆφθαι, ἐπανῆλθε , χαὶ τοὺς σφαγέας μετε- 
πέμψατο. Συνέθδη δὲ καὶ τὸν παῖδα ἀπολέσθαι ναυαγίῳ᾽ 
οὕτω ταῖς τότε συμφοραῖς χαὶ τὸ δαιμόνιον ἐπέχειτο. 
᾿Αῤῥούντιος τὸν υἱὸν, οὐχ ὑφιστάμενον φεύγειν χωρὶς 
αὐτοῦ, μόλις ἔπεισεν ὡς νέον περισώζειν ἑαυτόν. Καὶ 
τόνδε μὲν ἣ μήτηρ ἐπὶ τὰς πύλας προὔπεμψε, καὶ ὑπέ- 
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illud missum esse ostentum , impositum lecticze Ciceronem 
rursus deferrent ad mare per devia silvoe densissimee. Mul- 
tis vero passim discurrentibus , et percunctantibus nuncubi 
,visus esset Cicero ; alii, miserati virum et bene ei cupientes, 
respondebant , eum soluta navi jam ferri per mare : unus 
sutor, cliens Clodii , infensissimi quondam Ciceroni, callem 
indicavit Laenati centurioni , comitato paucis militibus : qui 
cursim insectalus , quum a multo pluribus , quam qui secum 
essent, stipatum eum vidisset ad propugnandum paratis, 
insigni strategemate usus, exclamavit: Properate centu- 
riones, qui a tergo estis! Tum seryi, quasi mox impares 
futuri, metu sunt cohibiti. 

XX. Lnas, quamvis quondam Ciceronis patrocinio cau- 
sam vicisset, attractum e lectica caput ejus, repetito ter 
ictu veluti serra preesecuit magis quam abscidit ob imperi- 
tiam. Manum quoque prcidit, qua contra Antonium tan- 
quam tyrannum orationes illas scripserat , quas ad imitatio 
nem Demosthenicarum Philippicas inscripsit. Protinusque 
et terra per veredarios et mari per dromones Antonio 
laetissimus nuncius perfertur. Et mox Lnas eidem, in 
foro sedenti pro tribunali, e longinquo caput cum manu 
ostentavit quatiens. Antonius supra modum gravisus ,:cen- 
turionem coronavit, et ad statutum premium eidem, ob 
maximum hunc et infensissimum omnium sibi inimicum 
sublatum, decies centena millia H S. adjecit. Caput Cice- 
ronis cum manu diu pro rostris pependit , ubi prius concio- 
nari erat solitus : majorque tune ad spectandum, quam 
prius ad audiendum, concursus fuit. Fertur etiam inter 
epulas caput Ciceronis mense impositum spectasse Anto- 
nius, donec eum satietas tam diri spectaculi cepisset. Ad 
hunc modum Cicero, vir eloquentioe nomine nunc quoque 
laudatissimus, de patriaque sua in consulatu singulariter 
plane meritus, et occisus, et post necem contumeliis affe- 
ctus est. Filius ejus jam ad Brutum in Greeciam fuerat 
praemissus. Quintus vero, frater Ciceronis, comprehensus 
una cum suo filio, armatos orabat, ut se prius occiderent 
quam filium : at filius supplex rogabat contrarium.  Per- 
cussores, composituros se illorum controversiam, dicentes, 
seorsim utrumque divisis partibus aggressi, ambos eodem 
momento necaverunt ex composito. 


XXI. Itidem Egnatii, pater filiusque, invicem complexi , 
uno ictu ceciderunt; et, precisis amborum simul cervicibus, 
Balbus filium , 
quo magis fallerent separati , praemisit, ut ad mare profuge- 
ret; ipse ex modico intervallo secutus. 


trunci adhuc in mutuo complexu hzeserant. 


Quumque a quo- 
dam, sive dolo , sive per errorem , audisset , comprehensum 
esse filium; reversus, ultro percussores accivit. Filio au- 
tem accidit, ut in mari periret naufragio. Ita fortuna quo- 
que calamitates illorum temporum augebat. Aruntius filio, 
non sustinenti absque patre fngam capere, zegre persuasit, ut 


homo juvenis salutem suam vellet quaerere. Hunc mater 
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'στρεψεν ἵνα ἀνηρημένον τὸν ἄνδρα θάψειε. ἸΠΠυθομένη 
δὲ, χαὶ τὸν υἱὸν ὑπὸ τῆς θαλάσσης διεφθάρθαι, λιμῷ 
διεχρήσατο ἑαυτήν. Αἵδε μὲν δὴ παίδων ἀγαθῶν xol 
χαχῶν ἔστων εἰχόνες. 

XXII. Ἀδελφοὶ δὲ δύο ὁμοῦ προγραφέντες, οἷς ὄνομα 
ἦν Λιγάριοι, ἐχρύπτοντο ὑπὸ ἰπνῷ" μέχρι τῶν θεραπόν- 
τῶν αὐτοὺς ἀνευρόντων, ὃ μὲν αὐτίκα ἀνηρέθη, ὃ ὃ δὲ 
ἐχφυγὼν, ἐπεὶ τὸν ἀδελφὸν ἔ ἔγνω διεφθαρμένον, ἔῤῥιψεν 
αὑτὸν ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ τῆς γεφύρας ἐς τὸ ῥεῦμα. Καὶ, 
αὐτὸν ἁλιέων περισχόντων, ὡς οὐχ ἐναλάμενον, ἀλλὰ 
πεπτωχότα, ἐς πολὺ μὲν ἐφιλονείχει, καὶ ἑαυτὸν ἐς τὸ 
δεῦμα ἐώθει. Ἡσσώμενος δὲ τῶν ἁλιέων, περιεγίγνετο, 
καὶ, Οὐχ ἐμὲ, ἔφη, περισώζετε, ἀλλ᾽ ἑαυτοὺς ἐμοὶ προ- 
γεγραμμένῳ συναπόλλυτε. Οἱ δὲ χαὶ ὡς αὐτὸν οἰχτεί- 
βαντες περιέσωζον, μέχρι τινὲς τῶν στρατιωτῶν; οἵ τὴν 
γέφυραν. ἐτήρουν, ἰδόντες, ἐπέδραμόν τε. xol τὴν χεφα- 
λὴν ἀπέτεμον. "Exépov δὲ ἀδελφῶν ὃ μὲν αὑτὸν 
ἔῤῥιψε χατὰ τοῦ ῥεύματος, καὶ θεράπων αὐτοῦ τὸ 
σῶμα ἀνεζήτει μέχρι πέμπτης ἡμέρας: εὑρὼν δὲ ἔτι 
γνωρίζεσθαι δυναμένου, τὴν χεφαλὴν διὰ τὸ ἄθλον ἀπέ- 
κόψε. 'Tóv δὲ ἕτερον, ἐν χοπρῶνι χρυπτόμενον, ἕτερος 
ἐμήνυσε θεράπων καὶ οἵ σφαγεῖς εἰσελθεῖν μὲν ἀπη- 
ξίωσαν, δόρασι δὲ περιχεντοῦντες ἐξήγαγον, καὶ, ὡς 
εἶχε, τὴν χεφαλὴν, οὐδὲ ἀπονίψαντες, ἀπέκοψαν. "Exc- 
ρος δὲ, τοῦ ἀδελφοῦ συλλαμιανομένου, προσδραμὼν, 
Non τοῦ xo αὐτὸς ἅμα ἐχείνῳ προγεγράφθαι, 'E μὲ, 
ἔφη, χτείνατε πρὸ τούτου. Καὶ ὁ λοχαγὸς; ἔχων τὸ 
ἀχριδὲς ἀνάγραπτον, Εἰκότα ἀξιοῖς, ἔ ἔφη" σὺ γὰρ πρὸ 
τούτου γέγραψαι" xol εἰπὼν, κατὰ τὴν τάξιν ἔχτεινεν 
ἄμφω. Ταῦτα μὲν δὴ χαὶ ἀδελφῶν δείγματα. 

XXIII. Λιγάριον δὲ ἢ γυνὴ χρύπτουσα,, μίαν ἐς τὸ 
ἀπόῤρητον ἐ ἐπηγάγετο θεράπαιναν. Προδοθεῖσα δ᾽ ὑπ᾽ 
αὐτῆς, εἵπετο τῇ χεφαλῇ τοῦ ἀνδρὸς φερομένῃ, βοῶσα" 
᾿Εγὼ τοῦτον ὑπεδεξάμην, τὰ δ᾽ ὅμοια τοῖς ὑποδεξαμέ-- 
νοις ἐστὶν ἐπιτίλια. Καὶ οὐδενὸς αὐτὴν οὔτε ἀναι- 

οὗντος, οὔτε μηνύοντος, αὐτάγγελος ἐς τοὺς ἄρχοντας 

λθε xa" ἑαυτῆς" κἀχείνων αὐτὴν διὰ τὴν φιλανδρίαν 
ὑπεριδόντων, ἑαυτὴν ἀπέχτεινε λιμῷ. Καὶ τῆσδε μὲν 
ἐνθάδε ἐπεμνήσθην, ὅτι τὸν ἄνδρα περισώζουσα ἄπε- 
τύγχανέ. τε, χαὶ συνεξήγαγεν ἑ ἑαυτήν. “Ὅσαι δ᾽ ἐπέ- 
τυχον τῆς φρανδρίας , ἕν τοῖς περισωθεῖσι τῶν ἀνδρῶν 
ἀναγράψω. Ἕτεραι δὲ ἀθεμίστως ἐπεδούλευσαν τοῖς 
ἀνδράσι. Καὶ αὐτῶν ἐστιν, ἣ Σεπτιμίῳ 'μὲν ἐγεγά- 
peo, ὑπὸ δέ τινος ᾿ἈΑντωνίῳ ipio διεφθείρετο" ἔπειγο- 
μένη δὲ ἐκ μοιχείας εἰς γάμον, ἐδεήθη διὰ τοῦ μοιχεύον- 
τος αὑτὴν Avcov(ou, Kato ᾿ Σεπτίμιος αὐτίκα τοῖς πίναξι 
προσετέθη. Καὶ μαθὼν ἐχ τῆς γυναιχὸς, ὕπ᾽ ἀγνοίας 
τῶν οἴκοι χαχῶν, ἔφευγεν. Ἡ δὲ, ὃς φιλοφρονουμένη, 
τὰς θύρας ἐπέχλεισε, xol ἐτήρει τὸν ἄνδρα, ἕως ol 
σφαγεῖς ^y xo τῆς αὐτῆς ἡμέρας οἱ μὲν 
ἐχεῖνον ἀνήρουν, ἣ δὲ ἔθυε γάμους. 

XXIV. Σάλασσος δὲ, ἐχφυγών τε xo ἀπορούμενος, 
ἧχε μὲν ἐς πόλιν νυχτὸς, ὅτε μάλιστα ἔδοξεν ἀμόλύ-- 
νεσθαι τὸ δεινόν. ἸΠεπραμένης δὲ τῆς οἰκίας, μόνος 
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ad portam prosecuta , revertit domum , ut interemto marito 
justa persolveret. Aliquanto post, ubi didicit perisse in 
mari filium, ipsa quoque inedia vitam finivit. Hactenus 
filiorum bonorum atque malorum imagines proposui. 

XXII. Duo fratres simul proscripti, quibus Ligariis no- 
men erat, latebant in fumario. Ubi quum aliquanto post 
deprehensi essent a servis, alter confestim occisus est : al- 
ter, elapsus, postquam fratrem periisse cognovit, de Tibe- 
rino ponte desiliit in fluvium : exceptusque a piscatoribus , 
quasi casu , non ultro decidisset, diu luctatus est, in flumen 
se ingerens. Quum vero nihil proficeret, illis vincentibus , 
Non me servalis, inquit , sed vos ipsos cum proscripto per- 
ditis. Sed illis tum quoque servare miserum pergentibus, 
milites quidam, pontis custodes, id conspicati, aceurrerunt 
et obtruncarunt hominem. Aliorum fratrum alter praecipi- 
tavit se in fluvium : cujus corpus servus, quintam usque 
diem quesitum, tandem invenit; et quoniam nondum 
omnino confusa erant oris lineamenta , caput abscidit, ut 
haberet praemium. — Alter vero frater, in fimeto delitescens, 
abalio servo est proditus : et percussores, dedignati eo 
descendere, hastis confixum extraxerunt, et, ita ut erat, 
caput ne ablutum quidem preciderunt. Alius, quum fra- 
trem comprehendi videret, accurrit, nesciens se proscriptum 
pariter , exclamavitque , Me prius interficite! Tum centurio , 
qui proscriptorum seriem accurate scriptam ad manus ha- 
bebat, /Equum postulas, inquit; nam tuum nomen ante 
hujus scriptum est : et cum dicto ambos interfecit ex ordine. 
Hec fratrum exempla sunto. 


XXIII. Ligarium vero uxor quum abdidisset, unica ancilla 
comitata noverat latebras : a qua prodita mulier, secuta est 
eos qui caput referebant, clamitans, Ego huic fui recepta- 
culo: idem autem contra celatores propositum est praemium. 
Quumque nemo eam vel occideret vel indicaret , ipsa semet 
ad magistratus detulit : quibus pietatem erga conjugem dis- 
simulanter ferentibus, se ipsam absumsit inedia. Quam 
ideo hoc loco memoravi , quod in servando marito frustata 
est conatu suo, et superstes ei esse noluit : nam eas , qui- 
bus felix fuit hoec pietas, in elapsorum mentione referam. 
Alive conjuges nefarias maritis struxerunt insidias. Inter 
quas eminet uxor Septimii ; quae quum stupri consuetudinem 
haberet cum quodam Antonii amico, percuperetque ex adul- 
tera conjux ejus fieri, per adulterum egit cum Antonio : 
moxque Septimius adscriptus est sanguinariis tabulis. Quod 
ubi ille ex ipsa uxore didicit, ignarus probri domestici, fu- 
gam paravit. Sedilla, comiter blandiens , fores occlusit , 
et tantisper retinuit maritum, dum venirent percussores : 
eodemque die, caeso marito, novas celebravit nuptias. 


XXIV. Salassus , urbe elapsus , deficiente aliquanto post 
consilio, noctu in Urbem rediit, quum videretur jam re- 
missius periculum. Ibi quum cedes reperisset venditas, a 
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αὐτὸν ὃ θυρωρὸς τῇ οἰχία συμπεπραμένος ἐπέγνω, καὶ 
ἐς τὸ ἑαυτοῦ οἴκημα ὑπεδέχετο, χαὶ χρύψειν ἐπηγγέλ- 
λετο, καὶ θρέψειν ἐξ ὧν ἐδύνατο. ὋὉ δὲ τὴν γυναῖχά 
ot xodiee “προσέταξεν é ἐχ τῆς ἐκείνης οἰκίας. — 'H δ᾽, 

ὑποχριναμένη μὲν ἐλθὲϊν ἐπείγεσθαι; δεδιέναι δ᾽ ὡς ἐν 
νυχτὶ χαὶ θεραπαίναις τὸ ὕποπτον, μεθ᾽ ἡμέραν ἥξειν, 

ἔφη. Καὶ γενομένης ἡμέρας, $ uiv τοὺς σφαγέαξ 
μετήει, xa ὃ θυρωρὸς αὐτὴν, ὡς βραδύνουσαν, ; ἐς τὴν 
οἰκίαν ἀπέτρεχεν ἐπείξων. ὋὉ δὲ Σάλασσος, οἶχοι ομένου 
τοῦ θυρωροῦ, δείσας ὡς € ἐς ἐνέδραν d ἀπιόντος, ἐς τὸ τέγος 
ἀναδραμὼν, ἐχαραδόχει τὸ γιγνόμενον. ᾿Ιδὼν δὲ, o0 
τὸν θυρωρὸν, ἀλλὰ τὴν γυναῖκα τοῖς σφαγεῦσιν ἧγου- 
μένην, ἔῤῥιψεν ἑαυτὸν ἀπὸ τοῦ τέγους. Φούλόιον δὲ, 

ἐς θεραπαίνης φυγόντα ; παλλαχευθείσης τε αὐτῷ χαὶ 
ἀπηλευθερωμένης, xol προῖχα ἐς γάμον ἐπιλαθούσης, 
4| τοσάδε εὖ παθοῦσα προὔδωχε, ζηλοτυπία τῆς μεθ᾽ 
ἑαυτὴν τῷ Φουλόίῳ γεγαμημένης. Τοσάδε μὲν δὴ 
χαὶ γυναικῶν πονηρῶν ὑποδείγματα γεγράφθω. 

XXV. Στάτιος δὲ 6 Σαυνίτης, πολλὰ Σαυνίταις ἐν 
τῷ συμμα yx πολέμῳ κατειργασμένος, διὰ δὲ περι- 
φάνειαν ἔργων xal διὰ πλοῦτον χαὶ γένος ἐς τὸ Ῥω- 
μαίων βουλευτήριον ἀναχεχλημένος, ὀγδοηκοντούτης 
ὃν ἤδη, χαὶ διὰ πλοῦτον προγεγραμμένος, ἀνεπέτασε τὴν 
οἰχίαν τῷ τε δήμῳ xat τοῖς θεράπουσιν, ἐχφορεῖν ὅσα 

θέλοιεν, τὰ δὲ καὶ αὐτὸς διεῤῥίπτει" μέχρι χεχενωμένης 
ἐπιχλείσας ἐνέπρησε, χαὶ ἀπώλετο, χαὶ τὸ πῦρ πολλὰ 
τῆς πόλεως ἄλλα ἐπενείματο. MEME δὲ, ἐς πολὺ 
τὰς θύρας ὑπανοίγων, τοὺς ἐσδιαζομένους χαθ᾽ ἕνα 
ἀνήρει" ὑπὸ δὲ πολλῶν ἐπιδρισάντων εἷς ἀπέθανε, 
πολλοὺς ἀποχτείνας. Οὐετουλῖνος δὲ χεῖρα ἤθροισε 
πολλὴν ἀμφὶ τὸ Ῥήγιον; αὐτῶν τε τῶν προγεγραμμέ- 
νων ἀνδρῶν, χαὶ ὅσοι συνέφευ γον αὐτοῖς, καὶ ἀπὸ τῶν 
ὀχτωχαίδεκα πόλεων, ai τοῖς στρατοῖς ἐπινίκια : ἐπηγ- 
γελμέναι πάνυ ἐδυσχέραινον. Τούσδε οὖν ἔχων ὃ 
Οὐετουλῖνος, ἀνήρει τῶν λοχαγῶν τοὺς διαθέοντας" 
μέχρι; πεμφθέντος ἐπ᾽ αὐτὸν στρατοῦ πλέονος, οὐδ᾽ ὡς 
ἔληξεν, ἀλλ᾽ ἐς Σιχελίαν πρὸς Πομπήϊον, χρατοῦντά τε 
αὐτῆς, καὶ τοὺς φεύγοντας ὑποδεχόμενον, ἐπέρασεν. 
Εἶτα ἐπολέμει χαρτερῶς : μέχρι πολλαὶς μάχαις 
ἡσσώμενος, τὸν μὲν υἱὸν xal ὅσοι τῶν προγεγραμμέ- 
νῶν ἄλλοι συνῆσαν, ἐπὶ Μεσσήνης ἔπεμψεν. αὐτὸς δὲ, 
ὡς εἶδε πορθμευόμενον ἤδη τὸ σχάφος, ἐμπεσὼν τοῖς 
πολεμίοις, χατεχόπη. 

XXVI. Νάσων δὲ ὑπὸ ἐξελευθέρου, παιδικῶν οἵ γε- 
νομένου, προδοθεὶς, ἥρπασε παρά του τῶν στρατιωτῶν 
ξίφος" xol τὸν “προδότην μόνον ἀποχτείνας, ἑαυτὸν τοὶς 
σφαγεῦσιν ὑπέσχε. Φιλοδέσποτος δὲ οἰκέτης τὸν χε- 
χτημένον ἐπὶ λόφου ἐχάθισε, καὶ αὐτὸς ἐπὶ θάλασσαν 
Jie " μισθωσόμενος αὐτῷ σχάφος. ᾿Κπανιὼν δὲ, χτει- 
νόμενόν τε εἶδε τὸν δεσπότην, χαὶ ἀποψύχοντος ἤδη, 
μέγα βοῶν, : ὑπίμεινον ἐς βραχὺ; ὦ δέσποτα, εἶπε, 
χαὶ χτείνει τὸν "λοχαγὸν ἐμπεσὼν. ἄφνω. Μετὰ δὲ 
ἐχεῖνον, ἑαυτὸν ἐπαναιρῶν, εἶπε τῷ δεσπότῃ, Παρα- 
υύθιον ἔχεις. Λεύχιος δὲ, δύο πιστοτάτοις ἀπελευ- 
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solo jànitore, qui una cum domo erat venditus, agnitus 
est; qui eum in suam cellam recepit , pollicitusque est late- 
bras victumque pro facultatibus. Hune tum Salassus jus- 
sit uxorem suam accire ex ipsius wdibus. Et mulier, 
cupidam se visendi mariti simulans, sed nocturnos metus 
causata et suspectam fidem ancillarum, venturam se, ubi 
illuxisset, promisit : luce vero facta, percussores petiit ; 
et janitor procurrit, ut illam cunctantem urgeret. Salas- 
sus, post discessum janitoris veritus insidias, in summas . 
sedes ascendit, exspectans quonam res esset evasura. Tum 
conspicatus , non janitorem , sed percussores adventantes , 
proeunte uxore, de tecto se preecipitavit. Fulvius, ad fe- 
mince domum profugus , quam , dum serva ipsius esset, pro 
concubina habuerat, deinde libertate donatam et dotatam 
nuptum dederat, malam retulit pro'tantis beneficiis gratiam ; 


proditus a zelotypa, indigne ferente, quod semota se uxo- 


rem duxisset legitimam. 
pla suffecerint. 

XXV. At Statius [f. Papius] Samnis, cujus egregia opera 
Samnites bello sociali fuerant usi, ob virtutem et divitias 


Hoc pravarum mulierum exem- 


ac genus deinde in amplissimum Romanorum ordinem ad- 
scitus, jamque octogenarius, proscriptus propter ipsas divi- 
tias, apertam domum populo et suis mancipiis diripiendam 
concessit , ultro et ipse multa jactans in publicum ; tandem- 
que exinanitam clausamque succendit , quo incendio et ipse 
et pars urbis conflagravit. Capito, per semiapertas fores , 
alium post alium ex percussoribus irrumpentem mactavit ; 
postremo confertim irruentibus , a multis unus occisus est , 
qui prius multos occiderat. Vetulinus magnam manum 
circa Rhegium contraxit, partim ex proscriptis aliisque, 
qui cum his profugerant, partim ex illis xvii urbibus mi- 
liti destinatis in victoride praemium , quce eam rem ferebant 
sgerrime. His igitur sibi adjunctis, centuriones discur- 
rentes passim opprimebat ; donec , majoribus copiis contra 
se missis, ne sic quidem ab incepto deterritus, egit cum 
Pompeio, Siciliam tunc obtinente, et receptaculum pr«e- 
bente fugientibus. Deinde bellum fortiter gessit : donec 
aliquot preeliis victus, filio cum cseteris proscriptis Messa- 
nam promisso, ipse, quum jam medium fretum tenere na- 
vim vidisset , irruens in hostes , concisus est. 


XXVI. Naso vero, a liberto, quem in deliciis habuerat, 
proditus, uni ex militibus extorsit gladium, et, solo prodi- 
Fidus au- 
tem quidam servus, postquam herum residere fecit in tu- 


tore mactato , jugulum praebuit percussoribus. 


mulo , ipse porro ad mare abiit, conducturus naviculam : in 
reditu vero superveniens occidentibus dominum, exspiranti 
jam inclamavit, Exspecta, paulisper, here! simulque cen- 
turionem aggressus, confecit : deinde sibi quoque manum 
inferens, Habes, inquit, solamen, here! Lucius duobus 
fidissimis libertis aurum dedit deferendum ad mare : qui 
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θέροις χρυσίον δοὺς, ἐπὶ θάλασσαν ἤει" διαδράντων δὲ 
ἐχείνων ὑπέστρεψε, χαταγιγνώσχων τοῦ βίου, καὶ ἕαυ-- 
τὸν ἐμήνυσε τοῖς σφαγεῦσι, Λαῤιηνὸς δὲ, ἐν ταῖς 
Σύλλα προγραφαῖς πολλοὺς τῶν τότε συλλαδών τε καὶ 
χτείνας, ἠδόξησεν ἄρα, εἰ μὴ τὰ ὅμοια γενναίως ἐνέγ- 
χοι" χαὶ προελθὼν τῆς οἰχίας, ἐχαθέζετο ἐπὶ θρόνου, 
τοὺς σφαγέας περιμένων. Κέστιος δὲ ἐν χωρίοις παρὰ 
εὐνόοις θεράπουσιν ἐχρύπτετο * λοχαγῶν δ᾽ ἀεὶ σὺν 
ὅπλοις ἢ χεφαλαῖς διαθεόντων, οὐκ ἔφερε τὸ μῆχος τοῦ 
φόδου, ἄλλ᾽ ἔπεισε τοὺς θεράποντας ἅψαι πυρὰν, ἵνα 
ἔχοιεν λέγειν, ὅτι Κέστιον ἀποθανόντα θάπτοιεν. Καὶ 
οἵ μὲν, ἐνεδρευθέντες, ἦψαν" ὁ δὲ ἐσήλατο ἐς αὐτήν. 
Ἀπώνιος δὲ ἀσφαλῶς ἑαυτὸν ἐπιχρύψας, οὐχ ἤνεγχε 
τὴν πονηρίαν τῆς διαίτης, ἀλλὰ προήγαγεν ἑαυτὸν ἐπὶ 
τὴν σφαγήν. Ἄλλλος ἐν φανερῷ χαθῆστο ἑχὼν, καὶ, 
βραδυνόντων τῶν σφαγέων, ἀπήγξατο ἐν μέσῳ. 

XXVII. Λεύχιος δὲ, 6 Ἀσινίου τοῦ ὑπατεύοντος 
τότε πενθερὸς, φεύγων διὰ θαλάσσης, οὐ φέρων τοῦ 
χειμῶνος τὴν ἀηδίαν, ἔῤῥιψεν ἑαυτὸν εἰς τὸ πέλαγος. 
Καὶ Σισίνιον δὲ οἱ διώχοντες, ὑποφεύγοντά τε, xol 
βοῶντα οὗ προγεγράφθαι, ἀλλὰ διὰ τὰ χρήματα ἐπι- 
βουλεύεσθαι πρὸς αὐτῶν, ἐπὶ τὸν πίναχα ἀγαγόντες, 
ἀναγιγνώσχειν ἑαυτοῦ τὸ ὄνομα ἐχέλευον, καὶ ἀναγι- 
γνώσχοντα ἔχτειναν. Αἰμίλιος δὲ, ἀγνοῶν ὅτι προ- 
γέγραπται, διωχόμενον ἄλλον ἰδὼν, ἤρετο τὸν λοχαγὸν 
τὸν διώχοντα, τίς Ó προγεγραμμένος εἴη. Καὶ 6 λο- 
mos, τὸν Αἰμίλιον γνωρίσας, Σὺ, κἀκεῖνος, εἰπε" 
καὶ τοὺς δύο ἀπέχτεινε. Κίλλων δὲ, ἐχ τοῦ βουλευτη- 
ρίου προϊὼν, xol Aéxtog, ἐπεὶ τοῖς πίναξιν ἐπύθοντο 
σφῶν τὰ ὀνόματα προσγεγράφθαι, οὔπω τινὸς ἐπιόντος 
αὐτοῖς, ἔφευγον. ἀκόσμως διὰ πυλῶν, καὶ αὐτοὺς τοῖς 
ἀπαντῶσι τῶν λοχαγῶν αὐτὸς Ó δρόμος ἐμήνυσεν. 
Ἰχέλιος δὲ, ὃς ἐπὶ Βρούτῳ τε καὶ Κασσίῳ δικάζων, 
Καίσαρος τοῖς δικαστηρίοις μετὰ στρατιᾶς ἐφεστῶτος, 
χαὶ, τῶν ἄλλων δικαστῶν χρύφα τὴν καταδικάζουσαν 
φερόντων, μόνος τὴν ἀπολύουσαν ἤνεγχε φανερῶς, ἐκλα- 
θόμενος τῆς μεγαλόφρονος ἐλευθεριότητος, νεχρὸν σῶμα 
ἐχχομιζόμενον ὑποστὰς, τοῖς φέρουσι συνεθάσταζε τὸ 
λέχος. Ἰδόντων δὲ τῶν φρουρούντων τὰς πύλας, ὅτι 
πλεονάζουσιν οἷ νεχροφόροι παρὰ τὸ σύνηθες ἑνὶ ἀνδρὶ, 
xal τοὺς μὲν φέροντας οὐχ ὑπονοούντων, τὸ δὲ λέχος 
ἐρευνωμένων, μὴ νεχρόν τις ὑποχρίνοιτο᾽ ot νεχροφόροι 
τὸν Ἰκέλιον ἤλεγχον οὐχ δμότεχνον σφίσιν ὄντα, ἐπι- 
γνωσθέντα τε οἱ σφαγεῖς ἀπέχτειναν. 

XXVIII. Οὔαρος δ᾽, ἀπελευθέρου προδιδόντος αὖ-- 
τὸν, ἀπέδρα, καὶ ὄρος ἐξ ὄρους ἀμείδων, ἐς τὸ Μιν- 
τουρναίων ἕλος ἐνέπεσεν, ἔνθα ἑαυτὸν διαναπαύων ἡσύ- 
χαζε. Τῶν δὲ Μιντουρναίων ἐπὶ ζητήσει ληστηρίου 
τὸ ἕλος περιθεόντων, ἥ τε κόμη τοῦ δόναχος σαλευθεῖσα 
ἐνέφηνε τὸν Οὔαρον * καὶ ληφθεὶς, ἔλεγεν εἶναι λῃστής * 
χαὶ ἐπὶ θανάτῳ χαταδικαζόμενος, ἠνείχετο. “(Ὡς δὲ 
αὐτὸν ἔμελλον καὶ βασανιεῖν ἐς τοὺς συνεγνωχότας, 
οὖκ ἐνεγκὼν ἤδη τοῦτο, ὡς ἀπρεπέστερον, ᾿λπαγορεύω, 
φησὶν, ὑμῖν, ὦ Μιντουρναῖοι, ὕπατόν με γεγενημένον, 
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postquam aufugerunt , reversus, animum despoudit , et se 
ipse prodidit interfectoribus. Labienus, qui tempore Syl- 
lana proscriptionis multos comprehensos interemerat, turpe 
Sibi nunc fore ducens, nisi parem casum generose pertu- 
lisset; pro foribus domus suse in sella resedit, percussores 
opperiens. At Cestius, ruri apud benevolentes sibi servos 
latitans, quum videret centuriones continuo discurrentes 
cum armis et capitibus, paverem diutius non tulit : sed 
jussit servos rogum accendere, ut possent dicere , Sepeliri 
a se herum. Quod postquam illi, non sentientes dolum, 
fecerunt : ipse Cestius in ignem insilit. Aponius in tuto 
latuerat : sed quod non ferret vietus quotidiani miseriam, 
ultro, ut jugularetur, prodiit. Alius, in propatulo sedens, 
se occidendum praebebat; et, cunctantibus percussoribus , 
strangulavit se ipse in publico. 


XXVII. Lucius vero is, qui Asinii tunc consulis socer 
erat, fugiens per mare, et offensus saevis tempestatibus , in 
medios fluctus desiliit. Sisinius, [mn Casennius ?] quum in- 
sectantes fügeret percussores, clamitans, se non esse pro- 
scriptum , sed propter pecunias strui sibi insidias , ad ipsas 
tabulas ab his adductus, et suum nomen legere jussus, dum 
legit, obtruncatus est. ZEmilius, proscriptum se nesciens, 
conspicatus quemdam alium fugientem, ex centurione sci- 
tatus est, Quis hic proscriptus? Qui, agnoscens ZEmilium , 
Tu atque ille, inquit : et ambos occidit. Cilo autem, et 
Decius, egressi curiam, ut resciverunt proscriptorum ta- 
bula nomina sua esse adjecta, priusquam quisquam eos 
aggrederetur, incondita trepidatione fugiebant per portam ; 
quos cursus ipse centurionibus obviis prodidit.  Icilius 
[f. Silicius] ille, qui, dum Brutus Cassiusque absentes 
postularentuy in judicio, proesidente Cesare cum exercitu , 
aliis judicibus clam atros calculos in urnam conferentibus , 
album solus palam tulerat, pristinae nunc magnanimitatis 
et ingenuitatis immemor , funeri, quod efferebatur, subjecit 
humeros, afque ita cum aliis bajulabat sandapilam. Tum 
portae custodes, conspicati numerum vespillonum uno viro 
majorem solito, nihil quidem de ipsis ferentibus suspicantes, 
tantum lectulum scrutati sunt , ne quis vivus efferretur pro 
mortuo. Sed ibi quum TIcilius argueretur ἃ sociis, quod 
non esset libitinarius , agnitus et interfectus est. 


XXVIII. Varus ,à liberto indicatus, aufugit ; et postquam 
ex monte in montem oberraverat, ad Minturnensium tan- 
dem paludes delatus, ibi se abdidit, vires quiete paulisper 
reparaturus. Sed Minturnensibus per id ipsum tempus 
latronum receptacula perquirentibus, arundinum folia mota 
eum prodiderunt : comprehensusque Varus, latronem se 
aiebat; et ad supplicium damnatus, non recusavit quin du- 
ceretur. Sed ubi tormenta quoque intentari sibi vidit, ut 
profiteretur socios, id jam, ut inhonestius, non ferens : 
Denuncio vobis, inquit, Minturnenses , ne me consularem, 
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bd es Li / - 
χαὶ, ὃ τοῖς νῦν ἄρχουσι τιμιώτερόν ἐστι, προγεγρᾶμ. 
7 wy 34.5À 5 
μένον, μιήτε βασανίζειν, μήτε ἀναιρεῖν ἔτι" εἰ γὰρ οὐχ 
: ^ t / bd 
ἔνι μοι διαφυγεῖν, ἄμεινον ὑπὸ τῶν ὁμοτίμων παθεῖν, 
^ , A N / e Σ 
᾿ἈἈπιστούντων δὲ τῶν ΝΜΙιντουρναίων, xoi τὸν λόγον ὑπο 
/ X 
νοούντων, λοχαγὸς ἐπέγνω διαθέων, xat τὴν χεφαλὴν 
e bd / 
ἀπέτεμε, τὸ δὲ λοιπὸν σῶμα τοῖς Μιντουρναίοις κατέ- 
7 kJ 
ivre. Λάργον ἕτεροι συνελάμιανον ἐν χωρίοις, οὐ 
/ ? 
Λάργον ἀλλ᾽ ἕτερον διώχοντες " οἰχτείραντες ὃ ὅτι 
7 , e , EN 
μὴ ζητούμενος ἁλοίη', φεύγειν μεθῆχαν ἄνα τὴν 
/ 
ὕλην. Ὁ δὲ, ὃφ᾽ ἑτέρων διωχόμενος, δρόμῳ τοὺς προ- 
ce y / to^ 5j 
τέρους χατέλαδε᾽ χαὶ, ὑμεῖς, ἔφη; με χτείνατε μᾶλλον, 
, € - 
οἵ ἐλεήσαντες, ἵνα τὸν μισθὸν ἀντὶ τούτων ὑμεῖς φέρη- 
M 2 7 E 
σθε. Ὁ μὲν δὴ ταύτην ἔδωχεν ἀμοιθὴν ἀποθνήσχων 
, 
φιίλανϑρωπίας. ν ^ 
XXIX. Ῥοῦφος δὲ, ἔχων συνοιχίαν περικαλλῆ; 
τ / N 
γείτονα Φουλόίας τῆς γυναιχὸς Ἀντωνίου, πάλαι μὲν 
/ , 
ἀξιούση τὴ Φουλόίᾳ πρίασθαι τὴν οἰκίαν οὗ συνεχώρει; 
4 L] / V n 
τότε δὲ xol δωρούμενος προεγράφη. Καὶ τὴν χεφα- 
i € Lad 
λὴν 6 μὲν Ἀντώνιός οἵ προσφερομένην, οὐχ ἑαυτῷ προσ- 
X - € e 
ἤχειν εἰπὼν, ἔπεμψεν ἐς τὴν γυναῖκα" d δὲ, ἀντὶ τῆς 
ἀγορᾶς, ἐχέλευσεν ἐπὶ τῆς συνοικίας προτεθῆναι. 
E " : 
ἜἜπαυλιν ἕτερος εἰχε περιχαλλῇ χαὶ σύσχιον, ἄντρον τε 
“ co Y e 
χαλὺν ἦν ἐν αὐτῇ xol βαθὺ, καὶ τάχα καὶ διὰ ταῦτα 
ὑγρά YEcvje δὲ ἀναψύχων χατὰ τὸ ἄντρον xal 
προὐγράφη. ὥτυχε 96 ἀναψύχων χατὰ p 
αὐτῷ τῶν σφαγέων ἔτι μακρόθεν ἐπιθεόντων, θεράπων 
Ὁ 5 » y N 
αὐτὸν ἐς τὸν μυχὸν τοῦ ἄντρου προπέμψας, ἐνέδυ τὸν 
τοῦ δεσπότου χιτωνίσχον, καὶ ὑπεχρίνετο ἐκεῖνος εἶναι χαὶ 
δεδιέναι" καὶ τάχα ἂν ἐπέτυχεν ἀναιρεθεὶς, εἰ μὴ τῶν 
s / ^Y 
δμοδούλων τις ἐνέφηνε τὴν ἐνέδραν. ᾿Αναιρεθέντος δὲ 
- T n co VN s ΘΝ 
ὧδε τοῦ δεσπότου ὃ δῆμος ἀγαναχτῶν παρὰ τοῖς ἄρχουσι 
οὖχ ἐπαύετο, μέχρι τὸν μὲν ἐνδείξαντα κρεμασθῆναι, 
τὸν δὲ περισώσαντα ἐλευθερῶσαι ἐποίησεν. ᾿Ατέριον 
δὲ, κρυπτόμενον, θεράπων ἐμήνυσέτε, καὶ, ἐλεύθερος 
es eo M ess 
αὐτίκα γενόμενος, ἀντωνεῖτο τοῖς παισὶν αὐτοῦ τὴν 
οὐσίαν, xaX ἐνύδριζεν ἐπαχθῶς. Οἱ δὲ αὐτῷ πανταχῇ 
τ J Du / 
μετὰ σιγῆς εἵποντο χλαίοντες" ἕως ὃ δῆμος ἠγανάχτησε, 
xa οἱ τρεὶξ αὐτὸν, ὡς πλεονάσαντα τῆς χρείας, ἀνεδού-- 
- cs l4 s Y X 
λωώσαν τοῖς παισὶ τοῦ προγεγραμμένου. Περὶ μὲν δὴ 
τοὺς ἄνδρας τοιάδε ἐγίγνετο. 

ΧΧΧ. Ἥψατο δὲ καὶ ὀῤφανῶν διὰ πλοῦτον ἣ τότε 
τύχη. Καὶ ὃ μὲν, ἐς διδασχάλου φοιτῶν, αὐτῷ παι- 
δαγωγῷ συνανῃρέθη, τὸν παῖδα περισχομένῳ τε καὶ 

Y e 
ob μεθιέντι. Ἀτίλιος δὲ, ἄρτι τὴν τῶν τελείων περι-- 
θέμενος στολὴν, ἤει μὲν, ὡς ἔθος ἐστὶ, σὺν πομπῇ φί- 
λων ἐπὶ θυσίας ἐς τὰ ἱερά. ᾽Ἄφνω δὲ ἐγγραφέντος αὖ- 

e om ἔχον £32 j^ γ75 MES , ὃ δί(δ T 
τοῦ τοῖς πίναξιν, οἵ φίλοι καὶ ot θεράποντες διεδίδρασκον 
ὃ δὲ μό ἡ £x. δαψιλοῦ Xc dc c) 

μόνος xoi ἔρημος ἐχ δαψιλοῦς παραπομπῆς ἐς τὴν 

/ - WT δ᾽ 5 / X B X 2f 9 rj 
μητέρα ἐχώρει. Οὐ δεξαμένης δὲ αὐτὸν οὐδὲ ἐχείνης 
δὲ Ἂ an 5 5 ͵ y -. f 5 «v» E 
ὑπὸ δέους, οὐκ ἀξιώσας ἔτι ἐς πεῖραν ἐλθεῖν ἑτέρου 
μετὰ μητέρα, ἐς ὄρος ἔφυγεν: ὅθεν ὑπὸ λιμοῦ ἐς τὰ 

Blu Mine darugnDofe nicole d Ddlgu D darc c died 
πεδινὰ κατελθὼν, ἐλήφθη πρὸς ἀνδρὸς, ληστεύειν τοὺς 

) | ἐπὶ 8 δεῖν εἰθισμέ !j 
παροδεύοντας xol ἐπὶ ἔργῳ χαταδεῖν εἰθισμένου. Οἷα 
δὲ παῖς Ex τρυφῆς τὸν πόνον οὖχ ἐνεγχὼν, ἐς τὴν ἄυα- 


APPIANI 


et, quod rerum nunc potentibus pluris est, proscriptum , 
vel torqueatis , vel necetis! Quod si enim evadere mihi non 
licet, przestat ut ab his mortem patiar, qui mihi dignitate 
pares sunt. Quum vero parum fidei verbis ejus haberent 
Minturnenses, et hcc ab eo fingi suspicarentur, centurio 
discursator supervenit, ef agnito caput abscidit, relicto 
Minturnensibus trunco. Largus, per agros oberrans, inci- 
dit in quosdam, qui non ipsum, sed alium , persequebantur : 
qui, casum Largi miserantes, quod non quzesitus caperetur, 
dimiserunt eum, ut per sylvam profugeret. Quum vero 
mox exagitaretur ab aliis , recurrit ocius ad priores, vocife- 
rans, Vos me potius interficite, qui servatum voluistis mi- 
serum : vos malo proemium accipere. Hanc ille, tnoriturus, 
rependit his clementi: gratiam. i 

XXIX. Rufus, quum insulam in Urbe, in vicinia Fulvic, 
uxoris Antonii, haberet pulcherrimam, prius quidem eam 
vendere mulieri noluerat , tunc vero, ultro eidem dono offe- 
rens, tamen proscriptus est. Et caput eju$ Antonius, ad 
se relatum , negans ad se pertinere, misit ad uxorem : quae 
illüd non in foro, sed ante insulam, jussit proponi. Villam 
alius habebat umbrosis arboribus amenam et alioqui per- 
pulchram , conjunctam speluncze longo recessu opaca , pro- 
pier quam proscriptus creditur. Forte tum in suà spelunca 
frigus captabat, quum servus, procul conspicatus accurrentes 
percussores , in intimum specum eum abdidit, indutusque 
herilem tuniculam , se esse illum aiebat; ac metum quoque 
simulans plane fefellerat, ni ex conservis quidam prodi- 
disset fraudem. ta postquam necatus est dominus, po- 
pulus, indigne ferens, non prius desiit magistratus obtun- 
dere, quam index ille in crucem actus, servator vero servus 
libertate donatus est. Aterium quoque latentem servus in- 
dicavit : moxque liberatus, quum prosceripti bona liberi ejus 
sub hasta vellent emere, licitator 2emulus ex adverso eis 
restitit, non sine contumeliis. Qui, silentio concoquentes 
dolorem, tantum ubique sequebantur eum cum lacrimis ; 
donec, indignatione populi in illum coorta, a Triumviris,, 
ut nimium insolens, rursus in servitutem addictus est li- 
beris proscripti. Et haec quidem virorum fata fuerunt. 


XXX. Pervenit autem ejusdem mali contagium et ad pue- 
ros orbatos parentibus, ut eorum fortune preda fierent. 
Quorum unus , dum ad ludum literarium commeat, inter- 
fectus est una cum paedagogo, qui puerum complexu pro- 
tegens divelli non potuerat. Atilius vero, qui tum primum 
virilem togam sumserat, sacrorum faciendorum causa ex 
more templa obibat, deducentibus amicis. Interim ad- 
scripto repente tabulis nomine adolescentuli , amici et servi 
diffugere : ipse desolatus , et a tam splendida modo pompa 
destitutus, ad matrem se contulit. Ac ne illa quidem ad- 
mittente prae metu , post frustra imploratam matris miseri- 
cordiam non ausus cuiquam alii se committere, in montem 
profugit : unde fame planitiem coactus. descendere, a pla- 
giario captus, et in ergastulum detrusus est. Inde puer 
delicatus, laborem non ferens, evasit in viam publicam, 
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ξιτὸν αὐταῖς χοινιχίσι διέδρα, xal παροδεύουσι Aoya- 
γοῖς ἑαυτὸν ἐμιήνυσέ τε xol ἀνηρέθη. 

XXXI. ΤΓιγνομένων δὲ τούτων, Λέπιδος ἐπὶ Ἴδηρσιν 
ἐθριάμιίευε, xol προὐτέθη διάγραμμα οὕτως ἔχον᾽ 
᾿ἈΑγαθῇ τύχη, προειρήσθω πᾶσι xot πάσαις, θύειν χαὶ 
εὐωχεῖσθαι τὴν ἡμέραν τὴν παροῦσαν᾽ ὃς δ᾽ ἂν μὴ φαί- 
vica ταῦτα ποιῶν, ἐν τοῖς προγεγραμμένοις ἔσται. Ὁ 
μὲν δὴ τὸν θρίαμόον ἐ ἐς τὰ ἱερὰ ἀνὴγε, παραπεμπόν- 
τῶν αὐτὸν ἁπάντων μετὰ σχήματος ἱλαροῦ xo γνώμης 
δυσμενοῦς; Τῶν δὲ προγεγραμμένων τὰ μὲν ἐν ταῖς 
οἰχίαις διεφορεῖτο" xa οὐ πολὺς ἦν ὃ τὰ χωρία ὠνού- 
μενος, oi μὲν ἐπιδαρεῖν τοῖς ἠτυχηκόσιν αἰδούμενοι, 
καὶ οὖχ ἐν αἰσίῳ σφίσι τὰ ἐχείνων ἔσεσθαι νομίζοντες, 
οὐδὲ ἀσφαλὲς ὅλως χρυσίον 7j ἀργύριον ἔχοντας δρᾶ- 
σθαι, οὐδὲ τὰς ἐπιχτήσεις νῦν ἀχινδύνους, πολὺ δὲ 
υᾶλλον τὰ ὄντα ἐπικίνδυνα. Μόνοι δὲ ot διὰ θρασύ- 
«(tX προσιόντες, ἅτε μόνοι, βραχυτάτου πάμπαν 
ὠνοῦντο. Ὅθεν τοῖς ἄρχουσιν, ἐλπίσασιν ἔς τὰς τοῦ 
πολέμου παρασχευὰς τάδε ἀρχέσειν, ἐνέδει μυριάδων 
ἔτι δισμυρίων. 

XXXII. Καὶ τοῦτο ἐς τὸν δῆμον εἰπόντες, προὔῦ- 
γραφον χιλίας xal τετραχοσίας γυναῖχας, ai μάλιστα 
πλούτῳ διέφερον" χαὶ αὐτὰς ἔδει , τὰ ὄντα τιμωμένας, 
ἐσφέρειν d ἐς τὰς τοῦ πολέμου χρείας, ὅσην ἑκάστην ol 
τρεῖς δοχιμάσειαν. ᾿Επέχειτό τε ταῖς ἀποχρυψαμέναις 
τι τῶν ὄντων, 7| τιμησαμέναις χαχῶς, ἐπιτίμια, καὶ 
τοῖς ταῦτα μηνύουσιν ἐλευθέροις τε καὶ δούλοις μήνυ-- 
τρα. Αἱ δὲ γυναῖκες ἔχριναν, τῶν προσηχουσῶν τοῖς 
ἄρχουσι γυναιχῶν δεηθῆναι. Τῆς μὲν δὴ Καίσαρος 
ἀδελφῆς οὐχ ἀπετύγχανον; οὐδὲ τῆς μητρὸς ᾿Αντωνίου: 
Φουλόίας δὲ, τῆς γυναιχὸς Ἀντωνίου, τῶν θυρῶν ἀ ἀπω- 
θούμεναι, mm τὴν U6ot ἤνεγκαν. | Kal ἐς τὴν 
ἀγορὰν ἐπὶ τὸ βῆμα τῶν ἀρχόντων ὠσάμεναι, διιστα-- 
μένου τοῦ τε δήμου xoi τῶν δορυφόρων, ἔλεγον, Ὃρ-- 
τησίας ἐς τοῦτο προχεχειρισμένης" « Ὃ μὲν ἥρμοζε 
δεομέναις ϑμῶν γυναιξὶ τοιαῖσδε, ἐπὶ τὰς γυναῖχας 
ὅμῶν χατεφύγομεν" ὃ δὲ οὐχ ἥρμοζεν ὑπὸ Φουλθίας 
παθοῦσαι ἐς τὴν ἀγορὰν συνεώσμεθα ὑπ᾽ αὐτῆς. Ὑμεῖς 
δ᾽ ἡμᾶς ἀφείλεσθε μὲν ἤδη γονέας τε χαὶ παῖδας χαὶ 
ἄνδρας xol ἀδελφούς: ἐπικαλοῦντες, ὅτι πρὸς αὐτῶν 
ἠδίκησθε. Εἰ δὲ χαὶ τὰ χρήματα προσαφέλοισθε, πε- 
ριστήσετε εἰς ἀπρέπειαν ἀναξίαν γένους, καὶ τρόπων 
xol φύσεως γυναικείας. Εἰ μὲν δή τι καὶ πρὸς ἡμῶν, 
οἷον ὑπὸ τῶν ἀνδρῶν, ἠδικῆσθαί φᾶτε; προγράψατε 
χαὶ ἡμᾶς ὡς ἐχείνους. — Ei δὲ οὐδένα ὑμῶν αἷ γυναῖχες 
οὔτε πολέμιον ἐψηφισάμεθα, οὔτε χαθείλομεν οἰχίαν, 
ἢ στρατὸν διεφθείραμεν, ἢ ἐπηγάγομεν ἕτερον, ἢ ἀρ- 
xe ἢ τιμῆς τυχεῖν ἐχωλύσαμεν᾽ τί χοινωνοῦμεν τῶν 
χολάσεων, αἵ τῶν ἀδικημάτων οὐ μετασχοῦσαι; 

XXXIII. Τί δὲ ἐσφέρομεν, αἱ μήτε ἀρχῆς, μήτε 
τιμῆς, μήτε στρατηγίας, μήτε τῆς πολιτείας ὅλως, 
τῆς ὑμῖν ἐς τοσοῦτον ἤδη χαχοῦ περιμαχήτου, μετέ- 
χουσαι; Ὅτι φατὲ πόλεμον εἶναι; Καὶ πότε οὐ γεγό- 
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sicut erat, compeditus, seque transeuntibus centurionibus 
prodidit; atque ita denique obtruncatus est. 

XXXI. Dum hac geruntur, Lepidus de Hispanis trium- 
phavit, et edictum hujusmodi est propositum : Quod felix 
faustumque sit ; edicitur universis , ut sacris atque epulis 
celebrent hunc diem : qui contra fecerit , inter proscriptos 
esto. Etille quidem triumphalem pompam egit in templa; 
omnibus hilari specie , infenso animo, deducentibus.  Pro- 
scriptorum vero edes diripiebantur; proedia autem non 
multos inveniebant emtores , quod puderet alieno infortunio 
insultare , idque eo magis , quod inauspicata sibi hujusmodi 
lucra fore quisque pularet, ac ne tutum quidem esset 
omnino cum auro argentoque conspici , et adeo periculosum 
augere possessiones, ut ne preesentes quidem in tuto vide- 
rentur. Soli nonnulli , qui per audaciam accedere solebant , 
vilissimo pretio, quia soli erant, emebant. Unde accidit , 
ut Triumviris, qui haec ad apparatum belli speraverant 
suffectura , in rem suam opus adhue esset HS. octies mil- 
lies. 


XXXII. Id pro eoncione profati Triumviri, edictum 
ediderunt; quo wccc mulieres ditiores jubebantur bona sua 
profiteri, et in sumtus belli conferre pro Triumvirorum 
arbitrio. Si quc aut celassent quidquam, aut non recte 
eslimassent , iis mulcta est decreta; indicibus vero horum , 
fam ingenuis, quam servis, premium. Mulieres vero 
statuerunt, cognatas Triumvirorum deprecatrices adhibere. 
Ac sororem quidem Cesaris facilem , itemque matrem An- 
tonii, nactoe sunt. Sed a Fulvic foribus, uxoris Antonii , 
repulse , moleste tulerunt eam contumeliam. Itaque pro- 
gresso in forum, per mediam turbam usque ad Triumviro- 
rum penetrarunt tribunal, decedente tam plebe. quam 
satellitibus : ibique, verba faciente Hortensia, ita disserue- 
runt : « Quod nos, tales mulieres, decebat, opis vestro 
egentes, ad mulieres vestras confugimus : quod vero 
minime decuit pass a Fulvia, coact:e sumus ejus impor- 
tunitatle forum- uno agmine petere. "Vos vero nobis jam 
parentes et liberos et maritos et fratres ademistis; uno 
omnium crimine, quod injuria ab eis sitis affecti. Quod 
Si facultates etiam auferetis, adigetis nos ad ea, quce nec 
genus nostrum , nec mores, nex sexum decent. .Si a nobis, 
seque ac a viris, vos affectos injuria dicitis, nos quoque, 
sicut illos, proscribite! Quod si nemo vestrum a mulieribus 
hostis est judicatus ; si non 8468 cujusquam diruimus , non 
exercitum concidimus, aut alium exercitum contra vos 
duximus, si nemini, quominus magistratu honoreve poti- 
retur, obstitimus ; cur in penarum partem , expertes culpae, 
vocamur? 


"XXXIII. « Cur tributa conferemus nos, quie nec magi- 
stratus, nec dignitatem , nec prefecturas, nec partem 
omnino ullam tractationis reipublice, de qua jam usque eo 
mali depugnatis, vobiscum communem habemus? An, 
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νασι πόλεμοι; καὶ πότε γυγαῖχες συνήνεγχαν; ἂς ἣ μὲν 
φύσις ἀπολύει παρὰ ἅπασιν ἀνθρώποις, Αἱ δὲ μητέ- 
peo ἡμῶν ὑπὲρ τὴν φύσιν ἐσήνεγχάν ποτε ἅπαξ, ὅτε 
ἐχινδυνεύετε περὶ τὴ ἀρχῇ πάση χαὶ περὶ αὐτῇ τῇ πό- 
λει, Καρχηδονίων ἐνοχλούντων. Καὶ τότε δὲ ἐσήνεγχαν 
ἑκοῦσαι, χαὶ οὐχ ἀπὸ γῆς; E χωρίων, 1 προικὸς ἢ 
οἰκιῶν, ὧν χωρὶς ἀῤδίωτόν ἐστιν ἐλευθέραις, ἀλλ᾽ ἀπὸ 
póvov τῶν οἴχοι κόσμων, οὐδὲ τούτων τιρώμένων, οὐδὲ 
ὑπὸ μηνυταῖς ἢ κατηγόροις, οὐδὲ πρὸς ἀνάγχην ? βίαν, 
ἀλλ᾽ ὅσον ἐδούλοντο αὐταί. Τίς οὖν xo νῦν ἐστὶν ὑμῖν 
περὶ τὴς ἀρχῆς 7 περὶ τῆς πατρίδος φόδος; Ἴτω τοίνυν 7) 
Κελτῶν πόλεμος, ἢ Παρθυαίων, χαὶ οὗ χείρους ἐς σω- 
τηρίαν ἐσόμεθα τῶν μητέρων. Ἔς δὲ ἐμφυλίους πολέ- 
μους μήτε ἐσενέγχαιμέν τ ποτε; μήτε συμπράξαιμεν ὑμῖν 
xac ἀλλήλων. Οὐδὲ γὰρ ἐπὶ Καίσαρος 7, 1 Πομπηΐου 
συνεφέρομεν, οὐδὲ Μάριος i ἡμᾶς, οὐδὲ Κίννας ἡ ἠνάγκασεν, 
οὐδὲ Σύλλας 6 τυραννήσας τῆς πατρίδος " ὑμεῖς δὲ φατὲ 
χαὶ χαθίστασθαι τὴν πολιτείαν. » 

XXXIV. Τοιαῦτα τῆς “Ορτησίας λεγούσης, οἵ τρεῖς 


ἠγανάκτουν; εἰ γυναῖχες, ἀνδρῶν ἡσυχαζόντων, θρασυ--. 


νοῦνταί τε xol ἐχχλησιάσουσι, χαὶ τὰ δρώμενα τοῖς 
ἄρχουσιν ἐξετάσουσι, καὶ, τῶν ἀνδρῶν στρατευομένων, 
αὐταὶ οὐδὲ χρήματα ἐσοίσουσιν. ᾿Κχέλευόν τε τοῖς 
ὑπηρέταις ἐξωθεῖν αὐτὰς ἀπὸ τοῦ βήματος: μέχρι; 
βοῆς ἔξωθεν ἐχ τοῦ πλήθους γενομένης , οἵ τε ὑπηρέται 
τὸ ἔργον ἐπέσχον, xod ol ἄρχοντες ἔφασαν ἐς τὴν ὕστε- 
ραίαν ἀνατίθεσθαι. Τὴ 9' ὅστ τεραίᾳ, τετραχοσίας μὲν 
ἀντὶ χιλίων xol τετραχοσίων προὔγραφον ἀποτιμᾶσθαι 
τὰ ὄντα' τῶν δὲ ἀνδρῶν, πάντα τὸν ἔχοντα πλείους 
δέχα μυριάδων, ἀστὸν ὅμοῦ xol ξένον, xol ἀπελεύθε- 
pov, xol ἱερέα, xal πανταεθνῆ, μηδενὸς ἀφιεμένου, 
xai τούὐσὸδς μεθ᾽ ὁμοίου. φόδου τῶν ἐπιτιμίων, καὶ ὑπὸ 
υηνύμασιν ὁμοίοις" ἵνα πεντηχοστὴν μὲν τῶν ὄντων 
αὐτίχα δανείσαιεν αὐτοῖς, ἐνιαυτοῦ δὲ φόρον ἐς τὸν 
πόλεμον ἐσενέγχαιεν, 

XXXV. Ἔχ μὲν δὴ τῶν προσταγμάτων τοιαῦτα 
“Ῥωμαίους ἐπεῖχεν * ὃ δὲ στρατὸς, σὺν καταφρονήσει, 
χείρονα ἐποίουν. Ὡς γὰρ τῶν ἀρχόντων ἐπὶ τοιοῖσδε 
ἔργοις ἐν σφίσι μόνον τὸ ἀσφαλὲς ἐχόντων: ot μὲν αὖ- 
τοὺς ἠτοῦντο τῶν δεδημευμένων οἰκίαν, ἢ ἀγρὸν, ἢ 
ἔπαυλιν, ἢ ὅλον χλῇρον' οἵ δ᾽ αὐ, παῖδας ἀνδράσι θε-- 
τοὺς γενέσθαι - οἵἱ δὲ ἀφ᾽ Reo ἕτερα ἔδρων, χτιν-- 
γύντες τε τοὺς οὐ προγεγραμμένους, xol οἰκίας οὐδὲν 
ὑπαιτίων διαφοροῦντες" ὥστε xol τοὺς ἄρχοντας προ- 
γράψαι, τῶν ὑπάτων τὸν ἕτερον ἐπιστροφήν τινὰ ποιή- 
σασθαι τῶν ὑπὲρ τὸ πρόσταγμα γιγνομένων. Ὁ δὲ 
τῶν μὲν ὁπλιτῶν ἔδεισεν ἅψασθαι, μὴ σφᾶς ἐφ᾽ ἑαυτὸν 
παροξύνῃ " τῶν δὲ θεραπόντων τινὰς, ot σχήματι στρα- 
τιωτῶν συγεξημάρτανον ἐκείνοις, )a6ov ἐχρέμασε. 

XXXVI. Kal τὰ μὲν ἐς τέλος τῶν συμφορῶν τοῖς 
προγεγραμμένοις ἀπαντῶντα, τοιάδε μάλιστα ἦν. 

Ὅσα δὲ ἐκ παραλόγου τισὶν ἐγίγνετο ἔς τε τὴν σωτη- 
ρίαν αὐτίκα, καὶ ἐς ἀξίωσιν ὕστερον, ἐμοί τε ἥδιον 
εἰπεῖν, καὶ τοῖς ἀκούουσιν ὠφελιμώτερον, ἐς υηδὲν ἀπο- 
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quia bellum instare dicitis? At quando defuerunt bella? 
Quando tributa a mulieribus exacta sunt, qus sexus 
immunitatem habent communi jure gentium? Majorum 
quidem seculo, supra conditionem sexus, semel contri- 
buerunt nostra progenitrices, tum quum de universo 
imperio ac de ipsa patria, Poenis prementibus, ageretur. 
Et tunc quidem contribuerunt ultro, idque non ex rusticis 
urbanisve praediis , non ex dotalibus pecuniis , sine quibus 
non potest ingenuam vitam degere mulier; sed ex solo 
muliebri mundo, neque eo ad certum censum «sestimato , 
positis indici praemiis, neque vi et necessitate imposita , 
sed quantum ipsis visum est. Nunc quid imperio timetis 
aut patrie? Veniant Galli aut Parthi hostes; non erimus 
deteriores in tuenda patria nostris progenitricibus. Ad 
civilia vero bella absit ut vobis contribuamus, aut opem 
feramus, inter vosmet dimicantibus. Neque enim C. Ca- 
sare aut Pompeio imperium obtinente exactiones ullas con- 
tulimus : nec Marius nobis, nec Cinna, hanc necessitatem 
imposuit : ne Sylla quidem, oppressor reipublice, quam 
vos constituere profitemini. » 

XXXIV. Hc Hortensic verba moleste tulere Triumviri : 
mulierum audaciam, viris cessantibus, usque conciones 
procedere , a magistratibus rationem reposcere ; viris mili- 
tide labores perferentibus , ipsas gravari pecunie sumtum 
facere. : Itaque apparitoribus precipiunt , ut per vim eas a 
tribunali submoveant. Sed mox exortus a circumstante 
multitudine clamor cohibuit apparitores ; et Triumviri rem 
in crastinum differendam dixerunt. Posteroque die, pro 
mille-quadringentis , tantum quadringentarum bona uf cen- 
serentur proscripta sunt : edictumque, ut viri, quicuaque 
in censu plus quadringentis millibus H S. haberent , cives, 
exteri, liberti, sacerdotes, cujuscunque gentis homines, 
nemine excepto, facultates suas profiterentur; propositis 
eisdem ponis, si quis contra faceret, et indicibus eorum 
eisdem praemiis ; ut eorum bonorum quinquagesimam sta- 
tim partem ad usuram darent , et unius anni reditus quisque 
ad bellum contribueret. 

XXXV. Hujusmodi calamitatibus quum Romani ex 
Triumvirorum mandato afíligerentur , eodem tempore mi- 
lites , imperia parum curantes , pejora etiam per se perpe- 
trabant. Hi enim, quum scirent, in se solis sitam esse 
'Triumvirorum, talia agentium, securitatem omnem, pete- 
bant ab illis alii domos proscriptorum , aut agros, aut villas , 
aut census integros, alii, ut ab opulentis civibus adopta- 
rentur pro liberis : alii, non exspectato assensu magistra- 
tuum, occidebant non proscriptos , diripiebant aedes inson- 
tium, aliaque ejusdem generis multa patrabant. Eoque 
res devenit, ut a Triumviris quoque alter consulum jussus 
sit nimiam eorum corrigere licentiam. Qui , non ausus ipsos . 
milites , ne eos in se irritaret , attingere, servos nonnullos , 
qui militari cultu cum illis peccare consueverant , compre- 
hensos in crucem egit. 

XXXVI. Et adhuc quidem exempla protulimus extremo- 
rum casuum , qui proscriptos magno numero oppresserunt. 
Que autem ex insperato aliis contigerunt , ut vel salvi eva- 
derent, vel ad honores quoque deinde pervenirent; ea quo- 
que memorare, cum mihi jucundius est, tum lecturis utilius, 
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κάμνοντας ἐλπίζειν περιέσεσθαι. Αἱ μὲν οὖν φυγαὶ 
τοῖς δυναμένοις ἦσαν ἐς Κάσσιον ἢ Βροῦτον ἢ ἐς Λι- 
Gov ἐπὶ Κορνιφίχιον, καὶ τόνδε τὴς δημοχρατίας με- 
ταποιούμενον. ὋὉ δὲ πολλὸς ἐς Σιχελίαν ἤει, γειτο- 
νεύουσαν τῆς Ἰταλίας, xol Πομπηΐου σφᾶς προθύμως 
ὑποδεχομένου. Λαμπροτάτην γὰρ δὴ σπουδὴν ἐς τοὺς 
ἀτυχοῦντας ὃ Πομπήϊος ἐν χαιρῷ τότε ἔδειξε, χήρυχάς 
τε περιπέμπων, οἱ πάντας ἐς αὐτὸν ἐχάλουν, καὶ τοῖς 
περισώζουσιν αὐτοὺς ἐλευθέροις τε χαὶ θεράπουσι προ- 
λέγων διπλάσια τῶν διδομένων τοῖς αἱροῦσι. Λέμόοι 
τε αὐτοῦ xal στρογγύλα ὑπήντα τοῖς πλέουσι, χαὶ 
τριήρεις τοὺς αἰγιαλοὺς ἐπέπλεον, σημεῖά τε ἀνίσχου- 
σαι τοὶς ἀλωμένοις, xo τὸν ἐντυγχάνοντα περισώζου-- 
σαι. Αὐτός τε τοῖς ἀφικνουμένοις ἀπήντα, καὶ ἐσθῆτος, 
αὐτίχα xal κατασχευὴς ἐμερίζετο: τοῖς δὲ ἀξίοις καὶ 
ἐς στρατηγίας ἢ ναυαρχίας ἐχρῆτο. Σπονδῶν τέ ol 
πρὸς τοὺς τρεῖς γιγνομένων ὕστερον, οὐ συνέθετο, πρὶν 
τούσδε τοὺς ἐς αὐτὸν διαφυγόντας ἐς ταύτας περιλαύεϊν. 
Ὃ μὲν δὴ χρησιμώτατος οὕτως ἀτυχούσῃ τὴ πατρίδι 
ἐγίγνετο, καὶ δόξαν ἐκ τοῦδε ἀγαθὴν, ἴδιον ἐπὶ τῇ πα- 
τρῴᾳ, καὶ οὖχ ἥσσονα τήνδε ἐχείνης, προσελάμανεν. 
“Ἕτεροι δὲ ἑτέρως φυγόντες ἢ χρυπτόμενοι, μέχρι τῶν 
σπονδῶν, oi μὲν ἐν χωρίοις ἢ τάφοις. οἵ δὲ ἐν αὐτῷ 
τῷ ἄστει, σὺν ἐπινοίαις οἰχτραῖς διεγένοντο. Φιλαν-- 
δρίαι τε παράδοξοι γυναιχῶν ὥφθησαν, xot παίδων ἐς 
πατέρας εὔνοιαι, xal θεραπόντων ὑπὲρ φύσιν ἐς δεσπό- 
τας. Καὶ τῶνδε ὅσα παραδοξότατα, ἀναγράψω. 
XXXVII. Παῦλος, ὃ ἀδελφὸς Λεπίδου, τῶν λοχα- 
ὧν αὐτὸν, ὡς ἀδελφὸν αὐτοχράτορος, αἰδουμένων, 
ἐπὶ ἀδείας ἐξέπλευσεν ἐς Βροῦτον, καὶ ἐς Μίλητον μετὰ 
Βροῦτον᾽ ὅθεν οὐδὲ, εἰρήνης ὕστερον γενομένης; χαλού- 
μενος ἐπανελθεῖν ἠξίωσε. Λεύχιον δὲ, τὸν ᾿Αντωνίου 
θεῖον, 4| Ἀντωνίου μήτηρ, ἀδελφὸν ὄντα, εἰχεν, οὐδ᾽ 
ἐπικρύπτουσα" αἰδουμένων ἐς πολὺ xoi τήνδε τῶν λο- 
χαγῶν, ὡς μητέρα αὐτοχράτορος. Βιαζομένων δ᾽ ὕστε- 
pov, ἐξέθορεν ἐς τὴν ἀγορὰν, xo προχαθημένῳ τῷ 
Ἀντωνίῳ μετὰ τῶν συνάρχων ἔφη" ᾿Εμαυτὴν, ὦ αὖ- 
τοχράτορ, μηνύω σοι Λεύχιον ὑποδεδέχθαι τε; xo 
ἔχειν ἔτι, καὶ ἕξειν, ἕως ἂν ἡμᾶς ὁμοῦ καταχάνῃς" τὰ 
ὰρ ὅμοια χαὶ τοῖς ὑποδεδεγμένοις ἐπικεκήρυχται. Ὃ 
δὲ, αὐτὴν ἐπιμεμψάμενος, ὡς ἀδελφὴν μὲν ἀγαθὴν, 
μητέρα δὲ οὐκ εὐγνώμονα (οὐ γὰρ νῦν χρῆναι περι- 
σώζειν Λεύχιον, ἀλλὰ χωλύειν, ὅτε σου τὸν υἱὸν εἰναὶ 
πολέμιον ἐψηφίζετο ), παρεσχεύασεν ὅμως Πλάγχον 
δπατεύοντα χάθοδον τῷ Λευχίῳ ψηφίσασθαι. 
XXXVIII. Μεσσάλας δὲ, ἐπιφανὴς xol νέος, ἐς 
Βροῦτον ἔφυγε. Καὶ αὐτοῦ δείσαντες οἵ τρεῖς τὸ φρό- 
νημα, προὔγραψαν οὕτως" "Exe& Μεσσάλαν ἀπέφη- 
vay ἡμῖν οἱ προσήκοντες αὐτῷ μηδὲ ἐπιδημεῖν ὅτε 
Γάϊος Καῖσαρ ἀνήρητο, ἐξηρήσθω τῶν προγραφέντων 
ὃ Μεσσάλας. ὋὉ δὲ τὴν μὲν συγγνώμην οὐχ ἐδέξατο: 
Βρούτου δὲ xoi Κασσίου περὶ Θράκην πεσόντων, xol 
τοῦ στρατοῦ πολλοῦ τε ἔτι ὄντος, χαὶ ναῦς καὶ χρή- 
ματα xal ἐλπίδας ἔχοντος οὐχ ἀσθενεῖς, ἄρχειν σφῶν 
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ne quis unquam in rebus adversis despondeat animum , 
spemque salutis ahjiciat. Igitur qui effugere poterant, ad 
Cassium profecti sunt , aut ad Brutum , aut in Africam ad 
Cornificium , qui pariter a partibus stabat reipublice. Sed 
plerique in Siciliam , Italie vicinam, se receperunt ; ubi 
promtissime Pompeius profagos omnes excipiebat. Is enim 
egregium officium miseris commode tunc temporis preestitit ; 
dimissis przeconibus , qui omnes ad eum vocarent ; proposi- 
toque servatoribus, cum ingenuis, tum servis, praemio 
duplo ejus quod percussores accipiebant. Lembos quoque 
et onerarias obviam mittebat navigantibus : triremesque 
oras legebant, attollentes signa errantibus, et servantes 
quotquot nancisci poterant. Et ipse Pompeius venientes 
excipiebat obvius, et vestes statim et utensilia eis impertie- 
bat : idoneos vero proefecturis ornabat, tam pedestribus, 
quam navalibus : nec postea cum Triumviris foedus iniit , 
nisi quo servati profugi simul continerentur. Sic ille duris 
temporibus optime de patria meritus , paternam laudem non 
minori propria cumulavit. Alii denique, quum variis mo- 
dis , sive fuga, sive latebris , evasissent, partim in agrestibus 
tuguriis, aut sepulcris, partim in ipsa Urbe, continuo in 
metu misere vixerunt , donec pacatiora redierunt tempora. 
Et interim pietatis uxorum erga maritos, liberorumque 
erga parentes, mirifica exstiterunt documenta ; imo servo- 
rum quoque erga dominos, supra quam fert ea conditio. 
Ex quibus nonnulla, qui pra eceteris mira videntur, com- 
memorabo. 

XXXVII. Paulus, Lepidi frater, centurionibus eum re- 
verenter, ut imperatoris sui fratrem, elabi conniventibus, 
securus ad Brutum navigavit : post cujus obitum Miletum 
se contulit, unde ne pace quidem facta , quamvis invitatus , 
redire dignatus est. Lucium vero, Antonii avunculum, 80- 
ror nec dissimulanter apud se habuit, centurionibus et 
hane diu reveritis, ut matrem imperatoris. Tandem quum 
illi pararent irrumpere, mulier in forum se proripuit, et 
sedenti pro tribunali cum collegis Antonio, Me ipsa, inquit, 
Imperator , indico , quzge Lucium apud me receptum habeo, 
et habebo, donec simul nos ambos interimas : quandoquidem 
eadem poena indicta est recipientibus. Eam objurgans An- 
tonius « Bonam quidem sororem esse, respondit, sed ma- 
trem parum piam : debuisse enim non nunc servare Lucium , 
sed tunc ei obstare, quum ipsius filium hostem judicaret : » 
effecit tamen , ut Plancus consul de illo restituendo refer- 
ret. 


XXXVIII. Messala , nobilis adolescens, quum ad Brutum 
fugisset, magnum ejus acremque animum timentes Trium- 
viri, edictum tale proposuerunt : « Quoniam Messala, quem- 
admodum ex ipsius cognatis cognovimus, ne in Urbe 
quidem fuit, quum C. Cosar occisus est, exemtus esto e 
proscriptorum numero. » At ille hac venia noluit uti. 
Deinde vero, postquam , Bruto Cassioque in Thracia cesis , 
non contemnendse illius exercitus reliquid, classe pecunia 
que ad bene sperandum subnixe, ducem eum sibi opta 
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τὸν δίεσσάλαν αἱρουμένων, οὐκ ἀνασχόμενος, ἔπεισεν 
αὐτοὺς, ἐνδόντας ἐπιθαρούσῃ τὴ τύχη, μεταστρατεύ- 
σασθαι τοῖς ἀμφὶ τὸν ᾿Αντώνιον. Οἰχειότερος δὲ ὧν 
Ἀντωνίῳ, συνῆν" μέχρι; χρατούσης ᾿ἈΑντωνίου Κάλεο- 
€ 
πάτρας, ἐπιμεμψάμενος, ἐς Καίσαρα μετῆλθεν. Ὁ 
δὲ αὐτὸν ὕπατόν τε ἀπέφηνεν ἀντὶ αὐτοῦ ᾿Αντωνίου, 
ἅπο χειροτονηθέντος ὅ ὅτε αὖθις ἐψηφίζετο εἶναι πολέμιος" 
χαὶ περὶ Ἄχτιον vaa χήσαντα χατὰ τοῦ Ἀντωνίου, 
στρατηγὸν ἔπεμψεν ἐπὶ Κελτοὺς ἀφισταμένους χαὶ 
νικήσαντι ἔδωχε θριαμθεῦσαι. Βίόδουλος δὲ ἐσπείσατο 
ἅμα τῷ Μεσσάλᾳ, καὶ ἐναυάρχησεν Ἀντωνίῳ, διὰλ- 
λαγάς τε πολλάχις Ἀντωνίῳ χαὶ Καίσαρι ἐς ἀλλήλους 
ἐπόρθμευσε, χαὶ στρατηγὸς ἀποδείχθη Συρίας ὑπὸ 
Ἀντωνίου: xal στρατηγῶν ἔτι αὐτῆς , ἀπέθανεν. 
XXXIX. Ἀχίλιος δὲ ἔφευγε μὲν τῆς πόλεως λα- 
ϑών᾽ οἰχέτου δ᾽ αὐτὸν ἐμφήναντος δπλίταις, τοὺς δπλί- 
τας ἔπεισεν ἐλπίδι χρημάτων πλεόνων, πέμψαι τινὰς 
ἀπὸ σφῶν πρὸς τὴν γυναῖχα μετὰ συμβόλων, ὧν αὐτὸς 
ἐδίδου. ἫἪ δὲ τοῖς ἐλθοῦσι τὸν χόσμον αὐτῆς ἅπαντα 
" » / M € 5 ’ Boe / 
προθεῖσα, ἔφη, διδόναι μὲν, ὡς ἀντιδώσουσιν ἃ ὑπέ- 
cyovro* οὐχ εἰδέναι δὲ, εἰ ἀντιδώσουσιν. Οὐ μὴν 
zi “4 cT / € M Àt N τ 2 
ἐψεύσθη τῆς φιλανδρίας" οἵ γὰρ ὁπλῖται xat ναῦν ἐμι- 
ce 2 ΄ ^ », 3 / 
σθωσαν τῷ "Ax, καὶ προὔπεμψαν ἐς Σιχελίαν. 
Λέντουλος δὲ, ἀξιούσης αὐτῷ συμφεύγειν τῆς γυναιχὸς, 
e , 
χαὶ ἐς τοῦτο αὐτὸν ἐπιτηρούσης, οὐχ ἐθέλων αὐτὴν 
συγχινδυνεύειν ἑαυτῷ, λαθὼν ἔς ἐς Σιχελίαν. X 
γχινδυνεύειν ἑαυτῷ, λαθὼν ἔφυγεν ἐς Σιχελίαν, Στρα- 
M i .. MK" 4 que: 
τηγὸς δὲ ἀποδειχθεὶς ὑπὸ Πομπηΐου, ἐσήμηνεν, ὅτι 
αώζοιτο xol στρατηγοίη. Ἢ δ᾽ ὅποι γῆς ἐστιν ὃ ἀνὴρ 
ἐπιγνοῦσα, τὴν μητέρα φυλάσσουσαν ἐξέφυγε χαὶ ἥδε, 
σὺν θεράπουσιν δύο μεθ᾽ ὧν ὥδευεν ἐπιμόχθως χαὶ 
εὖτε Nis, ola θεράπαινα, μέχρι διέπλευσεν ἐς Μεσή- 
νην ἀπὸ Ῥηγίου περὶ ἑσπέραν. Kot οὐ δυσχερῶς τὴν 
στρατηγίδα σχηνὴν μαθοῦσα, εὗρε τὸν Λέντουλον οὐχ 
οἷα στρατηγὸν, ἀλλ᾽ ἐν χαμευνίῳ xol χόμη xai διαίτη 
πονηρᾷ, πόθῳ τῆς γυναικός. 

XL. Ἀπουληΐῳ δὲ ἠπείλησεν ἣ γυνὴ χαταμηνύσειν 
ὍΝ 5 / , K M ὃ Y y 3 e 
αὐτὸν, εἶ μόνος φεύγοι. αἱ ὃ μὲν ἄχων αὐτὴν ἐπή- 

, e. 

γετο" συνήνεγχε δὲ ἐς τὴν φυγὴν αὐτῷ τὸ ἀνύποπτον, 
cr 

ἅμα γυναικὶ xol θεράπουσι xal θεραπαίναις δδεύοντι 
φανερῶς. Ἄντιον δὲ fj γυνὴ στρωματοδέσμῳ χατεί- 
λησε, χαὶ ἐπέθηκε τοῖς μισθοῦ φέρουσι χαὶ διήνεγχεν 
ἀπὸ τῆς οἰχίας ἐπὶ θάλασσαν, ὅθεν ἔφυγεν ἐς Σικελίαν. 
Ῥηγῖνον δὲ $ γυνὴ νυχτὸς ἐς ὑπόνομον λυμάτων καθῇ- 
χεν, ἐς ὃν ἡμέρας οὐχ ὑποστάντων ἐμόῆναι τῶν ὅπλι- 
e ᾿ , 
τῶν διὰ δυσοσμίαν, νυχτὸς ἄλλης εἰς ἀνθρακέα ἐσχεύασε, 


» » 
χαὶ ὄνον ἄνθρακας φέροντα ἐλαύνειν ἔδωχεν" αὐτὴ δὲ 
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ἐχ βραχέος διαστήματος ἡγεῖτο, φορείῳ φερομένη. 
Τῶν δὲ ἁ ἀμφὶ τὰς πύλας δπλιτῶν τινος τὸ φορεῖον ὑπονοή- 
σαντός τε χαὶ ἐρευνωμένου, δείσας ὃ ὃ Ῥηγῖνος € ἐπέδρα- 
με" xal, ὡς 690) χρώμενος, ἠξίου τὸν ὁπλίτην φε είδεσθαι 
γυναιχῶν. Ὁ δὲ αὐτὸν ὡς ἀνθραχέα μετ᾽ ὀργῆς ἄμιει- 
θόμενος, ἐ ἐγνώρισεν (ἐ ἐστρατεύετο γὰρ ὕπ᾽ αὐτῷ ποτε 
ἐν Συρίᾳ), χαὶ, Ἄπιθι χαίρων, εἶπεν, αὐτοχράτορ' 
τοῦτο γάρ μοι προσήχει xoà νῦν καλεῖν σε. Κοπώνιον 
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runt , detrectans illum honorem Messala, persuasit eis, ut 
fortunze preegravanti cedentes, transirent ad militiam An- 
tonii. Et Antonio posthac familiariter adheesit, donec of- 
fensus, quod Cleopatra imperio totus ille se permitteret , 
migravit ad Caesarem. ἃ quo consul in ipsius Antonii lo- 
cum suffectus , quando ille iterum hostis judicatus est , na- 
vali quoque praelio ad Actium inter duces fuit Cesaris contra 
Antonium. Ac deinde contra Gallos rebelles missus, victor 
iriumohum meruit. Bibulus quoque simul cum Messala 
m gratiam receptus est ; et, classi dein proefectus ab Antonio, 
conditionum pacis inter Antonium Coesaremque saepius fuit 
internuncius; denique Syric provincie ab Antonio preefe- 
clus, in Syria mortuus est. ; 


XXXIX. Acilius, ex Urbe profugus, a servo indicatus 
militibus, persuasit eis majore proemio proposito, ut aliquot 
ex ipsis cum symbolo , quod eis tradebat , ad uxorem milte- 
rent. Illa, venientibus omnem suum mundum proferens , 
ait, « se eis heec dare, ut quod polliciti sint recipiat, 
quamvis dübitet, an receptura sit. » Neque tamen fefellit 
eam sua pietas : nam milites navim etiam conduxerunt 
Acilio, in qua deduxerunt eum in Siciliam. Lentulus, 
quum observaretur ab uxore, ne sine ea profugeret, no- 
lens illam periculi comitem, clam aufugit in Siciliam. Ibi 
praetor a Pompeio factus , uxorem per literas certiorem fecit 
de salute simul et honore. Qnae postquam ubi terrarum 
esset "maritus cognovit, frustrata matris custodiam, cum 
duobus servulis, vili cultu vietuque, quasi ef ipsa ancilla , 
iter laboriosum peregit; donec a Rhegio Messanam trans- 
fretavit sub vesperam. Ubi haud difficulter invento pra- 
torio, reperit Lentulum non preetoris habitu , sed in cubili 
humi strato squalidum, promisso capiilitio, et misero victu, 
afflictantem se uxoris desiderio. 


XL. Apuleio interminata est uxor, indicaturam se eum , 
si solus fugeret : atque ita invitus uxorem secum duxit. 
Eique id ipsum ad evitandam fuge suspicionem profuit , 
quod uxore , servis , ancillis comitatus , per publicam viam 
iter institueret. Antium uxor, stragulis involutum et ba- 
julis impositum e domo ad mare curavit transportandum ; 
unde in Siciliam profugit. Rheginum verosua conjux noctu 
primum in cloacce. colluviem demissum, ubi sequenti die 
propter foetorem tutus fuit a militibus , altera nocte induit 
habitu carbonarii , jussitque ut asinum carbonibus onustum 
pro se ageret ; ipsa non longo intervallo in lectica preecede- 
bat. Quumque ad portam miles quidam, suspicione motus , 
lecticam scrutaretur , Rheginus timens acceleravit gradum , 
et, veluti forte hac via delatus, monuit militem, ne molestus 
esset mulieribus. llle primum, ut carbonario, irate re- 
spondit : mox autem agnito (militarat enim sub eo in Sy- 
ria), Perge, inquit, lzetus, Imperator! sic enim te a me nunc 
quoque decet appellari. Coponio vitam uxor impetravit ab 
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δὲ τὸ γύναιον ἤτησε παρὰ ᾿Αντωνίου, σώφρων μὲν οὖσα 
τέως, ἀτυχήματι δὲ τὸ ἀτύχημα ἰωμένη. 
ms 

XLI. Γέταν δὲ 6 υἱὸς ἐν εὐρυχώρῳ τῆς οἰχίας ἔδοξε 
χαίειν, ὡς ἀπαγξάμενον" χαὶ λαθὼν ἐν ἀγρῷ νεωνήτῳ 
χατέλιπεν, ἔνθα ὃ πρεσδύτης μεταμορφῶν ἑαυτὸν, ἐπε -- 
δήσατο διφθέραν ἐς τὸν ἕτερον ὀφθαλμόν. Καὶ τῶν 
σπονδῶν γενομένων, ἔλυσε τὴν διφθέραν, καὶ ὃ ὀφθαλ- 

N "x τ » , ὃ ὃ / » M eN 
(óc ὑπὸ τῆς ἀργίας δεδαπάνητο. "Οππιον δὲ 6 υἱὸς, 
ὑπὸ γήρως ἀσθενεστάτου μένειν ἐθέλοντα, ἔφερεν ἐπὶ 
τοῦ σώματος, ἕως ἐξήγαγέ τε διὰ τῶν πυλῶν: χαὶ 
τολοιπὸν μέχρι Σιχελίας ἄγων 7| φέρων ἐκόμισεν, οὖ- 
δενὸς ἄρα τὸ σχῆμα ὑπονοήσαντος , ἢ ἐνυόρί ὀρίσαντος" 
οἷόν που χαὶ τὸν Αἰνείαν γράφουσιν αἰδέσιμον τοῖς 
πολεμίοις Ὑενέσθαι, φέροντα τὸν πατέρα. Καὶ τὸν 
γεανίαν ὁ δῆμος ἐπαινῶν ὕστερον, ἀπέ ἔφηνεν ἀγορα- 
νόμον" δεδημευμένης δ᾽ αὐτῷ τῆς οὐσίας οὐκ ἔχοντι 
τὴς ἀρχῆς τὸ δαπάνημα, οἵ τε χειροτέχναι τὰ ἐς τὴν 
ἀρχὴν ἀμισθὶ συνειργάσαντο, xol τῶν θεωμένων ἕχα- 
στος ἐπὶ τὴν 0py ἥστραν ὅσον ἐδούλετο νόμισμα ἐῤῥίπτει 

ς ἐπὶ τὴν ὀρχήστραν ὅσον ἐθούλετο νόμισμα ἐῤῥίπτει, 
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ἕως τὸν ἄνδρα κατεπλούτισαν. ᾿Αῤῥιανοῦ δὲ xot ἐν τῇ 
στήλη, χεχόλαπτο ἐχ διαθηκῶν" Τὸν ἐνθάδε χείμιενον 
υἱὸς, οὗ προγραφεὶς, προγραφέντα ἔχρυψέ τε xal συνέ- 

υγε χαὶ περιέσωσε. 

XLII. Μετέλλω δὲ ἤ ἤστην, υἱός τε xal πατήρ' χαὶ 
αὐτοῖν ὃ μὲν πατὴρ στρατηγῶν ᾿Αντωνίῳ περὶ Ἄχτιον, 
αἰχμάλωτος ἑάλω, χαὶ ἠγνοεῖτο" ὃ δὲ υἱὸς τῷ Καίσαρι 
συνεστρατεύετο, χαὶ ἐστρατηγήχει χαὶ ὅδε περὶ τὸ 
Ἄχτιον. Ἔν δὲ Σάμῳ διαχρίνοντι τῷ Καίσαρι τοὺς 
αἰχμαλώτους, ὃ μὲν παῖς συνήδρευεν " ὃ δὲ πρεσθύτης 
ἤγετο, χόμης τε ἔμπλεως xo δύης xo ῥύπου, χαὶ τῆς 
ἐχ τῶνδε μεταμορφώσεως. Ὥς δὲ ἐν «7j τάξει τῶν 
αἰχμαλώτων ὑπὸ τοῦ χκήρυχος ἀνεχλήθη, ἀνέθορεν ὃ 
υἱὸς ἐχ τοῦ συνεδρίου, καὶ μόλις ἐπιγνοὺς τὸν πατέρα, 
ἠσπάζετο σὺν οἰμωγῇ. "Ente; χὼν δέ ποτε τοῦ θρήνου, 
πρὸς τὸν Καίσαρα ἔ ἔφη" Οὗτος μέν σοι πολέμιος qe 
γόνεν, ὦ Καῖσαρ, ἐγὼ δὲ σύμμαχος" χαὶ χρὴ τοῦτον 
μέν σοι δοῦναι δίκην, ἐμὲ δὲ γέρας εὑρέσθαι. Αἰτῷ 
δή σε, τὸν πατέρα σώζειν δι᾿ ἐμὲ, ἢ δι ἐκεῖνον ἐμὲ 
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συγχαταχανεῖν. Οἴχτου δὲ ἐξ ἁπάντων γενομένου, 
μεθῆχε σώζεσθαι τὸν Μέτελλον 6 Καῖσαρ, καίτοι mo- 
λεμιώτατον αὐτῷ γενόμενον, xoi δωρεῶν πολλῶν, εἰ 


μεταθοῖτο πρὸς αὐτὸν ἀπ᾽ ᾿Αντωνίου, πολλάκις ὕπερ- 


ιδόντα. 

XIII. Μάρχον δὲ oi θε εράποντες σὺν εὐνοίᾳ xal 
τύχη πάντα τὸν τῆς προγραφῆς) χρόνον διεφύλαξαν ἔ ἔν- 
δον ἐπὶ τῆς οἰχίας " μέχρι, τῆς ἀδείας δοθείσης, ὃ 
Μάρκος ἔξήει τῆς οἰκίας ὡς ἀπὸ φυγῆς. ἽΙΡτιος δὲ, 
σὺν τοῖς οἰχέταις ἐχφυγὼν τῆς πόλεως, διώδευε zx 
Ἰταλίαν, ἐχλύων τε δεσμώτας, xoà συνάγων τοὺς ἀπο- 
διδράσχοντας, χαὶ πολί Ar δηῶν, ὀλίγα πρῶτον, εἶτα 
χαὶ μείζω, μέχρι χειρὸς ἰχανῆς ἐχράτησε, χαὶ τὸ Hp 
τίων ἔθνος ἐχειρώσατο" xol στρατοῦ as SES ἐπ᾽ 
αὐτὸν, ἐς Πομπήϊον μεθ᾽ ὅσων εἶχε διέπλευσε.  "Pe- 
στίωνι δὲ, οἰομένῳ μόνῳ φεύγειν, οἰκέτης εἵπετο λαν- 
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Antonio, pudica hactenus, sed tune malum malo medi- 


cans. 

XLI. Getam filius in area domus se finxit exurere, 
quasi praefocatum laqueo : qui dolus ubi successit, ruri, 
quod nuper emerat, eum reliquit. bi senex, quo 
mutaret oris speciem, pelliculam inducit alteri oculo : 
deinde pace reddita, amota pellicula , oculus longo otio red- 
ditus erat inutilis. Oppium, propter statem decrepitam 
fugere nolentem, filius sublatum humeris ex Urbe extulit ; 
indeque in Siciliam cum eo , modo mànu ducens , modo cer- 
vice bajulans senem , pervenit; nemine vel speciem eam 
suspectam habente, vel molestante : quemadmodum et 
AEneas , patrem gestans , reverendus hostibus fuisse perhi- 
betur. Juveni populus postea , in pietatis praemium , eedi- 
litatem detulit : et quia, publicatis bonis , non erat unde 
ludos ederet, opifices juverunt eum gratuitis operis, et ex 
spectatoribus quisque quot libuit nummos in orchestram 
conjecit , ita ut homo inde ditatus sit. Arrianus testamento 
mandavit incidi suo sepulcro : « Hic situs est, quem , pro- 
scriptum , filius non proscriptus celavit, fugoeque comes et 


salutis auctor fuit. » 


XLII. Metelli duo fuere, pater et filius. 


bello dux Antonianarum partium, captus fuit , nec agnitus : 


Pater, Acltiaco 


filius eodem bello Coesarem erat secutus , et sub illo pariter 
ipse ordines duxerat. Sami quum Cesar captivos inspice- 
ret, filius in ejus consessu aderat : productus est senex pro- 
missa coma, serumnis confectus, ei reliquis deformatus 
sordibus. Ut vero ex ordine, quo inter captivos stabat, 
per praeconem nominatim citatus est, filius e consessu pro- 
siliit, vixque agnitum patrem cum lamento complexus est. 
Cohibito deinde fletu : Tibi Czesar, inquit, hic hostis fuit, 
ego socius. Hic poenam meretur, ego praemium. Postulo 
igitur, ut aut patrem propter me serves incolumem , aut 
propter illum me simul interimas. Quumque omnibus mota 
esset miseratio , Caesar servari Metellum permisit , quamvis 
sibi infensissimum : qui multis scepe muneribus, ut ad illum 
ab Antonio deficeret , invitatus, cum contemtu eum semper 
rejecerat. 

XLIII. Marcum servi, pietatem eorum fortuna juvante , 
per totum proscriptionis tempus domi suce servarunt; do- 
nec, securitate reddita , sic ex cedibus suis prodiit , quasi ab 
exilio. Hirtius, cum famulis elapsus ex urbe, obibat Ita- 
liam, vinctos solvendo et colligendo fugitivos; vastans op- 
pida parva primum , mox majora etiam ; donec , valida manu 
comparata, subegit Brutios. Misso deinde contra eum exer- 
citu, cum suis ad Pompeium trajecit. Restionem, solum, 


ut putabat, fugientem , servus clam secutus est, vernacu- 
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θάνων, ἀναθρεπτὸς μὲν αὐτοῦ ἹῬεστίωνος;, xoi πολλὰ 
πρότερον εὖ παθὼν, διὰ δὲ μοχθηρίαν ὕστερον ἐστιγμέ- 
γος. ᾿Ἀναπαυομένῳ δὲ ἐν ἕλει τῷ “Ῥεστίωνι ἐπιστὰς 
6 θεράπων, ἐξέπληξε μὲν αὐτίκα ὀφθείς" δεδοιχότι, δὲ 
ἔφη, Οὐ τῶν παρόντων στιγμάτων αἰσθάνεσθαι μᾶλ 
λον, ἢ μνημονεύειν τῶν πρότερον εὐργετημάτων. Καὶ, 
αὐτὸν εἴς τι σπήλαιον ἀναπαύσας, εἰργάζετο, καὶ τρο- 
φὰς αὐτῷ συνέλεγεν ὡς ἐδύνατο. ὝὙ πονοίας δέ τινος 
ἀμφὶ τὸ σπήλαιον τοῖς ἐγγὺς δπλίταις περὶ τοῦ *Pe- 
στίωνος γενομένης, xod χωρούντων ἐπ᾽ αὐτὸν, ὃ οἰχέτης 
εἵπετο συνεὶς, χαί τινὰ πρεσδύτην προοδεύοντα προδρα- 

ὼν ἀπέχτεινε, καὶ τὴν χεφαλὴν ἀπέτεμεν. Ἔχπλα- 
γέντων δὲ τῶν ὁπλιτῶν, xol ὡς ἀνδροφόνον ὁδοιπόρου 
περισχόντων: Ῥεστίωνα, ἔφη; ἔχτεινα, τὸν ἐμαυτοῦ 
δεσπότην, τάδε μοι τὰ στίγματα ἐγχαράξαντα. Οἱ 
μὲν δὴ, τὴν χεφαλὴν αὐτὸν ἀφελόμενοι διὰ τὸ γέρας, 
ἠπείγοντο μάτην ἐς τὸ ἄστυ - ὃ δὲ, τὸν δεσπότην 
ἀναστήσας, διέπλευσεν εἰς Σιχελίαν. 

XLIV. Ἄππιον δὲ ἀναπαυόμενον ἐν ἐπαύλει, τῶν 
δπλιτῶν ἐπιθεόντων, οἰχέτης τὴν ἑαυτοῦ ἐσθῆτα ἐνέ-- 
δυσε, χαὶ αὐτὸς εἰς τὴν εὐνὴν οἷα δεσπότης ἀναχλιθεὶς, 
£x ἀπέθανεν ἀντὶ τοῦ δεσπότου, παρεστῶτος ὡς οἷ- 
χέτου: Μενηνίου δὲ τὴν οἰκίαν καταλαθόντων ὁπλιτῶν, 
θεράπων ἐς τὸ τοῦ δεσπότου φορεῖον ἐνέδη, xoi ὑπὸ 
τῶν ὁμοδούλων συνεργούντων ἐξεφέρετο * ἕως ὅδε μὲν, 
ὡς Μενήνιος, ἑχὼν ἀνήρητο, Μενήνιος δὲ ἐς Σικελίαν 
διέφυγεν. ᾿Ιούνιον δὲ ἀπελεύθερος αὐτοῦ "louvíou, 
Φιλήμων, οἰκίαν χεχτημένος λαμπρὰν, ἐν τῷ μεσαιτάτῳ 
τῆς οἰκίας ἔχρυψεν ἐν λάρναχι, ἃς ἀπὸ σιδήρου ἐς χρη- 
μάτων ἢ βιύλίων ἔχουσι φυλαχήν᾽ χαὶ νυχτὸς ἔτρεφε 
μέχρι τῶν σπονδῶν. Ἕτερος δὲ ἀπελεύθερος, τάφον 
δεσπότου φυλάσσων, τὸν δεσπόσυνον προγραφέντα ἐφύ- 
λασσεν ἐν τῷ τάφῳ μετὰ τοῦ πατρός. Λουχρήτιος, 
ἀλώμενος σὺν δυσὶ θεράπουσιν ἀγαθοῖς, ὑπὸ ἀπορίας 
τῶν τροφῶν Tet πρὸς τὴν γυναῖκα, φορείῳ φερόμενος 
ὑπὸ τῶν οἰκετῶν, οἷά τις ἄῤῥωστος, ἐς τὴν πόλιν. 
“Ἑνὸς δὲ τῶν φερόντων τὸ σχέλος συντριδέντος, τῷ ἑτέρῳ 
τὴν χεῖρα ἐπιθεὶς, ἤει. Παρὰ δὲ ταῖς πύλαις γενόμε- 
νος, ἔνθα αὐτοῦ xal 6 πατὴρ, ὑπὸ Σύλλα προγραφεὶς, 
ἑαλώχει, εἶδε λόχον ὁπλιτῶν ἐχτρέχοντα" καὶ πρὸς τὸ 
συγχύρημα τοῦ τόπου χαταπλαγεὶς, συνεχρύφθη μετὰ 
τοῦ θεράποντος ἐν «áo. Τυμόωρύχων δὲ τοὺς τά- 
φους ἐρευνωμένων, ὃ θεράπων ἑαυτὸν τοῖς τυμρωρύχοις 
παρέσχεν περιδύειν, μέχρι Λουχρήτιον ἐπὶ τὰς πύλας 
διαφυγεῖν. ᾿Εχεῖ δὲ αὐτὸν ὃ Λουχρήτιος περιμείνας 
τε, χαὶ τῆς ἑαυτοῦ μερισάμενος ἐσθῆτος, xe πρὸς τὴν 
γυναῖκα, xoi ὑπ᾽ αὐτῆς ἐχρύπτετο ἐπὶ διπλὴς ὀροφῆς 
μεταξύ- μέχρι τινὲς αὐτὸν ἐῤῥύσαντο παρὰ τῶν προ- 
γραψάντων. ΚΚαὶ ὕστερον ἐπὶ εἰρήνης ὑπάτευσε. 

XLV. Σέργιος δὲ ἐχρύφθη map! αὐτῷ Ἀντωνίῳ, 
μέχρι Πλάγχον ὑπατεύοντα ὃ ᾿Αντώνιος ἔπεισε κάθοδον 
αὐτῷ ψηφίσασθαι. Καὶ ἐπὶ τῷδε 6 Σέργιος ὕστερον, 
ἐν τῇ Καίσαρος xoi ᾿Αντωνίου στάσει, τῆς βουλῆς Ψη- 
φιζομένης εἶναι πολέμιον τὸν ᾿Αντώνιον, μόνος τὴν ἀπο- 
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lus et multis prius affectus beneficiis, deinde stigmatibus 
notatus ob nequitiam. Hic quiescenti in palude hero su- 
bito adstans, primo conspectu eum conterruit. Quod ut 
sensit servus, ait, non plus se moveri presentibus stigma- 
tis, quam preteritorum beneficiorum memoria : moxque 
illum in speluncam quamdam abscondit, et quotidianis operae 
mercedibus aluit ut poterat. Deinde quum propinqui mili- 
tes, nonnihil suspicati de spelunca, eo fenderent, servus 


senem quemdam viatorem invadens obtruncavit. Stupen- 


libus vero id factum militibus, et, ut viatoris homicidam, 
detinentibus hominem, Restionem, inquit ille, occidi, herum 
meum, qui me his notavit stigmatibus. Illi, erepto ei capite, 
frustra in Urbem properarunt , praemium petentes : servus , 
abducto inde hero, in Siciliam cum eo trajecit. 


XLIV. Appium [/. Panopionem ], in villa cubantem, ir- 
ruentibus in eam armatis , servus sua veste induit, ipse in 
lectum quasi dominus decubuit : sicque ultro mortuus est 
pro hero, ad lectum adstante servili habitu. Similique ra- 
tione, Menenii domum armatis oppugnantibus , servorum 
unus lecticam herilem inscendit , conservique adjutores doli 
succollarunt lecticam : atque ita servus pro Menenio volens 
interfectus est ; ille aufugit in Siciliam. —Junium [f. Vinium] 
libertus Philemon [ve? Philopoemen], splendidas sedes ha- 
bitans, in mediis condidit in arca ferrata , qualibus codices 
asservari solent aut pecunia, aluitque noctu ad pacis usque 
tempora. Alius libertus, custos sepulcri sui domini, heri- 
lem filium proscriptum eodem . sepulcro una cum patre 
eustodivit. Lucretius , aliquandiu vagatus cum duobus frugi 
famulis , deficientibus cibariis, ad uxorem lectica ab eisdem 
famulis referebatur in Urbem, quasi sgrotus : et quum il- 
lorum alteri crus esset fractum, innixus alteri famulo per- 
gebat pedibus. Jamque propinquus porto, apud quam et 
pater ipsius, proscriptus a Sylla, fuerat captus, vidit co- 
hortem armatam procurrere : territusque loci omine, una 
cum famulo in sepulcro quodam sese abdidit. Quo quum 
penetrassent fures sepulera ob predam perfodere soliti, 
famulus se spoliandum eis probuit, donec Lucretius ad 
portam evaderet : qui, quum ibi eum exspectasset , assecu- 
tum texit parte suarum vestium, atque inde ad uxorem 
pervenit. Ab ea sub duplici tecto inter contabulationem 
occultatus, tamdiu latuit, donec quorumdam amicorum 
precibus a Triumviris impetravit veniam ; et, restituta pace, 
consulatum est adeptus. 


XLV. Sergius apud ipsum Antonium latuit, donec Planco 
consuli persuasit Antonius, ut de reditu ejus referret. Quam- 
obrem Sergius postea, dissidentibus Cesare et Antonio, 


quum senatus hostem judicaret Antonium, solus aperte re- 
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λύουσαν ἔφερε φανερῶς. Καὶ οἵδε μὲν οὕτως ἐσώζοντο. 
Πομπώνιος δὲ, ἐς στρατηγοῦ σχῆμα χοσμιήσας ἑαυτὸν, 
χαὶ τοὺς θεράποντας ἐς ὑπηρέτας σχευάσας, τὴν πόλιν 
ὡς στρατηγὸς ὑπὸ ῥαύδούχοις διῆλθεν, ἐπιθλιδόντων 
αὐτὸν τῶν ὑπηρετῶν, ἵνα μὴ γνωσθείη πρὸς ἕτέρου" 
καὶ παρὰ ταῖς πύλαις ὀχημάτων τε δημοσίων ἐπέδη, 
xoi τὴν Ἰταλίαν διώδευεν ἀποδεχομένων αὐτὸν xa πα- 
ραπεμπόντων ἁπάντων, οἷα στρατηγὸν ὑπὸ τῶν τριῶν 
ἀνδρῶν ἐπὶ σπονδὰς ἐς Πομπήϊον ἀπεσταλμένον, μέχρι 
xol δημοσίᾳ τριήρει διέπλευσε πρὸς ἐχεῖνον. 

XLVI. Ἀπουλήϊος δὲ καὶ ᾿Αῤῥούντιος, ὑποχριθέντες 
εἶναι λοχαγοὶ, xo τοὺς θεράποντας ἐς στρατιώτας σχευά- 
σαντες, τὰς μὲν πύλας διέδραμον, ὡς λοχαγοὶ διώ- 
χοντες ἑτέρους" τὴν δὲ λοιπὴν ὁδὸν, διελόμενοι, τοὺς 
δεσμώτας ἐξέλυον, καὶ τοὺς ἀποδράσαντας συνέλεγον" 
μέχρι, χειρὸς ἱκανῆς ἑκατέρῳ γενομένης, σημεῖά τε ἦν 
ἤδη καὶ ὅπλα, καὶ ὄψις στρατοῦ. Χωρῶν δὲ ἑκάτερος 
αὐτῶν ἐπὶ θάλασσαν, ἀμφί τινι λόφῳ σταθμεύουσι, 
μεγάλῳ δέει καθορῶντες ἀλλήλους. Ἅμα δὲ ἕῳ περι- 
γεύοντες ἐχ τοῦ λόφου, ἔδοξαν ἀλλήλους ἑκάτερος στρα- 
τὸν ἐπὶ σφᾶς ἐπιπεμφῳθέντα εἶναι, καὶ συμπλακέντες 
ἐμάχοντο" μέχρι ποτὲ ἔγνωσαν, χαὶ τὰ ὅπλα ἀπεῤῥί- 
πτοὺν xol ὠλοφύροντο, καὶ τὴν τύχην ὡς ἐπιδαροῦσαν 
σφίσιν ἐς ἅπαντα ἐπεμέμφοντο. Διαπλεύσαντες δὲ, ὃ 
μὲν ἐς Βροῦτον, ὃ δ᾽ ἐς Πομπήϊον" ὃ μὲν τῷ Πομπηΐῳ 
. συγκατῆλθεν * ὃ δὲ ἐστρατήγησε τῷ Βρούτῳ Βιθυνίας, 
xoi Βρούτου πεσόντος, ᾿Αντωνέῳ παραδοὺς Βιθυνίαν, 
χατήχθη. Οὐεντίδιον δὲ ἀπελεύθερος εὐθὺς μὲν προ-- 
γραφέντα χκατέδησεν, ὡς παραδώσων τοῖς σφαγεῦσι" 
γυχτὸς δὲ τοὺς θεράποντας ἔπεισε, καὶ ἐσχεύασεν ὡς 
δπλίτας, xal τὸν δεσπότην ὡς λοχαγὸν ἐξήγαγε" τήν 
τε ἄλλην Ἰταλίαν μέχρι Σικελίας διώδευσαν, καὶ συγ- 
χατέλυσαν πολλάκις ἑτέροις λοχαγοῖς, ζητοῦντες Οὖεν- 
τίδιον. 

XLVII. Ἕτερον ἐν τάφῳ χρύπτων ἀπελεύθερος, οὐ 
φέροντα φαντασίαν τάφου, μετήγαγεν ἐς φαῦλον οἴκημα 
μισθωτόν. Στρατιώτου δ᾽ αὐτῷ παραχατοικισθέντος, 
οὐδὲ τοῦτον φέρων τὸν φόθον, ἐς θαυμαστὴν τόλμαν ἐκ 
δειλίας μετέδαλε" καὶ χειράμενος, ἡγεῖτο ἐν αὐτῇ 
“Ῥώμη διδασχαλείου μέχρι τῶν σπονδῶν. Οὐολούσιος 
δὲ ἀγορανομῶν προεγράφη, καὶ φίλον ὀργιαστὴν τῆς 
Ἴσιδος ἔχων, ἤτησε τὴν στολὴν, xol τὰς ὀθόνας ἐνέδυ 
τὰς ποδήρεις, xol τὴν τοῦ χυνὸς κεφαλὴν ἐπέθετο, χαὶ 
διῆλθεν οὕτως ὀργιάζων αὐτῷ σχήματι ἐς Πομπήϊον. 
Σίττιον δὲ Καληνοὶ, πολίτην σφῶν ὄντα, xo πολλὰ ἐς 
αὐτοὺς ἐχ περιουσίας δαψιλοῦς ἀναλώσαντα, ἐφύλασσον, 
σιδηροφοροῦντές τε ὑπὲρ αὐτοῦ, καὶ τοῖς οἰκέταις ἄπει- 
λοῦντες, xa τοὺς στρατιώτας ἀπερύχοντες ἀπὸ τῶν τει- 
χῶν" μέχρι, μαραινομένου τοῦ χαχοῦ, χαὶ ἐς τοὺς τρεῖς 
ἐπρέσθευσαν ὑπὲρ αὐτοῦ, χαὶ ἔτυχον Σίττιον τῆς ἄλλης 
Ἰταλίας εἰργόμενον ἐν τῇ πατρίδι μένειν. ΣΣίττιος 
μὲν δὴ πρῶτος ἢ μόνος ἀνδρῶν δδὲε τῆς ξένης ἐφυγα-- 
δεύετο ἐν τῇ πατρίδι. Οὐάῤῥων δὲ ἦν φιλόσοφός τε 
χαὶ ἱστορίας συγγραφεὺς, ἐστρατευμένος τε καλῶς καὶ 


— 
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fragatus est. EL hi quidem ita servati sunt. At Pompo- 
nius , sumtis insignibus preetoriis, et servis in modum ap- 
paritorum exornatis , Urbem , veluti praetor, cum lictoribus 
transiit, arcte stipantibus eum apparitoribus, ne agnosce- 
retur ab aliis : et ad portam conscenso vehiculo publico, 
profectus est per Italiam; omnibus, ut proetorem, et ut 
legatum de pace a Triumviris ad Pompeium missum, exci- 
pientibus eum prosequentibusque; adeo, ut etiam triremi 
publica ad Pompeium transvectus sit. 

XLVI. Apuleius et Aruntius, sumta centurionum persona, 
et servis instructis militariter, per portam evolarunt, quasi 
persequerentur alios : deinde diversas vias ingressi, vinctos 
Solvebant, et fugitivos colligebant; donec uterque, valida 
manu munitus, jam et numero et signis armisque referret 
exercitus speciem. Et quum uterque mare peteret, circa 
tumulum quemdam consederunt, ubi magnus utrique pavor 
ex mutuo conspectu est obortus. Postridie, quum primo 
diluculo prospectantes ex tumulo, alteri alteros hostilem 
exercitum adversus se missum judicassent , congressi invi- 
cem , pugnarunt aliquamdiu ; donec tandem agnoverunt er- 
rorem, abjectisque armis ad lamenta versi , culpam in fortu- 
nam, pervicaciter sibi omnibus in rebus adversam, rejecere. 
Deinde, postquam alter ad Brutum, alter ad Pompeium 
navigiis erat delatus ; hic una cum Pompeio reipublice est 
restitutus, ille Bruti auspiciis rexit Bithyniam; et post 
Bruti mortem , tradita Antonio provincia , reditam impetra- 
vit. Ventidium libertus proscriptum vinxit continuo, quasi 
traditurus percussoribus : noctu vero servos persuasos in- 
struxit militariter, et dominum tanquam centurionem edu- 
xit : atque ita peragrantes totam Italiam, usque Siciliam, 
seepe in eodem diversorio pernoctarunt cum aliis centurio- 
nibus, querentes Ventidium. : 


XLVIL. Alius proscriptus, fide liberti in sepulcro occul- 
tatus , quum non ferret horrorem loci, in miserum quoddam 
cubiculum mercede conductum ab eodem est translatus. 
Sed quoniam in proximo habitabat miles, ne hunc quidem 
timorem ferens ille, ex metu ad miram processit audaciam : 
attonsus , ludum literarium aperuit in ipsa Urbe, cui usque 
ad redditam pacem preefuit. Volusius, in cedilitate pro- 


scriptus, amicum habebat Isiacum, a quo lineam stolam 


talarem sumsit, et canicipitem personam indutus, tali ha- 
bitu bacchabundus evasit ad Pompeium.  Sittium Caleni, 
civem suum, et in ipsos pro amplis facultatibus munificum, 
custodiverunt armati, servos minis cohibendo, milites ar- 
cendo a moenibus ; donec, defervescente malo, per legatos 
impetrarunt a 'Triumviris, ut in patria manens exularet a 
reliqua Italia. Ita Sittius primus, et solus fortasse morta 
lium, exulavit in patria. At Varro, philosophus idem et 


historicus, milesque simul et dux probalus, fortasse his 
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ἐστρατηγηχὼς, καὶ ἴσως διὰ ταῦτα ὡς ἐχθρὸς μοναρ- 
χίας προὐγράφη. ΦΦιλοτιμουμένων δὲ αὐτὸν ὑποδέξα-- 
σθαι τῶν γνωρίμων, χαὶ διεριζόντων ἐς ἀλλήλους. 
ὦ ἡ , 
Καληνὸς ἐξενίκησε, xoi εἶχεν ἐν ἐπαύλει, ἔνθα ᾿Αντώ- 
γιος ὅτε διοδεύοι κατήγετο’ xat τὸν Οὐάῤῥωνα οὐδεὶς ἔνδον 
y 2 / » E] es D» ^s y 
ὄντα ἐνέφηνε θεράπων, οὔτε αὐτοῦ Οὐάῤῥωνος, οὔτε 
Καληνοῦ. 
uid N “ M , 
XLVIII. Οὐεργίνιος δὲ, ἀνὴρ ἡδὺς εἰπεῖν, τοὺς οἷ- 
^ 
χέτας ἐδίδασκεν, ὅτι χτείναντες μὲν αὐτὸν OU ὀλίγα 
m / 
χρήματα οὐκ ἀσφαλῆ, μύσους τε πίπλανται, καὶ φόδων 
ἐς ὕστερον μεγάλων: περισώσαντες δὲ, δόξης τε εὖσε-- 
e e ^ / ui Ἶ 
θοὺς καὶ ἐλπίδων ἀγαθῶν, καὶ χρημάτων ὕστερον πολὺ 
, i 5 , Ot ἃ δ) / " 
πλεόνων τε xol ἀσφαλεστέρων. Οἵ μὲν δὴ συνέφευ 
e ἢ 
γον ὡς δμοδούλῳ, xol γνωρισθέντος αὐτοῦ παρὰ τὴν 
υ 
δδὸν, πρὸς τοὺς ὁπλίτας ἀπεμάχοντο. Ὃ δὲ, ληφθεὶς ὑπὸ 
E e Ἁ A. 
τῶν ὁπλιτῶν ἐδίδασχε κἀχείνους, ὅτι xav μὲν ἔχθραν 
αὐτὸν οὐχ ἀνελοῦσιν, ἀλλὰ χρημάτων οὕνεχα μόνων" 
ή i αὐτοῖς εἴη δικαιό ὶ πλέονα λαδεῖ 
χρήματα δὲ αὐτοῖς εἴη δικαιότερα xol πλέονα λαθεῖν, 
ἐπὶ θάλασσαν ἐλθοῦσιν" ΓἜνθα μοι τὸ γύναιον, ἔφη, ναῦν 
φέρουσα χρημάτων συνετάξατο. Καὶ αὐτῷ xal οἵδε 
πεισθέντες, κατήεσαν ἐπὶ τὴν θάλασσαν. Ἢ γυνὴ δὲ 
ἀφῖκτο μὲν ἐπὶ τὴν ἠϊόνα, κατὰ τὸ συγχείμενον" βρα-- 
δύνοντος δὲ τοῦ Οὐεργινίου, νομίσασα αὐτὸν ἐς Που.-- 
πήϊον προπεπλευχέναι, ἀνήγετο, θεράποντα ὅμως ἐπὶ 
τῆς ἠϊόνος ἐξαγγέλλειν ὑπολιποῦσα. Καὶ 6 θεράπων 
τὸν Οὐεργίνιον ἰδὼν, ἀνέθορέ τε ὡς ἐς δεσπότην, καὶ 
τὴν ναῦν ἐδείκνυεν ὡς ὁρωμένην, καὶ τὴν γυναῖκα ἔφρα- 
Ce, xol τὰ χρήματα, xoà αὐτὸς ἐφ᾽ ὅτῳ κατελείφθη. 
€ X o E ci » M X 5 / ,* 
t δὲ ἐπίστευον ἅπασιν ἤδη, καὶ τὸν Οὐεργίνιον ἀξι-- 
οὗντα σφᾶς περιμένειν, ἔστε μεταχληθείη τὸ γύναιον, ἢ 
es € M E eus 5 ὶ M , ΕἾ 6á E] 
συνελθεῖν oi πρὸς αὐτὴν ἐπὶ τὰ χρήματα, ἐσόάντες ἐς 
σχάφος, παρέπεμπον ἐς Σιχελίαν, ἐρέσσοντες φιλοπό-- 
νως" ἐχεὶ δὲ ἔτυχόν τε τῶν ἐπαγγελιῶν, καὶ οὐχ ἀπέ- 
στησαν ἔτι θεραπεύοντες αὐτὸν μέχρι τῶν σπονδῶν, 
Ῥεθοῦλον δὲ ναύχληρος ἐς τὴν ναῦν ὑποδεξάμενος, ὡς 
διοίσων ἐς Σιχελίαν, ἤτει χρήματα, μηνύσειν ἀπειλῶν 
εἰ μὴ λάδοι. 'O δὲ, οἷόν τι χαὶ Θεμιστοχλῆς φεύγων 
ἐποίησεν, ἀντηπείλει, μηνύσειν ὅτι αὐτὸν ἐπὶ χρήμασιν 
E / , n , E ys 
ἄγοι: μέχρι δείσας ὃ ναύχληρος διέσωσεν ἐς Πομπήϊον. 
XLIX. Μάρχος δὲ, Βρούτῳ στρατηγῶν, προεγέ- 
M M cl YN / € / X e 
γράπτο μὲν xoi ὅδε διὰ τόδε. ᾿Ἡττωμένου δὲ τοῦ 
Ἰβρούτου συλλαμδανόμενος, ὑπεχρίνατο εἶναι θεράπων, 
xoi αὐτὸν ὠνήσατο Βαρδούλας. Δεξιὸν δὲ δρῶν, ἐπέ- 
στήσε τοῖς ὁμοδούλοις, xal χρήματα διοικεῖν ἔδωχε. 
Δεινὸν δὲ ἐν ἅπασι χαὶ συνετὸν ὄντα ὑπὲρ θεράποντος 
φύσιν, ὑπενόει: xat ἐπήλπιζεν, εἰ τῶν προγεγραμμένων 
τις εἴη, περισώσειν ὁμολογήσαντα. Ἀπομαχόμιενον 
δὲ ἰσχυρῶς, καὶ γένος ἀναπλάσσοντα χαὶ ὄνομα χαὶ 
προτέρους δεσπότας, ἐς Ῥώμην ἐπήγετο, ἐλπίσας 
ΕῚ 7 , € , e. / € 
ὀχνήσειν ἐς Ρώμην ἀφίξεσθαι προγεγραμμένον. ὋὉ 
δὲ [:j T, Ν NY N , "M WP r, 
δὲ εἵπετο xat ὥς. Iept δὲ τὰς πύλας τῶν ὑπαντώντων 
τις φίλων Βαρδούλα, θεασάμενος τὸν Μάρχον ὡς οἷ- 
χέτην αὐτῷ παρεστῶτα, χρύφα ἐμήνυσε τῷ Βαρόούλᾳ. 
3 LH 
'O δὲ ἐδεήθη Καίσαρος δι’ ᾿Αγρίππα, καὶ ἀφείθη τῆς 
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ipsis de causis, ut iniquior dominatui, proscriptus est. Eum 
familiaribus certatim cupientibus recipere, vicit Calenus , 
et in villa, ad quam ex itinere Antonius divertere solebat , 
eum habuit : a nullo tamen vel ipsius Varronis vel Caleni 
servo indicatus est. 


XLVIII. Virginius autem, vir facundus, servis suis edis- 
seruit: « si se propter modicum et incertum praemium oc- 
ciderent, manere eos in posterum sceleris conscientiam et 
pavorem perpetuum : contra , servato se, laudem pietatis et 
bonam spem eos secuturam, et insuper promia majora 
multo certioraque. » Sic effecit, ut quasi conservum comi- 
tarentur in fuga, et, quum esset agnitus a militibus, pro 
eo adversus illos pugnarent. Captus autem a militibus, 
similiter ad hos disseruit : « nullam sibi cum eis simultatem 
intercedere, cur necatum se cupiant, praemia tantum ex- 
peti : ea autem et justiora et auctiora habituros, si secum 
ad mare descendant, quo uxor condixisset se venturam 
cum navi et pecuniis. » Paruerunt illi deduxeruntque ad 
littus hominem. Uxor vero venerat quidem illue ex com- 
posito ; sed , cunctante Virginio, rata eum jam vela dedisse 
ad Pompeium solverat et ipsa relicto tamen in ora servo, 
qui rem nunciaret. Is Virginium conspicatus , ei occurrit , 
et navem nondum ex oculis ablatam ostendit : simulque 
indicavit de uxore ac pecunia, et cur ipse relictus sit. Et 
habita est ei fides : postulanteque Virginio, ut aut exspe- 
ctarent milites donec revocaretur uxor, aut simul ad eam 
profieiscerentur, accepturi pecunias; conscenderunt sca- 
pham, et devexerunt eum in Siciliam , navigantes strenue. 
Ibi recepto quod promissum fuerat, ne tum quidem abs- 
cesserunt , sed usque ad pacem redditam in ejusdem familia 
permanserunt. Rebulum vero [/. Rebilum] nauclerus in 
navem acceperat, ut transportaret in Siciliam : qui quum 
ab eo pecuniam postularet , aut , indicem se fore, ei mina- 
retur, ni recipiat; ille contra, usus illo Themistoclis in fuga 
commenío, vicissim minatus est, se eum indicaturum, 
quod pecunia corruptus proscriptum aveheret. Atque ita 
perterritus nauclerus incolumem pervexit ad Pompeium. 

XLIX. Marcus, Bruti legatus, ob id ipsum proseriptus 
est. Is, devicto deinde Bruto, captus, servum se finxit , 
et eum Barbula emit : qui, quoniam industrium videbat, 
conservis eumdem preeposuit , et pecunix fecit dispensato- 
rem. Quod munus quum ille prudentius, quam pro inge- 
nio servili, gereret, suspicatus id quod res erat Barbula, 
spem ei fecit de impetranda venia, si proscriptum se fate- 
retur. Id quum ille pernegaret fortiter, et genus fingeret , 
et nomen, et priores dominos, Romam eum secum duxit , 
sperans tergiversaturum , si proscriptus esset : secutus est 
tamen. Obviam iverant Barbule amici ad portam officii 
gratia : quorum unus , ubi Marcum servili habitu adstantem 
ei vidit, secreto rem indicavit Barbuloe. Tum is per Agrip- 
pam impetravit ἃ C&sare, ut ex proscriplis eximeretur 
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προγραφης δ Μάρχος, χαὶ φίλος ἐγίγνετο Καίσαρι" καὶ 
μετ᾽ οὗ πολὺ xal στρατηγὸς ἦν ἐπὶ ᾿Αἀντωνίῳ περὶ 
Ἄχτιον. ᾿Εστρατήγει δὲ xal ᾿ἈΑντωνίῳ Βαρθούλας, χαὶ 
ἣ τύχη περιῆλθεν ἐς τὸ ὅμοιον ἀμφοτέροι.. Βαρύού- 
λας τε γὰρ, ἡττηθέντος ᾿Αντωνίου, λαμιανόμενος, 
ὑπεχρίνατο, οἰχέτης εἶναι, xol ὃ Μάρχος αὐτὸν ὡς 
ἀγνοῶν ὠνήσατο" ἐχθέμενος δὲ ἅπαντα τῷ Καίσαρι, 

ἤἥτησέ τε, xol ἔ ἔτυχε, τοῖς ὁμοίοις τὸν Βαρθούλαν à ἀμεί- 
ψασθαι. Τοῖσδε μὲν οὖν ἣ συντυ χία τῶν ὁμοίων χαὶ ἐς 
τὸ ἔπείτα παρέμεινεν. 
χὴν ἐν ἄστει ot δύο δμοῦ. 

-L. Βαλδίνῳ δὲ ἐχφυγόντι, χαὶ χατελθόντι σὺν 
Πομπηΐῳ, as cedoya. οὐ πολὺ € ὕστερον, ἔπιδος, 
ἰδιώτης ὃπὸ Καίσαρος ἐχ δυνάστου γενόμενος, ὑπὸ 
τοιᾶσδε ἃ ἀνάγχης παρέστη. Μαιχκήνας ἐδίωχε τὸν Λε- 
πίδου παῖδα βουλεύσεως ἐπὶ Καίσαρι, ἐδίωχε δὲ χαὶ 
τὴν μητέρα τῷ παιδὶ συνεγνωχέναι" Λεπίδου γὰρ αὐτοῦ 
ἄρα, ὡς ἀσθενοῦς, ὑπερεώρα, Τὸν μὲν δὴ παῖδα ὃ 
Μαιχήνας ἐ ἐς Ἄχτιον ἔ ἔπεμπε τῷ Καίσαρι: τὴν δὲ μὴ- 
τέρα, tva μὴ d ἄγοιτο, οὐσα γυνὴ , ἐγγύην ἤτει παρὰ τῷ 
ὑπάτῳ πρὸς Καίσαρα ἀφίξεσθαι. Οὐδενὸς δὲ τὴν ἐγ- 
γύην ὑφισταμένου, 6 Λέπιδος à ἀμφὶ τὰς Ba36tvou θύρας 
ἐτρίόετο πολλάκις, xal δικάζοντι παρίστατο, χαὶ διω- 
θουμένων αὐτὸν ἐς πολὺ τῶν ὑπηρετῶν, μόλις εἶπεν" 
“Ἐμοὶ μὲν xol ob κατήγοροι μαρτυροῦσιν ἐπιείχειαν, 
0088 γυναιχί με ἢ παιδὶ συγγνῶναι λέγοντες. ΣΣὲ δὲ 
᾿οὖχ ἐγὼ μὲν προέγραψα, κάτω δέ εἶμι τῶν προγραφέν- 
των. Ἀλλ᾽ ἐς τὴν ἀνθρώπειον τύχην ἀφορῶν, xol ἐς 
ἐμὲ, σοὶ παρεστῶτα, χάρισαί μοι, τὴν γυναῖκα ἀπαν- 
τήσειν ἐς Καίσαρα ἐγγυωμένῳ, ἢ μετ᾽ ἐχείνης ἀπελθεῖν 
δεομένῳ. Ταῦτα ἔτι τοῦ Λεπίδου λέγοντος, οὐχ ἔνεγ- 
XO τὴν ᾿μεταθολὴν ὃ Βαλόϊνος, ἀπέλυσε τῆς ἐγγύης 
τὴν Y γυναῖκα. 

11. Κιχέρων δὲ, 6 Κιχέρωνος, προαπέσταλτο μὲν 
ὑπὸ τοῦ πατρὸς ἐς A “Ἑλλάδα, τοιάδε ἔσεσθαι mpoc- 
δοχῶντος: ἀπὸ δὲ τῆς Ἑλλάδος ἐς Βροῦτον, xai μετὰ 
Βροῦτον ἀποθανόντα, ἐς Πομπήϊον ἐλθὼν, τιμῆς παρ᾽ 
ἑκατέρῳ χαὶ στρατηγίας ἠξιοῦτο. ᾿Επὶ δ᾽ ἐχείνοις αὖ- 
τὸν ὃ Καῖσαρ, ἐς ἀπολογίαν τῆς Κικέρωνος ἐχδόσεως, 
ἱερέα τε εὐθὺς ἀπέφηνε, χαὶ ὕπατον οὐ πολὺ i ὕστερον, 
xol Συρίας στρατηγόν" xo τὴν ᾿Αντωνίου περὶ Ἄχτιον 
συμφορὰν, ἐπισταλεῖσαν ὑπὸ τοῦ Καίσαρος, ὃ Κικέρων 


ὅδε , ὑπατεύων, ἀνέγνω τε τῷ δήμῳ, χαὶ προὔθηχεν ἐ ἐπὶ | 


τοῦ βήματος, ἔνθα πρότερον 1 τοῦ πατρὸς αὐτοῦ προῦ- 
χεῖτο χεφαλή. Ἄππιος δὲ διένειμε τοῖς θεράπουσι τὰ 
ὄντα, καὶ μετ᾽ αὐτῶν ἐς Σιχελίαν ἔπλει. Χειμῶνος δὲ 
ἐπιλαθόντες, ἐπιθουλεύοντες ol ἰθεράποντες τοῖς χρήμασιν, 
ἐς σκάφος ἐνέθεντο τὸν Ἄππιον, ὡς ἐς ἀσφαλεστέραν 
ἐλπίδα μεταφέροντες. Καὶ συνέδη τῷ μὲν, ἐχ παραλό- 
γου διαπλεῦσαι" τοῖς δὲ, ἀπολχέῤδας:, τῆς νεὼς διαλυ- 
θείσης. Πούπλιος δὲ, 6 ταμίας Βρούτου, τῶν ἀμφὶ 
τὸν Ἀντώνιον αὐτὸν πειθόντων προδοῦναι Βροῦτον, οὐχ 
ἀνασχόμενος, διὰ τόδε καὶ προεγράφη" xol χατήχθη, 
xal Καίσαρι φίλος ἐγίγνετο, καὶ ἐπιόντι ποτὲ τῷ ΚΚαί- 


"Hof γὰρ τὴν ἐπώνυμ. Ὃν ἀρ- * 
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Marcus. Qui mox receptus inter amicos Cesaris, paulo 
post inter duces Coesarianos ad Actium pugnavit adversus 
Antonium. Barbula vero tunc sub Antonio ductabat ordines ; 
quum fortun: vertere vices utriusquelibuit. Devicto enim 
Antonio, Darbula servum se finxit, et Marcus emit eum 
tanquam ignotum : expositaque re tota Cesari , obtinuit, 
ut sibi par liceret pari referre. Eosdem etiam post hoc 
secuta est similitudo fortunoe : nam in Urbe ambo simul 


consulatum gesserunt. 


L. Balbinus , fuga elapsus, cum Pompeio deinde restitu- 
tus est, nec multo post ad consulatum quoque promotus. 
Cui consuli Lepidus, tunc ex summa potentia ad conditio- 
nem privatam redactus, hujusmodi ex causa supplex adsti- 
tit. Mecenas Lepidi filium majestatis reum agebat , simul- 
que matrem juvenis, ut consciam culpe : nam ipsum 
Lepidum, ut invalidum, plane contemnebat. Filio itaque 
Actium ad Cesarem misso, a matre, ne femina vexaretur 
itineribus, vades Mecenas poposcit prebendos consuli. 
Quumque nemo illud suscipere vadimonium vellet , Lepidus, 
circa fores Balbini 5:epe frustra obversatus , etiam ad tribu- 
nal ejus sese ingerebat; repulsusque diu ab apparitoribus , 
vix tandem hac effari potuit : « Mex certc innocentic vel 
ipsi accusatores sunt testes, qui me negant uxori filiove 
conscium. Neque vero ego te proscripsi; et nunc infra 
proscriptos sum depressus. At tu, rerum humanarum for- 
tuitas vices, meque tibi adstantem, considerans , hoc mihi 
quaeso gratificare , ut aut vadem me pro uxore accipias , aut 
me cum illa ad Czesarem sinas proficisci. » Vix heec Lepi- 
dus dixerat , quum Balbinus, non ferens tantam mutationem, 
vadimonium remisit mulieri. 


LI. Cicero, Ciceronis filius, in Groeciam proemissus a 
patre talia mala divinante, inde ad Brutum profectus , et 
eo mortuo ad Pompeium, apud utrumque honorata dignatus 
erat militia. Post hos Cesar, quo averteret a se proditi 
Ciceronis dedecus , augurem hunc fecit, et paulo post con- 
sulem, postremo Syrix proconsulem : et literas de profli- 
gato ad Actium Antonio, Romam a Cesare missas , Cicero 
consul recitavit pro concione, earumque exemplum pro 
rostris proposuit , ubi patris ejus caput olim fuerat proposi- 
tum. Appius, bonis suis distributis in famulos, cum his 
navigavit in Siciliam : tempestate autem exorfa , servi pe- 
cuniis inhiantes , eum in scapham, quasi ibi major spes sa- 
lutis esset , transtulerunt : et ita casus tulit, ut hic preeter 
opinionem in portum appelleret, illi perirent naufragio. 
Publius [L.?], Bruti quostor, ab Antonianis de proditione 
frustra sollicitatus, proscriptusque ob eam causam, tandem 


in patriam reversus, in Caesaris amicitiam receptus est : 
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cat προὔθηχεν εἰχόνας Βρούτου, xoi ἐπηνέθη χαὶ ἐπὶ 
τῷδε ὑπὸ τοῦ Καίσαρος. 'ΤΤὰ μὲν δὴ παρὰ δόξαν τισὶ 
τῶν προγραφέντων εἴς τε χίνδυνον χαὶ σωτηρίαν γενό-- 
μενα, πολλὰ xal ἄλλα παραλιπόντι, τοιάδε μάλιστα 
ἦν. 

LII. Γιγνομένων δὲ τούτων ἐν Ρώμη, καὶ τὰ ὕπερ-. 
ὄρια πάντα πολέμοις διὰ τήνδε τὴν στάσιν ἐδονεῖτο, 
xal τῶν πολέμων οἱ μείζους ἦσαν ἀμφί τε Λιδύην Κορ- 
νιφικίου πρὸς Σέξστιον, καὶ ἐν Συρίᾳ Κασσίου πρὸς 
Δολοθέλλαν, καὶ περὶ Σικελίαν Πομπηΐου. Πάθη τε 
πολλὰ συνηνέχθη πόλεσιν ἐκ δοριαλωσίας" ὑπεριδόντι 
δὲ τῶν ἐλασσόνων, τὰ μέγιστα δὴ, καὶ δι᾽ ἀξίωσιν τῶν 
ἄλλων περιφανέστατα, Λαοδιχεῦσι, xoi 'l'aposUot, 
καὶ Ῥοδίοις, καὶ Παταρεῦσι, xoà ξΞανθίοις, Καὶ αὖ-- 

᾿'πῶν Exact, ὡς ἐν χεφαλαίῳ συναγαγόντι φράσαι, 
τοιάδε ἦν. 

LIII. Λιδύης Ῥωμαῖοι τὴν μὲν ἔτι καλοῦσι Πα- 
λαιὰν, ὅσης Καρχηδονίους ἀφείλοντο" ἣν δὲ Ἰόδας ci- 
χεν, ὕστερόν τε ἔλαύον ἐπὶ Γαΐου Καίσαρος, καὶ διὰ 
τοῦτο Νέαν προσαγορεύουσι Λιδύην' εἴη δ᾽ ἂν τῆς No- 
μαδικῆς. ΣΕέξστιος οὖν, ὑπὸ Καίσαρι τῆς Νέας ἡγού- 
μενος, ἥτει Κορνιφίκιον ἐχστῆναί οἱ τῆς Παλαιᾶς, ὡς 
Λιθύης ἁπάσης ἐν τῇ λήξει τῶν τριῶν ἀνδρῶν Καίσαρι 
γενεμημένης. ὋὉ δὲ, οὔτε τὴν λῆξιν, ἔφη, γιγνώσχειν 
τῶν τριῶν ἐφ᾽ ἑαυτῶν πεποιημένων, οὐδὲ τὴν ἀρχὴν 
παρὰ τῆς βουλῆς λαδὼν, ἄλλῳ μεθήσειν χωρὶς αὐτῆς. 
Ἔχ μὲν δὴ τούτων ἀλλήλοις ἐπολέμουν. Στρατὸν δὲ 
εἶχεν 6 μὲν βαρύν τε xod πλείονα, ὃ δὲ Σέξστιος χου- 
φότερόν τε xal ὀλιγώτερον" ᾧ δὴ xod τὰ μεσόγαια τοῦ 
Κορνιφικίου περιιὼν ἀφίστη, καὶ Οὐεντίδιον στρατηγὸν 
τοῦ Κορνιφικίου μετὰ πλειόνων ἐπελθόντων ἀπεμάχετο 
πολιορκούμενος. Ἔδηήου δὲ xoi Λαίλιος, ἕτερος τοῦ 
Κορνιφικίου στρατηγὸς, τὴν Σεξστίου Λιδύην, καὶ 
Κίρταν περικαθήμενος ἐπολιόρχει, 

LIV. Καὶ πάντες ἐπρέσδευον περὶ συμμαχίας ἔς τε 
᾿Αραδίωνα βασιλέα καὶ τοὺς χαλουμένους Σιττιανούς: 
οἱ ἀπὸ τοιᾶσδε συντυχίας οὕτως ὠνομάζοντο. ΣΣίττιος, 
ἐν Ρώμη δίκην ἰδίαν oy. ὑποστὰς, ἔφυγε" xal στρατὸν 
ἀγείρας ἔκ τε αὐτῆς Ἰταλίας καὶ Ἰδηρίας, ἐς Λιδύην 
διέπλευσε, χαὶ τοῖς Λιδύων βασιλεῦσι πολεμοῦσιν ἀλ-- 
λήλοις ἀνὰ μέρος συνεμάχει. ἊἈεὶ δὲ οἷς προσθοῖτο 
νικώντων, 6 Σίττιος ἐπὶ ὀνόματος ἐγίγνετο, xol 6 
στρατὸς αὐτῷ γεγύμναστο λαμπρῶς. Γαΐῳ τε Καί- 
σαρι, διώχοντι τοὺς Πομπηϊανοὺς ἐν Λιδύῃ, συνεμά- 
χησε, καὶ Σαδόῤῥαν Ἰόόδα στρατηγὸν διώνυμον ἀνεῖλε, 
καὶ γέρας τούτων ἔλαδε παρὰ Καίσαρος τὴν Macavác- 
σου γῆν, οὐχ ἅπασαν, ἀλλὰ τὸ χράτιστον αὐτῆς. 
Νασανάσσης δ᾽ ἦν ᾿Ἀραδίωνος τοῦδε πατὴρ, Ἰόδα 
σύμμαχος, καὶ αὐτοῦ τὴν χώραν ὃ Καῖσαρ τῷδε τῷ 
Σιττίῳ χαὶ Βόχχῳ Μαυρουσίων βασιλεῖ δεδώρητο- 
xal τὸ μέρος ὃ Σίττιος τοῖς ὕπ᾽ αὐτὸν ἀνδράσιν ἐπιδιεῖ- 
λεν. ᾿Δραδίων δὲ τότε μὲν εἰς Ἰδηρίαν ἐξέφυγε πρὸς 
τοὺς παῖδας τοὺς Πομπηΐου" Γαΐου δὲ Καίσαρος ἄναι- 
ρεθέντος, ἐς Λιδύην ἐπανῆλθε, xol Λιδύων τινὰς ἀεὶ 
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et aliquando domi sux, quum Cesar ipsum convenisset, 
imagines etiam Bruti eidem spectandas exposuit , laudante 
quoque id factum Cesare. Hi ferme sunt proscriptorum , 
sive elapsorum, sive oppressorum, mirifici casus, e multis 
praecipui. 

LII. Qux» dum Rom: geruntur, interea foris quoque, 
per easdem contentiones , bellis quatiebantur omnia : e qui- 


bus graviora fuere, in Africa bellum inter Sextium et Cor- 


 nificium; inter Cassium et Dolabellam in Syria : in Sicilia 


vero bellum Pompeianum. Quibus bellis multe» urbes 


expugnatos sunt hostiliter, inter quas potiores, Laodicea , 
Tarsus , Rhodus, Patara, Xanthus ; ut de czeteris ignobilio - 
ribus taceam. Jamque ef has clades , summatim quamque 
et compendio, enarrabimus. 


LIII. Africoe Romani alteram provinciam , ademtam Car- 
thaginiensibus, etiam nunc Veterem Africam; alteram, 
qu:e Jubaze regnum fuerat, a C. Caesare imperio Romano 
adjectam, idcirco Novam appellant, quam eamdem Numi- 
dicam dixeris. Hanc Sextius regens nomine Cesaris, de- 
nunciabat Cornificio, ut Vetere sibi decederet, quod ex 
Triumvirorum divisione universa Africa deberetur Cesari. 
Ille, nescire se, ait, quid Triumviri inter se privato consilio 
diviserint : neque injussu senatus cuiquam decessurum pro- 
vincia, quam a senatu accepisset. » Hec belli inter Sex- 
tium et Cornificium origo. Habuit autem  Cornificius 
exercitum graviorem et majorem numero. Sextius vero, 
levius armatis paucioribusque utens , mediterraneas statim 
regiones , factis in eas excursationibus , a Cornificio ad suas 
partes pertraxit ; tum contra Ventidium, Cornificii legatum, 
cum majori copiarum numero ipsum petenti oppugnantique, 
strenue se defendit. Sed et Loelius, alius Cornificii lega- 
tus, ingressus Sextii provinciam , obsedit Cirtam oppugna- 
vitque. 

LIV. Simul vero utraque pars per legatos societatem pe- 
tebat auxiliaque cum regis Arabionis, tum Sittianorum qui 
vocabantur : cujus nominis haec fueratorigo. Sittius olim, 
Rom:e accusatus , non exspecfato judicio, profugerat; col- 
lectisque ex Italia et Hispania copiis trajecerat in Africam. 
Erat tum bellum inter Af;iiec regulos. Horum nunc hunc, 
nunc illum, Sittius juvit auxilio : quumque semper vince- 
rent quibuscunque ille se adjungeret, clarum nomen Sittius 
est consecutus, et exercitum suum rei militaris egregie pe- 
ritum reddidit. C. Cesari deinde, Pompeianos in Africa 
bello persequenti, adfuit, et Saburram, Jub ducem , oc- 
cidit. Pro quibus meritis accepit a Caesare agrum Manassce 
[/. Masinissze,] non totum, sed partem ejus optimam. — Ma- 
nasses ille [7. Masinissa] Arabionis hujus fuerat pater, Jubze 
amicus etf socius. Ejus igitur ditionem Caesar partim huic 
Sittio, partim Boccho , regi Mauretanorum, donaverat : et 
Sittius portionem suam divisit suis militibus. Arabio tunc 
in Hispaniam ad Pompeii filios profugit : post necem vero 
Cesaris in Africam reversus , subinde Afrorum auxilia Sex. 
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τῷ νεωτέρῳ Πομπηΐῳ πέμπων ἐς Ἰδηρίαν, xol γεγυ- 
μνασμένους ἀπολαμάνων, Βόχχον ἀ ἀφήρητο τὴν χώραν, 
xoi Σίττιον ἀνηρήχει δόλῳ. — Eüvouc δὲ ὧν τοῖς Πομ.- 
πηϊανοῖς διὰ τάδε, χατεγίγνωσχεν ἀεὶ τῆς μοίρας, 
ὡς ἀτυχούσης ἀμειλίχτως, xal Σεξστίῳ προσέθετο, 
εὐμενιζόμενος δι᾿ αὐτοῦ Καίσαρα. Προσέθεντο δὲ χαὶ 
οἵ Σιττιανοὶ χατ᾽ εὔνοιαν οἵδε πατρῴαν τοῦ Καίσαρος. 

LV. Θαρσήσας οὖν ὃ Σέξστιος, ἐξήει τῆς πολιῃρ- 
χίας ἐς μάχην" xal πεσόντος τοῦ Οὐεντιδίου, xol τοῦ 
στρατοῦ φεύγοντος ὕπ᾽ ἀναρχίας, εἵπετο χτείνων τε καὶ 
ζωγρῶν. Καὶ τάδε μαθὼν ὃ Λαίλιος, διέλυε τὴν τῆς 
Κίρτης πολιορχίαν, xai ἐχώρει πρὸς τὸν Κορνιφίκιον. 
Ὃ δὲ Σέξστιος ἐπαιρόμενος τοῖς γεγονόσιν, ἔπ᾽ αὐτὸν 
ἤδη τὸν Κορνιφίχιον ἐς Ἰτύχην ἤει, καὶ ἀντεστρατο- 
πέδευε. μετὰ πλειόνων ὄντι. Λαίλιον δὲ τοῦ Κορνιφι- 
χίου μετὰ τῶν ἱππέων πέμψαντος ἔς τινα κατάσχεψιν, 
6 Σέξστιος Ἀραδίωνα ἔπεμψεν ἱππομαχεῖν τῷ Λαιλίῳ 
χατὰ μέτωπον, xol αὐτὸς ἤει μετὰ τῶν εὐζώνων ἐς τὰ 
πλάγια τῆς ἱππομαχίας, καὶ ἐμδαλὼν ἐθορύδει" μέχρι 
τὸν Λαίλιον οὖχ ἡσσημένον πω δεῖσαι περὶ τῆς ἄναχω- 
ρήσεως μὴ ἀποχλεισθείη, xol λόφον ἐν μέσῳ χαταλα-- 
δεῖν, ᾿Αραδίωνα δὲ ἀρτώμενον αὐτοῦ, χτεῖναί τε πολ- 
λοὺς, xo τὸν λόφον περικυχλῶσαι. Ὁρῶν δὲ ταῦτα 
ὁ ΚΚορνιφίχιος, ἐξήει τῷ πλέονι στρατῷ, βοηθήσων τῷ 
Λαιλίῳ" xol τοῦδε μὲν ὃ Σέξστιος ὄπισθεν γενόμενος, 
ἐξήπτετο συντρέ χων, καὶ αὐτὸν ἐπιστρεφόμενος ὃ Κορ- 
νιφίχιος ἀπεμάχετο μάλα χαχοπαθῶς. 

LVI. Ὁ δὲ ᾿Αραδίων ἐν τούτῳ πετροθάταις áybod- 
σιν ἀνέρπουσι διὰ χρημνῶν ἐς τὸ στρατόπεδον τοῦ Kopvi- 
φικίου παρέδυ λαθών. Καὶ Ῥώσχιος μὲν ὁ φύλαξ, 
τοῦ χάραχος ἁλισχομένου, τῶν ὑπασπιστῶν τινι τὴν 
σφαγὴν ὑπέσχε. xol ἀνηρέθη. ὋὉ δὲ Κορνιφίκιος, τῇ 
μάχη χάμνων, μετεπήδα πρὸς Λαίλιον ἐς τὸν χολωνὸν, 
οὐχ εἰδώς πω περὶ τοῦ στρατοπέδου: μεταπηδῶντα δ᾽ 
αὐτὸν οἵ τοῦ Ἀραδίωνος ἱππεῖς ἐπιδραμόντες ἔχτειναν. 
Καὶ γιγνόμενα ταῦτα ὃ Λαίλιος ἀπὸ τοῦ λόφου χαθο-- 
ρῶν, ἑαυτὸν διεχ ρήσατο. Τῶν δ᾽ ἀρχόντων πεσόντων, 
δ στρατὸς 1 χατὰ μέρη διέφυγε" καὶ ὅσοι τῶν προγεγραμ- 
μένων ἦσαν παρὰ τῷ Κορνιφιχίῳ, οἵ μὲν ἐς Σικελίαν 
διέπλεον, οἵ δ᾽ ὅπη BéiwWis ἐ ἕκαστος. ὋὉ δὲ Σέξστιος 
᾿Αραδίωνα μὲν xol τοὺς Σιττιανοὺς ἐδωρεῖτο πολλοὶς 
λαφύροις, τὰς δὲ πόλεις τῷ Καίσαρι χαθίστατο, συγ- 
γινώσχων ἁπάσαις. "T'oUro μὲν δὴ τέλος ἦν τῷ περὶ 
Λιδύην Σεξστίου xal , Κορνιφιχίου πολέμῳ, βραχεῖ διὰ 
ταχυεργίαν δόξαντι εἶναι. 
|. LVH. Τὰ δ᾽ ἀμφὶ Κάσσιόν τε xol Βροῦτον, μικρὰ 
χαὶ τῶν εἰρημένων ἀναλαθόντι ἐς ὑπόμνηι μα, ἣν τοιάδε. 
Ἔπειδὴ Γάϊος Καῖσαρ ἀνήρητο; oi μὲν σφαγεῖς αὐτοῦ 
τὸ Καπιτώλιον χκατέλαύον, xo ψηφισθείσης αὐτοῖς 
ἀμνηστίας, κατέδησαν. ῳὋὉ δὲ δῆμος ἐπὶ τῇ ἐχχομιδῇ 
τοῦ σώματος ἐν οἴχτῳ Καίσαρος γενόμενος ἐζήτει τοὺς 
φονέας περιθέων. Οἱ δὲ τότε μὲν ἠμύνοντο αὐτοὺς 
ἀπὸ τῶν τεγῶν" εὐθὺς δὲ ἐξήεσαν αὐτῶν ὅσοι στρατη- 
γεῖν ἐθνῶν ὑπὸ Καίσαρος αὐτοῦ χεχειροτόνηντο. Κάσ- 
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Pompeio submittebat : quos ubi jam exercitatos rursus ab 
eo recepit, Bocchum expulit , Sittium per insidias sustulit. 
Arabio igitur, quamvis Pompeianis his de causis bene cupe- 
ret, a factione tamen eorum abstinuit, ut fortunze favore 
destituta ; et Sextio se adjunxit , per quem captabat Cesaris 
gratiam. Et Sittiani quoque, paternz memores amicitiz , 
easdem partes secuti sunt. 

LV. Itaque auctus animis ac opibus Sextius, non passus 
se diutiuS$ oppugnari , in pugnam copias eduxit : in qua pu- 
gna postquam cecidit Ventidius, exercitus duce orbatus 
terga vertit, Sextio persequente, et coedente aut vivos ca- 
piente quotquot assequi poterat. Quo nuncio accepto Lce- 
lius obsidionem Cirtz solvit, et ad Cornificium se recepit. 
At Sextius, hoc successu elatus, jam ipsum Cornificium 
Uticamque petiit, et castra metatus est in proximo , quam- 
vis minores haberet copias. Ibi Loelio, cum equitatu ad 
speculandum praemisso a Cornificio, Sextius Arabionem 
cum suis equitibus jussit occurrere : ipse cum expeditis 
peditibus hostem equestri praelio intentum invasit a la- 
tere; tantumque tumultum excivit, ut Lzlius, nondum 
victus, timens, ne receptu excluderetur, in proximum tu- 
mulum refugeret. Cujus vestigiis inhaerens Arabio, cesis 
multis, corona eum tumulum cinxit. Quo viso quum 
Cornificius , ut succurreret Lzelio', cum pluribus esset pro- 
gressus ;. Sextius eum a tergo propere insecutus aggressus 
est : cui Cornificius, conversis signis, repugnavit valde la: 
boriose. 

LVI. Interim Arabio, missis quibusdam assuetis przerupta 
scandere, clam obrepsit in castra Cormificii : et Roscius, 
castrorum custodiae proepositus , jugulandum se uni ex suis 


satellitibus praebuit. Cornificius , non ferens Sextii impe- 
tum, ae nesciens etiam tunc castra amissa, ad Lzlium se 
in tumulum recipere conatur : sed dum in eo est, equitum 
Arabionis incursu opprimitur. Id ex editiore loco conspi- 
catus Leelius , seipsum interemit : occisisque ducibus , exer- 
citus diffugit. Proscripti, qui apud Cornificium fuerant, 
alii trajecerunt in Siciliam, alii quo quisque potuit. Sex- 
tius Arabionem et Sittianos multis donavit manubiis ; urbes 
Ita: Cornifi- 


cius in Africa a Sextio debellatus est: et exiguum quidem 


omnes, venia data, in fidem Cesaris recepit. 


id bellum, propter rerum gestarum celeritatem , est habi- 
tum. 


LVII. Nunc Cassii Brutique res gestce exponentur ; paucis 
prius, memorizxe causa, ex his qux supra dicta sunt, repe- 
titis. Occiso Caesare, conjurati Capitolium statim occupa- 
runt; sed oblivione deinde ccedis a senatu decreta , rursus 
descenderunt. "Tum vero plebs, in exsequiis Ceesaris ad 
misericordiam commota, exquisivit eonjuratos, et sedes 
eorum invasit. Et illi tum quidem de tectis pugnantes, 
repulerunt plebis impetum ; sed mox abierunt in suam quis- 
que provinciam, a Céesare acceptam. Cassius autem et 
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σιος δὲ χαὶ Βροῦτος ἐστρατήγουν μὲν ἔτι τῆς πόλεως, 
ἥρηντο δὲ ἐπὶ τῇ γεραρη γι χαὶ οἵδε ὑπὸ Γαΐου Καί- 
σαρος ἡγεῖσθαι Συρίας μὲν ὃ Κάσσιος, Μαχεδονίας δὲ 
6 Βροῦτος. Οὔτε δὲ ἀ ἄρχειν πῶ τῶν ἐθνῶν πρὸ τοῦ χρό- 
VOU δυνάμενοι οὔτε τὸν ἐν ἄστει φόθον € ὑπομένοντες, 
ἐξήεσαν ἔτι στρατηγοῦντες᾽ χαὶ αὐτοῖς ἐς εὐπρέπειαν ἣ 
βουλὴ σίτου φροντίσαι προσέταξεν, ἵνα μὴ τὸ ἐν μέσῳ 
διάστημα φεύγειν νομίζοιντο. Οἰχομένων δὲ αὐτῶν, 
Συρία μὲν καὶ Maxs8ov(a ἐς τοὺς ὑπάτους Ἀιντώνιόν τε 
xol Δολοδέλλαν μετεψηφίζετο, τῆς βουλῆς πᾶνυ δυσ- 
χεραινούσης. ᾿Ἀντεδόθη δὲ ὅμως τοὶς ἀμφὶ τὸν Κάο- 
σιον Κυρήνη τε χαὶ Κρήτη" ὧν ὑπεριδόντες à ὡς ppt k»- 
τέρων ἐκεῖνοι, στρατὸν xol χρήματα ἤγειρον,. ὡς ἐς 
Συρίαν καὶ ΝΜαχεδονίαν ἐσδαλοῦντες. Καὶ οἱ μὲν 
ἦσαν ἐν τούτοις. 

LVIIL Τρεδώνιον δὲ ἐν Ἀσίᾳ χτείναντος Δολο- 
62a, xol Δέχμον ᾿Αντωνίου πολιορχοῦντος ἐν Κελ- 
τοῖς, xoenalyouca 5 βουλὴ Δολοδέλλαν μὲν καὶ 'Av- 
τώνιον ἐψηφίσαντο εἶναι πολεμίους, Βροῦτον δὲ χαὶ 
Κάσσιον ἐς τὰς προτέρας ἡγεμονίας ἐπανήγαγον, καὶ 
Βρούτῳ τὴν Ἰλλυρίδα προσέθεσαν, τοῖς τε ἄλλοις πᾶσιν 
ἐχέλευσαν, ὅσοι Ῥωμαίοις ἡγεμονεύουσιν ἐθνῶν ἢ στρα- 


eS / J 
τοπέδων ἀπὸ τοῦ Ἰονίου μέχρι Συρίας, ὑπαχούειν ἐς ὅ 


τι χελεύοι Κάσσιος 7j Βροῦτος. — "Emi δὲ τούτοις Κάσ- 
σιος φθάνει Δολοθέλλαν εἷς τὴν Συρίαν ἐμιδαλὼν, xol 
σημεῖα τῆς ἡγεμονίας ἀνέσχε, καὶ δυώδεκα τέλη στρα- 
του Γαΐῳ Καίσαρι £x πολλοῦ στρατευόμενα χαὶ Yero 
ὑνασμένα, προσέλαδεν ἀθρόως: οὗ τὸ μὲν ἕν αὐτῶν 
6 Καῖσαρ ἐν Συρίᾳ χαταλελοίπει, τὰ ἐς Παρθυαίους 
ἤδη διανοούμενος" τὴν δὲ ἐπιμέλειαν αὐτοῦ ἐπιτέτραπτο 
TEM Καιχίλιος Βάσσος, τὸ δὲ ἀξίωμα εἶχε νεανίας, αὐτοῦ 
Καίσαρος συγγενὴς, Σέξσοτος Ἰούλιος. '᾿ἘΕχδιαιτώμενος 
62 6 Ἰούλιος; τὸ τέλος ἐς τρυφὴν ἐπήγετο ἀσχημό- 
νως, καὶ ἐπιμεμφομένῳ τῷ Βάσσῳ ποτὲ ἐνύύρισε" 
xol χαλῶν ὕστερον, ἐπειδὴ βραδέως ὑπήκουεν, ἄγειν 
αὐτὸν ἐκέλευεν ἕλκοντας. Θορύύου δὲ ἀσχήμονος καὶ 
πληγῶν ἐς τὸν Βάσσον γενομένων, οὖχ ἐνεγχοῦσα τὴν 
ὄψιν ἣ στρατιὰ, τὸν Ἰούλιον συνηχόντισε. — Ko εὐθὺς 
ἦν μετάνοια xo δέος ἐχ τοῦ Καίσαρος. Συνομόσαντες 
οὖν ἀλλήλοις, εἰ μή τις αὐτοῖς συγγνώμη χαὶ πί- 
στις γένοιτο, διαγωνιεῖσθαι μέχρι θανάτου, τὸν Bác- 
σον ἐς ταῦτα συνηνάγχασαν. 'Γέλος δὲ στρατεύσαντες 
ἕτερον, συγεγύμναζον ἄμφω" xai Στάτιον Movoxov, 
ὑπὸ Καίσαρος αὐτοῖς σὺν τρισὶ τέλεσιν ἐπιπεμφθέντα : 
γενναίως ἀπεμάχοντο. Μούρχῳ δ᾽ ἧχεν ἐπίχουρος 
Μάρχιος Κρίσπος x Βιθυνίας μετὰ τριῶν τελῶν ἄλ-- 
λων, χαὶ τὸν Βάσσον ἐπολιόρχουν 61.00 πάντες ἕξ τέ-- 
λεσιν ἤδη. 

LIX. Κάσσιος οὖν τήνδε τὴν πολιορχίαν σπουδὴ 
χαταλαῤὼν, τόν τε τοῦ Βάσσου στρατὸν αὐτίχα παρε- 
λάμῥανεν ἑχόντα, xol ἐπ᾽ ἐχείνῳ τὰ Μούρχου τέλη 
x«i Magpxtou, κατά τε φιλίαν αὐτῷ παραδιδόντων, καὶ 
χατὰ τὸ δόγμα τῆς βουλὴς ἐς πάντα ὑπαχουόντων. 


Ἄρτι δὲ xal Ἀλλιηνὸς, ὑπὸ Δολοδέλλα πεμφθεὶς ἐς 


Cyrene et Creta sunt decretae. 
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Brutus praeturas adhuc in Urbe gerebant ; ipsi quidem quo- 
que destinati a Cesare proprzetores , Cassius Syrize , Brutus 
Macedonis : sed quia necdum tempus aderat in provincias 
succedendi , et in Urbe proe metu manere non poterant , se- 
natus eos honest speciei causa ad annon: curam allegavit , 


ne viderentur profugisse interim. His profectis, mutato 


senatusconsulto , Syria Macedoniaque provincie consulibus 
Antonio et Dolabellv decrete sunt, senatu quidem iniquis- 
sime id ferente. Bruto tamen Cassioque pro illis provinciis 
Sed illi, his contemtis , ut 
exiguis, exercitum ac pecunias colligere instituerunt, in 
Syriam et Macedoniam invasuri. 


LVIII. Hoc tunc erat eorum negotium , quum in Asia oc- 
ciso a Dolabella Trebonio, Antonio D. Brutum oppugnante 
in Gallia, senatüs offensus, tam Antonium quam Dolabel- 
lam hostes judicavit ; Brutum vero et Cassium in provincias 
pristinas restituit, ac Bruto Illyricum etiam adjecit; et 
omnium trans Ionium mare provinciarum exercituumque 
prafectis, ut Cassii Brutique jussa facerent, imperavit. 
Post hoec Cassius , cessante Dolabella , praeoccupata Syria , 
imperatoria signa ibi sumsit, et brevi duodecim legiones 
veteranas, superioris Ceesaris militia exercitatos , in fidem 
accepit. Ex illis legionibus unam ipse C. Cesar, jam tum 
bellum cogitans Parthicum, in Syria reliqueràt; cujus curam 
commiserat C:ecilio Basso, imperii honos penes Sex. Ju- 
lium fuerat adolescentem , gentilem ipsius Cesaris : qui vo- 


* luptatibus vacans , legionem indecenter secum circumduce- 


bat. Id reprehendentem aliquando Bassum juvenis cum 
contumelia rejecerat; nec multo post, quum vocanti obe- 
diret tardius, attrahi eum jusserat. Inde exorto incondito 
tumultu, in quo ne plage quidem abstinebantur a Basso ; 
milites, non ferentes eam insolentiam, jaculis confixerant 
Julium. Mox autem secuta ponitentia.et metu a Cesare, 
conjuraverant inter se, ni venia fidesque sibi daretur, usque 
ad mortem se decertaturos; Bassumque, ut ejus conjura- 
tionis fieret socius, coegerant. Tum novo delectu alia le- 
gione confecta, et eisdem quibus ipsi utebantur exercitiis 
assuefacta, Statio Murco, cum tribus legionibus a Cosare 
contra se misso, repugnaverant fortiter. Murco in auxilium 
e Bithynia venerat Marcius Crispus cum tribus legionibus 


aliis, atque ita Bassus a sex legionibus erat oppugnatus. 


LIX. Ei tunc obsidioni propere intervenit Cassius : et 
Bassi statim exercitum, ultro sese dedentem, moxque Murci 
etiam el Marcii legiones, in fidem accepit; tradentibus eas 
amicitie causa ducibus, et ex senatusconsulto omnibus in 
rebus imperio Cassii sese subjicientibus. Per idem tempus 
Allienus , quum a Dolabella missus fuisset in /Egyptum , re- 
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Αἴγυπτον, ἐπανῆγεν ἐξ αὐτῆς τέσσαρα τέλη τῶν ἀπὸ 
τὴς ἥσσης Πομπηΐου τε καὶ Κράσσου διαῤῥιφέντων, ἢ 
ὑπὸ Καίσαρος Κλεοπάτρα χαταλελειμμένων. Καὶ 
αὐτὸν ὃ Κάσσιος ἐν τῇ Παλαιστίνη, τῶν ὄντων οὐ 
προπεπυσμένον, ἄφνω περιέλαδέ τε, χαὶ ἠνάγχασε 
προσθέσθαι ol, xol παραδοῦναι τὸν στρατὸν, δείσαντα 
/ , ΕἾ » , [« 4 
τέσσαρσι τέλεσι μάχεσθαι πρὸς ὀκτώ. Οὕτω μὲν ὃ 
Κάσσιος ἐκ παραδόξου δυώδεχα τελῶν ἀρίστων ἀθρόως 
ἐχράτει. Καὶ αὐτῷ τινὲς χαὶ Παρθυαίων ἱπποτοξόται 
/ / y ^ » / "dies 
συνεμάχουν, δόξαν ἔχοντι παρὰ τοῖς Παρθυαίοις, ἐξ οὗ 
Κράσσῳ ταμιεύων ἐμφρονέστερος ἔδοξε τοῦ Κράσσου 
/ 
γενέσθαι. 


LX. Δολοδέλλας δὲ διέτριψε μὲν περὶ τὴν Ἰωνίαν, 


χτείνων Τρεδώνιον, καὶ ταῖς πόλεσιν ἐπιδάλλων ἐσφο- 
ρὰς, xa ναυτικὸν ἀγείρων ἐπὶ μισθῷ διὰ Λευχίου Φί- 
γλου, παρά τε Ῥοδίων χαὶ Λυχίων xot . Παμφύλων 
χαὶ ἐχ Κιλιχίας. Ὡς δέ οἱ τάδε ἕτοιμα ἦν, ἐπήει τῇ 
Συρίᾳ, χατὰ μὲν τὴν γὴν αὐτὸς μετὰ δύο τελῶν, διὰ 
δὲ τῆς θαλάσσης 6 Φίγλος. Πυθόμενος δὲ τῆς Καο- 
αἷου ϑτῤονιθςι ἐς Λαοδίχειαν οἰχείως ἔχουσάν oí πα- 
ρῆλθεν, ἐπί τε χεῤῥονήσου συνῳχισμένην, χαὶ τὰ ἐχ 
τῆς γῆς ὠχυρωμένην, χαὶ ἐς τὸ πέλαγος ἔ ἔχουσαν ὅρμον, 
ὅθεν ἔμελλεν εὐπορήσειν τε ἀγορᾶς ἀπὸ θαλάσσης, χαὶ 
ἀδεῶς ὅτε βούλοιτο ἀποπλευσεῖσθαι. Ὧν αἰσθανόμε- 
νος ὃ Κάσσιος, xol δεδιὼς μὴ αὐτὸν ὃ Δολοδέλλας 
διαφύγοι, τόν τε ἰσθμὸν ἔχου διστάδιον ὄντα, λίθους 
xol πᾶσαν ὕλην ἐξ ἐπαύλεων xol προαστείων xol τά- 
φῶν συμφέρων, καὶ ἐπὶ ναῦς περιέπεμπεν ἔς τε Φοινί- 
χὴν xot Λυχίαν xoi ἱῬόδον. 

LXI. Ὑπερορώμενος δὲ ὑπὸ τῶν ἄλλων πλὴν Σι- 
δωνίων, ἐπανήχθη τῷ Δολοδέλλᾳ, καὶ κατέδυσαν μὲν 
ἑχατέρου νῆες ἱκαναὶ, πέντε δὲ αὐτοῖς ἀνδράσιν εἷλεν 
δ Δολοθέλλας. Καὶ ὃ Κάσσιος αὖθις ἔπεμπεν ἐς τοὺς 
ὑπεριδόντας αὐτοῦ, καὶ ἐς Κλεοπάτραν τὴν Αἰγύπτου 
βασιλίδα, καὶ ἐς Σεραπίωνα τὸν ἐν Κύπρῳ τῇ Κλεο- 
πάτρᾳ στρατηγοῦντα. Τύριοι μὲν δὴ καὶ Ἀράδιοι, 
χαὶ Σεραπίων, οὐδὲν τῆς Κλεοπάτρας προμαθὼν, 
ἔπεμψαν αὐτῷ ναῦς ὅσας εἶχον $ βασιλὶς δὲ Κασσίῳ 
μὲν προὔφερε λιμὸν ὁμοῦ χαὶ λοιμὸν ἐνοχλοῦντα τότε 
Αἰγύπτῳ, διὰ δὲ οἰχειότητα τοῦ προτέρου Καίσαρος 
συγέπρασσε τῷ Δολοδέλλᾳ. Καὶ ἀπὸ τῆσδε τῆς γνώ- 
μῆς αὐτῷ xal τὰ τέσσαρα τέλη προπεπόμφει δι AÀ- 
λιηνοῦ, χαὶ στόλον ἄλλον ἕτοιμον εἰχεν ἐπαμύνειν, 
ἄνεμοι δὲ ἐπεῖχον. Ῥόδιοι δὲ καὶ Λύχιοι οὔτε Κασ- 
σίῳ οὔτε Βρούτῳ συμμαχήσειν ἔφασχον ἔς ἐμφύλια᾽ 
ἐπεὶ καὶ Δολοδέλλαᾳ δοῦναι ναῦς προπομποὺς, xal οὐχ 
εἰδέναν συμμαχούσας. 

LXI. Ἑτοιμασάμενος οὖν ὃ Κάσσιος αὖθις ἐ ἐχ τῶν 
παρόντων, ἐπανήγετο δὶς τῷ Δολοδέλλᾳ: καὶ τὸ μὲν 
πρῶτον ἀγχώμαλοι διεχρίθησαν ἀ ἄπ ἀλλήλων, τῇ δὲ ἑξῆς 
ναυμαχίᾳ ἡσσᾶτο ὃ Δολοδέλλας: χαὶ ὃ Κάσσιος, αἰρο- 
μένου τοῦ χώματος, ἔχοπτεν αὐτοῦ τὸ τεῖχος ἤδη χαὶ 
ἐσάλευε. Τόν τε νυχτοφύλαχα αὐτοῦ Mapcov οὐ δυ- 
νηθεὶς διαφθεῖραι, διέφθειρε τοὺς ἡμεροφυλαχοῦντας 
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states retinebatur, ut navigare non posset. 


481 


duxerat inde quatuor legiones, Pompeianz Crassianoque 
cladis dilapsas reliquias , aut ex eorum numero quos Caesar 
discedens reliquerat apud Cleopatram. —Eumque Cassius in 
Palestina, rerum omnium ignarum, subito circumvenit, 
coegitque sibi quas duxerat copias tradere , non ausum qua- 
tuor suos opponere octo legionibus, atque ita proter opi- 
nionem duodecim in universum legionibus Cassius potitus 
est; auctus etiam nonnullis Parthorum equitibus sagittariis, 
apud quam gentem in preclara existimatione fuit , jam inde 
ex quo Crassi quaestor imperatore ipso visus eis erat pru- 
dentior. 


LX. Dolabella interim in Tonia haerens , Trebonium pere- 
merat, tributaque exegerat a civitatibus, et classem mer- 
cede per L. Figulum a Rhodiis, Lyciis, Pamphyliis, Cilici- 
busque conduxerat. Quo apparatu confecto , expeditionem 
aggressus est in Syriam; ipse terrestri itinere cum duabus 
profectus legionibus, Figulo illuc navigante cum classe. 
Edoctus autem de Cassii copiis, Laodiceam concessit ; urbem 
sibi amicam , sitam in peninsula, et, qua continentem spe- 
ctat, bene munitam ; ad mare vero stationem navium por- 
tumque habentem, ad commeatus abunde convehendos 
idoneum, nec minus ad securum abitum quandocumque 
navigare liberet. Id Cassius intelligens, et veritus ne Do- 
labella evaderet, per transversum isthmum duorum stadi o- 
rum spatio excitavit aggerem, saxis et omnis generis materie 
ex suburbanis villis sepulcrisque congesta : tum naves etiam 
e Phonice ac Lycia Rhodoque per nuncios petiit. 


LXI. Contemtus autem ab omnibus proter Sidonios, 
navale prelium cum Dolabella iniit ; in quo, utrinque satis 
multis navibus demersis , quinque una cum navalibus sociis 
in Dolabellze potestatem sunt redactze. "Tum Cassius rursus 
nuncios misit ad eos qui priora imperata contemserant , ad 
Cleopatramque Egypti reginam , et ad Serapionem, qui in 
Cypro copiis Cleopatra preeer el Ac Tyrii quidem Aradii- 
que , et Serapio quoque , inconsultá regina , miserunt Cassio 
naves quotquot habebant : Cleopatra vero causata est, 
JEgyptios fame simul et peste laborare; favebat autem ma- 
gis Dolabelloe , propter consuetudinem quam cum superiore 
Cesare habuerat. Quamobrem et quatuor legiones ei per 
Allienum praemiserat, et classem paratam habebat ad fe- 
rendum auxilium , quae quidem tunc per adversas tempe- 
Sed Rhodii Ly- 
ciique negaverunt, se vel Cassio vel Bruto ad bella civilia 
laturos opem : nam et Dolabelle se naves in hoc solum 
dedisse, ut eum deducerent; neque scivisse, eum his ad 
belli operam usurum. 

LXI. Itaque Cassius, reparatis pro facultate viribus, 
denuo bis cum Dolabella conflixit navali certamine ; primum 
dubio Marte, iterum multo superior. Jamque, et a conti- 
nenti , perfecto aggere , arietes admoti magna vi quatiebant 
moenia. Et postquam nocturnarum excubiarum praefectum, 
cui Marso nomen erat, non potuit pecuniis corrumpere, 
corrupit centuriones qui sub ejus imperio diurnas agebant 
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αὐτῷ λοχαγούς: καὶ, ἀναπαυομένου τοῦ Mdpsou , μεθ᾽ 
ἡμέραν ἐσῆλθεν, ὑπανοιχθεισῶν αὐτῷ πυλίδων χατὰ 
μέρη πολλῶν. Ἁλούσης δὲ τῆς πόλεως, ὃ μὲν Δολο- 
δέλλας προὔτεινε τὴν χεφαλὴν τῷ σωματοφύλακι αὐτοῦ, 
xol τεμόντα προσέταξε φέρειν Κασσίῳ σζστρον ἴδιον" 
ὃ δὲ, τεμὼν, ἐπικατέσφαξεν ἑαυτόν. Διεχρήσατο δὲ 
χαὶ Μάρσος ἑαυτόν. Ὁ δὲ Κάσσιος τὴν μὲν τοῦ Δο- 
λοδέλλα στρατιὰν ἐς ἑαυτὸν μεθώρχου" Λαοδιχέων δὲ τά 
τε ἱερὰ xol τὰ κοινὰ ἐσύλα, καὶ τοὺς ἐπιφανεῖς ἐχόλαζε, 
xa τοὺς λοιποὺς ἐσφοραΐς βαρυτάταις ἐξέτρυχε, μέχρι 
τὴν πόλιν περιήνεγχεν ἐς ἔσχατον χαχοῦ. 

LXLI. Μετὰ δὲ Λαοδίκειαν ἐπ᾽ Αἴγυπτον ὥρμα, 
πυνθανόμενος μὲν Κλεοπάτραν βαρεῖ στόλῳ διαπλευ- 
σεϊσθαι πρός τε Καίσαρα xo πρὸς ᾿Αντώνιον, ἐπινοῶν 
δὲ χωλῦσαί τε τὸν πλοῦν, xal τίσασθαι τῆς γνώμης τὴν 
βασιλίδα, καὶ πρὸ τῶνδε αὐτὴν Αἴγυπτον ἐνθυμιζόμε-- 
γος μάλιστα ἐν καιρῷ, τετρυμένην τε ὑπὸ λιμοῦ, χαὶ 
ξενικὸν στρατὸν οὐ πολὺν ἔχουσαν, ἄρτι τῶν ᾿Αλλιηνοῦ 
στρατιωτῶν ἀποστάντων. Οὕτω δὲ αὐτὸν ὁρμῆς χαὶ 
ἐλπίδος ἔχοντα καὶ καιροῦ, ὃ Βροῦτος ἐχάλει χατὰ 
σπουδὴν, ὡς ἤδη Καίσαρος χαὶ ᾿Αντωνίου τὸν Ἰόνιον 
περώντων. Ἄχων μὲν δὴ Κάσσιος Αἴγυπτον ἐχ τῶν 
ἐλπίδων μεθίει: καὶ τοὺς Παρθυαίων ἱπποτοξότας ἀπέ- 
πεμπε τιμήσας, καὶ πρέσδεις πρὸς τὸν βασιλέα αὐτῶν 
ἔστελλε περὶ μείζονος συμμαχίας" ἣ μετὰ τὸ ἔργον ἀφι- 
χνουμένη, Συρίαν τε xal πολλὰ τῶν ἐγγὺς ἐθνῶν μέχρι 
Ἰωνίας ἐπέδραμε, καὶ ἀνεχώρησεν. Αὐτὸς δὲ ὃ Κάσ- 
σιος τὸν μὲν ἀδελφιδοῦν ἐν Συρίᾳ μεθ᾽ ἑνὸς τέλους ἀπέ- 
λιπε, τοὺς δὲ ἱππέας προὔπεμψεν ἐς ΚΚαππαδοχίαν" οἵ 
᾿Ἀριοδαρζάνην τε ἄφνω χατέχανον, ὡς ἐπιδουλεύοντα 
Κασσίῳ, καὶ χρήματα πολλὰ τὰ ἐχείνου χαὶ τὴν ἄλλην 
χατασχευὴν ἐς τὸν Κάσσιον ἐπανήγαγον. 

LXIV. Ταρσέων δ᾽ ἐς στάσιν διηρημένων, οἵ μὲν 
τὸν Κάσσιον ἐστεφανώχεσαν ἐλθόντα πρότερον, oi δὲ 
τὸν Δολοθέλλαν ἐπελθόντα' ἀμφότεροι δὲ τῷ τῆς πόλεως 
σχήματι ταῦτα ἔπρασσον. Καὶ παραλλὰξ αὐτῶν προ- 
τιμώντων ἑχάτερον, ὡς εὐμεταδόλῳ πόλει χαλεπῶς 
ἐχρῶντο ἑκάτεροι: Κάσσιος δὲ, νικήσας Δολοδέλλαν, 
χαὶ ἐσφορὰν ἐπέθηχεν αὐτοῖς χίλια καὶ πενταχόσια τά-- 
λαντα. Οἱ δὲ, ἀποροῦντές τε, καὶ Ómó στρατιωτῶν 
ἐπειγόντων ἀπαιτούμενοι σὺν ὕύρει, τά τε χοινὰ ἀπε- 
δίδοντο πάντα" xol τὰ ἱερὰ ἐπὶ τοῖς χοινοῖς, ὅσα εἶχον 
ἐς πομπὰς, ἢ ἀναθήματα, ἔχοπτον. Οὐδενὸς δὲ μέ-- 
pouc οὐδ᾽ ὡς ἀνυομένου, ἐπώλουν at ἀρχαὶ τὰ ἐλεύθερα" 
xal πρῶτα μὲν ἦν παρθένοι τε xol παῖδες" ἐπὶ δὲ, γυ- 
γαϊκές τε xal γέροντες ἐλεεινοὶ, βραχυτάτου πάμπαν 
ὦνιοι" μετὰ δὲ, οἵ νέοι. Καὶ διεχρῶντο οἱ πλέονες 
ἑαυτούς. Ἕως ὧδε ἔχοντας 6 Κάσσιος, ἐχ Συρίας 
ἐπανιὼν, ᾧχτειρέ τε, χαὶ τοῦ λοιποῦ τῶν ἐσφορῶν ἀπέ- 
λυσε. 'Τάρσος μὲν δὴ xol Λαοδίκεια τοιάδε ἐπεπόν-- 
θεσαν. 

LXV. Κάσσιος δὲ χαὶ Βροῦτος συμδολήσαντες ἀλ-- 
λήλοιν, Βρούτῳ μὲν ἐδόχει τὴν στρατιὰν ἁλίσαντε, χωρεῖν 
ἐπὶ τὸ μεῖζον ἔργον ἐς Μαχεδονίαν" τέλη τε γὰρ ἤδη 
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stationes : atque ita, Marso interdiu quiescente, per aliquot 
minores portas intro admissus est. Sie capta a Cassio 
Laodicea, Dolabella custodi corporis cervicem feriendam 
praebuit , jusso ut abscisso capite salutem suam redimeret : 
fecit ille imperatum, sed se ipsum jugulavit insuper. Mar- 
sus quoque sibi ipse manus intulit. Cassius exercitum Do- 
labelle jussit sibi sacramentum dicere : Laodicensium et 
fana et cerarium diripuit , et nobilissimum quemque civium 
aifecit supplicio , a czeteris gravissima tributa exegit, ita ut 
eam civitatem ad extremam redegerit miseriam. 


LXIIT. Inde /Egyptum infestus petiit Cassius, quum 
Cleopatram cognovisset magna classe navigaturam ad Cz- 
sarem et Antonium ; cogitans , se hoc modo et profectionem 
classis impediturum , et a regina poenas consilii illius repe- 
titurum; maxime vero ipsam /Egyptum, commodo tunc 
lempore, praripere cupiens, fame afílictam , et externo 
milite paene vacuam, post recentem Allieni cum suis copiis 
discessum. | Ab hoc conatu, sperantem se occasione bene 
usurum, revocavit Brutus; hortatus ut properaret, quan- 
doquidem Cesar jam et Antonius Adriaticum trajicerent. 
Sic invitus a sperata /Egypto distractus est : remissisque 
non sine muneribus ad Parthorum regem equitibus sagitta- 
riis , legatos etiam eis adjunxit , qui majora auxilia peterent. 
Quse quidem , postquam deinde rebus demum perditis ve- 
nere, Syriam et aliquot vicinas provincias usque ad Ioniam 
incursarunt, atque ita rursus discesserunt. Cassius fratris 
filium cum una legione reliquit in Syria , equites praemisit 
in Cappadociam; qui Ariobarzanem repente invadentes 
interfecerunt , quod insidias Cassio struxisset : magnamque 
vim pecunis, aliumque belli apparatum , ad Cassium inde 
reportarunt. 

LXIV. Tarsenses, in factiones fuerant divisi, et pars 
Cassium coronaverant prius advenientem , pars Dolabellam 
qui venit posterior : utrumque autem publico nomine id 
fecerant; et, nunc hunc nunc illum praferentes , in causa 
fuere, ut civitatem tanquam levi momento mutabilem 
uterque affligeret. Tandem Cassius , vieto Dolabella , mille 
quingentis talentis eos muletaverat. Et illi proe inopia, 
quum milites violenter pecuniam exigerent, publicis primum 
possessionibus cunctis venditis, fercula etiam templorum 
et donaria omnia in monetas excuderunt : et quum ne haec 
quidem sufficerent , venum magistratus dederunt ingenua 
corpora, primum virgines ac pueros, deinde mulieres et 
senes miseros, minimo addictos , postea juvenes : et pleri- 
que mortem sibi consciverunt. Ad extremum Cassius, e 
Syria revertens , sic affectos miseratus , quod adhuc deerat 
imperatoe summe eis remisit. Eo calamitatum Tarsus et 
Laodicea devenere. 


LXV. Cassius autem et Brutus postquam convenere , de 
rebus gerendis consultarunt. Brutus censebat, conjunctis 
copiis eundum in Macedoniam , ut de summa rerum decer. 
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τοῖς πολεμίοις ἐς τεσσαράχοντα εἶναι στρατοῦ, καὶ αὖ- 
τῶν διεληλυθέναι τὸν ᾿Ιόνιον ὀκτώ. Κασσίῳ δὲ ἐδόχει, 
τῶν μὲν πολεμίων ἔτι περιορᾶν, ὡς τριφθησομένων ἐν 
"σφίσιν ἐξ ἀπορίας, διὰ τὸ πλῆθος" “Ῥοδίους δὲ καὶ Av- 
χίους ἐξελεῖν, εὔνους τε ὄντας ἐκείνοις, χαὶ ναυτιχὸν 
ἔχοντας » ἵνα μὴ κατὰ νώτου σφίσιν γίγνωνται παρὰ τὸ 
ἔργον. Ἐπεὶ δὲ ἔδοξεν ὧδε, ἐχώρουν, Βροῦτος“ μὲν 
ἐπὶ Λυχίους, Κάσσιος δὲ ἐπὶ Ῥοδίους, τεθραμμένος τε 
ἐν αὐτῇ xol πεπαιδευμένος τὰ Ἑλληνικά, Ὥς δὲ 
χρατίστοις τὰ ναυτιχὰ ἀνδράσι συνοισόμενος ἐς μάχην, 
τὰς ἰδίας ναῦς ἐπεσχεύαζε, xol ἀνεπλήρου, xal ἐγύ- 
ὑναζεν ἐν Μύνδῳ. 

LXVI. Ῥοδίων δὲ οἱ μὲν ἐν λόγῳ μᾶλλον ὄντες ἐδε- 
δοίχεσαν, Ῥωμαίοις μέλλοντες ἐς χεῖρας ἰέναι: 6 δὲ 
λεὼς ἐμεγαλοφρονεῖτο, ἐπεί οἵ χαὶ παλαιῶν ἔργων πρὸς 
οὐχ ὁμοίους ἄνδρας ἐμνημόνευον. Ναῦς τε χαθεῖλχον 
τὰς ἀρίστας σφῶν τρεῖς xol τριάχοντα. Καὶ τάδε 
spent: ἔπεμπόν τινας ἐς Μύνδον ὅμως, ot τὸν Κάσ-- 
σιον ἠξίουν μήτε Ῥόδου καταφρονεῖν, πόλεως ἀμυνα-- 

«ένης ἀεὶ τοὺς χαταφρονήσαντας, μήτε συγθηχῶν, αἵ 

Ῥοδίοις εἰσὶ καὶ Ρωμαίοις, ὅπλα μὴ φέρειν ἐπὶ ἀλλή- 
λους" εἰ δέ τι περὶ συμμαχίας ἐπιμέμφοιτο, ἐθέλειν 
παρὰ τῆς Ῥωμαίων βουλῆς πυθέσθαι, χαὶ χελευούσης 
ἔφασαν συμμαχήσειν. Οἱ μὲν δὴ τοιάδε μάλιστα 
ἔλεγον. Ὁ δὲ, τὰ μὲν ἄλλα τὸν πόλεμον ἀντὶ λόγων, 
ἔφη , Χρινεῖν" τὰς δὲ συνθήκας χελεύειν, ὅπλα μὴ φέρειν 
ἐπ᾽ ἀλλήλους" xo ἐ ᾿ἔπενηνοχέναι “Ῥοδίους Κασσίῳ, Δο- 
λοδέλλᾳ συμμαχοῦντας. Κελεύειν δὲ, ἀλλήλοις συμ- 
μαχεῖν. Κασσίῳ δὲ δεομένῳ, εἰρωνεύεσθαί τε περὶ 
τῆς Ῥωμαίων βουλῆς, φευγούσης χαὶ ἀλοιμένης ἐ ἐν τῷ 
παρόντι διὰ τοὺς ἐν ἄστει τυράννους" ot δώσουσι μὲν 
αὐτοὶ δίκας, δώσουσι δὲ xal “Ῥόδιοι, τὰ ἐχείνων προ- 
τιμῶντες, ἣν μὴ θᾶσσον ᾿ἀνέχωνται τῶν χελευομένων. 
Ὧδε μὲν ὁ Κάσσιος αὐτοὺς ἠμείψατο. Καὶ οἵ εὖ φρο- 
γοῦντες Ῥοδίων μᾶλλον ἐδεδοίκεσαν" τὸ δὲ πλῆθος ἐδη- 
μαγώγουν ᾿Αλέξανδρός τε xat Μινασέας, d ἀναμιμνήσχον- 
τες, ὅτι xal Μιθριδάτης πλέοσι γαυσὶ ἐπιπλεύσειε, τῇ 
Ῥόδῳ, καὶ Δημήτριος ἔτι πρὸ τοῦ Μιθριδάτου. Οἱ 
μὲν δὴ τὸν Ἀλέξανδρον ἐ ἐχ τούτων εἵλοντο σφίσι πον 
τανεύειν, ἥπερ ἐστὶν ἀρχὴ παρ᾽ αὐτοῖς μάλιστα αὖτο-- 
χράτωρ, καὶ vauapy civ Μνασέαν. 

LXVII. ΓἜπεμπον δ᾽ ὅμως ἐς. τὸν Κάσσιον ἔτι πρε- 
σδευτὴν Ἀρχέλαον, ὃς ἐν Ῥόδῳ τὰ Ἑλληνικὰ διδάσχα-- 
λος γεγένητο τῷ Κασσίῳ, δεησόμενον ἤδη τόνδε τοῦ 
Κασσίου λιπαρέστερον. Καὶ ἐδεῖτο, τῆς δεξιᾶς λαῤό-- 
μενος, ὡς γνωρίμου" « Νὴ πόλιν ἀναστήσης “Ἑλληνίδα, 
φιλέλλην ἀνήρ μὴ Ῥόδον, φιλελεύθερος ἀνήρ' μηδὲ 
αἰσχύνης ἀξίωμα Δώριον, o0, ἡσσημένον ἐξ οὗ γεγόνα- 
μεν" μηδὲ ἐχλάθη χαλῆς t ἱστορίας ἧς ἔμαθες ἐν “Ῥόδῳ 
τε χαὶ ἐν Ῥώμῃ: ἐν Ῥόδῳ μὲν, ὅσα Ῥόδιοι χατὰ πό- 
λεις χαὶ πρὸς βασιλέας, ἀλλιδυὲ τε, χαὶ τοὺς μάλιστα 
ἀμάχους δόξαντας εἶναι, Δημήτριον, χαὶ Μιθριδάτην, | 
ὑπὲρ ἐλευθερίας ἔπραξαν, C ὑπὲρ ἧς δὴ χαὶ σὺ φὴς τάδε 
χάμνειν" ἐν Ῥώμη δὲ, ὅσα ὑμῖν αὐτοῖς καθ᾽ ἑτέρων, 
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nerent : jam enim apud hostes esse legiones quadraginta : 
ex his octo jam Adriaticum transmisisse. E diverso Caa- 
sius contemnendas adhuc censebat hostium copias; illas 
enim etiam absque hoste, ob nimiam multitudinem , fame 
iri attritum : debellandos autem prius fautores àdversme 
factionis, Rhodios ac Lycios, classibus potentes, ne se in 
hostem conversos a tergo invaderent. Et h»c sententia vi- 
cit. Brutus Lycios aggressus est, Cassius Rhodios ; apud 
quos educatus olim et Groecis literis fuerat imbutus.  Cas- 
sius itaque, quoniam cum rei navalis peritissimis res erat , 
refectam classem complevit milite, et apud Myndum exer- 
cuit. 


LXVI. Rhodiorum vero quotquot dignitate przestabant , 
timebant certaturi cum Romanis : at vulgus sibi placebat , 
memor veterum victoriarum de viris longe diversis reporta- 
tarum. Ifaque naves deducuníf selectas triginta tres : sed 
nihilominus interim Myndum mittunt, qui Cassium roga- 
rent ne vel Rhodum contemneret , quze semper contumelias 
suas ulta sit, vel federa inter Romanos Rhodiosque icta, 
quibus diserte cautum sit, ne alter populus arma ferat con- 
tra alterum : quod si de negatis sibi auxiliis Cassius conque- 
ratur, velle se Romam ad senatum legationem mittere, et , 
si jubeantur, laturos auxilium. » Respondit Cassius : « de 
ceteris non verbis disceptandum ; sed armis finienddm con- 
troversiam. Quod vero ad foedus attineat, quo cautum sit, 
ne arma alteri alteris inferant , id prius violatum esse a Rho 
diis, arma contra Cassium ferentibus pro Dolabella. Ad- 
scriptum autem fcoederi esse, auxilia deberi mutua; sed 
ipsos, a Cassio rogatos, illudere ei proetextu senatus, qui 
nunc vagus exulet, oppressa per tyrannos patria. Sed et 
hos ipsos poenam daturos ; et Rhodios , qui illorum partes 
praeferant , nisi confestim imperata fecissent , male iri mul- 
ctatum. » Hoc responsum magis etiam terruit prudentiores 
cives. 
nibus ; memorantium , quanto pluribus navibus Mithridates 
Rhodum invasisset , et ante illum Demetrius. Quamobrem 
Alexandrum Prytanin crearunt , qui magistratus apud Rho- 
dios plurimum pollet imperio : Mnaseam,classi proefecerunt. 


Plebs vero agitabatur Alexandri Mnaseazeque concio- 


LXVII. Miserunt tamen ad Cassium unum etiam legatum, 
Archelaum , quo ille in Grecis literis proeceptore fuerat 
usus, submissius jam rogaturum. Qui, pro familiaritate 
apprehensa dextra Cassii, in hunc modum eum precatus 
est : « Absit, ut Graccam urbem subvertas, Groecorum 
amicus ; absit , ut Rhodum, libertatis studiosus ; absit, ut 
ignominice notam inuras glorie invictoe hactenus nationis 
Dorice. Cave vero, obliviscaris praeclararum historiarum , 
quas vel Rhodi, vel Roma didicisti : Rhodi , quam multa 
Rhodii vel contra alias civitates , vel adversus reges, cum 
alios , tum vero omnium potentissimos , Mithridatem atque 

! Demetrium, pro libertate gesserint, pro qua tuenda tu 
quoque ais te hanc navare operam : Rome vero, quam 
multa fuerint nostra erga populum Romanum merita , cum 
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xol χατὰ Ἀντιόχου τοῦ Μεγάλου συνεμαχήσαμεν, ὧν 
εἰσὶν ὑπὲρ ἡμῶν ἀνάγραπτοι στῆλαι παρ᾽ ὑμῖν. Τάδε 
μὲν δὴ xol γένους ἕνεχα χαὶ ἀξιώσεως ἡμῶν, χαὶ τύχης 
Éc τονῦν ἀδουλώτου, xol συμμαχίας, καὶ προαιρέσεως 
ἐς ὑμᾶς, ὦ Ῥωμαῖοι, λελέχθω. | 

LXVIIL Πρὸς σὲ δὲ, ὦ Κάσσιε, καὶ αἰδώς τις ἐστὶν 
ἐξαίρετος ἔς τε τὴν πόλιν, xol τὴν ἐν αὐτῇ τροφήν τε 
σου χαὶ παίδευσιν, xod ἰατρικὴν, καὶ ἑστίαν ἣν ᾧχησας, 
χαὶ τοὐμὸν διδασχαλεῖον αὐτὸ, xod ἐμὲ, ἐλπίσαντα μὲν 
ἐς ἕτερα τούτοις ποτὲ ἐναδρυνεῖσθαι, νῦν δὲ ὑπὲρ τῆς 
πατρίδος αὐτὰ δαπανῶντα, ἵνα μηδ᾽ αὐτή σοι πολεμεῖν 
ἀναγχάζηται, πεπαιδευμένῳ τε ὑπ᾽ αὐτῆς χαὶ τεθραμ- 
μένῳ, μηδὲ γένηται δυοῖν ὑπ᾽ ἀνάγχης θάτερον, ἢ Po- 
δίους ἀποθανεῖν πάντως, 1 Κάσσιον ἡσσᾶσθαι. Συμ- 
βουλεύω δὲ ἐπὶ τῇ παραχλήσει, τοιῶνδέ σε ὑπὲρ τῆς 
Ῥωμαίων πολιτείας ἁπτόμενον ἔργων, θεοὺς ἡγεμόνας 
ἀεὶ ποιεῖσθαι παντὸς ἔργου; Θεοὺς δ᾽ ὠμόσατε, ὅτε 
ἡυῖν ἔναγχος διὰ Γαΐου Καίσαρος συνετίθεσθε, xoi 
σπονδὰς ἐπὶ τοῖς ὅρχοις ἐσπένδετε, χαὶ δεξιὰς ἐτίθεσθε, 
o$ xal παρὰ πολεμίοις ἰσχύουσιν, οὐ παρὰ φίλοις xot 
τροφεῦσι. Φείδου δὲ, ἐπὶ τοῖς θεοῖς, xod δόξης τῆς 
χατὰ ἀνθρώπους" ὡς οὐδέν ἐστι συνθηχῶν παραδάσεως 
μᾶλλον, ὃ τοὺς ἁμαρτάνοντας ἀπίστους ἐς ἅπαντα ποιεὶ 
χαὶ φίλοις καὶ πολεμίοις. » 

LXIX. Ταῦτ᾽ εἰπὼν ὃ πρεσδύτης, οὐ μεθίετο τῆς 
χειρὸς, ἀλλ᾽ ἐπεδάχρυεν αὐτῇ" ὡς ἐρυθριάσαι μὲν ἐπὶ 
τῷ σχήματι τὸν Κάσσιον, χαὶ παθεῖν τι ὑπὸ αἰδοῦς, 
ὑφελόντα δὲ ὅμως εἰπεῖν" « Εἰ μὲν οὖν οὐ συνεθούλευ- 
δας Ῥοδίοις μὴ ἀδικεῖν με. σύ με ἠδίχεις" εἰ δὲ διδά-- 
σχὼν οὐχ ἔπεισας, ἀμυνῶ σοι. Ἠλδικούμην δὲ δήπου 
σαφῶς" τὸ μὲν πρῶτον ἀδίκημα, συμμαχίαν αἰτῶν, καὶ 
παρορώμενος πὸ τῶν παιδευσάντων xot θρεψάντων' τὸ 
δὲ ἑξῆς, προτιμώντων μου Δολοδέλλαν, ὃν οὐχ ἐπαί- 
δευσαν, οὐδὲ ἀνέθρεψαν" τὸ δὲ ἀνιαρότερον, ἐμοῦ μὲν, 
χαὶ Βρούτου, xal ὅσων δρᾶτε ἀπὸ τῆς βουλῆς ἀρίστων 
ἀνδρῶν, φευγόντων τυραννίδα, καὶ τὴν πατρίδα ἐλευ-- 
θερούντων, ὦ Ῥόδιοι φιλελεύθεροι, Δολοδέλλα δὲ αὖ- 
τὴν χαταδουλοῦντος ἑτέροις" οἷς δὴ χαὶ ὑμεῖς εὔνως 
ἔχοντες, ὑποχρίνεσθε ἐξίστασθαι τοῖς ἐμφυλίοις ἡμῶν. 
Ἔστι δὲ ἐμφύλια μὲν, εἰ xo ἡμεῖς δυναστείας ὠρεγό- 
μεθα: πόλεμος δὲ σαφὴς τὸ γιγνόμενόν ἐστι δημοχρα- 
τίας πρὸς μοναρχίαν. Καὶ δημοχρατίαν ἀδοήθητον 
χαταλείπετε, ot παραχαλοῦντες ὑπὲρ αὐτονομίας" φιλίαν 
τε Ρωμαίοις προφέροντες, οὐχ ἐλεεῖτε ἀχρίτους ἐπὶ θα- 
γάτῳ χαὶ δημεύσει προγραφομένους" ἀλλ᾽ ὑποχρίνεσθε 
πεύσεσθαι τῆς βουλῆς, τῆς ταῦτα πασχούσης, καὶ οὐδὲ 
ἀμύνειν ἑαυτῇ πω δυναμένης. Ἢ δ᾽ ὑμῖν ἤδη προα-- 
πεχρίνατο, ἐν οἷς ἐψηφίσατο, τοὺς ἀμφὶ τὴν ἕω πάντας 
ἀμύνειν ἐμοί τε καὶ Βρούτῳ. 

LXX. Σὺ δὲ, εἰ μέν ποτε ἡμῖν περικτωμένοις τι 
συνεπράξατε, ὧν εὐεργεσίας καὶ μισθοὺς ἀντικεχόμισθέ 
που, χαταλογίζη" ὅτι δὲ ἡμῖν ἐς τὴν ἐλευθερίαν χαὶ 
σωτηρίαν ἀδιχουμένοις οὐ συμμαχεῖτε, ἐπιλανθάνῃ" 
obe εἰχὸς ἦν, εἰ καὶ μηδὲν ἡμῖν ἐς ἀλλήλους ὑπὴ ρχέν, 
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alia, tum eo potisslmum bello, quod vos cum Antiocho 
Magno, nostris adjuti auxiliis, gessistis : quorum monu- 
menta, testimonium nobis exhibentia, apud vos exstant 
ewiincisa. Et hec quidem de genere et dignitate nostra , 
de conditionisque ad hunc diem libertate, tum de meritis 
ac perpelua nosira erga vos, Romani, voluntate, dicta 
sint. 

LXVIII. « Tu vero , Cassi, privatim quoque nonnullam 


huic civitati debes reverentiam; in qua educatus, in qua 
eruditus es, in qua segrotans remedia valetudini invenisti ; 
in qua taum quondam focum , tuos lares, habuisti : et meam 
scholam quid taceam , meque ipsum? qui quidem alium in 
usum gloriari aliquando his rebus posse speraveram , qui- 
bus nunc pro ipsa patria utor, ne illa cogatur cum disci- 
pulo et alumnosuo gerere bellum, neve alterutrum sequatur 
necessario, ut aut omnes Rhodii pariter occumbant, aut 
Cassius bello superetur. Deprecationi addo consilium : αἵ, 
qui tanta negotia susüines pro republica, per omnia deos 
duces sequaris. Per deos jurastis , quum nuper ex auctori- 
tate Caesaris foedus inter nos renovatum est, et juramenti 
religionem libatione confirmastis , et dextras fidei nobis de- 
distis, quae apud hostes etiam valet, nedum apud alumnos 
ef amicos. Juxta deos vero immortales, hominum etiam 
existimationis habeas rationem ; apud quos turpissimum 
ducitur, violare foedera ; quorum temeratoribus nulla fides 
porro apud amicos pariter hostesque reliqua est. » 

LXIX. Hoc locutus senex, non dimisit Cassii manum , 
nec lacrimis eam perfundere cessavit; ut ad hanc speciem 
Cassius erubesceref, nonnihilque moveretur verecundia. 
Tandem, exemta manu, his verbis respondit : « Tu si non 
suasisti Rhodiis, ut injuriam a me abstineant, ipse mihi 
facis injuriam. Quod si persuadere non potuisti, pcenas 
mihi dabunt, qui te contemserunt. Passum autem me 
injuriam, manifestum est. Primum, quia non impetravi 
auxilium , despectus a meis eruditoribus et educatoribus : 
deinde, quia Dolabellam mihi preetulerunt , nec eruditum 
ase nec educatum. Et, quod gravius est, haec ego Bru- 
tusque, et quotquot alios nobiscum videlis ex senatu opti- 
mates, a vobis, Rhodii, libertatis assertores passi sumus, 
dum tyrannidem fugimus , et patriam conamur in libertatem 
vindicare , quam Dolabella prodidit in aliorum servitutem : 
quibus nimirum ipsis vos faventes, fingitis a civilibus no- 
stris conflictationibus velle abstinere. Essentautem civiles 
hoe contentiones, si et nos pariter affectaremus potentiam : 
nunc apertum bellum est reipublicee adversus tyrannos. 
Et rempublicam vos nullo auxilio dignamini , qui depreca - 
tores pro vestra mittitis libertate ; e£, qui vestram cum po- 
pulo Romano societatem amicitiamque jactatis , eosdem vos 
non miseret tot civium Romanorum , indicta causa proscri- 
ptorum , et bonis suis exutorum : sed fingitis vos exspectare 
jussa senatus, oppressi hunc ad modum, nec valentis se- 
ipsum jam defendere. Atquijam dudum responsum a senatu 
habetis, quum orientales omnes provincias opem ferre mihi 
Brutoque jussit. : 

LXX. « Tu vero, si quid unquam opere nobis, impe- 
rium augentibus, contulistis (pro quo abunde recepistis 
praemia) , id nunc imputas : quod vero libertate ac salute 
pugnantibus non adsitis , id oblivisceris : quum debueritis , 
etiam si nihil vobis anlea nobiscum commercii fuisset , nunc 
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ἀλλὰ νῦν ἄρχειν ἐθελοντὰς ὑπερμαχῆσαι τῆς Ρωμαίων 
δημοχρατίας, Δωριέας ὄντας. Οἵ δ᾽, ἀντὶ τοιούτων 
ἔργων xol λογισμῶν, συνθήχας ἡμῖν προφέρετε (γενο- 
μένας μὲν ὑμῖν xol τάσδε πρὸς Γάϊον Καίσαρα, τῆσδε 
τῆς μοναρχίας ἡγεμόνα" λέγουσι δ᾽ ὅμως αἵ συνθῆχαι, 
Ῥωμαίους xai "Botouc ἐν ταῖς χρείαις ἀλλήλοις ἀμύ-- 
γειν), ἀμύνατε οὖν ἐς τὰ μέγιστα χινδυνεύουσι "Po 
μαίοις. Κάσσιος ὑμῖν ἐστι ὃ τὰς συνθήκας τάσδε προ- 
φέρων, xat ἐπὶ συμμαχίαν καλῶν, Ρωμαῖος ἀνὴρ, καὶ 
Ῥωμαίων στρατηγὸς, ὥς φησι τὸ Ψήφισμα τῆς βουλῆς, 


ax / c , ς y id "E / / 
ἐν ᾧ πάντας ὑπαχούειν Hity ἔταξε τοὺς τοῦ Ἰονίου mé- 
ραν. Τὰ δ᾽ αὐτὰ xoi Βροῦτος ὑμῖν προτείνει ψηφί- 


σματα, καὶ Πομπήϊος, τὴν θάλασσαν ὑπὸ τῆς βουλῆς 
ἐπιτετραμμένος" τὰς δ᾽ ἱχετείας, ἐπὶ τοῖς ψηφίσμασι, 
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xol οἵδε πάντες, ὅσοι φεύγουσιν ἀπὸ τῆς βουλῆς, ol 


μὲν ἐς ἐμὲ καὶ Βροῦτον, οἱ δ᾽ ἐς Πομπήϊον. "ἔστι δὲ δή- 
που τὸ συγχείμενον, Ῥωμαίοις “Ῥοδίους βοηθεῖν, x&v 
χαθ᾽ ἕνα χρήζωσιν. Εἰ δὲ οὔτε στρατηγοὺς ἡμᾶς, 
οὔτε Ρωμαίους ἔτι, ἀλλὰ φυγάδας ἢ ξένους ἢ χαταχρί- 
τους, ὡς οἱ προγράψαντες λέγουσιν, ἡγεῖσθε - οὐ πρὸς 
ὧν 5 Ce NACL ? Y 3 oW / "5 ocn 
ἡμᾶς ἐστιν ὑμῖν ἔτι, ἀλλὰ πρὸς Ῥωμαίους. ὦ Ῥόδιοι, 
τὰ συγχείμενα - ἡμεῖς δὲ, ξένοι καὶ ἀλλότριοι τῶν συν- 
θηχῶν ὄντες, πολεμήσομεν ὑμῖν, ἣν μὴ ἐς πάντα κατα- 
κούητε. » Τοιαῦτα μὲν ὃ Κάσσιος ἐπειρωνευσάμενος, 
τὸν ᾿Αρχέλαον ἀπέλυεν. 

LXXI. ᾿Αλέξανδρος δὲ xoi Μνασέας, oi Ῥοδίων 
ἡγούμενοι, ταῖς τριάχοντα χαὶ τρισὶ γαυσὶν ἀνήγοντο 
ἐπὶ Κάσσιον ἐς Μύνδον, ὡς προκαταπλήξοντες τῷ ἐπί-: 
To καί τι που xol χούφως εἰχον ἐλπίδος, ὅτι χαὶ 
Μιθριδάτῃ ἐς Móvy8oy ἐπιπλεύσαντες ἐδόχουν ἐς τὸ τοῦ 
πολέμου τέλος εὐτυχῆσαι. Εἰρεσία δὲ ἐς ἐπίδειξιν 

, » ; 7 Wd ᾿ Ὁ 
χρώμενοι, τήν τε πρώτην ἡμέραν ηὐλίσαντο ἐν Κνίδῳ" 
χαὶ τῆς ἐπιούσης ἐπεφαίνοντο τοῖς ἀμφὶ τὸν Κάσσιον ex 
τοῦ πελάγους. Οἱδὲ, θαυμάσαντες, ἀντανήγοντο, χαὶ 
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τὸ ἔργον ἦν ἑκατέρωθεν ἰσχύος τε καὶ δυνάμεως. ó- 
, 
διοι μὲν γὰρ ναυσὶ κούφαις διέπλεόν τε τοὺς πολεμίους 
ὀξέως, xo περιέπλεον, καὶ ἐπανόδοις ἐχρῶντο" Ρωμαῖοι 
ς, e , d 1 μ 
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δὲ, ἐπὶ νεῶν βαρυτέρων, ὅτε συμπλαχεῖεν, ἀπὸ βαρυ- 
x 5 Jf cr » s / e wNY 
τέρας ῥύμης ἐπεύάρουν, Sore ἐν πεζομαχίᾳ. | "ToU δὲ 
Κασσίου πλήθει νεῶν τὰς πολεμίας περιλαθόντος, ol 
ἐν Ῥόδιοι περιπλεῖν ἔτι καὶ διεχπλεῖν οὐχ ἐδύναντο" 
5 / , , - / 2 e , Ns 
ἐμιδάλλουσι δ᾽ αὐτοῖς μόνον ἐκ τοῦ μετώπου, καὶ ἀνα- 
χωροῦσιν, 5, μὲν ἐμπειρία διέφθαρτο ὑπὸ τῆς στενοχω- 
ρίας χεχυχλευμένοις " αἵ δὲ ἐμδολαὶ xat ἀποσιμώσεις ἐς 
βαρυτέρας τὰς Ῥωμαίων ναῦς ἀσθενεῖς ἐγίγνοντο, Ῥω- 
μαίοις δ᾽ ἦσαν ἐς χουφοτέρας εὔτονοι" μέχρι ἱΡῬόδιαι 
μὲν τρεῖς αὐτοῖς ἀνδράσιν ἐλήφθησαν, καὶ δύο ἀνεῤῥά-- 
/ / ς / 
γησάν τε καὶ χατέδυσαν, καὶ αἵ λοιπαὶ βεδλαμμέναι 
διέφυγον ἐς τὴν Ῥόδον: αἱ δὲ Ῥωμαίων ἅπασαι μὲν 
φυγον ἐς τῇ " 
^ / 
ἐπανῆλθον ἐς Μύνδον, ἐπεσχευάζοντο δὲ χαὶ τούτων αἵ 
Ἢ , 
πλέονες βλαύεϊσαι. 

LXXII. Τοῦτο μὲν δὴ τῆς ἐν Μύνδῳ Ῥωμαίων τε 
xot Ῥοδίων ναυμαχίας τέλος ἦν" καὶ αὐτὴν γιγνομένην 
ὃ Κάσσιος ἀπὸ ὄρους καθεώρα. Ὡς δὲ ἐπεσχεύασε τὰ 
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saltem ultro initium facere pro Romanorum republica pro- 
pugnandi, Dorici presertim quum generis sitis. At quo- 
niam, hujusmodi quidem rationibus parum commoti, fcedera 
nobis objicitis (icta quidem illa cum Caesare quoque, qui 
princeps fuerat hujus tyrannidis ; sed quibus tamen ipsis hoc 
continetur, debere populum Romanum Rhodiumque, αἵ 
cuivis opus esset, invicem auxiliari), ferte igitur opem Ro- 
manis, summo in periculo versantibus! En Cassius ego, 
civis Romanus, et (si fides est senatusconsulto, quo in 
omnes trans mare provincias imperium nobis decretum est), 
Romanus imperator, ipsum illud foedus testor, et ex (α:- 


dere auxilia a vobis postulo. Eademque senatusconsulta et 


Brutus vobis ingerit, et Pompeius , rei maritime a senatu 
prefectus. Ad senatusconsulta accedunt preces horum se- 
natorum omnium, qui partim ad me Brutumque, partim 
ad Pompeium profugere. Atqui ex pacti profecto formula 
Rhodiorum populus ad succurrendum vel singulis Romanis 
civibus, si vestra ope indigeant, tenetur. Quod si vero nec 
pro imperatoribus, nec pro civibus Romanis, sed pro ex- 
sulibus, atque exteris , et (ut proscriptores aiunt) damnatis, 
nos habetis, ergo non jam nobiscum vobis, Rhodii, sed 
cum populo Romano sunt foedera : nos vero, exteri et alieni 
a foedere, tam diu vos bello persequemur, donec imperata 
omniafeceritis. » Talimodo cavillatus in Rhodios Cassius, 
dimisit Archelaum. 

LXXI. Ceterum Alexander et Mnaseas , Rhodiorum du- 
ctores , cum illis triginta tribus navibus Myndum petierunt, 
subito incursu Cassium territuri. Ae spei quoque nonnihil 
temere eis suberat ex eo, quod Mithridatem circa idem op- 
pidum assecuti, visi erant ad felicem belli exitum haud pa- 
rum momenti contulisse. Itaque ostentata remigandi pe- 
ritia, primo die Gnidum diverterunt : sequenti vero ubi ex 
alto apparuerunt Cassianis, mirantes illi contra solverunt 
a littore : pugnatumque est utrinque valide et perite. Rhodii 
navigiis agilibus modo a fronte per adversos ordines pene- 
trabant , modo conversis rursus navibus a tergo per eosdem 
perrumpebant. Romani contra, gravioribus navibus uten- 
tes, quoties ad manus venire poterant , majore vi preevale- 
bant, uf in terrestri praelio. Sed Cassianis multitudine 
navium circumvenientibus naves hostium , jam Rhodii non 
amplius conversionibus uti aut perrumpere ordines poterant : 
et quum nihil eis superesset , nisi ut a fronte impetus face 
rent, moxque sese reciperent, nihil eos juvabat peritia, in 
arcfíum coactos ab hostibus. Atque ipsi rostrorum ictus, 
et ex alto facti incursus contra graviores Romanorum na- 
ves, parum erant validi : sed tanto majori impetu Romana 
adversarias leviores percutiebant. Quo factum est , ut tri- 
bus navibus Rhodiorum cum sociis navalibus captis, dua- 
bus fractis demersisque, reliquae mutilatae Rhodum se re- 
ceperint. Romaneomnes quidem, sed vulnerat pleraeque, 
Myndum redierunt, ibique refectoe sunt. 

LXXII. Hoc eventu ad Myndum Romana classis cum 
Rhodia conflixit. Eam pugnam quum e proximo monte 
spectasset Cassius, mox refectis navibus Loryma petiit, 
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σχάφη ; διέπλευσεν ἐς Λώρυμα, Ῥοδίων τι φρούριον ἐν 
τὴ περαίᾳ, χαὶ τὸ πεζὸν ἐς τὴν Ῥόδον διεδίδαζεν ἐπὶ 
δλχάδων ὑπὸ Φαννίῳ τε χαὶ Λέντλῳ. Αὐτὸς δὲ ἐπέ- 
πλει, ταῖς ὀγδοήχοντα ναυσὶν ἐσχευασμέναις ἐς τὸ φο- 
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δερώτατον᾽ χαὶ περιστήσας τῇ Ῥόδῳ τὸ πεζὸν ὁμοῦ 
χαὶ τὸ ναυτιχὸν, ἡσύχαζεν, ὡς ἐνξιρσάνεωνιαι τῶν TroÀs- 
μίων. Οἱ δὲ ἐπανήχθησαν μὲν αὖθις εὐθαρσῶς" δύο δὲ 
χαὶ τότε ναὺς ἀποθαλόντες, συνεκλείσθησαν. Καὶ ἀνα- 
δραμόντες. ἐπὶ τὰ τείχη» πάντα τε ὅπλων ἐπλήρουν, 
xol ἀπεμάχοντο ὁμοῦ τοὺς περὶ τὸν Φάννιον, ἀπὸ τῆς 
γῆς ἐνοχλοῦντας, χαὶ τὸν Κάσσιον, τοῖς πρὸς θαλάσσῃ 
τεί χεσι τὸ ναυτιχὸν οὐχ ἀνέτοιμον εἷς cet χομα χίαν ἐπα- 
γαγόντα: ἐλπίζων γάρ τι τοιοῦτον, ἐπεφέρετο πύρ- 
γους ἐπτυγμένους, οἱ τότε ἀνίσταντο. “Ῥόδος μὲν δὴ 
δύο πείραις καμοῦσα, ἔχ τε γῆς καὶ θαλάσσης ἐπολιορ-- 
χεῖτο" x«l οὐδὲν, ὡς ἐν ἔργῳ ταχεῖ xod ἀδοχήτῳ, πα-- 
ρεσχεύαστο αὐτοῖς ἐς πολιορκίαν. “Ὅθεν ἦν εὔδηλον, 
ἁλώσεσθαι τάχιστα τὴν πόλιν ἢ χερσὶν ἢ λιμῷ xod 
τάδε Ῥοδίων oi συνετώτεροι χαθεώρων, xoi Φάννιος 
αὐτοῖς χαὶ Λέντλος διελέγοντο. 

LXXII. Τιγνομένων δ᾽ ἔτι τούτων, ἄφνω Κάσσιος 
ἦν ἐν μέσῃ τῇ πόλει μετ᾽ ἐπιλέχτου στρατοῦ, βίας μὲν 
οὐδεμιᾶς φανείσης, οὐδὲ χλιμάχων ἔργου. Ἐἴκαζον δὲ 
οἵ πολλοὶ, καὶ ἐδόχει γενέσθαι, τοὺς χαρίεντας αὐτῷ 
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τῶν πολιτῶν ὕπανοϊξαι πυλίδας, ἐλέῳ τῆς πόλεως xat 
προμιηθείᾳ τροφῶν. “Ὧδε μὲν ἑαλώχει “Ῥόδος: xoi 
Κάσσιος ἐν αὐτῇ προὐχάθητο ἐπὶ βήματος, καὶ δόρυ τῷ 

, ^ 
βήματι παρεστήσατο, ὡς ἐπὶ δοριαλώτῳ. Ἀτρεμεῖν 
τε χελεύσας τὸν στρατὸν ἀχριύῶς, xol θάνατον ἐπικη- 
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ρύξας, el τις ἁρπάσειεν ἢ βιάσαιτό τι, αὐτὸς ἐξ ὀνόμα- 
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τος ἐχάλει “Ῥοδίων ἐς πεντήκοντα ἄνδρας, xo ἀχθέντας 
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ἐχόλαζε θανάτῳ" ἑτέροις δὲ , ἀμφὶ τοὺς πέντε χαὶ εἴχο- 
σιν, οὖχ εὑρεθεῖσι, φυγὴν Χρήματα δὲ ὅσα 
ἦν, ἢ χρυσὸς ἢ ἄργυρος, ἐν ἱεροῖς τεχαὶ δημοσίοις, πάντα 
συλήσας, ἐχέλευσς xoi τὸν ἰδιωτιχὸν ἐχφέρειν τοὺς 
χεχτημένους ἐς ἡμέραν ῥητήν" xo ἐπεχήρυξε τοῖς μὲν 
5 , / ἂν A / , / 
ἐπιχρύψασι θάνατον, τοῖς δὲ μηνύσασι δεχάτην, δούλοις 
δὲ χαὶ ἐλευθερίαν. Οἱ δ᾽ ἐν μὲν ἀρχῇ πολλοὶ συνέχρυ- 
ψαν, οὖχ ἐς τέλος ἐλπίζοντες ἀφίξεσθαι τὴν ἀπειλή 

" φίξ ἣν ἀπειλήν. 
Διδομένων δὲ τῶν γερῶν, καὶ τῶν μηνυομένων, ἔδεισαν 
τε xal προθεσμίαν ἑτέραν λαθόντες, οἵ μὲν ἐχ γῆς 
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ἀνώρυσσον, ot δὲ ἐκ φρεάτων ἀνίμων, οἱ δὲ ἐξέφερον &x 
τάφων, πολὺ πλέονα τῶν προτέρων. 

LXXIV. Αἱμὲν δὴ ἹῬοδίων συμφοραὶ τοιαίδε ἦσαν" 
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xat Λεύχιος Οὔαρος αὐτοῖς μετὰ φρουρᾶς ὑπελέλειπτο. 
€ τ e 

O δὲ Κάσσιος, ἡδόμενος τῇ ταχυεργίᾳ τῆς ἁλώσεως, 
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χαὶ τῷ πλήθει τῶν χρημάτων, ἐπέταττεν ὅμως xol 
τοῖς ἄλλοις ἔθνεσι τῆς ᾿Ασίας ἅπασι, φόρους ἐτῶν δέκα 
συμφέρειν. Καὶ οἱ μὲν ἐπράσσοντο συντόνως. ᾿Εξαγ- 
γέλλεται δ᾽ αὐτῷ Κλεοπάτρα μέλλουσα διαπλεῖν μέ- 
γάλῳ στόλῳ χαὶ "— βαρυτάτῃ πρὸς Καίσαρά 
τε χαὶ Ἀντώνιον. Τὰ γὰρ ἐχείνων αἱρουμένη καὶ τέως 
διὰ τὸν πρότερον Καίσαρα, τότε μᾶλλον ἡρεῖτο διὰ τὸν 
&x Κασσίου φόδον. ὋὉ δὲ Μοῦρχον, μετά τε ὁπλιτῶν 


| 


' qua sibi a Cassio metuebat. 
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quod est Rhodiorum in adversa continente castellum. Inde 
onerariis terrestres copias transvexit in insulam, ductu Fan- 
nii Lentulique. Ipse cum octoginta longis navibus , ad in- 
Sed tam 
pedestribus copiis quam navalibus urbe circumdata , conti- 
nuit se paulisper, exspectans, si forte hostes remissuri es- 
sent ferociam. At illi audenter occurrerunt denuo : sed 
tunc quoque duabus navibus amissis , clausi sunt undique. 
Jamque muros occupant , e£ armis omnia complent , simul- 
que Fannio, a terra oppugnanti, simul Cassio repugnant , 
admoventi a mari classem , non imparatam infestandis moe- 
nibus : praecogitans enim tale aliquid s attulerat secum Cas- 
sius plicatiles turres , quze tum excitatoe sunt. Ita Rhodus, 
bis infeliciter tentato navali praelio , terra marique oppugna- 
batur ; imparata, ut in opere subito et inopinato, ad sustinen- 
dam oppugnationem. Unde apparebat, brevi venturam in 
potestatem hostium, vel armis, vel fame victam. Nec la- 
tuit hoc prudentiores Rhodiorum , quibus etiam cum Fannio 
et Lentulo colloquia intercedebant. 


cutiendum maxime terrorem ornatis, accessit. 


LXXHI. Qu dum fiunt, subito Cassiusin media urbe eum 
lectissima manu conspectus est, nec scalis (quod quidem 
apparebat) usus, nec ulla externa vi admota. Creditum- 
que est plerisque, nec a veri specie abludit, clam apertas 
ei minores portulas ab eminentioribus inter cives, miseran- 
tibus sortem urbis, et de imminente fame sollicitis. Sic 
capta Rhodo, Cassius in tribunali consedit , hasta.pro tribu- 
nali proposita , non secus ac si armorum vi capta urbs fuis- 
set : jussoque quiescere exercitu, et per praecones mortem 
interminatus , si quis cui vim faceret aut raperet quidquam ; 
ipse nominatim citatos circiter quinquaginta cives Rhodios 
duci ad supplicium jussit : aliosque quinque fere et viginti , 
nusquam comparentes , muletavit exsilio. Tum vero quid- 
quid pecuniarum aut auri argentique in templis aut in cera- 
rio fuit, id omne corrasit : nec hoc contentus , edixit , ut, 
quod quisque privatim auri argentive possideret, id intra 
dictum diem proferret; denunciato per praeconem supplicio , 
si quis aliquid occultaret; indicibus vero in praemium pro- 
positis decimis, et servis insuper libertate. llli primum 
celabant plerique, sperantes fore ut intra verba minae con- 
sisterent : deinde, postquam indicibus repreesentari prae- 
mia, mulctarique deprehensos, viderunt, petierunt proro- 
gari sibi terminum. Quo impetrato, alii ex terra effodiebant 
condita, alii hauriebant e puteis, alii e sepulcris proferebant, 
multo plura quam antea. 

LXXIV. He fuerunt calamitates Rhodiorum : quibus L. 
Varus relictus est praesidio. Cassius , laetus et expugnatione 


celeri et pecuniarum copia, tamen reliquis etiam omnibus 
Asi: populis decem annorum imperavit tributa, eaque sine 
mora et absque ulla remissione exegit. Jamque nunciatur 
illi, Cleopatram in eo esse, ut ingenti classe et magno ap- 
paratu naviget ad Cesarem et Antonium. Quum enim 
partes illas jam ante elegisset propter superiorem Caesarem, 


|! tunc longe propensior in eas facta erat propter formidinem , 


Ad eum nuncium Cassius 
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ἀρίστου τέλους χαὶ τοξοτῶν τινων, ἐπὶ νεῶν ἑξήκοντα | Mureum, una cum fortissima legione sagittariisque non- 


καταφράχτων, ἐς Ic ελοπόννησον ἔ ἔπεμπε ναυλοχεῖν περὶ 
Ταίναρον, περισυράμενος ἐχ τὴς Πελοποννήσου λείαν 
ὅσην ἔφθασε. 

LXXV. Τὰ δ᾽ ἀμφὶ Λυκίαν xaX Βροῦτον, μικρὰ καὶ 
τῶν ἀμφὶ τοῦτον ἐς ὑπόμνησιν ἀναλαῤόντι ἄνωθεν, ἦν 
τοιάδε. ᾿Επειδὴ παρὰ Ἀπουληΐου στρατιάν τε τινὰ εἰλή- 
φει, ὅσην Ἀπουλήϊος εἶχε, χαὶ χρήματα ἐς ἑξαχισχίλια 
xo μύρια τάλαντα, ὅσα ἐχ τῶν φόρων τῆς ᾿Ασίας συν- 
είλεχτο, παρῆλθεν ἐς Βοιωτίαν. Ψιηφισαμένης δὲ 
αὐτῷ τῆς βουλῆς, τοῖς τε χρήμασιν ἐς τὰ παρόντα χρῆ- 
σθαι, χαὶ Ναχεδονίας ἄρχειν, xal τῆς Ἰλλυρίδος ἐπὶ τῇ 
Μαχεδονίᾳ, τὰ μὲν ἐν τοῖς Ἰλλυριοῖς τρία τέλη τοῦ στρα- 
᾿ τοῦ παραλαμόάνει, Οὐατινίου τοῦ πρότερον ἄρχοντος 
᾿Ιλλυριῶν παραδόντος" ἕν δὲ ἐχ Νιαχεδονίας ἀφείλετο 
Γάϊον, τὸν ἀδελφὸν ᾿Ἀινντωνίου. Τέσσαρα ὃ δ᾽ ἐπὶ τούτοις 
ἄλλα συναγαγὼν» ὀχτὼ τὰ πάντα εἶχε ; Γαΐῳ Καίσαρι 
τὰ πολλὰ αὐτῶν ἐστρατευμένα. Εἰχε δὲ καὶ ἱππέων 
πλῆθος, καὶ ψιλοὺς, xa τοξότας" xal τοὺς Μαχεδόνας 
ἐπαινῶν, ἐ ἐς τὸν "IxoQuxóv ἤσχει τρόπον. ᾿Αγείροντι ὃ δὲ 
αὐτῷ στρατὸν ἔτι χαὶ χρήματα, συντυχία Θράκχιος τοιάδε 
γίγνεται, Πολεμοχρατία ἐ Tov τινος τῶν βασιλικῶν, 
ἀναιρεθέντος αὐτῇ τοῦ ἀνδρὸς ( ὑπ᾽ ἐχθρῶν, δείσασα περὶ 
τῷ παιδὶ, ἔτι ὄντι παιδὶ, ἧχεν αὐτὸν φέ ἔρουσα, xo ἐνε- 
χείρισε Βρούτῳ" ἐνεχείρισε δὲ xol τοὺς τοῦ ἀνδρὸς θη- 
σαυρούς. Ὁ δὲ τὸν μὲν παῖδα Κυζικηνοῖς ἀνατρέφειν 
παρέδωχε, μέχρι σχολάσειεν ἐπὶ τὴν βασιλείαν κατα-- 
γαγεῖν. Ἔν δὲ τοὶς θησαυροῖς : εὗρε παράδοξον χρυσίου 
τι πλῆθος xal ἀργύρου " καὶ τοῦτο μὲν ἔχοπτε, xol νό- 
ὑισμα ἐποίει. 

LXXVI. Ὡς δὲ ἦλθέ τε ὃ Κάσσιος, καὶ ἔδοξε Λυ- 
χίους xai ἹῬοδίους προεξαιρεῖν, ἐτράπετο Λυχίων ἐπὶ 
ΞΞιανθίους πρώτους. Οἱ δὲ τά τε προάστεια σφῶν xa- 
θεῖλον, ἵνα μὴ ἐς κατάλυσιν αὐτοῖς ὃ Βροῦτος, μηδ᾽ ἐς 
ὕλην, ἔχη χρῆσθαι" καὶ τὴν πόλιν περιταφρεύσαντες, 
ἀπεμάχοντο ἀπὸ τῆς τάφρου, τὸ μὲν βάθος οὔσης πεν- 
τήχοντα ποδῶν βαθυτέρας, τὸ δὲ πλάτος κατὰ λόγον 
τοῦ βάθους: ὥστε παρ᾽ αὐτὴν ἑστῶτες ἠχόντιζόν τε καὶ 
ἐτόξευον, ὥσπερ ἐν μέσῳ ποταμὸν ἔχοντες ἀπέραντον. 
ὋὉ δὲ Βροῦτος αὐτὴν ἔχου βιαζόμενος, καὶ σχεπαστή- 
Qux τῶν ἐργαζομένων προὐτίθει, xol τὸν στρατὸν ἐς 
ἡμέραν xai νύχτα ἐμέριζε, xol τὴν ὕλην μαχρόθεν, 
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ὠσπερ εν τοις ἀγῶσι, συν ρομῷ χα βοὴ μετέφερεν, 


οὐδὲν ἐχλείπων σπουδῆς x«i πόνου: “Ὅθεν αὐτῷ τὸ 
ἔργον, ἐλπισθὲν ἢ οὖκ ἔσεσθαι, κωλυόντων πολεμίων, 
ἢ πολλοῖς μησὶ μόλις ἔσεσθαι, ὀλίγαις ἡμέραις ἐξείρ-- 
γᾶστο. 

LXXVIL. Καὶ οἱ Ξάνθιοι καταχλεισθέντες ἐπολιορ- 
χοῦντο. Καὶ αὐτοῖς ὃ Βροῦτος τοὺς μὲν ἐκ μηχανημά- 
τῶν εἷς τὰ τείχη, τοὺς δὲ ἐχ ποδὸς ἐπῆγεν ἐπὶ τὰς πύλας, 
καὶ πάντας ἐνήλλασσε συνεχῶς. Οἱ δὲ, ἀχμῆσιν ἀεὶ 
χεχμηχότες συμφερόμενοι, χαὶ τετρωμένοι πάντες, ὅμως 
ὑπέμενον, ἕως σφίσιν αἱ ἐπάλξεις διέμενον. ὩὭὩς δὲ xol 
αὐταὶ χατεσύρησαν, χαὶ οἱ πύργοι διεῤῥώγεσαν, ὑποτο- 


nullis , et sexaginta tectis navibus, in Peloponnesum misit ; 
ut stationem haberet circa Toenarum promontorium , simul- 
que ex Peloponneso proedam , quantam posset, abstraheret. 
LXXV. Sequitur, ut res in Lycia a Bruto gestas , expo- 
nam : quas res pariter, renovandee memorizx causa , paulo 
altius juvabit repetere. Brutus, acceptis ab Apuleio co- 
piis, quantas ille habuerat, et pecunie ex Asiw tributis 
collect;? ad sedecim talentorum millibus, transivit in Boeo- 
tiam. Et senatusconsulto jussus ea pecunia ad praesentem 
necessitatem uti, proeesseque cum imperio tum Macedoniae 
tum Illyrico, tres legiones Illyricas accepit, tradente Vatinio, 
qui ante illum ei provincie preefuerat : unam vero in Ma- 
cedonia Caio Antonio, Marci fratri, abstulit. Deinde habitis 
delectibus, quatuor alias confecit, ut in universum octo 
legiones haberet, et in eis plerosque ex veteranis Cesaris. 
Ad hec multitudo equitum aderat, tum velites quoque et 
sagittarii : delectatusque etiam Macedonibus , Romano more 
hosexercuit. Ad hunc modum colligenti milites ac pecunias 
Bruto casus quidam e Thracia oblatus est hujusmodi. Po- 
lemocratia, reguli cujusdam Thracici uxor, cceso ab inimicis 
marito, filio puero metuens, ad Brutum profecta , filium ei 
commendavit, et mariti thesauros tradidit. Ille puerum 
Cyzicenis alendum commisit, donec plus otii haberet ad 
reducendum in regnum paternum. In thesauris autem illis 
quum miram invenisset auri argentique copiam, excuden- 
dum illud curavit , signatamque pecuniam inde confecit. 


LXXVI. Deinde post adventum Cassii quum placuisset 
ante omnia Lycios expugnare ac Rhodios , primos Lyciorum 
Xanthios Brutus bello adortus est. Illi, solo zequatis sub- 
urbiis, ne Bruto aut receptaculum praeberent aut materiem, 
et circa urbem fossa cireumducta, amplius quinquaginta 
pedes alta, lata vero pro ratione altitudinis, post eam stantes 
jaculis sagittisque arcebant hostem, haud secus ac si flumine 
dirimerentur nusquam vadis pervio. Sed Brutus vi oppu- 
gnare urbem aggressus, exercitu in diurnas nocturnasque 
vices diviso, fossam aggere complere vineasque agere in- 
stituit : et materia e longinquo quidem, sed magna celeritate 
clamoreque , ut fit in certaminibus , comportatur ; summo- 
que studio et contentione omnia peraguntur. Itaque quan- 
quam primum aut nihil effecturus visus erat Brutus, pro- 
hibentibus hostibus, aut vix post multos menses perfecturus 
opus, tamen intra paucos dies absolvit. 


LXXVII. Jamque inclusos Xanthios, et e moenibus pu- 
gnantes, partim machinis Brutus oppugnavit, partim ad- 
motis ad portas cohortibus, et omnes ubique frequenter cum 
aliis mutavit. Oppidani recentibus semper fessi ac saucii 
resistentes, durabant tamen , quamdiu non destituebantur 


murorum propugnaculis. Ut vero et illa corruerunt, et 
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πήσας τὸ ἐσόμενον ὁ Βροῦτος, ἐχέλευσε τὰς ἐφέδρους 
τῶν πυλῶν τάξεις ἀποστῆναι" xo οἱ Ξάνθιοι, νομίσαντες 
ἀφυλαξίαν καὶ ἀμέλειαν εἶναι, νυχτὸς ἐξέδραμον μετὰ 
λαμπάδων ἐπὶ τὰ μηχανήματα. T αχὺ δὲ ἐκ συνθή- 
ματος αὐτοῖς τῶν Ῥωμαίων ἐπιδραμόντων, συνέφευγον 
αὖθις ἐς τὰς πύλας, καὶ τῶν φυλάχων αὐτὰς προαπο- 
χλεισάντων ὑπὸ δέους, μὴ συνεσπέσοιεν oi πολέμιοι, 
φθόρος ἦν Ξανθίων πολλὸς ἀμφὶ ταῖς πύλαις ἀποχεχλει- 
7 
£ytov. " 
LXXVIII. Οὐ πολὺ δὲ ὕστερον ἐξέδραμον αὖθις ot 
λοιποὶ περὶ μεσημύρίαν, ἀναχωρούσης πάλιν τῆς τάξεως, 
καὶ ἐνέπρησαν τὰ μηχανήματα ἅπαντα ἀθρόως. {Πε- 
πετασμένων δ᾽ αὐτοῖς τῶν πυλῶν διὰ τὸ πρότερον πάθος, 
συνεισέπεσον ἀμφὶ δισχιλίους μάλιστα Ρωμαίων. Καὶ 
ἑτέροις δὲ εἰσωθιζομένοις ἀμφὶ τὴν εἴσοδον, ἐπέπεσον 
αἰφνίδιον αἱ πύλαι, εἴθ᾽ ὑπό του Ξανθίων εἴτε xol 
αὐτομάτως τῶν χαλαστηρίων διαῤῥαγέντων᾽ ὥστε τῶν 
ἐσθιασαμένων Ῥωμαίων τοὺς μὲν ἀπολέσθαι. τοὺς 
δὲ ἔνδον ἀποληφθῆναι, τὰς πύλας οὗ δυναμένους ἔτι 
ἀνασπάσαι, χωρὶς ἀνασπαστηρίων γενομένας. Βαλ- 
λόμενοι δ᾽ ἐν τοῖς στενωποῖς ἄνωθεν ὑπὸ τῶν Ξανθίων, 
βιασάμενοί ποτε; μόλις ἐς τὴν ἀγορὰν ἐγγὺς οὐσαν διέ-- 
δραμον" κἀνταῦθα τῶν μὲν συμπλεχομένων σφίσι χρα- 
τοῦντες, τοξευόμενοι δὲ χαλεπῶς, χαὶ οὐδὲν ἔχοντες 
αὐτοὶ τόξον ἢ ἀχόντιον, παρὰ τὸ Σαρπηδόνειον, ἵνα μὴ 
χυχλωθεῖεν, διέδραμον. Οἱ δ᾽ ἔξω τείχους Ῥωμαῖοι 
περὶ τῶν ἔνδον ἀγαναχτοῦντές τε καὶ δεδιότες, Βρούτου, 
περιθέοντος αὐτοὺς, ἐς πᾶσαν ἐμερίζοντο πεῖραν , οὔτε 
τὰς πύλας δυνάμενοι ῥῆξαι, σιδήρῳ περιδεόλημένας" 
οὔτε χλιμάχων ἢ πύργων, ἐμπεπρησμένων, εὐποροῦντες. 
Ἀλλ᾽ οἵ μὲν ἐσχεδίαζον χλίμαχας" ol δὲ κεραίας τοῖς 
τείχεσι προστιθέντες, ὡς διὰ χλιμάχων ἐπεχείρουν " οἵ 
δὲ καὶ σιδήρια ὀξέα καλωδίοις περιτιθέντες, ἐσφενδόνων 
τὰ σιδήρια ἐς τὸ τεῖχος ἄνω, καὶ, ὅτε χαταπαγείη τινὰ 
αὐτῶν, ἑαυτοὺς ἀνίμων. pul 
LXXIX. Οἰνανδεῖς δὲ, γείτονες, διὰ τὴν ἐς τοὺς 
Eov0louc ἔχθραν τῷ Βρούτῳ συμμαχοῦντες, διὰ τῶν 
χρημνῶν ἐπετροδάτουν ἄνω" xo αὐτοὺς ἰδόντες οἱ Ῥω- 
μαῖοι, ἐμιμοῦντο ἐπιμόχθως. Καὶ πολλοὶ μὲν ἐξέπι-- 
πτον᾽ εἰσὶ δ᾽ οἵ τὸ τεῖχος ὑπερδάντες, xo πυλίδα ἀνέῳ- 
ἕαν, ἣ προεσταύρωτο πυχνοτάτοις σταυροῖς, χαὶ τοὺς 
εὐτολμοτάτους αἰωρουμένους ὑπὲρ τὰ σταυρώματα ἐσε- 
δέχοντο. — Kod πλείους γενόμενοι, τὰς πύλας ἔχοπτον, 
οὐ περιδεόλημένας ἔτι τῷ σιδήρῳ τὰ ἐντὸς, ἀντιχοπεόν- 
των αὐτοῖς ἅμα ἔξωθεν ἑτέρων ἐς τὸ αὐτὸ καὶ συνερ- 
γούντων. ΞΞανθίων δὲ σὺν μεγάλῃ πάνυ βοῇ τοῖς ἀμφὶ 
τὸ Σαρπηδόνειον οὖσι Ρωμαίοις ἐπιθεόντων, δείσαντες 
ὑπὲρ αὐτῶν ὅσοι περὶ τὰς πύλας ἔνδοθέν τε χαὶ ἔξωθεν 
αὐτὰς ἔχοπτον, ὑπὸ μανιώδους δρμῶς ἐφιάζοντο: xol 
διαῤῥήξαντες ἐσέδραμον ἀθρόοι, δύνοντος ἄρτι τοῦ θεοῦ, 
μετ᾽ ἀλαλαγῆς, ἵνα σύμόολον εἴη τοῖς ἐντὸς οὖσιν. 
LXXX. Ἁλούσης δὲ τῆς πόλεως, οἱ Ξάνθιοι ἐς τὰς 
οἰκίας συνέτρεχον, xoi τὰ φίλτατα σφῶν χκατέχανον, 
ἑχόντα τὴν σφαγὴν ὑπέχοντα, Οἰμωγῆς δὲ γιγνομέ- 
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turres machinis perfractcte sunt, Brutus , id quod futurum 
erat animo preecipiens, jussit portarum obsessores absce- 
dere. Quod Xanthii rati factum custodum negligentia , 
noctu cum facibus eruptionem fecerunt in machinas : ac- 
currentibus autem ex composito Romanis cohortibus , illi 
confestim ad portam refugiebant. Quam quum custodes 
jam prazclusissent, timentes ne hostis simul cum fugienti- 
bus irrumperet, magna exclusorum sírages ad ipsam portam 
est edita. 

LXXVIII. Sed non multo post, regressis iterum statio- 
nariis, rursum eruperunt reliqui circa meridiem , et uni- 
versas machinas incenderunt. Porta autem nunc propter 
priorem calamitatem aperta, cum oppidanis irruperunt Ro- 
manorum circiter duo millia : irruentibusque confertim 
aliis, repente cataracta decidit, sive Xanthiorum opera sive 
sponte abruptis per quos demittebatur funibus. Itaque 
Romani quotquot irruperant, partim oppressi sunt, partim 
interclusi, quum non valerent eam absque funibus subdu- 
cere : petitique ex zedibus a Xanthiis, vix tandem per an- 
gustiores urbis vicos in propinquum forum evaserunt. Ibi 
his quidem, qui cominus eos aggrediebantur, fuerunt su- 
periores; sed graviter infestati a sagittariis, quum ipsi nec 
arcus ullos haberent nec jacula, in Sarpedonis sacratam 
sedem, ne circumvenirentur, refugerunt. Interea Romani 
qui extra urbem erant , irati sollicitique de interceptis, Bruto 
locis omnibus circumcursanute, nihil non tentabant, quum 
nec portam ferratam quirent diffringere, et scalas turresque 
amisissent incendio.  Aitamen alii scalas faciebant ex tem- 
pore; alii cervos (vel antennas) admoventes moenibus , pro 
scalis eis utebantur ; nonnulli uncos addentes restibus eja- 
culabantur in moenia , et, quoties unus aliquis infixus hae- 
reret, adminiculo restium ipsi subrepebant. 


LXXIX. OEnandenses autem, vicini Xanthiorum, tunc 
ob illorum odium socii Bruti, per abrupta saxorum scande- 
bant : quos mox Romani, laboriose quidem , sunt semulati. 
Multisque prolapsis fallente vestigio, nonnulli superatis mce- 
nibus aperuerunt portulam, ante quam vallum ex densis 
sudibus preeacutis eratexstructum.  Illisque adjuvantibus , 
audacissimus quisque vallum transcendebat; donec jam 
aucti numero , majorem portam , ferro jam intus nudatam, 
ferire ceperunt ; foris simul ferientibus aliis, et operam suam 
conferentibus. Quumque tune maxime Xanthii magno cla- 
more eos, qui ad Sarpedonis refugerant, invaderent, hi, 
qui intus et foris portam feriebant , metuentes commilito- 
nibus, tanto majore impetu furoreque egerunt. Diffracta- 
que porla, uno agmine, occidente jam sole, irruperunt , 
ingenti conclamatione signum dantes his qui interclusi fue- 
rant. : 

-LXXX. Capta urbe, Xanthii, se intra privatas zedes suas 
recipientes , suos quisque carissimos , ultro preebentes jugu- 
lum, necarunt. Exortoque ejulatu maximo, direptionem 


νης, 6 Βροῦτος, νομίσας ἁρπαγὴν εἶναι, τὸν στρατὸν ] 


ἀνεῖργε διὰ κηρύχων᾽ ὡς δὲ ἔγνω τὸ γιγνόμενον, ᾧχτει- 
ρεν ἀνδρῶν φρόνημα φιλελεύθερον, xol σπονδὰς περιέ- 
πεμπεν. Οἱ δὲ χαὶ τοὺς φέ ἔροντας ἔδαλλον, xol τὰ 
σφέτερα πάντα ἀνελόντες, ἐς πυρὰς προνενησμένας ἐν 
ταῖς οἰχίαις ἐπέθεσαν, καὶ τὸ πῦρ ἅψαντες, ἑαυτοὺς 
ἐπικατέσφαξαν. Βροῦτος δὲ, τῶν ἱερῶν περισώσας 
ὅσα ἐδύνατο, μόνους δα νύτας εἶχε Ξανθίων, καὶ ἐκ 
τῶν ἀνδρῶν γύναια ὀλίγα ἐλεύθερα, χαὶ ἄνδρας οὐδὲ ἐ ἐς 
ἑχατὸν xoi πεντήκοντα πάντας. Ξάνθιοι μὲν δὴ τρί- 
τον ὑπὸ σφῶν αὐτῶν ἀπώλλυντο, ἐλευθερίας οὕνεχα. 
Καὶ γὰρ ἐπὶ Ἁρπάγου τοῦ Μήδου, Κύρῳ τῷ μεγάλῳ 
στρατηγοῦντος, ὧδε σφᾶς ἀντὶ δουλοσύνης διέφθειραν, 
χαὶ τάφος Ξιανθίοις ἣ πόλις ἀμεληθεῖσα ὑπὸ Ἁρπάγου 
τότε ἐγένετο" καὶ ἐπὶ Ἀλεξάνδρου τοῦ Φιλίππου φασὶν 
ὅμοια παθεῖν, οὐχ ὑποστάντας οὐδὲ Ἀλεξάνδρῳ μετὰ 
τοσῆσδε γῆς ἀρχὴν ὑπαχοῦσαι. 
LXXXI. Βροῦτος δὲ ἐς Πάταρα ἀπὸ Ξάνθου χα- 
τήει, πόλιν ἐοικυῖαν ἐπινείῳ Ξανθίων" xal περιστήσας 
αὐτοῖς τὸν στρατὸν, ἐχέλευσεν ἐ ἐς πάντα ὑπαχούειν, 7j 
τὰς Ξξανθίων συμφορὰς προσδέχεσθαι: προσήγοντό τε 
αὐτοῖς οἱ Ξάνθιοι ὀδυρόμενοι τὰ σφέτερα, xol παραι- 
νοῦντες ἀμείνονα βουλεύσασθαι. ΞΞανθίοις δὲ οὐδὲν 


ἀποχριναμένων πω τῶν Παταρέων, ἐδίδου τὸ λοιπὸν. 


αὐτοῖς τῆς ἡμέρας ἐς σχέψιν, xal ἀνεχώρει. Ἅμα δὲ 
ἡμέρᾳ Spectre" oi δὲ ἀπό τε τῶν τειχῶν ἐδόων, 
ὑπαχούειν ἐς ὅ τι βούλοιτο, xol τὰς πύλας ἀνεῴγνυον. 
Ὃ δ᾽ ἐσελθὼν, ἔχτεινε μὲν οὐδένα, οὐδ᾽ ἐξήλασε: χρυ- 
σὸν δὲ καὶ ἄργυρον ὅσον ἣ πόλις εἶχε συνεισενεγχὼν, 
ἐχέλευε xol τὸν ἰδιωτικὸν ἑκάστους ἐσφέρειν. ὑπὸ ζη- 


pate xol μηνύμασιν,. οἵοις χαὶ Κάσσιος ἐκήρυξε εν ἐν. 


Ῥόδῳ. Καὶ οἱ μὲν ἐσέφερον. Θεράπων δὲ τὸν δεσπό- 
τὴν ἐμήνυσε χρυσίον χρύψαι, χαὶ πεμφθέντι λοχαγῷ 
τὸ χρυσίον ἔδειξεν. Ἀγομένων δὲ ἁπάντων, ὃ ὑὲν δε- 
σπότης ἐσιώπα: ἣ δὲ ἐχείνου μήτηρ, περισώζουσα τὸν 
υἱὸν, εἵπετο, βοῶσα αὐτὴ τὸ χρυσίον χρύψαι. Ὁ δὲ 
οἰκέτης, οὐδὲ ἀνερωτώμενος, τὴν μὲν ἤλεγχε, ψευδο- 
μένην, τὸν δὲ, χρύψαντα. Καὶ ὃ Βροῦτος τὸν μὲν 
νεανίαν ἀπεδέξατο τῆς σιωπῆς, χαὶ τὴν μητέρα τοῦ 
πάθους, καὶ μεθῆκεν ἀμφοτέρους ἀπαθεῖς ἀπιέναι, τὸ 
χρυσίον φερομένους" τὸν δὲ οἰκέτην, ὡς πέρα; τοῦ πρά- 
ματος ἐπιδουλεύσαντα τοῖς δεσπόταις, ἐκρέμασε. 


LXXXII. Τῷ δ᾽ αὐτῷ y ρόνῳ χαὶ Λέντλος, ἐπιπεμ-. 


φθεὶς Ἀνδριάχῃ, Μυρέων ἐ ἐπινείῳ, τήν τε ἅλυσιν  ἔῤῥηξε 

τοῦ λιμένος, χαὶ ἐς Μύρα ἀνήει. Μυρέων δὲ ἃ προσ- 
ἕτασσε δεχομένων, χρηματισάμενος ὁμοίως, ἐς Βροῦ- 
τον ἐπανήει. Καὶ τὸ χοινὸν τὸ Λυχίων ἐς Βῤοῦτον 
ἐπρέσύευε, GU... χήσειν τε ὑπισχνούμενοι καὶ ἐσοίσειν 
ὅσα δύναιντο. ὋὉ δὲ αὐτοῖς ἐσφοράς ' τε ἐπέθαλε, xol 
Ξανθίων τοὺς ἐλευθέρους ἀπεδίδου τῇ πόλει, χαὶ τὸ 
ναυτιχὸν τὸ Λυχίων ἅμα ταῖς ἄλλαις ναυσὶν ἐχέλευε 
περιπλεῖν ἐς "Αδὺδον, ἔνθα xol τὸ πεζὸν αὐτὸς ἦγε; 
xxi Κάσσιον ἐξ ᾿Ιωνίας ἀνέμενεν, ὡς ἐς Σηστὸν δμοῦ 
διαθαλοῦντες. οῦρχος δὲ, ἐν Πελοποννήσῳ ναυλο- 
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putans fleri Brutus militem per praecones cohibuit, Ut vero 
exaclius rem cognovit, miseratus virorum ad libertatem 
natorum generosam indolem, ad pacem eos invitavit per 
nuncios, quos illi telis immissis repulerunt; et contruci- 
datis prius suis omnibus, atque in rogos compositis, quos 
jam ante in aedibus exstruxerant, subjecto igne, se ipsos 
unà cum illis peremerunt. Sacras cedes Brutus, quotquot 
potuit, ab incendio servavit : Xanthiorum vero mancipiis 
tantum potitus est; ex ingenuis non nisi paucce mulieres, 
et viri vix cL supererant, Alque ita tertio tunc Xanthii, 
libertatis amore, suis manibus perierunt. Nam et ab Har- 
pago Medo, Cyri Magni duce, oppugnati, eodem modo 
vitam maluerunt quam libertatem amittere : et pro sepulcro 
eis tunc urbs patria fuerat, non succurrente Harpago. Et 
sub Alexandro, Philippi filio, similis casus eos absumsisse 
proditur, non sustinentes ne illius quidem tot terrarum do- 
mini imperata facere. 

LXXXI. Capta Xantho, Brutus ad Patara oppidum de- 
scendit, quod veluti navale fuerat Xanthiorum. Exercituque 
circa oppidum disposito , deni/nciavit incolis , ut imperata 
omnia facerent , aut cladem qualis Xanthiorum fuit exspe- 
ctarent : adductis etiam Xanthiis captivis, qui deplorata 
sua fortuna hortarentur eos ad meliora consilia. Quibus 
quum nemo Patarensium responderet, Brutus ejus dici 
reliquum ad deliberandum eis concessit, atque ita abiit. 
Sequenti mane reduxit eodem copias. Tum vero oppidani 
e moenibus acclamabant , facturos se quidquid imperasset : 
simulque porta aperta est. Ille introgressus , nec supplicio 
quemquam affecit, nec egit in exilium : sed aurum omne 
argentumque , publicum primo , ad se deferri jussit; tum , 
privatim quod quisque haberet, exegit a singulis, poena 
proposita (quemadmodum Cassius Rhodi fecit) contra fa- 
cientibus, et invitatis indicibus premio. Illi , ita ut jussit, 
fecerunt. Servus autem quidam dominum suum indicavit, 
quod aurum abdidisset , et centurioni ad id misso aurum 
ostendit. Hinc , quum omnes domestici ducerentur, tacitus 
incessit herus; mater vero illius, ut eum servaret, seque- 
batur clamans, a se aurum absconditum. "Tum servus, 
super ea re non interrogatus, alteram mentiri, alterum 
celasse aurum coarguit. Brutus, laudata cum juvenis pa- 
tientia, tum matris pietate, ambos cum ipso auro dimisit 
incolumes : servum, ut qui ultra quam fas erat perniciem 
intentasset heris , in crucem egit. 

LXXXII. Eodem tempore et Lentulus, Andriacam mis- 
sus, quod Myrensium navale est, perrupta catena qua ostium 
portus claudebatur, ad Myra ascendit : et oppidanis imperata 
facientibus, post exactam similiter pecuniam, ad Brutum 
est reversus. Tum universa Lyciorum natio, legatis ad 
Brutum missis, auxilium et pecunias ei pro facultatibus 
pollicita est. Ille, tributo eis indicto , Xanthiorum ingenua 
corpora domum remisit , Lyciorum classem universam cum 
reliquis navibus Abydum navigare jussit : quo ipse terrestres 
etiam ducebat copias; Cassium ibi, venientem ex Ionia , 
prestolaturus, ut simul trajecto freto Sestum peterent. 
Interim Murcus , cum classe circa Peloponnesuni Cleopatrae 
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χῶν Κλεοπάτραν, ἐπειδὴ ἔμαϑεν αὐτὴν ὑπὸ χειμῶνος 
ἀμφὶ τὴ Λιδύη βλαθεῖσαν, χαὶ τὰ ναυάγια εἶδε μέχρι 
τῆς TINO ἐχφερόμενα, χαὶ σὺν apum τίᾳ ΗΝ 
αὐτὴν ἐξ τὰ ἑαυτῆς ἐπανιοῦσαν" ἵνα μὴ δι᾿ ἀπραξίας 
εἴη μετὰ τοσοῦδε στόλου, διέπλευσεν ἐπὶ Βρεντεσίου, 
xol ἐς τὴν ἐπικειμένην τῷ λιμένι νῆσον δρμισάμιενος, 
ἐχῴώλυε τὴν ὑπόλοιπον τῶν πολεμίων στρατιὰν ἢ ἀγο- 
ρὰν ἐς Μαχεδονίαν περαιοῦσθαι. Καὶ αὐτὸν 6 Αντώ- 
γιος ἀπεμάχετο ναυσὶ μακραῖς, ὅσαις εἶχεν, ὀλίγαις" 
ἀπεμάχετο δὲ χαὶ πύργοις οὺς ἐπῆγεν ἐπὶ σχεδιῶν, 
ὅτε τὸν στρατὸν δλχάσιν ἐχπέ ἔμποι χατὰ μέρη; πνεῦμα 
ἀπὸ τῆς γῆς πολὺ φυλάσσων, ἵνα μὴ χκαταλαμθάνοιντο 
ὑπὸ τοῦ Μούρκου. Καχοπαθῶν δὲ, ἐχάλει Καίσαρα, 
Πομπηΐῳ Σέξστῳ χατὰ Σιχελίαν περὶ αὐτῆς Σικελίας 
ναυμαχοῦντα. 

LXXXIIT. *"Q8e δὲ εἶχε xol τὰ περὶ Πομπήϊον. 
Νε εώτερος ὧν δὸε τῶν Μάγνου Πομπηΐου παίδων, ὑπερ- 
ὠφθη μὲν τὰ πρῶτα ὑπὸ Γαΐου Καίσαρος περὶ Ἰόη- 
ρίαν, ὡς οὐδὲν μέγα διὰ νεότητα χαὶ ἀπειρίαν ἐργασό- 
μενος" καὶ ἠλᾶτο περὶ τὸν Ὠχεανὸν ληστεύων σὺν 
ὀλίγοις, χαὶ λανθάνων ὅτι εἴη Πομπήϊος. Πλεόνων 
δὲ ἐς τὸ λῃστεύειν αὐτῷ συνιόντων, “χείρ τε ἦν ἤδη 
χαρτερὰ, χαὶ ἐξεφαίνετο Πομπήϊος ὦν. Koi αὐτίχα 
ὅσοι τοῦ πατρὸς ἢ τοῦ ἀδελφοῦ στρατιῶται γεγονότες 
λῶντο, ὡς ἐς οἰκεῖον ἡγεμόνα συνέτρεχον, χαὶ Ἄρα- 
Θίων ἐχ Λιδύης d ἀφίχετο αὐτῷ, ἀφηρημένος τὰ πατρῷα, 
ὥς μοι προείρηται: Ὧδε δὲ αὐτῷ πλήθους γενομένου, 
ἔργα τε ἦν ἤδη λῃστηρίου δυνατώτερα, xo ὄνομα τοῦ 
Πομπηΐου, ἄνὰ ὅλην τὴν Ἰόδηρίαν, εὐρυτάτην ἐθνῶν 
οὔσαν, περιθέοντός τε χαὶ μεθιπταμένου, καὶ ἐς χεῖρας 
uy ὑπομένοντος ἐλθεῖν τοῖς ἡγουμένοις αὐτῆς ὑπὸ Γαΐῳ 
Καίσαρι. Ὧν ὃ Γάϊος πυνθανόμενος, ἔπεμπε σὺν 
στρατῷ πλέονι Καῤῥίναν, ἐχπολεμήσοντα Πομπήϊον. 
Ὃ δὲ χαὶ τούτῳ, χουφότερος ὧν, ἐπεφαίνετο ἄφνω, 
χαὶ ἀφιπτάμενος ἠνώχλει, καὶ πόλεις ἤδη τινὰς ἥρει 
βραχυτέρας τε χαὶ μείζους. 

LXXXIV. Καὶ ὃ Γάϊος ἔπεμψε τῷ Καῤῥίνᾳ διάδο- 


χον ᾿Ἀσίνιον Πολλίωνα, πολεμεῖν Πομπηΐῳ. "Ov. 


1 
τινα πόλεμον αὐτῶν ὁμοίως διαφερόντων, ὅ τε Γάϊος 


Καϊΐσαρ ἀνηρέθη, xat ἣ βουλὴ χατεχάλει Πομπήϊον. 
*O δὲ ἐν Μασσαλίᾳ γενόμενος, περιεσχόπει ἔτι τὰ ἐν 
“Ῥώμῃ. Αἱρεθεὶς δὲ χαὶ τῆς θαλάσσης ἄρχειν, καθὰ 
ἦρχεν αὐτοῦ χαὶ ὃ πατὴρ, ἐς μὲν τὴν πόλιν οὐδ᾽ ὡς 
ἀνῆλθεν" ὅσαι δὲ νῆες ἐν τοῖς λιμέσιν ἦσαν λαδὼν, ἐξέ- 
πλευσε, σὺν αἷς εἶχεν ἀπὸ τῆς Ἰδηρίας. ᾿ῬΕπιγενομέ- 
νης δὲ τῆς τῶν τριῶν ἀρχῆς, ἐς Σικελίαν διέπλευσε, 
xo Βιθυνικὸν ἄρχοντα αὐτῆς, o0 παριέντα ol τὴν vij- 
σον, ἐπολιόρχει: μέχρι προγραφέντες ἐπὶ θανάτῳ xol 
φυγόντες x Ρώμης Ἵρτιός τε xol Φάννιος, ἔπεισαν 
ἐχστῆναι Πομπηΐῳ Biüuvixóv. Σιχελίας. 

LXXXV. Ὧδε μὲν 6 Πομπήϊος Σιχελίας ἐχράτησε, 
xot γαῦς ἔχων, καὶ νῆσον ἐπιχειμένην τὴ Ἰταλίᾳ, καὶ 
στρατὸν ἤδη πολὺν, ὅσον τε πρότερον εἶχε, χαὶ ὅσον Ἢ 


φεύγοντες ἐκ Ῥώμης ἐλεύθερον ἢ δοῦλον ἦγον, ἢ 


APPIANI 


insidiatus, postquam cognovit, classem ejus ad Africae lit- 
tora tempestatibus fuisse afflictam (cujus naufragii etiam 
signa ad Laconiam usque undis vidit delatas) , ipsam autem 
reginam , cam adversa etiam valetudine colluctantem , segre 
domum esse reversam; ne cum tanta classe otium ageret , 
trajecit Brundusium : et, occupata insula quae portui est 
opposita , prohibere conatus est, ne in Macedoniam transve- 
heretur reliquus hostium exercitus, neve commeatus eo 
deportarentur. Huic Antonius, quoties onerariis navibus 
alias copias , ventis observatis secundis , quominus a Murco 
deprehenderentur, evehebat , rostratas naves , quas quidem 
paucas habuit, turresque ratibus impositas opponebat. 
Quum vero :egre ea res procederet, auxilio vocavit Coesarem, 
circa Siciliam cum Sexto Pompeio de illius insule imperio 
navalibus proeliis contendentem. 

LXXXIII. Cujus Pompeii res ita se habuerunt. Hic, 
Magni filius natu minor, primum contemtus est a C. Coesare 
in Hispania, ut adolescens rerum imperitus, et proinde 
nihil moliturus arduum : vagabaturque circa Oceanum cum 
paucis, latrocinia exercens , ignotus adhue, nec pro Pom- 
peio habitus. Deinde postquam plures δα ejusdem latro- 
cinii societatem sese adjunxerunt, validam jam manum 
circa se habens, Pompeium se esse declaravit. Moxque 
quotquot antea patris fratrisque militiam secuti tunc vaga- 
bantur, ad eum, quasi ad proprium ducem; confluebant : 
et Arabio quoque ad eumdem venit ex Africa, ditione pa- 
terna exutus, sicut antea docuimus. Ad hune modum co- 
piis auctus Pompeius , non jam pro latrocinio rem gerebat ; 
et celebrabatur nomen ejus per totam Hispaniam, provin- 
ciarum omnium amplissimam : quam magna celeritate per- 
currit, huc illuc volitans, sed cavens congredi cum his qui 
a Cesare Hispanic erant proefecti. De quibus rebus edoctus 
Csesar, ad eum debellandum misit Carinatem cum majoribus 
copiis. Quem Pompeius, quoniam expeditioribus erat co- 
piis instructus , subito scepe impetum faciendo, protinusque 
avolando, fatigavit. Jamque etiam oppidis nonnullis , mi- 
noribus majoribusque , est potitus. 

LXXXIV. Tum Csesar successorem Carinati contra Pom- 
peium misit Asinium Pollionem. Inter quos dum simili te- 
nore continuatur bellum, interim Coesar interficitur, et 
Pompeius a senatu revocatur. 1116 Massiliam profectus, 
etiamnum, quid in Urbe fieret, speculabatur. Decreto 
autem maris ei etiam imperio cum eadem potestate quam 
olim pater ipsius habuerat, non rediit quidem in patriam, 
sed cum navibus quas ex Hispania adduxerat, adjunctis 
quotquot in diversis portubus invenit, mari se commisit. 
Hinc , exorto mox Triumviratu , classe ad Siciliam appulsa, 
Bithynicum propractorem , nolentem sibi decedere insula, 
oppugnavit ; donec proscripti Hirtius et Fannius , in Siciliam 
profugi , persuaserunt Bithynico, ut Pompeio cederet Sicilia. 


LXXXV. Sic Sextus Pompeius Sicilia potitus, opportu- 
nitate utebatur insule immunentis toti Italice, classeque 
valebat et numeroso jam exercitu; quem partim prius ha- 
buerat, partim ex proscriptis civibus eorumque mancipiis 
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ai πόλεις ἐξ Ἰταλίας ἔπεμπον αὐτῷ, αἵ ἐς ἐπινίχια 
τοῖς στρατοῖς ἐπηγγελμέναι. Toig γὰρ δὴ γνώμαις 
αἷδε μάλιστα τὴν νίχην τῶν τριῶν ἀνδρῶν ἀπεύχοντο, 
xal ὅσα δύναιντο χρύφα ἀντέπρασσον' ἀποδιδράσχοντές 
τε τῶν πατρίδων, ὡς οὐχέτι πατρίδων, ol δυνάμενοι, 
συνέφευγον ἐς Πομπήϊον, ἀγχοτάτω τε ὄντα xoi περι- 
ἔλητον ἅπασιν ἐν τῷ τότε. ΠΠαρῆσαν δ᾽ αὐτῷ xal ναυ- 
τιχοὶ ἄνδρες ἐχ Λιδύης καὶ Ἰδηρίας, ἔμπειροι θαλάσσης" 
ὥστε χαὶ ἡγεμόσι χαὶ νχυσὶ xol πεζῷ xoi χρήμασιν ὃ 
Πομπήϊος ἐπῆρτο. Καὶ τούτων ὃ Καῖσαρ ἐπήχοος ὦν, 
ΕΣ " v 3 Lad / 7.» 
ἔπεμπε Σαλουϊδιηνὸν ἐπὶ νεῶν στόλου. Πομπήϊον 
€ », jT » Pla -ρ , M 37 » 
(ὡς εὐχερὲς ἔργον) ἐξελεῖν παραπλέοντα: xot αὐτὸς ἤει 
διὰ τῆς Ἰταλίας, ὡς αὐτῷ Σαλουϊδιηνῷ cup oXov 
mi ζω) Fe ec 
περὶ Ῥήγιον. Σαλουϊδιηνῷ δ᾽ ὃ “Πομπήϊος ἀπαντᾷ 
/ ᾿ N es e y , 
μεγάλῳ στόλῳ, χαὶ πρὸ τοῦ πορυμοῦ, ναυμαχίας ἀμφὶ 
τὸ Σαδλκα ον: αὐτοῖς γενομένης, ai μὲν τοῦ Πομπηΐου 
νῆες, χκουφότεραί τε οὖσαι xai ναυτικωτέρων ἀνδρῶν, 
ταχυτῆτι χαὶ ἐμπειρία mpoUyov: αἵ δὲ Ῥωμαίων, ὁ ἅτε 
βαρύτεραι χαὶ μείζους, ἐμόχθουν. Ὥς δ᾽ ὃ συνήθης 
. τοῦ πορθμοῦ χλύδων ἐπεγίγνετο, χαὶ διεσπᾶτο ἣ θά- 
λασσα ἐφ᾽ ἑκάτερα t ὑπὸ τοῦ ῥοῦ: ol μὲν ἧσσον ἐμόχθουν, 
ὑπὸ ἔθους τοῦ χλύδωνος" ot δ᾽ ἀμφὶ τὸν Σαλουϊδιηνὸν, 
Ψ € e y € ἣς ba ,ὔ » M , y 
οὗτε ἑστῶτες βεδαίως ὑπὸ ἀηθείας, οὔτε τὰς χωπας ἔτι 
E) / , BÀ M N/ L4 5 - 
ἀναφέρειν δυνάμενοι, οὔτε τὰ πηδάλια ἔχοντες εὐπειθῆ, 
συνεταράσσοντο. ὥστε, χλίνοντος ἐς δείλην ἑσπέραν 
ἤδη τοῦ θεοῦ, πρότερος ὃ Σαλουϊδιηνὸς ἀνεχάλει" ὗπε- 
χώρει δὲ χαὶ ὃ Πομπήϊος. Νῆες δ᾽ ἑκατέρων ἴσαι 
διεφθάρατο, Xa τὰς λοιπὰς λελωδημένας τε χαὶ πεπο- 
νημένας ὃ Σαλουϊδιηνὸς ἐπεσχεύαζεν, ὗ ὑποχωρήσας ἐς 
λιμένα πρὸ τοῦ πορθμοῦ Βαλαρόν. 

LXXXVI. Ὁ δὲ Καῖσαρ ἐπελθὼν, Ῥηγίνοις μὲν 
ve c / / 5 » » , 
xot "IrmoveUct μεγάλας πίστεις αὐτὸς ἔδωχεν, ἀναλύ-- 
σειν αὐτοὺς Ex. τῶν ἐπινικίων" ἐδεδίει γὰρ ὄντας ἐπὶ τοῦ 
πορθμοῦ μάλιστα. Καλοῦντος δ᾽ αὐτὸν ᾿Αντωνίου 

A / N - φ 32 N / 3 
χατὰ σπουδὴν, διέπλει πρὸς αὐτὸν ἐς τὸ Βρεντέσιον, ἐν 
ἀριστερᾷ ἔχων Σιχελίαν xo Πομπήϊον, xoi Σικελίαν 
ὑπερθέμενος ἐν τῷ τότε. Μοῦρχος δὲ, ἐπιόντος τοῦ 
Καίσαρος, ἵνα μὴ ἐν μέσῳ γένηται ᾿Αντωνίου τε χαὶ 

, e 

Καίσαρος, μικρὸν ἀναχωρήσας τοῦ Βρεντεσίου, τὰς 
δλχάδας ἐφύλασσεν ἐν τῷ πόρῳ,, τὸν στρατὸν ἐς Ma- 

/ 2 e 7 / € i 
χεδονίαν ἐχ τοῦ Dosvrectou διαφερούσας. Αἷ δὲ προε- 
πέμποντο μὲν ὑπὸ τριηρῶν’ πνεύματος δὲ πολλοῦ χατὰ 
θεὸν οἰχείου γενομένου, διέπτησαν ἀδεῶς, οὐδὲν τῶν 

c - a... 52 / 
προπομπῶν δεηθεῖσαι. Καὶ 6 Μοῦρχος ἀχθόμενος, 
ὅμως ἐφήδρευεν ἐπανιούσαις χεναῖς. Αἱ δὲ xal τότε, 
χαὶ αὖθις ἕτερον στρατὸν ἄγουσαι, διέπλεον ἱστίοις 
στρογγύλοις, μέχρι πᾶς ὃ στρατὸς χαὶ ἐπ’ αὐτῷ Καὶ- 
cáp τε xol ᾿Αντώνιος διέπλευσαν. Καὶ ὃ Μοῦρχος, 
ὕπό του δαιμόνων βεύλάφθαι νομίζων, ὑπέμενεν ὅμως 
τὰς ἐχ τῆς Ἰταλίας αὐτοῖς διαπλεούσας παρασχευὰς, ἢ 

M P E] / Χ 7 cr 
τροφὰς, ἢ τὸν ἐπισυλλεγόμενον στρατὸν, βλάπτων ὅσα 
δύναιτο. Καὶ αὐτῷ Δομίτιος Ἀηνόδαρόος ὑπὸ τῶν 
ἀμφὶ τὸν Κάσσιον ἐς τὸ αὐτὸ ἔργον, ὡς χρησιμώτατον 

e , / / 
δὴ, μετὰ νεῶν ἄλλων πεντήχοντα xol τέλους ἑτέρου 


| 
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collegerat, partim ab Italic? urbibus acceperat illis , quae 
militibus in victori: praemium fuerant promisscee. His enim 
nihil erat abominatius , quam Triumvirorum victoria ; quare 
eam , quoquo modo poterant, impedire nitebantur ; et opu- 
lentiores, ex patriis profugi, quas jam non pro patriis ha- 
bebant, ad Pompeium se recipiebant, qui in vicinia erat , 
et omnibus eo tempore exoptatissimus. Aderantque eidem 
naut» rei maritima peritissimi, cum ex Africa, tum ex 
Hispania ; ut jam et ducibus et navibus et milite et pecuniis 
polleret. Quibus rebus fama cognitis , Caesar Salvidienum 
cum classe misit adversus Pompeium, sperans, facili ne- 
gotio et veluti obiter everti illum posse : ipse per Italiam 
iter fecit, sejuncturus Salvidieno ad Rhegium. Sed Salvi- 
dieno Pompeius magna cum classe obviam proficiscitur : 
et in ipso aditu freti circa Scyllaeum committitur proelium 
navale ; in quo Pompeianz naves , leviores quum essení et 
melioribus nautis instruct», celeritate eminebant atque 
peritia; Romanae, graviores, ipsa mole laborabant. Quo 
postquam accessit solita freti illius fluctuatio et reciprocatio 
undarum, minus laborabant Pompeiani, assueti mari flu- 
ctibus agitato ; Ceesariani , ut in re insolita , multum turbati , 
nec in vestigio firmiter haerere, nec remos attollere, nec 
clavos moderari satis poterant. Itaque, sub solis occasum, 
prior Salvidienus signum receptui dedil; ac tum demum 
suas Pompeius reduxit. X Par autem utrinque navium nu- 
merus periit. Reliquas ex suis laceras pessimeque affectas 
reparaturus -Salvidienus, in Balarum portum, qui ante 
fretum est, sese recepit. 


LXXXVI. Csesar, postquam in eam oram venit, Rhegi- 
nis ac Vibonensibus fidem ipse dedit sanctissimam, fore ut 
civitates illorum eximantur e numero deslinatarum in vi- 
ctori:e praemium : hos enim maxime timebat , ut freto vici- 
nos. Sed propere tunc accitus ab Antonio , Brundusium 
ad illum navigavit , relicta ad sinistram Sicilia; quam cum 
Pompeio, in aliud tempus differebat. ^ Cujus adventum 
Mureus ubi cognovit, ne cireumveniretur Antonianis cum 
Ciesarianis se conjungentibus, paulum a Brundusio digres- 
sus, in transitu observabat onerarias hostium, quae exer- 
citum Brundusio transportabant in Macedoniam , et a pau- 
cis triremibus deducebantur. Sed illo, valido tunc maxime 


. prosperoque vento adjutee , ita secure transvolarunt , ut su- 


pervacaneum fuerit deducentium officium. —Murcus, fru- 
stratum se dolens , nihilominus conatus est in reditu interci- 
pere vacuas. Sed ille et tunc, et mox rursus alio milite 
onerato, plenis velis evaserunt, donec universus exercitus 
cum ipso Cesare Antonioque transvectus est. Murcus, 
quamvis iritam sibi fortunam putaret, nihilominus perse- 
veravit, dum commeatus, aut apparatus, aut militum 
supplementa trajicerentur; incommodaturus his , quantum 
fieri posset. Jamque ei ad idem negotium, tanquam sano 
utilissimum, Domitius quoque Ahenobarbus a Bruto Cas- 
sioque cum aliis navibus quinquaginta , et legione una, sa- 
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χαὶ τοξοτῶν ἐπέμφθη. Ὥς γὰρ οὖκ ἔχουσι τοῖς ἀμφὶ 
τὸν Καίσαρα τροφὰς δαψιλεῖς ἑτέρωθεν, ἐδόχει τὰ ex 
τῆς Ἰταλίας διαχλείσειν. Οἱ μὲν δὴ ναυσί τε μακραῖς 
ἑχατὸν χαὶ τριάχοντα; χαὶ ὑπηρετικαῖς πλέοσι, χαὶ 
στρατῷ πολλῷ, διαπλέοντες ἠνώχλουν. 

LXXXVII. Δεχίδιος δὲ xoi Νωρδανὸς, , o0c 6 Kai- 
cap xal "Αντώνιος μετὰ ὀχτὼ τελῶν ἐς Μαχεδονίαν 
προεπεπόμφεσαν, ἐχ Μακεδονίας ἐχώρουν ἐπὶ Θράχης 
τῆς ópstou , χιλίους καὶ πενταχοσίους σταδίους" μέχρι; 
πόλιν ὑπερύάντες Φιλίππους, τὰ στενὰ τῶν Κορπίλων 
xal Σαπαίων, τῆς ἹΡασχουπόλιδος ὄντα ἀρχῆς, κατό- 
λαύον. 4 μόνη διελθεῖν ἔστιν ἐς τὴν Εὐρώπην ἐχ τῆς 
Ἀσίας τὴν γνώριμον ὁδόν. Καὶ τοῦτο τοῖς ἀμφὶ τὸν 
Κάσσιον, ἐς Σηστὸν ἐξ ᾿Αὐύδου περάσασι, πρῶτον 
ἀντεχεχρούχει. Ρασχούπολις δὲ xoi Ράσχος ἤστην 
ἀδελφὼ Θρᾳχίω βασιλικὼ, μιᾶς ἄρχοντε χώρας, 
oci τότε τῇ γνώμη περὶ τῆς συμμαχίας διεφέροντο" 
χαὶ Ῥάσχος μὲν τοῖς ἀμφὶ τὸν ᾿Αντώνιον συνεμάχει, 
“Ῥασχούπολις δὲ τοῖς ἀμφὶ τὸν Κάσσιον, τρισχιλίους 
ἱππέας ἔχων ἑκάτερος. Πυνθανομένοις δὲ τοῖς ἀμφὶ 
τὸν Κάσσιον περὶ τῶν ὁδῶν, ὁ ἹΡασχούπολις ἔφη, τὴν 
μὲν δι’ Αἴνου καὶ Δαρωνείας, ἐπίτομόν τε καὶ συνήθη 
xal λεωφόρον οὖσαν, ἐπὶ τὰ Σαπαίων στενὰ ἄγειν' 
χατεχόντων δὲ αὐτὰ τῶν πολεμίων, ἀμήχανα ἐς δίο-- 
δον εἶναι: τὴν δὲ περίοδον τριπλασίονά τε χαὶ χαλε-- 
πήν. 

LXXXVIII. Οἱ δὲ, τοὺς πολεμίους ὑπολαύόντες 
οὖχ ἐς κώλυσιν μὲν ὁδῶν αὐτοῖς ἀπαντᾶν, τροφῶν δὲ 
ἀπορίᾳ ἐς Θράχην ἀντὶ Μαχεδονίας ὑπερόῆναι, ἐθάδι- 


MALO 
ζον ἐπὶ Alvou χαὶ Μαρωνείας" ὅθεν ἐπὶ Λυσιμαχείας τε 


xx Καρδίας, oi τὸν ἰσθμὸν τῆς Opaxtou χεῤῥονήσου 
διαλαμθάνουσιν ὥσπερ πύλαι, μετὰ δὲ ἄλλην ἡμέραν 
ἐς τὸν Μέλανα κόλπον ἀφίχοντο. Καὶ τὸν στρατὸν 
ἐξετάζουσιν αὐτοῖς ἐγένοντο πάντες ὁπλιτῶν ἐννεαχαί-- 
δεχα τέλη, Βρούτου μὲν ὀχτὼ, Κασσίου δὲ ἐννέα, 
ἐντελὲς οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἐς δύο που τέλη μάλιστα ἀναπλη- 
ρούμενα, ὡς γίγνεσθαι μυριάδας ὁπλιτῶν ἀμφὶ τὰς 
ὀχτώ. Ἱππεῖς δὲ ἦσαν, Βρούτῳ μὲν, Κελτοὶ καὶ Au- 
σιτανοὶ τετραχισχίλιοι, καὶ Θρᾷκες καὶ " DOvptot, Παρ- 
θηνοὶ xoi Θεσσαλοὶ δισχίλιοι: Κασσίῳ δὲ ᾿Ιδηρές τε 
xxi Κελτοὶ δισχίλιοι, xol ἱπποτοξόται ᾿Αραδές τε xol 
Μῆδοι καὶ Παρθυαῖοι τετραχισχίλιοι. Σύμμαχοι δὲ 
εἵποντο βασιλεῖς xol τετράρχαι [Γαλατῶν τῶν ἐν Ἀσία, 
πεζόν τε ἄγοντες πολὺν ἄλλον, καὶ ἱππέας ὑπὲρ πεντα- 
χισχιλίους. 

LXXXIX. Τοσήδε μὲν στρατιὰ τοῖς ἀμφὶ τὸν 
Κάσσιον ἐπὶ τοῦ Μέλανος κόλπου διεκρίθη, καὶ cocos 
ἐχώρουν ἐπὶ τὸ ἔργον, τὴν λοιπὴν ἔχοντες ἐπὶ τῶν ἀλ- 
λαχόθι χρειῶν. Καθήραντες δὲ αὐτὴν τοῖς νομιζομέ-- 
νοις ἀνεπλήρουν τὰς Ex τῶν ἐπηγγελμένων τισὶν ὀφει- 
λομένας ἔτι δωρεάς" πολλῆς μὲν περιουσίας ἰχρημιάτων 
πεφροντιχότες, οἰχειούμενοι δὲ ταῖς δόσεσιν αὐτοὺς, 
Γαΐῳ μάλιστα Καίσαρι τοὺς πλέονας ἐστρατευμένους, 


μή τις ἐς τὴν ὄψιν ἢ ὁμωνυμίαν τοῦ νέου Καίσαρος 


APPIANI 


gittariorumque presidio, submissus est, Nam quoniam 
commeatus Coesarianis aliunde non admodum suppetebant, 
placuit prohibere, quominus subveherentur ex Italia. Hi 
itaque longis cz navibus, et pluribus minoribus , numero- 
soque exercitu, trajectum eum ultro citroque navigantes 
infestarunt. — 

LXXXVIII. Interim Decidius et Norbanus, qui a Ceesare 


et Antonio cum octo legionibus in Macedoniam fuerant 
preemissi, inde per montana versus Thraciam stadia mille 
quingenta emensi sunt; donec ultra urbem Philippos pro- 
fecti, fauces Corpilorum et Sapseorum, quae in Rhascu- 
polidis ditione sunt, occuparunt : per quas solas ex Eu- 
ropa Asiam petentibus notum iter patet. Et hoc Cassiani, 
postquam Abydo Sestvm trajecerant , primum impedimen- 
tum sibiobjectum invenerunt. Rhascupalis et Rhascus fratres 
erant ex regio Thracum genere, unius ditionis principes , 
qui tum sententiis de societate variabant; et Rhascus An- 
tonianas, Rhascupolis Cassianas partes fovebat, singuli cum 


ter millenis equitibus. Caeterum Cassianis de ratione via- 


rum percontantibus , Rhascupolis ait eam quae per /Enum 
ac Maroneam ferat , compendiariam , publicam, et consue- 
tam esse; sed inde eamdem pergere per fauces Sapseorum, 
ab hoste tunc occupatas ac proinde nullo modo pervias : 
circuitum vero triplum esse, eumque difticilem. » 


LXXXVIII. Cassius Drutusque, rati, non tam prwclu- 
dendi itineris causa occurrere sibi hostem , quam ob com- 
meatuum inopiam ex Macedonia usque in Thraciam esse 
progressum, versus /Enum et Maroneam moverunt. Ita- 
que mane a Lysimachia et Cardia profecti, quae urbes cer- 
vicem Chersonesi Thracice velati portze intercipiunt, altero 
inde die ad Melanem sinum pervenerunt. 10] percensenti- 
bus copias praesto erant legiones undeviginti ; Cassii novem, 
Bruti vero octo, quarum quidem nulla integra erat , sed in 
illis duze fere suis numeris erant complete : ita ut in uni- 
versum essent circiter octoginta legionariorum millia. Equi- 
tum vero Brutus habebat Gallorum Lusitanorumque qua- 
tuor millia; tum Thracum et Illyriorum [tria millia], 
Parthenorumque et Thessalorum duo millia : Cassius Hi- 
spanorum et Gallorum duo millia, sagittariorum equestrium 
ex Arabia, Media, Parthia, quatuor millia. Sequebantur 
et socii reges ac tetrarche ex Gallogrecia, qui et pede- 
stres alias copias ducebant, et equitum quinque millia. 


LXXXIX. Ha fuere copiz Cassii Brutique ad Melanem 
sinum ab illis explicatze discretaeque : et hoc numero illi ad 
instans certamen sunt progressi ; reliquis alibi, ubi eorum 
opera opus erat, relictis. Lustrato deinde ex more exercitu, 
promissum donativum militibus , quibus debebatur, reprze- 
sentatum est. Nam et abunde curatum fuerat, ut suppe- 
terent pecunia et opus erat favorem largitionibus querere, 
presertim veteranorum, qui plerique militarant sub Cze- 
Sare; ne ad conspectum aut nomen advenientis junioris 
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νεωτερίσειεν ἐλθόντος. Καὶ αὖθις ἔδοξε τούτου χάριν 
xoi δημηγορῆσαι. Ἰθῆμά τε οὖν ἐπήχθη μέγα" καὶ οἷ 
στρατηγοὶ, μετὰ τῶν ἀπὸ τῆς βουλῆς μόνων ἐς αὐτὸ 
ἀναθάντες, ὃ δὲ στρατὸς αὐτῶν, ὅ τε ἴδιος καὶ συμμα-- 
χικὸς, χάτω περιστάντες, ἥδοντο εὐθὺς ἐπὶ τῇ ὄψει 
τοῦ πλήθους ἀλλήλων ἑχάτεροι, ἰσχυροτάτῃ σφίσι φα-- 
νείσῃ * xa θάρσος ἦν ἀμφοτέροις αὐτίχα, xol ἐλπὶς 
ἰσχυρὰ τοσῶνδε στρατηγοῦσιν. Αὐτά τε πρῶτα πάντων 
τάδε τοῖς στρατηγοῖς τὸν στρατὸν ἐς πίστιν συνῆγε" 
τίκτουσι γὰρ εὔνοιαν ἐλπίδες χοιναί, Θροῦ δὲ ὡς ἐν 
τοσούτοις ὄντος, οἵ τε χήρυχες χαὶ οἵ σαλπιγχταὶ σιω- 
πὴν ἐποίουν: xal γενομένης ποτὲ, ὃ Κάσσιος (προὐχε 

. γὰρ ἡλικίᾳ) προελθὼν μιχρὸν ἐχ τῆς τάξεως ἐς τὸ μέ- 
σον, ἔλεξεν ὧδε" | " 

XC. « Ὁ μὲν ἀγὼν πρῶτον ὑμᾶς, ὦ συστρατιῶται, 
χοινὸς ὧν, ἐς πίστιν ἀλλήλοις συνάγει' συνάπτει δὲ χαὶ 
ὅσα ὑμῖν ὑποσχόμενοι πάντα ἔδομεν, ὃ μεγίστη πίστις 
ἐστὶ χαὶ περὶ ὧν ἐς τὸ μέλλον ὑπισχνούμεθα. Αἱ δὲ 
ἐλπίδες εἰσὶν ἐν τῇ ἀρετῇ, ὑμῶν τε τῶν στρατευομέ-- 
νων, xal ἡμῶν, oUc ἐπὶ τοῦ βήματος τοῦδε ὁρᾶτε, 
τοσούσδε χαὶ τοιούσδε ἄνδρας ἀπὸ τῆς βουλῆς. 
Ἔστι 88 xol πλῆθος παρασχευῆς, ὅσον ἴστε, σίτου 
τε xol ὅπλων, xol χρημάτων, καὶ νεῶν, xol συμ.- 
μάχων χατά τε ἔθνη χαὶ βασιλέας. Ὥστε κί χρὴ τῷ 
λόγῳ παρακαλεῖν ἐς προθυμίαν τε χαὶ ὁμόνοιαν, οὺς 1 
τε παρασχευὴ xot τὰ ἔργα κοινὰ ὄντα συνάγει. leot 
δὲ ὧν διαθάλλουσιν ἡμᾶς δύο ἄνδρες ἐχθροὶ, ἴστε μὲν 
αὐτὰ ἀχριδέστατα, καὶ δι᾽ αὐτὸ συστρατεύεσθε ἡμῖν 
ἑτοίμως, Δοχεῖ δὲ χαὶ νῦν ἐπεξελθεῖν ἔτι τὴν αἰτίαν, 
ἣ μάλιστα ἐπιδείκνυσι τοῦ πολέμου χαλλίστην τε οὖσαν 
ἡμῖν χαὶ δικαιοτάτην πρόφασιν. ; 

ΧΕΙ. Ἡμεῖς γὰρ Καίσαρα, ἐν μὲν τοῖς πολέμοις 
συστρατευόμενοί τε αὐτῷ μεθ᾽ ὑμῶν xat δ τ γοῦν. 
τες, ἐπὶ μέγα ἤρομεν, xaX φίλοι διετελοῦμεν ὄντες, ὡς 
μὴ Boxeiy αὐτὸν δι᾽ ἔχθραν ὑφ᾽ ἡμῶν ἐπιδεδουλεῦσθαι, 
Τὰ δὲ ἐς τὴν εἰρήνην ἐπίμεμπτος ἦν, οὖχ ἡμῖν τοῖς φί- 
λοις (ἐπεὶ χάν τούτοις προετιμώμεθα), ἀλλὰ τοῖς νό- 
μοις xal τῷ χόσμῳ τῆς πολιτείας: ὧν οὐδεὶς νόμος , οὔτε 
ἀριστοχρατιχὸς, χύριος, οὔτε δημοτιχὸς, ἔτι Tv ἅπερ 
ἅπαντα οἱ πατέρες ἡμῶν ἥρμοσαν, ὅτε τοὺς βασιλέας 
ἐχβαλόντες ἐπώμοσαν xo ἐπηράσαντο, οὐχ ἀνέξεσθαι 
βασιλέων ἐς τὸ μέλλον ἑτέρων. "ivt ὅρχῳ βοη- 
θοῦντες, οἵ τῶν ὀμωμοχότων ἔχγονοι, xoà τὰς ἀρὰς 
ἀπερύχοντες ἀφ᾽ ἑαυτῶν, ot" ὑπεμείναμεν ἐς πολὺ πε- 
ριιδεῖν ἕνα ἄνδρα (εἰ χαὶ φίλος ἦν ἡμῖν χαὶ χρήσιμος) 
τά τε χοινὰ χρήματα xol στρατόπεδα xo χειροτονίας 

ἀρχῶν, ἀπὸ τοῦ δήμου, καὶ ἡγεμονίας ἐθνῶν, ἀπὸ τῆς 
βουλῆς, ἐς "ἑαυτὸν περιφέροντα, Xo νόμον ἀντὶ τῶν 
νόμων, καὶ χύριον ἀντὶ τοῦ δήμου, xol αὐτοχράτορα 
ἀντὶ τῆς βουλῆς γινόμενον ἐς ἅπαντα. i 

XCII. Ὧν ἴσως ὑμεῖς οὐχ ἀκριδῶς ἠσθάνεσθε, ἀλλὰ 
μόνην αὐτοῦ τὴν ἐν τοῖς πολέμοις ἀρετὴν ἑωρᾶτε" 
νῦν δὲ ῥαδίως τε ἂν καὶ ἐχ μόνου τοῦ περὶ ὑμᾶς μέ- 
ρους χαταμάθοιτε. Ὁ γὰρ δῆμος ὑμεῖς ἐν μὲν τοῖς 
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Csesaris mutarentur eorum animi. Qua de re etiam visum 
est rursus pro concione verba ad milites facere. Moxque 
suggestum in tribunalis speciem exstructum est: quod 
postquam imperatores conscenderunt cum solis senatoribus, 
et copiae cum propric tum auxiliares inferiore loco circum- 
steterunt , lzetissimus statim utrisque fuit mutuus conspe- 
ctus , quod nihil firmius videretur aut validius; et utrumque 
imperatorem statim fiducia subiit et spes concepta ex am- 
plitudine exercitus. Atque hoc ipsum maxime omnium 
fidem firmam militum conciliavit imperatoribus : solent 
enim spes communes mutuam parere benevolentiam. Quum 
vero magnus esset, in fanta multitudine, strepitus , per 
praecones et tubicines indictum est silentium : postquam 
tandem econsiluerunt, Cassius (erat enim natu grandior ) 
paululum extra ordinem progressus in medium, sic exor- 
sus est : 


XC. « Commune periculum, commilitones, primus 
nobis ad mutuam fidem gradus est. Conciliant nos et pre- 
slita a nobis omnia quae polliciti eramus; quod cerlissi- 
mum pighus est eorum quoque, qui in posterum vobis 
pollicemur. Spes autem omnis in virtute sita est, cum ve- 
stra, commilitones, tum horum tot ac talium ex amplissimo 
ordine virorum, quos in hoc suggesto conspicitis. Adest 
vero et apparatus (ut scitis) plurimus , commeatus , arma, 
pecunic, classes, auxilia, cum a provinciis, tum ab regibus. 
Itaque quorsum attinet, verbis vos hortari ad alacritatem 
et concordiam, quos et communis apparatus et res consociatae 
conciliant? Quod autem ad calumnias attinet , quas contra 
nos jaefant duo illi viri, quos hostes habemus, intelli- 
8115 eas quidem exactissime, et idcirco nobis promptam 
navatis operam : sed visum est tamen etiam nunc causam 
nostram exponere, quo magis appareat honestissimum ac 
justissimum hoc nostrum belli gerendi propositum. 

XCI. « Nos enim Caesarem, nostris vestrisque armis 
et nostro ductu bella gerentem , multum eveximus, οἱ ita 
constantes in ejusdem fuimus amicitia, ut nemini videri 
possimus inimicitiae causa mortem ejus quaesivisse. Sed in 
eis rebus, quas togatus Cesar gessit, in crimen incurrit , 
non injurie alicujus nobis amicis ipsius illatoe (quippe 
etiam tunc in honore prae ceteris apud eum fuimus), sed 
oppressarum legum, et eversce totius reipublice, sublata et 
senatus auctoritate omni , et populi potestate. Que omnia 
majores nostri constituerant, quum fugatis regibus jure ju- 
rando et devotionibus se obstrinxerunt, nunquam posthac 
regiam laturos potentiam. Τὰ jusjurandum ne violaretur, 


nos, illorum posteri , vetuimus, et diras a nobis ipsis aver- 


runcavimus : non sustinentes committere diutius, ut unus 
homo, quamvis nobis amicus atque commodus , pecunias 
publicas, exercitus, creationes magistratuum , ἃ populo, 
jus conferendi provincias , a senatu , in sese transferret ; ut, 
pro legibus, hujus voluntas; pro potestate populi, hujus 
dominatio ; pro senatus auctoritate, hujus imperium unice 
valeret. 

XCII. « Et illa quidem vos fortasse non satis persensi 
slis, sed solam ejus virtutem bellicam estis admirati. Nunc 
vero facile, vel ex ea parte quae ad vos proxime pertinet, in 
telligetis. 'Vos enim, qui de populo estis, in bello quidem 
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πολέμοις ὑπαχούετε ἐς πάντα, ὡς χυρίοις, τοῖς στρα- 
es rp δὲ e !j 2 b 5 L2 Dry bd 
τηγοῖς. Τὸ δὲ χῦρος τόδε ἐν τοῖς εἰρηνικοῖς ἐφ᾽ ἡμῖν 
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ἀντιλαμόάνετε αὐτοί’ προδουλευούσης μὲν τῆς βουλῆς, 
ἵνα μὴ σφαλείητε, κρίνοντες δ᾽ αὐτοὶ xal ψηφιζόμενοι 
χατὰ φυλὰς ἢ λόχους, χαὶ ἀποφαίνοντες ὑπάτους τε 
xal δημάρχους xoi στρατηγού. — "Emi δὲ ταῖς 
χειροτονίαις χαὶ τὰ μέγιστα δικάζετε, χολάζοντες 
2 τιμῶντες, ὅτε χολάσεως ἢ τιμῆς ἀξίως ἄρξαιμεν 
ὑμῶν. Ἡ δὲ ἀντίδοσις ἦδε τήν τε ἡγεμονίαν, ὦ πο- 
λῖται, ἐς εὐδαιμονίαν ἄχραν ὑπερήγαγε, χαὶ τοὺς 
ἀξίους ἐ ἐτίμησε: : καὶ οἵ τετιμημένοι χάριν εἶχον ὑμῖν. 
Ἀπὸ ταύτης τῆς ἐξουσίας ὕπατον ἐποιήσασθε Σχι- 
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πίωνα, ὅτε αὐτῷ περὶ Λιδύην ἐμαρτυρήσατε: xot δη- 
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μάρχους ἐποιεῖσθε ἀνὰ ἔτος ἕχαστον, oüc ἐδούλεσθε, 
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διοισομένους ἡμῖν ὕπερ ὑμῶν εἰ δέοι. [Καὶ τί μοι χα-- 
ταλέγειν τὰ πολλὰ, ὅσα ἴστε; 

XCIII. Ἀλλ᾽ oix, ἀφ᾽ οὗ Καῖσαρ ἐδυνάστευσεν, οὐκ 
ἀρχήν τινα, οὐ στρατηγὸν, οὐχ ὕπατον, οὐ — 
ἐχειροτονήσατε ἔτι, οὐχ ἐμαρτυρήσατε οὐδενὶ, oOx ἀμοι- 
G^» εἴχετε δοῦναι μαρτυροῦντες. "Ev χεφαλαίῳ δὲ 
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εἰπεῖν, οὐδεὶς ὑμῖν χάριν ὦφειλεν, οὐχ ἀρχῆς, οὐχ ἣγε- 
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μονίας, oux εὐθυνῶν, οὐ δίκης, Ὃ δὲ οἴκτιστον ἅπάν- 
τῶν ἐγενέτο, οὐδ᾽ αὐτοῖς ἐδυνήθητε ἐπικουρῆσαι τοὶς 
δημάρχοις t ὑμῶν ὑθριζομένοις, ἢ ἥντινα ἀΐδιον ὑμῶν αὐὖ- 
τῶν ἀρχὴν ἐστήσασθε εἶναι, xa ἱερὰν καὶ ἄσυλον ἀπε- 
φήνατε. ᾿Αλλὰ χαὶ τοὺς ἀσύλους εἴδετε τὴν ἀρχὴν τὴν 
» N M 3 bd A € N » cer ^ J 
ἄσυλον καὶ τὴν ἐσθῆτα τὴν ἱερὰν ἐς ὕδριν ἀφαιρουμένους, 
ἀχρίτους, ἀπὸ μόνου προστάγματος, ὅτι ἔδοξαν ὑπὲρ 
€ cw c 5 N / NW, 2n / 
ὑμῶν χαλεπῆναι τοῖς xat βασιλέα αὖτὸν ἐθέλουσι προσ- 
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PEUT Ὁ xot μάλιστα ἐπαχθῶς ἤνεγχεν ἣ βουλὴ 
δι’ ὑμᾶς" ὑμετέρα γὰρ, xol οὐ τῆς βουλῆς, ἐστὶν ἣ τῶν 
δημάρχων ἀρχή. Ἐπιμέμψασθαι δὲ σαφῶς οὐ δυνα- 
μένη τὸν ἄνδρα, οὐδ᾽ ἐς χρίσιν ἐπαγαγεῖν, διὰ ἰσχὺν 
στρατοπέδων ἃ xal αὐτὰ, τέως ὄντα τῆς πόλεως, ἕαυ-- 
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τοῦ ἐπεποίητο ἴδια" τὸν ἔτι λοιπὸν τρόπον ἀμύνασθαι 
τὴν τυραννίδα ἐπενόησεν, ἐς τὸ σῶμα ἐπιδουλεύσασα. 

XCIV. ἴδει δὲ τὴν μὲν γνώμην γενέσθαι τῶν ἀρί- 
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στων᾽ τὸ δὲ ἔργον, ὀλίγων. Ἐπεὶ δὲ ἐγένετο, αὐτίκα 
1j βουλὴ τὴν χοινὴν γνώμην ἐξέφηνε, σαφῶς μὲν, ὅτε 
χαὶ γέρα. τυραννοχτονιχὰ ἐψηφίζοντο εἰναι. ᾿Ἐπισχόν- 
τος δὲ αὐτοὺς ᾿Αντωνίου, καθ᾽ ὑπόχρισιν ἀταραξίας, xol 
οὐδ᾽ ἡμῶν ἀξιούντων διὰ γέρα τῇ πόλει μᾶλλον, ἢ δι 
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αὐτὴν τὴν πατρίδα, βοηθεῖν’ τοῦδε μὲν ἀπέσχοντο, οὐχ 
5.2 5 / "uL ^34 -. X / c 

ἐθέλοντες ἐφυδρίζειν τῷ Καίσαρι, ἀλλὰ μόνης τῆς τυραν- 
νίδος ἀπηλλά χθαι" ἀμνηστίαν δὲ ἃ ἁπάντων ἐψηφίσαντο 
εἶναι, χαὶ σαφέστερον ἔτι, φόνου μὴ εἶναι δίκας. Καὶ 
μετὰ μιχρὸν, Ἀντωνίου τὸ πλῆθος ἐφ᾽ ἡμῖν δημοχοπή- 
σαντος, ἣ βουλὴ χαὶ ἀρχὰς ἐθνῶν τῶν μεγίστων χαὶ 
ἡγεμονίας ἔδοσαν ἥμῖν, καὶ γῆς ἀπέφηναν ἡγεῖσθαι 
πάσης ἀπὸ τοῦ Ἰονίου μέχρι Συρίας" πότερον ὡς ἐνα- 
γεῖς χολάζοντες, ἢ ἢ ὡς ἀνδροφόνους πορφύρᾳ τε ἱερᾷ χαὶ 
ῥάόδοις xai πελέχεσι περικοσμοῦντες; [" λόγῳ χαὶ 
Πομπήϊον τὸν νέον, οὐδὲν μὲν ἐς ταῦτα συνειργασμεένον, 
ὅτι δὲ μόνον Πομπηΐου Μάγνου τοῦ πρώτου περὶ τῆς 
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ducibus vestris paretis, veluti dominis. Sed ín pace vícis- 
sim eamdem potestatem vos ipsi in nos accipitis. Et sena- 
tus quidem de eis rebus, quz ad vos referuntur, ante deli- 
berat , quo minus vos fallamini : sed ipsi vos judicatis ; ve- 
Strisque comitiis, sive tributis, sive centuriatis, creantur 
consules, tribuni plebis, praetores. Proter creationem 
vero magistratuum , maximarum etiam rerum penes vos 
est judicium : ponasque aut premia decernitis, prout in 
gerendis magistratibus vel reprehensionem vel ]audem 
commeruimus. Atque hzc potestatis reciprocatio, milites, 
imperium nostrum ad summam felicitatem evexit. Sic 
honores dignis sunt collati : et hi, qui a vobis ornati sunt, 
vobis gratiam retulerunt. Pro hac vestra potestate Scipio- 
nem fecistis consulem', quum ei rerum in Africa preeclare 
gestarum exhibuistis testimonium : et tribunos plebis quo- 
tannis creastis vestro arbitratu, qui, si ita vestra utilitas 
postularet, nobis intercederent. Et quid opus est plura, 
quie vobis non incognita sunt, enumerare! 

XCIII. « Ex quo autem Cesar dominationem ad se ra- 
puit, nullum amplius magistratum, non praetorem , non 
consulem , non tribunum plebis creastis vestris suffragiis , 
nullius virtuti tulistis testimonium ; aut, si tulistis, nullo 
premio potuistis remunerari. Et, verbo ut dicam , nemo 
vobis ullam amplius gratiam habuit, sive ob acceptum in 
Urbe magistratum sive ob collatam provinciam exercitumve; 
sive de rationibus quas reddi jusseritis, sive de quocum- 
que judicio. Quod vero omnium fuit miserrimum, ne 
tribunos quidem vestros ab injuria potuistis defendere; quem 
proprium vestrum ac sempiternum vobis magistratum 
constituistis , et sacrosanctum et inviolatum esse volueratis. 
Sed hos ipsos sacrosanctos viros vidistis sacrosancto ma- 
gistratu et sacrata veste spoliari per injuriam , indemnatos , 
et ad solum unius viri mandatum, quia vestram vicem do- 
lentes visi erant obstare quibusdam eo progressis ut Regem 
quoque illum vellent appellari. Quod et senatus , propter 
vos maxime, tulit oegerrime : non enim illorum , sed vester 
magistratus tribunitia dignitas est. Sed quum non possent 
aperte accusare hominem et judicio sistere, propter robur 
exercituum qui illi praesto erant (quos eosdem quoque, 
quum fuissent reipublice , sibi ipse proprios fecerat) , quo 
solo modo poterant, statuerunt reprimere tyrannidem, in 
vitam ejus conspiratione facta. 

XCXIV. « Sic autem necesse fuit ut consilium esset 
optimi cujusque, factum ipsum paucorum. Quod postquam 
perfectum est, continuo senatus communem sententiam 
aperuit , et clarissime quidem , quoniam praemia etiam cen- 
suit tyrannicidis decernenda. Sed revocati ab eo consilio pa- 
tres per Antonium, cavendarum turbarum (ut videri vole- 
bat) causa; quum nos ipsi quoque nullum honestius prza- 
mium duceremus, quam utilitatem patrioe , omiserunt illud, 
nolueruntque ignominia notari Caesarem , libertate contenti 
restituta. "Tantum oblivio praeteritorum decreta est; ac di- 
sertioribus etiam verbis adjectum decreto est, quaestionem 
de Cosaris nece non esse habendam. Nec multo post, 
Antonio plebem contra nos exasperante concionibus, senatus 
et provincias maximas et exercitus nobis dedit : jussitque, 
ut quidquid terrarum a mari Adriatico patet usque Syriam, 
nostra imperata faceret. Quo decreto patrum, utrum tan- 
quam nefarii homicida poena affecti vobis videmur? an 
tamquam Lyrannicide sacrata purpura virgisque ae secu- 
ribus insigniti? Quemadmodum et juvenem Pompeium, 
quamvis conspirationis illius expertem, tantum quia Magni, 
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δημοχρατίας ἀγωνισαμένου παῖς, xol ὅτι μιχρὰ τὴν 
τυραννίδα ἠνώχλει λανθάνων περὶ Ἰδηρίαν, χατεχάλεσέ 
τε ÉX. τῆς φυγῆς, χαὶ τὸ τίμημα αὐτῷ τῶν πατρῴων 
ἐχ τῶν χοινῶν ἔχριναν ἀποδοῦνα! χρημάτων, καὶ θαλασ- 
σοχράτορα ἀπέφηναν᾽ ἵνα χἀχεῖνος ἀρχήν τινα ἔχοι, 
δημοχρατιχὸς ὦν. Τί δὴ πλέον ἔργον ἔτι τῆς βουλῆς 
31 σύμδολον ἐπιζητεῖτε, τοῦ χατὰ γνώμην αὐτῆς πάντα 
πεπρᾶχθαι, πλὴν ἢ λόγῳ μόνον ὑμῖν ἔτι ὁμολογῆσαι; 
ὃ xol αὐτὸ πράξουσι, χαὶ ἐροῦσι" xol λέγοντες ἅμα 
ὑμᾶς ἀμείψονται μεγάλαις δωρεαῖς, ὅταν εἰπεῖν χαὶ 
ἀμείψασθαι δύνωνται. 

XCV. Νῦν μὲν γὰρ ὡς ἔχουσιν, ἴστε. Προγράφον- 
ται χωρὶς δίκης, x«l τὰ ὄντα αὐτοῖς δημεύεται, καὶ χτεί- 
νονται χωρὶς χαταδίχης ἐν οἰχίαις, ἐν στενωποῖς, ἐν 
ἱεροῖς, ὑπὸ στρατιωτῶν, ὑπὸ θεραπόντων, ὑπὸ ἐχθρῶν, 
ἐχ μυχῶν ἀνασπώμενοι, xol διωκόμενοι πανταχῆ, τῶν 
νόμων τὸν ἐθέλοντα φεύγειν ἐώντων. — "Ec δὲ τὴν ἀγο- 
ρὰν, ἐς ἣν οὐδενὸς πολεμίου κεφαλὴν, ἀλλὰ ὅπλα μόνα 
xot ἔμιίολα νεῶν ἐφέρομεν, ὑπάτων ἄρτι καὶ στρατηγῶν 
xo. δημάρχων χαὶ ἀγορανόμων χαὶ ἱππέων χεφαλαὶ 
πρόκεινται" χαὶ γέρα τούτων ἐστὶ τῶν χαχῶν ὡρισμένα. 
Τοῦτο γὰρ ἐπανάστασίς τις ἐστὶ πάντων, ὅσα τέως ἦν 

ὕπουλα" χαὶ ἀνδρολήψια αἰφνίδια, xol μύση ποικίλα 
Ἀπ τε xol υἱῶν, xol ἀπελευθέρων xal οἰκετῶν. 
"Ec τοσοῦτον ἤδη χαὶ τοὺς τρόπους ἣ πόλις ἐπιτέτριπται. 
Καὶ τῶνδε τοῖς πονηροῖς ἡγεμόνες εἰσὶν ot τρεῖς ἄνδρες, 
αὐτοὶ πρὸ τῶν ἄλλων ἀδελφοὺς χαὶ θείους xa & ἐπιτρό- 
πους προγράψαντες. Λέγεταί ποτε πρὸς τῶν ἀγριωτά-- 
τῶν βαρθάρων 4j πόλις ἁλῶναι " χαὶ οὐδενὸς ἀπέτε-- 
μνον οἱ Κελτοὶ χεφαλὰς, οὐδὲ ἐνύόριζον ἀνῃρημένοις, 
οὐδὲ πολεμοῦσιν ἔτι λαθεῖν ἢ φυγεῖν ἐφθόνουν. Οὐδ᾽ 
αὐτοί vt) πόλιν οὐδεμίαν, ὧν δορὶ ἐλάθομεν, τοιαῦτα 
διεθήχαμεν, οὐδὲ ἑτέρους ἐπυθόμεθα διαθεῖναι, οἷα νὺν 
οὗχ ἰδιῶτις πόλις, ἀλλ᾽ ἡγεμονὶς, ἀδιχεῖται πρὸς τῶν 
αὐτὴν ἁρμόσαι xo διορθῶσαι τὰ χοινὰ χεχειροτονημε- 
νων. Τί τοιοῦτον εἰργάσατο Ταρχύνιος; ὃν διὰ μιᾶς 
γυναικὸς ὕδριν, ἐξ ἔρωτος γενομένην, βασιλέα. τε ὄντα 
ἐξέθαλον, xa βασιλεύεσθαι διὰ ἕν ἔργον οὐκέτι ὑπέστη- 
σαν. 

XCVI. Καὶ τάδε, ὦ πολῖται, πράσσοντες ot τρεῖς, 
ἡμᾶς ἐ ἐναγεῖς λέγουσι" χαὶ φασὶ μὲν ἀμύνειν Καίσαρι, 
προγράφουσι δὲ τοὺς οὐδ᾽ ἐπιδημοῦντας ὁ ὅτε ἀνήρητο. 
Ὧν xa οἵδε εἰσὶν οἱ πλέονες, οὺς ὁρᾶτε, διὰ πλοῦτον ἢ ἢ 
γένος 7 γνώμην δημοχρατιχῆς διανοίας προγεγραμμέ- 
νοι. Ὧ λόγῳ χαὶ Πομπήϊος μεθ᾽ ἡμῶν προεγράφη ; 
πόῤῥω μὲν ὦ ὧν περὶ Ἰδηρίαν, ὅ ὅτε ἡμεῖς ἐδρῶμεν. “Ὅτι 
δέ ἐστι δημοχρατικοῦ πατρὸς, διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν ὑπὸ 
ὑὲν τῆς βουλῆς: χατεχλήθη τε χαὶ θαλασσοχράτωρ ἐ ἐγέ- 
νετο, ὑπὸ δὲ τῶν τριῶν προεγράφη. Τί δὲ γυναῖκες 
ἐπὶ Καίσαρι συνέγνωσαν, αἷ ἐς φορὰς προγεγραμμέναι; 
τί δὲ ὃ δῆμος, ὃ μέχρι δέχα μυριάδων τιμᾶσθαι τὰ ὄντα 
χεχελευσμένος t ὑπὸ μηνύμασι χαὶ ζημίαις, ᾧ ᾧ τέλη καινὰ 
χαὶ ἐσφορὰς ἐπιγράφουσι; Καὶ τάδε πράσσοντες, οὐδ᾽ ὡς 
ἀνεπλήρωσαν τοῖς στρατευομένοις σφίσι τὰς δωρεάς. 
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qui primus arma pro republica sumserat, esset filius, et 
quia paululum tyrannidi obstiterat latitans in Hispania , re- 
vocarunt ab exilio : decretumque est ei paternorum bono- 
rum pretium ex srario restituendum, et maris imperium 
insuper, ne et hic fautor reipublicae sine magistratu esset. 
Quodnam igitur efficacius signum , aut quod luculentius 
documentum voluntatis senatus approbatique hujus facti 
requiritis? nisi forte, ut verbis etiam id vobis patres pro- 
fiteantur? Atqui id ipsum quoque facient, dicentque, si- 
mulque referent vobis amplissima praemia, quum primum 
eis integrum fuerit. 

XCV. « Nunc enim quo statu sint res eorum, scitis. Pro- 
scribunturindicta causa, bona eorum publicantur ; indemnati 
occiduntur in domibus, in viis, in templis, a militibus, a 
mancipiis, ab inimicis ; e penitissimis latebris extrahuntur, 
perquiruntur ubique a persecutoribus; quum leges fugam 
saltem et ultro quasitum exilium indulgeant volentibus. 
Tn foro, quo nunquam hostis ullius caput, sed arma tan- 
tum et rostra navium referebantur, hodie consularium, 
praetorum, tribunorum plebis , sedilium , equitum Romano- 
rum capita spectantur proposita; et ibidem horum malefi- 
ciorum representantur premia. | Commota sunt enim 
omnia, et eruperunt quaecunque prius suppurata latebant : 
neque quisquam tutus est quin subito abripiatur ad suppli- 
cium, proditus uxoris quoque aut filiorum, libertorum , 
servorumye flagitio : tanta etiam morum pestis Urbem 
invasit. — Ad eaque flagitia perditis hominibus exemplo 
preeivere Tres illi, qui a propriis fratribus, ab avunculis, a 
tutoribus suis, proscriptionis fecerunt initium. Fertur olim 
Urbs nostra capta a ferissima ex barbaris nationibus : at 
nullius tamen caput absciderunt Galli, nec illuserunt occi- 
sis, nec inviderunt latebras aut fugam hostibus. Neque 
nos unquam in ullam bello captam urbem ita sceviimus, 
aut slias saevisse auditu cognovimus, sicut nunc Urbs non 
vulgaris, sed rerum domina, tractatur indignissime a ma- 
gistratu creato ad constituendam et corrigendam rempubli- 
cam. Quid tale fecit Tarquinius? quem propter unam 
mulierem, vim ab amatore passam, nostri majores, rex 
quum esset, regno expulerunt, et ob unum illud facinus 
non sustinuerunt sub regibus degere in posterum. 

XCVI. « Ac talia, o cives, dum perpetrant Triumviri , 
impios nos homicidasque vocant ; et ccedem ulcisci dicentes 
Csesaris, viros proscribunt, qui ne in Urbe quidem fuerant 
quum e numero plerique ex his sunt, quos hoc loco conspi- 


cilis, propter divitias, aut genus aut mentem reipublicae 


amantem, prosceriptos. Quemadmodum et Pompeius no- 
biscum proscriptus est, qui, quo tempore gestum a nobis 
illud factum est, procul abfuit in Hispania : sed nimirum, 
quoniam patre prognatus est amante reipublicae , idcirco et 
a senatu revocatus marisque imperio profectus est, el a 
'Triumviris proscriptione dignus judicatus. Quid , mulieres 
etiamne conspirationis in Caesarem fuere participes ? quarum 
bona proscripta sunt : quid plebeii homines? qui, novis 
tributis exactionibusque vexati, quidquid supra quadrin- 
genta millia ns. in bonis habent , jussi sunt profiteri, mulcta 
indicta ni faciant, mercede indicibus proposita. At illi, 
talibus licet artibus usi , ne sic quidem militibus suis debita 
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Ἡμεῖς δὲ, οἷς ἀσεθδὲς οὐδὲν εἴργασται, χαὶ τὰ ἐπηγγελ- 
μένα δεδώχαμεν, xol ἕτερα ἕτοιμα ἔχομεν ἐς ἀμοιδὰς 
μείζονας. Οὕτως ἡμὶν xo τὸ δαιμόνιον, ὡς δίκαια 
πράσσουσιν, ἐπιλαμβάνει. 

XCVII. Ἐπὶ δέ γε τῷ δαιμονίῳ xot τὰ πρὸς ἀνθρώ- 
Ty δρᾶν ἔχετε, ἐς τοὺς ὑμῶν πολίτας ἀποθλέποντες" 
οὺς εἴδετε μὲν στρατηγοῦντας ὑμῶν πολλάχις, καὶ ὗπα- 
τεύοντας, καὶ ἐπαινουμένους, δρᾶτε δὲ πρὸς ἡμᾶς ὡς 
εὐαγεῖς χαὶ δημοχρατιχοὺς χαταπεφευγότας, χαὶ τὰ 
ἡμέτερα ἡρημένους, χαὶ συνευχομένους ἡμῖν ἐς τὰ λοιπὰ 
χαὶ συναιρομένους. Πολὺ γὰρ δικαιότερα ἡμεῖς γέρα 
τοῖς περισώσασιν αὐτοὺς ἐχηρύξαμεν, ὧν ἐχεῖνοι τοῖς 
ἀναιροῦσιν. Οὐδὲ ὁρῶσιν ἡμᾶς Τάϊον μὲν, ὅτι ἠξίου 
μόνος ἄρχειν, ἀνηρηχότας, τοὺς δὲ τὴν ἐχείνου περι- 
ποιουμένους ἀρχὴν ὑπερορᾶν μέλλοντας; χαὶ μηδὲ ἐς 
ἑαυτοὺς, ἀλλ᾽ ἐς τὸ μέσον τῷ δήμῳ, προτιθέντας τὴν 
πολιτείαν χατὰ τὰ πάτρια. Ὥς οὖν οὐχ ἀπὸ τῆς αὐτῆς 
γνώμης αἱρουμένων πολεμεῖν ἑκατέρων, ἀλλὰ τῶν μὲν 
ὑπὲρ δυναστείας χαὶ τυραννίδος, ἣν ἐν ταῖς προγραφαῖς 
ἐπέδειξαν ἤδη, ἡμῶν δὲ οὐδὲν ἀλλ᾽ ἢ μόνον, ἵνα, τῆς 
πατρίδος ἐλευθερωθείσης, ἰδιωτεύοιμεν ὑπὸ τοὶς νόμοις" 
εἰχότως οἵδε τε οἵ ἄνδρες, χαὶ πρὸ τούτων oi θεοὶ, τὰ 
ἡμέτερα χρίνουσι. Μεγίστη δὲ ἐλπὶς ἐν πολέμοις ἐστὶ 
τὸ δίχαιον. | 

XCVIHI. Μηδέ τῳ, εἰ Καίσαρος ἐγένετο στρατιώ- 
τῆς, ἐπὶ νοῦν ἔτι ἴτω. Οὐ γὰρ ἐχείνου γε ἦμεν οὐδὲ 
τότε, ἀλλὰ τῆς πατρίδος οὐδ᾽ ol διδόμιενοι μισθοὶ χαὶ 
δωρεαὶ Καίσαρος ἦσαν, ἀλλὰ τοῦ χοινοῦ. ᾿Επεὶ οὐδὲ 
νῦν ἐστε Κασσίου στρατὸς, οὐδὲ Βρούτου μᾶλλον, ἢ 
Ῥωμαίων: ἡμεῖς δέ ἐσμεν ὑμῖν συστρατιῶται, Ῥω- 
μαίων στρατηγοί. Καὶ εἰ τόδε καὶ οἱ πολεμοῦντες ἡμῖν 
ἐφρόνουν, ἐνὴν ἀκινδύνως ἅπασι τὰ ὅπλα καταθέσθαι, 
χαὶ τοὺς στρατοὺς πάντας ἀποδοῦναι τῇ πόλει, χἀχείνην 
ἑλέσθαι τὰ συνοίσοντα. xal, εἰ δέχονται ταῦτα, προχα- 
λούμεθα. Ἐπεὶ δὲ οὐ δέχονται (οὐδ᾽ ἂν δέξαιντο étt, 
διὰ τὰς προγραφὰς καὶ ὅσα ἄλλα ἔδρασαν), ἴωμεν, ὦ 
συστρατιῶται, μετά τε πίστεως ὑγιοῦς χαὶ προθυμίας 
ἀδόλου στρατευόμενοι Ῥωμαίων τῇ τε βουλῇ καὶ τῷ 
δήμῳ μόνοις, ὑπὲρ ἐλευθερίας. » 

XCIX. Ἀναθοησάντων δὲ πάντων, Ἴωμεν, καὶ εὖ-- 
θὺς ἄγειν ἀξιούντων, ἡσθεὶς ὃ Κάσσιος τῇ προθυμίᾳ, 
χατεχήρυξεν αὖθις σιωπὴν, καὶ αὖθις ἔλεγε" « Θεοὶ μὲν, 
ὅσοι πολέμων δικαίων δεσπόται, τῆς πίστεως ὑμᾶς, ὦ 
συστρατιῶται, xal προθυμίας ἀμείόοιντο. 'Γὰ δ᾽ ἐς 
ἀνθρωπίνην στρατηγῶν πρόνοιαν, χαὶ, ὅτι πλέονα χαὶ 
ἀμείνονά ἐστιν ἡμῖν ἢ τοῖς πολεμίοις, μάθετε οὕτως. 
Τέλη μὲν ὁπλιτῶν ἴσα αὐτοῖς ἀντεπάγομεν, πολλὰ χαὶ 
ἐπὶ τῶν χρειῶν ἄλλα πολλαχοῦ καταλιπόντες" ἱππεῦσι 
δὲ χαὶ ναυσὶ πολὺ προὔχομεν, καὶ συμμάχοις βασιλεῦσί 
τε χαὶ ἔθνεσι τοῖς μέχρι Μήδων καὶ Παρθυαίων. Καὶ 
ἡμῖν μὲν ἐχ μετώπου μόνον εἰσὶ πολέμιοι. Ἡμεῖς δ᾽ 
αὐτῶν xat χατὰ νώτου ]Πομπήϊόν τε δμογνώμονα fuv 
ἔχομεν ἐν Σιχελίᾳ" καὶ Μοῦρχος ἐν τῷ ᾿Ιονίῳ, xa Ἀηνό- 
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donativa persolverunt. Nos vero, qui nihil contrajus ac fas 
egimus , promissa vobis reddidimus praemia, et alia ad ma- 
jores remunerationes parata habemus : adeo dii quoque 
nostris favent partibus, ut justioribus. 

XCVII. « Sed prater deorum judicium , quae sint etiam 
hominum de nostra causa sententie, pariter cognoscere 
vobis licet, hos eosdem cives vestros intuentibus : quos 
sepe in bellis duces vestros, in pace consules vidistis , utro- 
bique laudatos; nunc videtis ad nos, tanquam justissima 
in causa versantes et partes tuentes reipublicae , confugisse ; 
consilia, vota, aria, pro felici rerum nostrarum exitu , 
nobiscum consociantes. Nos enim multo justiora praemia 
horum servatoribus , quam Triumviri percussoribus , sumus 
polliciti. Videntque iidem, nos neque nunc, postquam 
Caesarem eo quod solus dominari voluit sustulimus , hos 
esse laturos, qui illius ad se rapere imperium conantur; 
neque vero id nos agere, ut ipsi poliamur rerum , sed ut 
populo in commune restituamus acceptam a majoribus rem- 
publicam. Atque ita merito de causa nostra sic judicant 
dii hominesque : longe diversum esse nostrum bellandi con- 
silium ab hostium proposito : illos pro dominatione pugnare 
et pro tyrannide, cujus specimen ista proscriptione dede- 
runt ; nos nil aliud sequi, nisi ut, patria in libertatem vin- 
dicata, privati sub legibus vivere queamus. Neque vero 
quidquam est , quod in bellis majorem facere spem debeat , 
quam cause justitia. 

XCVIII. « Neque vero, si qui vestrum sub Cesare olim 
stipendia fecerunt, ea nune cogitatio movere vos debet. 
Etenim ne tunc quidem Coesari, sed patriv , militavimus : 
neque a Caesare stipendia aut donativa accepimus, sed a 
republica : quemadmodum nec nunc Cassii Brutive exerci- 
tus estis magis, quam populi Romani ; nos vero commilito- 
nes vestri sumus, Romani populi imperatores. Quod si in 
hoc hostibus eadem, quae nobis, mens esset, liceret omni- 
bus tuto arma deponere, et exercitus suos reddere reipu- 
blicze, ut illa in commune consulat. Que si eis placet 
conditio, a nobis in eam invitali sunto! Sed quoniam non 
placet (nam ne integrum quidem illis jam amplius est eam 
admittere, propter proscriptiones istas aliaque eorum faci- 
nora), eamus , commilitones! Et bona fide sinceroque stu- 
dio, nullius nisi senatus populique Romani auspicia sequen- 
tes, pugnemus pro libertate ! » 

XCIX. Ad eam vocem omnes, Eamus! conclamarunt ; 
et, ut protinus adversus hostem ducerentur, postularunt. 
Qua alacritate loetus Cassius, silentio per proecones rursus 
facto, sic exorsus est denuo : « Dii, quibus justa bella curze 
sunt, pro hac fide vobis , commilitones, faxint bene. Quod 
vero ad humanam imperatorum providentiam attinet , 
quanto apparatus noster et res nostra potiores sint quam 


hostium, nunc discite. Numero legionum pares sumus, 


quamvis multis etiam locis reliquimus opportuna prosidia. 
Equilatu autem et classibus longe praevalemus ; sicut et au- 
xiliis , quae missa nobis sunt ab omnibus usque ad Medorum 
Parthorumque regna pertinentibus regibus atque populis. 
Hostem vero nos a fronte tantum habemus. Illis a tergo 
quoque Pompeius est, socius noster, in Sicilia : et Murcus 
et Ahenobarbus in mari Ionio numerosa classe, cum pluri- 
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τέλεσι στρατοῦ xal τοξόταις, ἀεὶ διαπλέοντες ἐνοχλοῦ - 
σιν ἄλλα, καθαρευούσης πολεμίων ἡμῖν τῆς ὄπισθεν γῆς 
χαὶ θαλάσσης. Χρήματά γε μὴν, ἅ τινες χαλοῦσι 
νεῦρα πολέμου, τοῖς μὲν οὐχ ἔστιν" οὐδ᾽ ἀπέδωχάν πω 
τὰ ὑπεσχημένα τῷ στρατῷ, οὐδὲ κατὰ δόξαν ἀπήντησε 
τὰ τῶν προγραφῶν, οὐδενὸς τῶν ἐπιεικῶν ὠνουμιένου χω- 
ρία ἐπίφθονα - οὐδ᾽ ἑτέρωθεν εὐποροῦσι, τετρυμένης 
στάσεσι xo ἐσφοραῖς χαὶ προγραφαῖς τὴς Ἰταλίας, 
Ἡμῖν δὲ, ἐκ πολλῆς φροντίδος, καὶ τὰ παρόντα ἐστὶ 
δαψιλῆ, ὡς αὐτίκα ὑμῖν ἄλλα χαρίσασθαι, καὶ ἕτερα 
πολλὰ ἐπὶ τούτοις ἀπὸ τῶν ὄπισθεν ἐθνῶν προσοδεύεται 
συμφερόμενα. 

Q. "Toga δὲ, ὃ δυσπορώτατόν ἐστι στρατοῖς με- 
γάλοις, ἐχείνοις μὲν οὐχ εἰσὶ, πλὴν ἐκ μόνης Μαχεδο- 
νίας, ἔθνους ὀρείου, καὶ Θεσσαλίας, χώρας βραχείας" 
xa τάδε χρὴ κατὰ γῆν αὐτοῖς φέρεσθαι καχοπαθοῦσιν" 
εἰ δ᾽ ἐκ Λιδύης ἐπάγοιντο ἢ Λευχανίας ἢ Ἰαπυγίας, 
διαχλείσουσι πάντα Πομπήϊός τε καὶ Νοῦρχος xat Δο- 
αίτιος. Ἡμῖν δὲ xol εἰσὶ, καὶ φέρονται καθ᾽ ἑχάστην 
ἡμέραν ἀπόνως διὰ θαλάττης ἔχ τε νήσων χαὶ ἠπείρων 
ἁπασῶν, ὅσαι ἀπὸ Θράκης ἐπὶ ποταμὸν Ἰεὐφράτην' 
xaX τάδε ἀκωλύτως, οὐδενὸς ἥμιν ὄντος ὄπισθεν ἐχθροῦ" 
ὥστ᾽ ἐφ᾽ ἡμὶν ἔσται, xo ταχύνειν τὸ ἔργον, xal ἐπὶ 
σχολῆς ἐχτρύχειν τοὺς πολεμίους λιμῷ. Τοσάδε μὲν 
ὑμῖν χαὶ τοιάδε ἐστὶν, ὦ συστρατιῶται, παρ᾽ ἀνθρωπί- 
γης φροντίδος ἕτοιμα. Τὰ δὲ λοιπὰ αὐτοῖς ἀνὰ λόγον 
ἀπαντήσειε, παρά τε ὑμῶν, καὶ παρὰ τῶν θεῶν. Ἡμεῖς 
δ᾽ ὃμῖν, ἐπὶ τοῖς προτέροις, ἀποδόντες ἅπαντα ὅσα 
ὑπεσχήμεθα, xo τὴν πίστιν ὑμῶν ἀμευψάμενοι πλήθει 
δωρεῶν, ἀμειψόμεθα χαὶ τὸ μεῖζον ἔργον ἀξίως αὐτοῦ, 
χατὰ γνώμην θεῶν. Καὶ νῦν δὲ, ὅσον ἐς προθυλίαν, 
ἰοῦσιν ἐπὶ τὸ ἔργον ἤδη, συνόδου τῆσδε xol λόγων 
τῶνδε ἕνεχα, ἐπιδώσομεν εὐθὺς ἀπὸ τοῦδε τοῦ βήματος, 
στρατιώτῃ μὲν χιλίας καὶ πενταχοσίας δραχμὰς Ἴτα- 
λιχὰς, λοχαγῷ δὲ πενταπλάσιον, xol χιλιάρχη δὲ τὸ 
ἀνάλογον. » 

CL Ταῦτα εἰπὼν, καὶ παρασχευάσας τὸν στρατὸν 
ἔργῳ xol λόγῳ καὶ δωρεαῖς, διέλυε τὴν ἐχκλησίαν. Οἱ 
δὲ, ἐπιμένοντες, ἐπήνουν ἐπιπλεῖστον αὐτόντε καὶ Βροῦ- 
τον, καὶ περὶ σφῶν ὅσα εἰχὸς ἦν ὑπισχνοῦντο. Οἱ δὲ αὐτοῖς 
τὴν δωρεὰν αὐτίκα διηρίθμουν, καὶ ἕτερα ὑπὲρ αὐτὴν 
χατὰ προφάσεις πολλὰς τοῖς ἀρίστοις. Τοὺς δὲ λαμ.- 


βθάνοντας ἀεὶ χατὰ μέρη προαπέλυον ἐς Δορίσχον, xa . 


αὐτοὶ μετ᾽ ὀλίγον ἐφείποντο. Δύο δὲ ἀετοὶ, καταπτάν- 
τες ἐς τῶν σημείων δύο ἀετοὺς ἀπ᾽ ἀργύρου πεποιημέ-- 
γους, ἐχόλαπτον αὐτοὺς, ἣ, ὡς ἑτέροις δοχεῖ, περιέσχε- 
πον" καὶ παρέμενον, δημοσίας τε τροφῆς ὑπὸ τῶν 
στρατηγῶν ἠξιοῦντο, μέχρι πρὸ μιᾶς τῆς μάχης fué 
pac ἀπέπτησαν. Δύο δ᾽ ἡμέραις τὸν Μέλανα χόλπον 
περιοδεύσαντες, ἐς Αἶνον ἀφίκοντο, χαὶ ἐπὶ Αἴνῳ Δο- 
ίσκον τε καὶ ὅσα ἄλλα μέχρι Σεῤῥείου ὄρους παράλια. 
CIL Τοῦ δὲ Σεῤῥείου προὔχοντος ἐς τὸ πέλαγος, 
αὑτοὶ μὲν ἐς τὰ μεσόγαια ἀνεχώρουν, 'Τίλλιον δὲ Κίμ.- 
ὕρον μετὰ τοῦ ναυτικοῦ καὶ τέλους ὁπλιτῶν ἑνὸς καὶ 
sAPPIANUS, 
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mis navalibus sociis duabusque legionibus et sagittariorum 
manu, ultro citroque navigantes, alio modo hostem infestant; 
quum nobis a tergo terra marique pacata sint omnia. Jam 
pecunia, qux belli nervus a nonnullis solet vocari, istis 
quidem nulla est : neque persolverunt quà» promiserant 
exercitui, nec proventus ex proscriptionibus respondit 
exspectationi, quod nemo bonus predia emere invidiosa 
cupit; nec aliunde admodum eis pecunia suppetit , exhausta 
seditionibus exactionibusque et proscriptionibus Italia. No- 
bis vero sedulo prospectum est, ut et nunc abunde ha- 
beamus, protinusque vobis nova eliam donativa dare possi- 
mus, et ut multe preterea ali pecunie, a provinciis, 
quas a tergo reliquimus , collat: , ad nos deferantur. 

C. « Commeatus autem, quie preecipua difficultas est in 
magnis exercitibus, illis ex sola Macedonia pelendi sunt, 
regione montana, et ex non late patente Thessalia; idque 
terrestri subvectione , cum labore maximo : quos si ex Africa 
petierint aut Lucania vel Apulia, intercludent omnia Pom- 
peius aut Murcus et Ahenobarbus. Nobis vero et jam nunc 
sunt, et comportantur quotidie , nullo labore, per mare, ex 
omnibus insulis e£ provinciis, quae Thraciam interjacens 
et Euphratem fluvium : idque nemine prohibente, quum 
nihil hostile nobis a tergo sit. Itaque penes noserit, vel 
cito decernere, vel trahendo . bellum fame atterere ho- 
stem.  Hectalia sunt ac tanta , commilitones , quoe humana 
cura vobis provisa sunt. Reliqua et a vestra virtute et a 
diis propitiis, his consentanea, exspectanda sunt. Nos 
vero, sicut pro priori vestra opera vobis , quidquid polliciti 
eramus , persolvimus , fidemque vestram cumulatis donati- 
vis pensavimus, ita majus illud , quod instat , opus dignis 
premiis, diis volentibus, prosequemur. Sed quum jam 
nunc, ad promtitudinem quidem quod attinet vestram , ad 
ipsum certamen pergatis, hujus congressus et harum ve- 
Strarum vocum causa, etiam nunc statim ab hac concione 
representabimus militi sex millia H S. , centurioni quincu- 
plum,'et tribuno pro portione. » 


CI. Haec locutus Cassius, conciliato sibi milite rebus, 
verbis, largitionibus, concionem dimisit. Milites autem, 
diu adhuc manentes, laudabant Cassium Brutumque, et 
strenuam eis ad omnia operam pollicebantur. Moxque im- 
peratores donativum annumerarunt singulis, et nonnihil 
etiam fortissimo cuique adjecerunt, varias causas interse- 
Tum milites , ut quique priores donativum accepe- 
rant, ita proemittebantur Doriscum : et paulo post eodem 
imperatores secuti sunt. Eo tempore aquili du: , superne 
demisso, argenteas signiferorum aquilas insederunt , tun- 
dentes rostris, vel, ut alii tradunt, alis protegentes : per- 
manseruntqué apud agmen, alentibus imperatoribus ex 
publico; ac pridie demum quam pugna commissa est, 
avolarunt. Agmen, intra biduum per oram sinus Melanis 
circeumductum , ZEnum pervenit , et inde Doriscum , aliaque 
maritima oppida usque Serrium promontorium. 


CII. Ibi, quoniam in mare protenditur Serrium, ad me- 


' diterranea Cassius Brutusque deflexerunt. Tillium vero 


Cimbrum , cum classe legioneque una et nonnullis sagitta- 
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τοξοτῶν τινων τὴν ἀχτὴν περιπλεῖν ἔπεμπον ἣ πάλαι 
μὲν ἦν ἐρημοτάτη, καίπερ εὔγεως οὖσα, τῶν Θραχῶν 
οὔτε θαλάσσῃ χρωμένων, οὔτε ἐς τὰ παράλια χατιόν- 
τῶν, ὑπὸ δέους τῶν ἐπιπλεόντων * “Ἑλλήνων δ᾽ αὐτὴν, 
ἑτέρων τε χαὶ Χαλχιδέων, χαταλαθόντων, καὶ θαλάσση 
χρωμένων, ἤνθει ταῖς ἐμπορίαις χαὶ γεωργίαις , χαι- 
ρόντων σφίσι xal τῶν Θρᾳχῶν διὰ τὴν τῶν ὡραίων 
ἄμειψιν " μέχρι Φίλιππος ὃ ᾿Αμύντου τούς τε ἄλλους 
χαὶ Χαλχιδέας ἀνέστησεν, ὡς μηδὲν ἔτι πλὴν οἰκόπεδα 
μόνον ἱερῶν ὁρᾶσθαι. ἩὙῬήνδε οὖν τὴν ἀχτὴν, αὖθις 
ἔρημον οὖσαν, ὃ Τίλλιος παραπλέων, ὥς el πρὸς τῶν 
ἀμφὶ τὸν Βροῦτον εἴρητο, στρατοπέδοις ἐπιτήδεια χω- 
ρία ἀνεμέτρει καὶ διέγραφε, χαὶ ταῖς ναυσὶ κατὰ μέρη 
πρόσπλουν, ἵν᾽ of περὶ τὸν Νωρύανὸν, ὡς ἀχρεῖον ἔτι 
τὸ τηρεῖν, τὰ στενὰ ἐχλίποιεν. Καὶ ἐγένετο μὲν, ὡς 
προσεδόχησαν. Ὑπὸ γὰρ τῆς φαντασίας τῶν γεῶν ὃ 
Νωρύανὸς ἐπὶ τῶν Σαπαίων στενῶν ἐθορυδήθη, καὶ 
ἐχάλει Δεχίδιον ἐκ τῶν Κορπίλων κατὰ σπουδὴν ἐπι- 
χουρεῖν οἷ" καὶ ἐπεχούρει. Τὰ δὲ τῶν Κορπίλων στενὰ 
ἐχλειφθέντα οἱ περὶ τὸν Βροῦτον διώδευον. 

CIIL. ᾿Εχφανείσης δὲ τῆς ἐνέδρας, ὃ Νωρύανὸς xoi 
ὃ Δεχίδιος τὰ Σαπαίων χατεῖχον ἰσχυρῶς. Καὶ πά- 
λιν ἦν ἄπορα τοῖς ἀμφὶ τὸν Βροῦτον" ἀθυμία τε ἐνέ- 
πιπτε, μὴ δέοι σφᾶς ἣς ὑπερεωράχεσαν περιόδου νῦν 
ἄρχεσθαι, καὶ ἀναχυχλεύειν τὰ ἠνυσμένα, ὀψὲ χαὶ τοῦ 
χρόνου καὶ τῆς ὥρας γεγονότων. “Ὥδε δὲ αὐτοῖς ἔχου- 
σιν ὃ Ῥασχούπολις ἔφη ) περίοδον εἶναι παρ᾽ αὐτὸ τὸ 
τῶν Σαπαίων ὄρος, ἡμερῶν τριῶν, ἄδατον μὲν ἀνθρώ- 
ποις ἐς τὸ νῦν, ὅπό τε χρημνῶν καὶ ἀνυδρίας χαὶ ὕλης 
πυχνῆς: ἣν δὲ ἐθέλωσιν ὕδωρ τε ἐπάγεσθαι, xaX δὃδο-- 
ποιεῖν στενὴν καὶ αὐτάρχη δίοδον, οὗ γνωσθήσεσθαι 
μὲν διὰ τὴν συνηρεφίαν οὐδὲ οἰωνοῖς" τῇ vevdpr δὲ 
ἐπὶ Ἃ ρπησσὸν ποταμὸν ἥξειν, ἐκπίπτοντα ἐς τὸν " E6pov, 
ὅθεν ἡμέρας ἔτι μιᾶς ἐν Φιλίπποις ἔσεσθαι, τοὺς πολε- 
υἱοὺς περιλαδόντας, ὡς ἀπειλῆφθαι τέλεον αὐτοὺς, καὶ 
οὐδὲ ἀναχώρησιν ἕξειν. Τοῖς δὲ ἐδόχει τὰ λεγόμενα, 
τῆς τε ἄλλης ἀπορίας οὕνεκα,, καὶ ἐλπίδι μάλιστα τοῦ 
περιλήψεσθαι τοσόνδε στρατὸν πολεμίων. 

CIV. Προπέμπουσιν οὖν μέρος, Λευχίῳ DU6Ao 
παραδόντες, δδοποιεῖν μετὰ τοῦ ἹΡασχουπόλιδος. Οἱ 
δ᾽, ἐπιμόχθως μὲν, ὅμως δὲ ἔπραττον αὐτὸ, μετὰ ὁρ- 
Uic καὶ προθυμίας: καὶ μᾶλλον, ἐπεί τινες αὐτοῖς προ- 
πεμῳθέντες ἐπανῆλθον, ἰδεῖν τὸν ποταμὸν ἐξ ἀπόπτου 
λέγοντες. Τῇ δὲ τετάρτη κάμνοντες ὗπό τε χόπου xai 
δίψους, ἐπιλιπόντος ἤδη τι xal τοῦ ὕδατος ὃ ἐπήγοντο, 
ἀνέφερον, ὅτι τριήμερον σφίσι τὸ ἄνυδρον ἐλέγετο εἶναι, 
xol ἐν φόδῳ πανιχῷ περὶ ἐνέδρας ἐγίγνοντο: οὐχ ἄπι- 
στοῦντες μὲν τοῖς προπεμφθεῖσι, τὸν ποταμὸν ἰδεῖν, 
ἡγούμενοι δὲ ἑτέραν ἄγεσθαι. Kol ἠθύμουν, καὶ ἐθόων, 
χαὶ τὸν ἹΡασχούπολιν, ὅτε ἴδοιεν περιθέοντα xol πα- 
ραχαλοῦντα, ἐλοιδόρουν xol ἔδαλλον. ύδλου δὲ αὖ- 
τοὺς ἱκετεύοντος ἐχπονῆσαι τὰ λοιπὰ μετ᾽ εὐφηυίας, ὃ 
ποταμὸς περὶ ἑσπέραν ἑωρᾶτο τοῖς πρώτοις " καὶ βοῆς 
(ὡς εἰκὸς) λαμπρᾶς ἐπὶ τῇ χαρᾷ γενομένης, ἣ βοὴ, 


APPIANI 


riis, oram legere jusserunt. Ea ora, quamvis cultura apta, 
olim quidem fuerat desertissima ; quod Thraces abstinerent 
a mari , neque ad littora descenderent metu incursationum, 
que a proeternavigantibus fieri possent : deinde a Chalciden- 
sibus aliisque Greecis rei maritimae assuetis occupata, flo- 
ruerat agricultura simul et exterorum commerciis ; gauden- 
tibus quoque ea re Thracibus, propter opportunam fructuum 
sstivorum permutationem : ad extremum vero Philippus, 
Amynte filius, cum Chalcidenses tum caeteros inde rursus 
ejecit, ut nihil aliud jam praeter templorum ruinas ibi con- 
spiceretur. Hane igitur oram rursus desertam Cimber le- 
gens, quemadmodum ei a Cassio Brutoque füerat mandatum, 
opportuna castris loca dimetiebatur et designabat, itidemque 
stationes aliquot navibus ; quo fore sperabant, ut Norbaniani, 
servare fauces jam supervacuum ducentes, inde abscede- 
rent: quod et factum est. Norbanus enim, quamprimum 
classis in eis locis conspecta est, faucibus Sapeorum ti- 
mens, vocavit ad se Decidium e Corpilis, ut propere sibi 
succurreret. Qui postquam cum illo se conjunxit, per re- 
lictas Corpilorum fauces Brutus Cassiusque transierunt. 

CIII Eo dolo deprehenso, Norbanus Decidiusque Sa- 
poeas fauces tanto validius obtinuerunt : et rursus ademtus 
est Cassianis transitus , simulque conciderunt eis animi , ti- 
mentibus ne jam oporteat dispendiosam illam viam inire, 
quam contemserant, et iter emensum repetere, urgente jam 
tempore, et estate ad exitum properante. (ta sollicitis 
Rascupolis indicavit, « esse circuitum preter ipsum Sa- 
poeorum montem dierum trium , inaccessum quidem homi- 
nibus ad eum diem, ob rupes et aquie inopiam saltusque 
densissimos : sed, quod si non pigeat aquam secum ferre , 
et viam angustam munire quantum sufficiat ad transitum , 
non fore conspicuos ne avibus quidem propter eondensita- 
tem arborum ; quarto vero die venturos ad Harpessum flu- 
vium, qui in Hebrum incidit : inde Philippos iter esse unius 
adhuc diei, quo ubi pervenerint , circumventuros hostem , 
ut nullum ei pateat effugium. » Placuit hoc consilium , 
cum quod'non aliud melius aliunde suppetebat, tum maxime 
propter spem tantas hostium copias cireumveniendi.. 

CIV. Itaque partem quamdam copiarum, L. Bibulo du- 
ce, proemittunt una cum Rascupolide, qui viam munirent. 
Illi magno quidem labore, sed impigre et alacriter, perfe- 
cerunt mandatum ; tantoque magis , postquam longius prae- 
missi nonnulli redierant nunciantes, se ex editiore loco 
vidisse emigus fluvium. Quarto vero die, fessi labore ac 
siti, jam deficiente quoque quam secum tulerant aqua , re- 
putabant przedictam sibi in triduum tantummodo aque ino- 
piam; consternatique subito, insidias suspicabantur, non 
quod non crederent nunciantibus visum fluvium, sed quod 
in aliam partem se ductos esse putarent. Ttaque moestos 
clamores edebant , et Rascupolim, quoties cireumeursantem 
hortantemque viderent, saxis petebant et conviciis. Bibulo 
autem rogante suppliciter, ut perdurarent bonis avibus; 
circa vesperam a primo agmine conspectus est fluvius : con- 
clamatumque, ut par erat, maximis vocibus pro gaudio; 
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μεταλαμδανόντων αὐτὴν τῶν κατόπιν ἑξῆς, ἐπὶ τοὺς 
ὁστάτους περιήει. Βροῦτος δὲ χαὶ Κάσσιος, ἐπεὶ 
ἔμαθον, ἵεντο αὐτίκα δρόμῳ, διὰ τῆς τετμημένης τὸν 
ἄλλον στρατὸν ἄγοντες. Οὐ μὴν ἔλαθόν γε τοὺς πο- 
- λεμίους ἐς τέλος, οὐδὲ περιέλαθον αὐτούς. Ὃ γάρ τοι 
Ῥάσχος, 6 ἀδελφὸς τοῦ ἹΡασχουπόλιδος, &x τῆς βοῆς 
ὑπονοήσας, ἐσχέψατο: χαὶ τὸ γιγνόμενον ἰδὼν, ἐθαύμασε 
piv*68by ἄνυδρον ἐλθόντος στρατοῦ τοσοῦδε, ἣν οὐδὲ 
θηρίον ᾧετο δδεύσειν διὰ τοιᾶσδε ὕλης" xo ἀνήγγειλε 
τοῖς ἀμφὶ τὸν Νωρόανόν. Οἱ δὲ νυχτὸς ἔφευγον ἐκ 
τῶν Σαπαίων ἐπ᾽ ᾿Αμφιπόλεως. Καὶ οἱ Θρᾷκες ἄμφω 
διὰ στόματος ἦσαν ἐν τοῖς στρατοὶς" 6 μὲν, ἀγνοουμέ-- 
νὴν ἀγαγών" ὃ δ᾽, οὐκ ἀγνοήσας. 

CV. Οἱ δ᾽ ἀμφὶ τὸν Βροῦτον ἐχ παραλόγου τόλμιης 
ἐς Φιλίππους παρῆλθον, ἔνθα αὐτοῖς χαὶ ὃ Τίλλιος ἐπι- 
χατήχθη, καὶ πᾶς ὃ στρατὸς συνεληλύθει. Οἱ δὲ Φί- 
λιπποι, πόλις ἐστὶν, dj Δάτος ὠνομάζετο πάλαι xol 
Κρηνίδες ἔτι πρὸ Δάτου" χρῆναι γάρ εἰσι περὶ τῷ λόφῳ 
ναμάτων πολλαί. Φίλιππος δὲ, ὡς εὐφυὲς ἐπὶ Θρᾷ-- 


χὰς χωρίον, ὠχύρωσέ τε, xo ἀφ᾽ ἑαυτοῦ Φιλίππους. 


προσεῖπεν. ἔστι δὲ ἢ πόλις ἐπὶ λόφου περικρήμνου, 
τοσαύτη τὸ μέγεθος, ὅσον ἐστὶ τοῦ λόφου τὸ eüpoc. 
Ἔχει δὲ πρὸς μὲν ἄρχτῳ δρυμοὺς, δι’ ὧν ὃ Ῥασχού-- 
mot ἤγαγε τοὺς ἀμφὶ τὸν Βροῦτον πρὸς δὲ τῇ μεσημ-- 
Gola. ἕλος ἐστὶ, καὶ θάλασσα μετ᾽ αὐτό: χατὰ δὲ τὴν 
ἕω, τὰ στενὰ τὰ Σαπαίων τε χαὶ Κορπίλων" ἐχ δὲ 
τῆς δύσεως, πεδίον μέχρι Μουρχίνου τε καὶ Apaótoxou 


χαὶ ποταμοῦ Στρυμόνος, τριακοσίων που καὶ πεντή-᾿ 


χοντα σταδίων, εὔφορον πάνυ xol χαλόν. Ἔνθα xol 
τὸ πάθος τῇ Κόρῃ φασὶν ἀνθιζομένῃ γενέσθαι, καὶ πὸ-- 
ταμός ἐστι Ζυγάχτης, ἐν ᾧ τοῦ θεοῦ περῶντος τὸ ἅρμα 
τὸν ζυγὸν ἄξαι λέγουσι, καὶ τῷ ποταμῷ γενέσθαι τὸ 
ὄνομα. Κατωφερὲς δ᾽ ἐστὶ τὸ πεδίον, ὡς ἐπιδέξιον 
TM εἶναι τοῖς ἄνωθεν ὁρμῶσιν Ex τῶν Φιλίππων, ἄναν- 
τες δὲ τοῖς ἐξ ᾿Αμφιπόλεως βιαζομένοις. 

CVI. Φιλίππων μὲν οὖν ἐστιν ἕτερος λόφος o0 μα- 
χρὰν, ὃν Διονύσου λέγουσιν, ἐν ᾧ καὶ τὰ χρυσεῖά ἐστι, 
τὰ Ἄσυλα καλούμενα, ᾿Ἀπὸ δὲ Φιλίππων δέκα στα- 
δίους προελθόντι, δύο εἰσὶν ἄλλοι λόφοι, Φιλίππων 
μὲν αὐτῶν ὅσον ὀχτωκαίδεκα σταδίους ἀφεστῶτες, ἀλ-- 
λήλων δὲ ὅσον ὀχτώ" ἐν οἷς ἐστρατοπέδευσαν, Κάσ- 
σιὸς μὲν ἐπὶ τοῦ πρὸς μεσημόρίαν, Βροῦτος δὲ ἐπὶ 
τοῦ βορείου. 
χωρούντων, οὐχέτι προήεσαν. ᾿Αντώνιόν τε γὰρ 
ἐπυνθάνοντο πλησιάζειν, Καίσαρος ὑπολελειμιμένου διὰ 
γόσον ἐν Ἐπιδάμνῳ" xol τὸ πεδίον ἦν ἐναγωνίσα- 
σθαι χαλὸν, xo οἵ χρημνοὶ στρατοπεδεῦσαι. Τὰ γὰρ 
ἑχατέρωθεν αὐτῶν, τῇ μὲν ἦν ἕλη καὶ λίμναι μέχρι 
τοῦ Στρυμόνος, τῇ δὲ τὰ στενὰ xa ἀτριδὴ καὶ ἀνό- 
δευτα' τὸ δὲ μέσον τῶν λόφων, τὰ ὀχτὼ στάδια, δίο- 
δος ἦν ἐς τὴν ᾿Ασίαν τε καὶ Εὐρώπην, καθάπερ πύ- 
λαι" καὶ αὐτὰ διετείχισαν ἀπὸ χάραχος ἐς χάρακα, xot 
πύλας ἐν μέσῳ κατέλιπον, ὡς ἕν εἶναι τὰ δύο στρατό- 


πεδα. Ἦν δὲ xol παρ᾽ αὐτὸ ποταμὸς, ὃν Τάγγαν τι- 


Καὶ, τῶν ἀμφὶ τὸν Νωρόανὸν ὕπο-. amplius Norbanum cedentem persecuti sunt. 
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clamorem proximis ad postremum usque agmen excipienti- 
bus. His cognitis Brutus Cassiusque raptim per apertam 
ab illis viam reliquum traduxerunt exercitum. | Nec tamen 
hostem hoc iter, omnino fefellit, nec circumventus cst. 
Nam Rascus, frater Rascupolidis, ex clamore suspicatus 
rem, exploravit : utque vidit factum , miratus , per squalen- 
tem ariditate viam , quam ne ferze quidem putaverat propter 
tales saltus perviam, tantas transisse copias, renunciavit 
Norbano omnia. Et Norbanus cum suis noctu e Sapxis fu- 
git versus Amphipolim. Et ambo Thraces celebrabantur in 
exercitibus ; alter, quod per ignotas vias duxerit, alter, 
quod eum id non latuerit. 

CV. Sic Brutus et Cassius mirifica audacia Philippos per- 
venere : eodemque et Cimber cum classe advectus est, et 
omnescopio convenerunt. Estautem Philippi eadem urbs, 
cui olim Datus nomen fuerat , et prius eliam Crenides , quod 
χρῆναι, id est, fontes crebri circa eum tumulum scaturiant. 
Hunc locum, ut opportunum adversus Thracas , Philippus 
munierat, et de suo nomine Philippos appellaverat. Sita 
est urbs in prerupto tumulo, totam tumuli latitudinem oc- 
cupans. Habet a septentrione saltus, per quos exercitum 
Cassianum traduxit Rascupolis : versus meridiem palus est , 
ad mare usque pertinens : versus orientem vero fauces et 
Sapeorum et Corpilorum : ex occidentali latere campi pa- 
tent usque Murcinum Drabiscumque oppida et Strymonem 
fluvium, per xurv passuum millia, fertiles admodum et 
amomni. Quibus in campis rapta etiam fertur Proserpina , 
dum flores legeret ; estque ibidem Zygactes amnis , in cujus 
trajectu aiunt Plutonem fregisse currus jugum, et ab eo casu 
Graecos nomen amni indidisse. Est autem declivis ea pla- 
nities, ut commoda sit descendentibus a Philippis , ardua 
vero ab Amphipoli ascendentibus. 


CVI. Non longe a Philippis abest alius tumulus, quem 
Bacchi tumulum dicunt : in eo sunt aurifodinze, quas Asyla 
vocant. Inde ad wcc passus progressis offerunt se alii duo 
tumuli, distantes a Philippis wwcc, a se invicem vero M 
passus. In illis tumulis castra metati sunt : Cassius in eo, 
qui ad meridiem vergit, Brutus in septentrionali. Nec 
Nunciabatur 
enim, appropinquare Antonium , Cesare morbi causa Epi- 
damni relicto : et erat ea planities aptissima committendo 
proelio , sicut preerupti illi colles castris metandis. —Nam ex 
altero latere paludes stagnaque habebant usque Strymonem 
fluvium, ex altero fauces, et juxta illas saltus nullis callibus 
pervios. Medium inter tumulos mille passuum spatium, 
transitus erat Asiam ex Europa petentibus, quasi porta 
quaedam : in eo transversum murum a castris ad castra, 
relicta in medio porta, exstruxerunt, ut bina castra essent 
Proeterfluebat et amnis, quem Gangam alii, alii 


pi 
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conjuncta. 
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vic, ot δὲ Γαγγίτην λέγουσι, χαὶ θάλασσα ὄπισθεν, ἐν 
ἣ xo τὰ ταμιεῖα xol ἐ ἐνορμίσματα ἔμελλον ἕξειν. Θά- 
σον μὲν δ) ταμιεῖον, ἀπὸ ἑκατὸν σταδίων οὖσαν, ἐτί-- 
θεντο" ἐνόρμισμα δὲ ταῖς τριήρεσι Néav πόλιν, ἀπὸ 
ἑδδομήκοντα σταδίων. Οἱ μὲν δὴ, χαίροντες τῷ χω- 
pto, τὰ στρατόπεδα ὠχύρουν. 

CVII. ᾿Αντώνιος δὲ ὥδευε μὲν σὺν τῷ στρατῷ μετ᾽ 
ἐπείξεως, τὴν ᾿Αμφίπολιν ἐθέλων ἐς τὴν ὑπηρεσίαν τῆς 
μάχης προλαθεῖν. Ὥς δὲ αὐτὴν εὗρεν ὠχυρωμένην 
oi πρὸς τῶν ἀμφὶ τὸν Νωρθανὸν, ἥσθη, xol τὴν παρα- 
σχευὴν ἐν αὐτῇ χατέλιπε μεθ᾽ ἑνὸς τέλους, οὗ Πινάριος 
ἡγεῖτο" αὐτὸς δὲ μάλα θρασέως πολὺ προε ελθὼν, ἐ ἐστρα- 
τοπέδευεν ἐν τῷ πεδίῳ, σταδίους ὁ ὀχτὼ μόνους ἀποσγ ὧν 
ἀπὸ τῶν πολεμίων. Καὶ εὐθὺς ἦν χατάδηλος T 5 TOV 
στρατοπέδων ἐλάττωσίς τε καὶ πλεονεξία. Οἱ μὲν γὰρ 
ἦσαν ἐπὶ χολωνῷ, οἵ δὲ ἐν πεδίῳ" xat οἱ μὲν ἐξυλεύοντο 
ἀπὸ τῶν ὀρῶν, οἱ δ᾽ ἀπὸ τοῦ ἕλους: xa ὑδρεύοντο οἵ 
υὲν ἐκ ποταμοῦ, ol δ᾽ ἐχ φρεάτων ὧν αὐτίχα ὠρωρύ- 
χεισαν' τήν τε ἀγορὰν ot μὲν ἀπὸ ὀλίγων σταδίων 
ἐπήγοντο ἐχ Θάσου, οἱ δὲ ἀπὸ πεντήκοντα καὶ τριαχο- 
σίων ἐξ Ἀμφιπόλεως. ᾿Εδόχει Te Uy ἐξ ὁ ἀνάγκης ὃ Ἂν- 
τώνιος ὧδε πρᾶξαι, χολωνοῦ μὲν οὐδενὸς ὄντος ἑτέρου, 
τὸ δ᾽ ἄλλο πεδίον οἷα χοιλότερον ἐχλιμνάζοντος ἐνίοτε 
τοῦ ποταμοῦ" παρ᾽ ὃ χαὶ τὰς πηγὰς τῶν ὀρυσσομέ- 
νων φρεάτων γλυκείας τε χαὶ δαψιλοῦς ὕδατος εὕρι- 
σχε. Τό γε μὴν τόλμημα , εἰ xal ἐξ ἀπορίας ἐγένε- 
το, κατέπλησσε τοὺς πολεμίους, ἐ ἐγγὺς οὕτω χαὶ εὐθὺς 
ἐξ ἐφόδου σὺν χαταφρονήσει παραστρατοπεδεύσαντος. 
Φρούριά τε ἤγειρον πολλὰ, καὶ πάντα χατὰ σπουδὴν 
ὠχύρουν τάφροις χαὶ τείχεσι xot γαραχώμασιν. Ὦχύ- 

ouv δὲ καὶ οἱ πολέμιοι ὅσα αὐτοῖς ἔνελιπεν. Ὁ δὲ Κάσ- 
σιος, τὴν ὁρμὴν τοῦ Ἀντωνίου μανιώδη οὖσαν δρῶν, 
διετείχιζεν ὃ ἔτι μόνον αὐτοῖς ἔλειπεν ἐς τὸ ἕλος ἀπὸ 
τοῦ xs t δου, διὰ στενότητα ὑπεροφθέν - ὡς μηδὲν 
ἔτι ἀτεί ἴἔχιστον cio , πλὴν χατὰ πλευρὰς Βρούτῳ μὲν 
τὰ ἀπόκρημνα, Κασσίῳ δὲ τὸ ἕλος, χαὶ τὴν θά- 
λασσαν ἐπὶ τῷ ἕλει" τὰ δὲ ἐν μέ έσῳ πάντα διείληπτο 
τάφρῳ χαὶ χάραχι χαὶ τείχει χαὶ ct onm 

CVIH. Οὕτω μὲν ὠχυροῦντο αὐτῶν ἑκάτεροι" χαὶ 
ἐν τοσούτῳ μόνοις ἱππεῦσι καὶ ἀκροθολισμοῖς ἐ ἐπειρῶντο 
ἀλλήλων. ὩὭς δὲ ἐξείργαστο πάντα ὅσα ἐπενόουν, χαὶ 
ὃ Καῖσαρ ἀφῖκτο, οὔπω μὲν ἐῤῥωμένος ἐς μάχην, qo- 
ρείῳ δὲ ἐπὶ τὰς συντάξεις τοῦ στρατοῦ κομιζόμενος: οἵ 
μὲν ἀμφὶ τὸν ΚΚαίσαρα εὐθὺς ἐξέτασσον ἐ ἐς μάχην' οἱ δ᾽ 
ἀμφὶ τὸν Βροῦτον ἀντεξέτασσον μὲν ἐπὶ τῶν ὑψηλοτέ- 
ρων, οὗ κατήεσαν δέ, Οὐ γὰρ ἐγνώχεσαν ἐς τὴν μά- 
χὴν ἐπείγεσθαι, ταῖς ἀγοραῖς ἐλπίζοντες ἐχτρύσειν τοὺς 
πολεμίους. Ἦν δὲ τὰ μὲν πεζὰ ἑκατέροις ἐννεακαίδεχα 
δπλιτῶν τέλη, τοῖς μὲν ἀμφὶ τὸν Βροῦτον ἐνδέοντα τοῖς 
ἀριθμοῖς, τοῖς δ᾽ ἀμφὶ τὸν Καίσαρα καὶ ἐπλεόναζον 
ἑκατέρωθεν. ὑἹππεῖς δὲ, ἅμα τοῖς ἑκατέρων Θραχίοις, 
ἦσαν Καίσαρι μὲν καὶ ᾿λντωνίῳ μύριοι καὶ τρισχίλιοι, 

ὑρούτῳ δὲ χαὶ Κασσίῳ δισμύριοι. Ὥστε πλήθει μὲν 
ἀνδρῶν, καὶ θράσει xa ἀρετὴ στρατηγῶν, καὶ ὅπλοις 
/ 


ὶ 


APPIANI 


Gangiten appellant : et a tergo mare erat, tutam stationem 
classi et castris commeatus proebiturum. ^ Thasum insulam, 
paulo amplius xit millia passuum distantem , habebant pro 
horreo : triremes ad ix millia in portu Neapolitano colloca- 
runt. Hac opportunitate locorum leti Cassius Brutusque 
castra communiebant. 


CVII. Antonius interim cum exercitu raptim iter faciebat, 
ut Amphipolim occuparet, quam sedem belli erat facturus. 
Quam ubi jam a Norbano, ut sibi venienti esset receptaculo, 
munitam invenit, gavisus, apparatum in ea reliquit, cum 
una legione praesidaria praefectoque Pinario : ipse, admodum 
audenter multum progressus , castra metatus est in plano, 
diremta ab hoste mille tantum passuum spalio. Statimque 
apparuit, quanto potior esset Cassianorum quam Antonia- 
norum castrorum conditio. lli in colle erant, hi in pla- 
nitie : lignabantur illi e montibus, hi e palustribus : illi 
aquabantur e fluvio, hi et puteis quos statim effoderant : 
commeatus illi a propinqua Thaso advehebant, hi ab Am- 
phipoli per viam amplius xr, [xxx?] millium passuum. — Vi- 
detur tamen necessitate coactus fecisse id Antonius, pra- 
occupatis jam ab hoste collibus, reliqua vero planitie humili, 
et stagnante interdum aquis fluvii; quapropter etiam in 
effossis puteis fontes copiosi aqua duleis inveniebantur. 
Sed ea audacia certe, quamvis a necessitate profecta, terruit 
hostes, castra ex itinere statim tam propinquo loco con- 
lemtim posita considerantes. Castris positis, Antoniani 
castella plurima excitarunt, ex summa celeritate fossis, 
muris, vallis omnia communierunt. Simul hostes quidquid 
munitionum necdum omnino perfectum erat , absolvebant : 
el Cassius , insanum-videns Antonii impetum, spatium an- 
gustum inter paludem et sua castra, quod solum adhuc 
supererat, ob ipsam angustiam neglectum, muro intercepit, 
ne quid immunitum esset. Itaque quum a latere castra 
Bruti rupibus, Cassiana vero palude marique deinceps es- 
sent protecla, czetera in medio omnia fossa valloque et muris 
ac poitis intersepta erant. | 


CVIIT. Hz fuere utrinque castrorum ad Philippos mu- 
nitiones : in quibus absolvendis dum occupantur, velitatio - 
nibus tantum et equitum excursionibus utrinque faciebant 
virtutis periculum. Ut vero suprema operibus manus est 
imposita , et Coesar quoque advenit, nondum quidem ad pu- 
gnam satis validus, sed ita tamen ut lectica circumferri 
circa ordines posset, Coesariani statim explicarunt aciem. 
Ex adverso Brutus Cassiusque suos instruxerunt quidem in 
editiore loco, sed non descenderunt : non placebat enim 
praelio decernere , quod sperarent , hostem inopia commea- 
tuum posse confici. Erat autem numerus copiarum, le- 
giones pariter utrimque undeviginti; sed in Bruti quidem 
Cassiique exercitu, non satis illte suis numeris complete; 
in Csesaris vero et Antonii abundantes etiam numero. Equi- 
tum vero, adjunctis utrimque Thracum auxiliis, Antonius 
cum Cesare habebat xni millia : Brutus et Cassius Xx Mw. 
Itaque multitudine virorum , audacia virtuteque imperato. 


* 
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xai παρχσχευΐ, λαιμεπροτάτην ἑχατέρων παράταξιν 
ὀφθῆναι: ἄπραχτον δὲ ἐς πολλὰς ἡμέρας, οὖχκ ἐθελόντων 
συμπλέκεσθαι τῶν ἀμφὶ τὸν Βροῦτον, ἀλλὰ ταῖς ἀγοραῖς 
προεχτρύχειν τοὺς πολεμίους" αὐτοὶ μὲν ἔχοντες ᾿Ασίαν 
χορηγὸν, χαὶ ἐχ ἐγγίονος πάντα διὰ θαλάσσης ποριζόμε- 
νοι, τοῖς δὲ πολεμίοις οὐδὲν ὃν δαψιλὲς οὐδὲ οἰκεῖον" οὔτε 
γάρ τι δι᾽ ἐμπόρων ἀπ᾿ Αἰγύπτου λαθεῖν εἶχον, ὑπὸ 
λιμοῦ τῆς χώρας δεδαπανημένης: οὔτε ἐξ Ἰύηρίας ἢ 
Λιβύης, διὰ Πομπήϊον, οὔτε ex τῆς Ἰταλίας, διὰ Μοῦρ- 
xov xoi Δομίτιον. Οὔχ ἐς πολὺ δ᾽ αὐτοῖς ἔμελλον ἀρ- 
χέσειν ΝΙαχεδονία τε xat Θεσσαλία, μόναι σφίσιν ἐν τῷ 
τότε χορηγοῦσαι. 

CIX. Ὧν οἱ μὲν ἀμφὶ τὸν Βροῦτον ἐνθυμούμενοι 
μάλιστα, διέτριδον. Ὃ δὲ ᾿Αντώνιος, αὐτὰ δεδιὼς, 
ἔγνω βιάσασθαι τοὺς ἄνδρας ἐς μάχην" xot ἐπενόησεν 
εἰ δύναιτο βάσιμον τὸ ἕλος ἐργάσασθαι λαθὼν, ἵνα, κα- 
τόπιν τῶν ἐχθρῶν ἔτι ἀγνοούντων γενόμενος, τὴν ἀγο- 
ρὰν σφᾶς ἀφέλοιτο τὴν ἀπὸ τῆς Θάσου κομιζομένην. 
᾿Ἔχτάσσων οὖν αὖθις ἑχάστοτε ἐς μά χὴν τὰ σημεῖα 1 τοῦ 
exp πάντα, ἵνα ὅλος ἐχτετάχθαι νομίζοιτο, μέρει 
τοὶ γυχτός τε χαὶ ἡμέρας ἔχοπτεν ἐν τῷ ἕλει δίοδον 
στενὴν, χείρων τε τὸν δόναχα, χαὶ χῶμα ἐπιθάλλων, 
χαὶ λίθους ἑκατέρωθεν, ἵνα μὴ τὸ χῶμα διαπίπτοι, τὰ 
δὲ βαθέα διεσταύρου χαὶ ἐ ἐγεφύρου μετὰ σιωπῆς βαθυ- 
τάτης. Ἀφήρητο δὲ τὴν ὄψιν τοῦ ἔργου τοὺς πολεμίους 
ὃ πεφυχὼς ἔτι δόναξ deg! τῇ διόδῳ. Δέχα δ᾽ ἡμέρας 
ἐργασάμενος ὧδε »ἐσέπεμψε λόχους ὀρθίους νυχτὸς ἄφνω, 
καὶ τὰ ἐρυμνὰ τῶν ἐντὸς χατέλαύε, καὶ ἐχαράχωσε φρού- 
pix ὅμοῦ πολλά. ὋὉ δὲ Κάσσιος κατεπλάγη μὲν τοῦ 
ἔργου τὴν ἐπίνοιάν τε xal χλοπήν᾽ ἀντεπινοῶν δὲ ἀπο- 
τεμέσθαι τὰ φρούρια τὸν Ἀντώνιον, διετείχιζε xat αὐτὸς 
ἐπιχάρσιον τὸ ἕλος ἅπαν, ἀρχόμενον ἀπὸ τοῦ στρατοπέ- 
δου μέχρι. τῆς θαλάσσης, χόπτων ὁμοίως, χαὶ γεφυρῶν; 
καὶ τὸν χάραχα τοῖς στεριφώμασιν ἐπιτιθεὶς, χαὶ τὴν 
ὑπὸ ᾿Αντωνίου γεγενημένην δίοδον ἀπολαμόάνων, ἵνα 
μήτε ἐχδραμεῖν ἐς αὐτὸν οἱ ἔνδον ἔτι δυνηθεῖεν, μήτε 
ἐχεῖνος αὐτοῖς ἐπιβοηθεῖν. 

CX. Ταῦτα δὲ 6 ᾿Αντώνιος ἰδὼν περὶ μεσημύρίαν, 
ὡς εἶχεν αὐτίχα σὺν ὁρμῇ τε καὶ ὀργῇ τὸν στρατὸν 
ἴδιον, ἐπὶ θάτερα τεταγμένον, ἦγεν ἐπιστρέφων ἐς τὸ 
διατείχισμα τοῦ Κασσίου, μεταξὺ τοῦ ἕλους x«l τοῦ 
στρατοπέδου; σιδήρια φέρων χαὶ χλίμαχας, ὡς ἐξελὼν 
αὐτὸ, xa παροδεύσων ἐ ἐς τὸ τοῦ Κασσίου στρατόπεδον. 
Γ ιγνομένου δὲ αὐτῷ τοῦ δρόμου. σὺν τόλμῃ πλαγίου τε 
xa πρὸς ἄναντες, χατ᾽ αὐτὸ δὴ τὸ μεταίχμιον τῶν στρα- 
τιῶν ἑκατέρων, περιήλγησαν οἵ τοῦ Βρούτου στρατιῶ-- 
ται ἐπὶ τῇ ὕδρει, ὧδε μάλα θρασέως αὐτοὺς ὄντας ἐνό- 
πλους ἐχθρῶν διαθεόντων" καὶ ἐπέδραμον αὐτοῖς αὖτο- 
κέλευστοι, πρό τινος ἐχ τῶν ἡγεμόνων ἐπιτάγματος, 
χαὶ ἔχτεινον οἷα πλαγίους ἀθρόως oüg χαταλαύοιεν. 
Ἀρξάμενοι δ᾽ ἅπαξ ἔργου, xal τῷ Καίσαρος στρατῷ, 
τεταγμένῳ μάλιστα κατὰ σφᾶς, ἐπέδραμον" καὶ τρέψαν- 
τες ἐδίωχον, μέχρι καὶ τὸ στρατόπεδον ἐξεῖλον, ὃ xot- 
νὸν ἦν ᾿Αντωνίῳ τε καὶ Καίσαρι: Καίσαρος αὐτοῦ δι᾽ 
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rum, armis et apparatu , pulcherrimum utraque acies spe- 
ctaculum prabuit : sed utraque per multos continuos dies 
otiosa stabat , Cassianis preelium detrectantibus , et difficul- 
tate annonzx hostem fatigare cupientibus; quum ipsis ex 
Asia omnia suppeterent, et ex propinquo per mare subve- 
herentur, hostes in regione infesta laborarent inopia. Hi 
enim neque per mercatores accipere ex /Egypto quidquam 
poterant, fame tunc oppressa : neque ex Hispania aut Africa . 
Pompeius, neque ex Italia Murcus et Ahenobarbus sinebant 
commeatus advehi; Macedonia vero Thessaliaque non diu . 
sufficere poterant, quce tum solo alebant exercitum. 


CIX. Id maxime respicientes Cassius Brutusque , bellum 
ducebant. Idemque ipsum Antonius veritus, statuit eos 
ad pugnam cogere : cogitavitque, num posset clam per pa- 
ludem viam efficere, ut hostibus a tergo commeatuum ex 
Thaso subvectionem intercluderet. Productis igitur rursus 
quotidie in aciem signis omnibus , ut videretur adesse totus 
exercitus, deducta inde parte, noctes atque dies aperiebat 
in palude angustum transitum : detondens arundines, et 
aggerem excitans , lapidibus utrimque ne dilaberetur muni- 
tum , profundiora sternens subliciis pontibus, per summum 
silentium ; conspectum enim hostibus adimebant arundines 
relictz circa transitum. In hoc opus insumtis decem diebus, 
noctu cohortes ordinibus in longitudinem directis, misit 
intro : 4188, occupatis ulterioribus locis aliquot natura mu- 
nitis, complura castella ibi eodem tempore vallarunt. Ad 


| id commentum, tam bene dissimulatum, Cassius obstupuit : 


et ut arte artem illuderet, exclusurus ab eis castellis Anto- 
nium, transversum septum egit per totam paludem a castris 
usque ad mare; ad imitationem alterius operis caedens - 
arundines , pontes sternens , firmum jaciens aggerem , val- 
loque eumdem muniens; atque ita viam ab Antonio pate- 
factam interrumpens, ut nec qui transierant recipere se 
possent , nec submitti possent eis auxilia. 


CX. Quod ubi circa meridiem intellexit Antonius , e ve- 
stigio confestim cum impetu et ira exercitum suum , in di- 
versa parte tunc in acie stantem, convertit, et adversus 
Cassii munitionem eam, qua a castris ad paludem perti- 
nebat, duxit; ferramentisque et scalis, quas suos secum 
ferre jusserat, munifionem illam expugnare, ad ipsaque 
Cassii castra penetrare paravit. ^ Quibus tam insolenter 
adverso clivo transversim per ipsum quod utramque aciem 
dirimebat spatium currentibus, indignati Bruti milites , et 
ignominiosum rati, si viri armati adversarios ita impune 
preter ora sua sinerent transcurrere; proprio motu, non 
exspectato ducum imperio, irruerunt in eos ex latere; ma- 
gnoque numero, quotquot assequi poterant, conciderunt. 
Commissoque semel pralio, mox Cesaris aciem, quae ex 
adverso ipsorum potissimum stabat, adorti, in fugam ver- 
terunt; perseculique castris etiam potiti sunt , quce Caesari 
communia fuerant cum Antonio : in quibus commode tunc 
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^ / Aleue A 
ἐνύπνιον ἔνδον οὐχ ὄντος, ἀλλὰ φυλαξαμένου τὴν ἥμε- 
ΕΣ b »y 

pav, ὡς αὐτὸς ἐν τοῖς Ὑπομνήμασιν ἔγραψεν. 
D " 4 5 

CXI. Ὁ δὲ Ἀντώνιος δρῶν τὴν μάχην συνεῤῥω- 

E / Teen CR RE 
γυῖαν, ἥσθη μὲν ὡς ἀναγχάσας: πάνυ γὰρ ἐπὶ ταῖς do 

P ^ 
poi ἐδεδίει" ἀναστρέφειν δὲ εἰς τὸ πεδίον οὐχ ἔχρινε) 
5 / 
μὴ τὴν φάλαγγα ἀνελίσσων ταράξειεν. Ὥς ἀρξάμενος 
τ es / rn Ne. t. / x 
δ᾽ εἶχεν δρμῆς, ἐχεῖτο δρόμῳ, xai ἀνέθαινε, βαλλόμε 
νός τε, καὶ χαλεπῶς" μέχρι βιαζόμενος ἐνέχυρσε τῇ qa 
λαγγι τῇ Κασσίου, τὴν τάξιν τὴν δεδομένην φυλασ 
σούσῃ, χαὶ τὸ γιγνόμενον ὡς ἄλογον χαταπεπληγμένῃ. 
: M E c 
Ῥήξας δ᾽ αὐτὴν ὑπὸ τόλμης; ἐπὶ τὸ διατείχισμα ὥρμα 
D /, 
τὸ μεταξὺ τοῦ τε ἕλους xal τοῦ στρατοπέδου, τὸν τε 
ec N 
χάρακα ἀνασπῶν, xo τὴν τάφρον ἐγχωννὺς, καὶ τὸ 
— δ 
οἰκοδόμημα δπορύσσων, xa τοὺς ἐν ταῖς πύλαις κατα- 
c / € / 4 
φονεύων, καὶ τὰ ἐπιπίπτοντα ἐχ τοῦ τείχους ὑπομένων 
c e »y 
ἕως αὐτὸς μὲν ἐσήλατο διὰ τῶν πυλῶν ἔνδον, ἕτεροι δὲ 
^ »ὦ »: / 
ταῖς ὑπωρυχίαις ἐσῆλθον, οἵ δὲ χαὶ τοῖς πεπτωχόσιν 
7 cr 
ἐπανέθαινον. Καὶ πάντα οὕτως ἐγίγνετο ὀξέως, ὥστε 
ie τὸ ἕλος ἐ /yota ἐπιδοηθοῦσιν ὑπή £)óv- 
τοῖς τὸ ἕλος ἐργαζομένοις ἐπιδοηθοῦσιν ὑπήντων, 
/ M / 
τες ἤδη τὸ διατείχισμα. Τρεψάμενοι δὲ καὶ τούσδε 
y 
αὺν δρμῇ βιαίῳ, καὶ ἐς τὸ ἕλος χατώσαντες, ἐπανήεσαν 
e / d à] 
ἐς αὐτὸ ἤδη τὸ στρατόπεδον τοῦ Κασσίου; μόνοι σὺν 
"y ίῳ, ὅσοι τὸ διατεί; ὑπερῆλθον, τοῦ ἄλλου 
τῷ Ἀντωνίῳ, ὅσοι τὸ διατείχισμα ὑπερῆλθον, τοῦ 
/ 
πλήθους ἑχατέρων ἐχτὸς ἀλλήλοις μαχομένου. 
/ 
CXII. Τὸ δὲ στρατόπεδον, ὡς ἐρυμνὸν, ὀλίγοι πάμ.- 
e e /, 3:23 
may ἐφύλασσον" ὅθεν αὐτῶν εὐμαρῶς ἐχράτησεν ὁ Ἂν- 
e Ν 
τῴώνιος. Ἢ δη δὲ x«i 6 ἔξω τοῦ Κασσίου στρατὸς 
m hn 
ἡσσᾶτο, χαὶ τὴν χατάληψιν ἰδὼν τοῦ στρατοπέδου, διε- 
ἢ Y / 
σχίδνατο ἀκόσμως. Καὶ τὸ ἔργον ἣν ἐντελὲς ἑκατέροις 
co c5 J 
χαὶ ὅμοιον: Βροῦτός τε γὰρ τὸ λαιὸν τῶν πολεμίων 
, / 
ἐτέτραπτο, καὶ τὸ στρατόπεδον ἡρήχει" ᾿ἈΑντώνιός τε, 
- ^ / 
Κασσίου χρατῶν, σὺν ἀμηχάνῳ τόλμη τὸ στρατόπεδον 
X 1 
ἐπόρθει. Φϑόνος τε ἦν ἑκατέρων ποιχίλος" ὑπὸ δὲ με- 
es , 
γέθους πεδίου τε καὶ κονιορτοῦ τὰ ἀλλήλων ἠγνόουν, 
μέχρι ποτὲ ἐπύθοντο, καὶ τοὺς λοιποὺς ἀνεχάλουν. Ot 
eo , 
δὲ ἐπανήεσαν, ἀχθοφόροις ἐοικότες μᾶλλον ἢ στρατιώ- 
ταις: xol οὐδὲ τότε ἀλλήλων ἠσθάνοντο, οὐδὲ χαθεώ- 
5 X / / ci y, e d £00t é a ἂν 
ρων" ἐπεὶ ῥίψαντές γε ὅσα ἔφερον οἱ ἕτεροι, μέγ 
es / 5 ς 2 
εἰργάσαντο χατὰ τῶν ἑτέρων, ἀσυντάχτως ὧδε ἀχθοφο- 
ρούντων. Τὸν δ᾽ ἀριθμὸν τῶν ἀποθανόντων εἶχά-- 
ζουσι, τῶν μὲν ἀμφὶ τὸν Κάσσιον, ἐς ὀχταχισχιλίους 
E es N 
σὺν τοῖς παρασπίζουσι θεράπουσι γενέσθαι, τῶν δ᾽ ἀμφὶ 
x 7 / 
τὸν Καίσαρα διπλασίονα. 

ΟΧΠΙ. Κάσσιος δὲ ἐξ οὗ τῶν διατειχισμάτων ἐξέω- 
στο, χαὶ οὐδὲ ἐσελθεῖν ἔτι εἶχεν ἐς τὸ στρατόπεδον, 
ἀνέδραμεν ἐς τὸν Φιλίππων λόφον, καὶ τὰ γιγνόμενα 
Ὁ "d E] ΕῚ 6o ' $ ἢ ὃ M N N 082 
ἐφεώρα: οὐχ ἀχριδῶς δὲ αὐτὰ διὰ τὸν xovtoptóv, οὗ 

/, ^ εἶ LEE Y A 7 D / , 
πάντα, δρῶν, ἀλλ᾽ ἢ τὸ στρατόπεδον ἑαυτοῦ μόνον ci- 
λημμένον, ἐκέλευσε Πινδάρῳ τῷ ὑπασπιστῇ προσπεσεῖν 
οἵ καὶ διαφθεῖραι. Διαμέλλοντος δ᾽ ἔτι τοῦ Πινδάρου, 

7 5 / es 5 / το 
προσέθει τις ἀγγέλλων ot, Βροῦτον ἐπὶ θάτερα νιχᾶν, 

X N /, - / € € t 
χαὶ τὸ στρατόπεδον τῶν πολεμίων πορθεῖν. Ὃ ὃ 
τούτῳ μὲν τοσόνδε ἀπεχρίνατο: Νιχῴης, λέγε αὐτῷ, 
παντελὴ νίκην. "Eg δὲ τὸν Πίνδαρον ἐπιστραφεὶς, Τί 


APPIANI 


. Csesar non aderat , somnio monitus , ut caveret illum diem, 


quemadmodum ipse scriptum in suis Commentariis reliquit. 

CXI. Tum Antonius, ut commissum vidit praelium , ga* 
visus est, quod hostem eo compulisset; quandoquidem de 
commeatu valde timuerat. Reverti autem jam in planitiem 
parum sibi commodum judicavit; ne, convertens aciem, 
turbaret ordines. Itaque continuato quo coeperat cursu , in 
adversum clivum evasit, contemtis telis superne volantibus; 
donec in Cassii aciem impegit, loco se non moventem , et 
attonitam necopinata audacia. Quam ubi insigni ausu per- 
rupit, munitionem inter paludem et castra transversim ex- 
structam magno impetu invasit, vallum convellens , fossam 
opplens, murum suffodiens, stationem pro porta opprimens, 
missiliaque contemnens e muro conjecta. Quibus simul 
factis, ipse per portam irrupit, alii per cuniculos murorum 
penetraverunt, alii per ruinas ascenderunt. Et ea omnia 
tanta celeritate facta sunt , ut succurrentibus , qui in palude 
operabantur, ipsi jam expugnata munitione occurrerent, et, 
his quoque atroci impetu profligatis, in paludemque com- 
pulsis , reverterentur jam ad ipsa eastra Cassii, soli hi qui 
cum Antonio per murum irruperant, reliquis extra murum 
cum hoste confligentibus. 


CXII. Castra, utpote satis firma, a perpaucis custodie- 
bantur : quo facilius capta sunt. Jamque etiam extra Cas- 
siani vincebantur : et, expugnata conspicati castra, incondita 
fuga dispersi sunt. Atque ita similiter utrinque luculenta 
reportata victoria est : profligato per Brutum sinistro cornu 
hostium, et castris captis; diversa parte Antonio, post de- 
victos Cassianos, incredibili audacia castra quoque diri- 
piente. Itaque et utrinque pariter multiplex caedes edita 
est. Sed, quoniam latis in campis multum erat pulveris 
excitatum, diu ignorabant alteri, quo pacto res ab altera 
parte gesta esset. Quo tandem coguito, utrique suos revo- 
carunt. Qui a victoria redeuntes , bajulis similiores erant 
quam militibus ; ac ne tum quidem aspectu vel sensu ullo 
dignoscebant se invicem : alioquin alterutri, projectis sar- 
cinis, facile adversarios, praeda onustos, ac sine ordine 
discurrentes, oppressissent. ^ Desiderata sunt, quantum 
conjecturis assequi licuit, Cassianorum octo millia, cum 
servis armigeris; duplo plura in exercitu Ccsaris et An- 
tonii. 

CXIII. Cassius, castris exutus, quum receptum in ea 
nullum haberet, in Philipporum tumulum cursu se recepit ; 
indeque, quid fieret, prospectabat. Sed quoniam prospectus 
adimebatur pulvere , ut neque accurate, neque omnia , per- 
Spicere posset, castra saltem utique amissa videns, Pinda- 
rum armigerum suum jussit , ut percussoris sibi praestaret 
officium. Qui num adhuc cunctatur, accurrit alius quidam 
nuncians, Brutum in altero cornu vincere, et castra diri- 
pere hostium. - Cui hoc tantum Cassius respondit : Refer 
ei, me precari illi absolutam victoriam. "Tum rursus ad 
Pindarum conversus , quid cessas? Inquit : Cur non me ab 
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βραδύνεις; ἔφη" τί τῆς ἐμῆς αἰσχύνης με οὐκ ἀπαλλάσ- 
σεις; Πίνδαρος μὲν δὴ δεσπότην, ὑπέχοντα τὴν σφαγὴν, 
διεχρήσατο. Καί τισιν οὕτως ἀποθανεῖν δοχεὶ Κάσ- 
σιον. “Ἕτεροι δὲ αὐτὸν οἴονται , προσιόντων ἐς εὐαγ- 

γέλιον ἱππέων Βρούτου, νομίσαντα εἰναι πολεμίους, 
πέμψαι τὸ ἀχριδὲς εἰσόμενον Τιτίνιον" τὸν δὲ τῶν ἵπ-- 
πέων, ὡς Κασσίου φίλον, περισχόντων τε σὺν ἡδονῇ, 
xai ἐπὶ τῷδε xai ἀλαλαξάντων μέγα, τὸν Κάσσιον, 
ἡγούμενον ἐς ἐχθροὺς ἐμπεσεῖν Τιτίνιον, τοῦτο φάναι" 
Περιεμένομεν φίλον ἁρπαζόμενον ἰδεῖν; xol ἔς τινα 
σχηνὴν ὑποχωρῆσαι μετὰ τοῦ Πινδάρου, καὶ τὸν Πίν-- 
δαρον oüx ἔτι φανῆναι. Διὸ xo νομίζουσί τινες, οὔπω 
χεχελευσμένον ἐργάσασθαι. Κασσίῳ μὲν δὴ τέλος ἦν 
τοῦ βίου κατὰ τὴν αὐτοῦ Κασσίου γενέθλιον ἡμέραν, 
ὧδε τῆς μάχης γενέσθαι συμπεσούσης, xo Τιτίνιος, ὡς 
βραδύνας, ἑαυτὸν ἔχτεινε. 

CXIV. Βροῦτος δὲ, Κασσίου τὸν νέκυν περιχλαίων, 
ἀνεχάλει τελευταῖον ἄνδρα Ῥωμαῖον, ὡς οὔ τινος ἔτι 
τοιοῦδε ἐς ἀρετὴν ἐσομένου" ταχυεργίας τε αὐτῷ χαὶ 
προπετείας ἐνεχάλε:" xal ἐμαχάριζεν δμοῦ φροντίδων καὶ 
ἀνίας ἀπηλλαγμένον, αἱ Βροῦτον ἐς ποῖον ἄρα τέλος 
RUE : Παραδοὺς δὲ τὸ σῶμα τοῖς φίλοις, ἔνθα. λα-- 

θραίως θάψειαν, ἵ ἵνα μὴ χαταδαχρύσειε τὸν στρατὸν 
δρῶντα, αὐτὸς ἄσιτός τε καὶ ἀτημέλητος ἀνὰ τὴν νύχτα 
πᾶσαν τὸ τοῦ Κασσίου στρατόπεδον χαθίστατο. Ἅμα 
δ᾽ ἡμέρᾳ τῶν πολεμίων τὸν στρατὸν παρατασσόντων ἐς 
μάχην, ἵνα μὴ Boxoity ἠλασσῶσθαι: συνεὶς τοὺ ἐνθυμή-- 
ματος, Ὁπλισώμεθα, ἔφη, καὶ ἡμεῖς, καὶ ἀνθυποχρι-- 
θῶμεν ἔλάσσονα παθεῖν. Ὥς δὲ παρέταξεν, οἵ μὲν 
ἀνεχώρουν" ὃ δὲ Βροῦτος ἐπιτωθάσας, ἔ ἔφη τοῖς φίλοις" 
Οἱ μὲν δὴ προκαλούμενοι ἡμᾶς ὡς χεχμηχότας, οὐδὲ 
ἀπεπείρασαν. 

CXV. Ἧ δὲ ἡμέρᾳ τὴν μάχην ἐν Φιλίπποις συν- 
ἔθαινεν ναι, xol ἐν τῷ Ἰονίῳ τοιόνδε πάθος ἄλλο ἐγί- 
qvo μέγα. Δομέτιος Καλουῖνος ἐπὶ δλχάδων ἦγεν 
δπλιτῶν δύο τέλη Καίσαρι, χαὶ τὸ διώνυμον 7, ἦν αὐτῶν 
τὸ Ἄρειον, ὃ ἐπὶ τιμῇ τῆς ἀλκῆς ὠνόμαζον. Ἦ γε δὲ xol 
στρατηγίδα σπεῖραν ἐς δισχιλίους ἄνδρας, ἱππέων τε 
ἴλας τέσσαρας, χαὶ ἕτερον πλῆθος ἐπειλεγμένον - xot 
τριήρεις αὐτοὺς παρέπεμπον ὀλίγαι. Μοῦρχος δ᾽ αὖ- 
τοῖς χαὶ ηνόδαρόος ἑχατὸν χαὶ τριάκοντα μαχραῖς 
ὑπήντων. Καὶ αὐτοὺς αἱ ὁλχάδες ἱστίῳ μὲν αἱ πρῶ- 
ται διέφυγον ὀλίγαι: αἵ λοιπαὶ δὲ, χαλάσαντος ἄφνω 


τοῦ πνεύματος, ἐν γαλήνη σταθερᾷ χατὰ τὸ πέλαγος 


ἦλῶντο, ὕὗπό του θεῶν ἐχδιδόμεναι τοῖς πολεμίοις. 
᾿Ενέδαλον γὰρ ἀδεῶς ἑχάστῃ, χαὶ ἀνεῤῥήγνυον οὐδὲ 
αἵ παραπέμπουσαι σφᾶς τριήρεις ἐπικουρεῖν ἐδύναντο, 
διὰ τὴν ὀλιγότητα χυχλούμεναι. Ἔργα δ᾽ ἢ ἣν τῶν 
κινδυνευόντων πολλὰ καὶ ποικίλα, ὁτὲ μὲν τὰ πλοῖα 
συναγόντων ἀπὸ κάλων σπουδῇ, xal χοντοῖς ἁρμοζόν- 
των ἐς ἄλληλα, ἵνα μὴ διεχπλεὶν αὐτὰ ἔ ἔχοιεν ot πο-- 
λέμιοι. “Ὅτε δὲ τούτου χρατήσειαν, 6 μὲν Μοῦρχος 
αὐτοὶς ἐπέδαλλε τοξεύματα πυρὸς, οἵ δὲ τοὺς συνδέ-- 
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hac ignominia liberas? Simulque jugulo ferrum, adigente 
Pindaro, excepit. Sic quidem nonnulli de Cassii morte 
memoric prodiderunt. Alii referunt, advenientibus enjiinus 
equitibus Bruti, qui loctum nuncium de cjus victoria affer- 
rent , Cassium , exislimantem liostes esse, obviam misisse 
Titinium, qui exacte rem cognosceret : quem quum equi- 
tes, ut amicum Cassii, recepissent in medium, conclas 
mantes pre gaudio, Cassium, qui crederet in hostes illum 
incidisse, hoc tantum profatum , Exspeclavimus ergo , dum 
abreptum videremus amicum! in tentorium quoddam seces- 
sisse cum Pindaro, et Pindarum nusquam posthac visum. 
Quamobrem opinantur nonnulli , injussum etiam tum illum 
occidisse dominum. Obiit Cassius natali suo die, in quem 
ipsum forte proelium illud incidit, ad Philippos commissum. 
Titinius morarum penas ἃ se ipse spontanea morte exegit. 


CXIV. Brutus flens super Cassii cadavere, ultimum 
hunc. appellavit Romanorum; intelligi volens, neminem 
posthac fore huic virtute similem. Simul vero et propera- 
tionem ejus accusavit et preecipitantiam ; simul felicem prae- 
dicavit, qui jam curis solicitudinibusque esset exemtus ; 
qua me, inquit, ad quem tandem exitum perducent! Tra- 
dito deinde amicis cadavere, ut clam sepeliretur, ne exer- 
citus ex aspectu provocaretur ad lacrymas, ipse, cibo co- 
teraque corporis cura abstinens , totam noctem in colligendis 
Cassiani exercitus reliquiis exegit. Mane deinde hostibus 
progressis in aciem, ne pro victis haberentur, mentem eorum 
intelligens Brutus : « Sumamus , inquit , nos quoque arma , 
et pari simulatione cladem tegamus. » Ut vero instruxit 
aciem, retrocesserunt hostes. In quos Brutus ad amicos 
sic est cavillatus : « Isti, qui nos ut fessos provocarunt, 
ne experiri quidem ausi sunt. » 

CXV. Cseterum quo die in campis Philippicis pugnatum 
est , eodem etiam in Ionio mari memorabilis clades accidit. 
Domitius Calvinus onerariissnavibus duas legiones trans- 
vehebat ad Cosarem ; quarum altera celebris illa erat, cx 
virtutis laude Martia legio cognominata. "Vehebat etiam 
cohortem praetoriam duorum millium, et quatuor alas equi- 
tum, aliamque selectam multitudinem, paucis triremibus 
deducentibus. His Murcus et Ahenobarbus cum centum 
triginta longis navibus occurrerunt. Quos oneraricv pauco, 
qua priores fuerant , velis plenis effugerunt : reliquae vero, 
repente vento vim remittente, in tranquillo mari errabant , 
deorum alicujus ira hostibus tradite. Invadebant enim illi 
secure singulas, perfringebantque : nec a prosequentibus 
triremibus ullum erat auxilium, quod propter paucitatem 
circumvenirentur. Ibi tum multa atque varia fortiter facta 
exstiterunt periclitantium : qui passim naves celeriter contis 
Quod 


quum succederet , Murcus ignita eis jacula immittebat ; et 


funibusque, ne hostis perrumperet, conjungcebant. 


σμους ἀνέλυον ὀξέως, καὶ ἀπέφευγον ἀλλήλων διὰ τὸ ᾿ illi pari celeritate solvebant vincula, et diffugiebant metu. 
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πῦρ, αὖθίς τε ἐγίγνοντο ταῖς τριήρεσιν ἐς περίπλουν 
καὶ ἐμῥολὴν ἕτοιμοι. 

CXVI. ᾿Αγαναχτοῦντες δὲ οἱ ἄνδρες, xol μάλιστα 
αὐτῶν oi Ἄρειοι, ὅτι χρείττους ὄντες ἀλχὴν, δι ἀπρα- 
ξίας ἀπώλλυντο, ol μὲν , πρὸ τοῦ πυρὸς ἑαυτοὺς ἀνήρουν, 
οἱ δὲ ἐς τὰς τριήρεις τῶν πολειμίων ἐναλλόμιενοι, τὰ μὲν 
ἔδρων, τὰ δὲ ἔπασχον. Νῆές τε ἡμίφλεχτοι μέχρι 


πολλοῦ περιέπλεον, ἄνδρας ἔ pii τοὺς μὲν ὑπὸ τοῦ 


πυρὸς; τοὺς δ᾽ ὑπὸ λιμοῦ χαὶ δίψης δαπανωμένους᾽ οἵ 
δὲ χαὶ ἱστῶν ἢ σανίδων ἐ ἐχόμενοι; ἐς πέτρας ἢ ἀχτὰς 
ἐξεφέροντο ἐρήμους" καὶ εἰσὶν αὐτῶν οἷ καὶ περιεσώθησαν 
ἐχ παραλόγου. τινὲς δὲ καὶ ἐς πέντε διήρχεσαν ἡμέρας, 
λιχμώμενοι τὴν πίσσαν, ἢ ἱστίων ἢ κάλων διαμασώ- 
μένοι, μέχρι σφᾶς ὃ χλύδων ἐξήνεγκεν ἐπὶ τὴν γῆν. 
Πολὺ δ᾽ ἦν ὃ xoi τοῖς πολεμίοις ἑαυτὸ ἐπέτρεπεν, ὑπὸ 
τῶν συμφορῶν ἡσσώμενον " ἐπέτρεψαν δὲ χαὶ τῶν τριη- 
ρῶν ἑπταχαίδεχκα " καὶ τοὺς μὲν ἄνδρας οἵ περὶ Μοῦρχον 
ἐς ἑαυτοὺς μεθώρχουν, ὃ δὲ στρατηγὸς αὐτῶν Καλουῖνος 
ἐπὶ τῆς ἑαυτοῦ νεὼς ἐπανῆλθεν ἐς τὸ Βρεντέσιον ἡμέρᾳ 
πέμπτη, δόξας ἀπολωλέναι. 'Τοιοῦτο μὲν δὴ πάθος 
τὴς αὐτῆς ἡμέρας τῇ περὶ Φιλίππους μάχῃ χατὰ τὸν 
Ἰόνιον ἐπεγίγνετο, εἴτε ναυάγιον, εἴτε ναυμαχίαν ὀνο- 
μάσαι χρή" καὶ ἐξέπλησσε τὸ συγχύρημα τῶν ἔργων, 
ὕστερον ἐπιγνωσθέν. 

CX VII. Ὁ δὲ Βροῦτος τὸν στρατὸν ἐ ἐςἐχχλησίαν συν- 
ἀγαγὼν, ἔλεξεν ὧδε: Οὐδέν ἔστιν, ὦ συστρατιῶται, 
'παρὰ τὸν ἐχθὲς ἀγῶνα, ἐν ᾧ μὴ χρείσσους ἐγένεσθε 
τῶν πολεμίων. Τῆς τε γὰρ μάχης ἤρξατε προθύμως, 
εἰ χαὶ χωρὶς παραγγέλματος" καὶ τὸ τέταρτον τέλος, ὃ 
περιώνυμον αὐτοῖς ὃν ἐπεπίστευτο τὸ χέρας, διεφθείρατε 
ἅπαν" xo τοὺς ἐπιτεταγμένους αὐτῷ, μέχρι τοῦ στρα- 
τοπέδου - xal τὸ στρατόπεδον αὐτὰ εἵλετε πρότερον, 
xal διηρπάσατε᾽ ὡς προὔχειν τάδε παρὰ πολὺ τῆς ἐπὶ 
τοῦ λαιοῦ βλάδης ἡμῶν. Δυνηθέντες δ᾽ ἂν ὅλον ἐργά- 
σασθαι τὸ ἔργον, ἁρπάσαι μᾶλλον εἵλεσθε, 7) χτείνειν 
τοὺς ἡσσωμένους" οἵ γὰρ πλέονες ὑμῶν τοὺς πολεμίους 
παροδεύοντες, ἐπὶ τὰ τῶν πολεμίων ὥρμων. Καὶ ἐν 
τῷδε αὖ πάλιν, οἱ μὲν διήρπασαν δύο τῶν ἡμετέρων 
στρατοπέδων ὄντων τὸ ἕτερον, ἡμεῖς δὲ ἐχείνων ἅπαντα 
ἔχομεν, ὡς καὶ τῷδε τὴν ἐπίχτησιν τῆς βλάδης διπλα-- 
Καὶ τὰ μὲν ἐν τῇ μάχη πλεονεχτήματα, 
τοσαῦτα. Ὅσα δὲ ἕτερα προὔχομεν αὐτῶν, ἔχετε καὶ 
παρα τῶν αἰχμαλώτων μανθάνειν, περί τε ἀπορίας 
σίτου, καὶ ἐπιτιμήσεως αὐτοῦ, xal χομιδὴς χαχοπα- 
θοῦς, καὶ παρ᾽ ὀλίγον ἤδη σαφοῦς ἐπιλείψεως. Οὔτε 
γὰρ ἐκ Σικελίας ἢ Σαρδόνος ἢ Λιδύης ἢ ᾿Ἰδηρίας ἔστιν 
αὐτοῖς λαθεῖν, διὰ Πομπήϊον χαὶ Νοῦρκον καὶ ᾿Αηνό- 
6ap6ov, ναυσὶν ἑξήχοντα xat διαχοσίαις ἀποχλείοντας 
αὐτοῖς τὸ πέλαγος" Μαχεδονίαν τε ἐξαναλώχασιν ἤδη, 
χαὶ ἐχ μόνης ἄρτι Θεσσαλίας ἔχουσιν " ἣ ἐς πόσον αὖ" 
τοῖς ἔτι ἀρχέσει; 

CXVIII. Ὅταν οὖν αὐτοὺς ἐπειγομένους ἐς μάχην 
μάλιστα ἴδητε, τότε ἡγεῖσθαι διωχομένους ὑπὸ λιμοῦ 
τὸν ἐν χερσὶ θάνατον αἱρεῖσθαι. Ἡμεῖς δ᾽ ἀντιμη-- 


σίονα εἶναι. 
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incendii; atque ita rarsus triremium ictibus ac perruptioni 
exponebantur. 

CXVI. Tum indignati ΕΝ praesertim Martii , quod , 
quum preestarent fortitudine, inulti perirent, alii seipsos 
interficiebant , non exspectato incendio : alii, triremes ho- 
stium insilientes, multa faciebant ac ferebant fortiter. Naves 
quoque semiustze;diu jactabantur cum vectoribus : quorum 
alii igne, alii fame sitique peribant. Quidam malis tabulisve 
herentes, in scopulos aut deserta littora ejecti sunt : et 
eorum nonnulli etiam ex insperato servati, quos inter fuere, 
qui et ad quintum diem, picem interim lingentes, aut vela 
funesve mandentes, perdurarunt, donec undis ad terram 
appellerentur. Multi deditionem fecerunt, quum non possent 
tot calamitatibus resistere. In his fuerunt triremes xvi : 
quarum milites ad Murci sacramentum transierunt. .Cal- 
vinus, dux earum, cum sua navi quinto die Brundusium 
revenit, periisse creditus. Hujusmodi igitur calamitas, sivo 
naufragium dicendum est, sive navale praelium, in eumdem 
diem incidit, quo Philippensis pugna commissa est. Quod 
postquam est cognitum, obstupuerunt omnes duorum ta- 
lium casuum in eumdem temporis articulum concursionem. 


CXVII. Brutus autem, advocata concione militum, sic 
eos allocutus est : « Hesterno prelio , commilitones , nulla 
in re non superiores fuistis hostibus : nam et pugnam ince- 
pistis alacriter, quamvis injussi; et quartam legionem, 
propter opinionem virtutis in opposito cornu locatam, to- 
tam concidistis , aliosque deinceps usque castra; castraque 
ipsa capta diripuistis : ut haec victoria longe preeponderet 
damno in sinistro cornu accepto. At quum eadem victoria 
totum conficere negotium potuissetis , res hostium diripere 
maluistis, quam victos delere : nam plerique vestrum, 
preteritis hostibus , in eorum bona fecerunt impetum. Sed 
et in hoc ipso rursus nos praevaluimus : illi ex binis nostris 
castris ceperunt altera, nos universa illorum oceupavimus : 
atque ita hac quoque ex parte acquisitio nostra duplo major 
quam jactura est. Hactenus igitur, ad praelium quod atti- 
net, potiores sumus. Ceteris rebus quantum praepolleamus, 
potestis ex captivis discere : de inopia caritateque annone, 
de laboriosa comportatione, et pene jam confesso defectu 
commeatuum. Nam et Sicilia, Sardinia, Africa, Hispania- 
que nihil eis petere licet per Pompeium, Murcum, Aheno- 
barbumque, classe ccux navium mare illud intercludentes. 
Macedoniam vero jam exhauserunt : et sola nunc alit eos 
Thessalia; quam usquequo suffecturam putatis ? 


CXYIII. « Ergo quum eos ad pugnam videritis properare , 
tunc exagitatos a fame putate ferro potius emori decrevisse. 
Sed nos contra sedulo curemus , ut fame eos ante oppugne- 
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χανησώμεθα αὐτοῖς, τὸν λιμὸν ἡμῶν προπολεμεῖν, ἵν᾽ 
ἀσθενεστέροις χαὶ τετρυμένοις ἐντύχοιμεν ὅτε χρή" μηδ᾽ 
ἐχφερώμεθα ταὶς προθυμίαις παρὰ καιρόν. Νηδὲ 
βραδυτῆτά τις ἡγείσθω τὴν ἐμπειρίαν, ἢ ταχυτῆτα " ἐς 
τὴν ὀπίσω θάλασσαν ἀφορῶν, ἣ, τοσαύτας ἡμῖν ὑπη- 
ρεσίας xol τροφὰς ἐπιπέμπουσα, δίδωσιν ἀκινδύνου 
νίχης ἐπιτυχεῖν, ἣν ὑπομένητε, καὶ μὴ ἀδοξῆτε, εἰ 
προσπαίζονται ἡμῖν xal προκαλοῦνται, οὖχ ἀμείνονες 
ὄντες, ὡς διέδειξε τὸ ἐχθὲς ἔργον, ἀλλὰ ἕτερον δέος 
ἰώμενοι. Τὴν δὲ προθυμίαν, ἧς νῦν ὑμᾶς ἀξιῶ χρα- 
τεῖν, ἀθρόαν ἀπόδοτε, ὅταν αἰτῶμεν. ᾿Εγὼ δ᾽ ὑμῖν τὰ 
νικητήρια, ἐντελῇ μὲν, ὅταν οἱ θεοὶ χρίνωσιν, ἐπὶ év- 
τελέσι τοῖς ἔργοις, διαλύσομαι" γῦν δὲ τῆς ἐχθὲς ἀρε- 
τῆς, ἀνὰ χιλίας ἑχάστῳ στρατιώτῃ δραχμὰς ἐπιδίδωμι, 

χαὶ τοῖς ἡγεμόσιν ὃ ὑμῶν ἀνάλογον. » Ὁ μὲν οὕτως εἶπε, 
xal αὐτίκα διεμέτρει τὴν δωρεὰν κατὰ τέλη. Δοχεῖ 
δέ τισι, χαὶ Λαχεδαίμονα χαὶ Θεσσαλονίκην ἐ ἐς διαρ- 
παγὴν αὐτοῖς δώσειν ὑποσχέσθαι. 

CXIX. Ὁ ài Καῖσαρ χαὶ Ἀντώνιος, εἰδότες οὐ 
μαχούμενον ἑχόντο τὸν Bpdücov, τοὺς ἰδίους συνῆγον, 
xoi 6 ᾿Αντώνιος ἔλεξε" « Τὸ ἐχθὲς ἔ ἔργον, o ἄνδρες, τοῖς 
υὲν λόγοις οἶδα ὅτι xa oi πολέμιοι μερίζονται, ὡς 
διώξαντές τινας ἡμῶν, xol τὸ στρατόπεδον διαρπάσαν- 
τες" ἔργῳ δὲ ἐπιδείξουσιν ἅπαν ὁμέτερον. Ὑ πισχνοῦ- 
μαι γὰρ ὑμῖν, οὔτε αὔριον, οὔτε ταῖς ἐπιούσαις ἑχόντας 
αὐτοὺς ἐς μάχην ἥξειν" ὃ σαφεστάτη πίστις ἐστὶ τῆς 
ἐχθὲς ἥσσης xal φόδου, ὅταν, ὥσπερ ἐν τοῖς γυμνιχοῖς, 
ἀφιστῶνται τοῦ ἀγῶνος οἱ ἐλάττονες. Οὐ γὰρ ἐς τοῦτό 
γε στρατὸν ἤγειρον τοσόνδε, ἵνα τῶν Θραχῶν ἐρημίαν 
οἰχῶσι διατειχίσαντες. Ἀλλὰ χαὶ αὐτὴν διετείχισαν 
μὲν ἔ ἔτι προσιόντων ὑμῶν, διὰ δέος᾽ ἐλθόντων δὲ, ἐνοι- 
χοῦσι διὰ τὴν ἐχθὲς fissa" ἐφ᾽ ἣ καὶ τῶν στρατηγῶν 
6 πρεσδύτερός τε χαὶ ἐμπειρότερος, πάντα ἀπογνοὺς, 
ἑαυτὸν διεχρήσατο᾽ ὃ χαὶ αὐτὸ με γίστη συμφορῶν ἐστιν 
ἀπόδειξις. Ὅταν οὖν, ἡμῶν αὐτοὺς προχαλουμένων, 
μὴ δέ χωνται, μηδὲ χαταδαίνωσιν ἀπὸ τῶν ὀρῶν, ἀλλ᾽ 
ἀντὶ τῶν χειρῶν πιστεύωσι τοῖς χρημνοῖς" τότε μοι 
θυῤῥαυντεξί ὑμεῖς, o ἄνδρες Ῥωμαῖοι ; συναναγχάσατε 
αὐτοὺς αὖθις, ὥσπερ ἐχθὲς 7 ἠναγκάσατε, αἰσχρὸν ἡγού- 
μενοι δεδιότων ἐλασσοῦσθαι, xo ὀχνούντων ἀπέχεσθαι, 
χαὶ τειχῶν ἄνδρες ὄντες ἀσθενέστεροι γενέσθαι. Οὐ 
γὰρ ἤλθομέν γε xoi ἡμεῖς ἐν πεδίῳ βιώσοντες, οὐδ᾽ 
ἔστι βραδύνουσιν οὐδὲν αὔταρχες. Ἀλλὰ δεῖ τοῖς εὖ 
φρονοῦσι τοὺς μὲν πολέμους ὀξεῖς, τὴν δὲ εἰρήνην ἐπι- 
μήχιστον εἶναι. 

CXX. Τοὺς μὲν οὖν καιροὺς, καὶ τὰ ἐς τοῦτον ἔργα, 
ἐπιμιηχανησόμεθα ἡμεῖς, οὐ μεμπτοὶ χαὶ τῆς ἐχθὲς 
δρμῆς τε καὶ μηχανῆς ὑμῖν γενόμενοι" τὴν δ᾽ ἀρετὴν 
μεῖς, ὅταν αἰτῆσθε, ἀποδίδοτε τοῖς στρατηγοῖς " μηδὲ 
ἄχθεσθε τῆς ἐχθὲς ἁρπαγῆς, μηδ᾽ ἐπ’ ὀλίγον. Οὐ 
γὰρ, ἐν οἷς ἔχομεν, ἐστὶ τὸ πλουτεῖν - ἀλλ᾽ ἐν τῷ χρα-- 
τεῖν ταῖς δυνάμεσιν" ὃ xo τὰ ἐχθὲς ἀφαιρεθέντα, ἔτι 
ἄντα παρὰ τοῖς πολεμίοις σῷα, καὶ τὰ πολέμια αὐτὰ 
ἐπ᾽ ἐχείνοις, κρατοῦσιν ἡμῖν ἀποδώσει, — Kol εἰ ἔπει- 
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mus, quo debiliores magisque exhaustos viribus invadamus , 
quum opus fuerit : caveamusque , ne calidiores simus quam 
tempus postulat. Neque vero quisquam consilium hoc, 
usu rerum probatum , ad ducendum potius bellum existimet 
pertinere, quam ad rem totam brevi conficiendam. Docere 
enim quisque se ipse potest, mare hoc, quod a tergo tot 
nobis commoditates et alimenta affatim suppeditat , victo- 
riam nobis offerre absque ullo periculo obtinendam : modo 
patienter et aequo animo feralis hos vobis insultantes et 
provocantes, non quod virtute prapolleant (ut declaravit 
hesternum certamen), sed ut alteri timori afferant remedium. 
Cseterum istam alacritatem, quam nunc vos volo continere, 
abunde tunc prestate quando postulabimus. —Victoriv au- 
tem preemia ex asse, ubi diis visum fuerit, post omnino 
profligatos hostes persolvam : nunc, pro forti opera heri 
navata, millenos denarios accipietis a me singuli : ordines 
ducentibus pro portione numerabitur. » Hoc locutus 
Brutus continuo donativum legionatim distribuit : simulque, 
si fides est nonnullis auctoribus, Lacedaemonem et Thes- 
salonicam diripiendas militibus se concessurum est pollicitus . 

CXIX. At Cesar et Antonius, intelligentes Brutum non 
pugnaturum nisi coactum , concionem advocarunt. Tum 
Antonius ita locutus est : « Hesternam victoriam, milites , 
hostes pariter sibi (satis scio) verbis quidem vindicant, ut 
qui nostrarum copiarum partem fuderint, castraque diri- 
puerint. At re tamen fatebuntur, vestram esse integram. 
Pofliceor enim vobis, nec cras, nec sequentibus diebus 
sponte prodituros in aciem : quod certissimum argumentum 
est, heri victos adhuc pavere; quum, sicut athletze victos 
se confitentes , non audent amplius certamini sese commit- 
tere. Non enim ideo certe tam numerosum collegerunt 
exercitum, ut intersepto aditu degant in Thracic desertis : 
sed quem murum vobis huc advenientibus objecerunt prae 
timore, intra eumdem se nunc, quum adestis, continent , 
clade hesterna perculsi. Quoe clades imperatorum quoque 
alterum, aetate majorem, et usu peritiorem , desperatione 
coegit necem sibi consciscere : quod et ipsum maximum 
est cladis indicium. Ergo quod si , nobis provocantibus, in 
equum locum non descenderint , maluerintque in rupibus 
fiduciam collocare, quam in manibus; tum vero, ut Roma- 
nos decet, colligite robur, et, sicuti heri fecistis , rursus 
ad pugnandum eos cogite; turpe putantes cedere territis , 
abstinere a segnibus , et minoris arma virtutemque vestram 
quam illorum munimenta sstimare. Neque enim nobis 
certe pariter atque illis propositum est , in campis perpetuo 
degere : et morantes cuncta deficient. Imo vero, qui sapi- 
unt, curant, ut bellum absolvant quam celerrime, et pace 
quam diutissime fruantur. 

CXX. « Igitur opportunitates rationemque rerum geren- 
darum nos providebimus , quos heri non penitendos ardoris 
et conatus duces habuistis : vos contra, ubi imperatores 
postulaverint , virtutem exserite. Neque vero moerore ullo 
vos afficiat hesterna jactura. Non enim in his quoe habemus 
sitze sunt nostre divitiae , sed in victoria virtute parta : quoe 
non solum eas res , quae heri nobis ablatze sunt , et integroe 
adhue apud hostem servantur, vincentibus nobis restituet , 
sed et ipsorum hostium bona nobis tradet. Quibus si 
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Ἵχανὰ δὲ xol ἐχθὲς ἀντειλήφαμεν αὐτῶν, καὶ τῶν ἥμε- 
τέρων ἴσως ἱκανώτερα. Οἱ μὲν γὸρ ἐχ τῆς Ασίας 
πάνθ᾽, ὅσα ἐδιάσαντο xol ἥρπασαν, ἐπήγοντο" ὑμεῖς 
δ᾽, ὡς ἐχ πατρίδος 1 ἰόντες, τὰ μὲν δαψιλέστερα οἴχοι 
ὑπελίπεσθε, τὰ δ᾽ ἀναγκαῖα μόνα ἐπήγεσθε. Εἰ δέ τι 
χαὶ 3x03; ἢ ἦν, ἡμέτερον ἦν τῶν στρατηγῶν, οἱ πάντα 
ἐσμὲν ὑπὲρ τῆς ὑμετέρας νίχης ἐπιδιδόναι πρόθυμοι. 
Καὶ τῆς τοιαύτης δ᾽ ὅμως ζημίας ὑμῖν ἕνεχα ἐπιδώ-- 
σομεν νικητήρια, δραχμὰς ἑχάστῳ στρατιώτῃ πεντα-- 
χισχιλίας j λοχαγῷ δὲ πεντάχι τοσαύτας, χιλιάρχη δὲ 
τὸ διπλάσιον τοῦ λοχαγοῦ. » 

CXXI. Τοιαῦτα εἰπὼν, τῆς ἐπιούσης πάλιν ἐξέτασσε. 
Καὶ οὗ κατιόντων οὐδὲ τότε τῶν πολεμίων, 6 μὲν Ἂν- 
τώνιος ἐδαρυθύμει, χαὶ ἐξέτασσεν ἀεί. Ὃ δὲ Βροῦ- 
τος τοῦ στρατοῦ τὸ μὲν εἶχε συντεταγμένον, υὴ ἄναγ- 
χασθείη μάχεσθαι, τῷ δὲ τὰς δδοὺς τῆς χομιδῆς τῶν 
ἀναγκαίων διελάμβανε. Λόφος δὲ ἦν ἀγχοτάτω τοῦ 
Κασσίου στρατοπέδου, δυσχερὴς μὲν ὑπὸ ἐχθρῶν χατα- 
ληφθῆναι, διὰ τὴν ἐγγύτητα ἐστοξεύεσθαι δυναμένων" 
ὃ δὲ Κάσσιος αὐτὸν ὅμως ἐφρούρει, μὴ χαὶ παρὰ δόξαν 
ἐπιτολυήσειέ τις. ᾿Εχλειφθέντα δὲ ὑπὸ τοῦ Βρούτου, 
χκατέλαῤον ot περὶ τὸν Καίσαρα γυχτὸς, τέσσαρσι τέ-- 
λεσιν, ἐπαγόμενοι γέῤῥα πολλὰ καὶ διφθέρας ἐς προύο- 
λὴν xoig τοξεύμασιν. Ὥς δὲ κατέσχον, ἄλλα τέλη δέχα 


μετεστρατοπέδευον ὑπὲρ πέντε σταδίους, ἀπιοῦσιν ἐπὶ, 


τὴν θάλασσαν καὶ ὑπὲρ ἄλλους τέσσαρας, δύο" ὡς τῷδε 
τῷ τρόπῳ προελευσόμενοι μέχρι θαλάσσης, καὶ ἢ παρ᾽ 
αὐτὴν ἄρα τὴν θάλασσαν, 7| διὰ τῶν ἑλῶν, ἢ ὅν τινα 
τρόπον ἄλλον ἐπενόουν, βιασόμενοι, καὶ τὴν ἀγορὰν 
ἀποχλείσοντες τῶν πολεμίων. Καὶ ὃ Βροῦτος αὐτοῖς 
ἀντεμηχανᾶτο, ἄλλα τε, xo φρούρια ἀντικαθιστὰς τοῖς 
ἐχείνων στρατοπέδοις. 

CXXII. Τὸ δὲ ἔργον ἤπειγε τοὺς ἀμφὶ τὸν Καίσαρα" 
xol λιμὸς ἦν ἤδη σαφὴς, ἔς τε μέγεθος xai δέος Éxd- 
eu ἡμέρας ἐπε γίγνετο. Οὔτε γὰρ ἐχ Θεσσαλίας 
αὐτοῖς ἔτι τὰ ἀρκοῦντα ἐχομίζετο: οὔτε τις ἦν ἐλπὶς ἐχ 
θαλάσσης, ναυχρατούντων πανταχῇ τῶν πολεμίων" τῆς 
τε ἔναγχος περὶ τὸν Ἰόνιον συμφορᾶς ἐξηγγελμένης ἐς 
ἑχατέ ἔρους ἤδη, μᾶλλον ἐδεδοίκεσαν, αὐτά τε, xol τὸν 
χειμῶνα προσιόντα, ὡς ἐν πεδίῳ πηλώδει σταθμεύον- 
Ὧν ἐνθυμούμενοι, τέλος μὲν δπλιτῶν ἐς Ἀχαΐαν 
ἐξέπεμψαν, ἀγείρειν τὰ ἐντυγχάνοντα πάντα, xod πέμ.- 
πειν σφίσι χατὰ σπουδήν. Οὐχ ἀνεχόμενοι δὲ κινδύνου 
τοσοῦδε προσιόντος, οὔτε τῶν ἄλλων ἐπιτεχνήσεων, 
οὔτε ἐν τῷ πεδίῳ λοιπὸν ἐχτάσσειν, παρὰ τὸ τείχισμα 
τῶν ἐχθρῶν ἀνέδαινον μετὰ fori, xol τὸν Βροῦτον 
ἐχάλουν ἐς μάχην, ἐπισχώπτοντες ἅμα καὶ λοιδοροῦν-- 
τες, xol ἐγνωχότες οὐ πολιορχίας τρόπῳ μᾶλλον, ἢ 

μανιώδει φορᾷ, μὴ βουλομένῳ συμπλέκεσθαι. 

CXXIII. Τῷ δὲ, αὐτῷ μὲν, ἔγνωστο τὰ ἀπ᾽ ἀρχῆς" 
χαὶ μᾶλλον ἔ ἔτι, εὐιρυθμάνῳ περί τε τοῦ λιμοῦ χαὶ 
περὶ τῆς κατὰ τὸν Ἰόνιον εὐπραξίας, καὶ τῶν πολεμίων 
᾿ δρῶντι τὴν ἐκ τῆς ἀπορίας ἀπόνοιαν. ΚΚαὶ ἡρεῖτο πο- 
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quamprimum potiri cupimus, ad pugnandum festinemus. 
Quanquam heri jam satis multa pro illis vicissim recepimus , 
ac fortasse plura quam amisimus : nam illi, quidquid ex 
Asia per vim rapuerunt, secum ferebant; vos, e patria 
discedentes, relictis rebus pretiosioribus , necessaria tantum 
vobiscum attulistis. Quod si quid tamen etiam fuit lautius , 
nobis imperatoribus illud erit ablatum , qui vobis pro victo- 
ria vestra omnia de nostro restituere sumus. parati : neque 
vero obstabit ea jactura quominus vobis persolvatur victo- 
ric praemium, in milites singulos viginti millia HS, centu- 
rioni quintuplum , tribuno duplum ejus quod accipit centu- 
rio. » 

CXXI. In hanc sententiam locutus Antonius , postridie 
ejus diei rursus in aciem milites produxit. Quumque ho- 
stis non descenderet , moleste id tulit, nec destitit quotidie 
eos producere. Brutus vero copias suas partim instructas 
hahebat, ne cogeretur invitus pugnare; partim per viam , 
qua commeatus afferebantur, certis intervallis, disposuerat 
proesidia. Erat tumulus proximus castris Cassii, quem 
occupare hosti erat difficile, quia sagittis e castris infestari 
poterat : ei tamen Cassius imposuerat praesidium , né quis 
audacior eum invaderet. Hunc, a Bruto derelictum , Cze- 
sariani occuparunt noctu quatuor legionibus , frequentibus 
cratibus protecti ac coriis ad arcenda missilia. Quo occu- 
pato, alie decem legiones moverunt castra versus mare 
quinque stadia; et inde porro quatuor stadiorum intervallo 
dus metato sunt; eoque modo extensuri se erant usque 
ad mare, cogitantes, aut per littus, aut per paludes, auf 
quacunque alia ratione, perrumpere, et intercludere com- 
meatus hostium. — Huic consilio Brutus occurrit, cum aliis 
artibus, tum castellis ex adverso hostilium castrorum op- 
positis. 


CXXII. At Cosariani moras ferre non poterant , fame jam 
manifeste pressi , qu: in dies crescens metum augebat. Nam 
nec e Thessalia jam satis eis subvehebatur, nec e mari 
quidquam poterant sperare , classibus hostium totius maris 
imperium tenentibus : quin et navalis in Ionio mari pugnae 
eventus,.ad utrumque exercitum jam perlatus, timorem 
auxerat; appetente presertim hieme, quae in planitie cce- 
nosa manentibus eo molestior erat futura. - Quibus cogita- 
tionibus commoti, unam quidem legionem miserunt in 
Achaiam, qui, quidquid nancisceretur, collectum festine 
ad exercitum mitteret. Sed instante tanto periculo anxii, - 
quum nec reliquis artibus proficerent quidquam, et toederet 
eos frustra semper in campis ostentare aciem ; ad ipsam 
tandem munitionem hostium cum clamore ascenderunt , 
ad pugnam provocantes Brutum cavillis atque conviciis , 
paratique non tam oppugnare, quam insano impetu invitum 
ad praelium compellere. 

CXXII. At Brutus quidem ipse perstabat in proposito ; 
eoque magis, quod audierat de fame, et de suorum navali 
victoria, videbatque hostium desperationem ex inopia na- 
tam : et malebat oppugnationem aut aliud quidvis sustineré, 
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λιορχίας χαὶ ἄλλου παντὸς ἀνέχεσθαι μᾶλλον, ἢ ἐς 
χεῖρας ἰέναι ἀνδράσιν ἐπειγομένοις ὑπὸ λιμοῦ, xoi 
ἀπογιγνώσχουσιν ἐκ τῶν ἄλλων ἑαυτοὺς, χαὶ ἐν μόναις 
ταῖς χερσὶ τὴν ἐλπίδα ἔχουσιν. Ὁ δὲ στρατὸς οὖχ 
ὁμοίως εἶχεν, mb ἀφροσύνης" ἀλλ᾽ ἐδυσφόρουν, γυναι-- 
χῶν τρόπον ἔνδον μετὰ ἀπραξίας xal φόῤδου χαταχε- 
χλεισμένοι. ᾿Εδυσχέραινον δὲ xa οἱ ἡγεμόνες αὐτῶν, 
ἐπαινοῦντες μὲν τὸ ἐνθύμημα τοῦ Βρούτου, νομίζοντες 
δὲ χαὶ θᾶσσον ἐπιχρατήσειν τῶν πολεμίων μετὰ προ- 
θύμου στρατοῦ. Αἴτιον δὲ τούτων ἦν αὐτὸ τὸ Βροῦτον 
ἐπιεικὴ καὶ φιλόφρονα ἐς ἅπαντας εἰναι, καὶ ἀνόμοιον 
Κασσίῳ, αὐστηρῷ xot ἀρχιχῷ περὶ πάντα γεγενημένῳ. 
“Ὅθεν ἐχείνῳ μὲν ἐξ ἐπιτάγματος ὑπήχουον, οὐ παρα-- 
στρατηγοῦντες, οὐδὲ τὰς αἰτίας μανθάνοντες, οὐδὲ εὖ-- 
θύνοντες ὅτε καὶ μάθοιεν" Βρούτῳ δὲ οὐδὲν ἀλλ᾽ ἢ συ-- 
στρατηγεῖν ἠξίουν, διὰ πραύτητα. Τέλος δὲ τοῦ 
στρατοῦ φανερώτερον ἤδη κατὰ ἴλας καὶ χατὰ συστά-- 
σεις διαπυνθανομένου" Τί χατέγνωχεν ἡμῶν 6 στρατη- 
γός; τί ἔναγχος ἡμάρτομεν, οἵ νικήσαντες, ot διώξαντες; 
οἱ τοὺς καθ᾽ ἡμᾶς πολεμίους καταχανόντες, oi τὸ στρα- 
τόπεδον αὐτῶν ἑλόντες; Βροῦτος ἑχὼν ἠμέλει, χαὶ ἐς 
ἐχχλησίαν οὗ συνῆγε, μὴ ἀπρεπέστερον ὑπὸ τοῦ πλή- 
θους ἀλογίστως ἐχόιασθείη, καὶ μάλιστα μισθοφόρων, 
οἷς ἐστιν ἀεὶ (καθὰ καὶ τοῖς εὐχερέσιν οἰκέταις ἐς 
ἑτέρους δεσπότας) ἐλπὶς ἐς σωτηρίαν ἣ ἐς τὸ ἀντίπαλον 
μεταθολή. 

CXXIV. ᾿Ενοχλούντων δὲ αὐτῷ xoi τῶν ἡγεμό- 
νων, καὶ χελευόντων νῦν μὲν ἀποχρήσασθαι τοῦ στρατοῦ 
τῇ προθυμίᾳ, τάχα τι λαμπρὸν &pyacopévou: ἣν δ᾽ 
ἀντιπίπτη τι παρὰ τὴν μάχην, ἐπανιέναι πάλιν ἐς τὰ 
τείχη, καὶ προδάλλεσθαι τὰ αὐτὰ χαραχώματα᾽ χαλε- 
πήνας ὃ Βροῦτος τοῖσδε μάλιστα, ἡγεμόσιν οὖσι, xol 
περιαλγήσας, ὅτι τὸν αὖτόν οἱ κίνδυνον ἐπιχείμενοι 
συμφέρονται τῷ στρατῷ χουφόνως, ἀμφίδολον χαὶ 
ὀξεῖαν τύχην προτιθέντι νίχης ἀχινδύνου, εἰξεν ἐπ᾽ oi- 
χείῳ καὶ σφῶν ἐχείνων ὀλέθρῳ, τοσόνδε ἐπιμεμψάμε- 
vog αὐτοῖς" ᾿Ἐοίχαμεν ὡς Πομπήϊος Μάγνος πολεμή-- 
σειν, οὗ στρατηγοῦντες ἔτι μᾶλλον, ἢ στρατηγούμενοι. 
Καί μοι δοχεῖ τόδε μόνον ἐξειπεῖν, ἐπικρύπτων ὃ ἐδε-- 
δοίχει μάλιστα, μὴ ὃ στρατὸς, οἷα τοῦ πάλαι Καίσαρος 
γεγονὼς, ἀγαναχτήσειέ τε χαὶ μεταύάλοιτο' ὅπερ ἐξ 
ἀρχῆς αὐτός τε καὶ Κάσσιος ὑφορώμενοι, ἐς οὐδὲν ἔργον 
αὐτοῖς πρόφασιν ἀγαναχτήσεως ἐπὶ σφίσιν ἐνεδίδουν. 

CXXV. Ὧδε μὲν δὴ xoi 6 Βροῦτος ἐξῆγεν ἄχων, 
xol ἐς τάξεις διεχόσμει πρὸ τοῦ τείχους, καὶ ἐδίδασχε 
μὴ πολὺ προὔχειν τοῦ λόφου, ἵνα αὐτοῖς ἥ τε ἀναχώ- 
gne, εἶ δεήσειεν, εὐχερὴς, εἴη, καὶ τὰ ἐς τοὺς πολε- 
μίους ἀφιέμενα ἐπιδέξια. Ἦν δὲ ἑκατέρωθεν παραχέ- 
λευσίς τε πάντων ἐς ἀλλήλους, καὶ φρόνημα ἐπὶ τῷ 
ἔργῳ μέγα, καὶ θρασύτης ὑπὲρ λόγον ἀναγχαῖον" τοῖς 
μὲν, ὑπὸ δέους λιμοῦ" τοῖς δὲ ὑπὸ αἰδοῦς δικαίας, βια- 
σαμένοις τὸν στρατηγὸν ἀναδαλλόμενον ἔτι, μὴ χείρο- 
σιν ὧν ὑπέσχεντο ὀφθῆναι, μηδὲ ἀσθενεστέροις ὧν 
ἐθρασύνοντο, μηδὲ προπετείας ὑπευθύνοις μᾶλλον, ἣ 
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quam confligere cum viris fame pressis, qui, desperatis 
caeteris rebus omnibus , totam fiduciam in armis haberent. 
Sed exercitus aliter sentiebat , per imprudentiam ; moleste 
ferens, mulierum more in castris se otiosos pree metu con- 
cludi. Indignabanturque ductores quoque ordinum ; non 
quod improbarent Bruti consilium, sed quod, alacritate 
militum freti, putarent citius parari posse victoriam. In 
causa autem erat ipse Brutus , mitis ac comis erga omnes; 
dissimilis Cassio, severo et imperioso per omnia : quapropter 
Cassii imperata ommes e vestigio exsequi consueverant ; 
nullam imperii partem sibi adrogantes , nec rationem requi- 
rentes jussorum, nec, si scirent, redarguentes unquam. 
At Bruto, propter ipsam viri mansuetudinem, non parere, 
sed ex sequo cum eo imperare, volebant. Tandem, quum 
apertius jam in militum circulis , turmatim coeuntium , vo- 
ces jactarentur hujusmodi : Quo nostro merito imperator nos 
condemnat? quid peccavimus nuper, qui hostes fudimus et 
fugavimus? qui oppositum nobis cornu concidimus? qui 
castra expugnavimus hostium? consulto dissimulavit Bru- 


| tus, nec concionem advocavit , ne magis etiam indecore ab 


ipsa multitudine rationis experte cogeretur, presertim a 
mercenaria turba, qua semper in transitione ad partem 
adversam, sicut inconstantes servuli in mutatione domino- 
rum , nescio quam spem salutis ponere solet. 


CXXIV. Sed legatis quoque tribunisque instantibus , mo- 
nentibusque « utendum przesenti alacritate militum ; fortas- 
sis enim effecturos aliquid egregium : quod si quid adversum 
acciderit, redeundum intra vallum, et easdem munitiones 
hosti objiciendas : » his quidem maxime indignatus Brutus ; 
dolensque,, quod , pari periculo cum ipso obnoxii , pari levi- 
tate abriperentur cum militibus , dubiam citamque fortunam 
anteponenlibus tute victorio; cessit tandem, in suam et 
ipsorum perniciem , his tántum verbis conquestus : « Videor 
ut Pompeius Magnus bellum gesturus; non tam imperator, 
quam imperata faciens. » Εἴ, quantum ego intelligo, ideo 
non plura dixit, quia dissimulabat id quod metuebat ma- 
xime, ne exercitus , C. Cesaris militiam olim secutus , nunc 
indignatione commotus ad hostem signa transferret : quod 
ipsum jam inde ab initio et ipse Brutus et Cassius veriti, 
sedulo caverant, ne ullam materiam stomachandi adversus 


sese militibus preeberent. 


CXXV. Ita Brutus quoque suos produxit invitus , et ante 
munitiones struxit aciem : subinde admonens, ne longius a 
tumulo procederent ; ut et receptus , si res id posceret , esset 
facilis, et eo commodius in hostem e superiore loco possent 
tela conjicere. Erat autem in utrisque aciebus mutua co- 
hortatio , et summa pugnandi cupiditas , audaciaque modum 
necessarium excedens ; quod alteros fames urgeret , alteros 
justus pudor, qui imperatorem cunctantem adhuc coegerant | 
ad praelium ; quibus tunc curze erat , ut re appareret fortitudo 
et audacia, quam verbis prae se tulerant; ne temeritatem 
magis secuti viderentur, quam laudablle consilium. | Quod 
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ἀξιεπαίνοις εὐθουλίας. Ἃ x«l 6 Βροῦτος αὐτοῖς, ἐπὶ 
ἵππου παραθέων, σοδαρῷ τῷ προσώπῳ προενέφαινε' 
xai δι’ ὀλίγων ὑπεμίμνησχεν, ὅσον ὃ καιρὸς ἐδίδου" 
« Ὑμεῖς ἠθελήσατε μάχεσθαι" ὑμεῖς με, ἑτέρως ἔχοντα, 
vix&y ἐδιάσασθε: μὴ δὴ ψεύσησθε τῆς ἐλπίδος μήτε 
ἐμὲ μήτε αὐτούς. Ἔχετε x«l λόφον σύμμαχον, καὶ 
τὰ κατὰ νώτου πάντα ἴδια. Οἱ πολέμιοι δ᾽ εἰσὶν ἐν 
ἀμφιθόλῳ᾽ μεταξὺ γάρ εἰσιν ὑμῶν τε xxi λιμοῦ.» Ὁ 
μὲν τοιαῦτα λέ ἔγων διετρόχαζε, χαὶ αὐτὸν ai τάξεις 
ἐπήλπιζον, καὶ μετὰ βοῆς παρέπεμπον εὖφ ἥμου. 

CXXVI. Ὁ δὲ Καῖσαρ xai 6 ᾿Αντώνιος τοὺς ἰδίους 
περιθέοντες, τήν τε δεξιὰν ὦ ὥρεγον ἐφ᾽ oc παραγένοιντο, 
χαὶ σοῤαρώτερον ἔ ἔτι οἵδε ἐ ἐπέσπερχον αὐτοὺς, καὶ τὸν 
λιμὸν οὐχ ἐπέκρυπτον, ὡς εὔκαιρον ἐς εὐτολμίαν προ- 
φέρειν' « Εὕρομεν, t) ἄνδρες, τοὺς πολεμίους: ἔχομεν 
οὺς ἐζητοῦμεν ἔξω τείχους λαδεῖν. Μὴ δή τις ὑμῶν 
τὴν ἰδίαν πρόχλησιν χαταισχύνη, μηδὲ τῆς ἀπειλῆς 
ἐλάττων γένηται: μηδὲ λιμὸν, ὄλεθρον ἀμήχανόν τε καὶ 
ἐπώδυνον, ἕληται μᾶλλον, 7 πολεμίων τείχη xol σώ- 
ματα, ἃ καὶ τόλμαις ἐνδίδωσι καὶ σιδήρῳ xai ἀπο- 
νοίᾳ. χει δὲ ἡμῖν ἐπείξεως ὧδε τὰ παρόντα, ὡς 
μηδὲν ἐ ἐς τὴν ἐπιοῦσαν ἡμέραν ἀνατίθεσθαι, ἀλλὰ σή- 
pov περὶ ἁπάντων διαχριθῆναι μέχρι νίχης ἐντελοῦς, 
ἢ εὐγενοῦς θανάτου. Νιχῶσι δ᾽ ἔστι λαδεῖν, διὰ fipe- 
ρας xal δι᾿ ἑνὸς ἔργου ; τροφὰς καὶ χρήματα χαὶ ναῦς 
χαὶ στρατόπεδα, χαὶ τὰ νιχητήρια παρ᾽ ἡμῶν. Ἔσται 
δὲ ταῦτα, ἣν πρῶτον μὲν ἐμιαλόντες αὐτοῖς μνημονεύ- 
μεν τῶν ἐπειγόντων" εἶτα παραῤῥήξαντες ; εὐθὺς ἀπο- 
χλείωμεν ἀπὸ τῶν πυλῶν, ἐς δὲ τοὺς χρημνοὺς ἢ τὰ 
πεδία περιωθῶμεν' t ἵνα μὴ ὃ πόλεμος αὖθις ἀναφύοιτο ; 
υηδὲ ἐς τὴν à ἀργίαν πάλιν ot ἐχθροὶ διαδιδράσχοιεν, oi 
δι᾽ ἀσθένειαν, μόνοι δὴ πολεμίων, οὐχ ἐν τῷ μάχεσθαι 
τὰς ἐλπίδας ἔχουσιν, ἀλλ᾽ ἐν τῷ μὴ μάχεσθαι. » 

CXXVII. Οὕτως μὲν ὃ Καῖσάρ τε xo 6 ᾿Αντώνιος 
παρώτρυνον, ἐφ᾽ oüc παραγένοιντο. Καὶ πᾶσιν ἦν 
αἰδὼς, ἀξίοις τε φανῆναι τῶν στρατηγῶν, xol τὴν ἀπο- 
ix ἐχφυγεῖν, ὑπεραυξηθεῖσαν ἐκ παραλόγου διὰ τὰ ἐν 

Ἰονίῳ γενόμενα. ἫἩροῦντό τε, ἐν ἔργῳ χαὶ ἐν 

ehe ei δέοι, τι παθεῖν, μᾶλλον, ἢ ἢ ὑπὸ ἀμηχάνου 
χαχοῦ δαπανώμενοι. Ὧδε δὲ ἐχόντων αὐτῶν, καὶ πρὸς 
τὸν ἐγγὺς αὐτὰ ἐχφέροντος ἑχάστου, ὃ θυμὸς ἀμφοτέρων 
ηὔξετο μάλιστα, καὶ ἐνεπίμπλαντο τόλμης ἀχαταπλή- 
xtou. Οὐδέν τε ἐν τῷ παρόντι, ἀλλήλων ὅτι ἦσαν 
πολῖται, οὐδὲ ἐπεμέμνηντο' ἀλλ᾽ ὡς Ex φύσεως χαὶ γέ- 
νους ἐχθροῖς ἐπηπείλουν. Οὕτως ἣ παραυτίκα ὀργὴ 
τὸν λογισμὸν αὐτοῖς xaX τὴν φύσιν ἔσδεσεν. ᾿ἕπεμαν- 
τεύοντο δὲ ὁμαλῶς ἑχάτεροι, τήνδε τὴν ἡμέραν ἐν τῷδε 
τῷ ἔργῳ πάντα τὰ Ρωμαίων πράγματα χρινεῖν. Καὶ 
ἐχρίθη. | 

CXXVIII. Ἤδη δὲ τῆς ἡμέρας ἀμφὶ τήνδε τὴν 
παρασχευὴν ἐς ἐνάτην ὥραν δεδαπανημένης, αἰετοὶ 
δύο ἐς τὸ μεταίχμιον συμπεσόντες ἀλλήλοις ἐπολέμουν᾽ 
χαὶ ἦν σιγὴ βαθυτάτη. Φϑυγόντος δὲ τοῦ χατὰ Βροῦ- 
τον, βοή τε παρὰ τῶν πολεμίων ὀξεῖα ἐγέρθη, καὶ τὰ 


APPIANI 


et Brutus, obequitans ordines, severo vultu eis ingerebat , 
paucis pro tempore admonens : « Vos pugnare voluistis : 
vos me, aliter senlientem, vincere cogitis : cavete, ne vel 
meam vel vestram spem frustremini. Et tumulus vos 
Hostes in 
Talia 
monens discurrebat, ordinibus acclamantibus et fausta 
ominantibus. 


protegit, et a tergo vestra omnia tuta habetis. 


ancipiti sunt periculo, inter vos et famem positi. » 


CXXVI. Cesar vero et Antonius, suos uterque obequi- 
tans, dextramque proximis porrigens, severioribus etiam 
gravioribusque verbis concitabant; neque famem dissimu- 
labant, opportunum momentum ad accendendam auda- 
ciam : « Invenimus hostem, Milites; adepti sumus extra 
munitiones quos quzesivimus. Cavete ne quis vestrum suam 
provocationem dehonestet, ne minis facta parum respon- 
deant! Cavete, ne malitis cum fame , acerbo malo et inexpu- 
gnabili, conflictari, quam cum hostium munimentis corpo- 
ribusque, ferro vestro et audacice atque adeo desperationi 
cessuris.: Sunt vero eo in slatu res nostra , ut in crastinum 
non liceat differre : hodie de rerum summa decernendum 
est, et aut vincendum omnino, aut generose cadendum. 
Vincentibus autem , uno die , uno labore, alimenta et pecu- 
niam et:classes et castra licet obtinere, et insuper a nobis 
vietoride premia. ^ Vincemus autem, si primo. congressu 
memores necessitatis fuerimus ; deinde si, perruptis hostium 
ordinibus , confestim reditum ad portam eis intercluserimus , 
et aut in praerupta eos aut in plana propulerimus; ne bellum 
rursus renascatur, neve inimici ad olium refugiant : qui, 
imbecillitatis suze conscientia , soli hostium non in pugnando 
spem collocant, sed in abstinendo a pugna. » 


CXXVII. His tunc adhortationibus Ceesar et Antonius, 
quacunque se verterent, utebantur. Et pudor omnes inces- 
serat, cupiditasque dignos se preestandi exspectatione im- 
peratorum, et effugiendi famem ex nec opinato supra modum 
auctam per cladem in Adriatico mari acceptam. Malebant- 
que in acie cum bona spe cadere, si ita res ferret, quam 
absumi malo inexpugnabili. Hoc modo affectis militibus, 
et hujusmodi cogitationes inter se mutuo conferentibus , 
mirum in modum utrique exercitui aucti sunt animi, et au- 
dacia repleti sunt nullum formidante periculum. Neque 
subibat in preesenti cogitatio, esse inter se jure civium con- 
junctos : sed , veluti natura hostes fuissent et gentilitio quo- 
dam odio exagifati, sic minas alteri in alteros jactabant. 
Adeo presens ira plus, quam ratio naturaque, valuit. 
Utrique autem pariter divinabant, hoc ipso die; eodem hoc 
pralio, de summa rerum Romanarum decerni. Et decre- 
tum est. 

CXXVIII. Jam dies, dum se parant, ad nonam horam 
processerat, quum coortze duae aquiloe pugnare secum coepe- 
runt inter utramque aciem , intentam summo silentio. Qua- 
rum postquam fugata est ea, qua a Bruto steterat, concla- 
marunt hostes, et signa utrinque collata sunt.  Fuitquo 
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σημεῖα ἑκατέρωθεν ἐπῆρτο, καὶ ἔφοδος ἦν co6xo& τε χαὶ | congressus superbusetatrox. Omissis enim mox cujusque 


ἀπηνής. Τ᾽οξευμάτων μὲν δὴ xo λίθων ἢ ἀκοντισμάτων 
ὀλίγον αὐτοῖς ἐδέησε πολέμου νόμῳ, ἐπεὶ οὐδὲ τῇ ἄλλ 
H Y μ μ. r2 Ἢ D 
τέχνη xol τάξει τῶν ἔργων ἐχρῶντο" ἀλλὰ γυμνοῖς τοῖς 
ξίφεσι συμπλεχόμενοι ἔχοπτόν τε χαὶ ἐχόπτοντο, χαὶ 
ἀλλήλους ἐξώθουν ἀπὸ τῆς τάξεως" οἵ μὲν, περὶ σωτηρίας 
υᾶλλον ἢ νίκης" oi δὲ, περὶ νίχης καὶ παρηγορίας στρα-- 
c / / NOS / " 
τηγοῦ βεῤδιασμένου. Qpóvog δὲ ἦν xal στόνος πολύς. 
Καὶ τὰ μὲν σώματα αὐτοῖς ὑπεξεφέρετο, ἕτεροι δὲ ἀν- 
τικαθίσταντο ἐχ τῶν ἐπιτεταγμένων. Οἱ στρατηγοὶ 
δὲ σφᾶς, περιθέοντες, χαὶ ὁρώμενοι πανταχοῦ, ταῖς τε 
δρμαὶς ἀνέφερον, xat παρεχάλουν πονοῦντας ἔτι προσ-- 
πονῆσαι, xol τοὺς χεχμηχότας ἐνήλλασσον, ὥστε ὃ 
θυμὸς ἀεὶ τοῖς ἐπὶ τοῦ μετώπου χαινὸς ἦν. Τέλος δὲ 
οἱ τοῦ Καίσαρος, εἴτε διὰ δέος τοῦ λιμοῦ, εἴτε OU αὐ- 
τοῦ Καίσαρος εὐτυχίαν (οὐ γὰρ ἐπίμεμπτοί γε ἦσαν 
οὐδὲ οἵ Βρούτειοι), τὴν φάλαγγα τῶν ἐχθρῶν ἐκίνουν, 
ὥσπερ τι μηχάνημα τῶν βαρυτάτων ἀνατρέποντες" οἵ 
δ᾽ ἀνεωθοῦντο μὲν ἐπὶ πόδας ἐς τὸ ὀπίσω βάδην ἔτι καὶ 
μετὰ φρονήματος. “Ὡς δὲ αὐτοῖς καὶ fj σύνταξις ἤδη 
παρελέλυτο, ὀξύτερον ὑπεχώρουν, καὶ, τῶν ἐπιτετα- 
quévow σφίσι δευτέρων xal τρίτων συνυποχωρούντων, 
/ , 3 7 2 X 2 (6 M 
μισγόμενοι πάντες ἀλλήλοις ἀχόσμως, éOAGovTo δπὸ 
σφῶν xal τῶν πολεμίων, ἀπαύστως αὐτοῖς ἐπικειμέ- 
y. y "n € Ded 7 
γων, ἕως ἔφευγον ἤδη σαφῶς. Καὶ οἱ τοῦ Καίσαρος, 
τότε μάλιστα τοῦ παρηγγελμένου σφίσιν ἐγκρατῶς ἐχό- 
μενοι, τὰς πύλας προελάμόανον σφόδρα ἐπικινδύνως" 
ἄνωθέν τε γὰρ ἐδάλλοντο, καὶ ex τοῦ μετώπου" μέχρι 
N 2 e NE y . c. 
πολλοὺς ἐσδραμεῖν ἐκώλυσαν, ol διέφυγον ἐπί τε τὴν 
θάλασσαν, καὶ ἐς τὰ ὄρη διὰ τοῦ ποταμοῦ τοῦ Ζυγάχτου. 
ΟΧΧΙΧ. Γενομένης δὲ τὴς τροπῆς, τὸ λοιπὸν ἔργον 
οἵ στρατηγοὶ διῃροῦντο᾽ Καῖσαρ μὲν, αἱρεῖν τοὺς ἐχ-- 
πίπτοντας ἐχ τοῦ στρατοπέδου, χαὶ αὐτὸ φυλάσσειν τὸ 
στρατόπεδον" ὃ δὲ ᾿Αντώνιος πάντα ἦν, καὶ πᾶσιν ἐνέ-- 
πιπτε, τοῖς τε φεύγουσι, χαὶ τοῖς ἔτι συνεστῶσι, xol 
τοῖς ἄλλοις στρατοπέδοις αὐτῶν, δρμῇ τε ὑπερηφάνῳ 
πάντα ἐδιάζετο ὁμοῦ. — Kal περὶ τοῖς ἡγεμόσι δείσας, 
μὴ αὐτὸν διαφυγόντες αὖθις ἕτερον στρατὸν ἀγείρειαν, 
τοὺς ἱππέας ἐξέπεμπεν ἐπὶ τὰς ὁδούς τε χαὶ ἐκόολὰς τῆς 
μάχης, αἱρεῖν τοὺς ἀποδιδράσχοντας" οἱ, διελόμενοι τὸ 
y & ^ ΚΜ 2 X A eo / € / 
ἔργον, ἀνά τε τὸ ὄρος ἐφέροντο σὺν τῷ Opaxto 'Ῥάσχῳ, 
δι’ ἐμπειρίαν ὁδῶν συναπεσταλμένῳ;, καὶ τὰ χαραχώ- 
ματα χαὶ χρημνοὺς περιστάντες, τοὺς ἐχφεύγοντας 
ἐχυνηγέτουν, καὶ τοὺς ἐντὸς ἐφρούρουν - oi δὲ Βροῦτον 
- 57] s A 5 ἃ » τω / 
αὐτὸν ἐδίωχον. Καὶ αὐτοὺς ἀσχέτως ἔχοντας τοῦ δρό- 
μου Λουχίλιος ἰδὼν, ὑπέστη, καὶ ὡς Βροῦτος ὧν ἠξίου 
πρὸς ᾿Αντώνιον ἀντὶ τοῦ Καίσαρος ἀναχθῆναι" ᾧ δὴ xol 
μάλιστα εἶναι Βροῦτος ἐνομίσθη, τὸν ἀδιάλλαχτον 
ἐχθρὸν ἐκκλίνων. ᾿Αγομένου δὲ αὐτοῦ πυθόμενος ὃ Ἂν- 
τώνιος, ἀπήντα σὺν ἐπιστάσει, τὴν τύχην δμοῦ xo τὸ 
ἀξίωμα τἀνδρὸς καὶ ἀρετὴν ἐνθυμούμενος, ὅπως Βροῦ- 
τον ὑποδέξαιτο. Πλησιάσαντι δ᾽ ὁ Λουχίλιος ἐντυχὼν, 
μάλα θρασέως εἶπε: Βροῦτος μὲν οὐχ ἑάλωχεν, οὐδὲ 
€ P , ὸ / 5 Zr 9, AN 82 , ὃ 5 
ἁλώσεταί ποτε πρὸς xaxíac ἀρετή" ἐγὼ δὲ, τούσδε ἀπα- 


generis missilibus, czeterisque artibusve rationibusve que in 
proeliis adhiberi mos est , nudatis protinus gladiis pugnabant 
cominus , ferientes et ictus excipientes , impulsuque mutuo 
turbare conantes adversariorum ordines; alteri pro salute 
magis, quam pro victoria , cernantes ; alteri pro ipsa victoria , 
et pro solatio imperatoris, quem importunitate sua ad id 
prelium coegerant. Eratque multa ubique ccedes , multus 
gemitus : et subtractis semper cadentium corporibus, alii 
statim ex proximis ordinibus succedebant. Imperatoresque 
circumcursantes , e£ nusquam non conspicui impetu ardo- 
reque suo erigebant laborantes , hortabanturque ut durarent 
etiamnum paulisper, et in fessorum locum recentes suffi- 
ciebant, ut a fronte semper redintegrarentur animi. Tan- 
dem Ceesariani, sive propter metum famis, sive propter 
fortunam ipsius Cesaris (nam nec Bruti milites incusari 
poterant), aciem adversam loco moverunt, ac s, impressione 
facta machinam quampiam protruderent gravissimam : ho- 
stes vero pedem referebant, lente etiam tum et intrepide. 
Ut vero ordines quoque coeperunt dissolvi, concitatius se 
recipiebant ; et, cedentibus simul eis qui in secunda ac tertia 
acie steterant, mox omnes promiscue confusi cum a suis pre- 
mebantur, tum ab;hostibus incessanter urgentibus, tandem- 
que innon dubiam fugam effundebautur. Jamque Ceesariani , 
mandatorum tunc maxime memores, portiam castrorum, 
magno suo periculo (telis enim et superne et a fronte pete- 
bantur), occuparunt , et magnam multitudinem reditu exclu- 
serunt ; quae partim ad mare, partim in montes per Zygacten 
fluvium, fuga se proripuit. 


CXXIX. Fuga facta, quod reliquum erat operc, imp^ra- 
tores inter se partiti sunt : relictoque Csesare , ut erumpen- 
tes e castris exciperet, et ipsa castra custodiret ; caetera Anto- 
nius cuncta simul exsequebatur, in fugientes pariter ac 
resistentes adhuc et in alia eorum castra impetum faciens , 
omniaque .profligans violento impetu. Et veritus , ne duces 
elapsi alium colligerent exercitum , equites misit circa via- 
rum exitus, qui fugientes exciperent : qui, divisis regiona- 
tim operis, pars per montana discurrebant cum "Thrace 
Rasco, simul misso propter viarum notitiam ; pars , circum- 


datis munitionibus preruptisque castrorum, effugientes 


inde, veluti feras, venabantur, et qui intus erant observa- 


bant; pars Brutum ipsum persequebatur. Quos continuato 
cursu venientes conspicatus Lucilius , substitit, et, Brutum 
se fingens , rogavit, ut ad Antonium duceretur, non ad Cz- 
sarem : qua de causa potissimum pro Bruto etiam habitus 
est, quod vitaret inimicum implacabilem. Hunc ubi adduci 
cognovit Antonius, processit obviam; et, fortunam simul 
et dignitatem viri virtutemque cogitans , sedulo secum eon 
sideravit, quonam pacto Brutum exciperet. Cui appropin 
quanti Lucilius occurrens , satis audenter, Brutus , inquit, 
non est captus : nec capietur unquam virtus ab ignavia : 
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τήσας, ὧδέ σοι πάρειμι. Καὶ 6 ᾿Αντώνιος τοὺς ἱππέας 
ἰδὼν αἰδουμένους, παρηγόρει' καὶ, Οὐ μείονά μοι τήνδε 
ἄγραν, εἶπεν, ἀλλὰ ἀμείνονα ἧς ἐνομίζετε, ἐθηρεύσατε, 
ὅσῳ Ἀρεῖττον ἐχθροῦ φίλος. Καὶ τὸν Λουχίλιον τότε 
μέν τινι τῶν φίλων ἔδωχε ᾿θεραπεύειν' ὕστερον δὲ αὐ- 
τὸς ἔχων, ἐχρῆτο ὡς πιστῷ. 

CXXX. Ὁ δὲ Βροῦτος ἀναφεύγει μὲν ἐς τὰ ὄρη 
σὺν ἱχανῷ πλήθει, ὡς νυχτὸς ἐς τὸ στρατόπεδον ὗπο- 
στρέ ἔψων, ἢ 3 χκαταθησόμενος ἐ ἐπὶ τὴν θάλασσαν. Ἐπεὶ 
δὲ περιείληπτο πάντα φὺλακαῖς, διενυχτέρευεν ἔνοπλος 
μετὰ πάντων" xod φασὶν αὐτὸν ἐς τοὺς ἀστέρας ἀναθλέ- 
ποντα εἰπεῖν, 


Ζεῦ, μὴ λάθοι σε τῶνδ᾽ ὃς αἴτιος χαχῶν" 


ἐνσημαινόμενος ἄρα τὸν ᾿Αντώνιον. Ὃ xe αὐτὸν "Ay- 
τῶνιόν φασιν ὕστερον ἐν «otc ἰδίοις χινδύνοις μεταγι- 
γνώσχοντα εἰπεῖν, ὅτι συνεξετάζεσθαι Κασσίῳ καὶ Βρού- 
τῷ δυνάμενος, ὑπηρέτης γένοιτο «ὐχταουΐου, Τότε 
γε μὴν xal ὃ Ἀντώνιος ἔνοπλος ἐπὶ τῶν φυλαχτηρίων 
ἀντιδιενυχτέρευε τῷ Βρούτῳ, χάραχα περιθέμενος ἐχ 
νεχρῶν σωμάτων, χαὶ λαφύρων συμφορηθέντων. Ὁ δὲ 
Καῖσαρ ἐ ἐς μέσην νύχτα πονηθεὶς, ἀνεχώρησε διὰ τὴν 
νόσον, Νωρδανῷ φυλάσσειν παραδοὺς τὸ στρατόπεδον. 
CXXXI. Βροῦτος δὲ χαὶ τῆς ἐπιούσης δρῶν τὰς ἐφε- 
δρείας τῶν ἐχθρῶν ἐ ἐπιμενούσας, ἔχων οὐ πλήρη τέσσαρα 
τέλη συναναθάντα οἷ, αὐτὸς μὲν ἐπελθεῖν ἐπ᾽ αὐτοὺς 
ἐφυλάξατο, τοὺς δὲ ἡγουμένους αὐτῶν, αἰδουμένους τε 
τὸ ἁμάρτημα, χαὶ μετανοοῦντας, ἔπεμπεν ἀποπειρά-- 
σοντὰς αὐτῶν, εἰ ἐθελήσουσιν ὥσασθαι διὰ τῶν Eger 
δρειῶν, xoi ἀναλαῤεῖν τὰ ἴδια, ἔτι' φυλασσόμενα ὑπὸ 
τῶν οἰκείων ὑπολελειμμένων. Οἱ δὲ, ἀδουλότατα μὲν 
ἐς τὸ ἔργον ὁρμήσαντες, εὐψυχότατοι δὲ τὸ μέχρι πλεί- 
στου γενόμενοι, τότε, βλάπτοντος ἤδη τοῦ θεοῦ, τῷ 
στρατηγῷ σφῶν. EP ἀναξίως" Bouleóecónt 
περὶ αὐτοῦ αὖτοι γὰρ, τῆς so χης πολλάχις πεπειραμέ- 
νοι, οὐχ ἄνατρε ἕψειν τὴν ἔτι λοιπὴν διαλλαγῶν ἐλπίδα. 
Καὶ ὁ Βροῦτος, ἐς τοὺς | φίλους εἰπὼν, Οὐδὲν οὖν ἔτι εἰμὶ 
τὴ πατρίδι χρήσιμος , ὧδε xal τούτων ἔχοντων' ἐχάλει 
Στράτωνα τὸν Ἠπειρώτην, ὄντα φίλον ἑαυτῷ, καὶ ἐγ- 
χειρεῖν ἐχέλευε τῷ σώματι. ᾿Γούτου δὲ ἔτι Agr 
σθαι παραινοῦντος, ἐχάλει τινὰ τῶν οἰκετῶν. Καὶ ὁ 
Στράτων, Οὐχ ἀπορήσεις, εἶπεν, ὦ Βροῦτε, φίλου 
μᾶλλον ἢ 3| οἰχετῶν ἐς τὰ ὕστατα προστάγματα, εἰ ἤδη 
χέκριται. Καὶ εἰπὼν, ἐνήρεισε ταῖς λαγόσι τοῦ Βρού- 
του τὸ ξίφος, οὔτε ἀποστραφέντος οὔτε ἐνδόντος.. 
CXXXII. Ὧδε μὲν δὴ Κάσσιος xai Βροῦτος ἐθνη- 
σχέτην, ἄνδρε Ρωμαίων εὐγενεστάτω τε καὶ περιφα- 
νεστάτω, χαὶ ἐς ἀρετὴν ἀδηρίτω, χωρὶς ἄγους Évóc. 
Ὥ γε xol Ῥάϊος Καῖσαρ, ὄντε τῆς Μάγνου Πομπηΐου 
μοίρας, ἐχ «μὲν ἐχθροῖν xo πολεμίοιν ἐ ἐποιήσατο φίλω, ἔχ 
τε φίλοιν ἡ ἦγεν ὡς uio. Καὶ f, βουλὴ περιποθήτω τε εἰς 
χεν ἀεὶ, xol ἀτυχήσαντε ἐλεεινώ: δυοῖν τε τούτοιν 
ἕνεχα πᾶσιν ἀμνηστίαν ἐτίθετο, καὶ  Φυγόντοιν αὐτοῖν 


ἔπευψεν ἡγεμονίας, ἵνα μὴ dus εἶεν’ οὐχ ἀμελοῦσα 
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ego vero, his deceptis, hic adsum tibi. Tum Antonius, 
erubescentes videns equites , consolaturus eos , « Non mino- 
rem, ait, mihi hanc praedam, sed meliorem quam putatis , 
venati estis , quanto amicus inimico est potior : » et Lucilium 
tunc quidem cuidam ex amicis curandum tradidit; deinde 
vero ipse sibi eum adjunxit , et fideli ejus usus est amicitia. 

CXXX. At Brutus cum satis quidem multis in montes 
refugit , et noctu vel reverti in castra constituit , vel ad mare 
descendere. Sed quoniam omnia custodiis erant intersepta, 
armatus pernoctavit cum omnibus ; ferturque sidera intuens 
dixisse : « Jupiter, ne te effugiat horum auctor malorum ! » 
Antonium utique subindicans. Cujus dicti postremo ipse 
Antonius in propriis periculis fertur meminisse, sero pceni- 
tens, quod, quum posset Bruto accenseri et Cassio , maluis- 
set apparitor fieri Octavii. "Tunc vero et Antonius armatus 
in stationibus per totam noctem Bruto se opposuit; pro 
vallo usus cadaveribus congestis atque manubiis. Coesar 
vero, in mediam noctem labore tolerato, propter morbum 
secessit , Norbano tradita castrorum custodia. 


CXXXI. Postero die Brutus, videns inimicos perstare in 
insidiis , et secum ipse non integras quatuor habens legio- 
nes, quide eum in montem erant secuta, parum quidem 
tutum putavit si ipse alloqueretur milites; sed tribunos, 
cum pudore doloreque agnoscentes erratum suum, ad eos 
misit, praetentaturos an velint per medias hostium custodias 
erumpere, et sua recipere asservata adhuc a preesidiariis. 
Sed illi, qui et praelium alacriter inierant , et hostem diu 
magno animo sustinuerant, tunc, diis mentes jam perver- 
tentibus, indignum imperatori suo responsum dederunt : 
« consulat ipse sibi ; seenim , qui toties tentaverint fortunam, 
nolle reliquam spem pacis corrumpere. » Tum Brutus ad 
amicos : Ergo jam inutilis sum patrie , inquit, si et isli sic 
animati sunt : simulque Stratonem Epirotam amicum suum 
vocavit, jussitque ut ferro ipsum conficeret. Qui quum 
amplius deliberandum censeret , unum e servis ille vocavit , 
et Strato, « Non deerit tibi, inquit, Brute, amicus magis 
quam servus ad ultima mandata, si jam decretum est : » 
simulque cum dicto gladium infixit in latus Bruti, nec aver- 


santis , nec proebentis. 


CXXXII. Hic fuit Cassii Brutique exitus, virorum gene- 
rosissimorum nominis Romani , et illustrissimorum virtute 
incomparabili, uno excepto piaculo. Quos et C. Cosar, 
quamvis Pompeianarum fuissent partium , ex inimicis ho- 
stibusque amicos fecerat, et in amicitiam semel receptos, 
pro filiis habuerat : senatus vero eximia semper benevolentia 
prosecutus, et in adversa fortuna pre ceteris omnibus mi- 
seratus est. Quippe propter hos duos ceteris oblivionem 
decrevit senatus; et exulantibus his dedit provincias, ne 
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μὲν Γαΐου Καίσαρος, οὐδὲ ἐφηδομένη τοῖς γεγονόσιν, 
ὅπου καὶ τῆς ἀρετῆς χαὶ τύχης ἐθαύμαζε, χαὶ ἅποθα- 
νόντα ἔθαπτε δημοσίᾳ, χαὶ ἐκύρου τὰ ἔργα ἀθάνατα 
εἶναι, à ἀρχάς τε xol ἡγεμονίας ἐς πολὺ ἐχ τῶν ὑπογρα- 
φῶν ἐποίει τῶν Καίσαρος, οὐδὲν ἡγουμένη κρεῖσσον 
εὑρήσειν ὧν ἐχεῖνος ἐνόησεν. ᾿Αλλ’ f περὶ τώδε τὼ 
ἄνδρε σπουδὴ, καὶ δέος τὸ ὑπὲρ αὐτοῖν, προήγαγεν αὐ- 
τὴν ἐς ὑποψίαν διαδολῆς" οὕτως ἅπασιν ἐγενέσθην τιμίω. 
᾿ἸΠγενέσθην δὲ καὶ τῶν φυγόντων τοῖς ἀρίστοις τιμιωτέρω 
Πομπηΐου, πλησιάζοντος χαὶ οὐχ ἀδιάλλαχτον ἔχοντος 
αἰτίαν, ποῤῥωτέρω τε ὄντε αὐτὼ χαὶ ἀδιαλλάχτω. 
CXXXIII. Ἐπεί γε μὴν ἔργων ἐδέησε, δυοῖν οὐδὲ 
ὅλοιν ἐτοῖν στρατιάν τε συνέλεξαν ὑπὲρ εἴχοσιν ὁπλιτῶν 
τέλη, χαὶ ἱππέας ἀμφὶ τοὺς δισμυρίους, xoi ναῦς μα- 
χρὰς ὑπὲρ τὰς διαχοσίας, τήν τε ἄλλην παρασχευὴν 
ἀξιόλογον, xal χρήματα ἄπειρα, καὶ παρ᾽ ἑχόντων, 
καὶ παρὰ ἀκόντων. Πολέμους τε ἐπολέμησαν ἔθνεσι 
χαὶ πόλεσι χαὶ τῶν ἀντιστασιωτῶν πολλοῖς" χαὶ κατώρ- 
θουν. Ἔβνῶν τε ἐχράτησαν ἀπὸ Ναχεδονίας μέχρι 
Εὐφράτου. Καὶ ὅσους ἐπολέμησαν, ἐς συμμαχίαν 
αὐτοὺς ἔπεισαν, χαὶ βεδαιοτάτοις ἐχρήσαντο. Eyre 
σαντο δὲ χαὶ βασιλεῦσι: χαὶ δυνάσταις" καὶ Παρθυαίοις, 
καίπερ οὖσιν ἐχθροῖς, ἐ ἐς τὰ βραχύτερα" ἐπὶ δὲ τὸ μεῖ- 
ζον ἔργον οὐχ ἀνέμειναν ἐρχομένους , ἵνα μὴ βάρδαρον 
ἢ ἀντίπαλον ἔθνος ἐθίσειαν ἐπὶ “Ῥωμαίοις. O δὲ δὴ 
μάλιστα πάντων ἀδοχητότατον ἦν, ὃ στρατὸς ὃ usd 
ὅδε Γαΐου Καίσαρος ἐγεγένητο, καὶ δαιμονίως αὐτὸν 
εὐνοίας xal σπουδῆς ἔχοντα ἐς ἐχεῖνον μετέπεισαν οἵ 
σφαγεῖς οἵδε τοῦ Καίσαρος, xol ἐπὶ τὸν τοῦ Καίσαρος 
υἱὸν ἕσποντο αὐτοῖς πιστότερον, 2 ᾿Αντωνίῳ τῷ Καίσα- 
ρος συναγωνιστῇ τε καὶ ᾽συνάρχῳ (οὐ γάρ τις αὐτῶν 
Βροῦτον ἢ Κάσσιον οὐδὲ ἡσσωμένους ἀπέλιπεν), οἱ Ἂν- 
τώνιον ἀμφὶ τὸ Βρεντέσιον xa πρὸ πείρας ἀπολιπόντες. 
Ἣν τε πρόφασις αὐτοῖς τῶν πόνων, καὶ ἐπὶ Πομπηΐου, 
x^ νῦν, οὐχ ὑπὲρ σφῶν αὐτῶν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ δημοχρατίας" 
ὀνόματος εὐειδοῦς μὲν, ἀλυσιτελοῦς δὲ ἀεί. Σφῶν τε 
αὐτῶν, ὅτε μηδὲν ἐ ἐδόχουν ἔτι εἶναι χρήσιμοι τὴ πατρίδι, 
ἄμφω κατεφρόνησαν ὁμοίως. Ἔν δὲ ταῖς φροντίσι xal 
πόνοις, 6 μὲν Κάσσιος ἀμεταστρεπτὶ, καθάπερ ἐ ἐς τὸν 
ἀγωνιστὴν οἵ μονομαχοῦντες, ἐς μόνον τὸν πόλεμον ἀφε-- 
ὥρα * 6 δὲ Βροῦτος, ὅπη γίγνοιτο, καὶ φιλοθεάμων 
ἦν xal φιλήκοος, ἅτε xod φιλοσοφήσας οὐχ ἀγεννῶς. 
CXXXIV. AX χαὶ τοιοῖσδε οὖσιν αὐτοῖς, ἀντί-- 
θετον ἐς ἅπαντα ἦν τὸ ἄγος τὸ ἐς Καίσαρα" ὅ γε οὐδὲ 
ἁπλοῦν ἄγος ἦν, οὐδὲ ἐν ὀλίγῳ. Καὶ γὰρ ἐς φίλον 
ἐγίγνετο παραλόγως, χαὶ ἐς εὐεργέτην ἐχ πολέμου πε-- 
ρισώσαντα ἀχαρίστως, χαὶ ἐς αὐτοχράτορα ἀθεμίστως, 
χαὶ ἐν βουλευτηρίῳ, xol 5 ἱερέα, xoi ἱερὰν ἐσθῆτα 
ἐπικείμενον, χαὶ δυνάστην μὲν οἷον οὐχ ἕτερον, χρησι- 
μώτατον δὲ ὑπὲρ ἅπαντας τῇ τε πατρίδι xal τῇ ἥγεμο- 
vía γενόμενον. Ἃ xol τὸ δαιμόνιον αὐτοῖς ἄρα 
ἐνεμέσησε, xal προεσήμηνε πολλάχις. Κασσίῳ τε 
Υὰρ τὸν στρατὸν χαθαίροντι ὃ ῥαύδοῦχος ἀνεστραμμέ- 
νον τὸν στέφανον ἐπέθηχε" xoà Νίχη, χρύσεον ἀνάθημα 
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essent exules : neque id in contemtum Cesaris fecit, aut 
quod facto eorum gauderet ; quandoquidem οἱ vivum illum 
virtutis fortunzeque causa miratus est, et defunctum sepe- 
liit publice, actaque ejus rata habuit, et magistratus tam 
urbanos quam provinciales diu ex praescripto ejus creavit , 
ratusnihil se melius inventurum illius consiliis : sed studium 
erga hos viros, et sollicitudo pro eis, adduxit senatum in 
suspicionem calumni:e : adeo cari erant omnibus. Tum vero 
et eminentiores inter exules hos preferebant Pompeio, 
quanquam hic propior fuerat, nec in causa inexpiabili ver- 
sabatur ; quum illi et longinquiores essent et implacabiles. 


CXXXIII. Ceterum quum ad res gerendas ventum est, 
biennio ne integro quidem Brutus Cassiusque plusquam vi- 
ginti'collegerunt legiones et equitum circiter viginti millia . 
naves longas supra ducentas, aliumque apparatum haud- 
quaquam contemnendum, pecuniasque infinitas, :cum a 
volentibus tum a nolentibus exactas. Bellaque multa cum 
multis civitatibus ac gentibus et adverse factionis hominibus 
feliciter fortiterque gesserunt : populisque et provinciis 
omnibus potiti sunt a Macedonia usque ad Euphratem : et 
quoscunque bello petierunt, eos ad societatem pertraxe- 
runt, eorumdemque fidelissima deinde opera usi sunt. 
Adjutoribus vero regibus etiam ac dynastis usi sunt ; quin 
et Parthis quoque , quamvis inimicis Romanorum : sed his 
quidem, in rebus duntaxat minoribus : de rerum autem 
summa certaturi,:non exspectarunt eorum adventum, ne 
barbaram infestamque gentem assuefacerent bellis adversus 
Romanos. Quod vero maxime mirandum fuit omnium, 
pleraque pars ejus exercitus constabat ex iis qui sub C. Cae- 
sare stipendia fecerant : quorum incredibilem favorem et 
studium erga illum percussores hi Csesaris ad se transduxe- 
runt , ita ut his illi contra filium Cesaris fideliorem operam 
preestarent , quam Antonio socio Caesaris collegoeque : nemo 
enim eorum Brutum Cassiumque vel victos deseruit ; quum 
Antonius ad Brundusium a suis ante initium belli fuerit de- 
sertus. Causa autem, pro qua et tunc et antea sub Pom- 
peio tulerunt arma, non propria utilitas, sed populi fuit 
imperium; speciosum sane nomen. quanquam plerumque 
inutile. Suam autem vitam, postquam non amplius pro- 
desse posse patriae sibi visi sunt, ambo contemserunt pa- 
riter. Quod autem ad utriusque curas laboresque attinet , 
Cassius in unum bellum intentus , sicut gladiator in adver- 
sarium, nihil spectabat aliud; Brutus, ubicunque esset , 
visendarum quoque rerum et audiendi fuit cupidus ; quippe 
qui et philosophiz proceptis haud illiberaliter erat im- 
butus. 

CXXXIV. Sed has omnes Bruti Cassiique virtutes com- 


| pensavit ex opposito unum piaculum in Caesarem admissum ; 


quippe quod nec simplex piaculum fuerat, nec modicum. 
Etenim in amicum patratum est , contra naturam rationem- 
que; et in bene meritum , qui bello captos servaverat inco- 
lumes, ingrate; et in imperatorem, nefarie; et in curia, 
et in pontificem , eumque sacra veste amictum , etin virum 
qui dominationem quidem singularem sibi comparaverat , 
sed qui meritis etiam in patriam imperiumque longe omnes 
superaverat. Quapropter etiam irato numine usi sunt; et 
sape prodigia malorum praenuncia illis obvenerunt. Nam 
Cassio copias lustranti lictor inversam coronam imposuit : 
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Κασσίου, κατέπεσεν' ὄρνεά τε πολλὰ, ὑπὲρ τὸ στρατό- 
πεδον αὐτοῦ καθήμενα, χλαγγὴν οὐδεμίαν ἠφίει" xal 
μελισσῶν ἐπεχάθηντο συνεχεῖς ἐσμοί. Βροῦτον δὲ ἔν 
τε Σάμῳ γενεθλιάζοντα, φασὶ, παρὰ τὸν πότον, οὐδὲ 
εὐχερῇὴ πρὸς τὰ τοιαῦτα ὄντα, ἀλόγως τόδε τὸ ἔπος 
ἀναθοΐσαι" 


- ^ "4 
ἀλλά με μιοῖρ᾽ ὀλοὴ, καὶ Λητοῦς ἔχτανξεν υἱός. 


Μέλλοντα δὲ περᾶν ἐχ τῆς ᾿Ασίας ἐς τὴν Εὐρώπην 
σὺν τῷ στρατῷ, νυχτὸς ἐγρηγορότα, μαραινομένου τοῦ 
φωτὸς, ὄψιν ἰδεῖν ἐφεστῶσάν οἱ παράλογον' xa πυθέσθαι 
μὲν εὐθαρσῶς, ὅστις ἀνθρώπων ἢ θεῶν εἴη“ τὸ δὲ 
φάσμα εἰπεῖν, Ὃ σὸς, ὦ Βροῦτε, δαίμων χαχός" ὀφθή- 
σομαι δέ δοι καὶ ἐν Φιλίπποις. Καὶ ὀφθῆναί φασιν αὐτῷ 
πρὸ τῆς τελευταίας μάχης. ἊἜξιόντι δὲ τῷ στρατῷ; 
πρὸ τῶν πυλῶν αἰθίοψ ὑπήντησεν" καὶ τόνδε μὲν, ὡς οὐ- 
ὦνισμα φαῦλον, ὃ στρατὸς αὐτίκα συνέχοψε. Δαιμόνια 
δ᾽ ἦν αὐτοῖς ἄρα xal τάδε: ἐς Κάσσιον μὲν, ἐν ἄμφη- 
ρίστῳ νίκῃ πάντα ἀλόγως ἀπογνῶναι" Βροῦτον δὲ εὐὖ- 
δούλου βραδυτῆτος ἐχόιασθῆναι , καὶ ἐς χεῖρας ἐλθεῖν 
ἀνδράσι διωχομένοις ὑπὸ λιμοῦ, δαψιλῶς αὐτὸν ἔχοντα 
ἀγορᾶς. καὶ ναυχρατοῦντα᾽ xal τόδε παθεῖν ὑπὸ τῶν 
οἰκείων μᾶλλον, ἢ τῶν πολεμίων. Καὶ μὴν πολλάχις 
ἀγώνων μετασχόντες, ἐν μὲν ταῖς μάχαις οὐδὲν ἔπα-- 
θον: ἄμφω δ᾽ αὑτῶν ἐγένοντο αὐθένται, καθάπερ ἐγέ- 
γοντο τοῦ Καίσαρος. Κάσσιος μὲν δὴ καὶ Βροῦτος 
τοιάνδε δίκην ἐδεδώχεσαν. 

CXXXV. Καὶ Βροῦτον ᾿Αντώνιος ἀνευρὼν, περιέ- 
δαλέ τε τῇ ἀρίστη φοινικίδι εὐθὺς, xod χαύσας, τὰ λεί- 
ψανα τῇ μητρὶ Σερουϊλίᾳ ἔπεμψεν. ὋὉ δὲ σὺν τῷ 
Βρούτῳ στρατὸς, ὅτε ἐπύθοντο τεθνάναι Βροῦτον, πρέ- 
σύεις ἐς Καίσαρα καὶ ᾿Αντώνιον ἔπεμπον, καὶ συγγνώ- 
Une ἔτυχον, xol ἐς τὰ στρατεύματα αὐτῶν διηρέθησαν, 
χαὶ ἦσαν ἀμφὶ τοὺς μυρίους χαὶ τετραχισχιλίους. 
Παρέδοσαν δ᾽ ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς ἑαυτοὺς χαὶ οἵ χατὰ τὰ 
φρούρια, πολλὰ ὄντα. "à δὲ φρούρια αὐτὰ xol τὸ 
στρατόπεδον ἐδόθη τοῖς Καίσαρος xal ᾿Αντωνίου στρα-- 
τοῖς διαρπάσαι. Τῶν δ᾽ ἀμφὶ τὸν Βροῦτον ἀνδρῶν 
ἐπιφανῶν, ot μὲν ἐν ταῖς μάχαις ἀπέθανον, οἵ δὲ αὑτοὺς 
ἐξήγαγον ὁμοίως τοῖς στρατηγοῖς, οἵ δὲ χαὶ ἐξεπίτη- 
δες ἐμαχέσαντο μέχρι θανάτου: ὧν ἦν ΔΛεύχιός τε 
Κάσσιος, 6 ἀδελφιδοῦς αὐτοῦ Κασσίου, καὶ Κάτων 
ὃ Κάτωνος: ἐμπίπτων ὅδε τοῖς πολεμίοις πολλάχις, 
eit ὑποχωρούντων ἀναλύσας τὸ χράνος, ἵνα ἢ γνώρι- 
toc ἢ εὔδλητος, 7) ἀμφότερα, εἴη. Λαῤεὼν δὲ, ἐπὶ 
σοφίᾳ γνώριμος, ὃ πατὴρ Λαδεῶνος τοῦ κατ᾽ ἐμπειρίαν 
νόμων ἔτι νῦν περιωνύμου, βόθρον ἐν τῇ σχηνῇ τὸ μέ- 
γεθος αὐτάρχη σώματι ὀρυξάμενος, xol τὰ λοιπὰ τοῖς 
θεράπουσιν ἐντειλάμενος, ἐπέσχηψε τῇ γυναιχὶ καὶ τοῖς 
παισὶ περὶ ὧν ἐδούλετο, καὶ τὰ γράμματα φέρειν ἔδωχε 
τοῖς οἰχέταις" τοῦ δὲ πιστοτάτου τῆς δεξιᾶς λαθόμιενος, 
καὶ περιστρέψας αὐτὸν, ὡς ἔθος ἐστὶ Ρωμαίοις ἔλευθε- 
ροῦν, ἐπιστρεφομένῳ ξίφος ἔδωχε, xol τὴν σφαγὴν 
ὑπέσχε. Καὶ τῷδε μὲν ἢ ὀχηνὴ τάφος ἐγένετο. 


APPIANI 


et aurea Victoria, dedicata a Cassio , humum decidit : aves 
quoque gregatim supra illius castra, nullum clangorem eden- 
tes, consederunt; examina vero apum iisdem castris ad- 
heserunt continue. Brutum item, Sami natalem suum 
celebrantem , in comessatione , quamvis non esset proclivis 
ad talia, sine ulla evidenti causa hunc versum protulisse 
aiunt : « Sed me sors misera et Latonee filius perdidit. » 
Et quum trajecturus essel cum exercitu in Europam ex Asia, 
noctu vigilantem , deficiente paululum lucerna, vidisse ad- 
stans sibi spectrum inusitata forma : et intrepide perconta- 
to, quisnam hominum deorumve esset? spectrum respon- 
disse: Tuus sum, Brute , malus genius : Philippis me iterum 
videbis. ^ Aiuntque apparuisse ei paulo ante extremam 
pugnam. Exercitui autem tunc castris exeunti obviam fuit 
JEthiops; quem , ut malum omen, protinus milites conci- 
derunt. Neque vero etiam sine deorum numine factum vi- 
deni hoc debet : ut et Cassius, post pugnam eequo Marte 
diremtam, de summa rerum tam temere desperaverit ; et 
Bruto per milites non licuerit consuetam obtinere cuncta- 
tionem, sed ut coactus fuerit praelium conserere cum viris 
fame exagitatis, ipse abundans commeatibus et classibus ; 
utque ei hoc non ab hostibus, sed a suis, acciderit. De- 
nique quum sepe in praliis essent ambo versati, neque 
quidquam eis mali in pugnam unquam accidisset, ad ex- 
tremum uterque sui ipse interfector fuit, sicuti prius Cae- 
saris fuerat. Ita Cassius Brutusque facinoris illius poenas 
dederunt. 
CXXXV. Corpus Bruti nactus Antonius, mox purpurea 


veste pulcherrima involutum cremavit : reliquiasque ad 


matrem ejus misit Serviliam. Exercitus Bruti, qui apud 
eum perstiterat, cognita ejus morte, legatos misit ad Cze- 
sarem et Antonium , impetrataque venia , per illorum exer- 
citus divisus est : erant autem circiter xiv millia. Mox in 
eamdem conditionem et illi deditionem fecerunt, qui in 
diversis erant castellorum preesidiis. Castella ipsa cum ca- 
stris hostium concessa sunt in praedam C:esarianis et Anto- 
nianis militibus. Ex eminentioribus viris, qui Bruti Cas- 
siique castra erant secuti , alii in praelio ceciderunt , alii ipsi 
se interemerunt, sicut imperatores : nonnulli data opera 
pugnarunt usque ad necem : et in his L. Cassius, fratris fi- 
lius imperatoris ; et Cato, Catonis filius , sepius ingerens se 
hostibus, et postremo , quum pedem referrent, galeam de- 
trahens , sive ut agnosceretur, sive ut feriretur facilius , sive 
utraque de causa. Labeo vero, vir sapientice nomine cla- 
rus, pater Labeonis ejus qui nunc quoque inter juriscon- 
sultos celebratur, effossa in tentorio ad sui corporis modu- 
lum fovea, quum de aliis rebus preecepisset servis , uxori et 
liberis per literas mandata dedit qu:e voluit , et literas servis 
perferendas tradidit. "Tum vero fidissimum ex his , dextra 
prehensum, circumegit in gyrum, ut mos est Romanis 
servos libertate donantibus; moxque gladium ei tradidit, 


jugulumque prebuit. Sic huic quidem tentorium pro 
sepulcro fuit. 
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CXXXVI. Páaxoc δὲ, ὅ Θρᾷξ, ἐπανήγαγεν ἐχ τῶν 
ὀρῶν πολλόύς" χαὶ γέρας ἤτησέ τε, χαὶ ἔλαόε, σώζε- 
σθαι τὸν ἀδελφὸν. ἑαυτοῦ ῬΡασχούπολιν’ ᾧ καὶ διεδείχθη, 
ὅτι οὐδ᾽ ἀπ᾽ ἀρχῆς ἀλλήλοις οἵδε οἱ Θρᾷκες διεφέροντο, 
ἀλλὰ, δύο στρατοπέδων μεγάλων τε χαὶ ἀμφηρίστων 
περὶ τὴν ἐχείνων γὴν συμφερομένων, τὸ ἄδηλον τῆς 
τύχης ἐμερίσαντο, ἵνα ὃ νικῶν περισώζοι τὸν ἡσσώμε- 
νον. Iopxía δ᾽, ἢ Βρούτου μὲν γυνὴ, Κάτωνος δὲ 
ἀδελφὴ τοῦ νεωτέρου,, ἐπεί τε ἀμφοῖν ὧδε ἀποθανόντοιν 
ἐπύθετο, φυλασσομένη πρὸς τῶν οἰκείων πάνυ ἐγχρα- 
τῶς, ἐσχάρας πυρὸς ἐνεχθείσης, ἁρπάσασα τῶν ἀνθρά- 
χων χατέπιεν. Ὅσοι δ᾽ ἄλλοι τῶν ἐπιφανῶν ἐς Θάσον 
διέφυγον, οἱ μὲν αὐτῶν ἐξέπλευσαν" οἱ δὲ ἐπέτρεψαν 
ἑαυτοὺς, ἅμα τῷ λοιπῷ στρατῷ τῶν ὁμοτίμων Mec- 
σάλατε Κορουΐνῳ χαὶ Λευχίῳ Βύόλῳ, ὅ τι βουλεύσοιντο 
περὶ σφῶν, ποιεῖν περὶ ἁπάντων. Οἱ δὲ, συνθέμενοι 
τοὶς περὶ τὸν Ἀντώνιον Ἀντωνίῳ ΚΕ ἐς τὴν 
Θάσον παρέδοσαν ὅσα ἦν ἐν Θάσῳ χρήματά τε χαὶ 
ὅπλα, καὶ τροφαὶ δαψιλεῖς, καὶ dix παρασχευὴ πολλή. 

CXXXVII. Οὕτω μὲν δὴ Καίσαρί τε χαὶ Ἄντω- 
νίῳ, διὰ τόλμης ἐπισφαλοῦς, xol δυοῖν πεζομαχίαιν, 
τηλικοῦτον ἔργον ἤ ἤνυστο, οἷον o0y, ἕτερον ἐγένετο πρὸ 
ἐχείνου. Οὔτε γὰρ στρατὸς τοσοῦτος ἢ τοιοῦτος ἐς 
χεῖρας πρότερον ἦλθε Ῥωμαίων ἑκατέρωθεν' oby ὑπὸ 
συντάξει πολιτιχὴ στρατευσαμένων, ἀλλὰ ἀριστίνδην 
ἐπιλελεγμένων᾽ οὐδ᾽ ἀπειροπολέμων ἔτι, ἀλλ᾽ ἐκ πολ- 
λοῦ γεγυμνασμένων" ἐπί τε σφᾶς, xoi οὐκ ἀλλόφυλα 
ἢ βάρθαρα ἔθνη, τρεπομένων. Ἀλλὰ χαὶ γλώσσης 
υἱὰς ὄντες, xol τέχνης πολέμων μιᾶς', καὶ ἀσκήσεως 
xa χαρτερίας ὁμοίας, δυσχαταγώνιστοι παρ᾽ αὐτὸ ἦσαν 
ἀλλήλοις. Οὔτε ὁρμῇ xot τόλμῃ τοσῆδέ τινες ἐχρή- 
σαντο ἐν πολέμῳ, πολῖταί τε ὄντες ἀλλήλων xo οἷ- 
χεῖοι, xo συστρατιῶται γενόμενοι᾽ τεχμήριον δὲ, ὅτι 
τῶν νεχρῶν ὃ ἀριθμὸς, ἐπανισουμένης ἑκατέρας μάχης, 
οὗχ ἐλάσσων ἔδοξεν οὐδὲ παρὰ τοῖς νικῶσιν εἶναι. 

CXXXVIII. Ὁ δὲ στρατὸς ὃ Ἀντωνίου καὶ Kataa- 
ρος τὸν τῶν στρατηγῶν λόγον ἐπηλήθευσαν, διὰ μιᾶς 
ἡμέρας καὶ 8v ἑνὸς ἔ ἔργου κίνδυνον ἔ ἔσχατον λιμοῦ χαὶ 
δέος ἀπωλείας ἐς εὐπορίαν δαψιλῇ καὶ σωτηρίαν ἀσφαλῆ 
xol νίχην εὐχλεὴῇ μεταδαλόντες. ᾿Απήντησέ γε μὴν 
αὐτοῖς χαὶ ὃ συνιόντες ἐς τὴν μάχην ἐπεμαντεύσαντο 
Ῥωμαίοις. ᾿Εχρίθη γὰρ αὐτῶν ἣ πολιτεία παρ᾽ 
ἐχεῖνο τὸ ἔργον μάλιστα, xo οὐχ ἐπανῆλθεν ἐς δημο- 
χρατίαν ἔτι" οὐδὲ πόνων αὐτοῖς ἐς ἀλλήλους ἐδέησεν 
ὁμοίων, χωρίς γε τῆς μετ᾽ οὐ πολὺ Ἀντωνίου xai Καί- 
σαρος στάσεως, ὑστάτης Ῥωμαίοις γενομένης. Τὰ δ᾽ 
ἐν μέσῳ μετὰ Βροῦτον, ὅπό τε Πομπηΐου, xoi τῶν 
διαφυγόντων Κασσίου χαὶ Βρούτου φίλων, λείψανα το- 
σῆσδε παρασχευῆς μεγάλα ἐ ἐχόντων, οὔτε ταῖς τόλμιαις 
ὅμοια ἔτι ἐγίγνετο, οὔτε ταὶς τῶν ἀνδρῶν ἢ πόλεων ἢ 
στρατῶν ἐς τοὺς ἡγεμόνας δρμαῖς" οὐ γάρ τις αὐτοῖς 
τῶν ἐπιφανῶν ἔτι, οὐδ᾽ fj βουλὴ, οὐδὲ ἣ δόξα αὕτη, 
ὡς ἐς Κάσσιόν τε χαὶ Βροῦτον, ἀπήντα. 

APPIANDS. 
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CXXXVI. Rascus autem Thrax multos e montibus re- 
iraxit : et operee suae proemium petiit et accepit salutem 
fratris sui Rascupolidis. Unde satis apparuit , ne ab initio 
quidem belli hos Thraces inter se dissensisse; sed, quum 
duo magni exercitus prope terras eorum dubio Marte essent 
conflictaturi, incertum fortunce eventum ita inter se esse 
parlitos , ut victor victum servaret. At Porcia , Bruti uxor, 
Catonis junioris soror, postquam utrumque tali fato sub- 
latum cognovit, quum a domesticis admodum caute serva- 
retur, de foculo ardente , qui in conclave erat illatus , raptas 
prunas deglutivit. Coeteri autem ex nobilitate, qui in Tha- 
sum evaserunt, partim inde enavigarunt, partim cum reli- 
quo exercitu Messal: Corvini et L. Bibuli arbitrio se com- 
miserunt, ut, quidquid hi sibi ipsis consuluissent , idem 
de omnibus statuerent. Qui, de salute cum Antonio Czesa- 
reque pacti, Antonio, Thasum appulso, tradiderunt quidquid 
ibi pecuniarum , armorum , commeatuumve , et aliorum ap- 
paratuum , magna copia reliquum erat. 


CXXXVII. Atque ita Cesari Antonioque periculosa au- 
dacia duóbus terrestribus proeliis absolutam victoriam pe- 
perit, qualis ad eum diem nullafuit. Nunquam enim antea 
tanti aut tales exercitus Romani conflixerunt inter se : non 
ex consuetis delectibus conscripti, sed virtute lectissimi : 
nec tirones, sed exercitati veterani : iique sibi ipsis mu- 
tuo, non externis aut barbaris gentibus, signa inferentes. 
Jam unius quoque lingue quum essent , et ejusdem militaris 
discipline, peritia pares et robore, ob hoc ipsum quoque 
non facile alteri ab alteris fuerant superabiles. Neque vero 
ullo unquam in bello tanta ferocia tantaque audacia pugna- 
tum est, quanfa in hoc cives cum civibus, familiares cum 
familiaribus, commilitones cum veteribus commilitonibus 
pugnarunt : cujus rei argumentum est, quod , compensato 
utroque proelio, non minor caesorum numerus apud victores 
repertus fuisse perhibeatur. 

CXXXVIII. Atque ita Antonii Coesarisque milites praedi- 
ctionis imperatorum veritatem eventu comprobarunt : uno 
unius diei labore, extremum famis et internecionis pericu- 
lum, cum opulenta abundantia et tuta salute et gloriosa 
victoria, commutantes. Sed evenit utique etiam, quod 
prodeuntibus in aciem Romanis preesagierat animus : de- 
cretum est enim ea maxime pugna de universo statu Ro- 
mane civitatis : nec rediit posthac pristina respublica; nec 
fuit opus amplius similibus inter cives contentionibus ; 
absque una dissensione Coesaris et Antonii , quae haud multo 
post incidit , ac fuit inter Romanos ultima. Nam qua usque 
ad illam , inde a Bruti obitu, vel a Pompeio gesta sunt, vel 
ἃ Bruti Cassiique amicis , qui cum non spernendis tantorum 
apparatuum reliquiis evaserant; ea quidem neque ipsorum 
ausuum magnitudine cum his sunt conferenda, neque si- 
milibus virorum illustrium aut civitatum aut exercituum 
erga imperatores studiis nobilitata sunt. Neque enim ab illo- 
rum partibus jam senatus amplius, aut ex eminentioribus 
civibus quisquam, stetit; neque omnino tanta de illis opi- 
nio , quanta de Cassio Drutoque , animis omnium insederat. 
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ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΩΣ 
ΡΩΜΑΙΚΩΝ 
ἘΜΦΥΛΙΩΝ 


ΒΙΒΛΟΣ E. 


—— — D à) Ó— 


Μετὰ δὲ τὸν Κασσίου καὶ Βρούτου θάνατον, ὃ 6 μὲν 
Καϊσαρέ ἐπὶ τῆς Ἰταλίας ἤει, 6 δὲ ᾿Αντώνιος ἐς τὴν ᾿Ασίαν" 
ἔνθα αὐτῷ συμδάλλει Κλεοπάτρα, βασιλὶς Αἰγύπτου; 
χαὶ εὐθὺς. ὀφθεῖσα ἐχράτει. Ὁ δὲ ἔ ἔρως δὸς αὐτοὶς τε 
ἐχείνοις ἐς ἔσχατον. ἔληξε χαχοῦ, χαὶ ὅλη Αἰγύπτῳ ἐ ἐπ᾽ 
ἐχείνοι. Ὅθεν dv τι xoi Αἰγύπτιον εἴη τῆσδε τῆς 
βίόλου μέρος, ὀλίγον τε, καὶ οὐχ ἄξιον € ἐπιγραφῆς πω; 
διὸ δὴ καὶ τρὶς vues πολὺ πλείοσιν οὖσιν ἐπίμιχτον. 
᾿Εγώνετο γὰρ δὴ xol μετὰ Κάσσιόν τε xoi JDpousov 


ἕτερα ἐμφύλια t ὅμοια, στρα τυ γα, μὲν οὐδενὸς ὄ οντος ἐπὶ 


πᾶσιν, ὥσπερ ἐχείνοις, κατὰ μέρος δὲ ἑτέρων: μέχρι 
Τομπήϊός τε Σέξστος, δνεώτερος παῖς Πομπηΐου Μάγνου, 
λοιπὸς ὧν ἐπὶ τῆσδε τῆς στάσεως, τοῖς ἀμφὶ τὸν Βροῦ- 
τον ἐπανηρέ ἔθη, καὶ Λέπιδος ἐξέπεσε τοῦ μέρους τῆς 
ἡγεμονίας, χαὶ ἣ Ῥωμαίων ἀρχὴ πᾶσα περιῆλθεν ἐς 
δύο μόνον, Ἀντώνιόν τε χαὶ Καίσαρα. ᾿Ἐγίγνετο δὲ 
αὐτῶν ἕχαστα οὕτως. 

IT. Κάσσιος, ὃ Παρμήσιος ἐπίκλην; ὑπελέλειπτο 
μὲν πὸ Κασσίου καὶ Βρούτου περὶ τὴν ᾿Ασίαν ἐπὶ νεῶν 
χαὶ στρατοῦ, χρήματα ἐκλέγειν. Κασσίου δὲ ἀποθα- 
νόντος, οὐδὲν ἐλπίζων ὅμοιον ἐν Βρούτῳ, “Ῥοδίων ἐπε- 
λέξατο νῆας τριάχοντα, ὅσας ἐνόμιζε πληρώσειν, χαὶ 
τὰς λοιπὰς διέπρησε χωρὶς τῆς ἱερᾶς, ἵνα μὴ δύναιντο 
νεωτερίσαι. Καὶ ὃ μὲν τάδε πράξας, ἀνήγετο ταῖς τε 
ἰδίαις καὶ ταὶς τριάκοντα. Κλώδιος δὲ, ἐχ Βρούτου 
πεμφθεὶς ἐ ἐς Ῥόδον ἐπὶ νεῶν τρισχαίδεχα, τοὺς “Ῥοδίους 
νεωτερίζοντας εὐῤῶν. (ἐτεθνήχει γὰρ ἤδη καὶ ὃ Βροῦτος), 
ἐξήγαγε τὴν φρουρὰν, οὖσαν δπλιτῶν τρισχιλίων, καὶ 
ἐς τὸν Παρμήσιον ἐχώρει. Ἀφίχετο δὲ uote xo 
Τουρούλιος, ἑτέρας ναῦς ἔχων πολλὰς χαὶ χρήματα, 
ὅσα προε εξείλεχτο ἀπὸ τῆς Ῥόδου: "Ec δὴ τὸ γαυτιχὸν 
τοῦτο, ὡς ἐς ἤδη τινὰ ἰσχὺν, συνέθεον ὅσοι ἦσαν χατὰ 
μέρη τῆς Ἀσίας ἐ ἐπὶ τῶν ὑπηρεσιῶν, χαὶ αὐτὸ δπλίταις 
τε ἐξ ὁ ὧν ἐδύναντο ἀνεπλήρουν, καὶ ἐρέταις ἐχ θεραπόν- 
τῶν ἢ δεσμωτῶν, ἐπιπλέοντες δὲ ταῖς νήσοις, καὶ ἀπὸ 
τῶν νησιωτῶν. Ἦλθον δ᾽ ἐς αὐτοὺς χαὶ Κικέρων ὃ 
Κικέρωνος, καὶ ὅσοι ἄλλοι τῶν ἐπιφανῶν ἐχ τῆς Θάσου 
διεπεφεύγεσαν. Καὶ ταχὺ πλῆθος ἦν, χαὶ σύνταξις 
ἀξιόχρεως ἡγεμόνων τε χαὶ στρατοῦ χαὶ νεῶν. Προσ- 
λαθόντες δὲ καὶ Λέπιδον μεθ᾽ ἑτέρας δυνάμεως, T ἣ Βρούτῳ 
χαθίστατο Κρήτην, πρὸς Moüpxov. xal Δομίτιον Δηνό- 
Gmp6ov, ἐπὶ μεγάλης δυνάμεως ὄντας, ἐς τὸν ᾿Ιόνιον 
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Post Cassii Brutique obitum , Coesar Italiam petiit , Anto- 
nius Asiam : ubi Cleopatra, /Egypti regina, cum eo con- 
gressa, primo statim aspectu vicit. Qui amor el ipsis 
perniciem, et post eos /Egypto universo: mala plurima at- 
tulit. Ita fit, ut de rebus /Egypti quoque agat pars nonnulla 
hujus libri; exigua illa quidem , et quae nondum mereatur 
peculiari titulo inscribi ; quare etiam rebus ad Civilia Bella 
pertinentibus, quae multo uberiores sunt, a nobis inserta 
est. Ναμπ et post Cassium Brutumque similia alia bella 
exstiterunt civilia : quibus quidem nemo, quemadmodum 
superioribus, summo rerum omnium preerat, sed alii 
alibi seorsim bellum faciebant : donec tandem, Sex. Pom- 
peio Magni filio minore , reliquo ejus factionis , pariter atque 
antea Cassius Brutusque sublato, et Lepido dignitate pri- 
vato, summa totius Romani imperii in duorum tantum po- 
lesta!'em , Antonii et Caesaris, redacta est. Que nunc sin- 
gula exponemus. 

II. Cassius, cognomine Parmensis, a Bruto Cassioque 
relictus erat in Asia cum classe et exercitu , ut pecunias exi- 
geret. Is post Cassii mortem, de Bruto meliora sperans, e 
Rhodiorum navibus triginta selegit, quot se sociis navali- 
bus implere posse putavit : reliquas, ne civitas res novas 
moliri posset, omnes, excepta sacra navi, incendit : quo 
facto, cum navibus suis Rhodiisque solvit. Clodius autem, 
à Bruto Rhodum cum tredecim navibus missus, postquam 
res novas molientes Rhodios invenit ( jam enim et Brutus 
obierat), deduxit inde presidium trium millium legionario- 
rum, ef cum Parmensi se conjunxit. Ad eosdem et Tu- 
rulius venit, cum aliis multis navibus et pecuniis, quas a 
Rhodiis olim exegerat. "Tum ad hanc classem, ut in qua 
jam esset aliquid roboris, confluebant quotquot pro variis 
officiis erant distributi per Asiam : et naves, quantum po- 
terant , legionariis complebant , et remigibus e nexis et man- 
cipiis et ex insulanis' ad ;quos appellebant. Accessit his 
quoque Cicero, Ciceronis filius, et quotquot nobilium e 
'Thaso diffugerant. Ttaque brevi frequens conventus fiebat, 
et classis exercitusque non contemnendus cum suis ducibus. 
Assumío deinde Lepido etiam cum alia manu, cum qua 
ille Cretam in Bruti redegerat potestatem, ad Murcum et 
Ahenobarbum, validis copiis praefectos , navigarunt in mare 
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διέπλεον. Καὶ αὐτῶν οἱ μὲν ἅμα τῷ Μούρχῳ διέπλευσαν 
ἐς Σιχελίαν, καὶ τὴν ἰσχὺν Πομπηΐῳ Σέξστῳ συνῆψαν" 
οἵ δὲ χατέμειναν παρὰ ᾿Αηνοδάρόῳ, xai τὴν αἵρεσιν 
ἐφ᾽ ἑαυτῶν χαθίσταντο. 'Τοιάδε μὲν ἐχ τῶν λειψάνων 
τῆς παρασχευῆς Κασσίου τε xat Βρούτου πρῶτα συνί-- 
στατο. 

III. Ὁ δὲ Καῖσαρ καὶ ὁ Ἀντώνιος ἐπὶ τῇ νίχη τῇ 
περὶ Φιλίππους ἔθυόν τε λαμπρῶς, καὶ τὸν στρατὸν 
ἐπήνουν. Καὶ ἐς τὴν δόσιν τῶν ἐπινικίων ὃ μὲν ἐς 
τὴν Ἰταλίαν ἐχώρε:, τήν τε γὴν αὐτοῖς διανεμήσων, καὶ 
ἐς τὰς ἀποιχίας χαταλέξων: ὧδε γὰρ αὐτὸς εἵλετο, 
διὰ τὴν ἀῤῥωστίαν" ὃ δὲ ᾿Αντώνιος ἐς τὰ πέραν ἔθνη, 
συλλέξων τὰ χρήματα; ὅσα αὐτοῖς ὑπέσχηντο. Διε-- 
γείμαντο δὲ αὖθις, ὅσα χαὶ πρότερον, ἔθνη, xol ἐπε- 
λάμδανον τὰ Λεπίδου" τήν τε γὰρ Κελτικὴν τὴν ἐντὸς 
Ἄλπεων ἐδόχει (Καίσαρος ἀξιοῦντος) αὐτόνομον ἀφιέναι, 
γνώμη τοῦ προτέρου Καίσαρος" ὅ τε Λέπιδος διεδάλλετο 
τὰ παρὰ Πομπηΐῳ προδιδόναι. Καὶ ὥριστο, εἰ Καί- 
σαρι ψευδὴς f, διαδολὴ φανείη, ἕτερα ἀντιδοῦναι τῷ 
Λεπίδῳ. ᾿Ἀφίεσαν δὲ τὴς στρατείας τοὺς ἐντελὴ χρό-- 
νον ἐστρατευμένους, χωρὶς ὀχτακισχιλίων" obc δεηθέν-- 
τας ἔτι στρατεύεσθαι σφίσιν, ἀποδεξάμενοι, διείλοντο, 
xu συνελόχισαν ἐς στρατηγίδας τάξεις. 'O δὲ λοιπὸς 
αὐτοὶς στρατὸς ἐγένετο (σὺν τοῖς μεταθεμένοις ἀπὸ Βρού- 
του) τέλη πεζῶν ἕνδεκα, καὶ ἱππεῖς μύριοι xoi τετρα- 
χισχίλιοι. Καὶ ἔσχεν αὐτῶν ὃ μὲν ᾿Αντώνιος, διὰ τὴν 
ἀποδημίαν, ἕξ τέλη, καὶ ἱππέας μυρίους" ὃ δὲ Ἱζαῖσαρ, 
ἱππέας τετραχισχιλίους καὶ τέλη πέντε: καὶ τῶνδε δὲ 
αὐτῶν Ἀντωνίῳ δύο ἔδωχεν, ἀντιληψόμενος ἐκ τῶν ὑπὸ 
Καληνῷ τοῦ Ἀντωνίου χατὰ τὴν Ἰταλίαν ὑπολελειμ.- 
μένων. ὋὉ μὲν δὴ Καῖσαρ ἐπὶ τὸν Ἰόνιον ἤει. 

IV. Ὁ δὲ ᾿Αντώνιος, ἐν ᾿Εφέσῳ γενόμενος, τῇ θεῷ 
ὑεγαλοπρεπῶς ἔθυε, καὶ τοὺς χαταφυγόντας Ex τῆς 
Βρούτου καὶ Κασσίου συμφορᾶς ἐς τὸ ἱερὸν ἱκέτας dmé- 
λυε, χωρὶς Πετρωνίου, συνεγνωχότος ἐπὶ τῷ φόνῳ Kat- 
σαρος, καὶ Κοΐντου, προδόντος ἐν Λαοδιχείᾳ Κασσίῳ 
Δολοδέλλαν. Τοὺς δὲ “Ἕλληνας, καὶ ὅσα ἄλλα ἔθνη 
τὴν ἀμφὶ τὸ Πέργαμον ᾿Ασίαν νέμονται, κατά τε πρε- 
σθείας παρόντας ἐπὶ συνθέσει, χαὶ μεταχεχλημένους, 
συναγαγὼν, ἔλεξεν ὧδε" « "Y uic ἡμῖν, ὦ ἄνδρες “Ἕλλη- 
νες, Ἄτταλος ὃ βασιλεὺς ὑμῶν ἐν διαθήκαις ἀπέλιπε: 
xoà εὐθὺς ἀμείνονες bv ἦμεν ᾿Αττάλου’ οὺς γὰρ ἐτελεῖτε 
φόρους Ἀττάλῳ, μεθήκαμεν ὑμῖν’ μέχρι, δημοχόπων 
ἀνδρῶν χαὶ παρ᾽ ἡμῖν γενομένων, ἐδέησε φόρων. ᾿Κπεὶ 
δὲ ἐδέησεν, οὗ πρὸς τὰ τιμήματα ὑμῖν ἐπεθήχαμεν, ὡς 
ἂν ἡμεῖς ἀκίνδυνον φόρον ἐχλέγοιμεν' ἀλλὰ μέρη φέρειν 
τῶν ἑχάστοτε χαρπῶν ἐπετάξαμεν, ἵνα χαὶ τῶν ἐναν-- 
τίων χοινωνῶμιεν ὑμῖν. "Tov δὲ ταῦτα παρὰ τῆς βουλῆς 
μισθουμένων ἐνυδριζόντων ὑμῖν, καὶ πολὺ πλείονα αἰ-- 
τούντων, Γάϊος Καῖσαρ τῶν μὲν χρημάτων τὰ τρίτα 
ὑμῖν ἀνῆχεν ὧν ἐχείνοις ἐφέρετε, τὰς δ᾽ ὕδρεις ἔπαυσεν. 
Ὑμῖν γὰρ τοὺς φόρους ἐπέτρεψεν ἀγείρειν παρὰ τῶν 
γεωργούντων. Καὶ τόνδε τοιόνδε ὄντα οἵ χρηστοὶ τῶν 
ἡμετέρων πολιτῶν τύραννον ἐχάλουν" xoi ὑμεῖς αὐτοῖς 


——— — — — HG M Hà O8 M — HÀ M MH ——— . 
M ———— 


515 
Ionium : ubi divisi, pars cum Murco petiit Siciliam, et vires 
Sex. Pompeio addidit; pars cum Ahenobarbo mansit , et 


propriam factionem constituit. Atque ita e reliquiis appa- 


ratuum Bruti Cassiique mox ho rursus copio coiverunt. 

III. Cesar et Antonius, post Philippensem victoriam, 
sacris magnifice factis, milites pro concione collaudarunt. 
Tum ad persolvenda victorize praemia Coesar in Italiam pro- 
fectus est, ut agros militibus divideret, et in colonias eos 
describeret : has enim partes ipse sibi elegerat, propter mi- 
nus firmam valetudinem. Antonius vero transmarinas pro- 
vincias petiit, collecturus pecunias quas militibus erant 
polliciti. Rursus autem, sicuti prius, diviserunt inter se 
provincias , assumtis simul illis quae Lepidi fuerant. Nam 
et citeriorem Galliam, postulante Caesare, ex sententia su- 
perioris Caesaris , sui juris facere constituerant : et Lepidus 
incusabatur, quod Pompeio proderet res sociorum.  Decre- 
veruntque, ut Cesar, si falsa deprehenderetur ista accusatio, 
provincias alias Lepido traderet loco ademtarum. Jamque 
emeritos dimiserunt, preter octo millia; quos, rogantes ut 
amplius ipsis militare liceret, diviserunt inter se, et cohortes 
preetorias ex eis centuriaverunt. Itaque reliquas habebant 
Antonius atque Caesar, una cum eis qui a Bruto transierant , 
peditum legiones undecim , equitum quatuordecim millia : 
ex quibus Antonius, propter expeditionem peregre susci- 
piendam, sex legiones sibi sumsit, et equitum decem mil- 
lia : Czesar quatuor millia equitum, cum quinque legionibus; 
de quibus ipsis duas etiam Antonio concessit, recepturus 
earum loco alias ex his, quas in Italia sub Caleni ductu 
Antonius reliquerat. ^ His rebus iia constitulis ,.. Caesar 
versus Adriaticum iter ingressus est. 

IV. Antonius vero, postquam Ephesum pervenit, divae 
loci ejus preesidi fecit saera magnifice , et Cassianos , qui in 
templum suppices confugerant , absolvit ; excepto Petronio, 
qui conspiralionis in Caesarem conscius fuerat, et Quinto, 
qui Laodiceze Dolabellam Cassio prodiderat. | Grocos inde, 
caseterosque populos Pergamenam Asiam jncolentes , qui per 
legationes partim ultro, pacis petendoe cause, Ephesum 
convenerant, partim adesse jussi erant, convocata concione , 
his verbis Antonius allocutus est : « Vos nobis , viri Graeci , 
Attalus rex vester testamento reliquit : et mox meliores 
commodioresque nos ex perti estis, quam Attalum. — Tributa 
enim , qua illi pendebatis, vobis remisimus ; donec , exortis 
et apud nos populi turbatoribus, tributis opus habuimus. 
Tum vero non pro censu tributa vobis imposuimus, qui 
nobis futurus fuisset reditus certus ac nulli periculo subje- 
ctus; sed quotannis certam portionem fructuum cujusque 
anni imperavimus, ut ex adversis eliam tempestatibus 
commune vobiscum detrimentum sentiremus. Quumque 
publicani, qui vectigalia a senatu conduxerant, per injuriam 
plura multo a vobis extorquerent, C. Cosar tertias vecti- 
galium , qu: illis pendebatis , vobis remisit, cavitque ne in 
posterum injurice vobis fierent : concessit enim vobis, ut 
ipsi vectigalia ab agrorum cultoribus colligeretis. Et hunc 
talem virum boni illi cives nostri Tyrannum appellarunt : 

33. 


516 


συνετελεῖτε χρή λλὰ, σφαγεῦσί τε οὖσιν ὑμετέρου 
€ χρήματα πολλὰ, σφαγεῦσί τε οὐσιν ὑμετέρο 
εὐεργέτου, xo καθ᾽ ἡμῶν τῶν τιμωρούντων ἐχείνῳ. 

V. Τῆς δὲ δικαίας τύχης, οὖχ. ὡς ἐδούλεσθε, ἀλλ᾽ 
ὡς ἦν ἄξιον, χρινάσης τὸν πόλεμον" εἰ μὲν ὡς συναγω»- 
νισταῖς τῶν πολεμίων ἔδει χρῆσθαι, χολάσεως ὑμῖν ἔδει" 
ἐπεὶ δὲ ἑχόντες πιστεύομεν ὑμᾶς κατὰ ἀνάγχην τάδε 

e “ 

πεποιηκέναι, τῶν μὲν μειζόνων ἀφίεμεν: χρημάτων 

E eo ΩΣ M , Ὁ 
δὲ ἡμῖν δεῖ, καὶ γῆς. καὶ πόλεων, ἐς τὰ νικητήρια τοῦ 
στρατοῦ. Τέλη δέ ἐστιν ὀχτὼ xo. εἴχοσιν ὁπλιτῶν, ἃ 
μετὰ τῶν συντασσομένων εἰσὶ μυριάδες ἀνδρῶν ὑπὲρ 
ἑπταχαίδεχα: xol τούτων ἄνευθεν, οἱ ἱππεῖς, καὶ ἕτε-- 
poc ὅμιλος ἑτέρου στρατοῦ. "Ex μὲν δὴ τοῦ πλήθους 
τῶν ἀνδρῶν τὸ πλῆθος τῆς χρείας συνορᾶν δύνασθε. 
Τὴν δὲ γὴν καὶ τὰς πόλεις αὐτοῖς διαδώσων ὃ Καῖσαρ 
E 2 A Ἵ λί ac 7 c λό δι 5 Ὁ 
ἄπεισιν ἐς τὴν Ἰταλίαν' εἰ χρὴ τῷ λόγῳ τὸ ἔργον εἰπεῖν, 
E , M 5 H c 5 δ᾽ ci ΠΥ eo M 
ἀναστήσων τὴν Ἰταλίαν. Ὑμᾶς 9 ἵνα μὴ γῆς xol 
πόλεων xol οἰκιῶν καὶ ἱερῶν καὶ τάφων ἀνίστησθε, ἐς 
τὰ γρήματα ἐλογισάμεθα: οὐδὲ ἐς ἅπαντα (οὐδὲ γὰ 

f enge γίσαμ, ξ ἐς ὑεῖ γὰρ 

es , 

ἂν δύναισθε), ἀλλὰ μέρος αὐτῶν xat βραχύτατον, ὃ xal 
πυθομένους ὑμᾶς ἀγαπήσειν οἴομαι. Ἃ γὰρ ἔδοτε τοῖς 
€ / 2 w. Q3nt. , » Y , 1 € / 
ἡμετέροις ἐχθροῖς £v ἔτεσι δύο (ἔδοτε δὲ φόρους ὡς δέχα 
9 0 Ὁ b 5 / ’ 2 δ - » ^ / 
ἐτῶν), ταῦτα λαδεῖν ἀρχέσει μόνα, ἀλλ᾽ ἑνὶ ἔτει" ἐπεί- 
γουσι γὰρ ai χρεῖαι. Συνεῖσι δὲ τῆς χάριτος ὑμῖν το- 
σοῦτον ἂν ἐπείποιμι, ὅτι μηδενὸς ἁμαρτήματος ἴσον 
ἐπιτίμιον ὁρίζεται. » 

VI. Ὁ μὲν οὕτως εἶπεν, ἐς ὀχτὼ χαὶ eixoct τέλη 
πεζῶν τὴν χάριν ᾿περιφέρων᾽ ὅτι οἶμαι τρία καὶ τεσσα- 
ράχοντα ἣν αὐτοῖς, ὅτε ἐν Μουτίνη συνηλλάσσοντο ἀλ- 
λήλοις, xol τάδε ὑπισχνοῦντο, 6 δὲ πόλεμος αὐτὰ ἐς 
τοσοῦτον ὑπενηνόχει. Οἱ δὲ Ἕλληνες, ἔ ἔτι λέγοντος 
αὐτοῦ ταῦτα, ἐῤῥίπτουν ἑαυτοὺς ἐς τὸ ἔδαφος" ᾿Ανάγχην 

Χ / 2 9 ε 9 Β 7 ὶ Κ / 3 / 
καὶ βίαν ἐς αὐτοὺς £x Βρούτου xai Κασσίου γενομένας, 
ἐπιλέγοντες, oüx ἐπιτιμίων ἀξίας εἶναι, ἀλλ᾽ ἐλέου: 
δόντες δ᾽ ἂν τοῖς εὐεργέταις ἑχόντες, ἀπορεῖν διὰ τοὺς 

δ / t SR ταν / "λλὸ MIA / 
πολεμίους, οἷς οὐ τὰ χρήματα μόνον, ἀλλὰ xo τὰ σχεύη 
x«i τοὺς χόσμους ἐσενεγχεῖν ἀντὶ τῶν χρημάτων" τοὺς 
δὲ αὐτὰ παρὰ σφίσιν ἐς νόμισμα χαλχεῦσαι. Κζαὶ τέ- 
λος, παραχαλοῦντες, ἔτυχον, ἐννέα ἐτῶν φόρους ἐσε- 

eo y / ον M 3Y / 
νεγχεῖν ἔτεσι δύο. Βασιλεῦσι δὲ xot δυνάσταις xol 
πόλεσιν ἐλευθέραις ἄλλα ἐς τὴν ἑχάστων δύναμιν ἐπε- 
τάχθη. 

VII. Περιιόντι δ᾽ αὐτῷ τὰ ἔθνη, Λεύχιός τε 6 Kac- 
σίου ἀδελφὸς, καὶ ὅσοι ἄλλοι τῶν δεδιότων, ἐπεὶ τῆς ἐν 
34 / , 5 7 4-5 4 , 

Ἐφέσῳ συγγνώμης Ἐπυθο τ ἱχέται regio Καὶ 
ἀπέλυε πάντας, πλὴν τοὺς συνεγνωχότας ἐπὶ τῷ φόνῳ 
τοῦ Καίσαρος" τούτοις γὰρ δὴ μόνοις UPS ἦν. 
Παρηγόρει δὲ χαὶ τῶν πόλεων τὰς μάλιστα δεινὰ πα- 
θούσας: Λυχίους μὲν ἀτελεῖς φόρων ἀφιεὶς, xal ξξανθον 
οἰχίζειν παραινῶν" Ῥοδίοις δὲ διδοὺς ἼΛνδρον τε χαὶ 
Τῆνον χαὶ Νάξον xot Μύνδον, ἃς οὐ πολὺ ὕστερον ágn- 
ρέθησαν ὁ ὡς σχληρότερον ὁ ἄρχοντες. Λαοδικέας δὲ χαὶ 
T αρσέας ἐλευθέρους ἢ ἠφίει xal ἀτελεῖς φόρων᾽ χαὶ Ταρ- 
σέων τοὺς πεπραμέ ἔνους ἀπέλυςε τῆς δουλείας διατάγματι. 
᾿Αθηναίοις δ᾽, ἐς αὐτὸν ἐλθοῦσι, μετὰ Τῆνον Αἴγιναν 
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et vos his multas contulistis pecunias, interfectoribus viri 
optime de vobis :meriti, idque contra nos qui ejus necem 
Ἐπ 0 μὰ 

V. « Nunc vero quia fortuna , justiori causce favens, non 


ut voluistis, sed ut &equum erat, decrevit; si vobiscum , ut 


partes hostium tuentibus , vellemus agere , puniendi venie- 
batis : quoniam autem libenter credimus, hzec coactos vos 
fecisse, graviores vobis poenas remittimus. Sed pecuniis 
nobis opus est, et agris, oppidisque, uf victori exercitui 
persolvantur premia. Sunt autem legiones xxvin; quie 
cum suis appendicibus conficiunt amplius cLxx virorum 
millia ; preetereaque equites, et alia multitudo alterius exer- 
citus. Ex hacigitur multitudine virorum, quantis impensis 
nobis opus sit, potestis conjicere. Jam agros quidem οἱ 
oppida divisurus eis Cesar abit in Italiam , commigrare jus- 
surus (si dicendum quod res est) Italiam. . Vobis vero, ne 
ab agris et ab urbibus vestris , ab aris focisque, a monumen- 
tis denique majorum , migrare cogamini, pecunias tantum 
irrogamus conferendas ; neque tamen omnes, nec enim id 
ferre possetis, sed partem niodicam , quam ubi audieritis , 
contenti opinor abibitis. Nam quantum inimicis nostris 
dedistis biennio (dedistis autem decem fere annorum ve- 
ctigalia) tantumdem nobis sufficiet; nisi quod intra annum 
accipere volumus , quandoquidem 810 postulat necessitas. 
Intelligentibus vero vobis, quam clementer vobiscum aga- 
mus, nullum amplius verbum adjiciam , nisi, hanc mul-. 
cíam partem nullam vestri vequiparare meriti. » 

VI. Hvc Antonii fuit oratio. In qua quod ad xxvi 
solum legiones referat donativum, quum xuur fuerint, 
quibus, facta ad Mutinam reconciliatione, paria fuerant 
promissa; id eo factum puto, quod in tantum tunc bello 
accisus fuerit legionum numerus. Nondum extrema verba 
finierat Antonius , quum Grzeci , humum sese prosternentes 
violentiam , aiebant, « a Bruto Cassioque sibi factam , ne- 
cessitatemque ab his sibi impositam , non tam poena dignam 
esse, quam misericordia : daturos vero libenter bene me- 
ritis, exhaustos esse ab hostibus, quibus non pecunias modo, 
sed his deficientibus vasa quoque et ornamenta omnia con- 
tulissent, e quibus illi sub ipsorum oculis monetam signa- 
verint. » Ad extremum precibus impetrarunt, ut novem 
annorum íributum penderent intra biennium. ^ Regibus 
vero , et dynastis, civitatibusque liberis, alia pro cujusque 
facultatibus imperata sunt. 

VII. Hinc Antonium, provincias obeuntem , Lucius Cas- 
sius, Caii frater, et alii, quotquot sibi timentes de exemplo 
clementiae ad Ephesum edito audierant, accesserunt sup- 
plices. Quos omnes incolumes dimisit, preter conspira- 
tionis conscios : his enim solis manebat implacabilis. "Tum 
vero civitates, quae graviores perpessa; erant calamitates , 
consolatus est : Lyciis immunitatem concessit , Xanthios- 
que hortatus est ut urbem suam instaurarent; Rhodiis An- 
drum, Tenum, Naxum, Myndumque, donavit; qui non 
multo post eis rursus ademta sunt, ut durius imperantibus : 
Laodicensibus atque Tarsensibus libertatém eum immunitate 
concessit; et quotquot Tarsenses cives bello capti venierant, 
uno edicto liberavit. Atheniensibus autem , ipsum conve- 
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ἔδωχε, καὶ " Ixov xod Κέω xot Σκχίαθον καὶ Πεπάρηθον. 
᾿Επιπαριὼν δὲ Φρυγίαν τε καὶ Μυσίαν χαὶ Γαλάτας 
τοὺς ἐν ᾿Ασία, Καππαδοχίαν ve xol Κιλικίαν, καὶ Συ- 
ρίαν τὴν χοίλην, χαὶ Παλαιστίνην, χαὶ τὴν ᾿Ἰπουραίων, 
χαὶ ὅσα ἄλλα γένη Σύρων, ἅπασιν ἐσφορὰς ἐπέδαλλε 
βαρείας χαὶ διήτα πόλεσι καὶ βασιλεῦσιν, d ἐν μὲν Καπ- 
παδοχίᾳ Ἀριαράθῃ τε χαὶ Σισίννῃ, ὧν τῷ Σισίννη 
συνέπραξεν ἐ ἐς τὴν βασιλείαν, καλῆς οἱ φανείσης τῆς μη- 
τρὸς τοῦ Σισίννου Γλαφύρας ἐν δὲ Συρίᾳ τοὺς κατὰ 
πόλεις ἐξήρει τυράννους. 

VIII. Καὶ ἐν Κιλικίᾳ πρὸς αὐτὸν ἐλθούσης Κλεοπά- 
. tpa, ἐμέμψατο μὲν ὡς οὗ μετασχούσης τῶν ἐπὶ Καί- 
σαρι πόνων. Τῆς δὲ οὐχ ἀπολογουμένης μᾶλλον, ἢ 
χαταλογιζομένης αὐτοῖς, ὅτι xoi τὰ παρά ol τέσσαρα 
τέλη πρὸς Δολοδέλλαν αὐτίκα πέμψειε * καὶ στόλον ἄλλον 
ἕτοιμον ἔχουσα κωλυθείη ὑπό τε ἀνέμου καὶ αὐτοῦ Δο- 
λοδέλλα, ταχυτέρας ἥσσης τυχόντος" Κασσίῳ τε δὶς 
ἀπειλοῦντι μὴ συμμαχήσειε" καὶ σφίσιν ἐχείνοις πολε-- 
μοῦσιν ἐς τὸν Ἰόνιον αὐτὴ τὸν στόλον ἔχουσα πλεύσειε 
μετὰ παρασχευῆς βαρυτάτης, οὔτε δείσασα Κάσσιον, 
οὔτε φυλαξαμένη Μοῦρχον ναυλοχοῦντα, μέχρι χειμὼν 
τά τε ἄλλα διελυμήνατο, xad αὐτὴν ἐς νόσον. ἐνέδαλεν" 
ἧς δὴ χάριν οὐδ᾽ ὕστερον ἐπαναχθῆναι;, νενικηκότων ἤδη 
6 Ἀντώνιος ἐπὶ τῇ ὄψει τὴν σύνεσιν χαταπλαγεὶς, εὐθὺς 
αὐτῆς Μμειρακιωδῶς ἑαλώκει, καίπερ ἔτη τεσσαράχοντα 
γεγονώς" λεγόμενος μὲν ὑγρότατος ἐς ταῦτα ἀεὶ φῦναι, 
λεγόμενος δ᾽ ἐς ταύτην χαὶ πάλαι παῖδα ἔτι οὖσαν ἐρέ- 
θισμά τι τῆς ὄψεως λαῤεῖν, ὅτε ἐπὶ τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν 
Γαόδινίῳ στρατξύοντι γέος ἱππαρχῶν εἵπετο. 

IX. ᾿Εὐθὺς οὖν ᾿Αντωνίῳ μὲν ἣ περὶ ἅπαντα τέως 
ἐπιμέλεια ἀθρόα ἡμόλύνετο: Κλεοπάτρα δ᾽ ὅ τι προστά- 
ξειεν ἐ ἐγίγνετο, οὐ διακριδὸν ἔ ἔτι περὶ τῶν δσίων ἢ δικαίων. 

᾿Επεὶ καὶ τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς Ἀρσινόην, ἱκέτιν οὖσαν ἐν 
Μιλήτῳ τῆς Λευχοφρύνης ᾿Αρτέμιδος, πέμψας ὃ Ἀντώ- 
γιος ἀνεῖλε: καὶ Σεραπίωνα, τὸν ἐν Κύπρῳ στρατηγὸν 
αὐτῆς, συμμαχήσαντα Κασσίῳ, "Tupiov ὄντα ἱκέτην, 
ἐχέλευσε τοὺς Τυρίους ἐχδοῦναι τὴ Κλεοπάτρᾳ" ἐχδοῦ- 
ναι δὲ χαὶ ᾿Αραδίους ἕτερον ἱκέτην, ὅντινα, Πτολεμαίου 
τοῦ ἀδελφοῦ τῆς Κλεοπάτρας ἀφανοῦς ἐν τῇ πρὸς Καί- 
σαρα χατὰ τὸν Νεῖλον ναυμαχίᾳ γενομένου, οἵ Ἀράδιοι 
εἶχον, λέγοντα Πτολεμαῖον εἶναι. ΚΚαὶ τὸν ἐν ᾿Εφέσῳ 
“δὲ τῆς ᾿Αρτέμιδος ἱερέα, ὃν Μεγάόυζον ἡγοῦνται, ὗπο- 
δεξάμενόν ποτε τὴν Ἀρσινόην ὡς βασιλίδα, ἀχθῆναι 


μὲν ἐχέλευσεν " ᾿Εφεσίων δ᾽ αὐτὴν rete ἵχετευ-᾿ 


σάντων, μεθῆκεν. Οὕτω μὲν 6 ᾿Αντώνιος ἐνήλλαχτο 
ταχέως" χαὶ τὸ πάθος αὐτῷ τοῦτο ἀρχὴ xai τέλος τῶν 
ἔπειτα χαχῶν ἐγένετο. Ἀποπλευσάσης δὲ τῆς Κλεοπά- 
τρας ἐς τὰ οἰχεῖα, ὃ Ἀντώνιος ἔπεμπε τοὺς ἱππέας, 
Πάλμυρα πόλιν, οὗ μακρὰν οὖσαν ἀπὸ Εὐφράτου, διαρ- 
πάσαι" μικρὰ μὲν ἐπικαλῶν αὐτοῖς, ὅτι, Ῥωμαίων͵ χαὶ 
Παρθυαίων à ὄντες ἐφόριοι, ἐς ἑκατέρους ἐπιδεξίως εἰχον 
(ἔμποροι γὰρ ὄντες, κομίζουσι μὲν &x Περσῶν τὰ Ἰνδιχὰ 
ἢ Ἀράόδια, διατίθενται δ᾽ ἐν τῇ Ῥωμαίων) ἔργῳ δ᾽ 
ἐπινοῶν τοὺς ἱππέας περιουσιάσαι. Παλμυρηνῶν δὲ 


nientibus, pro Teno /Eginam dedit, insuperque Icon, Ceam, 
Sciathum, Peparethum. — Transiens deinde per Phrygiam, 
Mysiam, Gallogreeciam, Cappadociam, Ciliciam ,' Coelesy- 
riam, Palestinam , Itureeam, ceterasque Syrorum provin- 
cias , gravissima omnibus tributa imposuit. Disceptationes 
quoque civitatum ac regum ex arbitrio suo composuit : et 
in his Sisinnoe contentionem cum Ariarathe de Cappadociae 
regno, quod Sisinnz confirmavit Antonius, in Glaphyrze 
matris gratiam , cujus formam erat miratus. In Syria vero 
tyrannos oppidatim sustulit. 

VIII. In Cilicia Cleopatram , ad se venientem , incusavit 
quidem , quod non fuisset proximo bello laborum particeps , 
ulciscendi Caesaris causa susceptorum. — Sed postquam illa 
non tam se excusavit, quam, quae a se facta essent, ultro 
illis imputavit : « quatuor legiones, quae apud se fuissent, 
sine mora ad Dolabellam missas; tum aliam classem para- 
lam se habuisse, quc tempestatibus esset retenta , et cala- 
mitate Dolabelle, citius opinione victi; Cassio vero, bis 
minaciter postulanti, non tulisse suppetias; denique medio 
bello ipsam cum classe instructissima , contemto periculo 
quod a Cassio et a Murci stationibus imminebat , versus 
mare Ionium vela dedisse, donec et classis tempestatibus 
afllicta et ipsa morbo fuisset correpta, cujus morbi causa 
nec postea se reversam in mare, parta praesertim jam ab 
illis victoria : » tum vero Antonius , praeter formae speciem , 
ingenii etiam lumen Cleopatrae admiratus , juvenili statim 
amore mulieris exarsit, annum licet agens quadragesimum. 
Sed quum ingenio semper ad hec flexili perhibeatur fuisse ; 
tum in hane jam olim, puellam etiam tum, petulantius 
conjecisse oculos fertur, quum Gabinium ducem juvenis se- 
cutus esset Alexandriam praefectus equitum. 

IX. Mox igitur remissa pristina in omnibus rebus Anto- 
nii industria, ex voluntate Cleopatrae omnia agebantur, 


nullo jam respectu humani juris aut divini. Nam et soro- 
rem Cleopatre Arsinoen, Mileti in Diance Leucophrynes 
tede supplicem , immissis percussoribus Antonius sustulit : 
et Serapionem preefectum Cypri, quia auxilia Cassio mise- 
rat, Tyri supplicem, Tyrios jussit Cleopatroe dedere : simi- 
liter et Aradios alium quemdam. supplicem dedere jussit, 
qui, quum Ptolemous Cleopatree frater, navali prelio in 
Nilo victus a Caesare, nusquam comparuisset amplius, se 
Aradiis venditarat pro Ptolemo : quin el sacerdotem Ephe- 
sie Dianze, quem Megabyzum appellant , quoniam Arsinoen 
tanquam reginam exceperat hospitio, duci jussit ; sed, Ephe- 
siis ipsi Cleopatra pro eo supplicantibus, dimisit hominem. 
Tam cito. mutatus est Antonius : qui affectus initium ei ct 
finis secutorum malorum fuit. Reversa autem domum 
Cleopatra, Antonius equites Palmyram misit, urbem non 
longe ab Euphrate sitam, ut eam diriperent, levi crimine 
in speciem objecto, quod, quum essent in Romanorum et 
Parthorum confiniis , callido consilio cum utrisque facerent ; 
quippe qui , negotiationibus dediti , e Perside Indicas Arabi - 
casque merces ad Romanos deportatas divendunt : re autem 
vera id Antonius fecit, ut hoc modo ditaret equites. Id quia 


518 APPIANI 


προμαθόντων, χαὶ τὰ ἀναγκαῖα ἐς τὸ πέραν τοὺ ποταμοῦ 
μετενεγκάντων τε, χαὶ ἐπὶ τῆς ὄχθης, εἴ τις ἐπιχειροίη ᾿ 
σχευασαμένων toi πρὸς ἃ πεφύχασιν ἐξαιρέτως οἵ 
ἱππεῖς, τὴν πόλιν χενὴν χαταλαύόντες, ὑπέστρεψαν, 
οὔτε ἐς χεῖρας ἐλθόντες, οὐδέ τι λαθόντες. 

X. Καὶ 8oxei τόδε τὸ ἔργον ᾿Αντωνίῳ τὸν μετ᾽ o0 πολὺ 
IIapüuixov πόλεμον ἐξάψαι, πολλῶν ἐχ Συρίας τυράννων 
ἐν αὐτοὺς συμφυγόντων. Ἢ γὰρ Συρία μέχρι μὲν ἐπ᾽ 
Ἀντίοχον τὸν Εὐσεδῇ, καὶ τὸν τοῦ Εὐσεδοῦς υἱὸν Ἂν- 
τίοχον, ὑπὸ τοῖς ἐχ Σελεύχου τοῦ Νιχάτορος ἐῤδασιλεύετο, 
ὥς Ws περὶ Σύρων λέγοντι εἴρηται" Πομπηΐου δ᾽ 
αὐτὴν Ῥωμαίοις προσλαθόντος, χαὶ στρατηγὸν αὐτῇ 
Σχαῦρον ἀποδείξαντος, ἡ ἣ βουλὴ μετὰ Σχαῦρον ἔπεμψεν 
ἑτέρους, χαὶ Γαδίνιον, τὸν ᾿Αλεξανδρεῦσι πολεμήσαντα᾽" 
ἐπὶ δὲ Γαδινίῳ Κράσσον, τὸν ἐν Παρθυαίοις ἀποθανόντα, 
xa Βύδλον ἐπὶ τῷ Κράσσῳ, Παρὰ δὲ τὴν Γαΐου Καί- 
σβρος ἄρα τελευτὴν xal στάσιν ἐπ᾽ αὐτῇ, χατὰ πόλεις 
ὑπὸ τυράννων εἴχετο, συλλαμιανόντων τοῖς πυράνγοις 
τῶν Παρθυαίων. ᾿Κσέδαλον γὰρ δὴ καὶ ἐς τὴν Συρίαν 
οἱ Παρθυαῖοι μετὰ τὴν Κράσσου συμφορὰν, χαὶ συνέ- 
πραξαν τοῖς τυράννοις. Οὺς ὃ Ἀντώνιος ἐξελαύνων, 
ὑποφεύγοντας E τὴν Παρθυήνην, xo τοῖς πλήθεσιν ἐπι- 
θάλλων ἐ ἐσφορὰς βαρυτάτας, χαὶ ἐς Παλμυρηνοὺς τάδε 
ἁμαρτὼν, οὐδ᾽ ἐπέμεινε συστῆσαι τὴν χώραν θορυύου-- 
μένην * ἀλλὰ τὸν στρατὸν ἐς τὰ ἔθνη διελὼν χειμάσοντα, 
αὐτὸς ἐς Αἴγυπτον ἤει πρὸς Κλεοπάτραν. 

ΧΙ. Ἢ δὲ αὐτὸν ὑπεδέχετο λαμπρῶς" καὶ Ó μὲν 
ἐχείμαζεν ἐνταῦθα, ἄνευ σημείων ἡγεμονίας, ἰδιώτου 
σχῆμα χαὶ βίον £ — εἴθ᾽ ὡς ἐν ἀλλοτρία τε ἀρχῇ, χαὶ 
βασιλευούσῃ πόλει, εἴτε τὴν χειμασίαν ὡς πανήγυριν 
ἄγων. ᾿Ἐπεὶ xoi φροντίδας ἀπετέθειτο καὶ ἣγε spo 
θεραπείαν, xo στολὴν εἰχε τετράγωνον “Ἑλληνικὴν ἀντὶ 
τῆς πατρίου, xal ὑπόδημα ἦν αὐτῷ λευχὸν Ἀττιχὸν, ὃ 
καὶ ᾿Αθηναίων ἔχουσιν ἱερεῖς xoi ᾿Αλεξανδρέων, καὶ 
χαλοῦσι Φαιχάσιον. "Εξοδοί τε ἦσαν αὐτῷ, ἐς ἱερὰ, ἢ 
γυμνάσια, ἢ φιλολόγων διατριδαὶ μόναι: χαὶ δίαιτα 
μεθ᾽ “Ἑλλήνων ὑπὸ Κλεοπάτρᾳ, ἷ δὴ χαὶ μάλιστα τὴν 
ἐπιδημίαν ἀνετίθει, Καὶ τὰ μὲν περὶ Ἀντώνιον ἦν 
τοιάδε, 

ΧΙ]. Καίσαρι δὲ ἐς τὴν Ρώμην ἐπανιόντι ἥ τε νό- 
σος αὖθις ἤχμαζεν ἐν Βρεντεσίῳ μάλιστα ἐπιχινδύνως, 
xoi φήμη διήνεγχεν αὐτὸν xal τεθνάναι. Ρΐσας δ᾽ 
ἐσῆλθεν ἐς τὴν πόλιν, καὶ τοῖς ᾿Αντωνίου τὰ γράμματα 
ἐδείκνυε τὰ ᾿Αντωνίους — Ot δὲ Καληνόν τε προσέτασσον 
ἀποδοῦναι τὰ δύο τέλη τῷ Καίσαρι, καὶ ἐς Λιδύην 
ἐπέστελλον Σεξοτίῳ, Λιόδύης xol αὐτὸν Καίσαρι ἀπο- 
στῆναι. Καὶ οἱ μὲν οὕτως ἐποίουν. Ὃ δὲ Καῖσαρ οὐδὲν 
ἀνήχεστον ἁμαρτεῖν δόξαντι Λεπίδῳ Λιῤδύην ἀντὶ τῶν 
προτέρων ἐθνῶν ἐνήλλασσε: xol τὰ λοιπὰ τῶν ἐπὶ ταῖς 
προγραφαῖς δεδημευμένων διεπίπρασχε. Ἰζαταλέγοντι δ᾽ 
αὐτῷ τὸν στρατὸν ἐς τὰς ἀποικίας, χαὶ τὴν Yay ἐπινέ- 
μοντι, δυσεργὲς ἦν. Οἵ τε γὰρ στρατιῶται τὰς πόλεις 
ἤτουν, αἵ αὐτοῖς ἀριστίνδην ἦσαν ἐπειλεγμέναι πρὸ τοῦ 
πολέμου" xol ai πόλεις ἠξίουν, τὴν ᾿Ιταλίαν ἅπασαν 


prosenserant. Palmyreni , trans flumen sua transtulerunt , 
dispositis in ulteriori ripa ad arcendos, si qui trajicere cona- 
rentur, sagittariis, quo genere excellunt plurimum. Itaque 
equites, vacua inventa urbe, inanes, et ne manu quidem 
conserta cum hostibus , reversi sunt. 

X. Videnturqueres hze Parthico bello ortum dedisse, quod 
paulo post conflatum est Antonio, quum multi ex Syria ty- 
Syria quippe, postquam 
usque ad Antiochum Pium, ejusque filium Antiochum (quem- 


ranni ad Parthos confugissent. 


admodum in rebus Syriacis diximus) sub regibus fuerat 
Seleuci Nicatoris posteris, redacta deinde a Pompeio in 
Romanam provinciam, Scaurum ab illo acceperat praesidem ; 
cui senatus successores misit alios, et in his Gabinium, 
qui Alexandrinis bellum intulit. Gabiniosuccessit Crassus, 
a Parthis post interemptus : et huic deinceps Bibulus. Post 
obitum autem C. Cesaris, motis seditionibus , oppidatim 
Jam 
enim et in Syriam , oppresso Crasso , penetrarunt , a tyran- 
nis illis invitati. 


tyranni exorti sunt, quos Parthi opibus suis juvarunt. 


Quibus tyrannis nunc expulsis, et ad 
Parthos fugere coactis , gravissimoque tributo populis Syrice 
imperato , et Palmyrenis ea ratione, quam diximus , offen- 
sis, ne tantisper quidem substitit Antonius , donec compo: 
sitce essent turbze illius provincioe : sed diviso per hiberna 
exercitu, in Egyptum ad Cleopatram profectus est. 


XI. Ibi splendide exceptus, hiemem apud reginam trans- 
egit Antonius, depositis insignibus imperatoriis, habitu et 
more privati; sive quod in alieno imperio versaretur civita- 
teque regia, sive ut in hibernis festos dies celebraret. Se- 
positis enim curis, et semotis ducum officiis, pro habitu 
patrio stolam sumsit Graecanicam quadratam;, et calceamen- 
tum album Atticum, quo Atheniensium et Alexandrinorum 
sacerdotes utuntur, vocantque Pheecasium : et ad templa 
tantum, aut ad gymnasia progrediebatur, aut ad philoso- 
phorum consessus ; cum Grecis consuetudinem habens , in 
obsequiis Cleopatrae; cui nimirum uni potissimum totam 
banc peregrinationem consecratam voluerat. Hee igitur 
tunc agebat Antonius. 

XII. Interea Ceesar in itinere, quo Urbem repetebat , gra- 
vius laborabat ex adversa valetudine, periculosissime vero 
Brundusii; ita ut rumoribus jactaretur etiam, mortuum 
eum esse. Remittente se morbo , Urbem ingressus Caesar, 
necessariis Antonii literas ab illo datas exhibuit. Qui mox 
et Calenum jusserunt duas legiones reddere Cesari, et in 
Africam scripserunt Sextio, ut et ille eidem Africa decede- 
ret. Atqueita utrumque factum est. Tum Cesar Lepido, 
quoniam nihil gravius ab eo peccatum deprehenderat , Afri- 
cam vice ademptarum provinciarum tradidit : et, quod ex 
bonis proscriptorum adhuc supererat, divendidit. Déscri- 
benti autem milites in colonias , et agros dividenti, magna 
difficultas objecta est : milites enim petebant optimam quam- 
que urbemin tota Ttalia , ut ante bellum select fuerant : con- 
tra civitates illae. postulabant, ut universa ltalia hoc onus 
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ἐπινείμασθαι τὸ ἔργον, ἢ ἢ ἐν ἄλλαις διαλαχεῖν, τῆς τε γῆς 
τιμὴν τοὺς ,δωρουμένους ἤτουν᾽ χαὶ ἀργύριον οὐχ ἦν. 
Ἀλλὰ συγιόντες ἀνὰ μέρος ἐς τὴν Ῥώμην οἵ τε νέοι καὶ 
γέροντες, ἢ αἵ γυναῖχες ἅμα Τοῖς παιδίοις, ἐς τὴν ἀγορὰν, 
ἢ τὰ ἱερὰ, ἐθρήνουν᾽ οὐδὲν μὲν ἀδικῆσαι λέγοντες, Ἴτα- 
λιῶται δὲ ὄντες ἀνίστασθαι γῆς τε χαὶ ἑστίας, οἷα δορί-- 
ληπτοι. "Ec" οἷς οἱ Ῥωμαῖοι συνήχθοντο xa ἐπεδάχρυον᾽ 
χαὶ μάλιστα, ὅτε ἐνθυμηθεῖεν, οὐχ ὑπὲρ τῆς πόλεως, 
ἀλλὰ ἐπὶ σφίσιν αὐτοῖς xal τῇ μεταδολῇ τῆς πολιτείας 
τόν τε πόλεμον γεγονότα, xot τὰ ἐπινίχια διδόμενα" xac 
τὰς ἀποικίας συνισταμένας, τοῦ μηδ᾽ αὖθις ἀναχύψαι τὴν 
δημοχρατίαν, παρῳχισμένων τοῖς ἄρχουσι μισθοφόρων, 
ἑτοίμων ἐς ὅ τι χρήζοιεν. 

XIII. Ὃ δὲ Καῖσαρ ταῖς πόλεσιν ἐξελογεῖτο τὴν 
ἀνάγχην, xad ἐδόκουν οὐδ᾽ ὃς ἀρχέσειν. Οὐδ᾽ ἤρχουν᾽ 
ἀλλ᾽ ὃ στρατὸς xol τοὶς γείτοσιν ἐπέδαινε σὺν ὕόρει, 
πλέονά τε τῶν δεδομένων σφίσι περισπώμενοι, xod τὸ 
ἄμεινον ἐχλεγόμενοι" οὐδὲ, ἐπιπλήσσοντος αὐτοῖς xol 
δωρουμένου πολλὰ ἄλλα τοῦ Καίσαρος, ἐπαύοντο" ἐπεὶ 
χαὶ τῶν ἀρχόντων, ὡς δεομένων σφῶν ἐς τὸ ἐγχρατὲς 
τῆς ἀργῆς, κατεφρόνουν. Καὶ γὰρ αὐτοῖς ἣ πενταετία 
παρώδευε, χαὶ τὸ ἀσφαλὲς ἣ χρεία συνἥγεν: ἀμφοτέροις 
παρ᾽ ἀλλήλων * τοῖς μὲν ἡγεμόσιν, 2". τὴν ἀρχὴν παρὰ 
τοῦ στρατοῦ τῷ στρατῷ δὲ, ἐς τὴν ἐπιχράτησιν ὧν 
ἔλαθον, ^ τῶν δεδωνδεών ὃ ἀρχὴ παραμένουσα. Ὥς γὰρ 
αὐτῶν QU βεδαίως * ἄρχοιεν ot δόντες, ὑπερεμά χουν ἀπ᾽ 
εὐνοίας ἀναγκαίου. Πολλὰ δὲ xol ἄλλα τοῖς ἀπορου- 
μένοις αὐτῶν ἐδωρεῖτο, δανειζόμενος &x τῶν ἱερῶν, ὃ 
Καῖσαρ. Ὅθεν τὴν γνώμην ὃ στρατὸς ἐς αὐτὸν ἐπέ-- 
στρεφε᾽ χαὶ πλείων ὑπήντα χάρις, ὡς γὴν ἅμα καὶ πό- 
λεις χαὶ χρήματα χαὶ οἰκήματα δωρουμένῳ, καὶ χατα-- 
θοωμένῳ μὲν ἐπιφθόνως t ὑπὸ τῶν ἀφαιρουμένων, φέροντι 
δὲ τὴν ὕόριν ἐς χάριν τοῦ στρατοῦ. 

XIV. 'Ταῦτα δὲ ὁρῶν ὅ τε ἀδελφὸς 6 τοῦ ᾿Αντωνίου 
Λεύχιος Ἀντώνιος, ὑπατεύων τότε, xol T γυνὴ τοῦ 
Ἀντωνίου Φουλόθία, xat ὃ τῆς ἀποδημίας ἐπιτροπεύων 
τῷ ᾿Αντωνίῳ Μάνιος, 1 ἵνα μὴ Καίσαρος δόξειε τὸ ἔργον 
ἅπαν εἶναι, μηδὲ μόνος αὐτοῦ τὴν χάριν ἀποφέροιτο, 
μηδ᾽ ἔρημος 6 ᾿Αντώνιος εὐνοίας στρατιωτῶν γένοιτο, 
τὰς χατοιχίσεις ἐτέχναζον ἐς τὴν ἐπιδημίαν ᾿Αντωνίου 
διατρίόειν. Οὐ δυνατοῦ δὲ φαινομένου διὰ τὸν στρατὸν 
ἐπείγοντα, τοὺς οἰχιστὰς τῶν ᾿Αντωνίου τελῶν ἠξίουν 
Καίσαρα παρὰ σφῶν λαύεϊν- τῆς μὲν συνθήχης Ἄντω- 
νίου μόνῳ Καίσαρι διδούσης, ἐπιμεμφόμενοι δὲ ὡς οὗ 
παρόντι τῷ ᾿Αντωνίῳ. Καὶ ἐς τὸν στρατὸν αὐτοὶ τήν 
τε Dou) (ay παράγοντες, χαὶ τὰ παιδία τὰ Ἀντωνίου, 
μάλα ἐπιφθόνως ἱκέτευον, μὴ περιιδεῖν Ἀντώνιον, ἢ 
δόξης ἢ χάριτος ἢ ἐς αὐτοὺς ὑπηρεσίας ἀφαιρούμενον. 
Ἤχμαζε δὲ ἐν τῷ τότε μάλιστα τὸ χλέος τὸ ᾿Αντωνίου 
xol παρὰ τῷ στρατῷ χαὶ παρὰ τοῖς ἄλλοις ἅπασι" τὸ 
γὰρ ἔργον τὸ ἐν Φιλίπποις, διὰ τὴν τότε Καίσαρος 
ἀῤῥωστίαν, ἅπαν ἡγοῦντο ᾿Αντωνίου γεγονέναι. Ὁ δὲ 
Καῖσαρ οὐχ ἠγνόει μὲν ἀδικούμενος ἐς τὰ συγκείμενα , 

εἶξε δὲ ἐς χάριν Ἀντωνίου. Καὶ οἱ μὲν τοὺς οἰκιστὰς 
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participaret , aut ut inter se sorlirentur civitates ; et agrorum 
pretium repetebant ab imperatoribus : nec suppetebat. pe- 
cunia. Conveniebantque agminatim in urbem. promiscue 
juvenes pariter ac seniores, mulieresque cum parvulis, et 
per fora templaque coetus faciebant lamentabundi ; conque- 
rentes , nullo suo peccalo se, Italici nominis homines , pelli 
agris focisque, tanquam jure belli captos. Itaque et po- 
pulus condolebat, et illacrimabat eorum calamitatibus ; 
proserüm dum reputabat « non pro republica, sed contra 
se ipsum evertendoque reipubuco causa, et gestum illud 
bellum esse, et nunc reddi victori praemia; et colonias 
has eo consilio deduci, ut nunquam posthac caput attollere 
queat respublica; quoniam coloni, hac mercede obstricti , 
parati semper ad omne obsequium futuri sint principibus. » 

XIH. At Cesar civitatibus necessitatis rationem expone- 
bat, intelligens etiam, ne sic quidem satis fore. Nec fuit 
satis : et milites vicinorum etiam praedia contemtim invade- 
bant; et plura, quam que illis attributa fuerant , ad se ra- 
piebant, optima quseque praripientes. Neque objurgationi- 
bus Caesaris movebantur : neque aliis ejusdem largitionibus, 
quas multas eis faciebat, adducebantur ut ab injuriis 
desisterent. / Nam et principum imperia, quippe sua ope 
ad confirmandam dominationem egentium , contemtim ha- 
bebant. Decurrebat enim illis quinquennium , et utrisque 
ad securitatem opus erat favore mutuo : imperatoribus , ut 
per milites principatum confirmarent : militibus , ut accepta 
retinerent, opus erat ut manerent penes auctores ejus do- 
nationis imperium ; itaque necessitate coacti favebant illo- 
rum potestati , quoniam , ea nutante, ne ipsis quidem prae- 
miorum acceptorum firma futura erat possessio. Sed Cesar, 
quum alias quoque multas largitiones , pecunia e fanis mutuo 
sumta , egenis militibus faceret, animos illorum sibi conci- 
liavit omnium , et preecipuam ab illis gratiam iniit; quippe 
cui agros , urbes, pecunias , domos acceptas ferebant , invi- 
diose occlamantibus qui spoliabantur, illo vero fortiter con- 
tumeliam eam ferente in gratiam militum. 

XIV. His animadversis, Antonii frater, Lucius Antonius 
Consul, et uxor Antonii Fulvia, et qui absentis Antonii res 
procurabat Manius; ne Csesaris videretur totum hoc bene- 
ficium, neve soli illi haberetur gratia, et Antonius frauda- 
retur favore militum; vaframentis agebant , ut coloniarum 
deductio differretur in adventum. Antonii. Quod quum 
fieri tamen non posse videretur, propter festinationem mi- 
litum; postularunt a Caesare, ut Antonianas legiones ami- 


cis Antonii in colonias traderet deducendas : quod munus 


quanquam ex pacto Antonius soli Cesari cesserat, con- 


querebantur tamen illi de Antonii absentia; productaque 
in conspectum exercitus Fulvia cum parvis Antonii liberis, 
invidiose supplicabant militibus, ne Antonium paterentur 
meritorum in ipsos collatorum honore gratiave spoliari. 
Erat autem tunc maxime inclytum Antonii nomen et apud 
milites et apud ceteros : nam Philippensis victoria , propter 
adversam Csesaris valetudinem, tota videbatur ad unum 
Antonium referenda. Itaque Coesar, quamvis non ignarus 
injuriam sibi fieri pactaque violari , cessit tamen , in gratiam 
Antonii : atque ita ab Antonii necessariis nominati sunt, 
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ἐπὶ τοῖς Ἀντωνίου τέλεσιν ἀπέφαινον. Οἱ δὲ οἰχισταὶ 
TOlG στρατιώταις, ἵνα τι χαὶ δοχοῖεν εὐνούστεροι τοῦ 
Καίσαρος ἐς αὐτοὺς εἶναι, συνεχώρουν ἔτι πλέον ἀδι- 
xcv. Ἄλλο δὴ πλῆθος ἦν ἑτέρων πόλεων, oi ταῖς 
νενεμημέναις γειτονεύουσαί τε; xai πολλὰ πρὸς τῶν 
στρατιωτῶν ἀδιχούμεναι, χατεόόων τοῦ Καίσαρος: 
ἀδικωτέρας εἶναι τὰς ἀποιχίσεις τῶν προγραφῶν᾽ τὰς 
μὲν γὰρ ἐπὶ ἐχθροῖς, τὰς δὲ ἐπὶ μηδὲν ἀδικοῦσι γίιγνε- 
σθαι. mt " n ἩΨΕΜΟΘΟῚ ; 
XV. Ὁ δὲ Keicap οὐκ ἠγνόει μὲν ἀδιχουμένους, 
ἀμήχανα δ᾽ ἦν αὐτῷ, Οὔτε γὰρ ἀργύριον ἣν ἐς τιικὴν 
τῆς γῆς δίδοσθαι τοῖς γεωργοῖς. οὔτε ἀναδάλλεσθαι τὰ 
ἐπινίκια διὰ τοὺς ἔτι πολέμους" Πομπηΐου μὲν ἐν τὴ 
θαλάσσῃ χρατοῦντος, χαὶ τὴν πόλιν χλείοντος ἐς λιμόν' 
᾿Αηνοδάρόου δὲ καὶ Μούρχου στρατὸν xo ναῦς ἄλλας 
ἀγειρόντων᾽ ἀθυμοτέρων δὲ ἐς τὰ ἐσόμενα, ὄντων, εἶ μὴ 
τὰ πρότερα ἐπινίκια λάθοιεν. Πολὺ δ᾽ ἦν xai τὸ πα- 
ροδεύειν σφίσιν ἤδη τὴν τῆς ἀρχῆς πενταετίαν) xad 
χρήζειν αὖθις εὐνοίας στρατοῦ. Διόπερ zogen καὶ τῆς 
ὕδρεως ἢ χαταφρονήσεως ἐν τῷ τότε ἑχὼν ὑπερεώρα. 
Ἔν γέ τοι τῷ θεάτρῳ, παρόντος αὐτοῦ, στρατιώτης 
ἀπορῶν οἰχείας ἕδρας, παρῆλθεν ἐς τοὺς καλουμένους 
ἱππέας" xol 6 μὲν δῆμος ἐπεσημήνατο, καὶ ὃ Καῖσαρ 
τὸν στρατιώτην ἀνέστησεν. ὋὉ δὲ στρατὸς ἠγανάχτησε: 
χαὶ, περιστάντες αὐτὸν ἀποχωροῦντα τοῦ θεάτρου, τὸν 
στρατιώτην ἀπήτουν, οὐχ δρώμενον ἡγούμενοι διεφθάρ- 
θαι. Ἐπελθόντα δὲ, ἐνόμιζον ἐκ τοῦ δεσμωτηρίου νῦν 
προαχθῆναι" ἀρνούμενόν τε, χαὶ τὰ γεγονότα διηγούμε- 
νον, ψεύδεσθαι διδαχθέντα ἔλεγον, καὶ ἐλοιδόρουν ὃς 
τὰ χοινὰ προδιδόντα. Καὶ τὸ μὲν ἐν τῷ θεάτρῳ γενό- 
μενον, τοιόνδε ἦν. ' 
XVI. Κεχλημένοι δ᾽ ἐπὶ νέμησιν τότε γῆς ἐς τὸ πε- 
δίον τὸ Ἄρειον, ὑπὸ σπουδῆς ἔτι νυχτὸς ἀφίκοντο" xol 
βραδύτερον αὐτοῖς τοῦ Καίσαρος ἐπιόντος, ἠγανάχτουν. 
Νώνιος δὲ λοχαγὸς ἐπέπλησσεν αὐτοῖς σὺν παῤῥησίᾳ, 
τό τε πρέπον τοῖς ἀρχομένοις ἐς τὸν ἄρχοντα προφέρων, 
χαὶ τὴν Καίσαρος ἀσθένειαν, οὐχ ὑπεροψίαν. Οἱ δὲ 
αὐτὸν τὰ μὲν πρῶτα ἔσκωπτον, ὡς χόλαχα᾽ πλέονος δὲ 
ἑχατέρωθεν τοῦ διερεθίσματος γενομένου, ἐλοιδόρουν τε 
xo ἔδαλλον, καὶ φεύγοντα ἐδίωχον, ἔς τε τὸν ποταμὸν 
ἐξαλόμενον, ἐξειρύσαντες ἔχανον, καὶ ἔῤῥιψαν ἔνθα πα- 
ροδεύσειν ὃ Καῖσαρ ἔμελλεν. Οἱ μὲν δὴ φίλοι τῷ Καί- 
σαρι παρήνουν, μηδὲ ἐπελθεῖν ἐς αὐτοὺς, ἀλλ᾽ ἐκστῆναι 
μανιῴώδει φορᾷ. Ὁ δ᾽ ἐπήει μὲν, ἀναθρέψειν ἔτι αὐτῶν 
υᾶλλον ἡγούμενος τὸ μανιῶδες, εἰ μὴ ἀφίκοιτο. Καὶ 
τὸν Νώνιον ἰδὼν, ἐξέχλινεν. Ὥς δὲ ὀλίγων ταῦτα 
δρασάντων, ἐπεμέμφετο, καὶ ἐς τὸ μέλλον ἀλλήλων 
φείδεσθαι παρήνει, xol τὴν γὴν διένεμε, xot δωρεὰς 
αἰτεῖν τοῖς ἀξίοις ἐπέτρεπε, xol τῶν οὐχ ἀξίων ἐνίοις 
ἐδίδου παρὰ γνώμην μέχρι τὸ πλῆθος ἐχπλαγὲν αὖ- 
τοῦ τῆς βαρύτητος μετενόει xo ἠδεῖτο, καὶ κατεγίνω- 
σχον αὐτῶν, χαὶ τοὺς ἐς τὸν Νώνιον ἁμαρτόντας ἠξίουν 
ἀνευρόντα χολάσαι. Ὃὧ δὲ, xol γιγνώσχειν ἀὐτοὺς, 
ἔφη, καὶ χολάσειν ἀὐτῷ τῷ συνειδότι σφῶν μόνῳ, καὶ 
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qui Antonianas legiones in colonias deducerent. Et dedu: 
ctores illi , ut viderentur melius etiam quodam modo , quam 
ipse Caesar, affecti in milites, eo majorem etiam injuria- 
rum licentiam colonis suis concesserunt. Itaque alia rursus 
multitudo ex aliis civitatibus, vicinis harum coloniarum , 
multas injurias a militibus passa, clamores jactabat in 
Cwsarem « iniquiores coloniarum deductiones nunc esse, 
quam proscriptiones ante fuissent : tunc enim inimicos 
mulctatos , nunc vero innoxios. » 

XV. Et intelligebat quidem Ceesar, fieri eis injuriam, 
sed mederi non poterat : nam neque pecuniam habebat , 
unde pretium agrorum veteribus possessoribus redderet ; 
neque victorize merces differri , propter instantia etiam nunc 
bella, poterat; Pompeio maria tenente , et Urbi interciusis 
commeatibus famem intentante ; Ahenobarbo vero et Murco 
classem aliam et exercitum colligentibus : militibus vero 
ad reliqua segniorem operam preebituris , nisi prioris victo- 
rioe proemia accepissent. Neque vero illud exigui erat 
momenti , quod jam progressum ipsis erat imperii quinquen- 
nium , ut mox nova rursus opus eis esset exercitus bene- 
volentia.. Quamobrem ultro tum dissimulabatur militaris 
insolentia. Certe quum miles in theatro, Cesare preesente , 
vacuam loco suo sedem non inveniens, ad subsellia equitum 
transiisset ; postquam , acclamante populo, Cesar excitari 
de illis subselliis militem jussit; exercitus rem indigne 
ferens, principem e theatro discedentem circumstitit, et 
militem , quem , quoniam nusquam apparebat , interemtum 
eranf suspicati, sibi coram sisti postularunt. Ubi vero 
supervenit miles, rati productum e carcere, quum id ne- 
garet, remque ut erat narraret, mentiri subornatum aie- 
bant, et ut proditorem communium commodorum convi- 
ciabantur. Et tale quidem fuit insolentice specimen in 
spectaculo admissae. 


XVI. lisdem vero diebus ad divisionem agrorum in 
campum Martium vocati , prdepropere ante lucem convene - 
runt; οἱ Caesare tardius adveniente, indignari tumultuose 
coeperunt. Quos quum Nonius centurio libere objurgaret , 
admonens reverenlio imperatori debito, et in Cesaris 
valetudinem, non ipsorum contemtum, morae causam 
rejiciens : hunc illi, ut adulatorem, cavillis adorti, mox 
aucfa utrinque irritatione conviciis et saxis petierunt, et 
fugientem persecuti sunt; denique quum fuga se in flumen 
projecisset , aquis extractum necarunt , projeceruntque qua 
transeundum erat Cosari. Quamobrem monebant Cesa- 
rem amici , ne se furentibus committeret. Sed ille, veritus 
ne per absentiam suam illorum insaniam aleret, tamen 
prodiit : conspectoque Nonii cadavere, paulisper de via 
deflexit. Tum vero, veluti ad paucos auctores pertineret 
illud facinus, hortatus est milites , ut posthae sibi invicem 
parcerent, et agros eis divisit, et militaria dona meritis 
petere permisit : deditque nonnullis immeritis etiam , prae- 
ter ipsorum opinionem; donec stupefactam tandem multi- 
tudinem poenitentia cepit suce importunitatis, pudorque 
incessit, postularuntque ut ad supplicium qusererentur qui 
Nonium interfecissent. Sed Cesar nosse se illos, ait, et 
sola conscientia ipsa criminis condemnationcque commili- 
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τὴ παρ᾽ ὑμῶν καταγνώσει. Οἱ δὲ, συγγνώμης τε ὁμοῦ 
καὶ τιμῆς καὶ δωρεῶν ἀξιωθέντες, εὐθὺς αὐτὸν εὐφή- 
ουν ἐκ μεταδολῆς. 

XVII. Καὶ δύο μὲν εἰκόνες ἐχ πλεόνων αἵδε ἔστων 
τῆς τότε δυσαρχίας. Αἴτιον δ᾽ ἦν, ὅτι καὶ οἱ στρατη- 
γοὶ ἀχειροτόνητοι ἦσαν οἱ πλείους, ὡς ἐν ἐμφυλίοις, 
xa οἵ στρατοὶ αὐτῶν οὐ τοῖς πατρίοις ἔθεσιν Ex. χατα- 
λόγου συνήγοντο, οὐδ᾽ ἐπὶ χρείᾳ τῆς πατρίδος, οὐδὲ τῷ 
δημοσίῳ στρατευόμενοι μᾶλλον, ἢ vois συνάγουσιν αὖ-- 
τοὺς μόνοις, οὐδὲ τούτοις ὑπὸ ἀνάγχῃ νόμων, ἀλλ᾽ 
ὑποσχέσεσιν ἰδίαις, οὐδὲ ἐπὶ πολεμίους χοινοὺς, ἀλλὰ 
ἰδίους ἐχθροὺς, οὐδὲ ἐπὶ ξένους, ἀλλὰ πολίτας καὶ ὅμο- 
τίμους. Τάδε γὰρ πάντα αὐτοῖς τὸν στρατιωτιχὸν 
φόθον ἐξέλυεν, οὔτε στρατεύεσθαι νομίζουσι μᾶλλον, ἢ 
βοηθεῖν οἰχείᾳ χάριτι xol γνώμη, xol τοὺς ἄρχοντας 
ἡγουμένοις ὑπὸ ἀνάγχης αὐτῶν ἐς τὰ ἴδια ἐπιδεῖσθαι, 
Τό ἐε αὐτομολεῖν, πάλαι Ῥωμαίοις ἀδιάλλαχτον ὄν, 
τότε xal δωρεῶν ἠξιοῦτο: xoi ἔπρασσον αὐτὸ οἵ τε 
στρατοὶ χατὰ πλῆθος, καὶ τῶν ἐπιφανῶν ἀνδρῶν ἔνιοι, 
νομίζοντες οὐχ αὐτομολίαν εἶναι τὴν ἐς τὰ ὅμοια μετα- 
ῥολήν. Ὅμοια γὰρ δὴ πάντα ἦν" xo οὐδὲ ἕτερα αὖ- 
τῶν ἐς ἔχθραν χοινὴν “Ῥωμαίοις ἀπεχέχριτο" ἥ τε τῶν 
στρατηγῶν ὑπόχρισις μία, ὡς ἁπάντων ἐς τὰ συμφέροντα 
τῇ πατρίδι βοηθούντων, εὐχερεστέρους ἐποίει πρὸς τὴν 
μεταῤολὴν, ὡς πανταχοῦ τῇ πατρίδι βοηθοῦντας. Ἃ 
καὶ οἵ στρατηγοὶ συνιέντες ἔφερον, ὡς οὐ νόμῳ μᾶλλον 
αὐτῶν ἄρχοντες, ἢ ταῖς δωρεαῖς. Οὕτω μὲν ἐς στάσεις 
τότε πάντα, καὶ ἐς δυσαρχίαν τοῖς στασιάρχαις τὰ στρα- 
τόπεδα ἐτέτραπτο.. 

XVIII. Τὴν δὲ Ρώμην λιμὸς ἐπίεζεν, οὔτε τῆς θα- 
λάσσης τι αὐτοῖς φερούσης διὰ Πομπήϊον, οὔτε τῆς 
Ἰταλίας διὰ τοὺς πολέμους γεωργουμένης. Ὃ δὲ χαὶ 
γένοιτο, ἐς τοὺς στρατοὺς ἐδαπανᾶτο. ᾿Εκλώπευόν τε 
οἵ πολλοὶ νυχτὸς ἐν τῇ πόλει, καὶ χλοπῆς ἔτι βιαιότερον 
ἠνώχλουν, χαὶ ἠνώχλουν ἀδεῶς, καὶ ἣ δόξα ἐς τοὺς 
στρατιώτας ἐφέρετο. ὋὉ δὲ λεὼς ἀπέχλειε τὰ ἐργαστή-- 
ρια, χαὶ τὰς ἀρχὰς ἐξανίστη, ὡς οὔτε ἀρχῶν οὔτε 
τεχνῶν χρήζοντες ἐν ἀπορούση xat ληστευομένη πόλει. 

XIX. Λευχίῳ δὲ ὄντι δημοτικῷ, xo δυσχεραίνοντι 
τῇ τῶν τριῶν ἀρχῇ, οὐδὲ ἐπὶ τῷ χρόνῳ παύσεσθαι 
νομιζομένη., προσχρούσματα ἐς τὸν Καίσαρα ἐγίγνετο 
xai διαφοραὶ μείζους. 'Γούς τε γεωργοὺς, ὅσοι τῆς 
γῆς ἀφηροῦντο, ἱχέτας γιγνομένους τῶν δυνατῶν ἑχά- 
στου, μόνος ὑπεδέχετο, χαὶ βοηθήσειν ὑπισχνεῖτο, 
χἀχείνων ὑπισχνουμένων ἀμύνειν ἐς ὃ χελεύοι. Οθεν 
αὐτὸν 6 στρατὸς ὃ ᾿Αντωνίου χατεμέμφετο χαὶ 6 Καὶ- 
σαρ, ὡς ἀντιπράσσοντα ᾿Αντωνίῳ: x«i Φουλόία, ὡς 
πολεμοποιοῦντα ἐν ἀχαίρῳ. Μέχρι τὴν Φουλόίαν ὃ 
Μάνιος πανούργως μετεδίδαξεν, ὡς, εἰρηνευομένης μὲν 
τῆς Ἰταλίας, ἐπιμενεῖν ᾿Αντώνιον Κλεοπάτρᾳ πολε-- 
μουμένης δ᾽, ἀφίξεσθαι κατὰ τάχος. Τότε γὰρ δὴ 
γυναιχός τι παθοῦσα ἣ Φουλόία, τὸν Λεύχιον ἐπέτριδεν 
ἐς τὴν διαφοράν. ᾿Κξιόντος δὲ τοῦ Καίσαρος ἐς τὰ 
λοιπὰ τῶν χατοιχίσεων, ἔπεμπεν ἑψομένους αὐτῷ τοὺς 


tonum illos puniturum. Sic milites, venia simul et proemiis 
donisque dignati, ad faustas acclamationes subito versi 
sunt. 


XVII. Hec duo contumacie, quie tunc erat militum, 
Specimina, e multis selecta, sufficiant. Cujus rei causa 
haec fuit, quod et duces plerique, ut consentaneum est in 
bellis civilibus, non essent legitimis suffragiis creati ; et 
exercitus eorum non essent more majorum delectibus con- 
scripti, neque in usum patris , neque sub auspiciis senatus 
populique Romani stipendia facerent; sed his tantum mi- 
litarent, qui eos collegissent; ac ne his quidem legitima 
quadam conditione, sed privatis inducti pollicitationibus ; 
nec adversus hostes publicos , sed adversus eos qui privatim 
essent ducibus inimici; nec contra exteros, sed contra ci- 
ves et dignitate pares. Heec sunt, qua militarem disci- 
plinam pessum dederunt ; dum quisque non tam militare se 
putabat , quam privata gratia privatoque consilio partes de- 
fendere ducis sui ; quem privatorum commodorum causa , 
cogente necessitate, indigere opera sua quisque arbitraba- 
tur. Itaque et transfugium, quod apud priscos Romanos 
crimen fuerat inexpiabile, ea temporum iniquitate praemiis 
eliam remunerabatur : et integri exercitus signa transfe- 
rebant, et cum eis illustres nonnulli viri; neque transfu- 
gium hoc esse existimabant, si ad similes ex adverso par- 
tes transirent. Erant enim partes omnibus rebus similes, 
et neutra eorum in communem Romani populi inimicitiam 
secessionem fecerat. Et una eademque imperatorum simu- 
latio, quum pro patria et pro republica arma ferre cuncti 
vellent videri, leviores efficiebat ad transitionem milites , 
quippe ab utraque parte pro republica pugnaturos. Quas 
res bene intelligentes imperatores , multa ferre in militibus 
cogebantur; quippe non tam lege, quam largitionibus, 
imperium in eos consecuti. Atque adeo, ad seditionem 
spectantibus omnibus, ne principes quidem factionum in 
suis quisque exercitibus disciplinam militarem potuerunt 
obtinere. 

XVIII. Roma interim fame laborabat, impeditis per 
Pompeium frumentationibus maritimis , in Italia vero pro- 
pter continua bella agricultura neglecta, et, si quid agri 
ferrent, absumente id milite. Et in 1psa Urbe permulti 
furtis nocturnis atrocioribusque aliis violentioe generibus, 
et impune quidem, grassabantur, eorumque facinorum mi- 
lites vulgo auctores sunt habiti. Plebs vero officinas clau- 
sit, et magistratus loco movit; neque artibus opus esse , 
dictitans, neque magistratibus , in urbe fame pressa et la- 
trociniis impune infestata. 

XIX. Caeterum Lucio Antonio, bene affecto erga rem- 
publicam, et infenso Triumvirorum potentie, ultra pra- 
finitum tempus (ut videbatur) mansurz , graviores subinde 


offensiones contentionesque cum Cesare exoriebantur. 


.Nam veteres agrorum possessores, bonis suis exutos, et 


suppliciter nunc ad optimatium fidem confugientes, solus 
Lucius excipiebat, opem suam pollicens ; et illi vicissim ad 
quidvis ei suam operam promittebant. Quo factum est, 
ut eum et Antoniani milites et Ceesar incusarent, tanquam 
adversantem Antonio; itemque Fulvia, ut bellum excitan- 
iem alieno tempore. Sed Fulvia quidem mox mutavit 
consilium , monita a Manio, « pacata Italia, moraturum 
Antonium apud Cleopatram; bello vero turbata, adventu- 
rum propere. » Tune enim Fulvia, muliebri quodam af- 
fectu commota , magis etiam incitare coepit Lucium ad dis- 
cordiam. Ef quum Cesar proficisceretur ad deducendas 
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᾿ἈἈντωνίου παῖδας ἅμα τῷ Λευχίῳ, ὡς μηδὲν x. τῆς 
ὄψεως ὃ Καῖσαρ ἐ ἐν τῷ στρατῷ πλέον ἔχοι. Ἱππέων 
δὲ Καίσαρος ἐχτρεχόντων ἐπὶ τὴν Βρουττίων ἦϊόνα, 
πορθουμένην ὑπὸ Πομπηΐου, δόξας ὃ Λεύχιος, ἢ ὕπο- 
χρινάμενος, ἐφ᾽ ἑαυτὸν xol τοὺς Ἀντωνίου παῖδας τόδε 
τὸ ἱππικὸν ἀπεστάλθαι, διέδραμε y ἐς πὰς ᾿ἈΑντωνίου 
χατοιχίας, συλλεγόμενος φρουρὰν τῷ σώματι, χαὶ τὸν 
Καίσαρα τῷ στρατῷ διέδαλλεν ἐ ἐς ἀπιστίαν πρὸς Ἀντώ- 
νιον. Ὁ δὲ ἀντεδίδασχεν αὐτοὺς, ὅτι αὐτῷ μὲν xol 
Ἀντωνίῳ πάντα εἶναι φίλια xot χοινά" Ae xov δὲ Óg' 
ἑτέρας γνώμης αὐτοὺς πολεμοποιεῖν € ἐς ἀλλήλους , ἄντι- 
πράσσοντα τὴ τῶν τριῶν ἀρχῇ» δι᾽ ἣν ot στρατευόμενοι 
τὰς ἀποιχίας ἔχουσι βεθαίους" χαὶ τοὺς ἱππέας εἰναι 
καὶ νῦν ἐν Βρουττίοις, τὰ ἐντεταλμένα φυλάσσοντας. 

ΧΧ. Ὧν οἱ ἡγεμόνες τοῦ στρατοῦ πυνθανόμενοι; 
διήτησαν αὐτοῖς ἐν Τεάνῳ, xol συνήλλαξαν ἐ ἐπὶ τοῖσδε" 
Τοὺς μὲν ὑπάτους τὰ πάτρια διοιχεῖν, μὴ κωλυομένους 
ὑπὸ τῶν τριῶν ἀνδρῶν - μηδενὶ δὲ γὴν ὑπὲρ τοὺς πρίν 
τευσαμένους ἐν Φιλίπποις ἐπινέμεσθαι ' tà τε χρήματα 
τῶν δεδημευμένων χαὶ τιμὰς τῶν ἔτι πιπρασχομένων 
χαὶ τὸν στρατὸν ᾿Αντωνίου τὸν περὶ τὴν Ἰταλίαν ἐπ᾽ ἴσης 
διανέμεσθαι: xal μηδέτερον αὐτῶν ἔτι χαταλέγειν 
ἐχ τῆς Ἰταλίας: στρατεύοντι δὲ ἐπὶ Πομπήϊον τῷ 
Καίσαρι δύο vna: ind τέλη παρὰ Ἀντωνίου" ἀνεῷχθαι 
δὲ τὰς Ἄλπεις τοῖς ὑπὸ Καίσαρος πευιπομένοις ἐς τὴν 
"I6npiav, καὶ μὴ χωλύειν αὐτοὺς ἔτι ᾿Ασίνιον Πολλίωνα" 
Λεύχιον δὲ, ἐπὶ τοῖσδε συνηλλαγμένον, ἀποθέσθαι τὴν 
φρουρὰν τοῦ σώματος, χαὶ πολιτεύειν ἀδεῶς. Τάδε 
μὲν ἦν ἃ συνέθεντο ἀλλήλοις διὰ τῶν ἡγεμόνων τοῦ 
στρατοῦ. ᾿Επράχθη γε μὴν αὐτῶν δύο μόνα τὰ τελευ- 
ταῖα" xol Σαλόιδιηνὸς ἄκων αὐτῷ "** συμπεριῆλθε τὰς 
Ἄλπεις. 

XXI. Οὐ γιγνομένων δὲ τῶν ἄλλων, ἢ βραδυνόντων, 
ἐς ἸΠραινεστὸν ἀνεχώρει Λεύχιος, δεδιέναι λέγων Kat- 
σαρα, διὰ τὴν ἀρχὴν δορυφορούμενον, αὐτὸς ἀφρούρη- 
τος ὦν. ᾿Ἀνεχώρει δὲ xai Φουλόία πρὸς Λεύχιον, ἤδη 
λέγουσα περὶ τοῖς τέχνοις τὸν Λέπιδον δεδιέναι" τοῦτον 
γὰρ ἀντὶ τοῦ Καίσαρος προὐτίθει. Καὶ τάδε μὲν ἐγρά- 
Qsro παρ᾽ ἑχατέρων Ἀντωνίῳ, xal φίλοι μετὰ τῶν 
γραμμάτων ἐς αὐτὸν ἐπέμποντο, oi διδάξειν ἔμελλον 
περὶ ἑκάστων. Καὶ οὐχ εὗρον, ἐρευνώμενος, ὅ τι σα- 
φῶς ἀντεγράφετο αὐτοῖς. Οἱ δὲ τῶν στρατῶν ἥγεμό- 
VEG, συνομόσαντες χρινεῖν τοῖς ἄρχουσιν αὖθις ὃ ὃ δοχοίη 
δίχαιον εἰναι, καὶ τοὺς ἀπειθοῦντας ἐ ἐς αὐτὸ συναναγχά- 
σειν, ptc ἐπὶ ταῦτα τοὺς περὶ Λεύχιον. Οὐ δεξα-- 
μένων δ᾽ ἐχείνων, ὃ ΚΚαῖσαρ ἐπιφθόνως αὐτοὺς ἔν τε τοῖς 
ἡγεμόσι τοῦ στρατοῦ, καὶ παρὰ τοῖς Ρωμαίων ἀρίστοις, 
ἐμέμ. μφετο. Οἱ δὲ ἐξέθεον ἐς τὸν Λεύχιον, χαὶ παρεχά- 
λουν, οἰκτεῖραι μὲν ἐπὶ τοῖς ἐμφυλίοις τὴν πόλιν χαὶ τὴν 

Ἰταλίαν, δέξασθαι δὲ χοινωνὸν, ᾧ τὴν χρίσιν 7, ἐπὶ σφῶν 
ἢ ἐπὶ τῶν ἡγεμόνων γενέσθαι. 

XXII. Αἰδουμένου ὃ δὲ τοῦ Λευχίου τά τε λεγόμενα 
καὶ τοὺς λέγοντας, ὃ Μάνιος μάλα θρασέως ἔ xd Τὸν 

μὲν ᾿Αντώνιον οὐδὲν ἀλλ᾽ ἢ χρήματα μόνα ἀγείρειν ἐν 


APPIANI 


reliquas colonias , misit illa filios Antonii una eum Lucio, 
qui sequerentur Caesarem , ne potior Cesar haberetur ab 
exercitu, si illum solum conspicerent. Quumque Csesaris 
equites excurrissent in Bruttiorum littora, a Pompeio in- 
festata; Lucius, sive timens, sive fingens se timere, ne 
contra se et contra liberos Antonii equitatus ille missus sit , 
adicolonias Antonianorum se proripuit, satellitium sibi 
collecturus , calumniando Caesarem , ut. perfidum erga An- 
tonium. Sed Cesar eos contra docebat « integram sibi 
cum Antonio manere amicitiam : Lucium vero alia de causa 
bellum inter ipsos serere ; nimirum quod infensus sit Trium- 
virorum potentia, per quam novi coloni firmam possessio- 
nem habeant : equites vero etiam tum in Bruttiis esse, et 
mandata sua exsequi. » 

XX. His intellectis , duces legionum Teani convenerunt ; 
ibique, tanquam arbitri disceptantes controversiam , his 
conditionibus L. Antonium cum Cesare reduxerunt in gra- 
tiam : « Ut consulibus non obstent 'Triumviri, quominus 
illi rempublicam administrent more majorum : agri divi- 
dantur nemini praeter defunctos Philippensi militia : de 
pecuniis proscriptorum, et de pretiis eorum qua. etiam 
nunc venderentur, illie. quoque ex Antonianis legionibus, 
quae in Italia mansissent, partem suam ex eequo ferant : 
neuter imperatorum posthac delectus militum instituat in 
Italia : Caesari in expeditione contra Pompeium du le- 
giones Antonii militent : Alpes missis a Ceesare in Hispa- 
niam paleant, nec Asinius Pollio eos amplius prohibeat : 
denique ut his conditionibus Lucius pacatus amoveat satel- 
litium, et securus administret rempublicam. » Ho tum 
fuere conditiones renovati foederis opera ductorum exerci- 
tus : quarum du: tantum postrem ratze fuerunt; et Sal- 
vidienus *** Alpes superavit. 

XXI. Quum vero reliqua non preestarentur, aut differren- 
tur, Lucius Preneste secessit, dicens « se Cosarem ti- 
mere , pro magistratu munitum satellitibus , quum ipse nul- 
lisstipatus sit.» Adeumdemque se recepit Fulvia quoque ; 
«liberis suis a Lepido jam se timere, » dictitans : hune 
enim, loco Caesaris, nunc commemorare malebat. Ac de 
his rebus utrique literas scripserunt ad Antonium , easque 
perferendas ad eum dederunt amicis, qui certiorem erant 
facturi de singulis. Quid vero his literis ab Antonio fuerit 
responsum, quaerens licet, liquido invenire non potui. 
Tum utriusque exercitus proceres conjurarunt, se rursus 
ex aequo diremturos hanc litem imperatorum, et coacturos 
parere eur qui noluisset : ad eamque rem conficiendam 
Lucium cum suis invitarunt. Qui postquam venire renue- 
runt, Casar invidiose eos cum apud primores exercitus , 
tum apud urbanos optimates incusabat. Moxque concursus 
optimatium ex Urbe ad Lucium factus est, deprecantium 
« ut misereretur Itali, afflictoe bellis civilibus; permitteret- 
que, ut in commune lis ista, arbitrio vel ad se vel ad 
militum praefectos delato, disceptaretur. » 

XXII. Quumque Lucius tum ipsos loquentes reverere- 
tur, tum ea quie áb his dicebantur, Manius profracte ad- 
modum respondit : « Antonium pecunias tantum colligere 
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ξένοις ἀνδράσι, τὸν δὲ Καίσαρα καὶ τὴν στρατιὰν xot 
τὰ ἐπίκαιρα τῆς ᾿Ιταλίας ταῖς θεραπείαις προκαταλαμ- 
θάνειν" τήν τε γὰρ Κελτικὴν ᾿Αντωνίῳ πρότερον δεδο-- 
μένην ἐλευθεροῦν μετ᾽ ἐξαπάτης ᾿Αντωνίου, xol τὴν 
Ἰταλίαν σχεδὸν ἅπασαν ἀντὶ μόνων ὀχτωχαίδεχα πό- 
λεὼν τοῖς ἐστρατευμένοις χαταγράφειν' τέσσαρσί τε χαὶ 
τριάκοντα τέλεσιν ἀντὶ ὀχτὼ xal εἴχοσι τῶν oput 
χησάντων ἐπινέμειν οὐ γὴν μόνην, ἀλλὰ χαὶ τὰ ἐκ τῶν 
ἱερῶν χρήματα, συλλέγοντα μὲν ὡς ἐπὶ | Πομπήϊον, ἐ ἐφ᾽ 
ὃν οὐδέ πω παρατάττεται, λιμωττούσης ὧδε τῆς πόλεως: 
διαιροῦντα δὲ τοῖς στρατοῖς ἐςξθεραπείαν κατὰ ᾿Αντωνίου, 
xo τὰ δεδημευμένα οὐ πιπράσχοντα μᾶλλον ἢ δωρούμε- 
voy αὐτοῖς. Χρῆναι δὲ, εἰ τῷ ὄντι εἰρηνεύειν ἐθέλοι, τῶν 
μὲν ἤδη διῳχημένων ὕποσχεῖν λόγον" ἐς δὲ τὸ μέλλον, 
ἃ ἂν χοινὴ βουλευομένοις δοχῇ; μόνα πράσσειν. Οὕτω 
μὲν θρασέως ὃ Μάνιος, ἠξίου, μήτε τὸν Καίσαρά τινος 
εἶναι χύριον ἔργου, μήτε τὴν Ἀινντωνίου συνθήχην βέ- 
Gatov: ὅ ὡρισμένον, τῶν ἔγχε χειρισμένων ἑχάτερον αὖτο- 
χράτορα εἶναι, καὶ τὸ πρασσόμενον ὑπὸ’ ἀλλήλων εἶναι 
χύριον. ΠΙανταχόθεν οὖν ὃ Καῖσαρ ἑ ἑώρα πολεμ:ησείον- 
τας αὐτούς: χαὶ παρεσχευάζοντο αὐτῶν ἑχάτεροι. 

XXII. Δύο δὲ στρατοῦ τέλη τὰ ἐς Ἀγκῶνα πόλιν 
φχισμένα ; Καίσαρί τε ὄντα πατρῷα, χαὶ ἐστρατευ- 
μένα Ἀντωνίῳ, τῆς τε ἰδίας παρασχευῆς αὐτῶν πυθό- 
μενοι, καὶ τὴν eic ἑκάτερον δρῶν" οἰχειότητα αἰδούμενοι, 
πρέσδεις ἔπεμψαν ἐς Ῥώμην, οἵ ἔμελλον ἑκατέρων ἐς 
διαλύσεις δεήσεσθαι. Καίσαρος δ᾽ αὐτοῖς εἰπόντος, 
οὖκ Ἀντωνίῳ dicioni. ἀλλ᾽ ὑπὸ Λευχίου πολεμεῖσθαι, 
συμθαλόντες οἵ πρέσύεις τοῖς ἡγεμόσι τοῦδε τοῦ στρα- 
τοῦ, xowi πάντες ἐς Λεύχιον énpéo6evov, ἀξιοῦντες 
αὐτὸν ἐς δίχην Καίσαρι συνεισελθεῖν: δῆλοί τε ἦσαν ὃ 
πράξειν ἔμελλον, εἰ μὴ τὴν χρίσιν ὑποδέχοιτο. Δεξα- 
μένων δὲ τῶν ἀμφὶ τὸν εύχιον, χωρίον τε ὥριστο τῇ 
δίκῃ Γάόδιοι πόλις ἐν μέσῳ Ῥώμης τε χαὶ  Πραινεστοῦ, 
χαὶ συνέδριον. τοῖς χρίνουσιν ἐγίγνετο, xoi βήματα ἐν 
μέσῳ δύο τοῖς ἐροῦσιν, ὡς ἐν δίκῃ. Πρότερος δ᾽ ὃ 
Καῖσαρ ἐλθὼν, ἱππέας ἔπεμψεν ἐς τὴν πάροδον τοῦ 
Λευχίου, ἐρευνησομένους à ἄρα, μή τις ποθὲν € δρῷτο ἐνέ- 
δρα. Καὶ οἱ ἱππεῖς οἵδε ἑτέροις ἱππεῦσι τοῦ Λευχίου, 
προδρόμοις ἄρα , 1j xot τοῖσδε χκατασχόποις, συμαλόν-- 
τες, ἔχτεινάν τινας αὐτῶν. Καὶ ἀνεχώρησε δείσας ὃ 
Λεύχιος, ὡς ἔλεγεν, ἐπιδουλήν" χαλούμενός τε ὑπὸ τῶν 
ἡγεμόνων τοῦ στρατοῦ, παραπέμψειν αὐτὸν ὑπισχνου-- 

ένων, οὖχ ἔτι ἐπείθετο. 

ΧΧΙΥ. Οὕτω μὲν ἦσαν αἷ διαλύσεις ἄπραχτοι, χαὶ 
πολεμεῖν ἐγνώχεσαν, χαὶ διαγράμμασιν ἤδη πικροῖς 
xav ἀλλήλων ἐχρῶντο. Στρατὸς δὲ ἦν, Λευχίῳ μὲν, 
ὁπλιτῶν ἕξ τέλη; ὅσα αὐτὸς ἐς τὴν ὑπατείαν 200v 
ἐστράτευσε, χαὶ τὰ ᾿Αντωνίου ἕνδεχα ἕ ἕτερα, ὧν ἐστρα- 
τήγει Καληνὸς, σύμπαντα ταῦτα ἀνὰ τὴν Ἰταλίαν’ 
Καίσαρι δὲ ἐν μὲν Καπύη τέσσαρα ἦν τέλη, χαὶ 
περὶ αὐτὸν αἱ στρατηγίδες, ἕξ δὲ ἕτερα Σαλόιδιηνὸς 
ἦγεν ἐξ Ἰδηρίας. Καὶ χρήματα ἦν Λευχίῳ μὲν ἐξ 
ἐθνῶν τῶν ὑπὸ τὸν ᾿Αντώνιον οὐ πολεμουμένων. Kat- 


ab exteris; Caesarem vero et exercitus favorem, et oppor- 
tuna loca 1talize , conciliatis sibi hominum studiis, przeoc- 
cupare : nam et Galliam, qua prius obvenerat Antonio, 
nunc in fraudem illius liberari; et Italiam propemodum 
universam, pro octodecim civitatibus, attribui veteranis ; 
praeterea , pro legionibus xxvii, qua pugnae interfuissent , 
xxxiv legionibus non solum agros dividi, verum etiam pe- 
cuniam distribui e fanis desumtam : eam pecuniam prze- 
lextu quidem Pompeiani belli colligi a Cesare; quod 
tamen bellum, in tanta licet Urbis fame, nondum ne in- 
struatur quidem ; sed revera Caesarem pecuniis illis uti ad 
parandum largitionibus favorem militum adversus Anto- 
nium; atque bona etiam proscriptorum non tam ven- 
dere , quam donare militibus. Quod si pacem querat serio, 
debere eum prius actorum rationem reddere, et in poste- 
rum nihil agere, nisi de communi sententia. » Hec 
arrogans Manii postulatio, ut neque Caesar quidquam pos- 
set arbitratu suo facere, neque rata manerent ea de quibus 
cum Antonio fuerat conventum : quandoquidem inter illos 
diserte convenerat « ut absolutum imperium uterque habe- 
ret in commissis sibi rebus atque provinciis, utque alter 
alterius acta rata haberet. » Tum vero Cesar, videns eos 
bellum omnino cupere , se quoque pariter atque illi parabat. 
XXIII. Caeterum due legiones Anconam in coloniam de- 
ducta , quae et patri Ceesaris et post Antonio militaverant , 
postquam bellum ab his privatim parari audiverunt, pro 
affectu quo utrumque imperatorem prosequebantur, lega- 
tos miserunt Romam , qui utrosque precarentur, ut pacem 
mallent. Quibus quum QOesar respondisset, se non Anto- 
nium impugnare, sed impugnari a Lucio, legati cum prae- 
fectis illarum legionum congressi sunt, et communem 
omnes legationem miserunt ad Lucium , postulantes ab eo 
« ut controversiam quam habebat cum Coesare , sineret de- 
cerni judicio : » nec occultabant, quid facturi essent, si 
admittere nollet judicium. —Conditionem autem postquam 
accepit Lucius, locus judicio definitus est Gabii , urbs Ro- 
mam inter et Proeneste media. Ibi paratum arbitris con- 
sistorium, etin medio suggesta duo posita sunt verba fa- 
cturis , velut in justo judicio. Cesar, qui prior advenerat , 
equites misit qua transiturus erat Lucius , dispecturos num 
quae; struantur insidic : hi in Antonianos inciderunt equites , 
sive praecursores Lucii, sive speculatores pariter; conser- 
tisque manibus, occiderunt ex illis aliquof. Tum Lucius 
retrocessit, metu insidiarum ut dicebat: revocatusque a 


-preefectis exercitus , deducturos se eum pollicentibus , per- 


suaderi amplius non potuit. 

XXIV. Itaque frustrato pacificatorum consilio, bello et 
armis rem decernere Coesar Luciusque statuerunt ; statimque 
Erant 
aulem Lucio sex legiones, ex delectu quem consul creatus 


amarulenta edicta alter contra alterum edere coepit. 


habuerat, proeter easque Antonian: xi sub Caleno duce, 
omnes hae in Italia. Coesar Capuc quatuor legiones habe- 
bat, et circa se cohortes preetorias. Sex alias legiones Sal- 
vidienus adducebat ex Hispania. Pecunic Lucio suppete- 


bant e provinciis pacatis Antonii. Sed Casar, quoniam 
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σαρι δὲ, ἃ εἰλήχει πάντα, χωρὶς Σαρδοῦς, ἐπολεμεῖτο" 
ὅθεν ἐχ τῶν ἱερῶν ἐδανείζετο, σὺν χάριτι ἀποδώσειν 
ὑπισχνούμενός, ἀπό τε Ρώμης ἐχ τοῦ Καπιτωλίου, 
xol ἀπὸ ᾿Αντίου καὶ Λανουδίου xol Νεμοῦς xo Τίθυ- 
ρος, ἐν αἷς μάλιστα πόλεσι καὶ νῦν εἰσι θησαυροὶ χρή- 
ματα ἱερῶν δαψιλεῖς. 

XXV. 'Τετάραχτο δὲ αὐτῷ καὶ τὰ τῆς Ἰταλίας ἔξω. 
Πομπήϊος γὰρ, ἐκ τῶν προγραφῶν, καὶ χατοιχίσεων 
τοῦ στρατοῦ, καὶ τῆσδε τῆς Λευχίου διαφορᾶς, ἐπὶ μέγα 
δόξης χαὶ δυνάμεως ἦρτο. Οἱ γὰρ περὶ σφῶν δεδιό-- 
τες, ἢ τὰ ὄντα ἀφαιρούμενοι, ἢ τὴν πολιτείαν ὅλως 
ἀποστρεφόμενοι, ἐς αὐτὸν ἐχώρουν μάλιστα" καὶ ἣ ἄλλη 
νεότης ὥὡρμημένη στρατεύεσθαι διὰ τὰ χέρδη, καὶ οὐ- 

ἐν ἡγούμενοι διαφέρειν ὅφ᾽ ὅτῳ στρατεύσονται, Ῥω- 
μαίοις πανταχοῦ συστρατευόμενοι, μᾶλλον ἐς τὸν 
Πομπήϊον ἐχώρουν, ὡς δικαιότερα αἱρούμενον. Γεγέ- 
γητό τε πλούσιος ἐχ τῆς θαλασσίου λείας, καὶ ναῦς εἶχε 
πολλὰς, xoa πληρώματα ἐντελῆ. Μοῦρχός τε ἀφῖκτο 
αὐτῷ, δύο ἄγων στρατοῦ τέλη, xol τοξότας πενταχο- 
σίους, xal χρήματα πολλὰ, καὶ ναῦς ὀγδοήχοντα" καὶ 
τὸν ἄλλον στρατὸν ex Κεφαληνίας μετεπέμπετο. “Οθέν 
τισὶ δοχεῖ τότε 6 Πομπήϊος ἐπελθὼν εὐμαρῶς ἂν τῆς 
Ἰταλίας κρατῆσαι, ὑπό τε λιμοῦ καὶ στάσεως διεφθαρ- 
μένης, xol ἐς αὐτὸν ἀφορώσης. ᾿Αλλὰ Πομπηΐῳ μὲν, 
ὑπὸ ἀφροσύνης, οὐχ ἐπιχειρεῖν, ἀλλὰ ἀμύνεσθαι μόνον, 
ἐδόχει: μέχρι xo τοῦδε ἥσσων ἐγένετο. 

XXVI Ἔν δὲ Λιδύη Σέξστιος, ὕπαρχος Ἄντο- 
νίου, παρεδεδώχει μὲν ἄρτι τὸν στρατὸν, ὑπὸ Λευχίου 
χεχελευσμένος, Φάγγωνι τῷ Καίσαρος: ἐπισταλεὶς δὲ 
αὖθις ἀναλαμθάνειν αὐτὸν, οὖκ ἀποδιδόντι τῷ Φάγγωνι 
ἐπολέμει, συναγαγών τινας τῶν ἀπεστρατευμένων, καὶ 
ΔΛιδύων πλῆθος ἄλλο, καὶ ἑτέρους παρὰ τῶν βασιλέων. 
“Ηττηθέντων δὲ τῶν χερῶν ἑκατέρων, xol ληφθέντων 
τῶν στρατοπέδων, ὁ Φάγγων ἡγούμενος ἐχ προδοσίας 
τάδε παθεῖν, αὑτὸν διεχρήσατο" καὶ Ax Unc μὲν αὖθις 
6 Σέξστιος ἑκατέρας ἐχράτει. Dóxyov δὲ, τὸν Μαυ- 
ρουσίων βασιλέα, Λεύχιος ἔπεισε πολεμεῖν Καῤῥίνᾳ 
τῷ τὴν ἸἸδηρίαν ἐπιτροπεύοντι τῷ Καίσαρι. Ἀηνό- 
θαρθός τε, ἑύδομήχοντα ναυσὶ xol στρατοῦ δύο τέλεσι 
καὶ τοξόταις xal σφενδονήταις τισὶ καὶ ψιλοῖς xal μο- 
νγομάχοις περιπλέων τὸν Ἰόνιον, ἐπόρθει τὰ τοῖς τρισὶν 
ἀνδράσιν ὑπήχοα" ἔς τε τὸ Βρεντέσιον ἐπιπλεύσας, τῶν 
Καίσαρος τριηρῶν τὰς μὲν εἷλε, τὰς δὲ ἐνέπρησε, xol 
τοὺς Βρεντεσίους ἐς τὰ τείχη χατέχλεισε, xol τὴν χώ- 
ραν προὐνόμευεν. 

XXVII. Ὁ δὲ Καῖσαρ ἐς τὸ Βρεντέσιον στρατιω- 
τῶν τέλος ἔπεμπε, xoà Σαλόιδιηνὸν χατὰ σπουδὴν ἐχ 
τῆς ἐς ᾿Ἰθηρίαν 6900 μετεχάλει. Τούς τε στρατολο-- 
γήσοντας σφίσιν ἀνὰ τὴν Ἰταλίαν ὃ Καῖσαρ καὶ ὃ 
Λεύχιος περιέπεμπον' πεῖραί τε τούτων τῶν ξεναγῶν 
ἦσαν ἐς ἀλλήλους, βραχύτεραι xo μείζους, καὶ ἐνέδραι 
πολλάχις. ἫἪ δὲ εὔνοια τῶν Ἰταλῶν ἐς τὸν Λεύχιον 
παρὰ πολὺ ἐποίει, ὡς ὑπὲρ σφῶν τοῖς χληρουχουμιένοις 
πολεμοῦντα. Καὶ οὖχ αἵ χαταγραφόμεναι τῷ στρατῷ 
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provinciae omnes, quas sortitus fuerat, excepta Sardinia 
bello tunc erant infestat», e fanis accipiebat mutuo, pro- 
mittens , cum gratia se redditurum ; videlicet e Romano Ca- 
pitolio, ex Antio, Lanuvio, Nemore, Tibure; quibus maxime 


locis hodieque sunt copiosi sacrarum pecuniarum thesauri, 


XXV. Interea Cosari extra Italiam quoque tumultibus 
commota erant omnia. Namque Pompeius cum ex proscri- 
plionibus Triumvirorum, tum ex exercituum in colonias de- 
ductionibus, et ex hac ipsa Lucii contentione multum et 
existimatione et viribus creverat. Qui enim saluti suce 
metuebant, aut bonis fuerant spoliati , aut praesentem rerum 
statamomnino non probabant, ad ipsum accedebant maxime : 
simulque alia manus juvenum, militie lucrique cupida , 
nihil referre putans cujus ductu stipendia faciat, quoniam 
ab utraque parte Romani et duces et exercitus essent , Pom- 
peium sequi malebant, cujus causa videbatur justior. Quin 
et ex maritimis predis ditatus fuerat, navesque habebat 
cum supplemento permultas. Tum Murcus quoque duas 
ei legiones adduxerat , et quingentos sagittarios , et pecunias 
multas , navesque octoginta : et reliquum exercitum accie- 
bat e Cephalenia. Quapropter sunt qui putent, si tum 
Pompeius invasisset Italiam , facile potiturum ea fuisse; 
quie , fame simul et intestinis dissensionibus afflicta , illum 
respiciebat. Sed is, per imprudentiam, sua solum defen- 
dere maluit , quam aliena invadere; donec tandem hac quo- 
que facultate excidit. 

XXVI. In Africa Sextius, legatus Antonii , nuper exerci- 
tum, ex Lucii mandato , Fangoni Cesaris legato tradiderat : 
mox verd rursus eumdem exercitum recipere jussus, cum 
Fangone reddere nolente bellum gerebat, collecta emerito- 
rum manu et Afrorum multitudine , regulorumque auxiliis. 
Et quum in utroque cornu profligatus castra quoque amisis- 
set Fango, ratus id proditione sibi accidisse, se ipsum in- 
teremit. ItaSextiusiterum utraque Africo provincia potitus 
est. Bocchus item, tex Maurorum, a Lucio persuasus, 
Carinati, Hispaniam pro Cesare curanti, bellum intulit. 
Ahenobarbus vero, cum septuaginta navibus et duabus [6- 
gionibus, adjuncta etiam sagittariorum funditorunmque 
manu , et nonnullis velitibus ac gladiatoribus, vagando per 


| mare Ionium , vastabat regiones agnoscentes Triumvirorum 


imperium : et , quum appulisset Brundusium, triremes C3e- 
sarianas parlim cepit, partim cremavit, et Brundusinorum 
intra moenia compulsorum agros depreedatus est. 


XXVII. Itaque Brundusium Cesar unam legionem mi- 
sit; et Salvidienum ex itinere in Hispaniam propere revo- 
cavit. Certatim vero et Caesar et Lucius per totam Italiam , 
qui delectus militum haberent , cireummiserunt : inter quos 
ipsos subinde minoribus quibusdam praeliis, atque etiam 
majoribus , cum aperto Marte , tum szepius ex insidiis, pu- 
gnatum est. Italorum vero favor erga Lucium erat multo 
propensior; quod hic pro ipsis, contra novos colonos, bel- 
lum gerere videretur. Nec solum civitates, quarum agri 
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πόλεις ἔτι μόναι, ἀλλ᾽ ἢ Ἰταλία σχεδὸν ὅπασα ἀνί- 
στατο, φοθουμένη τὰ ὅμοια" τούς τε τῷ Καίσαρι χρω- 
μένους ἐχ τῶν ἱερῶν χρημάτων DD ες ex τῶν 
πόλεων ἢ ἀναιροῦντες , τὰ τείχη σφῶν διὰ χειρὸς εἶχον, 
xol πρὸς τὸν Λεύχιον ἐχώρουν. ᾿Εχώρουν δὲ χαὶ οἵ 
χκατοιχιζόμενοι τῶν στρατιωτῶν ἐς τὸν Καίσαρα“ ὡς ἐς 
οἰχεῖον ἤδη πόλεμον ὑπὲρ σφῶν, ἑκάτεροι διαιρούμενοι. 

XXVII. Καὶ τῶνδε ιγνομένων, ὃ Καῖσαρ ὅμως 
ἔτι τήν τε βουλὴν xol τοὺς χαλουμένους t ἱππέας συνα- 
γαγὼν, ἔλεγεν ὧδε " « 'Καταγιγνώσχομαι μὲν, εὖ οἶδα, 
ὑπὸ τῶν περὶ Λεύχιον, oüx ἀμυνόμενος αὐτοὺς, cic 
ἀσθένειαν ἢ ἀτολμίαν, ἃ καὶ νῦν μου χαταγνώσονται 
διὰ τήνδε τὴν σύνοδον ὑμῶν. ᾿Ἐμοὶ δὲ ἔῤῥωται μὲν 

^s / 
6 στρατὸς, ὅσος τέ μοι συναδικχεῖται, τὴν χληρουχίαν 
» "Ed 
ἀφαιρούμενος ὑπὸ Λευχίου, καὶ ὃ ἄλλος ὃν ἔχω. "Eó- 
ῥωται δὲ xal τὰ λοιπὰ, πλὴν τῆς γνώμης μόνης. Οὐ 
/, S 3 Xt / M EAE 
γὰρ 790 μοι πολεμεῖν ἐμφυλίους πολέμους χωρὶς ἀνάγ- 
χης βαρείας, οὐδὲ χαταχρῆσθαι τῶν πολιτῶν τοῖς ἔτι 
λοιποὶς xov. ἀλλήλων᾽ xot μάλιστα, τοῦδε τοῦ ἐμφυλίου 
οὐχ ἐκ Ναχεδονίας ὕμῖν ἢ Θράκης ἀχουσθησομένου, 
ἀλλ᾽ ἐν αὐτῇ τῇ Ἰταλία γε Évou* ἣν πόσα yo 
ἀλλ᾽ ἐν αὐτὴ τῇ Ἰταλίᾳ γενησομ. ἣ χρὴ» 
«Ὁ /, ec c E 
χωρὶς τῶν ἀπολλυμένων ἀνδρῶν, χαχοπαθῆσαι, γιγνο- 
μένην στάδιον ἡμῖν; ᾿Εγὼ μὲν δὴ διὰ τάδε ὀκνῶ. Καὶ 
νῦν ἔτι μαρτύρομαι, μηδὲν ἀδικεῖν Ἀντώνιον, μηδὲ 
ἀδικεῖσθαι πρὸς Ἀντωνίου. Ὑ μᾶς δὲ, ἐλέγξαι τοὺς 
ἀμφὶ τὸν Λεύχιον τάδε Ov ὑμᾶς αὐτοὺς, καὶ συναλλά-- 
eat ot; παρακαλῶ. Καὶ εἰ μὴ πείθοιντο μηδὲ νῦν, 
ἐχείνοις μὲν αὐτίχα δείξω τὰ μέχρι νῦν εὐθουλίαν, οὗ 
δειλίαν, οὖσαν. Ὑ μᾶς δὲ, χαὶ παρ᾽ ὑμὶν αὐτοῖς χαὶ 
πρὸς Ἀντώνιον, ἀξιῶ, μάρτυρας elvat μοι, xal συνί- 
στασθαι διὰ τὴν ὑπεροψίαν Λευχίου. » 

XXIX. Ταῦτ᾽ εἰπεν 6 Καῖσαρ. Καὶ τούτων oi 
μὲν δὴ πάλιν εἰς τὸν Πραινεστὸν ἐξέτρεχον" καὶ ὃ Λεύ- 
χιος τοσόνδε εἶπεν, € ὅτι χαὶ τῶν ἔργων ἤδη προειλήφασιν 
ἀμφότεροι, xoi ὃ Καῖσαρ ὑποχρίνεται, τέλος à ἄρτι πεμ- 
ψας ἐς τὸ Βρεντέσιον, χωλύειν ᾿ΑΙντώνιον ἐπανιόντα. 
Ὃ δὲ Μάνιος xol ἐπιστολὴν ἐδείκνυε τοῦ Ἀντωνίου, 
εἴτε πλασάμενος, εἴτε ἀληθῆ, πολεμεῖν, ἐάν τις αὐτοῦ 
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τὴν ἀξίωσιν καθαιρῇ. — "Epouévov δὲ τῶν ἀπὸ τῆς βου- 
λῆς, εἰ χαθαιροῖτό τι τῆς ἀξιώσεως Ἀντωνίου, xal 

. / 2 / ᾿ eo ci 5i . 
προχαλουμένων ἐς δίκην περὶ τοῦδε, ἕτερα αὖ πολλὰ 
ἐσοφίζετο ὃ Μάνιος: ἕως oi μὲν ἀπῆλθον ἄπραχτοι: 
xoi οὗ συνῆλθον ἐς τὴν Gmóxptety τῷ Καίσαρι, εἴτε 
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καθ᾽ ἑαυτὸν ἀπαγγείλας ἕχαστος, εἴτε 9v ἑτέραν γνώμην, 
εἴτε πὸ αἰδοῦς. ῥὋὉ δὲ πόλεμος ἀνέῳχτο, xol 6 Καϊ- 
cap ἐπ᾽ αὐτὸν ἐξήει, φύλαχα τῆς Ῥώμης Λέπιδον σὺν 
δύο τέλεσι χαταλιπών. Οἱ δὲ πολλοὶ τῶν ἐπιφανῶν 
τότε μάλιστα ἐπεδείκνυον, οὐχ ἀρέσχεσθαι τῇ τῶν τριῶν 
ἀρχῇ" ἐς γὰρ τὸν Λεύχιον ἐχώρουν. 

ΧΧΧ. Καὶ ἦν τὰ κεφάλαια τοῦ πολέμου τοιάδε. 
Λευχίου μὲν δὴ δύο τέλη περὶ Ἄλδην ἐστασίασε, xal 

b » 5 , ? Li / 5 /, » 
τοὺς ἄρχοντας ἐχδαλόντα, ἐς ἀπόστασιν ἐχώρει. "Emei- 

7 δὲ 5 ."^* / /, κ / , 
γομένων δὲ ἐς αὐτὰ Καίσαρός τε καὶ Λευχίου, φθάσας 

Α / 5 , Et 7 [4 
τὸν Καίσαρα 6 Λεύχιος, ἀνεσώσατο αὐτὰ χρήμασί τε 


militibus divisi fuerant , sed Italia ferme universa commota 
erat, dum quisque sibi similem calamitatem timebat : eje- 
ctisque aut occisis qui pro Cesare sacram ex templis pecu- 
niam mutuabantur, servabant sua moenia, et ad Lucium 
accedebant. E diverso novi coloni adjungebant se Cesari. 
Adeo utrique in diversas parles, velut ad bellum quisque 
pro sua re susceptum , discindebantur. 

XXYIII. Quo dum fiunt, interim tamen etiam tum C:e- 
sar, convocato senatu et equestri ordine , hujusmodi ad eos 
verba fecit: « Scio me a Lucii factione, eo quod vim eo- 
rum non repello, contemni, ut parum fortem aut viribus 
meis parum confidentem , et eum contemtum auctum nunc 
iri propter hunc ipsum vestrum conventum. Ego vero 
exercitum validum habeo , tum eum qui una mecum injuste 
lzeditur, cui debita victorioe praemia a Lucio eripiuntur, tum 
eum qui alias meis auspiciis militat : nec minus valida sunt 
cottera, nisi quod ipsum bellandi consilium nondum satis 
mihi firmum sit. Non enim delector bellis civilibus , prae- 
ter urgentem necessitatem susceptis : nec abutendum censeo 
his qui supersunt civibus in mutuam perniciem ; proesertim 
quum hujus civilis belli facinora non e Macedonia nobis aut 
e Thracia nuncianda, sed in ipsa Italia spectanda forent ; 
qua si hujus belli campus fuerit, quantas calamitates, prae- 
ter hominum etiam jacturam quos ferrum absumet, patia- 
tur necesse est? Hoc est, cur me priorem incipere pigeat. 
Et nunc quoque protestor, me nec de Aníonio queri , nec 
facere quidquam cur ille de me queri debeat. Sed vos hor- 
Lor, ut vestra etiam causa coarguatis Lucium cum suis in- 
sligatoribus, eosque mecum in gratiam reducaüs. Qui si 
nunc quoque perstabunt in sua pervicacia, protinus illis 
ostendam, me hactenus non timore cunctatum esse, sed 
consilio. A vobis autem postulo, ut non solum apud vos- 
met ipsos, sed etiam apud Antonium , testes mihi sitis : et 
mese causa faveatis , propter insolentiam Lucii. » 

XXIX. Hac Owsar. Illi rursus propere legatos Praeneste 
mittunt : quibus Lucius hoc tantum respondit : « sero nunc 
haec jactari; utrimque rem ad manus jam venisse : Caesarem 
vero ficte agere omnia, qui nuperrime Brundusium legionem 
miserit, quce Antonium prohibeat reditu in Italiam. » Manius 
vero etiam epistolam ostendebat Antonii (veram , an fictam, 
incertum) , quae jubebat vel armis tueri dignitatem ipsius, 
si quis eam convelleret? Legatis autem senatus porro quzeren- 
tibus, ecquis dignitatem Antonii convelleret ? et ad judices ea 
de re provocantibus, Manius rursus multa comminisceba- 
tur, donec abierunt rebus infectis. Neque vero dein ad 
Cosarem se contulerunt lega ti , ut responsum ad eum per- 


ferrent : sive quod privatim singuli rem ei renunciarent, 


sive alio consilio, sive ob pudorem. Jamque manife- 
stum bellum erat : et Csesar in expeditionem profectus est , 
proeside Rom Lepido cum duabus legionibus relicto. Quo 
tempore praesertim magnus nobilium numerus , ad Lucium 
se conferentes , declaraverunt , sibi non plácere Triumviro- 
rum potestatem. 

XXX. Id bellum, ut summa rerum momenta exponam , 
sic gestum est. Du:e Lucii legiones, apud Albam exorta 
seditione, tribunis expulsis, ad defectionem spectabant : ad 
quas quum ef Casar properaret et Lucius, prior hic eo 
pervenit, et multis largitionibus pollicitationibusque reti- 
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πολλοῖς χαὶ ὑποσχέσεσι μεγάλαις. ΦΘΦουρνίου δ᾽ ἄλλον 
στρατὸν ἄγοντος τῷ Λευχίῳ, ὃ Καῖσαρ ἐξήπτετο τῆς 
οὐραγίας" ἐς δὲ λόφον ἀναδραμόντι τῷ Φουρνίῳ, χαὶ 
νυχτὸς ἐς ὁμογνώμονα πόλιν ἐπειγομένῳ Σεντίαν, νυ- 
χτὸς μὲν οὔχ, ἕσπετο ὃ Καΐσαρ, ἐνέδρας ὑποπτεύων" 

μέρας δὲ, τήν τε Σεντίαν ὁμοῦ καὶ τὸ τοῦ Φουρνίου 
LL ἐπολιόρχει. ΡΣ δὲ, ἐς Ρώμην ἔπει- 
γόμενος, τρεῖς μὲν τάξεις προὔπεμψεν, at νυχτὸς ἔλα-- 
θον ἐς τὴν πόλιν ἐσδραμοῦσαι: αὐτὸς δὲ σὺν πολλῷ 
στρατῷ χαὶ ἱππεῦσι χαὶ μονομάχοις εἵπετο. Καὶ αὐ- 
τὸν Νωνίου τοῦ φύλαχος τῶν πυλῶν δεξαμένου τε, καὶ 
τὸν ὑφ᾽ αὑτῷ στρατὸν ἐγχειρίσαντος, ὃ 6 μὲν Λέ ἐπι τὶ ἐς 
Καίσαρα ἔφευγεν; 6 δὲ Λεύχιος Ρωμαίοις ἐδημηγό- 
pet Καίσαρα, μὲν καὶ Λέπιδον αὐτίχα δώσειν δίκην ἀρ- 
ye βιαίου, τὸν δὲ ἀδελφὸν αὐτὴν ἑχόντα ἀποθήσεσθαι, 
χαὶ ὑπατείαν ἀλλάξεσθαι, νομιμωτέραν ἀρχὴν πα- 
ρανόμου, xal πάτριον ἀντὶ τῆς τυραννικῆς. 

XXXI. Καὶ ὃ μὲν τάδε εἰπὼν, ἡδομένων ἁπάντων, 
χαὶ ἡγουμένων ἤδη λελύσθαι τὴν τῶν τριῶν ἀρχὴν, 
αὐτοχράτωρ ὑπὸ τοῦ δήμου προσαγορευθεὶς, ἐπὶ τὸν 
Καίσαρα ἐχώρει, xal στρατὸν ἤθροιζεν ἄλλον ἐκ τῶν 
ἀποιχίδων ᾿Αντωνίου πόλεων, xol αὐτὰς ἐχρατύνατο. 
Αἱ δὲ δι’ εὐνοίας μὲν ἦσαν ᾿ἈΑντωνίῳ" Βαρόάτιος δὲ, ὃ 
Ἀντωνίου ταμίας, ᾿Αντωνίῳ τι προσχρούσας, xol διὰ 
ταῦτ᾽ ἐπανιὼν, ἔλεγε πυνθανομένοις, τὸν ᾿Αντώνιον χα- 
λεπαίνειν τοῖς πολεμοῦσι τῷ Καίσαρι κατὰ τῆς κοινῆς 
σφῶν δυναστείας. Καὶ οἱ μὲν, ὅσοι μὴ τῆς ἐξαπάτης 
ἤσθοντο τῆς Βαρύατίου, ἐς τὸν Καίσαρα ἀπὸ τοῦ Λευ-- 
χίου μετετίθεντο. ὋὉ δὲ Λεύχιος t ὑπήντα Σαλόιδιηνῷ ΐ 
μετὰ στρατοῦ πολλοῦ πρὸς Καίσαρα ἐκ Κελτῶν ἐπα- 
γιόντι: xal εἵποντο τῷ Σαλόιδιηνῷ Ἀσίνιός τε χαὶ 
Οὐεντίδιος, ᾿Αντωνίου στρατηγοὶ χαὶ οἵδε. κωλύοντες 
αὐτὸν ἐς τὸ πρόσθεν ἰέναι. ᾿Αγρίππας δὲ, φίλτατος 
Καίσαρι, δείσας περὶ τῷ Σαλόιδιηνῷ μὴ χυχλωθείη, 
Σούτριον χατέλαύε, χωρίον τι χρήσιμον τῷ Λευχίῳ" 
νομίσας, τὸν Λεύχιον ἀπὸ τοὺ Σαλξιδιη δ᾽ περισπά-- 
σειν ἐφ᾽ ἑαυτὸν, xal οἵ τὸν Σαλόδιδιηνὸν βοηθήσειν, χα-- 
τόπιν τοῦ Λευχίου γενόμενον. Καὶ τάδε μὲν, ὡς 
προσεδόκησεν ὃ δ Ἀγρίππας, ἐγίγνετο ἅπαντα. Ὁ δὲ 
Λεύχιος, ἀποτυχὼν ὧν ἐπενόει, πρὸς ᾿Ασίνιον xal 
Οὐεντίδιον ἤει, ἐνοχλούντων αὐτὸν ἑκατέρωθεν Σαλόι- 
διηνοῦ τε καὶ Ἀγρίππου, xad φυλασσόντων ὅτε μάλιστα 
περιλάῤοιεν ἐν τοῖς στενοῖς. 

XXXII. ᾿Εχφανείσης δὲ παρ᾽ αὐτὰ τῆς ἐπιδουλῆς, 
6 Λεύχιος οὐ θαῤῥῶν ἀμφοτέροις ἑκατέρωθεν οὖσιν ἐς 
χεῖρας ἰέναι, ἐς Περυσίαν παρῆλθεν, ὀχυρὰν πόλιν, καὶ 
παρ᾽ αὐτὴν ἐστρατοπέδευσε, τοὺς περὶ τὸν Οὐεντίδιον 
περιμένων. ὋὍὉμοῦ δ᾽ αὐτόν τε xol τὴν Περυσίαν ὃ 
Ἀγρίππας xol ὃ Σαλόιδιηνὸς, καὶ ὃ Καῖσαρ ἐπελθὼν, 
τρισὶ στρατοπέδοις ἐχυχλώσαντο" xal τὸν ἄλλον στρα- 
τὸν ὃ Καῖσαρ ἐχάλει πανταχόθεν χατὰ σπουδὴν, ὡς 
ἐπὶ τοῦτο δὴ χεφάλαιον τοῦ πολέμου, ἐν ᾧ Λεύχιον 
εἶχε περιειλημμένον. ἸΤροὔπεμπε δὲ xol ἑτέρους, 
ἐμποδὼν εἶναι τοῖς ἀμφὶ τὸν Οὐεντίδιον ἐπιοῦσιν. Οἱ 
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| nuit eas in officio. Furnio deinde adducente illi alium exer- 


citum, Caesar postremum agmen invasit, et Furnium in 
tumulum quemdam compulit. Proxima nocte abeuntem in 
oppidum sue factionis Sentiam , persequi noluit , metuens 
insidias ; sed postero die oppidum obsedit et exercitum. Αἵ 
Lucius, Romam properans, tribus praemissis cohortibus , 
qua clam noctu Urbem suní ingresse , ipse cum numeroso 
exercitu et equitatu gladiatoribusque subsecutus est : exce- 
ptusque a Nonio port custode, milites ejusdem in fidem 
recepit. Lepidus evasitad Cosarem. Lucius, advocato in 
concionem populo, spem fecit « fore ut mox Osar et Le- 
pidus poenas dent eorum qua in magistratu violenter egis- 
sent; frater vero ipsius sponte deponat potestatem illegiti- 
mam, consulatum pro ea recepturus, legitimum magistra- 
tum et a majoribus traditum , pro dominatione tyrannica. » 


XXXI. Hoc locutus Lucius, omnibus lotis, et Triumvi- 
ratum jam antiquatum existimantibus, Imperator à po- 
pulo consalutatus , profectus est contra Caesarem , et alium 
exercitum ex Antonianis colonis collegit, oppidaque eorum 
communivit. Erantque colonie ille bene erga Antonium 
affectae : sed quum per id tempus Barbatius, Antonii quze- 
stor, ab offenso nescio qua causa imperatore dimissus , sci- 
scitantibus colonis respondisset « irasci Antonium eis , qui 
contra Caesarem atque adeo contra communem ipsorum 
potentiam arma ferrent; » factum est, ut, quotquot dolum 
Barbatii non senserunt, ἃ Lucio deficerent ad Coesarem. 
Lucius vero Salvidieno profectus est obviam, cum magnis 
copiis revertenti ad Caesarem ex Gallia : et Salvidienum a 
tergo sequebantur Asinius et Ventidius, Antoniani duces, 
vetantes ne ulterius procederet. Tum Agrippa, Coesari 
amicissimus , veritus, ne Salvidienus cireumveniretur, Su- 
trium occupavit , oppidum opportunum Lucio ; sperans fore , 
ut Lucius a Salvidieno in se averteretur ; quo facto Salvidie- 
nus, qui a tergo erat Lucii , copiis suis sibi posset subvenire. 
Et sicut speraverat Agrippa, sic res cecidit. Tum Lucius, 
coepto frustratus , cum Asinio et Ventidio se conjungere con- 
stituit; utrinque semper eum infestantibus Salvidieno et 
Agrippa; et tempus maxime, quo in angustiis eum circum- 
venire possent , observantibus. 

XXXII. Lucius, ubi insidias sibi parari cognovit, non ausus 
cum utrinque imminente hoste manus conserere, ad Peru- 
siam deflexit, urbem munitam; ibique castra metatus est , 
Ventidium Asiniumque exspectaturus. Moxque Agrippa et 
Salvidienus, ipeques Caesar, ad illos accedens, et Lucium 
et Perusiam tribus simul exercitibus obsederunt. Ac cae- 
teras quoque copias Coesar ad eamdem urbem, tanquam ad 
sedem belli, in qua clausum Lucium teneret , undique con- 
vocavit : et alios misit, qui adventantibus Ventidio Asinio- 


que se opponerent. Quanquam illi ne per se quidem ad. 
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δὲ xol αὐτοὶ διὰ σφῶν ὥχνουν ἐπείγεσθαι, τόν τε mó- 
λεμον ἀποδοχιμάζοντες ὅλως, καὶ τὴν ᾿Αντωνίου γνώ- 
μὴν oUx ἐπιστάμενοι, xol τὴν ἡγεμονίαν τῆς στρατιᾶς 
οὗ παριέντες ἀλλήλοις κατὰ ἀξίωσιν οὐδέτερος. ὋὉ δὲ 
Λεύχιος οὔτ᾽ ἐς μάχην ἤει τοῖς περικαθημένοις, ἀμεί-- 
νοσι χαὶ πλέοσιν οὖσι καὶ γεγυμνασμένοις, νεοστράτευ- 
τον ἔχων τὸ πλέον, οὔτε ἐς ὁδοιπορίαν, ἐνοχλησόντων 
αὐτὸν ὁμοῦ τοσῶνδε. Μάνιον δὲ ἐς τὸν Οὐεντίδιον 
xot Ἀσίνιον ἔπεμπεν, ἐπείγειν αὐτοὺς βοηθεῖν πολιορ- 
χουμένῳ Λευχίῳ: xai Τισιηνὸν μετὰ τετρακισχιλίων 
ἱππέων, λεηλατεῖν τὰ Καίσαρος, ἵνα ἀνασταίη. Αὐ- 
τὸς δὲ παρῆλθεν ἐς τὴν Περυσίαν, ὡς ἐν ὀχυρᾷ πόλει 
χειμάσων, εἰ δέοι, μέχρι τοὺς περὶ τὸν Οὐεντίδιον 
ἀφικέσθαι. 

ΧΧΧΠΙ. Καὶ 6 Καΐσαρ αὐτίχα μετὰ σπουδῆς 
ἅπαντι τῷ στρατῷ τὴν Περυσίαν ἀπετείχιζε χάραχι 
xol τάφρῳ, πεντήχοντα xa ἕξ σταδίους περιιὼν, διὰ 
τὸ τῆς πόλεως λοφῶδες, xol σχέλη μαχρὰ ἐπὶ τὸν Τί- 
ὅεριν ἐχτείνων, ἵνα τι ἐς τὴν ΠΠερυσίαν μὴ ἐσφέροιτο. 
"Avcercoveixó γε μὴν xa ὃ Λεύχιος, ἑτέροις ὁμοίοις χα-- 
ραχώμασι xol τάφροις τὴν πέζαν ὀχυρούμενος τοῦ 
λόφου. Καὶ Φουλόία Οὐεντίδιον καὶ ᾿Ασίνιον xai 
Ἀτήϊον χαὶ Καληνὸν ἐκ τῆς Κελτικὴς ἤπειγε βοηθεῖν 
Λευχίῳ" καὶ στρατὸν ἄλλον ἀγείρασα, Πλάγχον ἔπεμ.- 
πεν ἄγειν Λευχίῳ. Πλάγχος μὲν δὴ τέλος τοῦ Καί- 
σαρος, ἐς Ῥώμην δδεῦον, διέφθειρεν. "Actvlou δὲ καὶ 
Οὐεντιδίου, σὺν μὲν ὄχνῳ καὶ διχονοίᾳ τῆς Αἀντωνίου 
γνώμης, διὰ δὲ Φουλόίαν ὅμως χαὶ διὰ Μάνιον, ἐς τὸν 
Λεύχιον ἰόντων. καὶ τοὺς ἀποχλείοντας βιαζομένων, ὃ 
Καῖσαρ ὑπήντα σὺν ᾿Αγρίππᾳ, φυλαχὴν τῆς Περυσίας 
χαταλιπών. Οἱ δὲ, οὐδέ πω συμόαλόντες ἀλλήλοις, 
οὔτε σὺν προθυμίᾳ χωροῦντες, ὃ μὲν αὐτῶν ἐς Ῥάδεν- 


ναν, ὃ δ᾽ ἐς ᾿Αρίμινον, 6 δὲ Πλάγχος ἐς Σπωλήτιον 
συνέφυγον. Καὶ ὃ Καῖσαρ αὐτῶν ἑχάστῳ στρατὸν 


ἐπιστήσας, ἵνα μὴ πρὸς ἀλλήλους συνέλθοιεν, ἐς τὴν 
Περυσίαν ἐπανῆλθε" χαὶ μετὰ σπουδῆς τὰς τάφρους 
προσεσταύρου, χαὶ ἐδιπλασίαζε τὸ βάθος καὶ πλάτος, 
ὡς τριάχοντα πόδας ἀμφότερα εἰναι" τό τε περιτείχισμα 
ὕψου, xol πύργους ἐπ᾽ αὐτοῦ ξυλίνους 9U ἑξήχοντα πο- 
δῶν ἵστη χιλίους καὶ πενταχοσίους: χαὶ ἐπάλξεις τε 
ἦσαν αὐτῷ πυχναὶ, χαὶ ἣ ἄλλη παρασχευὴ πᾶσα δι- 
μέτωπος, ἔς τε τοὺς πολιορχουμένους, χαὶ εἴ τις ἔξω-- 
θεν ἐπίο.. ᾿Εγίγνετο δὲ ταῦτα σὺν πείραις πολλαῖς 
χαὶ μάχαις, ἀχοντίσαι μὲν ἀμεινόνων ὄντων τῶν Kai- 
σαρος, συμπλέκεσθαι δὲ τῶν Λευχίου μονομάχων" χαὶ 
πολλοὺς ἔχτεινον συμπλεχόμενοι. 

XXXIV. Ὡς δὲ ἐξείργαστο πάντα τῷ Καίσαρι, 
λιμὸς ἥπτετο τοῦ Λευχίου, καὶ τὸ καχὸν ἤκμαζεν ἀγρίως, 
ἅτε μηδὲν αὐτοῦ μηδὲ τῆς πόλεως προπαρεσχευασμένης. 
ὯΩων ὃ Καῖσαρ αἰσθανόμενος, ἀχριδεστέρας τὰς φυλα-- 
xke ἐποίει. Νουμηνίας δὲ ἔτους ἐς τὴν ἐπιοῦσαν ἡμέ- 
ραν οὔσης; φυλάξας ὃ Λεύχιος τὴν ἑορτὴν, ὡς ἀμελείας 
τοῖς πολεμίοις αἰτίαν, ἐξέθορε νυχτὸς ἐπὶ τὰς πύλας 
αὐτῶν, ὡς διεχπαίσων αὐτοὺς, καὶ στρατιὰν ἐπαξόμε-- 
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modum properabant; quod nec bellum id probarent, et 
incerti essent de mente Antonii : quo accedebat inter ipsos 


duces zmulatio, dignitate pares, ut neuter alteri cedere 


imperio totius exercitus vellet. Lucius interim , obsessus , 
nec prelio se committebat, impar hosti non numero so- 
lum, sed et genere militum ; frustraque tirones, cujus gene- 
ris major pars erat suorum, objecturus veteranis : neque 
vero iter ingredi audebat , a tam multis undique infestatus. 
Quapropter Manium misit ad Ventidium et Asinium, qui 
urgeret eos ad subveniendum obsessis : simulque Tisienum 
jussit cum quatuor equitum millibus e Coesarianorum agris 
predas agere, ut Cesar ab obsidione abstraheretur. Ipse 
vero intra Perusic moenia se recepit; ut , si opus esset , in 
urbe munita hiemaret, donec Ventidius cum Asinio adve- 
nisset. 


XXXIII. At Cesar, universis copiis propere opus facere 
jussis, Perusiam fossa atque aggere, circuitu vr millium 
passuum, propter tumulum in quo urbs sita est, cinxit ; 
brachiaque longa ad Tiberim usque duxit , ne quid in urbem 
importaretur. E diverso Lucius simili vallo fossaque radices 
tumuli muniebat. Et Fulvia quoque Ventidium Asiniumque, 
tum Ateium et Calenum hortata est, e Gallia properarent 
in auxilium obsessi ; simulque alium exercitum , recens nunc 
collectum , Planci ductu misit ad Lucium. Plancusque legio- 
nem C?esarianam, qux Romam petebat , concidit in itinere. 
Quum autem Asinius Ventidiusque, segniter quidem, ut 
incerti voluntatis Antonii, irent tamen ad Lucium propter 
Fulviam et Manium, et vi erumpere per eos, qui ad aditum 
illis praecludendum missi erant, conarentur; tum Coesar 
cum Agrippa, relicta Perusina obsidione, obviam eis profe- 
ctus est. Atilli, quum nondum ne copias quidem suas con- 
junxissent, ac czeteroquin non nimis promta voluntate essent 
progressi, contulerunt se alter Ravennam, alter Ariminum"; 
Plancus vero Spoletium serecepit. Caesar, opposita cuique 
parte sui exercitus, ne inter se conjungerentur, Perusiam 
rediit : ibique celeriter fossas vallo praemunivit , earumque 
cum altitudinem tum latitudinem duplicavit, ut utraque 
pedum esset triginta ; tum murum circumcirca altiorem fe- 
citi, et turres in. eo ligneas wp, spatio Lx pedum inter se 
distantes, erexit, densisque propugnaculis murum instruxit, 
denique omnes munitiones ancipites effecit, tam contra ob- 
SessoS, quam contra impetus qui extrinsecus fieri possent. 
Interim non semel eruptiones a Lucio tentato sunt , pugnae- 
que commissae ; in quibus Ccesariani melius missilibus rem 
agebant, quum ex adverso gladiatores Lucii audacius con- 
sererent manus , multosque cominus trucidarent. 


XXXIV. Postquam vero perfectum est opus a Cesare, 
fame premebatur Lucius ; atque eo ferocius ingruebat malum, 
quod nec oppidani , nec ipse, ullos commeatus preeparave- 
rant.:'Quod intelligens €zesar, diligentiores adhibuit custo- 
dias. Nocte autem, quo processit Calendas Januarias, 
Lucius , ratus id solenne allaturum hostibus negligentiam , 
in ipsam portam eorum fecit impetum; sperans, se per ho- 
stium munimenta erumpere, et alias copias, quas multas 
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voc ἑτέραν: πολλὴ γὰρ ἦν αὐτῷ πολλαχοῦ. Ταχὺ δὲ τοῦ 
πλησίον ἐφεδρεύοντος τέλους xoi τοῦ Καίσαρος αὐτοῦ 
σὺν ταῖς στρατηγίσι σπείραις ἐπιδραμόντων, ὃ Λεύχιος 
μάλα προθύμως ἀγωνιζόμενος, ἀνεώσθη. Tov δ᾽ αὖ- 
τῶν ἡμερῶν ἐ ἐν Ῥώμῃ , τοῦ σίτου τοῖς στρατευομένοις 
φυλασσομένου, τὸ πλῆθος τῷ πολέμῳ χαὶ τῇ νίκῃ φα- 
νερῶς ἐπηρῶντο , χαὶ ἐς τὰς οἰκίας ἐστρέχοντες ἐπὶ 
ἐρεύνῃ σίτου, ὅσα εὕροιεν ἥρπαζον. 

ΧΧΧΥ. Οἱ δ᾽ ἀμφὶ τὸν Οὐεντίδιον, αἰδούμενοι 
λιμῷ κάμνοντα Λεύχιον περιορᾶν, ἐχώρουν ἐς αὐτὸν 
ἅπαντες; βιαζόμενοι τοὺς Καίσαρος, πανταχόθεν αὖ-- 
τοὺς περιχειμένους χαὶ ἐνοχλοῦντας. “ὙὙπαντώντων δ᾽ 
αὐτοῖς ᾿Αγρίππου τε xoi Σαλόιδιηνοῦ μετὰ δυνάμεως 
ἔτι πλείονος, ἔδεισαν μὴ χυχλωθεῖεν, χαὶ ἐς Φουλχίνιόν 
τι χωρίον ἐξέχλιναν, ἑξήκοντα χαὶ ἑχατὸν σταδίους τῆς 
Περυσίας διεστηχός" ἔνθα αὐτοὺς τῶν ἀμφὶ τὸν Ἀγρίπ- 
παν περικαθημένων, πυρὰ πολλὰ ἤγειραν, σύμθολα τῷ 
Λευχίῳ. Kot γνώμην ἐποιοῦντο Οὐεντίδιος μὲν ves 
"Acíwoc, βαδίζειν καὶ ὡς μαχούμενοι: Ἰ]λάγχος δὲ, 
ἔσεσθαι μέσους Καίσαρός τε καὶ ᾿Αγρίππου, χρῆναι δ᾽ 
ἔτι χαραδοχεῖν τὰ γιγνόμενα: xol ἐχράτει λέγων ὃ 
Πλάγχος. Οἱ δ᾽ ἐν τῇ Περυσίᾳ, τὰ μὲν πυρὰ ἰδόντες, 
ἥδοντο: τῶν δ᾽ ἀνδρῶν βραδυνόντων, εἴκασαν xat τούσδε 
ἐνοχλεῖσθαι, xol παυσαμένου τοῦ πυρὸς διεφθάρθαι. 
Ὁ δὲ Λεύχιος , τοῦ λιμοῦ πιέζοντος, ἐνυχτομάχησεν 
αὖθις ἐχ πρώτης φυλαχῆς ἐς £0, περὶ ἅπαν τὸ περι- 
τείχισμα" χαὶ οὗ δυνηθεὶς, ἀνέ ἔθορεν αὖθις ἐς τὴν Πε- 
θυσίαν, χαὶ τὰς ὑπολοίπους συλλογισάμενος τροφὰς, 
ἀπεὶπε δίδοσθαι τοῖς θεράπουσι, , καὶ ἐφύλασσεν αὐτοὺς, 
μηδ᾽ ἐκφυγεῖν, 1 ἵνα μὴ γνωριμώτερον γένοιτο rolg, πολε- 
αἱοις τὸ δεινόν. 
θος, χαὶ χατέπιπτον ἔν τε αὐτὴ τὴ πόλει χαὶ μέχρι 
τοῦ σφετέρου διατειχίσματος, πόαν εἴ τινα εὕροιεν, ἢ 
φυλλάδα χλωρὰν, νεμόμενοι. Καὶ τοὺς ἀποψύχοντας 
6 Λεύχιος ἐς τάφρους ἐπιμήχεις χατώρυσσεν" ἵγα μήτε 
καιομένων, ἐπίδηλον τοῖς ἐχθροῖς γένοιτο, μιήτε σηπο- 
μένων, ἀτμὸς καὶ νόσος. 

ΧΧΧΥΙ. "Ens δὲ οὔτε τοῦ ὕλιμοῦ τι τέλος ἦν οὔτε τῶν 
θανάτων, ἀχθόμενοι τοῖς γιγνομένοις ol ὁπλῖται, duo 
χάλουν τὸν Λεύχιον αὖθις ἀποπειράσαι τῶν τειχῶν; ὡς 
διαχόψοντες αὐτὰ πάντως. Ὃ δὲ, τὴν ὁρμὴν ἄποδε-- 
ξάμενος, Οὐχ ἀξίως, ἔφη, πρῴην τῆς παρούσης ἀνάγ- 
χης ἠγωνισάμεθα“ καὶ vov 7j παραδιδόναι aX, ἢ, τοῦτο 
χεῖρον ἡγουμένους θανάτου, μάχεσθαι μέχρι θανάτου. 
Δεξαμένων δὲ προθύμως ἁπάντων, χαὶ , yx. μή τις ὡς 
ἐν νυχτὶ πρόφασις γένοιτο, χατὰ φῶς ἄγειν σφᾶς χε- 
᾿λευόντων, ὃ Λεύχιος ἦγε πρὸ ἡμέρας: σίδηρόν τε τειχο- 
μάχον εἶχον πολὺν, καὶ χλίμαχας ἐς εἴδη πάντα 
διεσχευασμένας. 'E ἡφέρετο δὲ xal τάφρων ἐγχωστήρια 
ὄργανα, xol πύργοι πτυχτοὶ σανίδας ἐς τὰ τείχη μεθιέν- 
τες, χαὶ βέλη παντοῖα, xo λίθοι, καὶ γέῤῥα τοῖς oxó- 
λοψιν ἐπιῤῥιπτεῖσθαι. ἸΠροσπεσόντες δὲ μεθ᾽ ὁρμῆς 
βιαίου, τὴν τάφρον ἐνέχωσαν, xol τοὺς σταυροὺς ὕπερ- 
ἐῤησαν' καὶ τοῖς τείχεσι προσελθόντες, οἱ μὲν ὑπώρυσ- 


ἨἪλῶντο οὖν οἵ θεράποντες χατὰ rA 
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multis locis habebat, adducere posse. Sed celeriter excita 
legione e proximis excubiis , et Ceesare ipso cum preetorianis 
cohortibus succurrente , Lucius post acre certamen repulsus 
est. Per eosdem dies Rom , quum frumentum omne as- 
servaretur in usum militum, plebs, palam imprecatione: 
jactans contra bellum et contra nuperam victoriam , discur: 
rit per privatas cedes , frumentum querens ; et quidquid in 
venit, diripuit. 

XXXV. Jam vero Ventidius reliquique earum partium du 
ces, ignominiosum rati, non subvenire laboranti fame Lucio, 
omnes ad eum proficisci instituerunt , rejectis C:esarianis . 
qui undique eos obsederant presserantque. Sed, Agrippe 
Salvidienoque adventantibus cum majoribus copiis, verit. 
ne circumvenirentur, deflexerunt Fulginium , oppidum x3 
M. P. a Perusia distans. "Ubi ab Agrippa obsessi, noctur- 
nis ignibus multis accensis signum dabant Lucio. Ibi dum 
inter se deliberant , Ventidio Pollionique placuit , ut vel sx 
proficiscerentur, praelioque decernerent : sed Plancus am 
plius exspectandum censebat, ne ingererent se periculose 
medios inter Agrippam et Coesarem : que sententia visa es! 
potior. Qui Perusic obsidebantur, ad primum conspectun 
ignium gavisi, tardantibus sociis, conjectabant premi eo: 
ab hostibus : ubi vero cessarunt ignes, deletos socios puta- 
bant. Lucius autem, fame pressus, rursus alia nocíie «c 
prima vigilia usque diluculum eruptionem tentavit loci: 
omnibus : sed et tunc, irrito conatu, in urbem rejectus est 
Jamque, subducta ratione quantum cibariorum esset reli. 
quum, servis porro praeberi victum vetuit : ipsos autem 
custodivit, ne transfugiendo magis patefacerent hostibu: 
mali gravitatem. Errabant igitur agminatim servi, passim 
humum sese projicientes vel in urbe vel in pomoeriis , e 
herbam, sicubi invenirent, depascentes aut frondes virides 
Exanimes autem Lucius in altis foveis defodiebat, ne rogo: 
hostis animadverteret , neve ex cadaverum exhalatione pe 
stis gigneretur. 


XXXVI. Quum vero nec famis finis appareret, necfunerum. 
milites pertoesi orabant Lucium, ut rursus tentaret erumpere 
Ille. 
« Nuper, inquit, non tam strenue 


quasi munimenta hostium omnino nunc perfracturi. 
comprobato eorum ardore : 
quam necessitas postulabat, certavimus : nunc aut dediti 
facienda, aut, si hoec morte videtur deterior, usque ad morten 
pugnandum est. » Accipientibus promte conditionem omni 
bus, et ne nox ullam praeberet occasionem ignavice, clar: 
luce signum sibi dari postulantibus ; Lucius duxit eos sul 
diluculum, instructos affatim ferramentis, et scalis variarum 
formarum , machinisque quibus fossae complentur aggere , e 
turribus plicatilibus , ex quibus pontes jaciuntur in moenia 

ad haec telorum omne genus accedebat, lapidesque, et crate. 


. quas palis injicerent. Itaque connixi totis viribus, replet; 


fossa, vallum transcenderunt : subeuntesque murum, ali 
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coy, οἱ δὲ τὰς χλίμαχας ἐπῆγον, οἱ δὲ τοὺς πύργους 
ἐνεχείρουν τε ὁμοῦ, καὶ ἠμύνοντο λίθοις καὶ τοξεύμασι 
χαὶ μολιδδαίναις, σὺν πολλῇ θανάτου καταφρονήσει. 
Καὶ τάδε ἐγίγνετο χατὰ μέρη πολλά: ἐπειδὴ δέ τινας * 
ἐς πολλὰ διαιρουμένοις τοῖς πολεμίοις ἀσθενέστερα 
πάντα ἦν. 

XXXVII. ᾿Ἐχταθεισῶν δέ που τῶν σανίδων ἐς τὸ 
τεῖχος, βία τότε μάλιστα ἐπικίνδυνος ἦν τῶν Λευχια- 
γῶν ἐπὶ ταῖς σανίσι μαχομένων, καὶ βέλη πλάγια πάν- 
τοθεν ἦν ἐς αὐτοὺς καὶ ἀκόντια. ᾿Εδιάσαντο δὲ ὅμως, 
χαὶ ἐς τὸ τεῖχος ἐξήλαντο ὀλίγοι, καὶ αὐτοῖς εἵποντο 
ἕτεροι: xaX τάχα ἄν τι ἐξείργαστο αὐτοῖς μετὰ ἀπονοίας, 
εἰ μὴ, γνωσθέντος οὐ πολλὰ εἶναι τὰ τοιαῦτα μηχα- 
γήματα, οἵ ἄριστοι τῶν Καίσαρος ἐφεδρειῶν ἀχμῆτες 
ἐπήγοντο χεχμηχόσι. Τότε γὰρ δὴ τῶν τειχῶν αὐτοὺς 
χατήρειψαν, χαὶ τὰ μη χανήματα, συνέτριψαν, xo 
£6x))ov ἄνωθεν ἤδη σὺν χαταφρονήσει. Τοῖς δὲ τὰ 
μὲν ὅπλα καὶ τὰ σώματα ὅλα συνεχέχοπτο, χαὶ βοὴ 
σφᾶς ἐπελελοίπει:" ru ἔμενον. δ᾽ ὅμως. τῇ προθυμίᾳ. 
Ὡς δὲ χαὶ τὰ νεχρὰ τῶν ἐπὶ τοῦ τείχους ἀνῃρημέ- 
wv ἐσχυλευμένα χάτω διεῤῥιπτεῖτο, τὴν ὕόριν οὐχ 
ἔφερον, ἀλλὰ ἀνετρέποντο ὑπὸ τῆς ὄψεως, χαὶ μι- 
χρὸν ἔστησαν ἀποροῦντες, ὥσπερ ἐν τοῖς γυμνικοῖς 
ἀγῶσιν οἵ διαναπαυόμενοι. Ὧδε δὲ αὐτοὺς ἔχοντας 
ἐλεῶν 6 Λεύχιος ἐχάλει τῇ σάλπιγγι ἄνα χωρεῖν. 
Ἡσθέντων δὲ τῶν Καίσαρος ἐπὶ τῷδε, χαὶ τὰ ὅπλα 
παταγησάντων οἷον ἐπὶ νίχη, ἐρεθισθέντες oi τοῦ Λευ- 
χίου', τὰς χλίμαχας αὖθις à ἁρπάσαντες (οὐ γὰρ ἔτι πύρ- 
ὕους εἶχον) ἔ ἔφερον ἐς τὰ τείχη μετὰ ἀπονοίας, οὐδὲν 
ἔτι βλάπτοντες" οὐ γὰρ ἐδύναντο. Περιθέων δ᾽ αὐτοὺς 
δ Λεύχιος, ἐδεῖτο μὴ ψυχομαχεῖν ἔτι, καὶ οἰμιώζοντας 
ἀπῆγεν ἄκοντας. 

ΧΧΧΥΠΙ. Τὸ μὲν δὴ τέλος τῆσδε τῆς τειχομαχίας, 
ἐχθυμοτάτης γενομένης; ἐς τοῦτο ἐτελεύτα. Ὁ δὲ Καῖ- 
σαρ, ἵνα μὴ αὖθις ἐπιτολμήσειαν οἵ πολέμιοι τοῖς τεί- 
χέσι; τὴν στρατιὰν, ὅση μὴ τοῖς γιγνομένοις ἐφήδρευε, 
παρ᾽ αὐτὸ τὸ τεῖχος ἵδρυσε, καὶ ἐδίδαξεν ἀναπηδᾶν ἐς 

τὸ τεῖχος ἄλλους ἀλλαχοῦ χατὰ σύνθημα σάλπιγγος. 
Συνεχῶς τε ἀνεπήδων, οὐδενὸς ἐπείγοντος" ἵνα διδαχή 
τε σφίσι, χαὶ φόθος εἴη τοῖς πολεμίοις. ᾿Αθυμία δὲ 
ἐπεῖχε τοὺς τοῦ Λευχίου" χαὶ, ὅπερ ἐν τοῖς τοιούτοις 
εἴωθε γίγνεσθαι, τῆς φυλακῆς οἵ φύλαχες ἠμέλουν" ἐ ἐχ 
δὲ τῆς ἀμελείας αὐτομολίαι π πολλῶν ἐ ἐγίγνοντο, καὶ οὐχ 
ot ἀφανέστεροι τοῦτο μόνοι, ἀλλὰ xol τῶν ἡγεμονικῶν 
τινες, ἔδρων. ᾿Ἐνεδίδου τε 6 Λεύχιος ἤδη πρὸς διαλύ-- 
σεις, ἐλέῳ τοσοῦδε πλήθους ἀπολλυμένου. ᾿Εχθρῶν δέ 
τινων Καίσαρος περὶ σφῶν δεδιότων, ἔτι ἐπεῖχεν. Ὡς 
δὲ 6 Καῖσαρ ὥφθη τοὺς αὐτομόλους φιλανθρώπως ὁ ἔχ- 
δεχόμενος, χαὶ πλείων ὁρμὴ πᾶσιν ἐς τὰς διαλύσεις ἐγί- 
Ἴνετο, δέος ἥπτετο τοῦ Λευχίου μὴ ἀντιλέγων ἐχδο- 
θείη. 

XXXIX. Γενομένης οὖν τινος ἐς τοῦτο πείρας χαὶ 
ἐλπίδος oüx ἀηδοῦς, τὸν στρατὸν συναγαγὼν, ἔλεξεν 
ὧδε" « Γνώμη μὲν ἦν μοι, τὴν πάτριον ὑμῖν ἀποδοῦναι 
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eum suffodiebant , scalas alii applicabant, alii turres admo- 


| vebant : simulque operi erant intenti, simul dimicabant, 


saxis, sagittis, glandibus, cum multo mortis contemtu : ea- 


que omnia multis simul locis agebantur. Ita hostes in di- 


versa distracti resistebant segnius. 


XXXVII. Postquam vero alicubi jam pontes injecti sunt 
in menia , tum maxime summa et ferocia et summo peri- 
culo ex ipsis pontibus pugnabant Luciani, a lateribus undique 
telorum omni genere petiti. At perruperunt tamen, et in 
moenia prosilierunt nonnulli , quos mox plures sunt secuti. 
Et fortassis, ut desperati, effecissent aliquid, ni, cognito 
non multas esse tales machinas, fortissimi Caesarianorum 
fessis recentes ex subsidiis essent objecti : qui tum deturba- 
runt hos e moenibus, et, confractis machinis , jam contem- 
tim e sublimi feriebantreliquos. lli, perfossis scutis, to- 
toque corpore consauciati, voce quoque jam deficiente, 
durabant tamen acriter. Ut vero cadavera etiam eorum, 
qui in muro caesi erant', spoliata viderunt dejici ; non tule- 
runt contumeliam : sed horrore ejus spectaculi resilientes , 
constiterunt paulisper dubii, sicut athletee inter certamen 
interquiescentes. Ita affectos miseratus Lucius, receptui 
J Sed quum C»?esariani leti comploderent arma , tan- 
quam in victoria , irritati Lucii milites , rursus arreptis scalis 
(turres enim nullas amplius habebant) cum desperatione 
denuo in muros hostium ruebant; sed irrito conatu , nee 
enim quidquam amplius ledere poterant. Itaque Lucius, 
cireumcursans eos , orabat, ne amplius de vita pugnarent ; 
et gementes ac invitos reduxit. 


cecinit. 


XXXVII. Hic fuit acerrima illius oppugnationis exitus. 
Tum Cesar, ne rursus hostes muros tentarent, milites, 
quotquot jam non in ipsis stationibus essent, post murum 
collocavit; docuitque signo tuba dato alios alibi in murum 
prosilire. Atque id continue illi faciebant, nemine etiam 
urgente ; exercitantes se pariter, et hostem territantes. Lucii 
vero milites occupavit moestitia ; et, quod in tali statu rerum 
fieri solet, custodice remissius agebantur ; atque inde crebra 
fiebant transfugia, non vulgarium tantum militum, sed et 
Jamque etiam Lucius ad pacem 
flectebatur, pereuntium multitudinem miseratus : sed unum 
hoc eum remorabatur, quod Cesaris inimici sibi timebant. 
Ubi vero clementer a Ccesare excipi transfugas apparuit , et 
majus jam pacis desiderium omnes incessit; tum vero ti- 


mere ccepit , ne, si solus obstaret , dederetur Coesari. 


XXXIX. Quapropter, postquam preoetentanti spes haud 
ingrata ostensa est, convocatis militibus, Lucius sic apud 
eos concionatus est : « Erat mihi quidem animus , commi- 

34 


590 


πολιτείαν, ὦ συστρατιῶται, τυραννίδα τὴν τῶν τριῶν 
ἀνδρῶν ἀρχὴν δρῶντι, καὶ οὐδ᾽ ἐφ᾽ 3 συνέστη προφά- 
σει, Κασσίου: χαὶ Βρούτου τεθνεώτων, διαλυθεῖσαν. 
Λεπίδου γὰρ τὸ μέρος τῆς ἀρχῆς ἀφηρημένου, xí 
᾿Ἀνντωνίου ποῤῥωτάτω χρήματα συλλέγοντος, εἷς οὗτος 
ἅπαντα πρὸς τὴν ἑαυτοῦ γνώμην διῴχει, τὰ δὲ πάτρια 
Ῥωμαίοις πρόσχημα μόνον ἦν καὶ γέλως. Amt 
ἐγὼ μεταδάλλειν ἐς τὴν ἄνωθεν ἐλευθερίαν τε χαὶ 
δημοχρατίαν ἐπινοῶν, ἠξίουν, τῶν ἐπινικίων διαδο- 
θέντων ἐχλυθῆναι τὴν μοναρχίαν. ᾿Ἐπεὶ δὲ οὐχ 
ἔπειθον, ἐπειρώμην ἐπὶ τῆς ἐμῆς ἀρχῆς χαταγαγχάσαι. 
Ὁ δέ με τῷ στρατῷ διέδαλλε. κωλύειν τὰς χληρουχίας 
ἔλέῳ τῶν γεωργῶν' χαὶ τὴν διαδολὴν ἐγὼ τήνδε ἠγνόησα 
ἐπὶ πλεῖστον: ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐπιγνοὺς, ἐπίστευσά τινα πι- 
στεύσειν, δρῶντα τοὺς οἰκιστὰς καὶ παρ᾽ ἐμοῦ δεδομέ- 
νους, ὁὲ μεριεῖν ἔμελλον ὑμῖν τὰς χληρουχίας. Ἀλλὰ 
ἐδημαγώγησε γάρ τινας ἣ διαδολὴ, xal πρὸς ἐχεῖνον 
ᾧχοντο, πολεμήσοντες ἡμῖν, ὡς νομίζουσι: σὺν χρόνῳ 
δ᾽ εἴσοντες, στρατευσάμενοι χαθ’ ἑαυτῶν" Ὑμῖν 
δ᾽ ἐγὼ μαρτυρῶ μὲν, ἑλομένοις τὰ ἀμείνονα, καὶ ὑπὲρ 
δύναμιν καχοπαθήσασιν. Ἡττήμεθα δὲ οὐχ ὑπὸ τῶν 
πολεμίων, ἀλλὰ τοῦ λιμοῦ, ᾧ δὴ καὶ πρὸς τῶν ἡμετέ- 
ρων στρατηγῶν ἐγχαταλελείμμεθα. ᾿Εμοὶ μὲν δὴ χα- 
λῶς εἶχεν ἀγωνίσασθαι μέχρι τοῦ τελευταίου δαίμονος 
ὑπὲρ τῆς πατρίδος" καλὸν γάρ μοι τὸν ἔπαινον ἐπὶ τῇ 
γνώμη xol τὸ τέλος ἐποίει. Οὐχ ὑφίσταμαι δὲ δι 
ὑμᾶς, οὺς τῆς ἐμῆς προτίθημι εὐχλείας. Πέμψω δὴ 
πρὸς τὸν χεχρατηχότα, καὶ δεήσομαι, ἐμοὶ μὲν ἀντὶ 
πάντων ὑμῶν εἰς ὃ θέλει καταχρήσασθαι μόνῳ" ὑμῖν δὲ 
ἀντ᾽ ἐμοῦ ἀμνηστίαν δοῦναι, πολίταις τε οὖσιν αὐτοῦ, 
χαὶ στρατιώταις ποτὲ γενομένοις, χαὶ οὐδὲ νῦν ἀδικοῦ-- 
cw, οὐδὲ πολεμήσασιν ἄνευ χαλῆς αἰτίας, οὐδὲ $001- 
μένοις πολέμῳ μᾶλλον, Xp.» — Et 

XL. Ὁ μὲν οὕτως εἶπε, χαὶ εὐθὺς ἔπεμπε τρεῖς 
ἐπιλεξάμενος ex. τῶν ἀρίστων. Ἡ δὲ πληθὺς ἀνῴμω- 
ζον, οἱ μὲν ἑαυτῶν χάριν, οἱ δὲ τοῦ στρατηγοῦ , γνώμη 
μὲν δμοῦ σφίσιν ἀρίστου καὶ δημοχρατιχοῦ φανέντος; 
ὑπὸ δ᾽ ἐσχάτης ἀνάγχης ἡττημένου. Οἱ δὲ τρεῖς, ἐν- 
τυχόντες τῷ Καίσαρι, ἀνεμίμνησχον τοῦ γένους τῶν 
στρατῶν ἑνὸς ἑχατέροις ὄντος, καὶ στρατειῶν ὁμοῦ γε- 
νομένων, χαὶ φιλίας τῶν ἐπιφανῶν, xol ἀρετῆς προγό- 
νων, οὖκ ἐς ἀνήκεστον τὰς διαφορὰς προαγαγόντων᾽ 
ὅσα τε εἰχὸς ἦν ἄλλα ἐπαγωγὰ, τούτοις ὅμοια, ἔλεγον. 
Ὃ δὲ Καῖσαρ, εἰδὼς τῶν πολεμίων τοὺς μὲν ἀπειρο- 
πολέμους ἔτι, τοὺς δὲ κληρούχους γεγυμνασμένους, 
ἔφη τεχνάζων, τοῖς ὅπ’ ᾿Αντωνίῳ στρατευσαμένοις δὲ- 
δόναι τὴν ἀμνηστίαν, ὡς χάριν ἐχείνῳ φέρων᾽ τοὺς δ᾽ 
ἄλλους ἐπιτρέπειν σφᾶς ἑαυτῷ προσέτασσε. Ταῦτα 
μὲν εἶπεν ἐν ἅπασιν - ἰδίᾳ δὲ ἕνα τῶν τριῶν ἀπολαῤὼν, 
Φούρνιον, ἐς μείζονα φιλανθρωπίαν ἐπήλπισε τοὺς περὶ 
Λεύχιον καὶ τοὺς ἄλλους, χωρὶς τῶν ἰδίων ἐχθρῶν 
ἑαυτοῦ. 

XLI. Οἵδε οὖν οἱ τοῦ Καίσαρος ἐχθροὶ, τὰν ἰδία 
γενομένην ἔντευξιν τοῦ Φϑουρνίου ὑπονοοῦντες ἐπὶ σφίσι 
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litones, rempublicam vopis restituere a rnajóribus acceptam, 
quum Triumviratum vidissem in tyrannidem versum, ne- 
que post Brutum et Cassium sublatos , qui pr;etextus con- 
stituende illius potestatis fuerat, cessantem. Lepido enim 
amoto a collegio, Antonio in remotissimis provinciis colli- 
gente pecunias , unus hic arbitratu suo gerebat omnia : po- 
puli Romani instituta a majoribus accepta ludibrio habe- 
bantur, et vix vana eorum species relinquebatur. Quibus 
malis ego remedium querens , et pristinam libertatem rem- 
que publicam restituere cogitans, postulaveram, ut, red- 
ditis militibus victoria praemiis, abrogaretur unius domi- 
natio. Quod postquam precibus non impetravi, conatus 
sum pro potestate magistratus mei vel vi efficere. 'Tum 
iste me apud exercitum falso accusavit, quasi deductioni 
coloniarum ac distributioni agrorum me opponerem in ve- 
terum possessorum gratiam. Quam calumniam quum diu 
ipse ignorassem , ne tum quidem, quum audivi, fidem apud 
quemquam inventuram putavi; quandoquidem a me quo- 
que designatos videre licuit, qui in colonias vos deducerent, 
agrosque vobis dividerent. Verum decepti nonnulli eredi 
derunt tamen calumni:, profectique sunt ad eum, ut bellum 
contra nos gererent ; comperturi tandem , susceptam contra 
sese hanc expeditionem. — Sed vobis ego testis sum, potiores 
partes vos esse secütos, et laborasse pro eisdem supra vires 
etiam. —Victi sumus autem non ab hostibus, sed a fame; 
in qua nimirum et ab nostris ducibus fuimus deserti. Jam 
me quidem sane , pro patria pugnantem , extremam decebat 
experiri fortunam ; ut honestissimi consilii laudem gloriosa 
morte cumularem. Sed non sustineo propter vos, quorum 
ego incolumitatem me: glorie antepono.  Mittam igitur 
legatos ad victorem, rogaboque, ut a me uno poenas, vobis 
omissis, quas vult expetat; vobis vero, quam mihi non 
peto, det veniam , civibus suis et quondam etiam militibus, 
ac ne nunc quidem peccantibus , sed honestas belli causas 
habentibus, et ne bello quidem victis , sed fame. » 

XL. Hc locutus Lucius, continuo misit tres electos ex 
optimatibus. Reliqua vero multitudo in lamenta effunde- 
batur; aliis suam vicem dolentibus, aliis vicem imperatoris, 
qui, quum et fortissimum consilium secutus et optime in 
rempublicam animatus esse videretur, ultimoe tandem ne- 
cessitati succumberet. Legati, ad Coesarem admissi, com- 
memorabant apud eum communem omnium patriam , com: 
munemque etiam olim militiam; tum amicitias virorum 
utriusque partis nobilium; moremque majorum, abhor- 
rentium a lethalibus dissensionibus ; denique alia his simi- 
lia, ad flectendum victoris animum comparata. Cesar, 
non ignarus hostium exercitum compositum esse partim e 
tironibus, partim e veteranis exercitatisque, arte usus, 
ait: « se Antonii veteranis veniam dare in imperatoris gra- 
tiam ; » c:eteros jussit, ut ipsius potestati sese permitterent. 
Hec publice : seorsim autem Furnio , uni legatorum, osten- 
dit spem clementie in Lucium et in [reliquos, exceptis 
duntaxat propriis inimicis. 


XLI. Jam illud ipsum privatum Furnii colloquium su- 
spectum habentes inimici Cesaris, conviciis Furnium rede- 
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γενέσθαι, αὐτόν τε τὸν Φούρνιον ἐλοιδόρουν ἐπανελ- 
θϑόντα, καὶ τὸν Λεύχιον ἠξίουν, ἢ σπονδὰς αὖθις αἰτεῖν 
δμοίας ἅπασιν, ἢ πολεμεῖν μέχρι θανάτου" οὐ γὰρ ἴδιόν 
τινι τὸν πόλεμον, ἀλλὰ κοινὸν ὑπὲρ τῆς πατρίδος, γε- 
γονέναι. Καὶ ὃ Λεύχιος ἐπήνει μὲν, ἐλεῶν ἄνδρας 
ὁμοτίμους, xal πέμψειν ἔλεγεν ἑτέρους᾽ οὐδένα δὲ εἰ- 
πὼν ἀμείνονα ἔ ἔχειν ἑαυτοῦ, εὐθὺς ἄνευ χήρυχος ἤει, 
προθεόντων αὐτοῦ δρόμῳ τῶν ἀπαγγελούντων Καίσαρι 
κατιέναι Asóxtow. ὋὉ δὲ αὐτίκα ὑπήντα. “Ἑωρῶντο 
οὖν ἀλλήλοις ἤδη μετὰ τῶν φίλων, xal περιφανεῖς ἦσαν 
ἂπὸ τῶν σημείων καὶ τῆς στολῆς, οὔσης ἑχατέρῳ στρα- 
τηγιχῆς. Καὶ ὃ Λεύχιος, ἀποθέμενος τοὺς φίλους, 
Wet σὺν δύο ῥαδδούχοις μόνοις ἐπιδεικνὺς ἅμα τὴν 
γνώμην ἀπὸ τοῦ σχήματος: χαὶ ῥ Καῖσαρ, συνιεὶς, ἄν-- 
τεμιμεῖτο ἐς δεῖγμα καὶ ὅδε τῆς εἰς τὸν Λεύχιον εὐνοίας 
ἐσομένης. ὩὭὩς δὲ σπεύδοντα εἶδε τὸν Λεύχιον παρελ- 
θεῖν ἐς τὸ Καίσαρος χαράχωμα, ἵνα χαὶ τῷδε φαίνοιτο 
ἑαυτὸν ἐπιτρέπων ἤδη, προλαδὼν 6 Καῖσαρ ἐξῆλθε τοῦ 
χἀραχώματος, ἵνα ἐλεύθερον εἴη τῷ Λευχίῳ βουλεύε- 
σθαί τε χαὶ χρίνειν ἔτι περὶ αὐτοῦ. Τοιάδε ἀλλήλοις, 
προσιόντες, ἀπό τε τῆς στολῆς xol τῶν σχημάτων 
προαπεδείχνυντο. 

XLII. Ὡς δὲ ἐπὶ τὴν τάφρὸν ἀφίκοντο, προσηγό- 
βευσάν τε ἀλλήλους, χαὶ ὃ Λεύχιος & ἔφη: « Εἰ μὲν ξένος 
ὧν ἐπολέμησα, ὦ Καῖσαρ, αἰσχρὰν ἂν τὴν τοιαύτην 
ἧσσαν ἡγούμην, xal αἰσχίονα ἔτι τὴν παράδοσιν" xal 
τῆσδε τῆς αἰσχύνης εἶχον ἀπαλλαγὴν εὔχολον παρ᾽ 
ἐμαυτοῦ. ᾿Ἐπεὶ δὲ πολίτῃ διηνέχϑην, χαὶ ὁμοτίμῳ, 
καὶ ὑπὲρ τῆς πατρίδος, οὖχ αἰσχρὸν ἡγοῦμαι, μετὰ 
τοιᾶσδε προφάσεως ὑπὸ τοιοῦδε ἧσσῆσθαι. Καὶ τάδε 
λέγω, οὐ παραιτούμενος παθεῖν ὅ τι θέλοις" (διὰ γάρ 
τοι τοῦτο ἐς τὸ στρατόπεδον τὸ σὸν ἄνευ σπονδῶν ἱέμην), 
ἀλλ᾽ ἵνα τοῖς ἄλλοις αἰτήσω συγγνώμην, δικαίαν τε, 
καὶ τοῖς σοῖς πράγμασι συμφέρουσαν. Δεῖ δέ με, 
τοῦτο ἐπιδειχνύντα,, διελεῖν τὸν λόγον, ὑπέρ τε ἐκείνων, 

καὶ ὑπὲρ ἐ ἐμαυτοῦ" ἵνα, μόνον ἐμὲ τῶν γεγονότων αἴτιον 
ἐπιγνοὺς, εἰς ἐμὲ τὴν ὀργὴν συναγάγῃς, μὴ νομίσης δὲ 
ἐλεγχθήσεσθαι μετὰ παῤῥησίας (& ἄχαιρον. γάρ), ἀλλὰ 
μετὰ ἀληθείας, ἧς οὖχ ἔνι μοι χωρὶς εἰπεῖν. 

XLIIL Ἐγὼ τὸν πρός σε πόλεμον ἠράμην, οὐχ 
ἵνα σε χαθελὼν διαδέξωμαι τὴν ἡγεμονίαν, ἀλλ᾽ ἵνα τὴν 
ἀριστοχρατίαν dva 60 τῇ πατρίδι, λελυμένην € ὑπὸ τῆς 
τῶν τριῶν ἀρχῆς, ὡς οὐδ᾽ ἂν αὐτὸς ἀντείποις. — Koi 
(XQ ὅτε συνίστασθε αὐτὴν, ὁμολογοῦντες εἶναι παρά- 
νομον, ὡς ἀναγκαίαν χαὶ | πρόσκαιρον ἐτίθεσθε, Κασσίου 
καὶ Βρούτου περιόντων ἔτι, καὶ μῶν ἐχείνοις οὐ δυνα- 
μένων συναλλαγῆναι. ᾿Ἀποθανόντων δὲ ἐκείνων, οἵ τὸ 
τῆς στάσεως χεφάλαιον ᾿ ἦσαν, χαὶ τῶν ὑπολοίπων, εἴ 
τινα λείψανά ἐστιν, οὐ τῇ πολιτείᾳ πολεμούντων, ἀλλὰ 
ὑμᾶς δεδτων, ἐπὶ δὲ τούτῳ ἘΜῈ τῆς πενταετίας πα-- 
ριούσης" ἀναχύψαι τὰς ἀρχὰς ἐπὶ τὰ πάτρια ἠξίουν, οὐ 
προτιμῶν οὐδὲ τὸν ἀδελφὸν τῆς πατρίδος, ἀλλ᾽ ἐλπίζων 
μὲν ἐπανελθόντα πείσειν ἑχόνιτα,, ἐπειγόμενος δὲ ἐπὶ τῆς 


ἐμῆς ἀρχῆς γενέσθαι. Καὶ εἰ κατῆρξας σὺ, μόνος ἂν xod 
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untem exceperunt ; postularuntque a Lucio , ut aut eamdem 
omnibus pacem peteret , aut ad internecionem bellum per- 
sequeretur : » non enim propter privatas inimicitias susce- 
ptum hoc bellum esse, sed pro republica. » Lucius viros 
dignitate pares miseratus laudavit, promisitque se aliam 
missurum legationem : et, proefatus neminem se invenire 
seipso magis idoneum , mox ipse absque feciali profectus 
est; praecurrentibus qui nunciarent Caesari, descenaere 
Lucium. Et confestim Cesar ivit obviam. Jamque in mu- 
tuum conspectum, stipati amicis, venerant, et uterque 
insignibus cultuque imperatorio inter caeteros conspicuus 
erat : quum Lucius , semotis amicis, duobus tantum licto- 
ribus comitatus, prodiit, gestu simul vultuque sententiam 
animi significans. Intellexit Caesar, et imitatus est ejus 
exemplum, ut signum daret futurze benevolentio. Ut vera 
Lucium vidit accelerare gradum, et intra vallum parare in 
trogredi, ut nimirum hoc ipso jam declararet, se Ceesaris 
potestati permittere se velle; tum vero ipse Cesar prior 
extra vallum prodiit, ut liberum etiam nunc esset Lucio 
rebus suis consulere. Hec illi, dum se invicem accedunt, 
ipso babitu gestuque sibi mutuo significabant. 


XLII. Ut vero ad fossam perventum est, post mutuam 
salutationem , sic Lucius exorsus est : « Si cum externo 
hoste AEN hoc gessissem , Cesar , vinci turpe putarem, 
turpius etiam deditionem facere : et ab hac ignominia memet 
ipsum eximendi facilis ratio patebat. Quoniam autem et 
cum cive mihi res fuit, et cum pari dignitate preedito, id- 
que pro republica, turpe mihi non existimo , talem causam 
postquam defendi, a tali viro me vinci. Atque hoc a me 
dictum sit, non quod recusem pati quidquid volueris, 
quippe qui ob id ipsum sine feciali ad tua castra profectus 
sum : sed ut aliis petam veniam , justam illam quidem , et 
tuis simul rebus utilem. Quod ut apertius declarem , se- 
parabo causam illorum a mea; uf, postquam me solum 
fuisse belli auctorem intellexeris , in me iram effundas , ne- 
que vero putes velle me invehi in te licentius (quod in- 
tempestivum sane fuerit) , sed vere tantum eloqui velle quae 
dissimulare nec possum nec debeo. 

XLIII. « Ego hoc bellum contra te suscepi, non ut, te 
sublato , in principatum ipse succederem , sed ut reipublicae 
moderationem ad optimates revocarem, quae sub hac tri- 
umvirali potestate sepulla jacet; quod ne ipse quidem ne- 
gaveris. Quum enim hanc potestatem induxistis, fassi non 
esse legitimam, constituislis eam ut ad tempus necessariam, 
quoad Cassius Brutusque superstites forent , quibuscum in 
gratiam redire numquam possetis. Jam sublatis illis, qui 
dissensionis caput fuerant; reliquis vero, si quce tamen 
sunt reliquie, non contra rempublicam arma ferentibus, 
sed quod a vobis sibi metuant; decunrente etiam praeterea , 
quod praefinistis , quinquennio; postulavi, ut magistratibus 
oppressis caput rursus attollere liceret : et ne fratris qui- 
dem ralionem magis, quam patrie, habui; sperans, me 
idem ei persuasurum quamprimum reverterit, et properans 
rem absolvere magistratus mei tempore. Ejus rei si tu 
initium fecisses, solus abstulisses gloriam. "Verum quo- 
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δόξαν εἶχες. ᾿Επεὶ δὲ δή σε οὐχ ἔπειθον, ᾧ ᾧμην, ἐλθὼν ἐπὶ 
Ῥώμην, χαὶ ἀναγκάσαι, πολίτης τε ὦν, χαὶ γνώριμος, 
χαὶ ὕπατος. Ai μὲν αἰτίαι, δι’ ἃς ἐπολέμησα, αὗ-- 
ταιμόναι χαὶ οὔτε ὃ ἀδελφὸς, οὔτε Μάνιος, οὔτε Φουλ-- 


δία, οὔτε ἣ χληρουχία τῶν ἐν Φιλίηποις πεπολεμη- 
χότων, οὔτε ἔλεος τῶν γεωργῶν τὰ χτήματα ἀφαιρου- 
μένων. "Enel χἀγὼ τοῖς τοῦ ἀδελφοῦ τέλεσιν οἰχιστὰς 
ἔδωχα', οὗ τὰ τῶν γεωργῶν ἀφαιρούμενοι τοῖς στρατευ- 
σαμένοις διένεμον. ᾿Αλλά με σὺ τήνδε τὴν διαθολὴν 
αὐτοῖς διέθαλλες, τὴν αἰτίαν τοῦ πολέμου μεταφέρων 
ἐπὶ τὴν x)mpou χίαν ἀπὸ σαυτοῦ" καὶ τῷδε μάλιστα αὖ- 
τοὺς ἑλὼν, ἐμοῦ κεχράτηχας. Ἀλγεπείσθησαν γὰρ. 
πολεμεῖσθαί τε ὕπ᾽ ἐμοῦ, καὶ ἀμύνεσθαί με ἀδικοῦντα. 
Τεχνάζε ιν μὲν ὁ δή σε ἔδει, πολεμοῦντα: νικήσαντα δὲ, 
εἰ μὲν ἐχθρὸς εἰ τῆς πατρίδος, χἀμὲ ἡγεῖσθαι fures 
ἃ ἔδοξα συνοίσειν αὐτῇ, βουληθέντα, οὐ δυνηθέντα δὲ 
διὰ λιμόν. 

XLIV. Λέγω δὲ ταῦτα ἐγὼ, ἐγχειρίζων μὲν ἐμαυ- 
τόν σοι, χαθάπερ εἶπον, εἰς ὅ τι θέλοις: ὑποδειχνὺς δὲ, 
οἷα καὶ LS xol νῦν ἐφρόνησα περὶ σοὺ, χαὶ φρο: 
νῶν ἔτι "μόνος ἀφικόμην. Καὶ περὶ μὲν ἐμοῦ τοσαῦτα. 
Περὶ δὲ τῶν φίλων xol τοῦ στρατοῦ παντὸς, εἰ μὲν 
οὖὗχ ὑποπτεύσεις με λέγοντα, συμβουλεύσω τὰ σοὶ μά- 
λιστα ὠφελιμώτατα, υηδὲν δεινὸν αὐτοὺς ἐργάσασθαι 
διὰ τὴν ἐμὴν χαὶ τὴν σὴν φιλονειχίαν᾽ μηδὲ, ἄνθρω- 
πον ὄντα, χαὶ τύχη χρώμενον, οὐ βεθαίῳ πράγματι, 
χωλῦσαι τοὺς χινδυνεύειν ἐν τύχαις ἢ χρείαις ἐθελή-- 
σοντάς ποτε ὑπὲρ coU, μαθόντας Ex. τοῦδε τοῦ; σοῦ νό- 
μου, δυσέλπιστον σώζεσθαι μὴ χατορθοῦσιν. Εἰ 
δὲ ὕποπτος ἢ ἄπιστος ἐχθροῦ πᾶσα συμῥουλὴ J οὐχ 
ὀχνῶῷ xol παραχαλεῖν σε, μὴ τοὺς φίλους τίννυσθαι τῆς 
ἐμῆς ἁμαρτίας xal τύχης, ἀλλ᾽ εἷς ἐμὲ συναγαγεῖν 
πάντα, τὸν πάντων αἴτιον. Ἀφ᾿ ἧς δὴ γνώμης αὐτοὺς 
ὑπελιπόμην, ἵνα μὴ δόξαιμι, σοὶ τάδε λέγων ἐχείνων 
ἀχουόντων, ὑπὲρ ἐμαυτοῦ τεχνάζων εἰπεῖν. »- 

XLV. Τοιαῦτα δὲ εἰπόντος τοῦ Λευχίου xal σιω- 
πήσαντος, δ Καῖσαρ ἔλεξεν" « Ἄσπονδον μέν σε χατιόντα 
πρὸς ὁ ἐμὲ ὁρῶν, ὦ Λεύχιε, ὑπήντησα τῶν ἐμῶν ἐρυμά- 
τῶν ἔτι ἐχτὸς ὄντα χατὰ σπουδὴν, ἵνα ἔτι χύριος ὧν 
σεαυτοῦ βουλεύοιο, χαὶ λέγοις καὶ πράττοις ἃ νομίζεις 
σοι συνοίσειν. ᾿Επεὶ δ᾽, ὅπερ ἐστὶ τῶν ἀδιχεῖν ὁμο- 
λογούντων, σαυτὸν ἡμῖν ἐπιτρέπεις, οὐδὲν ἔτι δέομαι 
διελέγχειν ὅσα σὺν τέχνῃ μου κατεψεύσω᾽ ἐξ ἀρχῆς 
δέ με βλάψειν ἑλόμενος, xal νῦν ἔόλαψας. Σπονδὰς 
γάρ μοι τιθέμενος, ἔτυχες ἂν ἠδικημένου, xal νενιχη- 
χότος" ἄσπονδον δὲ σαυτόν τε xal τοὺς φίλους ἐπι- 

τρέπων ἡμῖν καὶ τὸν' στρατὸν, ἀφαιρῇ μὲν πᾶσαν ὀργὴν, 

ἀφαιρὴ δὲ χαὶ τὴν ἐξουσίαν, ἣν σπενδόμενος ἂν ἔδωχας 
Y d ἀνάγκης. Συμπέπλεχται γὰρ οἷς ἄξιον C ὑμᾶς πα- 
θεῖν, τὸ προσῆκον ὧν ἐμὲ δίκαιόν ἐστι ποιεῖν: ὃ δὴ 
προτιμήσω, διά τὲ τοὺς θεοὺς, καὶ δι᾿ ἐμαυτὸν, xal 
διὰ σὲ, ὦ Λεύχιε" καὶ οὐ ψεύσω σε τῆς προσδοχίας, ἣν 
ἔχων περὶ ἐμαυτοῦ χατελήλυθας. » 'Γαῦτα μὲν ἔλεξαν 
ἀλλήλοις, ὡς ἐχ τῶν ὑπομνημάτων ἦν ἐς τὸ δυνατὸν 
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niam persuadere tibi non potui, ad Urbem cum exercita 
profectus, putavi vel vi id me effecturum, qui et civis 
essem, et nobilis, et consul etiam. Hs sole sunt hujus 
belli, a me suscepti, causo; non frater, non Manius , non 
Fulvia , non agri divisi victori ad Philippos militi, non mi- 
seratio veterum colonorum, suis ejectorum possessionibus ; 
nam me quoque auctore assignati sunt agri fratris legioni- 
bus, spoliatis possessoribus pristinis. Sed hanc calumniam 
tu in me commentus es, ut causam, cur hoc bellum a me 
susceptum 51}, transferres a te in agrorum distributionem. 
Eaque maxime arte conciliatis veteranorum animis , victo- 
riam de me obtinuisti. Persuasum enim illi habent, se a 
me bello peti; atque adeo injurias, a me ipsis intentatas, 
armis sibi esse propellendas. Sed his nimirum artibus 
utendum tibi fuit , quoad bellum gerebas : nune, victoriam 
adeptus, si es hostis reipubliece , me quoque hostem judices 
necesse est, qui, quum reipublicce quocumque modo pos- 
sem consulere voluerim , fame tantum sum prohibitus. 
Εἰ XLIV. « Atque haec dum dico, trado me ipsum (ut jam 
ante declaravi) tibi, ut de me quidquid volueris statuas. 
Ostendere autem tibi volui, quid et prius de te senserim , 
et etiam nunc sentiam quum solus ad te veni. Sed hoe 
hactenus de meipso. Quod autem ad amicos et ad univer- 
sum exercitum attinet, nisi suspectum tibi est, consilium 
utilissimum dedero : ne quid durius in eos animadvertas 
propter meam tuamque contentionem : et, quum homo 
sis, fortunze obnoxius (quse instabilis semper res est), ne 
608, qui in aliis fortunze casibus temporibusque propugna- 
tores fortasse tui erant futuri, deterreas, si a teipso exem 
plum editum viderint, nihil de salute sperandum nisi vi- 
ctoribus. Quod si omne consilium ab hoste profectum 
suspectum est atque infidum , non piget me precibus etiam 
tecum agere , ne ab amicis meis poenas exigas mei sive pec- 
cati sive infortunii; sed in me potius omnia conferas , qui 
causa sum horum omnium. Quamobrem consulto etiam 
illos post ine reliqui , ne , si illis audientibus haec ad te verba 
facerem , meam simul causam callide viderer agere velle. » 
XLV. Postquam finem dicendi Lucius fecit; Coesar in 
hane sententiam respondit : « Quum viderem te, Luci, 
sine feciali ad me descendere , extra munimenta mea feslinus 
occurri , ut libere etiam nunc rebus tuis consuleres , eaque. 
dicere facereque posses, quae tibi putes conducere. Quoniam 
autem (quod facere ii solent, qui se peccasse profitentur) 
in potestatem meam te tradis , non opus est amplius , ut, 
quae mihi scite sed falso objecisti , coarguam. Sed , sicut 
inde ab initio consilium mihi nocendi cepisli , sic etiam nunc 
mihi noces. Quodsi enim de pacis conditionibus mecum 
egisses , tum in victorem merito infensum incidisses : nunc, 
quum absque ullis conditionibus te et amicos tuos et exerci- 
tum nostr fidei permittis , non solum iram omnem eximis, 
sed et potestatem aufers , quam, si pactiones intervenissent , 
necessario eras concessurus. Etenim mihi non solum, 
quid meriti vos sitis , respiciendum est , verum etiam, me 
quid deceat. Atque hane equidem partem prefero, vel 
propter deos, vel propter me ipsum, vel propter te, Luci : 
nec fallam hane tuam de me exspectationem, quae huc te 
adduxit. » Talis fuit utriusque oratio, quatenus ex Com- 
mentariis sententiam dictorum agnoscere et in hujus ser. 


DE BELLIS CIVILIBUS LIB. V, 44 — 47. 


τῆσδε τῆς φωνῆς μεταύαλεϊν τεχμαιρομένῳ τῆς γνώ- 
μῆς τῶν λελεγμένων. Καὶ διεχρίθησαν, ὃ μὲν Καῖσαρ 
ἐν ἐπαίνῳ χαὶ θαύματι τὸν Λεύχιον ἔχων, οὐδὲν (ὡς ἐν 
συμφοραῖς) ἀγεννὲς οὐδὲ ἀσύνετον εἰπόντα" ὃ δὲ Λεύ- 
xtoc τὸν Καίσαρα, τοῦ τε ἤθους xo βραχυλογίας. Οἱ 
λοιποὶ δ᾽ ἐτεχμαίροντο τῶν εἰρημένων ἐκ τῆς ὄψεως 
ἑχατέρων. 

XLVI. Καὶ ὁ Λεύχιος ἔπεμπε τοὺς χιλιάρχους, τὸ 
σύνθημα τῷ στρατῷ ληψομένους παρὰ τοῦ Καίσαρος. 
Οἱ δὲ ἔφερον αὐτῷ τὸν ἀριθμὸν τοῦ στρατοῦ" χαθὰ χαὶ 
νῦν ἔθος ἐστὶ, τὸν αἰτοῦντα τὸ σύνθημα χιλίαρχον ἐπι- 
διδόναι τῷ βασιλεῖ βιδλίον ἐφήμερον τοῦ ἀριθμοῦ τοῦ 
παρόντος. Οἱ μὲν δὴ τὸ σύνθημα λαθόντες, τὰς φυ- 
λαχὰς ἔτι διὰ χειρὸς εἶχον: οὕτω χελεύσαντος αὐτοῦ 
Καίσαρος, γυχτοφυλαχεῖν É ἑχατέρους τὰ ἴδια. Ἅμα δὲ 
ἡμέρᾳ ὃ μὲν Καῖσαρ ἔθυεν, 6 δὲ Λεύχιος αὐτῷ τὸν 
στρατὸν ἔπεμπε, τὰ μὲν ὅπλα φέροντα, ἐσχευασμένον 
δ᾽ ὡς ἐν ὁδοιπορίᾳ. Οἱ δὲ τὸν Καίσαρα πόῤῥωθεν ὡς 

Υ̓ 

αὐτοχράτορα ἠσπάσαντο, χαὶ ἔστησαν ἐν μέρει κατὰ 

τέλος οὗ προσέταξεν ὃ Καῖσαρ, ἐ ἐφ᾽ ἑαυτῶν, οἵ τε xÀm- 
ροῦχοι, καὶ oi νεοστράτευτοι, χεχωρισμένοι, ῳὋὉ δὲ 
Καῖσαρ, ἐχτελεσθείσης τῆς θυσίας, στεψάμενος δάφνη, 
συμόόλῳ vere , προὐκάθητο ἐπὶ βήματος, xol προσέ- 
ταξε μὲν ἅπασι θέσθαι τὰ ὅπλα, ἔνθα εἵστήχεσαν. 
Θεμένων δὲ, τοὺς χληρούχους ἐχέλευσεν ἐγγυτέρω προσ- 
ελθεῖν, ἡ νι οκὸς ἃ ἄρα ἰὀνειδίσαι τῆς ; ἀχαριστίας, καὶ 
φοόῆσαι. Προέγνωστο δὲ μέλλων ὧδε ποιήσειν, xal 
ὃ στρατὸς ὃ τοῦ Καίσαρος, εἴτε ἐξεπίτηδες, οἷα προδι- 
δάσχονται πολλάχις, εἴτε ὑπὸ πάθους , ὡς πρὸς οἰχείους 
ἄνδρας, ἀκρατεῖς δεδομένης σφίσι τάξεως γενόμενοι, 
προσιοῦσι τοῖς Λευχιανοῖς οἷα συνεστρατευμένοις ποτὲ 
περι) χυθέντες, ἠσπάζοντο χαὶ συνέχλαιον, καὶ τὸν Καί- 
σαρα ὑπὲρ αὐτῶν παρεχάλουν, καὶ οὔτε βοῶντες ἔτι 
ἐπαύοντο οὔτε συμπλεχόμενοι. χοινωνούντων ἑχατέροις 
τοῦ πάθους ἤδη xo τῶν νεοστρατεύτων" οὐδὲ ἦν τι δια- 
χεχριμένον ἔτι οὐδ᾽ εὔχριτον. 

XLVII. Ὅθεν οὐδὲ ὁ Καῖσαρ ἔτι τῆς γνώμης ἐχρά- 
τει. ἀλλὰ, μόλις τὴν βοὴν. καταπαύσας » εἶπε τοῖς ἰδίοις" 
« Ὑμεῖς μὲν, ὦ συστρατιῶται : οὕτως ἀεί μοι προσενή-- 
νεχθε, ὡς μηδενὸς ἀτυχῆσαι παρ᾽ ἐμοῦ δύνασθαι. ᾿Εγὼ 
δὲ τοὺς μὲν νεοστρατεύτους ὕπ᾽ ἀνάγκης ἐστρατεῦσθαι 
Λευχίῳ νομίζω" τουτωνὶ δὲ, τῶν συνεστρατευμένων τε 
πολλάκις ὑμῖν, καὶ νῦν ὕφ᾽ ὑμῶν σωζομένων, ἐπενόουν 
πυθέσθαι, τί παθόντες ἐξ ἡμῶν, ἢ τίνος χάριτος οὐχ 
ἀξιωθέντες, ἢ τί μεῖζον παρ᾽ ἑτέρου προσδοχῶντες, ἐναν- 
τία. ὅπλα ἤ ἤραντο ἐμοὶ, xo € ὑμῖν, xal ἑαυτοῖς; Ἃ γὰρ 
ἔχαμνον € ἐγὼ, πάντα ἦν ὑπὲρ τῆς κληρουχίας, ἧς τοῦ 
μέρους καὶ τούτοις μετὴν. Καὶ, el συγχωρεῖτέ μοι, 
xoà νῦν πεύσομαι. » Οὐχ ἐπιτρεπόντων δὲ, ἀλλὰ ἀπαύ- 
στως παρακαλούντων᾽ « Συγχωρῶ ὃμῖν ὅσα βούλεσθε, 
ἔφη, xat ἀφείσθωσαν ἀπαθεῖς τῶν ἡμαρτημένων, ἂν ἐς 
τὸ μέλλον ὑμῖν ὅμοια φρονῶσιν.» » Ὑπισχνουμένων δ᾽ 
ἑχατέρων, βοαί τε xol χάριτες ἦσαν ἐς τὸν Καίσαρα' 
χαί τισιν αὐτῶν ἐπέτρεψέ τινας χαὶ ὑποδέξασθαι, τὸ δὲ 
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monis vim licuit transferre. His dictis, a se invicem dis- 
cesserunt : C&esar miratus Lucium, quod nullum ei (sicut 
in calamitatibus fieri fere solet) vel humile verbum vel 
inconsideratum excidisset; Luciusque vicissim, laudans 
Cosaris clementiam et in dicendo concinnam brevitatem. 
Reliqui ex utriusque vultu de orationum sententia conjectu- 
ram fecerant. 


XLVI. Tum Lucius tribunos misit , qui tesseram a Caesare 
acciperent. lidemque simul matriculam ei attulerunt ; sicut 
hodieque mos est , ut tribunus , quum tesseram petit , simul 
imperatori exhibeat libellum diurnum, in quo presentium 
militum numerus est consignatus. Accepta tessera, non 
intermiserunt tamen excubias; ita enim jusserat Caesar, ut 
ea nocte seorsim uterque excubaret exercitus. Postridie 
vero, prima lüce Csesar sacra peregit; Luciusque ad eum 
misit exercitum, arma gestantem, sed iter facientium ha- 
bitu : qui Czesarem e longinquo imperatorem consalutarunt , 
et legionatim constiterunt quo loco Cesar mandaverat, 
velerani discreti a tironibus. Caesar, peractis sacris , laurea 
ceu victori:e symbolo redimitus , sedit pro tribunali , jussit- 
que omnes in vestigio arma deponere. Quo facto veteranos 
propius jussit accedere; constitueratque ingratitudinem 
exprobrando terrorem eis incutere. Sed quum ante cognitum 
fuisset hoc Cosaris consilium; milites ejus, sive ex com- 
posito, quemadmodum saspe in hujusmodi occasionibus 
proemonentur, sive suopte affectu moti erga homines neces- 
sarios , ordinem quo stare jussi erant deserentes , in progre- 
dientium Lucianorum , commilitonum quondam suorum , 
complexus effundebantur, collacrimantesque rogabant pro 
eis Cesarem, nec ab eorum amplexu divellebantur, nec 
desinebant occlamare interim. ^ Jamque etiam tircnes 
utrinque simili affectu erant commoti, et erat confusus 
omnium discursus clamorque. 


XLVII. Quamobrem ne Cesar quidem perstitit in sen- 
tentia; sed, aegre sedato clamore, sic suos allocutus est : 
« Ita vos, commilitones , semper erga me gessislis , ut nihil 
frustra a me petere possitis. Ego vero tirones quidem 
necessitate coactos militasse puto auspiciis Lucii. Ex his 
autem vestre prius militioe non semel sociis, qui nunc 
vestris servantur precibus , constitueram quirere : quanam 


| tandem nostra injuria, aut qua frustrati gratia, aut quid 


majus exspectantes ab alio, arma tulerint contra me, et 
V08, et seipsos? Nam quos labores pertuli, eos omnes pro 
agrorum sustinui divisione, cujus et isti fuere participes. 
Et nunc etiam ex illis equidem, si modo sinitis, id quzeram. » 
Non sinentibus vero militibus , sed indesinenter eum depre- 
cantibus : « Concedo, inquit, vobis quidquid petitis : di- 
mittantur impune, dummodo posthac eadem vobiscum 
sentiant. » Id utrique sunt polliciti; et acclamationibus 
gratiarumque actionibus omnia resonabant. Tum Cesar 
nonnullis e suis permisit etiam hospitio excipere quosdam ; 
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πλῆθος ἐχέλευε σχηνοῦὺν ἔνθαπερ εἱστήκεσαν ἄποθεν, 
ἕως ὃ Καῖσαρ αὐτοῖς πόλεις τε ἐς χειμασίαν, χαὶ τοὺς 
ἀπάξοντας ἐς τὰς πόλεις δοίη. 

XLVIII. Καθεζόμενος δ᾽ ἐπὶ τοῦ βήματος, ἐχάλει 
τὸν Λεύχιον ἐχ τῆς Περυσίας μετὰ τῶν ἐν τέλει Ῥω- 
μαίων. Καὶ χατήεσαν πολλοὶ μὲν ἀπὸ τῆς βουλῆς, 
πολλοὶ δὲ ἀπὸ τῶν καλουμένων t ἱππέων, ἐν ὄψει πάντες 
οἰχτρᾷ χαὶ ὀξείᾳ μεταθολῇ. Ἅμα δὲ ἔξήεσαν οὗτοι 
τῆς Περυσίας , χαὶ φρουρὰ τὴν πόλιν περιέστη. "Ens 
δὲ ἀφίκοντο, Λεύχιον μὲν ὃ Καῖσαρ ἑαυτῷ παρεστή- 
σατο" τῶν δὲ ἄλλων τοὺς μὲν οἵ φίλοι Καίσαρος, τοὺς 
δὲ οἵ λο χαγοὶ διέλαύον, προδεδιδαγμένοι πάντες, ἐς τιμὴν 
ἀπάγειν ἅμα χαὶ φυλακὴν ἄσημον. Τοὺς δὲ Περυ- 
σίους, ἀπὸ κυ τείχους παραχαλοῦντας, ἐχέλευσεν 
ἥχειν, ἄνευ τῆς βουλῆς μόνης" xo ἐλθοῦσι συνέγνω. Οἱ 
δὲ βουλευταὶ τότε μὲν φύλαξι παρεδόθησαν, μετ᾽ οὗ 
πολὺ δὲ ἀνηρέθησαν, χωρὶς Αἰμιλίου Λευχίου, ὃς ἐν 
Ῥώμη δικάζων ἐπὶ τῷ φόνῳ Γαΐου Καίσαρος. , τὴν χα- 
ταδικάζουσαν ἤνεγχε φανερῶς; xoi πάντας φέρειν Exé- 
λευεν, ὡς ἐχλυομένους υύσος. 

XLIX. Τὴν δὲ Περυσίαν αὐτὴν ἐγνώχει μὲν ὃ Καῖ- 
cap ἐς διαρπαγὴν ἐπιτρέψαι τῷ στρατῷ. Κέστιος δέ 
τις αὐτῶν, ὑπομαργότερος, ἐν Μαχεδονίᾳ πεπολεμη- 
xOc, xai ix τοῦδε Μαχεδονιχὸν αὑτὸν ὀνομάζων, &vé- 
πρησε τὴν οἰχίαν, καὶ ἑαυτὸν ἐς τὸ πῦρ ἐνέδαλε: xal 
ἄνεμοι τὴν φλόγα ὑπολαύόντες. περιήνεγκαν ἐς ὅλην 
Περυσίαν, χαὶ ἐνεπρήσθη, χωρὶς τοῦ Ἡφαιστείου. 
Τόδε μὲν δὴ τὴ Περυσίᾳ τέλος ἣν; δόξαν ἀρχαιότητος 
ἐχούσῃ χαὶ ἀξιώσεως. Ὑπὸ γὰρ Τυῤῥηνῶν πάλαι 
φασὶν αὐτὴν ἐν ταῖς πρώταις δυώδεχα πόλεσιν ἐν Ἰταλίᾳ 
γενέσθαι: διὸ καὶ τὴν Ἥραν ἔσεθον, οἷα Τυῤῥηνοί. 
Τότε δὲ ὅσοι τὰ λείψανα τῆς πόλεως διέλαχον, τὸν 
Ἥφαιστον σφίσιν ἔθεντο θεὸν εἶναι πάτριον ἀντὶ τῆς 
Ἥρας. Τῆς δ᾽ ἐπιούσης; δ μὲν Καῖσαρ ἐσπένδετο 
ἅπασιν. Ὃ δὲ στρατὸς οὖχ ἐπαύετο ἐπί τισι θορυδῶν, 
ἕως ἀνηρέθησαν: xa ἦσαν οἵ μάλιστα Καίσαρος ἐχθροὶ, 
Κανούτιός τε καὶ Γάϊος Φλάόιος καὶ Κλώδιος 6 Βιθυ- 
νικὸς, χαὶ ἕτεροι. Τοῦτο μὲν δὴ τέλος ἦν τῆς ἐν Πε- 
ρυσίᾳ Λευχίου πολιορχίας" xa 6 πόλεμος ὧδε ἐξελέλυτο, 
χαλεπώτατός τε χαὶ χρόνιος ἐλπισθεὶς ἔσεσθαι τῇ Ἴτα- 
λίᾳ. 

s Καὶ γὰρ Ἀσίνιος αὐτίχα xal Πλάγχκος xoa Οὐεν-- 
τίδιος χαὶ Κράσσος χαὶ Ἀτήϊος, χαὶ ὅσοι τῆσδε τῆς 
γνώμης ὄντες ἕτεροι στρατὸν εἶχον οὐχ εὐχαταφρόνητον, 
ἀλλ᾽ εἰς τρισχαίδεχα τέλη γεγυμνασμένα, καὶ ἱππέας 
ἑξακισχιλίους ἐπὶ πενταχοσίοις, ἡγούμενοι τὸ χεφάλαιον 
τοῦ πολέμου Λεύχιον γεγονέναι; ἐπὶ θάλασσαν ἤεσαν, 
ἕτερος ἕτέ epus δδούς: oi μὲν ἐς Βρεντέσιον, ot δ᾽ ἐπὶ 
“Ῥαδέννης., oi δ᾽ ἐς Τάραντα: χαὶ οἵ μὲν ἐς Μοῦρχον ἢ 7 
᾿ἈΑηνόδαρόον, ot δὲ ἐς ᾿Αντώνιον" διωχόντων αὐτοὺς τῶν 
Καίσαρος φίλων, χαὶ σπονδὰς προτειγόντων, χαὶ οὐχ 
ἐθέλουσιν ἐνοχλούντων τὰ πεζὰ μάλιστα" ὧν δὴ χαὶ 
μόνων ᾿Αγρίππας ἔπεισε μεταθέσθαι δύο τέλη Πλάγ- 
χου, ἀποληφθέντα ἐν Καμερίᾳ. Ἐφευγε δὲ καὶ Φουλ- 
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reliquam vero multitudinem seorsim jussit tentoria figere, 
quo loco primum constiterant, donec ad hiberna eis a Cze- 
sare designarentur oppida, et 'duces altribuerentur qui in 
oppida eos deducerent. 

XLVIII. Deinde sedens pro tribunali Ceesar evocavit 


Perusia Lucium, cum nobilioribus ex Romanis. Et de- 
Scenderunt multi senatores, multi item equites Romani; 
omnes squalidi, et ob tam repentinam mutationem misera- 
biles. Quibus Perusiam egressis, presidium ad urbem 
circumcirca ést appositum. Ubi vero venerunt, Lucium 
Cesar assumsit : e ccteris alios amici Coesaris, alios cen- 
turiones inter se partiti sunt; omnes premoniti, ut et in 
honore et in làtente custodia eos haberent. Perusinos quo- 
que , deprecantes e moenibus , accedere ad se jussit , absque 
tamen decurionibus; et postquam accesserunt, venia eos 
donavit. Decuriones vero tunc quidem in carcerem missi , 
sed paulo post necati sunt; excepto Lucio /Emilio, qui 
Romxe olim in judicio, quo percussores postulabantur Cze- 
saris, palam atrum tulerat calculum, et alios hortatus erat, 
ut idem facerent et ab eo scelere se expiarent. 


XLIX. Perusiam ipsam diripiendam militi dare Cesar 
statuerat. Sed quidam oppidanorum, non satis sance men- 
tis homo, Cestius nomine, qui, quoniam in Macedonia 
quondam militaverat , Macedonicum se consueverat vocare , 
proprias sedes incendit , seque in ignem injecit : tum , ventis 
flammam per totam urbem difflantibus, cremata sunt 
omnia , fano Vulcani tantum excepto. Hic finis fuit Peru- 
sic, urbis antiquitate et dignitate inclyta. Aiunt enim, 
unam e duodecim priscis Etruscorum urbibus fuisse, post 
recentem Tyrrhenorum in Italiam adventum conditis : quam- 
obrem, Etrusco more, Junonem colebant. ΤΌΠΟ vero 
qui diviserunt inter se urbis reliquias, Vulcanum vice 
Junonis tutelare numen sibi optaverunt. Postero die Cze- 
sar nobilibus omnibus veniam pacemque concessit. Sed 
milites ipsius tumultuari contra quosdam non desierunt, 
donec interfecti sunt ; erantque iidem inimicissimi Caesaris , 
Canutius, C. Flavius, Clodius Bithynicus, et alii. Hic 
fuit exitus Perusinc obsidionis, atque sic simul bellum 
hoc, contra Lucium gestum , quod et difficillimum fore vi- 
sum erat et diu Italiam vexaturum , confectum est. 


L. Nam Asinius, Plancus, Ventidius, Crassus, Ateius, | 
et quotquot alii harum partium erant , qui copias non sper- 
nendas habebant , sed ad xiu legiones exercitatas , et equites 
quingentos super sex millia, rati caput belli fuisse Lucium , 
ad mare protinus se contulerunt , alius alia via; pars Brun- 
dusium, pars Ravennam, pars Tarentum. Et eorum alii 
Murcum aut Ahenobarbum , alii Antonium petierunt; per- 
sequentibus Coesarianis, et pacem offerentibus, recusan- 
tesque infestantibus , et pedites quidem maxime : e quibus 
solis etiam Agrippa duabus legionibus Planci, Cameric 


interceptis, persuasit ut signa ad se transferrent. Pro- 
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δία μετὰ τῶν τέχνων ἐς Δικαιάρχειαν, καὶ ἀπὸ Δικαι- 
αρχείας ἐς τὸ Βρεντέσιον, μετὰ τρισχιλίων ἱππέων, ot 
αὐτὴ παρὰ τῶν στρατηγῶν πομποὶ ἀπεστάλησαν. "Ev 
δὲ τῷ Βρεντεσίῳ νεῶν πέντε μαχρῶν ἐκ Μαχεδονίας οἵ 
μεταπέμιπτων γενομένων, ἐπιύᾶσα ἀνήγετο. Kol αὐτῇ 
Πλάγκος συνέπλει, τὸν ἔτι λοιπὸν αὐτοῦ στρατὸν ἐχλι- 
πὼν ὑπὸ δειλίας" οἱ δὲ Οὐεντίδιον σφῶν εἵλοντο à ἄρχειν. 


“Ἀσίνιος δὲ Ἀηνοθάρδῳ συνετίθετο φιλίαν εἶναι πρὸς 


᾿Αντώνιον- xal ἐπέστελλον ἄμφω τάδε τῷ ᾿Αντωνίῳ, 
xol ἀποδάσεις αὐτῷ καὶ ἀγορὰν, ὡς αὐτίκα ἥξοντι, εὖ- 
τρέπιζον ἀνὰ τὴν Ἰταλίαν. 

LI. AX δ᾽ ᾿Αντωνίου στρατῷ πολλῷ περὶ Ἂλ- 
πεις. οὗ Φούφιος Καληνὸς ἡγεῖτο, ὃ Καῖσαρ ἐπεύού-- 
λευεν" ἤδη μὲν τὸν ἈΙἈντώνιον ὑπονοῶν, ἐλπίζων δὲ, ἢ 
φίλῳ ἔτι ὄντι φυλάξειν, ἢ πολεμοῦντος, μεγάλην ἰσχὺν 
προσλήψεσθαι. Διαμέλλοντος δὲ ὅμως ἔτι αὐτοῦ, xal 
τὸ εὐπρεπὲς περιορωμένου, ὃ Καληνὸς ἐτελεύτησε " 
xol ὃ Καῖσαρ, ὡς ἐς ἀμφότερα πρόφασιν εὑρὼν, ἤει, 
xal παρελάμόανε τόν τε στρατὸν, xal τὴν Κελτικὴν 
ἐπ᾽ αὐτῷ xal "IGno(av, καὶ τάσδε οὔσας ὑπὸ ᾿Αντωνίῳ, 
Φουφίου τοὺ παιδὸς Καληνοῦ καταπλαγέντος τε αὐτὸν, 
xat παραδόντος ἅ ἅπαντα ἀμαχεί. Ὃ μὲν δὴ Καῖσαρ, 
ἑνὶ τῷδε ἔ ἔργῳ ἕνδεχα τέλη στρατοῦ χαὶ χώρας τοσάσδε 
χαδὼν, τοὺς ἡγεμόνας αὐτῶν παρέλυε τῆς ἀρχῆς, καὶ 
ἰδίους ἐπιστήσας, ἐς Ρώμην ἀνέστρεφεν. 

111. Ὁ δὲ Ἀντώνιος, χειμῶνος μὲν ἔτι, τοὺς πρέ- 
σύεις κατεῖχε τοὺς ἀπὸ τῶν χληρουχιῶν πρὸς αὐτὸν 
ἐλθόντας. ἔτι ἐπικρύπτων ἃ ἐφρόνει. "He 9 ἘΣ TE 
᾿Αλεξανδρείας 8 ἐς Τύρον ὥδευεν- ex δὲ Τύρου διαπλέων 
ἐπὶ Κύπρου xal “Ρόδου x«i ᾿Ασίας, ἤσθετο τῶν ἐν τῇ 
Περυσίᾳ γεγονότων, χαὶ τὸν ἀδελφὸν ἐμέμφετο, καὶ 
Φουλόίαν, καὶ μάλιστα πάντων Μάνιον. Φϑουλόίαν 
μὲν οὖν εὗρεν ἐν ᾿Αθήναις, ἐχ Βρεντεσίου φυγοῦσαν. 
Ἰουλίαν δ᾽ αὐτῷ τὴν μητέρα Πομπήϊος, ἐ ἐς αὐτὸν δια- 
φυγοῦσαν, ἔπεμπεν ἐχ Σιχελίας ἐπὶ νεῶν μαχρῶν, χαὶ 
παρέπεμπον αὐτὴν ot τῶν ἀμφὶ τὸν Πομπήϊον à ἄριστοι, 
Λεύχιός τε Λίδων ὃ κηδεστὴς τοῦ Πομπηΐου, χαὶ Σα- 
τουρνῖνος, καὶ ἕτεροι, ὅσοι, χρήζοντες τῆς ᾿Αντωνίου 
μεγαλοπραγίας, ἠξίουν αὐτὸν συναλλαγέντα Πομπηΐῳ, 
σύμμαχον ἐπὶ Καίσαρι λαδεῖν Πομπήϊον. ὋὉ δὲ αὐὖ-- 
τοῖς ἀπεχρίνατο, χάριν μὲν ἐπὶ τῇ μητρὶ γιγνώσχειν 
Πομπηΐῳ, καὶ ἀποτίσειν ἐν χρόνῳ" αὐτὸς δὲ, εἶ μὲν 
πολεμοίη Καίσαρι, χρήσεσθαι Πομπηΐῳ συμμάχῳ: εἰ 
δ᾽ ἐμμένοι τοῖς πρὸς αὐτὸν ὡμολογημένοις ὁ Καῖσαρ, 
πειράσεσθαι χαὶ Πομπήϊον Καίσαρι συναλλάξαι, Ὃ 
μὲν ὧδε ἀπεχρίνατο. 

LIII. Ὁ δὲ Καῖσαρ ἐς Ρώμην ἀπὸ Κελτῶν ἐπα- 
νιὼν, ἤσθετο μὲν τῶν ἐς ᾿Αθήνας διαπεπλευχότων᾽ τὸ 
δὲ τῆς ἀποχρίσεως ἀχριδὲς ἄρα οὐχ εἰδὼς, ἐξώτρυνε 
τοὺς χληρού χους ἐπὶ τὸν ᾿Αντώνιον, ὡς κατάγοντα μετὰ 
τῶν γεωργῶν Πομπήϊον, ὧν ΕΠ τὰ χωρία ἔχουσιν' 
ἐς γὰρ δὴ Πομπήϊον οἱ πλέονες τῶν γεωργῶν ἐπεφεύ- 
γεσαν. Καὶ πιθανοῦ τοῦ διερεθίσματος à ὄντος, οὐδ᾽ ὡς 
οἵ χληροῦχοι προθύμως ἐπὶ τὸν ᾿Αντώνιον ἐστράτευον" 
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fugit et Fulvia cum filiolis suis Puteolos , et inde porro Brun- 
dusium, deducentibus tribus millibus equitum, qui ei in 
hoc a ducibus exercituum fuerant missi. Brundusii vero 
quinque naves longas, aecitas e Macedonia, conscendit : 
solvitque una cum ea Plancus, qui prc ignavia reliquum 
etiam suum exercitum deseruit. .Planci milites auspiciis 
Ventidiise tradiderunt. Asinius vero Ahenobarbum per- 
traxit ad amicitiam Antonii : qua de re ambo certiorem il- 
lum per literas fecerunt, eidemque, ut mox in Italiam 
adventuro, loca opportuna quo exscenderet parabant, et 
commeatus expediebant. 

LI. Jam vero de alio Antonii exercitu, qui Fufio Caleno 
duce circa Alpes agebat , ad se pertrahendo Coesar cogita- 
bat. Scilicet quum ipsum Antonium jam suspectum ha- 
beret, sperabat, si in amicitia ille permaneret, se ci illas 
copias conservaturum; sin bellum agitaret, magno robore 
contra eum se auctum iri. Sed dum cunctatur etiamnum 
et honestam occasionem quaerit, Calenus fato functus est. 
Qua occasione arrepta , ad utrumvis consilium opportuna, 
profectus eo Coesar, et exercitum Caleni occupavit, et Gal- 
liam Hispaniamque, Antonii provincias; Fufio, Caleni 
filio, per metum omnia dedente sine certamine. Sic Casar 
eadem opera undecim legionibus et provinciis amplissimis 
potitus, amotis profectis, et ex sua factione substitutis in 
eorum locum aliis, Romam reversus est. 

LII. At Antonius legatos ex coloniis ad se missos , dum 
hiems durabat , detinuit , sua adhuc celans consilia. Primo 
autem vere Alexandria terrestri itinere Tyrum profectus, 
inde per Cyprum et Rhodum in Asiam navigavit. Ibi nuu- 
cio de rebus ad Perusiam gestis accepto, vituperavit fra- 
Tum Ful- 
viam Athenis invenit, profugam e Brundusio : Juliam vero 


mairem Pompeius e Sicilia, quo confugerat , ad eum misit 


trem et Fulviam, et maxime omnium Manium. 


longis navibus; deducentibus Pompeianis optimatibus , L. 
Libone, Pompeii socero, et Saturnino, aliisque, qui, desi- 
derantes Antonii ingenium majoribus rebus gerendis aptum , 
cupiebant Antonium cum Pompeio reducere in gratiam, et 
socium Pompeio adversus Coesarem adsciscere. Respondit 
Antonius : « se quidem gratias Pompeio pro remissa matre 
habere, relaturumque suo tempore : quod si bellum gerendum 
sit contra Cesarem, usurum illius societate ; sin pacta 
servaverit Caesar, daturum operam , ut Pompeius reconci- 
lietur Caesari. » 

LIII. Czsar, in Urbem reversus e Gallia, cognovit qui- 
dem, navigasse illos Athenas : sed quid responsi tulerint 
nescius, invidiam apud novos colonos facere instituit An- 
tonio, quasi is Pompeium cnm veteribus colonis in posses- 
siones, quas ipsi nunc tenerent, reduceret : nam' illorum 
plerique ad Pompeium confugerant. Quod quanquam pro: 
babile erat an irritandos novos colonos argumentum, ne 
sic quidem faciles illi se ad militandum contra Antonium 
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οὕτως f; δόξα τῶν ἐν Φιλίπποις γεγονότων ἐδημαγώ- 
γει τὸν Ἀντώνιον, Ὁ δὲ Καῖσαρ ᾿Αντωνίου μὲν xal 
Πομπηΐου xa ᾿Αηνοθάρόου χατὰ πλῆθος δπλιτῶν ὕπερ- 
οίσειν ἐνόμιζεν" ἦρχε γὰρ τελῶν ἐς τότε τεσσαράχοντα 
πλεόνων" ναῦν δὲ οὐδεμίαν ἔχων, οὐδὲ χαιρὸν ἐς vau- 
πηγίαν, ὠῤῥώδει, ναῦς ἐχείνων ἐχόντων πενταχοσίας, 
μὴ τὴν Ἰταλίαν περιπλέοντες ἐς λιμὸν περιενέγχαιεν. 
Ὧν ἐνθυμούμενος (ἐλέλεκτο δὲ αὐτῷ περὶ πολλῶν παρ- 
θένων ἐς γάμον) ἐπέστελλε Ναικήνᾳ, συνθέσθαι Σχρι- 
Gov. τὴ Λίόωνος ἀδελφῇ, τοῦ χηδεύοντος Πομπηΐῳ; 
ἵν᾽ ἔχοι καὶ τήνδε ἀφορμὴν ἐς διαλύσεις εἰ δεήσειε. 
Καὶ πυθόμενος 6 Λίόων, ἐπέστελλε τοῖς οἰχείοις, ἐγγυᾶν 
αὐτὴν τῷ Καίσαρι προθύμως. Ὁ δὲ Καῖσαρ τῶν 
Ἀντωνίου φίλων χαὶ στρατῶν ὅσους ὑπώπτευε, διέ- 
πεμπεν ἐπὶ προφάσεων, ἄλλους ἀλλαχοῦ, καὶ Λέπιδον 
ἐς τὴν ἐψηφισμένην αὐτῷ Λιδύην, ἄγοντα τῶν Ἄντω- 
νίου τελῶν τὰ ὑποπτότατα ἕξ. 

LIV. Λεύκιον δὲ καλέσας, ἐπήνει μὲν ἐς φιλαδελ-- 
φίαν, εἰ, τῇ Ἀντωνίου γνώμη ὑπομεμενηχὼς, ἴδιον τὸ 
ἁμάρτημα ποιοῖτο" ὠνείδιζε δὲ ἐς ἀχαριστίαν, el τοιού- 
του τυχὼν αὐτοῦ, μηδὲ νῦν ὁμολογοίη περὶ Ἀντωνίου, 
σαφῶς ἤδη χαὶ Πομπηΐῳ συνθέσθαι λεγομένου. «᾿Εγὼ 
δέ σοι πιστεύων, ἔφη, Καληνοῦ τελευτήσαντος, τά τε 
ἔθνη τὰ ὕπ᾽ αὐτῷ καὶ τὸν στρατὸν, ἵνα μὴ ἄναρχος εἴη, 
διὰ τῶν ἐμαυτοῦ φίλων διῴκουν ᾿Αντωνίῳ" ἀλλὰ νῦν, 
ἐχφανείσης τῆς ἐνέδρας, ἐχεῖνά τε ἐμαυτοῦ πάντα ποιοὺ- 
μαι, χαὶ σοὶ πρὸς τὸν ἀδελφὸν ἀπιέναι θέλοντι συγχωρῶ 
μετὰ ἀδείας.» Ὁ μὲν οὕτως εἶπεν, εἴτε πειρώμενος 
τοῦ Acuxíou, εἴτε τὸ λεχθὲν ἐχπεσεῖν ἐθέλων ἐς τὸν 
Ἀντώνιον. Ὁ δὲ, οἷα καὶ πρότερον, εἶπε" « Φουλόίας 
μὲν ἠσθόμην οὔσης μοναρχικῆς" ἐγὼ δὲ συνεχρώμην 
τοῖς τοῦ ἀδελφοῦ στρατοὶς ἐς τὴν ἁπάντων ὑμῶν χκαθαί- 
ρέσιν. Καὶ νῦν, εἰ μὲν ἐπὶ καταλύσει τὴς μοναρχίας 
ἔρχοιτο ὃ ἀδελφὸς, καὶ φανερῶς χαὶ λαθὼν οἰχήσομαι 
πρὸς αὐτὸν, ἀγωνιούμενος αὖθις ὑπὲρ τῆς πατρίδος πρός 
σε, χαίπερ ἤδη μοι γενόμενον εὐεργέτην. Εἰ δ᾽ ἐπι- 
λέγοιτο κἀκεῖνος καὶ διαχρίνοι τοὺς συμμοναρχήσοντας 
αὐτῷ, πολεμήσω σὺν σοὶ πρὸς αὐτὸν, ἕως ἂν ἐγῴμαι 
μηδὲ σὲ μοναρχίαν καθίστασθαι. Τὸ γὰρ τῆς πατρί- 
δος ἀεὶ προθήσω xol χάριτος χαὶ γένους.» Ὧδε μὲν 
ὃ Λεύχιος εἶπεν. ὋὉ δὲ Καῖσαρ, αὐτὸν xal τέως ἐν 
θαύματι ἄγων, οὐχ ἔφη μὲν οὐδὲ βουλόμενον ἐπά- 
ξεσθαι χατὰ ἀδελφοῦ, πιστεύσειν δὲ ὡς τοιῷδε ἀνδρὶ 
πᾶσαν Ἰδηρίαν καὶ τὸν ἐν αὐτῇ στρατὸν, ὑποστρατη- 
γούντων αὐτῷ τῶν νῦν ἡγουμένων αὐτὴς Πεδουχαίου 
τε xol Λευχίου. Οὕτω μὲν δὴ χαὶ Λεύχιον ὃ Καῖσαρ 
ἀπέπεμπε σὺν τιμῇ, καὶ διὰ τῶν ὑποστρατήγων ἐφύ-- 
λασσεν ἀφανῶς. 

LV. Ἀιντώνιος δὲ Φουλόίαν μὲν ἐν Σικυῶνι νοση- 
λευομένην ἀπέλιπεν, ἀπὸ δὲ Κορχύρας ἐς τὸν Ἰόνιον 
ἔπλει, στρατῷ μὲν οὐ πολλῷ, ναυσὶ δὲ διαχοσίαις, ἃς 
ἐν "Acla πεποίητο. Πυθόμενος δὲ, ᾿Αηνόδαρδον ἀπαν- 
τὰν αὐτῷ ναυσὶ χαὶ στρατῷ πολλῷ, οὐ δοχοῦντά τισιν 
ἐπὶ ταῖς διαπεμφθείσαις σπονδαῖς εἶναι βέδαιον (ἦν 
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probebant : tantum favoris pugna Philippensis Antonío 
paraverat. Caesar autem Antonium et Pompeium Ahenobar- 
bumque legionum quidem numero superaturum se putabat : 
habebat enim jam supra quadraginta legiones : sed quum 
navem nullam haberet, nec tempus ad*eedificandas suppe- 
teret, vehementer timebat, ne illi , quingentis instructis na- 
vibus, oras Italice cireumnavigando , famem inferrent. Id 
secum reputans, quamvis multarum virginum offerretur ei 
conditio , Mcecenati scripsit, ut cum Scribonia , sorore Libo- 
nis, soceri Pompeii, transigeret; ut nimirum haec quoque 
occasio ipsi pateret pacem cum Pompeio, si opus esset, 
componendi. His cognitis Libo suis mandavit per literas , 
ut eam absque cunctatione collocarent Caesari. Tum Cx- 
sar quotquot Antonianos amicos aut exercitus suspectos 
habebat, alios alio diversis nominibus ablegavit, et Lepi- 
dum in designatam ei Africam misit, cum sex legionibus 
Antonianis , quae pr:e ezeteris suspecto ipsi erant. 


LIV. Lucium autem Antonium, ad se accitum , lauda- 
vit quidem ut erga fratrem pium, si, in fratris sententia 
etiam nunc permanens, culpam sibi propriam faceret : 
exprobravit autem ingralitudinem, si, ne nunc quidem, 
post tantum 586 acceptum beneficium, fateretur de Anto- 
nio, qui jam manifeste quoque conspirasse cum Pompeio 
diceretur. « Ego , tibi credens , inquit, post Caleni mortem , 
provincias ejus et exercitum, ne sine imperatore essent, 
per meos amicos administravi pro Antonio : nunc vero, 
deprehensis insidiis, et illa omnia mea facio; et tibi, si 
velis ad fratrem abire, ut id secure facias, permitto. » 
Hoc Cesar : sive ut tentaret Lucium, sive ut ad ipsum 
Antonium permanarent qua dixisset. Ad hec Lucius in 
eamdem sententiam , quam prius Caesari declaraverat , re- 
spondit : «'Fulvive quidem ingenium noram, dominationis 
cupidum : sed ego fratris copiis utendum duxeram ad tol- 
lendam dominationem vestrum omnium. Et nunc quo- 
que , si venturus sit frater ut subvertat monarchiam, clamve 
palamve proficiscar ad eum, certaturus iterum contra te 
pro patria, quamvis affectus a te maximo beneficio. Sin 
et ille denuo quserit seligitque sibi tyrannidis socios , pro te 
stabo contra eum, quamdiu nec te putavero monarchiam 
1nachinari. Semper enim apud me plus valebit patriae 
amor, quam vel gratia vel cognatio. » Tum Cesar, et 
nune et olim Lucium admiratus : « Non usurum se, ait, 
illius opera contra fratrem , ne si vellet quidem sequi : sed 
ei, ut tali viro, universam Hispaniam cum exercitu, qui 
in ea sit, crediturum , legatosque additurum eos, qui nunc 
pro praetoribus eam provineiam administrent , Peducceum 
et Lucium [?]. » ]ía et Lucium (Antonium ) Caesar able- 
gavit honoris specie , legatis clam eumdem observare jussis. 

LV. Ceterum Antonius Fulviam Sicyone reliquit langui- 
dam : et solvens Corcyra navigavit per Ionium mare cum 
non magnis copiis, classe vero ducentarum navium, quas 
in Asia confecerat. Certiorque factus Ahenobarbum cum 
classe et frequentibus copiis venire sibi obviam; quum non- 
nullis hic videretur parum constans futurus in inchoaàto 
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γὰρ Ἀηνόδαρδος τῶν χατεγνωσμένων τε Ex. δίκης ἐπὶ 
Γαΐῳ Καίσαρι φόνου, καὶ προγεγραμμένων ἐπὶ τῇ χα- 
ταδίχη, καὶ ἐν Φιλίπποις ᾿Αντωνίῳ καὶ Καίσαρι πε- 
᾿ πολεμηκότων) ὅμως ἔπλει, πέντε ναυσὶν ἐπιδὰς ταῖς 
ἀρίσταις, ἵνα φαίνοιτο πιστεύων, xal τὰς λοιπὰς &x 
διαστήματος ἕπεσθαι χελεύσας. Καθορωμένου δὲ ἤδη 
τοῦ Ἀηνοθάρδου, παντί τε τῷ στρατῷ xol παντὶ τῷ 
στόλῳ μετ᾽ ὀξείας εἰρεσίας προσπλέοντος, ἔδεισεν ὃ 
Πλάγχος, Ἀντωνίῳ παρεστώς: καὶ ἐπισχεῖν αὐτὸν ἠξίου 
τὸν πλοῦν, χαὶ προπέμψαι τινὰς ἐς πεῖραν, ὡς πρὸς 
ἀμφίδολον ἄνδραᾳ. Ὃ δὲ, εἰπὼν, αἱρεῖσθαι παρα- 
σπονδούμενος ἀποθανεῖν μᾶλλον, ἢ σώζεσθαι δειλὸς 
ὀφθεὶς, ἔπλει. Πλησίον τε ἦσαν ἀλλήλων ἤδη, καὶ 
ai ναυαρχίδες ἐκ τῶν σημείων ἐφαίνοντο, καὶ ἀλλήλαις 
προσέπλεον" xal τῶν ῥαδδούχων 6 ἡγούμενος ᾿Αντωνίῳ, 
xac τὴν πρῴραν (ὥσπερ ἔθος ἐστὶν) ἑστὼς, εἴτε ἐχλα- 
θόμενος, ὅτι ἀμφίόολος ἀνὴρ καὶ στρατοῦ χἀχεῖνος 
ἡγούμενος ἰδίου προσπλέοι, εἴτε ἀπὸ εὐγενεστέρου 
φρονήματος, ὡς ὑπηχόοις ἢ ἐλάσσοσιν ἀνδράσιν ὗπαν-- 
τῶσι, προσέταξε καθελεῖν τὸ σημεῖον. Οἱ δὲ καθήρουν 
τε, χαὶ τὴν ναῦν ἐς τὰ πλάγια τῆς ᾿Αντωνίου γεὼς πε- 
ριέστρεφον. Ὥς δὲ καὶ συνιδόντες ἀλλήλους ἠσπά- 
σαντο, χαὶ ὃ στρατὸς ὃ τοῦ ᾿Αηνούάρόου τὸν Ἀντώνιον 
ἡγεμόνα προσεῖπεν, ὃ μὲν Πλάγχος ἀνεθάῤῥει μόλις" ὃ 
δὲ ᾿Αντώνιος ἐς τὴν ἑαυτοῦ ναῦν τὸν ᾿Αηνόδαρύον ἄνα- 
δεξάμενος, ἐς Παλόεντα χατέπλευσεν, ἔνθα ἦν Ἄηνο- 
βάρδῳ xal τὸ πεζόν: καὶ ὃ ᾿Αηνόδαρύος τῆς σχηνῆς 
ἐξίστατο ᾿Αντωνίῳ. 

LVI. Ἐντεῦθεν ἐπὶ Βρεντεσίου διέπλεον, φυλασσο- 
μένου πρὸς πέντε Καίσαρος τάξεων. Καὶ οἱ Βρεντέ- 
σιοι τὰς πύλας ἀπέχλειον, ᾿Αηνοδάρόῳ μὲν, ὡς Ex. πολλοῦ 
πολεμίῳ, ᾿Αντωνίῳ 85, ὡς πολέμιον ἐπάγοντι. Ὁ δὲ 
ἀγαναχτῶν, καὶ ἡγούμενος 'εἶναι τάδε χαλλωπίσματα, 
τὸ δ᾽ ἀληθὲς ἀποχλείεσθαι πρὸς τῶν Καίσαρος φρουρῶν, 

γνώμῃ Καίσαρος, διετάφρευε τῆς πόλεως τὸν ἰσθμὸν 
x«l ἀπετείχιζεν: ἔστι δ᾽ ἣ πόλις χεῤῥόνησος, ἐν 
υμηνοειδεῖ λιμένι. Καὶ οὐχ ἦν ἔτι τοῖς ἐξ ἠπείρου προσ- 
ελθεῖν ἀνάντει λόφῳ, διατετμημένῳ τε καὶ διατετειχι- 
σμένῳ. Ὁ δὲ ᾿Αντώνιος καὶ τὸν λιμένα, μέγαν ὄντα, 
φρουρίοις πυχνοῖς περιεφράξατο, χαὶ τὰς νήσους τὰς ἐν 
αὐτῷ. ᾿ς τε τὰ παράλια τῆς Ἰταλίας περιέπεμπεν 
οἷς εἴρητο τὰ εὔχαιρα καταλαμθάνειν. ᾿Εχέλευε δὲ καὶ 
Πομπήϊον ἐπιπλεῖν τῇ Ἰταλίᾳ, xoi δρᾷν ὅ τι δύναιτο. 
Ὁ δὲ, ἄσμενος αὐτίκα Μηνύδωρον σὺν ναυσὶ πολλαὶς 
χαὶ στρατοῦ τέσσαρσι τέλεσιν ἐχπέμψας, Σαρδὼ, Καί- 
σαρος οὖσαν, καὶ τὰ ἐν αὐτῇ δύο τέλη, περιέσπασε, 
τὴν συμφροσύνην ᾿Αντωνίου καταπλαγέντας. Te δὲ 
Ἰταλίας Σιποῦντα μὲν τῆς Αὐσονίας οἵ τοῦ ᾿Αντωνίου 
χατέλαθον' Θουρίους δὲ x«i Κωνσεντίαν Πομπήϊος 
ἐπολιόρχει , καὶ τὴν χώραν ἐπενέμετο τοῖς ἱππεῦσιν. 

1011. Ὁ δὲ Καῖσαρ, ὀξείας xol πανταχοῦ τῆς ἐπι- 
χειρήσεως γενομένης, ἐς μὲν τὴν Αὐσονίδα ἔπεμπεν 

κε ; S RN 
᾿Αγρίππαν, ἐπικουρεῖν τοῖς πονουμεένοις. Καὶ ὃ ᾿Αγρίπ- 
mag τοὺς ἐν δὲῷ κληρούχους ἦγεν; ἐχ διαστήματος 


quantum posset , infestaret. 
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foedere' (damnatus enim judicio fuerat , ut conspirationis in 
Caesarem conscius, tum relatus in proscriptorum nume- 
rum, et Philippensi preelie contra Caesarem Antoniumque 
steterat); nihilominus pergebat navigare cum quinque 
optimis navibus, ne videretur diffidere , reliquis ex inter- 


vallo subsequi jussis. Quumque jam in conspectu esset 


Ahenobarbus , cum omnibus copiis universaque classe pro- 
pinquans citato remigio, extimuit Plancus, adstans Anto- 
nio : censuitque sistendum cursum, et preemittendos qui 


fidem viri dubiam explorarent. Sed Antonius, mori se 


malle, inquit, deceptum foedere , quam evadere specimine 
pavoris edito : cursumque continuavit. Jamque propius 
ad se invicem accedebant , et petebant se mutuo naves prae- 
torie , insignibus suis conspicue; quum primarius lictor 
Antonii, ut mos est, stans in prora (sive oblitus, adven- 
tare virum dubic fidei, qui et ipse proprium duceret exer- 
citum ; sive generosa quadam usus superbia) , velut subdi- 
tis aut inferioribus occurrentibus, imperavit detraherent 
insignia. Fecerunt illi, et navem appulerunt ad latus 
navis Antonii. Secuta deinde est salutatio inter impe- 
ratores ; et milites Ahenobarbi Antonium Inaperatorem con- 
salutarunt : ac tune quidem vix animum Plancus recepit. 
Antonius, recepto in suam navem Ahenobarbo, ad Pa- 
loenta appulit, ubi erant Ahenobarbi terrestres copiz : 
ibique Antonio Ahenobarbus suo cessit tentorio. 


LVI. Inde quum Brundusium navigassent , ubi quinque 
Ceesarians;e cohortes erant in presidio; Brundusini portas 
clauserunt Ahenobarbo , ut hosti veteri, et Antonio , ut ho- 
stem adducenti. Tum indignatus Antonius , et praetextum 
hunc existimans, re autem vera se a Cesarianis excludi 
ex sententia Caesaris, cervicem, qua urbs continenti jun- 
gitur, fossa muroque intersepsit : situm est enim Brun- 
dusium in peninsula, juxta portum in lunata cornua ex- 
currentem. Jamque non amplius adiri a continente urbs 
poterat, transversim interciso interseptoque clivo, per 
quem in eam ascenditur. Tum portum quoque, spatio- 
sum admodum, crebris castellis Antonius obsedit, et, quas 
insulas sinus complectitur, communivit. Misitque circum 
oras Itali:e, qui passim loca opportuniora occuparent; 
hortatus simul Pompeium , ut classe invaderet Italiam, et , 
Et Pompeius perlibenter sta- 
tim Menodorum, cum valida classe et quatuor legionibus, 
misit; qui Sardiniam, qua tunc erat Cesaris, duasque 
Csesaris legiones , quae ibi erant , abstraxit , attonitas metu 
conspirationis Antonii cum Pompeio. In ora autem Italie 
Sipuntem, Ausonic oppidum, ceperunt Antoniani : Thu- 
rios et Consentiam Pompeius obsedit; equitesque agros 
earum jussit depopulari. 


LVII. Cesar, tam subito tot locis impugnatus , Agrippam 
misit in Ausoniam , ut obsessis opem ferret. Is ex colo- 


niis ejus vio veteranos jussit subsequi, quasi ducturus 
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ἑπομένους, ὡς ἐπὶ Πομπήϊον ἰόντας" μαθόντες δὲ, 

᾿Αντωνίου γνώμη τὰ γιγνόμενα εἶναι, ἀνέστρεφον αὐτίχα 
διαλανθάνοντες. Καὶ τοῦτο μάλιστα χατέπληξε τὸν 
Καίσαρα. ἱΟὉδεύων δ᾽ ὅμως ἐς τὸ Βρεντέσιον αὐτὸς μεθ᾽ 
ἑτέρου στρατοῦ, τοῖς χληρούχοις, αὖθις ἐνετύγχανε, χαὶ 
μετεδίδασχε, χαὶ τοὺς ὑφ᾽ ἑαυτοῦ συνῳχισμένους ἦγεν, 
αἰδουμένους, χαὶ γνώμην ἐν ἀποῤῥήτῳ ποιουμένους, Ἂν- 
τώνιον χαὶ Καίσαρα συναλλάσσειν: ei δ᾽ ὃ ᾿Αντώνιος 
ἀπειθῶν πολεμοίη, Καίσαρι ἀμύνειν: Ὁ δὲ Καῖσαρ 
ἐν μὲν Κανυσίῳ τινὰς ἡμέρας. ἐνοσηλεύετο" παντὶ δὲ ὧν 
ἔτι χρείσσων ᾿Αγτωνίου χατὰ τὸ πλῆθος, εὗρε τὸ Βρεντέ- 
σιον ἀποτετειχέσμὲ ένον, καὶ οὐδὲν ἀλλ᾽ ἢ παρεστρατο- 
πέδευε, xal τοῖς γιγνομένοις ἐφήδρευεν, 

LVIII. Ὁ δ᾽ Ἀντώνιος ἐχράτει μὲν τοῖς ὀχυρώμα-- 
σιν, ὡς, πολὺ μείονας ἔχων, ἀσφαλῶς ἀπομάχεσθαι. 
"Exe δὲ τὸν στρατὸν ex Νίαχεδονίας κατὰ σπουδὴν, 
χαὶ ééyvatev, E ἑσπέρας ἀφανῶς ἀνάγεσθαι ναῦς μαχράς 
τε xai στρογγύλας ἰδιωτικοῦ πλήθους, οἵ μεθ᾽ ἡμέραν 
ἄλλοι μετ᾽ ἄλλους χατέπλεον ὡπλισμένοι, καθάπερ ἐχ 
Νακχεδονίας ἐπιόντες, ἐφορῶντος αὐτῶν τὸν ἐπίπλουν 
τοῦ Καίσαρος. Ἤδη δ᾽ αὐτῷ xol τὰ μηχανήματα γε- 
γένητο, xoi ἐπιχειρήσειν ἔμελλε τοῖς Βρεντεσίοις, 
ἀχθομένου τοῦ Καίσαρος, ὅτι μὴ εἶχεν ἐπαμύνειν. 
Περὶ δὲ ἑσπέραν ἑκατέροις ἀγγέλλεται, Σιποῦντα 
μὲν Ἀγρίππας ἀναλαφὼν Z Πομπήϊος δὲ Θουρίων TEM 
ἀπεωσμένος, ΚΚωνσεντίον δ᾽ ἔτι περιχαθήμενος: ἐφ᾽ 
οἷς 6 ᾿ΑΙνντώνιος ἐδυσχέραινεν. ᾿ Ὥς δὲ xoi Σερουΐ-- 
λιος ἀπηγγέλθη προσιὼν τῷ Καίσαρι μετὰ χιλίων καὶ 
πενταχοσίων ἱππέων, οὗ κατασχὼν τῆς ὁρμῆς 6 Ἂν- 
τώνιος, εὐθὺς ἀπὸ τοῦ δείπνου μεθ᾽ ὧν εὗρεν ἑτοίμων 
φίλων, χαὶ ἱππέων τετραχοσίων; μάλα θρασέως ἐπει-- 
χθεὶς, ἐπέπεσε τοῖς χιλίοις χαὶ πενταχοσίοις εὐναζο-- 
μένοις ἔτι περὶ πόλιν "Y otav: καὶ ἐχπλήξας, ἀμαχεὶ 
παρέλαδέ τε, xai αὐτῆς ἡμέρας ἐς τὸ Βρεντέσιον ἐ ἔπαν-- 
ἤγαγεν. Οὕτω τὸν ᾿Αντώνιον, ὡς ἄμαχον, ἐχ τῆς 
ἐν Φιλίπποις δόξης ἔτι κατεπεπλήγεσαν. 

LIX. Αἵτε στρατηγίδες αὐτοῦ τάξεις, ὑπὸ τῆσδε τῆς 
δόξης ἐπα! ἐρόμεναι, προσεπέλαζον τῷ χάραχι τῷ Καί- 
σαρος χατὰ μέρη, καὶ τοὺς ᾿συνεσέρατευμένους σφίσιν 
ὠνείδιζον, εἰ πολεμήσοντες 1 ἥχοιεν ᾿Αντωνίῳ, τῷ πάντας 
αὐτοὺς περισώσαντι ἐν Φιλίπποις. Τῶν δὲ ἀντεπιχα- 
λούντων, ὅτι αὐτοὶ σφίσιν ἥκουσι πολεμήσοντες, λόγοι 
συνισταμένων ἐγίγνοντο, χαὶ τὰ ἐγχλήματα ἀλλήλοις 
προὔφε ρον, ot μὲν τὴν ἀπόχλεισιν τοῦ Βρεντεσίου ; xal 
τὴν ἀφαίρεσιν τοῦ Καληνοῦ στρατοῦ" οἱ δὲ τὴν ἀποτεί--: 
χισιν τοῦ Βρεντεσίου χαὶ πολιορκίαν, χαὶ τὴν τῆς Αὐ- 
σονίδος καταδρομὴν, xal τὸ συνθέσθαι μὲν ᾿Αηνοθάρόῳ 
σφαγεὶ l'atou Καίσαρος, συνθέσθαι δὲ Πομπηΐῳ χοινῷ 
πολεμίῳ. Koi τέλος oi τοῦ Καίσαρος τὴν γνώμην 
σφῶν τοῖς ἑτέροις ἀνεχάλυπτον, ὅτι Καίσαρι συνέλθοιεν, 
οὖχ ἀμνημονοῦντες ᾿Αντωνίου τῆς ἀρετῆς, ἀλλὰ διαλ- 
λαγὰς ἐπινοοῦντες ἀμφοτέροις, ἢ Ἀντώνιον ἀπειθοῦντα 
xal πολεμοῦντα ἀμυνούμενοι. Καὶ τάδε xol αὐτοὶ 
προσπελάζοντες τοῖς Ἀντωνίου χαραχώμασι προὔλεγον. 
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contra Pompeium : sed illi, ubi intellexerunt geri haec ex 
Antonii sententia, clam domum reversi sunt; quae res 
maxime Cesarem terruit. Mox tamen ipse, cum alio exer- 
citu Brundusium iter ingressus, tempestivis alloquiis re- 
ducere veteranos ad officium instituit; eosque, qui ab ipso 
in colonias fuerant deducti, reverentia sui permovit, ut 
sequerentur. Et hi quidem clam inter se constituebant , 
Cesari Antonium reconciliare; sin pertinaciter in bello per- 
severaret Antonius, tueri Cesaris dignitatem. — Caesar, per 
aliquot dies valetudinis causa Canusii retentus, Brundu- 
sium pervenit : ubi, munimentis interclusam urbem depre- 
hendens, quanquam utique copiis adhuc superior erat An- 
tonio, tamen nihil aliud agere potuit, nisi ut castris juxta 
positis tempus occasionemque observaret. 


LVIII. Antonius , quum munitionibus prevaleret , quan- 
quam multo inferior numero , facile defendere se ab hostili 
impetu poterat. Sed advocavit tamen propere exercitum 
e Macedonia , strategemate interim usus hujusmodi : clam 
noctu paganorum multitudine cum in longas naves tum in 
onerarias imposita , interdiu eosdem rursus , alios post alios, 
armatos appellere jussit , quasi advectos e Macedonia , inspe- 
ctante adventum eorum Cesare. Jamque machinis etiam 
instructus Antonius , oppugnare parabat Brundusium ; ma- 
gno dolore Ceesaris, qui opem obsessis ferre non poterat. 
Tum sub vesperam utrisque nunciatum est « Sipuntem ab 
Agrippa receptam; Pompeium vero a Thuriis repulsum, 
Consentiam tamen adhuc obsidere : » quem nuncium An- 
tonius acerbissime tulit. Qui, per idem tempus certior fa- 
ctus « Servilium cum mille quingentis equitibus venire ad 
Caesarem » non se continuit, quin statim ἃ coma, cum 
amicis quotquot paratos nactus est, et quadringentis equi- 
tibus, non minore audacia quam festinatione in illos mille 
quingentos irrueret : quos quum cubantes adhue deprehen- 
disset circa Uriam , territos, sine certamine in deditionem 
accepit, eodemque die reduxit Brundusium. "Tantam tre- 
pidationem unius nomen Antonii , inde a Philippensi pugna 
pro invicto habiti , illis incusserat. 

LIX. Qua gloria elati preetoriani Antonii, alii post alios, 
accedebant ad castra Caesaris, exprobrantes suis quondam 
commilitionibus « quod arma ferrent adversus Antonium, 
cujus opera cuncti servati essent Philippensi bello. » .Qui- 
bus occlamantibus , imo sibi bellum inferri , ventum est ad 
colloquia. Rursusque intercesserunt exprobrationes mu- 
tuse; alteris, exclusos se Brundusio, et Caleni exercitum 
alienatum , querentibus; alteris e diverso Brundusii obsi- 
dionem oppugnationemque objicientibus, excursionesque 
factas in oram inferioris Italie, armaque sociata cum Ahe- 
nobarbo, percussore C. Cesaris, et cum communi hoste 
Pompeio. Tandem Cesariani mentem suam aperuerunt 
Antonianis : « secutos se Cesarem, non oblitos virtutis 
Antonii, sed cupidos reducendorum Imperatorum in mu- 
tuam gratiam : sed, si Antonius flecti se non patiatur, vim 
virepulsuros. » Eademque etiam, Antoniana castra ipsi 
subeuntes, palam profitebantur. Dum sic sermones ultro 


ἐχθροποιεῖν. 
| N 5 M » r , 3 0t » - 
μαθὼν, οὐδὲν δὲ ἔτι ὀξυτέραν φύσιν ἐπερεθίσας, ᾧχετο 
πρὸς τὸν Καίσαρα. 


DE BELLIS CIVILIBUS LIB. V, 58 — 61. 


Γιγνομένων δὲ τούτων, ἀγγέλλεται Φουλόία τεθνεῶσα" 
λεγομένη μὲν ἐπὶ ταῖς Ἀντωνίου μέμψεσιν ἀθυμῆσαι, 
xal ἐς τὴν νόσον ἐμπεσεῖν, νομιζομένη δὲ xal τὴν νόσον 
ἑχοῦσα ἐπιτρῖψαι διὰ τὴν ὀργὴν ᾿Αντωνίου" νοσοῦσάν τε 
γὰρ αὐτὴν ἀπολελοίπει, καὶ οὐδὲ ἀπολείπων ἑωράκει. 
"E3éxa δ᾽ ἀμφοτέροις ἐς πολλὰ συνοίσειν ὃ θάνατος 
γυναίου φιλοπράγμονος ἀπηλλαγμένοις, ἣ διὰ τὸν Κλεο- 
πάτρας ζῆλον ἐξεῤῥίπισε τοσόνδε πόλεμον. Τό γε 
υὴν πάθος ἀσθενῶς ἤνεγχεν ὃ ᾿Αντώνιος, ἡγούμενός τι 
xo αἴτιος γεγονέναι. 

LX. Λεύχιος δὲ ἦν Κοχκήϊος, ἑχατέρῳ φίλος, καὶ 


ὑπὸ Καίσαρος ἐς Φοινίκην τοῦ προτέρου θέρους πρὸς ᾿ 


τὸν Ἀντώνιον ἀπέσταλτο μετὰ Καικίνα: ἐπανιόντος δὲ 
τοῦ Καικίνα, παρὰ Ἀντωνίῳ κατέμενεν. Οὗτος τότε 
ὃ Κοχχήϊος, τὸν καιρὸν οὐ μεθεὶς, ὑπεχρίνατο μετα- 
πεμφθῆναι πρὸς Καίσαρος, ἀσπασόμενος αὐτόν. Συγ- 
χωροῦντος δ᾽ ἀπιέναι τοῦ ᾿Αντωνίου, πειρώμενος ἤρετο, 


εἴ τι xal αὐτὸς ὃ ᾿Αντώνιος ἐπιστέλλει τῷ Καίσαρι, 
χεχομισμένος δι᾽ αὐτοῦ Koxxntou γράμματα. Καὶ ὃ 
Ἄντώνιος, Νῦν μὲν, ἔφη, τί ἂν ἀλλήλοις γράφοιμεν, 
ὄντες ἐχθροὶ, εἰ μὴ κακῶς ἀγορεύοιμεν ἀλλήλους; ἄν - 
᾿πέγραψα δὲ τοῖς πάλαι διὰ Καιχίνα" xol εἰ βούλει, 


λάδε τὰ ἀντίγραφα. Ὃ μὲν οὕτως ἐπεχλεύασεν" ὃ 
δὲ Κοχχήϊος οὖχ six πω τὸν Καίσαρα χαλεῖν ἐχθρὸν; 


ἔς τε Λεύχιον xo τοὺς ἄλλους ᾿Αντωνίου φίλους τοιόνδε 


γεγενημένον. Ὁ δὲ, "Ex Βρεντεσίου με, φησὶν, ἀπο- 
χλείων, καὶ τὰ ἐμὰ ἔθνη καὶ τὸν Καληνοῦ στρατὸν ἀφαι- 
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᾿ρούμενος; ἔτι τοῖς φίλοις ἐστὶν εὔνους μόνοις, οὐδὲ τοὺς 


φίλους ἐμοὶ περισώζειν ἔοικεν, ἀλλὰ ταῖς εὐεργεσίαις 
Καὶ ὃ ΚΚοχχήϊος, ἃ μὲν ἐπεμέμφετο, 


LXI. Ὁ δὲ αὐτὸν ἰδὼν, ἐν θαύματι ἐποιεῖτο, ὅτι 
v 
μὴ θᾶσσον ἔλθοι: Οὐ γὰρ, ἔφη, καὶ τὸν σὸν ἀδελφὸν, 


ἵν᾽ ἐχθρὸς ἧς μοι, περιέσωσα;: 'O δὲ, Πῶς, ἔφη, τοὺς 


μὲν ἐχθροὺς φίλους mori, τοὺς δὲ φίλους ἐχθροὺς ἀπο-- 
χαλεῖς τε, xol τὸν στρατὸν ἀφαιρῇ xoi τὰ ἔθνη; Καὶ 
ὃ Καΐσαρ, Οὐ γὰρ, ἔφη, Καληνοῦ τελευτήσαντος, 
ἐχρῆν ἐπὶ μειρακίῳ τῷ Καληνοῦ παιδὶ γενέσθαι το- 
σαύτας ἀφορμὰς, ἀπόντος ἔτι Ἀντωνίου" αἷς χαὶ Λεύ- 
χιος ἐπαρθεὶς ἐμάνη, xo ᾿Ἀσίνιος xo ᾿Αηνόδαρόος γει-- 
τονεύοντες ἐχρῶντο καθ᾽ ἡμῶν. ᾿Επεὶ καὶ τὰ Πλάγχου.. 


c Y » b 
(«Om χατὰ σπουδὴν χατέλαδον, ἵνα μὴ οἴχοιτο πρὸς 


Πομπήϊον" οἵ γοῦν ἱππεὶς αὐτῶν διέπλευσαν ἐς Σιχε-- 


λίαν. Καὶ ὃ Κοχχήϊος, Ἑτέρως, ἔφη, τάδε λογοποιού-- 


μενα: οὐδὲ Ἀντώνιος ἐπίστευεν, ἕως ἂν ἀπεχλείσθη τοῦ 
Βρεντεσίου, καθάπερ πολέμιος. Καὶ ὁ Koicap, οὐδὲν 
μὲν αὐτὸς ἔφη περὶ τοῦδε προστάξαι" οὐδὲ γὰρ προ- 
μαθεῖν προσπλέοντα, οὐδ᾽ ἀφικέσθαι μετὰ πολεμίων 
προσδοχῆσαι: Βρεντεσίους δὲ αὐτοὺς, χαὶ τὸν ὗπολε-- 
λειμμένον αὐτοῖς διὰ τὰς ᾿Αἡηνοδάρόου καταδρομὰς 
ταξίαρχον, αὐτοχελεύστους ἀποχλεῖσαι τὸν ᾿Αντώνιον, 


3 ἐν ἐχθρῷ χοινῷ TII ἴῳ, ἐπαγαγόντα δὲ 
συνθέμενον μὲν ἐχθρῷ χοινῷ 1]ομπηΐϊῳ, ἐπαγαγ 


᾿Αηνόθαρθον, « φονέα τοῦ ἐμοῦ πατρὸς, ψήφῳ xat χρίσει 


? 
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citroque commeant , nunciatur mors Fulvia: : quee, Antonii 


querelas acerbe ferens, in morbum dicebatur incidisse, sed 


sponte etiam aluisse putabatur illum auxisseque propter 
iram Antonii , qui oegrotam illam deseruerat, et discedens 
ne inviserat quidem. Ea mors visa est utrique parti mul- 
tis modis commoda futura ; sublata femina inquieti ingenii, 
qua ob Cleopatree semulationem tam grave bellum concita 
verat. Casum tamen hunc parum fortiter tulit Antonius: 
quum et ipse, nonnihil se ad illum contulisse , existimaret. 


LX. Erat L. Cocceius, utrique imperatori amicus, qui 
a Caesare in Phoenicem superiori &estate ad Antonium una 
cum Caecina fuerat missus; ct, reverso Ccecina, ipse apud 
Antonium manserat. Is Cocceius, captata tunc occasione , 
finxit, se vocatum a Cesare, velleque eum salutandi causa 
convenire. Et, abeundi venia impetrata , pertentans Anto- 
nium rogavit « ecquid vellet rescribere Caesari , a quo per 
ipsum Cocceium literas accepisset? » Tum Antonius : « Quid 
nunc scribamus invicem, quum simus inimici , nisi fortasse 
mutua ecnvicia? Ceterum ad literas olim ad me datas re- 
scripsi jam per Caecinam : earum literarum, si vis, exem- 
plar accipe. » Cui sic cavillanti Cocceius, nondum esse 
inimicum appellandum, ait , Coesarem , qui Lucium et alios 
Antonii amicos tali modo tractaverit. Tum ille : « Sed me, 
inquit, exclusit Brundusio, measque provincias et Caleni 
exercitum occupavit : quod vero in solos amicos meos be- 
nignus est, non tam amicos mihi servat, quam inimicos 
reddere conatur suis beneficiis. » Cocceius, postquam 
querelas audivit Antonii, nolens hominem ad iram pro- 
num irritare amplius, profectus est ad Coesarem. 

LXI. Quo viso, miratus Casar, quod non citius ad se 
rediisset : « Non enim, inquit, tuum quoque fratrem ser- 
vavi, ut ef tu mihi inimicus fieres? » Tum Cocceius : « Itane 
tu, qui ex inimicis amicos tibi paras, amicos inimicos vo- 
cas, et exercitus eis aufers ac provincias? » Ad hoec Caesar : 
« Non enim post obitum Caleni, adolescentulo Caleni filio 
debuerunt, absente etiam tum Antonio, relinqui tante co- 
pi; quarum fiducia et Lucius impulsus insanivit , et quibus 
Asinius Ahenobarbusque, in propinquo versantes, contra 
nos erant usuri. Qua ratione el Planci legiones occupavi 
propere, ne Pompeio se adjungerent : equites saltem earum 
trajecerunt in Siciliam. » Tum Cocceius : « Aliter haec ad 
Antonium delata sunt : nec prius tamen credidit, quam pro 
hoste exclusus est Brundusio. » Nihil, inquit Cesar, de 
hac re mandavi : nec enim illum appulsurum praesciveram , 
nec exspectaram venturum cum hostibus. Brundisini ipsi , 
et relicti ibidem propter Ahenobarbi incursationes praesidii 
praefectus , injussu meo , excluserunt Antonium , feederatum 


communi hosti Pompeio, et adducentem Ahenobarbum, 
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καὶ προγραφῇ χατεγνωσμένον; χαὶ πολιορχήσαντα μὲν 
τὸ Βρεντέσιον μετὰ Φιλίππους, πολιορκοῦντα δὲ ἔτι 
τὸν Ἰόνιον ἐν χύχλῳ., ἐμπρήσαντα δὲ τὰς ἐμὰς γαῦς, 
xal τὴν Ἰταλίαν λεηλατήσαντα. » 

LXII. Ὁ δὲ, Σπένδεσθαι μὲν, ἔφη, συνεχωρήσατε 
ἀλλήλοις, πρὸς οὺς ἂν ἐθέλητε: καὶ οὐδενὶ τῶν ἀνδρο-- 
φόνων Ἀντώνιος ἐσπείσατο, οὐδὲν ἔλασσον ἢ αὐτὸς σὺ 
τὸν σὸν πατέρα τιμῶν. ᾿Ἀηνόδαρόος δὲ οὐχ ἔστι τῶν 
ἀνδροφόνων: f, δὲ ψῆφος αὐτῷ xav ὀργὴν ἐπῆχται" 
οὐδὲ γὰρ τῆς βουλῆς πω τότε μετεῖχεν. Ei δ᾽ ὡς φίλῳ 
Βρούτου μὴ συγγνῶναι νομίζοιμεν, οὐκ ἂν φθάνοιμεν 
ὀλίγου δεῖν ἅπασι χαλεπαίνοντες. Πομπηΐῳ δὲ οὐ 
συνέθετο μὲν συμμαχήσειν ὃ ᾿Αντώνιος, πολεμούμενος 
δ᾽ ὑπὸ σοῦ, προσλήψεσθαι σύμμαχον, ἣ xo σοὶ συναλ- 
λάξειν, οὐδὲν ἀνήχεστον οὐδ᾽ ἐχεῖνον εἰργασμένον. Σὺ 
δὲ χαὶ τῶνδε τὴν αἰτίαν ἔχεις: εἰ γὰρ οὐχ ἐπολεμήθη 
χατὰ τὴν Ἰταλίαν, οὐδ᾽ ἂν οὗτοι πρεσθεύεσθαι ταῦτα 
πρὸς τὸν Αντώνιον ἐθάῤῥουν. Καὶ ὃ Καῖσαρ, ἔτι 
ἐπιχαλῶν, Τὴν μὲν Ἰταλίαν ἔφη, χἀμὲ σὺν αὐτῇ, 
Μάνιος xoi Φουλόία xoi Λεύχιος ἐπολέμουν, 6 δὲ 
Πομπήϊος οὐ πρότερον, ἀλλὰ νῦν, ᾿Αντωνίῳ θαῤῥῶν, 
ἐπιδέδηχε τῆς παραλίου. Καὶ ὃ Κοχχήϊος, Οὐχ 'Av- 
τωνίῳ θαῤῥῶν, εἰπεν, ἀλλὰ ὕπ᾽ ᾿Αντωνίου πεμφθείς" 
οὗ γὰρ ἐπικρύψω σε; ὅτι χαὶ τὴν ἄλλην. ἸΙταλίαν ἐπι- 
δραμεῖται ναυτικῷ πολλῷ, ναυτικὸν οὐχ ἔχουσαν, εἶ 
μὴ διαλύσεσθε 6 ὁμεῖς. Ὃ δὲ Καῖσαρ (οὐ γὰρ ἀμελῶς 
ἤχουσε τοῦ τεχνάσματος), ἐπισχὼν ὀλίγον, εἰπεν" ᾿Αλλ᾽ 
οὗ χαιρήσει ἸΠομπήϊος, καχὸς χαχῶς χαὶ νῦν ἐκ Θου- 
ρίων ἐξελαθείς. Καὶ 6 Κοχχήϊος, τὰ ἀμφίλογα πάντα 
χατιδὼν, ἐπὴγε τὸν Φουλύόίας θάνατον, καὶ τρόπον αὖ- 
τοῦ, ὅτι πρὸς τὴν ὀργὴν ᾿Αντωνίου δυσχεράνασά τε 
νοσήσειε. xat τὴν νόσον ἐπιτρίψειεν ὑπὸ τῆς δυσθυμίας, 
οὖχ ἰδόντος αὐτὴν οὐδὲ νοσοῦσαν ᾿Αντωνίου, ὡς αἴτιον 
τῇ γυναιχὶ θανάτου γενόμενον: ἐχποδὼν δὲ ᾿χἀχείνης 
γενομένης, οὐδενὸς C ὑμῖν ἐνδεῖν ἔτι, ἔφη, πρὸς ἀλλήλους, 
πλὴν ἀληθεῦσαι περὶ ὧν ὑπενοήσατε. 

LXIII. Οὕτω χκαθομιλῶν τὸν Καίσαρα 6 Κοχχήϊος, 
ἐχείνην τε τὴν ἡμέραν ἐξενίζετο παρ᾽ αὐτῷ, χαὶ ἐδεῖτο 
ἐπιστεῖλαί τι τῷ ᾿Αντωνίῳ, νεώτερον ὄντα πρεσδυτέρῳ. 
Ὃ δὲ πολεμοῦντι μὲν ἔτι οὖχ ἔφη γράψειν" οὐδὲ γὰρ 
ἐχεῖνον" μέμψεσθαι δ᾽ αὐτοῦ τῇ μητρὶ, ὅτι, συγγενὴς 
οὖσα, xol προτιμηθεῖσα ἐκ πάντων ὕπ᾽ αὐτοῦ, φύγοι 
τὴν Ἰταλίαν, καθάπερ οὗ τευξομένη πάντων ὡς παρ᾽ 
υἱοῦ. Ὧδε μὲν χαὶ ὃ Καῖσαρ ἐτέχναζε, xa ἐπέστελλε 
τῇ ᾿Ιουλίᾳ... ᾿Εξιόντι δὲ τοῦ στρατοπέδου τῷ Κοχκηΐῳ 
πολλοὶ τῶν ταξιαρχῶν χαὶ τὴν γνώμην ἐξέφερον τοῦ 
στρατοῦ. *O δὲ xol τἄλλα xal τόδε αὐτὸ τῷ ᾿Αντωνίῳ 
μετέφερεν, ἵνα εἰδείη πολεμήσοντας οὗ συντιθεμένῳ. 
Συνεῤούλευεν οὖν, Πομπήϊον μὲν ἐς Σιχελίαν ἐξ ὧν 
ἐπόρθει μεταχαλεῖν, Ἀηνόδαρθον δέ ποι πέμπειν, ἕως 
αἵ συνθῆκαι γένοιντο. Παρακαλούσης ὃ δὲ χαὶ τῆς μη- 
τρος ἐς ταῦτα τὸν ᾿Αντώνιον (γένει γὰρ ἦν ἐχ τῶν ἾἸου- 
λίων), ἠσχύνετο ᾿Αντώνιος, εἶ, μὴ γενομένων τῶν συμ.-- 
ῥάσεων, τὸν ΠΠομπήϊον αὖθις ἐς συμμαχίαν καλοίη. 


APPIANI 


parricidam, publico judicio damnatum proscriptumque , quí 
post Philippensem pugnam oppugnavit Brundusium, et 
adhuc circumquaque populatur Adriatici maris littora , qui 
naves meas cremavit , et Italiam praedatus est. » 

LXII. Tum Cocceius : « At permisistis , inquit , invicem , 
cum quibus libuisset fcedera inire : nec Antonius cum quo- 
quam ex parricidis pacem fecit ; et rationem patris tui non 
minorem , quam tu ipse, habet. Non est enim e parricida- 
rum numero Ahenobarbus; sed ab infensis judicibus con- 
demnatus est, quum ne conscius quidem illius consilii fuis- 
set. Quod si, ut Bruti amicum, indignum venia ducimus, 
videndum est , ne propemodum omnibus maneamus infensi. 
Cum Pompeio autem foedus iniit Antonius, non uf socius 
illi contra te adesse velit; sed ut, si a te infestetur ipse, 
belli socium habeat; sin minus, ut eum tibi conciliet , quo- 
niam ne ille quidem in tanta culpa est, cui venia nullo pacto 
dari possit. At vide, ne tu hujus etiam rei causa sis : nisi 


enim beum motum esset in Italia, nunquam hi ausi fuis- 


sent legationes ad Antonium mittere.» Cesar, retorquere 
accusationes pergens « Italice , ait, sibique Manium ,' et Ful- 
viam Luciumque bellum intulisse; Pompeium vero non 
prius , sed nunc demum; Antonii fiducia , maritimas Italice 
regiones aggredi ausum. » Tum Cocceius : « Imo jussu 
Antonii , non solum fiducia : nec enim dissimulabo , invasu- 
rum classibus reliquam etiam Italiam , nudatam navali proe- 
sidio, nisi pacem vos composueritis. » Cesar, qui artifi- 
cios: hominis orationi non otiose proebuerat aures, cunctatus 
nonnihil : « Attamen, inquit , non impune feret Pompeius ; 
repulsus etiam nunc a Thuriis, ut commeruit. » "Tum Coc- 
ceius , perspecta tota controversia, mentionem injecit obitus 
Fulvie; « quam , non ferentem iratum sibi Antonium, in 
morbum incidisse, commemorabat, auxisseque morbum 
moerore, quod segrotantem ne invisere quidem dignatus 
esset Antonius; ita ut ipse quoque nonnihil ad mortem uxo- 
ris contulerit. Qua sublata e medio, nihil aliud, inquit , 
vobis porro factu opus est, nisi ut absque fuco vobis. invi- 
cem proferatis suspiciones mutuas. » 

LXIII. Hzec Cocceius cum Cesare collocutus,eo die hospitio 
ejus usus est : rogavitque ut scriberet aliquid ad Antonium , 
junior ad seniorem. Et negavit quidem Ceesar, se bellum 
etiam nunc sibi faeienti scripturum quidquam, quum nihil 
literarum ne ab illo quidem accepisset. Sed apud matrem 
Antonii, ait, per literas se conquesturum, quod illa, sua 
cognata , quae a se semper in preecipuo honore fuisset habita , 
profugisset ex Italia; quasi non quidvis a se, haud secus ac 
afilio, impetratura. Adeoque Cesar, pari arte usus , scri- 
psit Julie. Discedenti autem e castris Cocceio multi cen- 
turiones mentem etiam exercitus aperuerunt. Et ille, ut 
c:tera , sic hoc ipsum quoque indicavit Antonio ; ut sciret , 
bellum imminerea Casarianis, ^ redeatin gratiam. Con- 
sulebat igitur Antonio Cocceius : « ut Pompeium ab alienis 
vastandis revocaret in Siciliam , Ahenobarbum vero allega 
ret aliquo, donec pax composita esset. » Quo quum acce- 
derent preces etiam matris , qu& ex Julia gente erat, pudor 
incessit Antonium , ne, si tentata pax minus succederet , 


| Toy ἄρχειν, καθὰ Καϊσαρ ἐδεδώχει., 


| yovta τοὺς φίλους ἑχάτερος αὐτῶν περιέπεμπεν. Οὐεν- 


DE BELLIS CIVILIBUS LIB. V, 


Τῆς δὲ μητρὸς οὖχ ἀπελπιζούσης αὐτὰς ἔσεσθαι, xol 
Κοχχηΐου ἰσχυριζομένου τε περὶ αὐτῶν καὶ ἐλπιζομένου 
τιπλέον εἰδέναι, 6 ᾿Αντώνιος ἐνεδίδου, xod τὸν Πομπήϊον 
ἀναχωρεῖν ἐχέλευεν ἐς Σιχελίαν, ὡς ἐπιμελησόμιενος 
τῶν συγχειμένων, καὶ ᾿Αηνόδαρόον ἔπεμπεν ἡγεῖσθαι 
Βιθυνίας. 

LXIV. Ὧν ὁ στρατὸς ὃ τοῦ Καίσα ρος αἰσθανόμενοι; 
πρέσδεις εἵλοντο τοὺς αὐτοὺς ἐς ἀμφοτέρους" οὗ τὰ μὲν 
ἐγχλήματα αὐτῶν ἐπέσχον, ὡς οὗ κρῖναι. σφίσιν, ἀλλὰ 
διαλλάξαι μόνον ἥρημένοι" σφίσι δ᾽ αὐτοῖς προσελόμε-- 
vot Κοχχήϊον μὲν, ὡς κοινὸν ἀμφοῖν, ἐχ δὲ τῶν ἈιΙντωνίου 
Πολλίωνα, καὶ Μαικήναν ex. τῶν Καίσαρος, ἔ ἔγνωσαν, 
Καίσαρι χαὶ ᾿Αντωνίῳ πρὸς ἀλλήλους ἀμνηστίαν εἶναι 

τῶν “γεγονότων, χαὶ φιλίαν ἐς τὸ μελλον. Ὑ πογύως 
δὲ Μαρχέλλου τεθνεῶτος, ὃς τὴν ἀδελφὴν Καίσαρος 
εἶχεν ᾿Οχταουΐαν, ἐδικαίουν οἱ διαλλαχταὶ, τὴν Ὀχτα- 
ἴουαν Ἀντωνίῳ τὸν Καίσαρα ἐγγυῆσαι. Καὶ ὃ μὲν 
αὐτίχα ἐνεγύα' xol ἠσπάζοντο ἀλλήλους, χαὶ βοαὶ παρὰ 
τοῦ στρατοῦ χαὶ εὐφημίαι πρὸς ἑκάτερον αὐτῶν ἦσαν 


ἄπαυστοι δι᾿ ὅλης τε τῆς ἡμέρας xol ἀνὰ τὴν νύχτα 
πᾶσαν. 


LXV. 0 δὲ Καῖσαρ χαὶ ὃ Ἀντώνιος τὴν Ῥωμα lov 


αὖθις ἀρχὴν ἐφ᾽ ἑαυτῶν ἐμερίσαντο ἅπασαν, ὅρον μὲν 


εἶναι σφίσι Σκόδραν, πόλιν τῆς ᾿Ιλλυρίδος, ἐν μέσῳ 
| «o0 Ἰονίου μυχοῦ μάλιστα δοχοῦσαν εἶναι. 


'Γαύτης 
δ᾽ ἔχειν τὰ μὲν πρὸς ἕω πάντα τὸν ᾿Αντώνιον ἔθνη τε 


xoi νήσους, ἕως ἐπὶ ποταμὸν Εὐφράτην ἄνω τὰ δὲ ἐς 


δύσιν τὸν Καίσαρα, μέχρι Ὠχεανοῦ. Λιδύης δὲ Aé- 

Πολεμεῖν δὲ 
Πομπηΐῳ μὲν Καίσαρα, εἰ μή τι συμόαίνοι- 11αρ- 
θυαίοις δὲ ᾿Αντώνιον, ἀμυνόμενον τῆς ἐς Κράσσον πα- 
ρασπονδήσεως. ᾿Αἡνοδάρόῳ δ᾽ εἶναι πρὸς Καίσαρα 
συμόάσεις τὰς πρὸς ᾿Αντώνιον γενομένας. “Στρατὸν 
δὲ ἐχ τῆς Ἰπαλίας προσχαταλέγειν ἀχωλύτως ἴσον ἑχά- 
τερον. Αἵδε μὲν ἦσαν od τελευταῖαι Καίσαρί, τε χαὶ 
᾿Αντωνίῳ γενόμεναι συμύάσεις. Καὶ εὐθὺς ἐς τὰ ἐπεί- 
τίδιον μὲν ἐς τὴν ᾿Ασίαν ᾿Αντώνιος, ἀναστέλλειν Παρ- 
θυαίους τε xal Λαῤιηνὸν τὸν Λαδιηνοῦ, μετὰ τῶν 
Παρθυαίων ἐν ταῖσδε ταῖς ἀσχολίαις Συρίαν τε χαὶ τὰ 
μέχρι τῆς Ἰωνίας ἐπιδραμόντα. Ἃ μὲν δὴ Λαδιηνός 
τε χαὶ Παρθυαῖοι δράσαντες ἔπαθον, ἣ Παρθυϊκὴ δη- 
λώσει Γραφή. 

LXVI. Ἕλενον δὲ, στρατηγὸν Καίσαρος, σὺν ὁρμῇ 
χατασχόντα Σαρδοῦς, αὖθις ἐξέθαλε τῆς Σαρδοῦς Μη- 
νόδωρος ὃ Πομπηΐου. Καὶ τῷδε μάλιστα χαλεπαίνων 
ὃ Καῖσαρ, οὐχ ἐδέχετο τὰς πείρας ᾿Αντωνίου, συνάγον-- 
τος αὐτῷ Πομπήϊον. "Ec δὲ Ρώμην παρελθόντες, 
ἐτέλουν τοὺς γάμους. Καὶ 6 ᾿Αντώνιος Μάνιον μὲν 
ἔχτεινεν, ὡς ἐρεθίσαντά τε Φουλόίαν ἐπὶ διαδολὴ Κλεο- 
πάτρας, χαὶ τοσῶνδε αἴτιον γενόμενον" Καίσαρι δὲ 
ἐνέφηνε, Σαλδιδιηνὸν, τὸν ἡγούμενον τῷ Καίσαρι τοῦ 
περὶ Ῥοδανὸν στρατοῦ, ἀπόστασιν ἰδίᾳ βουλεῦσαι, καί 
οἵ περὶ τοῦδε προσπέμψαι περικαθημένῳ τὸ Βρεντέσιον. 
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. rursus recurrendum esset ad Pompeii societatem. Sed ma- 


tre spem faciente, quam Cocceius confirmabat, quasi 
secretiorum etiam consiliorum conscius; cessit Antonius , 
revocavitque Pompeium in Siciliam quasi curaturus ipse 
ea de quibus inter ipsos convenerat; Ahenobarbum vero in 
Bithyniam misit, cui cum imperio przesideret. 

LXIV. Id ubi cognovit exercitus Caesaris, legatos elegit 


qui utrumque imperatorem adirent. Hi, cohibitis eorum 


querelis (quippe non ad judicandum electi, sed ad pacem 
sarciendam ) , adhibitoque Cocceio , ut communi amborum 
amico, et ex Antonianis Pollione, e Caesarianis Mcecenate , 
decreverunt praeteritarum offensarum oblivionem mutuam , 


et amicitiam in posterum. Quumque Marcellus nuper 


obiisset, maritus Octavic , sororis Coesaris, postulaverunt 
pacis auctores, ut frater eam collocaret Antonio; moxque 


desponsa est. Et complexi se mutuo sunt Cesar et Anto- 


nius; consequentibus faustis accelamationibus totius exerci- 


tus , utrique bene precantis , quze per totum diem totamque 
noctem continuat:e sunt. 


LXV. Tum Csesar et Antonius denuo totum Romanorum 
imperium sua auctoritate inter se partiti sunt : feceruntque 
terminum utriusque ditionis Scodram, Illyrici oppidum, 
quod in medio maxime sinu Adriatico situm putabatur. 
Ab hoc oppido versus Orientem, constituerunt, ut omnes 
Antonius haberet tam provincias quam insulas, ad flumen 
usque Euphratem : versus Occidentem vero Cosar, usque 
Oceanum. Africa Lepido relicta est, ita ut a Caesare acce- 
perat. Bellum cum Pompeio Cesar gereret, ni quid inter 
ipsos conveniret : cum Parthis Antonius, ad ulciscendam 
perfidiam qua Crassum oppresserant. Ahenorbabus in fce- 
dus receptus est a Ceesare, iisdem quibus prius ab Antonio 
conditionibus. Additum foderi , ut liceret utrique impera- 
tori novos delectus habere in Italia , pari legionum numero. 
In has leges postremum foedus inter Caesarem et Antonium 
ictum est. Moxque ad res urgentes obeundas uterque ami- 
cos dimisit. Et Ventidium quidem in Asiam misit Antonius, 
ut reprimeret Parthos, Labienumque, Labieni filium, qui 
Parthorum auxilio, per occasionem horum motuum Syriam 
Asiamque usque ad Ioniam incursaverat. Sed Labieni 
quidem Parthorumque cum res gestas , tum acceptas clades, 
Libro de Rebus Parthicis exponemus. 

LXVI. Per id tempus Helenus, C:esaris legatus, quum 
Sardiniam forti in hostes impetu facto recepisset, rursus 
inde ejectus est a Menodoro, Pompeiano duce. Qua re 
praecipue indignatus Caesar, reconciliari Pompeio per Anto- 
nium noluit. In Urbem deinde reversi, celebrarunt nu- 
ptias : e£ Antonius Manium interfecit, quod Fulviam exa- 
sperasset Cleopatre criminationibus , et tantorum malorum 
causa fuisset.  Salvidienum vero, Narbonensis exercitus 
ducem , apud Cesarem detulit , voluisse ad se deficere, et 
super ea re sibi misisse nuncium obsidenti Brundusium. 
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Καὶ ὃ μὲν τόδε ἐξεῖπεν, οὐ πρὸς πάντων ἐπαινούμενον, 
εὐφυὴς ὧν ἄρα xal ταχὺς ἐς εὔνοιαν. ὋὉ δὲ Καῖσαρ 
αὐτίχα τὸν Σαλῥιδιηνὸν ἐχάλει κατὰ σπουδὴν, ὡς ἐπὶ 
δή τι μόνου χρήζων, καὶ εὐθὺς ἐκπέμψων αὖθις ἐς τὸν 
στρατόν" xal ἐλθόντα ἔχτεινε διελέγξας" καὶ τὸν ὑπ᾽ 
αὐτῷ στρατὸν, ὡς ὕποπτον ὄντα, ἔχειν ἔδωχεν Ἄντω- 
/ 

vio. 

LXVIIL Ῥωμαίους δ᾽ 6 λιμὸς ἐπίεζεν, οὔτε τῶν 
ἑῴων ἐμπόρων ἐπιπλεόντων, δέει Πομπηΐου xo Σιχε- 
λίας, οὔτε τῶν ἐχ δύσεως, διὰ Σαρδὼ καὶ Κύρνον ἐχο- 
μένας ὑπὸ τῶν Πομπηΐου, οὔτ᾽ ἐκ τῆς περαίας Λιδύης, 
διὰ τοὺς αὐτοὺς ἑκατέρωθεν ναυχρατοῦντας. ᾿Κπετε- 
τίμητο δὴ πάντα" καὶ τῶνδε τὴν αἰτίαν ἐς τὴν ἔριν τῶν 
ἡγεμόνων ἀναφέροντες, ἐδλασφήμουν αὐτοὺς, χαὶ ἐς 
διαλύσεις πρὸς Πομπήϊον ἐπέσπερχον. Οὐχ ἐνδιδόντος 
δὲ τοῦ Καίσαρος οὐδ᾽ Qc, ὃ ᾿Αντώνιος αὐτὸν ἠξίου τα-- 
χύνειν γε τὸν πόλεμον διὰ τὴν ἀπορίαν. Χρημάτων 
δ᾽ ἐς αὐτὸν οὐκ ὄντων, προὐτέθη διάγραμμα!, εἰσφέρειν 
ἐπὶ μὲν τοῖς θεράπουσι τοὺς χεχτημένους ὑπὲρ ἑκάστου 
τὸ ἥμισυ τῶν πέντε χαὶ εἴχοσι δραχμῶν, ὡρισμένων ἐς 
τὸν πόλεμον τὸν Κασσίου τε καὶ Βρούτου : ἐσφέρειν δὲ 
xol μοῖραν τοὺς ἐκ διαθήκης τι χαρπουμένους. Τοῦτο 
τὸ γράμμα σὺν δρμῇ μανιώδει χαθεῖλεν ὃ δῆμος, ἀγα-- 
ναχτῶν, εἶ, τὰ χοινὰ ταμιεῖα χεχενωχότες, καὶ τὰ ἔθνη 
σεσυληχότες, καὶ τὴν Ἰταλίαν αὐτὴν ἐσφοραὶς καὶ τέ- 
λεσι xal δημεύσεσι χαταδαρήσαντες, οὖχ ἐς πολέμους, 
οὐδ᾽ ἐς ἐπίκτητον ἀρχὴν, ἀλλ᾽ ἐς ἰδίους ἐχθροὺς, ὑπὲρ 
οἰχείας δυναστείας, ὑπὲρ ἧς δὴ χαὶ προγραφὰς χαὶ 
λιμὸν ἐκ τῶνδε πανώδυνον γεγονέναι, ἔτι xal τὰ λοιπὰ 
περιδύοιεν αὐτούς. ΣΣυνιστάμενοί τε ἐόόων, xol τοὺς 
οὗ συνισταμένους ἔδαλλον, καὶ ἠπείλουν διαρπάσειν 
αὐτῶν τὰς οἰχίας xal χαταπρήσειν, ἕως τὸ μὲν πλῆθος 
ἅπαν ἠρέθιστο. 

LXVIII. Ὁ δὲ Καΐσαρ σὺν τοῖς φίλοις xa ὀλίγοις 
ὑπασπισταῖς ἐς μέσους ἦλθεν, ἐντυχεῖν τε βουλόμενος 
χαὶ τὴν μέμψιν ἐχλογίσασθαι. Οἱ δὲ αὐτὸν εὐθὺς 
ὀφθέντα ἔδαλλόν τε ἀφειδῶς πάνυ, xol οὐδ᾽ ὑπομένοντα 
καὶ ἑαυτὸν ἐμπαρέχοντα χαὶ τιτρωσχόμενον ἠδοῦντο. 
Πυθόμενος δ᾽ ὃ Ἀντώνιος, ἐδοήθει χατὰ σπουδήν. Οἱ 

ὲ καὶ τόνδε, κατιόντα τὴν Ἱερὰν δδὸν, oüx ἔδαλλον μὲν, 
ὡς ἕτοιμον ἐς τὰς Πομπηΐου διαλύσεις, ἀναχωρεῖν δὲ 
ἐχέλευον: xol οὐ πειθόμενον, τότε ἔδαλλον. Ὃ δὲ 
δπλίτας πλέονας, ot ἦσαν ἔξω τοῦ τείχους, ἐχάλει. Καὶ 
οὗ παριέντωγ οὐδ᾽ ὡς αὐτὸν, ot μὲν ὁπλῖται, διαιρεθέντες 
ἐς τὰ πλάγια τῆς 6000 xol τῆς ἀγορᾶς, ἐπεχείρουν ἐχ 
τῶν στενωπῶν, χαὶ τὸν ἐντυχόντα ἀνήρουν. Οἱ δ᾽ οὐχ- 
έτι εὐμαρῶς οὐδὲ φυγεῖν ἐδύναντο, βεδυσμένοι τε ὑπὸ 
πλήθους, xo διαδρομὴν οὐχέτι ἔχοντες" ἀλλὰ φόνος ἦν 
xo τραύματα, καὶ ἀπὸ τῶν τεγῶν οἰμωγαὶ xol Boat. 
Καὶ 6 ᾿Αντώνιος μόλις τε παρῆλθε, καὶ τοῦ κινδύνου τὸν 
Καίσαρα περιφανῶς δὴ τότε μάλιστα οὗτος ἐξείλετο, 
xo ἐς τὴν οἰκίαν περιέσωσε. Διαφυγόντος δέ ποτε τοῦ 
πλήθους, τὰ νεχρὰ, ἵνα μὴ ἐνοχλοίη θεωρούμενα, ἐς 
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Hoc secretum Antonius prodidit , non omnibus probantibus , 
ingenuus alioquin et facilis ad amicitiam. — Caesar continuo : 
Salvidienum ad se properare jussit , quasi opus haberet ejus 
preesentia , remissurus mox ad exercitum : quem , ubi venit , 
coargutum occidit; exercitum ejus, ut suspectum, dedit 
Antonio. 


LXVII. Populus interim Rom: fame premebatur : quum 
nec ab Oriente negotiatores quidquam subveherent, metu 
Pompeii ac Sicilie ; nec ab Occidente, propter Sardiniam 
Corsicamque occupatas ab eodem Pompeio ; nec ex Africa, 
propter eosdem hostes, utraque littora classibus suis infe- 
stantes. Itaque quum summa annon: esset caritas, cau- 
sam ejus rei populus in discordiam principum referens, 
conviciis eos incessebat , urgebatque ut pacem cum Pompeio 
componerent. Quumque ne 510 quidem Caesar flecteretur, 
hortatus est eum Antonius , acceleraret saltem bellum pro- 
pter inopiam. Quoniam vero deerant pecuni:e in ejus belli 
apparatum, edictum de conferendis pecuniis est proposi- 
tum : « ut domini in singula mancipiorum capita , quemad- 
modum Cassiano bello centum sestertios contribuissent , sic 
nunc ejus pecuniv dimidium penderent : utque certa pars 
ex hereditatibus per testamentum acceptis decideretur. » 
Illud edictum plebs furibunda detraxit, indigne ferens 
« quod post exhaustum zerarium , post spoliatas provincias, 
Italiamque ipsam exactionibus et bonorum confiscationibus 
oppressam", non ad externa bella aut pro propagando impe- 
rio, sed ad persequendos privatos inimicos augendamque 
propriam potentiam, propter quam et proscriptiones ef 
c:edes facto , et haec luctuosissima fames secuta sit, nunc 
quoque, si quid ;ipsis reliquum sit, hoc etiam exuantur a 
Triumviris. » "Vociferabanturque per coetus ac circulos ; et 
lapides impingentes his qui se non aggregarent , minabantur 
direpturos se domos eorum incensurosque ; donec tota plebs 
exacerbata est. 

LXVIII. Tum Cesar, cum amicis paucisque satellitibus , 
processit in medium, allocuturus tumultuantes, et rationem 
eorum quze illi criminabantur redditurus. Sed hi, ut pri- 
mum Casarem conspexerunt, lapidibus effuse admodum 
eum appetiverunt : ac ne sustinentem quidem praebentem- 
que se ictibus vulneratumque sunt reveriti. Quod ubi 
cognovit Antonius , succurrit propere. Etinhune quidem, 
per Sacram viam descendentem , nemo quidquam conjecit, 
quod esset paratus ad pacem cum Pompeio ineundam ; tan- 
tum jubebant, ut secederet : sed, quum nihilominus per- 
geret progredi , tum demum saxis hunc quoque appetebant. 
'Tum ille armatorum majorem manum, quie extra moenia 
erat, accivit : et, quum ne sic quidem eum transire sine- 
rent, milites , divisi ab utroque vic forique latere, per an- 
giportus irruebant, sternentes obvios. Jamque, quum nec 
fugam expedire possent constipati pre multitudine, nec dis- 
currendo eludere ictus, caedes miscebantur vulneribus ; et 
de tectis gemitus clamoresque audiebantur. Et segre tandem 
Antonius in forum pervasit : Cassaremque tunc manifeste 
hic potissimum periculo eripuit, salvumque domum reduxit. 
Turba vero tandem dispulsa, cadavera, ne triste spectacu- 
lum exhiberent, in fluvium projecta sunt. Moxque alius 


τὸν ποταμὸν ἀπεῤῥιπτεῖτο" καὶ ἕτερον πένθος ἦν, ὅρω-- , luctus exstitit, dum cadavera per profluentem feruntur, 
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μένων ἀνὰ τὸ ῥεῦμα, xo περιδυόντων αὐτὰ τῶν στρα- 
τιωτῶν, xal ὅσοι μετ᾽ αὐτῶν χαχοῦργοι τὰ εὐσχήμονα 
μάλιστα ὡς οἰκεῖα ἔφερον. Ἀλλὰ ταῦτα μὲν ἐπαύετο 

ὶ 6 ὶ μίσει τῶν ἡγουμένων" ὃ δὲ λιμὸ 
σὺν φόδῳ τε καὶ μίσ ^Y μέ μὸς 
ἤχυαζε, χαὶ ὃ δῆμος ἔστενε χαὶ ἡσύχαζεν. 

LXIX. Ὁ δ᾽ Ἀντώνιος ἐδίδασχε τοὺς Λίδωνος οἷ-- 
χείους, Λίδωνα χαλεῖν ex Σιχελίας ἐπὶ συνησθήσει τοῦ 
κήδους, ἐργασόμενόν τι xol μεῖζον" τὸ δ᾽ ἀσφαλὲς τῷ 
Ait ἀνεδέχετο αὐτός. Οἱ μὲν δὴ ταχέως ἐπέστελ- 
λον, xai ὃ Πομπήϊος τῷ A(6twt συνεχώρει. "'Aquxó- 
μενος δὲ ὃ Λίδων, ἐς νῆσον! ὥὡρμίσθη τὰς Πιθηχούσας, ἣ 
νῦν ἐστιν Αἰναρίαᾳ. Καὶ μαθὼν ὃ δῆμος, αὖθις ἠθροί- 
ζετο, xal παρεχάλει σὺν ὀλοφύρσει τὸν Καίσαρα πέυ.- 
ψαι Λίδωνι πίστιν, πρεσόεύειν ἐθέλοντι πρὸς αὐτὸν 
ὑπὲρ εἰρήνης. Καὶ ὃ μὲν ἄχων ἔπεμπεν. Ὁ δὲ δὴ- 
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μος xal Μουχίαν, τὴν μητέρα τοῦ Πομπηΐου, χατα- 

eS , 
πρήσειν ἀπειλοῦντες, ἐξέπεμπον ἐργασομένην διαλύ - 
σεις. Λίόδων μὲν δὴ, συνεὶς τῶν ἐχθρῶν ἐνδιδόντων, 
ἠξίου τοὺς ἡγεμόνας αὐτοὺς συνελθεῖν, ὡς ἀλλήλοις 
5 rd d “ἡ ὃ - Β / δὲ ὶ , T 
ἐνδώσοντας ὅ τι ἂν δοκῇ. βιασαμένου δὲ καὶ ἐς τοῦτο 
τοῦ δήμου, ἐξήεσαν ἐς Βαΐας ὃ Καῖσαρ χαὶ ὃ Ἀντώνιος. 

LXX. Πομπήϊον δὲ οἵ μὲν ἄλλοι πάντες ὁμαλῶς 
ἔπειθον ἐς τὴν εἰρήνην: Μηνόδωρος δὲ ἀπὸ Σαρδοῦς 

^ c y » 
ἐπέστελλεν, ἢ πολεμεῖν ἐγχρατῶς, ἢ βραδύνειν ἔτι, ὡς 
τοῦ λιμοῦ σφῶν προπολεμοῦντος, χαὶ τῶν συμόάσεων, 
εἰ χαὶ δοχοίη, χρεισσόνων ἐσομένων: Μοῦρχόν τε, τούτοις 
ἐνιστάμενον, ὑπούλέπειν ἐχέλευεν. ὡς ἀρχὴν αὐτῷ πε- 
/ € 3 εἶ y εἰ es 8 / 58 ν 
ρικτώμενον. Ὁ δὲ, xal τέως τὸν Μοῦρχον διά τε ἀξίω- 
μα χαὶ γνώμην ἐγχρατὴ βαρυνόμενος, ἔτι μᾶλλον ἐχ 
c ΕῚ »5ε} ων, 3 d ,ὔ ES 

τῶνδε ἀπεῤῥίπτει, χαὶ οὐδὲν ἦν ὃ τι Moüpxt mpoosty ev: 
ei cS 5 / 2 Ξ / H / 

ἕως ὃ μὲν Μοῦρχος ἀχθόμενος, ἐς Συραχούσας ὑπεχώρει, 

a 

χαί τινας ἰδὼν φύλαχας ἑπομένους ἐκ Πομπηΐου, φα- 
νερῶς αὐτὸν ἐν τοὶς φύλαξιν ἐλοιδόρει. ὋὉ δὲ, χιλίαρχον 

M Lj r. D / 7 » EJ 
xai λοχσγὸν αὐτοῦ Μούρχου διαφθείρας, ἔπεμψεν ἀνε- 
λεῖν αὐτὸν, xo φάσχειν ὑπὸ θεραπόντων ἀνηρῆσθαι" ἔς 
τε πίστιν τῆς ὑποχρίσεως τοὺς θεράποντας ἐσταύρου. Οὐ 
μὴν ἐλάνθανε δεύτερον ἐπὶ Βιθυνικῷ τόδε μύσος ἐργα-- 
σάμενος, περὶ ἄνδρα καὶ τὰ πολέμια λαμπρὸν, καὶ τῆς 

τω e Y 
αἱρέσεως ἐγκρατῇ φίλον ἀπ᾽ ἀρχῆς; xai ἐς αὐτὸν Πομ- 
πήϊον εὐεργέτην τε ἐν Ἰόηρίᾳ γενόμενον, xal ἑχόντα 

e M , 
ἔλθοντα ἐς Σικελίαν. Μοῦρχος μὲν δὴ τεθνήχε!. 

LXXIL Τῶν δ᾽ ἄλλων τὸν Ποηπήϊον ἐς τὰς διαλύ-- 
σεις ἐπειγόντων, χαὶ τὸν Μηνόδωρον διαδαλλόντων ἐς 
φιλαρχίαν, ὡς οὖχ εὐνοίᾳ τοῦ δεσπότου μᾶλλον, ἢ ὅπως 
αὐτὸς ἄρχοι στρατοῦ χαὶ χώρας, ἐνιστάμενον᾽ ἐνδοὺς ὃ 

ΒΥ L ; Ἂν 
Πομπήϊος, ἐς τὴν Αἰναρίαν διέπλει ναυσὶ πολλαῖς 

E 2 
ἀρίσταις, ἕξήρους λαμπρᾶς ἐπιθεθδηχώς. Καὶ Δι- 
χαιάρχειαν μὲν οὕτω σοδαρῶς παρέπλευσε περὶ ἑσπέ-- 
pav, ἐφορώντων τῶν πολεμίων. Ἅμα δὲ ἕῳ, χατα- 
πηχθέντων σταυρῶν ἐξ ὀλίγου διαστήματος ἐν τῇ 
θαλάσσῃ, σανίδες τοῖς σταυροῖς ἐπετέθησαν" xal δύο 
τῶνδε τῶν καταστρωμάτων ὃ μὲν Καῖσαρ xal 6 Ἂν- 
τυ b τ /, 

τώνιος παρῆλθον ἐς τὸ πρὸς τῇ γὴ πεποιημένον, ὃ δὲ 
Πομπήϊος xo 6 Λίόων ἐς τὸ πελαγιώτερον, ὀλίγου 
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aut spoliantur a militibus mixtisque eis nebulonibus', qui , 
ut quodque optime cultum animadvertebant, auferebant 
tanquam ad se pertinens. Sic hoc quidem malum sopitum 
est, et non sine terrore odioque principum. 
gebat scvire , gemente ac ferente populo. 


Sed fames per- 


LXIX. Tum Antonius familiares monuit Libonis « vocarent 
Libonem e Sicilia, ut affinitatem gratularetur , effecturus 
etiam majus aliquid ; et ipse securitatem ei recepit. Illi ce- 
leriter miserunt ad Libonem literas, nec Pompeius homi- 
nem detinuit. In itinere Libo ad insulam Pithecusas ap- 
pulit, quae nunc est ZEnaria. Quod ubi populus cognovit , 
rursus coibat, rogabatque cum lamentis Caesarem , ut Li- 
boni literas fidei mitteret, qui de pacis conditionibus ex 
Pompeii mandatis cum ipso acturus venisset. Quod ille 
invitus fecit. Populus vero etiam Muciam, Pompeii matrem, 
crematurum se eam comminatus , adegit, ut legationem ad 
filium pacis causa susciperet. Libo, ubi remittere sensit 
contumaciam hostium, postulavit, ut ipsi imperatores ad 
colloquium convenirent, quo arbitratu suo rem componerent. 
Et postquam id quoque violentis precibus obtinuit populus, 
profecti sunt Baias Caesar et Antonius. ᾿ 

LXX. Pompeio vero quum ceteri omnes uno consensu 
pacem suaderent , solus Menodorus scriptitabat ex Sardinia, 
ut aut fortiter persequeretur bellum, aut saltem cunctaretur 
amplius ; dum fames, pro ipsis pugnans, faceret, ut pax, 
si ita videretur, zequioribus coiret conditionibus : simulque 
Murcum , huic rationi adversantem , suspectum ei reddebat, 
quasi ipse sibi pararet potentiam. Pompeius, qui jam antea 
Murcum ob dignitatem et consilii constantiam gravatim 
tulerat , eo magis nunc etiam ab eo alienatus est, ut nulla 
in re amplius consilio ejus uteretur. Ea re offensus Murcus, 
Syracusas secessit; et conspectis nonnullis custodibus a 
Pompeio ad insequendum se missis, propalam coram eis 
in Pompeium jecit convicia. Tum Pompeius corruptum 
ipsius Murci tribunum centurionemque misit , qui Murcum 
interficerent, et a servis propriis fingerent interfectum. Is 
dolus quo magis fidem inveniret, servos in crucem egit. Nec 
tamen latuit alterum hoc, post sublatum Bithynicum, scelus 
Pompeii, patratum in virum laude bellica illustrem, qui et 
constantissimus inde ab initio amicus illarum partium fue- 
rat, et de ipso Pompeio in Hispania optime erat commeri- 
ius, et nunc ultro ad eum in Siciliam venerat. At tali 
quidem fato Murcus functus est. 

LXXI. Quo mortuo reliquis omnibus ad pacem, Pompe- 
ium hortantibus, Menodorumque accusantibus, ut gauden- 
tem classis imperio, nec tam domino studentem, quam sibi 
usurpantem provinciam cum exercitu, ob eamque causam 
pacem impedire conantem ; obsecutus Pompeius trajecit in 
ZEnariam, cum multis selectis navibus ipse invectus hexero 
ornatissima : atque ita Puteolos proternavigavit superbe 
circa vesperam, inspectantibus hostibus. Primo autem 
mane duobus locis , exiguo intervallo, palis in mare defixis 
pontes sunt instrati ; in quorum tabulatorum alterum, terrae 
contiguum , Caesar progressus est et Antonius; Pompeius 
et Libo in alterum, quod paulo magis in mare excurrebat, 
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ῥεύματος αὐτοὺς διείργοντος, μὴ χεχραγότας ἀλλήλων 
ἀχούειν. ᾿Επεὶ δὲ ὃ μὲν Πομπήϊος ἐπὶ χοινωνίᾳ τῆς 
ἀρχῆς ἥκειν ᾧετο ἀντὶ Λεπίδου, ot δὲ ὡς κάθοδον αὐτῷ 
δώσοντες μόνην, τότε μὲν ἐπ᾽ οὐδενὶ ἔ ὶ ἔργῳ διεχρίθησαν. 
Διαπομπαὶ δὲ συχναὶ τῶν φίλων ἦσαν, ἐπὶ ποιχίλαις 
ἑχατέρων προχλήσεσιν. Ἤτει δ᾽ ὃ Πομπήϊος τῶν 
προγεγραμμένων τε χαὶ oi συνόντων, τοῖς μὲν ἀνδρο- 
φόνοις Γαΐου Καίσαρος φυγὴν ἄδολον, τοῖς δὲ λοιποῖς 
χάθοδόν τε ἔντιμον, xal τὰς οὐσίας ἃς ἀναλώχεσαν. 
ἘΠπειγόμενοι δὲ ἐς τὰς συμόάσεις ὑπό τε τοῦ λιμοῦ xal 
ὑπὸ τοῦ δήμου, ἐς τὸ τέταρτον μόλις ἐνεδίδουν, ὡς 
ὠνησόμενοι παρὰ τῶν ἐχόντων" xo τοῖς προγεγραμ.- 
μένοις αὐτοῖς περὶ τούτων ἐπέστελλον, ἐλπίζοντες αὐ- 
τοῖς αὐτοὺς ἀγαπήσειν. Οἱ δὲ ἐδέχοντο πάντα, ἐπεὶ 
xol Πομπήϊον αὐτὸν ἐδεδοίκεσαν ἤδη, διὰ τὸ Μούρχου 
υὔσος" xol προσιόντες τῷ Πομπηΐῳ, συνθέσθαι παρε- 
χάλουν. Ὅτε χαὶ τὴν ξοθῆτα κατεῤῥήξατο ὃ Πομ.- 
πήϊος, ὡς χαὶ τῶνδε προδιδόντων αὐτὸν ὧν προμά; χεται 2 
xot θαμινὰ τὸν ΝΙ ηνόδωρον ὡς στρατηγικὸν καὶ μόνον 
εὔνουν ἀνεχάλει. 

LXXII. Μουχίας δὲ αὐτὸν τῆς μητρὸς, χαὶ Ἰουλίας 
τῆς γυναιχὸς ἐναγουσῶν, αὖθις οἵ τρεῖς συνῆλθον ἐς τὸ 
ἀμφίκλυστον Δικαιαρχέων χῶμα, περιορμουσῶν τῶν 
φυλαχκίδων᾽ νεῶν. Καὶ συγέδησαν ἐπὶ τοῖσδε: Λελύ-- 
σθαι μὲν τὸν πόλεμον αὐτοῖς χαὶ χατὰ Yàv xal xoc 
θάλασσαν, xal τὰς ἐμπορίας ἀχωλύτους εἰναι παντα-- 
χοῦ" Πομπήϊον δὲ τὰς φρουρὰς ἐξαγαγεῖν, ὅσαι χατὰ 
τὴν Ἰταλίαν εἰσί: xo μηκέτι τοὺς ἀποδιδράσχοντας 
οἰκέτας ὑποδέχεσθαι" μηδ᾽ ἐφορμεῖν ναυσὶ τὴν ἀχτὴν 
τῆς Ἰταλίας" ἄρχειν δὲ Σαρδοῦς, xot Σικελίας, χαὶ 
Κύρνου, χαὶ ὅσων ἄλλων εἶχεν ἐς τότε νήσων, ἐς ὅσον 
ἄρχοιεν τῶν ἑτέρων Ἀντώνιός τε xo Καῖσαρ, πέμιποντα 
Ῥωμαίοις τὸν ἐχ πολλοῦ τεταγμένον αὐταῖς φέρειν 
σἴτον" ἐπιλαθεῖν δὲ xol Πελοπόννησον ἐπὶ ταύταις " 
ὑπατεῦσαι δ᾽ ἀπόντα Ov ὅτου χρίνοι τῶν φίλων, xo τῆς 
μεγίστης ἱερωσύνης ἐς τοὺς ἱερέας ἐγγραφῆναι. Καὶ 
τάδε μὲν εἰναι Πομπηΐῳ. Κάθοδον δὲ τοῖς ἔτι φεύ-- 
γουσι τῶν ἐπιφανῶν, πλὴν εἴ τις ἐπὶ τῷ φόνῳ Γαΐου 
Καίσαρος ψήφῳ xot χρίσει κατέγνωσται" καὶ τῆς πε-- 
ριουσίας τοῖς μὲν ἄλλοις, ὅσοι χατὰ φόδον ἔφευγον, xal 
τὰ ὄντα αὐτοῖς ἐχ βίας ἀπωλώλει, τὸ ἐντελὲς ἀποδοθῆναι 
χωρὶς ἐπίπλων, τοῖς δὲ προγεγραμμένοις μοῖραν τετάρ-- 
τὴν. Καὶ τῶν ἐστρατευμένων τῷ Πομπηΐῳ τοὺς 
μὲν οἰχέτας ἐλευθέρους εἶναι" τοῖς δ᾽ ἐλευθέροις, ὅτε 
παύσαιντο τῆς στρατείας, τὰ αὐτὰ δοθῆναι γέρα τοῖς 
ἐστρατευμένοις Καίσαρί τε καὶ Ἀντωνίῳ. 

ΤΧΧΠΙ. ' Ec ταῦτα συνέδησαν' καὶ ταῦτα συνεγρά- 
ψαντο καὶ ἐσημήναντο, xad ταῖς ἱεραῖς παρθένοις φυ-- 
λάσσειν ἔπεμψαν ἐς Ρώμην. ᾿ἘἘξένιζον 9" ἀλλήλους 
αὐτίχα, περὶ τῆς τάξεως διαλαχόντες" πρῶτος μὲν ἐπὶ 
ἑξήρους Πομπήϊος περιωρμισμένης ἐς τὸ χῶμα " ταῖς 
δὲ ἑξῆς, ᾿Αντώνιός τε xol Καῖσαρ, σχηνοποιησάμενοι 
καὶ οἵδε ἐπὶ τοῦ χώματος" πρόφασιν μὲν, ὡς ἅπαντες 
ἐπὶ ἀχτὴς ἑστιῷντο, τάχα δ᾽ ἐς ἀσφάλειαν ἀνύποπτον. 
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modico aquarum fluxu ab altero tabulato diremtüm, ut sine 
clamore voces invicem exaudirentur. Sed quoniam Pom- 
peius eo se advenisse putarat , ut in societatem imperii ad- 
mitteretur loco Lepidi, quum alteri non nisi reditum ei in 
patriam vellent concedere; idcirco tunc quidem re infecta . 
discessum est. Neque tamen intermiserunt per internun- 
cios amicos rem tractare, varias conditiones ferentes ultro 
citroque. Postulabat autem Pompeius, ut ex proscriptis , 
qui apud eum versabantur, conjurationis quidem sociis con- 
cederetur securum exilium, reliquis vero honoratus in pa- 
triam reditus , et bonorum vend torum restitutio. Et illi, 
quum et fames et populus urgeret ut pacem componerent , 
segre tandem concesserunt, ut quarta bonorum pars resti- 
tueretur, quam a novis possessoribus se redemturos rece- 
perunt : scripseruntque ea de re ad ipsos proscriptos , rati 
contentos fore. Et acceperunt hi conditionem, timentes jam - 
Pompeium propter scelus in Murcum perpetratum : aditoque 
Pompeio, exorarunt eum, uf pacem componeret. Sed ille 
tum; vestem discindens, prodi se conquestus est ab his, 
quorum hactenus propugnator fuisset; crebroque Menodorum 
nomine invocavit, ut imperatoriarum artium in primis 
gnarum, et solum constantem in benevolentia. 


LXXII. Tandem urgentibus Pompeium Mucia matre, 
Juliaque uxore, rursus tres illi (Cesar Antoniusque et Pom- 
peius) in aggere ab utraque parte mari alluto prope Puteolos, 
collocatis circa eum in statione navibus cum presidio , con- 
venerunt , et pacem in has conditiones composuerunt : « Ut 
terra marique cessaretur ab armis, et negotiationes nusquam 
impedirentur : Pompeius ex omnibus Itali: locis praesidia 
deduceret, nec amplius fugitivos reciperet, neve naves ipsius 
littoribus Italice insidiarentur : ut idem Pompeius imperium 
Sardinic, Sicilice, Corsice, coeterarumque quas ad id tempus 


habuisset insularum , in tot annos teneret, in quot Antonio 


Csesarique prorogatum fuerit reliquarum provinciarum im- 
perium ; mitteretque Romano populo frumentum jamdudum 
insulis illis imperatum ; tum et Peloponnesum preeter dictas 
insulas acciperet : denique absens consulatum gereret per 
quemcunque voluisset ex amicis; et in majorum pontifi- 
cum collegium adscriberetur. » Hc Pompeio concessa. 
Ceterum « reditus pateret nobilibus exulibus, exceptis his 
qui ut interfectores C. Cesaris publico judicio fuissent 
damnati : bona profugis , qui ob metum solum profugissent, 
resque suas per vim amisissent , ex asse omnia restitueren- 
tur, exceptis mobilibus; proscriptis vero, ex quadrante : 
tum, qui sub Pompeio militassent, servis libertas esset 
praemium; ingenuis vero, post peracta stipendia, praemia 
eadem persolverentur quae veteranis Cesaris et Antonii. » 


LXXIII. Hze tum pacis leges fuere : quas conscriptas obsi- 
gnatasque in Urbem miserunt asservandas Vestalibus. His 
factis , statim hospitio se invicem exceperunt ; ordine, quo 
id a quoque fieret, sorte decreto. Primus Pompeius hexere 
ad aggerem appulsa excepit hospites; sequentibus diebus 
Antonius et Coesar, fixis in eodem aggere tentoriis : quod 
quidem hoc pretextu faciebant, ut omnibus epulum prae- 
beretur in littore; sed fortasse mutue magis securitatis 
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Οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ ὡς εἶχον ἀμελῶς, ἀλλ᾽ at τε νῆες αὐτοῖς | causa, et ad suspicionem removendam. Nam ne sic quidem 


παρώρμουν, καὶ οἱ φύλαχες περιειστήχεσαν, xad ol περὶ 
τὸ δεῖπνον αὐτὸ ἀφανῶς εἶχον ὑπεζωσμένα ξιφίδια. 
Λέγεται δὲ Μηνόδωρος, ἑστιωμένων ἐν τῇ νηὶ τῶν ἀν- 
δρῶν, πέμψαι Πομπηΐῳ, προτρέπων αὐτὸν, ἐπιθέσθαι 
τοῖς ἀνδράσι, χαὶ τίσασθαι μὲν τῆς ἐς τὸν πατέρα xol 
τὸν ἀδελφὸν ἁμαρτίας, ἀναλαύδεῖν δὲ τὴν ἀρχὴν τὴν 
Lt RJ , 

πατρῴαν OU ὀξυτάτης ἀφορμῆς" ἐπιμελήσεσθαι γὰρ 
αὐτὸς, ἐν ταῖς ναυσὶν ὧν, μηδένα διαφυγεῖν. Ὃ ὃ 
Ὁ / D / cer ὶ HER / xil : E10 
ἀποχρίνασθαι τοῦ γένους ἅμα xo τῆς χρείας ἀξίως" Εἴθε 
Νηνόδωρον ἦν ἐργάσασθαι ταῦτα χωρὶς ἐμοῦ. Ma- 

δώρῳ γὰρ ἁρμόζειν ἐπιορχεὶν, οὐ Πομπηΐῳ. ἭΡρ- 
ΡΝ ρικ άννεν επίορβχειν, UEM tQ 
μοσαν δ᾽ ἐν τῷδε τῷ δείπνῳ τὴν Πομπηΐου θυγατέρα, 
Λίῤωνος οὖσαν θυγατριδὴν, Μαρχέλλῳ τῷ προγόνῳ μὲν 

Ne / - αὶ 

Ἀντωνίου, ἀδελφιδῷ δὲ Καίσαρος. ᾿Απέφηναν δὲ 
τῆς ἐπιούσης ὑπάτους ἐς τετραετὲς, ᾿ΑΙἈντώνιον μὲν xol 
Λίδωνα πρώτους, ἀντιχαθιστάντος ὁμοίως Ἀντωνίου ὃν 
ἂν βούλοιτο- ἐπὶ δ᾽ ἐκείνοις Καίσαρά τε καὶ Πομπήϊον, 
εἶτα ᾿Αηνόδαρόον χαὶ Σόσσιον, εἶτ᾽ αὖθις ᾿Αντώνιόν τε 
xal Καίσαρα, τρίτον δὴ τότε μέλλοντας ὑπατεύσειν, 
χαὶ ἐλπιζομένους τότε χαὶ ἀποδώσειν τῷ δήμῳ τὴν 
πολιτείαν. 

LXXIV. Τάδε μὲν ἔπραξαν" καὶ διαχριθέντες ἀλ- 
λήλων, 6 μὲν ἐς Σιχελίαν ἔπλει, Καῖσαρ δὲ καὶ "Av- 

“ , ,ὔ 

τώνιος ὥδευον ἐς Ρώμην. Πυθόμεναι δὲ ἥ τε πόλις 
χαὶ ἡ Ἰταλία, ἐπαιώνιζον αὐτίκα ἅπαντες, ὡς ἐπὶ εἰρήνη. 
πολέμου τε ἀπαλλαγέντες ἐπιχωρίου, καὶ ξεναγήσεως 


e / / 
υἱῶν, καὶ φρουρῶν ὕδρεως, xo θεραπόντων αὐτομολίας,. 


, 5 / € iT 
xol λεηλασίας πεδίων, xol γεωργίας ἀργίας, ὑπέρ 
Dd m Ν » 
ἅπαντα δὲ τοῦ λιμοῦ, πιέσαντος αὐτοὺς ἐς ἐσχᾶτον. 
es -* c 3.7 ἢ 
Ὥστε παροδεύουσιν αὐτοῖς, οἷα σωτῆρσιν, ἐγίγνοντο 
θυσίαι" χαὶ τὸ ἄστυ ἔμελλεν ὑποδέξασθαι περιφανῶς, 
ἷ : : 
εἰ μὴ νυχτὸς, ἐχχλίνοντες τὸ φορτιχὸν, ἔλαθον εἰς τὴν 
Ῥώμην ἐσελθόντε.. Μόνοι δὲ ἤχθοντο, ὅσοι τὰ τῶν 
"ἢ" / R. Ζ " 
ἔλευσομένων σὺν Πομπηΐῳ χωρία χεχλήρου χήχεσαν 
» 
ἡγούμενοι σφίσι τοὺς γεωμόρους ἀδιαλλάχτους ἐχθροὺς 
| " ] 
παροιχήσειν, χαὶ, εἴ ποτε δυνηθεῖεν, ἐπιθήσεσθαι. Οἱ 
7. / Aa, ὡ N 35 f 
δ᾽ ἀμφὶ τὸν Πομπήϊον φυγάδες αὐτίκα, χωρὶς ὀλίγων 
e / N “ 
οἱ πλείους, ἐν τῇ Δικαιαρχείᾳ τὸν Πομπηΐον ἀσπασα- 
/ ἢ 2 Ῥῴώ Κ ve J£ es )4- 
μενοι, χατέπλεον ἐς τὴν Ῥώμην. — Kot ἑτέρα τοῦ πλή 
Ψ M ^ ΠῚ fo el 
θους ἦν ἡδονὴ, xo Boot ποιχίλαι , τοσῶνδε οὕτως 
ἐπιφανῶν ἐξ ἀέλπτου περισεσωσμένων. 


LXXV. "Eri δὲ τούτοις ὃ μὲν Kaicap ἐς τὴν Κελ-. 


τικὴν ἐξώρμα ταρασσομένην᾽ ὃ δὲ Ἀντώνιος ἐπὶ τὸν 
πόλεμον τῶν Παρθυαίων. Καὶ, αὐτῷ τῆς βουλῆς ψη- 
φισχμένης εἰναι χύρια ὅσα ἔπραξέ τε xol πράξειεν, 
αὖθις στρατηγοὺς πανταχῇ περιέπεμπε, χαὶ τἄλλα 
ὡς ἐπενόει πάντα διεκόσμει. Ἵστη δέ πη xa βασι- 
λέας, οὺς δοχιμάσειεν, ἐπὶ φόροις ἄρα τεταγμένοις" 
ἸΠόντου μὲν, Δαρεῖον τὸν Φαρνάχους τοῦ Μιθριδάτου: 
Ἰδουμαίων δὲ καὶ Σαμαρέων, Ἡρώδην: Ἀμύνταν δὲ 
Πισιδῶν" xoi Πολέμωνα μέρους Κιλικίας, καὶ ἑτέρους 
ἐς ἕτερα ἔθνη. "Τὸν δὲ στρατὸν, ὅσος ἔμελλεν αὐτῷ 
συγχειμάσειν, περιουσιάσαι τε βουλόμενος χαὶ γυμνά- 
APPIANUS. 


cura fuit remissior ; sed et naves praesto erant in stationibus, 
et satellites circa eos stabant, et ipsi convivae quoque sub 
veste accincti erant pugionibus. Fertur autem Meno- 
dorus, dum in navi epulabantur hospites, ad Pompeium 
misisse, eumque admonuisse ut, adversarios dolo aggres- 
sus, ulcisceretur illatam patri fratrique injuriam, et oc- 
casione arrepta paternum sibi assereret imperium : se 
enim , cum navibus in proximo versantem , curaturum , ut 
nemo effugiat : Pompeium vero, quemadmodum et ipsius 
generi , et conditioni, qua tum res erant, conveniebat , re- 
spondisse : Utinam Menodorus hoc absque me posset perfi- 
cere! nam illi perjurium convenit, non Pompeio. In ea coena 
Pompeii filia, Libonis neptis, desponsa est Marcello, pri- 
vigno Antonii, Cesaris sororis filio. Sequenti die consu: 
les designarunt in quadriennium : primos Antonium et Li- 
bonem adjecta conditione, ut Antonio pariter liceret aliuns 
pro se, quemcumque voluisset , substituere : post illos Cce- 
sarem ct Pompeium : tum Ahenobarbum et Sossium : deinde 
rursus Caesarem et Antonium ; qui tertium tunc futuri con: 
sules rempublicam sperabantur populo Romano reddituri. 


LXXIV. His transactis, discesserunt : Pompeius in Sici- 
liam navibus; Cesar et Antonius terrestri itinere Romam 
profecti sunt. Ad ejus pacis nuncium, Urbs et universa 
Italia festis conclamationibus perstrepuit : loetabanturque 
omnes, liberatos se tandem intestino bello, et filiorum ad 
militiam delectibus , et przesidiariorum injuriis, mancipio- 
rum transfugiis, agrorum vastationibus, agricultura ces- 
satione, et super omnia fame, qu:e diro maxime modo eoe 
presserat. Quapropter transeuntibus imperatoribus sacra 
vulgo faciebant, velut servatoribus. Urbs quoque illustri 
pompa illorum adventum erat exceptura; ni, declinantes 
ejus rei invidiam , clam noctu Romam maluissent ingredi. 
Soli publice hilaritatis expertes erant, qui agros posside- 
bant exulum eorum, quibus una cum Pompeio reditus ex 
foedere erat impetratus : quippe qui putabant, paratos sibi 
vicinos infensissimos , ef ad quamvis occasionem exserturos 
malevolentiam. psi autem hi profugi, qui Pompeium 
hactenus erant seculi, plerique omnes, paucis exceptis, 
Pompeio Puteolis salutato, Romam statim navigarunt. 
Unde nova plebi fuit letitia, acclamationesque varic, tot 
illustribus viris preeter spem redditis patrie. 


LXXV. Post hac Cesar in Galliam, turbis nonnihil agita- 
tam, fecit expeditionem : Antonius ad bellum Parthicum 
profectus est; et quum senatusconsulto approbata fuissent 
acta ejus tam futura quam praeterita, rursus dimissis qua- 
quaversum ducibus legatisque suis, reliqua cuncta, ut. vo- 
luit, disposuit. Regesque nonnullis locis , certa utique tri- 
buta collaturos , appellavit arbitratu suo : Ponti, Darium, 
Pharnacis filium, Mithridatis nepotem; Idumzeorum Samarita- 
rumque Herodem ; Amyntam, Pisidarum; Polemonem, par- 
tis Cilicize ; aliosque, aliarum gentium.  Exercitum autem , 
qui cum ipso erat hibernaturus, ut lucris simul locupletaret, 
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σαι, τοὺς μὲν αὐτῶν ἐπὶ Παρθηνοὺς ἔπεμπεν, Ἰλλυ- 
ριχὸν ἔθνος, ᾿πιδάμνῳ πάροικον, προθυμοτάτους γε- 
7 , M 5 5 , [5j 

νομένους Βρούτῳ τοὺς δ᾽ ἐπὶ Δαρδανέας, ἕτερον 
3 - / ΝᾺ ,ὔ 2 / - M 
ἰλλυριῶν γένος, ἀεὶ Μακεδονίαν ἐπιτρέχοντας" τοὺς 
δ᾽ ἐν ᾿Ηπείρῳ μένειν ἐκέλευεν, ὡς ἂν ἐν χύχλῳ πάντας 
ἔχη; μέλλων αὐτὸς ἐν ᾿Αθήναις χειμάσειν. [ἕπεμπε 
δὲ χαὶ Φούρνιον ἐ ἐς Atos, τὰ ὑπὸ Σεξστίῳ τέλη τέσ-- 
σαρα ἄξοντα ἐπὶ Mah nur οὐ γάρ πω πέπυστο αὐτὰ 
Λέπιδον ἀφηρῆσθαι Σεξστίου. 

LXXVI. Ταῦτα διαθέμενος, ἐχείμαζεν ἐν ταῖς 

᾿Αθήναις μετὰ τῆς Ὀχταουΐας, χαθὰ xai ἐν Ἄλεξαν- 
e^ οὖ e / 
δρείᾳ μετὰ τῆς Κλεοπάτρας" τὰ μὲν ex τῶν στρατοπέ- 
e » 575 
Qty ἐπιστελλόμενα ἐφορῶν μόνα, ἀφέλειαν δὲ ἰδιωτικὴν 
αὖθις ἐξ ἡγεμονίας καὶ σχῆμα τετράγωνον ἔχων, καὶ 
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ὑπόδημα "Avcxby, x«l θύρας ἠρεμούσας: ἔξοδοί τε 
ἦσαν ὁμοίως ἄνευ σημείων αὐτῷ, σὺν δύο φίλοις καὶ 
σὺν ἀχολούθοις δύο, ἐς διδασχάλων διατριδὰς ἢ ἀχροά- 
σεις. Καὶ τὸ δεῖπνον ἦν “Ελληνιχὸν, καὶ μεθ᾽ “Ελλή- 
νῶν ἣ χειμασία, πανηγύρεις τε σὺν θυμηδίᾳ μετὰ τῆς 
3 i N M FON $e ^ δ 
Οχταουΐας: πολὺς γὰρ xol ἐς τήνδε ἐῤῥύη, ταχὺς ὧν 
ἐς ἔρωτας γυναικῶν. Λήγοντος t δὲ τοῦ χειμῶνος, ὥσπερ 
ἑτέρῳ γενομένῳ, ἥ τε ἐσθὴς αὖθις, χαὶ μετὰ τῆς ἐσύῆ- 
τος ἣ ὄψις, ἐνηλλάσσετο᾽ xaX πλῆθος ἣν ἀμφὶ τὰς 
θύρας αὐτίκα σημείων τε καὶ ἡγεμόνων καὶ δορυφόρων, 
χαὶ φύθου πάντα μεστὰ χαὶ χαταπλήξεως" πρεσδεῖαί 
τε ἐσεδέχοντο, od τέως ἠρέμουν χεχελευσμέναι, xol δί- 
χαι διεχρίνοντο, χαὶ νῆες. χαθείλχοντο, xoi ἣ ἄλλη 
παρασχευὴ πᾶσα συνεχινεῖτο. 

LX XVII. Καὶ ᾿Αντώνιος μὲν ἀμφὶ. ταῦτα ἦν. Καί- 
σαρι δὲ χαὶ Πομπηΐῳ διελύθησαν at γενόμεναι σπονδαὶ, 
χατὰ μὲν αἰτίας, ὡς δπενοεῖτο, ἑτέρας" αἱ δὲ ἐ ἐς τὸ φα- 
νερὸν ὑπὸ τοῦ Καίσαρος ἐ ἐχφερόμεναι, αἵδε ἦσαν. Πε- 
λοπόννησον ᾿Αντώνιος μὲν ἐδίδου Πομπηΐῳ, κελεύων, 
ὅσα ἔτι ὥφελον αὐτῷ Πελοποννήσιοι δόντα, ἢ αὐτὸν 
, »x ? , 6 pd μι ev 
ἀναδεξάμενον ἀποδώσειν, παραλαῤεῖν, ἢ περιμεῖναι 
τὴν πρᾶξιν αὐτῶν. Ὁ δὲ οὐχ ἐδέχετο μὲν ἐπὶ τοῖσδε 

X , , ς« 0 N es E. 4, ,ὔ 
τὴν χώραν, ἡγούμενος αὑτῷ σὺν τοῖς ὀφλήμασι δεδόσθαι" 
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χαλεπαίνων δὲ, ὡς ὃ Καῖσαρ ἐλεγεν, εἶτε ἐπὶ τούτοις, 
y ἢ y yh 6 NN v c ς / 
εἴτε χατὰ γνώμην ἄπιστον, εἴθ᾽ ὑπὸ ζήλου τῶν ἑτέρων 
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μεγάλους στρατοὺς ἐχόντων, εἴτε Μηνοδώρου διερεθί- 
ζοντος αὐτὸν ἀνοχὰς μᾶλλον ἢ βεύαίους σπονδὰς εἰναι 
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γομίζειν, ναῦς ἄλλας ἐποιεῖτο, καὶ ἐρέτας συνέλεγε, χαὶ 
τῷ στρατῷ ποτε ἐδημιηγόρησε, χρῆναι παντὸς οὕνεχα 
παρασχευάζεσθαι. Δυηστήριά τε αὖθις ἀφανῆ τὴν θά- 
λασσαν ἠνώχλει, χαὶ μικρὸν ἢ οὐδὲν ἄχος τοῦ λιμοῦ 

/ [7/ ,ὔ 

γεγένητο Ῥωμαίοις. “ὥστε ἐόδόων, οὐχ ἀπαλλαγὴν 
τῶν χαχῶν, ἀλλ᾽ ἐπίληψιν τετάρτου τυράννου χατὰ 
ππονδὰς γεγονέναι. Καὶ ὃ Καϊσάρ τινα λῃστήρια συλ- 
Ax Gov ἐῤασάνιζεν, ot Πομπήϊον σφᾶς ἔλεγον ἐπιπέμψαι: 
xai τάδε αὐτὰ 6 Καῖσαρ τῷ δήικῳ προὔφε ὶ ἐπέ 

αρ τῷ δήμῳ προὔφερε, καὶ ἐπέ- 
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στελλεν αὐτῷ Πομπηΐῳ. ὋὉ δὲ ἐξελογεῖτο | μὲν ὑπὲρ 

τούτων, dycevexd)et δὲ Πελοποννήσου χάριν. 


LXXVII. "(sot δὲ τ 


τῶν ἐπιφανῶν ἦσαν ἔτι παρὰ 


τῷ Πομπηΐῳ, ὁρῶντες αὐτὸν del πειθόμιενον τοῖς ἀπε- | 


APPIANI 


simulexercitaret, misit in Parthenos, Hllyricam gentem, Epi- 
damno vicinam, Bruti quondam studiosissimam ; alium in 
Dardanos , hos quoque Illyrici generis, Macedoniam incur- 
sare solitos; alios in Epiro jussit praestolari : ut diversis cir- 
cumcirca partibus omnes haud procul ab ipso abessent, 
qui Athenas hiberna sibi delegerat. Misit et Furnium in 
Africam , qui Sextii quatuor legiones contra Parthos duce- 
ret : nondum enim cognoverat, Lepidum eas ademisse 
Sextio. 

LXXVI. His ita dispositis, Athenis hiemavit Antonius 
cum Octavia, sicut ante Alexandrice cum Cleopatra ; literas 
tantum ab exercitibus allatas inspiciens, ceterum relicto 
imperatorio cultu, palliatus rursum et phaecasiatus Attico 
more , remotis a foribus salutatorum officiis, et procedens 
in publicum absque insignibus duobus amicis comitatus 
et duobus famulis, ut professores aut recitatores audiret. 
Cenam quoque Graeco more sumebat, et partim exercita- 
tionibus vacabat cum Graecis hominibus, partim festis lu- 
disque se oblectabat cum Octavia; nam hane quoque de: 
peribat vir natura pronior ad mulierum amores. Exacta 
vero hieme , tanquam alius factus , ad militarem cultum re- 
diit, personamque mutavit ; rursumque circa fores observa- 
bantur lictores, duces, et satellites, et ad terrorem omnia 
composita : tum legationes admittebantur, ad id tempus 
jussu ipsius dilat»e; jus reddebatur, naves deducebantur ; 
et reliquo militari apparatu strepebant omnia. 


LXXVII. In his dum Antonius occupatur, inter Caesarem 
Pompeiumque turbata pax est : causis, ut quidem suspica- 
bantur plerique, aliis; sed, quas in publicum Cesar effe- 
rebat, hae fuere. Peloponnesum Antonius Pompeio cesse- 
rat hac conditione « ut, si jam statim accipere vellet 
provinciam, solveret Antonio qu:e Peloponnesii ei debe- 
rent, aut persoluturum se reciperet; sin id non placeret, 
tantisper exspectaret, dum pecunic ille Antonii nomine 
coacta essent. » Jam vero Pompeius non accepit hac con- 
ditione provinciam, ratus eam una cum debitis peeuniis. 
sibi datam fuisse. Eamque rem (ut Cesar aiebat) cgre 
ferens Pompeius; sive ob id ipsum, sive suapte perfidia , 
vel quod invideret alteris magnos exercitus habentibus , vel 
quod, a Menodoro instigatus, non pacem hane esse, sed 
inducias tantum, putaret; parabat alias naves aliudque 
remigium, et exercitum quoque aliquando pro concione 
admonuit, omnino esse opus ut denuo bellum paretur. 
Rursusque ex occultis receptaculis piratze. infestabant. ma- 
ria : et exiguum ae propemodum nullum allatum erat ur- 
banc* fami remedium. Quare passim jactabatur « non 
quaesitum nupera pace finem malorum, sed assumtum 
quartum tyrannidis socium. » Εἰ Casar captos aliquot 
piratas torsit, qui fassi sunt, se a Pompeio submissos : 
idque ipsum C:esar evulgavit populo, οἱ ipsi Pompeio si- 
gnificavit per literas. Sed ille quidem, de hae culpa se 
purgans , de Peloponneso contra conquestus est. 


LXXVIII. Quotquot autem nobilium adhuc apud Pom- 
peium haeserant, ubi viderunt semper eum libertorum pa- 
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λευθέροις, διέφθειραν ἐνίους τῶν ἀπελευθέρων, εἴτε ἀπὸ 
σφῶν αὐτῶν, εἴτε ἐς χάριν Καίσαρος, ἐξοτρύνειν ἐπὶ 
Μηνοδώρῳ, ὡς ἐπὶ ἄρχοντι, τὸν δεσπότην. Οἱ δὲ xo 
αὐτοὶ, φθόνῳ τῆς Μ᾽ ηνοδώρου δυνάμεως, ἑκόντες ἐποίουν. 
Καὶ Πουπήϊος μὲν ἐς ἀλλοτρίωσιν ὑπήγετο τοῦ Μηνο- 
δώρου. Τῶν δ᾽ αὐτῶν ἡμερῶν Φιλάδελφος, 6 Καίσα- 
ρος ἀπελεύθερος, πρὸς τὸν Μηνόδωρον διέπλευσε, σίτου 
χομιδῇς οὕνεχα" xal Μικυλίων, 6 πιστότατος τῷ δηνο-- 
δώρῳ, πρὸς Καίσαρα,, περὶ αὐτομολίας τοῦ Μηνοδώρου" 
᾿δπισχνεῖτο δὲ ἐγχειριεῖν Σαρδὼ xoi Κύρνον, xoi τρία 
τέλη στρατοῦ, καὶ φίλων πλῆθος ἕτερον. Καὶ τόδε, 
ὃν ἔργον εἴτε Φιλαδέλφου, εἴτε τῶν ἐς Μηνόδωρον 
παρὰ Πομπηΐου διαδολῶν, ὃ Καῖσαρ οὐχ εὐθὺς μὲν, 
ἐδέξατο δ᾽ ὅμως, ἡγούμενος ἔργῳ τὴν εἰρήνην λελύσθαι. 
Καὶ Ἀντώνιον ἐξ ᾿Αθηνῶν ἐς τὸ Βρεντέσιον ἐς ἡμέραν 
ῥητὴν παρεχάλει, συμιουλευσόμενος αὐτῷ περὶ τοῦδε 
τοῦ πολέμου" ναῦς τε μαχρὰς ἐκ ἹῬαδέννης, καὶ στρα- 
τὸν ἐχ τῆς Κελτικῆς, καὶ παρασχευὴν ἄλλην, ἐς τὸ 
Βρεντέσιον χαὶ ἐς Δικαιάρχειαν ὀξέως περιέπεμπεν, ὡς 
ἑχατέρωθεν ἐπιπλευσόμενος τῇ Σιχελίᾳ, ἣν ᾿Αντωνίῳ 
συνδοχῇ. 

LXXIX. Ὁ δὲ ἦλθε μὲν ἐς τὴν τεταγμένην ἡμέραν 
σὺν ὀλίγοις: Καίσαρα δὲ οὐχ εὑρὼν, οὐ περιέμεινεν, εἴτε 
τὴν γνώμην τοῦ πολέμου μεμψάμενος ὡς παράσπονδον, 
εἴτε τὴν Καίσαρος παρασχευὴν ἰδὼν πολλὴν οὖσαν (οὐ 
γάρ ποτε αὐτοὺς ἀνέπαυε φόδων ἣ τῆς μοναρχίας ἐπι- 
θυμία), εἴτε τι σημεῖον δειδισάμενος. Τῶν γὰρ πε- 
ριχοιμωμένων αὐτοῦ τῇ σχηνὴ πρὸς θηρίων εὑρέθη τις 
δεδαπανημένος, ἄνευ τοῦ προσώπου μόνου, καθάπερ ἐς 
ἐπίδειξιν παραλελειμμένου, οὔτε τι βοήσας, οὔτε τινὸς 
τῶν συναναπαυομένων ἠσθημένου" καὶ λύχον ἔλεγον ol 
Βρεντέσιοι πρὸ ἕω φανῆναι τῶν σχηνωμάτων ἐχθέοντα. 
"Eyoxoé γε μὴν τῷ Καίσαρι, μὴ λύειν τὰ συγχείμενα, 
xal ἠπείλει ΜΙηνόδωρον ἀπάξειν, ὡς ἑαυτοῦ δραπέτην" 
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γεγένητο γὰρ Πομπηΐου Μάγνου: τὴν δὲ τοῦ δίάγνου 
περιουσίαν 6 Ἀντώνιος ἐώνητο, νόμῳ πιπρασχομένην 
ὡς πολεμίου. 

LXXX. Ὁ δὲ Καῖσαρ ἔπεμπεν ἐς Σαρδόνα xoi 
Κύρνον τοὺς παραληψομένους ἃ Μηνόδωρος ἐνεχείρι-- 
ζεν’ ἐχρατύνετο δὲ τὰ παράλια τῆς Ἰταλίας φρουρίοις 
πολλοῖς, μὴ αὖθις αὐτὰ ὃ Πομπήϊος ἐπιδράμοι" τριή-- 
ρεις δὲ ἑτέρας ἐν Ρώμῃ χαὶ ἐν ἹΡαύέννῃ προσέτασσε 
γίγνεσθαι, xo στρατὸν πολὺν ἐκ τῆς ᾿Ιλλυρίδος μετε- 
méumevo: Μηνόδωρόν τε ἐλθόντα, ἐλεύθερον εὐθὺς 
ἀπέφηνεν ἐξ ἀπελευθέρου, χαὶ ὧν αὐτὸς ἤγαγε νεῶν 
ἐπέτρεπεν ἡγεῖσθαι, ὑποστρατηγοῦντα τῷ ναυάρχῳ 
Κζαλουϊσίῳ. Ταῦτα μὲν δὴ καθιστάμενος ὃ Καῖσαρ, 
χαὶ παρασχευὴν ἔτι πλέονα συνάγων, ἐύράδυνε’ χαὶ τὸν 
Ἀντώνιον οὗ περιμείναντα ἐμέμφετο. Τὴν δ᾽ οὖσαν 
ἤδη παρασχευὴν ἐχέλευε Κορνιφίκιον ἐκ Ῥαφδέννης με- 
τἀγαγεῖν ἐς Τάραντα. Κορνιφικίῳ μὲν δὴ χειμὼν 
περιπλέοντι ἐπιγίγνεται, χαὶ μόνη τῶν νεῶν d ναυαρ- 
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χὶς, ἣ γενομένη Καίσαρι, διεφθάρη" χαὶ ἔδοξε τοῦτ 
ἐς τὰ μέλλοντα σημῆναι. ᾿Ἐπιπολαζούσης δὲ ὗπο- 


'rosum exercitum accivit ex Illyrico. 
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rere consiliis , corruperunt aliquot ex eorum numero , sive 
ultro, sive in gratiam Cesaris, ut Pompeium irritarent 
contra Menodorum, quasi imperantem ipsi domino. Id li- 
benter illi fecerunt, quippe invidentes tantae hominis po- 
tenti, Atque ea ratione a Menodoro Pompeius alienatus 
Per eosdemque dies Philadelphus , Cesaris libertus, 
navigavit ad Menodorum frumentationis gratia; et Micylio 
Menodori fidissimus amicus ad Cesarem , acturus de ejus 
transfugio. Offerebat autem Caesari Menodorus Sardiniam 
et Corsicam, cum tribus legionibus, et magno amicorum 
numero. Eum favorem, sive opera Philadelphi , sive Pom- 
peii calumniis paratum , Ceesar non statim quidem , accepit 
tamen, quum revera violatam pacem existimaret. Evoca- 
vitque Antonium Athenis Brundusium ad definitum diem , 
ut de hoc bello conferret cum eo consilia : simulque naves 
longas e Ravenna, et exercitum e Gallia, reliquumque 
apparatum , propere misit Drundisium et Puteolos ; ab utro- 
que latere simul invasurus Siciliam, si idem videretur An- 
Lonio. 


est. 


LXXIX. Et venit Antonius ad statutum diem, cum 
paucis : sed Caesarem, quum ibi non inveniret, non ex- 
spectavit, sive, quod non probaret bellum suscipi contra 
foedus sive quod insignem videret Caesaris apparatum (cu- 
piditas enim sine socio imperandi utrumque nunquam va- 
care sollicitudine sinebat), sive quod prodigio quodam fue- 
rit territus. Nam unus ex eis, qui ad illius tentorium 
excubaverant repertus est a feris absumtus, sola facie 
excepta , quasi in hoc relicta ut nosceretur homo : idque 
factum erat absque ipsius clamore , nemineque commilito- 
num sentiente : et Brundusini aiebant, lupum se vidisse sub 
diluculum procurrentem e tabernaculis. Scripsit tamen 
Antonius Cesari, nea pactis discederet : et minatus est 
« ad supplicium se rapturum Menodorum, ut fugitivum 
suum.» Nam Pompeio Magno servierat homo : hopa au- 
tem Magni Antonius emerat, sub hasta jure belli vendita. 


LXXX. Cosar vero in Sardiniam Corsicamque misit qui 
eas insulas a Menodoro acciperent : et oras Italie multis 
castellis munivit , ne rursus incursarentur a Pompeio : jus- 
sitque alias triremes Romo Ravennque confici , ct nume- 


Tum Menodorum , 


quamprimum ad se venit, e liberto declaravit ingenuum ; 


classemque ei, quam adduxerat, commisit, ita ut legatus 
esset praefecto classis Calvisio. His rebus constituendis et 
ampliori apparatu faciendo quum esset remoratus , conque- 
stus est de Antonio, quod se non exspectasset. Quo vero 
jam parata habebat , ea Cornificium Ravenna Tarentum jus: 
sit transvehere. Hunc navigantem adorta tempestas , solam 
navim praetoriam fregit, Cesari paratam : quae res in omen 


tum versa est. Quum vero vulgo adhuc suspicarentur pleri- 
95. 
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νοίας ἔτι, ὡς παρασπόνδως ὃ πόλεμος ὅδὲ γίγνοιτο, 
τὴν ὑπόνοιαν ὃ Καῖσαρ ἐχλύων, ἐπέστελλε τὴ πόλει, 
καὶ τὸν στρατὸν αὐτὸς ἐδίδασχεν. ὅτι τὰς σπονδὰς ὃ ὃ 
Πομπήϊος λῃστεύων τὴν θάλασσαν ἀναλύσειε, καὶ τοῦθ᾽ 
οἵ λησταὶ χατείποιεν αὐτοῦ, χατείποι δὲ xad δ Μηνόδωρος 
τὴν ὅλην γνώμην, μάθοι δὲ xol ᾿Αντώνιος, xol διὰ 
τοῦτο Πελοπόννησον o0 δοίη. 

LXXXI. Ὡς δὲ αὐτῷ τὰ ἐν χερσὶ ἕτοιμα γεγένητο, 
ἐπέπλει τῇ Σιχελία, αὐτὸς μὲν ἐχ Τάραντος, Καλουΐ- 
σιος 02, Xa6ivoc xo Μηνόδωρος ἀπὸ “Τυῤῥηνίας' πε- 
puer δὲ xal τὸ πεζὸν ἐς Ῥήγιον, καὶ μετὰ ὁπουδῆς 
ἐταχύνετο᾽ ἅπαντα. ὋὉ δὲ Πομπήϊος τῆς μὲν αὖτο- 
μολίας τοῦ Μηνοδώρου, ἐπιπλέοντος ἤδη Καίσαρος, 
ἤσθετο. Πρὸς δὲ τὸν ἑκατέρωθεν ἐπίπλουν. αὐτὸς μὲν 
ὑπέμεινεν ἐν Μεσσήνῃ τὸν Καίσαρα, Καλουϊσίῳ δὲ 
χαὶ Μηνοδώρῳ τὸν ἔχθιστον τῷ Μηνοδώρῳ μάλιστα 
τῶν ἐξελευθέρων ἑ ἑαυτοῦ Μενεχράτη προσέτασσεν ἀπαν- 
τὰν ἐπὶ στόλου πολλοῦ. “Ὅδε οὖν ὃ Μενεχράτης ἐπι- 
φαίνεται τοῖς πολεμίοις περὶ pia ἑσπέραν πελάγιος' 
xo ot μὲν ἐ ἐς τὸν χόλπον τὸν ὑπὲρ Κύμης συνέφυγον, 
xol τὴν νύχτα ἀνεπαύοντο, xol Mevexocene ἐς Aiva- 
ρίαν παρῆλθεν. Ἠοῦς δὲ ἀρχομένης, οἵ μὲν τὸν χόλ- 
πον ἐν xpi παρὰ τὴν γὴν αὐτὴν Von στόλῳ πα-- 
ρέπλεον, ἵ ἵνα μὴ αὐτοῦ διεχπλέοιεν οἵ πολέμιοι. Ὁ δὲ 
Μενεχράτης αὐτοῖς αὖθις ἐπιφαίνεταί τε, χαὶ εὐθὺς 
ἐπλησίαζεν ὑπὸ ῥύμης xai τάχους" δρᾶν δὲ οὐχ ἀνα-- 
Ἰομένους ἐς τὸ πέλαγος οὐδὲν μέγα ἔχων, ἐς τὴν γὴν 
ἐγχρίμπτων ἐξεώθει. Οἱ δὲ ἐξώχελλόν τε ὁμοῦ, xol 
τὰς ἐμολὰς ἀπεμάχοντο. "Hv δὲ τοῖς μὲν, ἐς τὸ πέ- 
λαγος ἀναχώρησίς τε xo ἐφόρμησις ὅτε βούλοιντο, καὶ 
σχαφῶν ἑτέρων ἀλλαγὴ, παρὰ μέρος: οἱ δὲ, ἔκαμνον 
ἔχ τε τῶν πετρῶν ἐφ᾽ ἃς ἐπώχελλον, καὶ ὑπὸ τῆς ἀχι- 
νησίας τῶν νεῶν" πεζομαχεῖν γὰρ πρὸς ναυμαχοῦντας 
ἐῴχεσαν, οὔτε διώχειν οὔτε ἐχκλίνειν ἔχοντες. 

LXXXII. 'Ev δὲ τούτῳ Μηνόδωρος καὶ Μενεχράτης 
καθορῶσιν ἀλλήλους, xol, τὸν ἄλλον πόνον ἀφέντες, 
αὐτίκα μετ᾽ ὀργῆς καὶ Bois ἀλλήλοις ἐπέπλεον" ἐν τῷδε 
τὴν νίχην καὶ τὸ κεφάλαιον τοῦ πολέμου τιθέμενοι, ἐν 
ᾧ τίς αὐτῶν κρατήσειν ἔμελλεν. — At μὲν δὴ νῆες ἀλλή- 
λαις ὑπὸ ῥύμης ἐνέπεσον, xol συνέτριψαν, ἣ μὲν τὸν 
ἔμισολον τῆς Μηνοδώρου νεὼς, fj δὲ τὸν ταρσὸν. τῆς 
Μενεχράτους. "Ἐπεὶ δὲ videi ἑκατέρωθεν fep ἐπε- 
Θλήθησαν σιδηραῖ, τῶν μὲν νεῶν οὐδὲν ἔτι τὸ ἔργον ἦν, 
συνεστηχυίας ἑκατέρας" οἱ δὲ ἄνδρες, ὥσπερ ἐν Ti 
πόνου χαὶ ἀρετῆς οὐδὲν ἀπέλειπον. ἈἈχόντιά τε γὰρ 
ἦν ἀθρόα, καὶ λίθοι, xo τοξεύματα ἐπ᾽ ἀλλήλους, χαὶ 
ἐπὶ τὰς νᾶῦς χαταῤῥάχτας € ῤὀῥίπτουν ἐ ἐς τὸ ἐπιέναι δι᾽ 
αὐτῶν. “Ὑψηλοτέρας δ᾽ οὔσης τῆς Μηνοδώρου νεὼς, 
οἵ τε χαταῤῥάχται τοὶς τολμῶσιν ἦσαν εὐεπιθατώτεροι, 
xod τὰ βαλλόμενα, ὡς ἀφ᾽ ὑψηλοῦ, βιαιότεραᾳ. 'Τεθνεώ- 
τῶν δ᾽ ἤδη πολλῶν, xol τῶν ὑπολοίπων κατατετρωμέ- 
νων, ὃ μὲν Μηνόδωρος ὀδελῷ τὸν βραχίονα ἐτρώθη, 
xq ὃ ὀ(ελὸς ἐξηρέθη 6 δὲ Μενεχράτης τὸν μηρὸν dxov- 
τίῳ πολυγλώχινι Ἰδηρικῶ δὁλοσιδήρῳ, καὶ οὐχ ἦν ἐξε- 


APPIANI 


que , contra foedus suscipi id bellum , Ccesar, ut eam suspi- 
cionem eximeret, populum Romanum per literas, exercitum 
pro concione , edocuit : « foedus a Pompeio esse violatum , 
qui per piratas infestarit maria : quod ef ipsorum piratarum 
et Menodori confessione compertum sit : nec ignorare id 
Antonium , ideoque Peloponnesum ei non tradidisse. » 


LXXXI. Deinde, postquam satis, quc constituerat, pa- 
rata fuerunt, classe Siciliam petiit; ipse Caesar, Tarento 
solvens, Calvisius , cum Sabino et Menodoro, ex Etruria : 
et pedestris quoque exercitus terrestri itinere petiit Rhe- 
gium, et magna jam properatione agebantur omnia. Nec 
prius Pompeius sensit transfugisse Menodorum , quam ad- 
navigante Cesare.  Utrinque autem imminente classe 
hostium , ipse Pompeius Messanx exspectavit. Caesarem : 
Calvisio Menodoroque opposuit cum magna classe Menecra- 
tem, alium e libertis suis, ipsi Menodoro infensissimum. 
Is ubi in conspectum hostium in alto venit sub vesperam , 
illi receperunt se in sinum qui supra Cumas est, ibique 
noctem eam quieverunt; Menecrates appulit ZEnariam. 
Sub auroram vero Calvisiani oram sinus lunata classe lege- 
bant, proxime continentem quantum poterant, ne perrum- 
peretur classis ab hostibus. Tum rursus in conspectum 
venit Menecrates, moxque summa vi concitatis navibus 
appropinquavit. Quoniam vero in altum non proveheban- 
tur adversarii , quum aliud nihil magnopere posset , propius 
accedens naves eorum in terram propulit; ut illi simul 8 
brevia inciderent, simul ab hostium impetu sese defendere 
cogerentur. Hostibus autem facile erat in altum se reci- 
pere, et inde redintegrare impetum , et mutare etiam naves 
alias post alias : illis luctandum etiam eum scopulis erat, in 
quos impegerant, praeterquam quod naves non poterant 
movere ; atque ita factum est, ut contra navalem pugnam 
terrestri certamine viderentur contendere, in quo nec per- 
sequi nec refugere possent. 

LXXXII. Inter heec Menodorus et Menecrates mutuum 
in conspectum veniunt ; protinusque , relicto caetero praelio, 
cum ira clamoreque se petunt invicem : videbaturque, 
uter eorum vinceret, ejus classis fore victoriam. Horum 
igitur naves, magno stalim impetu collis , mulcta- 
verunt se invicem, quassato rostro navis Menodori, et gu- 
bernaculo Menecratis.  Injectis deinde utrinque ferreis 
manibus, naves jam cessabant, inherentes sibi : socii vero 
navales , non aliter quam in terra pugnantes , nihil sibi ad 
summam contentionem alacritatemque fecerunt reliquum : 
impetebant enim se sagittis, saxis, jaculis, pontesque inji- 
Et quoniam Menodori 
navis eminebat altius , pontes ejus facilius permeabantur a 


ciebant per quos transcenderent. 


viris audacibus , et tela inde missa, ut e loco superiori , in- 
cidebant vehementius. Jamque multis caesis , sauciatis re- 
liquis, Menodorus veruto per brachium trajectus est, quod 
mox extractum est e vulnere : at Menecrates in femur ictus 


est hamato jaculo Hispanico soliferreo, quod non potuit 
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λεῖν αὐτὸ σὺν ἐπείξει. ᾿Αχρεῖος οὖν ὃ Μενεχράτης ἐς 
μάχην γενόμενος, ἐπέμενε xa ὡς, τοὺς ἄλλους ἐποτρύ-- 
γων" μέχρι, λαμδανομένης τῆς νεὼς, ἐς τὸν βυθὸν τοῦ 
πελάγους ἑαυτὸν ἔῤῥιψε, καὶ τὴν μὲν ναῦν ὃ ΜΙ ηνόδωρος 
ἀνεδήσατο, xal ἐς τὴν γὴν ἀπέπλευσεν, οὐδὲν ἔτι δρᾶν 
οὐδ᾽ ἐχεῖνος δυνάμενος. ! 

LXXXIII. Καὶ τὸ λαιὸν τῆς ναυμαχίας οὕτως ἐπε- 
πράχει. "Ex δὲ τοῦ δεξιοῦ, Καλουΐσιος μὲν, διαπλέων 
ἐς τὸ λαιὸν, ἀπετέμετό τινας τῶν Mevexpácouc νεῶν, 
καὶ ἐχφυγούσας εἰς τὸ πέλαγος ἐδίωχε. Δημοχάρης 
δ᾽, ὃ τοῦ Μενεχράτους συνεξελεύθερός τε καὶ ὑποστρά- 
τηγος, ταῖς λοιπαῖς τοῦ Καλουϊσίου συμπεσὼν, τὰς μὲν 
ἐς φυγὴν ἐτρέπετο, τὰς δὲ ἐς πέτρας συνήραξε, χαὶ, 
τῶν ἀνδρῶν ἐξαλομένων, ἐνεπίμπρα τὰ σχάφη" μέχρι 
Καλουΐσιος ἐχ τῆς διώξεως ἐπανιὼν, τάς τε φευγούσας 
τῶν ἰδίων ἐπανήγαγε, καὶ τὰς ἐμπιπραμένας ἐκώλυσε. 
Καὶ νυχτὸς ἐπιλαδούσης, ηὐλίσαντο πάντες ἔνθα χαὶ 
τὴς προτέρας. "Hl μὲν δὴ ναυμαχία ἐξ τοῦτο ἐτελεύτα, 
χαὶ προῦχεν ἐν αὐτῇ τὰ Πομπηΐου παρὰ πολύ. Δη- 
μοχάρης δὲ βαρυθυμῶν ἐπὶ τῷ θανάτῳ Μενεχράτους, 
ὡς ἐπὶ ἥττη μεγίστη (δύο γὰρ οἵδε. ἦσαν μάλιστα τῷ 
Πομπηΐῳ θαλάσσης ἐργάται, Μενεχράτης τε χαὶ Μη- 
νόδωρος), ἅπαντα μεθεὶς, εὐθὺς ἐς Σιχελίαν ἔπλει, 
χαθάπερ οὗ τὸ Μενεχράτους σῶμα χαὶ ναῦν μίαν, ἀλλὰ 
τὸν στόλον ὅλον ἀποδαλών. 

LXXXIV. Ὁ δὲ Καλουΐσιος, ἕως μὲν ἐπιπλευσεῖ-- 
σθαι τὸν Δημοχάρην προσεδόχα, παρέμενεν ἔνθαπερ 
ὥρμιστο, ναυμαχεῖν οὐ δυνάμενος" αἵ τε γὰρ χράτισται 
τῶν νεῶν αὐτῷ διωλώλεσαν, xal αἵ ἕτεραι πρὸς ναυμα- 
χίαν εἶχον ἀχρείως.. ᾿Επεὶ δὲ ἔμαθεν οἰχόμινον ἐς Σι- 
χελίαν, ἐπεσχεύαζε τὰς ναῦς, xol παρέπλει τὴν γῆν, 
τοὺς χόλπους ἐξελίσσων. ῳὋὉ δὲ Καῖσαρ éx μὲν 'Τάραν- 
τος ἐς τὸ Ῥήγιον διεπεπλεύχει ναυσὶ πολλαῖς xol 
στρατῷ πολλῷ, xol Πομπήϊον περὶ Μεσσήνην χατειλή- 
get , ναῦς ἔχοντα τεσσαράχοντα μόνας" ὥστε αὐτῷ πα- 
ρήνουν οἱ φίλοι, ὡς ἐν χαιρῷ μάλιστα, ἐπιθέσθαι τῷ 
Πομπηΐῳ μετὰ τοσοῦδε στόλου, ναῦς ἔχοντι ὀλίγας, 
μέχρι τὸ λοιπὸν ἐκείνῳ ναυτιχὸν οὐ πάρεστιν. *0 δ᾽ 
οὐχ ἐπείθετο, Καλουΐσιον περιμένων, xol λέγων οὐχ 
εὔδουλον εἶναι τὸ ῥιψοκίνδυνον, ἔνθα συμμαχίαν ἄλλην 

, « - / 3 / / 
προσδοχφῳη. Ὡς δὲ Δημοχάρης ἐς Μεσσήνην χατέ- 
πλευσεν, 6 μὲν Πομπήϊος αὐτόν τὲ Δημοχάρην καὶ 
Ἀλπολλοφάνην, χαὶ τόνδε ἀπελεύθερον ἑαυτοῦ, ναυάρ- 
χους ἀπέφηνεν ἀντὶ ΜΙ ηνοδώρου καὶ Μενεχράτους. 

LXXXV. Ὁ δὲ Καῖσαρ περὶ τῶν συμδεδηχότων 
ἀμφὶ τῇ Κύμῃ πυθόμενος, ἐξέπλει τὸν πορθμὸν, ὕπαν-- 
τήσων τῷ Καλουϊσίῳ. ᾿Ανύσαντι δ᾽ αὐτῷ τοῦ πόρου 
τὸ πλέον, καὶ Στυλίδα ἤδη παραπλέοντι, καὶ ἐς τὸ 
Σχύλλαιον ἐπικάμπτοντι, ἐχθορὼν ἐκ τῆς Μεσσήνης ὃ 
Πομπήϊος, ἐξήπτετο τῶν ἁστάτων, χαὶ τὰς πρόπλους 
ἐδίωχε, καὶ πάσαις ἐνέδαλλε, καὶ ἐς μάχην προὐκαλεῖτο. 
Αἱ δὲ, καίπερ ἐνοχλούμεναι, ἐς μὲν ναυμαχίαν οὐχ 
ἐπέστρεφον, Καίσαρος οὐχ ἐῶντος, εἴτε δείσαντος ἐν 
στενῷ ναυμαχεῖν, εἴτ᾽ ἐπιμένοντος οἷς ἀπ᾽ ἀρχῆς διε- 


tum persecutus est. 
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eximi celeriter. ftaque quum pugnare amplius non posset, 
lamen 510 quoque durabat, exhortans alios; donec, navi 
sua capta, in mare se dedit praecipitem. Menodorus ca- 
ptivam navem , religatam a sua, pertraxit ad terram : nec 
amplius quidquam ipse potuit efficere. 

LXXXIII. Hac in sinistro cornu navalis pugne gesta 
sunt. 


Menecralis naves interclusit a ceeteris , fugientesque in al- 
Interim Demochares, libertus et ipse 


E dextro Calvisius ad sinistrum navigans , aliquot 


Pompeii , tunc legatus Menecratis , reliquas Calvisianas ag- 
gressus , partim fugavit, partim in saxa compulsas fregit ; 
et postquam exsilierant navales socii , naves ipsas cremavit. 
Tum Calvisius , a persecutione reversus , suas fugientes re- 
duxit, ccterarumque incendium inhibuit. Superveniente 
Hic 
finis fuit navalis illius praelii, in quo multo quidem potior 


nocte, quisque ad pridianam suam stationem rediit. 


fuit Pomperanorum fortuna. Sed Demochares, morte Mc- 
necralis, ut clade maxima, contristatus (nam horum duo- 
rum, Menecralis ae. Menodori, precipua opera semper in 
rebus maritimis usus erat Pompeius), omissis omnibus rebus, 
recta Siciliam repetiit , haud secus ac si non Menecratis cor- 


pus et navim unam, sed integram classem , amisisset. 


LXXXIV. Calvisius, quamdiu Democharem contra se 
denuo venturum suspicatus est , in sua statione mansit , ad 
redintegrandam pugnam minime idoneus : nam optima quae- 
que ex ejus navibus perierat, coeteree ad pugnam inutiles 
erant factoe. Postquam aulem intellexit in Siciliam eum 
abiisse; reparatis navibus, oram legebat, ne sinus quidem 
trajiciens. Alia parte Coesar, a Tarento Rliegium cum bene 
magna elasse exercituque profectus, prope Messanam 
Pompeium assecutus est, quadraginta tantum navibus. 
instructum. Itaque hortabantur amici, ut per tam oppor- 
tunam maxime occasionem Pompeium, tam paucas naves 
habentem, classe instructissima aggrederetur, priusquam 
caeterze illius naves advenirent. Sed parere consilio noluit 
Casar, exspectans Calvisium , negansque consultum expo- 
nere se periculo , quo tempore uberiora exspectaret auxilia. 
Pompeius, postquam Demochares Messanam reversus est, 
et ipsum Democharem et Apollophanem , qui ex libertorum 
suorum pariter numero erat, classi praefecit, loco Mene- 


cratis et Menodori. 


LXXXV. Csar vero nunciato detrimento ad Cumas ac- 
cepto, enavigavit fretum, occursurus Calvisio. Jamque 
superata majore freti parte, praeter Columnam Rheginam 
navigabat, cursumque flectebat versus Scyllaeum ; quum 
Pompeius , e Messana subito advolans , lacessens postremas 
naves, persequens przecedentes, cunctas denique aggressus, 
provocavit ad prelium. ll, quamvis infestatoe, ad pu- 
gnam se non instruxerunt; non permiltente Caesare, sive 


quod non auderet pugnare in angustiis, sive quod maneret 
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ἡνώκει, μὴ ναυμαχεῖν δίχα τοῦ Καλουϊσίου. Τνώμῃ 
δὲ αὐτοῦ παρά τε τὴν γὴν ὑπεχώρουν ἅπασαι, χαὶ ἐπ’ 
ἀγχυρῶν ἐσάλευον, καὶ κατὰ πρῴραν ἀπεμάχοντο τοὺς 
ἐπιόντας. Δημοχάρους δ᾽ ἐπιστήσαντος δύο ναῦς περὶ 
ἑχάστην, ἐθορυθοῦντο ἤδη, πρός τε τὰς πέτρας ἀρασσό- 
μενοι xal πρὸς ἀλλήλους, θαλάσσης τε ἐνεπίμπλαντο" 
χαὶ διεφθείροντο μετὰ ἀργίας xoà αἵδε, ὥσπερ αἵ περὶ 
Κύμην, δρμοῦσαί τε καὶ ἐμδαλλόμεναι πρὸς ἐχθρῶν 
ἐπιπλεόντων xod ἀναχωρούντων. 

LXXXVI. Ὁ μὲν δὴ Καῖσαρ ἐξήλατο τῆς γεὼς ἐπὶ 
τὰς πέτρας, xol τοὺς ἐχνέοντας ἐχ τῆς θαλάσσης ἄνε- 
λάμβανε, καὶ ἐς τὸ ὄρος ἄνω παρέπεμπε. Κορνιφίκιος 
δὲ χαὶ ὅσοι ἄλλοι στρατηγοὶ ἦσαν αὐτοῦ, παραχαλέσαν- 
τες ἀλλήλους, ἄνευ προστάγματος ἀπέῤῥηξαν τὰ ἀγχύ- 
ρια, καὶ ἀνήχθησαν ἐπὶ τοὺς πολεμίους, ὡς δέον τι 
δρῶντας παθεῖν μᾶλλον, ἢ ἑστῶτας ἀμαχεὶ τοῖς ἐπιχει- 
ροῦσι προχεῖσθαι. 'Ῥόλμῃ τε παραδόλῳ πρῶτον ó 
Κορνιφίκιος τὴν ναυαρχίδα τοῦ Δημοχάρους χατέσεισε 
xal εἷλε: καὶ Δημοχάρης μὲν εἰς ἑτέραν ἐξήλατο. 
Τοιούτου δὲ ὄντος τοῦ πόνου xal τοῦ φθόρου, ἐπεφαί- 
γοντο ix πόντου προσπλέοντες ἤδη Καλουΐσιός τε xal 
ΜΝηνόδωρος" xo αὐτοὺς οἱ μὲν τοῦ Καίσαρος οὐχ ἑώρων, 
οὔτε ἀπὸ γῆς οὔτε ἐκ θαλάσσης. Πελαγιώτεροι δὲ ὄν- 
τες οἵ τοῦ Πομπηΐου, κατεῖδον, καὶ ἰδόντες ἀνεχώρουν" 
συνεσχόταζε γὰρ ἤδη, καὶ χεχμηχότες ἀχμῆσιν οὐχ 
ἐθάῤῥουν συμπλέκεσθαι. Τοῦτο μὲν δὴ συγχύρημα 
τοῖς ὑπολοίποις ἐχ τοῦ τέως ἀχρείου χρηστὸν ἐπιγίγνε- 
ται. 

LXXXVII. Νυχτὸς δὲ ἐπιλαθούσης, οἵ μὲν ἐχ τῶν 
γεῶν ἐχπεσόντες, ἐς τὰ ὄρη συνέφευγον, καὶ πυρὰ πολλὰ 
ἔχαιον, σύμδολα τοῖς ἔτι οὖσιν ἐν τὴ θαλάσσῃ, καὶ διε- 
νυχτέρευον οὕτως ἄσιτοι xol ἀθεράπευτοι xoi πάντων 
ἐνδεεῖς. Καὶ αὐτοὺς ὃ Καῖσαρ, ὁμοίως ἔχων, παρεχά- 
λει, περιθέων, ἐς τὴν ἕω χαχοπαθῆσαι. 'Ταλαιπωρου- 
μένῳ δὲ αὐτῷ περὶ ταῦτα Καλουΐσιος μὲν οὐδ᾽ ὡς ἐγι- 
γνώσχετο προσπλέων, οὐδὲ ἀπὸ τῶν νεῶν τι χρηστὸν 
ἐγίγνετο, ἀσχολουμένων περὶ τὰ ναυάγια. Ὑπὸ δὲ 
ἑτέρου δαίμονος ἀγαθοῦ τὸ τρισχαιδέχατον τέλος ἐπλη- 
σίαζε διὰ τῶν ὀρῶν, καὶ περὶ τοῦ καχοῦ πυθόμενοι, τοὺς 
χρημνοὺς, τῷ πυρὶ τῆς 6900 τεχμαιρόμενοι, διέδραμον. 
Καὶ καταλαθόντες τὸν αὐτοχράτορα σφῶν xad τοὺς συμ- 
φυγόντας, ὧδε ἔχοντας χαμάτου χαὶ τροφῶν ἀπορίας, 
ἐθεράπευον, ἄλλους ἄλλοι διαλαύόντες, , ot δὲ ταξίαρχοι 
τὸν αὐτοχράτορα ἐς αὐτοσχέδιον σχηνὴν ἐσαγαγόντες, 
οὐδενὸς τῶν οἰκετῶν αὐτῷ θεραπευτήρων παρόντων, ὡς 
ἐν νυχτὶ xa τοσῷδε ταράχῳ διεῤῥιμμένων. Περιπέμ.- 
vag δ᾽ εὐθὺς πανταχῇ τοὺς ἐξαγγελοῦντας ὅτι σώζοιτο, 
πυνθάνεται Καλουΐσιον σὺν ταῖς πρόπλοις καταπλέοντα " 
χαὶ, ὡς ἐπὶ δύο χρηστοῖς xo ἀδοχήτοις, ἀνεπαύετο. 

LXXXVIII. Ἅμα δ᾽ ἡμέρᾳ τὴν θάλασσαν ἐφορῶν, 
ἐθεᾶτο ναῦς ἐμπεπρησμένας τε χαὶ ἡμιφλέχτους ἔτι χαὶ 
ἡμιχαύστους, ἄλλας τε λελυμένας, ἱστίων τε δμοῦ xoi 
πηδαλίων xat σχευῶν ἔμπλεων τὸ πέλαγος, καὶ τῶν ἔτι 
σωζομένων τὰ πολλὰ πεπονηκότα. Τ]ροστησάμενος 
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in proposito non pugnandi absente Calvisio. Jussit autem, 
ut ad littus omnes se reciperent jactisque fluitarent ancoris , 
et a prora propugnarent, si quis invaderet. Demochare 
vero binis navibus invehente in singulas , perturbatze jam 
Caesarians in saxa impingebant, et inter se collidebantur, 
replebanturque mari ; et peribant hae quoque, sicut ille in 
Cumano prelio, nihil audentes, sed immotee manentes, 
quum continuo hostium impetu incursantium atque recur- 
santium infestarentur. 

LXXXVI. Ac Cesar quidem in saxa e navi desiliit , et 
enatantes e mari excipiebat, recipientesque se in montem 
deducebat. Ceterum Cornificius, et quotquot alii duces 
aderant , cohortati se mutuo, injussu imperatoris , abruptis 
ancorabilus, in altum contra hostes evecti sunt; rati, sa- 
tius esse pugnando vinci, quam stando impune sustinere 
impetus insultantium. Ac brevi quidem Cornificius mira 
audacia praetoriam Democharis concussam cepit; Demo- 
charesque in aliam navem exsiliit. Inter hos vero labores 
cladesque apparuerunt tandem adventantes per mare Calvi- 
visius et Menodorus ; qui tamen a Ceesarianis non conspecti 
sunt, neque ab illis qui in terram exscenderant , neque ab 
Sed Pompeiani, qui a terra 
aberant longius, eos conspexerunt, et ad eorum aspectum 
sese receperunt. Jam enim appetebat vespera, nec audebant 
fessi cum recentibus congredi. Qui casus peropportune 
reliquis periclitantibus accidit. 


his qui in mari adhuc erant. 


LXXXVI. Ingruente nocte, quicunque e navibus in terram 
evaserant, in montes confugerunt; accensisque multis ignibus 
signa dabant his qui in mari etiam nunc erant : sicque 
pernoctabant sine cibo, sine cura corporis, egeni rerum 
omnium. Quos Cesar, non meliori sorte ipse usus, cir- 
cumcursando hortabatur, ut usque mane durarent. Acne 
tum quidem, his cum incommodis colluctans, cognovit 
adventum Calvisii; nec a navibus quidquam erat presidii , 
occupatis circa naufragia. ^ Sed alio quodam prospero 
eventu, decima tertia legio tunc appropinquabat per montes : 
quz, audita clade, per aspreta, qua ignes eundum signifi- 
cabant , contendens , reperit imperatorem suum et qui cum 
illo refugerant, fessos et victu carentes. Itaque divisis 
operis, alii alios curandos susceperunt : ipsumque impe- 
ratorem centuriones extemporaneo tabernaculo exceperunt , 
domesticis famulis omnibus destitutum , quos noctis caligo 
tantusque tumultus disperserat. ^ Tum Cowsar, dimissis 
statim circumquaque qui incolumem se nunciarent , nun- 
cium mox ipse accepit de Calvisii cum preecursoriis navibus 
adventu : atque sic duobus letis eventibus ex insperato 
recreatus , quieti se dedit. 

LXXXVIII. Prima vero luce, mare inspiciens Cesar, vidit 
incensas naves et ambustas et semicrematas, rursus alias 
fractas, et mare velis, gubernaculis, armamentisque nau- 
ticis repletum ; tum ex his, quae supererant, navibus, male 
affectas plerasque. Itaque, Calvisii classe ante naves suas 
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οὖν τὸν Καλουϊσίου στόλον, ἐπεσχεύαζε τὰ ἐπείγοντα τῶν 
σχαφῶν πλαγιάσας, ἡ ἠρεμούντων χαὶ τῶν πολεμίων, εἴτε 
διὰ Καλουΐσιον, εἴτε αὖθις ἀναγομένοις ἐπιθέσθαι διε-- 
γνωχότων. Ὧδε δὲ ἐ ἐχόντων! ἑκατέρων, ἐχ μέσης ἣμε- 
ρᾶς νότος ἐμπεσὼν ἤγειρε χῦμα βίαιον ἐν ῥοώδει xoi 
στενῷ χωρίῳ. Πομπήϊος μὲν οὖν ἐν Μ eov λιμένων 
fyBoy ἦν᾽ αἱ δὲ τοῦ Καίσαρος νῆες αὖθις περὶ τρα χεῖαν 
ἀχτὴν xoi δύσορμον ἀρασσόμεναι, ταῖς τε πέτραις xot 
ἀλλήλαις ἐπεφέροντο, οὐδὲ τῶν πληρωμάτων σφίσιν 
ὥστε διαχρατεῖν ἐντελῶν ὄντων. 

LXXXIX. Μηνόδωρος μὲν οὖν, ἀρχόμενον τὸ δεινὸν 
ἐλπίσας πλεονάσειν, ἐ ἐς τὸ πελαγιώτερον ἀνήχθη, χαὶ 
ἐπ᾽ ἀγκυρῶν διεσάλευεν " ἀσθενέστερον δὲ ἔχων τὸ χῦμα 
διὰ τὸν βυθὸν, εἰρεσίᾳ ὅμως xo πρὸς τόδε ἐνίστατο χαρ- 
τερᾶ, μὴ παραφέρεσθαι. Καί τινες αὐτὸν ἐμιμοῦντο 
ἕτεροι. Τὸ δὲ λοιπὸν πλῆθος : οἰόμενοι ταχέως τὸ 
πνεῦμα ἐνδώσειν, ὡς ἐν ἔαρι, τὰς ναῦς ἑκατέρωθεν 
ἀγχύραις ἔχ τε τοῦ πελάγους xol ἀπὸ τῆς γῆς διεχρά- 
τουν, xo χοντοῖς ἐξεώθουν ἀπ᾿ ἀλλήλων. Τραχυτέρου 
δὲ τοῦ πνεύματος γενομένου, συνεχέχυτο πάντα, χαὶ 
συνετρίθοντο at νῆες, τὰς ἀγκύρας ἀποῤῥηγνύουσαι, 
καὶ ἐς τὴν γὴν ἐπ᾽ ἀλλήλαις τινασσόμεναι. βοή τε ἦν 
παμμιγὴς, δεδιότων ὁμοῦ xol οἰμωζόντων, χαὶ παραχε- 
λευόντων ἀλλήλοις ἐς ἀνήχκοον: οὐ γὰρ ἐφιχνοῦντο € ἔτι 
τῶν λεγομένων, οὐδὲ χυόερνήτης ἰδιώτου διέφε epe οὔτε 
xav ἐπιστήμην, οὔτε προστάσσων. Ἀλλ᾽ 6 φθόρος ἡ ἣν 
ὅμοιος, ἔ ἔν τε ταῖς ναυσὶν αὐταῖς, χαὶ ὅτε τις αὐτῶν 
ἐχπέσοι, χύματι χαὶ χλύδωνι χαὶ ξύλοις ἀρασσομένων. 

"Eyepe γὰρ ἡ θάλασσα ἱ ἱστίων, xat ξύλων, xat ἀνδρῶν, 

χαὶ γεχρῶν. Ei δέ τις xoi τάδε διαφυγὼν ἐχνή χοιτο 
ἐπὶ τὴν γῆν, συνηράσσοντο xo οἵδε ἐπὶ τὰς πέτρας ὑπὸ 
τοῦ χύματος. Ὥς δὲ χαὶ τὸ σπάσμα τὴν θάλασσαν 
ἐλάμόανεν, ὃ συνήθως ἐπιγίγνεται τῷδε τῷ πορθ μῷ, τοὺς 
μὲν ἀήθεις καὶ τόδε ἐξέπλησσε, τὰ δὲ σχάφη τότε μά- 
λιστα περιφερόμενα συνέπιπτεν ἀλλήλοις. Καὶ τὸ 
πνεῦμα ἐς νύχτα χαλεπώτε ρον ἐγίγνετο, ὥστε μηδὲ χατὰ 
φῶς ἔτι, ἀλλ᾽ ἐν σχότῳ διόλλυσθαι. 

ΧΕ. ᾿Οἰμωγαί τε ἀνὰ τὴν νύχτα πᾶσαν ἦσαν, καὶ 
τῶν οἰχείων μεταχλήσεις, ἀνά τε τὴν γὴν διαθεόντων 
χαὶ τοὺς ἐν τῇ θαλάσσῃ καλούντων ἐξ ὀνόματος, χαὶ 
θρηνούντων ὅτε μὴ ἐπαχούσειαν, ὡς ἀπολωλότας" ἔμ- 
παλίν τε ᾿ἑτέρων ἀνὰ τὸ "πέλαγος ὑπερχυπτόντων τὸ 
χῦμα, xo ἐς βοήθειαν τοὺς ἐν τῇ γῇ παρακαλούντων. 
Ἀμήχανα δὲ πάντα ἦν ἑκατέροις" καὶ οὐχ $ θάλασσα 
μόνη τοὶς ἐς αὐτὴν ἐσελθοῦσι καὶ ὅσοι τῶν νεῶν ἐπεῦε- 
θήκεσαν ἔ ἔτι, ἀλλὰ καὶ à Yi τοῦ κλύδωνος oy ἧσσον ἡ ἣν 
ἀπορωτέρα, 3j σφᾶς τὸ κῦμα συναράζξειεν ἐ ἐπὶ τὰς πέ- 
τρας. 'E μόχθουν. τε χειμῶνι τῶν πώποτε μάλιστα χαι- 
νοτρόπῳ, γῆς ὄντες ἀγχοτάτω χαὶ τὴν γὴν δεδιότες, 
xo οὔτε ἐχφυγεῖν αὐτὴν € χοντες ἐς τὸ πέλαγος, οὔτε 
ὅσον ἀλλήλων διαστῆναι. ἫἪ γὰρ στενότης ἣ τοῦ χω- 
ρίου, καὶ τὸ φύσει δυσέξοδον αὐτοῦ, καὶ χλύδων ἐπιπε- 
σὼν, xal τὸ πνεῦμα ὑπὸ τῶν περιχειμένων ὀρῶν ἐς 
θυέλλας περικλώμενον, καὶ ὃ τοῦ βυθοῦ σπασμὸς ἐπὶ 
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praesidii causa collocata , reparábat ea quie. práesens reme- 
dium maxime requirebant, obliquo cursu interim juxta 
oram navigans. Et otium tunc erat ab hostibus, sive 
quod eos tum demum rursus , quum in altum forent pro- 
vecti, aggredi constituissent. In hoc rerum statu auster 
exortus meridie vehementes fluctus movit in frelo angusto 
et suapte natura rapido. Ac tum Pompeius quidem in Mes- 
sanensi portu erat : Ceesarians vero naves rursus circa 
littus asperum et importuosum quatiebantur, et cum in saxa 
tum in se invicem illidebantur ; carentes etiam supplemento 
nautico , eoque gubernatu difficiliores. 

LXXXIX. Menodorus igitur, simul atque incepit malum, 
veritus ne in horas cresceret, longius recessit a littore , 
jactisque in salo ancoris fluitavit : et quum in profundo le- 
niores essent fluctus, etiam contra hos remorum vi conten- 
debat, ne transversus ad terras ageretur. Idque ejus exem- 
plum nonnulli quoque ex aliis imitabantur. Sed reliqua 
multitudo, rati ventum cito remissurum, ut solet verno 
tempore, utrinque naves infrenaverunt ancoris, tam ab 
alto, quam a littore; contisque protrudebant, ne inter $e 
colliderentur. Sed vento swviente amplius, conturbata 
sunt omnia : abruptisque ancoris naves collidebantur, et 
in terram aliz super alias excutiebantur. Itaque clamores 
varii miscebantur, paventium, ejulantium, frustra surdos 
cohortantium ; nemo enim exaudiri proe. tanto strepitu po- 
terat : nec inter gubernatorem et vulgarem nautam quid- 
quam intererat; non artes, non mandata proderant : sed 
pàr erat omnium clades, quum alii in ipsis navibus perirent, 
alii, qui navibus exciderant, inter fluctus undasque et 
fragmina navium eliderentur. Fluitabant enim toto mari 
naufragia navium ac virorum, partim virorum, partim 
exstinctorum : et quod si ex illis aliquis ad terram ena- 
tasset, ibi quoque ad saxa allidebatur a.fluctibus. Ut vero 
eestus etiam accessit, familiaris huic freto, insuetos novus 
terror occupavit, et navigia tum maxime hac illac raptata 
inter sese arietabant. Denique sub noctem increbrescebat 
ctiam ventus; ut jam ne in luce quidem amplius, sed in 
tenebris perirent. 

XC. Itaque per totam noctem ejulatus audiebantur cla- 
moresque cum eorum, qui, in littore discurrentes, suos 
in mari luctantes invocabant nominibus, eosdemque, si 
non audirent, ut defunctos complorabant; tum rursus 
aliorum , extra fluctus caput attollentium , et opem eorum , 
qui in terra essent, flagitantium. Verum utrique pariter 
hil proficere poterant : nam non mare solum intractabile 
erat sive intrantibus sive his qui in navibus adhuc mane- 
bant; sed in ipso etiam littore non minus, quam mediis in 
undis, periculum erat, ne quis a fluctibus correptus saxis 
illideretur. Adeoque inaudito tempestatis genere vexaban- 
iur, ut terrx proximi terram tamen timerent, neque vero in 
altum ab ea refugere ne tantillum quidem, quantum ad vi- 
tandam collisionem sufficeret, valerent. Namque loci an- 
gustia, alioquin eliam difficilis permeantibus, exortaque 
tempestas, οἱ ventus a cireumsitis montibus in turbines 
refractus , simulque vorticosus profundi maris aestus , nee 
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πάντα εἰλούμενος, οὔτε μένειν, οὔτε φεύγειν ἐπέτρεπε. 
'Tó τε σχότος ἠνώχλει γυχτὸς μάλιστα μελαίνης. “Ὅθεν 
ἔθνησχον, οὐδὲ καθορῶντες ἀλλήλους ἔ ἔτι, οἵ μὲν 0opu- 
θούμενοι καὶ βοῶντες, οἵ δ᾽ ἐφ᾽ ἡσυχίας παριέμενοι, 
χαὶ τὸ δεινὸν ἐχδεχόμενοι, χαὶ συνεργοῦντες ἐς αὐτὸ 
ἔνιοι, ὥς ἀπολούμενοι πάντως. Γενόμενον γὰρ τὸ 
χαχὸν χρεῖσσον ἐπινοίας, καὶ τὴν ἐκ τῶν παραλόγων 
αὐτοὺς ἐλπίδα ἀφῃρεῖτο" μέχρι ποτὲ ἄφνω τὸ πνεῦμα, 
προσιούσης ἡμέρας, διελύετο, καὶ μεθ᾽ ἡλίου ἐπιτολὴν 
πάμπαν ἐμαραίνετο. Καὶ τὸ χῦμα ὅμως χαὶ τότε, 
τοῦ πνεύματος ἐχλυθέντος x ἐπὶ πολὺ 8 ἐτραχύνετο' χαὶ 
τὸ δεινὸν οὐδ᾽ ὑπὸ τῶν ἐπιχωρίων ποτὲ τηλικοῦτον 
ἐμνημονεύετο γενέσθαι. Γενόμενον δὲ ἔθους τε καὶ νόμου 
χρεῖσσον; διέφθειρε τῶν Καίσαρος νεῶν καὶ ἀνδρῶν τὸ 
πλέον. 

ΧΕΙ. Ὁ δὲ, καὶ τῆς προτεραίας ἡμέρας πολλὰ τῷ 
πολέμῳ βλαθὲὶς, χαὶ δύο τοῖσδε συμπτώμασιν ὁμοῦ 
CUVEVS χϑεὶς, , ἐπὶ τὸ Ἵππώνειον εὐθὺς ἤει διὰ τῶν ὀρῶν 
νυχτὸς αὐτῆς ἐχείνης χατὰ σπουδὴν, οὖχ ὑφιστάμενος 
τὴν συμφορὰν, ἐν ᾧ μηδὲν εἶχεν ἐπικουρεῖν. Καὶ φί- 
λοις χαὶ στρατηγοῖς ἐπέστελλε πᾶσι, διὰ χειρὸς εἶναι, 
μή τις αὐτῷ καὶ ἑτέρωθεν, ὡς ἐν καχοπραγίᾳ, γένοιτο 
ἐπιδουλή. ΠΕεριέπεμπε δὲ καὶ ἐς τὴν ἀκτὴν ἅπασαν 
τῆς Ἰταλίας τὰ παρόντα πεζὰ, μὴ ἐπιτολμήσειε χαὶ 
τῇ Ὑἢ διὰ τὴν εὐτυχίαν ὃ Πομπήϊος. Ὁ δὲ οὔτε περὶ 
τῆς γῆς ἐνενόησεν, οὔτε τοῖς λειψάνοις: τοῦ νανυα- 
γίου παροῦσιν; ἢ ἀπιοῦσι καταστάντος τοῦ χλύδωνος, 
ἐπεχείρησεν. Ἀλλ᾽ ὑπερεῖδεν ἐκ τῶν δυνατῶν δια- 
ζωννυμένους τὰ σχάφη, xal ἀνέμῳ διαπλέοντας ἐς τὸ 
ἹἽππώνειον: εἴτε τὴν συμφορὰν ἀρχεῖν οἵ νομίζων, εἴτ᾽ 
ἄπειρος ὧν νίκην ἐπεξελθεῖν, εἴθ᾽ (ὥσπερ εἴρηταί μοι 
xoi ἑτέρωθι) ἐπιχειρεῖν ὅλως μαλαχὸς ὧν, καὶ μόνον 
ἐγνωχὼς ἀμύνεσθαι τοὺς ἐπιπλέοντας. 

ΧΕΙ. Καίσαρι δὲ οὐδ᾽ ἐς ἥμισυ τῶν νεῶν περιε-- 
σώθη; χαὶ τοῦτο σφόδρα πεπονηχός. Καταλιπὼν δ᾽ 
ὅμως αὐτοῦ τινας ἐπιμελεῖσθαι, ἐπὶ Καμπανίαν ἤει 
δυσφορῶν' οὔτε γὰρ ἄλλας γαὺς εἶχε; δεόμενος πολλῶν, 
οὔτε χρόνον ἐς ναυπηγίαν, ἐπειγόμενος ὑπὸ τοῦ λελϑα, 
xol τοῦ δήμου περὶ συμδάσεων αὖθις ἐνοχλήσαντος, 
xo τὸν πόλεμον ἐπιτωθάσαντος ὡς παράσπονδον. Χρη- 
μάτων T ἔχρῃζε, χαὶ ἠπόρει, Ῥωμαίων οὔτε εἶσφε- 
ρόντων, οὔτε τοὺς πόρους ἐώντων, ud ἐπινοήσειε, Aet- 
νὸς δὲ ὧν ἀεὶ τὸ συμφέρον συνιδεῖν, ἔ ἔπεμπε Μαικήναν 
ἐς ᾿Αντώνιον, μεταδιδάξοντα περὶ ὧν ἔναγχος ἐπεμέμ.- 
φοντο ἀλλήλοις, καὶ ἐς συμμαχίαν ὑπαξόμενον. Ei 
δὲ μὴ πείσειεν, ἐπενόει, τοὺς ὁπλίτας δλχάσιν ἐπιδήσας 
ἐς Σιχελίαν περαιοῦν, xol, τὴν θάλασσαν μεθεὶς, 
κατὰ γῆν τὸν πόλεμον συνίστασθαι. Οὕτω δ᾽ ἀθύμως 
ἔχοντι αὐτῷ, ἀγγέλλεται ὃ ᾿Αντώνιος συνθέμενος συμ.-- 
μαχήσειν, xe νίκη κατὰ Κελτῶν τῶν ᾿Ακυϊτανῶν ἐπι-- 
φανὴς, ἣν ᾿Αγρίππας ἄγων ἐφάνη. Οἵ τε φίλοι, xoi 
τῶν πόλεών τινες, αὐτῷ ναῦς ὑπισχνοῦντο xol ἐποίουν. 
Ὁ μὲν δὴ καὶ τῆς λύπης ἀνίη, καὶ λαμπροτέραν τῆς 
προτέρας παρασχευῆς συνεπήγνυτο. 
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manere sinebat nec fugere. 
nebris noctis obscurissim:e. 


Eaque omnia gravabantur te- 
Quapropter moriebantur ho- 
mines, ne conspicui quidem invicem; alii tumultuantes 
clamantesque, alii silentio remissi e£ necem exspectantes, 
quidam etiam accelerantes sibi perniciem, cujus effugium 
nullum omnino cernebant. Nam magnitudo mali , cogitatio- 
nem superans, omnem etiam fortuitze salutis spem adimebat : 
donec tandem , appetente jam luce , repente ventus remisit , 
et sole reverso plane elanguit. Attamen, quiescente licet 
vento, diu etiam tum savierunt fluctus : ac tantam unda- 
rum savitiam ne indigence quidem unquam fuisse memi- 
nerant. Ea igitur tempestas, modum omnem moremque 
transgressa, majorem partem navium virorumque Ceesaris 
absumsit. 

XCI. Cesar, quum superioris diei preelio magnam jam 
cladem esset passus , accedente continuo altera hac calami- 
iate, impatiens infortunii, cui opem ferre nullam poterat , 
eadem illa nocte per montes Vibonem properavit. Inde 
missis ad omnes amicos ducesque suos epistolis , hortatus 
eos est, ut in promtu essent, ne, ut in rebus adversis, aliunde 
etiam novae contra ipsum exorirentur insidie.  Pedestres 
autem copias, quas circa se habuit, dimisit per Italice lit- 
tora; ne Pompeius , hoc successu elatus, continentem au- 
deret invadere. Sed ille nec de Italia quidquam cogitavit , 
nec reliquias naufragii, vel preesentes , vel abeuntes sedata 
tempestate, aggressus est. Itaque Coesariani, succinctis 
utcunque poterant navibus, secundo vento Vibonem delati 
sunt, nil impediente Pompeio ; sive quod satis afflictos pu- 
taret, sive nesciret uti victoria ; sive, ut alias dixi , omnino 
ad aliena invadenda segnis , contentus esset sua defendere. 


XCII. Caesaris autem navium ne dimidium quidem su- 
perfuit, et id ipsum vehementer quassatum. Relictis tamen 
nonnullis curce navium praefectis , ipse in Campaniam abiit, 
segre animo affectus. Nam neque naves alias habebat, 
quum multis opus esset, neque tempus ad fabricam suppe- 
tebat, urgente fame, et populo rursus importunis vocibus 
pacem flagitante, bellumque hoc ut contra foedera susce- 
ptum vituperante. Pecuniis quoque opus erat, quarum in 
magna Csesar fuit inopia; populo Romano neque conferente 
quidquam, neque sinente uti illis artibus , quas ad exigen- 
dam pecuniam ille excogitaverat. "Tum Cesar, ingeniosus 
semper ad perspicienda quae rei suce conducerent, M:ece- 
natem misit ad Antonium, qui melius edoctum de recens 
exortis inter ipsos controversiis, ad belli ejus societatem 
pertraheret. Td si minus successisset , cogitaverat legiones 
onerariis in Siciliam trajicere, omissoque mari, in terra bel- 
lum gerere. His curis anxio nuncius perfertur, Antonium 
societatem non recusare, simulque victoria nunciatur de 
Aquitanis egregia, Agrippae auspiciis parta. Amici etiam 
nonnulleque civitates ei naves pollicebantur, et fabricabant. 
Sic Cowsar omissa moestitia, magnificentiores jam claseis 
apparatus , quam que prius illi fuerat , faciebat. 


DE BELLIS CIVILIBUS LID. V, 91 — 95. 


XCIIL. Ἀρχομένου δ᾽ ἦρος, ὃ μὲν Ἀντώνιος ἐξ 
᾿Αθηνῶν ἐς Τάραντα διέπλει ναυσὶ τριαχοσίαις, τῷ 
Καίσαρι συμμαχήσων, ὡς ὑπέσχητο. Ὁ δ᾽ ἐνήλλαχτο 
τὴν γνώμην, καὶ ἐς τὰς ἔτι γινομένας αὐτῷ ναῦς ἀνε- 
δάλλετο. Καλούμενος δὲ αὖθις, ὡς ἐπὶ ἕτοιμα χαὶ 
ἀρχοῦντα τὰ ᾿Αντωνίου, ἑτέρας. ἀσχολίας προὔφερε: 
xal δῆλος ἦν ἢ αὖθις ἐπιμεμφόμενός τι τῷ ᾿Αντωνίῳ, 
ἣ τῆς συμμαχίας διὰ τὴν εὐπορίαν τὴν οἰχείαν ὑπερ-- 
ορῶν. Χαλεπαίνων δ᾽ ὃ Ἀντώνιος; ἐπέμενεν ὅμως, 
χαὶ αὖθις αὐτὸν ἐκάλει. T7, τε γὰρ χορηγίᾳ τοῦ ναυ- 
τιχοῦ χάμνων, xal στρατοῦ χρήζων ἐπὶ Παρθυαίους 
Ἰταλοῦ, Καίσαρι τὰς ναῦς ἐπενόει διαλλάξαι" εἰρημέ-. 
νον μὲν ἐν ταῖς συνθήκαις, ἑκάτερον ξενολογεῖν ἐκ τῆς 
Ἰταλίας, δυσχερὲς δ᾽ ἐσόμενον αὐτῷ, “Καίσαρος τὴν 
Ἰταλίαν εἰληχότος. "Oxcaouta οὖν ἐχώρει πρὸς Καί- 
capax, διαιτήσουσα αὐτοῖς. Καὶ 6 uiv, ἐγχαταλελεῖ- 
φθαι τοὶς χινδύνοις ἔλεγε τοῖς ἐν πορθμῷ xaxa Aa 600- 
cw. ἭἫἪ δὲ, ἐχλελύσθαι τοῦτο διὰ Μαικήνα. ὋὉ δὲ, 
τὸν necne ἔφη χαὶ Καλλίαν ἀπελεύθερον ἐς Ai 
πιδὸν ἐχπέμψαι, συντιθέμενον τῷ Λεπίδῳ χατὰ Καίσα- 
ρος. Ἡ δὲ, συνειδέναι Καλλίαν περὶ γάμων ἄπε- 
σταλμένον"͵ βουληθῆναι γὰρ ᾿Αντώνιον πρὸ τῶν Παρ- 
θυϊχῶν ἐχδεδόσθαι τὴν θυγατέρα τῷ παιδὶ Λεπίδου, 
καθάπερ ὡμολόγητο. Καὶ τάδε μὲν ἣ Ὀχταουΐα- 
Ἀντώνιος δὲ xol τὸν Καλλίαν ἔπεμπεν, ἐς βάσανον τῷ 
Καίσαρι διδούς: 6 δὲ οὐκ ἐδέξατο μὲν, ἀφίξεσθαι δὲ 
ἔφη, χαὶ συμμίξειν ᾿Αντωνίῳ μεταξὺ Μεταποντίου χαὶ 
Τάραντος, μέσον ἔχων ποταμὸν τὸν ἐπώνυμον. 

XCIV. Κατὰ δαίμονα δ᾽ ἀμφοτέρων προσιόντων 
τῷ ῥεύματι, Ἀντώνιος ἐχ τῆς ἀπήνης καταθορὼν, ἔς 
τι τῶν παρορμούντων σχαφῶν ἐσήλατο μόνος, χαὶ 
ἐπέρα πρὸς τὸν Καίσαρα, πιστεύων ὡς φίλῳ. Καὶ 
ὃ Καῖσαρ ἰδὼν, d ἀντεμιμεῖτο, xo ξυμόάλλουσιν ἀλλή- 
λοις χατὰ τὸ ῥεῦμα, καὶ διήριζον, ἑχάτερος ἐχόῆναι 
βουλόμενος ἐς τὴν ὄχθην τοῦ ἑτέρου. ᾿Ἐνίχα δὲ ὃ 
Καῖσαρ, ὡς χαὶ πρὸς τὴν Ὀχταουΐαν ἥξων ἐς Τάραν- 
τα" ἐπί τε τῆς ἀπήνης ᾿Αντωνίου συνήδρευεν αὐτῷ, xo 
ἐν Τάραντι ἐς τὴν καταγωγὴν αὐτοῦ παρῆλθέ τε ἀφύ- 
λαχτος, χαὶ τὴν᾿ νύχτα ὁμοίως ἀνεπαύετο χωρὶς δορυ- 
φόρων παρ᾽ αὐτῷ. Τὰ δ᾽ ὅμοια καὶ παρ᾽ ᾿Αντωνίου 
τῆς ἐπιούσης ἐπεδείκνυτο. Οὕτως αὐτοῖς ἦν συνεχὴς 
ἣ μεταθολὴ, πρός τε τὰς ὑπονοίας, διὰ φιλαρχίαν, xol 
ἐς τὰς πίστεις. ὑπὸ χρείας. 

XCV. Τὸν μὲν οὖν ἐπίπλουν τὸν ἐπὶ Πομπήϊον 
ὃ Καῖσαρ ἐς νέωτα ἀνεδάλλετο * ὃ δ᾽ ᾿Αντώνιος ἐπι- 
μένειν διὰ Παρθυαίους οὐ δυνάμενος, ἀντέδοσαν ὅμως 
ἀλλήλοις, Καίσαρι μὲν δ᾽ Ἀντώνιος ναῦς ἑχατὸν εἴχοσιν, 
ἃς αὐτίχα πέμψας ἐς Τάραντα παρέδωχεν, ᾿Αντωνίῳ 
δὲ ὃ Καῖσαρ δισμυρίους Ἰταλοὺς ὁπλίτας, οὺς ἐπιπέμ.- 
ψειν € ὑπισχνεῖτο. ᾿ἘΕδωρήσατο δὲ xal ᾿Οχταουΐα τὸν 
ἀδελφὸν, αἰτήσασα παρ᾽ ᾿ἈΑΙντωνίου, δέχα φασήλοις 
τριηρε τιχοῖς, ἐπιμίκτοις ἔχ τε φορτίδων νεῶν xol μα- 
χρῶν’ καὶ τὴν ᾿ΟὈχταουΐαν ὁ Καῖσαρ, χιλίοις λογάσι 
σωματοφύλαξιν, οὺς ἐπιλέξαιτο ᾿Αντώνιος. ᾿Επεὶ δὲ δ 
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XCIII. Ineunte autem vere Antonius ex Athenis Taren- 
itum cum trecentis navibus appulit, Cesari auxilium la- 
turus, ut promiserat. Sed Cesar jam mutaverat consilium, 


exspectandumque aiebat, dum nova classis esset perfecta. 


Rursusque invitatus , ut Antonii apparatu, suffecturo ad id 
bellum , uteretur, excusabat se, distineri aliis negotiis : ut 
satis appareret, aut rursus aliquid querelarum eum habere 
contra Antonium, aut ejus auxilia contemnere contenturh 
propriis facultatibus. Id indigne ferens Antonius, tamen 
eodem loco mansit , denuoque illum vocavit. Nam, quum 
gravatim sumtus in classem faceret, et ad Parthicum bel- 
lum opus haberet Italicis legionibus, commutare classem 
cum parte legionum Cesaris cogitabat. Quanquam enim 
ex foedere utrique potestas erat delectus habendi per Ita- 
liam, difficile hoc Antonio crat futurum , quia Italiam Caesar 
sorte tenebat. Quamobrem Octavia profecta est ad Coesa- 
rem, arbitra inter fratrem maritumque futura. Cui Cossar 
dixit, desertum se ab Antonio in illis periculis fuisse, quae 
in freto Siculo subiisset. Retulit illa, crimen hoc jam in 
colloquio cum M:ecenate fuisse dilutum. Rursus conquestus 
est Cesar, Calliam libertum ab Antonio ad Lepidum esse 
missum, ut foedus contra Cesarem inirent. Cui Octavia 
respondit, scire se, Calliam missum ut de connubiis age- 
ret: voluisse enim Antonium, antequam contra Parthos 
expeditionem susciperet , elocare filiam filio Lepidi , quem- 
admodum promisisset. Hc asseverante Octavia, Calliam 
quoque Caesari misit Antonius , ut tórmentis veritatem ex- 
primeret : quem ille non accepit, dicens, in colloquium se 
venturum cum Antonio inter Metapontium et Tarentum, 
quo loco fluvius ejusdem nominis medius interfluit. 

XCIV. Ad eum fluvium quum eodem forte tempore uter- 
que advenisset, Antonius e carpento desiliens, in lintrem 
ibi stantem solus insiliit : trajiciebatque ad Caesarem , cre- 
dens ut amico. Id Csar ubi vidit, imitatus est. Itaque in 
ipso flumine sibi obvii, contendunt inter se, et uterque in 
ripam alterius vult exscendere. —Vicit Caesar, quippe Octa- 
viam quoque conventurus Tarenti : conseditque in eodem 
carpento cum Antonio , et Tarenti in ejus diversorium con- 
cessit absque satellitio , et sic pernoctavit apud eum , nullos 
corporis custodes secum habens. 
die fecit Antonius. 


Eadem omnia sequenti 
Ita continenter levi momento mutaban- 
tur, vel ad suspiciones , propter imperandi cupiditatem , vel 
ad mutuam fiduciam, quoties usus postularet. 


XCV. Coterum expeditionem contra Pompeium Caesar 
in annum sequentem distulit : Antonius vero, quum diu- 
tius morari propter Parthos non posset , permutationem fa- 
men cum Cesare instituit. Coesari Antonius cxx naves 
continuo Tarentum missas tradidit : pro quibus Cesar illi 
viginti legionariorum millia pollicitus est missurum se ex 
Italia. Octavia quoque fratrem donavit impetratis ab An- 
tonio decem phaselis triremibus : quod navis genus medium 


est inter longas et onerarias. Cesar vicissim Octaviam 


| mille selectis donavit satellitibus, Antonio delectu eorum 
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χρόνος αὐτοῖς ἔληγε τῆς ἀρχῆς, ἣ τοῖς τρισὶν ἐψήφιστο 
ἀνδράσιν, ἑτέραν ἑαυτοῖς ὥριζον πενταετίαν, οὐδὲν ἔτι 
τοῦ δήμου δεηθέντες. Οὕτω μὲν οὖν ιδιεχρίθησαν ἀπ᾽ 
ἀλλήλων, καὶ 6 Ἀντώνιος εὐθὺς ἐς τὴν Συρίαν ἠπεί- 


e e A : 
γετο, τὴν Ὀχταουΐαν παρὰ τῷ ἀδελφῷ “χαταλιπὼν 


μετὰ θυγατρὸς ἤδη γενομένης αὐτοῖς. 

XCVI. Μηνόδωρος δὲ, εἴτε τις ὧν φύσει παλιμπρο- 
δότης, εἴτε δείσας τήν ποτε ἀπειλὴν Ἀντωνίου, ἀπάξειν 
αὐτὸν εἰπόντος ὡς ἀνδράποδον πολεμοποιὸν, εἴτε ἐλασ- 
σόνων ἀξιοῦσθαι νομίζων παρ᾽ ἃ προσεδόχησεν , εἴτε τῶν 
ἄλλων αὐτὸν ἐξελευθέρων τοῦ Πομπηΐου συνεχῶς Óvet- 
διζόντων ἐς ἀπιστίαν δεσπότου, χαὶ παρακαλούντων 
ἐπανελθεῖν" Μενεχράτους ἀποθανόντος, πίστιν αἰτήσας 
xo λαῤὼν, ηὐτομόλησε πρὸς Πομπήϊον σὺν ἑπτὰ ναυσὶ 
Καλουΐσιον τὸν ναύαρχον τοῦ Καίσαρος διαλαθών. 
Ey ᾧ ᾧ τὸν Καλουΐσιον ὃ Kotcap ἀπέλυσε τῆς vxvap- 
χίας, xol ἀντιχατέστησεν Ἀγρίππαν. Ἐπεὶ δ᾽ ἕτοι- 
μος ἦν ὃ στόλος, ἐχάθαιρεν αὐτὸν ὃ Καῖσαρ ὧδε" ot 
μὲν βωμοὶ ψαύουσι τῆς θαλάσσης, χαὶ ἣ πληθὺς αὐτοὺς 
περιέστηχε κατὰ ναῦν, μετὰ σιωπῆς βαθυτάτης᾽ ot δὲ 
ἱερουργοὶ 6 θύουσι μὲν ἑ ἑστῶτες ἐπὶ τῇ θαλάσσῃ, καὶ τρὶς 
ἐπὶ σχαφῶν περιφέρουσιν ἀνὰ τὸν στόλον τὰ καθάρσια, 
συμπεριπλεόντων αὐτοῖς τῶν στρατηγῶν, χαὶ ἐπαρω- 
μένων, ἐς τάδε τὰ καθάρσια, ἀντὶ τοῦ στόλου, τὰ 
ἀπαίσια τραπῆναι" νείμαντες δὲ αὐτὰ, μέρος ἐς τὴν 
θάλασσαν ἀποῤῥίπτουσι, χαὶ μέρος ἐς τοὺς βωμοὺς ἐ &nt- 
θέντες ἅπτουσι, xol ὃ λεὼς ἐπευφημεῖ, Οὕτω μὲν 
Ῥωμαῖοι. τὰ ναυτιχὰ καθαίρουσιν. 

XCVII. ἔμελλε δ᾽ ὃ μὲν Καῖσαρ ἐχ Δικαιαρ- 
χείας, 6 δὲ Λέπιδος ἐκ Λιδύης, Ταῦρος δ᾽ T ἄραν- 
τος ἐπιπλευσεῖσθαι τῇ Σιχελίᾳ, ὡς ἂν αὐτὸν ἐξ ἠοῦς 
ὁμοῦ χαὶ δύσεως χαὶ μεσημόρίας περιλάθοιεν. Καὶ 
τῆς ἀναγωγῆς τοῦ Καίσαρος ἣ ἡμέρα προείρητο πᾶσι, 
χαὶ ἣν δεχἄτη τροπῶν ὑερίνῶν; ἥντινα “Ῥωμαῖοι νου- 
υηνίαν ἔχουσι τοῦ μηνὸς, ὃν ἐπὶ τιμῇ τοῦ Καίσαρος 
τοῦ προτέρου Ἰούλιον ἀντὶ Κυϊντιλίου χαλοῦσι. ΤῬήνδε 
μὲν ὃ Καῖσαρ ὥρισε τὴν ἡμέραν. αἰσιούμενος ἴσως 
διὰ τὸν πατέρα, νἰχηφόρον ἀεὶ γενόμενον. Ὃ δὲ 
Πομπήϊος Λεπίδῳ μὲν ἀντέταττε Πλέννιον ἐν Λιλυ- 
δαίῳ,, τέλος diceres ἔχοντα, xai ἄλλο πλῆθος ἐσχευ-- 
ασμένον χούφως" τὴν δὲ πρὸς ἕω χαὶ δύσιν ἀχτὴν τῆς 
Σικελίας πᾶσαν ἐφρούρει, καὶ νήσους μάλιστα Λιπάραν 
τε χαὶ Κοσσύραν, ἵνα μήτε Κοσσύρα Λεπίδῳ, μήτε 
Λιπάρα Καΐσαρι, ἐνορμίσματα ἢ ναύσταθμα γένοιτο 
εὔκαιρα ἐπὶ τὴ Σικελίᾳ. Τὸ δ᾽ ἄριστον τοῦ ναυτιχοῦ 
ἐν Μεσσήνῃ συνεῖχεν, ἐφεδρεῦον ὅπη δεήσειεν. Οὕτω 
μὲν ἑχάτεροι παρασχευῆς εἶχον. 

XCVIII. Γενομένης δὲ τῆς νουμηνίας, ἀνήγοντο 
πάντες ἅμα ἠοῖ: Λέπιδος μὲν Ex. Λιδύης χιλίαις δλκάσι, 
xo μαχραῖς ἑδδομήχοντα, καὶ τέλεσι στρατοῦ δυόδεχα, 
xo ἱππεῦσι Νομάσι πενταχισχιλίοις, καὶ ἑτέρᾳ παρα- 
σχευὴ πολλὴ" "FoUpog δ᾽ ἐκ Τάραντος, ταῖς Ἀντωνίου 
ναυσὶν ἐξ ἑκατὸν καὶ τριάχοντα δύο μόναις xo ἑκατὸν, 
ἐπεὶ τῶν λοιπῶν οἱ ἐρέται χειμῶνος ἐτεθνήχκεσαν᾽ 6 δὲ 
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permisso. Et quoniam Triumviratus tempus, senatuscon- 
sulto proscriptum , exierat, prorogarunt sibi ipsi potesta- 
tem in aliud quinquennium, nihil morati plebis suffragia. 
Atque ita discesserunt : et Antonius recta properabat in 
Syriam , Octavia apud fratrem relicta, cum filiola quce jam 
ipsis nata erat. 


XCVI. Caeterum Menodorus, sive quod natura esset reci- 
proeus proditor; sive minas Antonii veritus, qui, ad sup- 
plicium se eum, ut turbulentum mancipium, rapturum, 
aliquando dixerat; sive minora spe consecutus praemia ; sive 
permotus continuis cceterorum Pompeii libertorum oppro- 
briis , perfidiam objectantium , et ad officium revocantium ; 
exstincto Menecrate, fide impetrata , ad Pompeium rursus 
transfugit, cum septem navibus, non sentiente praefecto 
classis Calvisio. Quam ob causam Calvisio classis praefectu- 
ram Cesar abstulit, et in Agrippam transtulit. Absolutam 
deinde classem lustravit hunc in modum : Altaria stant in 
extremo littore : naves pleno classiariis ordine circumstant , 
cum altissimo silentio : sacrifici , stantes ad mare, mactant 
victimas , moxque in scaphis ter circum classem lustralia 
exta circumferunt , navigantibus una et ducibus, compre- 
cantibusque , ut in ea lustramina a classe avertantur infausta 
omnia : divisis deinde lustralibus extis, partem in mare pro- 
jiciunt, partem adolent in altaribus , fausta ominante mul- 
titudine. Hoc modo Romani classes suas lustrare solent. 


XCVII. Statutum autem erat, ut Cesar a Puteolis , Lepi- 
dus ex Africa , Taurus a Tarento, diversis classibus Siciliam 
invaderent; ut hostem ab oriente pariter et occidente me- 
ridieque cireumvenirent : et praedictus omnibus est dies , 
quo soluturc essentclasses. [5 dies fuit decimus post cesti- 
vum solstitium, quo Romani Calendas agunt mensis ejus 
qui in superioris Czesaris honorem Julius appellatur, quum 
prius Quintilis vocaretur. Hunc diem Cesar prsestituit , 
faustum ratus fortasse propter patrem , perpetuo victorem. 
Pompeius vero Lepido opposuit Plennium ad Lilybeeum, 
cum legione una et alia leviter armatorum multitudine. 
Orientale autem occidentaleque Sicilize latera preesidiis mu- 
niii et insulas presertim Liparam et Cossyram, ne vel 
Cossyra Lepido, vel Lipara Caesari, portus aut stationes 
opportunas preeberent contra Siciliam. Robur autem classis 
Messan:e continebat, quae in omnes occasiones esset intenta. 
Hi fuerunt utriusque partis apparatus. 


XCVIII. Postquam autem Calend:e venere , prima aurora 
omnes solverunt : Lepidus ex Africa mille onerariis , longis 
septuaginta, cum legionibus duodecim, et equitum Numi- 
darum quinque millibus , multoque alio apparatu : Taurus 
Tarento ex Antonianis cxxx navibus duas tantum supra 
centum eduxit , quum reliquarum remigium anteacta hiems 
absumsisset. Cesar Puteolis solvit, sacra simul faciens, 
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Καῖσαρ, ἐχ Διχαιαρχείας, θύων ἅμα xot σπένδων ἀπὸ 
je ναυαρχίδος νεὼς ἐς τὸ πέλαγος ἀνέμοις εὐδίοις, καὶ 
᾿ἈΑισφαλείῳ Ποσειδῶνι, xot ἀχύμονι Θαλάσσῃ, συλλή- 
πτορας αὐτῷ xoc ἐχθρῶν πατρῴων γενέσθαι. Πρόπλοι 
δ᾽ αὐτῷ τινες τοὺς μυχοὺς τῆς θαλάσσης διηρεύνων, 
καὶ Ἄππιος μετὰ πλήθους νεῶν ὀπισθοφυλάχων εἵπετο. 
"Toicn δὲ τῆς ἀναγωγῆς ἡμέρᾳ νότος ἐμπεσὼν, Λεπί- 
δου μὲν δλχάδας ἀνέτρεψε πολλάς: ὡρμίσθη δὲ ὅμως 
ἐς Σιχελίαν, xoi Πλέννιον ἐν Λιλυῤδαίῳ πολιορχῶν, 
τινὰς τῶν πόλεων ὑπήγετο, χαὶ ἑτέρας ἐδιάζετο. 'Γαῦ- 
poc δὲ, ἀρχομένου τοῦ πνεύματος, ἐς Τάραντα ἐπαλιν- 
δρόμει. Ἀππίου δ᾽ ἄρτι τὸ ᾿Αθηναῖον ἄχρον περιπλέ- 
οντος, αἵ μὲν συνετρίδοντο τῶν νεῶν ἀμφὶ ταῖς πέτραις, 
αἱ δ᾽ ἐς τέλματα ἐξώχελλον ὑπὸ ῥύμης, αἱ δὲ xod διεῤ- 
δίφησαν οὖχ ἀσινεῖς. ὋὧὉ δὲ Καΐσαρ, ἀρχομένου μὲν 
τοῦ χειμῶνος, ἐς τὸν ᾿Ελεάτην κόλπον. ἐρυμνὸν ὄντα 
συμπεφεύγει, χωρὶς ἑξήρους μιᾶς, ἣ περὶ τῇ dxpa 
διελύθη. Λιῤὸς δὲ τὸν νότον μεταλαδόντος, ὃ χόλπος 
ἐχυχᾶτο, ἐς τὴν ἑσπέραν ἀνεῳγμένος" χαὶ οὔτε ἐχπλεῦ-- 
σαι δυνατὸν ἦν ἔτι πρὸς ἐναντίον τοῦ κόλπου τὸ πνευμα, 
οὔτε χῶπαι χατεῖχον, οὔτε ἀγχύραι,, ἀλλ᾽ ἐς ἀλλήλας ἢ 
ἐς τὰς πέτρας ἐνηράσσοντο ai νῆες" xol νυχτὸς ἣν ἔτι 
τὸ δεινὸν ἀτοπώτερον. 

XCIX. Ἐνδόντος δέ ποτε τοῦ χαχοῦ, τὰ νεχρὰ 
ἔθαπτεν ὃ Καῖσαρ, καὶ τοὺς τραυματίας ἐθεράπευε, 
χαὶ τοὺς ἐχνέοντας ἐνέδυε, χαὶ ὥπλιζεν ἑτέροις ὅπλοις ; 
xol τὸν στόλον ἅπαντα Ex τῶν ἐνόντων ἀνελάμιόανε. 
Διεφθάρατο δ᾽ αὐτῷ νῆες, βαρεῖαι μὲν ἕξ, χουφότεραι 
δὲ ἐξ χαὶ εἴχοσι, λιθυρνίδες δὲ ἔτι πλείους. Καὶ ἐς 
τάδε διορθούμενα τριάχοντα ἡμέρας ἀναλώσειν ἔμελ- 
λεν, ἤδη τοῦ θέρους προχόπτοντος. Ὅθεν ἡ ἦν ἄριστον 
αὐτῷ τὸν πόλεμον ἐς τὸ μέλλον θέρος ἀναδαλέσθαι. 
᾿Ενοχλουμένου δὲ τοῦ δήμου ταῖς ἀπορίαις, ἐπεσχεύαζε 
τὰς ναῦς ἐς τὴν γῆν ἀνέλκων μετὰ ἐπείξεως, χαὶ τὰ 
πληρώματα τῶν διεφθαρμένων ἐς τὰς παρὰ Ταύρῳ 
ναῦς χενὰς ἐξέπεμπεν. Ὡςς δὲ ἐπὶ συμφορᾷ μείζονι, 
᾿Ναιχῆναν μὲν ἐς Ρώμην ἐξέπεμπε διὰ τοὺς ἐπτοημέ- 
vouc ἔτι πρὸς τὴν μνήμην Πομπηΐου Μάγνου" οὐ γὰρ 
αὐτοὺς ἐξέλιπεν ἣ δόξα τοῦ ἀνδρὸς τούτου. Τοὺς δὲ 
χληρούχους αὐτὸς ἀνὰ τὴν Ἰταλίαν ἐπέτρεχε, χαὶ ἐχ 
τοῦ φόθου τῶν γεγονότων ἀνελάμθανε. Διέδραμε δὲ 
χαὶ ἐ ἐς Τάραντα, xol τὸ ναυτικὸν εἶδε τὸ ὑπὸ Ταύρῳ, 
χαὶ ἐς Ἱππώνειον ἦλθε, καὶ τὰ πεζὰ παρηγόρησε, xa 
τὴν τῶν νεῶν ἐπισκευὴν ἐπέσπερχε" xol πλησίον ἦν 
ἤδη καὶ ὃ δεύτερος ἐς Σιχελίαν ἐπίπλους. 

C. Ὁ δὲ Πομπήϊος οὐδ᾽ ἐπὶ τοιᾷδε εὐχαιρίᾳ τοσοῖσ- 
δὲ ναυαγίοις ἐπιχειρεῖν ἠξίου * ἀλλ᾽ ἔθυε μόνον Θαλάσσῃ 
χαὶ Ποσειδῶνι, χαὶ υἱὸς αὐτῶν ὑφίστατο χαλεῖσθαι, 
πειθόμενος, οὖκ ἄνευ θεοῦ δὶς οὕτω θέρους πταῖσαι 
τοὺς πολεμίους. Φασὶ δ᾽ αὐτὸν ὑπὸ τῶνδε χαυνούμε- 
νον, χαὶ τὴν συνήθη τοῖς αὐτοχράτορσι χλαμύδα ἐχ 
φοινιχῆς ἐς χυανὴν μεταλλάξαι, εἰσποιούμενον ἄρα τῷ 
Ποσειϑῶνι. ᾿Ελπίσας δ᾽ ἀναζεύξειν τὸν Καίσαρα, ὡς 
ἐπύθετο ναυπηγούμενόν τε xa ἐπιπλευσούμενον αὖθις 
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et ex proetoria navi in mare libans Ventis serenis , tutelari 
Neptuno, et tranquillo Mari , ut propitii sibi contra paternos 
inimicos faverent. Preecursoriv nonnulla, ab illo przemissce, 
sinus maris scrutabantur : postremum navium agmen Ap- 
pius cogebat cum presidio. Tertio vero die postquam sol- 
verant, exortus Auster multas onerarias Lepidi subvertit : 
tenuit tamen Siciliam , et Plennium intra Lilyb?eum oppu- 
gnavit, oppidaque aliquot partim vi, partim deditione, in 
fidem recepit. ^ Taurus, mox ubi reflare ventus coepit, 
Tarentum reversus est. Appio vero circa Minervae pro- 
montorium navigante, pars navium illisa est scopulis , 
pars in brevia magno impetu impegit, reliquce non sine 
damno disjectae sunt. Cesar, oriente tempestate , in Elea- 
tem natura tutum confugit , excepta una hexere, quoe circa 
promontorium fecit naufragium. Quum vero Austro suc- 
cessisset Africus, sinus ad occidentem apertus turbabatur 
fluctibus : et reflante jam vento neque exire sinu , neque aut 
remis auf ancoris sisti naves poterant, sed vel ad saxa vel 
inter se collidebantur : quod malum adventu noctis auctum 
est. 


XCIX. Tandem sedato infortunio, Ceesar mortuos sepe- 
liit, vulneratos curavit, enatantes vestivit aliisque armis 
instruxit, et universam classem pro presentibus viribus 
reficere instituit. Perierant autem naves graviores sex , le- 
His incom- 
modis sarciendis opus erat triginta dierum spatio; et ver- 
Unde optimum fuerat, differre bellum 
in sestatem proximam. Sed quum populus laboraret ino- 
pia, subductas naves Caesar reparavit celeriter, et socios 
navales recollectos ex naufragiis Tauro in supplementum 


vacuarum navium transmisit. 


viores sex et viginti , liburnice plures etiam. 


gebat jam «estas. 


Simul post hunc tanti mo- 
menti casum Maecenatem Romam misit , propter consterna- 
tos ob nondum abolitam ex animis civium Pompeii Magni 
memoriam.  Novos autem colonos ipse , magna festinatione 
taliam obeundo, recreabat a pavore. Pari celeritate Ta- 
rentum quoque accurrit, ut Tauri classem inviscret ; inde- 
que Vibonem profectus , legiones allatus, bono esse animo 
jussit ; et apparatum navium acceleravit , brevi Siciliam de- 


nuo invasurus. 


C. Pompeius , ne hac quidem tot naufragiorum occasione 
usus, tantum Salo Neptunoque sacra fecit : quorum etiam 
filium appellari se sustinuit, persuasus, non sine deo bis 
ita per &estivos menses hostem adversis tempestatibus aí- 
flictum.  Ferturque eum, his successibus inflatum, mutasse 
paludamentum quoque imperatorium , caeruleumque sum- 
sisse pro coccineo, adoptatum a Neptuno scilicet. Quum 
vero Caesarem omnino nunc quieturum sperasset, ut au- 
divit , instaurata classe rediturum eadem estate in Siciliam, 
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αὐτοὺ θέρους, ἐξεπλήσσετο μὲν, ὡς ἀμάχῳ γνώμῃ χαὶ 
παρασχευῇ πολεμῶν" Μηνόδωρον δὲ μετὰ γεῶν ἑπτὰ, 
ὧν ἤγαγεν, ἔπεμπε κατασχεψόμενον τὰ νεώλχια τοῦ 
Καίσαρος, χαὶ δράσοντα ὅ ὅ τι χαὶ δύναιτο. Ὁ δὲ, xo 
τέως ἀχθόμενος οὐχ ἀποδοθείσης αὐτῷ τῆς ναυαρχίας, 
χαὶ τότε αἰσθόμενος ὅτι σὺν ὑποψίᾳ μόνων ἠξίωτο ὧν 
ἤγαγε νεῶν, ἐπεδούλευεν αὖθις αὐτομολίαν. 

CI. ᾿Επινοῶν δὲ πρότερον, ὡς ἐς πάντα οἱ συνοῖσον; 
ἀνδραγαθίσασθαι, διέδωχε τοῖς συμπλέουσιν ὅσον εἶχε 
χρυσίον, χαὶ διέπλευσεν εἰρεσίᾳ τρισὶν ἡμέραις πεντα- 
χοσίους ἐπὶ χιλίοις σταδίους, καὶ τοῖς προφύλαξι τῶν 
ναυπηγουμένων Καίσαρι νεῶν, οἷα σκηπτὸς ἀφανῶς 
ἐμπίπτων, χαὶ ἐς ἀφανὲς ἀναχωρῶν, ἥρει κατὰ δύο χαὶ 
τρεῖς γαὺς τῶν φυλαχίδων' xal τὰς δλχάδας, oi τὸν 
Gicoy ἔφερον, δρι μλούσας ἢ παραπλεούσας, χατέδυεν ἢ 
ἀνεδεῖτο ἢ ἐνεπίμπρη. Θορύδου δὲ πάντα μεστὰ διὰ 
Μηνόδωρον ἦν, Καίσαρος ἀπόντος ἔτι καὶ Ἀγρίππα: καὶ 
γὰρ οὗτος ἐπὶ ὕλην ἐπεπόρευτο.. Ῥαυρούμενος δὲ ὃ 
Μηνόδωρος, ἐξώχειλέ ποτε τὴν ναῦν ἑχὼν ἐς ἕρμα γῆς 
ἁπαλὸν σὺν καταφρονήσει, χαὶ t ὑπεχρίνετο αὐτὴν ὑπὸ 
τοῦ πηλοῦ κατέχεσθαι: μέχρι; τῶν πολεμίων Ex. τῶν 

ὀρῶν καταθορόντων, ὡς ἐπὶ Μηνοδώρου θήραν ἕτοιμον, 

ἀναχρουσάμενυς q ᾧχετο σὺν γέλωτι, χαὶ τὸν στρατὸν τοῦ 
Καίσαρος ἀνία χατεῖχε σὺν θαύματι. Ὡς δὲ ἱκανῶς 
ἐπεδέδεικτο, οἷος ἐχθρός τε χαὶ φίλος εἴη, “Ῥέδιλλον 
μὲν ἑλὼν, ἄνδρα ἀπὸ βουλῆς, μεθῆχε, μνώμενος ἤδη 
τὸ μέλλον. 

CII. Μινδίῳ δὲ Μαρχέλλῳ, τῶν ἑταίρων τινὶ τῶν 
Καίσαρος, φίλος ἐν τῇ προτέρᾳ γεγονὼς αὐτομολίᾳ, 
τοῖς μὲν ἀμφ. αὐτὸν ἔφη, τὸν Μίνδιον βουλεύεϊν αὐτο- 
υολίαν καὶ προδοσίαν, τοῖς δὲ πολεμίοις προσπελάσας : 
ἠξίου Μίνδιον αὐτῷ συνελθεῖν ἔς τινα γησίδα, ἐπὶ λό- 
otc συνοίσουσι. Καὶ συνελθόντι ἔλεγεν, οὐδενὸς ἀχού- 
οντος ἑτέρου, φυγεῖν μὲν ἐς Πομπήϊον, δόριζόμενος 
ὑπὸ τοῦ τότε ναυάρχου Καλουϊσίου: τὴν δὲ ναυαρχίαν 
᾿ἈΑγγρίππου μεταλαθόντος; ἐπανελεύσεσθαι πρὸς Καίσαρα 
οὐδὲν ἀδικοῦντα, εἰ πίστιν αὐτῷ χομίσειεν ὃ Μίνδιος 
παρὰ Νεσσάλα, τοῦ τὴν ἀποδημίαν ᾿Αγρίππα διοι- 
χοῦντος. Ἔφη δ᾽, ἐπανελθὼν μὲν; ἰάσεσθαι λαμπροῖς 
τὸ ἁμάρτημα ἔργοις" μέχρι δὲ τῶν πίστεων, λυμανεῖ- 
σθαί τινα τῶν Καίσαρος δμοίως, ἐς τὸ ἀνύποπτον. Καὶ ὃ 
μὲν αὖθις ἐλυμαίνετο. Μεσσάλας δ᾽ ἐνεδοίασε μὲν, ὁ ὡς 
ἐπὶ αἰσχρῷ" ἐνέδωχε δ᾽ ὅμως, εἴτε πολέμου ταῦτ᾽ εἶναι 
νομίζων ἀνάγκας, εἴτε χαὶ τῆς Καίσαρος γνώμης. τι 
προμαθὼν ἣ 1 τεχμηράμενος. Καὶ Μηνόδωρος μὲν αὖθις 
ηὐτομόλει, χαὶ τὸν Καίσαρα ἐλθόντα προσπίπτων, 
ἠξίου συγγνῶναι μὴ λέγοντι τὰς αἰτίας τῆς φυγῆς. Ὅ 
δὲ ἐς μὲν σωτηρίαν αὐτῷ συνεγίνωσχε διὰ τὰς σπον-- 
δὰς, xol ἀφανῶς ἐφυλάσσετο: τοὺς δὲ τριηράρ den αὖ-- 
τοῦ μεθίει χωροῦντας ὅποι θέλοιεν. 

CIII. Ἑτοίμου δὲ τοῦ στόλου γενομένου, αὖθις ὃ 
Καῖσαρ ἀνήγετο, καὶ ἐς Ἱὺππώνειον παραπλεύσας, δύο 
τέλη μὸν πεζῶν Μεσσάλαν ἔχοντα περᾶν ἐχέλευσεν ἐς 
Σιχελίαν ἐπὶ τὸ Λεπίδου στρατόπεδον, καὶ σταθμεύειν 
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perculsus est, quod adversus inexpügnabilem et animum et 
apparatum sibi esset bellum gerendum; Menodorumque 
cum septem quas adduxerat navibus speculatum misit ad 
navalia Caesaris , damnum simul illatarum quantum posset. 
Sed Menodorus, jam ante dolens non redditum sibi classis 
imperium, tum vero sentiens, propter suspicionem solas 
quas adduxerat naves sibi creditas, rursus transfugiendi 
cepit consilium. 

CI. Quoniam autem in quemvis eventum utile fore co- 
gitabat, si prius virtutis aliquod specimen edidisset ; sociis 
navalibus quidquid auri habebat distribuit , eremigatisque 
intra triduum cxc passuum millibus, in praesidiarias na- 
vium quae Caesari fabricabantur, fulminis in morem, repen- 
linus irruit , earumque jam duas , jam tres , protinus in oc- 
cultum se rursus proripiens, opprimebat; et onerarias 
quoque frumentum vehentes , vel in stationibus vel incursu 
deprehensas , alias mergebat , alias capiebat, alias incende- 
bat. Itaque terrore Menodori repleta erant omnia : et nec 
Cesar aderat , nec Agrippa , qui in sylvas ad parandam ma- 
teriam fuerat profectus. Aliquando etiam jactantius hlu- 
dens hostibus Menodorus, contemtim in brevia impegit 
navem ubi mollius solum erat, in luto se hzerere fingens ; 
tum vero, velut ad paratam praedam e monte decurrentibus 
hostibus , retro acta navi cum risu abiit, mceerentibus eeque 
ac stupentibus Ceesarianis. Postquam vero satis ostendit , 
quantum rebus momentum vel hostis afferre posset vel so- 
cius, Rebilum senatorem captum dimisit , ad futura parans 
initium. 

CII. Moxque de Mindio Marcello, Cesaris familiari , 
cujus amicitiam in priori transfugio sibi queesierat, sparsit 
rumorem apud suos, proditionem eum moliri et transfugium. 
Tum ad hostes ipse appellens propius, postulavit, cum 
Mindio in parva quadam insula sibi permitti colloquium de 
rebus utrique parti profuturis. Quo impetrato colloquio , 
semotis arbitris, ait: « se prius ad Pompeium refugisse, 
coactum injuriis illatis sibi a Calvisio, classis prefecto : 
nunc praefectura in Agrippam translata , rediturum ad Cze- 
sarem , non male de se meritum ; modo Mindius fidem sibi 
afferret a Messala, Agrippae absentis vica:io. » Promisit- 
que « se post reditum resarturum peccatum suum egregiis 
facinoribus : sed usque dum fidem accepisset , infestaturum 
eliam nunc Cesarianos ut antea, ob cavendam suspicio- 
nem.»  Digressus deinde , infestus fuit more solito. Mes- 
sala vero dubitavit aliquantisper, ut de re parum honesta : 
tandem concessit tamen, sive has belli necessitates existi- 
mans, sive de Cesaris mente praemonitus conjecturamve 
faciens. Sic Menodorus rursus transfugit , accidensque ad 
genua C:wsaris oravit, ut veniam sibi daret , nec fugae causas 
requireret. Ille, propter datam fidem, incolumitatem ei 
donavit , sed occulte sibi cavit ab homine; triremium vero 
ejus preefectos , quocumque vellent abire permisit. 


CIII. Parata deinde classe, Cesar solvit iterum : appul- 
susque Vibonem, Messalam duas legiones transjicere in Si- 
ciliam jussit, δ cum Lepidi exercitu conjuncloe, transirent 
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ἐς τὸν χόλπον διελθόντα τὸν εὐθὺ Ταυρομενίου“ τρία δ᾽ 
ἔπεμπεν ἐπὶ Στυλίδα χαὶ πορθμὸν ἄχρον, ἐφεδρεύειν 
τοὶς ἐσομένοις" Ταῦρον δ᾽ ἐς τὸ Σκυλάχιον ὄρος, ὃ πέραν 
ἐστὶ Ταυρομενίου, περιπλεῖν &x "T ἄραντος ἐχέλευε. 
Καὶ ὃ μὲν περιέπλει, διεσχευασμένος ἐς μάχην δμοῦ 
xol εἰρεσίαν" xal τὰ πεζὰ αὐτῷ παρωμάρτει, προερευ-- 
γώντων τήν τε γὴν ἱππέων, xal λιδυρνίδων τὴν 0d- 
λασσαν. Καὶ ὃ Καῖσαρ ὧδε ἔχοντι, ἐξ ἹἽππωνείου 
ἐπιδραμὼν, ἐπιφαίνεται κατὰ τὸ Σκχυλάχιον, χαὶ τὴν 
εὐταξίαν ἀποδεξάμενος, Eno ii ev ἐς τὸ Ἱππώνειον. 
Ὁ δὲ Πομπήϊος, ὥς μοι προείρηται, τάς τε ἐς τὴν νῆσον 
ἀποθάσεις ἐφύλασσεν ἁπάσας, χαὶ τὰς ναῦς ἐν Μεσσήνη 
συνεῖχεν, ὡς βοηθήσων ὅ ὅποι δεήσειε. 

CIV. Καὶ οἱ μὲν ἐν τούτῳ παρασχευῆς ἦσαν. As- 
πίδῳ δ᾽ αὖθις ἐκ Λίῤυης 7 ἦγον at δλκάδες τὰ λοιπὰ τοῦ 
στρατοῦ τέλη τέσσαρα" xal αὐταῖς ὑπήντα πελάγιος Ex 
Πομπηΐου Παπίας, χαὶ διόφθειρεν d ὡς φιλίους δὲ χομέ- 
νας" ᾧοντο γὰρ σφίσι τὰς Λεπίδου συναντᾶν. Αἱ δὲ 
βραδέως τε ὑπὸ τοῦ Λεπίδου καθείλχοντο, καὶ f ὕστερον 
αὐτὰς προσιούσας at δλκάδες ὁ ὡς χαὶ in ἄλλας πολε- 
υἱας ἐξέχλιναν' ἕως αἵ μὲν ἐχαύθησαν, αἵ δ᾽ ἐλήφθησαν, 
oi δ᾽ ἀνετράπησαν, ai δ᾽ ἐς Λιδύην ἀνέπλευσαν. 'Τοῦ 
δὲ στρατοῦ δύο μὲν τέλη διώλετο ἐν τῇ θαλάσσῃ, καὶ εἴ 
τινες αὐτῶν ἐξενήχοντο, xoi τούσδε Τισιηνὸς, 6 τοῦ 
Πομπηΐου στρατηγὸς; ἐχνέοντας ἐπὶ τὴν τν EE 
oi δὲ λοιποὶ πρὸς Λέπιδον κατήχθησαν, οἵ μὲν αὐτίχα, 
οἱ δ᾽ ὕστερον. Καὶ Παπίας ἀπέπλευσε πρὸς Πομπήϊον. 

CV. Ὃ δὲ Καῖσαρ ἐ ἐς μὲν Στρογγύλην, ἢ τῶν πέντε 
νήσων ἐστὶ τῶν Αἰόλου, παντὶ τῷ στόλῳ διέπλευσεν 
ἐξ Ἵππωνείου, προερευνωμένης αὐτῷ τῆς θαλάσσης. 
Στρατὸν δὲ ἐπὶ μετώπου τῆς Σικελίας πλέονα ἰδὼν ἔν 
τε Πελωριάδι xoi Μύλαις καὶ Τυνδαρίδι, εἴκασεν αὖ- 


τὸν παρεῖναι Πομπήϊον" καὶ τὰ μὲν ἐνθάδε ᾿Αγρίππα. 


διαστρατηγεῖν ἐπέτρεψεν, αὐτὸς δὲ ἐς τὸ Ἱππώνειον 
αὖθις ἀπέπλει, χαὶ ἐς τὸ τοῦ Ταύρου στρατόπεδον ἐξ 
Ἱππωνείου σὺν τρισὶ τέλεσι μετὰ Μεσσάλα διετρόχα-- 
ζεν, ὡς Ταυρομένιον αἵἱρήσων ἀπόντος ἔτι τοῦ Πομ.- 
πηΐου, Xo ὶ τὰς ἐμόολὰς αὐτῷ διχόθεν παρέξων. Ἀγρίπ- 
πας μὲν οὖν ἀπὸ Στρογγύλης εἰς Ἱερὰν διέπλει, xoi, 
τῶν Πομπηΐου φρουρῶν αὐτὸν οὖχ ὑποστάντων, εἷλε 
τὴν Ἱερὰν, καὶ τῆς ἐπιούσης ἔμελλεν ἐπιχειρήσειν ἐς 
Μύλας Δημοχάρει τῷ Πομπηΐου, τεσσαράκοντα γαὺς 
ἔχοντι. ὋὉ δὲ Πομπήϊος τὸ βίαιον ὑφορώμενος τοῦ 
Ἀγρίππα, ἔπεμπε τῷ Δημοχάρει ναῦς ἄλλας πέντε χαὶ 
τεσσαράχοντα ἀπὸ Μεσσήνης ἐξελεύθερον ἄ ἄγοντα Ἀπολ- 
λοφάνη, καὶ αὐτὸς ἐφείπετο ἄλλαις ἑδδομήκχοντα. 
CVI. Ἀγρίππας δ᾽ ἔτι γυχτὸς ἐξ Ἱερᾶς à ἀνήγετο ταῖς 
ἡμίσεσι τῶν νεῶν, ὡς Παπία “μόνῳ γαυμαχήσων. 
᾿Επεὶ δὲ χαὶ τὰς Ἀπολλοφάνους εἶδε, xod τὰς ἑδδομή-- 
χοντα ἑτέρωθι: Καίσαρι μὲν αὐτίχα ᾿ἰδήλου Πομπήϊον 
ἐπὶ τῶν Μυλῶν εἶναι σὺν τῷ πλέονι ναυτιχῷ, τὰς δὲ 
βαρείας αὐτὸς ἦγε κατὰ μέσον, καὶ τὸν ἄλλον ατόλον ἐξ 
Ἵερᾶς ἐκάλει χατὰ σπουδήν. ᾿Ἰὐσχεύαστο δ᾽ ἀμφοτέ- 
pot; πάντα λαμπρῶς, xol πύργους ἐπὶ τῶν νεῶν 
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in sinum qui prope Tauromenium est, ibique stationem 
agerent. Tres vero alias legiones ad Columnam Rheginam 
misit in extremum fretum, occasionem exspectaturas. Tau- 
rum ad Scylacium montem , qui est ex adverso Tauromenii , 
e Tarenta circum navigare jussit. Id ille fecit, paratus 
cum ad remigationem tum ad prelium , prosequentibus 
terrestri itinere copiis pedestribus , et praemissis equiti 
bus, qui terram , liburnicisque, quae mare explorarent. Ad 
eum sic iter facientem Cesar Vibone accurrit, et prope 
Scylacium eum offendit : approbatoque ordine, Vibonem 
rediit. At Pompeius, ut diximus, dispositis circa loca 
omnia ad exscendendum in insulam opportuna pr«sidiis , 


classem Messanc continebat , suceursurus quocunque opus 
foret. 


CIV. Dum ea sic utrimque parantur, Lepido rursus ex 
Africa reliquae quatuor legiones transportabantur onerariis. 
Quibus in alto factus obviam Pompeianus dux Papias , eas- 
dem oppressit, quum tanquam amicus ab illis fuisset exce- 
ptus; putaverant enim, a Lepido missas naves sibi occur- 
rere. Sed tardius suas deduxerat Lepidus : quas ipsas 
deinde advenientes declinarunt onerariae, quod hostiles has 
quoque crederent. ta ex onerariis alite. captoe sunt , alice 
cremcat submersaeve; nonnulle in Africam reversa sunt. 
Ex legionibus duzx perierunt in mari , et si qui militum ena- 
tarunt, eos Tisienus Pompeii legatus terram prensantes 
confecit : reliquus exercitus ad Lepidum delatus est, vel 
tunc, vel postea. Tum vero Papias ad Pompeium abnavi- 
gavit. 

CV. Cesar, in Strongylen, unam e quinque insulis /Eo- 


liis, Vibone cum tota classe trajecit. Quumque praemissis 
per mare exploratoriis liburnicis cognovisset , frontem Sici- 
1188 multis copiis cirea Pelorum et Mylis et Tyndaride prae- 


sideri, conjectavit ipsum adesse Pompeium. Itaque re- 


licto ibi Agrippa, qui rebus gerendis praeesset , ipse Vibonem 
reversus, mox inde in castra Tauri transcurrit cum Mes- 
sala et tribus legionibus; cogitans Tauromenium przripere 
per Pompeii absentiam, eumque adeo a duobus lateribus 
aggredi. Agrippa igitur a Strongyle Hieram trajecit , cam- 
que cepit , pulsis Pompeii przesidiariis ; sequenti die Mylas 
tentaturus, et Democharem invasurus, qui stationem ibi 
cum triginta Pompeii navibus habebat. Pompeius, timens 
Agrippae ferociam, alias quadraginta quinque naves a Mes- 
sana misit Demochari, duce liberto Apollophane, quem 
ipse cum aliis septuaginta sequutus est. 


CVI. Agrippa ante lucem ex Hiera solvit cum dimidia 
parte navium, quasi cum solo Papia [Demochare? ] pu- 
gnaturus. Ubi vero et Apollophanis classem vidit, et il- 
lam aliam septuaginta navium; continuo significavit Ce- 
sari, Pompeium cum majore classis parte esse ad Mylas ; 
ipseque cum gravibus navibus medium agmen tenuit, et 
reliquam classem celeriter ex Hiera advocavit. Erat 
autem utrinque apparatus magnificus, impositis a prora 
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εἶχον χατά τε πρῴραν καὶ χατὰ πρύμναν. Ὥς δὲ 
αὐτοῖς αἵ τε παραχελεύσεις, οἵας. εἰχὸς ἦν, ἐγεγέ- 
νῆντο, καὶ τὰ σημεῖα χατὰ ναῦς ἦρτο, ἐξώρμων ἐπ᾽ 
ἀλλήλους, οἵ μὲν xac μέτωπον, οἱ δ᾽ ἐς περικύχλωσιν, 
σύν τε βοῇ χαὶ ῥοθίῳ νεῶν χαὶ καταπλήξει ποικίλῃ. 
"Hv δὲ xo τὰ σχάφη Πομπηΐῳ μὲν βραχύτερα χαὶ 
κοῦφα xal ὀξέα ἐς τὰς ἐφορμήσεις τε xal περίπλους" 
Καίσαρι δὲ μείζω xol βαρύτερα, xol παρ᾽ αὐτὸ καὶ 
βραδύτερα,, βιαιότερα δὲ ὅμως ἐμπεσεῖν, xat τρωθῆναι 
δυσπαθέστερα. Τῶν τε ἀνδρῶν, οἵ μὲν, ναυτικώτεροι 
τῶν Καίσαρος ἦσαν: οἵ δὲ, σθεναρώτεροι. Καὶ κατὰ 
λόγον οἱ μὲν oüx ἐμόολαῖς, ἀλλὰ μόναις περιόδοις, 
ἐπλεονέχτουν, χαὶ ταρσοὺς τῶν μειζόνων ἢ πηδάλια 
ἀνέχλων, κώπας ἀνέχοπτον, ἢ ἀπεχώριζον ὅλως τὰ 
σχάφη, καὶ ἔδλαπτον 8p oi, οὐχ ἥσσονα" oi δὲ τοῦ 
Καίσαρος αὐταῖς ἐμόολαϊς ὡς βραχυτέρας ἀνέκοπτον ἢ 
χατέσειον ἢ διεῤῥήγνυον, καὶ, ὅτε συμπλαχεῖεν, ἔδαλλόν 
τε ὡς ταπεινοτέρας ἀφ᾽ ὑψηλοῦ, xal χόραχας ἣ χεῖρας 
σιδηρᾶς εὐχολώτερον ἐπεῤῥίπτουν. Οἱ δὲ, ὅτε βια-- 
σθεῖεν, ἐξήλλοντο ἐς τὸ πέλαγος" xol τούσδε μὲν τὰ 
ὑπηρετικὰ τοῦ Πομπηΐου περιπλέοντα ἀνελάμθανεν. 

CVII. Ὁ δὲ ᾿Αγρίππας ἵετο μάλιστα εὐθὺ τοῦ Πα- 
πίου, καὶ αὐτῷ κατὰ τὴν ἐπωτίδα ἐμπεσὼν, χατέσεισε 
τὴν γαῦν, χαὶ ἐς τὰ χοῖλα ἀνέῤῥηξεν" ἣ δὲ τούς τε ἐν τοῖς 
πύργοις ἀπεσείσατο, καὶ τὴν θάλασσαν ἀθρόως ἐδέχετο 
χαὶ τῶν ἐρετῶν οἵ μὲν θαλαμίαι πάντες optat nos 
οἱ δ᾽ ἕτεροι τὸ κατάστρωμα ἀναῤῥήξαντες, ἐ ἐξενήχοντο. 
Παπίας δὲ ἐς τὴν παρορυοῦσαν ἀναληφθεὶς, αὖθις 
ἐπήει τοῖς πολεμίοις. Καὶ ὃ Πομπήϊος, ἐ ἐξ ὄρους ἐφορῶν 
τὰς μὲν ἰδίας μικρὰ ἐπωφελούσας, καὶ ψιλουμένας τῶν 
ἐπιδατῶν ὅτε συμπλὰχεῖεν, ᾿Αγρίππα δὲ τὸν ἕτερον στό- 
λον ἐξ Ἱερᾶς προσπλέοντα, ἀναχωρεῖν ἐσήμηνε σὺν 
χόσμῳ᾽ xot ἀνεχώρουν ἐπιόντες τε xol ἀναστρέφοντες 
ἀεὶ χατ᾽ ὀλίγον. ᾿Αγρίππα δ᾽ ἐπιδαρήσαντος αὐτοῖς, 
ἔφευγον, οὖχ ἐς τοὺς αἰγιαλοὺς, ἀλλ᾽ ὅσα τῆς θαλάσσης 
οἵ ποταμοὶ τεναγώδη πεποιήχεσαν. 

ΑΥ̓ΙΠ. Καὶ ᾿Αγρίππας, κωλυόντων αὐτὸν τῶν χυ- 
δερνητῶν μεγάλαις ναυσὶν ἐς ὀλίγον ὕδωρ ἐπιπλεῖν, 
πελάγιος ἐπ’ ἀγχυρῶν ἐσάλευεν, ὡς ἐφορμιούμενος 
τοῖς πολεμίοις, καὶ νυχτομαχήσων εἰ δέοι. Τῶν φί- 
λων δ᾽ αὐτῷ παραινούντων, μὴ ἀλόγῳ θυμῷ συμφέρε- 
σθαι, μηδὲ τὸν στρατὸν ἐχτρύχειν ἀγρυπνία καὶ πόνῳ, 
μηδὲ πιστεύειν πολυχείμωνι θαλάσση, μόλις ἑσπέρας 
ἀνεζεύγνυε. Καὶ οἵ Πομπηϊανοὶ ἐς τοὺς λιμένας παρέ-- 
πλεον, τριάχοντα μὲν τῶν σφετέρων νεῶν ἀπολαύόντες, 
πέντε δὲ χαταδύσαντες τῶν πολεμίων, καὶ βλάψαν-- 
τες ἄλλα ἱκανὰ καὶ βλαδέντες ὅμοια. Καὶ αὐτοὺς 
ὃ Πομπήϊος ἐπαινῶν ὅτι τηλικαύταις ναυσὶν ἀντέσχον, 
τειχομαχῆσαι μᾶλλον ἔφασχεν ἢ ναυμαχῆσαι, χαὶ ὡς 
γενικηχότας ἐδωρεῖτο" καὶ ἐπήλπιζεν, ἐν τῷ πορθμῷ διὰ 
τὸν ῥοῦν, χουφοτέρους ὄντας, περιέσεσθαι, χαὶ αὐτὸς 
ἔφη τι προσθήσειν ἐ ἐς τὸ τῶν νεῶν ὕψος. Τοῦτο μὲν 
δὴ τῆς ναυμαχίας τέλος ἦν τῆς περὶ Μύλας Ἀγρίππα 
xo Παπία γενομένης. 


puppique turribus. Ut vero, post solitam cohortatio- 
nem, signum per singulas naves elatum est, committitur 
prelium : et alteri in frontem faciebant impetum; alteri 
cireumvenire hostem tendebant, magno cum virorum 
tum navium strepitu , terroreque multiplici. Erant autem 
naves Pompeii minores, leves, et ad incursandum circum- 
veniendumque hostem agiles : Coesaris vero majores gravio- 
resque, et ob id ipsum tardiores; sed ad ictus cum infe- 
rendos validiores, tum sustinendos firmiores. Milites vero 
hinc robore przestabant; illinc rei navalis peritia. Proinde 
Pompeiani non concurrendo , sed circumcursando , supera- 
bant; ac majorum navium jam palmas vel gubernacula re- 
fringebant , jam remos plane detergebant, aut etiam omnino 
separabant navigia , nec minus detrimenti illis, quam si ro- 
stris percussissent, afferebant. Αἱ Coesariani ipsis rostro- 
rum ictibus hostiles naves, utpote minores, retundebant, aut 
quassabant , aut diffringebant ; et quoties colluctabantur co- 
minus , missilibus e superiori loco humiliores obruebant, in- 
jectisque corvis aut ferreis manibus retinebant eas facilius. 
Quorum impetum quoties non ferebant amplius illi, in pe- 
lagus exsiliebant, et a scaphis Pompe ianorum , in hoc ipsum 
discursantibus , recolligebantur. 

ΟΥ̓. Agrippa autem in Papice navium maxime impetum 
direxit : ictamque sub prora et concussam perfregit ad cari- 
nam usque ; ut et qui in ejus turribus ad propugnandum con- 
stiterant, intercluderentur, et mare, copiose in navem ad- 
missum, remigum infimum ordinem tolum obrueret , reli- 
qui perfracta contabulatione natando evaderent. Papias, 
in proximam navim receptus, rursus in prelium rediit. 
Tum Pompeius , e monte conspicatus suas parum proficere , 
et, quoties cominus res gereretur, socios navales amittere , 
Agrippa vero jam reliquam partem classis ex Hiera succur- 
rere signum suis dedit, ut servatis ordinibus se reciperent, 
Idque illi fecerunt; et simul pugnando etiam tum, simul 
paulatim recedendo, subduxerunt se e proelio. Agrippa vero 
acrius instante, refugerunt, non ad proxima quaque lit- 
tora, sed qua limo fluviis illato vadosum erat solum. 

CVIII. Tum Agrippa, a gubernatoribus vetitus ne ma- 
gnas naves locis vadosis committeret, in alto jactis anco- 
ris constitit, imminens hostibus ; et noctu quoque, si opus 
esset, prelium redintegraturus. Monentibus autem ami- 
cis, ne iram magis quam rationem sequeretur, nec militem 
nimis divexaret vigiliis ac laboribus, neve mari crederet 
frequentibus tempestatibus obnoxio, vix sero se retro re- 
cepit. "Tum Pompeiani portus suos petierunt , amissis tri- 
ginta navibus , submersis quinque hostilibus, aliisque mul- 
tis acceptis pariter ac illatis incommodis. Quos Pompeius 
collaudans, quod tam magnis restilissent navibus, sibi , 
ait, hanc non tam navalem pugnam visam quam oppugna- 
tionem monium : nec aliter quam victores donavit; spem 
faciens , in freto propter fluxum classem suam , ut leviorem, 
ita superiorem fore; promittensque, additurum se etiam 
aliquantum ad suarum navium altitudinem. Hic eventus 
fuit navalis circa Mylas pugne inter Agrippam et Papiatn 
[f. Democharem|]. 
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CIX. Τὸν δὲ Καίσαρα ὃ Πομπήϊος, ὥσπερ ἦν, 
e A] ^ , , Ὗ ^ 
ὑπολαῤὼν ἐς τὸ Ταύρου στρατόπεδον οἴχεσθαι, xai 
ἐπιχειρήσειν τῷ "l'eupouevip, μετὰ δεῖπνον εὐθὺς ἐς 
Μεσσήνην περιέπλει, μέρος ἐν ταῖς Μύλαις ὑπολιπὼν, 
ἵνα αὐτὸν ὃ ᾿Αγρίππας ἔτι παρεῖναι νομίζοι. ᾿Αγρίππας 
μὲν δὴ διαναπαύσας τὸν στρατὸν ἐς ὅσον ἤπειγεν, ἐς 
"v υνδαρίδα ἐνδιδομένην ἔπλει " καὶ παρῆλθε μὲν εἴσω, 
μαχομένων δὲ λαμπρῶς τῶν φρουρῶν, ἐξεώσθη. Hpoce- 
χώρησαν δ᾽ ἕτεραι πόλεις αὐτῷ, χαὶ φρουρὰς ἐδέξαντο 
χαὶ αὐτὸς ἐπανῆλθεν ἐς ἑσπέραν. Ὁ δὲ Καῖσαρ ἤδη μὲν 
ἐς Λευχόπετραν ἐχ τοῦ Σχυλαχίου διεπεπλεύχει, μαθὼν 
ἔτι ἀχριδέστερον ὅτι ὃ Πομπήϊος ἐχ Μεσσήνης ἐς 
Νύλας οἴχοιτο δι᾿ Ἀγρίππαν" ἐκ δὲ Λευχοπέτρας ἔμελλε 
νυχτὸς περᾶν ὑπὲρ τὸν πορθμὸν ἐς τὸ Ταυρομένιον. 
Πυθόμενος δὲ περὶ τῆς ναυμαχίας, μετέγνω, μὴ χλέ- 

Υ̓ , AT 5 i] V e 2 
πτειν ἔτι τὸν διάπλουν νενικηχὼς, ἀλλὰ χατὰ φῶς θαῤ- 
δοῦντι τῷ στρατῷ περαιοῦσθαι" καὶ γὰρ ἔτι πάντως 
ἡγεῖτο Πομπήϊον ᾿Αγρίππα παραμένειν. Κατασχε- 
ψάμενος γοῦν ἡμέρας τὸ πέλαγος £x τῶν ὀρῶν, ἐπεὶ xa- 
᾿θαρὸν ἔγνω πολεμίων, ἔπλει στρατὸν ἔχων ὅσον αἱ 
e 55 / / 9- X e c M 
νῆες ἐδέχοντο, Μεσσάλαν ἐπὶ τοῦ λοιποῦ καταλιπὼν, 
ἕως ἐπ᾽ αὐτὸν αἱ νῆες ἐπανέλθοιεν. ᾿Ελθὼν δ᾽ ἐπὶ τὸ 
Ταυρομένιον, προσέπεμψε μὲν, ὡς ὑπαξόμενος αὐτό. 
Οὐ δεξαμένων δὲ τῶν φρουρῶν, παρέπλει τὸν ποταμὸν 
τὸν ᾿Ονούάλαν, καὶ τὸ ἱερὸν τὸ ᾿Αφροδίσιον, καὶ ὡρ- 
T , | X 5 , J * Ν É £ 
| μίσατο ἐς τὸν Ἀρχηγέτην [Ναξίων τὸν θεὸν], ὡς χάρακα 
θησόμενος ἐνταῦθα, xal ἀποπειράσων τοῦ 'Γαυρομε- 
víou. ὋὉ δὲ Ἀρχηγέτης Ἀπόλλωνος ἀγαλμάτιόν ἐστιν, 
ὃ πρῶτον ἐστήσαντο Ναξίων oi εἰς Σιχελίαν ἀπῳχι- 
σμένοι. 

CX. "Evcab0« τῆς νεὼς ἐχόαίνων 6 Καῖσαρ, ὦλι-- 
σθε xai ἔπεσε, καὶ ἀνέδραμε δι᾿ αὐτοῦ. Καὶ αὐτῷ, 
χαθισταμένῳ ἔτι τὸ στρατόπεδον, Πομπήϊος ἐπέπλει 
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στόλῳ πολλῷ, θαῦμα ἀδόκητον. ᾧετο γὰρ αὐτὸν éx- 
| πεπολεμῆσθαι πρὸς Ἀγρίππα. Παρήλαυνε δὲ τῷ 
᾿ Lh / / e e 
| Πομπηΐῳ καὶ ἵππος, ἐς τάχος διερίζουσα τῷ ναυτικῷ" 
| xa τὰ πεζὰ ἑτέρωθεν ἐφαίνετο, ὥστε δεῖσαι μὲν ἅπαν- 
τας, ἐν μέσῳ τριῶν στρατῶν πολεμίων γενομένους, δεῖ- 
| σαι δὲ τὸν Καίσαρα, Μεσσάλαν οὐχ ἔχοντα μεταπέμ.-- 
ψασθαι. Οἵ μὲν ἱππεῖς εὐθὺς ἠνώχλουν οἱ Πομπηΐου 

Ζ y x e H Ei δὲ ER 
χαραχοποιουμένους ἔτι τοὺς τοῦ Καίσαρος. ἰ δὲ ἐπὶ 

- Ὀ € D e M N 5 , /. 
«oi ἱππεῦσιν οἵ πεζοὶ xad τὸ ναυτιχὸν ἐφώρμησε, τάχα 
ἄν τι μεῖζον ἐξήνυστο τῷ Πομπηΐῳ: νῦν δὲ, ἀπεί- 
(0 KM eot drscniie Pula: 
ρῶς τε πολέμου, χαὶ ὕπ᾽ ἀγνοίας τοῦ θορύδου τῶν 
| Καίσαρος, καὶ ὄχνου μὴ μάχης περὶ δείλην ἑσπέραν 

e : / » 

ἄρχειν, oi μὲν αὐτῶν ἐς Kóxxuvov ἄχραν ὡρμίσαντο, 
πεζοὶ δ᾽ οὐχ ἀξιοῦντες ἀγχοῦ τῶν πολεμίων στρατοπε- 
δεύειν, ἐς Φοίνικα πόλιν ἀνεχώρουν. — Kal νυχτὸς οἱ 
μὲν ἀνεπαύοντο, οἵ δὲ τοῦ Καίσαρος τὸν μὲν χάραχα 
ἐτέλ ὑπὸ δὲ χόπου xol ἀγρυπνίας ἐς τὴν μάχην 
τέλουν, ὑπὸ δὲ Ye ς ἐς μάχη 
Ἵ e , b 
ἐδλάπτοντο. 'ΤΤέλη δ᾽ ἦν αὐτῷ τρία, xol ἱππεῖς χω- 
| glc ὕτπων πενταχόσιοι, καὶ χοῦφοι χίλιοι xa χληροῦ-- 
| y ot σύμμαχοι χωρὶς χαταλόγου δισχίλιοι, xol ναυτιχὴ 
δύναμις ἐπὶ τούτοις. 
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CIX. At Pompeius , ratus, id quod erat, Cosarem in 
Tauri castra profectum, Tauromeniumque invasurum; 
mox a ccena Messanam revectus est, Mylis relicta parte 
navium, ut Agrippa ipsum ibi etiamnum adesse putaret. 
Agrippa, milite refecto pro tempore , navigavit Tyndaridem , 
dedentem se : ubi receptus ab oppidanis, rursus ἃ przsi- 
diariis , strenue repugnantibus, ejectus est. Sed aliis tamen 
oppidis, pariter ad Agrippam deficientibus, recepta sunt 
ejus prassidia : et ipse vespere ad stationem suam rediit. 
Interea Csesar Scylacio Leucopetram fuerat devectus, certior 
factus Pompeium Messana Mylas profectum propter Agrip- 
pam : quumque statuisset e Leucopetra noctu trajicere 
Tauromenium, postquam audivit de navali praelio, muta- 
Vit sententiam ; honestius victori existimans , non clam , sed 
clara luce, navigare cum fiducia. Persuasum enim plane 
adhuc habebat, prope Agrippam etiamnum versari Pom- 
peium. Quumque exorta die prospexisset in altum e monti- 
bus, nusquam apparente hoste, navigavit, imposito quan- 
tum classis capiebat, milite; reliquis Messaloe commissis , 
donec ad eum naves redirent. Tauromenium vero delatus, 
misit ad urbem , qui deditionem poscerent : e£ quum pra- 
sidiarii eum non admitterent,, preeternavigato flumine Ono- 
bala et fano Veneris, ad Archegetam [Naxiorum deum] 
appulit, castra ibi positurus, et inde aggressurus Taurome- 
nium. Estautem Archegeta Apollinis parva statua, quam 
olim dedicaverant Naxii coloni, missi in Siciliam. 


CX. Ibi e navi exscendens Czesar, fallente vestigio , proia- 
psus est : protinus tamen per se ipse erectus stetit. Tum 
castra postquam metari instituit, dum adhuc in eo est, 
supervenit magna cum classe Pompeius, eo magis mirante 
Cosare necopinum ejus adventum, quod ab Agrippa jam 
devictum non dubitaverat. Simul per oram equitatus irrue- 
bat hostium , celeritate contendens cum navibus : et diversa 
parte pedestres copio? sunt conspecto. Itaque omnes sunt 
exterriti, cireumventos se a tribus exercitibus videntes : 
nec minus territus est Caesar, quod Messalam jam non pos- 
set arcessere. Equitatus igitur protinus Coesarianos in ca- 
stris muniendis adhuc occupatos, infestavit. ' Quodsique 
classiarii quoque et pedites pariter fecissent impetum , for- 
tassis majorem rem confecisset Pompeius. Nunc per im- 
peritiam rei militaris , et ignorantiam trepidationis hostium , 
veriti sub vesperam inire prelium, alteri ad Coccynum 
promontorium in stationem secesserunt : pedites vero, no- 
lentes prope hostem castra metari, ad Phonicem oppidum 
se receperunt. Nocte sequenti hi quieverunt, Ceesariani 
vallum quidem absolverunt, sed propterlaborem — vigiliam 
ad pugnandum inutiliores sunt redditi. Erant autem legio- 
nes tres , equites sine equis quingenti, velites mille, coloni 
auxiliares voluntarii wx. insuperque navales socii. 


860 
ΟΧΙ. Τὰ μὲν οὖν πεζὰ πᾶντα Κορνιφιχίῳ παρα- | 


δοὺς 6 Καῖσαρ, ἐκέλευσε τοὺς κατὰ τὴν γὴν πολεμίους 
ἀπομάχεσθαι, χαὶ πράσσειν ὃ τι ἐπείγοι. Αὐτὸς δὲ 
ταῖς ναυσὶν ἔτι πρὸ ἡμέρας ἀνήγετο ἐς τὸ πέλαγος, 

μὴ xal τοῦδε αὐτὸν ἀποχλείσαιεν οἱ πολέμιοι" xol τὸ 
μὲν δεξιὸν € ἐπέτρεπε Τιτινίῳ,, τὸ δὲ λαιὸν Καρχίῳ, λι- 
θυρνίδος δὲ αὐτὸς Ete xal περιέπλει πάντας πα- 
βαχαλῶν" ἐπὶ δὲ τῇ παρακλήσει τὰ στρατηγιχὰ ση- 
(ket, ὡς ἐν κινδύνῳ μάλιστα ὧν, ἀπέθετο. "Ema- 
ναχθέντος δὲ τοῦ Πομπηΐου, δὶς μὲν ἐπεχείρησαν ἀλλή- 
λοις, χαὶ τὸ ἔργον ἐς νύχτα ἐτελεύτησεν. ἉἉλισχομέ- 
νων δὲ χαὶ rpg on tita τῶν Καίσαρος νεῶν, αἱ μὲν 
ἀράμεναι τὰ βραχέα τῶν ἱστίων, ἀπέπλεον ἐς τὴν 
Ἰταλίαν, τῶν παραγγελμάτων χαταφρονοῦσαι' χαὶ αὖ- 
τὰς ἐπ᾽ ὀλίγον oi τοῦ Πομπηΐου διώξαντες; ἐπὶ τὰς 
ὑπολοίπους ἀνέστρεψαν χαὶ τῶνδε τὰς μὲν ἥρουν ὁμοίως, 
τὰς δὲ ἐνεπίμπρασαν. Ὅσοι δ᾽ ἐξ αὐτῶν ἐς τὴν γῆν 
ἐξενήχοντο, τοὺς μὲν οἱ ἱππεῖς οἱ τοῦ Πομπηΐου διέ- 
φθειρον ἢ συνελάμθανον, oi δ᾽ ἐς τὸ τοῦ Κορνιφικίου 
στρατόπεδον ἀνεπήδων' χαὶ αὐτοὶς ὃ Κορνιφίκιος ἐπι- 
θέουσιν ἐπεχείρει, τοὺς κούφους ἐχπέμπων μόνους οὗ 
γὰρ εὔχαιρον ἐδόχει χινεῖν φάλαγγα δύσθυμον, ἀντικα- 
θημένων πεζῶν μεγαλοφρονουμένων, ὡς εἰκὸς ἦν, ἐπὶ 
νίκῃ. 

CXII. Καίσαρα δ᾽ ἐν τοῖς ὑπηρετικοῖς ἐς πολὺ τῆς 
γυχτὸς ἀναχωχεύοντα, χαὶ βουλευόμενον, εἴτε ἐς Κορνι- 

ίχιον ἐπανέλθοι διὰ μέσων τοσῶνδε ναυαγίων, εἴτε ἐς 
Μεσσάλαν διαφύγοι, θεὸς ἐς τὸν ᾿Αδάλαν λιμένα πα- 
ρήνεγχε μεθ᾽ ἑνὸς ὁπλοφόρου, χωρὶς φίλων τε xal ὗπα- 
σπιστῶν χαὶ θεραπόντων. Καί τινες. ἐχ τῶν ὁρῶν ἐς 
«ύστιν τῶν γεγονότων χαταθέοντες, εὗρον αὐτὸν τό τε 
σῶμα χαὶ τὴν Ψυχὴν ἐσταλμένον" χαὶ ἐς ἀχάτιον με- 
ταφέροντες, ἵγα διαλάθοι, μετεχόμισαν ἐς Μεσσάλαν 
οὗ μακρὰν ὄντα. ὋὉ δὲ εὐθὺς, ἔτι ἀθεράπευτος, ἔ ἔς τε 
Κορνιφίκιον ἔστελλε λιδυρνίδα, καὶ πανταχοῦ διὰ τῶν 
ὀρῶν περιέπεμπεν ὅτι σώζοιτο, Κορνιφικίῳ τε πάντας 
ἐπικουρεῖν ἐκέλευε, καὶ ἀὐτὸς ἔγραφεν αὐτίκα πέμψειν 
βοήθειαν. Θεραπεύσας δὲ τὸ σῶμα χαὶ ἀναπαυσάμε- 
νος ὀλίγον, ἐς Στυλίδα νυχτὸς ἐξήει, παραπεμπόμενος 
ὑπὸ τοῦ Μεσσάλα, πρὸς Καῤῥίναν, τρία ἔχοντα ἐπὶ 
τοῦ πρόπλου τέλη" καὶ τῷδε μὲν ἐχέλευσε διαπλεῖν 
ἐς Λιπάραν, ἔνθα χαὶ αὐτὸς ἔμελλε διαπλευσεῖσθαι. 
᾿Αγρίππαν δὲ, γράφων, ἠξίου κινδυνεύοντι Κορνιφιχίῳ 
πέμπειν Λαρώνιον μετὰ στρατιᾶς ὀξέως. ΜΜαιχῆναν 
δ᾽ αὖθις ἐς Ρώμην ἔπεμπε, διὰ τοὺς νεωτερίζοντας" 
xai τινες παραχινοῦντες ἐχολάσθησαν. Καὶ Μεσσά- 
λαν ἐς Δικαιάρχειαν ἔπεμπεν, ἄγειν τὸ πρῶτον χαλού- 
μένον τέλος ἐς Ἱππώνειον. 

CXIII. Μεσσάλας δὲ οὗτος ἦν, ὃν ol τρεῖς ἐπὶ θα- 
γάτῳ προγεγράφεσαν ἐν Ῥώμη, xoi χρήματα τῷ 
χτείναντι xa ἐλευθερίαν ἐπικεχηρύχεσαν᾽ ὃ δὲ πρὸς ΚΚάσ- 
σιον χαὶ Βροῦτον φυγὼν, ἀποθανόντων ἐχείνων, τὸν 
στόλον ἐπὶ σπονδαῖς ᾿Αντωνίῳ παραδεδώχει. Καί 
μοι τοῦτο ἀναμνῆσαι νῦν ἔδοξεν ἐς ζήλωμα τῆς Ῥω- 


APPIANI 


CXI. Tradito igitur peditatu Cornificio, ut in terra quan- 
tum posset repugnaret hostibus , Ccesar ante lucem in altum 
provectus est , ne et mari ab hostibus excluderetur : dextro 
classis cornu preefecit Titinium , sinistro Carcium : ipse, 
liburnica circum classem volitans, omnibus hortator aderat : 
quo facto, insignia imperatoria, ut in maximo constitutus 
periculo , deposuit. Occurrente autem ex adverso Pompeio , 
bis congressi sunt, et ad noctem usque pugnarunt. Quum- 
que pars navium Ceesarianarum vel caperetur vel incende- 
retur; alic, expansis minoribus velis , contemto imperatoris 
imperio , profugerunt in Italiam : quas paulisper persecuti 
Pompeiani mox omiserunt, et ad reliquas revérsi, earum 


alias ceperunt, alias incenderunt. Qui vero ex navibus in 


terram enatabant, eorum ipsorum magnam partem equites 
Pompeiani vel e;edebant vel capiebant : alii δὰ Cornificii 


castra se proripiebant : quos ille accurrentes excipiebat 


solis obviam missis velitibus ; intempestivum ratus legiones 
haud nimis sane tunc animosas educere, assidente e pro- 


pinquo peditatu hostium, insolescentium (ut fieri solet) 
victoria. 


CXII. Cesar, in actuariis ad multam noctem in alto flu- 
ctuatus , incertusque Cornificiumne per media tot naufragia 
peteret , an ad Messalam refugeret , tandem forte fortuna ad 
Abalam portum delatus est cum unico armigero , destitutus 
amicis , satellitibus, servisque. Quem nonnulli, e monti- 
bus ad res cognoscendas decurrentes, invenerunt corpore 
animoque defectum : et translatum nunc in hoc, nunc in 
aliud acatium, quo magis hostem fallerent , ad Messalam 
deportarunt, qui non longe aberat. Inde Cesar, priusquam 
corpus curaret, ad Cornificium misit liburnicam , et circa 
omnes montes dimisit qui incolumem se nunciarent , jube- 
rentque omnes opem ferre Cornificio; et ipse per litteras 
pollicitus est ei, mox adfore auxilium. —Curato deinde cor- 
pore, quum quievisset modicum , ad Stylida noctu profectus 
est, Messala eum deducente, ad Carinatem, paratum ad 
navigationem cum tribus legionibus ; quem jussit in Liparam 
trajicere, ipse mox eodem consecuturus. Agrippse quoque 
scripsit, ut periculo eximeret Cornificium celeriter, submit- 
tendo cum expeditis Laronium. Rursusque Maecenatem in 
Urbem misit , propter eos qui novarum rerum cupidi essení.: 
in quorum nonnullos, qui turbas civerant, animadversum 
est. Messalam vero Puteolos ire jussit , ut primam legionem, 
qua vocatur, Vibonem adduceret. 


CXII. Is Messala idem erat, qui, quum a triumviris, 
proposito interfectori praemio libertateve, proscriptus fuis- 
set, profugus deinde ad Brutum et Cassium, post horum 
mortem Antonio classem interposita pactione tradiderat. 


Quod nunc in memoriam revocare libuit, in Roman vir- 
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᾿μαίων ἀρετῆς" ὅπου Μεσσάλας, μόνον ἔχων ἐν τοσῆδε 
| συμφορδξ τὸν προγράψαντα, ἐθεράπευεν, ὡς αὐτοχρά- 
τορα, xo περιέσωζε. Κορνιφίχιος δὲ ἀποτρέψασθαι 
μὲν ἐχ τοῦ χάραχος εὐμαρῶς εἶχε τοὺς πολεμίους" xw- 
δυνεύων δ᾽ ἐξ ἀπορίας. ἐς μάχην ἐξέτασσε χαὶ προὺ-- 
χαλεῖτο. Πομπηΐου δὲ οὐ συμπλεχομένου μὲν ἀνδράσιν 
| £y μόνῃ τὴ μάχη τὴν ἐλπίδα ἔχουσι, παραστήσεσθαι 
δ᾽ αὐτοὺς τῷ λιμῷ προσδοχῶντος, ὥδευεν ὃ Κορνιφί- 
xtoc , ἐν μέσῳ τοὺς ἀπὸ τῶν νεῶν διαφυγόντας ἀνόπλους 
ἔχων, βαλλόμενός τε xo χαλεπῶς, ἐν μὲν τοῖς πεδι- 
νοῖς ὑπὸ τῶν ἱππέων, ἐν δὲ τοῖς τραχέσιν ὑπὸ τῶν ψι- 
λῶν τε xol χούφων, ot, Νομάδες Λίδυες ὄντες, 7xóv- 
τιζόν τε ἐπὶ πλεῖστον, καὶ τοὺς ἐπεχθέοντας ὑπέφευγον. 

CXIV. Τετάρτη δ᾽ ἡμέρᾳ μόλις ἐπὶ τὴν ἄνυδρον 
Y" ἀφίκοντο, ἣν ῥύαχα πυρὸς λέγουσί ποτε μέχρι 
θαλάσσης χατιοῦσαν ἐπιχλύσαι, καὶ σύέσαι τὰ ἐν αὐτῇ 
νάματα: καὶ αὐτὴν oi μὲν ἐπιχώριοι μόνης δδεύουσι 
᾿γυχτὸς, πνιγώδη τε οὖσαν ἀπ᾽ ἐκείνου, καὶ χονιορτοῦ 
| σποδώδους γέμουσαν. Οἱ δ᾽ ἀμφὶ τὸν Κορνιφίχιον οὔτε 
| νυχτὸς ἐθάῤῥουν, ἐν ἀσελήνῳ μάλιστα, ἰέναι διὰ ἀπει- 
| plv ὁδῶν xat ἐνέδρας,"οὔτε ἡμέρας ὑπέμενον, ἀλλ᾽ ἀπε- 
πνίγοντο, χαὶ τὰς βάσεις ὡς ἐν θέρει καὶ καύματι ὗὅπε- 
᾿χαίοντο, μάλιστα οἵ γυμνοί. Βραδύνειν τε οὗ δυνάμενοι 
διὰ τὴν δίψαν ἐνοχλοῦσαν, οὐδένα ἔτι τῶν βαλλόντων 
αὐτοὺς ἐπεξήεσαν, ἀλλ᾽ ἐτιτρώσχοντο ἀφυλάχτως. 
Ἐπεὶ δὲ καὶ τὰς ἐξόδους τῆς διαχεχαυμένης ἕτεροι χα- 
| velo πολέμιοι, ἀμελήσαντες τῶν ἀσθενεστέρων τε xod 
| γυμνῶν, ἀνεπήδων ἐς τοὺς αὐχένας of δυνάμενοι, τόλμῃ 
| 


παραθδόλῳ, καὶ ἐδιάζοντο τοὺς πολεμίους ἐς ὅσον εἶχον 
ον τὼ ͵7 
δυνάμεως. Κατεχομένων δὲ xot τῶν ἑξῆς αὐχένων, 
ἀπεγίνωσχον αὐτῶν ἤδη, καὶ μεθεῖντο ὑπὸ δίψης καὶ 
“Ὁ M 
θέρους. Προτρέποντος δὲ αὐτοὺς τοῦ Κορνιφιχίου, χαὶ 
πηγὴν πλησίον οὖσαν ἐπιδειχνύοντος, οἱ μὲν αὖθις 
| $) ; 
᾿ἐδιάζοντο, πολλοὺς ἀπὸ σφῶν ἀπολλύντες. “Ἑτεροι 
᾿ δὲ τὴν ἂν χατεῖχον πολέμιοι, xo παντελὴς ἤδη 
1 i ! J f - 2 : , 7 
τοὺς τοῦ Κορνιφικίου κατεῖχεν ἀθυμία, xoi παρίοντο. 
“-- ὡφ ῃ 
CXV. ὭὯδε δὲ αὐτοῖς ἔχουσι Λαρώνιος ἐπιφαίνεται 
D TES TET ON CEN ᾿ /x 0 $3 
μαχρόθεν, ὑπὸ ᾿Αγρίππου σὺν τρισὶ τέλεσι πεμφθείς 
E x X Ww RÀ ἣϊ Y ὑπὸ δὲ ἐλπίδ χεὶ 
οὔπω μὲν ἔνδηλος ὧν ὅτι φίλος εἴη" ὑπὸ δὲ ἐλπίδος de 
᾿ποιοῦτον ἔσεσθαι προσδοχῶντες, ἀνέφερον αὖθις αὐτῶν. 
- / 
ςς δὲ xal τοὺς πολεμίους εἰδον τὸ ὕδωρ ἀπολιπόντας, 
- 7ὔ E Ml € Y 
ἵνα μὴ γένοιντο ἐχθρῶν iv μέσῳ, ἀνέκραγον μὲν ὑπὸ 
3 ἊΝ e e 
ἡδονῆς ὅσον ἔσθενον" ἀντιδοήσαντος δ᾽ αὐτοὶς τοῦ Λα- 
N M 
ρωνίου; δρόμῳ τὴν πηγὴν χατέλαύον. Καὶ ὑπὸ μὲν 
^ / 
τῶν ἡγεμόνων ἐχωλύοντο πίνειν ἀθρόως" ὅσοι δὲ ἡμέ- 
e : A 
χησαν, ἔπινον ὁμοῦ καὶ ἀπέθνησχον. Οὕτω μὲν ἐξ 
e ^ N / / 
᾿ἀέλπτου ἹΚορνιφίκιος, καὶ τοῦ στρατοῦ τὸ φθάσαν μέ- 
7 , 
poc, περιεσώθη πρὸς ᾿Αγρίππαν ἐς Μύλας. 
/ gn: 2 
| CXVI. Ἄρτι δὲ ὃ Ἀγρίππας Τυνδαρίδα εἰλήφει, 
τροφῶν μεστὸν χωρίον, xol εὐφυῶς ἐς πόλεμον EX. τῆς 
θαλάσσης ἔχον. Καὶ ὃ Καῖσαρ ἐς αὐτὸ τὰ πεζὰ χαὶ 
, 5 o / 
ποὺς ἱππέας διεδίδαζεν. — "Exyévovcó τε αὐτῷ πάντες 
ἢ e 5 y M € eo 
Ey. Σικελία, ὁπλιτῶν μὲν ἐς τιχόστ' καὶ ἕν τέλος, ἱππεῖς 
δὲ δισμύριοι, χαὶ χοῦφοι πλείους τῶν πενταχισχιλίων. 
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tutis laudem , quandoquidem Messala , habens in potestate 
proseriptorem suum omni satellitio desolatum, in tanta 
calamitate refovit ut imperatorem , servavitque. —Cornifi- 
cius , quamvis a castris facile hostem arcere potuisset , ta- 
men, quia laborabat commeatuum inopia, suis in aciem 
produetis hostem provocavit. Pompeio vero detrectante 
certamen cum viris in sola dextra fiduciam habentibus, et 
fame se subacturum eos sperante; Cornificius , receptis in 
medium agmen inermibus qui e naufragio evaserant, iter 
ingressus est difficile periculosumque ; in regione campestri 
missilibus ab equitatu hostium infestatus ; in aspera vero a 
Numidis leviter armatis , qui , ex longissimo intervallo jacu- 
lantes, facile refugiebant, si qui in eos procurrerent ex 
agmine. 

CXIV. Quarto demum die in aridam illam regionem per- 
venerunt, quae, a montibus ad mare usque porrecta , ignis 
profluvio olim inundata fertur, quo scaturigines omnes 
absumte sunt : qua ab eo tempore accolae noctu tantum fa- 
ciunt iter, propter suffocantem zestum pulveremque cinero- 
sum. Per eam Cornificii milites neque noctu, silente prae- 
sertim luna, iter ausi sunt facere, propter viarum imperi- 
tiam et metum insidiarum; neque interdiu sustinuerunt; 
sed suffocaboantur, et pedum plant», non secus ac in fer- 
vida sestate, his proesertim qui nudi incedebant , adureban- 
tur. Quumque nec sitis premens morari eos sineret, in 
neminem amplius telis infestantem excurrebant, sed im- 
pune vulnerabantur. Ubi vero et fauces, qua e perusto 
agro erat exitus, aliis hostibus obsessos viderunt , neglectis 
nudis et infirmioribus , irruerunt in fauces quotquot poterant 
perdita audacia, et hostem impulerunt pro viribus : sed 
quum et alias deinceps fauces occupatas cernerent, despe- 
ratis rebus remiserunt impetum, siti simul et oestu labore- 
que afflicti. Cohortante vero Cornificio, et fontem in pro- 
pinquo ostendente, redintegrato impetu propulerunt quidem 
hostem, sed non sine magna suorum jactura. Cceterum 
quum fontem quoque ab aliis rursus hostibus occupatum 
offenderent, jam omnes et animi et corporis vires eos defe- 
cerunt. 

CXV. Sic affectis Cornificianis subito eminus apparet 
Laronius, missus ab Agrippa cum tribus legionibus. Et 
illi, quanquam non satis statim compertum habebant, 
amicas esse copias , tamen , quoniam semper tale aliquid sibi 
eventurum speraverant, animum receperunt. Ut vero jam 
hostem quoque relinquere aquam viderunt, ne includere- 
tur medius , exclamaverunt prae gaudio quantum poterant : 
quumque clamorem reddidisset Laronius , cursu fontem oc- 
cuparunt. Vetebantur autem a ducibus, ne subito ingur- 
gitarent se potu : quorum quidem monita qui neglexere, 
inter bibendum emoriebantur. Sic ex insperato Cornificius, 
cum superstite exercitus parte Mylas, ad Agrippam evasit 
incolumis. , 

CXVI. Per id tempus Agrippa Tyndaridem ceperat , re- 
ferlam  cibariorum copia, et opportunam bello maritimo. 
Itaque eo Caesar deportabat pedites equitesque.  Habuit- 
que jam in universum in Sicilia unam et viginti legiones, 
equitum viginti millia, levis armaturze plures quinque mil- 
libus. Mylas autem, et a Mylis loca omnia usque Naulo. 
36 
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Μύλας δ᾽ ἔτι. καὶ τὰ ἐκ Νυυλῶν ἐπί τε Ναυλόχους καὶ 


Πελωριάδα, χαὶ τὰ παράλια πάντα, φρουραὶ Πομπηΐου 
χατεῖχον: αἱ φόθῳ μάλιστα Ἀγρίππου πῦρ διηνεχὲς 
ἔχαιον, ὡς ἐμπρήσοντες τοὺς ἐπιπλέοντας. — "Expdzet 
δὲ xol τῶν στενῶν ἑχατέρων ὃ Πομπήϊος. Ἀμφὶ δὲ 
τὸ Ταυρομένιον χαὶ περὶ Μύλας τὰς περιόδους τῶν 
ὀρῶν ἀπετείχιζε, χαὶ τὸν Καίσαρα ἐχ Τυνδαρίδος ἐς 
τὸ πρόσθεν ἰόντα ἠνώχλει, μὴ συμπλεχόμενον. Ἀγρίπ- 
που δὲ νομισθέντος ἐπιπλεῖν, ἐς Πελωριάδα μετεπήδη- 
σεν, ἐχλιπὼν τὰ στενὰ περὶ MÓXae xoi ὃ Καΐσαρ αὖ- 
τῶν τε χατέσχε, xol Νυλῶν, xa ^A ρτεμισίου, πολίχνης 
βραχυτάτης, ἐν ἣ φασι τὰς ἡλίου βοῦς γενέσθαι, xai 
τὸν ὕπνον ᾿Οδυσσεῖ. 

CXVII. ΨΨΕευδοῦς δὲ τῆς ᾿Αγρίππου δόξης φανείσης, 
ὃ Πομπήϊος ἡσθεὶς τῶν στενῶν ἀφηρημένος, καὶ Τι- 
σιηνὸν ἐχάλει μετὰ τοῦ στρατοῦ. Τισιηνῷ δ᾽ ὁ Καῖ- 
σαρ ὑπήντα, καὶ διημάρτανε τῆς ὁδοῦ περὶ ὄρος τὸ 
Muxóviov* ἔνθα ἄσχηνος ἐνυχτέρευσεν' ὄμόρου τε πολ- 
λοῦ χαταῤῥαγέντος, οἷος ἐν φθινοπώρῳ γίγνεται, τῶν 
δπλοφόρων τινὲς τὴν νύχτα πᾶσαν ἀσπίδα Κελτιχὴν 
ὑπερέσχον αὐτοῦ. ᾿Ἐγένοντο δὲ xal βρόμοι τὴς Αἴτνης 
σχληροὶ, xoà μυχήματα μαχρὰ, καὶ σέλα περιλάμποντα 
τὴν στρατιάν' ὥστε τοὺς μὲν Γερμανοὺς ἐξ εὐνίων 
ἀναπηδᾶν ὑπὸ δέους" τοὺς δὲ, ἀχοὴῇ τῶν περὶ τῆς Αἴ- 
vv" λεγομένων, οὐκ ἀπιστεῖν ἐν τοσοῖσδε παραδόξοις 
ἐμπεσεῖσθαι σφίσι καὶ τὸν ῥύακα. Μετὰ δὲ τοῦτο τὴν 
ΠΠαλαιστηνῶν γὴν ἔχειρε, καὶ Λέπιδος αὐτῷ συνήντετο 
σιτολογῶν, χαὶ Μεσσήνη παρεστρατοπέδευον ἀμφό-- 
τεροι. 

CXVIII. Γιγνομένων δ᾽ ἀνὰ ὅλην τὴν Σικελίαν 
ἁψιμαχιῶν πολλῶν, ἔργου δὲ μείζονος οὐδενὸς, Ταῦρον 
6 Καῖσαρ ἔπεμψε, τὰς ἀγορὰς τοῦ Πομπηΐου περιχό- 
πτειν, χαὶ τὰς πόλεις τὰς χορηγούσας προχαταλαμβά- 
νειν. Καὶ τῷδε μάλιστα κάμνων ὁ Πομπήϊος, ἔχρινε 
μάχη μείζονι κριθῆναι περὶ ἁπάντων. Τὰ μὲν δὴ 
πεζὰ τοῦ Καίσαρος ἐδεδίει, ταῖς δὲ ναυσὶν ἐπαιρόμε- 
γος, ἤρετο πέμπων, εἶ δέχοιτο ναυμαχίᾳ χριθῆναι. Ὃ 
δὲ ὠῤῥώδει μὲν τὰ ἐνάλια πάντα, οὗ σὺν τύχη μέχρι 
δεῦρο χεχρημένος αὐτοῖς" αἰσχρὸν δὲ νομίσας ἀντειπεῖν, 
ἐδέχετο. Καὶ ὡρίζετο αὐτοῖς ἡμέρα, ἐς ἣν τριαχόσιαι 
νῆες ἑκατέρῳ ἰδία παρεσχευάζοντο, βέλη τε παντοῖα 
φέρουσαι, χαὶ πύργους καὶ μηχανὰς ὅσας ἐπενόουν. 
᾿Ἔπενόει δὲ xol τὸν χαλούμενον ἅρπαγα ὃ Ἀγρίππας, 
ξύλον πεντάπηχυ σιδήρῳ περιδεδλημένον, χρίχους ἔχον 
περὶ χεραίας ἑχατέρας " τῶν δὲ χρίχων εἴχετο, τοῦ uiv, 
δ ἅρπαξ, σιδήριον χαμπύλον, τοῦ δὲ, καλώδια πολλὰ, 
μηχαναῖς ἐπισπώμενα τὸν ἅρπαγα, ὅτε τῆς πολεμίας 
γεὼς ἐκ χαταπέλτου λάθοιτο. 

CXIX. Ἐλθούσης δὲ τῆς ἡμέρας, πρῶτα μὲν ἦν 
ἐρετῶν ἅμιλλα xal βοὴ, xal βέλη, τὰ μὲν ex μηχα- 
Vic, τὰ δ᾽ ἀπὸ χειρῶν, ὅσα λίθοι, xal πυρφόρα, xol 
τοξεύματα. Μετὰ δὲ, oi νῆες αὐταὶ συνεῤῥήγνυντο 
ἀλλήλαις, αἱ μὲν ἐς τὰ πλάγια, αἱ δὲ xov ἐπωτίδας, 
αἱ δὲ ἐπὶ τοὺς ἐμόλους, ἔνθα μάλιστά εἶσιν αἱ πλη- 
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chos et Pelorum , omnemque oram maritimam , Pompeius 
adhuc tenebat preesidiis : quae ab Agrippa maxime sibi me- 
tuentia , continuos ignes fovebant , ut hostium naves abster- 
rerent intentando incendium. Tum vero fauces quoque 
utrasque occupavit Pompeius ; et tam prope Tauromenium, 
quam circa Mylas, montanos calles muris interclusit ; Cze- 
saremque Tyndaride antrorsum progressum infestabat , la- 
cessebatque abstinentem a prelio. ^ Quum vero Agrippa 
appulsurus putaretur ad Pelorum, transcurrit eo desertis 
faucibus Mylensibus : quas mox Cesar occupavit , simulque 
Mylas, et fanum Diane, perexiguum oppidulum, apud 
quod Solis boves fuisse, et somnum Ulyssi accidisse, tra- 
dunt. 


CXVII. Sed postquam opinio de Agripp:e adventu vana 
est comperta , Pompeius , amissas fauces dolens, Tisienum 
accivit cum exercitu. Cui Cosar obvium profectus, aber- - 
ravit à via circa Myconium montem ; in quo absque tentorio 
pernoctavit, et quum imbres vehementes ruerent, ut per 
autumnum solent, per totam noctem tectus est scuto Gal- 
lico, militibus id sustinentibus. Auditi quoque sunt /Etnce 
horrendi fremitus et longi mugitus , excandescentibus etiam 
ignibus, exercitumque fulgore terrentibus ; adeo ut et Ger- 
mani de stragulis prae timore prosilirent , et ut reliquis , co- 
gitantibus ea quze de /Etnze incendiis fando audiverant , non 
incredibile videretur, inter tot mira profluvium etiam ignis 
sibi nunc accidere posse. Posthaec Palestenorum [. Aba- 
cieniorum] agrum vastavit; ubi Lepidus factus est illi ob- 
viam, frumenta colligens : moxque ambo Messanam obse- 
derunt. 

CXVIII. Sed quum per totam Siciliam passim quidem 
velitationes fierent, nullo memorabili praelio , Caesar Taurum 
misit, ut commeatu Pompeium arceret, oppidaque prae cae- 
teris ea proeriperet, quae commeatum illi suppeditarent. 
Qua maxime difficultate coactus Pompeius, statuit majori 
praelio de summa rerum decernere. Sed, quia terrestres 
hostium copias timebat, in navibus habens fiduciam , ro- 
gavit per nuncios, num vellet navali prelio decernere. 
Caesar, quamvis abhorreret ab omnibus rebus maritimis , 
quas ad eum diem infeliciter tentaverat , tamen turpe ratus 
detrectare, accepit conditionem. — Preestitutusque dies est , 
ad quem trecenx utrinque naves parabantur, instructo te- 
lis omnigenis , turribusque ac machinis , quotquot excogitari 
potuere. Agrippa vero et harpagonem commentus est, 
quinquecubitale tignum , ferro indutum, in utraque extre- 
mitate habens circulum , in quorum altero ipse heerebat har- 
pago, uncus ferreus ; in altero multo restes , quae machinis 
attrahebant harpagonem, catapulta in hostilem navem im- 
missum. 

CXIX. Statutus navali praelio dies postquam illuxit , pri- 
mum remigum fuit ostentatio non sine clamore : mox missi- 
libus certatum , partim e machinis , partim manu conjectis, 
saxis, sagittis, ignitisque jaculis. — Tum naves ipse con- 
currebant, ictus inferentes accipientesque, nunc in latera, 
nunc in proras , nunc in ipsa rostra; qua parte maxime va- 


DE BELLIS CIVILIBUS LIB. V, 117 — 121. 


γαὶ βίαιοι τινάξαι τε τοὺς ἐπιύάτας, xol τὴν ναῦν ἀρ- 
γοτέραν ἐργάσασθαι. Ἄλλλαι δὲ ἀλλήλας διεξέπλεον, 
βάλλουσαί τε xa ἀχοντίζουσαι" καὶ τὰ ὑπηρέτιχὰ τοὺς 
ἐχπίπτοντας ἀνελάμθανεν. "Epya τε χειρῶν ἦν, καὶ 
βία ναυτῶν, καὶ τέχνη χυδερνητῶν xal Boat, καὶ στρα- 
τηγῶν παραχελεύσεις, xol μηχανήματα πάντα. Εὐ- 
δοχίμει δὲ μάλιστα ὃ ἅρπαξ, ἔκ τε πολλοῦ ταῖς ναυσὶ 
διὰ κουφότητα ἐμπίπτων, καὶ ἐμπηγνύμενος, ὅτε μά- 
λιστα ὑπὸ τῶν χαλωδίων ἐφέλχοιτο ὀπίσω" χοπῆναί τε 
ὑπὸ τῶν βλαπτομένων οὖχ ἦν εὔπορος, διὰ σίδηρον τὸν 
περιέχοντα xal τὸ μῆχος αὐτοῦ. δυσεφιχτότατον τοῖς 
χόπτουσι τὰ χαλώδια ἐποίει" οὐδὲ τὸ μηχάνημά πω 
προέγνωστο, ὡς δρέπανα δόρασι περιθέσθαι. Ἕν δ᾽ 
ἐπενόουν, ὡς ἐν ἀδοχήτῳ" τὴν ναῦν, χρούοντες ἐπὶ 
πρύμναν, ἀντισπᾶν. Τὸ δ᾽ αὐτὸ ποιούντων xal τῶν 
τῶν πολεμίων, ἴση μὲν ἦν fj βία τῶν ἀνδρῶν, ὃ δὲ 
ἅρπαξ ἐποίει τὸ ἴδιον. 

CXX. Ὅτε μὲν οὖν προσπελάσειαν αἱ νῆες, ἐμά- 
χοντο παντοίως, xal ἐς ἀλλήλους μεθήλλοντο. Καὶ 
διαγνῶναι τὸν πολέμιον οὐχ ἦν ἔτι ὁμοίως εὔπορον. 
ὅπλοις τε γὰρ ὡς τὰ πολλὰ τοῖς αὐτοῖς ἐχρῶντο, καὶ 
φωνῇ σχεδὸν ἅπαντες ᾿Ιταλῇ, τά τε συνθήματα μιγνυ- 
μένων ἐς ἀμφοτέρους ἐξενήνεχτο, καὶ ἐχ τοῦδε μάλιστα 
ἐνέδραι πολλαὶ καὶ ποιχίλαι παρὰ ἀμφοῖν, καὶ ἀπιστία 
πρὸς τοὺς λέγοντας αὐτὰ ἐπεγίγνετο, ἀγνωσία τε πάν- 
τας ἀλλήλων ἐπεῖχεν, ὡς ἐν πολέμῳ καὶ θαλάσσῃ γε- 
μούσῃ φόνων τε χαὶ ὅπλων χαὶ ναυαγίων. Οὐ γάρ 
τινα πεῖραν ἔλιπον, ὅτι μὴ μόνον τὸ πῦρ’ τούτου δὲ 
μετὰ τοὺς πρώτους ἐπίπλους ἐφείσαντο διὰ τὰς συμ.- 
πλοχάς. ὯὋὉ δὲ πεζὸς ἑχατέρων στρατὸς ἀπὸ τῆς γῆς 
μετὰ φόόδου xol σπουδῆς ἐς τὴν θάλασσαν ἀφεώρων, 
ὡς ἐν τῇδε καὶ αὐτοὶ περὶ τῆς σφῶν σωτηρίας τὴν ἐλ- 
πίδα ἔχοντες. Διέχρινόν γε μὴν οὐδὲν, οὐδ’ ἐδύναντο, 
xol μάλιστα περισχοποῦντες * οἷα νεῶν ἑξαχοσίων ἐπὶ 
υνήχιστον ἐχτεταγμένων, καὶ τῆς οἰμωγῆς ἐναλλασσο- 
μένης ἀνὰ μέρος ἑκατέρωθεν. 

ΟΧΧΙ. Μόλις δέ ποτε ταῖς χροιαῖς τῶν πύργων, 
αἷς δὴ μόναις διέφερον ἀλλήλων, ὃ ᾿Αγρίππας συνεὶς 
πλέονας ἀπολωλέναι τοῦ Πομπηΐου ναῦς, ἐθάῤῥυνε 
τοὺς συνόντας, ὡς ἤδη κατορθοῦντας: καὶ τοῖς πολεμίοις 
αὖθις ἐμπεσὼν, ἐπέχειτο ἀπαύστως, μέχρι βιασθέντες 
ὅσοι μάλιστα xax αὐτὸν ἦσαν, τούς τε πύργους χατέῤ- 
διψαν, xol τὰς ναῦς ἐπιστρέψαντες, ἐν τὸν πορθμὸν 
ἔφευγον" xal ἔφθασαν ἐσδραμεῖν ἑπταχαίδεχα νῆες. Αἴ 
δὲ λοιπαὶ, διακλείσαντος αὐτὰς τοῦ Ἀγρίππου, ad μὲν 
ἐξώχελλον ἐς τὴν γὴν διωχόμεναι χαὶ συνεξώχελλον 
αὐταῖς ὑπὸ ὁρμῆς οἱ διώκοντες, ἢ δρμιζομένας ἀπέ- 
σπων, ἢ ἐνεπίμπρασαν" ὅσαι δὲ ἔτι χατὰ τὸ πέλαγος 
ἐμάχοντο, τὰ περὶ αὐτὰς γιγνόμενα χατιδοῦσαι, πα- 
ρεδίδοσαν ἑαυτὰς τοῖς πολεμίοις. Καὶ ὃ τοῦ Καίσαρος 
στρατὸς ἐπινίκιον ἠλάλαξεν ἐν τῇ θαλάσσῃ, χαὶ ὃ πε- 
ζὸς ἀντεδόησεν ἐπὶ τῆς γῆς. Οἱ Πομπηΐου δ᾽ ἀνῴ- 
μωξαν" xo αὐτὸς Ex. τῶν Ναυλόχων ἀναθορῶν, ἐς τὴν 
Μεσσήνην ἠπείγετο, οὐδὲν ὑπὸ ἐχπλήξεως περὶ τῶν 
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lidi ictus sunt, et veotores concutiunt, et naves reddunt 
inutiliores. — Alice per alias perrumpentes, sagittas simul 
aliaque missilia in eas conjiciebant ; et actuarize recolligebant 
eos, qui in mare essent prolapsi. Eratque contentio mili- 
tum pariter ac nautarum gubernatorumque, sive artem, 
sive robur fortitudinemque cum clamore ostentantium : et 
cohortabantur duces, et machinze omnes in usum adhibe- 
bantur. Sed maxime harpago probabatur, e longinquo 
propter levitatem in naves involans , inhzerensque , przeser- 
tim quum retraheretur restibus : nec precidi ab his, qui 
eo infestabantur propter cingens ferrum facile poterat ; nec 
pertingi usque ad restes poterat propter longitudinem : et 
quoniam ignotum adhue fuerat genus machinz , ideo hostes 
faleatas hastas non preeparaverant. Unus, utin re impro- 
visa, conátus profuturus videbatur, si vi remorum navim 
retraherent : sed quum idem adversarii facerent, par utrin- 
que vis virorum erat, et harpago suum peragebat officium. 

CXX. Quoties igitur naves propinqua: invicem essent , 
tum variis modis pugnabantur, et in adversarias transsilie- 
bant. Nec jam facile erat hostem amplius ab amico discer- 
nere : majore enim ex parte eodem utebantur armorum ge- 
nere , et lingua ferme omnes Latina , et tesserce utrorumque 
inter permixtos evulgatae sunt; unde magna utrisque ac 
multiplex doli nascebatur occasio , nec credi amplius tesse- 
ris poterat, nec omnino alteri alteros in certamine dignosce- 
bant, et mare ubique cxedibus, armis, naufragiis erat re- 
pletum. Nihil enim intentatum reliquerunt, preter ignem ; 
quo, post primum concursum, quum cohzererent mutuo, 
abstinuerunt, Illud autem navium certamen uterque ter- 
restris exercitus spectabat e littore, non sine metu studio- 
que partium ; in eo de sua quoque incolumitate agi existi- 
mans. Nihil tamen discernebant , ac ne poterant quidem, 
quamvis intentis oculis; utpote in n c navium longissime 
diducto ordine, variante ejulatu nunc hac parte, nunc alia. 


CXXI. Vix tandem e turrium coloribus , quod solum dis- 
crimen navium erat, plures Pompeianas naves periisse in- 
telligens Agrippa, cohortatus est proximos, quasi jam vi- 
ctores : redintegratoque in hostem impetu, urgere non desiit, 
donec qui ipsi oppositi erant primi, coacti cedere, turres 
dejecerunt, versisque navibus versus fretum fugerunt. Nec 
tamen plures, quam xvir naves, eo se recipere potuerunt. 
Reliquae ab Agrippa interclusze sunt : et carum alic, ad lit- 
tus compulsze, impegerunt in brevia ; Cesarianzeque, easdem 
perseculze, partim simul impegerunt prz impetu , partim 
retraxerunt ἃ littore, partim incenderunt : ccterz vero 
Pompeianz naves, quotquot in alto adhuc continuaverant 
pugnam , ubi viderunt quid et his accidisset et sibi immi- 
neret, deditionem fecerunt. Tum Cssarianus navalis 
exercitus victoriam significavit ingenti edito jubilo; et e 
terra reddiderunt conclamationem pedestres copize. Pom- 
peiani vero ingemuerunt. Ipse Pompeius Naulochis Mes- 
sanam se proripuit; sic attonitus, ut de terrestri exercitu 
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πεζῶν οὐδ᾽ ἐπισχήψας. Ὅθεν καὶ τούσδε ὁ Kotcap, 
Τισιηνοῦ παραδιδόντος, ὑποσπόνδους ἐδέχετο" καὶ τοὺς 
ἱππέας ἐπ᾽ αὐτοῖς, τῶν ἱππάρχων παραδιδόντων.  Ka- 
τέδυσαν δὲ ἐν τῷ πόνῳ νῆες Καίσαρος μὲν τρεῖς, IMop- 
πηΐου δὲ ὀχτὼ χαὶ εἴχοσι, xal αἱ λοιπαὶ χατεφλέχθησαν, 
3 ἐλήφθησαν, ἢ ἐς τὴν γῆν ὀχέλλουσαι συνετρίΟησαν᾽ 
ai δὲ ἑπτακαίδεκα μόναι διέφυγον. 

CXXIL Καὶ ὃ Πομπήϊος, ἐν δδῷ περὶ τῆς μετα- 
γνώμης τοῦ πεζοῦ πυθόμενος, τήν τε ἐσθῆτα ἤλλαξεν 
ἐς ἰδιώτην ἀπ᾽ αὐτοχράτορος, καὶ προὔπεμψεν ἐς Mec- 
σήνην, ἐς τὰς ναῦς ἐντίθεσθαι τὰ δυνατά" παρεσχεύαστο 
δὲ ἅπαντα Ex πολλοῦ: Πλέννιόν τε ἐκ Λιλυδαίου, μεθ᾽ 
ὧν εἶχεν ὀχτὼ τελῶν, ἐχάλει χατὰ σπουδὴν, ὡς μετὰ 
τῶνδε φευξόμενος. Καὶ Πλέννιος μὲν ἠπείγετο πρὸς 
αὐτόν. Αὐτομολούντων δὲ ἑτέρων, φίλων τε χαὶ φρου- 
ρίων χαὶ στρατῶν, χαὶ τῶν πολεμίων ἐς τὸν πορθμὸν 
ἐσπλεόντων, οὐχ ἀναμείνας οὐδὲ Πλέννιον 6 Πομπήϊος 
ἐν πόλει καλῶς τετειχισμένῃ, ἔφευγεν ἐχ τῆς Νεσσή- 
νης ἐπὶ τῶν ἑπταχαίδεχα νεῶν ἐς Ἀντώνιον, ὡς ἐξ 
ὁμοίων αὐτῷ τὴν μητέρα περισεσωκχώς. Καὶ ὃ Πλέν- 
νιος αὐτὸν o0 χαταλαδὼν, ἐς τὴν Μεσσήνην παρῆλθε, 
χαὶ χατεῖχε τῆς πόλεως. Ὃ δὲ Καῖσαρ, αὐτὸς μὲν 
ἔμεινεν ἐν τῷ περὶ Ναυλόχους στρατοπέδῳ" Ἀγρίππαν 
δ᾽ ἐχέλευσε τῇ Μεσσήνη παρακαθέζεσθαι xol παρεχά- 
θητο δὲ σὺν Λεπίδῳ. Πλεννίου πρεσδευομένου περὶ 
σπονδῶν, Ἀγρίππας μὲν ἠξίου περιμένειν Καίσαρα 
ἐς ἕω, Λέπιδος δὲ ἐδίδου τὰς σπονδάς" χαὶ τὸν τοῦ 
Πλεννίου στρατὸν οἰχειούμενος ἑαυτῷ, συνεχώρει διαρ- 
πάσαι τὴν πόλιν μετὰ τοῦ ἄλλου στρατοῦ. Καὶ οἱ μὲν, 
ἐπὶ τῇ σωτηρίᾳ, περὶ $e δὴ xo μόνης παρεχάλουν, 
χέρδος ἀδόκητον εὑρόμενοι, τὴν Μεσσήνην ὅλῃ τῇ νυχτὶ 
μετὰ τῶν Λεπίδου διήρπαζον, χαὶ μετεστρατεύοντο τῷ 
Λεπίδῳ. 

ὌΧΧΠΙ. Ὁ δὲ, σὺν τούτοις" ἔχων δύο χαὶ εἴχοσι 
τέλη πεζῶν xal ἱππέας πολλοὺς, ἐπῆρτο" xol χρατή- 
σειν ἐδόχει Σικελίας, πρόφασιν ἔχων ὅτι πρῶτος ἐπι- 
Cal, τῆς νήσου, xal πλέονας πόλεις ἐπαγάγοιτο. Ἔς 
τε τὰ φρούρια αὐτίκα περιέπεμπε, τοὺς παρὰ τοῦ Καί- 
σαρος ἐλευσομένους μὴ προσίεσθαι, καὶ τὰ στενὰ πάντα 
ἐχρατύνετο. ὋὉ δὲ Καῖσαρ ἦλθε μὲν τῆς ἐπιούσης, 
xo ἐμέμφετο τῷ Λεπίδῳ διὰ τῶν φίλων, ot σύμμαχον 
αὐτὸν ἔφασχον ἐλθεῖν Καίσαρι ἐς Σιχελίαν, οὖχ ἑαυτῷ 
χαταχτησόμενον αὐτήν. ὯῳὉ δὲ ἀντενεχάλει, τῆς προ- 
τέρας τάξεως ἀφηρῆσθαι, χαὶ μόνον ἔχειν αὐτὴν Kat- 
σαρα" βουλομένῳ τε νῦν ἀντιδιδόναι Λιδύην καὶ Σικχε- 
λίαν ὑπὲρ ἐχείνης. Χαλεπαίνων δ᾽ ὃ Καῖσαρ, ἦλθε 
μὲν χαὶ αὐτὸς ὑπὸ ὀργῆς, ὀνειδιῶν τὸν Λέπιδον ἐς 
ἀχαριστίαν. Διαπειλησάμενοι δὲ ἀλλήλοις διέστησαν’ 
xal αὐτίχα αἵ τε φυλαχαὶ διεχρίθησαν, καὶ αἱ νῆες 
ὥρμουν ἐπ΄ ἀγχυρῶν" ἐλέχθη γὰρ αὐτὰς ἐπινοεῖν ὁ Λέ- 
πιδος ἐμπρήσειν. 

CXXIV. Ὁ δὲ στρατὸς ἤχθετο, εἰ πολεμήσουσιν 
αὖθις ἐμφύλιον πόλεμον ἕτερον, xal οὔ ποτε σφᾶς ἐπι- 
λείψουσιν at στάσεις. Οὐ μὴν ἐν ὁμοίῳ Καίσαρα καὶ 
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ne mandata quidem ulla reliquerit. Itaque et pedites , Cze- 
sar, Tisieno dedente, in fidem recepit; et mox equitatum 
quoque, prafectis eorum pariter deditionem facientibus. 
Mersz sunt in eo przelio naves Cesaris tres , Pompeii xxvi : 
reliquze vero Pompeii naves aut crematoe , aut captoe sunt , 
aut littori illisee fractaeque : et solae septemdecim effugerunt. 

CXXII. Pompeius, postquam in via cognovit de defe- 
ctione exercitus, privatum cultum sumsit pro imperatorio , 
prsemissis Messanam qui in naves quidquid possent impo- 
nerent : jam dudum autem apparata erant omnia. Simul 
Plennium a Lilybao propere accivit cum octo legionibus , 


quas fuge comites erat habiturus. Et Plennius quidem 


festinus ad eum contendit. Pompeius vero, aliis et amicis 


et praesidiis et exercitibus ad victorem desciscentibus , 
hostibusque fretum intronavigantibus, ne Plennium qui- 
dem in urbe egregie munita exspectans , cum septemdecim 
ilis navibus, quas dixi, Messana profugit ad Antonium; 
cujus matrem in simili periculo olim servaverat. .Plennius 
mox post ejus discessum Messanam pervenit, et urbem 
eam tenuit. Ccesar in castris ad Naulochos mansit, Agrippa 
jusso Messanam obsidere : quod ille fecit una cum Lepido. 
Plennio vero legatos de pace mittente, Agrippa rem diffe- 
rendam in matutinum censuit, dum Cesar advenisset; 
Lepidus vero pacem dedit; et, ut Plennii milites sibi con- 
ciliaret, urbem eis ex aequo cum reliquo exercitu diripien- 
dam concessit. Qui preter salutem , quam solam precati 
erant, lucrum insperatum nacti, translatis ad Lepidum 
signis, Messanam per totam noctem una eum Lepidi militi- 
bus diripuerunt. 


CXXIIL Quorum accessione Lepidus auctus usque ad 
viginti duarum legionum numerum cum equitatu valido, 
elatus est animo, et de obtinenda sibi Sicilia cogitavit , eo 
jure quod prior exscendisset in insulam, et plures civitates 
in fidem accepisset. Protinusque ad presidia oppidorum 
circummisit, vetans ne Ceesarianos admitterent ; et fauces 
ubique obsedit. Ac Cosar quidem, postridie adveniens, 
expostulavit per amicos cum Lepido, qui aiebant, auxilio 
eum venisse Cesari in Siciliam , non ut sibi eam acquireret. 
Sed ille, ademtum sibi, regerebat, pristinum dignitatis 
potentideque gradum, quo nunc solus Coesar potiatur; cui, 
si id placeat, libenter se permutaturum Africam et Siciliam 
pro his quz sibi ademta sint. Τὰ indigne ferens Cesar, 
non tenuit iram, quin ipse Lepidum conveniret , et ingrati- 
tudinem ei exprobraret. Sed jactatis ultro citroque minis 
à se invicem discesserunt : et continuo seorsim acte sunt 
ab utroque excubic , et Caesaris naves parate steterunt in 
ancoris : dicebatur enim de illis incendendis cogitare Lepidus. 

CXXIV. Id vero pergraviter tulit exercitus, novum si 
rursus immineret civile bellum , et nunquam finem essent 
habiture contentiones. Neque tamen Lepidum conferebant 
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Λέπιδον ἐτίθεντο, οὐδὲ οἱ τῷ Λεπίδῳ στρατευόμενοι᾽ 
ἀλλὰ καὶ τῆς ἀρετῆς τὸν Καίσαρα ἐθαύμαζον, xol τὴν 
ἀργίαν συνήδεσαν Λεπίδῳ, xai τῆς ἁρπαγῆς αὐτὸν 
ἐπεμέμφοντο αὐτῆς, ἐς τὸ ἴσον τοῖς ἡσσημένοις κατα-- 
στάντες. Ὧν ὃ Καῖσαρ πυνθανόμενος, περιέπεμπε 
τοὺς τὰ συμφέροντα παραινέσοντας χρύφα ἑχάστοις. 
Ὥς δὲ αὐτῷ διεφθάρατο πολλοὶ, καὶ μάλιστα οἵ γενό- 
pevot τοῦ Πομπηΐου, διὰ δέος τοῦ μήπω τὰς σπονδὰς 
βεδαίους σφίσιν, εἶ μιὴ συνθοῖτο ὁ Καΐσαρ, εἶναι" ἀγνο- 
οὗντος ἔτι ταῦτα τοῦ Λεπίδου δι᾿ ἀπραξίαν, ὁ Καῖσαρ 
ἐπῆλθεν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον αὐτοῦ σὺν ἱππεῦσι πολλοῖς" 


οὖς πρὸ τοῦ χάραχος καταλιπὼν, ἐσήει μετ᾽ ὀλίγων, 


καὶ παριὼν ἐπεμαρτύρετο ἑχάστους ἄχων ἔς πόλεμον 
καθίστασθαι. ᾿Ἀσπαζομένων δ᾽ αὐτὸν ὡς αὐτοχράτορα 
τῶν δρώντων, oi Πομπηϊανοὶ πρῶτοι συνέθεον, ὅσοι 
διεφθάρατο, xol συγγνῶναι σφίσι παρεχάλουν. Ὁ δ᾽ 
ἔλεγε θαυμάζειν, εἰ, συγγνώμην αἰτοῦντες, οὐ πράσ- 
σουσιν οὔπω τὰ σφίσιν αὐτοῖς συνοίσοντα. Οἱ δὲ, συν- 
ἔντες, αὐτίκα ἥρπαζον τὰ σημεῖα, xal ἐς τὸν Καίσαρα 
μετέφερον, xal σχηνὰς ἔλυον ἕτεροι. 

CXXV. Καὶ τοῦ θορύδου Λέπιδος αἰσθόμενος, ἐξέ-- 
θορε τῆς σχηνῆς ἐπὶ τὰ ὅπλα, — Boat τε ἦσαν ἤδη, 
καὶ τῶν ὁπλοφόρων τις τῶν Καίσαρος ἔπιπτε, καὶ αὖ- 
τὸς ὃ Καῖσαρ ἐς τὸν θύραχα ἐόλήθη- τὸ δὲ βέλος οὐχ 
ἐξίκετο ἐπὶ τὸν χρῶτα, ἀλλὰ δρόμῳ διέφυγεν ἐπὶ τοὺς 
ἱππέας. Λεπίδου δέ τι φρούριον ἐπετώθασε τῷ δρόμῳ" 
καὶ οὐχ ἀνέσχεν ὃ Καῖσαρ ὑπὸ ὀργῆς, πρὶν ἐξελεῖν 
αὐτὸ σὺν τοῖς ἱππεῦσι, xol καθελεῖν. Ἑτέρων δ᾽ αὖ 
φρουρίων ἡγεμόνες, οἵ μὲν αὐτίχα, ot δὲ νυχτὸς, μετε- 
τίθεντο ἐκ Λεπίδου πρὸς Καίσαρα" oi μὲν ἄνευ τινὸς 
πείρας, οἱ δὲ χαὶ ἐς ὑπόχρισιν ὑπὸ ἱππέων μικρὰ ἐνο- 
χληθέντες. Εἰσὶ δ᾽ oi τὰς προσόολὰς ἔτι ὑπέμενον 
xo ἀπεχρούοντο: καὶ γὰρ ὃ Λέπιδος περιέπεμπεν ἐς 
πάντα ἐπικούρους. Καὶ αὐτῶν δὲ τῶν ἐπικούρων με-- 
θισταμένων, ἣ λοιπὴ τοῦ Λεπίδου στρατιὰ, καὶ εἴ τις 
εὔνους ἔτι ἦν, ἐτρέπετο τῇ γνώμη. Καὶ πρῶτοι μὲν 
αὖθις οἱ Πομπηϊανοὶ, ὅσοι ἔτι ἦσαν παρ᾽ αὐτῷ, μετε-- 
πήδων κατὰ μέρη. Λεπίδου δ᾽ ἐς κώλυσιν αὐτοῖς τοὺς 
ἑτέρους ἐφοπλίσαντος, ol ἐπὶ χώλυμα τῶν ἄλλων ὅπλι- 
σάμενοι, τὰ ἑαυτῶν ἐπήγοντο σημεῖα χαὶ σὺν τοῖς 


ἑτέροις ἐχώρουν πρὸς τὸν Καίσαρα. Λέπιδος δ᾽ αὐτοῖς 
ἀπιοῦσιν ἠπείλει, καὶ ἐδεῖτο, καὶ τῶν σημείων εἴχετο, 
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xol οὗ μεθήσειν ἔλεγε" μέχρι τῶν φερόντων αὐτά τις 
εἶπε μεθήσειν ἀποθανόντα, xo δείσας μεθῆχεν. 

CXXVI. Οἱ δὲ ἱππεῖς τελευταῖοι χωροῦντες ἔπεμ-- 

ψάν τινα, πευσόμενοι τοῦ Καίσαρος, εἰ χτείνωσι Λέ- 
3 y » ; 7 ᾿ ὃ δὲ 2 - Οὔ 

πιδον, οὖκ ἔτι ὄντα αὐτοχράτορα᾽ ὃ δὲ ἀπεῖπεν. Οὕτω 
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Λέπιδος, ἀδοχήτῳ πάντων ἀπιστίᾳ συμπεσὼν, ἔρημος 


ἔχ τύχης τοσῆσδε καὶ στρατοῦ τοσοῦδε ἐγίγνετο ἐν 
E .! ^ m" 1). T 20 M ^ K , 
βραχεῖ. Καὶ τὸ σχῆμα ἀλλάξας, ἔθει πρὸς τὸν Kot- 
σαρα, δρόμῳ συντρεχόντων ὡς ἐπὶ θέᾳ τῶν δρώντων. 
Ὁ δὲ Καῖσαρ ὑπανέστη τε αὐτῷ προσθέοντι, καὶ προσ- 
» »n ^ / » : 5 € , “4. ὃ 
πεσεῖν ἐθέλοντα χωλύσας, ἔπεμψεν ἐς “Ῥώμην, ἐφ 
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cum Cosare, ne ipsius quidem Lepidi milites; mirantes 
virtutem Caesaris, et Lepidi non solum segnitiem, sed et 
nuperam iniquitatem damnantes , quod in direptione Mes- 
sane victis ipsos sequavisset. Quibus rebus intellectis, 
Cesar, cireummissis idoneis hominibus, clam singulos 
commonuit, ut rebus suis consulerent. Corruptisque jam 
compluribus , presertim his, qui Pompeio militaverant, et 
nondum satis firmam sibi pacem nunc fore putabant , ni et 
Caesar fidem daret; ad castra Lepidi, securi etiam tum et 
ignari quid ageretur, accessit cum magno equitum numero. 
Quibus ante vallum relictis, cum paucis intravit; proce- 
densque in medium , singulos testatus est , invitum se trahi 
ad bellum. Ibi vero salutantibus Imperatorem proximis , 
Pompeiani primi accurrerunt, quotquot corrupti fuerant , 
veniamque petierunt. llle « mirari se, aiebat, veniam 
eos petere, necdum tamen, quod in rem ipsorum condu- 
cat , facere. » Intellexerunt dictum : moxque arrepta signa 
transtulerunt ad Cosarem, et alii detendebant tentoria. 


CXXV. Eum tumultum ubi sensit Lepidus, ad arma 
prosiliit e tentorio : commissaque velitatione , unus armige- 
rorum Cesaris cecidit, et ipse Coesar in thoracem telum re- 
cepit, quod tamen ad cutim non pervenit; moxque cursim 
ille se recepit ad equites. Sic currentem custodes castelli 
cujusdam cavillati sunt : quam contumeliam non ferens 
Csesar, iram prius non posuit, quam cum succurrentibus 
equitibus suis et expugnasset castellum et preesidiarios in- 
terfecisset. Sed caeterorum castellorum preefecti, pars con- 
tinuo, pars nocte insequenti a Lepido ad Caesarem defece- 
runt : quidam ne sollicitati quidem , alii in speciem tantum 
infectali ab equitibus. Non defuere tamen, qui oppugnatores 
etiam suos serio adhuc repellerent : nam Lepidus quoquo- 
versum submittebat auxilia. Sed et ipsa auxilia quum 
transitionem facerent , reliquus ejus exercitus, quamvis non 
male illi volens, mutabat sententiam. Ac rursus primi 
Pompeiani, quotquot adhuc in officio permanserant , agmi- 
natim transibant alii post alios. Quumque Lepidus ad eos 
cóntinendos armaret alios, hi ipsi ad continendos commili- 
tones armati, prehensis signis , una cum alteris ad Caesarem 
discedebant. Lepidus minis ac precibus cum abeuntibus 
agebat , signa retentans , et ea se dimissurum negans ; donec 
unus e signiferis « Dimittes ea vel mortuus » dixit. Tum 
demum cessit territus. 

CXXVI. Postremi defecerunt equites, miseruntque ad 
Cwsarem sciscitatum « interficerentne Lepidum, quippe 
non amplius imperatorem? » Quod ille tamen non permisit. 
Atque ita Lepidus, necopinans desertus ab omnibus , tanta 
felicitate tantique exercitus imperio brevi temporis mo- 
mento excidit : mutatoque cultu properavit ad Cosarem, 
atiis pariter festinantibus velut ad spectaculum. Cui Caesar 
a&ssurrexit, nec passus est ad genua sibi accidere; sed eo 


οὗπερ ἦν σχήματος ἰδιώτην ἀπ᾽ αὐτοχράτορος, οὐδὲν i quo erat habitu privatum Romam misit, ademto imperio , 
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ἔτι πλὴν ἱερέα ἧς εἶχεν ἱερωσύνης. Ὁ μὲν δ), χαὶ 


αὐτοχράτωρ πολλάκις, χαὶ τῶν τριῶν ἀνδρῶν γενόμενος, 
ἄρχοντάς τε ἀποφήνας, χαὶ προγράψας ἐπὶ θανάτῳ 
τοσούσδε ὃ ὁμοτίμους, ἰδιωτεύων, καὶ ἐνίοις τῶν προγρα- 
φέντων ἄρχουσιν ὕστερον παριστάμενος, διεδίωσε. 
CXXVII. Πομπήϊον δὲ ὃ μὲν RE οὖχ ἐδίωχεν, 
οὐδ᾽ ἑτέροις ἐπέτρεπε διώχειν" εἴτε ὡς ἐς ἀλλοτρίαν 
ἀρχὴν τὴν ᾿Αντωνίου φυλασσόμενος ἐμθαλεῖν “εἴτε 
χαραδοχῶν τὸ μέλλον, χαὶ τὰ ἐς αὐτὸν ἐσόμενα ἐξ "Av- 
τωνίου; χαὶ πρόφασιν ἕξων διαφορᾶς, εἰ μὴ δίκαια 
γίγνοιτο (o0 γὰρ ἀνύποπτοί γε ἦσαν ἐχ πολλοῦ, διὰ 
φιλαρ χίαν, ὅτετοὺς ἄλλους ἐξέλοιεν, ἀλλήλοις διερίσειν)" 
εἴθ᾽, ὡς αὐτὸς ἔλεγεν ὕστερον 6 Καῖσαρ, ὅτι μὴ γίγνοιτο 
τοὺ πατρὸς ἀνδροφόνος ὃ Πομπήϊος. 'Τὴν δὲ στρατιὰν 
συνῆγε, καὶ ἐγένετο αὐτῷ τέλη μὲν ὁπλιτῶν πέντε χαὶ 
τεσσαράχοντα, , xal ἱππεὶς δισμύριοι καὶ πενταχισχίλιοι, 
χοῦφοι δὲ, τῶν ἱππέων ὑπὲρ ἡμιολίους, μαχραί τε νῆες 
ἑξαχόσιαι" τὸ δὲ τῶν φορτίδων πλῆθος, καίπερ ὃν ἄπει- 
ρον, τοῖς δεσπόταις διέπεμπε. Καὶ τὸν στρατὸν émi- 
νικίοις ἐδωρεῖτο, τὰ μὲν ἤδη διδοὺς, τὰ δὲ δπισχνού-- 
μένος; στεφάνους τε χαὶ τιμὰς ἅπασιν ἔνεμε, χαὶ 
συγγνώμην τοῖς ἡγεμόσιν ἐδίδου τοῦ Πομπηΐου. 
CXXVIII. Ζήλου δὲ αὐτῷ γέμοντι ἐπὶ τούτοις, τὸ 
δαιμόνιον ἐνεμέσησε τοῦ ζήλου" xal ὃ στρατὸς ἐστασία- 
σεν, ὃ οἰκεῖος αὐτοῦ μάλιστα, ἀπολυθῆναί τε τῆς στρα- 
τείας ἐπειγόμενοι, xa γέρα λαύεϊῖν ὅμοια τοῖς ἐν Φι- 
λίπποις ἀγωνισαμένοις. Ὃ δὲ ἤδει μὲν, οὐχ ὅμοιον 
ἐχείνῳ τόνδε τὸν ἀγῶνα᾽ ὑπισχνεῖτο δ᾽ ὅμως, τὰ ἄξια 
δώσειν σὺν τοῖς ὑπ᾽ ᾿Αντωνίῳ στρατευομένοις, ὅτε χά- 
χεῖνος ἀφίχηται. Περὶ δὲ͵ τῆς ἀστρατείας ὑπεμίμνησχε 
σὺν ἀπειλῇ τῶν πατρίων νόμων τε καὶ ὅρχων καὶ xo- 
λάσεων. Οὐχ εὐπειθῶς δὲ ἀχροωμένων, boxe τῆς 
ἀπειλῆς, ἵνα μή τις ἐκ τῶν νεολήπτων στρατῶν ἐπι- 
γένοιτο θόρυδος καὶ ἔλεγεν, ἐν καιρῷ τε ἀπολύσειν σὺν 
Ἀντωνίῳ, καὶ ἄξειν νῦν οὐχ ἐπ᾽ ἐμφύλια ἔτι, πεπαυμένα 
σὺν τύχῃ χρηστῇ; ἐπὶ δ᾽ ᾿[λλυριοὺς, καὶ ἕτερα ἔθνη βάρ- 
6xpx, σαλεύοντα τὴν μόλις χτηθεῖσαν εἰρήνην, ὅθεν 
χαταπλουτιεῖν αὐτούς. Οἱ δ᾽ οὖκ ἔφασαν αὖθις 
στρατεύεσθαι, πρὶν τῶν προτέρων λαθεῖν γέρα τε xol 
τιμάς. ὋὧὉ δὲ οὐκ ἔφη τὰς τιμὰς οὐδὲ νῦν ἀνατίθε-- 
σθαι" πολλὰς δὲ δοὺς, προστιθέναι στεφάνους ἔτι τοὶς 
τέλεσιν ἄλλους, xal λοχαγοῖς καὶ χιλιάρχοις περιπορ- 
φύρους ἐσθῆτας, χαὶ βουλευτιχὴν ἐν ταῖς πατρίσιν 
ἀξίωσιν. "Ext δὲ αὐτοῦ τοιάδε προστιθέντος ἕτερα, 
ὑπεφώνησε oap χος Ὄφθλιος, στεφάγους μὲν χαὶ 
πορφύραν εἰναι παισὶν ἀθύρματα᾽ στρατοῦ δὲ γέρα, 
χωρία χαὶ χρήματα. Καὶ τοῦ πλήθους ἐπιδοήσαντος 
ὅτι ὀρθῶς λέγοι; ὃ μὲν Καῖσαρ ἀπέστη τοῦ βήματος 
δυσχεραίνων᾽ ot δὲ ἀμφὶ τὸν χιλίαρχον ἡ ἦσαν, ἐπαινοῦν- 
τές τε, χαὶ τοῖς οὗ συνιστ ταμένοις αὐτῷ λοιδορούμενοι. 
Ὁ δ᾽ ἔφη xol μόνος ἀρχέσειν ἐπὶ οὕτω δικαίοις. ἀλλ᾽ 
δ μὲν, τόδε εἰπὼν, ἐς τὴν ἐπιοῦσαν ἀφανὴς ἦν, καὶ οὐδ᾽ 
ὃ τι γένοιτο ἐγιγνώσχετο. 


CXXIX. 'O δὲ στρατὸς οὐχ ἔτι μὲν, ὑπὸ δέους, 


APPIANI 


sacerdotio tantum relicto. Ab hoc tempore ille; sepius : 
antea imperator, et quondam Triumvir, qui magistratus 
creaverat, et tot pari dignitate praeditos proscripserat , 
privatam vitam exegit; in qua nonnullis quoque ex his qui 
ab illo olim proscripti fuerunt, magistratus deinde adeptis , 
supplex factus est. 


CXXVII. Coetterum Pompeium Coesar nec ipse persecutus 
est , nec alios persequi sivit : sive quod nollet invadere in 
alienum imperium Antonii ;sive quod futura spectaret cona- - 


tusque Antonii, habiturus justam occasionem dissidii, si | 
| 


(———————— 


quid ille preeter aequum fecisset (jam pridem enim haud - 
sane obscurum erat, hos duos , sublatis aliis, propter impe- - 
randi cupiditatem inter se ipsos esse decertaturos); sive , | 
ut ipse Ceesar aiebat postea, quia Pompeius in parricida- | 
rum non fuerat numero. Coactis autem in unum copiis, - 
repertz Csesaris sunt legiones xLy equitum xxv w. levis . 
armaturee tantundem quantum equitum et dimidium insu- | 
per: naves longe pc : onerarias autem, numero ue 
infinitas, ad proprios dominos remisit. Jamque militibus 
donativum ob victoriam dedit , plura in futurum pollicitus : 
coronas quoque aliosque honores distribuit omnibus; et. 
Pompeianis ducibus veniam concessit. | 
| 
CXXVIII. Huic tantce Csesaris felicitati fortuna invidit : 
nam exercitus , praesertim ipsius proprius, seditionem mo- 
vit, missionem flagitans, et premia paria eis quze Philip- 
pensi praelio victores acceperant. Et Casar, quum hoc 
certamen cum altero illo non conferendum sciret , promisit 
tamen , accepturos digna praemia una cum Antonii militibus ,: 
quando ille rediisset. Quod autem ad vacationis flagita- 
tionem attinet, minaciter admonuit milites sacramenti: 
disciplinzeque, a majoribus acceptae. Sed quum persiste- 
rent in contumacia, remisit minas, ne quis tumultus al 
exercitibus dedititiis etiam accederet : promisitque , se cum 
Antonio eos dimissurum justo tempore : nunc usurum 
opera eorum non ad bella civilia amplius, quae deo fortu- 
nante sepulta sint; sed contra Illyrios aliasque gentes bar- 
baras, pacem vix partam labefactantes : ex qua militia 
percepturi essent lucra uberrima. | Negarunt illi, novam 
prius subituros militiam , quam preeteritorum laborum r 
presentata sibi fuerint praemia honoresque. Respondit, 
honores se ne nunc quidem differre; sed, preter plures. 
jam collatos, alias etiam coronas legionibus addere, e 
preetextas tribunis ac centurionibus, senatoriamque digni 
tatem cuique in sua patria. Hsec et alia his similia dum. 
militibus Casar offert, exclamavit tribunus Ofilius « 60. 
rollas et preetextas puerorum esse oblectamenta ; militu 
praemia agros esse et pecunias. » Quod postquam « rect 
dictum » conclamavit multitudo , indignatus Ceesar discessi 

e tribunali : milites autem circumstabant tribunum, lau 
dantes hominem, et reliquis, qui se ad eos non aggrega 
rent, convicia ingerentes. Sed ille « vel se solum, inquit 
ad tuendam tam justam causam suffecturum. » His vero 
dictis, sequenti die nusquam amplius homo comparuit, 
nec , quid illi acciderit, compertum est. 


CXXIX. Tum milites non amplius singuli, propter me 
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οὐδεὶς xa0' ἕνα ἐφθέγγετο" κοινῇ δ᾽ ἐθόων, ἀνὰ μέρη 
συνιστάμενοι, ἀφεθῆναι τῶν στρατειῶν. Ὁ δὲ Καῖσαρ 
αὐτῶν τοὺς μὲν ἄρχοντας ἐξωμίλει ποικίλως * τῶν δ᾽ ἐν 
Φιλίπποις καὶ Μουτίνη στρατευσαμένων, ὡς χρονιωτέ- 
pov ἄρα ὄντων, ἐδίδου τοῖς θέλουσιν ἀποστρατεύσεσθαι" 
xol γενομένους ἐς δισμυρίους εὐθὺς ἀπέλυε, καὶ ἐξέ-- 
πεμπε τῆς νήσου, μὴ διαφθείραιεν ἑτέρους" τοσόνδε 
τοῖς ἐχ Μουτίνης μόνοις ἐπειπὼν, ὅτι σφίσιν ἀποδώσει 
τὰ τότε ὑπεσχημένα, χαίπερ οὕτως ἀπολυθεῖσιν. ᾿Ες 
δὲ τὸ ἄλλο πλῆθος ἐπελθὼν, τοὺς μὲν ἀποστάντας ἐμαρ- 
τύρετο τῆς ἐπιορχίας, οὐ κατὰ γνώμην τοῦ αὐτοχράτο- 
ρος τῆς στρατείας ἀπολυθέντας" τοὺς δὲ παρόντας ἐπή-- 
νει, καὶ ἐπήλπιζεν ἀπολύσειν μὲν ταχέως, ὅτε μηδενὶ 
μετανοήσει, καταπλουτιεῖν δὲ ἀπολύων, καὶ νῦν ἐπιδι- 
δόναι δραχμὰς πενταχοσίας ἑκάστῳ. Τοιάδε εἰπὼν, 
Σικελία μὲν ἐπέδαλλεν ἐσφορὰν, χίλια τάλαντα xol 
ἑξαχόσια, στρατηγοὺς δ᾽ ἀπέφαινε Λιξύης καὶ Σικελίας), 
καὶ στρατὸν ἐς ἑχατέραν διήρει" καὶ τὰς ναῦς τὰς 
᾿Αντωνίου διέπεμπεν ἐς 'Γάραντα, καὶ τοῦ λοιποῦ στρα- 
τοῦ τὸν μὲν προὔπεμπεν ἐς τὴν Ἰταλίαν ἐπὶ νεῶν, τὸν 
δ᾽ ἐπαγόμενος αὐτὸς Ex τὴς νήσου διεπέρα. 

CXXX. Ee χομένῳ δ᾽ ἥ τε βουλὴ τιμὰς ἐψηφίσατο 
ἀμέτρους, ὧν αὐτὸν ἐποίουν χριτὴν, ἢ πάσας λαθεῖν, ἢ 7 
ὅσας δοχιμάσειε" xod ὑπήντων ὅτι ποῤῥωτάτω xat αὐτοὶ 
xal ὃ δῆμος ἐστεφανωμένοι, ἔς τε τὰ ἱερὰ xal ἐκ τῶν 
ἱερῶν ἐς τὴν οἰκίαν ἀπιόντα παρέπεμπον. Τῆς δ᾽ 
ἐπιούσης αὐτὸς ἐδουληγόρησέ τε xol ἐδημηγόρησε, τὰ 
ἔργα καὶ τὴν πολιτείαν ἑαυτοῦ τὴν ἀπ᾽ ἀρχῆς ἐς τότε 
χαταλέγων᾽ χαὶ τὰ εἰρημένα συγγράψας, τὸ βιύλίον 
ἐξέδωχε- κατήγγελλέ τε εἰρήνην καὶ εὐθυμίαν, ἐς τέλος 
τῶν ἐμφυλίων ἀνῃρημένων, χαὶ τῶν ἐσφορῶν. τοὺς ἔτι 
ὀφείλοντας ἀπέλυε, καὶ | φόρων τελώνας τε, χαὶ τοὺς τὰ 
μισθώματα ἔχοντας, ὧν ἔτι ὀφείλοιεν. "Ex δὲ τῶν 
ἐψηφισμένων τιμῶν ἐδέχετο πομπὴν, ἐ ἐτήσιόν τε tepo- 
μηνίαν εἶναι xa0' ἃς ἡμέρας ἐνίκα, χαὶ ἐπινίκιος ἐν 
ἀγορᾷ χρύσεος ἑστάναι μετὰ σχήματος οὗπερ ἔχων 
ἐσῆλθε, περιχειμένων τῷ χίονι νεῶν ἐμόόλων. Καὶ 
ἕστηχεν ἣ εἰκὼν, ἐπιγραφὴν ἔχουσα, ὅτι ΤῊΝ EIPHNHN 
ἙΣΤΑΣΙΑΣΜΕΝΗΝ ἘΚ ΠΟΛΛΟΥ͂ ΣΥΝΈΣΤΗΣΕ ΚΑΤᾺ 
TE ΤῊΝ ΚΑΙ ΘΑΛΑΣΣΑΝ. 

CXXXI. Τοῦ δὲ δήμου τὴν μεγίστην ἱερωσύνην ἐς 
αὐτὸν ἐκ Λεπίδου μεταφέροντος, ἣν ἕνα ἔχειν νενόμι- 
σται μέχρι θανάτου, οὐχ ἐδέχετο" καὶ χτείνειν τὸν Λέ- 
πιδον ὡς πολέμιον χελευόντων, οὐχ ἠνείχετο. ᾿Ἐς δὲ 
τὰ στρατόπεδα πάντα σεσημασμένας ἔπεμψεν ἐπιστο- 
λὰς, ἐντελλόμενος ἡμέρᾳ μιᾷ πάντας ἀνειλήσαντας 
αὐτὰς ἐπιχειρεῖν τοῖς χεχελευσμένοις. Καὶ ἦν τὰ ἐπε- 
σταλμένα περὶ τῶν θεραπόντων, ὅσοι παρὰ τὴν στάσιν 
ἀποδράσαντες ἐστρατεύοντο, xol αὐτοῖς τὴν ἐλευθερίαν 
ἡἠτήχει Πομπήϊος, καὶ ἣ βουλὴ xot αἵ συνθῆκαι δεδώ- 
χεσαν. Οἱ δὲ μιᾶς ἡμέρας συνελαμόάνοντο" xo 
ἀχθέντας αὐτοὺς ἐς Ρώμην ὃ Καῖσαρ ἀπέδωχεν αὐτῶν 
τε Ρωμαίων χαὶ Ἰταλῶν τοῖς δεσπόταις, ἢ διαδόχοις 
αὐτῶν ἀπέδωχε δὲ xol Σιχελιώταις. Ὅσους δ᾽ οὐχ 
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tum, sed gregatim uno ore vociferabantur, missionem postu- 
lantes. Horum praefectos Cesar variis molliebat alloquiis : 
eis vero qui ad Philippos et Mutinam meruerant , ut diutur- 
niore militia defunctis, missionem concessit. Dimissosque, 
numero ad vicies mille, protinus ablegavit ex insula, ne 
contagione seditionis alios corrumperent : hoc tantum ad Mu- 
linensis belli veteranos effatus, quamvis sic dimissis , red- 
Re- 
liquos vero pro concione alloquens , testes faciebat perjurii 


diturum se tamen ea quae tunc illis promissa fuissent. 


discedentium , non ex imperatoris sententia dimissorum : 
ipsos vero laudabat, brevi secuturze missionis spem faciens : 
foreque ut nec officii quemquam poeniteat, et dimittantur 
Post 
concionem , indixit tributum Sicilize wpc talenta : designa- 
vitque propreetores Afric ac Sicilize, parte exercitus cuique 
harum provinciarum attributa. Tumnaves Antonii Taren- 
tum misit : reliquum exercitum partim premisit in Italiam, 
partim ipse secum duxit decedens ex insula. 


ditati : nunc addere se viritim quingenos denarios. 


CXXX. Romam reverso Ccsari senatus immodicos ho- 
nores decrevit ; ipsi permittens , ut arbitratu suo vel omnes, 
vel quotquot placerent, acciperet : itumque est obviam 
quam longissime a coronatis tam senatoribus quam caetero 
populo : qui eum ad templa primum, deiride domum , de- 
duxerunt. Sequenti vero die tam apud senatum quam pro 
concione populi oratione habita, res a se gestas Caesar or- 
dine recensuit, administrationemque reipublicze , jam inde 
ex quo ad eam admotus est usque ad illum diem , exposuit : 
quas orationes a seipso conscriptas in vulgus deinde edidit 
multis exemplaribus : denunciavitque pacem et tranquilli- 
tatem, post sublata funditus bella civilia; et tributa non- 
dum reddita condonavit debitoribus ; pariterque publicano- 
rum debita remisit, et mercedes nondum persolutas pro 
locationibus publicis. Ex honoribus autem per senatus- 
consultum oblatis accepit ovationem , et annua solennia die- 
bus victorize, auratamque in foro statuam, triumphali habitu, 
quo urbem esset ingressus, insistentem column:e rostris 
navium cincte. Ac posita est statua hoc titulo : ῬΑΘΕ 
POST DIUTURNAS TURBAS TERRA MARIQUE RESTITUTA. 

CXXXI. Quum vero pontificatum maximum populus a 
Lepido in eum vellet transferre , nemini vivo more majorum 
adimi solitum , recusavit : et quum Lepidum, ut hostem, 
necari juberent, non sustinuit. Adomnes vero exercitus ob- 
sisnatas misit literas, praecepitque, ut uno die aperirentur 
omnes , protinusque jussa peragerentur. Ea jussa pertine- 
bant ad servos, qui dissensionum intestinarum tempore au- 
fugerant et militize erant adscripti; quibus, poscente Pom- 
peio, senatus ex foedere libertatem concesserat. Quos uno 
die comprehensos , et in Urbem adductos , Romanis Italis- 
que dominis Casar restituit aut eorumdem hoeredibus : 


Siculisaue pariter fugitivos suos remisit. Si quos autem 
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ἦν ὃ ληψόμενος, ἔκτεινε παρὰ ταῖς πόλεσιν αὐταῖς ὧν 
ἀπέδρασαν. 

CXXXII. Τοῦτο μὲν δὴ τῶν τότε στάσεων ἐδόχει 
τέλος εἶναι. Καὶ ἦν ὃ Καῖσαρ ἐτῶν ἐς τότε ὀχτὼ xo 
εἴχοσι: xol αὐτὸν ai πόλεις τοῖς σφετέροις θεοῖς συνί- 
ὄρυον.. Λῃστευομένης δὲ χατὰ συστάδεις ἘΠ τε Ῥώ- 
μῆς αὐτῆς χαὶ τῆς Σικελίας περιφάνως, Xo τῶν γιγνο- 
μένων ἁρπαγῇ μετὰ τόλμης; ἢ ληστείᾳ λανθανούσῃ ; 
μᾶλλον ἐοιχότων: Σαύῖνος ὑπὸ Καίσαρος αἱρεθεὶς ἐς 
διόρθωσιν, πολὺν μὲν εἰργάσατο φθόρον τῶν ἁλισχομέ- 
νων, ἐνιαυτῷ δ᾽ ὅμως εἰς εἰρήνην ἀφύλακτον. ἅπαντα 
περιήγαγε.. Καὶ ἐξ ἐκείνου φασὶ παραμεῖνμι τὸ τῆς 
στρατιᾶς τῶν νυχτοφυλάχων ἔθος τε χαὶ εἶδος, Qa«v- 
μαζόμενος δὲ ὃ Καῖσαρ ἐπὶ τῷδε, ὀξέως οὕτως ἐξ &60- 
χήτου διωρθωμένῳ, πολλὰ τῆς πολιτείας ἐφίει τοῖς 
ἐτησίοις ἄρχουσι διοικεῖν χατὰ τὰ : πάτρια χαὶ  γραμμα- 
τεῖα ὅσα τῆς στάσεως σύμθολα ἔχαιε, xol τὴν ἐντελῇ 
πολιτείαν ἔλεγεν ἀποδώσειν, εἰ παραγένοιτο ex. Παρ- 
θυαίων ᾿ἈΙντώνιος" πείθεσθαι γὰρ, κἀχεῖνον ἐθέλειν ἀπο- 
θέσθαι τὴν ἀρχὴν, τῶν ἐμφυλίων χαταπεπαυμένων. 
"E οἷς αὐτὸν, εὐφημοῦντες, εἵλοντο δήμαρχον ἐ ἐς ἀεὶ, 
διηνεχεῖ ἄρα ἀρχῇ προτρέποντες. τὴς προτέρας iue 
vat, ὋὉ δὲ ἐδέξατο μὲν xol τήνδε" ᾿Αντωνίῳ δὲ ἐφ’ 
ἑαυτοῦ περὶ τῆς ἀρχῆς ἐπέστελλεν. ὋὉ δὲ καὶ Βύδλον 
ἀπιόντα πρὸς αὐτὸν ἐντυχεῖν ἐδίδασχεν" ἐς δὲ τὰ ἔθνη 

ὌΨΙ: / SP AN, y τὶ Ν 
τοὺς ἡγεμόνας αὐτὸς ὅμοίως ἔπεμπε, καὶ ἐς [λλυριοὺς 
ἐπενόει συστρατεύειν. 

CXXXIIL Πομπήϊος δ᾽ ix μὲν Σιχελίας dxpa 
Λαχινίᾳ προσέσχε, xo τὸ ἱερὸν τῆς Ἥρας πλουτοῦν 
ἀναθήμασιν ἐσύλησε, φεύγων ἐς ᾿Αντώνιον. . "Ec δὲ 
Μιτυλήνην καταχθεὶς, ὃ διέτριδεν, ἔνθα αὐτὸν ἔτι παῖδα 
μετὰ τῆς μητρὸς ὑπεξέθετο ὃ πατὴρ, Γαΐῳ Καίσαρι 
πολεμῶν, χαὶ ἡττηθεὶς ἀνέλαύεν. "A yztNMEQU δὲ πολε- 
μοῦντος ἐν Μηδία Μήδοις τε χαὶ Ταρθυαίοις, γνώμην 
ὃ Πομπήϊος ἐποιεῖτο, ἑαυτὸν ἐπανελθόντι ἐπιτρέ αι. 
᾿Επὶ δ᾽ ἐπύθετο ἡσσῆσθαι Ἀντώνιον, χαὶ τὸ συμδὰν ἣ 
φήμη δμοίως μετέφε pev, αὖθις ἦν ἐν ἐλπίσιν, ὁ ὡς ἢ δια- 
δεξόμιενος “Αντώνιον, εἶ τέ ἔθνηχεν, ἢ Κ᾽ μεριούμενος. ἐπα-- 
νελθόντι᾽ ἀἐνθύμαός τέ oi συνεχὲς ἦν Λαδιηνὸς οὗ πρὸ 

πολλοῦ τὴν Ἀσίαν ἐπιδραμών. ἕΩδε δὲ ἔ ἔχοντι ἀγγέλ- 
λεται Ἀντώνιος εἷς Ἀλεξάνδρειαν ἐπανελθών. Καὶ 
τεχνάζων ἔτι ἐπ᾽ ἀμφότερα, διεπρεσδεύετο πρὸς αὐτὸν, 
ἐπιτρέπων ἐκείνῳ, καὶ φίλον εἶναι διδοὺς χαὶ σύμμα- 
γον, ἔργῳ δὲ τὰ ᾿Αντωνίου χατασχεπτόμενος. "Ec τε 
Θράκην χαὶ ἐς τὸν Πόντον ἔ ἔπεμπεν ἑτέρους χρύφα πρὸς 
τοὺς ἑκατέρων δυνάστας" ἐπινοῶν, εἶ μὴ χρατεῖ τῶν 
ἐνθυμουμένων, διὰ τοῦ Ἰ]όντου φυγεῖν ἐς Ἀρμενίαν. 
ἜἜπεμπε δὲ xal ἐς Παρθυαίους, ἐλπίσας, ἐς τὰ λοιπὰ 
τοῦ πολέμου τοῦ πρὸς Ἀντώνιον αὐτοὺς δέξασθαι προ- 
θύμως στρατηγὸν ἹΡωμαῖόν τε χαὶ παῖδα Μάγνου μά- 
λιστα. Τάς τε ναῦς ἐπεσχεύαζε, χαὶ τὸν ἐν αὐταὶς 
στρατὸν ἐγύμναζεν, ὑποχρινόμενος ἢ δεδιέναι Καί- 
caa, 3 ᾿Αντωνίῳ τάδε παρασχευάζειν. 


CXXXIV. Ὁ δὲ ᾿Αντώνιος πυθόμενος μὲν εὐθὺς 
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nemo in servitutem asserebat, hos juxta ipsa oppida, unde 
quisque aufugerat , capite mulctavit. 

CXXXII. Itaque jam dissensionum illorum temporum 
finis advenisse visus est. Et Caesar, annum tunc «etatis 
agens vicesimum octavum , oppidatim inter deos tutelares 
est consecratus. |. Sed quum Urbs ipsa Siciliaque palam in- 
festaretur a latronibus, catervatim tanta audacia grassan- 
tibus, ut praedonibus similiores essent , quam occultis latro- 
nibus ; Sabinus ad id corrigendum electus a Ccesare , multos 
comprehensos affecit suppliciis : et intra annum securam 
pacem reddidit omnibus. Ex illoque tempore institutas 
aiunt cohortes militares nocturnorum vigilum, ea forma 
ralioneque quae ad hunc diem obtinet. Id tam opportunum 
et opinione citius remedium Cesari egregiam existimatio- 
nem peperit. Idemque jam multa quoque ad rempublicam 
pertinentia more majorum annuis magistratibus admini- 
Stranda permisit : et, crematis literis actisque omnibus , quie 
dissensionum prateritarum documenta essent, pollicitus 
est « se integram populo restituturum rempublicam , quam 
primum rediisset Antonius : persuasum enim se habere, 
velle et illam deponere magistratum , sublatis bellis civili- 
bus.» Tum fauslis exceptum acclamationibus Caesarem 
tribunum plebis crearunt in perpetuum, invitantes eum 
perpetuo hoc magistratu ad priorem deponendum. Et ac- 
cepit eum honorem Csesar : ceterum privatim ad Antonium 
de magistrátu et imperio scripsit. Antonius vero Bibulo 
quoque, a se discedenti , mandata ad Caesarem dedit : et in 
provineias przesides ipse misit similiter, cogitavitque socius 
expeditionis Illyricee fieri. 

CXXXIII. Pompeius, e Sicilia fugiens, primum ad Laci- 


nium promontorium appulerat, ibique fanum Junonis votivis 


donariis dives spoliaverat. Eum Antonium petens , delatus- 
que Mitylenen, egit ibi aliquantisper, ubi eum. olim cum 
matre, puerum adhuc, deposuerat pater bellum gerens cum 
Cosare, victusque inde receperat. Jam quum bellum in 
Media cum Medis Parthisque Antonius gereret, Pompeius 
statuerat reverso in fidem se committere. Sed ubi victum 
audivit, et constans fama idem ferebat , rursum spem con- 
cepit , aut successurum se in universam Antonii, si periisset, 
potentiam ; aut saltem in partem illius, si salvus rediisset 
Antonius, iri receptum : et obversabatur semper animo 
ejus recens Labieni exemplum, qui Asiam incursaverat. 
His consiliis occupato nunciatur Antonius rediisse Alexan- 
driam. Proinde ad utrumque viam sibi muniens, per le- 
gationes offerebat se illi amicum et socium : revera quidem 
hoc tantum agens , ut res ejus exploratas haberet. Interim 


ad Thracie Pontique dynastas alios legatos clam mittebat ;- 


cogitans , si ea, quae eupiebat, ab Antonio non impetrasset , 
per Pontum fugere in Armeniam. Quin et ad Parthos mi- 
sit, sperans, illos ad bellum nondum confectum adversus 
Antonium libenter se duce usüros , non solum Romano ho- 
mine, sed et Magni Pompeii filio. Simul vero naves refi- 
ciebat, et socios navales exercebat , nunc metum a Oxesare 
simulans , nunc parari hoec in usum Antonii. 


CXXXIV. Sed Antonius, quamprimum audivit de Pom- 
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dy. τοῦ Πομπηΐου, στρατηγὸν ἐπ᾽ αὐτὸν Τίτιον ἥρητο, 
χαὶ, ναῦς xal στρατὸν ἐχ Συρίας λαύόντα, ἐχέλευε, 
πολεμοῦντι μὲν τῷ Πομπηΐῳ πολεμεῖν χατὰ χράτος, 
ἐπιτρέποντα δὲ αὐτὸν ᾿Αντωνίῳ, μετὰ τιμῆς ἄγειν. 
ῬἘΕλθοῦσι δὲ τοῖς πρέσδεσιν ἐχρημάτιζεν, ἀγγέλλουσιν 
οὕτως" « Ἡμᾶς Πομπήϊος ἔπεμψεν, οὐκ ἀπορῶν μὲν ἐς 
Ἰδηρίαν, εἰ πολεμεῖν ἐγνώχει, διαπλεῦσαι, φίλην οὐ-- 
σαν αὐτῷ πατρόθεν, καὶ συλλαδοῦσαν ἔτι ὄντι νεωτέρῳ, 
καὶ χαλοῦσαν ἐπὶ ταῦτα χαὶ νῦν" αἱρούμενος δὲ εἰρη- 
νεύειν τε σὺν σοὶ, xal πολεμεῖν, εἰ δεήσειεν, ὑπὸ σοί. 
Καὶ τάδε οὐ νῦν πρῶτον, ἀλλ᾽ ἔτι χρατῶν Σιχελίας, 
χαὶ τὴν Ἰταλίαν πορθῶν, ὅτε σοι τὴν σὴν μητέρα περι- 
σώσας ἔπεμπε, προὔτεινε. Καὶ εἰ ἐδέξο», οὔτ᾽ ἂν ὃ 
Πομπήϊος ἐξέπεσε Σικελίας ( οὐ γὰρ ἂν Καίσαρι τὰς 
ναῦς χατ᾽ αὐτοῦ παρέσχες), οὔτ᾽ ἂν σὺ ἥττησο ἐν IHap- 
θυαίοις, Καίσαρός σοι τὸν στρατὸν οὗ πέμψαντος ὃν 
συνέθετο" ἐχράτεις δ᾽ ἂν ἤδη, πρὸς οἷς εἶχες; χαὶ τῆς 
᾿Ιταλίας. Οὐ δεξάμενον δέ σε ταῦτα, ἐν χαιρῷ τότε 
μάλιστα ἄν σοι γενόμενα, ἀξιοῖ καὶ νῦν, p) πολλάκις 
ὑπὸ Καίσαρος ἐνεδρευθῆναι λόγοις τε χαὶ τῷ γενομένῳ 
χήδει" μνημονεύοντα, ὅτι Πομπηΐῳ τε χηδεύων μετὰ 
συνθήχας ἐπολέμησεν ἄνευ προφάσεως, xai Λέπιδον 
χοινωνὸν ὄντα τῆς ἀρχῆς τὸ μέρος ἀφείλετο, καὶ οὐδέτερα 
αὐτῶν ἐνείμιατό σοι. 

CXXXV. Λοιπὸς δ᾽ ἐς τὴν περιπόθητον αὐτῷ μο- 
γάρχίαν σὺ νῦν ὑπολείπῃ. Ἤδη γάρ σοι καὶ ἐν χερσὶν 
ἦν, εἰ μὴ Πομπήϊος ἔ ἔτι ἦν ἐν μέσῳ. 
μὲν καὶ σὲ προορᾶν ἐπὶ σεαυτοῦ" προφέρει δέ σοι χαὶ 
Πομπήϊος ὑπὸ εὐνοίας, αἱρούμενος ἄνδρα ἄκακον xal 
μεγαλόφρονα ἀντὶ ὑπούλου τε χαὶ δολεροῦ χαὶ φιλοτέ- 
jov. Οὐδὲ ἐπιμέμφεταί σοι τῆς δόσεως τῶν νεῶν, ἃς 
ἐπ᾿ αὐτὸν Καίσαρι ἔδωχας ὑπ᾽ ἀνάγκης; ἀντιλαξεῖν 
στρατὸν ἐς Παρθυαίους δεόμενος" ἀλλ᾽ ὑπομιμνήσκει» 
τὸν οὗ πεμφθέντα στρατὸν προφέρων. ΣΣυνελόντι δὲ 
εἰπεῖν, Πομπήϊος ἑαυτὸν ἐπιτρέπει σοι μετὰ τῶν νεῶν 
ἃς ἔτι ἔχει, χαὶ τοῦ στρατοῦ, πιστοτάτου γε ὄντος αὐτῷ, 
xoi οὐδ᾽ ἐν τῇ φυγῇ χαταλιπόντος: si ia μὲν, 
| μέγα χλέος, εἰ τὸν Μάγνου παῖδα περισώζοις' πολε- 
μοῦντι δὲ, μοῖραν ἱχανὴν ἐς τὸν ἐσόμενον πόλεμον, 
ὅσον οὔπω παρόντα. » 

CXXXVI. Τοιαῦτα τῶν πρέσύεων εἰπόντων, ὃ 
Ἀντώνιος τὰς ἐντολὰς αὐτοῖς ἐξέφερεν, ἃς ἐντείλαιτο 
Τιτίῳ᾽ xo εἰ τῷ ὄντι ταῦτα φρονοίη Πομπήϊος, ἥξειν 
αὐτὸν ἔφασαε παραπεμπόμενον ὑπὸ Τιτίου. Ἅμα δὲ 
"ταῦτα ἐγίγνετο, χαὶ οἵ πεμφθέντες ἐς Παρθυαίους ὑπὸ 
τοῦ Πομπηΐου, ἐλήφθησαν ὑπὸ τῶν ᾿Αντωνίου στρατη- 
γῶν, καὶ ἐς ᾿Αλεξάνδρειαν 7 ἤχθησαν. Καὶ ὃ ᾿Αντώνιος 
ἕκαστα μαθὼν, ἐκάλει τοὺς τοῦ Πομπηΐου. πρέσόεις, 
χαὶ τοὺς ληφθέντας αὐτοὶς ὑπεδείκνυεν. Οἱ δὲ xol ὃς 
παρῃτοῦντο νέον ἄνδρα, ἐν συμφοραῖς ἐσχάταις, ὑπὸ 
δέους, εἰ ἄρα μ. μὴ πρόσοῖτο φιλίως αὐτὸν ὃ ᾿ἈΙντώνιος, 
ἀναγχασθέντα χαὶ τῶν ἀεὶ Ῥωμαίοις ἑ ἐχθίστων ἄποπει- 
ράσαι' δηλώσειν τ᾽ αὐτὸν αὐτίχα, ὅτε μάθοι τὰ Ἄντω- 
πείρας ἢ μηχανῆς ἑτέρας δεόμιενον. 


Καὶ τάδε εἰχὸς 


νίου, μηδὲν ἔτι 


569 


peii adventu , ducem adversus eum designavit Titium ; cui 
mandavit , ut, classe et exercitu accepto e Syria, Pompeium 
bellum molientem vi reprimeret; quod si in fidem Antonii 
mallet recipi, adduceret eum honorifice. "Tum legati ad- 
venerunt Pompeii, qui, ad Antonium admissi, hujusmodi 
verba fecerunt : « Misit nos ad te Pompeius : non quod in 
Hispaniam , si bellum placeret, non pateat cursus , provin- 
ciam ei conjunctam paterna amicitia ; quae , juniorem olim 
favore prosecuta , nunc quoque pollicetur operam : sed quia 
vel tecum frui pace mavult, Antoni, vel tuis auspiciis (si 
res ita ferat) bellum gerere. Quod consilium non nunc 
demum cepit Pompeius : sed jamdudum, quum obtineret 
Siciliam , et popularetur Italiam , matre tibi servata remissa- 
que, tibi illud significavit. Cujus amicitiam si tu ad- 
misisses, nec Pompeius ejectus esset e Sicilia (non enim 
classem Cesari pr:ebuisses contra eum ), nec tu victus fuisses 
in Parthia , Caesare non mittente exercitum ex foedere : imo, 
preter ea quaàe nunc tua sunt, etiam Italiam sub tuam po- 
testatem redegisses. Verum tamen , qnamtumvis a te ne- 
glectus opportuno tunc maxime tibi tempore, nunc quoque 
abs te petit, ne toties verbis et contracta affinitate illudi tibi 
ἃ Cesare patiaris et insidias fieri; memor, Pompeium quo- 
que post foedus , et post affinitatem contractam , sine causa 
bello ab eodem essc petitum ; et Lepidum, imperii consor- 
tem , portione sua spoliatum ; nec ad te quidquam ex utra- 
que illa victoria rediisse. 
" €XXXV. « Nunc solus tu, Antoni , superes , qui obstes , 
quominus ille potiatur dudum concupita monarchia. Jam 
nune enim inter vos quoque digladiaremini, si Pompeius 
non fuisset in medio. Hoc quum ipse per te providere 
debeas, tamen Pompeius te monet, pro ea qua te prosequi- 
tur benevolentia; mavultque viri simplicis et magnanimi 
amicitiam, quam subdoli, fucati, versipellisque. Neque 
vero exprobrat tibi naves Caesari adversus se commodatas ; 
quas necessitate coactus dedisti, quum opus haberes contra 
Parthos exercitu : sed admonet, quantum obfuerit tibi non 
missus ab illo exercitus. Et, ut compendiorem audias, 
Pompeius se in tuam fidem , Antoni , committit cum navibus 
quas adhuc habet , et cum fidissimo exercitu, qui ne fugien- 
tem quidem destituit : in pace allaturus tibi egregiam lau- 
dem, si Magni filium servaveris; quod si bellum, quod 
instare videtur, gerendum sit , futurus non aspernanda tua- 
rum parlium accessio. » 

CXXXVI. Antonius, his auditis , aperuit legatis mandata, 


qua Titio dedisset : responditque, si ex animo haee offerat 
Sed dum 
haec fiunt, interim, qui a Pompeio ad Parthos missi erant, 


Pompeius, venturum ipsum, deducente Titio. 


comprehensi ab Antonianis ducibus, perducuntur Alexan- 
driam. Ex quibus postquam singula cognovit Antonius, 
accitis Pompeii legatis , captos illos eis ostendit. Qui etiam 
tum excusabant hominem juvenem, in extrema calamitate 
constitutum , metuentem ne repulsam ab Antonio pateretur, 
eoque coactum vel infensissimarum populi Romani gentium 
tentare animos : quod si compertam ille habuerit mentem 
Antonii , statim etiam Pompeii animum cognitum iri , neque 


ullis aliis sollicitationibus artibusve eum porro esse usurum. 
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ic ὃ Ἀντώνιος ἐπίστευσεν, ὧν xal τὰ ἄλλα ἀεὶ τὸ 
φρόνημα ἁπλοῦς xol μέγας καὶ ἄχαχος. 

CXXXVII. "Ev τούτῳ δὲ Φούρνιος, ὃ τῆς ᾿Ασίας 
ἡγούμενος ᾿Αντωνίῳ, τὸν Πομπήϊον ἐλθόντα μὲν χαὶ 
ἀτρεμοῦντα ἐδέχετο, οὔτε χωλύειν ἀξιόμαχος ὦν, οὔτε 
πω τὴν γνώμην εἰδὼς τὴν ᾿ΑΙντωνίου. Γυμνάζοντα δὲ 
τὸν στρατὸν δρῶν, χατέ ἔλεγέ τινας ἐχ τῶν ὑπηκόων᾽ 
χαὶ ᾿Δηνόδαρό ον ἄρχοντα ειτόνος στρατοῦ, xol Ἀμύν- 
ταν, ἑτέρωθεν ἐχάλει χατὰ σπουδήν. Συνελθόντων δ᾽ 
TE ὃ Πομπήϊος ἐμέμφετο, εἰ πολέμιον ἡ ἡγοῦνται. τὸν 
πρέσύεις ἐς Ἀντώνιον ἀπεσταλχότα, καὶ τὰ παρ᾽ ἐχείνου 
περιμένοντα. Καὶ ταῦτα λέγων, ᾿Αηνόδαρθον ὅμως 
ἐπενόει συλλαδεῖν, ἐκ προδοσίας Κουρίου τινὸς τῶν 
ἀμφὶ τὸν Ἀηνόδαρόον' ἐλπίζων, ἐς ἀντίδοσιν αὐτοῦ 
μεγάλην ἕξειν μοῖραν ᾿Ληνόδαρόον. Γνωσθείσης δ᾽ 
οὖν τῆς προδοσίας, Κούριος μὲν, ἐν τοῖς παροῦσι Ῥω- 
μαίων ἐλεγχθεὶς, ἀπέθανε: Πομπήϊος δὲ Θεόδωρον 
ἐξελεύθερον, ὃς μόνος οἵ συνήδει τὸ βούλευμα, ὡς ἐξει- 
πόντα ἔχτεινεν. Οὐχέτι δὲ τοὺς ἀμφὶ τὸν Φούρνιον 
λήσειν ἐλπίσας, Λάμψαχον ἐχ προδοσίας χατέλαύεν, ἣ 
πολλοὺς εἶχεν Ἰταλοὺς ἐξ ἐποιχίσεως Γαΐου Καίσαρος, 
χαὶ μισθοῖς μεγάλοις εὐθὺς ἐστράτευε τοὺς Ἰταλούς. 
Ἤδη δὲ ἔχων ἱππέας τε διαχοσίους, xal πεζοὺς τρία 
τέλη, ἐπεχείρησε Κυζίχῳ κατά τε γῆν χαὶ διὰ θαλάσ- 
σης. Οἱ δὲ αὐτὸν ἑχατέρωθεν ἀπεκρούσαντο: xal γάρ 
τις ἦν ἐν τῇ Κυζίκῳ στρατὸς οὐ πολὺς Ἀντωνίῳ, φύ- 
λαχες τῶν ἐχεῖ τρεφομένων αὐτῷ μονομάχων. — "Ec δὲ 
τὸν Ἀχαιῶν λιμένα ἐπανελθὼν, ἐσιτολόγει. 

CXXXVIII. Φουρνίου δὲ οὐκ ἄρχοντος μὲν χειρῶν, 
ἀεὶ δ᾽ αὐτῷ παραστρατοπεδεύοντος σὺν ἱππεῦσι πολ- 
λοῖς, καὶ σιτολογεῖν oüx ἐῶντος, οὐδὲ προσποιεῖσθαι 
τὰς πόλεις: ὃ Πομπήϊος, ἱππέας οὖχ ἔχων, ἐπεχείρησε 
τῷ τοῦ Φουρνίου στρατοπέδῳ κατὰ μέτωπον χαὶ κατό- 
πιν ἐκ περιόδου λαθών. “Ὅθεν ὃ Φούρνιος, ἐς τὸν Που- 
πήϊον ἐπεστραμμένος, ὑπὸ τῶν ὄπισθεν ἐξεόλήθη τοῦ 
στρατοπέδου" χαὶ φεύγοντας αὐτοὺς διὰ τοῦ Σχαμανδρίου 
πεδίου διώχων 6 Πομπήϊος, ἔχτεινε πολλούς" χαὶ γὰρ 
ἦν τὸ πεδίον δγρὸν ἐξ ὄμόρων. Αἱ δὲ περισωθέντες 
τότε uiv ὑπεχώρουν, οὐχ ὄντες ἀξιόμαχοι. Προσδε-- 
γομένων δὲ ἀπό τε Μυσίας xol τῆς Προποντίδος χαὶ 
ἑτέρωθεν, ol πενόμενοι διὰ τὰς συνεχεῖς εἰσφορὰς ἐμι- 
σθοφόρουν ἀσμένως τῷ Πομπηΐῳ, κατὰ δόξαν μάλιστα 
τῆς ἐν ᾿Αχαιῶν λιμένι γενομένης νίκης. ἹἽππιχοῦ δ᾽ 
ἀπορῶν ὃ Πομπήϊος, x«l παρ᾽ αὐτὸ βλαπτόμενος ἐν 
ταῖς προνομαῖς, ἐπύθετο, ἴλην ἱππέων Ἰταλικὴν 
᾿Αντώνιον χωρεῖν, ὑπὸ Ὀχταουΐας χειμεριζούσης 
᾿Αθήναις ἀπεσταλμένην᾽ xo εὐθὺς ἔπεμπέ τινας ἐς δια- 
φθορὰν τῆς ἴλης μετὰ χρυσίου. ᾿Αλλὰ τούσδε μὲν ὃ τῆς 
Μακεδονίας ἡγούμενος ᾿Αντωνίῳ συνέλαδε, xal τὸ χρυ- 
σίον τοῖς ἱππεῦσι διένειμεν. 

CXXXIX. Ὁ δὲ Πομπήϊος Νίκαιάν τε χαὶ Νικο-- 
μήδειαν χαταλαδὼν, ἐχρηματίζετο λαμπρῶς, καὶ ἐς 
μεγάλα ταχέως αὐτῷ πάντα ηὔξετο παρ᾽ ἐλπίδα. Φουρ- 
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vit δὲ οὐ μαχρὰν παραστρατοπεδεύοντι, πρῶται μὲν. 
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His fidem habuit Antonius, vir et alias minime malitiosus, 
et ingenio simplex ac magnanimus. 

CXXXVII. Interea Furnius , ab Antonio Asice preefectus , 
Pompeium pacate venientem exceperat, nec ad arcendum 
satis validus, necdum compertam habens Antonii senten- 
tiam. Postquam vero vidit exerceri ejus milites, delectum 
habuit ex provincialibus, et Ahenobarbum, ducem vicini 
exercitus, Amyntamque alia ex parte, propere vocavit in 
auxilium. Qui ubi celeriter convenerunt, conquestus est 
Pompeius , haberi se pro hoste , quum missis legatis respon- 
sum exspectet ab Antonio. Attamen per idem tempus ca- 
ptivum prehendere Ahenobarbum cogitavit, prodente ejus 
familiari Curio; sperans, in Ahenobarbo magnum fore mo- 
mentum , si incidisset permutatio. Sed proditione detecta , 
Curius , praesentibus Romanis , qui ibi aderant, coargutus , 
dedit supplicium : Pompeius vero Theodorum libertum , 
solum ejus consilii conscium, quasi id effutiisset , interfecit. 
Et quia jam desperabat , a se falli posthac Furnium posse , 
Lampsacum per proditionem occupavit, ubi multi habitabant 
nominis Italici, in coloniam deducti a C. Caesare; moxque 
magnis stipiendiis ad militiam ;pelliciebat Italos. Jamque 
ducentos equites et tres legiones habebat, quum Cyzicum 
terra marique aggressus , utrimque repulsus est : erat enim 
ibi aliqua, non magna quidem , manus Antonianorum mili - 
tum, gladiatores custodientium , quos ibi Antonius alebat. 
Reversus igitur ad Achaeorum Portum , frumentabatur. 


CXXXVIII. Quumque Furnius , abstinens a pugna, sem- 
per castra castris ejus admoveret cum multis equitibus , nec 
frumentari sinens , nec oppida sollicitare; Pompeius castra 
Furnii a fronte adortus est, cireummissis clam qui a tergo 
idem facerent. Quamobrem Furnius in eum versus , captis 
a tergo castris ejectus est. Fugientesque per Scamandrios 
campos Pompeius multos occidit ; madebat enim campus ab 
imbribus : qui evaserunt, receperunt se in tutum , impares 
instaurando prelio. Qui dum supplementum exspectant 
ex Mysia, et Propontide, aliisque locis , egeni illarum regio- 
num homines, exhausti exactionibus, libenter mercede 
militabant Pompeio, celebri praesertim propter partam ad 
Sed quum egeret equitatu , 


ac proinde male mulctaretur in pabulationibus , praemoni- 


Achaeorum Portum victoriam. 


tus, alam equitum Italicorum ad Antonium iter facere, 
missam ab Octavia hiemante Athenis , misit propere qui auro 
equites illos corrumperent. Sed hos propretor, Macedonize 
ab Antonio praefectus , comprehendit, et aurum equitibus 
distribuit. 


CXXXIX. Pompeius vero, occupatis Niceea Nicomedia- 
que , pecunias luculente colligebat , magnis per omnia et in- 
Speratis usus successibus. Sed Furnio, non longe ab eo 
castra habenti, primum e Sicilia ineunte vere advenere na- 


-————————————————————————— QR 
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ἦχον ἐκ Σιχελίας, ἦρος ἀρχομένου, νῆες ἑδδομήχοντα, 
ὅσαι περιεσώθησαν ἐξ ὅσων Ἀντώνιος ἐχεχρήκει χατὰ 
Πομπηΐου Καίσαρι" μετὰ γὰρ τὸ Σικελικὸν ἔργον, αὐ-- 
τὰς 6 Καῖσαρ ἀπέλυσεν. Ἥνχε δὲ xal ἐχ Συρίας Tí- 
τιος ἑτέραις ἑχατὸν εἴχοσι ναυσὶ, χαὶ στρατῷ πολλῷ, 
καὶ χατῆραν ἅπαντες eic ΠΠροχόννησον. Δείσας οὖν ὃ 
Πομπήϊος, τὰς ναῦς ἐνέπρησε, καὶ τοὺς ἐρέτας ὥπλι- 
σεν, ὡς ἄμεινον ὁμοῦ πᾶσι χατὰ τὴν γὴν συνοισόμε- 
γος. Κάσσιος δὲ 6 Παρμήσιος, xol Νασίδιος, καὶ 
Σατουρνῖνος, καὶ Θέρμος, χαὶ ᾿Αντίστιος, ὅσοι τε ἄλλοι 
τῶν ἀξιολόγων ἔτι τῷ Πομπηΐῳ παρῆσαν φίλοι, καὶ ὃ 
τιμιώτατος αὐτῶν Φάννιος, χαὶ ὃ κηδεστὴς αὐτοῦ Πομ- 
πηΐου Λίδων, ὡς εἶδον αὐτὸν οὐδὲ Τιτίου παρόντος, ὅτῳ 
τὰ περὶ αὐτὸν ᾿Αντώνιος ἐπιτρέπει, παυόμενον τοῦ πρὸς 
τὸν ἀμείνονα πολέμου, ἀπέγνωσαν αὐτοῦ, χαὶ πράξαν- 
τες ὑπὲρ ἑαυτῶν πίστιν, ἐς ᾿Αντώνιον μετῆλθον. 

CXL. Ὁ δ᾽ " ἔρημος ὧν ἤδη φίλων, ἐ ἐς τὰ μεσόγαια 
τῆς Βιθυνίας ἀνεχώρει, εγόμενος ἐς Ἀρμενίους ἐ ἐπεί-- 
γέσθαι. Καὶ αὐτὸν, γυχτὸς ἀναζεύξαντα ἀφανῶς j 
ἐδίωχεν ὅ τε Φούρνιος χαὶ ὃ Ῥίτιος, xal ἐπ᾽ ἐχείνοις 


Ἀμύντας. Συντόνῳ δὲ δρόμῳ περὶ ἑσπέραν καταλα-- 
θόντες, ἐστρατοπέδευσαν ἕκαστος ἐφ᾽ ἑαυτοῦ περὶ λό. o 
τινὶ, ἄνευ τάφρου xai χάραχος, ὡς ἐν ἑσπέρα xoi 
κόπῳ. Ὧδε δὲ αὐτοῖς ἔχουσιν δ Πομπήϊος γυχτὸς 
ἐμέ τα πελτασταῖς τρισχιλίοις, χαὶ πολλοὺς ἔχτεινεν, 
εὐναζομένους ἔτι xal ἀναπηδῶντας" oi δὲ, xol γυμνοὶ 
πάμπαν, αἰσχρῶς ἔφευγον. Καὶ δοχεῖ τότε ὃ Πορμ.- 
πήϊος, ἅπαντι τῷ στρατῷ γυχτὸς ἐπελθὼν, ἢ τῆς γε 
τροπῆς γενομένης ἐπαγαγὼν, τάχ᾽ ἂν αὐτῶν ἐντελῶς 
ἐπικρατῆσαι. Νῦν δ᾽ ὃ μὲν χαὶ ταῦτα, θεοῦ βλάπτον- 
τος; ὑπερεῖδε, χαὶ οὐδὲν ἐπ᾽ ἔργῳ τ; πλέον, ἢ 
αὖθις ἐς τὸ μεσόγαιον ἐχώρει. Οἱ δ᾽, ἁλισθέντες, εἵ-- 
ποντο, xol σιτολογοῦντα ἠνώχλουν᾽ ἕως χινδυνεύων 
ὑπὸ τῆς ἀπορίας, ἠξίωσεν ἐς λόγους. ἐλθεῖν Φουρνίῳ : 
φίλῳ τε Μάγνου γεγενημένῳ, xol ἀξιώσει προὔχοντι 
τῶν ἄλλων, καὶ βεβαιοκέρῳ τὸν τρόπον. 

CXLI. Ποταμὸν δ᾽ ἐν μέσῳ λαξὼν, ἔλεγε μὲν, ὅτι 
πρεσόεύσαιτο πρὸς ᾿Αντώνιον’ ἐπετίθει δ᾽ , ὅτι τροφῶν 
ἐν τοσούτῳ peo. xo ἀμελούμενος ὑπὸ αὐτῶν, 
τάδε ἐ ἐργάσαιτο. « Ὑμεῖς δὲ εἰ μὲν ᾿Αντωνίου γνώμῃ 
πολεμεῖτέ, μοι, χαχῶς ὃ Ἀντώνιος ὑπὲρ. ἑαυτοῦ βου- 
λεύεται, τὸν ἐπιόντα πόλεμον οὐ προορῶν" εἰ δὲ τὴν 
Ἀντωνίου γνώμην φθάνετε, μαρτύρομαι xoi παρα- 
χαλῶῷ,, περιμεῖναι τὴν πρεσδείαν μου τὴν ἐς ᾿Αντώνιον 
ἀπεσταλμένην, ἢ λαθόντας ἄγειν ἤδη πρὸς αὐτόν. 
᾿Επιτρέψω. δ᾽ ἐμαυτὸν ἐγὼ σοὶ μόνῳ, Φούρνιε: τοσοῦτον 
ἐς πίστιν αἰτήσας, ὅτι με σῷον ἄξεις ἐς ᾿Αντώνιον. » Ὁ 
μὲν οὕτως εἶπεν, Ἀντωνίῳ τε θαῤῥῶν, ὁ ὡς ἀγαθῷ τὴν 
φύσιν, χαὶ μόνα τὰ ἐς μέσῳ δεδιώς. Ὁ δὲ «Φούρνιος 
αὐτὸν οὕτως ἠμείψατο: «Ἢ ὑπιτρέποντος μὲν ἦν ἑαυτὸν 
᾿Αντωνίῳ, χωρεῖν ἐς αὐτὸν ἐξ ἀρχῆς, 3| περιμένειν 
ἀτρεμοῦντα ἐν Μιτυλήνῃ τὰς ἀποχρίσεις᾽ πολεμοῦντος 
δὲ, ἃ πεποίηκας ἅπαντα’ τί γὰρ αὐτὰ δεῖ πρὸς εἰδότα 


Mei; Ei δὲ νῦν μετέγνωχας, μὴ συγχρούειν μὲν 


. prospiciens. 
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ves septuaginta , quce ex Antonii classe Czesari contra Pom- 
peium commodata superfuerant : finito enim bello Siculo, 
Cesar eas dimisit. Advenit etiam e Syria Titius , cum aliis 
centum viginti navibus, et copioso exercitu : omnesque 
appulerunt Proconnesum.  Territus igitur Pompeius , naves 
suas incendit , remigesque armavit, utpote in terra meliore 
eventu cum omnibus simul pugnaturus. Αἱ Cassius Par- 
mensis , Nasidius , Saturninus , Thermus , Antistius , aliique 
quotquot ex honoratioribus adhuc aderant Pompeio , et no- 
bilissimus illorum Fannius, ipse denique Libo, socer Pompeii, 
postquam viderunt eum ne post adventum quidem Titii , cui 
Antonius totam rem commiserat, desinere cum potentiore 
bellum gerere , desperarunt de eo; pactique sibi ipsis fidem, 


transierunt ad Antonium. 


CXL. Tum Pompeius, ab amicis jam omnibus destitutus, 
secessit in mediterranea Bithynio; petens, ut ferebatur, 
Armeniam. &Eummque, castris clam noctu egressum, per- 
sequebantur Furnius et Titius, et cum eis Amyntas : per- 
actoque magna contentione itinere , circa vesperam assecuti, 
singuli seorsim castra posuerunt circa tumulum quemdam, 
absque fossa valloque, ut sero diei fessique. In eo statu 
Pompeius, www cetratis, noctu eos invasit; multosque 
interfecit , cubantes aut prosilientes e cubilibus : czeteri plane. 
etiam nudi, fugerunt turpiter. Polueratque Pompeius, si 
eadem nocte omnibus copiis eosdem invasisset , aut fugatos 
persecutus saltem fuisset, absolvere victoriam. Nunc ille 
quidem, fortuna irata, rem parum animadvertit; nihil ex 
tanto commodo lucratus, nisi quod perrexit. mediterranea 
petere. Hostes vero conjuncti sequebantur, et frumentan- 
tem impediebant : donec inopia pressus Pompeius petiit col- 
loquium Furnii , amici quondam Magni Pompeii , et dignitate 
preestantis , moribusque gravioris quam ceteri. 


CXLI. Stans igitur in ripa interlabentis fluvii, aiebat, 
legatos se misisse ad Antonium : interim, quum alimentis 
opus habuisset, nemine suppeditante, ausum esse talia. 
« Vos autem , inquit, si ex Antonii sententia me bello per- 
sequimini , male sibi ille consulit , imminens sibi bellum non 
Quod si non exspectato ejus jussu rem geritis, 
oro obtestorque vos , exspectetis dum legati mei ab illo re- 
deant, aut in fidem me acceptum jam nunc ad eum ducatis. 
Committam autem me tibi soli, Furni : hoc unum rogans, 
ut bona fide incolumem sistas me Antonio. » Hoc ille, 
Antonio fretus , ut natura bono, et tantum timens , ne quid 
in itinere sibi accideret. Ad quse sic respondit Furnius : 
« Si te Antonii fidei committere volebas, debueras illum 
accedere ab initio, aut Mytilence quietus responsum exspe- 
ctare. Sed quia bellum maluisti, fecisti hoec omnia : de 


quibus nil attinet dicere, quum ipse, qualia sint, scias. 
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ἡμᾶς τοὺς στρατηγοὺς ἐς ἀλλήλους, "vcio δὲ σαυτὸν 
ἐπιτρέπειν. Τιτίῳ γὰρ ἐπιτέτραπται τὰ περὶ σὲ ὑπὸ 
᾿Αντωνίου" καὶ πίστιν, ἣν αἰτεῖς παρ᾽ ἡμῶν, ἔνι σοι καὶ 
"(tov αἰτεῖν. Κεχέλευσται δ᾽ ὑπὸ ᾿Αντωνίου, πολε-- 
μοῦντα μέν σε χαταχανεῖν, ἐγχειρίζοντα δὲ πέμπειν ἐς 
αὐτὸν ἐντίμως. » 

CXLIL Ὁ δὲ Πομπήϊος Τιτίῳ μὲν ἀχαριστίας 
ὠργίζετο, τὸν πόλεμον τόνδε ὁποδεξαμένῳ πολεμήσειν 
πρὸς αὐτόν: ἁλόντα γὰρ αὐτὸν αἰχμάλωτον, περιεσεσώ- 
χει. "Eri δὲ τῇ ὀργῇ χαὶ ἠδόξει, Πομπήϊος ὧν, ἐπὶ 
Τιτίῳ γενέσθαι, οὖχ ἐπιφανεὶ πάνυ ἀνδρί. xoi ὑπώ- 
πτευεν αὐτὸν, ὡς οὐ ,βέθαιον, ἔς τε τὸν τρόπον ὑπονοῶν, 
xal τινα συγγινώσχων ἐς αὐτὸν ὕδριν παλαιὰν πρὸ 
τῆς εὐεργεσίας. Φουρνίῳ δ᾽ αὖθις ἑαυτὸν ἐπέτρεπε; 
xol δέξασθαι παρεχάλει. “Ὡς δ᾽ οὐχ ἔπειθεν, ὅδε xal 
Ἀμύντῳ ἔλεγεν ἑαυτὸν ἐπιτρέι ew. Τοῦ Φουρνίοῦ δὲ 
φήσαντος, οὐδ᾽ Ἀμύνταν ἃ ἂν δέξασθαι τόδε, ὕόριν ἔ ἔχον 
ἐς τὸν ἐξ ᾿Αντωνίου τὸ πᾶν ἐπιτετραμμένον, διελύθησαν. 
Καὶ τοῖς μὲν ἀμφὶ τὸν Φούρνιον δόξα ἣν, ὅτι ὃ Πομ-- 
πήϊος ἐξ ἀπορίας τῶν παρόντων ἑαυτὸν ἐς τὴν ἐπιοῦσαν 
ἡμέραν ἐχδώσει τῷ Τιτίῳ. ὋὉ δὲ νυχτὸς τὰ συνήθη 
πυρὰ χαίεσθαι αὐόῤχθυσεδνν: χαὶ τοὺς σαλπιγχτὰς σημαί- 
νειν τὰ διαστήματα τῆς νυχτὸς, ὥσπερ ἦν ἔθος, ἔλαθε 
μετὰ τῶν εὐζώνων ὑπεξελθὼν τοῦ στρατοπέδου , οἷς οὐδὲ 
᾿ αὐτοῖς προεῖπεν οἵ χωρήσειν ἔμελλεν. ᾿Ἐπενόει δ᾽, 
ἐπὶ θάλασσαν ἐλθὼν ἐμπρῆσαι τὸ τοῦ Τιτίου ναυτιχόν" 
xal τάχα ἂν ἔδρασεν, εἰ μὴ Σκαῦρος, αὐτομολήσας 
ἀπ᾽ αὐτοῦ, τὴν μὲν ἔξοδον ἐμήνυσε, καὶ τὴν δδὸν ἣν 
ἐφέρετο: τὴν δ᾽ ἐπίνοιαν οὖκ ἤδει. Τότε δὴ χιλίοις xod 
πενταχοσίοις ἱππεῦσιν ᾿Αμύντας ἐδίωχε τὸν Πομπήϊον, 
ἱππέας οὐχ ἔχοντα. Καὶ ἐς τὸν Ἀμύνταν οἱ τοῦ Πομ- 
πηΐου πλησιάσαντα μετε χώρουν, οἵ μὲν ἀποδιδράσχον- 
τες, οἱ δὲ xot φανερῶς. Μονούμενος οὖν ὃ Πομπήϊος, 
καὶ δεδιὼς ἤδη τὰ οἰκεῖα, ἑαυτὸν ἄνευ σπονδῶν ἐνεχεί- 
ρισεν ᾿Αμύντᾳ, ὃ "cto μετὰ σπονδῶν ἀδοξήσας. 

CXLIII. Οὕτω μὲν ἑάλω Πομπήϊος Σέξστος, ὃ 
λοιπὸς ἔτι παῖς Πομπηΐου Μάγνου. νεώτερος μὲν ὑπὸ 
τοῦ πατρὸς ἀπολειφθεὶς, xot ὑπὸ τοῦ ἀδελφοῦ μειράκιον 
ἤδη: λαθὼν δ᾽ ἐπ᾽ ἐχείνοις ἐς πολὺ, xol χρύφα λῃστεύων 
ἐν Ἰόηρίᾳ" μέχρι; πολλῶν συνδραμόντων εἰς αὐτὸν ἐπι- 
γνωσθέντα εἰναι Πομπηΐου παῖδα, ἐλήστευέ τε φανε- 
ρώτερον. χαὶ μετὰ Γάϊον Καίσαρα ᾿ἐπολέμησεν ἔγκρα- 
τῶς »χαὶ στρατὸν ἤγειρε πολὺν, xa ναῦς, χαὶ χρήματα, 
x«i νήσους εἷλε, xal θαλασσοχράτωρ τῆς ἀμφὶ τὰς 
δύσεις θαλάσσης ἐγένετο, καὶ τὴν ᾿Ιταλίαν περιήνεγχεν 
ἐς λιμὸν, καὶ τοὺς ἐχθροὺς ἐς συμθδάσεις ἃς ἤθελε. Τὸ 
δὲ μέγιστον, ἐπίκουρος ἐν ταὶς προγραφαῖς τὴ πόλει 
παγώλεθρα πασχούρῃ γενόμενος, περιέσωσεν ἄνδρας 
ἀρίστους τε xol πολλοὺς, ot τότε δι᾽ αὐτὸν ἦσαν ἐν τῇ 
πατρίδι. Ὑπὸ δὲ θεούλαδείας αὐτὸς οὔποτε ἐπεχείρησε 
τοῖς πολεμίοις, πολλὰ τῆς τύχης εὔχαιρα παρεχούσης, 
ἀλλ᾽ ἠμύνετο μόνον. Καὶ Πομπήϊος μὲν τοιόσδε γε-- 
νόμενος ἑαλώχει. 

CXLIV. Τίτιος δὲ τὸν μὲν στρατὸν αὐτοῦ μετεστρά- 


APPIANI : 


Quorum si nunc te poenitet , noli nos duces inter nos com- 
mittere : Titii te crede fidei, cui Antonius mandavit tuum 
negotium ; a quo licet tibi fidem petere , quam petis a nobis. 


Jussit autem Antonius, si hostis esse pergas, te interfici ; 


sin te dedas, mitti ad se honorifice. » 


CXLII. Iratus autem erat Titio Pompeius , ut ingrato, 
quod bellum hoc contra se gerendum suscepisset : captum 
enim aliquando servaverat. Preterea indignum sua perso- 
na ducebat, si in potestate esset Titii; hominis non admo- 
dum nobilis. Nec non suspectam fidem ejus habebat, sive 
conjecturam faciens ex moribus, sive quia conscius sibi 
erat veteris cujusdam injuriv , qua ante beneficium eum 
ipse affecerat. Quapropter iterum se tradidit Furnio, ro- 
gans ut acciperetur. Quumque id non impetraret , petiit , 
ut saltem ab Amynta acciperetur. Negante vero Furnio, 
facturum id Amyntam!, quod pertineret ad contumeliam 
ejus cui tota illa res ab Antonio commissa esset , solutum 
est colloquium. Putabat autem Furnius et qui cum eo 
erant, fore ut Pompeius inopia coactus sequenti die se Ti- 
tio dederet. Atille noctu, incensis castrensi more ignibus, 
et tubicinibus per consueta signa vigiliarum noctem distin- 
guentibus, clam cum expeditis e castris se subduxit, ne 
ipsis quidem praemonitis quonam ituri essent. Cogitabat 
aulem reverti ad mare, et Titii classem incendere : quod 
fortasse etiam perfecisset, ni Scaurus, ab eo transfugiens, 
abitum ejus, et quam viam ingressus sit , indicasset, quam- 
vis ignarus propositi. Tum Amyntas cum up equitibus 
eum persecutus est, carentem equitatu : ad quem appro- 
pinquantem Pompeiani transierunt , pars occulta fuga , pars 
propalam. Itaque Pompeius , pene solus relictus , et suos 
jam metuens, Amynt» sine conditionibus se dedidit, qui 
Titii conditiones respuerat. 


CXLIII. Sic igitur captus est Sextus Pompeius, unus 
adhuc reliquus Magni filius ; in tenera czetate patre orbatus, 
fratre vero jam adolescentulus : quibus sublatis diu latuerat, 
occultis latrociniis vexans Hispaniam : donec, multorum 
confluxu ad eum facto , postquam Pompeii filius cognitus 
est, apertius praedatus est : occisoque a conjuratis C. C2e- 
sare justum bellum movit, et magnum exercitum et naves 
et pecunias collegit, insulasque occupavit; et, maris occi- 
dentalis imperio potitus, fame pressit Italiam , et inimicos 
ad quas voluit pacis leges compulit. Quod vero przecipuum 
est, exitiosa proscriptione per Urbem grassante , multos ex 
optimatibus servavit, qui nunc patria fruebantur ipsius be- 
neficio. Sed, deo mentem adimente, nunquam hostes 
aggressus est, neglectis multis occasionibus , quas percom- 
modas illi fortuna proebuerat; contentus partatueri. Hisce 


igitur rebus gestis, nunc captus est Pompeius. 


CXLIV. Tum vero Titius exercitum ejus adegit sacramen- 
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τευσεν Ἀντωνίῳ" αὐτὸν δὲ τὸν Πομπήϊον, τεσσαραχο- 
στὸν ἔτος βιοῦντα, ἐν Μιλήτῳ χατέχανεν' εἴτε δι᾿ αὑτοῦ, 
μηνίων ἄρα τῆς ποτὲ ὕδρεως, xal ἀχάριστος ἐς τὴν 
ἔπειτα εὐεργεσίαν γενόμενος" εἴτε χαὶ ἐπιστείλαντος 
᾿ντωνίου. Εἰσὶ δ᾽ οἱ Πλάγχον, οὐχ ᾿Αντώνιον, λέγον- 
τες ἐπιστεῖλαι" χαὶ νομίζουσιν, ἄρχοντα Συρίας, χαὶ 
ταῖς ἐπιστολαῖς ἐπιτετραμμένον ἐς τὰ ἐπείγοντα ἐπιγρά- 
metv τὸν Ἀντώνιον xa τῇ σφραγῖδι χρῆσθαι. Καὶ 
Πλάγχον δὲ γράψαι νομίζουσιν, oi μὲν, συνειδότος 
3 Y Te 7 , : Ἢ T 
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Ἀντωνίου, καὶ αἰδουμένου γράψαι, διὰ ὄνομα τοῦ Πομ- 
πηΐου, xal διὰ Κλεοπάτραν εὔνως ἔχουσαν τῷ Πομ.- 

4 M M e . , € i $ ᾿ ἢ. Ὁ ἃ es 
πηΐῳ, διὰ τὸν πἁτέρα Μάγνον" ot δὲ, αὐτὸν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ 
Πλάγχον, τάδε αὐτὰ συνιδόντα, xat φυλαξάμενον μὴ 
τὴν αἰτίαν ᾿Αντωνίου xal Καίσαρος ἐς ἀλλήλους διδῷ 

fe / 4 m » 
Πομπήϊος. xxt Κλεοπάτρα Πομπηΐῳ συνεργοῦσα ἀνα- 
θοέψειεν. 

CXLV. Ἀλλὰ Πομπήϊος μὲν ἐτεθνήκει. Ἀντώ- 
νιος δὲ αὖθις ἐς Ἀρμενίαν ἐστράτευε: καὶ ὃ Καῖσαρ ἐπὶ 
Ἰλλυριοὺς, ot τὴν Ἰταλίαν ἐλήστευον, oi μὲν οὐχ 
€ x / € H € 2 9 ἂν 5 / 
ὑπαχούσαντές πω “Ῥωμαίων, ot δ᾽ ἐν τοῖς ἐμφυλίοις 
ἀποστάντες. Καί μοι ἔδοξε τὰ Ἰλλυρικὰ, οὔτε ἀχρι- 
θῶς γενόμενά μοι γνώριμα, οὔτε συντελοῦντα μῆχος 
ἰδίας συγγραφῆς, οὔτε χώραν ἔχοντα ἑτέρωθι λεχθῇ- 
ναι, τοῦ χρόνου χαθ᾽ ὃν ἐλήφθησαν συνάγοντος αὐτὰ ἐς 
τέλος, προαναγράψαι, xal ὑποθεῖναι αὐτὰ τῇ δμόρῳ 

"^ m 
Μαχκεδονιχῇ. 
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tum dicere Antonio : ipsum Pompeium , annum zetatis agen- 
tem quadragesimum, Mileti interfecit; sive privato con- 
silio, veteris offense memor , spreta secuti beneficii gratia , 
sive ex Antonii mandato. Sunt qui non Antonium dicant, 
sed Plancum id mandasse: cui nimirum , Syri: prefecto, 
commissum putant ab Antonio, ut in rebus moram nullam 
patientibus nomen Antonii inscriberet epistolis, et annulo 
ejus signatorio uteretur. Ethoc quidem scriptum a Planco 
putant nonnulli sciente Antonio, quum ipse id facere vere- 
retur propter nomen Pompeii , et propter Cleopatram faven- 
tem ei ob patris Magni memoriam : alii Plancum ipsum per 
se, eadem heec. reputantem , fecisse illud arbitrantur, caven- 
temque simul, ne mutuam Antonii et C cesaris incusationem 
Pompeius et cum Pompeio faciens Cleopatra refricarent. 


OXLV. Mortuo Pompeio , Antonius rursus expeditionem 
suscepit in Armeniam ; Csesar vero contra Illyrios , Italiam 
populationibus infestantes , qui aut numquam paruerant po- 


pulo Romano , aut per bella civilia defecerant. Res autem 


Illyricas , quoniam nec satis mihi compertze sunt, nec ma- 
teriam prebent justo volumini, nec alio loco commodius 
poterant exponi, ab eo tempore quo primum a Romanis 
suscepta sunt ad finem usque persecutus , supra perscripsi, 
et (initimae subjunxi Historie Macedonicze. 


Vcg 


I. Αρὺυν SUIDAM, 


1. ᾿Ανεζεύγνυ, ἀνέστρεφεν. Ἀππιανός" 'O δὲ μετὰ 
πολλῆς λείας ἀνεζεύγνυ. 

2; Ἁψιμαχία, συναφὴ μάχης. Ἀππιανός' Τὸ μὲν 
πρῶτον ἔριδες ἦσαν xol ἁψιμαχίαι σμικραί: μετὰ δὲ, 
συμῥολαί τε ἐς τὴν ἀλλήλων... 

3. Διέφερον. ᾿Ἀππιανός" Οἱ δὲ Κελτοὶ ἐς Ρωμαίους 
τι μήνιμα Ex πολλοῦ διέφερον. Ἀντὶ τοῦ εἶχον, &ve- 
χότουν. 

4. ᾿Ἐγχρόνων, οὖ πρὸ πολλοῦ χρόνου συντεθεισῶν. 
Ἀππιανός: Κατεφρόνουν τῶν σπονδῶν, ἔτι ἐγχρόνων 
Ἐπὴν 


. ᾿Ἐδοχίμαζεν, ἔχρινε .... Ἀππιανός" Ὃ δὲ ἐπὶ τὰς 


Ἀντὶ 


οἰκίας χορὸν συνελάμθανεν ὅ' ὁσοὺς ἐδοχίμαζεν. 
τοῦ, ἔχρινεν ἐτάσεως A ἀξίους. 

4. ᾿Επαφρόδιτος, ἐπίχαρις, ἡδύς. [Καὶ "Exa9po- 
δισία. Ἀππιανός: Καὶ μὴν ἐν πᾶσιν ἐπαφροδισίαν 
ὑπερεπαίρων, ἐσεμνολόγει περὶ ἑαυτοῦ. 

7. Θησαυρούς. ᾿Ἀππιανός: "Oma τε πολλὰ καὶ 
σῖτον ἡτοιμάζετο, καὶ θησαυροὺς ἐποίει. 

8. Ἱλαρὸς, εὔχαρις, ἀστεῖος, ἣδύς. Ἀππιανός: 
Σὺν βοὴ ἱλαρᾷ καὶ θορύδῳ χρηστῷ παρέπεμπον αὐτὸν, 
χαὶ θαῤῥεῖν ἐχέλευον. 

9. Οἵ, περισπωμένως, ἑ ἑαυτῷ .... Ἀππιανός: ᾿Επεὶ 
δὲ οἵ τὸ χαχὸν τέχνης χρεῖττον, καὶ μέν τι xo ἐπιχου- 
ρίας τῆς &x θνητῶν συμμάχων δυνατώτερον. 

10. Οἰστρεῖ .... Ἀλππιανός" 'Tà ὄντι πᾶσιν οἰστρώ- 
Ong ἐνέπιπτεν δομὴ χαὶ προθυμία κατὰ τῶν βαρύάρων. 

11. Πιθανούς .... Ἀππιανός" ^ Eva δ᾽ αὐτῶν, πιστὸν 
xal πιθανὸν εἰς τὸ ἔργον, ἐντυχόντα τοῖς ὑπάτοις ἐν 
ἀποῤῥήτῳ, πίστιν αἰτῆσαι. 

15: Πρόσριζα, σὺν ταῖς ῥίζαις. ᾿Ἀππιανός: Τὰ 
δένδρα ἔχοπτε πρόσριζα, τοῦ μὴ πάλιν φῦναι. 

18. Χρηματίζει, δοτιχῇ, ἀποχρίνεται, πρᾶγμα διοι- 
xci. Οὕτως Ἀππιανὸς ὃ ἱστοριχός" 'Γοῖς πρέσύεσιν 
ἐχρημάτιζε, 

14. "σατο ἑαυτόν. Annie Ὥσατο ἑαυτὸν, xol 
χατέδαλεν ἀπὸ τοῦ ἵππου" οὐ μὴν ἔφθασε τρῶσαι, συν- 
ἁρπασάντων αὐτὸν τῶν συνασπιστῶν. Ἦ,, παρενέ- 
Gay εἰς χίνδυνον ἑαυτόν. 


1. Ille vero magna cum prada reversus est. 


2. Primum quidem levia certamina et velitationes erant : 
postea vero acie decernere coeperunt. 


3. Galli vero a longo jam tempore iram adversus Roma- 
nos fovebant. 


4. Foedera, quamquam recentia adhue, spernebant. 


5. Ille vero, domos intrans, comprehendit quoscunque 
inquisitione dignos judicavit. [ Fortasse Pyrrhus Tarenti, 
ut hec sint ex Samniticis.] 

6. Et venustatem (.f. felicitatem) suam coram omnibus 
extollens , magnifice sese.jactabat. 


7. Et arma multa frumentumque comparavit, et horrea 
instituit. : 

8. Hilari clamore et fausto applausu eum prosecuti sunt , 
bonoque animo esse jusserunt. 


9. Quum vero ei malum omni remedio majus et auxilio 
humano fere potentius esset. 


10. Revera omnes furiosus quidam impelus et cupido 
aggrediendi barbaros invasit. 

11. Unum autem illorum, hominem fidum et ad rem 
gerendam idoneum, clam adiisse consules, fidemque ab 
illis petiisse. 

12. Arbores cum ipsis radicibus excidit, ne repullula- 
rent. 

13. Legatis responsa dabat. 


14. In medios se conjecit, et de equo eum deturbavit ; 
nec tamen interficere potuit, quod satellites eum statim 
eriperent. 


Midas iL e e 
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II. Arun GRAMMATICUM 


BIBLIOTHECJE SAN-GERMANENSIS, EDITUM A BEKKERO, ANECD. P. 119 SEQQ. , 


Περὶ συντάξεως, ποῖα τῶν ῥημάτων γενιχῇ xol δοτιχῇ xol αἰτιατιχῇ συντάσσονται. 


1. ᾿Ἀποδίδωμι, τὸ πιπράσχω, γενικῇ. Ἀππιανὸς 
β᾽ ᾿Απέδοτο εὐτελεστάτης τιμῆς. 

2. Ἄρχω, γενιχῇ. ᾿Ἀππιανὸς δὲ δοτιχῇ" Διεχρή- 
σατο Νέρων ὅτε ἦρχε Ῥωμαίοις. | 

3 Ἀμελητέα, γενικὴ τὸ πρᾶγμα" τὸ δὲ πρόσωπον 
δοτικῇ. Ἀππιανός" ᾿Αλλήλων ἠμέλουν. 

4. ᾿ΑἈπαντῶ. Ἀππιανὸς α΄- Πᾶσιν ἀπαντῶν. 

5. ᾿Επιθειάσας, δοτικῇ. ᾿Ἀππιανὸς Μαχεδονιχοῖς" 
᾿Ἐπιθειάσας δὲ χαὶ τοῖσδε. 

* 6. ᾿Επισχήπτω, παραγγέλλω, δοτικῇ .... "Ert δὲ 
τοῦ παραχαλεῖν πρὸς αἰτιατικήν. Ἀππιανὸς τρίτῳ Αἰγυ- 
πτιαχῶν" ᾿Επισχήπτω σε τῆς ἀξιώσεως. 

7. Εἰσαχούει, αἰτιατικῇ. ᾿Αππιανὸς α΄- Οὐχ εἶσα - 
χουόντων οὐδέτερα Ῥωμαίων. ᾿ 
8. ᾿Εξέδραμεν, γενικῇ. 

τοὺ δανειστοῦ. 

9. ᾿Επέλαόδεν, αἰτιατικῇ. ᾿Ἀππιανὸς β΄- Λιμὸς 
61.00. καὶ λοιμὸς ἐπέλαδε Ῥωμαίους. 

10. ᾿Εφήδοντο, δοτικῇ. Ὁ αὐτὸς ÉxvQ* Καὶ ἐφή- 
δοντό μοι τῆς ὕδρεως. — (Recentior manus adjecit : καὶ 
ἐπιθουλῆς.) 

* 11. Ζημιῶ.... 
ζημιοῦσθαι. 

12. Ἦν, μετὰ πληθυντικοῦ ὀνόματος. 
ἐν τῇ Βασιλικῇ" Εριδες ἦν. 

18. Θάλλω, δοτικῇ. ᾿Ἀππιανὸς B^ ᾿Αμφοτέροις 
τοῖς γονεῦσι θάλλοντες. 

14. Κουφίζω καὶ ᾿Επιχουφίζω, γενικῇ. Ἀππιανός: 
Ὅσα δὲ ὅμως. ἐπικουφιεῖ τῆς ἀνίας, αἰτεῖτε xol λαμ.- 
θάνετε προσιόντες. 

15. Μέτεισιν, ἐπέρχεται ἢ διαδέχεται. Ἀππιανὸς 
Παρθιχῇ" Εἴ τις ἄρα νέμεσις τὰς πρόσθεν εὐτυχίας μέ- 
τεισι. 

10. Πιπράσχω, γενιχῇ. ᾿Ἀππιανὸς α΄- Πιπράσχων 
χρημάτων πολλῶν. Καὶ ἐν f^: Πραθῆναι πάντα το- 
σοῦδε., ὅσου τὸν ἐκ τυραννίας [Τυῤῥηνίας ἢ] ἐώνητο. 

17. Πρεσδεύειν, ἀντὶ τοῦ ἱκετεύειν, μετὰ τῆς εἷς" 
Πρεσόδεύειν εἰς Καίσαρα, ᾿Ἀππιανὸς δ΄, 

18. Σισίνης, 6 Φραταφέρνου παῖς. ᾿ἈἈππιανὸς Ἰλ-- 
λυρίδι Σισίνου xoi Σισίνην [l. Σισίνῃ] φησί, 
* 19. Σπανίζω, γενικῇ. ᾿Ἀππιανὸς p^ 

ἐσπάνιζε τροφῶν. 

* 20. Συμπλεχόμενος, δοτικῇ. Ὃ αὐτός: Συμ- 
πλεχόμενος αὐτῇ. 

21. Συνηδόμενοι, γενιχῇ. ᾿ΑἈππιανὸς τετάρτῳ 
Αἰγυπτίων (sic) Συνηδόμενοι τῶν γεγονότων. 


᾿ΑἈππιανὸς β΄. Ἀναπείθει θανάτῳ 


᾿Ἀππιανὸς 


“0θεν 


᾿Αππιανός: ᾿Εξέδραμεν | 


1. Vendidit vilissimo pretio. Ex libro II. 


2. Interfecit Nero , quum Romanis imperabat. 
3. Mutuo se negligebant. 


4. Omnibus obviam veniens. Ex libro I. 
5. Quum etiam his deos testes citasset. Ex Macedonicis. 


* 6. Obtestor te per dignitatem. Ex libro III JEgy- 
ptiacorum. 


7. Horum neutrum exaudientibus Romanis. Ex libro I. 


8. Foeneratoris domo evasit. 
9. Fames simul et pestis Romanos invasit. Ex libro II. 


10. Et gaudebant de injuria mihi illata (deque insidiis 
mihi structis). Ex libro VI. 

* 11. Persuadet ut capitis damnetur. Ex libro II. 

12. Rixe erant. 
Suida.) 

13. Ambobus parentibus florentes ( patrimi et matrimi ). 
Ex libro II. 


14. Nihilominus quaecumque levare poterunt tristitiam 
vestram, petite et sumite accedentes. 


Ex libro de Regibus. [Conf. fr. 2 ex 


15. Si qua igitur vindicta pristinam ejus felicitatem as- 
sequitur. Ex Parthica Historia [supposititia]. 


16. Magno pretio vendens. Ex libro I. — Vendita esse 
omnia tantidem , quanti illum ex Etruria (?) emerat. Ex 
libro II. 

17. Oratores mittere ad Coesarem. Ex libro IV sive de 
rebus Gallicis. 

18. Sisines, Phratapherne filius. 
scriptione [mmo Bell. Civ. V, 7]. 

* 19. Unde eum frumentum deficiebat. 


Appianus in Illyrica 
Ex libro II. 
* 20. Ei se implicans. 


21. De iis quoe facta erant congratulanles. — Ex libro IV 


JEgyptiacorum. 
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22. Ὑποτοπῶ, αἰτιατικχῇ. ᾿Αππιανὸς ἐν τῷ Κελ- 
τιχῷ Τὸ γενόμενον δποτοποῦντες. 

23. Χρῶμαι; τὸ κατὰ χρῆσίν τι λαδεῖν, αἰτιατικῆ. 
Ἀππιανὸς x' [Bekk. ἔχτῳ]" Ἃς δὲ: ἐ ἐχρησάμην παρὰ 
"Avcovtou ναῦς. 

24. Χρηματίζειν. Ὁ αὐτὸς β΄ Αἰγυπτιαχῶν" ITpe- 
σδείαις ὃ Καῖσαρ ἐχρημάτισεν. 


ΠΑΡᾺ AIIIIANOY ΦΡΟΝΤΩΝΙ. 


οὐδὲ σήμερον ἐδυνήθην σε ἰδεῖν διὰ τὴν γαστέρα 
νυχτὸς ἐνοχλοῦσαν ὃ ἕως ἄρτι κοιμηθείς" ἃ δὲ ἀγρυπνῶν 
ἠπόρουν, οὗ κατέσχον οὐδ᾽ ἀνεῤαλόμην, ἀλλ᾽ ἐκ πολλῶν 
ὀλίγα σοι γέγραφα. ΣΣὺ δ᾽ εἰ μὲν δίκαιά € ido ὡς δι- 
χαίοις" εἰ δὲ σχολαστιχὰ, ὡς ἁπλοῖς εἰ δὲ μὴ, ἀλλ᾽ 
ἔμοιγε ὡς λυπουμένῳ χαὶ παρακαλοῦντι πείσθητι χαὶ 
εἶξον. εἰκὸς ἕπεσθαι τοῖς χοϊνοῖς τὰ ἰδιωτιχά * εὐθύνο-- 
μεν γοῦν τὰ ἴδια πρὸς ἐχεῖνα, καὶ ὃ νόμος οὕτω» χελεύει. 
Πῶς οὖν αἱ μὲν πόλεις οὖχ ὀχνοῦσι λαμόάνουσαι παρὰ 
τῶν διδόντων ἀναθήματά τε xo χρήματα xo. ἀργύριον 
αὐτὸ πολιτῶν τε καὶ ξένων, ἤδη δέ τινας xol αὑτούς 


[πως] ὑποδιδόντας " φίλος δὲ παρὰ φίλου λαύεῖν ὀχνεῖ 


παρακαλοῦντος; Καὶ oi θεοὶ δὲ τῷ νόμῳ. τῶν πόλεων 
προσίενται ταὐτὰ παρὰ τῶν ἀνδρῶν, χαθ᾽ ἃ δεικνύουσιν 
οἵ θησαυροὶ τῶν θεῶν. Καὶ οἱ φίλιοι δὲ ἐκ τῶν δια-- 
θηχῶν λαμθάνειν οὐχ ὀχνοῦσιν. Καὶ διὰ τί οὖν ἐχ μὲν 
διαθή facts ἄν τις Ad 60t ; παρὰ δὲ τῶν περιόντων οὗ λάθοι, 
δπότε χαὶ μεῖζον ταῦτ᾽ ἔχει τὸ δεῖγμα τῆς προθυμίας; Οἱ 
μὲν γὰρ ἄλλον ἄλλου προτιθέασιν * οἱ δὲ περιόντες αὐτῶν 
τοὺς φίλους προτιθέασιν. Καὶ ἥδιον παρὰ τοῦ περιόντος 
λαδεῖν, ὅτι καὶ μαρτυρῆσαι περιόντι δυνατόν ἐστι xai 
ἀμείψασθαι. Πάλιν, ξένιον μὲν οὔτε θεοῖς οὔτε πόλει 
πέμπεται; τὰ σεμνότερα δ᾽ ἀεὶ τοῖς σεμνοτέροις. "AAA 
οὖχ εἰσὶ ταῦτα βαρύτερα λαμδάνεσθαι; Τί γὰρ ἐστι φι- 
λίας χαὶ τιμῆς Peso t ὧν οὐδεὶς [ἀγνοεῖ] ὅ ὥς A ἄρειον 
οὐδέν ἐστιν; Τί δὲ βαρὺ ἦν ὅλως, ἢ τί ἂν ἐγὼ βαρὺ 
ἔχοιμι; Οὐδ᾽ ἂν μὲν ἐργασαίμην οὐδὲν οὐδὲ ὀναίμην οὖ- 
δέποτε [δέοι ὁ ὡς ἐν τῷ θεάτρῳ] φασὶν [ὃς μὴ] μισθὸν 
εἶχον, ἐξ οἴχου εἰς οἶκον μέ γε τιθεῖν. ᾿Ἐννόησον δὲ 
χἀχεῖνο, ὅση μὲν ἡδονὴ τῷ πέμψαντι ληφθέντων, ὅση 
λύπη μὴ ληφθέντων ἐγγίγνεται. Εἰ τὸ χαθα[ρὸν] 
its xol μετὰ πο τς προσιέναι σοι. ΠΙιστεύοις δὲ 
δίκαιον εἶναι τὸν νόμον. τῶν τε πόλεων xal ϑεῶν xal 
φίλων * * * Φίλων δὲ οὐ τοσοῦτον ἐπιδειχνύντων θρά- 
δος εὐνοίας, ἀλλὰ κρυπτόντων ὑπὸ δέους, ἔπεμψά σοι πρὶν 


ἐπιτρέψης. Σὺ δὲ μηδὲ τιμη... ᾧγε ἔδει μηδ᾽ ἅπαξ, 


teque exoranti obsequere et morem gerito. 


EPISTOLA AD FRONTONEM. 


22. Suspicantes quid gereretur. 
Gallicis. 

23. Quas mutuo sumsi ab Antonio naves. 
gesimo [ à. e. ZEgyptiacorum primo. 
videtur. Alii , sexto]. 

24. Legationibus responsa dedit Caesar. 
JEgyptiacorum. [Conf. fr. 13 ex Suida.] 


Ex libro de rebus 


Ex libro vi- 
Octavianus loqui 


Ex libro Il 


APPIANUS FRONTONI. 


Ne hodie quidem videre te potui; vexatus enim per no-. 
clem ventris doloribus, usque in hanc horam decubui : quae 
vero inter vigilandum me sollicitum habuerunt, ea neque 
mente continui neque distuli, sed pauca e multis ad te nunc 
scripsi. Tu vero his, si equa erunt, ut sequis ; si otiosa 
saltem ut sinceris; sin minus, certe mihi ipsi ut dolenti 
Par est privata 
publicorum exemplum sequi : ad hcec certe exigimus no- 
stra ipsorum, et lex ita jubet. Quare igitur urbes , si qua 
dantur.aut donaria aut quaevis opes, non abnuuní , pecu- 
niamque adeo civium et peregrinorum, immo et homines 
ipsos, qui se tradunt, accipiunt; amicus autem ab amico 
orante accipere dubitat? Ac dii quoque de modo civi- 
tatium eadem ipsa dona admittunt ab hominibus, quod 
monstrant thesauri deorum. Amicos etiam ex testamentis 
aliquid accipere non piget. Cur ergo ex testamento quis 
accipiat, a superstitibus vero non accipiat , quandoquidem 
haec majus etiam studii ac voluntatis specimen praebent ? Nam 
morientes quidem alium alii preeferunt, superstites autem 
sibi ipsis amicos anteponunt. Jam dulcius quoque est a 
vivente accipere : huic enim et testificari et referre gratiam 
licet. Rursus, vilia munuscula neque diis neque urbi 
mittuntur : verum splendidiora debentur splendidioribus. 
Af hac, ais, nonne gravate accipiuntur? Quid vero est, 
inquam, amicitia et honore gravius? quibus tamen nihil 
esse praestantius nemo 0n videt. Sed quo pacto demum 
munusculum illud grave erat? sive potius, quid tandem 
ego grave possideam ? Aut nihil prorsus acquisiverim , 
autnullum alicunde fructum perceperim ... [sequentia valde 
corrupta et lacuna infeliciter implete.] ... dud 
etiam cogita, quanta voluptas, si recipiantur dona, mit- 
tenti accidat ; quantus meeror, si respuantur. Si purum.... 
accedere ad te. Credes autem , aequam esse legem urbium 
et deorum et amicorum... Amicis autem non tam hoc 
agentibus , ut benevolentic audaciam palam prae se ferant, 
sed ut timide celent animum suum, hac tibi misi venia 
abs te non petita. Tu vero ne hono... cui oportebat ne se- 
mel quidem... | 


NOMINUM ET RERUM. 


Pr. denotat Praefationem Appiani. ZR. 


librum de Regibus Romanorum. 7/. librum de rebus 


Italicis. Sa. de rebus Samnitieis. G. historiam Gallieam. Si. historiam Sieulam et reliquarum 
Insularum. H. Hispaniensem. A4. Annibalieam. Pw. Punicam. /Vw. fragmenta de rebus Nu- 
midieis. ἴα. de rebus Macedonicis. Sy. Syriacam. M. Mithridaticam. //. Illyrieam. C. I. C. 
II. C. III. efc. Civilium Bellorum librum I. II. III. ete. 


A. 


Abaccnini ? gens Sicula, C. V, 117. 

Abala portus (incerto situ), C. V, 112. 

Aborigines, R. I, 1. 

Abrupolis, amicus Romanorum, Ma. IX , 1, 3. 

Abydus, Sy. 28; Mi. 56; C. IV, 82, 87 ; munitur ab Antio- 
cho , Sy. 21; oppugnatur a Livio, 23. 

Academia , Mi. 30. 

Acarnanes , inter auxiliares Coesaris, C. II, 70. 

Acarnania , Ma. IX , 2; Mi. 95; invaditur ab Antiocho, Sy. 
16. : 

Acerrarum (in Campania ) senatus in puteos conjectus , Pu. 
63. Acerras obsidet Papius, C. I, 42, 45. 

Achaei ad Romanos deficiunt a Philippo, Ma. V; obsident 
Corinthum cum L. Quintio , ib. ; auxilia mittunt Eumeni , 
Sy. 26, et Romanis adversus Antiochum , Syr. 81; defi- 
ciunt ad Mithridatem, Mi. 29, 69. 

Ach:ei Scythici , reliquiae Grecorum a Troja , Mi. 67 , 102; 
frustra invaduntur a Mithridate, 67; eidem auxilia mit- 
tunt, 69; eidem obsistentes fugantur, 102; oderunt Grae- 
cos , ib.; a Pompeio in triumpho traducuntur, 116. 

Achzsorum portus , Sy. 23; Mi. 77 ; C. V, 137 sq. 

Achaia : ex ea triumphat Mummius , Pu. 135. 

Achaia, oppidum Syri: , Sy. 57 ; Parthi, ib. 

Achillas, a Cleopatra preefectus militie, C. II, 84, 90, 
101. 

Achillei , vid. Enchelees. 

Achillis preces , 12. VIII, 2; ejus ad Thetidem verba, C. III, 
13. 

Acholla , oppidum Africo , Pu. 94. 

Acies, Annibalis, A4. 7, 20; Pu. 40; Antiochi et Domitii, 
Sy. 18, 31 sq. ; Cesaris et Pompeii, C. II, 75 sq. ; Sci- 

 pionis Afr., Pu. 41; Varronis et /Emilii adversus Anniba- 
lem, A. 19. - 

Acilius proscriptus, C. IV, 39. Fortasse idem est M'. Aci- 
lius Crassus, de quo C. 1Π, 93. 

L. Acilius, ZEsernia servi habitu profugit, C. 1, 41. 

M'. Acilius Glabrio, imperator Rom. in Graecia, adversus 
Antiochum, Sy. 17-21. 

Μ᾽. Acilius Glabrio, Procos. Asia , Mi. 90. 

- Acta Antonii przeterita et futura S. C. approbantur, C. V, 

—. 75; Cesaris S. C. rata habentur, C. V, 135; dissensio- 

num przeteritarum cremat Caesar Octav., C. V, 132 ; acto- 

rum C:esaris commentarii in aedes Antonii deferuntur, C. 

Il, 125; actorum rationem a quovis magistratu poscere 

lege permittit Pompeius , 23. 

APPIANUS, 


Actium, €. 1, 5,6; IV, 38, 42,49, 50, 51. 

Adana, oppidum Cilicice , Mi. 96. 

Adolescens insultat Sylloe, C. I, 104. 

Adoptati nomen patris adoptivi assumere solent, C. III, 11. 

Adoptio , coram Preetore , C. III, 14; lege Curiata , 94 ; Octa- 
vii a C. Caesare, C. II, 143; HII, 11, 14, 94. 

Adorat Pompeium Tigranes, Mi. 104. 

Adramytteni (in Asia min.) saevi in hospites ltalos, Mi. 
23. 

Adrianus, Italica oppido Hispanis oriundus , H. 38; diruit 
Hierosolyma, Sy. 50; Proconsules per Italiam denuo con- 
stituit , C. I, 38; restituit Cn. Pompeii monumentum , If, 
86. 

Adrianus , vid. Fabius Adrianus. 

Adriaticum mare, media bruma tranquillum Cesari, C. IT, 
150, 54; Grocis Ionius sinus, Pu. 423, 66; Pref. 3; in 
medio Adriatico sinu Scodra oppidum, C. V, 65. 

Adrumetum, Africce urbs, Pw. 33, 47 , 94; C. II, 95. 

JEacus, C. II, 151. 

JEculanum, oppidum Hirpinorum in Apulia, 
captum, C. I, 5t. 

4Edes , vid. Templum. 

JEdicula Romanorum et Massiliensium in templo Delphico , 
It. VIII, 1. 

4Edilis Critonius, C. III, 28; factus Annalis in mercedem 
proditi patris, IV, 18; Oppius ob pietatem in patrem , 41. 

JEdilitatem petens Scipio, Consul creatur, Pu. 112. 

JEdui infestantur ab Ariovisto, G. XVI; ab Romanis defi- 
ciunt , XXI. 

JEetze vellus aureum , M?. 103. 

JEgestus , filius Numitoris, R. I, 2. 

JEgeum mare, Pr. 2. 

JEgina , insula, C. V, 7. 

JEgrotos deserunt Romani, 7T. 82. 

ZEgyptiaca historia Appiani , Mi. 1145; C. 11,6; 11,90; V, I; 
et in fragmentis. 

AEgyptii : ex iis multa percontatur Cesar, II, 154. 

JEgyptus ab Asia arenis dividitur, Mi. 121; omnibus post 
Alexandrum M. regnis diuturnius et florentius, Civ. 1, 5; 
Pr. 10; ἃ Cesare ordinata, C. I, 4; II, 90; ab Augusto 
subjugata, Mi. 121; 17. 30; C. I, 5; fame afflicta, C. 
IV, 61, 63, 108; /Egyptiacum bellum libris Sibyllinis veti- 
tum, Sy. 51; Mi. 114; de JEgypto triumphat Caesar, 
C. II, 10t. 

ZEmilia via, Romo, C. YII, 66. 

JEmilianus , v. Fabius Maximus JEmilianus. 

JEmilius , proscriptum se esse ignarus , czeditur, C. IV, 27. 
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L. E£milius , de percussoribus Cesaris atrum fert calculum ; 
decurio Perusinus servatur a Caesare Octaviano, C. 
V, 48. 

1. Xmilius Barbulc, mittitur adversus Tarentinos, Sa. 
YII 3. 

M. JEmilius Lepidus Cos. injustum bellum infert Vaccais, 
H. 80 sqq. ; pecunia multatur, 83. 

M. JEKmilius Lepidus, Norbam proditione. capit, C. I; 94. 
Consul adversatur partibus Syllanis, 105 ; pugna victus a 
Catulo , perit tabe, 107. 

M. Amilius Lepidus , Romi praefectus a Caesare, C. II, 41; 
rursus ab Octaviano, V, 29 ; Hispanice proefectus à Ciesare, 
II, 48; eam regit per amicos, 107 ; Magister equitum Cae- 
saris , ib. et 115; necem Ciesaris ulcisci cupit, 118, 124, 
130 $q.; Pontificatum maximum ei defert populus, 132; 
jubetur bellum inferre Antonio, III, 74; cum Antonio se 
conjungit , 83 sq.; hostis a senatu judicatus , rursus re- 
cipitur in gratiam , 96. Triumvir, IV, 2 $qq. ; 1, 5; sortitur 
Galliam veterem et Hispaniam , IV, 3 ; consul designatus, 
ib. ; triumphat de Hispanis , IV, 31 ; ob proditionis suspi- 
cionem adimuntur ei provincie, V, 3; Africam loco adem- 
tarum accipit, 12, 53, 65; Siciliam invadit cum Caesare 
Octaviano , V, 97 ; oppugnat Lilybaeum , 98; ejus classis 
cladem accipit. à Papia, Pompeii legato, 104; Messanam 
cum Octaviano obsidet, 117; Siciliam sibi retenturus, 

- 122 sq. , deseritur a militibus , 124 sg. ; imperio privatus 
Romam mittitur, 126 ; necari eum non vult Octavianus, 
131; supplex adstat tribunali Balbini consulis, IV, 50; 
homo segnis , III, 84; V, 124. Lepidi uxor, IV, 50; ejus 
frater, vid. L. Zmil. Paulus. 

M. &milius Lepidus , filius Triumviri, obses Bruto et Cassio 
missus , C. I1, 142; ei Antonius elocare vult filiam suam, 
V, 93; conspirationis adversus Octavianum arguitur, IV, 
50. 

AEmilius Lepidus, Murco et Ahenobarbo se jungit, C. 
»,2. 

AEmilius Mamercus [mi potius, Marcius Rutilus], Sa. 
I,L 

L. JEmilius Papus [non Paulus], G. I, 2. 

L. Amilius Paulus , bellaverat cum Illyriis, A. 17 (quc res 
tracito imperatoris nomine, narratur Il. 8.) ; Cos. mora 
Annibalem conficiendum censet, A. 18; praeest media acie 
in pugna Cannensi , 19; cadit, 24. 

L. JEmilius Paulus, capit Perseum, H. 65; Sy. 29; Ma. 
XVII ; urbes 72 una hora diripit , Z7. 9; oratio ad populum 
de rehus a se gestis, Ma. XVII; mors, ib.; ex quatuor 
filiis duos in adoptionem dedit (ibid. i. Scipionem, Pu. 
101, Sy. 29, et Fabium Maximum, A. 65. 

L. JEmilius Paulus , Cos. corruptus a Ceesare xedificat Basi- 
licam, C. II, 21; gladium tradit Pompeio adversus Cae- 
sarem , 31. 

L. Emilius Paulus, frater M. Lepidi Triumviri, proscri- 
ptus, C. IV, 12; fugit ad Brutum, dein Miletum se con- 
fert, 37. Ejus filius fortasse Lepidus memoratus C. 
V, 2. 

L. JEmilius Regillus , classi praefectus adversus TR. , 
Sy. 26; vincit pugnam navalem ad Myonnesum, 27. 

ZEnaria insula, olim Pithecusa, C. V, 69, 71. 

JEneas , R. 1,1; pater Ili et Juliee gentis, C. II, 68; patrem 
humeris gestat, C. IV, 41. 

JEneas Silvius, R. I, 2. 

JEnobarbus , vid. Domitius Ahenobarbus. 

JEnus , oppidum Thracis:e , C. 1V, 87 sq., 101. 

JEoles , ab Antiocho bello petiti , Sy. 1; assueti parere Asie 
regibus, 12; a Caesare in gratiam recepti, C. II, 89. 

JEolize insule , C. V, 105. 

AK)olis , Sy. 233, 25. 
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AZEqui , oppidum Italice, A. 38. 

JErarii claustra Cesar effregit, C. IL, 4t. 

4Es alienum, causa seditionis, Sa. I, 2; C. I, 54; ingens 
Cesar contraxit, C. 11, 1, 8; ob ces alienum i in servitutem 
abductus senex , //. IX. 

4Esculapii kupolgig Carthagine ditissimum, Pu. 130; Per- 
gami, Mi. 24, 605; verbenas JEsculapii preeferunt suppli 
ces Poeni, Pu. 130. 

ZEsepus , Mysic fluvius in Propontidem fluens , Mi. 76. 

JEsernia , Samnii oppidum, C. I, 41, 51. 

JEsis , Umbric fluvius, C. I, 87. 

4Esquilinum forum , et ZEsquilina porta, Romae, C. I, 58. 

Astu maris trajicitur in Britanniam, H. I; 6.1, 5; eestus 
maris in freto Siculo, C. IV, 85; V, 89. 

JEthiopia orientalis, Pr. 1, 9; Nu. IV; occitintalle, Nu. 
IV; JEthiopice eestus ardens, Pu. 71. 

JEthiops Bruto occurrens , C. IV, 134. 

JEtn: montis fremitus, C. V, 117; profluvium ignis, 114. 

4Etoli, socii Romanorum bellantes cum Philippo, Ma. Y, 1, 
pacem faciunt , 2; de Philippo queruntur apud Romanos , 
et eorum societatem rursus ambiunt , III , VI; Flaminium 
calumniant, VII. Eos juvat Perseus , IX , 1, 3; eis fugae 
culpam falso tribuit Crassus, X; Antiochum in Graeciam 
vocant, Sy. 12; Thermopylas occupant , 18 ; a Manio de- 
bellantur, et pacem petunt, 21; auxilia Caesaris , C. II, 
70. 

Afranius, dux Italorum bello Sociali , vide Lafrenius. 

Afranius , Pompeii legatus in Hispania, pugnat cum Cesare , 
C. 1I, 42. Cesari Hispania cedit, 43; ejus salubre consi- 
lium rejicit Pompeius , 65; adesl pugnae Pharsalicze, 76; 
cum L. Scipione , victo a Caesare, profugit ex Africa , 97. 

Afri, a Poenis deficiunt, Si. II, 33; H. 4; Pu. 5; fame do- 
mantur, Pu. 5; Romanis sese dedentes non recipiuntur, 
ibid. 

Africa, vetus el nova, Civ. IV, 53; novam Cesar imperio 
Romano adjecit, IV, 53; veteri praeest Cornificius , 1I , 
85; IV, 36; nov Sextius , IV, 53. Africe reguli inter se 
bellagerunt, 54. In Africa provincia bella civilia : Attii 
Vari cum Curione, C. II, 44 $9. ; Sextii cum Cornificio, 
IV, 53; Sextii cum Fangone,, V, 26. 

Africanum bellum Csesaris , C. II, 95 sqq. 

Agamemno vocatur Pompeius, C. II, 67. 

Agari , Scythe , medici Mithridatis , Mi. 88. 

Agathocles tyrannus Syracusarum, Sa. XI, 1; Hipponis 
Diarrhyti conditor, Pu. 110. Agathoclis turris, Pu. 14. 

Agathocles , Lysimachi filius, Sy. 64. 

Agema Macedonicum , Sy. 32. 

Ager bello partus, quo pacto distributus, C. 1, 7 ; negligenter 
dimensus, 18. Agrum Campanum patribus trium libero- 
rum dividit Caesar, 11, 10. 

Agesilai Spartani expeditio in Asiam, Pr. 8. 

Agger in mari exstructus a Scipione ad Carthaginem, Pu. 
121 ; ἃ Cassio ad Laodiceam, C. IV, 60. Aggeres Puteolani, 
N 72s 

Agraria Lex , Licinia , C. 1, 8; instaurata a Tib. Graccho, 9 
$qq., 13 sqq.; Boria vel Thoria, et ali:e, 27; Apuleii, 29. 

Agrianes , gens Illyrica, H. 14. 

Agrippa, rex Albz , ex majoribus Romuli, R. I, 1. 

Agrippa, C. IV, 49; legatus Caesaris Octaviani , 27. 20 ; Octa- 
viano amicissimus, Civ. V, 31; L. Antonium includit 
Perusize, 325; Antonianos duces obsidet, 33, 35; Planci 
legiones ad se trahit, 50; ab Octaviano contra Antonium 
in Ausoniam missus , 57 sq. ; Aquitanos vincit , 92 ; classi 
Octaviani preeficitur adversus S. Pompeium, 96; vincit 
Pompeii classem ad Mylas, 105-108 ; oppida quidam Si- 
cilie capit, 109; Tyndaridem capit, ib. et 116; navali 
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pralio S. Pompeium debellat, 118 $gg.; Messanam obsi- 
det cum Lepido, 122. 

Agron , rex Illyriorum, 11. 7. 

Ahenobarbus , vid. Domitius Ahenobarbus. 

Ajax Telamonius, C. II, 81. 

Alba in 7Equis , colonia Romana, 4. 39; incoloe, Albenses, 
ib. Adde C. VIT, 45, 47 ; V, 30. 

Alba ab Ascanio condita, A. I, 2; metropolis Romanorum, 
A. 39; Pu. 89; incole Albani, A. 39. Albanus mons, Sa. 
I, 2; C. 1, 69; lacus, 164. VIII, 1. Albanus ager, C. I, 92. 

Albani Asiatici, Mi. 103; victi a Pompeio , Mi. 114, et in 
triumpho traducti , 116 sq. 

P. Albinovanus, cum Mario hostis reipublice judicatur, C. 
I, 60; fugit ad Hiempsalem, 62; interemtis Carbonianis 
ducibus ad Syllam fugit , 91. : 

Albinus, perit bello Sociali, C. T, 93. 

Albinus, vid. D. Brutus. 

A. Albinus, Sicilive proefectus a Caesare , C. IT, 48. 

Alcelas, praefectus Cariae, Sy. 52. - 

Alexander M. condit Alexandriam , Pr. 1; sub eo fulguris 
instar splendet imperium Macedonicum, P". 10; impe- 
ratorum summus judicatur ab Annibale, Sy. 10; ejus 
phalanx , Sy. 19, 32; tot regionibus, quot adiit , impera- 
vit, 52; diadema ejus vento ablatum, 56; Lysimachum 
saucium suo diademate obligat, 64; Cappadociam an at- 
tigerit, dissentiunt scriptores, Mi. 8; Amisum libertate 
donat, Mi. 8. 83; graviter saucius, monstrat se militi- 
bus, 89; Agrianum auxiliis utitur, 7. 14 ; oppugnat Xan- 
thum, C. IV, 8; Alexander et Cesar inter se collati, C. 
II, 149 sqq. Alexandri frater Aridzeus, et duo filii, Sy. 
52,54; ejus diversorio utitur Mithridates, Mi. 20; ejus 
chlamyde amictus triumphat Pompeius , Mi. 117. 

Alexander, princeps JEtolorum , Ma. VII, 1. 

Alexander, Megalopolitanus , Sy. 13. 

Alexander, filius Lysimachi , fugit ad Seleucum, Sy. 64. 

Alexander Nothus, in Seleucidarum familiam se ingerit, 
Sy. 67 ; ejus uxor, filia Ptolemai, 68. 

Alexander, filius Alexandri Nothi, Sy. 68. 

Alexander, missus a Mithridate ad tollendum Nicomedem, 
Mi. 57; Paphlago, dux Mithridatis a Lucullo captus, 
76 sq. 

Alexander, filius Alexandri regis /Egypti , ab avia Cleopatra 
in Coo relictus , educatur ἃ Mithridate , Mi. 23; a Sylla in 
regnum ZEgypti restitutus, necatur Alexandric, C. I, 102. 

Alexander, Prytanis Rhodiorum, C. IV, 66; vincitur a Cas- 
sio, 71. 

Alexandreschata , oppidum Scythis , Sy. 57. 

Alexandria ZEgypti, Pr. I. Sy. 66; C. ΤΠ, 89; V, 8, 52, 133. 
Alexandrinis bellum infert Gabinius, Sy. 51; C. V, 8, 10. 
Alexandrinum bellum Cesaris, C. IT, 89 sg. Alexandrini 
sacerdotes phaecasio utuntur, C. V, 11. 

Alexandria ad Granicum, Sy. 29. 

Alexandropolis , oppidum Indice, Sy. 57. 

Allienus, legiones ex ZEgypto ductas cogitur Cassio tradere, 

. C. 1II, 78; IV, 59. 

Allobroges vincit Caesar, G. I, 4; eis bellum infert Domi- 
tius, XII. Allobrogum legati indices conjurationis Catilinze, 
C. 1I, 4. 

. Alor fluvius, an potius Apsus? C. IT, 56. 

Alpes, G. XIII; 4. 8; M. 102; C. I, 117; IT, 26, 32; III, 
|. 72; V, 20, 51. Alpes transit Annibal, H. 13; A4. 4; As- 
drubal, 4. 52; Cn. Pompeius, C. I, 109; Antonius , III, 
83. Alpium radices, J/. 1. Summarum Alpium incolas 
|. perdomat Cesar Octavianus, //. 15 sqq. 

. Amastris, oppidum Ponti, Mi. 11 sg.; capitur a Lucullo, 82. 
 Amalius, Pseudomarius , C. TII, 2, 3, 30. 
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Amazones, Mi. 103; Amazonum regio, 69; in Amazonas 
expeditio Herculis , 83. 

Ambitus damnati lege Pompeia, C. II, 23 54. 

Ambo, dux Arevacorum , Z. 46. 

Ambracia, urbs Thesprotize, Sy. 17; Ma. isl 

Amici populi Romani quinam appellati, GaZ/. XIII. 

Amicorum ala in acie Antiochi, Syr. 32; amicorum 
turma Scipionis, H. 84. 

Amilcar Barcas, pater Annibalis, socer Asdrubalis, 4. 2; 
imperator Poenorum in Sicilia, Sic. IT, 3; H. 45 A. 2; 
causa belli Afrorum cum Poenis, ib. ; imperator Cartha- 
giniensium adversus Numidas, H. 4; A. 2; in Hispania, 
H.- 531422. 

Amilcar, classi Carthaginiensium preefectus, Pu. 24, 25, 30. 

Amilcar Samnis, princeps factionis popularis, Pu. 68; 
Gulussam ex insidiis adoritur, 70. 

Amisus, urbs Ponti, Mi. 78, 120; Attic originis, ab 
Alexandro libertate donata, 8, 83; Ponticis rursus re- 
gibus subjecta, 83; a Lucullo oppugnata, 78; civibus 
profugis restituta, 83 ; a Pharnace direpta, C. II, 91. 

Amnius, fluvius Paphlagonie , S£raboni Amnias ; Mi. 18. 

Amphilochicum Argos , Sy. 63. | 

Amphipolis, Syriae, Sy. 57; Macedoni», C. IV , 104 sq. 

Amulius, frater Numitoris, R. I. 2. 

Amynander, rex Athamanum, bellum Philippi cum ZEtolis 
et Romanis componere fentat, Ma. II, 1; queritur de 
Philippo, VI; ejus regnum administrat Philippus , uxoris 
Apamee frater, Sy. 13; societatem init cum Antiocho, 
ib.; regno ejectus a Philippo Macedone , fugit Ambra- 
ciam , 17. ) 

Amyntas, pater Philippi, rex Macedoniz, Pr. 8, 10; C. 
IV, 102. 

Amyntas, rex Pisidarum ab Antonio constitutus, C. V, 75; 
ἃ Furnio in auxilium vocatur adversus S. Pompeium, 
137, 140; ei se dedit Pompeius, 142. 

Anagnia, oppidum Latii, Sa. X, 3. 

Q. Ancharius a Mario confoditur, C. I, 73; ejus caput 
pro rostris suspensum , 4b. 

Anchises, R. I, 15; C. II, 151. 

Anconam legiones duze in coloniam deducuntur, C. V, 53. 

Ancoram, securitatis symbolum, in annulo gestat Seleu- 
cus , Sy. 56. 1 

Ancus Hostilius? R. II. 

Ancus Marcius, R. II. 

Anda, oppidum Africee , Pu. 24. 

Andriaca, navale Myrensium, €. IV, 82. 

Andriscus , Pseudophilippus, Pu. 135. 

Androcottus , vid. Sandrocottus. 

Andronicus, missus a Perseo ad pecunias in mare proji- 
ciendas et naves incendendas, Ma. XIV;; ab eodem ne- 
catus , ib. 

Andronicus, legatus Attali ad Romanos, conspirat cum 
Nicomede , Mi. 4, sq. 

Andrum insulam Rhodiis donat Antonius, et mox rursus 
adimit, C. V, 7. 

Anicius,Genthium victum vinctumque Romam abducit, 77. 9. 

Anio fluvius Latii, A. 38 sq. 

Annales Claudii Quadrigarii, G. I, 3; Tanusii Gemini, 
XVIII. 

Annalis , vid. L. Villius Annalis. 

Annibal, Amilcaris Barcee filius, Asdrubalis affinis et lega- 
tus, H. 6; imperator Carthaginiensium in Hispania, H. 
8, 4. 3; eeternum odium in Romanos jurat, H. 9; A. 
3; bellum Saguntinis infert, H. 10 sg.; A. 3; expugnat 
Saguntum , H. 12; Alpes superat, H. 13; A. 4; fugato 
P. Scipione, Padum transit, 4. 5; ad Trebiam rursus 
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vincit Scipionem et Sempronium, 7 ; ad Trasimenum la- 
cum caedit Flaminium, 10; ad Plestinam paludem cadit 
Centenium, 11; inferior discedit ex praelio cum Minucio 
magistro equitum Fabii, 12; angustiis a Fabio inclusus, 
astu evadit, 14; supplementum a Poenis frustra petit, 
16; Asdrubalem fratrem ex. Hispania vocat, i5.; pugna 


Cannensis, 19-24; Petelia oppido segre potitur, 29; res | 


ejus labare incipiunt, 30; cum Philippo Macedone fce- 


dus init, Ma. I. Dasii, Arpini, uxorem et liberos com- | 


burit, A4. 31; Tarentum proditione capit, 32; Gracchi 
virtutem admiratur, 35; Capua Romam ducit, 38; ur- 
bem cominus speculatus , revertitur Capuam, 40; amo- 
ribus se dedit, 43; judex inter Dasium et Dlatium, 45 
$g.; cedit Fulvium procos., 48; laudat et cavillatur 
Marcellum, 50; socios vexat, 54, 57 sq.; Italia per XVI 
ànnos vastata (A4. I; Pw. 2), invitus excedit, 60; et 
Adrumetum navigat, Pu. 33; Poenis pacis auctor est, 
Pu. 37; colloquium cum Scipione de pace, 39; preelio 
vincitur a Scipione, 40 sq. ; fuga Adrumetum pervenit, 
ubi rursus arma parat, 47; tamen iterum pacem suis 
&uadet , 55. Domo profugus ad Antiochum venit, Sy. 4; 
consilium ejus Antiocho datum de bello adversus Romanos 
spernitur, Sy. 7, 14; Poenos rursus ad bellum cum Ro- 
manis sollicitat, 7 ; colloquium cum Scipione de maximis 
imperatoribus , 10; obsidetur a Rhodiis , 22 ; victo Antio- 
cho ad Prusiam fugit, a quo proditus veneno interit, 11. 
Jtali:e oppida quadringenta delevit , Pu. 64, 134; fidei 
date et foederum contemtor, A. 3, 10, 54, 57 sq.; stra- 
tegemata Annibalis, 4. 6 , 14, 18, 26, 40,51; Pu. 33. 
Annibal a Celtiberis appellatur Sertorius, C. L, 111. 

Annibal Sturnus , aliis Passer, Pu. 68. 

Annibalicam suam Historiam citat Appianus Pr. 
1&4; PUE 

Anno, a Celtiberis Marcio traditur, 77. 31. 

Anno, ex fratre (an ex sorore?) nepos Annibalis , in pugna 
Cannensi , A. 20. 

Anno (nescio an idem) Peteliam capit, A. 29; Tarenti 
arcem obsidet, 33; Thurium capit, 34 ; Capuam intrans 
liberat obsidione, 36; A Capuanis traditur Romanis , 43; 
ab Annone? in Lucaniam vocatur Annibal, 37. 

Anno, praefectus equitum , captus a Romanis permutatur 
cum matre Masinisso , Pw. 14. 

Anno Albus, Pu. 108. 

Anno, Bomilcaris filius, Pu. 24; Hispanos in castris Sci- 
pionis corrumpit, 29; Asdrubalem calumniatur ad popu- 
lum, 30; ab Utica repellitur, ib. 

Anno Gillas, vid. Banno Tigillas. 

Anno Magnus, missus contra Numidas, H. 4; revocatur 
domum, 5; legates Romanos furori plebis eripit, P. 
34; legatus ad Scipionem, Pw. 49; princeps factionis 
Romane , 68. 

Annona prieficitür Pompeius, C. II, 18; Brutus et Cassius, 
III, 6; IV, 57. 

Annulus Marcelli Cos. , 4. 51; Quito aureo et ferreo distin- 
guuntur tribuni et milites, Pu. 104; annulus Seleuci, 
ancor? signo, Sy. 56; annulo signatorio Antonii utitur 
Plancus, C. V, 144. 

Annus Romanis ordinatur a Cesare, C. II, 154. 

Anthesterion mensis, C. II, 149. 

Anticato Cesaris, C. II, 99. 

Anticragus , castellum Cilicioe , Mi. 96. 

Antigonus , satrapa Phrygie et Pamphylice , Babyloniam et 
Syriam sibi subjicit, Sy. 53; Phoeniciam et Colesyriam 
Ptolemoo adimit , ib. ; Ptolemaeo represso Rex appellatur, 
54; proelio occiditur a Seleuco , 55 ; Mithridatem ( Ctisten ) 
occidere statuit, Mi. 9. Ejus filius Demetrius, Sy. 54. 
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Antiochias sedecim condit Seleucus Nícator, quarum cla- 
; rissima , Antiochia sub Libano, Sy. 57. 

Antiochis, filia Antiochi Magni; nupta Ariarathi, Sy. 5. 

Antiochus, pater Seleuci Nicatoris, Sy. 57. — 

Antiochus Asiaticus , filius Antiochi Pii, in regnum avitum 
se insinuat, regno a Pompeio spoliatur, Sy. 49, 70; Mi. 
106; C. V, 10. 

Antiochus Commagenus , victus a Pompeio, Mi. 106, 117; 
in amicitiam ab eodem recipitur, 106 , et Seleuciam cum 
parte Mesopotamie accipit, 11. Pompeio auxilia mittit , 
C. II, 49. 

Antiochus Cyzicenus, filius Antiochi Sidetis, Sy. 68; fra- 
trem Antiochum Grypum pellit regno, 69; a Seleuco fra- 
tris filio expellitur ipse, ib. 

Antiochus Deus, filius Antiochi Soteris, Deus appellatur 
a Milesiis, veneno ab uxore Laodice necatur, Sy. 65; 
uxeres dux, Laodice et Berenice, ib.; filius, Seleucus 
Callinicus , 66; nepos, Antiochus Magnus, Sy. 1. 

Antiochus Epiphanes, Antiochi Magni filius, Sy. 45,66, 
obses Roma, 39; ab Eumene et Attalo in regnum dedu- 
citur, 45, 66 ; expeditio in Armeniam et ZEgyptum , ibid. ; 
filius, Antiochus Eupator, 46 , 66. 

Antiochus Eupator, Sy. 46, 47, 66. 

Antiochus Grypus, filius Demetrii Nicatoris, frater Cyzi- 
ceni, Sy. 68 sq. 

Antiochus Magnus, Ma. IIT; IX , 4; filius Seleuci Callinici , 
Sy. 1, 66; occasiones belli cum Romanis, et legationes, 
2 sqq. ; Anuibalem recipit , 4, 7, 9, 22; belli initum, 15; 
movet in Thessaliam, Chalecide nuptias celebrat, 16; 
vincitur ad Thermopylas a Manio, 19; rursus praelio na- - 
vali ad Myonnesum, 27. Scipioni captum filium remittit , 
29 sg. ; vincitur a Domitio ad Sipylum montem, 30 sqq. ; 
pax et feedus cum Romanis, 38 sq. Filii : Seleucus, 3, - 
65; Antiochus, 4, 12. Fili:e, Laodice, 4; aliae, 5. 

Antiochus, filius Antiochi Magni, Sy. 4, 12. | 

Antiochus Pius, filius Antiochi Cyziceni, Sy. 48, 67 ; Mi. | 
105; C. V, 10; ejus filius, Antiochus Asiaticus, Sy. 70. 

Antiochus Sideles, filius Demetrii Soteris, frater Demetrii 
Nicatoris , pater Antiochi Cyziceni , Sy. 68. 

Antiochus Soter, filius Seleuci Nicatoris , $y. 59; amat nover- 
cam Stratonicam et ducit uxorem, 59-61; suecedit patri, 
65; ei succedit filius Antiochus Deus, ib. 

Antipater, Sy. 52; Mi. 8; pater Cassandri , 53, 62. 

C. Antipater, legatus Norbani, C. I, 91. 

P. Antistius interficitur Marii jussu, C. I, 88. 

Antistius Vetus , vid. Vetus. 

Antistius a S. Pompeio ad Antonium transit, C. V, 139. 

Antium , Volscorum oppidum in Latio, C. I, 69; ;ibitemplum 
dives , V, 24. 

Antius proscriptus , fugit in Siciliam , C. IV, 40. 

Antius Restio, vid. Restio. 

C. Antonius Cos. Catilinam debellat, C. II, 7. 

C. Antonius, frater Marci triumviri, C. III, 14, Illyrico ἃ. 
C. Cesare praeficitur, C. IT, 41; victus ab Octavio, Pom- 
peii legato, 47 ; proetor urbanus, III, 14, 23; cum Bruto 

. de Macedonia contendit , 79; IV, 75; a Bruto interficitur, 
III, 79. 

L. Antonius, frater Marci triumviri , Consul, V, 14; infen- 
sus potestati triumvirorum, lites movet Cesari Octa- 
viano, 19 sqg.; Proneste secedit, 21; bellum parat 
adversus Octavianum 24 ; Italorum in eum favor, 27 ; inci- 
pit bellum, Romanis libertatem promittit et Imperator a. 
populo salutatur, 30 sg. ; Perusiam se recipit, ubi obsi- 
detur ab Octaviano, 32 sqq.; fame premitur, 34 sq.; 
frustra erumpere conatur, 36 sq. ; legatos de pace mittit. 
ad Octavianum, 40; ipse Octavianum adit, 41 sqgq.; ab 
eo recipitur, 48, et Hispaniae praeficitur, 54. 
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M. Antonius Cos., C. I, 32; orator, interfectus , 72 sq. 

M. Antonius Creticus , pater triumviri, Si. VI. 

"M. Antonius, filius praecedentis , juvenis Gabinium Alexan- 
driam sequitur, C. V, 8; tribunus pl. favet Cesari, C. 
11, 33; Italie a Coesare proeficitur, 41; magister equitum 
Cesaris, 92, 107 ; Consul cum Cesare , diadema Ceesari 
imponit, 109; cum Cesare interficiendum putant non- 
nulli, 114; in czede Coesaris pro foribus curic distinetur, 
117 ; necem Cesaris ulcisci cupit, 118, 124 sqq. ; Cesari 
per matrem cognatus, orationem funebrem dicit, 143 
$qq. ; Senatum sibi conciliat coede Amatii , C. MI, 2 sq.; 
satellitium sibi asciscit permissu senatus, 4 , 5; aclis Cae- 
saris multa in multorum gratiam addit, ib. ; Macedoniam 
provinciam sibi loco Bruti petit et obtinet, 8; juvenem 
Caesarem Octavianum parum amice recipit, 14 seqq.; 
alit lites Octaviano molas de Cesaris horeditate, 22; 
exercitum Macedonicum àd se pertracturus , legem fert 
de dictatura abolenda, 24 sq.; Octaviano reconciliatus , 
Galliam Cisalpinam a populo sibi decerni curat , 30; novae 
lites cum Octaviano, 31 sqg.; exercitum ex Macedonia 
Brundusium traductum parcitate et asperitate a se alie- 
nat, 40 sqq.; cohorte praetoria stipatus Urbem intrat, 
45; ad bellum adversus D. Brutum proficiscitur, Gallia 

. eedere nolentem , 46; D. Brutum obsidet Mutinc, 49; 
agente contra eum Cicerone, hostis reipublic;e judica- 
tur, 50-63; pugna cum Pansa Cos., 67-69, victor, in 
reditu vincitur ab Hirtio, 70; relicta Mutina Alpes petit , 

. 72; cum eo in gratiam redire per amicos tentat Octavia- 
nus, 80, 96; superatis Alpibus, Antonius in castra Le- 
pidi recipitur, qui ei cum septem legionibus sese jungit , 
83 sq.; in gratiam recipitur a senatu, 96; de societate 
ineunda per literas agit cum Octaviano, ib. ; ei se jun- 
gunt Asinius Pollio, et Plancus, et veterano Bruti legio- 
nes, 97; persequitur D. Brutum, ib. sq. Triumviratum 
init cum Octaviano et Lepido, Civ. IV , 2 sqq.; urbem 
ingressus Proscriptionem edit cum collegis, 7 sqq.5in 
Macedoniam cum Octaviano transmittit copias, 82, 86; 
ad Philippos castra opponit M. Bruto et Cassio, 107 $gq.; 
pugna Philippensi vincit Cassium, 110 sqq., Brutum, 
128 sqq.; Asiam petit collecturus pecunias, C. V,I,3; 
oratio ad Asiaticos Ephesi habita, 4 sg. ; Sisinnee confir- 
mat regnum Cappadociz in gratiam Glaphyrz , 7 ; Cleo- 
patroe amore exardet, 1, 8; semper ad amorem flexilis , 
76; ex Cleopauc voluntate crudeliter multa facit, 9; 
Palmyrenos frustra bello tentat, ib.; Alexandriam: ad 
Cleopatram proficiscitur, 10 $g.; Romse res ejus procurat 
Manius, et lites Octaviano movet cum Fulvia uxore Anto- 
nii et fratre Lucio, 14 sqq. Alexandria profectus, Athenis 
Fulviam profugam invenit , οἱ matrem a Pompeio recipit , 

. 525; in societatem recepto Ahenobarbo, Brundusium 
obsidet, 56; S. Pompeium hortatur, ut Italiam invadat , 
ib.; per Cocceium reconciliatur Caesari, 60-63; mortua 
Fulvia, ducit Octaviam, 64 , 66; cum C:esare Octaviano 
denuo provincias partitur, 65; Ventidium adversus Par- 
thos mittit, ib.; Cesarem Rom periculo vite eximit, 
68; pax cum S. Pompeio in aggere Puteolano conclusa, 
69-73 ; acta Antonii preterita et futura rata habentur, 75; 
plures in Oriente reges constituit, ἐδ. ; adversus Parthos 
profecturus , hiemat Athenis cum Octavia , 75 sq. ; Athe- 
nis Brundusium advocatur a Cosare, 78 sq.; OCosari 
contra S. Pompeium centum et viginti naves dat , 93-95 ; 
prorogato in quinquennium imperio , properat in Syriam 
ad expeditionem Parthicam, 95; ex Parthia redit Alexan- 
driam, 132; cum eo per legatos agit S. Pompeius, e Si- 
cilia profugus, ib. $qq. ; rursus in Armeniam expeditionem 

. facit, 145. Iterum hostis a senatu judíicatus, C. IV, 38, 

. 45; victus ad Actium, ib. , 42, 49, 51. 


Antyllus , interfectus a Graechanis , C. I, 25. 

Apama, uxor Seleuci Nicatoris , Sy. 57. 

Apama, filia Alexandri Megalopolitani, uxor Amynandri, Sy. 
13. 

Apamea , Bithynic, M. 19, 77 ; Phrygize, Celoenze dicta, Sy. 
36 , 39; Syri, Sy. 57. Apamexe tres , ib. 

Apenninus mons, A. 85 C. I, 117, etc. 

Apes, infaustum omen, C. II, 68; IV, 134; apum examina 
in hostes immissa , Mi. 78. 

Aphrodisias δυο, €. I, 97. 

Apex , vid. Flamen. 

Apion Ptolemeus , rex Cyrenes , Mi. 121; C. I, i11. 

Apollini, ex Veienti preda decimas mittunt Romani, 711. 
VIII, 1; ei sacrum Delium, Sy. 12; ei sacrifical Eume- 
nes, Ma. IX, 2; /Emilius Paulus, XVII. Apollinis ora- 
culum de Albano lacu, 7/. VIII, 1; promontorium, Pu. 
34; statuam et templum Carthagine diripiunt milites Ro- 
mani, Pu. 127 , 133; ira in Autarienses et Gallos, Z7. 4; 
colossus in capitolio Romac , 1}. 30; statua Archegeta, C. 
V , 109. 

Apollodorus, Alexandrum et Hephastionem metuens vatem 
consulit, C. II, 152. 

Apollonia, urbs Illyrie ad Aoum, Sy. 17; C. 11, 54, 64; 
III, 9; a Romanis libertate donata , 11. 8. 

Apollonia Messi? , 1/4. 30; alia Asie, a Seleuco Nicatore 
condita , Sy. 57. 

Apollophanes , praefectus classis S. Pompeii, C. V, 84 , 105 
sq. 

Aponius proscriptus, C. IV, 20. 

Appia via, C. I, 69. 

Appianus Alexandrinus de seipso, Pr. 15; vixit sub Tra- 
jano et Adriano, Pr. 7; H. 38; Sy. 50; C. I, 38; II, 86, 
90; instituti sui rationem reddit, Pr. 12 sqq. 

Appius proscriptus fugit in Siciliam , C. IV, 51. 

Appius, a» Panopio? proscriptus, C. IV, 44. 

Appius, legatus Cesaris Octaviani, C. V, 98. 

Appius Claudius, vid. Claudius. 

Apsar, amicus Jugurthoe, Iw. IV. 

Apsarus, fluvius Armenic , Mi. 101. 

Apsus fluvius, non Alor, C. 11, 56. 

Apuleius, latro , H. 68. 

Apuleius, tribunus plebis, C. III, 93; proscriptus , IV , 

Apuleius , Bruto copias tradit, C. III, 63; IV, 75; proscri- 
ptus, a Bruto Bithyniam obtinet, 1V, 46. 

Apuleius Saturninus, senatu motus, tribunus plebis in ter- 
tium annum refectus, C. I, 28, 32; lata lege agraria 
perit, 29-32. f 

Apuli, deficiunt a Romanis, 4. 49; C. I, 39; vincuntur a 
Metello, C. I, 53. 

Luc. Apustius , praefectus classis, Ma. III. 

Aqua venenata, C. II, 44. Aqua et Igne interdictum, 6. 
I, 31. 

Aquila, vid. Pontius Aquila. 

Aquila, procipuum signum militare, C. II, 61; aquilo 
duc in castris Cassii, C. IV, 101. Aquiloe aves pugnant 

* ante prelium Bruti cum Antonio, 128; aquilini pulli 
septem , omen Marii , C. T, 61. 

Aquileia , urbs Gallice Transpadanse , I7. 185 C. IIT, 97. 

M. Aquilius, pecunia corruptus, Mithridati dat Phrygiam, 
Mi. 12,57; repetundarum reus; C. 1, 22 ; ejus acta irrita 
declarat senatus , Mi. 57. 

Μ᾽. Aquilius, filius proecendentis , legatus Romam ad redu- 
cendos Nicomedem et Ariobarzanem, M. 11; belli Mithri- 
datici auctor precipuus , 17, 21; victus , 19; captus a ΜΙ: 
thridate et infuso in os auro necatus , 21, 112. 4n Manius 
legendum pro Mancinus? ἐδ. 19. 

M'. Aquilius Crassus, C. HT, 93; proscriptus, 94. 
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Aquinus , an Aquinius? C. II, 119. 

Aquitani victi ab Agrippa, C. V, 92. 

Ara C. Cesari exstructa, C. 11, 148; III, 2. Ara Philoctetis, 
Mi. 77. 

Arabes, camelis insidentes, Sy. 32; Syriam infestant , 51; à 
Seleuco subacti, 55; Nabatoi, Mi. 106; a Pompeio victi, 
114. Inter auxilia Pompeii , C. IT, 71; equites sagittarii , 
ΤΥ, 88. Arabicas merces transvehunt Palmyreni, V, 9. 
Arabia, pars Romani imperii , Pr. 9. Arabica historia Ap- 
piani apud Photium. 

Arabio, filius Masiniss:e , adjuvat Sextium, C. IV, 54-60, 
83. 

Arachotz , Indice populus , a Seleuco subacti, Sy. 55. 

Aradii , in insula Phoeniciee, C. IV, 615 V, 9. 

Araxes , fluvius Armeniam a Media separans , Mi, 103. 

Arcadibus auxilia mittunt Thebani, Sy. 41. 

Arcathias, filius Mithridatis, Mi. 17; vincit Nicomedem, 
18; subigit Macedoniam, 35, 41. 

Archegeta,, statua Apollinis, C. V, 109. 

Archelaus , dux Mithridatis , Mi. 17 ; preelio vincit Nicaiié- 
dem, 18; in Greeciam mittitur, 27; plerosque Graecia 
populos ad partes Mithridatis traducil, 28 sq. ; obsidetur 
a Sylla in Pireeeo , 30-37 ; vincitur a Sylla ad Charoneam, 
42-45 ; rursus ad Orchomenum, 49; transfugit ad Roma- 
nos, 64. Ejus frater Neoptolemus, 17; filius, Diogenes, 
49. 

Archelaus, flamen Dew Comane constituitur a Pompeio, 
Mi. 114; ejicitur a C. Ceesare, 121. 

Archelaus Rhodius , preceptor Cassii, ad eundem legatus , 
C. IV, 67 sqq. 

Archipiratee , Mi. 92. 

Ardea , oppidum Latii , 77. VTIT, 2; C. Il, 50. 

Ardei, Ardici, Var dei, gens nllyrica, Il. 3, 10, 

Areacide, populus Numidice, Pu. 33. 

Aretas, rex Arabum Nabataeorum, debellatus à Pompeio, 
Mi. 106, 117. 

Arethusa, oppidum a Seleuco Nicatore conditum ad Orontem 
fluvium, Sy. 57. 

Arelium , vid. Arretium. 

Arevaci , gens Hispanica, H. 45, 46,50, 66, 76, 99? 

Arganthonius , rex Tartessi, H. 2, 63. 

Argeadce Macedones , Sy. 63. 

Argenteus fluvius , in Gallia Transalpina ad Forum Julium, 
C. III, 83. 

Argonaute , Sy. 63; Mi. 101, 103. 

Argos, varia oppida hujus nominis , Sy. 63. 

Argyraspides in exercitu Antiochi, Sy. 32. 

Argyrippa , vid. Arpi. 

Ariarathes, praefectus Cappadociee, in crucem actus, Mi. 
8. 

Ariarathes , rex Cappadociz , socius Romanorum, Ma. IX, 
2; Antiochidem filiam Antiochi M. ducit uxorem, Sy. 5; 
Antiocho auxilia mittit, 32, 42. 

Ariarathes , rex Cappadoci:e , ab Olopherne fratre per Deme- 
trium Soterem regno pulsus, jubetur a Romanis simul 
cum fratre regnare, Sy. 49. : 

Ariarathes, a Mithrao et Bagoa, pulso Ariobarzane, in re- 
gnum Cappadocia inducitur, et mox per Romanos rursus 
ejicitur, Mi. 10 sq. 

Ariarathes , filius Mithridatis, doccran Cappadocix occupat , 
Mi. 15. 

Ariarathes , rex Cappadocic , Cn. Pompeio auxilia adducit , 
C. 11, 71; contendit de regno cum Sisinna, rejicitur ab 
Antonio, C. Ὗ Yi 

Aricia , urbs Latii, capitur a Mario, C. T, 69. 

Aridweus , frater Alexandri M., Sy. 52, 54. 

Arieles , Pu. 98; C. IV, 62; testudine tecti, Mi. 73 sq. 
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Ariminum, oppidum ad Rubiconem fluvium, 4. 12; €. I, 
87, 90; Υ, 33; occupatur a Cinna, C. I, 87; a Cesare , 
II, 35 ; ab Antonio, III, 44 sq.; militibus promittitur a 
Triumviris, ΤΥ ΟΣ 

Ariobarzanes , rex Cappadocice , scepius regno pulsus, ἃ Ro- 
manis restituitur, Sy. 48; Mi. 10 sq. , 15, 57, 60, 64, 
105, 114; eia Mithridate despondetur filiola quadriennis , 
66; ; vivus regnum filio tradit, 105; C. I, 103. 

Ariobarzanes , rex Cappadociz , interfectus a Cassio, C.IV, 
63. 

Ariovistus , rex Germanorum, G. I, 3; XVI, XVII. 

Aristander vates, Sy. 64. 

Aristarchus , Colchis rex datus a Pompeio, Mi. 114. 

Aristides , furti accusatus , Sy. 41. 

Aristion , "Epicureus, tyrannus Atheniensium, Mi. 28 sq. ; 
oppugnatur a Sylla, 30-38; occiditur, 39. 

Aristo, Tyrius, Annibalis nomine Poenos ad bellum sollici- 
tat, 'Sy. 8. 

Aristobulus, rex Judzeorum, Sy. 50; ab eo deficiunt Judei, 
Mi. 106; a Pompeio in triumpho traductus necatur, 117. 

Aristonicus , de Asize imperio cum Romanis certat , Mi. 12, 
62707117. 

Aristophanis verbis utitur Sylla, C. 1, 94. 

Arma , Romanorum , Ga//. I, 1; argento ornata in pompis , 
C. 1, 106; traduntur a Poenis, Pu. 80; ab eis mira in- 
dustria fabricantur, 93. 

Armeni, a Pompeio victi, Mi. 114, 116; in exercitu Pom- 
peii, C. II, 49; ciseuphratenses et transeuphratenses , 
21: 

Armenia, a Seleuco subacta , Sy, 55; major et minor, Pr. 
2, Mi. ,90, 105: minor in Cappadocia provincia censetur, 
103. 

Arpi , oppidum Dauniz, conditum a Diomede, Graecis Ar- 
gyrippa, A. 31; Sy. 63. 

Arretium , Etrurice oppidum, C. I, 91; III, 42. 

Arrianus, proscriptus a filio servatus , IV, A1. 

Arsa , oppidum Hispanic, ἢ. 70. 

Arsaces , Parthus, desciscit a regno Seleucidarum, Sy. 65. 

Arsaces , rex Parthorum, socius Mithridatis, Mi. 15. 

Arsinoe , soror Cleopatro necatur ab Antonio, C. V, 9. 

Artapa : an Artabazes? rex Armenorum ítranseuphraten- 
sium, C. II, 71. 

Artaphernes , óliul Mithridatis, Mi. 108; a Pompeio in 
triumpho ductus , 117: 

Arlaxata, regia Tigranis , Mi. 104. 

Artaxias , rex Armenie, "Sy. 45 , 66. 

Artemidorus , hospes C. Cesaris, C. II, 116. 

Artemisium ,j.e. Fanum Diane, oppidum Sicilie, C. V, 
116. 

Arthetaurus, Illyrioe dynasta, Ma. IX, 1. 

Artoces , rex [berorum Asiaticorum, Mi. 103, 117. 

Aruntius, proscriptus , perit cum filio et uxore, C. IV, 21. 

Aruntius , proscriptus, restitutus reipubliez, C. IV, 46. 

Arupini , fortissimi Iapydum, Z7. 16. 

Aruspex Caesari letale periculum preedieit, C. IE, 116, 153; 
aruspicis praedictio , οἵ mors voluntaria, IV, 4. Aruspi- 
ces consuluntur, J£. VII, 1; H. 26; ex Etruria acciti , 
C. 1V, 4; monent Scipionem cavere ab incendio, Pu. 
295 Octavio frustra praedicunt, nihil mali eum passurum, 
€. 1, 71; eorum opera utuntur magistratus curiam in- 
troeuntes, Il, 116. 

Arx , Carthaginis Byrsa, Pw. 1, ἃ Scipione capta, 128 sg. ; 
Atheniensium capta , Mi. 39; Tarenti obsidetur ab Anni- 
bale, A. 33. 

Asander, ( Bosporo profectus) vincit Pharnacem , Mi. 120. 

Asasis, prefectus equitum Masinissa, transit ad Poenos , 
Pu. 70. 


INDEX NOMINUM ET RERUM. 


Ascanius, Reg. 1, 1. 

Asclepiodotus , conspirat In Mithridatem , M1. 48. 

Asculum , oppidum Apulum, C. 1,52; Picenum, C. 1, 
38 47, 48. 

Asdrubal, Amilcaris Barcee gener, H. 4, 6,8; A. 2. 

Asdrubal, Annibalis frater, ab eo relinquitur in Hispania, 
H. 13; A. 45; revocatur in Africam, H. 155 remissus in 
Hispaniam , interficit P. Scipionem , 16; delectus militum 
habet in Celtiberia , 24 , 28; A. 52; vocatus ab Annibale , 
superat Alpes, H. 285 A. 16, 52; victus cadit, 4. 52. 

Asdrubal, Gisconis filius, H. 16, 24; vincitur a Scipione, 
24 sq.; cum Scipione apud Syphacem coenat, 30; filia 
Sophoniba , Masinissee desponsata, clam patre datur Sy- 
phaci, 37; Pw.10; Masinissam et Scipionem in Africa 
insidiis aggreditur, Pu. 10-15; ejus castra a Scipione 
capta, 21; capitis damnatus, exercitum sibi usurpat, 
24; revocatus, 36 ; vitam veneno finit, 38. 

Asdrubal, classis praefectus mittitur ad accersendum Anni- 
balem, A. 58; legatos Scipionis adoritur, Pw. 34. 

Asdrubal Heedus, legatos Romanorum servat, Pu. 34; 
legatus ad Scipionem, 49 sqq. ) 

Asdrubal , Boetharchus, contra Masinissam ducit, Pw. 70- 
73; absens capitis damnatur, 74; revocatus, dux extra 
urbem creatur, 93; caedit Romanos , 102 sqq., 126; ad 
urbem se recipit, et mox in urbem, ubi oppugnatur a 
Scipione, 114 sqq.; urbe capta, ex arce transfugit ad 
Scipionem, 130; probris proscinditur ab uxore, quo 
igni se committit, 131. 

Asdrubal , Masinissae nepos , preetor grbis Carthaginis, Pu. 
93; perit, 111. 

Asellio praetor interficitur, C. 1, 54. 

Asellus , vid. Claudius Asellus. 

Asia, ab /Egypto arenis dirimitur, Mi. 121. Asia inferior, 
magna Peninsula, C. II, 89; Pr. 2. Asia maritima, Sy. 
3, 15. Asia superior, Sy. 12, 15. Asia cis Taurum, 29, 
38. Asia Pergamena, Mi. 11, 118. Asia propria, pro- 
vincia Romana, Mi. 20, 112; C. III, 2; V, 137. Asice 
gravem censum imponit Sylla, Mi. 62; Lucullus, 83; 
Cassius, C. IV, 74; Antonius , V, 5 sq. 

Asiatica historia Appiani, Civ. II, 92. Asiaticarum gentium 
infirmitas et ignavia, Pr. 9; €. lI, 9t. 

Herius Asinius, dux Italicorum , C. I, 40. 

Asinius Pollio, Siciliam occupat Cosaris nomine, C. IT, 
40; in Africa infeliciter pugnat , 45 sg. ; praeest in pugna 
Pharsalica, 82; ejus Commentarii de Bello Civili, ib.; 
adversus S. Pompeium a Cesare missus, C. IV, 84; 
praeest Hispanie, ΠῚ, 46; jubetur Antonio bellum in- 
ferre, 74; jungit se Antonio, 97 ; Consul, IV, 12, 27; 
Ejus socer L. Quintius, ib.; ejus gesta in bello L. Anto- 
nii eum Caesare Octaviano, V, 20-23; Ahenobarbum 
Antonio conciliat, 50; pacis arbiter inter Ceesarem Octa- 
vianum ef Antonium , 64. 

Asino insidens cireumvehitur M'. Aquilius , Mi. 21. 

Aspera Cilicia , Mi. 96. 

Asprenas , tribunus plebis , C. IIT, 7. 

Assyrii, Pr. 9; Pu. 87, Assyriacos agros rigat Euphrates, 
Sy. 56; C. II, 153. 

Astacus , oppidum Bithynic , Sy. 57. 

Astapa , oppidum Hispani Deticee , H. 33. 

Asyla , aurifodinze prope Philippos, C. IV, 100. 

Atabyrius, mons Rhodi, Mi. 26. 

Ateius , tribunus plebis , Crassum diris devovet, C. II, 18. 

Ateius, legatus Antonii, C. V, 33, 50. 

Atella, oppidum Campani: , 4. 48; Atellani, ib. 

Ater dies, quo Fabii perierunt , Zt. VI. 

Aterius,, proscriptus, C. IV, 29. 

Athamanes , gens in Epiro, Ma. II, 1; socii Antiochi, Sy. 


583 


13; a Romanis ejiciuntur e Thessalia , 17 ; a Philippo subi- 
guntur, ib. 

Athen , obsidentur a Philippo, Ma. TII; a Sylla, Mi. 30- 
38. Athenis cam Octavia hibernat Antonius, C. V. 76. 
Athenienses, imperium ultra mare Ionium prolatum mox 
amittunt, Pr. 8; Pu. 87; coloniam mittunt Amisum, 
Mi. 8; amici Mithridatis, 28; tyrannus Aristion, ib., 
38; Atheniensibus jus suffragiorum adimit Sylla, 38; 
Athenienses inter auxilia Pompeii, C. II, 70; tanquam 
sacerdotes Cereris legiferoe non violandi, ib.; a Cosare 
veniam obtinent, 88. Atheniensibus insulas nonnullas tra- 

dit Antonius, V, 7. 

Athenion, fugitivus , regnat paucos dies in Sicilia, Mi. 59; 
sie appellatur Fimbria , ib. 

Athletas Olympicos Romam transfert Sylla, C. 1, 99. 

Atilius , bellum gesserat cum Boiis , A. 5. 

Atilius, togam virilem sumens , proscriptus , C. IV, 30. 

P. Atilius, legatus Pompeii bello piratico , Mi. 95. 

M. Atilius Regulus, captus a Peenis, Pw. 3; Romam mis- 
sus, revertitur ad supplicium, 4; Si. If. 

M. Atilius Regulus , Cos. A. 16. 

Atilius Serranus , necatus, C. I, 72. 

A. Atilius Serranus , profectus classis, Sy. 22. 

M. Atilius Serranus , vincit Lusitanos, H. 58. 

Atintani, populus Illyrice , 77. 7 , 8. 

Atlas, mons Mauritanie , /Vu. IV. 

Atrapos , callis ad Thermopylas, Sy. 18. 

Atratus Ti. Gracchus in foro, C. I, 14. 

Atridarum patria , Sy. 63. 

Attalus , pater Eumenis, Sy. 38; regnum a Philippo vasta- 
tum, Ma. III. 

Attalus, frater Eumenis, Sy. 5, 36, 45; rex Pergami , Mi. 
3; bellum cum Prusia, ib., sqq.; ejus ope Nicomedes re- 
gnum Prusizx patris invadit, 6 sq. 

Attalus Philometor, regnuma Pergami Romanis per testa- 
mentum relinquit, Mi. 62; C. V, 4. 

Attalus, Paphlagonibus rex datus a Pompeio, Mi. 114. 

Attidius , forte Attius, dux Volscorum , 7f. V, 5. 

Attidius , senator Romanus exul apud Mithridatem, Mi. 90. 

Attius Varus, legatus Pompeii in Africa, C. II, 44, 87; 
interfectus , 105. 

Avaritia Romanorum, H. 54, 80; Mi. 21, 565; C. 1, 7. 

Avarus , legatus Numantinorum ad Scipionem, Z. 95. 

Auctores, ab Appiano sive expresse sive tacite laudati 
vel citati, sunt : Aristophanes, Asinius Pollio, L. Cas- 
sius Hemina, Q. Claudius Quadrigarius, Coelius Anti- 
pater, Demosthenes, Euripides, Q. Fabius Pictor, Hie- 
ronymus Cardianus, Homerus, Juba, C. Julius Cesar, 
Libo, Octavianus Cwsar Augustus, Pacuvius, Plato, 
Polybius, Rutilius Rufus, Salustius, Sophocles, Tanu- 
sius Geminus, Varro. Quos vide suis locis. Adde Scri- 
ptores. 

Audacic et Pavori sacrificat Scipio, Pu. 21. Audaciam An- 

- nibal preecipuam imperatoris virlutem judicat , Sy. 10. 

Avendeate Iapydes, 17. 106. 

Aventinus mons , C. I, 20. 

Aventinus Silvius , rex Latinorum, R. I, 2. 

Aves, Scipioni conspecte , H. 20; clangorem non edentes, 
triste omen Cassio , IV , 134. 

Aufidus, fluvius Apuli:e, A. 16. 

Augures, vetant coloniam ducere Carthaginem, C. I, 24; 
comitia differunt, 78. Augures : Antonius, III, 7; Ci- 
cero filius, IV , 51; S. Pompeius, V, 72. Conf. Aruspex. 

Augurium malum obnunciat tribunus plebis, C. III, 7. 


| Augustus appellatur Octavianus Cosar, C. I, 5. Conf. 


Octavianus C?sar. 
Aulonia , oppidum Bruttiorum , A. 49. 
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Aurei compedes, Mi. 64. Aurum et argentum omne Rhodiis 
aufert Cassius, C. IV, 73; Patarensibus Brutus, 81, 
Aurum liquefactum in os Manii infusum, M. 21. Auri no- 
vies mille libre insumuntur in bellum Mithridaticum , 22. 
Auri ramenta velleribus ex rivis-collecta, 103. Aurum et 
argentum suos habere vetat Spartacus , C. I, 117. Aurum 
nec magni faciunt nec habent Celtiberi, H. 54. Auro 
obruitur Tarpeia, A. III. Aurifodince ad Philippos, C. 
IV, 106. Conf. Asyla. 

Aurelia Orestilla, Catilinoe amica, C. II, 2. 

Aurelius , vide Cotta. 

Ausonia, C. V, 56, 57,59. 

Auspicium duodecim vulturum , Romulo et Octaviano obla- 
tum, C. III, 94. Auspicia non habent tribuni plebis, III, 7. 

Autarienses , populus Illyri: , IL. 3, 4. 

Autarieus, pater Pannonii, 1,5. 


i Herculis in expeditione contra Amazonas socius, 
Mi. 8 


foided Poetus , Cos. 77. 28. 
Axinium , oppidum Hispanic , for(asse Uxama P(olemai , 
H. 47. 


B. 


Babylon, Sy. 45, 65; C. II, 153. 

Babylonia , Sy. 53 sqq. 

Babylonii , Sy. 1. 

Bacchi tumulus, C. IV , 106. 

Bacchus , eunuchus , Mi. 82. 

Bactri, Sy. 55. 

Bobius, proefectus Macedonis, Sy. 16. 

Bxebius , interfectus ab Illyriis, Zi. 13. 

C. Baebius, C. I, 48. 

M. Baebius, trucidatus, C. T, 72. 

Becor, castellum in Hispania , A. 65. 

Botyca vel Boetica , an Doecula? H. 24, 68. 

Betis , fluvius Hispanis , H. 71,72. 

Bagoas et Misthraus, Ariobarzanen Cappadocia ejiciunt , 
Mi. 10. 

Bagrada fluvius Africce, C. II, 45. 

Baie, Campanie, C. V, 69. 

Balarus portus , incertum ubi situs, C. TV, 85; V, 112. 

L. Scnius Balbinus, proscriptus, deinde Cos., C. IV, 50. 

Dalbus, proscriptus perit cum filio, IV, 21. 

Baleares insule, Pr. 5; funditores, Pw. 40. 

Banno Tigillas (a/i$ Anno Gillas) , Pu. 82, 83 sqq. 

Barathrum Magnum, campus in Africa, Pu. 109. 

Barba, legatus Luculli, Mi. 77. 

Barbatius , quzestor Antonii, C. V, 31. 

Barbula, vid. L. /Emilius Barbula. 

Barbule et Marci similes casus , C. IV, 49. 

Barca, vid. Amilcar Barca. 

Dasilica Pauli, C. II, 26. 

Basilide?e Sarmatze , Mi. 69. 

Basillus , tribunus militum , Mi. 50 sg. Conf. Minucius. 

Bassus , vid. Cxcilius Bassus. 

Bastarne , gens Sarmatioe Europe: , Ma. IX, 15 XVI, 2; 
Mi. 15, 69,715 Il. 4,22. 

Bastitani, Hispanic gens, H. 66. 

Bathiatze , gens Illyrica , I7. 16. 

Bebrycia, Bithynia, Mi. 1. 

Dpelge, G. I, 4. 

Belgida , oppidum Hispanic, ubi populus senatum cum cu- 
ria cremat, H. 100. 

Delli , populus Hispanice, ἢ. 44, 50, 63, 606. 

Bellinus , proetor a piratis captus, Mi. 93. 

Bellonc templum Comanis , Mi. 64, 114. 
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Bella : quere quodque sub suo nomine. Plura bella Ro- 
manorum eodem tempore, C. I, 111. De bello deliberare 
in Capitolio solent Romani, Pw. 75. 

Beneventum, oppidum Hirpinorum , Romanis fidum , A. 
36, 37 ; militibus promitlitur a Triumviris, C. IV, 3. 
Berenice, filia Ptolem:wi Philadelphi, uxor Antiochi Dei, 

Sy. 65. 

Bernice, vel Berenice, oppidum Epiri, Mi. 4. 

Berrhoea , oppidum Macedonice, ἃ quo aliud appellatum in 
Syria, Sy. 57. 

Bessi, populus Thracicw vel Illyrize, I7. 10. 

Bestia , in exilium abit, C. I, 37. 

L. Bestia, socius Catilinee, C. II, 3. 

L. Bibulus, proscriptus, ad Brutum fugit, post cladem 
Philippensem ad Antonium transit, a quo Syris praefici- 
tur, C. IV, 38, 104 , 136 ; V, 132; Syr. 51. 

L. (potius M. Bibulus; Cos. cum Cesare, C. II, 9-12; 
Crassi in Syria successor, Sy. 51; C. V, 10; praefectus 
classis Pompeii, C. II, 49. 

Biesius, praefectus equitum , H. 47. 

Bithya, prefectus equitum | Numidarum, Pw. 111, 114, 
120. 

Bithyas , fluvius in Bithynia Thracum , Mi. 1. 

Bithynia, unde nomen, Mi. 1; ejus reges, 2; a Nicomede 
Romanis per testamentum relicta, C. I, 111; occupatur 
a Mithridate, 71, 112; imperio Romano adjecta, 118; 
Bithynice et Ponti praetor annuus, 121. Proetores : Tillius 
Cimber, C. III, 2, M, Brutus, 8, Marcius Crispus, 77 ; 
IV, 58, Apuleius , 46, Domitius Ahenobarbus, V, 63, 

Bithynicus, vid. Clodius "Bitliysiédi et A. Pompeius Bithy- 
nicus. 

Bithys, filius Jovis ex Thrace, Mi. 1. 

Bituitus, rex Allobrogum, G. XII, 2. 

Bituitus, Gallus, Mi. III. 

Blastopheenices, gens Hispanica prope fretum Herculeum, 
Η. 506. 

Blatius , Salapinus , A. 45. sqq. 

Blitor, prefectus Mesopotamic, Sy. 53. 

Bocchus, rex Mauritanie, prodit Jugurtham Mario, Vu. 
III, IV. 

Bocchus , rex Mauritaniz , occupat Cirtam, C. II, 96; ex- 
pellitur ab Arabione, IV, 54; bellum infert Carinati in 
Hispania, C. V , 26. 

Boeotia , sequitur Mithridatem , Mi. 29; deficit ad Romanos, 
30; diripitur a Sylla, 51; Βασι auxiliares Pompeii, €. IT, 
70. 

Boetharchus Carthaginiensis , Pw. 68, 70. 

Boii, Gallorum ferocissimi , vincuntur a Sulpicio, Gall. I, 
1 ; bellum cum Boiis circa Padum, 4. 5, 8; 11. 8. 

Bomilcar Roma aufugit , /Vu. init. 

Bona profiteri jubentur, qui ultra 400 mill. HS. ἘΝ n 
C. IV , 34. 

Bonc Dec mysteria , Si. VI. 

Bononia , Italie urbs, C. IIT, 69. 

Sp. Borius, tribunus plebis, tulit legem agrariam, C. I, ?7. 

Bos, humanam vocem edit, C. IV , 4. Boves Solis, V, 116. 

Boum ope Annibal evadit, A. 14 sg. Bos atra natando Cy- 
zicum intrat et ad aram consistit, Mi. 75. Bos venditus 
drachma , 78. In bovem mutata Io, 101. 

Bosporus, a Mithridate subactus , Mi. 64, 67. Ejus rex Ma- 
chares , filius Mithridatis, 67 ; Pharnaces, 113; C. II, 92 ; 
Mithridates Pergamenus , Mi. 121. Status Bospori setate. 
Appiani , ib. 

Bosporus Tracicus , Mi. 119. 

Bostar, Pomnus, A. 43. 

Bovianum, Samnitum colonia, C. 1, 51. 
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Boville , oppidum Latii , C. II, 21. 

Bracari, populus Lusitanic , H. 72. 

Brachmanes , C. 11, 154. 

Brennus , rex Gallorum, G. TIT. 

Briges , e Phrygia reversi, tenent regiones Dyrrhachii, C. IT, 
39. 


Britannia, Pr. 5; Hi. 1; G. I, 5. Britanni foedus violant, 
G. XIX. I oceanum Coesar primus Lrajecit , 
δ᾽, 4, 55; C..11, 150. 

Britomaris, Gallus, pater et filius, Sa. VI, 15; G. XI. 

Britores, /Eduis auctor defectionis, G. XXI. 

Brundusium , a Sylla immunitate donatur, C. I, 79; obsi- 
detur a Cwsare, C. II, 40; infestatur a Domitio Aheno- 
barbo , V, 26, 61; obsidetur ab Antonio , 56 sqq. 

Bruitii, socii Annibalis, 4. 44, 49, 54; ab eodem vexati, 
δά, 57,agri parte et juribus mulctantur a Romanis , 61. 
Bruttios subigit Hirtius proscriptus, C. IV, 43; litora 
infestat S. Pompeius , V , 19. 

Bruttius Sura, preetor Macedohic , Mi. 29. 

Brutus, expulsor regum, C. II, 11, 119, 120; Bruli statua, 
112. 

Brutus , cognomine Damasippus , praetor urbanus , C. I, 88, 
22. 

Junius Brutus , pater M. Bruti Ccepionis , Syllanis tempori- 
bus occisus , C. IL, 111 ; cum Mario hostis judicatus, 1,60. 

D. Brutus Albinus, ex intimis Coesaris, C. II, 111; ejus- 
dem prefectus equitum et Gallic transalpinze veteri et 
novae praefectus , ΠΙ, 98; IL, 48, 111; deinde Cos. desi- 
gnatus cum Gallia Cisalpina provincia, III, 98; et inter 
secundos haeredes a Caesare scriptus, II, 143; conjurat 
in Ciesarem, 111, 113; occupat Galliam Cisalpinam , III, 
2 ; bellum gerit cum Iapydibus , 77. 19 ; obsidetur Mutinae 
ab Antonio , III, 49 sqq. ; imperator belli contra Antonium 
nominalur, 745; venatur errabundum Antonium, 81; de- 
seritur ab exercitu , 97 ; captus interficitur, 98. 

M. Brutus Caepio, Pompeianarum olim partium , post cla- 
dem Pharsalicam ad Caesarem transit, et ab eo Gallice 
Cisalpinze praeficitur, C. II, 111; Proetor urbanus et 
propretor Macedonic designafus , II, 112; HI, 2; IV, 
57 ; conjurat in Caesarem, II, 111 sqq. ; L, 4; Il. 13; cu- 
jus filius putatur, C. II, 112; praeficitur annon, ΠΙ, 6; 
τ Ὁ]: m Macedoniae Bithyniam ei decerni curat Ἀπ. 
tonius , III, 8; ΤΥ͂, 57; rursus ei Macedonia et Illyricum 
a senatu cum qoM in alios praefectos traditur, III, 63; 
IV, 58, 755 Il. 13; de Macedonia contendit cum C. An- 
tonio, III, 79; IV, 75; judicio damnatur, presidente 
Cesare Octaviano , III, 95 ; IV , 27 ; ejus imagines Octa- 
viano spectandas exponit quzestor Publius , IV , 51; de- 
bellat Lycios, et Xanthum expugnat , 65 , 76-82 ; filiotum 
reguli Thraciciinfidem accipit a matre, 75; in pugna Phi- 
lippensi capit Octaviani castra, 110; flet super Cassii 
corpore, 114; victus ab Antonio perit, 128-131. Bruti 
laudes, 132 sq.; prodigia ei oblata, 134; funus, 135; 
Bruti orationes, II, 122, 137 5gq.; IV, 117 $qg.; 125; 
pater, IT, 111; putatur autem Ciesar, 115; mater, Servi- 
lia, soror Catonis, ib.; uxor Porcia , IV, 136. 

S. (vel D.) Junius Brutus Callaicus , in Lusitania latrones 
et varios populos domat, H. 71-73; ab Emilio Lepido in 
Hispaniam citeriorem advocatur, 80. 

Bucolianus, frater Caecilii, conjurat in Cassarem , C. II, 
113, 117. 

Buteo , Scipionis ex fratre nepos, ἢ. 84. 

Dyrsa, arx Carthaginis, unde nomen habeat, Pu. 1; mu- 
nitissima, 95; a Scipione expugnatur, 127-130. 

Byzantium, Mi. 1, 17. Byzantinis auxilia mittit Perseus, 

; Ma. IX , 1, 3; eisdem gratificatur Antiochus, Sy. 6. 
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Cabira, oppidum Ponti, Mi. 78, 79. 

Caduceator, pro caduceo lupi pellem proefert, H. 48. 

Cocilius, frater Bucoliani, conjurat in Cosarem, C. II, 
113. 

Cecilius , legatur a senatu ad /Emilium in Hispaniam , H. 
81. 


Coecilius Bassus , conjurat cum legione Syriaca S. Julii, C. 
III, 77 ; IV, 58 sq. ; dedit se Cassio, IIL, 78; 1V, 59. 

L. Caecilius Metellus , Datmaticus , Cos. vincit Segestanos ; 
Il. 10; triumphat de Dalmatis , 11. 

L. Cccilius Metellus , tribunus plebis, obstat Coesari zera- 
rium effringenti, C. II, 41. 

Q. Cccilius Metellus, Cretieus, Si. VI, 2. 

Q. Cecilius Metellus, Macedonicus , de Andrisco (rium- 
phat, Pu. 135; Vaceseos (an Arevacos?) domat, H. 76. 

Q. Cwcilius Metellus , I Vvumidicus , severus in milites, sze- 
vus in transfugas, Nu. I, 11; Censor, Glauciam et 
Apuleium senatu movet, C. I, 28; solus jurare non vult 
in Marii leges , cujus dolo in exilium pulsus, 30 sq., re- 
vocatur pietate filii, 33. 

Q. Coecilius Metellus, Pius, C. T, 33; Preetor proconsulari 
potestate, reliquias belli Socialis conficit, C. T, 53, 68, 
80; Syll:e socium se jungit, 80 sg., 85; vincit Carbonem 
et ejus legatos, 87 sq., 91; imperator contra Sertorium, 
97 , 108-115; H. 101; Consul cum Sylla, C. I, 103. 

Cccilius Metellus Nepos , legatus Pompeii in bello piratico, 
Mi. 95. 

Cccilius Metellus , captus ab Octaviano , precibus servatur 
filii, C. IV, 42. 

Csecina, ab Antonio ex oriente missus ad Octavianum, C. 
V, 60. 

Coedicius, senatus decretum perfert ad Camillum, G. IV, 
Υ. : 

M. Colius, tribunus plebis, amicus Milonis, C. II, 22. 

Coepio , vid. M. Brutus Copio. 

Ceepio e£ Scipio sepe permutantur a librariis, ut H. 
70; C. I, 28; I1, 14. 

Coepioni desponsata fuerat Julia, Pompeii uxor, C. II, 14. 

C:epiones alii : vid. Ccecilius. 

Caerimoniarum pollutarum reus Clodius, C. IT, 14. 

Csesar, vid. Julius Cesar e£ Octavianus Ces. 

Cosaras , dux Lusitanorum , H. 56. 

Csesares , consulatum nonnunquam sumunt ad imitationem 
Sylle dictatoris, C. 1, 105; genus et nomen trahunt ab 
Octaviano Augusto, C. I, 5; IV, 16. Patres patrio 
quando appellentur, C. II, 7 ; consecrantur post mortem , 
148. 

Ceesariem quatere in pugna solent Galli, G. 8; et Hispani, 
H. 67. 

Casennius ? proscriptus, C. IV, 27. 

Coesetius , tribunus plebis , C. II, 108, 122; IV, 93. 

Cesetius Rufus , v. Rufus. 

Caieta , an leg. pro Capua? C. IV, 19. 

Calaguris, oppidum Hispanice, C. I, 112. 

Calatia, colonia Ceesaris, C. III, 4o. 

Calatis , oppidum Mosis, 77. 30. 

Calceamentum Atticum , pheecasium , C. V, 11, 70. 

Calendz Januarie, C. V, 34; Quintiles, V, 97. 

Caleni (incolae Calium oppidi Campaniz), pro Sittio cive 
suo proscripto deprecantur, C. IV, 47. 

Calenus, v. Fufius Cal. 

Calidius , legatus a senatu ad Murenam, Mi. 65. 

Callaicos depopulatur Ceepio, H. 70. 

Callias, libertus Antonii, C. V, 93. 

Callidromus , mons ad Thermopylas, Sy. 17. 
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Calliope , oppidum Parthic , Sy. 57. 

Callipolis , oppidum ZEtoli: , Sy. 21 ; Syrice, 57. 

Calor fluvius Italize , prope Beneventum , A. 36. ' 

Calpurnia , uxor Caesaris, C. II, 14, 116; ejus somnium, 
115. 

L. Calpurnius Piso, proetor Hispanorum , fugatur ἃ Punico, 
H. 565 Cos. in Africa bellum gerit parum feliciter, Pu. 
109, 113. de ἃ 

L. Calpurnius Piso , ceeditur a Tigurinis , 6.1, 3. 

L. Calpurnius Piso, socer Cesaris, C. ΤΠ, 14, 135 sq.; 
corpus Cesaris in forum defert , 143; Antonium adversus 
Ciceronem defendit, III, 50, 54 sqq. 

Q. Calpurnius Piso , proconsul Hispanize , H. 83. 

Calpurnius Piso, Frugi ? H. 99. 

P. Piso, v. Piso. 

Calvinus, v. Domitius Calvinus. 

C. Calvisius , legatus Cesaris , C. II, 60. ων; 

Calvisius , praefectus classis Octaviani , C. V, 80; confligit 
cum Menecrate , 81 sqq. ; praefectura ei aufertur, 96. 

Calycadnus , promontorium Cilicice , Sy. 39. 

Camb:ei, populus prope Taulantios, an Grabci ? Il. 16. 

Camelis insident Arabes sagittarii , Sy. 32. 

Cameria , oppidum Italie, C. V, 50. 

Camillus, religiosus , /7. VIII, 1; exul, 2; Dictator, ib. ef 
G.V; vincit Gallos, G. I, 1; 4. 8; C. II, 50. 

Camillus , filius Camilli, G. I, 2. 

Camillus, dynasta Gallus, interficit D. Brutum, C. ΠῚ, 
98. 

Campania, A , 36; C. III, 40; eam populatur Annibal , 49. 
In Campanos nefarium consilium militum prcesidii Ro- 
mani , Sa. 1, 1; Campanus ager fertilis, A. 43. Conf. 
Capua. 

Campi Magni, Pw. 68. 

Campus Martius, C. I, 89; IT, 92; III, 94; V, 16; in eo 
sepulti reges, et Sylla, C. I, 106. 

Candidatus qusestura , suffragia ambiens, C. IV, 18. 

Canicule ortus, Pu. 99. 

Canis, Lysimachi mortui corpus custodit, Sy. 64. Canes 
satellites legati Allobrogum , G. XII; canes ululant lupo- 
rum more, C. IV, 4. 

Canne : pugna Cannensis, A. 19 sqq. Cannas in deditionem 
accipit Cosconius, C. I, 52. 

Cautabri in Hispania, H. 80. 

C. Canuleius , tribunus plebis, C. I, 33. 

Canusium, Apuliz oppidum, 4. 24, 26; C. 1, 84; V, 57 ; 
deficit a Romanis , I, 42; obsidetur a Cosconio, I, 52. 
Canutius, tribunus plebis infensus Antonio, Octavianum 
in Urbem introducit, C. III, 41 ; inimicissimus Octaviano 

interficitur, V , 49. 

Capetus Silvius, rex Latinorum, R. I, 2. 

Capito, proscriptus mactat percussores, C. IV, 25. 

Capitolium , Pu. 66; C. I, 73; II, 148; III, 39; ibi sena- 
tus de bello solet deliberare, Pu. 75; comitia tribunis 
plebis creandis, C. 1, 15; Apollo Colosseus , 77. 30; Ti. 
Graechus interimitur, C. I, 2, 15 sq.; Capitolium con- 
flagrat, C. 1, 83, 86; occupatur a percussoribus Cesaris, 
11, 120, 137. Pecuniam templi mutuo sumsit Octavianus, 
UN. 25. 

Cappadocia, Alexandro M. tributaria, Mi. 8; a Seleuco 
subacta pars Cappadociz , Seleucis dicta, Sy. 55; Cap- 
padocia et Ponto potitur Mithridates Clistes, Mi. 9; a 
Ponto dividitur, 9, 12; eam recipit Mithridates Eupator, 

" 12, 112; Ariobarzanes, 60, 67 , 105, 114; eam invadit 
Tigranes, et incolas abstrahit in Armeniam , 67 ; provin- 
cia Romana, 105, 118; cui accensetur Armenia minor, 
105. Cappadoces inter auxiliares Pompeii, C. II, 49; tri- 
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butum Cappadocic fmponit Antonius, C. V, 7; de regno 
contendit Ariarathes cum Sisinna , ib. 

Captivos a Pyrrho redimere volunt Romani, Sa. X, 4 ; ab 
Annibale nolunt, 4.25.Captivos jugulat Annibal, A. 5, 14, 
28; captos nexosque in Africa solvunt Romani, Pu. 15. Ad 
captivos suos liberandos inexorabiles Cyziceni, Mi. 73; 
capti a piratis , domi cenotaphia sua invenerunt, Mi. 96; 
captivi in triumpho Pompeii non vincti , patrio cultu, in- 
cedunt, Mi. 116; ex captivis nonnullos in Capitolio ne- 
care solebant triumphantes, 117; captivos trecentos 
Romanos Crixi manibus immolat Spartacus, C. I, 117; ca- 
ptos post pugnam Actiacam inspicit Octavianus, IV , 42. 


Capua, urbs Campanis, C. I, 56, 63, 64, 85, 86, 116; 


II, 29, 37 ; HII, 40; V, 24; a Romanis obsessa , liberatur 
ab Annone, 4. 36; iterum obsessa a Fulvio Flacco et Ap- 
pio Claud., 4. 37 sqq.; dedit se Romanis , 43; militibus 
ἃ triumviris promissa, C. IV, 3. Pro Capua forsan Ca- 
ieta legendum C. IV , 19. Conf. Campania. 

Caput, Flacci abscissum in mare projicitur, Mi. 52; Fulvii - 

Flacci et Gracchi pari pondere auri repensum, €. I, 26; 

Octavii primum pro Rostris suspensum , C. I, 71, Marii 

pro Rostris suspensum, 94; Marcii et Carinatis circa 

Prenestis moenia circeumferuntur, 93 ; Pompeii reservatur 

in adventum Cesaris , II, 86, 90 ; Trebonii in sella prze- 

torià proponitur, et per vias urbis volvitur, ΠῚ, 26; 

Ciceronis inter epulas spectat Antonius, IV, 20; Rufi 

Antonius Fulvic mittit, 29. 

Capys, avus /Enece, R. I, 1. 

Capys Silvius, rex Latinorum, R. I, 2. 

Caravis, oppidum Hispanie, H. 43. 

Caraunius Rhetogenis Numantini cognomen , H. 94. 

Carbo, v. Papirius Carbo. 

Carbonarii habitu fugit Rheginus, C. IV, 40. 

Carboniani : adversus eos in Africam a Sylla mittitur Pom- 
peius, C. I, 80. 

Carchedon , conditor Carthaginis , Puw.1. 

Carcius , legatus Octaviani, C. V,111. 

Cardia , oppidum Chersonesi, C. IV, 88. 

Cardianus; v. Hieronymus. 

Caria, Sy. 52; a Romanis data Rhodiis, mox rursus ablata, 
Sy. 44; imperio Romano accedit, Mi. 118. 

Carinas, legatus Carbonis, vincitur a Metello, C. 1, 87; 
obsidetur a Pompeio et Crasso, 90; victus a Sylla, oc- 
ciditur, 92 sq. 

Carinas, missus a C. Cesare contra S. Pompeium in His- 
paniam, C. IV, 83; 5, 26; pro Cesare Octaviano Hispaniam 
administrans, bello petitur a Boccho, V, 26, 54; tribus 
legionibus praeficitur in bello Siculo contra S. Pompeium , 
Voti 

Carmen lugubre post orationem funebrem, C. II, 146. 

Carmon, vel Carmona, oppidum Hispania, H. 25, 27, 58. 

Carni , populus Illyrici , Z/. 16. 

Carpessus , oppidum Hispanie, H. 2, 63. 

Carpetaui , ejus incole, H. 51, 64, 70, 83. 

Carsuleius , legatus Caesaris, C. III, 66 sqq. 

Carteia, C. II, 105, ἡ. q. Carpessus. 

Carthaginienses, Tyrii coloni, Pw. I, 89; eorum imperium 
in Africa, 2; expeditiones in Siciliam, Sa. XI, 2; XII, 
1; Pu. 2; in Sardiniam, Pw. 2; Hispaniam, Pw. 2,6; 
H. 3; perfidia adversus Xanthippum, Pu. 4. Ingenium 
populi Carthaginiensis, H. 7 ; bellum cum Afris et Gallis 
mercenariis , Si. II. 3; H. 4; Pu. 5; cum Romanis pri- 
mum, Si. 11, 2; Pu. 3sq.; H. 3; secundum, ἢ. 4; 
Pu. 6-07; tertium, 74 sqq; federum violatores, H. 
4: Pu. 6, 64; commeatum Scipionis per inducias diri- 
piunt, Pu. 34 ; in factiones discinduntur, 70; arma omnia 
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Romanis tradunt, 80; nova arma fabricantur, 93; Ro- 
manis contra tres reges auxilia mittunt, 83; Sy. 22; ur- 
bem fortissime defendunt, Pu. 98 sqq. 

Carthago, condita, Pw. I; stetit per 700 annos, 2, 132; 
Carthagine cedere Romanis jubentur Poeni, 81. Urbis 
situs, 95; portus, 96; pars, Megara, 117; arx, vid. 
Byrsa. Carthaginem diruit Scipio, cum imprecatione 
in instauraturos , 2, 136; C. I, 24; coloniam ducit, C. 
Gracchus, Pu.136; C.I, 24; Cwsar, Pu.136. 

Carthago Spartagena, vel Νουα, quae olim Saguntus? H. 
12, 19, 75; capitur a Scipione , 20 sq. 

Carthalo , praefectus Tarenti , A. 49. 

Carthalo, boétharchus, Pu. 68,74. 

Casca; v.Servilius Casca. TN 

Casilinum , colonia , in Campania, C. III, 40. 

Casius mons ; vid. Cassius mons. 

Caspium mare , Mi. 103. 

Cassander, Antipatri filius, rex Macedonie, Sy. 53. 

Cassius mons ZEgypti, C. IT, 84, 89. 

Cassius, scriptor Romanus : ἢ. Cassius Hemina , G. VI. 

C. Cassius Longinus , Rhodi graecis literis imbutus ab Ar- 
chelao, C. IV, 65,67 quaestor olim Crassi, IV, 59; post 
pugnam Pharsalicam tradit se et classem suam Ozesari , 
C. I1, 88, 111; preetor urbanus, II , 112; III, 2; et pro- 
praetor Syrice designatus , III, 2; IV, 57 sq. ; I0. 13; con- 
jurat in Caesarem , C. II, 88; III; IV, 91, 132; I, 4; 11. 
13; preeficitur annonae , III, 6; IV, 57; pro Syria provin- 
cia Cyrenaica et Creta ei decernitur, III, 7 sq. ; IV, 57; 
rursus ei Syria cum eximio imperio a senatu defertur, 
HI, 63; duodecim legionibus potitur, IV, 59; bellum 
gerit cum Dolabella, III, 63, 78; IV, 60-62; judicio 
damnatur, praesidente Caesare, III , 95 ; IV, 27 ; Ariobarza- 
nem interficit, IV, 63; capit Laodiceam, 62; mulctat 
Tarsenses , 64; debellat Rhodios, 65 -73; in Thaciam et 
Macedoniam transducit copias, 87 sqq.; oratio ad mili- 
tes, 90 sqq. ; pugna Philippensi victus ab Antonio et ca- 
stris exutus , armigero jugulandum se praebet , 111 - 113; 
ejus laudes, 114, 123, 132 544. ; prodigia oblata, 134. 

L. Cassius , Asiae procos. , Mi. 11 , 17 , 24; captus a Mithri- 
date circeumducitur, 112. 

L. Cassius, theatrum exstruere inchoat, C. 1, 28. 

L. Cassius, socius Catiline , C. II , 4. 

L. Cassius, frater Caii, supplex Antonium adit, C. V, 7. 

L.. Cassius , Caii ex fratre nepos , ad necem pugnat , C. IV, 
135; alius Caii ex fratre nepos, in Syria relictus, IV, 63. 

Q. Cassius, tribunus plebis, amicus Caesaris, C. II, 33; 
Hispani: a Ceesare praefectus , 43. 

Cassius Parmensis , C. V, 2, 139. 

L. Cassius Varus; v. Varus. 

Castabala , oppidum Cilicize , Mi. 105. . 

Castax , urbs Hispanic , fortasse eadem qu Castulo , in- 
cole Castanxi, H. 32. 

Castor, Argonaula, Mi. 103, 101. 

Castor, Phanagoreus , Mi. 108, 114. 

Castorum sedes , C. 1, 25 , 54; III , Af. 

Castra, Enece , R. T, 1 ; Cornelia, C. ITI, 44. 

Castulo , urbs Hispanice Beeticae , H. 16. 

Calapulte, H. 92; Pu. 80; viginti globos plumbeos emit- 
tentes , Mi. 34 ; clavas ardentes jaculantes, 77. II; ad in- 
tendendas catapultas Poeni capillis feminarum utuntur , 
Pu. 93. 

Catilina, €. II, 2-7. 

Porcius Cato, Cos. bello Marsico perit, C. 50. 

Càto Major, ob eloquentiam Demosthenes vocatus, H. 39; 
procos. in Hispania, ἐδ. - 41 ; Celtiberos moenia oppido- 
rum diruere jubet, 41 ; reprehendit nimiam in Rhodios se- 
veritatem, Pu. 65; legatus in Africam, Carthaginem ti- 
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mendam οἱ delendam censet , 69; cavillatio in legationem 
ad Attajum missam , Mi. 6 ; tribunus (vel legatus) Manii 
contra Antiochum , Sy. 18; Etolos a Callidromo depellit , 
19. 

Cato Minor, Cesarem in suspicionem conjurationis addu- 
cit, C. II, 6; Ciceronem patri: patrem salutat , 7 ; cla- 
mat contra Caesarem , 11; in leges Ceesaris non jurat , 12; 
Cesarem barbaris tradendum censet, G. XVIII ; in Cy- 
prum mittitur, 23; Sicilia cedens Cosari, ad Pompeium 
abit, 40 ; imperium in Africa oblatum recusat, 87 ; Uti- 
ce praeest, 95, sqq.; sibi manus infert, 99; uxorem 
Marciam Hortensio commodat , ib. ; ejus effigies a Caesare 
in triumpho traducta , 101. Ejus soror Servilia , II, 112. 

Cato, Catonis minoris filius, II, 100; ad necem pugnat, C. 
IV, 135. Ejus soror Porcia, Bruti uxor, 136. 

Cato , liber Ciceronis, C. II, 99. 

Vettius Cato; v. Vettius. 

Catulus; v. Lutatius. 

Cauca, oppidum Celtiberorum, perfidia Luculli capta, et 
incole necati, H. 51, 52; Caucci, 51 ; superstites revo- 
cantur a Scipione, 89. 

Caucenus, dux Lusitanorum, H. 57. 

Caucasus mons , Pr. 4,9; Mi. 103. 

Caudium , in Samnio , Sa. IV, 3. 

Caulonia; v. Aulonia. 

Caunii, Cauni in Caria incole, Mi. 23. Caunicus ventus, 
26. 

Cea, insula cyclas, C. V, 7. 

Celemo» alio nomine Apamea , Sy. 36. 

Celt:e , a Celto nominati , 11. ἃ ; Celtis accensentur Cimbri, 
Il. 4; C. 1, 29; et Teutones, G. 1, 2. Celtoe a Romanis 
a , ἃ Grecis Galato appellati, H. 1; A. 4. Conf, 
Galli. 

Celtiberi, H. 1, 2, δά, ecc. Celtiberica bella Romanorum , 43 
sqq., 100; Pu. 68, 71; Gracchi foedus cum Celtiberis , 
43 sq. Celtiberi Belli , 44, efc. Celtiberi militant Romanis, 
H. 100; A4. 30; C. I, 98; Poenis, 4. ^; (in pugna Can- 
nensi , 20, 22 sq.) 30, 52; H. 24^ , 31, etc. 

Celtus, progenitor Celtarum, 17. 2. 

Cenotaphia, Mi. 96. 

Censor Metellus Glauciam et Saturninum senatu movere 
vult, C. I, 28. Censores statuendo pretio rerum vena- 
lium, C. II, 48. 

Censorinus; v. Marcius Censorinus. 

Censum agens Csesar, numerum capitum dimidio minorem 
invenit , quam ante bellum Civile, C. II, 102. 

C. Centenii clades ad Plestinam paludem, 4. 9, 10, 11, 
17. 

Centuriata comitia , C. I, 59; IIT, 30. 

Centuriones , quincuplum donativum accipiunt, C. IV , 100, 
120. 

Cephalenia , maris Ionici insula, C. V, 25. 

Ceraunii montes, Epiri, C. II, 54. 

Cereris fanum fulmine tactum, C. 1, 78. 

Certamen singulare Valerii cum Gallo ,G. X ; Scipionis cum 
Celtibero, H. 53; Claudii Aselli cum Taurea, 4. 37 ; 
Scipionis cum Annibale, Pw. 45; Galli cum Numida, C. 
L.:50. 

Cerva candida Sertorii, C. I, 110. 

Cervi , machina bellica, C. IV, 78. 

Cestius, proscriptus , C. IV, 926. 

Cestius , cognomine Macedonicus , C. V, 49. 

P. Cethegus , cum Mario hostis judicatur, C. I, 60, 63; ad 
Syllam supplex se confert , 80. 

Cethegus , Catiline socius, C. II, 2, 3, 5 sq., 15. 

Choeronea , urbs Boeotie , Mi. 29; ibi vincitur Archelaus a 
Sylla, 42-45. 
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Chalcedon, Bithynic urbs, Mi. 52,71. 

Chalcidenses Euboece Antiochum juvant adversus Romanos, 
Sy. 21; ex ora maritima Thracio ejiciuntur a Philippo , 
C. IV, 102. 

Chalcis, Sy. 20, 29; Mi. 31,34, 42, 45, 50; una ex com- 
pedibus Groecicoe, Ma. VI. 

Chalcis , oppidum Syri, Sy. 57. 

Chaldzei vates, C. II, 153. 

Chalybes , ad Thermodontem populi , socii Mithridatis , Mi. 
69. 

Chaonia , Epiri pars, 17. 1. 

Charis , oppidum Parthi:, Sy. 57. 

Chersonesus Thracica, C. IV, 88; Sy. 1, 6, 21; eam reli- 
ctam ab Antiocho occupant Scipiones, 58 sg.; usurpatur a 
Mithridate, Mi. 13. 

Chersonesus Pontica, oppidum Chersonesi Taurice, Mi. 
102, 108. 

Chersonesus magna s. Peninsula magna ; vid. Asia inferior. 

Chii legati , Ma. II, 1; socii Mithridatis, Mi. 25; eis iratus 
Mithridates, 25, 46 sq.; a Sylla sociis adscripti, 61 ; Chius, 
Sy. 225 capta a Philippo, Ma. III. 

Chotene, praefectura Armenide , Mi. 101 ; Choteni, ib. 

Cicero : v. Tullius. 

Cilicia, Pr. 2; $y. 1, 22; Mi. 8,57, 75, 112; etc. C. T, 
725 Y, 7581 partem ad se rapit. Tigranes, Sy. 48 ; Mi. 
105; Romano i imperio accedit , Sy. 50; Mi. 106 , 118; pars 
a Pompeio datur Ariobarzani, 105; "Polemoni ab Anto- 

: nio, C. V, 75; Cilicia Aspera, piratarum sedes, qui Cili- 
ces inde dicuntur, Mi. 92; Pompeio se dedit, 96. 

Cilla, oppidum Africae , Pu. 40. 

Cilo proscriptus, C. IV, 27. 

Cimber : v. Tillius. 

Cimbri , Celtica gens, Delphos expeditionem suscipiunt , 77. 
4 ; in Italiam et Galliam irrumpunt, G. I, 2; C. I, 29; 
Cimbrorum progenies Nervii, G. I, 4. 

Cinambri , gens Illyrica , I7. 16. 

Cineas , legatus Pyrrhi, Sa. X , XI. 

Cinna , a senatu mittitur ad ZEmilium in Hispania, H. 81. 

L. Cornelius Cinna, Cos. Mario et novis civibus studet, C. 
I, 64; abrogatur ei consulatus , 65; exercitum parat, ib. 
sqq.; cum Mario urbem intrat et saevit contra Syllanos, 
69 sqq. ; Mi. 60; Consul iterum cum Mario et Flacco, 75; 
Mi. 51; Consul III ; confoditur in concione, C. I, 77 sqq. 

Cinna, przetor, laudat percussores Cesaris, C. II, 121; prope 
interimitur, 126. 

Cinna, tribunus plebis, errore nominis discerpitur a populo, 
C. TI, 147. 

Circenses pompae, H. 23; C. V, 130. 

Circumvallatio mira, Numantie, H. 90; Capue, 4. 38; 
Pompeii, C. II, 61. 

Cirrha , oppidum Phocidis , Ma. IX , 2. 

Cirta, Syphacis regia, Pw. 27: Nu. IIT; Masinissc, et dein 
Micipse , Pu. 106; Juba, C. II, 96 ; oppugnatur a Laelio, 
C. 1V, 53, 55. 

in Cisternam illapsi pereunt Romani milites , H. 54. 

Civiles seditiones, C. I, 1, 2, 7 sqq. Civilia bella, C. I, 
55 sqq.; eorum summa, C. 1, 3-6; eis L. Scipionem per 
cupiditatem auri occasionem dedisse, scripsit nonnemo , 
H. ὃ 

Civem Romanum virgis ccdere nefas, C. IT, 26. Civium 
novorum et veterum lites, C. T, 55, 64. Civibus peper- 
cisse Caesarem perdidit, C. IT, 80, 130; IV, 8. 

de Civitate sociis Italicis danda dissensiones, C. I,21 sqq.; 
negata civitas, occasio belli Socialis, 38 sq.; civitas Romana 
data Italicis, exceptis Lucanis et Samnitibus, 49, 53. 
Civilas viris constat, non edificiis, C; II , 37, 50. Civitas 
maritima , navi similis, Pw. 87. 
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Clamore prodit se exercitus Cassii , C. IV, 104. 

Classis, lunata, C. V, 81; lustratio, 96. 

Claudia Quintia, matrem deorum traxit, A. 56. 

Appio Claudio , exercitus parere recusat, 15. VII. 

Appius Claudius Cecus, Sa. X, 2. 

App. Claudius, Cos. Capuam circumvallat , A. 37, 40; et 
capit, 43. 

App. Claudius, tribunus militum , terret Antiochum ad La- 
rissam , Sy. 16. 

App. Claudius, socer Ti. Gracchi, triumvir agris dividen- 
dis, C. 1, 13. 

App. Claudius, tribunus militum , Marium in Urbem intro- 
mittit, C. I, 68. 

App. Claudius Pulcher, Cos., C. I, 103. 

Claudius Asellus; ejus pugna singularis cum Taurea, A4. 37. 

Claudius Marcellus; v. Marcell. 

Claudius Nero, H. 17. 

Claudius Paulus, potius Quadrigarius , Annalium scriptor, 
6.1. 3. 

Claudio Sabino civitas donata, R. X. 

Claustra Scythice, Mi. 102. 

Clazomen:e , Ionize urbs, Mi. 63. 

Cleemporus , Issiorum legatus , ; (4 

Clementiz laus Romanis carissima, Mi. 62; Clementi et 
Csesaris templum , C. II, 106. 

Cleopatra Syra , filia Antiochi M., Sy. 5. 

Cleopatra, uxor Demetrii Nicatoris, necat maritum et filium, 
Sy. 68 sp. 

Cleopatra, nepotem suum Alexandrum in Coo relinquit , 
Mi. 23; gazam Ptolemeorum apud Coos deponit , 115. 

Cleopatra , filia Mithridatis , Mi. 108. 

Cleopatra , /Egypti regina cum fratre Ptolemzeo naves mittit 
Pompeio, C. II, 71; regno ejecfa, copias parat in Syria 
adversus fratrem ; 84. ; restituitur a Caesare , 90 , qui exer- 
citum etiam apud eam relinquit , III, 78; IV, 59, et ejus 
effigiem in dede Veneris statuit, 102. Cleopatrae Dolabellae 
auxilia mittit, IV, 61; V, 8. Cleopatrae et Antonii amor, 
V, 1,8; IV, 39; /Egypto pernieiosus, I, 6; V, 1; ad 
Antonium et Octavianum navigatura , tempestate et morbo 
retinetur, IV, 82; V,8; sororem Antinoen interfici curat , 
V, 9; Antonium in 7Egypto excipit, 11; E S. Pom- 
peio, M44. 

Clisthenes , Lesbius, amicus Mithridatis , li. 48. 

Clodius Bithynicus , interfectus ab Octaviano, C. V, 49. 

Clodius Pulcher, patricius , Si. VII; idem , tribunus "plebis, 
C. 11, 14 5q., 21, 23; IV, 19. 

Clodius, a Bruto Rhodum missus, €. V, 2. 

Clolius, vel Clondicus, Ma. XVI, 2. 

L. Cluentius , C. I, 50. 

Clupea, oppidum Kfricze, P».3, 110. 

Clusium , oppidum Etruriz, G. II; C. T, 89, 92. 

Cneus (vel L.) Cornelius, legatus ad. Antiochum, Sy. 3. 

Cnidus , urbs Cari, C. 11, 116. 

Cnossus , urbs Cret:e, Si. VI, 2. 

L. Cocceius, pacem inter Antonium et Octavianum conci- 
liat, C. V, 60-64. 

Coccynum , promontorium , incerto situ, fortasse nomen 
corruptum, C. V, 110. 

Codropolis : v. Scodra. 

Coelesyria, Pr. 25 $y. 1, 5, 50, 535 Mi. 106, 115, 118; C. 
Ny 7. 

Coelimontana porta , Rome, C. 1, 58. 

Colius : v. Coelius. 

Coelium Antipatrum sequitur Appianus, A. 54.  , 

Cohors, stationem deserens decimatur, 11. 26. Cohortes 

 quingenarice, C. I, 82. Cohortes nocturnorum vigilum, V 
132. 
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Colchi , Sy. 63 ; sub Mithridate , 15, 64, 67, 101; sub Pom- 
peio, Mi. 103, 114, 117. 

Colenda, oppidum Hispania , H. 99, 100. 

Collina porta, Romae, C. I, 58, 67, 93. 

Colonie Romane. Lex de duodecim coloniis, C. I, 23. Co- 
lonias in Italiam et Siciliam deduxit Liv. Drusus, 35. Co- 
loniv€ veteranorum Sylle, 96, 104 ; Caesaris, II, 119 sq.; 
HI, 2; Octaviani et Antonii, V, 12 sqq. Colonia Romana 
Carthago, vid. Carthago. Colonia a Caesare Lampsacum 
deducta, C. V, 137. 

Columna Rhegina , C. V, 85, 103. 

Coma : v. Cwsaries. 

tomana, Cappadocia civitas, Mi. 64,82, 114, 121. 

Cominius , H. 43. Conf. Pontius. 

Comitialis morbus Cesaris, C. II, 110. 

Comitia , consularia, C. I, 98; tribunis plebis creandis, 4; 
III , 31; senatoribus, I, 100; tributa , centuriata , I, 59; 
Hl, 30; IV, 92; comitiorum dies ter indicti,, IV, 7. 

Commageni , in Syria, C. II, 49. Conf. Antiochus Comma- 
genus. 

Compedes Graecia, qui loci? Ma. VI. 

Complanius vel Coplanius campus, in Hispania, H. 88. 

Complega , urbs ab aliis non memorata, H. 42 , sq. 

Concordic cedes, Mi. 23; C. I, 26. 

Conistorgis , oppidum Hispanic , ZH. 57 sq. 

Connoba, latro, H. 68. 

Cononeus , prodit Tarentum, A. 32. 

Consentia , oppidum Bruttiorum , A. 56; C. V, 56, 58. 

Consiliarii, ,à senatu missi , H. 78 sq.; Pu. 32. 

Consule praesente, minores magistratus imperium non ha- 
bent, 4. 5; consul, creato dictatore, imperium non ha- 
bet, 12. Consules ante setatem creati, H. 84; Pu. 112; 
C. II, 129; HI, 51, 88; secures et fasces , Sy. 15; pote- 
stas debilitata creatione tribunorum plebis, C. I, 1. Cos, 
designatus in senatu primus sententiam dicit, C. II, 5; 
consulatum absentem petere indultum quibusdam, II, 
8; consul sine consensu collegde senatum convocare non 
potest, 11; pro consulatu obtinendo deposita 900 talenta, 
19; consul per octo menses nullus, ib.; Pompeius sine 
collega , 23 ; consul rationi reddendo obnoxius , ibid. 

Convivium Mithridatis, pace facta, Mi. 66. In convivio trun- 
cati, C. I, 91, 113; IV, 17. Convivium S. Pompeii, Oc- 
taviani, et Antonii, V, 73. 1 

Coponius , proscriptus, IV, 41. 

Coralli, gens Sarmatica , Mi. 69. 

Corax , mons altissimus prope Callipolin, Sy. 21. 

Corduba, urbs Hispanice , H. 65 sg.; C. 1L , 104 , 105. 

Corfinium , urbs Pelignorum, C. II, 38. 

Corinthus, Ma. V, VI. 

Coriolanus ; v. Marcius. 

Cornelia , mater Gracchorum , filia Africani majoris, C. I, 
17, 20. 

Cornelia , uxor Crassi, tum Pompeii , C. II, 83. 

Cornelia lex, C. I, 100. 

Cornelii , Syllani, C. I, 100; Cornelios tres Roma potituros 
in fatis est , 11, 4. 

Cornelius Cossus vincit Samnitas , Sa. I, 1. 

Cornelius , a Tarentinis hostiliter tractatur , Sa. VII, f. 

Cornelius? infelicem. expeditionem in Illyriam suscipit , 77. 
14. 

Cornelius , libertus hominis Punici , Nu. IV. 

Cneus (vel, Lucius) Cornelius, legationis princeps ad An- 
tiochum M., Sy. 3. 

Cornelius, vid. Cinna, Dolabella , Lentulus , Scipio, Sylla. 

Cornificius , veteri Africae praeest, C. IIT, 85; recipit pro- 
scriptos, IV, 36; contendit cum Sextio, 53 sqq.;occiditur, 
56. 
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Cornificius , legatus Octaviani , C. V, 80, 80, 111-115. 

Cornua, affinguntur statuis Seleuci, Sy. 57. 

Cornutus , servorum astu servatus, C. 1, 73. Alius, III, 
92. 

Corona , in triumpho, Pu. 66; C.1I, 102; in funere, C. I, 
106 ; II, 148; querne , 106; oleaginec festis diebus, III, 
74. Coronarum premio non contenti milites Octaviani , 
Y, 127 $q. 

Corpilorum fauces , prope Philippós, C. IV, 87, 102. 

Corsica, Pr. 5; Mi. 95; C. V, 67, 72, 78, 80. 

Corvi Ciceronem e somno excitant, C. IV, 19. Corvis re- 
tinentur naves , V, 106. 

Corvinus : v. Valerius. 

Coruncanius , Sa. X, 3; alius, 7]. 7. 


. Cos, insula, Mi. 23, 1155 C. 1,102. 


C. Cosconius , C. I, 52. 

Cossyra , insula inter Siciliam et Africam, C. I, 96 ; V, 97. 

Cothon , pars Carthaginis , Pu. 127. 

y ^: Aurelius (mendose legebatur rte) Cotta, repe- 
tundarum reus, C. I, 22. 

L. Cotta, 7/. 10. 

Cotta, lege Varia postulatus, sponte in exilium abit, C. 
1.37. 

M. Aurel. Cotta, Cos. Bithynie proest, vincitur a Mithri- 
date, Mi. 71, 112. 


] Cotta, legatus Coesaris, cladem in Gallia accipit , C. II, 


29, 150. 

Cragus , castellum Ciliciae, Mi. 96. 

Crassus : v. M. Aquilius Crassus. * 

P. Licinius Crassus, Cos. A. 55 sq. 

P. Licinius Crassus , Cos. Ma. X. 

Licinus Crassus, legatus S. Ceesaris bello Sociali, 
40 sq. 

Crassus , opponit se Mario, C. 1, 69; fugit cum filio et occi- 
ditur, 72. 

Crassus , dux Syllanus, C. I, 90. 

M. Licinius Crassus, przetor, bellum gladiatorum conficit , 
C. I, 118-124; contendit cum Pompeio, 121 ; Consul, 
ib.; Pompeio per Caesarem conciliatur, IL, 9; Cos. iterum 
18; Procos. Syrie , Sy. 515; C. II, 18; V, 10; Parthis 
infaustum bellum infert, ib. Ejus uxor Cornelia, C. ll, 
83. 

P. Licinius Crassus , Marci filius, C. II, 18. 

Licinius Crassus, Gallic citeriori a Caesare proeficitur, C. 
II, 42. 

Crastinus, centurio, C. II, 82. 

Craterus , dux Mithridatis, Mi. 17. 

Cremona , oppidum Italie, A. 7. 

Crenides , olim dicta urbs Philippi, C. IV, 105. 

Creta, Pr. 5; C. 11, 8; IV, 57; V , 2. Cretenses, Sy. 32; 
sagittarii, C. IT, 49; funditores , 71. Cretica Historia Ap- 
piani citatur, 11. 6. Creticum bellum, Si. VI; C. I, 111. 
Creticus Antonius, ib. 


6.1, 


Creusa, /Enecw uxor, A. I, 1. 


Crispinus, Cos. A. 50 sq. 

Crispus: v. Salustius. 

Marcius (mendose legebatur Minucius) Crispus, C. III, 77 
* $q.5 IV, 58 sq. 

Critias, Atheniensis , Mi. 98. 

Critonius, vedilis, C. III, 28. 

Crixus, gladiator, C. I, 116 sq. 

Croesus, Pu. 28. 

Croton , urbs Italice inf. , A. 57. 

Culleo, C. III, 83. 


| Cuma vel Cyme, oppidum Campanic, Sy. 25. 


Cuma, C. I, 49, 104; V, 81, 85, 84? 
Cunei, populus Hispanic , H. 57 5}. 
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Cuniculis agger suffoditur, Mi. 36; moenia suspenduntur, 
75,84; in cuniculos hostium superne immittuntur be- 
stie, 78. Cuniculi Preenestini, C. I, 94. 

Curia Romana cum cadavere Clodii conflagrat , C. IY, 21; 
curia Pompeii, in qua occisus est Coesar, incenditur a 
populo, 147. 

Curiata lege adoptati, C. III , 94. 

Curio , tribunus plebis, corruptus a Cesare, C. II, 26 sqq.; 
fugit ad Caesarem , 31-33 ; Sicilive praefectus , 41 ; bellum 
in Africa gerit et perit, 44 sq. 

Curius Dentatus, Sa. V. 

Curius, latro , H. 68. 

Q. Curius, socius Catiline, C. II, 3. 

Curius , proditor, C. V, 137. 

Currum octijugem regit ? Mithridates , Mi. 112. 

Cyclades , insule, Pr. 5; Ma. 1Π. 

Cydonia,, oppidum Cretz, Sy. VI. 2. 

Cynoscephale , colles in Thessalia , Ma. VIT, 15; Sy. 16. 


Cyprus, Ma. ΠῚ; Sy. 4,52, 54; Mi. 50, 92, 95; C. II, 23; IV, 


61; V,52. In Cyprum mittitur Cato , C. I1, 23. 
Cypsella , oppidum in Thracia ad Hebrum , Mi. 56. 


Cyrene, Cyrenaica, in Africa, Pr. 15 Ma. III; Pw. 106; 
C. I, 


C. I1, 8; IV, 57; ad Romanos transit, Mi. 121; 
TTY. 

Cyrus, Pu.28; C. IV, 80. 

Cyrus, filius Mithridatis , Mi. 117. 

Cyrus, fluvius Asice septentrionalis (codices Cyrtus), Mi. 
103. 

Cyzicum, in Propontide, Sy. 68; Mi. 72-76, 80, 85; C. 
1V,255 V. 107. 


D. 


Dacamas, rex Numidarum , Pw. 41. 

Daci, Pr. 4; 11. 22 sq.; Sy. 32? Dacica Appiani Historia ap. 
Photium et Anonymum. 

Deesitiatze , populus Pannonicus , 77. 17. 

Dah: equites , in exercitu Antiochi M. ; Sy. 32. 

Dalmatz, I7. 11-13, 17,24 sq., 28. 

Damagoras, Rhodius , Mi. 25. 

Damasippus ; ». Brutus Damasippus. 

Damocritus , praetor 7Etolorum, Sy. 21. 

Danubius , inferius Ister, /7. 22. 

Daortho, filia Illyrii , Z7. 2. 

Dardani, 7/. 2, 5, 14, 22; Mi. 555; C. V,75. 

Dardanus, filius Illyrii , 11. 2. 

Darius Hystaspis, Mi. 112,115. 

Darius Codomannus, Mi. 8. 

Darius, rex Medic, Mi. 106, 117. 

Darius, filius Mithridatis , Mi. 108, 117. 

Darius , filius Pharnacis , C. V , 75. 

Darsi , Daorsi , gens Illyrica , 77. 2. 

Dasius , Salapinus , A. 45-47. 

Dassaretii , gens Illyrica , Z7. 2. 

Dassaro, filia Illyrii, 77. 2. 

Datus olim dicta urbs Philippi, C. IV , 105. 

Daunia , Apulie pars, Sa. IV, 15 A. 31. 

Decemviri , libris Sibyllinis, 4. 56 ; ad rationem ab Antonio 
poscendam, C. III, 82; pecunic militibus distribuendz , 
86. 

Decidius Saxa , legatus Antonii in bello Philippico, C. IV, 
87, 102 sq. ; Syriv profectus, Sy. 51. 

Decimatio, 7/. 26; C. 1, 1185 II, 47 , 63, 94; III, 43, 53. 

Decimus : vid. D. Brutus. 

P. Decius vincit Samnites, Sa. T, 1. 

Decius , tyrannus Rhegii, Sa. IX , 1-3. 

Decius , legatus Antonii , C. HI, 80. 


INDEX NOMINUM ET RERUM. 


Decius proscriptus , C. IV , ?7. 

Decuriones Perusiani, C. V, 48. 

Dejotarus , rex , Mi. 75, 114; C. 11, 7f. 

Delectus militum injustus , H. 49. 

Delium, oppidum Boeotivte cum templo Apollinis, Sy. 12 ; 
15. 

Delminium , oppidum , unde Dalmatze , 17. 11. 

Delphi , 4. 27 ; Ma. IX , 2, XVII; Mi. 112; Π. 4 sq. 

Delus, Mi. 28; C. 1,37. 

Demetrias, oppidum. Thessalice, Ma. VI; Sy. 29; Mi. 29; 
C. lI, 63. 

Demetrius » lilius Antigoni, Sy. 54; Rhodios aggreditur, C 
IV , 66. 

Demetrius Soter, filius Seleuci, nepos Antiochi M., Sy. 
45-47 , 67. 

Demetrius Nicator, filius praecedentis, Sy- 67 sq. 

Demetrius Pharius , 17. 8 sq. 

Demetrius , filius Philippi, Ma. VII, 35g. ; 1X,1; Sy. 20. 

Demochares , C. V , 83-86 ; 105 sq. 

Demosthenes, H. 39; C. I, 15 sq.; IV, 20; citatus , VII, 
20; IV , 133? 

Dentatus: vid. Curius. 

Derbani , populus Illyricus , Z7. 28. 

Desertor, Pu. 115. 

Deus, avertit Annibalem, A4. 12,40; mentem pervertit, Ma. 
XVI, 1,2; Sy. 28; C.1, 113; II, 62,067, 715 V , 140, 148 ; 
compensat Romanis cladem Cannensem, A. 53. Dei con- 
silium in ordinandis rebus Romanorum, C. IT, 71. Deorum 
barbarorum figura in triumpho , Mi. 117; Dii belli prze- 
sides, H. 57; Pu. 133; Mi. 45; Dii foederum vindices, 
C. II, 85. 

Diadema, Alexandri, Sy. 56, 64; Cesaris, C. II, 109; 
papyrus vel merabrana pro diademate, Mi. 111. 

Dian: templum Ephesi , Mi. 23; C. V, 4; Romse, C. T, 26; 
Dyrrhachii, II, 60; Diance Ephesi sacerdos Megabyzus , 
C. V, 9; Diana Leucophryne, ib. 

Dian: fanum : vid. Artemisium. 

Dictator, Camillus, 77. VIII. 2; C. Sulpicius, G. I, 15; Fa- 
bius, A. 11; in sex menses ; A. 11; Csesar, C. 11, 48 ; per- 
petuus, Sylla, C. 1,3, 99; Cwsar, Pu. 136; C. 1,4; 
II, 106; Dictatura, C. 1, 3, 98 sq., 100; II, 111; eam 
cupit Pompeius, C. II, 19 sg. , 23; de dictatore lex Anto- 
nii , III, 25, 37. 

T. Didius , H. 99 sq.; C. 1; 40. 

Dido , Pu. I. 

Didymeum oraculum , Mileti, Sy. 56. 

Diegyles , Thrax , Mi. 6. 

Dindymus mons in Cyzico , Mi. 57 sq. 

Diocles , Mi. 78. 

Diodotus , Thryphon, Sy. 68, 70. 

Diogenes, filius Archelai, Mi. 49. 

Diogenes, Poenus, Pu. 126. 

Diomedes , condit Arpos in Daunia, A4. 315; Sy. 63; Lanu- 
vium, Italii» oppidum, C. II, 20; interficit Rhesum, 
Mi. 1; Palladium Ilio aufert , 53. 

Dionysius , eunuchus , Mi. 76 sq. 

Dionysopolis , oppidum Moesize inferioris, 77. 30. 

Dionysus , cognomen Mithridatis, Mi. 10, 113. 

Diophanes, dux Acheorum , Sy. 26. 

Dioscuri, Argonaute, Mi. 101. Eorum edes, C. I, 25; 
conf. Castor. 

Dioscurias , oppidum Colchidis ad Pontum, Mi. 101. 

Disciplina militaris Romanorum, C. III, 43, corrupta , Pu. 
115; H.84;restituta a Scipione , Pu. 116 5q.; H. 85. 
Ejus corruptionis cause, C. V,17. 

Ditalco, amicus Viriathi , H. 74, 

Docleatze, gens Illyridis , Il. 10. 


INDEX NOMINUM ET RERUM. 


P. Cornelius Dolabella, profligat Senones, Sa. VI; G. 
XI. 

€n. Cornelius Dolabella, C. f , 100. 

P. Cornelius Dolabella, classi Caesaris prefectus , C. 11, 41 ; 
jungit se percussoribus Cesaris, 119, 122; mutat sen- 
teuuam, consul quinque et viginti annorum, 129, 132; 
ΠῚ, 22; Syriam provinciam obtinet, III, 7 sq., 24; Smyr- 
na Trebonium obtruncat, 26; hostis judicatur, 61; IV, 
58; absolvitur ab Octaviano, HI, 94; Laodiceze obsessus 
a Cassio, perit, IV, 60-62, 64; V, 4. 

Dolopes, populus Thessali, Ma. IX , 3; C. 11,70. 

Cn. Domitius Calvinus, Senones vincit, Sa. VI, 2; G. XI. 

Cn. Domitius AAenobarbus vincit Allobroges, G. XII. 

Cn. Domitius, legatus L. Scipionis, profligat Antiochum , 
Sy. 30 36. 

Cn. Domitius Calvinus , legatus Csesaris in pugna Pharsa- 
lica, C. II, 76; bello cum Pharnace, Mi. 120; C. II, 
91 ; legatus Octaviani, vincitur a Murco et Ahenobarbo, 
IV, 115 sq. 

Cn. Domitius Ahenobarbus , a Bruto Cassioque cum classe 
missus in mare Tonium ad incommodandos triumviros , 
IV, 86, 100, 108, 115-117 ; V, 2, 15, 26; conciliatur An- 
tonio, 50, 55 sg., et Octaviano, 61 sq.,65: Bithyniae 
praefectus , 63, 137 ; Consul designatus , 73. 

L. Domitius , jussu Marii necatur, C. I, 88. 

L. Domitius Ahenobarbus competitor Pompeii, vi exclu- 
ditur, C. II, 17 ; Corfinii captus a Czesare dimittitur, 32, 
38 ; in acie Pompeii ad Pharsalum perit , 76 , 82. 

Dona quie ab Romanis dantur amicis , manent quoad sena- 
tui populoque placet, H. 44; Nu. 111 ; 44. 8. 

Doricz originis Rhodii, C. IV, 67, 70. 

Doriscus oppidum Thracic , C. IV, 101. 

Dorso : vid. Fabius Dorso. 

Dorylaus, Mithridatis e ducibus unus, Ci. 17, 49. 

Drabescus , oppidum Thraciz , C. ΤΥ, 105. 

Drachma , Attica, Mi. 116; C. II. 102; Italica, C. IV, 100; 
Alexandrina, Si. II, 2. : ᾿ 

ῬτΟΠ ΟΠ δοΐ68., unus e ducibus Mithridatis , Mi. 32, 41. 

Drusus : vid. Livius. 

Durius , fluvius Hispani, ἢ. 72, 76 , 91. 

Dyme, oppidum Achaic , Mi. 96. 

Dyrrhachium, oppidum lllyriz , C. Ii, 39, 55-64, 150. 

Dyrrhachus Ionii pater, ex quo lonium mare cepit nomen, 

ΟΣ l1, 39. 
Dysenteria castrensis , H. 54, 78; C. ΠΙ, 81. 


E. 


Echinades , insulze maris Interni , Pr. 5. 

Edessa , Mesopotamic oppidum, Sy. 57. 

Egestus , filius Numitoris, R. I, 2. 

Marius Egnatius , dux Italorum, C. I, 40 sq., 45, 52? 

Egnatii, pater et filius, proscripti, C. IV, 21. 

Elza , JEolidis navale, Sy. 26, 30. 

Elatea , oppidum Phocidis , Sy. 20. 

Eleates sinus , Posidoniatum in Lucania, C. V, 98. 

Elephanti , communes hostes, H. 46; Pu. 43; miscentur 
sagittariis et funditoribus, 89; odore terrent equos, A. 
7 ; noctu in castra Romanorum immittuntur, 41; venatio 
elephantorum , P. 9; eos scite impugnat Scipio, 41, 43; 
nominibus invocantur a Poenis, 92; minores Africani 
timent majores Asiaticos, Sy. 31; in acie Antiochi , 32, 
necantur jussu senatus , 46; insignia quintze legionis, C. 
II, 96; pugna in circo Roma, 102. 

Eleusis , Atticae oppidum , Mi. 30, 33. 

Elymaece Veneris templum, Sy. 66 ; Elymiei sagittarii , Sy. 
32. 
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Emporiz, Hispanie oppidum, 77. ὃ, 40; Emporium, ad 
Placentiam , A. 7 ; Emporia Punica, Pu. 72, 68. 

Enchelees , Illyrii populi, ex Encheleo orti , 11. 2; Enche- 
leus, ib. 

Eneti , gens Macedonic finitima , Mi. 55. 

Enipeus , fluvius Thessalic, C. II, 75. 

Epaminondas , Thebanus ille, Sy. 41. 

Epaphroditus , Sylla nominatur, C. I, 97. 

Ephemerides Csesaris, G. XVIII. 

Ephesus, Ionie oppidum, Sy. 4, 6, 9, 20,22,24 sq.; 
Mi. 48, 1155 C. HII, 26; V, 4; Ephesii, Mi. 48; C. V, 

. 9; statuas Romanorum evertunt, hospites necant, Mi. 
3157234 6 £9? 

Epicuri disciplina , Mi. 28. 


! Epicydes, dux Syracusanorum, Si. III. 


Epidamnus, Illyrie oppidum, 7/7. 7, 13; C. II, 39; IV, 
106; V, 75; Epidamnus rex, C. II, 39. 

Epidauri templum , Mi. 54. 

Epigoni, secundi ab Alexandro M. /Egypti regis posteri , 
Pt. ie 

Epiphanea , oppidum Ciliciv , Mi. 96. 

Epirus, Ma. IX, 2; Mi. 4; 1l. 7; C. 11, 38; 
rotxe , Ma. V a. j 

Epistolae Cesaris, C. IT, 79. 

Epitaphium, Pompeii , C. II , 86; Arriani proscripti , IV, 41. 

Epulum triumphale, Pu. 66. 

Equestris ordo, C. 1, 23; judicia obtinet, ἐδ. ; equites tre- 
centos in senatum legit Sylla, 100; publicani, II, 13; 
equites bis mille proscripti, C. IV, 5. 

Erasistratus , medicus , Sy. 59-61. 

Erennius , Brundusii, Ma. IX, 4. 

Eridanus , fluvius, A. 55 C. I, 109; 11. 8. 

Erisane, oppidum Lusitaniv, H. 69. 

Erythea, Hispanic oppidum, C. II, 39. 

Erythrae, oppidum Ionize , Mi. 46. 

Escadia , oppidum Lusitaniz , H. 68. 

Esquil. : vid. ZEsquil. | 

Etruria., A. 5, 9 sq. , 52; Mi. 93; C. 1, 50, 67; IV, 4; V; 
81; nunc Italia? A. 8. 

Etrusci, Lydorum colonia , Pu. 66; pompze , satyri , ludio- 
nes , ἐδ. ; bellum cum Romanis, Sa. VI, 1; adde C. I, 
36, 49, 67 ; Junonem colunt, C. V, 49. 

Eubca , puella, Sy. 16, 20. : 

Euboea, insula, Sy. 12; Mi. 29, 95 : talentum Euboicum, 
conf. ''alentum. 

Eudorus , Rhodius. Sy. 97. 

Evergetes : vid. Mithridates Evergetes. 

Eumachus, satrapes a Mithridate constitutus , Mi. 46, 75. 

Eumenes Cardianus, Sy. 53; Mi. 8. 

Eunuchi , Mi. 107 sq., 76, 82; C. II, 84. 

Eumenes, rex in Asia Pergami : ejus lites cum Philippo, 
Ma. VII, 4; cum Perseo, IX , 1-9; XVI, 1; juvat Roma- 
nos contra Antiochum, Sy. 5, 22, 35 sq.5 31, 33 sq., 
38, 43; Antiochum Epiphanem in regnum deducit, 45; 

. pater Attalus; 38 ; fratres, 32. 

Eupator : vid. Mithridates e£ Ptolemoeus. 

Eupatoria , Mi. 78, 115. 

Eupatra , filia Mithridatis, Mi. 108, 117. 

Euphrates, Pr. 2, 4; Sy. 1, 50, 55 sq., etc.; fontes, Mi. 
101; excipitur a Pallacotta, C. IT, 153. Conf. Syria. 

Euripidis versus , ex Medea, C. IV; 130; ex incerta fabula, 
0. 11; 153, kia 

Euripus Chalcidicus , Mi. 45. 

Europa, Mi. 107; C. IV, 87, 106; Europa abstinere reges 
Asiw jubent Romani, Mi. 13, 58; Sy. 6. 

Eurydice, filia Antipatri, Sy. 62. 

Euryleon, Ascanius, R. I, 1, 


V, 75. Epi- 
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' Exploratores per castra cireumducit Scipio, Pu. 39. 
Exta sine capite, C. II, 116, 152. 


E, 


Faberius , scriba Cesaris, C. IIT, 5. 

Fabia gens excisa, Z£. VI. 

Tres Fabii legati ad Gallos, G. II; accusati a Brenno, cre- 
antur tribuni militum, G. III. 

Q. Fabius, G. II. 

M. Fabius Adrianus , Mi. 88, 112. 

Fabius Buteo: vid. Buteo. 

Fabius Dorso , sacerdos Vestae, G. VI. 

Fabius Maximus Dictator, A. 11-16, 31. | 

Q. Fabius Maximus /Emilianus , filius JEmilii Pauli Macedo- 
nici , Ma. XVII ; consul res gerit in Hispania , H. 65 ; fra- 
ter adoptivus Fabii Maximi Serviliani , H. 67 ; legatus fra- 
tris, Scipionis ZEmil., H. 90. m 

Q. Fabius Max. JEmilianus , filius JEmiliani , Allobrogicus , 
G. T, 2. 

Q. Fabius Max. Servilianus, H, 67-69 ; frater adopt. ZEmiliani, 
67 ; frater Ceepionis ,. H. 70. 

Q. Fabius Pictor, A. 27. 

Fabius Sanga,, Allobrogum patronus, C. II, 4. 

Fabricius , X , 4 sq. ; mendose pro Genucius , Sa. IX , 3. 

. Fabula Syll:e de rustico , C. II, 101. 

Foesule , Tusci:e oppidum, C. II, 2. 

Falcati currus, Sy. 32 sq. ; Mi. 17 $q. 

Falerinus mons, C. I, 47. 

Fames , Carthagine , Po. 73; in castris Csesaris ,. C. II, 61; 
Perusie, V, 34 sqq.; cogit humanas comedere carnes 
Numantinos , H. 96 sq. , et Athenienses , Mi. 38 , et milites 
Mithridatis , 76 ; fames consultrix pessima, Pu. 50. 

Fango , legatus Octaviani in Africam, C. V, 26. 

Fannius , Lcelii gener, pugnat contra Viriathum , H. 67. 

L. Fannius, a Sertorio missus ad Mithridatem , Mi. 68. 

Fannius , legatus Cassii , C. IV, 72. 

Fannius, proscriptus, C. IV, 84; ad Antonium transit a S. 
Pompeio, V, 139. 

Fasce$, coss. et praetorum, Sy. 15; dictatoris, C. I, 100. 

Fata sunt urbibus, ut hominibus, Sy. 58. 

Fauces Corpilorum et Sapzeorum, C. IV, 87. 

Faventia , Gallide Togatze oppidum , C. I, 91. 

Fàvonius , Pompeium dicto petit, C. II, 37, 119. 

Faustus, cognomen Syllie, C. I, 97. 

Faustus, filius Syllee, C. I, 106. 

Feciales , Sa. IV, 1, 5; C. V, 41 sq. 

Felix , Sylla, C. I, 97, 105 sq. 

Feric, a coss. indictee , C. T, 55 sq. 

Festum , vid. Calendas , Mater deorum, Sol , Proserpina Sa- 
turnalia. 

Fidei edes, C. 1, 16. 

L. Figulus, legatus Dolabellee, C. IV , 60. 

M. Figulus , Cos. , 7/. 11. 

Filiis illegitimis dona data, Sw. 106.5 filiorum impietas , Mi. 
104; C. IV, 18; pietas, C. I, 33; IV, 20 sq., 41 sq.; 
filiarum , Mi. 111; filium aureis catenis vincit Mithridates, 
Mi. 64; idem pietatem in filium exuit, ut matri dolorem 
crearet, Mi. 107 ; filios occidit Tigranes , Mi. 104. 

C. Flavius Fimbria, occidit Flaccum Cos., Mi. 51-53, 112; 
necatur a Sylla, 59 sq. 

Flavius Fimbria, frater praecedentis, C. I, 91. 

Fines imperii Romani, Pr. 1-5; Mi. 121. 

Firmum, oppidum, C. I, 47. 

Flaccus , legatus /Emilii Lepidi, H. 81. 

Q. Fulvius Flaccus , Consul vel preetor Hispanic citerioris , 
vincit Celtiberos, H. 42. 
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Q. Fulvius Flaccus , Cos. , Capuam obsidet, 4. 37 ; Anniba- 
lem Romam sequitur, 40 sqq. ; Capuam capit, 43. 

M. Fulvius Flaccus, Cos. et triumvir agris dividendis, juvat 
C. Gracchum, C. I, 18, 21, 34; proficiscitur adversus 
Illyrios, Jl. 105 C. I, 34; fit tribunus plebis, 24 sq. 34; 
occiditur cum Q. filio et C. Graccho, 26. 

C. Valerius Flaccus , procos. , H. 100. 

L. Valerius Flaccus , Cos., a Cinna in Asiam mittitur adver- 
sus Syllam, Mi. 51; C. 1, 75; necatur a Fimbria , Mi. 52. 

Valerius Flaccus , interrex , C. £, 100. 

Flamen, Dec:  Comane , Mi. 114, 121; dialis, apicem perpe- 
tuo gestat, C. I, 65, 74. ; 

C. Flaminius, Cos. , occiditur in pugna, A. 8-10, 17. 

Flaminius, tribunatum plebis petit, favente Octaviano, C. 
III, 31. 

Flamininus : vid. Quintius. 

Flamma, praefectus classi , C. II , 46. 

Flavius, Lucanus , prodit Gracchum , A. 35. 

C. Flavius , necatus ab Octaviano, C. V, 49. 

Foedera eri incisa , dedicata in Capitolio, Sy. 39. 

Fonus Rom: lege vetitum , more receptum, €. I, 54; tu- 
multus fcenoris causa , ib. 

Fonteius, necatur Asculi, C. I, 38. 

Fortuna Cesaris , C. II, 57, 88, 95 sq. ; ei plus fidit Cesar, 
quam consiliis, 58; Fortuna templum Antii, C. V, 24. 

Foruni, funibus septum, C. III, 30; Julium, II, 102; Per- 
sarum , ib. i 

Forum Gallorum, oppidum, C. III, 70. 

Fossa Punica, Pu. 32, 54; fossa quinquaginta pedes alta, 
C. IV, 76. 

Fratres cum fratribus pugnare cogit Annibal, A. 98 ; fratres 
contra fratres in acie, C. II, 77; fratres proscripti, C. 
IY. 1. 

Fregelloe , Latii oppidum, Sa. IV, 1. 

Frentani, populi Italiae, ad oram maris Superi, C. ,39. 

Frumentum menstruum, plebi distributum, C. I, 21 ; otiosam 
plebem trahit Romam , II, 120. 

Fufetius, R. 5. ) 

Fufius Calenus, excipit Varrorem proscriptum, €. II, 58 ; 
legatus Antonii, V, 3, 12, 24, 23, 51. 

Fufius, filius praecedentis, exercitum tradit Octaviano, C. 
V, 51, 59,61. 

Fulginium , oppidum Umbricee, C. V, 35. 

Fulmen, deus Seleucic , Sy. 58; fulmine ictus Pompeius , 
C. I, 68; fulgura cum tonitru coelo sereno , 110. 

Fulvia, prodit Catilinam, C. IT, 3. 

Fulvia, uxor Antonii : supplicat pro marito, C. IIT, 51; ei 
offertur Rufi caput, IV, 29; mulieres a foribus repellit, 
32; lites cum Caesare Octaviano, V, 14 , 19, 21, 33, 43, 
59, 62; fugit Athenas, 50, 52; morbo moritur, 55, 59. 

Fulvius , proscriptus , proditur a concubina , C. IV, 24. 

€n. Fulvius Centwumalus , proconsul, A. 48. 

Fulvius Flaccus : vid. Flaccus. 

Q. Fulvius Nobilior, Cos. , adversus Celliberos , I7. 45-47, 
49; ejus vallum, 80. 

Fundos sacros vendunt Romani , Mi. 22. 

Fune in murum subducti, Mi. 32, 71 ; €. I, 87. Funibus 
septum forum, III, 30. 

Funus, Viriathi, H. 75; Sylle, C. I, 105; Ceesaris, II, 
143 sqq.; funeri efferendo humeros subjicit proscriptus , 
TUM. 

Fures, sepulerorum, C. IV, 44; furta Rom, V, 18. 

Furius: vid. Camillus. 

Furius , Cos., Mancinum tradit Numantinis,, Z7. 83. 

P. Furius, tribunus plebis , discerpitur, C. I, 33. 

Furnius , legatus L. Antonii, C. V, 30, 40. sq. ; M. Antonii. 
75; Asiw prefectus, pugnat cum S. Pompeio , 137-142. 


INDEX NOMINUM ET RERUM. 


G. 


Gabii , oppidum Latii, C. V, 23; cives, R. VII. 

A. Gabinius, mittitur ad Murenam et Mithridatem, Mi. 66, 
ejus lex de bello piratico, 94 ; Consul ex favore C:esaris , 
C. 11, 14; Procos. Syrie, restituit Ptolemeum, Sy. 51; 
C. YI, 24 ; exilio et bonis mulctatur, ib. ; legatus Cesaris , 
perit in Illyrico, 77. 12, 25; C. II, 59. 

Gabinus cinctus , Pu. 48. 

Gades, Hispanic oppidum , H. 5, 28, 31 ; Gadibus potiun- 
tur Romani , 37 ; Gaditanum fretum , H. 59, 65; confun- 
ditur cum freto Herculis , H , 2 sg. et 57, sqq. 

Getulia, Libye interioris regio, Nu. IV. 

Gala, Polyphemo e Galatea natus , 77. 2 ; Galatea , ἐδ. 

Galat», I7. 2; conf. Celtoe, Galatia et Gallogroeci. 

Galatia , I7. 2 ; occidentalis , olim Celtica , A4. 4; H. 1 ; orien- 
talis, C. IT, 49; Gallogracia, Mi. 114. 

Servius Sulpicius Galba, perfide et avare proeest, Lusita- 
nice , H. 58-60. 

Serv. Sulp. Galba, H. 99. ! 

P. Sulpicius Galba , procos. Macedonicv , Ma. II; cos. ΤΙ 
rursus in Graeciam trajicit , TIT; injuriis vexat Graecos , V. 

Galba , legatus Sylloe, Mi. 43. 

Serv. Galba, conjurat in Caesarem, C. II, 113. 

Galli , conf. Celtoe ; Galli Senones , Sa. VI ; Galli vincuntur a 
Camillo , T. Quintio , Popillio, Camillo filio, ZEmilio Papo, 
Fabio, Cesare, G. I, 1, 2; superatis Alpibus invadunt 
Clusinos, G. IT; Romam incendunt et Capitolium obsident, 
G. I, 1; HIE sqq. ; intemperantes , mollia corpora, G. VII; 
proceri , G. 1; 2; III, C. I, 50; Galli Boii, 4. 5, 8; Gal- 
lorum mercenariorum bellum cum Poenis, Pw. 5; ex Eu- 
ropa in Asiam irrumpunt , Sy. 65. Conf. Gallogreci. 

Gallia, conf. Galatia. Gallia cireumpadana, Italice finitima , 
C. I, 86 ; II, 17; cisalpina, 4. 6? C. I, 92, 109; II, 13, 41, 
111, ecc. ; sui juris declaratur ab Antonio et Octaviano ex 
mente Csesaris , C. V, 3, 22; transalpina, C. I, 107, 109; 
Ii, 13, 111, ec. ; provincia, C. I, 29; vetus, III, 98; IV, 
2; nova, II, 48; Gallic? populos quater centum subegit 
Cesar , II , 150. 

Gallica Italia, 4. 8; Gallicum mare , Mi. 95. 

Q. Gallius , insidiatur Cesari Octaviano, C. III, 95. 

M. Gallius , frater Quinti , ib. 

Geilogreci vel Galatae : Mi. 114; proceri, Sy. 6; socii Antio- 
chi, ib. 32; conf. Tolistoboii, Trocmi , Tectosagze. Gallo- 
groci militant partim Mithridati, partim Romanis, Sy. 
505 Mi. 11, 17, 41, 65, 68, 112; Gallogreecice tetrarchas 
interficit Mithridates, 46; tetrarcha Dejotarus, 115; 
alii, Cassium secuti, C. IV, 88; tributum imponit An- 
tonius , V, 7 ; fit Romana provincia, Sy. 50; Mi. 118. 

Ganga , Gangites , fluvius, C. IV, 106. 

Garganus mons, C. I, 117. 

(Gaza, oppidum , Sy. δά. 

L. Gellius, legatus Pompeii, Mi. 95; cos. vincitur a Spar- 
taco, C. I, 117. 

Gemella , oppidum Lusitanis: , H. 68. 

Geminus : vid. Tanusius. 

Genthius, rex Illyriorum, Ma. XVI, 1; ἢ. 9. 

Germanorum ebrietas, C. II, 64; terror ad /Etnam, V, 
117 ; rex Ariovistus, G. I, 3; XVI, XVII. 

Geronia , oppidum Apulix , A. 15, 16. 

Geta, proscriptus , oculi usum amittit, C. IV, 41. 

Getee, Sarmati?e Europe: populi , Ma. XVI, 1,2; 11. 3, 4, 
13; C. IL, 100; III, 25. 

Giscon, pater Asdrubalis : vid. Asdrubal. 

Glaber : vid. Varinius. 

Glabrio : vid. Acilius. 
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Gladiator; conf. Spartacus. Gladiatorum bellum , C. I, 111, 
116-121; munus in funere Viriathi, H. 75; gladiatores, 
C. II, 118; V, 26; in exercitu D. Bruti, III, 49; L. An- 
tonii , V, 30, 33; Cyzici alit M. Antonius, 137. 

Gladium Pompeio porrigit Consul, C. II, 31. 

Glandibus plumbeis proditur Pir:eeus , Mi. 31 , 34, 35. 

Glanis , fluvius Iberi , C. I, 89. 

Glaphyra , Sisinnze mater, C. V,7. 

Glaucia, senator Romanus , C. I, 28 , 32. 

Glintidiones , Dalmatic populi , Z7. 16. 

Gnidus , Doridis in Asia oppidum, C. IV, 71. 

Gomphi, direpti a Coesare, C. II, 64. 

Gordiene, Armenice Minoris oppidum, Mi. 105. 

Gordius , dux Mithridatis , M. 66. 

Gracchus : vid. Sempronius. 

Greci, conf. Achaeiet Achaia. Groecorum imperia , Pr. 8. 
Greci in Hispania, H. 2, 7; A. 2; in Italia, A. 8. 
Greci servituti Romanorum subjiciuntur dissidiis /Eto- 
lorum cum Philippo, Ma. 11, 1; liberi pronunciantur a 
Romanis, Ma. VII, 2; in Greciam trajicit Antiochus , 
Sy. 7,12 sqq.; Graeci in Asia Antiochi imperio liberati, 
Sy. 44; graeca nomina urbium Syriwe et Asie, Sy. 57 ; 
Grxci Pontum accolentes, Mi. 15. Graecos mactant Achaei 
Scythe, 102, Grzeca sacra coluit Mithridates, 112; Graecce 
urbes in Mcesia, 77. 305 groecanicze voluptates, C.I, 28; 
Greca spectacula Romam transfert Sylla , 99 ; Graeci olim 
in Thracia , IV , 102; groecanica stola, V, 11. 

Cn. et Q. Granii, socii Marii, C, I, 60, 62. 

Grumentum Lucani oppidum, C. I, 41. 

Gulussa, filius Massinisse , Pu. 70, 73, 106, 109, 111, 126. 

Gutta , Capuanus, C. 1, 90. 

Gymnasium, Sy. 10, 46, 69; C. T, 102. Gymnasia fonera- 
toribus oppignorata , Mi. 65; visitat Antonius, C. V, 1t. 

Gynaceum Mithridatis , Mi. 21. 


H. 


Hadrianus : vid. Adrianus. 

Haemus mons , Mi. 69. 

Heredes secundi , C. II, 143 ; hareditatibus tributum im- 
positum, V , 67. 

Halys fluvius, Sy. 42; Mi. 62,65. ὁ 

Hamilcar : vid. Amilcar. 

Hammonis oraculum , €. II, 149. 

Hannibal, Hanno : vid. Annibal, Anno. 

Hariolos castris pellit Scipio, H. 85. 

Harmosto , H. 38; C. IV, 7. 

Harpago , commentum Agrippo, C. V,218 sg. 

Harpagus , dux Cyri, C. 1V, 80. 

Harpalus, legatus Persei , Ma. VIII, 2. 

Harpessus , fluvius Thracie , C. IV, 103. 

Haruspex : vid. Aruspex. 

Hasta , pro tribunali proposita, C. IV, 73. 

Hebri , auxiliares Pompeii, C. II, 71. 

Hebrus fluvius, C. IV, 103. 

Hecatompylos , oppidum in Parthyena, Sy. 57. 

Hegesianactes , legatus Antiochi , Sy. 6. 

Helenus , legatus Octaviani, C. V, 66. 

Helepolis , machina bellica , Mi. 73. 

Heliodorus , insidiatur Seleuco Philopatori , Sy. 45. 

Hellespontii, Sy. 1; C. II, 71. 

Hellespontus , Ma. VII, 3; Sy. 23, 28 sq., 53,62 ; Mi. 95; 
C. 1I, 88, 111. 

Helvetii, G. I, 3; XV. 

M. Helvius, H. 39. Alius, Z7. 21. 

Heniochi , Mithridatis auxiliares, Mi. 69, 102 , 1*6. 

Hephoestion, ex Alexandri M. ducibus unus, Sy. 57 ; C. II, 152. 
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Heraclea, oppidum Italic , A. 35; Ponti , Mi. 83. 

ex Heraclidarum genere Antonius , C. III, 16, 19. 

Heraclides , Byzantius, Sy. 29 ; alius? 45, 47. 

Herxa, Macedoniv oppidum , Sy. 57. 

Herba, pro cibo, in fame, C. II, 61; V, 35; insaniam et 
mortem afferens , Pa. 92. 

Hercules, expeditio ejus in Amazonas, Mi. 83; conditor 
Dyrrhachii, C. II, 39; templum ejus, Gadibus, H. 2, 65; 
Tibure; C. V, 24; columnwe vel fretum, H. 2, 57, 
sqq., Pr. 15 Mi. 93, 119, 121. Hercules invictus, tes- 
sera Pompeii, C. 11, 76; ex Herculis genere Alexander, 
C. II, 151. 

Herdonià, Apulize oppidum, A. 48. 

Hermocrates , dux Mithridatis , Mi. 70. 

Herodes, rex , C. V, 75. 

Hiempsal, Numidarum dynasta,, C. I, 62, 80. 

Hiera insula , C. V, 105 sq. 

Hiero, rex Syracusarum, Si. If ,2. 

Hiero, an Nero ? Il. 20. 

Hieronymus Cardianus citatur, Mi. 8. 

Hierosolyma, Judae metropolis, Sy. 50; Mi 106. 

Himilcon, Pham:as, equitatus duces apud Carthaginienses 
et Libyes, Pu. 97, 100, 104 , 107-109. 

Hippagreta, Africae oppidum, Hippo Diarrhytus Pu. 
110 , 135. 

Hippasini , populus Pannonic? 77. 16. 

Hippo , oppugnata a Scipione, Pw. 30. 

Hippocrates Syracusanus, Si. lil. 

Hipponium s. Vibona, urbs Malie, in Bruttiis, àd mare 
Inferum , C. 3, 86. Vid. Vibona. 

Hirpini, Samnii incole populi, C. I, 39,51. 

Hirtius, Cos. , C. III, 50; cadit ad Mutinam, 65 sq., 70 
sq., 76. 

Hirtius, proscriptus , C. IV, 43, 84. 

Hispania, a Poenis primum tentata, ἢ. 5; a Romanis, 15 
sqq.; pulsis Poenis in provinciae formam redacta , 37 $q.; 
ab Augusto in tres parles divisa, 102 ; a Sertorio adversus 
Romanos concitata , 101; Mi. 68; C. 1, 86, 108 sqq.; in 
Hispania bellum Caesaris cum Petreio et Afranio, C. II, 
42 sq.; cum Pompeio filio, 103-105. 

Holophernes : vid. Oloph. 

Homerus, citatus Pu. 32; Mi. I; C. WII, 13; IV, 134. 
Adde It. VII, 2; Pu. 715 C. II, 81. 

Honores immodici collati Caesari, C. II, 106; Octaviano, 
V, 130. 

Hora felix et infelix , Sy. 58. 

Horatii, R. Nl; Horatius Cocles,, R. IX. 

Hortensiee oratio ad triumviros, C. IV, 32 sq. 

Hortensius, legatus Syllze , Mi. 43. 

Q. Hortensius, classi Caesaris praefectus, C. I1, 41; uxo- 
rem Catonis commodato accipit , 99. 

Hortos in usum populi publicat Caesar, C. II, 143; Pom- 
peianos Antonio dono dat, TII, 14. 

Hlospitio excipiuntur milites L. Antonii a militibus Octa- 
viani, C. V, 47; se invicem excipiunt Antonius , Octavia- 
nus et S. Pompeius, 73. 

Hostia, ex pasta ficta , Mi. 75. 

Hostilius : vid. Mancinus , e£ Tullus. 

itostes reipublice judicati, Sylla, Mi. 51; C. I, 73; Glaucia 
et Apuleius, C. I, 32; Marius cum sociis, 60 ; Czecilius 
Metellus , 81; Caesar cum suo exercitu , II, 33 ; Dolabella, 
III, 61; Antonius, 63; IV , 38. 

Human: carnes : vid. Fames. 

cum Hydra bellum est hostibus Romanorum, Sa. X, 3. 

Hydrus , oppidum, C. II, 40. 

Hymnum C:zesari canit Antonius, C. II, 140. 
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Hypopeni, Lydix populi , Mi. 48. 
Hypscus damnatus ambitus, C. II, 24. 
Hyrcani, Asic populi, Sy. 55. 


I. J. 


Jacta alea, C. II, 35. 

Jaculum hamatum Hispanicum soliferreum, €. V, 82. 

Janiculus, collis, C. I, 68, 71; III; 91, 94. 

Japydes, Illyriae populi , inalpini, ii. 10, 14, 16; transal- 
pini, 17-21, 22. 

Japygia, ea pars Italize , quae hodie Puglia, A. 45. 

Iassus , oppidum Cari, Mi. 63. 

Jazyges , Sarmatioe Europoeze populi , Mi. 69. 

Iberi Asiatici, Mi. 101, 103, 114, 116 sq. 

Iberus fluvius, H. 6 sq., 43, etc. s 2; Pu. 6; €. I, 111. 

Icilius , an Silicius i P C.1V , 27. 

Icus , insula Cycladum, juxta Euboam, C. V, 7. 

Ida mons, Pu. 71. 

Idum:ea, regio ab occidua parte Jordanis, Mi. 1065 €. V, 75. 

Idus Martize, C. II, 149, 153. 

Iguis flamma ad mille stadia conspecta , Mi. 66 ; iznis pro- 
fluvium, C. V, 114. 

Ignominia nofati milites , Mi. 32. 

Ilerda; Hispaniae Tarraconensis oppidum, C. II, 42. 

lium, Pu. I, 132; Mi. 1; C. 1I, 20, 81; a Fimbria crema- 
tum, Mi. 53, 6l. 


Illyricum, Romana provincia, Ma. XVI, I; I7. 9; univer- -- 


sum subactum ab Augusto, 77. 16, 28; C. V, 128, 145; 
Illyricum tributum , 12. 6; oppida 72 uno die. direpta , 9; 
Illyrico praeficitur Ciesar, ii. 15; C. 1I, 32; a Cesare C. 
Antonius , 41, 47 ; Gabinius, 11. 12; C. iL. 59; Vatinius , 
ll. 13; Illyrico cum Macedonia preeficitur. M. Brutus a Jl. 
13; C. III, 63; IV, 75. 

Illyrii, 77. 159q.5 Italiam infestant, 77. 16; C. V; 145; Il- 


lyriorum dynasta Arthetaurus , Ma. IX, 1; rex Genthius 


XVI, d^ 
Illyrius, Polyphemi e Galatea filius, 77. 2. 
Ilurgis, Hispanic in Baetica oppidum , H. 32. 
llus, Iulus, C. 11, 68. 
Imagines , in pompis publicis, H. 23. 


Imperator, triumphans, Pu. 66; de rebus gestis Solet ad 


populum concionari, Ma. XVII; Imperator quis salu- 
tetur, C. II, 43. 

Imperatores : vid. Csesares. 

Imperia alia cum Romano collata, Pr. 8-11. 

Indi, elephantorum ductores, A. 41 ; India, Pu.715 y.555q.; 
Mi. 89; C. V, 149, 153 5g.5 76; Indicee merces , €. V, 9 

Indibilis , " Celtiberor um princeps; Ἢ. 37 " 

Indus fluvius, Sy. 55. 

Ingenuus declaratus ex liberto, €. V, 80. 

Ingrata malitia, veniam nacta, Mi. 112. 

Inopinati vis, in bello, € 1I, 53. 

Inquilinus, quis , C. II, 2. 

Insignia , imperatoria, Mi. 43; C. V, 11, 41, 76, 111; prae- 
toria detrahuntur navi, occurrente imperatore, V, 55; 
insignia legionis quinta, elephanti, C. l1, 96. 

Insula , Philoctetis, prope Lemnos , Mi. 77 ; Istri fluvii, Z7. 
3; Tiberis, C. II, 118; Lavinii fluvii, IV, 2; ob insulam 
in Urbe proscr iptus Rufus, IV,29. Insulae majores et alio, 
Pr. 5. 

Intercalares menses , C. II, 154. 

Intercatia, oppidum, H. 53 sq. 


Intercedentis magistratus potior auctoritas, quam jubentis, : 
12; III, 50; intercedere tribunus plebis potest, - 


C. I , 
non adjiciens causam, I , 23. 
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Interfrurini, Illyrize populi , Π. 16. 

Interrex quinque dierum, C. I, 98. 

Invidum numen, Ma. XVII. 

Io, Mi. 101, Pr. 3. 

lIones et Ionia, Ma. III; XVI, 2; Sy. 1, 51; Mi. 20 sq.; 
C. II, 49, 71, 89; IV, 82; V, 65; assueti parere Asiae 
regibus, Sy. 12; transeunt sub imperium Romanorum, 
Mi. 118; Ionice insule, Pr. 5. 

Ionium mare et sinus, C. II, 39; conf. Adriat. Pr. 3, 
Pun. 87; A. 8, 125 Sy. 15, 16, 63; Mi. 95, 112; 11. 3, 
75 €. 1, 55 I1, 49, 110; III, 9, 63, 96; IV , 115; V , 26, 
58. 

TIonius , filius Dyrrhachi, C. II, 39. 

Ipsus, oppidum Phrygic, Sy. 55. 

. Trascuntur aliis , qui sibi irasci debent, H. 53. 

Isauri, in Asia minore , ad montem Taurum, Mi. 75. 

Isidis spectrum , Mi. 27; Isiacus, C. IV, 47. 

Issa insula, in mari Illyrico, ZZ. 7. 

Ister fluvius , Ma. XVI, 1; Mi. 15, 695 10. 1, 3,06, 14; su- 
perius Danubius, 1. 22. 

Isthmici ludi, M. VII, 2. 

Istri , populus ad fines Italide et mare Superum , Z7. 8; Istrus 
oppidum , 30. 

Italia, proprie, qu:e intra Apenninum, A. 85 conf. 44. Ital. 
Gallica ib. 8; Italia arboribus fecunda , 58; eam invadere 
cogitat Mithridates, 7Mi. 109; servis repleta, C. 1,.7; 
proconsules per Italiam, 38 ; Italia a Gallia divisa Rubi- 
cone fluvio, II, 35. 

Italici, optimi milites, C. I, 7; patronum Scipionem Afri- 
canum 77 sibi optant, C. I, 19; eis Drusus promittit ci- 
vitatem , C. I, 35; deficiunt a Romanis, 38 sqq.; Mi. 22, 
91, 109; adipiscuntur civitatem Romanam , 53. 

Halica , oppidum Hispanic Βοος, H. 38, 66. 

Iter difficile, Scipionum per Macedoniam et Thraciam , Ma. 
VI, 3; Sy. 23; Manlii, 43; Cassianorum per Thraciam, 
Ο IV, 103 sq.; Caesarianorum per Siciliam, V, 113 sq. 

Itucca, oppidum Hispania, in Baetica, H. 66, 97. 

Itur:ea, regio Syriae, ad Paleestinam , Mi. 106; C. V, 7. 

Juba, rex Maurorum Numidarum ,. C, II, 44-46, 83, 87, 
96, 100; IV, 53 sq. 

Juba, filius preecedentis , historicus , C. II, 101. 

C. Judacilius, dux Italicorum , C. I, 40, 42, 47 sq. 

Jud:ei , a Pompeio debellati , Mi. 106, 114, 117; a Trajano 
in Egypto, C. I1; 90; tributa graviora pendunt, Sy. 50. 

Judicia, a senatu ad equites translata , €. I, 22, 35; judi- 
ceiaria lex Drusi, 35; Pompeii, II, 23 sq. 

sub Jugum missi Romani, Sa. IV, 6; G. I, 3. 

Jugurtha , H. 89; Nu. init., I1 - IV; C. 1, 42. 

Julia gens , ab Ilo, C. 11, 68. , 

Julia, mater Antonii, C. IL, 143; IV, 37; V, 52, 63. 

Julia, uxor S. Pompeii? C. V, 72. 

Julius mensis , in honorem C:esaris , C. IT, 106 ; V,97. 

Sextus Julius Cossar, Cos. bello Sociali, C. 1, 40 (aliis 
Lucius Jul. Caes., ib.), 41, 42, 45; procos. prorogatoimpe- 
rio , Asculum obsidens moritur? 48 ; frater P. Lentuli, 40. 

L. Julius Ccsar, cum C. fratre necatus a Marianis, C. I, 
725; Conf. 40. 

C. Julius Cesar cum L. fratre necatus , C. I, 72. 

L. Julius Csesar, avunculus Antonii, C. 11, 143; proscriptus 
C. IV , 12; servatus a sorore, 37. 

C. Julius Caesar, cedilis et praetor eere alieno obrutus, C. 
ÍL, 1, 8-13; de conjuralione cum Catilina suspectus , 6; 
proprzetor Hispanize, 8 ; conspirat cum Pompeio et Crasso, 
9; Consul, 10-14; procos. Gallic et Illyrico praeest, 13, 
15, 17, 32, 150; G. I, 2-5; XV-XXI; Il. 12, 15, 29; 
salutatorum viginti et centum fasces circa Caesarem con- 
spiciuntur, C. If, 17; imperium ei abrogatur, 30 sq. 
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Ariminum et Italiam occupat, 35, 38, 40 sq. ; proficisci- 
tur in Hispaniam adversus Pompeii legatos, 42 sg. Romae 
dictator creatus , consulem se designat , 48; proficiscitur 
adversus Pompeium ad Dyrrhachium, ib. 55 sqq. ; pugna 
Pharsalica, 64-82; proficiscitur Alexandriam , 88-90 ; ad- 
versus Pharnacem , 91; Romam ad sedandam seditionem 
militum , 92 sqg.; in Africam adversus L. Scipionem, 
Catonem, et Jubam, 95-100; triumphat, 101 sq.; pro- 
ficiscitur in Hispaniam adversus Pompeii filium , 103-105; 
Rome honoribus cumulatur, rempublicam ordinat , re- 
gnum affectare videtur, 106 34 q.; meditatur bellum in Getas 
et Parthos, 110; conjuratione facta, 111 sqq., occiditur 
in curia Pompeii, 117; testamentum, 143; funus, ib. 
sqq.; consecratus post mortem, 148; I, 1; laus et compa- 
ratio cum Alexandro M., IT, 149 sqq. ; uxor, prior adul- 
terata a Clodio, 14; tum Calpurnia, 14, 115 ; filia, Pom- 
peio nupta, ib. ; pro patre habitus est M. Bruti, 112; mor- 
bus comitialis, 110 ; fortuna Cesaris, vid. Fortuna. 
Orationes : C. II, 10, 43, 47, 53, 55, 73. Scripta: 
Ephemerides, G. XVIII; Epistole, C. II, 79; Anticato; 
99 ; Commentarii de suis consiliis , IJI, 5. 

Sex. Julius, consanguineus Cesaris, preeest legioni in 
Syria, necatur a militibus, C. IIl, 77; IV, 58. 

Junius, potius Livius, praeficitur praesidio Tarentino, A. 
32. 

Junius , an Vinius P proscriptus, C. IV, 44. 

Junius Brutus : vid. Brutus. 

Justum semper, quod a rege precipitur, Sy. 66. 

Juno, ab Etruscis culta, C. V. 49; Junonis Zelotypiam 
fugit Io, Mi. 101; templum, Lanuvii, C. V, 24; ad La- 
cinium promontorium, C. V, 133, 

Jupiter, in monte Ida, Pu. 71; Jovis Atabyrii templum, 
Mi. 26; Statoris, C. IL, 11; Jovi bellorum presidi sacri- 
ficat Mithridates , Mi. 66, 705; a Jove Caesar et Alexander 
genus derivarunt, C. IY, 151. 

jurare in leges Marii solus Metellus non vult, C. I, 30. 

Jus, libertatis adimitur Bruttiis, 4. 61; juris scientie 
studet Mastanabal, Pw. 106; jus suffragiorum et ple- 
biscitorum adimit Sylla Atheniensibus , Mi. 38 ; jura red- 
dunt et discunt Perse in foro, C. II, 102; jus Latii , II, 
26; jus trium liberorum , II, 10. 


K. L. 


Labeo, pater Labeonis JCti , C. II, 135. 

Labienus, proscriptus, C. IV , 26. 

Labienus, legatus Caesaris, G. 1, 3; XV ; dein Pompeii, 
C. I1, 62; post pugnam Pharsalicam abit in Africam, 95 ; 
perit in Hispania', 87, 105. 

Labienus, filius Labieni, dux Parthorum, C. V, 65, 133. 

Lacedaemonii , Poenis imperatorem mittunt, Pw.3; eorum- 
dem tyrannus Nabis, Ma. V; Harmoste, C. IV, 7. 

- Adde Pu. 1125 Sy. 12, 14, 41; Mi. 29; C. I1, 70; IV, 
82, 118. 

Lacinium promontorium , Sg. VII, 1; C. V, 133. 

Lelius , legatus Scipionis majoris, H., 25 sq., ad Sypha- 
cem, 29; cum Masinissa persequitur Syphacem, Pw. 
26-28; pugnat contra Annibalem, 41 , 44. 

C. Laelius, legatus Africani minoris, Pw. 126 sqg.; socer 
Fannii, H. 67. 

L:elius , legatus Cornificii in Africa, C. IV, 53, 55 sq. 

Laenas : vid. Popillius. 

M. Lsetorius, socius Marii, C. I, 60, 62. 

Valerius Lievinus , Cos. Sa. X , 3. 

T. Lafvenius (vw/go Afranius) , dux Italicorum C. I1, 40, 47. 

Lagidarum genus, Mi. 121. | 
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M. Lamponius, unus e ducibus Italicorum, C. I, 40 sq; 
90, 93. 

Lampsacus, urbs Mysic ad Hellespontum, Sy. 2, 29; Mi. 
76; C. V,137. 

Lania , vel Lanassa , Agathoclis filia, Pyrrho Epiri regi nu- 
pta, Sa. XI, 1. 

Lanuvium, C. 1,69; II. 20; V, 24. 

Laodice , mater Seleuci Nicatoris, Sy. 57. Alia, uxor An- 
tiochi Dei, 65. 

Laodices sex condito a Seleuco Nicatore, Sy. 57; Laod. 
Phoniciz , i5.; ad Lycum, Mi. 20; Syrie , Sy. 46; C. III, 
78; 1V, 52, 60, 62; V, 4,7. 

Laomedon, Syrie peo proefeetus post Alexandrum, Sy. 
52; Mi. 9. 

Lapidibus pluit, C. IV, 4. 

Largitiones , Coesaris , C. II, 13,17, 26; Romanorum, 19; 
corrumpunt libertatis studium $120. 

Largus, proscriptus, C. IV, 28. 

Larinates , populus ad fines Apulie, C.T, 52. 

Larissa, Thessalic, Sy. 16; Syrie, Sy. 57. 

Laronius, ab Octaviano missus cum auxiliis ad Cornificium ; 
C. V, 112, 115. 

Lasthenes , dux Cretensium, Si. VI. 

Laterensis senator, Lepido adversatur, C. III , 84. 

Latini, R. I, 1; feedus cum Romanis , XII ; Latinis sociis 
civitatem promittit Gracchus , €: 1,23. 

Laton: lucus, in insula Rhodo, Mi. 27. 

Latrones : in Lusitania , H. 7177 ; capiunt D. Brutum, C. 
HI, 98; infestant Romam, V, 132; pro latrone capitur 
Varus proscriptus , IV , 28. 

Lavinia filia Fauni , /Enece nupta , R. I, f. 

Lavinium , oppidum, Aeg. I, 1; Lavinius fluvius et in eo 
insula , C. IV, 2. 

Laurea, Romanis symbolum victorio, Pu. 66; C. V, 46; 
laureato litterae Mi. 77 ; lauro coronata tentoria, i, 69. 

Laurentum , oppidüm Làtii, Ἂν 21} 

Lauro , oppidum Hispanis, C. I, 109. 

Legati , vel consiliarii (decem) a senatu i in provinciam missi , 
H. 18; Pu. 135; Ma. VI, 2. Legati imperatorum in 
bello, C. I, 38; legatio sacra Rhodum, Ma. IX , 2; lega- 
tio sine capite ete. Mi. 6; legati exterarum gentium per 
praetorem urbanum ducuntur in senatum , Mi. 6. 

Legio Romana evo Annibalis , 4. 8; legio decima, C. IT, 
76, 79, 82; III, 83; seditionem movet, 92-94 ; Martia et 


quarta ab Antonio ad Cesarem transeunt , III, 45 ; Martia | 


perit, IV, 115 sq.; legio quinta elephantis se opponit, 
C. II, 96. 

Lemnus, Maris ZEgeei insula, Mi. 77. 

Cn. Cornelius Lentulus, Cos. inhiat Africze provincie, Pu. 
56. 

P. Cornelius Lentulus, disserit in senatu , Pw. 62-64. 

P. Lentulus, legatus Sexti vel L. Cosaris bello Sociali, C. 
1, 40; necatur a Cinna et Mario , 72. 

Cn. "Lentulus, legatus Pompeii bello Piratico, Mi. 95. 

Lentulus Marcellinus ( an idem cum preced. ?) a Pompeio 
Syris praeficitur, Sy. 51. 

€n. Corn. Lentulus , Cos. bello Spartacio, C. 1, 117. 

P. Cornelius Lentulus, proetor urbanus , socius Catilinge, C. 
II, 2-6. 

L. Cornelius Lentulus; Cos. adversatur Csesari, C. II, 33; 
sequitur Pompeium, 36-38 ; praeest pugnae Pharsalicze, 86. 

Lentulus Spinther, jungit se percussoribus Caesaris, C. II, 
119. 

Lentulus , proscriptus , fugit in Siciliam, C. IV, 39. 

Lentulus , legatus Cassii , C. IV, 72, 82. 

Leonidas , Lacedaemonius ille, Sy. 18. 

Leoatini , Leontii incole , Sicilioe oppidi, Si. III. 
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Leontocephale , castellum Pnrygic , Mi. 19. 

Lepidus : vid. /Emilius. 

Leptines , unus ex ducibus Demetrii, Sy. 46 8. 

Leptis , oppidum Africze, prope Adrumetum, Pw. 94. 
Lersa (?), H. 24. 

Lethes , fluvius Lusitani:e, H. 71 sq. 

Leucopetra, promontorium Italize, prope Siciliam, C. V, 109. 
Leucophryne Diana, C. V, 9. 

Leucosyri, ad Thermodontis ostia populi, Mi. 69. 


-Leuctra, ad qux vicit Epaminondas , Sy. 41. 


Leuco, dux Numantinorum, H. 46. 

Lex : legem ferre tonante Jove nefas, C. I, 30; dormiant 
hodie leges! Pu. 112. Leges : vide vel nomina auctorum 
vel argumenta. 

Libanus mons, Sy. 57. 

Liberti Romani habitu Prusias, Mi. 2. Liberti, primum ad 
militiam admissi, C. I, 495 civibus :equati , 120; fideles , 
IV, 44, 46 sq.; perfidi , 26, 28; libertis paret S. Pompeius, 
V, 78; ex liberto Ingenuum pronunciat Octavianus , 80. 

Libo, citatur C. III, 77. 

L. Libo, Socer S. Pompeii , C. V, 52 sq.5 69, 71, 73, 139. 

Liburni, gens Illyrica, 711. 12, 16, 25; C. I, 77; I, 39. Li- 
burnice naves, 71. 3; C. I, 39. 

Libyssus, fluvius Bithynie, Sy. 11. 

Liciniüs : vid. Crassus , e£ Lucullus. 

Lictorum fasces et baculos confringit plebs, C. T, 15 ; conf. 
Fasces. AddeI, 78; V, 41, 55, 76. 

Q. Ligarius, conjurat in Cesarem, C. II, 113 ; Ligarii fra- 
tres, proscripti, IV, 22. Alius, proscriptus , IV, 23. 

Liguria, Gallic Cisalpine regio, Pw. 9; Ligures, H. 37; 
Put. 40; Nu. IT; C. I, 80. Ligusticum mare, Mi. 95. 

Lilyboum, Siciliz promontorium , Africam spectans, C. 1, 
95; V, 97 sq., 122. 

Lipara insula, una ex ZEoliis , C. V, 97, 112. 

Liris fluvius Campanize, C.1, 39. 

Lissus , oppidum Illyridis , 77. 7. 


. Litenno, dux Numantinorum , ἢ. 50. 


Liternus fluvius, C. I, 39. 

Livius proefectus Tarenti, A. 32. Codices Junius. 

C. Livius Salinator, classi preeficitur, Sg. 22-25. 

Livius Drusus, Cos. Pu. 112. 

Livius Drusus, tribunus plebis , Graechi legibus intercedit , 
legem de duodecim coloniis deducendis promulgat, C. I , 
23. 

Livius Drusus, tribunus plebis, Italicis sociis civitatem 
promittit , legem judiciariam fert , interficitur, C. I, 35 sq. 

Locha , oppidum Africee, Pu. 15. 

Locri Epizephyrii , in Italia, ad meridiem , prope Zephyrium 
promontorium, Sa. XII, 1; A. 55. 

L. Lollius, legatus Pompeii , Mi. 95. 

Longus : vid. Sempronius. 

Loryma, castellum Rhodi, C. IV, 72. 

Lucani , a Romanis deficiunt, A. 35 , 37 sg., 43, 49; rursus , 
in bello Sociali , C. I, 39, 51, 53; bellum Syllanum, 90 sq. 

Luceria , oppidum Apulie, C. II, 38. 

Lucilius, M. Brutum se esse fingit, C. IV, 129. 

Lucius : vid. L. Antonius , L. Apustius, L. Csesar, L. Scipio, 
etc. 

Lucius (Gel. et Freinsh. Zwuceius), senator, cum Pansa a 
senatu ad Brutum et Cassium missus, C. Ilf, 85. 

Lucius , proscriptus et interfectus, C. IV, 26. 

Lucius, Asinii Pollionis socer, proscriptus, C. IV, 27; vi- 
detur esse L. Quintius : conf. C. IV, 12. 

Q. Lucretius Ofella, legatus Syllde , C. I, 88 , 94; ab eodem 
interficitur, 101. 

Q. Lucretius Vespillo, proscriptus, dein Consul, C. IV, 
44; ejus pater a Sylla proscriptus , ib. 
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Lucri spe ad imperia contendunt, H. 80. 

Luctus publicus post calamitatem Caudinam, Sa. IV, 7. 

Lucullea , ludi in honorem Luculli, Mi. 76. 

L. Licinius Lucullius, Cos. injustum cum Vacczis bellum 
gerit, H. 49-55; Lusitanianr populatur, 59; ejus legatus 
Scipio Africanus min., H. 49; Pu. 71. 

L. Licinius Lucullus , Tigranem Syria expellit, Sy. 49; Syllae 
legatus bello Mithridatico , Mi. 33, 51,56; Cos. et impe- 
rator, Cyzico Mithridatem repellit, 72-76 ; duces Mithri- 
datis vincit, oppida capit, Mithridatem Ponto expellit , 

. 71-83; Tigranem petit, et vincit , 84-87 , sequitur Mithri- 
datem in Pontum redeuntem, 88 $q.; incusatur quod bel- 
lum trahat , et exercitu privatur, 90; redit in Italiam, C. 
I, 120; invidet glorie Pompeii, II, 9. 


M. (Terentius Varro) Lucullus , Syllz legatus, vincit Car- | 


bonianos, C. I, 92; frater L. Luculli, cum Meesis bellum 
gerit et Apollinem colosseum Romam advehit, 77. 30. 


. Ludi, votivi Scipionis , Pu. 135; Isthmici, Ma. VII, 2 ;*mu- 


Sici in triumpho Csesaris , C. II, 102 ; ludorum tempore , 
senatus haberi solet in :edibus theatro proximis, 115 ; ludi 
in honorem Veneris genitricis , III, 28; ludum literarium 
aperit proscriptus in urbe, IV, 47. 

Ludiones , in triumphis, Pu. 66. 

Lun: fanum Roma fulmine ictum, C. I, 78. 

Laupercalia , Luperci , C. II, 109. 

Lupi: , oppidum Itali: , in Calabris, C. III, 10. 

Lupi, evellunt terminos colonice Carthaginiensis , Pw. 136; 
C. I, 24; per forum discurrunt , IV, 4; lacerant custo- 
dem Antonii , V, 79; lupi pellis pro caduceo, A7. 48. 

Lupus : vid. Rutilius. 

Lusitania , 47. 56-61, 71 sq.; C. 1, 110 sg. Lusitani equi- 
tes, C. IV, 28. di 

Lusones, Hispania populi, ad Iberum fluvium, H. 42, 79. 

Lustratio, exercitus, H. 19; C. IV, 89, 134; Romo a ca- 
dibus , €. I, 26-134; classis Romana, V, 96. 

C. Lutatius Cutulus , pacem dat Poenis, Si. II, 1. 

Q. Lutatius Catulus , Marii olim in bello Cimbrieo collega , 
dein inimicus, prunarum vapore se interimit, C. I, 74. 

Q. (sic repone in latina nostra versione pro vitioso C.) Lu- 
tatiws Catulus, Cos. Syllanarum partium, C. I, 105; 
collegam pugna vincit in campo Martio , 107. 

Lutia, oppidum Hispanic ad Numantiam , H. 94. 

Lutus? 14. 20. 

Lycia, Sy. 4,32, 53; Mi. 20 sq., 24 sq., 27, 95; eam 
Rhodiis dant Romani et rursus adimunt, Sy. 44; Mi. 
61 sq.; Lyciis, ob negata auxilia, C. IV, 60 sg.; bellum 
infert M. Brutus, 65, 75 sgg. immunitatem concedit 
Antonius, V, 6. 

Lycomedes , flamen Dez: Comane , Mi. 121. 

Lycus fluvius ad Laodiceam , Mi. 20. 

Lysias , legatus Antiochi M. , Sy. 6. 

Lysias , educator Antiochi Eupatoris , Sy. 46 sq. 

Lysimachia, porta Chersonesi Thracice, C. IV, 88; con- 
dita ἃ Lysimacho, instaurata ab Antiocho, Sy. 1, 3; de- 
seritur ab Antiocho et occupatur a Scipionibus , 28, 29. 
Adde Sy. 21 , 62, 64. 


 Lysimacheum, templum in quo ossa Lysimachi deposita, Sy. 


64. 
Lysimachus , Sy. 1, satelles Alexandri M. , preesagium acci- 


pit regni , 64; rex Thacie, Sy. 53 sg.; bello cum Seleuco 
perit, 62 , 64. 


M. 


Macedones, subito Roma pelluntur, Ma. IX, 5; phalange 
terribiles, Sy. 19; Argeade, Sy. 63; Macedonici Syrice 
Reges, Sy. 52 sqq.; Macedonicas duas legiones Brutus 
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romano more exercet , C. III, 79; IV, 75 ; Macedonicum 
imperium, Pr 10. 

Macedonia, subacta ab ZEmilio Paulo, Ma. XVI ; a Mithri- 
date , Mi. 35; a Sylla recepta, Mi. 41; ab Illyriis infe- 
stata, Il. 5; Mi. 55; C. V, 75; M. Uruti provincia, JU. 
13; C. III, 2, 63; IV, 57 sq., 75; Antonio data, III, 8; 
IV, 57 ; eam exhauriunt Antonius et Octavianus , 117. 

Macedonicus, Cestius, C. V, 49. T 

Machares , filius Mithridatis , Mi. 67, 78, 83, 102, 113. 

Macrobii Libyes et Numidc , Pw. 71. 

Mecenas , reum agit Lepidum filium, C. IV, 50; pacem ἰη- 
ter Octavianum et' Antonium conciliat, V, 64; varía 
Octaviani mandata exsequitur, V, 53, 92 sq., 99, 112. 

Medi , Illyrii, populi ex Mzedo orti, 77. 2, 5; M«edus , 2. 

Meotis palus , Mi. 15. 

Moticze regiones , Mi. 102. 

Magadates, unus e Tigranis ducibus, Sy. 48 sq. 

Magdalses, Bocchi amicus , Vu. 1V. 

Magi, eorum oratio ad Seleucum , Sy. 58; C. IT, 154. 

Magister equitum Fabii, A. 12 ; Cesaris : Antonius, C. II, 
92 , 107 ; Lepidus , 107 ; Octavianus, HI, 8. Eorum digni- 
(as annua. ib. 

Magistratus , non licet in plures annos continuare , C. I, 14; 
venales, II, 19; vetantis auctoritas potior, I, 12; III, 
50; proscripti, IV, 17 sqq.; de magistratibus petendis 
Lex Sylle, C. I, 100. - 

L. Magius, Sertorianus , Mi. 68, 72. 

Magnesia , Thessali: , Mi. 29: ad Mceandrum, 21 : ad Sipy- 
lum, 21, 61; cives, Magnetes , Ma. VI , Mi. 21. 

Magnus : vid. Pompeius; Antiochus , cur Magnus, Sy. 15; 
Magna, victoria Pompeii, Mi. 118; magni campi, Pu. 
68; magnum Barathrum , Pu. 109. 

Magnopolis , urbs Ponti , Mi. 115. 

Mago , Amilcaris filius, frater Annibalis, A. 20. 

Mago , praefectus equitum Asdrubalis, Pw. 15. 

Mago, prefectus Sagunti, H. 19, 22. 

Maharbal, legatus Annibalis , A. 10 sq., 20 sq. 

Malia, oppidum Hispaniae Tarraconensis, H. 77. 

Maliacus sinus, F'hermopylas inter et Phthiotidem , Ma. VI. 

Mallus , oppidum Cilicie , Mi. 96. 

Mamercus : vid. /Emilius Mamercus. 

Mamertini , ad fretum Siculum Italive populi , Sa. IX , 1. 

Mancwus a Tigrane preeficitur urbi Tigranocertz , Mi. 84, 
86. 

Hostilius Mancinus , bello cum Numantinis , H. 79-83. 

L. Mancinus , ad Carthaginem , Pu. 110-114. 

Mancinus , an Manius ? Mi. 19. 

Μ᾽. Manilius, preetor Hispanice , H. 565; Cos. ad Carthagi- 
nem , Pu. 75, 94-105 , 108-110. 

Manius : vid. Acilius Glabrio et Aquilius. 

Manius , procurator Antonii, lites movens Octaviano, C. V, 
12, 19, 22, 29 , 32, 66. 

M. Manlius Rom: a Celtis propugnator, Z/. IX. 

T. Manlius Torquatus, patrem liberat ab accusatione, tri- 
buno Pomponio mortem minatus , Sa. lI, II. 

L. Manlius , contra Boios , A. 5. 

Aulus Manlius , legatus Marii , JV. III. 

Ca. Manlius Vulso, post Scipionem imperator bello Antio- 
chico, Sy. 39 , 42 sq. 

L. Manlius , Mi. 71. 

Manlius Torquatus, legatus Pompeii , Mi. 59. 

C. Manlius , socius Catiline, C. II, 2. 

Manumissio , per gyrum , C. IV, 135. 

Manus amputat , rebellibus, H. 68, 94; transfugis, Ju. 
IE 

Marathonia pugna, A. 39. 
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Marcellinus : vid. Lentulus Marcelliaus. 

M. Claudius Marcellus, Si. IV, V; A. 27; perit quintum 
Cos., A. 50; ex Sicilia redux , in Hispaniam mittitur? HT. 
17, ubi videtur confundi cum L. Marcio. 

M. Claudius Marcellus, H. 48-50. 

M. Marcellus, legatus S. Csesaris, C. I, 40. 

M. Marcellus, Cos. adversatus Caesari , civem Novocomen- 
sem cedit, C. II, 25 sq. 

C. Claudius Marcellus , Cos., frater patruelis praecedentis , 
infensus Czesari, C. IL, 26 sg., 30; Pompeio gladium tra- 
dit, 31. 

C. Claudius Marcellus , Cos. tribunos plebis senatu exce- 
dere jubet, C: II, 33; sequitur Pompeium in: Epirum, 
37 sq. 

Marcellus, prior maritus Octavice , C. V, θά, 

Marcelius , filius praecedentis , privignus Antonii , C. V, 73. 

Mindíus Marcellus : vid. Mindius. 

Marcia , uxor Catonis, C. II, 99. 

L. Marcius , legatus Scipionis , H. 26, 31-34 ; cun hoc con- 
fundi videtur M. Marcellus , H. 17. 

C. Marcius, Hispanus, ex urbe Italica, H. 66. 

L. Marcius Censorinus, Cos. ad Carthaginem, Pu. 75, 80 sq., 
86, 97. 

C. Marcius Censorinus, Carbonianus, C. Y, 71, 88, 90, 
92 sq. 

Marcius Coriolanus , 77. 1I-V ; C. I, 1 sq. 

Marcius Crispus : vid. Crispus. 

Q. Marcius Philippus , Rhodios inducit ut legatos Romam 
mittant , Ma. XII, XV. 

Marcius Philippus , preetor, Sy. 51. Ejus filia , Marcia , Ca- 
tonis uxor, C. II, 99. 

L. Marcius Philippus , vitricus Octaviani Csesaris , C. III, 
10 , 13. 

Marcius Rutilus , Sa. Y, 1. 

Marcus , proscriptus , €. IV, 43. 

Marcus, legatus Bruti, pro servo emtus a Barbula, dein 
Consul, C. IV , 49. 

Maris imperium Pompeio datum, Mi. 95; Mari tranquillo 
libat Octavianus, C. V, 98; Maris et Neptuni filius Pom- 
peius, 100; maritimi fines imperii Romani, Pr. 1-3; ma- 
ritimi quaestus, Pw. 87. 

C. Marius, Nu. HII, IV ; G. 1,2; Il. ^; Mi. 51, 60; sex- 
tum Cos. Metellum per insidias in exilium abigit, C. 
I, 29-31 ; bello Sociali legatus Rutilii, 40 54.» 43. sq., 46; 
Syllz eripere imperium belli Mithridatici cupit, 55-57; 
pugna victus a Sylla, hostis reipublice judicatur, 58- 
60; fugit Minturnas etin Africam, 61 sq. ; redit, Cinnz se 
jungit, et urbem cum exercitu ingreditur, 67-71; czedi- 
bus scevit contra inimicos , 71-74; Consul septimum mo- 
ritur, 75. 

C. Marius, Caii filius, hostis judicatus cum patre, C. I, 60; 
fugit in Africam, 62; fratris filius Marii, «n ὦ Mario 
adoptatus ? 87. Cos. victus a Sylla, fugit Praeneste , ib. , 
clausus a Sylla , jubet inimicos Rom:e occidi , 88; frustra 
tentat erumpere , 90; manus sibi infert , 94. 

C. Marius Gratidianus, factionis Cinnoe, C. I, 65; confer. 
H. 100. 

M. Marius , forsan idem cum praecedenti, H. 100; confer. 
C..1, 65. 

Pseudo-Marius : vid. Amatius. 

Maronea, oppidum Syrie, Sy. 57; Thracie, C. IV, 87 
sq. 

Marrucini, populi Italice, ad oram maris Superi, C. T, 39, 52. 

Marsi , populi Latio finitimi, C. I, 39, 50, 52, 52; proverb. 
de Marsis , 46. 

Marsus, praefectus excubiarum Laodicez , C. IV, 62. 


INDEX NOMINUM ET RERUM. 


^ 


Marthama, oppidum Africae Proprice , Pu. 55. 

Marti Minervaeque cremantur manubie, Pu. 133; H. 57; 
Martem invocat Csesar, C. II, 68; Martis templum, HI, 
41. 

Martia legio, C. III, 45, 66 sqq. ; IV, 115 sq. 

Marullus, tribunus plebis, C. II, 108, 122. 

Masanasses : vid. paulo post. 

Masinissa , filius regis Massyliorum, Pw. 105 educatus Car- 
thagine, Pu. 10, 37; apud Asdrubalem, in Hispania, 
H. 25,27 ; deficit ad Romanos, 37; eis auxilia mittit in 
Hispaniam, 46. Insidias Asdrubalis evadit, et copias sibi 
parat, Pw. 10-12; dolum dolo rependit, 13; cum Romanis 
pugnat adversus Syphacem , 14-28; regnum paternum et 
Syphacis accipit a Romanis, 32; pugnat adversus Anni- 
balem , 37 , 41-48; carpit Poenorum fines , 67-70; filio ab 
Hispanis cireumvento proficiscitur auxilio, 68; pugna vincit 
Ponos, 71 sq. ; mors, laudes, filii, 105 sg ; nepos, Ju- 
'gurtha, H. 89; nepos ex filia, Asdrubal, Pu. 93. Legatio 
Romana. ad Masinissam bello cum Perseo , Ma. ΙΧ, 2. 

Masinissa, vulgo Masanasses , rex Numidarum , pater Ara- 
bionis, C. IV, 54. 

Massesylorum rex , Syphax, Pu. 10. 

Massanasses : vid. Masinissa. 

Massathes, Numidarum regulus, Pu. 44. 

Massilia, H. 40; C. II, 47; IV , 84; Massiliensium cedicula 
in templo Delphico , 7. VIII, 1. 

Massylii, populi Africee, Syphacis auxiliares, Pu. 10, 26 


sq. 
Mastanabal, filius Masinissee , Pu. 106. 
Mater Deorum, 4. 56. Mater filium proscriptum repellit , 
C. IV, 30; matres obsidum Carthaginiensium , Pu. 77, 
92; matres cum liberis in ignem se precipitant , 11. 21 ; 
Pu. 131. 
Mauri, Pr. 1; I1. 4; C. IV, 545; V, 26; sagittarii, Pw. 405 
ad Oceanum, 106; liberi, 111; Mauri Numidae, C. I, 42; 
Maurorum mons Atlas, Jw. IV; Mauritania, populo 
Romano subjecta, C. I, 100. 
Mazaca , Cappadocice oppidum, Mi. 115. 
Media, Sy. 1, 52, 55; Medii rex , Darius, Mi. 106; Medi, 
victi a Pompeio, 114; sagittarii, C. IV, 88; Medis bel- 
lum infert Antonius, V, 133; Medorum imperium , Pr. 
9; Pu. 87. 
Medicus , Erasistratus, Sy. 59 sg.5; Timotheus, Mi. 89; 
medici, Scythae, Mi. 88; Catonis, C. II, 99. 
Mediterraneum mare, Pr. 1, 2, 3, 5; Mi. 93 sq. 
Megabates, dux Armeniorum transeuphratensium, €. II, 
TE 
ci , Dian: Ephesi sacerdos , a Cleopatra expulsus , 
Ὁ 0, ἢ 

Megalopolis, Arcadie oppidum , Sy. 13. 

your oppidum Attice, Mi. 30; pars Carthaginis, Pw. 
7: 

Melas sinus, Thraciam inter et Chersonesum Thracicam , 
C. IV, 88, t0f. 

Melitenses, insulares prope Dalmatiam , A. 16. 

Memmius , damnatus ambitus, C. II, 24. 

Menander, przefectus equitum , Mi. 117. 

Menas , legatus Prusice , Mi. 4 sqq. 

Mendis, dux Antiochi , Sy. 33. 

Menecrates , unus e praefectis classi S. Pompeii, C. V, 81- 
83. 

Menenius, proscriptus , C. IV , 44. 

Menippus, legatus Antiochi, Sy. 6. 

Menodorus, praefectus classis. S. Pompeii, C. V, 56, 66, 70- 
73, 77-82, 89, 96, 100-102. 

Menophanes Mithridati suadet ut filio Pharnaci ignoscat, 
Mi. 110. 
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Mercatores , castris expulsi, H. 85; a Penis &poliati et in- 
terfecti, Pu. 5. 

Meromenni, Illyrici populi , 77. 16. 

L. Merula, Cos. et flamen dialis, C. I, 65, 70,74. 

Mesembria, oppidum Μοὶ inferioris, 1i. 30. 

Mesopotamia , sub Parthis, Sy. 48; sub Seleuco, 53, 55; 
pars a Pompeio subacta , - Mi. 114. 

Mesotulus , unus e filiis Syphacis, Numidarum dynasta , Pu. 
33. 

Messala : vid. Valerius. 

Messana, Sicilie oppidum, Sa. IX , 25: C. II, 95; IV, 25, 
39; V, 81, 84 sq. , 97, 103, 109, 121; eam obsidet Cae- 
sar, 117; diripit Lepidus, 122; 

Messenii , in Peloponneso , Sy. 41. 

Metapontum, oppidum in sinu Tarentino situm; 4.33, 35; 
€. Y, 93. 

Metellus : vid. C:cilius. 

Metrophanes , legatus Mithridatis, Mi. 29. 

Metropolitze, in Lydia, Mi. 48. 

Metulum , oppidum Liburnic , in Illyrico, I2. 19-21. 

Micipsa , filius Masinissee, Pu. 70, 106; H. 67. 

Micylio, Menodoro fidissimus, C. V, 78. 

Micythio, legatus Antiochi , Sy. 12. 

. Miletus, Ionic oppidum, Sy. 65; C. IV, 37; V, 9, 144. 

Militaris disciplina, restituta a Scipione, ἢ]. 85 sq.; Pu. 
115; pessundatur bellis civilibus, C. V, 17. 

Milites, Romani a Scipione majore deficiunt in Hispania, 
H. 34-36; sorte, non ex catalogo, vocati, H. 49; eegro- 
tant ex insueto cibo et colo, 54; 78; ferreos annulos 
gestant, Pu. 104; exercitii causa pugnant, C. III, 48; 
insolentes, IV, 35; V, 13 sqq. S. Julium interficiunt , 
III , 77; IV, 58; subito potu moriuntur, V, 15. Matricula 
militum, C. V, 46; ei ascripli mores cujusque, C. III, 
43. Conf. Seditio. 

Militia interdicuntur Bruttii, A. 615; ἃ militia immunes soli 
sacerdotes et senes, C. II, 150. 

Milo, Clodio, tribuno plebis, adversarius, C. II, 16, 20- 
24, 48. 

C. Milonius a senatu ad Cinnam desciscit, C. I, 65. 

Mina Attica, C. II, 102. 

Mindius Marcellus, C. Octaviani familiaris, C. V, 102. 

Minerva , cremantur manubie , Pu. 133; H. 75, palladium, 
et templum Ilii, Mi. 53; promontorium, C. V, 98. 

Minius, fluvius Hispanie citerioris, in mare Atlanticum 
fluens, H. 72. 

Minternum, an Liternum ? urbs Campani litoralis, C. I, 
42. 

Minturnz , urbs litoralis Latii, C. I, 61 sg.; IV, 28. 

Minucius Crispus , vu/go mend. pro Marcius : vid. Crispus. 

Minucius , Pompeianus, C. II, 54. 

Minucius , Ceesarianus viginti et centum tela excipit , C. II, 
60. 

Minucius , proscriptus, C. IV, 17. 

Minucius Basillus, conjurat in Coesarem, C. IT, 113 8 servis 
interficitur, III. 98. 

Minucius Rufus , magister equitum , A. 12 5g. 

Minucius Rufus, prefectus classis , Mi. 17. 

Q. Minucius Thermus, tribunus militum Scipionis majoris , 
in Africam, Pu. 36, 44; preetor Hispanis, ἢ. 39; mis- 
sus ad accipiendum jusjurandum ab Antiocho Sy. 39. 

Minurus , amicus Viriatho, H. 74. 

Miseria verbosos facit, Pu. 83. 

Misthraus vel Mithraas, Mi. 10. 

Mithridates, C£istes, Mi. 9, 112. 

Mithridates Evergetes, Mi. 10, 57. 

Mitliridates , cognomine Eupator et Dionysus, rex Ponti, 
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Bithyniam et Cappadociam infestat, Mi. 10- 16; cum Nico- 
mede et Romanis ducibus , Cassio, Manio, Oppio, pugnat, 
17-19; Phrygiam et alias Asite partes ad se rapit, 205$q.; sd- 
vit in Romanos per Asiam , 22 sq. ; Rhodios Romanis fidos 
aggreditur, 24-27 ; bellum in Greciam transfert per Ar- 
chelaum, qui a Sylla vincitur, 27-45; in Chios et alios 
suspectos saevit, 46-48; Archelao supplementa frustra 
mittit, 49-51 ; cum Sylla pacem facit, 54-58; Colchos et 
Bosporanos ad obsequium redigit , 64; bellum Mithridati- 
cum II cum Murena, 64-66; Bosporum pacat, Tigranem 
adversus Romanos concitat , cum Sertorio foedus init , 67. 
Bellum Mithridaticum III ipse infert Mithridates, 68 
$gq. ; a Lucullo repellitur Cyzico , 72 sgq. ; navicula fugit 
in Pontum, 78; ex Ponto praecipiti fuga ad Tigranem se 
confert, 81 sg., 85 sq. ; Pontum recipit, 88-90; a Pom- 
peio, contra eum misso, 97 5.» in fugam vertitur, 99 
$g.; per Colchos et Scythas petit Bosporum, 101 sq., 
107 sq.; ope Gallorum per Alpes in Italiam irrumpere 
cogitat, 109; insidiis filii Pharnacis superatus perit, 110 
$g.; fortuna, ingenium, mores, 112 sq.; Mithridaticus 
triumphus Pompeii , 117 ; filii: Arcathias, Pharnaces , Mi- 
thridates , Machares, Xiphares : quare suis nominibus ; 
alii, Mi. 108 et 117 ; filie , 108, 111, 117 ; nepos, Darius, 
C. V, 75. Add. Sy. 48 sq. 5; C. I, 55. 

Mithridates , filius praecedentis , Mi. 52, 64. 

Mithridates, rex Parthorum, Sy. 51. 

Mithridates Pergamenus , Mi. 121. 

Mithridatis , filia Mithridatis, 111. 

Mithrobarzanes , rex Armeniz, Tigranis socius , Mi. 84. 

Mitylensei, Ma. II, 1; Mi. 21; Mitylene, Lesbi insule urbs 
maxima, Mi. 52; C. II, 83; V, 133. 

Mnaseas , Rhodiorum classi przefectus , C, IV, 66, 71 sq. 

Moenia , ab Asic civitatibus oppignorata, Mi. 63; Tigrano- 
cert;e, quinquaginta cubitorum alta , 84. 

Moentini , populi ad litus Liburnic? 7. 16. 

Moesia s. Mysia Europ:e, 77. 6, 29 sq. 

Molistomus, gentis cujusdam Illyricae dynasta? I7. 4. 

Molossi , Epiri populi, Sa. XI, 1. 

Monima , ex Mithridatis conjugibus una, Mi. 21, 27, 48. 

Mons sacer Romae, C. I, 1; mons Veneris , ad Tagum , H. 64. 

Mopsuestia , urbs litoralis Cilicice , Sy. 69. 

Mortem subitam cupit Coesar, C. II, 115. 

Mucia , mater S. Pompeii, C. V, 69, 72. 

Mucius Scaevola, C. I. 88. 

Mucius Scevola? Il. 20. 

Mula peperit, C. I, 83; II, 30. 

Mulier, serpentem enixa, C. I, 83; militi vim inferenti ocu- 
los effodit, C. 1, 109; mulieres Roman: dona Pyrrhi re- 
cusant, Sa. IX , 2; proscriptze ad tributum conferendum, 
C. ΤΥ, 32 sqq. ; ad bellum Punicum pecuniam ultro con- 
ferunt, 33; Saguntinz se ipsae conficiunt, H. 12; conf. 
Jl. 21; Mi. 82; fortiter pugnant, H. 71 5q.; A. 29; Mi. 
103; e mulierum capillis tormenta, Pw. 93. Conf. Uxor. 


.Muli aurum ferentes , Mi. 82. 


Q. Mummius, tribunus plebis, C. I, 13 sq. 

Mummius Achaieus, ex Lusitania triumphat, H. 56 8ᾳ.; 
ex Achaia, Pu. 135. Idem lege Varia exilio multatur, C. 
I, 37; ni potius L. Memmius. Conf. Cic. Brut. c. 89 
et Freinsh. LXXI, 41. 

Munatius , Sylle legatus, Mi. 34. 

Murinum, oppidum Macedoniz , ad Philippos et Strymonem 
fluvium, C. IV, 105. 

L. Statius "mend. Sextius, C. III, 77, et IV, 58) Murcus, 
jungit se percussoribus Coesaris, C. II, 119; missus a 
Cossare contra legionem rebellem in Syria, ΠῚ, 77 ; IV, 
58; ad Cassii partes transit , IIT, 78; UV, 59; "ἃ Cassio cum 
classe ad Peloponnesum missus , Iv, 74; ad Brundusium 
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insidiatur classi hostium , 82, 86, 100, 108, 115-117 ; ad 
S. Pompeium se confert, V, 2, 15, 50; suspectus reddi- 
tus Pompeio, interficitur, 70. 

Murena, legatus Sylle, Mi. 32, 43; a Sylla in Asia reli- 
ctus , 04 $q. , 93, 112. 

Musici ludi, C. 31, 102. 

Mutilus : vid. C. Papius. 

Mutina , Gallice Togatoe oppidum, C. IV , 2; V, 129; ibi D. 
Brutus obsidetur, III , 49 sqq. 

Myconius , mons Sicilize, C. V, 117. 

Myle, oppidum Sicilie, C. V, 105 sq., 108 sqg., 1155q. 

Myndus, oppidum litorale Cari , C. IV , 65 sq., 71; V ,7. 

Mynnio, Smyrneus , Mithridati insidiatur, Mi. 48. 

Myonnesus, urbs litoralis Lydi, Sy. 27. 

Myra, oppidum litorale Lyci:e , C. IV, 82. 

Myrtoum mare, pars maris /Egxi, Pr. 5 

Mysia Asie, Sy. ΠΣ ΜΕ 201 Ὁ, 75 38; Mysi equites 
sagittarii, 32. 

Mysia Europe : vid. Moesia. 

Mygsteria bon: dec, Si. VII. 


N. 


Nabatoi, gens Arabic, Mi. 106. 

Nabis , tyrannus Lacedaemoniorum , Ma. V. 

Narce (Naragarra?) , oppidum , Pu. 33. 

Naresii , populi Dalmatic , 77. 16. 

Naro, fluvius Dalmatic , in Manium sinum fluens, 71. 11. 

Nasica : vid. Scipio Nasica. 

Nasidius, a S. Pompeio ad Antonium transit "C. V, 139. 

Sextius Naso, conjurat in Caesarem , C. II, 113. 

Natur: omnia proseminantis templum, pa. 28. 

Naufragium : Mithridatis , Mi. 76, 78 ; legionis Marti, C. 
IV , 115 sq.; Cleopatre , 82; Octaviani, C. V, 80,85, 88 
sqq.,98 sq. 

Navale prelium , ad Carthaginem expugnandam , Pu. 122; 
Romanorum adversus Polyxenidam Antiochi classi prae- 
fectum, Sy. 22, 27; Rhodios inter et Mithridatem, Mi. 
25; Rhodiorum et Romanorum, C. IV, 71; inter S. 
Pompeium et Salvidienum , Octaviani legatum , 85 ; inter 
Calvisium , Octaviani legatum et Menecratem S. Pompeii, 
V, 81-83; Agrippae adversus Pompeianos, 106-108, efc. 
Navale spectaculum Rome representatum, C. II, 102, 

Navis in vado Tiberis hoerens, 4. 56. Naves Romana mole 
laborant, Pu. 121 sq. ; Sy. 22; C. IV, 85; V, 106; igni- 
ferae , Sy. 24, 27; Syrorum eomburunt Romani, Sy. 46. 
Naves suas ex Hispania remittit Cato, H. 40. Navium 

varia genera et nomina : acatium, C. V, (1: ; navis aperta, 
aphracta , Pu. 75 ; cercurus, ib.; celes, celetium , navis 
actuaria, Pu. 13; Mi. 335.0. II, 56 ; dicrotum, Mi. 17, 92; 
hemiolia , Pu. 75; Mi. 29, 025 hexeris, Ma. VII, 2; C. 
Ns 715 73; Jembus , Pu. 13; liburnica, 1l. 3; €. I, 39; 
myoparo, 'Mi. 92 ; oneraria , Pu. 13; C. It, 56, etc. bpon.- 
teris, quinqueremis , Pu. 75; Mi. 25; phaselus triremis, 
C. v, 95; protoria, C. V, 80, 86; remulcus, Mi. 785 
rostratae , 'Mi. 117 ; tecto s. cataphractee, Ma. NIL,2; ; Mi. 
17, eic. 

Naulochi, oppidum maritimum Sicilie, ad promontorium 
Pelorum, C. V. 116,121. 

Nauta, diadema Alexandri capiti suo imponit, Sy. 56. 

Naxii , colonia in Sicilia, C. V. 109. 

Naxus , una ex Cycladibus, C. V , 7. 

Neapolis urbs Campanic, C. I, 89. Neapolitanis bellum in- 
ferunt Romani, Sa. IV , 5. 

Neapolis, Macedoni&, C. IV , 16; Afric , Pu. 110. 

Nebis ? fluvius Hispaniz , fort. Nimis , H. 72. 

Nemeam arma mittit Mithridates , quie ejus staturae pro- 
ceritatem testantur, Mi. 112. 
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Nemanes, Armenius , Mi. 19. 

Nemeseos sacellum, monumentum Pompeii, C. JI, 90. 

Nemesis, felicibus timenda, Pu. 85. 

Nemus, templum Dian: prope Aricinam , C. V, 24; ín eo 
servantur pecunia deorum sacra , ibid. 

Neoptolemus , dux Mithridatis, Mi. 17, 19, 34. 

Nepheris , oppidum Africae Proprie, Pu. 101, 108, 126. 

Neptuno , sacrificat Scipio, Pw. 13; Octavianus, C. V , 98; 
quadrigas alborum, equorum in mare demittit Mithridates, 
Mi. 70; Neptunus e Samothracia praelium spectat, Pu. 
71; ; Neptuni filius Sextus Pompeius, C. V , 100; Neptuni 
filius Dyrrhachus, C. lI, 39. 

Nergobriges, Βα ἰοῦ populi, H. 48. 

Nertobriga , oppidum Baeticae , H. 50. 

Nero ? Il. 20. 

Nero, Cos. A. 52. 

Neronis de conjuratione Catiline sententia, C. II, 5. 

Nervii , populi Gallice Belgica, G. 1, 4. 

Nicaa , urbs Bithynic , Mi. 6,77; C. V ,139. 

Nicander, pifata , Sy. 24 sq. 

Nicanor, satrapa Cappadocice , Mi. 8. 

Nicator, satrapa Medic, Sy. 55. 

Nicatorium, sacellum circa Seleuci Nicatoris monumentum 
Sy. 63; ; Conf. Seleucus. 

Nicephorium , oppidum Mesopotamis , ad Euphratem , Sy. 
57 ; castellum Pergami , Mi. 3. 

Nicias, a rege Perseo occisus , Ma. XIV. 

Nicomedes, filius Prusie, conspirat contra patrem, et ope 
Attali regno Bithyniz potitur, Mi. 4-7. 

Nicomedes Philopator, filius preecedentis, rex Bithyniae, Mi. 
7 ; afratre Socrate regno pulsus, 10; a Romanis restitutus, 
Mithridati bellum infert ,et ab eo victus fugit, 11-20, 57 ; 
a Curione in regnum reducitur, 60. 

Nicomedes (nepos przcedentis , Mi. 7 ; ni potius is ipse) 
Romanos regni hzredes instituit, 715; C. E, 111. 

Nicomedia, urbs Bithynie, Mi. 7, 52, 76; C. V, 139. 

Nicopolis , oppidum Armenic a Seleuco conditum , Sy. 57; 
alia a Pompeio in Armenia minore, Mi. 105, 115. 

Nilus, Egypti fluvius, Pr. 1; C. II, 90. 

Nimis, fluvius Hispanice , H. 72. 

Nobilior : vid. Fulvius. 

Nola, Campanis oppidum, C. I. 42, 50, 65. 

Nomades, latine Numidee, Pr. 1, 

Nomina Romanorum, Pr. 13. 

Nonius , tribunus plebis designatus , conRUMMM S factione 
Glaucie , C.1, 28. 

Nonius , familiaris Fimbriv, Mi. 59. 

Nonius, centurio , interficitur a militibus, €. V , 16. 

Nonius, custos portae Roms, C. V , 30. 

Norba, oppidum Latji, C. I, 94. 

C. Norbanus, Cos. pugnat cum Sylla, C. 1, 82, 84, 86; 
victus Rhodum fugit, ubi se gladio trajiciL, 91. 

C. Norbanus, adversus Brutum et Cassium preemissus ad 
custodiendas fauces , C. 1V, 87, 103 sq., 106 sq.; ca- 
stris przefectus , 130. 

Norici , Germani: populi , Drayum inter et Danubium, G. 
ΧΠΙ; 15 Ὁ. 0. ον 

Notati ignominia , Mi. 32. 


Noverca, uxor Antiochi , Sy. 59-61. 


Novum Comum , colonia Romana, prope Mediolanum, €. 
Il, 26. 


Novus homo, C. II, 2; novas tabulas petit populus, 48. 

Nuceria urbs Campanice (et Umbriz), A. 49; Pu. 63; C. 
II, 38; IV, 3. 

Nudus, profectus classis , Mi. 71. 


Numa Pompilius R. 11: fundi a Numa sacrati venduntur, 
Mi. 22, 


- 
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Numantia, oppidum Arevacorum, H. 46, 66; situs, 76; 
bellum Numantinum, 66, 76-98. 

Numidae , Africae populi, A. 35, 50,.57 ; Pu. 9; Il. 4; C. 
I, 42:11, 44; V, 98, 113; pugnandi ratio, victus, mo- 
res, H. 25; Pu. 11, 71; ad mitiorem cultum redacti a 
Masinissa , Pu. 106; pellunt Hiempsalem , 80; Numidze 
certamen singulare cum Gallo, C. I, 50. 

Numidia, per regulos divisa, Pu. 10. 

Numitor, R. I, 2. 

C. Numitorius , interficitur, C. T, 72. 

Nuncius adventus Luculli suspenditur a Tigrane , Mi. 84. 

Nuptias celebrat mulier eodem die quo c:esus maritus, C. IV, 
23 ; nuptiis constupratur imperium Romanum , C. II, 14. 

Nympheoum , castellum Bospori, Mi. 108; portus Illyrici, 
C. I, 59. 

Nyssa, filia Mithridatis , Mi. 111. 


0. 


Oblivio rerum ante actarum decreta, A. 615; C. II, 137; 
IV, 57 ; V, 64; oblivio remedium adversus calamitates , 
Pu. 88. 

Oblivionis fluvius, seu Lethe, in Hispania, H. 71 sq. 

Obolcola, oppidum Lusitani , H. 68. 

Obsides Carthaginienses, Pu. 76 sq. ; obsides in triumpho 
traducuntur, Mi. 116. 

Oceanus, C. II, 32; V, 65; occidentalis et borealis, H. 1; 
Britannicus , If, 150. 

Ocile, oppidum, A. 57. 

Ocilis , oppidum Hispani: , H. 47. 

Octavia porticus, 11. 28. 

Octavia, soror Caesaris Octaviani, uxor Marcelli, tum An- 
tonii, C. V, 64, 67, 76, 93, 95, 138. 

Octavianus Cesar : sub eo imperium Romanum in monar- 
chiam mutatur, Pr. 14; Octavius Cesar, cognomine Au- 
gustus, H. 102; Hispanos perdomat, H. ib.; coloniam 
deducit in Africam, Pw. 136 ; Gallograeciam in formam 
provincie redigit, Sy. 50; Cappadociam, Mi. 105; 
JEgyptum, Mi. 121; Jl. 30; C. I, 5; Illyriee populos 
domat, 11. 16-29; ab avunculo adoptatus, C. 11, 143; 
templum ei aedificat, 148; Apollonia Romam venit, et 
adoptionem coram Preetore profitetur, C. III , 9-14; adit 
Antonium , 14-20; bona Cesaris venum proponens , po- 
pulum sibi conciliat , 21-28; cum Antonio lites , 28-39; 
veteranos sibi adjungit, 40 sgg. ; a senatu par imperium 
cum Coss. et alios honores obtinet, 51 59. ; cum Hirtio 
abit ad Mutinam, 65 sqg.; fugato Antonio, rursus con- 
temtus a Senatu , 7& sqq. , cupit cum Antonio in gratiam 
redire, 80 sq. ; consulatum per Ciceronem frustra petit, 
82; post Antonii cum Lepido conjunctionem rursus ho- 
noratur, a senatu, 85 sqq. et cos. creatur, 94; Triumvi- 
ratum init cum Antonio et Lepido , et cum his proscri- 
ptionem edit, C. IV, 2 sgg. ; cum S. Pompeio de Sicilia 
certat, 82, 85; Antonium sequitur in Macedoniam , 86, 
106, 108 ; zegrotans , castris abest die pugno Philippensis, 
Sommio monitus, 110, 129 sg.; divisis cum Antonio 
provinciis, Italiam repetit, agros militibus divisurus, et 
S. Pompeium debellaturus, C. V, 3 sgq.; contentiones 
cum L. Antonio , 14, 19 sqq. ; bellum cum L. Antonio , 
29 sqq. ; obsidet Perusiam , 33-49; Antonii legiones Gal- 
licas et Hispanicas ad se trahit, 51; Scriboniam in matri- 
monium petit, 53; L. Antonium in Hispaniam mittit , 
54; contendit et reconciliatur cum Antonio triumviro ad 
Brundusium, eique Octaviam despondet, 57-64; Romo 
in tumultu servatur ab Antonio, 67 $q. ; a populo fame 
presso coactus , pacem facit cum Pompeio , 71-74; Gal- 
liam turbatam pacat, 75; turbata pax cum Pompeio, 
71; Antonium evocat Brundusium , nec tamen ipse com- 
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paret, 78 sq. ; Corsicam et Sardiniam a Menodoro acci- 
pit, 80; Siciliam petit, 81; cladem classis patitur ad Cu- 
mas , 82-84 ; naufragium in freto , 85-91 ; Antonium denuo 
sibi conciliat, et novam classem parat, 92; Tarenti col- 
loquitur cum Antonio, et naves ab eo accipit, 93-95 ; 
omnibus viribus Pompeium aggreditur, 97 ; naufragium 
in Eleate sinu, 98 sq.; rursus aggreditur Siciliam, 103; 
pugna navalis ad Mylas, 106-108; cum parte copiarum 
trajicit Tauromenium , ubi ab hostibus cingitur, 109 sq. ; 
pugna navalis cum Pompeio , 111; solus Italiam repetit , 
per Agrippam suos eripit, 112-115; fauces Mylenses oc- 
cupat, 116; Messanam cum Lepido obsidet , 117 ; navali 
prelio ad Naulochos Pompeium superat et debellat , 118 
$qq.; capta Messana, exercitum Lepidi assumit, tota 
Sicilia potitur, Lepidum privatum Romam mittit, 122- 
127 ; sedato tumultu militari, 128 sg. , Romam redit, ubi 
immodicis honoribus a senatu augetur, 130-132 ; Antonio 
exercitum ex pacto non miserat , 134; ex viginti et centum 
navibus reliquas septuaginta ei remittit , 139; in Illyriam 
proficiscitur, 145. — . 

Octaviani Caesaris Commentarii de suis rebus , citantur Z7, 
14 sq. 5; C. IV, 110; V, 45. 


- Octavius, legatus Scipionis adversus Annibalem, Pu. 41 ,49. 


Cn. Oclavius , legatus Romanorum in Syriam ad necandos 
elephantos occiditur, Sy. 46. 

M. Octavius , tribunus plebis , collega Ti. Gracchi, C. I, 12. 

Cn. Octavius, Cos. veteres cives fovet, novos armis dis- 
pellit, C. I, 64 ; a Mario interficitur, 68-71. 

Octavius , legatus Pompeii, C. IL, 47. 

C. Octavius , pater Octaviani Csesaris, C. III, 11, 23. 

Oculus longo otio inutilis redditus, C. IV, 41. 

Odessus , urbs Mysie , /7. 30. 

Odeum Athenis, crematum , Mi. 38. 

CEnandenses , in Lycia, C. IV, 79. 

CEnomaus, gladiator, C.I, 116. 

Ofella : vid. Lucretius Ofella. 

Ofilius , tribunus militum seditiosus, C. V, 128. 

Olcaba, Scytha, transfuga ad Lucullum , Mi. 79. 

Olez rami supplicantium , H. 43. 

Olophernes , Cappadocicae rex cum Ariarathe , Sy. 47, 48. 

Olthaces , rex Colchidis , Mi. 117. 

Olympic nonnisi cursu certatur, Olymp. CLXXV, C. I, 
99; Olympicum templum spoliat Sylla , Mi. δά. 

Olympias, mater Alexandri, Sy. 54. 

Olympus, mons Mysie, Sy. 42. 

Omina oblata, Seleuco, Sy. 56; Alexandro, ib.; Lysima- 
cho, 64; Mithridati, Mi. 20; Mario, C. I. 61; Crasso, 
II, 18; Pompeio ante pugnam Pharsalicam, C. II, 68, 
Octaviano, V, 80; omine infausto Pompeius a pugna de- 
terretur, IL, 58, efc. 

Onobala, fluvius Sicilie , ad /Etnam montem , C. V, 109. 

Onomarchus , Phocensium dux, conflat vas aureum e tem- 

. plo Delphicoabreptum, Z4. VIII, 1. .— 

L. Opimius, Cos. C. Gracchum et Flaccum necat, C. I, 
25 sq. 

Oppida : vid. Urbes. 

Oppius, tribunus militum , H. 78. 

Q. Oppius, procos., Mi. 17; captivus circumducitur a 
Mithridate, 20; redditur Syll, 112. 

Oppius : proscriptus, a filio humeris sublatus servatur, C. 
IV , 41. 

Oppius, filius ob pietatem cedilis creatur et ditatur, ἐδ. 

Optimus vir civitatis, A. 56. 

Oraculum, Delphis consultant Romani, 4. 27; Ammonis, 
II, 149; Didymeum, Sy. 56, 63; oraculum de morte 
Annibalis , Sy. 11; Sylle editum, C. I, 97 ; oracula edit 
statua Autolyci, Mi. 83. 
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in Orbem pugnant Romani, Mi. 43. 

Orchomenus, urbs Boeotic , Mi. 49. 

Orestea Argos , Sy. 63. 

Orestilla : vid. Aurelia Orestilla. 

Oricum , oppidum Epiri, maritimum, e regione Hydrunti , 
C. IL, 54, 56. 

Orodes, frater Mithridatis regis Parthorum, Sy. 51. 

Orceses , rex Albanorum , Mi. 103, 117. 

Oropus , oppidum Syris, Sy. 57. 

Oroscopa , oppidum Africe , Pu. 70. 

Orsabaris , filius Mithridatis , Mi. 117. 

Orso, oppidum Boeticee , ἢ. 16, 65. 

Ostia, urbs in ore Tiberis condita , C. I, 67. 

Ovatio, C. V , 130. 

Oxathres : (ilius Mithridatis , Mi. 108, 

Oxthrace , oppidum Lusitani, H. 58. 

Oxysei , gens Illyrica, Z7. 16. 

Oxydracz , Indice citerioris populi ,. C. II, 152. 

Oxynta, filius Jugurthae, C. I, 42. 


P: 


Padus fluvius, olim Eridanus, 4. 5; C. I, 109; 4. 8, 10. 

, Pzedagogus pueri proscriptus, C. IV , 30. 

P:on, vel Pannonius , ex Polyphemo ortus , 1. 2. 

Poeones : vid. Pannonii. 

Paetus : vid. Autronius Peetus. 

Palwsteni? in Sicilia, C. V, 117. 

Palestina , pars Syrice, Pr. 2; a Pompeio subacta, Sy. 50; 
Mi. 106, 118. Adde Mi.115, 117 ; C. 111, 785 IV,59; V, 7. 

Palarii, populus Illyriee, Z7. 10. 

Palatium regam Romanorum, C. II, 148. 

Pallacotta, Pallacopa , fossa, C. I1, 153. 

Palladium , Mi. 53. 

Pallantia, Hispanice Tarraconensis civitas, H. 55, 80, 82 
$q., 88; C. I, 115. 

Palmyra , urbs Syrie , ad Euphratem, C. V, 9. 

Paloeis portus, C. V , 55. 

Paludamento Caesaris potiuntur Alexandrini, C. II, 90 
paludamentum caeruleum gestat S. Pompeius , V , 100. 

Pamphylia, in ora australi Asie Minoris, Sy. 22, 53; Mi 
8, 20, 56, 95; Pamphylii vel Pamphyli, Pr. 2; Sy. 32 
Mi. 92; C. 11, 49, 71; IV, 60; Pamphylium mare, Pr 
2; Pamphylius sinus, C. II, 149. 

Panares , Cydoniam Metello tradit , δὲ, 6. 

Pandusa : vid. Tiberius. 

Panicus terror, C. II, 68. 

Panis e radicibus confectus, C. II, 6t. 

Pannonia , Illyricum inter et Danubium , Mi. 102; 77. 1, 2, 
3,06, 14, 1/7, 22 ΒΩ: 

Pannonius , Polyphemi nepos , ex Illyrio, 77. 2. 

an Panopion legendum pro Appio? C. IV , 44. 

Pansa, Cos., C. III, 50; copias colligit, 65; bellum ad Mu- 
tinam, 66-69; verba ad Octavianum , 75 ; mors et funus, 
76. 

Pansa, senator ad Brutum et Cassium missus , C. III, 85. 

Panticapzeum , urbs in finibus Europ:e, ad bosporum Cim- 
merium, Mi. 107, 120. 

Paphlagoniz bellum infert Mithridates, Mi. 21 ; conf. 17 sq., 
56,68, 70, 112; regem dat Pompeius, 114; C. II, 
accedit Romano imperio , Mi. 118. 

Papias, dux S. Pompeii, C. V , 104, 106 , sqq. 

C. Papirius Carbo, triumvir agris dividendis, C. I, 18. 

€n. Papirius Carbo, socius Cinne, 67, 69; conf. 75 
bellum parat adversus Syllam, 76-78, 825 Metellum et 
alios Syllanos hostes judicat, 86; Cos. II, bellum gerit 
cum Sylla, 87, 89, 90 sq.; victus a Metello fugit in 
Africam, 91 sq. ; in Sicilia occiditur, 96, 98. 
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C. Papirius Carbo Arvina, occiditur jussu Marii filii, € 
I, 88. 

C. Papius Mutilus, dux Italicorum bello Sociali, C. I, 40, 
42, 51;senex proscriptus , IV, 25. 

Papus : vid. /Emilius. 

Papyrus pro diademate, Mi. 111. 

Parium, urbs Asie Minoris ad Propontidem, Mi. 76. 

Parmensis : v. Cassius Parmensis. 

Partheni, Illyri:& populi, Z/. 2; C. IV, 88; V, 75. 

Parthi, Asie populi, a Seleuco subiguntur, Sy. 555; a Se- 
leucidis deficiunt , 65, 485 Demetrium Nicatorem capiunt, 


67 ; ab Antiocho M. invaduntur, Sy. 1; ad Parthos fugit ἢ 


Tigranis filius, Mi. 104 sg.; Parthico bello perit Cras- 
sus, C. II, 18; Parthicarum legionum reliquis, C. II, 
49; IV, 59; ad Parthos fugere cogitat Pompeius , II, 83; 
Parthicum bellum meditatur Csesar, 1105 11. 135 Parthi 
a Romanis non nisi regis ductu subigi possunt, C. II, 110; 
Parthicum bellum Dolabelle obvenit, IIE, 18; Parthi 
auxilia Cassio mittunt, IV , 59, 63, 88; Syriam et Asiam 
usque Toniam incursant, IV, 63; V, 10,65; Sy. 51; Par- 
thicum bellum suscipit Antonius, V, 10, 65, 75, 133; 
cladem accipit, 134; Parthis ducem se offert S. Pompe- 
ius , 133; Parthicce urbes a Seleuco conditae , Sy. 57. 


Partho, Illyrii filia, 77. 2. 


Parthus, oppidum Africoe, Pu. 39. 

Pasargada , oppidum Persidis , Mi. 66. 

Patara, navale Xanthiorum , Mi. 27 ; €. IV , 52, 81. 

Pater Patrize : Cicero, C. II, 7 ; Coesares , ib. ; Cesar, 106. 

Pater : vid. Filius. 

Patiscus jungit se percussoribus Cesaris, C. IL, 119. 

Patre, oppidum Achaiw, C. I, 79. 

Patria, ubi libertas, C. II, 50. 

Patronum in Urbe habebat quaeque civitas provinciarum, C. 
II, 4. 

Paulus : v. /Emilius. 

Pauli Basilica, C. IT, 

Pavori et Audacis sacrificat Scipio, Pw. 21. 

Pausimachus , Rhodius, Sy. 23 sq. 

Pax, quia non scripta, violatur a Murena, Mi. 64; pacis 
leges scriptae Vestalibus dantur servandse, C. V, 73. 

Pecuniam in mare projici jubet Perseus fugiens, Ma. XIV ; 
pecunia, sacra Deli, Mi. 28; contra Gallos deposita, C. 
II, 41; a Caesare in triumphum ducta , 102; nervus belli, 
IV, 99; pecunic thesauri in templis, V, 24. 

Q. Pedius, inter haeredes Caesaris, IIT, 22; conf. 94, 96; 
proscriptionum primus minister, IV, 6. 

Sex. Peduczeus,, a Ccesare Sardinie proefectus, C. 1T, 48; 
praetor Hispania , C. V, 54. 

Peligni, Italie propriae populi, C. 1, 39. 

Pella : oppidum Syris (et Macedonia) , Sy. 57. 

Pelopidas , collega Epaminonde, Sy. 41. 

Pelopidas, legatus Mithridatis, Mi. 12, 14-16, 9,. 
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Peloponnesus , paene insula inter mare ZEgzeum et Ionium, . 
Ma. V1; Mi. 95; C. IV, 74, 77, 80; de Peloponneso cum ' 


Antonio contendit S. Pompeius, V, 72, 77. 

Pelorus, Pelorias, Sicilice ad fretum Siculum promontorium, 
C. V,105, 116. 

Peparethus insula, C. V, 7. 

Per;ea Rhodiorum, Ma. III. 

Percussores Cesaris omnes, excepto D. Bruto, ex Pompeii 
partibus in gratiam recepti, C. II, 146; omnes dant pee- 
nas , II, 154; III, 26, 98; IV, 134. 

Perdicca , ex Alexandri M. ducibus unus, Sy. 52, 57 ; Mi. 8. 

Perfidia, Luculli in Cauceos, ἢ. 52; Galbs in Lusitanos , 
60; Poenorum, Pu. 63. 

Pergamus, Sy. 63; Mi. 19, 21, 52, 56; eam tentat Philip- 
pus, Ma. WI; obsidet Seleucus, Sy. 26; defendit Diopha- 
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mes Achivus, 15.; oppugnat Prusias, Mi. 3. Ibi eedes JEs- 
culapii, Mi. 23. Pergamo Dolabellam excludit Trebonius, 
C. Ill, 26. 

Pergameni , ignavi, Sy. 26; Romanos hospites necant , Mi. 
23; Pergamenum regnum Romanis hereditate relictum, 
Mi. 62. 

Pericles, Piraeeum Athenis munit , Mi. 30. 

Perinthus , oppidum Syri: (et Macedoniae) , Sy. 57. 

Perpenna , legatus Romanorum ad Genthium , Ma. XVI, 1. 

C. Perpenna, legatus Rutilii bello Sociali, C. I, 40 sq. 

Perpenna , exercitum Sertorio adducit in Hispaniam, C. I, 
107; fugatur a Metello, 110; Sertorium obtruncat, 113; 
H. 101; seve imperat, C. I, 114; a Pompeio victus, 
occiditur, 115. 

Perrhaebi , Thessalize populi, Ma. IX, 1; 11. 2. 

Perrheebus, ex Polyphemo ortus, 7/. 2. 

Persarum imperium, Pr. 9; unde incrementa ceperit, Pu. 
87 ; Persia potitur Seleucus, Sy. 55; Persarum lex, vo- 
luntas regis , Sy. 61 ; sacrificium solenne, Mi. 66; Per sa, 
Mi. 112; €. 8,9; mutuari turpe habent, C. I, 54; in foris 

jus reddunt et discunt , II , 102 ; Magi, ΤΙ, 154. 

Perseus, rex Macedonum, accusatur apud Romanos ab Eu- 
mene, Ma. IX, 1, 2; respondet, 3, 45 victor, pacem 
offert Crasso, X ; trepidat ad nuncium adventus hostium, 
XIII ; pecuniam in mare projici, XIV ; mores mutat, ib. ; 
XVI, 1; aGenthio, XVI, 1; 11. 9, eta Getis auxilia 
petit, XVI, 1,2; captus ab Emilio Paulo, XVII; H. 65; 
soror ejus Prusic nupta, Mi. 2; Persei filius vulgo habi- 
tus Andriscus, Pu. 111. 

Pertheneatze , Illyridis populi (Ragusienses Vadit. c1. 

Perusia, Etruri:e oppidum, obsessa, C. V, 32 sqq.; ex 
duodecim priscis Etruscorum civitatibus, 49. 

Pessinus , oppidum Phrygio, A. 56. - 

Pestis, Pu. 73; Mi. 76; Il. 4. 

Petelia, oppidum Magnae Greecice (Bruttiorum), A. 29, 57. 

Petilius, legatus Romanorum ad Genthium , Ma. XVI. 

Petreius , Pompeii legatus iif Hispania, C. II, 42 sg., 150; 

.. inAfrica, 95; perit, 100 sq. 

Petronius, conjurat in Cesarem, C. V, 4. 

Phzecasium , calceamenti genus , C. V, 11, 76. 

Phalanx Macedonica , Sy. 19, 32, 35. 

Phalerze gemmatee et aureze, Mi. 115, 

Pham:eas : vid. Himilco Pham:eas. 

Phanagoria , urbs Sarmatise Asiaticae, ad Bosporum Cimme- 

. rium, Mi. 108, 113, 120. 

Pharmaca Mithridatis , Mi. 111. 

Pharnaces, filius Mithridatis, M?. 87, 110-113, 120; C. II, 
91 5q.; ejus filius Darius, 75. 

Pharsalus , urbs Phthiotidis in Thessalia, C. II, 64; pugna 
Pharsalica , 75-82. 

Pharus insula , prope Dalmatiam, 77. 7 sq. 

Phatriv , curie, C. III, 94. 

Philadelphus, libertus Octaviani Cesaris, C. V, 78. 

Phila, oppidum Macedoniae in Pieria, Ma. XVI, 2. 

Philemon, an PAilopemen ? libertus, C. IV, 44. 

Phileterus, rex Pergami, Sy. 63; alius, frater Eumenis, 
Sy. 5. 

Philippi, urbs Macedonis, C. IV, 87, 103; origo, nomina, 
situs , 105 sqq. ; Philippensis pugna, cum Cassio et Bruto, 
110-112; cum Bruto, 125 sqq.; victoria Antonio potissi- 
mum tribuitur, V, 14, 53, 58; victores milites, 128 sq. 

Philippus, pater Alexandri, 77. 14; Sy. 19, 32, 54; C. II, 
149; pellit Chalcidenses e Thracia, IV, 102; munit Phi- 
lippos , 105 ; ejus interfeotores , II , 154. 

Philippus : vid. Aridous. 

Philippus, rex Macedonum : fedus cum Annibale, Ma. 1; 
bellum et pax cum ZEtolis et Romanis, Ma. II, 1, 2; At- 
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falum et Rhodios infestat, Athenas obsidet, Ma. II; 
Ach:ei eum praeferunt Romanis, V. Colloquia cum Flami- 
nino, V a et VI; victus pacem facit , Ma. VII, 1, 2; Roma- 
nis fert opem adver Sus Antiochum, 3, Sy. 16 8q., 21, 235 
nova suspiciones et belli molitio, Ma. VII; ^4 nescio 
quos, navibus advenientes, interimit , Ma. VIII; filius 
Demetrius, Ma. VII, 3 sq.; ad Philippum confugit De- 
metrius Illyrius, Il. 8. 

Philippus, Alexandri Megalopolitani filius , Sy. 13, 17. 

Philippus, magister elephantorum Antiochi , Sy. 33. 

Philippus : vid. Marcius Philippus. 

Philoctetis ara, Mi. 77. 

Philocharis , Tarentinus, Sa. VII, 1. 

Philologos Athenis frequentat Antonius , C. V, 11. 

Philonidas , Tarentinus, Sa. VII, 2. 

Philopator Nicomedes , Mi. 7. 

Philopcemen , pater Monimz , Mi. 21, 48. 

Philapomen ? C. IV, 44. 

Philosophi , tyranni, invidi, Mi. 28; eos audit Cresar Ale- 
xandriz, C. ÍI, 89 ; Antonius Athenis, V, 11 ; philosophus, 
Perseus rex , Ma. IX , 2; Varro, IV, 47. 

Philotimus , conspirat contra Mithridatem, Mi. 48. 

Phocca, oppidum Ionice, Sy. 22, 25. 

Phocenses , Antiochum juvant , Sy. 21. 

Phocicum bellum, 7/. VII, 1. 

Phocis, regio Graeciae inter Boeotiam et /Etoliam , Ma. VI ; 
Mi. A1. 

Phoenices, condunt Carthaginem, Pw. 15 considunt in Hi- 
spania, H. 2; auxiliares Pompeii, II, 71; Cassii, C. IV, 
60. 

Phoenicia, Pr. 2; Sy. 22; Mi. 13, 56, 95; C. V, 60; pars 
Syric habetur, Mi. 116, 118; Romanis subjecta, Sy. 505 
Mi. 106. 

Phoenix , oppidum Sicilie , C. V, 110. 

Phonix , dux Mithridatis , Mi. 79. 

Phraates , rex Parthorum, capit Demetrium Nicatorem , Sy. 
67 sq. 

Phraates , rex Parthorum, filius Sintrici , amicitiam Pompeii 
quaerit, Mi. 104; bellum gerit cum Tigrane , 106. 

Phryges, Sy. 32; Mi. 41; imbelles, Mi. 19; colunt Matrem 
deorum Pessinunte, A. 56; auxiliares Pompeii, C. II, 71. 

Phrygia, Asize minoris regio, Sy. 53; Mi. 20, 65, 112; C. 
II, 39; V, 7; mediterranea, Sy. 55; ad Hellespontum 
62; Phrygia Mithr idati a Romanis data, Mi. 12, 57 ; rur- 
sus ademta, ib. et Mi 13; a Romanis libera declarata, 
Mi. 57; Romano imperio accedit, Mi. 118. 

Phrygius amnis Ioniz , in Hermum labens (Hyllus primum 
dictus), Sy. 30. 

Picentini , arma adversus Romanos capiunt, C. 1, 39. 

Picenum, regio Italize proprice , ad oram maris Superi , Sa. 
VI. 1; G. XI; C. I, 80, 117 ; II, 2; IIT, 66, 93. 

Pietas : conf. Filius. Pietas, tessera Pompeii filii, C. IL, 104 ; 
pietatis rationem habent Romani, Pw. 85. 

Pius, Metellus, quare, C. I, 33. 

Pileus Laconicus , Sy. 415; pileus preefertur percussoribus 
Ceesaris , C. IL, 119. 

Pilum, teli genus , G. I, 1. 

Pinarius, inter haeredes Caesaris, C. III , 22 ; apparatui bel- 
lico praeficitur ab Antonio, IV, 107. 

Pindarus , armiger Cassii, C. IV, 113. 

Pinnes, Agronis filius, 7/. 7 sq. 

Pireeus , Sy. 22; C. 1,79; ab Archelao occupatus , Mi. 29; 
a Pericle munitus, Mi. 305; a Sylla oppugnatus, Mi. 3! 
δῷ.» et incensus, At. 

Piratarum origo et incrementa, Mi. 92 sq; profligator, Cn. 
Pompeius , 91, 94-96 ; C. 1, 1115; piratze a Cretensibus ad- 
jui, Si. VI, 1; pirate jussu S. Pompeii maria infestant , 
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C. V, 77, 80; piratico navigio profugit Mithridates, Mi. 
78; piraticam exercet Demetrius, 77. 8; a piratis captus 
Clodius, C. II, ?3. 

Piscatores, proscriptum e Tiberi extrahunt, C. IV, 22. 

Pisidia, regio Asize minoris , ad montem Taurum , inter Pam- 
phyliam et Phrygiam, Sy. 9; ab Eumacho subacta , Mi. 
75; rex Amyntas ab Antonio constitutus, C, V, 75. 

Piside, Sy. 32; C. II, 49, 71. 

Pisistratus, praetor Cyzicenus precibus captivorum inexora- 
bilis, Mi. 73. 

Piso : vid. Calpurnius. 

Publius (an Pupius ?) Piso, legatus Pompeii bello piratico , 
Mi. 95. 

Pitane, oppidum Mysiz:, prope Pergamum , Mi. 52. 

Pithagoras, vates, C. II, 152. 

Pithecusa insula, prope Neapolim, dicta et, /Enaria, C. V, 


69. 

Placentia, urbs Gallie Cispadane, 4. 5, 77; C. 1, 92; II, 
47. 

Plagiarius , proscriptum puerum rapit , C. IV, 30. 

Plancus , cum tribus legionibus in ulteriore Gallia, C. III, 
46; jubetur Antonio bellum inferre, 74; jungit sé Bruto, 
81; transit ad Antonium, 97 ; Planci cos. designati frater 
Plotius proscriptus , IV, 12. Plancus Cos. refert de resti- 
tuendo L. Csesare, 37, et de Sergio, 45; legionem Ocía- 
viani concidit, V, 33; dubitat, 35; deserto exercitu ex 
Jtalia fugit, 50, 61; juxta Antonium stans timet Aheno- 
barbum , 55; Syrize ab Antonio proeficitur, etc. 144. 

Plat;eenses , Atheniensibus succurrunt, 4. 39. 

Platonis Apologia Socratis, Sy. 41 ; liber de Anima, C. II, 
98. 

C. Plautius, vincitur a Viriatho, H. θά. 

Plebs Romana in montem sacrum secedit, C. I, 1; sicis 
armata a Cesare ad suffragia vocatur, II, 10; ex omni- 
genis exteris mixta, 120; diripit frumentum publicum, 
V, 34. Plebi viritim trecenti sestertii legati a Cesare, 
11, 134; tributum impositum a triumviris, IV, 5, 96; 
plebs Octavianum in foro lapidibus petit , V, 68. Belgido» 
plebs senatum cum curia comburit , H. 100. Conf. Popu- 
lus, et Frumentum. 

Pleminius , a Scipione Locris praeficitur, A. 55. 

Plennius , legatus S. Pompeii, C. V, 97 sq., 122. 

Plestina palus (fort. lacus Trasimenus), A. 9, 11. 

Plotius , frater Planci, proscriptus, C. IV, 12. 

Plotius Varus, legatus Pompeii bello piratico , Mi. 95. 

Pluto, rapiens Proserpinam, frangit rotam currus, C. IV, 
102. 

Pocula ducenta ex onyche , Mi. 115. 

P«odiculi , populi Italide , in Apulia, C. I, 52. 

Poni : vid. Carthago. 

Poeta comitatur legatum Allobrogum, G. XII. 

Polemo, rex partis Cilicide ab Antonio constitutus, C. V, 
75. 

Polemocratia , vidua exul reguli Than C. IV, 75. 

Pollio : v. Asinius. 

Pollux , Argonauta , Mi. 101, 103. 

Polybius, praeceptor Scipionis, citatur Pw. 132. 

Polyphemus , ejus filii, filia et posteri, 1. 2. 

Polyxenidas , exul Rhodius , dux Antiochi, Sy. 14, 21, 24. 

Pompis publicis imago Scipionis ex Capitolio effertur, H. 
23; pompa Etruscorum, Pw. 66; pompa funebris Ruti- 
lii, C. I, 43; Syll, 105. 

Q. Pompzedius , dux Italicorum, C. I, 40, 44, 53. 

Pompeia , uxor Cosaris repudiata, P. II, 14. 

Pompeii , oppidum ; Pompeiani arma capiunt contra Roma- 
nos, €. I, 39. Pompeiani montes, 50. 
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Pompeianorum jactantia ante pugnam Pharsalicam, C. II, 
69; Pompeiani horti, III, 14. 

Pompeiopolis , olim Soli, Cilicize oppidum , Mi. 115. 

A. Pompeius Bithynicus, preetor Sicilia cedit S. Pompeio, C. 
IV, 84; ab eo interficitur, V, 70. 

Cn. Pompeius, pater Magni, legatus Rutilii bello Sociali, C. 
I, 40, 47, 50, 52; Quintum Pompeium occidit , 63; Ma- 
rium Roma repellit, 66-68; fulmine ictus perit, 68, 80. 

Cn. Pompeius , Cn. filius , C. I, 40,80; cognomine Magnus, 
Mi. 97,118, 121; C. I, 4; II, 86; Sylla preesto est bello 
Syllano, C. 1, 80, 87-89, 92; contra Carbonem a Sylla 
in Africam mittitur, 80, 95 sg. ; contra Sertorium missus 
in Hispaniam, H. 101; C. 1, 80, 108; amittit legionem , 
109 ; vincit Sertorium , 110 (12 , et Perpennam, 115; cum 
Crasso conficit reliquias belli "Spartacii 119; de gloria 


contendit cum Crasso, 120 sq. ; Cos. cum Crasso designa- . 


tus ante praeturam, dimittit exercitum et collegge manum 
porrigit, 121; Imperator mari adversus Piratas creatus 
in triennium, " brevi conficit bellum , Mi. 94-96; Impera- 
tor adversus. Mitbridatem , cum imperio in omnes exer- 
citus ultra Italiam, Mi. 97; Mithridatem vincit et fugat, 
97-100; et persequitur usque Colchidem ; domat Albanos 
et Iberos, 103; Tigranem Armenic regem in fidem reci- 
pit, 105; regna orientis usque ad /Egyptum obit et ordi- 
nat, 106 54.» et Sy. 49-51, 70; Mithridatis corpus hu- 
mari jubet, et Phaàrnaci filio regnum Bospori concedit , 
Mi. 113; summa rerum in oriente gestarum , 114 sq.; tri- 
umphus. , 116 sg. Pompeius postulat a senatu ut acta sua 
rata habeantur, C. II, 9; conspirat cum Cesare et Crasso, 
ib. et 14; approbatleges Cesaris, 10 ; per Caesarem acta 
ejus rata habentur, 13; filiam Cesaris ducit uxorem, 14; 
Ciceronem restituit , 16; per vim Cos. creatur, 17 ; Hispa- 
niam et Africam provincias per amicos regit, 18, in Italia 
ipse manens, annonz prefectus , ἐδ. ; Julia moritur, 19; 
Pompeius dictatura inhiat , ib. ; Consul absque collega, 
23; legem fert de vi et ambitu, ipse preeest judiciis , ib. 
8. ; in urbe administrat omnia, 25; contentio cum Ceesare 
de deponendo imperio , 26-30 ; Pompeio consules gladium 
porrigunt adversus Caesarem; initium Belli Civilis, 31 
sqq.; Brundusio copias praemittit Dyrrhachium , 38 ; ipse 
cum reliquis sequitur, 40; parat omnia , et concionatur ad 
duces et milites, 49 sgg. ; Ceesarianos Dyrrhachio repel- 
lit, sed victoria uti nescit, 61 sgg. ; Cesarem sequitur 
Pharsalum , 65 sqq.; exercitus, auxilia, cohortatio , 70 
sqq.; acies et pugna Pharsalica , 76-81 ; fuga petit Laris- 
sam , 81, Mitylenen, /Egyptum, 83; interficitur, 84 sq. ; 
caput servatum in adventum Cesaris , 86 , 90 ; monumen- 
tum , epitaphium , 86. Pompeii (ilii : Cn. et S. Pompeius; 
filia, 100; theatrum, 115 ; ad ejus statuam cecidit Ceesar, 
117 ; bona sub hasta emit Antonius, V, 79 : memoria in 
animis populi , 99. | 

Cn. Pompeius , Magni filius , in Hispania exercitum parat , 
11, 87,103;a Caesare victus perit, 104 sq. 

Q. Pompeius Aulus [potius, Auli filius], successor Ser- 
viliani in Hispania? H. 68; successor Metelli ad Numan- 
tiam, 76 sqqg.; dolosam pacem cum Numantinis facit , 
79; ignavum exercitum successori tradit , 83. 

Q. Pompeius, Cos. cum Sylla, ferias indicit, ne lex Sul- 
picii in gratiam Marii perferretur, C. I, 55 sq. ; Syllze ad- 
versus urbem eunti se jungit, 57 ; occiditur in concione 
militum , 63. 

Q. Pompeius , Q. filius, gener Sylle, interficitur, C. I, 56. 

S. Pompeius, fil. Magni, in Hispania latens cum paucis vaga- 
tur, C. II, 105; IV, 83; V, 143; eum persequuntur legati 
Csesaris, II, 122; III, 4; revocatur a senatu et maris 
imperium accipit , i5. ; IV, 84; Siciliam occupat, 84 sq. ; 
proscriptus ἃ triumviris, 96; proscriptos recipit, ib. ef 
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25, 36 sqq. et V , 143; cum Salvidieno , Octaviani legato, 
prolio navali pugnat , IV, 85 ; Octavianum et Antonium 
commeatu intercludit, 100, 108, 117; ei se jungit Mur- 
cus , V, 2, 25; Romam fame premit, 15, 18, 67 ; Italice 
litora infestat, 19, 56, 58, 62; suà defendere mavult, 
quam aliena aggredi, 25, 91, 143; Antonio matrem re- 
mittit , 52, et ejus amicitiam ambit, ib. , 62 sq. ; ei Octavia- 
nus non vult reconciliari, 65 sg. ; Corsicam et Sardiniam 
tenet, 67 ; Murcum interficit , 705 pax cum Octaviano et 
Antonio , 71-74; mater Pompeii Mucia , 69, 72; pax tur- 
bata, 77 ; bellum cum Octaviano, 81 sq4.; pugna navali 
superior, 85; reliquias classis Coesaris, clade et naufragio 
afilictas , elabi sinit, 91; maris et Neptuni filius appellari 
sustinet, et caeruleum paludamentum sumit, 100; pro- 
lium ad Mylas e monte spectat, 105 sqq. ; ad Taurome- 
nium subito adventu terret hostem, sed optimam occa- 
sionem e manibus sinit elabi, 110 sgg. ; pugna navali ad 
Naulochos , 118 sqq. , victus , fugit ex Sicilia; centum vi- 
ginti et duos legatos mittit ad Antonium simulque ad Par- 
 ihos et alios , 133 sqq. ; in Asia interim a Furnio receptus, 
eum eo bellum gerit, 137 sqq. ; ad deditionem compul- 
sus occiditur, 142, 144 ; rerum gestarum summa, 143. 

Poniponius, tribunus plebis aceusat patrem M. Torquati , 
Sa. ΤΙ. 

Pomponiüs, prafectus equitum Luculli, captus a Mithri- 
date , Mi. 79. 

M. Pomponius , legatus Pompeii bello piratico , Mi. 95. 

Pomponius , proscriptus , habitu preetoris elabitur, C. IV, 
45. 

Pons, scansorius et compactilis, HT. 94; pontes versatiles 
Octaviani corruunt , 11. 20. 

Pontifex maximüs Scipio Nasica, C. I, 16; Scaevola, 88; 
de pontificatu Caesaris contendunt Pompeiani, II, 69; 
offertur Lepido, II, 132; vivo adimi nefas, V, 131. 

G. Pontidius , dux Italorum, C. I, 40. 

Pontius Aquila, conjurat in Czesarem, C. H, 113. 

Pontius Cominius , G. IV, V. 

Pontius, Samnis, Romanos sub jugum mittit, Sa. Ἔν. τ 
sqq.; Pontius pater, ib. 3, sq. 

Pontius Telesinus, dux Sámnitum , Syllee adversarius , C. 
I, 90, 93. 

. Pontius, Mi. I, 8, 78, 103, 107, 115, 119; C. IT, 49, 87; 

Y, 133; Ponti regni conditor, Mithridates , Mi. 9; Ponti 


et Cappadocic regna primum juncta , dein divisa , ib. ; ex 


Ponto triumphat Pompeius , 116 ; Ponti rex Darius ab An- 
tonio constitutus, C. V, 75. 

Pontus , provincia Romana , Mi. 121; Ponticce gentes, Pr. 
2; Pontici, Mi. 41, 92. 

Pontus Euxinus , Pr. 2,4; Mi. 47,118, 121; Pontiostium, 
Mi. 12, 17, 95, 107. 

M. Popillius Lenas, vincit Gallos, G. I, 2. 

M. Popillius Lcenas, Q. Pompeio succedit in Hispania, H. 79. 

C. Popillius Lcnas, Antiochum circulo circumscribit , 
Sy. 66. 

C. Popillius Lemnas, classis preefectus, custodit ostium 
Ponti, Mi. 17 

Popillius Laenas , senator, bene precatur Bruto et Cassio, 
C. 11, 115; Cesarem in curie introitu longo sermone de- 
tinet, 116. 

C. Popillius Lonas , occidit Ciceronem , C. IV, 19 sq. 

Populus, facile in deterius seducitur, Pu. 50; instabilis , 
ut fluctus maris, C. III, 20; Roma populus operas suas 
in comitiis venales praebet, II, 19; antiquo jure, belli 
pacisque arbiter, III , 55, et comitiorum , Pu. 112; po- 
puli Romani jura, C. IV, 92. Conf. Plebs. 

Porcia, uxor Bruti, prunas deglutit, C. IV, 136. 

Porcius : vid. Cato. 


. Proserpinee templum, Sa. XII, 1, 
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Porte Ciliciwe , fauces in Tauri montis parte, inter Cili- 
ciam et Syriam, Sy. 535 porta Romae Collimontana , Col- 
lina, ZEsquilina, C. I, 58. 

Porticus Octavia , 11. 28; ἢ porticus in Capitolio , C. I, 25; in 
porticu ante theatrum jus redditum , II , 115. Conf. Busi-- 
lica. 

Portus, Tarenti, A4. 34; Carthaginis, Pw. 96; novus ibi 
brevi effossus , Pu. 1215 Brundusii, €. V, 56. 

Poseni, Iapydes , populi Illyrie, 124. 

Postumius , Cos. , Sa. IV,6; legatus ad Tarentinos , VII, 2. 

Postumius , lictor Bibuli : an Septimius? C. II, 12. 

Postumius , legatus Cesaris, C. II, 58. 

Pothinus, eunuchus, C. I1, 84, 90. 

Potidca , an ita leg. Mi. 35? 

Proedam inutilem Tera ms belli praesidibus cremat , 
H. 57; Pu. 48, 133; Mi. 

Proelium : vid. nomina d vel populorum , et, Na- 
valia proelia. 

Praemia, militibus distributa, H. 23; Pu. 495 Mi. 116, etc. 
percussoribus proscriptorum, C. 7: 95; IV, 14.115 'indi- 
cibus celatorum, IV, 7, 11,32, 34, 73, 81; proemia mi- 
litum, agri, non corollz , v, 128. 

Prewneste,, civitatem Romanam obtinet, C. I, 65 ; ibi Ma- 
rium Sylla obsidet, 87 sqq.; capta et dire tractata , 94 ; 
occupata a L. Antonio, C. V, 21. Add. 23, 29 

Proetextas tribunis et centurionibus promittit Octavianus, 
C. V, 128. 


. Pr:etor, dimidiata habet consulis insignia, Sy. 25; praetor 


urbanus, legatos introducit ad senatum, Mi. 6; eligit 
legatos ex senatu, ὁ. ; praetores duo cum insignibus a 
piratis capti, Mi. 93; proetor comitiis praeest, C. I, 28; 
in curia tegulis a plebe interimitur, 32; sacrificans occi- 
ditur, C. I, 54; convocat senatum, 88; przeturam ante 
quasturam gerere vetat Sylla, 100; pretoriis comitiis 
candidatus deest , 118 ; honoratior jurisdictio inter cives , 
II, 112; urbanus urbe excedere non debet , III, 2; coram 
praetore adoptio, 14; pratoris habitu elabitur proscri- 
ptus , IV, 45. 

Pretoriani , Octaviani, C. III, 66, 67; deleti, 69; Anto- 
nii, 67. 

Preces , in consternatione publica indict , C. II, 36; pre- 
ces Achilleze Camilli ,' 77. VIII, 2; 8118 ejusdem, G. V; 
preces barbarorum non intellectze Romanis , Mi. 50. 

P. Presenteius, dux Italicorum, C. I, 41. 

Privilegia senatus , quoad ei placet, H. 44; Νιι. III. 

Procas Silvius; R. I, 1. 

Procella ingens, Mi. 88. 

Proconnesus, Propontidis insula, C. V, 139. 

Proconsules consulari potestate in Syriam missi, quare, 
Sy. 51; per Italiam, C. I, 38; proconsulis nomen durat 
usque ad reditum in urbem , 80. 

Prodigia, Urbi oblata, J£. VIIT, 1; A. 56; C. I, 83; II, 
36; IV, 4; Alexandro et Caesari, II, 152; Ciceroni, IV, 
19; Bruto et Cassio, 134; Antonio, V, 79; prodigiorum 
nimis curiosi Romani, C. I, 83. 

Prometheus in Caucaso , Mi. 103. 

Promona, oppidum Liburnorum, in Illyria, 77. 12, 25 sq. 

Propontis, sinus maris inter Hellespontum et Pontum Eu- 
xinum, Mi. 95; C. V, 138. 

Proscriptionis inventor Sylla, C. I, 95, sq. ; IV, 1; pro- 
scriptionis triumvirorum cause, 5; edictum, IV, 8-11. 
Proscriptorum numerus, 5; proscripti, 17 sgq.; pueri, 
30 ; proscriptus ludum literarium aperit Romae, 47 ; pro- 
scriptorum capita ad triumviros relata, IV, 7, 11, et pro 
rostris exposita, 15 , etc. 

2; A. 55; festum Cy- 


zici, Mi. 75; raptus, C. IV, 105. 
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Protopachium, castellum in Asia Minore , Mi. 19. 

Provinciis nonnullis plus insumunt Romani quam ex eis 
capiunt, Pr. 7. 

Prunarum vapore suffocat se Catulus, C. I, 74; os" 
deglutit Porcia , IV, 136. 

Prusias, rex Bidiydiie , cognomine Venator, Mi. 2; socius 
Romanorum adversus Antiochum , Sy. 23; per Prusiam 
Annibal perit , 11; post bellum cum Perseo , supplex Pru- 
sias libertum Romanorum se profitetur, Mi. 2; Attalum, 
regem Pergami infestat, 3; Nicomedem filium Romam 
mittit, 4; filium interfecturus , ipse perit, 6 sq. 

Prusias sub monte , oppidum (Bithynice?), Mi. 77. 

Prytanis , magistratus Rhodiorum, C. IV, 66. 

Pseudo-Graechus, €. I, 32 sq. 

Pseudo-Marius , C. III, 57. Conf. Amatius. 

Pseudo Philippus : v. Andriscus. 

Ptolemeus Lagi, vel Soter, diruit Hierosolymorum mo- 
nia, Sy. 50; satrapa /Egypti, Syriam acquirit, 52; rur- 
sus amittit, 53; rex salutatur, 54; Seleucum comitatur 
in Babylonia, 56; filio juniori cedit imperio, C. I, 103; 
Sy. 62. 

Ptolemaeus Philadelphus , vel Soter, secundus rex /Egypti : 
ejus opes, Pr. 10; amicus Romanorum et Carthaginien- 
sium, Si. 15; filia Berenice, uxor Antiochi Dei, Sy. 65. 

Ptolemei Ceraunus, filius major Ptolemoei Soteris , profu- 
gus , excipitur a Seleuco , eumque interficit, Sy. 62 sq. 

Ptolemaeus Evergetes , filius Cerauni , rex Egypti, Sy. 65. 

Ptolemeeus quartus, Philopator, rex ZEgypti : ad hunc re- 
ferendum fragm. Ma.1L, 1; sed. quod eidem tribuitur, 
Ma. MI, et Sy. 1, 2,5, quod puer ad regnum pervenerit , 
quod ei ab Antiocho M. Coelesyria sit ademta, et cum 
Cleopatra Syra dotis nomine restituta, id potius ad. Pto- 
lemawum quintum, Epiphanem , pertinet. 

Ptolemwus sextus, Philometor, Sy. 66, 67, 68; Ma. IX, ἃ. 

Ptolemaeus Alexander z. vid. Alexander fil. Alexandri. 

Ptolemous undecimus, rex ZEgypti , Auletes , Sy. 51; Pom- 
peium magnis muneribus invitat ad seditionem subdito- 
rum comprimendam, Mi. 114; ei filia Mithridatis fuerat 
desponsata , 111 ; pulsus a suis , reducitur a Gabinio , Sy. 
51. 

Ptolemeus , rex Cypri, frater Auletis , lege Clodia regno 
privatur, sibi manus infert, C. II, 23. 

Ptolemzeus , puer, filius Auletis, cum sorore Cleopatra de 
regno contendit, Pompeium interficit, C. IL, 84; a Cce- 
sare victus , nusquam comparet , V, 9; II, 89 sq.; pro eo 
se alius venditat Aradiis, ib. 

Ptolemaeus Apion : vid. Apion. 

Publicani , acerbe tractant Asic civitates , C. II, 92; V, 4; 
eorum debita remittit Caesar Octavianus , V, 130 

Publius , quaestor Bruti , proscriptus in amicitiam Octaviani 
receptus, C. ΤΥ, 51. 

Puer proscriptus cum paedagogo interfectus , C. IV, 30. 

Pugna tempus unum ,, si necessitas cogit, 4. 13. 

Punica fossa, Pu. 32, 54; Punicum Bellum primum, Si., 
II, 2; Pu. 3 $g.; H.3; Bellum secundum, H. 4; Pu. 6- 
27; Bellum ter tium, Pu. 74 sqq.; conf. Carthago. 

Punicus, dux Lusitanorum , H. 56. 

Puteo protrahitur Flaccus, Mi. 52; in puteos conjectus se- 
natus Acerrarum, Pw. 63. 

Puteoli, C. V, 50, 71 sq., 74, 78, 97, 98, 112. 

Pygmalion , Didonis maritum interficit, Pw. 1. 

Pylus , urbs Peloponnesi, Pu. 112. 

Pyrendus mons, Hispaniam a Gallis dividens, H. 1, 17, 
28; A. 45 Il. 4; C. 1,110 sq.; 1V, 2. 

P yrissaei, populi Illyridis, Il. 16. 

Pyrrhus , rex Epiri, a Tarentinis in auxilium vocatus, Sa. 
VII, 3; Tarenti severam disciplinam exercet, VIII; victis 
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Romanis pacem per Cineam frustra offert, X , 1 3; Fabri- 
cium tentat , 4 ; captivos ad celebranda Saturnalia dimittit , 
5; pacem componit , et in Siciliam abit, XI; clade affici- 
tur a Poenis, XII , 1; templum Proserpinze spoliat , 2; im- 
perium tenet sinüs Adriatici, 71. 7; secundus imperator 
post Alexandrum , judice Annibale , Sy. 10. 

Pythagorei , tyrannidem exercent in Italia , Mi. 28. 

Pytho : Pythicum templum spoliat Sylla , M. 54. 


Q. 

Quadratum agmen, H. 55, 86. 

Claudii Quadrigarii Annales, citati G. I, 3. 

Qusestor, occiso imperatore milites ex fuga colligit, H. 63; 
dies triginta in recipienda et recensenda Mithridatis gaza 
consumit, Mi. 113; jurare solet in sede Saturni , €. I, 31. 

Quern: coronze , signis Coesaris impositze , C. II, 106. 

Quintia : vid. Claudia Quintia. 

Quintilis mensis, Julius, C. II, 106; V, 97. 

T. Quintius, fundit Gallos, G. I, 1. 

Quintius, dux Romanus adversus Viriathum, ἡ. 66; an 
Quintus Pompeius ὃ 

T. Quintius Flamininus , Ma. IV, 2; vulgo Flaminius, 85; 
colloquium cum Philippo, Ma. V αἰ; aliud in sinu Maliaco, 
Ma. VI; post victoriam ad Cynoscephalas pacem dat Phi- 
lippo, Ma. VII, 1; in ludis Isthmicis Greecos liberos pro- 
nunciat, 2; Demetrium filium Philippi senatui commen. 
dat, 4; legationes inter Flamininum et Antiochum , Sy. 2; 
ejusdem legatio ad Prusiam , Annibali fatalis, 11. 

L. Quintius Flamininus , frater praecedentis, Ma. V. 

L. Quintius? proscriptus , socer Asinii Pollionis, C. IV, 12, 
M : 

Quintus , centurio, prodit Cassio Dolabellam, €. V, 4; IV, 

$562; 

Quirinalis collis, Rome, C. III, 92. 

Quirites Cwsar appellat milites missionem postulantes, C. 
II, 93. 


R. 


Rammius , Appiano Erennius , Ma. IX , 4. 

Ran: ab Apolline immissa, 17. 4. 

Rascus et Rascupolis : vid. Rhasc —. 

Ravenna , urbs Boiorum , juxta mare Superum, €. I, e II, 
325 I, 42,97; V, 33, 50, 78, 80. 

Rebilus, proser iptus, nauclerum terret T— com- 
mento, C. IV, 48. 

Rebilus , senator, captus dimittitur a Menodoro, C. Y, 101. 

Reditus imperii recensuit Appianus historiarum libro ex- 
tremo, Pr. 15; domum suam conferri jusserat Czesar, C. 
III, 20. 

Regia, Mithridatis, Mi. 78, 82; Tigranis, Mi. 84, 104; 
Syphacis, dein Masinisscee, Pw. 927, 106; veteres Regio - 
celebres , mediterranes fuerunt, Pw. 87. 

Regillum , oppidum Sabinorum , R. XI. 


: Regillus : vid. /Emilius Regillus. 


f 


Rei, postquam citati sunt, quater accusantur, C. I, 74. 


Regnum negatorium Syllae, C. I, 101; regnum priscis tem- 
poribus simile preedicit vates , IV, 4. 
Regulus , vid. Atilius. 


Remus, vid. Romus. 

Antius "Restio , proscriptus , C. IV, 43. 

Rex : vid. Rubrius Rex. 

Rex regum, Tigranes, Sy. 48; Pompeius, C. II, 67. Regi- 
bus Romanorum quatuor et viginti secures prolato? C. 
1, 100; Sy. 15 ; regum statua, C. I, 16 ; reges Romani 
eligebantur, 98; soli in campo Martio sepeliebantur, 106; - 
Regem appellandi C2esarem conatus nonnullorum , 1I , 107- 
110; regium quondam palatium , 148; reges se non passu- 
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ros jurant Romani, Pr. 6; R. X; C. II, 119; IV, 91; 
reges arbitratu suo "appellat fert lag V, 78. 

Rheeti, Alpium incole, ad Danubii caput, Il. 6, 29. 

Rhascupolis, Thrax, C. IV , 87 , 103 sq. , 136. 

Rhascus , frater praecedentis , ib. 

Rhea Silvia, Numitoris filia, R. I, 2. 

Rheginus , proscriptus , carbonarii vestitu fugit, C. IV ,20. 

Rhegium , oppidum Bruttiorum , juxta fretum Siculum, A. 
44; C. 11, 95 ; IV, 25,39, 85; V,81, 84; militibusa trium- 
viris promissum, IV , 3, 86; Rhegini a Romano presidio 
interficiuntur, Sa. IX, 1 sq.; reliquis civibus oppidum 
redditum a Fabricio, 3. 

Rhegina columna , Stylis, C. V , 85, 103, 112. 

Rhenus fluvius , Pr. 4; G. 1, 5; C. HII, 97. 

Rhenus Bononiensis. C. IV , 2. 

Rhesus, ad Ilium, Mi. 1. 

| Rhetogenes, Numantinus , H. 94. 

Rhodanus, fluvius Gallie, G. XV; C. I, 109; V,60. 

Rhodii, Doricz originis, C. IV , 67 , 79; fortiter repellunt 
Demetrium, C. IV ,66; queruntur apud Romanos de Phi- 
lippo, Peream vastante, Ma. MI, VI; juvant Romanos 
adversus Antiochum , Sy. 22 , 25; ab eis Lyciam et Cariam 
accipiunt, 44; Mi. 23; Perseo majus studium demon- 
Sstrant quam Romanis , ib. ; unde exasperati adversus eos 
Romani, Ma. IX, 2; C. IV, 66; rursus eis Lyciam et 
Cariam eripiunt, Sy. 44; Mi 23; Mithridatem navali pree- 
lio vincunt, Mi. 24-26 ; a Sylla sociis Romanorum rursus 
scribuntur, Mi. 61; Syllae Norbanum tradere cogitant , C. 
I, 91 ; naves mittunt Pompeio, C. I1,71,83;Dolabeilee, 
JV , 60; sed Cassio negant, 61; bello petuntur a Cassio, 
65 sgq., et victi mulctantur, 73 ; in presidio relinquitur 
L. Varus, 74; res novas contra Cassianos moliuntur, V, 
2; eis insulas quasdam donat Anlonius 7 qua; mox eis 
rursus adimuntur, ib. 

| Rhodope, mons Thraciz , Mi. 69. 

| Rhoteum, oppidum Troadis , Sy. 23. 

| Rhyndacus , fluvius Mysic , Mi. 75. 

| Rhodoguna, soror Phraatis, uxor Demetrii Nicatoris, Sy. 
67. 

Roma : a Gallis capta, G. 1, 1; C. IV, 95 ; imperatorum, 
vel potius regum civitas, Sg. X , 3; a ccedibus lustratur, 
€. 1, 26; pars incendio conflagrat , IV , 25; fame laborat, 
V , 18, 80; ἃ latronibus infestatur, et purgatur, 132. 

Romani, in rebus adversis nunquam abjecerunt animum, 

| Pr. 11 ; auri cupidi, Sa. XI, 1; Mi. 56;religionem et fidem 
pr: omnibus hominibus profitentur, Pu. 79 ; Ma. 1X, 3; 
duces viginti nudos Samnitibus tradunt, H. 83; biennio 
ducenta hominum millia sub Annibale amiserunt, A. 25; 
nullum hostem initio statim delent, Ma. VII, 1 ; rei nau- 
ticze minus periti, Sy. 22; prodigiorum nimis curiosi, C. 
I, 83; Romanorum perfidia in Hispanos, H. 61; fraudes 
erga Ponos , Pu. 67 sq., 72; studium defendendi hono- 
rem nominis "Romani , Mi. 22; czedes in civitatibus Asie, 
ib. sqq., 62. 

Romulus, conditor urbis, R. I, 2; I1; bellum cum Tatio, 
IV ; regia potestate in tyrannidem versa , occiditur, C. 11, 
114 ; duodecim vultures videt , HI, 94. 

Romulus Silvius, rex Albanus , fulmine perit , R. I, 2. 

| Romus, frater Romuli , R. I, 2. 

Roscius , castris Cornificii praefectus , C. IV , 506. 

|! aRostris deturbantur qui Apuleii legem dissuadere conantur, 

| — €. I, 30; pro rostris exposita capita occisorum , C. I, 71, 

94; I, 15 ; pro rostris statua equestris Sylle, 97 ; fiabentur 

orationes ad populum et laudationes funebres , 106; ; expo- 

situm corpus Syll, ib.; corpus Clodii, II, 215 a rostris 
rapitur Cato, IL, 11; pro rostris sedens Ciesar spectat 
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Lupercalia, 109; rostris navium cincta basis statuze 
Octaviani , V, 130. 

, Rubico fluvius, C. TI, 35. Italiam a Gallia dividit , III, 61. 

| Rubrius, tribunus plebis, C. 1, 14. 

Rubrius Ruga, conjurat in Ciesarem , C. 1I, 113. 

Ccsetius Rufus, proscriptus ob insulam in urbe, C. IV, 
29. 

Rufus : vid. Minucius , e£ Rutilius. 

Rullus : vid. Servilius Rullus. 

P. Rutilius Lupus, Cos. bello Sociali, C. I, 40 84.» ex vulnere 
moritur, 43. 

Rutilius Rufus, scriptor historice Belli Numantini , t'jbunus 
militum, 4. 88. 

Rutilium ad colloquium cum Fimbria mittit Sylla, Mi. 60. 

Rutilus : vid. Marcius Rutilus. 

Rutuli , populi Italie, in Latio, R. I, 1. 


S. 


Sabini , populi Italie , ad Tiberim, A. III ; pax cum Romanis 
conciliata per Sabinorum filias , IV ; Sabini adversus Ro- 
manos concitantur per Tarquininm , XI. 

Sabinus , legatus Calvisii , C. V , 815 purgat Italiam a latro- 
nibus, 132. 

Saburra , dux Jubze, C. II, 45; occiditur a Sittio, IV, δά. 

Sacerdos , Fabius Dorso , G. VI; sacerdotes templum Capi- 
tolii claudunt orto tumultu , C. I, 15 ; apicem inter sacri- 
ficandum solum gestant , C. T, 65; sacerdotum collegia 
ducunt funus Syllae , 106. Sacerdotes pro salute Caesaris 
vota publica faciunt, II, 106; prohibent ne Cesar in 
templo sepeliatur, 148; immunes a militia , excepto bello 
Gallico , 150. Sacerdotes Dianze Milesize , Megabyzi , V, 9; 
Atheniensium , utuntur phzecasio , 11. 

Sacra Jovi et Neptuno facit Scipio, Pu. 13; Pavori et Auda- 
cie , 21; sacra Graecorum percepta habuit Mithridates , 
Mi. 112. Sacer mons , C. I, 1; Sacra via, C. [, 59, 64. 
Sacra faciens Marius, interfici jubet inimicum, 73 ; sacris 
solennibus celebrantur dies victoriarum Csesaris , HI , 106; 
sacra aditialia, III, 64, 50; sacra Antonio et Octaviano 
facta, ut servatoribus , 74; Neptuno et Mari sacra facit S. 
Pompeius, 100; sacra bona Dex, Si. VII. 

Sacrificia solennia regum Persarum et Ponti , Mi. 66, 70. 

Sacrilegii causa bellum Illyriis inferunt Romani, 77. 5. 

Sacriportus , locus Italiae , circa Praeneste , ut videtur, C. I, 
87. 

Sacrosancti , tribuni plebis , C. IT, 31, 108; IV, 17 ; Csesar, 
106. 

Sagittarii, Mauri, Pw. 40; equestres, Sy. 32; C. IV, 88; 
camelis insidentes, Sy. 32; Cretenses, C. II, 49. 

Sagontia, oppidum Hispanis, C. I, 110. 

Sagum , vestimenti genus, H. 42. 

Saguntus, urbs maritima Sedetanorum in Hispania, colo- 
nia Zacynthiorum , Romanorum societatem ambit , H. 7 ; 
4. 2; Pu. 6; eversa ab Annibale, 10-12; ab eodem resti- 

tuta, et Carthago Spartagena dicta? 12, 19, 75 ; invaditur 
ἃ Scipione, 20 sqq. , et capitur, 23 sq. 

Salapia , urbs Japygum, in Italia , a Blatio Romanis proditur, 
A. 45-47 ; Salapini fraudem Annibalis fraude rependunt , 
51; Salapiam captam incendit Cosconius , C. 1, 52. 

Salassi, populus Alpes incolens , in occidentali parte Galliae 
Cisalpinze , 77. 17. 

Salassus, proscriptus , proditur ab uxore, C. IV, 24. 

Salernum, oppidum Picentinorum, in Italia, C. 1, 42, 

C. Livius Salinator, Cos. , A. 42. 

Salinator, repetundarum reus, Ο I, 22. 

Salis inopia domantur Salassi , 11. 17. 

Salona , oppidum maritimum Dalmatie, 11. 11. 
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Salvidienus, legatus Octaviani contra S. Pompeium in $i- 
ciliam missus, C. IV, 85 ; in Hispaniam , V, 20; ex itinere 
revocatur ad bellum cum L. Antonio , 24, 27, 31 sq., 35; 
interficitur ab Octaviano, 66. 

Salvius, tribunus plebis, favet Antonio, C. III, 50 $sq.; 
tum favens Ciceroni, proscriptus caeditur in convivio, 
IV, 17. 

Salustius Crispus , missus ἃ Ceesare ad. seditiosos milites, 
C. II, 92; Mauritanie praefectus, 100. Salustium au- 
ctorem sequi videtur Appianus , Nu. IH , IV. 

Salyi, vel Salyes, populus Gallice Narbonensis , non procul 
a Massilia, G. XII. 

Samaritanorum in Palestina rex Herodes, C. V, 75. 

Sambuca , machina bellica, Mi. 26 , 73. 

Samnites , Sabinorum posteri , Sa. IV, 5; per 80 annos con- 

: flictantur cum Romanis, Pr. 14; Pu.58; victi a Cornelio 
et Corvino Coss., Sa. I, 1; rursus vieti, satisfactionem 
Offensionum offerunt Romanis, non accipientibus, Sa. 
IV, 1; superbiam Romanorum ulciscuntur contumelia ad 
Caudium, 2-7; Samnitibus traduntur viginti duces Ro- 
mani, 4. 83; cum Samnitibus fcedus facit Mithridates , 
Mi. 112; arma capiunt bello Sociali, C. I, 39; vincuntur 
a Sylla, 51; rursus a Cosconio, 52; serius quam ceteri 
Italici jus civitatis nanciscuntur, 53; Mario favent, 68; 
captos Sylla interficit , 87 ; Samnitium dux Statius (fors. 
Papius) proscriptus, C. IV, 25. Vid. Pontius Telesinus, 
'Trebatius. 

Samnium, pars Italice , juxta Latium, C. I, 90, 119. 

Samothracia , /Egeei maris insula, Sa. XVI, 1; Pu. 71; fa- 
num a piratis spoliatum , Mi. 63. 

Samus, insula juxta Ioniam, Sy. 24; C. IV, 42, 134; ; capta 
a Philippo, Ma. III; ad Antiochum deficit, Sy. 25; a pi- 
ratis capta, Mi. 63. 

Sandrocottus , rex populorum ad flumen Indum degentium , 
Sy. 55. 

Sanga : vid. Fabius Sanga. 

Sangarius , fluvius Bithynice , Mi. 19. 

Sànguinem exsudant imagines, C. IV, 2. 

Sapseorum (gentis Thracic) fauces, C. IV, 87, 102 sq. 

Sardes, urbs caput Lydice , Sy. 29, 36. 

Sardinia, Mediterranei maris insula, 4. 54; Mi. 95; C. I, 
107 ; II, 40, 54; V, 78; Poenis ademta, H. 4; Pu. 2,5; 
in ea bellum, A4. 8; frumenti feracissima, C. II, 40; 
praefecti a Czesare , 41, 48 ; provincia Octaviani , IV, 2; V, 
24; abstrahitur a S. Pompeio et rursus ab Octaviano, 56 , 
66, 72, 80. 

Sarmate , Sauromato , ad ostia Tanais fluvii, Mi. 15, 120; 
Sauromatze, Basilidae et Jazyges, ad dextram ripam et 
ostium fluvii Borysthenis , 69. 

Sarpedonis :edes Xanthi , in Lycia, C. IV, 78 sq. 

Sarpedonium, promontorium Ciliciae , Sy. 39. 

Sarus , fluvius Ciliciee , Sy. 4. 

Satrapze , nomen regum sumunt, Sy. 52, 54; in plures sa- 
trapias distractum regnum Alexandri, Pr. 10; Sy. 52. 
Satrapa Gallograecie a Mithridate praeficitur, Mi. 46. 

Saturni edes , ubi qucestores jurare solebant, C. I, 31. 

Saturnalia, Sa. X, 5. 

Saturnia, oppidum, C. I, 89. 

Saturninus : vid. Apuleius Saturninus. 

Saturninus, S. Pompeium Antonio conciliare studet, C. V, 
52; ad Antonium transit, 139. 

Satyri, in triumpho, Pu. 66. 

Saucii et vegroti deserti, H. 82. 

Savus, fluvius Pannonic , in Danubium influens, 77. 22. 

Saxa : vid. Decidius Saxa. 

Saxum vel Saxus (potius Thapsus), Pu. 94. 

Scc va, centurio Cesaris ad Dyrrhachium, C. II, 60. 
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Scecvola? custos corporis Octaviani; 17. 20. 

Mucius Sccvola, pontifex maximus, C. I, 88. 

Scamandrii campi, pars Troadis, a Scamandro flumine ri- 
gata, C. V, 138. 

Scapula, cum Pompeii filio petit Hispaniam, C. II, 87 ; se 
ipse comburit , 105. 

Scarphia , oppidum Locrorum Epicnemidiorum , Sy. 19. 

Scato : vid. Vettius. 

Scaurus, quaestor Pompeii, Syrice prefectus, Sy. 51; C. 
V, 10; ambitus reus, in exilium missus, C. II, 24; a S. 
Pompeio ad Antonium transit , V, 142. 

Sceptrum Mithridatis in triumpho Pompeii , Mi. 116. 

Sciathus, insula prope Thessaliam, receptaculum preedonum, 
Mi. 29; Atheniensibus data ab Antonio, C. V, 7. 

Scipio e£ Ceepio, permutati a librariis : vid. Ceepio. 

M. (vel €n.) Cornelius Scipio, Asina , jurejurando a Pce- 
nis deceptus in Africam abducitur. Pu. 63. 

P. Cornelius Scipio, Cos. in Hispaniam adversus Poenos 
missus, ex itinere redit in Etruriam adversus Annibalem, 
H. 14; A. 5 sq. ; ab Annibale ad Padum fugatur et vulne- 
ratur, A. 7; Procos. abit in Hispaniam, 4. 8; H. 16; ab 
Asdrubale circumventus perit, H. 16; Pw. 6; pater est 
Africani majoris, ΗΠ. 18. 

Cn. Cornelius Scipio, frater et legatus proecedentis, abit cum 
exercitu in Hispaniam, ἢ. 14 sq. ; in turri crematur ἃ 
Ponis, 16; Pu. 6; pater Scipionis Nasica", 4. 56. 

P. Cornelius Scipio, Publii filius, Africanus major, Pu. 2; 
Imperator in Hispaniam missus juvenis, H. 18; Pu. 6; 
ἃ deo se inspiratum simulat, H. 19, 26; Pu. 6; et credit 
ipse, H. 23; oppuguat et capit Carthaginem (Spartagenam 
vel) novam, H. 20-23; vincit Asdrubalem ad Betycam, 
24 ; eundem et Masinissam , ad Carmonem , H. 25-27; in 
magno periculo ibi versatur, 27 ; ad Syphacem navigat, 
et cum Asdrubale ccnat, 28 sq. ; Ilurgin evertit , Casta- 
cem capit , 32; morbus, et militum seditio, 34-36; Indi- 
bili pacem dat, a Masinissa fidem accipit, 37 ; Italicam 
coloniam condit , Romam redit et triumphat, 38 ; Consul, 
in Africam mittitur, 4. 55; Pw. 6; in Sicilia trecentos 
nobiles commilitones splendide armat, Pw. 8; Locris 
caplis Pleminium praeficit, 4. 55; ex Sicilia in Africam 
profectus , ad Uticam castra ponit, Pu. 13; Masinissc 
ope Annonem, Pu. 14, et Locham oppidum. capit, 15; 
Uticam oppugnat, 16; sacris factis Audacic et Pavori, 
Asdrubalem, captis noctu castris, ingenti clade afficit , 
19-21, 23; ad Carthaginem ducit, Amilcarem castra na- 
valia aggressum reprimit, 24 sg.; hiemat ad Uticam, 
25; colloquitur cum Syphace captivo, Pw. 27 sq. 5 con- 
jurationem in castris detectam punit, 29 sg. ; inducias, 
31, et pacem dat Poenis, 32; pax a Poenis turbata , 34 ; 
magnanimitas Scipionis in Poenorum legatos, 35; cum 
Annibale ad Zamam confligit Scipio, 36; inducias dat 
Annibali, 37 ; induci solutze, magnanimitas Scipionis 
in exploratores Annibalis , colloquium irritum cum Anni- 
bale, 39; prelio ad Cillam Annibalem Scipio vincit, 40- 
48 ; legationes de pace, 49 sqq.; conditiones , 54 ; de eis 
Rom: deliberat senatus, 56-64; vincit Scipionis senten- 
tia, pax datur aemule urbi, 65; Scipio splendide trium- 
phans, 66; Legatus ad Antiochum , Sy. 9; Ephesi collo- 
quitur cum Annibale, Sy. 10; legatus fratris Lucii, bellum 
adversus Anliochum gerit, 21, 23, 29 sq. ; pacis condi- 
Liones Antiocho fert , 38; post reditum accusatus , magno 
animo contemnit judicium , 40 sq.; Scipionis frater, Lu- 
cius , H. 29; Sy. 21; filia, Paulo /Emilio nupta? Sy. 29; 
filius (adoptivus, et nepos ex filia, Africanus minor? ) 
ab Antiocho captus , et patri gratis remissus , ib. ; filia, 
Cornelia, mater Gracchorum, C. I, 17. 

L. Cornelius Scipio, frater Africani majoris cum fratre est 
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in Hispania, H. 29 ; Consul, mittitur adversus Antiochum; 
rei militaris non satis perito legatus datur frater, Sy. 21 
sqq. ; in pugna cum Antiocho praeest media acie , 31. .4n 


idem L. Scipio, qui Scordiscos concidit , 'et. Maedis 


ac Dardanis , auro accepto , pacem dedit? Il. 5. 

P. Cornelius Scipio ZEmilianus , Africanus minor, Pu. 2; 
filius naturalis /Emilii Pauli, Pw. 101; Ma. XVII ; Sy. 
29 , et Cornelio , Africani majoris filie? Sy. 29; Africani 
majoris filius adoptivus? ib., ab Antiocho captus? ib., 
legatus Luculli in Hispania , H. 49; Celtiberum certamine 
singulari vincit, H. 53; a Lucullo ad Masinissam missus, 
Pu. 71; mediator est pacis inter Masinissam et Poenos, 
Pu. 72; tribunus militum in Africa servat milites , 98, 
103, et castra, 99, 101; eum Pham:eas aggredi non au- 
det , 100; ei invident ceteri tribuni, i5.; consilia frustra 
daf Manilio, 102; testimonia de eo preclara, 105; hze- 
reditatem Masinissve inter filios distribuit, 106; cum 
Phamaea Romam missus, 109; cedilitatem petens, Cons. 
creatur ante-cetatem , 112; C. IV, 92; Uticam appellit , 
mox Mancinum liberat periculo , 114; disciplinam mili- 
tarem restituit, 114-117; Megara capit, Poenos intra 
Byrsam compellit, 117 sg. ; isthmo potitus, commeatu 
excludit Poenos, 119 sg.; portum aggere claudit, 121; 
prelium navale, 122 sg.; aggerem prope urbem expu- 
gnat, 124 5. ; vicina oppida capit, 126; Byrsam et Co- 
thonem oppugnat , et capit , 127-133; flet super incendio 
Carthaginis, 132; devovet solum Carthaginis, 135; C. 
I, 24; triumphat, Pu. 135; Consul iterum , (rursus ante 
setatem?) H. 23; adversus Numantinos proficiscitur 
premissa amicorum turma, 24; disciplinam militarem 
restituit, 85 sg. ; praeparatis omnibus , 87 sqq., Numan- 
tiam oppugnat, miro circumvallationis genere , 90 *sgq. , 
et deditione captam, solo sequat, 96-98; Numantinus 
dictus, ib. Patronus sociorum Italicorum, in odium 
populi incurrit, C. I, 19; mortuus in lecto invenitur, C. 
I, 20. Frater naturalis, Maximus Z/Emilianus, H. 90; 
fratris filius, Buteo, 84; uxor, Sempronia, C. I, 20. 

P. Cornelius Scipio Nasica, filius Cn. Scipionis qui in Hi- 
spania cecidit , frater patruelis Africani majoris , optimus 
vir in civitate habitus, A. 56. 

P. Scipio Nasica, Carthaginem sinendam censet, Pu. 69; 
Cos. demolitur theatrum, C. 1, 28. 

P. Cornelius Scipio Nasica, qwesftor Afficani minoris, 
mittitur ad accipienda arma Poenorum , Pu. 80; pontifex 
maximus irruit in tarbam Gracchanorum, C. 1, 16. 

€n. Cornel. Scipio Hispanus, vel Hispalus, cum Nasica 
accipit arma Poenorum , Pu. 80. 

L.Scipio Asiaticus , /Esernia bello Sociali habitu servili 
profugit, C. I, 41; Cos. ducit contra Syllam , 82; collo- 
quitur cum Sylla , deseritur ab exercitu , 85; cum Lucio, 
filio , a Sylla dimittitur incolumis , 86. 

L. Scipio, socer Pompeli magni , ambitus accusatus serva- 
tur a Pompeio , C. II, 24; Pompeii collega in consulatu , 
25; exercitum Pompeio adducit e Syria, 60; in pugna 
Pharsalica proeest, 76; cum Catone Africam petit, 87 ; 
auxilia adducit a Juba, 95 sq.; victus ἃ Cesare , fugit , 
97 , et in mare se prsecipitat , 100 ; effigies ejus in trium- 

| pho traducta , 101. 

Scodra , oppidum Illyrici, C. V , 65. 

Scordisci , Pannoniz inferioris populi , I7. 2, 3; pcne deleti 
a L. Scipione? 5. 

Scordiscus , e Polyphemi posteris , Z/. 2. 

Scoroba, mons (Hyppius , prope Sangarium fluvium , in Bi- 
thynia?), Mi. 19. 

Scotius , mons (ad Armeniam minorem?) , Mi. 120. 

Scriba , recitat legem, C. I, 11, 12; scriba Ocesaris , Anto- 
nio deditus , C. III, 5. 
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Scriboniam, sororem Libonis , in matrimonium petit Octa- 
vianus, C. V, 53. - 

Scriptores ab Appiano laudati : vid. Auctores. Scriptores ple- 
rique historiae Romana incommoda ratione usi sunt TP 
14. Scriptor latinus tacito nomine citatus, 11. 5. Scri- 
ptores latinos plures de eadem re inter se contulit Appia- 
nus , €. II, 705 scriptorum dissensio in historia Lepidi , 
C. ΠΙ, 84; multi historiam proscriptionis ediderunt, IV , 
16. ! 

Scutum elephantinum, Pu. 46; scuta argento bracteata in 
pompis, C. I, 106; scutis sublatis significatur deditio , 
II, 42; scutum Minucii centum et viginti telis trans- 
fixum, 60; scuto Gallico tectus Octavianus ab imbre, 
C. V1. 

Scylacius mons (in Sicilia?), C. V, 103, 109. 

Scylleeum , scopulus in freto Siculo, C. IV, 85; V, 85. 

Scytha, populi Europe et Asie septemtrionales, Mi. 13, 
78 , 101 sq., 120; socii Mithridatis, 15, 41, 69, 119; Me- 
dici, Agari, Mi. 78, 88; Scylhe intriumpho Pompeii, 116 ; 
regi feminv, 117. 

Scythia, Sy. 57; Mi. 102, 108, 112, 119. Scythico more 
Graecos advenas mactant Acheei Séythici , Mi. 102. 

Secures : vid. Fasces. Securim et coronam auream Veneri 
mittit Sylla, C. I, 97. 

Sedetania , Hispaniae Tarraconensis regio, H. 77. 

Seditio, in urbe, Ti. Gracchi, C. I, 9-17 ; C. Gracchi, 21- 
26; Pu. 136; Apuleii, 32 sq.; ob 885 alienum, 54 efc. ; 
post pugnam Pharsalicam , II, 92. In exercitu : Scipionis 
in Hispania, ἢ. 34-36; Cesaris, II, 47, 92 sqq. ; Octa- 
viani, 128 sq. 

Segeda , oppidum Celtiberorum in Hispania, ἢ. 44 sq. 

Segesta , oppidum Pannonic juxta Savum , 11. 10, 17, 22, 
24. 

Seguntia , oppidum Hispanie, C. I, 110. 

Selene, uxor Antiochi , regis Syrice , Sy. 69; ejus filius An- 
tiochus Asiaticus , 70. 

Seleucia, ad mare, urbs Syric. Sy. 4, 58; ibi Fulmen pro 
deo colitur, 58; sepultus Seleucus, 63; Seleucia ad Ti- 
grim, felici hora condita, 58 ; Seleucia, castellum Meso- 
potamic , Mi. 114. Novem Seleucias condidit Seleucus, 
Sy. 57. 

Seleucidze , Sy. 65 sqq. ; ab eis deficiunt Parthi , 65 , 48; Sc- 
leucidarum familia regnat annos bis centum et septua- 
ginta? Sy. 70. 

Seleucis , pars Cappadoci:e , Sy. δῦ. 

Seleucis Palestine ? Mi. 117. 

Seleucus Nicator, Sy. 1 ; C. V, 10; satrapes Babyloniz , pul- 
sus ab Antigono, fugit ad Ptolemczeum, Sy. 53; Babylo- 
niam recipit, 54; regis nomen sumit, Antigono sublato 
Syriam sortitur, et plures alias provincias acquirit, 55 ; 
omina olim ei oblata, 56 ; nomen Nicatoris , robur, uxo- 
res, 57; urbes condito, 57 sq.; uxorem Stratonicen filio 
Antiocho Soteri nubit, 59-61; occiditur a Ptolemaeo Ce- 

 rauno, 62 sq. 

Seleucus secundus , Callinicus, pater Antiochi M., Sy. 1, 
66. 

Seleucus tertius , Ceraunus , frater Callinici , Sy. 66. 

Seleucus quartus, Philopator, filius Antiochi M., Sy. 3; 
Pergamum obsidet , 26 ; praeest proelio cum Romanis , 33 ; 
fugit Apameam, 36; succedit patri, et necatur insidiis 
Heliodori , 45. 

Seleucus quintus, filius Demetrii Nicatoris et Cleopatrze , 
necatur a matre , Sy. 68 sq. 

Seleucus sextus , Grypi filius , crematur Mopsuestic , Sy. 69. 

Sella, curulis eburnea, C. T, 70,71; dono mittitur Masinis- 
se, Pu. 32; aurea Cesaris, II, 106, 109; etiam post 
mortem ei apponitur, III , 28. 


610 


Sempronia , uxor Africani minoris, C. I, 20. 

Cn. Sempronius, legatus captivorum ad senatum, A. 28. 

Sempronius (vel, Septimius) , miles olim Pompeii, ei ob- 
viam mittitur a Ptolemoeo, C. II, 84 sq. 

Ti. Sempronius Gracchus , procos. contra Lucanos , prodi- 
tus perit, A. 35. 

Ti. Sempronius Gracchus, preetor Hispanice, Complegam op- 
pidum capit , Celtiberis leges foederis scribit, triumphat, 
H. 43. 

Ti. Sempronius Gracchus, tribunus plebis, C. I, 1 sg. ; in- 
Staurat legem agrariam , et multis excitatis turbis , ceedi- 
tur in Capitolio, 9-16; patre bis cos. et Cornelia matre 
natus, 17. Ejus filium se jactans nonnemo , creatur tri- 
bunus plebis et primo magistratus die perit, 32 sq. 

C. Sempron. Gracchus , Tib. frater, triumvir agris dividen- 
dis, C. I, 13; tribunus plebis fert legem de frumento 
menstruo, 21; refectus in annum sequentem , perfert le- 
gem de judiciis ad equites transferendis , 22 ; coloniis ple- 
ber , jure civitatis Latinos et ceteros socios demereri stu- 
det, 235 in Africa terminos colonic -Carthaginiensis 
designat, 24 ; reversus , excitatis turbis, occiditur, 25 $g. 

Ti. Sempronius Longus , Cos. mittitur in Africam adversus 
Ponos , H. 145; revocatur in Italiam adversus Annibalem, 
A. 65 funditur ad Trebiam, 7. 

P. Sempronius Tuditanus , tribunus militum , cum reli- 
quiis pugnae Cannensis perrumpit per hostes, A. 26. 

. €. Sempron. Tuditanus, preetor in Hispania, H. 39. 

€. Sempronius Tuditanus , Cos. judicium agrorum missum 
facit, C. I, 19, et contra Japydas proficiscitur, I7. 10. 

Sena , vel Sena, oppidum maritimum Senonum in Umbria , 
A. 52; C. 1, 88. 

Senatorio ordini auferuntur judicia, C. T, 22. Senatorum oc 
Cisorum capita pro rostris suspensa, 71; senatores Ma- 
rianc factionis interfectia Sylla, 945 interreges , 98 ; in 
senatum lecti trecenti equites , 100; senatores Syllam hu- 
meris in campum Martium deportant, 106; in sedibus 
Bibuli coetus faciunt, C. II, 115 Coesarem salutant in Gal- 
lia, 17; adminisiri Pompeio dati, 18; Mi. 94; in curia 
pérnoctant, C. II, 37 ; plerique ad Pompeium contendunt , 
$0, 52; senatores trecenti proscripti, IV , 5; senatoriam 
dignitatem tribunis et centurionibus in suis patriis pro- 
mittit Octavianus, V, 128 ; senatores coronati obviam eunt 
Octaviano 130. 

Senatus, in vede Fidei habetur, C. E, 16; jurat in verba le- 
gis Apuleiee , 31 ; ab uno Cos. sine alterius consensu con- 
vocari nequit, C. II, 11; senatum dimittendi jus habet 
tiibunus plebis, 29; senatus Caesari decreta sua-de ipso 
offert, 107; spectaculorum tempore in sedibus theatro 
vicinis convenit, 1155 in cede Telluris, 126. Senatus Ro- 
manus trecentorum virorum Uticce residet, C. II, 95; 
senatus Sertorii, Mi. 68; senatus Belgidov cum: curia 
crematus , H. 100; senatus Carthaginiensis exprobrat po- 
pulo temeritatem , Pu. 35; senatus 'Nucerice in balneo 
suffocalus , Pu. 63; Acerrarum, in puteos conjectus , ib. ; 
Vaccensium interfectus a Metello , /Và. II. 

Sentia, oppidum Italice (Setia, in Latio?), C. V , 30. 

Sepelit e:esos Macedones Antiochus, Sy. 16; sepelire a 
Cinna et Mario casos non licebat, C. 1, 73; sepulcro 
conditi proscripti, ὦ. IV, 44, 47. 

Septemsapientes , tyranni, Mi. 28. 

Septimius , proscriptus, proditus ab uxore, C. IV, 23. 

Serapio , Cypro prefectus a Cleopatra, C. IV ; 61; V, 9. 

Sergius , proscriptus latet apud Antonium, C. IV, 45. 


Serpens neus in ara Philoctetis , Mi. 77 ; remedia ex ser. 


pentum viru confecta , 88. 
Serranus : vid. M. Atilius Serr. 
Serranus , classi prefectus , Pw. 114. 
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Serrium promontorium Tbraete, ad maro /Fgeum,, C. IV, 
101. 8. 

Sertorius , Cinnce et. Carbonis socius, €. I, 65, 67, 85; in 
provinciam Hispaniam abit, 86;-augetur copiis, ductu 
Perpenne , 107; Bellum Sertorianum , 108-114; legatos 
mittit ad Mithidatem, Mi. 68; occiditur a Perpenna, C. 
Dre Mi. 68; ejus cerva, €. I, 110; laus et vituperatio , 

Servile bellum, in Sicilia, Z. 99; C. 1, 9; Spartacium : 
vid. Spartacus. 

Servilia, soror Catonis, mater M. Bruti, C. IV, 135; amata 
ἃ Cesare , I1, 112. 

Servilianus : vid. Fabius Maximus Serv. 

Cn. Servilius, Cos. adversus Annibalem, 4. 8; a Fabio 
dictatore Romam mittitur, 125 ad exercitum redit, 16; 
Annibalem mora conficiendum putat , 18 ; pugna Cannensi 
cadit, 19, 22-24. 

CIT: » procos, bello Italico, interficitur ab Asculanis, 

. I, 38. 

Q. Servilius Ceepio , frater Fabii Max. Serviliani, JH. 70; 
succedit fratri in bello adversus Viriathum, ibid.; Vi- 
riathum per amicos necandum curat, 74 ; Tantalum, Vi- 
riathi successorem , debellat , 75. 

Ὁ. Servilius Ccpio, legatus Rutilii bello Sociali, C. I, 40; 
insidiis Pompeedii interficitur, 44. 

Mie Casca, conjurat in Czesarem, C. IE, 113, 115, 

17. 

P. Servilius Casca, frater et socius praecedentis, C. II, 113. 

P. Servilius Isauricus, Cos., C. I, 103; contra piratas nil 
magni efficit, Mi. 93. 

P. Servilius Isauricus , Cos. cum Cesare, C. II, 48. 

P. Servilius Rullus, C. V, 58. 

Servius : vid. Galba. 

Servius Tullius , rex, A. II; comitia tribula instituit, C. I, 
59. 

Servos, manumittit et armat senatus, 4. 27; Fabius, bello 
Mithridatico, Mi. 88; servorum publicorum munia 
obeunt Bruttii in provinciis, 4. 615 servus occupat re- 
gnum Syrix, Sy. 68; servi duo Athenis produnt Pirzeeum , 
Mi. 31, 34; servus quatuor drachmis venditus , Mi. 78; 
servorum multitudine laborat Italia, C. I, 7, 9; servi 
proscriptorum , Cornelii, 100; servi eodem cultu utuntur | 
quo domini , 120; castrati , interficiunt herum , Civ. 1II, 
98; fideles in heros proscriptos, C. I, 78; IV, 19, 26, 
29, 43, 44; proditores, C. I, 72; IV, 22, 29, 39, 51: 
servus proditor, nimis insolens, a triunsviris punitur, IV 
29; servum se fingit proscriptus, 49. Manumissio servi ' 
per gyrum , IV, 135; servis victum przbere vetat L. An- 
tonius, V, 35; in servorum capita tributum impositum, 
67; servis sub S. Pompeio militantibus libertas decerni- 
tur, 72, 131; eosdem Octavianus dominis restituit vel 
necat, 131. 1 ) 

Sestus, oppidum Europx', ad Hellespontum, Sy. 21,23; 
C. IV, 82, 87. 

Setium, vel Setia , oppidum Italic , in Latio, C. I, 87. 

Setovia, oppidum Dalmatia», 77. 27. 

Sextilius , Tigranocertàm oppugnat , Mi. 84. 

Sextilius , proetor a piratis captus, Mi. 93. 

Sextius (vel, Sextilius), Marium ab Africa arcet, C. 1, | 
62. 

Sextius, ambitus damnatus, €. II , 24. 

T. Sextius, Africce novze nomine Coesaris proest, C. 
III, 85; IV, 53; Arabionem et Sittianos ad se trahit, 545 : 
cedit Ventidium, Lolium , et Cornificium veteri Africo | 
praefectum , 55 sq.; legatus Antonii, Africa cedit Octa- - 
viano, et exercitum tradit Fangoni , legato Octaviani , V, . 
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12, 20; mox rursus bello petit Fangonem et recipit Afri- 

- eam, 26; ei legiones adimit Lepidus , 75. 

"Sextius , Naso, conjurat in Ciesarem, C. II, 113. 

Sibyllini libri, emuntur a Tarquinio , R. VIII; eos adire ju- 
bentur decemviri, 4. 56; vetant bellum /JEgyptiacum, 
Sy. 515 C. VL, 24; Oraculum de Parthis, C. II, 110. 

Sicambri , Galli:e populi , ad Mosam et Rhenum, G. I, 4. 

Sicilia, insula maris Mediterranei , petita a Pyrrho, Sa. ΧΙ, 

|; pulsus Pyrrhus a Ponnis, 2; XII, 15; Siculis exosus 
Marcellus, Si. IV ; Poenis ademta a Romanis, Pu. 2, 4; Si. 

H, 2; donaria a Poenis erepta restituit Scipio , 133 ; servo- 

rum motus, C. I, 9 ; prefectus Cato cedit Pollioni, II, 40 ; 

Sicilie a Ceesare praefectus Curio, 41 ; A. Albinus, 48; 

provincia Octaviani, IV, 2; proprztor Bithynicus, ce- 

dit S. Pompeio, 84 sg.; Pompeio conceditur a trium- 
viris, V, 78; victo S. Poropeio eam tenere cogitat Le- 
pidus, 123; tributum imponit Octavianus , 129; a latro- 

| pibus infestatur, 132. 

Sicoris , fluvius Hispanice , in Iberum dilabens, C. II, 42. 

Sicyon, urbs Peloponnesi , C. V, 55. 
| Sidetze, populus Pamphyli:e, naves mittunt Scipioni, Pw. 
| 123. 

Sidicini , populi Itali:e , in Campania, Sa. IIT, 5. 
| Sidonia navis, Sy. 27; Sidonii, populi Phenicie, Cassio 

naves mittunt, C. IV, 61. 
| Signa Romanis ablata , per ludibrium circumferunt Lusitani , 

H. 56. 

Signifer, aquilam intra vallum conjicit , C. II, 61 ; cuspidem 
Cesari intentat, 62. : 

Silanus , legatus Africani majoris in Hispania , H. 28, 32. 

Silanus : vid. Turpilius Silanus. 

' Silanus, Cos. designatus in judicium de sociis Catilinze, C. 
II, 5. 

P. Silicius Coronas, vulgo Tcilius, C. IV, 27. 

Silvius , cognomen regum Albanorum, R. I, 1, 2. 

Simulacrum, matris Deorum, A. 56 ; Caesaris et Clementice 
junctum, C. II, 106; simulacra sudorem et sanguinem 
emittunt , IV, 4. 

Sinope, oppidum Paphlagonive , ad pontum Euxinum, Ai. 
78; capta a Lucullo, Mi. 83; ibi statua Autolyci, ib.; 
monumenta regum Ponti, 113; capta a Pharnace, tradi- 
tur Domitio , 120. 

|! Sinorex , castellum ia Asia minore, Mi. 101. 

! Sintos , Thracia populos , bello petit Sylla, Mi. 55. 

| Sintricus, rex Parthorum , pater Phraatis ,:Mi. 104. 

| Sipus, oppidum Ausonie, C. V, 56, 58. 

|! Sipylus, mons Asi: minoris , in Lydia, Sy. 30. 

| L. Sisenna, legatus Pompeii bello Piratico, Mi. 95. 

! Sisinius, an Ccsennius ? proscriptus , C. IV, 27. 

Sisinna, filius Glaphyre, Cappadoci$ regnum obtinet ab 

Antonio, C. V, 7. 

! Sittiani, in Africa, C. IV, 54, 56. 

| Sittius male vulgo , pro Cosetius. 

| Sittius, Calenus, proscriptus , C. IV, 47. 

! Sittius, reus Roma fugit , etc. C. V, 54. 

Smyrna, lonis civitas, Sy. 29; C. II, 26; Smvrnai, Sy. 2. 

! Sobadacus , Scytha , Mithridati denunciatus quasi ad Lucul- 

^. ]um transfugere meditans , Mi. 79. 

Socii, populo Romano differunt ab amicis et hospitibus, G. 
| XII; tabulis inscripti, Ma. VII, 2; duplo majorem nu- 
merum militum conferunt, 4. 8; de jure civitatis socio- 
rum lites, C. I, 19, 21, 23. Sociale Bellum, C. I, 34-53; 
Mi. 62. 

|| Socrates accusatus , Sy. 41. 

ἡ} Soerates Chrestus , Mi. 10, 13. 

(3! Sogdiani , populi Asize , inter fluvios Taxartem et Oxum , Sy. 

| 255. 
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Solennia annua diebus vlctoriaram Octaviani , C. V, 1 30. 
Soli, oppidum Cilicioe , Mi. 115. 


Solis festum Rhodi , Ma. IX, 2; Solis boves, €. V, 110. 

Somnium, Didonis, Pu. 1; Ccsaris, de colonia Carthagi- 
niensi, 136 ; matris Seleuci, Sy. 56 ; Antigoni , de Mithri- 
date Ctiste, Mi. 9; Mithridatis, de Latonc luco, 27; 
Luculli, de Autolyco, 83; Syll, de instante morte, €. 
I,,105; Pompeii, de templo Veneri victrici dicando, C. 
IL, 69; Calpurnic, de caede Caesaris , 115 ; Octaviani , de 
cavendis castris, IV, 110; Ulyssis, V, 1106. 

Sophene, pars Armeniae minoris , Mi. 105. 

Sophoclis iambum sibi occinit Pompeius, C. II, 85. 

Sophoniba (vw/go Sophonisba), Asdrubalis filia, uxor Sy pha- 
cis, Pu. 27 sq. 

Sorte delecti milites, H. 49. 

Sossius , vcl Sosius, cos. designatus, C. V, 73. 

Sotera , oppidum Parthis , Sy. 57. 

Soter : vid. Antiochus e/ Demetrius e£ Ptolemcus. 

Spartacus, Mi. 109; C. I,1106-120. 

Spartagena Carthago, H. 12. Conf. Saguntus. 

Spectacula Graecorum Sylla Romam transfert , C.T, 99. 

Spectrum Isidis, Mi. 27 ; Bruto apparens , C. IV, 134. 

Speculatores Annibalis apud Scip onem, Pw. 39. 

Spes et successus sublevant lassitudinem, C. II, 81; spes . 
communes mutuam pariunt benevolentiam , IV, 89. 

Spinther : vid. Lentulus Spinther. 

Spoletium , oppidum ftali:e , in Umbria, C. Y, 90; V, 33. 

M. Spurius, conjurat in Cesarem, C. II, 113. 

Spurius Borius, vel TAorius, C. I, 27. 

Sta securus! C. IT, 80. 

Staberius , praeficitur a Coesare Apolloni;v , Macedonic urbi, 
C. A, 54, 

Stabice , oppidum maritimum ITtalize, in Campania, C. I, 42. 

Statilius , socius Catilinc, C. IT, 4. 

Statilius Taurus, ab Octaviano adversus Dalmatas relictus , 
Il. 27 ; legatus bello adversus. Pompeium, C. V, 97-99, 
103, 105, 109, 118. 

Statius : v. Murcus, e£ Papius. 

Statua, Seleuci cum cornibus, Sy. 57 ; Romanorum eversa 
ab Ephesiis, Mi. 22; Autolyci, 83; statuae regum in Ca- 
pitolio, C. I, 165 Cesaris, C. II, 106, 108; avulso et in 
alias facies refict?e, HI, 3; Bruti expulsoris regum, II, 
112; statua Pompeii, HT, 117; aurata Sylbe, I, 97; 
Octaviani, III, 51; V, 130. 

Stola quadrata Graecorum, C. V, 11. 

Strategema , Hispanorum adversus Barcam , A. 5; Catonis, 
41; Gracchi, 43; Viriathi, 62; Flacci, 81; Lsenatis, C. 
IV, 19; Antonii, V,58. Conf. Annibal. 

Strato , amicus Bruli , C. IV, 131. 

Stratonice , uxor Seleuci Nicatoris, Sy. 57 ; noverca et uxor 
Antiochi , Sy. 59-61. 

Stratonice, uxor Mithridaus, prodit illius thesauros Pom- 
peio, Mi. 107. 

Stratonicea, oppidum Asix minoris, in Caria, Sy. 57 ; Ms. 
21. 

Stongyle insula, una ex /Eoliis, C. V, 105. 

Strymon , (luvius Macedoniam a Thracia dirimens, C. 1V, 
105 sq. 

Stylis : vid. Rhegina columna. 

Suarus : vid. Versus. 

Suba , a Masinissa transit ad Poenos, Pw. 70. 

Subsellia equitum in theatro, C. V, 15. 

Subterranea pugna, Mi. 36. 

Suburra, via Romana, C. I, 58. 

Sucro , oppidum Hispanice Tarraconensis , ad ostia cognomi- 
nis fluvii, C. I, 110. 

Sudant simulacra, €. IV, 4. 


612 


Suessa, oppidum Campanie, ad fluvium Lirim, €. I, 85, 108. 

Sulpicius : vid. Galba. 

C. Sulpicius , dictator, vincit Boios , G. I, 1. 

Serv. Sulpicius , bello Sociali , C. I, 47. 

P. Sulpicius Rufus, tribunus plebis Marianus , legem de 
novis civibus perfert, C. I, 55 sq.; bello cum Sylla perit , 
58, 60. 

Supplicationes , in triduum , H. 23; tributim aguntur, nun- 
ciato excidio Carthaginis , Pu. 135 ; post cladem Antiochi ; 
Sy. 20; dierum quinquaginta , profligato Antonio ad Mu- 
tinam, C. III, 74. 

Supplices , cum verbenis JEsculapio, Pu. 130; cum olearum 
ramis, H. 45. 

Sura : vid. Bruttius Sura. 

Sutrium , oppidum Etruri: , C. V, 31. 

L. Cornelius Sylla, quaestor Marii , Vu. IIT, IV; C.1,77; 
ejusdem legatus bello Cimbrico , C. I. 77 ; proprcetor Ci- 
licioe, Ariobarzanem in regnum reducit, Mi. 57; C. Ι, 
77; legatus S. Cesaris, bello Sociali, C. I, 40; vincit 
Marsos, ἐδ.» 46, et Cluentium, etc., 50 sq.; Consul, Asiam 
cum bello Mithridatico sortitur, 55; provinciam ei eripere 
Marius per Sulpicium tribunum plebis conatur, ib. sq.; 
cum Mario armis in Urbe decernit , e& Marianos urbe pel- 
lit, 57 sq.; comitia centuriata loco tributorum instituit , 
tribunorum potestatem accidit , et alia ordinat , 59; ad bel- 
lum Mithridaticum proficiscitur, 63 sg. ; pecunia ad belli 
sumtus ex venditis sacris fundis Rome parata , Mi. 22 , et 
ex spoliis templorum Graecorum, 54 ; Athenas et Pireeum 
oppugnat et capit, 30-41; prelio vincit Archelaum ad 
Chaeroneam , 42 sqq. ; ad Orchomenum, 49 sq.; hostis 
reipublicae judicatur, 51; C. I, 73; de pace colloquitur 
cum Archelao , 54 sq. ; adversus Fimbriam et Mithridatem 
in Asiam transit, 53, 56; pacem dat Mithridati , 56-58; 
Fimbricz exercitum recipit , 59 sq. ; Asiam ordinat , οἱ se- 
vere mulctat, 61-64; C. I, 76; ad senatum scribit, C I. 
77 sq.; in Italiam cum exercitu reversus, Mi. 64; C. T, 
79; Metellum et Cn. Pompeium socios nactus, patriam 
infestus petit, 81 sgq. ; fugatis hostibus , urbem ingressus, 
cives bono animo esse jubet, 89; reliquiis belli confectis, 
ib. sqq., populo meliorem statum promittit, senatores 
et equites Romanos plurimos proscribit, 95; inventor 
Proscriptionis, ib. ; pari modo Italicas civitates mulctat , 
96; Rome omnia pro lubitu ordinat , et Felicis cognomen 
sumit, 97; vere rex, nomine Dictator creatus, 98 sqq; 
legem fert de petitione magistratuum, tribunitiam pote- 
statem debilitat, trecentos equites Romanos in senatum 
allegat, Cornelios servos plebi inserit, 100; fabula de 
rustico et pediculis, 101 ; dictaturam sponte deponit , 103 
sq.; moritur, 105; funus , 106 ; filius, Faustus , 106. 

Syllano bello quot homines perierint , C. I, 103. 

Sylla , in exercitu Csesaris, C. II, 76. 

Synodium , oppidum Dalmatiz , 1. 27. 

Syphax , rex Numidarum (illustris prae ceteris Numidarum 
regulis, Pu. 10), bello tentat Poenos, H. 15; deperit 
filiam Asdrubalis , Masinissce sponsam, et rursus popula- 
tur fines Poenorum, Pu. 10; H. 37; Lelio et Scipioni, 
ad eum ex Hispania profectis, promittit societatem adver- 
sus Poenos, Pu. 10; H. 29 sq.; filiam Asdrubalis, inscio 
patre, a Poenis in matrimonium accipit, Pw. 10; H.37; 
bellum facit Masinissze in Africam reverso, Pw. 11 sq.; 
castra cum Poenis jungit adversus Scipionem et amici- 
tiam simulat cum Masinissa, 13; domum redit, 14; rur- 
sus advenit, et pacem frustra conciliare tentat , 17 ; Pce- 
nos aperte juvat, 18; castris exuitur a Masinissa, 22; 
captus, ad Scipionem ducitur, et Romam mittitur, ubi 
tedio moritur, 26-28; filius, vid. Vermina. 


INDEX NOMINUM ET RERUM. 


Syracuso , urbs Sicilie, Si. II, 2; III; C. V, 70. 
Syria, post Persas, sub Alexandro, sub Laomedonte , sub 


Ptolemaeo, denique sub Seleuco et Seleucidis, Sy. 52 - 


sqq.; C. V, 10; his eripitur a Tigrane, Sy. 485; Mi. 105; 
recipitur ab Antiocho, Pii filio, Sy. 49; cui eripitur a 
Pompeio et Romana fit provincia Syria, 49 sg. ; Mi. 106, 
118; Syriv presides, post Pompeium usque ad Saxam , 


legatum Antonii , Sy. 51; conf..C. Cassius , Dolabella, e£ - 
Antonius. Syriam Parthi incursant, Sy. 515; C. IV, 63; V, 

10, 65; in Syriam post Saxam ab Antonio missi: Venti- - 
dius, C. V, 65; Plancus, 144; L. Bibulus, IV, 38; Cicero - 
filius, IV, 51. Syrie partes et nomina varia, Pr. 25; Sy. - 


48, 505 Mi. 106, 118. 
T. 


Tabe perit Lepidus, C. I, 107; Antiochus Epiphanes, Sy. - 


66. 


Tabula rerum gestarum in triumpho traducta, Mi. 117. ; 


Novas tabulas dat senatus, Sa. I, 2; negat Casar, C. - 


ll, 48. 


T«onarum, promontorium Peloponnesi, inter sinus Laconi- 
cum et Messeniacum , C. IV, 74. 


Tagus , fluvius Hispania, in Oceanum influens, H. 51, 57, 


71: 
Talabriga, oppidum Lusitaniv, H. 73. 
Talaura , oppidum Ponti, Mi. 115. 


Talentum , ZEgyptiacum, Pr. 10; Euboicum, Si. IT, 2; Pu. | 
545 Sy. 38 ; Atticum, Mi. 94 ; argenti, Sy. 56; Mi. 35 auri, - 


Pu. 127. 

Tanais , fluvius Europam ab Asia dirimens , Mi. 15. 

''anginus , latro, H. 77. 

'Tantalus , succedit Viriatho , H. 75. 

Tanusii Gemini Annales, G. XVIII. 

Tarentinum bellum, Sa. VII sqq. 

Tarentum, urbs Italic, in Calabria, Sy. 15; C. IT, 40; V, 
50, 80 sq. , 84, 93-99, 103; proditione capit Annibal, A. 
32; arcem obsidet et capit Annibal, 33 sq.; proditione 
recipiunt Romani , 49; portus Tarenti, 34. 

Tarquinius, Priscus, R. II. 

L. Tarquinius Superbus, R. II; VII. sq. ; XI; C. IV, 95. 

Tarsus, oppidum Cilicioe, C. IV, 52; misere tractatur a 
Cassio, 64; immunitate donatur ab Antonio, V, 7. 


Tartessus , oppidum Hispani: , ad ostia fluvii Baetis, H.2. - 


Tatius, rex Sabinorum, R. IM, IV; Z/. V, 5. 

Taulas, Illyrii filius, Polyphemi nepos, 77. 2. 

Taulantii, Macedonie populi, 1. 2, 16, 24; C. II, 39. 

Taurasia , oppidum Celticum, ad Padum (Augusta Tauri- 
norum?), C. 5. 

Taureas , singulare certamen ad Capuam, A. 37. 

Tauri , socii Mithridatis , Mi. 15, 69. 

'Taurisci, Pannonic populi, 7/. 16. 

Tauromenium, oppidum Sicilize, prope ZEtnam montem, Si. 
V; C. V, 103, 105, 109, 116. 

Taurum ferocem cornibus retinet Seleucus, Sy. 57. 

Taurus, montium jugum ingens in Asia, Sy. 29; Mi. 62, 
106. 

'Taurus : vid. Statilius Taurus. 

Taxiles, dux Mithridatis, Mi. 70, 82. 

Taxiles, dux Armeniorum Ciseuphratensium in auxilium 
Pompeii, C. II, 71. 

Teanum oppidum Campanis, A. 27; C. I, 45; V, 20. 

Tectosagi, Galatiam incolentes, in Asia minore, Sy. 32. 
42. 

Tegea, oppidum Syri: (et Arcadio), Sy. 57. 

Tela ignita , Mi. 745; 11. 115; C. IV, 116. 

'Telesinus : vid. Pontius Telesinus. 

Telluris aedes, C. II, 126. 
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Telniissus , oppidum Asiz minoris , inter Cariam et Lyciam , 
Mi. 24. 


Tempe, Thessali: vallis ad ostia fluminis Penei, Sy. 16. 

Tempestas : vid. Naufragium. 

Templum : vid. nomina deorum vel locorum. 'Templa 
obeunt togam virilem sumentes, C. IV, 30; e templis 
pecuniam mutuo sumit Octavianus, C. V, 13, 22, 24. 

Tempora consulto in historia non ubique adnotavit Appia- 
nus, Pr. 13. 

Tenchtheri, s. Tanchari , populi Germanis, Belgis vicini , 
ad Rhenum, G. I, 4; XVIII. 

Tentoria, a procella disjecta, Mi. 88; lauro coronata, C. 
II, 69. 

'Tenus , insula, una ex Cycladibus , C. V, 7 

C. Terentius Varro, Cos. favore populi, A. 17 ; pugnare pro- 
perat, 18 sg.; pugna Cannensi signum dat fug», 23; 
cum reliquiis exercitus Romam venit, 26. 

M. Terentius Varro, legatus Pompeii bello piratico, Mi. 
95; conspirationem Pompeii cum Cesare et Crasso sa- 
tira perstringit, C. II, 9; philosophus et historicus , pro- 
scriptus , IV, 47. 

M. Terentius Varro Lucullus : vid. Lucullus. 

'Tergestum , oppidum maritimum Histrie, ad septemtrio- 
nalem partem sinus Hadriatici, 77. 18. 

Termantia, oppidum Hispania (apud Arevacos?), H. 76,77. 

Termesus, oppidum Hispanice (apud Arevacos?), H. 99. 

Terponus , oppidum Iapydum in Illyria , 11. 18. 

Terracina, urbs litoralis Latii, Sa. I, 1; C. III, 12. 

 '[erre motus, Celtarum oppida evertit , Il. 4; templa 
Roma, C. I, 83. 

Tessera militaris, C. IT, 76, 80, 104; HT, 45; tribunus 
tesseram petens ab imperatore offert ei libellum diurnum , 
C. V, 46. 


Testamentum , Nicomedis , Mi. 7, 71; C. I, 111; Attali, ΜῈ. 


62; C. V, 4; Ptolemei Apionis, Mi. 121; C. I, 
Syll, C. I, 105 ; Ceesaris , 135, 143. 

Testimus , dux Dalmatarum, //. 26 , sq. 

'Tetrarchze Gallogreecie a Mithridate interfecti, Mi. 46; a 
Pompeio confirmati, Sy. 50; Mi. 114; apud Cassium, 
C. IV, 88. conf. Dejotarus. 

Teutones, populus Celticus, G.1, 2; invadunt Noricos, 


111: 


XII. 
Thapsus, vulgo mendose Saxus , urbs maritima Africce pro- 
prie, Pu. 94. 


'Thasus, insula maris Egi, Thracie vicina, C. IV, 106, 
136; Y, 2. 

Theatra, ab Asie civitatibus oppignorata, Mi. 62; thea- 
trum Rome demolitur Scipio, C. I, 28; Pompeii, 1, 
115; insolentia militum in theatro , V, 15. 

Thebani, socii Antiochi M., Sy. 13; Mithridatis, Mi. 30; 
a Sylla parte agri multantur, 54; Arcades juvant adver- 
sus Lacedaemonios , Sy . 41. 

Themiscyra, oppidum Asice minoris, in Ponto, ad flumen 
Thermodonta , et nomen Amazonis , Mi. 78. 

'Themistoclis , commentum, C. 1V, 48. 

'Theodorus libertus Pompeii, C. V, 137. 

'Theodosia , castellum maritimum "Tauriccee Chersonesi , Mi. 
108 , 120. 

Theodotus,, praeceptor Ptolemaei, C. II, 84 , 90. 

Theophilus , Paphlago , conductus a Trallianis ad necandos 
Italos bospites , Mi. 23. 

'Thermodon, nomen fluvii Asie minoris, in Ponto, Mi. 
69 , 78. 

Thermopyhe , fauces inter Thessaliam et Phocidem, Sy. 
17 ; Mi. 41. 

Thermus : conf. Minucius. 

'Therinus , legatus Flacci , Mi. 52. 
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Thermus, a S. Pompeio ad Antonium transit, C. V, 139. 

Thesauri, Mithridatis Pompeio proditi, Mi. 107; regis 
Thraciz , cum puero regio traditi Bruto, C. IV, 755 co- 
piosi in templis Italice , C. V, 24. 

Thespienses , in Bceotia, obsidet Archelaus , Mi. 29. 

Thesprotia, pars litoralis ad meridiem Epiri , 11. 1. 

Thessali, Ma. VIII, IX; libertate donantur a Cesare, C. 
II, 88; equites apud Brutum, IV, 88. 

Thessalia , pars septemtrionalis Groecice , Ma. IX , 2; XVI, 
25; XVII; Sy. 13 sq., 16 sq.; Mi. 30, 41, 51,95; C. 
I, 4; 11, 52, 64; C. IV, 100, 108, 117. 

Thessalonica, prius Therma, urbs Macedonicv , ad sinum 
Thermaicum, C. IV, 118. 

Thetis, C. III, 13. 

Thoas, ZEtolorum dynastes, Sy. 12. 

'Tholus, oppidum Africo, Pu. 18. 

Thon, oppidum Africae, Pu. 48. 

C. Thoranius, tutor Octaviani , proscriptus, C. IV, 12. 

Thoranius, vel Turanius, proscriptus, C. IV, 18; ejus 
filius caedem patris petit, et profuso patrimonio furti 
damnatur, ib. 

Thorax, sepelit Lysimachum, Sy. 64. 

Sp. Thorius, vel Borius, tribunus plebis, C. I, 27; ejus 
lex agraria , ib. 

Thrace, ex Jove mater Bithyos, primi Bithynorum dyna- 
ste, Mi. 1. 

Thraces, Mi. 6, 13, 41; transfuge puniuntur, Nw. 1I; 
Romanos in transitu infestant; Ma. VII, 3; Sy. 43; 
Lysimachiam delent, Sy. 1; Rhesi socii ad Ilium , Thra- 
ces Bithyni, Mi. 1; socii Mithridatis, 15, 69; fundito- 
res, C. II, 49, 71; equites, IV, 885 abstinent a mari, 
nec in litora descendunt, 102. 

Thracia, regio Europae, ad Pontum Euxinum , Ma. VII, 3; 
Sy. 23; Mi. 56,95, 102; a Perseo subjecta, Ma. VIII, 
1; ab Antiocho, Sy. I, 6. Adde Il. 15; C. IV, 38, 75, 
87; V, 133. 

Thucydides, de Epidamno, C. II, 39. 

Thurium , oppidum Itali: , ad sinum Tarentinum, Sa. VII, 
1; A. 35 sq., 49 $0. ; 57; C. 1, 117; V, 56, 58,02. 

Thyatireni campi, in Lydia, Sy. 30. 

Thybris, a7. Thymbris, fluvius Italie, R. 1, 2. Adde voc. 
sequens. 

Tiberis, C. I, 16,26, 67, 88; V, 33; vadum, 4. 56; pons, 
ΠΙ, 91. 

Tiberinus Silvius, ex /Enex posteris, R. I, 1. 

Tiberius Caesar Moesiam subigit, I/. 30. 

Tiberius Nero , legatus Pompeii , Mi. 95. 

Tiberius Pandusa, bellum gerit adversus Japydas , 17. 10. 

Tibur, urbs latii, C. III, 45; jus civitatis obtinet, I, 65; 
in ea urbe servantur sacrae deorum pecunis, V, 24. 

Tichius, mons ad Thermopylas, Sy. 17. 

Tigranes, rex regum , Syriam et Ciliciam Seleucidis eripit , 
Sy. 48,069; Mi. 105, et per 14 annos tenet, Sy. 70; 
gener Mithridatis, Mi. 15, 573 Cappadociam invadit , 
Tigranocertam condit, 67, 84; Mithridatem non admittit 
in conspectum, 82; vincitur a Lucullo, 85, 87, et pro- 
vinciis acquisitis exuitur, Sy. 49; filios occidit, tradit 
se Pompeio, et cedit provinciis bello partis, Mi. 104-106 ; 
Armeniam minorem a Pompeio accipit, 114. 

Tigranes, Tigranis filius, Mithridatis nepos, a patre defi- 
cit, fugit ad Phraatem et ad Pompeium, 104; ab eo 
Armeniam minorem accipit, mox in vincula eonjectus , 
in triumpho ducitur, et necatur, 105, 117. 

Tigranocerta , urbs Armeniae majoris , Mi. 67, 84 , 86. 

Tigris, fluvius Asie in sinum Persicum labens, Sy. 57. 

Tigurini , Helvetive populi, G. I, 3; XV. 
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Tillius Cimber, conjurat in Cosarem, C. II, 113, 117; 
III, 2; IV, 102, 105. 

Timarchus , praefectus Babylonic , Sy. 45, 47. 

Timarchus , tyrannus Mileti, Sy. 65. 

Timotheus , medicus, Mi. 89. 

Tirones , jubentur a veteranis prelio abstinere, C. III, 67. 

Tiseeum , oppidum Mi. 35. 

Tisia, oppidum Bruttiorum , A. 44. 

Tisienus Gallus , legatus L. Antonii, C. V, 35; S. Pompeii, 
C. V, 104, 117 ; Octaviano dedit exercitum , 121. 

Titinius, amicus Cassii, C. IV, 114. 

Titinius, legatus Octaviani, C. V, 111. 

P. Titius, tribunus plebis, legem fert de creandis triumvi- 
ris, C. IV, 7. 

Titius, missus ad S. Pompeium ex Sicilia profugum , C. V, 
134, 136, 140, 142, 144. 

Titthi, populus Hispanic, in Celtiberis, H. 44, 63, 66. 

Titurius, legatus Ceesaris, C. II, 29, 150. 

Toga, palmata imperatoris triumphantis, Pu. 60; virilis, 
C. IV, 30. 

TTolistoboii, populi Asize minoris, in Galatia, Sy. 32, 42. 

Tonitru, rumpit comitia, C. I, 30. 

Torquatus : vid. Manlius Torquatus. 

Torquatus, quiestor Panse bello Mutinensi, C. ΠῚ, 69, 
76. 

'Tracheote , populi Cilicioe Trechez s. Asperze, Mi. 92. 

Trajanus, Italica oriundus, 4. 38; bellum cum Judais, 
C. 11,90. 

Tralliani, populi Lydice, Sy. 32; Italos necant, Mi. 23; ad 

Mithridatem deficiunt, 48. 

Transfugium, inexpiabile crimen, in bellis civilibus praemiis 
rependitur, V, 17. 

Trasimenus , lacus Etrurioe, in agro Perusino, A. 10. 

Trebatius, dux Samnitum, €. I, 52; an Egnatius? 

Trebia , fluvius Gallice Cisalpince, ex Apennino in Padum de- 
fluens , A. 6 sq. 

'Trebonius , conjurat in Cesarem, C. 1I, 113, 117; in Asiam 
provinciam abit , III , 2; Smyrna occiditur, et caput per 
plateas volvitur, 26. 

Triariüs, legatus Luculli, Apameam capit, Mi. 77; cum 
Mithridate pugnaturus , procella impeditur, 88; vincitur 
a Mithridate, 89, 112, 120. 

Triballi, Moesize inferioris populi, Z7. 2 sg. 

Triballus , e Polyphemi posteris, 77. 2. 

Tribola, οἱ Tribula, oppidum Hispanie (?), ἢ. 62. 

'Tribuni militum , aureos annulos gestant , Pw. 104 ; tribuni 
quatuor et viginti caesi in praelio, Mi. 89; satellites Antonii 
C. MI, 5; duplum donativum accipiunt ejus quod centu- 
riones , C. IV, 120; tribuni Ofilii seditiosa vox, V, 128. 

Tribuni plebis, legem de zetate consulum abrogant, et se- 
quenti anno rursus sanciunt, Pu. 112; H. 84; creantur 
in monte Sacro, C. I, 1; reficiin annum sequentem pos- 
sunt ex lege, 21 ; intercedere possunt, ne causa quidem 
adjecta, 23; eorum potestas attenuata a Sylla, C. 1, 59, 
100 ; ana plebe tribunatum ad senatum transtulerit Sylla, 
100 ; vulnerati in foro, C. II, 11; Crassum adversus Par- 
thos proficiscentem diris devovent, 18 ; senatus dimittendi 
potestatem habent, 31; urbe egredi eis non licet, ib. ; 
jussi senatu excedere, ne violentur, 33; tribuni duo a 
Cesare magistratu et senatu moventur, 108; IV, 93; sa- 
crosancti , C. II, 33, 108, 138; IV, 17, 93; nein jus qui- 
dem vocari poterant , quoad in magistratu erant, IT, 138 ; 
non habent jus de ccelo observandi, III, 7 ; consules ali- 
quot in carcerem miserunt , IV, 17. 

Tribunus plebis minatur se consulibus potestatem comitio- 
rum ademturum , Pu. 112; Tribunus plebis in perpetuum 
Octavianus, C. V, 132. 
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Tribus Rom: quinque et triginta, C. I, 12; additos decem. 
novorum civium , 49; tribus in *urias distribute , HII , 94 ; 
tribus Claudia, R. XI. 

Tributum , capitis Judaeis gravius quam pro censu , Sy. 50; 
tributum capitis annuum Syri: et Ciliciae, ib.; quinque 
annorum impositum Asic , Mi. 62, 83; decem annorum , 
C. 1V, 74; novem annorum, V, 5,6; tributum pro zedium 
modo servorumque numero, 77). 83; tributa cum multo- 
rum injuria exiguntur a ministris , Mi. 63, 107 ; tributum 
Illyricum, 11. 6; tributa, imposita etiam sociis et civita- 
tibus immunibus , C. 1, 102; provinciarum redimunt equi- 
tes Romani, C. II, 13; plebi et mulieribus impositum, 
IV, 5; insingula mancipiorum capita , 67 ; in hzereditatem 
per testamentum , ἐδ. ; regibus imponit Antonius , 78 ; de- 
bita remittit Octavianus, 130. 

Tributa comitia, C. I, 59; III, 30. 

Tricaranon, satyra Varronis, C. II , 9. 

'Tricorii , populus (vicinus Helvetic , ut videtur), G. I, 3. . 

Trinundinum ad examinandas leges, C. IV, 7. 

Triremis publica, C. IV, 45. 

Triumphi cupidine ad imperia contendunt , H. 805 Mi. 64; 
triumphavit Scipio major in provincia, statim post par- 
tam victoriam, H. 23. Triumphi forma, Pw. 66; trium- 
phus Scipionis maj., ib. ; Pompeii, Mi. 116 sg. ; Pompeii 
ex Africa ante legitimam aetatem, C. I, 805; quadruplex 
Cesaris, IL, 101; triumphantes in Capitolio necare non- 
nullos ex captivis solebant, Mi. 117 ; triumphum contem- 
sit Caesar, ul Urbem citius ingredi liceret, C. II, 8 ; trium- 
phalis vestis inter sacrificia Coesari decreta , 106. 

Triumviri , agris dividendis, C. 1,9, 13, 18 sg. ; reipublicoa 
constituendse , IV, 2, 7; proscriptionem edunt, 8 sgg. 5 - 
sibi ipsi prorogant imperium, J/. 285 C. V, 95; triumvi- 
ratus in tyrannidem versus, V, 39. 

Troemi , populi Galatic , Sy. 32, 42. 

Troja : v. Ilium. Trojanum bellum, Pu. 71; Sy. 63; Mi. 67, 
102. 

Tryphon, Sy. 68; vid. Diodotus. 

Tryphon, eunuchus Mithridatis , Mi. 108. 

Tubicines, in pompa funebri, C. I, 106 in castris cantu 
distinguunt vigilias noctis , C. V, 143. 

Tuditanus : vid. Sempron. Tudit. 

Tullius : vid. Servius Tullius. 

M. Tullius, Cos., C. I, 100. 

M. Tullius Cicero, homo novus et inquilinus, C. II, 2; Cos. 
conjurationem Catilinze dissolvit, 3-7; pater patriae, 7; 
reus factus a Clodio, imbecillo animo fert judicium, 
sponte in exilium abit , 14 sg. ; restituitur, 16; legatos ad 
Caesarem mittendos censet, 36; Catonis in laudem liber, 
Cato, 99; commendat oblivionem injuriarum , 142; lau- 
dat Antonium , III, 4; eundem hostem judicandum cen- | 
set, 50; oratio in senatu, 52 sqg.; in duriorem partem 
mutat decreta senatus, 61-63; regit populum ; sed mox ex 
urbe profugit , 66; refert ad populum de supplicatione ob 
profligatum Antonium, 74 ; Octaviani ad eum literze : ridet. — 
senatus ambitionem ejus, 82; nusquam comparet, 89; - 
rursus prodit, 91; nova inconstantia erga Octavianum, 
92 sq. ; proscriptus , perit, IV, 6, 19 sq. ; confertur cum 
Demosthene, II, 155 IIT, 20. 

M. Tullius Cicero , Marci filius , proscriptus cum patre, IV , 
19; in Graeciam pramissus , 20 ; cuni Cassio Parmensi, 
V,2, δα S. Pompeium se confert, II, 20; tandem Cos. 
factus ab Octaviano, 51. 

Q. Tullius Cicero, Marci frater, proscriptus cum filio, una 
perit, C. IV , 20. 

Tullus Hostilius , rex Romanorum Ancus Hostilius vocatur 
R. VIT. Adde VI. 

Tullus : víd. Volcatius Tullus. 
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Tunes , oppidum Africze, Si. II, 3. 

Turanius : vid. Thoranius. 

Turbuletz , Saguntinorum vicini, ad Turbulam urbem in 
Edetanis, H. 10. 

Turditania, pars litoralis Hispanic, ad fretum Gaditanum, 
in qua Beetis fluviu$, H. 16, 55, ΟἹ, 

Turnus, rex Rutulórum , AR. I, t. 

Turpilius Sizanus , a Metello supplicio affectus , Iu. IT. 

Turris Agathoclis, Pw. 14; turris privati civis ad moenia 
Carthaginis , 117 ; in turri crematur Scipio, H. 16 ; turres, 
in obsidionibus , H. 905 Pu. 119; Mi. 31, 73; C. V, 33, 
etc.; plieatiles, C. IV, 72; V, 36; navibus imposito, 
Mi. 73; V , 106. 

Turulius , ex partibus Cassii et Bruti, C. V , 2 

Tuscorum regio , in Italia, prope Latium, G. II. 

Tuscum mare : vid. Tyrrhenum m. 

Tyndaris , oppidum Sicilice , e regione /Eoliarum insularum , 
C. V, 105 , 109, 116. 

Tyrannus, Sylla , C. I, 101 ; Cesar, 11, 108, 121; tyranno- 
rum supplicium , IE, 134 ; III, 18 ; tyrannis suos satelli- 
tes commune maleficium et communis metus conciliat, 
I, 141. 

Tyrrheni , partim e Thracia , partim e Lydia orti , duodecim 
urbes condunt in Italia, C. V , 49; Tyrrhenia , iL 1s 
"Tyrrhenum mare, Pr. 3; C. 1, 109. 

'TEyrus , Phonicicee civitas, Pu. I; C. 1I, 77 ; V, 525 Tyrii, 
Pu. I; 0.101,83; IV, δι; γ,9. 

Tysca, regio oppidis frequens (non longe a Carthagine, ut 
videtur) , Pu. 68. 


j U. V. 


δορὶ, in aco u Arevacorum vicini , a Lucullo 
temere infestati, H.51; Vaccaorum et Numantinorum 
bellum , 76 ; accusantur juvisse Numantinos , 80 ; oppidum 
maximum ^ "Pallantia obsidetur, ib.; agros vastat Scipio , 
87 ; Vaccceorum (an Arevacorum ?) magna clades , 99. 

Vaccenses, populi Numidic , ad urbem Bagam (Vaccam?), 
Nu.H. 

Valeria , Poplicolee filia? 77. V, 3. 

L. Valerius, tribunus militum Manii, Sy. 18. 

P. Valerius , adversus Spartacum minus prospere pugnat , 
C. 1,116. 

Q. Valerius , Sardini:e praefectus a Ceesare, C. IT, 40 sq. 

M. Valerius Corvinus , Gallum singulari certamine vincit , 
G. X; juvenis Cos. creatur, C. III, 88; Cos. III, Sa. I, 
1 sq. 

Valerius Flaccus : vid. Flaccus. 

Valerius Laevinus : vid. Loevinus. 

Valerius Messala, legatus Rutilii bello Sociali, C. I, 40. 

M. Valerius Messala Corvinus , proscriptus abit ad Brutum ; 
C. IV , 38; transit ad Antonium , 136; legatus Octavian 
adv. S. Pompeium, 38; V, 102 sq., 109, 112; magnus 
animus, 113; Salassos domat , 1. 17 ; triumphat , IV , 38. 

Vallum : vid. Circumvallatio. Vallum ex corporibus ceesorum, 
C. II, 105. 

Vardei : v. Ardei. 

Varinius Glaber, C. I, 116. 

M. Varius, a Sertorio ad Mithridatem missus, Mi. 68, 70 


8q. ἡ 

Q. PAM tribunus plebis legem fert de reis faciendis fau- 
toribus Italorum , C. I, 37. 

Varro : vid. M. Terentius Varro. 

Varus, fluvius inter Galliam Narbonensem et Liguriam, C. 
H, 43. 

Varus : v. Attius V. e£ Plotius V. 

€. Cassius Varus, consularis, proscriptus, pro latrone 
captus, C. IV , 28. 
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L. Varus, praefectus Rhodi, C. IV, 74. 

Vates , optimus qui bene conjicit , C. II, 53. Conf. Aruspex, 
et Hariolus. 

Vatinius , tribunus plebis creatus ex favore Cesaris, C. II, 
10; Illyrico prefectus , cladem passus, legiones et pro- 
vinciam M. Bruto tradit, C. IV , 75; Ji. 13. 

Vectligal , a transeuntibus petunt Salassi , 11. 17 ; cultoribus 
agrorum incultorum impositum , C. I, 7 ; publicorum agro- 
rum possessoribus impositum , et rursus abrogatum , 27 ; 
vectigalia redemit ordo equestris, C. II, 13; vectigalia ex 
locationibus et emtionibus , IV. 5. 

Vehieulum , meritorium, C. II, 33; publicum , IV , 45. 

Veii , oppidum Etrurice, parum distans a Roma , 77. VIII. 

Vellus aureum, Mi. 103. 

Venafrum , oppidum Itali, in Campania, C.I, 41. 

Venalium rerum censor, C. II, 48. 

Venatio , occasio proditionum , A. 32. 

Veneno sepius sumto, Mithridates se contra veneficos mu- 
nit, Mi. III. 

Veneris, Elymae:e templum, Sy. 66; edes Rome, C. I, 93, 
eedem et ludos vovet Csesar, IL, 68, 102; Π|, 28; Pom. 
peius, 69; a Venere genus ducit Caesar, II, 151; ad Ve- 
neris latus effigies Cleopatroe, C. IL, 102; Venus Victrix , 
tessera Caesaris, 76, 104 ; Veneris fanum, V , 109. 

Veni, vidi , vici, C. II, 91. 

Ventidius, an Vettius ? dux Italicorum bello Sociali, C. I, 
47, 

Ventidius , proscriptus , centurionis habitu Italiam pervaga- 
tur, C. IV, 46. 

Ventidius , legatus Cornificii, C. IV , 53, 55. 

P. Ventidius Bassus, amicus et legatus Antonii, C. III, 
66, 80; Cos., IV, 2; favet L. Antonio, V, 31 sq. , 35; 
ad M. Antonium se confert , 50. 

Ventus , hebetat vim telorum, 4..22; ex Caunia, Mi. 26; 
Ventis serenis libat Octavianus , V , 98. 

Venusia, urbs Italie , in Apulia, A. 505; C. I, 39, 42, 52; 
IV, 3. 

Verbera , peregrini hominis signa, C. II, 206. 

Vermina , Syphacis filius, Pu. 33. 

Versus , an Suarus? dux Dalmatarum , Z7. 25. 

Vespasianus , diruit Hierosolyma , Sy. 50. | 

Vest aedes , Mi. 23, δά; C. I, 54; III, 92. 

Vestalis, Rhea Silvia, R. I, 2. Vestales funus Sylle co- 
mitantur, C. I, 106; vota publica faciunt pro salute Cze- 
saris, C. II, 106; 1II, 92; pacis leges asservant, V , 73; 
earum :edes intrare viro nefas , I, 54. 

Vestini, populus Italie , in Samnio, ad mare Superum, C. 
I, 39, 52. 

Vestem discindit S. Pompeius, C. V, 71. 

Vesuvius , mons Italize, in Campania , C. T, 116. 

Vetare : vid. Intercedere. 

Veterani, post sex annorum stipendia dimissi, H. 78;a 

. Sylla praediis donati C. I, 96 ; a Czesare in coloniam de- 
ducti , C. II, 119, 132; venales ad quamvis operam , 120; 
ultionem Ciesaris flagitant ab Octaviano, III, 12; adver- 
sus Antonium militare nolunt , 53; Antonium cum Octa- 
viano reconciliare student , V, 57. 

C. Vetilius , praetor bello Viriathico , captus et interfectus , 
H. 61-63. 

Vettius , plebeius index , Cesari vehementer adversatus in 
suspicionem incidit ; noctu in carcere interficitur, C. IT, 
12: 

P. Vettius Cato, vel Scato, dux Italicorum bello Sociali, € 
I, 40,41. 43. 

Vettones , populi Lusitanis confines , H. 56, 58. 

Vetulinus , proscriptus , forliter pugnans perit , C. IV, 25. 

Veturia , mater Coriolani, I/. V, 3, 5. 
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Veturius, Cos. sub jugo missus, 56. IV, 6. 

Antistius Netus , 11. 17. 

Vic per Italiam muniuntur, C. 1; 23; via Sacra, R. IV; 
C. 1, 59, 64; v, 68; Emilia, TII, 66. 

Vibona, oppidum Italie, dicta et Hipponium, apud Brut- 
tios, C. IV, 3, 865 V, 91, 99, 103, 105, 112. 

Vigilum nocturnorum cohortes Rome, C. V, 132. 

L. Villius Annalis, praetor, proscriptus proditus a filio, C. 
IV,18. , 

Annalis, filius praecedentis , proditionis mercedem «edilita- 
tem obtinet ; ebrius a militibus occisus , ὁ. 

Vinius ? an Junius? proscriptus , C. IV, 44. 

Vino modice utuntur Numidae, Pu. 71. 

Vinela , Marsis in pugna refugium, C. I, 46. 

Virginius, proscriptus, C. IV, 48. 

Viriathus , e Galbze crudelitate superstes , H. 60-74. 

Virtus , ab ignavia capi non potest, C. IV, 129. 

Ulysses, Palladium llio aufert, Mi. 53; ejus somnium , C. 
V, 116. 

Umbria , pars Italide , ad mare Superum , 4. 8; Umbri , C. I, 
36 , 49. 

Volas , Octaviano periculi particeps in ponte trajiciendo , 77. 
20 ; an Scaevola? 

Volcatius Tullus , Cos. cum Octaviano, 17. 27. 

Volsci, Italiae populi, in Latio, 7.1, IV; Qs 1. 

Volumnia, uxor Coriolani , 7/. V, 3. 

M. Volusius, proscriptus, Isiaci persona indutus evadit, 
C. ΤΥ, 47. 

Urbes , a Seleuco conditi , Sy. 57 ; a Pompeio , Mi. 116g. ; 
a priscis Etruscis, C. V, 49; oppida quadringenta Italiae 
delevit Annibal, Pw. 63; urbes Italice militibus a trium- 
viris promissa, C. IV, 3; V, 12 sg. ; oppida septuaginta 
una hora diripit /Emilius Paulus, 77. 9. 

Uria, oppidum Italice, apud Calabros, C. V, 58; Uritanus 
ager, C. I, 89. 

Ursa, in hostes emissze , Mi. 78. 

Urso, oppidum : vid. Orso. 

Usipetes , populi Germani: , ad Rhenum, G. I, 4; XVIII. 

Utica , oppidum Afrieze proprie, Pw. 13 sq., 94; C. II, 44. 
sq. ; oppugnatur a Scipione, 16 , 25; solvitur obsidio , 30; 
dedit se Romanis , 75; situs urbis, ib. ς civibus partem 
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agri Poenorum attribuunt Romani, Pu. 135; Uticoe Cato 
in preesidio est, 95, et se interimit , 98-100. 

Utilitas , sola in bello "spectanda, Pu. 62. ; 

Vulcani festo Romani non nisi coacti pugnant, H. 45; Vul- 
cani templum Perusic , C. V, 49. Vulcanum Perüsini,| pro 
Junone, deum optant , ib. 

Vulso : vid. Manlius Vulso. 

Vulturcius Crotoniates, ex partibus Catilinae, C. IE, 4. 

Vultures , duodecim visi Romulo et Octaviano, C. III, 94. 

Uxor, Asdrubalis, P. 131; uxores Romanorum componunt - 
bellum Tatii cum Romulo, A. IV ; uxores Mithridatis for- 
titer moriuntur, Mi. 82; uxorem suam amico commotat 
Cato, C. II, 99; uxorum pietas in maritos proscriptos , 
IV, 23, 39 sq., 48; impietas , IV, 23 sq. 


X. 


AK 

Xanthippus, Lacedoemonius, dux Pomnorum , Pu. 3; per- 
fide ab his tractatus , 4. 

Xanthus , urbs Asix minoris , in Lycia, C. IV, 52; a Bruto 
oppugnata et capta, 76-80; cives se ipsi interimunt, ut 
olim sub Harpago et Alexandro, 80. 

Xenophanes , legatus Philippi ad Annibalem , captus à Ro- 
manis , Ma. 1. 

Xerxes, ad Thermopylas , Sy. 18. 

Xerxes , filius Mithridatis, Mi. 108, 117. 

Xiphares, filius Mithridatis ex Stratonice , necatus a patre 
propter matris culpam , Mi. 107. 

Xorus , mendose vulgo pro Zorus : vid. Zorus. 


Z. 


Zacynthus , insula maris Ionii, prope Elidem , obsessa ab 
Archelao, liberata a Romanis , Mi. 45; Zacyuthiorum co- 
lonia, Saguntum, H. 7. 

Zama, oppidum Africce propriae, Pu. 36. 

Zenobius , dux Mithridatis , Chios vexat et transportat, Mi. 
47 ; necatur ab Ephesiis , 48. 

Zeuxis, dux Antiochi , in pugna cum Romanis , Sy. 33. 

Zorus , conditor Carthaginis, Pu.1. 

Zygactes , amnis Thracii: , circa Campos Philippicos , C. IV, 
105, 128; unde nomen , 105. 
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